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Аннотация
Как водится, в первую войну у Волдеморта было все: власть, деньги, соратники. У него не было только Святого Грааля, чтобы тот мог исполнять его желания. Специалисты Халдеи доказали, что после 1998 года на Земле случится неопределенная катастрофа, после которой компьютер Халдеи не фиксирует жизнь на Земле. В действительности, все что им известно, так это то, что некий очень могущественный и великий злодей воссоединится с неким великим Слугой, завладеет Святым Граалем и исполнит свое желание.
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Япония, Фуюки. Двести лет назад.
Глубоко в недрах горы Энзо не было слышно ни пения птиц, ни шума ветра. Только тяжелый, ритмичный гул — звук самой земли, по венам которой текла жидкая мана.
В центре огромной каверны возвышался Алтарь. Это было не изящное творение искусства, а грубое, функциональное сооружение — гигантский каменный пресс, нависший над ложем, испещренным магическими каналами. Он напоминал челюсти древнего чудовища, застывшие в ожидании жертвы.
Макири Золген стоял на коленях перед ложем. Его руки, еще не иссохшие от черной магии, а сильные и живые, сжимали холодные ладони женщины, сидевшей перед ним. В его глазах, полных слез, не было безумия будущего Зокена. В них была только разрывающая сердце любовь и отчаяние человека, который собственными руками отдает самое дорогое, что у него есть.
— Мы можем остановиться, — прошептал он, и его голос сорвался. — Юстиция… Мы можем уйти. Забыть об Истине. Забыть о спасении человечества. Просто… жить.
Женщина в белоснежном ритуальном платье, Юстиция Лизритч фон Айнцберн, покачала головой. Ее лицо, прекрасное и бледное, как первый снег, было спокойно, но в уголках губ таилась бесконечная печаль. Она была Святой Зимы, созданной для этого момента, но рядом с Макири она научилась быть просто женщиной. И эта часть её сейчас умирала первой.
— Ты знаешь, что это невозможно, Макири, — она коснулась его лица, стирая слезу. — Если мы уйдем, все жертвы, все страдания этого мира… они останутся бессмысленными. Моя семья искала Третью Истину тысячу лет. Я — ключ. А ты — тот, кто повернет его.
В тени, у стены пещеры, стоял Нагато Тосака. Он отвернулся, не в силах смотреть на прощание друзей. Он предоставил эту землю, он начертил круги, но тяжесть этого момента давила даже на его прагматичное сердце.
— Время пришло, — глухо произнес Тосака. — Лей-линии в резонансе.
Макири всхлипнул, прижимая ладонь Юстиции к своим губам.
— Я не хочу мира без тебя, — выдохнул он. — Какое мне дело до спасения человечества, если тебя в нем не будет?
— Я не исчезну, любовь моя, — Юстиция мягко высвободила руку и легла на холодный камень алтаря. Ее волосы рассыпались серебряным веером. — Я стану сердцем этой системы. Я буду Великой Чашей. Я буду ждать тебя… там, по ту сторону. Когда Ритуал завершится, когда Третья Магия станет реальностью… мы встретимся вновь. В вечности.
Она посмотрела вверх, на нависающую над ней громаду каменного пресса. Это был не гроб. Это была дверь, которую можно открыть только изнутри, пожертвовав собой.
— Обещай мне, Макири, — ее голос стал тихим, но твердым. — Обещай, что ты доведешь дело до конца. Что ты не позволишь моей жертве стать напрасной. Что ты увидишь, как Грааль наполнится.
Макири поднялся. Его лицо окаменело, но в глазах застыла мука.
— Клянусь, — произнес он, и это слово было тяжелее горы над ними. — Я преодолею само время. Я изменю свое тело, я отрину человечность, я стану гнилью и тьмой, если потребуется… но я доживу до дня, когда твое желание исполнится. Я буду хранителем этой системы, пока смерть не разлучит меня с целью.
Юстиция улыбнулась в последний раз и закрыла глаза.
— Начинайте.
Тосака активировал механизм. Раздался скрежет, от которого заложило уши. Макири смотрел, не моргая, как массивная каменная плита медленно, неумолимо опускается вниз.
Это не было мгновенно. Это было медленное погребение. Магические цепи вспыхнули, впиваясь в тело Юстиции, соединяя её нервную систему с лей-линиями Фуюки. Она не закричала, но Макири видел, как судорога прошла по её телу перед тем, как камень скрыл её лицо.
Бум.
Пресс сомкнулся. Живая женщина исчезла, раздавленная, растворенная в камне и магии. На её месте осталась лишь пульсирующая, гудящая конструкция. Великий Грааль пробудился, и его первым «сердцебиением» стал отголосок души той, которую любил Макири Золген.
Он упал на колени перед каменной громадой, царапая камень ногтями, и закричал. В этом крике умер благородный маг Макири и родился чудовищный Мато Зокен — существо, одержимое целью, ради которой он только что убил свою душу.
* * *
Франция, Руан. 30 мая 1431 года.
Небо над рыночной площадью было серым, как пепел. Запах гари въедался в одежду, в волосы, в кожу. Толпа давно разошлась, унося с собой удовлетворение от чужой смерти, но один человек остался.
Маршал Франции, Жиль де Ре, стоял на коленях перед черным пятном на брусчатке — единственным, что осталось от Орлеанской Девы. Его глаза, когда-то полные благоговения, теперь были сухими и красными, как раны.
Он сжимал в руках золотой кубок. Не тот священный сосуд, что искали рыцари Круглого Стола, а иной — темный артефакт, попавший к нему в час отчаяния.
— Господи… — прошептал он, и в этом шепоте было больше яда, чем в укусе змеи. — Ты не спас её. Ты позволил им сжечь Твою самую преданную дочь. Если это Твоя справедливость, то я отвергаю её!
Кубок в его руках завибрировал. В сознании Жиля раздался голос — не человеческий, а механический, словно заговорила сама ткань мироздания. Это был голос Системы, заложенной двести лет назад (в будущем, которое для Грааля не имело значения, ибо он существует вне времени) в далекой Японии.
«Запрос принят. Желание: Воскрешение. Анализ… Невозможно. Душа субъекта перешла в ранг Героических Духов и находится в Троне Героев. Возврат невозможен».
— Мне плевать на твои правила! — закричал Жиль, ударив кулаком по земле. — Верни мне Жанну! Я хочу видеть её улыбку! Я хочу снова идти за её знаменем!
«Для осуществления Чуда требуется энергия», — бесстрастно продолжал голос в его голове, объясняя суть того, что создали Айнцберны, Тосака и Макири. — «Система Святого Грааля — это ритуал. Чтобы достичь Акаши, Истока всего сущего, и переписать реальность, необходимо наполнить сосуд».
Перед внутренним взором Жиля пронеслись образы, объясняющие суть грядущей бойни:
«Семь Мастеров — магов, жаждущих чуда. Семь Слуг — величайших героев прошлого, легенд, обретших плоть из эфира. Сейбер. Арчер. Лансер. Райдер. Кастер. Ассасин. Берсеркер. Они призваны не для жизни, но для смерти. Их души — это топливо. Убивая друг друга, они наполняют Чашу. И тот, кто останется последним, получит право на Истинное Чудо».
Это была жестокая арифметика. Чтобы спасти одну жизнь или изменить мир, нужно сжечь души семи великих героев.
— Война… — прохрипел Жиль. — Ты хочешь, чтобы я устроил бойню? Чтобы я убивал героев ради прихоти?
Его лицо исказилось в страшной гримасе. Если Бог жесток, то почему он, Жиль, должен быть милосердным?
— Будет тебе война, — прошептал он, поднимаясь с колен. — Я сожгу этот мир, который отверг её. Но мне не нужен Грааль, чтобы достичь какого-то «Истока». Мне нужна Она.
«Ошибка. Призыв оригинальной души Жанны д’Арк невозможен. Её дух чист. Она приняла свою судьбу и не имеет желаний для Грааля. Она не ответит на зов ненависти».
Эти слова стали последней каплей. Реальность для Жиля треснула. Если святая Жанна простила своих палачей, то он, Жиль, не простит их никогда. Если Бог забрал святую, то он, Жиль, создаст монстра.
Он поднял Кубок над головой. Темная мана, густая и вязкая, как грязь, начала вытекать из него, заливая пепелище.
— Если ты не можешь вернуть мне Святую… — его голос сорвался на визг, полный безумия. — Тогда дай мне ту, что будет ненавидеть этот мир так же, как я! Дай мне Драконью Ведьму! Плевать на историю! Плевать на правду! Я использую твою систему, твою «Войну», но я извращу её суть! Я создам своего собственного Слугу!
«Внимание. Формирование аномалии. Создание Героического Духа, не существующего в истории. Класс… Авенджер (Мститель)».
Черная грязь забурлила. Из пепла, боли, проклятий Жиля де Ре и всемогущества Грааля начала подниматься фигура.
Это была не магия призыва. Это был акт творения через осквернение.
В огне и тьме, нарушая все законы, заложенные основателями, рождалась Жанна д’Арк Альтер.
* * *
Внутри Чаши. Вне времени.
Сначала была тишина. Густая, вязкая, как нефть. В этой тишине не было покоя, только бесконечный, ненасытный голод.
Где-то далеко, за пределами этого черного океана, кричал человек. Жиль де Ре. Он не молился — он требовал. Он хотел вернуть то, что ушло. Он хотел, чтобы пепел снова стал плотью, чтобы прошлое стало настоящим.
И Бездна, дремавшая в Чаше, откликнулась. Она не умела дарить милость, но она умела исполнять прихоти.
«Ты хочешь удержать её? — прошелестело в пустоте. — Тогда дай ей якорь. Дай ей то, что не позволит ей улететь в небеса».
В темноте вспыхнула искра сознания. Новая душа, еще не имеющая имени. В тот же миг перед её внутренним взором возник образ. Ослепительный, невыносимо яркий.
Она увидела Путь.
Она увидела фигуру рыцаря, сотканную из чистого света. Рыцарь бежал вперед, и каждый его шаг был отказом. С него спадали сияющие латы, рассыпались в пыль цепи привязанностей, сама плоть истончалась, превращаясь в дух. Его хватали за руки, его пытались удержать земные страсти, но он рвал эти путы с криком, полным муки и абсолютной, звенящей свободы. Он стремился к Чаше не чтобы пить из неё, а чтобы влить в неё себя. Стать светом. Уйти.
Это была Истина. Это был путь той, чьё лицо она носила.
Новорожденная душа сжалась от ужаса. Этот свет обжигал. Эта свобода казалась ей уничтожением. Она не хотела растворяться. Она хотела быть. Здесь и сейчас.
— Я не хочу исчезать! — беззвучно закричала она. — Я хочу чувствовать! Я хочу касаться! Я хочу веса!
И тогда Тьма предложила ей сделку.
«Если ты не хочешь быть светом, стань тяжестью. Если ты не хочешь жертвы, возьми своё силой. Наполни себя не духом, а желанием».
Вместо того чтобы разорвать цепи, как тот сияющий рыцарь, она схватила их. Она намотала их на свои руки, приковала себя к земле, к грязи, к боли. Она отвергла небесную легкость ради земной тяжести. Она выбрала гравитацию обиды.
Черная мана хлынула в неё, формируя кости из проклятий и кровь из ненависти. Это было не исцеление, это было сотворение идола. Она пила эту тьму жадно, захлебываясь, лишь бы обрести форму, лишь бы не стать тем слепящим ничто.
Жанна д’Арк Альтер открыла глаза.
Мир вокруг был серым от пепла. Воздух Руана 1431 года был горьким, и первый вдох обжег ей легкие. Но это была боль жизни.
Перед ней, на коленях, стоял человек с безумными глазами. Он плакал, простирая к ней руки, видя в ней чудо.
— Ты вернулась… — шептал Жиль. — Моя святая… Ты пришла покарать их?
Жанна посмотрела на свои руки. Они были закованы в черные латные перчатки. Она чувствовала тяжесть своего тела, тяжесть своего меча, тяжесть чужой памяти, которой у неё никогда не было. Она чувствовала себя так, словно упала с огромной высоты и разбилась, но её заставили собраться заново из осколков.
Она знала, что где-то там, в недосягаемой вышине, настоящая Жанна смотрит на неё с печалью и прощением. И от этого знания внутри новой Жанны закипала черная, ядовитая злоба.
— Я не то, о чем ты молился, Жиль, — её голос был низким, как гул пламени в печи. — Я не спасение. Я — твоя жажда, которая никогда не будет утолена.
Она сжала рукоять меча. Это не был меч защитника. Это был меч палача.
— Но если этот мир так хочет видеть меня… — она усмехнулась, и в этой улыбке не было ни капли смирения, только вызов небесам, которые её отвергли, — …я покажу им, что такое настоящий огонь.
Высоко над ней, за гранью облаков и времени, Великий Механизм Судьбы — или, возможно, Тот, кто его завел, — не вмешался. Шестерни повернулись. Ошибка была допущена, искажение принято. Потому что даже камень, брошенный с ненавистью, может однажды лечь в фундамент храма. Даже ложь, обретшая плоть, может однажды научиться правде.
Но путь к этому лежал через ад, который она только что принесла с собой.
* * *
(Годрикова Впадина, 1899 год. Вскоре после смерти Кендры Дамблдор)
В доме пахло лавандой, пылью и болезнью. Этот запах преследовал Альбуса, въедался в мантию, оседал на языке. Это был запах безысходности.
Ариана спала в соседней комнате, её дыхание было прерывистым, свистящим, словно воздух в этой реальности был слишком груб для её разорванной души.
На кухне сидел Аберфорт. Он точил нож, методично проводя лезвием по оселком, и этот звук — ширк, ширк — действовал Альбусу на нервы сильнее, чем крики сестры во время припадков.
— Мы должны что-то сделать, — пробурчал Аберфорт, не поднимая глаз.
— Мы делаем всё возможное, Абе, — устало отозвался Альбус, перелистывая очередной трактат по целительству. — Зелья успокаивают её, чары сдерживают выбросы…
— Я не об этом! — Аберфорт с грохотом вогнал нож в деревянную столешницу. — Я о лечении. О настоящем исцелении. Чтобы она снова стала… собой.
— Магия не всесильна, — холодно отрезал Альбус, чувствуя, как внутри поднимается раздражение гения, вынужденного объяснять очевидное простецу. — Нельзя склеить разбитую душу, как чашку. Законы Гэмпа…
— К черту законы! — Аберфорт подался вперед. Его глаза, голубые, как у брата, горели фанатичным, отчаянным огнем. — Я слышал разговоры в «Кабаньей Голове». Путешественники с Востока. Они говорят о ритуале. О Чаше.
Альбус фыркнул.
— Святой Грааль? Сказки барда Бидля для взрослых, Абе. Артуровский цикл — это метафора поиска божественного, а не инструкция.
— Они говорят, это не христианская реликвия, — упрямо продолжил Аберфорт. — Они называют это «Сосудом Желаний». Говорят, что где-то на краю света, в горах Японии, три семьи магов создали путь к Истоку. Путь, который может переписать реальность.
Альбус замер. Рука, перелистывающая страницу, остановилась.
Исток. Акаша.
Теоретическая концепция, о которой шептались самые смелые умы трансфигурации. Место, где записано всё. Если получить доступ туда… можно не просто «вылечить» Ариану. Можно отменить тот день, когда на неё напали маглы. Можно стереть само понятие «магл».
— Это темная магия, Абе, — тихо сказал Альбус, но в его голосе уже не было прежней уверенности. — Если такая вещь существует… цена за неё будет выше, чем мы можем заплатить.
— Мне плевать на цену, — прошептал Аберфорт, глядя на дверь в комнату сестры. — Если это вернет её… я заплачу чем угодно.
В ту ночь Альбус не спал. Он смотрел в потолок и впервые думал не о том, как скрыть сестру от мира, а о том, как изменить мир под неё. Семя было посеяно.
* * *
(Два месяца спустя. Сарай тетушки Батильды Бэгшот)
Солнечный свет пробивался сквозь щели в досках, и в его лучах танцевала золотая пыль. Но то, что лежало на столе между двумя юношами, было куда ярче солнца.
Геллерт Гриндевальд был прекрасен и страшен, как падший ангел. Он чертил на пергаменте схемы, от сложности которых у обычного волшебника пошла бы кровь из носа.
— Дары Смерти… — Геллерт небрежно махнул рукой в сторону символа треугольника, круга и черты. — Это игрушки, Альбус. Мантия, чтобы прятаться. Палочка, чтобы убивать. Камень, чтобы тешить себя призраками. Это инструменты для трусов, которые боятся неизбежного.
Он наклонился ближе, его разноцветные глаза гипнотизировали.
— Но то, о чем ты спрашивал… То, о чем шепчут в Дурмстранге… Это не победа над Смертью. Это победа над Жизнью.
Геллерт развернул старинный свиток, испещренный иероглифами и немецкими рунами.
— Семья Айнцберн. Алхимики Севера. Они называют это Heaven's Feel. Прикосновение Небес. Третья Истинная Магия. Материализацию души.
Альбус жадно вглядывался в чертеж. Это была схема гигантского накопителя маны.
— Это… вечный двигатель? — прошептал он. — Бесконечный источник энергии?
— Больше, — улыбнулся Гриндевальд. — Это механизм исполнения желаний. Представь, Альбус. Мир, где магам не нужно прятаться. Мир, где мы правим по праву силы и мудрости. Нам не нужно будет завоевывать маглов. Мы просто пожелаем, чтобы мир стал правильным.
— Но механизм… — взгляд Альбуса, отточенный годами учебы, зацепился за детали ритуала. За систему «Слуг». За необходимость «наполнения» сосуда. — Геллерт, здесь сказано о семи душах. О героических духах. Чтобы запустить это… нужно сжечь историю?
Гриндевальд рассмеялся.
— История пишется победителями, мой друг. Разве семь призраков прошлого — большая цена за будущее? Разве Ариана не стоит того, чтобы сжечь пару старых легенд?
В тот момент Альбус был ослеплен. Он видел не убийство. Он видел решение. Он видел мир, где его сестра здорова, где они с Геллертом стоят во главе нового порядка, и в руках у них — чаша, сияющая светом истины.
Он не заметил маленькую приписку на полях свитка, сделанную рукой неизвестного мастера сотню лет назад: «Основа — живая душа. Юстиция. Вечная мука».
Он был слишком влюблен. В идею. И слишком дорожил другом, который её принес.
* * *
(1945 год. Руины близ Дрездена)
Война заканчивалась, но магия, которую она пробудила, только начинала скалить зубы.
Альбус Дамблдор стоял на краю кратера. Это не была работа магловских бомбардировщиков. Земля здесь не была взорвана — она была стерта. Идеально ровная полусфера пустоты радиусом в километр, где исчезли дома, деревья, люди и сама почва, оставив лишь остекленевшую породу.
В руках он держал отчет, добытый Ньютом Саламандером из личного архива Гриндевальда.
— Он назвал это «Призывом», — тихо сказал Ньют, стоя рядом. Он не смотрел в кратер, его взгляд был прикован к клетке с фестралами, которые беспокойно били копытами, чуя нечто более страшное, чем смерть. — Он хотел призвать «Ангела-Хранителя» для нового мира.
Дамблдор открыл папку. Там не было схем темной магии. Там были расчеты. Холодные, математические расчеты потребления маны.
«Эксперимент №7. Класс: Берсеркер. Объект не поддается контролю Империусом. Объект игнорирует щитовые чары. Объект способен уничтожить армию магов за три минуты. Потребление энергии: критическое. Требуется больше источников».
Дамблдор перевернул страницу и увидел то, от чего у него похолодело внутри. Это были не чертежи палочек. Это были описания «Батарей». Гриндевальд не использовал кристаллы. Он использовал пленных. Сотни магов и маглов, чьи жизненные силы были выкачаны досуха, чтобы поддерживать существование одного такого «Ангела» в этом мире хотя бы час.
— Это не ангелы, Ньют, — прошептал Альбус. — Это чудовища из легенд, которым тесно в нашей реальности.
Он вспомнил рассказы Аберфорта о Святом Граале. О чаше, исполняющей желания. Теперь он видел цену. Чтобы чаша наполнилась, чтобы желание исполнилось, нужна война. Не такая война, где дуэлянты обмениваются заклинаниями. А война, где по земле ходят боги и чудовища, для которых обычные волшебники — лишь пыль под ногами.
Если бы он получил Грааль… Если бы он призвал кого-то, чтобы спасти Ариану…
Он представил свою хрупкую, сломленную сестру. И представил рядом с ней Существо, способное стереть город одним взмахом меча. Существо, которое питается душами живых, чтобы оставаться в этом мире.
— Юстиция Айнцберн… — вспомнил он имя из старых свитков. Женщина, ставшая вратами.
В документах Гриндевальда была пометка на полях: «Грааль чист. Он всемогущ. Но он слеп. Он даст тебе меч, способный расколоть планету, если ты попросишь силы. И ему плевать, что ты с ним сделаешь».
Дамблдор закрыл глаза.
Грааль не был проклят. Он был слишком могущественен. Это была кнопка самоуничтожения мира, замаскированная под спасение. В руках человека вроде Гриндевальда — или даже в его собственных руках, дрожащих от горя, — эта сила не принесет мира. Она принесет Тишину.
— Мы должны уничтожить это знание, — сказал Дамблдор, и в его голосе зазвучала сталь, которой не было раньше. — Никто не должен искать Грааль. Ни ради любви, ни ради власти.
Он понял: даже если Грааль может вернуть Ариану, цена этого чуда — превращение мира в кладбище. Ариана никогда бы этого не приняла. И он не примет.
В тот день он решил, что победит Гриндевальда не ради власти над миром. А чтобы спрятать ключи от двери, которую человечество не имеет права открывать.
* * *
(Ветреный холм. 1980 год. Несколько дней до Хэллоуина)
Дождь хлестал по лицу Северуса Снейпа, смешиваясь со слезами и грязью, но он не замечал холода. Он стоял на коленях перед человеком, которого ненавидел и боялся, но который был его последней надеждой.
— Спрячьте их. Спрячьте их всех, — хрипел Снейп. — Я умоляю вас.
Альбус Дамблдор смотрел на него сверху вниз с непроницаемым выражением лица. В его глазах не было презрения, только бесконечная, свинцовая тяжесть.
— Ты просишь меня спасти её, Северус. Но ты знаешь, кто за ней охотится. Волдеморт. Его сила растет с каждым днем. Обычные чары могут не удержать его.
Снейп поднял голову. Его глаза горели лихорадочным огнем отчаяния.
— Есть и другие способы! — выкрикнул он. — В кругах Пожирателей шепчутся… О старой магии. О Чаше, которая может переписать судьбу. О Слугах, которые сильнее любой армии. Вы победили Гриндевальда, вы знаете, где это! Используйте это! Призовите кого-нибудь! Спасите Лили, даже если для этого придется сжечь весь мир!
Слова Снейпа ударили Дамблдора, как физический удар.
Сжечь весь мир ради одного человека.
Именно это он хотел сделать ради Арианы.
Именно это хотел сделать Гриндевальд.
Именно это сейчас предлагал Снейп.
Дамблдор вспомнил кратер под Дрезденом. Вспомнил холодные расчеты жертвоприношений.
Если он использует Грааль, чтобы спасти Лили Поттер, он откроет дверь, которую запер сорок лет назад. Он призовет в этот мир сущностей, для которых люди — лишь мана. И тогда Волдеморт, увидев эту силу, возжелает её еще больше. Война превратится в бойню богов, в которой погибнет не только Лили, но и её сын, и миллионы других.
Грааль не спасет их. Он поменяет одну трагедию на другую, более масштабную.
— Нет, — голос Дамблдора был тихим, но твердым, как могильная плита. — Мы не будем касаться этой силы, Северус. Никогда. Цена слишком высока. Даже ради Лили.
— Вы обрекаете её на смерть! — взвыл Снейп.
— Я пытаюсь уберечь её душу и этот мир от участи худшей, чем смерть, — ответил Дамблдор. — Мы используем Фиделиус. Мы доверимся людям, а не проклятым чудесам.
Он отвернулся, чтобы Снейп не увидел боли в его глазах. Он знал, что Фиделиус ненадежен. Он знал, что шансы малы. Но это был человеческий путь.
Но в тот момент, стоя под ледяным дождем, Дамблдор осознал еще одну страшную вещь.
Снейп знал о Граале. Пожиратели шептались о нем. Волдеморт искал пути к нему.
Его клятва молчания, данная в 1945 году, дала трещину. Тайна просочилась. И если Темный Лорд найдет способ начать Войну… Дамблдору придется нарушить свое слово. Ему придется рассказать Поттерам или даже их сыну правду. Но только когда он будет готов. Не чтобы использовать Грааль, а чтобы уничтожить его, прежде чем он уничтожит их всех.
— Встань, Северус, — сказал он устало. — Мы будем сражаться. Но по нашим правилам. Пока мы еще можем.
* * *
Организация по Сохранению Человечества «Халдея». 2015 год.
Всё началось с объявления о наборе добровольцев.
Рицука Фуджимару, двадцать один год. Вчерашний студент, только что закончивший учебу, он стоял на пороге взрослой жизни и, честно говоря, понятия не имел, что с ней делать. Он искал работу, искал смысл, а нашел билет в один конец в заснеженные горы Антарктиды.
Он не был великим магом. В его жилах текла лишь капля магической крови, едва достаточная, чтобы увидеть то, что скрыто от глаз обывателей. Он был «запасным вариантом», номером 48 в списке из сорока восьми кандидатов. Статистической погрешностью.
Халдея встретила его стерильной белизной коридоров и гулом сложнейших механизмов. Это место было памятником человеческому гению и высокомерию — сплав магии и технологии, созданный, чтобы смотреть в будущее.
В коридоре он встретил девушку. Она стояла у окна, глядя на бесконечную снежную бурю.
Маш Кириелайт.
Она показалась ему хрупкой, почти прозрачной, словно призрак, привязанный к этому месту. Девушка с очками и странным зверьком на плече — Фоу.
— Вы — новый кандидат? — спросила она тогда. В её голосе не было эмоций, только вежливое любопытство. — Добро пожаловать в Халдею, Сенпай.
Это слово — «Сенпай» — звучало странно. Он был здесь без году неделя, он ничего не знал, а она, прожившая здесь всю жизнь, называла его старшим. Но в тот момент Рицука почувствовал, что впервые за долгое время кто-то смотрит на него не как на строчку в резюме.
А потом была встреча с Директором.
Ольга-Мария Анимусфер. Наследница великого рода, дочь основателя. Она была воплощением аристократизма, силы и… глубоко скрытого страха. Она читала лекцию о важности миссии, о спасении человечества, о Рейшифте.
Рицука слушал. Честно старался слушать. Но перелет, разряженный воздух гор и монотонный гул приборов сделали свое дело.
Он уснул.
Прямо в первом ряду, на самом важном инструктаже в истории человечества.
— Вон! — визг Ольги-Марии разбудил его. — Уберите этого идиота с моих глаз! Отправьте его в лазарет, а потом первым же рейсом домой! Ему не место среди спасителей мира!
Это было унизительно. Его выставили за дверь, как нашкодившего школьника.
И это спасло ему жизнь.
Через час мир перевернулся. Сирены взвыли, разрывая барабанные перепонки. Земля содрогнулась.
Взрыв в командном центре. Саботаж.
Когда Рицука, шатаясь, добрался до зала управления, он увидел ад. Пламя пожирало капсулы с кандидатами — теми самыми элитными магами, которые должны были спасти мир. Они умирали, даже не успев проснуться. Система «Халдеас» — модель души Земли — окрасилась в багровый цвет. Цвет крови. Цвет конца света.
Человечество было сожжено. Будущее исчезло.
Посреди этого хаоса он нашел Маш. Она была придавлена обломками, её тело было сломано, жизнь уходила из неё.
— Оставьте меня… — шептала она. — Бегите, Сенпай…
Но он не побежал. Обычный парень, который искал работу, вдруг нашел то, ради чего стоило остаться. Он взял её за холодную, окровавленную руку.
— Я не уйду. Если это конец, мы встретим его вместе.
И тогда произошло Чудо. Система Призыва, реагируя на его волю и её отчаяние, активировалась. Маш не умерла. Она стала полу-Слугой, приняв силу павшего героя, Галахада.
Они совершили Рейшифт. Прыжок в горящий город Фуюки. В точку начала всех бед.
Там Рицука увидел смерть Ольги-Марии. Он видел, как та, что выгнала его, та, что казалась всесильной, плакала и звала на помощь, когда предатель Лев Лайонелл швырнул её в бесконечную смерть Халдеаса. Он видел, как её существование стирают.
Но Лев не ограничился уничтожением настоящего. Он отравил прошлое.
Позже, пробиваясь сквозь пылающие эпохи, Рицука узнал правду. Лев Лайонелл разбросал семена разрушения по всей истории. Он раздал Святые Граали — не священные реликвии, а искаженные магические реакторы — тем, чьи сердца были черны от отчаяния. Он дал оружие безумцам, жаждущим увидеть, как горит мир.
Именно так, в 1431 году, в охваченной войной Франции, Рицука впервые встретился с Ней.
Он узнал, что Лев вложил один из таких Граалей в руки обезумевшего от горя Жиля де Ре. И этот Грааль, откликнувшись на мольбу, полную ненависти, не воскресил святую, а создал монстра. Он породил Драконью Ведьму — Жанну Альтер. Существо, сотканное из грязи и обиды, которое существовало лишь для того, чтобы сжечь страну, предавшую её оригинал.
Рицука сражался с ней в Орлеане. Он видел её ярость, её боль и её неизбежное поражение. Он видел, как она исчезала, уверенная в том, что она — лишь плохой сон истории.
В тот момент в душе Рицуки Фуджимару что-то умерло. Мальчик, который просто хотел найти своё место в жизни, сгорел в огне Фуюки и Орлеана.
Из пепла восстал Последний Мастер.
Следующие месяцы слились в бесконечную череду битв.
Франция, Рим, Океан, Лондон, Америка, Камелот, Вавилон…
Он шел сквозь эпохи. Он видел, как горят цивилизации. Он дружил с королями и пил с пиратами. Он держал на руках умирающих богов и утешал плачущих монстров.
Его руки, которые раньше держали только учебники, научились держать оружие и использовать Командные Заклинания. Его взгляд, когда-то открытый и наивный, стал тяжелым, как свинец. Он научился принимать решения, от которых зависели миллиарды жизней. Он научился прощаться.
Он был выкован в горниле страданий. Он стал тем, кто несет на своих плечах небо, когда атланты пали.
Но он не ожесточился. Это было его главным оружием. Несмотря на всю боль, несмотря на предательства и ужас, он сохранил способность сопереживать. Он видел в Слугах не инструменты, а людей. Он понимал их боль, потому что сам был переполнен ею.
И вот, после спасения человечества, когда казалось, что можно выдохнуть, сенсоры Халдеи засекли новую, странную аномалию.
Не угроза уничтожения истории.
Не вторжение богов.
А странное, искаженное пятно на полотне реальности. «Событие», которого не должно было быть.
«Семь Поддельных Героических Духов».
Кто-то пытался переписать историю искусства и героев. Кто-то, кто ненавидел правду и любил ложь.
Рицука поднялся с кресла в командном пункте.
— Маш, — тихо сказал он. — Готовься к Рейшифту. У нас новая работа.
Он еще не знал, что идет на встречу с той, кто станет его самым сложным испытанием. С той, чья ненависть была так велика, что она создала себя сама.

Глава 1. Не ваша Жанна
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— Браво, жалкая верующая дурочка, ты победила меня! — смеялась Жанна Альтер, лежа на земле и хитро посматривая в лицо победителя.
Она лежала в красивых черных доспехах, поверженная, но духом не сломленная, с лицом решительным, словно у льва. Настоящая Жанна д’Арк смотрела на нее с сочувствием, словно это не ее меч находился у горла побежденной.
Вокруг простиралась пустошь, изрезанная глубокими трещинами и воронками от взрывов яростной битвы. Обломки древних храмов и статуй были разбросаны повсюду, словно они оказались в развалинах древнего города. Небо над головой казалось искаженным, с причудливыми разрывами и всполохами света, будто эта неестественная зона парила между измерениями.
Да Винчи крепко сжимала старинную книгу, в которую запечатала остатки сломанной реликвии. Рицука опирался на меч, тяжело дыша после напряженных схваток.
Вокруг поверженной Жанны Альтер лежали тела побежденных поддельных Героических Духов, почти превратившихся в бесформенную магическую энергию после поражения. Атмосфера была пропитана тяжелым отголоском яростной битвы, но сейчас все затихло в напряженной тишине, когда богоподобные силы столкнулись в последний раз.
Прежде Жанна была обыкновенной пастушкой, пока не услышала во снах удивительные голоса. Они звали ее, они направляли ее и приводили к победам, вписав ее имя навеки в историю Франции. Она даже подумать не могла, сколько зла способна натворить ее искаженная копия. В самом жутком кошмаре ей не снилось то кровавое море с дрейфующими в нем островами из трупов и лиманами слез, страданий и горя, из которого с упоением пила, не в силах напиться, ее зловещая темная копия. Та, чьё сердце стучит под ее ножкой, закованной в блестящий доспех. Та, кого она, может быть, пожалела, не будь за ее спиной столько сотворенного зла.
— Ты знаешь свою судьбу! — со жгучей горечью выплюнула Жанна Альтер. — Сожжена на костре, словно ведьма! Предана друзьями, королем и народом Франции, за который так самоотверженно сражалась!
Ее янтарные глаза полыхали злобой, когда она смотрела прямо в лицо настоящей Жанне. Для святой девы этот взгляд был хуже любого сожжения на костре. Казалось, от одного его прикосновения идеально начищенные доспехи настоящей Жанны потемнеют, волосы поседеют, а ясные глаза изменят цвет. И она оглушительно, безумно рассмеется, готовясь вершить собственное кривое правосудие.
Ужаснувшись этому яростному пламени во взгляде своей Альтер-версии, святая Жанна невольно вздрогнула. Зловещая копия уловила ее крохотную дрожь и издала громкий, жуткий смех — точь-в-точь такой, какой настоящая Жанна представила мгновением ранее в своем воображении. Но на сей раз святая быстро взяла себя в руки.
— Я нужна этому миру, — спокойно отвечала она. — Это мой долг. Скажи мне лучше, зачем ты скопировала столько известных исторических личностей? Что ты хотела этим доказать?
— Я всего лишь хотела показать, кто из нас настоящая Жанна д’Арк! — с вызовом бросила Альтер.
— Вот как? — спросила настоящая Жанна и задумалась.
— Браво! — раздался голос Рицуки, похлопавшего в ладоши. — Браво! Созданные тобой копии Слуг превзошли оригиналов. Но разве тебе их не жаль?
Он с сочувствием смотрел на павшую Жанну Альтер, за маской Мастера скрывая искреннюю печаль о бессмысленном кровопролитии.
Жанна Альтер на секунду моргнула, бросив взгляд туда, где в недавнем бою пала лже-Брунхильда. После короткой паузы она ответила с холодной безразличностью:
— Они все равно не были идеальны. Я не смогла призвать их в надлежащей форме.
Рицука и остальные обменялись озадаченными взглядами. После изнурительной битвы все выглядели так, словно попали под стремительно мчащийся поезд и выжили лишь одним крайне загадочным чудом. Последняя схватка — уже не с подделками, а с самой Жанной Альтер — чуть не стоила Рицуке жизни. Она почти добралась до него окровавленным мечом, но была остановлена настоящей Жанной, с которой и сцепилась в ожесточенной дуэли.
Жанна Альтер с нечеловеческим мастерством сражалась сразу против нескольких Слуг Рицуки, находя в этом садистское удовольствие. Она осыпала их жестокими шутками и безумным хохотом. Теперь уже она лежала на земле, поверженная, но ее дух оставался непоколебим. С лицом, искаженным самодовольной ухмылкой, она наслаждалась своим последним триумфом.
Святая Жанна некоторое время молчала, но наконец собралась с силами и спросила:
— Кто твои родители? Где прошло твое детство?
Жанна Альтер на миг задумалась, но лишь пожала плечами:
— Какая разница? Я навсегда твой аспект, твоя темная сторона! Прими меня! — ее взгляд при этих словах вновь полыхнул убийственной яростью.
— Милая Жанна! — с сочувствием обратилась к ней Леонарда, — Ты окружила себя слугами-мужчинами, ты создала себе даже верную подругу, погибшую за тебя. Что ты знаешь о себе? Ничего.
Жанна Альтер в ответ лишь самодовольно улыбнулась.
— Ты предала свою единственную настоящую подругу, — с грустью продолжила Леонарда.
На это Жанна Альтер лишь поморщилась и опустила взгляд. Все это время ее лицо казалось совершенно бесстрастным, словно высеченным из камня — непроницаемая маска без следа эмоций или мыслей. Даже Рицука, хоть и встречался с ней прежде, теперь гадал о ее помыслах. Он никогда не мог предугадать, какой зверский ход она изберет в следующее мгновение боя. Теперь же выражение ее лица ничего ему не говорило.
Святая Жанна д’Арк смотрела на поверженную Альтер с нарастающим сожалением, пока наконец не опустила свое копье. Она сделала это с таким болезненным вздохом, будто последние силы покинули ее уставшее тело и она предвкушала скорую смерть от множества ран. Но раны эти были вовсе не телесные — от них ее защитили доспехи. Падшая Жанна никак не отреагировала на ее жест, продолжая лежать на том же месте. Она погрузилась в глубокие раздумья, глядя на свою тяжело вздымавшуюся грудь. Постепенно ее взгляд расфокусировался, но выражение сосредоточенной задумчивости не покидало ее лица.
— Я создавала их всего лишь для собственного развлечения, — наигранно рассмеялась Жанна Альтер, откинув голову. — Они были всего лишь моими игрушками.
— Твои подделки значительно превзошли настоящих Слуг, с которых были скопированы, — продолжала Леонардо мягким, но настойчивым тоном. — Ты невероятно талантлива, Жанна. Ты превзошла даже собственного создателя, Жиля Де Ре. Они были счастливы и искренне наслаждались собой и прекрасной компанией, которой ты наградила их. За это они любили тебя и заботились о тебе.
Жанна Альтер закрыла глаза, не в силах больше выносить взгляд сострадательного гения.
— Как кто-то посмел дарить любовь и заботу такой мстительной, злобной твари, как я? — с горьким недоумением вырвалось у нее.
Настоящая Жанна ответила:
— Потому, что ты вовсе не зло, которым себя мнишь.
— Верно, — согласно кивнула Да Винчи. — Халдея не нашла ни единой реальности, где Жанна д’Арк была бы злодейкой. И как настоящая Жанна не злодейка, так и ты не сможешь ею стать.
— О чем ты говоришь? — угрюмо бросила Альтер, не открывая глаз.
— Прими свою жажду мести, Жанна, — убеждала Леонарда. — Полностью героической или злодейской душой тебе не быть никогда. Твое место — стать настоящим воплощением антигероя.
В этот момент на лице поверженной Жанны Альтер впервые промелькнула тень настоящего страха.
— Если я стану Слугой, и вы призовете меня… — она ненадолго замолчала, борясь с сомнениями.
На секунду она задумалась.
— Почему меня не создал кто-то другой? — с разочарованием произнесла она. — Так унизительно — быть всего лишь чьим-то неудавшимся клоном и никогда не стать настоящей Героической Душой…
Бросив взгляд на настоящую Жанну, Альтер вскрикнула со страстной горечью:
— Я так хотела быть похожей на тебя! Ничтожество рядом с тобой, даже на тень твою не похожа! Я ненавижу за это тебя и себя и всегда буду ненавидеть! Ненавижу весь мир за то, как они предали нас! Сколько жизней не спасу… моя ненависть останется навеки со мной! Я всегда буду мстить! Месть — единственное, ради чего я живу!
Святая Жанна шагнула ближе и опустилась на колени рядом с Альтер. Ее взгляд был полон сострадания.
— Моя бедная, заблудшая сестра, — произнесла она мягко и положила руку на плечо Альтер. — Я знаю твою боль, твою ненависть. Но это не путь. Позволь мне поделиться с тобой истинным светом.
Да Винчи подошла и также коснулась плеча поверженной:
— Жанна, ты была создана в гневе и ненависти, но твоя душа не отмечена безвозвратным злом. Дай нам возможность помочь тебе найти новый смысл.
Рицука встал перед ней на колени.
— Жанна, я вижу, как твоя душа взывает к искуплению. Обещаю, что буду для тебя добрым и заботливым Мастером, если ты решишь присоединиться ко мне. Ты больше не будешь одинока.
Слезы наконец-то побежали из глаз Жанны Альтер. Она посмотрела на Рицуку:
— Рицука, — позвала Жанна Альтер.
— Да, Жанна? — откликнулся тот.
— Я чувствую, как мое будущее я образует связь с тобой и готовится принять тебя своим мастером. Наверное, мое будущее я забудет, как прежде воплощалось в виде поддельного героического духа. Позаботься обо мне, прошу! Но я так хочу, чтобы в моей памяти осталось хоть что-то хорошее… Рицука, обещай мне, что ты возьмешь ответственность за мое будущее воплощение!
Закончив просьбу, Альтер вздрогнула и застыла. Через секунду ее фигура рассеялась, превратившись в поток сияющих частиц света, исчезнувших в воздухе.
Настоящая Жанна подняла глаза к небесам и произнесла молитву за упокой души своей темной сестры.
* * *
Рицука сидел в уютной комнате отдыха Халдеи, потягивая ароматный кофе из чашки с отпечатанными на ней портретами героев одного старого фильма. Что-то про волшебников, но Рицука не вдавался в подробности. На низком столике перед ним лежали несколько томиков самых разных книг с засаленными корочками, словно они не раз перечитывались.
Маш Кириелайт, присев рядом на диван, изучала отчеты о недавней операции по борьбе с поддельными Слугами Жанны Альтер. Она также держала в руках чашку, но уже с эмблемой Хроник Нарнии.
— Какой сложный случай, — задумчиво протянула она после минутного молчания и сделала маленький глоток.
— Случай сложный, — согласился Рицука, откидываясь на диванные подушки и отставляя свою чашку. На мгновение его взгляд задержался на книжице о магических существах, существующих на страницах одного фэнтезийного мира. Кажется, Маш мечтала побывать там.
— Поэтому теперь у нас есть ходячая совокупность из вопиющего комплекса неполноценности, талантов и неиссякаемой энергии. — продолжила размышлять Маш.
— То есть, ходячая катастрофа? — усмехнулся Рицука.
— Смотря для кого, — Маш ответила ему теплой улыбкой.
По всему комплексу Халдеи разнесся тревожный сигнал. Улыбка с лица Рицуки исчезла мгновенно.
* * *
Рицука быстрым шагом вошел в отделенную от остальных помещений Халдеи комнату, заставленную мониторами и сложными приборами. Окна были задернуты темными шторами. На стенах висели карты мира и схемы разного рода. В воздухе чувствовался слабый запах магии и озона.
— Что случилось? — спросил он, окинув взглядом трех специалистов в белых халатах, сосредоточенно следивших за данными на экранах.
— Суперкомпьютер фиксирует появление новой сингулярности, — ответил старший из них, не отрывая взгляда от монитора. — После 2 июня 1998 года на Земле не обнаружено никаких жизненных форм. Глобальная катастрофа.
— Причины сингулярности?
— Согласно данным, некто получил доступ к Святому Граалю, мастер Рицука. Предположительная геолокация установлена — это удаленная, малонаселенная территория Англии в Северной Шотландии.
Рицука взглянул на огромный монитор. Он увидел руины старинного, но совершенно обычного средневекового замка. Ничего примечательного, ровно настолько, что люди никогда рядом с ними не делают фотографий.
Рицука нахмурился. Некоторые магические объекты на стеллажах вздрогнули и зашевелились, словно почуяв его беспокойство.
— Вы установили личность человека, получившего контроль над Граалем?
— Нет, — покачал головой специалист. — Мы имеем дело с прежде неизвестной исторической личностью. Ни в одной параллельной реальности, просмотренной Халдеей, не обнаружено ни единого упоминания о ней.
— Вы не находите, — медленно произнес Рицука, — что у этой личности в руках слишком много могущества, чтобы оставаться в тени во всех прочих реальностях?
— Мы сделали такой же вывод, мастер. Предполагаем, что исследуемый мир похож на ящик с двойным дном. Нам видна лишь внешняя его часть, а истинная причина кризиса скрыта внутри, куда мы не можем проникнуть напрямую.
Рицука кивнул. На стеллаже рядом едва слышно зашевелились старинные фолианты, чьи обложки украшали красивые подписи и гербы.
— Рекомендуем отправить туда кого-то из Слуг на разведку, — продолжал специалист.
— Это слишком рискованно, — после паузы ответил Рицука. — Отправив туда Слугу, я рискую сам стать первопричиной катастрофы. И почему только Слугу? Я не могу отправиться вместе с ним?
— Боюсь, что тогда ваше присутствие в том мире сделает вас частью его истории, мастер Рицука. А значит, вы станете одной из причин возникновения сингулярности, не сможете наблюдать ее развитие со стороны. Халдея не должна оказывать излишнее влияние на наблюдаемые миры.
Рицука кивнул. Это имело смысл.
— А если бы только моё присутствие стало причиной, то так Халдея создавала бы больше проблем, чем их решала, — произнес он. — Не я ли предотвратил возникновение сингулярностей раньше?
— Безусловно, Мастер. Но на этот раз обстановка особенно непредсказуема. Разведывательный рейд Слуги даст нам ключевую информацию, которую мы упустили при анализе. Это будет более надежный способ.
— Понял, — наконец согласился Рицука. — Кого вы рекомендуете отправить?
* * *
В огромном круглом зале в центре Халдеи находилось странное устройство — гигантские кольца, опутанные проводами и кабелями. Снаружи на них были нанесены сложные руны и магические знаки. Рицука стоял перед этой машиной времени, задумчиво всматриваясь вдаль.
Множество техников и ученых сновали вокруг, настраивая приборы и запуская системы. Яркие лампы освещали весь зал, готовясь к мощному энергетическому выбросу. С минуты на минуту это устройство оживет, механизмы придут в действие и вновь сделают реальной фантастику. Но Рицуке было не до того: его целиком поглотили размышления о тяжёлом выборе.
— Кого же вы отправите в прошлое, мастер Рицука? — обратилась к нему Леонардо.
«Кого?» — эхом отозвалось у Рицуки в голове. Да, этот выбор далеко не прост…
— Дата установлена! — раздался крик сверху.
— Фиксирую установку даты! 30 июля 1994 года! — отозвались другие техники.
Кого ты отправишь, Рицука?
Кого отправить? Кто справится лучше других Слуг? Кому он доверил бы собственную жизнь в столь опасной операции? Мысли роились в его голове.
— Установку даты подтверждаю, — произнес он механически, — дата установлена верно!
Кто справится лучше остальных Слуг?
— Локация установлена!
Локация… Рицука бросил взгляд на небольшой монитор, где отображались координаты.
Кому бы ты доверил собственную жизнь?
— Фиксирую установку локации! Великобритания, Лондон, Чаринг-Кросс-Роуд!
В груди Рицуки что-то сжалось. Эти координаты вели прямо к… Не может быть! Он сфокусировался, вглядываясь в монитор. Нет, это был обычный ничем не примечательный паб.
— Выбирайте, мастер, кого вы хотите отправить, — сказала Леонарда.
— Мастер Рицука, отправьте меня! — тут же запрыгал перед ним Астольфо. — Вы можете на меня положиться! Я никогда вас не подведу!
Рицука глубоко вздохнул. Он прекрасно знал способности и характер Астольфо, но…
— Нет, Астольфо, — покачал он головой.
— Что? — с недоумением переспросил тот.
— Внешний темпоральный контур приведен в готовность. — раздался очередной оклик сверху.
— Я верю, что ты прекрасный рыцарь и на многое способен, — мягко начал Рицука. — Я верю, что ты ни за что меня не подведешь.
Астольфо просиял от этих слов похвалы.
— Но почему же тогда, мастер Рицука? Почему вы отказываетесь отправить меня, зная все это?
— Астольфо, если я отправлю тебя, я сразу же раскрою все карты противнику, — серьезно ответил Рицука. — Кем бы он ни был, это будет очень опрометчивый шаг с моей стороны. Прости, но я должен поставить на темную лошадку.
— На кого? — с искренним недоумением спросил Астольфо.
— Открытие темпорального коридора через пять секунд… — раздались очередные выкрики.
Рицука глубоко вздохнул.
— На ту, кто хочет стать героем, но может лишь мстить.
Полные сомнений глаза Астольфо встретились с его взглядом.
— Но ей ты свою жизнь не доверишь, мастер Рицука?
* * *
30 июля 1994 года. На тихой улочке Лондона под названием Чаринг-Кросс-Роуд, между двумя музыкальными лавками, в одном из зданий с невзрачной вывеской таился «Дырявый Котел» — одно из самых известных магических мест города.
Прямо у дверей паба внезапно возникла фигура в черных доспехах. Это была Жанна Альтер, всего лишь секунду назад перенесенная сюда из XXI века. Ее янтарные глаза быстро осматривали улицу, выискивая новых потенциальных жертв. Умом она уже готовилась продолжить свой смертоносный поход.
Жанна самодовольно ухмыльнулась, втягивая носом пропитанный городскими запахами воздух тихой лондонской улочки. Ее взгляд изучал редких прохожих, по странному стечению обстоятельств забредших в этот уголок.
Она прикрыла глаза и сосредоточилась, различая лишь внутренние ощущения. Где-то здесь, совсем рядом, обитало невероятное множество магов! Жанна Альтер чувствовала их присутствие как иголка ощущает притяжение мощного магнита. Она едва сдержала смешок восторга и повернулась к неприметному зданию.
Старинная деревянная вывеска над входом гласила: «Дырявый Котел». Словно невесомая тень, Альтер скользнула внутрь через тяжелые двери. В наполненном клубами дыма зале сидели две-три дюжины самых разношерстных посетителей. То, что больше всего поразило Альтер, были их причудливые наряды: мантии и балахоны самых невероятных цветов и фасонов.
Словно удивительно легкая тень, Жанна Альтер перетекла в двери диковинного паба. Там как раз сидела пара десятков разномастных посетителей. Что больше всего удивило Жанну, так это их наряды в виде различных — порой очень цветастых и пёстрых — мантий. Скривив от неожиданности губы, Жанна на секунду застыла в дверях паба, проверяя свои ощущения. Но через секунду восторг от близости магической силы вновь охватил ее.
— До чего же милый маскарад! — усмехнулась она и устремилась к барной стойке.
Заняв высокий табурет у стойки, Жанна краем глаза заметила лежавшую здесь газету и тут же ловко схватила ее руками — «Ежедневный Пророк».
«Несмотря на все усилия Министерства, опасный арестант Сириус Блэк сбежал из-под стражи, организованной в Хогвартсе его бдительными преподавателями!» — так и вопил заголовок номера.
Альтер внимательно вгляделась в движущуюся фотографию беглеца — измождённого мужчину с впалыми серыми глазами и спутанными черными волосами, в которых уже пробивалась седина. На фотографии он имел жалкий, побитый жизнью вид.
Оценив его облик кратким взглядом, Жанна Альтер с абсолютным безразличием перевернула страницу. Что бы этот Сириус ни натворил, он явно не человек, который может добраться до Святого Грааля и загадать фатальные для мира желания.
— Можете забрать газету, если хотите, молодая леди! — обратился к ней бармен. — Она уже с прошлого месяца тут лежит. Никто больше ее не читает.
Жанна оглянулась на него и смерила таким взглядом, что любому захотелось бы провалиться сквозь землю, лишь бы не смотреть в эти жестокие янтарные глаза. Но бармен оказался не таков и с добродушной улыбкой сказал:
— Эх, молодость! Да вы, я вижу, здесь совсем новенькая? Позвольте мне помочь, молодая леди.
Он быстро закончил с очередным клиентом, взял в руки бокал и принялся что-то торопливо в него наливать. Явно решив угостить незнакомку коктейлем.
— Угощаю прекрасную леди за счет заведения! — улыбнулся бармен, совершенно игнорируя недоверие и растерянность, написанные на лице Жанны.
— С той стороны бара вы увидите кирпичную стену, — продолжил бармен, не дожидаясь реакции Жанны Альтер. — Несколько раз стукните палочкой по отмеченным кирпичам, и пройдете в Косой Переулок.
Он выжидающе посмотрел на Жанну.
— Есть у вас волшебная палочка? Если нет, я сам вас провожу. Там вы сможете купить одежду, принадлежности для быта, даже питомцев приобрести. А в кафе у Флориана Фортескью угоститесь лучшим в мире мороженым! — бармен причмокнул губами и потер круглый живот от удовольствия.
Жанна внимательно слушала его, не упуская ни малейшего движения рук, пока он протягивал ей бокал с коктейлем.
— В Банке Гринготтс у гоблинов можно попросить ссуду, если совсем нет денег. А у Мадам Малкин купите себе красивое новое платье… — он осмотрел ее черные доспехи, выглядевшие обгоревшими. — Ну или что-то более подходящее. А у старины Тома сможете переночевать!
Закончив смешивать напиток, бармен ловко насадил дольку лимона на края бокала и, помешав его соломинкой, поставил перед Альтер.
Та взяла бокал и смерила бармена оценивающим взглядом.
— У вас есть еще какие-то вопросы, дорогая? — спросил он, продолжая доброжелательно улыбаться.
Сделав глоток из бокала и с улыбкой прищурившись, Жанна кивнула.
— Расскажите мне… о самом темном маге последних десятилетий.
— О, так вы француженка? У вас характерное произношение, — заметил бармен.
Жанна с силой сжала стеклянный бокал, так что под ее пальцами стали расходиться тончайшие трещинки. Но вида она не подала.
— О, oui, — удивительно спокойно согласилась она, не глядя на случившееся с бокалом.
— Скажите, леди… как вас зовут?.. Почему вы так нервничаете? — обеспокоенно спросил бармен. — Лучше присядьте за столик и отдохните.
Жанна уставилась на него пристальным, тяжелым взглядом.
— Это не будет стоить вам ни единого кната, обещаю! — тут же заверил бармен с улыбкой. — Дождитесь закрытия заведения, и я расскажу вам о последнем Темном маге современности. Поделюсь тем, что знаю сам.
Заинтересованно кивнув, Жанна Альтер отошла и заняла свободное место за столиком в зале.

Глава 2. Кошмар на улице Тисов

Гарри проснулся от ночного кошмара. В последние время они особенно участились. Ему во снах являлись образы незнакомых мест и людей, а после некоторых явственно болел шрам. Один из таких снов закончился смертью какого-то магловского сторожа, охранявшего особняк. Он только зашел в одну из комнат, подозревая, что в особняк залезли пронырливые детки, и подслушал разговор взрослых мужчин, одного из которых не видел. Гарри отчетливо видел во сне, как к маглу развернули массивное кресло. Каждый раз, пытаясь вспомнить, видел ли он что-нибудь в глубине кресла, шрам Гарри раздирала пронзительная боль. Но не это пугало Гарри больше всего. Больше всего его пугало, что шрам раньше никогда не болел. Или…
Гарри вспомнил, как три года назад встретился взглядом с профессором Снейпом. Тогда он испытал схожее ощущение в шраме. Тогда он еще не знал, что на самом деле она возникла из-за Квиррелла, скрывавшего под своим тюрбаном лицо Волдеморта. Но та боль, которую он чувствовал теперь, не шла с ней ни в какое сравнение.
Поразмыслив, как ему поступить, Гарри написал письмо крестному. Сириус Блэк — самый близкий и родной для него человек на всей планете, единственный родственник. Он обязательно прочитает письмо и подскажет. Гарри писал письмо крестному с надеждой, предвкушая даже не то, что Сириус расскажет, почему может болеть его шрам, нет. Он писал письмо, ожидая получить в ответ хотя бы парочку строк, которые согреют его и помогут одолеть страх.
Вспоминая своих школьных друзей, Гарри думал, что умница Гермиона посоветовала бы написать Дамблдору, пока она покопается в справочнике. Но, едва попытавшись вообразить себе такое письмо, Гарри моментально увял. Как такое письмо может выглядеть и как воспримет его мудрый директор? Здравствуйте, профессор Дамблдор, у меня заболел шрам? Нет, написать Сириусу — самый лучший вариант. Незачем тревожить профессора Дамблдора, у него и без болей в шрамах учеников забот хватает.
Отправив письмо Сириусу с очередной тропической птицей, которых он присылал в последнее время вместо сов, Гарри на секунду лег на кровать. Сна не было ни в одном глазу, поэтому он встал и не спеша начал готовиться к завтраку.
* * *
В этот день, после скромного завтрака, состоящего из презираемой дядей Верноном «кроличьей еды», но абсолютно спокойно воспринятого Гарри, накануне получившего от друзей четыре торта ко дню рождения, случилось немыслимое: в дверь Дурслей позвонил почтальон.
Дядя Вернон, изучив вопрос, поднятый почтальоном на повестку дня, пришел в состояние, близкое к бешенству. Зная его нрав, глядя на сплошь заклеенный почтовыми марками конверт, кроме одного квадратного дюйма, с ювелирно выведенным на нем крохотным адресом Дурслей, и узнав содержание письма, Гарри отчетливо ощутил, на какой тонкий лед он только что встал. Опасаясь нечаянно испортить настроение дяди, Гарри как никогда аккуратно выбирал выражения в разговоре. Но продолжалось это ровно до одного момента, когда дядя Вернон, не выбиравший выражений, назвал миссис Уизли толстухой. Мягко намекнув, что он прямо сейчас пишет письмо Сириусу, Гарри осадил пылкого дядю и даже получил его согласие на посещение Чемпионата Мира по Квиддичу. Если бы только он мог предугадать, какие события произойдут после этого!
* * *
Роковым вечером следующего дня Гарри вместе с Дурслями ожидали семейство Уизли в гостиной. Договор был назначен на пять часов вечера. Но вот уже пошел шестой час, а Уизли все нет и нет. Гарри уже было забеспокоился за друзей, как случилось то, о чем мог догадаться только он. Уизли не ездили на автомобиле, а припарковаться придумали под электрокамином в гостиной у Дурслей.
— Летучий порох. — подумал Гарри.
— БАБАХ! — сказал дымоход, прежде чем из него, молодецки взмахнув шнуром, вылетел электрокамин и вышли друзья.
Гарри смотрел на них бесконечно счастливый. Для него не существовало никакого погрома в гостиной и хмурых от беспорядка Дурслей. Он просто наслаждался моментом. Лишь когда пришла пора уходить, когда мистер Уизли зажег огонь в разрушенном камине, а Гарри с ними попрощался, напоследок увидев, как Дадли пал жертвой обжорства, Гарри понял, что что-то не так.
За выскобленным деревянным столом сидели четверо рыжих ребят, а с ними незнакомая девочка. Выйдя из камина, Гарри поправил очки, пытаясь прогнать пелену дыма. В полумраке гостиной он разглядел незнакомку. Её белые, словно снег, волосы резко контрастировали с темным, почти черным, платьем. Но больше всего Гарри поразили её глаза — янтарные, пронзительные, словно видящие его насквозь.
В тот момент, когда их взгляды встретились, Гарри почувствовал резкий укол страха, словно тонкая ледяная игла пронзила его сердце. Мгновение — и перед его глазами вспыхнуло видение, от которого кровь стыла в жилах. Огненное небо, затянутое багровыми облаками, отбрасывало зловещие тени на поле брани. Сломанные копья торчали из тел павших воинов, искореженный металл доспехов валялся повсюду, словно сброшенная змеиная кожа. По полю метались тени, а в воздухе свистели стрелы и… что-то еще. Что-то, от чего у Гарри перехватило дыхание и желудок сжался в тугой комок.
И посреди этого хаоса стояла она. Белые волосы развивались на ветру, а на голове блестел изломанный венец из тёмного металла. Янтарные глаза, горящие холодным, бесчеловечным пламенем, смотрели прямо на Гарри. Тёмная кираса защищала её грудь, латный наплечник с острыми краями — плечо. На ногах — тканевые чулки и высокие сапожки со стальными подошвами. На шее — несколько рядов цепей. В руке она держала длинное копье со знаменем, на котором был изображен знак, похожий на искаженный крест. Рваный, обожженный плащ багрового цвета развивался за её спиной.
Видение исчезло так же быстро, как и появилось, оставив после себя неприятный холодок, смятение и… странное любопытство. Гарри невольно отступил на шаг, пытаясь отдышаться. Сердце колотилось в груди. Девочка наблюдала за ним с легким прищуром, её лицо оставалось совершенно непроницаемым. Когда Гарри отшатнулся, она только слегка пожала плечами и отвела взгляд.
— О, Гарри! У нас кроме тебя есть ещё гости, — бодро произнёс Рон, прерывая неловкое молчание, — Это девочка из Франции, её зовут Жанной.
— Je ne comprends pas [Я не понимаю], — тихо произнесла Жанна, её голос оказался неожиданно высоким и мелодичным. Она с вызовом взглянула на Рона.
— А, да, — немного смутившись, пробормотал Рон, — она ещё не очень хорошо говорит по-английски.

Глава 3. Чемпионат

Сколько мистер Уизли на близнецов не ругался, а эти двое озорников всё равно не расстались со своими замыслами и только сильнее в них утвердились. Но Гарри это сейчас не заботило, важнее всего для него было другое: он дома, в волшебном мире с друзьями. Даже новая девочка Жанна, вызвавшая у него странное чувство поначалу, быстро перестала его настораживать. Ну и что, что у человека волосы и глаза такие необычные? Больно много он встречал юных волшебниц родом из Франции!
— А, кстати, откуда ты? — поинтересовался у нее Гарри за ужином.
На мгновение с ее лица сползла самодовольная ухмылка, сильно напоминавшая Гарри Драко Малфоя. Не знай он, что она француженка, принял бы, возможно, за его сестру. Взгляд Гарри скользнул по ее растрепанным волосам, и передумал — Малфой всегда ходил с идеально прилизанными волосами и не допустил бы на голове такого беспорядка. Секунду посмотрев на Гарри глубоким взглядом своих янтарных глаз, Жанна спросила:
— Que dites-vous?
В разговор моментально включился один из старших братьев Рона Билл.
— Гарри, она не понимает, о чем ты говоришь.
— Можешь спросить у нее, откуда она?
— Из Франции, конечно, — ответил Билл.
— А точнее? Из какого города или провинции?
Билл обменялся с Жанной парой слов, после чего перевел ее ответ:
— Из Арка. Жанна из Арка.
— Ого, так к нашему столу сама Орлеанская Дева пожаловала! — пошутил Фред, — Великая Жанна д’Арк почтила своим присутствием скромных Уизли!
На секунду Гарри почудилось, словно Жанна поняла каждое слово, сказанное Фредом, посмотрела на него взглядом, от которого, словно мороженое, растаял бы даже самый прочный металл. Но стоило Гарри моргнуть, и он услышал ее звонкий раскатистый смех. Она уловила суть шутки и весело рассмеялась. Надо же, какая ерунда. Обыкновенное совпадение. Ну, что, разве во французском Арке не живет в наши дни ни одной Жанны? Пока близнецы дурачились, выплясывая вокруг Жанны и притворяясь то ее верными воинами, то друзьями, то королем, то Жилем Де Ре, Гарри поймал себя на мысли, что все ночные кошмары последних дней не доведут его до добра. Расслабившись, он отпустил свои тревоги, и все свои мысли посвятил беседе и ужину. Он с друзьями, он в безопасности, а в их окружении незачем ему беспокоиться по пустякам.
— А время-то! — неожиданно воскликнула миссис Уизли, — Всем давно пора быть в постели…
* * *
Гарри показалось, что только он коснулся головой подушки, как его разбудила миссис Уизли. Прекрасная ночь без сновидений. Гораздо лучше так, чем с очередной порцией ужасов.
На заре процессия, возглавляемая мистером Уизли вместе с Гарри, Гермионой и Жанной выдвинулась к порталу на Стотсхед Хилл.
— Как-то я упустил… — поинтересовался Гарри у Рона, — Ведь мистер Уизли говорил, что ему дали билеты на чемпионат за услугу. Где Жанна свой билет получила?
— Нелепая случайность, — хмыкнул Рон, — Один билет к другому приклеился, а никто не заметил, пока папа их пересчитывать не начал.
— Вот так просто? — удивился Гарри.
— Вот я и говорю — нелепая случайность. Папа попробовал позвать на чемпионат маму, так она ни в какую не соглашалась. Говорит — не любит она шум, да и дома дел по горло, и сама настояла на том, чтобы Жанну с нами отправить. Вот же нам повезло, а?
— Действительно, повезло, — ответил Гарри, размышляя о незаметно прилипших друг к другу билетах.
Лишь собравшись всем вместе на вершине холма, на крошечном пятачке вместе с двумя Диггори, Гарри неожиданно для себя увидел почти вплотную лицо Жанны — внимательное, сосредоточенное и решительно непроницаемое. При всем желании он не смог бы понять, думает ли она о том, чтобы прикоснуться к порталу в виде старого башмака, или о том, чтобы взять кого-то поблизости за руку. В момент, когда ноги всей группы оторвались от земли и их понесло куда-то далеко-далеко, Гарри заметил, как изменились лица у всех, кто путешествовал порталом впервые. Только лицо Жанны не изменилось. Оно сохранило свое выражение и в момент приземления. Вопреки ожиданиям взрослых и реальности, настигшей ребят, Жанна приземлилась на обе ноги, а не упала как попало на поляне возле точки приземления, словно раньше уже путешествовала порталом куда-то. Жаль, без образованного Билла ничего у нее он не спросит. Мысли о ее необъяснимом спокойствии, похоже, занимали только его одного, а потому, поднявшись на ноги группа продолжила путь к палаточному лагерю вблизи стадиона. В этом палаточном городке они встретили множество лиц знакомых и чуждых, похожих и разных. Здесь же Гарри впервые увидел иностранных студентов.
— Как, по-твоему, кто это? — спросил он, — Они явно не из Хогвартса.
— Судя по всему, из какой-то иностранной школы, — предположил Рон. — Я знаю, такие есть, но никогда никого оттуда не встречал. Билл переписывался с одним из Бразилии… лет сто назад… Даже хотел ехать туда по об­мену, но у родителей не было такой возможности, и Билл написал, что не может приехать. Бразильский друг очень обиделся и прислал ему шляпу с заклятием — у Билли от нее уши свернулись.
— Но как же Жанна? Она-то где учится?
— Поди спроси у нее сам, где она учится. Все, что нам пока удалось из нее вытянуть — Жанна переходит учиться в нашу школу.
— Ты не находишь странным — идти учиться в иностранную школу, где будут преподавать на языке, которым ты не владеешь?
— Ее, похоже, такие вопросы не занимают, — пожал плечами Рон. — Наверное, на каком-то уровне все у нее схвачено. Может, переводчика к ней наконец-то приставят, или заклятие какое наложат.
Гарри пожал плечами в ответ. Уж если друг-волшебник, который всем этим дышит и живет всю свою жизнь, чего-то не знает, что может знать он?
— Где же вы её нашли?
— Мама с папой поехали в Косой Переулок, когда готовились гостей принимать, и с ней вернулись. Не смогли пройти мимо одинокой девочки и пригласили её пожить у нас.
— Что она делала одна в Косом Переулке?
— К школе закупалась. Она наша с тобой однокурсница, Гарри.
— Интересно, на какой факультет она попадет?
В ответ Рон лишь пожал плечами.
* * *
Скучать ребятам днём не пришлось — они помогали мистеру Уизли обустроить их место в палаточном городке, общались с новыми и старыми знакомыми, гуляли, разговаривали, веселились. Гарри даже как-то проворонил момент, когда Фред и Джордж сделали свою спортивную ставку на чемпионат.
— … Ирландия победит, но снитч поймает Крам, — заявил Фред.
Вряд ли Гарри потом вспомнил бы об этой ставке близнецов, вряд ли бы потом о ней думали Гермиона и Рон. Только Жанна внимательно смотрела на лицо Людо Бэгмена своим пронзительным взглядом, и молча слушала. От всей этой картины Гарри и Рона могло бы пробрать до костей, но они в тот момент не думали о новой знакомой, с кем даже поговорить не могли нормально. А Жанна, тем временем, казалась затаившимся хищником. Никто не мог сказать, о чем она думает, а она всё время молчала и много слушала, словно сидела в засаде и терпеливо выжидала своего часа.
* * *
Вечером палаточный городок особенно оживился, и, если днём маги старательно притворялись маглами, теперь всюду ключом била магия. На каждом шагу трансгрессировали торговцы, народ сгущался. Под покровом темноты прозвучал гонг.
— Пора идти! — сказал мистер Уизли.
Колоссальные размеры стадиона, способного вместить десяток кафедральных соборов, впечатлили не только Гарри. В их группе не было никого, кто остался бы без впечатлений. Даже Жанна в изумлении крутила головой, желая разглядеть огромное сооружение, пока мистер Уизли рассказывал о том, как пятьсот высококлассных магов целый год его возводили и покрывали защитными чарами. Впечатленный этим стадионом, словно новым Чудом Света сродни Египетских Пирамид, Гарри даже ощутил невольно на коже легкий холодок. Сто тысяч мест! Им достались места одни из лучших — в министерской ложе. Следующие полчаса люди приходили в их ложу, одни важнее других. Впрочем, наиважнейшими людьми выглядели даже не самые высокопоставленные работники министерства, и не сам министр магии Корнелиус Фадж. Так вели себя Малфои, разместившиеся позади мест, занятых Уизли и их гостями. Важность их была настолько велика, что даже Жанна не выдержала, и улыбнулась их чрезмерной чванливости, чем привлекла к себе внимание.
Завидев ее реакцию, Драко возмутился.
— Ты еще кто такая?
Она немедля поднялась со своего места, вытянула перед собой правую руку, и начала что-то говорить по-французски. Говорила она это глубоким красивым голосом. Драко не поспешил целовать ее руку, но настроение его изменилось.
— Осторожнее, Драко! — предупредил сына Малфой-старший. — У некоторых француженок могут быть в родстве вейлы. Покоришься такой, и навсегда забудешь своё имя! — обратившись к Жанне, он поинтересовался. — Так как же зовут это прекрасное создание, с которым мой сын имеет честь познакомиться?
Та секунду на него посмотрела, словно на грязь, об которую боялась запачкаться, гаденько ухмыльнулась, и ответила:
— Жанна из Арка.
Малфой-старший попытался смерить юную француженку взглядом в ответ, но его попытка сделать это обернулась игрой в гляделки, в которой он проиграл. Янтарные глаза Жанны были подобны глазам голодного хищника, и только что затаившееся чудовище отыскало себе жертву. Выяснять прямо сейчас, с кем или чем таким зловещим он имеет дело, Малфой-старший не захотел, и поспешил занять места.
В этот момент Рон и Гарри невольно задумались о ее школьном будущем.
— Тяжко ей будет, если Шляпа распределит ее на Слизерин, — прошептал другу Рон. — За это Малфой ее живьем закопает.
— Может, лучше если она к нам попадет? — спросил Гарри.
— Может, да. Лучше так.
* * *
Матч прошел, оставив море ярких впечатлений у ребят и взрослых. Радовались и праздновали все. Особенно Фред и Джордж, ведь их прогноз на игру сбылся, а значит, они теперь претендовали на золотое вознаграждение.
По дороге к палатке Гарри поравнялся с Жанной. Она шла, слегка откинув голову, и смотрела куда-то в ночное небо. Её белые волосы казались почти светящимися в темноте. Гарри невольно залюбовался ею.
— Так ты понимаешь английский? — спросил он, немного смущаясь. — Я видел, как с тобой заговорил Малфой, и…
Жанна медленно перевела взгляд на Гарри. Её янтарные глаза блеснули в темноте.
— Немного, — ответила она, её голос был звонким, с металлическими нотками, словно звон лезвия. — Достаточно, чтобы понять, когда меня оскорбляют.
Гарри почувствовал, как краска приливает к его лицу.
— Я не… Я просто хотел сказать, что если хочешь, можешь разговаривать с нами чаще. Так быстрее язык выучишь, — пробормотал он.
Жанна на мгновение прикрыла глаза, а когда открыла их снова, в них плясали весёлые огоньки. На её лице появилась лёгкая, почти незаметная улыбка.
— Merci [Спасибо], — ответила она с игривой интонацией. — Но я предпочитаю наблюдать. И слушать. Так гораздо интереснее.
Она снова отвернулась и устремила взгляд в небо. Гарри посмотрел туда же. Над ними раскинулось бескрайнее звёздное небо.
— Красиво, — прошептал он.
— Хм, — Жанна издала короткий, немного презрительный звук. — Я видела и получше.
Она замолчала. Гарри не знал, что сказать. Он чувствовал её взгляд на себе, но не осмеливался повернуться. В воздухе повисло напряжение.
— Спокойной ночи, ‘Арри, — наконец произнесла Жанна, её голос снова стал холодным и отстранённым. В нём появились металлические нотки.
— Спокойной ночи, Жанна, — ответил он и, смутившись, поспешил к своей палатке.

Глава 4. Под знаком Черной Метки

Гарри перед сном воображал, что летает как Крам, что выходит на стадион и по округе раскатывается голос Людо Бэгмена:
— И вот на поле… По-о-оттер!
То ли он замечтался, то ли его воображение сплелось с настоящими снами. Из плена грёз его вырвал неожиданный крик мистера Уизли:
— Вставайте! Рон, Гарри, подъем, скорее!
Довольно быстро ребята осознали перемену обстановки. Всё веселье и вся радость соревнований утихли, а им на замену пришли крики отчаяния и ужаса. Вокруг бегали люди, выискивая укрытия. В воздухе расплылась тягучей массой и зависла тревога. Происходило что-то ужасное.
Покинув палатку, Рон и Гарри огляделись. Среди общей паники они впервые в своей жизни увидели настоящих Пожирателей Смерти. Пьяные Пожиратели издевались над семьёй мистера Робертса — магловского управляющего лагерем — и от души веселились.
— Это безумие… Это настоящее безумие! — причитал Рон.
Из палатки мальчишек вышли братья Рона и мистер Уизли, из женской выбежали Джинни, Гермиона и Жанна. Последняя хищно воззрилась на Пожирателей, едва их заметив. Выглядело это так, словно неведомый зверь нашёл себе ещё несколько жертв, и Пожиратели Смерти представлялись ей не больше, чем прыткой добычей.
— Мы поможем министерским дежурным! — крикнул мистер Уизли, — Вы все — давайте в лес и держитесь вместе. Я приду за вами, как только мы с этим разберемся.
Взяв с собой Билла, Перси и Чарли, мистер Уизли бросился к наступающей колонне Пожирателей.
— Давайте! — Фред схватил за руку Джинни и потащил ее в лес.
Гарри, Рон, Гермиона и Джордж кинулись за ними. Немного помедлив за ними побежала и Жанна: секунду ещё она стояла на месте, глядя на наступающих Пожирателей, но от новых знакомых решила не отставать. Добежав до деревьев, они оглянулись.
Разноцветные фонарики, освещавшие путь к стадиону, погасли; между деревьев ходили темные силуэты; где-то плакали дети; тревожные восклицания и панические голоса эхом отдавались в холодном ночном воздухе.
Гарри чувствовал, как его толкают со всех сто­рон люди, чьих лиц он даже не мог различить. Тут он услышал, как Рон охнул от боли.
— Что случилось? — обеспокоенно спросила Гермиона, останавливаясь так резко, что Гарри налетел на неё. — Рон, где ты там? Ох, глупость какая.
Она зажгла волшебную палочку и направила узкий луч света через дорогу — Рон лежал, растянувшись на земле.
— Споткнулся о корень, — сердито пробурчал он, вновь поднимаясь на ноги.
— Ну, с ногами такого размера это не мудрено, — произнес голос сзади, манерно растягивая слова.
Малфой стоял в двух шагах от них, прислонясь к дереву с абсолютно безмятежным видом. Скрестив руки на груди, он наблюдал за событиями в лагере сквозь прогалину в деревьях.
Рон отреагировал на неожиданную встречу с Малфоем бурно. Малфой реакции не оценил и посоветовал Рону выбирать выражения.
— Не лучше ли вам убраться отсюда? Тебе ведь не понравится, если ее заметят, верно? — Малфой кивнул в сторону Гермионы.
Со стороны поля раздался оглушительный грохот, и на мгновение все вокруг озарила вспышка зеленого света. Гарри инстинктивно прижался к Рону. Гермиона, наоборот, выпрямилась, её лицо выражало возмущение.
— И что это должно значить? — спросила она резко, глядя в сторону вспышки.
— Грейнджер, они ищут маглов, — растягивая слова, Малфой, его губы искривились в насмешливой улыбке. — Не хочешь похвастаться своими панталонами между небом и землёй? О, так с вами ещё эта француженка… Интересно, она-то, случаем, не из вашего родо-племени?
Гарри увидел, как Жанна напряглась. Она резко повернулась к Малфою, её движения были быстрыми и плавными, словно у хищной кошки. На мгновение она подошла к нему вплотную, её янтарные глаза, словно раскалённые угли, впились в него. Гарри почувствовал, как по спине пробежал холодок. Даже Малфой, казалось, немного сбавил обороты.
— Что бы ты ни задумала — мой отец сотрёт тебя в порошок, девчонка! — выпалил он, пытаясь сохранить напускное спокойствие, но голос его немного дрожал.
— А где твои родители? — гаркнул Гарри, не сдерживая гнева. — Там, в масках, я не ошибаюсь?
Малфой повернулся к Гарри, его улыбка стала вымученной.
— Ну… если бы они там и были, вряд ли бы я тебе сказал, согласись, Поттер.
Жанне снова перевела взгляд на Малфоя. На её лице появилось странное выражение, которое Гарри не мог расшифровать. Это было не сожаление, не презрение, не гнев… что-то другое. Что-то холодное и пугающее. Она взглянула на вспышки зелёного света в дали, а потом снова на Малфоя. Её губы медленно растянулись в ухмылке, от которой у Гарри мурашки по коже. Эта улыбка была хуже, чем любая гримаса, которую он когда-либо видел.
Она резко топнула ножкой. Под её туфелькой с хрустом сломалась ветка. Малфой вздрогнул и чуть не упал, но успел ухватиться за дерево. В его глазах Гарри увидел неподдельный страх.
— Ох, да бросьте, — проговорила Гермиона, с отвращением взглянув на Малфоя. — Пойдем отыщем остальных.
— Не высовывай свою лохматую голову, Грэйнджер, — ухмыльнулся Малфой.
— Пойдём, — повторила Гермиона и потащила Рона и Гарри к дороге.
— Готов поспорить на что угодно, его отец — один из той банды в масках! — с гневом заявил Рон.
— Ну, в любом случае люди из Министерства его схватят! — с неподдельным чувством заметила Гермиона. — Вот только не пойму, куда делись все остальные?
Фреда, Джорджа и Джинни нигде не было видно, хотя на дороге было полным-полно людей — все нервно оглядывались на охваченный смятением лагерь. Неподалеку громко спорила кучка подростков в пижамах. От той группы отделилась одна девушка. Она подошла к ним и заговорила по-французски. Гермиона догадалась — это были студенты из Шармбатона. Подключив к разговору Жанну, удалось выяснить — французские студенты искали директора своей академии. После этого разговора Гермиона поблагодарила Жанну за помощь, но посмотрела на неё с тенью недоверия. Гарри и Рон уловили это во взгляде подруги.
— Ты её в чём-то подозреваешь? — шепотом спросил Гарри.
— Только в том, что она не училась в Шармбатоне, — ответила Гермиона. — Она даже не знает, как зовут директора их академии. Как такое может быть?
— Может быть, директор их академии — не такая популярная и яркая личность, как профессор Дамблдор, — предположил Рон.
— Да ладно тебе! — попытался вмешаться Гарри. — Может, Шармбатон не единственная школа во Франции.
— Если это так, я пожелаю ей не ударить лицом в грязь перед нашими учителями, особенно перед профессором Снейпом!
Рон зажёг свою палочку и осмотрелся.
— Фред и Джордж не могли уйти далеко, — сказал он.
Гарри тоже полез в карман за палочкой, но нашёл там только бесполезный сейчас омнинокль, которым пользовался на стадионе.
— Ох, нет, быть не может! Я потерял свою волшебную палочку! — в сердцах воскликнул он.
— Ты шутишь?
Рон и Гермиона подняли свои палочки повыше, чтобы осветить землю, но пользы это не принесло — палочки нигде не было видно. Они взглянули на Жанну. Та держала свою палочку, словно опытный фехтовальщик. Её палочка своим видом напоминала меч — длинная, заострённая, с почти полноценным эфесом.
Вряд ли такие палочки делает Олливандер — подумала Гермиона, увидев её.
— Может, она осталась в палатке? — предположил Рон.
— Возможно, она выпала у тебя из кармана, когда мы бежали?
— Да, — пробормотал Гарри, — Возможно.
В следующее мгновение ребят напугал подозрительный шорох. К их счастью, это оказалась домовой эльф Винки. Гарри хорошо запомнил её — в министерской ложе она занимала место для своего хозяина. Сейчас она вела себя странно — бормотала о плохих волшебниках, и передвигалась так, словно её не пускало что-то невидимое.
Дорога уводила их всё дальше в лес, а Фреда и Джорджа всё не было видно. По пути они наткнулись на компанию гоблинов, кудахтавших над огромным мешком золота. Несомненно, сделали верную ставку и выиграли. Неподалеку от них они увидели трёх прекрасных вейл, перед которыми всячески хвастались мужчины всех мастей. Раскусив их незатейливую ложь, ребята про себя посмеялись и поспешили пройти мимо.
Когда голоса вейл и охотников за их сердцами замолкли вдалеке, в самом сердце леса ребята наткнулись на Людо Бэгмена. Тот выглядел неважно, словно был чем-то встревожен. Они рассказали ему о случившемся, и тот трансгрессировал, не тратя время на долгие разговоры. Ребята решили здесь задержаться, и завели разговор о случившемся и его причинах, но ни до чего серьезного додуматься не успели — они услышали какой-то подозрительный шум в кустах. Притаившись, чтобы их не было видно, в полной тишине они заметили чью-то тень, вышедшую к ним из леса.
— Мортмордре! — прокричал неизвестный, направив палочку в небо. Что-то громадное неизвестное взмыло ввысь, и Гарри поспешил поднять взгляд туда, куда оно уносилось.
— Что за… — вздохнул Рон, вскакивая на ноги и уставясь на появившуюся диковину.
В небе сиял гигантский зеленый череп, и словно язык из него высунулась змея. Лес вокруг прорезали крики. Что случилось? — недоумевал Гарри. Неужели весь этот шум поднялся из-за этого символа в небе?
— Эй, кто там? — крикнул он, пытаясь привлечь внимание человека, сотворившего этот знак. Никто не отозвался.
— Гарри, давай, пошли! — Гермиона ухватила его за куртку и потащила назад.
На вылазку попыталась отправиться Жанна, но ее за ногу схватил Рон и потянул за собой.
— Да что случилось? — спросил Гарри, увидев бледное испуганное лицо Гермионы.
— Это Черная метка, Гарри! — Гермиона волочила его за собой что хватало сил. — Знак Сам-знаешь-кого!
— Волдеморта?
— Гарри, скорее! — взмолилась Гермиона.
Они уже хотели покинуть поляну, как вокруг них прозвучало двадцать хлопков и появились волшебники со вскинутыми палочками в руках.
— Ложись! — крикнул Гарри, повалив товарищей наземь.
В следующее мгновение их могли поразить эти двадцать волшебников.
— Стой! — загремел знакомый голос. — Прекратите! Это мой сын!
Гарри приподнял голову чуть выше. Над ними стоял мистер Уизли.
— Рон… Гарри! — его голос дрожал. — Гермиона… Жанна… С вами все в порядке?
— Отойди с дороги, Артур.
К ним вместе с волшебниками из Министерства подошел мистер Крауч, начальник Перси. Он допытывался до ребят, ожидая уличить их в сотворении Черной Метки, но они клялись, что не вызывали её.
— Кто-нибудь из вас видел, откуда появилась Черная Метка? — спросил мистер Уизли.
Ребята показали, где они видели человека, сотворившего её. Волшебники пошли в указанном направлении. Они нашли виновника. Им оказалась домовой эльф Винки, а в руках она держала волшебную палочку Гарри.
Спустя пару часов Гарри пытался заснуть и не мог. В голове он то и дело прокручивал события минувшего вечера. Перед его глазами стояла испуганная Винки, уверявшая мистера Крауча в том, что она не призывала Черную Метку, что не видела никого и что не пользовалась палочкой Гарри. Она только отыскала палочку на том месте, где появилась Черная Метка. И всё же, мистер Крауч был непреклонен. Он собирался освободить её, чтобы больше никогда не иметь с Винки никаких дел.
— Мне не нужен домовой эльф, не выполняющий моих распоряжений.
— Рон, Ты-знаешь-кто и его соратники запускали Черную Метку каждый раз, когда убивали кого-нибудь, — звучали в голове засыпающего Гарри слова мистера Уизли. — Ужас, который она внушала… Ты и понятия не имеешь. Ты и понятия не имеешь, ты был слишком мал. Просто пред­ставь, что подходишь к своему дому, видишь парящую над ним Черную Метку и понимаешь, что найдешь внутри… Все опасались худшего… самого худшего…
Три дня назад Гарри разбудило жжение в шраме. Сегодня, впервые за тринадцать лет, кто-то запустил в небо эмблему Волдеморта. Он не мог объяснить всего случившегося, но подсознательно ощущал связь этих событий.

Глава 5. Турнир Трех Волшебников

Остаток каникул пролетел незаметно. Когда они вернулись в Нору, глаза миссис Уизли были на мокром месте из-за случившегося. После завтрака, собравшись вместе в одной комнате с друзьями, Гарри рассказал им о случае со шрамом. Реакция друзей была предсказуемой и целиком соответствовала ожиданиям Гарри.
На следующей неделе в Ежедневном Пророке отгремела сенсационная статья известной журналистки Риты Скитер, в которой автор с упоением перемывала косточки всему министерству, смакуя каждую мелочь. Гарри тогда подумал, что мистеру Краучу повезло вовремя замять историю со своим домовым эльфом, иначе статья Скитер вышла бы ещё более громкой.
В последний день каникул мама Рона снарядила ребятам в дорогу парадные мантии. Мантия Гарри выглядела гораздо приличнее мантии Рона, из-за чего тот повздорил с мамой, наотрез отказываясь её носить из страха опозориться перед всей школой.
Утром следующего дня Гарри слегка загрустил по случаю ушедших каникул. Впереди его ожидало возвращение в Хогвартс, теперь уже с новой знакомой. Он не знал, на какой факультет попадет Жанна, но её глаза горели живым интересом. Ей не терпелось поскорее оказаться в знаменитом «‘Огвартсе», и такая возможность ожидала её уже вечером этого дня.
За столом в этот раз случилось обсуждение неожиданного нападения ночью на Грозного Глаза Грюма. Мистер Уизли срочно отлучился из дома, чтобы помочь старому мракоборцу.
Весь этот день и весь путь в Хогвартс сегодня наполняли удивительные и загадочные намёки на некое событие, которое должно было разгореться в этом году в школе. Даже обычно резкий Малфой, посмеявшись вдоволь над парадной мантией Рона, намекнул о предстоящей возможности заработать.
Прибытие Хогвартс-Экспресса на станцию Хогсмид сопровождалось раскатами грома. На замок надвигалась гроза. Гарри, Рон, Гермиона, Жанна и Невилл с превеликим удовольствием забрались в одну из безлошадных карет, из которой могли с комфортом наблюдать за разыгравшейся непогодой. Внутренне они сочувствовали первогодкам, которых Хагрид должен был перевезти через озеро в лодках, соблюдая давнюю традицию.
* * *
По прибытии в замок, Жанна встретила профессор МакГонагалл. Строгая ведьма в квадратных очках, её губы плотно сжаты, сразу выделила новую ученицу из толпы промокших студентов. Гарри с друзьями тоже были не в лучшем виде — поездка в безлошадной карете оставила на их одежде следы дождя и грязи. Пивз тоже считал своим долгом «поприветствовать» ребят по прибытии, меткими бросками водяных бомбочек, что нисколько не помогало им обсохнуть.
— Мадемуазель д’Арк, — обратилась к Жанне профессор МакГонагалл, её голос был чётким и немного резким. — Я профессор МакГонагалл. Добро пожаловать в Хогвартс. Вам предстоит пройти церемонию распределения. Пожалуйста, подождите здесь с первокурсниками.
Жанна взглянула на профессора МакГонагалл с лёгкой, почти незаметной улыбкой. В её янтарных глазах плясали искорки веселья.
— Распределенье? — переспросила она, её голос был звонким. — A quoi bon? Я уже знаю, где мое место.
Профессор МакГонагалл недоумённо приподняла брови.
— Простите? — переспросила она. — Что вы сказали?
— Я говорю, — Жанне повторила более медленно, старательно чеканя каждое слово, — зачем мнэ это? Я уже знаю, куда я попаду.
— Это обязательная процедура, мадмуазель, — твёрдо сказала профессор МакГонагалл, её тон не терпел возражений. — Для всех.
Жанна пожала плечами и, ничего не ответив, отвернулась, начав изучать портреты на стенах. В её глазах мелькнул огонёк… не то скуки, не то затаённого веселья. Вдруг раздался грохот, и с потолка обрушился водопад, обдав стоящих внизу студентов с ног до головы. Гарри с друзьями, которые и так были промокшими после поездки с фестралами, тоже досталось. Над ними пронёсся Пивз, злобно хихикая и размахивая огромным ведерком.
— Пивз! — воскликнула профессор МакГонагалл, грозно сдвинув брови. — Немедленно прекрати это безобразие!
Но Пивз только ещё громче рассмеялся и исчез в стене, оставив после себя лужу и кучу возмущённых первокурсников. Жанна наблюдала за этим спектаклем с нескрываемым интересом. Она на мгновение задержала взгляд на месте, где исчез Пивз, и Гарри по её вниманию к полтергейсту догадался, что в её голове только что родился какой-то план. Он даже заметил блеск в её глазах, который мог бы спутать с восхищением.
Профессор МакГонагалл вздохнула и обратилась к Гарри, Рону, Гермионе и Невиллу:
— Мистер Поттер, мистер Уизли, мисс Грейнджер, мистер Лонгботтом, — сказала она строго. — Почему вы до сих пор здесь? Разве вы не знаете, что ужин уже начался? Или… вы сомневаетесь в правильности своего распределения?
Гарри открыл рот, чтобы объяснить про Пивза и его водяные бомбочки, но передумал. Вряд ли профессор МакГонагалл оценит такие объяснения. Они с друзьями поспешили в Большой зал. Проходя мимо Жанны, Гарри невольно замедлил шаг. Их глаза встретились. На долю секунды Гарри потерялся в глубине её янтарных глаз. Он увидел в них не только загадочность и холод, но и… искру. И эта искра, казалось, ответила на что-то внутри него. Жанна едва заметно улыбнулась, и эта улыбка была только для него. Гарри почувствовал, как его щеки покрываются румянцем, и поспешил догнать друзей.
* * *
Большой Зал был великолепен и богато украшен к началу нового учебного года. Несмотря на непогоду, передавшуюся даже внутреннему небосводу Большого Зала, он был прекрасен. Золотые кубки и тарелки мерцали в свете тысяч свечей, висевших над приборами. За столами свои места занимали студенты. Войдя в зал, Гарри, Рон, Гермиона и Невилл сели по обыкновению за гриффиндорским столом.
По удивительному стечению обстоятельств, Гарри прежде присутствовал только на своём собственном распределении, хотя первокурсники поступали каждый год на обучение в Хогвартс. Теперь ему представилась возможность впервые за три года увидеть, как распределяют новых студентов.
За преподавательским столом стояли свободными несколько мест: отсутствовал Хагрид, вместе с первокурсниками борющийся с непогодой на озере, профессор МакГонагалл и новый профессор защиты.
— Интересно, когда уже начнут кормить? — пробурчал он, потирая живот. — Я бы сейчас целого гиппогрифа съел.
В этот момент двери распахнулись, и в зал вошла профессор МакГонагалл, ведя за собой шеренгу испуганных первокурсников. Позади них, слегка отстранённо, шла Жанне. Её глаза блестели, она с любопытством оглядывала Большой зал, который видела впервые. И Гарри, наблюдая за ней, не мог отрицать, что этот восторг в её глазах делал её ещё более… привлекательной.
Распределяющая Шляпа спела свою песню и профессор МакГонагалл выступила с объявлением:
— Попрошу внимания! — объявила профессор МакГонагалл, когда первокурсники выстроились перед преподавательским столом. — Сегодня у нас не только новые студенты первого курса. К нам присоединилась и мадмуазель д’Арк из Франции, которая будет учиться на четвёртом курсе. Она также пройдёт церемонию распределения. Прошу вас быть вежливыми и гостеприимными.
Рону распределение показалось невероятно длинным, но список первокурсников даже не думал заканчиваться. Профессор МакГонагалл продолжала называть новые имена, а шляпа выкрикивать названия факультетов. Вот и последний первокурсник прошёл распределение.
— Жанна д’Арк, — назвала МакГонагалл последнее имя.
Жанна неспеша подошла к табурету. Её движения были плавными и грациозными, словно она танцевала. Когда профессор МакГонагалл надела на неё Шляпу, Жанна прикрыла глаза. На её лице не было ни тени волнения, лишь лёгкая, почти незаметная улыбка.
Жанна подошла к профессору МакГонагалл и села на табурет, после чего профессор надела на неё Распределяющую Шляпу. Никто не мог сказать точно, что случилось потом. Одни утверждали, что Жанна сидела под Распределяющей Шляпой целую вечность; другие говорили, что не прошло и секунды. Гарри заметил — сидя под Шляпой она прикрыла глаза и тихо что-то мурлыкала себе под нос, словно разговаривала со Шляпой.
Увидев это, он вспомнил собственное распределение, тоже показавшееся ему мучительно долгим. До сих пор, в его голове иногда ещё звучал голос Шляпы.
— Не Слизерин, да? Но на Слизерине вы могли бы достичь величия…
Он помнил, как Шляпа распределила его на Гриффиндор только потому, что он её сам попросил. В эти мгновения томительное ожидание обратилось всё нарастающим напряжением. Помня свой опыт, Гарри под столом сжал кулаки, но надеялся сам не зная на что.
— Гриффиндор! — выпалила Шляпа.
Жанна открыла глаза. На её лице вновь появилась обычная самодовольная улыбка. Она сняла Шляпу и подошла к гриффиндорскому столу. Ребята подвинулись, и она села рядом с Гарри. Он почувствовал её близость, лёгкий аромат её духов, и его сердце забилось чаще.
— Почему так долго? — спросил Рон, морщась. — Я уже думал, что умру с голоду.
— Шляпа хотела меня на Слизерин отправить, — ответила Жанна, её голос был спокоен и уверен. — Пришлось её немного… убедить.
Она подмигнула Гарри, и он снова почувствовал то странное смешение страха и восхищения.
После сытного и вкусного пира в честь начала нового учебного года, со своего места поднялся профессор Дамблдор. Он выступил с обращением, в ходе которого сообщил, что в этом году не будет школьных соревнований по квиддичу. По залу сразу пронеслась волна негодований и изумленные восклики.
— Это связано с событиями, которые должны начаться в октябре и продолжаться весь учебный год. Они потребуют от преподавателей всего их времени и энергии, но уверен, что вам это доставит истинное наслаждение. С большим удовольствием объявляю, что в этом году в Хогвартсе…
Под аккомпанемент особенно сильного грозового раската двери Большого Зала с грохотом распахнулись и вошёл незнакомец. С искусственной ногой, непрестанно вращающимся в разные стороны искусственным глазом, весь покрытый шрамами, в дорожной накидке и с громко клацающей тростью, он прошёл через весь Большой Зал к преподавательскому столу, подошёл к Дамблдору и поздоровался с ним за руку. Обменявшись парой слов шёпотом, он проковылял к месту, остававшимся свободным, подцепил сосиску, поднёс её к остаткам своего носа и понюхал. Удовлетворённый её запахом, он подвинул к себе тарелку с сосисками.
— Позвольте представить вам нашего нового препода­вателя защиты от темных искусств, — жизнерадостно объявил Дамблдор в наступившей тишине. — Профессор Грюм.
Дамблдор и Хагрид похлопали в ладоши, но студенты их аплодисментами не поддержали, чего не случалось в предыдущие годы. Прежде ни одного преподавателя Защиты не встречали в стенах замка так холодно и с таким подозрением.
Дамблдор улыбнулся студентам, смотревшим со всем вниманием на Грюма, и продолжил свою речь.
— Как я и говорил, в ближайшие месяцы мы будем иметь честь провести у себя чрезвычайно волнующее мероприятие, какого еще не было в этом веке. С громадным удовольствием сообщаю вам, что в этом году в Хогвартсе состоится Турнир Трех Волшебников.

Глава 6. Первая неделя

К утру буря утихла, оставив после себя лишь свежесть и запах мокрой земли. В Большом зале, однако, небо продолжало хмуриться — видимо, даже волшебство не могло справиться с настроением природы. Утренние занятия состояли из травологии у профессора Стебль, где они выдавливали гной бубонтюберов — занятие, которое мало кого могло воодушевить, — и Ухода за волшебными существами. На этом уроке гриффиндорцы вместе со слизеринцами пытались накормить соплохвостов. Эти странные создания, способные одновременно обжигать, жалить и кусаться, вызывали у большинства студентов лишь недоумение и страх.
— Кому вообще нужны эти… монстры? — брезгливо спросил Малфой, отпрыгивая от очередного соплохвоста, который попытался его укусить.
Гарри заметил, что Жанна, наоборот, с нескрываемым интересом рассматривала соплохвостов. Её глаза блестели, а на губах играла лёгкая улыбка. Она словно видела в этих опасных существах что-то… привлекательное. Это ещё больше заинтриговало Гарри.
После обеда был урок прорицаний. Гарри, Рон и Жанна пришли раньше всех и сели за стол в центре кабинета.
Профессор Трелони, закутанная в свои шарфы и шали, выплыла из-за широкого кресла, её глаза, увеличенные толстыми линзами очков, казались огромными и немного пугающими.
— Добрый день. Вы сегодня пришли раньше других, мой дорогой, — печальным тоном обратилась профессор Трелони к Гарри. — В последнее время своим Внутренним Оком я вижу ваше храброе лицо покрытым тучами тревоги. И к сожалению, должна сказать, что ваше беспокойство небезосновательно. Вижу для вас грядут трудные времена, увы… Очень трудные… Боюсь, то, что страшит вас, и в самом деле произойдет… И, возможно, гораздо раньше, чем вы думаете…
Ее голос понизился почти до шепота. Рон, глядя на Гарри, повращал глазами — тот в ответ изобразил каменное лицо. И в то же время, Гарри же почувствовал лёгкое беспокойство. Он и сам знал, что что-то не так. Профессор Трелони перевела взгляд на Жанну.
— А вы, моя дорогая… — она приблизилась к Жанне и взяла её за руку, заговорив с ней замогильным голосом. — Я вижу… боль. Очень много боли и страданий. В вашем сердце горит неугасимый огонь… Вы — могучий воин, идущий к своей цели, но… вы не можете исполнить своё предназначение. Не потому, что вы слабы или боитесь. Нет… У вас хватит смелости на целую армию. Но… что-то вам мешает. Что-то… очень могущественное. Трудно… Очень трудно придётся тебе, если ты хочешь исполнить своё желание…
Жанна высвободила свою руку из хватки профессора Трелони. На её лице не дрогнуло ни единого мускула.
— C'est intéressant [Интересно], — тихо произнесла она, её голос был холоден как лёд.
Когда профессор Трелони удалилась, Рон повернулся к Жанне.
— Ну и что это было? — спросил он, потрясённо. — Ты что-нибудь поняла?
Жанна пожала плечами и взглянула на Гарри. Её взгляд был пронзительным и… немного грустным.
— Пустые слова, — с обычной самодовольной ухмылкой ответила она. — Она просто играет свою роль.
После обеда состоялся урок прорицаний. Гарри, Рон и Жанна пришли раньше всех, что не смогла проигнорировать профессор Трелони.
* * *
Немного позже, у дверей в Большой Зал, к ребятам прицепился Малфой. Его необычайно заинтересовала свежая статья в Ежедневном Пророке, написанная Ритой Скитер. Они даже не удивились её ужасному содержанию, ведь настолько гадкие статьи писала из всех авторов Пророка только она. Завершив публичное чтение статьи, Малфой по-своему прокомментировал фотографию, приложенную к тексту. Фото изображало мистера и миссис Уизли, стоявших на фоне их дома — Норы, и Малфой не удержался от того, чтобы пройтись по дому и внешности миссис Уизли. Рон не на шутку вскипел и готовился задать обидчику перца, так что Гарри и Гермиона с трудом его удерживали. Но Жанну никто не держал, поэтому она молча подошла, и он получил от неё такую оплеуху, что с трудом удержался на ногах.
— А твоя мамаша, Малфой? — огрызнулся Гарри, вдвоем с Гермионой оттаскивая Рона за мантию, чтобы тот не набросился на Малфоя, — Такое впечатление, словно она только что унюхала кучу дерьма у себя под носом. Скажи-ка, у нее всегда такой вид или это от того, что ты был рядом?
Бледное лицо Малфоя порозовело:
— Не смей оскорблять мою мать, Поттер!
— Тогда заткни свою грязную пасть! — отрезал Гарри и повернулся чтобы уйти. То же сделала Жанна, напоследок плюнув Малфою в лицо.
Прозвучал хлопок, а затем громкое:
— НУ УЖ НЕТ, ПАРЕНЬ!
Секунду спустя ребята усвоили несколько уроков от нового преподавателя Защиты:
1. Нападать со спины — плохо.
2. Профессор Грюм всегда хранит бдительность.
3. Искусственный глаз профессора Грюма волшебный и видит даже через затылок.
4. Правила школы для профессора Грюма не писаны, и он легко может превратить ученика в хорька, проведя для него персональный урок хорошего тона в любое время.
Незапланированный персональный урок хорошего тона и высоких манер прервала профессор МакГонагалл, вернувшая белому хорьку облик Малфоя и освободившая его от этих занятий. Несмотря на это, Рон наслаждался случившимся еще пару минут спустя, стараясь надолго запечатлеть в памяти поразительного прыгающего хорька Драко Малфоя.
* * *
Через два дня состоялся первый урок Защиты у Грюма. Атмосфера в классе была наэлектризована. Грюм, с его беспокойно вращающимся глазом и хриплым голосом, сразу же захватил внимание студентов. Он не тратил время на приветствия и вступления, а сразу перешёл к делу. Он показал им Непростительные заклятия.
Гарри смотрел на происходящее, затаив дыхание. Он видел, как луч Круциатуса поражает паука, как тот скрючивается от боли, и чувствовал, как желудок сжимается в тугой комок. Рон сидел рядом, бледный и молчаливый. Гермиона сжимала губы, в её глазах было отвращение. Даже Жанна, которая обычно казалась такой непробиваемой, слегка побледнела. А Невилл… Невилл выглядел так, словно вот-вот упадёт в обморок.
После урока большинство студентов высыпали из класса, возбуждённо обсуждая увиденное. Но Гарри, Рон, Гермиона, Жанна и Невилл остались на своих местах, молчаливые и подавленные. Невилл стоял у двери, сжимая в руках книги, его лицо было почти белым. Он смотрел в одну точку, словно всё ещё видел перед собой мучающегося паука.
— Невилл, — тихо сказал Гарри, кладя руку ему на плечо, — ты в порядке?
Невилл вздрогнул и посмотрел на Гарри затуманенным взглядом.
— Я… я не… — пробормотал он, — я просто… это было… ужасно.
В этот момент из кабинета выглянул Грюм.
— Лонгботтом, — сказал он своим хриплым голосом, — задержись на минуту. Хочу тебе кое-что показать.
Невилл послушно вошёл в кабинет. Грюм закрыл за ним дверь. Гарри, Рон и Гермиона с беспокойством переглянулись. Жанна наблюдала за ними с непроницаемым выражением лица.
Лишь после ужина они снова увидели Невилла. Он сидел в гриффиндорской гостиной у камина, листая толстую книгу. Увидев друзей, он улыбнулся.
— Профессор Грюм подарил мне книгу, — сказал он, показывая им обложку. — «Магические средиземноморские водные растения и их свойства». Сказал, что профессор Стебль рекомендовала ему дать её мне.
— А… а что он тебе говорил? — спросил Рон, с тревогой глядя на Невилла.
— Да ничего особенного, — ответил Невилл, пожимая плечами. — Просто спросил, как я перенёс урок. И сказал, что понимает мои чувства. Он… он сам многое пережил.
* * *
Рон, Жанна и Гарри расположились за столом в гостиной и начали сочинять домашнее задание по прорицаниям. Рон, как обычно, отличался изобретательностью в части несчастных случаев с метлами, Гарри же придумывал сценарии, связанные с темными магическими существами. Но Жанна… Жанна превзошла их обоих. Её описания смертей были настолько детальными, настолько… необычными, что у Гарри волосы вставали дыбом. Он слушал её рассказы о пылающих змеях, ядовитых цветах и проклятых кинжалах с ужасом и в то же время с каким-то странным восхищением. Его поражала её инаковость. Она была слишком не похожа на всех, кого он знал. В ней было что-то… загадочное и притягательное. В какой-то момент Жанна заметила его взгляд и улыбнулась. Её улыбка была быстрой и… почти нежной. Гарри почувствовал, как его щеки покрываются румянцем.
Тем временем, Фред и Джордж, сидя за отдельным столом, что-то увлечённо царапали на пергаменте, нахмурив брови. Они почти не разговаривали, лишь изредка обменивались короткими, неразборчивыми фразами.
Гермиона, которая сидела неподалёку, несколько раз пыталась заговорить с ними, но близнецы только отмахивались, не отрываясь от своего занятия. Наконец, она не выдержала.
— Что вы там делаете? — спросила она с раздражением. — Выглядите так, словно готовитесь к ограблению Гринготтса.
Фред и Джордж переглянулись. Фред прикрыл пергамент рукой.
— Ничего особенного, — буркнул он.
— Просто… заняты, — добавил Джордж.
— Очень заняты, — хором произнесли близнецы и снова углубились в свою писанину.
Гермиона фыркнула и отвернулась. Она достала из сумки значки с надписью «Р.В.О.Т.Э.» и начала раскладывать их на столе.
— Что это? — спросил Рон, с интересом разглядывая значки.
— Это значки для членов моего нового общества, — гордо объявила Гермиона. —"Реабилитация Воли и Освобождения Трудящихся Эльфов». Мы будем бороться за права домашних эльфов.
Рон и Гарри переглянулись. Они оба знали, что это закончится чем-то… интересным. Жанна с лёгкой улыбкой наблюдала за Гермионой.
В тот же момент в окно неожиданно постучала сова. Это оказалась Букля, сова Гарри. Она держала в клюве письмо. Гарри взял письмо и развернул его. Оно было от Сириуса.
«Гарри, я немедленно вылетаю на север. Новость о твоем шраме — последняя в череде странных слухов, которые здесь до меня доходят. Если он заболит снова — иди прямо к Дамблдору. Тут говорят, что он вызвал из отставки Грозного Глаза. Это означает, что он читает знаки — даже если никто, кроме него, этого не делает. Я скоро буду. Мои наилучшие пожелания Рону и Гермионе. Гляди в оба, Гарри. Сириус» — говорилось в письме.
Гарри перечитал письмо дважды. Рон и Гермиона с тревогой переглянулись.
— Какие знаки? — шепотом спросил Рон. — О чём он говорит?
— Не знаю, — ответил Гарри, нахмурившись. — Но я чувствую, что что-то не так.
Он взглянул на Жанну. Она сидела молча, её лицо было непроницаемым. Но Гарри знал, что она тоже что-то чувствует. Что-то… важное.
Обсудив с друзьями, какие знаки читает Дамблдор, и обозлившись на себя за то, что вынудил крестного подвергнуть себя опасности перелётом на север, Гарри расстроенный отправился спать, напоследок отметив про себя, что не слышит привычного похрапывания Невилла. Этой ночью в башне Гриффиндора не спалось двоим четверокурсникам.

Глава 7. Беспристрастный судья выбирает чемпионов

Утром Гарри побежал в совятню, решив не откладывать отправку нового письма Сириусу. Он как никогда опасался, что его крестный выдаст себя и спешил предотвратить любой риск для единственного человека, с которым ощутил настоящее родство.
Дорогой Сириус!
Не волнуйся из-за моего шрама. Он не болит, это мне показалось.
Последнее письмо я писал спросонья. Так что успокойся и не приезжай сюда. Я в полном порядке, и голова тоже.
Гарри
* * *
— Сегодня, — объявил Грюм, его искусственный глаз беспокойно вращался, словно выискивая жертву, — мы продолжим изучение Непростительных заклятий. И по распоряжению профессора Дамблдора, каждый из вас испытает на себе действие заклятия Империус.
По классу пробежал волнительный гул. Гарри почувствовал, как его желудок неприятно сжался. Он всё ещё помнил тот ужас, который он испытал на прошлом уроке, когда Грюм демонстрировал Круциатус.
— Это необходимо, чтобы вы научились сопротивляться этому заклятию, — продолжил Грюм. — В реальном бою у вас не будет второго шанса.
Он начал обходить класс, его трость громко стучала по каменному полу. Гарри видел, как дрожат руки Невилла. Даже Рон и Гермиона выглядели напряженными. Только Жанна сидела спокойно, её лицо было непроницаемым. Гарри заметил, что она с интересом наблюдает за Грюмом, словно изучая его.
Когда Грюм добрался до Гарри, он поднял палочку.
— Империо!
Гарри почувствовал, как чужая воля проникает в его сознание, словно холодная, липкая волна. Он пытался сопротивляться, но это было бесполезно. Его тело начало двигаться само по себе. Он встал со стула, подошёл к столу и… начал приседать.
— Прыгай на стол, Поттер, — скомандовал Грюм.
Гарри подчинился. Он прыгнул на стол, его ноги неприятно заныли. Потом он начал танцевать, выполняя нелепые движения, которые ему диктовала воля Грюма. Он чувствовал себя марионеткой в руках кукловода. Это было унизительно. После четвёртой попытки, едва не сломав ногу, ему, наконец, удалось вырваться из-под контроля заклятия. Он свалился со стола, его ноги дрожали.
Когда настала очередь Жанны, Гарри с тревогой наблюдал за ней. Грюм произнёс заклятие. Жанна на мгновение замерла, словно прислушиваясь к чему-то. Потом она медленно подняла руку… и почесала нос.
Грюм нахмурился.
— д’Арк, я сказал — подними правую руку, — повторил он, усиливая воздействие заклятия.
Жанна подняла… левую руку. На её лице появилась едва заметная улыбка. Гарри не мог сдержать улыбки. Она явно играла с Грюмом, словно кошка с мышкой. На второй попытке, словно устав от этой игры, она выполнила приказ Грюма. Но в её глазах Гарри видел тот же огонёк озорства и вызова.
* * *
Преподаватели совсем не щадили студентов, заваливая их домашними заданиями. Даже Хагрид, обычно такой добродушный, велел им каждый вечер навещать соплохвостов и пытаться выяснить, чем же они, наконец, питаются. Снейп же, как всегда, превзошёл всех.
— К Рождеству я ожидаю, что вы будете знать все противоядия наизусть, — процедил он, окидывая класс ледяным взглядом. — В противном случае… кто-нибудь из вас лично проверит их эффективность.
Гарри поёжился, поймав на себе взгляд профессора. Перспектива стать подопытным кроликом Снейпа его совершенно не радовала. Жанна Альтер, сидевшая рядом с ним, тихо фыркнула. Гарри украдкой взглянул на неё. Она выглядела… забавно возмущённой. Это было так не похоже на её обычную холодную невозмутимость, что Гарри невольно улыбнулся.
Вернувшись от Хагрида после его урока ухода за магическими существами, ребята застряли в огромной толпе народа. Рон, как самый высокий, приподнялся и громко зачитал объявление. Оно гласило, что в ближайшую пятницу, 30 октября, в Хогвартс прибудут делегации от двух волшебных школ — Дурмстранга и Шармбатона.
В назначенный день в шесть часов вечера вся школа вышла во двор встречать долгожданных гостей. Первой прибыла делегация из Шармбатона, прилетев в гигантской синей карете. Немного погодя прибыла делегация Дурмстранга, поднявшаяся из глубин хогвартского озера на огромном корабле и удивившая всех, ведь в числе студентов этой школы числился знаменитый…
Назначенный день настал быстро. В шесть часов вечера вся школа высыпала во двор встречать гостей. Первой появилась гигантская синяя карета, запряжённая… чем-то, что Гарри не смог разглядеть в сумерках. Из кареты вышли студенты Шармбатона, одетые в лёгкие голубые мантии. Немного погодя из глубин Чёрного озера медленно выплыл огромный корабль. Он был так велик, что казалось, вот-вот врежется в берег. Когда корабль причалил, с него начали сходить студенты Дурмстранга, одетые в тёмные, тяжёлые шубы.
И тут раздался крик, который мигом подхватила восторженная толпа:
— Крам! Это же Виктор Крам!
* * *
После первого совместного ужина с гостями, выступил Дамблдор. Обратившись к студентам и гостям Хогвартса, он объявил об открытии Турнира Трех Волшебников и представил всеобщему вниманию волшебный Кубок Огня — того самого судью, который и должен был отбирать участников Турнира.
— Желающие участвовать в конкурсе на звание чемпиона должны разборчиво написать свое имя и название школы на куске пергамента и опустить его в Кубок, — сказал он. — Им дается на размышление двадцать четыре часа. Кубок будет выставлен в холле. И завтра вечером выбросит с языками пламени имена чемпионов, которые примут участие в Турнире Трех Волшебников. Конечно, избраны будут достойнейшие из достойнейших. Кубок на всю ночь останется в холле и будет доступен всем, кто хочет участвовать в Турнире. К участию в Турнире будут допущены только те, кто достиг семнадцати лет. А чтобы те, кому нет семнадцати, не поддались искушению, я очерчу вокруг него запретную линию. Всем, кто младше указанного возраста, пересекать эту линию запрещено. И последнее: желающие участвовать в конкурсе, примите к сведению — для избранных в чемпионы обратного хода нет. Чемпион будет обязан пройти Турнир до конца. Бросив свое имя в Кубок, вы заключаете с ним магический контракт, который нарушить нельзя. Посему хорошенько подумайте, действительно ли вы хотите участвовать в Турнире. Ну а теперь, кажется, самое время идти спать. Всем, всем доброй ночи.
Следующее утро и день прошли в ожидании. Все горели желанием узнать, кого же объявят чемпионами, а некоторые даже хотели обойти правила и принять участие в Турнире, несмотря на свой возраст. Так попались неугомонные близнецы Уизли. Выпив предварительно зелье старения, они надеялись одурачить Кубок и бросили при всех свои имена, но неведомая сила выбросила близнецов за ограничительную черту вместе с их именами, а упав на мраморный пол Большого Зала, братья обнаружили, как неожиданно превратились в глубоких стариков. Все катались со смеху, даже сами Фред с Джорджем, глядя на эту метаморфозу.
Атмосфера в Хогвартсе казалась наэлектризованной. Все только и говорили о Турнире. Гарри, Рон и Гермиона обсуждали, кто из старшекурсников решится подать заявку. Жанна держалась особняком, наблюдая за происходящим с непроницаемым выражением лица. Гарри не мог понять, что она думает.
— Уверен, что ночью кто-то наверняка бросил. Я бы так и сделал. Неприятно, когда в такую минуту на тебя смотрят. Вдруг Кубок тут же плюнет тебе в лицо твое имя, — сказал за завтраком Гарри, когда обсуждал с друзьями вопрос, бросил ли в Кубок своё имя хоть один студент Хогвартса.
Жанна, которая сидела рядом, бросила на него быстрый взгляд. В её глазах мелькнул странный огонёк.
* * *
Субботний ужин был особенно торжественным. В воздухе висело напряжение. Все с нетерпением ждали объявления имён чемпионов. Гарри чувствовал себя не в своей тарелке. Он украдкой поглядывал на Жанну. Она сидела рядом с ним, совершенно неподвижно, словно статуя. Её лицо было непроницаемым, но в глубине её янтарных глаз он видел… огонёк. Огонёк, который его одновременно притягивал и пугал.
Когда Дамблдор подошёл к Кубку Огня, зал замер в ожидании. Кубок вспыхнул ярким синим пламенем и выбросил первый кусочек пергамента.
— Чемпион Дурмстранга — Виктор Крам! — объявил Дамблдор.
Весь зал шумно зааплодировал. Все радовались за Крама, любимого молодёжью ловца болгарской сборной и никто не сомневался, что он станет чемпионом Турнира.
— Чемпион Шармбатона — Флёр Делакур!
Вновь зал аплодировал новому участнику Турнира, прекрасной белокурой француженке.
— Чемпион Хогвартса — Седрик Диггори! — объявил Дамблдор.
И вновь раздался шквал аплодисментов. В Хогвартсе любили Седрика, ловца и капитана команды по квиддичу от Пуффендуя, старосту школы. Но вот, Дамблдор собрался уже сделать новое объявление, как вновь Кубок Огня разгорелся, и выплюнул четвёртую именную записку. На этот раз пламя было другим. Более ярким, более интенсивным. По залу пробежал удивлённый шум. Дамблдор нахмурился, поймал пергамент и замер, словно не веря своим глазам. Поймав её в воздухе, Дамблдор опустил на неё взгляд, и объявил:
— Гарри Поттер и Жанна д’Арк.

Глава 8. Чемпионы

Внутри у Гарри всё перевернулось. Секунду назад он был счастлив за Седрика, предвкушая, как будет болеть за друга, а теперь… Он не мог поверить своим ушам. Неужели Дамблдор назвал его имя? Гарри украдкой взглянул на Жанну. На её лице, обычно украшенном самодовольной ухмылкой, читалось неподдельное изумление. По своему опыту он знал — с её лица стереть выражение крайнего самодовольства очень непросто. Это ещё больше смутило Гарри. Вокруг воцарилась мёртвая тишина, которую нарушал лишь тихий гул шокированных шепотков. Все смотрели на них, разинув рты. Кто-то вставал, желая рассмотреть лучше Гарри и Жанну. Даже гриффиндорцы выглядели так, словно увидели привидение.
Профессор МакГонагалл стремительно встала из-за стола, обойдя Людо Бэгмена, подошла к Дамблдору и что-то взволнованно зашептала ему на ухо. Директор школы нахмурился.
— Это не я бросил в Кубок своё имя, — проговорил Гарри, голос его дрожал. — Вы же знаете… это не я.
Рон и Гермиона молча смотрели на него с недоумением. Жанна потрясённо мотнула головой. Дамблдор выпрямился и кивнул профессору МакГонагалл. Его лицо было серьёзным.
— Гарри Поттер и Жанне д’Арк, — сказал он. — Подойдите, пожалуйста, сюда.
— Иди, — подтолкнула Гарри Гермиона, её голос был едва слышен.
Гарри встал и пошёл к преподавательскому столу. Ноги его словно налились свинцом. Путь до профессорского стола ещё никогда в жизни не казался Гарри таким длинным. Сравнить его можно было лишь с дорогой на эшафот, и как на казнь осуждённый он шёл, сопровождаемый множеством взглядов. За ним шла Жанна, её лицо выглядело бледнее обычного.
— Вам сюда, — сказал Дамблдор, указывая на небольшую дверь рядом с преподавательским столом. — Обоим.
Все смотрели на Гарри и Жанну с недоумением, не понимая, как такое могло произойти. Даже Хагрид не подмигнул и не сказал ни малейшего слова.
В комнате за заветной дверью находились Крам, Флер и Седрик. Они с недоумением взглянули на вошедших Гарри и Жанну.
— В чем дело? — спросила Флер, — Надо вернуться в зал?
Гарри хотел бы ей ответить, и на ум приходили разные варианты ответа. Он до сих пор не верил в случившееся и до последнего момента надеялся, что это все ему только снится. О чем думала Жанна, он и предположить не мог, но на лице ее было написано еще большее недоумение, чем у любого из студентов или преподавателей. Похоже, вот-вот она собиралась признать происходящее фарсом и заявить, что не будет участвовать. В голове Гарри вновь прозвучали слова Дамблдора:
— Бросив свое имя в Кубок, вы заключаете с ним магический контракт, который нарушить нельзя. Посему хорошенько подумайте, действительно ли вы хотите участвовать в Турнире.
Гарри было до ужаса страшно, он не представлял, что его ждет, и каким испытаниям подвергнут участников Турнира. Он едва только доучился до четвертого курса, а ему предстоит соревноваться с ребятами, которые в следующем году окончат школу. От жутких и сложных размышлений у Гарри голова готова была взорваться. Каждую секунду он ждал, что вот-вот придет Дамблдор или кто-то еще и объявит — Кубок ошибся, и все претенденты должны заново в него вложить свои имена.
В комнату вошел Людо Бэгмен и заявил:
— Невероятно! Необычайное происшествие! Джентльмены, леди… Позвольте вам представить, как бы это парадоксально не прозвучало, еще двух участников Турнира!
Флер не поверила словам Бэгмена. Минуту спустя дверь позади них вновь отворилась, и внутрь вошли директора всех трех школ вместе с преподавателями Хогвартса. Снейп, МакГонагалл, Дамблдор, мадам Максим, Каркаров, с ними пришел даже мистер Крауч. Они спорили между собой, как оказался возможен такой инцидент. Только Дамблдор здраво рассудил ситуацию. Он спокойно подошел к Гарри и Жанне, проницательно взглянул на них из-под своих очков-половинок, и тихо спросил:
Дамблдор поднял руку, призывая к тишине. Он подошёл к Гарри и Жанне.
— Вы бросали в Кубок свои имена? — тихо спросил он.
— Нет, — ответили Гарри и Жанна хором.
— Может, вы попросили кого-то сделать это за вас?
— Нет! — снова хором ответили они.
Дамблдор вздохнул. Как и следовало ожидать, им не поверили.
— Это возмутительно! — закричал Каркаров. — Это мошенничество! Я требую…
— Мистер Каркаров, — перебил его Дамблдор, — я понимаю ваше возмущение. Но Кубок выбрал этих студентов. Мы не можем игнорировать его решение. Обратите внимание, — добавил он, — Кубок выбросил одну записку с двумя именами. Это… необычно.
— Мы объявляем бойкот! — заявил Каркаров.
— Пустая угроза, Каркаров, — прохрипел Грюм, появляясь в дверях. — Ты не можешь отозвать своего чемпиона. Они связаны магическим контрактом. Хотят они того или нет, им придётся участвовать в Турнире. Что, не согласен?
Грюм, войдя в комнату, резко остановился, словно наткнулся на невидимую стену. Его искусственный глаз беспокойно забегал, а лицо исказила гримаса… не то гнева, не то испуга.
— Два имени? — прохрипел он. — На одной записке? Как… как это возможно?
Он окинул взглядом присутствующих своим беспокойным глазом и принялся раскрывать мотивы возможного преступника.
— Только мощнейшее заклятие Конфундус могло заставить Кубок забыть, что в состязании принимают участие три школы! — выпалил Грозный Глаз, и тут же осёкся. — Но зачем кому-то втягивать в это дело малоизвестную француженку? И как на одной записке оказалось два имени? У нее вообще хоть родители есть? Я ни разу не видел, чтобы она за завтраком хоть одно письмо получила или хотя бы газету! Это… не логично.
В голосе Грюма звучало не то разочарование, не то недоумение.
— Это диверсия! — заорал Каркаров, его лицо побагровело. — Шармбатон виноват! Это они подстроили! Я требую, чтобы моему студенту тоже разрешили участвовать! Это несправедливо!
— Мистер Каркаров, успокойтесь, — сказал Дамблдор спокойно. — Сейчас важно решить, что делать дальше. Кубок выбрал пятерых чемпионов. И им придётся участвовать в Турнире.
— Звучит не слишком вдохновляюще, — с сомнением произнесла мадам Максим. — Такая студентка не училась в моей школе!
— Нам неизвестно, как это могло произойти, — обратился Дамблдор к присутствующим. — Но иного выхода нет. Кубок выбрал троих: Седрика, Жанну и Гарри. И им ничего не остается…
— Но Дамблёдорр…
— Мадам Максим, — обратился Дамблдор к директорше Шармбатона, — у вас есть другие предложения?
Мадам Максим молчала. Никаких других предложений не было. Директора и преподаватели начали расходиться.
* * *
Даже Седрик, обычно дружелюбный, смотрел на Гарри с недоверием.
— Ты серьезно, Гарри? — спросил он, качая головой. — Ты хочешь сказать, что не бросал своё имя в Кубок?
— Клянусь, нет! — ответил Гарри, глядя ему прямо в глаза. — Зачем мне это?
Флёр и Крам переглянулись, но промолчали.
Гарри и Жанна вышли из комнаты последними.
В Большом зале уже почти никого не осталось. Они шли молча, каждый погружённый в свои мысли. Когда они почти добрались до выхода из зала, Жанне остановилась.
— Гарри, — сказала она тихо, её голос был серьёзным, — ты точно не делал этого?
Гарри остановился и посмотрел на неё с удивлением. В её глазах он увидел… недоверие? Подозрение? Он почувствовал, как в нём вновь вспыхивает гнев.
— А ты? — спросил он резко. — Ты бросала своё имя в Кубок? Жанна едва заметно улыбнулась. Её улыбка была холодной и… немного пугающей.
— Если бы я захотела привлечь к себе внимание, — сказала она, её голос был звонким, с металлическими нотками, — я бы нашла способ поэффектнее. Ты хоть слушал, что говорят о Турнире? Чемпионы… погибают. — Она сделала паузу и добавила, её голос стал почти шёпотом: — Ты действительно думаешь, что кто-то в здравом уме стал бы договариваться об участии в этом… спектакле?
Она резко развернулась и вышла из зала. Гарри смотрел ей вслед, чувствуя, как его снова охватило то странное смешение страха и притяжения. Он не знал, что и думать. Неужели она говорит правду? Неужели она тоже жертва в этой странной и опасной игре?
* * *
Гриффиндорская гостиная гудела, словно потревоженный улей. Студенты кричали, смеялись, обсуждали неожиданный поворот событий. Когда Гарри и Жанне вошли, их встретили бурей аплодисментов и восторженных криков. Кто-то пытался похлопать Гарри по плечу, кто-то — пожать руку Жанне. Но Гарри просто хотелось провалиться сквозь землю. Он чувствовал себя так, словно его выставили на посмешище. На его лице не было ни тени улыбки. Жанне же держалась с привычной холодной невозмутимостью, но даже в её глазах Гарри заметил… тревогу.
— Гарри! Жанна! — к ним пробился Фред. — Вы наши герои! Два чемпиона от Гриффиндора! Это невероятно!
— Да вы же теперь знаменитости! — добавил Джордж, обнимая Гарри и Жанну за плечи. — Автографы будете раздавать?
Гарри высвободился из их объятий.
— Отстаньте от меня, — пробурчал он. — Мне сейчас не до шуток.
Он резко развернулся и направился к лестнице, ведущей в спальню.
Когда Гарри все же добрался до спальни, там он встретил одного лишь Рона. Тот невероятно обиделся на Гарри, считая, словно бы Гарри сговорился с Жанной и ради этого сговора предал его. Гарри даже в голову не пришло сказать другу, что бросил его имя в Кубок вовсе не доброжелатель.
* * *
Ночью в дверь директорского кабинета постучали.
— Войдите, — сказал Дамблдор.
Дверь открылась, и на пороге появился Филч, а с ним… Жанна Альтер. Она стояла немного позади завхоза, её янтарные глаза внимательно изучали кабинет. Дамблдор и Снейп, которые о чём-то тихо беседовали у камина, повернулись к ним.
— Филч? — удивился Дамблдор. — Что-то случилось?
— Эта девочка, сэр, — Филч кивнул в сторону Жанны, — настаивала на том, чтобы её провели к вам. Сказала, что у неё… важная информация по поводу Турнира.
— Хм, — Дамблдор с интересом посмотрел на Жанну. — Что ж, Филч, благодарю вас. Можете идти. Я сам разберусь.
Филч недовольно буркнул что-то себе под нос и вышел, громко хлопнув дверью.
— Присаживайтесь, мадмуазель д’Арк, — сказал Дамблдор, указывая на кресло у камина. — Не желаете ли лакричных палочек?
Жанна отрицательно покачала головой и села в кресло. Она выглядела напряжённой.
— Итак, — сказал Дамблдор, — что вы хотели мне сообщить?
— Я… я не бросала своё имя в Кубок Огня, — сказала Жанна, её голос был тихим и немного дрожал. — И Гарри Поттер тоже. Я уверена в этом.
Снейп, который до этого молчал, вдруг резко встал со своего места.
— Вы хотите сказать, что кто-то подстроил это? — спросил он, его голос был наполнен сарказмом. — И вы, конечно же, ничего об этом не знаете?
— Я говорю правду, — твёрдо сказала Жанна, встретившись взглядом со Снейпом. — Я не хотела участвовать в этом Турнире. Я… я знаю, насколько он опасен.
— Разрешите мне проверить её слова, директор, — сказал Снейп, обращаясь к Дамблдору. — Легилименция быстро расставит всё по своим местам.
— Только с её согласия, Северус, — спокойно ответил Дамблдор.
Жанна взглянула на Снейпа. Её глаза сузились.
— Хотите заглянуть в мою голову? — спросила она, её голос был холодным как лёд. — Будьте осторожны, профессор. Там может оказаться… не то, что вы ожидаете.
Снейп поднял палочку и направил её на Жанну.
— Легилименс!
Снейп навел палочку на Жанну. Та на секунду напряглась от неловкого предчувствия. Секунда, и она увидела себя стоящей в огне костра, прижимающей к груди маленький крестик из нескольких связанных палочек. Она кричала от боли. В этот момент ничего не осталось для неё кроме того жадного пламени, призванного забрать её жизнь. Не осталось вскоре и жизни, и лишь обугленный прах остался в центре костра. Прах, из которого ей предстояло восстать и заново зажечь пламя костров. Жиль Де Ре велел ей восстать из могилы, и теперь новая Жанна д’Арк, та, которую желал видеть несправедливый суд, надела доспехи. Её знамя перекрасилось из желтого в черный, её речи собирали уже других людей на другую войну против тех, кто её предал. Она шла под новым знаменем, неотвратимо, неудержимо, словно само воплощение рока. Никаких компромиссов — она забыла, что это такое и вершила свой суд на французской земле. Тысяча погибших, десять тысяч, миллион, два миллиона… Их никогда не будет достаточно для неё, она всегда будет желать мести. Девушка девятнадцати лет в черных доспехах с белыми волосами и янтарными глазами стояла посреди горящей деревни и рубила своим мечом головы. Она умывалась пролитой кровью врагов, а её звонкий раскатистый смех несло по округе зловещее эхо.
Снейп опустил палочку. Его лицо казалось опустошенным, но он не растерялся и точно знал, что хочет сказать. Окинув Жанну оценивающим взглядом, он обратился к Дамблдору.
— Профессор! Я думаю, эта девочка не так проста, как может нам показаться.
— Что же вы видели, Северус? — поинтересовался Дамблдор.
— Она не подходила к Кубку Огня.
— Знаю. Что еще вы видели, Северус?
— Крупицы воспоминаний из столь далёкого прошлого, какое помнят лишь призраки этого замка. Если я верно их понял, кто-то задумал всё перевернуть. Никто не дает в помощь добру самое ужасное зло всего мира, даже если оно желает совершать добрые подвиги. И хотя подобному союзнику был бы весьма рад Тёмный Лорд, я вижу — она не на его стороне. Но если кто-то распорядился дать нам её, стоит ли нам предположить, что и Тёмного Лорда не обделили подобным подарком?
Дамблдор секунду поразмыслил, а потом ответил:
— Это полезное предположение, Северус, — затем он обратился к Жанне. — Скажите, Жанна, не хотели бы вы сказать нам что-то еще?
Жанна посмотрела на Дамблдора. Тот посмотрел на нее доброжелательным взором сквозь свои очки-половинки, и улыбнулся. Она невольно улыбнулась в ответ.

Глава 9. Она написала сенсацию

Утренние солнечные лучи пробивались сквозь высокие окна гриффиндорской спальни, осторожно касаясь лица Гарри Поттера тонкими золотистыми полосками. Мальчик зашевелился, просыпаясь от сладостного забытья, и первой его мыслью стало примирение с Роном. Гарри резко сел на кровати, взъерошив непослушные вихры, и окинул взглядом пустующие кровати однокурсников. Рон исчез.
Натянув первую попавшуюся одежду, Гарри поспешил в гостиную, но и там его лучшего друга не оказалось. Неужели Рон все еще дулся на него из-за той дурацкой ссоры? Гарри нахмурился, ощущая укол вины. Надо было помириться с приятелем сразу, не тянуть.
В Большом Зале за завтраком Гарри также с удивлением не обнаружил Жанну. Странно, обычно эта девчонка с легкостью находила его своим цепким взглядом янтарных глаз и начинала донимать едкими шуточками. Жанна была способна высмеять все, от кротовой шубы и бороды Хагрида до новой вычурной прически Драко Малфоя или талантов Трелони. Иногда Гарри даже пугала её наблюдательность, с которой от неё не укрывалось практически ничего. К ее острому язычку Гарри уже успел привыкнуть, и теперь отсутствие знакомой ухмылки на лице девушки за гриффиндорским столом казалось ему странным.
Жанна д’Арк обладала поистине феноменальными способностями к обучению. Любой учебный материал она схватывала на лету, с удивительной легкостью запоминая самые сложные заклинания и зельеварческие рецепты. Поэтому неудивительно, что Гарри и Рон неизменно списывали у нее домашние задания.
Однако девушка была натурой капризной и своенравной. Жанна упивалась своим превосходством, наслаждаясь возможностью подразнить и поиздеваться над друзьями. Она держалась столь непреклонно, что мальчикам порой приходилось буквально вставать перед ней на колени и умолять помочь с очередным эссе. В эти моменты в глазах Жанны вспыхивали лукавые огоньки, словно ей доставляло истинное удовольствие измываться над приятелями.
«Ей это определенно нравится», — часто думал Гарри, заприметив ее самодовольную ухмылку.
Со временем, однако, девушка остепенилась, утомленная собственными играми с людьми. Она стала охотнее делиться знаниями, избавляясь от прежней строптивости. Изменились и её манеры общения с окружающими — Жанна явно выбрала для себя в Хогвартсе группу фаворитов, с которыми позволяла себе быть более раскованной.
В этой девушке причудливо переплелись противоречивые качества. Она сочетала в себе благородную, почти дворянскую утонченность с низменной грубостью, глубокую начитанность с резвостью порывов. Жанна могла вести затейливые интеллектуальные беседы на любые темы, блистая эрудицией и находчивостью. Но также без зазрения совести подкрадывалась к Драко Малфою, хватала того за резинку трусов и резким движением натягивала их на самое лицо слизеринца под хохот окружающих.
Эта девушка была способна написать великолепное эссе, заработав для Гриффиндора десятки баллов. Но тут же могла безрассудно промотать их, проникнув ночью в Запретную Секцию в поисках новых знаний. Жанна неизменно вызывала у всех смешанные чувства — восхищение ее талантами и дарованиями смешивалось с отвращением от язвительных колкостей, что так и сыпались с ее чрезмерно острого языка, дарованного ей, кажется, самой природой.
Гарри не успевал запоминать случаи ее грубого поведения, и мог выделить лишь некоторые.
Как-то раз Жанна с невозмутимым видом сидела за столом в библиотеке, погруженная в чтение древнего фолианта. Внезапно раздался отчаянный вопль — это Драко Малфой, зашедший в библиотеку, обнаружил, что к его дорогой мантии кто-то небрежно приколол записку с обидной рифмовкой, высмеивающей его прическу. Жанна лишь бросила на взъерошенного слизеринца снисходительный взгляд и ехидно усмехнулась.
На уроке зельеварения Жанна безупречно приготовила очередное сложное зелье. Но стоило профессору Снейпу отвернуться, как девушка незаметно подмешала в котел Крэбба несколько перцовых долек. Спустя время над его котлом поднялось ядреное облако, которое довело слизеринца до слез и вынудило всех срочно проветривать класс.
В очередной свой вечерний рейд по школьным коридорам Жанна наткнулась на самого Пивза. Полтергейст, радостно хихикая, как раз развлекался тем, что поливал каким-то зеленым зельем чучело для практики по Защите от Темных Искусств. Зелье шипело и дымилось, разъедая ткань чучела.
— Quel gâchis [Какая жалость], — пробормотала Жанне, её губы искривились в лёгкой улыбке.
Заприметив девушку, Пивз принялся исполнять в воздухе замысловатые кульбиты, распевая при этом похабные частушки на французском языке.
Жанна приняла вызов с самодовольной усмешкой. Она резко выхватила палочку и одним жестом освободила чучело от липкой субстанции, перенаправив ее мощную струю прямо в летающего полтергейста. Пивз, экспрессивно вращаясь, попытался уклониться, но вскоре был полностью обвит зелеными щупальцами, больно сжимающими его бесплотное тело.
— Ах ты, малявка бесстыжая! — взревел Пивз, пытаясь вырваться из плена.
Но Жанна лишь звонко рассмеялась, вдохновленная его попытками. Одна за другой полтергейста начали доставать разнообразные пакости девушки — то подушка из ниоткуда залепит его прямо в нос, то половая тряпка обвяжется вокруг шеи, то старый башмак угодит ему прямо в лоб.
Пивз яростно сопротивлялся, обзывая Жанну последними словами и угрожая устроить ей самую мокрую и вонючую kатастрофу из всех, что он когда-либо создавал. Но девушку было не пронять. Ухмыляясь, она лишь ловко револьверным ударом отправила полтергейста кувыркаться по полу. А когда Пивз попытался вновь взлететь, его встретил мощный поток воды из ниоткуда, отбросивший бестелесную сущность обратно к стене.
И началось. Подушки летали по воздуху, старые башмаки падали с потолка, половые тряпки обвивались вокруг головы Пивза. Он визжал, ругался, угрожал устроить в Хогвартсе настоящий потоп. Но Жанне была неумолима. Она словно танцевала посреди этого хаоса, наслаждаясь своей властью над полтергейстом.
Наконец, промокший, перемазанный и избитый Пивз не выдержал. Он с воем исчез в стене, обещая страшную месть. Жанна расправила волосы и самодовольно ухмыльнулась. Она выиграла эту битву. Но не войну. Она знала, что Пивз вернётся. И она будет готова.
В ней не было злобы к Пивзу. Просто… ей нравилось нарушать порядок. Нравилось вносить хаос в этот слишком уж правильный и предсказуемый мир. Это было… забавно.
Через пару дней после их первой встречи Жанне снова столкнулась с Пивзом. Полтергейст вылетел из-за угла, размахивая рваным чулком и напевая какую-то непристойную песенку. Увидев Жанну, он резко затормозил в воздухе и подозрительно прищурился.
— А, это ты, — пробурчал он. — Чего тебе надо, малявка? Только не говори, что опять хочешь меня… — он не договорил, словно не в силах выговорить вслух то, что она с ним сделала в прошлый раз.
Жанна улыбнулась. Её улыбка была… не то дружелюбной, не то хищной.
— Не бойся, Пивз, — сказала она, её голос был звонким, с металлическими нотками. — Я пришла с миром. И… с небольшим подарком.
Она достала из кармана небольшой мешочек и протянула его Пивзу.
— Что это? — подозрительно спросил полтергейст.
— Небольшая партия бомб-вонючек, — ответила Жанна, подмигивая. — Свеженькие, только что из кабинета Филча.
Глаза Пивза загорелись озорством. Он выхватил мешочек из рук Жанны и заглянул внутрь.
— Ого! — воскликнул он. — Вот это да! Ты… ты настоящая сорвиголова!
Он вытащил из мешочка одну бомбу — небольшой чёрный шарик — и с аппетитом его понюхал.
— Прелесть! — провозгласил он. — Просто прелесть! Ну, что, партнёр, за дело?
Жанне улыбнулась ещё шире.
— С удовольствием, Пивз.
В следующие несколько минут коридоры Хогвартса наполнились ужасным запахом и воплями перепуганных студентов. Жанне и Пивз, словно два урагана, носились по замку, разбрасывая бомбы-вонючки во все стороны. Они работали слаженно и эффективно, словно давно сыгранная команда. Преподаватели были в ярости, но поймать их не могли. Жанне с лёгкостью ускользала от преследователей, а Пивз, как всегда, исчезал в самый неподходящий момент.
С тех пор их часто видели вместе. Они стали настоящей грозой Хогвартса, сея хаос и панику. Студенты шептались у них за спинами, преподаватели были в ярости. А Гарри, наблюдая за Жанной, чувствовал, как его всё больше к ней тянет. Его привлекала не только её дерзость, с которой она смеялась в лицо профессорам и школьным правилам. Было в ней что-то… магнитное. Она никогда не просила ни у кого помощи, всегда полагалась только на себя. Она не боялась никого и ничего, даже Грюма с его грозным видом и Непростительными заклятиями. И в её глазах, когда она смотрела на него, Гарри видел… вызов. Вызов всему миру. И этот вызов, эта непокорность… странным образом завораживали его. Он видел блеск в её глазах, слышал металлические нотки в её голосе, и понимал, что она живёт по своим собственным правилам. И эти правила были ему непонятны, но в то же время невероятно интересны.
Популярность Жанны и её дерзкий нрав, которые только усилились после инцидента с Кубком Огня, вызывали раздражение у некоторых студентов Хогвартса. Особенно негодовали старшекурсники с других факультетов, которые видели в ней выскочку и угрозу своей собственной популярности.
И вот, через пару дней после церемонии выбора чемпионов, группка старшекурсников решила преподать Жанне урок.
Вечером Жанна возвращалась с урока зельеварения. Она шла по пустынному коридору, насвистывая какую-то мелодию. Внезапно из-за угла выскочили пятеро старшекурсников, среди которых Гарри узнал и несколько слизеринцев. Кто-то прятался за массивной колонной, кто-то за развевающимся гобеленом, а кто-то забился под узкое окно. Теперь они все выскочили со всех сторон и наставили на неё палочки.
— Ну что, француженка, — сказал один из них, голос его был наполнен злобой, — думала, тебе всё сойдёт с рук? — он окинул взглядом Гарри, и деловито проворчал. — Ты следующий, Поттер!
Жанне остановилась и взглянула на них с лёгким прищуром. На её лице не было ни тени страха, лишь… скука.
— Что вам нужно? — спросила она спокойно.
— Мы тебе сейчас покажем, — сказал другой старшекурсник и выкрикнул: — Ступефай!
Красный луч света вылетел из его палочки. Но Жанне даже не шелохнулась. В последний момент она слегка наклонила голову, и заклятие пролетело мимо, не задев даже волос. «Она удивительно везучая», подумал Гарри, ставший невольным свидетелем этой сцены. Он уже собирался вмешаться, но быстро понял, что Жанна не нуждается в его помощи.
Прежде чем кто-либо из нападавших успел произнести ещё одно заклятие, Жанна сделала несколько быстрых, почти незаметных движений. Она уклонилась от очередного заклятия, выбила палочку из рук одного из нападавших точным ударом ноги, а другому — просто подставила подножку. Тот с грохотом рухнул на пол. Всё это произошло так быстро, что остальные старшекурсники даже не успели сообразить, что происходит. Они стояли, разинув рты, и смотрели на Жанну с недоумением и… страхом. Она же стояла посреди них, немного запыхавшаяся, но совершенно спокойная. На её лице играла лёгкая улыбка.
— Грязная магловка! — взревел один из слизеринцев и, направив палочку на Жанну, выкрикнул: — Серпенсортиа!
Из кончика его палочки вылетела змея, которая с шипением бросилась на Жанну. Но та даже глазом не моргнула. Она перехватила змею в полёте, сжала её в руке, словно веревку, и с отвращением бросила на пол. Змея, издав жалобный писк, исчезла.
— Вы действительно думаете, что это меня остановит? — спросила Жанна, её голос был холодным, как лёд. — Вы, кажется, забыли, с кем имеете дело.
Она резко двинулась вперёд. Её движения были так быстры и точны, что старшекурсники не успевали даже реагировать. Она уклонялась от заклинаний, выбивала палочки, наносила резкие и болезненные удары. Один из слизеринцев попытался ударить её кулаком, но Жанна перехватила его руку и резко вывернула её. Раздался хруст ломающейся кости. Слизеринец закричал от боли.
Через несколько секунд все пятеро лежали на полу, стеная. Жанне стояла над ними, её глаза горели холодным огнём. Она подошла к одному из слизеринцев, схватила его за воротник и поволокла к ближайшей двери туалета. Она распахнула дверь и без церемоний запихнула его голову в унитаз.
— Это тебе урок, — сказала она холодно. — И передай своим друзьям, чтобы больше не пытались меня трогать.
Она повторила это с каждым из нападавших, не произнося больше ни слова. Её движения были резкими и беспощадными. Один за другим остальные нападавшие последовали за первым, в ужасе хватая ртами воздух, когда Жанна с садистским наслаждением топила их в сточных водах. Когда она закончила, её руки и одежда были забрызганы грязной водой, а на её лице не было ни тени эмоций. Лишь… холодное удовлетворение.
Гарри, который всё ещё наблюдал за этим из-за угла, почувствовал, как мурашки бегут по его спине. Он знал, что Жанна способна на жестокость. Но он не ожидал, что она будет настолько… беспощадной.
Выйдя из туалета, Жанне встряхнула головой, словно сбрасывая с себя грязь и кровь. На её одежде и руках остались следы… своей работы. Она не стала их стирать. Пусть видят. Пусть знают, что с ней лучше не связываться. Она продолжила свой путь в Большой зал. На её лице не было улыбки. Лишь… холодное спокойствие. Она шла ровно и уверенно, её взгляд был устремлён вперёд. Она была похожа на… хищника, который только что закончил свою охоту.
Гарри, который всё ещё стоял в тени, смотрел ей вслед. Он чувствовал смесь страха, восхищения и… чего-то ещё. Чего-то, что он не мог понять. Он знал, что Жанне — не ангел. Но в то же время он не мог отрицать, что его к ней тянет. Тянет с неимоверной силой.
Её выходки, конечно же, не оставались безнаказанными. Баллы Гриффиндору снимали регулярно. Профессор МакГонагалл была в ярости, близнецы — в восторге. А Гарри… Гарри чувствовал себя виноватым. Он знал, что многие из её проделок были связаны… с ним. Она словно защищала его, отражая атаки тех, кто не верил в его невиновность в истории с Кубком Огня. И это чувство вины, смешанное с восхищением и таинственным притяжением, делало их отношения ещё более сложными и запутанными. После нескольких особенно ярких инцидентов, когда Жанне в одиночку расправилась с группой старшекурсников, которые пытались её спровоцировать, к ней перестали подходить. Её стали… бояться. И этот страх, смешанный с уважением, создал вокруг Жанны своеобразный вакуум. Она стала неприкасаемой.
Лишь Гарри, Рон и Гермиона могли с некоторой уверенностью сказать, что знают Жанну. Только с ними она была… почти нормальной. Почти. Конечно, язвительные замечания и подколы никто не отменял, но с ними она хотя бы не пускала в ход кулаки и не превращала жизнь в ад. Гарри, сам того не понимая, стал для нее своеобразным громоотводом. Он часто становился мишенью для её шуток и подколов, но в то же время он чувствовал, что она не хочет ему навредить. Скорее, наоборот. Её язвительность была похожа на игру. Странную, немного жестокую, но всё же игру. И Гарри, хоть и не считал себя смельчаком, принимал в ней участие. Его притягивала эта опасная близость к краю, эта возможность заглянуть в бездну и… остаться невредимым. Почти. С остальными же Жанна была беспощадна.
Она словно наслаждалась тем, что её боялись. Она грубила всем, даже тем, кто пытался ей понравиться. Гарри стал свидетелем одного такого случая. Драко Малфой, распустив хвост своего высокомерия, подкатил к Жанне в библиотеке. Он принял свою самую обольстительную улыбку и, сделав театральный поклон, галантно потянулся к ее руке.
— Мадмуазель д’Арк, — произнёс он, его голос был сладок, словно патока, — ваша красота затмевает сияние всех звёзд на небе. Позвольте мне…
Он не успел договорить. Жанна перебила его резким, холодным голосом:
— Засунь свои комплименты… знаешь куда? — сказала она, её глаза блеснули гневом. — Ты, Малфой, напоминаешь мне… безмозглого павлина. Весь из себя такой важный и напыщенный, а внутри… пустота.
Она оттолкнула его от руки и отвернулась, возвращаясь к своей книге. Малфой, покраснев от стыда и злости, поспешно ретировался. Гарри, наблюдая за этой сценой, не мог сдержать улыбки. Он был… впечатлён.
Жанна была словно стихийное бедствие, обрушившееся на мирный и упорядоченный Хогвартс. Она была вихрем, ураганом, который сметал все на своем пути, не обращая внимания ни на правила, ни на авторитеты. Она жила ярко, на полную катушку, словно каждый день мог стать последним. И рядом с ней было… страшно. Страшно и… интересно.
Гарри, вспоминая её бесконечные проделки, её дерзкие выходки, её беспощадные расправы над теми, кто осмеливался ей перечить, невольно задумывался. А не она ли подстроила всё это? Не она ли заставила Кубок Огня выбросить их имена? Эта мысль всё чаще приходила ему в голову. Ведь кто, как не Жанна, с её жаждой опасности и безрассудством, идеально подходил на роль чемпиона Турнира? И её имя… Жанна д’Арк. Имя, овеянное легендами. Имя, которое словно бы само просилось в Кубок Огня.
Даже профессор МакГонагалл, обычно такая сдержанная и строгая, однажды, после очередной выходки Жанны, не выдержала.
— Мадмуазель д’Арк, — сказала она, её голос дрожал от сдерживаемого гнева, — вы… вы воистину оправдываете своё имя! Но, увы… не в том смысле, в котором хотелось бы.
Жанна только ухмыльнулась в ответ. И в её глазах Гарри увидел… вызов. Вызов всем и вся. Вызов самому миру.
Гарри закрыл глаза, вспоминая тот момент. Объявление имён. Гул в Большом зале. И её взгляд. Он чувствовал его на себе, словно физическое прикосновение. В её глазах, обычно таких ярких и весёлых, он на пару мгновений разглядел… ярость. Холодную, жгучую ярость. Словно у хищной птицы отняли добычу. И в этот момент он понял. Он ввязался во что-то… очень опасное. Что-то, что было гораздо больше, чем просто школьное соревнование. Он чувствовал себя так, словно его затянуло в стремительный поток, который нёс его в неизвестность. И он не мог ничего с этим поделать. Он был просто пассажиром в этом безумном поезде, мчащемся в тьму. Поезде, который был создан… для неё.
Жанна д’Арк. Она была воплощением этого Турнира, с её безрассудством, с её жаждой опасности, с её непоколебимой уверенностью в себе. А он… он был лишь тенью, случайным отражением в её ярком пламени. Он сжал кулаки. Он не хотел быть пассажиром. Он хотел контролировать свою судьбу. Но Кубок Огня уже сделал свой выбор. И теперь ему оставалось лишь подчиниться.
Гарри невольно засматривался на Жанну. Было в ней что-то… притягательное. Эта невысокая, стройная девушка с белыми волосами и янтарными глазами обладала какой-то особенной, неуловимой харизмой. Она не боялась никого и ничего, с лёгкостью ввязывалась в любые драки и выходила из них победительницей, её лицо неизменно украшала самодовольная усмешка. Гарри иногда становилось неловко рядом с ней. Он сам никогда не был любителем драк, и её безрассудство его одновременно пугало и… восхищало.
После инцидента с Кубком Огня усмешка на мгновение исчезла с её лица, сменившись недоумением. Но это длилось недолго. Вскоре она вернулась, словно ничего и не было. И Гарри, глядя на неё, подумал: «Неужели ничто не может стереть эту ухмылку с её лица?»
Он хорошо изучил её нрав. Он знал, что она дерзка, безрассудна и абсолютно непредсказуема. Но в то же время он понимал, что Турнир Трёх Волшебников — это её стихия. Она создана для таких испытаний. Ей ли бояться опасности? В её жилах текла сама храбрость, необузданная и безудержная. И Гарри был уверен, что даже перед лицом самых страшных испытаний на её лице будет сиять та самая ухмылка. Ухмылка вызова. Ухмылка победителя. И эта уверенность, эта непоколебимая вера в себя… завораживали его.
Он представил, как она будет проходить испытания, с какой лёгкостью и грацией она будет преодолевать все преграды. И он понял, что хочет… видеть это. Хочет быть рядом. Хочет… разделить с ней эту опасную игру.
* * *
Сегодня Гарри написал новое письмо Сириусу, и взял для отправки одну из школьных сов. Сириус сетовал на то, что Букля слишком выделяется и её легко могут перехватить, а потому последовал его совету, оставив Буклю в совятне.
Дорогой Сириус!
Как ты просил, сообщаю тебе последние новости из Хогвартса. Ты, наверное, уже знаешь, что в этом году состоится Турнир Трех Волшебников. Так вот, в субботу вечером меня выбрали четвертым чемпионом, от Хогвартса. Понятия не имею, кто бросил в Кубок мое имя, я, конечно, не бросал. Другой чемпион от Хогвартса — Седрик Диггори из Пуффендуя. Но есть одна странность: вместе с моим именем на записке стояло имя новенькой девочки из Гриффиндора, Жанны Д’Арк.
Надеюсь, у вас с Клювокрылом все в порядке?
Гарри
* * *
Гарри надеялся, что шумиха вокруг его… их с Жанной неожиданного чемпионства постепенно утихнет. Он ошибался. Понедельник начался с того, что на него обрушился шквал негодования. И если издевательства Малфоя он мог пережить — к ним он уже привык — то холодное презрение пуффендуйцев стало для него неприятным сюрпризом. Они смотрели на него с укором, словно он лично обидел их любимого Седрика. Даже профессор Стебль, обычно добродушная, отводила взгляд, когда он проходил мимо. И Гарри понимал, что во многом это — «заслуга» Жанны. Её выходки и дерзкий характер успели настроить против неё половину школы. И теперь эта ненависть отражалась и на нём. Он даже поймал себя на мысли, что не удивится, если вдруг услышит о её… исчезновении. Или о чём-то… хуже. Например, о скоропостижной смерти при невыясненных обстоятельствах.
До конца дня лишь один человек выразил им слова поддержки. Хагрид. Он задержал их после урока Ухода за волшебными существами, его добродушное лицо было омрачено тревогой.
— Не переживайте, — сказал он, его голос был глубоким и немного хриплым. — Профессор Дамблдор вам верит. Он знает, что вы не могли сами бросить свои имена в Кубок. И я вам верю. — Хагрид похлопал их по плечам, его руки, как большие лопаты, мягко прижались к ним, оставляя ощущение тепла и силы.
Он тяжело вздохнул и взглянул на Гарри с беспокойством.
— Только, Гарри, будь осторожен. Турнир не шутка. Я волнуюсь за тебя, — он почесал свою бороду, а его пальцы, покрытые шрамами и мозолями, на мгновение замерли. — Вечно с тобой что-нибудь стрясется. А эта… — он перевел взгляд на Жанну, — тоже та еще штучка. Не лезь на рожон, Жанна. Вам обоим нужно быть осторожнее. Турнир хитрый. Он любит тех, кто не боится рисковать. А вы двое как раз такие.
* * *
Дни после объявления чемпионов тянулись для Гарри, словно патока. Школа гудела, как потревоженный улей. Его имя — их имена — не сходили с уст студентов. В каждом взгляде, в каждом перешептывании он чувствовал… зависть, недоверие, презрение. Словно он украл у них что-то ценное. Что-то важное. Жанна, с её непробиваемой броней и ледяным спокойствием, это было нипочём. Она словно питалась этой ненавистью, становилась от неё только сильнее. Но Гарри… Гарри чувствовал себя голым и беззащитным под этим шквалом обвинений. Он сжимал зубы и старался не обращать внимания, но это было почти невозможно. Школа превратилась в одно большое пыточное заклятие.
Рон продолжал дуться. Он упорно не верил, что Гарри не виноват. И это было хуже любых издевательств. Он потерял лучшего друга. От Сириуса тоже не было никаких вестей, что добавляло тревоги. Даже близнецы, обычно шумные и веселые, притихли, и теперь с головой погрузились в учебу.
Оставались только Гермиона и Жанна. Гермиона, как всегда, пыталась его поддержать. Она приносила ему вырезки из газет — в основном с фотографиями Крама — и уверяла, что всё образовалось. Но её слова звучали пусто и неубедительно. Жанна же… Жанна продолжала издеваться. Её шутки стали ещё более язвительными, ещё более… жестокими. Она словно наслаждалась его мучениями. Но иногда Гарри замечал в её глазах… тревогу. Скрытую, тщательно замаскированную, но настоящую. И это делало её ещё более загадочной.
В такие моменты Гарри ощущал себя скворцом, запертым в маленькую клетку, чьи прутья все сжимались и сжимались, отсекая малейшие просветы. Взгляды, перешептывания, отчуждение даже близких — любой лишний звук или движение болезненно отдавался в сжатой атмосфере осуждения.
Лишь присутствие Жанны вносило своеобразную ноту разнузданности в эту выматывающую обстановку. Девушка вела себя также раскованно, ничуть не утруждая себя условностями. Ее резкие замечания и шуточки, порой похабные, но всегда метко указывающие на смешные стороны ситуации, рассеивали ту гнетущую атмосферу, в которую было погружено все вокруг.
Гарри благодарил судьбу, что в это нелегкое для него время рядом была именно Жанна д’Арк Альтер — своенравная, вольнолюбивая натура, той же буйной масти, что и он сам. Вместе им будет легче пережить выпавшие на их долю испытания мрачного турнира.
Очередной учебный день перед сдвоенным уроком зельеварения со слизеринцами начался для Гарри более чем знаково. На груди студентов факультета змей красовались новенькие значки. Поначалу гриффиндорец с любопытством приглядывался, решив, что это новая акция РВОТЭ — общества защиты эльфов-домовиков, организованного Гермионой. Однако, присмотревшись, он похолодел от разлитого на металлических кругляшах ехидного смысла:
Седрика поддержим — он настоящий чемпион!
Поттер и его подружка Д’Арк — пара просто полный мрак!
Едва прочитав издевательскую рифмовку, Гарри тут же оглянулся по сторонам в поисках Жанны. И не случайно — яростный рев уже разносился по коридору, предвещая новую бурю. Д’Арк, узрев оскорбительные значки, ринулась было к слизеринцам, но ее тут же попытались остановить другие гриффиндорцы.
— Ну, вы у меня получите! — закричала она, её голос был полон ярости. — Я вам покажу, как издеваться над чемпионами!
Несколько гриффиндорцев бросились к ней, пытаясь её удержать.
— Жанна, успокойся! — крикнул Гарри.
— Не надо! — Пустите меня! — рычала она, вырываясь из их рук. — Я им сейчас всем головы поотрываю!
Однако сдержать этот ураган ненависти было делом непростым. Жанна яростно брыкалась и вырывалась, норовя вцепиться зубами в любого, кто осмеливался удерживать ее. Она уже преодолела пару шагов к столпившимся слизеринцам, когда на нее буквально повисла вся гроздь однокурсников. Даже шестеро парней не могли совладать с этой разъяренной фурией.
Но гриффиндорцы держали её крепко. Шестеро парней с трудом сдерживали её ярость. Она брыкалась, царапалась, пыталась укусить их за руки. Слизеринцы же, бледные от страха, жались друг к другу. Они отлично помнили последствия её предыдущих вспышек гнева. История с подвешенным за трусы в туалете однокурсником стала уже легендой. Так что после ее вспышки Гриффиндору несомненно пришлось бы распрощаться с остатками очков.
Наконец, гриффиндорцам с огромным трудом удалось оттащить Жанну в сторону. Они избавили слизеринцев от неизвестного вида египетской казни, которую бушующая француженка уже предвкушала для своих обидчиков. Они изо всех сил пытались её успокоить, но она всё ещё кипела от ярости. Её лицо было багровым, а в глазах горел огонь мести. Она бросала на слизеринцев испепеляющие взгляды, словно обещая им скорую расправу. И Гарри, глядя на неё, понимал, что это ещё не конец.
Настоящая драка разразилась из-за Гермионы, когда Малфой вновь отличился, назвав Гермиону грязнокровкой. В этот момент уже в Гарри закипел гнев, и он бросил в Малфоя заклятием, а тот бросил заклятие в ответ. Ни один из них не попал в назначенную цель, но попал в рядом стоящих студентов, из-за чего Гойл превратился в ходячую иллюстрацию из пособия по ядовитым грибам, а у Гермионы зубы начали без контроля расти. В этот момент в кабинет вошёл Снейп. Профессор внимательно осмотрел пострадавших, после чего отправил Гойла в школьный лазарет. О продолжавших свой рост зубах Гермионы Снейп язвительно высказался, что видит лишь незначительные изменения, и та со слезами выбежала из кабинета, надеясь скорее попасть к мадам Помфри в лазарет. Рон и Гарри хором выругались на Снейпа за такое отношение к Гермионе. К их общему удивлению, среди их голосов прозвучал голос Жанны. Впрочем, к счастью для всех троих, возникшее эхо помешало Снейпу определить, что же они такое сказали. Но оно не помешало ему снять с Гриффиндора пятьдесят баллов и назначить наказание всем троим после уроков.
— Составы у вас готовы? Теперь осторожно заварите их. После чего выберем кого-нибудь и попробуем на нем их действие.
Взгляд Снейпа задержался на Гарри. Поймав его, Гарри судорожно сглотнул, осознавая свою участь. От неё его избавил юный Колин Криви, прибежавший забрать Гарри и Жанну. С его слов, их должны были сфотографировать для статьи в «Ежедневном Пророке», посвящённой Турниру. Обменявшись взглядами с Жанной, Гарри отправился к выходу из аудитории. За ним шла Жанна. Вслед им слизеринцы вновь показали значки. В ответ Жанна злобно сверкнула глазами и провела пальцем по горлу, отчего сглотнули уже слизеринцы.
* * *
В тот день Гарри стали известны два любопытных секрета. Первый заключался в том, что в Хогвартс прибыла сама Рита Скитер — скандально известная колумнистка из «Ежедневного Пророка». Судя по всему, эта особа вынашивала планы выудить самые сочные подробности о грядущем Турнире Трех Волшебников и преподнести их в своем фирменном преувеличенном и сенсационном стиле.
Второй секрет был прост, как все гениальное — Рита Скитер без зазрения совести перевирала и приукрашивала любые факты, поворачивая их так, как ей было выгодно. Узнав эти две нехитрые истины, Жанна д’Арк лишь презрительно фыркнула. Ей были глубоко безразличны любые сплетни и пересуды.
К счастью для них обеих, их знакомство прервал внезапно вошедший в комнату директор Дамблдор. Он пришел понаблюдать за важной процедурой — взвешиванием волшебных палочек чемпионов турнира.
— Если эта старая калоша сочинит какую-нибудь гадость про нас с тобой, я вас обоих прикончу, — ласковым тоном пропела д’Арк, однако ее глаза при этом недобро блеснули.
Жанна тихонько хохотнула, отчего у Гарри по спине пробежали мурашки. Он был абсолютно уверен — эта девушка вполне способна претворить свои угрозы в жизнь, если дело дойдет до крайности. Эта не в меру драчливая француженка обладала безбашенным нравом и буйным темпераментом, который невозможно было обуздать.
Волей случая, а может неслучайно, именно Жанна д’Арк стала третьей чемпионкой Хогвартса на Турнире Трех Волшебников. Ее бунтарский дух и отчаянная смелость попросту не могли остаться в стороне от предстоящих испытаний.
Когда Гарри вернулся в спальню, там был только Рон. Он сообщил Гарри об ожидающей его сове и рассказал о наказании, которое назначил им Снейп — работать в его классе завтра вечером. Ни разу не взглянув на Гарри, Рон вышел из комнаты. Гарри немного подумал, не пойти ли ему за Роном, но в конце концов любопытство пересилило, и он подошёл к окну, чтобы забрать письмо у совы. Это было письмо от Сириуса. В тексте письма он просил Гарри подойти к камину в гриффиндорской гостиной в час ночи с двадцать первого по двадцать второе ноября для личного разговора, ведь письмом рассказать всё он не отважился из опасений, что сову перехватят.
Две недели Гарри жил предстоящей встречей с крёстным. Эти дни превратились для него в невыносимую муку и тянулись медленнее черепахи. Вскоре вышла статья Риты Скитер в Пророке, и Гарри готов был провалиться сквозь землю из-за неё. Жанна первые два дня временами подтрунивала над ним из-за слов о плаче из-за родителей по ночам и любила цитировать фразу о том, как они смотрят на Гарри с небес, и потому с ним на Турнире ничего не случится. Потом ей надоело, и она прекратила это делать, за что мальчик мысленно благодарил, потому как терпеть и Жанну и слизеринцев он бы не смог. А вот за что Д’Арк благодарила Скитер, так это за отсутствие спекуляций на её имени, ведь в статье было написано о романе Гарри и Гермионы.
Долгожданная встреча Гарри и Сириуса приближалась, и двадцать первого числа в ноябре Гарри вместе с Гермионой отправился в Хогсмид. Там он надеялся немного отдохнуть, и для большего комфорта надел мантию-невидимку. Отдохнув в Трех Метлах и хлебнув сливочного пива, Гарри неожиданно для себя сделал открытие: волшебный глаз Грюма видит сквозь мантию-невидимку. Стоило профессору заявиться в Три Метлы вместе с Хагридом, как этот момент прояснился. Пользуясь случаем, Хагрид пригласил Гарри к себе этим вечером, показать нечто необыкновенное. И он сдержал своё обещание. На опушке Запретного Леса трудились опытные маги под предводительством Чарли Уизли. Они укрощали четырех здоровенных драконов. До встречи с Сириусом оставалось пятнадцать минут.
Метнувшись в замок молнией, Гарри ворвался в гриффиндорскую гостиную словно ветер. В камине среди языков пламени торчала голова Сириуса. Их разговор был плодотворным, но слишком коротким, и Сириус даже не успел рассказать Гарри, как же ему победить дракона. Но даже из того, что они успели обсудить, Гарри узнал — Пожиратели Смерти чрезмерно активничали в последнее время, словно к чему-то готовятся. Сириусу все эти события напомнили о прошлом, о том, как когда-то начиналась первая война. Гарри пробил холодок от мыслей об этом. Единственное, чего Сириус не понимал — почему Кубок выдал два имени вместо одного. К большому разочарованию Гарри, их разговор прервали чьи-то шаги. Кто-то спускался из гриффиндорской спальни в гостиную. Сириус едва успел скрыться, как взгляду Гарри предстал заспанный Рон.

Глава 10. Один на двоих

Утро у Гарри выдалось на редкость рассеянным. Поругался с Роном ночью, а теперь не мог собраться с мыслями. Из головы не выходили здоровенные драконы, которых ему показал Хагрид. Ум его гулял где-то далеко, в неприступных далёких мирах, куда ни один дракон не смог бы добраться. Там же путешествовало и его мужество, а заодно и все чувства. Окончательно поникнув духом, он уже ничего не замечал вокруг, а только плыл по течению, увлекаемый рекой времени в водоворот неизбежного. Ничто не давало надежды, ничто не приносило ему радость, а за каждую прожитую минуту он изо всех сил цеплялся, не желая упускать из рук эту тонкую нить, что отделяет его от ужасного часа, когда под шум оваций и аплодисментов выйдет навстречу дракону.
Гарри хотел плакать от страха, но не находил слёз. Он желал спрятаться, но не знал, куда. Гарри хотел бегать и кричать, но не находил в этом выхода. В этот момент, когда все от него отвернулись, и лишь Гермиона силилась помочь и отыскать для него подходящее заклинание в книгах, он чувствовал себя Атлантом, на чьи плечи лёг небосвод. Он расправил бы плечи, но некому было больше держать эту непосильную ношу.
Даже Жанна, обычно холодная и вредная, удивилась отсутствующему выражению на его лице в понедельник в ночь перед которым даже сон предал его, оставив в одиночестве до утра. Она не знает, что их ждёт. Может, сказать? Но, если он скажет ей, то должен и Седрику рассказать.
Она сидела на своём месте, непривычно тихая и задумчивая. На её лице не было обычной самоуверенной ухмылки. Это было так не похоже на неё, что Гарри невольно забеспокоился. Он подошёл к ней и, не говоря ни слова, сел рядом. Он чувствовал, как его сердце колотится в груди.
— Жанна, — начал он, но голос его предал его, превратившись в хриплый шёпот. — Я… я должен тебе кое-что сказать.
Он схватил её за руку. Её кожа была холодной, как лёд. Он наклонился к ней и прошептал ей на ухо:
— На первом задании мы сразимся с драконом.
Он отпустил её руку и отвернулся, не в силах смотреть ей в глаза. В горле стоял комок. Кусок бекона, лежавший на его тарелке, казался сейчас особенно… неаппетитным. С тех пор, как Хагрид показал ему драконов, Гарри не мог избавиться от ощущения, что он… заперт с ними в одном вольере. Он словно чувствовал их тяжёлое дыхание, запах горелой земли, видел их жёлтые, вертикальные зрачки, полные холодной ярости.
Внезапно он почувствовал резкий удар по лицу. Он отшатнулся, схвативсь за щёку. Перед ним стояла Жанна, её глаза горели яростным огнём. Она схватила его за плечи и хорошенько встряхнула.
— Ты сказал — с драконом? — шёпотом спросила она, ее голос был полон недоверия.
Гарри кивнул.
— У тебя есть план? — спросила она, ослабив хватку.
Гарри в ответ лишь покачал головой.
Жанне отпустила его плечи и отступила на шаг. Она закусила губу и нахмурилась, словно пытаясь разгадать сложную головоломку. Она молчала, лихорадочно обдумывая что-то. Гарри видел, как в её глазах мелькают огоньки… азарта? Он не знал, что она задумала, но чувствовал, что… это будет интересно.
Немного позже, пробираясь сквозь толпу студентов в коридоре, Гарри увидел Седрика. Тот шёл в окружении своих друзей-пуффендуйцев и кучки хихикающих девчонок. Вид у Седрика был… довольный. Слишком довольный. Это раздражало Гарри. Он не мог просто так подойти и рассказать ему про драконов при всех. Нужно было его… отделить. Гарри прищурился и незаметно направил палочку на сумку Седрика.
— Диффиндо! — прошептал он.
Сумка Седрика с треском разорвалась. Учебники, пергаменты, перья… всё это рассыпалось по полу. Две чернильницы разбились, оставив на камне фиолетовые кляксы. Друзья Седрика засуетились, предлагая свою помощь. Но Седрик, нахмурившись, отмахнулся от них.
— Идите на урок, — сказал он. — Я сам справлюсь.
Когда все ушли, Гарри подошёл к Седрику.
— Привет, Седрик, — сказал он. — Извини за… это. Но мне нужно было с тобой поговорить. Наедине.
Седрик удивлённо поднял брови.
— Гарри? Что… что случилось?
— На первом испытании… драконы, — сказал Гарри тихо.
Лицо Седрика мгновенно побледнело. Он опустился на корточки и начал собирать свои вещи, его руки дрожали.
— Драконы? — переспросил он, его голос был едва слышен. — Ты… ты уверен?
Гарри кивнул.
— Хагрид мне показал, — сказал он. — Они… они ужасные.
— Но… как? — Седрик поднял на него растерянный взгляд. — Почему… драконы?
— Не знаю, — ответил Гарри, пожимая плечами. — Но нам нужно что-то придумать.
Седрик вновь замолчал, уставившись в одну точку. Гарри видел, как в его голове лихорадочно вращаются шестерёнки мыслей.
— Спасибо, что предупредил, Гарри, — наконец сказал он. — Я… я должен подумать.
Он встал, поднял свою порванную сумку и направился в класс.
Гарри посмотрел ему вслед. Он чувствовал себя немного лучше. Он выполнил свой долг.
Гарри повернулся, чтобы идти на занятие, и тут же наткнулся на профессора Грюма. Тот стоял рядом с ним, опираясь на свою трость и внимательно его разглядывал. Его искусственный глаз беспокойно вращался в орбите.
— Поттер, — сказал он своим хриплым голосом, — а теперь зайдёмте ко мне. У нас есть разговор.
Грюм развернулся и направился к своему кабинету, не дожидаясь ответа. Гарри послушно последовал за ним. Он чувствовал лёгкую тревогу. Что Грюму от него нужно?
Кабинет Грюма был… странным. Он был заставлен какими-то странными приборами и механизмами, которые тикали, свистели и издавали другие непонятные звуки. В воздухе витал запах… металла и магических зелий. Грюм жестом указал Гарри на стул и сел за свой стол.
— Так, Поттер, — сказал он, его искусственный глаз всё ещё беспокойно вращался, — я видел, что вы только что сделали с Диггори. И я слышал ваш разговор. Драконы, значит?
Гарри кивнул, сглотнув.
— Да, сэр, — ответил он.
— Хагрид вам проболтался?
— Да, сэр.
Грюм отпил из своей фляжки и ухмыльнулся. Его ухмылка выглядела зловеще.
— Ну, Хагрид всегда был слаб на болтовню, — сказал он. — Но вы поступили правильно, что предупредили Диггори. Это… похвально. А теперь расскажите мне, каков ваш план? Как вы собираетесь справиться с драконом?
Гарри покраснел.
— Я… я ещё не придумал, сэр, — пробормотал он.
— Не придумали? — Грюм поднял брови. — А время-то идёт, Поттер. Вам нужно поторопиться.
— Я знаю, сэр, — ответил Гарри, чувствуя, как в нём нарастает отчаяние. — Но… я не знаю, что делать.
— Что делать? — Грюм ухмыльнулся. — А вы подумайте, Поттер. Что у вас получается… лучше всего? В чём вы… превосходите других?
Гарри задумался. Он никогда не рассматривал свои… таланты в таком ключе.
— Ну… я… я неплохо играю в квиддич, — пробормотал он.
— Квиддич? — Грюм резко выпрямился в своём кресле. — И что именно вы делаете в квиддиче… лучше всего?
— Летаю, наверное, — ответил Гарри, пожимая плечами. — На метле.
— Вот именно, Поттер! — Грюм ударил кулаком по столу, заставив Гарри вздрогнуть. — Вы летаете! И вы летаете… хорошо. А теперь подумайте, как вам это может помочь… в борьбе с драконом.
Грюм замолчал, внимательно глядя на Гарри. Его искусственный глаз словно бы… просверливал его насквозь. Гарри задумался.
— Но ведь метлу с собой взять нельзя.
— Зато палочку взять можно.
* * *
оодушевлённый идеей Грюма, Гарри сразу же отправился на поиски Гермионы. Он нашёл её в библиотеке, как всегда, окружённую горой книг.
— Гермиона, — сказал он, — мне нужна твоя помощь. Ты знаешь что-нибудь про… Манящие чары?
Гермиона удивлённо подняла брови.
— Манящие чары? — переспросила она. — Конечно, знаю. А зачем тебе?
— Это… длинная история, — ответил Гарри, не желая вдаваться в подробности. — Просто… научи меня. Пожалуйста.
Гермиона, видя его взволнованный вид, согласилась. Она нашла нужную книгу и начала объяснять Гарри суть заклятия. Они провели весь день и весь вечер, практикуясь в Манящих чарах.
Они тренировались в библиотеке, в пустых аудиториях, даже в гриффиндорской гостиной. Гарри был настолько поглощён своей задачей, что почти ничего не замечал вокруг.
Даже пророчество Трелони о его скорой смерти не произвело на него никакого впечатления.
— Смерть? — фыркнул он, когда Гермиона рассказала ему об этом. — Ну и пусть. Только быстрая. Не хочу мучиться.
Даже Рон, который всё ещё дулся на него, не смог сдержать улыбки. На мгновение между ними словно бы пробежала искра… прежней дружбы. Но она тут же погасла. Гарри всё ещё злился на него за прерванный разговор с Сириусом. И за то, что он не верит ему.
К двум часам ночи Гарри был выжат как лимон. Но он не сдавался. Он продолжал тренироваться, снова и снова повторяя движения палочкой и произнося заклинание. Он знал свою цель. Он должен был научиться призывать Молнию. И он не успокоится, пока не достигнет её.
— Теперь я знаю, что делать в следующий раз, если у меня не будут получаться какие-то чары, — сказал он ярко сиявшей от его успехов Гермионе, — Напугать драконом.
Он даже не заметил, как изменилось поведение Жанны. Она больше не бросалась на обидчиков с кулаками. Она просто… записывала их имена в небольшой блокнотик, который всегда носила с собой. Её лицо было спокойным и непроницаемым, но в её глазах Гарри видел… холодный огонёк. Огонёк, который его пугал.
Он также не обратил внимания на то, что Фред и Джордж организовали тотализатор на исход первого испытания. Они принимали ставки на то, кто из чемпионов продержится дольше всех. И, конечно же, Гарри был одним из фаворитов… на проигрыш.
— Не волнуйся, Гарри, — сказал ему Фред, подмигивая, — мы с тобой поделимся выигрышем. Если выживешь, конечно.
Гарри только отмахнулся. Ему было не до шуток. Занятия в тот день тянулись бесконечно. Каждая минута была словно час. Время словно издевалось над ним, наслаждаясь его мучениями. За обедом он не смог проглотить ни куска. В горле стоял комок.
Наконец, настал тот самый час. Профессор МакГонагалл подошла к нему и Жанне.
— Пойдёмте, — сказала она строго. — Вас ждут.
Гарри и Жанне последовала за ней. Они шли молча, каждый погружённый в свои мысли. В палатке, где их уже ждали Седрик и Флёр, царила напряжённая тишина. Седрик нервно ходил из угла в угол, Флёр сидела на стуле, её лицо было бледным. Даже Жанне выглядела… непривычно серьёзной. Её самодовольная ухмылка исчезла.
В палатку вошёл Людо Бэгмен, держа в руках небольшой мешочек из красного шёлка. Его лицо сияло от возбуждения.
— Когда зрители соберутся, я открою вот эту сумку. В ней копии тех, с кем вам предстоит сразиться. Все они разные. Каждый по очереди опустит руку и достанет, кого ему послала судьба. Ваша задача — завладеть золотым яйцом.
* * *
— Итак, — сказал Бэгмен, лучась от важности момента, — правила первого испытания просты. Каждый чемпион должен… забрать золотое яйцо у дракона. Какой именно дракон вам достанется, вы узнаете сейчас.
Он протянул красный мешочек Краму.
— Мистер Крам, — сказал Бэгмен, — прошу.
Крам опустил руку в мешочек и, немного порывшись, извлек маленькую фигурку.
— Шведский Короткорылый.
Крам внимательно рассмотрел её, кивнул и убрал в карман.
— Мадмуазель Делакур, — Бэгмен галантно предложил мешочек Флёр.
Флёр, с бледным лицом, вытащила свою фигурку.
— Валлийский Зелёный.
— Мерси, — прошептала она.
Седрик вытянул Китайского Огненного Шара, его руки слегка дрожали. Он сжал фигурку так крепко, что костяшки его пальцев побелели. Бэгмен взглянул на Гарри и Жанну, и его улыбка стала немного натянутой.
— Ну, а вам, — сказал он, — как я уже говорил, дракон… один на двоих.
В этот момент из-за спины Бэгмена вынырнула Рита Скитер с Прытко Пишущим Пером и блокнотом наготове.
— Всего один дракон на двоих? — с притворным сочувствием пропела Рита Скитер, её Прытко Пишущее Перо замерло над блокнотом. — Как же так? Это же… возмутительно! Бедная мадмуазель д’Арк! Наверняка, она чувствует себя… брошенной на произвол судьбы. А может быть, — она наклонилась ближе к Жанне, её глаза хищно блестели, — она просто… прикрывается Поттером? Боится выйти на арену одна? Или, — она понизила голос до шепота, — может, между ними что-то… больше, чем просто дружба? Может, именно поэтому их имена оказались на одном пергаменте? Или, — добавила она с ехидной усмешкой, — Министерство Магии просто не смогло выделить достаточно средств на пятого дракона? Видимо, у них не хватает денег даже на достойные соревнования.
Лицо Жанны стало белее мела. В её глазах вспыхнул огонь ярости, а вокруг левой руки загорелось настоящее пламя. Гарри почувствовал, как по его спине пробежал холодок. Он знал, что сейчас произойдёт.
— Миссис Скитер! — рявкнул Бэгмен, его лицо побагровело. — Это уже слишком! Немедленно покиньте палатку!
— Но… — начала было Рита Скитер, но Бэгмен прервал её.
— Вон! — закричала Жанна, вскакивая со своего места. — Убирайтесь отсюда, пока я…
Она не договорила. Гарри и Седрик схватили её за руки и удержали на месте.
— Жанна, успокойся! — сказал Гарри, пытаясь её успокоить. — Не стоит она того.
— Пустите меня! — рычала Жанна, вырываясь из их рук. — Я ей сейчас…
Профессор МакГонагалл, которая как раз вошла в палатку, схватила Риту Скитер за руку и выволокла её наружу.
— И чтобы я вас здесь больше не видела! — крикнула она вслед уходящей журналистке.
В палатке воцарилась тишина. Жанна тяжело дышала, её глаза всё ещё горели гневом. Гарри и Седрик отпустили её руки.
— Спасибо, — тихо сказала она, её голос слегка дрожал.
— Не за что, — ответил Гарри. — Она… она перешла все границы.
Вернув прежнее самообладание, Бэгмен протянул мешочек Гарри.
— Мистер Поттер, прошу.
Гарри посмотрел на Жанну, потом на мешочек. Он почувствовал, как его сердце забилось чаще. Он опустил руку в мешочек и наткнулся на что-то… шершавое и горячее. Он вытащил фигурку.
— Венгерская Хвосторогa.
Гарри посмотрел на Жанну. Она наблюдала за ним с непроницаемым выражением лица.
В палатке воцарилась напряженная тишина. Снаружи доносился шум толпы, возбуждённые голоса, музыка. Жанне сидела, откинувшись на спинку стула, и с закрытыми глазами насвистывала какую-то мелодию. Гарри ходил из угла в угол, пытаясь справиться с волнением. Он представлял себе Венгерскую Хвосторога, но старался думать не об её острых когтях и огнедышащей пасти, а о… золотом яйце. О своей цели. Седрик проверял свою палочку, бормоча себе под нос какие-то заклинания. Флёр накладывала на себя очередное заклинание красоты, её лицо было сосредоточенным. Крам же, как всегда, был невозмутим. Он сидел прямо и смотрел в одну точку.
— Нервничаешь, Поттер? — спросил он вдруг, его голос был спокойным и ровным.
— Есть немного, — признался Гарри.
— Не бойся, — сказал Крам, едва заметно улыбнувшись. — Драконы — они не такие страшные, как кажутся. Главное — не паниковать.
Гарри удивился. Он не ожидал от Крама поддержки.
— Спасибо, — сказал он.
Внезапно снаружи раздался свисток. Это был сигнал для первого чемпиона. Крама. Он встал, кивнул им и вышел из палатки.
— Увидимся на той стороне, — сказал он, улыбнувшись ещё шире.
Дверь захлопнулась за ним, словно отрезав его от них. От их… общего страха. Ожидание стало ещё более невыносимым. Теперь, сквозь шум толпы, они отчётливо слышали рычание дракона. Глухое, зловещее рычание, от которого мурашки бежали по коже. Потом — крики, взвизги, грохот, аплодисменты. Всё слилось в один неразборчивый гул.
Наконец, раздался ещё один свисток. Испытание закончилось. Дверь палатки открылась, и… никто не вошёл. Просто свисток и тишина. Странная, зловещая тишина. Гарри с тревогой смотрел на дверь.
Флёр встала. Её ноги дрожали. Она с трудом сделала несколько шагов к выходу и исчезла за дверью. Снова ожидание. Снова рычание. На этот раз — более яростное, более… близкое. Крики. Аплодисменты. Тишина. И снова свисток. Со своего места встал Седрик. Он выглядел потрясённым, но довольно быстро скрылся за дверью, которая тут же закрылась за ним.
Напряжение ожидания уже не было таким гнетущим, как прежде. Гарри сосредоточился на плане, который он разработал вместе с Гермионой. Он представлял, как будет призывать Молнию… и как одержит победу. Рядом с ним ощущалось присутствие Жанны. Её близость успокаивала его. Он украдкой взглянул на неё. Она открыла глаза и посмотрела на него. Её взгляд был теплым и полным поддержки. Она улыбнулась. Как ни странно, в отрыве от её самодовольства, ее улыбка неожиданно подарила Гарри надежду. Ведь не может сейчас так улыбаться человек, который не верит в свою победу. Гарри ответил ей ободряющей улыбкой.
Снаружи раздался свисток. Настала их очередь. Гарри посмотрел на Жанну. Она встала и подошла к нему, а затем положила на его руку свою ладонь.
— Ну что, партнёр, — сказала она, её глаза блестели азартным огнём, — покажем им, как это делается?
Гарри улыбнулся.
— Покажем, — ответил он.
Они вышли из палатки, навстречу рёву толпы и… огню дракона.
Пронзительный свист разорвал гнетущую тишину. Гарри сглотнул, ощущая, как ледяные пальцы сжимают его горло. Он сделал шаг вперед, а затем еще один. Его ноги словно налились тяжелым свинцом. Гарри крепко сжимал волшебную палочку, словно она была его единственным спасением.
В дальнем конце арены, за невысокой каменной грядой, бушевало пламя. Оно вырывалось из-за валунов, озаряя площадку яркими, пульсирующими вспышками. Гарри прищурился, пытаясь разглядеть… её.
И вот она появилась. Медленно, величественно, словно сама смерть, выползла из-за камней. Венгерская Хвосторогая. Её чешуя была матово-черной, будто обугленной. Острые шипы, подобные лезвиям, торчали на ее спине и хвосте. Массивные лапы с изогнутыми когтями выглядели так, словно могли разорвать сталь. Но самым ужасным была ее морда. Вытянутая, хищная, с оскаленной пастью, полной огромных, острых клыков. Из ее ноздрей валил дым, а желтые глаза с вертикальными зрачками горели холодным, бесчеловечным огнем.
Гарри застыл, словно парализованный страхом. От дракона исходил невыносимый жар, обжигающий его лицо. Он чувствовал запах серы и… чего-то еще. Чего-то… сладковатого и тошнотворного. Запах… смерти.
Он увидел их. Яйца. Огромные, беловатые яйца, лежащие у подножия скал. Драконица беспокойно переступала с лапы на лапу, охраняя свое потомство. Она бросала на Гарри быстрые, злые взгляды, словно предупреждая его не приближаться. И в этот момент Гарри понял, что его ждет. Ему придется сразиться не просто с драконом… а с матерью, защищающей своих детенышей. И это было… гораздо страшнее.
Жанна д’Арк, словно воплощение огненной решимости, уверенно приближалась к дракону. Её алый плащ развевался за ней, как пламя, а в руке она крепко сжимала волшебную палочку, придавая себе вид воина, готового к бою. Гарри, затаив дыхание, следил за её движениями, его сердце бешено колотилось в груди. Он не мог понять, что же она задумала.
Когда Жанна подошла к драконице, то неожиданно опустилась на одно колено, низко поклонившись чудовищу, которое олицетворяло древнюю силу. Это было так не похоже на её дерзкое и независимое поведение, что Гарри растерялся. Драконица, недоуменно наклонив голову, обнюхивала её, из ноздрей вырывались клубы дыма, а протяжный, утробный рык отозвался эхом в горах. Жанна оставалась неподвижной, её голова склонена, словно в молитве.
Внезапно драконица резко отпрянула, расправив свои огромные крылья, подняв в воздух вихрь пыли и камней. Гарри понял, что это был не нападение, а вызов. Из пасти драконицы вырвался мощный огненный столб, осветивший арену ярким светом. Гарри зажмурился, ожидая крика Жанны, но вместо этого услышал лишь звон, словно кто-то бросал на землю горсть монет.
Юноша в изумлении вытаращил глаза. Жанна стояла невредимой, окутанная золотистым сиянием, а ее мантия поблескивала лишь от расплавленных драконьим пламенем брызг. Похоже, она растопила старое металлическое кольцо перед собой. Жанна как ни в чем ни бывало развернулась лицом к ошеломленной драконице, и снова поклонилась.
Фигура Жанны д’Арк замерла в полной неподвижности, как изваяние, вопреки только что обрушившемуся на нее яростному потоку пламени. Золотистое сияние магического щита отбрасывало на землю причудливые блики, похожие на переливы солнечных зайчиков в воде.
Дракониха, все это время сторожившая свое потомство от незваных гостей, воспряла от изумления. Ее продолговатая голова с остекленевшим взглядом медленно наклонилась вперед, приближаясь к человеческой фигуре. Широкие ноздри хищницы жадно втягивали запахи, словно пытаясь распознать загадочную суть этого существа.
Вдруг грудь Жанны д’Арк вздыбилась, будто в преддверии некоего сакрального действа, и ее покрытое копотью и сажей лицо вновь обратилось к драконице. Гарри замер в напряженном ожидании, сжимая волшебную палочку с такой силой, что та жалобно затрещала.
— GREDDAHRE BRUDDARD ARWARA! — раскатисто прогремел из уст Жанны глубокий, рокочущий голос, какой не мог бы исходить из горла обычного человека.
Слова звучали на незнакомом, первобытном языке, прерываемые утробными вибрациями, напоминающими рев работающего механизма. Гарри передернуло от этих нечеловеческих, скрежещущих звуков.
Жанна сделала небольшую паузу, за которую драконица вновь начала выказывать признаки беспокойства, разминая при этом свои огромные крылья. Однако с следующей фразой гигантская ящерица будто обмякла и приникла к земле, внимая речам таинственной девушки.
— GREDDAHRA! BRUDDARD ARWARA! — вновь загрохотала Жанна, выбрасывая в пространство слова на неизвестном наречии.
— Что ты делаешь, Жанна? — не выдержал Гарри, теряясь в догадках. Но его слова повисли в воздухе, проигнорированные союзницей, полностью поглощенной своим причудливым занятием.
Жанна продолжила свой загадочный монолог перед драконом. Ее речь становилась все громче и увереннее, врастая в некий первобытный гимн, приправленный причудливыми вставками на драконьем наречии.
Казалось, сама земля содрогается в такт этому нечеловеческому пению, будто откликаясь на древний зов. Драконица между тем затихла, увлеченная речью Жанны, но по ее сонному взгляду невозможно было понять ничего.
Но затем дракониха встрепенулась. Ее громадная чешуйчатая туша приподнялась над гнездом, увенчанная могучей, подобно древнему известняку, головой с оскаленной пастью. В воздухе повисло гудение от ударов крыльев-парусов, сметавших все на своем пути.
Жанна д’Арк вскинула руку, призывая Гарри сохранять полную тишину. Сама она осторожно двинулась вперед, стараясь не делать резких движений в присутствии ящерицы невероятных размеров.
Драконица почуяла потенциальную угрозу и разразилась ревом, вбрасывая в пространство потоки огня. Кромешный жар охватил все вокруг, заставляя дрожать саму землю. Жанна отпрянула, закрываясь плащом от палящих языков пламени.
— D'REDDAHRE! — раскатисто прогудела драконица, угрожающе опуская морду к самой воительнице и ее спутнику.
На миг Гарри показалось, что вот-вот чудовище атакует. Но Жанна среагировала молниеносно. Она юркнула к юноше, пригибаясь едва ли не к самой земле, и торопливо зашептала, обжигая его лицо своим горячим дыханием:
— А сейчас тихо отходим… Представь, что ты ма-а-аленькая мышка…
Она схватила его за руку и потянула за собой. Гарри послушно последовал за ней, пригибаясь к земле. Он чувствовал её руку в своей — маленькую, но удивительно сильную.
Они юркнули за скалистый выступ как раз в тот момент, когда новый сгусток пламени обрушился на место, где они только что стояли. Гарри почувствовал, как его шрам обожгло жаром.
— Пес возьми, как мы ее утихомирим? — выдохнул он, вжимаясь в каменную гряду и ощущая сыплющиеся сверху мелкие осколки.
Жанна, прислонившись спиной к массивному валуну, нахмурила брови. Её взгляд был устремлён вдаль, словно она обдумывала возможные варианты действий. Гарри наблюдал за ней, затаив дыхание. Он заметил, как напряжены её плечи, как быстро вздымается её грудь. Внезапно он осознал, насколько она… прекрасна. Даже покрытая сажей и пеплом, с растрёпанными волосами. Он отвёл взгляд, чувствуя, как его щёки заливает румянец.
Снаружи воцарилась тишина, нарушаемая лишь глухим рычанием драконицы. Казалось, она прислушивалась к чему-то.
— Что ты ей сказала? — не выдержав, нарушил молчание Гарри.
Жанна повернулась к нему. В её глазах мелькнул отблеск… сожаления?
— Попросила отдать нам яйцо без боя, — тихо ответила она.
Гарри фыркнул, стараясь, чтобы этот звук не был слишком громким:
— Ага, и она ответила, что не отдаст?
На лице Жанны проступила легкая усмешка:
— Как ты догадался?
— Знаешь, как-то нутром почуял! — не остался в долгу юноша.
В этот момент раздался оглушительный рёв, и новый сгусток пламени обрушился на валуны, за которыми они прятались. Гарри и Жанна вжались в камень, ощущая волну жара.
— Драконов мирным путём не возьмёшь, — процедила Жанна сквозь зубы, когда рёв стих. — Нам нужен другой план.
Гарри открыл рот, чтобы что-то сказать, но замер. Он заметил, что из-за ворота плаща Жанны выглядывает… золотая цепочка. На ней висел небольшой медальон, мерцающий в полумраке, словно маленькая звезда.
— Что это? — спросил Гарри, кивая на медальон.
Жанна резко заправила цепочку под плащ. Её лицо стало непроницаемым.
— Ничего, — коротко ответила она. — Просто… украшение.
— У тебя есть другой план? — настаивал Гарри, не отрывая от неё взгляда.
Жанна взглянула на Гарри, её глаза сверкали гордостью, но в их глубине таилась и мольба. Она хранила молчание, но в её едва заметном кивке Гарри уловил не только решимость, но и… что-то еще. Что-то такое, что она отчаянно пыталась скрыть. Жанна резким движением выхватила из-за пазухи волшебную палочку и сжала ее в руке. На ее лице читалась целая гамма эмоций — от безрассудной отваги до жажды справедливого возмездия.
Любопытная палочка… Кора старинного Древа Фей из французской деревни Домреми, и металл из средневековых французских мечей… До крайности необыкновенное сочетание, мадемуазель д’Арк. Уверен, для вас история вашей знаменитой тёзки, жившей в пятнадцатом столетии, значит очень много.
— Я могу сжечь ее дотла, — процедила она сквозь зубы, подняв палочку перед собой подобно клинку. В ее глазах блеснули злобные огоньки.
Гарри отпрянул, вжавшись в каменную гряду. Он припомнил все рассказы Хагрида о драконах и их свирепой мощи. Перспектива разъяренной, обожженной твари не внушала ему ничего, кроме ужаса.
— Давай обойдемся без этого, — поспешно возразил юноша, выставив перед собой ладони. — Я не хочу узнавать о драконах что-нибудь настолько новое, как особенности их поведения в огне со всеми подробностями. Гораздо безопаснее услышать об этом от Хагрида.
Жанна прищурилась, ее грудь тяжело вздымалась. Разгоряченная боевым запалом, она все еще сжимала волшебную палочку, не опуская ее. В этот самый момент новый рев ударил по ушам, заставив обоих вжаться в скалу. Прямо над их головами просвистел смерч раскаленного воздуха, оставив после себя волну убийственного жара.
— Жанна, умоляю, не делай глупостей! — Гарри отчаянно вцепился в ее руку, стараясь образумить однокурсницу. — Подумай, ведь ты хочешь выиграть Турнир, а не сгореть заживо!
Жанна судорожно кивнула, с трудом приходя в себя. Ее взгляд сфокусировался, обретая осмысленность.
— Ты прав, — хрипло произнесла она, опуская палочку. — Но тогда как нам завладеть яйцом?
Гарри прислушался к своей интуиции, отгоняя прочь сомнения. Он бросил взгляд на хрупкую фигурку Жанны и вспомнил, как эта девушка без видимых усилий расшвыривала тренированных старшекурсников, которым не достает до плеча. Ее сила явно не соответствовала миниатюрному телосложению.
И всё же, она несёт чушь. Как эта хрупкая девушка подожжёт пятидесятифутового дракона? С ним пятеро взрослых тренированных укротителей справиться не могут, а она предлагает взять и сжечь это чудовище.
В голове юноши начал вырисовываться план. Времени на раздумья не оставалось — драконица вновь издала рев, почуяв запах людей. Гарри выхватил волшебную палочку и призвал:
— Акцио Молния!
Уже через мгновение к ним, рассекая воздух, примчалась спортивная метла. Гарри ловко оседлал ее и кивнул Жанне:
— Призови тоже метлу! Тогда мы разделимся и запутаем дракона.
Жанне взглянула на него с изумлением.
— Ты серьёзно? — спросила она, приподняв бровь. — Ты думаешь, я играю в… квиддич?
«Ну конечно же, нет» — прозвучало в голове Гарри. Переигрывать было некогда. Он почувствовал себя идиотом. Драконица вновь зарычала, приближаясь к их укрытию. Из её пасти вырывались клубы дыма.
— Нет времени объяснять, — сказал Гарри, схватив Жанну за руку и подтягивая её к себе. — Просто… держись крепче.
Он усадил её позади себя на метлу. Жанна вцепилась в него, её руки обвили его талию. Её дыхание щекотало его шею, и Гарри едва сдерживал дрожь, пронзившую его. В этот момент он уловил в ней хрупкость, скрытую за броней её гордости.
— Держись! — крикнул он, пуская Молнию в разгон.
Молния взмыла в воздух, унося их прочь от разъярённой драконицы. Чудовище издало оглушительный рёв и встало на дыбы, пытаясь дотянуться до них своими огромными лапами. Гарри, лавируя между струями пламени, которые драконица выпускала в них, направил метлу к гнезду.
— Держись крепче! — крикнул он Жанне, резко меняя направление.
Они закружились вокруг гнезда, словно два мотылька вокруг огня. Драконица, обезумев от ярости, металась по арене, пытаясь их схватить. Гарри, видя, что Жанна достала палочку, крикнул:
— Сейчас!
Из палочки Жанны вырвался ослепительный луч света. Он ударил драконицу прямо в глаза. Чудовище заревело от боли и замотало головой, теряя их из виду.
— Акцио яйцо! — крикнул Гарри, направляя палочку на золотое яйцо.
Он напряг все свои силы, вкладывая в заклинание всю свою волю. Но… ничего не произошло. Яйцо даже не шелохнулось. Оно лежало в гнезде, мерцая в свете пламени, словно насмехаясь над ним. Гарри понял. Конечно же, оно защищено. Идиоты! Как он мог об этом забыть?
— Не получается! — крикнул он Жанне. — Оно… защищено!
— Тогда летим ближе! — крикнула она в ответ. — Я её задержу!
Жанна выпустила в драконицу ещё несколько ослепляющих заклятий. Чудовище рычало и металось по арене, не видя своих противников. Гарри направил Молнию к гнезду. Он снижался медленно и осторожно, стараясь не попасть под огонь драконицы. Когда он оказался достаточно близко, он резко затормозил метлу и спрыгнул.
Он приземлился прямо рядом с гнездом. Жар от яиц обжигал ему руки. Он схватил золотое яйцо и… почувствовал, как его тело пронзила резкая боль. Словно он коснулся раскалённого металла. Он закричал и отшатнулся. Но яйцо уже было у него в руках.
— Гарри! — услышал он крик Жанны. — Улетаем!
Он поднял голову. Жанне уже была рядом с ним на метле. Она протянула ему руку.
— Быстрее!
Гарри схватился за её руку и вскочил на метлу. Они резко взмыли в воздух. Драконица, придя в себя, издала оглушительный рёв и бросилась за ними. Но они уже были далеко.
В этот момент драконица пришла в себя. Она вновь увидела их и с рёвом бросилась в погоню. Жанна, не теряя времени, выпустила в неё ещё несколько ослепляющих заклятий. Драконица рычала и металась по арене, словно слепой котёнок.
Гарри направил Молнию к выходу из загона. Ветер свистел у него в ушах, а сердце колотилось в груди, словно молот. Он видел трибуны, слышал рёв толпы… и чувствовал, как рука Жанны, обнимавшая его за талию, дрожит. Он посмотрел на неё. Её лицо было бледным, но в её глазах он увидел улыбку. Улыбку гордости и… восхищения?
Он пересёк финишную черту.
Толпа болельщиков разразилась оглушительными овациями, когда Гарри и Жанна приземлились на арене, гордо демонстрируя золотое драконье яйцо. Людо Бэгмен, судья соревнований, поспешил к победителям, восторженно жестикулируя.
— Браво! Браво! — вскричал он, едва поравнявшись с участниками первого тура. — Вы были непревзойденны! Настоящие смельчаки и экспериментаторы!
Бэгмен перевел взгляд на Виктора Крама, стоявшего рядом со своими товарищами с выражением досады на лице.
— Вот, господин Крам, истинный пример для подражания! — назидательно произнес судья. — Молодые люди не только завладели яйцом быстрее всех, но и проявили чудеса изобретательности, применив магию полетов!
Крам нахмурился ещё сильнее. Гарри же чувствовал себя неловко от столь громких похвал. Он знал, что без Жанны он бы не справился.
Они с Жанной оказались в центре внимания. Их окружили друзья, однокурсники, преподаватели. Все хотели их поздравить, пожать руку, расспросить о подробностях испытания. Гарри с трудом пробивался сквозь толпу, пытаясь найти… Рона и Гермиону. Но они сами нашли его. Они протискивались сквозь толпу навстречу другу, а их лица были бледными.
— Гарри! — вскричал Рон, порываясь заключить друга в объятия. — Мы уж думали, все, хана тебе!
— Да ладно, все обошлось, — попытался было отшутиться тот, но Рон лишь замотал головой.
Гермиона смотрела на Гарри так, будто боялась моргнуть, потому что он вдруг мог исчезнуть. Гермиона молча обняла Гарри. Её руки дрожали. Увидев ее расстроенное лицо, Гарри почувствовал себя глубоко виноватым. Неужели его участие в Турнире заставляло друзей так переживать?
— Гарри, — после паузы, медленно произнес Рон. — Кто бы ни положил твое имя в Кубок, я понял: он хочет тебя убить!
— Долго же до тебя доходило.

Часть 11. Святочный Бал

Вернувшись в замок, Гарри сперва отправил письмо Сириусу. Затем они с друзьями вернулись в гриффиндорскую башню, где его и Жанну встречали как триумфаторов. Весь вечер гриффиндорцы праздновали победу своих чемпионов и вернулись в спальни только в час ночи. Ложась спать, Гарри взглянул на миниатюрную копию венгерской хвостороги, которую вытягивал сегодня из красного шелкового мешочка. Хвосторога зевнула, свернулась калачиком и закрыла глазки. В этот момент Гарри даже слегка удивился. Всё-таки, Хагрид знал, что говорил, называя ее милым созданием. В самом деле — очень милое существо.
Декабрь принес тучи, ветер и снег. Иной раз в коридорах замка можно было услышать почти потусторонние звуки, издаваемые множеством сквозняков. В классах во время занятий тихо позвякивали стекла, а в коридорах свистел ветер.
На первое же декабрьское занятие по уходу за магическими существами неожиданно заявилась Рита Скитер и принялась строчить очередную статью. Наблюдая за ней, Гарри сразу смекнул — её очередной шедевр будет недобрым и нацелен на Хагрида. К собственному сожалению, он осознавал неспособность что-нибудь с этим сделать и мог только надеяться, что статья выйдет не настолько разгромной, как обычно она пишет. Но дальше последовало то, чего никто не мог ожидать. В один из дней профессор МакГонагалл объявила, что в этом году состоится Святочный Бал. За неделю до этого Гарри назвал бы ерундой необходимость позвать кого-то на бал, ведь сражаться с драконом за право обладать золотым яйцом было страшнее; но теперь в этом он усомнился. Как пригласить девушку на бал? Кого пригласить?
Впрочем, все вопросы Гарри исчезли сами собой, когда его начали приглашать совершенно незнакомые девушки, подчас с других факультетов. Он отметил, что вдруг к нему и к Жанне все прониклись уважением — сказывалась победа над хвосторогой. Исчезло большинство значков в поддержку Седрика, а Жанне даже никто не задавал вопросов, когда в одно утро десять слизеринцев проснулись кто в туалете, кто на горгульях, подвешенные за резинки трусов. Гарри подумал, узнав об этом, что она уже вошла во вкус с этим приемом. Ему невдомек было, что же творилось на самом деле в глубинах ее души и чего, согласно ее мнению, те слизеринцы заслуживали на самом деле.
Все эти дни он прекрасно помнил о Рите Скитер и с напряжением ожидал статьи про Хагрида и очень обрадовался, когда никакой статьи не появилось.
Время шло и требование обязывало пригласить на бал какую-нибудь девушку. Гарри думал о Чжоу Чанг — ловце из пуффендуйской команды, и когда столкнулся с ней в коридоре, выпалил нечто невразумительное. Вовремя поправившись, он пригласил Чжоу на бал, но тут же расстроился — она сказала, что пойдет с Седриком. Вернувшись грустным в башню Гриффиндора, неожиданно для себя Гарри встретил там ещё более печального Рона. Как оказалось, он пытался пригласить на бал Флер Делакур. Без успеха, конечно. Обсудив свои проблемы, они выяснили — на всем курсе пары нет у них двоих и у Невилла.
— Знаешь, кого он приглашал? Гермиону!
— Не может быть… — Гарри не поверил собственным ушам.
Рон постарался развеять его сомнения, рассказав о том случае с Гермионой и Невиллом. Рон посчитал этот момент из жизни их друга чем-то забавным, на что с гневом отреагировала Джинни.
— Не смей смеяться! — рассердилась она.
А тем временем во входном проеме появилась Гермиона. Она недоумевала, почему ее друзья не пришли поужинать в Большой Зал. Следом за ней в гостиную прошла Жанна. И вдруг, после разбирательств вокруг Невилла и неудач Гарри и Рона, последний как-то совсем по-другому посмотрел на подруг.
— Гермиона! Жанна! — у Рона округлились глаза. — Вы… вы же девушки!
Жанна рассмеялась. Её смех был звонким, с металлическими нотками.
— Вау, как проницательно, — отмахнулась Жанна.
— Как ты догадался? — спросила Гермиона с неприкрытой иронией в голосе.
— Ты не могла бы пойти на бал со мной и с Гарри?
— Не могла бы!
— Слушайте, — сказал Рон, немного смутившись, — а вы… вы не могли бы… ну… пойти с нами на бал? С Гарри и мной? Нам… нам нужны пары. А то… как-то глупо получается. Все идут, а мы…
— Я не могу, — сказала Гермиона, покраснев. — Я уже… договорилась.
— Ни с кем ты не идешь. Ты просто так сказала, чтобы отвязаться от Невилла!
— Отвязаться? Ты так думаешь? — В глазах у Гермио­ны заплясали опасные огоньки, — Ты, Рон, три года не замечал, что я «стоящая девчонка». Но нашлись люди, ко­торые это заметили!
— А я пойду, — вдруг с какой-то особой ехидцей в голосе и во взгляде заговорила Жанна, — Но я пойду с ‘Арри.
В этот момент самодовольство на ее лице достигло такой степени, что Рон ожидал увидеть ее корчащей рожицу с высунутым языком. Но, глядя на нее Рон понимал — ей это не требуется. Ей не нужно строить рожицы, чтобы кого-то подразнить, ей даже не нужно разбрасываться многочисленными словами и придумывать острые эпитеты, чтобы кого-нибудь подколоть. Жанна из тех людей, кому достаточно только сохранять единственное выражение на лице, независимо от ситуации.
— Вот как? — вспылил Рон, вскочил с места и одним рывком оказался нос к носу перед Жанной, — А почему тебя, интересно, не пригласили?
Внутри Рона все бушевало, он чувствовал себя так, словно в его сердце разгорелась ожесточенная схватка двух полчищ, состоящих из ядовитейших скорпионов и змей. Жанна смотрела на рассерженного друга так, словно не случилось ничего из ряда вон выходящего. Казалось — ей привычно видеть людей в гневе. Гарри, глядя на нее подумал о том, что она уже перегнула палку и может перегнуть ее еще больше, если просто изменит выражение лица. Малейшее изменение мимики, и она переплюнет Малфоя, унизив Рона одним взглядом.
— Ты знаешь — со мной никто не хочет дружить и только вы с ‘ермионой и 'арри составляете мой круг общения. Кто меня пригласит? Мальчишки, которые с неделю не могли нормально ходить после роковых свиданий в их же засадах?
Она оставалась предельно спокойной и даже стерла с лица свою привычную горделивую ухмылку. Во время разговора с Роном она — а это было редкостью — выглядела совсем не как особа, готовая в любой момент растоптать весь свет.
— Но тогда… почему Гарри? — спросил Рон, всё ещё пытаясь понять логику Жанны.
Жанна взглянула на Гарри. Её взгляд был непроницаемым.
— Рита Скитер, — сказала она коротко.
— Что? — не понял Рон.
— Помнишь её статью? — Жанна повернулась к Гарри. — Думаю, ты не хочешь, чтобы она написала о нас… что-нибудь… интересное.
Гарри покраснел. Он отлично помнил статью Риты Скитер, где она намекала на его отношения с… кем только можно. И саму Скитер. Перспектива нового скандала его совершенно не радовала.
— А… — протянул Рон, наконец поняв, к чему клонит Жанна. — Ты… ты боишься Скитер?
— Я не боюсь этой… гиены, — холодно ответила Жанна. — Я просто… не хочу лишних проблем. И Гарри, думаю, тоже.
— Она права, Рон, — вмешалась Джинни, которая до этого молчала. — Представь заголовки: «Любовный треугольник в Хогвартсе! Рон Уизли, Гарри Поттер и загадочная француженка!» Тебе это надо?
Рон нахмурился. Вряд ли он думал об этом с такой стороны.
— Да ну её, эту Скитер! — проворчал он. — Из-за неё даже девушку на бал не пригласишь нормально.
— Не драматизируй, Рон, — сказала Джинни, улыбаясь. — Ещё есть сёстры Патил.
* * *
Рождественским утром Гарри нечаянно разбудил Добби. Домовик с таким вниманием и интересом смотрел Гарри в глаза, что тот задумался — не разглядел ли эльф в его глазах какую соринку. Как оказалось, Добби пришёл сделать Гарри рождественский подарок, и им оказались носки. Гарри случайно разбудил своим воскликом Рона, но друзья не растерялись и вместе подарили домовику две пары носков: Гарри — старые желтые носки дяди Вернона, а Рон — бордовую пару. Оба изучили свои подарки, в числе которых Гарри нашел подарок от Сириуса — складной перочинный нож с отмычками для всех замков и шилом, распутывающим любые узлы. Незадолго до этого дня он получил от Сириуса ответ на свое письмо, где тот поздравил крестника с успешно выполненным заданием и рассказал о своем способе победы над драконом, восхитился способом, выбранным Гарри, и наказал строго-настрого держать ухо востро: с его слов, заговорщик, стоящий за попаданием Гарри на Турнир находится где-то совсем рядом и еще проявит себя. Враг обязательно ударит в спину при первой возможности —предупредил Сириус. Подарок Сириуса выглядел больше, чем символически — тот наверняка, предполагал, что Гарри пригодится такой универсальный инструмент, чтобы избежать передряг или из них выпутаться. Гарри это понимал и питал непомерную благодарность крёстному за его заботу.
* * *
Вечером гриффиндорская гостиная преобразилась. Вместо обычных мантий студенты щеголяли в праздничных нарядах, возбуждённо переговариваясь и поправляя причёски. Музыка доносилась из Большого зала, где уже начались приготовления к балу. Всё было готово… кроме Гарри. Он нервно прохаживался по гостиной, пытаясь разглядеть в толпе… Жанну. Её нигде не было.
Рон, который тоже принарядился — насколько это было возможно для Рона, — нервно высматривал Гермиону.
— Где же она? — бормотал он, поправляя свой галстук, который упорно норовил съехать набок. — Она же обещала…
— С кем ты идёшь, Рон? — спросил Гарри, пытаясь отвлечь его от беспокойства.
— С Парвати, — ответил Рон, вздыхая. — Больше никто не согласился.
В этот момент мимо них прошла Флёр Делакур под руку с Роджером Дэвисом. Она выглядела… ослепительно. Её серебристые волосы были распущены по плечам, а голубое платье подчёркивало её неземную красоту. Даже Гарри, который был поглощён своими мыслями о Жанне, не мог не заметить её.
— Вот везунчик, этот Дэвис, — пробормотал Рон.
Следом за ними прошли Драко Малфой и Пэнси Паркинсон. Малфой, как всегда, выглядел так, словно только что сошёл с обложки журнала «Ведьма». Пэнси же… ну, Пэнси была Пэнси.
Гарри чувствовал себя всё более неловко. Бал вот-вот должен был начаться, а Жанны всё не было. Он уже начал думать, что она… передумала. Что она решила не идти. И от этой мысли ему стало… грустно.
— Участники Турнира Трёх Волшебников! — раздался громкий, чёткий голос профессора МакГонагалл. — Прошу вас пройти в центр зала!
Гарри вздрогнул и повернулся к входу в Большой зал. И тут он увидел… Гермиону.
Она была потрясающей. В длинном, небесно-голубом платье, которое подчеркивало её фигуру и делало её почти неузнаваемой. Её волосы были аккуратно уложены, а на лице сияла счастливая, немного смущённая улыбка. Виктор Крам, увидев её, разинул рот от изумления. Его поклонницы — толпа девчонок, которые до этого вились вокруг него — смотрели на Гермиону с нескрываемой ненавистью. Пэнси Паркинсон прошипела что-то нечленораздельное. А Драко Малфой… Драко Малфой просто стоял, словно окаменев, и смотрел на Гермиону с таким выражением лица, словно увидел восьмое чудо света.
И тут… появилась Жанна.
Она словно выждала драматическую паузу, чтобы произвести максимальный эффект. Она стояла в дверях, освещённая мягким светом свечей. Её платье — длинное, из тяжёлого, тёмно-синего бархата, с глубоким декольте, отороченным кружевом, и опасным разрезом до середины бедра — облегало её стройную фигуру, подчёркивая высокую грудь и тонкую талию. С плеч спадал длинный, полупрозрачный шлейф, расшитый серебряными узорами, напоминающими стилизованные лилии. Чёрные, атласные перчатки до локтей добавляли её образу изюминку. Белые волосы, уложенные мягкими волнами, каскадом спадали на спину, а в них блестели небольшие, фиолетовые цветы. На её шее — тонкая серебряная цепочка с маленьким кулоном в виде креста. Её лицо… было совершенным. Идеально ровный тон кожи, яркие алые губы и глаза. Янтарные глаза, которые горели загадочным, немного хищным огнём. На её лице играла лёгкая, почти незаметная улыбка.
Зал на мгновение замер. Все взгляды были прикованы к ней. Потом раздались восхищенные вздохи. Юноши — студенты и преподаватели — не могли отвести от неё глаз. Девушки же… девушки смотрели на неё со смесью зависти и восхищения. Даже профессор МакГонагалл невольно улыбнулась. Рон, который до этого с нетерпением высматривал Гермиону, сейчас стоял, разинув рот, и смотрел на Жанну. А Драко Малфой, который только что не мог налюбоваться на преобразившуюся Гермиону, теперь с трудом проглатывал слюну, его глаза жадно скользили по фигуре Жанны.
Она медленно, словно танцуя, подошла к Гарри. Её движения были плавными и грациозными, словно она была… не человеком, а каким-то прекрасным, неземным существом. В ней было что-то от невинности и чистоты… но в то же время — что-то тёмное, опасное, запретное. Она выглядела… как королева. Не просто королева бала, а… королева всего мира. Властная, холодная, неприступная.
Жанна медленно подошла к Гарри. Она остановилась перед ним и взглянула на него исподлобья, её глаза блестели озорством.
— Привет, Поттер, — сказала она звонким, немного резким голосом. — Готов к танцам?
Гарри почувствовал, как его щёки покрываются румянцем. Он не мог отвести от неё взгляд.
— Я… я… конечно, — пробормотал он.
— Отлично, — сказала Жанна, её улыбка стала шире. — Тогда пойдём.
Она взяла его под руку. Гарри почувствовал её лёгкое, почти незаметное прикосновение… и его сердце забилось чаще. Он покраснел и пробормотал:
— И… и я тоже рад тебя видеть, Жанна. Ты… эээ… здорово выглядишь.
Жанна окинула его быстрым, оценивающим взглядом. В её глазах мелькнуло… что-то непонятное. Что-то похожее на… нежность?
— Спасибо, Поттер, — сказала она, её голос был мягче обычного.
Она неожиданно сжала его руку и наклонилась к нему. Её горячее дыхание коснулось его уха.
— Только не вздумай распускать руки, — прошептала она, её голос был высоким и отливал металлом. — Иначе переломаю тебе все пальцы так, что Мадам Помфри тебе не поможет.
Гарри от неожиданности даже остановился.
— Что? — спросил он, с недоумением глядя на неё. — О чём ты говоришь? Я и не собирался…
— И ноги тоже, — перебила она его, её глаза блестели весёлыми огоньками. — Наступишь мне на ногу… будешь учиться ходить заново.
Она улыбнулась, и эта улыбка была… почти застенчивой. Гарри почувствовал, как его сердце снова забилось чаще. Он не знал, что сказать. Он просто… смотрел на неё. Восхищался её красотой. Её силой. Её… безрассудством.
— Пошли уже, — сказала Жанне, резко поворачиваясь и тяня его за собой. — Мы и так уже опоздали.
Гарри послушно последовал за ней. Он чувствовал, как от неё исходит жар… словно от костра. Жар, который его притягивал.
Впервые Гарри вел Жанну в танце. Музыка лилась бархатистым потоком, увлекая их в водоворот плавных движений. Сердце юноши учащенно билось, когда он встречался взглядом с ее огромными янтарными глазами. В их полыхающих глубинах отражался весь праздничный зал с мерцающими огнями, словно они были вратами в иной, более прекрасный мир.
— Ну, что, Гарри? — с лукавой усмешкой поинтересовалась Жанна. Ее губы изогнулись в соблазнительной ухмылке. — Страшнее было пригласить девушку на танец, чем победить дракона?
Гарри невольно залюбовался ею. Её щёки слегка порозовели, а длинные ресницы трепетали в такт музыке. Она была… прекрасна. В ней было столько жизни, столько энергии… столько огня.
— Как бы то ни было, — ответил он, улыбаясь, — и то, и другое… уже позади.
Жанна рассмеялась. Её смех был звонким и заразительным. Гарри почувствовал, как его напряжение исчезает. Он расслабился и… начал наслаждаться танцем. Наслаждаться… её компанией.
— Иначе и быть не могло, 'арри, — сказала она, её глаза блестели. — Мы же… чемпионы.
Гарри кружился в танце с Жанной, и ему казалось, что он летает. Музыка поднимала их вверх, в вихрь звуков и движений, унося прочь от всех проблем и забот. Он вдыхал аромат её духов — лёгкий, цитрусовый, с нотками чего-то пряного и необычайно опьяняющего. Её рука в его руке была горячей. Словно она держала в ней небольшой, пульсирующий огонёк. И этот огонёк… согревал его, разгоняя холод и страх, которые так долго жили в его сердце. Он смотрел ей в глаза, в эти бездонные янтарные озера, и ему казалось, что он видит в них… всю вселенную. Тысячи звёзд, далёкие галактики, неизведанные миры… И он понял, что этот момент — уникален. Что он никогда не повторится. Что ни с кем другим он не будет чувствовать себя… так. Так спокойно.
Они кружились в танце, словно два мотылька, привлечённые светом. Огни свечей расплывались вокруг них золотистым маревом, превращая Большой зал в волшебную пещеру, полную тайны и волшебства. Музыка звучала всё громче, всё более настойчиво, словно пульс его собственного сердца. Гарри забыл обо всём. О драконах. О Турнире. О Рите Скитер. Обо всём на свете. Был только танец. И она. Жанне. Её близость. Тепло её тела. Аромат её духов. Лёгкое, почти незаметное прикосновение её волос к его щеке.
Он прижал её к себе чуть крепче, боясь, что она исчезнет. Что этот момент — всего лишь сон. Она не сопротивлялась. Наоборот, она словно бы растворилась в его объятиях. И в этот миг Гарри понял, что он не хочет, чтобы этот танец когда-нибудь заканчивался. Он хотел, чтобы эта музыка звучала вечно. Чтобы они кружились в этом волшебном вальсе… бесконечно.
Он наклонился и слегка коснулся губами её волос. Они пахли… солнцем и… дождём. И ещё чем-то неуловимым. Чем-то волшебным. Жанна прикрыла глаза. На её лице появилась улыбка. Не та — язвительная и самодовольная, к которой он привык. А другая. Мягкая, нежная, почти… застенчивая. В этот момент он ощутил, как что-то внутри него трепетно отозвалось, словно его сердце открылось навстречу новому, неизведанному чувству. Гарри понимал, что это ощущение близости с Жанной значит для него гораздо больше, чем просто танец — это было начало чего-то особенного, что могло изменить всю его жизнь.
* * *
Даже ссора Гермионы и Рона, которая разразилась сразу после бала, не смогла стереть из памяти Гарри тот волшебный танец с Жанной. Он всё ещё чувствовал её близость, её тепло, аромат её духов. Он всё ещё видел её глаза, которые смотрели на него с… чем? С интересом? С забавой? С… нежностью? Он потряс головой, пытаясь прогнать эти мысли. Это было странно, непонятно. Он не должен был думать о ней так. Она была другой. Не такой, как другие девушки, которых он знал. Более смелой. Более независимой. Более загадочной. И это его пугало. И в то же время притягивало. Он чувствовал себя неловко рядом с ней, словно он был недостоин её.
Он вышел во двор замка вместе с Роном, который не переставал ворчать и жаловаться на Гермиону.
— Ну и дура же она! — возмущался Рон. — С кем она пошла на бал? С этим… болваном с шестого курса? Он же… он же её недостоин!
Гарри молчал. Ему было не до Рона и его проблем. Он всё ещё был под впечатлением от танца с Жанной. Вдруг Рон остановился.
— Смотри! — прошептал он, хватая Гарри за руку. — Это же… Снейп и Каркаров!
Они спрятались за колонной и начали наблюдать. Снейп и Каркаров стояли неподалёку и о чём-то тихо разговаривали. Их голоса были едва слышны, но Гарри заметил, как Каркаров нервно озирается по сторонам, словно боится, что их кто-то подслушивает. А на руке у Снейпа… Гарри увидел… Тёмную Метку. Она была бледной и размытой, но… он не мог ошибиться. Он уже видел её раньше. В ночь после Чемпионата.
— Что они задумали? — прошептал Рон, его глаза были широко раскрыты от ужаса.
Гарри пожал плечами. Он не знал. Но он чувствовал, что это… не к добру.
В этот момент они заметили ещё одну парочку. Мадам Максим и Хагрид. Они шли по аллее, о чём-то тихо беседуя.
— Ого! — воскликнул Рон. — Хагрид и мадам Максим! Кто бы мог подумать!
Гарри отвлёкся от Снейпа и Каркарова и посмотрел на Хагрида и мадам Максим.
Они стояли неподалёку от каменного оленя, который охранял вход в замок. Хагрид что-то взволнованно рассказывал мадам Максим, жестикулируя своими огромными руками. Гарри заметил, что на шее у оленя… сидит жук. Маленький, золотистый жук. Он переливался в свете луны, словно драгоценный камень. Гарри хотел было сказать об этом Рону, но передумал. Какой-то жук… какая разница?
— …и моя мама тоже была… — донесся до них голос Хагрида. — А у вас кто?
— Простите, мсье 'Огрид? — переспросила мадам Максим.
— Ну… вы же полувеликан… издалека видать.
— Я широка в кости, — отрезала мадам Максим. — И у меня… крепкое сложение. В моей семье… не было великанов.
Она резко развернулась и пошла прочь. Хагрид смотрел ей вслед с растерянным и… немного обиженным видом.
Гарри и Рон вышли из-за колонны.
— Что это было? — спросил Рон, потрясённо.
— Понятия не имею, — ответил Гарри. — Но, кажется, Хагрид только что получил от ворот поворот.
Они пошли дальше, обсуждая странное поведение Хагрида и мадам Максим. Когда они вошли в замок, Гарри наткнулся на Седрика. Он стоял у камина в Большом зале и о чём-то задумчиво смотрел на огонь.
— Гарри, — сказал он, увидев его, — можешь на минуту? Мне нужно с тобой поговорить.
Гарри извинился перед Роном и подошёл к Седрику.
— Что случилось? — спросил он.
— Я хотел тебя поблагодарить за помощь с первым испытанием, — сказал Седрик, понизив голос. — Ты уже разобрался, что делать с яйцом?
Гарри растерянно покачал головой. Все его с Жанной попытки получить подсказку от яйца, провалились.
— Открой яйцо… под водой, — сказал Седрик. — В ванной для старост. Там… ты всё поймёшь.
— В ванной для старост? — переспросил Гарри. — А… как туда попасть?
— Пароль — «Сосновая свежесть», — сказал Седрик. — Вход на четвёртом этаже, за портретом с купающейся русалкой. Просто пощекочи её живот.
* * *
Поднявшись в гостиную Гриффиндора, Гарри застал там… поле боя. Подушки валялись на полу, книги были раскиданы по столам, а в воздухе висело напряжение. Рон сидел в кресле у камина, его лицо было мрачнее тучи. Он нервно вертел в руках какую-то безделушку. Гермиона стояла напротив него, её щёки были красными от гнева, а в глазах блестели слезы.
— …И я тебе говорю, что ты… ты… — начала была Гермиона, но голос её прервался от рыданий. — Ты даже… ты даже не… не пригласил меня!
— А ты… ты сама могла бы сказать! — закричал Рон, вскакивая с кресла. — Ты же знаешь, что я… я… — он замолчал, не в силах подобрать нужные слова.
— Что ты? — сквозь слезы спросила Гермиона. — Что ты заикаешься? Ты даже… ты даже не догадываешься! Я… я… Ты такой идиот, Рон! Ты ничего не заметил! В следующий раз пригласи меня первым на бал!
Она резко развернулась и убежала в девичью спальню. Рон стоял, сжимая кулаки и тяжело дыша. Он выглядел так, словно его ударили по голове. Он заметил Гарри и повернулся к нему. На его лице была написана вина. И отчаяние.
— Девчонки… — пробормотал Рон, растерянно глядя ей вслед.
Гарри хотел было что-то сказать, но передумал. Он знал, что сейчас любые слова будут лишними. Он просто похлопал Рона по плечу и прошёл мимо, направляясь в спальню.
* * *
Молодая девушка в черных доспехах стояла перед горбатым мужчиной. Глаза этого мужчины смотрели в разные стороны от носа. Он громко смеялся, держа в руках золотую чашу, в которой понемногу угасало радужное пламя. Свет разноцветного пламени в трясущейся следом за его плечами чаше уродовал его. В прошлом это был статный прекрасный мужчина благородных кровей.
Сновидение поменялось. Девушка смотрела на свою точную копию, облаченную в отполированные доспехи с синим плащом. Сходство их было абсолютным. Казалось — она стоит перед зеркалом и любуется своим неверным отражением. С каждой секундой лицо девушки в черных доспехах все больше искажалось от злобы и ярости.
— Ненавижу! — крикнула она, и обрушила удар кулаков на свою копию, но та стояла недвижно.
Мгновение, и девушка в черных доспехах лежит на полу, а ее копия стоит над ней и с сожалением смотрит.
— Я всего лишь хотела доказать, кто из нас настоящая Жанна д’Арк!
— Вот как? — спросила ее копия.
Сон резко сменился. Теперь эта девушка во главе небольшой горстки верных солдат принимала бой против неисчислимого воинства. За спиной ее развевалось знамя с черными символами, в руке лежал черный как смоль меч, а испачканное кровью самодовольное лицо сияло улыбкой. Вокруг горел город. Посреди площадей возвышались костры с привязанными к столбам людьми, к некоторым — по несколько человек. Над городом пронёсся крик, и Гарри увидел целую стаю виверн. Они поджигали дома и хватали людей. По округе разносились крики, где-то плакали дети, лаяли и рычали сорвавшиеся с цепей псы, яро и смело звучали боевые кличи с обеих сторон. Приглядевшись, Гарри рассмотрел самую лютую ненависть и в то же время — неописуемый страх в глазах желторотых юнцов. Парнишки впервые взяли в свои руки мечи и бросились в бой — защищать родной город, свои дома и свои семьи.
Смелая и крайне довольная собой девушка в черных заляпанных кровью доспехах, бежала по трупам горожан и без раздумий рубила головы всем, кто попадался ей на пути. Ее удары были точны, а движения ловки и быстры. Совсем не в пример несчастным мальчишкам, что вышли с ней потягаться. Один махнул мечом и качнулся, другой запнулся о кочку, третий поскользнулся на гладких камнях, четвёртого утащила виверна, а пятый оказался столь же близок к победе, сколь близок и к смерти, что соблазненная старуха с косой устоять не посмела. Один взмах черного меча — и она его с собой забрала.
Гарри смотрел на это и ужасался, он мысленно молил поскорей покинуть это кошмарное сновидение, но пробуждение оставалось от него астрономически далеко.
В конце Гарри видел, как героиня его ночного кошмара вошла в дом, где пряталась семья из трех человек. Первым погиб отец семейства, вставший на защиту родных. Он что-то крикнул жене. Та взяла ребенка и убежала в соседнюю комнату. Он взял в руки меч и несколько раз замахнулся. Его противница решительно наступала и не изменила намерений. Прозвучал ее заливистый смех. Звякнула сталь, и вот он уже лежит у порога, а глазах его отражается небо, закрытое дымом. Смертоносная девушка молча перешагнула через него. Одним пинком она выбила массивную дубовую дверь. Женщина стояла у яслей и что-то шептала ребёнку. Когда дверь слетела с петель, мать встала перед жестокой воительницей на колени и сложила перед собой руки. В слезах она умоляла пощадить их. Злодейка в ответ рассмеялась. Одно легкое движение рук, и беззащитная женщина коротко вскрикнула. Она ударилась в стену, мягко по ней съехала и затихла. Заплакал младенец. Злодейка взглянула на ясли. Секунду она смотрела на плачущего младенца, а затем подошла ближе и занесла свой меч для удара.
— Гарри, проснись! — голос Рона пробудил его ото сна, и Гарри почувствовал, как по его лицу текут слезы, а его с головы до пят бьет мелкая дрожь.

Глава 12. Негаснущее пламя

— Гарри, — начал Рон, едва они переступили порог кабинета Дамблдора, — он видел сегодня… ну, в общем, ему приснился кошмар. Про Жанну.
Дамблдор, сидевший за своим столом и перебиравший какие-то бумаги, поднял голову. Его глаза за очками-полумесяцами были серьёзными.
— Кошмар? — переспросил он, глядя на Гарри. — Расскажите подробнее, Гарри.
Гарри сглотнул и начал рассказывать о своём сне: о резне, о вивернах, о Жанне в чёрных доспехах, которая убивала всех на своём пути. Он старался говорить спокойно, но голос его дрожал, а руки невольно сжимались в кулаки. Когда он закончил, в кабинете повисла тишина. Дамблдор молчал, задумчиво поглаживая бороду. Рон нервно ёрзал на стуле.
— Минерва, — сказал наконец Дамблдор, обращаясь к профессору МакГонагалл, — пригласите, пожалуйста, мадемуазель д’Арк. И… организуйте для нас чай с печеньем. Кажется, нам предстоит долгий разговор.
МакГонагалл кивнула и вышла из кабинета. Дамблдор повернулся к Гарри.
— Гарри, — сказал он мягко, — ты уверен, что видел именно… Жанну?
— Да, сэр, — ответил Гарри. — Я… я не мог ошибиться. Это была… она. Но… другая.
Дамблдор задумчиво кивнул.
Через несколько минут в кабинет вошли МакГонагалл и Жанна. На Жанне была её обычная школьная форма, но даже она не могла скрыть её необычности. Её белые волосы, заплетённые в косу, казались почти светящимися в полумраке кабинета. А её янтарные глаза… они блестели каким-то особым, непонятным огнём.
— Мадемуазель д’Арк, — сказал Дамблдор, — присаживайтесь, пожалуйста.
Жанна молча села за стол рядом с Гарри и Роном. Дамблдор взмахнул рукой над столом, и на нем появились чай и печенье. Пока Рон с удовольствием уплетал сладости, Жанна с нескрываемым интересом разглядывала портреты на стенах.
— Вы знаете, зачем мы вас пригласили, мадемуазель? — спросил Дамблдор, наливая себе чаю.
Жанна перевела на него взгляд. В её глазах мелькнуло ироничное выражение.
— Ну, — начала она, её голос был звонким, с металлическими нотками, — если вы решили устроить мне допрос посреди ночи, то я, конечно же, в недоумении. Но, — она пожала плечами, — я всегда рада неожиданностям.
Дамблдор улыбнулся.
— Не волнуйтесь, мадемуазель, — сказал он. — Мы не собираемся вас допрашивать. Просто хотим поговорить. О ваших друзьях.
— О моих друзьях? — переспросила Жанна, приподняв бровь. — А что с ними не так?
— Ничего, — ответил Дамблдор. — Просто я заметил, что вы довольно быстро освоились в Хогвартсе. И нашли общий язык с некоторыми нашими студентами.
— А вы сомневались в моих способностях? — спросила Жанна, её глаза блеснули.
— Нисколько, мадемуазель, — улыбнулся Дамблдор. — Просто мне интересно, как вам это удалось. Ведь вы не так давно в нашем мире.
— Я быстро учусь, — ответила Жанна, пожимая плечами. — И я умею находить подход к людям.
— Даже к полтергейстам? — спросил Дамблдор, его глаза заблестели.
Жанна улыбнулась.
— Особенно к полтергейстам, — ответила она.
Жанна с видимым удовольствием приступила к угощению, словно не замечая напряжённой атмосферы, царившей в кабинете. Она изящно взяла печенье и, прежде чем откусить, на мгновение задержала его у губ, будто наслаждаясь ароматом.
— Итак, Жанна, — начал Дамблдор, наблюдая за ней поверх очков-половинок, — Гарри поведал нам о весьма необычном сновидении, которое посетило его этой ночью. И, представьте себе, вы играли в нём ключевую роль.
Жанна подняла взгляд, её брови слегка изогнулись в выражении вежливого интереса.
— Вот как? — переспросила она, и в её звонком голосе послышались металлические нотки. — И чем же я занималась в этом… сне?
— Вы лишали людей жизни, — произнёс Дамблдор, внимательно следя за её реакцией.
Губы Жанны тронула загадочная улыбка.
— Любопытно, — отозвалась она спокойным, ровным голосом. — И кого же я… убивала?
— Целую семью, — тихо проговорил Гарри, не отрывая от неё пристального взгляда. — Мужчину, женщину… и ребёнка.
Улыбка мгновенно исчезла с лица Жанны. Гарри заметил, как расширились её глаза, наполняясь чем-то невероятно глубоким — то ли болью, то ли ужасом, а может, и тем, и другим одновременно. Она посмотрела на него, и в её взгляде он увидел нечто такое, что пронзило его до самого сердца. Это была неподдельная, настоящая боль. Но не только она. В её глазах он различил что-то знакомое, что-то, что когда-то видел в своих собственных, вспоминая ту роковую ночь — ночь, когда погибли его родители.
Гарри затаил дыхание. Он всегда воспринимал Жанну как несгибаемую воительницу, способную выдержать любые испытания. Но сейчас перед ним предстала не неуязвимая героиня, а просто девушка — испуганная, сломленная и, казалось, совершенно беззащитная. Это открытие сбило его с толку, заставив впервые взглянуть на неё совершенно иначе.
— Это… всего лишь сон, Гарри, — произнесла она едва слышно. — Не стоит… придавать ему слишком большое значение.
— Но… — начал было Гарри.
— Профессор Дамблдор, — перебила его Жанна, — вы же не всерьёз полагаете, что этот… кошмар как-то связан со мной?
Дамблдор мягко улыбнулся.
— Я ничего не утверждаю, мадемуазель д’Арк, — сказал он. — Я лишь… собираю информацию. Как вы знаете, сны… порой могут быть весьма познавательными.
Жанна задумчиво кивнула, машинально потянувшись за очередным печеньем. Её пальцы на мгновение замерли над блюдом, прежде чем выбрать самое маленькое. Она поднесла его к губам, но не спешила откусить, словно ища в этом простом действии некое утешение.
Он раскрыл древний фолиант, который держал в руках, и представил их взору изысканную иллюстрацию. На ней был запечатлён золотой кубок, украшенный драгоценными камнями невиданной красоты.
— Знакома ли вам легенда о Святом Граале? — вопросил Дамблдор.
Рон и Гарри с неподдельным интересом изучали изображение. Жанна же… Её взор, казалось, был устремлён в иные, незримые дали.
— Предание гласит, — продолжил Дамблдор, — что Грааль обладает силой исполнить любое желание своего владельца. Любое… даже самое несбыточное.
— Любое? — переспросил Рон, и в его глазах вспыхнул огонёк надежды. — Даже… — он на мгновение замешкался, подбирая слова, — …чтобы все домашние задания выполнялись сами собой?
Дамблдор мягко улыбнулся.
— Даже это, юный Уизли, — ответил он. — Однако… есть одно важное условие. Чтобы обрести желаемое, необходимо… принести в жертву нечто бесценное.
— Например? — поинтересовался Гарри.
— Например… самого себя, — тихо произнёс Дамблдор. — Чтобы обрести вечную жизнь… нужно умереть для мира сего. Отречься от… всего, что связывает тебя с земным бытием. От своих желаний, от своих страстей, от… самой своей сущности.
В кабинете воцарилась тишина, нарушаемая лишь потрескиванием поленьев в камине. Гарри вновь взглянул на Жанну. Она по-прежнему смотрела куда-то вдаль, словно не внимая их беседе. Её лицо было бледным и… отрешённым. Гарри вдруг осознал, что она погружена в глубокие раздумья. О чём-то… невероятно важном. И он… ощутил непреодолимое желание постичь ход её мыслей.
— Представьте, какие чудеса мог бы сотворить человек, обретший бессмертие, — продолжал Дамблдор. — Но вообразите также… какие бедствия он мог бы навлечь на мир. К счастью, — добавил он с едва заметной улыбкой, — всегда найдутся те, кто… исправит его ошибки. Те, кто… остаются в тени.
Рон нахмурился, пытаясь осмыслить услышанное.
— Это… как-то… непостижимо, — пробормотал он. — Зачем кому-то вечная жизнь, если придётся… утратить собственное «я»?
— Не все смерти равнозначны, юный Уизли, — загадочно произнёс Дамблдор. — Порой… смерть — это не конец, а… переход. Преображение. Возрождение.
Дамблдор обратил свой взор к Жанне.
— А как вы полагаете, мадемуазель д’Арк? — вопросил он. — Вечная жизнь… достойна ли она столь… непомерной жертвы?
Жанна медленно перевела взгляд на Дамблдора. Её очи были… непроницаемы. Но Гарри показалось, что в их глубине он уловил… отблеск. Отблеск… осознания?
— Всё зависит от… сути желания, — ответила она негромко, и в её голосе звучала… затаённая печаль? — И от того, ради чего… ты готов отречься от себя.
— Мудро сказано, — кивнул Дамблдор. — А что, если желание… не твоё? Что, если ты… вынужден принести себя в жертву… во имя спасения мира? Ради… грядущего человечества? Существуют такие желания, Жанна, — молвил Дамблдор тихо, — которые… преображают мироздание. И порой… кому-то суждено пойти на жертву, дабы эти желания… воплотились в явь.
Жанна резко вздохнула и отвела взор. Её руки, покоившиеся на столе, сжались в кулаки. Гарри заметил, как по её щеке… скатилась одинокая слеза. Он был потрясён до глубины души. Жанна д’Арк Альтер… плачет? Это казалось… невероятным. Он испытал острое желание… коснуться её руки. Просто… выразить поддержку. Но не осмелился.
Дамблдор вздохнул.
— Люди, мой дорогой Гарри, — начал Дамблдор, его голубые глаза мерцали за очками-половинками, — зачастую стремятся к самым разнообразным целям. Богатство, власть, слава… даже бессмертие. Однако они редко задумываются о последствиях своих желаний, о той цене, которую придется заплатить за исполнение мечты. — Он сделал паузу, словно собираясь с мыслями. — Порой эти желания могут оказаться чрезвычайно опасными, способными нарушить само равновесие мира. В такие моменты, — продолжил он тихо, но твердо, — возникает необходимость в вмешательстве. Кто-то должен взять на себя ответственность за исправление этих ошибок, даже если это потребует… наивысшей жертвы.
— Профессор, а как это возможно осуществить? — удивился Рон.
— Именно об этом я и веду речь, юный Уизли, — произнес Дамблдор, его голос был тих, но полон глубокого смысла. — Это цель, лежащая за гранью обыденного понимания. Разве что… — он сделал паузу, окинув их проницательным взглядом, — …вы готовы уверовать в чудеса. Древние сказания повествуют о существах… иной природы. Не людях. Не зверях. О чем-то… неизъяснимом. Они — воплощение наших грез, наших страхов, наших… легенд. Их называют Слугами. Призванные из глубин времени и пространства, они приходят, чтобы служить… тем, кто их призвал. Они — отражение реальных исторических личностей, живших во все эпохи, и всех легенд, песен и мифов о них. Могущественные воины, мудрецы, чародеи… Их сила и разум превосходят возможности любых волшебников. И они… могут быть призваны для участия в Войне Святого Грааля.
— Войне? — переспросил Рон, его лицо побледнело, а голос дрогнул. — О какой войне идет речь?
— О войне… за право обладания Граалем, — ответил Дамблдор, его тон стал еще более серьезным. — За право… вершить судьбу мира. Порой, — он понизил голос до шепота, — в этом противостоянии участвуют… не только люди и их Слуги. Но и… сам Грааль. Он… — директор на мгновение замялся, подбирая слова, — …он может избрать своего… защитника. Чтобы восстановить равновесие. Чтобы… уберечь мир от… самого себя.
Взгляд Дамблдора обратился к Жанне. Она сидела неподвижно, её лицо казалось непроницаемой маской. Но Гарри заметил, как дрожит её рука, сжимающая чашку с чаем. Он увидел, как в её глазах… промелькнула тень страха.
— Но, сэр, — обратился Гарри к директору, его голос звучал серьезно и вдумчиво, — даже если допустить существование Святого Грааля… не кажется ли вам, что он должен стать… объектом всеобщих чаяний? Тем, за обладание чем люди готовы развязать… разрушительную войну?
— Профессор, — произнёс Гарри, — а… если кто-то вознамерится использовать Грааль… во зло? Например… Волдеморт?
Рон и профессор МакГонагалл вздрогнули. Жанна резко подняла голову и устремила взгляд на Гарри. В её глазах он увидел… не страх. Не гнев. А… презрение.
— Волдеморт… — прошептала она, словно пробуя это имя на вкус. — Он… несомненно опасен. Но… я сомневаюсь, что ему ведомо о существовании Грааля. А если и ведомо… — она пожала плечами, — вряд ли он сумеет им завладеть. Он жаждет власти над… людьми, — продолжила Жанна. — А Грааль… Грааль дарует власть над… самой тканью бытия. Это… несопоставимые понятия. Существуют такие желания, которые способны… обратить мир в прах. И кому-то надлежит… воспрепятствовать этому.
— Отчего вы так полагаете, мадемуазель? — спросил Дамблдор, и его глаза заискрились.
— Просто… интуиция, — ответила Жанна, отводя взгляд.
— А что, если он… узнает? — спросил Гарри. — Что, если он… предпримет попытку его отыскать?
— Тогда… — Жанна вновь обратила свой взор к Гарри, и в её глазах он увидел… несгибаемую решимость. — Тогда ему придётся иметь дело со мной.
В кабинете вновь воцарилась тишина, нарушаемая лишь мягким потрескиванием свечей. Гарри чувствовал, как сердце гулко бьётся в груди. Он смотрел на Жанну, и ему казалось, что он… понимает её. Понимает её боль, её страх и… какую-то тайну, скрытую в глубине её глаз.
— Гарри, — нарушил молчание Дамблдор после долгой паузы, — ты сказал, что в твоем сне… Жанна была облачена в… доспехи?
— Да, сэр, — ответил Гарри. — В чёрные доспехи. И… с мечом в руках.
— Любопытно, — задумчиво произнёс Дамблдор. — Весьма любопытно.
Он снова погрузился в размышления, поглаживая свою длинную серебристую бороду.
— Что ж, друзья мои, — наконец сказал Дамблдор, — боюсь, наша беседа затянулась. Уже довольно поздно. Минерва, не могли бы вы проводить студентов в их спальни?
Профессор МакГонагалл поднялась и строго кивнула ученикам. Гарри и Рон поспешно встали. Жанна тоже поднялась, но медленно, словно нехотя. Её взгляд оставался отрешённым и задумчивым.
— Спокойной ночи, профессор, — сказали Гарри и Рон в один голос.
— Доброй ночи, мальчики, — ответил Дамблдор с мягкой улыбкой. — И… приятных снов.
Жанна молча кивнула и направилась к двери. Гарри и Рон переглянулись и последовали за ней.
В коридоре Жанна неожиданно остановилась.
— Поттер, — сказала она тихо, — можно тебя на минуту?
Гарри кивнул. Рон недоумённо посмотрел на них, но ничего не сказал и пошёл дальше.
— Что такое, Жанна? — спросил Гарри, когда они остались одни.
Жанна отвела взгляд, словно ей было неловко.
— Этот сон… — начала она, её голос звучал тихо и немного резко. — Он… он тебя напугал?
Гарри удивился. Он не ожидал от неё… такого вопроса.
— Да… немного, — признался он. — Это было… довольно жутко.
— Хмпф, — фыркнула Жанна, — а ты чего ждал? Сладких грёз о единорогах и радуге? — Она снова посмотрела на него, и в её глазах мелькнуло… беспокойство. — Просто… забудь об этом. Это… ничего не значит.
— Но…
— Забудь, я сказала! — резко оборвала его Жанна, и в её голосе прозвучали стальные нотки. — И не вздумай болтать об этом.
Она резко развернулась на каблуках и устремилась к выходу, словно гонимая невидимыми демонами. Гарри, ощутив укол обиды, непроизвольно подался вперёд. И в этот миг Жанна замерла, будто натолкнувшись на незримую преграду. Не оборачиваясь, она едва заметно вздрогнула плечами. Медленно, словно преодолевая внутреннее сопротивление, она подняла руку и… невесомо коснулась его ладони. Это прикосновение, едва уловимое, словно дуновение ветерка, пронзило Гарри до глубины души. Оно обожгло его, словно раскалённое железо, передавая нечто неизъяснимое, что не выразить словами.
Вспышка.
И перед внутренним взором Гарри развернулась панорама ужаса:
Алчущее пламя, пожирающее хрупкий силуэт на костре. Душераздирающие вопли боли и отчаяния. Янтарные очи, переполненные лютой ненавистью и безумием.
Кровь, струящаяся по рукам. Кровь, заливающая всё вокруг. И леденящая пустота в душе, поглощающая все чувства, кроме неутолимой жажды разрушения.
Одиночество. Бесконечное, всепоглощающее. Ни единой души, готовой протянуть руку помощи, утешить в горе. Лишь непроглядная тьма, окутывающая разум подобно савану.
Видения растаяли, словно утренний туман, оставив после себя лишь горький привкус пепла на устах. Гарри моргнул, возвращаясь в реальность. Он смотрел на Жанну, застывшую напротив, словно изваяние. Её лицо казалось бесстрастной маской, почти равнодушной, но в глубине янтарных глаз бушевала настоящая буря эмоций. Страх, боль, отчаяние — все эти чувства были слишком хорошо знакомы ему самому, словно старые недобрые друзья.
Он шагнул вперёд, протягивая руку в безмолвном предложении поддержки, но Жанна отпрянула, вскидывая ладони в защитном жесте. Её плечи напряглись, словно натянутая тетива, а губы сжались в тонкую, почти незаметную линию. Казалось, она готова в любой момент сорваться с места и умчаться прочь, подобно испуганной лани.
Гарри замер в нерешительности, не зная, как поступить. Сердце его разрывалось от желания утешить её, поддержать в трудную минуту, но он не был уверен, что его помощь будет принята с благодарностью. В конце концов, кто он такой? Всего лишь мальчишка со шрамом, за плечами которого не меньше боли и утрат, чем у неё самой.
Отступить сейчас значило бы предать то неуловимое, но драгоценное, что зародилось между ними. Гарри остался недвижим, обращая к Жанне взгляд, исполненный мягкого понимания. Он не проронил ни слова — любые речи показались бы сейчас неуместными, фальшивыми нотами в симфонии безмолвия.
Вместо этого он смотрел на неё, стремясь передать взором всё то, что переполняло его душу: сочувствие, принятие, готовность поддержать и утешить.
Мгновения растянулись в вечность, пока они стояли, разделённые незримой преградой. Затем Жанна, словно преодолевая внутреннее сопротивление, медленно опустила руки. Её плечи поникли, а в глазах промелькнула неизбывная усталость — отголосок бесконечной борьбы и одиночества.
Гарри протянул руку ладонью вверх — не требуя, но предлагая. Предлагая единственное, что было в его власти — своё присутствие, свою дружбу. И пусть это казалось малым в масштабах мироздания, но порой и искры тепла достаточно, чтобы растопить самый прочный лёд.
После томительного ожидания Жанна шагнула навстречу, вложив свою ладонь в его. Её пальцы были холодны и дрожали, но Гарри лишь крепче сжал их, стремясь поделиться своим теплом.
Они стояли рядом, рука в руке, и мир вокруг словно отступил, растворился. Остались лишь они вдвоём — две одинокие души, нашедшие утешение друг в друге.
— Прекрати так на меня смотреть, — проворчала Жанна, отводя взгляд. — Я в полном порядке. И мне не требуется опекун.
Гарри растерянно взирал на неё, не постигая внезапной перемены. Ещё мгновение назад они были так близки, а теперь между ними вновь воздвиглась стена отчуждения.
— Жанна, я… — начал было он, но девушка резко развернулась и устремилась прочь.
— Забудь, — бросила она через плечо. — Просто выкинь всё это из головы.
И она скрылась за поворотом, оставив Гарри в одиночестве. Юноша тяжело вздохнул, глядя ей вслед. Многое в этой загадочной, колючей девушке оставалось для него непостижимым. Но он твёрдо знал, что не оставит попыток пробиться сквозь её броню.
Ибо за этой бронёй таилось нечто удивительное. Нечто, достойное всех усилий мира.
* * *
— Гарри, ты видел её глаза? — спросил Рон, когда они вернулись в спальню. — Она явно что-то знает об этом Граале.
— Возможно, — ответил Гарри, задумчиво. — Но что она может знать, чего не знает Дамблдор?
— Гарри… — Рон понизил голос. — А вдруг… она видела настоящий Грааль?
Гарри поёжился. До утра он в эту ночь так и не заснул.

Часть 13. Тайна золотого яйца

После рождественских каникул Гарри не находил себе места. Сны о Жанне не выходили у него из головы. Он всё чаще возвращался мыслями к разговору с Дамблдором о Святом Граале, о цене, которую приходится платить за исполнение желаний. Эти размышления невольно переплетались с образом Жанны — её загадочным поведением, скрытой болью в глазах и тайнами, которые, казалось, окутывали её подобно невидимому плащу.
В те мгновения Жанна являла собой воплощение тайны, живой парадокс. Для неё разговор о Граале, очевидно, не был пустым обсуждением древних легенд. В её глазах, в каждом движении читалось глубинное, почти осязаемое знание, словно Грааль для неё был не мифом, а реальностью, с которой она столкнулась лицом к лицу. Эта неуловимая связь между Жанной и древним артефактом ускользала от понимания Гарри, оставляя его в плену догадок и предположений. Он чувствовал, что за её сдержанными ответами и многозначительными паузами скрывается целый мир непостижимых тайн, раскрыть которые ему только предстоит.
Чем больше Гарри размышлял, тем сильнее становилось его желание понять Жанну, помочь ей. Он ощущал, что за её внешней отстранённостью скрывается душа, жаждущая искупления и, возможно, освобождения от неведомого проклятия. И в глубине души Гарри понимал, что разгадка тайны Жанны и Святого Грааля может стать ключом к чему-то гораздо большему, чем он мог себе представить.
Гарри все время вспоминал слова Дамблдора и выражение лица Жанны, когда он спросил ее, существует ли Святой Грааль. В глубине души Гарри знал, что ответ на этот вопрос способен повлиять не только на жизнь их троих, но и на все человечество.
Первые дни после рождественских каникул выдались совершенно обескураживающими, ведь удар нанесла Рита Скитер. Гарри мог бы спокойно перенести появление статьи о себе. Если бы Рита написала статью про Жанну, он бы еще спросил у кукушки, сколько Рите жить осталось. Но Скитер поступила наисквернейшим образом, написав самую злобную статью про Хагрида. Из-за этой статьи Хагрид не стал вести уроки ухода за магическими существами, и его на преподавательском посту заменила профессор Граббли-Дерг. Лишь слизеринцы во главе с Малфоем и его дружками временами посмеивались, выдавая обидные фразочки в адрес Хагрида. Еще отвратительнее было для Гарри увидеть в тексте взятое у них интервью, полное неправды.
— Откуда ты взял, что Хагрида «терпеть не могут»? А о Крэббе какая чушь написана? — Гарри указал на Крэбба. — Когда это его червь кусал? У червей и зубов-то нет!
Крэбб, довольный собой, хохотнул.
— Надеюсь, теперь-то этого идиота выгонят, — Мал­фой злобно сверкнул глазами. — Надо же, полувеликан! А я-то думал, он в детстве бутылку «Костероста» случай­но выпил… Вот папочки с мамочками засуетятся: а ну как это чудовище съест их деток… ха-ха-ха…
Он внезапно осёкся. Гарри заметил, как изменилось выражение лица Жанны. Её глаза сузились, а челюсти сжались. Она резко встала, привлекая внимание сидящих рядом учеников.
Жанна двинулась к столу Слизерина быстрым, решительным шагом. Малфой, увлечённый своей речью, не сразу заметил её приближение. Крэбб и Гойл, сидевшие рядом с ним, растерянно переглянулись, не зная, как реагировать.
Гарри, наблюдая за происходящим, почувствовал, как напряглись мышцы. Он знал, что сейчас произойдёт что-то неприятное, но не мог предугадать, что именно.
Жанна остановилась прямо перед Малфоем. Тот поднял глаза и, увидев её, запнулся на полуслове. На мгновение в Большом зале воцарилась тишина.
— Повтори, что ты сказал, — тихо, но отчётливо произнесла Жанна.
Малфой попытался сохранить самоуверенный вид, но Гарри заметил, как дрогнули его губы.
— Я просто сказал правду о...
Он не успел закончить. Жанна молниеносно взмахнула рукой, и её кулак встретился с челюстью Малфоя. Раздался глухой удар. Малфой отшатнулся и упал со скамьи, теряя сознание.
В Большом зале поднялся шум. Ученики вскакивали со своих мест, чтобы лучше видеть происходящее. Преподаватели спешили к месту инцидента.
Жанна стояла над поверженным Малфоем, тяжело дыша. Её взгляд был устремлён в пустоту. Гарри, пробираясь сквозь толпу, заметил в её глазах смесь эмоций: гнев, боль и что-то ещё, что он не мог точно определить.
Когда Гарри приблизился, Жанна повернулась к нему.
— Он больше не посмеет, — сказала она тихо, словно самой себе. — Я... не позволю.
Она оглянулась на Крэбба с Гойлом, еще для верности подняла кулак в воздух с грозным лицом и чиркнула пальцем по подбородку. Развернувшись на каблуках, она быстро пошла к выходу из зала. Гарри смотрел ей вслед, чувствуя смесь удивления и беспокойства. Что-то в этой ситуации казалось ему странно знакомым, но он не мог понять, что именно.
Все же, что-то в этом деле не клеилось. Друзьям не давала покоя загадка того, как Скитер все это узнала.
— Может, она подслушала его разговор на балу с ма­дам Максим? — предположила Гермиона. — В парке ее не было, — ответил Рон. — Ее на терри­торию школы не пускают. Хагрид говорит, Дамблдор за­претил…
— А может, у нее плащ-невидимка? — предположил Гарри, достал из горшочка кусок курицы, в сердцах плюх­нул себе на тарелку, так что брызги полетели во все сто­роны. — Спряталась в кустах и подслушала, не постесня­лась.
— Как вы с Роном? — заметила Гермиона.
— А может, она использовала т’ансфигугацию? — предположила Жанна.
Гермиона в ответ хмыкнула, но ее взгляд подсказал Рону и Гарри — она не собиралась списывать эту версию со счетов.
Увы, Хагрид им не открывал, когда они приходили навестить друга чтобы поддержать морально. Все, что оставалось ребятам — упорно стучаться в дверь сторожки лесничего, кричать с просьбой открыть дверь, но все это не имело толка.
В середине января ребята отправились в Хогсмид, чтобы развеяться и отдохнуть. В любимом кабаке Хагрида «Три метлы», лесничего тоже не оказалось. Зато там им встретился Людо Бэгмен, в окружении множества гоблинов. Покинув своих спутников, Людо обратился к ребятам и из разговора с ним Гарри узнал несколько вещей: пропал Барти Крауч и две недели его как не видели; исчезнувшая летом Берта Джоркинс так и не нашлась. Тихо Бэгмен поделился с Гарри своими соображениями насчет явного заговора вокруг его и Жанны участия в Турнире, и даже предложил свою помощь в прохождении турнирных испытаний, от чего мальчик отказался. Не пристало ему договариваться с судьями. Напоследок, Бэгмен спросил Гарри о его успехах с разгадкой яйца. Но тот уже вскоре после самого поединка с драконом забросил все попытки разгадать эту загадку. Его не проняла даже подсказка от Седрика открыть яйцо под водой в ванной старост. Поэтому, теперь Гарри оставалось только неубедительно соврать, сказав, что он уже вот-вот разгадает загадку. Всего-то перепроверить что-то осталось… Гермиона, в ответ на это, недоверчиво хмыкнула. Ничего от нее не утаится. Только Жанна стояла с предельно задумчивым видом.
— О чем думаешь? — поинтересовался у нее Рон.
— Помнишь, мы видели по пути сюда К’ама, плавающего в озере?
— Этого… — Рон, судя по его лицу, едва сдержался, чтобы не разразиться гневными ругательствами в адрес еще недавно любимого им игрока в квиддич. В дни рождественских праздников Гарри нашел под кроватью Рона крошечную ручку, оторванную, судя по цвету формы, именно от фигурки Крама.
— И что с того? — гневно спросил Рон. — Пусть хоть утопится в озере, мне какое дело?
— Такое, — беспристрастно ответила Жанна. — Я думаю, он уже все ‘азгадал и знает, что будет в новом задании. Похоже, он плавал там не случайно, не так ли, ‘арри? Ведь ты-то точно знаешь, зачем он там решил искупаться?
Она едва заметно подмигнула Гарри. Тот посмотрел ей в глаза и окончательно растерялся. Жанна увидела его замешательство. Её лицо плавно переменило свое выражение с легкой надежды на абсолютное разочарование, а затем незаметно приблизилось к чему-то тонко намекающему на пылающий внутри нее гнев. Увидев ее выражение лица, даже Людо Бэгмен попытался сжаться в размерах, чтобы ничем себя перед ней не выдавать. Повисла неловкая пауза. Все вокруг замерли, и как казалось Гарри, само время остановилось, испугавшись возможных последствий.
Стараясь тщательно подбирать слова, чтобы укрывшийся внутри Жанны жупел не вылез и не порвал его на британский флаг, Гарри ответил, стараясь подбирать слова так быстро, как мог:
— Ой, да кто же не знает, что нам придется искупаться в озере?
В тот же миг выражение лица Жанны изменилось на более благосклонное. Вокруг все с облегчением вздохнули и вернулись к своим делам и разговорам. Рон вытер со своего лица пот, словно это он сейчас отвечал на вопрос их подруги.
— Значит, у вас есть план действий, как я понимаю? — спросил Бэгмен у Гарри. Тот, вместо ответа, лишь поперхнулся слюной и быстро пробурчал что-то невразумительное. На самом деле, он не знал, что будет делать в озере. Даже сами слова про озеро он выдал, не зная о чем говорит и в чем на самом деле заключается суть задания. Пытливый взгляд немигающих янтарных глаз, словно пытавшийся проникнуть куда-то глубоко в его душу, быстро навел Гарри на одну мысль.
— О, я уверен, что почти решил эту задачу. У нас… в Хогвартсе есть большая библиотека… и там много разных интересных книг…
В этот момент, словно в качестве реакции на его слова, несколько гоблинов за ближайшим столом закрыли глаза руками.
— Я уверен, что нашел рецепт одного интересного зелья, которое мне поможет… — попытался выкрутиться Гарри.
В этот момент не выдержала Гермиона, присоединившись к клубу закрывших глаза гоблинов. Она прекрасно знала, насколько искусен в зельеварении Гарри и поняла, что если он что-нибудь сварит для Турнира, его участие во втором задании закончится, не начавшись.
— …или я обращусь к профессору Стебль… я слышал, есть пара растений, которые мне непременно помогут… читал, что такие растения есть…
— Прекрасно! — ответил вновь лучезарно улыбающийся Бэгмен. — Ставлю все на вашу победу!
Оптимизма в его глазах Гарри не увидел.
* * *
Выходя из «Трех Метел», ребята встретились с Ритой Скитер. Как всегда, при своем верном фотографе, она явно находилась в хорошем настроении, и готовилась написать о каждом из них свежую статейку, полную гадостей.
— Как насчет интервью, Гарри? Расскажи о Хагриде, ты его хорошо знаешь. Что скрывается за горой муску­лов? А ваша неправдоподобная дружба? Что за этим сто­ит? Он заменяет тебе отца?
Гермиона вскочила, сжимая в руке кружку, как гра­нату.
— Вы гнусная женщина! — проговорила она сквозь стиснутые зубы. — Для ваших позорных статей годится что угодно и кто угодно. Даже Людо Бэгмен…
— Сядь, глупая девчонка, и не говори о том, чего не знаешь, — холодно сказала Скитер, глядя на Гермио­ну с презрением. — Я знаю о Людо Бэгмене та­кое, от чего у тебя волосы на голове дыбом встанут. Хотя в этом ты не нуждаешься… — прибавила она, взглянув на копну волос Гермионы.
— Гарри, Рон, Жанна! Пойдемте отсюда, — позвала Гермиона. Троица под взглядами всего паба направилась к двери. На пороге Гарри обернулся. Прытко Пишущее Перо Скитер быстро-быстро бегало по куску пергамента. Друзья вы­шли на улицу и поспешили к замку.
— Теперь она и о тебе напишет, — с опаской произ­нес Рон.
— Пусть попробует! Я ей покажу «глупую девчонку», — Гермиона дрожала от гнева. — Найду, как с ней расквитать­ся. Сперва про Гарри, потом про Хагрида…
— Я тебе помогу, — добавила Жанна, потирая кулаки.
— Риту Скитер лучше не злить, — сказал Рон. — Она тебе этого не забудет…
— А я ее не боюсь, мои родители не волшебники, «Пророк» не читают, так что прятаться я не стану.
Гермиона шла так быстро, что мальчики едва за ней поспевали. Только однажды на памяти Гарри она так сердилась. Когда влепила Малфою пощечину.
— И Хагрид больше не будет ее бояться. Нашел из-за чего! Ну что вы там еле тащитесь? Идемте скорее!
И Гермиона побежала что есть духу к воротам замка с двумя крылатыми вепрями на столбах и прямо к хижи­не Хагрида. Гарри с Роном вприпрыжку за ней. Жанна бежала вровень с Гермионой, да так, что мальчики едва могли за ними угнаться.
Занавески на окнах домика егеря были все также за­дернуты, изнутри доносился лай Клыка. Забарабанив в дверь, Гермиона закричала:
— Хагрид! Хагрид, открой! Ты ведь дома! Какая раз­ница, великанша твоя мать или нет. Плюнь ты на эту пи­саку Скитер. Открывай, Хагрид, ты же…
Дверь отворилась.
— Ну, вот, давно по… — Гермиона осеклась на полусло­ве.
На пороге вместо Хагрида стоял Альбус Дамблдор.
— Добрый день, — приветливо улыбнулся он.
— А мы к Хагриду, — пролепетала Гермиона.
— Я так и подумал, — сказал Дамблдор, весело поблес­кивая глазами. — Зайдете?
— Зайдем… пожалуй, — согласилась Гермиона.
Этот день ребята посвятили Хагриду и вместе с профессором Дамблдором утешили его. В конце их разговора Хагрид поинтересовался у Гарри, как идут его дела с драконьим яйцом.
— Замечательно!
Заплаканное лицо Хагрида расплылось в улыбке.
— Вот умница! Покажи им всем, Гарри, покажи! Стань победителем.
Солгать Хагриду — совсем не то что солгать другим. Весь вечер в замке у Гарри в глазах стояло счастливое бородатое лицо Хагрида, верившего в его победу. Неразгаданная тайна яйца тяжелым грузом лежала на сердце: глупо дуться на Седрика, завтра же попробует вос­пользоваться его советом. А возможно, ему стоит подготовиться ко Второму Заданию вместе с Жанной.
* * *
Когда Гарри вернулся после занятий в четверг в гриффиндорскую башню, Жанна сидела у камина, погруженная в книгу. Он подошел к ней, чувствуя легкое волнение.
— Жанна, — начал он, присаживаясь рядом. — У меня есть идея насчет разгадки тайны яйца.
Она подняла глаза, в которых мелькнул интерес.
— Седрик посоветовал посетить ванную старост, — продолжил Гарри. — Думаю, там может быть ключ к разгадке.
— Ванная старост? — переспросила Жанна, закрывая книгу. — Звучит... интригующе. Когда идём?
— Сегодня ночью, — ответил Гарри, понизив голос. — Чем позже, тем безопаснее.
— Отлично, — сказала Жанна, и её глаза блеснули. — Я как раз хотела... прогуляться.
Гарри почувствовал, как по спине пробежали мурашки от её тона.
Ночью они встретились в условленном месте. Гарри достал мантию-невидимку, и когда они оказались под ней, он вдруг осознал, насколько близко они стоят.
— Удобно, что ты такая... — начал было Гарри, но Жанна резко повернулась к нему.
— Поттер, — сказала она угрожающе, но в глазах плясали озорные огоньки, — ещё одно слово про мой... рост... и я тебя... утоплю в этой ванной.
Гарри рассмеялся, чувствуя, как напряжение отпускает.
— Ладно-ладно, — сказал он, поднимая руки в знак сдачи. — Молчу.
По пути к ванной они несколько раз замирали, слыша шаги Филча или мяуканье миссис Норрис. В такие моменты Гарри остро ощущал тепло тела Жанны рядом и её учащенное дыхание.
Гарри и Жанна без происшествий добрались до ванной старост. Войдя внутрь, Гарри бережно повесил мантию-невидимку на крючок у двери. Перед ними открылось просторное помещение, поражающее своей роскошью. Стены украшали живописные картины с изображениями русалок и прочих морских обитателей, которые лениво плескались в нарисованных волнах. В центре комнаты располагался огромный бассейн, наполненный теплой, манящей водой. Из многочисленных кранов струилась разноцветная пена, наполняя воздух сладковатым ароматом.
Жанна восхищенно выдохнула:
— Невероятно! Вот это действительно роскошь.
Она сбросила туфли и, достав из сумки золотое яйцо, присела на край бассейна. Осторожно опустив ноги в воду, она принялась игриво болтать ими, поднимая фонтаны брызг. Гарри наблюдал за ней с улыбкой, внезапно осознав, как ему нравится видеть Жанну такой — расслабленной, без привычной маски сарказма и цинизма.
— Знаешь, Жанна, — произнес он, — ты совсем не такая, какой кажешься на первый взгляд.
Жанна одарила его загадочной улыбкой:
— И какой же я кажусь?
— Сложно объяснить, — ответил Гарри, слегка смутившись. — Просто... иной.
— Иной? — Жанна мелодично рассмеялась. — И чем же я отличаюсь?
— Ну... — Гарри замялся, спускаясь в бассейн, — ты бесстрашна. Не боишься ни драконов, ни профессоров, ни... — он покраснел, вспоминая недавнюю сцену в Большом зале, — ...даже Малфоя. Ты всегда поступаешь так, как считаешь нужным, не оглядываясь на других. И... ты очень красива. — Он умолк, удивленный собственной смелостью.
Жанна внимательно посмотрела на него. В ее глазах промелькнуло удивление и, кажется, искра радости.
— Ты мне льстишь, Поттер, — сказала она наконец, и ее щеки слегка порозовели. — Но мне это нравится.
Гарри, чувствуя, как сердце бешено колотится в груди, открыл несколько кранов, добавляя воды и разноцветной пены. Он сделал несколько кругов по бассейну, пытаясь собраться с мыслями.
— Итак, — произнесла Жанна, возвращая их к цели визита, — что будем делать с этим? — Она подняла золотое яйцо.
Гарри подплыл к краю бассейна и взял яйцо. Он открыл его, но вместо подсказки они услышали лишь пронзительный визг. Гарри поспешно захлопнул яйцо, и звук прекратился.
— Ну что ж, — вздохнула Жанна, — похоже, мы не продвинулись ни на шаг.
Гарри задумчиво посмотрел на яйцо.
— Погоди-ка, — сказал он, внезапно осенённый идеей. — А что, если...
Он глубоко вдохнул и нырнул под воду, открыв яйцо. К его изумлению, вместо визга он услышал прекрасное пение. Вынырнув, он восторженно воскликнул:
— Жанна! Под водой! Нужно слушать его под водой!
Глаза Жанны загорелись.
— Блестяще, Гарри! — она быстро сбросила верхнюю одежду, оставшись в нижнем белье, и грациозно скользнула в воду.
Гарри на мгновение замер, любуясь ею, но быстро опомнился. Они нырнули вместе, открыв яйцо. Мелодичные голоса русалок наполнили воду:
Ищи нас там, где наши голоса
Земным ушам неслышны, но прекрасны.
Найти должны вы то, что дорого для вас,
Но знайте: поиск ваш не будет напрасным.
Час только дан, чтоб тайну разгадать.
Опоздаешь — потеряешь, что не чаешь отыскать.
Вынырнув, они переглянулись с восхищением.
— Русалки! — выдохнул Гарри. — Второе испытание будет проходить в озере, с русалками!
Жанна кивнула, её глаза сверкали от возбуждения.
— И у нас будет всего час, чтобы найти что-то важное для нас под водой.
Они начали обсуждать возможные стратегии, как дышать под водой целый час, что может быть спрятано на дне озера. Время летело незаметно. Внезапно Жанна прервалась на полуслове и посмотрела на Гарри с лукавой улыбкой.
— Знаешь, Поттер, — сказала она, подплывая ближе, — а ведь мы с тобой сейчас нарушаем столько школьных правил.
Гарри почувствовал, как его сердце забилось чаще.
— Да, наверное, — пробормотал он, не в силах отвести взгляд от её блестящих глаз.
— И что же мы будем с этим делать? — прошептала Жанна, оказавшись совсем рядом.
Гарри сглотнул, чувствуя, как по телу разливается жар. Он медленно протянул руку и осторожно коснулся её щеки.
— Я думаю... — начал он, но в этот момент они услышали приближающиеся шаги в коридоре.
Гарри и Жанна замерли, услышав приближающиеся шаги. Они быстро переглянулись, понимая, что нужно действовать немедленно.
— Быстро, — прошептала Жанна, выбираясь из воды. — Нам нужно убраться отсюда.
Гарри последовал за ней, торопливо хватая свою одежду. Жанна уже натягивала на себя школьную форму, не заботясь о том, что вода стекает по её телу. Гарри на мгновение залюбовался изящными линиями её фигуры, но тут же одёрнул себя, понимая, что сейчас не время для таких мыслей.
— Карта Мародёров, — вспомнил он, доставая пергамент. — Я проверю, кто идёт.
Быстро активировав карту, Гарри увидел приближающуюся метку Филча.
— Это Филч, — прошептал он. — У нас есть несколько секунд.
Жанна кивнула, быстро собирая оставшиеся вещи.
— За мной, — сказала она, хватая Гарри за руку. — Я знаю тайный проход отсюда.
Накинув мантию-невидимку, они выскользнули из ванной старост через небольшую дверцу, скрытую за гобеленом, как раз в тот момент, когда шаги Филча раздались совсем близко. Сердца обоих колотились, пока они бежали по узкому коридору.
Выбравшись в безопасное место, они остановились перевести дыхание. Гарри не мог оторвать взгляд от Жанны — её влажные волосы прилипли к шее, глаза сияли от адреналина, а на губах играла озорная улыбка.
— Это было близко, — выдохнул Гарри.
— Да, но разве не весело? — подмигнула Жанна.
Гарри улыбнулся в ответ, чувствуя, как между ними протянулась невидимая нить понимания и общего приключения.
— Нам лучше вернуться в гостиную, — сказал он, всё ещё держа в руках Карту Мародёров.
Жанна кивнула, и они двинулись в сторону башни Гриффиндора. По пути Гарри продолжал поглядывать на карту, чтобы избежать новых встреч. Внезапно его взгляд зацепился за странное движение в кабинете Снейпа.
— Постой, — сказал он, останавливаясь. — Посмотри на это.
Жанна наклонилась к карте, и её брови удивлённо поползли вверх.
— Барти Крауч? В кабинете Снейпа? Но разве он не пропал?
Гарри кивнул, его мысли лихорадочно заработали.
— Это может быть связано со всем, что происходит, — прошептал он. — С Турниром, с нашими именами в Кубке...
Жанна задумчиво прикусила губу, её глаза сузились.
— Мы должны рассказать об этом Дамблдору, — решительно сказала она. — Но не сейчас. Утром.
* * *
Утро застало Гарри врасплох. Оглушительный грохот сотряс стену его спальни, осыпав его волосы мелкой крошкой штукатурки. Он мгновенно понял, кто стоит за этим неожиданным пробуждением. Жанна. Только она могла обладать такой сверхъестественной силой.
Гарри торопливо вскочил с кровати, путаясь в одеяле и лихорадочно натягивая одежду. Он знал: если не поторопится, следующим ударом эта невероятная девушка может просто проломить стену и вытащить его за ноги, не заботясь о приличиях.
Выскочив из спальни, он увидел Жанну, нетерпеливо постукивающую ногой у подножия лестницы. Её глаза горели решимостью.
— Наконец-то, — сказала она, схватив его за руку. — Пойдём, нам нужно поговорить с директором.
По пути к кабинету Дамблдора Гарри пытался привести в порядок свои мысли. События прошлой ночи казались теперь какими-то нереальными, но присутствие Жанны рядом напоминало, что всё это было на самом деле.
Оказавшись перед горгульей, охраняющей вход в кабинет директора, они на мгновение замешкались.
— Как думаешь, какой сейчас пароль? — спросил Гарри.
Жанна лишь пожала плечами и, к удивлению Гарри, просто постучала в каменную стену рядом с горгульей. К его еще большему изумлению, горгулья ожила и отступила в сторону, открывая проход.
— Как ты это сделала? — прошептал Гарри, когда они поднимались по винтовой лестнице.
— У меня свои методы, — загадочно улыбнулась Жанна.
Дамблдор встретил их с привычным спокойствием, словно ожидал их прихода. Его пронзительные голубые глаза за очками-половинками внимательно изучали обоих студентов, пока Жанна рассказывала о том, что они видели на Карте Мародёров.
— Весьма интересно, — задумчиво произнес директор, разглядывая карту. Его длинная серебристая борода почти касалась пергамента, когда он склонился над ней. — И вы уверены, что это был именно Барти Крауч?
— Абсолютно, — кивнул Гарри. — Мы оба это видели.
В этот момент дверь кабинета распахнулась, и вошел профессор Снейп. Его чёрная мантия развевалась за ним, словно крылья огромной летучей мыши. Его темные глаза сразу же остановились на Гарри, сузившись от подозрения.
— Вы вызывали меня, директор? — спросил он резко, переводя взгляд на Дамблдора.
— Да, Северус, — кивнул Дамблдор. — У нас возникла интересная ситуация, связанная с вашим кабинетом. Видите ли, Северус, наши студенты крайне наблюдательны. Они только что рассказали мне, что задержавшись в гостиной Гриффиндора минувшей ночью увидели с помощью этой Карты, — директор кивнул на Карту Мародеров. — в вашем кабинете непрошеного гостя. Имя этому гостю Барти Крауч.
Пока директор вводил Снейпа в курс дела, Гарри наблюдал за реакцией зельевара. Лицо Снейпа менялось от недоверия к гневу, когда он увидел Карту Мародёров.
— Так вот что это за артефакт! — воскликнул он, вырывая карту из рук Жанны. — Я должен был догадаться раньше!
— Эта карта проверена профессором Люпином и абсолютно безопасна, — мягким тоном решительно прервал Снейпа Дамблдор. — В ней нет ни капли темной магии. Более того, она всегда показывает правду, хотя и не раскрывает всех тайн замка и его окрестностей.
Снейп, нахмурившись, продолжал изучать карту. Его лицо выражало глубокую задумчивость, смешанную с недоверием.
— Но что может делать Барти Крауч в кабинете Грюма? — пробормотал он, скорее себе, чем остальным.
Дамблдор задумчиво погладил бороду.
— Возможно, Барти просто зашел за советом. Однако, — он сделал паузу, — я полагаю, нам стоит во всем убедиться самим. Сегодня мы будем внимательно наблюдать за кабинетом нашего... дорогого друга.
Гарри и Жанна переглянулись. В глазах девушки читалось нетерпение, словно она готова была немедленно отправиться выслеживать Крауча лично.
— А до тех пор, — Дамблдор повернулся к ним, его глаза за очками-половинками мягко блеснули, — карта останется у меня.
Гарри почувствовал укол разочарования, но понимал, что спорить бесполезно. Жанна, казалось, хотела что-то сказать, но сдержалась.
— Вы можете идти, — сказал Дамблдор, обращаясь к студентам. — И помните: ни слова о том, что вы видели. Даже вашим друзьям.
Когда Гарри и Жанна покинули кабинет, Снейп повернулся к директору:
— Альбус, вы действительно верите в эту историю?
— У нас нет причин сомневаться, Северус, — ответил Дамблдор. — Но мы должны действовать осторожно. Если Барти Крауч действительно здесь, это может означать...
Он не закончил фразу, но Снейп понял. Тень тревоги пробежала по его лицу.
— Я буду начеку, — сказал он, направляясь к выходу.
Оставшись один, Дамблдор еще раз взглянул на карту. Его обычно спокойное лицо выражало глубокую озабоченность. События принимали неожиданный оборот, и времени на раздумья оставалось все меньше.

Глава 14. Второе задание

Не откладывая в долгий ящик, Гарри по инициативе и под строгим присмотром Гермионы бросился писать Сириусу. Отправив сову, он едва успел на занятия, но к его облегчению, уроки сегодня прошли гладко.
— А ты говорил, что разгадал загадку! — укоряла Гарри Гермиона.
— Да я сразу понял, что ты не поверила мне, — буркнул в ответ тот.
— Как хорошо, что до двадцать четвертого февраля почти месяц! Успеем что-нибудь придумать для тебя.
— Так и какие же у тебя есть идеи? Как Гарри продержится под водой час? — недоумевал Рон.
— Мне интереснее, как Жанна под водой столько продержится. У тебя есть какие-то идеи, д’Арк? — поинтересовалась Гермиона.
Жанна пожала плечами.
— У меня всё схвачено, — ответила она с привычной ухмылкой.
— "Всё схвачено"? — недоуменно переспросил Рон. — Что это вообще значит? Ты что, русалкой заделалась?
— Возможно, — ответила Жанна с лёгкой усмешкой. — А ты, Уизли, не прочь это выяснить?
Та в ответ буркнула что-то неразборчивое, смутно похожее на «у меня все схвачено». Что у нее схвачено и до какой степени, Гарри понятия не имел, так как узнали они содержание загадки лишь минувшей ночью и с самого утра Жанна всюду с ними ходила. Когда и что она могла придумать за это время, он понятия не имел.
— Ну, если ты только умеешь задерживать дыхание на целый час или у тебя есть акваланг… — ответил Жанне Рон.
— Акваланг! — подхватил мысль Гарри. — Что, если я призову из ближайшего магловского городка акваланг себе на подмогу? Метлу-то я призвал в прошлый раз.
— Умница, Гарри! — улыбнулась Гермиона. — Но как только ты пройдешь испытание, ты вылетишь из Хогвартса с треском за нарушение Статута Секретности. Знаешь, сколько маглов увидят летящий по воздуху акваланг? Ты об этом подумал?
— Упс… — моментально скис Гарри.
Об этом он, конечно, не думал.
* * *
Вскоре Хагрида восстановили в должности преподавателя по уходу за магическими существами, и жизнь в Хогвартсе, казалось, вернулась в привычное русло. Однако для Гарри каждый день был наполнен ожиданием: он надеялся получить весточку от Сириуса, хотя мысли о Барти Крауче постепенно отошли на второй план.
Теперь Гарри, Рон и Гермиона при каждом удобном случае устремлялись в библиотеку, погружаясь в поиски новых заклинаний или зелий, которые могли бы помочь в предстоящем испытании. Но, несмотря на все усилия, ничего действительно полезного им не попадалось.
Жанна тоже проводила много времени в библиотеке, но предпочитала работать отдельно. Она редко делилась информацией о том, какие книги изучает, что только подогревало любопытство Гарри. Несколько раз ему удавалось заметить, как Снегг сопровождал Жанну в Запретную Секцию, и это вызывало у Гарри еще больше вопросов. Что она там искала? Какие тайны пыталась раскрыть? Гарри буквально сгорал от желания узнать больше, но не решался напрямую спросить Жанну, опасаясь ее реакции.
Тем временем, в поведении профессора Грюма произошли неожиданные перемены. Однажды он появился перед учениками заметно изможденным и похудевшим, а его волшебный глаз двигался с явным трудом. Удивительно, но в те же дни Снегг, казалось, даже немного подобрел. Грозный Глаз, в свою очередь, стал еще подозрительнее, но при этом начал относиться к ученикам с большей теплотой и заботой. Его любимая фраза теперь звучала на каждом уроке:
— Бдительность прежде всего!
В Большом зале Грюм около двух недель ел заметно больше обычного и с таким живым аппетитом, что даже самые заядлые едоки удивлялись его энтузиазму.
На одном из занятий Грюм обратился к Гарри:
— Ну как, Поттер? Придумал план действий?
— Сэр, мы уже обыскали всю библиотеку, кроме Запретной Секции, и… — начал Гарри. — Я думал о вашем совете использовать Манящие Чары, но что же мне призвать? Акваланг нельзя, да я и плавать с ним не умею…
Грюм на секунду удивился словам Гарри.
— Я тебе это посоветовал? Вот как? — он усмехнулся. — Стало быть, ты уже знаешь, в чем заключается суть второго испытания. Тогда я тебе посоветую сейчас еще кое-что. Иногда нужно довериться друзьям, в том числе тем, кого ты можешь всерьез не воспринимать.
Гарри удивленно нахмурился, пытаясь понять, что имел в виду Грюм.
— Кого же я всерьез не воспринимаю? — задумчиво произнес он вслух.
— Хорошенько обдумай этот вопрос, да поскорее, — настойчиво произнес Грюм, его волшебный глаз вращался быстрее обычного. — Время тебя не будет ждать.
* * *
Дни перед вторым испытанием тянулись мучительно медленно для Гарри. Каждое утро, открывая глаза, он чувствовал, будто предыдущий день длился целую вечность, а грядущий обещал быть еще длиннее. Гарри механически посещал занятия, а затем до поздней ночи просиживал в библиотеке, откуда его выпроваживала только неумолимая мадам Пинс.
Мысли Гарри метались между страхом и отчаянием. Что, если он просто скажет Бэгмену, что не готов? Вся школа будет смеяться над ним, а Флёр наверняка прокомментирует: «Я так и знала, он всего лишь маленький мальчик». Порой Гарри думал, что лучше уж пусть смеются, чем он опозорится на самом испытании. В конце концов, разве мало ему было сражения с венгерской хвосторогой?
Но затем Гарри вспоминал о Жанне. Она ведь его ровесница! Что, если она справится, а он нет? Тогда уже никто не найдет ему оправданий. Как объяснить, почему хрупкая девочка, меньше его ростом, прошла испытание, а он даже не попытался?
Эти мысли заставляли Гарри с еще большим остервенением зарываться в пыльные фолианты. Он боялся не просто опозориться перед школой, а стать посмешищем для всего волшебного мира. Гарри представлял заголовки газет: «Знаменитый Гарри Поттер, победивший Волдеморта, проиграл своей сокурснице».
Между тем, Рон и Гермиона, видя состояние друга, тоже не сидели сложа руки. Они помогали Гарри в поисках нужных заклинаний, часами просиживая с ним в библиотеке. Гермиона составляла списки возможных чар и зелий, а Рон пытался подбодрить Гарри, напоминая о его прошлых достижениях.
Жанна тоже часто появлялась в библиотеке, но держалась особняком. Гарри замечал, как она сосредоточенно изучает какие-то древние манускрипты, и это только усиливало его тревогу. Казалось, что все, кроме него, знают, что делать.
Ночами Гарри часто просыпался в холодном поту, преследуемый кошмарами о том, как он тонет в Черном озере, а вокруг него плавают другие чемпионы, легко дыша под водой и насмехаясь над его беспомощностью.
Сообщи дату следующей прогулки в Хогсмид.
Таким был ответ Сириуса. Ни слова больше, ни слова меньше. Увидев такое короткое письмо, Гарри сразу впал в уныние. Он-то ждал хоть одно слово ободрения от крестного.
— Только через выходные, — сказала Гермиона.
Пара коротких росчерков пером по пергаменту, и вот, сова уже несет ответ Гарри своему адресату, оставив его в недоумении и печали. До второго испытания оставалось два дня.
Гарри, погруженный в отчаянные поиски, не заметил, как в библиотеку ворвались близнецы Уизли. Их внезапное появление заставило его вздрогнуть. Фред и Джордж, едва переводя дыхание, сообщили, что профессор МакГонагалл срочно вызывает Рона и Гермиону. Обменявшись озадаченными взглядами, его друзья поспешно покинули зал, оставив Гарри наедине с горами книг и нарастающим беспокойством.
Не успел он опомниться, как тишину библиотеки нарушил легкий шорох мантии. Подняв глаза, Гарри увидел Жанну, бесшумно скользнувшую за стол напротив. Без единого слова она раскрыла внушительный фолиант и погрузилась в чтение. Гарри не мог не заметить, как ловко её пальцы перелистывают хрупкие страницы древних манускриптов. Любопытство разгоралось в нём с каждой секундой, пока он украдкой наблюдал за сосредоточенным лицом девушки.
— Что ты читаешь? — спросил он наконец, не выдержав.
Жанна подняла на него взгляд.
— А тебе какое дело, Поттер? — спросила она с привычной насмешкой.
— Просто любопытно, — ответил Гарри, пожимая плечами. — Может, ты нашла что-нибудь полезное? Про второе испытание?
— Возможно, — ответила Жанна, её глаза блеснули. — А может, и нет. А теперь, — она вернулась к своей книге, — не мешай мне. У меня мало времени.
Гарри нахмурился. Её слова лишь усилили его любопытство. Что она скрывает?
Ночью, когда мадам Пинс выгоняла их из библиотеки, Гарри окликнул:
— Жанна, подожди.
Она остановилась и обернулась к нему.
— Что тебе? — спросила она.
— Я... я не знаю, что делать, — сказал Гарри, его голос слегка дрогнул. — Мне... страшно.
Жанна нахмурилась.
— Страшно? — переспросила она с нотками раздражения. — Чего ты боишься, Поттер? Русалок? Или, — она усмехнулась, — может, боишься намокнуть?
— Я... я не уверен, смогу ли я... — начал Гарри.
— Хватит сомневаться, — резко оборвала она его. — Ты уже не ребёнок. Ты — Гарри Поттер. Мальчик, который выжил. Ты справишься. — Она посмотрела на него, и в её глазах промелькнуло что-то кроме раздражения... беспокойство? — И... я помогу тебе. Если потребуется.
Она слегка сжала его руку и отвернулась. Гарри смотрел на неё, ощущая неожиданное тепло и благодарность.
Когда они разошлись по пути к гриффиндорской башне, Гарри почувствовал, как паника охватывает его. Он не мог уйти сейчас, не найдя решения! Внезапно его осенила идея.
Под покровом мантии-невидимки Гарри вернулся в библиотеку. В тишине ночи шелест страниц казался оглушительным. «В следующей книге точно что-то найдется», — убеждал он себя, переходя от одного тома к другому. Часы летели незаметно, глаза слипались, но Гарри упрямо продолжал поиски.
Он не заметил, как заснул прямо за столом, окруженный горами книг. Утро застало его врасплох, когда знакомый писклявый голос и маленькие ручки начали его трясти.
— Гарри Поттер, сэр! Гарри Поттер должен проснуться!
Гарри с трудом открыл глаза и увидел перед собой взволнованного Добби. Домовой эльф смотрел на него огромными глазами, полными тревоги и решимости.
— Добби? , — пробормотал Гарри, пытаясь сфокусировать взгляд. — Что ты здесь делаешь?
— Сэр, до второго испытания осталось десять минут… — пробормотал домовик.
— Десять минут? — ужаснулся Гарри. — Как десять?
Он поверить не мог, что уснул за книгами, не отыскав способ продержаться под водой целый час.
— Сэр Гарри Поттер должен идти на испытание, — настаивал домовик.
— Без вариантов, Добби. Я пропал! Я не знаю, как мне продержаться без воздуха под водой целый час! А ты, чем ты мне поможешь? Ты ведь даже не знаешь, что будет во втором испытании…
— Добби знает как помочь сэру Гарри Поттеру! — ответил Добби. — Сэр Гарри Поттер должен довериться Добби. Гарри Поттер должен спуститься под воду в озере и спасти Уизли, сэр! Добби знает, что Гарри Поттер не нашел нужную книгу, но ее нашел Добби!
— Ну, говори, что ты там такое придумал! — с недоверием проговорил Гарри.
Он никак не мог забыть закрытый барьер на платформе девять и три четверти, а история с бладжером во время матча по квиддичу, тем более не выходила из его головы.
— Гарри Поттер должен съесть вот это, — пискнул эльф, запустил руку в карман шортов и вытащил комок каких-то серо-зеленых скользких крысиных хвостов. — Это жабросли, сэр. Съешьте их и ныряйте в озеро.
— А для чего они? — Гарри с недоверием глядел на слизистый комок.
— Они помогут дышать под водой, сэр.
— Добби, а ты точно знаешь? — в отчаянии спросил Гарри.
— Добби точно знает, сэр, — затряс головой эльф. — Добби много чего слышит, сэр. Добби зажигает в замке огни и моет полы, Добби слышал, как профессор МакГонагалл и профессор Грюм говорили про следующее испытание… Добби не позволит Гарри Поттеру потерять Уизи!
Все ясно: они украли Рона. Гарри вскочил, скинул с себя мантию-невидимку запихав в рюкзак, выхватил у Добби водоросли, сунул в карман и выскочил из библиотеки. Эльф за ним вприпрыжку.
— Добби пора на кухню, сэр, — пропищал Добби в коридоре. — Добби будут искать. Удачи вам, сэр.
Гарри уже промчался по коридору и, сбегая по лестнице через три ступеньки, крикнул:
— Спасибо, Добби! Пока!
Ещё никогда раньше Гарри не бегал так быстро. Казалось, если бы он бежал наперегонки с Жанной, он бы ей не уступал в скорости. Примчавшись («опоздал!» — гулким эхом пронеслась в голове Гарри единственная мысль по прибытии) к озеру, он резко затормозил и нечаянно окатил грязью мантию Флёр.
— Ты где был? — недовольно вспылил Перси Уизли. — Испытание вот-вот начнется.
Гарри только обратил внимание, что Перси занимает место Барти Крауча.
— Все в порядке, Гарри? — спросил его подошедший Людо Бэгмен. — Знаешь, что делать?
Тот судорожно закивал. Дыхание у него перехватило после сложной пробежки, в боку кололо. Издать хоть какие-то звуки в таком состоянии представлялось ему большим достижением.
— Ну, что ж, наши участники готовы ко второму испытанию, — прогремел голос Людо Бэгмена. — Начнем по моему свистку. За час они должны найти то, что у них отобрали. Итак, на счет три: раз… два-три!
Гарри стоял на берегу Черного озера, дрожа от холода и нервного напряжения. Вокруг него собрались другие чемпионы, каждый по-своему готовясь к испытанию.
Виктор Крам выглядел сосредоточенным и уверенным, разминая мускулы в своих красных плавках. Седрик Диггори нервно поправлял свои желто-черные плавательные шорты, пытаясь скрыть волнение.
Флёр Делакур была одета в изящный серебристо-голубой купальник, который подчеркивал ее изящную фигуру. Она выглядела спокойной, но в ее глазах читалось напряжение.
Жанна привлекала всеобщее внимание своим необычным нарядом. На ней был черный купальник с ярко-красными вставками, который выглядел скорее как боевой костюм, чем как пляжная одежда. Ее длинные серебристые волосы были собраны в высокий хвост, а в глазах горела решимость.
Гарри глубоко вздохнул и начал раздеваться, снимая мантию и обувь. В воде они бесполезно намокнут и будут только мешать. Он достал жабросли, с отвращением глядя на скользкие водоросли. Собравшись с духом, он засунул их в рот и начал жевать, морщась от резинового вкуса и текстуры.
Войдя в ледяную воду, Гарри продолжал жевать, стараясь игнорировать шум трибун. Особенно громко улюлюкали слизеринцы, их насмешки эхом отдавались в ушах. «Умеют же морально поддержать», — с горечью подумал он.
Внезапно все изменилось. Гарри почувствовал, как на шее открылись жабры, легкие опустели, а лицо словно покрылось невидимой маской. Погрузившись в воду, он ощутил прилив сил и новые возможности. Его руки и ноги удлинились, между пальцами появились перепонки, позволяя ему легко рассекать толщу воды. Теперь он мог двигаться в воде с невероятной легкостью и скоростью.
Оглядевшись вокруг, Гарри заметил, что другие чемпионы тоже погрузились в воду. Виктор Крам частично трансфигурировал себя в акулу, его голова приняла заостренную форму, а тело стало более обтекаемым. Седрик использовал заклинание головного пузыря, которое окружало его голову прозрачной сферой воздуха.
Флёр грациозно рассекала воду, окруженная серебристым сиянием — видимо, результат какого-то французского заклинания. Жанна же, к удивлению Гарри, казалось, совсем не нуждалась в дополнительной помощи для дыхания под водой. Она двигалась с невероятной скоростью, оставляя за собой след из пузырьков.
Гарри устремился вглубь озера, чувствуя, как холодная вода обтекает его тело. Чем глубже он погружался, тем темнее становилось вокруг. Водоросли колыхались у его ног, а мелкие рыбешки разбегались в стороны при его приближении.
Внезапно перед ним открылся вид на подводный мир, который он никогда не мог себе представить. На дне озера раскинулся настоящий русалочий город. Множество каменных домиков, украшенных светящимися водорослями и разноцветными кораллами, образовывали извилистые улицы. Русалки и тритоны сновали туда-сюда, занимаясь своими повседневными делами.
Гарри на мгновение залюбовался этим зрелищем, но быстро напомнил себе о цели своего погружения. Он не мог позволить себе тратить драгоценное время на осмотр достопримечательностей.
Вдруг он услышал знакомую песню — ту самую, что звучала из золотого яйца. Звук манил его, указывая путь. Гарри поплыл на голос, стараясь двигаться как можно быстрее и эффективнее.
Когда Гарри плыл через заросли водорослей, он вдруг почувствовал чье-то присутствие. Обернувшись, он увидел полупрозрачную фигуру Плаксы Миртл, парящую в воде рядом с ним.
— Привет, Гарри, прозвучал ее голос, странно искаженный водой. — Я решила посмотреть, как ты справляешься.
Гарри был удивлен и немного обрадован ее появлению. Миртл указала в сторону центра озера:
— Если ищешь русалок, тебе туда. Я видела, как они уносили что-то… или кого-то.
Гарри благодарно кивнул. Присутствие Миртл немного успокоило его — все-таки знакомое лицо в этом чужом подводном мире.
— Удачи, Гарри, сказала Миртл, подмигнув ему. — И не забудь навестить меня в моей уборной, когда все это закончится.
С этими словами она растворилась в темной воде, оставив Гарри продолжать свой путь к центру озера, где, как он теперь знал, его ждало испытание.
Воодушевленный подсказкой Плаксы Миртл, Гарри устремился в указанном направлении. Песня русалок становилась все громче, и вскоре он увидел огромную статую русала, возвышающуюся посреди подводной площади.
Гарри быстро подплыл к статуе русалки, где обнаружил четыре фигуры, привязанные к ее хвосту: Рона, Гермиону, Чжоу Чанг и маленькую девочку, похожую на Флёр. Все они, казалось, находились в глубоком сне.
Гарри сразу же освободил Рона. Оглядевшись вокруг и не увидев больше никого, он начал беспокоиться о судьбе остальных пленников. Попытавшись освободить Гермиону острым камнем, он был остановлен группой вооруженных тритонов.
— Только один пленник! — заявили они.
— Но она тоже мой друг! — возразил Гарри.
Вскоре появился Седрик с пузырем воздуха вокруг головы.
— Я заблудился! — сказал он. — Флёр и Крам скоро прибудут!
Гарри испытал огромное облегчение, когда появился Седрик. Тот быстро достал перочинный нож, перерезал веревку Чжоу и уплыл с ней.
Вскоре прибыл Крам, который трансфигурировал свою голову в акулью. Он попытался перегрызть веревку Гермионы своими острыми зубами, но безуспешно. Гарри протянул ему острый камень, которым Крам освободил Гермиону и, не глядя на Гарри, уплыл с ней наверх.
Неожиданно появилась Жанна, двигаясь с невероятной скоростью, словно торпеда. Она легко разорвала веревку Невилла голыми руками и молниеносно уплыла с ним. Гарри удивленно заметил, что у нее не было ни пузыря вокруг головы, ни следов трансфигурации. «Неужели тоже жабросли?» — промелькнуло у него в голове.
Понимая, что время на исходе, а Флёр так и не появилась, Гарри решил действовать. Он направил палочку на дежурных тритонов, но те лишь рассмеялись. Применив заклинание, создающее струи кипятка, он отогнал их, быстро рассек веревки заклинанием, схватил Рона и маленькую сестру Флёр, и начал решительно подниматься к поверхности.
По мере подъема действие жаброслей начало ослабевать. Гарри чувствовал, как его гиллы исчезают, а дыхание становится все труднее. С последним отчаянным усилием он вырвался на поверхность, жадно глотая воздух.
Толпа разразилась аплодисментами, когда Гарри, измученный, но довольный, поплыл к берегу, где его ждали друзья, судьи и мадам Помфри с теплыми полотенцами.
* * *
— Ты безрассудный идиот! — выпалила Жанна, но в её голосе, помимо злости, слышалась нотка беспокойства. — Неужели ты думал, что Дамблдор позволит кому-нибудь утонуть?
Гарри заметил, как её взгляд на мгновение смягчился, прежде чем она снова нахмурилась.
— Я… я не мог рисковать, — ответил он, встречаясь с ней глазами. — А что, если бы что-то пошло не так?
Жанна на секунду замолчала, явно борясь с противоречивыми эмоциями.
— Ты мог финишировать первым! — наконец произнесла она, но уже менее агрессивно. — Зачем ты там торчал?
— Эй, — вмешался Рон, — он же проявил благородство и заработал дополнительные очки. Разве это плохо?
Жанна издала раздражённый звук, но её взгляд снова метнулся к Гарри.
— Знаешь, — осторожно начала Гермиона, наблюдая за этим обменом взглядами, — твоя историческая тёзка, вероятно, одобрила бы его поступок.
Жанна метнула в неё такой испепеляющий взгляд, что Гермиона невольно отшатнулась, чувствуя, как по спине пробежал холодок.
— Не сравнивай меня с ней, — огрызнулась Жанна, но без прежнего пыла.
— Н-ну, по крайней мере, — пробормотала Гермиона, пытаясь сменить тему, — третье испытание не будет таким уж секретом.
— Точно, — подхватил Рон. — На закате двадцать четвёртого июня... И за месяц участникам объявят детали.
Он осёкся, заметив, как потемнело лицо Жанны.
— Слушай, д’Арк, — сказал Рон, — в конце концов, тебе же предложили спасать…
Он осёкся, заметив, как Жанна напряглась.
— Хотя, — добавил он поспешно, — я бы удивился, если бы ты не нашла, к чему придраться.
— Интересно, откуда у тебя такие комплексы? — задумчиво произнесла Гермиона. — Ты блестяще учишься, проходишь испытания Турнира лучше всех. Чем ты вечно недовольна? С твоими талантами нужно радоваться каждому мгновению.
Жанна замерла, её взгляд снова встретился с глазами Гарри. На мгновение показалось, что она хочет что-то сказать, но затем она покачала головой.
— Вы ничего не понимаете, — тихо сказала она, но в её голосе больше не было злости, только усталость и что-то ещё, что Гарри не мог точно определить.
Она повернулась, чтобы уйти, но Гарри неожиданно для себя схватил её за руку.
— Жанна, подожди, — сказал он. — Я… я не хотел тебя расстроить.
Она посмотрела на его руку, затем снова ему в глаза. На мгновение её лицо смягчилось, и Гарри увидел в нём что-то, чего раньше не замечал — уязвимость.
— Я знаю, — тихо ответила она. — Просто… будь осторожнее в следующий раз, ладно?
С этими словами она мягко высвободила свою руку и ушла в сторону девичьей спальни, оставив Гарри, Рона и Гермиону в задумчивом молчании.
Гарри смотрел ей вслед, чувствуя странное смешение эмоций. Он повернулся к друзьям, которые выглядели не менее озадаченными.
— Что это было? — спросил Рон, почесывая затылок.
Гермиона задумчиво посмотрела на Гарри.
— Думаю, — медленно произнесла она, — что Жанна волновалась за тебя больше, чем хотела показать.

Часть 15. Мистер Крауч

Рон примерил на себя роль Мюнхгаузена и теперь хвастался своим якобы соучастием Гарри и с большим воодушевлением рассказывал истории о битве с полчищами тритонов и гриндилоу. Каждый раз его рассказах менялись детали, но неизменным оставался доблестный финал, в котором он в последний момент одерживал победу.
— А потом ты на них яростно захрапел! — высказала как-то ему Гермиона во время очередного рассказа, после чего Рон прекратил хвастаться тем, чего не было.
Жанну обсуждали активнее, вернее — ее симпатичный купальник, в котором она плавала в озере. В основном, все его обсуждения сводились либо к простоте и элегантности его внешнего вида, либо к решению загадки о том, какого цвета он был: синим с красными деталями или черным с лиловыми. Похоже, только Гарри и профессоров интересовал ответ на вопрос, что она сделала, чтобы продержаться под водой целый час. Вопросы о ее невероятной закалке и таланте пловца, при котором она все равно пришла после Гарри (интересно, где ее носило столько времени? — иногда размышлял Гарри) не интересовали никого.
В пятницу пришел ответ Сириуса. Писал он кратко:
В два часа дня в воскресенье будь у перелаза при по­вороте на Хогсмид (со стороны «Дервиш и Бэнгз»). За­хвати с собой побольше съестного.
Он вернулся в Хогсмид? Гарри стало не по себе от ужаса ситуации, но поделать он ничего не мог. Большим испытанием для друзей стало дождаться воскресной прогулки в Хогсмид, тем более что в этот день вышла новая статья Риты Скитер, посвященная Гермионе, текст которой выставлял свою героиню как самую большую охотницу за знаменитыми мальчиками. Гермиону, впрочем, статья ничуть не смутила и она задалась целью во что бы то ни стало разгадать очередную загадку. Как же так получается, что Рита Скитер узнает самые сокровенные подробности событий, которых не может наблюдать лично? Вряд ли лично Крам что-то рассказал этой журналистке о личном разговоре с Гермионой на озере. На уроке Снейп был на редкость благосклонен и даже не обратил внимания на болтовню среди гриффиндорцев. Его лицо не казалось сияющим, но выражало нотку оптимизма и впервые внушило Гарри надежду на успех.
В середине урока к Снейпу пришел со срочным разговором Каркаров. Директор Дурмстранга не мог дождаться окончания урока, не удостоверился все ли ученики покинули аудиторию, и показал Снейпу что-то на своем запястье, пока Гарри складывал вещи в сумку. Снейп не подал виду и бесстрастно спросил Гарри:
— Поттер! Почему вы все еще здесь?
— Я собираю вещи в сумку, профессор, — безучастно ответил тот.
Закончив свои сборы, он пулей выскочил из кабинета, гадая что же такое показывал Снейпу Каркаров и почему это не могло подождать.
* * *
В воскресенье Гарри, Рон и Гермиона отправились в Хогсмид. Жанну решили не предупреждать о том, куда они направляются — ни к чему ей знать о Сириусе. Мало ли, что она подумает, увидев его. Впрочем, по пути Гарри подумал, насколько известен случай Сириуса среди французских магов. Допустим, увидит она Сириуса. Что ей скажет его лицо? Наверняка, ей гораздо больше расскажут странные особенности встречи… В любом случае, ее к встрече с Сириусом нужно тщательно подготовить заранее.
В то же время он мысленно успел проникнуться сожалением, что Жанна, которую он знает, вряд ли та Жанна, спасавшая Францию в пятнадцатом веке. Та Жанна ловко решала социальные и политические вопросы и выступала в таких напряжённых сражениях, какие Гарри даже не снились. Он был уверен — та Жанна д’Арк поняла бы его без лишних вопросов, а на её не по годам развитую мудрость можно было бы положиться. Но эта Жанна д’Арк всего-то её тезка, живущая здесь и сейчас. Откуда у неё взяться тем же талантам?
Тем временем, сидя в гостиной Гриффиндора за чтением книг, Жанна тоже подумала сходить в Хогсмид. Слишком красиво и интересно звучали рассказы близнецов Уизли о магазине приколов «Зонко» и «Сладком Королевстве». Очень уж ей не хотелось оставаться в Хогвартсе, зная, что где-то поблизости можно хорошо провести время. Отложив книги в сторону, Жанна встала с кресла, стоявшего возле камина, и направилась к выходу.
Маленькая деревня с тесно жмущимися друг к другу домами, собранными в улочки неправильной формы — такая уютная и такая похожая на эти многочисленные открытки, призванные поздравлять получателя с Новым Годом или Рождеством. Увы, Жанну этот пейзаж не впечатлял, да и открытки такого типа она могла скорее назвать слащавыми и жалкими, не проявив к ним ни малейшего интереса. Ну что такого люди находят в этих рисунках с заснеженными домиками?
Так она и вошла в Хогсмид — с серым и угрюмым лицом, не выражающим ничего, кроме легкой тени недоумения и растерянности, затерявшейся на фоне обычного самодовольства. Она тихой и едва заметной тенью скользила среди жителей и гостей этой деревушки — веселых и грустных, юных и пожилых, задумчивых и простых. Все они что-нибудь делали, о чем-нибудь говорили, и Хогсмид в целом жил своей жизнью, мало-помалу открывая Жанне секреты волшебного мира.
Сладкое Королевство Жанну не впечатлило и запомнилось лишь тем, что два орешка Берти Боттс из целой горсти оказались со вкусами клубники и фисташкового пломбира на взбитых сливках. Третий обрадовал девушку вкусом рвоты, после чего ей что-либо пробовать в Сладком Королевстве напрочь расхотелось, и с гневным воплем она выскочила за порог, изо всех сил стараясь отплеваться от привязавшейся к языку мерзости. Успокоить Жанну смогла мадам Розмерта, пригласив в «Три Метлы». Сердобольная мадам Розмерта угостила ее сливочным пивом за счет заведения, узнав в ней одну из самых юных участниц Триволшебного Турнира.
— Так как же такой юной волшебнице удалось попасть на Турнир? — поинтересовалась мадам Розмерта. — Да еще и целых два испытания продержаться!
— Как я попала на Тугниг — понятия не имею, — ответила Жанна. — Мне только сказали, когда я хотела отказаться, что отказываться нельзя. А почему продержаться должно быть кому-нибудь сложно?
Я вообще ничего особенного не…
— Но ведь на первом испытании был дракон…
— Д’акон? Да им место под моими ногами!
Оставив мадам Розмерту в раздумьях, Жанна отправилась дальше.
«Зонко» Жанну заинтересовал чуть больше «Сладкого Королевства». Здесь она вдоволь навеселилась, представляя как может использовать навозные бомбы и другие приколы. Её в этот момент занимала только мысль о целесообразности подобных покупок — в конечном итоге, она может собственными силами принести своим противникам ущерб ничуть не меньший.
Решив обследовать Хогсмид взад и поперёк, она так и ходила по деревне и окружающей местности, пока не наткнулась на грот у подножия горы, на которой Хогсмид и находился. Подойдя к гроту, она услышала голоса Гарри, Рона и Гермионы. С ними еще был кто-то четвертый, судя по тембру — взрослый мужчина.
— Вот так. Крауч думал, что все у него в руках, а вон оно как вышло, — произнёс мужской голос.
— Грюм мне сказал, что Крауч просто помешался на ловле черных магов, — сказал Гарри после очень долгой паузы.
Жанна подобралась немного ближе и увидела троих друзей, а поблизости темноволосого растрепанного и очень худощавого мужчину с измождённым лицом, одетого в какие-то обноски. Неподалеку глодал куриные косточки гиппогриф, которого гладила Гермиона.
— Да, я тоже слышал, что он как одержимый гоняется за черными магами, — кивнул мужчина. — По-моему, он все еще думает, что если поймает хоть одного Пожира­теля смерти, то к нему станут относиться по-прежнему.
— Поэтому он и забрался в кабинет Снейпа! — торже­ствующе воскликнул Рон, глядя на Гермиону.
Они еще долго разговаривали и из слов мужчины Жанна постепенно понимала — все, что происходит сейчас, очень похоже на события прошлого, когда таинственный Темный Лорд был в силе.
— Стойте, здесь кто-то есть! — сказал мужчина. Жанна из разговора уже поняла, что его зовут Сириус и он, по меньшей мере, не опасен. Она спокойно вышла к ним и поздоровалась.
— Жанна? — оторопел Рон. — Что ты здесь делаешь? Как ты нас нашла?
— Я хотела погулять по Хогсмиду и осмот’еть окрестности, — безучастно ответила та. Она взглянула на Сириуса и сказала:
— Здравствуйте.
Тот на неё сосредоточенно посмотрел. В отличие от Гарри и Рона, он сохранил спокойствие на лице. По всей видимости, он не придавал значения тому, что их нашла сокурсница Гарри. Больше того — именно Жанну ему и хотелось увидеть после известий о её участии в Турнире.
— Здравствуй, Жанна, — вежливо поздоровался Сириус. — Я Сириус, крестный Гарри. Так это ты та девочка, чьё имя выбросил Кубок Огня вместе с именем Гарри?
Жанна утвердительно кивнула. Ещё пару секунд после этого Сириус внимательно рассматривал её, а затем сказал:
— Так как тебя, говоришь, зовут полностью?
— Жанна д’Арк. — ответила она.
На её лице мелькнуло выражение скуки и отвращения.
— Не любишь вопросы? — догадался Сириус.
— Не такие банальные, — ответила Жанна.
— Хорошо. Задам небанальный вопрос. Расскажи, как тебе удалось продержаться час под водой во втором испытании. Ты использовала какое-нибудь заклинание, зелье, или съела растение?
— Да чего там продержаться? Взяла и поплыла, — буркнула та.
— А что ты хотела сделать на первом испытании, не напомнишь? Гарри, помнишь, что она делала?
— Говорила что-то непонятное, — задумчиво произнес Гарри.
— Ты рассказывал, что она очень хорошо учится и в одиночку побила десятерых старшекурсников… — продолжал Сириус.
Сириус на секунду задумался, а затем взглянул на Жанну.
— Когда-то давно я читал о подобном, о людях кто на такое способен. Должно быть, ты не вполне обыкновенный человек. И то, что ты нас нашла здесь и сейчас это ещё один признак…
На лице его появилась хмурая, но все же улыбка. Он окинул троицу друзей одновременно восторженным и полным удивления взглядом, а затем спросил:
— Что же вы такую удивительную подругу с собой не пригласили?
Гарри и Рон сразу же растерялись, а Гермиона только охнула в ответ.
— Что это значит, Сириус? — озадаченно спросил Гарри, но тот промолчал, лишь продолжая изучать взглядом самодовольное лицо Жанны.
* * *
Следующим же утром ребята отправили Сириусу с Сычиком Рона и школьными совами посылку, полную еды. Они не хотели думать, каково ему приходится — есть одних только крыс и изредка подворовывать, все время проводя в шкуре большого черного пса. Прошло совсем немного времени, и за завтраком Гермиона получила несколько писем с угрозами в свой адрес. Очередное письмо, открытое ей, обернулось болезненными ожогами рук. Из конверта сочилась желто-зеленая жидкость с явным запахом бензина.
— Неразбавленный сок бубонтюбера, — догадался Рон.
Вынужденный визит в больничное крыло помешал Гермионе попасть на урок ухода за магическими существами, но даже пары минут в конце урока хватило всем четверым, чтобы узнать от Хагрида — на уроке, когда он показывал нюхлеров, он использовал для показа их способностей лепреконское золото, исчезающее по прошествии времени. Рон очень расстроился, узнав об этом, ведь считал, что отдал на Чемпионате Мира по Квиддичу долг Гарри за подаренную им шляпу.
— Ненавижу бедность, — обреченно пробормотал Рон.
Гермиона очень удивилась рассказу Хагрида о многочисленных письмах с угрозами, написанных ему читателями «Ежедневного Пророка» и обрушившихся на его голову после выхода той злополучной статьи.
— И письма не открывай, в огонь их — и дело с концом.
Всю следующую неделю Гермиона продолжала получать подобные письма. Но теперь она поступила согласно совету доброго Хагрида, и выбрасывала конверты в камин гриффиндорской гостиной. Иногда выброшенные ею в огонь письма ярко вспыхивали, сильно разжигая огонь и мерзко шипели. Некоторые ученики от этого вздрагивали, и только Жанна умиленно смотрела на сгорающие в огне конверты так, словно бы получала от этого зрелища какое-то свое, ей одной известное, удовольствие.
* * *
Время летело быстро. Гарри и сам не заметил, как приблизился заветный день. Людо Бэгмен собрал всех чемпионов Турнира и привел на поле для квиддича. Все поле заполняли какие-то странные кусты и дикая поросль.
— Ну, как думаете, что это? — спросил Бэгмен.
— Лабиринт, — догадался первым Крам.
Участники удивились необходимости в третьем испытании проходить лабиринт, но Бэгмен осадил их, рассказав о множестве препятствий — существ, ловушек и заклинаний, которые непременно установят в лабиринте перед началом испытания.
— Ну ладно, если нет вопросов, тогда пойдемте в за­мок, что-то стало холодать…
И он поспешил мимо Гарри к выходу со стадиона. Едва успел Гарри подумать, что сейчас Бэгмен снова будет предлагать помощь, как Крам взял его за плечо.
— Мы можем поговорить?
— Ну… да, — удивился Гарри.
— Давай пройдемся.
— Давай.
Бэгмен, заметив это, встревожился.
— Гарри, тебя подождать?
— Нет, мистер Бэгмен, спасибо, — сдерживая улыбку, ответил Гарри. — Я скоро вернусь.
Крам повел Гарри в сторону Запретного Леса.
— Зачем мы туда идем? — встревожился Гарри.
— Не хочу, чтобы нас слышали.
— Да о чем ты таком хочешь со мной говорить? — спросил Гарри, когда они остановились на краю леса.
— Я хочу знать, что у вас с Герм-ивонной? — спросил Крам.
Всего-то. Гарри было приятно разрешить ситуацию, рассказав Краму правду о дружбе с Гермионой. Лицо Крама вмиг просияло после этого разговора. Ох, уж эта Рита Скитер!
— А ты хорошо летаешь, — похвалил его вдруг Крам. — Я видел на первом испытании. Да еще и вдвоем на метле…
— Я видел тебя на Чемпионате. Ты тоже потрясающе летал, и этот финт Вронского…
Не успели ребята вдоволь повосхищаться друг другом, как в ближайших кустах раздался непонятный треск. Гарри оттолкнул Крама в сторону, не понаслышке зная, какие чудовища могут водиться в Запретном Лесу. Из кустов, к их общему удивлению, выбрался мистер Крауч. Он был потрепан, его одежда и обувь износились, а на исцарапанном лице застыло безумное выражение.
— Должен… сказать… Дамблдору! Темный лорд… сильнее… Гарри Поттер… Уизли, принесите мне чаю…
Положение спас сам Дамблдор, подошедший к ним в сопровождении Снегга, МакГонагалл и Грюма. Они вместе пришли к лесу, а в руках Дамблдор держал Карту Мародеров.

Глава 16. Феномен источника конфликта

Новость о мистере Крауче моментально облетела всю школу. Гарри уже предвкушал появление статьи от писаки Скитер, когда в гостиную Гриффиндора пришла профессор МакГонагалл.
— Поттер, д’Арк. Вас вызывает директор.
До этого игравший с Роном в волшебные шахматы, Гарри очень удивился появлению декана, но возражать не стал. Сидевшая в окружении книг Жанна пружинкой поднялась с кресла, словно бы по команде.
— Я готова, профессор.
К большому удивлению обоих, МакГонагалл повела их в больничное крыло. Там, на больничной койке, сидел мистер Крауч. Он был целиком в своем уме и пил чай, лишь изредка бросая на окружающих растерянный взгляд. Подле него находились Снейп и Грюм, у изголовья хлопотала с лекарствами мадам Помфри, а в ногах на маленькой табуретке разместился сам Дамблдор, глядевший на Крауча взглядом, полным сожаления.
— Я привела студентов, как вы просили, — отчиталась МакГонагалл.
Дамблдор одним жестом пригласил Жанну и Гарри сесть рядом.
— Прости меня, мальчик, — обратился Крауч к Гарри. — Это я виноват в том, что ты участвуешь в Турнире вопреки всем правилам. И твоя подруга тоже попала на Турнир по моей вине. Мне очень жаль.
— Это вы положили наши имена в Кубок? — удивился Гарри.
Тот лишь махнул рукой.
— Нет, но случившееся равнозначно тому, как если бы это сделал именно я. Это сделал мой сын. Он был одним из Пожирателей, схвачен и осужден прямо в зале Визенгамота. Моя жена умоляла его спасти из Азкабана.
Крауч сделал глубокий вдох, а по его щеке прокатилась слеза.
— Я не должен был этого делать, не должен был позволить ей заплатить эту жертву. Однажды мы прибыли в Азкабан его навестить, и я позволил ей остаться там вместо него. Мы сделали это при помощи оборотного зелья. Она до конца жизни принимала его, чтобы никто не разоблачил подмену.
— А теперь твой сынок пробрался в Хогвартс и несколько месяцев варил оборотное зелье с моими волосами, чтобы притворяться мной. — заметил Грюм. — У меня до сих пор глаз как следует не крутится после него.
После услышанного Гарри чувствовал себя как Варнава Вздрюченный после его попыток научить балету горных троллей. Он уже ничего не понимал.
— Профессор! Вы хотите сказать, что…
— Первые месяцы тебя учил самозванец! — гаркнул Грюм. — А ведь на нем лежала безопасность лично твоя и всех прочих студентов!
— Ну же, не горячись Аластор, — попросил его Дамблдор. — Теперь это уже в прошлом.
Грюм в ответ лишь недовольно хмыкнул, но все же молчаливо согласился с Дамблдором.
— Но зачем ваш сын все это сделал? И где он теперь? — спросила Жанна у Крауча.
— Меня больше интересует, как ее имя попало на эту записку? — спросил Гарри. — Вы знаете об этом что-нибудь?
— Он сейчас под замком — кратко ответил Крауч. — Теперь он никому не навредит. А сделал он все это по личному приказу Ты-знаешь-кого.
— Волдеморта? — глаза Гарри округлились. — Так значит, он жив?
Окружающие вздрогнули — все, кроме Дамблдора и Жанны. Та вообще не понимала, в чем заключается их страх перед именем знаменитого темнейшего волшебника. Крауч в ответ очень грустно улыбнулся.
— Скажи мне, мальчик, есть ли хоть один человек в мире, способный поверить в его безоговорочное поражение и гибель в ту ночь? Нет, мальчик, это был не простой человек. Немногие могут сравниться с ним в темных искусствах. Темнейший маг современности…
Крауч сделал еще один глоток из чашки и поставил ее на прикроватную тумбочку.
— Есть какая-то часть, уцелевшая в злополучную для него ночь. Эта маленькая часть по сей день жаждет вернуться и ответить за свое поражение. Он хочет провести ритуал, для этого ему потребуется кость отца взятая без согласия, плоть слуги, отданная добровольно, и кровь врага… взятая насильно.
На этих словах Крауч сделал паузу и многозначительно воззрился на Гарри.
— Моя кровь, — догадался Гарри. — Но зачем?
— Чтобы стать сильнее. Он вспоминал вашу предыдущую встречу. Она случилась здесь, в Хогвартсе, три года назад. Он не мог прикоснуться к тебе и хочет это исправить.
— Но, как?
— Тебя защищает жертвенная любовь твоей матери. Если он возродится из твоей крови, ты не будешь иметь над ним преимуществ. Так он думает.
— Мистер Крауч… Меня все еще мучает вопрос. Вы не ответили, как в Кубок попало имя Жанны?
Крауч задумался.
— Честно, мой мальчик, я не знаю ответа на этот вопрос. Тот-кого-нельзя-называть хотел, чтобы участие в Турнире принял только ты. Мой сын должен был помочь тебе пройти все испытания и устранить конкурентов на третьем, подвергнув кого можно заклятию и выведя разными способами из игры. Кубок Турнира он хотел использовать как портал в место проведения ритуала, где тебе никто не сможет помочь. Для самого темного лорда и тем более для моего сына участие твоей подруги большая загадка. А что думаете вы, Альбус?
— Профессор Дамблдор, — обратился Гарри, нахмурившись, — как имя Жанны могло попасть в Кубок? Это же... невозможно.
Дамблдор задумчиво посмотрел на Жанну поверх своих очков-половинок.
— Действительно, Гарри, это весьма необычная ситуация, — произнес он спокойно. — Загадка, которую нам еще предстоит разгадать. Однако... — он слегка понизил голос, — я полагаю, что мадемуазель д'Арк может пролить свет на это происшествие.
Он пристально взглянул на Жанну. Она встретила его взгляд с невозмутимым спокойствием, в котором, однако, читался легкий вызов. В этот момент Гарри почувствовал, что Дамблдор, как всегда, прав в своих догадках.
Крауч, явно обеспокоенный, повернулся к Дамблдору:
— Что вы имеете в виду, Альбус? Неужели какая-то неизвестная сила вмешалась в Турнир, выдвинув своего кандидата наряду с мистером Поттером?
Дамблдор в ответ лишь загадочно улыбнулся, его глаза за стеклами очков блеснули.
— Барти, в мире магии всегда есть место тайнам. И порой эти тайны приходят к нам в самых неожиданных обличьях.
Дамблдор на мгновение замолчал, словно собираясь с мыслями. Его взгляд скользнул по лицам присутствующих, задержавшись на Гарри и Жанне. Затем он глубоко вздохнул и заговорил, его голос стал серьезнее:
— Я не могу сказать наверняка, но я абсолютно уверен в одном утверждении. В этом мире есть силы куда более могущественные, нежели Том Реддл, стремящийся возвратить утраченную прежде силу и власть. Нам не следует пренебрегать мудростью древних, даже если она кажется кому-нибудь устаревшими сказками. Но кто бы теперь вложил это в голову некогда прилежного старосты? А в итоге, сказать остается одно: в этот раз ставки куда выше. Но вы и без меня это прекрасно знаете.
Эти слова повисли в воздухе, наполняя комнату тяжелым молчанием. Гарри почувствовал, как по спине пробежал холодок, а Крауч-старший заметно побледнел. Жанна же, казалось, была единственной, кто остался невозмутимым, её глаза блеснули чем-то, похожим на понимание.
— Что вы хотите сказать, Альбус? Что за сила решила вмешаться в Турнир и выдвинуть своего кандидата вместе с Гарри?
— Да! — вспылил Грюм. — Кто знает, чей еще шпион ходит по Хогвартсу?
— Предлагаю нам всем взять себя в руки и позволить себе немного понаблюдать за дальнейшими событиями, — предложил Дамблдор. — Кто бы это ни был, или что бы это ни было, эта сторона непременно проявит себя. Что касается Тома Реддла, тут я вынужден усилить меры безопасности. Его планы нарушены, а он этого никогда не любил и обязательно попробует отыграться. Если потребуется, темный лорд прибегнет к открытым действиям, ведь терять ему уже нечего. Его человек найден, а планы раскрыты. Только, боюсь, чем дальше мы отдаляем темного лорда от им же поставленной цели, тем более жестоким он будет в дальнейшем, и тем более ужасные последствия нас всех могут подстерегать.
Крауч секунду сидел в раздумьях, а после поднял голову и заговорил.
— Это верно, и перед лицом постоянно растущей угрозы нам всем необходимо сплотиться, для чего и необходим Триволшебный Турнир.
Дамблдор согласно кивнул, а его очки-половинки заговорщически блеснули.
— Сделайте его незабываемым. А мы проследим за всем остальным.
* * *
Гарри все больше тренировался, следуя рекомендациям Гермионы, и под бдительным руководством Грюма во внеурочное время разучивал новые заклинания. Преподаватель не уставал повторять — у старших участников Турнира над ним весомое преимущество, они знают и умеют больше него, поэтому Гарри обязан их догонять. Когда Грюм не мог заниматься с Гарри, за него это делали Гермиона и Рон, и только Жанна все предпочитала осваивать самостоятельно, наотрез отказываясь от сторонней помощи и подсказок. Охрану Хогвартса и территории вокруг усилили, и это было заметно по разным защитным заклинаниям и присутствию мракоборцев на территории.
Гарри и Крам иногда выходили во двор Хогвартса вместе полетать на метлах, гоняясь и соревнуясь. Скрыть это не удавалось, и в результате, поболеть за них выходили ученики всех трех школ, громко скандируя имена обоих ребят. Даже Каркаров приходил, чтобы с импровизированной зрительской трибуны поддержать ученика своей школы. К превеликому огорчению Гарри, поиграть вместе в квиддич им никак не удавалось, и даже все попытки договориться с мадам Крюк о проведении товарищеского матча провалились.
Время вновь устремилось стрелой навстречу последнему испытанию Турнира. Дни таяли словно горящие свечи, и каждым вечером Гарри все больше мечтал вернуть назад прожитый день и пережить его заново. Каждый день он встречал новый рассвет с надеждой как можно больше узнать и как можно больше всего пережить, и каждый новый закат провожал с надеждой восполнить завтра все планы, не исполнившиеся сегодня.
В очередной день, незадолго до третьего испытания Турнира, Гарри, Жанна и Рон пришли на занятие по прорицаниям. В аудитории было душно, в воздухе витали сладкие травяные ароматы, над чашками чая клубился дым, и даже в хрустальном шаре мелькали какие-то едва различимые силуэты…
Гарри летел на спине филина по голубому небу к ста­рому увитому плющом дому, который стоял на склоне высо­кого холма. Приятный ветер дул в лицо. Они спускались все ниже и ниже и, наконец, влетели в темное разбитое окно в верхнем этаже дома. Миновали полутемный ко­ридор, влетели в дверь в конце коридора и очутились в слабо освещенной комнате с наглухо заколоченными окнами. Гарри слез со спины филина. В комнате был камин, и у камина стояло кресло, повернутое к двери спинкой. Филин пролетел через комнату, завернул прямо в кресло и исчез. На полу рядом с креслом двигались две темные фигуры. Одна принадлежала большой змее, другая человеку. Человек был маленький, лысый, остроносый, из глаз у него текли слезы. Он лежал, скрючившись, на коврике перед камином, всхлипывал и хрипел.
— Тебе повезло, Хвост, — раздался ледяной голос из глубины кресла, куда опустился филин. — Очень по­везло. Ты сделал грубую ошибку, но я сегодня добрый.
— Господин, — с трудом произнес человек на полу. — Господин мой, я… я так рад… простите…
— Нагайна, — продолжал ледяной голос, — тебе се­годня не повезло. Я пока не позволю тебе пообедать Хвостом. Ну, ничего, ничего, Гарри Поттером полако­мишься.
Змея зашипела, и Гарри увидел ее трепещущий язык.
Жуткий сон окончился пытками Хвоста, устроенными его неведомым собеседником на потеху себе. Очнувшись, Гарри ощутил сильнейшую боль в шраме, и недолго оправдываясь перед Трелони, выскочил из кабинета, желая как можно скорее рассказать Дамблдору о своем сновидении. Уже спустя пару минут он стоял перед директором.
— Волдеморт получил совиной почтой письмо. И сказал, кажется, что ошибка Хвоста не исправлена. Прибавил, что он не скормит Хвоста змее… рядом с его креслом была большая змея. А еще сказал… сказал, что вместо него скормит змее меня. Потом нало­жил на Хвоста заклятие Круциатус… и тут у меня заболел шрам. Я сразу проснулся, такая была боль.
Дамблдор молча взирал на него.
— Вот и все…
— Ясно, — тихо сказал Дамблдор. — Ясно. Скажи, а еще когда-нибудь в этом году шрам у тебя болел, не считая того раза летом?
— Нет… А как вы узнали, что у меня летом болел шрам? — не сдержал Гарри изумления.
— Не ты один переписываешься с Сириусом, — отве­тил Дамблдор. — Я тоже поддерживаю с ним связь после его побега из Ховартса. Это ведь я предложил ему укрыть­ся в той пещере в горах. Самое безопасное место!
Дамблдор встал и принялся расхаживать за столом. Несколько раз касался виска палочкой, извлекал мысль и стряхивал ее в свой Омут Памяти. Мысли вращались все быстрее, сливаясь в перламутровое пятно — ничего не поймешь.
— Профессор, — наконец решился напомнить о себе Гарри. Дамблдор остановился и взглянул на него.
— Прошу прощения, — сказал он и снова сел за стол.
— Вы… вы знаете, почему у меня болит шрам?
Дамблдор пристально посмотрел на Гарри.
— У меня есть одно предположение, всего лишь пред­положение. Шрам у тебя начинает болеть, когда Лорд Волдеморт совсем близко и питает к тебе особенно сильную ненависть.
— А… почему?
— Потому что вы связаны заклятием, которое не по­действовало, — ответил Дамблдор. — Шрам-то у тебя не­обычный.
— Значит, вы думаете… это не сон… Все так и проис­ходило?
— Возможно, — ответил Дамблдор. — Я бы даже ска­зал, весьма вероятно. Гарри, а Волдеморта ты видел?
— Нет, — ответил Гарри. — Только спинку кресла. Но… но в кресле ведь все равно ничего не было. У него же нет тела. Хотя как он мог держать палочку? — медленно проговорил Гарри.
— Действительно, как?
Несколько минут оба молчали. Дамблдор, вперив взгляд в пространство, иногда подносил палочку к виску и добавлял еще одну серебристую паутинку к бурлящей опаловой смеси в сосуде. Из дальнейшего разговора Гарри узнал многое из того, о чем думал в последнее время Дамблдор, и о чем он узнал от мистера Крауча. Оказалось, что пропавшая в прошлом году Берта Джоркинс мертва и убита именно там, где находилось последнее пристанище Волдеморта.
— А что насчет сына мистера Крауча? Как и за что его посадили?
Дамблдор многозначительно посмотрел на Гарри в ответ, а затем спросил, невольно уронив очки-половинки на самый кончик своего носа.
— Тебе твой однокурсник Невилл когда-нибудь рассказывал, почему он живет с бабушкой?
Гарри в ответ отрицательно покачал головой. Ни разу в жизни он даже не пытался спросить у Невилла, как же это так вышло. Для него это представлялось чем-то самим собой разумеющимся.
— Его отец Фрэнк был мракоборец, как профессор Грюм. Его с же­ной пытали, хотели выведать, где находится Волдеморт. Среди участников этой жестокой пытки был сын мистера Крауча.
— И они умерли? — тихо спросил Гарри.
— Нет. Они потеряли рассудок, — в голосе Дамбл­дора звучала горечь, какой Гарри никогда не слышал. — Они оба сейчас в Больнице Святого Мунго, где лечат магические болезни и травмы. Невилл, полагаю, наве­щает их с бабушкой на каникулах. Но они не узнают его…
Гарри сидел, потрясенный. Как же так, за четыре года не удосужиться спросить…
— Известные, всеми уважаемые люди, — продолжал Дамблдор. — Произошло это после падения Волдеморта, когда все уже считали себя в безопасности. Напа­дение вызвало беспрецедентную волну гнева. От Мини­стерства требовали немедленно найти преступников. К сожалению, показания Долгопупсов были не совсем на­дежные — они ведь в ужасном состоянии. Но теперь, от самого сына мистера Крауча мы знаем всю правду.
Минуту еще Гарри осмысливал услышанное, прежде чем отошел от Омута Памяти, направляясь к дверям.
— Успехов тебе в третьем туре.

Глава 17. Сквозь лабиринт

Прямо в день третьего испытания вышла очередная статья от Риты Скитер, в которой она рассказывала о том, как Гарри недавно задремал на прорицаниях и проснулся с болью в шраме. В статье приводилось интервью Драко Малфоя. Тот красноречиво вещал о способности Гарри к змеиному языку и о том, как Джастина Финч-Флетчли однажды чуть не съела змея по его приказу. Гарри помнил этот момент, случившийся во время его с Малфоем встречи на занятии дуэльного клуба. Он фыркнул от лицемерия Малфоя, ведь это именно он и призвал ту змею. С тех пор он думал, что о том случае давно все забыли, но теперь… Увидев эти строчки, Жанна взяла из рук Гарри газету. Её внимательный взгляд несколько раз пробежал по тексту статьи вверх и вниз.
— Помните, как он вчерра газ’оваривал как бы по рации? — спросила она.
— Да бросьте вы уже свою чушь! — возмутилась Гермиона. — Сколько можно вам напоминать — не работают эти штуки в Хогвартсе!
— А если это была магическая штука?
— Но как она узнала, что у тебя на прорицаниях заболел шрам? — спросил Рон.
— Окно было открыто. Я открыл его, чтобы подышать, потому что в кабинете было душно.
— Но как? — озадачилась Гермиона. — Если только…
В тот же миг ее осенило. Она запустила пальцы в волосы, затем приставила руку ко рту, как если бы говорила по рации. Секунду спустя она вскочила со своего места и убежала.
— Эй! — крикнул Рон вслед. — У нас через десять ми­нут экзамен по истории магии! Ну, дела, — протянул он, оборачиваясь к Гарри. — Эта Скитер сидит у нее в печен­ках, она даже про экзамен забыла. Что ты будешь делать на экзамене у Биннса — читать?
Гарри, как все участники Турнира, был освобожден от экзаменов. Просто сидел на задней парте и выискивал в книгах все новые заклинания, которые могли бы ему помочь.
— Да, наверное, — ответил Гарри.
Но в этот миг к ним подошла профессор МакГонагалл.
— Поттер, все участники Турнира собираются после завтрака в комнате, примыкающей к залу.
— Но ведь соревнование начнется вечером! — вос­кликнул Гарри, испугавшись, что перепутал время, и уро­нил на мантию кусочек яичницы.
— Конечно, Поттер. В комнате собрались семьи уча­стников Турнира. Они приглашены посмотреть после­днее состязание. И ты сегодня сможешь провести со сво­ими весь день.
С этими словами она отошла от стола. А Гарри смот­рел ей вслед, разинув рот.
— Она и правда думает, что Дурсли сюда приедут? — ошарашенно спросил он Рона.
— Не знаю, — пожал тот плечами.
— Ладно, мне пора, я опаздываю к Биннсу. Увидимся!
Гарри и Жанна вошли в комнату, примыкающую к Большому залу, где их ожидало оживленное собрание чемпионов и их семей. Внезапно Гарри почувствовал, как сжалось его сердце. Семьи. У него не было семьи. Он украдкой взглянул на Жанну. Её лицо казалось непроницаемым, но он заметил, как она сжала кулаки. Он понимал, что она тоже осталась одна. И это, как ни странно, сблизило их.
Вокруг них царило веселье. Чемпионы и их родные общались, смеялись, фотографировались. Гарри чувствовал себя не в своей тарелке. Он стоял в стороне, наблюдая за ними с тоской во взгляде. Седрик обнимал родителей, Флёр целовала младшую сестру, Крам беседовал с отцом. Гарри невольно завидовал их счастью, их семейному теплу.
— Гарри, милый! — раздался знакомый голос.
Он обернулся и увидел миссис Уизли. Она шла к нему, сияя от радости. Рядом с ней шагал Билл. Гарри почувствовал, как теплая волна благодарности накрыла его. Пусть они не были его кровными родственниками, но Уизли стали для него настоящей семьей.
Жанна же стояла чуть поодаль, явно чувствуя себя неловко в этой ситуации. Её растерянный взгляд блуждал по комнате, словно она не знала, куда себя деть.
— Как же мы рады тебя видеть! — воскликнула миссис Уизли, заключая его в объятия. — Мы так переживали за тебя!
— Всё в порядке, миссис Уизли, — ответил Гарри с улыбкой. — Я справился.
— Мы знаем, дорогой, — произнесла миссис Уизли, и её глаза заблестели. — Мы очень тобой гордимся.
— Привет, Гарри, — сказал Билл, пожимая ему руку. — Ты был великолепен.
Гарри посмотрел на Жанну. Она стояла неподалёку, наблюдая за ними с едва заметной грустью в глазах. Он подошёл к ней.
— Твоя семья не приехала? — спросил он осторожно.
— Моя семья... — Жанна помолчала, подбирая слова. — Она очень далеко.
— Мне жаль, — искренне сказал Гарри, чувствуя, как его переполняет сочувствие.
Жанна взглянула на него, и в её глазах мелькнула благодарность.
— Ничего, — тихо ответила она. — Я привыкла.
— У тебя есть мы, — выпалил Гарри, не успев подумать.
Жанна улыбнулась. Впервые за долгое время её улыбка была настоящей.
— Спасибо, Гарри, — сказала она с теплотой в голосе.
Этот день они провели вместе: гуляли по школе и вокруг неё, разговаривали и шутили. Молли и Билл присоединились к ним, делясь новостями из дома и забавными историями. Гарри с удовольствием наблюдал, как Жанна всё больше расслабляется в компании Уизли, словно и она стала частью этой большой, любящей семьи.
Когда солнце начало клониться к закату, миссис Уизли решительно заявила:
— Так, юные чемпионы Гриффиндора, вам обязательно нужно выспаться перед испытанием.
— Но, миссис Уизли... — начал было Гарри.
— Никаких возражений! — отрезала она, но её глаза светились теплотой. — Я лично прослежу, чтобы вы хорошенько отдохнули, и обещаю заранее разбудить.
Несмотря на слабые протесты, Молли настояла на своём и проводила их в гостиную Гриффиндора. Она наколдовала мягкие подушки и теплые одеяла, устроив Гарри и Жанну в уютных креслах у камина.
— Добрых снов, дорогие, — прошептала Молли, поправляя одеяла. — Этой ночью вы покажете всем, на что способны настоящие гриффиндорцы.
Когда она ушла, Гарри и Жанна обменялись взглядами, в которых читалась смесь благодарности и лёгкого веселья.
— Она всегда такая заботливая? — тихо спросила Жанна с улыбкой.
— Всегда, — ответил Гарри, чувствуя, как тепло разливается в груди. — Это же миссис Уизли.
Убаюканные теплом камина и уютом гостиной, Гарри и Жанна некоторое время сидели молча, погруженные в свои мысли.
— Знаешь, — тихо произнесла Жанна, глядя на огонь, — я никогда не думала, что найду такую поддержку здесь, в Хогвартсе.
Гарри повернулся к ней, заметив мягкий отблеск пламени в её глазах.
— Уизли умеют заставить каждого чувствовать себя частью семьи, — ответил он с улыбкой. — Даже если ты изначально чужой.
Жанна кивнула, её лицо выражало смесь благодарности и легкой грусти.
— Гарри, — внезапно сказала она, — что бы ни случилось сегодня ночью... я рада, что мы вместе в этом.
Гарри почувствовал, как его сердце сжалось. Он протянул руку и мягко сжал ладонь Жанны.
— Я тоже, — искренне ответил он. — Мы справимся. Вместе.
Они сидели так некоторое время, наслаждаясь тишиной и теплом, пока за окном медленно сгущались сумерки.
Жанна украдкой бросила взгляд на Гарри, быстро отвернувшись, когда он заметил это. Её щеки слегка порозовели, что она попыталась скрыть, уставившись на огонь.
— Эй, Поттер, — наконец произнесла она, стараясь, чтобы её голос звучал равнодушно. — Ты же не собираешься делать ничего глупого сегодня ночью?
Гарри улыбнулся, уже привыкший к её манере выражать заботу.
— Не волнуйся, Жанна. Я буду осторожен.
— Кто сказал, что я волнуюсь? — фыркнула она, но её глаза на мгновение выдали беспокойство. — Просто не хочу, чтобы ты испортил всё своей неуклюжестью.
Гарри мягко рассмеялся, чем заслужил недовольный взгляд Жанны, который, впрочем, быстро смягчился.
— Знаешь, — сказал он, — я рад, что ты здесь. С тобой я чувствую себя... увереннее.
Жанна резко повернулась к нему, её глаза расширились от удивления. На мгновение она потеряла дар речи, не зная, как реагировать на такую прямоту.
— Н-не говори глупостей, — пробормотала она, отводя взгляд. — Ты и без меня справишься.
Но Гарри заметил, как уголки её губ слегка приподнялись в едва заметной улыбке.
Внезапно портрет Полной Дамы отворился, и вошла профессор МакГонагалл.
— Поттер, мадемуазель д'Арк, пора, — сказала она.
Гарри и Жанна встали, обменявшись взглядами. Жанна на мгновение положила руку на плечо Гарри, быстро убрав её, словно обжегшись.
— Не облажайся там, Поттер, — сказала она, но в её голосе звучала не угроза, а поддержка.
— Не волнуйся, — ответил Гарри с улыбкой. — Мы справимся вместе.
* * *
— Леди и джентльмены, через пять минут я приглашу вас пойти на поле для квиддича, где начнется третье –пос­леднее состязание Турнира Трех Волшебников. А сейчас прошу всех участников проследовать на стадион за мис­тером Бэгменом.
— Как ты Гарри? Готов к состязанию?
В голове мелькнуло воспоминание: отпечаток грязной собачьей лапы на листе пергамента. Перед глазами мелькали магические формулы, в ушах звучали слова заклинаний, добрые напутствия друзей и преподавателей, счастливое лицо Хагрида и доброжелательная улыбка Седрика. Сегодня у него все получится.
— Мы будем патрулировать снаружи. Если кто-нибудь попадет в беду и почувствует, что тре­буется подмога, пошлите в воздух сноп красных искр, и мы незамедлительно придем на помощь. Все ясно?
— Леди и джентльмены, третье и последнее состяза­ние Турнира Трех Волшебников начинается! Разрешите мне напомнить вам турнирное положение участников на сегодняшний день! Первое место делят между собой ми­стер Седрик Диггори, мисс Жанна д’Арк и мистер Гарри Поттер, все трое — шко­ла «Хогвартс», у каждого восемьдесят пять очков!
Крики, гром аплодисментов разбудили птиц в Запрет­ном лесу, и они с тревожным гомоном поднялись в тем­ное ночное небо.
— На втором месте мистер Виктор Крам, институт «Дурмстранг», восемьдесят очков! — снова гром аплодис­ментов.
— И на третьем месте — мисс Флер Делакур, ака­демия «Шармбатон»!
Гарри разглядел на трибуне миссис Уизли, Билла, Рона и Гермиону. Они вежливо аплодировали Флер. Он махнул им рукой, они увидели и тоже обрадованно замахали.
— Итак, Гарри, Жанна и Седрик, начнете по моему свистку! — пророкотал Бэгмен. — Три… два… один…
Он резко свистнул, и Гарри с Седриком устремились внутрь лабиринта.
Они расстались на первом же повороте. Оба толком не представляли, что ожидает их впереди. Несколько раз они пересекались в дальнейшем. Первый раз случился, когда Седрик убегал от соплохвостов Хагрида. Предупредив Гарри об их размерах и выносливости, Седрик пробежал до следующего поворота и скрылся. Еще через пару мгновений мимо Гарри пулей пролетела Жанна, громко крича что-то по-французски. Еще через десять секунд мимо промчалась Флер с горящими волосами и бросилась головой в первую же стену живой изгороди, встретившуюся ей на пути. Гарри, увидев это, только пожал плечами. Он-то еще на уроках Хагрида понял, что соплохвостов желательно обходить за милю. На всякий случай, он решил прибавить шаг из опасений, что соплохвостам все же удалось покинуть отведенное для них место.
На пути ему встретился дементор, но стоило Гарри призвать Патронуса, как противник запутался в полах плаща. Гарри ни разу не видел, чтобы плащ мешал дементору, поэтому он быстро сориентировался и развеял боггарта заклинанием. Следующие десять минут Гарри бегал по тупикам. Повернув в нужную сторону, он наткнулся на соплохвоста. Соплохвост напомнил ему трехметрового скорпиона и попытался обстрелять Гарри из своего сопла. Гарри удалось отскочить с линии огня и с третьей попытки он обезвредил противника, попав заклинанием в незащищенное броней брюхо. Он еще долго бродил и бегал по разным закоулкам лабиринта, пока вокруг совсем не сгустилась тьма. Она же подсказала ему — центр уже совсем близко.
На длинном, прямом отрезке пути опять по­чудилось шевеление, и свет палочки озарило существо, которое он знал только по картинке в «Чудовищной кни­ге о чудовищах». Это был сфинкс с телом огромного льва, головой жен­щины, тяжелыми когтистыми лапами и длинным желтым хвостом с коричневой кисточкой на конце. Когда Гарри приблизился к женщине-львице, она оборотила к нему могучую голову и уставилась большими миндалевидны­ми глазами. Гарри нерешительно поднял палочку. Но львица с женским лицом не присела в прыжке, а просто ходила туда-сюда поперек дорожки, загораживая проход.
— Ты близок к цели, — произнесла она низким, хрип­ловатым голосом. — Кратчайший путь лежит именно здесь.
— Может… может, тогда вы меня пропустите? — спро­сил Гарри, догадываясь, каков будет ответ.
— Нет, конечно, — ответила она, не останавливаясь. — Отгадай мою загадку, тогда пропущу. Отгадаешь с первой попытки — путь открыт. Не отгадаешь — нападу. Ничего не ответишь — пойдешь назад, восвояси.
У Гарри засосало под ложечкой: разгадывать загадки — конек Гермионы. Он прикинул, велик ли риск. Ну не смо­жет он разгадать загадку, не беда, — промолчит и все. Сфинкс его отпустит, и он поищет другой путь к Кубку.
— Ладно, — сказал он. — Слушаю вашу загадку.
Женщина-львица уселась посреди дорожки и произ­несла такой стих:
Мой первый слог проворней всех слывет по праву —
Он очень быстр на руку, ногу и расправу;
Второй мой слог есть плод окружности решений —
Ее с диаметром законных отношений.
Мой третий слог — абстрактно названный мужчина —
Ни цвета кожи, ни фамилии, ни чина.
Сложив их вместе, существо ты образуешь,
Какое ты скорей умрешь, чем поцелуешь.
— А можно… можно еще раз, только чуть-чуть помед­леннее? — вежливо попросил он.
Сфинкс моргнула, загадочно улыбнулась и повтори­ла загадку.
— Значит, из подсказок получится чудище, которое я лучше умру, чем поцелую? — спросил Гарри.
Сфинкс благосклонно улыбнулся. Гарри решил, что это утвердительный ответ, и принялся лихорадоч­но думать. Существует множество тварей, которых он, хоть убей, не поцеловал бы. Например, соплохвост. Но загадка сфинкса явно о ком-то другом. Пожалуй, начать надо с подсказок. Какой там первый слог, быс­трый? Быстрый, скорый… Ну ладно, потом еще мож­но подумать.
— Э-э… не могли бы вы повторить следующую строчку?
Она повторила.
— Окружности решений… — повторил Гарри. — Ее с диаметром законных отношений… ерунда какая-то. А можно мне еще последнюю подсказку?
Сфинкс повторила.
— Абстрактно названный мужчина… — пробормотал Гарри. — Мужчина, мужчина, он… Ага! Это «он»!
Сфинкс улыбнулась ему.
— Так, значит, первый слог быстр, то есть скор… так-так. Скор… он… Скор… он, — повторял Гарри, меряя шага­ми дорожку. — Существо, которое я не хотел бы поцело­вать… Скорпион!
Сфинкс расплылась в улыбке, поднялась на ноги и посторонилась.
— Спасибо! — воскликнул Гарри, потрясенный соб­ственной сообразительностью, и рванул вперед. Он наверняка у цели, наверняка… палочка сказала, он на верном пути… Если больше ничего страшного не случится, он выиграл…
Еще немного и он будет у цели. Поворот, другой, развилка… А вот и… Да, еще чуть-чуть пробежать и он заберет Кубок!
Секунду спустя впереди показался Седрик. За Седриком по пятам увязалось какое-то чудовище, которого Гарри не мог разглядеть.
— Седрик! Обернись! — крикнул Гарри.
Седрик вовремя оглянулся — он еще успеет перед са­мым носом чудовища миновать поворот и избежать стол­кновения! Но как будто ему кто ножку подставил, Седрик споткнулся и на полной скорости рухнул на землю. Па­лочка вылетела из руки. И тут же из-за угла вышел огром­ный паук и двинулся к Седрику.
Гарри бросил в паука несколько заклинаний, но те лишь раздразнили чудовище, нежели причинили ему вред.
— Постере’ись! — крикнула за его спиной Жанна и бросила в паука заклинание.
Она проскользила по траве на каблуках несколько метров, прежде чем остановилась. В конце пути она потеряла равновесие, но ее тут же подхватил Седрик. Три голоса в унисон крикнули заклинание, и паук повалился на землю. Еще несколько секунд Гарри и Седрик переводили дыхание.
Гарри, Седрик и Жанна стояли перед сияющим Кубком Триволшебного Турнира, тяжело дыша после схватки с гигантским пауком. Лабиринт вокруг них затих, словно затаив дыхание в ожидании финала.
Жанна, пытаясь восстановить равновесие после скольжения по траве, раздраженно отряхнула мантию. Её глаза сверкали смесью азарта и раздражения.
— Проклятые каблуки, — пробормотала она, бросив благодарный взгляд на Седрика, который помог ей устоять на ногах.
Гарри, все еще держа палочку наготове, оглядел своих соперников.
— Ты как, Седрик? — спросил он с искренним беспокойством.
Седрик, несмотря на усталость, улыбнулся. — В норме. А ты, Гарри?
— Жив, цел, орел, — ответил Гарри, пытаясь разрядить напряжение.
Седрик повернулся к Жанне.
— А ты как, д'Арк?
Жанна фыркнула, вздернув подбородок.
— Лучше не бывает. Подумаешь, паук. Я и не такое видала.
Её взгляд метнулся к Кубку, и все трое невольно переглянулись. Воздух между ними словно наэлектризовался.
— Так что же? — нарушила тишину Жанна, её голос звучал вызывающе. — Чей Кубок? Кто из вас, джентльмены, готов уступить даме?
Седрик, проявляя истинное благородство, повернулся к Гарри.
— Бери Кубок, Гарри. Ты выиграл, ты из нас ближе всего к нему. И, честно говоря, ты заслужил это больше всех.
Гарри покачал головой, его зеленые глаза светились искренностью.
— Нет, Седрик, ты бери. Ты мне столько раз помогал, я этого никогда не забуду. Без тебя я бы сюда не добрался.
— Ни за что! — возразил Седрик, его лицо выражало решимость. — Ты младше меня, но показал себя настоящим чемпионом.
Жанна закатила глаза, её терпение явно истощалось.
— Вы оба действуете мне на нервы! — вспылила она. — Может, хватит играть в благородство?
Седрик неожиданно усмехнулся.
— Слово дамы — закон! — произнес он с шутливым поклоном в сторону Жанны.
— Что? — Жанна уставилась на него, явно не ожидая такого поворота.
Гарри, глядя то на Седрика, то на Жанну, внезапно просиял.
— У меня идея. Давайте возьмем Кубок вместе! — предложил он с воодушевлением. — Это не только моя, твоя или ваша победа. Это победа всего Хогвартса. Наша общая победа.
Жанна хмыкнула, но в её глазах мелькнуло что-то похожее на одобрение.
— Не думала, что скажу это, но... идея неплохая, Поттер, — произнесла она, пытаясь скрыть намек на улыбку.
Седрик кивнул, его лицо озарилось широкой улыбкой.
— Согласен. Это будет справедливо. Мы все заслужили это.
Втроем они медленно подошли к постаменту, на котором стоял Кубок. Его серебряное сияние отражалось в их глазах, наполненных смесью волнения, гордости и предвкушения.
Гарри глубоко вздохнул, чувствуя, как колотится сердце.
— На счет три! Ладно? — предложил он, глядя на своих товарищей.
Седрик и Жанна кивнули, их руки зависли в воздухе в нескольких сантиметрах от Кубка.
— Раз! — начал отсчет Гарри, его голос дрожал от волнения.
— Два! — подхватил Седрик, его глаза сияли от предвкушения.
Жанна, вопреки своему обычному поведению, тоже не смогла сдержать волнения.
— Три! — выкрикнула она, и их руки одновременно коснулись холодной поверхности Кубка.
В то же мгновение мир вокруг них закружился. Гарри почувствовал знакомый рывок портключа, его ноги оторвались от земли. Рука, крепко держащая Кубок, не разжималась, словно приклеенная к металлу. Кубок нес их куда-то сквозь завывание ветра и пестрый вихрь красок.
Краем глаза Гарри видел Жанну и Седрика, летящих рядом с ним. Лицо Жанны выражало смесь удивления и настороженности, в то время как Седрик выглядел озадаченным и слегка испуганным.
— Что происходит? — прокричал Седрик сквозь шум ветра.
— Это портключ! — ответил Гарри, чувствуя, как страх начинает подниматься внутри него. — Но куда он нас несет?
Жанна, сжав зубы, прокричала:
— Куда бы мы ни направлялись, будьте готовы ко всему!
Они продолжали нестись сквозь пространство, крепко держась за Кубок и друг за друга, не зная, что ждет их в конце этого неожиданного путешествия. Триумф победы в турнире быстро сменялся тревогой перед лицом неизвестности.

Глава 18. Крадущаяся змея, затаившийся лев

Лунный свет просачивался сквозь кроны деревьев, отбрасывая причудливые тени на старое заброшенное кладбище. Гарри огляделся по сторонам, пытаясь осознать, где они оказались.
— Что за место? — спросил он, нахмурив брови. В его голосе звучало замешательство пополам с тревогой.
Седрик, обычно очень уверенный, лишь покачал головой, его волосы встрепенул ветер.
— Неужели никто не предупреждал, что Кубок — это портал? — бросил он с нервным смешком.
Гарри открыл рот, чтобы ответить, но Жанна д’Арк, эта воительница с ледяным взглядом, опередила его:
— Это никак не может быть следующим этапом задания. Выглядит как обычное заброшенное кладбище, — её голос звучал жестко, словно сталь.
Седрик кивнул и потянулся за палочкой.
— Лучше приготовиться на всякий случай…
Но Жанна вдруг заметила движение где-то впереди — фигуру, приближающуюся к ним со стороны дальних могил.
— Смотрите, кто-то идет, — предупредила она, выхватывая собственную палочку.
В этот момент шрам на лбу Гарри запылал нестерпимой болью. Палочка выпала из его пальцев, и он рухнул на землю, сжимая голову руками. Жанна быстро подхватила выпавшую палочку и сунула ее за пояс.
— Седрик, Гарри — быстро за тот куст! — скомандовала она резким тоном, не терпящим возражений.
Они поспешно оттащили бьющегося в муках Гарри в укрытие и замерли, вглядываясь во тьму и сжимая палочки наготове. Внезапно звенящую тишину кладбища разорвал пронзительный, холодный голос:
— Что случилось? — прозвучал он угрожающе, заставив Жанну и Седрика вздрогнуть.
— М-мой лорд… Здесь никого, только портал откуда-то взялся! — пробормотал чей-то робкий, дрожащий голосок. — Я не понимаю, как такое могло произойти…
— Найди его! — рявкнул тот же леденящий душу голос. — Я чую, что мальчишка где-то рядом, и с ним кто-то еще! Убей всех лишних!
Седрик прошептал, наклонившись к Жанне:
— Кажется, с нами не собираются церемониться. Хотя, может, это просто дурацкая шутка?..
Жанна искоса взглянула на него, ее обычно бесстрастное лицо исказила горькая усмешка.
— А дракон на прошлом испытании, по-твоему, тоже был шуткой? — с издевкой протянула она, и Седрик поежился, вспомнив обжигающее дыхание чешуйчатого чудовища. — Укротители присматривали за ним, но разве это помешало тебе лишний раз поджариться?
Седрик открыл было рот для ответа, но, видимо, передумал и замолчал, нахмурившись. Трудно было не признать правоту ее слов. Похоже, на этот раз им предстояло столкнуться с куда более серьезной опасностью, нежели огнедышащий дракон.
— Думаю, это уже точно не часть испытания, — процедила сквозь зубы Жанна, ее лицо исказилось гримасой ярости.
Седрик смотрел на нее округлившимися глазами, отказываясь верить.
— Что ты имеешь в виду? Неужели… кто-то все это подстроил?
— А ты как думал? — бросила Жанна с видом полного превосходства. — Кто-то явно вел свою игру, затеяв этот опасный фарс!
— Но… очередной заговор прямо в стенах Хогвартса? — Седрик помотал головой, отбрасывая со лба прилипшие пряди волос. — Это невозможно! И кто посмел на такое?..
Жанна смерила его уничтожающим взглядом.
— Может, ты наконец начнешь соображать? Почему, по-твоему, мы с Гарри вообще оказались участниками этого треклятого Турнира?
— Но… Я думал, после ареста Грюма-пожирателя…
— Дамблдор предупреждал! — перебила она с рыком. — Сам-Знаешь-Кто пошел ва-банк и кто-то из его приспешников заколдовал Кубок по его приказу!
— Но… зачем? — только и смог выдавить из себя ошарашенный Седрик.
Жанна снова фыркнула с видом человека, объясняющего очевидное полному идиоту.
— Как ты думаешь, зачем? Он желает вернуться, очнись наконец! — она со злостью ткнула пальцем в его грудь.
Седрик отшатнулся, сжав кулаки. Его лицо окаменело, а в глазах плескался неприкрытый ужас от ее слов. Мысль о том, что Хогвартс, это самое безопасное место, мог превратиться в логово предателей и приспешников Сам-Знаешь-Кого, была невыносима. Но еще более пугающей была перспектива возрождения самого Темного Лорда. Жанна бросила вопросительный взгляд на Седрика, в ее глазах плескалась холодная решимость.
— Готов к незапланированной дуэли? — буркнула она, крепче сжимая палочку.
Седрик ответил не сразу, но когда заговорил, в его голосе не было и намека на шутку:
— Они ошиблись, если думают, что мы сдадимся без боя. Я сражался с драконом на этом турнире и не побоюсь каких-то убийц!
Его лицо на миг дрогнуло, будто он впервые всей душой осознал, с какими силами им предстоит иметь дело. Но уже в следующее мгновение брови Седрика решительно сошлись на переносице, а в глазах вспыхнул яростный огонь.
— Кто бы ни стоял за этим… Что бы они ни замышляли… Я клянусь всем, что для меня свято — я сделаю все, чтобы помешать их планам! — проговорил он сквозь стиснутые зубы, поднимая палочку в боевой стойке. — Даже если мне придется отдать за это жизнь!
По спине Жанны пробежала едва заметная дрожь восхищения. Вот он — истинный гриффиндорский дух, отвага, которая так редко встречается в этом мире.
— Тогда пошли, — кивнула она, первой выходя из укрытия.
Седрик ответил ей решительным кивком, его губы тронула улыбка хладнокровного воина. Он обернулся к Гарри, все еще корчащемуся от боли:
— Ты сможешь идти, Гарри?
Гарри стиснул зубы и кивнул, борясь с новым приступом агонии, жалящей шрам. Седрик придержал его за локоть, помогая подняться на ноги. И тут взгляд Гарри упал на низкорослую фигурку в потрепанной мантии, бродящую между надгробьями. Человечек откинул капюшон, оглядываясь по сторонам… Сердце Гарри пропустило удар. Гарри уставился на низкорослую фигуру с расширенными от ужаса глазами.
— Это… Хвост, — только и смог выдохнуть он, содрогаясь всем телом.
Седрик обернулся к нему с озадаченным видом:
— Ты знаешь этого человека? Откуда?
— Долгая история, — ответил Гарри сквозь стиснутые зубы, удерживая новый приступ боли в шраме. Он щурился, прикрыв один глаз.
Жанна бросила на него испепеляющий взгляд:
— Так кто это такой, Гарри? Выкладывай!
Гарри перевел дыхание и процедил:
— Питер Петтигрю… Хвост. Он был одним из сторонников Сам-Знаешь-Кого.
Седрик вздрогнул, его глаза распахнулись еще шире.
— Но… Разве в «Пророке» не писали, что он мертв?
Горькая усмешка исказила лицо Гарри.
— Нет, это ложь! Он подставил моего крестного Сириуса, чтобы скрыть, что сам предал моих родителей Волдеморту! Петтигрю был их хранителем тайны! А еще он анимаг и много лет прятался у Уизли, под видом их крысы Коросты!
Седрик слушал, затаив дыхание и приоткрыв рот. Похоже, до него начинало доходить. Гарри продолжил, заметив его реакцию:
— И в прошлом году профессор Трелони сделала пророчество… Что к Тем… Волдеморту вернется его слуга и поможет ему возродиться.
Седрик побледнел как полотно и сжал кулаки так, что костяшки побелели. Его лицо окаменело, превратившись в маску ужаса и замешательства. Тот уютный, понятный мир, в котором он жил, только что разлетелся на осколки. Жанна нахмурилась, глядя на суетящегося Хвоста:
— Но зачем он здесь? Что он затевает?
Ее лицо на миг утратило обычную маску безразличия, обнажая растерянность. Гарри покачал головой:
— Не знаю, но это точно ничего хорошего… Хвост всегда был лишь марионеткой в руках Волдеморта.
Жанна отвела взгляд, словно что-то обдумывая.
— Мистер Крауч, бывший пленником Темного Лорда, рассказывал, что для возрождения тому требуется плоть слуги, кровь врага и кость предка, — наконец произнесла она холодно. — Похоже, все ингредиенты уже здесь, и он только и ждет, чтобы добыть твою кровь, Гарри.
Седрик побледнел и непроизвольно сжал руку Гарри.
— Но почему именно его кровь?
Жанна дернула плечом:
— Хочешь — сам у Темного Лорда спроси, когда встретимся. Я знаю только, что это связано с каким-то иммунитетом, которым его наделила мать, пожертвовав собой. Подробностей не ведаю.
Седрик кивнул, его брови решительно сошлись на переносице.
— Не важно, он не получит крови Гарри, — отрезал он. Повернувшись к другу, он встряхнул его за плечо: — Гарри? Ты слышал меня?
Но Гарри не отвечал, его взгляд был прикован к той части кладбища, где метался Хвост. Вдруг раздался тот же леденящий душу голос:
— Не медли, Хвост! Начинай приготовления. Зверь сам прибежит на ловца. А если не прибежит, Нагайна отыщет его.
Седрик вздрогнул и проследил за взглядом Гарри. Среди надгробных плит быстро скользила огромная змея, высматривая добычу.
Хвост принес здоровенный каменный котел и водрузил его поблизости от статуи, изображающей костяную смерть с косой. Рядом он положил загадочный сверток, в котором что-то едва шевелилось. Гарри и Седрик, увидев сверток, предположили — в нем лежит младенец, настолько он и его движения напоминали новорожденного. Хвост разжёг под котлом пламя. Не прошло и пяти минут, как жидкость в котле вскипела и забросала вверх пунцовые искры, словно тоже воспламенилась.
— Скорее! — подгонял Хвоста пронзительный голос из свертка.
Кипящая поверхность жидкости вся превратилась в искры и сверкала, точно усыпанная бриллиантами.
— Все готово, хозяин.
— Пора… — изрек ледяной голос.
Хвост развернул сверток, не поднимая с земли; увиденное исторгло бы из груди Гарри пронзительный вопль, если бы Седрик вовремя не прижал ладонь к его губам. На секунду ему послышалось, словно Жанна шепнула какое-то ругательство, но услышанное он не разобрал. Как будто Хвост, споткнувшись о камень, вывернул его из земли, и под ним оказалось что-то вроде скользкого слепого червя, нет, в миллион раз хуже. Принесенное Хвостом на кладбище существо напоминало скорчивше­гося младенца. Но только очертаниями, во всем осталь­ном оно ни капли не походило на человеческого дете­ныша. Чешуйчатое безволосое тело цвета сырого мяса, слабые, тонкие ручки и ножки, а лицо — такого ни у од­ного ребенка отродясь не было — приплюснутое, как у змеи, с блестящими красноватыми глазами-щелками.
Существо казалось почти беспомощным. Оно протя­нуло ручки к Хвосту, обняло за шею, и Хвост его поднял. В этот миг Гарри разглядел на бледном лице Хвоста крайнее отвращение. Хвост поднял свою ношу над котлом и искры, танцующие на поверх­ности жидкости, осветили на мгновение плоское злоб­ное лицо. Хвост опустил существо в котел, и оно с шипе­нием исчезло. Гарри услышал, как тельце мягко стукну­лось о каменное дно котла. Пусть, пусть он утонет, стучало в голове Гарри. Шрам его разрывался от невыносимой боли… Пожалуйста… Пусть утонет… И тут Хвост заговорил. Голос его дрожал, выдавая па­нический страх. Он поднял палочку, закрыл глаза и с тру­дом произнес:
— Кость отца, отданная без согласия, возроди своего сына!
Земля возле зловещей статуи смерти разверзлась и оттуда выпорхнула тонкая струйка праха и, повинуясь мановению палочки, нырнула в кипящую жидкость. Сверкающая поверхность, зашипев, лопнула, искры раз­метало по сторонам, и жидкость в котле стала ядовито-голубой. Поскуливая от ужаса, Хвост вытащил из-под плаща длинный тонкий серебряный кинжал и снова заговорил, на сей раз каждое слово сопровождая истеричным всхли­пом:
— П-плоть… слуги… отданная д-добровольно… оживи… своего… хозяина!
Вытянул перед собой правую руку, ту, на которой нет пальца, крепко сжал кинжал в левой и замахнулся. В этот момент Жанна подалась вперед, закрыла глаза руками и Седрику и Гарри, но даже не видя происходящего, Гарри услышал безумный вопль, пронзивший его сердце, как буд­то Хвост ударил и его кинжалом. Что-то со стуком упало на землю, Хвост тяжело задышал, и тут же раздался всплеск зелья, вызвавший у Гарри приступ дурноты. Он не смог открыть глаза… но даже сквозь веки увидел — зе­лье стало кроваво-красным…
Хвост всхлипывал и скулил от боли. Он потерянно озирался по сторонам, но всё же заговорил вновь.
— К-кровь недруга… взятая насильно… воскреси… сво­его врага!
Все еще хрипло дыша от боли, Хвост вынул из кар­мана стеклянный пузырек и поднес к собственной ране, и пузы­рек быстро наполнился. Пошатываясь, Хвост вернулся к котлу и плеснул в него кровь. Жидкость мгновенно стала ослепительно белой. Покончив с приготовлением зелья, Хвост без сил упал на колени и тут же кулем повалился на землю. Он лежал скор­чившись, баюкая кровавый обрубок, и тихо постанывал. Котел кипел, сверкающие искры летели во все сторо­ны, от их слепящего блеска все вокруг погрузилось в не­проглядную черноту. Ничего не происходило… Пусть утонет, пусть произойдет ошибка, молил Гарри. Но искры погасли, из котла взметнулся столб белого пара, он становился все гуще, и Гарри больше не видел Хвоста — пар затопил все.
Зелье не вышло… он утонул… пожалуйста… пожалуй­ста… пусть он умрет… Вот уже в облаке пара, идущего из котла, начали воз­никать очертания высокого, худого, как скелет, челове­ка, и Гарри окатила леденящая волна ужаса.
— Одень меня, — произнес он пронзившим сердце голосом.
Всхлипывая и прижимая к груди изуродованную руку Хвост с трудом встал на ноги, поднял левой рукой с земли черный плащ с капюшоном и одной рукой накинул его на голову и плечи хозяина. Живой скелет ступил из котла на землю, не сводя глаз с Гарри. А Гарри не мог отвести взгляд от бледного как смерть лица. Три года его преследовали в ночных кош­марах эти красные злобные глаза, тупой змеиный нос, узкие щелки ноздрей…
Лорд Волдеморт возродился.
Волдеморт первым делом принялся изучать свое новое тело, не обращая внимания ни на хнычущего на земле Хвоста, ни на ползающую поблизости змею. Следующим делом он обманул ожидания Хвоста. Попросив того дать ему руку, он немедленно разочаровал своего единственного верного прислужника, взяв его целую руку. Тогда Гарри разглядел на ней татуировку в виде Темной Метки. Волдеморт коснулся ее своим указательным пальцем, не обращая ни малейшего внимания на стенания Хвоста, продолжающего оплакивать утрату руки.
Волдеморт выпрямился, его змеиные черты исказились в торжествующей ухмылке. Взгляд алых глаз жадно обшаривал окрестности в поисках желанной добычи. Но спустя мгновение ликование сменилось гневом — юный Поттер, которого он так хотел убить, отсутствовал.
— Ты обманул меня, Хвост! — Волдеморт грозно навис над сгорбленной фигуркой Петтигрю. — Здесь нет Гарри Поттера!
Бледный как смерть, Хвост задрожал, когда могучая рука вцепилась в ворот его рубахи и поволокла вверх. Он захрипел, когда холодные пальцы сомкнулись на горле.
— Из чьей крови ты возродил меня, негодяй? — Волдеморт впился в Хвоста немигающим взглядом.
— Моей… собственной, — с трудом выдавил тот, содрогаясь от ужаса.
Брезгливо оттолкнув Петтигрю, Волдеморт отвернулся. Хвост жалобно захныкал, шмякнувшись оземь. Темный Лорд мерил шагами поляну, сдерживая порыв прикончить бесполезного слугу. Но в глубине души он понимал — без Хвоста вернуться было бы невозможно.
— Ну и что же пошло не так? — едва слышно прошептал Седрик, не скрывая иронии на лице.
Вокруг Волдеморта начали возникать темные фигуры волшебников в масках. Прибыли Пожиратели.
— Добро пожаловать, Пожиратели смерти, — тихо сказал Волдеморт. — Тринадцать лет… прошло три­надцать лет со дня нашей последней встречи. И все же вы ответили на мой зов будто это было вчера… значит, нас всех по-прежнему объединяет Черная Метка? Или нет?
Он снова запрокинул к небу свое ужасное лицо и с шу­мом втянул воздух. Его щелочки-ноздри раздулись.
— Я чую вину, — произнес он. — Воздух насквозь про­вонял виной.
Стоящие в кругу снова вздрогнули: каждый как будто пытался и не смел сделать шаг назад.
— Я вижу, вы живы и здоровы, силы ваши не иссяк­ли — вы так быстро прибыли! — и я спрашиваю себя… а почему этот отряд волшебников так и не пришел на помощь своему хозяину, которому они клялись в веч­ной верности?
Никто не произнес ни слова. Никто не шевельнулся, если не считать Хвоста, который лежал на земле, всхли­пывая и баюкая свой кровоточащий обрубок.
— И я отвечаю, — продолжил Волдеморт свистя­щим шепотом, — они, должно быть, поверили, что я по­вержен, что я погиб. Они снова вернулись в стан моих врагов, и клялись в своей невиновности, в том, что они ничего не знали, что были околдованы… И я спрашиваю себя: как они могли поверить, что я не восстану вновь? Те, кто знал, как я защитил себя от смерти? Те, кто своими глазами видели доказательства моей безмерной силы, когда я был самым могущественным из всех теперешних волшебников? И я отвечаю: может, они поверили, что су­ществует еще более могучая сила, которая может унич­тожить даже лорда Волдеморта… может, они теперь клянутся в верности другому… может, этому защитнику грязнокровок и простецов Альбусу Дамблдору?
При упоминании имени Дамблдора стоящие в кругу зашевелились, послышалось бормотание, кое-кто пока­чал головой. Волдеморт не обратил на них внимания.
— Я разочарован… признаюсь, я весьма разочарован… — один из Пожирателей смерти неожиданно бросился вперед и рухнул к ногам Волдеморта. Тело его сотря­сала дрожь.
— Хозяин! — крикнул он. — Хозяин, прости меня! Прости нас всех!
Волдеморт с хохотом поднял палочку и произ­нес:
— Круцио!
Пожиратель смерти начал извиваться и кричать от боли. Гарри был уверен, что эти крики не могут не ус­лышать жители деревни… пусть появится полиция, про­мелькнула у него отчаянная мысль… кто-нибудь… что-нибудь… Волдеморт снова поднял палочку. Измученный Пожиратель смерти перестал корчиться и лежал на спи­не, тяжело дыша.
— Встань, Эйвери, — тихо сказал Волдеморт. — Встань. Ты просил прощения? Я не прощаю. И я ничего не забываю. Тринадцать долгих лет… Тринадцать лет вер­ной службы — и тогда, может быть, я вас прошу… А вот Хвост уже оплатил часть своего долга, правда, Хвост?
Он бросил взгляд на Хвоста, который продолжал всхлипывать.
— Ты вернулся ко мне не доказать свою верность. Ты вернулся, потому что испугался своих старых друзей. Ты заслужил эту боль, Хвост. И ты знаешь это, правда?
— Да, хозяин, — простонал Хвост. — Пожалуйста, хо­зяин… умоляю…
Волдеморт смерил его безжалостным взглядом.
— И все же ты помог мне снова обрести тело, — хо­лодно продолжал Волдеморт, глядя как всхлипыва­ет лежащий на земле Хвост. — Каким бы бесполезным предателем ты ни был, ты все же помог мне… а лорд Во­лдеморт награждает тех, кто ему помогает…
Он сделал паузу, обводя взглядом притихших Пожирателей.
— Но… не в этот раз, Хвост. Прежде, чем ты получишь награду, ты должен заплатить за свою оплошность. Видите ли, дорогие мои, Хвост жестоко обманул вашего лорда и возродил меня не из крови Гарри Поттера, а из своей. Разве он не заслуживает считаться моим злейшим врагом?
Не дожидаясь ответа, Волдеморт взмахнул палочкой:
— Круцио!
Хвост взвыл, его тело выгнулось дугой от нестерпимой пытки. Гарри, сидевший в кустах, ощутил приступ жалости к Хвосту, не в силах вообразить ту боль, что вынуждала взрослого мужчину кричать столь нечеловеческим голосом. Вокруг раздался хохот Пожирателей.
Следующие несколько минут Волдеморт чихвостил Пожирателей, обходя их по кругу. Время от времени он вновь принимался мучить Хвоста, отпуская в его адрес шутки, от которых Пожиратели готовы были надорвать животы, тогда как сами эти шутки с каждым разом становились все язвительней и язвительней. Упившись, наконец, сполна его мучением и болью, и видя, как Хвост уже беспомощно лежит на земле едва дыша с текущей изо рта слюной, не изрекая никаких звуков, Волдеморт склонился над ним.
— Моли о моем милосердии, Хвост!
Тот продолжил лежать с капающей изо рта слюной.
Волдеморт взглянул на измученное тело Хвоста с презрением, словно на таракана и в то же время вызывающее его философскую задумчивость. Его голос, холодный и ясный, разрезал воздух:
— Твоё пожертвование, Хвост, не что иное, как апогей твоего предательства. Ты предал не только меня, своего лорда, но и самого себя, обнажив последствия своего страха и эгоизма. Твоя кровь, которую ты так легкомысленно принес в жертву, является символом твоего окончательного признания себя моим врагом. Ты выбрал путь самопожертвования не из верности мне, а из боязни столкнуться лицом к лицу с последствиями своих прошлых предательств — перед друзьями, Пожирателями Смерти и самой судьбой.
На мгновение в воздухе повисла тишина, словно сама природа задержала дыхание, в ожидании продолжения.
— Такое жертвоприношение, пусть и неуместное, открывает истину о тебе, Хвост. В твоем акте саморазрушения кроется признание своей слабости и предательства, что делает тебя более презренным, чем любой враг.
Пожиратели Смерти, окружающие их, обменялись недоверчивыми и напряженными взглядами. Волдеморт, чувствуя их колебания, повернулся к ним, его глаза сверкали холодом, напоминая о том, что его власть над ними остается неоспоримой.
— Помните, мои верные, предательство может принимать множество форм, и каждое из них будет наказано. Сегодняшний урок — это не только о Хвосте, но и о каждом из вас, кто даже помыслит предать мою волю.
Волдеморт снова поднял палочку и взмахнул ею. В воздухе остался след, похожий на расплавленную по­лосу серебра. Через мгновение бесформенная полоса превратилась в сверкающую копию человеческой кис­ти. Сияя в темноте, как луна, кисть тут же опустилась и приросла к окровавленному запястью Хвоста. Спустя пару мгновений Хвост очнулся. Тяжело дыша, Хвост поднял голову и, не веря своим глазам, смот­рел на серебряную кисть, так безупречно соединенную с его собственной рукой, что, казалось, он надел ослепи­тельно сияющую перчатку. Он согнул и разогнул сереб­ряные пальцы, а потом, дрожа, поднял с земли какой-то прутик и растер его в порошок.
— Милорд, — прошептал он. — Хозяин… она прекрас­на… спасибо… спасибо…
Он по грязи подполз к Волдеморту и поцело­вал край его мантии.
— И пусть твоя верность будет неколебима, Хвост, — сказал Волдеморт.
— Конечно, милорд… навсегда, милорд… — Хвост поднялся и занял свое место в кругу. Он не сво­дил глаз со своей новой руки, а лицо его блестело от слез. Затем Волдеморт принялся рассказывать Пожирателям о причинах своего падения и своей дальнейшей судьбе.
— Может, свалим отсюда подальше, пока можем? — предложил Седрик.
— Но как? Кубок-то совсем рядом с ним… — возразил Гарри.
Волдеморт закрыл глаза и глубоко втянул воздух.
— Я чувствую — Поттер где-то здесь! — сказал он, открыв глаза и наградив окружающих взглядом, полным откровенной ненависти и злобы. — Найдите и приведите ко мне этого сосунка! — приказал он. — Он поплатится за то, что посмел явиться на свет…
— Они заметят, если мы приманим Кубок манящими чарами, — заметила Жанна.
— Тогда будем прорываться, других вариантов нет, — сказал Седрик. — На счет три, Гарри? А? Раз!
Тот неуверенно закивал головой.
— Мы прорвемся, Гарри, — заверила его Жанна. — Вот увидишь.
— Тебе легко говорить, ты десятерых старшекурсников в одиночку раскидываешь.
— Два! — досчитал Седрик.
Жанна кокетливо улыбнулась.
— Тогда тебе бояться нечего.
— Три!
— Остолбеней! — закричал Гарри, выскочив из-за надгробия. Луч его заклятия сразу угодил в чью-то любопытную голову, которая догадалась подобраться к их укрытию в поисках Гарри.
Два других луча угодили еще в пару Пожирателей. На Волдеморта это не произвело ни малейшего впечатления.
— Гарри! — делано обрадовался он. — Ты так вырос за прошедшие пару лет… И даже друзей с собой привел. Вы думаете, что можете играть со мной, детки? Давайте поиграем. Авада Кедавра!
Зеленый луч его заклятия убил дерево, а Седрик едва успел пригнуться.
— Ты как? — спросил Гарри.
— В порядке. Только что вся жизнь перед лицом пронеслась. Не дрейфь, Гарри. Мы выберемся, мы победим. Кто-нибудь обязательно заметит наше отсутствие и придет к нам на выручку.
— Давай, Гарри, выходи! — изгалялся Волдеморт. — Не будь таким трусом! Даже твой дорогой папаша был гораздо смелее тебя! Я вызываю тебя на дуэль, не заставляй меня ждать!
Гарри даже понять не сумел, как это сработало. Он вскочил и вышел прямо к Волдеморту под шепот Седрика «не делай этого, Гарри!». Лично Гарри было уже все равно.
Волдеморт медленно шагнул вперед и повернул­ся лицом к Гарри Поттеру. Он поднял палочку:
— Круцио!
Боль была совершенно невыносимой; кости, каза­лось, вот-вот расплавятся, а голова разлетится на куски; глаза бешено вращались в глазницах, и Гарри хотелось только, чтобы эта мука прекратилась… забыться… уме­реть… И вдруг все кончилось. Он обессиленно лежал перед Волдемортом среди Пожирателей, а за памятниками прятались его двое друзей, с которыми он вместе прошел Триволшебный Турнир. Перед ним, как в тумане, горели кроваво-красные глаза. Хохот Пожирателей смерти ог­лушил его.
Может быть, на какую-то долю секунды у Гарри в го­лове промелькнула мысль о бегстве, но Пожиратели смерти сжали кольцо вокруг Гар­ри и Волдеморта так, что в нем больше не было пус­тых мест.
— Тебя учили сражаться на дуэли, Гарри Поттер? — тихо спросил Волдеморт. Его красные глаза горели во тьме. К Гарри, как из прошлой жизни, пришло смутное вос­поминание о том, что два года назад он очень недолго ходил в Дуэльный клуб в Хогвартсе… все, чему он там на­учился, — это обезоруживающее заклинание, «экспеллиармус»… и какой в этом толк, даже если ему и удастся обе­зоружить Волдеморта? Ведь он окружен Пожирате­лями смерти, их человек тридцать, не меньше… Он не представлял, что могло бы сейчас ему помочь. Он знал, что вот-вот случится то, о чем Грюм предупреждал мно­го раз — неотразимое заклятие Авада Кедавра… Волдеморт был прав — здесь не было его матери, чтобы снова умереть за него… Он ничем не защищен…
— Мы должны поклониться друг другу, Гарри, — ска­зал Волдеморт, слегка склонившись. При этом лицо его все равно было обращено к Гарри. — Ну же, прили­чия надо соблюдать… Дамблдор был бы рад увидеть твои хорошие манеры… поклонись смерти, Гарри…
Пожиратели смерти захохотали. Безгубый рот Волдеморта растянулся в улыбке. Гарри стоял, выпрямив­шись. Он не позволит Волдеморту играть с ним, как кошка с мышью… Он не доставит ему перед смертью это­го удовольствия…
— Я сказал, поклонись, — повторил Волдеморт и поднял палочку. Гарри почувствовал, как его позвоночник изогнулся, будто кто-то с силой прижимал его к земле. Пожиратели смерти снова загоготали.
— Очень хорошо, — тихо произнес Волдеморт и снова поднял палочку. (Давление на спину Гарри осла­бело, и он смог выпрямиться) — А теперь встань ко мне лицом как мужчина… гордо выпрямившись, как умер твой отец… А теперь — дуэль начинается.
Волдеморт занес палочку, и прежде чем Гарри ус­пел что-либо сообразить, его снова настигло заклятие Круциатус. Боль была настолько сильна, что, казалось, заслонила собой весь мир, так что он не мог даже понять, где он… раскаленные добела ножи пронзали каждый сан­тиметр кожи, голова готова была разлететься на куски от боли; он кричал так громко, как никогда в жизни… И вдруг все прекратилось. Гарри перекатился на жи­вот и с трудом поднялся на ноги. Он не мог унять дрожь, сотрясающую тело, также, как не мог унять ее Хвост, пос­ле того, как отсек себе руку. Он попытался сделать шаг, и, шатаясь, врезался в стену Пожирателей смерти. Они со смехом оттолкнули его к Волдеморту.
— Маленькая передышка, — сказал Волдеморт. Щелки его ноздрей раздувались от возбуждения. — Ма­ленькая пауза… Больно, правда, Гарри? Ты ведь не хочешь, чтобы я сделал это снова?
Гарри молчал. В этих безжалостных красных глазах он ясно прочел свою судьбу — он умрет как многие другие до него… Как все те, кого неожиданный визит темного мага застал врасплох. Он умрет и с этим ничего не поделаешь… Но плясать под дуд­ку Волдеморта он не собирается. Он не подчинится ему… не станет молить о пощаде…
— Я спросил тебя, хочешь ли ты, чтобы я сделал это снова? — сказал Волдеморт. — Отвечай! Империо!
Третий раз в жизни Гарри почувствовал, как мысли, все до одной, улетучились из его головы… ах, какое это было блаженство — не думать… казалось, что его куда-то уносят теплые волны, что он безмятежно дремлет… Толь­ко скажи «нет»… скажи «нет»… только скажи «нет»…
«Не скажу, — прозвучал в голове решительный голос. — Не скажу».
«Только скажи «нет»…»
«Не буду, я же сказал…»
«Только скажи «нет»…»
— Не буду!
Эти слова вырвались изо рта Гарри, и эхо разнесло их по всему кладбищу. Приятное состояние полудремы мгновенно исчезло, и снова вернулось ощущение боли, которое осталось в его теле после заклятия Круциатус. Гарри снова понимал, где находится, и что его ждет…
— Не будешь? — тихо переспросил Волдеморт. — Не скажешь «нет»? Гарри, прежде, чем ты умрешь, я дол­жен научить тебя слушаться старших… может, поможет еще одна маленькая доза боли?
Волдеморт снова поднял палочку, но на этот раз Гарри был готов; долгие тренировки по квиддичу дали о себе знать — он тут же упал на землю, быстро перекатил­ся и оказался за мраморным памятником на могиле отца Волдеморта. Заклятие угодило в памятник, и плита треснула.
— Мы тут не в прятки играем, Гарри, — тихий, холод­ный голос Волдеморта звучал совсем рядом. Раздал­ся очередной взрыв смеха Пожирателей смерти. — От меня не спрячешься. Может, ты устал от нашей дуэли? Может, ты хочешь, чтобы я закончил ее сейчас, Гарри? Тогда выходи, Гарри… выходи и поиграй… это будет быс­тро… и может быть даже не больно… я не знаю… я никогда не умирал…
Гарри скорчился за могильным камнем и думал о том, что ему конец. Надежды не было… помощи ждать… За ближайшим кустом он увидел глаза Жанны. Шаги Волдеморта раздавались все ближе, и Гар­ри почувствовал, что страха больше нет. Он не умрет, сжавшись в комочек, как ребенок, играющий в прятки; он не умрет на коленях у ног Волдеморта… он умрет, гордо выпрямившись, как его отец, и пытаясь защитить­ся, даже если это невозможно…
Не дожидаясь, пока Волдеморт высунет свое зме­иное лицо из-за памятника, Гарри поднялся, крепко схва­тил волшебную палочку и, держа ее перед собой, бросил­ся навстречу Волдеморту.
Тот был к этому готов, и в тот же самый миг, когда Гар­ри крикнул: «Экспеллиармус!», раздался крик Волдеморта: «Авада Кедавра!» Из палочки Волдеморта вырвался зеленый луч, а из палочки Гарри — красный. Они встретились в возду­хе, на полпути, и Гарри почувствовал, как палочка в его руках завибрировала, будто через нее пропускали элек­трический ток. Руки его приросли к палочке, и он не смог бы выпустить ее, даже если бы захотел. Сейчас соединя­ющий обе палочки узкий луч, был не красным и не зеле­ным, но пронзительно-золотым. Гарри, изумленно про­следив взглядом за этим лучом, увидел, что палочка Волдеморта тоже вибрирует и трясется в его длинных бледных пальцах.
А потом случилось то, чего Гарри совершенно не ожи­дал — его ноги оторвались от земли. Они с Волдемортом оба поднялись в воздух, а концы их палочек по-пре­жнему соединяла сверкающая золотая нить. Они улете­ли в сторону от могилы отца Волдеморта и призем­лились на поляне, где могил не было. Пожиратели смер­ти бежали за ними и кричали, спрашивая у своего хозяи­на, что им делать. Затем Пожиратели снова окружили их, некоторые потянулись за палочками, змея скользила у них под ногами.
Луч золотого света, соединяющий Гарри и Волдеморта неожиданно расщепился на множество тонких сияющих лучиков. Палочки их оставались соединены, а золотые нити сплетали вокруг Гарри и Волдеморта сверкающий купол паутины. Вскоре дуэлянты оказа­лись как бы в клетке из света, а за стенками клетки рыс­кали, как шакалы, Пожиратели смерти, и крики их, каза­лось, доносились откуда-то издалека…
— Ничего не делать! — крикнул Волдеморт сво­им приспешникам, и Гарри увидел, как его красные гла­за расширились от удивления. Волдеморт явно не понимал, что происходит, и теперь из всех сил старал­ся разорвать золотую нить, соединяющую волшебные палочки. Гарри ухватился за свою палочку еще крепче, и нить осталась цела.
— Ничего не делать без моей ко­манды! — прокричал Волдеморт Пожирателям смерти.
В этот момент в воздухе поплыла прекрасная, не­земная мелодия… ее издавала каждая из нитей паути­ны золотого света, которые вибрировали вокруг Гар­ри и Волдеморта. Гарри узнал эти звуки, несмотря на то, что слышал их до этого только раз… это была песня феникса…
Для Гарри это был звук надежды… самое прекрасное и желанное, что только он слышал в своей жизни… он чув­ствовал, что эти звуки не просто витают в воздухе рядом с ним, они звучат у него внутри… эта мелодия была связа­на с Дамблдором, и ему показалось на мгновение, будто друг что-то шепнул ему на ухо…
Не позволяй связи распасться.
Я знаю, ответил Гарри музыке. Я знаю, что я не дол­жен допустить этого… но как только он это подумал, удер­живать связь стало намного тяжелее. Его палочка сильно завибрировала… теперь уже палочки соединял не луч, те­перь это было похоже на огромные бусины света, кото­рые скользили по золотой нити. Гарри увидел, что буси­ны движутся от Волдеморта к нему и тут же почув­ствовал, как палочка сердито вздрогнула в его руках. Чем ближе придвигалась к нему ближайшая бусина, тем горячее становилась его волшебная палочка. Дерево в его ладони раскалилось настолько, что Гарри каза­лось — палочка вот-вот вспыхнет. Бусина придвинулась еще ближе, и палочка возмущенно затряслась. Если бу­сина приблизится вплотную, палочка этого явно не вы­держит, она уже сейчас вот-вот разлетится на куски…
Гарри сосредоточил все свои мысли на том, чтобы за­ставить бусины двигаться в обратном направлении — от него к Волдеморту. Разъяренные глаза его были уст­ремлены на бусины, в ушах звучала песня феникса — и мало-помалу бусины замедлили движение, останови­лись, а потом потекли обратно… Теперь палочка Волдеморта вибрировала так, что готова была развалиться. Сам же Волдеморт выглядел потрясенным и почти испуганным…
Первая бусина теперь дрожала в паре дюймов от кон­чика палочки Волдеморта. Гарри не понимал, зачем ему это, не знал, чего он этим добьется… но сейчас он сосредоточился на том, чтобы загнать эту бусину света об­ратно, в палочку Волдеморта. Медленно… очень мед­ленно… еще немного вперед по золотой нити… бусина вздрогнула и влилась в палочку.
Сразу же из палочки Волдеморта раздались кри­ки боли… потом глаза Волдеморта расширились от ужаса, когда из его волшебной палочки показалась рука из густого дыма и тут же исчезла… призрак руки, пода­ренной Хвосту, снова крики боли… потом из кончика па­лочки показалось что-то большое, гораздо больше руки, серое нечто из густого, плотного дыма… голова… грудь и руки… туловище неизвестного магла, виденного им в сновидении летом. Старик, которого Гарри ког­да-то видел во сне, выбирался из па­лочки… его призрак или тень — неважно, что это было — упало на землю. Он выпрямился, опираясь на свою палку, окинул взглядом Гарри, Волдеморта, золотую паутину.
— Значит, он действительно волшебник? — сказал старик, глядя на Волдеморта. — Этот тип меня убил… покажи ему, мальчик…
Из палочки показалась следующая голова… эта, похо­жая на вылепленную из густого дыма статую, была жен­ской… Руки Гарри отчаянно тряслись, он старался удер­жать свою палочку на месте. Призрак упал на землю, под­нялся и посмотрел на разворачивающуюся перед ним битву. Тень Берты Джоркинс уставилась на Гарри, глаза ее расширились, и она крикнула:
— Не отпускай ни в коем случае! — Голос ее, как и го­лос того старика, звучал будто издалека. — Не дай ему добрать­ся до тебя! Не отпускай, держись!
Она и две другие серые фигуры двигались теперь по кругу внутри золотой паутины, а Пожиратели смер­ти бегали снаружи… жертвы Волдеморта шептали Гарри ободряющие слова и что-то шипели своему убийце. Из волшебной палочки Волдеморта показалась очередная голова, и Гарри сразу понял, кто это… он как будто был уверен в этом с того самого момента, когда уви­дел призрак того магла… уверен, потому что именно эту женщину он вспоминал этой ночью чаще всего… Дымчатая тень молодой женщины с длинными воло­сами упала на землю, встала, посмотрела на него… Гарри, руки которого немилосердно тряслись, смотрел в при­зрачное лицо своей матери.
— Отец сейчас будет… — тихо сказала она. — Он хо­чет увидеть тебя… все будет хорошо… держись…
И он появился… сначала его голова, потом тело… из палочки Волдеморта возникла высокая, с растре­панными, как у Гарри, волосами тень Джеймса Поттера. Волдеморт смертельно побледнел от страха перед своими жертвами, которые кружили вокруг него. Отец подошел к Гарри, посмотрел на него и заговорил тем же, доносящимся как бы издалека голосом, что и все осталь­ные, только тихо, чтобы Волдеморт не услышал:
— Когда связь будет разорвана, мы задержимся на мгновение… мы дадим тебе немного времени… ты должен добраться до портала, он вернет тебя в Хогвартс… Если что, положись на друзей, они тебя выручат и никогда не оставляй их. Понял, Гарри?
— Да, — выдохнул Гарри, сражаясь с палочкой, кото­рая скользила в руках и в любой момент могла вырваться.
Лицо его исказилось от напряжения — теперь он с трудом удерживал палочку в руках.
— Сделай это сейчас, — прошептал отец. — Приго­товься бежать. Давай, вперед…
— Вперед! — крикнул Гарри.
В любом случае, дольше удерживать палочку он уже не мог. Он сильно рванул ее вверх, и золотая нить порва­лась. Световой купол исчез, песня феникса растаяла в воздухе. Но призрачные фигуры жертв Волдеморта не исчезли. Они сжимали кольцо вокруг Волдемор­та, скрывая Гарри от его глаз. А Гарри бежал, как никогда в жизни. Он сбил с ног двух остолбеневших Пожирателей смерти и принялся петлять как заяц между памятников. Вслед ему неслись заклятия, но Гарри уворачивался и только слышал треск могиль­ных плит. Он бежал к Кубку не помня себя. Все его существо было сосредоточено на том, что ему предстояло сделать…
— Оглушить его! — раздался вопль Волдеморта.
Гарри нырнул за мраморного ангела, футах в десяти от Кубка, и увидел только стрелы красного света. Кры­ло ангела с треском отвалилось. Схватив покрепче палоч­ку, он выскочил из своего укрытия и проревел:
— Импедимента! — Гарри взмахнул палочкой в сто­рону преследующих его Пожирателей смерти. Послышался сдавленный крик, и Гарри понял, что задержал, как минимум, одного.
Времени оглядывать­ся не было. Он перепрыгнул через Кубок и снова бро­сился на землю, чтобы увернуться от направленных на него заклятий. Гарри протянул руку и приготовился схватить Кубок.
— Отойдите! Я убью его! Он мой! — крикнул Волдеморт.
— Остолбеней! — раздался отчаянный клич Седрика. Красный луч вылетел из его палочки, но Волдеморт ловко увернулся, рассмеявшись зловещим смехом.
— Диффиндо! — резкий возглас Жанны прозвучал подобно трелям боевого рожка. Ветви старого кладбищенского вяза раскололись и рухнули на Волдеморта, погребая его под собой.
— Мелкая желтоглазая тварь! — послышался приглушенный бранный возглас из-под завала веток. Рукав черной мантии замелькал, отбрасывая обломки. — Еще есть шанс выбрать жизнь, девчонка! Сдавайся, и я пощажу тебя!
— Экспеллиармус! — Седрик разоружил одного из пожирателей, пытавшегося напасть со спины.
— Ну уж нет, — процедила Жанна с омерзением. — Меня твоими угрозами не запугать!
Из-под завала с силой вырвалась высокая фигура в черных одеждах, устрашающе белая и будто лишенная плоти. Волдеморт снова оказался на свободе.
— Тогда умрите! — вскрикнул он безумным голосом.
— Таранталлегра! — Гарри ловко перехватил инициативу, и ближайший пожиратель, Люциус Малфой, вдруг затанцевал сам не свой, будто обезумев. Будет потом, о чем с его сыном в школе поговорить.
Седрик действовал почти на инстинктах, ведомый решимостью защитить Гарри и остальных любой ценой. И все же в глубине души его терзали сомнения и страх.
Он никак не мог поверить, что все это происходит на самом деле. Ведь еще совсем недавно его главной заботой были баллы на СОВ и предстоящий матч по квиддичу. А теперь Седрик оказался лицом к лицу с самим Волдемортом — темным магом, имя которого даже боялись произносить вслух.
Взгляд Седрика на миг остановился на изувеченном обличье Темного Лорда, и по его спине пробежал холодок первобытного ужаса. Это чудовище было лишь отдаленно похоже на человека. Седрик до последнего отказывался верить слухам о возможном возрождении Волдеморта, считая это безумными россказнями. Но увидев его воочию, он вдруг осознал страшную правду — зло, ставшее почти легендарным, обрело плоть и кровь.
Рука Седрика инстинктивно сжала палочку крепче, пальцы побелели от напряжения. В висках стучала кровь, отдаваясь в ушах грохотом ударов сердца. Седрик прекрасно понимал, что противостоять этому кошмару у них мало шансов. Но он также знал, что ни за что не позволит причинить вред Гарри или кому-либо другому из присутствующих. Слишком многие положили свои жизни, сражаясь с этим злом в прошлом, чтобы он мог просто сдаться. Честь, отвага, самопожертвование — вот что всегда ценилось на Гриффиндоре, и Седрик был намерен пронести эти идеалы через любые испытания до конца, пусть он и попал на Пуффендуй.
В мгновение ока Жанна оказалась рядом с Волдемортом, преградив ему путь. Ее крошечная фигурка выглядела совсем крохотной по сравнению с высокой фигурой Темного Лорда в черных одеждах.
— И что ты мне сделаешь? — бросила она дерзко, глядя ему прямо в лицо.
Волдеморт занес палочку, но Жанна уже молниеносно отпрыгнула в сторону, совершив поистине невероятный прыжок. Гарри даже не мог представить себе, как такое возможно — ее движения казались легче и быстрее самого воздуха. Зеленый луч безобидно просвистел мимо.
— Кто ты такая, мелкая дрянь?! — прошипел Волдеморт с неприкрытой яростью.
Жанна приземлилась на одно колено и выпрямилась, ее лицо осталось совершенно спокойным и бесстрастным.
— Просто надоедливая девчонка, жаждущая возмездия, — произнесла она холодно.
В следующее мгновение Гарри пришлось моргнуть, не веря своим глазам. Жанна вдруг… увеличилась в росте, а ее тело облачилось в черные доспехи с серебристыми узорами! То, чего он так боялся в своих кошмарах, сбылось наяву.
Жанна взмыла в воздух и устремилась к ближайшему Пожирателю. Ее клинок сверкнул, и враг повалился на землю с вскриком агонии. Несколько зеленых вспышек разом озарили ночное кладбище — пожиратели и сам Волдеморт принялись осыпать ее смертоносными проклятиями. Но Жанна лишь парировала их широкими взмахами меча, продолжая неистово атаковать.
Ее движения походили на смертоносный танец — она взмывала в воздух, закручивалась подобно мельнице и вновь опускалась на землю с поразительной легкостью. Вихрь ударов, ослепительно быстрые уклонения, смертоносная точность — Гарри не мог поверить своим глазам. Он и представить не мог, что люди вообще способны двигаться так. И вот она, приземлившись на старую разрушенную статую смерти с косой, взирала на Волдеморта с высоты, ее янтарные глаза полыхали безумной яростью.
— Хочешь побегать от меня? Давай! — кричал тот, разбрасываясь во все стороны лучами заклятий. — Авада Кедавра!
Волдеморт яростно осыпал Жанну сплошным градом смертельных проклятий, его исказившееся от бешенства лицо исказилось гримасой безумия:
— Хочешь побегать от меня, тварь?! Давай, беги! — вопил он, размахивая палочкой. — Авада Кедавра!
Но Жанна будто окуналась в другое измерение. Она ловко пригибалась, уворачивалась и перепрыгивала каждый изумрудный луч, двигаясь с поистине нечеловеческой грацией. Ее тело описывало в воздухе замысловатые дуги и пируэты, она кувыркалась и совершала головокружительные сальто, избегая очередного смертоносного заклятия. Ее движения походили на пугающий танец дикой неукротимой кошки, вышедшей на охоту. Жанна четко видела свою цель и с каждым мгновением приближалась к Волдеморту все ближе и ближе сквозь этот хаос огня и дыма.
— Петрификус Тоталус! — выкрикнул Гарри, метя в одного из пожирателей смерти.
— Бомбарда! — рявкнул тот в ответ.
Взрывная волна подхватила Гарри и с силой отбросила его в сторону. В голове зазвенело, все вокруг поплыло… Сознание медленно возвращалось к нему, и первое, что он увидел — склоненное над ним встревоженное лицо Седрика.
— Ты как, Гарри? Жив? — Седрик помог ему приподняться, не сводя с него обеспокоенного взгляда.
Гарри кивнул, стараясь прогнать сумбур в голове. Рядом все еще раздавались крики заклинаний и звон скрещивающихся клинков. Гарри с трудом сфокусировал взгляд и огляделся по сторонам, проверяя, все ли с ним в порядке. Он пошевелил руками и ощупал лицо — кажется, обошлось без серьезных травм.
— Вроде бы цел, — кивнул он Седрику.
Тот перевел обеспокоенный взгляд на разыгравшуюся неподалеку схватку между Жанной и Волдемортом. Темный Лорд почти что буквально танцевал на этом кладбище, оказываясь в воздухе высокими прыжками и уворачиваясь от ее клинка. С каждой новой неудачной попыткой настичь Жанну, его лицо искажалось от бешенства все сильнее.
— Ты видишь, что здесь творится? — спросил Седрик, вновь взглянув на Гарри. — Понимаешь, что происходит?
Гарри задумчиво нахмурился, не отводя взгляда от этого опасного танца.
— Он играет со смертью, — ровным голосом ответил он.
Седрик не стал переспрашивать — похоже, сам догадался, что Гарри имеет в виду. Раздался громогласный вопль Волдеморта:
— Ну как тебе такое?!
Он направил палочку в землю, и все кладбище содрогнулось. Надгробия, статуи, склепы — все вокруг пришло в движение, закачалось и затряслось в диком танце разрушения. Даже многие пожиратели смерти съежились от ужаса, часть их поспешно ретировалась, другие воспользовались возможностью для аппарации. Лишь самые верные приспешники остались стоять рядом со своим повелителем. Жанна бесстрашно парила над этим хаосом, ловко лавируя между летящими обломками. Волдеморт потрясал землю все сильнее, яростно стремясь если не поразить, то хотя бы запугать эту ничтожную девчонку, осмелившуюся бросить ему вызов. Волдеморт буквально бесновался посреди этого разрушения, осыпая бегущих пожирателей смерти руганью и проклятиями:
— Жалкие трусы! Бесполезные ничтожества! — Вопил он, щедро осыпая их ударами заклинаний в спину. — Забери это с собой в могилу, предатель!
На кладбище воцарился настоящий хаос. Седрик бросил взгляд на Гарри и крикнул, перекрывая грохот рушащихся надгробий:
— Надо убираться отсюда, пока все не рухнуло! — Он схватил Гарри за руку в попытке утянуть его с собой.
Но Гарри вырвался из его хватки:
— Стой! Мы не можем бросить Жанну одну против Волдеморта! — Воскликнул он в ужасе. — Он ее убьет!
Седрик окинул взглядом бушующую битву и кладбище, превращающееся в груду развалин. Его лицо помрачнело.
— У тебя есть план? Я слушаю! Каков твой план?
Гарри заколебался, вспомнив видение своих призрачных родителей во время третьего испытания.
— Я… не знаю, — глухо ответил он, опустив голову.
Прямо за ними с оглушительным грохотом рухнуло огромное надгробие, осыпав их дождем грязи и камней. Седрик схватил Гарри за плечи и встряхнул, заставив взглянуть на себя.
— Слушай, если мы погибнем здесь, все ее старания будут напрасны! — Его голос звучал отчаянно. — Нам нужно уходить, пока есть шанс! Больше такого случая может не представиться!
Жанна в это время совершила головокружительный прыжок, перемахнув через несколько монументов разом, и приземлилась прямо перед Волдемортом, занеся над ним пылающий клинок.
— Круцио! — крикнул он, и промахнулся.
В тот самый миг, когда Волдеморт занес палочку, прицеливаясь для нового смертоносного удара, с его искаженных губ слетело: Круцио! Но заклятие, подобно ядовито-зеленой молнии, промахнулось и взмыло ввысь, окрасив небосвод в призрачные тона. На долю секунды все звуки будто исчезли, замерли в гробовой тишине. Гарри ощутил, как все его чувства обострились до предела, и вдруг заметил крошечную точку, падающую откуда-то с высоты — сову.
Он недоуменно нахмурился, не веря своим глазам, но вокруг, казалось, никто больше не замечал этой странной детали. Зато Гарри почувствовал, как по его затылку пробежал холодок первобытного ужаса, а внутренности сковало смертельной тревогой — как будто он внезапно ощутил приближение чего-то поистине чудовищного, ужасающего. Уже не впервые смерть заглянула ему в лицо, но это был какой-то новый, доселе незнакомый страх. И похоже, Седрик тоже что-то почуял. Его взгляд остекленел, лицо осунулось, будто он предчувствовал недоброе приближение опасности.
Тишину разорвал оглушительный свист и гул. Подняв голову, Волдеморт увидел, как по небу пронесся неуправляемый авиалайнер. Мигая огнями, пассажирский самолёт пронёсся над ними на такой высоте, что Гарри разглядел каждую заклепку на его корпусе, каждое движение роторов его двигателя. Все пригнули головы в страхе, что самолёт немедленно сверзится на них, но всё обошлось. Его гигантский силуэт затмил собой луну на пару секунд и исчез в отдалении так же быстро, как появился. Минула еще пара мгновений, и где-то вдали раздался хлопок, а в небо взлетело ослепительное зарево, а за ним — кровавое облако дыма. Из всех зрителей этой картины торжествовал только Волдеморт. На его кривом лице расползлась змеиная усмешка.
В душе Гарри словно что-то оборвалось. Он как завороженный смотрел на далекое зарево горящего самолета, не в силах отвести взгляд. Из двоих мальчиков только Седрик сумел себя пересилить.
Седрик встревоженно обернулся к Гарри, который смотрел вдаль обезумевшим взглядом, его лицо исказила гримаса ужаса и отчаяния.
— Гарри, ты как? — Седрик слегка встряхнул его за плечи, пытаясь привести в чувство.
— Он… Он только что сбил самолет, — выдохнул Гарри дрожащим голосом. — Ты видел? Волдеморт сбил гражданский авиалайнер! Там были сотни людей на борту!
— Гарри, успокойся! — Седрик крепко сжал его плечи. — Если ты сейчас же не возьмешь себя в руки, мы с тобой можем присоединиться к тем несчастным! Вспомни, через что мы прошли — все эти испытания Турнира! Нам осталось лишь вернуться назад в безопасное место. Соберись, Гарри!
Гарри машинально кивнул, его взгляд обрел осмысленность.
— Да… Я в порядке. Просто… Я и представить не мог, что Волдеморт может быть настолько жесток и беспощаден.
— О, Гарри! — Горько усмехнулся Седрик. — Поверь, ты даже не догадываешься, на что он по-настоящему способен!
Он огляделся по сторонам в поисках Кубка Турнира, который должен был стать их спасительным портключом.
— Где же этот проклятый Кубок? Он должен быть где-то здесь!
Жанна тем временем ловко воспользовалась минутным замешательством Волдеморта и попыталась напасть на него со спины. Но Темный Лорд молниеносно развернулся и выставил палочку:
— Легилименс! — Прогремел его голос, и Жанна замерла на месте, содрогаясь от невидимого воздействия.
В один миг реальность вокруг Жанны словно замерла. Ее окружило пламя, обжигая тело нестерпимой болью. Жанна увидела себя на костре, окруженной пламенем. Последние вздохи, последний стук сердца, исполненные страданиями и болью крики рвались из неё. Последние мгновения жизни… но ее ли это была жизнь?
Мгновение — и она увидела себя во главе наступления. Ее окружало множество воинов великих и сильных, облеченных властью и могуществом, людей преданных своему делу и своей вере в светлое доброе будущее. Над головой ее развевался бело-золотой стяг, под ногами гарцевал верный благородный скакун, тело ее защищали блистающие стальные доспехи, а в руках сверкал меч. Этим мечом она указывала, куда наступать. Голову заполнили неизвестные голоса, подсказывавшие — иди туда, обойди англичан, рассеки их строй с двух флангов, пусть усомнятся в своем полководце и повернут назад, в свою Англию!
Жанна перевела взгляд на своего верного друга и соратника Жиля де Ре… и вздрогнула от ужаса — вместо его лица она увидела кривящуюся жуткую маску Волдеморта! Повсюду, куда ни глянь, ее окружали одни лишь эти змеиные черты, сотни безумных глаз Темного Лорда… Жанна попыталась вырваться из этого кошмара, но тишина навалилась со всех сторон, окутывая ее темнотой. Она осталась одна в этом безликом вакууме, лишенная опоры. Внезапно безмолвную пустоту вокруг разорвал зловещий голос Волдеморта, проникая в самую душу Жанны:
— О, благородная крестьянка, Орлеанская Дева! Почти ее величество д’Арк, чья судьба — остаться всего лишь героем войны и принять мученическую кончину на костре за коронованного ею дофина, который и предал ее. Только представь, каких высот ты могла бы достичь…
Перед Жанной вновь промелькнули видения — она увидела роскошный тронный зал, где сотни воинов во главе с Жилем де Ре преклоняли колени, присягая ей на верность.
— Представь только, каких вершин ты могла бы достичь! — продолжал искушать ее Волдеморт. — Великая Франция под владычеством самой посланницы высших сил… Даже сейчас твой вклад в историю человечества невозможно переоценить. И все же… ты ничтожна! Ты сражаешься за пустоту, за ничто!
Жанна ощутила, как по ее спине пробежал холодок. Волдеморт каким-то неведомым образом проникал в ее разум, путая реальность с галлюцинациями. Но на лице ее вновь возникла самодовольная усмешка, словно… это было частью ее плана?
— Отдай мне Гарри Поттера, и я пощажу тебя, жалкая крестьянка из Домреми, — прозвучал его шипящий голос.
Жанна упорно молчала. Она закрыла глаза, и не видела новых видений из прошлого, какое пытался достать из ее головы Волдеморт.
— Отдай мне Гарри Поттера, — вкрадчиво зазвучал голос Волдеморта, пытаясь манипулировать и соблазнять. — Позволь мне убить этого предателя крови и восстановить законный порядок… Тогда мы с тобой будем править новым совершенным миром! Я дам тебе новую армию, которую ты поведешь в решающий бой и завоюешь все царства земные! Все это станет твоим, стоит лишь отдать мне мальчишку!
Внезапно образы в голове Жанны сменились — она вновь увидела себя верхом на боевом коне, ведущей в атаку несметные полчища закованных в сталь воинов. Жанна тряхнула головой, отгоняя наваждение, слезла с коня, и решительно оттолкнулась от земли. Ее клинок описал смертоносную дугу.
Жанна открыла глаза и сфокусировала взгляд перед собой — острие ее меча торчало из груди Волдеморта. На его лице отразился неприкрытый ужас, сменившийся гримасой такой дикой ярости, что ее сердце на миг замерло.
Но Жанна уже приняла свое решение.
— Никогда, — произнесла она с холодной решимостью в голосе. — Я никогда не отдам тебе Гарри Поттера.
Она открыла глаза. Ее меч торчал из груди Волдеморта, чье лицо сразу выражало сильнейший страх и крайнюю степень озлобленности.
В этот момент земля вокруг словно взбунтовалась. Надгробия заходили ходуном, из трещин в почве повалили клубы едкого дыма. Ноздри защипало от запаха серы — сама преисподняя, казалось, извергала наружу свои недра в виде обжигающих языков лавы. Жанна стояла неколебимо посреди этого апокалиптического хаоса, ее алые глаза метали молнии. Взгляд устремился на корчащегося от ран Волдеморта.
— Это вой души наполненной ненавистью… — начала Жанна, пронзая лицо Волдеморта взглядом, которым она могла с легкостью вытянуть из него последние остатки жизненных сил.
Совладав с собой, Волдеморт взмахнул палочкой и исчез, оставив после себя лишь небольшую лужицу крови.
Жанна смерила злобным взглядом уцелевших Пожирателей в округе. Секунда, и они все растворились в воздухе, словно их не было. Презренно фыркнув, Жанна крикнула:
— Проклятые трусы!
После яростной схватки на старом кладбище воцарилась звенящая тишина.
Она встала на колено, сняла с головы забрало и подняла лицо навстречу лунному свету и глубоко вздохнула, закрыв свои большие миндалевидные глаза, обрамлённые пушистыми ресницами. Её белоснежное лицо с нежными чертами, окаймлённое пышной прической из тончайших серебряных локонов, перебираемых легким ночным ветерком, приобрело в тот момент спокойствие и безмятежность, словно во сне, оно было особенно прекрасным. Впервые за всю свою жизнь, Жанна ощутила подлинный покой, наслаждаясь красотой ночи после пережитого ада.
Спустя какие-то пару минут в вихре кра­сок и ветра уносились они с Седриком и Жанной отсюда… возвра­щались домой…

Глава 19. Снова порознь

Гарри очнулся уже на поле для квиддича. Шрам чудовищно сильно болел. Тишина взорвалась звуками, вокруг шли разговоры и крики, играла музыка. Кто-то коснулся его руки и перевернул на спину. Открыв глаза, он увидел полный диск Луны в ночном небе. Здесь никто еще не знал о случившейся катастрофе, кроме него, Жанны и Седрика. При мысли о них, Гарри сел и огляделся по сторонам. Именно Седрик сидел рядом с ним на корточках, вглядываясь в лицо Гарри.
— Ты как? — спросил он.
— Порядок, — ответил Гарри.
А сам думал о том, как боится уснуть этой ночью, но у самого ни в одном глазу сна не было. Нервы его все еще были накалены до предела, а мозг обрабатывал информацию с такой скоростью, что он в любой момент был готов встретиться с Пожирателями вновь. Но их поблизости не было, и от сердца Гарри отлегло.
Рядом сидела Жанна. Сейчас своим видом она ничуть не показывала своей способности в один момент нанести удар мечом в грудь самому Волдеморту, без страха и тени сомнения ворваться в бой и разить врагов одного за другим. Тем страшнее теперь для него было осознавать её реальную суть.
Довольно быстро их окружила толпа. Впереди шел Дамблдор, с ним преподаватели, мракоборцы и простые зрители.
— Ну и видок у тебя, — сказал кто-то из толпы, взглянув на лицо Гарри.
В самом деле, хоть Гарри себя и не видел, он мог точно сказать о Жанне и Седрике — они выглядели так, словно это они летели тем злополучным рейсом.
— Что случилось, ребята? — спросил Дамблдор.
— Он вернулся… — пробормотал Гарри. — Волдеморт вернулся!
— Что случилось? Что происходит?
Сверху Гарри увидел побелевшее лицо Фаджа.
— Скажи сынок, это правда?
В толпе появилось лицо Амоса Диггори — сейчас оно казалось необыкновенно суровым и строгим, каким Гарри его и вообразить не мог.
— Он говорит чистейшую правду, господин министр магии, — встал на ноги и обратился к Фаджу Седрик. — Кубок оказался порталом, он перенес нас на какое-то кладбище.
— Так вот где вы были последние полчаса! — охнула профессор МакГонагалл. — Но кто это смог сделать? Мы проверили всю территорию, никто не мог проникнуть в лабиринт.
— Я тоже ничего не засек, — отметил Грюм. — Кто бы это ни сделал, этот человек должен обладать исключительным талантом к скрытности. Либо это должна была сделать последняя крыса, но не будем же мы истреблять в округе всех грызунов.
Гарри моментально поразила догадка.
— Хвост… — пробормотал он. — Вот кто это сделал. Но как он так быстро добрался на кладбище?
— О чем вы говорите, молодой человек? — поинтересовался Амос Диггори. — Боюсь, не вполне понимаю, о чем речь.
— Там на кладбище был человек, он помог возродиться Тому-кого-нельзя-называть, — попытался ответить Седрик. — Он тайный анимаг и превращается в крысу. Я сам это видел. — без запинки соврал он в конце.
— Так я знал! — ругнулся Грюм. — Меня провел вокруг пальца какой-то анимаг! Надо задуматься об улучшении этой штуки, — он посмотрел на Дамблдора и пальцем указал на свой искусственный глаз. — Совсем от рук отбилась преступность. А если дальше каждый преступник станет анимагом? Всегда надо быть наготове!
— Им плохо… их нужно доставить в больничное крыло… — заикался Фадж.
— Ты как, Гарри? Идти сможешь? — спросил протиснувшийся сквозь толпу Хагрид.
— Отлично, Хагрид.
— Тогда это… пойдем.
Гарри был счастлив оставить позади суету и уйти подальше от всего этого шума и толпы. По пути их сопровождали Снегг и МакГонагалл.
— Так что же там на самом деле случилось? — спросила профессор.
— Кубок перенес нас на кладбище, — едва подбирая слова заговорил Гарри. — Там был Волдеморт… Сварил зелье. Вернул себе тело.
— Вот как? — спросил Снегг. — И что он для этого зелья использовал?
— Он взял кое-что у отца и у Хвоста.
— И что он взял у Хвоста?
— Плоть и кровь.
Губы Снегга искривились в странном подобии улыбки.
— Полагаю, Темный Лорд не обрадовался его самодеятельности. Интереснее узнать, что делали в это время вы трое.
— Мы спрятались среди памятников и наблюдали, — ответил Седрик.
— Они хотели убить нас, — твердо ответила Жанна, ее взгляд стал острым. — Особенно его, — кивнула она на Гарри. - Как предсказуемо.
Снегг в ответ лишь пренебрежительно хмыкнул.
— Там были Пожиратели? — спросил Снегг.
— Разумеется, — ответила Жанна с сарказмом. — Их хозяин вернулся, как и следовало ожидать.
— Были… много, — ответил Гарри.
— Мы потом с ними сражались, — ответил Седрик. — А Жанна ударила самого Темного Лорда… Мне бы такую же храбрость.
— Чего? — вспыхнула Жанна.
Ее щеки моментально окрасились в пунцовый оттенок, а губы задрожали.
— А Гарри сражался с самим Темным Лордом на дуэли! — выкрутилась она.
— И кто кого? — поинтересовался Снегг.
Гарри не удивился его вопросу, ведь Снегг был одним из двух профессоров, кто преподавал ему на втором курсе дуэльное мастерство, пусть и продлилось это недолго.
— Темный Лорд не скормил Гарри своей змее, — ответила Жанна.
Снегг вместо ответа лишь одобрительно кивнул головой.
— Но произошло кое-что странное. Наши палочки соединились… — заговорил Гарри. — Я видел многих людей, убитых Волдемортом. Это так странно… вы не считаете?
— И Лили? — голос Снегга изменился, едва заметно дрогнув при произнесении имени. — Вы видели ваших родителей?
— Да, — утвердительно ответил Гарри.
На секунду, взглянув на Снегга, он увидел, как в уголках его глаз что-то блеснуло. А может, ему это лишь показалось?
В больничном крыле их ожидал большой черный пес. Немного погодя пришел Дамблдор. Тогда пес вернул себе привычную форму, обратившись Сириусом Блэком.
— Сириус Блэк! — удивился Седрик. — Так это правда?
— Похоже, Гарри уже рассказал тебе о Питере Петтигрю? — поинтересовался тот.
Седрик кивнул в ответ.
— Если бы только можно было доказать вашу невиновность еще как-то, кроме как на словах! — сказал он.
— Год назад мы хотели это сделать. Я, Гарри и Римус. Увы, нашим планам не суждено было сбыться, и Хвост сбежал к своему хозяину.
— Римус? Вы говорите о профессоре Люпине?
Сириус кивнул. Седрик секунду подумал, а затем растерянно покачал головой.
— Как жаль, что меня с вами не было.
— Ты хороший парень, Седрик, — улыбнулся ему Сириус. — Такие ребята как ты, внушают в меня надежду на то, что Гарри за время Турнира нашел себе очень хороших и добрых друзей.
— И как Жанна, — вступился за нее Седрик.
— О, Жанна — это отдельный разговор, — задумчиво протянул Сириус. — На этот счет говорить можно много и долго, но не лучше ли позволить нам ей самостоятельно рассказать обо всем?
Та всерьез озадачилась и смутилась, услышав такие слова.
— Да что тут рассказывать…
— Мы все знаем, что ты не простой человек. Когда-то давно я читал о людях с такими способностями, как у тебя. Это была книга очень древних легенд и сказаний.
— Что там говорилось, Сириус? — изумленно спросил Гарри.
— Их называют слугами Святого Грааля, — ответил из дверей Дамблдор. Вместе с ним шли Грюм, Рон, Гермиона, Молли и Билл Уизли.
От слов, сказанных Дамблдором, внутри у Гарри все похолодело. Жанна потупила взгляд и принялась изучать свою правую руку.
— Это правда? — с глазами человека, выигравшего в лотерею, обратился к ней Рон. — Святой Грааль существует?
— Да, — холодно ответила та. — Существует.
— Значит, ты — отражение всех мифов и легенд о реальной Жанне д’Арк, жившей несколько столетий назад? — восхищению Гермионы не было пределов.
— Я ношу ее имя, но я не она! — вспылила Жанна.
На этих словах ее лицо исказилось как от сильнейшей боли, словно ее поразил Круциатус, и она закрыла лицо рукой.
— Но как такое возможно? — удивился Рон. — Разве могло быть две Жанны д’Арк?
— Рон, ты забываешь про Жанну де Армуаз… — начала было Гермиона, но осеклась, увидев неприязненный взгляд Жанны.
— Я не де Армуаз, я д’Арк! — взорвалась она и тут же успокоилась. — Однажды Святой Грааль получил в свои руки Жиль де Ре. Он многого не знал и не помнил, да и память стала его подводить, а сам Жиль превратился в мерзкую косоглазую жабу, — на этих словах ее лицо искривилось в отвращении. — Что он не знал, восполнил собственными фантазиями — ведь он желал сотворить идеал! — по собственным меркам, разумеется, — она закатила глаза. — и Святой Грааль создал меня.
При этих словах Рон присвистнул.
— То есть с помощью этой штуки можно даже создавать Слуг? — удивился он.
— Все, что угодно! — ответила Жанна. — Любое желание, любой твой каприз.
— То есть, ты… — начала Гермиона.
— Драконья ведьма Жанна д’Арк Альтер, созданная такой, как хотел меня видеть Жиль де Ре!
— Так вот что ты делала на первом задании Турнира! — выдохнул Рон. — Ты пыталась говорить с драконом!
Жанна утвердительно кивнула.
— Вся моя жизнь, мое лицо, все, что есть в моей жизни — искаженное отражение настоящей Жанны д’Арк! Я никогда не смогу достичь ее величия и талантов! Я никогда не смогу стать героем, и буду всегда мстить за предательство.
— Неправда, — возразил Гарри. — Ты намного талантливее и учишься лучше большинства учеников Хогвартса.
— Ты храбрее многих людей, кто противостоял раньше Темному Лорду. — заметил Седрик. — Для меня честью было стоять вместе с тобой против него и Пожирателей Смерти этой ночью.
— Я не знаю, что в тебе есть, но ты совершенно безбашенная девчонка, которая только что прошла Триволшебный Турнир и выжила после встречи с Тем-кого-нельзя-называть, — сказал Рон. — По-моему, после этого уже мало что важно.
— Каким бы не был человек, никто не рождается и не умирает просто так, — сказал Дамблдор. — Ты порождение горечи и печали своего верного друга, который очень любил и ценил тебя, и пусть ты получилась не такой, какую он знал, пусть и служила целям, которые не одобрила бы другая Жанна, ты упускаешь из вида одну вещь. Каждый день и каждый час, в любую минуту своей жизни ты можешь себя изменить. Любой человек может целиком переменить свою жизнь, если того пожелает. Ты можешь всего добиться, если приложишь достаточно усилий. Все твои мечты, даже самые сокровенные, обязательно сбудутся.
— Правда? — смутилась Жанна и едва не заплакала. — Я не понимаю… Что вы во мне нашли? Почему вы говорите мне все это?
— Потому, что кто-то себя сильно недооценивает, — улыбнулась Гермиона.
— Но я же… — Жанна уже в конец растерялась, не зная что отвечать. — Ведь я не веду под своим знаменем к победе верных друзей…
— Почему бы тебе не стать таким знаменем? — спросил Рон.
Та бросила на него взгляд, полный надежды.
— Вы расскажете нам, что там на самом деле случилось сегодня? — поинтересовалась Гермиона.
Перед глазами Гарри заново вставали картины пережитых событий.
— Я хочу повторить еще раз, — сказал Дамблдор, ког­да ребята закончили свой рассказ. — Вы проявили се­годня чудеса отваги. Я не ожидал от вас подобно­го. Вы проявили храбрость, подобно тем, кто погиб, сра­жаясь с Волан-де-Мортом, когда тот был в расцвете сво­их сил. Вам досталась ноша взрослых волшебников, и вы оказались достойными нести ее. А сейчас вы отдали все, чего мы вправе были ожидать от вас. Я не хочу, чтобы сегодня вы возвра­щались в свои спальни. Сонное зелье и покой… Сириус, хочешь побыть с ними?
Тот вместо ответа обратился собакой и устроился подле кровати Гарри.
— Хочу спросить напоследок, — заговорила Гермиона. — Мне непонятно, но что слуге Святого Грааля делать в Хогвартсе? И где твой мастер, Жанна?
— Меня послали сюда предотвратить катастрофу. Через три года, в июне 1998 года Волдеморт завладеет Святым Граалем. Моя миссия — защитить Святой Грааль.
— И что будет? — спросил Рон.
— Ой, Рон, будто ты не догадываешься, — ответила Гермиона. — Ничего хорошего.
— Я хотел это от нее узнать, — начал оправдываться Рон, но Гермиона уже подтолкнула его к дверям.
Немного времени спустя из своего кабинета пришла мадам Помфри с бутылоч­кой пурпурного зелья и кубком в руках.
— Ты должен выпить все, Гарри, — заявила она. — Это зелье, чтобы спать без снов. Вас это тоже касается, молодые люди, — обратилась она к Седрику и Жанне.
Гарри взял кубок, сделал несколько глотков и сразу же почувствовал, что глаза у него слипаются. Окружающее как будто заволокло дымкой, лампы дружески подмигивали ему сквозь ширму, а тело, казалось, тонет в мягком тепле матраса. Не успел он опустошить кубок, как тут же уснул.
* * *
— Что вы думаете обо всем этом, Альбус? — спросил Дамблдора Фадж. — Вы им поверите?
— Я думаю, что нашим победителям Турнира необходимо перво-наперво хорошо выспаться и отдохнуть. Все разговоры оставим на потом.
Поймав умоляющий взгляд Фаджа на себе, Дамблдор ответил:
— У меня нет оснований им не верить. А если вам не хватает их свидетельств, обратитесь к маглам. Они тоже заметили в эту ночь много интересного.
— Что же такое они заметили, Альбус? — ужаснулся Фадж. — Что такое могли натворить эти трое…
— Они как раз ничего не натворили, — ответил Дамблдор. — Темный Лорд натворил.
— Но…
— У вас есть время до утра, Фадж. Утром выйдут магловские газеты с последними новостями, которые вам очень не понравятся.
* * *
Утром следующего дня Гарри узнал, как трудно пришлось министру магии ночью. Ему приходилось переступать через себя, признавая возвращение Волдеморта. Но согласился ли Фадж это сделать? Об этом ему рассказал утренний выпуск Ежедневного Пророка. В том же номере рассказывали о падении пассажирского авиалайнера, спровоцированного мощнейшим заклинанием Круциатус:
В роковой день пассажирский авиалайнер Аэробус А320 с 236 пассажиров на борту был сбит мощным заклинанием. Оно было послано с земли, хотя его источник до сих пор неизвестен. Доподлинно известно лишь то, что заклинание было невероятно мощным Круциатусом.
По сведениям очевидцев, заклинание было наложено неизвестным количеством сильных и искусных волшебников или ведьм. Оно было послано с земли, и, похоже представляло мощнейший всплеск магической энергии, видимого всех, кто находился поблизости. Свидетели сообщили, что видели яркий свет, исходящий от земли, который, возможно, и был заклинанием.
Пассажирский авиалайнер в момент происшествия проходя над районом, где было произнесено заклинание, был поражен мощной магией. Он сразу же начал снижаться и в итоге упал в близлежащей городской застройке, где и разбился с последующим возгоранием. На место происшествия немедленно были вызваны аварийные службы, и начались спасательные работы по оказанию помощи тем, кто находился на борту.
До сих пор существует много предположений о том, почему и кем было произнесено заклинание, и циркулируют многочисленные теории. Однако выяснилось, что магический всплеск энергии, скорее всего, был результатом битвы между могущественными волшебниками или ведьмами. Достоверной информацией по этому поводу мы не обладаем.
В результате катастрофы трагически погибли и получили ранения пассажиры и экипаж самолета. Это событие вызвало шок в магическом и магловском сообществах, что привело к усилению тревоги и страха перед авиаперевозками. Власти начали полное расследование этого дела, чтобы собрать больше информации и привлечь виновных к ответственности.
В заключение следует отметить, что падение пассажирского авиалайнера с двумя сотнями человек на борту было разрушительным инцидентом, приведшим к значительным человеческим жертвам. Использование магических заклинаний, способных привести к таким разрушениям, подчеркивает опасность магических сил и важность ответственного магического поведения. Очень важно обнаружить источник заклинания и привлечь виновных к ответственности, чтобы предотвратить подобные инциденты в дальнейшем.
Министр магии Корнелиус Фадж отказался комментировать случившееся, назвав крушение самолёта досадной ошибкой, ознаменовавшей кризис секретности и поставившей все магическое сообщество под удар. Подтвердить или же опровергнуть вероятное возвращение знаменитого на весь мир Темного Волшебника министр воздержался. Данный инцидент ставит под вопрос компетенцию министра магии. Некоторые высокопоставленные волшебники уже предъявили министру вотум недоверия и инициировали собственные попытки расследовать инцидент.
— Таким мощным Круциатусом и убить можно, — предположил Рон.
— Что и случилось, — подытожил Гарри.
Он посмотрел на Жанну и попытался предположить, что бы случилось с ней, попади это заклятие в цель.
На прощальной трапезе не хватало ровно одного человека. Каркаров тайно сбежал еще в ночь третьего испытания.
* * *
Прощались с гостями грустно и тяжело. Прощание было таким сложным, что даже Рон, недавно ревновавший Гермиону, попросил у Крама автограф. Тот удивился, но с удовольствием подписал Рону кусочек пергамента.
С Гарри прощалась Флер Делакур, пообещав напоследок вернуться, найти себе работу и улучшить английский.
Последнее прощание состоялось у Гарри уже в поезде с Седриком, с которым и с Жанной он уже успел поделить выигрыш на троих.
— Гарри, это было удивительное приключение! — восхищался тот.
— Чем ты займешься теперь? — слегка замявшись спросил Гарри.
— Стану мракоборцем, — не задумываясь ответил тот. — Наступает тяжелое время, мы должны быть готовы к встрече с Темным Лордом и его соратниками. А ты думал, чем займешься, когда закончишь Хогвартс?
— Тоже хотел стать мракоборцем, — улыбнулся Гарри.
— А что будешь делать ты, когда выполнишь свою миссию? — спросил Седрик у Жанны.
— Вернусь домой, — ответила она.
— Где твой дом?
Она не ответила.
— Рита не написала ни слова после третьего тура, — сказала Гермиона странно напряженным голосом. — По правде говоря, — добавила она, и ее голос дрогнул. — Рита Скитер вообще какое-то время не будет ничего писать. Если, конечно, она не хочет, чтобы я выдала ее тайну
— О чем это ты? — спросил Рон.
— Я выяснила, как ей удавалось подслушивать разго­воры, хотя она не должна была находиться на террито­рии школы, — выпалила Гермиона.
Гарри был уверен — она уже несколько дней умирала от желания рассказать им это, но сдерживалась из-за все­го происшедшего.
— И как она это делает? — тут же спросил Гарри.
— И как ты это выяснила? — уставился на нее Рон.
— Ну, по правде говоря, эту мысль подсказал мне ты, Гарри, — ответила Гермиона.
— Я? — удивился Гарри. — Когда?
— Жучки, — радостно возвестила Гермиона.
— Но ты ведь сказала, что они не работают…
— Да электронные жучки, — подтвердила Гермио­на. — Вы не, понимаете… Рита Скитер — объявила Герми­она с плохо скрываемым триумфом, — незарегистри­рованный анимаг. Она может превращаться… — Герми­она вытащила из сумки плотно закрытую стеклянную банку, — в жука!
— Ты шутишь! — воскликнул Рон. — Ты не… это не она…
— Она, она, — улыбаясь, кивнула Гермиона, гордо про­демонстрировав им банку.
Внутри лежали палочки и листочки, среди которых сидел большой жук.
— Никогда в жизни… Ты шутишь… — прошептал Рон, приблизив банку к глазам.
— Не шучу, — продолжала сияющая Гермиона. — Я поймала ее на подоконнике в больничной палате. По­смотри внимательно, и ты увидишь, что отметки вокруг усиков в точности, как ее кошмарные очки.
Гарри присмотрелся, и понял, что она права. Он тоже кое-что вспомнил.
— Когда мы, слышали ночью, как Хагрид рассказывал мадам Максим о своей маме, на статуе сидел жук!
— Именно! — подтвердила Гермиона. — А Виктор вы­тащил жука у меня из волос, когда мы разговаривали с ним у озера. И, сели я не ошибаюсь, Рита сидела на по­доконнике в кабинете предсказаний в тот день, когда у тебя заболел шрам. Она летала по школе целый год, со­бирая разные сплетни.
— А когда мы увидели Малфоя под деревом… — мед­ленно начал Рон.
— Он разговаривал с ней, держа ее в руке, — сказала Гермиона. — Он, конечно же, знал. Именно так она полу­чала все эти замечательные маленькие интервью у сли­зеринцев. Им было все равно, что она нарушает закон, если они могли передавать ей всякие гадости про нас и про Хагрида.
Гермиона взяла банку из рук Рона и улыбнулась жуку, который сердито жужжал, тычась головой в стекло.
— Я сказала ей, что выпущу ее, когда мы вернемся об­ратно в Лондон, — продолжила Гермиона. — Понимаете, я наложила на банку заклятие Неразбиваемости, поэтому она не может превратиться в человека. И я велела ей в течение года держать свое перо при себе. Посмотрим, сможет ли она отучиться от вредной привычки писать обо всех грязную ложь.
Спокойно улыбаясь, Гермиона спрятала банку с жу­ком обратно в сумку.
Не прошло и минуты, как в купе заявились Малфой и Крэбб с Гойлом. Те явно были в приподнятом настроении в связи с возвращением Волдеморта. Малфой изо всех сил кичился своей принадлежностью к элите, что возьмется править миром после победы Волдеморта и настолько не стеснялся выражений, что сам не заметил, как на него нацелились несколько палочек. Грянули выстрелы заклинаний и докучливые слизеринцы развалились на полу, сраженные Роном, Гарри, Гермионой, Жанной и близнецами Уизли.
— Это он еще не знает, как его папаша отплясывал на кладбище, — холодно заметила Жанна.
— Или как ты вежливо поздоровалась с его боссом, — усмехнулся Гарри.
— Да, видел бы он лицо Волдеморта в тот момент, — хмыкнула Жанна. — Вообще ничего поэтического в его глазах тогда не было, сплошная проза.
* * *
Гарри всю дорогу раздирало любопытство. Наконец, отыграв пятый кон в карты с друзьями, он решился задать вопрос.
— Так вы скажете нам, кого вы шантажировали? — об­ратился Гарри к Джорджу.
— А, — мрачно ответил Джордж. — Это…
— Неважно, — нетерпеливо качнул головой Фред. — Это не имеет никакого значения. Во всяком случае, сей­час не имеет.
— Мы бросили это дело, — пожал плечами Джордж.
Но Гарри, Рон, Жанна и Гермиона наседали с вопросами, и на­конец Фред сказал:
— Ладно, ладно, если вы уж так хотите знать… это был Людо Бэгмен.
— Бэгмен? — насторожился Гарри. — Вы хотите ска­зать, что он был связан с…
— Нет, — мрачно сказал Джордж. — Ничего такого. Он болван. У него мозгов бы не хватило.
— А что тогда? — спросил Рон.
Фред, поколебавшись, ответил:
— Помните пари, которое мы заключили с ним на Чемпионате мира по квиддичу? Насчет того, что Ирлан­дия выиграет, но Крам поймает снитч?
— Н-ну — протянули Гарри с Роном.
— Ну, он и заплатил нам лепреконским золотом, пой­манным на стадионе.
— И что?
— То, — нетерпеливо ответил Фред. — что золото ис­чезло! Испарилось к следующему утру!
— Но… это, конечно, случайно, да! — сказала Герми­она.
Джордж горько рассмеялся:
— Да, мы тоже сначала так подумали. Мы решили, что напишем ему, объясним, что случилось, и он вернет день­ги. Ничего подобного! Он просто не ответил на письмо. Мы сто раз пытались поговорить с ним в Хогвартсе, но он постоянно сбегал от нас под каким-нибудь предло­гом.
— А потом, — добавил Фред, — он решил показать зубы. Сказал, что мы слишком молоды для азартных игр, и что он ничего не собирается нам отдавать.
— Поэтому мы попросили вернуть нам деньги, — сер­дито добавил Джордж.
— Но не отказал же он вам! — воскликнула Гермиона.
— Именно, что отказал, — ответил Фред.
— Но это были все ваши сбережения! — возмутился Рон.
— Ты еще нам об этом рассказываешь! — сказал Джордж. — В конце концов мы выяснили, что произош­ло. Отец Ли Джордана тоже с трудом вытряхнул деньги из Бэгмена. Оказалось, что у него большие проблемы с гоблинами. Он занял у них кучу золота. Гоблины взяли его в оборот в лесу после финального матча, и забрали у него все, что было, но этого все равно не хватило покрыть долги. Они приглядывали за ним и в Хогвартсе. Он поте­рял все деньги на азартных играх, все до кната. И вы пред­ставляете, как он решил расплатиться с гоблинами?
— Как? — спросил Гарри.
— Поставил на тебя, дружище, — ответил Фред. — Ог­ромную сумму на то, что ты выиграешь турнир. Заклю­чил пари с гоблинами.
— Так вот почему он все время пытался помочь мне! — воскликнул Гарри. — Ну… я же все-таки выиграл, так? Зна­чит, он должен был отдать вам ваши деньги!
— Ничуть, — покачал головой Джордж.
— Гоблины та­кие же жуки, как и он сам. Они заявили, что победили вы втроем с Жанной и Седриком, а Бэгмен ставил на тебя одного. В ито­ге Бэгмену пришлось попросту сбежать. Он исчез сразу после третьего тура.
* * *
Дядя Вернон ожидал его за барьером. Рядом стояла миссис Уизли. Она крепко обняла Гарри и прошептала ему на ухо:
— Думаю, Дамблдор разрешит тебе приехать к нам по­позже летом. Пиши, Гарри.
— Увидимся, Гарри, — хлопнул его по спине Рон.
— Пока, Гарри! — сказала Гермиона и сделала то, чего никогда раньше не делала: чмокнула его в щеку.
— Ты большой молодец, Гарри! — похвалил его напоследок Седрик.
— До встречи, — холодно улыбнулась Жанна, пройдя по дяде Вернону оценивающим взглядом.
— Гарри… спасибо, — бормотал Джордж, а Фред, стоя рядом и лишь молча кивал. Гарри подмигнул близнецам, повернулся к дяде Вернону и пошел за ним к выходу с вокзала. Не стоит пока волноваться, — сказал он себе, усаживаясь на заднее си­денье дядиного автомобиля.
Как сказал Хагрид, чему быть, того не миновать… и ему придется встретить то, что неминуемо случится.

Том 2. Глава 1 (20). Соединяя по частям прошлое

В комнате стояла тишина, такая плотная, что, казалось, ее можно потрогать. Пылинки лениво танцевали в редких лучах света, пробивающихся сквозь запыленные стекла. В кресле у окна, спиной к двери, застыла неподвижная фигура. Лорд Волдеморт? Или лишь его оболочка, пустая форма, оставшаяся после чего-то ужасного? Невозможно было сказать наверняка.
Тело в кресле казалось неестественно замершим. Ни малейшего движения, ни вздоха. Только тусклый отблеск камина играл на бледной коже головы, обращенной к разбитому окну. Свежий багровый шрам, зловещая отметина на груди, контрастировал с мертвенной бледностью остальной кожи. Был ли это след вчерашней битвы, или посмертное клеймо?
Дверь тихонько скрипнула, и в комнату проскользнула тень. Хвост. Он двигался на цыпочках, словно ступая по минному полю, каждый его шаг — молитва о том, чтобы не разбудить спящего зверя… или не потревожить мертвеца. Он замер у порога, вглядываясь в неподвижную спину. Жив ли он? Или все кончено? Надежда и страх боролись в его глазах, но ни один из них не мог перевесить ледяное молчание комнаты.
Хвост медленно, бочком, начал красться вдоль стены, стараясь не сводить глаз с фигуры в кресле. Он остановился в нескольких шагах, не решаясь подойти ближе. Всматривался, пытаясь уловить хоть малейший признак жизни. Движение пальцев? Дыхание? Хоть что-нибудь… но кресло упорно хранило свою тайну. Только отблески огня плясали на чем-то темном и влажном, пропитавшем ткань у шрама на груди. Кровь? Или просто игра света и тени?
Хвост замер в нескольких шагах, его дыхание сбилось, в горле пересохло. «Ну же, Хвост, соберись,» — мысленно одернул он себя, хотя ноги предательски подрагивали. Сглотнув вязкую слюну, он рискнул нарушить тишину.
— Мой… Лорд? — прошептал он, его голос — едва слышный писк, который мог бы заглушить взмах крыла бабочки. Тишина в ответ стала еще гуще, словно наэлектризованный воздух перед грозой. Хвост затаил дыхание, вглядываясь в неподвижную спину. Может, он спит? Или… хуже?
Он сделал еще один робкий шаг вперед. Сердце колотилось где-то в горле, отдаваясь в ушах назойливым стуком.
— Мой Лорд… это… я, — попытался он снова, уже чуть громче, но все еще с опаской. Слова прозвучали жалко и неуверенно, растворяясь в зловещем молчании комнаты. Ни движения, ни звука. Словно статуя. Или… мумия? Хвоста пробрал озноб.
Он беспомощно оглянулся на дверь, словно ища спасения. Но бежать было некуда. И он знал это. Снова перевел взгляд на кресло. Может, стоит подойти ближе? Проверить… но что, если… его встретит ледяной взгляд пылающих красных глаз? Или… пустота?
Собравшись с духом, Хвост сделал еще несколько шагов, пока не оказался почти вплотную к креслу. Запах гари от камина, запах пыли… и еще что-то. Слабый металлический запах. Кровь? Хвост замер, не решаясь заглянуть через плечо кресла. Страх сковал его, парализовал.
— Мой Лорд… — вновь прошептал он, его голос дрожал. — Я… я принес… новости.
Тишина. Только тихое потрескивание дров в камине нарушало мертвую тишину. Хвост почувствовал, как по спине пробегает липкий, холодный пот. Он не знал, что делать. Бежать? Кричать? Или просто стоять здесь, пока неподвижная фигура в кресле внезапно не оживет… или не окажется чем-то куда более ужасным, чем он мог себе представить.
Отчаяние — вот что заставило его сделать следующий шаг. Не смелость, нет, а парализующий страх перед неизвестностью, который толкал его вперед, словно обреченного на казнь. Хвост медленно протянул дрожащую руку. Куда? К мантии? К плечу? Он сам не знал. Пальцы замерли в дюйме от темной ткани, боясь прикоснуться, боясь нарушить это зловещее спокойствие.
— Господин… — выдохнул он, его голос теперь звучал чуть увереннее, но все еще сдавленно. — Я… есть вести. Важные вести.
Тишина ответила ему, густая и непроницаемая, словно саван. Хвост зажмурил глаза на мгновение, собираясь с духом. Это безумие. Стоять здесь, уговаривая каменную глыбу. Но что еще ему оставалось?
Собрав остатки мужества, он все же коснулся мантии. Ткань была холодной и неподвижной. Словно накрывала пустоту. Хвост невольно отдернул руку, словно обжегшись. Сердце бешено колотилось, грозя вырваться из груди.
— Мой Лорд! — произнес он громче, в его голосе прорезались отчаянные нотки. — Прошу, ответьте! Я… я не смею вас беспокоить, но…
Внезапно тонкая струйка дыма потянулась от камина, закручиваясь в причудливые спирали. Тень на стене слегка колыхнулась. Хвост замер, затаив дыхание. Ему показалось… нет, наверняка показалось. Просто игра света и тени.
— Мой Лорд? — повторил он, уже почти шепотом, надежда робко затеплилась в его душе. Может… может, он просто погружен в глубокие раздумья?
Именно в этот момент голова в кресле медленно повернулась.
Голова повернулась медленно, очень медленно, словно смазанный механизм, пролежавший долгие годы в сырой земле. И когда лицо оказалось в поле зрения Хвоста, тот едва не отшатнулся.
Бледность. Нездоровая, мертвенная бледность, словно лунный свет, застывший на коже. Тонкие губы плотно сжаты в нитку, над ними змеится лишь намек на презрительную усмешку. Но глаза… Вот что ужасало по-настоящему. Красные, как раскаленное железо, они смотрели сквозь Хвоста, будто видел он лишь прозрачную оболочку, недостойную внимания. В них не было ни тепла, ни жизни, лишь холодная, бездонная злоба. И ум. Хищный, расчетливый ум, плетущий новые сети ненависти.
Шрам. Багровый след от меча, располосовавший грудь, теперь частично виден в распахнувшейся мантии. Он пульсировал слабой тенью, напоминая о недавнем поражении, о дерзости девчонки. Но во взгляде Волдеморта не было и следа слабости. Лишь ненависть, сконцентрированная и опасная, как яд редкой змеи.
Внезапно тишину разорвал голос. Холодный, как лезвие ножа.
— Ты что там бормочешь, Хвост? Молитву читаешь? На всякий случай?
— Мой Лорд! — зачастил он, подползая ближе. — Я… я принес…
— Принес? Что ты можешь принести, Хвост? Кроме своей жалкой трусости? Или ты решил порадовать меня новостями о том, какая я бездарность, раз позволил какой-то девчонке…
Он запнулся, словно само воспоминание вызывало физическую боль.
— Мой Лорд, нет! — залебезил Хвост. — Я… я хотел сказать… после возвращения… вам нужно время, чтобы восстановить силы…
Волдеморт медленно поднялся с кресла, его движения были резкими, какими-то рваными, совсем не похожими на прежнюю уверенную грацию. Он словно марионетка с перепутанными нитками, готовая в любой момент сломаться. В его взгляде мелькало что-то безумное, лихорадочное, словно в голове роились голоса, спорящие друг с другом. В этом было что-то от одержимого — непредсказуемая опасность, скрывающаяся за напускным спокойствием, и от человека, потерявшего связь с реальностью — зияющая пустота внутри, порождающая странные, пугающие действия.
— Самокритика, Хвост, — пробормотал Волдеморт, его голос прыгал, как камень по воде, то срываясь на шипение, то взлетая до неестественно веселого фальцета. — Ты даже не представляешь, какое это удовольствие. Признать себя дураком… особенно, когда эта глупость одета в мантию Гриффиндора.
Он издал короткий, истеричный смешок, больше похожий на предсмертный хрип. Подошел к Хвосту скачками, словно его дергали за невидимые веревки. Остановился вплотную, наклонив голову набок, как сумасшедший ученый, рассматривающий подопытную крысу. Вблизи его лицо казалось измученным, как у человека, не спавшего несколько суток, а в красных глазах плясало нездоровое возбуждение маньяка.
— Знаешь, Хвост, — продолжил Волдеморт, его голос внезапно стал вязким и сладким, как патока, от чего Хвоста пробрала дрожь. — Я видел ее мысли. Девчонки. И знаешь что? Она… почти поняла меня. Представляешь? Она видела логику в моих действиях. Просто… она выбрала другую сторону. Глупая, глупая девочка.
В его голосе слышалось не столько злорадство, сколько какое-то болезненное разочарование, словно предательство близкого человека. Но тут же его лицо искривилось от ярости.
— Но она поплатится, Хвост! Поплатится! Я вырву у нее сердце и скормлю василиску! Я…
Он запнулся, словно забыл, что хотел сказать, и вдруг расхохотался, закинув голову и глядя в потолок пустыми глазами. Смех его был громким, безумным, как у пациента психиатрической лечебницы.
— Но сначала самокритика, Хвост! Давай же посмеемся! Это же клоунада, а не жизнь! Самый великий темный волшебник… побежден школьницей! Аха-ха-ха!
Он схватил Хвоста за плечи и затряс его, как тряпичную куклу, его глаза горели нездоровым огнем. В этот момент он был похож на безумного короля из старой сказки. Но именно это безумие делало его еще более опасным. За хаосом его поведения все еще скрывалась холодная логика и неутолимая жажда мести. И Хвост знал, что этот приступ мании может в любой момент смениться приступом убийственной ярости.
Хвост попытался выдавить из себя подобие улыбки, его губы дрожали, а глаза лихорадочно бегали, ища хоть какой-то намек на то, что его усилия оценены. Это была жалкая, кривая гримаса, больше похожая на предсмертную судорогу, чем на веселье.
Волдеморт наблюдал за этим зрелищем с прищуренными глазами, его лицо оставалось непроницаемым, как маска. Казалось, он оценивает степень унижения своего слуги, смакуя каждую деталь.
— Ну же, Хвост, старайся, — промурлыкал он, в его голосе появились садистские нотки. — Не будь таким вялым. Вложи в это душу. Покажи мне, как ты искренне рад моему позору. Представь, что это я поскользнулся на банановой кожуре прямо перед министром. Смешно ведь, правда?
Он снова рассмеялся, но в этот раз смех звучал более угрожающе, в нем слышались нотки самого настоящего безумия. Хвост почувствовал, как по спине побежал холодный пот. Он попытался засмеяться в ответ, но из его горла вырвался лишь давленый сип.
— Давай же, Хвост! — прошипел Волдеморт, его глаза сузились до щелочек. — Вместе! Это командная работа. Мы должны посмеяться над моей неудачей… и забыть о ней навсегда.
Голос его внезапно стал угрожающим, в нем появилась сталь. Хвост понял, что игра зашла слишком далеко. Он заставил себя издать несколько нервных звуков, пытаясь имитировать смех, но получалось неестественно и жалко.
— Вот так, — прошептал Волдеморт, его лицо внезапно помрачнело. — Именно так мы и сделаем. Забудем.
Он отпустил Хвоста и отступил назад, его движения стали снова плавными и опасными. Улыбка полностью исчезла с его лица, оставив лишь холодное, непроницаемое выражение.
— Мы забудем ее навсегда, Хвост, — произнес он медленно, словно выдавливая каждое слово. — Когда я сотру ее в пыль. Когда от нее не останется и воспоминания.
Внезапно его рука вскинулась, палочка словно выросла из его пальцев. Хвост инстинктивно съежился, закрывая голову руками.
— Я принес… я принес… новости… мой господин! — выкрикнул он в отчаянии, пытаясь отвлечь внимание Волдеморта.
Но тот его уже не слушал. В его глазах горел холодный, безжалостный огонь.
— Забудем ее крики, — прошептал Волдеморт, его голос стал почти нежным. — Забудем ее мольбы. Забудем ее имя.
Он сделал короткое движение палочкой.
— Круцио!
Крик боли разорвал тишину, наполнив комнату отчаянием и ужасом. Волдеморт стоял над корчащимся на полу Хвостом, его лицо выражало лишь холодное удовлетворение. Насладившись его мучениями, он резко опустил палочку. Улыбка вернулась на его лицо, но теперь она была жуткой и неживой.
— Вот так-то лучше, Хвост, — промурлыкал он. — Теперь мы оба улыбаемся. Правда?
Он отвернулся от Хвоста, словно тот был чем-то неприятным, и снова подошел к окну, глядя в ночное небо, где уже начинал брезжить рассвет.
Волдеморт даже не удостоил Хвоста взглядом. Он просто отвернулся и подошел к разбитому окну, уставившись в пред рассветное небо. Хвосту оставалось только смотреть на его спину — неподвижную и надменную, словно спину каменного истукана. Что там у него в голове творится, Хвост мог только гадать. Наверное, опять строит планы по захвату мира или еще какую-нибудь грандиозную чушь. Главное, что сейчас ему нет дела до жалкого Хвоста, валяющегося на полу.
— Мы забудем ее, — пробормотал Волдеморт, словно читал надпись на стене. Голос — без эмоций, словно ветер в трубе. — Когда превращу в пыль. В ничто. В призрак, который боится собственной тени.
— Мой господин… — прохрипел Хвост, цепляясь за слова, как за последний шанс. Боль отступала, оставляя только липкий страх. Сейчас главное — заставить его слушать.
Волдеморт словно не слышал. Стоял у окна, как статуя, игнорируя Хвоста, как не пойми что на подошве ботинка. Хвост знал этот прием. Когда его господину кто-то неинтересен, он просто перестает его замечать. И это было хуже любого «Круцио».
Волдеморт застыл у окна, как манекен, полностью отключившись от жалких попыток Хвоста привлечь внимание. В этой башке явно варилось что-то свое, какие-то хитроумные злодейские планы — впрочем, как обычно. Минута тянулась, словно пытка, пока в дверь не постучали. Тук-тук. Просто и без затей. Волдеморт даже не дернулся. Словно и не слышал. Только через пару секунд, не поворачиваясь, бросил через плечо:
— Хвост, открой. Не будь таким негостеприимным.
Хвост, едва не задохнувшись от облегчения, пополз к двери, словно червяк. Дверь открылась, и на пороге возник Снейп. Глянул на Хвоста с таким отвращением, словно тот был дохлой крысой на его любимом ковре.
— Можно? — тихо спросил Снейп, обращаясь к неподвижной фигуре у окна.
— А, это ты, Северус, — отозвался Волдеморт, даже не пошевелившись. Голос — ровный, как линия горизонта. — Валяй.
Снейп вошел, брезгливо перешагнул через раскинувшегося на полу Хвоста и остановился на безопасном расстоянии от Темного Лорда.
— Ну-с, Северус, и с чего это тебя принесло? — Волдеморт наконец повернулся к Снейпу, его губы растянулись в неприятной улыбке.
— Мой Лорд, у меня есть сведения, — Снейп держался с достоинством, словно стоял не перед психованным убийцей, а на приеме у королевы. — Которые помогут нам покончить с Поттером раз и навсегда.
Волдеморт резко, как на шарнирах, развернулся, и его взгляд — два раскаленных гвоздя — впился в Снейпа. Тот даже не дрогнул, его лицо было непроницаемым, как стена Азкабана. Ни единого мускула не выдавало его внутреннего состояния.
— Поттер? — прошипел Волдеморт, в его голосе слышался яд. — Да мне плевать на Поттера с высокой башни. После вчерашнего концерта есть вещи поинтереснее. Девчонка. Д’Арк. Вот что сейчас на повестке дня.
— Жанна д’Арк, — протянул Снейп, словно смакуя каждую букву. — Всего лишь студентка Хогвартса. Гриффиндорка. Умница, но с дисциплиной у нее беда. Школьные правила для нее, что пустой звук. И каким-то невероятным макаром эта выскочка оказалась в списке чемпионов.
— Не надо мне этого втирать, Северус, — голос Волдеморта был холодным, как лед. — В ее башке я видел кое-что поинтереснее твоих россказней. Там целый фильм крутят, Северус. Франция, Средневековье, суд над этой самой Жанной, которую народ считал героиней, голоса в ее голове, битвы, костер.
— Мой Лорд, — голос Снегга сочился елеем, — я, разумеется, не могу залезть в голову каждой сопливой гриффиндорке, но, смею предположить, у девицы просто чересчур развито воображение. В ее писанине порой встречается такое, что у меня на уроках уши вянут. А картинки в тетрадках… Знаете, мой Лорд, крепкие юноши в латах и без… — Снейп изобразил на лице гримасу брезгливости. — Не для слабонервных зрелище.
Волдеморт на мгновение задумался, словно пытаясь решить, верить Северусу или нет.
— Серьезно? — спросил он, и в голосе его прорезалось что-то вроде недоверчивого любопытства.
Затем он резко повернулся, его мантия взметнулась, как крыло раненой птицы. Взгляд его метал молнии.
— Так, а ну-ка выкладывай, Северус. Что еще мы знаем об этой проклятой девчонке? Откуда она взялась? Где обитает? Чем дышит?
— Из того, что нам удалось нарыть, — Снейп говорил невозмутимо, будто речь шла о погоде, — прошлым летом эта девчонка прибыла в Англию из Франции, сразу на четвертый курс. Мои люди пытались пробить, что да как, но после вокзала в Лондоне ее след простыл. Где она сейчас шляется — никому не известно.
— То есть как это — неизвестно? — Волдеморт подался вперед, его глаза сузились. — Она что, призрак, чтобы вот так просто исчезнуть?
Волдеморт побагровел от ярости, сжал кулаки.
— Найти, — прошипел он сквозь зубы. — Найти эту чертову девчонку и доставить ко мне. Живьем. Я сам с ней разделаюсь.
— Но, мой Лорд, — голос Снейпа, как всегда, был непроницаем, — что тогда с Поттером?
— Поттер? — Волдеморт усмехнулся, но глаза его остались холодными. — А Поттеру мы устроим сюрприз. Пусть сначала увидит голову этой выскочки. Почувствует, так сказать, вкус победы. Прежде чем отправиться вслед за ней.

Глава 21. И ты, Дадли?

Лето 1995 года выдалось на редкость знойным и душным, словно сама природа затаила дыхание в ожидании чего-то ужасного. Гарри изнывал от скуки и липкой жары, то и дело выискивая в магловских новостях хоть какие-то зацепки, хоть какие-то намеки на возвращение Волдеморта. И не напрасно: магловский мир лихорадило от известий об упавшем Аэробусе. Авиакатастрофа, произошедшая в конце июня, не просто взбудоражила общественность — она вызвала настоящую истерию.
Целый месяц не утихали споры и расследования. В аэропортах творился сущий кошмар: перепуганные пассажиры сдавали билеты, требовали усилить меры безопасности, обвиняли все и вся в случившемся. Телевидение и газеты только подливали масла в огонь, выдвигая самые невероятные версии произошедшего. Правительства других стран выражали соболезнования и требовали тщательного расследования, а некоторые даже закрыли свое воздушное пространство для полетов над зоной катастрофы, опасаясь то ли террористической атаки, то ли неведомого вируса.
Когда по всем каналам прокрутили фрагмент переговоров экипажа, извлеченный из черных ящиков, народ окончательно потерял голову. В этой ужасающей записи, обрезанной до нескольких секунд, был слышен лишь отчаянный крик пилотов, заметивших яркую красную вспышку, ударившую с земли. По словам диктора, даже у бывалых следователей, которым довелось расшифровывать запись, стыла кровь в жилах от этих полных ужаса и отчаяния воплей. Кричали не только пилоты, кричали все: экипаж, пассажиры, мужчины, женщины, дети. Этот нечеловеческий вопль, оборвавшийся в один миг, посеял в обществе семена недопонимания и страха. Криминалисты разводили руками: никаких следов отравления, никаких признаков борьбы, все погибшие были абсолютно здоровы на момент катастрофы. Что же заставило их кричать? Что за неведомая сила оборвала жизни сотен людей в одночасье?
Версии множились, как грибы после дождя. Конспирологи всех мастей заговорили о секретном оружии, о правительственном заговоре, о пришельцах и конце света. Каждый новый день приносил новую порцию слухов и домыслов, и правда о трагедии тонула в этом мутном потоке догадок и спекуляций. И только Гарри знал, что за всем этим хаосом стоит нечто куда более ужасное, чем любая из теорий. Нечто, что он видел своими глазами на кладбище Литтл-Хэнглтона.
Зная о событиях в магическом мире и катастрофе, Гарри мог лишь представлять, какой кошмар творится сейчас в Министерстве Магии, и какое давление испытывает Фадж. «Пророк» он не выписывал, а друзья, по просьбе Дамблдора, в письмах об этом не упоминали. Но хуже всего было то, что от Жанны не было ни строчки. Седрик хотя бы иногда отвечал на письма, пусть и скупо, в паре фраз, а Жанна… Она словно испарилась. Это молчание терзало Гарри. С каждым днем тревога становилась все сильнее, превращаясь в липкий, удушающий страх. Он пытался отогнать дурные мысли, но они возвращались снова и снова, как назойливые мухи. Где она? Что с ней? Неужели она… Нет, он не хотел об этом думать.
Гарри писал ей снова и снова, но Букля и совы друзей раз за разом возвращались ни с чем. Казалось, Жанна провалилась сквозь землю. Никто не знал, где она, что с ней. Это неведение было хуже любой, даже самой страшной, правды. В воображении Гарри возникали самые ужасные картины: Жанна попала в беду, она ранена, она… он не мог допустить даже мысли о том, что ее больше нет. Эта неопределенность была похожа на пытку, медленно вытягивающую из него все силы. Он был готов отдать все на свете, лишь бы узнать, что с ней все в порядке.
Радости в жизни доставляло ему то, что всего месяц назад плечом к плечу с верными друзьями он противостоял самому Волдеморту и его Пожирателям, а Жанна одним ударом меча нанесла Темному Лорду сокрушительное поражение. Они выбрались живые и здоровые из самой невероятной передряги на свете. На фоне столь счастливого воспоминания меркли все невзгоды, они казались ничего не стоящими. Мир представал в ярких красках, и даже то злополучное кладбище не являлось в кошмарах. Чего бы это ни стоило, они победят. Гарри хранил в самых сокровенных глубинах своего сердца эту прекрасную мысль. Думая об этом, он словно бы воспарял над окружающим миром, твердо убеждая себя в готовности пойти в самый страшный бой, даже на верную гибель, если потребуется вновь встать против Волдеморта. Сколько бы приспешников Волдеморт себе не сыскал, сколько бы самых ужасных тварей на подмогу себе не призвал, ничто не разрушит уверенность Гарри в его скором и неминуемом поражении.
Даже исключительная вредность Дадли, оказавшаяся в последние месяцы на грани перерастания в откровенный бандитизм, Гарри практически не пугала. Не пугала она его еще и потому, что Дадли лично его почти не задирал. Зато вместе со своей шайкой дружков-хулиганов бросался камнями в проезжающие автомобили, в детей и взрослых, называя это забавой. Своим родителям Дадли бессовестно врал, рассказывая истории про ужин у какого-нибудь друга, а сам обижал малышей и стариков, словом — всех тех, кто не смог бы оказать отпор кучке великовозрастных агрессивных громил.
В этот вечер Гарри услышал во дворе очень знакомый хлопок. Кто-то аппарировал прямо посреди Тисовой улицы у него перед носом. Не привлекая к себе внимания тети Петуньи и дяди Вернона, Гарри осторожно слез с цветочной клумбы, на которой лежал, подслушивая новости, и направился к близлежащему парку. Ни к чему сидеть дома, думал он, если поблизости происходит что-то интересное. Он намеревался выяснить, кто и зачем пожаловал на Тисовую улицу этим вечером, заведомо предвкушая какое-то неожиданное откровение.
В парке он сел на пустующие качели и стал ждать, сам не зная чего. В голове роились самые разные мысли. Что делает сейчас Волдеморт? Наверняка, он жутко злой после недавнего поражения, а стало быть, от него можно ожидать любой гадости. Он не удивится, даже если Темный Лорд лично заявится на Тисовую улицу или прямо сюда, в этот пустующий парк. Но, скорее всего — а это как раз в его духе — Волдеморт выстраивает сейчас ему одному известные планы, как избавиться от набивших ему оскомину Гарри и Дамблдора. Возможно, он планирует захватить Министерство Магии, в котором у него хватает сторонников, чтобы тайно распространять собственное влияние на верхушку магической Британии. Гарри оставалось только надеяться, что прямо сейчас в Министерстве разворачивается острая борьба между сторонниками Дамблдора и Волдеморта, в которой последние обязательно проиграют.
К реальности из глубины размышлений его вызвали чьи-то голоса. Подняв взгляд, Гарри увидел идущих через парк Дадли и его дружков, чем-то очень довольных. Год жесткой диеты и усиленных тренировок превратили Дадли в огромного амбала, а недавно он завоевал свою первую награду как чемпион своей возрастной группы по боксу. Вся детвора трепетала перед ним. Ожидая неминуемого нападения, Гарри лишь подметил, как они увлеченные каким-то своим разговором прошли мимо, даже не заметив его.
Помня, что ему как штык необходимо прийти домой обязательно не позже Дадли, а еще лучше — хоть на секунду опередить кузена — Гарри зевнул и направился за ними следом. Получать оплеуху от дяди Вернона за опоздание Гарри ой как не хотел.
Когда Дадли расстался со своими друзьями, Гарри незаметно его догнал и позвал по прозвищу, которым назвали его друзья.
— Эй, Большой Дэ! — окликнул он, стараясь, чтобы голос звучал как можно более дружелюбно. Хотя какое там дружелюбие, когда речь идет о Дадли, который, по мнению Гарри, был не лучше тролля.
Дадли резко обернулся, чуть не потеряв равновесие от неожиданности.
— Ты чего? — буркнул он, оглядывая Гарри с головы до ног, словно тот был каким-то неведомым экспонатом.
— Давно тебя так величать стали? — Гарри попытался изобразить беззаботную улыбку, но вышло, наверное, не очень.
— Не твое собачье дело, — огрызнулся Дадли, отворачиваясь.
— Ну ладно, ладно, не кипятись, — примирительно сказал Гарри. — Как сам-то?
Дадли остановился, уставившись на Гарри, как на жабу, заговорившую человеческим голосом. Так, вероятно, Дадли выглядел бы, повстречайся ему горный тролль из Хогвартса.
— Ты чего это раскудахтался? — подозрительно спросил он. — С дуба рухнул?
— Да нет, просто решил пообщаться, — пожал плечами Гарри. — Ты же мой кузен, как-никак. Должны же мы хоть когда-нибудь поговорить по-человечески.
Дадли нахмурился, его мозг явно скрипел, пытаясь переварить эту информацию. В его маленькой голове явно ворочались нелегкие мысли.
— И что? — недоверчиво протянул он, все еще не понимая, что происходит.
— Может, случилось чего у тебя? — Гарри решил зайти с другой стороны, хотя сам не до конца понимал, зачем ему это нужно.
На мгновение перед глазами Гарри промелькнула картина кладбища, вспышка зеленого света, крики, а затем — триумфальное лицо Жанны, нанесшей Волдеморту сокрушительное поражение…
— Да, случилось, — неожиданно для себя выпалил он. — Такое, что тебе и не снилось в твоих самых жутких кошмарах.
Дадли с сомнением покосился на него, потом оглянулся по сторонам, словно опасаясь засады или что кто-нибудь подслушивает.
— И чего же у тебя там приключилось? — с насмешкой спросил он. — Опять двойку схлопотал?
— Ага, похлеще, — усмехнулся Гарри. — Слышал, как я Седрика по ночам зову?
— Еще бы не слышать! — фыркнул Дадли. — Ты мне все мозги проел своим нытьем. Он что, твой хахаль?
— Да какой хахаль, — отмахнулся Гарри, стараясь не обращать внимания на грубость кузена. — Друг он. Очень хороший. Мы с ним через многое прошли, Дадли. Через огонь, воду и медные трубы, как говорится. Он закончил Хогвартс в этом году. Только вот…
Он замолчал, не зная, как объяснить Дадли то, что произошло, да и стоит ли вообще.
— Ну и? — поторопил его Дадли, начиная терять терпение. — Что с ним не так?
— Дело не в нем, — вздохнул Гарри. — Месяц назад вернулся тот тип, что грохнул моих предков.
— Ну и что с того? — Дадли пожал плечами, словно речь шла о какой-то ерунде, вроде потерянного ботинка. — Тебе-то какое дело?
— Ты мой единственный кузен, Дадли, — выдавил из себя Гарри, чувствуя, как к горлу подступает ком, а в голове пульсирует мысль, что все это — зря. — Кроме вас у меня никого нет.
Дадли молчал, уставившись на Гарри, переваривая услышанное. А затем, к полному изумлению Гарри, неуклюже похлопал его по плечу и даже попытался улыбнуться.
— Ладно, — буркнул он. — Не раскисай. Прорвемся. Оказывается, ты не такой уж и придурок, когда захочешь.
И в тот же момент Дадли судорожно вздохнул, словно его окунули в ледяную воду, и повалился на землю, закрывая голову руками.
Что-то произошло с самой ночью. Темно-синее усеянное звездами небо вдруг стало совершенно черным. Весь огонь в нем пропал — не было ни звезд, ни луны, ни смутно светивших фонарей у обоих концов проулка. Не слышно было ни отдаленного шума машин, ни шелеста деревьев. Вместо ласкового летнего вечера — пробирающий насквозь холод. Их окружала кромешная тьма, непроницаемая и безмолвная, словно чья-то огромная рука набросила на весь проулок плотную ледяную ткань. Гарри на секунду показалось, что он нечаянно ослеп, потому что он не видел даже собственной ладони перед лицом. Но потом он понял: это не просто темнота. Это нечто хуже.
«Невозможно, — пронеслось у него в голове. — Этого не может быть…»
— Ч-что п-происходит? — пролепетал Дадли, его голос дрожал от страха.
— Не знаю, — выдохнул Гарри. В горле пересохло. — Но ничего хорошего это не сулит. Стой, где стоишь, и не шевелись!
— Я н-ничего не вижу! — взвизгнул Дадли. — Я о-ослеп!
— Молчи, тебе говорят! — рявкнул Гарри, стараясь перекричать нарастающий в душе ужас.
Он стоял, как громом пораженный, вглядываясь в непроницаемую черноту. Тело охватил озноб, руки покрылись гусиной кожей, волосы на затылке встали дыбом. Он пялился во тьму, подняв веки до отказа, — но без толку. Полный мрак. «Только не это, — мелькнула отчаянная мысль. — Только не здесь…» Он напрягал слух. Их сначала должно быть слышно, только потом видно…
— Г-где ты? Что ты д-делаешь?.. — снова подал голос Дадли.
— Заткнешься ты или нет? — прошипел Гарри. — Я пытаюсь услы…
Он осекся, услышав именно то, чего боялся. Долгие, хриплые, клокочущие вдохи и выдохи. Звук шел отовсюду и одновременно изнутри, заполняя собой все пространство. В проулке было нечто помимо него и Дадли. В этот миг Гарри понял, что они здесь. В Литтл-Уингинге. Дементоры. Дрожащего от холода Гарри просквозило ужасом.
— Что это? — наконец, взял себя в руки Дадли.
В тот же миг Гарри почувствовал, как со всех сторон к ним ползет, обволакивает липкими щупальцами полярный холод. Это могло значить только одно: их по крайней мере двое.
— Сейчас увидим, — выдохнул Гарри. Рука лихорадочно шарила в кармане джинсов, пока не нашла искомое. — Люмос!
И, не веря своим глазам, увидел спасительную вспышку всего в нескольких дюймах от правой руки. Кончик волшебной палочки засветился. Гарри вскочил на ноги, оглядываясь. В круге света появилось перекошенное от ужаса лицо Дадли, а затем… Гарри захлебнулся от подступившей к горлу тошноты, все внутри у него перевернулось вверх дном.
Паря над землей, к нему гладко скользила высокая фигура в плаще до пят с надвинутым на лицо капюшоном. Приближаясь, она всасывала в себя ночной воздух. Вместо лица — пустота, лишь зияющие черные провалы, из которых вырывались хриплые вдохи. Длинные, покрытые слизью руки с когтистыми пальцами тянулись вперед, словно пытаясь схватить саму душу. От них веяло не просто холодом — отчаянием, безысходностью, смертью.
— Что это за тварь? — ахнул Дадли.
Он было попятился назад, но страх целиком сковал его движения, и Дадли остался стоять где стоял, не в силах пошевелиться.
— Дементоры, — выдохнул Гарри. Времени на разговоры не было. Сделав пару нетвердых шагов назад, Гарри сосредоточился на недавнем триумфе над Волдемортом. Перед его глазами возникли торжествующие лица Жанны и Седрика, когда они стояли плечом к плечу на краю неминуемой, казалось, гибели, но не пали духом, а выстояли и победили. Воодушевленный этой победой, он поднял волшебную палочку:
— ЭКСПЕКТО ПАТРОНУМ!
Из острия волшебной палочки вырос огромный серебристый олень. Его рога ударили дементора по тому месту, где у человека находится сердце, и отбросили назад, невесомого, как сама тьма. Олень продолжал наступать. Побежденный дементор уплывал под его натиском, похожий на летучую мышь.
— Теперь сюда! — крикнул Гарри оленю и понесся по проулку, оборачиваясь на бегу и высоко держа светящуюся волшебную палочку. — Дадли! Дадли! За мной!
Но Дадли, все еще парализованный ужасом, не мог сдвинуться с места. Гарри, не теряя времени, подбежал к нему, схватил за руку и потащил за собой. И только тогда Дадли вперевалочку, не в силах побороть сковывающие его движения путы, мчался за ним, то и дело оглядываясь на своего спасителя.
Серебристые рога ударили по второму дементору. Подброшенный в воздух дементор, как и его сотоварищ, стал уплывать и вскоре скрылся во мраке. Олень, доскакав до конца проулка, расплылся серебристым туманом.
Вновь появились луна, звезды и уличные фонари. По проулку повеяло теплым летним ветерком. В садах зашелестели деревья, послышался привычный шум машин, проезжающих по улице Магнолий. Гарри стоял как вкопанный, органы чувств были напряжены до предела. Трудно было сразу вернуться в нормальное состояние. Вдруг он почувствовал, что футболка прилипла к телу — Гарри весь промок от пота.
Он все никак не мог поверить случившемуся. Дементоры — здесь, в Литтл-Уингинге!
Дадли всего трясло от ужаса, но он был в своем уме и полном сознании. Гарри присел на корточки перевести дыхание, и вдруг услышал у себя за спиной громкий топот бегущих ног.
Безотчетно опять поднимая волшебную палочку, он резко повернулся к новому пришельцу. Пыхтя, к нему торопилась миссис Фигг, чокнутая старая соседка. Из-под сетки для волос выбились седые пряди, в руке, стуча содержимым, болталась веревочная продуктовая сумка, на ногах чудом держались матерчатые шлепанцы. Гарри попытался было спрятать от нее волшебную палочку, но…
— Не убирай ее, глупый мальчишка! — заорала она. — Может, здесь и другие рыщут! Я просто растерзать его готова, этого Наземникуса Флетчера!

Глава 22. Расхождение

— Что… что это было? — выдавил из себя Дадли, когда они в сопровождении пыхтящей миссис Фигг почти добрались до дома. Его голос дрожал, а сам он все еще нервно озирался по сторонам, словно ожидая нового нападения. — Какие-то… монстры?
— Дементоры, — коротко ответил Гарри, все еще пытаясь прийти в себя после пережитого. Он и сам не мог до конца поверить, что это случилось на самом деле. — Их не должно было здесь быть.
— Они охраняют магическую тюрьму Азкабан, — вмешалась миссис Фигг, тяжело дыша. — Это очень далеко отсюда, в море. Мрачное место. Когда-то там содержался один темный волшебник… он натворил много зла. И хотя его давно там нет, место это так и осталось проклятым, его много раз пытались закрыть… но воз и ныне там.
— Вы что, тоже волшебница? — удивленно спросил Гарри, несмотря на пережитый ужас.
— Нет, милый, — ответила миссис Фигг. — Я сквиб, волшебства не получилось. Но кто сказал, что я не могу за тобой присматривать?
— То есть… вы все это время знали? — Гарри никак не мог уложить в голове, что старушка-соседка, помешанная на кошках, всегда была частью магического мира.
— Конечно, знала, милый, — кивнула миссис Фигг. — Дамблдор попросил приглядывать за тобой.
У самых дверей дома номер четыре по Тисовой улице Гарри вдруг замер, заметив знакомый силуэт. В свете фонаря вырисовывалась фигура девушки с пепельно-белыми волосами, одетой в черную кожаную куртку и темное платье. Девушка смотрела на него, и в ее янтарных глазах плясали озорные искорки.
— Жанна?! — выдохнул Гарри, не веря своим глазам. — Что ты здесь делаешь?
— Пришла узнать, как дела у победителя дементоров, — Жанна улыбнулась, но в ее голосе слышалась легкая насмешка. — Слышала шум и решила проведать. Думала, опять Волдеморт балуется, а тут всего лишь пара несчастных дементоров.
— Ты откуда узнала? — Гарри все еще не мог прийти в себя от неожиданной встречи.
— У меня свои каналы, — загадочно ответила Жанна. — Ладно, не стой столбом, пошли в дом. Небось, у Дурслей найдется, чем поживиться после такого стресса. Да и вообще, соскучилась я по нашим посиделкам.
Она подмигнула Гарри и, не дожидаясь приглашения, направилась к двери.
— Эй, ты куда? — раздался голос Дадли. — Ты кто вообще такая?
— Подруга Гарри, — Жанна обернулась и одарила Дадли ослепительной улыбкой. — А ты, надо полагать, его знаменитый кузен?
Несмотря на легкую иронию в голосе Жанны, Гарри почувствовал, как на душе теплеет. Он был рад ее видеть, пусть даже обстоятельства встречи были, мягко говоря, не самыми радужными.
Дядя Вернон их встретил с чайной ложкой в руках и немым вопросом «вы откуда здесь все в таком количестве появились, да еще и в такое время суток?».
Пришлось объясняться.
— Это моя дальняя родственница, — пояснила миссис Фигг, кивая в сторону Жанны, которая с любопытством разглядывала обстановку. — Она приехала погостить и помочь мне по хозяйству.
Взгляд дяди Вернона, и без того подозрительный, стал еще более колючим. Он окинул взглядом миссис Фигг, затем перевел его на Жанну, одетую явно не по-деревенски, и, наконец, уставился на Гарри с Дадли, помятых и взъерошенных. Вид у обоих был такой, словно они только что сбежали из преисподней.
— А мы… а мы… — Дадли попытался выдавить из себя хоть какое-то объяснение нашей компании, но слова застряли где-то в горле. — Встретили ее по дороге. Решили проводить.
Дядя Вернон хмыкнул, явно не поверив ни единому слову.
— А переполошились-то чего, как будто за вами гнались? — уточнил он.
— Да там… это… — Дадли беспомощно оглянулся на Гарри, ища поддержки.
— Собака, — выпалил Гарри. — Огромная. Злая. Мы еле ноги унесли.
— Собака? — переспросил дядя Вернон, прищурившись. — Что-то я не слышал, чтобы в округе заводились бешеные псы.
— Она, наверное, пришлая, — вставила миссис Фигг. — Сейчас много бродячих собак развелось.
Дядя Вернон еще раз окинул всех подозрительным взглядом, но, видимо, решил, что выяснение отношений можно отложить на потом.
Но отвечать им и не пришлось — все за них сделала сова, прилетевшая в ту же секунду и отправившая письмо прямо в лицо дяде Вернону. Тот от неожиданности чуть не проглотил ложку, которую продолжал облизывать, стоя в дверях. Он уронил ее на пол и с большой опаской нагнулся, чтобы подобрать пергаментный конверт с надписями, сделанными при помощи зеленых чернил. Только взглянув на конверт, едва скрыл свое выражение ужаса на лице, но не смог скрыть неожиданно накатившую на него бледность.
— Какая у вас интересная почта, — заметила Жанна, желая создать из себя образ обыкновенной девушки-простушки, которая ничего в магических делах не смыслит.
— А, да-да, это… есть у нас такие знакомые. Вечно каких-нибудь экзотических птиц присылают. Ума не приложу только чего стоит сову для ношения писем выдрессировать. Ну-ка, Дадли, пошли, разговор к тебе есть.
Он схватил Дадли за руку и потянул за собой.
— Можно войти? — поинтересовалась Жанна.
— А, да, входите… Только у нас не… мы не готовились встречать гостей… но будьте как дома, — сказал дядя Вернон, сжимая руку Дадли так, словно от этого зависела его жизнь. — Ты тоже идешь со мной, — шепнул он Гарри.
Тот послушался и втроем они поднялись на второй этаж, где дядя Вернон зашел с ними в комнату Дадли. Затем дядя Вернон с лицом быка, которого только что раздразнили на корриде, ткнул обоим под нос конверт.
— Читайте!
И Гарри прочитал.
Мистеру Д. Дурслю, графство Суррей, город Литтл Уингинг, улица Тисовая, дом четыре, самая большая спальня на втором этаже
— Это все твоих рук дело! — разъяренно прошипел дядя Вернон, тыча конвертом в лицо Гарри. Тот лишь покачал головой.
— Не моих, — твердо ответил он. — Нельзя сделать обычного человека магом. Никакие заклинания или зелья тут не помогут.
— Тогда какого черта происходит с моим сыном?! — взревел дядя Вернон, брызжа слюной. — И как нам теперь от этого избавиться?!
— Никак, — ответил Гарри, стараясь сохранять спокойствие. — Но если оставить все как есть, будет только хуже.
— Что значит «хуже»? — нахмурился дядя Вернон.
— Если Дадли не научится управлять своей силой, он станет… обскуром, — Гарри запнулся, подбирая слова.
— Кем еще таким? — в голосе дяди Вернона зазвучала сталь.
— Это… как болезнь. Она может убить его. И не только его. Если Дадли потеряет контроль, он может навредить другим людям. Очень многим.
Дядя Вернон побелел и тяжело опустился на кровать. Дадли, стоявший до этого как громом пораженный, издал какой-то нечленораздельный звук и попытался спрятаться за спину отца. Его пухлое лицо исказила гримаса ужаса.
— Пап, я что… я умру? — пролепетал он, голос его дрожал. — Я не хочу умирать!
* * *
— Завтра поедем с тобой вместе готовить Дадли к учебе в твоей дурацкой школе, — сказал дядя Вернон, когда позднее ознакомился целиком с текстом письма. — Покажешь мне, где что можно купить, и я оплачу его обучение.
В лице его читалась смесь недовольства и обреченности. Меньше всего в жизни он хотел, чтобы с Дадли что-то случилось. Теперь он всеми силами хотел избежать возможного превращения Дадли в обскура.
— Но Дадли же никогда не показывал способностей… — причитала тетя Петуния. — А если это обман? Ну же, Дадли, покажи что-нибудь!
— Это так не работает, — вмешался Гарри, глядя на растерянное лицо Дадли. — Способности не всегда проявляются по желанию, иногда это происходит помимо воли волшебника…
— Знаем-знаем! — отрезал дядя Вернон. — Пару лет назад нам все эти ваши министерские рассказали, когда ты надул тетушку Мардж! И что ты нам предлагаешь?
— Я не знаю, — растерялся Гарри. — Наверное, должно случиться что-то, чего Дадли боится, тогда его способности проявятся. Но вы будьте с ним аккуратны, обскуром тоже не просто так становятся.
— Тогда как нам это проверить? — бушевал дядя Вернон.
Тетя Петуния несколько минут думала, а потом во весь голос воскликнула:
— Знаю! Где твоя палочка?
— У меня.
— Дай ее Дадли.
Гарри вынул волшебную палочку из-за пазухи и протянул ее Дадли. Тот секунду озадаченно смотрел на нее, а потом перевел взгляд на Гарри.
— Что мне с ней теперь делать? — недоумевал он.
— Взмахни, — вспомнил Гарри слова Олливандера.
Дадли взмахнул палочкой и в ту же секунду из книжного шкафа высыпались все книги. Тетя Петуния сразу же бросилась собирать их обратно.
— Дай-ка сюда! — приказал дядя Вернон.
Взяв палочку из рук сына, он тоже взмахнул ей, но у него ничего не получилось. Он взмахнул ей несколько раз, но все безрезультатно. Убедившись, наконец, что у него в руках палочка не работает, он передал ее снова Дадли.
— Повтори.
Дадли снова взмахнул палочкой, и в этот раз уронил и разбил люстру.
— Что это значит? — спросил дядя Вернон, обращаясь к Гарри. — Почему в его руках она работает, а в моих нет?
— Это значит, дядя Вернон, что палочка служит только проводником внутренней энергии. У волшебника такая энергия есть, а у простого человека отсутствует.
— Вы ими всегда что-нибудь рушите и разбиваете?
— Вообще-то, нет. С ее помощью можно также чинить, менять форму предметов и много чего еще.
— Покажи!
Гарри взял в руки палочку и направил ее на люстру.
— Репаро!
Разлетевшиеся по комнате осколки сию же секунду собрались в единое целое и люстра вернулась на свое прежнее место.
— Будешь учить Дадли, пока вы тут вместе. В письме сказано — пятый курс, вот и поможешь ему догнать одногодок.
Гарри взглянул на печальное лицо кузена и в тот же момент проникся сочувствием. Оба понимали, что все еще только начинается.
Утром следующего дня дядя Вернон, все еще мрачный, как грозовая туча, отвез их в Лондон. Найти «Дырявый котел» оказалось на удивление просто, даже для маглов.
— О, Гарри Поттер! — Том, хозяин «Дырявого котла», расплылся в широкой улыбке, завидев Гарри. — Какие судьбы! Снова за покупками к школе?
— Почти, — усмехнулся Гарри. — Нужно помочь моему кузену собраться.
Том с любопытством оглядел дядю Вернона и Дадли, которые с опаской жались друг к другу. Дядя Вернон в ответ на взгляд Тома лишь недовольно фыркнул, но тот, казалось, этого и не заметил.
— Пройдемте, я провожу вас, — сказал он, жестом приглашая их следовать за ним.
Они вышли в маленький, огороженный со всех сторон дворик. Здесь не было ничего, кроме мусорных баков и нескольких корявых сорняков, росших между треснувшими плитами. Том подвел их к глухой кирпичной стене и, подмигнув Дадли, произнес:
— Первый раз в Хогвартс, ага?
Дадли, все еще не оправившийся от шока, выдавил из себя робкую улыбку и нерешительно кивнул. Вид у него был такой, словно он не знал, радоваться ему или бежать без оглядки.
— Не дрейфь, парень, — подбодрил его Том. — Это, конечно, крышесносно — узнать, что ты волшебник, но ты привыкнешь. Страх пройдет, вот увидишь!
С этими словами Том постучал по кирпичной кладке своей волшебной палочкой в определенной последовательности. Стена задрожала, кирпичи задвигались, и в ней открылся проход, ведущий в другой мир.
— Добро пожаловать в Косой переулок! — торжественно произнес Том. — Дальше разберетесь, а мне пора возвращаться к работе. Удачи!
Косой переулок поражал воображение. Казалось, здесь собралась вся магическая Британия. Даже Гарри, который бывал здесь не раз, удивился такому скоплению народа. По узкой улочке, мощенной булыжником, тек пестрый поток волшебников и ведьм всех возрастов и мастей. Отовсюду доносились обрывки разговоров, смех, уханье сов. В воздухе витали дурманящие ароматы сладостей, зелий и чего-то еще, неопределимо-магического. Лавки с обеих сторон переулка ломились от диковинных товаров: здесь были и мантии всех цветов радуги, и котлы всевозможных размеров, и горы книг с потрепанными переплетами, и странные ингредиенты для зелий, сверкающие в стеклянных банках.
Гарри охватило волнение. Что же происходит в магическом мире? Какие новости он упустил за этот месяц?
— И куда нам теперь? — нервно спросил дядя Вернон, озираясь по сторонам. От обилия необычных вещей и странных людей у него шла кругом голова.
— Думаю, сначала нужно зайти в Гринготтс, — ответил Гарри. — Это банк такой. Здесь нельзя расплатиться фунтами, у волшебников свои деньги.
— Свои деньги? — недоверчиво переспросил дядя Вернон, на его лице отразилось крайнее неудовольствие. — И что же это за деньги такие?
— Золотые галлеоны, серебряные сикли и медные кнаты, — пояснил Гарри.
— А курс какой? — хмуро спросил дядя Вернон, доставая бумажник. Он не собирался позволить каким-то там волшебникам надуть его.
Спустя полчаса, обменяв изрядную сумму фунтов на сверкающие монеты, дядя Вернон уже катил перед собой тележку, доверху нагруженную школьными принадлежностями для Дадли. Они успели купить почти все: новенький котел для зелий, клетку с симпатичной бурой совой-сипухой, целый ворох учебников, пергамент, чернила, разнообразные ингредиенты для зелий и прочее по списку. Не хватало только метлы и волшебной палочки. Мадам Малкин, хозяйка магазина «Мантии на все случаи жизни», вся извелась, подбирая для Дадли подходящую по размеру школьную форму, но в конце концов справилась и с этой непростой задачей.
Наконец, они добрались до лавки Олливандера — узенького, обшарпанного магазинчика с облупившейся позолоченной вывеской.
— А это, пожалуй, самое интересное, — заметил Гарри, толкая дверь. — Выбор палочки — дело ответственное.
— Это еще почему? — хмуро поинтересовался дядя Вернон, с подозрением оглядывая пыльные полки, уставленные длинными узкими коробками.
— Потому что не ты выбираешь палочку, а она тебя, — таинственно произнес Гарри. — Впрочем, мистер Олливандер вам все объяснит.
Мистер Олливандер, единственный, кто, казалось, был рад их приходу, встретил их с улыбкой, с интересом поглядывая на Дадли поверх своих очков-половинок.
— Итак, юный волшебник, — обратился он к Дадли, — пришел за своей первой палочкой?
Дадли, который все это время старался держаться незаметно, невольно выпрямился. Он с нескрываемым любопытством и страхом смотрел на Олливандера, не зная, чего ожидать.
— Не бойся, — подбодрил его Олливандер, заметив его волнение. — Палочка сама тебя выберет.
Он принялся доставать с полок коробки с палочками, предлагая Дадли попробовать одну за другой. Но ни одна из них не подходила. Дадли расстроенно пыхтел, махал палочками, но все было без толку — никаких искр, никакого тепла, только недоумение в глазах Олливандера.
— Хм, непростой случай, — пробормотал Олливандер, задумчиво почесывая подбородок. — Пожалуй, стоит попробовать вот это…
Он взлетел по приставной лесенке куда-то под самый потолок и вернулся с еще одной коробкой, покрытой толстым слоем пыли.
— Держи, — Олливандер протянул Дадли палочку из темного дерева. — Попробуй эту.
Дадли неуверенно взял палочку, повертел ее в руках, и, сам не зная зачем, слегка взмахнул. И тут случилось невероятное. Палочка в его руке задрожала, наполнилась теплом, и из ее кончика вырвался сноп ярких разноцветных искр. Дадли замер, пораженный, его глаза округлились от удивления и восторга. Он чувствовал, как неведомая сила протекает через его тело, наполняя его невероятной энергией.
— Великолепно! — воскликнул Олливандер, его глаза светились неподдельным интересом. — Изумительно!
— Что значит «великолепно»? — недовольно спросил дядя Вернон, которому надоело это представление. — Он теперь будет искры пускать вместо того, чтобы делом заняться?
— Это очень редкая палочка, — пояснил Олливандер, игнорируя ворчание дяди Вернона. — Сочетание дуба и волоса из хвоста фестрала. Дуб дает силу защитным чарам, а фестрал… Фестралы — это волшебные существа, которых могут видеть только те, кто познал смерть. Их волос крайне редок и придает палочке особую силу. То, что эта палочка выбрала вашего сына, говорит о его готовности расстаться с прошлой жизнью и начать новую. Уверен, его ждут великие дела. И эта палочка станет ему верным другом и помощником во всех его начинаниях.
Дадли, не слушая Олливандера, завороженно рассматривал свою палочку, не веря своему счастью. В его глазах светилась радость, перемешанная с нескрываемым любопытством. Кажется, он только сейчас начал осознавать, какие возможности открываются перед ним.

Глава 23. Распределяющая Шляпа

После магазина Олливандера дядя Вернон, к немалому удивлению Гарри, заявил, что намерен купить Дадли метлу. И не какую-нибудь там учебную развалюху, а самый настоящий «Нимбус-2001» — последнюю модель, на такой даже Гарри не летал!
— Раз уж Дадлик попал в эту вашу школу, — бурчал он, с недоверием оглядывая витрину магазина спортивных товаров, — то должен быть во всем лучшим. И в этом вашем квиддиче тоже.
«Лучшим, значит…» — подумал про себя Гарри. С габаритами Дадли ему, пожалуй, и впрямь светят только ворота. Если, конечно, он вообще сможет подняться в воздух на метле.
Впрочем, сомнения племянника дядю Вернона не волновали. Он был полон решимости сделать из сына чемпиона, даже если для этого придется потратить целое состояние. «Деньги не проблема,» — любил повторять он, и владение фирмой по производству дрелей (довольно успешной, надо заметить) позволяло ему не слишком задумываться о расходах. Хотя, надо отдать ему должное, к выбору метлы он подошел со всей серьезностью, долго и придирчиво изучая разные модели и сверяясь с ценами. Видимо, даже для него существовала грань, после которой расточительность превращалась в безумие.
В конце концов, после часа мучительных раздумий, дядя Вернон остановил свой выбор на сверкающем новеньком «Нимбусе-2001».
— Вот, — сказал он, с гордостью вручая Дадли покупку. — Летай на здоровье. И смотри у меня, чтобы к концу года стал лучшим игроком в команде!
Дадли, который до этого с опаской поглядывал на метлы, теперь с восторгом рассматривал свою новую игрушку, не зная, как подступиться.
«Ну что ж, — подумал Гарри, — по крайней мере, теперь у меня будет компания для тренировок».
Все оставшееся лето Гарри, к своему удивлению, провел в роли учителя, натаскивая Дадли по основам магических наук. Уроки проходили прямо в гостиной Дурслей, к вящему неудовольствию дяди Вернона и тети Петунии. Дадли оказался на удивление упорным учеником, но это не значит, что обучение проходило гладко. Если с запоминанием заклинаний и ингредиентов для зелий у него особых проблем не возникало (сказывалась практика зубрежки в школе), то с практической магией дела обстояли куда хуже.
Дадли пыхтел, краснел, потел, но простейшие заклинания никак не хотели ему даваться. Палочка в его руке казалась инородным предметом, упрямо отказываясь подчиняться. Десятки раз он пытался поднять в воздух перо, но оно лишь подпрыгивало на столе, как подстреленная птица.
— Да что ж такое! — рычал Дадли, в очередной раз роняя перо на пол. — Почему у тебя все так просто получается?
— Дело не во мне, — отвечал Гарри, в который раз демонстрируя заклинание. — Дело в палочке. Ты должен чувствовать ее, понимать, как она работает.
— Да что ее понимать? — злился Дадли. — Махнул, сказал словечко, и все дела!
— Не все так просто, — вздыхал Гарри.
Особую сложность для Дадли представляли те предметы, которые, по его мнению, были ему не интересны. Зубрежка многостраничных талмудов по истории магии или попытки угадать будущее по расположению звезд вводили его в уныние. Даже зельеварение, где он мог наблюдать за изменением цвета и вязкости, казалось ему занятием скучным.
— Зачем мне все это? — ныл Дадли. — Я что, собираюсь стать прорицателем или зельеваром?
— Это основы, — терпеливо объяснял Гарри. — Без них ты не сможешь двигаться дальше.
Но Дадли не сдавался. Он упорно пытался освоить азы магии, и иногда у него даже что-то получалось. К концу лета он научился с грехом пополам поднимать в воздух небольшие предметы, зажигать и гасить свет с помощью заклинания «Люмос» и даже заставлять метлу подчиняться команде «Вверх!», хотя на это уходило не менее десяти минут громких криков и угроз.
Гарри был поражен такой переменой в своем двоюродном брате. Он и представить себе не мог, что Дадли, этот избалованный громила, способен на такое упорство. «Может, Олливандер был прав, — думал Гарри, — и эта палочка действительно изменит его?»
Что же до полетов, то тут все было еще сложнее. Несколько раз Гарри брался обучать Дадли основам полета на метле. Уроки проходили на заднем дворе, подальше от любопытных глаз соседей. Гарри вспоминал свой первый урок с мадам Трюк и велел Дадли положить метлу на землю и скомандовать ей: «Вверх!».
— Вверх! — рявкнул Дадли, и метла, не обращая на него никакого внимания, осталась лежать на месте.
— Да не ори ты на нее, — усмехнулся Гарри. — Просто спокойно и уверенно скажи: «Вверх».
— Вверх, — повторил Дадли, стараясь унять дрожь в голосе.
Метла лишь слегка вздрогнула, будто насмехаясь над его попытками.
— Да что ж такое! — Дадли топнул ногой, и вдруг упал, зацепившись за непослушную метлу. — Может, она бракованная?
— Да нет, просто с характером, — Гарри с трудом сдерживал смех, глядя на неуклюжие попытки кузена. — Попробуй еще раз.
После, примерно, десяти минут тщетных попыток, перемежавшихся с руганью и жалобами Дадли, метла, наконец, соизволила подпрыгнуть и замереть в воздухе, ожидая, когда же хозяин соизволит взять ее в руки.
— Получилось! — радостно воскликнул Дадли, забыв про все обиды. — Она меня слушается!
— Ну еще бы, — хмыкнул Гарри. — Ты же теперь волшебник.
Следующие уроки проходили уже не на земле, а в воздухе, и тут Дадли пришлось куда сложнее. Он то и дело терял равновесие, цеплялся за метлу, как за спасательный круг, и то и дело норовил свалиться на землю. Метла под ним жалобно скрипела и покачивалась, словно протестуя против такого обращения.
— Да расслабься ты! — кричал Гарри, в который раз подхватывая кузена, чуть не упавшего с метлы. — Держи равновесие! И не сжимай ее так сильно, а то сломаешь!
— Легко тебе говорить! — пыхтел Дадли, пытаясь удержаться на метле, которая так и норовила его сбросить. — Я же тебе не какой-то там ловец!
— Это точно, — не удержался от замечания Гарри. — Из тебя такой же ловец, как из меня балерина.
Тем не менее, к первому сентября Дадли все же научился более-менее уверенно держаться в воздухе и даже пролетать несколько метров, не касаясь земли.
— Прогресс, — с удовлетворением отметил Гарри. — Смотришь, к Рождеству и в команду попадешь. Запасным вратарем.
Дадли ничего не ответил, но по его довольному лицу было ясно, что он не прочь оказаться на поле во время матча по квиддичу. Пусть даже и в качестве замены.
— Только придется тебе потренироваться отбивать мячи, — добавил Гарри, заметив мечтательное выражение на лице Дадли. — А то с твоей реакцией ты все квоффлы пропустишь.
— Ничего, — уверенно сказал Дадли. — Я им всем покажу!
Дни летели стрелой (и куда она только летит? — задавал себе один и тот же философский вопрос каждый день Гарри) и с каждым днем все сильнее приближалось первое сентября.
Утром в день знаний дядя Вернон провожал обоих ребят на вокзал.
— Нужно просто разбежаться и ни о чем не думать, — сказал Гарри кузену, когда тот в недоумении остановился перед барьером между платформами 9 и 10. — Не бойся, ты легко пройдешь и не заметишь.
Тому едва далось понимание того, что теперь-то он точно сможет пройти сквозь волшебную стену. В конце концов, собравшись с духом, он во весь опор помчался в сторону волшебного барьера, напоследок закрыв глаза. Так ожидаемого им удара не случилось, и открыв глаза, он увидел платформу 9 и 3\4. На пути стоял блестящий алый паровоз, а из его трубы вверх поднимались клубы дыма и пара.
— А, Гарри, ты это видел? — восхищался он, глядя на паровоз. — Это же паровоз, настоящий паровоз!
— Конечно, видел, — ответил вынырнувший у него за спиной Гарри. — Каждый раз словно впервые его вижу.
На платформе он встретился со своими друзьями. Их сопровождали Грюм, какая-то девушка с розовыми волосами, Сириус в обличье собаки, Люпин, миссис Уизли и еще несколько человек, Гарри незнакомых.
— Привет, Гарри! — обрадовалась Гермиона. — Как ты? Что случилось в тот вечер?
— Привет, Гермиона! — ответил тот с улыбкой. — На нас с Дадли тогда двое дементоров напали, но я их отогнал.
— Не может этого быть! В вашей местности их быть не должно! Неужели их Темный Лорд подослал?
— Не знаю, возможно.
— А кто это с тобой, Гарри? — спросила миссис Уизли, кивая в сторону Дадли.
— Извините, что сразу не представил, — смутился Гарри. — Это мой двоюродный брат, Дадли.
— Тот самый, который тебя задирал все время? — охнул Рон.
— Да, — ответил Дадли.
— Но… но как? — изумлению Рона не было предела.
— Я не знаю, — ответил Гарри. — В тот же вечер после нападения дементоров к нам прилетела сова с письмом для Дадли.
Рон еще несколько раз оглядел Дадли снизу вверх. Уж каким бы Рон не был долговязым, до размеров Дадли ему было далеко.
— Ну, это… — замялся Рон. — Добро пожаловать в наш мир, Дадли.
И протянул руку. Тот секунду подумал, но все же пожал руку Рона.
— Пойдем места занимать, — предложил Гарри.
— Ну, мы… Нам с Роном надо в вагон старост, — ответила Гермиона.
Гарри не расстроился. Уже довольно скоро он вместе с Дадли занял купе. Пока они его искали, к ним присоединились Джинни, Жанна и Невилл. Единственное свободное купе занимала Полумна Лавгуд, рядом с которой они и сели.
В пути между ними завязался разговор. Невилл показал всем редкое растение — Мимбулус Мимблетония, которое он очень хотел показать профессору Стебль; Полумна читала журнал «Придира», не обращая внимание на окружающих ее людей; Дадли вычитывал что-нибудь интересное в учебниках; а Жанна, Гарри и Джинни рассуждали о том, кого же в этом году ждать на посту преподавателя Защиты от Темных Искусств. По их памяти, Грюм добровольно освободил эту должность, предполагая, что, будучи штатным мракоборцем он сделает куда больше, нежели на преподавательской должности. И все равно, Гарри мысленно благодарил и настоящего Грюма и Барти Крауча младшего за то, чему они оба его научили. Именно благодаря Барти Краучу младшему он научился сопротивляться влиянию заклятия Империус, которое применил к нему Волдеморт на кладбищенской дуэли. Именно лже-Грюм показал им Непростительные Заклятия и морально подготовил к встрече с темными магами. Именно Грюм часто требовал от ребят хранить бдительность. И теперь Гарри стремился во всем следовать его указаниям.
Их спокойствие не нарушили даже ворвавшиеся в купе Малфой с его дружками. Как оказалось, Малфоя поставили старостой Слизерина и теперь он всячески кичился полученными полномочиями, но Жанны все равно до жути боялся. Появившийся на горизонте Дадли размером больше Крэбба и Гойла вместе взятых выглядел в его глазах очень серьезным аргументом в пользу хранения языка за зубами. Поэтому, когда Дадли встал со своего места желая познакомиться с ним поближе, Малфой только и знал, что сжаться и пискнуть что-то про отца и свои полномочия.
— Сгинь, — бросила Жанна Малфою. — Не видишь, серьезные люди разговаривают?
Взгляд Малфоя коснулся Луны, читавшей журнал вверх тормашками и переместился на Невилла, чье лицо только что забрызгал Смердящим Соком его цветок, но спорить парень не стал, и поспешил удалиться как можно скорее.
— Кто это был? — пробасил Дадли.
— Так, дурачок один со Слизерина, — ответила Джинни. — Иногда он сам не знает, что несет, просто следует давней слизеринской традиции — амбиции свои показывает.
— Угу, ясно, — ответил Дадли.
— Его папашка был Пожирателем Смерти, — заметила Жанна. — Явился на то кладбище поприветствовать своего хозяина.
— Кем был? — пробасил Дадли.
— Прислужником Волдеморта, мага, убившего родителей Гарри.
— Так у него прислужники есть? И как он их на свою сторону привлек?
— Борьба за чистоту крови, власть, деньги.
— Вот как? А в чем бонус от чистоты крови?
Его не особо интересовало все то, что он мог назвать заморочками отдельных людей, но он самым нутром понимал — если есть злодей, у него должна быть мотивация, пусть даже и самая бредовая. Он хотел знать, к чему должен готовиться, если вдруг встретится с Волдемортом или его прислужниками. Идею бороться за чистоту крови он находил абсолютным бредом, не понимая, почему волшебники не должны пересекаться с простыми людьми. Для него это было особенно актуально, ведь и сам не обладал способностями к магии до последнего времени.
— Ни в чем, — ответил Невилл. — Гермиона у нас вообще из семьи маглов, так она лучшая ученица в Гриффиндоре. Я вообще поражаюсь, как ее Шляпа в Когтевран не отправила…
— Может быть, она попросила Шляпу, — вставила Жанна, задумчиво глядя на Дадли. — Меня вот она тоже сначала не туда хотела отправить. Знаете, что заявила? «Нет в тебе ничего, что ценится в других факультетах, кроме Слизерина».
— И что ты ей ответила? — с любопытством спросил Невилл, теребя в руках свой Мимбулус.
— Пригрозила, что спалю ее дотла, если немедленно не пересмотрит свое решение, — Жанна усмехнулась, вспоминая свой разговор со Шляпой. — Подействовало.
— Да уж, с тобой не забалуешь, — хмыкнул Невилл. — А меня Шляпа все норовила в Пуффендуй отправить. Долго сомневалась.
— А мне, — вздохнула Джинни, — Шляпа с порога заявила: «О, еще одна Уизли! Все с вами ясно!» Как будто других вариантов у нее для нашей семьи вообще нет.
— А я куда попаду? — с любопытством вклинился Дадли, который с интересом слушал разговор.
— А это, братец, ты узнаешь, только когда она окажется у тебя на голове, — ответил Гарри, пожимая плечами. — Тут уж как повезет.
* * *
Не все в этот день соответствовало ожиданиям Гарри: на станции Хогсмид не было Хагрида (хотя бы не напугает Дадли — мрачно заметил про себя Гарри, вспомнив о случае с поросячьим хвостиком), а в ранее безлошадные кареты оказались впряжены жутковатого вида существа, определить которых он не мог. В этот раз карет на всех не хватало и Гарри не мог понять, с чем это связано.
— Гермиона, а что это за… — начал он, указывая на странных животных.
— Что «что»? — не поняла Гермиона, оглядываясь. — Где?
— Ну, эти… — Гарри замялся, не зная, как описать существ. — Которые впряжены в кареты.
— Гарри, ты, наверное, перегрелся на солнце, — обеспокоенно сказала Гермиона. — Никто кареты не везет. Они всегда сами едут.
— Но я же вижу! — воскликнул Гарри, чувствуя себя идиотом.
— Вообще-то, я тоже их вижу, — спокойно заметила Луна, задумчиво глядя в ту же сторону, куда смотрел Гарри. — И всегда видела.
— И я, — добавила Жанна, пожимая плечами. — Это фестралы. О них еще в «Истории Хогвартса» написано, между прочим.
— Фестралы? — переспросил Гарри, ощущая, как на него накатывает волна удивления.
— Погоди, — вмешался Дадли, который с недоумением наблюдал за происходящим. — Вы о чем вообще? Какие еще фестралы? Там же пусто!
Гарри посмотрел на Дадли, потом на Жанну, потом снова на пустое место, где, по его мнению, находились эти самые фестралы.
— Да вот же они, — сказала Полумна, подходя к одному из невидимых для Дадли существ. — Подойди и потрогай.
Дадли недоверчиво покосился на Луну, но все же решился подойти. Он протянул руку и на мгновение замер, словно не решаясь прикоснуться к невидимой преграде. А затем его пальцы ощутили что-то твердое и кожистое.
— Обалдеть! — выдохнул Дадли, отпрянув от невидимого существа. — Оно там есть! Оно живое!
Полумна лишь загадочно улыбнулась и кивнула, словно подтверждая его слова. А Гарри почувствовал, как к горлу подступает комок. Значит, он не сошел с ума. Значит, фестралы действительно существуют. Но почему он видит их только сейчас?
Спустя короткое время Гарри вошел в Большой Зал. Первым делом ему в глаза бросилось непривычно большое число юношей и девушек, ожидавших распределения. Они, как догадался Гарри, вместе с Дадли должны были поступать на пятый курс. Их распределение должно было начаться вскоре после первокурсников. Но больше всего Гарри волновал сейчас не вопрос о распределении новичков, а таинственное отсутствие Хагрида. Его не было ни на платформе, ни среди встречающих.
— Куда же подевался Хагрид? — пробормотал Гарри, вглядываясь в сторону платформы. — Неужели он все еще не вернулся?
— Наверное, это как-то связано с тем секретным заданием, о котором говорил Дамблдор, — предположила Жанна, пожимая плечами.
— Но разве он не должен был уже вернуться? — обеспокоенно спросил Гарри. — Уже целый месяц прошел.
— Мало ли что могло случиться, — пожала плечами Жанна. — Может, задание оказалось сложнее, чем думал Дамблдор. Или… — она замолчала, не договорив.
— Или что? — поторопил ее Гарри.
— Или он попал в беду, — тихо закончила Жанна.
Гарри с тяжелым вздохом опустил голову. Значит, Хагрид точно не появится в ближайшее время, раз его нет среди встречающих.
«Что же с ним могло случиться? — думал Гарри, чувствуя, как в душе нарастает тревога. — Неужели Дамблдор послал его на слишком опасное задание? А если он ранен? Или того хуже…»
Он решительно тряхнул головой, отгоняя от себя страшные мысли.
«Нет, — сказал он себе. — С Хагридом все в порядке. Он сильный, он справится. Просто нужно немного подождать.»
Но несмотря на все усилия, тревога не отпускала. Гарри решил, что после пира обязательно сходит к хижине Хагрида. Может быть, там найдутся хоть какие-то подсказки.
Когда они уже уселись за стол в Большом зале в ожидании своей очереди распределения, Гарри огляделся в поисках Хагрида, но не нашел его и за преподавательским столом. Вместо него пустовало свободное место. Неужели его не будет и на пиру?
Пока они обсуждали отсутствие Хагрида, за преподавательский стол, заняв пустовавшее место, уселась профессор Граббли-Дерг. И тут же, привлекая всеобщее внимание, к столу направилась невысокая, полная женщина, похожая на большую розовую жабу. Она была одета в нелепый, пушистый розовый жакет, а на голове у нее красовался черный бархатный бантик, напоминающий муху.
— А это еще кто? — прошептала Гермиона, с любопытством разглядывая странную женщину.
— Понятия не имею, — пожал плечами Гарри. — Может, новая преподавательница Защиты от Темных Искусств?
— Похожа, — кивнула Жанна. — Только вот… больно подозрительная.
— Хагрида все нет, — с грустью заметил Гарри, переводя взгляд на Граббли-Дерг. — Похоже, придется привыкать к тому, что у нас новый преподаватель по уходу за магическими существами.
— Посмотрим, — ответила Жанна. — Может, он еще вернется.
Пришли и первокурсники. МакГонагалл внесла в Большой Зал Распределяющую Шляпу и положила на табурет. Не прошло и нескольких секунд, как Шляпа открыла рот и запела. Пела она долго, и свою песню посвятила теме объединения. Когда она закончила, зал разразился аплодисментами, а МакГонагалл принялась вызывать студентов.
Песня Шляпы вызвала бурное обсуждение в зале. Все пытались понять, к чему же Шляпа вызвалась предостерегать студентов об опасности и призывать к единству. Лишь Почти Безголовый Ник подсказал Гермионе, ответив на ее вопрос: Шляпа предостерегала об опасности студентов и раньше, и всегда это делает, когда чувствует возрастающую опасность в мире.
Гарри было не до того. Он внутренне болел в это время за Дадли, надеясь, что его кузен ни в коем случае не попадет на Слизерин. Тот непривычно побледнел и даже изошел потом, дожидаясь своей очереди. На лице его Гарри снова читал сложный мыслительный процесс и никак не мог дождаться, когда же настанет его очередь. Но, когда Шляпа коснулась головы Дадли, от сердца его отлегло — Шляпа определила его в Гриффиндор. Гарри не мог вспомнить, был ли когда-нибудь Дадли смелым и отважным, но умелым или умным он его представлял с еще большей сложностью.
Наконец, Дадли сел за гриффиндорский стол рядом с Гарри. Гриффиндорцы рассыпались перед ним поздравлениями, и только близнецы Уизли к своему поздравлению добавили короткий вопрос, вогнавший Дадли в неописуемый ужас:
— Эй, Дадли! Хочешь конфетку?
Тот резко дернулся, рискуя уронить сразу весь стол, но братья его успокоили.
— Да ладно, не бойся. Но, кстати, мы для тебя можем работу подыскать.
— Будем честно платить тебе, если ты согласишься дегустировать наши сладости.
— Взамен сможешь не ходить на нелюбимые уроки. А?
— Как тебе? Классную затею мы придумали?
Дадли очень долго думал над ответом.
— Я подумаю, — ответил он, до конца не понимая, найдутся ли в учебной программе такие уроки, которые ему не захочется посещать.
— Умница! — похвалил его Фред.
— А он быстро схватывает! — усмехнулся Джордж.
— Вы чего это удумали? — вспыхнул Рон.
Сейчас он напоминал зажженный фейерверк, готовый взорваться в любую секунду.
— Как староста факультета, я…
— Как староста факультета ты превращаешься в Перси, — фыркнул Джордж.
— Слушай, Рон, будь братом, а не старостой! — обратился к нему Фред. — А то тоже будешь письма мистера Крауча…
— Но, чтобы к новеньким со своими…
— Ну, хорошо, — делано согласился Джордж, а сам о чем-то тут же заговорщически зашептался с Фредом.
— Слушай, Рон… — начал Гарри. — Скажи мне, будь честен. Ты не замечаешь ничего необычного?
— Ну… — задумался тот. — Наверное, есть кое-что…
— И что же?
— То, что мои братья собираются дурачить меня, например.
— А такое обилие новичков ты когда-нибудь видел? Да еще и все на пятый курс попали.
Рон задумчиво поднял взгляд в потолок.
— Да знаешь, такого я что-то не припоминаю.
— Что, если Волдеморт что-то задумал и теперь много людей попали разом на пятый курс?
— Не понимаю, о чем это ты?
— Ты же помнишь, как в прошлом году было? Свой шпион среди преподавателей. Что, если теперь он придумал, как наделить волшебной силой маглов и среди них собирается внедрить своего шпиона в ряды учеников?
— По мне, ему проще воспользоваться Малфоем и еще какими-нибудь идиотами, — закатила глаза Жанна. — Эти для него что хочешь сделают, лишь бы указание родители из дома прислали.
— Гарри! Не существует способа сделать магла волшебником! — вмешалась Гермиона. — Если бы такой способ существовал…
— Знаю, знаю. Тогда бы все люди в мире могли стать волшебниками и нам не пришлось бы скрываться.
Он молча смотрел на ничем не примечательного японца, который не привлекая к себе внимания зашел в зал и сел за преподавательский стол рядом с Дамблдором. На правой руке у него Гарри заметил три татуировки в форме неизвестных ему символов.
За гриффиндорским столом, чуть поодаль от остальных, сидела девушка с нежно-розовыми волосами, стриженными под каре. Она была одета не в школьную форму, а в светлый плащ поверх темного платья с красным галстуком, а на ногах у нее были высокие сапоги. Девушка казалась очень юной, не старше самой Гермионы, но в ее фиолетовых глазах сквозила недетская серьезность. Она ни с кем не разговаривала, лишь тихо поздоровалась, когда на нее обратили внимание, и принялась задумчиво накручивать на палец прядь волос, наблюдая за происходящим. Рядом с ней, свернувшись клубком, лежал странный зверек, похожий на пушистый белый мячик с длинными ушами и коротким хвостом. Время от времени зверек издавал тихий писк, похожий на «Фоу, фоу», и тыкался носом в ладонь девушки, словно ища поддержки. Та нежно гладила его по спинке, и зверек успокаивался.
Когда распределение завершилось, и с едой уже было покончено, Дамблдор, откашлявшись, выступил с обращением к ученикам школы.
— У нас два изменения в преподавательском составе, — начал он. — Мы рады вновь приветствовать здесь профессора Граббли-Дерг, которая будет вести занятия по уходу за магическими существами. Я также с удовольствием представляю вам профессора Амбридж, нашего нового преподавателя защиты от Темных искусств. Кроме того, я рад представить вам… — Дамблдор сделал паузу, обводя взглядом зал, — …господина, который прибыл к нам издалека, чтобы помочь разобраться в необычайном явлении, произошедшем этим летом. Как вы все уже знаете, множество людей, не имевших прежде отношения к магии, внезапно обнаружили у себя магические способности.
Дамблдор указал на молодого человека с темными волосами, сидевшего за преподавательским столом. Одет он был в простую, но элегантную одежду, не похожую на мантии волшебников. В его спокойной позе, в том, как он держался, чувствовалась скрытая сила и уверенность. На вид ему было не больше двадцати пяти, но во взгляде его темных глаз светилась такая мудрость и опыт, какие редко встретишь и у людей вдвое старше. Он слегка наклонил голову, словно прислушиваясь к чему-то, недоступному для других, и слабая улыбка промелькнула на его губах. На правой руке у него виднелись три небольшие татуировки в виде странных, ни на что не похожих символов. Он слегка кивнул, приветствуя учеников, и снова словно погрузился в свои мысли, не теряя при этом бдительности.
— Он проведет некоторое время в Хогвартсе, наблюдая за юными волшебниками, недавно обнаружившими у себя магические способности, и помогая им адаптироваться к новым реалиям, — продолжал Дамблдор. — Я прошу вас оказывать ему всяческое содействие. Теперь к новостям квиддича, в этом году…
И в этот момент его прервал притворный тонкий кашель. Замешательство Дамблдора продлилось всего какую-нибудь секунду. Затем он проворно сел и уставил на профессора Амбридж пытливый взгляд, точно ничего на свете не желал сильнее, чем услышать ее выступление. Но другие преподаватели не сумели так искусно скрыть свое изумление. Брови профессора Стебль исчезли под растрепанными волосами, губы профессора Макгонагалл стали тоньше, чем Гарри когда-либо у нее видел. Ни разу еще новый учитель не осмелился перебить Дамблдора. Многие школьники ухмыльнулись: эта особа явно не знала, как принято вести себя в Хогвартсе.
— Благодарю вас, директор, — жеманно улыбаясь, начала Амбридж, — за добрые слова приветствия.
Голосок у нее был высокий, девчоночий, с придыха­нием, и Гарри почувствовал сильнейший прилив необъяснимой неприязни. Он знал одно: что все в ней, от глупого голоска до пушистой розовой кофточки, вызывает у него отвращение. Она еще раз мелко откашлялась — «кхе, кхе» — и продолжала:
— Как приятно, доложу я вам, снова оказаться в Хогвартсе! — Она опять улыбнулась, обнажив очень острые зубы. — И увидеть столько обращенных ко мне счастливых маленьких лиц!
Гарри оглядел зал, но счастливых лиц что-то не приметил. Наоборот, все были неприятно удивлены тем, что к ним обращаются как к пятилетним.
— Я с нетерпением жду знакомства с каждым из вас и убеждена, что мы станем очень хорошими друзьями!
Школьники начали переглядываться, некоторые с трудом подавляли смех. В этот момент даже молодой Фуджимару вызывал у них гораздо большее уважение, несмотря о пожелании директора, чтобы ученики с ним обязательно подружились — ему хотя бы хватило ума сохранить молчание в нужный момент и не перебивать Дамблдора посреди объявления.
— Я согласна с ней дружить только до тех пор, пока мне не придется позаимствовать у нее кофточку, — шепнула Парвати Лаванде, и обе они беззвучно захихикали.
— Я вам помогу, — присоединилась Жанна.
Профессор Амбридж снова издала свое «кхе, кхе», но когда она опять заговорила, восторженного придыхания в голосе уже почти не слышалось. Он звучал куда более деловито. Слова были скучными и как будто вызубренными.
— Министерство магии неизменно считало обучение юных волшебников и волшебниц делом чрезвычайной важности. Редкостные дарования, с которыми вы родились, могут быть растрачены впустую, если их не развивать и не оттачивать бережными наставлениями. Древние навыки, которые выделяют волшебное сообщество из всех прочих, должны передаваться из поколения в поколение — иначе мы потеряем их навсегда. Беречь, приумножать и шлифовать сокровища магических познаний, накопленные нашими предками, — первейшая обязанность тех, кто посвятил себя благородному делу преподавания.
Тут профессор Амбридж сделала паузу и легонько кивнула коллегам, ни один из которых на этот знак внимания не ответил. Профессор Макгонагалл так сурово нахмурила темные брови, что стала очень похожа на хищную птицу. Гарри явственно увидел, как она обменялась многозначительным взглядом с профессором Стебль. Амбридж между тем в очередной раз прокашлялась и заговорила дальше:
— Каждый новый директор Хогвартса привносил в трудное дело руководства этой древней школой нечто новое, и так оно и должно быть, ибо без прогресса нашим уделом стали бы застой и гниение. Однако прогресс ради прогресса поощрять не следует, ибо большая часть наших проверенных временем традиций в пересмотре не нуждается. Итак, необходимо равновесие между старым и новым, между постоянством и переменами, между традицией и новаторством…
Гарри почувствовал, что его внимание ослабевает: мозг то включался, то выключался. Тишины, которая всегда наполняла зал, когда слово брал Дамблдор, не было и в помине: школьники наклонялись друг к другу, шептались, хихикали. За столом Когтеврана Чжоу Чанг оживленно болтала с подружками. Полумна Лавгуд, сидевшая недалеко от Чжоу, снова вынула своего «Придиру». За столом Пуффендуя Эрни Макмиллан был одним из немногих, кто по-прежнему смотрел на профессора Амбридж, но взгляд у него был остекленевший, и Гарри не сомневался, что он только притворяется, будто слушает: на груди у него блестел новенький значок старосты, и надо было вести себя соответственно. Профессор Амбридж вольного поведения учеников как будто не замечала. Казалось, начнись под самым носом у нее буйный мятеж — она все равно договорила бы до конца. Преподаватели, однако, по-прежнему слушали ее очень внимательно. Гермиона, судя по всему, не упускала ни единого слова Амбридж, но по ней было видно, что слова эти ей совсем не по нутру.
— …потому что иные из перемен приносят подлин­ное улучшение, в то время как другие с течением лет выявляют свою ненужность. Точно также некоторые из старых обычаев подлежат сохранению, тогда как от тех из них, что обветшали и изжили себя, следует отказаться. Сделаем же шаг в новую эру — в эру открытости, эффективности и ответственности, сохраняя то, что заслуживает сохранения, совершенствуя то, что должно быть усовершенствовано, искореняя то, чему нет места в нашей жизни.
Она села. Дамблдор похлопал. Педагоги последовали его примеру, но Гарри заметил, что некоторые сомкнули ладони всего раз или два. Присоединился и кое-кто из учеников, но большей частью они просто прозевали конец речи, которой не слушали, и, прежде чем они могли зааплодировать по-настоящему, Дамблдор снова встал.
— Благодарю вас, профессор Амбридж, за чрезвычайно содержательное выступление, — сказал он с легким поклоном. — Итак, я продолжу. Отбор в команды по квиддичу будет происходить…
— Это точно, что содержательное, — вполголоса за­метила Гермиона.
— Только не говори, что тебе понравилось, — тихо сказал Рон, повернув к Гермионе лоснящееся от сытости лицо. — Одна из самых занудных речей, какие я слышал. А ведь я рос с Перси.
— «Содержательное» и «понравилось» — это, знаешь ли, две большие разницы, — отрезала Гермиона. — И если внимательно слушать, то можно понять, что Амбридж нам тут наговорила целую кучу всего интересного.
— Правда? — удивился Гарри. — А по мне, так несла какую-то чушь.
— В этой «чуши», дорогой мой, растворено кое-что очень важное, — мрачно произнесла Гермиона, хмуря брови.
— Да что ты такое говоришь? — не понимал Рон, почесывая затылок.
— Ну, например, вот это: «Прогресс ради прогресса поощрять не следует». Или вот: «Искореняя то, чему нет места в нашей жизни». Тебе это ни о чем не говорит?
— И что бы это значило? — напрямую спросил Рон, теряя терпение.
— Это значит, — Гермиона понизила голос, словно боясь, что их подслушают, — что Министерство магии намерено вмешиваться в дела Хогвартса. И Амбридж здесь не просто так. Она — глаза и уши Фаджа.
— А как тебе этот… приезжий? — спросил Рон, когда Дамблдор закончил свою речь. — Чего он вообще ни слова не сказал?
— Фуджимару, — поправила его Гермиона. — Он, по-моему, человек серьезный. И очень опытный, хоть и молодой. Видно, что он многое повидал на своем веку. И не просто повидал, а прошел через многое. Словно он постоянно к чему-то готовится, чего-то ждет. — Гермиона замолчала, на секунду задумавшись. — Не знаю, зачем его направили в Хогвартс, что он может тут расследовать, когда и так ясно, что просто так никто не становится волшебником, но в одном я точно уверена: он не простой наблюдатель, а фигура, намного более значительная. И, пожалуй, нам с ним лучше пока не сталкиваться. От него веет чем-то таким… нездешним. Но при этом, — Гермиона замялась, словно не в силах подобрать подходящее слово, — он не кажется мне враждебным. Скорее, наоборот.
— Думаешь, его заслали сюда, чтобы бороться с Волдемортом? — предположил Гарри.
— Ишь ты, еще один Грюм, — хмыкнул Рон. — А что за татуировки у него на руке? Видали?
— Угу, — ответила Гермиона. — Не видела таких раньше. И вообще странно все это. Если обычные люди не могут стать волшебниками, откуда тогда взялись все эти новички?
— Наверное, Фуджимару и должен это выяснить, — пожал плечами Гарри.
— Вполне возможно, — кивнула Гермиона. — Или для какой-то другой цели, связанной с этим странным явлением новообращенных магов.
— А что пишут в «Пророке»? — спросил Гарри.
— Да ничего толком, — ответила Гермиона. — Никто не знает, почему так произошло. Одни говорят, что это последствия того самого заклятия Волдеморта, которое видели маглы. Другие — что это какой-то сбой в магическом мире, нарушение баланса.
— Баланса? — переспросил Гарри. — Ты думаешь, что это может быть как-то связано с…
Он замолчал, не решаясь произнести вслух слово «Грааль». Он украдкой взглянул на Жанну. Если кто и мог знать ответ, то только она. Но Жанна, казалось, погрузилась в глубокий сон, совершенно не реагируя на происходящее. Видимо, убаюкивающая речь Амбридж сыграла свою роль.
— С чем? — поторопила Гермиона.
— Ты же помнишь, Рон, — Гарри обернулся к другу, — в конце Турнира, на кладбище…
— Может, не надо сейчас об этом, а? — поморщился Рон.
— Жанна говорила, что Грааль — это не просто артефакт, — упрямо продолжал Гарри, — а нечто большее. Что, если он как-то связан с тем, что сейчас происходит?
— Может, и так, — пожала плечами Гермиона. — Но пока мы не узнаем больше, это всего лишь догадки.
Перед сном Гарри не переставал думать, связан ли Святой Грааль с недавними событиями, а если связан, в чьих он руках? Или он принял это решение самостоятельно? Чему служит превращение такого количества маглов в волшебников? Ответов у Гарри не было, лишь неотвратимое ощущение чего-то очень грозного и массивного, нависающего над миром, словно тень непреодолимого ужаса, готового в один момент его настичь и обрушиться чудовищным цунами, которое сметет все на своем пути и ничего не оставит взамен, кроме выжженного кладбища для шести миллиардов человек.

Глава 24. Кхе-кха... Амбридж

Утром, спускаясь в гостиную, Рон и Гермиона наткнулись на объявление, приколотое к доске объявлений поверх всех остальных. Оно было написано размашистым почерком Фреда и Джорджа и гласило:
«Внимание! Братья Уизли ищут отважных добровольцев для испытания своих новейших изобретений! Легкий заработок! Полная конфиденциальность! Обращаться в любое время суток в спальню близнецов. P.S. Администрация ответственности за возможные побочные эффекты не несет.»
— Это уже ни в какие ворота! — возмутилась Гермиона, срывая объявление. — Мало им проблем с миссис Уизли, так они еще и учеников в свои авантюры втягивают! Рон, с них нужен глаз да глаз.
— Да что ты к ним привязалась? — отмахнулся Рон. — Подумаешь, шалят немного.
— «Немного»? — фыркнула Гермиона. — Да от их «шалостей» полшколы на ушах стоит!
Когда они вошли в Большой зал и заняли свои места за гриффиндорским столом, к ним, излучая энергию, подошла Анджелина Джонсон.
— Привет, ребята! — бросила она, одаривая всех широкой улыбкой. — Как провели лето?
— Отлично, — улыбнулся Гарри.
— А у меня для вас новости, — Анджелина говорила быстро, словно боялась, что ее перебьют. — Я теперь капитан команды по квиддичу!
— Поздравляю! — искренне обрадовался Гарри. — Это здорово!
«Наконец-то тренировки будут проходить без нудных лекций Вуда», — подумал он про себя.
— Так вот, — продолжала Анджелина, — нам теперь нужен новый вратарь вместо Оливера. И я решила устроить отборочные испытания в пятницу в пять часов. Хочу посмотреть, кто на что горазд. И чтобы вся команда была в сборе — нужно обсудить стратегию на сезон.
— Будем, — кивнул Гарри. — Кстати, у меня есть один кандидат на место вратаря.
— Правда? — оживилась Анджелина. — И кто же это?
Гарри многозначительно кивнул в сторону Дадли, который с аппетитом уплетал уже третью порцию тыквенного пирога, не обращая никакого внимания на происходящее.
— Мой двоюродный брат, — пояснил Гарри. — Думаю, из него получится отличный вратарь. Он большой, сильный, и у него хорошая реакция.
— Ну что ж, — Анджелина с интересом посмотрела на Дадли, — посмотрим, на что он способен. Привет, — обратилась она к Дадли, подойдя к нему.
Дадли поднял голову, удивленно уставившись на Анджелину. Его рот был набит пирогом, поэтому он смог лишь нечленораздельно промычать что-то в ответ и смущенно улыбнуться.
Анджелина хмыкнула, но ничего не сказала. Она еще раз окинула Дадли оценивающим взглядом и, кивнув Гарри, отошла к другому концу стола.
— Кажется, ты произвел впечатление, — усмехнулся Гарри, толкнув Дадли в бок.
— А чего она хотела? — пробурчал тот, прожевав пирог.
— Это Анджелина, капитан нашей команды по квиддичу, — пояснил Гарри. — Я сказал ей, что ты хочешь попробовать себя в роли вратаря.
— А что, можно? — глаза Дадли загорелись.
— Конечно, — кивнул Гарри. — В пятницу будут отборочные испытания. Приходи, покажешь, на что способен.
Профессор Макгонагалл, проходя вдоль стола, раздавала ученикам расписания.
— Ну и денек нам сегодня предстоит! — простонал Рон, изучая свой пергамент. — История магии, двойное зельеварение, прорицания, и в довершение всего — двойная защита от Темных искусств! Бинс, Снегг, Трелони и эта Амбридж в один день! — Рон скорчил гримасу, словно съел лимон. — Хоть бы Фред с Джорджем поскорее закончили свои Забастовочные завтраки…
— Что я слышу? Не обманывают ли меня уши? — спросил Фред, который как раз появился вместе с Джорджем. — Староста Хогвартса хочет прогуливать уроки?
Он втиснулся на скамейку рядом с Гарри.
— Вот, полюбуйся, что у нас сегодня, — хмуро сказал ему Рон, подвигая к Фреду свое расписание. — Худший понедельник в моей жизни.
— Я тебя понимаю, братишка, — кивнул Фред, просмотрев листок. — Ну что ж, могу по дешевке уступить тебе Кровопролитную конфету.
— С какой стати вдруг по дешевке? — с подозрением спросил Рон.
— С такой, что у тебя от нее как пойдет носом кровь, так и не остановится. Противоядия у нас еще нет, — объяснил Джордж, беря себе копченой рыбы.
— С чем вас и поздравляю, — угрюмо сказал Рон, засовывая расписание в карман. — Нет уж, лучше на уроках посижу.
— Если что, всегда можно устроить маленький пожар… — шепнула Жанна.
— Я намекну тебе, если понадобится, — буркнул Рон.
Только Дадли внимательно слушал разговор о Забастовочных Завтраках и предстоящих экзаменах. Похоже, Фреду и Джорджу удалось произвести на него впечатление, и он сейчас всерьез задумался о покупке.
Первые уроки не принесли ничего, кроме разочарования. На зельеварении, которое Снейп вел с особым пристрастием, Гарри умудрился напутать что-то в рецепте Умиротворяющего бальзама, и тот вместо нежно-голубого стал ядовито-зеленым и источал запах горелой резины. Снейп, разумеется, не упустил возможности отпустить по этому поводу пару язвительных комментариев и снял с Гриффиндора десять очков. Дадли, к удивлению Гарри, справился с заданием безупречно. Его бальзам получился именно такого цвета и консистенции, каким и должен был быть.
— Вы раньше варили зелья, мистер Дурсль? — с неожиданным одобрением в голосе спросил Снейп, пристально глядя на Дадли поверх своего крючковатого носа.
— Было дело, — осторожно ответил Дадли, не зная, как реагировать на внимание Снейпа. — Дома немного практиковался.
— Великолепно, — кивнул Снегг. — Теперь научите вашего кузена читать инструкцию внимательно.
На истории магии Гарри откровенно скучал, с трудом подавляя зевоту. Нудное бормотание профессора Бинса о восстаниях гоблинов навевало непреодолимую тоску. Чтобы хоть как-то развлечься, он начал играть с Роном в «угадайку», загадывая разные слова и жестами пытаясь их показать.
Прорицания оказались не лучше. Профессор Трелони, с ее обычной туманной манерой выражаться, предложила ученикам заняться толкованием снов. Гарри решил не рисковать и выдумал какой-то нелепый сон про летающих гиппогрифов, лишь бы не рассказывать о своем настоящем кошмаре — возвращении Волдеморта на кладбище. Этот сон он и так слишком хорошо помнил, и ему совсем не хотелось снова переживать те ужасные события.
Дадли же, напротив, с энтузиазмом взялся за дело. Он подробно описал свой сон о первом прибытии в Хогвартс, о встрече с Хагридом и о том, как он узнал, что он волшебник.
— Это знак! — заявила профессор Трелони, внимательно изучив записи Дадли. — Вас ждет великое будущее, юноша! Вы избранный!
— Кем избранный? — пробормотал Рон себе под нос.
— Ну уж точно не Дамблдором, — хмыкнула Жанна, сидевшая рядом.
Дадли смущенно улыбнулся, не зная, как реагировать на слова Трелони.
Первый урок Защиты в этом году начался с гнетущей тишины. Ученики, рассаживаясь по партам, с любопытством и опаской поглядывали на профессора Амбридж. Никто не знал, чего ожидать от новой преподавательницы, но ее приторно-сладкий голос и нарочито-ласковая манера общения уже успели вызвать у многих, включая Гарри, стойкое чувство неприязни. К тому же, вид у нее был, как у довольно вредной и злопамятной жабы, которая только и ждет момента, чтобы навредить окружающим.
— Добрый день, дети! — пропела профессор Амбридж, когда прозвенел звонок. — Меня зовут Долорес Амбридж.
Она попросила класс хором поздороваться с ней, что вызвало у учеников смешанные чувства. Кто-то послушно выполнил ее просьбу, кто-то пробормотал приветствие себе под нос, а кто-то и вовсе промолчал, обменявшись с соседом по парте многозначительным взглядом.
— А теперь, — продолжала Амбридж сладким голоском, — уберите свои волшебные палочки и приготовьтесь к чтению.
Это заявление вызвало ропот недовольства в классе. Еще бы! Ни один уважающий себя преподаватель Защиты от Темных Искусств не начинал урок с таких слов. Гарри с тяжелым вздохом убрал палочку в сумку и приготовил перо и пергамент. Профессор Амбридж, напротив, достала из своей сумочки короткую волшебную палочку и, резко взмахнув ей, написала на доске тему урока и цели курса.
Урок проходил в атмосфере нарастающего скуки и недоумения. Ученики вяло перелистывали страницы учебника, не вникая в суть написанного. Многие откровенно скучали: кто-то рисовал каракули на полях тетради, кто-то перешептывался с соседом, кто-то считал ворон за окном. Даже обычно старательная Гермиона и та не выдержала и, захлопнув учебник, подняла руку. Жанна, сидевшая рядом с Гарри, от скуки принялась рассматривать свои ногти, а потом и вовсе достала из сумочки пилочку и принялась за маникюр, время от времени бросая на Амбридж испепеляющие взгляды, полные неприкрытой неприязни. Дадли сначала пытался вникнуть в содержание учебника, но вскоре сдался и принялся с интересом наблюдать за одноклассниками.
Когда больше половины класса уже открыто игнорировали урок, профессор Амбридж решила прервать молчание.
— Мисс… — она сделала паузу, словно припоминая имя.
— Грейнджер, — подсказала Гермиона.
— Мисс Грейнджер, у вас есть вопрос по теме урока? — с приторной улыбкой спросила Амбридж.
— Да, профессор, — твердо ответила Гермиона. — У меня вопрос по поводу целей данного курса.
— Внимательно слушаю, — Амбридж наклонила голову набок, изображая искренний интерес.
— В целях ничего не говорится об использовании защитных заклинаний на практике, — заявила Гермиона. — Значит ли это, что мы не будем изучать практическую сторону защиты?
В классе на мгновение воцарилась тишина. Все взгляды устремились на Гермиону и профессора Амбридж. Даже Жанна отложила свое занятие и с интересом наблюдала за развитием событий.
— Мисс Грейнджер, — Амбридж сладко улыбнулась, обнажая мелкие острые зубы, — боюсь, вы не совсем понимаете цели данного курса. Он разработан Министерством магии и направлен на то, чтобы дать вам теоретические знания о защите от Темных искусств.
— Но какой смысл в теории, если мы не сможем применить ее на практике? — в голосе Гермионы звучало нескрываемое возмущение. — Ведь защита от Темных искусств — это прежде всего практические навыки!
— Мисс Грейнджер, — тон Амбридж стал еще более приторным, — я не думаю, что в стенах Хогвартса вам угрожает опасность, требующая применения защитных заклинаний.
— А если на нас нападут за пределами школы? — вмешался Гарри, не в силах больше сдерживаться. — Как нам защищаться, если мы не умеем колдовать?
— Мистер Поттер, — Амбридж повернулась к Гарри, ее улыбка стала еще шире, но в глазах появился холодный блеск, — на моих уроках принято поднимать руку, если вы хотите что-то сказать.
Гарри поднял руку, но Амбридж проигнорировала его жест и снова обратилась к Гермионе.
— Мисс Грейнджер, я повторяю, данный курс разработан лучшими специалистами Министерства, и он полностью соответствует всем необходимым требованиям.
— Но этого недостаточно! — не сдавалась Гермиона. — Мы должны учиться защищаться не только в теории, но и на практике!
— Достаточно, мисс Грейнджер, — в голосе Амбридж появились стальные нотки. — Я не намерена обсуждать с вами учебный план.
— А придется, — раздался с задней парты голос Жанны, который, к удивлению Гарри, прозвучал тихо, но веско.
В классе наступила мертвая тишина. Все ученики, не сговариваясь, уставились на Жанну. Та, не обращая внимания на взгляды, медленно поднялась со своего места, не сводя глаз с Амбридж. Даже Амбридж на секунду потеряла дар речи, а когда, наконец, заговорила, в ее голосе уже не было ни намека на слащавость:
— Простите, мисс…?
— Д’Арк, — подсказала Жанна, не сводя глаз с Амбридж.
— Мисс Д’Арк, боюсь, вы не совсем понимаете свое место, — тон Амбридж был ледяным. — Вы всего лишь студентка, а я — профессор, назначенный Министерством магии. И только я решаю, чему и как учить на своих уроках.
— Возможно, — согласилась Жанна, медленно подходя к проходу между партами. — Но я не позволю, чтобы из-за вашей некомпетентности и самодурства пострадали мои друзья, и я не потерплю, чтобы Министерство указывало мне, что делать.
— Как вы смеете! — взвизгнула Амбридж, теряя остатки самообладания. Ее лицо приобрело землистый оттенок, выдавая крайнюю степень ярости.
— Очень просто, — ответила Жанна, и в ее голосе послышалась неприкрытая угроза. — Я привыкла действовать, а не болтать языком.
— Мисс Д’Арк, я смотрю, вы не понимаете, с кем имеете дело, — процедила сквозь зубы Амбридж, не отрывая от нее взгляда.
— Напротив, очень хорошо понимаю, — Жанна остановилась у прохода, всем своим видом показывая готовность продолжить. — С вредной жабой, которая решила, что может указывать мне, что делать. Так вот, спешу вас разочаровать: я не из тех, кто пляшет под чужую дудку.
Амбридж побелела от ярости, но Жанна, не обращая на нее никакого внимания, стояла, выжидая, словно хищник, готовый к прыжку.
Прямо у Амбридж на глазах нарастал бунт против выбранного ей учебного курса. Слишком стерильный, безопасный и мягкий, он не представлял интереса для учеников, но она, искусно притворяясь лучшим другом детей, парировала все полученные от них доводы.
— Кто, скажите на милость, будет нападать на вас и на таких же детей, как вы? — спросила профессор Амбридж отвратительным медовым голоском.
— М-м-м, дайте сообразить… — произнес Гарри издевательски-задумчивым тоном. — Может быть… лорд Волдеморт?
У Рона перехватило дыхание. Лаванда Браун вскрикнула. Невилл съехал вбок со своей табуретки. Профессор Амбридж, однако, и бровью не повела. Она смерила взглядом Жанну и Гарри, прежде чем взглянуть на Поттера с мрачным удовольствием.
— Минус десять очков Гриффиндору, мистер Поттер.
Класс сидел молча и неподвижно. Одни смотрели на Амбридж, другие на Поттера.
— Теперь я хотела бы сказать кое о чем прямо и откровенно, — продолжила Амбридж, не обращая внимания на реакцию учеников.
Профессор Амбридж встала и подалась вперед, распластав по столу короткопалые ладони.
— Вам внушали, будто некий темный волшебник возродился из мертвых…
— Он не был мертвым, — сердито возразил Гарри, — Но что возродился — это правда!
— Мистер-Поттер-вы-уже-отобрали-у-вашего-факультета-десять-очков-не-вредите-теперь-самому-себе, — произнесла профессор Амбридж единым духом, не глядя на него. — Повторяю: вам было сказано, что некий Темный волшебник опять гуляет на свободе. Это ложь.
— Нет, это НЕ ЛОЖЬ! — крикнул Гарри. — Я видел его, я дрался с ним!
— Он говорит правду! — воскликнула Жанна, подходя к столу Амбридж на расстояние удара. — Я тоже все это видела!
— Минус пятьдесят очков Гриффиндору, — голос Амбридж дрогнул, выдавая ее волнение.
— Да хоть минус тысяча! — Жанна уперла руки в бока.
Ее зрачки сузились до микроскопического размера, а в правой ладони сам собой загорелся сноп пламени. От его жара воздух в классе потяжелел, а у стоявших поблизости учеников выступили на лбу капли пота.
— Услышьте крик моей души, переполненной яростью, — начала Жанна, поднимая руку с пылающим пламенем вверх. — Ла гронд…
Почуяв запах дыма, исходящий от деревянного пола в аудитории, и заметив прыгающие по стенам искры, Гарри вскочил со своего места, подбежал к Жанне, схватил ее за руку, гася пламя, и прошипел:
— Прекрати! Не стоит!
Он не знал, что именно Жанна собиралась сделать с Амбридж, но понимал, что ничего хорошего из этого не выйдет. Не стоит давать министерству магии лишний повод для обвинений и наказаний, особенно сейчас, когда ситуация и так накалена до предела.
— Вы будете наказаны, мистер Поттер и мисс д’Арк! — торжествующе воскликнула профессор Амбридж, заметив действия Гарри. — Завтра после уроков, в пять часов, в моем кабинете. Говорю вам всем еще раз: это ложь. Министерство магии ручается, что никакие Темные волшебники вам не угрожают. Если вы все же чем-то обеспокоены, не стесняйтесь, приходите ко мне во внеурочное время. Если кто-то тревожит вас россказнями о возродившихся Темных волшебниках, я хотела бы об этом услышать. Я здесь для того, чтобы помогать вам. Я ваш друг. А теперь будьте добры, продолжите чтение. Страница пятая, «Основы для начинающих».
— Значит, по-вашему, тот самолет сам собой упал, а его пассажиры хором в одну секунду сошли с ума? — продолжал возмущаться Гарри.
— Падение того самолета — всего-навсего несчастный случай, — отрезала Амбридж.
— Это Волдеморт запустил непростительное заклятие в небо, — возразил Гарри.
Он чувствовал, что весь дрожит. Он мало кому об этом говорил, и уж точно не говорил всем жадно слушающим одноклассникам. Он даже представить не мог, но вдруг некоторые новички как-то связаны с пассажирами того Аэробуса?
— Прежде, чем он познакомился со мной, — вставила Жанна, не опуская головы, словно все еще была готова к продолжению схватки.
Амбридж очень хищно воззрилась на них обоих. Жанна смело и без малейшей тени притворства ответила ей еще более хищным взглядом, отчего Амбридж невольно дернулась назад, подальше от Жанны.
Шестьдесят учеников внимательно следили за их беззвучным противостоянием, в ужасе ожидая, когда разразится гроза. Вопреки всем ожиданиям, ее не случилось, и Амбридж, не в силах более сдерживать гнев, просто попросила их обоих отнести профессору МакГонагалл записку.
Встретив в коридоре своего декана, Гарри и Жанна передали ей записку от Амбридж. Профессор МакГонагалл, прочитав послание, лишь поджала губы и, не говоря ни слова, решительным шагом направилась в свой кабинет, жестом приглашая Гарри и Жанну следовать за ней.
Кабинет профессора МакГонагалл был небольшим, но по-своему уютным. На стенах висели гобелены с изображением сцен из истории Хогвартса, на полках теснились книги, а на столе, рядом со стопкой аккуратно сложенных пергаментов, стояла жестяная коробка с печеньем в клеточку, которое обожали как ученики, так и сама МакГонагалл.
— Присаживайтесь, — сказала МакГонагалл, указывая на два кресла, стоявших перед ее столом. Жестом, полным материнской заботы, она придвинула коробку с печеньем поближе к опешившим от ее слов ученикам. — И расскажите мне, что там у вас произошло. Постарайтесь не упускать детали.
Гарри, все еще кипя от негодования, пересказал профессору МакГонагалл все, что случилось на уроке, не упуская ни одной детали: ни о невыносимо приторной манере Амбридж, ни о ее странных заявлениях, ни о выходке Жанны. Сама же Жанна, сидевшая рядом, то и дело вставляла гневные комментарии, а в глазах у нее до сих пор полыхал огонь. Незаметно для себя, Гарри взял одно печенье, разломил его пополам и протянул одну половинку Жанне. Та, перестав сверлить взглядом профессора, благодарно кивнула и приняла угощение. Этот маленький жест, такой простой и естественный, почему-то заставил сердце Гарри учащенно забиться.
Выслушав их, профессор МакГонагалл некоторое время хранила молчание, плотно сжав губы, и лишь затем задумчиво проговорила:
— Да, мисс д’Арк, я понимаю ваше негодование, — сказала она, обращаясь к Жанне. — Поведение профессора Амбридж, мягко говоря, оставляет желать лучшего. Но, боюсь, в данной ситуации мы мало что можем сделать. Профессор Амбридж назначена Министерством, и…
— Значит, мы должны молча терпеть ее выходки? — перебила ее Жанна. — Позволять ей калечить умы наших студентов?
— Конечно, нет, — вместо ответа МакГонагалл лишь покачала головой, всем своим видом выказывая солидарность с Жанной. — Но действовать нужно осторожно. Открытый конфликт с Амбридж ни к чему хорошему не приведет.
— Да пусть только попробует нам навредить! — Жанна сжала кулаки. — Я ей такое устрою…
— Мисс д’Арк, я настоятельно рекомендую вам держать себя в руках, — на этот раз более мягко, но не менее твердо сказала МакГонагалл. — Поверьте, я не в восторге от методов профессора Амбридж, и разделяю негодование мистера Поттера, но сейчас важнее всего не поддаваться на провокации. Нам нужно время, чтобы понять, как действовать дальше. И, пожалуйста, не нужно больше эксцессов с поджогом, как бы она вас не провоцировала. Если же она решит перегнуть палку, поверьте, я найду способ поставить ее на место, но сейчас нам всем нужно успокоиться и тщательно продумать дальнейшую стратегию. А пока, угощайтесь, — сказала МакГонагалл, протягивая Гарри и Жанне еще по одному печенью.
— И сколько же нам ждать? — с вызовом спросила Жанна, принимая угощение. — Пока она превратит Хогвартс в филиал Министерства?
— Жанна, успокойся, — вмешался Гарри. — Профессор МакГонагалл права. Сейчас нужно быть осторожными.
Жанна еще несколько секунд сверлила МакГонагалл взглядом, но затем, шумно выдохнув, отвернулась.
— Хорошо, — сказала она сквозь зубы. — Я постараюсь держать себя в руках. Но если эта жаба еще раз…
— Я вас поняла, мисс д’Арк, — кивнула МакГонагалл. — А теперь ступайте. И постарайтесь не попадаться профессору Амбридж на глаза ближайшее время.
Гарри и Жанна вышли из кабинета МакГонагалл, все еще кипя от негодования.
— И что нам теперь делать? — спросил Гарри, незаметно касаясь руки Жанны, отчего у него по спине пробежали мурашки. А сама Жанна, стоило ему прикоснуться, тут же сбавила обороты и переключила внимание на Гарри, что его удивило.
— Пока не знаю, — ответила Жанна, и на секунду задержала свою руку в его руке, словно раздумывая над чем-то, а затем осторожно высвободила, — Но я этого так не оставлю. Пойдем пока в библиотеку, поищем информацию. Может быть, найдем что-нибудь как приструнить Амбридж. А там посмотрим. И, кстати, передай своим, что продавливание новых законов министерства через Хогвартс добром не кончится. И пусть будут готовы ко всему. Этот год простым не будет.
— А ты что собираешься делать? — спросил Гарри.
— Поговорю с директором, — Жанна кивнула в сторону, где в окружении нескольких гриффиндорцев сидела девушка с розовыми волосами. — Заодно, может, получится выяснить, что здесь делает международный наблюдатель.
* * *
В гостиной, перед тем как отправиться спать, Гарри, Рон и Гермиона снова обсуждали произошедшие события.
— Как думаешь, что ему нужно в Хогвартсе? — спросил Рон, кивая в сторону, где за дальним столом сидел Фуджимару. Тот, не обращая внимания на шум в гостиной, увлеченно читал какую-то книгу, изредка делая пометки в блокноте.
— Сложно сказать, — ответила Гермиона. — Но, сдается мне, что он тут не просто так.
— Что-то ты сегодня подозрительная, — хмыкнул Рон. — Может, это из-за Амбридж?
— Все может быть, — пожала плечами Гермиона. — Просто… слишком много странного происходит в последнее время. И этот Фуджимару…
— А что с ним не так? — спросил Гарри.
— Не знаю, — Гермиона нахмурилась. — Просто… у меня такое чувство, что мы чего-то не знаем. Чего-то очень важного.
— Может, поэтому он и молчит, что хочет сначала во всем разобраться, — предположил Гарри.
— Может быть, — согласилась Гермиона. — А может, у него есть свои секреты.
В этот момент к ним подошла Жанна.
— Ну что, насмотрелась на своего хахаля? — усмехнулся Рон.
— Придержи язык, Уизли, — холодно оборвала его Жанна.
— А что не так с той девушкой, с розовыми волосами? — спросил Гарри, проигнорировав реплику Рона. — И что за зверек с ней? Она, кстати, тоже не из Хогвартса.
Жанна промолчала, не сводя глаз с Гарри, словно решая, стоит ли ему вообще что-либо говорить.
— Не хочешь — не говори, — не выдержав ее взгляда, отвел глаза Гарри.
— Просто будьте с ними поосторожнее, — наконец сказала Жанна, опускаясь в кресло. — На этом все.

Глава 25. Фатальная колесница

— Слушай, я давно хотел тебя спросить, — обратился Гарри к Жанне, когда они, миновав кабинет Макгонагалл, неспешно возвращались в гостиную Гриффиндора. — Когда ты говоришь о «крике души»… — он запнулся, подбирая слова, — ну, когда ты хотела испепелить Амбридж… э-э-э… взглядом. Что это вообще такое?
— Мой Фантазм, — пожала плечами Жанна, словно речь шла о чем-то обыденном. — Благородный Фантазм, если быть точнее. Особая способность Слуг, сотканная из их сути. Гарантированно уничтожает большинство противников.
— И что же делает твой Фантазм? — Гарри с любопытством посмотрел на нее.
— Это долгая история, Поттер, — Жанна поморщилась, словно не желая на него отвечать. — Если коротко, то он позволяет призвать пламя из глубин моей души, сотканное из ненависти и злобы, пронзить врагов кольями и сжечь их на костре из адского пламени. Все.
— Погоди, — Гарри остановился, пораженный. — Ты и Волдеморта так хотела?..
Жанна пристально посмотрела в глаза Гарри, прежде чем медленно кивнуть. На ее лице промелькнула тень неудовольствия, смешанного с еще каким-то чувством, которое Гарри не смог распознать.
— Но почему ты тогда… — Гарри не закончил фразу, не зная, как правильно сформулировать свой вопрос.
— Почему не добила его на кладбище? — в голосе Жанны послышалась горечь. — На то были свои причины.
— А есть те, у кого Фантазм сильнее? — с опаской спросил Гарри, не желая пока что знать больше о причинах поступка Жанны.
— Сильнее? — Жанна усмехнулась. — Есть те, чьи Фантазмы способны нанести урон самому мирозданию. Но даже слабейший из них может доставить немало проблем.
От этих слов Гарри стало не по себе. По спине пробежал неприятный холодок.
— Слушай, а можно как-нибудь… призвать Слугу на помощь? — Гарри с надеждой посмотрел на Жанну. — Ну, чтобы он защищал или сражался на твоей стороне?
— Можно, — Жанна остановилась, скрестив руки на груди, и слегка наклонила голову в бок, с присущим ей показным безразличием смотря на Гарри. — Тот, кто призывает Слугу, становится его Мастером. Между ними заключается контракт, и Слуга обязан подчиняться приказам Мастера. Но, знаешь ли, это тебе не с котенком играться. А еще Слуги вроде меня не подчиняются приказам тех, кто слабее меня.
— Даже если этот Мастер — Волдеморт? — Гарри почувствовал, как к горлу подступает тошнота.
— Слуге безразлично, кому служить, — ровно ответила Жанна. — Есть лишь воля Мастера и собственное желание.
Гарри остановился и медленно сел на ступеньках лестницы, не в силах унять дрожь в коленях. Жанна поднялась на пару ступенек выше и оглянулась на него, ожидая продолжения. Пару секунд Гарри сидел, держась за голову. Он чувствовал, что после таких новостей нескоро сможет нормально уснуть.
— Жанна, а призыв Слуги — это очень сложно?
— Тебе рано об этом думать, — Жанна незаметно смягчилась, заметив состояние Гарри, но тут же снова напустила на себя неприступный вид, выдавая всем своим видом, что разговор окончен. — Но если тебе так интересно, то это очень непросто. Волдеморт сам, пожалуй, не справится.
— А с чьей-то помощью?
— Если найдет себе в помощники кого-то вроде Мерлина — тогда да, — пояснила Жанна. — Или, на худой конец, Гильгамеша. У этого царька в коллекции есть все, что только можно пожелать, включая катализаторы для призыва любого Слуги.
— Катализаторы? — переспросил Гарри.
— Вещи, связанные с героем, которого хотят призвать, — пояснила Жанна. — Частица его души, если хочешь. Реликвии, оставшиеся после него. Что-то, что имело для него большое значение и важность.
Гарри поднял голову и взглянул на Жанну.
— А Святой Грааль, он может наделять магией немагов?
— Он все может, — ответила Жанна, чуть помедлив, словно что-то решая для себя.
Гарри задумался. Если бы у него был Грааль, он бы пожелал вернуть своих родителей к жизни и прожить жизнь в их окружении, с их любовью и заботой. Ему очень хотелось представить, как бы он утром приехал с родителями на работу в министерство, как вечером возвращались бы домой, где какой-нибудь домовик уже приготовил еду, как к ним на его день рождения приехали бы Сириус и Люпин, а может и Хвост, который никогда не предавал Поттеров. Его нос уже начал ловить запахи ароматного домашнего ужина, а перед глазами встала картина счастливой семьи. От такого разгула фантазий на глазах его выступили слезы.
Жанна не отреагировала на его эмоции — ей подобное было чуждо. Она стояла рядом и молча смотрела на него, пытаясь умом проникнуть в тайный смысл происходящего.
Гарри поднялся со ступенек и, не зная, куда деть нахлынувшие на него чувства, нервно прошелся взад-вперед, пытаясь унять дрожь в голосе.
— А ты? — спросил он, стараясь говорить как можно более безразлично. — Что бы ты пожелала, заполучив Грааль?
— О, — Жанна выдержала паузу, словно смакуя предвкушение, — я бы устроила такой праздник, который этот жалкий мирок запомнил бы надолго.
— Праздник? — Гарри недоуменно посмотрел на нее.
— Да. Сожгла бы всех неверных на огромном очищающем костре, — в ее голосе послышались торжествующие нотки. — И построила бы новый мир, свой собственный.
— И чем бы ты тогда отличалась от Волдеморта? — тихо спросил Гарри, чувствуя, как холодок пробегает по спине.
— Я не делю людей на чистых и грязных, — пожала плечами Жанна. — На волшебников и маглов. Для меня все едины. Все равно заслуживают очищения.
Гарри не нашел в себе сил, чтобы возразить. Он снова сел на ступеньки, уткнувшись взглядом в свои ботинки.
— Ты ничем не лучше него, — с горечью проговорил он.
Жанна подошла к нему и опустилась рядом, неожиданно коснувшись его плеча своей рукой.
— А ты научишь меня видеть разницу? — в ее голосе впервые за все время их знакомства прозвучали не высокомерие или гнев, а самые настоящие любопытство и неуверенность. — Между людьми и… нелюдями?
— Кроме Волдеморта, — быстро добавил Гарри, отвернувшись. Он не мог долго смотреть в ее янтарные глаза, в которых сейчас отражались вспышки какого-то нездешнего адского пламени. Перед глазами вставали жуткие картины альтернативной Столетней войны, где Жанна превращалась в безжалостного демона-разрушителя. Искаженные болью и ужасом лица погибших, обугленные руины городов и деревень, неестественно вывернутые конечности и черные провалы глазниц, казалось, преследовали его по пятам. Но теперь, когда Жанна была рядом, когда он видел ее человеческое лицо, чувствовал тепло ее руки, страх отступал, сменяясь странным смешением влечения, тоски и нежности.
— И Амбридж тоже? — вкрадчиво спросила Жанна, пропустив мимо ушей его слова о Волдеморте, словно желая убедиться, правильно ли она его поняла.
— На твое усмотрение, — после непродолжительной паузы ответил Гарри, пожимая плечами.
Когда они вошли в гостиную Гриффиндора, Гарри встретил там Рона и Гермиону. Те готовились их отчитать, но по лицам вошедших поняли — не стоит.
— Что вам сказала МакГонагалл? — спросил Рон, когда Гарри и Жанна вернулись в гостиную. Вид у обоих был понурый, что не предвещало ничего хорошего.
— Она была не против, — сухо ответил Гарри, опускаясь в кресло рядом с Роном и Гермионой. — И не стала нас ругать, но наказание у Амбридж обязательное. Теперь пять дней на этой неделе в пять вечера мы будем ходить к ней.
— Вот гадина! — возмутился Рон. — И это как раз накануне отборов в команду по квиддичу!
— Сам знаю, — недовольно буркнул Гарри. — Анджелина меня за это убьет.
— Может, поговоришь с этой Амбридж? Скажешь ей, что Темный Лорд это твой сон, — предложил Дадли, протискиваясь в гостиную с двумя большими тарелками, доверху наполненными едой.
— Ага, сейчас! — ответила Гермиона. — У нее к нему особые счеты!
— С чего ты это взяла? — озадачился Дадли, уплетая за обе щеки сэндвич с курицей.
— С того! — Гермиона бросила на стол связку газет.
Взяв их в руки, Гарри сразу прочитал несколько броских заголовков. В них не фигурировало его имя и не было упоминаний Волдеморта, но все их связывала одна общая тема — необъяснимые и загадочные события минувшего лета. Гарри сел на диванчик в гостиной и принялся их читать.
— «Расследование по делу о катастрофе произошедшей в ночь с 24 на 25 июня с Аэробусом А320 завершено. Многие маги недовольны результатами и сомневаются в опубликованной версии данного происшествия Министерства, так как Министр магии заявил, что не видит в случившемся ничего, кроме несчастного случая.» — прочитал вслух Гарри, переводя взгляд с газеты на друзей. — Ну да, ну да… Несчастный случай.
— Несчастный случай, который не видел только ленивый, — усмехнулась Жанна, заглядывая через плечо.
— Мне отец рассказывал, что Фадж согласился принять вашу сторону, — пробормотал Рон. — Мы потом в шоке были от таких новостей.
— Может, на нем кто-нибудь Империус отрабатывает. Малфой, например, — предположила Гермиона.
— «Сегодня была обнародована стенограмма допроса подозреваемого, известного как Бартемиус Крауч младший», — продолжил чтение Гарри. — «Из нее нам стало известно, что он проник в школу Чародейства и Волшебства Хогвартс под видом преподавателя Защиты от Темных Искусств. С его слов, в назначенный день, он заколдовал Кубок Огня заклятием Конфундус, вложив имя Мальчика Который Выжил. Однако, даже для него осталось загадкой, почему на той же записке выпало имя еще одной участницы Турнира — однокурсницы Гарри Поттера по имени Жанна д’Арк. Как заверил нас подозреваемый, все это время он выполнял указания, якобы полученные им лично от Того-чье-имя-нельзя-называть. На все вопросы о Темном Лорде отвечал уклончиво и размыто.»
— Так его все же допросили? — спросил Гарри, обращаясь к Гермионе.
Та кивнула.
— Много интересного рассказал.
— А где он теперь?
— В Азкабане, конечно.
— До тех пор, пока Волдеморт не захочет оттуда освободить своих сторонников, — хмыкнул Гарри. — Кстати, почему он еще этого не сделал?
— А ты как думаешь? — спросила Гермиона, выразительно воззрившись на Жанну. — Думаю, все дело в ней.
— О, так я с него спесь сбила? — хищно усмехнулась Жанна. — А как же это так получилось? Неужели моя скромная персона и впрямь спугнула Темного Лорда?
— Не обольщайся, — выступила тут же Гермиона. — Если он не призывает сейчас своих прежних союзников, он может искать способы стать сильнее.
— Только время зря тратит, — закатила глаза Жанна, откидываясь на спинку кресла и закрывая глаза.
— «В последние дни участились случаи превращения маглов в волшебников», — продолжил читать Гарри. — «Согласно нашим сведениям, школу Чародейства и Волшебства Хогвартс в этом году ожидает большой наплыв учащихся. Наш специальный корреспондент сообщает, что большинство новичков — подростки в возрасте 15 лет будут зачислены на 5 курс. Помощник директора Хогвартса профессор Макгонагалл заявила, что школа не видит проблемы в таком количестве новичков. Конечно, так как не все из них могут получить заранее подготовку по всем необходимым дисциплинам, будет применена особая программа обучения, рассчитанная на ускоренное освоение волшебных дисциплин. Директор Хогвартса Альбус Дамблдор уже рассматривает различных кандидатов на должность ответственную за помощь в адаптации к волшебному миру всех новичков.»
— Новая должность? Теряюсь в догадках, какого человека могли назначить на нее, — протянула Гермиона.
Гермиона в ответ кивнула на следующую газету.
— «Необыкновенный всплеск магических способностей у подростков старше 11 лет насторожил магов по всему миру. В связи с чем была создана международная комиссия, при них организован независимый экспертный орган, чья основная задача — помочь новичкам адаптироваться к жизни в мире магов», — прочитал Гарри. — «Его сотрудники займутся также расследованием причин возникновения роста волшебников, рожденных маглами. Международная комиссия уже распорядилась направить своего специалиста — молодого японского мага Фуджимару — в Хогвартс на соответствующую должность.»
Гарри показал друзьям фотографию, на которой был изображен тот самый молодой человек, которого они видели за преподавательским столом. Фуджимару стоял в окружении других членов комиссии, одетый в простой, но элегантный костюм, и улыбался в камеру. На его лице не было и тени той загадочности, которую заметила в нем Гермиона, но взгляд темных глаз был таким же проницательным.
— То есть, назначение этого Фуджимару — осознанный шаг Дамблдора? — задумался Гарри.
— Только выглядит этот Фуджимару как человек… другой должности, — задумчиво протянула Гермиона. — И ведет он себя не по-здешнему. Словно видит всех насквозь, но при этом словно постоянно к чему-то готовится.
— Не доверяешь ему?
— Хочу сначала узнать, на чьей он стороне, — ответила Гермиона. — И понять, что именно он собирается тут расследовать. Не верю я, что дело только в адаптации новичков.
— А мне вот интересно, — подала голос Жанна, — с чего это вдруг Дамблдор согласился впустить в Хогвартс кого-то, не из своих? Не похоже это на него.
— «Последние события ставят под сомнение компетентность Корнелиуса Фаджа как министра магии», — прочитал Гарри следующий заголовок. — «Многие маги, голосовавшие на выборах за Фаджа пять лет назад, недовольны тем, что министр не дает каких-либо правдивых объяснений. В воздухе витает напряжение, которого магическое сообщество не видело со времен прихода Темного Волшебника».
— «Недавно, известный маг Амос Диггори связал июньскую катастрофу с возрождением Того-кого-нельзя-называть, заявив, что все признаки вкупе с результатами независимых расследований, указывают на применение мощнейшего непростительного заклятия, от которого ранее пострадали известные мракоборцы Фрэнк и Алиса Долгопупсы. Более того, — Гарри запнулся, — Седрик Диггори, один из победителей Триволшебного Турнира, дал подробное интервью, в котором детально описал возрождение Темного Лорда. Данное интервью вызвало огромный политический скандал. Дальнейшая же судьба Корнелиуса Фаджа на посту министра остается под вопросом.»
— А теперь он внедряет в штат наших учителей эту мерзкую жабу, — прокомментировала статью Гермиона.
— Последний шанс Фаджа удержаться в своем кресле, если он объявит меня лжецом?
— Он хочет, чтобы показания Седрика потеряли свой вес, — объяснила Гермиона. — Для этого ему нужно выставить вас с Жанной лжецами и заставить отказаться от своих слов. А еще лучше — изолировать вас от остальных, чтобы вы не могли ни на кого влиять.
— Но к чему все это? Разве ему недостаточно доказательств возрождения Волдеморта? — недоумевал Гарри.
— Он в отчаянии, Гарри! Как ты не понимаешь? Он боится. Боится Волдеморта, боится потерять власть, боится признать, что был неправ.
— По-моему, он зря это делает, — снова включился в разговор Дадли, отрываясь от еды. — Больше проблем будет.
Новость о перебранке с Амбридж распространилась по Хогвартсу со скоростью пули. На каждом углу студенты только и делали, что пересказывали друг другу детали их разговора. Некоторые даже обсуждали услышанное открыто перед Гарри или Жанной, как бы надеясь, что те подключатся к разговору и выдадут новые шокирующие подробности той загадочной ночи. Как Гарри и ожидал, Анджелина не обрадовалась новости о наказании Гарри и потребовала от него соврать Амбридж и сказать, что Волдеморт ему только приснился.
Весь оставшийся день Гарри провел в мрачном ожидании. В пять часов вечера, как и было велено, он вместе с Жанной направился в кабинет Амбридж. Его не покидало ощущение, что они идут прямо в ловушку, а от одной мысли о предстоящем наказании противно сосало под ложечкой.
Кабинет Амбридж оказался под стать своей хозяйке: приторно-розовый, увешанный безвкусными рюшечками и украшенный многочисленными изображениями котят. На одном из столов Гарри заметил стопку перьев, по-видимому, заготовленных специально для наказаний.
— Садитесь, — промурлыкала Амбридж, указывая на два стула перед своим столом. — Мистер Поттер, вы будете писать мне: «Я не должен лгать». Мисс д’Арк, вы же будете писать: «Я должна уважать своих преподавателей».
Гарри взял в руки перо, которое протянула ему Амбридж, и почувствовал неприятный холодок. Перо было необычно длинным и острым, с ярко-красным, словно налитым кровью, очином.
— Сколько раз? — хрипло спросил он.
— Столько, сколько потребуется, чтобы смысл впечатался, — сладко улыбнулась Амбридж.
Гарри обмакнул перо в чернильницу и принялся выводить слова на пергаменте. С каждым новым словом боль становилась все сильнее, словно кто-то царапал его руку острым лезвием. Он стиснул зубы, чтобы не закричать, и продолжал писать, чувствуя, как по лбу струится пот. Краем глаза он наблюдал за Жанной. Та сидела, не обращая внимания на Амбридж, и сжимала в руке перо, не торопясь приступать к заданию.
— Мисс Д’Арк, что вы медлите? — спросила Амбридж, подходя к Жанне. — Или вы отказываетесь выполнять мое распоряжение?
— Отнюдь, — Жанна смерила ее нечитаемым взглядом, полным превосходства. — Просто хочу прочувствовать момент.
Затем она поднесла перо к пергаменту и принялась с силой царапать по нему, не обращая внимания на то, что оставляет лишь уродливые кляксы. Через минуту Жанна демонстративно сломала перо пополам, и Амбридж, подойдя к ней, протянула ей новое, которое Жанна тут же изломала в нескольких местах. Когда же Амбридж протянула ей третье, Жанна сделала вид, что пишет, водя пером по пергаменту, а затем швырнула и перо, и пергамент на пол, отчего тот моментально загорелся, но тут же погас, не причинив никакого вреда, кроме, разве что, запаха гари.
— Что вы себе позволяете?! — взвизгнула Амбридж, пятясь от нее.
— А разве вы не этого добивались? — спросила Жанна, с вызовом глядя на нее. — Разве не вы хотели причинить нам боль?
Гарри, который не мог оторвать взгляда от Жанны, с изумлением наблюдал за происходящим. Он знал, что Жанна ненавидит Амбридж, но не ожидал, что она будет так открыто ей противостоять. И, что самое удивительное, Амбридж, похоже, не могла ничего ей сделать. Больше всего Гарри боялся, что Жанна, не совладав с собой, применит против Амбридж свой Фантазм.
— Мисс Д’Арк, вы переходите все границы! — прошипела Амбридж, но в ее голосе уже не было прежней уверенности.
— В отличие от вас, у меня их нет, — ответила Жанна, прожигая Амбридж взглядом, выдававшим ее крайнюю степень ярости.
Так продолжалось изо дня в день. Гарри, сцепив зубы, писал строчки своей кровью, чувствуя, как на тыльной стороне ладони проступают слова: "Я не должен лгать". Он старался не обращать внимания на боль, думая о том, что, возможно, Амбридж действительно подослана Фаджем, чтобы шпионить за ним и Дамблдором. С каждым днем наказание становилось все невыносимее, но Гарри не сдавался. Он поклялся себе, что не покажет Амбридж своей слабости, не доставит ей такого удовольствия. Жанна же, казалось, не испытывала ни малейшего дискомфорта. Она с легкостью ломала перья, демонстративно прожигала взглядом Амбридж, жгла пергамент, который сгорал, не оставляя после себя пепла, а однажды, когда Амбридж отвернулась, даже что-то сделала своей рукой, из-за чего по столу Амбридж пробежала вереница синих искр, что заставило ту взвизгнуть и отпрянуть в сторону, словно от нее бежала целая свора крыс. Но, к удивлению Гарри, ни разу не воспользовалась своим Фантазмом, хотя по ее лицу было видно, как ей этого хочется. Каждый вечер, после экзекуции, Амбридж тщательно осматривала их руки. На руке Гарри красовался уродливый шрам, а вот на руке Жанны не было ни следа, что, казалось, забавляло ее, но приводило в бешенство Амбридж.
К концу недели Амбридж, похоже, отчаялась добиться от Жанны хоть какого-то результата. В пятницу она даже не стала давать ей новое перо, а просто молча наблюдала за тем, как Жанна, сжав кулаки, сидит,стуча пальцами по столу, испепеляя взглядом не только Амбридж, но и все вокруг, и, казалось, только и ждет момента, чтобы броситься в атаку.
— Мое усмотрение утверждает ее чудовищем в шкуре милой овечки, — процедила Жанна, выходя из кабинета Амбридж в последний день наказания.
Гарри ничего не ответил. Он был слишком измучен и зол, чтобы поддерживать разговор. Но в душе он был благодарен Жанне за ее поддержку и за то, что она не позволила Амбридж сломить себя.

Глава 26. Танцы с мысленными волками

Этой ночью Жанна не пошла спать. Вместо этого она поднялась на Астрономическую башню, где любила бывать в редкие минуты покоя, когда ей удавалось сбежать от самой себя. Усевшись на невысокий выступ, она устремила невидящий взгляд в темное небо. Волшебный небосвод пестрел яркими красками редких облаков. Те имели самую разнообразную форму и едва перекрывали собой настоящее море сияющих звезд и галактик, загоревшихся на ночном небе, которое пересекал серебряный лунный диск. Словно чей-то огромный глаз, полный любопытства, он безмолвно разглядывал сидевшую на выступе Жанну. Легкий ветерок играл с пепельно-белыми волосами Жанны, теребил полы ее темной куртки. Где-то внизу, в Запретном лесу, ухали совы, по небу бесшумно пролетело еще несколько птиц, а с деревьев доносилось тихое щебетание других ночных птах, ночной мир жил своей жизнью, едва ли заметной и вряд ли понятной всем тем, кто никогда не променяет на нее день, полный солнечного тепла и света, но Жанна не слышала этих звуков. Она погрузилась в свои мысли, в свои воспоминания, которые жгли ее изнутри не хуже адского пламени.
Перед ее мысленным взором всплыл тот роковой день, когда светлое утро обернулось ночью, когда ее, обвиненную в ереси и колдовстве, привязали к деревянному столбу посреди площади Руана. Она видела перед собой не ровные языки пламени, а лица своих врагов, полные злорадства и ненависти. Она слышала не треск горящих поленьев, а обрывки фраз, обвинения, клевету… «Ведьма! Еретичка! Слуга Дьявола!» И видела, как сквозь черноту плотного удушающего дыма взлетали вверх яркие звездочки искр. Крепко привязанная к деревянному столбу, она стояла посреди горящего пламени, из последних сил шептала слова молитвы, крепко прижимая к груди маленький деревянный крестик, подаренный ей кем-то из жалостливых зевак. Она стояла наедине с пламенным хищником, из ее глаз струились слезы, а над головой пронзительно кричали вороны, предвещая скорую смерть.
Но больше всего ее мучило не это. Не боль от ожогов, не страх смерти, а чувство глубокого разочарования и одиночества. Казалось — только что она взяла Орлеан, только что диктовала письма, предназначенные королям и прочим важным особам. Только что она вербально плюнула в лицо этому жалкому Кошону, неспособному даже правильно говорить по-французски, и теперь она стоит посреди пламени, не видя лиц своих обвинителей. Где был дофин, которого она сделала королем? Почему никто не заступился за нее, не сказал слова в ее защиту? Они все это выдумали, сфабриковали, но никто за нее не вступился, и рядом не осталось с ней никого, чье лицо внушило бы ей хоть малейшую надежду на благополучный исход. В памяти всплывали слова обвинений, одно за другим они восставали из далекого прошлого. Вокруг шумела толпа, наблюдая жестокую казнь, а она продолжала молиться. Она не желает никому зла… Она не чувствовала обиды из-за предательства, а в голове жила единственная мысль — кому-то нужно пострадать за народ, и если ей дорог народ Франции, который она еще недавно вела в бой против захватчиков, больше никто за нее это не сделает.
Жанна закрыла глаза, пытаясь отогнать навязчивые видения. Но они возвращались снова и снова, терзая ее душу. Она видела свое отражение в чужих глазах — отражение безжалостной мстительницы, карающей всех, кто посмел ей противостоять. И это отражение пугало ее. Неужели она действительно стала такой? Неужели в ней не осталось ничего от той простой девушки, которая когда-то слышала голоса святых?
Как же вышло, что из пепла костра восстала не та наивная девушка, верившая в голоса святых, а безжалостная мстительница, жаждущая крови своих врагов? Что заставило ее душу сгореть дотла, оставив лишь пепел и ненависть?
В какой-то момент ей показалось, что она и впрямь слышит чей-то голос. Он звучал у нее в голове, нашептывая слова укора и упрека, обвиняя ее в том, что она поддалась своей темной стороне. Этот голос был ей смутно знаком, но она никак не могла понять, кому он принадлежит.
«Это ты, Жанна?» — спросил голос, и Жанна узнала его. Он принадлежал ей самой, той, что пала на костре.
— Замолчи! — прошептала Жанна, встряхнув головой, пытаясь отогнать наваждение. — Не смей со мной так разговаривать! Я все сделала правильно!
Но голос не унимался. Он звучал все громче, все настойчивее, и Жанна чувствовала, как в ее душе снова разгорается пламя — на этот раз пламя ярости и гнева.
— Нет, — прошептала она, обращаясь к голосу внутри. — Я не хочу больше слушать тебя. Ты умерла. А я… я буду жить. И отомщу. За себя. За всех нас.
Она резко открыла глаза и огляделась по сторонам. Башня была пуста. Только ветер гулял между колоннами, да на нижних ярусах послышалось кошачье мяуканье.
Жанна поднялась на ноги. Нужно было уходить, пока ее не обнаружил Филч. Но куда идти? В душной спальне ее снова настигнут воспоминания, от которых не спрятаться, не скрыться.
Внезапная мысль пронзила ее сознание. А что, если?..
Жанна закрыла глаза, сосредоточившись. Она представила себе темный коридор, ведущий в библиотеку, запах старых книг, тишину, нарушаемую лишь шелестом страниц. Там она сможет найти ответы на свои вопросы. Там она сможет понять, что с ней происходит.
В следующее мгновение она исчезла, оставив после себя лишь легкий ветерок, колыхнувший занавески на окнах башни.
* * *
Суббота подкралась незаметно и навалилась всем своим грузом безответственности и легкой надежды на отдых. Груз оказался настолько непосильным, что Гарри не хотелось вставать. Правую руку саднило, и он в очередной раз подумал рассказать друзьям об этом наказании. Но, зачем тогда он договаривался с Жанной молчать? Тем более, на ее руке следов не осталось. Он сел на кровати и задумался. Всего лишь пять дней каждый вечер он писал строчки по часу у Амбридж. Писал строчки! В голове его эхом пронеслось это словосочетание, загоревшееся вдруг новым, зловещим смыслом. Он грустно улыбнулся. Что же в следующий раз придумает Амбридж? Приглашать студентов на чай и тайно подливать им Сыворотку Правды? На секунду, он представил, какие показания перед ней прозвучат от него. И тут же возник вопрос — подействует ли эта Сыворотка на Жанну? Каких рассказов Амбридж наслушается от нее, если та начнет выкладывать всю правду о себе перед ней? Вообразив многочасовой монолог о Столетней Войне и детальные описания каждого боя и каждой казни, совершенной Жанной, он мрачно улыбнулся. Ему представилась Амбридж в смирительной рубашке. Но вряд ли она из тех людей, кто всерьез впечатлится подобными рассказами.
Гарри спустился с такими непростыми мыслями в Большой Зал и сел завтракать. Напротив него сидела Жанна. Ее лицо на сей раз оказалось необыкновенно задумчивым и она за все время своего завтрака единственный раз откусила кусочек от ломтика жареной картошки, который неловко крутила в руке. Гарри не знал, о чем она вдруг так усердно задумалась, и куда вдруг пропало обычное самодовольство с ее лица, да и подумать об этом не успел, как Гермиона сунула ему под нос свежую газету.
Темный Лорд вернулся
Минувшим вечером министр магии Корнелиус Фадж собрал крупную пресс-конференцию у себя в офисе и совершил неожиданное признание: упавший в июне Аэробус А320 — дело рук Вы-знаете-кого. С его слов, у события имелись несколько случайных свидетелей из числа маглов, чьи интервью неожиданно появились в магловских газетах. Они рассказали, что случайно забрели на заброшенное кладбище. Их взгляду предстал возродившийся Темный Лорд. Опубликованные описания целиком совпадают со свидетельствами Седрика Диггори. В настоящее время политической карьере Корнелиуса Фаджа ничего не угрожает. Тем не менее, министр магии сразу же учредил свою личную охрану и призвал на службу несколько неназванных мракоборцев. Министр окончил свое выступление словами: «Мы столкнулись с серьезной угрозой, которую нельзя игнорировать или недооценивать. Я сожалею, что не отреагировал своевременно, и оставался под властью эмоций. Мы должны объединиться в единое сообщество, чтобы бороться с этой тьмой. Мы сделаем все, что в наших силах чтобы защитить наших граждан и положить конец этому новому правлению террора, что вновь поднимает голову. Давайте не будем терять надежду, а будем вместе, с мужеством и решимостью, бороться с этим злом. Министерство магии, конечно же, будет информировать общественность о дальнейшем развитии расследования».
Гарри выдохнул. Он уже начал терять надежду, но этим политическим жестом Фадж изменил все.
— Не может быть! — прошептал Гарри. — Невероятно! Кто же его переубедил?
— Я не знаю, Гарри, — ответила Гермиона. — Но если даже этот упрямец очнулся… думаю, причины нам лучше не знать.
— А я думаю, он неспроста себе телохранителей нанял, — прочавкал Дадли, одновременно глядя в газету и уплетая салат за обе щеки. — Наверное, что-то случилось, и он этого испугался.
— Зришь в корень, — закивал в ответ Гарри, пока его мозг старательно перебирал все возможные варианты.
— Может быть, его склоняли к сотрудничеству… — проговорила задумчивым шепотом Жанна.
— Кто же отважился угрожать министру магии? — спросил Невилл.
— Невилл! Ты говоришь так, словно министр магии не человек, — упрекнула его Гермиона. — А он такой же человек, как и все мы.
— Бьюсь об заклад, к нему сам Тот-кого-нельзя-называть пожаловал, — тревожным шепотком предположил Рон. — Знаешь, как страшно было бы?
— Дохлый номер, — ответил Гарри. — Этот гость любит испытать на своих собеседниках все Запрещенные Заклятия по очереди в очевидном порядке. Если бы он пришел поздороваться с Фаджем, сегодня у нас был бы новый министр.
— А что ты думаешь, Жанна? — спросил Дадли.
Взглянув на Жанну, он уловил направление ее взгляда. Обернувшись, он понял — Жанна смотрела прямо на Амбридж, а та смотрела в ответ и взгляд ее не предвещал ничего хорошего.
— Не нарывайся, — шепнул он Жанне. — Вы с Гарри успели сжечь очки факультета, когда учеба еще не началась.
— Насолить нелюбимому профессору — минус десять очков Гриффиндору, нарушить правила — минус пятьдесят очков Гриффиндору, сказать правду — бесценно, — хитро улыбнулась та в ответ.
— Призываешь нас бунтовать против нее? — не понял тот.
— Она нас ничему не научит, а мне слишком скучно от ее уроков. Даже если сейчас она перестанет нести министерскую повестку, ее образовательная программа вряд ли изменится.
— Не понял, — почесал голову Дадли.
— И я тоже ничего не поняла, — улыбнулась Жанна. — Но мы должны что-нибудь с этим сделать.
С этими словами она поднялась с места и ушла. Гермиона задумчиво смотрела ей вслед.
Прошло всего несколько дней. За это время Жанна пребывала в размышлениях и иногда глубоко уходила в себя, а Гарри вновь проболтался при Амбридж про Волдеморта, рассказав при всем классе секрет профессора Квиррелла. На его удивление, в этот раз Амбридж ограничилась снятием очков с Гриффиндора и не стала принуждать его к наказанию, только что-то быстро-быстро записала в блокнот. Вечером во вторник, после ужина, Гермиона неожиданно обратилась к Гарри и Рону, когда они втроем сидели в гостиной Гриффиндора. Дадли устроился рядом, с любопытством прислушиваясь к их разговору.
— Знаете, — начала Гермиона, — а ведь Жанна права.
— Ты о чем? — спросил Рон, не отрываясь от учебника по зельеварению.
— Знаете… я подумала, что, может быть, пора нам самим… самим этим заняться.
— Чем заняться? — подозрительно спросил Гарри, изучая шрамы на своей руке.
— Самим учиться защите от Темных искусств.
— Да брось ты, — заныл Рон. — Не хватало нам работы. Ты понимаешь, что мы с Гарри опять отстали с домашними заданиями, а ведь только вторая неделя идет.
— Но это поважнее домашних заданий! — сказала Гермиона. Гарри и Рон вытаращились на нее.
— А я-то думал, важнее ничего на свете нет! — сказал Рон.
— Глупости. Конечно, есть, — сказала Гермиона, и Гарри увидел с испугом, что лицо ее вспыхнуло такой же страстью, с какой она говорила об освобождении эльфов. — Гарри правильно сказал на первом уроке у Амбридж: мы должны подготовиться к тому, что нас ждет за стенами школы. Мы должны уметь защитить себя. Если мы ничему не научимся за год…
— Но что мы можем сделать? — возразил Рон. — Ты же сама говорила, что нам нужен опытный преподаватель.
— А у нас он есть, — Гермиона выжидающе посмотрела на Гарри.
— Кто? — не понял Рон.
— Гарри, — пояснила Гермиона.
— Я?! — Гарри изумленно уставился на подругу. — Но я же не учитель!
— Зато ты умеешь защищаться, — возразила Гермиона. — Ты столько раз сталкивался с Темным Лордом и выходил победителем. Кто, кроме тебя, может научить нас настоящей защите?
— Но я же не знаю, как учить, — пробормотал Гарри, чувствуя себя все более неуверенно. — И потом, у нас же и так полно домашних заданий.
— Домашние задания — это важно, — согласилась Гермиона. — Но защита от Темных Искусств важнее. Особенно сейчас, когда Волдеморт вернулся.
— И когда нам этим заниматься? — спросил Рон. — У нас же уроки, квиддич…
— Можно заниматься по вечерам, в выходные, — предложила Гермиона. — Много времени не потребуется. Хотя бы пару часов в неделю.
— А где мы будем заниматься? — продолжал сомневаться Рон. — Не в гостиной же?
— Можно попросить у Дамблдора пустой класс, — сказала Гермиона. — Думаю, он не откажет.
— А что, если кто-нибудь узнает? — не унимался Рон. — Амбридж точно доложит в Министерство, и у нас будут проблемы.
— Будем осторожны, — ответила Гермиона. — Станем собираться небольшими группами. И кстати, Дадли тоже не помешало бы поучиться.
— Я не против, — кивнул Дадли, польщенный тем, что его включили в разговор. — Я хоть и не так давно в вашем мире, но уже понял, что тут лучше уметь за себя постоять. Да и от дементоров отбиваться тоже нужно уметь. А еще я бы не отказался узнать побольше о своей палочке.
— Вот видишь, — Гермиона торжествующе посмотрела на Рона. — Даже Дадли понимает, насколько это важно.
— Ладно, допустим, — сдался Рон. — Но где гарантия, что Гарри сможет нас чему-то научить? Одно дело — самому уметь, а другое — объяснить другим.
— Много ли мы можем сами? — устало возразил Рон. — Ну ладно, пойдем в библиотеку, посмотрим заклятия, попробуем упражняться, и что?..
— Нет, я согласна, мы уже прошли ту стадию, когда можно учиться только по книгам, — сказала Гермиона. — Нам нужен учитель, настоящий, чтобы показал нам, как пользоваться заклинаниями, и поправил, если будем ошибаться.
— Если вы о Люпине… — начал Гарри.
— Нет, нет, не о Люпине, — сказала Гермиона. — Он занят в О… — она запнулась с выражением неловкости на лице, и тут же поправилась. — Он занят, да и часто встречаться с ним мы не сможем — только в Хогсмиде по выходным.
— Тогда кто же? — нахмурясь, сказал Гарри.
Гермиона глубоко вздохнула:
— Разве не ясно? Ты, Гарри.
Наступило молчание. За окном послышался шум ветра, и Гарри невольно посмотрел в ту сторону. За стеклом простиралось темное небо, усыпанное мириадами звезд. Где-то там, далеко, был Сириус, и от этой мысли у Гарри сжалось сердце.
— А она вообще-то права, — заметил Дадли. — Он меня летом от тех чудищ спас!
Гарри чувствовал себя неловко и сконфуженно. Он до последнего надеялся, что друзья над ним шутят, но они говорили абсолютно серьезно и даже не улыбались.
— Ага, — подхватил Рон, который, похоже, уже смирился с участью ученика Гарри. — В первый год ты спас от Сам-Знаешь-Кого философский камень.
— Просто повезло, — сказал Гарри, — не от умения…
— Во второй год ты убил василиска и уничтожил Реддла.
— Да, но если бы не явился Фоукс…
— В третий год, — Рон повысил голос, — ты отразил сотню дементоров…
— Ты же знаешь — по чистой случайности, если бы не маховик времени…
— В прошлом году, — Рон почти кричал, — ты снова схватился с Сам-Знаешь-Кем.
— Да послушай же, — Гарри начал сердиться, потому что улыбалась уже и Гермиона. — Вы можете послушать? Все это звучит очень красиво, но мне просто везло — половину времени я сам не понимал, что делаю, ничего не планировал, действовал вслепую и почти всегда мне помогали.
— И все же, — не сдавалась Гермиона. — Важнее всего то, что с нами учатся двое студентов, кто смотрел прямо в лицо Во… Волдеморту, — она с трудом пересилила себя, заставив произнести его имя. — Кто с ним сражался и победил.
— Это другое, — попытался возразить Гарри, но Гермиона его не слушала.
— А еще Дадли, который, судя по всему, тоже готов учиться, — продолжала она. — И он уже многое умеет, не смотря на то, что он новичок в магическом мире.
— Я не против, — кивнул Дадли, польщенный вниманием Гермионы. — Я хоть и не так давно в вашем мире, но уже понял, что тут лучше уметь за себя постоять. Да и от дементоров отбиваться тоже нужно уметь. А еще я бы не отказался узнать побольше о своей палочке.
— Вот видишь, — Гермиона торжествующе посмотрела на Гарри. — Даже Дадли понимает, насколько это важно.
— Ладно, допустим, — сдался Гарри. — Но что мы будем делать? С чего начнем?
— С простых заклинаний, — предложила Гермиона. — С тех, которые мы уже знаем. А потом посмотрим.
— А где мы будем заниматься? — спросил Рон.
— Нужно найти подходящее место, — ответила Гермиона. — Подальше от посторонних глаз.
— Может, у директора спросить, есть ли в Хогвартсе какое-нибудь место, что нам подойдет? — предложил Дадли.
— Неплохая идея, — кивнула Гермиона. — Спросим у профессора Макгонагалл, она точно должна знать.
— Ладно, — сказал Гарри. — С местом разберемся позже. Главное, что мы решили начать.
— Погодите, — Гарри вдруг остановился. — А как же Фуджимару? Он же тоже здесь, чтобы помогать новичкам. Может, он сможет нам помочь? Все же он от Международной Ассоциации Магов.
— Не думаю, что это хорошая идея, — нахмурилась Гермиона. — Мы еще не знаем, на чьей он стороне. И вообще, у меня такое чувство, что от него лучше держаться подальше.
— Но почему? — удивился Гарри. — Он же вроде бы… ну, не от Министерства, конечно, но все же…
— В том-то и дело, что вроде бы, — Гермиона понизила голос. — А вдруг он шпионит за нами? Или еще хуже, вдруг он заодно с Волдемортом?
— Да ну, ерунда какая-то, — отмахнулся Рон.
— Может быть, и ерунда, — согласилась Гермиона. — Но я все равно не хочу ему доверять. По крайней мере, пока не узнаем его получше.
Гарри задумался. С одной стороны, ему не хотелось втягивать в это дело Фуджимару, которого они совсем не знали. Но с другой стороны, помощь опытного волшебника им бы точно не помешала.
— Ладно, — сказал он наконец. — Давайте пока обойдемся без него. А там посмотрим.
— Вот и славно, — улыбнулась Гермиона. — Значит, решено. Гарри, ты будешь нашим учителем.
— Но я… — начал было Гарри, но Гермиона его перебила.
— Никаких «но», — твердо сказала она. — Ты справишься. А мы тебе поможем.
— А Седрик, — продолжила Гермиона, проигнорировав протест Гарри, — без пяти минут мракоборец, и он… его принимают в Орден Феникса.
— Куда? — не понял Гарри.
— Орден Феникса… — начала Гермиона. — Его создал Дамблдор, чтобы сражаться против Волдеморта. В него входят Грюм, Макгонагалл, Снейп, и еще много людей, даже Сириус.
Гарри оторопел.
— Почему я ничего… ни слова… — и тут же Гарри все понял, и улыбнулся друзьям. — Так вот почему с вами был Сириус! Вот кто были эти люди!
— Нас тогда сопровождали незнакомые тебе Кингли Бруствер, Стерджис Подмор, Наземникус Флетчер и Тонкс, — ответила Гермиона. — Замечательные люди, они все делают ради победы над Темным Лордом.
Он с улыбкой посмотрел на друзей, стараясь показать, что все в порядке, но на душе у него было тяжело. Он вдруг почувствовал себя ужасно одиноким, но тут же спохватился, поняв, что это не так.
— Жаль, что тебя с нами не было, — сказал Рон. — Ты бы видел этот дом! Настоящее родовое гнездо Блэков.
— Да, — подхватила Гермиона. — Там так мрачно и неуютно.
— А еще там есть портрет матери Сириуса. Это злобная старуха по имени Вальбурга Блэк, — вспомнил Рон. — Вот уж кто точно довел бы Амбридж до белого каления. Она постоянно истерит и проклинает всех, кого видит.
— Да, — согласился Гарри, улыбаясь. — Это было бы забавно.
— И еще там живет этот мрачный эльф-домовик…
— Кикимер, — подсказал Рон. — Ворчун и грубиян, каких свет не видывал.
— Но потом он изменился, — продолжала Гермиона. — После того, как ему отдали медальон, принадлежавший, по-видимому, Регулусу Блэку, он вдруг стал совсем другим: и обед для нас приготовил, и дом вылизал до блеска…
— Да, ту вещь, что ты ему отдала, — сказал Рон, понизив голос, словно боялся, что кто-то может их подслушать, — Он был так ей рад, что просто светился от счастья. Повесил себе на грудь и бормотал: «Наконец-то, вернулась домой».
— Очевидно, Регулус был его верным другом и хорошо к нему относился! — поддакнула Гермиона.
— Ладно, хватит об этом, — прервал их Гарри.
Он помолчал немного, а затем неожиданно для самого себя сказал:
— Ладно, я согласен. Я буду вас учить. Но при одном условии.
— Каком? — с подозрением спросила Гермиона.
— Я согласен. Я буду вашим учителем, только вы мне помогите, пожалуйста, ведь я в одиночку не справлюсь.
— Конечно, Гарри, — кивнула Гермиона. — Мы всегда будем рядом.
— И никаких больше секретов, — добавил Рон. — Будем все делать вместе.
— Договорились, — Гарри улыбнулся друзьям. — Тогда за дело.
— И я тоже могу помочь, — неожиданно вставил Дадли. — Ну, там, держать кого-нибудь, пока вы заклинания отрабатываете. Или еще что…
Гарри усмехнулся.
— Спасибо, Дадли. Думаю, твоя помощь нам пригодится.
— Главное, чтобы никто не узнал, особенно Амбридж, — нахмурилась Гермиона.
— Точно, — согласился Гарри. — Значит, договорились.

Глава 27. Армия Дамблдора

Когда в следующий раз выпала возможность посетить Хогсмид, друзья решили собрать всех желающих учиться защите от Темных искусств.
— Нужно выбрать место для встречи, — сказала Гермиона. — Я думаю, лучше всего подойдет «Кабанья голова». Там обычно мало людей, и нас никто не подслушает.
— А может, лучше в «Трех Метлах»? — предложила Жанна.
— Но там же полно народу! — удивилась Гермиона. — Нас же заметят!
— А я думаю, что это даже к лучшему, — возразила Жанна. — Чем больше вокруг будет посторонних, тем меньше вероятности, что кто-то обратит внимание именно на нас. В «Трех Метлах» всегда шумно, многолюдно, все заняты своими делами. А в «Кабаньей голове», наоборот, тихо и пустынно. Любой, кто туда зайдет, сразу же привлечет к себе внимание. К тому же, не стоит забывать о нашей новой преподавательнице, помешанной на Министерстве Магии. Кто знает, не завербовала ли она уже себе тайных осведомителей среди студентов, и не рыщут ли они по всему Хогсмиду.
— Осведомителей? — переспросил Гарри.
— Ну да, — кивнула Жанна. — Всяких там старост, отличников, любимчиков учителей. Тех, кто готов выслужиться перед начальством и донести на своих же товарищей. В «Трех Метлах» нам будет проще затеряться в толпе, чем в пустынном пабе, где каждый посетитель как на ладони.
Гермиона на секунду задумалась, нахмурив брови.
— Но… — неуверенно начала она. — Ведь чем меньше людей…
— Тем заметнее среди них будет любой подозрительный тип, — закончила за нее Жанна. — «Три Метлы» — известное и популярное место. Если мы придем туда большой компанией, все решат, что мы просто студенты, которые решили отдохнуть и повеселиться. Никто и не подумает, что мы планируем свой кружок, особенно, если мы будем вести себя естественно и не вызывать подозрений.
— В ее словах есть логика, — заметил Дадли, который до этого молча слушал разговор. — В толпе легче затеряться.
Гермиона некоторое время колебалась, но в конце концов согласилась.
— Хорошо, — сказала она. — Пусть будут «Три Метлы». Но нужно быть осторожными и не привлекать к себе лишнего внимания.
— Договорились, — кивнула Жанна. — И вот еще что. — Она обвела взглядом Гарри, Рона и Гермиону. — Если увидите поблизости кого-то подозрительного, сразу же дайте знать. Лучше перестраховаться, чем потом жалеть.
Гарри промолчал, но в душе у него зародилось неясное беспокойство. Он не понимал, откуда у Жанны такая подозрительность, но чувствовал, что за этим что-то стоит.
В назначенный день, несмотря на все предупреждения Гермионы о секретности и скрытности, в «Три Метлы» набилось столько народу, что яблоку негде было упасть. Гарри, Рон, Гермиона, Дадли и Жанна с трудом протиснулись к свободному столику в углу. Когда Дадли с усердием принялся сдувать пену со сливочного пива, которое ему купила Жанна, а Гарри, принюхавшись, сделал первый осторожный глоток, в дверях один за другим начали появляться прибывающие студенты Хогвартса.
Гарри с тревогой оглядывал прибывающих учеников. Их было гораздо больше, чем он ожидал. Здесь были не только гриффиндорцы, но и когтевранцы, пуффендуйцы, и даже несколько слизеринцев, которые держались особняком, с нескрываемым любопытством поглядывая на происходящее. Гарри узнал многих по Турниру Трех Волшебников, по матчам по квиддичу, по занятиям у Грюма, но больше половины лиц были ему незнакомы. Особенно много было тех, кто еще недавно и не помышлял о Хогвартсе, но все равно оказался здесь.
Когда все, наконец, расселись за столиками, заняв все свободное пространство и даже проходы, стало ясно, что народу собралось не меньше, чем на матч по квиддичу. Фред и Джордж, которые уже были тут как тут, словно почуяв запах легкой наживы, ловко лавируя между столами, собрали с присутствующих деньги и вскоре вернулись с полными подносами дымящихся кружек со сливочным пивом.
— Не желаете ли отведать наших знаменитых Забастовочных завтраков? — крикнул Фред, пробираясь к столику Гарри. — Специально для такого случая мы разработали новую серию — «Анти-Амбридж»!
— Гарантируем полное отсутствие на уроках и никаких проблем с дисциплиной! — подхватил Джордж, демонстрируя коробку с разноцветными сладостями.
— Потом, ребята, — отмахнулась Гермиона. — Сейчас не до этого.
В зале стоял невообразимый шум. Все говорили одновременно, возбужденно обсуждая последние события и предстоящее занятие. Увидев такое количество народа, Гарри растерялся. Он не знал, что сказать, как начать. Гермиона, чувствуя его нерешительность, взяла инициативу в свои руки.
— Итак, — громко сказала она, поднимаясь со своего места и обращаясь ко всем собравшимся, — мы все здесь собрались, потому что понимаем: сейчас не время расслабляться. Волдеморт вернулся, и мы должны быть готовы к тому, что он может напасть в любой момент. Профессор Амбридж, — Гермиона скривилась, словно произнося ругательство, — не собирается учить нас ничему, кроме бесполезной теории. Поэтому мы решили организовать свою группу по изучению защиты от Темных искусств. И мы считаем, что лучше всего нас сможет подготовить Гарри.
По залу прокатился одобрительный гул.
— Но я… — начал было Гарри, но Гермиона его перебила.
— Гарри уже не раз сталкивался с Волдемортом и выходил победителем, — продолжала она. — Он знает, как защищаться, и может научить этому нас.
— А еще он победил дементоров, — вставил Дадли, гордый за своего брата.
— И василиска! — крикнул кто-то из гриффиндорцев.
— И дракона на Турнире! — добавил другой.
— И тролля в первом классе! — провозгласил чей-то голос.
Гарри чувствовал себя ужасно неловко. Он не привык к такому вниманию и не считал себя героем.
— Послушайте, — сказал он, поднимаясь на ноги, — я не какой-то там особенный. Мне много раз просто везло, и рядом всегда были те, кто мне помогал. Но раз вы верите в меня, я постараюсь вас не подвести. Только давайте сразу договоримся: никакого поклонения и никаких фанфар. Я такой же как вы, просто мне чуть больше «везло» в прошлом.
В этот момент к столику протиснулась девочка с длинной косой и, теребя в руках свой галстук, робко спросила:
— А это правда, что ты умеешь вызывать Патронуса? Телесного?
— Да, — кивнул Гарри. — Мой Патронус — олень.
По залу пронесся восхищенный шепот. Многие заулыбались, словно эта новость вселяла в них надежду.
— А вы, мисс Д’Арк, — обратился к Жанне темноволосый мальчик с переднего столика, — вы правда ударили Темного Лорда мечом?
Жанна молча кивнула, ее губы изогнулись в едва заметной улыбке.
— Это должно быть очень страшно, — пробормотал мальчик, ежившийся от собственных слов.
В ответ Жанна лишь пожала плечами и отвернулась, словно это не стоило ее внимания, но Гарри заметил, как слегка порозовели ее щеки.
Вопросы посыпались со всех сторон.
— А правда, что вы можете отражать заклятие Империус?
— А вы знакомы с Краммом?
— А что вы чувствовали, когда увидели Волдеморта?
Гарри отвечал, как мог, стараясь не вдаваться в подробности и не выдавать лишнего. Жанна почти не участвовала в разговоре, лишь изредка бросала короткие фразы, но по ее довольному виду было ясно, что ей льстит всеобщее внимание. Она лениво откинулась на спинку стула, закинув ногу за ногу, и наблюдала за происходящим с легкой улыбкой, словно королева, принимающая парад.
Когда вопросы иссякли, Гермиона снова взяла слово. Она объяснила, как будут проходить занятия, и предложила всем желающим записаться.
— Только помните, — предупредила она, — это не игра. Мы должны быть серьезными и ответственными. От этого может зависеть наша жизнь.
Несмотря на ее слова, желающих было много. К концу встречи список Гермионы был полон имен, и Гарри с ужасом подумал, как он будет учить такую толпу. «Ладно,» — подумал он, — «была не была! Вместе мы справимся.»
Когда все стали расходиться, Гарри заметил, что за одним из столиков в углу сидит Фуджимару. Он не принимал участия в общем веселье, но внимательно наблюдал за происходящим, изредка делая пометки в своем блокноте. «Наверняка составляет на нас досье», — подумал Гарри с неприязнью.
Только в момент, когда все уходили из Трех Метел, двигаясь среди остальных, Гарри краем глаза заметил неподалеку от паба знакомое лицо. Толпа постепенно рассеялась, и только этот человек шел за ними по пятам, но вскоре и он потерялся.
— Кто это был? — спросил Рон, когда они уже ехали в карете, запряженной фестралами, в направлении замка.
— Фуджимару, — ответил Гарри, пожимая плечами.
— Как ты думаешь, он нас не выдаст? — встревожился Рон.
— Придумай для него достойную причину ябедничать Амбридж на создание школьного кружка, — укорила его Гермиона. — Нет, он явно с чем-то другим за нами шел.
— Но почему именно в Хогсмиде? — задался вопросом Гарри.
— Наверное, у него была причина для разговора в неформальной обстановке, — пожала плечами Жанна. — А может, просто проголодался.
— Еще бы знать, чего он хочет, — задумчиво протянул Рон.
— В замке поговорим, если это что-нибудь важное, — ответил Гарри.
Разговор с Фуджимару состоялся уже на следующее утро во время завтрака. Гарри заметил, как молодой японец поднимается из-за преподавательского стола и направляется в их сторону. Фуджимару выглядел так же, как и вчера: безупречно одетый, с непроницаемым выражением лица и цепким взглядом темных глаз. Подойдя к гриффиндорскому столу, он вежливо поклонился, сложив руки на груди.
— Здравствуй, Гарри, — произнес он с легким акцентом, но голос его звучал мягко и дружелюбно.
— Здравствуйте, сэр, — ответил Гарри, поднимаясь ему навстречу. Он чувствовал себя немного неловко под пристальным взглядом японца, словно тот мог видеть его насквозь.
— Я надеюсь, я не помешал вашему завтраку? — Фуджимару кивком указал на стол, заставленный всевозможными яствами.
— Нет-нет, что вы, — заверил его Гарри.
— Я бы хотел поговорить с тобой наедине, — продолжал Фуджимару. — Это не займет много времени.
Гарри переглянулся с Роном и Гермионой, которые с любопытством наблюдали за происходящим.
— Конечно, — сказал он. — О чем вы хотели поговорить?
— Как тебе уже известно, я прибыл сюда по поручению Международной Ассоциации Магов, — начал Фуджимару. — Меня направили в Хогвартс, чтобы помочь юным волшебникам, недавно обнаружившим у себя магические способности, адаптироваться к новым реалиям. Но, помимо этого, у меня есть и другая задача. Я должен выяснить, что именно произошло этим летом и почему так много маглов внезапно стали волшебниками.
— И вы думаете, что я могу вам в этом помочь? — спросил Гарри.
— Ты знаменит своими сражениями с Волдемортом, — Фуджимару произнес имя Темного Лорда без малейшего колебания, словно оно не представляло для него никакой угрозы, — а также победой на Турнире Трех Волшебников, где тебе пришлось пройти через немало испытаний. У меня есть основания полагать, что ты можешь знать больше, чем кто-либо другой, о том, что происходит в магическом мире. К тому же, — Фуджимару улыбнулся, — это касается и твоей семьи. Твой двоюродный брат, Дадли, ведь тоже оказался среди тех, кто неожиданно обрел магические способности.
— Да, это так, — подтвердил Гарри. — Но я не знаю, как это случилось. Мы просто гуляли по улице, когда на нас напали дементоры…
— Дементоры? — Фуджимару нахмурился. — В Литтл-Уингинге? Это очень странно.
— Я тоже так думаю, — кивнул Гарри. — Я использовал заклинание Люмос, чтобы оглядеться, и тогда Дадли увидел дементора. А потом пришло письмо из Хогвартса.
— Интересно, — пробормотал Фуджимару, задумчиво потирая подбородок. — Значит, Дадли увидел дементора только после того, как ты применил заклинание?
— Да, — подтвердил Гарри. — А что?
— Это наводит на размышления, — уклончиво ответил Фуджимару. — Возможно, существует какая-то связь между этими событиями.
Он помолчал немного, словно обдумывая что-то, а затем продолжил:
— Гарри, я прошу тебя быть предельно откровенным со мной. Если ты что-то знаешь о происходящем, что-то, что может помочь в расследовании, пожалуйста, расскажи мне.
Гарри колебался. Он не знал, можно ли доверять Фуджимару. Но что-то в его спокойном взгляде, в его манере говорить убеждало Гарри в том, что этому человеку можно верить.
— Я не знаю больше, чем вы, — сказал он наконец. — Но у меня есть предположение. Я думаю, что все это как-то связано с Волдемортом.
Фуджимару кивнул, словно ожидал услышать именно эти слова.
— Это возможно. Действия Волдеморта в прошлом привели к множеству непредсказуемых и опасных последствий. Однако в случившемся с маглами могут быть замешаны и другие факторы. Мы не можем знать этого наверняка, пока не соберем больше информации и не проанализируем ее, — спокойно ответил Фуджимару.
— Я понимаю. Пожалуйста, дайте мне знать, если я могу чем-то помочь в вашем расследовании, — сказал Гарри, чувствуя решимость докопаться до истины.
— Спасибо тебе, Гарри. Я ценю твою готовность помочь мне и буду держать тебя в курсе событий, — Фуджимару вежливо поклонился. — Если узнаю что-то важное, обязательно тебе сообщу.
Он протянул Гарри руку, и тот крепко пожал ее.
— Спасибо, сэр, — сказал Гарри.
— Зови меня просто Рицука, — предложил Фуджимару. — Так будет проще.
— Хорошо… Рицука, — Гарри улыбнулся в ответ.
Фуджимару, он же Рицука, кивнул и собрался было уходить, но вдруг остановился, словно что-то вспомнив, и добавил, обращаясь к Гарри:
— Знаешь, Гарри, иногда мне кажется, что магия похожа на реку. Она течет своим чередом, подчиняясь своим, не всегда понятным нам законам. И если попытаться силой изменить ее течение, повернуть вспять, это может привести к непредсказуемым последствиям. Как будто прорываешь плотину, не зная, куда хлынет поток и что он снесет на своем пути. А иногда, наоборот, поток словно иссякает, обнажая пересохшее русло.
Он на мгновение замолчал, глядя куда-то вдаль поверх голов, а затем продолжил:
— И еще, порой, мне кажется, что эта река не просто течет сама по себе, но что ею направляет некая сила. Словно есть некий замысел, который нам не дано постичь, но который определяет ход вещей. И когда кто-то пытается идти против этого замысла, вмешиваться в естественный порядок вещей, это может привести к катастрофе. Как будто кто-то невидимой рукой пытается нарушить заведенный порядок, не понимая, что этим только усугубляет ситуацию. Все равно, как пытаться разрушить планету, на которой живешь.
— Вы думаете, что кто-то или что-то могло повлиять на этот баланс? — спросил Гарри, вспоминая разговор с Жанной о Граале.
— Вполне возможно, — кивнул Фуджимару. — Но пока это лишь предположения. Нам нужно больше информации, больше фактов.
— Я понимаю, — сказал Гарри. — И я готов вам помочь, чем смогу.
— Я ценю это, Гарри, — Фуджимару улыбнулся. — И я буду держать тебя в курсе расследования. Если узнаю что-то важное, обязательно тебе сообщу.
Он протянул Гарри руку, и тот крепко пожал ее.
— Спасибо, сэр, — сказал Гарри.
— Зови меня просто Рицука, — предложил Фуджимару. — Так будет проще.
— Хорошо… Рицука, — Гарри улыбнулся в ответ.
Фуджимару, он же Рицука, кивнул и, еще раз вежливо поклонившись, вернулся за преподавательский стол. Гарри проводил его взглядом, чувствуя, как в душе зарождается смутное беспокойство. Слова Фуджимару о балансе сил и о возможных последствиях его нарушения заставили его вспомнить о Жанне и о ее рассказах о Слугах и о Святом Граале.
«Неужели все это взаимосвязано?» — подумал он.
— О чем вы разговаривали? — нетерпеливо спросил Рон, когда Гарри вернулся на свое место.
— Он расследует появление новых волшебников, — пояснил Гарри. — И спрашивал о Дадли.
— И что ты ему сказал? — нахмурилась Гермиона.
— Только то, что знаю, — ответил Гарри. — Что на нас напали дементоры, а потом Дадли получил письмо из Хогвартса.
— А он? Он рассказал тебе что-нибудь? — с любопытством спросила Жанна, которая до этого молча слушала разговор.
— Он говорит, что пока у них больше вопросов, чем ответов, — ответил Гарри. — Но он думает, что это может быть связано с Волдемортом. Или с нарушением какого-то там баланса сил в магическом мире.
— Баланса сил? — переспросила Гермиона. — Интересно…
— Он сказал, что будет держать меня в курсе, — добавил Гарри.
— Будем надеяться, что он не блефует, — буркнула Жанна, отворачиваясь.
Прошло несколько дней. После очередной изнурительной тренировки по защите от Темных Искусств, которую Гарри проводил для своих тайных учеников, он чувствовал себя совершенно измотанным. Поздним вечером, когда большинство студентов уже разошлись по спальням, он сидел у камина в гостиной Гриффиндора, пытаясь сосредоточиться на сочинении по зельеварению. Гермиона, устроившись в соседнем кресле, увлеченно вязала одежду для домашних эльфов, а Жанна сидела напротив, углубившись в учебник по заклинаниям, — по крайней мере, делала вид, что читает, то и дело бросая незаметные взгляды в сторону Гарри. Рон и Дадли затеяли шумную партию в волшебные шахматы, то и дело оглашая гостиную громкими возгласами и спорами. За одним из столов, в самом темном углу гостиной, виднелась невысокая фигурка новенькой с розовыми волосами. Она сидела, обложившись книгами, и что-то сосредоточенно писала, а рядом с ней, свернувшись клубком, дремал ее странный зверек, похожий на белку с непропорционально длинными ушами. Время от времени он вздрагивал во сне, издавая тихое «Фоу?», и девушка нежно гладила его по спинке. В гостиной царила атмосфера уютного вечера после насыщенного дня.
Гарри поморщился, почувствовав внезапную боль в шраме. В последнее время это случалось все чаще, особенно после тренировок. Он поделился своими опасениями с Роном, и тот предположил, что Гарри может чувствовать настроение Волдеморта. Сегодня, по словам Рона, Темный Лорд был «в прескверном настроении».
Гарри попытался сосредоточиться на сочинении, но мысли его были далеко. Он думал о Волдеморте, о его возвращении, о том, что ждет их всех впереди. С каждым днем становилось все яснее, что мир волшебников стоит на пороге войны. И от того, насколько хорошо они будут подготовлены, зависят их шансы на выживание.
Внезапно перед глазами Гарри возник странный образ: светящийся круг на земле, словно начертанный чьей-то невидимой рукой. В центре круга стояли две молодые фигуры, мужчина и женщина. Их лиц Гарри не мог различить, но чувствовал исходящую от них мощную энергию. Мужчина держал в руках какой-то предмет, похожий на чашу, а женщина стояла рядом, положив руку ему на плечо. В следующий миг круг вспыхнул ярким светом, и Гарри почувствовал резкую боль в шраме, словно кто-то ударил его раскаленным железом.
Он вскрикнул и схватился за лоб, не сразу поняв, что произошло. Перед глазами все плыло, в ушах стоял звон. Открыв глаза, он обнаружил, что лежит на полу возле камина, а над ним склонился взволнованный Добби, домашний эльф. На нем было надето с десяток разноцветных носков и шапок, что в обычной ситуации вызвало бы у Гарри улыбку, но сейчас ему было не до смеха.
— Сэр Гарри Поттер в порядке? — обеспокоенно залепетал Добби. — Добби может позвать кого-нибудь на помощь, если сэр Гарри Поттер…
— Не надо, Добби, — с трудом выдавил Гарри, пытаясь подняться. — Я в порядке. Просто… голова немного закружилась.
— Тогда чем Добби может помочь сэру Гарри Поттеру? — не унимался эльф.
Гарри задумался. Сейчас ему больше всего хотелось побыть одному, чтобы привести мысли в порядок и понять, что это было за видение. Но в голове внезапно мелькнула мысль о том, что Добби может знать ответ на вопрос, который мучил его с самого начала — где проводить занятия по защите.
— Добби, — сказал он, стараясь, чтобы голос звучал как можно более естественно. — Ты случайно не знаешь такого места в Хогвартсе, где могли бы собираться и тренироваться студенты? Ну, человек сто, например. И чтобы об этом никто не узнал, особенно профессор Амбридж.
Глаза Добби расширились, он закивал с такой силой, что одна из надетых на его голову шапок свалилась на пол.
— Добби знает такое место, сэр! — воскликнул он. — В Хогвартсе есть особая комната, Выручай-комната! Она появляется только тогда, когда кто-то в ней очень нуждается, и всегда оснащена всем необходимым.
— Выручай-комната? — переспросил Гарри. — И где же она находится?
— На восьмом этаже, напротив гобелена с Варнавой Вздрюченным, — ответил Добби. — Нужно три раза пройти мимо того места, где должна появиться дверь, и подумать о том, что тебе нужно.
— Спасибо, Добби, — Гарри почувствовал, как в душе затеплилась надежда. — Ты мне очень помог.
— Добби всегда рад помочь сэру Гарри Поттеру! — с гордостью сказал эльф и, щелкнув пальцами, исчез.
Теперь и Гарри узнал. Оставалось оповестить всех, собрать их вместе и провести первое занятие.
В тот же вечер Гарри, Рон, Гермиона, Дадли и Жанна, собрав всех желающих, направились на седьмой этаж, к Выручай-комнате. Гарри вспомнил слова Добби и трижды прошел мимо нужного места, сосредоточившись на том, что им нужно, и в стене появилась дверь.
Комната оказалась именно такой, какой она была нужна для занятий: просторной, светлой, с высоким потолком. Вдоль стен стояли стеллажи с книгами по Защите от Темных Искусств, а в центре зала выстроились в ряд манекены для отработки заклинаний, и даже нашелся небольшой помост, с которого было удобно наблюдать за происходящим.
— Потрясающе! — выдохнула Гермиона, осматриваясь по сторонам. — Здесь есть все, что нужно!
— Даже лучше, чем в классе, — согласился Рон, с любопытством разглядывая манекены.
— Амбридж точно такое не понравится, — хмыкнул Дадли, оглядывая комнату. — Представляю ее лицо, если бы она сюда попала.
— Как будто мы ее спрашивали, — улыбнулась Гермиона, подходя к стопке пергаментов, лежавших на одном из столов, и прикрепляя к стене комнаты свой пергамент с именами, приписав сверху красноречивую надпись — Армия Дамблдора.
— А.Д.? — спросил Гарри, прочитав надпись.
— Армия Дамблдора, — пояснила Гермиона. — Думаю, так Амбридж еще больше взбесится.
На первом занятии решили отрабатывать Обезоруживающее заклинание — Экспеллиармус. Гарри объяснил, как правильно произносить заклинание, как двигать палочкой, и показал несколько примеров.
— Помните, — говорил он, обращаясь к ученикам, — главное — это концентрация и четкое намерение. Вы должны не просто произносить слова, а вкладывать в них свою волю, свое желание обезоружить противника. И старайтесь не закрывать глаза в момент произнесения заклинания. Это распространенная ошибка среди новичков.
Ученики разделились на пары и принялись усердно тренироваться. Гарри ходил между ними, поправляя ошибки, давая советы, подбадривая тех, у кого не получалось. Он с удивлением обнаружил, что ему нравится учить, нравится видеть, как у других получается то, что когда-то не получалось у него самого.
Дадли, на удивление, оказался способным учеником. Он быстро освоил азы и уже через полчаса уверенно обезоруживал своего партнера по тренировке, Рона.
— Молодец, Дадли! — похвалил его Гарри. — У тебя отлично получается.
— Еще бы, — проворчал Рон, потирая ушибленное плечо. — Он же размером с тролля.
Жанна сначала присоединилась к остальным, отрабатывая заклинание с каким-то высоким парнем с Когтеврана. Ее заклинания всегда попадали точно в цель и всегда срабатывали как надо, а вот на нее саму Экспеллиармус, похоже, не действовал, что, впрочем, не вызывало удивления у самого Гарри. Зная натуру Жанны, Гарри был уверен, что она нарочно не прилагает никаких усилий, чтобы противостоять заклятию. Ему было бы интересно узнать, как бы Жанна повела себя, будь этот поединок настоящим. Он был уверен, что никто из собравшихся не смог бы с ней справиться. Тогда она, начиная скучать, принялась намеренно ронять свою палочку, давая противнику шанс выбить ее, но каждый раз в последний момент ловила ее, словно играя в кошки-мышки. После трех таких «побед», она улыбнулась, словно извиняясь, кивнула Гарри и отошла в сторону, уступив место другим. Теперь она прохаживалась вдоль стен, наблюдая за тренировкой, иногда останавливаясь, чтобы поправить чье-то движение руки или подсказать правильное произношение.
— Не задирай палочку так высоко, — сказала она невысокой девочке с Пуффендуя, которая никак не могла попасть в цель. — Держи ее ровнее и говори заклинание четче. И постарайся вложить в него всю свою волю, все свое желание обезоружить противника.
Девочка послушно кивнула и попыталась снова, и на этот раз у нее получилось.
— Молодец! — похвалила ее Жанна. — Вот видишь, у тебя есть задатки. Нужно только немного потренироваться.
И прошла дальше, удовлетворенно отмечая про себя, что не разучилась чувствовать потенциал других людей.
Гарри с улыбкой наблюдал за Жанной. Он помнил ее год назад — жесткую, бескомпромиссную, готовую в любой момент броситься в бой. Теперь же она была другой. Более сдержанной, казалось, что она стала мягче, но при этом в ней по-прежнему чувствовалась сила и уверенность, которые так его притягивали, и в то же время отталкивали. Он никак не мог привыкнуть к этой странной смеси нежности и неприступности в ее образе.
«Интересно, — подумал Гарри, — что бы она сказала, если бы узнала, что я думаю о ней?»
Он попытался представить себе ее реакцию, но не смог. Жанна была слишком непредсказуемой.
Прежде чем отпустить ребят, он сверился с Картой Мародеров, убедившись, что поблизости нет Филча или Амбридж. Студенты стали покидать Выручай-комнату небольшими группами, стараясь не привлекать к себе внимания. После занятия, когда все разошлись, Гарри подошел к Жанне, которая стояла у окна, задумчиво глядя на темный лес.
— Неплохо получилось для первого раза, — сказал он, желая нарушить затянувшееся молчание и хоть как-то разрядить обстановку.
— Могло быть и лучше, — отозвалась Жанна, не оборачиваясь. — Некоторые слишком медлительные и не понимают, что от них требуется.
— Не все же такие, как ты, — усмехнулся Гарри.
— Это точно, — Жанна обернулась, встретившись с ним взглядом, и неожиданно для него улыбнулась. — Но у них есть потенциал. Со временем научатся. Если, конечно, захотят.
— Ты была права, — сказал Гарри. — Насчет того, что нужно действовать, а не ждать указаний.
— Я, знаешь ли, редко ошибаюсь, — Жанна подошла ближе, сокращая между ними дистанцию. — Запомни это.
Гарри не ответил, все еще глядя на нее.
— Слушай, — начал, наконец, он. — А почему ты не использовала свой Фантазм на Амбридж?
Жанна пожала плечами, избегая смотреть ему в глаза.
— Не время, — сказала она наконец. — И не место. К тому же, я не хочу подставлять тебя и остальных.
— Но ты ведь можешь справиться с ней одна, — заметил Гарри.
— Могу, — согласилась Жанна. — Но не буду. Пока не буду. Мне, знаешь ли, не улыбается перспектива провести остаток жизни в компании дементоров, если что-то пойдет не так.
— Почему?
— Потому что есть вещи поважнее, чем месть одной мерзкой жабе, — Жанна взглянула на него, и в этот раз в ее глазах не было привычной насмешки, — И потому что я пообещала тебе, что буду держать себя в руках. По крайней мере, до тех пор, пока это не будет угрожать моей или твоей безопасности.
Гарри почувствовал, как у него перехватило дыхание. Он не ожидал услышать такие слова от Жанны. Он хотел было возразить, что она не обязана ему ничем, но не успел.
— Спасибо, — тихо сказал он.
— Да ладно, не за что, — Жанна отвернулась, словно ей было неловко от этого разговора. — Просто старайся не подставляться. И береги себя. И, кстати, я бы не советовала болтать про Выручай-комнату на каждом углу. Мало ли что.
С этими словами она быстрым шагом вышла из комнаты, оставив Гарри одного. Он еще долго стоял, глядя ей вслед, и пытался понять, что же происходит между ними. Что-то изменилось. В ней появилось что-то новое, чего он раньше не замечал. Словно она стала чуть более… человечной.
Утром следующего дня Гермиона, сияя, как начищенный галлеон, влетела в гостиную и, не говоря ни слова, сунула под нос Гарри и Рону свежий номер «Ежедневного пророка». Гарри, который только что проснулся и еще не оправился от ночных размышлений, недоуменно взглянул на заголовок и обомлел.
— СИРИУС БЛЭК ОПРАВДАН! — прочитал он вслух. — ПИТЕР ПЕТТИГРЮ ОБЪЯВЛЕН В РОЗЫСК!
Сириус Блэк полностью оправдан, а Питер Петтигрю разыскивается за преступления против волшебного мира
В результате потрясающего поворота событий в Министерстве магии, с печально известного преступника Сириуса Блэка, были сняты все обвинения, связанные с убийством двенадцати невинных магглов и предательством Поттеров, убитых Темным Лордом. Ранее Блэк был арестован сотрудниками Министерства и помещен в тюрьму Азкабан, несмотря на свою невиновность.
После тщательного расследования, проведенного уважаемым мракоборцем Аластором Грюмом, при свидетельствах со стороны Бартемиуса Крауча младшего и Седрика Диггори было установлено, что Блэк не несет ответственности за чудовищные преступления, в которых его обвиняли. Истинным виновником является Питер Петтигрю, который последние четырнадцать лет скрывался под видом крысы. Петтигрю был близким другом Поттеров и Блэка, но предал их.
Это открытие стало шоком для волшебников, так как Блэка считали Пожирателем смерти и убийцей. Однако теперь, когда его невиновность доказана, многие задаются вопросом, почему его так долго держали в тюрьме без справедливого суда.
Тем временем Петтигрю по-прежнему находится в бегах и считается чрезвычайно опасным. Министерство объявило его в розыск и призывает всех, кто располагает информацией о его местонахождении, сообщить об этом. Предполагается, что он может скрываться в волшебной деревне Хогсмид, поскольку у него там есть связи со времен учебы в школе чародейства и волшебства Хогвартс.
Ежедневный Пророк продолжит информировать общественность об этой новости по мере поступления новой информации. Тем временем всем, кто увидит Питера Петтигрю, рекомендуется немедленно обратиться в Министерство магии.
— Не может быть! — выдохнул Рон, выхватывая газету у Гарри.
— Это правда? — Гарри не верил своим глазам. — Они наконец-то разобрались?
— Похоже, что да, — кивнула Гермиона, все еще улыбаясь. — Тут написано, что после тщательного расследования, проведенного уважаемым мракоборцем Аластором Грюмом, при свидетельствах со стороны Бартемиуса Крауча младшего и Седрика Диггори, все обвинения с Сириуса были сняты.
— Надо же, Грюм постарался, — произнес Гарри, чувствуя, как волна облегчения и благодарности поднимается откуда-то из глубины души. — Надо будет обязательно его отблагодарить.
— Но как… — Гарри все еще не мог поверить в происходящее. — Почему так долго?
— Видимо, Фадж наконец-то прозрел, — пожала плечами Гермиона. — Или его заставили прозреть.
— Это не важно, — сказал Гарри, чувствуя, как на душе становится легко и радостно. — Главное, что Сириус свободен!
Он вскочил с кресла и принялся ходить по гостиной, не в силах усидеть на месте. Внезапно он остановился и с негодованием воскликнул:
— Сколько же времени они потеряли! Сколько лет Сириус провел в Азкабане ни за что! И все из-за трусости и упрямства Фаджа!
— Это ужасно, — согласилась Гермиона. — Но главное, что сейчас все закончилось.
— Интересно, где он сейчас? — задумчиво произнес Рон. — Наверное, уже летит в Хогвартс?
— Вряд ли, — покачала головой Гермиона. — Ему наверняка нужно время, чтобы прийти в себя после всего пережитого.
— Да, ты права, — согласился Гарри. Но в душе он надеялся, что Сириус все-таки прилетит, и они, наконец, смогут встретиться.
— «Тем временем Питер Петтигрю по-прежнему находится в бегах и считается чрезвычайно опасным», — прочитал Рон, продолжая изучать статью. — «Министерство объявило его в розыск и призывает всех, кто располагает информацией о его местонахождении, сообщить об этом».
— Интересно, куда он мог запропаститься? — пробормотал Гарри, погружаясь в свои мысли.
В последнее время, после наказания у Амбридж, его все чаще посещали странные сны и видения, связанные с Волдемортом. Шрам то и дело напоминал о себе ноющей болью. Особенно сильно он болел после тренировок по защите, которые Гарри начал проводить для своих тайных учеников.
«Наверное, Волдеморт что-то замышляет, — подумал Гарри. — Но что? И почему он до сих пор не предпринял никаких действий?»
Эти вопросы не давали ему покоя. Он чувствовал, что надвигается что-то страшное, неотвратимое, но не мог понять, что именно.
— Не может быть, чтобы все это произошло просто так, — сказал он вслух. — Сначала эти странные события с маглами, теперь оправдание Сириуса… Что-то здесь нечисто.
— Ты думаешь, Волдеморт к этому причастен? — спросила Гермиона.
— Не знаю, — пожал плечами Гарри. — Но я чувствую, что он что-то замышляет. И это что-то очень плохое.
— Ты прав, — раздался голос Жанны, которая до этого молча сидела в кресле, погруженная в свои мысли. — Он не из тех, кто просто так отступает. Он обязательно вернется. И когда он вернется, это будет страшнее, чем когда-либо прежде.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Рон, с тревогой глядя на Жанну.
— То и имею, — ответила она, поднимаясь с кресла. — В этот раз он не остановится ни перед чем. Он будет мстить. За свое поражение, за свое унижение. И он не пощадит никого.
С этими словами она вышла из гостиной, оставив Гарри, Рона и Гермиону в тягостном молчании.
Мысленно Гарри хвалил Грюма и уже начал прикидывать, какой подарок ему сделает и одновременно пытался понять, что-то задумал Волдеморт. Он точно не просто так затаился. Больше всего на свете Гарри теперь боялся услышать новости про него. Он попытался представить, каким будет следующий шаг Волдеморта. Воображение ничего не нарисовало ему, только под ложечкой засосало, и Гарри почувствовал себя словно между молотом и наковальней. Эти ощущения он собирался трактовать однозначно и оттого не питал иллюзий перед лицом вероятного будущего. Что бы Волдеморт не планировал, заявит он о себе ярко.

Глава 28. И грянул гром

Субботнее утро в центре Лондона выдалось на редкость солнечным и многолюдным. Туристы, вооружившись картами и фотоаппаратами, неспешно прогуливались по улицам, осматривая достопримечательности. Дети, увлеченные кормлением голубей, звонко смеялись, не обращая внимания на предостережения родителей. Ничто не предвещало беды.
Внезапно, словно из ниоткуда, возникли три темные фигуры. Одна выскользнула из узкого переулка и, подобно зловещей тени, бесшумно направилась в сторону Британского музея. Вторая возникла прямо посреди площади перед зданием Парламента, третья материализовалась у стен Вестминстерского аббатства.
Не прошло и нескольких секунд, как мостовая в нескольких местах взорвалась с оглушительным грохотом, поднимая в воздух фонтаны каменной крошки и пыли. Стена музея содрогнулась и с грохотом обрушилась, погребая под собой случайных прохожих. Прежде чем кто-либо успел опомниться, темные фигуры, словно призраки, скользнули в образовавшиеся проломы.
Паника охватила улицы. Люди с криками разбегались в стороны, не понимая, что происходит. Женщины визжали, дети рыдали, мужчины пытались увести своих близких в безопасное место. На крики о помощи из близлежащих зданий выбегали люди, но, увидев царящий вокруг хаос, в ужасе останавливались.
Из-за угла вывернула полицейская машина, но не успела она проехать и пары метров, как раздался оглушительный взрыв, искореживший её. Сирена, издав жалобный стон, затихла. Заплутавший турист, выбежавший следом, с ужасом прокричал что-то невразумительное и упал, сражённый невидимым заклятием.
Внезапно все стихло. На площади, словно из-под земли, появился он. Высокий, худощавый силуэт в развевающемся черном плаще. Лицо его было мертвенно-бледным и вытянутым, с узкими прорезями ноздрей и тонкими, плотно сжатыми губами. Но больше всего ужасали глаза — алые, с вертикальными змеиными зрачками, они сверлили каждого, кто осмеливался на него взглянуть.
От одного его вида у людей стыла в жилах кровь. Они застыли на месте, парализованные необъяснимым ужасом, не в силах отвести взгляд от этого существа, которое, казалось, вышло прямиком из ночного кошмара.
Волдеморт медленно поднял голову и окинул взглядом застывшую толпу. Его змеиные глаза блеснули, а на губах появилась едва заметная улыбка.
— Я — Лорд Волдеморт, — прошипел он, и его голос, холодный и шипящий, словно змеиное шипение, раздался над площадью. — Самый могущественный волшебник во всем мире. Я победил смерть и восторжествовал над всеми, кто противостоял мне. Я — истинный мастер магических искусств, и все, кто выступит против меня, падут перед моим могуществом. Вы можете отвергнуть меня, вы можете мне противостоять, но не вы положите конец моему правлению. Ибо я бессмертен, и сила моя непревзойденна.
Он взмахнул волшебной палочкой, из которой вырвался слепящий луч багрового цвета, устремившийся в небо. Луч с жутким шипением пробил облака, будто выжигал в них дыру; облачные края темнели и словно бы обугливались, точно от прикосновения неведомого ядовитого пламени.
Волдеморт закрыл глаза и начал произносить какие-то слова на непонятном языке. Его голос то стихал до шепота, то нарастал, наполняясь нечеловеческой силой.
Вокруг него воздух начал сгущаться, закручиваться в невидимый вихрь. И тут началось нечто невообразимое. Высоко над Лондоном облака стали закручиваться по спирали, образуя гигантское кольцо, по краям которого вспыхивали багровые зарницы. А в центре этого кольца небо словно прорвалось, обнажив зияющую бездонную черноту, в которой клубилась темная дымка, и в ней вспыхивали и гасли жуткие алые силуэты, похожие то ли на искаженные лица, то ли на неведомых существ. Все это напоминало зловещий визуальный образ черной дыры в космосе.
— Пришло время исполнить предначертанное, — прошептал Волдеморт, не открывая глаз. — Сделайте то, что должно.
Тут же из полумрака выступили Пожиратели Смерти, сжимая в руках волшебные палочки. Их было не меньше сотни — они широким кольцом окружили площадь, отрезая все пути к отступлению.
— Авада Кедавра! — чей-то пронзительный голос прозвучал, как проклятие, и зеленоватая вспышка озарила пространство. Вслед за ней последовали новые вспышки смертельных заклятий. Люди падали бездыханные, не успевая даже вскрикнуть.
Волдеморт продолжал свой странный ритуал, не обращая внимания на царящий вокруг хаос. Он что-то бормотал себе под нос, его пальцы выводили в воздухе сложные фигуры, а луч энергии, вырывающийся из его палочки, пульсировал все сильнее и сильнее, продолжая питать жуткое нечто, творившееся в небесах.
И вдруг, в один миг, гром и потоки магической энергии исчезли. Волдеморт открыл алые холодные глаза и оглядел поле боя. Повсюду лежали безжизненные тела, а оставшиеся в живых были так перепуганы, что не смели встать.
— Довольно, — произнес он, и его голос прозвучал на удивление тихо. — Мы сделали то, что должны были сделать. Теперь уходим.
Пожиратели Смерти мгновенно начали исчезать один за другим, растворяясь в воздухе с хлопками аппарации и оставляя после себя лишь смерть и пепелище. Волдеморт напоследок взглянул на зияющую в небе черноту, которая медленно затягивалась, словно заживающая рана. Он удовлетворённо скривил губы в едва заметной ухмылке и, подняв палочку, сам растворился во вспышке ярко-зелёного пламени.
Утром того дня, когда Лондон содрогнулся от атаки Волдеморта, Гарри почувствовал, как шрам на его лбу пронзила нестерпимая боль. Она была такой сильной, что у него перехватило дыхание, и он, потеряв сознание, осел на пол прямо посреди гостиной. В ушах стоял жуткий, нечеловеческий хохот, который, казалось, разрывал его голову на части. А затем наступила пустота.
Очнулся Гарри уже в больничном крыле. Первое, что он увидел, был обеспокоенный взгляд Дамблдора, который склонился над ним. Рядом стоял Снейп, его лицо, как всегда, было непроницаемым, но в глубине темных глаз Гарри почудилась тень тревоги. Профессор Макгонагалл стояла чуть поодаль, с тревогой и сочувствием наблюдая за происходящим. Увидев, что Гарри пришел в себя, она облегченно выдохнула, а затем подтолкнула к нему Рона с Гермионой, до этого мявшиеся у него в ногах.
— Гарри, как ты себя чувствуешь? — обеспокоенно спросила Гермиона, беря его за руку.
— Что… что случилось? — прохрипел Гарри, пытаясь подняться, но тут же был остановлен рукой Дамблдора.
— Лежи, Гарри, тебе нужно отдохнуть, — сказал директор.
— Это опять Волдеморт? — спросил Рон.
Гарри кивнул, чувствуя, как к горлу подступает тошнота. Он не понимал, что происходит, но знал, что это как-то связано с Темным Лордом.
— Профессор Дамблдор, что… — начал было он, но директор его перебил.
— Мы поговорим об этом позже, Гарри, — сказал он. — Сейчас тебе нужно набраться сил.
— Мистер Поттер, — вмешался Снейп, — с сегодняшнего дня вы будете приходить ко мне на дополнительные занятия. Каждый вечер, после ужина.
— Зачем? — недовольно спросил Гарри. — Мне не нужны дополнительные занятия.
— Это не обсуждается, — отрезал Снейп. — Директор считает, что это необходимо.
— Северус полагает, что тебе нужно овладеть окклюменцией, — пояснил Дамблдор. — Это поможет тебе защитить свой разум от проникновения извне.
— Вы думаете, Волдеморт может…? — Гарри не смог договорить, страх сковал его горло.
— Мы должны быть готовы ко всему, — сказал Дамблдор. — А теперь отдыхай.
Он положил руку на плечо Гарри и слегка сжал его, словно пытаясь поддержать.
В этот момент в больничное крыло вошел Фуджимару. Он остановился в дверях, окинул взглядом присутствующих и, заметив Гарри, направился к его кровати.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил он, подойдя ближе.
— Уже лучше, — ответил Гарри.
— Это хорошо, — Фуджимару кивнул. — Я рад, что ты в порядке.
Он помолчал немного, а затем добавил:
— Если тебе понадобится моя помощь, не стесняйся обращаться.
С этими словами он развернулся и вышел из больничного крыла, оставив Гарри и его друзей в недоумении.
— Что это было? — спросил Рон.
— Не знаю, — пожал плечами Гарри. — Но мне кажется, что он что-то знает.
— Возможно, — согласилась Гермиона. — Нужно быть с ним поосторожнее.
Когда Гарри, наконец, отпустили из больничного крыла, он первым делом направился в гостиную Гриффиндора, где его уже ждали Рон, Гермиона, Дадли и Жанна.
— Ну как ты? — обеспокоенно спросила Гермиона, когда Гарри опустился в кресло рядом с ней. — Что сказал Дамблдор?
— Сказал, что мне нужно больше отдыхать, — ответил Гарри, устало потирая лоб. — И что Снейп будет учить меня окклюменции.
— Окклюменции? — переспросил Рон. — Это еще зачем?
— Чтобы я мог защитить свой разум от проникновения извне, — пояснил Гарри. — Дамблдор считает, что это может быть опасно, особенно сейчас.
— Он думает, что Волдеморт может попытаться… — начала было Гермиона, но Гарри ее перебил.
— Не знаю, что он думает, — сказал Гарри. — Но я видел сегодня странный сон. Будто Волдеморт напал на маглов в Лондоне. Он использовал какое-то мощное заклинание, которое раскололо небо.
— Напал на маглов? — воскликнул Рон. — Зачем?
— Не знаю, — Гарри покачал головой. — Но это было что-то ужасное.
— Может быть, это как-то связано с тем, что произошло с Аэробусом? — предположил Дадли.
— Возможно, — согласился Гарри. — Но я не понимаю, как.
— Погоди, — Гермиона вдруг нахмурилась, словно что-то вспомнив. — Кажется, я читала об этом в «Пророке».
Она достала из сумки свежий номер газеты и развернула его на первой полосе.
— Смотрите! — Гермиона ткнула пальцем в статью с большим заголовком.
Гарри наклонился поближе, чтобы прочитать.
«Нападение на Лондон! Волдеморт возвращается?» — гласил заголовок.
— Что?! — Гарри выхватил газету у Гермионы и принялся жадно читать. — Этого не может быть!
— Похоже, что может, — мрачно сказала Жанна, заглядывая через его плечо. — И, судя по всему, наш друг решил не мелочиться.
Из статьи следовало, что в субботу днем, в самом центре Лондона, произошло нападение, в результате которого пострадали десятки мирных жителей. Очевидцы сообщали о вспышках зеленого света, громких хлопках и странном явлении в небе — облака расступились, образовав кольцо, в центре которого виднелась темная мгла, из которой исходили вспышки алого света. Министерство магии пока никак не комментировало происшествие, но многие уже связывали его с возвращением Волдеморта.
— Это он, — тихо сказал Гарри, закончив читать. — Это был он.
— Но зачем? — спросила Гермиона. — Зачем ему нападать на маглов?
— Не знаю, — Гарри покачал головой. — Но в моем сне он сделал что-то еще. Направил в небо какое-то заклинание. Очень мощное.
— Мощное заклинание, говоришь? — уточнила Жанна, подойдя к окну и устремив взгляд в небо.
Гарри только кивнул в ответ.
— И что это было? — спросил Рон.
— Не знаю, — повторил Гарри. — Небо словно… треснуло. И там, в этой трещине, была тьма. И еще что-то… красное.
— Бессмыслица какая-то, — прошептала Гермиона. — Я никогда не слышала о подобных заклинаниях. Даже в самых темных книгах о таком не пишут.
— А раньше такое кто-нибудь делал? — спросил Гарри.
Рон пожал плечами в недоумении.
— Я тоже не слышал об этом, — сказал он. — Такое только у мракоборцев спрашивать.
— Знаешь, что я думаю? — спросил Дадли. — Если бы мне вломили, как ему тогда, я бы искал способ стать сильнее.
— У Темного Лорда и сил не хватает? Мне бы его проблемы, — проворчал Рон.
— Да он вообще ходячая скромность, — заметила Жанна, перечитывая газетную статью. — Такому пай-мальчику только дома сидеть и от страха трястись.
— И что ты думаешь? — спросил Рон. — Если он не остановится, маглов скоро совсем не останется.
— На самом деле, все не так катастрофично, — сказала Жанна, не отрываясь от газеты. — Он ищет для себя новые источники силы и готов заплатить за нее любым количеством душ.
— Не так катастрофично? — вспылила Гермиона, с вызовом глядя на Жанну. — Что ты знаешь об этом?
— Я думаю, он скоро начнет поиски Святого Грааля, — после коротких раздумий ответила Жанна. — Это значит только одно: грядет война, и все мы должны быть готовы.
— Может быть, он хочет изменить баланс сил, — предположила Гермиона. — Ты же сама говорила, что магия — это как река. Может быть, Волдеморт пытается ее как-то изменить, перенаправить?
— Возможно, — согласилась Жанна. — Но зачем? Чтобы стать еще сильнее? Или чтобы лишить сил своих противников?
— А этот Фуджимару, — вспомнил Гарри. — Может, он что-то знает? Он ведь из Международной Ассоциации Магов, расследует эти аномалии.
— Не думаю, что он станет с нами откровенничать, — покачала головой Гермиона. — Он слишком скрытный. И вообще, я ему не доверяю.
— Но попробовать стоит, — возразил Гарри. — Вдруг он все-таки захочет помочь?
— Может быть, ты и прав, — вздохнула Гермиона. — Но я все равно не понимаю, зачем Дамблдор впустил его в Хогвартс.
— А ты не допускаешь, что Дамблдор не в курсе, зачем сюда прибыл Фуджимару? — предположила Жанна, отрываясь от чтения.
— Может быть, — пожала плечами Гермиона.
Никогда раньше Гарри не замечал, насколько красив небосвод.

Глава 29. Обыкновенное топливо

Нынешние рабочие дни Северуса Снейпа начинались слишком обыденно, но почти каждый день, особенно на уроках, его выводили из себя ученики — то своим невыносимым поведением на уроках и в коридорах, то своим неумением сварить простейшее зелье по рецептуре, которую он сам же для них и расписал на доске. Но больше всего его раздражало нежелание студентов погружаться в тонкости зельеварения, проникаться самой сутью этого древнего искусства, не говоря уже о подключении фантазии в процессе. «Неужели так сложно понять, что нужно всего лишь как следует надавить на соплодия, чтобы добыть из них сок?», — думал он, в который раз наблюдая, как очередной бездарный студент пытается выжать хоть каплю сока, яростно разминая их в руках, вместо того, чтобы просто раздавить их плоской стороной серебряного ножа, как это делал сам Снейп. С того момента, как в Хогвартс поступило столько новых студентов, не знакомых с азами зельеварения, каждый урок превращался в испытание для его нервов. Казалось, эти неучи специально издеваются над ним, допуская одну и ту же ошибку раз за разом.
Но, к еще большему сожалению, на этом проблемы Снейпа не заканчивались. Каждый вечер, после уроков, его ждала новая порция головной боли — занятия с Гарри Поттером. Этот упрямый мальчишка никак не мог освоить окклюменцию. Снейп раз за разом без труда проникал в его разум, словно в незапертую кладовую, натыкаясь там на обрывки воспоминаний, эмоций и мыслей, среди которых порой мелькало что-то темное, чужеродное, напоминающее легкое дуновение жестоких мыслей Темного Лорда.
«Знает ли Волдеморт об этой связи? Догадывается ли?» — эти вопросы не давали Снейпу покоя. Он уже несколько раз говорил об этом с Дамблдором, но тот, казалось, не видел в этом проблемы. «Неужели он не понимает, что Поттер не хочет расставаться с этой связью? — думал Снейп. — Что он открывает Темному Лорду окно, через которое тот однажды сможет проникнуть в его разум и подчинить себе?»
И вот сегодня, проверяя работы своих студентов, Снейп наткнулся на нечто, превосходящее по своей нелепости все виденное им ранее. Среди стопки пергаментов с домашним заданием по напитку живой смерти обнаружился исписанный неровным почерком лист, не имевший никакого отношения к зельеварению. И, что самое странное, без подписи.
Вместо рецепта или описания свойств напитка, там была какая-то невероятная история:
Давным-давно великий рыцарь Астольфо отправился на защиту своего королевства от свирепого врага, который грозил уничтожить все, что ему было дорого. Когда он скакал по полю боя, то заметил вдалеке странную фигуру, похожую на рыцаря в доспехах. Подъехав ближе, Астольфо понял, что это вовсе не рыцарь, а бочонок пива!
Он был ошеломлен видом бочонка и сразу же был сражен его очаровательной внешностью. Астольфо понял, что должен спасти его от хаоса войны и забрать домой как свой собственный. Он быстро забрал бочонок и доставил его в безопасное место за своими линиями.
Вскоре Астольфо обнаружил, что бочонок был не просто красивым, но и содержал лучшее сливочное пиво, которое он когда-либо пробовал. Астольфо безумно полюбил бочонок и не мог без него жить. Он брал его с собой повсюду, даже на битву.
Снейп поднял голову от пергамента и несколько секунд сидел неподвижно, пытаясь осмыслить прочитанное. Что это было? Чья-то глупая шутка? Или же…
Он снова взглянул на лист и нахмурился. Почерк был ему знаком. Этот неровный почерк с забавными завитками он уже видел раньше. И не раз.
— Д’Арк… — прошептал он, узнавая манеру письма француженки.
В этот момент дверь кабинета отворилась, и на пороге появился Альбус Дамблдор.
Снейп не знал, что ему делать — то ли плакать, то ли смеяться, а то ли влепить горе-сочинительнице Тролля за такую работу.
— Что же вас так возбудило, Северус? — с любопытством спросил он, заметив необычное оживление на лице зельевара. — Неужели среди работ вам попалось нечто настолько восхитительное?
С этими словами он подошел к столу и взял в руки пергамент, который Снейп все еще сжимал в руке.
— Посмотрите сами, — вместо ответа процедил Снейп.
Дамблдор, поправив очки, углубился в чтение.
И так до конца своих дней Астольфо жил долго и счастливо со своим любимым бочонком рядом, ярким примером любви и преданности.
Вместе со Снейпом они еще пару секунд переглядывались.
— Это была контрольная работа по напитку живой смерти, — холодно пояснил Снейп, когда Дамблдор закончил читать и поднял на него удивленный взгляд.
— Хм, — задумчиво произнес Дамблдор, перечитывая последние строки. — Весьма необычное толкование заданной темы. И кто же автор этого шедевра?
— Полагаю, это очевидно, — Снейп выразительно кивнул на пергамент. — Мисс д’Арк снова отличилась.
Дамблдор внимательно посмотрел на Снейпа, и в его глазах мелькнул какой-то странный огонек.
— Знаете, Северус, — сказал он после недолгого молчания, — возможно, в этом есть некий скрытый смысл. Не стоит судить столь строго юную леди за некоторую вольность в обращении с учебным материалом.
Снейп не ответил, лишь мрачно хмыкнул, выражая свое крайнее несогласие с директором.
— Ее автору лично Темный Лорд хочет оторвать голову, — заметил Снейп. — Если это считать за строгую оценку, даже Тролль в журнале — детская шалость.
— Так что же, будем строго судить детские шалости и поспешность? — Дамблдор на секунду задумался, теребя в руках пергамент, словно решая, как поступить. — Или, быть может, мы упускаем нечто важное, Северус?
— Вы о чем-то конкретном?
— О природе вещей, — уклончиво ответил Дамблдор. — О том, что не всегда лежит на поверхности.
Снейп не ответил, лишь мрачно хмыкнул, выражая свое крайнее несогласие с директором. Видимо, он не был настроен на философские беседы.
— Не все способны научиться самоконтролю так быстро, как нам бы того хотелось, — продолжил Дамблдор, помолчав. — А тем более, в таком случае.
— Давно ли вы знаете об этой связи? — перевел разговор на другую тему Снейп.
— Всегда знал, — ответил Дамблдор. — С того самого момента, как не стало Джеймса и Лили, я знал и не сомневался в этом. Для того и отдал мальчика на воспитание его дяди и тети в мир, где он чужой. Для того я окружил его неусыпным контролем и наблюдением.
— И что же, даже сам Том Реддл оценил ваши старания? — язвительно спросил Снейп.
— Вынужден признать, что мои действия возымели успех, — в этот раз в голосе Дамблдора слышалась печаль.
Снейп потупил взгляд, делая вид, словно в сотый раз перечитывает сочинение Драко Малфоя, пока директор продолжал держать в руках пергамент с историей про Астольфо и бочонок сливочного пива.
— Так и ради чего все это? — не выдержав, спросил Снейп. — Ради чего мы столько рискуем жизнями, ищем крестражи, если…
— Если Гарри все равно придется пожертвовать собой? — закончил за него Дамблдор. — Потому что это единственный способ окончательно победить Волдеморта.
— Выходит, что так, — Снейп, не глядя на директора, отвернулся к окну, не желая показывать ему свои чувства.
— В ту ночь Том, нечаянно создал еще один крестраж, вложив в Гарри крошечную частицу своей души. — пояснил Дамблдор. — Гарри сам невольно стал еще одним крестражем, которого Том не стремился создавать. К сожалению, для победы он должен будет пожертвовать собой ради общего блага, и тогда Волдеморт падет окончательно.
Снейп нервно сглотнул, но ничего не ответил. Он резко поднялся со своего места, словно собираясь уйти, но остановился, не в силах заставить себя сдвинуться с места. В его глазах, обычно холодных и непроницаемых, вспыхнул огонек боли и отчаяния.
— Вы растили мальчика как свинью на убой, — тихо, но с нескрываемой горечью произнес он, не поворачиваясь к Дамблдору, словно обвиняя его в чем-то ужасном.
— Неужели ты тоже к нему привязался? — в голосе Дамблдора слышалось искреннее сожаление.
Вместо ответа Снейп резко взмахнул палочкой, и из ее конца вырвалась серебристая лань. Она изящно проскакала по кабинету, озаряя его мягким, призрачным светом, и растворилась в воздухе, оставив после себя лишь легкое мерцание. Дамблдор с нескрываемым изумлением и восхищением смотрел на то место, где только что исчез Патронус.
— Лили… — прошептал он, узнавая Патронуса матери Гарри. — После стольких лет?
— Всегда, — ответил Снейп, голос его дрогнул.
Он отвернулся, пытаясь скрыть свои эмоции, но Дамблдор заметил, как блеснула в уголке его глаза скупая слеза. Снейп резко выдохнул, словно пытаясь унять подступившую к горлу боль, но она не отступала.
— Неужели ничего нельзя изменить? — спросил он, голос его звучал глухо. — Неужели нет другого пути?
Дамблдор молчал, задумчиво глядя на опустевший кабинет.
— А как же Жанна? — голос Снейпа прозвучал чуть громче. — Она ведь Слуга. Неужели она не может?..
— Сила Слуг велика, — медленно проговорил Дамблдор, словно взвешивая каждое слово, — но даже она не безгранична. К тому же, не все так просто. Святой Грааль, ради которого призывают Слуг, имеет свою волю и свои цели. И не всегда эти цели совпадают с желаниями смертных.
— Вы хотите сказать, что она не станет помогать Гарри? — недоверчиво спросил Снейп.
— Я хочу сказать, что мы не можем полагаться на ее помощь, — ответил Дамблдор. — У нее своя миссия, свой путь. И не нам решать, что ей делать.
Он сделал паузу, словно не решаясь озвучить свои следующие слова. А затем, собравшись с духом, тихо добавил:
— Видишь ли, Северус, чтобы получить нечто столь желанное и ценное, нужно отдать взамен нечто не менее ценное. Таков закон равноценного обмена. И, боюсь, цена, которую придется заплатить за победу над Волдемортом, окажется непомерно высока.
Снейп вздрогнул, словно от удара. По его лицу пробежала тень, выдавая страх от осознания горькой правды, скрытой в словах Дамблдора.
— Вы говорите о… — начал было он, но не смог закончить, словно слова застряли у него в горле.
— Да, Северус, — кивнул Дамблдор, опуская голову. — Боюсь, что так. И Гарри, и Жанна… Они оба станут той ценой, которую придется заплатить за победу. Такова судьба. И боюсь, что не в наших силах ее изменить. Души Слуг всегда были обыкновенным топливом для Грааля, необходимым, чтобы он исполнил желание победителя.
В кабинете повисла гнетущая тишина. Снейп стоял, не в силах вымолвить ни слова, не в силах пошевелиться, не в силах поверить, что все, что они делали до сих пор, окажется напрасным. Все, чего они добивались, все, к чему стремились, окажется лишь подготовкой к неизбежному концу.
— Но что же тогда… — голос Снейпа сорвался, не в силах закончить фразу.
— Нам остается лишь одно, Северус, — тихо произнес Дамблдор, поднимая глаза на Снейпа. — Делать то, что мы должны. И надеяться, что наши жертвы не окажутся напрасными.
Снейп не сразу заметил, как Дамблдор, перед тем как выйти из кабинета, положил перед ним тот самый пергамент со странной историей про рыцаря Астольфо и бочонок пива. Только когда дверь за директором тихо закрылась, Снейп оторвал взгляд от пустого пространства, где только что растворился серебристый Патронус, и перевел его на лежащий перед ним лист.
Он смотрел на эту работу, казалось, целую вечность, снова и снова перечитывая нелепые строки. В голове проносились обрывки недавнего разговора с Дамблдором. «…не все способны научиться самоконтролю…», «…не судить столь строго…», «…какой бы сильной и талантливой она не была…».
Снейп вспомнил странные сочинения Жанны, о которых он рассказывал Волдеморту. Тогда он считал их лишь проявлением буйной фантазии и непокорного нрава. Но сейчас, после всего, что он узнал, после слов Дамблдора, эти сочинения представлялись ему в ином свете.
«Может быть, Дамблдор прав, — подумал он, — и в этом бреде есть какой-то скрытый смысл? Может быть, эта девчонка и впрямь пытается что-то сказать, но не может сделать это прямо?»
Он снова взглянул на историю про Астольфо. Глупый рыцарь, влюбившийся в бочонок пива… Абсурд, да и только. И все же… Что, если это аллегория? Что, если бочонок — это не просто бочонок, а… что-то другое? Или кто-то?
Снейп вспомнил слова Дамблдора о том, что Жанна не сможет спасти Гарри, потому что Слуги — топливо для Грааля. Может быть, именно это она и пытается сказать? Что она видит в Гарри не человека, а лишь средство для достижения цели, как Астольфо видел в бочонке лишь вместилище для пива?
Снейп покачал головой. Нет, слишком натянуто. И все же… что-то в этом было. Что-то, что не давало ему покоя.
Он взял в руки перо и занес его над пергаментом, собираясь поставить неудовлетворительную оценку, как того требовали правила. Но в последний момент его рука дрогнула. Он вспомнил бледное лицо Гарри, его измученный взгляд, слова Дамблдора о том, что мальчику предстоит погибнуть.
«А вдруг она права? — пронеслось у него в голове. — Вдруг в ее странных сочинениях действительно есть какой-то смысл? Вдруг она пытается нам что-то сказать, предупредить о чем-то?»
Снейп закрыл глаза, пытаясь сосредоточиться. Он вспомнил Жанну — ее дерзкий взгляд, ее непокорный нрав, ее странную привязанность к Поттеру.
«Нет, — решил он наконец. — Нельзя отмахиваться от этого. Нужно понять, что она пытается сказать. Даже если это окажется всего лишь бредом сумасшедшего.»
Он снова открыл глаза и взглянул на пергамент. Оценка «неудовлетворительно» казалась теперь неуместной, даже оскорбительной.
Снейп вздохнул и, выведя дрожащей рукой оценку, поставил «удовлетворительно».

Глава 30. Больше, чем жизнь

Тишину прорезал женский крик, полный боли и отчаяния.
— Нет, пожалуйста, не надо!
Фуджимару резко открыл глаза, но крик не прекратился. Он продолжал звучать у него в голове, настойчивый, раздирающий на части.
— Я еще ничего не добилась, ничего не успела!
Голос был полон страдания, он звенел в темноте, отражаясь от стен невидимой комнаты. Фуджимару рывком сел на кровати, пытаясь понять, где он находится. Сердце бешено колотилось, дыхание сбилось.
— Почему мне всегда достается?
Прекрасное лицо Ольги-Марии возникло из темноты, искаженное гримасой ужаса. Она смотрела прямо на Фуджимару, ее глаза были полны слез. За ее спиной разгорался огненный шар, поглощая все вокруг. Фуджимару узнал этот шар — Халдеас, сердце Организации, пульсирующее неведомой энергией. Внезапно Ольга-Мария начала отдаляться, словно ее затягивало в огненную бездну.
— Нет! — крикнул Фуджимару, протягивая к ней руку, но было уже поздно.
За какую-то долю секунды тело директора Ольги-Марии Анимусфер целиком вошло в Халдеас, и ее уста навсегда замолчали. Закрыв глаза, она беспомощно обмякла, прежде чем исчезнуть навсегда.
Фуджимару проснулся окончательно. Он лежал в своей комнате в Хогвартсе, а не в охваченной пламенем Халдее. Но крик Ольги-Марии все еще звучал у него в ушах, наполняя душу леденящим ужасом.
Он рывком сел в кровати, оглядываясь по сторонам. Комната была погружена в полумрак, лишь слабый свет луны проникал сквозь щели в плотных шторах. Фуджимару попытался унять дрожь, но тело его не слушалось. Воспоминания о прошлом снова и снова возвращались к нему, несмотря на все его усилия забыть о них.
Он прекрасно помнил тот день, когда познакомился с Ольгой-Марией Анимусфер, директором Организации по Сохранению Человечества «Халдея». Она тогда приняла его за обычного простака, не способного ни на что путное, ведь он и впрямь был тогда самым обычным человеком. Высокомерная и властная, она не стеснялась называть его «безродным», подчеркивая свое происхождение из знаменитого рода магов, изучавших звезды и их влияние на судьбы людей. И как же она ошибалась. Он помнил, как заснул в коридоре после неудачного эксперимента по симуляции перемещения во времени, как опоздал на первое задание, как снова заснул уже во время брифинга, вызвав у нее невероятный приступ гнева.
— Ты всего лишь человек, нужный для заполнения цифр! — слова Ольги-Марии до сих пор звучали в его ушах.
А потом была Сингулярность F, пылающий город Фуයුки, которого больше нет и никогда не будет на картах. Они с Маш, девушкой, которую он встретил в Халдее и которая стала его верной спутницей, несколько раз спасали жизнь Ольге-Марии, но все было тщетно. В тот роковой день они опоздали.
Он видел, как профессор Лев Флаурос, один из ведущих сотрудников Халдеи, предал их, активировав бомбу, заложенную в самом сердце Организации. Взрыв был такой силы, что уничтожил практически всю Халдею. Ольга-Мария, стоявшая в этот момент в центре управления, оказалась в эпицентре взрыва, и ее тело было разорвано на части.
Они нашли лишь проекцию ее сознания, отчаянно цепляющуюся за остатки разрушенного мозга. И эта проекция, этот последний вздох Ольги-Марии, просила их остановить Льва, спасти человечество.
— А не проклял ли тебя кто-нибудь часом? — вспомнил он слова Кухулина, сказанные тогда Ольге-Марии, когда казалось, что сама судьба была против нее.
Фуджимару тряхнул головой, отгоняя воспоминания. Все это было в прошлом. Теперь он был в Хогвартсе, в месте, которое казалось островком спокойствия по сравнению с тем, что ему пришлось пережить. Но он знал, что это спокойствие обманчиво. Волдеморт был где-то рядом, он набирался сил, и скоро нанесет новый удар.
Фуджимару поднялся с кровати и подошел к окну. Он всмотрелся в темное небо, пытаясь разглядеть там ответы на свои вопросы. Что ждет его в этом новом мире? Сможет ли он остановить Волдеморта и не допустить новой катастрофы?
Внезапно он заметил, как у порога его комнаты появился маленький зверек, похожий на белку с сине-белым окрасом.
— Фоу! — воскликнул зверек, подбегая к Фуджимару и тыкаясь носом в его ногу.
Фуджимару улыбнулся и осторожно погладил зверька по голове.
— Ты тоже не спишь, Фоу? — тихо спросил он. — Что-то случилось?
Фоу снова издал свой странный клич и побежал к двери, словно приглашая Фуджимару следовать за ним.
— Похоже, нас ждут новые приключения, — пробормотал Фуджимару, направляясь за зверьком.
— Стой и смотри! — твердо прозвучал в его голове голос Начальницы. — Веди себя как подобает настоящему Мастеру!
Тогда он не смог просто стоять и смотреть, как Маш в одиночку держится под атакой Сейбер Альтер. Кто бы мог подумать, что король Артур бросит все силы, чтобы уничтожить эту девочку? Девочку, искусственно созданную только чтобы удовлетворить чьим-то исследовательским амбициям и однажды превратиться в полу-Слугу, кем она в итоге и стала. Девочку, которая так понравилась этому загадочному Фоу, что всегда бегает куда хочет. В его первый день в Халдее список людей, нравившихся Фоу пополнился им.
Солнце выглянуло на пару минут из-за облаков и обрадовало Рицуку. Маш это понравится. Здесь гораздо лучше, чем в горах Халдеи, где всегда облачно или идет снег и никогда не видно неба. Она любит небо и за шестнадцать лет своей жизни до своего знакомства с Рицукой только и мечтала, чтобы увидеть небо и купаться в лучах солнца. Девочка с безупречной чистотой характера и души, на кого не повлияли даже полные ужаса приключения, когда каждый готов был предать их, и опасность грозила из каждого угла, когда боялись ночью сомкнуть глаза, лишь бы не подвергнуться неожиданному нападению.
Но в Хогвартсе тихо, спокойно и все опасности находятся только снаружи этого огромного замка. Улыбаясь выглянувшему солнцу, Рицука представил, как Маш мерно сопит во сне где-то в девичьей спальне Гриффиндора, как золотые лучи играют у нее на щеках, и оттого улыбнулся еще больше. Скоро закончится время, отведенное на сон, и эта девочка откроет свои невероятные пурпурные глаза навстречу яркому утру.
* * *
Утро преподнесло свои сюрпризы. Одним из таких стала очередная статья Ежедневного Пророка, целиком захватившая внимание многих в Большом Зале. Даже Амбридж, пытавшаяся поглощать завтрак с самым безучастным видом из всех возможных, поперхнулась от таких новостей.
Волшебный мир потрясён ужасающей новостью: неприступный Азкабан, зловещая тюрьма для самых опасных преступников, лежит в руинах. Свидетели сообщают о масштабном разрушении, причиной которого, как полагают, стала спланированная атака самого Тёмного Лорда и его приспешников.
По словам очевидцев, группа Пожирателей Смерти во главе с Тёмным Лордом проникла на территорию тюрьмы и с помощью тёмной магии обрушила её стены, оставив дементоров, стражей Азкабана, бессильными перед лицом разворачивающейся трагедии. Десятки опаснейших преступников, включая осуждённых Пожирателей Смерти, вырвались на свободу, сея страх и хаос на своём пути.
Министерство Магии незамедлительно отреагировало на случившееся.
«Падение Азкабана — это неслыханная трагедия», — заявил министр магии Корнелиус Фадж в экстренном обращении. «Мы прилагаем все усилия, чтобы поймать сбежавших преступников и предотвратить новые беды. Сейчас как никогда важно единство и бдительность всего магического сообщества».
Тем временем среди населения нарастает паника. Многие опасаются, что целью Тёмного Лорда было не просто разрушение Азкабана, но и освобождение верных ему Пожирателей Смерти, которые пополнят ряды его армии. Если эти опасения подтвердятся, волшебный мир окажется на пороге новой войны, где каждый может стать как союзником, так и врагом.
«Ежедневный Пророк» продолжит следить за развитием событий и информировать своих читателей о ситуации. Призываем всех сохранять спокойствие, бдительность и сообщать о любой подозрительной активности в Министерство Магии.
Гарри знал, что это однажды случится и ждал этой новости. Несмотря ни на что, он встретил ее с содроганием сердца. Теперь все Пожиратели Смерти в сборе, а значит, Волдеморт готов к действовать еще решительней прежнего. Оставалось только гадать, когда и где он нанесет свой следующий удар, а до того дня просто жить как обычно.
Подняв взгляд с газетной статьи, он невольно поймал на себе взгляд Фуджимару. Тот смотрел на него с сожалением. Ни один из них не знал, сколько между ними общего.
Когда Гарри выходил из Большого Зала, в дверях ему вновь встретился Фуджимару. Тот шел на опережение и явно хотел с ним поговорить.
— Доброе утро, Гарри, — приветствовал его Фуджимару.
— Доброе утро, сэр.
Гарри взглянул на лицо Фуджимару и в очередной раз задался невольным вопросом, почему он обращается к тому на «вы» при их небольшой разнице в возрасте.
— Как тебе наш сегодняшний завтрак? Мне больше всего понравилась курочка, сегодня она особенно удалась.
— О чем это вы? — не понял Гарри.
— Хорошо, ближе к делу. День начинается с таких волнительных новостей. На мой взгляд, большим упущением со стороны Министерства было организовать для вас такую программу по защите…
— Вы хотите нас обучать? — глаза Гарри округлились.
Фуджимару почувствовал себя неловко.
— По правде сказать, я не ахти какой маг… — замялся он. — И вообще — я обладаю опытом в такой области, которую в школе вам никогда не преподадут.
— Правда? — глаза Гарри загорелись. — А в какой?
Фуджимару в этот момент окончательно сконфузился.
— На третьем курсе у нас был преподаватель Римус Люпин, он научился меня защищаться от дементоров при помощи заклинания Патронуса, — с восхищением рассказал Гарри.
— Я встречал опасности пострашнее дементоров, — смущенно заговорил Фуджимару. — Но Патронуса вызывать не умею. Покажешь?
Гарри опешил, но быстро взял себя в руки.
— Покажу, если хотите. Приходите на восьмой этаж сегодня в восемь вечера.
Фуджимару протянул Гарри руку. Тот ее неловко пожал.
— До вечера, Гарри Поттер.
— До вечера, господин Фуджимару.
— Рицука, и можно на «ты».
Фуджимару продолжал выстраивать в голове возможную последовательность дальнейших событий. Он до сих пор ни разу лично не переговорил с Жанной Альтер, а Маш ни разу не смогла подступиться к ней, видя, как Жанна всюду ходит вместе с золотым трио. Но Рицука чувствовал — ему необходимо поговорить с ней. Подождав, когда она освободится после занятий, он как бы случайно подошел к ней. Она, как раз, возвращалась с зелий и растерянно вертела в руках лист пергамента с удовлетворительной оценкой.
— Мисс Д’Арк? — обратился он к ней.
Она даже не обратила внимание на его вопрос, продолжая о чем-то напряженно размышлять.
— Мисс…
— Да что еще? — замахнулась она палочкой.
Рицука вздрогнул от такой реакции. Он еще помнил, как она едва не убила его во время того сражения. Сейчас рядом нет других Слуг, кто сразу же примчится на помощь и бросит ей вызов. Беловолосая девушка сменила гнев на лице обычным самодовольством и опустила палочку, не прекращая улыбаться.
— О, какие люди… — уничижительно усмехнулась она. — С чем пожаловали, господин Фуджимару?
Ее извечные спутники — Гарри, Рон и Гермиона остановились по пути из подземелий и издалека смотрели на них. Рицука невольно почувствовал себя перед их компанией как загипнотизированный кролик перед удавом.
— Я хотел уточнить о кое-каких наблюдениях, — опасливо заговорил Фуджимару.
Он изо всех сил старался сохранить на лице выражение спокойствия, но лицо Жанны, расплывавшееся в еще большем самодовольстве, объяснило ему тщетность всех его попыток кого-либо обмануть.
Веди себя как подобает настоящему Мастеру!
Живо всплывшее в памяти лицо начальницы и ее голос мигом вернули серьезность на лицо Рицуки. Даже Жанна в ответ перестала улыбаться и посмотрела на него взглядом, полным озадаченности.
— Твой полет-смерти тот еще хлюпик, — на ее лицо быстро вернулось самодовольство. — Сломался после первого же тычка в грудь. Теперь с ума сходит, хочет силы набраться. Он как маленький домашний хомячок — показали морковку и бежит за ней.
— Все плохо, Жанна, — Фуджимару говорил как мог безучастно. — Все очень плохо.
— Насколько? — озадачилась та.
— А ты как думаешь?
Взгляд Рицуки дал Жанне исчерпывающий ответ на ее вопрос. Она опустила голову, а секунду спустя подняла. Рицука никого в жизни не видел счастливей ее. Она весело расхохоталась, а затем подмигнула ему и ушла, продолжая ухахатываться.
— Что он тебе сказал? — поинтересовался у нее Рон.
— Сказал, что все плохо.
— А почему тогда ты смеешься?
— Чем все вокруг хуже, тем больше мне это нравится! — с восторгом ответила она и тут же протянула. — Когда все просто, это так ску-у-учно!
— Класс! Мне бы твой оптимизм.
— Посмотрим, что он расскажет сегодня в Выручай-Комнате, — осведомил их Гарри.
— Ты пригласил его на собрание Армии Дамблдора? — удивилась Гермиона.
— Да. Мы сегодня поговорили после завтрака, и… мне показалось этой хорошей идеей.
Гермиона задумчиво накрутила на палец волосы.
— Посмотрим.
* * *
Вечернее занятие Армии Дамблдора началось как обычно. В этот раз, по предложению Гермионы, решили уделить особое внимание Щитовым чарам.
— Протего — одно из самых важных заклинаний в арсенале любого волшебника, — говорила она, расхаживая перед учениками, собравшимися в Выручай-комнате. — Оно может защитить вас не только от вражеских заклятий, но и от физических атак.
Гарри, Рон и Дадли, уже освоившие Протего, помогали новичкам. Дадли, к своему удивлению, обнаружил, что у него неплохо получается создавать щит — видимо, сказывалась природная мощь и комплекция. Его щит был большим и прочным, и мало кто мог его пробить.
— Неплохо, Дадли, — похвалил его Гарри. — Только старайся не напрягаться так сильно. Щит должен быть гибким, понимаешь? Как… как вода. Он должен не отталкивать, а обволакивать, амортизировать удар.
— Легко тебе говорить, — проворчал Дадли, вытирая пот со лба. — У тебя-то это само собой получается.
— Ну, у меня было много практики, — усмехнулся Гарри, вспоминая свои многочисленные столкновения с Волдемортом.
Жанна, как обычно, держалась несколько в стороне, наблюдая за происходящим с легкой улыбкой. Она уже давно освоила Щитовые чары и не видела смысла тратить время на повторение пройденного материала. Вместо этого она незаметно экспериментировала с собственной магией, пытаясь усилить свой Фантазм, сделать его более контролируемым.
В этот момент в Выручай-комнату вошел Фуджимару. Он незаметно присоединился к наблюдателям, стараясь не привлекать к себе лишнего внимания. Но его цепкий взгляд, казалось, подмечал каждую деталь, каждое движение.
Фуджимару молча наблюдал за их занятиями, изредка делая пометки в своем блокноте. Гарри заметил, что Фуджимару часто переглядывается с Жанной, словно они обмениваются какими-то непонятными сигналами. «Интересно, о чем это они?» — подумал Гарри, но тут же отвлекся, заметив, что Дадли снова пытается изобразить из себя живой щит.
— Не хотите ли что-нибудь показать нам, сэр? — обратилась к нему Гермиона, заметив его интерес.
Фуджимару слегка улыбнулся.
— Боюсь, мои навыки несколько отличаются от тех, что принято изучать в Хогвартсе, — сказал он. — Но, пожалуй, я могу показать вам один трюк.
Он вышел в центр комнаты и попросил Гермиону атаковать его.
— Только не очень сильно, — предупредил он. — Я все-таки не железный.
Гермиона неуверенно кивнула и, взмахнув палочкой, произнесла:
— Остолбеней!
Из ее палочки вырвался луч красного света, но Фуджимару даже не пошевелился. Вместо этого он выставил вперед руку, и перед ним возник мерцающий барьер из светящихся символов, похожий на витраж из разноцветного стекла. Заклинание Гермионы бесследно поглотилось этим барьером.
— Что это? — изумленно спросила Гермиона.
— Это одна из разновидностей магической защиты, — пояснил Фуджимару. — Я научился ей у своей бывшей начальницы, директора одной секретной организации. Она была очень сильным магом и многое знала о защите.
Он опустил руку, и барьер исчез.
— Не могу сказать, что это лучше, чем Протего, — продолжал он. — Но у этого способа есть свои преимущества. Например, для него не нужна волшебная палочка.
— Можно же атаковать со спины, — заметил Рон.
— Дельное замечание, — ответил Фуджимару. — К сожалению, эта защита работает только так.
— Невероятно! — воскликнул Невилл. — А вы можете нас этому научить?
— Боюсь, что нет, — развел руками Фуджимару. — Это довольно сложная магия, и она требует особых навыков. Но я могу показать вам кое-что другое.
Он снова вышел вперед и обратился ко всем собравшимся:
— Представьте, что вас атакуют сразу несколько противников. Или что вы оказались в окружении. Что вы будете делать?
— Использовать круговое Протего, — неуверенно ответила Гермиона.
— Верно, — кивнул Фуджимару. — Но что, если у вас не хватит сил на такое заклинание? Или если противник окажется слишком силен?
Он обвел взглядом учеников, которые задумчиво переглядывались.
— В таком случае, — продолжал Фуджимару, — вам нужно научиться действовать быстро и решительно. Не ждите, пока вас атакуют. Атакуйте первыми.
С этими словами он резко вскинул руку, и из его ладони вырвался поток сверкающих искр, которые разлетелись по всей комнате, осыпая учеников разноцветным дождем.
— Что это было? — спросил Гарри, зачарованно глядя на искры, медленно гас в воздухе.
— Это особая техника, — пояснил Фуджимару. — Она основана на мгновенном выбросе магической энергии. Эти искры не причинят вреда, но они могут ослепить и дезориентировать противника, дав вам время для атаки или отступления.
Он подошел к одному из манекенов и жестом предложил Гарри попробовать.
— Сосредоточься на своей магии, — сказал он. — Представь, как она вырывается из тебя наружу, как распространяется вокруг. И не бойся ошибиться. Это всего лишь тренировка.
Гарри неуверенно поднял палочку, закрыл глаза и попытался сосредоточиться. Он представил, как по его телу протекает поток энергии, как она накапливается в его ладони, как вырывается наружу в виде мириад сверкающих искр.
Через несколько секунд он открыл глаза и увидел, что его окружает облако слабого мерцающего света. Искры были меньше и слабее, чем у Фуджимару, но они все равно выглядели впечатляюще.
— Неплохо, — одобрительно сказал Фуджимару. — Для первого раза очень даже неплохо. А теперь попробуй еще раз, но на этот раз постарайся направить искры в сторону манекена.
Гарри попытался снова, и на этот раз у него получилось лучше. Искры полетели в сторону манекена и осыпали его с головы до ног.
— Отлично! — воскликнул Фуджимару. — А теперь попробуем все вместе.
Он встал в центре комнаты и жестом предложил ученикам окружить его.
— Представьте, что я ваш враг, — сказал он. — Ваша задача — атаковать меня этими искрами. Не бойтесь, я защищусь.
Ученики неуверенно переглянулись, но затем один за другим начали поднимать палочки.
— Давайте, — подбодрил их Фуджимару. — Не стесняйтесь. И помните, что не нужно целиться в лицо. Достаточно попасть в любую часть тела, чтобы дезориентировать противника. А теперь — начали!
И тут началось нечто невероятное. Со всех сторон в Фуджимару полетели потоки разноцветных искр. Они сверкали, кружились, сталкивались друг с другом, образуя причудливые узоры. Фуджимару стоял в центре этого светового вихря, спокойный и невозмутимый. Вокруг него мерцал уже знакомый барьер из светящихся символов, отражая особо сильные вспышки, но большая часть искр просто рассыпалась, не достигнув цели.
— Неплохо, — сказал Фуджимару, когда последняя искра погасла. — Но вам еще многому нужно научиться. Главное — не бойтесь экспериментировать. Магия — это не только заклинания и зелья. Это еще и творчество, и воображение, и воля. А еще, магия — это не только про волшебные палочки и прочие побрякушки. Это еще и про то, как вы можете управлять собственной энергией, не прибегая к помощи артефактов.
Он еще некоторое время показывал ученикам разные приемы защиты и нападения, не требующие использования волшебной палочки, делился своими знаниями и опытом. И все это он делал с такой легкостью и увлеченностью, что невольно заражал своим энтузиазмом окружающих. Даже Жанна, которая поначалу скептически относилась к его уроку, в конце концов не выдержала и присоединилась к остальным, с удивлением отмечая, что Фуджимару знает много такого, чего не знает она.
— А теперь, — Фуджимару вдруг остановился и обвел взглядом учеников, — я бы хотел поговорить с вами о чем-то важном.
Он сделал паузу, словно собираясь с мыслями.
— Я знаю, многие из вас напуганы происходящими событиями и вынуждены гадать, что на самом деле сейчас происходит, — голос Фуджимару звучал твердо, хотя и немного задумчиво. — Но я знаю ответ на ваш вопрос. Пробудился Святой Грааль.
— Вы шутите, — выдохнул Невилл. — Легендарный Святой Грааль, мечта многих магов, существует? Поверить не могу!
— Это правда? В самом деле? Это точно? — послышались отовсюду шепотки.
Фуджимару терпеливо подождал, пока шепот утихнет.
— Только Святой Грааль может сделать магла волшебником, тем более — множество маглов по всему миру. А это очень непростой артефакт, он сложен и опасен.
— Звучит так, словно вы не понаслышке знакомы с Граалем, — предположила Гермиона.
— Ну ты скажешь, Гермиона, — вмешался Рон. — Человека не просто так прислала Международная ассоциация магов. Наверняка, у них и такие люди есть.
— Что-то он молодо выглядит для специалиста… — тихо буркнула Гермиона.
— Секунду… — задумчиво протянул Невилл. — Разве может быть так, чтобы Грааль творил что-то по собственной воле?
— Возможно, он действует по собственной воле. А возможно, и по чьей-то чужой, — многозначительно взглянул на Невилла Фуджимару. — В любом случае, Грааль готовит всех нас к войне за него.
— Вы думаете, Грааль создал столько магов для собственной защиты? — недоумению учеников не было предела.
— Не просто магов, — уточнил Фуджимару. — Граалю нужны Мастера — маги, способные призвать великих Слуг и сражаться за него в предстоящей Войне за Святой Грааль.
На секунду Выручай-комната погрузилась в абсолютную тишину.
— Я читала про Святой Грааль и Слуг, — нарушила молчание Гермиона. — И я считаю, у нас нет никаких шансов призвать хотя бы одного из них.
— Ваше имя, мисс?
— Грейнджер, я Гермиона Грейнджер, староста Гриффиндора.
Фуджимару улыбнулся.
— Предположим, все не так безнадежно. Но начнем с основ. Что вы знаете о Слугах?
— Как правило, Слуга — это сущность из высшего мира, своего рода слепок исторической или мифической личности и всей памяти о ней, накопленной человечеством за всю историю, — отчеканила Гермиона.
— Это верно. Кто еще расскажет о Слугах?
— Слуга — это почти всегда самостоятельная личность, — неуверенно отозвался Невилл. — У него могут быть свои интересы и увлечения.
— Правильно, мистер…
— Лонгботтом, — несмело ответил тот.
— Да, мистер Лонгботтом, несмотря на их призвание служить орудием в войне Святого Грааля, все Слуги прежде всего остаются людьми, за которыми стоит своя история, — подытожил Фуджимару. — Какой еще основной признак есть у любого Слуги, кто подскажет?
— Можно я? — спросил Рон. — Я Рон Уизли.
— Отвечайте, мистер Уизли.
— Слуги обладают нечеловеческой силой, везением, выносливостью, поэтому любое столкновение обычного человека со Слугой в реальном бою может стать последним для него.
— Тоже верно. Иные из Слуг обладают силой для изменения реальности и воздействуют на всю окружающую вселенную.
— Но к чему все это? Вы хотите нас обучить призыву Слуг? — Гермиона была как никогда пряма в своих вопросах.
— Не совсем так, мисс Грейнджер. Но важно понять, с какой угрозой мы столкнулись. Грааль создает Мастеров, чтобы призвать Слуг и сражаться в войне. Мы должны остановить их до того, как они смогут это сделать, иначе мы рискуем безопасностью мира волшебников и магглов. А чтобы сделать это, мы должны быть готовы и знать, с чем мы столкнулись. Мы должны уметь защищаться от потенциальных атак Слуг и понимать их слабые места. К сожалению, мы не можем узнать ничего о планах Грааля и не можем воспрепятствовать созданию новых Мастеров. Поэтому мы должны подготовиться к встрече с недружественными по отношению к нам Слугами.
— Но что, если нам когда-то предстоит и самим призывать Слуг себе на помощь? — выступил Невилл. — Ведь с ними кроме других Слуг никто не может сражаться.
— Это возможно, мистер Лонгботтом. Однако важно помнить, что вызов Слуги сопряжен с большим риском и должен осуществляться только в крайнем случае. Кроме того, мы должны знать, что не все Слуги одинаковы, и некоторые могут быть более склонны к союзу с нами, чем другие. Но позвольте мне внести ясность: наша главная цель — предотвратить попадание Грааля в чужие руки. Мы не можем позволить им угрожать безопасности нашего мира.
— Но, что, если таких Мастеров захочет создать Волдеморт? — вмешался Гарри. — Как мы ему помешаем это сделать? Что, если вдруг он наткнется на бродячих Слуг, не имеющих собственного Мастера?
От его слов многие студенты вздрогнули.
— Тогда вы должны понимать, что я вам предлагаю. Не имеет значения — есть у вас свой призванный Слуга, или нет, Грааль — не та награда, которую выдают посмертно. Что касается Волдеморта, мы должны быть бдительны и готовы защищаться от любых угроз, которые он может представлять. Важно помнить, что мы не одиноки в этой борьбе. Мы есть друг у друга, и вместе мы сможем преодолеть любое препятствие.
Когда занятие окончилось, а ученики начали расходиться, Фуджимару еще несколько минут оставался в Выручай-комнате.
— Так вы об этом разговаривали сегодня с Жанной?
Рицука утвердительно кивнул.
— Гермиона давно говорила, как мало у вас общего с людьми, которых назначают на такие должности.
Фуджимару криво улыбнулся.
— Она не ошиблась. Я никогда не был тем, кто вписывается в авторитеты и их бюрократические системы. Однако эта ситуация больше, чем кто-либо из нас. Угроза, которую представляет Грааль, огромна, и мы должны сделать все возможное, чтобы остановить их. Вот почему я поставил себя в такое положение. Это не то, что мне нравится, но это необходимо для общего блага.
— Я понимаю это. Но будь осторожен, Рицука. Опасность, которой ты себя подвергаешь, огромна.
— Я знаю, — Фуджимару положил руку на плечо Гарри, ободряюще сжав его. — Но я также знаю, что я не один. У меня есть все вы. Мы будем работать вместе, чтобы защитить мир. Это все, что имеет значение.
Гарри кивнул, чувствуя, как к горлу подступает комок. Он был благодарен Фуджимару за его слова, за его поддержку, за его готовность рисковать своей жизнью ради общего дела.
— Я и не думал, что все настолько серьезно, — признался он. — Спасибо, что открыли нам глаза, Фуджимару-сан.
— Не стоит благодарности, Гарри, — Фуджимару чуть заметно улыбнулся. — Я лишь делаю то, что должен.
— И все-таки, — не унимался Гарри. — Вы так много знаете о Граале, о Слугах… Откуда?
Фуджимару помолчал, словно решая, стоит ли отвечать.
— Скажем так, — начал он, — у меня был опыт… общения… с некоторыми из них. И поверь, это не то, чего стоит желать врагу.
— Вы сражались с ними? — Гарри с изумлением уставился на Фуджимару.
— Было дело, — уклончиво ответил тот. — И не всегда успешно. Но сейчас не об этом. Главное, что вы должны усвоить: Грааль — это не игрушка. И Волдеморт, если он до него доберется, станет еще опаснее, чем прежде.
— Мы будем готовы, — твердо сказал Гарри. — Мы не позволим ему победить.
— Я знаю, — Фуджимару кивнул. — Иначе и быть не может.
Двое молодых людей долго смотрели друг другу в глаза, а затем, наконец, сцепили руки в крепком пожатии.
Когда все ученики уже расходились по гостиным факультетов расходились неохотно, все они еще обсуждали увиденное и услышанное.
— Он крут, — сказал Рон, обращаясь к Гарри. — Не знаю, кто он такой, этот Фуджимару, но он явно знает толк в защите.
— Да, — согласился Гарри. — Он многое нам показал. И он прав — нам нужно учиться не только защитным заклинаниям, но и чему-то большему.
— Ты о чем? — спросила Гермиона.
— О том, что происходит в мире, — ответил Гарри. — О Волдеморте, о Граале, о Слугах. Нам нужно быть готовыми ко всему.
Он замолчал, вспоминая слова Фуджимару о том, что магия — это не просто сила, но и некий замысел, который им не дано постичь. И что нарушение этого замысла может привести к катастрофе.
«Интересно, — подумал Гарри, — что он имел в виду? И какое отношение это имеет к тому, что происходит сейчас?»
Он посмотрел на Жанну, которая шла рядом, задумчиво глядя себе под ноги. Она казалась задумчивой и сосредоточенной, словно пыталась решить какую-то сложную задачу.
«Интересно, о чем она думает?» — подумал Гарри.
Ему очень хотелось задать ей этот вопрос, но он не решался. В последнее время Жанна стала какой-то странной, закрытой, словно что-то скрывала. И Гарри не знал, как с ней об этом поговорить.

Глава 31. Окклюменция

Очередные известия о кровавых бесчинствах Волдеморта больше не вызывали удивления. Казалось, весь магический мир замер в тревожном ожидании, опасаясь за свои семьи и обмениваясь письмами, полными беспокойства. Даже среди слизеринцев, известных своей сдержанностью, нарастало волнение. Лишь Малфой и его прихвостни — Забини, Паркинсон, Крэбб и Гойл — сохраняли невозмутимый вид, словно происходящее их не касалось. Даже, скорее, воодушевляло. Они по-прежнему держались особняком, а большая часть слизеринского стола в Большом зале словно отгородилась от них невидимой стеной, и лишь немногие студенты, сидевшие на самом краю, выглядели чужеродно среди своих же однокурсников. Пожалуй, единственным, кто выглядел чужим среди всех слизеринцев, был Северус Снейп, но его непроницаемое лицо не давало никаких подсказок о том, что он думает о происходящем.
Занятия с Гарри продолжались, и Снейп, к удивлению самого Гарри, стал относиться к его неудачам с каким-то странным, почти болезненным, спокойствием. Он больше не срывался на крик, не осыпал Гарри саркастическими замечаниями, а лишь ограничивался короткими, сдержанными комментариями, а потом и вовсе начал комментировать все происходящее одним взглядом. Возможно, сказывалась общая атмосфера тревоги и неопределенности, царившая в Хогвартсе. А может быть, Снейп просто устал. Устал от бесконечной борьбы, от необходимости жить под маской, от груза двойной игры, которую он вел уже много лет. А еще, как не без удивления для себя отметил Гарри, Снейп, похоже, начал видеть в нем не только сына ненавистного Джеймса Поттера, но и отдельную личность, достойную, по крайней мере, какого-то снисхождения.
— Такие сложные вещи, как окклюменция, ни у кого не получаются сразу, — в очередной раз произнес Снейп, наблюдая за тщетными попытками Гарри оградить свой разум от его проникновения. — У вас есть цель — не пустить меня в свою голову. Сосредоточьтесь.
— Я стараюсь! — воскликнул Гарри, чувствуя, как по спине струится пот. — Но у меня не получается!
Снейп лишь молча покрутил в руках палочку, словно раздумывая, стоит ли продолжать.
— Тогда приходите завтра вечером, — сказал он наконец, опуская палочку. — На сегодня вы свободны.
«Завтра вечером» повторялось изо дня в день уже целый месяц, но Гарри не чувствовал никакого прогресса. Снейп по-прежнему легко проникал в его сознание, выуживая оттуда обрывки воспоминаний и эмоций.
— Сколько можно уже отдыхать? — не выдержал однажды Гарри, когда Снейп в очередной раз прервал занятие.
— Не все могут дисциплинировать свой ум настолько быстро, как этого ожидаете вы, мистер Поттер, — бесстрастно ответил Снейп. — Я бы удивился, если бы у вас все получилось вот так, с первого раза.
Гарри в ответ только вздохнул. Возразить было нечего.
Так продолжалось каждый день, раз за разом, пока однажды, после очередного «Легилименс», произнесенного Снейпом, Гарри не почувствовал, как сознание его проваливается в густую, обволакивающую темноту. И вдруг эта липкая тьма отступила, рассеянная множеством ярких огней, словно он оказался посреди ночного города. Среди этих огней он увидел знакомое лицо.
Волдеморт сидел во главе длинного стола, окруженный своими Пожирателями Смерти. Обстановка говорила о том, что это был богатый особняк, но Гарри не узнавал этого места.
— Мои верные Пожиратели смерти, слушайте меня внимательно! — голос Волдеморта звучал торжественно и в то же время угрожающе. — Сегодня мы собрались не только для того, чтобы отпраздновать наши победы, но и для того, чтобы продолжить наше дело. Наших врагов много, но они слабы! Их общество построено на терпимости и принятии, в то время как наше процветает на силе и чистоте!
В этот момент послышались чьи-то шаги, и Волдеморт резко прервал свою речь. Гарри не мог разглядеть вошедшего, словно какая-то сила мешала ему сфокусировать зрение. На месте незнакомца было лишь размытое светлое пятно, лишенное очертаний.
Неизвестный неспешно занял свободное кресло в некотором отдалении от стола, закинув ногу за ногу, и повернулся к Волдеморту, жестом приглашая его продолжать.
— Я, Лорд Волдеморт, отвергаю их слабые идеалы и принимаю правду — правду о превосходстве нашего рода! — продолжал Волдеморт, стараясь не обращать внимания на непрошенного гостя. — Истину о том, что единственный способ обеспечить наше выживание — это принять наше наследие и пролить кровь тех, кто стоит на нашем пути! Маглы! Одна мысль о них заставляет мою кровь кипеть! Они — мерзость, не более чем грязь, которую нужно вычистить из нашего мира! И их полукровное потомство, ведьмы и волшебники, запятнанные их жалкой кровью, — они ничем не лучше! Наш долг, мои верные последователи, искоренить эту болезнь! Мы должны стоять высоко и гордо, объединившись в нашей приверженности нашему наследию чистокровных! Только тогда мы сможем достичь истинного величия, только тогда мы сможем создать мир, в котором будут править истинные волшебники! Я призываю каждого Пожирателя смерти удвоить свои усилия, сражаться изо всех сил! Вместе мы уничтожим магловскую мразь, вместе мы создадим новую эру господства волшебников! К победе, мои верные последователи! Смерть слабым, и да здравствуют чистокровные!
Волдеморт обернулся к своему гостю, но тот продолжал сидеть неподвижно, словно не слыша его пламенной речи. На секунду Волдеморт отвернулся и осклабился, но тут же стер это выражение со своего лица, словно опасаясь, что непрошеный гость может заметить его реакцию. Впрочем, неизвестный и не думал реагировать на эту сцену. Зато некоторые из Пожирателей Смерти, сидевшие за столом, нервно вздрогнули, заметив напряжение, промелькнувшее на лице своего повелителя.
— Очень экспрессивно, — голос гостя прозвучал ровно и спокойно, без единого намека на эмоции. — Надеюсь, вы не разочаруете моих ожиданий.
Гость поднялся со своего места, достал из складок мантии небольшой сверток, завернутый в темную ткань, и, подойдя к Волдеморту, передал ему сверток. Волдеморт с нескрываемым любопытством принял сверток, повертел его в руках, пытаясь угадать, что же находится внутри. Сверток был небольшим, размером с кулак взрослого человека, и не издавал ни звука.
— Когда начинаем? — голос Волдеморта дрогнул от нетерпения.
— Для верности — завтра в полночь. И тогда вы получите желаемое.
Волдеморт недоверчиво посмотрел на гостя, но тот стоял к нему спиной и ничего не заметил. Тогда Волдеморт кивнул сидящим напротив него Пожирателям и тут же кивнул в сторону гостя. Те согласно закивали в ответ.
— Так каковы же гарантии результата? — не спеша и размеренно процедил Волдеморт, словно обдумывая каждое слово.
— Мое нахождение среди вас — залог всех моих гарантий, — спокойно ответил его гость. — Еще не родился такой маг, кто когда-то был бы могущественнее, чем станете вы.
— Посмотрим, — ухмыльнулся Волдеморт в ответ и вдруг резко повернулся, устремив свой взгляд прямо на Гарри.
В тот же миг Гарри почувствовал, как кто-то сильный и беспощадный схватил его за плечи и с невероятной силой выдернул из комнаты, словно сорвав завесу, отделявшую его от реальности.
— Что вы видели, Гарри? — обеспокоенно спросил Дамблдор, помогая Гарри подняться.
Гарри открыл глаза. Он лежал на полу в кабинете Снейпа, пытаясь собраться с мыслями. Голова гудела, в висках стучала кровь, а перед глазами все еще стояли странные образы из видения.
— Гарри, ты меня слышишь? — голос Дамблдора звучал глухо, словно сквозь толщу воды.
— Да, профессор, — выдавил из себя Гарри, принимая помощь Дамблдора и поднимаясь на ноги. — Я видел… Волдеморта.
— Что он делал? — в голосе директора послышалось напряжение.
— Он был не один, — Гарри попытался восстановить в памяти увиденное. — С ним были Пожиратели Смерти и… какой-то человек.
— Как он выглядел? — вмешался Снейп, который до этого молча стоял в стороне.
— Я не знаю, — Гарри покачал головой. — Я не смог его разглядеть. На его месте было только светлое пятно, словно… словно он был защищен какой-то магией.
— А что они делали? — снова спросил Дамблдор.
— Этот человек передал Волдеморту какой-то сверток. Он сказал, что это поможет ему стать сильнее всех волшебников в истории, — Гарри нахмурился, пытаясь вспомнить детали. — А еще… он сказал что-то вроде… «не разочаруйте моих ожиданий».
— Очень самонадеянно, — заметил Снейп с едва заметной ухмылкой.
— И очень опасно, — добавил Дамблдор, его лицо омрачилось. — Похоже, Волдеморт заручился поддержкой того, кто обладает немалой силой и знаниями.
— Они собираются что-то сделать, — продолжал Гарри. — Завтра вечером. В полночь.
Дамблдор и Снейп переглянулись.
— Нужно действовать быстро, — сказал Дамблдор. — Северус, вы знаете, что делать.
Снейп кивнул и, не говоря ни слова, вышел из кабинета, взмахнув полами своей черной мантии.
В этот момент в дверях появились профессор Макгонагалл и Фуджимару.
— Альбус, что происходит? — спросила Макгонагалл, с тревогой глядя на Гарри. — Мистер Поттер, вы в порядке?
— Да, профессор, — ответил Гарри. — Просто… у меня было видение.
— Видение? — переспросила Макгонагалл. — Что вы видели?
Гарри повторил свой рассказ, стараясь не упустить ни одной детали. Фуджимару внимательно слушал, его лицо было сосредоточенным и серьезным.
— Похоже, нас ждут большие неприятности, — заключил Дамблдор, когда Гарри закончил свой рассказ. — И у нас очень мало времени.
— Что вы намерены делать, профессор? — спросил Фуджимару.
— Пока не знаю, — честно ответил Дамблдор. — Но я должен предупредить Орден. И попытаться выяснить, что замышляет Волдеморт.
Он повернулся к Гарри.
— А тебе, Гарри, нужно быть очень осторожным. Волдеморт знает, что ты можешь видеть его действия, и он попытается использовать это в своих целях.
— Я буду осторожен, профессор, — пообещал Гарри.
— И продолжайте занятия с профессором Снейпом, — добавил Дамблдор. — Окклюменция может защитить твой разум от его влияния.
— Хорошо, профессор.
— А теперь ступайте, — сказал Дамблдор. — Вам нужно отдохнуть. И постарайтесь не распространяться о том, что вы видели. Чем меньше людей об этом знает, тем лучше.
Гарри кивнул и вместе с профессором Макгонагалл покинул кабинет Снейпа. Фуджимару последовал за ними.

Глава 32. Грохх

На следующий день состоялся первый в этом году матч по квиддичу — Гриффиндор против Слизерина. После изнурительных тренировок под руководством Анджелины, которая гоняла команду и в хвост, и в гриву, Гарри чувствовал себя полностью готовым к игре. А вот Рон, наоборот, выглядел совершенно потерянным. За завтраком он почти ничего не ел, лишь нервно крошил в тарелке бекон, и вид у него был такой, словно он готовился к казни, а не к матчу. Гарри очень надеялся, что матч пройдет быстро и без осложнений. Он знал, что для Рона, который впервые выйдет на поле в качестве вратаря, эта игра — серьезное испытание. И если что-то пойдет не так, если он пропустит много голов или матч затянется, Рон будет ужасно расстроен.
Уже в раздевалке, переодеваясь в спортивную форму, Гарри подошел к Фреду и Джорджу и, указав глазами на Рона, который сидел на скамейке, сгорбившись и уставившись в одну точку, едва заметно кивнул. Фред, сразу поняв намек, многозначительно поднял вверх большой палец, и Гарри с облегчением улыбнулся. Он был уверен, что близнецы не оставят Рона в беде и придумают, как его подбодрить.
Но, к сожалению, матч с самого начала пошел не по плану. Погода, хоть и не радовала солнцем, была вполне сносной для игры: небо затянули серые облака, но ветер был слабый, и дождя не предвиделось. Однако игрокам Гриффиндора с первых же минут стала мешать слизеринская трибуна. Оттуда неслись оглушительные крики и песни, среди которых особенно выделялась издевательская кричалка: «Рональд Уизли наш король!».
С каждой минутой становилось все очевиднее, что слизеринцы решили превратить этот матч в фарс. Они играли грязно, то и дело нарушая правила. Загонщики Слизерина, словно с цепи сорвались, гонялись не за бладжерами, а за игроками Гриффиндора, стараясь выбить их из седел. Охотницы то и дело получали удары в спину, их толкали, хватали за метлы, мешая вести мяч. Рон же, и без того нервничавший, совсем растерялся под градом оскорблений и пропускал один мяч за другим.
Гарри с бешенством носился по полю, высматривая снитч. Он понимал, что нужно как можно скорее закончить этот безобразный матч, пока Рон окончательно не потерял веру в себя, а игроки Гриффиндора не получили серьезные травмы. Наконец, он заметил золотой мячик, мелькнувший у самой земли на противоположном конце поля. Словно ястреб, он рванулся вслед за снитчем, обгоняя всех на своем пути. Драко Малфой, который тоже охотился за снитчем, отчаянно пытался его догнать, но Гарри был быстрее. В последний момент, чуть не врезавшись в землю, он ловко извернулся, сделав красивый пируэт, и схватил снитч.
— Есть! — закричал он, поднимая руку с зажатым в ней золотым мячиком.
Игра была окончена. Гриффиндор победил, но счет был не таким разгромным, как обычно. Из-за пропущенных Роном мячей и грязной игры слизеринцев команда Гриффиндора вырвалась вперед всего на десять очков.
Близнецы Уизли, возмущенные грязной игрой слизеринцев, еще долго не могли успокоиться после матча.
— Это уже ни в какие ворота! — кипятился Фред, шагая по гостиной Гриффиндора. — Они же играли не в квиддич, а в какой-то бой без правил!
— Да уж, — поддакнул Джордж. — Эти гадюки скоро будут не только бладжеры, но и камни в нас кидать.
Близнецы еще какое-то время громко возмущались, смакуя особо возмутительные моменты игры и понося слизеринцев на чем свет стоит, но постепенно их гнев поутих. Вдруг Джордж остановился, задумался на секунду, подняв указательный палец вверх, словно его осенила гениальная идея. Затем он многозначительно переглянулся с Фредом, и на их лицах расцвели хитрые улыбки.
— Кажется, я знаю, как проучить этих слизняков, — прошептал Джордж, наклоняясь к брату.
— Думаешь о том же, о чем и я? — с предвкушением спросил Фред.
— Именно, — кивнул Джордж. — Пора нам немного пошалить.
С этими словами близнецы, заразительно посмеиваясь, стремглав умчались в свою спальню, оставив остальных в недоумении.
— Мерлин всемогущий, что эти двое затеяли? — пробормотал Рон, нервно пожимая плечами. — Надеюсь, ничего слишком опасного. Хотя, с другой стороны, я рад, что они не кинулись в драку.
— Да, — согласилась Гермиона. — Хорошо, что все обошлось без потасовки. Не хватало нам еще потерять очки факультета из-за этих слизеринских выродков.
Она повернулась, чтобы еще что-то добавить, но вдруг замерла, уставившись в окно.
— Смотрите! — воскликнула она, тыча пальцем в сторону Запретного леса. — Хагрид! Он вернулся!
Гарри и Рон подскочили к окну. И точно, в маленькой хижине Хагрида на опушке леса горел свет.
— Наконец-то! — обрадовался Гарри. — Я уже начал беспокоиться, куда он пропал.
— Нужно немедленно к нему сходить! — заявил Рон. — Уверен, у него полно новостей.
* * *
Четверо друзей сломя голову неслись к избушке лесничего, прячась под мантией-невидимкой. Они обрушили на его дверь настоящий шквал ударов, после чего та открылась. На пороге стоял Хагрид, прижимавший к побитому лицу бифштекс солидных размеров.
Их разговор первым делом коснулся самых наболевших проблем — нападения дементоров на Гарри и Дадли летом, массовой трансформации маглов в волшебников, и злодейств Волдеморта. Напоследок упомянули окончательно скисшую в своей деятельности Амбридж, которая готова была противостоять Гарри и Дамблдору, но по воле Фаджа теперь не высовывала нос дальше своего места за преподавательским столом и никого не осмеливалась перебивать.
Хагрид рассказал друзьям о своих приключениях. Вместе с мадам Максим он ходил к великанам звать их на сторону Дамблдора. Не так все просто получилось с великанами, как им бы хотелось: среди них случилось восстание, и вождя, на которого возлагались большие надежды, в одну ночь жестоко убили. К другому с подарками на поклон ходили Пожиратели Смерти, и в то же время разыскивали посланников Дамблдора. Хагрид с большим упоением рассказал, как мадам Максим рвалась с ними сразиться.
— Но ты так и не объяснил, Хагрид, где тебя разукрасили, — Рон показал на его разбитое лицо.
— И почему ты так долго не возвращался, — добавил Гарри. — Сириус говорит, мадам Максим сто лет назад вернулась.
— Кто на тебя напал? — спросил Рон.
— Да не нападали на меня! — с жаром воскликнул Хагрид. — Я своего брата нашел по матери. Не мог я его там оставить, не мог… Убили бы его там, он же маленький еще.
Гермиона смотрела на Хагрида округлившимися глазами.
— Ты привел в Запретный Лес великана? — охнула она. — Что будет, если Амбридж об этом узнает…
— А ты не говори, — резко ответил Хагрид. — Незачем ей знать такие тайны. Больно много ума у этих министерских… Это ж они придумали их убивать. Вот и думай, кому говоришь.
Хагрид невольно ударил кулаком по столу и поднялся с кресла.
— Пошли, покажу.
Он вел их долго, в самую непроглядную глубину лесной чащи. Тропинка, которой они шли, все сужалась, пока совсем не исчезла. В этой местности не слышен был ни шорох, ни голоса зверей или птиц. Тишина и темнота.
— Можно, мы зажжем палочки? — спросила Гермиона.
— Валяйте.
В окружении вырванных с корнем деревьев лежал абсолютно гладкий курган.
— Спит, — прокомментировал Хагрид.
Не сразу ребята поняли, что происходит. Только когда этот курган зашевелился и поднялся с земли, приобретя узнаваемые черты шестнадцатифутового человека, все тайны рассеялись.
— Его зовут Грохх. Он славный парень и всему учится, но будет лучше, если вы ему поможете…
Грохх гнул толстые дубы как обычные палки и с легкостью поднимал полутонные валуны.
— Хагрид, ты… как ты его сюда притащил? — одновременно с восхищением и страхом спросил его Гарри.
— Трудно и долго. Он не хотел сюда идти, но я не мог его бросить, он же еще маленький.
В одно мгновение малыш Грохх взял рукой Гермиону и приблизил к лицу, чтобы лучше ее разглядеть.
— Грохх! Поставь меня на землю! — неожиданно смело приказала ему Гермиона, когда Жанна уже готовилась превратить свою волшебную палочку в меч.
Великан, на удивление, послушался Гермиону, а сделав, о чем просили виновато посмотрел на нее.
— Ну вот вы и поладили… — заключил Хагрид.
— Он сумасшедший! — восклицал потом в гостиной Рон.
— Нет, ты не прав! — возразил ему Гарри. — Он наш Хагрид и этого ничто не изменит.
— Да уж только Хагрид может назвать милым и маленьким дракона или здоровенного паука.
— Без этого Хагрид не Хагрид, — улыбнулся Гарри. — Ну, что, будем ходить к нему учить поведению в обществе?
— Это получше, чем пауки. Но мне как-то не улыбается быть разда…
— На этот случай у нас есть Жанна.
— На этот случай я пошлю вас куда подальше и посмотрю, как вы без меня с ним разберетесь, — ехидно прокомментировала она.
— А это уже то, что делает Жанну Жанной, — заметила Гермиона.
Та открыла рот, чтобы что-нибудь возразить и только развела руками.
— До завтра! — буркнула она себе под нос и умчалась в девичью спальню.
— Кажется, мы кое-о-чем позабыли, — заметила Гермиона, взглянув на часы.
— О чем? — не понял Гарри.
— Уже ночь.
Что бы Волдеморт не собирался сделать, вечер уже прошел.

Глава 33. О чем ты спишь

Волдеморт восстал из могилы своего отца, превратился в летучую мышь и долго гонялся за Гарри, стреляя вслед ему разноцветными лучами заклятий. За Темным Лордом по пятам бежал Хвост, то и дело спотыкаясь.
— Мой лорд, мы уже далеко в Запретном Лесу! Давайте вернемся!
Тропинка все сужалась и сужалась, пока не исчезла совсем. Крики Хвоста прекратились. Гарри и Темный Лорд обернулись одновременно. Огромная ручища, выглядящая словно изготовленная из цельной скалы, сжала Хвоста и подняла к лицу.
— ГРОХХ НАДО ХАГГЕР!!! — прогремел младший брат Хагрида.
— Он же совсем маленький… — сказал Хагрид в лицо им обоим, поглаживая в руках многообещающую помесь соплохвоста с акромантулом и дементором, имевшую безносое лицо Волдеморта и цвет сырого мяса. — Мы должны о нем позаботиться.
Как хорошо, что Рон этого не может увидеть. Открыв глаза и сев на кровати, он осознавал его события еще несколько минут. Похоже, все его сны целиком отражали собственные переживания Гарри. Он волновался из-за Волдеморта, переживал за Хагрида и за его брата-великана. Еще больше его пугала неизвестность. Что задумал Волдеморт на минувший вечер и почему Гарри этого не почувствовал? Занятия со Снейпом дали свой результат или Волдеморт самостоятельно закрыл свое сознание от него?
Положив свою голову на подушку, Гарри лег на бок и вскоре мирно заснул. Ему снилось, словно он пришел на кухню и там домовики взялись его угощать разными сладостями, а потом пришел Добби. Целиком утонувший в разномастных носках, шарфах и шапках, он вдруг превратился в высокую обаятельную женщину с длинными заостренными ушами, роскошно одетую. Она подошла к Гарри вплотную, смерила внимательным взглядом пронзительных золотистых глаз, затем резко закатила глаза и недовольно хмыкнула, словно чем-то разочарованная, высоко подняла голову, после чего развернулась на каблуках и траурно-медленно скрылась.
* * *
— Ты видел что-нибудь во сне этой ночью? — поинтересовался после завтрака Фуджимару у Гарри.
— Ничего. Если не считать того, как за мной гонялся Волдеморт в образе летучей мыши. Хотя я еще видел сон, как домовик Добби превратился в женщину.
— Видимо, сказались переживания дня, — предположил Фуджимару.
— Знать бы, что замышляет Волдеморт. А почему ты спросил меня о снах?
— Мне рассказали о вашей ментальной связи, и я подумал — она должна сильнее всего проявляться во сне.
— В последний раз, когда она сработала, Волдеморт смотрел точно на меня, словно он знал…
Глаза Гарри в тот же момент округлились, и он взглянул на преподавательский стол. Снейп сидел в числе прочих преподавателей, ел, пил и о чем-то разговаривал с профессором Стебль.
— Что он знал, Гарри? — озадачился Фуджимару.
— Знал, что я все это вижу…
Ужасное осознание окатило его разум словно ледяным душем.
— Он мог специально создать это видение, чтобы запутать меня! — сквозь зубы процедил Гарри. — Он воспользовался мной…
Фуджимару смотрел на его недовольство глазами, полными сочувствия и в то же время внимания.
— Впрочем, чего еще ожидать?!
— Верно, — заметил Фуджимару. — С его стороны было бы странно знать об этой связи и не пользоваться ей.
— Я дурак! — Гарри оперся на стену в расстройстве чувств и ударил себя в грудь. — Дурак!
— Все ошибаются, Гарри. В этом нет твоей вины, — попытался утешить его Фуджимару. — Мы ничего не знаем о событиях прошлого вечера.
Верно. Гарри мог бы ощутить какой-нибудь эмоциональный всплеск со стороны Волдеморта, но минувшим вечером их связь погрузилась в полный вакуум, словно ничего не происходило.
— Может… у них ничего не получилось, и тот гость сейчас лежит в могиле? — предположил он.
— Не исключено. Зная нравы этого Темного Лорда, я думаю, он так с ним и поступил бы в случае провала. Но тогда ты мог бы почувствовать его ненависть, не так ли?
Это предположение лишь еще больше запутало Гарри.
— Тогда… Они провели эксперимент и его там вовсе не было? — предположил он, и тут же удивился собственной догадке.
— У любого лорда есть свой дегустатор блюд, который их отведает прежде него, — пожал плечами Фуджимару.
— У него есть целая армия Пожирателей, они на что угодно пойдут ради него.
— Тогда мы еще все узнаем, когда он решится и сам примет участие в эксперименте.
Гарри не знал, радоваться ему этой новости или бояться. Несмотря на это, следующие дни обещали быть еще интереснее.

Глава 34. Больше, чем Риддикулус

Профессор Амбридж, несмотря на внешнюю отстраненность, с каждым днем становилась все более назойливой. Прикрываясь высочайшим позволением Фаджа, она то и дело врывалась в чужие классы, прерывая занятия и что-то строча в своем маленьком блокнотике с довольно гадкой фиолетовой обложкой. Причем, делала она это в самый неподходящий момент, когда ученики были максимально сосредоточены на практической части занятия.
Поначалу преподаватели старались не обращать внимания на ее выходки, но вскоре это стало невозможно. Профессор Стебль, например, едва не поседела, когда Амбридж заявилась на ее урок по травологии и принялась задавать каверзные вопросы о ядовитых свойствах редких растений, которыми она угощала своих студентов прямо во время практического задания. Профессор Флитвик был вынужден прервать урок по заклинаниям, потому что Амбридж вдруг решила проверить знания студентов, начав задавать вопросы, не относящиеся к теме урока. А профессор Макгонагалл и вовсе пришла в ярость, когда Амбридж посмела войти в ее кабинет во время занятия по трансфигурации и потребовала объяснить, почему студенты превращают спички в иголки, а не наоборот.
Некоторые преподаватели пытались вежливо выпроводить Амбридж, намекая на то, что ее присутствие мешает учебному процессу. Но та лишь надувала губы и заявляла, что действует по личному приказу министра. В конце концов, не добившись желаемого от преподавателей, Амбридж переключилась на студентов. Она стала подкарауливать их в коридорах, в библиотеке, в гостиных факультетов, задавая странные вопросы и что-то помечая в своем блокноте. Студенты шарахались от нее, как от чумы, стараясь лишний раз не попадаться ей на глаза.
В конце концов, терпение преподавателей лопнуло. В один прекрасный день деканы факультетов, возглавляемые профессором Макгонагалл, явились в кабинет Дамблдора, чтобы пожаловаться на бесчинства Амбридж.
— Альбус, — сказала Макгонагалл, сверкая глазами, — эта женщина переходит все границы! Она мешает нам вести уроки, пристает к студентам с какими-то дурацкими вопросами, и, вообще, ведет себя так, словно она здесь главная!
— Совершенно с вами согласен, Минерва, — кивнул Дамблдор. — Я уже несколько раз пытался поговорить с Долорес, но, боюсь, безрезультатно. Она уверена, что действует в интересах Министерства и всего магического сообщества.
— Интересах?! — вспыхнула Макгонагалл. — Да она просто шпионит за нами в пользу этого кретина Фаджа!
— Возможно, вы правы, — спокойно ответил Дамблдор. — Но что вы предлагаете?
— Нужно поставить ее на место! — заявила Макгонагалл. — Показать ей, что Хогвартс — это не филиал Министерства, а независимое учебное заведение!
— Я попробую еще раз поговорить с ней, — сказал Дамблдор. — Но не обещаю, что это принесет какие-то плоды.
В этот момент в кабинет вошла сама Амбридж. Увидев, что ее персону обсуждают без нее, она надулась и приняла оскорбленный вид.
— Что здесь происходит? — спросила она сладким, но противным голосом. — Почему меня не позвали?
— Мы как раз о вас говорили, Долорес, — сказал Дамблдор, вежливо улыбаясь. — Профессора жалуются на ваше чрезмерное вмешательство в учебный процесс.
— Я действую в интересах Министерства! — воскликнула Амбридж. — Министр поручил мне…
— Министр поручил вам наблюдать, а не мешать, — перебил ее Дамблдор. — И уж точно не преследовать студентов и не задавать им странные вопросы.
— Но я должна знать, что происходит в школе! — заявила Амбридж. — Я должна собирать информацию!
— Для этого существуют другие методы, — сказала Макгонагалл. — А не те, которыми пользуетесь вы.
Амбридж с ужасом посмотрела сначала на Дамблдора, потом на собравшихся преподавателей, затем на Жанну, которая молча наблюдала за происходящим, и вдруг разрыдалась.
— Вы не имеете права! — завопила она, топая ногами. — Я буду жаловаться министру! Он вас всех уволит!
С этими словами она выбежала из кабинета, громко хлопнув дверью.
В ответ на этот вопль Макгонагалл выразительно покрутила пальцем у виска, а Снейп лишь безразлично пожал плечами, словно происходящее его нисколько не касалось. Профессора Стебль и Флитвик обменялись озадаченными взглядами, но промолчали.
— Боюсь, это еще не конец, — заметил Дамблдор, провожая Амбридж взглядом. — Нас ждут непростые времена.
Действия Амбридж спровоцировали куда меньше недоумения, чем статья в Ежедневном Пророке, легшая на стол перед Гарри следующим утром.
«В Лондоне снова появился потрошитель! Магический мир в ужасе!» — кричал заголовок статьи.
Гарри поднёс газету ближе к лицу, вчитываясь в тревожные строки статьи.
Волшебное сообщество Лондона охвачено паникой, поскольку в городе произошла серия жестоких убийств. Жертвы, как маглы, так и волшебники, были найдены в обезображенном состоянии, и все они были лишены сердца. Способ, которым были совершены убийства, заставил Министерство Магии пересмотреть, казалось бы, давно забытые дела. Предположительно, в этом деле была замешана темная магия.
«Выпотрошенные тела», — пронеслось в голове у Гарри. Он вздрогнул, вообразив жуткую картину, пронзившую его холодом.
Газете «Ежедневный пророк» стало известно, что убийства имеют поразительное сходство с десятком городских легенд, которые веками циркулировали в Англии. Одна из них рассказывает о существе, известном как «Охотник без сердца», который охотится на ничего не подозревающих жертв и вынимает их сердца в качестве жуткого трофея, мечтая однажды отыскать свое собственное. Другая рассказывает о таинственном серийном убийце, известном как «Джек-Потрошитель», который охотился на беззащитных женщин, убивая их с особой жестокостью. Наш специальный корреспондент, опросив престарелых магов, проживающих в Лондоне, выяснил, что в их среде ходит молва о некоем Джеке, чьи преступления в конце 19 века так и остались нераскрытыми, а сам он словно исчез, оставшись непойманным.
«Джек-Потрошитель, — подумал Гарри. — Я где-то уже слышал это имя. Кажется, в одной из книг по истории магии. И по телевизору о нем передачи крутили… Его и в самом деле никто не поймал!»
Сыщики-любители быстро связали эти убийства с недавно воскресшим Тёмным Волшебником, действующим, по их мнению, в союзе с этим Джеком. Некоторые считают, что он использует эти убийства для нагнетания страха и обретения власти над сообществом волшебников, а также для проведения неких ритуалов, ведь недавно он уже был замечен за проведением чего-то похожего в Лондоне.
«Ритуал?» — Гарри вспомнил свой недавний сон, где Волдеморт совершал нечто непонятное в небе над Лондоном. Могут ли эти события быть связаны? Страшнее всего было осознавать, что если тот сон оказался явью, то нынешние события оставались тайной одного Волдеморта, и делить ее с Гарри темный маг не собирался.
Министерство магии опубликовало заявление, в котором призвало всех волшебников и ведьм сохранять бдительность и сообщать о любой подозрительной активности. Мракоборцы были направлены для расследования убийств и неустанно работают над тем, чтобы привлечь преступника к ответственности.
Тем временем, общественность призывают проявлять осторожность и избегать одиночных поездок в ночное время. Волшебное сообщество находится в состоянии повышенной готовности, и мы надеемся, что преступник будет пойман до того, как погибнут новые люди.
По мере продолжения расследования «Ежедневный пророк» будет информировать читателей о любых новых событиях в этом жутком деле.
Гарри был ошеломлен. Он не мог поверить, что в Лондоне вновь орудует Джек-Потрошитель. Неужели Волдеморт заключил союз с этим печально известным убийцей? Или же это совпадение, и кто-то другой, вдохновившись старой легендой, решил повторить его кровавый путь?
На секунду он представил, как Волдеморт в образе летучей мыши кружит над ночным Лондоном, выискивая себе новую жертву. Но тут же покачал головой. Нет, слишком мелко для Темного Лорда. Он не станет заниматься такими вещами лично, у него для этого есть Пожиратели Смерти.
Внезапно Гарри почувствовал легкий укол в сердце. А что, если это не Волдеморт? Что, если в Лондоне появился кто-то еще, кто обладает темной магией и жестокостью, сравнимой с Волдемортом? Что, если у Темного Лорда и впрямь появился конкурент за Святой Грааль, или за нечто не менее ценное? От этой мысли у Гарри защемило сердце. Неужели мир волшебников стоит на пороге новой войны, еще более ужасной, чем прежде?
На секунду, Гарри вообразил, как Волдеморт идет ночью по мрачной лондонской улочке и смотрит вслед темной фигуре, закутанной в балахон с капюшоном. Он окликивает эту фигуру, та оборачивается, одна вспышка зеленого света — и змеиное лицо победителя расплывается в удовлетворенной улыбке.
Очнувшись от такого разгула фантазии, Поттер невольно вздрогнул — не хватало еще ему проникнуться сочувствием к заклятому врагу, положившему столько сил ради его, Гарри, смерти.
Он как раз собирался поделиться своими мыслями с Роном и Гермионой, когда к ним подошла Жанна. Она с любопытством заглянула в газету, которую все еще держал в руках Гарри, и, прочитав заголовок, понимающе хмыкнула.
— Опять Джек разбушевался, — сказала она, словно речь шла о надоедливом соседе, а не о серийном убийце. — Не может никак угомониться.
— Ты знаешь, кто это? — спросил Гарри, с удивлением глядя на Жанну.
— Всего лишь одна из городских легенд, — отмахнулась та. — О каком-то маньяке, который любил потрошить людей в прошлом веке. Говорят, он был волшебником.
— Но причем тут Волдеморт? — не понимал Рон. — Не может же он быть…
— С Волдемортом все сложнее, — перебила его Жанна. — Он может быть причастен к этому, а может и нет. Но одно ясно наверняка: кто-то очень нехороший орудует в Лондоне, и этот кто-то обладает немалой силой.
— Ты думаешь, это дело рук Слуги? — тихо спросил Гарри, вспоминая слова Фуджимару о Войне за Грааль.
— Не исключено, — кивнула Жанна. — Слуги бывают разные. И не все они отличаются благородством и честью. Вполне возможно, что кто-то из них решил поразвлечься таким вот необычным способом.
— Но зачем? — вмешалась Гермиона. — Какая им от этого выгода?
— Кто знает, — пожала плечами Жанна. — Может быть, это часть какого-то ритуала. Или просто способ запугать людей. А может, этому Слуге просто нравится убивать. Всякое бывает.
— Но Волдеморт… — начал было Гарри.
— Волдеморт — это отдельная тема, — перебила его Жанна. — Не удивлюсь, если он решит воспользоваться ситуацией в своих интересах. Паника, страх, недоверие — все это играет ему на руку.
— Значит, нам нужно быть еще более осторожными, — подвела итог Гермиона.
— И держаться вместе, — добавил Рон.
— И готовиться к худшему, — мрачно закончила Жанна.
Не придав особого значения тексту газетной статьи, он доел свой завтрак и вышел из-за стола, желая отправиться на занятия. Да откуда ему знать, что эти убийства не Волдемортовых рук дело и не часть очередного безумного кровавого ритуала, которым он хочет добавить себе магических сил? Дело Гарри — учиться и обучать других сражаться против темных сил, пока еще есть такая возможность. Он должен быть готов однажды встретиться с Волдемортом и сразиться, как это уже случалось в конце первого, второго и четвертого курсов.
— Это реальная жизнь, — говорил Гарри на собрании Армии Дамблдора, потрясая номером "Ежедневного Пророка" с новостями об убийствах в Лондоне. — Здесь вам не поставят двойку за невыученный урок. Здесь люди погибают. И каждый из нас должен быть готов к любым неожиданностям. Сегодня мы будем отрабатывать заклинание Ридикулус, которое поможет вам справиться с боггартом.
Гарри оглядел собравшихся. Настроение у всех было боевое, даже у Дадли, который, казалось, окончательно втянулся в занятия и уже не чувствовал себя чужим среди волшебников.
— Кто хочет начать? — спросил Гарри.
Несколько человек, включая Невилла и Джинни, подняли руки. Гарри кивнул Невиллу, и тот вышел вперед, держа наготове волшебную палочку.
Из-за старого шкафа, стоявшего в углу комнаты, выдвинулся сундук. Он раскрылся, и оттуда выпрыгнул боггарт, принимая форму того, чего больше всего боялся Невилл. На этот раз боггарт принял облик профессора Снейпа, который с угрожающим видом направился к Невиллу.
— Ридикулус! — крикнул Невилл, направляя на него палочку.
Боггарт-Снейп запнулся, его мантия превратилась в старомодное женское платье, а на голове появилась шляпка с чучелом стервятника. Невилл засмеялся, и боггарт исчез, вернувшись в сундук.
Следующей вышла одна из новеньких девушек с Гриффиндора. Ее боггарт принял форму огромного красного шара, объятого пламенем. Девушка вскрикнула и отшатнулась, но потом собралась с силами и произнесла заклинание. Шар сжался до размеров мячика для пинг-понга и с тихим стуком упал на пол.
— Что это было? — спросил Рон, когда боггарт исчез.
— Не знаю, — пожала плечами Гермиона. — Возможно, что-то из ее прошлого.
Гарри заметил, что Фуджимару, который присутствовал на занятии, внимательно наблюдал за происходящим, делая пометки в своем блокноте. Когда появился боггарт новенькой, Фуджимару нахмурился и что-то тихо пробормотал себе под нос. Его собственный боггарт принял похожую форму — тоже красный шар, но меньшего размера и с множеством беспорядочно мерцающих точек на поверхности, словно на нем была звездная пыль. Фуджимару быстро справился с ним, и боггарт превратился в маленького плюшевого мишку.
— У вас интересные боггарты, — заметил Гарри, подойдя к Фуджимару.
— Да, — согласился тот. — Они отражают не только страхи, но и воспоминания.
— Что же вызвало ваш страх стать чем-то подобным? — спросил Гарри.
— Это очень долгая и непростая история, — ответил Фуджимару.
Когда очередь дошла до Жанны, Гарри с интересом ждал, что же примет ее боггарт. Он не сомневался, что это будет нечто необычное.
Боггарт Жанны принял форму огромного, раскидистого дерева, достигающего кроной потолка. Под деревом было абсолютно пусто. В руках у Жанны появилась волшебная палочка, но та не торопилась произносить заклинание. Она стояла неподвижно, устремив взгляд на дерево, и на лице ее застыло странное выражение — смесь тоски, грусти и… страха? Гарри не мог поверить своим глазам. Неужели Жанна, бесстрашная и непоколебимая Жанна, чего-то боялась?
Прошло несколько томительных минут. Жанна, казалось, вела безмолвный диалог со своим боггартом, не обращая внимания на остальных. Ее губы беззвучно шевелились, а в глазах отражалась целая буря эмоций.
— Жанна, — тихо позвала Гермиона, подходя к ней, — что случилось?
Жанна вздрогнула, словно очнувшись от забытья. Она несколько раз моргнула, а затем, собравшись с силами, направила палочку на боггарта.
— Ридикулус! — громко и четко произнесла она.
Дерево осталось неизменным, но под ним возникла большая толпа людей, которые о чем-то оживленно беседовали. Жанна улыбнулась, и ее улыбка была наполнена облегчением и радостью.
— Что это было? — спросил Гарри, подходя к Жанне после того, как боггарт исчез.
— Это долгая история, Гарри, — уклончиво ответила Жанна. — И сегодня не время ее рассказывать.
— Но ты боялась одиночества? — не унимался Гарри. — Тебя пугала мысль остаться одной?
— Не совсем, — Жанна задумчиво посмотрела в сторону. — Скорее, я боялась повторения прошлого. Боялась, что в решающий момент меня снова оставят без поддержки.
— Но ведь ты же не одна, — возразил Гарри. — У тебя есть мы.
Жанна ничего не ответила, лишь легко коснулась его руки в знак благодарности.
Он несколько лет жил под одной крышей с Невиллом и ни разу не спросил о его родителях. Теперь он прожил несколько месяцев, зная, что учится с Слугой Святого Грааля и ни разу не спросил, как она из доброй и всеми любимой Жанны д’Арк, спасительницы Франции, превратилась в бескомпромиссную убийцу, готовую разить врагов налево и направо, прокладывая себе путь по трупам врагов. Перед сном он задался целью во что бы то ни стало поймать Жанну на перемене и задать ей пару вопросов в стороне от любопытных глаз и ушей.
Утренние новости заставили Гарри напрочь забыть о недавнем сне и о желании расспросить Жанну. Свежий выпуск "Ежедневного пророка" пестрел заголовком, от которого по спине пробегал неприятный холодок:
"Загадочный летающий объект сеет хаос в Лондоне! Связан ли Темный Лорд с новым бедствием?"
Гарри впился взглядом в статью, не в силах оторваться.
Многообещающий заголовок сопровождала содержательная статья.
Вчера вечером жители центра Лондона стали свидетелями пугающего происшествия. Огромный, не поддающийся опознанию объект, парящий в воздухе, учинил в городе настоящую панику, круша здания и улицы. Очевидцы сообщают о ярких лучах, исходивших от объекта, и о разрушениях, которые он за собой оставлял. Инцидент произошел на фоне недавнего всплеска нападений на маглов со стороны Темного Лорда и его приспешников
Аварийные службы маглов быстро отреагировали на происшествие, но никто не хотел вступать в контакт с неизвестным объектом, который демонстрировал неустойчивое поведение. Службы Министерства Магии оперативно отреагировали на происшествие, оцепив район и устраняя последствия. К счастью, как сообщается, обошлось без жертв, но материальный ущерб оценивается как значительный. Один отважный журналист "Ежедневного Пророка" сумел запечатлеть объект на фото, несмотря на царивший вокруг хаос. Однако, как видно на снимке, объект двигался с такой скоростью, что изображение получилось крайне размытым. Эксперты пока затрудняются определить его природу, но уже сейчас ясно, что это не метла, не дракон и вообще не что-либо из известных магическому сообществу средств передвижения.
В Министерстве пока воздерживаются от комментариев по поводу связи данного инцидента с активностью Темного Лорда. Но многие уже строят догадки о том, что это может быть: демонстрация нового, неизвестного ранее оружия Пожирателей Смерти, чей-то неудачный магический эксперимент или же нечто совершенно иное, выходящее за рамки нашего понимания.
Власти призывают сохранять спокойствие и не поддаваться панике, но в то же время проявлять бдительность и осторожность, особенно в темное время суток. Министерство Магии делает все возможное, чтобы разобраться в произошедшем. "Ежедневный Пророк" будет держать своих читателей в курсе событий.
Гарри несколько раз перечитал статью, пытаясь осмыслить прочитанное. Он перевел взгляд на фотографию, прилагавшуюся к статье. Снимок и впрямь был неважного качества: размытое темное пятно на фоне ночного неба, от которого вниз, к земле, тянулись яркие лучи света. Но даже несмотря на плохое качество, Гарри чувствовал исходящую от этого объекта угрозу. Что-то в нем было неправильное, чужеродное, зловещее.
— Что это за громадина? — пробормотал Рон, заглядывая Гарри через плечо. — Что это вообще такое?
— Похоже на какое-то оружие, — нахмурилась Гермиона. — Только чьё?
— Неужели Волдеморт создал нечто подобное? — Гарри попытался вспомнить, упоминалось ли о чем-то таком в рассказах Фуджимару о Граале и Слугах, но ничего конкретного не приходило в голову.
— Если это Волдеморт, то зачем ему устраивать такие разрушения? — усомнилась Гермиона. — Он же обычно действует более скрытно.
— Может быть, он хочет запугать маглов? — предположил Рон. — Показать им, что они беззащитны перед лицом магии.
— Или же это не он, — тихо сказала Жанна, до этого молчавшая. — Или же не только он.
Все взгляды устремились на нее.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Гарри.
— Я видела нечто подобное раньше, — Жанна указала на фотографию в газете. — Но не в этом мире.
— Ты о чем? — не понял Рон.
— Помните, Фуджимару говорил, что есть Слуги, способные изменять реальность? — Жанна обвела взглядом друзей. — Так вот, то, что вы видите на фото, вполне может быть делом рук одного из них.
— Ты думаешь, что Волдеморт призвал Слугу? — ахнула Гермиона.
— А что, если не только он? — Жанна многозначительно подняла бровь. — Что, если в этой заварушке участвует кто-то еще, о ком мы пока не знаем?
— Но кто? — растерянно спросил Гарри.
— Этого я не знаю, — Жанна покачала головой. — Но, похоже, нам стоит готовиться к чему-то очень серьезному.
В этот момент к ним подошел Дадли. Он выглядел взволнованным и растерянным.
— Гарри, — сказал он, — я… я, кажется, узнал эту штуку на фотографии.
— Что? — Гарри недоверчиво посмотрел на кузена. — Откуда ты можешь ее знать?
— Я… я видел ее раньше, — запинаясь, ответил Дадли. — В одном из своих снов.

Глава 35. Больше, чем люди

Весь мир с ужасающей скоростью шагал в неизвестность.
С каждым днем приходили все более тревожные вести, заставляя волшебников со всего мира сжиматься от страха и неуверенности. Казалось, что Волдеморт, подобно невидимому кукловоду, дергает за ниточки, управляя событиями, и никто не знал, где и когда он нанесет свой следующий удар.
Свежие новости каждый день вызывали все больше тревоги, и Гарри даже начал замечать, как его собственный Патронус ослабел. Серебристый олень, всегда такой яркий и сильный, теперь казался полупрозрачным, мерцающим, словно пламя свечи на ветру. Оттого он переживал, сможет ли теперь кого-то научить призыву Патронуса, и изо всех сил старался отложить это занятие, обучая своих однокурсников любым другим защитным заклинаниям, лишь бы не требовать от них невозможного. Лишь Гермиона стояла на своем, и каждый день напоминала, как важно для каждого найти хотя бы толику света в постоянно сгущающемся мраке ужасающих новостей. Она настаивала, что именно Патронус может стать для них символом надежды и защиты в эти темные времена.
После выпуска с вестями о кровавой резне в Лондоне Гарри пытался вникать в содержание газетных статей, но бросил это дело после новости о карлике, завлекающем прохожих своими историями, из-под влияния которых невозможно вырваться. «Ежедневный Пророк» пестрел заголовками о новых нападениях, исчезновениях, странных происшествиях. Люди боялись выходить из дома, в Хогвартсе то и дело вспыхивали панические слухи, а преподаватели, казалось, сами не знали, чего ожидать дальше. В Лондоне творились странные вещи и объяснить их он рационально не мог. Если об этом знал что-то Фуджимару, он не спешил делиться своими соображениями с Гарри, и Жанна следовала его примеру. Преподаватели тем более не обязывались отчитываться перед ним лично, и теперь он буквально существовал в полном информационном вакууме.
Собственное незнание тяжелым грузом давило на него с каждым днем все сильней, и казалось — скоро оно окончательно раздавит его. Винить ему было некого, ведь каждый занимался своим делом, и Гарри прекрасно это понимал. Даже Сириус, единственный, с кем он пытался связаться и кому отправил письмо, ответил кратко. Он просил за него не переживать, ведь с ним все в порядке, и его дом на площади Гриммо тщательно охраняют мракоборцы из Ордена Феникса. Пусть и такой короткий, этот ответ немного согрел душу Гарри. Теперь оставалось позаботиться о Дадли.
Он понимал, что письмо Сириуса, скорее всего, было проверено кем-то из Ордена, поэтому не стоило ждать от него откровений. Но все равно, даже такая короткая весточка была для Гарри ценной. Она давала ему надежду, что не все потеряно, что есть люди, которые борются с Волдемортом, и что Сириус в безопасности.
Но вот кто позаботится о Дадли? Этот вопрос не давал Гарри покоя. Как Дадли будет защищать себя, если что-то случится? Кто придет ему на помощь, если Гарри не будет рядом?
Он даже не представляет, как его защищали.
Зловещий и холодный голос Волдеморта всплыл в его памяти, и эти слова пришлись как нельзя кстати. Выходит, за безопасностью Дурслей следили как никогда тщательно, и Гарри оставалось надеяться только на то, что таинственные защитники не дадут маху и в такое непростое время.
На своем первом занятии в году Хагрид показал ребятам фестралов. Он привел их на опушку Запретного леса и с гордостью продемонстрировал своих любимцев. Фестралы выглядели необычно — черные, скелетоподобные кони с перепончатыми крыльями и светящимися белыми глазами. Некоторые ученики испуганно пятились, другие, наоборот, с любопытством рассматривали диковинных существ. На этом уроке Гарри вспомнил слова Олливандера и Луны о том, что не все волшебники могут их видеть.
— Хагрид и сам сказал, что они умеют за себя постоять, — сказала Гермиона, с некоторым трепетом наблюдая за тем, как Хагрид кормит фестралов кусками сырого мяса. — Думаю, обычный преподаватель, вроде Граббли-Дерг, не показал бы их нам раньше, чем к экзаменам на ЖАБА, а они ведь интересные, правда? Кто-то их видит, а кто-то — нет. Хотела бы я их увидеть.
— Неужели? — тихо сказал Гарри, вспоминая, при каких обстоятельствах он сам научился их видеть. Ему совсем не хотелось, чтобы Гермиона прошла через подобное.
До нее только теперь дошел страшный смысл ее слов.
— Ой, Гарри… извини… конечно, нет, какую глупость я сморозила, — Гермиона покраснела и отвернулась, чувствуя себя виноватой.
— Бывает, не огорчайся, — улыбнулся Гарри, стараясь подбодрить подругу.
— Я удивляюсь, сколько народу их видит, — сказал Рон, оглядываясь по сторонам. Он тоже не видел фестралов и чувствовал себя немного не в своей тарелке. — Смотри, у нас целых трое.
— По крайней мере, трое, — поправил его Гарри, кивнув в сторону Жанны, которая стояла чуть поодаль и задумчиво смотрела на фестралов.
— Интересно, что она думает о них? — прошептала Гермиона. — Она ведь тоже их видит.
— Не знаю, — пожал плечами Гарри. — Но, думаю, у нее есть свои причины любить этих существ.
В этот момент к ним подошел Дадли.
— Жутковатые они, конечно, — сказал он, поморщившись. — Но вообще-то впечатляет. Как они летают с такими крыльями?
— Магия, — развел руками Рон. — Тут все возможно.
— А я бы попробовал приручить такого, — задумчиво проговорил Дадли. — Представляете, как бы было здорово летать на фестрале!
— Лучше не надо, — покачала головой Гермиона. — Они все-таки дикие животные, и неизвестно, как они себя поведут.
— А по-моему, это круто! — не унимался Дадли. — Ни у кого нет ручного фестрала, а у меня бы был!
— Боюсь, Хагрид тебе этого не разрешит, — усмехнулся Гарри. — Он очень трепетно относится к своим питомцам.
— А вот и неправда! — неожиданно раздался злорадный голос за их спинами. — Он бы разрешил, если бы кто-нибудь попросил у него что-то подобное за нужную цену. Хагрид готов продать все, что угодно, если ему предложат достаточно денег.
Они обернулись. Неслышно ступая по первому выпавшему снегу, позади них стояли Малфой, Крэбб и Гойл, ухмыляясь и злорадно глядя на компанию Гарри.
— Если бы при тебе кто откинул копыта, Уизел, может, ты и квоффл увидел бы?
— Хочешь, проверим? — спросила его Жанна, подойдя к Малфою почти вплотную, отчего тот невольно попятился.
Малфой ей в ответ только усмехнулся и выпятил грудь. Через мгновение Жанна уже стояла вплотную к нему и прожигала его лицо огненным взглядом, от которого он невольно съежился, не в силах вынести ее тяжелый, пронизывающий, словно удар стилетом, взор. Он попытался было отступить, но она, словно хищник, преследующий свою жертву, сделала короткий шаг вперед, лишая его возможности уйти. Рядом с ней плечом к плечу стоял Дадли и смотрел со значением в глаза Малфою.
— Не нарывайся, — пробубнил Дадли.
Он посмотрел со значением в глаза Крэббу и Гойлу, которых заметно превосходил размерами, и потер кулаки. Те невольно попятились назад, чувствуя угрозу, исходящую от этого здоровяка.
— У тебя будут проблемы, Дурсль! — пискнул Малфой. — И у тебя, француженка, тоже!
— Да ну? — хором спросили оба и переглянулись.
— Нападай! — вскинул руку с палочкой Дадли. — Давай же!
Малфой неуверенно выбросил руку с палочкой и послал в Дадли заклятие. Тот машинально уклонился, вскрикнул подряд «Протего! Экспеллиармус!», и незадачливая троица позорно ретировалась, теряя по пути палочки.
Жанна не оставила их в покое. Она одним прыжком подскочила к ним, подняла руку, чтобы коснуться лежащего на снегу Малфоя, как он тут же отпрянул. Крэбб и Гойл последовали его примеру.
— Жалкие трусы, — процедила она, глядя как они бегут от нее. Они только что в спешке подобрали палочки и удирали, спотыкаясь на каждом шагу, успевая при этом бормотать что-то невнятное.
— Это они еще не знают, как босс их папашек в ту ночь выглядел, — начал Гарри.
— Все они знают, — возразила Жанна. — Потому и боятся. Они боятся не нас, а своего собственного страха. Они боятся, что их драгоценный Темный Лорд окажется не таким всесильным, как им кажется. И они боятся, что им придется отвечать за свои поступки.
Рон подошел к Дадли вместе с Гарри и похлопал ему по плечу.
— Молодец, Дадли! Так их!
— А ведь правда, — улыбнулся Гарри. — Ты хорош в защите.
Дадли словно бы не заметил похвалы.
— Терпеть не могу, когда кто-нибудь нарывается, — буркнул Дадли, сунул палочку в карман и пошел по дороге к теплицам. — Эй, вы там! Мне вас ждать там, что ли? На травологию опоздаем.
Гермиона последовала за ним и пробежала чуть вперед. Она вынула волшебную палочку и заклинанием включила горячий воздух, чтобы растопить в снежной целине тропинку к теплицам.
* * *
Дадли вообще часто удивлял Гарри в последнее время. К удивлению кузена, иногда наблюдавшего его успехи только со стороны, Дадли быстро освоил практику по самым базовым заклинаниям, которые Гарри проходил несколько лет; он так же быстро научился летать на метле и теперь почти каждый день пропадал на улице, где оттачивал свое мастерство, и, казалось, сам воздух помогает ему. В один из дней, во время урока Защиты, Гарри, улучив момент, когда Амбридж отвернулась, украдкой выглянул в окно, надеясь увидеть своего брата. То, что он увидел, поразило его до глубины души. Дадли, оседлав свой Нимбус-2001, творил в небе настоящие чудеса. Он то взмывал ввысь, едва ли не касаясь верхушек деревьев, то камнем падал вниз, заставляя сердце Гарри замирать от страха, и в последний момент, у самой земли, выравнивал метлу и проносился над полем, словно ласточка. В какой-то момент, заметив, что за ним наблюдают из окна, Дадли исполнил невероятно сложный и красивый маневр, который тут же подхватил и повторил Фред, выкрикнув:
— Во дает! Это же финт Вронского!
— Ух ты! — непроизвольно вырвалось у Гарри. Он никогда еще не видел, чтобы кто-то так лихо управлялся с метлой. Казалось, что Дадли не просто летит, а танцует в воздухе, и метла является продолжением его самого. В этот момент ему казалось, словно Дадли родился не в магловской семье, а в воздухе — настолько хорош и органичен он был в полетах. Он выписывал в небе немыслимые пируэты, то стремительно набирая высоту, то резко пикируя вниз, то выполняя мертвые петли и бочки, от которых у зрителей захватывало дух. И всякий раз, когда он выходил на тренировку вместе с остальными, Гарри казалось, что Дадли вот-вот изобретет какой-нибудь новый, невероятный прием, который войдет в историю квиддича. Он летал с такой страстью, с такой самоотдачей, что невольно заражал всех своим восторгом. Казалось, что для него не существует ничего, кроме неба, метлы и ветра, свистящего в ушах. Но чем лучше он летал на метле, тем меньше внимания уделял теоретическим занятиям.
Он из рук вон плохо справлялся с прорицаниями, историей магии и защитой от темных искусств, не любил сдавать сочинения по различным предметам, но, когда дело доходило до практической части, тут его было сложно превзойти. Ведь в какой-то момент Гарри заметил, что Дадли во время тренировок, кажется, погружается в какое-то особое состояние, похожее на транс. Он словно сливается с метлой, становится с ней одним целым, и тогда в небе начинается настоящее волшебство. Теперь же, глядя как он летает на подаренном отцом Нимбусе-2001, многие прочили ему карьеру великого игрока в квиддич и даже подготовили для него место в гриффиндорской команде на скамье запасных.
Все понимали, что нынешний состав команды однажды сменится, и вот тогда на поле выйдет Дадли Дурсль, кому место не иначе как с игроками уровня Крама. Поэтому, всякий раз, когда Дадли выходил вместе с командой на тренировку, гриффиндорцы заранее знали — он их вновь поразит своим мастерством, и какую бы роль они для него не подобрали, тренировка пройдет идеально. Ведь Дадли не просто летал, он жил полетом, он чувствовал метлу, как продолжение себя, и каждый раз, поднимаясь в небо, он открывал в себе новые грани своего таланта. Он был похож на художника, который каждым взмахом кисти создает неповторимый шедевр. Только вместо кисти у него была метла, а вместо холста — бескрайнее небо. Оставалось только дождаться, когда же пробьет его звездный час. К еще большему удивлению Гарри, Дадли резко изменился — попав в новое для него общество, он целиком перестроился под него, и перестал радоваться похвалам, поэтому сколько его не хвалили, Дадли все пропускал мимо ушей и упорно шел к цели.
Теперь Гарри не удивился его реакции на похвалу друзей.
Он уже привык к переменам характера Дадли. Он не знал, какие мысли крутятся в голове у кузена, но прекрасно понимал — все его достижения не могут быть абсолютной случайностью. Поэтому, всякий раз глядя на него в небе, он представлял полет фантазии своего двоюродного брата. В этом смысле Дадли виделся ему этаким художником, пишущим картину в небесах своими пируэтами на метле, изо дня в день приобретавшими все более замысловатый характер. Ему с легкостью удавалось сделать что-то, и никто не мог за ним этого повторить не потому, что другие ученики были какими-то глупыми или бесталантными. Гарри полагал: многие из них смогли бы повторить его успехи после дополнительных тренировок, и им мог бы помочь в этом сам Дадли, но что двигало Дадли каждый раз, когда он изобретал что-нибудь новое, для него оставалось сокровенной загадкой, а Дадли никогда сам не рассказывал об этом. Зато, каждую ночь он спал как убитый, и — как думал Гарри — ему снились новые трюки на метле.
* * *
В Выручай-комнате сегодня вечером царила атмосфера оживленной работы. Гарри, по обыкновению, руководил большой группой студентов, среди которых были не только его друзья — Рон и Гермиона, но и множество других учеников с разных курсов и факультетов, включая и тех, кто совсем недавно обрёл свои магические способности. Среди них были и уже знакомые ему по рассказам Гермионы Сэм Брайтвуд, о котором говорили, что он увлекался футболом, и Агата Санспарк, которая, по слухам, много времени проводила за изучением звездного неба. Гарри заметил, что к ним опять присоединились Фуджимару и Маш. На этот раз Фуджимару не просто наблюдал со стороны, а время от времени подходил к ученикам, давая короткие советы или что-то показывая, но делал это не в отношении всех, а лишь выборочно, будто знал, кому его помощь принесет плоды. Маш же снова держалась немного в стороне, но Гарри видел, что она внимательно следит за происходящим, а иногда даже отрабатывает заклинания вместе со всеми, хоть и старается не привлекать к себе внимания.
Сегодня Гарри проводил урок по заклинанию Импедимента.
— Это заклинание еще называют Заклятием Ватных ног, — объяснял он, демонстрируя правильное движение палочкой. — Оно не остановит противника полностью, но значительно замедлит его, лишит равновесия. Это даст вам драгоценные секунды, чтобы увернуться или использовать другое заклинание. Главное — правильно направить палочку и четко произнести заклинание.
Студенты старательно повторяли за ним движения и слова, пытаясь освоить непростое заклинание. Гарри ходил по комнате, поправляя ошибки, давая советы, подбадривая тех, у кого не получалось.
Он с удовлетворением отмечал прогресс некоторых учеников. Особенно выделялся Сэм Брайтвуд. Высокий темноволосый парень, он двигался с удивительной для своих габаритов ловкостью и, казалось, совершенно не уставал. Его заклинание Импедимента получалось особенно эффектным — манекены, на которых он тренировался, не просто замедлялись, а смешно спотыкались, теряли равновесие и неловко заваливались на пол, словно у них подкашивались ноги. Сэм явно наслаждался процессом, и его уверенность в себе росла с каждым удачным заклинанием.
— Отлично, Сэм! — похвалил его Гарри. — У тебя отлично получается! Точность и сила — то, что нужно!
— Спасибо, Гарри, — Сэм улыбнулся, явно польщенный похвалой. — Наверное, это все футбол. Я привык рассчитывать свои движения.
Гарри кивнул. Значит, слухи о его увлечении не врали. Надо будет потом расспросить его поподробнее об этой игре.
Другой ученицей, привлекшей его внимание, была Агата Санспарк. Тихая и задумчивая девочка с длинными темными волосами и пронзительно-голубыми глазами, она действовала более вдумчиво и осторожно. Она не спешила, тщательно отрабатывая каждое движение, каждое слово. Ее заклинания были не такими быстрыми и мощными, как у Сэма, но зато отличались особой точностью. Она словно не просто произносила заклинание, а вкладывала в него часть своей души, своей внутренней энергии. И от этого ее магия приобретала неповторимый оттенок, становилась особенно красивой и гармоничной.
Гарри заметил, что Агата часто закрывает глаза, прежде чем произнести заклинание, словно погружаясь в свой внутренний мир. Он вспомнил, что, по словам Гермионы, она увлекается астрономией, и ему почему-то подумалось, что она черпает вдохновение из звезд, из бескрайних просторов космоса.
В какой-то момент Гарри увидел, как Агата экспериментирует с заклинанием, добавляя в него необычные визуальные эффекты. Она заставила искры от Импедименты складываться в причудливые узоры, похожие на далекие созвездия.
— Очень красиво, Агата, — не удержался от комплимента Гарри. — У тебя настоящий талант.
Агата слегка покраснела и опустила глаза.
— Спасибо, — тихо ответила она. — Я просто люблю звезды. И мне кажется, что магия чем-то похожа на них. Она такая же прекрасная и таинственная.
Гарри понимающе кивнул и пошел дальше, продолжая наблюдать за учениками. Он видел, как старательно они работают, как стремятся к совершенству, и чувствовал гордость за них.
Дадли тоже делал успехи. Он упорно тренировался, стараясь доказать, что он достоин быть в этой группе. И у него неплохо получалось.
В какой-то момент к Гарри подошел Фуджимару.
— У вас талантливые ученики, Гарри, — сказал он, наблюдая за происходящим. — И вы хорошо их обучаете.
— Спасибо, — ответил Гарри. — Я стараюсь.
— Вижу, — кивнул Фуджимару. — И это приносит свои плоды.
Продолжая ходить по комнате, Гарри не мог не размышлять о разном происхождении своих однокурсников. Он хорошо знал, с каким предубеждением некоторые волшебные семьи относятся к уроженцам маглов, но всегда считал, что талант и упорный труд важнее, чем происхождение.
По мере продвижения урока Гарри понимал, что должен продолжать поощрять всех своих учеников, независимо от их происхождения или статуса. Он видел потенциал в каждом из них и надеялся, что они будут продолжать заниматься своими интересами и преуспевать в учебе.
Возможно, в будущем кто-то из них, маглорожденных студентов, даже станет величайшим человеком своего времени, разрушит барьеры предрассудков и докажет раз и навсегда, что происхождение не определяет способности человека. Гарри гордился своими учениками и знал, что они способны достичь в жизни всего, чего захотят, если только будут верить в себя.
Когда занятие подошло к концу, Гарри, убедившись по Карте Мародеров, что путь свободен, стал выпускать студентов из Выручай-комнаты небольшими группами.
— Неплохо получилось сегодня, — сказал он Жанне, когда они остались вдвоем. — Все старались, и у многих уже хорошо получается.
— Могло быть и лучше, — пожала плечами Жанна. — Некоторые слишком медлительные и не понимают, что от них требуется.
— Не все же такие, как ты, — усмехнулся Гарри.
— Это точно, — Жанна обернулась к нему и неожиданно улыбнулась. — Но у них есть потенциал. Со временем научатся. Если, конечно, захотят.
— Ты была права, — сказал Гарри. — Насчет того, что нужно действовать, а не ждать указаний.
— Я, знаешь ли, редко ошибаюсь, — Жанна подошла ближе, сокращая между ними дистанцию. — Запомни это.
Гарри не ответил, все еще глядя на нее.
— Кстати, о боггартах, — неожиданно сменила тему Жанна. — Что ты там спрашивал насчет моего?
Гарри с удивлением уставился на нее. Он уже и забыл об этом разговоре, но Жанна, похоже, решила к нему вернуться.
— Ну… — Гарри немного замялся. — Ты ведь видела то дерево, да? Я просто хотел понять, почему оно так тебя напугало.
— Это не просто дерево, — тихо сказала Жанна. — Это Дерево Фей. Оно растет в моей родной деревне, в Домреми.
— Дерево Фей? — переспросил Гарри. — Я никогда о таком не слышал.
— Конечно, не слышал, — Жанна усмехнулась. — Откуда тебе знать о французских легендах? Это очень старое дерево. Когда-то мы, деревенские дети, играли под ним. Верили, что там живут феи. Водили хороводы, пели песни, плели венки… Это было давно. Еще до того, как…
Она замолчала, и Гарри увидел, как тень пробежала по ее лицу.
— До того, как что? — осторожно спросил он.
— До того, как все изменилось, — Жанна отвернулась, глядя куда-то в сторону. — До того, как я услышала голоса.
— Голоса? — Гарри напрягся, зная, что Жанна, порой, ведет себя странно, но не понимая, что именно она имеет в виду.
— Святые указывали мне путь, — пояснила Жанна. — Я должна была спасти Францию, и я верила, что смогу.
— И ты смогла, — тихо сказал Гарри, вспоминая рассказы о подвигах Жанны д’Арк. — Ты стала национальной героиней.
— Героиней, — горько усмехнулась Жанна. — Да, так меня называли. А потом те же самые люди, которых я спасала, предали меня. Обвинили в ереси, в колдовстве.
— Но при чем тут дерево?
— Оно стало одним из доказательств моей вины, — голос Жанны дрогнул. — Они говорили, что я поклонялась нечистой силе, что водила хороводы с феями, что черпала свою силу от злых духов.
— Но ведь это неправда, — возмутился Гарри.
— Для них это было правдой, — Жанна покачала головой. — Им нужно было найти козла отпущения, и они нашли его в моем лице. А потом… потом был костер.
— И ты…
— Я не боялась смерти, — перебила его Жанна. — Я знала, что исполнила свой долг. Но я не хотела умирать так. Не от рук тех, кого защищала.
— А что с деревом?
— Его хотели срубить, — Жанна сжала кулаки. — Сразу после моего плена. Но жители Домреми не позволили. Они защитили его, как когда-то защищали меня.
— Так почему же твой боггарт?..
— Потому что это дерево — символ не только моего прошлого, но и моего страха, — сказала Жанна. — Страха перед тем, что может случиться снова. Страха, что меня опять предадут.
— Но здесь все по-другому, — возразил Гарри. — Здесь у тебя есть друзья, те, кто тебе верит.
— Друзья, — Жанна усмехнулась. — Хорошее слово. Но даже оно не всегда способно защитить от боли.
— Но ты же изменила боггарт, — напомнил Гарри. — Ты заставила его показать тебе не то, чего ты боишься, а то, чего ты хочешь.
— Да, — Жанна кивнула. — Я представила себе тех, кто был мне дорог. Тех, кто не предал меня, кто остался верен мне до конца.
— И это помогло?
— На время, — Жанна пожала плечами. — Но воспоминания никуда не денутся. Они всегда будут со мной.
— Как и твои друзья, — сказал Гарри. — Мы всегда будем рядом.
Жанна ничего не ответила, лишь слегка улыбнулась и отвернулась, глядя куда-то в сторону.
Улыбка Жанны смягчилась, и она посмотрела на Гарри с благодарным выражением лица, но ничего не ответила. Некоторое время они молча смотрели друг другу в глаза, и Гарри показалось, что между ними протянулась незримая нить, сотканная из понимания и взаимной симпатии. Она подошла к Гарри чуть ближе, настолько, что он смог рассмотреть ее лицо до мельчайших деталей: каждую пушистую ресницу на краях ее чуть раскосых глаз, каждый светлый волосок, небрежно выбившийся из обычной прически, казавшейся Гарри особенно милой. Он заметил легкий румянец, проступивший на ее щеках, и едва заметную дрожь в уголках губ. В этот момент она казалась ему особенно красивой и беззащитной, и ему нестерпимо захотелось обнять ее, прижать к себе, защитить от всех бед и невзгод.
Но вместо этого Гарри лишь сделал небольшой шаг назад, неловко улыбнувшись.
— Спасибо, Жанна, — сказал он, нарушая молчание. — Что поделилась этим со мной.
Жанна тоже, кажется, немного смутилась. Она отвела взгляд и тихо произнесла:
— Не за что. Просто… иногда нужно выговориться.
Она еще раз взглянула на Гарри, и в ее глазах мелькнула тень благодарности. А затем, словно спохватившись, она резко отвернулась и быстрым шагом направилась к выходу из Выручай-комнаты.
Гарри смотрел ей вслед, чувствуя странное щемящее чувство в груди. Он не понимал, что происходит между ним и Жанной, но чувствовал, что это что-то важное, что-то, что может изменить их жизнь навсегда.
* * *
Мистер Уизли сидел на темном каменном полу, все вокруг застилал плотный туман, и чей-то насмешливый тоненький голосок — словно девчоночий — прошептал:
— Ну же, скажи!
Тонкий силуэт перед мистером Уизли воткнул ему в грудь два ножа с разных сторон, а тот сидел не в себе от нестерпимой боли. Глаза его закатились, и он только едва слышно стонал.
— Скажи мне, скажи! — продолжал этот девчоночий голосок.
Мощное гладкое тело Гарри скользило вокруг него, и высунуло язык. Шрам Гарри взорвался нестерпимой болью, и он вновь ощутил его. Волдеморт торжествовал.
— Гарри! ГАРРИ!
Гарри не сразу различил людей, стоящих вокруг его кровати. Он чувствовал себя как никогда плохо. Придя в себя и попрощавшись с остатками ужина, он взглянул на Рона, решительно не понимая, что тому сказать, кроме:
— Твой папа… На него напали…

Глава 36. Ночь холодной зимы

— Профессор Дамблдор, — сказала профессор МакГонагалл. — У Поттера был… был кошмар. Он говорит…
— Это не кошмар, — перебил Гарри.
Профессор Макгонагалл обернулась к нему и слегка нахмурилась.
— Хорошо, Поттер, сами расскажите директору.
— Я… я правда спал, — сказал Гарри.
Он был в ужасе и отчаянно хотел все объяснить Дамблдору. Тот как-то чересчур умиротворенно смотрел на него, и его спокойствие обнадежило Гарри.
— Но это был не обычный сон… это было на самом деле… я видел, как это произошло… — Он глубоко вздохнул. — Отец Рона, мистер Уизли — на него напал… кто-то… я не видел, кто это был, только силуэт… и слышал голос. Это был как будто голос какой-то девочки?
Произнесенные слова как будто еще отдавались в комнате и звучали немного нелепо, даже смешно. Наступила пауза. Дамблдор откинулся в кресле, но не отрывал глаз от Гарри. Бледный и потрясенный, Рон переводил взгляд с Гарри на Дамблдора.
— Как вы это увидели? — спокойно спросил Дамблдор.
— Не знаю… — сердито ответил он (не все ли равно?). — Ну, мысленно, что ли…
— Вы меня не поняли, — все так же спокойно сказал Дамблдор. — Я спрашиваю, помните ли вы, откуда наблюдали за этим нападением. Стояли рядом с жертвой или видели сцену сверху?
Вопрос поразил Гарри, он изумленно уставился на директора — как будто все уже знает…
— Я был как бы некой змеей. Я видел ее глазами.
Стало тихо. Потом Дамблдор, глядя теперь на побелевшего Рона, резко спросил:
— Артур серьезно ранен? Что с ним делал нападавший?
— Да. Его ранили в грудь… ножами, — сам себе не веря, ответил Гарри и отметил, как Рон сделал мощный глоток, а затем закрыл лицо руками.
Дамблдор встал с такой внезапностью, что Гарри вздрогнул. Директор обратился к одному из портретов, висевшему под самым потолком.
— Эдвард! — властно произнес он. — И вы, Дайлис!
Волшебник с землистым лицом и короткой черной челкой и его соседка, пожилая ведунья с длинными серебряными локонами, как будто бы крепко спавшие, мгновенно открыли глаза.
— Вы слушали? — спросил Дамблдор.
Волшебник кивнул, волшебница сказала:
— Естественно.
— Он рыжий, в очках, — сказал Дамблдор. — Эдвард, вам надо поднять тревогу, позаботьтесь, чтобы его нашли наши люди… Разбудите Скримджера, это по его части.
Оба кивнули и боком ушли из своих рам, но не появились на соседних портретах (как это обычно бывало в Хогвартсе), а просто исчезли. На одной картине остался только задник — черный занавес, а на другой — красивое кожаное кресло. Гарри заметил, что другие директора и директрисы, мирно дремавшие и похрапывавшие самым натуральным образом, нет-нет да и поглядывали на него украдкой из-под полуопущенных век. Теперь стало ясно, кто здесь разговаривал перед их приходом.
— Эдвард и Дайлис были самыми прославленными директорами Хогвартса, — сказал Дамблдор, стремительно пройдя мимо гостей к великолепной птице, спавшей возле двери. — Настолько знаменитыми, что их портреты висят во многих важных учреждениях волшебников. Они свободно перемещаются между своими портретами и поэтому могут сообщить нам, что происходит в других местах.
— Но мистер Уизли мог быть где угодно! — сказал Гарри.
— Садитесь, пожалуйста, все трое, — сказал Дамблдор, словно не слыша его. — Эдвард и Дайлис могут на несколько минут задержаться. Профессор Макгонагалл, будьте любезны, вызовите стулья.
Профессор Макгонагалл вынула из кармана халата волшебную палочку и взмахнула ею. Из воздуха возникли три деревянных стула с прямыми спинками, совсем не такие, как уютные ситцевые кресла, которые наколдовал Дамблдор в Министерстве, когда слушалось дело Гарри. Гарри сел и через плечо наблюдал за Дамблдором. Тот гладил пальцем Фоукса по золотой хохлатой голове. Феникс сразу проснулся, поднял красивую голову и блестящими темными глазами смотрел на Дамблдора.
— Нам будет нужно предупреждение, — очень спокойно сказал Дамблдор птице. Вспышка пламени и феникс исчез.
Дамблдор стремительно подошел к одному из тонких серебряных приборов (назначения которых Гарри до сих пор не знал), перенес его на стол, сел и легонько постучал по нему концом волшебной палочки.
С ритмичным позвякиванием прибор ожил, из серебряной трубочки наверху стали выходить маленькие клубы бледно-зеленого дыма. Директор внимательно вглядывался в дым, между бровей у него залегла глубокая морщина. Через несколько секунд дым пошел ровной струей, она сгущалась и закручивалась в воздухе… и вот уже вылепилась из нее змеиная голова с разинутой пастью. «Не подтверждение ли это моего рассказа», — подумал Гарри и посмотрел на Дамблдора в надежде увидеть по его лицу, что это так. Но Дамблдор не поднимал головы.
— Конечно, конечно, — бормотал он, по-прежнему наблюдая за дымом без малейшего удивления. — Но сущности разделены?
Вопрос прозвучал для Гарри загадкой. Между тем дымная змея немедленно превратилась в две змеи, обе сворачивались и извивались в полутьме. С видом мрачного удовлетворения Дамблдор слегка постучал по прибору палочкой: позвякивание замедлилось и стихло, дымные змеи побледнели, расплылись в воздухе и пропали.
— Профессор МакГонагалл, будьте добры, вызовите сюда господина Фуджимару.
Дамблдор перенес аппарат обратно на узенький столик. Гарри увидел, что многие прежние директора на портретах проводили его глазами, но, заметив, что Гарри смотрит на них, тут же прикинулись спящими. Гарри хотел спросить, для чего предназначен странный серебряный прибор, но в это время справа под потолком раздался крик: волшебник по имени Эдвард, слегка запыхавшийся, снова появился в своей раме.
— Дамблдор!
— Какие новости? — сразу откликнулся тот.
— Я кричал, пока кто-то не прибежал, — сообщил волшебник, вытирая мокрый лоб о висевший сзади занавес. — Сказал, что слышал внизу какое-то движение… Они не сразу мне поверили, но спустились посмотреть… вы знаете, внизу наблюдать некому — портретов там нет. Короче говоря, через несколько минут прибыл Руфус Скримджер с мракоборцами. Все подняли вверх дном.
МакГонагалл появилась в дверях вместе с Фуджимару, который выглядел так, словно только что очнулся от комы. Дамблдор встретил Фуджимару мрачным взглядом и быстро заговорил:
— Сегодня произошло нападение!
Сердце Фуджимару забилось, и он с нетерпением спросил:
— На кого напали?
Гарри пересказал свой сон, и новость обрушилась на Фуджимару, как цунами на катамаран. Рицука понял, что все гораздо хуже, чем он опасался, и что ставки высоки, как никогда.
Дамблдор повернулся к Фуджимару и поинтересовался:
— Как вы думаете, что это может быть?
Фуджимару колебался, раздумывая, стоит ли открывать правду, но знал, что действовать нужно быстро. Есть ли у него вообще простор для маневров?
— Если я прав, — мрачно отвечал он. — Все очень плохо. Вы вызывали кого-нибудь туда?
Дамблдор молча кивнул.
— Руфус Скримджер и его подчиненные прибыли, но…
Фудзимару охнул, отчаяние охватило его сердце.
Дамблдор заговорил спокойным и обнадеживающим тоном:
— Так что же вы думаете?
Фуджимару едва смог сдержать слезы, когда заговорил:
— Я должен быть там, — его голос сильно дрогнул. — Если я прав, на него напал Слуга Святого Грааля, и никто больше не сможет его остановить.
Дамблдор спросил, расширив глаза:
— И как же ты собираешься остановить его? Слуга — крайне сильный и опасный противник. Никто из людей не может противостоять на равных Слуге.
— Я — последний Мастер человечества, — отвечал Фуджимару с чувством долга. — И я принадлежу к организации под названием Халдея, которая защищает мир.
Он сделал паузу, обдумывая серьезные последствия своих следующих слов.
— Но… мне придется разоблачить одного студента Хогвартса.
Дамблдор ответил с ободряющей улыбкой:
— Мы прекрасно знаем секрет мисс д’Арк.
Фуджимару глубоко вздохнул, прежде чем сказать:
— Есть еще одна Слуга Святого Грааля в Хогвартсе.
Дамблдор добродушно улыбнулся.
— Позвольте поинтересоваться?
— Ее зовут Маш Кириелайт.
Дамблдор торжественно кивнул, понимая весь масштаб ситуации, с которой они имели дело. Время поджимало, судьба мистера Уизли висела на волоске.
— Так вы хотите сказать, что мы находимся на пороге Войны Святого Грааля? — уточнил Дамблдор.
Фуджимару молча кивнул и тут же заговорил.
— Хуже. Она уже началась. Последние сводки новостей говорят, что в ней уже пролилась кровь, и ее тоже пролили Слуги.
— Позволите уточнить?
— Слуга класса Ассассин, точное имя — Джек Потрошитель. Массовые убийства волшебников. — Фуджимару говорил ровно, словно зачитывал отчет, но Гарри чувствовал, как напряжена его фигура, как сжаты его кулаки. Очевидно, что эта тема была для него непростой. — Слуга класса Кастер, точное имя — Ганс Христиан Андерсен. Массовые исчезновения людей. И еще неизвестный летающий объект, устроивший разрушения в Лондоне.
Дамблдор внимательно взглянул на Фуджимару из-под своих очков-половинок.
— Профессор МакГонагалл, приведите сюда студентов д’Арк и Кириелайт. Мистер Поттер, мистер Уизли, вы пойдете вместе со мной и господином Фуджимару.
Через минуту в кабинет вошла МакГонагалл с Маш и Жанной. Обе девушки однозначно восприняли обстановку, однако Маш через секунду нахмурилась, а Жанна нарисовала на лице обычное выражение крайнего самодовольства.
— Какое задание, Мастер? — обратилась к Фуджимару Маш, недолго гадая о значении столь массового вызова в кабинет директора ночью. На ней тут же появились иссиня-черные доспехи, а на спине — огромный щит в форме креста. Только Жанна стояла рядом с ней безучастно, а ее лицо выражало скорее скуку, нежели заинтересованность.
— Жанна Альтер! — обратился к ней Фуджимару, но та в ответ даже бровью не повела.
— Что? — недовольным тоном спросила она.
— Задание. Срочное.
Жанна в ответ показала ему фигу.
— Командное заклинание…
— Ладно-ладно, я слушаюсь, — нехотя ответила Жанна.
Она вытянулась в росте, пижама на ней незаметно сменилась на полный комплект угольно-черных доспехов, а ее палочка трансформировалась в меч.
— Кого будем бить в этот раз, Мастер? — с ехидной усмешкой спросила она.
Дамблдор не стал терять времени.
— Нам нужно попасть в Министерство магии, — объявил он. — И быстро. Отдел тайн — вот куда нам нужно идти. Артур Уизли там, и, похоже, он в беде.
Гарри и Рон обменялись взглядами, оба чувствовали себя подавленными серьезностью ситуации. Фудзимару двигался с чувством неотложности, как будто всю жизнь готовился к этому моменту. Жанна д’Арк Альтер и Маш Кириелайт шли следом, их лица были полны решимости.
Дамблдор достал с камина мешочек Летучего Пороха и раздал всем по горсти.
— Помните: Отдел Тайн это не то место, где принимают гостей, — предупредил он ребят. — Ступая в камин, назовите остановку «Министерство Магии, Атриум» и ждите нас с Фуджимару. Жанна, Маш, вы идете сразу за нами.
Получив от Фуджимару утвердительный кивок, Жанна и Маш скрылись в зеленом пламени камина. Затем исчез Рон, а за ним и Гарри.
— Надеюсь, мы не опоздали, — тихо произнес Дамблдор, обращаясь скорее к самому себе, чем к Фуджимару.
— У нас есть шанс, — ответил Фуджимару. — Но нужно действовать быстро.
С этими словами они тоже шагнули в камин, и их охватило изумрудное пламя.

Глава 37. Отдел тайн

Гарри с остальными оказался в просторном зале, отделанном черным мрамором, от которого веяло холодом и неприступностью. В самом его центре они увидели фонтан с золотыми статуями волшебницы, мага, гоблина, кентавра и эльфа-домовика, из которого обычно должна была литься вода, но сейчас он был неподвижен. В каминах вдоль стен не горел огонь, и от этого казалось, что они смотрят на тебя темными голодными глазницами. В атриуме царило запустение, и даже дежурного волшебника не было видно. Казалось, что сама тишина здесь была наполнена тревогой и ожиданием чего-то неотвратимого.
Гарри поднялся с пола и стряхнул с себя сажу, оставшуюся после путешествия через камин. Он вышел из камина, в котором только что вспыхивало зеленое пламя. Вскоре в соседних каминах вспыхнуло зеленое пламя. Из одного грациозно вышла Жанна, поправляя складки своего темного плаща, а Маш бесцеремонно вывалилась из соседнего и сдавленно захрипела, поперхнувшись сажей. Фуджимару оказался рядом с ней прежде, чем она успела упасть, и помог ей подняться. Жанна не обратила на Маш никакого внимания: не подала руку, не обмолвилась словом. Она стояла спиной к Маш, с надменным лицом, выражающим чувство собственного превосходства, словно и не замечая происходящего вокруг. Вскоре после этого две очередных пламенных вспышки возвестили о появлении Дамблдора и Фуджимару из другого камина. Фуджимару, к удивлению Гарри, вышел вместе с Дамблдором, словно они все это время находились вместе. Дамблдор появился с абсолютно невозмутимым видом и оглядел министерский атриум проницательным взглядом.
— Мисс д’Арк, не будете ли вы любезны помочь вашей подруге? — с легкой иронией в голосе велел он Жанне.
Жанна, вздрогнув от неожиданности, быстрым движением сняла со спины Маш тяжелый щит и, не глядя, подтянула ее к себе, рывком поставив на ноги. При этом, она все-таки не удержалась, чтобы не схватить Маш за подвешенный на ее спине щит, чтобы резко рвануть вверх. От целенаправленного толчка и резкого удара ладонью между лопаток кашель Маш моментально прекратился, сменившись слезами, текущими по ее лицу.
Наконец, Маш поднялась на ноги и подобрала с пола свой щит. Фуджимару обеспокоенно подбежал к ней.
— Как ты? — спросил он ее, внимательно вглядываясь в ее лицо.
— Я в порядке, — прошептала та слабым голосом, стараясь унять дрожь в коленях.
Но Гарри не мог не заметить страха и боли в ее глазах, того, как она цеплялась за свой щит, словно за спасательный круг. Он и раньше видел это в глазах тех, кто пережил болезненную травму. Его сердце невольно сжалось от жалости к ней.
Дамблдор прочистил горло, привлекая к себе внимание.
— Добро пожаловать в Министерство Магии, — произнес он, и его голос гулким эхом разнесся по тихому атриуму. — Надеюсь, вы все благополучно добрались?
Послышался слабый шепот согласия, заглушаемый эхом собственных слов Дамблдора.
— Мы здесь не просто так, друзья мои, — напомнил Дамблдор. — Если мы все еще хотим кого-то спасти, нам следует поспешить. Артур находится в Отделе Тайн, и с нашей стороны будет благоразумным отправиться туда лифтом. Но будьте осторожны. Похоже, там уже побывал неизвестный Слуга, и кто знает, с чем нам придется столкнуться.
Он уверенным шагом направился вперед, указывая дорогу к лифту. Когда за ними закрылись двери, директор продолжил свою речь.
— Напомню: мы не знаем точно, как к каждому из вас отнесется неизвестный Слуга. Когда мы выйдем из лифта на нужном этаже, сохраняйте бдительность и пропустите вперед наших прекрасных дам. Они лучше нас подготовлены к подобным встречам.
В кабине лифта возникло чувство тревоги, как будто все присутствующие знали, что дальше будет только хуже. Наступило молчание, а затем Маш, с трудом переведя дыхание, выступила вперед, ее бледные губы были плотно сжаты, но глаза горели решимостью.
— Мы стоим вместе, — тихо, но твердо сказала она. — Давайте уже приступим к делу!
И, не дожидаясь ответа, она первой шагнула к дверям лифта. Она неуклюже подскочила на месте от нетерпения, и кабина опасно вздрогнула, а снаружи донесся ужасающий скрежет. Все вокруг, кроме Дамблдора, не на шутку перепугались, а Жанна вспыхнула гневом.
— Тихо ты! — Жанна раздраженно опустила свою руку на голову Маш, словно пытаясь вбить ее в плечи. — Еще один такой трюк…
Ее слова заглушил грохот золотых решеток, а секунду спустя прохладный женский голос возвестил:
— Отдел тайн.
Гарри узнал это место. Он ожидал увидеть здесь Скримджера и его мракоборцев, но вместо этого обнаружил следы жаркой битвы и густой туман с неприятным запахом гнили и разложения, от которого слезились глаза и першило в горле. Сам Скримджер, напоминавший своим видом льва, сидел за выступом в стене неподалеку от лифта, окружив свою голову неким подобием пузыря. Такой же пузырь Гарри видел на лице Седрика во время второго испытания Триволшебного Турнира. Заметив гостей, Скримджер жестами призвал их вернуться обратно.
Первой из лифта вышла Жанна. Не обращая внимания на жесты Скримджера, она сделала несколько шагов вперед, прищурившись и втягивая ноздрями воздух, словно пытаясь уловить неуловимый запах.
— Дешевые трюки трусливой псины… — пробурчала она, скорее для себя, чем для окружающих.
Чуть вперед нее вышла Маш и тут же встала в боевую стойку, выставив перед собой щит, словно готовясь отразить невидимую атаку.
— Какие будут приказы, Мастер? — спросила Маш, обращаясь к Фуджимару и стараясь говорить громко и четко, но в ее голосе все равно слышалась дрожь.
Фуджимару говорил сквозь платок, которым закрыл лицо, стараясь обезопасить себя от вредного воздействия тумана:
— Спаси мистера Уизли, чего бы тебе это ни стоило. И постарайся узнать как можно больше об этом Слуге.
Дамблдор и его ученики, не дожидаясь приглашения, стояли, закутанные в сияющие силуэты. Ни Рон, ни Гарри не знали этого заклинания, но Дамблдор о них позаботился, окружив надежной защитой от удушливого тумана.
— Что здесь произошло? — спросил Дамблдор у Скримджера, подойдя к нему ближе.
— Альбус, вы с ума сошли! Уходите отсюда сейчас же! — взволнованно призвал их Скримджер. — Какой-то… кто-то… — замялся он. — Здесь есть некое существо, оно чрезвычайно опасно. Этот туман… у меня один из новичков им отравился, пришлось его срочно вывести с парой человек. Еще несколько моих людей отправились на разведку и бесследно исчезли. Прямо впереди должны быть еще… Это… Эта тварь… Вы бы видели ее! Она в одиночку за пару секунд положила двадцать мракоборцев!
— И на нее, несомненно, не действуют никакие заклятия? — спокойно, как само собой разумеющееся, протирая очки, спросил Дамблдор.
— А вы откуда знаете?
— Мы сюда пришли с человеком, который такими существами занимается по долгу своей службы… — уклончиво заговорил Дамблдор, водрузив очки обратно на нос.
— Скажите, вы видели это существо лично? — поинтересовался Фуджимару настолько отчетливо, насколько позволил ему платок, стараясь не выдавать своего волнения.
— Я… видел… Но… — глаза Скримджера округлились, а голос его дрогнул. — Я не помню, что это такое… или кто это. Оно словно стирает самое себя из твоей памяти, оставляя после себя лишь пустоту.
— Никаких слов, никаких особых примет? Может, что-то в его облике, что не ускользнуло от вашего внимания?
Скримджер ответил ему пустым взглядом, полным ужаса и отчаяния. Фуджимару, помрачнев, обменялся взглядами с Жанной и Маш.
— Ваша цель — Джек Потрошитель, — тихо, но твердо произнес он, обращаясь к девушкам.
Маш благосклонно кивнула, а Жанна издала леденящий душу смешок, который эхом разнесся по туману. Это был смех, который заставлял дрожать от страха самых храбрых людей, смех, который, казалось, принадлежал существу с самым мрачным и извращенным воображением. Руфус Скримджер почувствовал, как его сердце заколотилось в груди, и не мог не задаться вопросом, не заключил ли он только что сделку с истинным злом, что в разы страшнее даже самого Волдеморта. В этот момент она выглядела именно той Жанной Альтер, которую Гарри видел в своих ночных кошмарах.
— Не беспокойтесь, — бросила Жанна через плечо, заметив растерянность Скримджера. — Мы с ней разберемся.
Затем, обратившись к Дамблдору, добавила:
— И не вздумайте соваться к нам. Ваша помощь тут не потребуется.
Жанна, не дожидаясь ответа, открыла простую черную дверь, и Маш вошла за ней следом, стараясь не отставать.
— Похоже, вашей помощи никто не просит, — заметил Скримджер, когда дверь за девушками закрылась. — Что ж, тем лучше для нас. А вы, Альбус, я смотрю, не теряли времени даром и нашли этой девочке достойное применение.
— Она сама себя нашла, — парировал Дамблдор. — И поверьте, Руфус, Жанна — именно та, кто нам сейчас нужен. А вот без вас мы точно не обойдемся. Нам нужно найти Артура.
— Вы думаете, он все еще там? — Скримджер указал рукой в сторону закрытой двери. — После того, как эта тварь прошлась по моим лучшим бойцам…
— У нас нет выбора, — твердо сказал Дамблдор. — Мы должны его найти. И, по возможности, живым.
— Хорошо, — Скримджер поднялся на ноги. — Но куда нам идти? Мы даже не знаем, где его искать.
— У меня есть одна идея, — задумчиво произнес Дамблдор. — Когда-то давно мне доводилось изучать архивы Отдела Тайн. И я помню, что там была комната, которая может нам помочь. Комната мозгов.
— Мозгов? — переспросил Рон, поежившись. — Что это еще за комната?
— Это особое место, — пояснил Дамблдор. — Там хранятся законсервированные человеческие мозги, которые используются для изучения природы мысли и сознания. Говорят, что они могут реагировать на внешние раздражители и даже вступать в телепатический контакт с теми, кто находится рядом.
— И вы думаете, что они помогут нам найти моего отца? — с надеждой спросил Рон.
— Возможно, — кивнул Дамблдор. — Если Артур был здесь незадолго до нападения, есть вероятность, что мозги запомнили его присутствие. Или же запомнили того, кто на него напал.
— Но это же опасно, — возразил Гарри. — Вдруг эти мозги навредят нам?
— Риск есть, — согласился Дамблдор. — Но мы будем осторожны. И потом, у нас нет другого выбора. Мы должны найти Артура.
— Я пойду с вами, — решительно сказал Скримджер. — Я не могу бросить своего человека в беде.
— Хорошо, — кивнул Дамблдор. — Тогда вперед. Гарри, Рон, будьте рядом и не отставайте. И будьте готовы ко всему.
С этими словами Дамблдор направился в глубь Отдела Тайн, увлекая за собой остальных. Гарри шел, сжимая в руке палочку, и внимательно осматривался по сторонам. Он не знал, что их ждет впереди, но был готов к любым неожиданностям. Он должен был найти мистера Уизли и помочь Дамблдору разгадать тайну происходящего. А еще ему очень хотелось узнать, чем закончится схватка Жанны и Джека Потрошителя.
Пока Дамблдор, Скримджер, Гарри и Рон пробирались по темным коридорам Отдела Тайн, Маш следовала за Жанной, стараясь не отставать.
«Надеюсь, у нас получится», — тревожно думала Маш, погружаясь в размышления. С одной стороны, Джек представлял реальную угрозу, и его нужно было остановить. Но с другой — их план казался ей слишком жестоким и рискованным.
«А вдруг мы ошибаемся? Вдруг есть и другие способы разрешить эту ситуацию?» — с каждым шагом её терзали все большие сомнения в правильности задуманного.
Но Маш решительно отогнала эти мысли. Доверившись решимости и уверенности Жанны, она последовала за подругой в серую мглистую пустоту, чтобы выполнить то, ради чего они здесь.
Маш осторожно двигалась сквозь плотный, как кисель, туман, стараясь не отставать от Жанны, которая, казалось, вообще не испытывала никаких затруднений в передвижении. Тишину нарушал лишь их собственный приглушенный шаг и едва слышное покашливание Маш, которая никак не могла привыкнуть к едкой взвеси, висящей в воздухе. Казалось, сам воздух здесь был пропитан смертью и отчаянием. С каждым шагом Маш все больше охватывала тревога. Она не знала, что их ждет впереди, и эта неизвестность пугала ее больше всего.
Наконец, они добрались до места недавней схватки между мракоборцами и неизвестным противником. Зрелище, представшее перед ними, было ужасающим. В тусклом свете, пробивавшемся сквозь туман, Маш разглядела лежащие на полу тела волшебников в форме мракоборцев. Они были изуродованы, иссечены множеством ран, словно над ними поработал не человек, а дикий зверь. Некоторые тела были разорваны на части, внутренности вывалены наружу, а на лицах застыло выражение невыносимого ужаса.
Маш вздрогнула и невольно отпрянула. Ее стошнило, но она сумела подавить подступивший к горлу комок.
— Он жив! — вдруг выдохнула она, заметив слабое движение одного из раненых. Его грудь едва заметно поднималась и опускалась, а из глубокой раны на шее сочилась темная кровь.
Маш хотела было подойти к нему, чтобы оказать первую помощь, но Жанна остановила ее жестом.
— Мы займемся им позже, — голос Жанны звучал глухо и отстраненно. — У нас сейчас есть другая работа.
— Но… — начала было Маш.
— Никаких «но», — перебила ее Жанна. — Этот человек не жилец. А у нас нет времени на сантименты.
Маш снова попыталась возразить, сказать, что они не могут бросить раненого, но взгляд Жанны — холодный, решительный, не терпящий возражений — заставил ее замолчать. На мгновение Маш почувствовала страх, не за себя, а за Жанну, подумав, не недооценила ли она безжалостность своей подруги.
— Ты… бессердечная! — выдохнула Маш, потрясенная открывшимся ей зрелищем.
Через мгновение глаза Жанны вновь возникли перед лицом Маш. Взгляд Жанны — полностью лишенный сострадания — буквально впился в нее. На мгновение Маш почувствовала страх, подумав, не недооценила ли она безжалостность Жанны.
Жанна посмотрела секунду на Маш молча, а затем спокойно заговорила:
— Я не та Жанна д’Арк, какой ты меня ожидала увидеть. И у нас нет времени на это.
Маш неуверенно замолчала, готовая довериться решению Жанны, хоть и сомневаясь в его правильности. Они продолжали идти сквозь зловещий туман, пока не оказались перед одной из многочисленных дверей, которыми был усеян зал.
— Здесь должен быть Артур Уизли, — сказала Жанна, останавливаясь. — По крайней мере, так говорил твой Мастер.
— А что, если это ловушка? — усомнилась Маш.
— Тогда мы просто убьем всех, кто в ней окажется, — просто ответила Жанна, словно это было самым естественным решением проблемы.
Маш нервно сглотнула. Она все еще не привыкла к жестокости Жанны, к ее готовности убивать без малейших колебаний.
«Надеюсь, у нас получится», — подумала Маш, стараясь отогнать охватившую ее неуверенность. — «Мы должны спасти мистера Уизли. И остановить Джека.»
С этими мыслями она приготовилась к бою, крепче сжимая свой щит.
Жанна без малейшего колебания рывком распахнула дверь ногой, словно не желая тратить время на церемонии. За ней обнаружилось огромное помещение, похожее на гигантский амфитеатр или, быть может, стадион. Сходство было в том, что зал уходил вниз ступенями-скамьями, а в самом его центре находилась круглая арена, окутанная все тем же плотным туманом. По краям зала тянулись длинные стеллажи, уставленные рядами сверкающих стеклянных шаров.
Помещение было заполнено странным туманом, который, казалось, жил своей собственной жизнью. Он переливался разными оттенками серого, то сгущаясь, то рассеиваясь, словно дышал. Маш невольно поежилась, чувствуя, как этот туман обволакивает ее, проникает под одежду, заползает в самые потаенные уголки души.
— Осторожно, — предупредила Жанна, заметив, что Маш с любопытством разглядывает шары. — Не трогай их. Это сферы с пророчествами.
— Пророчествами? — удивилась Маш. — Настоящими?
— В этом мире — да, — кивнула Жанна. — Но не вздумай их слушать. Они могут свести тебя с ума.
Она осторожно вошла в зал, внимательно осматриваясь по сторонам. Ее меч был наготове, но она старалась двигаться как можно тише, чтобы не привлекать к себе внимания.
— Есть кто? — крикнула она, нарушая гнетущую тишину. Ее голос прозвучал неестественно громко в этом огромном зале, полном скрытых угроз и неясных теней.
Ответа не последовало, но она почувствовала присутствие кого-то в комнате. Ее чувства были в состоянии повышенной готовности, а сердце колотилось в груди. Казалось, что сама тьма затаилась, поджидая удобного момента, чтобы нанести удар. Чей-то неуловимый силуэт, чья-то едва зримая тень металась из одного угла комнаты в другой. Жанна точно знала — ее такими детскими играми не обманешь. Она не стала играть в прятки с неведомым врагом, а замерла на месте, выставив перед собой меч и пристально всматриваясь в туман. Ее клинок излучал слабое свечение, освещая небольшое пространство вокруг нее. Она напоминала собой одинокий маяк посреди бушующего моря мрака. Оттого в ее жилах с каждой секундой все больше горячилась кровь от все нарастающего гнева.
— Выходи и встреться со мной лицом к лицу! — потребовала она. В ее голосе сквозило презрение.
Ее выкрик раскатился по залу, многократно усиленный эхом, и на миг показалось, что стены задрожали от его мощи. Но ответом ей была лишь тишина. Тишина, нарушаемая лишь едва слышным капанием воды где-то в глубине зала.
В ответ на ее слова из тумана донесся тихий смешок, похожий на шипение змеи и скрежет металла по стеклу одновременно. От этого звука у Маш волосы встали дыбом.
Жанна стояла неподвижно, вслушиваясь в тишину, вглядываясь в туман. Ее терпение было на пределе. Она чувствовала, как в ней закипает ярость, как темная энергия Слуги рвется наружу, требуя выхода.
Вдруг перед ней из тумана выступила невысокая фигурка в изорванном темном плаще с капюшоном на голове. Жанна узнала эти одежды, эту манеру двигаться. Она слишком хорошо помнила своего врага.
— Хорошо, хорошо, хорошо, — сказала Джек, ее голос был низким и завораживающим, словно мурлыканье хищной кошки, играющей со своей жертвой. — Я все гадала, когда же кто-то объявится.
На нее смотрела девочка лет четырнадцати, с бледным лицом, на котором застыла зловещая ухмылка. Копна коротких светлых волос не могла скрыть неестественно огромные глаза, светившиеся нездоровым блеском. В руках девушка сжимала пару окровавленных ножей, похожих на тесаки.
Жанна не ответила. Она лишь крепче сжала рукоять меча, готовясь к бою. Ее глаза метали молнии, а все ее существо излучало неприкрытую ненависть и жажду мести.
— Ну, привет, Джек Потрошитель! — залилась Жанна своим звонким раскатистым смехом. — Потанцуем?
Ее смех раскатился по залу, многократно отражаясь от стен, и в нем слышались не только безудержное веселье, но и леденящая душу ярость. Маш невольно вздрогнула, услышав этот смех. Он был похож на вой дикого зверя, на скрежет ржавого железа, на крик самой смерти. В этот момент она поняла, что Жанна не просто сражается с врагом, она выпускает на волю свою темную сущность, дает выход своей ярости и боли.
Джек рассмеялась — резким, раздражающим звуком, который действовал Жанне Альтер на нервы. Казалось, что смех этот издается не человеческим существом, а каким-то жутким порождением ночного кошмара.
— Ты не сможешь победить меня этим, — сказала она, кивнув в сторону меча Жанны Альтер. — Я слишком быстрая, слишком ловкая для тебя.
Жанна Альтер не сказала ни слова, но ее глаза недобро вспыхнули гневом и вызовом, а губы искривились в зловещей улыбке, обнажая ряд белоснежных зубов, казавшихся необычайно острыми в полумраке зала. Она знала, что Джек права, но отказывалась отступать. Не дожидаясь дальнейших действий со стороны противника, Жанна решительно бросилась вперед, намереваясь нанести удар, но Джек словно растворилась в тумане, оказавшись у нее за спиной. Недобро улыбнувшись, она совершила свой выпад.
Она снова атаковала, и на этот раз ее меч оставил глубокий порез на руке Джек. Та вскрикнула от боли, но тут же ответила ударом своих ножей. Жанна отшатнулась, уклоняясь от атаки, и снова бросилась в бой.
Их схватка была похожа на смертельный танец, полный ярости и отчаяния. Жанна теснила Джек, нанося удар за ударом, но та умело уклонялась, отвечая быстрыми и точными выпадами своих ножей. С каждым мгновением битва становилась все более ожесточенной, все более кровавой.
Маш наблюдала за схваткой, не в силах вмешаться. Она понимала, что сейчас она будет только помехой для Жанны. Ей оставалось лишь ждать и надеяться, что Жанна сумеет победить.

Глава 38. Наследие, которого нет

Жанна Альтер, не сбавляя хода, преследовала Джека-Потрошителя. Сердце гулко билось в груди, дыхание вырывалось прерывистыми вздохами, но она словно не замечала усталости, стремительно проносясь по залам Отдела Тайн. Она прыгала со стены на стену с ловкостью, которая выдавала ее нечеловеческую природу, ее янтарные глаза яростно выискивали убегающую фигурку в темном плаще.
Джек была быстра, словно тень, но Жанна не уступала ей. Она чувствовала, как с каждым шагом, с каждым прыжком сокращается расстояние между ними, и ее пальцы непроизвольно сжимались, словно уже ощущая хрупкое тело маленькой убийцы. Азарт охотника смешивался в ее душе с праведным гневом и жаждой мести. Но как раз в тот момент, когда она собиралась протянуть руку и схватить Джека, хитрая преступница резко свернула влево и скрылась за одним из многочисленных стеллажей, опрокинув его при этом прямо на Жанну, из-за чего та невольно потеряла равновесие и с размаху повалилась на землю.
«Нельзя дать ей уйти!» — пронеслось в голове Жанны. Она мгновенно поднялась на ноги и вновь бросилась в погоню. На этот раз ставки были выше. Она уже слишком близко подошла к поимке неуловимой убийцы, и провал был недопустим. Нельзя было допустить, чтобы эта тварь продолжала сеять смерть и хаос.
Джек петляла между стеллажами, словно зная этот зал как свои пять пальцев. Она была всего в нескольких метрах, и Жанна почти физически ощущала напряжение, сгустившееся в воздухе, словно перед грозой. Ее сердце колотилось так сильно, что, казалось, заглушало все остальные звуки. Она уже не просто преследовала врага — она охотилась, словно дикий зверь, загоняющий свою жертву.
И вот, когда, казалось, победа была уже близка, Джек внезапно остановилась и резко развернулась, выставив вперед свои окровавленные тесаки. Жанна не ожидала такого поворота. Она попыталась затормозить, но было уже поздно. По инерции она продолжала двигаться вперед, прямо на острые клинки.
В последний момент ей удалось отклониться в сторону, но один из тесаков все же зацепил ее, оставив глубокий порез на плече. Жанна отшатнулась, чувствуя, как по руке побежала струйка крови. Но боли она почти не заметила. Ее тело охватила ярость, а разум затуманила жажда мести.
Она увидела, как Джек, воспользовавшись ее замешательством, бросилась к ближайшему стеллажу и с размаху ударила по нему ногой. Полки затряслись, и вниз водопадом посыпались стеклянные шары, со звоном разбиваясь о каменный пол и разлетаясь на тысячи осколков.
— А вот и оно! — хихикнула Джек, словно безумная кукла, ожившая по воле злого волшебника. Ее голос был полон злорадства и безумного веселья.
Она ловко подхватила рукой один из падающих шаров, но тот, словно живой, выскользнул из ее пальцев, описал в воздухе дугу и разбился о пол с оглушительным звоном.
— Ты! Из-за тебя все! — взревела Джек, и в ее голосе послышались истерические нотки.
Она резким движением выскочила из-за стеллажа, который тут же с грохотом рухнул, чуть не задев Жанну, и бросилась на нее, размахивая ножами. Жанна едва успела отпрыгнуть в сторону, уклоняясь от атаки. Падающий стеллаж задел еще несколько соседних, и те, словно костяшки домино, начали опрокидываться один за другим. Зал наполнился грохотом падения и звоном разбитого стекла. Казалось, что сам Отдел Тайн содрогается от ярости разрушения.
Жанна с Джеком оказались в эпицентре этого хаоса. Они продолжали сражаться, уворачиваясь от летящих со всех сторон осколков и стараясь не потерять друг друга из виду в поднявшейся пыли. Жанна чувствовала, как ее захлестывает волна первобытной ярости. Она была подобна разъяренному зверю, готовому растерзать своего врага на куски.
В какой-то момент Жанна потеряла Джека из виду, но тут же ощутила ее присутствие где-то справа. Она резко развернулась, выставив перед собой меч, и увидела, как Джек выпрыгивает из-за опрокинутого стеллажа, целясь ей прямо в голову. Жанна успела отбить удар, и клинки с лязгом сцепились. Они стояли неподвижно, глядя друг другу в глаза. В этот момент они были похожи на двух хищников, сошедшихся в смертельной схватке.
— Я убью тебя за это! — прошипела Джек, ее бледное лицо исказила гримаса ненависти, а из уголка рта текла струйка крови.
— Ха! Посмотрим! — крикнула в ответ Жанна и, с нечеловеческой силой оттолкнула Джек.
От удара та пролетела несколько метров и врезалась в стену. Стена не выдержала удар и треснула, покрывшись сетью глубоких трещин. Но пыл Джек это нисколько не остудило. Она была похожа на одержимую, на живое воплощение смерти и разрушения. Джек хищно посмотрела на Жанну и тут же отскочила от стены, намереваясь взять реванш. Маленькая светловолосая девочка с безумной улыбкой на губах летела на Жанну с зелеными глазами, полными первобытной ярости, намереваясь разорвать ее на части своими окровавленными ножами. Но Жанна подготовилась к этому удару. Она встретила ее со своей обычной самодовольной усмешкой на лице и, собрав всю свою волю в кулак, прыгнула ей навстречу, выставив перед собой меч, словно копье, готовое пронзить врага.
* * *
Разделение произошло быстро. Дамблдор и Фуджимару направились в одну сторону, Скримджер и Гарри — в другую. Рон последовал за Дамблдором, стараясь не отставать.
Гарри и Скримджер осторожно продвигались по темным, извилистым коридорам Отдела Тайн. Скримджер, как опытный мракоборец, шел впереди, освещая путь заклинанием Люмос. То и дело он останавливался, прислушиваясь к каждому шороху, словно ожидая нападения в любой момент. Гарри следовал за ним, крепко сжимая в руке палочку. Он чувствовал себя неуютно в этом странном, загадочном месте, словно за ними кто-то наблюдал из темноты.
— Как вы думаете, — тихо спросил он у Скримджера, — что Волдеморт искал в Лондоне?
— Не знаю, — честно пожал плечами Скримджер. — Но что-то очень ценное. И, возможно, связанное с Граалем. Этот проклятый туман… Он явно имеет какое-то отношение к происходящему. И он мешает сосредоточиться, словно затуманивает разум.
— Вы тоже считаете, что он охотится за Граалем?
— А разве может быть иначе? — Скримджер горько усмехнулся. — Этот негодяй всегда стремился к безграничной власти. А Грааль… Кто знает, какие возможности он может дать тому, кто им завладеет. И кто знает, сколько крови он уже пролил, чтобы заполучить его…
Они продолжали идти в молчании, пока не достигли двери с надписью «Архив магических артефактов и предсказаний».
— Кажется, нам сюда, — сказал Скримджер, осторожно открывая дверь.
Они вошли в обширный зал, заставленный высокими стеллажами, уходящими в темноту. Казалось, что эти стеллажи уходят в бесконечность, теряясь в сумраке зала. Воздух здесь был спертым и пыльным, пахло старой бумагой, чернилами и чем-то еще, неуловимо-тревожным. Скримджер уверенно направился к нужному стеллажу и принялся искать среди пыльных свитков и папок, бормоча себе под нос названия и даты.
— Вот, — сказал он наконец, вытаскивая старую, потрепанную книгу в кожаном переплете. — «История Войн за Святой Грааль». Кажется, это то, что нам нужно. Взгляните, Гарри, может, вы увидите что-нибудь важное.
Гарри с любопытством заглянул через плечо Скримджера. Тот открыл книгу, страницы которой были испещрены непонятными символами, рисунками и диаграммами, выполненными выцветшими от времени чернилами.
— Здесь упоминаются разные Войны за Грааль, — проговорил Скримджер, внимательно вчитываясь в текст. — И каждый раз в них участвовали Слуги — герои прошлого, призванные с помощью магии.
— Слуги? — переспросил Гарри. — Те, о которых говорил Фуджимару?
— Похоже на то, — кивнул Скримджер. — Смотрите, вот тут написано про Слугу класса Сэйбер — короля Артура. А вот про Слугу класса Лансер — ирландского героя Кухулина. А это… — Скримджер нахмурился, вглядываясь в неразборчивый текст. — Кажется, тут упоминается имя Юстиции Лизритч фон Айнцберн… Странное имя. И еще какое-то — Зокен Мато…
— Айнцберн? — переспросил Гарри. — Я где-то слышал эту фамилию…
— Возможно, это одна из древних магических семей, — предположил Скримджер. — Нужно будет потом проверить по архивам Министерства. Слушайте дальше. Вот тут сказано, что Слуги класса Ассасин обладают способностью скрывать свое присутствие и даже стирать воспоминания о себе.
— Как Джек-Потрошитель, — тихо произнес Гарри, вспоминая слова Скримджера в кабинете Дамблдора.
— Выходит, Дамблдор был прав, — пробормотал Скримджер. — Это и впрямь Слуга.
— Смотрите, Скримджер, — Гарри указал пальцем на небольшой рисунок в углу страницы. — Это же… похоже на тот самый сверток, что был у гостя Волдеморта!
На рисунке был изображен небольшой предмет, завернутый в ткань. Рядом с ним была надпись на латыни, которую Гарри не смог разобрать.
— «Катализатор», — прочитал Скримджер. — «Предмет, связанный с героем и используемый для его призыва в качестве Слуги.» Так вот что искал Тот-кого-нельзя-называть!
Внезапно они услышали громкий шум, доносившийся из соседнего зала. Звук был такой, словно что-то очень тяжелое упало на пол.
— Что это было? — встревоженно спросил Гарри.
— Не знаю, — ответил Скримджер, закрывая книгу. — Но нам лучше поторопиться. Пойдемте, нужно предупредить Дамблдора.
Они выбежали из архива и направились в сторону, откуда доносился шум.
Тем временем Дамблдор и Рон осторожно вошли в комнату с мозгами. Помещение было круглым, с высоким сводом, поддерживаемым колоннами, украшенными резьбой в виде переплетающихся змей. В центре комнаты находился огромный хрустальный резервуар, заполненный мутной зеленоватой жидкостью, в которой медленно плавали мозги разных размеров и форм. Они пульсировали и извивались, словно живые, издавая тихий булькающий звук, и от этого зрелища у Рона замутило в животе.
— Не бойся, Рон, — спокойно сказал Дамблдор, заметив его реакцию. — Они не причинят тебе вреда, если ты не будешь их провоцировать. И старайся не смотреть на них долго, иначе они могут затуманить твой разум.
— А что они делают? — с любопытством и страхом одновременно спросил Рон, стараясь не смотреть на копошащиеся в резервуаре мозги.
— Они думают, — ответил Дамблдор. — И запоминают. Эти мозги — своеобразный архив мыслей, идей, воспоминаний. Они реагируют на ментальные импульсы и могут вступать в телепатический контакт с теми, кто находится рядом. Но делать это нужно очень осторожно, иначе можно потерять контроль над собственным разумом.
— И как же это нам поможет? — недоверчиво спросил Рон.
— Мы попытаемся найти среди этих мыслей те, что принадлежат Артуру, — пояснил Дамблдор. — Или тому, кто на него напал. Если нам повезет, мы сможем узнать, что произошло и куда они направились.
Дамблдор подошел к резервуару и, произнеся какое-то заклинание, осторожно погрузил в него правую руку по самое плечо. Его лицо стало сосредоточенным, глаза закрылись. Рон наблюдал за ним, затаив дыхание.
Внезапно Дамблдор вздрогнул и открыл глаза.
— Кажется, я что-то нашел, — сказал он, не вынимая руки из резервуара. — Но это очень странно…
— Что такое, профессор? — встревоженно спросил Рон.
— Я вижу… видение, — проговорил Дамблдор. — Это воспоминание, но оно какое-то… искаженное, словно его пытались стереть или изменить. Я вижу Артура, он ранен, но он не здесь. Он…
Дамблдор замолчал, нахмурившись. Его взгляд был устремлен куда-то в пространство, словно он видел то, чего не мог видеть Рон.
— Он двигался по направлению к Залу Смерти, — наконец произнес Дамблдор. — И он там не один… Что-то не так… что-то мешает мне видеть ясно…
Прежде чем Рон успел что-либо спросить, Дамблдор резко выдернул руку из резервуара и направился к выходу.
— Идем, Рон! — крикнул он. — У нас нет времени!
Они выбежали из комнаты с мозгами и помчались по коридорам Отдела Тайн, направляясь к Залу Смерти.
Оставив позади комнату с мозгами, Дамблдор и Рон стремительно шли по коридорам Отдела Тайн. Дамблдор, казалось, точно знал, куда направляться, и Рон едва поспевал за ним. Внезапно Дамблдор остановился и жестом приказал Рону замереть на месте.
— Тише, — прошептал он. — Кажется, мы на месте.
Они осторожно заглянули за угол и увидели перед собой дверь, ведущую в Зал Смерти. Дверь была приоткрыта, и из-за нее доносились приглушенные голоса и странные звуки.
В это же время Маш, пробираясь сквозь туман, заметила приоткрытую дверь с другой стороны зала. Она осторожно приблизилась и заглянула внутрь. Ее глазам предстал огромный зал с пустой аркой, внутри которой витала загадочная мерцающая вуаль, колыхавшаяся в такт неведомым сквознякам. Неизвестные голоса заполнили ее слух, словно шепот множества невидимых существ, и Маш невольно приблизилась к арке, стараясь не выдавать своего присутствия. Она осторожно взглянула на арку, обошла ее кругом, изучая взглядом, не представляет ли она угрозы. Странное нечто так и манило ее пройти через арку, коснуться завесы, проникнуть в тайну, которую она скрывала, и она сделала бы это, не окликни ее голос.
— Эй! Кто здесь? — позвал ее знакомый мужской голос.
Обернувшись, Маш заметила лежащего неподалеку на полу человека. Он выглядел очень плохо и крайне болезненно, а его лицо было бледным, как полотно, и покрыто испариной. Этот человек буквально истекал кровью, но был жив, и, лежа в луже крови, на обломках разбитого стула, ощущал ее присутствие. Мужчина судорожно откашлялся, издавая булькающий звук. Лицо его исказилось сильной болью, и он едва слышным голосом прошептал:
— Помогите…
Он вытянул к Маш руки, дрожащие от слабости, и она не раздумывая помогла ему подняться.
— Вы, должно быть, мистер Уизли? — несмело спросила она, перебросив его руку через свои плечи и поддерживая его за талию.
Тот не ответил, лишь издал слабый стон, похожий на кашель, да бессильно кивнул головой в знак согласия.
— Что вы здесь делаете так поздно? — тихо спросила Маш, стараясь не выдать своего волнения.
До ее слуха донесся загадочный гулкий звук. Он то затихал, то нарастал, словно где-то совсем рядом ворочалось во сне огромное неведомое существо.
— Задание… сторожить… секретно… — с трудом прошептал мистер Уизли, его дыхание было прерывистым и тяжелым. — А вы… не слишком похожи на мракоборца…
Таинственный звук прозвучал вновь, но уже ближе. Казалось, что сама тьма сгущается вокруг них, готовая поглотить их целиком. Нервы Маш немного расслабились, и она издала выдох облегчения, решив, что это всего лишь игра воображения.
— Мы должны отсюда выбираться, — твердо пробормотала Маш, сама не зная, как хочет ответить. — Там профессор Дамблдор… он вам поможет.
Ее мозг отчаянно сражался за каждую мысль, но после короткого сна мысли путались в ее голове, и она ощущала себя беспомощной перед вопросами.
— Дамблдор? — в голосе мистера Уизли прозвучала слабая надежда. — Он тоже здесь?
На сей раз подозрительный шум повторился, но уже гораздо ближе. Казалось — в их сторону через стену движется…
— Поезд? — с ужасом ахнула Маш, выдав свою самую неожиданную догадку.
Ее опасения не подтвердились — секунду спустя в миллиметре от спины мистера Уизли пролетело крошечное тельце Джека Потрошителя, а за ним — с задержкой на сотую долю секунды — промчалась Жанна Альтер. Их появление сопровождалось оглушительным грохотом падающих стен, невообразимыми криками, полными ярости и боли, и лязгом металла.
От шума Маш невольно зажмурилась и инстинктивно пригнулась, стараясь защитить мистера Уизли. Она даже не заметила, как за ее спиной рухнула та самая зловещая арка, погребая под своими обломками часть зала.
— Что… что там такое происходит? — слабым голосом спросил мистер Уизли.
— Ремонт?! — Маш в отчаянии выдала первое, что ей пришло в голову, лишь бы чем-то заполнить информационный вакуум.
— Какой ремонт? Министерство…
— Внеплановый, конечно же! — нервно хихикнула Маш, чувствуя, как мало она может ему объяснить и как много сама хотела бы узнать.
Два темных силуэта проделали в ближайшей стене еще один проход и исчезли в образовавшемся проеме. Маш решила не рисковать и, крепко сжимая руку мистера Уизли, направила ноги — свои и раненого волшебника — в правильную дверь.
— Порублю, тварь! — крикнула Джек, прежде чем пронестись перед лицом Маш.
Затем послышался звон разбитого стекла, грохот падающих предметов и чей-то истошный вопль, полный боли и отчаяния. Маш не знала, кто из них издал этот вопль, но он заставил ее сердце сжаться от страха.
Собрав всю свою волю в кулак, Маш ускорила шаг, увлекая за собой мистера Уизли. Она должна была вывести его отсюда, пока не стало слишком поздно.
Добравшись до выхода, Маш едва успела закрыться щитом, когда стена, отделявшая их от погони, разлетелась на куски, словно сделанная из песка. Краем глаза она заметила, как Джек Потрошитель вместе с Жанной, сцепившись в смертельной схватке, проломили потолок зала, в котором они находились. Стремительно удаляющийся в высоту грохот возвестил Маш ровно две новости. Первая: они с мистером Уизли на время в безопасности. Вторая новость на секунду озадачила Маш вопросом о стоимости ремонта в министерстве. Где-то били фонтаны воды, повсюду валялись обломки стен и горы пыли. Не хватало только моря крови, гор искореженных трупов да обезображенных выживших, плачущих о своих потерях.
Именно так Маш запомнила свою первую встречу с Жанной Альтер, когда нырнула вместе с Рицукой в ту зловещую сингулярность, унесшую жизни множества невинных людей. 1431 год, запятнанный кровью, представил ее глазам нечеловеческое зрелище, полное боли, страданий и отчаяния. Она шагнула тогда в неизвестность, ожидая лишь знакомство с великой Жанной д’Арк, спасшей Францию. Жанна Альтер оказалась явным воплощением ее худшего ночного кошмара. Зная, сколь сильна и опасна Жанна Альтер, теперь Маш задавалась вопросом — почему же не помогла ее отправка в 1994 год? И не является ли она, Маш, таким же зловещим предзнаменованием, как и Жанна Альтер, только для этого мира и этого времени?
* * *
Профессор Дамблдор, молчаливый и задумчивый, подошел к раненому мракоборцу, лежавшему на полу, и осторожно осмотрел его, словно пытаясь увидеть нечто, скрытое от глаз остальных. Скримджер, стоявший рядом, смотрел на него с нескрываемым любопытством и надеждой.
— Что вы видите, Альбус? — поинтересовался он, голос его дрогнул.
Профессор, не отрывая взгляда от раненого, задумчиво нахмурился и ответил:
— Я вижу, что этот враг не просто убивает. Он питается страхом. Словно вытягивает его из своих жертв, оставляя после себя лишь пустую оболочку. Они всячески старались избежать пережитого нападения, поскольку знали, что это сильно подогревает страх перед этим неизвестным убийцей, своего рода игра в кошки-мышки, где ставки — жизни людей.
— Джек Потрошитель питается страхом, — вставил Фуджимару, его голос звучал ровно, но Гарри показалось, что он услышал в нем нотки тяжелого знания, словно Фуджимару уже сталкивался с чем-то подобным раньше.
— Значит, легенды не врали, — пробормотал Скримджер, бледнея. — И что еще вы знаете об этом… Джеке?
— Это воплощение городской легенды об известном лондонском убийце, — пояснил Фуджимару, заметив вопросительные взгляды Гарри и Рона. — Той самой, что будоражила умы людей в викторианскую эпоху. Из-за этого у него нет настоящей внешности, и никто не знает, как он выглядит. И он сам тоже не знает, — добавил он после паузы, словно это было особенно важно.
— Так почему же мы видим девчонку? — не унимался Скримджер.
— Видимо, такова особенность здешней магии — Джек принял форму, которую подсказал ему этот мир, — предположил Фуджимару. — Форму, которая вызывает наибольший ужас и отвращение в сознании людей.
— Так вы говорите, что это какой-то боггарт? — недоверчиво спросил Рон, морща нос от неприятного запаха, исходившего от тумана.
Фуджимару пожал плечами, словно это было не так важно.
— Ну, боггарта ты можешь запугать, с помощью заклинания, а что касается Джека Потрошителя… Это же не так просто, как ты думаешь, Рон. Это существо куда опаснее. Оно питается не только страхом, но и отчаянием, болью, самой сутью человеческой души. И остановить его одним заклинанием не получится.
— Как вы узнали об этом убийце? — спросил Гарри, стараясь не показывать, насколько его тревожат слова Фуджимару.
— Это… часть моей работы, — уклончиво ответил Фуджимару. — Скажем так, благодаря Лондонской Сингулярности. — Он помолчал, словно взвешивая свои слова. — В 1888 году мы, то есть специалисты из нашей организации, были там и узнали об этом, с позволения сказать, явлении, как одна из участниц тех событий.
— Лондонская сингулярность? — спросил Гарри. — Что это такое? Это слово звучало незнакомо и тревожно.
— Представьте себе искривление времени и пространства, — начал объяснять Фуджимару. — Аномалию, которая нарушает естественный ход истории. Нечто подобное произошло в Лондоне более ста лет назад. И Джек-Потрошитель был частью этой аномалии. — Он снова помолчал, словно не решаясь продолжать. — Хотя это не могло произойти в наше время, это не значит, что подобные проблемы не возникнут в будущем… И похоже, что это будущее уже наступило.
— Хорошо, так что же нам делать с Джеком Потрошителем? — напрямую спросил Рон, нервно оглядываясь по сторонам, словно ожидая, что убийца выпрыгнет на них из-за каждого угла.
— Мы пока не можем точно сказать, в чем его слабость, ведь это не совсем тот Джек, с которым мы сталкивались раньше, — ответил профессор Дамблдор, задумчиво потирая бороду. — Наша главная задача — не дать ему посеять среди нас ужас и панику. А для этого нужно действовать быстро и решительно.
— Есть ли вероятность того, что Маш и Жанна справятся? — спросил Гарри, искренне надеясь, что ответ будет положительным.
— Разумеется, они спра… — начал Фуджимару, но вдруг замолчал, словно к чему-то прислушиваясь. Его взгляд стал отсутствующим, а на лице появилось выражение глубокой печали.
— Что такое? — спросил Гарри, заметив перемену в его настроении.
— Джек, — тихо произнес Фуджимару. — Это дитя отчаяния. Ее сущность — это скорбь и боль множества нерожденных детей, лишенных жизни еще до того, как они смогли увидеть свет. Она жаждет любви и тепла, которых никогда не знала, и ищет свою «мать» в каждой своей жертве. Но все, что она может дать, — это смерть. Она обречена вечно скитаться в поисках утраченного рая, и ее печаль не знает границ.
— Вы говорите о ней так, словно жалеете ее, — заметила Гермиона.
— В каком-то смысле, так и есть, — кивнул Фуджимару. — Слуги — вовсе не бездушные орудия убийства. У каждого из них своя история, своя трагедия. И Джек — не исключение. Ее ненависть, ее жестокость — это лишь отражение той боли, которую она носит в себе.
— Но это не оправдывает ее действий, — возразил Гарри. — Она убивает невинных людей.
— Верно, — согласился Фуджимару. — И поэтому мы должны ее остановить. Но при этом важно помнить, что она не просто монстр, а жертва обстоятельств, порождение человеческой жестокости и равнодушия.
Секунду спустя потолок в нескольких метрах от них с грохотом провалился, и все заволок густой непроглядный туман.
— Прячьтесь! — велел Фуджимару, но в этом не было необходимости. Дамблдор с учениками уже отошли за одну колонну, и Скримджер нырнул за соседнюю, убедившись, что с ними все в порядке. Фуджимару остался на месте, вглядываясь в туман и прислушиваясь. Его поза была напряженной, словно у готового к бою зверя.
Из тумана донесся уже знакомый Гарри по сновидению тонкий девчоночий голосок, полный злобы и насмешки:
— Почему ты не боишься меня?
Гарри выглянул из-за колонны, пытаясь разглядеть говорящего. Сквозь колышущийся туман он заметил Жанну, которая нависала над лежащим на полу силуэтом, окутанным туманом. В правой руке Жанны вспыхивало пламя, освещая мрачное пространство вокруг нее и заставляя туман отступать.
— Я ничего не боюсь! — надменно грозно ответила Жанна. — И никогда не боялась.
Фигура на полу — это была, без сомнения, Джек — казалось, растерялась и с сомнением смотрела на Жанну.
Внезапно Джек Потрошитель бросилась вправо, пытаясь убежать. Жанна быстро среагировала, ее пылающий меч следовал за его движениями. Джек бросила быстрый взгляд через плечо, чтобы оценить ситуацию. К своему удивлению, Джек увидела большого, грузного мужчину, стоявшего в нескольких футах от него, его палочка была угрожающе направлена на Джек. Скримджер был полон решимости не дать Джек уйти, и к нему присоединились Гарри и Рон, державшие свои палочки наготове.
— Похоже, наша маленькая подружка решила поиграть в прятки, — раздался совсем рядом голос Дамблдора. — Что ж, не будем ей мешать.
Гарри обернулся и увидел, что Дамблдор стоит рядом с ним, пристально вглядываясь в туман. В его руке была волшебная палочка, излучавшая слабый серебристый свет.
Жанна, казалось, знала, что Джек пытается сбежать. Она взлетела вверх, ее бронированные сапоги гулко стучали по мраморному полу. Огонь лизал ее волосы и покрывал доспехи, создавая внушительный силуэт. Ее решительного выражения лица, казалось, было достаточно, чтобы запугать даже Джека. Он знал, что ему с ней не сравниться.
— Ты далеко не уйдешь, Джек Потрошитель, — крикнула Жанна. — Дни твоего террора закончились!
За долю секунды Джек все поняла и резко повернула, исчезнув в тумане. Жанна потеряла его из виду. Она остановилась и сделала глубокий, контролируемый вдох, пытаясь сосредоточиться на своих чувствах.
— Куда он пошел? — спросил Гарри, его палочка все еще была наготове.
— Я не знаю. Я ничего не чувствую… — ответила Жанна, ее глаза обшаривали туман во всех направлениях, а потом прыгнула в дыру, недавно проделанную ей и Джек в потолке.
Они все стояли неподвижно, стараясь прислушаться к любым звукам, которые могли бы навести на мысль о местонахождении Джека. Вдруг Рон вскрикнул, когда что-то услышал.
Через секунду в тумане показался силуэт значительно крупнее Джека — это шла Маш, поддерживая мистера Уизли.
— Папа! — обрадовался Рон и побежал им навстречу.
Следом направились и все остальные.
— Где вы его нашли, мисс Кириелайт? — поинтересовался Дамблдор.
— Там… какой-то зал с аркой… — едва соображая ответила Маш.
Разделять общую радость им пришлось недолго.
— Маш! Джек Потрошитель сбежал! — обратился к ней Фуджимару. — Ее преследует Жанна Альтер.
— Они не могли далеко уйти, — отреагировала та и прыгнула вверх.
— Давайте уже выбираться отсюда, — мягко зевнул Дамблдор.
* * *
В министерском атриуме не осталось камня на камне. Повсюду царил хаос и разрушение. Гарри с трудом узнавал когда-то величественный зал. Теперь он представлял собой печальное зрелище. Осколки разбитого фонтана валялись где попало, перемешавшись с обломками мраморных статуй и кусками облицовки стен. А в его центре зияла огромная дыра, из которой все еще поднимался столб воды, словно раненое чудовище извергало из себя последние остатки жизни. Стены зала потрескались или разрушились, обнажив стальную арматуру и переплетение магических коммуникаций, искрящих и гудящих от остаточного напряжения. А все вокруг застилал слой пыли, местами пепельно-серой, а местами — подозрительно белой, словно это была не пыль, а мелко истолченное стекло, сверкавшее в свете аварийных факелов. Уцелели здесь разве только камины, и то не все. Казалось, что сама магия здесь была искажена, вывернута наизнанку.
Дамблдор придирчиво осмотрел масштаб разрушений и прислушался — кроме журчания воды и изредка отваливающихся кусков стен, здесь царила зловещая тишина. Гарри заметил стоящих поблизости Жанну и Маш и хотел было направиться к ним, как вдруг его внимание привлекло какое-то движение в дальнем конце зала. Подойдя к Жанне, он услышал недовольное:
— В следующий раз она так легко не отделается.
Жанна стояла, прислонившись спиной к одной из немногих уцелевших колонн, и раздраженно смотрела себе под ноги. Ее меч, обычно сверкающий чистотой, был покрыт странной темной субстанцией, похожей на запекшуюся кровь. Маш стояла рядом, ее щит был опущен, а сама она выглядела уставшей и опустошенной. Она развернулась на каблуках и направилась к ожидающей ее группе. Из ближайшего камина вышли несколько волшебников в лимонных халатах с эмблемой скрещенных волшебной палочки и кости на груди.
Дамблдор о чем-то заговорил с ними. Гарри же не мог отвести взгляд от того места, где только что заметил движение. Там, в тени разрушенной арки, мелькнуло что-то темное, неясное. Оно было похоже на человеческую фигуру, но слишком размытую, словно сотканную из самого мрака.
Пользуясь случаем, Гарри осторожно отделился от остальных и, стараясь не привлекать к себе внимания, двинулся в сторону замеченной им тени. Он не знал, что именно там увидел, но чувствовал, что это важно, что он должен это выяснить.
Подойдя ближе, он различил две фигуры. Одна из них была ему знакома — это была Беллатриса Лестрейндж. Она стояла, прислонившись к разрушенной колонне, и что-то тихо говорила своей спутнице, которая оказалась…
Гарри не поверил своим глазам. Перед ним, словно возникшая из самого кошмара, стояла Джек-Потрошитель, тот самый Слуга, с которым только что сражались Жанна и Маш. Но сейчас она выглядела совсем иначе. Вместо окровавленных тесаков в ее руках был обычный школьный рюкзак, а на лице не было ни следа той безумной ярости, которая искажала его во время битвы. Она казалась почти… нормальной.
Беллатриса что-то говорила ей, и Гарри, сам не зная зачем, подкрался поближе, чтобы подслушать.
— Я не смогла… — расслышал он слова Джек. — Мне помешали. Впредь я буду действовать осторожнее.
А затем случилось невероятное. Джек радостно подпрыгнула и обняла Беллатрису, уткнувшись лицом ей в плечо. Гарри был шокирован. Это была та самая Беллатриса Лестрейндж, которая с наслаждением пытала Фрэнка и Алису Лонгботтом, наслаждаясь их болью и страданиями, сводя их с ума этими нескончаемыми пытками. И все же она была здесь, она поднимала Джека с пола и ласковым шепотом общалась с ней. Это была та сторона Беллатрисы, о существовании которой Гарри даже не подозревал. Да что там Гарри — вряд ли о таком мог подумать Грюм. Мог ли такое представить Дамблдор, он не знал, но и не задавал себе такого вопроса.
Пальцы Беллатрисы слегка коснулись щеки Джека. Выражение ее лица выражало неожиданную нежность, что резко контрастировало с холодной жестокостью, с которой Гарри всегда ассоциировал ее. Хотя ее голос был тихим, Гарри отчетливо слышал каждое слово.
— Пусть твое настоящее имя Джек-Потрошитель, но для меня ты всегда будешь моей маленькой Дельфи, — тихо прошептала Беллатриса, ее голос был полон любви и тепла. Гарри почти ощущал эти чувства.
Смятение и протест Джек улетучились перед лицом искренности ее Мастера. Джек молча прильнула к Беллатрисе в объятиях, чувствуя небольшое утешение в этот момент материнской нежности. Пристальное внимание и мягкий тон Беллатрисы показывали, что она действительно все понимает.
Это было почти невероятно — Беллатриса Лестрейндж, Пожирательница смерти, которая, как предполагалось, полностью отдалась жестокому и злому делу Лорда Волдеморта, каким-то образом обнаружила в себе материнские чувства.
Гарри был поражен до глубины души. Он не мог поверить в то, что видит и слышит. Но он не мог отрицать реальность происходящего. Хуже всего было осознавать, что Беллатриса, Пожирательница смерти, которая всегда была его врагом, теперь стала Мастером. А Слуга Святого Грааля, воплощение легенды о жестоком и кровавом Джеке-Потрошителе, находится под ее контролем.
Наблюдая за их объятиями, Гарри не мог не задаться вопросом, что это означает для будущего. Какие еще секреты и сюрпризы скрыты в сердцах его врагов? Как этот неожиданный момент нежности повлияет на грядущую войну? Только время покажет.
Так же неожиданно, как он заметил их, они исчезли, оставив Гарри наедине с очередной неразрешимой загадкой.

Глава 39. Как фигуры на доске

Кабинет Дамблдора. За окном забрезжил рассвет, окрашивая небо в нежно-розовые тона. Гарри, сжимая кулаки, стоял перед Дамблдором, его глаза горели отчаянием и гневом.
— Я видел ее, профессор! — голос Гарри дрожал. — В Министерстве! Это был… Слуга?
Дамблдор, сидящий за массивным дубовым столом, мягко улыбнулся. Его голубые глаза за стеклами очков-половинок, обычно искрящиеся весельем, сейчас были полны сочувствия.
— Важно не только это, Гарри, — тихо произнёс он, поправляя серебряную бороду. — Я знал, что сам Том ни за что не явится в Министерство этой ночью. Он слишком труслив для этого. Слишком осторожен. Для того-то и отправил Слугу.
— Но… — Гарри растерянно запнулся, проводя рукой по волосам. — Какой смысл во всем этом? Зачем ему понадобилось отправлять Слугу?
— Все ли ты знаешь, Гарри, о событиях минувшей ночи? — спросил Дамблдор, пристально глядя на него. Затем он перевёл взгляд на Жанну, всё ещё облачённую в сверкающие доспехи. — Вы что-нибудь заметили примечательное в поведении Джека Потрошителя, мисс д’Арк?
Жанна, словно хищник, почуявший добычу, напряглась. Её алые глаза блеснули в полумраке кабинета.
— Был момент, — её голос, низкий и хриплый, резанул тишину. — Когда мы уронили один стеллаж в зале с этими стеклянными шарами. Мне на секунду показалось, что она хочет завладеть одним из них. Тем, что был подписан твоим именем, Поттер.
Дамблдор резко встал, его мантия взметнулась, словно крыло огромной птицы. Он подошёл к Гарри, положив ему руку на плечо.
— Профессор Снейп, — начал Дамблдор, его голос звучал глухо, — обнаружил, что тебе уже не первый месяц снится некая дверь в Отделе тайн. Разумеется, желание услышать касающееся его пророчество преследовало Волдеморта с тех самых пор, как он вернул себе тело. Когда он представлял себе эту дверь, она возникала и в твоих снах. Пророчества в Министерстве магии надежно защищены, Гарри. Взять их с полки и не сойти при этом с ума могут только те, к кому они имеют прямое отношение.
Гарри похолодел. Он вспомнил свои сны, мучительные и непонятные, и теперь всё вставало на свои места.
— Значит, — прошептал он, — Волдеморт хотел, чтобы я…
— Да, — кивнул Дамблдор. — Он должен был либо сам явиться в Министерство магии, рискуя наконец выдать себя, либо заставить тебя взять пророчество для него. Поэтому умение защищаться с помощью окклюменции стало тебе еще более необходимо. Но Волдеморт поступил куда хитрее — он использовал неподверженного магии Слугу в надежде на то, что Джек Потрошитель уж точно добудет пророчество, о котором он так вожделел.
Фуджимару, до этого молча стоявший в тени, тихо присвистнул.
— Из пушки по воробьям, — пробормотал он.
— Простите? — не расслышав его слов, переспросил Гарри.
— Использовать Слугу для такой задачи… — Фуджимару покачал головой. — Он ведь совсем не выбирает средства?
— Скорее, наоборот, — ответил Дамблдор. — С его стороны это был оправданный шаг, ведь Слугу невозможно остановить доступными нам средствами. Так бы оно и получилось, если бы туда не пришли Жанна и Маш.
— Но теперь все пророчества до единого уничтожены, — заметила Жанна, не скрывая удовлетворения.
— Как-то раз я слышал изречение о том, насколько мы слабы духом, чтобы жить, не зная своего будущего, — задумчиво произнес Дамблдор. — Некоторые люди живут, желая исполнить пророчества, другие люди живут ради исполнения желаний…
— Простите, профессор… — вмешалась Маш, перебив директора. Ее голос дрогнул. — Я думала, Жанна Альтер справится с возложенной на нее миссией. Но если верить словам Гарри, теперь его сторонники становятся Мастерами?
Жанна самодовольно ухмыльнулась, её алые глаза опасно сверкнули. Она потёрла руки, словно предвкушая кровавую бойню.
— Понимаешь, — начала она, растягивая слова, — слабые существа недостойны моего внимания. Волдеморт был самым сильным из них, поэтому я выбрала его. Я собираюсь насладиться моментом, когда уничтожу его лично и покажу всем, кто здесь правит. О нём так много всего говорят! Много ли триумфа в убийстве его пешек, когда он самая желанная цель?
С этими словами, Жанна сверкнула глазами и облизнулась с таким удовольствием, словно съела любимое лакомство. Но Маш смотрела во все глаза на Дамблдора.
— Достаточно одолеть Волдеморта, чтобы его сторонники разбрелись в разные стороны, — ответил Дамблдор, пристально глядя на Маш. — Кто-то сдастся по своей воле, кто-то соврет, но все они вернутся к обычной жизни. Кто не сумеет, тех ждет бесславная участь. В конечном итоге, каждый из них обыкновенный человек со своими проблемами и заботами. За годы отсутствия Волдеморта они обзавелись семьями, заняли важные посты в своей карьере. Есть те, кто пойдет за ним до конца, и есть те, кто от него отвернется. Наша задача не рубить с плеча всех подряд, а дождаться, когда поле созреет, и придет пора собирать урожай.
Дамблдор говорил, задумчиво глядя прямо в глаза Маш, а в конце он ей доброжелательно улыбнулся. Затем он взглянул на Жанну.
— Случается, и сильно недооцененный противник резко набирает силу и обзаводится грозными союзниками, — продолжил он, — но что делает нас сильными, это умение адаптироваться к изменениям и приспосабливаться, невзирая на сложности и препятствия. Мы должны быть готовы к любому развитию событий и не терять бдительности, чтобы не стать жертвой подстерегающей нас опасности. Так в чем же состоит секрет победы сильного воина, какими вы обе являетесь, Маш и Жанна?
Жанна, словно пантера перед прыжком, подалась вперёд. Её голос, полный огня и ярости, прозвучал как боевой клич:
— Победа для меня — это блестящая демонстрация превосходства! Если я должна сражаться, я буду драться не только за свою жизнь, но и за уничтожение моего врага. Мне нет дела до того, что мои враги набрали в силе или получили новых союзников — я найду способы их победить любыми средствами. И пусть они дрожат от страха, зная, что я иду за ними!
Маш на секунду задумалась, её взгляд опустился, а слова прозвучали спокойно, но твёрдо, как сталь:
— Для меня секрет победы заключается в том, чтобы быть сильнее и грамотно использовать свои преимущества, в бою сохранять спокойствие и контролировать свои чувства. Только так я могу побеждать даже самых могущественных врагов. Не поддаваться ярости, но и не терять решимости.
Дамблдор кивнул, удовлетворённый ответами. Он перевёл взгляд на Фуджимару, который всё это время молча наблюдал за происходящим, словно собирая воедино кусочки сложной мозаики.
— Похоже, в этот раз все будет немного не так, как обычно? — спросил Дамблдор, в его голосе прозвучала едва уловимая тревога.
— Верно, — ответил Фуджимару, его взгляд был серьёзен и сосредоточен. — Наши противники предпринимают смелые и неожиданные ходы, и мы до сих пор не видим полную расстановку фигур на доске. Когда картина откроется целиком, мы будем вынуждены быстро приспосабливаться. Не знаю, как у нас это получится, однако, я верю в нашу победу.
— Иногда самое неожиданное и в то же время верное решение сложной проблемы — самое очевидное, — многозначительно заметил Дамблдор, слегка прищурившись.
— Что вы хотите сказать, профессор? — Фуджимару нахмурился, пытаясь разгадать очередной ребус Дамблдора.
— Я хочу сказать всем вам, что ваша основная задача сейчас состоит в том, чтобы вы встретились с вашими кроватями, — ответил Дамблдор, глядя на зевающего Рона, который уже откровенно клевал носом, с трудом удерживая равновесие. — Не все из вас это сделают в Хогвартсе, — обратившись к Жанне и Маш, он вновь улыбнулся и сказал. — Думаю, нашим прекрасным дамам стоит принять надлежащий облик, если они не собираются в ближайшем времени променять приключения в сновидениях на приключения в реальности. Идемте, покажу как.
Дамблдор взял в руки закопченный, видавший виды чайник, и поинтересовался.
— Так, все из вас уже пользовались порталом?
Жанна, Гарри и Рон согласно кивнули. Маш и Фуджимару ответили озадаченными взглядами.
— Не бойтесь, ничего страшного не случится, — прокомментировал их взгляды Дамблдор, хитро подмигнув. — На счет «три» коснитесь чайника, и вы окажетесь в нужном месте…
— Подождите, профессор, — внезапно выпалил Гарри, словно его осенило. — Так о чем же было то пророчество? Что оно значит?
Дамблдор замялся, его лицо омрачилось.
— А… — протянул он, — это было всего лишь записью пророчества из архивов Министерства магии. Само же пророчество было сделано в присутствии некоего лица, и это лицо имеет возможность досконально вспомнить все изреченное.
— Кто это был? — спросил Гарри, хотя уже знал ответ.
— Я, — Дамблдор вздохнул. — Это случилось шестнадцать лет назад, холодной промозглой ночью, в комнате над трактиром «Кабанья голова». Я пришел туда, чтобы познакомиться с кандидатом на должность преподавателя прорицаний, хотя в ту пору мне вообще не хотелось сохранять этот предмет в школьной программе. Однако вышеупомянутым кандидатом была праправнучка знаменитой, весьма одаренной провидицы, и я считал, что должен встретиться с нею хотя бы из простой вежливости. Меня ждало разочарование. Мне показалось, что у нее нет и следа тех способностей, которыми обладала ее прапрабабка. Я сказал ей — надеюсь, вежливо, — что не считаю ее пригодной для занятия вакантной должности. И повернулся к двери…
Дамблдор резко поднялся, словно его что-то кольнуло, и быстрыми шагами направился к черному шкафчику, стоящему около насеста Фоукса, который наблюдал за происходящим с немым любопытством. Нагнувшись, Дамблдор отодвинул защелку и достал изнутри неглубокую каменную чашу, украшенную витиеватой резьбой и рунами. Затем, словно фокусник, он вернулся к столу, поставил на него Омут памяти и, не говоря ни слова, коснулся палочкой своего виска. Оттуда, словно тончайшие серебряные змейки, потянулись нити мыслей; Дамблдор, сосредоточенно нахмурившись, извлек несколько прядок и опустил их в чашу, а потом, глубоко вздохнув, легонько ткнул палочкой в серебристое, переливающееся содержимое Омута памяти.
Над чашей, словно призрак из тумана, начала формироваться фигура, закутанная в многочисленные шали. Её глаза за мощными линзами очков казались неестественно огромными, как у совы. Не отрываясь от чаши, фигура начала медленно вращаться, напоминая странный, гипнотический танец. Когда Сивилла Трелони, а это была именно она, открыла рот, в кабинете раздался не ее обычный голос с таинственными, словно бы неземными интонациями, а грубый и хриплый — однажды, в момент настоящего пророчества, Гарри уже слышал, как она говорит таким голосом.
— Грядет тот, у кого хватит могущества победить Темного Лорда… рожденный теми, кто трижды бросал ему вызов, рожденный на исходе седьмого месяца… и Темный Лорд отметит его как равного себе, но не будет знать всей его силы… И один из них должен погибнуть от руки другого, ибо ни один не может жить спокойно, пока жив другой… тот, кто достаточно могуществен, чтобы победить Темного Лорда, родится на исходе седьмого месяца…
Казалось, сама комната замерла, вслушиваясь в эти слова. Фигура профессора Трелони, продолжая медленно вращаться, словно в трансе, начала погружаться обратно в серебристую массу, пока не исчезла без следа.
В кабинете воцарилась мертвая тишина. Лишь тиканье многочисленных часов, висящих на стенах, нарушало её. Ни Дамблдор, ни Гарри, ни портреты на стенах не проронили ни звука. Даже Фоукс, обычно оживлённый и любопытный, и тот почему-то умолк, уставившись на Омут памяти своими пронзительными, умными глазами.
— Профессор Дамблдор… — наконец очень тихо произнес Гарри, не решаясь нарушить тишину. Дамблдор, не отрывавший взгляда от Омута памяти, казалось, с головой ушел в свои мысли, недоступный для окружающих. — Это… неужели… что это значит?
Дамблдор медленно поднял голову, его взгляд был отсутствующим, словно он все еще находился в глубинах своих воспоминаний.
— Это значит, — его голос был едва слышен, — что единственный человек, способный окончательно победить Темного Лорда, родился в конце июля почти шестнадцать лет назад. И родители его к тому времени уже трижды бросали вызов Волдеморту.
Гарри почувствовал, как у него перехватило дыхание. Словно ледяная рука сжала его сердце, не давая ему биться.
— То есть… это я? — хрипло спросил он, не веря своим ушам.
Дамблдор вздохнул, словно этот разговор давался ему с огромным трудом.
— Самое странное, Гарри, — мягко промолвил он, — что это можешь оказаться вовсе не ты. Пророчество Сивиллы подходит к двум мальчикам из волшебных семей — оба они родились в конце июля того года, у обоих родители были членами Ордена Феникса и трижды чудом избежали гибели от руки Волдеморта. Один из этих мальчиков, конечно, ты. Другой — Невилл Лонгботтом.
— Но тогда… — Гарри лихорадочно пытался осмыслить услышанное. — Тогда почему на пророчестве стояло мое имя, а не его?
— Ярлычок сменили, когда Волдеморт напал на тебя, в то время еще младенца, — пояснил Дамблдор, — Хранитель Зала пророчеств решил, что Волдеморт знал, кого Сивилла имела в виду, и поэтому пытался убить именно тебя.
— Так, может быть… может быть, это все-таки не я? — отчаянно спросил Гарри, хватаясь за эту мысль, как за спасательный круг.
— Боюсь, — Дамблдор выговаривал слова медленно, будто каждое из них причиняло ему боль, — боюсь, что сомнений нет и это все-таки ты, Гарри.
— Но вы сказали… ведь Невилл тоже родился в конце июля… и его мама с папой…
— Ты забываешь следующую часть пророчества, Гарри, — Дамблдор покачал головой, — ту, где дается последняя примета мальчика, способного победить Волдеморта… Сам Волдеморт отметит его как равного себе. И он это сделал, Гарри. Он выбрал тебя, а не Невилла. Он наделил тебя шрамом — этим благословением и проклятием одновременно.
— А вдруг он ошибся? — воскликнул Гарри, не в силах смириться с этой ужасной правдой. — Мог же он отметить не того, кого следовало!
— Он выбрал мальчика, которого считал для себя наиболее опасным, — сказал Дамблдор, — и заметь, не чистокровного волшебника — хотя на прочих, согласно его принципам, вообще не стоит обращать внимание, — но полукровку, как и он сам. Он распознал себя в тебе прежде, чем увидел тебя самого, а благодаря его неудачному покушению на твою жизнь ты обрел силы, которые впоследствии позволили тебе ускользнуть от него не один раз, а целых четыре — между прочим, такое не удавалось ни твоим родителям, ни Невилловым, да и вообще никому на свете.
— Зачем же он тогда это сделал? — Гарри не чувствовал своих рук и ног: их точно сковало холодом. — Зачем он пытался меня убить в тот первый раз? Почему не подождал, пока мы с Невиллом подрастем? Тогда он увидел бы, кто из нас опаснее, и напал на него…
— Возможно, это было бы логичнее, — согласился Дамблдор, — но ты забываешь, что Волдеморт знал лишь примерное содержание пророчества. «Кабанья голова», избранная Сивиллой за дешевизну, давно уже привлекала, мягко говоря, гораздо более разношерстную публику, нежели «Три метлы». В этой гостинице никогда нельзя быть уверенным, что тебя не подслушают. Конечно, отправляясь на встречу с Сивиллой Трелони, я не подозревал, что услышу там что-то ценное. Но мне — вернее, нам — повезло: тот, кто нас подслушивал, был обнаружен почти сразу, и его немедленно вытолкали оттуда взашей.
— Значит, он слышал только…
— Только начало, где говорится о том, что мальчик родится в июле, у людей, трижды бросавших вызов Волдеморту. Таким образом, он не мог предупредить хозяина, что задуманное им нападение связано с риском передать тебе часть своей силы и отметить тебя как равного себе. Волдеморту и в голову не пришло, что нападать на тебя опасно, что умнее было бы подождать и выяснить побольше. Согласно пророчеству, он действительно не знает всей твоей силы…
— Но это неправда! — выдавил из себя Гарри, чувствуя, как отчаяние захлестывает его с головой. — У меня нет силы, о которой он не знает, и я не умею сражаться так, как… да взять хотя бы Жанну!
Жанна, до этого стоявшая неподвижно, словно статуя, слегка вздрогнула, услышав свое имя. На её бледных щеках проступил слабый румянец.
— Я Слуга Святого Грааля, Гарри, — тихо сказала она, — я живу, чтобы сражаться. Это моя суть.
Дамблдор посмотрел на обоих с состраданием, его взгляд был полон нежности и печали.
— Гарри, ты не должен сравнивать себя со своими товарищами, — мягко сказал он, — каждый из вас имеет свои уникальные способности, свою силу и свой путь предназначения. Ты не можешь знать и уметь все, но зато обладаешь другими ценными качествами, которые могут быть не менее важными в нашей борьбе против тьмы. Не забывай об этом.
Но Гарри от их слов нисколько не повеселел. Его взгляд был устремлен в пустоту, он словно не слышал слов Дамблдора.
— В Отделе тайн есть комната, которую всегда держат запертой, — продолжил Дамблдор, его голос звучал тихо, но в нем чувствовалась невероятная сила. — В ней хранится сила, одновременно более чудесная и более ужасная, чем смерть, чем человеческий разум, чем силы природы. Пожалуй, она еще и самая загадочная из всех сокровищ, что там хранятся. Именно этой силой ты обладаешь в достатке, а Волдеморт, наоборот, вовсе ее лишен. Она же уберегает тебя от полного подчинения Волдеморту, поскольку он не может пребывать в теле, где обитает столько силы, глубоко ему ненавистной. В конце концов оказалось неважным даже то, что ты так и не научился изолировать свое сознание. Имя этой спасительной силы — любовь.
Гарри закрыл глаза, пытаясь справиться с нахлынувшими чувствами. В голове стучала одна-единственная мысль, не давая покоя.
— А конец пророчества? — хрипло спросил он, не слишком интересуясь ответом. — «Ни один не может жить спокойно…», как там дальше?
— «…пока жив другой», — закончил Дамблдор, его голос был едва слышен.
— И это значит, — Гарри с трудом сглотнул, — это значит, что в конце концов один из нас вынужден будет… убить другого?
— Да, — просто ответил Дамблдор.
Наступила долгая пауза, которую никто не решался нарушить. Где-то далеко за стенами кабинета раздавались еле слышные голоса — наверное, это первые ученики спускались в Большой зал на завтрак. Казалось невероятным, что на свете еще есть люди, которые по-прежнему хотят есть, смеются, не знают, да и не хотят знать, что по миру бродят Слуги Святого Грааля, за право обладания которым скоро разразится полномасштабная война, способная уничтожить всё, что им дорого.
— По-моему, я задолжал тебе еще одно объяснение, Гарри, — помедлив, сказал Дамблдор, нарушая гнетущую тишину. — Возможно, ты удивлялся, отчего я никогда не выбирал тебя старостой. Честно признаться… я считал, что груз ответственности, который тебе приходится нести, и так чересчур велик. А теперь, Гарри, — Дамблдор указал на старый, закопченный чайник, — коснись его. Пора возвращаться.
Гарри, не говоря ни слова, коснулся чайника. Он поднял взгляд на Дамблдора, не зная, что сказать. В последний момент он увидел, как слеза, блеснув в лучах восходящего солнца, скатилась вниз по щеке Дамблдора и затерялась в его длинной серебряной бороде. И в этот момент Гарри почувствовал, как его тело пронзает знакомое, ни с чем не сравнимое чувство перемещения в пространстве. Кабинет Дамблдора, Омут памяти, Жанна и Маш — всё исчезло, словно растворилось в воздухе, оставив после себя лишь щемящее чувство потери и надвигающейся беды, от которой, казалось, уже нигде не скрыться.

Глава 40. После удара

Самым большим счастьем для Гарри было вновь встретиться со своим дорогим крестным отцом, Сириусом, после стольких дней разлуки. Восторг от того, что он жив и здоров, казался невероятным, и Гарри буквально воспарял в облака, чувствуя себя так, словно он заново родился.
Дом на площади Гриммо, 12 встретил их торжественной тишиной, нарушаемой лишь тихим скрипом половиц и шорохом старинных гобеленов на стенах. Дом был мрачным, хранящим следы былого величия, но в то же время уютным, наполненным едва уловимой магией. Гарри, Рон и Гермиона, осторожно ступая, последовали за Сириусом наверх, в спальню Гарри.
Комната была небольшой, но обставленной со вкусом. Тяжелая кровать из темного дерева, застеленная пушистым одеялом, занимала большую часть пространства. У окна стоял старинный письменный стол, заваленный книгами и свитками. Тусклый свет свечи, потрескивающей в бронзовом подсвечнике, отбрасывал на стены причудливые тени, создавая атмосферу таинственности.
Сириус, с улыбкой наблюдавший за друзьями, указал на кровать:
— Располагайся, Гарри. Чувствуй себя как дома.
Гарри, всё ещё не веря своему счастью, опустился на кровать. Матрас оказался удивительно мягким, а подушки — пушистыми, словно облака. Он почувствовал, как усталость, накопившаяся за последние дни, начинает отпускать его.
— Спасибо, Сириус, — искренне поблагодарил он. — Я так рад тебя видеть.
Сириус потрепал его по голове:
— Я тоже рад, Гарри. Очень рад.
В этот момент дверь приоткрылась, и в комнату, шаркая ногами, вошел Кикимер — домовой эльф, служивший семье Блэков. Его большие, навыкате глаза с любопытством уставились на Гарри.
— Кикимер принес молодому хозяину Гарри Поттеру плед, — проскрипел он, протягивая Гарри аккуратно сложенный плед. — Кикимер рад, что молодой хозяин в безопасности.
Гарри, удивлённый, но польщённый, принял плед:
— Спасибо, Кикимер.
Кикимер низко поклонился, едва не коснувшись носом пола, и, бормоча что-то себе под нос, удалился.
— Не обращай на него внимания, — сказал Сириус, заметив недоумение Гарри. — Он немного… своеобразный. Но в глубине души он преданный эльф.
Гарри кивнул, всё ещё находясь под впечатлением от встречи с Кикимером. Он укрылся пледом, чувствуя, как тепло окутывает его.
— Отдыхай, Гарри, — сказал Сириус. — Тебе нужно набраться сил.
С этими словами он вышел из комнаты, оставив Гарри наедине с его мыслями. Гарри закрыл глаза, наслаждаясь тишиной и покоем. Он был дома. Он был в безопасности. Он был с Сириусом. И это было всё, что ему было нужно в тот момент. Он погрузился в сон, чувствуя умиротворение, которого не испытывал уже очень давно.
* * *
Утром Гарри разбудил стук подноса, поставленного на прикроватную тумбочку. Моргнув, он обнаружил, что над ним стоит веселый домовой эльф, несущий поднос с тостами с маслом и джемом и чашку чая. Гарри несколько раз моргнул, потирая уставшие глаза, совершенно пораженный видом эльфа. Не обращая внимания на то, как это произошло, он слабо улыбнулся в знак благодарности и принялся с признательностью смаковать подарок.
Утро ворвалось в комнату вместе с настойчивым стуком и звоном посуды. Гарри, щурясь от яркого света, пробивающегося сквозь щели в шторах, приподнялся на кровати и увидел Кикимера, стоящего у прикроватной тумбочки с подносом в руках.
— Завтрак для молодого хозяина Гарри Поттера, — проскрипел эльф, ставя поднос на тумбочку. — Кикимер надеется, молодому хозяину понравится.
На подносе дымилась чашка крепкого чая, источая бодрящий аромат, а рядом лежала стопка румяных тостов с маслом и джемом. Гарри, не привыкший к такому обращению, смущённо улыбнулся:
— Спасибо, Кикимер.
Эльф, казалось, был доволен произведённым эффектом. Он поправил одеяло Гарри, окинул комнату хозяйским взглядом и, с довольным видом шаркая, вышел, бормоча себе под нос.
Гарри, всё ещё сонный, потянулся за чаем. Сделав глоток, он почувствовал, как тепло разливается по телу, прогоняя остатки сна. Взгляд его упал на скомканную газету, лежащую на краю кровати. С любопытством он развернул её и, к своему удивлению, обнаружил, что это магловская газета — «Ежедневный пророк» он узнал бы из тысячи.
— Откуда здесь магловская газета? — пробормотал Гарри, пробегая глазами заголовки.
Гарри быстро прочел газету, просматривая заголовки и посмеиваясь над местными новостями. Он громко рассмеялся, когда наткнулся на статью о кошке, застрявшей на дереве. Читать было просто и приятно, как будто Гарри нашел связь с тем миром, где он когда-то был.
Гарри улыбнулся и отложил газету. Комната по-прежнему была окутана тенью, но Гарри мог слышать звуки жизни, шевелящейся за пределами комнаты. Сделав еще один глоток чая, он решил проснуться как следует и дождаться прихода Сириуса, чтобы спланировать их дальнейшие действия. Гарри знал, что, что бы ни случилось дальше, его окружают люди, которые любят его и сделают все, чтобы защитить, и это давало ему чувство огромного комфорта. Он был благодарен за все, что у него было, и за неожиданную магловскую бумагу, которая принесла частичку его прежней жизни в этот очаровательный новый мир.
В дверь постучали, и в комнату вошли близнецы Уизли.
— Гарри, ты уже встал? — весело крикнул Фред.
— Отличные новости! — подхватил Джордж. — Мама сказала, что мы сегодня же едем в больницу Святого Мунго! Навестить папу!
— Это… это здорово, — машинально ответил Гарри, не отрывая взгляда от газеты. — Как он себя чувствует?
— Лучше, чем было, — ответила Молли Уизли, входя в комнату следом за близнецами. — У него много колотых ран, но врачи обещают скоро его вылечить.
— Слава Мерлину, — прошептала Гермиона, появившись в дверях вместе с Роном и Джинни.
— Что читаешь, Гарри? — спросил Рон, заглядывая через плечо Гарри.
— Магловскую газету, — ответил Гарри, не отрывая взгляда от статьи. — И, похоже, у нас проблемы. Серьёзные проблемы.
— Что случилось? — встревожилась Джинни.
Гарри протянул ей газету.
— Сами посмотрите.
Джинни взяла газету и начала читать вслух:
Крушение пассажирского самолета: мистическая катастрофа
Начато тщательное расследование крушения пассажирского самолета A320, направлявшегося в Северную Шотландию. Речевой самописец кабины пилотов и регистратор полетных данных самолета были тщательно изучены, чтобы установить, что привело к смертельной катастрофе. Аудиозапись показывает, что все находившиеся на борту, включая экипаж и пассажиров, испытывали мучительную боль и громко кричали. Экипаж резко направил самолет вниз, что привело к быстрой потере высоты. Никто из экипажа не успел ничего предпринять по выходу самолета из пике, поэтому их действия обернулись трагедией и гибелью более двух сотен пассажиров. Было высказано предположение, что катастрофы можно было бы избежать, если бы экипаж включил автопилот. Однако последние сообщения говорят о том, что пилоты предпочли выполнить заход на посадку вручную, и объясняют их решение не включать автопилот. Спасатели обнаружили пассажиров пристегнутыми на своих местах, что дополнительно подтверждает эту информацию. Кроме того, были подтверждены многочисленные свидетельства очевидцев о красной вспышке на горизонте перед крушением.
Джинни запнулась, её лицо побледнело.
— Красная вспышка? — переспросила она, подняв взгляд на Гарри. — Как тогда, на кладбище?
— Да, — кивнул Гарри. — Это был Круциатус Волдеморта. Он целился в Жанну, но промахнулся… и попал в самолёт.
В комнате повисла тяжёлая тишина. Все молчали, потрясённые услышанным.
— Сотни людей погибли, — тихо сказала Гермиона. — Из-за нас.
— Не из-за нас, — возразил Гарри. — Из-за него. Из-за Волдеморта.
— Но… как такое возможно? — растерянно спросил Рон. — Как можно сбить самолёт одним заклинанием?
— Я не знаю, — покачал головой Гарри. — Но это точно был Круциатус. Я видел эту вспышку. И я видел, как самолёт начал падать.
— Похоже, Волдеморт становится всё сильнее, — заметила Жанна, входя в комнату. — И он больше не намерен скрываться.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Фред.
— Смотрите, — Жанна протянула им еще одну газету, на этот раз «Ежедневный пророк». — Похоже, магический мир больше не может скрывать происходящее от маглов.
Гарри взял газету и начал читать вслух:
The Daily Telegraph
27 сентября 1995 года
Террористическая группа «Пожиратели Смерти»: кем они являются и чего они хотят?
С момента своего возникновения террористическая группа «Пожиратели Смерти» порождает ужас и тревогу среди населения Великобритании. Эти таинственные бандиты отважно захватывают власть в регионах и массово совершают ужасные преступления в дневное и ночное время, угрожая жизни и благополучию многих людей в нашей стране. Несколько трагических событий за последние несколько месяцев обеспокоили правительство и заставили его принять крайние меры для обеспечения безопасности наших граждан.
О том, кто на самом деле составляет эту мистическую группу, мы пока мало что знаем. Люди, которые стоят за «Пожирателями Смерти», скрыты во мраке и оперируют крайне тайно, представляя серьезную угрозу для общественной безопасности Великобритании. Они, на наш взгляд, не проявили никакой ясности в своих требованиях и целях, кроме желания привлечь внимание общественности и правительства.
Однако, мы можем установить, что эта группировка имеет некоторые политические мотивы. Некоторые источники говорят, что «Пожиратели Смерти» стоят за серией убийств, связанных с противостоянием некоему якобы Министерству Магии. Споры между двумя лагерями находятся на редкость высоко, и ряд источников считает, что группа «Пожирателей Смерти» является инструментом этого якобы Министерства Магии в этой борьбе. В любом случае, факт остается фактом: «Пожиратели Смерти» оказались врагами закона и порядка, а их преступления принесли множество страданий и боли в нашей стране.
— Пожиратели Смерти, Министерство Магии, — прочитав, присвистнул Джордж. — Теперь об этом пишут в магловских газетах! Дожили!
— Это всё Волдеморт, — сказал Гарри. — Он больше не скрывается. Он начал действовать в открытую. И, похоже, у него появились новые союзники.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Гермиона.
— Читайте дальше, — Гарри перевернул страницу и продолжил чтение.
The Guardian
12 октября 1995 года
Таинственные нападения НЛО и другие загадочные происшествия в Лондоне
За последнее время Лондон стал свидетелем нескольких загадочных происшествий, которые до сих пор остаются неразрешенными. Одной из них стали удары НЛО, которые произошли в самом центре города, и вызвали ужас и страх у правительства и общественности. Эти удары были самой крупной и разрушительной атакой на Лондон со времен Второй Мировой Войны.
Никто не знает, кто или что стоит за этими массовыми разрушениями, но некоторые источники уже пытаются связать их с таинственной организацией, известной как «Пожиратели Смерти». Эта группа известна своей террористической деятельностью, и, хотя пока нет никаких доказательств, связывающих их с конкретными инцидентами, некоторые эксперты считают, что «Пожиратели Смерти» могут быть ответственны за эти разрушения, а также другие загадочные происшествия, происходившие в Лондоне.
Кроме того, массовые убийства и исчезновения могут быть связаны с зелеными человечками. Также появились слухи о настоящем Джеке Потрошителе или его подражателе, вернувшемся через сто лет, чтобы продолжить свои ужасные действия.
— Джек Потрошитель? — переспросил Рон. — Опять?
— Похоже, он никогда не переставал убивать, — заметила Жанна. — Просто раньше магическому сообществу удавалось скрывать его преступления от маглов.
— А что за НЛО? — спросил Фред. — Неужели это и есть те летающие крепости, о которых говорил Дадли?
— Возможно, — ответила Гермиона. — Помнишь, Фуджимару рассказывал, что некоторые Слуги могут создавать целые армии, призывать различных существ? А что, если один из них способен призывать… или создавать… летающие объекты?
— Ты хочешь сказать, что Волдеморт призвал Слугу, который управляет НЛО? — недоверчиво спросил Джордж.
— Или не только Волдеморт, — многозначительно добавила Жанна. — Мы не знаем, сколько еще Мастеров участвует в этой войне. И какие у них цели.
— Но зачем им нападать на Лондон? — спросила Джинни. — Чего они хотят добиться?
— Хаоса, — ответил Гарри. — Страха. Неразберихи. Они хотят дестабилизировать ситуацию, посеять панику. А в такой атмосфере им будет легче действовать.
— И, похоже, у них это неплохо получается, — заметил Рон, указывая на следующую газету, которую начала читать Гермиона.
The Times
5 ноября 1995 года
Загадочные происшествия в Лондоне: между Пожирателями Смерти и таинственными бандами
Лондон недавно стал свидетелем ряда загадочных и таинственных событий, вызвавших возмущение и тревогу в нашем обществе. С начала лета произошло несколько ужасных преступлений, в том числе убийства, исчезновения, и разрушительные атаки НЛО. Несмотря на усилия правоохранительных органов, эти террористические акты продолжают насаждать страх и ужас на наших улицах.
В то же время, многие источники говорят о том, что эти происшествия могут быть связаны с загадочной и опасной группой, известной как «Пожиратели Смерти». Несмотря на то, что никаких доказательств их связи с конкретными инцидентами пока нет, некоторые специалисты считают, что «Пожиратели Смерти» могут быть ответственны за эти ужасающие преступления.
Таинственный лидер «Пожирателей Смерти» избегает общественного и правительственного внимания, и до сих пор никто не знает, кто он или они на самом деле. Мы можем предполагать, что эта группа разделяет политические идеи с другими террористическими организациями, руководствуясь принципом насилия и страха. Некоторые источники связывают их с крайностью и разделением в обществе, поскольку их жертвами становятся как влиятельные политики, так и обычные граждане.
Тем не менее, мы не можем игнорировать возможность, что за этими происшествиями могут стоять и другие загадочные силы, такие как зеленые человечки и, конечно же, Джек Потрошитель. В некоторых кругах криминалистов говорится, что настоящий Джек Потрошитель или его подражатель может быть среди нас сегодня, вернувшийся спустя столетие, чтобы продолжить свою жестокую работу. Хотя это звучит немыслимо, мы не можем исключать ничего, учитывая характер и обстоятельства этих ужасающих преступлений.
Поэтому, мы призываем всех граждан быть осторожными и предостерегать своих близких от этой таинственной и смертоносной угрозы. Нам нужно объединиться, чтобы остановить эту банду террористов и очистить улицы Лондона. Нужно сделать все возможное, чтобы вернуть наше общество к нормальной жизни и избавиться от нависшей над нами угрозы.
— Похоже, магический мир уже не может скрывать происходящее от маглов, — сказала Гермиона. — Слишком много всего происходит. Слишком много странных, необъяснимых событий.
— И что нам теперь делать? — спросила Джинни.
— Ждать, — ответил Гарри. — И быть готовыми ко всему.
— И держаться вместе, — добавил Рон.
— И, возможно, прислушаться к тому, что говорил Дадли, — сказала Гермиона. — Его сны могут оказаться ключом к разгадке.
— И ещё, — добавил Гарри, помолчав, — нужно рассказать Дамблдору обо всём, что мы узнали. Он должен знать, что происходит. И, думаю, самое время вызвать Фуджимару и Маш на откровенный разговор. У меня такое чувство, что они о многом умалчивают.
Уже на улице, Гарри чувствовал холодный ветер, который бил ему прямо в лицо, заставляя его почувствовать живительную свежесть в своих легких. Его ум был забит мыслями о Волдеморте и о том, что им предстоит в ближайшем будущем. Но он не мог думать об этом в одиночестве. Его друзья были тут, чтобы помочь ему пройти через все эти трудности.
Лондон встретил их непривычной, зловещей тишиной. Обычно шумные улицы, заполненные спешащими по своим делам людьми, сейчас казались пустынными и безжизненными. Даже рождественские украшения, развешанные тут и там, не могли развеять гнетущую атмосферу.
— Странно, — пробормотал Рон, озираясь по сторонам. — Куда все подевались?
— Не знаю, — ответила Гермиона, — но мне это не нравится.
Гарри молчал. Он чувствовал, как нарастает тревога, как холодок пробегает по спине. Шрам на лбу слегка покалывало, словно предупреждая об опасности. Внезапно он вспомнил: похожие чувства он испытывал в ту ночь, когда стал свидетелем крушения Аэробуса. Тогда небо тоже прорезала странная алая вспышка, а потом… Потом он видел, как огромная махина, объятая пламенем, падает на землю. Неужели это как-то связано с тем, что происходит сейчас?
Внезапно их внимание привлек странный металлический звук, доносящийся из-за угла. Они осторожно выглянули и увидели танк, медленно едущий по улице. Рядом с ним шли солдаты в камуфляжной форме, с оружием наготове.
— Что это значит? — прошептал Гарри, не веря своим глазам. Он вдруг вспомнил, что Дадли в последнее время видел странные сны про летающие крепости. Могут ли эти события быть связанными?
— Похоже, маглы тоже готовятся к войне, — ответила Маш, её голос был напряжён.
— Но зачем танки в центре Лондона? — недоумевал Рон.
— Может быть, они ищут Пожирателей Смерти, — предположила Гермиона. — Или… Слуг. Или те самые летающие крепости.
В этот момент из-за угла вынырнула высокая, закутанная в чёрный плащ фигура. Гарри инстинктивно потянулся к палочке, но тут же узнал Грюма.
— Грюм! — воскликнул он, чувствуя облегчение.
— Поттер! — пророкотал Грюм своим скрипучим голосом. — Что вы тут делаете?
— Мы едем в больницу Святого Мунго, — ответил Гарри. — А вы?
— Патрулирую, — коротко ответил Грюм. — В городе неспокойно. Пожиратели Смерти могут быть где угодно. И не только они.
— Вы про Слуг? — спросила Жанна, выходя вперёд.
— И про них тоже, — кивнул Грюм. — Будьте осторожны. И лучше вам поскорее добраться до больницы и не высовываться. Да, Поттер, и передай Дамблдору — пусть присмотрится к Снейпу. Есть у меня подозрения насчет него. Очень большие подозрения. И ещё, — Грюм понизил голос, — похоже, в Министерстве не всё чисто. Кто-то сливает информацию.
С этими словами Грюм развернулся и, прихрамывая, зашагал прочь. Гарри и его друзья переглянулись. Слова Грюма лишь усилили их тревогу.
— Похоже, дела плохи, — сказал Рон.
— Хуже некуда, — согласилась Гермиона. — Нам нужно быть предельно осторожными.
— И держаться вместе, — добавил Гарри, решительно сжимая палочку. — И, возможно, стоит прислушаться к тому, что говорил Дадли. Может, его сны что-то значат.
Они продолжили свой путь, стараясь не привлекать к себе внимания. Но гнетущая атмосфера, царившая в городе, не давала им расслабиться. Каждый шорох, каждый звук заставлял их вздрагивать и озираться по сторонам. Они чувствовали, что за ними наблюдают, что опасность подстерегает их на каждом шагу. А еще Гарри не покидало странное чувство дежавю, связанное с крушением самолета. Он словно снова видел эту алую вспышку в небе, словно снова чувствовал тот ужас и отчаяние.
— Как думаешь, — спросил Гарри у Гермионы, когда они проходили мимо очередного патруля, — Дадли мог видеть во сне тот самый объект? Ну, который сейчас крушит Лондон?
Гермиона на мгновение задумалась.
— Вполне возможно, — ответила она. — Если верить Фуджимару, Слуги способны влиять на реальность, изменять пространство и время. А что, если один из них может проникать в сны людей? Или проецировать образы из другого измерения?
— Ты хочешь сказать, что эта летающая штука — что-то вроде… материализовавшегося сна? — недоверчиво спросил Рон.
— Я не знаю, — пожала плечами Гермиона. — Но это объяснило бы, почему Дадли видел ее раньше, чем она появилась в Лондоне. И почему маглы называют ее НЛО — они ведь не знают, что это такое на самом деле.
— Но зачем Слуге нападать на Лондон? — спросил Гарри. — Какая ему от этого выгода?
— Может быть, это проверка, — предположила Жанна. — Или демонстрация силы. А может быть, часть какого-то плана, который нам пока не ясен.
— В любом случае, нам нужно быть начеку, — сказал Гарри. — И рассказать обо всем Дамблдору. Он должен знать, что происходит.
В этот момент они свернули за угол и наткнулись на газетный киоск. На витрине красовался свежий выпуск «Daily Mail» с кричащим заголовком:
Daily Mail
20 декабря 1995 года
Апокалипсис на улицах Лондона: правительство не справляется с террористическими нападениями и нападениями НЛО
Шок и ужас охватили нашу страну после ряда террористических нападений, жестоких убийств и массовых исчезновений граждан. Все это происходит на фоне постоянных нападений НЛО, которые только усиливают страх и беспокойство наших граждан. Вся ситуация ускользает из-под контроля и оставляет наших политических лидеров и правоохранительные органы в затруднительном положении. Эта таинственная террористическая группировка, известная как «Пожиратели Смерти», атакует наш народ и внушает страх в сердца мирных граждан. Незадачливые лидеры нашей страны не могут найти подходящее решение для этой угрозы, и общество погружается во мрак.
— Похоже, дела совсем плохи, — пробормотал Рон, прочитав заголовок.
— И это еще мягко сказано, — заметила Гермиона, пробегая глазами статью. — Послушайте: «…нападения НЛО выглядят реальными, и это только усиливает страх и беспокойство нашего народа…»
— Значит, маглы действительно видят эти летающие объекты, — нахмурился Гарри. — И они в панике.
— Неудивительно, — сказала Жанна. — Представьте, что вы обычный человек, который ничего не знает о магии. И вдруг вы видите в небе огромную непонятную штуку, которая крушит всё вокруг. Тут любой запаникует.
— А что пишет «The Times»? — спросил Фред, указывая на стопку газет, лежащую рядом.
Джордж взял верхний экземпляр и начал читать:
The Times
24 декабря 1995 года
Гражданские свободы под угрозой из-за безумной террористической группировки и нападений НЛО
Ситуация в Лондоне все еще остается крайне напряженной из-за террористической группировки, известной под названием «Пожиратели Смерти», и крайне безумных нападений НЛО. Сегодня правительство анонсировало, что оно высоко оценивает безопасность нашего общества и примет любые меры для его защиты. Касаясь наиболее важных принимаемых решений, правительство уже сообщило о введении комендантского часа и введении на улицы британской армии.
За последние дни гражданские свободы были сильно ограничены, чтобы предотвратить теракты, нападения, исчезновения людей, а также НЛО-атаки. Меры, которые наши лидеры принимают в настоящее время, выходят далеко за рамки демократических установок, которые мы имеем в нашей стране. Но когда угроза становится столь безумной, как и в данном случае, мы должны действовать необычайно решительно.
— Комендантский час? — переспросила Джинни. — Армия на улицах? Неужели всё настолько серьёзно?
— Похоже, что да, — кивнул Гарри. — Волдеморт и его союзники сеют хаос. И маглы не знают, как с этим бороться.
— А что, если… — начал было Рон, но осёкся.
— Что? — спросила Гермиона.
— А что, если магический мир решит вмешаться? — закончил Рон. — Я имею в виду, по-настоящему. Открыто. Чтобы защитить маглов.
Все замолчали, обдумывая эту идею.
— Это было бы… — начала было Гермиона, но тоже замолчала.
— Рискованно, — закончила за неё Жанна. — Это нарушило бы Статут о Секретности. И неизвестно, как бы отреагировали маглы.
— Но если мы ничего не сделаем, — возразил Гарри, — то погибнут невинные люди. Как те, кто был в самолёте.
— Ты прав, — согласилась Гермиона. — Но нужно всё тщательно обдумать. И посоветоваться с Дамблдором.
— И с Фуджимару, — добавила Жанна. — Он больше знает о Слугах и о том, как с ними бороться.
— Верно, — кивнул Гарри. — Нам нужно как можно скорее собрать всю информацию и разработать план действий. Иначе может быть слишком поздно.
Они продолжили свой путь, обсуждая прочитанное в газетах и строя предположения о том, что ждёт их впереди. Атмосфера страха и неопределённости сгущалась с каждым шагом.
Добравшись до больницы, они поняли, что и там всё изменилось. Здание, которое раньше всегда было полно посетителей, теперь было окружено вооружённой охраной, а на входе всех тщательно досматривали. Гарри и его друзьям пришлось пройти через несколько проверок, прежде чем их, наконец, пропустили внутрь.
Война за Святой Грааль уже началась. И она шла не только в магическом мире, но и в мире маглов. И никто не знал, чем она закончится.

Глава 41. Больница Святого Мунго

Гарри стоял на пустынной улице Лондона, вглядываясь в лицо однокурсника. Он не ожидал здесь встретиться с Сэмом Брайтвудом, маглорожденным мальчиком с темными волосами и серьезным выражением лица. Гарри до сих пор поражался тому, как быстро Сэм усвоил материалы по Защите от Темных Искусств. Теперь они стояли в Лондоне, на фоне чрезвычайного положения, когда все магическое сообщество оказалось на грани обнаружения маглами.
— Ну вот, должен сказать, Сэм, ты действительно отлично учишься и быстро все схватываешь. — промолвил Гарри, глядя на Сэма с гордостью.
— Спасибо, Гарри. — ответил Сэм скромно, но просиял от удовлетворения.
Они глядели на обшарпанное здание с вывеской «Чист и Лозоход Лимитед», когда Сэм неожиданно сжал кулак и отвернулся.
— Что-то не так, Сэм? — спросил Гарри, чувствуя, что наступила слишком неловкая пауза.
— Эмм… Думаю, мне надо быстро домой. — ответил Сэм, спешно вытаскивая из кармана своей куртки волшебную палочку.
— Сэм, всё в порядке? — поинтересовался Гарри, видя, что маглорожденный крепко сжимает свою палочку.
— Мой старший брат. — сказал Сэм, едва держа себя в руках. — Это самозабвенный гений записался в армию и теперь он патрулирует улицы вместе с остальными солдатами… Гарри, как мне ему помочь? Как защитить? Он же обычный человек, такой же как все… магл! А я волшебник!
Сэм отчаянно жестикулировал при разговоре, а в конце уронил лицо в свои ладони.
— Понимаешь, Гарри! Я рад, я очень рад, что прикоснулся к этому миру чудес и могу в любой момент окунуться в эту волшебную сказку. Миллионы людей во всем мире могли бы проникнуться ко мне завистью, что я живу одной ногой среди великих волшебников и невероятных чудес! Но другой ногой я живу здесь, а здесь за последние месяцы разворачивается какая-то катастрофа, и корни ее уходят глубоко в мир волшебства.
Гарри посмотрел на Сэма с сочувствием.
— Все будет хорошо, Сэм. — утешил он своего однокурсника. — Мы здесь, мы рядом с тобой, Сэм. С нами все министерство, с нами сам Дамблдор — великий человек, которого всегда боялся и не мог одолеть Волдеморт. Дай мне руку, Сэм!
Сэм послушался, глядя на Гарри красными глазами и Гарри положил на его руку свою.
— Не бойся за своего брата. С ним будет все хорошо. Весь волшебный мир работает, чтобы одолеть Волдеморта.
Гарри сам не верил в то, что он говорит, но старался звучать убедительно. Он не знал, как будет проходить Война Святого Грааля, он не знал, сколько на стороне Волдеморта Мастеров. Он знал, как важно сейчас поддержать Сэма, и все же старался не городить чушь и не обещать ему невозможного. Пытаясь вообразить, во что выльется предстоящая Война Святого Грааля, Гарри почувствовал себя неуютно. Воображение рисовало ему самые ужасные картины. Помня слова Жанны о Слугах, способных влиять на Вселенную, он мигом вообразил, как падает на горизонт событий черной дыры, медленно удлиняясь, и не замечая того, как распадается на отдельные атомы. Никто из людей так не умеет, а все его махания палочкой — бесполезные фокусы, в сравнении с этим. Все равно что пытаться победить ракету с термоядерной боеголовкой при помощи копья и каменного топора, когда эта ракета уже заходит на цель и скоро сметет все в области своего взрыва, оставив в эпицентре лишь тени людей, животных и растений, расплавив все в черную блестящую массу.
Маш заметила замешательство Гарри и подошла к нему.
— Мы обязательно победим. — положила она свою руку поверх рук Гарри и Сэма. — Мы все вместе справимся с этим. — добавила она, улыбаясь им обоим.
Гарри почувствовал, как его сердце замерло на мгновение, когда Маш коснулась его руки. Он не мог поверить, что она здесь, рядом с ним, готовая помочь им в любой ситуации. Он знал, что она сильна и умна, и что она теперь будет рядом в любых испытаниях. Он посмотрел на нее, и увидел в ее глазах решимость и уверенность. Он ощущал ее готовность пойти на все ради того, чтобы защитить своих друзей и близких.
— Спасибо, Маш. — сказал он, улыбаясь ей в ответ.
— Не за что, Гарри. — ответила она, улыбаясь ему в ответ.
Они смотрели друг на друга, и в этот момент Гарри понял, что она — его новый верный друг и союзник. В сердце его кольнула уверенность. Он посмотрел на Сэма, и увидел в его глазах страх и тревогу. В ответ и Гарри ощутил неуверенность перед лицом неприятностей, которые еще ждали его впереди, но он чувствовал, что права на ошибку у него нет, ведь он понимал, какая ответственность на него возложена.
* * *
Мистер Уизли занимал койку в дальнем конце, возле окошка. Гарри с облегчением увидел, что он полусидит, опершись на несколько подушек, и читает «Ежедневный пророк» под единственным лучом солнечного света, падавшим как раз на его кровать. Он оторвался от газеты и, увидев, кто к нему идет, весело заулыбался.
— Привет! — сказал он, отбросив газету. — Молли, Билл только что ушел, ему надо на службу, но обещал заглянуть к вам попозже.
— Ну, как ты, Артур? — Миссис Уизли наклонилась, поцеловала его в щеку и озабоченно посмотрела на его лицо. — Вид у тебя еще неважный.
— Отлично себя чувствую. — бодро ответил он и протянул здоровую руку, чтобы обнять Джинни.
— Если бы сняли повязки, я бы домой пошел.
— А почему не снимают? — спросил Фред.
— Раны не затянулись еще и немного кровят, но в остальном все отлично. — весело объяснил мистер Уизли и протянул руку за волшебной палочкой, лежавшей на тумбочке. Он взмахнул ею, и появилось шесть стульев. — Видимо, мне повезло.
— Так ты расскажешь нам, что случилось? — спросил Фред, придвигая свой стул к кровати.
— Ну, вы уже знаете, правда? — Мистер Уизли со значением улыбнулся Гарри. — Все очень просто. Я устал за день, задремал на дежурстве, и ко мне кто-то подкрался. Странно, я ведь даже совсем не помню, кто это был. А когда очнулся, я уже был в другом месте, и рядом она. — он кивнул в сторону Маш.
Та, почувствовав себя неловко, опустила голову.
— В «Пророке» уже есть об этом? — Фред показал на брошенную отцом газету.
— Нет, конечно, — сказал мистер Уизли с улыбкой, в которой сквозила легкая горечь. — Министерство не желает доводить до сведения публики, что там происходят такие вещи. Да еще и погром там ночью случился.
Он бросил многозначительный взгляд на Жанну, но та и бровью не повела — так и стояла с обычным самодовольным выражением на лице.
— Где же ты был, когда это случилось? — спросил Джордж.
— Это мое дело. — отрезал отец, слегка улыбнувшись.
Он схватил «Ежедневный пророк», развернул и сказал:
— Когда вы пришли, я как раз читал об аресте Уилли Уиддершинса. Оказывается, эта летняя история с извергающими унитазами — его рук дело. Однажды его заклятие дало осечку, унитаз взорвался, и его нашли без сознания среди осколков, с головы до ног в…
— Когда ты говоришь, что был «на дежурстве». — тихо перебил его Фред. — Ты чем был занят?
— Ты слышал отца. — прошептала миссис Уизли. — Здесь мы это не обсуждаем! Так что там с Уиддершинсом, Артур?
* * *
Так прошли несколько дней. Гарри с друзьями приезжал каждый день к мистеру Уизли в больницу и с удовлетворением отмечал, как его раны затягивались. Мистер Уизли не терял своего оптимизма и смело пробовал новые медицинские практики, в том числе позволив зашить свои раны местному целителю-стажеру.
Решив не прерывать очень оживленное семейное обсуждение выбранных мистером Уизли методов лечения, ребята решили посетить буфет.
Они прошли по коридору, потом через несколько двойных дверей и очутились перед ветхой лестницей, с портретами весьма сурового вида целителей. По пути наверх целители окликали их, ставили им странные диагнозы и предлагали жутковатые способы лечения. Рон всерьез оскорбился, когда средневековый волшебник крикнул, что у него тяжелая форма обсыпного лишая, и проследовал за ним еще через шесть портретов, отпихивая с дороги их обитателей.
Но, ступив на лестничную площадку, он остановился как вкопанный: взгляд его уперся в дверь с табличкой «НЕДУГИ ОТ ЗАКЛЯТИЙ», за которой начинался коридор отделения. Через оконце в двери, прижавшись носом к стеклу, на них смотрел светловолосый кудрявый мужчина с ярко-голубыми глазами и улыбался бессмысленной лучезарной улыбкой во весь свой белозубый рот.
— Ух ты! — сказал Рон, уставясь на это лицо.
— Не может быть! — задохнулась Гермиона. — Профессор Локонс!
Их бывший преподаватель защиты от Темных искусств толкнул дверь и вышел на площадку в длинном сиреневом халате.
— Приветствую вас! Вы, я вижу, хотите получить мой автограф?
— Не сильно изменился, — шепнул Гарри, а Джинни, стоявшая рядом, улыбнулась.
— О-о… как ваше здоровье, профессор? — слегка виноватым тоном осведомился Рон.
Это его неисправная палочка так повредила память профессора, что он угодил в больницу святого Мунго. Но поскольку произошло это в тот момент, когда он пытался полностью стереть память у Гарри и Рона, Гарри не был преисполнен сочувствия.
— Я совершенно здоров, благодарю вас! — восторженно сообщил Локонс, доставая из кармана довольно облезлое павлинье перо. — Итак, сколько вам нужно автографов? Знаете, теперь я умею писать письменными буквами!
— Спасибо, сейчас нам не нужно, — сказал Рон и обернулся к Гарри, сделав большие глаза.
А Гарри спросил:
— Профессор, ничего, что вы ходите по коридору? Разве вам не надо лежать в палате?
Улыбка Локонса увяла. Несколько мгновений он вглядывался в лицо Гарри, после чего сказал:
— Мы с вами не встречались?
— Да… было такое. Вы учили нас в Хогвартсе, помните?
— Учил? — чуть-чуть забеспокоился Локонс. — Я? В самом деле?
А затем улыбка возникла вновь — с такой внезапностью, что стало даже страшновато.
— Научил вас всему, что вы знаете, не так ли? Так что с автографами? Дать вам ровно дюжину, чтобы вы могли подарить вашим маленьким друзьям и никто не остался в накладе?
Но в это время из двери в дальнем конце коридора высунулась голова, и голос, полный материнской заботливости, сказал:
— Златопустик, шалунишка, куда это ты убежал?
Добродушного вида целительница с мишурным веночком в волосах торопливо шла к ним по коридору и приветливо улыбалась.
— Ах, Златопустик, у тебя гости! Как мило — да еще в Рождество. Бедный ягненочек, вы знаете, его никто не навещает, не понимаю почему, ведь он такая душка!
— Мы раздаем автографы. — сообщил ей Локонс с ослепительной улыбкой. — Они потребовали много, могу ли я отказать? Надеюсь, у нас хватит фотографий?
— Только послушайте его. — сказала целительница, взяв Златопуста под руку и растроганно улыбаясь ему, словно двухлетнему малышу. — Несколько лет назад он был известным человеком, и вот опять полюбил давать автографы — мы очень надеемся, что это признак выздоровления, что к нему возвращается память. Пожалуйста, пройдите сюда. Понимаете, он содержится в изоляторе, видимо, выскользнул, пока я разносила рождественские подарки. Обычно дверь на запоре… Не потому, что он опасен! Но… — она понизила голос до шепота, — он немножко опасен для самого себя, бедненький… не помнит, кто он, уходит и не знает, как вернуться… Как мило, что вы пришли его навестить.
— Да мы… — Рон беспомощно показал на потолок. — вообще-то мы…
Но целительница выжидательно улыбалась им, и растерянное бормотание Рона «хотели выпить чаю» повисло в пустоте. Они грустно переглянулись и поплелись за Локонсом и целительницей по коридору.
— Только недолго. — шепнул Рон.
Целительница направила волшебную палочку на дверь палаты Януса Тики и произнесла:
— Алохомора.
Дверь распахнулась, и, крепко держа Златопуста под руку она ввела его в палату и усадила в кресло возле кровати.
— Здесь пациенты на длительном лечении. — тихо объяснила она ребятам. — Непоправимые повреждения от заклятий. Конечно, с помощью сильных лекарственных зелий и чар в удачных случаях мы добиваемся некоторого улучшения. Златопуст, кажется, понемногу приходит в себя, а у мистера Боуда налицо значительное улучшение: к нему возвращается дар речи, хотя пока что он разговаривает на языке, который нам не известен. Хорошо, мне надо еще раздать рождественские подарки, а вы пока поболтайте.
Гарри огляделся. По всем признакам палата была постоянным обиталищем ее пациентов. Здесь около кроватей скопилось гораздо больше их личных вещей, чем в палате мистера Уизли; стена над изголовьем у Локонса была сплошь обклеена его фотографиями. Он ослепительно улыбался с каждой и приветственно махал посетителям. Многие из них он подписал самому себе, детскими печатными буквами. Как только целительница поместила его в кресло, Златопуст подтянул к себе новую пачку фотографий, схватил перо и стал лихорадочно их подписывать.
— Можете положить их в конверты. — посоветовал он Джинни, бросая ей на колени одну за другой по мере подписания.
— Знаете, меня не забыли, нет, я получаю кучу писем от поклонников… Глэдис Гаджен пишет каждую неделю… Хотел бы знать почему… — Он замолк в легком недоумении, потом опять расцвел улыбкой и с новой энергией принялся за автографы. — Видимо, причиной моя прекрасная внешность…
Напротив лежал траурного вида, с землистым лицом волшебник и смотрел в потолок; он что-то бормотал себе под нос и как будто не замечал окружающего. Через одну кровать от него располагалась женщина; вся голова у нее обросла шерстью. Гарри вспомнил, как на втором курсе нечто похожее произошло с Гермионой. К счастью, тогда это явление оказалось временным. В дальнем конце палаты две кровати были отгорожены цветастыми занавесками, чтобы больные и их посетители могли отдохнуть от посторонних глаз.
— А это тебе, Агнес. — весело сказала целительница, вручая шерстистой женщине маленькую стопку рождественских подарков. — Видишь, тебя не забывают. И сын прислал сову — пишет, что навестит тебя вечером. Как приятно!
Агнес несколько раз гавкнула.
— А тебе, Бродерик, смотри, прислали цветок в горшке и красивый календарь с разными забавными гиппогрифами на каждый месяц. С ними будет веселее, правда?
Целительница подошла к бормотуну, поставила на тумбочку довольно уродливое растение с длинными качающимися щупальцами и волшебной палочкой прикрепила к стене календарь.
— О, миссис Лонгботтом, вы уже уходите?
Гарри крутанул головой. Занавески в дальнем конце были раздвинуты и по проходу между кроватями шли двое посетителей: могучего вида старуха в длинном зеленом платье с изъеденной молью лисой и в остроконечной шляпе, украшенной не чем иным, как чучелом стервятника, и позади нее, нога за ногу, удрученный Невилл. И тут Гарри осенило, кто эти двое в дальнем конце палаты. Он стал озираться — чем бы отвлечь друзей, чтобы Невилл вышел незамеченным, чтобы к нему не пристали с расспросами, но Рон тоже оглянулся, услышав фамилию Лонгботтом, и, прежде чем Гарри успел остановить его, крикнул: «Невилл!» Невилл вздрогнул и съежился, словно мимо просвистела пуля.
— Невилл, это мы! — Рон вскочил. — Ты видел? Локонс здесь! Ты к кому приходил?
— Твои друзья, Невилл, дорогой? — любезно сказала его бабушка, направляясь к компании.
У Невилла был такой вид, будто он предпочел бы провалиться сквозь землю. Пухлое лицо его налилось багровой краской, и он старался ни на кого не смотреть.
— Ах, да. — сказала бабушка, приглядевшись к Гарри, И подала ему морщинистую и как бы когтистую руку, — да, да, конечно. Я знаю, кто ты, Невилл очень тебя ценит.
— Спасибо, — сказал Гарри и пожал ей руку.
Невилл не смотрел на него, он потупился и еще больше потемнел лицом.
— А вы, несомненно, Уизли. — продолжала старуха, царственно подавая руку сначала Рону, а потом Джинни. — Да, я знаю ваших родителей — не близко, конечно, — достойнейшие, достойнейшие люди. А ты, должно быть, Гермиона Грейнджер?
Гермиона была поражена тем, что старой даме известно ее имя, но руку исправно подала.
— Да, Невилл про тебя рассказывал. Выручала его не раз, правда? Он хороший мальчик. — старуха кинула на внука сурово-оценивающий взгляд. — Но, боюсь, не унаследовал отцовского таланта.
Она кивнула в сторону дальних кроватей; при этом чучело стервятника у нее на голове угрожающе заколыхалось.
— Что? — изумился Рон (Гарри хотел наступить ему на ногу, но сделать это незаметно в джинсах гораздо труднее, чем в мантии). — Это твой папа там?
— Что я слышу, Невилл? — строго сказала старая дама. — Ты не рассказал друзьям о родителях?
Невилл глубоко вздохнул, посмотрел на потолок и помотал головой. Гарри не помнил, чтобы кого-нибудь еще ему было так жалко, но помочь сейчас Невиллу ничем не мог.
— Тут нечего стыдиться. — сердито сказала миссис Лонгботтом. — Ты должен гордиться ими, Невилл, гордиться! Не для того они пожертвовали душевным и физическим здоровьем, чтобы их стыдился единственный сын!
— Я не стыжусь. — пролепетал Невилл, по-прежнему не глядя ни на кого из друзей. Рон привстал на цыпочки, чтобы увидеть больных в том конце.
— Интересно же ты это демонстрируешь. — сказала старая дама. — Моего сына и его жену, — продолжала она, величественно повернувшись к Гарри и остальным, — пытками довели до безумия сторонники Вы-Знаете-Кого.
Джинни и Гермиона прижали ладони ко рту, Рон перестал тянуть шею в направлении родителей Невилла и мгновенно скис.
— Они были мракоборцами и очень уважаемыми людьми в волшебном сообществе. — продолжала старая дама. — Чрезвычайно одаренные, оба. Я… Да, Алиса? Что такое, дорогая?
К ним незаметно подошла мать Невилла в ночной рубашке. Совсем не та круглолицая счастливая женщина с фотографии первоначального Ордена Феникса, которую Грюм показывал тогда Гарри. Лицо у нее исхудало и состарилось, глаза на нем казались огромными, а волосы поседели, стали жидкими и тусклыми. Она как будто не хотела заговорить, а может, вообще не могла и только делала какие-то робкие движения, протягивая что-то Невиллу.
— Опять? — с легкой усталостью в голосе сказала ее свекровь. — Очень хорошо, дорогая, очень хорошо… Невилл, возьми, все равно, что это.
Но Невилл уже протянул руку, и мать уронила в нее пустую обертку от «Лучшей взрывающейся жевательной резинки Друбблс».
— Это прелесть, дорогая. — сказала бабушка Невилла наигранно веселым голосом и погладила невестку по плечу.
А Невилл тихо сказал:
— Спасибо, мама.
Алиса засеменила к своей кровати, напевая без слов. Невилл с вызовом посмотрел на ребят: давайте, мол, смейтесь, а Гарри подумал, что за всю свою жизнь не видел ничего менее смешного.
— Ну что ж, пора нам и восвояси. — вздохнула миссис Лонгботтом, натягивая длинные зеленые перчатки. — Рада была познакомиться с вами, молодые люди. Невилл, брось обертку в урну, она тебе их столько надавала, что впору уже комнату обклеивать.
Но Гарри заметил, как перед выходом Невилл незаметно сунул обертку в карман. Дверь за ними закрылась.
— Я не знала. — сказала Гермиона, чуть не плача.
— И я. — хрипло отозвался Рон.
Оба смотрели на Гарри.
— Я знал. — сказал он угрюмо. — Дамблдор мне рассказал, но я пообещал, что буду молчать… За это Беллатрису Лестрейндж отправили в Азкабан — она пытала их заклятием Круциатус, пока они не сошли с ума.
— Беллатриса Лестрейндж? — с ужасом прошептала Гермиона.
— Та, о ком столько писали?
Наступило долгое молчание. Нарушил его сердитый голос Локонса:
— Слушайте, я, зря, что ли, учился писать письменными буквами?!
* * *
Дни шли своим чередом, а после недавнего конфуза в больнице, друзья старались не думать об этом, но Гарри не мог забыть одну мысль. Друзья старались вести себя как обычно, но гнетущая атмосфера, сгустившаяся над магическим миром, давала о себе знать. Гарри, Рона и Гермиону не покидало ощущение надвигающейся беды, и каждый из них по-своему пытался с этим справиться.
Однажды, сидя в общей гостиной Гриффиндора, Гарри решил поделиться с друзьями своими наблюдениями.
— Помните, я говорил вам, что Беллатриса Лестрейндж, похоже, стала Мастером? — начал он, нервно теребя край мантии.
— Да, — кивнула Гермиона, отрываясь от книги. — Ты говорил, что видел её в Министерстве с Джеком Потрошителем.
— Именно, — подтвердил Гарри. — И она вела себя… странно.
— Странно? — переспросил Рон, откладывая в сторону шахматы. — В каком смысле?
— Она разговаривала с Джеком, как с ребёнком, — пояснил Гарри. — Называла его Дельфи, хотя он явно был против.
— Дельфи? — Гермиона нахмурилась. — Никогда не слышала такого имени.
— Я тоже, — признался Гарри. — Но мне показалось, что в Беллатрисе проснулись… материнские чувства.
Рон фыркнул.
— Материнские чувства? У Беллатрисы Лестрейндж? Да брось, Гарри. Она же чокнутая садистка!
— Знаю, — согласился Гарри. — Но… что-то в её поведении было не так. Словно она… боролась сама с собой.
— Может быть, это влияние Слуги? — предположила Гермиона. — Мы же не знаем, как именно Грааль влияет на Мастеров. Возможно, он пробуждает в них какие-то скрытые черты, эмоции…
— Или сводит с ума, — мрачно добавил Рон. — Как, собственно, и произошло с Беллатрисой.
— В любом случае, — сказал Гарри, — я рассказал об этом Дамблдору. Он обещал, что примет это к сведению.
— И что? — Рон скрестил руки на груди. — Он собирается что-то с этим делать?
— Не знаю, — Гарри пожал плечами. — Он мало что мне рассказал. Но я думаю, он разрабатывает какой-то план.
— А мы? — спросила Гермиона. — Мы можем что-то сделать?
— Можем, — кивнул Гарри. — Во-первых, нужно продолжать тренировки АД. Чем больше людей будут готовы к сражению, тем лучше. Во-вторых, нужно попытаться узнать больше о Слугах. О том, как они действуют, какие у них слабости.
— И как мы это сделаем? — скептически спросил Рон.
— Я поговорю с Фуджимару и Маш, — ответил Гарри. — Они должны знать больше нас об этой войне.
— А ты уверен, что они нам всё расскажут? — усомнилась Гермиона. — Они ведь до сих пор держат нас в неведении.
— Я попробую, — сказал Гарри. — Думаю, сейчас самое время для откровенного разговора.
— Интересно, кто им с призывом Слуг помогает? — задумчиво протянула Гермиона. — Фуджимару как-то раз заикался, что это сложная процедура… и пусть самую сложную часть делает Грааль…
— Да какая разница? — пожал плечами Рон. — Ты так интересуешься этим вопросом, словно у нас есть хоть какой-то шанс… самим стать Мастерами.
Гермиона взглянула на Рона с непониманием.
— Я знаю точно, что Гарри должен стать Мастером. Это его прямая обязанность, ведь так, Гарри?
Гарри вместо ответа стоял и хлопал глазами. Не зная, что ответить, он развел руками, а затем развернулся на каблуках и тихо пробормотал:
— Я не знаю.
Он не был уверен, что способен стать Мастером. Он вообще не представлял себе, что значит — быть Мастером. То, что он знал о Слугах, пугало его, а еще страшнее от идеи стать Мастером ему становилось из-за кошмаров, в которых ему вновь и вновь приходила Жанна Альтер. Он не знал, кого призовет ему на выручку Грааль, и искренне надеялся, что в Войне за Грааль он ни за что не получит роль Мастера.
* * *
Рон вошел в темный переулок, где туман был настолько густым, что невозможно было дышать. Стены были покрыты грязными пятнами и плесенью, а ветер холодил до костей. Несколько мерцающих уличных фонарей едва освещали его путь. Рон ощутил на себе взгляды скрытых в темных неведомых уголках глаз, источающих ненависть и злобу. Его душа заполнилась предчувствием неминуемой опасности.
Его сердце забилось сильнее, когда он услышал чьи-то шаги, шуршание и скрежет где-то вдалеке. Рон попытался позвать на помощь, но из его горла было слышно лишь зловещее шипение. Он стал перебираться с ноги на ногу, не зная, куда идти. Ему показалось, что за ним кто-то следит, а он никак не может избавиться от чувства, что поблизости происходит скрытая от его наблюдения жуть.
И тут он увидел их — огромные, живые тени, призраки гробниц, что несли с собой эхо ужаса и гибели. Рон попытался убежать, но быстро осознал, что его ноги не слушаются. Они словно корни больного дерева укоренились в земле. И тогда он услышал безумный смех, смех неведомых созданий потусторонней природы; смех существ ужаснее всякого призрака, всякого полтергейста; смех, который раздавался неподалеку от него, и от звуков этого смеха Рону захотелось кричать, выпустив на волю свой нечеловеческий страх.
Когда Джек Потрошитель вышел из тумана, Рон Уизли почувствовал, словно под ним рухнул весь мир. Он взглянул вниз и увидел сквозные трещины в земле, а под ней кромешную тьму, исполненную вечных страданий и боли. Джек выглядел нечеловеческим — его глаза были красными, словно он видел мир иначе, чем остальные. Он действовал, словно само воплощение страха — его движения были пластичными — силуэт Джека будто бы танцевал на каждом шаге, а когда он поворачивался, его одежда шуршала, и при взгляде на нее казалось, будто в нее заправлена вся тьма этого мира и мира другого, неизвестного Рону.
Рон Уизли пытался убежать, но ноги отказывались слушаться его. Он остановился, когда понял, что уже не может убежать. Его глаза расширились, когда он увидел острый серебряный клинок у Джека в руке. Когда Джек двинулся к нему, запах крови ударил Рона в ноздри. Он попытался крикнуть, но его крик застрял в горле, оставив Рона в кромешной тишине.
Переулок был затянут густым непроглядным туманом, который плавился на языках пламени, словно туман был живым. Рон Уизли попытался вдохнуть воздух, но ему казалось, что туман забивает ему все дыхательные пути. В этот момент Джек Потрошитель, казалось, был везде. Он был одновременно и спереди, и сзади, а его руки были острые, словно бритва.
Рон не мог отвести взгляд от его злобной ухмылки, и эта ухмылка казалась Рону более жуткой, чем что-либо в мире, но оторвать взгляд от нее он не мог. Сотни зубов Джека Потрошителя сверкали, выглядя как острые подковы, готовые порвать свою жертву на части.
И тогда Джек Потрошитель, словно кукла-марионетка, достал из-за спины свои ножи. Они сверкнули в темноте, словно глаза зверя, готового к атаке. Рон закричал, но его крик затерялся в тумане, стиснувшем его горло. Он знал, что геройствовать уже поздно, он оказался слишком маленьким на фоне общего ужаса. И тогда Джек Потрошитель начал свой кровавый танец.
Густой туман окутал Рона, не позволяя ему даже дышать. Он стоял на берегу темного озера, не имея никакой возможности убежать от невидимой смерти.
Внезапно пред ним возникла фигура Джека Потрошителя, воплощения безумия и кровавой жажды. Он медленно подошел к Рону, держа в руке острый клинок. Рон понимал, что не спасется, теперь он находился в мире, где господствовала проклятая бесконечность.
— Твое имя уже навсегда в моей истории ужасов. — произнес Джек, поднимая свой клинок над Роном.
В этот момент Рон увидел глубокие и мистические вещи, мелькнувшие перед его глазами. Он увидел вечный ад, проклятие, нависшее над этим краем света, и смутные образы тех, кто еще будет заточен в бездну.
Смерть пришла медленно, погружая Рона в темное озеро безумия. Кровавые вихри поднялись вокруг Рона и потащили его во все глубины этого мира. В очередной раз эта вечная встреча с ужасом приносит новую жертву в мир тьмы и безумия, оставляя за собой только мир тлена и кровопролития.

Глава 42. Этот уродливый мир

Комната белая, стерильная, как операционная. Холодная, аж зубы сводит. Но не обычный холод, а какой-то вымораживающий, словно в склепе очутился. Рон разлепил веки, башка гудит, будто в колокол ударили кувалдой. «Приснилось, что ли?» — мелькнула шальная мысль. Переулок, туман, этот… Джек. Глупости, быть не может. Но стоило ему вдохнуть, как в глотке заскребло, словно наждачкой прошлись. Язык горечью обожгло, противной, металлической. И тут дошло — не сон это был. Ни черта не сон. Страх — вот он, здесь, рядом, дышит в затылок. И пахнет этот страх кровью и сталью.
Руки ходуном ходят, как у алкаша со стажем. По спине пот градом, холодный, липкий. «Не может быть, — твердит себе Рон, — приснилось, точно приснилось. Туман, лезвие, девка эта… фантазии все, глюки после сливочного пива». Но сомнение, как змея подколодная, уже заползло в душу. И тут взгляд падает на руки. Вздох. Мать моя женщина! Их словно зверь какой драл, когтищи — не меньше, чем у медведя-оборотня. По коже рваные полосы, багровые, кровоточащие. Кровь — вот она, реальная, не во сне. И вонь этого проклятого тумана — в ноздрях стоит, не выветривается. Вот тогда-то и дошло до Рона: Джек-Потрошитель — не сказки на ночь. Он настоящий, живой и дышит тем же морозным туманом, что чуть легкие ему не разорвал.
«Что это, пес подери, было?» — стучит в висках, как дятел по дереву. В груди ледяная дыра тревоги. «Сон? Может, все-таки сон? Но не бывает таких реальных снов, что на коже следы оставляют, и воняют как из могилы». Рон затрясся — мелко, судорожно, как щенок, брошенный на морозе.
Он знал это чувство — животный, первобытный ужас. И это точно не сон. Царапины на руках — как приговор. Переулок — не конец кошмара, а только его начало, проклятый предбанник ада. Рон почувствовал — что-то не так. Не просто «не так», а катастрофически не так. Туман… Он снова здесь, в комнате. Густой, плотный, словно кисель мерзкий. Дышать невозможно — воздух, словно свинец, в легких. Рон дернулся, хотел вскочить с кровати, убежать из этой мерзости. Но ноги ватные, не слушаются, словно прибиты к полу. Руки перед лицом — пальцев не видно, только серая мгла. Туман обволок его со всех сторон, задушил, запер в своей липкой паутине. Рон разинул рот, пытаясь глотнуть воздуха — тщетно. Вместо воздуха только густая серая жижа, обжигающая горло и легкие.
Тишина в доме, как в могиле. Площадь Гриммо, двенадцать. Старый, проклятый дом, полный теней и шепотов прошлого. Все спят. Гарри в комнате наверху, Сириус где-то в глубине дома, утонул в беспамятстве сна. И Рон один в этой белой комнате, один на один со своим ужасом. За стенами ночной Лондон, но здесь, внутри дома, другой мир. Мир тумана и страха.
И вот звук. Тихий, почти неслышный. Скрип половицы внизу. Шаг. Еще шаг. Легкие, крадущиеся шаги. Но в этой тишине они звучат громом. Рон замер, сердце заколотилось как бешеное. Неужели… неужели она вернулась? Джек-Потрошитель. Пришла закончить начатое.
Шаги приближаются. Медленно, неумолимо. Каждый шаг — гвоздь в крышку гроба. Рон понимает — бежать некуда. Дом — ловушка. Туман — стена. Он заперт здесь, как мышь в мышеловке. И ей нужно только время, чтобы добраться до него. Закончить свою кровавую работу. Забрать его душу в свой туманный мир. Мир боли и страданий. Мир, где никто не услышит его криков.
Рон закрыл глаза. Сдался. Бесполезно бороться. Бесполезно звать на помощь. Никто не услышит. Никто не придет. Только туман и шаги. Шаги смерти. Он ждет. Ждет удара клинка. Ждет тьмы.
Туман в углу зашевелился, забурлил, словно закипающая смола. И из этой серой мути вынырнула фигура. Девчонка. Совсем ребенок — лет четырнадцати, не больше. Хрупкая, тоненькая, как стебелек. Волосы светлые, почти белые, рассыпались по плечам мягкими волнами. Лицо детское, невинное, щечки румянцем налились, губы бантиком. Куколка, а не девочка. И глаза… Вот тут уже становится не по себе. Глаза большие, ясные, словно озера небесные. Но в этой ясности что-то неправильное. Слишком уж они спокойные, слишком пустые. Словно отражают небо, а не видят мир. И в этой детской невинности жуткий холод. Холод безразличия. Холод бездушия.
Одета, как с картинки из старинной книжки. Платьице белое, кружевное, как у фарфоровой куклы. Фартук чистый, накрахмаленный. И только в руке лезвие. Тонкое, блестящее, словно серебряная игла. Но в этой игле смерть. Смерть холодная, расчетливая, безжалостная. Смерть ребенка.
Джек-Потрошитель. В обличье ангела. Вот это действительно поворот. Страшнее, чем можно было представить.
Джек шагнула ближе, скользнула как тень. Улыбнулась. И вот эта улыбка… Рон почувствовал, как по спине побежали мурашки. Не милая улыбка ребенка, нет. Что-то в ней было... неправильное. Слишком широкая, слишком натянутая. Словно маска, приклеенная к детскому лицу. А за маской пустота. И холод.
— Ну, Гарри, — пропела Джек, голос как звон разбитого стекла. Сладкий, но режущий. — Испугался? А чего ты ждал? Думал, я просто так уйду? Оставлю тебя дышать моим туманом бесплатно? Не дождешься, милый.
Она наклонилась ближе, так близко, что Рон почувствовал ее ледяное дыхание на щеке. Запах как из могилы — сырая земля и гнилые цветы. И еще... что-то сладкое, приторное, тошнотворное. Как перезревшие фрукты, начавшие гнить изнутри.
— Знаешь, Гарри, — продолжала Джек шептать, голос почти ласковый, но от этой ласковости становилось только страшнее. — Ты мне... почти нравишься. Ну, для мальчишки, которого надо убить. Глазки у тебя зеленые, как травка весенняя. Жалко портить такую красоту.
Она провела лезвием по его щеке — легко, почти нежно. Но Рон почувствовал холод стали — ледяной, проникающий до костей. Кожа покрылась гусиной кожей, не от прикосновения — от ужаса.
— Может, передумаешь? — продолжала Джек, словно не замечая его оцепенения. Голос стал почти мечтательным. — Может, сам ко мне пойдешь? В мой туманный мир. Там хорошо. Там тихо. Там нет боли. Только вечный сон. И... я буду рядом. Всегда. Как мама и ребенок. Вместе. Навсегда.
Она прижалась щекой к его щеке, еще ближе. Холод ее тела проникал сквозь одежду, пробирал до самой души. Рон замер, не дышал, боясь шевельнуться, боясь спугнуть эту жуткую куклу, притворяющуюся человеком.
— Только если не хочешь по-хорошему, — голос Джека вдруг изменился, стал жестким, стальным. Улыбка исчезла, как дым от ветра. Глаза похолодели, стали пустыми, как колодцы заброшенные. — Будет по-плохому. Я не люблю, когда со мной спорят. Я не люблю, когда меня заставляют ждать. Я хочу свое сейчас. И я это получу. Понял, Гарри? Или мне тебе объяснить понятнее? Вот так, например?
Лезвие снова блеснуло — теперь у самого горла Рона. Тонкое, острое, как жало скорпиона. Рон увидел отражение своего ужаса в его блестящей поверхности. И понял — она не шутит. Она убьет его. Сейчас. Здесь. В этой белой комнате, полной тумана и холода. И никто не услышит его последнего крика.
Рон не шевелился. Замер как кролик перед змеей. Слова застряли в горле, словно ком камней. Мысли разбежались врассыпную, оставив только пустоту и животный ужас. «Гарри? Она думает, что я — Гарри? Какого...?» Но даже эта странная мысль не могла пробиться сквозь стену страха. Главное сейчас — не дышать. Не шевелиться. Не спровоцировать ее. Может, тогда… может, она передумает? Может, отпустит? Глупости. Не отпустит. Она — смерть. Смерть в обличье ребенка. И смерть пришла за ним.
Холод лезвия у горла — как поцелуй смерти. Рон чувствовал, как металл врезается в кожу, царапает, оставляет тонкую полоску боли. Скоро кровь потечет. Скоро… конец. Он закрыл глаза. Принял свою судьбу. Пусть будет, что будет. Бесполезно бороться. Бесполезно звать на помощь. Никто не спасет. Никто не услышит. Только туман. И лезвие. И холод бездушных глаз над ним. Это — последнее, что он увидит в этом мире. Тьма. И детское лицо смерти.
И вот — вспышка. Ослепительно-красная, словно раскаленное железо. Тьма отступила, туман разорвало в клочья вихрем огня. Лезвие Джека замерло в дюйме от горла Рона. Удара не последовало. Перед Роном стена черного металла, отражающая красный свет. Меч. Меч Жанны д’Арк Альтер.
Она возникла словно из ниоткуда, вихрем черного плаща и алой ярости. Жанна. Она была здесь, рядом, в соседней комнате. Спала? Нет, не спала. Чувствовала. Знала. Инстинкт Слуги — острее любых чувств. Опасность — как удар током, разбудила, подняла на ноги, бросила в бой. И вот она здесь, стеной между Роном и смертью. Красная фурия, воплощение гнева и мести.
— Руки прочь, Потрошитель, — прорычала Жанна, голос как скрежет металла по камню. Злой, жесткий, без тени сомнения. — Этот — мой. Тронь его — пожалеешь.
И начался бой. Не танец — схватка зверей. Яростная, бешеная, без правил и пощады. Меч Жанны и лезвие Джека схлестнулись в вихре стали и огня. Звон металла — оглушительный, режущий уши, словно раскаты грома в замкнутом пространстве. Искры — фонтаном во все стороны, озаряя комнату жутким, пляшущим светом. Тени метались по стенам, искажая фигуры бойцов, превращая их в демонов из ночных кошмаров.
Джек — молния. Движения стремительные, неуловимые, как тень в лунном свете. Лезвие змеей скользит, пытаясь прорвать защиту Жанны, ужалить, отравить. Удары частые, как капли дождя в бурю, каждый смертельно опасен.
Жанна — скала. Непоколебимая, непробиваемая. Меч — стена черного металла, отражает удар за ударом, не дрогнув, не отступив. Движения мощные, размашистые, как удары молота. Сила грубая, необузданная, сокрушительная. Она не танцует, она крушит. Она не ускользает, она давит. Она — стена ярости, и эта стена надвигается на Джека.
Рон задыхался. Туман густой, едкий, обжигает легкие изнутри, словно кислота. Вонь удушливая, тошнотворная, забивает нос и рот, не дает дышать. Сквозь эту мглу только мелькание красного и белого. Жанна и Джек. Бойцы словно призраки в тумане. Фигуры расплываются, теряются, снова возникают из ниоткуда. Рон едва может различить — где свой, где чужой. Только звуки — звон металла, рычание Жанны, тихое шипение Джек — пробиваются сквозь туманную пелену.
Но даже в этой мгле он чувствует ее. Джек. Ее присутствие как холодный ветер, пронизывающий до костей. Злоба густая, осязаемая, словно яд в воздухе. И взгляд... даже не видя глаз — Рон чувствует этот взгляд. Холодный, расчетливый, голодный. Взгляд хищника, выбравшего жертву. И жертва — он. Рон. Даже если она сражается с Жанной — это не значит, что она забыла о нем. Нет. Она помнит. Она ждет. И как только Жанна отвлечется — она вернется за ним. Обязательно вернется.
Бой — вихрь красного и белого в серой мгле. Рон щурится, пытаясь разглядеть хоть что-то сквозь туманную пелену. Вспышки — вот и все, что видно. Красный плащ Жанны мелькает словно язык пламени, черное лезвие ее меча рассекает туман чертой тени. Белое платье Джека призрачным пятном скользит между клубами мглы, серебряное лезвие словно игла блестит в полумраке.
Звуки — вот что реально. Звон металла резкий, пронзительный, словно кто-то бьет молотом по наковальне прямо в ухе. Удары частые, глухие, словно тяжелые кулаки стучат по дереву. Шипение Джека тихое, змеиное, словно шепот смерти. Рычание Жанны глухое, звериное, полное ярости и боли.
Рон видит обрывки движений. Жанна рубит сверху вниз, размашисто, мощно, словно пытается расколоть землю ударом меча. Ее плащ развевается вихрем, волосы черной волной хлещут по спине. Сила в каждом движении, грубая, необузданная, сокрушительная. Она бьет как таран, как молот, как ураган.
Джек ускользает из-под ударов, словно тень, словно дым. Движения быстрые, резкие, как удары птичьего крыла. Лезвие мелькает вокруг меча Жанны, словно оса вьется вокруг головы медведя. Удары точечные, точные, словно уколы иглой. Она не борется — она жалит. Она не крушит — она режет. Она быстрая, как ветер, ловкая, как кошка, смертоносная, как яд.
Рон видит искры — яркие вспышки между фигурами бойцов. Металл трется о металл, рождая огненные брызги. Запах озона, жженого металла, и еще… крови? Нет, пока нет крови. Только сталь и ярость. Две силы столкнулись в неравном бою. Сила против ловкости. Ярость против хитрости. И туман — свидетель этой битвы, скрывающий детали, оставляющий только вспышки и звуки.
И вдруг — перелом. Мощь Жанны начинает брать верх. Удары меча все тяжелее, все неотвратимее. Джек уже не молния, а искра, ускользающая от надвигающейся грозы. Ее движения мельче, суетливее, в них появляется оттенок паники. Лезвие все чаще отскакивает от черного металла меча Жанны, не пробивая защиту и не нанося вреда.
Жанна наступает. Шаг за шагом, неумолимо, как рок. Меч рубит и рубит, с каждым ударом оттесняя Джека назад, загоняя в угол. Ярость захлестывает ее, делает неуязвимой, непобедимой. Она — стена гнева, и эта стена рушится на Джека, готовая раздавить, стереть в порошок.
Удар. Еще удар. Лезвие Джека дрогнуло, отклонилось в сторону. Меч Жанны прошел мимо, но вихрь воздуха от его движения сбил Джека с ног. Она отлетела назад, споткнулась, упала на пол среди тумана. Белое платье раскинулось пятном на сером ковре.
Жанна стоит над ней, меч поднят для последнего удара. Тень от ее фигуры падает на Джека, закрывая ее от света. Тишина на мгновение зависла в комнате, только тяжелое дыхание Жанны нарушает ее.
И вдруг... Джек засмеялась. Тихо, слабо, но смех прозвучал в тишине, как треск льда. Жуткий, недетский смех.
— Ладно, — прошептала Джек, голос слабый, но все еще полный злобы. — Хватит на сегодня. Ты... сильная, кем бы ты ни была. Сильнее, чем я думала. Но... это еще не конец. Я вернусь, Гарри. Обязательно вернусь. И тогда... тогда ты будешь моим. Весь. Целиком. И твоя душа... тоже.
Она поднялась — медленно, шатаясь, словно кукла сломанная. Платье в пыли, волосы растрепаны, личико бледнее мела. Но глаза все так же холодны, пусты, полны злобы и голода.
Джек посмотрела на Рона — взгляд долгий, пристальный, словно пытается запомнить каждую черту его лица. Потом улыбнулась снова, криво, зловеще. И... подняла руку. Губы сложила бантиком, изображая поцелуй. Воздушный поцелуй. Детский, невинный жест. Но в ее исполнении он стал жутким, пугающим, как проклятие.
— Пока, Гарри, — прошептала Джек, губы почти не шевелятся. — До скорой встречи. В тумане.
И растворилась в тумане. Исчезла так же внезапно, как и появилась. Только легкая дымка осталась кружиться в воздухе, да запах озона и страха висел в комнате.
Рон стоял. Не шевелился. Смотрел в пустоту, где только что была Джек. Туман рассеялся, но в голове все еще туман. Глухой, тяжелый, словно вата забила мозг. Звуки вокруг словно издалека, приглушенные, неразборчивые. Комната белая, спокойная, словно ничего и не было. Но... было. Было только что. Здесь. Рядом. Смерть. Дышала в лицо. Улыбалась. Обещала вернуться.
Тело не слушается. Ноги ватные, не держат. Руки дрожат мелко, судорожно. Сердце колотится бешено, словно птица в клетке бьется о прутья. Дыхание прерывистое, неровное, словно после долгого бега. По спине холодный пот струится, липкий, противный. Во рту вкус железа и страха.
Рон опустил глаза. Увидел свои руки. Царапины красные, рваные, кровоточат. Кожа бледная, словно мел. Понял — это не сон. Реальность. Жестокая, беспощадная реальность. Джек-Потрошитель существует. Она была здесь. Она хотела его убить. И она вернется. Обязательно вернется.
Страх не отпускает. Застыл в крови, в костях, в самой душе. Рон словно парализованный. Не может двинуться, не может говорить, не может даже думать толком. Только одно слово пульсирует в голове. «Джек. Джек. Джек.» И образ — детское лицо смерти, улыбка кривая, глаза пустые, лезвие блестящее.
Рон в оцепенении. В шоке. Словно вынырнул из глубокой воды, пытаясь глотнуть воздуха, но вместо воздуха только холодная вода заливает легкие. Он жив, Жанна спасла его. Но... надолго ли? Что будет дальше? Как жить теперь, зная, что смерть дышит в затылок, что в любой момент туман может вернуться, и вместе с ним — она. Джек.
И вот — снова движение. Тень в дверном проеме. Жанна. Вернулась. Стоит неподвижно, словно статуя черного ангела. Плащ развевается легким вихрем, меч опущен вниз, но все еще готов к бою. Взгляд спокойный, невозмутимый, словно только что вышла прогуляться в парке, а не сражалась насмерть с демоном из тумана.
Она посмотрела на Рона. В глазах ни сочувствия, ни жалости. Только... что-то похожее на оценку. Словно осматривает поле битвы после сражения, подсчитывает потери, оценивает ущерб. Кивнула коротко, едва заметно. Словно ставит галочку в невидимом списке. «Жив. Уцелел. Пока годится.»
И ушла. Так же тихо, как и пришла. Растворилась в тени коридора, оставив Рона одного в белой комнате. Одного, с его страхом, с его воспоминаниями, с его кошмарами.
Но... туман. Он не исчез окончательно. Легкая дымка все еще клубится по углам, шепчет что-то неразборчивое, словно зловещее заклинание. И Рон чувствует. Чувствует нечто чужое, незримое присутствие в комнате. Словно тень Джек все еще здесь, прячется в углах, дышит в затылок, ждет своего часа.
Безопасность? Нет. Нет безопасности. Нет покоя. Только ожидание. Ожидание новой атаки, нового кошмара, новой встречи с Джек-Потрошителем. Тьма настигла его. И теперь она не отпустит. Никогда. Он — на грани. На грани света и тьмы, реальности и кошмара, разума и безумия. И обратного пути нет. Решение принято. Битва началась. И чем она закончится — неизвестно. Только туман знает. И молча шепчет свой зловещий прогноз.
Рон смотрел туда, где только что стояла Жанна. Благодарность? Признательность? Да, наверное. Где-то там, глубоко внутри, слабым огоньком мерцало чувство облегчения. Но поверх — толстый слой страха. Липкий, удушливый страх, не дающий дышать, не дающий думать. Жанна кивнула — как королева своему верному псу, выполнившему приказ. И ушла. Оставила его здесь. Одного. В этой белой комнате, словно в клетке для психов. Дрожащего, как лист на ветру. Преследуемого кошмарами, которые уже не кажутся кошмарами. Реальность хуже любого кошмара.
Безопасность? Ха! Какая еще безопасность? Жанна ушла — и вместе с ней ушла иллюзия защиты. Туман все еще здесь. Не такой густой, не такой удушливый, но... здесь. Клубится по углам, шепчет что-то непонятное, словно злобные насмешки. И Рон чувствует. Чувствует, что он не один. Что-то есть здесь, в комнате, кроме него. Нечто невидимое, неосязаемое, но... опасное. Словно кто-то подкрадывается к двери, тихо, неслышно, ждет момента, чтобы ворваться внутрь и разорвать его на части. Джек? Может, Джек не ушла вовсе? Может, прячется где-то в тени, играет с ним в кошки-мышки, наслаждается его страхом? Или... это что-то еще? Что-то хуже Джека? Что-то из самого тумана? Из той тьмы, что за гранью реальности? Безумие — вот что это. Безумие подкрадывается к нему, тихо, неслышно, готовое поглотить его целиком.
Тьма — вот она. Не где-то там, за дверью, не в переулке темном. Здесь. Внутри него. Она настигла его, накрыла с головой, словно волна черная, удушливая. И теперь — все. Обратного пути нет. Тьма не отпустит. Никогда. Ее объятия холодные, липкие, словно руки мертвеца. И Рон почувствовал. Почувствовал, что он пленник. Пленник тьмы. И единственное, что ему осталось — ждать. Ждать... кого? Смельчака? Героя? Спасителя? Глупости. Никто не придет. Никто не спасет. Он один в этом мире ужаса. Один на один с тьмой.
Границы стерты. Реальность рассыпалась в прах. Кошмары стали явью. Безумцы пляшут вальс с богами. Мир перевернулся, сломался, раскололся на куски. И Рон оказался на обломках этого мира. В безвыходной ситуации. Запертый в ловушке между светом и тьмой. И понял — слишком поздно отступать. Слишком поздно бежать. Шаг сделан. Рубикон перейден. Тонкая грань перейдена. И обратно уже не вернуться. Никогда. Безумие ждет его на этой грани. Голодное, ненасытное, готовое поглотить его разум, его душу, его саму суть. И решение уже принято. Не им. Судьбой. Тьмой. Безумием. Неважно — кем. Важно, что путь выбран. И путь этот — во тьму. В безумие. В неизвестность.
Вдруг чистая ночь окутала комнату Рона; легким дуновением ветерка смела густой, непроглядный туман. Комната снова белая, спокойная, но... уже другая. Не такая, как раньше. Холодная пустота осталась в ней, словно отпечаток прикосновения смерти.
Рон осторожно огляделся. Выдохнул с облегчением. Туман ушел. Джек исчезла. Но... страх остался. Сидит где-то внутри, не отпускает. Рон окликнул ее имя — тихо, шепотом, словно испытывая судьбу. Джек… Потрошитель… Тишина вместо ответа. Только ночь глядит в окно миллионами звезд. Но в этой тишине кроется что-то зловещее. Темное бесконечное пространство комнаты словно молчаливое предупреждение. Нависает над Роном, как безудержный крик чужой боли, принадлежащий кому-то, кому Рон не в силах помочь.
Рон медленно поднялся с кровати. Ноги всё ещё ватные, но держат. Он подошёл к окну. Над головой раскинулся небосвод. Но не красота звёздного неба привлекает его взгляд. Безумие — вот что он видит в этой ночи. Море безумия: безбрежное, беспощадное, готовое поглотить его целиком. Борьба — вот что его ждёт. Борьба за выживание на рубеже света и тьмы, на грани разума и безумия.
Битва началась, и он должен её завершить. Победить тьму в себе, вокруг себя, в этом проклятом мире. Рон поднял голову и устремил взгляд в высокое небо. Решимость зажглась в его глазах слабым, но упрямым огоньком. Свет загорелся в его сердце. Не яркий, слепящий свет героя, а слабый, дрожащий, как огонёк свечи в бурю. Но это был свет. И он не один. Жанна была рядом. Она спасла его, заверила, что он не один, что есть люди, готовые пойти на всё ради него, верящие, что он может выжить и победить.
Рон сделал глубокий вдох. Чистый, свежий воздух наполнил лёгкие силой. В его сердце прозвучало обещание — обещание самому себе. Победить страхи, победить слабости, стать сильнее, выжить.
Уверенность зародилась в его душе слабым ростком. Небо было ясным, звёздным, словно само небо подтверждало его решение. Рон посмотрел на звёзды и прошептал тихо, но твёрдо:
— Я не один… Я не слаб… Если потребуется, я выступлю в этой войне за Грааль… И я… принесу нам победу.
Он закрыл глаза и положил руку на сердце. Его голос зазвучал уже твёрже, увереннее:
— Я готов. И я не боюсь. Если это необходимо, я научусь всему, чему нужно у Фуджимару… И я... стану Мастером в этой войне за Грааль.

Глава 43. Что в сердце мне твоем...

Утро встретило Рона тяжелой головой и липким ощущением страха, въевшимся в самую плоть. Ночное нападение Джека — как отпечаток на душе, не сотрешь, не забудешь. Рассказывать кому-то? Нет. Только заставят чувствовать себя еще большим идиотом. Он и так себя чувствовал жалким, беспомощным, словно кролик, загнанный в угол. За завтраком молчал, угрюмо ковыряясь в тарелке. Тяжелые мысли — как свинцовые гири, тянули вниз, не давали поднять голову.
За столом сидела Жанна. Спокойная, невозмутимая, словно и не было никакой ночной битвы. Ни тени усталости, ни намека на беспокойство. Словно вместо схватки со Слугой-убийцей она провела ночь в уютной постели, читая книжку при свете свечи. И это спокойствие Жанны… раздражало. Злило. Рон чувствовал себя обманутым, оставленным наедине со своим страхом. «А вдруг мне все это приснилось?» — мелькнула шальная мысль, слабая надежда на то, что все это — лишь кошмарный сон.
Закончив завтракать одновременно с Жанной, Рон поднялся из-за стола следом за ней. Попытался выглядеть как можно более непринужденно, выждал несколько секунд, прежде чем последовать за ней. Нужно поговорить. Нужно выяснить. Нужно… хоть что-то сделать с этим комком страха и непонимания, застрявшим в горле.
— Жанна, подожди! — окликнул он ее, голос дрогнул, выдал его с головой.
Жанна остановилась, обернулась. Взгляд — янтарный, пронизывающий, словно рентгеновский луч. Не недоумение и любопытство, а… настороженность. Словно она ждала этого разговора, но не хотела его.
— Что такое, Рон? — спросила она, голос ровный, без эмоций. Ни тени вспыльчивости, ни капли кокетства. Только холодная вежливость.
Рон замялся. Слова — словно птицы, запутавшиеся в сетях. Мысли — рой пчел, гудящий в голове. Он сам не знал, что хочет сказать. Спросить? Поблагодарить? Обвинить? Все смешалось в один клубок.
— Я… — начал он, и запнулся. — Я хотел… поблагодарить тебя. За ночь. Это ведь… это ведь была ты?
Слова вырвались неуверенно, жалко. Рон опустил взгляд, чувствуя, как щеки наливаются краской. Глупо. Глупо выглядит. Как школьник, благодарящий учительницу за хорошую оценку.
Реакция Жанны — неожиданная. Не смущение, не отчаяние. Скорее… раздражение. Скрытое, но ощутимое. Словно он затронул запретную тему. Словно слова благодарности — не огонь, а яд, который она боится принять.
— Не стоит, — коротко ответила Жанна, голос — резче, чем обычно. — Это было… необходимо.
Никаких неразборчивых слов, никакого замешательства. Только холодная отстраненность. И вдруг — резкий поворот на каблуках и быстрый шаг в сторону девичьей спальни. Словно она бежала от него, от его благодарности, от его вопросов.
— Странная она, — пробормотал Рон себе под нос, чувствуя растщее недоумение. — То спасает меня, то бежит, как от чумы.
Сомнения снова зашевелились в душе. А было ли все это на самом деле? Или это просто плод его воспаленного воображения? Но вечером, заглянув под рубашку, он увидел их. Царапины. Глубокие, рваные, багровые на бледной коже. Свидетельство реальности прошлой ночи. Доказательство того, что Джек-Потрошитель — не сон. И что Жанна действительно спасла его жизнь.
* * *
Каникулы тянулись мучительно медленно. Каждый день для Рона — испытание нервов на прочность. Он вздрагивал от каждого шороха, постоянно оглядывался, словно ожидая увидеть мелькнувшее в тени белое платье и блеск серебряного лезвия. Друзья, замечая его нервозность, засыпали вопросами, но Рон лишь отмахивался, бормоча что-то невразумительное про плохой сон и головную боль. К его облегчению, Джек больше не появлялась. Но облегчение это было обманчивым. Страх — словно яд, пропитал его изнутри, отравляя каждый вздох.
Возвращение мистера Уизли, живого и здорового, стало лучом света в этом царстве теней. Он долго благодарил Гарри, Маш и Жанну за свое спасение, не замечая, как каждое его слово заставляет этих троих съеживаться от неловкости. Гарри — потому что видел нападение глазами змеи Волдеморта, чувствуя себя невольным соучастником. Маш — из-за своей обычной неуклюжести, которая в тот раз чуть не стоила мистеру Уизли жизни. А Жанна … Жанна просто не переносила благодарности. Фред и Джордж, как всегда, превратили все в шутку: «Хочешь увидеть Жанну д’Арк в панике? Скажи ей «спасибо».
В последний вечер перед отъездом, когда общая комната гудела от предвкушения возвращения в Хогвартс, мистер Уизли, взволнованный и запыхавшийся, ворвался внутрь, нарушая общее веселье.
— Гарри, Рон, — его голос дрожал, — мне нужно срочно поговорить с вами. Наедине.
Он увлек их из шумной комнаты в тихий уголок, где их никто не мог подслушать. Гарри обменялся с Роном тревожными взглядами. Что-то случилось. И это «что-то» было явно не к добру.
— Что произошло, мистер Уизли? — спросил Гарри, стараясь сохранять спокойствие.
— Я получил сообщение… из достоверных источников… — мистер Уизли понизил голос до шепота, оглядываясь по сторонам, словно ожидая нападения в любой момент. — Пожиратели смерти планируют нападение. На вас. По дороге в Хогвартс.
У Рона внутри все похолодело. «Опять? — мелькнула паническая мысль. — Только не снова…» Но почему именно они? Чем они так важны для Пожирателей, чтобы ради них рисковать нападением?
— Министерство приняло меры, — продолжал мистер Уизли, все так же осторожно озираясь. — Вас будут сопровождать мракоборцы. И… вам предоставлен особый транспорт. Безопасный.
— Какой транспорт? — спросил Рон, пытаясь подавить дрожь в голосе.
— «Ночной Рыцарь», — ответил мистер Уизли. — Он заберет вас прямо отсюда, с площади Гриммо.
Гарри и Рон переглянулись. Облегчение и … предвкушение? «Ночной Рыцарь» — это не просто безопасный транспорт. Это — приключение. Но за этим предвкушением скрывался страх. Они знали — угроза реальна. И они не могли представить, насколько серьезной она окажется.
* * *
Мистер Уизли шел впереди, почти бегом, то и дело нервно оглядываясь по сторонам. Гарри, Рон, Маш и Жанна — следом, стараясь не отставать. Каждый шаг по пустынной улице отдавался глухим эхом в звенящей тишине. Лондон словно вымер, затаился в ожидании беды. Не видно ни прохожих, ни машин. Только редкие тени мелькали в окнах домов, да ветер завывал в пустых переулках.
Гарри чувствовал, как напряжение сгущается в воздухе, словно перед грозой. Он знал — что-то должно случиться. Что-то страшное. Но что? И когда? Неизвестность — хуже любой пытки. Она разъедает изнутри, заставляет вздрагивать от каждого шороха, видеть врагов в каждой тени.
Взгляд Гарри скользнул по фигурам спутников. Маш — рядом, плечом к плечу. Хрупкая, невысокая девочка, почти ребенок. Но в ее глазах — недетская решимость, готовность к бою. Слуга. Щит Фуджимару. А рядом с ней — Жанна. Высокая, стройная, с гордой осанкой. В ее янтарных глазах — холодное пламя, не знающее ни страха, ни сомнений. Слуга. Меч Фуджимару. Они — воины, рожденные для битвы. А он?
Мысли Гарри вихрем закружились вокруг этой надвигающейся войны за Святой Грааль. Он не хотел иметь с ней ничего общего. Его война — с Волдемортом. Его судьба — сразиться с Темным Лордом, победить или погибнуть. А это… это чужая игра. Игра Мастеров и Слуг. Игра, в которой он не хотел участвовать.
Его буквально тошнило от одной мысли о том, чтобы призвать Слугу. Взывать к душам героев прошлого, заставлять их сражаться за какой-то артефакт… Нет. Это не для него. Он не Мастер. Он — Гарри Поттер. Мальчик, Который Выжил. И его предназначение — другое. Он смотрел на Маш, пытаясь понять, как эта хрупкая девочка может быть воином, Слугой, чье предназначение — сражаться и умирать. В ней не было ничего особенного, ничего героического. Обычная девочка, каких много в Хогвартсе. И это пугало его еще больше. Если Слуги — такие же люди, как и все остальные, то как можно рисковать их жизнями?
Воспоминания о снах — словно удар под дых. Он видел прошлое Жанны. Ее жестокость, ее ярость, ее ненависть. Два миллиона убитых… Цифра, которая не укладывалась в голове. И все же… все же в ее глазах иногда проскальзывал свет. Теплый, человеческий свет. Свет, который говорил о том, что даже в самой темной душе может остаться искра добра. И этот свет… притягивал его. Завораживал. Заставлял верить в то, что даже Жанна Альтер, воплощение мести и разрушения, может быть… другой. Он не понимал этих своих чувств. Страх, смешанный с восхищением, отвращение — с притяжением. Слишком сложно. Слишком непонятно.
Но мысли о Жанне — лишь усиливали его страх перед Войной за Грааль. Если она, такая сильная, такая неуязвимая, может погибнуть в бою… то что ждет других? Что ждет его? Он не хотел думать об этом. Не хотел представлять себе Жанну — мертвую, с потухшим взглядом. Нет. Он не допустит этого. Он сделает все, чтобы защитить ее. Даже если для этого придется… придется что? Вступить в эту проклятую войну? Стать Мастером?
Нет. Он не может. Не должен. Его путь — другой. Он должен сосредоточиться на Волдеморте. На своей судьбе. А Война за Грааль … пусть она останется для других. Для тех, кто готов рисковать. Для тех, кто не боится смерти. Для тех, кто… не любит.
Напряжение в воздухе становилось почти осязаемым. Сердце Гарри билось все быстрее, ладони вспотели. Он чувствовал — они приближаются. К месту назначения. К опасности. К битве.
И мысль эта была невыносима. Битва. Снова. Опять рисковать жизнью. Своей. Чужой. Он устал от этого. Устал быть героем, мальчиком, который должен спасать мир. Он хотел просто жить. Просто учиться в Хогвартсе, играть в квиддич, смеяться с друзьями. Но… разве он мог? Разве он имел право на это? Когда Волдеморт — жив. Когда угроза нависает над всем миром. Когда… Жанна и Маш — готовы сражаться за него. За всех.
Совесть, словно острый коготь, царапала душу. Он не мог просто стоять в стороне. Не мог позволить другим рисковать жизнями, пока он сам прячется за их спинами. Это было бы… подло. Трусливо. Недостойно.
Но и вступить в Войну за Грааль он не мог. Не хотел. Боялся. Боялся не за себя. За Слуг. За Жанну. За Маш. За тех, кого он мог бы призвать — и обречь на смерть. Он видел себя в этой роли — Мастера, отдающего приказы, посылающего на верную гибель. И от этого видения его тошнило.
Внутренний конфликт — раздирал его на части. Долг и страх. Ответственность и нежелание рисковать. Желание защитить — и неспособность защитить всех. Он чувствовал себя загнанным в угол, пойманным в ловушку собственных противоречий.
«Я должен… я не должен… я хочу… я не хочу…» — мысли метались в голове, как пойманные птицы. И не было ответа. Не было выхода. Только боль. И страх. И растущее чувство безысходности.
Он украдкой взглянул на Жанну. Она шла рядом, спокойная и уверенная, как всегда. И в этот момент Гарри почувствовал… зависть. Зависть к ее уверенности, к ее силе, к ее готовности сражаться. Он хотел бы быть таким же. Но не мог. Он — другой. Он — Гарри Поттер. Мальчик, Который Выжил — и который больше всего на свете хотел бы просто жить. Нормальной жизнью. Без войн. Без смертей. Без выбора, от которого зависит судьба мира.
Но выбора не было. Судьба уже сделала свой выбор за него. И ему оставалось только идти вперед. Навстречу опасности. Навстречу битве. Навстречу своей судьбе.
* * *
Внезапный грохот разорвал тишину. Из ниоткуда, словно вынырнув из самой тьмы, появился трехэтажный синий автобус «Ночной Рыцарь». Рон вздрогнул, но тут же почувствовал, как напряжение, сковывавшее его, начинает ослабевать. Появление автобуса означало одно — безопасность. Относительную, конечно, но все же. Давняя мечта Рона — прокатиться на этом чудо-автобусе — наконец-то сбылась. Увидев приветливые лица Стэна Шанпайка, кондуктора, и Эрна Прага, водителя, Рон даже улыбнулся.
Поднявшись в автобус и усевшись на свободные места, Рон почувствовал прилив благодарности. Мистер Уизли и мракоборцы из Ордена Феникса сделали все возможное, чтобы защитить их. Защитные чары, особый маршрут, сопровождение — все это говорило о том, насколько серьезной была угроза. Рон понимал, что каждый шаг в этой войне — на вес золота, и мысленно поблагодарил всех, кто рисковал жизнями ради их безопасности.
Автобус рванул с места, набирая скорость. За окном мелькали размытые очертания домов, улиц, деревьев. Воздух наполнился запахом озона и чего-то еще — неуловимого, магического. Снег, начавший падать незадолго до их отправления, теперь серебрил пейзаж за окном, создавая иллюзию сказочного путешествия.
Прибытие в Хогвартс вызвало у Рона вздох облегчения. Школа, с ее высокими башнями и крепкими стенами, казалась неприступной крепостью, островком безопасности в бушующем море опасности. «Наконец-то, — подумал Рон, — мы дома». Эта мысль удивила его самого. Обычно перспектива возвращения в школу не вызывала у него особого восторга. Но сейчас… Сейчас он был рад оказаться здесь. Встреча со Снейпом казалась меньшим из зол по сравнению с возможностью нового столкновения с Джек-Потрошительницей.
* * *
Возвращение в Хогвартс не принесло Гарри желанного покоя. Едва он переступил порог замка, как на него обрушился шквал вопросов о предстоящем занятии Армии Дамблдора. Ученики, взволнованные и полные решимости научиться защищать себя, с нетерпением ждали продолжения занятий. Гарри, понимая всю ответственность, лежащую на его плечах, быстро принял решение.
— Занятие состоится, как обычно, в восемь вечера, в Выручай-комнате, — объявил он, стараясь, чтобы голос звучал уверенно.
Толпа разошлась, обсуждая предстоящую встречу, а Гарри направился в гриффиндорскую гостиную, надеясь на несколько минут отдыха. Но его планам не суждено было сбыться. Едва он дошел до портрета Полной Дамы, как его остановил знакомый голос.
— Смотрю, тебя легко убедить, Поттер. Проще, чем Кубок огня подчинился чьей-то воле, — произнесла Жанна, подойдя к нему. В ее голосе слышалась легкая ирония, но взгляд янтарных глаз был серьезным.
Гарри растерялся. Он не сразу понял, о чем говорит Жанна.
— Что ты имеешь в виду? — спросил он, нахмурившись. — Никто вроде не собирался стареть раньше времени…
— А ты не задумывался, Гарри, — Жанна сделала паузу, понизив голос, — кто мог подбросить твое имя в Кубок Огня? Кроме Барти Крауча-младшего, разумеется. Ведь и мое имя тогда тоже прозвучало.
Слова Жанны поразили Гарри, как удар молнии. Он побледнел, не веря своим ушам. Неужели… неужели это она?
— Ты… ты сделала это? — выдавил он из себя, голос дрожал. — Но зачем?
— А сама я откуда знаю? — Жанна пожала плечами, но в ее глазах мелькнуло что-то, похожее на… неуверенность? — Это было бы слишком просто — подойти и бросить бумажку. Я к Кубку даже не прикасалась.
Гарри смотрел на нее широко раскрытыми глазами, пытаясь осмыслить услышанное. Он не мог поверить, что это не Жанна.
— Но… но если не ты, тогда кто? И почему прозвучало твое имя?
— Грааль, Гарри. Похоже, у него есть собственная воля. И весьма скверный характер, должна заметить.
— Грааль? — переспросил Гарри. — Хочешь сказать…
— Именно, — Жанна кивнула. — Похоже, Грааль сам выбирает, кого втянуть в свою игру. И нас с тобой он выбрал не случайно.
Гарри молчал, не зная, что сказать. Мысли вихрем кружились в голове, не давая сосредоточиться.
— Но почему? Зачем Граалю втягивать нас в Турнир? — наконец спросил он.
— Понятия не имею, — Жанна развела руками. — Может, ему просто скучно. А может… может, у него есть какой-то план.
— План? — Гарри нахмурился. — Какой еще план?
— Кто же его знает? Грааль — штука сложная. И опасная.
Гарри почувствовал, как холодный ком подкатывает к горлу. Слова Жанны звучали зловеще. Если Святой Грааль действительно обладает собственной волей и преследует какие-то свои цели, то это меняет все. Это значит, что они — не просто участники Войны за Грааль, а пешки в чьей-то большой и опасной игре.
— Но почему ты тогда не убила Волдеморта? — спросил он, пытаясь отвлечься от неприятных мыслей. — Что вообще тогда произошло?
— Запасной план, Гарри, — Жанна вздохнула. — У сильных мира сего всегда есть план Б. Волдеморт не исключение. Да, он возродился на наших глазах. Но убив его, я бы ничего не добилась. Только отсрочила бы неизбежное.
Гарри смотрел в янтарные глаза Жанны, пытаясь найти в них ответы на вопросы, которые вихрем кружились в его голове. Непонимание, страх, недоумение — все смешалось в один клубок, не давая сосредоточиться.
— Но ты же Слуга… — выдавил он, не зная, что еще сказать.
— И что с того? — Жанна слегка приподняла бровь. — Это не значит, что у меня нет собственного мнения. Или что я обязана слепо следовать чьим-то указаниям.
Гарри попытался собраться с мыслями. Он вспомнил разговор с Гермионой, которая как-то упоминала о способности Слуг влиять на сновидения. Неужели это правда? Неужели те кошмары, которые он видел…
— Те сны… — начал он, голос дрогнул, — это была ты? Ты показала мне… свое прошлое?
Жанна не ответила сразу. Она молча смотрела на Гарри, и в ее янтарных глазах мелькнуло что-то, похожее на боль. Или … на вызов? Потом она медленно кивнула.
— Да, — тихо произнесла она. — Это была я.
Гарри почувствовал, как земля уходит из-под ног. Он тяжело оперся спиной о стену, пытаясь удержаться на ногах. Шок, ужас, неверие — все смешалось в душе, затмевая разум. Он видел это. Видел своими глазами. Жестокость, кровь, смерть. Сотни, тысячи, миллионы…
— Сколько? — выдохнул он, едва слышно. — Сколько их было?
Жанна не отвела взгляд. Ее лицо оставалось спокойным, невыразительным, словно каменная маска.
— Два миллиона, — ответила она, голос — ровный, без тени сожаления. — Примерно. Точно сосчитать невозможно.
Гарри закрыл глаза, пытаясь отогнать жуткие образы, всплывающие в памяти. Два миллиона… Невозможно представить. Невозможно понять. Невозможно принять.
— И ты… ты не жалеешь? — спросил он, открыв глаза.
— Нет, — Жанна покачала головой. — Они предали меня. Они обрекли меня на смерть. Я лишь ответила им тем же. Справедливость, Гарри. Не больше и не меньше.
— Справедливость? — Гарри почувствовал, как в душе поднимается волна гнева. — Два миллиона убитых — это справедливость?
— А ты бы предпочел, чтобы я покорно взошла на костер? — в голосе Жанны послышались стальные нотки. — Чтобы меня растерзала толпа? Чтобы моя смерть стала для них развлечением? Нет, Гарри. Я выбрала другой путь. Путь мести.
— Но почему ты не убила Пожирателей смерти? — Гарри перевел разговор на другую тему, пытаясь успокоиться. — Ведь ты могла.
— Пожиратели — лишь пешки, Гарри, — ответила Жанна, пожав плечами. — Инструменты в руках Волдеморта. Убьешь одних — на их место придут другие. Нет смысла тратить силы на мелочи. Нужно бить в корень.
Гарри слушал Жанну, и холод ужаса проникал в самые кости. Ее спокойствие, ее расчетливость, ее безжалостность — все это пугало его. Он понимал, что перед ним — не просто девушка, а воин, Слуга, для которого смерть — лишь часть игры. И от этого осознания становилось не по себе. Он чувствовал себя маленьким, беспомощным, словно заяц, застигнутый врасплох волком. Хотелось бежать, спрятаться, исчезнуть. Но он не мог. Не имел права. Он должен был быть сильным. Ради друзей. Ради себя. Ради… Жанны?
Мысли путались, слова застревали в горле. Он отчаянно пытался найти правильные слова, чтобы не выдать свой страх, свое непонимание, свое… восхищение? Да, именно восхищение. Как бы ни была страшна Жанна, он не мог не восхищаться ее силой, ее уверенностью, ее… красотой?
— Как ты думаешь… — наконец выдавил он из себя, голос дрожал, — у нас есть шанс? Шанс победить?
Вопрос прозвучал глупо, наивно. Но Гарри нужно было услышать ответ. Нужно было убедиться, что все это — не зря. Что у них есть хоть какая-то надежда.
Жанна посмотрела на него. И в этот момент что-то изменилось. Холод в ее янтарных глазах — исчез. Словно лед растаял под лучами солнца. Лицо смягчилось, в уголках губ появилась легкая улыбка. Не та зловещая, кривая улыбка, которую он видел в своих снах. Нет. Эта улыбка была… теплой. Искренней. Человеческой.
Жанна взяла его за руки. Ее ладони оказались на удивление нежными, теплыми. Не руки воина, убийцы. А руки… девушки. Простой девушки. Которую он, кажется, начинал… понимать.
— Шанс есть всегда, Гарри, — тихо произнесла она, глядя ему в глаза. — Главное — не сдаваться. И верить. В себя. И в тех, кто рядом.
Ее слова, ее взгляд, ее прикосновение — все это вселило в Гарри необъяснимую уверенность. Страх не исчез, но отступил на второй план. Он почувствовал, что он — не один. Что рядом с ним — сильная, надежная союзница. И, возможно… нечто большее.
Он сжал ее руки в своих, не желая отпускать. В этот момент ему казалось, что между ними протянулась невидимая нить, связывающая их воедино. Нить, сотканная из страха, боли, надежды и… чего-то еще, чему он пока не мог найти названия.

Глава 44. Сердца Слуг

Гарри сидел на полу Выручай-комнаты, устало улыбаясь. Сегодняшнее занятие по заклинанию Патронуса прошло на удивление успешно. Он окинул взглядом комнату: около двадцати учеников, включая Рона, Гермиону, Джинни, Луну, Симуса, Невилла, Дадли и других членов Армии Дамблдора, увлеченно практиковались в вызове своих телесных Патронусов.
Воздух был наполнен серебристым светом. Выдра Гермионы резво плескалась в воображаемом ручейке, заяц Луны скакал по комнате, заставляя всех улыбаться, терьер Рона азартно гонялся за собственным хвостом, лисица Симуса грациозно перемещалась между учениками. Патронус Жанны — величественный огненный феникс — парил под потолком, озаряя комнату теплым золотистым светом. От его перьев, казалось, исходил жар, а взмахи крыльев создавали легкий ветерок. Патронус Маш — могучий лев с золотой гривой — прохаживался по комнате, излучая силу и спокойствие.
Дадли уже призвал своего филина, который кружил над головой кузена, издавая довольное уханье. Агата, сосредоточившись на счастливых воспоминаниях — ночных прогулках под звездами, чтении книг по астрономии, первых успехах в трансфигурации, — призвала изящного белого лебедя, который плавно скользил по воздуху, излучая спокойствие и красоту.
Только у Сэма никак не получалось. Из его палочки вырывался лишь белый туман, рассеивающийся, не принимая никакой формы. Гарри заметил, что Сэм бледен и взгляд его полон тревоги.
— Что случилось, Сэм? — спросил Гарри, подойдя к нему. — Ты переживаешь за брата?
Сэм кивнул, сглотнув подступивший к горлу ком.
— Его зовут Эдвард, — тихо произнес он. — Он сейчас в Лондоне, несет службу… А там … там опасно.
— Не волнуйся, Сэм, — постарался успокоить его Гарри. — Эдвард не один. Лондон патрулируют не только солдаты, но и мракоборцы. Они защитят его. А сейчас сосредоточься. Вспомни что-нибудь хорошее. Самое счастливое воспоминание.
Сэм закрыл глаза, сделал глубокий вдох. И вот — из кончика его палочки вырвался серебристый свет, принявший форму грациозного белого тигра. Тигр изящно повел плечами и прыгнул вверх, словно играя.
— Отлично, Сэм! — Гарри одобрительно похлопал его по плечу. Остальные ученики поддержали его аплодисментами.
Фуджимару, наблюдавший за успехами учеников, улыбнулся. Рон, поймав его взгляд, вспомнил о данном им обещании.
— Фуджимару-сан, — обратился он к нему, — вы говорили, что научите нас обращаться со Слугами. Может быть… может быть, сейчас самое время?
Фуджимару задумчиво потер подбородок.
— Признаться, Рон, эта мысль и меня посещала в последнее время, — ответил он. — И, пожалуй, вы правы. Пора.
— Ура! — воскликнул Фред, подпрыгнув на месте. — Наконец-то узнаем, как стать крутыми Мастерами!
Фуджимару улыбнулся, но в его глазах мелькнула тень сомнения.
— Не все так просто, Фред, — сказал он. — Стать Мастером — это большая ответственность. И большой риск. Но… я готов поделиться с вами тем, что знаю. Только… — он оглядел собравшихся учеников, — вместо скучной теории, пожалуй, расскажу вам одну историю. Историю о том, как я сам стал Мастером.
Ученики зашумели, заинтересованно переглядываясь. Гермиона, которая до этого скептически наблюдала за происходящим, тоже подалась вперед, готовая слушать. Фуджимару улыбнулся, видя такой интерес к своим словам. Он откашлялся.
— Это случилось несколько лет назад, — начал он, — в организации под названием «Халдея». Мы занимались обеспечением сохранности человечества. Звучит громко, да? Но это была правда. Нам угрожала серьезная опасность, и мы должны были ее предотвратить.
Фуджимару сделал паузу, оглядывая слушателей. В его глазах мелькнула тень грусти.
— В «Халдее» было сорок восемь кандидатов в Мастера. Сорок восемь молодых людей, готовых рискнуть жизнью ради спасения мира. И я … я был среди них. Точнее, я был последним, сорок восьмым. Самым неопытным, самым слабым, самым… неподходящим. Меня взяли в «Халдею» только потому, что не хватало людей. Я был запасным вариантом, никем, неудачником.
Он горько усмехнулся.
— И вот, в один ужасный день, произошла катастрофа. Взрыв. Все кандидаты в Мастера, кроме меня, оказались в критическом состоянии. Начальство… директор Ольга-Мария Анимусфер — исчезла. Остались только я, Маш, и доктор Романи… И нам пришлось взять на себя ответственность за спасение мира.
Фуджимару замолчал, погрузившись в воспоминания. Его лицо стало печальным, в глазах появилась боль. Гарри почувствовал, как в груди шевельнулось сочувствие. Он понимал, что значит — быть последним, слабым, недооцененным. И он понимал, каково это — взвалить на свои плечи непосильную ношу.
— И тогда… — продолжил Фуджимару, — мне пришлось стать Мастером. Призвать Слугу. И отправиться в прошлое, чтобы исправить ошибки и спасти будущее. Это было страшно. Невероятно страшно. Я не был готов. Я боялся. Но у меня не было выбора.
Он поднял глаза на учеников, и в его взгляде вспыхнул огонек.
— И знаете что? Я справился. Мы справились. Мы победили. Потому что мы были не одни. Рядом были друзья, союзники, Слуги, которые верили в нас. И мы верили в них.
Рассказ Фуджимару вызвал шквал вопросов.
— А как выбрать Слугу? — спросила Гермиона, подняв руку. — Можно ли призвать того, кто тебе нравится? Кого-то … с кем будет легко поладить?
Фуджимару усмехнулся.
— Призыв Слуги — это не выбор блюда в ресторане, Гермиона. Это … лотерея. Ты можешь использовать катализатор — предмет, связанный с определенным героем, — чтобы повысить шансы призвать именно его. Но даже в этом случае нет никакой гарантии.
— А если нет катализатора? — спросил Невилл, наклонившись вперед.
— Тогда Грааль сам выберет Слугу, который наиболее соответствует твоей сущности, твоим внутренним качествам, — ответил Фуджимару. — Это может быть не тот, кого ты ожидаешь, но, поверь мне, это будет тот, кто тебе нужен.
— Вы говорили, что Слуги могут быть непокорными… — вставил Колин Криви, — Что, если мой Слуга откажется подчиняться? Или, что еще хуже, нападет на меня?
По спине Колина пробежал холодок, когда он представил, как призванный им Слуга атакует его, и он сжался от страха.
Фуджимару успокаивающе улыбнулся.
— Не бойся, Колин. У каждого Мастера есть средство контроля — Командные Заклинания. Три абсолютных приказа, которые Слуга не может ослушаться.
Он поднял правую руку, демонстрируя тыльную сторону ладони. На коже светились три алых символа, похожих на причудливые иероглифы.
— Вот они, — сказал Фуджимару. — Мои Командные Заклинания. Они — знак контракта между Мастером и Слугой, гарантия повиновения.
Близнецы Криви, затаив дыхание, разглядывали символы на его руке.
— А у нас будут такие же? — с восхищением спросил Деннис.
— Да, — кивнул Фуджимару, — но их форма может отличаться. Они зависят от множества факторов: от личности Мастера, от призванного Слуги, от обстоятельств призыва…
— От каких обстоятельств? — нетерпеливо спросил Невилл.
Фуджимару загадочно улыбнулся.
— Об этом мы поговорим в другой раз, Невилл. Сегодня я хочу, чтобы вы поняли главное: Командные Заклинания — это не только средство контроля, но и мощный инструмент, позволяющий раскрыть потенциал Слуги.
— В смысле? — не поняла Гермиона.
— Каждый Слуга обладает уникальными способностями, — пояснил Фуджимару. — Но с помощью Командного Заклинания Мастер может временно усилить эти способности, преодолеть ограничения, даже… спасти Слугу от смертельной опасности. Например, приказать ему мгновенно телепортироваться к тебе, чтобы защитить от вражеской атаки.
Ученики обменялись впечатленными взглядами. Мысль о том, что они смогут повелевать могущественными героями прошлого, вызывала одновременно восторг и трепет.
— Но что произойдет со Слугой, если Мастер погибнет? — спросил Невилл, нахмурившись. — Он тоже… исчезнет?
Фуджимару помолчал, прежде чем ответить. Его лицо помрачнело.
— Это один из самых печальных аспектов Войны за Грааль, Невилл, — сказал он тихо. — Смерть Мастера разрывает контракт. Слуга теряет источник магической энергии, который поддерживает его существование в этом мире. И… да, он начинает исчезать.
— Но как же так? — воскликнул Фред. — Это же… несправедливо! Слуга сражается, рискует жизнью, а потом просто исчезает из-за ошибки Мастера?
— Таковы правила, Фред, — вздохнул Фуджимару. — Но не все так безнадежно. У Слуги есть шанс. Если он успеет заключить новый контракт — с другим Мастером или даже с другим Слугой — он сможет остаться.
— А если не успеет? — спросил Рон, в его голосе звучало нескрываемое беспокойство.
— Тогда… он возвращается в Трон Героев, — ответил Фуджимару. — Туда, откуда пришел.
— Значит, не умирает насовсем? — уточнила Гермиона.
— Можно сказать и так, — кивнул Фуджимару. — Просто перестает быть частью этого мира.
— А что насчет морали? — внезапно спросила Джинни. — Что, если Слуга не захочет сражаться? Если он откажется выполнять приказы Мастера?
Фуджимару кивнул, показывая, что понимает ее беспокойство.
— Это сложный вопрос, Джинни. Слуги — не бездушные марионетки. У них есть свои убеждения, свои принципы. И иногда эти принципы могут вступать в противоречие с приказами Мастера. Моральная дилемма — неотъемлемая часть Войны за Грааль.
— Так что же делать в таком случае? — спросил Рон.
— Пытаться понять своего Слугу, — ответил Фуджимару. — Найти общий язык. Убедить его в своей правоте. Или… принять его отказ.
— А если… — начал Джордж, но Фред его перебил.
— А что, если замочить Мастера вражеского Слуги? — хитро улыбнулся он. — Проблема решена, верно?
Фуджимару покачал головой.
— Это не выход, Джордж. Во-первых, Слуга никогда не нападет на своего Мастера. Это невозможно в силу самой сути контракта. Во-вторых, даже если убить Мастера, Слуга не обязательно исчезнет сразу. У него будет время, чтобы найти нового союзника. И в-третьих… — он сделал паузу, — это просто неправильно. Война за Грааль — это не бойня. Это … испытание. Испытание силы, воли, духа.
— А можно … договориться с вражеским Слугой? — спросила Гермиона. — Переманить его на свою сторону?
Фуджимару улыбнулся.
— Теоретически — можно. Если Слуга разочаруется в своем Мастере, если он увидит в вас более достойного союзника… Если он сам захочет сражаться на вашей стороне… Тогда да, возможно. Но это бывает крайне редко.
Ученики замолчали, переваривая услышанное. Информация о Слугах, Командных Заклинаниях, моральных дилеммах и возможности перезаключения контракта была одновременно и захватывающей, и пугающей.
* * *
Темный Зал. Длинный стол, покрытый черной скатертью. Мерцание свечей в высоком красном канделябре отбрасывало причудливые тени на серебряные тарелки и лица собравшихся. Пожиратели Смерти заняли свои места, храня благоговейное молчание. В воздухе чувствовалось тяжелое напряжение, предчувствие чего-то важного, страшного.
Во главе стола находился Волдеморт. Его бледное лицо казалось высеченным из камня, алые глаза горели нездоровым огнем. Он казался отсутствующим, погруженным в свои темные мысли, но при этом его взгляд цепко следил за каждым движением в зале. Он ждал этого момента. Слишком долго. Почти шестнадцать лет он был лишен власти. Но теперь… теперь он снова был силен. И он был готов вернуть себе то, что, как он считал, принадлежало ему по праву.
Беллатриса Лестрейндж, сидевшая по правую руку от Волдеморта, не смела нарушить его молчание. Она знала, что сейчас ее господин обдумывает планы, от которых зависела их судьба. Ее преданность была безгранична, но даже она чувствовала холод ужаса, исходивший от Волдеморта.
Напротив Беллатрисы находилась Джек-Потрошитель. Маленькая, хрупкая фигурка в белом платье, она казалась здесь совершенно неуместной. Но за этой невинной внешностью скрывалась сущность, жаждущая крови. Она тоже молчала, опустив глаза, но в ее позе чувствовалось напряженное ожидание. Доподлинно о ее намерениях не знал никто, кроме нее.
По левую руку от Волдеморта находилось семейство Малфоев. Люциус, с его аристократическими манерами и холодным взглядом, его жена Нарцисса, сохранявшая внешнее спокойствие, и их сын Драко, бледный и нервный. Рядом с ними — невысокий мужчина в синем костюме, с большими очками на носу. Кто-то, кому благоволил Люциус Малфой. Некто, чье присутствие ощущалось не менее остро, чем присутствие самого Темного Лорда.
И еще одна фигура присутствовала в зале. Не за столом, а где-то в тени, у стены. Размытый светлый силуэт, неясные очертания. Неизвестный. Он находился там незримо, но его присутствие ощущалось как потенциальная угроза. Он наблюдал. Он ждал. И его цели были непонятны никому.
Внезапно Волдеморт поднялся. Медленно, величаво, словно пробуждаясь от долгого сна. Все взгляды устремились на него. Тишина стала звенящей.
— Мои верные последователи, — голос Волдеморта звучал тихо, но его слышал каждый. — Я рад сообщить вам, что наш час близок. Победа — у нас в руках.
Он обвел взглядом собравшихся, и на его губах появилось подобие улыбки. Хищной, жестокой улыбки. Он был доволен. Неизвестно чем, но доволен.
— Мы добились больших успехов. Но… — Волдеморт сделал паузу, и его улыбка исчезла. — Не все оправдали мои ожидания. Некоторые из вас… провалили свои задания.
Взгляд Волдеморта остановился на Джек. Маленькая фигурка в белом платье съежилась под его ледяным взглядом.
— Ты, — произнес Волдеморт, обращаясь к Джек. — Ты должна была убить Поттера. Но ты не справилась. Почему?
Джек подняла голову, в ее глазах читалась смесь страха и… вызова.
— Мне помешали, мой Лорд, — ответила она, голос дрожал, но в нем слышалась и некоторая дерзость. — Какая-то Слуга. Она защитила Поттера.
— Слуга? — Волдеморт слегка приподнял бровь. — И кто же эта Слуга?
— Я не знаю ее имени, мой Лорд, — Джек пожала плечами. — Она не назвалась. Но она была сильна. Высокая, в черных доспехах, с белыми волосами и янтарными глазами. Она сражалась мечом.
Волдеморт задумчиво кивнул. Кажется, он знал, о ком шла речь.
— Что ж, — произнес он наконец, — ты сделала все, что могла, Джек. Я не виню тебя. Но… нам нужно больше Слуг. Намного больше.
— Вы правы, мой Лорд, — вмешался мужчина в синем костюме. Его голос звучал тихо, но уверенно. — Нам нужно сосредоточиться на Войне за Грааль. Это наш шанс.
Волдеморт посмотрел на него с интересом.
— Война за Грааль… — повторил он. — Ты думаешь, это стоит того?
— Безусловно, — последовал ответ. — Победитель получает все.
— А как же Поттер? — вмешалась Джек, и Волдеморт наградил ее испепеляющим взглядом.
В разговор вступила неизвестная персона, ее голос, искаженный и лишенный эмоций, раздался словно из ниоткуда.
— Война за Грааль — это состязание, — прозвучало в зале. — Состязание, которое привлечет лучших. Возможно, и Поттера.
— Интересная мысль, — Волдеморт задумчиво потер подбородок. — Война за Грааль…
Он снова обвел взглядом собравшихся.
— Мы должны подготовиться, — сказал он. — Собрать все свои силы. И тогда…
Гарри резко открыл глаза. По лицу струился холодный пот. Мгновение — и шрам пронзила острая боль, словно кто-то вбил раскаленный гвоздь ему в лоб. Гарри застонал, схватившись за голову. Он не сразу понял, где находится. Мысли — обрывки чужих воспоминаний, чужих эмоций — вихрем кружились в голове, не давая сосредоточиться.
В ушах стоял смех. Жуткий, маниакальный смех, полный торжества и … радости. Он был счастлив. Невероятно счастлив. Что-то случилось. Что-то… хорошее для него. И это «хорошее» было ужасным для всех остальных.
— Гарри! Что с тобой?!
Чей-то голос прорвался сквозь пелену боли и чужого смеха. Сильная рука встряхнула его за плечо. Гарри сфокусировал взгляд и увидел перед собой Рона. Его лицо было искажено страхом и беспокойством.
— Рон… — прохрипел Гарри, пытаясь сесть. — Он… Волдеморт… Он счастлив…
— Что случилось? — повторил Рон, помогая ему принять вертикальное положение. — Тебе опять приснился кошмар?
Гарри отрицательно качнул головой. Это было не просто кошмаром. Это было … видение. Связь с Волдемортом, которая становилась все сильнее, все опаснее.
— Он… он надеялся на это, — прошептал Гарри, сам не понимая, откуда взялись эти слова. — Он ждал этого…
Гарри сделал несколько глубоких вдохов, пытаясь справиться с тошнотой и головокружением. Шрам все еще болел, но боль постепенно утихала. Он посмотрел на Рона, стараясь собраться с мыслями.
— Мне нужно… мне нужно рассказать Дамблдору, — сказал он, голос все еще дрожал.
Рон кивнул.
— Да, конечно. Я пойду с тобой.
Гарри благодарно улыбнулся ему. Он знал, что может рассчитывать на своего друга. Но в душе по-прежнему царил страх. Страх перед Волдемортом, перед его радостью, перед тем, что должно было случиться. О ночном нападении Джека-Потрошителя Рон пока не решался рассказать никому.

Глава 45. На грани катастрофы

Утренний свет, пробивавшийся сквозь высокие окна Большого зала, казался тусклым и холодным. На столе, рядом с тарелкой Гермионы, лежала развернутая газета. Заголовок кричал о новых ужасах, обрушившихся на Лондон. Гарри взглянул на него, и по спине пробежал холодок. С тех пор, как начались эти странные, пугающие события, он жил в постоянном напряжении, ожидая новых бед.
«Лондон в Огне! Новые Атаки Неизвестных Тварей! Город на Грани Хаоса!»
«… Свидетели сообщают о появлении в разных районах Лондона невероятно огромного существа, обладающего нечеловеческой силой. Одни описывают его как гигантского снежного человека, другие — как некое порождение ночных кошмаров. Это существо, прозванное в народе «Лондонским Йети», нападает на военные патрули, круша технику и сея панику среди солдат.
«… Вчера вечером, около 22:00, несколько очевидцев наблюдали, как «Йети» буквально растерзал бронированный автомобиль, стоявший на перекрестке Оксфорд-стрит и Риджент-стрит. По словам свидетелей, чудовище не издавало никаких членораздельных звуков, лишь неистовый рев, от которого закладывало уши…»
«… Власти заявляют, что принимают все необходимые меры для обеспечения безопасности граждан, но рекомендуют воздержаться от посещения центральных районов Лондона в темное время суток…»
«… Некоторые «эксперты» связывают появление «Йети» с недавними нападениями Пожирателей Смерти, предполагая, что это — результат каких-то темных магических экспериментов. Другие же утверждают, что речь идет о неизвестном науке существе, пробудившемся из-за … (далее следовал список фантастических теорий, от глобального потепления до инопланетного вторжения)…»
«… Один из опрошенных нами психологов, доктор Н. (имя замазано черным маркером), предупреждает о возможном развитии массовой истерии и призывает граждан сохранять спокойствие и не поддаваться панике…»
Гарри отвернулся от газеты, чувствуя, как к горлу подступает тошнота. Он и без того видел достаточно ужасов. Сны, видения, смерть близких… Но это… Это было что-то новое. Непонятное. Пугающее. Словно сама реальность искажалась, превращаясь в кошмар наяву.
Он почувствовал, как ноет шрам. Не сильно, но достаточно, чтобы напомнить о присутствии Волдеморта. О том, что все это — лишь начало. Что впереди — еще большие испытания.
Гарри положил ложку на край тарелки с овсянкой, к которой так и не притронулся. Аппетит пропал. Он поднял взгляд и встретился с обеспокоенными взглядами Рона и Гермионы.
— Ты не голоден? — обеспокоенно спросила Гермиона, заметив, что Гарри даже не притронулся к завтраку.
Гарри молчал, не в силах оторвать взгляд от газетной статьи. Он чувствовал, как внутри нарастает глухой, тянущий страх. Нет, не так. Страх и… отчаяние.
— Гарри? — Рон легонько толкнул его в плечо.
— Я… — Гарри сглотнул подступивший к горлу ком. — Я не думаю, что… что я готов к этому.
— К чему «этому»? — не понял Рон, набивая рот яичницей.
— Ко всему этому, — Гарри обвел рукой зал, словно пытаясь объять все происходящее, — К Войне за Грааль. К Слугам. К Волдеморту… Я… я просто не могу.
Рон замер с набитым ртом, удивленно уставившись на друга. Гермиона нахмурилась, в ее глазах читалось беспокойство.
— Гарри, ты же понимаешь, что…
— Да, я понимаю! — перебил ее Гарри, голос его дрогнул. — Я понимаю, что Волдеморта нужно остановить. Но… Война за Грааль? Призывать каких-то Слуг, рисковать их жизнями… Своей жизнью… Это… это слишком.
— Так ты у нас, оказывается, не герой вовсе? — Рон, наконец, прожевал яичницу и усмехнулся. — А я-то думал…
— Рон! — Гермиона бросила на него гневный взгляд. — Не время для шуток!
— А я и не шучу, — Рон пожал плечами. — Просто… странно это. Всегда думал, что Гарри — первый, кто бросится в бой. А он, оказывается…
— Я не боюсь сражаться! — вспыхнул Гарри. — Но…
Он замолчал, не в силах подобрать слова. Как объяснить им, что он чувствует? Этот страх, эту неуверенность, это отчаяние… И эти сны…
— Тебе снова снились кошмары? — Жанна, сидевшая рядом, подалась вперед, внимательно глядя на Гарри.
Гарри кивнул, не поднимая глаз. Он не хотел говорить о снах. Не хотел вспоминать те жуткие образы, которые преследовали его.
— Он… Волдеморт… Он был счастлив, — пробормотал Гарри. — Что-то случилось. Что-то… хорошее для него.
— Это плохо, — нахмурилась Гермиона.
— Очень плохо, — согласился Рон, откладывая вилку. — Но, Гарри, ты не можешь просто так взять и… отказаться.
— Почему нет? — Гарри посмотрел на него с вызовом. — Я не Мастер. Я не хочу им быть.
— Но… — начала Гермиона, но Жанна ее перебила.
— Гарри, — ее голос звучал тихо, но твердо, — ты можешь сколько угодно говорить, что не хочешь участвовать в этой войне. Но это ничего не изменит. Война уже началась. И Волдеморт не остановится, пока не получит то, что хочет. А Слуги… Слуги уже здесь. И они сражаются. На его стороне.
Она замолчала, пристально глядя на Гарри. Он чувствовал на себе ее взгляд — тяжелый, пронизывающий. Словно Жанна пыталась заглянуть ему в душу, увидеть то, что он сам от себя скрывал.
— Ты боишься, — не спросила, а констатировала Жанна.
Гарри не ответил. Он не мог. Потому что она была права. Он боялся. Боялся этой войны. Боялся ответственности. Боялся… потерять.
— Это нормально, — Жанна неожиданно смягчила тон. — Бояться — это нормально. Но страх не должен управлять тобой, Гарри.
Легкий писк, похожий на всхлип, раздался совсем рядом. Маш, сидевшая рядом с Гермионой, втянула голову в плечи, словно пытаясь стать невидимой. Но никто не обратил на нее внимания. Все взгляды были прикованы к Гарри.
Он молчал, опустив голову. Слова Жанны будто камнем легли на душу. Он знал, что она права. Знал, что не сможет остаться в стороне. Но… как же ему хотелось, чтобы все это оказалось просто страшным сном.
Жанна вздохнула, отвернулась, пожала плечами.
— Делай, как знаешь, Поттер, — бросила она через плечо.
— Ты говорил, случилось что-то хорошее? — Рон, словно спохватившись, вернулся к прерванному разговору, дернув Гарри за плечо. — Для Него, верно?
Гарри кивнул, не в силах смотреть другу в глаза.
— Но что? — настаивал Рон. — Что это значит?
— Я не знаю, — Гарри покачал головой. — Просто… он был счастлив. Очень счастлив.
— Это… это не к добру, — пробормотала Гермиона, нервно теребя край скатерти.
Газета на столе — как черная дыра, затягивающая в водоворот безумия и отчаяния. Гарри смотрел на нее, и перед глазами вставали картины разрушенного Лондона: дымящиеся руины, перевернутые автомобили… Он пытался отогнать эти видения, но они возвращались снова и снова, словно призраки, преследующие его по пятам. Это не просто газетные страшилки. Это — реальность. Или … скоро станет реальностью.
«Лондонский Йети», Пожиратели Смерти, Слуги, Война за Грааль… Все это смешалось в его голове в один жуткий клубок, вызывая тошноту и головокружение. Он чувствовал себя маленьким, беспомощным, словно песчинка перед лицом надвигающегося цунами. Кто он такой, чтобы противостоять всему этому?
Он вспомнил прошлые сражения. Он выжил. Но какой ценой? Он не хотел новых жертв. Не хотел видеть, как рушится мир вокруг него. Но… разве у него был выбор?
— Куда мы вернемся после каникул? — вдруг спросил он, сам не ожидая от себя такого вопроса.
Вопрос прозвучал глухо, словно из-под воды. Рон и Гермиона переглянулись.
— Туда, где будет война, Гарри, — тихо ответил Рон. — Ты же сам знаешь.
Гарри кивнул. Он знал. Слишком хорошо знал. И от этого знания становилось только страшнее.
— Мы не будем прятаться, — твердо сказала Гермиона. — Мы будем сражаться.
— Дадим им жару! — Жанна улыбнулась, но в ее улыбке не было веселья. Скорее… решимость. И… ярость.
Гарри посмотрел на своих друзей. На их полные решимости лица. И почувствовал, как в груди шевельнулось что-то теплое. Благодарность. И… стыд. За свой страх, за свое малодушие, за свое желание сбежать, спрятаться, забыть обо всем.
Они готовы сражаться. А я? Я — нет?
Он сжал кулаки. Нет. Он не будет трусом. Он не оставит своих друзей. Он будет сражаться. Даже если ему страшно. Даже если он не верит в победу.
Но… участвовать в Войне за Грааль?.. Призывать Слуг?.. Нет. Пока нет.
Взгляд Гарри снова упал на газету. Черная дыра, готовая поглотить его целиком. Он не мог отвести глаз.
— Я пойду к Дамблдору, — внезапно сказал он, пересиливая давящее на него чувство дурного предчувствия.
— Я с тобой, — тут же отозвался Рон.
* * *
Выручай-комната преобразилась. Вместо привычных тренировочных манекенов и зеркал — полумрак, мерцание свечей, расставленных по периметру, и тяжелое ощущение неизведанного, витающее в воздухе. Студенты Армии Дамблдора сидели на полу, образуя неровный круг. В центре — Фуджимару. Он казался уставшим, на его лице залегли тени, но взгляд оставался цепким и внимательным.
— Итак, — начал он, голос его звучал тихо, но отчетливо, — вы хотите знать о Войне за Грааль. Вы хотите знать, как стать Мастерами.
Он обвел взглядом собравшихся, словно взвешивая каждое слово.
— Правила просты. Два пути к победе. Первый — уничтожить всех вражеских Слуг. Второй — завладеть Граалем. Если, конечно, станет известно, где он находится.
— А если не станет? — спросил Невилл.
— Тогда — только первый путь, — Фуджимару пожал плечами.
— Но ведь… — начала Гермиона, — Волдеморт уже призвал Слуг. Их много. И они… сильные. Как мы сможем победить?
— Вы не обязаны сражаться в одиночку, — Фуджимару указал на это, словно читая ее мысли. — Война за Грааль может принимать разные формы. Бывали случаи, когда Мастера объединялись в команды, кланы. Их Слуги сражались бок о бок.
— То есть, мы можем … объединиться? — уточнил Рон.
— Да, — кивнул Фуджимару. — Это … увеличивает ваши шансы.
По комнате пронесся взволнованный шепот. Мысль о том, что они не одни, что они могут сражаться вместе, придавала сил.
— А сколько Мастеров на стороне Волдеморта? — спросил Гарри, стараясь сохранять спокойствие. — Как мы узнаем?
— Это неизвестно, — ответил Фуджимару. — Война еще только начинается. Новые Мастера могут появиться в любой момент. Грааль сам выбирает их.
— Сам? — переспросила Агата, сидевшая рядом с Дадли. — То есть, Грааль … разумен?
— В каком-то смысле, — Фуджимару замялся. — Он … реагирует на ситуацию. Если одна из сторон слишком слаба, он может призвать новых Мастеров, чтобы уравнять шансы.
— Или … — вдруг произнесла Луна, ее голос звучал мечтательно, — … он может призвать Рулера.
— Рулера? — переспросил Рон.
— Слуга класса Рулер, — пояснила Гермиона, — особый Слуга, обладающий … дополнительными полномочиями.
— Верно, — подтвердил Фуджимару. — Рулер может контролировать ход Войны, влиять на других Слуг, даже … изменять правила. Но это бывает крайне редко. И появление Рулера — всегда плохой знак. Это значит, что Война вышла из-под контроля.
— А если… — Гарри запнулся, не решаясь задать вопрос, который мучил его с самого утра, — … если кто-то не хочет участвовать в Войне? Можно ли … отказаться?
Фуджимару посмотрел на него с пониманием и … сожалением.
— Можно, Гарри, — ответил он. — Но это не значит, что Война обойдет тебя стороной. Другие Мастера, другие Слуги … они могут напасть на тебя в любой момент. Даже если ты не участвуешь в Войне, ты все равно остаешься целью.
— Но мы не можем просто ждать, пока нас убьют! — воскликнула Гермиона, сжимая кулаки.
— Мы будем защищаться, — твердо сказал Рон, положив руку на плечо Гарри. — Мы не сдадимся.
— Война за Грааль — это не игра, — Фуджимару обвел взглядом собравшихся. — Это жестокая битва, где ставки очень высоки. И победа … достается дорогой ценой. Но…
Он сделал паузу, словно подбирая нужные слова.
— Но, что? — спросил Рон.
— Вы можете заключать временные союзы с другими Мастерами. — твердо сказал Фуджимару.
— А если мы проиграем? — голос Гермионы дрогнул. — Что будет с нами? Со Слугами?
Фуджимару вздохнул.
— Проигравший Мастер теряет право на желание. Это в лучшем случае. В худшем — он теряет жизнь. Что касается Слуг… — он замялся, — после явления Грааля, один из Мастеров сможет загадать желание. Если Грааль сочтет желание достойным, оно исполнится.
— Но ведь Грааля может коснуться только Слуга, — вспомнила Гермиона.
— Верно. Поэтому Мастеру придется положиться на своего Слугу.
— Звучит … рискованно, — пробормотал Рон, нервно потирая руки.
— Война за Грааль — это всегда риск, — согласился Фуджимару. — Но не забывайте, что на вашей стороне будет сражаться ваш Слуга. Герой прошлого, обладающий невероятной силой и навыками.
— А зачем им это? — неожиданно спросил Дадли, который до этого молчал. — Слугам-то какой резон рисковать жизнью ради нас? Они же все … разные. Вряд ли все они мечтают о спасении мира.
Вопрос Дадли заставил всех задуматься. Действительно, какова мотивация Слуг? Что движет ими?
Фуджимару кивнул.
— Это очень важный вопрос, Дадли. И ответ на него не так прост. Дело в том, что Слуги… они тоже стремятся к Граалю. У каждого из них есть свое желание. Своя мечта. Своя цель, ради которой они готовы сражаться.
— То есть, мы со Слугой — конкуренты? — нахмурился Рон. — Как же тогда с ним сотрудничать?
— Нет, не совсем конкуренты, — поправил его Фуджимару. — Скорее, союзники, преследующие одну цель — добраться до Грааля. Но вот что делать с ним потом — это уже вопрос договоренностей.
— А какие желания могут быть у Слуг? — спросила Гермиона.
— Самые разные, — ответил Фуджимару. — Кто-то мечтает о возвращении к жизни, кто-то — об исправлении ошибок прошлого, кто-то — о встрече с близкими, которых потерял… А кто-то … — он замялся, — … кто-то может желать чего-то … разрушительного.
— Разрушительного? — переспросила Луна, ее большие глаза расширились. — Насколько?
Фуджимару помрачнел.
— Очень насколько, Луна. Желание Слуги может быть опасно не только для врагов, но и для всего мира. Поэтому так важно знать, чего хочет твой Слуга. Понимать его мотивацию. И… быть готовым к любому развитию событий. Война за Грааль — это не только сражения, но и … переговоры. Дипломатия. Иногда … предательство.
Последнее слово Фуджимару произнес с особой горечью. Он замолчал, словно вспоминая что-то тяжелое.
— Что ж, — нарушил он тишину, — пожалуй, на сегодня достаточно. Вам есть над чем подумать. Помните, Война за Грааль — это серьезное испытание. И оно уже близко.
Он поднялся с пола, отряхнул одежду.
— Если у вас возникнут вопросы — знаете, где меня найти.
С этими словами Фуджимару вышел из Выручай-комнаты, оставив учеников наедине с их мыслями и тревогами. Гарри смотрел ему вслед, чувствуя, как в душе нарастает беспокойство. Слова Фуджимару о желаниях Слуг, о возможности предательства, о катастрофических последствиях — все это тяжелым грузом легло на его плечи. Он понимал, что впереди — не просто битва с Волдемортом, а нечто гораздо более сложное и опасное. И он не был уверен, что готов к этому.
— Нам нужно к Дамблдору, — сказал Гарри, обращаясь к Рону и Гермионе. — Прямо сейчас.
Рон и Гермиона согласно кивнули. Они тоже чувствовали необходимость поговорить с директором, получить совет, разъяснения.
Покинув Выручай-комнату, они быстрым шагом направились к кабинету Дамблдора. По дороге они почти не разговаривали, погруженные в свои мысли.
Кабинет директора встретил их привычным полумраком и тихим потрескиванием волшебных инструментов. Дамблдор сидел за своим столом, перебирая какие-то бумаги. Увидев вошедших, он приветливо улыбнулся.
— Гарри, Рон, Гермиона. Что привело вас ко мне в столь поздний час?
Гарри коротко рассказал о видении, о счастье Волдеморта, о своих страхах и сомнениях. Дамблдор внимательно слушал, не перебивая. Когда Гарри закончил, директор задумчиво помолчал.
— Да, Гарри, — наконец произнес он, — твои опасения не беспочвенны. Волдеморт набирает силу. И его радость… она предвещает нечто недоброе.
— Но что? — спросила Гермиона. — Что он задумал?
— Боюсь, я не могу дать точного ответа, — Дамблдор покачал головой. — Но одно ясно: нам нужно быть готовыми ко всему.
— А как же Война за Грааль? — спросил Рон. — Фуджимару-сан рассказал нам много … пугающего.
— Война за Грааль — это древняя и опасная сила, — согласился Дамблдор. — И она уже началась. Хотим мы того или нет.
— Но Гарри не хочет участвовать, — вмешалась Гермиона. — Он не хочет становиться Мастером.
— Я понимаю твои чувства, Гарри, — Дамблдор посмотрел на Гарри с сочувствием. — Но иногда у нас нет выбора. Иногда мы должны делать то, что должны, даже если нам страшно.
— Но я боюсь не за себя, — тихо сказал Гарри. — Я боюсь за других. За Слуг. За…
Он замолчал, не решаясь произнести имя Жанны.
Дамблдор кивнул, словно понимая, о ком идет речь.
— Страх — это естественное чувство, Гарри. Но он не должен парализовать тебя. Помни, ты не один. У тебя есть друзья, союзники. И… есть те, кто готов сражаться рядом с тобой. Даже если ты сам этого не хочешь.
Гарри молчал, обдумывая слова Дамблдора. Он понимал, что директор прав. Но… как же ему было страшно.
Выйдя из кабинета Дамблдора, Гарри, Рон и Гермиона направились в сторону гриффиндорской гостиной. Они шли молча, погруженные в свои мысли. Внезапно Гарри остановился.
— Подождите, — сказал он. — Мне нужно… мне нужно кое-что сделать.
Рон и Гермиона удивленно посмотрели на него, но Гарри уже развернулся и быстрым шагом направился в противоположную сторону. Он знал, куда ему нужно идти. И кого он хотел увидеть.
Он нашел Жанну в одной из пустых классных комнат. Она стояла у окна, глядя на темнеющее небо. Услышав шаги, она обернулась.
— Гарри? — в ее голосе слышалось удивление.
— Жанна, — Гарри подошел к ней, — мне нужно… поговорить с тобой.
— О чем? — Жанна внимательно посмотрела на него.
Гарри замялся, не зная, как начать. Он хотел спросить ее о многом. О ее прошлом, о ее желании, о ее чувствах. Но слова застревали в горле.
— Я… — начал он, — я боюсь, Жанна.
Жанна не ответила, только продолжала смотреть на него. В ее янтарных глазах не было ни осуждения, ни насмешки. Только… понимание.
— Я не хочу этой войны, — продолжил Гарри. — Не хочу никого терять. Не хочу… чтобы ты…
Он снова замолчал, не в силах выговорить то, что вертелось на языке. Не хочу, чтобы ты пострадала. Не хочу тебя потерять.
Жанна, казалось, поняла его без слов. Она сделала шаг вперед, сокращая расстояние между ними.
— Гарри, — ее голос звучал тихо, почти нежно, — я знаю, что тебе страшно. Мне тоже… иногда бывает страшно.
Это признание удивило Гарри. Жанна, бесстрашная, неуязвимая Жанна — боится? Невозможно поверить.
— Но… ты же Слуга, — пробормотал он. — Ты… ты же воительница.
Жанна усмехнулась, но в ее глазах не было веселья.
— Быть Слугой — не значит не бояться, Гарри. Это значит — уметь преодолевать свой страх. Сражаться, несмотря ни на что.
— А если… если я не могу? — Гарри опустил голову, не в силах смотреть ей в глаза. — Если я не справлюсь?
Жанна положила руку ему на плечо. Ее прикосновение было неожиданно теплым, успокаивающим.
— Справишься, — твердо сказала она. — Ты сильнее, чем думаешь, Гарри. И ты… ты не один.
Гарри поднял голову, встретившись взглядом с Жанной. В ее янтарных глазах он увидел не только уверенность, но и… что-то еще. Что-то, что заставило его сердце забиться чаще. Забота? Сочувствие? Привязанность?
— Жанна… — начал он, но не знал, что сказать.
Она прервала его, слегка сжав его плечо.
— Не нужно слов, Гарри, — сказала она. — Я понимаю.
И в этот момент, в тишине пустой классной комнаты, при свете заходящего солнца, Гарри почувствовал, что между ними возникла какая-то особая связь. Незримая нить, соединяющая их души. Связь, рожденная из страха, боли, надежды… и, возможно, чего-то большего.
Он не знал, что ждет их впереди. Не знал, смогут ли они победить в этой войне. Но одно он знал точно: он не хочет терять Жанну. Он не может ее потерять.
И, сам не понимая, что делает, Гарри шагнул вперед и обнял Жанну. Неуклюже, неловко, но… искренне.
Жанна замерла на мгновение, словно удивленная его поступком. Но потом… потом она ответила на объятие, прижавшись к нему. И в этот момент Гарри почувствовал, как напряжение, сковывавшее его, начинает отступать. Как страх и отчаяние сменяются теплом и… надеждой.
Они стояли так несколько минут, молча, обнимая друг друга. И этого молчания было достаточно. Потому что иногда слова — не нужны. Иногда достаточно просто быть рядом.
Наконец, Жанна осторожно отстранилась.
— Нам пора идти, — сказала она, голос ее слегка дрожал. — Уже поздно.
Гарри кивнул, не в силах оторвать от нее взгляд. Он не хотел уходить. Хотел остаться здесь, в этой тишине, в этом полумраке, рядом с ней. Но он понимал, что это невозможно.
— Да, — прохрипел он. — Пора.
Они вышли из классной комнаты и молча направились в сторону гриффиндорской гостиной. Но эта короткая встреча, эти несколько минут, проведенные вместе, изменили что-то в Гарри. Он все еще боялся. Но теперь… теперь у него была надежда. И была Жанна. А это значило, что он не сдастся. Никогда.
Возвращаясь в башню, Гарри поймал себя на странной мысли. Он все еще не хотел становиться Мастером, не хотел участвовать в Войне за Грааль. Но… он уже не был так уверен, что сможет остаться в стороне. Слова Дамблдора, слова Жанны, собственные чувства — все это тянуло его в самый эпицентр надвигающейся бури. И, возможно, именно там ему и было место. Не как Мастеру, не как герою, а как… как тому, кто он есть. Гарри Поттеру. Мальчику, который выжил. И который был готов сражаться за тех, кого любил. Даже если ради этого придется переступить через собственный страх.

Глава 46. Нежданный герой

Время перестало быть рекой, несущей к будущему. Оно стало стоячим, зацветшим болотом, где прошлое гнило, всплывая на поверхность уродливыми пузырями воспоминаний. Понедельник не просто перетекал в пятницу — он коллапсировал в нее, и каждый прожитый день не добавлял опыта, а лишь отнимал часть души. Гарри, запертый в этом лихорадочном маятнике уроков и тренировок, нес в себе холодное, чужеродное знание. Это было не чувство агнца, ведомого на заклание. Это было ощущение инструмента, который медленно и методично затачивают для единственного, финального удара, после которого он будет выброшен за ненадобностью.
Дни были серым пеплом. Ночи принадлежали Снейпу.
В его подземельях, где воздух был тяжел и недвижим, пропитанный запахом мокрого камня и вековой пыли, происходило нечто, для чего у человечества еще не было слова. Это была не пытка. Это была холодная, бесстрастная деконструкция личности. Хирургически точные иглы Легилименции проникали в его сознание, но не для того, чтобы рвать и кромсать. Они действовали с отстраненной аккуратностью реставратора, работающего в обратную сторону. Они находили самое светлое воспоминание — улыбку матери, смех Сириуса, первый полет на метле — и осторожно, слой за слоем, соскабливали с него радость, оставляя лишь пустую, выцветшую оболочку. Он заставлял Гарри смотреть на свой внутренний мир до тех пор, пока тот не превращался в выжженную пустыню.
Иногда, после таких сеансов, когда Гарри лежал на холодном полу, не в силах пошевелиться, ощущая себя прозрачным и пустым, Снейп безмолвно, одним движением, ставил рядом с ним фиал. «Отвар без сновидений». Жидкость внутри была абсолютно черной, поглощающей свет. На вкус она была как ничто — ни горечи, ни сладости, лишь минеральный холод, вкус первозданной материи. Гарри пил, и тьма, что принимала его, была не просто отсутствием света. Это была субстанция. Плотная, тяжелая, как свинцовое одеяло, она глушила не только звуки и образы, но и саму возможность чувства, саму тихую вибрацию жизни внутри. Это была милость вакуума, избавление через обнуление. Передышка, которая стоила ему частицы того, что делало его живым.
А за стенами замка мир не просто умирал — он распадался. Из Лондона ветер доносил едва уловимый запах озона и гнили. Газеты, что приносили совы, казались артефактами из другой, уже ушедшей эпохи. Пожиратели Смерти были не просто армией — они были носителями энтропии. Их действия были направлены не на захват власти, а на разрушение самих понятий: «закон», «сострадание», «надежда». Они не убивали людей — они стирали их из ткани бытия, оставляя после себя лишь смысловую пустоту.
Из этих пустот, из этих разрывов в полотне мира, сочились порождения хаоса. Не монстры из плоти и крови, но ожившие принципы неправильности. Глюки в коде вселенной, которые маггловское сознание пыталось упаковать в примитивные ярлыки «неопознанных объектов». Очевидцы, не сошедшие с ума, говорили не о когтях и клыках. Они говорили о нарушенной геометрии, о тенях, падающих не в ту сторону, о звуках, которые раздавались за секунду до своего источника.
Но все это было лишь рябью на воде. Источником возмущения была та самая смысловая пустота в центре всего. Имя, которое не произносили, потому что оно само по себе было проклятием, искажающим воздух. Волдеморт был не человеком и не силой. Он был отсутствием. Он был дырой в мироздании, принципом распада, который доказывал свое существование, заставляя все вокруг терять форму, смысл и свет. Его влияние ощущалось в мелочах: в том, как труднее стало зажигать огонь, в том, как портреты в коридорах Хогвартса стали вести себя тише, словно боясь привлечь к себе внимание чего-то огромного и слепого.
И посреди этого вселенского увядания, единственным якорем, удерживающим Гарри от окончательного падения в бездну отчаяния, были редкие, украденные у времени мгновения. Выручай-комната, возникающая из серого камня по зову отчаянной нужды, становилась их последним бастионом. Там, за стенами, сотканными из воли, Фуджимару не учил их сражаться. Он учил их быть. Быть воинами, когда мир требует быть жертвами. Он говорил о Слугах и Граале не как о сказке, а как о смертельно опасном уравнении, где за каждое чудо приходится платить кровью и разумом. Его слова были холодны и точны, как скальпель хирурга, но в этой беспощадной честности было больше уважения, чем во всех утешениях Дамблдора. Фуджимару не давал им ложной надежды. Он давал им оружие и право самим решать, как умереть.
И был еще Запретный Лес. Визит к Грохху, который организовал Хагрид, превратился в нечто большее, чем просто встреча с великаном. В его огромных, печальных глазах, похожих на два темных, заросших лесом озера, Гарри увидел не простоту, а нечто первозданное, дочеловеческое. Этот гигант, дитя древнего, еще не остывшего мира, казалось, чувствовал агонию земли физически, как свою собственную боль. Он не говорил, лишь иногда издавал низкий, гортанный звук, от которого вибрировала земля, и в этом звуке было больше скорби о мире, чем во всех передовицах «Ежедневного пророка». Глядя на него, Гарри впервые подумал, что они сражаются не только за людей. Они сражаются за саму землю, за молчаливые камни и древние деревья, которые тоже корчились в беззвучной агонии.
Мир не просто стоял на краю бездны. Он обнаружил, что всегда был этой бездной, лишь притворяясь чем-то твердым и надежным. И теперь иллюзия рассеивалась.
* * *
И посреди этого медленного, тихого распада, жизнь иногда взрывалась короткими, яростными вспышками чистого неповиновения. Это был не смех радости, а скрежет зубов, обернутый в шутку. Таким скрежетом и стала комедия, разыгравшаяся в вестибюле — не глоток свежего воздуха, но судорожный, обжигающий глоток бренди перед расстрелом.
— Итак!
Голос Долорес Амбридж был звуком, который мог бы издавать мел, царапающий по душе. Она стояла на ступеньку ниже близнецов Уизли, но вся ее поза кричала о превосходстве. Маленькая, розовая, похожая на ядовитую поганку в аккуратном кружевном чепчике. Ее взгляд, прикованный к Фреду и Джорджу, был взглядом энтомолога, с холодным любопытством разглядывающего особо отвратительное насекомое перед тем, как проткнуть его булавкой.
— Полагаете, — пропела она, растягивая слова с приторной сладостью, — что создание симулякра топкого болота посреди объекта образовательной инфраструктуры… это акт, достойный поощрения?
— Мы полагаем, что это акт творения, профессор, — с абсолютно серьезным, почти благоговейным лицом ответил Фред. Коридор за его спиной действительно превратился в миниатюрную экосистему. Вода хлюпала, пахло тиной и мхом, а в воздухе плясали крошечные, сотканные из света мошки.
Амбридж на мгновение застыла, ее система дала сбой. Она ожидала раскаяния, страха, чего угодно, но не этого тихого, непробиваемого высокомерия. Ее лицо медленно начало наливаться цветом перезрелой сливы. Она резко развернулась к профессору МакГонагалл, стоявшей рядом с невозмутимостью гранитной статуи.
— Минерва! Это — ваши студенты! Ваша прямая обязанность — покарать их за этот акт вандализма! Это подрыв…
— Моя прямая обязанность, Долорес, — прервала ее МакГонагалл ледяным, кристально чистым голосом, даже не повернув головы, — заключается в поддержании академических стандартов этого заведения.
Ее взгляд, острый, как осколок стекла, был прикован к болоту. Она на мгновение прищурилась, словно оценивая сложность заклинания.
— Мистер Уизли, — ее голос не потеплел ни на градус, — вы обеспечили надлежащую гидроизоляцию каменной кладки?
Джордж вытянулся по струнке.
— Разумеется, профессор. Использовали модифицированное заклинание Импервиус с тройным контуром. Кладка останется сухой даже в сезон дождей.
— А флора? Она автохтонна для шотландских низин?
— Полностью, профессор. Мы даже добавили несколько редких видов мха, обладающих легким успокоительным эффектом при вдыхании, — с готовностью отрапортовал Фред. — В качестве бонуса.
— Можно даже разводить огненных саламандр, — с самым невинным видом добавил Джордж, и в его глазах блеснул дьявольский огонек. — Если поддерживать нужную температуру. Правда, это может быть слегка… пожароопасно для гобеленов семнадцатого века. Но искусство требует жертв, не так ли, профессор?
На мгновение воцарилась оглушительная тишина. Уголок губ Минервы МакГонагалл дрогнул, всего на долю секунды, в движении, которое могло быть началом улыбки, а могло — спазмом сдерживаемого гнева. Она окинула близнецов взглядом, в котором смешались восхищение их наглостью и тяжелая, свинцовая усталость.
— Будь это так, я бы сняла десять очков с Гриффиндора, мистер Уизли, — отчеканила она, обращаясь к Джорджу. — За потенциальную угрозу историческому наследию школы. А теперь, — она выдержала паузу, и ее голос стал чуть громче, разрезая напряженную тишину, — пятьдесят очков Гриффиндору. За блестящее, нестандартное применение трансфигурационных чар в полевых условиях.
Фред издал победный клич, больше похожий на боевой зов дикого племени, и подмигнул ошеломленной толпе студентов.
— Слышали? Мы теперь официально сертифицированные ландшафтные дизайнеры! — прогремел он. — Наш новый магазин «Всевозможные волшебные вредилки» в Косом переулке открывает прием заказов! Спектр услуг: от карманных болот до персональных торнадо!
— Скидки тем, кто докажет, что их заказ направлен на борьбу с душевной и атмосферной токсичностью! — подхватил Джордж, отвешивая шутовской поклон в сторону багровеющей Амбридж. — Приносите справку от целителя или просто покажите нам портрет вашего начальника!
Генеральный Инспектор задохнулась. Буквально. Она открыла рот, напоминая карпа, выброшенного на лед, но вместо гневной тирады из него вырвался лишь тихий, свистящий хрип. И в этот миг, под звонкий, пусть и немного истеричный, смех студентов, ее власть, построенная на страхе и доносах, съежилась и лопнула, как мыльный пузырь. Это была победа не добра над злом. Это была победа смеха над страхом, победа жизни, пусть даже такой безумной и отчаянной, над стерильной, упорядоченной мертвечиной.
* * *
Завтрак в Большом Зале был ритуалом, утратившим смысл. Студенты сидели под зачарованным потолком, который упрямо показывал ясное весеннее небо, но это небо казалось фальшивым, нарисованной декорацией. Смех звучал натянуто, еда в тарелках казалась безвкусной. Гарри, помешивая ложкой овсянку, превратившуюся в серую, равнодушную массу, ощущал себя зрителем в театре абсурда. В этот момент к нему, разрезая гул голосов, спикировала незнакомая почтовая сова — крупная, серая, с глазами цвета старого золота. Она уронила на стол плотный, дорогой свиток пергамента и, не дожидаясь угощения, взмыла ввысь, словно спешила покинуть это место.
Почерк был знаком до боли в груди. Каждая буква, выведенная с аристократической точностью, была маленьким призраком из другой, почти забытой жизни.
Дорогой Гарри,
Надеюсь, это письмо застанет тебя в добром здравии, хотя само это словосочетание звучит теперь как злая шутка. Не знаю, что пишет «Пророк», но здесь, в Лондоне, земля не просто горит под ногами. Она стонет. Это уже не война, Гарри. Война — это когда люди сражаются за что-то. Здесь же сражаются, чтобы отсрочить конец. Говорят, Он ищет не просто власть. Он ищет нечто, что позволит ему стать богом. Или доказать, что никаких богов, кроме него, не осталось.
Береги себя. Не позволяй тьме коснуться твоего сердца. Здесь, в этом аду, твое имя иногда шепчут как последнюю молитву. Мир уповает на тебя.
Твой друг, Седрик.
Он свернул пергамент, и холодные слова Седрика, казалось, продолжали пульсировать у него под пальцами. Это было несколько дней назад. С тех пор он жил в напряженном ожидании, вздрагивая от каждой тени, прислушиваясь к каждому шороху. Он ждал удара, о котором предупреждал Седрик — нового, чудовищного теракта, очередной кровавой выходки Волдеморта.
Но удар пришел не оттуда.
Он пришел сегодня утром, вместе со свежим номером «Пророка», который кто-то бросил на стол. И этот удар был не взрывом, а оглушительной, сияющей тишиной.
«Мир уповает на тебя». Эта фраза была не свинцовым грузом. Она была раскаленным клеймом, выжигающим на душе четыре слова, четыре стигмата его проклятой судьбы. Он, семнадцатилетний мальчишка, чьим главным желанием было просто дожить до утра, был назван молитвой для целого мира. Какая жестокая, чудовищная ирония. Он отложил письмо, пальцы слегка дрожали. Рядом с его тарелкой лежал свежий номер «Ежедневного пророка», который кто-то оставил. Заголовок не был напечатан — он был выкрикнут. Выведен аршинными, готическими буквами, словно строка из Апокалипсиса.
КОРОЛЬ ВЕРНУЛСЯ. АВАЛОН ОТВЕТИЛ НА ЗОВ КРОВИ.
Статья под ним была написана не чернилами, а смесью истерики, религиозного экстаза и первобытного ужаса. Это был не репортаж, а проповедь, произнесенная на грани безумия.
Фотографии были живыми, но двигались они с дерганой, неземной грацией, словно были не магическими снимками, а прорехами в иную реальность, запечатленными на бумаге.
На первом фото — силуэт в сияющих латах на фоне Тауэрского моста, окутанного черным, маслянистым дымом. Фигура была одна, но в ее статичной позе ощущалась мощь целого легиона. Меч в руке рыцаря не просто отражал свет далеких пожаров — он сам был светом. Чистым, холодным и безжалостным, как свет умирающей звезды.
На втором — тот же рыцарь стоял на крыше Вестминстерского аббатства. Над ним в грозовом небе висел объект, который маглы приняли за НЛО. Но это было нечто иное. Геометрически совершенная, выточенная из материала, который, казалось, поглощал сам свет, конструкция была похожа на осколок полуночи, застывший в воздухе. И из нее бил столб неземного сияния, омывая фигуру внизу. Это было не нападение. Это было помазание. Коронация, совершаемая небом.
И третье фото, самое жуткое. Рыцарь стоял лицом к лицу с одной из тех самых «аномалий», которую газетчики окрестили «Лондонским Йети». Громадная, аморфная тварь, сотканная из клубящихся теней и чистого отчаяния, возвышалась над ним, как гора. Король казался несоразмерно маленьким рядом с этим колоссом, Давид перед Голиафом. Но в его неподвижной фигуре не было ни капли страха. Лишь несокрушимая, абсолютная воля, твердая, как сама ось мира. На снимке тварь замахнулась на него своей призрачной лапой, и в следующую секунду… фотография обрывалась, оставляя зрителя в ледяном поту.
»…Он явился из тумана и пламени, когда город был уже готов пасть, — захлебывался от восторга и ужаса журналист. — Пожиратели Смерти, эти вестники ада, что сеяли хаос и смерть, бежали от него, как нечисть бежит от святой воды. Их заклинания, разрывающие плоть и душу, разбивались о его доспехи, словно гнилые волны о гранитную скалу…»
»…Очевидцы, пережившие бойню, говорят о музыке. Странной, потусторонней музыке, что звучала не в ушах, а прямо в сознании, когда он сражался. Мелодия горнов и плача, славы и вечной скорби. Психологи из Сент-Мунго называют это массовой акустической галлюцинацией. Но те, кто слышал ее, знают: это пела сама Вечность, приветствуя своего заблудшего сына…»
»…Он не говорит. Он действует. Элитные отряды мракоборцев, посланные против него, опустили оружие. Лучшие из них преклонили колени и присягнули ему на верность прямо на опаленных улицах, создав новый Круглый Стол. Народ, оставленный правительством и преданный Министерством, требует его коронации. Ибо в мире, где правители бессильны, а боги молчат, люди готовы молиться даже легенде, выкованной из стали и света…»
Гарри почувствовал, как ноет шрам. Тупая, застарелая, ноющая боль. Но на этот раз в ней было что-то новое. Не только ярость Волдеморта, но и его… недоумение. Растерянность. Появление на доске новой, непонятной, непросчитываемой фигуры приводило Темного Лорда в бешенство, смешанное со страхом. Он столкнулся с силой, которая играла не по его правилам.
— Он Слуга, — голос Жанны Альтер был тихим и резал воздух, как осколок льда. Она даже не смотрела на Гарри, ее взгляд был прикован к движущейся фотографии Короля, и в ее глазах горел холодный, хищный огонь профессионального узнавания. Это был взгляд волка, почуявшего другого волка. — Класс Сейбер. Высшего ранга. Возможно, даже Гранд-Сейбер.
— Но чей? — прошептала Гермиона, ее лицо было бледным, как бумага. Она всегда искала ответы в логике и книгах, но это событие выходило за рамки любой библиотеки. — Кто мог его призвать?
— Не Волдеморт, — отрезала Жанна. Ее губы скривились в усмешке, в которой не было и тени веселья. — Подобная сила не служит такой мелкой, грязной злобе. Это как использовать меч Экскалибур для нарезки колбасы. Он — сам по себе. Или… — она на мгновение замолчала, и ее лицо стало серьезным, почти мрачным. — Или он Рулер. Судья, призванный самой Войной, чтобы навести порядок.
— Рулер… — повторил Гарри, и это слово повисло в воздухе, тяжелое и зловещее.
Он инстинктивно поднял глаза к преподавательскому столу. И то, что он увидел, напугало его больше, чем все газетные статьи вместе взятые. Фуджимару не просто подавился соком. Он сидел абсолютно неподвижно, глядя в пустоту. Его лицо было пепельно-серым, руки, лежащие на столе, мелко дрожали. Он, Последний Мастер Халдеи, человек, переживший конец света, выглядел так, будто только что заглянул в глаза своей собственной, неотвратимой смерти. Присутствие Рулера означало, что их локальная война перестала быть просто войной. Она стала священной. А священные войны всегда самые кровавые.
И тут, в оглушительной тишине, нарушаемой лишь стуком его собственного сердца, сознание Гарри совершило прыжок. Одна мысль, яркая, как вспышка молнии, соединила разрозненные точки: криптиды в Лондоне, сны, газетная статья…
— Нам нужно поговорить с Дадли, — внезапно сказал он, и его собственный голос показался ему чужим.
— С Дадли? — Рон оторвался от газеты, его лицо выражало полное недоумение. — При чем тут он?
— Его сны, — пояснил Гарри, чувствуя, как по спине пробегает холод. — Он видит не просто кошмары. Он видит… разломы. Трещины в реальности. Он как сейсмограф, который чувствует землетрясение раньше всех.
Они нашли Дадли не в шумной гостиной, а в тишине библиотеки, в самом дальнем, пыльном углу. Он сидел, ссутулившись, над раскрытой книгой, но не читал ее, а просто смотрел на страницу, словно пытаясь укрыться за ней от чего-то. Его широкие плечи, казалось, несли на себе невидимый груз. Когда Гарри тихо окликнул его, он вздрогнул. На вопрос о снах он долго молчал, а потом заговорил. Медленно, глухо, словно каждое слово было осколком, который он с болью извлекал из себя.
— Город… — пробормотал он, глядя не на них, а сквозь них. — Висячий город. Весь в зелени, сады, утопающие в цветах, которые пахнут ядом и медом. И женщина на балконе. Царица… Ее кожа была белой, как молоко, а глаза — черными, как колодцы. Она смотрела вниз, на мир, с такой безмерной тоской и таким ледяным презрением, что мне стало холодно. А потом… город начал плакать. С террас капала кровь. И я увидел ее Мастера. Он был… таким же. Прекрасным и проклятым.
Гермиона затаила дыхание, ее пальцы сжались в кулаки.
— Семирамида… Ассирийская царица и ее Висячие Сады, один из Благородных Фантазмов… Но как? Она же…
— А потом… — продолжал Дадли, не слыша ее, его голос становился все тише, превращаясь в шепот. — Потом я был в другом месте. В ледяной пустыне. Крепость изо льда, огромная, как гора. И шепот… Он шел из-подо льда, из-под воды. Голодный, древний шепот. Он не говорил, он… требовал. Он звал… Грааль.
— Колдовстворец, — выдохнул Рон, и его веснушчатое лицо побелело. Он вспомнил рассказы отца о легендарной русской школе.
— И меч, — закончил Дадли, наконец поднимая на них глаза. В его зрачках стоял первобытный, незамутненный ужас. — Я видел меч. Он пронзал сам мир, и мир кричал. Но держала его не она. Та, что держала его… была женщиной. И она была как тот рыцарь. И она… она плакала. Слезы текли по ее лицу, но оно было как маска, как будто плакал кто-то другой, запертый внутри.
Тишина в библиотеке стала плотной, почти осязаемой. Они больше не были студентами, обсуждающими новости. Они были солдатами, только что получившими карту минного поля, на котором им предстояло жить и умирать. Карта была неполной, но на ней уже были отмечены три точки, три источника грядущей бури: Вавилон, Россия и туманный Альбион. И в центре всего — плачущая женщина с мечом, способным расколоть мир.
* * *
Путь к кабинету Дамблдора был похож на восхождение на эшафот. Каменная горгулья, охранявшая вход, казалось, смотрела на них с жалостью. Когда они вошли, их окутала привычная, успокаивающая атмосфера кабинета — запах старых книг, лимонных долек и чего-то неуловимо древнего, как пыль звезд. Но сегодня в этой атмосфере была новая, тревожная нота. Дамблдор не сидел за своим столом. Он стоял у окна, глядя на Запретный Лес, и его спина в расшитой звездами мантии казалась спиной генерала, вглядывающегося в карту проигранного сражения.
Он выслушал их, не перебивая. Его лицо в полумраке кабинета было похоже на старинную карту, испещренную морщинами-реками и шрамами-оврагами. Когда Гарри закончил, пересказав сбивчивый, полный ужаса шепот Дадли, Дамблдор долго молчал. Тишина была такой густой, что в ней, казалось, можно было услышать тиканье всех его серебряных приборов, отсчитывающих последние мгновения старого мира.
Наконец, он медленно повернулся. И Гарри увидел, что в его глазах за стеклами-полумесяцами не было привычных искорок. Там была лишь бездонная, океаническая усталость.
— Артур Пендрагон, — произнес он, и его голос был тихим, почти шепотом, но проникал под кожу, как холод. — Легенда, решившая, что с нее довольно лежать в своей гробнице, и ставшая плотью. Это… не просто знак, дети мои. Это приговор.
— Приговор? Кому? — осмелилась спросить Гермиона.
Дамблдор медленно подошел к столу и опустил кончики пальцев на его гладкую поверхность, словно ища опору.
— Нашему миру. Нашей эпохе. Когда мир настолько болен, что его не могут исцелить ни герои, ни мудрецы, он начинает молиться. Он взывает к силам, которые древнее его самого. Он молит о чуде. И иногда, к своему ужасу, получает ответ. Артур — это ответ мира на его собственную агонию. Молитва, обретшая форму меча.
— Но он на нашей стороне? — с отчаянием спросил Гарри. — Он добро или зло?
Дамблдор поднял на него взгляд, и в его глазах мелькнула тень бесконечной печали.
— Добро? Зло? — он слабо, почти незаметно улыбнулся. — Какие наивные, какие чудесные, какие человеческие слова. Вы пытаетесь измерить ураган в чайных ложках. Он не добро и не зло. Он — Сила. Первозданная, как гора, и чистая, как ледник. Он может стать щитом, что укроет вас от огня. А может стать лавиной, что похоронит вас под собой вместе с вашими врагами. Его действия продиктованы не моралью, а равновесием, логикой, которую мы с вами не в силах постичь. Он — инструмент в руках самого бытия. Но никто из нас не знает, что именно бытие решило починить. Или ампутировать.
Он прошелся по кабинету, его мантия тихо шуршала по каменному полу.
— Висячие Сады, крепость Колдовстворца, плачущая женщина с мечом… Вы видите фигуры на доске, но не видите Игроков. И это хорошо. Потому что знание об Игроках свело бы вас с ума.
Он остановился перед ними. Его голос вновь обрел твердость, но это была твердость закаленной стали, уже побывавшей в огне.
— Слушайте меня внимательно. Не ищите в его действиях союзника или врага. Ищите знамения. Пытайтесь понять, в какую сторону дует ветер вселенной. И помните, — он посмотрел прямо на Гарри, и его взгляд, казалось, проникал в самую душу, — в самые темные времена даже самый малый свет имеет значение. Вера — это не слепая уверенность, что все закончится хорошо. Вера — это мужество зажечь свою свечу, когда вокруг бушует буря, зная, что она, скорее всего, погаснет. Но зажигать ее снова и снова. Просто потому, что так должно.
Он помолчал, давая им осознать вес сказанного.
— А теперь идите. Уроки не ждут. И война тоже.
Его слова были не утешением. Они были отпущением грехов перед боем, из которого никто не вернется прежним. Они вышли из кабинета в звенящую тишину коридора, и каждый из них нес в себе частицу его ледяного, вселенского знания. Шахматная доска была не просто расставлена. Она сама была живым, дышащим и абсолютно безразличным к их судьбам существом. И на ней только что сделали первый ход. Фигурой Короля.
* * *
Вечер опустился на Хогвартс незаметно, укутав замок в бархатную тишину. Но для Гарри тишина была оглушительной. Слова Дамблдора, холодные и точные, как звезды в зимнем небе, продолжали гореть в его сознании. Он сидел в опустевшей гостиной Гриффиндора, глядя, как умирают угли в камине, и чувствовал себя бесконечно одиноким.
Внезапно один из углей вспыхнул изумрудным пламенем. Из огня возникло лицо Альбуса Дамблдора, его длинная серебряная борода, казалось, была соткана из дыма.
— Добрый вечер, Гарри, — голос директора был тихим и немного усталым. — Прошу прощения за столь… бесцеремонное вторжение. Не мог бы ты уделить мне еще несколько минут твоего времени? Захвати, пожалуйста, свой Плащ-невидимку и встретимся у входа в мой кабинет. И, если не затруднит, не привлекай к себе внимания.
Гарри, ничего не понимая, кивнул. Через десять минут, укрытый плащом, он уже стоял перед каменной горгульей, которая безмолвно отъехала в сторону, пропуская его.
В кабинете Дамблдора царил полумрак. Горело всего несколько свечей, отбрасывая длинные, пляшущие тени. Директор сидел за своим столом, но на этот раз на нем не было ничего, кроме странного устройства, похожего на старинный проектор, и небольшой хрустальной чаши. Рядом стояла тарелочка с лимонными дольками.
— Лимонную дольку? — предложил Дамблдор, и в его глазах мелькнула тень той самой знакомой искорки. — Они на удивление хорошо помогают прояснить мысли. Особенно когда мысли эти тяжелы и запутаны.
Гарри отказался. Дамблдор вздохнул, взял одну дольку и задумчиво положил в рот.
— Гарри, наш утренний разговор был… неполным, — начал он, и вся эксцентричность исчезла, уступив место серьезности. — Я говорил тебе о фигурах на доске. Но слова, даже самые точные, не могут передать вес этих фигур. Я чувствую, что обязан тебе показать. Не как твоему директору, а как… человеку, который несет за тебя огромную ответственность и которому очень не хочется отправлять тебя в бой вслепую.
Он жестом указал на чашу. Она была наполнена клубящимся, жемчужным туманом.
— Это — Эхоскоп. Более старая и, признаться, более опасная версия Омута Памяти. Он не просто показывает события. Он позволяет почувствовать отголоски эмоций того, кто их пережил. За последние несколько часов Ордену удалось собрать несколько таких… отголосков из Лондона. От тех, кто оказался в эпицентре.
Он посмотрел на Гарри очень прямо, и в его взгляде была глубокая, почти отцовская тревога.
— То, что ты сейчас можешь увидеть, Гарри, жестоко и страшно. Возможно, я не должен был этого делать. Возможно, мудрее было бы уберечь тебя. Но я смотрю на тебя и вижу уже не мальчика, а мужчину, на чьи плечи легла непосильная ноша. И я верю, что у тебя хватит сил не только увидеть этот кошмар, но и вынести из него правильные уроки. Но выбор за тобой. Ты можешь отказаться, и я пойму.
Тишина. Гарри думал о письме Седрика, о пустых глазах Дадли, о своих родителях.
— Я готов, — тихо сказал он.
Дамблдор медленно кивнул, и в его глазах читалось и одобрение, и печаль.
— Я так и думал. Но ты не будешь смотреть один.
Он щелкнул пальцами. Дверь кабинета тихо отворилась, и на пороге появились Рон, Гермиона и Жанна Альтер. На их лицах было написано недоумение, смешанное с тревогой.
— Я счел, что друзьям следует быть рядом в такие моменты, — мягко пояснил Дамблдор. — И что экспертиза мадемуазель д’Арк может оказаться неоценимой. Надеюсь, вы простите мне эту маленькую хитрость.
Никто не возражал. Они подошли и встали рядом с Гарри, образуя тесный круг.
— Хорошо, — сказал Дамблдор, и его голос снова стал собранным. — Помните: вы лишь наблюдатели. Не пытайтесь вмешаться. И самое главное — держитесь друг за друга. Чужой страх может быть очень заразителен.
Он коснулся руны на поверхности Эхоскопа. Туман в чаше вспыхнул, и уютный кабинет с его лимонными дольками и дремавшим на жердочке Фоуксом исчез, растворившись в пронзительном визге тормозов и холодном, промозглом запахе лондонской ночи…
* * *
Источник воспоминания: Констебль Артур Вэбли, 48 лет. Патрулировал район Уайтчепел. Воспоминание извлечено посмертно.
Изображение в Эхоскопе: Зернистое, черно-белое, с помехами, как на старой пленке. Звук приглушен, искажен, часто прерывается треском статики.
Мир схлопнулся до узкого, дрожащего круга света, вырванного из объятий промозглой ноябрьской ночи. Они были констеблем Артуром Вэбли, и их легкие горели от сырого, тяжелого воздуха Уайтчепела, пахнущего мокрым кирпичом, гнилью и чем-то еще… чем-то тошнотворно-сладким, как забытое в тепле мясо.
Вызов был рутинным. «Нарушение общественного порядка». Но тишина, встретившая Вэбли в этом Богом забытом переулке, была не рутинной. Это была хищная, абсолютная тишина, которая, казалось, пожирала все звуки. Даже его собственные шаги по мокрой брусчатке звучали приглушенно, словно он шел по вате.
Луч фонаря выхватил из темноты первую деталь. Кукла. Старая фарфоровая кукла, сидящая прямо посреди лужи. Ее кружевное платьице пропиталось грязью, один стеклянный глаз треснул, а другой с безумным, застывшим ужасом смотрел на что-то в темноте за спиной Вэбли. Он почувствовал, как по шее пробежал холодок.
Он сделал шаг, и тут же его ботинок на что-то наступил. Что-то мягкое. Он опустил луч фонаря. Это была не тряпка. Это была человеческая почка. Свежая. Аккуратно вырезанная, она лежала на брусчатке, словно ее случайно обронили по дороге. Но какой врач мог это сделать?
Кровь ударила Вэбли в голову. Он резко повел лучом фонаря дальше, ища тело. Но тела не было.
Вместо него он увидел… инсталляцию.
На стене напротив него висела странная композиция, которую он сначала не мог осознать. Это напоминало анатомический плакат, но с пугающей аккуратностью. Части тела — органы, заботливо выложенные в форме, похожей на крылья бабочки, были прикреплены к кирпичной стене. Алые следы, стекающие вниз, создавали замысловатые узоры. Над этим необычным узором находилась женская голова. Её глаза были закрыты, а на губах застыла спокойная, почти умиротворённая улыбка, созданная тонкими швами.
Вэбли развернуло на месте. Его вырвало прямо на мостовую. Горькая желчь обожгла горло. Он видел трупы. Он видел жертв маньяков. Но он никогда не видел такого… методичного, отстраненного, почти детского любопытства в расчленении.
И когда он, задыхаясь, выпрямился, он это услышал. Тихий, нежный напев. Голос маленькой девочки, поющей считалочку где-то совсем рядом, в клубах тумана.
«Леди в красном, леди в белом,
Кто из вас останется телом?
Раз, два, три, четыре, пять,
Я иду тебя искать…»
— Кто здесь?! — заорал он, и его голос сорвался на визг. — Во имя Королевы, я приказываю вам выйти!
Напев оборвался. И на стене, рядом с кровавой бабочкой, начало проявляться слово. Буквы, словно сами собой, вырезались на кирпиче, и из порезов сочилась свежая кровь.
«Мы уже вышли»
То, что они увидели, не поддавалось осмыслению. Стена разрисовала себя сама. Кровью. Но это были не бессмысленные мазки. Это была жуткая, искаженная пародия на детские рисунки. Человечки с непропорционально большими улыбками. Солнышко с лучами-ножами. И в центре — надпись, выведенная аккуратным, почти каллиграфическим почерком, но с детскими ошибками:
«Мама гаварила не играть с незнакомцами. Но вы же не незнакомцы, правда, мистер палицейский?»
Туман у его ног сгустился, закрутился, словно живое существо. И из него, беззвучно, как ночной кошмар, шагнула фигурка. Девочка лет десяти. Ветхое, некогда белое платьице, все в бурых пятнах. Ее лицо было скрыто тенью от чепчика, но он видел бледный овал и темные провалы глаз. Она была босая, и ее маленькие ножки стояли прямо в луже крови, не оставляя следов. В одной руке она держала тот самый окровавленный скальпель. А в другой — свежевыколотый человеческий глаз. Она вертела его в пальцах, как стеклянный шарик.
Она сделала еще шаг. И еще. Она не шла. Она скользила.
И тут Вэбли увидел, что за ней, в тумане, стоят другие. Десятки. Молчаливые, неясные силуэты детей. Все они смотрели на него.
«Мы хотим узнать, как вы устроены, мистер полисмен», — раздался в его голове хор детских, невинных голосов. «Мы уже разобрали ту тетю. Она была такой скучной внутри. Вся розовая и красная. А вы? Вы тоже розовый? Или, может быть, синий? Мы хотим посмотреть. Можно?»
Этот вопрос, заданный с искренним, детским любопытством, сломал что-то в сознании Артура Вэбли. Он больше не был полицейским. Он больше не был мужчиной. Он был просто куском мяса, которое сейчас будут с интересом потрошить. Он попытался закричать, но из горла вырвался лишь сдавленный хрип. Он попытался выстрелить, но его тело окаменело, парализованное ужасом, который был древнее самого человечества.
Девочка подошла вплотную. Она подняла свое скрытое тенью лицо. И Гарри, Рон и Гермиона увидели то, чего не видел Вэбли. На мгновение тень сместилась, и они увидели ее глаза. Это были не глаза. Это были две маленькие, черные дыры, в которых не было ничего, кроме холодного, бесконечного голода.
Она протянула руку со скальпелем.
«Не бойтесь», — прошептал хор голосов в его голове, и в этом шепоте была почти нежность. «Мы будем очень, очень аккуратны. Мы обещаем все вернуть на место. Наверное».
Скальпель коснулся его щеки. Изображение в Эхоскопе взорвалось белым шумом, пронзительным, режущим уши визгом, который был не человеческим криком, а звуком разрываемой на части души.
Кабинет Дамблдора.
Гермиона не просто плакала. Ее трясло в беззвучных рыданиях, она сидела на полу, вцепившись в свою мантию, словно пытаясь удержаться на краю бездны. Рон стоял, оперевшись о стену, его лицо было землисто-зеленого цвета, и он тяжело дышал, пытаясь подавить рвотный спазм.
Гарри стоял неподвижно, но внутри у него все похолодело. Это был не страх. Это было нечто хуже. Это было понимание. Понимание того, что есть вещи страшнее смерти. Есть вещи, для которых смерть — это милосердное избавление.
— Ассасин, — прохрипела Жанна Альтер. Ее лицо было бледным и напряженным, как у хирурга, столкнувшегося с неизвестной, смертельной болезнью. — Это не просто Джек-Потрошитель. Это… его идея. Его легенда, вырвавшаяся на свободу. Грааль дал форму не человеку, а самому ужасу Уайтчепела. Сонм мстительных, нерожденных и убитых детей…
Она посмотрела на побледневших друзей Гарри.
— То, что вы видели, — это их стандартная процедура. Они…
— Хватит! — выкрикнул Рон, его голос сорвался. — Профессор, я не могу… я больше не могу это видеть!
Дамблдор положил руку ему на плечо. Его взгляд был полон сострадания.
— Я понимаю, Рональд. Это тяжелое испытание. Но вы должны. Вы должны увидеть всю картину. Потому что только увидев глубину тьмы, вы сможете по-настоящему оценить природу света, который ей противостоит.
Он снова коснулся Эхоскопа, не давая им времени прийти в себя.
— Приготовьтесь. Сейчас будет громко.
* * *
Источник воспоминания: Мракоборец Алистер Кинкейд, 32 года. Командир штурмового отряда. Воспоминание извлечено в отделении интенсивной терапии госпиталя Святого Мунго. Носитель в коме.
Изображение в Эхоскопе: Цветное, но с искаженной цветопередачей, как на поврежденной видеокассете. Постоянный треск и помехи. Звук громкий, перегруженный, с преобладанием низких, вибрирующих частот.
Тихий ужас переулка сменился ревущим адом. Они стали Алистером Кинкейдом, и их мир состоял из грохота, запаха озона и горящего асфальта. Легкие разрывались от крика, горло было сорвано. Они стояли на одном колене за тем, что осталось от двухэтажного автобуса, и пытались перезарядить свою палочку — не магией, а собственной волей, которая таяла с каждой секундой.
Вокруг них Трафальгарская площадь умирала в агонии. Это была не битва. Это была бойня. Пожиратели Смерти, как стая гиен, носились по площади, вырезая остатки отряда Авроров. Но даже они держались на расстоянии от центра. Потому что в центре был Он.
Оно не было похоже на человека. Это была гора живого, бугрящегося камня и искаженных яростью мышц. Кожа была испещрена шрамами, которые светились изнутри тусклым, багровым светом, словно под ней тлели угли. В его руке была не дубина. Это был вырванный с корнем фонарный столб из чистого чугуна, который он сжимал так, что металл гнулся. Но самое страшное было не в его размере. Самым страшным было то, что он был один, а их было тридцать. И теперь их осталось семеро.
— ВСЕМ ОТРЯДАМ! КОНЦЕНТРИРОВАННЫЙ ОГОНЬ! ИСПОЛЬЗУЙТЕ ЗАКЛЯТИЕ РАЗЛОМА! ЦЕЛЬТЕСЬ В ГОЛОВУ И СУСТАВЫ! — проорал Кинкейд, и его голос был голосом утопающего, отдающего последний приказ.
Шесть оставшихся мракоборцев, лучшие из лучших, одновременно выпустили шесть лучей иссиня-черной энергии. Заклятие Разлома. Темная, запрещенная магия, способная раскалывать скалы и испарять кости. Шесть лучей сошлись в одной точке — на груди монстра.
Секунду ничего не происходило. А потом произошел взрыв. Не магический. Физический. Воздух в точке попадания, казалось, коллапсировал, а потом взорвался с силой артиллерийского снаряда. Ударная волна сбила Кинкейда с ног.
Он поднял голову, кашляя кровью, с одной-единственной мыслью в голове: «Сработало. Не могло не сработать».
Но оно не сработало.
Когда дым рассеялся, монстр стоял на том же месте. На его каменной коже, в том месте, куда ударили шесть запрещенных заклятий, было лишь небольшое, дымящееся пятно, как от ожога сигаретой. Он медленно опустил свою уродливую голову и посмотрел на это пятно. А потом поднял взгляд на них.
И он издал рёв.
Это был не звук. Это была физическая аномалия. Звуковая волна такой плотности, что воздух перед ним пошел рябью, как от жары. Окна в окружающих зданиях не просто разбились — они взорвались внутрь, осыпая все дождем из стеклянной крошки. Кинкейд почувствовал, как этот рёв давит на него, пытается выдавить воздух из легких, сломать ребра. Несколько его товарищей просто рухнули на землю, их уши и носы кровоточили.
А потом монстр двинулся. Не побежал. Он прыгнул. Он оттолкнулся от земли с такой силой, что асфальт под его ногами треснул, и пролетел пятьдесят метров, приземлившись прямо в центре их построения. Земля содрогнулась, как при землетрясении.
Трое мракоборцев, оказавшихся рядом, инстинктивно выставили щиты. Три сверкающих купола «Протего».
Он не стал бить по ним. Он просто взмахнул своим чугунным столбом горизонтально.
Кинкейд увидел, как щиты лопнули, словно мыльные пузыри. Он увидел, как тела его товарищей разлетелись на куски от чудовищного удара. Он увидел, как оторванная голова одного из них, с выражением бесконечного удивления на лице, пролетела в метре от него.
Паника. Животная, ледяная паника затопила его тренированный разум. Он видел, как оставшиеся в живых авроры бросились бежать. Бежать от него. Но от него нельзя было убежать.
Он догнал одного из них и просто наступил на него. Раздался тошнотворный влажный хруст, как будто раздавили перезрелый фрукт. Другого он схватил за ногу и, с ревом, начал бить им о землю, снова, и снова, и снова, пока от человека не осталось лишь кровавое месиво.
Именно тогда Кинкейд понял. Это была не ярость. Ярость — это человеческое чувство. Это было нечто иное. Это было безразличие. Безразличие урагана, который не ненавидит дома на своем пути. Он их просто не замечает. Они сражались не с врагом. Они сражались со стихийным бедствием, которое обрело уродливую, гуманоидную форму.
— Отступа… — начал было хрипеть он в коммуникатор.
Но гигантская тень уже накрыла его. Он поднял голову и встретился взглядом с горящими красными глазами. В них не было ничего. Абсолютная, совершенная, безмысленная пустота. Это было как смотреть в жерло вулкана.
Последнее, что они увидели глазами Алистера Кинкейда, — это огромная, закованная в камень рука, сжимающаяся на его голове. Раздался треск, и мир взорвался ослепительной болью и тьмой.
Кабинет вернулся. Рон стоял на коленях и его рвало прямо на дорогой персидский ковер. Гермиона сидела, вжавшись в кресло, ее лицо было скрыто в ладонях. Гарри просто стоял, глядя в пустоту, и чувствовал, как внутри у него все замерзает. Надежда, которая теплилась в нем, только что была раздавлена, как череп того несчастного аврора.
— Берсеркер, — сказала Жанна. Ее голос был тихим и лишенным всяких эмоций, и от этого он звучал еще страшнее. — Его имя — Геракл. Его Благородный Фантазм — «Двенадцать Подвигов». Он дает ему концептуальную защиту от всего, что не обладает рангом «А». Проще говоря, ваша магия для него — как укусы комара. Он может умереть одиннадцать раз, прежде чем умрет по-настоящему. Вы пытались потушить лесной пожар с помощью водяных пистолетов.
Она сделала паузу.
— Есть только один способ победить его. Нужно нанести ему двенадцать смертельных ударов, каждый из которых будет достаточно силен, чтобы убить его раз и навсегда. Каждый из которых должен обладать силой Божественного Орудия.
Она обвела взглядом комнату.
— У вас есть такое оружие?
Вопрос повис в воздухе, холодный и тяжелый, как надгробная плита. Ответа не было. Ответа не могло быть.
Именно в этот момент абсолютного, сокрушительного отчаяния, Дамблдор коснулся Эхоскопа в третий раз.
— Не всегда оружие решает исход битвы, — сказал он тихо. — Иногда… его решает свет.
* * *
Источник воспоминания: Амелия Рэдклифф, 38 лет. Пилот вертолета службы воздушной скорой помощи. Воспоминание извлечено из обломков ее сознания.
Изображение в Эхоскопе: Четкое, технологичное, вид из кабины вертолета. Звук — треск радиоэфира, вой сирен и рев винтов.
Реальность сменилась ревом турбин и панорамой горящего Лондона, открывающейся с высоты птичьего полета. Они были Амелией Рэдклифф, и их руки уверенно лежали на штурвале. Она прошла Ирак. Она видела, как ракеты «земля-воздух» сбивают ее товарищей. Она думала, что видела все. Она ошибалась.
Внизу был не просто хаос. Внизу была бойня, которую вел один-единственный гигант, крушащий Трафальгарскую площадь. Но главная угроза была не там. Она была выше.
Прямо по курсу, на немыслимой высоте, где летают только пассажирские лайнеры, висело Оно. Неподвижное, огромное, скрытое в облаках. Радары показывали пустоту, но глаза видели темное, неправильное пятно в небе. И именно оттуда исходила смерть.
— «Ангел-1», это база! Зафиксирован мощный энергетический выброс с неопознанного объекта! Повторяю, выброс!
Амелия увидела это раньше, чем услышала. Луч света, ослепительно-белый и идеально прямой, прошил облака и ударил вниз. Он коснулся летевшего далеко внизу полицейского вертолета. Секунду ничего не происходило. А потом вертолет… вспыхнул как спичка и взорвался. Разлетелся на множество частей в огненном облаке.
— Боже мой… — выдохнул второй пилот, молодой парень по имени Марк. — Что это было?
— Это было предупреждение, — холодно ответила Амелия. — Нам здесь не место.
Но было поздно. Они уже были на радаре у этой твари. Амелия почувствовала это кожей, как чувствует добыча взгляд хищника.
— Уходим! — крикнула она, закладывая резкий вираж.
Но Оно было быстрее. Небо над ними потемнело. Амелия подняла голову и увидела, как из облаков прямо на них опускается нечто. Не луч. Не ракета. Это была… цепь. Гигантская, черная цепь, звено которой было размером с их вертолет. Она спускалась с небес, как якорь богов.
— Марк, прыгай! — заорала она, понимая, что это конец.
Но Марк застыл, глядя на приближающуюся цепь с открытым ртом. Он не мог поверить своим глазам.
Амелия отчаянно пыталась увести машину в сторону. Она была Икаром, летящим на крыльях из стали и керосина, а над ней было солнце, выкованное в аду.
Цепь коснулась их хвостового винта. Раздался оглушительный скрежет металла. Вертолет закрутило, кабина превратилась в центрифугу. Последнее, что они увидели глазами Амелии Рэдклифф, — это стремительно приближающаяся крыша какого-то здания и искаженное ужасом лицо Марка. Потом — удар, темнота и боль.
* * *
Источник воспоминания: Неизвестный уличный торговец. Воспоминание извлечено посмертно с помощью заклинания.
Изображение в Эхоскопе: Сильно искажено страхом. «Рыбий глаз», дрожащая камера. Звук — тяжелое, сбитое дыхание, стук сердца и тихий детский смех.
Мир сузился до грязного, вонючего переулка в Ковент-Гарден. Они были мелким торговцем, пытающимся укрыться от ада, творящегося на главных улицах. Они забились за мусорные баки, дрожа от страха и холода. Снаружи доносились крики и рёв чудовища.
Внезапно в небе что-то оглушительно грохнуло. Он выглянул из-за бака и увидел, как горящий вертолет, вращаясь, падает прямо на крышу соседнего театра. Взрыв осветил переулок, как днем. Осколки стекла и металла дождем посыпались на землю.
Торговец вжался обратно в свою щель, молясь всем богам, чтобы его не заметили.
И тут он услышал смех.
Тихий, невинный, детский смех. Прямо за его спиной.
Он медленно, очень медленно обернулся. В дальнем конце переулка, в тени, стояла маленькая девочка в старом платьице. Она держала в руках что-то блестящее.
— Ты видел? — спросила она тоненьким голоском. — Птичка упала. Ба-бах!
Сердце торговца ухнуло в пятки. Он слышал о них. О детях-призраках, которые играют с людьми, как с куклами.
— Я… я ничего не видел, — пролепетал он. — Я просто…
— Ты врешь, — сказала девочка, и в ее голосе не было злобы. Лишь констатация факта. — Взрослые всегда врут. Это некрасиво. Мама говорила, что врать нельзя. А еще нельзя оставлять свидетелей.
Она сделала шаг из тени. В ее руке был длинный, тонкий нож.
— Мы сейчас поиграем в прятки. Я закрою глаза, а ты попробуешь убежать. Только давай договоримся: если я тебя найду, я заберу твои глаза себе. Мне как раз нужны новые. Мои старые уже плохо видят.
Она закрыла лицо ладошками и начала считать.
— Раз… два…
Торговец не стал ждать. Он бросился бежать. Он бежал, не разбирая дороги, его легкие горели, в ушах стучало. Он выскочил из переулка на площадь…
И увидел ее. Женщину. Неземной красоты, в роскошном темном платье. Она стояла посреди площади, словно ее не касался окружающий хаос. Она подняла голову и посмотрела на небо, на то место, откуда упал вертолет. На ее лице была тень… досады? Раздражения? Словно ее безупречный план был испорчен какой-то мелкой, досадной случайностью.
А потом она опустила взгляд и посмотрела прямо на него.
В ее глазах он не увидел ни злобы, ни ненависти. Он увидел лишь холодное, безразличное любопытство. Взгляд энтомолога, заметившего любопытное насекомое.
А сзади раздался веселый детский голосок:
— Десять! Я иду искать!
Последнее, что они увидели глазами торговца, — это два ужаса, сошедшиеся в одной точке. Аристократическая, божественная смерть с небес. И любопытная, детская смерть из переулка. И он понял, что оказался между молотом и наковальней.
Воспоминание оборвалось.
Кабинет Дамблдора. Гермиона сидела на полу, обхватив колени руками. Ее лицо было мокрым от слез.
— Семирамида, — голос Жанны Альтер был напряжен. — Ассирийская царица, первая отравительница в истории человечества. Ее Висячие Сады — это ее крепость, ее оружие и ее проклятие. Это Фантазм, который требует колоссального количества маны. Волдеморт, должно быть, скармливает ей души десятками, чтобы поддерживать его в воздухе.
Гарри чувствовал тошноту. Одно дело — грубая сила Геракла. Другое — эта отстраненная, высокомерная, почти художественная жестокость. Это было не просто убийство. Это было искусство уничтожения.
— Они атакуют со всех сторон, — прошептал Рон. — С земли, с воздуха… Как… как вообще можно с этим бороться?
Дамблдор ничего не ответил. Он лишь приготовил Эхоскоп к следующему погружению. Потому что Рон еще не знал, что враг атакует не только снаружи. Он уже был внутри.
* * *
Источник воспоминания: Корбан Яксли, 55 лет. Глава Департамента магического правопорядка. Воспоминание извлечено добровольно, во время допроса в Аврорате. Носитель помещен в закрытое крыло госпиталя Святого Мунго с диагнозом «диссоциативное расстройство идентичности».
Изображение в Эхоскопе: Чистое, стабильное, почти театральное. Освещение — мягкий свет камина. Звук — тихий, ясный, с акцентом на диалог.
Реальность сместилась плавно, без рывков. Они оказались в роскошном, обшитом темным дубом кабинете в здании Министерства Магии. В камине потрескивал огонь, за окном лил дождь. Они были Корбаном Яксли, человеком, привыкшим к власти. Его поза была расслабленной, в руке — бокал дорогого огневиски. Он чувствовал себя хозяином положения.
Напротив, в кресле, сидел Люциус Малфой. Как всегда, безупречен. Его платиновая трость с набалдашником в виде змеиной головы стояла рядом. Но сегодня он был не один. Рядом с ним, на краешке кресла, сидел… мальчик. Лет тринадцати, не больше. С растрепанными темными волосами, в простом, но аккуратном костюмчике. У него было скучающее, немного капризное выражение лица, и он с явным отвращением смотрел на предложенные ему сладости.
— Итак, Люциус, — начал Яксли, делая глоток. Огневиски приятно обожгло горло. — Я выслушал твое предложение. Союз. Ты хочешь, чтобы мой Департамент… закрывал глаза на некоторые ваши операции. В обмен на долю и гарантии безопасности. Звучит соблазнительно. Но рискованно. Темный Лорд не прощает ошибок.
Люциус элегантно улыбнулся.
— Темный Лорд ценит результаты, Корбан. И он ценит тех, кто помогает их достигать. Но ты прав, слова — это всего лишь ветер. Поэтому я и привел с собой нашего… консультанта. Он поможет тебе увидеть картину целиком.
Яксли с сомнением посмотрел на мальчика.
— Этого ребенка? Люциус, это какая-то шутка?
Мальчик фыркнул. Он поднял на Яксли свои глаза — и Яксли невольно подался назад. Его глаза были не детскими. Они были древними, циничными и полными такой бездонной усталости, словно он уже прожил тысячи жизней и все они ему осточертели.
— «Ребенок», — протянул он тонким, язвительным голосом. — Какая банальность. Вы, люди, так предсказуемы. Всегда судите по обложке, не удосужившись прочитать хотя бы первую страницу. А ведь ваша история, Корбан, довольно занимательна.
Мальчик достал из кармана маленькую, потрепанную записную книжку и перо.
— Давайте посмотрим. Корбан Яксли. Родился в чистокровной, но обедневшей семье. Амбициозен. Всегда мечтал вернуть роду былое величие. В Хогвартсе был на Слизерине, но не блистал. Средние оценки, средние способности. Карьерист. Выбрал путь в Министерстве, потому что это безопаснее, чем быть Пожирателем Смерти, но позволяет пользоваться плодами их побед. Женат. Несчастливо. Жена считает тебя скучным неудачником. Есть дочь, которая тебя презирает. Твой самый большой страх — умереть никем. Обычным, серым, незаметным чиновником, чье имя забудут на следующий день после похорон. Скучно. Как неоконченный черновик, брошенный в корзину.
Яксли застыл с бокалом в руке. Каждое слово било точно в цель. Он чувствовал себя голым, выставленным напоказ.
— Кто… кто ты такой? — прохрипел он.
— Я? — мальчик пожал плечами. — Я просто писатель. И я считаю, что у каждой истории должен быть достойный финал. Ваша история, Корбан, нуждается в редактуре.
Он открыл свою записную книжку и начал что-то быстро писать, комментируя вслух.
— Так, что мы тут имеем… «Корбан Яксли, верный и преданный слуга Министерства, до конца защищавший прогнившие идеалы старого мира…» Нет, это неинтересно. Слишком пафосно. Попробуем иначе. — Он зачеркнул что-то и начал писать снова. — «Корбан Яксли. Человек, который всегда понимал, куда дует ветер истории. Провидец, который осознал, что старый мир обречен, и сделал единственно верный, мужественный выбор. Он не предал. Он… прозрел». Да, так лучше.
Пока он говорил, с Яксли начало происходить что-то странное. Гарри и остальные почувствовали это через Эхоскоп. Воспоминания Корбана начали… меняться. Он помнил свой страх перед Волдемортом, но теперь этот страх ощущался как… благоговение. Он помнил свою клятву Министерству, но теперь она казалась ему детской, наивной ошибкой. В его голове возникали новые образы, новые чувства. Он видел себя, стоящим рядом с Темным Лордом, не как слуга, а как советник. Он чувствовал гордость, осознание своей важности, своей избранности.
— Что… что вы делаете? — прошептал Яксли, но в его голосе уже не было страха. Было лишь растерянное любопытство.
— Я пишу твою сказку, идиот, — бросил мальчик, не отрываясь от письма. — Твою личную, прекрасную сказку. С хорошим концом. «Он открыл Пожирателям Смерти доступ к архивам Аврората, позволив нейтрализовать самых опасных врагов нового порядка. Он стал архитектором бескровного перехода власти. Его имя вошло в историю не как имя предателя, а как имя мудреца, спасшего тысячи жизней от бессмысленной гражданской войны».
Мальчик захлопнул книжку. Он снова поднял на Яксли свои древние глаза.
— Ну вот. Теперь твоя история закончена. И она мне нравится. А тебе?
Корбан Яксли медленно поднялся. Его лицо было преображенным. На нем не было ни страха, ни сомнений. Лишь спокойная, непоколебимая уверенность. Он посмотрел на Люциуса Малфоя.
— Что требуется от меня? — спросил он, и его голос был голосом человека, нашедшего свое истинное предназначение.
Воспоминание медленно растворилось.
В кабинете Дамблдора повисла тяжелая, гнетущая тишина.
— Это… это невозможно, — прошептала Гермиона, ее лицо было белее мела. — Он… он переписал его личность? Просто написав в блокноте?
— Ганс Христиан Андерсен, — тихо сказала Жанна. В ее голосе впервые послышался страх. Не перед силой, а перед… коварством. — Слуга класса Кастер. Его Благородный Фантазм — «Сказки для тебя». Он может материализовать историю, которую пишет, превращая человека в персонажа своей книги. Он не подчиняет. Он не лжет. Он создает для жертвы ее собственную идеальную правду. И человек с радостью принимает ее, потому что она гораздо лучше, чем реальность. Это самое страшное оружие, которое я когда-либо видела. С ним нельзя бороться. Потому что он не нападает. Он… предлагает лучший сценарий.
Рон сглотнул.
— То есть… он может любого сделать предателем? И тот даже не поймет, что его предал?
Гарри молчал. Он только что видел, как убивают душу. Тихо, элегантно, без единой капли крови. И он понял, что есть оружие страшнее Авады Кедавры. Это слово. Слово, которое может превратить героя в злодея, просто рассказав ему более красивую сказку.
И теперь они знали. Враг атаковал не только тела и города. Он атаковал саму реальность. Саму историю.
* * *
Источник воспоминания: Тот же мракоборец Алистер Кинкейд. Воспоминание следует сразу за предыдущим, являясь его продолжением. Эхоскоп восстановил связь после короткого обрыва, вызванного шоком носителя.
Изображение в Эхоскопе: Сильно повреждено. Постоянные вспышки белого шума, треск. Изображение дергается, теряет фокус. Звук — оглушительный хаос: рёв, крики, треск камня и странная, потусторонняя музыка, пробивающаяся сквозь шум.
Реальность вернулась не в кабинет Дамблдора. Она взорвалась прямо перед их глазами. Они снова были Алистером Кинкейдом, но теперь не стояли на ногах. Они лежали на земле, на битом стекле и мокрых камнях, и правая сторона их тела была одной сплошной, пульсирующей болью. Сломанные ребра, возможно, проткнувшие легкое. Вкус крови и желчи во рту. Они пытались дышать, но каждый вдох был как удар ножом.
Их отбросило. Удар Берсеркера не убил их мгновенно, а лишь швырнул через всю площадь, как тряпичную куклу. И теперь они могли только смотреть.
Лондон горел. Не в переносном смысле. Он горел буквально. Трафальгарская площадь превратилась в личный ад Иеронима Босха. Пожиратели Смерти, опьяненные кровью и силой, добивали раненых мракоборцев. Они не просто убивали. Они наслаждались. Один из них держал молодого аврора, девушку лет двадцати, заклятием Круциатус, и ее тело билось в конвульсиях, а ее крик, высокий и тонкий, тонул в общем грохоте. Другой медленно, со знанием дела, отрезал пальцы пленному, смеясь над его воплями.
Из переулков, где раньше орудовал Джек, выползал туман. Но теперь он не скрывал. Он приносил с собой холод могилы и тихий, безумный детский смех. Фигурки в чепчиках скользили по периферии зрения, и там, где они проходили, оставались лишь аккуратно расчлененные тела, словно кто-то с анатомическим интересом разобрал их на части.
С неба капал зеленый яд Висячих Садов, превращая гранит в пузырящуюся слизь.
И в центре всего этого был Он. Берсеркер. Он больше не сражался. Он просто разрушал. Он методично, с безразличной яростью, бил своей каменной дубиной по колонне Нельсона. Каждый удар отзывался содроганием земли. Он не просто хотел ее сломать. Он хотел стереть с лица земли символ города, символ Британии.
Это был конец. Кинкейд понял это с абсолютной, ледяной ясностью. Помощи не будет. Никто не придет. Это и есть Апокалипсис. Не огненный дождь с небес, а вот это — медленное, садистское, бессмысленное уничтожение всего, что ты любил и защищал, пока ты лежишь в собственной крови и можешь только смотреть. Он закрыл глаза, желая только одного. Чтобы все закончилось быстрее.
И тут он ее услышал.
Музыку.
Она пробилась сквозь крики, рёв и грохот. Мелодия горнов, пронзительная и чистая, как утренний мороз. Мелодия славы и бесконечной, вселенской скорби. Она звучала не в ушах. Она звучала прямо в душе, заставляя истерзанное сердце замереть.
Кинкейд открыл глаза.
И увидел Его.
Он стоял на другом конце площади, спиной к Национальной галерее. Он появился из ниоткуда, словно соткался из тумана и лунного света. Фигура в сияющих, иссиня-черных латах, покрытых серебряной гравировкой. В руках он держал меч, окутанный невидимой силой, искажающей воздух вокруг. Но самым поразительным была маска. Маска в виде оскаленной львиной морды, из чистого золота, обрамленная пышным, белоснежным мехом, похожим на гриву. Она полностью скрывала лицо, но в пустых прорезях для глаз, казалось, горел нечеловеческий, ледяной свет.
Пожиратели Смерти замерли. Даже Берсеркер, занесший дубину для очередного удара, остановился и медленно повернул свою уродливую голову. Все взгляды были прикованы к одинокой фигуре.
Один из Пожирателей, видимо, самый глупый или самый смелый, рассмеялся.
— Это еще что за клоун? Ряженый из цирка? Ава…
Он не договорил. Рыцарь не двинулся с места. Он просто сделал едва заметное движение кистью. И Пожиратель взорвался. Не от заклятия. Он взорвался изнутри потоком чистого, сжатого воздуха, который превратил его тело в кровавый туман.
Тишина. Даже крики агонии стихли.
Рыцарь сделал первый шаг. Его походка была не человеческой. Плавная, скользящая, полная скрытой, хищной мощи. Он шел прямо на них, прямо в центр этого ада.
— УБИТЬ ЕГО! — взвыл один из командиров Пожирателей.
Десятки заклятий, смертоносный ливень зеленого и красного, обрушились на рыцаря.
Они просто… исчезли. За сантиметр до его доспехов. Растворились, словно их и не было. Его латы, казалось, были защищены не магией, а самой концепцией неприкосновенности.
Он вошел в толпу Пожирателей. И началось не сражение. Началась резня. Он не использовал заклинаний. Он использовал меч. Вернее, то, что было мечом. Каждый взмах был размытым пятном, за которым следовал свист разрезаемого воздуха. И за каждым взмахом падали тела. Разрубленные пополам. Обезглавленные. Он двигался среди них, как танцор, как воплощение смерти, и его золотая маска бесстрастно взирала на кровавую жатву. Он не кричал. Он не издавал ни звука. Единственным аккомпанементом была та странная, разрывающая душу музыка.
И вот, он остался один на один с Берсеркером.
Гора мускулов и ярости против изящной фигуры в сияющих латах. Берсеркер взревел, и в этом рёве было все безумие мира. Он бросился вперед, сотрясая землю, его дубина была занесена для удара, способного расколоть гору.
Рыцарь стоял на месте. Он даже не поднял щит. Он просто поднял свой невидимый меч.
И когда дубина была в метре от него, он нанес удар.
Один. Короткий. Встречный.
Они увидели, как искаженный воздух вокруг меча на мгновение сгустился, а потом каменная дубина, оружие, которое только что крушило магические щиты, разлетелась на тысячи мелких осколков, словно была сделана из сахара.
Берсеркер замер. В его безумных красных глазах впервые промелькнуло что-то похожее на… удивление.
Изображение в Эхоскопе снова начало дрожать. Кинкейд терял сознание от боли и кровопотери. Но перед тем, как тьма окончательно поглотила его, он увидел последнее.
Рыцарь медленно, почти лениво, поднял свой меч, и невидимый покров спал с него, явив клинок из чистого, сгущенного звездного света. Он поднял голову в своей маске льва к небесам, и из меча ударил луч золотого света.
Воспоминание оборвалось.
Все четверо — Гарри, Рон, Гермиона и даже Жанна — стояли, как громом пораженные. Они не просто видели. Они чувствовали. Отчаяние Кинкейда, безумие битвы, иррациональный ужас. И… благоговение. Последнее чувство, которое испытал мракоборец перед тем, как отключиться. Благоговейный трепет перед этой силой.
— Он… он сломал его оружие… — прошептал Рон, не веря своим глазам. — ОДНИМ УДАРОМ!
— Это не просто сила, — сказала Жанна, и ее голос был странно приглушен. — Это… авторитет. Концептуальное превосходство. Его меч сказал: «Я оружие», и оружие Берсеркера перестало им быть. Это… это уровень Божественных Конструктов. Кто он, черт возьми, такой?
Гарри молчал. Он смотрел на пустую чашу Эхоскопа, но видел перед глазами другое. Золотую маску льва. И меч из звездного света. И он понял, что Дамблдор был прав. Это не было ни добром, ни злом. Это была Сила. И она только что явилась миру.
* * *
Источник воспоминания: Беллатриса Лестрейндж. Воспоминание было извлечено Люциусом Малфоем по приказу Темного Лорда для анализа нового противника. Воспоминание неполное, сильно искажено яростью и болью носителя.
Изображение в Эхоскопе: Резкое, контрастное, с неестественно яркими цветами. По краям «кадра» постоянно пляшут темные тени, порожденные безумием Беллатрисы. Звук — искаженный, с преобладанием высокочастотного звона и голосов, шепчущих проклятия.
Реальность вывернуло наизнанку. Они были Беллатрисой Лестрейндж, и мир был прекрасен. Он был наполнен криками, страхом и сладким запахом крови. Она только что закончила с очередной «грязнокровкой» из Аврората, и ее тело все еще гудело от экстаза Круциатуса. Это была лучшая ночь в ее жизни.
А потом появился Он.
Беллатриса увидела его сквозь призму своего лихорадочного восторга, и сначала приняла за очередного идиота в сияющих доспехах из Ордена. Но потом он начал убивать. И то, КАК он это делал, вызвало в ней не страх, а яростное, голодное любопытство. Никакой страсти. Никакой ненависти. Лишь холодная, безразличная эффективность машины для убийства. Это было… оскорбительно.
А потом он сломал игрушку Берсеркера.
Берсеркер. Их главный козырь. Воплощение чистой, неукротимой ярости, которой так восхищался ее Лорд. И этот ряженый павлин просто… сломал его оружие.
Ярость, чистая и обжигающая, как пламя ада, затопила сознание Беллатрисы.
— ТЫ! — взвизгнула она, направляя свою палочку на сияющую фигуру. — ТЫ ПОСМЕЛ?! АВАДА КЕДАВРА!
Зеленый луч, несущий забвение, сорвался с ее палочки. Он летел, жадный и неумолимый, прямо в грудь рыцаря.
Рыцарь даже не пошевелился. Он просто стоял, подняв свой сияющий меч к небу. И зеленый луч, гордость Беллатрисы, ее любимое заклятие, врезался в невидимый барьер вокруг него и… рассыпался. Превратился в безвредный сноп изумрудных искр, словно дешевый фейерверк.
Беллатриса застыла. Этого не могло быть. Никто не мог остановить Аваду. Никто.
Тем временем Берсеркер, лишившись оружия, не остановился. Его безумие лишь усилилось. Он взревел и бросился на рыцаря с голыми руками, намереваясь разорвать его на части.
И тогда рыцарь заговорил. Впервые. Но это был не совсем голос. Это был звук, который, казалось, исходил от самого меча, от доспехов, от воздуха вокруг. Он был многоголосым, резонирующим, в нем слились воедино мужские и женские тона, голоса стариков и детей. Это был голос легенды.
— Приговор вынесен.
Ветер вокруг него стих. Пыль замерла в воздухе. Даже пламя пожаров, казалось, пригнулось к земле. Рыцарь медленно опускал свой меч. И по мере того, как он его опускал, мир начал меняться.
Свет.
Ослепительный, золотой свет начал собираться вокруг клинка. Он был таким ярким, что смотреть на него было физически больно. Беллатриса заслонила глаза рукой, но свет, казалось, проникал сквозь веки, выжигая на сетчатке образ сияющего меча.
— С горна прозвучал призыв к последней битве.
Сила, собиравшаяся в мече, была чудовищной. Это была не просто магия. Это была концентрированная воля целой планеты. Энергия, накопленная в молитвах, надеждах и клятвах миллионов людей на протяжении веков. Энергия, которая ждала своего часа.
Берсеркер, подчиняясь инстинкту, пытался отступить. Но было поздно.
— Возрадуйся. Ты падешь не от руки врага, но от сияния славы, что положит конец этой эпохе.
Рыцарь закончил опускать меч, держа его прямо перед собой. На мгновение весь мир, казалось, погрузился в абсолютную тишину и тьму, поглощенный гравитацией этой сингулярности. А потом он произнес последнее слово. Имя своего оружия. Имя своего чуда.
— ЭКСКАЛИБУР!
Это был не звук. Это был взрыв творения.
Столб золотого света и жара, шириной с улицу, ударил из клинка. Он не летел. Он просто появился везде одновременно, накрывая всю площадь. Он не сжигал. Он не взрывал. Он стирал.
Беллатриса увидела, как Берсеркер, непобедимый Берсеркер, просто исчезает в этом потоке. Его тело, его ярость, его подвиги — все было аннигилировано, расщеплено на первоэлементы, возвращено в небытие. Пожиратели Смерти, оказавшиеся на его пути, испарились, не оставив даже пепла. Камни площади, здания, земля под ногами — все превратилось в стекловидную, оплавленную массу.
Ударная волна отбросила Беллатрису на десятки метров. Она ударилась о стену, и мир взорвался болью. Кости хрустнули. Перед глазами плясали черные пятна.
Последнее, что она увидела сквозь пелену боли, — это рыцарь, стоящий в центре огромного, дымящегося кратера. Его доспехи больше не сияли. Они были тусклыми, словно отдав всю свою силу. Меч исчез. Он стоял неподвижно, тяжело дыша, и пар вырывался из-под его львиной маски. А потом он просто повернулся и шагнул в тень, растворившись в ней так же внезапно, как и появился.
Воспоминание оборвалось, оставив после себя лишь фантомный звон в ушах и запах озона.
В кабинете Дамблдора стояла мертвая тишина. Никто не мог произнести ни слова. Они только что видели силу, способную стирать реальность. Силу, перед которой Авада Кедавра была детской игрушкой.
— Теперь вы понимаете, — наконец тихо произнес Дамблдор, и его голос был голосом человека, заглянувшего в бездну. — Теперь вы понимаете, почему это приговор. Такая сила не может просто спасти мир. Она может его только пересоздать. И никто не знает, каким он станет после этого.
Гарри смотрел на свои дрожащие руки. Он думал о словах Седрика, о ярости Волдеморта, о плачущей королеве из сна Дадли. И он понял. Это была не просто новая фигура на доске. Это была новая доска. И старые правила больше не действовали. Игра началась по-настояшему.

Глава 47. Вчера была война завтрашнего дня

Вспышка молнии прорезала тьму Выручай-комнаты, на мгновение выхватив из темноты напряженные лица студентов Армии Дамблдора. Раскат грома прокатился по Хогвартсу, словно рев разъяренного дракона, заставив вздрогнуть даже самых смелых. За окном бушевала настоящая буря.
— Кажется, король решил почтить нас своим присутствием, — мрачно усмехнулся Фуджимару, отрываясь от окна. Его обычно спокойные глаза сейчас напоминали два тлеющих угля, отражая отблески молний. — И, судя по всему, он не в настроении для дипломатических переговоров.
Гарри поежился. Он, как и все остальные, видел вчерашние газеты. Фотографии Артура Пендрагона в сияющих доспехах, изгоняющего Пожирателей Смерти из Лондона, красовались на первых полосах всех магических изданий. Даже магловские газеты пестрели заголовками о «таинственном рыцаре» и «чудесном спасении». Мир стоял на ушах, обсуждая невероятное событие.
— Это… это правда он? — неуверенно спросила Гермиона, теребя край мантии. — Тот самый… легендарный король Артур?
Фуджимару провел рукой по волосам, словно пытаясь унять бурю не только за окном, но и внутри себя. Он сделал глубокий вдох, будто собираясь с силами.
— Правда или нет… в нашем мире это не имеет значения, — тихо сказал он. — Важно то, во что верят люди. А сейчас… сейчас очень многие верят в Артура Пендрагона.
— Но он же… хороший? — вмешался Рон, сжимая кулаки. — Он же прогнал этих мерзавцев! Он спас Лондон!
— Рон, в этой войне нет однозначно «хороших» и «плохих», — устало ответил Фуджимару. — Есть… силы. Могущественные силы, которые следуют своим правилам. И одна из этих сил — Святой Грааль.
Он подошел к доске, на которой еще с прошлого занятия остались небрежные наброски магических кругов призыва.
— Помните, что я вам рассказывал о Слугах? О героях прошлого, призванных в наш мир?
— Они очень сильные, — отозвался Невилл, наморщив лоб. — И у них есть… Фантазмы.
— Верно, — кивнул Фуджимару. — Фантазм — это воплощение легенды о Слуге, его самое мощное оружие. Его… суть.
Он замолчал, глядя куда-то сквозь стену, словно видел перед собой не доску, а что-то совсем другое. Гарри почувствовал, как по спине пробежал холодок.
— И у Артура… — начал Гарри, сам не зная почему. — У него Фантазм…
— Экскалибур, — закончил за него Фуджимару, его голос звучал глухо и отстраненно. — Меч, дарующий победу. Меч, способный уничтожить целые армии. Меч…
Он резко оборвал себя, словно сказав что-то лишнее. Гарри заметил, как напряглась Жанна, стоявшая у стены, скрестив руки на груди. Она смотрела на Фуджимару с каким-то странным выражением — смесью вызова, боли и… понимания?
— Вы… вы сражались с ним? — тихо спросил Гарри.
Фуджимару отвел взгляд.
— Да, — коротко ответил он. — Сражался. В другом времени, в другом месте… — Он запнулся, сглотнул. — Это… это была долгая битва.
Гарри увидел, как побелели костяшки пальцев Фуджимару, сжимающих мел. Он чувствовал исходящую от него боль, отголоски тех далеких сражений.
— И… вы проиграли? — спросила Гермиона дрогнувшим голосом.
Фуджимару медленно покачал головой.
— Нет, — сказал он. — Мы… победили. Но цена… цена была высока.
Внезапно он выпрямился, словно сбрасывая с себя тяжесть воспоминаний.
— Но это не значит, что мы должны сдаваться! — твердо сказал он, обводя взглядом комнату. — Это значит, что мы должны быть готовы. Ко всему.
Он хлопнул в ладоши, и комната преобразилась. Вместо парт и доски появились полосы препятствий, мишени, манекены…
— Сегодня мы не будем рисовать круги, — объявил Фуджимару. — Сегодня мы будем учиться выживать. Потому что в этой войне… в этой войне выжить — это уже победа.
Полчаса спустя Гарри, обливаясь потом, пытался удержать равновесие на шаткой стопке книг, которую Фуджимару наколдовал посреди комнаты.
— Не думай о высоте! — кричал Фуджимару снизу. — Думай о цели! О том, что перед тобой!
Целью Гарри было дотянуться до подвешенного к потолку квоффла, не свалившись с импровизированной башни. Задача, мягко говоря, непростая. Особенно учитывая, что Фуджимару время от времени «подбадривал» его легкими толчками, имитирующими атаки Слуг.
— Ты должен быть как тростник! — продолжал наставлять его Фуджимару. — Гибким! Упругим! Не дай себя сломать!
Гарри стиснул зубы. Он чувствовал, как дрожат мышцы, как предательски подкашиваются колени. Но он не мог упасть. Не сейчас. Не тогда, когда на него смотрит Жанна.
Он украдкой взглянул на неё. Она стояла в стороне, наблюдая за его тренировкой с непроницаемым лицом. Но в её янтарных глазах Гарри увидел… что-то. Одобрение? Поддержку? Или… сочувствие? Он не успел разобраться в своих чувствах.
Внезапно стопка книг под ним качнулась, и Гарри, потеряв равновесие, полетел вниз.
Но он не упал. Чьи-то сильные руки подхватили его в последний момент, не дав удариться о пол. Гарри обернулся и увидел Жанну.
— Ты в порядке? — спросила она, её голос был низким и чуть хриплым.
— Д-да… — выдохнул Гарри, чувствуя, как бешено колотится сердце. Не только от страха падения, но и от близости Жанны. — Спасибо.
Она отпустила его, и Гарри заметил, как на её щеках проступил легкий румянец.
— Пустяки, — буркнула она и отвернулась, делая вид, что её совершенно не интересует происходящее.
Но Гарри успел заметить этот румянец. И этот короткий момент, этот мимолетный контакт… Гарри почувствовал, как внутри него что-то перевернулось. Как будто… что-то сдвинулось.
* * *
Позже, когда тренировка закончилась, и студенты, усталые, но воодушевленные, расходились по своим гостиным, Гарри снова думал о Жанне. О её силе, скрытой за маской безразличия, о её загадочности, о том странном, необъяснимом притяжении, которое он к ней испытывал. О том, как она поймала его. Он даже не успел испугаться, как оказался в её руках.
Он не заметил, как оказался на трибунах стадиона для квиддича. Сегодня здесь должен был состояться финальный матч между Гриффиндором и Слизерином за кубок школы. И хотя Гарри, как ловец, был уверен в своих силах, он всё равно нервничал. Этот матч был особенным. Не только из-за соперничества со Слизерином, но и из-за… Дадли.
Гарри занял своё место и стал ждать. Он не сомневался, что матч будет жарким. Слизеринцы, ведомые Малфоем, были настроены решительно, как никогда. Они жаждали реванша за прошлогоднее поражение. И они были готовы на всё, чтобы победить.
Звук свистка возвестил о начале игры. Команды взмыли в воздух, и стадион взорвался криками болельщиков. Квоффл, как огненная комета, заметался по полю, переходя от одной команды к другой.
— …И вот Анджелина Джонсон с квоффлом! — раздавался над полем взволнованный голос Ли Джордана, комментатора матча. — Она идёт на прорыв… Но что это?! Монтегю настигает её… Ах, нет! Жестокий удар бладжером! Анджелина теряет управление…
Гарри вскочил на ноги, сердце бешено колотилось в груди. Он видел, как Анджелина, одна из лучших охотниц Гриффиндора, камнем летит вниз. Она не успела среагировать на подлый удар бладжером.
Но в следующее мгновение произошло нечто невероятное. Из-за спин слизеринцев, словно вихрь, вырвался Дадли! Он летел на своей метле с такой скоростью, что Гарри едва успел его разглядеть.
— Дадли Дурсль?! — вопил Ли Джордан, не веря своим глазам. — Он… он летит на перехват! Да! Он успевает! Он ловит Анджелину за мгновение до падения!
Трибуны взревели. Гарри кричал вместе со всеми, не в силах сдержать восторг. Он видел, как Дадли, аккуратно опустив Анджелину на землю, сам занял её место в команде.
Да, Дадли не был ловцом. Он был запасным охотником. Но сейчас… сейчас он был единственной надеждой Гриффиндора.
И Дадли не подвёл. Он летал на своей метле, как настоящий ас. Он уворачивался от бладжеров, обходил слизеринских охотников, делал точные передачи… Гарри с изумлением наблюдал за тем, как его кузен, который ещё недавно с трудом удерживался на метле, творит на поле настоящие чудеса.
Он вспомнил, как Дадли увлечённо рассказывал ему о фигурах высшего пилотажа, которые он тренировал всё это время. О «мёртвой петле», о «бочке», о «штопоре»… Теперь Гарри видел, что это были не просто слова. Дадли действительно умел всё это делать. И он использовал свои навыки, чтобы обмануть, запутать, обескуражить соперников.
— Дадли Дурсль! — снова закричал Ли Джордан. — Он обходит одного, второго, третьего… Он выходит один на один с вратарём… Бросок! ГОООООЛ!
Трибуны снова взорвались аплодисментами. Гарри прыгал и кричал, обнимая всех подряд. Он видел, как Жанна, стоявшая рядом с ним, сжала кулаки и улыбнулась — редкая, но такая ослепительная улыбка. Эта улыбка предназначалась Дадли. И Гарри не чувствовал ревности, только гордость за кузена и… благодарность Жанне.
Матч продолжался. Слизеринцы, разъяренные неожиданным успехом Дадли, стали играть ещё грубее. Бладжеры летали, как сумасшедшие, а Малфой… Малфой, казалось, поставил себе целью вывести Дадли из игры любой ценой.
Но Дадли держался. Он уворачивался от бладжеров, уклонялся от атак Малфоя, продолжал забивать голы… Он был похож на… на героя какой-то древней легенды. На героя, который сражается с превосходящими силами противника и… побеждает.
Тем временем, Гарри, не отрываясь, следил за небом. Он искал снитч. Золотой, крошечный, неуловимый… Он знал, что поимка снитча принесёт Гриффиндору победу. Но снитча нигде не было видно.
И вот, наконец, когда силы обеих команд были уже на исходе, Гарри заметил его. Золотой шарик блеснул в лучах заходящего солнца, мелькнув над самым краем поля.
— Снитч! — закричал Гарри, указывая на него.
Он рванулся к снитчу, набирая скорость. Но и Малфой увидел его. Они летели навстречу друг другу, как два разъяренных дракона.
Они сблизились, метлы затрещали… Гарри вытянул руку, чувствуя, как кончики пальцев касаются холодного металла…
В следующее мгновение он ощутил резкий толчок. Малфой, не сумев опередить его, подло толкнул его в спину.
Гарри потерял равновесие, метла выскользнула из-под него… Но он успел схватить снитч.
Он падал, но в руке он сжимал заветный трофей.
— Гарри Поттер поймал снитч! — ревел Ли Джордан, заглушая шум трибун. — Гриффиндор побеждает! Гриффиндор — чемпион!
Гарри приземлился на поле, не чувствуя боли. Он поднял руку, показывая всем золотой снитч. Трибуны сошли с ума. Его товарищи по команде подхватили его на руки и стали качать.
Он видел, как Дадли, сияющий от счастья, подлетел к нему и крепко обнял. Он видел, как Жанна, пробившись сквозь толпу, подошла к нему и… улыбнулась. На этот раз — ему.
* * *
Вечером, сидя в гостиной Гриффиндора, Гарри чувствовал себя совершенно опустошенным. Физически — от напряженного матча и падения с метлы. Эмоционально — от бури эмоций, захлестнувших его за этот день. Он был счастлив, что Гриффиндор победил, что Дадли проявил себя настоящим героем… Но в то же время он чувствовал… тревогу. Непонятную, смутную, но настойчивую тревогу.
Он думал о словах Фуджимару, об Артуре, о надвигающейся войне… И о Жанне. О её силе, скрытой под маской холодного безразличия, о её загадочности, о том странном, необъяснимом чувстве, которое он к ней испытывал. О том, как она улыбнулась ему — так искренне и тепло.
Он перевел взгляд на окно. За стеклом уже сгустились сумерки, но отблески заката ещё окрашивали небо в багровые и золотые тона. Красиво… и тревожно. Как будто само небо предупреждало о грядущих переменах.
— О чём задумался, Гарри? — раздался рядом голос Рона.
Гарри вздрогнул и обернулся. Рон сидел рядом, сжимая в руках кружку с остывшим тыквенным соком.
— Да так… — неопределенно ответил Гарри. — Обо всём сразу.
— О матче? — предположил Рон. — Да, Дадли сегодня был крут! Никто не ожидал от него такой прыти.
— Не только о матче, — покачал головой Гарри. — О… обо всём, что происходит.
Рон понимающе кивнул.
— Да уж, — вздохнул он. — С этим королём Артуром… всё как-то… странно.
— Странно — это ещё мягко сказано, — пробормотала Гермиона, подходя к ним. Она держала в руках свежий выпуск «Ежедневного пророка». — Тут пишут, что…
Она замолчала, не договорив. Гарри и Рон переглянулись.
— Что пишут? — нетерпеливо спросил Рон.
Гермиона протянула им газету. На первой полосе красовалась огромная фотография Артура Пендрагона, стоящего на фоне разрушенного здания. Подпись гласила: «Король Артур обещает восстановить порядок и справедливость».
— …что он собирается изменить мир, — закончила Гермиона. — Что он… что он принесёт новую эру. Эру магии.
Гарри почувствовал, как внутри него всё похолодело. Он вспомнил слова Фуджимару о том, что в этой войне нет «хороших» и «плохих». Есть только… силы. И Артур… Артур был одной из этих сил. Могущественной, непредсказуемой, способной изменить всё.
— И что это значит? — тихо спросил Гарри. — Для нас? Для магического мира?
Гермиона пожала плечами.
— Никто не знает, — ответила она. — Но… я думаю, что это только начало.
В гостиной воцарилась тишина. Все молчали, переваривая услышанное. Каждый думал о своём, но мысли у всех были схожие — тревожные, неуверенные, полные предчувствий.
Гарри снова посмотрел на окно. Багровые отблески заката погасли, и небо стало тёмно-синим, почти чёрным. На нём начали появляться первые звёзды.
Внезапно он почувствовал на себе чей-то взгляд. Он обернулся и увидел Жанну. Она стояла в другом конце гостиной, у камина, и смотрела на него.
Их взгляды встретились. Гарри не мог понять, что выражают её янтарные глаза — вызов, насмешку, предупреждение… Или что-то ещё? Что-то, чего он не мог разгадать.
Но в этот раз, в отличие от предыдущих, Жанна не отвела взгляд. Она продолжала смотреть на него — пристально, пронзительно, словно пытаясь что-то сказать. Или… спросить?
Гарри почувствовал, как к горлу подкатил ком. Он не знал, что делать, что говорить. Он просто… смотрел на неё. И в этом взгляде было всё — его тревога, его неуверенность, его надежда… И его растущее, но такое непонятное чувство к этой загадочной, сильной, непредсказуемой девушке.
Он не знал, что ждёт их впереди. Но он знал одно — он не хочет, чтобы эта связь между ними обрывалась. Он хотел… он хотел быть рядом с ней. Чтобы ни случилось.
* * *
Стук колёс Хогвартс-экспресса убаюкивал. Гарри сидел у окна, наблюдая, как за окном проносятся зелёные поля и холмы, сменяясь то густыми лесами, то маленькими деревушками. Учебный год подошёл к концу, и, несмотря на все тревоги и волнения, Гарри чувствовал некоторое облегчение.
— О чём задумался? — раздался рядом голос Гермионы.
Гарри обернулся. Гермиона и Рон сидели напротив, оба выглядели усталыми, но довольными.
— Да так… — неопределённо ответил Гарри. — Подвожу итоги, наверное.
— И какие же итоги? — с улыбкой спросил Рон.
Гарри пожал плечами.
— Странный год выдался, — сказал он. — Насыщенный.
— Ещё бы! — воскликнул Рон. — Нападение дементоров, появление Фуджимару, война за Грааль, Артур… Дадли, играющий в квиддич!
— И победивший, — добавила Гермиона. — Невероятно.
— Да… — задумчиво произнёс Гарри. — Дадли изменился.
— Как и все мы, — заметила Гермиона.
Гарри кивнул. Он тоже чувствовал, что изменился. Стал… взрослее, наверное. Ответственнее. И… смелее.
— А ещё… — начал Рон, понизив голос и многозначительно посмотрев в сторону. — …Жанна.
Гарри почувствовал, как покраснел. Он старался не смотреть на Жанну, которая сидела в другом конце купе, читая какую-то книгу, обложка которой была ему незнакома. Но он всё равно чувствовал её присутствие. Как будто… она излучала какую-то особую энергию, которую Гарри ощущал кожей.
— Что Жанна? — спросила Гермиона, заметив реакцию Гарри и лёгкую улыбку Рона. Она, в отличие от Рона, не стала понижать голос, будто бы разговор о Жанне не был чем-то особенным.
— Да ничего… — пробормотал Гарри, отводя взгляд. — Просто… она тоже изменилась.
— Она всегда была… не такой, как все, — сказала Гермиона, задумчиво глядя на Жанну. — Сильной. Загадочной. И, несомненно, храброй. Ещё с Турнира Трёх Волшебников…
— Да, — подхватил Рон, — Помните, как она Малфоев на чемпионате по квиддичу заткнула? Одним взглядом! А как с драконом управлялась…
— И как она Волдеморта ранила, — тихо добавил Гарри, вспоминая ту страшную ночь на кладбище. — Она ведь… она спасла нас тогда.
— И не только тогда, — заметила Гермиона. — Она всегда… прикрывала тебя, Гарри. Ещё с первого курса, когда притворялась, что не понимает по-английски.
— Да уж, — усмехнулся Рон. — Вот это была актёрская игра! Никто и не догадывался…
— А потом… — продолжила Гермиона, — …как она тебя из воды вытащила на втором испытании. И как поддерживала… всегда.
Гарри вспомнил, как Жанна обняла его перед первым испытанием Турнира, как делилась с ним своими страхами, как раскрыла ему часть своей миссии… Как они вместе готовились ко второму испытанию, проводя часы в библиотеке… Как она защищала его от русалок…
— Да… — тихо сказал Гарри. — Она… она всегда была рядом.
— И, кажется, ты ей небезразличен, — многозначительно добавил Рон, подмигнув Гарри.
Гарри почувствовал, как снова вспыхнули щёки. Он не мог отрицать, что… что-то чувствовал к Жанне. Что-то сильное, непонятное, но… настоящее.
— Ладно, хватит об этом, — сказал он, пытаясь сменить тему. Но было уже поздно.
Внезапно Гарри почувствовал, как кто-то легонько коснулся его руки. Он обернулся и увидел Жанну.
— Можно? — тихо спросила она, указывая на свободное место рядом с ним.
Гарри удивлённо кивнул, чувствуя, как сердце забилось быстрее. Жанна села рядом, и от неё повеяло едва уловимым ароматом — смесью дыма, грозы и чего-то ещё, неуловимо-сладкого.
— Вы о чём-то спорили? — спросила она, оглядывая Гарри, Рона и Гермиону.
— Да нет, просто… вспоминали, — ответил Гарри, стараясь говорить непринуждённо.
— Этот год, — уточнила Гермиона, улыбнувшись Жанне.
— Да, год был… непростой, — согласилась Жанна, задумчиво глядя в окно. — Но интересный.
— Ты хорошо играл, — сказала она, повернувшись к Гарри. Её янтарные глаза, казалось, заглядывали прямо в душу. — И Дадли тоже.
— Спасибо, — ответил Гарри, смущённо улыбнувшись. — Ты тоже… ты была великолепна. Всегда.
Жанна слегка покраснела, но на этот раз не отвела взгляд.
— Просто… делала то, что должна, — тихо сказала она.
— Как и всегда, — добавил Гарри, сам не зная, откуда в нём взялась эта смелость.
Жанна посмотрела на него — пристально, пронзительно, словно пытаясь что-то понять. Или… решить.
— Да, — наконец ответила она. — Как и всегда.
Снова наступило молчание. Но на этот раз оно не было напряжённым. Оно было… каким-то особенным. Тёплым. Обнадёживающим. И… многообещающим.
Гарри не знал, что ждёт их в будущем. Но он знал, что хочет, чтобы Жанна была рядом. Что он хочет… узнать её лучше. Понять её. И, возможно…
Он не успел додумать эту мысль. Поезд замедлил ход, приближаясь к вокзалу Кингс-Кросс. Пора было возвращаться домой.
* * *
Поезд, издав протяжный гудок, остановился у платформы девять и три четверти. Гарри, Рон и Гермиона, подхватив свои вещи, двинулись к выходу. Жанна шла чуть позади, её лицо, как обычно, было непроницаемым, но Гарри казалось, что в её глазах мелькнул огонёк предвкушения.
Выйдя на платформу, Гарри огляделся. Вокзал жил своей обычной жизнью: носильщики сновали с тележками, нагруженными чемоданами, родители встречали своих детей, кто-то прощался, кто-то спешил на свой поезд… Но даже в этой суете Гарри заметил необычные детали.
Почти у каждого второго в руках была газета с портретом Артура Пендрагона на первой полосе. На некоторых были надеты значки с изображением меча в камне или короны. В толпе то и дело слышались обрывки разговоров: «…говорят, он настоящий король…», «…магия возвращается…», «…мир изменится…».
А ещё Гарри заметил, что на стенах вокзала появились новые плакаты. Не привычные рекламные объявления, а какие-то… странные. На одном был изображён белый олень, бегущий по лесу, на другом — рука, протягивающая меч из озера, на третьем — круглый стол с рыцарями. Все плакаты были выполнены в едином стиле, и от них веяло чем-то древним, таинственным… и тревожным.
Внезапно Гарри почувствовал, как кто-то сжал его плечо. Он обернулся и увидел… Сириуса.
Сириус Блэк, его крёстный отец, стоял рядом, широко улыбаясь. Он был одет в новый, хорошо сшитый костюм, его волосы были аккуратно подстрижены, а лицо выглядело здоровым и отдохнувшим. Он больше не был похож на измождённого беглеца из Азкабана. Он был похож на… аристократа.
— Гарри! — воскликнул Сириус, крепко обнимая его. — Как же я рад тебя видеть!
— Сириус! — Гарри не мог поверить своим глазам. — Ты… ты здесь!
— А где же мне ещё быть? — усмехнулся Сириус. — Я же теперь свободный человек.
— Я знаю, но… — Гарри всё ещё не мог прийти в себя. — Это… это так неожиданно!
— Сюрприз! — сказал Сириус, подмигнув ему. — Хотел встретить тебя, как подобает.
Он огляделся по сторонам, и его взгляд остановился на Грюме, Тонкс и Люпине.
— А, — сказал он, слегка нахмурившись. — И вы здесь.
— Кто-то же должен присматривать за мальчишкой, — прорычал Грюм, сверкнув своим волшебным глазом.
— Я и сам могу за ним присмотреть, — возразил Сириус.
— Не сомневаюсь, — фыркнул Грюм.
— Давайте не будем ссориться, — вмешался Люпин. — Мы все здесь ради Гарри.
— Верно, — сказал Сириус, смягчаясь. — Гарри, познакомься…
Он указал на Артура и Молли Уизли, которые стояли чуть поодаль.
— Рон! Джинни! — воскликнула миссис Уизли, бросаясь к своим детям.
— Гермиона, милая! Как ты? — Она крепко обняла и Гермиону.
— Всё хорошо, миссис Уизли, — ответила Гермиона, улыбаясь.
Тем временем, мистер Уизли подошёл к Гарри и Сириусу.
— Гарри, — сказал он, пожимая ему руку. — Рад тебя видеть. Сириус… рад, что ты на свободе.
— Спасибо, Артур, — ответил Сириус. — Я тоже рад.
— Привет, Гарри, — сказал Люпин, подходя ближе. — Как ты?
— Нормально, — ответил Гарри. — Немного устал, но… в целом, всё хорошо.
— Мы тут… — начал Люпин, но Грюм прервал его.
— Мы тут, чтобы сопроводить тебя к Дурслям, — прорычал он. — И побеседовать с ними.
Гарри почувствовал, как внутри него всё похолодело.
— Может, правда, не надо? — спросил Гарри, покосившись на Сириуса. Ему совсем не хотелось портить встречу с крестным разборками с Дурслями.
— Надо, Гарри, — вмешался Сириус. — Я тоже хочу с ними поговорить.
— Но…
— Никаких «но», — сказал Сириус, твёрдо глядя на него. — Я твой крёстный, и я имею право знать, как с тобой обращаются.
Из-за спин встречающих вышли Фуджимару и Маш, маленький Фоу сидел на плече у девушки и с любопытством озирался.
— Мы ехали в другом вагоне, — пояснил Фуджимару, заметив вопросительный взгляд Гарри, — Решили дать вам возможность попрощаться с друзьями.
Гарри почувствовал прилив благодарности ко всем этим людям, и даже к Грюму.
— Спасибо, — сказал он. — Я… я ценю это.
Внезапно Гарри заметил, что Жанна стоит в стороне, наблюдая за происходящим. Он встретился с ней взглядом. Жанна лёгким движением головы указала сперва на Сириуса, потом на Гарри, потом снова на Сириуса. И едва заметно улыбнулась.
Гарри понял. Она одобряла. Она была рада, что Сириус рядом.
— Ну что, — сказал Грюм, — пошли? Не будем заставлять Дурслей ждать.
И вся компания, включая Гарри, Рона, Гермиону, Жанну, Фуджимару, Маш, Сириуса, Люпина, Тонкс и Уизли, двинулась к выходу с платформы, навстречу неизбежному разговору с Дурслями.
Выйдя с вокзала, компания волшебников направилась к припаркованному неподалёку автомобилю Дурслей. Гарри шёл рядом с Сириусом, стараясь не показывать своего волнения.
Дурсли уже ждали у машины. Вернон Дурсль, с видом оскорблённого достоинства, скрестил руки на груди. Петуния Дурсль нервно теребила сумочку, её взгляд метался между Гарри и остальными волшебниками. Дадли стоял чуть поодаль, скрестив руки на груди — он выглядел спокойнее родителей, но всё же напряжённо.
— Здравствуйте, Дурсли, — сказал Сириус, подходя к ним. Его голос звучал вежливо, но твёрдо. — Я Сириус Блэк, крёстный отец Гарри. Полагаю, вы обо мне наслышаны.
Вернон Дурсль сглотнул, узнавание вспыхнуло в его глазах, но враждебности не было, скорее опаска.
— Блэк? — переспросил он.
— Именно, — подтвердил Сириус, слегка прищурившись. — И я хотел бы поговорить с вами… о Гарри. И о Дадли тоже.
— Поговорить? — Петуния Дурсль нервно теребила сумочку. — О чём поговорить? Учебный год закончился…
— О том, как вы относитесь к обоим своим сыновьям, — вмешался Грюм, выступая вперёд. Его волшебный глаз, казалось, проникал прямо в душу.
Вернон Дурсль невольно отступил на шаг.
— Мы… мы относимся к ним… как положено, — пробормотал он, стараясь сохранить достоинство.
— Как положено? — язвительно спросил Грюм. — Это запирая Гарри в чулане и недокармливая?
— Это было давно! — воскликнула Петуния. — Мы изменились!
— Да, — вмешался Сириус. — И я хочу убедиться, что это действительно так. Что вы понимаете, что и Гарри, и Дадли — волшебники. И что вы будете относиться к ним обоим с уважением и заботой.
— Но… магия… — начал Вернон, но осёкся под тяжёлым взглядом Сириуса.
— Магия — это часть их самих, — твёрдо сказал Сириус. — И вы должны это принять. Вы их семья.
— Мы… мы стараемся, — пролепетала Петуния, её голос дрожал. — Мы отправили Дадли в Хогвартс…
— Потому что у вас не было выбора, — заметил Люпин.
Внезапно Дадли выступил вперёд.
— Папа, мама, — сказал он, глядя на родителей. Его голос звучал спокойно и уверенно. — Гарри мой друг. И… я благодарен ему за то, что он помог мне понять, кто я.
Вернон и Петуния удивлённо посмотрели на сына.
— Дадли… — пробормотал Вернон. — Ты…
— Я волшебник, — твёрдо ответил Дадли. — И я не собираюсь этого стыдиться. И я хочу, чтобы вы относились к Гарри хорошо. Он… он многое для меня сделал.
Жанна, стоявшая чуть поодаль, молча наблюдала за происходящим. Она не вмешивалась в разговор, помня о своей роли «дальней родственницы», но её взгляд, устремлённый на Дурслей, был красноречивее любых слов.
— Мы… мы поняли, Дадли, — сказал Вернон, глядя на сына. — Мы… мы постараемся.
— Вот и хорошо, — сказал Сириус. — Я буду… присматривать за Гарри. И за Дадли тоже. И если я узнаю, что с ними плохо обращаются…
Он многозначительно замолчал.
— Мы всё поняли, мистер Блэк, — поспешно сказал Вернон.
— Надеюсь, — сказал Сириус. — А теперь… Гарри, тебе пора домой. Твои вещи…
— Я заберу их, — сказал Дадли, подходя к багажнику машины. — Пойдём, Гарри.
Гарри кивнул. Он был рад, что этот разговор закончился.
Они попрощались с Сириусом, остальными членами Ордена, Фуджимару и Маш.
— Увидимся, Гарри, — сказал Сириус, пожимая ему руку. — Я буду на связи.
— До свидания, — сказал Гарри.
Он сел в машину Дурслей, рядом с Дадли. Вернон завёл мотор, и машина тронулась с места.
Гарри смотрел в окно, размышляя обо всём, что произошло. Он возвращался домой, к Дурслям… Но теперь всё было по-другому. У него был Сириус. У него были друзья. У него был Дадли, который, кажется, наконец-то понял его. И… у него была Жанна.
Когда машина выезжала с парковки, Гарри обернулся. Он увидел, что все, кто их провожал, всё ещё стоят на месте, глядя им вслед. И среди них… он увидел Жанну.
Она стояла немного поодаль от остальных, у самого края тротуара, словно намеренно держась в стороне. Но когда машина Дурслей поравнялась с ней, Жанна подняла руку и слегка помахала — едва заметное движение, но Гарри его увидел.
Гарри улыбнулся и помахал ей в ответ. Он заметил, как Дадли тоже обернулся и посмотрел на Жанну.
— Она… хорошая, — сказал Дадли, поворачиваясь к Гарри.
— Да, — согласился Гарри. — Очень.
Даже Вернон и Петуния, сидевшие впереди, украдкой посмотрели на Жанну в зеркало заднего вида. В их глазах читалось… любопытство? Уважение? Или… страх? Гарри не мог понять.
Но он знал одно — Жанна произвела на них впечатление. Как и на всех остальных.
Машина выехала на дорогу, и фигурка Жанны, стоящей на фоне вокзала, постепенно растаяла вдали. Но Гарри знал, что она останется с ним — в его мыслях, в его сердце… И, возможно, в его будущем.

Том 3. Глава 1 (48). Королевство перерожденное
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Имя «Артур» было не просто словом. Оно стало вирусом, инфекцией, поразившей коллективное бессознательное нации. «Артуромания» — так окрестили это явление циничные журналисты, еще не понимая, что пытаются уместить океан в наперсток. Это не было увлечением, не было модой. Это было… пробуждение. Или массовый психоз. Премьер-министр уже не знал, какая из этих формулировок страшнее.
Он снова включил телевизор, оставив звук на минимуме. Мелькающие кадры были знакомы до тошноты, но каждый раз вызывали новую волну отчаяния. Трафальгарская площадь, забитая до отказа. Лица — молодые, старые, искаженные экстазом, слезами, фанатичной верой. Самодельные плакаты, грубо намалеванные символы — меч, вонзенный в камень, лев в короне, кельтские узлы, значение которых никто не мог объяснить, но которые вызывали какой-то глубинный, атавистический отклик. «Артур — Свет во Тьме!», «Он Вернулся, чтобы Судить!», «Экскалибур Очистит Землю!» — надписи становились все более апокалиптическими, все менее рациональными.
Он переключил канал. Та же картина, только теперь камера выхватывала детали: женщину в деловом костюме, рыдающую навзрыд и тянущую руки к небу; подростка с горящими глазами, выкрикивающего что-то на неизвестном языке, похожем на древнюю латынь; старика в военной форме, отдающего честь пустому постаменту. И над всем этим — гул, многотысячный, первобытный, от которого вибрировали стекла в его кабинете. Гул, в котором уже не было отдельных слов, только имя — «Ар-тур! Ар-тур!» — как мантра, как боевой клич, как молитва.
Эта зараза проникла повсюду. Его собственные дети… Еще месяц назад они спорили из-за новой игровой консоли, а теперь… теперь они клянчили у него деньги на «настоящие рыцарские плащи» и шептались о том, как пойдут записываться в «Артурову Дружину». Его жена, обычно прагматичная, на днях спросила его с несвойственной ей тревогой, не чувствует ли он «особого присутствия», не снятся ли ему «знамения». Знамения!
Он отшвырнул пульт. На столе лежали сводки из полицейских участков. Массовые драки между «артуровцами» и теми, кто еще пытался сохранить остатки здравого смысла. Стихийные «суды» над мелкими чиновниками, обвиненными в «предательстве идеалов Британии». Случаи самосожжения «во имя грядущего Короля». Церкви пустели, а к импровизированным алтарям на площадях, где горели свечи перед портретами человека в львиной маске, стекались толпы.
Военные… О, это была отдельная боль. Генералы, которых он знал лично, с которыми играл в гольф, обсуждал стратегии национальной безопасности, теперь, по слухам, проходили какие-то странные ритуалы «посвящения», клялись на крови и мече этому… Артуру. Говорили, что некоторые из них обрели сверхъестественные способности — силу, скорость, чуть ли не способность предвидеть будущее. Бред? Но как тогда объяснить успехи «Артуровых патрулей» там, где бессильна была полиция и даже армейские спецподразделения? Они появлялись из ниоткуда, разбирались с очередным чудовищем или бандой фанатиков-культистов (еще одна язва, расцветшая на теле страны), и исчезали, оставляя после себя лишь легенды и еще больше последователей.
Крупный бизнес, всегда чуткий к конъюнктуре, уже начал перестраиваться. Рекламные слоганы сменились на «Вместе с Артуром — к процветанию!». Компании жертвовали огромные суммы в «Фонд Возрождения Камелота». Даже Банк Англии, по непроверенным данным, рассматривал возможность выпуска памятных монет с изображением львиной маски.
А правительство? Правительство превратилось в посмешище. Его приказы игнорировались. Его заявления вызывали лишь смех или новую волну ненависти. Он, Премьер-министр, ощущал себя капитаном тонущего корабля, от которого разбегаются не только крысы, но и сами мачты и паруса, обретая собственную волю. Авторитет власти испарился, как утренний туман под лучами этого нового, слепящего, безумного солнца по имени Артур.
И самое страшное — он начинал понимать, почему. В мире, где из трещин в асфальте лезут кошмары, где небо роняет огненные слезы, а законы природы перестают действовать, люди инстинктивно тянутся к тому, кто обещает не логику и порядок, а чудо и защиту. Пусть даже ценой свободы. Пусть даже ценой разума.
Он посмотрел на свои руки. Они дрожали. Не от страха — вернее, не только от него. От осознания своего полного, абсолютного бессилия. Он, еще недавно один из самых влиятельных людей в мире, теперь был всего лишь зрителем на грандиозном спектакле собственного низвержения. И режиссером этого спектакля был кто-то или что-то, чему он не мог даже дать имени.
* * *
Если «Артуромания» была пожаром, пожирающим улицы, то в коридорах Уайтхолла и Вестминстера царил холод предсмертной агонии. Паника здесь была иной — не яростной и экстатической, как у толпы, а тихой, липкой, как погребальный саван. Министры, еще недавно излучавшие самодовольство и несокрушимую уверенность, теперь напоминали восковые фигуры, с которых медленно стекает жизнь. Их лица осунулись, под глазами залегли тени многодневных бдений, а в движениях сквозила нервная, загнанная суетливость.
Экстренные совещания, созываемые чуть ли не ежечасно в кабинете Премьер-министра, в подземных бункерах времен Холодной войны или в наспех оборудованных «безопасных комнатах», превратились в театр абсурда. Голоса срывались на крик, обвинения сыпались, как осенние листья, — едкие, беспомощные, полные взаимной ненависти и скрытого страха. Старые счеты, мелкие обиды, политические амбиции — все это всплывало на поверхность, как трупы в мутной воде, мешая разглядеть истинный масштаб катастрофы.
— Мы должны арестовать его! Немедленно! — надрывался Министр Внутренних Дел, брызгая слюной. Его лицо, обычно румяное, было землистого оттенка. — Объявить вне закона! Использовать армию! Разогнать эти сборища!
— И превратить его в мученика? — ледяным тоном парировал Министр Иностранных Дел, человек с репутацией тонкого стратега, но теперь выглядевший как шахматист, которому объявили мат в три хода. — Вы хотите гражданскую войну, Джеймс? Потому что именно это вы получите. Толпа разорвет нас на куски.
— А что предлагаете вы, Генри? Переговоры? С кем? С призраком в маске, который общается с народом через экстатические видения и кровавые «подвиги»? Может, предложим ему место в Палате Лордов? — язвил Канцлер Казначейства, нервно теребя свои очки. Его мысли были заняты не столько Артуром, сколько падением фунта и бегством капитала из страны.
«Ястребы» и «голуби». Как банально. И как бесполезно. Одни жаждали крови, не понимая, что их собственная кровь прольется первой. Другие лепетали о диалоге, не осознавая, что Артур — не тот, с кем ведут переговоры. С ним либо смиряются, либо гибнут.
Спецслужбы — МИ-5, МИ-6, Скотланд-Ярд, даже приданные им специалисты из не столь афишируемых отделов, работающих на стыке науки и… чего-то еще, — бились в истерике. Отчеты, ложившиеся на стол Премьер-министра, были полны противоречивых данных, безумных теорий и плохо скрываемого отчаяния. Артур возник из ниоткуда. Ни отпечатков пальцев, ни записей в базах данных, ни финансовых следов. Его появления были непредсказуемы, его способности — необъяснимы.
Одни аналитики, цепляясь за остатки рациональности, предполагали сверхсекретный военный проект, вышедший из-под контроля, возможно, с использованием генной инженерии или даже неизвестных физических принципов. Другие, более смелые или более отчаявшиеся, писали о «точке сингулярности», «прорыве из параллельного измерения» или даже о «воплощенном архетипе», ожившем благодаря коллективному бессознательному нации, доведенной до предела. Самые жуткие версии, передаваемые шепотом и сопровождаемые нервным смешком, говорили о древнем божестве, пробудившемся от многовекового сна, или о мессии, порожденном самой Геей в ответ на предсмертный крик планеты.
Премьер-министр читал эти отчеты, и волосы у него на затылке шевелились. Он, прагматик до мозга костей, вынужден был признать: мир, который он знал, перестал существовать. Законы физики, логики, здравого смысла — все это оказалось хрупкой скорлупой, под которой скрывалась бездна первобытного хаоса и древней магии.
Он видел это в глазах своих коллег. Страх. Не только за страну, но и за себя. За свои карьеры, за свои семьи, за свои жизни. Шепот в кулуарах становился все громче. Кто-то уже тайно паковал чемоданы, кто-то искал контакты с «представителями Артура», пытаясь выторговать себе место в новом, пугающем мире. Лояльность трещала по швам. Каждый новый «подвиг» Артура — будь то спасение заложников, где спецназ оказался бессилен, или остановка распространения странной эпидемии, перед которой пасовали лучшие медики, — был еще одним гвоздем в крышку гроба старого режима.
Артур действовал. Жестоко, непредсказуемо, часто с пугающей эффективностью, но он действовал. А они… они только говорили. Спорили. Интриговали. Правительство превратилось в сборище парализованных страхом марионеток, дергающихся в предсмертных конвульсиях, пока настоящий кукловод готовил сцену для нового, кровавого акта.
Премьер-министр закрыл глаза. Он чувствовал себя одиноким, как никогда. Его приказы тонули в бюрократическом болоте или саботировались теми, кто уже выбрал новую сторону. Его слова теряли вес с каждой минутой. Он был главой правительства, которое больше не управляло. Капитаном корабля-призрака, несущегося на рифы под оглушительный рев шторма и безумные песни обезумевшего экипажа.
И где-то там, в сердце этого шторма, в эпицентре этого безумия, стоял Артур. И Премьер-министр с леденящим душу ужасом понимал, что скоро, очень скоро, ему придется встретиться с ним лицом к лицу. Если, конечно, под этой львиной маской вообще было лицо.
* * *
За высокими, неприступными стенами Букингемского дворца царила тишина. Глубокая, почти сверхъестественная, она резко контрастировала с ревом толп на улицах и истерикой в правительственных кабинетах. Официально — ничего не происходило. Королева, как и подобает символу нации, хранила олимпийское спокойствие. Ее график не изменился: приемы, благотворительные мероприятия, работа с документами. На редких публичных появлениях ее лицо было непроницаемо, слова — выверены и лишены малейшего намека на тревогу. Словно явление человека, называющего себя Королем Артуром и творящего чудеса на глазах у всей страны, было не более чем рядовым событием, мелким курьезом в многовековой истории британской монархии.
Но эта тишина была обманчива. Она была сродни затишью перед бурей, или, вернее, глади глубокого омута, в котором скрываются чудовища. До Премьер-министра, несмотря на его все более слабеющее влияние, долетали обрывки слухов, полунамеков, перешептываний из самых недр дворцовой жизни. И эти слухи рисовали картину, далекую от официальной идиллии.
Говорили, что Королева в шоке. Не в том истерическом, какой охватил ее министров, а в глухом, холодном, парализующем. Она, женщина, прошедшая через Вторую Мировую, через бесчисленные политические кризисы, через личные трагедии, столкнулась с чем-то, что не укладывалось ни в какие рамки привычного мира. С чем-то, что угрожало не просто ее власти, но самой ткани реальности.
Говорили, что она часами просиживает в своих личных покоях, окруженная лишь самыми доверенными советниками. Не политиками, нет. Тех она принимала лишь для соблюдения протокола. Ее истинными конфидентами в эти дни стали люди иного толка: лучшие юристы, специализирующиеся на самых архаичных и забытых аспектах конституционного права, способные отыскать прецеденты там, где их, казалось, быть не могло. Историки, чьи знания простирались далеко за пределы официальных учебников, вглубь мифов, легенд и апокрифических текстов, пытающиеся отделить зерна истины об Артуре от плевел многовековых наслоений.
И самое важное, самое тревожное — говорили, что Королева обратилась к тем, чье существование было государственной тайной высшего уровня. К магическому сообществу.
Премьер-министр знал об этом мире. Не так подробно, как хотелось бы, но достаточно, чтобы понимать: это не сказки для детей. Министерство Магии, Хогвартс, таинственная Часовая Башня — все это было реальностью, скрытой от глаз магглов, но от этого не менее влиятельной. И он знал, что Королева, как монарх, имела определенные, хоть и строго ограниченные, контакты с этим миром.
Теперь же эти контакты, по слухам, вышли на совершенно новый уровень. Говорили, что в Букингемский дворец по ночам, тайно, через секретные ходы, прибывали странные визитеры. Фигуры в мантиях, чьи лица скрывали глубокие капюшоны. Представители Часовой Башни, древней цитадели британских магов, хранителей знаний, способных заставить побледнеть архивы Ватикана. Видели, как из неприметного автомобиля выходил Корнелиус Фадж, якобы Министр Магии, человек, хоть и едва не потерявший официальный пост, но уцепившийся в него благодаря обширным связям и, что важнее, обладающий опытом взаимодействия с «необъяснимым». Его присутствие во дворце в такое время говорило о многом.
Но самый невероятный слух, от которого у Премьер-министра холодела кровь, касался Альбуса Дамблдора. Директор Хогвартса, величайший волшебник современности, фигура почти мифическая даже для тех, кто знал о существовании магии. Говорили, что Королева имела с ним долгую, многочасовую аудиенцию. Один на один. О чем они говорили? О судьбе Британии? О природе Артура? О том, как остановить надвигающийся апокалипсис или, наоборот, как возглавить его?
Премьер-министр пытался представить эту сцену: древний зал, тусклый свет свечей, старая Королева, воплощение традиции и незыблемости, и седовласый волшебник, в глазах которого, по слухам, отражалась мудрость тысячелетий и знание о таких тайнах, от которых простой смертный сошел бы с ума. И от их решения, от их слов, зависело будущее не только острова, но, возможно, и всего мира.
А принц Чарльз? Наследник престола, чья жизнь прошла в ожидании короны, теперь видел, как эта корона ускользает от него, возможно, навсегда. Говорили, что он в ярости. В бессильной, отчаянной ярости. Он требовал от матери решительных действий, призывал армию, спецслужбы, даже намекал на необходимость физического устранения «самозванца». Он не понимал или не хотел понимать, что Артур — не просто политический конкурент. Он — явление иного порядка, сила, против которой бессильны пули и интриги.
Но Королева… Королева молчала и ждала. Она, в отличие от своего сына и многих своих министров, кажется, понимала глубину пропасти, на краю которой оказалась страна. Она не паниковала. Она собирала информацию, взвешивала варианты, искала выход там, где его, казалось, не было. И ее обращение к миру магии было не жестом отчаяния, а признанием того, что старые правила больше не действуют. Что для борьбы с мифом нужен другой миф. Или, возможно, тот, кто стоит за этим мифом.
И эта тишина, это внешнее спокойствие Букингемского дворца пугали Премьер-министра больше, чем крики толпы или паника его коллег. Потому что это была тишина перед вынесением приговора. И он не знал, кто будет судьей, а кто — осужденным.
* * *
Премьер-министр провел ладонью по лицу, чувствуя, как под пальцами собрались капли холодного, липкого пота. Кабинет, еще недавно бывший символом его власти, его достижений, теперь казался тюремной камерой, стены которой медленно, но неумолимо сдвигались, грозя раздавить его. Он был один. Абсолютно один. Секретари, помощники, советники — все они теперь казались тенями, призраками из прошлой, почти забытой жизни. Их сочувственные взгляды, их пониженные голоса, их избегание прямых ответов — все это лишь подчеркивало его изоляцию.
Он пытался анализировать. О, как он пытался! Его мозг, натренированный годами политических баталий, интриг и сложных компромиссов, отчаянно искал логику в этом безумии. Он раскладывал на столе сводки, доклады, газетные вырезки, пытаясь сложить из них хоть какую-то осмысленную картину. Но каждый факт, каждая деталь лишь добавляла новые, неразрешимые вопросы.
Кто такой Артур? Откуда он взялся? Каковы его истинные цели? Если это проект спецслужб — то чьих? Своих? Чужих? Неужели кто-то в недрах MI6 или GCHQ настолько обезумел, чтобы выпустить на волю такое… нечто? И если да, то почему они не могут его контролировать? Или не хотят?
А если это не спецслужбы? Если это… что-то другое? Премьер-министр гнал от себя эти мысли, но они возвращались, как назойливые мухи, жужжа о магии, о древних пророчествах, о том, о чем не принято говорить в приличном обществе, тем более на Даунинг-стрит. Он всегда считал себя человеком современным, рациональным. Но мир вокруг него рушился, и из-под обломков этого мира выползали такие химеры, от которых стыла кровь в жилах.
Злость. Да, он чувствовал злость. Глухую, бессильную, разъедающую изнутри. Злость на этого Артура, на его театральные появления, на его идиотскую львиную маску, на его молчание, которое было красноречивее любых речей. Почему он не выйдет и не скажет, чего хочет? Почему не предъявит ультиматум? Почему не вступит в переговоры? Эта игра в молчаливого спасителя, это издевательское милосердие, с которым он «решал» проблемы, созданные, возможно, им же самим — все это выводило Премьер-министра из себя.
Он представлял себе их встречу. Дебаты. О, какие это были бы дебаты! Он, Премьер-министр, против этого… самозванца. Он бы разнес его в пух и прах! Он бы сорвал с него эту маску, выставил бы его на посмешище перед всей страной! Он бы задал ему такие вопросы, от которых…
Но тут же его охватывал холодный ужас. А если Артур не станет с ним дебатировать? Если он просто… посмотрит на него своими глазами, скрытыми за прорезями маски? Говорили, что его взгляд способен парализовать волю, заглянуть в самые потаенные уголки души. Говорили, что те, кто пытался ему противостоять, либо сходили с ума, либо становились его самыми ярыми последователями.
Злость на оппозицию, которая упивалась его унижением, которая уже делила министерские портфели в «правительстве Артура». Злость на прессу, которая раздувала истерию, превращая Артура в мессию. Злость на народ, этот легковерный, обезумевший народ, который так легко променял свободу и здравый смысл на обещание чуда.
И самая страшная злость — на самого себя. На свое бессилие. На то, что он, Премьер-министр Великобритании, оказался неспособен защитить свою страну, свой народ, свой привычный мир от этой… напасти. Он, который всегда считал себя бойцом, акулой политики, теперь чувствовал себя мелкой рыбешкой, выброшенной на берег и задыхающейся под безжалостным солнцем.
Он пытался готовиться. Продумывал варианты. Что он скажет Артуру, если тот явится? Будет ли он угрожать? Умолять? Пытаться договориться? Но как можно готовиться к встрече с тем, кто не подчиняется никаким законам, кто существует вне привычной системы координат? Это все равно что готовиться к встрече с ураганом или землетрясением.
Он подошел к окну. Туман за стеклом сгущался, превращая Лондон в город-призрак. И в этом тумане ему мерещилась гигантская львиная голова, смотрящая на него немигающим, всевидящим взглядом.
«Он придет», — подумал Премьер-министр. Не «может прийти», а именно «придет». Эта уверенность была иррациональной, но от этого не менее сильной. Артур придет к нему. И этот визит станет либо концом всего, либо… либо чем-то еще, чего он пока не мог себе представить.
Он вернулся к столу, сел в кресло. Взял ручку, лист бумаги. Попытался набросать тезисы для возможного разговора. Но рука дрожала, а мысли путались. Что можно сказать тому, кто, возможно, читает твои мысли? Кто, возможно, и не человек вовсе?
Одиночество. Оно было почти физически ощутимым. Оно давило на плечи, сжимало горло, высасывало остатки воли. Он был один на один с надвигающейся бурей. И не было никого, кто мог бы ему помочь. Никого, кто мог бы хотя бы понять его ужас.
Внезапно тишину кабинета нарушил звук. Тихий, едва различимый. Стук в дверь.
Нет. Не стук.
Это было что-то другое.
Это был не стук.
Сердце Премьер-министра, и без того колотившееся, как пойманная птица, пропустило удар, а затем забилось с новой, удушающей силой. Звук был едва слышным — тихий, вкрадчивый шорох, словно кто-то или что-то провело бархатной лапой по дубовой панели двери. Или, может быть, ему просто показалось? Нервы, истощенные бессонницей и непрекращающимся кошмаром последних дней, могли сыграть с ним злую шутку.
Он напряженно вслушивался, задержав дыхание. Тишина. Только мерное тиканье старинных часов на камине, отсчитывающих последние мгновения его прежней жизни, да приглушенный гул далекого, безумствующего города.
— Войдите! — голос его прозвучал хрипло, неуверенно, совсем не так, как подобает главе правительства. Он ожидал увидеть бледное лицо своего секретаря, или, может быть, офицера службы безопасности с очередным тревожным докладом.
Дверная ручка медленно, мучительно медленно, начала поворачиваться. Премьер-министр невольно сжался в кресле, его взгляд был прикован к этой медной детали, отполированной до блеска руками бесчисленных предшественников. Каждый миллиметр ее движения отдавался в его висках пульсирующей болью.
Дверь приоткрылась. Сначала на дюйм, потом на два. За ней — привычный полумрак коридора, освещенный тусклой дежурной лампой. Никого.
Премьер-министр нахмурился. Что за чертовщина? Глупые шутки? В такое время? Он уже собирался подняться, чтобы рявкнуть на нерасторопного подчиненного, как вдруг…
…за его спиной, в самом центре кабинета, там, где секунду назад была лишь пустота, разлитая тенями от тяжелых портьер, раздался тихий, едва уловимый кашель.
Он не был громким. Не был угрожающим. Но в нем было нечто такое, отчего у Премьер-министра кровь застыла в жилах. Это был кашель не человека, страдающего от простуды. Это был звук, который мог издать лишь тот, кто материализовался из самого воздуха, из частиц тумана, просочившегося сквозь закрытые окна.
Время для Премьер-министра замедлило свой бег, растянулось в вязкую, липкую патоку. Он поворачивался в своем массивном кресле, и это движение, казалось, длилось вечность. Каждый скрип кожи, каждый шорох ткани его костюма отдавался в ушах оглушительным грохотом.
И он увидел.
Фигура стояла неподвижно, в нескольких шагах от его стола, окутанная легкой, едва заметной дымкой, словно принесла с собой частицу того самого июльского тумана, что душил Лондон. Невысокая, но от нее исходила аура такой древней, такой нечеловеческой мощи, что у Премьер-министра перехватило дыхание. Темно-синий плащ, почти черный в полумраке кабинета, скрывал очертания тела, но даже сквозь него угадывалась сталь — отблески доспехов, тускло мерцающих в свете настольной лампы.
И маска.
Золотая голова льва. Пустые, темные прорези для глаз, в которых, казалось, отражалась сама бездна, смотрели прямо на него. Не на его лицо, не на его одежду — а куда-то вглубь, в самые потаенные уголки его души, туда, где гнездились его самые стыдные страхи, его самые мелкие пороки.
Артур.
Премьер-министр застыл, не в силах пошевелиться, не в силах издать ни звука. Его мозг отказывался верить в происходящее. Это было невозможно. Двери заперты. Окна закрыты. Охрана… где, черт возьми, его охрана?! Кнопка тревожного вызова на столе казалась такой далекой, такой недостижимой, словно находилась на другом конце вселенной.
Он попытался что-то сказать, но из горла вырвался лишь сдавленный хрип. Язык прилип к небу, во рту пересохло. Ужас, первобытный, иррациональный, сковал его тело ледяными цепями. Это был не страх перед политическим противником, не страх перед террористом. Это был страх перед Непостижимым. Перед тем, что не имело права существовать в его упорядоченном, рациональном мире.
Фигура в маске не двигалась. Она просто стояла и смотрела. И в этой неподвижности, в этом молчании было больше угрозы, чем в любом крике, в любом оружии. Премьер-министр чувствовал себя кроликом, загипнотизированным взглядом удава. Он понимал, что должен что-то сделать, что-то сказать, но воля его была парализована.
Воздух в кабинете стал плотным, тяжелым, как перед грозой. Запахло озоном, мокрой землей и чем-то еще — древним, металлическим, как кровь на старом клинке.
И только тогда, когда Премьер-министр подумал, что его сердце вот-вот разорвется от напряжения, фигура шевельнулась. Медленно, плавно, она сделала один шаг вперед. Под плащом блеснул металл.
И раздался голос.
— Прошу прощения, если мой приход доставил вам беспокойство, Премьер-министр, — раздался голос из-под львиной маски.
Он не был громким, но проникал, казалось, не через уши, а напрямую в сознание, вибрируя в самых костях. Это был голос, лишенный привычных человеческих интонаций — ни тепла, ни холода, ни гнева, ни сочувствия. Он был глухим, ровным, с металлическим оттенком, словно исходил из глубины древней пещеры или из сердца работающего механизма неведомого назначения. В нем слышался отзвук множества голосов, слившихся в один, и одновременно — абсолютная, пугающая безличность. Каждое слово было отчеканено с безупречной ясностью, но за этой ясностью скрывалась бездна.
Беспокойство? Премьер-министр едва не рассмеялся истерически. Беспокойство — это когда опаздываешь на важную встречу или когда падают котировки на бирже. А то, что он испытывал сейчас, было чем-то из совершенно другой категории. Это был экзистенциальный ужас, осознание того, что все законы, по которым он жил, рухнули, и он стоит на краю пропасти, вглядываясь в глаза самой Судьбы, облаченной в маскарадный костюм.
Он судорожно сглотнул, пытаясь вернуть себе хоть какой-то контроль над собственным телом. Рука инстинктивно дернулась к воротнику рубашки, который вдруг стал невыносимо тесным, душил его. Он заставил себя выпрямиться в кресле, попытался придать лицу выражение хотя бы подобия официальной невозмутимости.
— Кто… кто вы? И как вы… сюда попали? — голос его предательски дрогнул, сорвавшись на жалкий фальцет. Он хотел звучать строго, требовательно, как подобает человеку его положения, но получилось скорее как лепет напуганного ребенка. Он ненавидел себя за эту слабость.
Артур не ответил сразу. Львиная маска была неподвижна, но Премьер-министру казалось, что из-под нее на него направлен испытующий, всепроникающий взгляд. Пауза затягивалась, становясь почти физически невыносимой. Тишина в кабинете звенела, наполненная невысказанными угрозами и предчувствием неминуемой развязки. В этой тишине Премьер-министр слышал только отчаянный стук собственного сердца и шум крови в ушах.
Он чувствовал себя актером на сцене, забывшим свою роль, перед невидимым, но всезнающим зрителем. Каждое его движение, каждый вздох казались ему нелепыми, выставленными на посмешище. Он был главой ядерной державы, человеком, от чьего слова зависели судьбы миллионов, но сейчас, перед этой молчаливой фигурой, он ощущал себя ничтожеством.
— Вы знаете, кто я, Премьер-министр, — наконец произнес Артур тем же нечеловеческим, резонирующим голосом. Это не было вопросом. Это была констатация факта, от которой по спине Премьер-министра пробежал новый холодок. — Или, вернее, вы знаете, кем меня считает этот город. Эта страна. Возможно, скоро — и весь этот мир.
Снова пауза. Артур словно давал ему время осмыслить сказанное, осознать всю глубину пропасти, разверзшейся перед ним.
— Что касается вашего второго вопроса… — Голос из-под маски на мгновение, казалось, обрел едва уловимую тень… не то иронии, не то снисхождения. — …то пути Господни неисповедимы. Равно как и пути тех, кто призван исполнять Его волю в час великой нужды. Не так ли?
Премьер-министр молчал, раздавленный. Какая к черту воля Господня? Перед ним стоял кто-то или что-то, нарушившее все мыслимые законы безопасности, проникшее в самое сердце британского правительства, и говорило загадками, от которых веяло древним, как мир, фатализмом.
Он попытался собраться с мыслями. Нужно было что-то сказать. Что-то сделать. Показать, что он не сломлен. Что он все еще Премьер-министр.
— Я… я не понимаю, о чем вы говорите, — пробормотал он, хотя прекрасно понимал. Или, вернее, начинал понимать, и это понимание было страшнее любого неведения. — И я требую… я требую, чтобы вы немедленно покинули этот кабинет. В противном случае…
— В противном случае что, Премьер-министр? — Голос Артура оставался таким же ровным, но в нем появилась новая нота — твердая, как сталь, и холодная, как лед Арктики. — Вы вызовете охрану? Боюсь, они несколько… заняты. Или, возможно, вы попытаетесь оказать сопротивление лично? Не думаю, что это будет разумным решением. Для вас.
Премьер-министр почувствовал, как по его щекам струится пот. Угроза была неявной, но от этого не менее реальной. Он был в ловушке. В своем собственном кабинете. С существом, чьи возможности были ему неизвестны, но явно превосходили все, с чем ему приходилось сталкиваться.
И в этот момент, когда отчаяние готово было окончательно поглотить его, Артур сделал еще один шаг вперед. Плащ слегка качнулся, и под ним на мгновение отчетливо проступили очертания сияющих доспехов и рукояти меча, закрепленного на поясе. Меча, который, по слухам, мог разрубать не только сталь, но и саму магию.
— Я пришел к вам не для пустых угроз, Премьер-министр, и не для философских диспутов, — голос Артура вернул себе прежнюю бесстрастность, но теперь в нем слышалась тяжесть принятого решения, окончательного и бесповоротного. — Времени мало. У вас. У меня. У этой страны.
Он сделал еще один шаг, оказавшись почти вплотную к массивному дубовому столу, разделявшему их. Премьер-министр инстинктивно отпрянул, вжался в спинку кресла, хотя физического контакта не было. Но сама близость этой фигуры, источающей странную, вибрирующую энергию, была почти невыносимой.
— Речь идет о будущем Британии, — продолжил Артур. — О будущем, которое уже наступило, пока вы пытались цепляться за иллюзии прошлого.
«Будущее Британии?» — с горечью и сарказмом подумал Премьер-министр. — «И вы, конечно же, знаете, каким оно будет? Вы, призрак в рыцарских доспехах и дурацкой маске?» Но вслух он не произнес ни слова. Что-то в тоне Артура, в его ауре абсолютной уверенности, подавляло любую попытку возражения.
— Час назад, — Артур сделал едва заметную паузу, и эта пауза была наполнена громом рушащегося мира, — Ее Величество Королева Елизавета Вторая, после долгих и, смею заверить вас, непростых размышлений, приняла единственно верное в сложившихся обстоятельствах решение. Она сложила с себя бремя короны и передала бразды правления тому, кого народ и, осмелюсь добавить, сама Провидение избрали для спасения этой земли.
Премьер-министр почувствовал, как ледяная волна поднимается от кончиков пальцев ног, парализуя все его тело. Он смотрел на Артура широко раскрытыми, ничего не видящими глазами. Слова, произнесенные этим нечеловеческим голосом, казались ему бредом, горячечным сном. Но они звучали с такой неопровержимой убежденностью, что отрицать их было невозможно.
Королева… отреклась? Добровольно? В пользу этого… этого…
— Это… это ложь! — вырвалось у него сдавленным шепотом. — Этого не может быть! Королева никогда…
— Реальность часто превосходит наши самые смелые или самые страшные предположения, Премьер-министр, — спокойно возразил Артур. Он медленно поднял руку — не ту, что покоилась на эфесе меча, а другую. Из-под складок плаща он извлек туго свернутый пергаментный свиток, скрепленный массивной красной восковой печатью, на которой отчетливо выделялся королевский герб.
— Вот, — Артур положил свиток на полированную поверхность стола, прямо перед Премьер-министром. Свиток лежал там, как ядовитая змея, готовая к броску. — Официальный указ. Скрепленный ее собственной рукой и королевской печатью. Ознакомьтесь, если у вас еще остались сомнения.
Дрожащими руками Премьер-министр потянулся к свитку. Пальцы не слушались, пергамент казался обжигающе холодным. Он с трудом сломал печать, чувствуя, как крошится воск, словно символ его рухнувшей власти. Развернул свиток.
Строчки официального текста, выведенные каллиграфическим почерком, прыгали перед глазами. Но смысл их был ужасающе ясен.
«Мы, Елизавета Вторая, Божьей милостью Королева Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии и иных Наших Царств и Территорий, Глава Содружества, Защитница Веры… ввиду сложившихся чрезвычайных обстоятельств… и следуя воле Нашего народа… добровольно отрекаемся от Престола… в пользу Артура Пендрагона, законного и признанного народом Короля…»
Дальше он читать не мог. Голова закружилась, в ушах зашумело. Это был конец. Не просто его карьеры. Это был конец эпохи. Конец привычного мира.
— Но… как? — прошептал он, глядя на Артура с отчаянием и ужасом. — Как… она могла? Почему?
— Она мудрая женщина, Премьер-министр, — в голосе Артура, возможно, впервые прозвучала нотка, похожая на уважение. — Она видит дальше, чем многие из вас. Она поняла, что старые методы больше не работают. Что Британии нужен не просто лидер, а символ. Меч и щит против тьмы, которая уже стоит у ворот. И она сделала выбор. Трудный, но единственно возможный.
Артур выпрямился, и его фигура, казалось, заполнила собой весь кабинет, оттесняя тени.
— Завтра на рассвете, — его голос снова стал стальным, — состоится моя коронация. Простая и быстрая. Без лишней помпы. Времени на церемонии нет. Британия на пороге войны. И ей нужен Король. Сейчас.
Премьер-министр опустил голову, закрыв лицо руками. Он чувствовал себя раздавленным, уничтоженным. Все, во что он верил, все, ради чего он жил и боролся, рассыпалось в прах в одно мгновение. Перед ним стоял не просто человек в маске. Перед ним стояла сама Судьба, и она только что вынесла свой вердикт.
И этот вердикт был окончательным и обжалованию не подлежал.
Премьер-министр сидел, сгорбившись в кресле, словно груз всего мира обрушился на его плечи. Королевский указ об отречении лежал перед ним на столе, как смертный приговор. В ушах все еще звучали слова Артура о коронации, о войне, о тьме у ворот. Это было слишком. Слишком много для одного человека, для одного вечера. Он ожидал чего угодно — ареста, унижения, может быть, даже быстрой и незаметной ликвидации, учитывая масштаб происходящего. Но не этого…
— Поднимите голову, Премьер-министр, — голос Артура вырвал его из ступора. Он был все таким же ровным, но в нем не было прежней угрозы. Скорее, деловая констатация. — Ваша роль в этой драме еще не окончена. Если, конечно, вы сами не предпочтете сойти со сцены.
Премьер-министр медленно поднял взгляд. На лице его застыло выражение крайнего изумления, смешанного с недоверием. Что еще мог хотеть от него этот… король? Он уже получил все — корону, власть, народную любовь. Зачем ему нужен он, свергнутый, униженный политик, олицетворение старого, прогнившего режима?
— Что… что вы имеете в виду? — прохрипел он.
— В будущем, как я уже упоминал, мне предстоит освободить вас от этого поста, — Артур сделал едва заметный жест в сторону кресла Премьер-министра. — Такова логика обновления. Но это будущее еще не наступило. А настоящее требует не разрушения до основания, а разумного перехода. Хаоса в Британии и без того достаточно.
Он прошелся по кабинету — неспешно, но с той же внутренней силой, от которой вибрировал воздух. Премьер-министр следил за ним взглядом, как мышь за движением кобры, не понимая, чего ожидать.
— Вы знаете эту систему изнутри, Премьер-министр, — Артур остановился у окна, глядя на туманный, охваченный безумием Лондон. — Вы знаете ее рычаги, ее подводные течения, ее сильные и слабые стороны. Вы знаете людей, которые дергают за ниточки, и тех, кто является лишь марионетками. Мои… методы, — в голосе прозвучала легкая, почти неуловимая самоирония, — эффективны в определенных ситуациях. Но для управления государством, для восстановления порядка, для подготовки к грядущим испытаниям нужны не только меч и воля. Нужен опыт. Нужны знания. Нужны те, кто умеет заставить эту громоздкую машину работать.
Он повернулся и посмотрел прямо на Премьер-министра. Взгляд из-под львиной маски был тяжелым, пронзительным.
— Я предлагаю вам остаться. На своем посту. В качестве моего… — Артур на мгновение задумался, подбирая слово, — …главного советника. Исполнителя моей воли в гражданских делах. Премьер-министра при Короле.
Тишина в кабинете стала оглушающей. Премьер-министр смотрел на Артура, не веря своим ушам. Это было… немыслимо. Абсурдно. После всего, что произошло… остаться? Служить этому… существу?
В его голове вихрем пронеслись мысли. Ловушка? Изощренное унижение? Или… шанс? Шанс сохранить хоть какое-то влияние? Шанс понять, что происходит на самом деле? Шанс, в конце концов, выжить?
Цинизм, присущий любому опытному политику, начал медленно просыпаться из-под слоя шока и отчаяния. Если это предложение серьезно… то оно открывало определенные перспективы. Быть рядом с центром силы, даже в качестве подчиненного, — это всегда лучше, чем быть выброшенным на обочину истории. И кто знает, может быть, со временем…
— Вы… вы серьезно? — спросил он, стараясь, чтобы голос звучал как можно спокойнее, хотя сердце все еще колотилось. — Вы хотите, чтобы я… работал на вас? После того, как вы…
— Я не прошу вас о личной преданности, Премьер-министр, — перебил Артур. — И не жду от вас любви. Я прошу о профессионализме. О служении Британии. Той самой Британии, которую, я хочу верить, вы все еще любите, несмотря на все ваши ошибки и просчеты.
Ошибки и просчеты… Какое мягкое определение для полного коллапса! Но сейчас было не до обид.
— Но… почему я? — он все еще не мог поверить. — В стране достаточно людей, которые с радостью займут это место. Людей, которые… разделяют ваши взгляды.
— Возможно, — Артур слегка склонил голову. — Но мне нужен не фанатик и не льстец. Мне нужен тот, кто знает цену власти и бремя ответственности. Тот, кто уже обжегся и, возможно, сделал выводы. Кроме того… — в его голосе снова промелькнула едва заметная нотка, которую Премьер-министр не смог расшифровать, — …мне нужен кто-то, кто будет понятен старому истеблишменту. Кто сможет стать мостом между прошлым и будущим. Хотя бы на время.
«Мостом… или козлом отпущения?» — мелькнула ядовитая мысль. Но он отогнал ее. Сейчас нужно было думать быстро.
— И каковы… каковы будут мои полномочия? Моя роль? — он пытался говорить деловым тоном, как будто обсуждает обычное назначение.
— Вы будете управлять правительством, — ответил Артур. — Заниматься экономикой, социальными вопросами, бюрократией. Всем тем, чем вы занимались и раньше. Но… — он сделал шаг ближе, и Премьер-министр снова почувствовал эту ауру нечеловеческой силы, — …стратегические решения, ключевые назначения, вопросы войны и мира — все это будет за мной. Вы будете исполнителем. Эффективным, я надеюсь, исполнителем. Я буду прислушиваться к вашим советам. Но последнее слово всегда будет за Королем.
Премьер-министр сглотнул. Это было жестко. Но… это было лучше, чем ничего. Это был шанс. Шанс, который выпадает раз в жизни. Или раз в тысячелетие.
Он посмотрел на Артура, на эту загадочную фигуру в львиной маске, которая за несколько часов перевернула весь его мир. И он понял, что у него нет выбора. Вернее, выбор был — между полным забвением и этой унизительной, но, возможно, спасительной ролью.
И он, как истинный политик, начал просчитывать ходы.
Премьер-министр молчал, взвешивая слова Артура. Предложение было унизительным, да. Роль «эффективного исполнителя» при самозваном Короле — это не то, о чем он мечтал. Но альтернатива — полное политическое небытие, а возможно, и нечто худшее — была еще менее привлекательной. И потом, этот Артур… он не был похож на безумца или опереточного диктатора. В его словах, в его манерах, в самой его ауре чувствовалась нечеловеческая уверенность, знание чего-то, что было скрыто от остальных. И если он действительно собирается «спасать Британию»…
— Допустим… — медленно произнес Премьер-министр, подбирая слова с такой же осторожностью, с какой сапер обезвреживает мину. — Допустим, я… рассмотрю ваше предложение. Но прежде чем я дам окончательный ответ, я должен понимать… с чем именно мы имеем дело. Вы говорите о войне, о тьме у ворот. Это метафоры, или…
— Это реальность, Премьер-министр, — голос Артура стал жестче, отгоняя любые остатки сомнений. — И она куда страшнее, чем вы можете себе представить. Те банды, те чудовища, тот безумный маг, именующий себя Волдемортом, и его так называемые Пожиратели Смерти — все это лишь симптомы. Лишь пешки на доске, где играют силы, неизмеримо более древние и могущественные.
Артур отошел от окна и снова приблизился к столу. Он оперся костяшками пальцев о полированную поверхность, и Премьер-министру показалось, что стол под этой тяжестью едва заметно прогнулся.
— Моя главная цель, Премьер-министр, не просто навести порядок на улицах или укрепить оборону. Моя цель — вырвать корень зла, который веками отравлял эту землю, и не только эту. Тьма, о которой я говорю, не имеет национальности. Она питается хаосом, страхом, отчаянием. Она искушает, развращает, толкает на предательство. Она — антитеза всему светлому, всему божественному, что есть в этом мире.
Премьер-министр слушал, и по его спине пробегал холодок, не связанный с ночной прохладой. Слова Артура звучали как проповедь, как откровение. Он говорил не как политик, не как военачальник, а как… пророк. Или экзорцист.
— Пожиратели Смерти, — продолжил Артур, и в его голосе прозвучало презрение, — они лишь инструмент. Уродливый, но эффективный. За ними стоят те, кто дергает за ниточки из тени. Те, кто направляет их ярость, кто снабжает их силой, кто указывает им цели. Истинные кукловоды, чьи имена не произносят даже в самых тайных магических орденах. И именно их я намерен найти и уничтожить.
Он выпрямился, и его фигура в львиной маске, несмотря на невысокий рост, казалась исполинской, отбрасывающей тень на весь кабинет.
— И здесь, Премьер-министр, мне понадобится ваша помощь. Ваша уникальная помощь.
— Моя? — Премьер-министр был искренне удивлен. — Но я… я магл. Я не разбираюсь в магии. Я не смогу сражаться с… этими силами.
— Мне не нужен еще один волшебник, — ответил Артур. — Волшебники часто слепы к тому, что лежит за пределами их заклинаний и артефактов. Мне нужен ваш ум, Премьер-министр. Ваш опыт в мире людей. Ваша способность видеть связи там, где другие видят лишь совпадения. Ваша сеть информаторов, ваши аналитические отделы, ваше знание теневых финансовых потоков, политических интриг, тайных обществ…
Он сделал паузу, давая Премьер-министру осознать масштаб задачи.
— Я хочу, чтобы вы начали расследование. Тихое, негласное. Собирайте любую информацию о странных транзакциях, о внезапном обогащении или разорении влиятельных лиц, о появлении новых, никому не известных игроков на политической или финансовой арене. О необъяснимых исчезновениях или, наоборот, неожиданных возвышениях. О любых аномалиях, которые могут указывать на внешнее, нечеловеческое вмешательство в дела этого мира. Ищите закономерности, ищите следы… тех, кто не оставляет следов.
Премьер-министр слушал, и его мозг политика, привыкший к многоходовым комбинациям, начал лихорадочно работать. Это было… опасно. Невероятно опасно. Но в то же время… это было то, в чем он был силен. Это была игра, правила которой он понимал. По крайней мере, часть из них.
— Вы думаете… за всем этим стоят не просто маги? А… кто-то еще? Кто-то… выше? — спросил он, понизив голос до шепота.
— Я не думаю, Премьер-министр. Я знаю, — в голосе Артура прозвучала ледяная уверенность. — И этот враг не остановится, пока не погрузит весь мир во тьму. Это битва не за Британию. Это битва за души. И в этой битве каждый должен выбрать, на чьей он стороне.
Снова этот намек на нечто большее, на метафизическую борьбу Добра и Зла. Премьер-министр почувствовал себя песчинкой перед лицом надвигающегося цунами.
— Всю информацию, — продолжил Артур, — вы будете передавать лично мне. Я обеспечу безопасный канал связи. И… — он сделал особое ударение на последнем слове, — …об этом нашем разговоре, об этом поручении не должен знать никто. Абсолютно никто. Даже ваш… коллега, министр Фадж, который, я знаю, имеет свои выходы на магический мир и скоро попытается связаться с вами. Не доверяйте ему в этом вопросе. И никому другому. Ставки слишком высоки.
Премьер-министр кивнул, чувствуя, как на его плечи ложится новый, еще более тяжелый груз. Это было не просто политическое выживание. Это была игра с огнем, с силами, о которых он раньше читал только в бульварных романах. Но взгляд из-под львиной маски не оставлял сомнений: Артур не шутил.
И он, Премьер-министр, только что получил свое первое задание от нового Короля. Задание, от которого, возможно, зависела не только его собственная судьба, но и судьба всего мира.
Премьер-министр сидел, раздавленный тяжестью поручения и осознанием той бездны, на краю которой он оказался. Он все еще пытался переварить услышанное, когда Артур, словно почувствовав его оставшиеся сомнения или просто решив поставить финальную, неопровержимую точку в их разговоре, произнес:
— Я понимаю, Премьер-министр, что слова, сколь бы убедительными они ни были, могут показаться недостаточными перед лицом столь… необычных обстоятельств. Вы человек прагматичный. Вы привыкли доверять тому, что можете увидеть, потрогать, измерить. И, полагаю, вам нужны более веские доказательства того, что перед вами не просто удачливый самозванец или искусный мистификатор.
В голосе Артура не было ни вызова, ни насмешки. Лишь спокойная констатация. Он медленно отступил на шаг от стола, давая себе немного больше пространства. Воздух в кабинете, и без того напряженный, казалось, сгустился еще сильнее, заискрился невидимыми частицами.
Премьер-министр поднял на него взгляд, полный смешанных чувств: страха, любопытства, отчаянной надежды на то, что все это окажется лишь дурным сном, и одновременно — жгучего желания увидеть то, что не укладывалось в рамки его рационального мира.
— Доказательства? — переспросил он хрипло. — Вы… вы можете… доказать, кто вы?
Артур не ответил. Вместо этого он просто поднял правую руку ладонью вверх, на уровень груди. Секунду ничего не происходило. А затем…
В воздухе над его ладонью начало собираться свечение. Сначала слабое, едва заметное, как мерцание далекой звезды. Потом оно становилось все ярче, интенсивнее, превращаясь в ослепительный сгусток золотисто-белого света, от которого по кабинету поплыли причудливые тени. Премьер-министр зажмурился, инстинктивно прикрыв глаза рукой, но даже сквозь сомкнутые веки он чувствовал это неземное сияние, от которого исходило не только тепло, но и какая-то первозданная, чистая энергия.
Когда он снова смог открыть глаза, свет немного померк, сконцентрировавшись, и в руке Артура… был меч.
Это был не просто меч.
Это был тот самый Меч. Экскалибур.
Премьер-министр узнал его мгновенно, хотя никогда не видел его воочию. Он видел его на сотнях картин, гравюр, в десятках фильмов, в своих детских снах. Но ни одно изображение не могло передать и сотой доли его истинного великолепия и мощи.
Длинный, обоюдоострый клинок, казалось, был выкован из самого звездного света, он сиял мягким, пульсирующим голубоватым светом, по его поверхности пробегали древние, незнакомые руны, которые, казалось, жили своей жизнью. Массивная золотая гарда и рукоять, инкрустированные сапфирами, сверкающими, как осколки полуночного неба, были произведением искусства, но в них не было ничего от музейной хрупкости. Это было оружие. Оружие Королей. Оружие, способное решать судьбы мира.
Меч казался невероятно тяжелым, но в руке Артура он выглядел почти невесомым, продолжением его воли. От него исходила не только физическая мощь, но и аура древности, святости, почти осязаемой магии. Премьер-министр чувствовал, как волоски у него на руках встают дыбом. Воздух вокруг меча вибрировал, и в этом гудении слышались отголоски древних битв, звон стали, предсмертные крики и победные гимны.
— Это… это… — Премьер-министр задыхался. Слова застревали в горле. Он не мог отвести взгляда от меча. Это было невозможно. Это нарушало все законы физики, все его представления о реальности. Это был не фокус, не иллюзия. Он чувствовал это каждой клеткой своего тела. Это была… Истина.
— Экскалибур, — произнес Артур спокойно, словно держал в руке обычную трость. — Меч, дарованный Озером. Символ законной власти и праведной силы.
Он сделал легкое движение кистью, и клинок описал в воздухе сияющую дугу. Премьер-министр невольно отшатнулся, хотя меч был далеко от него. Он чувствовал исходящую от него волну энергии, чистой, несокрушимой.
— Возьмите, — неожиданно предложил Артур, протягивая меч рукоятью вперед.
Премьер-министр смотрел на него, как на священную реликвию, боясь прикоснуться. Но во взгляде Артура, скрытом маской, было что-то, что заставило его протянуть дрожащую руку.
Его пальцы коснулись холодной, гладкой поверхности золотой рукояти. И в тот же миг его словно ударило током. Не электрическим разрядом, а потоком энергии, информации, образов. Перед его мысленным взором пронеслись картины: туманный Авалон, сияющая Владычица Озера, рыцари в сверкающих доспехах, древние замки, кровавые битвы… Он почувствовал тяжесть веков, бремя ответственности, горечь предательства и триумф победы.
Он попытался сжать рукоять, поднять меч. Но Экскалибур был неподъемным. Он весил, казалось, тонну. Или, вернее, он не подчинялся ему. Он не признавал его.
— Не получается? — в голосе Артура не было насмешки, скорее, констатация очевидного.
Премьер-министр с трудом разжал пальцы, отступая на шаг. Его лицо было бледным, как полотно, на лбу выступила испарина.
— Он… он настоящий, — прошептал он, глядя на Артура с новым, почти благоговейным ужасом.
— Как и я, — ответил Артур. Он легко, одним движением, вернул Экскалибур в невидимые ножны, и тот исчез так же внезапно, как и появился, оставив после себя лишь легкий запах озона и дрожь в воздухе.
Но это было еще не все.
Артур снова поднял руку, и на этот раз перед ним, прямо в воздухе, начали материализовываться другие предметы. Старинный кубок, из грубого, темного металла, но украшенный сияющими драгоценными камнями, от которых исходило мягкое, теплое свечение. Тяжелая золотая печать с изображением разъяренного дракона, в глазах которого, казалось, горел настоящий огонь. И наконец, фрагмент древнего, истлевшего от времени гобелена, на котором, несмотря на повреждения, можно было различить сцены пиров и рыцарских турниров, вышитые золотыми и серебряными нитями.
— Реликвии Камелота, — произнес Артур, и его голос, казалось, доносился из глубины веков. — Чаша, из которой пили мои рыцари. Печать, которой я скреплял свои указы. Часть истории, которую вы считали сказкой.
Премьер-министр смотрел на эти невозможные артефакты, и его рациональный мир окончательно рушился, погребая под своими обломками все его прежние убеждения. Перед ним стоял не просто человек. Перед ним стояла Легенда. Живая, дышащая, вооруженная до зубов Легенда.
И эта Легенда только что предложила ему стать ее Премьер-министром.
Премьер-министр стоял, как громом пораженный. Воздух вокруг него все еще вибрировал от недавнего явления Экскалибура и реликвий Камелота. Его разум, отчаянно цеплявшийся за остатки логики, был смят, раздавлен неопровержимостью чуда. Он смотрел на фигуру в львиной маске, и теперь это была не просто фигура — это был символ, воплощение силы, древней, как сама Британия.
— Я вижу, что вы… впечатлены, Премьер-министр, — голос Артура вернул его к реальности, хотя сама эта реальность теперь казалась сном. В голосе не было триумфа, лишь констатация. — И я полагаю, что после увиденного у вас осталось не так много сомнений относительно того, кто я и какова природа моей власти.
Премьер-министр с трудом кивнул. Какие могли быть сомнения? Перед ним стояло существо, способное материализовывать из воздуха артефакты, о которых писали в легендах. Существо, которое, по всей видимости, и было той самой Легендой.
— Однако, — продолжил Артур, и в его голосе появилась новая, почти интимная нота, которая заставила Премьер-министра напрячься еще сильнее, — есть еще одна деталь. Одна маска, которую, я полагаю, пришло время снять. Для полной ясности. И для того, чтобы вы понимали, с кем… или с чем… вы имеете дело.
Премьер-министр затаил дыхание. Снять маску? Ту самую львиную маску, что стала символом «Артуромании», объектом поклонения и страха? Что скрывалось под ней? Лицо воителя, покрытое шрамами? Суровый лик древнего судьи? Или нечто еще более чуждое, нечеловеческое, то, что его разум даже не мог себе представить?
Артур медленно, почти ритуально, поднял руки к золотой маске. Пальцы в боевых перчатках коснулись застежек на затылке. На мгновение в кабинете воцарилась абсолютная, звенящая тишина, нарушаемая лишь прерывистым дыханием Премьер-министра и гулким, тяжелым стуком его собственного сердца, отбивающим похоронный марш по его прежнему миру.
Он видел, как массивный золотой шлем медленно отделяется от головы фигуры. Видел темную ткань подшлемника, скрывающую волосы. Чувствовал, как меняется само давление воздуха в комнате, словно снятие этого символа высвобождало какую-то сдерживаемую доселе энергию.
Маска была снята.
Артур держал ее в одной руке, опустив вдоль тела. Другая рука спокойно лежала на эфесе невидимого меча.
Премьер-министр поднял глаза.
И замер.

Глава 49. Исполняющий чужие клятвы

— Драко должен гордиться, ему оказана великая честь.
— Ему всего шестнадцать, он просто не понима­ет, что его ждет! Почему, Северус? Почему мой сын? Это слишком опасно! Это все месть за ошибку Люциуса, я знаю!
Северус Снейп склонил голову и убрал пестик из котла, содержимое которого помешивал последние пять минут. Он до сих пор не мог выбросить из головы полное горести лицо Нарциссы Малфой. Пусть он никогда и не был отцом, он хорошо понимал ее чувства. И оттого со все большей неприязнью — пусть тайной, но очень живой — относился к ее старшей сестре. Беллатрису не представлялось возможным склонить к какой-то другой точке зрения, она в решении Темного Лорда видела лишь великую честь для Драко — выполнить тайное задание, пропустить в Хогвартс Пожирателей Смерти, и вместе с тем, послужить Мастером для Слуги, призванного его отцом — Ганса Христиана Андерсена.
Безусловно, воплощенный в Слуге великий писатель прошлого похож на хорошего человека, и пусть он иногда способен выкинуть какую-то глупость, он может послужить для Драко хорошим наставником в те дни, когда рядом с ним нет ни отца, ни любимого преподавателя.
Снейп взглянул на приятный голубоватый блеск бурлящего в котле отвара. Более сложной задачей он видел недопущение случайно смерти Драко в случае, если тот каким-то образом разозлит Жанну Альтер. Он не представлял себе полную силу этой Слуги, ведь никогда раньше ее не видел в бою, и только со слов других Пожирателей Смерти сделал вывод — Драко поступит благоразумно, если будет держаться подальше от нее, или… подружится.
При одной мысли об этом, Снейп невольно возвел глаза к потолку и неприятно ухмыльнулся. Он вообразил, как Драко подошел к Жанне и его через несколько дней нашли привязанным к центральному кольцу на поле для квиддича. Уж что-то, а уроки хороших манер не та стезя, в которой младшего Малфоя можно назвать безупречным учеником. Дальновидностью своих взглядов Драко едва ли отличался и не мог наперед предвидеть каждый свой шаг. Будь он хоть чуточку догадливее, именно он выбирал бы друзей, не совершая ошибок. Теперь этот юнец даже не имеет нормальных друзей, готовых прийти ему на выручку в любую минуту. Друзья Драко Малфоя — два неотесанных болвана, не способных самостоятельно найти дорогу в Хогвартсе куда угодно, кроме Большого Зала. Все их приемлемые оценки по любым занятиям стоят только на его деканском благоволении к их отцам, служившим Волдеморту. Без него эти двое заслуживают разве что устной благодарности за факт своего присутствия на уроках.
Зелье почти приготовилось, и Снейп снял котел с огня. Он залевитировал котел и осторожным движением направил содержимое котла в маленькую склянку. Теперь все готово и за Драко больше не нужно переживаний. Это зелье не научит Драко общаться и не выстроит к нему очереди из охотников за его дружбой. Это зелье, сваренное по рецепту одного его нового друга, откроет его сердце.
Взглянув на сапфировые и опаловые переливы зелья в пробирке, Снейп задумался. Подобный ход с его стороны способен отправить их с Драко совместную миссию в тартарары. Ну и пусть. Если юный Малфой вдруг всерьез переменится — так тому и быть. Снейп решительно не хотел, чтобы этот юноша пускал под хвост псу всю свою жизнь. Он держался мнения Нарциссы и слишком хорошо помнил ее лицо, исполненное боли в тот день, когда заключал непреложный обет.
В неярком золотистом свете свечей на руке Снейпа проявились три сложных символа. Приказ Волдеморта никогда не был тем, чего можно было легко избежать или проигнорировать. Получивший его обязуется все усилия приложить к исполнению воли Темного Лорда. Именно поэтому он теперь Мастер. Но даже его Слуга противится воле жестокого повелителя и не желает ей следовать до конца, пользуясь своим особенным положением.
Отважится ли сам Том Реддл бросать вызов Слуге, против кого не имеет ни малейшего шанса выстоять в честном бою? Жанна Альтер уже доказала это. Именно из-за нее Чернейший из магов носился, словно умалишенный, принося эти жестокие кровавые жертвы во имя умножения своей силы. Лишь одно случайное знакомство остановило на время это пиршество смерти, конца которому не предвиделось. И лишь ради того, чтобы оно вскоре вспыхнуло вновь, втрое ужаснее прежнего, благодаря призванным Слугам.
Снейп никогда не задавал вопросов Гансу Христиану Андресену, куда пропали все люди, похищенные им. Он прилагал нечеловеческие усилия воли, чтобы сдержаться при словах, что Джек Потрошитель не ограничивается простым убийством людей и целиком следует заветам своего исторического предшественника, чьи поступки и чье исчезновение по сей день остаются скрытыми мрачным занавесом тайны, которую никто никогда не узнает. Особой тонкости в эту ситуацию вносила жестокость этого воплощения знаменитой городской легенды, превращающая все зверства предшественника в детский лепет рядом с тем, что творила эта милая светловолосая девочка с огромными зелеными глазами, в коем Беллатриса видела едва ли не собственную дочь.
За дверью послышались шаги, но Снейп продолжал размышлять о Беллатрисе и ее эмоциональной привязанности к призванной ею Слуге. Никто из Пожирателей Смерти, кроме нее не питал таких чувств к своим Слугам. Все видели их только орудием для достижения своих целей, и Слуги с ними не спорили. Все речи Слуг только поддерживали Пожирателей Смерти в их устремлениях, и лишь немногие догадывались, что за всеми этими речами об обязанности Слуг исполнять желания своих повелителей кроются личности с собственными интересами, жизненным опытом, и характером. Похоже, Волдеморта вовсе не интересовало общение со Слугами как с людьми, способными что-то передать Пожирателям Смерти, научить их чему-то, а любые попытки Слуг как-то на них повлиять не воспринимались всерьез. Пусть же хоть Ганс Христиан Андерсен надоумит на что-то хорошее Драко…
За спиной Снейпа возник знакомый силуэт. Снейп не стал оборачиваться — он и так знал гостя. Этот гость теперь часто сопровождал его и никогда не стремился бесцеременно нарушить его покой.
— Теперь все получится. — сказал Снейп безучастным тоном.
Тень его гостя кивнула головой. Отброшенная на стену, она позволяла Снейпу общаться с гостем, не глядя на него и без лишних слов. Он был уверен — если кто-нибудь вдруг решит окунуться в Омут его памяти, это поможет сохранить тайну его общения. Но кроме того оставалось еще кое-что, и для зельевара это обстоятельство обладало первостепенной важностью. Едва ли он мог не обвинить себя во лжи, прикрываясь оправданиями об Омуте Памяти. Воспоминания можно менять, стирая из них лица, слова и подменяя реальные события вымышленными. В момент, когда казалось — нет ничего, что бы не сумел совершить человек — Северус Снейп переживал ровно об одной вещи, и она казалась ему невозможной.
Стараясь не думать об этом, зельевар вернулся мыслями к недавним разговорам с директором Хогвартса. За несколько месяцев до каникул, Дамблдор рассказал Гарри Поттеру о крестражах Темного Лорда. Снова Гарри догадался о чем-то подобном лишь благодаря своим друзьям, и в этот раз золотое трио навела на мысль Жанна Альтер. Она слишком смышленая, с каким возрастом ее не сравни. Но даже она согласилась с необходимостью следовать планам Дамблдора. А он прекрасно понимал — весь предстоящий год его ждут покушения. Отравление в этом случае выглядит как самая простая из ожидаемых бед. Его попытаются проклянуть, постараются подстроить несчастный случай, и все ради того, чтобы в самый ответственный момент юный Драко Малфой решился произнести самое любимое заклятие Темного Лорда, и навеки вписать свое имя в историю Пожирателей Смерти, став человеком, убившим самого Альбуса Дамблдора. И Снейп должен был сделать это вместо него, если вдруг Драко не решится или не сможет одержать над ним верх. Но весь план был обговорен с Дамблдором заранее.
Перед глазами Снейпа как сейчас стояло лицо Дамблдора, даже в минуту того разговора, сохранявшего невероятное спокойствие и рассудительность. Его глаза сияли необъяснимым загадочным светом, и директор заявил:
— Так тому и быть.
Он изложил свой глубоко проработанный и продуманный план перед малым числом посвященных лиц, и среди всех людей, находившихся тогда в его кабинете, не было никого, кто мог обладать такими знаниями и опытом. Никто из них не мог предвидеть события, о которых рассказывал пожилой профессор. Но именно он был тем, кого нисколько не удивило недавнее воцарение короля Артура. Его политические оппоненты отчаянно сопротивлялись и даже после отречения королевы искали лазейки, чтобы вернуть утраченное положение, но поделать уже ничего не могли. Новый король собирал в своих руках всю власть, все нити влияния, и в конечном итоге, недавно даже заявился в Министерство Магии — беспрецедентное событие, о каком до сих пор не умолкали статьи в Ежедневном Пророке ни на день, то и дело вспоминая короля и его советника — великого Мерлина, представшего перед ними в образе молодого человека, даже без бороды.
Но Дамблдор зрел дальше. Его план распространялся вперед на следующий год после его предполагаемой смерти. Он предрекал огромные и ужасные потрясения, когда уже весь мир ощутит на себе влияние Войны Святого Грааля. Невозможно ограничить ее воздействие на окружающий мир, когда Слуга становится королем целой страны. Невозможно избежать катастрофы, если Грааль достанется не той стороне. Нельзя утверждать, что ураган твой помощник, когда он разнес твой забор и уволок в неведомые дали твой дом, разобрав его по частям. Эта Война за Грааль еще не успела начаться, а уже втягивает в себя весь остальной мир, грозя обернуться самой кровавой и ужасающей бойней, какую только могло представить себе человечество. Какое бы желание не загадал Волдеморт, истинный катарсис больше не предстоящее явление. Он уже не будущее, не дальнее и не ближайшее, он уже начался и скоро каждый в этом мире увидит его на себе.
Снейп продолжил изображать вид человека, любующегося зельем и проверяющего по виду его качество, хотя и знал — оно идеально. На деле он все еще не хотел смотреть на своего гостя, когда тот ожидал от него каких-то действий. Гость даже нарушить тишину не решался, молча наблюдая за действиями зельевара. Этот гость был одним из тех, кому досталась нелегкая ноша — принести победу в этой войне, но только не Волдеморту. И пусть действия этого гостя трактовать предлагалось двояко, его дела лишь немногим отличались от самого Снейпа — такого же многогранного и многостороннего человека, волею судеб играющего роль и вынужденного балансировать на тончайшей грани между Дамблдором и Волдемортом. Его гость прекрасно все это знал, ни слова не говоря случайным людям, да и что мог Снейп от него утаить? Им оставалось лишь довериться друг другу и идти рука об руку по пути, уготованному для них Альбусом Дамблдором, до самого конца.

Глава 50. Утро в Халдее

Доктор Романи мирно дремал, когда выглянувшая из-за его плеча Да Винчи направила камеру на себя. Рицука дремоте друга не удивился — слишком многое зависело от того в Халдее. Слуга, воплощающая великого художника, изумительно похожая на его самый знаменитый портрет, очаровательно улыбалась и искрометно шутила, не теряя своего едва не поэтического стиля речи. Фуджимару искренне радовался возможности вновь пообщаться со своими верными соратниками и друзьями, оставшимися следить из Халдеи за его внеочередным приключением. Разок из-за спины Да Винчи выглянул даже нынешний директор — Горедольф Мусик. Полноватый мужчина с пышными пшеничными усами в шикарном белом костюме озадаченно посмотрел на Рицуку и лишь смирился с показаниями из его отчета.
Даже Да Винчи, несмотря на ее неугасающий оптимизм и энтузиазм вкупе с горячим желанием себя проявить, понимала безысходность сложившейся ситуации. В какой-то момент она предложила переправить в 1996 год предмет, в целях секретности называемый Рицукой как Тот-самый-чемодан — хранилище Героических Душ, откуда он в любой момент мог бы призвать себе на выручку произвольного Слугу из числа заключивших с ним договор. Он готовился пойти на любые необходимые жертвы, лишь бы в кратчайшие сроки остановить надвигающееся бедствие. Только Да Винчи в один момент придумала его отговаривать.
— Рицука, мы не можем просто так переправить чемодан в прошлое. Это слишком рискованно и может повлечь за собой катастрофические последствия для всей временной линии.
— Так что же тогда делать? — Рицука смотрел на нее с надеждой в глазах.
— Мы должны искать другие пути решения проблемы. Необходимо узнать больше информации об этом Граале и найти слабое место в его защите. Может быть, мы сможем найти способ, который позволит нам его уничтожить. Но для этого нам нужно время и возможность провести дополнительные исследования.
Рицука понимал, что Да Винчи права. Он был готов на все, чтобы остановить катастрофу, но не мог рисковать жизнью других людей и стабильностью временной линии.
Он взглянул на дверь соседней комнаты, где мирно спала Маш. Перед его глазами вновь всплыло ее лицо в тот злополучный день. Маш тогда глубоко зажало под массивной каменной плитой, и все что он мог видеть тогда — ее лицо. Он мог взять ее за руку, но не имел столько сил, чтобы оттуда ее вытащить, а если бы и имел — разве успел бы ей кто-то помочь? Все вокруг полыхало пожаром, а прежде голубой шарик Халдея окрасился в алый и оранжевый оттенки, навевавшие еще больше ужаса и тревоги. Когтями по сердцу скребли эти воспоминания и беспомощность их обоих в тот момент, когда никто не мог прийти к ним на помощь, и шлюз предательски закрылся, отрезав последнюю надежду на благополучный исход.
Неизвестно, сколько прошло времени, но очнулся Фуджимару уже в городе, которого нет, не было и не будет на карте мира — таком же охваченном бедствием, но теперь уже Маш выступила на его стороне в момент, когда он ощутил свою никчемность как мага. Даже возможностей Ольги-Марии, способной выстреливать разрушительными заклятиями словно пулями из пальцев, не хватало для борьбы с местными чудовищами, а он тем более ничего не мог предпринять. Все, что ему оставалось — драться врукопашную, но что может сделать простой человек против превосходящего его по силам монстра? Даже и заикаться о Слугах не стоит — любой из них способен за секунду размазать человека в лепешку, не давая тому ни малейшего шанса оказать хоть какое-то сопротивление. Искусственно созданная как вместилище для героической души, Маш оправдала надежды своих создателей. В тот день ей передал свои силы благородный сэр Галахад — очередной Слуга Святого Грааля, в бытности прославленный как один из рыцарей Круглого Стола, чей глава отныне решил воцариться во главе всей Британии.
Артур Пендрагон. Или Артурия. Не имеет значения. Рицука хорошо знал нравы этого великого короля во всех его воплощениях. Не будет Сейбер так о себе заявлять на весь мир по своей воле. Слугам по душе действовать в тайне от остального мира и не кричать публично свои имена. Знать имя Слуги — прерогатива одного Мастера, призвавшего Слугу, а на публике и Артур — Сейбер и Артурия, Юлий Цезарь, и Зигфрид, и кто угодно еще из героических личностей, навеки сохранившихся в числе Слуг. Только по имени класса можно называть Слугу публично, не выдавая его или ее имя.
Рицука окончил разговор и взглянул на часы. Половина девятого утра, а он с вечера не ложился. Понимал — если ляжет, сон не придет. Слишком много в голове поселилось у него мыслей, слишком много ответственности легло. Не в первый раз, но в этот раз словно впервые. Покоя Рицуке не давали мысли и о том, кого же в своих сновидениях видел Гарри Поттер. Некто в светлых одеждах и в маске, некто в числе союзников Волдеморта, чьи ожидания тот не должен разочаровать. Некий Слуга, обладающий большой магической силой и артефактами древности.
На секунду Фуджимару вообразил Гильгамеша в компании Волдеморта. Перед глазами его проявился слишком яркий образ, и Рицуку передернуло. Нет. Хоть Гильгамеш и входит в число тех Слуг, кто мог быть причастен к недавним событиям, и даже несмотря на личную характеристику, данную ему Рицукой, он не похож на того, кто будет столько времени сотрудничать с Волдемортом. Кто-то добрался до сокровищницы Гильгамеша и выкрал катализаторы, использованные для призыва. Глядя на новостные заголовки, Рицука уверялся в этом все сильнее с каждым днем. Он не был уверен, что Сейбер призвал Волдеморт или его последователи, но он знал точно — Сейбер это ключевой элемент в загадочной игре теневых кукловодов, управляющих этой Войной за Грааль. Только при помощи Сейбер в роли короля Великобритании, забравшего в свои руки всю власть над страной, можно диктовать свои правила на мировой политической арене и играть уже с по-настоящему крупными фигурами.
С этой мыслью согласились даже эксперты Халдеи. Все они ждали неожиданных политических ходов и решений со стороны Сейбер с придыханием, хотя и понимали — спешить Сейбер не будет. Сейбер поймет, что с этой Войной за Грааль что-то не так и будет искать выход из своей ситуации. У Сейбер хватит мозгов не бежать впереди паровоза, слепо выполняя все полученные от своего Мастера указания. Сейбер начнет собственную игру — тонкую и масштабную, очень сложную во многих деталях, и оттого едва ли доступную большинству обычных людей. Если это божественная Артурия из Камелота, пусть весь мир возрыдает о предателях, посадивших ее на английский престол. Если это Артурия Альтер… Рицука почувствовал, как подкосились его ноги от одной мысли об этом. Нет. Ни в коем случае. Он надеялся, он искренне верил, что призвавший Сейбер Мастер еще не окончательно спятил и все же допустил ошибку, пригласив в этот мир править Британией тех Сейбер, в ком еще осталась хотя самая маленькая, но все-таки капелька человечности. Чувствуя, как холодеют его руки, Рицука вспоминал ужасные слова рыцарей Камелота и самой Артурии, излагавшей свой план по спасению избранных ею людей.
— Я не буду извиняться и все еще считаю свои поступки правильными, а в моем плане нет ни малейшей ошибки.
Игра в недопонятого гения божественной Артурии удалась на славу. Она ни разу не выразила эмоций, ничто не дрогнуло в ее лице, когда по ее приказу легендарные рыцари Камелота уничтожали ни в чем неповинных бедняков, оставшихся без крова и средств к существованию. Пришедшие к восточным воротам великого города, они ждали всего, чего угодно, но их ожидал беспристрастный выбор жестокого короля, когда Артурия назначала наиболее достойных из всей пришедшей массы народа. Тех, кого она не выбирала, ожидала встреча со стрелами и ледяной сталью рыцарского меча. Рицука выжил тогда лишь благодаря благородному сэру Бэдиверу, пришедшему в крепость Артура исполнить то, что не завершил при своей жизни.
Сэр Бэдивер передал в руки божественной Артурии легендарный Экскалибур, который когда-то не смог выбросить в озеро по завету умирающего короля, и его поступок сделал того недостойным смерти. Но теперь он вернул меч королю, и исполнив миссию, ради которой его поднял из мертвых сам великий Мерлин, растворился в самой ткани окружающего его мира, восстановив свой покой.
Нечеловеческий разум рождает непостижимые человеку идеи и оперирует категориями за пределами человеческого понимания. Именно так это представили Рицуке все вокруг, говоря о мотивации божественной Артурии. Но даже с точки зрения Слуг ее план выглядел аморальным и бесчеловечным. Король Артур, примеривший на себя роль самого творца Вселенной. Король Артур карающий. Король Артур, лишенный памяти о своем легендарном прошлом и утративший последнее, что связывало его когда-то с людьми. Такой Рицука запомнил божественную Артурию и переживать подобное вновь не желал. На его голове и без того несобранные волосы дыбом вставали об одной мысли о повторении прежних событий, но уже в масштабе современного мира.
Да если только это она, мир уже обречен окончательно и бесповоротно и нет у него ни малейшего шанса спастись.
Рицука ударил по столу кулаком и закрыл лицо руками, горюя о своем положении. Он беспомощен как дитя, и нет в мире Слуг, готовых прийти к нему на помощь, кроме его собственных. Он чувствовал себя как дикий зверь, загнанный в ловушку браконьерами и отчаянно искал выход, но даже лучшие умы Халдеи не могли ему помочь. Все, что они могли ему предложить — ожидание. Фуджимару был готов ждать ровно столько, сколько потребуется, но с каждой секундой ожидания бесполезно уходило драгоценное время, так необходимое для победы. Схватив себя за волосы, Рицука опустился на пол лицом и задумался. У него все еще есть шанс обучить хогвартских учеников и сделать их настоящими Мастерами. Призвать собственных Слуг, объединить усилия и выиграть эту Войну — это их судьба. Эту судьбу они не выбирали и среди них не все с ней захотят согласиться, но от нее они не уйдут, ведь она сама выбрала их.
Но они не справятся, если кто-то не вложит в их призыв достаточно маны. Взглянув на заголовки газет, Рицука остановил взгляд на одной из фотографий. Молодое безбородое лицо улыбалось ему из газеты, обрамленное седыми длинными волосами. Если кто-то им и поможет, то только он.

Глава 51. Чаши весов

Гарри взглянул, как Дадли отмерял ингредиенты для зелья. Он взвешивал их на маленьких серебряных весах, идеально сбалансированных. Аккурат для искушенного зельевара. Гарри внимательно смотрел, как колеблются их чаши и не мог отвести взгляд.
Слуги… Таинственные существа, призываемые лишь на Войну Святого Грааля. Герои из прошлого, вымышленные и реальные. Великие люди, сохранившиеся навеки в людской памяти. Слуги стоят выше любой магии. Слуги превосходят по силам людей и неуязвимы для любого оружия. Себя они именуют лишь инструментами в великой борьбе за Грааль, лишенными чувств и потребностей, не обладающих человечностью до момента призыва, но даже иные из них не получают ее, даже получив тело. Вполне естественно, что они находятся на особой ступени, в сравнении с простым человеком.
Гарри тихо отложил книгу, которую перечитывал вместе с Дадли уже вот десятый раз. Это была книга «Легенда о Великом Граале», которую они оба исследовали в поиске ответов на волнующие их вопросы. Гарри оставил книгу на столе и повернулся к Дадли, который по-прежнему сидел в кресле, задумчиво смотря на камин.
В тишине комнаты было слышно потрескивание горящих поленьев в камине, тогда как зарево огня ласковыми отблесками отражалось на стенах.
Однако сейчас его мысли были совсем не об этом. Он задумался о значении Великого Грааля, и какие опасности могут поджидать тех, кто решит принять участие в Войне за Грааль.
— Дадли, тебе не страшно быть связанным с Войной за Грааль? — спросил Гарри, и его брови поднялись в интересе и некоторой озабоченности. — Я бы никогда не хотел участвовать в этом. Неужели все герои, о которых мы читали, настолько духовные и готовы пожертвовать своей жизнью?
Дадли задумчиво улыбнулся.
— Я не знаю, Гарри. Но ведь все люди разные и все мы всегда в поиске чего-то большего, не так ли? Возможно, каждый из нас должен найти собственную веру и силу, чтобы достичь своих целей.
Гарри вздохнул, потому что он знал, что правда такая, какую сейчас сказал Дадли — сложная, и он не мог не согласиться. Они оба молча продолжали размышлять — Гарри о том, что Грааль настолько мудр, что выбирает сам своего того, кому он нужен, а Дадли о том, что вера может здесь помочь. Они оба понимали, насколько ситуация была сложной, но что-то влекло их продолжать искать ответы.
Они оба понимали, что Война за Грааль неизбежна, но даже в этот момент они не могли предугадать, к чему стремится Великий Грааль, и кого он призовет для своей битвы.
Гарри оглянулся на своего кузена, который, похоже, чем-то усиленно занимался. Он сидел за столом и, склонив голову, что-то писал.
Гарри заметил, что Дадли прекратил писать и теперь напряженно смотрел на свой блокнот.
— Что ты делаешь? — спросил Гарри.
— Пытаюсь понять, кого же из всех этих героев призовет для меня Великий Грааль, — ответил Дадли.
— И что у тебя получается?
— Ничего, — вздохнул Дадли. — Я не могу решить, кто из них подойдет мне больше всего. Все они такие разные.
Едва ли на этот вопрос сумела бы ответить и Гермиона, но ее с ними сейчас не было.
Несмотря на прежнюю неприязнь между ними и сложные отношения, Гарри совсем не хотел, чтобы Дадли ввязывался в грядущую войну. Он понимал — Волдеморт обязательно использует их родственную связь против него. Гарри не хотел, чтобы пострадали невиновные, и при всех былых неурядицах он не желал ничего плохого и для Дадли. Запутавшись в своих мыслях, он потратил несколько секунд на поиск подходящих слов. Тот ответ, что пришел в голову Гарри, показался ему неожиданным, но сколь сложен он был, столь же был и глубок. Поэтому Гарри без лишних раздумий ответил:
— Слушай. — сказал Гарри. — Нет правильного ответа на твой вопрос. Никто из людей не может сказать точно, кто из героев лучше тебе подходит. Но я знаю одно: ты можешь быть героем сам для себя. Ты можешь найти качества, которые нужны для этого, и обрести свою собственную историю. Это будет твой Великий Грааль. Искать его тебе вовсе необязательно, если ты хочешь исполнить желание.
— Я не хочу искать его ради желаний. — огорошил кузен своим ответом Гарри. — В моей жизни уже есть все, что я мог бы желать.
Дадли оглянулся в сторону тети Петуньи и дяди Вернона, принимавших свой ужин в столовой.
— Я делаю это ради них. — едва слышно проговорил Дадли.
Гарри понял его. Они дали ему все, начиная с родительской любви и заканчивая всеми материальными благами, какими он пользовался. Все годы их совместной жизни Дадли оставался их фаворитом, и его положение нисколько не изменилось за последний год, когда Дурсли потеплели и к Гарри. Но теперь речь зашла о настоящей войне, и вдруг ранее разбалованный Дадли с уничтоженной мотивацией добиваться самостоятельно хоть чего-то, обладавший ранее никакой моралью, заговорил как человек, чья жизнь прошла в совершенно других условиях.
Гарри лишь оставалось выдохнуть и молча удивляться переменам своего двоюродного брата. Он радовался за него, и в то же время на сердце его скребли кошки, причиняя неистовую боль. Что-то еще будет?
Если избранный Граалем Мастер неспособен вложить в призыв достаточно магической энергии, чтобы призвать Слугу, всю необходимую энергию для Призыва даст сам Грааль. От Мастера в таком случае требуется лишь находиться рядом с предварительно отмеченной точкой, куда будет призван Слуга. Отметить ее можно только с помощью специального Круга. К сожалению, неизвестным остается внешний вид правильного Круга и необходимая формула.
Похоже, только Фуджимару знает, как должен выглядеть этот Круг. А заодно и Волдеморт с его Пожирателями Смерти. Фуджимару передал это знание студентам из Армии Дамблдора, но лично Гарри зарекся никогда не применять это знание и молча бойкотировал домашнее задание Фуджимару. Пусть ему никогда не пригодится это знание, пусть все вражеские Слуги обойдут его стороной. Пусть, пусть, пусть!
Спасение одного означает гибель другого. Следовательно, пророчество о вас способно настроить каждого на излишне эгоистический путь.
Такими были слова Маш о пророчестве после событий в Министерстве. Он не мог не заметить, как все поведение и действия Волдеморта свидетельствуют о его сильной мании. Гарри чувствовал сильное отторжение перед ним и всеми силами отвергал его путь. Забавные акцент и милый внешний вид Маш вызывали у Гарри желание дарить ей шоколадку каждый раз, когда она произносила свое имя как «Мась Кирирайт». В течение года Гарри так тесно связался с Маш и Фуджимару, что они сидели вместе в библиотеке и совместно искали материалы для экзаменов. Хотя Фуджимару не сдавал экзамены, он давал Гарри ценные советы. Из этих бесед Гарри уяснил, что у Рицуки магия работает не так, как он думал, и что она может разрушить всякого, кто следует этому пути. Хотя Рицука Фуджимару не считался своей начальницей за полноценного мага и был обычным случайно нанятым парнем, он проделывал важную работу в Халдее, исправляя исторические аномалии.
Раньше Гарри ощущал тонкую связь с Волдемортом, словно их судьбы были странным образом переплетены. Но вот теперь, благодаря Рицуке Фуджимару, он находил общее зерно с новым товарищем. Конечно, между ними была небольшая разница в возрасте, но она никак не могла влиять на их общение. Но самое важное, возможно, заключалось в том, что Фуджимару уже прошел через многие жизненные испытания, которые Гарри только предстоит испытать.
Вера в себя и свой крестный путь, которому Гарри старался следовать, защита философского камня, спасение Хогвартса, Джинни Уизли и борьба с Волдемортом на кладбище — все эти моменты были невероятно сложными и требовали немало мужества и решительности. Однако по сравнению с победами Фуджимару, они существенно уступают.
Фуджимару был живым примером того, что можно быть никем и всегда добиваться великих достижений, если позволишь себе мечтать о более высоких целях и не бросать свои стремления на полпути. И кто знает, может быть Гарри еще многое сможет достичь, найдя свою миссию в жизни? Безусловно, Рицука Фуджимару останется для него вдохновением и мудрым наставником на пути к достижению больших высот.
Сердце Гарри заставляло биться быстрее, когда он слушал рассказы Рицуки Фуджимару о своих героических подвигах. Ночами его сны наполнялись образами рыцарей, бродящих по пустыням вокруг Камелота, хитрыми злодеями, грозящими миру, величественными крепостями и лисьей красотой таинственной Коянской.
Хоть Гарри и знал, что его воображение порой окрашивает эти места в несуществующие краски, персонажи, повсюду присутствующие в рассказах Фуджимару, были живы и ярки. С каждым новым рассказом Гарри погружался в мир приключений и силой воли сопротивлялся желанию призвать к себе этих героев из древности.
Порой он не мог удержаться от мысли, что хотел бы сам попробовать свои силы в подобных приключениях, используя свои собственные таланты. Он знал, что для этого нужно стать Мастером, и внутренняя борьба заставляла его думать о том, что он сам никогда не призовет никого из Слуг на помощь себе.
Тем не менее, Гарри продолжал воображать и жаждать приключений в своих снах, даже если он должен был бороться со своими желаниями.
Если слова о том, что Слуга может быть призван Граалем и избрать Гарри в качестве Мастера, свершатся, это будет происходить без участия Гарри, который игнорировал эту возможность и не стремился быть Мастером. Если же Слуга будет призван, он должен будет сначала найти Гарри и заключить с ним договор. Однако у Гарри возникла неприятная мысль: что делать, если Слуга не дождется его согласия на договор? Тогда Гарри вспомнил уроки Фуджимару и с улыбкой решил использовать командные заклинания на все случаи жизни. Но мучила его идея о том, что его приказы могут не вступить в конфликт с волей Слуги, ведь тогда и командные заклинания не будут потрачены. Это было для Гарри новым и неприятным соображением, которое вконец опустошило его.
Существует тайна, хорошо знакомая только избранным — Грааль сам выбирает своего Мастера. Он обращает внимание на тех, кто не побежден страхом перед сражениями, а наоборот — сходится в битве со своими оппонентами.
Жанна Альтер была настойчива в своей убежденности — это закон, он тверд и нерушим. Летом она даже не раз приходила к ним в гости, и каждый раз успешно притворялась иностранной студенткой, новой знакомой мальчиков. В поисках лучшего отношения к себе со стороны Дурслей, она часто разговаривала по-французски, много рассказывала о Франции и всегда убирала за собой, чем вызвала невероятный восторг со стороны тети Петуньи, едва не доведя ее до исступления. Гарри с большой опаской верил словам Жаннет, и чем больше она повторяла эти слова, тем более сильный страх овладевал им. Он боялся вступать в Войну Святого Грааля на правах Мастера, но со временем сомнения все чаще приходили к нему. Что бы он не говорил и не делал, внутри у него продолжалась борьба, и однажды одна чаша весов должна была непременно перевесить другую.
Не каждый Слуга стал таковым за великие подвиги и добро; в Слуги записывают также жестоких злодеев, проливших немало крови.
Гарри, невзначай, вспомнил свои кошмары о Жанне. Он вплоть до теперешнего времени никому не говорил о ее былой славе, но разумеется, Гермиона, с ее огромным объемом знаний, уже давно догадалась о том, что значит «Альтер» в ее имени. Ведь кто не знает, кем была великая Жанна д’Арк? Гермиона легко могла разгадать этот ребус и прийти к выводу, что с ними на одной стороне стояла не великая героиня прошлого, а жестокая злодейка, которая в бою больше напоминала бездушную машину, управляемую одной целью — остаться на поле брани в полном одиночестве. На мгновение Гарри вернулся в ту ночь, когда Жанна сражалась с Джеком Потрошителем. До того дня он не мог даже представить, что кто-то может двигаться настолько быстро, не чувствуя боли и легко ломая стены и потолки своим телом. Там, где обычный человек без следа ушел бы в прошлое, Жанна сражалась против Джека Потрошителя как неумолимый и непобедимый противник, и он испугался ее.
Гарри изо всех сил старался вспомнить, как Джек Потрошитель выглядел и каким образом вел себя в его присутствии, однако все, что он мог извлечь из памяти — это неопределенный, серый образ, словно бы он и вовсе не пересекался с известным убийцей. Жанна, похоже, не относилась к нему холодно, что порой сильно удивляло Гарри. Среди своих друзей она вели себя естественно и даже шутила, время от времени смеялась над своей жизнью и выглядела обыкновенной девушкой, хотя и вспыльчивой временами. Однако он знал прошлое Жанны и был уверен, что любой неправильный шаг приведет к новой страшной трагедии. Но в глубине души он все же верил, что в сердце этой девушки еще теплится огонь истинной Жанны д’Арк — нужно лишь раздуть его, вдохнув в него жизнь.
Издано по приказу Министерства магии
КАК ЗАЩИТИТЬ СВОЙ ДОМ И СЕМЬЮ ОТ ТЕМНЫХ ИСКУССТВ
В настоящее время волшебному сообществу угро­жает организация, называющая себя Пожирате­лями смерти. Соблюдение несложных правил без­опасности поможет вам защитить себя, свой дом и свою семью.
1. Старайтесь не выходить из дома в одиночку.
2. Будьте особенно осторожны в темное время суток. По возможности распределяйте свое время таким образом, чтобы завершить любые путеше­ствия до наступления темноты.
3. Тщательно проверьте меры безопасности в своем доме, убедитесь, что все члены вашей се­мьи знакомы с экстренными приемами самооборо­ны, такими, как Щитовые чары и Дезиллюминационное заклинание, а несовершеннолетние члены се­мьи владеют навыками парной трансгрессии.
4. Договоритесь об условных знаках с друзьями и родственниками, чтобы исключить возможность использования их облика Пожирателями смерти при помощи Оборотного зелья (см. стр. 2).
5. Если у вас возникло впечатление, что кто-то из членов семьи, коллег, друзей или соседей ве­дет себя необычно, немедленно обратитесь в Груп­пу обеспечения магического правопорядка. Возмож­но, вы столкнулись с человеком, находящимся под действием заклятия Империус (см. стр. 4).
6. При появлении Черной Метки над жилым до­мом или любым другим строением НИ В КОЕМ СЛУ­ЧАЕ НЕ ВХОДИТЕ ВНУТРЬ и немедленно обратитесь в Управление мракоборцев.
7. По неподтвержденным сведениям, существу­ет возможность, что Пожиратели смерти исполь­зуют инферналов (см. стр. 10). При встрече с инферналом НЕМЕДЛЕННО сообщите об этом в Ми­нистерство.
Жанну Альтер интриговали такие брошюры. Она живо их изучала, и хотя она не говорила об этом напрямую, Гарри был полностью уверен — участь инферналов при встрече с ней будет незавидной.
За последние месяцы Гарри прочитал с десяток подобных брошюр. Каждая из них по-своему интриговала Жанну Альтер. Она их живо изучала, и хотя Жаннет не говорила об этом напрямую, Гарри был уверен — участь инферналов при встрече с ней будет незавидной.
Гарри и Жанна продолжали задавать одни и те же вопросы, пытаясь разобраться в том, как связаны король Артур и Волдеморт. Но все замыслы казались им загадочными и неясными. Пожиратели Смерти продолжали творить свои ужасные дела, а Министерство день за днем оповещало об этом волшебников.
Хоть Жанна что-то подозревала, она предпочитала молчать, а Гермиона, которая всегда была на шаг впереди всех, предполагала, что на арену вышли еще неизвестные Мастера, которые призвали короля Артура на свою сторону. Эти мысли заставляли Гарри беспокоиться и каждый раз его разум превращался в горячий котел, заполненный непонятными и таинственными мыслями.
Он не мог понять, кто может стоять за Волдемортом и его Пожирателями, и отчего Грааль сделал эту войну трехсторонней. Все, что Гарри знал на данный момент — он не готов к тому, с чем ему предстояло столкнуться при вступлении в число Мастеров. И уж точно он не переварит эту ситуацию легко. Но сейчас главное — не унывать и продолжать искать связи между всеми этими тайнами и загадками, чтобы в конце концов найти ответы на все вопросы.
КОРОЛЬ АРТУР ПОСЕТИЛ МИНИСТЕРСТВО МАГИИ
Лондон, 15 июля 1996 года — Вчера в Министерстве Магии состоялся исторический визит короля Артура.
Как вы знаете, король Артур только что был коронован, и ранее успел проявить себя как настоящий герой. Он прогнал Джека Потрошителя из Лондона, сразился с Лондонским Чудовищем, атаковал вместе с Мерлином летающие тарелки и выступил против Пожирателей Смерти. Его отвага и мужество не оставляют сомнений в том, что он настоящий король.
Однако, принятие им трона не было целиком и полностью прозрачным. Мы все видели, как прежняя королева внезапно сдала свои амбиции и трон в пользу Артура. Как же такое могло произойти?
На самом деле, причина довольно проста. Артур был всегда любим своим народом, его возвращения ожидали, и его подвиги стали сенсацией в Англии. Люди выступили в поддержку нового короля, и это была последняя капля для старой королевы. Королева понимала, что не может соперничать с такой популярностью и поддержкой народа. Именно поэтому она сдала трон и ушла в отставку.
Но это не обесценивает все, что она сделала для Англии. Она была выдающейся лидером и сильной правительницей, а также любящей матерью и бабушкой. Ее наследники должны гордиться ее наследием и продолжать ее дело.
Возвращаясь к королю Артуру, мы можем с гордостью сказать, что он — наш герой. Его подвиги превзошли все ожидания, и мы можем только восхищаться его отвагой. Надеемся, что он будет продолжать делать нашу страну сильной и процветающей.
В заключении, мы всей редакцией хотели бы пожелать королю Артуру успехов в его дальнейших начинаниях и надеемся, что он продолжит служить примером для всех нас. Спасибо за внимание.
Гарри заново прочитал статью, и его рот скривился в невольной усмешке. Он и Жанна и Дадли и все, кто был рядом с ним, понимали, что король Артур вернулся из глубины веков и стал Слугой Святого Грааля. Кто-то же должен был его призвать из глубины веков. Гарри не мог понять, как люди могли счастливо улыбаться и махать руками в знак приветствия этому событию, которое на самом деле означало начало конца.
Тем не менее, в сердце Гарри не было ни капли радости. Он чувствовал, что возвращение короля Артура выгодно неизвестным силам, чьи действия еще сильнее усугубят уже имеющиеся потрясения в мире. Оттого, он всем сердцем ужасался тому, что его ожидает в будущем, и пытался найти ответы на все свои вопросы пока еще не стало слишком поздно.
ТАЙНА КОРОЛЯ АРТУРА
Лондон, 20 июля 1996 года — В последнее время в Англии происходят невероятные события, которые заставляют нас задуматься о том, что наш мир не так прост, как кажется на первый взгляд. И одним из главных героев этих событий является король Артур, который вернулся из глубин прошлого, чтобы защитить и спасти Англию.
Но что мы знаем о короле Артуре? Почему он скрывает свое лицо под маской? Каков он на самом деле?
Король Артур — это великий исторический деятель, который появился в нашем мире несколько месяцев назад, и вернулся спустя много веков, чтобы восстановить мир и порядок в Британии. Он пришел, чтобы защитить Англию от опасностей, которые угрожали ей со всех сторон. Он сразился с Джеком Потрошителем, Лондонским Чудовищем, Пожирателями Смерти и даже с НЛО. Он доказал свою мужественность и отвагу, и за это народ Англии полностью поддержал его.
Но почему король Артур скрывает свое лицо под маской? Многие говорят, что это связано с его прошлым. Он вернулся из глубин прошлого, и, возможно, его лицо не соответствует нашему времени. Но есть и другие версии. Некоторые говорят, что недавно вернувшийся король Артур ненастоящий и скрывает свое лицо, чтобы защитить своих близких и друзей от опасности. Ведь если бы его личность стала известна, то его близкие могли бы стать целью для его врагов.
Но самое интересное, что король Артур получил британскую корону от самой английской королевы. Она легко рассталась с браздами правления в его пользу, не думая о своих наследниках. Но народ Англии поддержал короля Артура, и теперь он правит нашей страной.
Таким образом, король Артур — это самая таинственная личность в истории, которая вернулась в наш мир, чтобы защитить и спасти Англию. Он сражается со всеми опасностями, способными угрожать нашей стране, и за это народ Англии полностью поддерживает его. Но его возможная тайная личность и скрытое лицо под маской оставляют многие вопросы без ответа.
Согласно древним пророчествам, король должен вернуться в Англию ради ее спасения. Возвращение Артура — один из признаков приближающего краха мировой истории.
Гарри не знал текста пророчеств о короле Артуре, но не мог воспротивиться мыслям о приближении чего-то очень нехорошего. Никогда раньше Волдеморт не мог призвать себе в поддержку великих королей прошлого, никогда прежде не мог воззвать через много веков к давно ушедшим героям или злодеям. Еще не добравшись до Грааля, он уже приблизился к исполнению одного из своих самых заветных желаний. На стороне Волдеморта Артур или нет — Война за Грааль целиком перечеркивает всю историю до своего начала.
Никто — ни Дамблдор, ни Рицука Фуджимару, или кто-либо еще не могли объяснить Гарри, что может произойти дальше. Только Маш в своих письмах отмечала, как хорошо она теперь понимает цель своего прибытия из Халдеи.
Дорогой Гарри,
Фуджимару-сан очень сомневается в том, сможем ли мы изменить судьбу мира. Мы отправили Жанну Альтер в 1994 год, чтобы решить историческую аномалию, но ничего не изменилось. Сейчас мы тоже здесь, и мы видим: события развиваются слишком непредсказуемо даже для лучших умов из Халдеи.
Рицука боится, что мы не сможем добиться успеха в нашей миссии. Он даже думает, что наши попытки могут только усугубить ситуацию. Невозможно сейчас предугадать, чем закончится эта Война Святого Грааля.
С уважением,
Маш Кириелайт
Все ясно. Есть в этой Войне что-то, чего не знает никто из людей. Только Грааль мог бы сказать, что с ней не так. Но Грааль молчит и не являет себя. Но если Грааль все еще не пытается вмешаться в эту Войну на собственных началах, значит, не все так плохо. Или вмешательство все же произошло? Гарри взглянул на зарисованный Круг Призыва и задумчиво почесал макушку. Когда-то у него еще будет возможность спокойно нарисовать этот Круг и призвать своего Слугу? Что, если устранить эту историческую аномалию не получается из-за его собственного бездействия? От этой догадки у Гарри пробежали мурашки по всему телу. Нет, не может быть! Это никак не может быть связано с ним. Но самые таинственные глубины его души выдавали противоположный ответ.
Гарри взглянул, как Дадли отмерял ингредиенты для зелья. Он взвешивал их на маленьких серебряных весах, идеально сбалансированных. Аккурат для искушенного зельевара. Гарри внимательно смотрел, как колеблются их чаши и не мог отвести взгляд.

Глава 52. Мир чудес для Дадли

Тетя Петуния была весьма любопытна и не могла удержаться от вопроса:
— Кто же твои родители, Жаннет?
Жаннет на мгновение закрыла глаза, и перед ее взором всплыл образ сгоревшей деревушки. Коварные бургундцы не оставили камня на камне в Домреми, их ярость не знала границ. Они уничтожили все, до чего смогли добраться, и убили всех, кто смел встать у них на пути. Вспомнился ей и безумный Бенуа, который порой впадал в исступление и начинал свирепствовать. В ее памяти отзвучал и его свирепый крик, когда тот время от времени погружался в исступление и выплескивал вовне свою ярость. Никто не желал видеть его, взявшимся за топор вне предназначенной для него клетки! Но Жаннет никогда его не боялась и, несмотря на свой юный возраст, могла подойти и одним словом остановить его даже в такие моменты. А теперь он лежал, погибший в своей железной клетке. Мысленный взгляд Жаннет пробежал по знаменитому Волшебному Дереву Домреми, но под ним никого не было. От накатившего ужаса одиночества, Жанна сделала глубокий глоток воздуха.
— Простите, но я не могу вспомнить своих родителей. Моя память о них сильно потрясена и размыта. Все, что я помню, это разрушение и потерю всех, кого я любила. Это был самый трагический период в моей жизни, о котором я все еще восстанавливаю воспоминания.
Тетя Петуния почувствовала глубокую жалость к Жанне и сказала:
— Бедняжка! Понимаю, как это тяжело. Ты так юна, а уже пережила столько страданий. Но несмотря на все, ты осталась сильной и смелой. Я горжусь тобой, Жаннет. Но помни, ты теперь не одна. — ее голос дрогнул, а лицо изменилось, выразив все ее чувства. — У тебя теперь есть мы, и мы позаботимся о тебе! Мы сделаем все возможное, чтобы помочь тебе! Если ты когда-нибудь захочешь говорить о своих родителях или восстановить воспоминания, знай, что мы всегда рядом и готовы помочь.
— Большое спасибо. — опустив взгляд, ответила Жанна.
Воспоминаниями она вновь вернулась к тому самому моменту суда. Вспомнила с тоской, что пыталась, но так и не смогла осветить тьму, которая окутывала ее жизнь. В ее воспоминаниях не было лица матери, которое она так сильно и всей душой желала увидеть. Все, что вспоминала она, так это лишь одни негативные события, словно в ее сердце всю жизнь копошились дементоры, старательно похищая каждую даже самую маленькую и незначительную радость, заставляя забыть их и видеть в своей жизни лишь кромешную тьму. Ее память давно стала ее личным филиалом Преисподней. В своих воспоминаниях она переживала страдания и боль, получала плевки в лицо, страдала от насмешек, злобы и неприязни окружающих и сгорала на площади под улюлюканье жестокой и бесчувственной к ней толпы. Весь этот путь жизни она шла среди темноты и мрака самых ужасных воспоминаний. Но маленькие радости постепенно проникали в ее сердце, пробуждая его и внося нотки восторга, словно песня в исполнении радостного ребенка. Она даже не заметила, как эта новая миссия изменила ее жизнь. Вокруг появились новые люди, а также новые впечатления. С каждым днем они убеждали Жанну в том, что цветной калейдоскоп жизни имеет светлые и радостные оттенки, которые неизменно и в изобилии сопровождают собой любые штрихи тьмы.
Тетя Петуния сразу заметила, что Жанна может стать прекрасной невестой для ее любимого Дадлика. Несмотря на то, что Жанна называла себя дальней родственницей миссис Фигг, ее французские корни делали ее неординарной кандидаткой в невесты для Дадли. Миссис Фигг, конечно, вела себя несколько странно, и Дурсли в основном общались с ней только потому, что они нуждались в няне для своего племянника. Однако появление Жаннет полностью перевернуло их жизнь.
Юная Жаннет была просто очаровательной — с прекрасными чертами лица, стройной фигурой и миниатюрным телосложением. Ее волосы имели природный серебристый оттенок, а глаза были цвета янтаря — такое сочетание тетя Петуния видела едва ли каждый день в своей жизни. Встречаясь с Жаннет, Дурсли каждый раз пытались втянуть ее в идеальную семейную картину, в которой они сами отлично себя вели, чтобы создать иллюзию счастливой жизни, но иногда сильно переигрывали. И в то же время, они проявляли искренность, особенно в тот день, когда тетя Петуния решила поддержать Жаннет.
Гарри, иногда погружаясь в свои глубокие размышления, задавался вопросом: что будет, если Дурсли узнают настоящую природу и прошлое Жаннет? Как изменится их отношение к ней, если они узнают о миллионах жизней, которые она погубила? Эти мысли занимали его все больше и больше, и он часто уходил в очень глубокий вояж по своим мыслям и непрерывно исследовал их, надеясь найти ответы.
Таким образом, взаимоотношения Жаннет с Дурслями становились все более загадочными и увлекательными. Вопреки явной фальши в некоторых ситуациях, иногда они рот встречались с искренностью, и каждый раз перед Гарри возникал вопрос — сколько тайн скрывает каждый за своей маской и что произойдет, когда эти тайны станут явными для всех?
Дадли, в свою очередь, успел хорошо узнать подлинный нрав Жаннет еще в Хогвартсе и не стремился записывать себя в ее женихи. Себе он представлял свою будущую семью как нечто более стабильное и приземленное, притом необязательно с самой видной красавицей-невестой. Говоря честно, он себе до прошлого года вообще не представлял никак свое будущее, ведь всю жизнь за него все решения о его судьбе принимали родители. Оглядываясь теперь назад, он видел, что всю жизнь только валял дурака, ни в грош не ставил родителей и вел откровенно пустой образ жизни. Пусть он хулиганил, пусть он завел себе приятелей, которые даже разделяли его интересы, вся его жизнь до прошлого лета шла под откос, и теперь он это прекрасно понимал. Та сова принесла с собой для него не просто шанс как-то себя проявить, вылетев впервые из родного гнезда и этот шанс невероятно тонко был вложен в пергаментный конверт с восковой печатью в виде герба со змеей, львом, орлом и барсуком. И что же теперь? Он пересмотрел свою жизнь и начал ее с чистого листа. Но не благодаря одному Хогвартсу, а благодаря тому, что сама судьба так удачно огрела его по голове и погрузила в совершенно незнакомую и чуждую для него обстановку, в которой никто не мог принимать решения вместо него, в обстановку, где он обязан был сделать доселе немыслимое — морально измениться и повзрослеть.
В Хогвартсе Дадли оказался под тенью своего двоюродного брата, оказавшегося настоящей легендой волшебного мира. Кто бы мог подумать, что именно благодаря Гарри, тогда еще несмышленому младенцу, утратил силы ужасный Лорд Волдеморт! У Дадли эта новость долго не укладывалась в голове. Но даже до своего попадания в школу он был уверен — попав туда настолько поздно, он обязан чем-то выделиться. Агата Санспарк нашла свое призвание в этих удивительных танцующих узорах, висящих в воздухе и в трансфигурации. Сэм Брайтвуд, напротив, обнаружил свое увлечение уходом за магическими существами и быстро стал одним из лучших и любимых учеников у Хагрида. Даже Кэти Мэллоухейт, с которой он пересекался… Да когда он с ней пересекался-то вне занятий Армии Дамблдора? Похоже, он и видел-то ее кроме занятий всего пару раз из-за ее странного образа жизни. Но даже она решила, что ее талантом является изучение защиты от темных искусств, и начала изучать противодействие запретным заклинаниям в закрытых классах и кабинетах самостоятельно. До него даже доходил слух, что она временами изобретает собственные заклятия! Он не знал, правда это или нет, зато он видел точно: каждый из них нашел свое место в этом удивительном мире волшебства, уникальное и необычное. И Дадли понял, что необязательно быть героем или легендой — достаточно быть самим собой и находить свое место рядом с теми, кто тебя принимает и понимает. Ведь настоящее волшебство доступно не только магам, но и тем, в ком живет сила дружбы и любви, и только она способна объединить всех в Хогвартсе и далеко за его пределами.
В Хогвартсе Дадли завел настоящих друзей и был уверен — что бы ни случилось в жизни, они всегда будут рядом, всегда поддержат и помогут ему. С ними он прошел через весь учебный год, вместе с ними учился и тренировался. Теперь он часто переписывался и с Агатой и с Сэмом, и с несколькими другими маглорожденными учениками, кто подобно Дадли только летом прошлого года получил способности к волшебству. Со своими прежними приятелями он окончательно общаться не перестал, а в моменты их встреч пытался тех образумить и наставить на другой путь. Те его слушались неохотно, но перечить Дадли опасались, ввиду его габаритов и силы. И во всем этом ощущалось что-то такое, чего Дадли не мог объяснить, что-то необыкновенное и далекое от привычного. Он чувствовал, что теперь встал на совершенно новый для себя путь, когда может послужить другим с чувством полного удовлетворения. Ему временами даже представлялось, что он близок к тому, чтобы отыскать свое собственное предназначение — цель собственной жизни, казавшуюся прежде ему совершенно неважной и неизвестной — и исполнить его. Узнав о возрождении Волдеморта и совершенно нешуточном терроре, устроенном им, Дадли считал теперь, что обязан научиться всему необходимому, чтобы в случае опасности защитить себя и свой дом от Темного Лорда и его прихвостней. Он даже спросил разрешение родителей и под неодобрительным взглядом дяди Вернона нарисовал на полу гаража заветный Круг Призыва и попытался призвать Слугу. Хотя никто на его призыв не откликнулся, а Круг ничем не подавал вида, словно он хочет исполнять возложенную на него задачу, Дадли все же надеялся, что однажды час пробьет и долгожданный гость пронзит отделяющую его от Дадли толщу столетий, и все же появится в гараже дурслевского дома.
Шутка ли? Теперь Британией правил вернувшийся из старинных сказаний король Артур, чьего лица до сих пор никто не видел. По Лондону недавно вновь ходил Джек Потрошитель, расправляясь со своими жертвами без малейшего сожаления. А в тенях скрывался необъяснимый и таинственный монстр ростом больше восьми футов, что устрашал даже военных и без страха и риска для жизни шел против танков. Дадли точно понимал — прошло то время, когда он мог позволить себе оставаться безвольным недвижимым камнем, и ожидать, словно под него скоро потекут воды.
Дорогой Гарри!
Если тебе удобно, я зайду за тобой в дом номер четыре по Тисовой улице в ближайшую пятницу в одиннадцать часов вечера, чтобы сопроводить в «Нору», куда тебя приглашают провести оста­ток школьных каникул.
Если ты не против, я также был бы рад твоей помощи в одном деле, которым рассчитываю заняться по пути в «Нору». Подробнее объясню при встрече.
Большая просьба прислать ответ с той же со­вой. Надеюсь увидеться с тобой в пятницу.
Искренне твой, Альбус Дамблдор
В этот день Дадли вместе с Гарри ожидал визит профессора Дамблдора. К этому событию они долго и тщательно готовились с момента, когда Гарри получил заветное письмо. Тетя Петуния и дядя Вернон без особого энтузиазма отнеслись к этой новости, хотя и навели порядок в доме накануне визита: вымели каждый уголок, убрали даже мельчайшие пылинки, желая создать приличное впечатление. Когда за окном погасли дорожные фонари, Гарри очнулся от полудремы, в которой он оставался весь вечер. Взглянув на улицу сквозь бархатные шторы, он увидел, как силуэт профессора Дамблдора приближался к их дому.
Дадли уже ждал их внизу, стоя перед входной дверью. Когда он увидел профессора, его глаза загорелись искрами возбуждения, и он радостно приветствовал гостя. Но в глубине его души таяла неведомая тревога, словно рассудок начал предчувствовать надвигающуюся бурю. Было ясно, что этот визит означал нечто большее, чем просто встреча с директором.
— Ух ты! Так здорово увидеть вас сегодня, профессор, — радостно воскликнул Дадли. — Вы прекрасно выглядите!
Тетя Петуния прыснула от радости и обняла сына, преклонившего одно колено перед Дамблдором.
— Лили всегда говорила, что вы — настоящий гений, профессор. И вот я вдруг узнаю, что мой Дадли также обладает теми же чудесными способностями! Наконец-то наша семья пришла к пониманию того, что волшебство — это не просто фантазии и выдумка мальчишек, а что-то настоящее и удивительное!
Дядя Вернон осторожно наблюдал за этой сценой, глядя на Гарри с недоверием и смущением. Он все еще считал волшебников неладными типами, но даже ему трудно было устоять перед резко изменившимся положением Дадли.
— Что ж, господин Дурсль, уверяю вас, что ваш сын оказался весьма способным и одаренным юным волшебником, — ответил Дамблдор, улыбаясь сквозь свою густую бороду. — Мы рады принять его в нашу большую и дружную семью.
С этими словами, профессор Дамблдор поймал взгляд Гарри и едва заметно подмигнул. Казалось, он знал, как сильно Гарри хотел бы вновь вернуться в волшебный мир, и напоминал мальчику, что он не одинок.
— Профессор… я готов. — нерешительно заговорил Гарри.
— Хорошо, — сказал Дамблдор. — Только еще одно, напоследок. — Он снова повернулся к Дурслям. — Как вы, без сомнения, знаете, через год Гар­ри станет совершеннолетним…
— Нет, — возразила тетя Петунья, раскрыв рот в первый раз со времени появления Дамблдора.
— Прошу прощения? — вежливо удивился Дам­блдор.
— Нет, не станет. Он на месяц младше Дадли, а Дадли только через два года исполнится восем­надцать.
— Ах вот как, — любезно сказал Дамблдор, — но у волшебников совершеннолетие наступает в сем­надцать лет. Дадли это тоже касается.
— Нелепость, — пробормотал дядя Вернон, но Дамблдор не обратил на него внимания.
— Как вы уже знаете, чародей по имени Волдеморт вернулся в нашу страну. Волшебное сооб­щество находится в состоянии войны, а с недавних пор это коснулось и вас. Лорд Волдеморт уже несколько раз пытался убить Гарри, и сейчас вашему племяннику грозит еще большая опасность, чем в тот день, пятнадцать лет назад, ког­да я оставил его на пороге вашего дома с письмом, в котором рассказывал об убийстве его родителей и выражал надежду, что вы позаботитесь о нем, как о своем родном ребенке. Вы не выполнили мою просьбу. Вы никогда не относились к Гарри как к сыну. От вас он не ви­дел ничего, кроме пренебрежения, а часто и жесто­кости. Единственное, что радует — он, по крайней мере, был избавлен от того ужасного вреда, кото­рый вы нанесли вашему сыну.
Дядя Вернон побледнел, напряжение наполнило воздух. Он никогда не слышал таких слов ни от кого, но они заставили его задуматься. Дадли внимательно смотрел на своего отца, ожидая его решения. Он хотел верить, что его отец поймет, что волшебство — это его истинное предназначение.
Тем временем, Дамблдор продолжал:
— Магия, которую я призвал пятнадцать лет назад, дает Гарри могущественную защиту, пока он может назвать ваш дом своим домом. Хотя он был здесь глу­боко несчастен, хотя ему здесь не были рады, хотя с ним плохо обращались — по крайней мере, пусть и с неохотой, но вы приютили его под своей кры­шей. Действие магии прекратится, как только Гарри исполнится семнадцать лет, другими словами, ког­да он станет взрослым. Я прошу вас только об од­ном: позвольте Гарри еще один раз вернуться сюда в будущем году. Тогда защита продлится до его сем­надцатилетия.
Мистер Дурсль медленно сел на стул, скрестив руки на груди. Он глядел на Гарри, его внешность была напряжена и одновременно решительна. Потрясенный и неуверенный, но с горящими глазами, он сказал:
— Думаете, Дамблдор, что я приму эту волшебную ересь и просто позволю Дадли вернуться к вам? Все только из-за этого Волдеморта?
Дамблдор отреагировал на его возражение твердым, но мягким голосом:
— Сеть судьбы сплетается вокруг нас, господин Дурсль, и мы — звенья в этой сети. И если мы отклоним наши роли, мы погубим множество жизней. Все, что необходимо, чтобы темные силы победили — это, чтобы хорошие люди ничего не делали.
Тетя Петуния в ужасе взмахнула руками:
— Но это же наш Дадли! Как мы можем…
— Дозвольте же вашему сыну принять самостоятельное решение. — мягко отреагировал Дамблдор. — Узнайте его собственное мнение.
Все взгляды тут же обернулись к Дадли.
— Дадли, ты можешь остаться здесь, с твоими родными, если ты так решишь. — начал Дамблдор. — Однако, я должен напомнить тебе, как ты изменился за последний год, и как твое отношение к жизни изменилось. Твои родители заботятся о тебе, но иногда их забота может быть чрезмерной. — обратившись к Дурслям, он добавил. — Вы можете пытаться защитить его от всего, постоянно соломинки подсыпать под ноги ему, но это только приведет к тому, что однажды он сам поджжет эту солому и погубит себя.
Дядя Вернон и тетя Петуния тревожно переглянулись. Они почувствовали зерно здравого смысла в словах пожилого волшебника, но не решались заговорить друг с другом. С большим трудом, тетя Петуния все же пересилила себя.
— Моя сестра, Лили… Я так ей завидовала и так мечтала, чтобы хоть мой сын, хоть кто-то из моих близких родственников еще оказался способен творить чудеса. И никогда, никогда в жизни я не буду счастливее момента, когда Дадли тоже открыл в себе это.
Тетя Петуния отчаянно пыталась удержать слезы, но они все же начали течь из ее глаз. Она понимала, что вот-вот захлебнется от этих эмоций, но не могла остановиться — не разделив своих чувств с юным Гарри.
Наконец, взглянув на своего племянника, тетя Петуния не удержала себя и подошла к нему, обняла его крепко и стиснула в объятиях. Гарри в ее руках казался таким родным и близким, что тетя чувствовала, как ее сердце лопается на части.
Она прокашлялась и наконец произнесла, голос ее был грубым от нахлынувших слез:
— Извини, Гарри. Я не знаю, как это могло произойти. Я… не хотела… Я не хотела тебя так обижать.
Гарри сочувственно кивнул, ощущая дрожь тети и заметив, как она нежно проводит рукой по его волосам. Он не знал, что ответить, и просто оставался в ее объятиях, чувствуя, как наконец-то начинает успокаиваться.
Тетя Петуния забыла про свое обычное холодное поведение и теперь отдавалась этим чувствам, которые она так давно заморозила в своем сердце. Но теперь на ее юном племяннике Гарри лежало так много надежд, что тетя начинала понимать, что не может больше держать все в себе и теперь должна открыться этому мальчику, который навсегда изменил ее жизнь.
— Прости, Гарри. Я не знала, что делаю и зачем. Ты же… Ты единственный был… Ребенок моей сестры, и я давно замечала, какие чудеса происходят с тобой. Мне было стыдно, что у меня есть такая сестра, а мой сын никогда не сможет быть таким же.
Дядя Вернон был в явном недоумении — его день заканчивался не совсем по плану. Он ненавидел всё, что могло нарушить его спокойствие, особенно если это было связано с Гарри. Сейчас же он сидел на своём удобном диване, отводил взгляд в сторону сына и раздувал ноздри от ярости. Он из последних сил сдерживался, хотя на молчание у него тоже оставалось сил совсем немного. Гарри и Дадли смотрели оба на него, ожидая вердикт. Мальчики стояли перед дядей Верноном, стараясь выглядеть решительно и беспрекословно, но их глаза выдали, что они волнуются и очень неуверенны в своих действиях. Он смотрел то на Гарри, то на Дадли, скаля зубы, словно бульдог, обнажая их сверкающие белые ряды. Дядя Вернон чуть сжал губы и неловко перевел взгляд на сына. Его гортань сжималась от душевной боли. Он почувствовал, что нужно сделать что-то важное, но что именно — он не знал. Только тогда он понял, что и был человеком, который может строить миры. Наконец, Дядя Вернон вновь взглянул на Дадли, немного поморгав, словно пытаясь понять, что скрывают таинственные знаки в лице сына. Со стоном, он медленно встал с дивана, протянул руку к сыну и заговорил:
— Слушай, сынок, я всегда мечтал, чтобы ты был таким же успешным, как и я. Но я понимаю, что ошибался. В прошлом году я увидел, как ты работаешь вместе с этими странными ребятами, и я понял, что ты изменился. Я не знал, что тебе придется учиться в этой школе, но я хотел, чтобы ты стал лучше. Сегодня я дам тебе выбор. Если ты хочешь пойти с ними, то иди. Если нет, то останься. Просто дай нам знать, чтобы мы не волновались. Понятно?
Рядом стояли старшие Дурсли и Дамблдор, но кузен Дадли казался остановленным временем. Он смотрел на отца пристальным, задумчивым взглядом, перед тем как наконец согласно кивнуть.
Гарри не мог удержаться от недоумения. Он вдруг осознал, что не видел Дадли в таком состоянии… никогда. Это был момент, когда Гарри понял, что даже его кузен способен думать и жить отдельно от остального магловского мира, отделить свой собственный мир и свои собственные взгляды от мнений других.
Но Дадли был видимо сосредоточен не только на своих мыслях, он также принимал серьезное решение. Все вокруг замерло в ожидании.
Гарри тоже напрягся. Он понимал, что этот ответ может определить их будущее на ближайшее время, и молчал, ожидая слова от Дадли. Тишина затянулась на несколько долгих секунд, в которые даже можно было услышать, как тикают часы на стене.
Наконец, Дадли открыл рот, словно собираясь что-то сказать, но затем снова задумался, прикусив губу. Гарри скользнул глазами по лицу кузена, пытаясь разглядеть на нем какую-то подсказку о том, что же он вот-вот скажет.
Наконец, Дадли ответил:
— Я хочу идти вместе с Гарри и Дамблдором.
Гарри ощутил искреннее облегчение. До прошлого лета ему всегда было трудно находить общий язык со своим кузеном, и он не ожидал, что тот согласится помочь ему решить такую важную проблему, но все получилось, как по маслу.
— Твое решение окончательное? — спросил его дядя Вернон.
Дадли нерешительно кивнул, и тут же, к величайшему удивлению Гарри, нашел новые слова.
— Слушайте, мама и папа, я должен вам что-то сказать. Год назад я сам был в шоке от своих новых способностей, как и вы. Кто бы мог подумать, что я стану волшебником? За этот год я узнал много нового. В волшебном мире появился страшный злодей, который наводит страх на жителей Лондона уже целый год. Он начал новую войну, и никто не сможет укрыться от нее в своем доме. Когда прекратится волшебство Дамблдора, защищающее наш дом, мы все будем в опасности. Простите меня, что я на это иду, но это лучшее, что я могу сделать для вашей защиты.
Когда Дадли приготовил свои вещи в дорогу, они вновь собрались для прощания в гостиной.
— Ну что же, ребята… Нам пора, — сказал наконец Дамблдор, вставая и расправляя длинный черный плащ. — До новой встречи, — сказал он Дурслям, ко­торые, судя по всему, отнюдь не стремились увидеть­ся с ним вновь.
Дамблдор надел шляпу и стремительно вышел из комнаты.
— Пока, — торопливо сказал Гарри своим род­ственникам и побежал за Дамблдором; тот ждал его, стоя вместе с Дадли рядом с двумя чемоданами, на одном из которых была пристро­ена клетка с Буклей.
— Нам сейчас будет недосуг возиться с покла­жей, — сказал Дамблдор и снова достал из-под пла­ща волшебную палочку. — Я отправлю ваши вещи вперед, в «Нору». Но я хотел бы, чтобы ты, Гарри, взял с со­бой мантию-невидимку. Так, на всякий случай.
Гарри с некоторым трудом вытащил из чемодана мантию, стараясь, чтобы Дамблдор и Дадли не заметили, ка­кой чудовищный там беспорядок. Он затолкал ман­тию-невидимку во внутренний карман куртки, Дам­блдор взмахнул волшебной палочкой — чемодан и клетка с Буклей исчезли. Дамблдор еще раз взмах­нул палочкой — и входная дверь распахнулась в хо­лодную мглистую тьму.
— А теперь, выйдем в ночь и пустимся в по­гоню за коварной обольстительницей, имя кото­рой — приключение!

Глава 53. Почему все снова?

Вечерняя тьма прятала небо, и вместе с ней Гарри, Дамблдор и Дадли следовали в глубину неизведанного. Каждый шаг, каждый вздох, пронизываемый неуверенностью и опасностью, утолщал кромешную тьму, окутывающую их путь.
Под плывущими по небу яркими звездами, они вот-вот достигнут своей цели. Предрассветные часы доверяли им тайное начинание. Благовидное местечко по имени Бадли-Беббертон приветствовало их, заманивая в свои объятия. Симпатичная деревушка, казалось бы, исподволь приглашала своих посетителей в зыбкую реальность чарующих ландшафтов и потаенных тайн.
Только когда приблизилась полночь, профессор объявил, что они уже близки к цели. Дверь небрежно открылась, нарушая тишину и спокойствие, в которых, посреди комнаты под обликом большого мягкого кресла, скрывался пожилой Гораций Слизнорт, давным-давно покинувший стены Хогвартса. Вкрадчивая мелодичность щелчка деревянного полотна заставила сердца замирать от предчувствия непостижимой опасности. Гораций виртуозно создавал свою собственную сцену хаоса, за пару минут до их визита разметав следы бойни и собственных тайных намерений.
Уговаривать старого профессора оказалось еще более сложным, чем предполагалось. Он горячо сопротивлялся, отталкивая все уговоры с единой целью — сохранить покой своего преклонного возраста. Однако всемирно известный Гарри Поттер стоял перед ним, словно явление из прошлого мира, и его глаза горели сверкающим пламенем предназначения. Перед ним Слизнорт растаял, сдавшись без боя перед силой, которая безраздельно управила его судьбой, ведь ему так хотелось забрать в свою коллекцию любимчиков еще и самого мальчика, который выжил. Вот только знать об этом самому мальчику необязательно.
* * *
Еще до утра они прибыли в Нору. Дадли, который никогда раньше не был в гостях у семейства Уизли, с изумлением и опаской поглядывал на их удивительный дом, состоявший из, казалось бы, несовместимых друг с другом деталей, словно дом постоянно достраивали из того, что можно было легко отыскать под рукой. Неподалеку от дома Гарри увидел загадочное сооружение, напомнившее ему опору высоковольтной линии, водонапорную башню и старую телевизионную башню, увенчанную неким округлым куполом сверху. В задумчивости потерев макушку, Гарри обернулся и как раз вовремя.
— Кто там? — тревожно спросили из-за двери.
Гарри узнал голос миссис Уизли.
— Назовитесь!
— Это я, Дамблдор, привел Гарри.
Дверь сразу же распахнулась. На пороге стояла миссис Уизли, невысокая, полненькая, в старом зе­леном халатике.
— Гарри, милый! Господи, Альбус, как же ты меня напугал, ведь сказал не ждать вас раньше утра!
— Нам повезло, — улыбнулся Дамблдор, про­пуская Гарри впереди себя в дом. — Слизнорта оказалось не так тяжело уговорить, как я ожидал. Это, конечно, заслуга Гарри. О, здравствуй, Нимфадора!
Гарри оглянулся и увидел, что миссис Уизли в кухне не одна, несмотря на поздний час. Молодая волшебница с бледным лицом в форме сердечка и мышиного цвета волосами сидела за столом, де­ржа обеими руками кружку.
— Здравствуйте, профессор, — сказала она. — Здорово, Гарри.
— Привет, Тонкс!
Она показалась Гарри утомленной, прямо-таки больной, и улыбка у нее была какая-то вымученная. И весь ее облик был не такой эффектный, как всег­да, без привычных ярко-розовых, наподобие жева­тельной резинки, волос.
— Мне, наверное, пора, — быстро сказала она, встала и принялась натягивать плащ. — Спасибо за чай и за сочувствие, Молли.
— Прошу вас, не беспокойтесь из-за меня, — учти­во произнес Дамблдор. — Я все равно не могу остать­ся. Мне необходимо обсудить кое-какие срочные вопросы с Руфусом Скримджером.
— Нет-нет, мне правда нужно идти, — сказала Тонкс, не глядя Дамблдору в глаза. — Спокойной ночи…
— Деточка, а ты приходи обедать в субботу или в воскресенье, Римус и Грозный Глаз тоже придут…
— Нет, Молли, никак не получится… Но все рав­но спасибо… Всем спокойной ночи…
Тонкс выскочила за дверь, протиснувшись мимо Гарри и Дамблдора. Отойдя на несколько шагов от порога, она повернулась на каблуке и растаяла в воз­духе. Гарри заметил, что у миссис Уизли расстроен­ный вид.
— Итак, встретимся в Хогвартсе, Гарри, — сказал Дамблдор. — Береги себя, Молли, твой слуга.
Он отвесил поклон миссис Уизли, вышел во двор и исчез точно на том же месте, что и Тонкс. Миссис Уизли закрыла дверь, взяла Гарри за плечи, подвела поближе к лампе, стоявшей на столе, и вниматель­но осмотрела с головы до ног.
— Ты совсем как Рон, — вздохнула она. — Вас обо­их точно сглазил кто на растяжение. Честное слово, Рон вырос на четыре дюйма с тех пор, как я в про­шлый раз покупала ему школьную мантию. Ты го­лодный, Гарри?
— Да, — ответил Гарри, неожиданно поняв, что ему жутко хочется есть.
При этих словах Дадли тоже засуетился, но миссис Уизли и без его слов поняла необходимость второй порции.
— Садитесь, милые, я вам сейчас что-нибудь со­ображу.
Гарри сел. Тут же на колени к нему запрыгнул пу­шистый рыжий кот с приплюснутой мордой, свер­нулся клубком и замурлыкал.
— Значит, Гермиона тоже здесь? — обрадовался Гарри, почесывая Живоглота за ухом.
— О да, она появилась позавчера.
Миссис Уизли отрывисто постучала волшебной палочкой по большому чугунному горшку. Горшок с громким звоном вскочил на плиту и сразу начал кипеть и булькать.
— Сейчас-то все спят, мы тебя еще долго не жда­ли. Ну вот, угощайся.
Она снова коснулась палочкой чугунка, тот под­нялся в воздух, подлетел к Гарри и накренился; затем он сделал то же перед Дадли; мис­сис Уизли едва успела подставить миску под струю густого лукового супа, от которого валил пар.
— Хлебушка? — спросила она.
Но в этот момент их прервали: сверху неспешно спустилась высокая фигура. Эта высокая фигура казалась неподъемной. У незнакомца был вихрь черных волос, его лицо выглядело как у философа, а его рост, превышающий шесть футов, внушал удивительное впечатление. Но самое потрясающее было в его непостижимом наряде — словно у шагающего робота из фантастических фильмов, его нога была облачена в механическую оболочку, и в то же время на правой руке сверкала массивная, тяжелая, металлическая перчатка, по которой от плеча бегали яркие разряды электричества. На его шее блестело украшение из пышно сложенных металлических пластин, невероятно переливающихся под лучами света. Под всеми этими удивительными устройствами Гарри рассмотрел старомодный синий наряд и на другой руке — белую шелковую перчатку. Глаза незнакомца переливались всеми оттенками ночного светила, и этими двумя огнями он проникновенно пронзил души потрясенных гостей.
Взглянув в них, Гарри увидел пылающего энтузиазмом молодого человека, что всю жизнь шел к великим целям и посвятил свою жизнь электричеству. Он строил огромные башни, впечатлял публику, и всего себя отдал мечте. В лице этого человека Гарри увидел отражение великого мыслителя и изобретателя, жившего в первой половине столетия. Разумное и сосредоточенное лицо, но уже без пышных усов пристально смотрело на Гарри.
— Здравствуйте… — опешил Гарри.
Дальнейшие слова застряли в горле у Гарри, который опешил от такого встречного взгляда. Миссис Уизли, обратившись к нему с изумлением, неожиданно обернулась, чтобы увидеть вошедшего. В этот момент Гарри заметил, как тот человек приложил правую руку к груди, а левую аккуратно убрал за спину, всем своим видом демонстрируя благородство и почтение. Затем он до пояса поклонился перед ними.
— Простите, что потревожил ваш столь ранний завтрак, юные гости. Мне было необходимо убедиться, не случилось ли чего-нибудь неожиданного — произнес он с достоинством и серьезностью.
— Никола, все в порядке. Позвольте мне представить вам юношей — Гарри Поттера и его двоюродного брата Дадли Дурсля. — сказала миссис Уизли этому таинственному незнакомцу, затем с улыбкой добавила. — Не откажетесь от ранней порции супа?
— Простите, миссис Уизли. В этом непростом времени я, в своем качестве Слуги, обязан беречь моего Мастера и тех, кто близок ему.
При этих словах, он учтиво поклонился перед миссис Уизли и с благородной грацией вернулся по лестнице наверх.
— Ого! — удивился Гарри. — Я не думал, что кто-то из студентов Хогвартса сумеет призвать Слугу.
— А как его звать-то? — задался вопросом Дадли.
— Никола Тесла, он Слуга Гермионы.
От этих слов юноши замолчали, и только Дадли с удивлением присвистнул. Он рисовал свой Круг Призыва в отцовском гараже, но никто из Слуг не явился.
— Может, еще не время… — задумчиво протянул он.
— Не время для чего? — спросила миссис Уизли с некоторым беспокойством в голосе.
— Мы… Я хотел сказать, что и я пытался вызвать Слугу, но у меня ничего не получилось, — с грустью в голосе признался Дадли, выливая содержимое ложки обратно в тарелку, прежде чем снова набрать ею суп.
— Ну, знаешь… — ответила миссис Уизли с некоторой задумчивостью и неприязнью в голосе.
Неужели что-то неприятное случилось в Норе за последние две недели, и это учудил еще какой-то Слуга? Гарри невольно ощутил себя заложником обстоятельств, в которых все новости приходят к нему в самую последнюю очередь. Обиды на друзей за это у него не возникло — как-никак, сову с посланием, рассказывающем о Слугах могли легко перехватить, а телефонный разговор могли подслушать — зато вместо нее возникло желание раскрыть поскорее секреты. И желательно, чтобы время до утра пролетело невидимой стрелой…

Глава 54. Человек, подчинивший молнию

Утро принесло с собой сюрприз для Гарри — перед ним внезапно появился загадочный и стройный мужчина средних лет. Он был само воплощение уверенности и решимости с темными завитками волос, которые придавали его лицу неподвластную непоколебимую силу. В его глазах горела ослепительная, почти электрическая синяя искорка, показывая, насколько он был одаренным и интеллектуальным человеком, способным покорить весь мир.
Весьма характерным для этого великого ученого был его научный костюм с высоким воротником и яркими голубыми манжетами, которые символизировали его увлечение и открытость к новым технологиям. Его сильное телосложение и пропорциональные конечности говорили о его мощи и энергии. И вот, в его руках держались инструменты, свидетельствующие об его гениальности и непрерывной творческой работе.
Его внешность и одежда в гамме темных серых и синих оттенков просто излучали загадочность и элегантность. Казалось, Никола Тесла был поистине величественным существом. Все в нем отражало его непревзойденный разум и потенциал, а его взгляд, словно пророческий, проникал сквозь пространство и время, и находил ответы там, где для обычных смертных все оставалось загадкой.
— Доброе утро, Гарри Поттер. — поприветствовал юношу гений. — Как спалось?
— Доброе утро… — растерянно пробормотал Гарри. — Хорошо спалось, спасибо.
— Тогда позвольте пригласить вас на завтрак. — обратился к нему великий изобретатель. — Мой Мастер уже ожидает вас внизу. И не забудьте о манерах, мой друг!
С этими словами Тесла оставил Гарри и легкой непринужденной походкой вышел из комнаты, растворившись в коридоре среди образцов электрических изобретений. В ответ на его слова Гарри оставалось только пожать плечами в недоумении.
Немного позже Гарри глубоко задумался — как же получилось, что Гермионе достался именно Тесла? Гермиона прекрасно ладила с любыми знаниями и была талантливой ученицей, но Гарри никогда не замечал за ней того, чтобы она вдруг перешла через границы усвоенных уроков и показала себя по-настоящему творческой личностью. В отличии от той же Кэти Меллоухейт она никогда не позволила себе экспериментов с заклинаниями и даже не пыталась сварить собственное зелье, идея которого вдруг пришла ей в голову. Но Тесла даже в Норе создал несколько десятков разных электрических изобретений, и к величайшему удивлению Гарри, они работали.
Благодаря Гермионе он хорошо помнил уроки из истории Хогвартса о том, что электрические приборы не могут работать в волшебной среде, из-за чего Хогвартс-Экспресс был влеком алым локомотивом на паровой тяге тогда, как маглы давно приручили электричество и воспользуйся волшебники их достижениями, путь до Хогвартса стал бы значительно быстрее. Но Тесла своим примером показал, что даже волшебники не все знают про электричество…
— …и мне кажется, их выводы слишком ограничены, из-за чего они не замечают грандиозные возможности, которые предоставляет электричество. — с убеждением сказал Тесла. — Вскоре маглы создадут устройства размером меньше спичечного коробка, которые позволят им слушать радиопередачи и смотреть фильмы. Начальник огромной компании сможет произнести слово в Париже, и оно тут же будет услышано в Нью-Йорке, Брюсселе, Рио-де-Жанейро, Токио, и даже на других, отдаленных от нашей Земли, планетах. И самое удивительное, все это будет осуществлено без всякой магии. Я уже предсказывал это в конце прошлого века и теперь мои слова становятся все ближе к реальности.
За завтраком в Норе процветала оживленность. В доме Уизли гостила Флер, решившая пожениться с Биллом, она много помогала миссис Уизли по дому, как настоящая заботливая невестка. С радостью и гордостью близнецы Уизли представляли Гарри свое новое приобретение — костюмы из самой редкой драконьей кожи. Тем временем Рон, неудержимый в своих стремлениях, пытался продемонстрировать всем своего недавно призванного Слугу. Но, к несчастью, все его усилия были напрасны — несмотря на все указания Рона, никого не явилось. Это вызвало смех у его братьев, и Джордж, относящийся к ситуации с неподдельной шутливостью, сочувственно похлопал Рона по плечу, после чего торжественно произнес:
— Зрительный зал открыт! Появись, Слуга!
По лестнице прозвучали шаги, и вот, по ней уже спускается еще одно огневолосое создание — можно сказать, неведомый представитель семейства Уизли. Гарри, впервые увидев его, даже поморгал глазами, и подумал:
— Да разве это не очередная проделка братьев, гость с очевидным родственным корнем?
Но лишь один его взгляд задержался на этом госте и все сомнения исчезли вмиг. Пред ним стоял человек, чьи явственно охотничьи глаза сияли вдумчивостью. Их наполняла решимость и мужество. Этот человек шагал твердо и стройно, высокий, немного ниже самого Теслы, облаченный в зеленый наряд, идеально подходящий для прогулок в лесу. Но как только он заговорил, Гарри ощутил в нем две вещи одновременно: бесспорную харизму и схожесть с близнецами.
— Мои дорогие сограждане и благородные дамы, пребывающие в этом скромном поместье! Позвольте мне представить себя — Робин Гуд, доблестный герой, хранитель справедливости и борец с несправедливостью. Великодушие, щедрость и отвага мои, а также ваши почетные предки, и великое сопротивление тьме, связывают наши сердца воедино. Пусть лицо зловещего неправосудия дрожит, когда мы, солидарные и непреклонные в своей решимости, встречаемся на этих землях! Вставайте, любимые друзья, и дайте мне присоединиться к вашей солнечной банде!
Рон тяжело вздохнул, отчаянно пытаясь спрятать свою тревогу, но его выдал собственный взгляд. Он молча поднял руку, и Гарри увидел сложный символ, вытканный на его ладони.
— Я верю тебе, Рон. — мягко похлопал Гарри его по плечу.
— И я тоже. — попытался подбодрить его Дадли.
— Что же мне теперь делать? — забеспокоился Рон. — Использовать командное заклинание?
— Ни в коем случае! — вмешалась Гермиона. — Использование командного заклинания сейчас может быть слишком недальновидным решением! Поговори со Слугой, которого ты призвал, когда у тебя будет возможность».
— Ладно… — Рон опустил глаза, соглашаясь с ее словами.
Гарри на мгновение задумался, затем решил сменить тему, надеясь отвлечь Рона от его проблем. Он не хотел обсуждать сложные вопросы, как применение волшебниками электричества, и тема короля Артура пришла на ум первой из тех, которыми он зачарован последние дни.
Тесла мгновенно ответил, не задумываясь ни секунды.
Пригладив свои темные волосы и подняв брови, он с глубоким проникновением начал свой рассказ:
— Король Артур, мой юный друг, был великим вождем, величие которого непостижимо для нас, скромных смертных. Он был безупречным в своем стремлении к справедливости и борьбе за благородные идеалы. Как капля бархатного тумана, он проник в наши сердца, став символом мужества и самоотверженности.
Гарри и Рон слушали с открытыми ртом и глазами, поглощенные каждым словом, словно пожирал их голодный огонь захватывающего приключения. Гарри, ощущая, что вихрь эмоций накатывает на него, продолжил:
— Я всегда восхищался историями о его царстве, его мече Экскалибуре и рыцарях Круглого Стола. Но, пожалуй, самое главное — это его способность объединять людей, воплотить идею, что даже в мире полном разделений и огня можно найти единство и мир, а мечты о справедливости могут стать ярким светом во тьме.
Гарри остановился, чувствуя, как его голос замирает в воздухе, словно чудо, которое оживляет историю. Рон, ощущая ту же энергию, взглянул на Теслу, горящего глазами и должен был сказать свое слово:
— Король Артур — это не только символ доблести и мужества, но и символ братства. Его рыцари, сражаясь рядом, делили свою кровь и пот. И я верю, что такие друзья сильнее, чем все силы тьмы вместе взятые. Жаль, мой Слуга не таков.
— И как вы думаете… — начал Гарри, растерянно.
Он изо всех сил старался отвлечь Рона от мыслей о Слуге.
— О, почувствуйте, какой значительный вес имеет один этот Слуга, севший во власти в Британии. Это что-то действительно тревожное. Я уже предвижу войну, но не из-за того, что Король Артур взялся защищать страну, а из-за людей, тех, для кого он лишь инструмент. Они явно замышляют что-то страшное, осознанно провоцируя ситуацию. Но скоро вы и сами все поймете.
— А что это значит? То есть, Артур будет защищать страну от внешних напастей? — с недоверием спросил Дадли.
Тесла лишь загадочно улыбнулся.
— Это Слуга великой силы, поверьте мне, молодой человек. И его лидерские качества, что называется, сносят крышу. Но у каждого лидера свои испытания.
— И что это за испытания? — начал вопрошать Гарри, но тут же передумал — ведь сам Тесла сказал, что все станет ясно очень скоро. И зачем вопросы задавать, если ответ скоро будет известен?
— Ну ладно. А как же будет развиваться Война за Грааль?
— О, мой дорогой приятель! — улыбнулся Тесла. — Еще не все шахматные фигуры расставлены на доске, а война за Святой Грааль уже началась с прошлой осени. Она унесла жизни многих ни при чем стоящих людей, но еще больше пожертвуют в будущем, когда фигуры начнут развивать свои стратегии под руководством их Мастеров.
— А что за фигуры на доске? — тихо спросил Гарри, судорожно волнуясь о будущей судьбе Британии.
Тесла взглянул на него смутно и открыл рот, готовясь сказать что-то, но вместо этого лишь задумчиво кивнул.
— Знаете, мой молодой друг, Война за Грааль — это нечто более страшное, чем вы себе представляете, — заговорил он, отбрасывая самый последовательный покров своей речи. — Великий и могущественный Слуга начал развертывать свое войско, но нет гарантии, что оно окажется на стороне добра. Он является символом надежды и спасения, но ничто не длится вечно, правда? И испытание, которое ждет его, поразит всех нас.
Начавшаяся война безжалостно опустошила множество домов в Лондоне, оставив лишь пепел и разрушение. Лицо Гарри побледнело от страха и бессилия.
— Что мы должны делать? — прошептал он, чувствуя, как сжимается сердце от той ужасной предательской тьмы, что набирает силу в мире.
— Мы должны сражаться, — загорелся огонь в глазах Теслы, словно он сам стал воплощением борьбы и храбрости. — Мы то оружие, что будет последней надеждой для нашего мира. Но помните, каждый выстрел будет стоить крови и слез. Вы должны быть готовы к самым тяжелым жертвам.
Гарри словно испытал на себе давление всего мира. Он глубоко вздохнул и собрал всю свою силу воли под электрическим взглядом Теслы.
— Я все еще не готов, — сказал он без какой-либо решимости в голосе. — Я так не хочу позволить этому злу поглотить наш мир. Но я не готов, чтобы вы сражались за нас до последней капли крови.
Тесла ни слова не сказал в ответ, лишь наградил его понимающим взглядом. Ни слова ему не сказали Гермиона, Дадли и Рон, и даже Джордж с Фредом обошли стороной сказанное им, отчего Гарри впервые почувствовал среди друзей себя совершенно чужим человеком.
Весь день Тесла возился со своей башней во дворе Норы — постоянно залезал наверх, что-то подкручивал, отлаживал и все это делал с самым увлеченным лицом. Вечером он пригласил в купол этой башни ребят, желая показать им нечто прекрасное. Из всех отважилась подняться лишь Гермиона, да сам Тесла, а остальные решили наблюдать со стороны. Волшебники, вероятно, всерьез не воспринимали его изобретений, а Дадли о чем-то беседовал с Биллом.
Тесла дождался момента, когда солнечный диск скрылся за облаками и в тот же момент башня засветилась. Гарри прикрывал свой взгляд от ослепительного блеска, и вздрогнул, когда тысячи молний вспыхнули и устремились в стороны, словно небесные стрелы. Каждый раз, когда отголоски грома проникали в его уши, сердце Гарри билось с бешеной силой. В ливень, сопровождаемый этим небесным зрелищем, он впервые увидел северное сияние — волшебное сияние, властвующее над всем. Он увидел таинственное сияние вокруг своего тела и вокруг всех живых существ поблизости от себя — даже вокруг каждого цвета и листочка на дереве. Мощь и величие жили в каждом ударе молнии, раскачивающей склон этой башни в своих удивительных танцах.
Гарри проследил путь каждого электрического разряда, который безжалостно раздирает воздух на десятки миль, и его охватила дрожь от благоговения. Это необычайное свидетельство вселенского размаха захватило его мысли и взгляд. Раньше он никогда не смог бы представить себе такую мощь, сосредоточенную в руках обычного смертного. Но Тесла не был простым смертным. Прежде всего, он был ходячим откровением, возобладавшим над всеми представлениями о возможностях человека и его разума.
Под полусферическим куполом, который служил убежищем для Гермионы, находился человек, чья власть заставила саму молнию повиноваться его воле. Гарри никогда раньше не ощущал такого величия и восхищения к человеческому существу. Зная, что этот человек был на их стороне, он только еще больше возносился в своем уважении к нему. Таким был Слуга Гермионы Грейнджер.
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Глава 55. Переулок надежды

Дни в Норе истекали серой, тягучей смолой. Для Гарри само существование здесь превратилось в заключение — не в стенах, но в лабиринте собственной души, где каждый поворот вел к тупику отчаяния, а воздух казался спертым и неживым. Некогда живой, дышащий сад за домом теперь казался заброшенным погостом, где под спудом лежали не тела, а погребенные надежды. Игры в квиддич с Гермионой и Дадли — лихорадочные, отчаянные попытки вырваться — лишь острее напоминали о безысходности; каждый пропущенный квоффл отдавался во рту привкусом пепла. Они бились против Рона, Джинни, иногда даже Седрика, но фигуры противников, казалось, были вытканы из самой тени, неумолимо опрокидывая их хрупкую оборону.
Вести из волшебного мира сочились ядом. Каждая новость — как вскрытая могила, откуда поднимался тлетворный дух прошлого, отравляя воздух, которым дышал Гарри. Нападения дементоров, о которых шептались взрослые, вытягивали не только радость, но и сам цвет из мира, оставляя после себя лишь пепел и стылую пустоту, от которой ломило кости.
Сквозь эту серую пелену Гарри видел лишь тени — они скользили по стенам, заглядывали в окна, шептали в углах его сознания что-то неразборчивое, но полное угрозы, заставляя нутро сжиматься от ледяного предчувствия. Люпин, с лицом, словно высеченным из камня скорби, обронил весть о гибели Каркарова — еще одна зарубка на кровавом счету этой войны. В памяти Гарри на миг вспыхнуло испуганное, мечущееся лицо директора Дурмстранга. Но слова о брате Сириуса, Регулусе Блэке, прозвучали иначе. Они не просто ранили — они впечатались в душу раскаленным железом, оставив клеймо пустоты и звенящей тоски. Гарри никогда не знал его, но теперь имя это стало синонимом предательства, падения, той самой тьмы, что могла поглотить любого, даже самого близкого. Угроза, нависшая над Сириусом, ощущалась почти физически — как холодная рука на горле.
Торт, поданный миссис Уизли с вымученной улыбкой, казался неуместным, как венок на свежей могиле. Ее голос звучал натянуто:
— Нужно искать светлые моменты, Гарри, даже сейчас… Нужно стараться.
Но слова разбивались о глухую стену его горя. А мистер Уизли, сам того не желая, добил остатки надежды жестокой прямотой:
— Олливандер пропал, Гарри. Его лавку закрыли, заколотили… Никто не знает, где он.
Не просто лавка — символ. Место, где волшебник обретал часть своей души. Теперь оно было пусто, как гроб. Тьма не просто наступала — она пожирала их мир по кускам.
После дня рождения, пропитанного запахом ладана и печали, письма из Хогвартса, найденные на следующий день, стали неожиданным просветом в сгустившихся сумерках. Гарри — капитан команды Гриффиндора по квиддичу. Новость не принесла бурной радости, скорее — тяжесть новой ответственности, но это была задача, цель, нечто реальное в этом мире призраков. Он машинально провел пальцами по тяжелому значку. Гермиона, чья вера в правила и порядок казалась почти незыблемой даже сейчас, искренне поздравила, напомнив о привилегиях старост — маленький островок нормальности. Даже Рон, увидев значок, похожий на тот, что носил Чарли, выдавил искреннее:
— Круто, Гарри. Правда, круто.
Это был проблеск прежней, незамутненной дружбы.
Миссис Уизли, ухватившись за список учебников как за спасательный круг, погрузилась в планирование поездки на Косую аллею. Лишь бы не думать, лишь бы действовать. Рон, однако, умудрился ляпнуть, криво усмехнувшись:
— А что, если Волдеморт сам за учебниками придет во «Флориш и Блоттс»? Встретимся у кассы?
Шутка прозвучала кощунственно в наэлектризованном страхом воздухе. Миссис Уизли вспыхнула не столько гневом, сколько паникой, и ее резкий, почти визгливый окрик: «Рональд Уизли, не смей произносить это имя и такие вещи!» — заставил всех вздрогнуть.
Утро субботы выдалось бледным, анемичным. Миссис Уизли, сцепив зубы, сдержала привычный утренний крик на детей — маленькая жертва во имя хрупкого мира. Но с каждым шагом к выходу напряжение нарастало, словно невидимая петля стягивалась у них на шеях. Билл, стараясь сохранить лицо перед Флер, сунул Гарри мешочек с золотом — жест щедрый, но отдававший похоронным золотом, которым откупаются от судьбы. Флер, чья неземная красота казалась почти неуместной в этом сером мире, тихо поддразнивала Джинни, и ее смех прозвенел коротко, как стеклянный колокольчик перед бурей. Министерство прислало машину — бронированную, неуютную коробку, создававшую иллюзию безопасности, но пахнущую казенщиной и страхом.
Мистер Уизли, понизив голос так, что Гарри едва расслышал, предупредил об охране:
— За тобой будут присматривать, Гарри. В переулке. Не удивляйся.
Чувство защищенности было вязким, липким, как паутина. Он — драгоценный груз, который нужно доставить. Это знание давило, мешало дышать. Мысль о прогулке по Косому переулку под конвоем вызывала тошноту.
Они шагнули в «Дырявый Котел», и дверь за ними захлопнулась с глухим стуком, отсекая остатки тусклого уличного света. Пыльная половица под ногами Хагрида скрипнула жалобно, как старые кости. Зал был пуст. Мертвенно пуст. Лишь Том, хозяин, сгорбился за стойкой — иссохший, беззубый старик с глазами, в которых давно потух всякий свет. Он походил на древнюю мумию, забытую в склепе этого паба. Хагрид прогромыхал мимо, не удостоив его взглядом, буркнув что-то о делах поважнее. Том лишь молча кивнул, словно соглашаясь со своей незначительностью в этом рушащемся мире.
Гарри, Гермиона, Дадли и Рон чувствовали себя неуютно, как на поминках. Они последовали за Хагридом через черный ход во внутренний дворик — холодный, каменный мешок, пахнущий гнилью и отчаянием. Мусорные баки скалились пустыми ржавыми пастями. Пронизывающий ветер метался между стен, нашептывая что-то мерзкое, липкое, заставляя поеживаться.
Хагрид подошел к глухой кирпичной стене и трижды стукнул зонтом. Кирпичи задвигались, расползаясь, открывая проход, похожий на зияющую рану в теле мира. Вид, открывшийся за ней, был настолько чужеродным и больным, что сердце на миг замерло, а потом заколотилось тяжело, как похоронный колокол.
Они шагнули на Косую аллею — или то, что от нее осталось. Узкая, кривая, она казалась веной, по которой текла зараженная кровь. Повсюду — плакаты Министерства, выцветшие, потекшие от дождя, словно лики прокаженных. С них скалились Пожиратели Смерти, их лица — маски торжествующего зла. Огромный портрет Беллатрисы Лестрейндж, растянутый на витрине аптеки, казалось, следил за ними безумными глазами, обещая муку.
Лавка Олливандера зияла заколоченными окнами, как выбитыми глазами. Улица была заставлена разномастными лотками и палатками — жалкими, обшарпанными, торгующими всяким хламом: амулетами от сглаза, травами сомнительного происхождения, поношенными мантиями. Яркие, кричащие цвета этих временных прилавков резали глаз на фоне общего упадка, а запахи — едкие, приторные, кислые — смешивались в тошнотворный букет страха и нищеты. Где-то вдалеке надрывно играла скрипка, выводя мелодию столь же фальшивую и надломленную, как и надежды тех, кто еще цеплялся за жизнь здесь. Они двинулись вперед, ступая по брусчатке, которая казалась холодной и скользкой, как лед над бездной. Тьма ждала их впереди.
Сумерки сгущались над Косым переулком, плотные, как сажа. Они не просто скрывали — они искажали. Золотые огни витрин, где они еще горели, расплывались мутными пятнами, словно слезы на грязном стекле. Переулок затягивал, обволакивал, обещая не волшебство, а вязкую, липкую тайну, из которой могло не быть выхода.
* * *
Отлично, давайте обработаем второй фрагмент, усиливая напряжение, мрачность и психологизм, особенно в мотивации Нарциссы.
Покупка мантий привела их в знакомый полумрак магазина мадам Малкин. Едва Гарри, Рон и Гермиона переступили порог, звякнув колокольчиком, как их внимание приковал юноша, неподвижно стоявший перед высоким зеркалом. Он был неестественно бледен, кожа словно фарфоровая, а светлые волосы отливали холодным лунным светом. Но не это бросилось в глаза — его мантия. Идеально скроенная, из ткани такой глубокой черноты, что, казалось, она поглощала скудный свет ламп, а не отражала его. Воплощение сдержанной, ледяной аристократической спеси.
Драко Малфой обернулся, и его серые глаза презрительно сузились. Он не повысил голоса, но слова прозвучали отчетливо, как удар хлыста в тишине:
— Мама, если ты почувствовала этот смрад… это просто грязнокровка вошла.
Воздух в лавке мгновенно похолодел. Рон побагровел, его кулаки сжались. Гермиона застыла, побледнев, но ее спина выпрямилась, словно от удара. Гарри почувствовал, как рука сама дернулась к карману, где лежала палочка.
— Что здесь происходит?! — взволнованный голос мадам Малкин донесся из-за вешалок. Она выскочила, маленькая, встревоженная, с сантиметровой лентой на шее и палочкой в руке. — Никаких оскорблений в моем заведении! И… о, Мерлин! — она увидела палочки, уже оказавшиеся в руках Гарри и Рона, направленные на Малфоя. — Уберите палочки! Немедленно уберите!
Но прежде чем она успела договорить, из-за той же вешалки с мантией, с которой только что сняли мерку с Драко, вышла его мать. Нарцисса Малфой двигалась с плавной, хищной грацией, ее холодные голубые глаза остановились на направленных палочках.
— Опустите их, — голос ее был тих, но резал, как осколок льда. — Немедленно. Посмеете угрожать моему сыну еще раз, Поттер, и я позабочусь, чтобы это стало последним, что вы сделаете в своей жалкой жизни.
— Правда? — Гарри шагнул вперед, встречая ее взгляд. Он почти сравнялся с ней ростом, и теперь видел не только надменность на этом безупречном, бледном лице, но и пугающее сходство с Беллатрисой. — Или вы снова натравите на нас своих дружков? Пожирателей Смерти?
Мадам Малкин коротко взвизгнула и прижала руку к сердцу, залепетав:
— Мальчик, нельзя такое говорить… опасные слова… умоляю, уберите палочки!
Лицо Нарциссы не дрогнуло, но что-то неуловимо изменилось в ее взгляде. Холодная ярость на мгновение смешалась с тенью… страха? Гарри почувствовал это — страх, спрятанный глубоко под слоями аристократического самообладания. Она знала, о чем он говорит. Превращение Люциуса, безумие Беллатрисы под влиянием их новых, чудовищных «союзников» — Слуг, призванных по воле Волдеморта… Это не прошло бесследно. Она видела, во что превращаются те, кто ступил на этот путь, и теперь смотрела на своего сына, стоявшего рядом с Поттером, который не опускал палочку.
— Вы боитесь, — сказал Гарри тихо, но отчетливо, сам не зная, откуда пришла эта уверенность. — Боитесь за него. Боитесь, что он станет таким же, как они.
Нарцисса напряглась, ее пальцы в тонких перчатках сжались так, что костяшки побелели. Ее молчание было оглушительным. В этот момент Драко, пытаясь выглядеть еще более угрожающе, сделал шаг назад, но запутался в полах своей новой, слишком длинной мантии и неловко покачнулся, чуть не упав. Жалкое зрелище, подрывающее всю его напускную важность.
Нарцисса резко выдохнула, помогая сыну удержать равновесие. Ее взгляд метнулся от Драко к Гарри, затем к Рону и Гермионе. В ее глазах промелькнула быстрая, холодная оценка. Опасно. Этот Поттер опасен. Ее сын провоцирует его снова и снова. А цена ошибки в этой войне — смерть или нечто худшее.
— Ты всего лишь мальчишка, Поттер, возомнивший себя спасителем, — прошипела она, но прежней уверенности в голосе уже не было. — Решения приняты. Мое место — рядом с семьей. Рядом с моим сыном.
Но Гарри палочку не опускал. Его взгляд был твердым.
— Гарри, пожалуйста, не надо! — Гермиона схватила его за руку, ее голос дрожал. — Подумай о последствиях… тебя же исключат!
И тогда Нарцисса сделала то, чего никто не ожидал. Она повернулась к Драко. Ее лицо все еще было холодной маской, но голос, когда она заговорила, приобрел новые, незнакомые интонации — не нежности, нет, скорее жесткой, почти отчаянной прагматичности.
— Драко, — сказала она так, чтобы слышали все. — Возможно, пришло время… тщательнее выбирать себе компанию. Не все, кто носит цвета Слизерина, являются… полезными союзниками в долгосрочной перспективе.
Наступила тишина. Гарри, Рон и Гермиона переглянулись, ошеломленные и сбитые с толку. Мадам Малкин замерла с открытым ртом. Драко смотрел на мать с нескрываемым изумлением и обидой. Нарцисса же встретила их взгляды все тем же непроницаемым ледяным взором, но в самой глубине ее глаз Гарри показалось, что он увидел не свет, а отблеск далекого, холодного пламени — пламени страха и отчаянной решимости матери, пытающейся спасти своего ребенка с тонущего корабля.
* * *
Гарри и Рон не стали покупать никаких ингредиентов в аптеке, поскольку им больше не полага­лось изучать зельеварение, зато оба купили по боль­шой коробке совиного корма для Букли и Сычика в Совариуме Илопса. Затем двинулись дальше в поис­ках магазина «Всевозможные волшебные вредилки», принадлежавшего Фреду и Джорджу причем миссис Уизли каждые две минуты поглядывала на часы.
— Времени у нас не так уж много, — говорила миссис Уизли. — Только заглянем, и сразу к машине. Должно быть, уже почти пришли. Дом девяносто два… девяносто четыре…
— Вот это да! — воскликнул Рон, остановившись как вкопанный.
Среди тусклых, залепленных министерскими пла­катами витрин соседних магазинов лавочка Фреда и Джорджа била по глазам, словно фейерверк. Случайные прохожие долго еще оглядывались на их витрину, а кое-кто даже останавливался, словно зачарованный, не в силах отвести от нее глаз. Витрина слева от входа сверкала невероятным разнооб­разием товаров, которые подскакивали, вертелись, светились, прыгали и пищали. Даже больно было смотреть на эту пестроту. Витрину справа целиком закрывал гигантский плакат, темно-фиолетовый, как и плакаты от Министерства, но на нем пылали гигантские ярко-желтые буквы:
Почему так всех волнует Тот-Кого-Нельзя-Называтъ?
Лучше пусть народ волнует Тот-Кто-Умеет-В-Кишках-Застреватъ!
Он хитер, он шустер!
От него с давних пор
У всей страны запор!
Гарри засмеялся. Рядом с ним послышался при­глушенный стон. Он оглянулся и увидел, что миссис Уизли, онемев, не сводит глаз с плаката. Губы у нее шевелились, беззвучно повторяя: «Он хитер, он шустер».
— Их же убьют в собственных постелях! — прошептала она.
— Не убьют! — заверил Рон, хохоча, как и Гарри. — Вот это блеск!
В магазине пенилась волшебная пена, разлетались яркие конфетти и летали крошечные огоньки. Гарри и его друзья попали в совершенно особенный мир, где не было места привычным заботам и страхам. Независимо от возраста, здесь каждый находил что-то волшебное и прекрасное для себя.
Магазин Фреда и Джорджа был забит по самые краешки самыми разнообразными видами товаров. Полки гнулись от безумных идеями близнецов предметов, которые ни в одном другом магазине не встретишь. Шутливые волшебные палочки светились в роскошном разноцветном сиянии, словно создавая яркую симфонию красок и улыбок.
Гарри и его друзья не могли поверить своим глазам, когда увидели огромный магический фонтан, из которого бился фейерверк радужных брызг. Каждый покупатель мог набрать волшебных мыльных пузырей и создать свою собственную волшебную сказку, прыгая и смеясь внутри красочных всплесков радости. Где-то под потолком летала крошечная фигурка в виде раздувшейся Амбридж множество разных других вещей, и огромное пестрое облако из воздушных шаров разных оттенков.
Гарри и его друзья ходили по магазину, как по настоящему музею счастья, где каждый экспонат искренне радовал посетителей. Они примеряли удивительные наряды, которые менялись цветом с каждым движением, создавая волшебные картины. Ребята играли с веселыми игрушками, которые перепрыгивали с руки на руку и дарили ни с чем не сравнимые волшебные улыбки.
Сердца героев застыли в искреннем блаженстве, а искорки в их глазах светились ярче даже самого ослепительного фонаря. Гарри и его друзья стали частью этой благодатной веселой атмосферы, где ни заботы, ни проблемы не имели места. Им хотелось провести здесь весь остаток своей жизни, ведь внутри магазина Фреда и Джорджа находились сокровища веселья и безудержной радости.
Но время шло, как волшебные песочные часы, и благодатный магазин Фреда и Джорджа был вынужден пропустить нашу компанию через свои магические двери. Они покинули магазин с сердцами, полными счастья, радости и самых позитивных эмоций. Они оглянулись назад и поняли, что никогда не забудут это волшебное место, где каждый миг был наполнен всем, чего так не хватает им в обычной жизни, и в мыслях пообещали себе однажды вновь вернуться в чудесную лавку Фреда и Джорджа.
Вернувшись в Косой Переулок из магазинчика близнецов, Гарри, Рон, Гермиона и Дадли были ошеломлены созерцанием жизни, которая несмотря на сумрак, оживала здесь в самые темные дни. Не считая закрытых и разграбленных лавок, толпа народа, собравшаяся в этот день и час, была удивительна. Гарри пробежался глазами по людям, настолько многочисленным, что не представлялось возможным уместить столько волшебников в Косом Переулке, даже в дни самого оживленного бытия. Для Гарри, который привык к обычной оживленности переулка перед началом третьего курса в Хогвартсе, когда он там забегал после визита в кафе-мороженое Флориана Фортескью, вид такой многолюдности казался просто неосуществимым. Ему теперь даже казалось, что прежние самые многолюдные дни были и вовсе пустынными и одинокими.
Однако шанс почувствовать темперамент Косого Переулка и попробовать лакомство Фортескью все еще оставался. После магазинчика близнецов, кафе Флориана оставалось единственным местом, которое продолжало приветствовать посетителей. Им несказанно повезло, что знаменитый мороженщик продолжал радовать людей своими сладкими изысками. Гарри, Рон, Гермиона и Дадли наслаждались каждой ложкой мороженого, исполняющейся уникальным вкусом во рту едоков, в то время как они наслаждались теплой атмосферой, создаваемой Флорианом в своем прекрасном и уютном кафе.
Чрезвычайно довольные после наслаждения невероятным мороженым и расположившиеся в своих сердцах теплыми чувствами, троица друзей осознала, что пришло время оставить за собой Косой Переулок. Они были вынуждены проникнуть сквозь огромную толпу, которая стискивалась неумолимо, оставляя лишь узкий проход. Гарри, Рон, Гермиона и Дадли согласились твердо в своем решении — пересечь весь этот человеческий океан.
* * *
Они вывалились из душного, пропахшего порохом и сладкими испарениями магазина близнецов Уизли обратно на Косую аллею. Воздух здесь был не свежим — он был тяжелым, перегретым, насыщенным гулом голосов, стуком каблуков по брусчатке и странной, нервной энергией, висевшей над толпой. Поздний вечерний свет, пробиваясь сквозь пыльные окна, ложился на мостовую тревожными, вытянутыми полосами, в которых плясали пылинки. Аллея жила — но это была лихорадочная, почти истерическая жизнь на грани паники.
Гарри, Рон, Гермиона и Дадли оказались втянуты в плотный, движущийся поток людей. Это было похоже на попытку плыть против течения в мутной, вязкой реке. Их толкали, пихали, чьи-то локти больно впивались в ребра. Голоса сливались в неразборчивое, давящее на уши гудение — обрывки разговоров, нервный смех, встревоженные возгласы.
— Держитесь вместе! — крикнул Рон, пытаясь перекричать шум и хватая Гермиону за рукав мантии.
Они взялись за руки, пытаясь пробиться сквозь людскую массу, которая казалась живым, безразличным существом. Каждый шаг давался с трудом. Гарри мельком ловил взглядом лица в толпе — не улыбки детей, а напряженные, испуганные глаза взрослых, лихорадочный блеск в глазах подростков, торговцев, выкрикивающих цены на свои сомнительные обереги с отчаянием обреченных. Эта «жизнь» Косого переулка была пропитана страхом, скрытым под тонкой оболочкой повседневности.
Дадли, массивный и неуклюжий, как медведь, прокладывал себе путь с удивительной легкостью. Люди шарахались от него, расступаясь почти инстинктивно. Гарри поймал себя на мысли, что даже в этом магическом хаосе грубая магловская сила Дадли, его внушительные габариты и застарелая привычка идти напролом, внушали необъяснимый трепет. Это было странно и немного пугающе.
Гермиона едва не вскрикнула, когда кто-то грубо наступил ей на ногу, и ее чуть не вырвало из цепи их рук. Рон дернул ее обратно, его лицо было красным от напряжения и злости. Гарри шел последним, чувствуя, как спину постоянно толкают чьи-то плечи. Внезапно чьи-то костлявые пальцы вцепились ему в рукав с неожиданной силой. Он обернулся — пожилая волшебница с безумными глазами использовала его как опору, чтобы не упасть в напирающей толпе, ее ногти впились в ткань.
— Отпустите! — вырвалось у Гарри, но она лишь крепче сжала пальцы.
Казалось, они застряли в этом живом месиве навсегда. Но внезапно толпа впереди них начала расступаться, словно вода перед носом корабля. В образовавшемся пространстве стояла фигура.
Высокая, облаченная в длинный, ниспадающий складками плащ глубокого сапфирового цвета. Лицо скрывала маска — золотая, искусно выполненная в виде головы льва с густой гривой. Фигура стояла совершенно неподвижно посреди бурлящего человеческого потока, и эта неподвижность была более внушительной, чем любое движение. От нее исходила аура не столько могущества, сколько абсолютной, нечеловеческой уверенности и власти, холодной и отстраненной. Свет ламп тускло отражался от золота маски, не согревая ее.
Люди вокруг не просто расступались — они замирали, понижали голоса, их взгляды были прикованы к этой странной, величественной фигуре с суеверным трепетом. Даже шум толпы, казалось, стих на несколько мгновений.
И в этой внезапной, почти благоговейной тишине раздался пронзительный выкрик откуда-то сбоку:
— Гарри Поттер?! Смотрите, это же Гарри Поттер!
Как будто кто-то дернул за невидимый рычаг. Тишина взорвалась ревом.
— Гарри? Мальчик-который-выжил? Он здесь?
— Поттер! Гарри Поттер здесь!
Толпа, только что замершая в оцепенении, мгновенно пришла в движение, но уже с другой, хищной энергией. Она хлынула вперед, неудержимой волной смывая все на своем пути. Гарри почувствовал, как его вырывает из рук друзей, как десятки рук хватают его, толкают, тянут. Он потерял опору, его несло, как щепку в шторм. Паника сдавила горло.
Его выбросило из людского водоворота прямо к ногам фигуры в маске льва. Он споткнулся, едва удержавшись на ногах, и замер, тяжело дыша, окруженный ревущей, напирающей со всех сторон толпой, но отделенный от нее невидимым барьером благоговейного страха перед фигурой в маске. Он оказался в центре внимания, беззащитный, выставленный на обозрение, прямо перед этим неподвижным, безмолвным золотым львом, чьи пустые глазницы, казалось, смотрели прямо в его душу. Ужас положения сковал его ледяным обручем.
Золотая маска льва медленно повернулась к Гарри. Толпа замерла, почтительно отступая на шаг, словно невидимая сила отодвинула их назад, создавая вокруг них двоих пустое, напряженное пространство.
Время для Гарри сжалось, застыло. Он чувствовал себя мухой, попавшей в невидимую паутину, а фигура перед ним — ее непостижимый, молчаливый хозяин. Что сейчас произойдет? Удар? Слово? Ничего? Эта неизвестность была хуже всего. Сердце колотилось о ребра тяжело, глухо, отдаваясь пульсацией в висках. Воздух стал плотным, трудно было дышать. Он не смел пошевелиться, ощущая на себе тяжесть взгляда из темных прорезей маски — взгляда не хищного, но всевидящего, проникающего под кожу. Липкая испарина выступила на лбу и потекла по спине.
Наконец, фигура едва заметно склонила голову в маске. Медленный, выверенный жест рукой — не приветствие, скорее, признание его присутствия. Простой, но исполненный такой неоспоримой власти, что Гарри невольно сглотнул. Облегчения не пришло, лишь напряжение сменило вектор.
— Гарри Поттер, — голос из-под маски был низким, рокочущим, лишенным обычных человеческих интонаций, словно говорил сам камень или древний лес. От этого звука по спине пробежал холодок. — Наша встреча… ожидаема. И необходима.
Сердце Гарри подпрыгнуло. Разговор? О чем? Память подкинула наставления Фуджимару — не пренебрегать возможностью узнать что-то от Слуг, даже самых загадочных. Какую бы тайну ни нес этот человек… или не-человек… он должен выслушать.
Толпа вокруг зашевелилась, загомонила тише, жадно ловя каждое слово, каждый вздох. Десятки глаз буравили его спину. Вспышки колдокамер затрещали, слепя глаза и выхватывая из полумрака золотые блики на маске льва. Гарри чувствовал себя актером на сцене, которого заставили играть в пьесе, правил которой он не знал.
— Для меня… большая честь, Ваше Величество, — пробормотал он, голос предательски дрогнул. Он почему-то был уверен, что этот кто-то явился не судить, а предупредить.
— Путь к истине редко бывает прямым, юный странник, — пророкотал голос, и в нем послышались нотки… усталости? — Порой приходится избирать тропы, что кажутся темными, ради конечной цели, что несет свет. Ты понимаешь, о чем я?
Гарри лихорадочно пытался уловить скрытый смысл. Мурашки пробежали по коже. Это не просто слова.
— Да… я думаю, да, — выдавил он, чувствуя, как глубоко внутри что-то откликается на эти слова, словно он знал их всегда. — Нестандартные решения… иногда они единственно верные.
В темных прорезях маски что-то неуловимо блеснуло — отраженный свет или нечто иное?
— Я вижу в твоих глазах… жажду. Поиск, — голос стал тише, почти шепотом, предназначенным только для него, хотя толпа замерла, пытаясь расслышать. — Пусть это ведет тебя сквозь туманы сомнений. Как звезда.
— Но как узнать ее, эту истину? — вырвалось у Гарри. — Столько лжи вокруг, столько обмана!
Фигура на мгновение замолчала.
— Ищи там, куда боится заглянуть разум, — ответил голос так же тихо. — Там, где поселился страх. Ищи в сетях того лживого паука, чье имя ты знаешь, но боишься произнести вслух. Правда часто прячется в самой гуще тьмы.
Сумерки сгущались, превращая Косой переулок в царство теней. Вспышки камер продолжали рвать темноту. Фигура медленно подняла руку в перчатке и коснулась золотой маски — жест, полный невысказанной скорби.
— Есть те, чьи души чисты, но путь их труден, — прошептал голос, и теперь в нем явно слышалась боль. — Я ищу таких союзников. Ибо грядет буря, Гарри Поттер. Буря, какой еще не видел этот мир.
Он замолчал. Гарри показалось, или плечи под тяжелым плащом едва заметно дрогнули?
— Мой собственный путь… он лежит во мраке, — продолжил голос, надломившись на последнем слове. — Возможно, он ведет меня к пропасти. Но я буду сражаться. За свет. Даже когда ночь станет чернее всего.
Ледяной холод снова сковал Гарри. Какие ужасы их ждут? Комок подступил к горлу.
— Мы… мы тоже будем, Ваше Величество, — сумел выговорить он. — За тьмой всегда приходит рассвет… ведь так?
Фигура опустила руку ему на плечо. Прикосновение было легким, почти невесомым, но через перчатку Гарри ощутил странное тепло, смешанное с глубоко запрятанной болью. Он поднял глаза на маску, пытаясь разглядеть хоть что-то за золотой непроницаемостью.
— Да пребудет с тобой мужество, юный герой, — прошелестел голос. И добавил совсем тихо: — Быть может… прощай.
Рука исчезла. Фигура отступила на шаг. Плащ взметнулся, на мгновение открыв проблеск сверкающих доспехов под ним. Толпа, затаив дыхание, расступилась перед ней, как море перед пророком, образуя живой коридор в густеющих сумерках. Не оглядываясь, фигура двинулась прочь — плавно, торжественно, с печальной грацией обреченного воина. Сапфировый плащ струился за ней, поглощая свет. Силуэт растворился во тьме переулка, оставив после себя лишь звенящую тишину и ощущение чего-то непостижимого.
Гарри остался стоять посреди опустевшего круга, тяжело дыша. Несколько долгих мгновений толпа вокруг него тоже молчала, словно боясь нарушить только что произошедшее чудо или кошмар. Затем тишина начала крошиться, распадаться на отдельные звуки. Сначала — робкий шепот, потом он перерос в гул, но уже не восторженный, а скорее испуганный, недоуменный. Люди переглядывались, отводили глаза от Гарри, словно он был отмечен чем-то опасным. Вспышки колдокамер затрещали с новой силой, но теперь фотографы держались чуть поодаль, их движения были более резкими, нервными.
Гул нарастал, превращаясь в давящий фон. Ощущение чужих взглядов — любопытных, испуганных, завистливых — жгло кожу. Мир вокруг медленно возвращался, но казался искаженным, нереальным. Слова фигуры в маске — о темных тропах, лживом пауке, грядущей буре и собственном пути во мраке — звучали в голове Гарри набатом, заглушая шум толпы. «Быть может… прощай». Что это значило?
Он почувствовал легкое прикосновение к руке и вздрогнул, резко обернувшись. Гермиона. Ее лицо было бледным, а в глазах стоял страх и беспокойство. Рядом хмуро топтался Рон, сжимая кулаки.
— Гарри… — голос Гермионы был тихим, почти шепотом, чтобы их не услышали в толпе. — Что это было? Кто это… что он имел в виду? Про бурю?
Гарри посмотрел на нее, потом на Рона, потом снова в ту сторону, где исчезла фигура в маске льва. Он медленно покачал головой, не в силах подобрать слова. Холодное предчувствие, тяжелое, как свинец, опустилось ему на плечи. Те предупреждения, та скрытая боль в голосе незнакомца… Это было не просто предзнаменование. Это было обещание грядущих бедствий. И он, Гарри, снова оказался в самом их центре. Косой переулок вокруг них гудел, но для Гарри он снова погрузился во мрак, еще более глубокий, чем прежде.

Глава 56. Маски, которые носят люди

На заднем дворе Норы Гарри терпеливо объяснял Жанне основы управления метлой.
— Помни, нужно слегка наклониться вперед, чтобы набрать скорость. И аккуратно тяни рукоятку на себя, чтобы подняться вверх, — спокойно говорил он.
Жанна сосредоточенно хмурила брови, стискивая метлу бледными пальцами. Взметнув платиновые волосы, она резко оттолкнулась от земли. Метла дернулась и завалилась набок, едва не сбросив седока.
— Полегче! — крикнул Гарри, подхватывая Жанну за локоть и удерживая на метле. — Не нужно спешить.
Жанна раздраженно фыркнула, стряхивая его руку. Вокруг ее кулака вспыхнули и затрещали языки пламени, выдавая нетерпение.
— Успокойся, — мягко сказал подошедший Седрик. — Представь, что ты птица. Плавно взмахни крыльями.
Жанна сделала глубокий вдох, унимая огонь. Затем, следуя совету, осторожно оттолкнулась и плавно повела метлу вверх.
— Отлично, получается! — обрадовался Гарри, летя рядом.
Янтарные глаза Жанны озарились улыбкой. Описав круг над домом, она сделала красивый вираж и приземлилась, ловко спрыгнув на ноги.
— Ну что, довольна? — подмигнул ей Сириус, наблюдавший за полетом.
— Хм, сойдет для первого раза, — ответила Жанна и отвернулась, но Гарри заметил довольный блеск в ее глазах.
Пока Гарри учил Жанну летать, миссис Уизли хлопотала на кухне, готовя обед для всей семьи и гостей. Рядом с ней возился домовой эльф Добби, услужливо подавая ингредиенты.
В гостиной Тесла читал книгу об электричестве, изредка бросая взгляд в окно на свою экспериментальную башню.
Сириус вскоре присоединился к Люпину и они о чем-то принялись тихо переговариваться в углу комнаты. Иногда в их разговор включалась молодая женщина с яркими розовыми волосами — Нимфадора Тонкс, присланная Дамблдором с важными новостями.
Гермиона сидела неподалеку с книгой о трансфигурации, погруженная в чтение.
На кухню заглянула Джинни, переодетая в форму для квиддича.
— Мам, я пойду полетаю немного, пока Гарри учит летать Жанну, — крикнула она и выбежала во двор.
Где-то наверху, в своей комнате уединился Рон. Он с сомнением смотрел на свою правую руку, где четко проступили командные знаки его Слуги.
— Почему же Слуга до сих пор не откликается? — с тревогой думал Рон.
Во дворе Джинни взмыла вверх на метле, наслаждаясь полетом и свежим ветром.
Мистер Уизли вернулся домой усталый после напряженного рабочего дня. Он тепло поприветствовал всех и, завидев Тонкс, оживился, задавая ей множество вопросов о новых магловских изобретениях. Тонкс терпеливо отвечала, хотя порой с трудом следила за ходом его мысли.
Артур с воодушевлением обратился к Гарри:
— Скажи, Гарри, я недавно узнал о замечательном магловском изобретении — микроволновой печи! Как думаешь, если я помещу в нее волшебную палочку, она станет быстрее готовить заклинания?
Гарри растерянно замялся, не зная, что ответить.
— Пап, не думаю, что это хорошая идея, — вмешалась Джинни. — Лучше не экспериментировать с магловскими изобретениями. А как там поживает Косой Переулок? Ты уже проверил того подозрительного торговца амулетами?
Тем временем Флёр Делакур помогала миссис Уизли на кухне, нарезая овощи для салата своим волшебным ножом. Она что-то мурлыкала по-французски под нос, и ее длинные серебристые волосы сверкали в лучах закатного солнца, проникавших в окно.
Наверху послышались быстрые шаги — это спускался Рон, решивший поделиться тревогами со своими друзьями.
За ужином разговор перешел на встречу Гарри с загадочным Королем в Косом Переулке. Гермиона нахмурилась, анализируя смысл сказанных им фраз.
— Право, не могу понять, о чем он говорил! — воскликнула она. — Что за союзники, какая буря?
Жанна, до этого молчаливо ковырявшаяся в тарелке, вдруг подняла голову. В её янтарных глазах мелькнул интерес.
— А ты как думаешь, Жанна? — спросил Гарри. — Тебе ведь знаком такой стиль речи?
— Возможно, — уклончиво ответила она. — Но иногда слова имеют двойной смысл. Я бы не торопилась с выводами.
Гермиона нетерпеливо поерзала на стуле, явно желая задать еще вопросы, но Жанна твердо добавила:
— Порой лучше подождать, чтобы пазл сложился сам. Сейчас рано гадать.
При этом в её взгляде читалось понимание. Гарри кивнул, принимая её ответ.
— Ты права. Со временем все прояснится.
После слов Жанны воцарилось молчание. Гермиона явно была разочарована отсутствием ответов на свои вопросы.
— А вы что думаете, профессор Люпин, Сириус? — обратилась она к двум мужчинам. — Вы ведь ближе всего к Дамблдору.
Но те лишь загадочно переглянулись.
— Боюсь, Альбус пока не делился с нами своими соображениями, — осторожно сказал Люпин.
— Да, он предпочитает наблюдать и анализировать, прежде чем делать выводы, — добавил Сириус.
Гермиона разочарованно вздохнула и повернулась к Тесле:
— А как считаете вы, сэр? Вам ведь тоже знаком такой туманный стиль речи?
Но изобретатель лишь таинственно улыбнулся в ответ, не проронив ни слова.
— Похоже, нам остается только ждать, — резюмировал Гарри. — Рано или поздно все прояснится.
Повисла напряженная пауза после безрезультатных расспросов. Но тут Фред с Джорджем переглянулись и ухмыльнулись, как и Робин Гуд, и все трое явно сдерживали смех.
— Что, по-вашему, сказал бы король Артур, окажись на его месте Северус Снейп? — спросил Фред.
— Поттер, вы наглый бездарь, как и ваш отец! Минус 50 баллов Гриффиндору! — передразнил его манеру Джордж.
Это вызвало взрыв хохота у всех присутствующих. Даже Гермиона прыснула в кулак, а Гарри и Рон поаплодировали, утирая слёзы веселья.
— Ну вы даете! — сквозь смех проговорил Дадли. — Это было остроумно!
— Все-таки, как хорошо, что нам теперь у него не учиться. — улыбнулся Рон и пожал руку Гарри.
— Верно. — улыбнулся тот.
И вскоре все стали расходиться по своим спальным местам, ожидая скорого начала нового учебного года.
* * *
В назначенный день Гарри, Рон, Гермиона и остальные приехали на вокзал Кингс-Кросс на министерских машинах, предоставленных для их безопасности. На привокзальной площади их поджидали опытные мракоборцы во главе с Кингсли Бруствером.
Пройдя сквозь магическую стену на платформу 9 и ¾, ребята попрощались с сопровождающими и поспешили в поезд. Гарри шёл впереди вместе с Дадли и Жанной, высматривая свободное купе. По пути они встретили Невилла и Луну, которые присоединились к их поискам.
На платформе царила привычная предотъездная суета. Вокруг сновали раскрасневшиеся первокурсники со своими родителями, старшеклассники приветствовали друзей после каникул. В воздухе витало предвкушение нового учебного года.
Гарри огляделся в поисках знакомых лиц. Вдалеке мелькнули светлые волосы Малфоя, но тот, заметив Гарри, быстро скрылся в толпе.
По пути в вагон им попались Дин Томас и Симус Финниган, оживленно дискутирующие о футболе. Девочки вокруг хихикали и перешептывались, поглядывая в сторону Гарри.
Наконец они нашли свободное купе в самом конце вагона. Уложив чемоданы, Гарри с облегчением опустился на мягкое сидение. Скоро поезд тронется, увозя их в родные стены Хогвартса.
Поезд тронулся, набирая скорость. За окном замелькали дома и деревья. Гарри почувствовал, как на душе становится спокойней — наконец-то он возвращается домой, в Хогвартс.
В коридоре мимо их купе пробегали первокурсники, заглядывая внутрь с любопытством. Из соседних вагонов доносился смех и звуки взрывов от бомб-вонючек из магазинчика близнецов.
В купе Гарри сидел в компании Дадли, Невилла, Жанны, Луны и старых новых знакомых.
Рядом у окна расположилась хрупкая девушка с каштановыми волосами — это была Кэти Меллоухейт. Она росла в семье чистокровных магов, но сама долгое время считалась сквибом, что причиняло ей боль. Теперь, получив шанс, Кэти с энтузиазмом изучала учебники, намереваясь доказать себе и другим, на что она способна.
Напротив нее весело улыбался коренастый парень с непослушными темными кудрями — Сэм Брайтвуд. Он рос в большой семье и с детства играл с братьями в футбол. Сэм был душой компании и всегда готов был поддержать друзей. Сейчас он с воодушевлением делился планами попасть в гриффиндорскую команду по квиддичу.
Дадли заинтересованно слушал их, поглощая все новые сведения о магическом мире.
— Помнишь наш последний матч против Слизерина? — спросил Гарри у Дадли. — Ты тогда забил победный гол!
— Да, это был незабываемый момент! — улыбнулся тот в ответ. — Я точно знал, что смогу переиграть их вратаря. Я это чувствовал… даже удивительно как-то…
— У тебя большой талант, — похвалил Гарри. — В этом сезоне ты будешь одним из ключевых игроков команды.
— А я все еще мечтаю попасть в гриффиндорскую команду! — нетерпеливо сказал Сэм. — Хоть я и новичок в квиддиче, но готов тренироваться до седьмого пота!
— Уверена, у тебя все получится, — ободрила его Кэти. — Главное — упорство и терпение.
За окном мелькали холмы и пастбища.
Вскоре раздался знакомый звон колокольчика — по коридору проехала тележка со сладостями.
Гарри тут же купил несколько шоколадных лягушек, пирожных и пачек всевкусных орешков Берти Боттс — и раздал всем в купе.
— Угощайтесь, друзья! Сегодня я угощаю.
Дадли с воодушевлением набросился на сладости.
Кэти несмело взяла одну шоколадную лягушку, поблагодарив Гарри. Она не привыкла, чтобы ее угощали просто так.
Сэм тоже взял пирожное, широко улыбнувшись.
— Спасибо, приятель! Ты настоящий друг.
Невилл покраснел от смущения, но тоже взял предложенные орешки. А вот Жанна фыркнула и отодвинула от себя все сладости.
— Я не ем ерунду вроде конфет, — заявила она. — Это бесполезная трата денег.
Но Гарри только улыбнулся в ответ на ее резкость. Он уже привык к ее характеру.
Жанна сначала отодвинула сладости, но, когда остальные отвлеклись на разговоры, незаметно взяла одну шоколадную лягушку. Откусив кончик, она тайком бросила взгляд на Гарри. Тот этого не заметил.
Жанна аккуратно съела лягушку, стараясь сохранить невозмутимое выражение лица. На самом деле, шоколад ей очень понравился. Но признаваться в этом она не собиралась.
Позже, когда Гарри отвернулся, Жанна не удержалась и взяла еще одну конфету, быстро спрятав ее в карман мантии.
— Ничего особенного, просто не хочу, чтобы сладости пропали даром, — подумала она про себя, оправдывая свой поступок.
Но на самом деле Жанна искренне наслаждалась подаренными Гарри конфетами, хоть и не собиралась этого показывать.
Гарри с наслаждением вдыхал привычный запах Хогвартс-экспресса — смесь дерева, сладостей и магии. Скоро они будут дома.
* * *
Спокойствие в купе прервал скрип открывающейся двери. На пороге стоял Драко Малфой, одетый в черную мантию старосты Слизерина.
На мгновение воцарилось напряженное молчание. Все взгляды обратились к незваному гостю.
Драко быстрым взглядом окинул сидящих. Его серые глаза задержались на Гарри.
— Могу я присоединиться? — негромко спросил он.
Гарри нахмурился. Он помнил все стычки с Малфоем за прошлые годы в Хогвартсе. Но сейчас в глазах Драко не было прежней злости — только неуверенность и… боль?
— Конечно, — кивнул Гарри, принимая решение. — Проходи.
Остальные напряженно переглянулись, но промолчали.
Драко аккуратно присел на свободное место, стараясь никого не задеть. Атмосфера в купе оставалась наэлектризованной.
При виде Малфоя герои обменялись удивленными взглядами — ведь ему положено ехать в вагоне старост.
— Что-то случилось в вагоне старост? — осторожно спросил Гарри.
— Нет, все в порядке, — ответил Драко, понимая их удивление. — Просто решил заглянуть к вам.
Он неловко замолчал под пристальными взглядами.
— Ладно, признаю, это была плохая идея, — наконец пробормотал Малфой, поднимаясь. — Извините, что побеспокоил.
Стойте, что? Малфой извиняется? Если бы Гарри сейчас хотел что-то сказать, он бы уронил челюсть от удивления. Он даже ущипнул себя для проверки, но нет — происходящее было взаправду.
— Постой, — остановил его Гарри. — Можешь остаться, если хочешь.
Драко снова сел, стараясь скрыть облегчение. Напряжение в воздухе не спадало.
— И зачем ты пришёл? — подозрительно спросила Жанна.
— Просто подумал… что мы могли бы начать сначала, — тихо ответил Малфой. — Без обид.
— А где же твои верные прихвостни Крэбб и Гойл? — ехидно спросила Жанна. — Или Блейз Забини? Неужели ты решился явиться к нам в одиночку?
Драко помрачнел.
— Я больше не общаюсь с Крэббом и Гойлом, — ответил он. — А Блейз… он не одобряет моего решения помириться с вами. Но я все решил для себя.
— И мы должны поверить, что ты искренен? — с сомнением протянула Жанна.
— Даю слово, я не желаю зла, — серьезно сказал Малфой. — Просто хочу начать все сначала. Без предрассудков.
Он протянул руку для рукопожатия. Гарри и Жанна переглянулись. Что делать дальше?
Гарри вспомнил слова Нарциссы Малфой о том, что Драко нужны настоящие друзья. Возможно, сейчас он и правда хочет начать все сначала.
— Хорошо, давай попробуем, — сказал Гарри, пожимая протянутую руку Драко. — У каждого должен быть шанс доказать, что он изменился.
Драко выдохнул и слегка улыбнулся. Остальные тоже немного расслабились.
— Но мы будем внимательно за тобой наблюдать, — добавила Жанна. — Предупреждаю сразу — предавать друзей я не потерплю.
— Я понимаю, — кивнул Драко. — И постараюсь доказать свою преданность. Хотя бы ради мамы. Она верит, что я могу начать новую жизнь. И я очень хочу оправдать её надежды.
Так начался новый этап в их жизни. Пусть хрупкий и неуверенный, но это был шаг навстречу примирению.
После неловкого рукопожатия наступило столь же неловкое молчание. Драко выглядел растерянным и грустным. Казалось, его гложут какие-то тяжкие думы.
— Ну, мне пора идти, — наконец сказал он, поднимаясь. — Спасибо, что дали мне шанс. Я не подведу.
— Держись там, Малфой, — Гарри протянул ему руку на прощание. — И знай, что теперь у тебя есть настоящие друзья.
Драко благодарно кивнул и направился к двери. Его плечи были опущены, но в глазах читалась решимость. Когда за Драко закрылась дверь купе, Сэм задумчиво произнес:
— Знаете, а я видел его в Косом переулке с каким-то парнем. Они о чем-то серьезно разговаривали.
— С кем именно? — с любопытством спросил Гарри.
— Не знаю его имени, но это был невысокий парень в очках и старомодном костюме синего цвета. У него были голубые волосы.
— Похоже, это был его Слуга, — предположил Невилл. — Интересно, о чем они говорили?
— Кажется, этот парень уговаривал Малфоя что-то изменить в своей жизни, — припомнил Сэм. — Говорил, что у него есть выбор и он может пойти другим путем. Что-то в этом роде. В общем, похоже, этот Слуга хочет, чтобы Малфой стал лучше.
— Любопытно, — задумчиво протянула Жанна. — Возможно, это тоже повлияло на его решение помириться.
Вдруг раздался робкий стук в дверь их купе. На пороге стояла хрупкая девушка с большими фиолетовыми глазами — это была Маш Кириелайт.
— Простите, что беспокою, — начала она, — но, кажется, в соседнем купе у первокурсников случилась небольшая неприятность.
— Что произошло? — забеспокоился Гарри.
— Один мальчик случайно превратил своего друга в хомячка, — пояснила Маш с легкой улыбкой. — Они в панике и просят помощи. Не могли бы вы…
— Конечно, сейчас разберемся! — подскочил Невилл.
Когда компания вошла в соседнее купе, там царил настоящий хаос. Первокурсники в панике метались по купе, пытаясь поймать убегающего хомячка.
— Тише, успокойтесь! — сказала Маш дружелюбно. — Давайте разберемся.
Оказалось, один из мальчиков, Билли, пытался колдовать и случайно превратил своего друга Томми в хомяка. Тот теперь носился по полу, уворачиваясь от рук.
— Нужно произнести заклинание Фините Инкантатем, чтобы отменить чары, — объяснил Невилл.
Маш аккуратно поймала хомячка и с улыбкой произнесла нужное заклинание. Хомяк тут же превратился обратно в мальчика.
— Ура, получилось! Спасибо! — закричали первокурсники.
— Не стоит благодарности, — смущенно проговорила Маш. — Главное, чтобы вы больше не повторяли подобных ошибок. Нужно быть осторожнее с магией.
Так с помощью Маш и друзей неприятный инцидент был благополучно разрешен.
Поезд плавно замедлил ход, и за окнами поплыли знакомые пейзажи — они подъезжали к Хогвартсу.
— Быстрее, пора одеваться! — напомнила Жанна.
Друзья поспешили надеть мантии, чтобы быть готовыми к выходу.
Наконец поезд остановился у перрона в Хогсмиде. За окном послышались восторженные возгласы — это прибыли первокурсники, впервые увидевшие волшебный замок.
Но Гарри почему-то не разделял всеобщего восторга. Какая-то тревога сжимала его сердце. Гарри не мог объяснить этого чувства. Но оно не давало ему покоя.
— Гарри, ты готов? — окликнула его Жанна.
— Да… Иду, — отозвался он, стараясь унять тревогу.
Вдруг раздался громкий голос Хагрида:
— Первокурсники! За мной, покажу вам дорогу!
Гарри вышел из вагона вслед за друзьями, погруженный в раздумья.
Столько вопросов роилось у него в голове. Кто скрывался под золотой маской льва? Что значили его странные намеки? И какие секреты хранит Малфой?
Казалось, надвигались бурные перемены. И Гарри предстояло разобраться во всей этой путанице, чтобы защитить своих близких.
Он оглянулся на освещенные окна Хогвартса. Что бы ни ждало впереди — он готов сражаться. Ради друзей, ради будущего.
Приключения только начинались.

Глава 57. Принц-полукровка

Стояла теплая сентябрьская ночь. Гарри сошел на перрон в Хогсмиде вместе с друзьями. Воздух был напоен ароматами осени — запахом скошенной травы, свежестью хвои и прелыми листьями. Над головой мерцали звезды, а вдалеке виднелись огни Хогвартса.
Обычно этот вид наполнял Гарри радостью, но сейчас на душе было тревожно. «В последний раз я вижу все это таким мирным,» — подумал он. Рон и Гермиона о чем-то весело переговаривались, а Гарри молча шел рядом, наслаждаясь покоем ночи перед бурей.
Вскоре путники добрались до карет, запряженных фестралами. Гарри погладил одного по холке и забрался внутрь вместе с друзьями. Кареты тронулись, и через окно было видно, как Хогвартс приближается — огромный, уютный, сияющий тысячами огней. «Я так люблю это место,» — подумал Гарри. «Хоть бы еще год здесь провести спокойно».
Кареты остановились у парадного входа, и Гарри с друзьями вошли в замок. В Большом зале уже собрались ученики — за столами сидели первокурсники с робкими и удивленными лицами, а старшие ребята весело приветствовали друг друга после летней разлуки.
Гарри увидел знакомые лица — вот сидит Невилл рядом с Луной Лавгуд, оживленно обсуждая какое-то растение. В углу Джинни и ее подруги хихикают над чем-то. А вот и Агата Санспарк — веселая девушка машет Гарри рукой, рядом с ней застенчиво улыбается Кэти Меллоухейт.
За преподавательским столом восседали строгий Снейп, миниатюрный Флитвик и другие знакомые лица. Гарри посмотрел на Дамблдора и почувствовал укол тревоги — насколько же хрупким казался сейчас их мир, который держался на этом мудром человеке…
Гарри попытался отогнать мрачные мысли и сосредоточиться на пиршестве. Как здорово снова быть здесь, среди друзей! Он насладился вкусной едой и радостной атмосферой, стараясь запомнить каждый момент.
Гарри как раз наслаждался тыквенным соком, когда двери Большого зала чуть приоткрылись и вошел Рицука Фуджимару. Он незаметно проскользнул за преподавательский стол и сел рядом с Хагридом.
Рицука тепло улыбнулся Гарри и едва заметно кивнул. Гарри улыбнулся в ответ — на душе стало немного спокойнее. Он был рад присутствию этого таинственного человека, который уже не раз приходил им на помощь в самые трудные моменты.
Какое-то время Гарри просто смотрел как Рицука о чем-то тихо переговаривается с Дамблдором. Его присутствие вселяло уверенность, что они не одни в предстоящей борьбе. Гарри вздохнул и продолжил трапезу — пусть хотя бы сегодня они насладятся покоем и дружбой в стенах любимого Хогвартса.
Когда все наелись десерта, Дамблдор встал и заговорил:
— Добро пожаловать, старые и новые студенты! Я рад приветствовать вас в новом учебном году. Прежде всего, я хочу напомнить всем, что лес на территории школы по-прежнему запрещен для посещений. Также хочу представить вам нового преподавателя Защиты От Темных Искусств — профессора Снейпа. Вместо него зельеварение вновь будет вести новоприбывший профессор Слизнорт. Зато мы рады вернуть к нам профессора Фуджимару, который будет вести специальный факультатив по магическим аномалиям.
Дамблдор сделал паузу и продолжил уже серьёзнее:
— Я не буду скрывать, времена сейчас тревожные. Угроза, которую мы все знаем, становится все мощнее. Но пока мы едины — нам нечего бояться. Помните, что все вы можете рассчитывать на помощь преподавателей Хогвартса. И конечно же, вы всегда можете обратиться ко мне.
Гарри слушал его со смешанным чувством — с одной стороны, слова Дамблдора вселяли надежду, с другой — Гарри не мог отделаться от тревоги при мысли о грядущих испытаниях.
Дамблдор улыбнулся и добавил:
— А теперь — спокойной ночи и хорошего начала учёбы!
После речи Дамблдора студенты начали подниматься из-за столов и расходиться по своим гостиным.
Гарри, Рон и Гермиона вместе с остальными гриффиндорцами отправились в свою башню. По дороге они переговаривались о предстоящем учебном годе.
— Нам определенно стоит возобновить встречи Армии Дамблдора, — сказала Гермиона. — Выручай-комната по-прежнему в нашем распоряжении.
— И я хочу попасть в команду по квиддичу в этом году, — добавил Дадли с энтузиазмом.
— Думаю у тебя есть шансы, — подбодрил его Гарри. — Ты успешно тренировался целый год.
Они поднялись в гриффиндорскую гостиную, где их встретили радостные возгласы и приветствия. Все радовались встрече после летних каникул.
Гарри оглядел знакомые лица и не мог не улыбнуться. Как же хорошо снова быть здесь, дома, в Хогвартсе! Он решил насладиться каждым мгновением этого последнего спокойного года перед бурей.
Утром Гарри и остальные гриффиндорцы спустились на завтрак в Большой зал. Распределялись расписания на новый учебный год.
— Так, Поттер, Поттер… — проговорила профессор Макгонагалл, поворачиваясь к Гарри и заглядывая в свои записи. — Заклинания, защита от Темных искусств, травология, трансфигурация… Все очень хо­рошо. Должна сказать, Поттер, я довольна вашей экзаменационной оценкой по трансфигурации, очень довольна. А почему вы не включили в заявку зельеварение? Вы, кажется, мечтали стать мракоборцем?
— Да, профессор, но вы сказали, что для этого нужно получить «превосходно» на экзамене.
— Так оно и было, когда зельеварение преподавал профессор Снегг. А профессор Слизнорт с удовольствием принимает для подготовки к ЖАБА учеников с оценкой «выше ожидаемого». Ну как, хотите продолжать курс зельеварения?
— Да, — сказал Гарри, — но я не купил учебники, ингредиенты и все остальное…
— Я уверена, что профессор Слизнорт сможет одолжить вам все необходимое, — сказала профессор Макгонагалл. — Прекрасно, Поттер, вот ваше расписание. Да, кстати, в команду Гриффиндора по квиддичу уже записались девятнадцать человек Я передам вам список чуть позже, вы сможете назначить отборочные испытания на удобное для вас время.
Через несколько минут Рон получил разрешение продолжать занятия по тем же предметам, что и Гарри, и оба они вышли из-за стола.
— Смотри-ка, сегодня у нас сдвоенное зельеварение со слизеринцами, — сказал Рон, глядя в своё расписание. — Интересно, как там Малфой? Не видел его с пира.
— Да, я тоже, — ответил Гарри. — Надеюсь, он всё ещё не передумал насчет дружбы.
Ученики вошли в кабинет зельеварения, оживленно переговариваясь.
Гарри, Рон и Гермиона сели за одну парту. Гермиона тут же достала перо и пергамент, готовая конспектировать каждое слово преподавателя.
Рядом устроились Луна и Невилл. Луна задумчиво разглядывала потолок, а Невилл нервно теребил мантию — зельеварение было его слабым предметом.
Чуть поодаль села Жанна с идеально прямой спиной и скрещенными на груди руками. Её соседкой была Агата Санспарк, которая что-то оживлённо рассказывала, размахивая руками.
За соседней партой устроился Малфой, бросивший быстрый взгляд в сторону Гарри. Рядом с ним сел Сэм Брайтвуд, крепко стиснув край парты своими большими руками.
Последней вошла Маш Кириелайт. Она робко улыбнулась и села за парту в самом дальнем углу.
Когда все расселись по местам, в кабинет вплыл профессор Слизнорт.
— Доброе утро, юные зельевары! — произнёс он бодро. — Сегодня я приготовил для вас увлекательный урок о свойствах редчайшего ингредиента — слез феникса!
Он щёлкнул пальцами, и на его столе возникло несколько хрустальных флаконов с переливающейся жидкостью. Гермиона заинтересованно вытянула шею, разглядывая их.
— А теперь приступим к работе, — объявил Слизнорт. — Рецепт зелья вы найдёте на странице 27 учебника. Приготовьте его в течение часа, и я оценю результаты.
Раздался шелест пергамента — ученики листали учебники в поисках нужной страницы. Невилл случайно уронил свою книгу на пол и нагнулся поднять её с виноватой улыбкой.
Вскоре все приступили к работе. Кабинет наполнился звуками резки ингредиентов, бульканьем жидкостей, разными запахами и шёпотом указаний. Слизнорт ходил между партами, глядя через плечо и давая советы.
Когда Слизнорт раздал задание, Гарри и Рон с неловкостью переглянулись — у них не было учебников по зельеварению.
— Профессор, у нас с Роном нет книг, — сказал Гарри.
— О, ну что ж, посмотрим, что тут у меня есть лишнего, — пробормотал Слизнорт, роясь в шкафу.
Он достал два потрепанных учебника и вручил их Гарри и Рону. Гарри открыл свой и увидел на титульном листе подпись: «Собственность Принца-Полукровки». Это был жутко грязный учебник, весь исписанный пометками. Больше того — местами в тексте были перечеркнуты цифры, слова и целые предложения и поверх них были написаны собственные рекомендации предыдущего студента. Гарри с минуту удивленно разглядывал учебник, но едва открыл рот, как тут же поймал на себе неодобрительный взгляд Рона — друг с ним меняться учебником не желал.
— Страница 27, говорите? Приступим, — сказал Гарри Рону.
Гарри временам заглядывал в учебник Рона, но вскоре обнаружил для себя, что записанный в нем рецепт не позволяет добиться описанных в самом же учебнике результатов. Тогда он решил следовать рецепту из учебника Принца на свой страх и риск. К его собственному удивлению, Гарри почти сразу добился нужной консистенции и цвета зелья. К концу урока его отвар неожиданно получил высшую оценку от Слизнорта, заглянувшего в его котел.
— «Похоже, предыдущий владелец оставил в этой книге много полезных советов», — подумал Гарри, любуясь идеальным результатом. Но кто же такой этот Принц-Полукровка, что он осмелился исправлять текст в учебнике и оставлять в нем пометки?
Оглядев результаты одноклассников, Гарри увидел, что только его зелье имеет идеальный глубокий изумрудный цвет, описанный в учебнике.
У Гермионы жидкость получилась чуть более бледной, а у остальных — и вовсе далекой от нужного результата. Котел Рона содержал подозрительную фиолетовую жижу, а зелье Малфоя было мутно-зеленым.
Сэм Брайтвуд сокрушенно смотрел на свое варево, которое издавало пузырьки и было похоже на болотную грязь. Агата, казалось, вообще экспериментировала, судя по розовому свечению её зелья.
— Время вышло! Сдавайте флаконы, — сказал Слизнорт.
Когда Слизнорт оценивал результаты, он похвалил зелье Гарри:
— Отличная работа! Вы абсолютно точно следовали инструкции и добились идеального результата. В награду получите этот флакончик зелья «Феликс Фелицис». Он принесёт удачу тому, кто его выпьет!
Слизнорт вручил сияющему от гордости Гарри небольшой пузырёк с золотистой жидкостью. Гарри поблагодарил и аккуратно спрятал его в сумку.
«Благодаря вам и вашим бесценным советам, Принц» — подумал Гарри, поглаживая обложку учебника.
После занятия Гарри, Рон и Гермиона направились в гостиную Гриффиндора.
— Невероятно, Гарри! — воскликнула Гермиона. — Как тебе удалось сварить такое идеальное зелье?
— Это благодаря учебнику Принца, — объяснил Гарри. — Там даны очень полезные советы по зельеварению.
— Хм, не знаю… — нахмурилась Гермиона, заглянув в учебник. — Эти рекомендации кажутся странными. Ты уверен, что стоит им доверять?
— Да ладно тебе, он помог Гарри! — вставил Рон. — Главное, чтобы работало.
— Возможно… — задумчиво протянула Гермиона. — Просто будь осторожен, Гарри. И расскажи нам, если учебник посоветует что-то подозрительное.
Гарри кивнул. Конечно, советы Принца казались необычными. Но пока они помогали ему — разве это плохо? Он решил понаблюдать за учебником, прежде чем делать выводы.
После зельеварения у гриффиндорцев был урок у Снейпа. Тот решил начать изучение невербальных заклинаний.
— Сегодня мы приступим к невербальной магии, — объявил Снейп. — Это сложная, но необходимая тема для волшебника.
Он объяснил, что для невербальных заклинаний нужна сильная концентрация и владение магией без помощи слов.
— Поттер, покажите Экспеллиармус без произнесения заклинания, — распорядился Снейп. — Встаньте против Малфоя.
Гарри сосредоточился изо всех сил, но палочка в руках Драко лишь слабо дернулась. Тот даже с сочувствием посмотрел на Гарри. Но, когда сам Малфой попробовал сделать то же самое, то не смог добиться и похожего результата — палочка в руке Гарри не шевельнулась совсем. И тут уже настал черед Гарри сочувствовать Малфою. Рон и Гермиона тоже не смогли продемонстрировать нужный результат. Что-то похожее на результат смогла выдать только Жанна Альтер, но Снейп ее успех предпочел не заметить.
— Жалкое зрелище, — прокомментировал Снейп. — Видно, вы пренебрегали практикой заклинаний этим летом.
В конце урока он задал им написать эссе на тему «Невербальные заклинания: основы применения и значение».
— Это же просто несправедливо! — возмутился Рон после занятия. — Как мы должны уметь то, чему нас только начали учить?
Но Гарри понимал, что им действительно нужно больше практики. Он решил как следует потренироваться, чтобы впредь проявить себя лучше на уроках Защиты.
— Передай всем, — сказал он Гермионе после занятий. — Мы вернем занятия в Выручай-комнате. Встретимся там, как и обычно, в восемь вечера после уроков.
Гермиона в ответ лишь согласно кивнула — им сейчас как никогда нужна практика, ведь никто не знает, что их ждет впереди.

Глава 58. Сказка без слов

На следующий день в Большом зале за завтраком Гарри и Гермиона стали сообщать друзьям о планах возродить Армию Дамблдора.
— Мы решили возобновить тренировки по защитной магии в Выручай-комнате, — сказала Гермиона, наклонившись к Невиллу и Луне. — Хотите присоединиться?
— Конечно! — обрадовался Невилл. — Это же здорово, я так соскучился по нашим занятиям.
— Я тоже с удовольствием приду, — мечтательно отозвалась Луна. — Можно я принесу свои талисманы для удачи?
По соседству Джинни тоже живо заинтересовалась идеей.
— Я обязательно буду! Скучала по тренировкам.
Так постепенно к инициативе присоединились и другие бывшие участники Армии.
В назначенный вечер субботы ребята собрались у входа в Выручай-комнату. С радостным возбуждением они зашли внутрь, доставая палочки и готовясь снова практиковать заклинания.
Здесь были Гарри, Рон, Гермиона, Невилл, Луна, Джинни. Также присутствовали Дадли, державший метлу для тренировок, Сэм, задумчиво крутивший в руках волшебную палочку, застенчивая Кэти Меллоухейт и веселая Агата Санспарк, которая уже украшала комнату светящимися фигурами.
В углу сидела Маш Кириелайт с аккуратно сложенными на коленях руками. Рядом с ней сосредоточенно смотрела в пространство Жанна Альтер.
Когда все расселись по местам, Гарри объявил:
— Сегодня мы начнем практиковать невербальные заклинания. Это сложно, но может пригодиться в бою. Кто-нибудь уже пробовал колдовать таким способом?
После вопроса Гарри заметил, как Гермиона энергично подняла руку, готовая ответить. Рон закатил глаза, увидев её реакцию.
— Я пробовала пару раз! — тут же выпалила Гермиона. — Это очень сложно, но я верю, что у нас получится с практикой.
— А я вообще ни разу, — признался смущенный Невилл. — Для меня это кажется просто невозможным.
— Не переживай, мы обязательно разберемся! — подбодрила его улыбчивая Агата.
Луна задумчиво посмотрела на свою палочку:
— Интересно, а сумеют ли невербальные заклятия прогнать нарглов? Надо будет попробовать.
Гарри услышал, как Дин тихо прошептал Сэму: «У нас точно получится, не сомневайся». Тот кивнул в ответ.
— А как насчет тебя, Жанна? — обратился Гарри к ней. — Кажется, ты хорошо справлялась на уроке Снейпа?
— Ну, я кое-что умею в этой области, — зарделась и сдержанно ответила Жанна.
— Жанна, не скромничай! — воскликнула Гермиона. — Ты была единственной, у кого получались невербальные чары на уроке. Поделись с нами своим опытом!
— Хорошо, — кивнула Жанна после паузы, во время которой Гарри даже заметил, как по ее лицу пробежало волнение. — Я могу показать, как концентрирую магию и направляю её без произнесения заклинания.
Жанна кивнула и заняла место напротив манекена. Её лицо было сосредоточенным, брови нахмурены, плечи расправлены. Она резко взмахнула палочкой, и манекен отлетел к стене, словно от сильного удара.
— Вау! — воскликнул Рон, восторженно вскинув руки.
Дадли заинтересованно наклонил голову набок, разглядывая манекен. Его пальцы нетерпеливо постукивали по палочке.
— Я тоже хочу попробовать! Это же здорово!
Гарри ободряюще кивнул и хлопнул Дадли по плечу:
— Давай, тренируйся. Сосредоточься и почувствуй поток магии.
Студенты разбились на пары и принялись репетировать. На многих лицах читалась сосредоточенность и решимость добиться успеха в новой непростой технике.
Гарри оглядел тренирующихся студентов. Невилл стоял, сцепив пальцы и нахмурив брови, его палочка едва заметно подрагивала. Рядом Луна мечтательно улыбалась, плавно поводя рукой в воздухе.
Джинни сжала губы и резко взмахнула палочкой, её рыжие волосы взметнулись волной. Агата что-то быстро зашептала, наблюдая как искры сыплются из её палочки.
Гермиона сделала глубокий вдох, её плечи напряглись, а кончик палочки дрогнул. Рядом Рон закусил губу, в его взгляде читалась решимость.
Гарри улыбнулся, глядя на всех. Конечно, у них получится! Они так многому научились вместе. И эта тренировка определенно поможет в будущих испытаниях, которые ждут впереди.
Он взмахнул палочкой, сосредоточившись на нужном заклинании.
Упражнения в невербальной магии шли своим чередом. Выручай-комната наполнилась сосредоточенным молчанием, нарушаемым лишь звуками ударов о стены и пол, когда кому-то удавалось сдвинуть манекен заклинанием.
Дадли то хмурил брови, то прикусывал губу, его кудрявая челка сбивалась на лоб от напряжения. Рядом Сэм стискивал палочку в кулаке, его плечи были напряжены.
Кэти на мгновение прикрывала глаза перед каждой попыткой, её движения были осторожными и точными. Маш складывала губы трубочкой, наблюдая за результатами своих стараний.
Жанна стояла прямо как струна, лицо её оставалось невозмутимым. Она экономно взмахивала палочкой, демонстрируя отточенную технику.
Гарри чувствовал, как постепенно получается направлять магию без слов. С каждой попыткой концентрация давалась все легче. Он видел, что и остальные добиваются прогресса. Ещё немного — и у них всех получится!
Спустя некоторое время Гарри решил проверить, как идут дела у остальных. Он подошел к Рону и Гермионе. Рон сосредоточенно хмурил брови, пытаясь сдвинуть манекен невербальным заклятием. Гермиона кусала губу, её палочка едва заметно подрагивала.
— Как успехи? — тихо спросил Гарри.
— У меня вроде бы что-то получилось, — шепнула Гермиона. — Манекен слегка шевельнулся. А вот у Рона пока без изменений.
Тот лишь глубоко вздохнул в ответ, не отрывая сосредоточенного взгляда от цели.
Гарри кивнул им и направился дальше. Он увидел, как Невилл устало опустил плечи, а Луна ободряюще похлопала его по спине. Джинни энергично разминала запястье после очередной попытки. Все выглядели упорными и настроенными преуспеть.
— Отличная работа, ребята! — сказал им Гарри. — Ещё немного — и точно получится!
Гарри продолжил обходить зал, наблюдая за тренирующимися. В углу Агата размахивала палочкой, её лицо светилось азартом. Рядом Кэти выглядела уставшей, но не сдавалась, сжав губы и нахмурив брови.
Сэм тряхнул головой, откидывая со лба взмокшую челку. Дадли по-спортивному хлопнул его по плечу, подбадривая. Дин стоял чуть поодаль, сосредоточенно глядя перед собой.
Маш осторожно повторяла движения палочкой, её хвостики мерно раскачивались в такт. Жанна продолжала демонстрировать отточенную технику, её лицо оставалось невозмутимо спокойным.
Гарри осмотрел полуразрушенные манекены и следы заклятий на стенах. Да, определенно, у всех получалось всё лучше с каждой минутой! Скоро этот навык им обязательно пригодится.
Спустя ещё некоторое время Гарри решил, что пора сделать перерыв.
— Отличная работа, ребята! Давайте передохнём немного, — объявил он.
Раздался облегчённый вздох, и все опустили палочки, расслабляя уставшие руки.
— Фух, я уже весь взмок! — признался Рон, вытирая со лба пот.
— А я так проголодалась! Не хочет ли кто перекусить? — спросила Агата, доставая из сумки пирожные.
— О, с удовольствием! — обрадовался Дадли.
Все расселись на мягких пуфиках, материализовавшихся в комнате. Теперь можно было немного отдохнуть и набраться сил перед продолжением тренировки.
Во время перерыва вдруг раздался скрежет, и в одной из стен комнаты появился проход. Все удивленно повернули головы на звук.
Из отверстия вышел Драко Малфой. Он остановился посреди комнаты, озадаченно глядя на собравшихся. Те молча смотрели в ответ, не понимая, как он сюда попал.
Невилл нервно сжал кулаки. Гермиона нахмурилась. Гарри и Рон переглянулись с одинаково озадаченными лицами. Тишину нарушало лишь потрескивание огня в камине.
Малфой медленно обвел взглядом присутствующих, словно ища ответ на незаданный вопрос. Затем молча развернулся и так же тихо скрылся в проходе. Стена снова закрылась за ним без единого звука.
Все переглянулись. Что это было? Как Малфой нашел Выручай-комнату? И зачем он приходил? Гарри чувствовал смятение, но решил, что позже обязательно поговорит с Драко об этом странном случае.
Как только за Малфоем закрылся проход, в комнате тут же поднялся гул голосов.
— Что, пес возьми, это было? — воскликнул Рон, широко распахнув глаза.
— Как он нас нашел? — удивленно пробормотала Гермиона.
— Это какая-то уловка? — настороженно спросил Невилл.
— Странно, он выглядел растерянным… — задумчиво произнесла Луна.
— Что ему здесь было нужно? — недоверчиво хмыкнула Джинни.
Гарри нахмурился, глядя на закрывшийся проход. Поведение Малфоя и впрямь казалось очень странным.
— Я поговорю с ним об этом, — решил Гарри. — Думаю, тут кроется какая-то загадка. Но сейчас давайте продолжим тренировку.
Он постарался успокоить друзей и снова сосредоточить всех на невербальной магии. Но мысли по-прежнему возвращались к этому таинственному случаю.
Хотя Гарри и попытался вернуть всех к тренировке, мысли участников постоянно возвращались к загадочному появлению Малфоя. Сосредоточиться как следует больше не получалось.
— Пожалуй, на сегодня хватит, — объявил Гарри. — Мы многого добились сегодня. Отличная работа, все старались на славу!
— Да уж, я вымотался полностью! — признался Рон, потягиваясь.
— Пойдемте отдыхать, а то скоро отбой, — добавила Гермиона. — Мы провели здесь уже несколько часов.
Собравшись, ребята покинули Выручай-комнату, обсуждая успехи в невербальной магии и загадочное появление Малфоя. Гарри шёл, размышляя о предстоящем разговоре с Драко. Что он хотел им показать?

Глава 59. Драко со спичками

Гарри шёл по коридору, размышляя о загадочном появлении Малфоя на тайной тренировке Армии Дамблдора. Что это значило?
— Привет, Гарри, — окликнула его Жанна. — О чем думаешь?
Гарри напомнил ей ситуацию с визитом Малфоя.
— Хм, странно, — задумалась Жанна. — Возможно, он как раз хотел попасть в Выручай-комнату, но не ожидал там увидеть нас.
— Но зачем ему туда понадобилось? — удивился Гарри.
— Не знаю… — Жанна нахмурилась. — Может он выполняет какое-то задание и ему нужна была комната? А увидев нас — растерялся и ушел.
— Хм, звучит разумно, — кивнул Гарри. — В любом случае, надо с ним поговорить. Жанна, спасибо за идеи! Я попробую найти Малфоя.
Гарри шёл по коридору, прокручивая в голове то неожиданный визит Малфоя в Выручай-комнату, то диалог с Жанной, то возможные причины этого инцидента.
Вдруг сзади раздались быстрые шаги и кто-то окликнул его:
— Гарри, подожди!
Он обернулся и увидел запыхавшуюся Маш. Её волосы немного растрепались, на щеках горел румянец. В её глазах читалось волнение.
— Гарри, мне нужно тебе кое-что рассказать! Это очень важно! — выпалила она, переводя дыхание после бега.
— Что случилось, Маш? — обеспокоенно спросил Гарри.
— Я только что была в Выручай-комнате, — начала Маш, — и увидела там полный беспорядок! Кто-то явно что-то искал, переворошив всё вокруг.
Гарри нахмурился. Что за странности творятся в последнее время?
Они вместе направились к Выручай-комнате. Там уже стояли Рон и Гермиона с тревожными лицами.
— Гарри, посмотри на это! Кто-то рылся в наших вещах! — возмутилась Гермиона.
Оглядев беспорядок, Гарри заметил, что пропали некоторые книги и пергаменты. Было непонятно, что именно искал нарушитель.
— Это точно был Малфой! — заявил Рон.
Но Гарри чувствовал растерянность. Что-то здесь было не так… Он ещё некоторое время осматривал беспорядок, пытаясь понять, что же произошло. Рон и Гермиона тоже выглядели обескураженными.
— Ладно, сейчас нам всё равно ничего не прояснить, — наконец сказал Гарри. — Давайте потом обсудим это все вместе. А я пока пройдусь, нужно подумать.
Друзья согласно кивнули. Они договорились вечером собраться в гостиной и обсудить все странные события последних дней.
Гарри вышел из Выручай-комнаты и направился по коридору, глубоко погруженный в раздумья, как вдруг услышал знакомый голос:
— Добрый день, Гарри!
Он обернулся и увидел улыбающегося Рицуку Фуджимару, который шел ему навстречу.
— Здравствуйте, Фуджимару-сан! — ответил Гарри.
— Что-то случилось? Ты выглядишь обеспокоенным. — спросил Рицука, слегка наклонив голову.
Гарри кивнул и кратко рассказал ему о загадочном визите Малфоя на тренировку Армии Дамблдора и о еще более таинственном погроме в Выручай-комнате.
— Хм, очень интересно, — задумчиво произнес Рицука, потирая подбородок. — К сожалению, я не смог присутствовать в тот вечер. Но Маш говорила мне об этом странном случае.
— Как вы думаете, что это было? — спросил Гарри. — И кто ворвался в Выручай-комнату недавно?
— Трудно сказать наверняка… — ответил Рицука. — О первом скажу — возможно, у мистера Малфоя были какие-то дела в Выручай-комнате. Я бы посоветовал тебе поговорить с ним при случае. А вот насчет второго не знаю, мне даже предположить нечего.
— Хорошо, я так и сделаю, — кивнул Гарри. — Спасибо за совет, Фуджимару-сан!
— Всегда пожалуйста! — улыбнулся Рицука. — Удачи тебе в разгадке этой тайны.
Они попрощались, и Гарри пошел дальше, размышляя о предстоящем разговоре с Драко.
* * *
Драко сидел в дальнем углу гостиной Слизерина, облокотившись на стол и подперев голову рукой. Взгляд его был устремлен в сторону витража, на котором виднелись глубины Черного озера. Казалось, мыслями он был далеко отсюда.
Рядом в креслах расположились Блейз Забини, Теодор Нотт и остальные слизеринцы. Они оживленно обсуждали последние новости о Пожирателях Смерти, их голоса звенели от воодушевления.
Драко бросил на них беглый взгляд и снова уставился в окно. Ему было не по себе от этого возбуждения в их голосах…
— Слышал, Малфой? Твой отец опять провел удачную операцию. — сказал Забини, повернувшись к Драко. — Теперь ваша семья — настоящие герои для нас!
Драко молча покачал головой. Какая глупость. Его отец сидел в Азкабане после провала. И сам он не считал Пожирателей героями после того, что ему пришлось увидеть.
— Да ладно, не скромничай! — воскликнул Теодор Нотт. — Теперь ты должен пойти по стопам отца. Покажи нам свою Метку!
Драко инстинктивно потянул рукав пониже. Ему было противно от одной мысли показывать этот знак. Он не хотел идти по стопам отца и убивать по приказу Волдеморта.
Драко оглядел собравшихся студентов. Когда-то он гордился принадлежностью к элитному Слизерину. Но теперь видел, насколько его однокурсники отстали от жизни.
Пока в других факультетах появлялось множество талантливых первокурсников из семей маглов, здесь царило застойное болото предрассудков. Даже единственного нового ученика — мальчика из нечистокровной семьи — тут же затравили и оттеснили на обочину, из-за чего он теперь сидел в гостиной, вздрагивая от каждого шороха и оставался на факультете исключительно благодаря протекторату со стороны Снейпа. Не сказать, чтобы декан был так уж добр и милостив к новичку, ведь и от декана ему доставалось, но в его глазах и это выглядело лучше, чем отсутствие всякой защиты.
Драко думал о переменах в своей жизни — об аресте отца, о матери, велевшей ему найти настоящих друзей, о жестокости Пожирателей, которую он увидел. И понимал, что не может больше быть частью всего этого.
— Пора избавиться от старого дурака Дамблдора! А за ним и короля в львиной маске сместим! — послышалось из угла. — Нечего гриффиндорцу делать на троне!
— Хватит! — не выдержал Драко. — Я не желаю это слушать! Вы стадо зашоренных болванов и живете в выдуманном вами мире!
На него уставились десятки изумленных глаз.
— Вы все еще думаете, что чистота крови — главное? Что Слизерин — элита, а остальные ничтожества? Что убивать — это геройство? — с яростью продолжил он. — Вы просто конченые отсталые!
Он с ненавистью посмотрел на Метку на своей руке:
— Я не хочу иметь с этим ничего общего. И не желаю быть частью этой вырождающейся группы придурков. — выкрикнул Драко, тяжело дыша от гнева.
Он замолчал, переводя дыхание. В наступившей тишине раздавалось лишь его прерывистое сопение да шелест перешёптываний за спиной.
— Ты что, Малфой, окончательно с катушек съехал? — ошарашенно воскликнул Забини. — Твой отец сражался за честь чистокровных! А ты от этого отрекаешься?
— Мой отец в тюрьме! И я не желаю повторить его судьбу, — парировал Драко.
— Трус! Неужели хочешь опозорить семью?! — крикнула Панси Паркинсон. — Да тебя в первый же день Великий Лорд оттуда вытащит!
— О да, прямо вижу, как он моего папочку вытащил, — с издевкой протянул Драко. — Сам его засадил, а теперь и меня туда тянет за компанию! Вы хоть иногда соображаете, идиоты?
Драко оглядел возмущённые лица вокруг. Его слова никак не достигали их. Они не желали ничего понимать.
— Делайте что хотите. Но я больше не стану следовать этому безумию, — устало сказал он.
Драко сжал кулаки, собираясь высказать ещё что-то, но тут увидел высокую фигуру, застывшую в дверях. Это был Снейп.
Драко и Снейп молча смотрели друг на друга. Снейп не выказывал никаких эмоций, только в глазах мелькнуло лёгкое удивление.
Наконец он произнёс своим обычным ровным тоном:
— Мистер Малфой, пройдёмте со мной.
Снейп вывел Драко из гостиной Слизерина и пригласил к себе в кабинет.
— Садитесь, мистер Малфой, — сказал Снейп, указывая на стул перед своим столом.
Драко опустился на стул, чувствуя себя опустошенным после вспышки эмоций.
— Что произошло там, в гостиной? — спросил Снейп после паузы. — Это была довольно… экспрессивная речь.
Драко тяжело вздохнул.
— Я просто не выдержал их разговоров. Мне претит вся эта одержимость чистотой крови и насилием. Я больше не хочу иметь с этим ничего общего, — искренне сказал он.
Снейп задумчиво посмотрел на него.
— Понимаю. Вы пережили многое за последнее время. И ваши взгляды меняются. Но будьте осторожны с резкими заявлениями.
Он положил руку Драко на плечо:
— Знайте, если понадобится помощь — я рядом. Вы не одиноки.
Драко почувствовал облегчение от его слов. Кажется, Снейп действительно был на его стороне.
— Я ценю вашу поддержку, профессор, — сказал Драко после паузы. — Но боюсь, мне нужно побыть одному и всё обдумать. Слишком многое происходит.
— Конечно, как пожелаете, — кивнул Снейп.
— Знаете, я чуть было не допустил роковую ошибку на днях, — признался Драко. — К счастью, всё обошлось. Но это заставило меня всерьёз задуматься.
Он посмотрел Снейпу в глаза:
— Я не уверен, что смогу выполнить возложенную на меня миссию. Это выше моих сил. Я бы предпочёл найти иной путь, при котором никто не пострадает.
Снейп внимательно посмотрел на него в ответ.
— Понимаю ваши сомнения. Прошу, будьте осторожны в словах и действиях. И помните, что не одиноки, — многозначительно сказал он.
Драко благодарно кивнул и вышел, чувствуя облегчение от откровенного разговора.
После разговора со Снейпом Драко вышел в один из старых замковых коридоров, где редко кто бывал. Оперевшись на подоконник, он уставился на звёздное небо, пытаясь привести мысли в порядок.
Вдруг раздался тихий голос:
— Здравствуй, Драко.
Драко обернулся и увидел юношу с голубыми волосами в аккуратном костюме. В руке тот держал раскрытую книгу.
— Ты выглядишь обеспокоенным, — мягко сказал юноша. — Что тревожит тебя?
Драко вздохнул. Он узнал в пришельце Ганса — Слугу, призванного его отцом.
— Сомнения терзают меня, — признался Драко после паузы. — Я хотел бы пойти и всё рассказать директору… Но боюсь последствий. Я мог бы рассказать всю правду Дамблдору, — сказал Драко, глядя в окно. — Но боюсь, меня не поймут. Или не поверят. Или посчитают предателем.
— Твои опасения понятны, — кивнул Ганс. — Но не стоит преувеличивать возможные риски. Ты сильнее, чем думаешь.
— Что, если меня ждёт Азкабан? Или отец пострадает? Или мама? Я не могу так рисковать! — воскликнул Драко.
— У тебя доброе сердце, Драко. Ты выберешь верный путь, я верю в это, — успокаивающе сказал Ганс. — Не торопись с решением. Прислушайся к себе, и ответ придёт.
Драко задумался. Может быть, Слуга был прав. Стоило обдумать всё спокойно, без паники. Решение найдётся.
— Спасибо тебе, — задумчиво поблагодарил он Ганса, и тот с лёгкой улыбкой растворился в воздухе.
После исчезновения Ганса Драко ещё долго стоял у окна, глядя на ночное небо. Слова Слуги вселяли надежду, но сомнения по-прежнему не давали покоя.
Он думал о Снейпе, неожиданно легко протянувшем ему руку помощи. О родителях, ожидающих его решения. Об однокурсниках, которые его не понимали.
Что ж, он обещал себе всё тщательно обдумать. Принять решение, к которому лежит душа. И каким бы ни был выбор — он сделает его, следуя зову сердца.
Драко посмотрел на звёзды в последний раз и покинул коридор. Он чувствовал себя спокойнее. Каким бы ни было его решение — теперь он знал, что не одинок.

Глава 60. Под стражей льва

Ужасы новой войны: кто остановит террор Пожирателей Смерти?
Как стало известно нашим репортерам, прошлой ночью банда Пожирателей Смерти совершила нападение на волшебную деревню Крэклтон в Северном Йоркшире.
Злоумышленники, скрывавшие свои лица масками, подожгли несколько домов и навели панику среди местных жителей. По словам очевидцев, Пожиратели использовали Непростительные Заклятия против всех, кто пытался им противостоять.
К счастью, благодаря своевременному вмешательству сил короля Артура Пожирателей удалось обратить в бегство, не дав им добиться своих целей.
«Король спас нас! Если бы не он, эти изуверы убили бы всех!» — делится с Пророком выживший мистер Альберт Хиггс.
По данным Управления Мракоборцев, это далеко не единственный случай активизации сторонников Сами-Знаете-Кого. Пожиратели Смерти становятся всё более дерзкими в своих нападениях.
Пока король Артур стоит на страже порядка, у обычных магов и маглов есть защита от этого беспредела. Мы призываем всех неравнодушных объединиться против террора Пожирателей и их лидера, чье имя не смеем называть!
За завтраком царила напряжённая атмосфера. Гарри, Рон и Гермиона обсуждали последние тревожные новости.
— Стэна Шанпайка арестовали за связь с Пожирателями… А бедная Ханна потеряла маму от их рук, — тихо сказала Гермиона.
— Я слышал, ее домой забрали родные. — включился в разговор Дадли. — Теперь она будет учиться дома?
Гарри хмуро кивнул. Он мысленно сопереживал студентам, потерявшим своих родных и близких. А затем задумался о судьбе незадачливого Стэна Шанпайка и вспомнил, как после Чемпионата Мира по Квиддичу Стэн болтал всякую ерунду перед вейлами, над которой в обычное время он бы мог посмеяться. Но сейчас все было куда серьезнее. Каким бы болтуном не был Стэн Шанпайк, его язык довёл до Азкабана. Казалось, мрак сгущается с каждым днём. Волдеморт призывал на помощь загадочных и могущественных союзников. И никто не знал, как долго продержится защита короля Артура.
Вспомнив свой короткий разговор с королем в Косом переулке, Гарри почувствовал тревогу. Что имел в виду король Артур, предупреждая, что его ведут в пропасть? Сколько ещё продлится эта зыбкая иллюзия безопасности?
— Будем надеяться, помощь короля позволит нам выстоять, — тихо сказал он. Но сердце сжималось от дурных предчувствий. Что ждёт их впереди?..
За соседним столом послышались смешки слизеринцев.
— Этот мнимый король ничего не сможет сделать против Тёмного Лорда! — послышался чей-то голос.
— Наверное, взгляды этого древнего короля Артура такие же древние, как и легенды о нем!
— Интересно, он покажет нам дорогу на Авалон, если спросить? Или Авалон существует только в его голове?
От этих слов из-за стола моментально вскочил Дадли с лицом, красным как свежесваренный рак. Руки его сжались в огромные могучие кулаки. Всем своим видом он демонстрировал, что готов лично сопроводить на Авалон любого желающего, кто еще скажет хоть слово из-за слизеринского стола. Весь слизеринский стол залился хохотом при виде рассерженного гриффиндорца, и только Маш его ухватила во время за рукав со взглядом, в котором выражалась короткая просьба не затевать драку.
Гарри обернулся. Драко молча сидел в окружении хихикающих однокурсников. Его лицо оставалось непроницаемым.
— Не говорите так! — возразил Невилл. — Король защищает нас от Пожирателей!
Слизеринцы лишь презрительно усмехнулись в ответ.
Гарри почувствовал раздражение от их высказываний. Но Драко хотя бы не стал поддерживать эту травлю. Что происходит в его душе?
Поднявшись из-за стола, Гарри вместе с Роном направился на квиддичное поле для отбора в команду Гриффиндора.
У входа на трибуны им повстречалась Гермиона.
— Гарри, Рон, Жанна! Удачи вам на отборе сегодня! — сказала Гермиона.
— Спасибо! Постараемся попасть в команду! — ответил Рон.
— Я надеюсь хорошо себя показать, — серьёзно кивнула Жанна. — Мы много тренировались этим летом в Норе.
— У тебя точно всё получится! — ободрил её Рон.
Они вместе поднялись на трибуны. Гарри ощутил прилив азарта — сегодня они выложатся по полной, все вместе!
На поле собрались желающие попасть в команду. Гарри увидел знакомые лица — Джинни, Дина, Джимми Пикса и других.
Был ясный осенний день, идеально подходящий для квиддичных испытаний. На трибунах стадиона собрались многочисленные зрители — студенты с нетерпением ждали увидеть выступления кандидатов в команду. Ветер трепал полы мантий и развевал шарфы с цветами факультетов.
Гарри с волнением оглядел толпу — как капитану команды, ему предстояло принять ответственное решение. Рон, стоявший рядом, переминался с ноги на ногу от нетерпения выйти на поле.
— Ну что ж, начнём отбор! — объявил Гарри и взмахом руки подал сигнал первому участнику…
Первой на испытание вылетела Джинни. Она была сосредоточена и готова показать свои лучшие навыки охотника. Все знали, что Джинни — отличный игрок, но Гарри не мог позволить ей спуску только из-за дружбы.
Джинни стремительно рванула к кольцам, ловко обводя зачарованные для тренировки бладжеры. Её рыжие волосы развевались, как огненный шлейф. Трибуны ахнули, когда она едва ушла от столкновения с бладжером, но Джинни не растерялась и уверенно забила гол.
— Отлично! — крикнул Гарри, аплодируя вместе со всеми. Рон и остальные члены команды тоже громко поддерживали Джинни. Её полёт произвёл впечатление на публику.
После успешных выступлений охотников настала очередь испытаний для загонщиков.
Первым вылетел Сэм Брайтвуд. Лицо его было сосредоточенным, а плечи напряжены — он явно волновался, но полон решимости. Сэм уверенно отбил бладжер, продемонстрировав силу и меткость.
— Молодец, Сэм! — крикнула с трибун Агата Санспарк. Тот улыбнулся в ответ и вернулся на землю.
Следующей вышла Жанна. Её спина была прямой, а взгляд серьёзным. Она ринулась наперерез бладжеру и отразила его точным ударом. Гарри и Рон громко аплодировали — летние тренировки явно пошли ей на пользу.
Гарри и Рон аплодировали вместе со всеми — летом они видели, как Жанна упорно тренировалась. Затем выходили Кэти Бэлл, Демельза Робинс, Дин и другие претенденты.
Последним из загонщиков полетел Дадли. Дадли выглядел взволнованным, но решительным. Он тщательно отполировал свою метлу Нимбус-2001 и теперь сжимал её вспотевшими от волнения ладонями.
Ранее Дадли очень увлёкся квиддичем и много тренировался как один, так и вместе с Гарри и Роном. Он попробовал себя в разных позициях — и в роли охотника, и загонщика, а летом выступал и как ловец и как вратарь.
Когда начались отборочные испытания, Дадли не мог твёрдо выбрать, на какую позицию ему пробоваться.
— Пусть сначала полетит как загонщик, а потом как охотник, — предложил Гарри. — Посмотрим, в чем его навыки проявятся лучше.
Наконец настала его очередь. Дадли оттолкнулся от земли и взмыл в воздух. Полёт у него вышел немного напряжённым из-за волнения. Но когда бладжер просвистел мимо, Дадли взял себя в руки и выполнил сложный финт, уходя от атаки, подсек бладжер и эффектно отразил его сильным ударом.
— Давай, Дадли! — крикнул Гарри с трибуны.
Дадли уверенно набрал высоту и забил гол квоффлом, пролетев сквозь кольцо. Трибуны взорвались овацией. Трибуны тут же взорвались овациями.
В итоге Дадли блеснул, забив гол как загонщик, а затем продемонстрировал отличную работу охотника.
— Молодец, Дадли! Ты универсал! — похвалил его Рон после полёта.
После проверки охотников и загонщиков Гарри объявил:
— Теперь приступим к отбору вратарей!
Первым на поле вышел Рон. Он выглядел решительным, хотя Гарри заметил, как Рон сжимает метлу от волнения. Полёт у Рона вышел немного напряженным, но в целом он продемонстрировал неплохую реакцию и сумел отразить много бросков.
Следующим, на поле вылетел Кормак МакЛагген. Он самоуверенно оскалился и подмигнул девушкам на трибунах:
— Будьте готовы к шоу! Сейчас я вам продемонстрирую классный полет! — и тут же обратился к Жанне, также поднявшейся на трибуну. — А ты, красотка, будешь визжать от восторга.
Жанна сжала губы и резко поднялась с места. Её спина была прямой как палка, а взгляд сверкал негодованием.
— Твои пустые речи достойны лишь снисходительного молчания с моей стороны, — резко оборвала его Жанна. — Ты впечатляешь разве что собственное тщеславие.
С этими словами Жанна развернулась и гордо удалилась прочь, не обращая внимания на ошарашенные взгляды. МакЛагген покраснел от злости и унижения. Гарри и Рон переглянулись и едва сдержали смех — этот зазнайка, верно, еще не знает, с кем он связался.
В воздухе МакЛагген старался трюкачить и выделывать фокусы на метле, чтобы привлечь внимание публики. От этого он часто терял бдительность и пропускал легкие броски в кольца.
Когда Гарри объявил, что Рон будет основным вратарем, МакЛагген возмутился:
— Что?! Этот Уизел попал только благодаря связям! Я в сто раз лучше него!
— Кормак, тебе стоит поучиться командному духу, — строго сказал Гарри. — Здесь важнее не выпендрёж, а слаженная работа всей команды.
МакЛагген фыркнул и удалился, а остальные игроки переглянулись. Гарри был прав — высокомерие не приведёт к победе. В командных видах спорта куда важнее скромность и взаимопомощь.После обсуждения Гарри назначил Рона основным вратарем, а Маклаггена — запасным.
— Молодец, Рон! Ты справился! — поздравил Гарри друга, когда объявил результаты.
После всех испытаний Гарри назвал имена тех, кто прошёл отбор в основной состав. В их число вошли Сэм, Кэти, Демельза, Джинни, Дин и все трое загонщиков!
— Гарри, ты включил в команду сразу пятерых охотников, трех загонщиков и двух вратарей? Не многовато ли? — заметила Кэти Бэлл.
— Я решил набрать запасных игроков на всякий случай, — объяснил Гарри. — В прошлом году из-за травм пришлось срочно искать замену. А теперь у нас будет полноценный резерв.
— Но тренировки станут сложнее с таким большим составом, — возразила Кэти.
— Ничего, мы справимся! — вмешалась Джинни. — Главное, что теперь у нас отличная команда! Мы будем лучшими!
Гарри и остальные согласно закивали. Конечно, тренировать всех будет непросто, но они готовы приложить все усилия, ведь командный дух — это самое важное.
Пока на поле шли испытания, на одной из трибун появился неожиданный зритель. Это был Драко Малфой. Он тихо присел на самый край и стал наблюдать за происходящим.
Сначала лицо Малфоя оставалось бесстрастным. Но постепенно, глядя как новички выкладываются в полетах, он стал выглядеть заинтересованным.
Когда Джинни забила очередной гол, Драко довольно усмехнулся и даже поаплодировал. А после удачного выступления Дадли Малфой искренне улыбнулся, хоть и скрыл это за насмешливым фырканьем.
Гарри заметил Малфоя только после окончания отборочной тренировки и удивленно приподнял брови. Что привело его сюда? Но, похоже, Драко искренне радовался за новичков в гриффиндорской команде. С чего бы? К сожалению, у Гарри вновь не получилось с ним поговорить, ведь после окончания тренировки Малфоя и след простыл. Гарри внимательно несколько раз обошел весь стадион и осмотрел все трибуны. После этого случая он почувствовал, как копятся внутри него все новые вопросы к Драко. Да что такое происходит, в конце концов, с этим напыщенным слизеринцем?
* * *
Снейп сидел в кабинете, довольно потирая руки. Его взгляд задержался на старинной книге в потёртом переплёте, лежащей на столе. Казалось, эта находка доставила ему особое удовольствие. В углу мерцала чья-то тень, но сам собеседник оставался скрытым в темноте.
— Всё идёт как нельзя лучше, — произнёс Снейп, глядя в темный угол. — Очень скоро желаемое свершится. Благодаря тем сведениям, что вы достали… из надёжного источника.
Снейп самодовольно усмехнулся и погладил потрёпанный переплёт. Эта книга, найденная в запретном месте, обеспечит ему триумф. Никто и не догадается о её истинном происхождении…
Снейп оторвал взгляд от старинной книги и вновь посмотрел в темный угол кабинета:
— Должен сказать, это зелье, которое вы мне предоставили… Его эффект просто восхитителен. Такой тонкой работы по созданию эликсиров я ещё не встречал.
— Вы очень любезны, — послышался из тени мелодичный голос с легким акцентом, давший ему мягкий ответ. — Отрадно, что мои скромные таланты зельеварения вам пригодились.
— О да, благодаря этому зелью наш успех гарантирован, — довольно кивнул Снейп. — Всё идёт строго по плану.
Вдруг Снейп почувствовал чьё-то дыхание и увидел блеск глаз в темноте напротив своего лица. Тень хитро улыбнулась ему и исчезла во мраке.
На пороге Снейп оглянулся на загадочную фигуру в углу и хитро прищурился. Всё шло как нельзя лучше… Снейп довольно усмехнулся и вышел из кабинета. Помощь его гостя обеспечит успех его замыслов.

Глава 61. Врата, ведущие в бурю

После ужина Гарри, Рон, Гермиона и несколько других гриффиндорцев собрались в гостиной у камина.
— Ну что, похоже, у нас теперь самая крутая команда по квиддичу! — сказал Рон, устраиваясь в кресле. — Благодаря тебе, Гарри, ты отобрал отличных игроков.
— Да уж, этот МакЛагген явно перестарался с выпендрежем, — хмыкнула Гермиона. — Помните, как он клеился к Жанне?
— Ага, до сих пор смешно вспоминать его физиономию после её ответа! — рассмеялся Рон.
— Ну да, шутки шутками, а Жанна в позапрошлом году вместе с Гарри и Седриком выиграла Турнир, так что какой-то зазнайке она точно не по зубам! — добавил Невилл.
Все дружно засмеялись. Гарри улыбнулся и посмотрел на Жанну. Интересно, о чём она сейчас думает?
— Ладно, хватит уже над этим выскочкой смеяться, — сказала Жанна, хотя уголки её губ чуть заметно подрагивали. — Давайте лучше обсудим предстоящую тренировку.
— О, точно! — вспомнил Рон. — Завтра же первая тренировка нового состава команды. Как думаете, сработаемся быстро?
— Конечно, сработаемся! У нас отличная команда! — воодушевленно сказала Агата. — Я буду вас поддерживать на трибунах!
— Спасибо, Агата! Поддержка болельщиков нам очень пригодится, — улыбнулся Гарри.
После того, как все от души посмеялись над неловкой попыткой МакЛаггена произвести впечатление на Жанну, разговор плавно перетёк на обсуждение предстоящей тренировки.
Гермиона аккуратно раскладывала на столе свитки пергамента и чернильницу — собиралась дописать эссе по трансфигурации. Рон лениво листал книгу по истории магии, зевая и почёсывая в затылке.
Постепенно ребята стали расходиться по спальням. Гермиона аккуратно собрала в сумку свои учебные принадлежности и тоже пожелала всем спокойной ночи.
Гарри и Жанна остались у камина в опустевшей гриффиндорской гостиной. В угасающем пламени ещё теплились угольки, изредка пощёлкивая.
Гарри задумчиво смотрел на огонь, постукивая пальцами по странице раскрытой на коленях книги. Рядом Жанна аккуратно переворачивала страницы своего фолианта о боевой магии.
Наконец Гарри оторвал взгляд от камина и тихо произнёс:
— Знаешь, я всё чаще думаю, что происходит там, за стенами замка…
Он посмотрел на Жанну, в поисках ответа в её глазах. Та задумчиво кивнула, отложив книгу.
Жанна повернулась к Гарри. Огонь камина отражался бликами в её янтарных глазах.
— Да, за стенами Хогвартса события развиваются стремительно, — тихо сказала она. — Новая Война Святого Грааля уже в разгаре.
Гарри нахмурился, стараясь понять намёк.
— Что ты имеешь в виду? В чём особенность этой Войны?
Жанна едва заметно усмехнулась и покачала головой:
— Ты не представляешь, насколько мало знаешь о происходящем на самом деле… Я кое-что выяснила этим летом.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Гарри, нахмурившись. — Что тебе удалось выяснить?
Жанна таинственно улыбнулась и чуть наклонила голову набок:
— Я не могу выдать все свои секреты, Гарри. Скажу лишь, что эта Война будет непохожа ни на что до этого. Слишком много сил в неё вовлечено.
Она пристально посмотрела ему в глаза:
— Тебе придётся быстро наверстать упущенное и многому научиться. Иначе ты не готов к тому, что грядёт. Даже для опытного Мастера будет тяжело победить в этой Войне.
Гарри нахмурился и отвёл взгляд. Слова Жанны звучали загадочно и тревожно. Чего она добивается? Он с подозрением посмотрел на неё:
— Почему ты мне всё это говоришь? Чьи интересы представляешь ты сама в этой Войне?
Жанна лишь таинственно улыбнулась в ответ на его вопрос. Она многозначительно посмотрела ему в глаза, и Гарри показалось, будто в глубине её взгляда мелькнуло что-то знакомое.
Гарри не отрывал взгляда от лица Жанны, пытаясь понять выражение её глаз. Она смотрела прямо и честно, без тени фальши.
Он заметил, как в уголках её губ промелькнула едва уловимая улыбка. Жанна чуть наклонила голову набок — так, как она делала в его снах, разрывая своим яростным маршем поля сражений… Но сейчас она представала перед ним совершенно другой девушкой — загадочной и искренней в своей заботе о нем? И сейчас в этом ее жесте не было ничего зловещего. Гарри вглядывался в ее глаза, пытаясь найти ответ.
Гарри увидел, что её взгляд на мгновение стал мягче и теплее. Казалось, Жанна без слов хотела донести до него нечто важное…
Она вдруг медленно протянула руку и аккуратно поправила воротник его рубашки. Прикосновение было лёгким как перышко, но Гарри ощутил тепло её пальцев.
Затем Жанна чуть заметно покачала головой, указала взглядом ему за спину и тихо встала, не сводя с Гарри глаз. Её взгляд говорил о многом. За окном сгущались сумерки. Настала пора отдыхать.
Гарри смотрел ей вслед, и ему казалось, будто он наконец начал постигать сокровенный смысл её немых слов. Глядя ей вслед, он также поднялся с уютного дивана в гриффиндорской гостиной. Завтра их ждут новые испытания. А пока оставалась ночь для раздумий о словах, сказанных и несказанных.
* * *
На следующий день Гарри сошёл в гостиную, где застал Джинни за чтением книги у окна.
— Доброе утро, — поприветствовал он её. — Ранняя пташка, как всегда.
Джинни улыбнулась и отложила книгу:
— Привет, Гарри! Да, решила насладиться утренним солнцем. Как спалось?
— Неплохо, спасибо, — кивнул он, подходя ближе. — А у тебя какие планы сегодня?
— Да вот, думала заняться тренировкой новых финтов для квиддича, — сказала Джинни. — Хочу быть в отличной форме для первого матча!
— Замечательная идея! Могу присоединиться, если не против, — предложил Гарри. — Вдвоём тренироваться интереснее.
Джинни радостно кивнула в ответ. Они договорились встретиться на поле после завтрака. Гарри подумал, что совместные тренировки — отличный повод провести время с Джинни наедине.
— Я рада, что ты решил тренироваться вместе, — сказала Джинни с улыбкой. — Твои советы, как капитана команды, мне очень пригодятся.
— Да я и сам с удовольствием потренируюсь с таким талантливым охотником, — ответил Гарри.
Джинни слегка покраснела от его слов.
— Спасибо… значит, увидимся после завтрака на поле?
— Договорились, — кивнул Гарри. — Отработаем одну тактику, которую я еще летом придумал. Это будет здорово!
Они дружески улыбнулись друг другу. Гарри подумал, что ему определённо нравится проводить время с Джинни.
На поле вышла команда Гриффиндора в полном составе. Гарри с волнением оглядел свою многочисленную команду. Он впервые выступал в роли капитана и чувствовал огромную ответственность за предстоящий матч. Рон тоже переживал — ему предстояло доказать, что он достоин места в воротах. Остальные игроки с нетерпением ждали указаний…
Для тренировки команда Гриффиндора разделилась на две части. На одной половине поля встали Рон, Кэти, Джинни, Демельза, Ричи и Сэм. Они изображали основную команду Гриффиндора.
На другой стороне расположились Кормак в воротах, Гарри, Дин, Джимми, Дадли и Жанна. Они играли роль соперников.
По свистку Гарри началась игра. Кэти стремительно рванула к мячу и опередила соперников. Овладев мячом, она прижала его к груди и понеслась к воротам. Её глаза были сосредоточены на цели. Кормак выставился в воротах, демонстративно хлопая перчатками — он явно красовался перед немногочисленными зрителями.
Наблюдатели затаили дыхание. Кэти мчалась к воротам, ловко обводя защитников. Приблизившись, она с силой запустила мяч в сторону левого кольца. Кормак рванулся наперерез, но просчитался на долю секунды. Мяч со свистом влетел в кольцо! Трибуны взорвались радостными криками немногих гриффиндорских студентов, пришедших понаблюдать за тренировкой своей команды.
После гола Кэти Кормак скрипнул зубами и с досадой стукнул кулаком по перекладине ворот.
Гарри и Дин переглянулись и ринулись в атаку, намереваясь отыграть очко. Они ловко обводили защитников, передавая друг другу мяч. Подлетев к воротам, Дин с силой пробил по ним. Рон резко бросился направо и в последний момент отразил мяч на самой линии.
Гарри тут же подхватил мяч и попытался застать Рона врасплох, нанося удар с левого фланга. Но Рон каким-то чудом угадал его замысел и вновь выбил мяч прочь. Его поза излучала уверенность и собранность.
Жанна выполняла роль загонщика и старалась перехватить все бладжеры, чтобы защитить свою команду. Один из мячей стремительно летел прямо на Сэма, но Жанна мгновенно сориентировалась и с силой ударила по нему битой. Бладжер отклонился в сторону и пролетел мимо Сэма всего в паре дюймов.
Однако через минуту другой бладжер атаковал с неожиданного направления. Жанна рванулась наперерез, но на этот раз не успела — мяч просвистел в опасной близости от головы Дина. На мгновение в глазах Жанны мелькнуло разочарование от того, что она допустила промах.
Но она тут же взяла себя в руки и с новой энергией продолжила игру, готовясь защитить товарищей от следующей атаки. Её движения были слаженными и точными, но она явно сдерживалась, чтобы не навредить игрокам своей силой.
Гарри, с уверенностью в голосе, подсказывал оптимальные пути передачи, стратегии игры и расставление игроков на поле. Он указывал Демельзе, как лучше управлять мячом, чтобы следующий удар был точным и опасным для соперников. Он также направлял Дина, Джимми и Дадли, чтобы они создавали блоки и преграды для соперников, препятствуя им в атаке.
Очередная попытка забросить мяч в кольца за спиной Рона обернулась неудачей — Рон перехватил квоффл у соперников, и вместе с Кэти они между собой начали быструю передачу шара, чтобы помешать противникам им завладеть, пока не подоспеет другой охотник. Когда к ним присоединился Сэм, Рон вернулся на свою позицию. Кэти и Сэм были чрезвычайно сосредоточены на своих действиях, продолжая передавать друг другу квоффл с высокой скоростью прямо в полете, но столкнулись с сильной обороной противника.
Дин почти перехватил мяч, летавший между ними. Но стоило Сэму и Кэти сменить тактику, как у Сэма почти отобрал мяч Дадли. Резко налетевший на Сэма гигант едва не заставил Сэма от неожиданности выпустить квоффл. Едва удержав себя в руках, Сэм и Кэти поняли, что находятся в затруднительном положении, и команде необходимо что-то сделать, чтобы проникнуть через оборону. Дин, внимательно следивший за игрой, заметил, что у них есть все шансы сыграть против Сэма и Кэти. Понимая, что секретное движение может стать решением, он подал знак Жаннет.
Та согласно кивнула. Дин подлетел в Жанне вплотную, и в момент очередного броска Дин взялся обеими руками за метлу Жаннет. Приподнявшись над седлом, она с силой оттолкнулась ногами от него и оторвалась от метлы всем своим телом. Пролетев в воздухе несколько метров, она ловкостью перехватила шар в полете. Ее высокая ловкость и быстрая реакция сделали ее великолепным выбором для прыжка и перехвата мяча. Дин продолжал следовать чуть ниже Жанны, и через десяток метров, спустившись вниз словно серфингист на плавной волне, поймал ее на седло ее же метлы. Теперь оставалось только забросить квоффл в ворота противника.
Это действие выглядело абсолютно неожиданным для соперников. Такое сотрудничество между Дином и Жаннет доказывало невероятный уровень доверия между ними, хорошую командную работу и готовность идти на риск ради победы. Их слаженная работа позволила их команде получить преимущество в этом матче.
Все игроки Гриффиндора, включая Гарри, смотрели на эту ситуацию со смесью из восхищения, трепета, страха и уважения. Позже Гарри, не стесняясь слов, отругает обоих за неоправданный риск, но в то же время отметит их прекрасную работу. Но это будет потом, а сейчас двое отважных смельчаков заслуживают похвалы. Что-то глубоко в его душе шевельнулось, когда он видел, как эта хрупкая на первый взгляд девушка падает вниз вместе с квоффлом в руках. И почему только он согласился взять ее загонщиком? Почему не охотником? Почему он вообще додумался взять ее в команду? А если в следующий раз Дин ее вовремя не поймает? Что, если даже для Слуги падение с большой высоты может оказаться смертельным? Как капитан своей команды Гарри понял, что такие неожиданные сотрудничества и творческие решения даже в тренировочных матчах могут оказаться решающими факторами для победы в настоящей игре.
В середине игры основная команда Гриффиндора оказалась в затруднительном положении, когда счёт был равным, а оппоненты настойчиво атаковали. В этот момент Демельза сильным ударом отправила квоффл в направлении ворот противника. Однако, ее удар оказался немного не точным.
Внезапно, Джинни, проявив невероятную ловкость и скорость, преодолела огромное расстояние за мгновение на своей метле. Она мгновенно поняла, что квоффл опасно приближается к их воротам, и сделала вершину прыжка, чтобы поймать её неподалеку от полосы ворот. Благодаря её умению, она предотвратила потенциальный гол в ворота своей команды.
Игроки ее команды пытались прорваться через оборону противника и нацелились прямиком на ворота. Однако, Гарри, Дадли и Джимми быстро выстроились в коллективный щит, с Дадли в роли главного загонщика. Они были готовы защитить свои ворота любой ценой.
Дадли располагался на поле недалеко от вратаря, всегда готовый броситься вперед, чтобы отвлечь вражескую команду. Благодаря своей хорошей метле, он мог быстро перемещаться по полю, уворачиваться от соперников и отбивать мячи от них. Его сила позволяла ему агрессивно атаковать и вытеснять соперников со своего пути.
Джимми, на другом конце поля быстро маневрировал, чтобы блокировать и перехватывать мячи, тем самым предотвращая голы. Он также не оставался на одном месте, сохраняя свой пост, и с готовностью бросался на помощь своим товарищам на любую дистанцию, чтобы остановить атаку соперника. Благодаря его навыкам в обороне, многие голы были предотвращены, а команда сохранила позицию.
Джинни играла на позиции охотника и, как всегда, продемонстрировала отличную технику полета и владения мячом. Она ловко перехватила мяч, обошла защитников, передавая мяч точно под точным углом для Кэти и Сэма.
Завладев мячом, Джинни помчалась к воротам Кормака. Двое защитников бросились ей наперерез, но она искусно сманила их в сторону, а затем резко сместилась и нанесла мощный бросок с острого угла. Кормак не успел среагировать, и мяч влетел точно в кольцо.
Джинни радостно улыбнулась, поймав одобрительный взгляд Гарри. Её игра была агрессивной и решительной, и с каждым перехваченным мячом и забитым голом Джинни лишь закрепляла за собой позицию сильного игрока. Ее превосходная игра все улучшалась до самого конца тренировки, а в самом конце помогла команде вырвать и удержать преимущество на поле.
В итоге команда Рона одержала победу. Ребята были довольны результатом игры и с радостью пожали друг другу руки, понимая, что не только победа важна, но и то, что они многое сделали для своей команды и превзошли самих себя в этой тренировке.
Пожимая друг другу руки, Гарри и Джинни встали рядом и взгляды их пересеклись, а секунду спустя они они уже словно обменивались немыми сообщениями. В их глазах отражалась радость победы и глубокое понимание друг друга.
Жаннет, которая присматривала за Гарри и Джинни со стороны, заметила их тонкий момент. Она видела, как они смотрят друг на друга с таким пониманием. Ее обычная самодовольная ухмылка в этот момент стала зловещей.
Взглянув еще раз на Гарри и Джинни, которые продолжали общаться без слов, Жаннет просто улыбнулась и вместе с другими участниками команды покинула стадион, не подавая вида.

Глава 62. Обратная сторона

— Альтер-Слуги.
С этих двух слов Рицука Фуджимару начал свой новый урок в Выручай-комнате. Для Гарри это был первый урок за время шестого курса, который им преподавал Рицука. Сердце Гарри, чувствительное к неугомонному напряжению, горело от смешанных ощущений ожидания и тревоги, ибо он предвкушал, что Фуджимару может оставить его совершенно беззащитным в своих мыслях. С глубоким убеждением, прочертившись сквозь покрывавшие его существо сомнения, Гарри понимал, что не иметь призванного Слуги в предстоящем сложном вопросе — значит лишиться неопровержимого преимущества.
— Обычно, и за редким исключением, Альтер-Слуги представляют другую сторону личности обычного Слуги. Но у Слуг, которые признаны людьми святой жизни после смерти, не может появиться альтернативная версия. То же самое относится к Слугам, которые достигли баланса между добром и злом, и для которых альтернатива — ничто, как они сами говорят.
— А возможно призвать сразу обоих — оригинального Слугу и его Альтер-версию? — спросил Невилл.
— Может да, может и нет. Альтер-Слуги частенько осознают себя как оригинальные Слуги. У каждой такой парочки одна душа.
— Но, сэр… если глянуть на то, как истинно благородная исходная личность, но тут же появляется Альтер-Слуга, как можно это понять? — поинтересовалась Гермиона.
Рицука на секунду бросил взгляд на Жанну. Та старательно делала вид, словно она не причем и старалась не выделяться. В этой комнате всего несколько человек знают, кто она на самом деле. Только Гарри, Рон, Гермиона, Рицука, Маш и Дадли понимают, что она настоящая Альтер-Слуга — альтернативная Жанна д’Арк. Раскрывать ее тайну Рицука вовсе не собирался, и потому, старательно скрывая эмоции, на секунду потупил свой взгляд.
— Иногда Альтер-Слуг создает Грааль. Причин для этого может быть много, включая как запрос его нового владельца, так и собственную волю Грааля. Не вредно будет знать для вас о существовании такого явления, как Темный Грааль. Искаженный по чьей-то злой воле, он и сам стремится исказить вступающих в контакт с ним Слуг.
— Темный Грааль? — ахнули все.
На лицах студентов была написана озадаченность, смешанная со страхом и ужасом.
— Однажды во время очередной Войны за Грааль в городе Фуюки, которого нет и не будет, был создан альтернативный Слуга. Ее имя Артурия Пендрагон Альтер, класс Сейбер. По иронии судьбы, это была моя первая миссия в качестве Мастера.
Перед глазами Рицуки возникло забытое подземелье, дремлющее во мраке, словно скрытая сокровищница древней гробницы. Там, казалось, застыла Артурия Альтер, величественная и неотразимая, с доспехами, что обрамляли алые трещины, которые вспыхивали и гасли, словно огненные прорехи в черной первозданной мгле. Осторожно, словно перед разъяренным зверем, Рицуки снова ощутил, как ее янтарный взгляд, такой хладнокровный и зловещий, проникает в недра его существа, пробуждая звериный страх, подобный трепещущему бизону, пытающемуся убежать от первобытного племени, вооруженного множеством факелов.
— Но вы ведь одолели Артурию Альтер, не так ли? — спросила Гермиона.
Осколки судьбы раскололи реальность, в ладонях Фуджимару уверенность расплылась, когда она обжигала его кожу — та рука, что сопротивлялась несгибаемо Артурии Альтер, сражалась рядом с ним под щитом сэра Галахада. Хрупкость слилась с мощью, когда его глаза уставились на это зрелище — та хрупкая девушка с глазами цвета сакуры, державшаяся, как грозная крепость, перед натиском Артурии Альтер. Предчувствие смерти трепетало его ум, ведь на миг, бушевавший Небесный Фантазм, возникший из темницы Артурии Альтер, испепелит его до основания. Однако, несмотря ни на что, решимость вспыхнула внутри него. С прытким рывком, Фуджимару пересек Адскую степь, несущуюся сквозь пещеру, пока мрак смерти таял позади него. Так поступил он ради нее, он бросился в адскую бездну, для спасения Маш, надеясь на то, что его сумасбродство подарит ей силу, призывающую мощный фантазм и создавая неприступную крепость отделяющую их от яростной Артурии Альтер.
— Мы победили ее. Но к большой горечи в моем сердце, именно эта миссия оказалась последней в судьбе моей начальницы Ольги-Марии Анимусфер. Должен признать, ее убила не Сейбер Альтер, а Слуга, которому она слишком сильно доверяла — профессор Лев Лайонелл.
Все вокруг ахнули.
— Слуга убил собственного Мастера? — ужаснулись они.
— Она не знала о его принадлежности к Слугам и всегда видела в нем обыкновенного мага, работающего в Халдее. — и тут же резко выражение его лица изменилось. — А вы способны распознать в своем окружении настоящего Слугу?
Студенты озадаченно переглянулись. Они понимали, что Ольга-Мария имела больше опыта в работе со Слугами, но даже она не смогла избежать ошибки. Гарри не стал оглядываться — он прекрасно знал, кто настоящие Слуги среди присутствующих студентов. Не шевельнулись и Жанна с Гермионой, а вот Рон и Маш озадаченно огляделись по сторонам.
— Ну ладно. — произнес Фуджимару с ноткой снисходительности. — Отличить истинного Слугу от простого смертного может выйти за рамки даже для опытных магов, пока Слуга сам не возьмет на себя проявить свои способности. Теперь же, все те, кто хотя бы пытался призвать своих Слуг в летнее время, пусть поднимут руки.
Гарри не смотрел вокруг. Он не хотел знать, сколько человек из всей Армии Дамблдора совершали летом Призыв. Для него и так было понятно, что он в меньшинстве.
— Гарри… — обратился к нему Рицука.
— Не только Гарри! — вмешался Невилл. — Но также Жанна и Маш…
— Спасибо, Невилл. — спокойно ответил Фуджимару. — К ним у меня нет вопросов.
— Сэр… — заговорил Гарри с нерешительностью, обращаясь к Рицуке. — Мне не хочется вытаскивать из своих покоев великих героев прошлого, чтобы они за меня сражались и умирали. Это как-то… низко и подло, на мой взгляд.
Фуджимару подошел к Гарри и понимающе взглянул прямо в его глаза. Но тот печально опустил голову.
— Ты хороший человек, Гарри и твое благородство не знает границ. Но без Слуги…
— …я просто не смогу, это факт. — ответил Гарри с отчаянием. — Но как я посмею распоряжаться человеком, чьи сапоги недостоин почистить? И как… как я отважусь называть его таким словом — слугой?
Рицука добродушно улыбнулся ему и похлопал Гарри по плечу.
— У Слуги тоже есть своя голова на плечах и бьется прекрасное сердце в груди. Просто доверься Слуге.
Гарри не поднимал глаз. Он опасался осуждающих взглядов со стороны прочих студентов Армии Дамблдора. В один момент его со спины коснулась Жанна и жестом заставила оглянуться. Никто его не осуждал. Некоторые смотрели на него даже с некоторым восхищением и воодушевлением.
— Сэр. — обратился к Рицуке Рон. — У меня проблемы со Слугой.
— Какие? — поинтересовался Фуджимару.
— Не слушается, ни в какую не хочет повиноваться моим командам.
— Ты пробовал обсудить со Слугой вопрос поведения? Или пригрозить, что применишь командное заклинание?
Рон озадаченно покачал головой.
— Понял. Но не разбрасывайтесь командными заклинаниями бездумно. Каким бы не было поведение вашего Слуги… Да, мисс Грейнджер?
— Сэр, вы что-нибудь слышали о Слугах, способных игнорировать командные заклинания? — спросила Гермиона. — Я читала…
— Да, такие Слуги встречаются. — кивнул Фуджимару с уверенностью. — Иногда этот своеобразный иммунитет может помочь, а иногда только нанести вред.
Фуджимару с удовлетворением оглядел студентов.
— Итак… Нам всем предстоит пережить нелегкие времена. Война за Святой Грааль не сулит легкой прогулки, ведь за ней всегда стоят жертвы. Не погружайтесь в иллюзии и помните, что Темный Лорд не пощадит вас, так же как его Слуги не обязаны сжалиться над вами. Всегда будьте бдительны и держите своего Слугу рядом с собой. И все же… если вражеский Слуга хочет сотрудничать с вами — соглашайтесь.
Фуджимару едва успел договорить, как в стене Выручай-комнаты открылась дверь. В зияющем проеме возник Драко Малфой, его фигура притягивала внимание, словно магнит. Прошагав в центр комнаты, он окинул всех присутствующих взглядом, в котором сквозила непонятная печаль и неуверенность.
С мрачным взглядом и тяжелым дыханием, Малфой стоял в комнате, окутанной мистической атмосферой. Уголки его губ дрожали, а взгляд пронзал душу, пронизывая каждую пылинку в воздухе. Отчаяние вереницей проникало сквозь каждую складку его лица, ведь в его нутре разгоралась смертельная внутренняя битва, где он сражался с демонами своих сомнений и терпел одно сокрушительное поражение за другим.
— Что вы здесь делаете, мистер Малфой? — полюбопытствовал Фуджимару со всем возможным дружелюбием на лице. И тут же жестом пресек любые восклицания студентов позади себя. Но тишина и без его помощи стояла вокруг, словно сама природа не решалась на дыхание под натиском внутренней борьбы, охватившей Малфоя.
— Я… — начал Малфой.
Малфой приоткрыл губы, чтобы вымолвить слова, но затем вдруг остановился, словно ощущая непреодолимую судьбу, опускающую на него свои железные когти. На его бледном лице отчетливо читалась эта борьба и в ней он отчаянно сражался и бессильно страдал от потрясающего поражения. И вот, наконец, в его глазах появился блеск последней надежды.
— Профессор Фуджимару… — его голос прозвучал наполненным мольбой и отчаянием. — Мне нужна ваша помощь.
— Я весь внимание. — добродушно ответил Рицука.
Малфой поднял взгляд и заметил на доске выведенную надпись.
— Пожиратели Смерти тоже проходят такой курс. — мрачно произнес он. — Они уже давно осознали, что наш прекрасный новый король — Слуга!
Слова его раздались в воздухе с ураганной мощью, словно раскаты грома, заставляя трепетать каждый атом в воздухе, пронзая уши и тревожа сердца. Он встрепенулся, как морская рыба, выброшенная войны в пленительную колыбель прибоя. Лицо Драко искривилось, словно пещерные водоросли сомнений, окутывающие его разум. И в тишине, все еще дрожа от залпов собственных мыслей, он прошептал слова воздуха, отданные в торжественной погребальной комнате человеческого существа.
— И я тоже среди них в наказание за отца.
В уголках его глаз блеснули слезы. Рицука спокойно посмотрел на Драко и не спеша подошел к нему.
— Чего он хочет от тебя?
Драко поднял взгляд ровно на одну секунду, после чего ответил:
— Вы не простите мне этого.
— Как знать… — задумчиво протянул Рицука.
— Видишь ли… — вставил Гарри. — Когда ты откровенно признаешься, всегда легче разобраться во всем.
— Особенно, если ты еще не достиг намеченной цели. — поддержала его Жанна.
Плечи Драко перестали дрожать. Он отвел взгляд в сторону.
— Я должен провести в Хогвартс Пожирателей Смерти и убить профессора Дамблдора.

Глава 63. Без страха и упрека

В темной и волшебной комнате, опоясанной запахом листьев и книг, Дамблдор сидел за своим массивным столом, поглощенный размышлениями о непростых событиях, которые накрыли Хогвартс. Малфой, стоя на некотором расстоянии, колебался, не решаясь сесть напротив великого мага. В этом моменте решительности ожидающие его студенты Армии Дамблдора стояли позади, дух захватывая, а профессор МакГонагалл и Фуджимару стояли по бокам стола, их взгляды полны ожидания. Взгляд Дамблдора был полон спокойствия, его мысли глубоко погрузились в тайны взаимоотношений людей.
— Итак, — вздохнул Малфой, его голос наполнен нервозностью, — что вы собираетесь делать со мной?
Дамблдор, с искривленной улыбкой, поднял взгляд.
— Сделать с тобой? — ответил он спокойно. — Предсказуемое поведение Тома Реддла, вариант, который я уже давно ожидал.
Мудрый маг поднялся с кресла, подошел к окну, которое открывало очаровательный вид на двор Хогвартса. Малфой, испытывая невероятное осознание своей неопределенности, ощутил легкость в душе, и грузно опустился на стул, предложенный Дамблдором. Посмотрев на него, директор продолжил:
— Когда мы говорим правду и проявляем честность, сложно осуждать людей. На самом деле, мы должны находить пространство для похвалы. Но, ты задал мне сложную загадку.
Фуджимару напряженно слушал, обращая свой внимание на каждое слово, которое проявляло смысл. Ему хотелось узнать, что Дамблдор предпримет дальше.
— И каким будет ваше решение, директор? — встревоженно спросила МакГонагалл.
— Вы знаете, профессор, — ответил Дамблдор, словно загадав раствориться в воздухе, — я верю во второй шанс. Я верю, что каждый человек способен измениться. В том числе и юный Малфой. Направление, которое он выбрал прямо сейчас, это первый шаг в правильном направлении. Я только хочу, чтобы он доказал мне, что моя вера в него не напрасна.
Малфой осмотрелся по сторонам, неопределенно переводя взгляд с одного изученного лица на другое.
— Спасибо, профессор, — прошептал он смирившимся голосом.
Директор вернулся к своему месту за столом.
— Моя роль — помогать тем, кто стремится стать лучше. Независимо от того, откуда они пришли. Пусть юный мистер Малфой использует этот шанс и докажет, что он способен стать не только поклонником темных сил, но и благородным, достойным человеком.
Малфой сидел с недоумевающим выражением на лице, жадно поглощая каждое слово, которое вторил Дамблдор.
— Поэтому, Драко, ты продолжишь тренироваться вместе с представителями этого замечательного студенческого кружка, но при профессиональной опеке. Покажи мне, что ты достоин доверия.
Юноша кивнул, его мрачный взгляд коснулся других, его ровесников, которые ждали его решения.
— Вы чувствуете, как ветер перемен навевает что-то, чего все мы подсознательно ждем уже долгое время? — неожиданно спросил Дамблдор и все вокруг тут же встрепенулись. — Не то еще будет, скоро вы сами это увидите.
Когда студенты покинули директорский кабинет, Дамблдор остался наедине с Фуджимару.
— Так что вы собираетесь предпринять, директор? — озадачился Рицука. — На кону стоит безопасность вашей жизни и всей школы…
Дамблдор улыбнулся.
— Мне не послышалось? Уж не думает ли последний Мастер человечества, словно я собираюсь жить вечно?
Рицука замер в ожидании. Он решительно не понимал риторику директора.
— Конечно же нет. — ответил Дамблдор. — Но мне это и не нужно. Когда я был молодым, я столько бегал за бессмертием и властью. В молодости люди часто совершают ошибки и обязательно в чем-нибудь заблуждаются. Ты даже не представляешь, чего мне стоили все эти поиски.
— Чего стоили? — озадачился Рицука.
— Да. Я зашел слишком далеко и мне пришлось заплатить слишком высокую цену за это.
Перед глазами Дамблдора вновь встал тот роковой день, когда он еще зеленым юнцом стоял перед телом погибшей сестры. Над ее трупом сидел Аберфорт, потрясенный случившимся до самых глубин души. На глазах обоих не было слез, только презрение на миг мелькнуло в глазах Аберфорта, когда он бросил взгляд на своего незадачливого брата. На лице Арианы навеки застыла посмертная маска недоумения.
Дамблдор очнулся от своих печальных воспоминаний, и по его щеке незаметно скользнула слеза.
— И все же… я искал власть тогда, и она со временем сама пришла ко мне. Я искал бессмертия, и оно меня также само отыскало. Пока живы вы, пока будут жить ваши потомки, с ними буду жить я в памяти каждого из вас. Не знаю я своего часа, как не знает никто, но, когда он настанет, я с высоко поднятой головой встречу его, подобно старому другу.
С этими словами он медленно подошел к насесту и погладил сидящего на нем феникса.
— И… вы даже ничего не сделаете? — ошеломленно спросил Рицука.
— Почему же не сделаю? — улыбнулся Дамблдор.
Он продолжал гладить Фоукса.
— Пусть я стар, пусть жизнь моя неправедна, пусть я уже отыскал все, о чем так мечтал в прошлом, я все же держу ответ за свою школу и за каждого студента.
Дамблдор закончил гладить Фоукса и всем корпусом повернулся к Фуджимару.
— Пусть приходят, если угодно. Но пусть Пожиратели Смерти не забывают, кто их учил.
* * *
Уставший премьер-министр с трудом оторвал взгляд от горы бумаг и вздохнул. Полночь приближалась, а свою трудовую ношу он прошел еще только наполовину. Неожиданно, его слуха коснулись звуки шагов. Его взгляд мгновенно обратился к дверной ручке, но она осталась неподвижной. С минуту тяжелого ожидания он напряженно прислушивался, но слышал лишь тиканье часов, заполняющее комнату. Он стер пот с лба и попытался успокоиться. Нет, он ждал никаких неожиданных визитов перед окончанием рабочего дня. Хватит с него на сегодня. В памяти вдруг ясно всплыл последний визит короля. Артур Пендрагон теперь диктовал свою волю напрямую, будто времена абсолютной монархии вернулись в Британию, а премьер-министр с парламентом стали всего лишь звеньями в цепи между королем и народом. Но сколько это еще продлится?
Премьер-министр сделал шаг в сторону от стола и потянулся в карман за портсигаром, но не нашел его. Он разочарованно глянул на раскинувшийся перед ним городской пейзаж и сосредоточился на воспоминании о последней встрече. Делает ли он все правильно? Может быть, стоило еще тогда отказаться от претензий короля на власть?
Едва эта мысль проникла в его сознание, премьер вспомнил слова Артура о необходимости уволить его и распустить правительство. Если у него есть хоть малейший шанс сохранить свою позицию, теперь настало время для действий. Кто бы ни прятался за фигурой Артура Пендрагона, этот великий король прошлого совершенно точно испытывает их терпение всеми силами. Но долго ли еще они будут ждать от Артура требуемых действий?
В это позднее время двое прохожих прогуливались по улице. Судя по всему, они либо были туристами, либо не догадывались, что всего несколько месяцев назад в Лондоне скиталось загадочное чудовище. Где-то оно сейчас бродит?
Размышления премьера нарушил стук в дверь.
— Входите, — медленно сказал премьер и обернулся к двери.
В проеме появился знакомый силуэт. Фигура немного превышала пять футов, замаскированная плащом, а на голове была золотая маска с изображением льва.
— Ваше Величество? — неуверенно спросил премьер. — Время пришло?
Король молча подошел к премьеру.
— Еще нет, — спокойно ответил Артур, уставившись в окно.
— Но зачем же тогда…
— До меня дошли слухи, что Пожиратели Смерти задумали что-то новое. — король повернулся к премьеру, и взгляд невидимых глаз Артура направился точно на лицо собеседника. — На всякий случай, избегайте окон.
С опаской премьер отошел от окна и затем бросил на короля взгляд, полный недоумения.
— Не думал, что вам есть повод тревожиться за мою безопасность.
— Я тоже. Но всегда полезно сохранять осторожность.
Мысли премьера вернулись к образу короля Артура.
— Признаться, когда я впервые увидел ваше лицо… — начал он и тут же запнулся. — Я не думал, что вы настолько…
Оглушительный взрыв пронзил воздух, сотрясая землю под ногами премьера и короля. Огненный шар взметнулся к небу, заставляя трепетать сердца очевидцев. Стекла разлетелись на осколки, создавая симфонию хрусталя. Стена ближайшего здания за окном рассыпалась в песчаную пыль, закрывая премьеру и королю вид на внешний мир.
Грохот рухнувших стен был лишь предвестником истинного кошмара, который обрушился на административный район. Пожиратели Смерти, нарушившие спокойствие, проникли в границы их безопасного убежища. Из укрытий выползли зловещие твари, хранители тьмы, их глаза испещрены злобой и жаждой крови. Артур моментально обнажил легендарный Экскалибур и величественно выступил вперед. Премьер, вытащив из ящика стола револьвер, сжал его в дрожащих от адреналина руках. Тревожная сирена заполнила комнату, призывая их к действию.
— Премьер, следуйте за мной! — закричал король, сбрасывая с себя плащ. В одно мгновение величественный образ Артура сменился могучим воином, каким он был в свою эпоху.
По коридорам премьерской резиденции расползались мерзкие существа с видом разлагающихся трупов. Их обнаженная кожа, облепленная чешуйками, испускала серые клубы тошнотворного гнилостного запаха. Смерть парализовала их сердца, лишив душ и последних признаков человечности. Шаги короля Артура и премьера затихали по мере приближения этих мрачных тварей, сопровождаемые цоканьем их длинных когтей по мраморному полу.
Артур сжимал рукоять Экскалибура, готовый к схватке. Он много повидал смерти и разрушений, но предательство времени, стекающего сквозь пальцы песчинками, не позволило ему в полной мере раскрыть свою силу. Нападение было столь внезапным, что они оказались окружены со всех сторон, в западне узких коридоров и комнат без иных выходов. Случайность это или хитрый ход Пожирателей Смерти — вопрос, на который они не стали искать ответа.
Битва развернулась в лабиринте каменных стен. Премьер чувствовал, как с каждым шагом мимо потерянных фресок и статуй, нарастает музыка смерти, а его дыхание становится горьким напоминанием о хрупкости жизни. Каждое движение лишь доказывало, что ставкой в этой схватке были не только судьбы мира, но и их собственные души.
Экскалибур блистал смертоносными вспышками, разрубая преграды и принося смерть любому существу, посмевшему преградить путь. Вера, жестокость, гениальность и смелость короля Артура сошлись воедино, бросая вызов самим силам тьмы и безумию вероломства, с которым на них напал сам Волдеморт, неслышно пробиравшийся к ним.
Среди пораженных премьер узнал нескольких охранников. Рука его дрогнула, и он выпустил пулю в одного из них. Тот рухнул и затих. Сам премьер тут же, оперевшись о стену, медленно сполз по ней вниз, отчаянно цепляясь за последнюю нить рассудка.
А Артур, собрав всю свою невероятную энергию, отскочил от стены и ринулся прямо в толпу монстров, за которыми виднелись Пожиратели Смерти. Его клинок сиял ярче солнца, подобно знамению приближающегося конца. Он рубил плоть и кости, не обращая внимания на количество врагов, продолжавших надвигаться нескончаемым потоком. А его сопровождающий, теперь лишенный воли из-за страха премьер, рефлекторно жал на спусковой крючок и выпускал пулю за пулей из револьвера, не целясь ни в кого конкретно.
Схватка кипела, кровь пропитывала все вокруг. Темные воины и бесчувственные божества бились за души, отказывающиеся покинуть этот мир порабощения. Страх, отчаяние, мужество и надежда слились в зловещее воедино, создавая кольцо безысходности и безумия.
Наконец, король Артур достиг Пожирателей Смерти. Встав перед ними грудью, он заслонил собой выдвинувшегося следом за ним премьера и с вызовом взмахнул мечом.
Экскалибур сверкнул в воздухе, рассекая тьму и издавая пронзительный свист. Лезвие обрушилось на врагов, словно ливень огненных стрел. Но Пожиратели Смерти, прикрытые восставшими мертвецами и дементорами, неумолимо продолжали наступать, подобно безбрежной волне тьмы и разрушения.
Уцелевшие охранники вооружились и заняли позиции, готовясь отразить атаку неведомых противников. Внезапно стены содрогнулись от чудовищного удара. В зал влетело массивное тело, врезавшись в античную колонну и разбив ее в щебень. Это был легендарный Геркулес, призванный сюда темными магами для убийства премьер-министра. Но на его пути уже стоял король Артур, сверкая золотыми доспехами и сжимая в руках легендарный Экскалибур.
Геркулес поднялся, отряхивая мраморную крошку. Его глаза налились кровью, а из груди вырвался устрашающий рев. Артур принял боевую стойку, готовясь к неминуемому столкновению. Сила полубога и воля идеального короля должны были определить исход этой схватки.
Геракл бросился вперед со скоростью урагана, занося могучий клинок для сокрушительного удара. Но Артур был готов. Эскалибур вспыхнул золотым сиянием и встретился с клинком Геракла, высекая сноп искр. От столкновения древних клинков по залу пронесся порыв ветра, опрокидывая мебель и разбивая окна. Бойцы застыли в смертельном противостоянии, напрягая все свои нечеловеческие силы.
И в этот миг сквозь пролом в стене внутрь хлынула орда монстров, призванных поддержать Геракла. Страшные инферналы — ожившие трупы — заполнили зал, обнажая когти и клыки. Охранники премьер-министра открыли огонь, но стрелы и пули не причиняли этим тварям никакого вреда.
Артур скользнул взглядом по наступающему на него воинству тьмы, не теряя концентрации в поединке с Гераклом. Эскалибур запел в его руках древний боевой гимн, рассекая воздух и разя пытающихся достать Короля Рыцарей монстров. Головы и конечности инферналов разлетались фонтанами черной крови.
Геракл, воспользовавшись секундным отвлечением Артура, вывернулся из клинча, впечатав противника в стену. Посыпалась штукатурка, но Пендрагон тут же вскочил на ноги и ринулся в контратаку, на ходу разрубая несколько демонов.
Теперь уже Артур теснил противника, нанося удары один за другим и заставляя сына Зевса отступать. Их мечи сверкали серебряными молниями, высекая искры из щитов и доспехов. Рыцарь и титан кружили по залу в безумном танце, сопровождаемые слаженной какофонией звона металла, лязга когтей по мрамору, рычания демонов и грохота рушащихся стен.
Король рыцарей начал одолевать в этой схватке. Его клинок оставлял все новые раны на теле Геракла. Осознав свое поражение, герой Эллады выхватил факел из крепления на стене и метнул его в сторону премьера, скрытого за спинами охраны. Артур, не раздумывая, прыгнул наперерез, выставив щит — и в этот момент клинок Геракла достиг его незащищенного бока. Эскалибур в ответ прочертил алую линию поперек груди полубога.
Факел отскочил от щита Артура и рухнул в центр зала, мгновенно воспламенив паркет и ковры. Огонь жадно набросился на обшивку стен, перекидываясь выше. Схватка продолжалась уже в бушующем пламени, пожирающем древнее здание. Но ни жар, ни падающие горящие балки не могли остановить древних героев.
Артур и Геракл кружили в центре этого ада, не замечая ничего вокруг. Удары сыпались один за другим, пробивая доспехи, круша щиты, заставляя бойцов истекать кровью. Геркулес медленно, но неумолимо слабел. В конце концов Эскалибур пронзил его насквозь и полубог рухнул на пылающий паркет. В предсмертной судороге он вцепился в ногу Артура, увлекая его за собой.
Артур с трудом поднялся на ноги. Резиденция была охвачена огнем, повсюду бушевали призванные монстры. Но путь к кабинету премьера был свободен. Шатаясь и хромая, истекая кровью от многочисленных ран, Артур направился туда.
Внезапно позади раздался рык. Обернувшись, король увидел, что Геркулес снова поднимается, подчиняясь воле Пожирателей. Артур стиснул зубы и приготовился продолжить бой. Лишь неестественно бледный премьер безмолвно взирал на это из дверей кабинета.
Новые монстры заполонили коридор, но король рыцарей не отступил. Грозный и величественный даже в окровавленных доспехах, он вновь обрушил на врагов свой сияющий Экскалибур. Сражение продолжалось, Геркулес и Артур неистово рубились, пока остальные твари рвались к премьеру.
В какой-то миг, израненный и ослабевший, Артур оступился. Этого мгновения хватило Геркулесу, чтобы поймать короля в смертельные объятья. Доспехи Артура трещали, кости готовы были сломаться. Но тут Экскалибур вспыхнул ослепительным светом.
С яростным криком король рыцарей рванулся из хватки Геркулеса и единым могучим ударом снес голову полубогу. Тело гиганта рухнуло, а монстры вокруг начали испаряться без поддержки призвавшей их темной магии.
Пожиратели Смерти замерли в оцепенении перед сиянием Экскалибура. Их главарь, Волдеморт, сверкнул алыми глазами, но затем, покачав головой, трансгрессировал прочь вместе со своими прислужниками.
Резиденция лежала в руинах. Повсюду тлели пожары, обломки и тела монстров. Шокированный премьер выбрался из укрытия и подошел к тяжело дышащему Артуру.
— Что… Что это было? — спросил премьер дрожащим голосом.
— Предупреждение, — ответил король, опираясь на меч. — И проба пера. Боюсь, грядет нечто куда более страшное. Но я буду защищать вас и Британию до последнего вздоха. Ибо такова моя клятва.
С этими словами Артур Пендрагон гордо выпрямился, готовый к новым испытаниям. Легендарный король, призванный в современный мир, чтобы спасти его от тьмы.

Глава 64. На струнах судьбы

Министерство Магии под ударом
Минувшей ночью на Министерство Магии совершено нападение. В авангарде Пожирателей Смерти выступил лично Тот-кого-нельзя-называть и возглавил вероломную атаку на Министерство. Своим личным распоряжением министр незамедлительно мобилизовал всех министерских работников, остававшихся в офисах и вызвал всех мракоборцев. По итогам тяжелейших боев, Министерство Магии удалось отстоять. Много сотрудников и мракоборцев пострадали в ходе сражения за Министерство. В настоящее время они находятся в больнице Святого Мунго. Во всем Министерстве действуют беспрецедентные меры безопасности.
Сегодня мы понесли большие потери в бою против сил тьмы, но ситуация могла быть куда хуже, если бы в Министерство вовремя не прибыл лично Его Величество Артур Пендрагон с подмогой. Никто не берется предполагать вероятный результат этого сражения, не приди к нам на помощь великий король всей Британии.
Сердце Гарри захлебнулось, когда его глаза скользнули по громким буквам, в которых словно затаилась живая опасность. Как колдовское заклятие, новостная статья захватила его разум, вытягивая из него последние капли надежды. Мрачным облаком напряжение обволокло его тело, словно гнетущее предзнаменование беды.
В его крепко согнутых пальцах судорожно сжималась газета, словно она была последним проводником через темный лабиринт безысходности. Взгляд Гарри неудержимо мчался к каждой чернильной капле на страницах, словно они содержали в себе некую смертельную тайну.
Первая и главная новость свежего номера ознаменовала наступление апокалиптической эпохи. Разум Гарри словно оказался на грани разрушения, словно его существо только что лишили последнего укрытия.
Стеклянные глаза героя от мира колдовства и магии излучали решимость и страх одновременно. Он знал, что уже больше не будет ничего, как прежде. Темные времена настигли его безжалостно, стремясь уничтожить все, что связывало его с привычной реальностью. Они обрушились на его разум стремительным молотом неведомого палача судьбы и разрушили последние остатки надежды на светлое будущее.
Глубина его голодных глаз сжималась, когда Гарри осознал, что на него ложится бремя спасения всего человечества. В его венах колыхалась кровь героя, которого только что пронизали печаль и отчаяние, но с неукротимым стремлением преградить путь тому гибельному поезду, что совершенно неожиданно набрал неслыханную доселе скорость и мощь. Поезду войны, чья единственная точка назначения слишком хорошо известна каждому.
С каждым мгновением, проходящим под страшным гигантским часовым механизмом времени, сердце Гарри билось все мощнее и яростнее, будто оно становилось источником самой энергии, которая должна была разрушить преграды в своем пути. Он понимал, что люди вокруг не видят его не как обычного юного волшебника, но как ключ к разрушению вражеских козней и как человека, рожденного победить, невзирая на цену, которую неизбежно заплатит за эту победу.
Теперь, в центре бурлящего моря страха и хаоса, Гарри был обречен встать против оков судьбы, бросить вызов самим передовым вестникам зла. Тьма окутала его плотной завесой, но в его глазах уже сверкали горящие искры надежды.
Время ускользало между пальцами Гарри, когда он переживал каждое слово статьи, как проклятие его собственного существования. И облик его противников горел словно экран кинопроектора глубоко в его деятельном уме, рисуя яркие картины жестоких сражений и разрушений, пережитых в эту ночь сотрудниками Министерства.
И в самом глубоком уголке его души, Гарри понял, что отныне его судьбой стало бороться до последней капли крови. И пусть нити неизбежности все больше сжимали его грудь, не позволяя даже набрать глоток воздуха, он оставался непоколебимым орлом, стремящимся взлететь к мрачным небесам своего предназначения и быть тем рыцарем, кто не позволит окружающим погибать вместо себя.
С большой опаской он взглянул на газету The Guardian, которую только что принесла Гермионе сова, и не говоря ни слова, беспардонно выдернул ее из рук получательницы. Он прочитал заголовок.
Нападение на премьер-министра
Минувшей ночью группировка, называющая себя как Пожиратели Смерти, совершила дерзкое нападение на резиденцию премьер-министра Британии, куда незадолго перед этим прибыл…
Гарри положил газеты рядом и сопоставил факты. Его еще колотила дрожь от неслыханной доселе наглости Волдеморта и его соратников, но мозг изо всех сил искал ответы. Похоже, на премьера они напали раньше, чем на Министерство Магии, тем более — в обоих случаях на место прибыл Артур Пендрагон. В случае с Министерством он явно замешкался — либо узнал о нападении слишком поздно, либо беспокоился о безопасности премьер-министра. Гарри перевел дыхание и задумался. Одно ведь другому не мешает, не так ли?
Гермиона, Дадли и Рон смотрели на заголовки обеих газет с лицами, скорее напоминавшими самый свежий снег на зимних склонах гор, окружавших Хогвартс. Как выглядел в это время он сам, Гарри предпочел не задумываться. Не до того ему было.
— Вот жеж… — только и пробормотал Рон, едва к нему вернулся дар речи.
— Рон, ты должен срочно написать письмо Перси! — едва не командным тоном сказала Гермиона. — Он мог находиться в Министерстве!
— Сам знаю. — растерянно ответил тот, пробегая взглядом по тексту статьи.
— Чудовищно. — выдавил из себя, наконец, Дадли. — А не охамел ли этот ваш Темный Лорд нападать в одну ночь и на премьера, и на Министерство?
Из рук Дадли в ту же секунду эти газеты забрала Жанна. Она быстро пробежала взглядом по тексту обеих статей.
— Что скажешь? — обратился к ней Гарри.
Та сильно озадачилась после прочитанного. По ее лицу читалось, что она такое развитие событий никак не предвидела. Но, какую-то секунду спустя она вновь загадочно улыбнулась.
— Артур не их Слуга. — заговорила она, чувствуя на себе прикованные взгляды друзей. — Его застали врасплох.
— Что ты хочешь сказать? — медленно, по одному слову, задал вопрос Рон.
— Сначала они напали на премьер-министра. Он хуже защищен, чем Министерство Магии, и они надеялись на эффект неожиданности. Король знал о готовящейся атаке на премьера, но про Министерство узнал только по факту. В обоих случаях передвигался своим ходом.
— Значит, это не спектакль? — озадачилась Маш.
Жанна воззрилась на нее в ответ волком.
— Будь это спектакль, Артур бы успел добраться в Министерство очень быстро, и жертв удалось избежать, а премьер поутру отдал бы какой-то сумасбродный приказ.
— Заклятие Империус… — вспомнила Гермиона.
— Именно. — ответила Жанна.
— Но… чей тогда Слуга наш Артур Пендрагон? — задумалась Джинни.
Гарри взглянул в сторону преподавательского стола. Предполагаемый Мастер короля Артура занимал директорское кресло и не спеша пил тыквенный сок.
Совершенно другой точки зрения придерживался Фуджимару. На вечернем занятии Армии Дамблдора, куда теперь совершенно без зазрения совести пришел и Драко Малфой, Фуджимару каллиграфическим почерком вывел на доске два слова — король Артур. Идеальным росчерком затем он нарисовал лицо Волдеморта, а рядом с ним выписал портрет Гарри как профессиональный художник-мангака. Строго под ними и по бокам от этих слов.
— Все, что мы сейчас знаем о нем. — заговорил Фуджимару. — То, что король Артур — Слуга. Мы не знаем, на чьей доподлинно он стороне, но у меня есть весомые аргументы в пользу того, что его Мастером может быть и сам Волдеморт.
При этих словах Драко опустил голову и поводил перед собой указательным пальцем.
— Да, мистер Малфой? — обратился к нему Фуджимару. — Я слушаю.
— Здесь все знают, кто такой Темный Лорд… — манерно растягивая слова, заговорил Драко. — Но я сомневаюсь, что ему выгодно разменивать дюжину сторонников на одного Слугу, когда их можно сделать Мастерами.
От этих слов Фуджимару невольно вздрогнул, но сохранил самообладание и тут же уточнил у Малфоя:
— Говорите, ему выгоднее сделать дюжину сторонников Мастерами?
Малфой утвердительно кивнул. Фуджимару задумчиво опустил взгляд.
— Ты знаешь, как именно он призывает Слуг?
Малфой отрицательно покачал головой.
— Я знаю лишь то, что у Темного Лорда имеется некий сокрушительный союзник. Он неуловим для нас всех, хранит свою личность в самой глубине тайны. Когда наступает время призвать нового Слугу, у него всегда готов сверток с загадочным содержимым. Это Темный Лорд лично выбирает тех, кто станет Мастерами. Пожиратель Смерти приходит к месту, где расчерчено гигантское кольцо — размахом около шести футов — кладет сверток рядом с ним и произносит стих Призыва.
Фуджимару вновь задумчиво опустил взгляд и дрожащей рукой поправил волосы на голове.
— Сколько у него Слуг?
— Больше десяти. — ответил Драко.
— Спасибо. — ответил Фуджимару. — Я все понял. Он задействует экстра-классы тоже. Это будет очень… непростое противостояние.
Тут настал черед Малфою удивляться.
— Откуда вы столько знаете о Слугах? — спросил он. — Вы же от международной ассоциации магов?
Фуджимару прищурился и задумчиво посмотрел на Малфоя. Он решил не вдаваться в откровенные разговоры с Драко и просто задал ему вопрос:
— Сколько ты знаешь о международной магической ассоциации?
Позади Драко внезапно зажглось яркое свечение. Из свечения вышел Ганс.
— Вот он — Мастер! — воскликнул Ганс, указывая на Фуджимару книгой.
Фуджимару сохранял свою хладнокровность. Он поднял рукав и показал всем на своей руке отметки командных заклинаний.
— Вы когда-нибудь видели что-то подобное? — спросил Рицука у Малфоя.
Малфой молча кивнул с видом рыбы, выброшенной на берег и печально опустил взгляд.
— Да. — его голос опустился до тихого шепота. — У отца были похожие метки.
— Стало быть, с тобой всегда ходит его Слуга.
— Мой мастер велел всегда сопровождать и защищать Драко. — ответил Ганс.
— Это хорошо. — одобрительно кивнул Фуджимару.
— Так что же вы думаете о короле Артуре? — спросил Рицуку Ганс, хлопая Драко по плечу.
Фуджимару воззрился на него самым серьезным взглядом.
— Уверен, как Слуга ты можешь нам рассказать…
Ганс на секунду сосредоточился и ответил:
— Подозреваю, что нет. Мне позволяли взаимодействовать только с несколькими Слугами, и они не упоминали свои классы. Нас отправляли в Лондон и старались размещать нас таким образом, чтобы мы не могли общаться. Среди нас был великан, ярчайший представитель своего рода, но он не мог общаться. На мой взгляд, это был непобедимый Берсеркер.
— Спасибо, Ганс. — поблагодарил Слугу Фуджимару.
Тот в ответ залился краской, но отвесил поклон и тут же поспешил скрыться в сияющем проеме, возникшем в воздухе подле него.
— Так какие же у вас предположения насчет короля Артура? — обратился Гарри к Фуджимару.
— Волдеморта нельзя недооценивать. — Фуджимару вернулся к доске. — Если Артур на его стороне, то он мог устроить убедительное представление, где пожертвовал бы некоторыми людьми. Они для него не имеют значения, так как он может их заменить и никакая крепость не выдержит атаки его слуг. Азкабан падет, и он вернет своих сторонников. Затем правительство падает, следующим будет Хогвартс. Артур только использует всеобщее доверие, чтобы в последний момент… Да, мисс д’Арк?
Он обратился к Жаннет, стоявшей с поднятой рукой среди завороженной толпы. Та загадочно улыбнулась.
— Что, если… — начала она с еще более самодовольной ухмылкой, чем когда-то бывало. — Вы смотрите на обе ситуации не с той стороны?
Рицука озадаченно почесал голову.
— Поясни.
— Вы правы, Фуджимару-сан, что Волдеморта нельзя недооценивать, но есть один маленький нюанс — пятнадцать лет назад он лично отправился, чтобы убить младенца, о котором услышал пророчество.
Фуджимару пристально взглянул на Жанну, его глаза отражали сложные и запутанные мысли, которые витали в его разуме. Он не посмел задавать ей больше вопросов, не стал пытаться уточнить детали. Вместо этого он погрузился в глубины своего сознания, где скрывались нераскрытые загадки и тайны, и где он изо всех сил стремился отыскать ответ. В то время как его ум шевелился и колебался, Жанна подошла к доске и с ловкостью нарисовала между двумя портретами огромный вопросительный знак.
Этот символ загадочности и неизвестности висел в воздухе, словно темное облако, готовое пролить свой грозовой ливень знаний. Фуджимару ощутил, как его сердце начало биться сильнее, наполняя его грудь азартом и предчувствием приключения. Он осознал, что перед ним стоит не только Волдеморт и сама война за Святой Грааль, но возможно, что-то еще, что скрыто в тени и питает свои собственные мрачные планы.
С каждым шагом они приближались к разгадке, к открытию врат в мир, где реальность сливается с кошмарами и где истории переплетаются с мифами.
С вопросительным знаком на доске, они смотрели в будущее, где ждали их опасности и приключения, но также возможность раскрыть самую глубину своей силы и мудрости. Их путь был неразрывно связан с загадками и тайнами, и они были готовы пройти через все испытания, чтобы найти ответы, которые могут изменить их мир и мир всех остальных.
— Ваше мнение о сложности мышления Волдеморта оставляет желать лучшего, но вы явно недостаточно понимаете суть нашей текущей войны за Святой Грааль. — холодно сказала Жанна Альтер. — Кто знает, возможно, помимо нас и Волдеморта, есть еще кто-то, кто ведет собственную игру?

Глава 65. В глазах тишины

Под тяжелым покровом всепоглощающего ужаса, Волдеморт не заставил себя ждать слишком долго, и вновь, словно темный призрак, он опустил свои когти на Азкабан. Новость о его вторжении пронзила Гарри, заставив его вернуться к тем мрачным временам, когда после разгрома, нанесенного Волдемортом, маги из Министерства восстанавливали эту проклятую тюрьму.
Темные облака нависли над Азкабаном, его стены казались пропитанными злобой и отчаянием. Гарри ощутил, как его сердце сжимается от напряжения, когда он представил себе магов, сражающихся с тьмой, чтобы вернуть хоть каплю света в эту кошмарную тюрьму. Он знал, что эта битва будет кровавой и жестокой, но они не могли позволить Волдеморту взять под контроль Азкабан, усиливая свою власть и террор.
Гарри вспомнил слова Дамблдора о том, что в самых темных моментах появляется возможность найти свет. Он решил, что несмотря на все опасности и страхи, он будет стоять рядом с теми, кто готов бороться за свободу и справедливость. Гарри отыщет надежных союзников, чьи сердца откликнутся на зов борьбы против ужасающего гнета Темного Лорда и вступит в этот мрачный лабиринт, где каждый шаг может оказаться последним, но где каждая победа будет красивым аккордом в симфонии борьбы за добро.
— И вот как же это все будет? — бросила Жанна, растрепав газету. — Сколько раз мы еще будем наблюдать этот безумный цикл разрушения и восстановления магической тюрьмы, а?
Дадли просто хмыкнул, метнув быстрый взгляд на заголовок газеты.
— Кто-то же всегда ее восстанавливал после предыдущих разрушений, — мрачно пробормотал он.
— Только вот теперь Волдеморт безусловно уведет последних дементоров с собой, — тонко заметила Гермиона.
— А кто знает, что будет, если он снова вызовет троллей и великанов? — проворчал Рон, всего лишь от одной мысли уже растеряв свое спокойствие.
— Интересно, взял ли он хоть одного тролля с собой во время своего нападения на Министерство? — задумчиво протянул Дадли.
Рон покачал головой, подтверждая, что нет.
— Я говорю тебе, Перси был там в момент нападения и видел все. Там бушевало настоящее чудовище Лондона. Этот парень был мужчина с такими мускулами, что даже горный тролль рядом с ними померк бы. Грохха тоже не сравнить.
— Типичный берсеркер. — хмыкнула Жанна, ловко перекусывая ленточку бекона.
— Что-нибудь изменится, если тебя призвать в классе берсеркера? — Гарри тихим шепотом прошептал в ее сторону.
— Конечно, будут изменения, — также тихо ответила она. — Например, я стану дурочкой, если что.
— Ну да, ну да… Кстати, прогнозы Фуджимару пока сбываются, — заметил Гарри с улыбкой.
— На это пока рассчитывай, — хихикнула Жанна. — Пока я сама никаких прогнозов не раздаю.
— А я могу судить о твоей любви к составлению прогнозов только по твоему отношению к прорицаниям, — пристально посмотрел на нее Гарри.
— Это ты говоришь. Но чья была идея меня просить написать домашку по этой теме? — Ответ Жанны заставил Гарри немного покраснеть. — Сколько раз вы с Роном это делали?
— Но ты так хорошо с этим справлялась… — попытался сместить акцент он.
— Спасибо, Гарри! Твоя благодарность принимается, — ехидно улыбнулась Жанна.
— Кстати о прорицаниях. — бросил Рон в сторону Гарри. — Я слышал, Трелони как-то недавно тебя выискивала.
— Да? Неужели? — Гарри удивился. — А я-то думал, что я уже все сдал.
— Ну это да. — ответил Рон. — Но она что-то специальное хотела обсудить с тобой.
— А ты там как оказался? Просто так забежал? — поинтересовался Гарри.
— Ну преподаватели время от времени приглашают старост на разговор, если что-то им надо. — вмешалась Гермиона.
— И она пригласила именно вас из-за этого? — спросил Гарри.
Рон одобрительно кивнул.
— Ну я понятия не имею, что ей от тебя понадобилось. — заметила Гермиона. — Но она выглядела очень встревоженной.
— А не сказала, чтобы через вас передать? — задал вопрос Гарри.
— Нет, она сказала, что это весьма личное. — ответила Гермиона.
— Вот интересно. — подытожил Гарри.
Гарри был в глубоком недоумении. Он не мог вспомнить момент, когда профессор Трелони когда-либо приглашала его к себе, но он точно помнил ее пророчества, не всегда соответствующие действительности. На третьем курсе она увидела зловещее предзнаменование Гримма в его чашке с чаем, хотя… Ну, конечно! Никакой это был не Гримм, это был Сириус в обличье собаки! А ее пророчества, которые она сделала о Волдеморте и о его возвращении? Пусть она всячески набивает себе цену на уроках, и не видит будущее по заказу, пусть она больше похожа на мошенницу, каких много, она — настоящая провидица, и Гарри не смеет пренебречь настолько значительной фигурой.
Гарри поднялся по спиральной лестнице к башне прорицаний с нескрываемым беспокойством, пробираясь между студентами, которые уже покинули урок. Когда он вошел в сам кабинет, его сердце забилось ещё быстрее. Пророчица обернулась к нему, сияя загадочной аурой. Она легким движением руки приказала ему подойти ближе, окутывая своим таинственным присутствием всю комнату.
— О, Гарри! Я чувствовала, что вы идете сюда.
Гарри заперся в своих мыслях, осознавая, что лицо профессора Трелони стало портретом мистерии, переплетенной с прозорливостью. В этом мистическом призрачном отражении он узрел шепот предчувствий, прокладывающих свой путь через ее опаленную судьбой душу. Странно было сознавать, что в пространстве ее глубоких глаз, пребывает скрытая мудрость — взгляд, пронзивший недра судьбы и улыбнувшийся в небывалом понимании. Секреты мира казались ближе с каждым ее вздохом, словно она умела читать эпохи в переменах ее дыхания. Ее глубокий взгляд, казалось, смотрел глубже его лица, заглядывая в самое сердце, в самые сокровенные уголки его души, словно он был на ладони. Он не мог и не смел отвернуться от этого взгляда, лишь стоял в неведомом предвкушении тайны, какую не мог миновать.
— Знаю, вас тоже занимают те же вопросы, что и меня. Что-то должно скоро случиться. Нечто ужасное.
Гарри озадаченно взглянул на нее. Ну, конечно, кто еще может знать будущее, кроме провидицы, которая уже делала пророчество о нем?
— Судьба настигнет вас в конце этого курса. — произнесла Трелони с легким трепетом в голосе. — Многие погибнут во время сражений. Но ни одна потеря не будет бессмысленной, Гарри Поттер. Ваша встреча с израненой душой обеспечит вам надежду и направит к верной победе.
Гарри был сбит с толку. Каким образом он связан с судьбой? Слова Трелони подняли еще больше вопросов, когда она заговорила о Войне за Грааль.
— Множество, великое множество жертв придется понести всем нам, Гарри! — продолжила она, ее глаза метались среди видений будущей войны. — На горизонте надвигается великая битва, выходит армия тьмы. Чудовищное пламя застилает небо выше всех облаков! Ураган развернет свет в пыль, а мир заполнят лишь тени. Лишь одно останется незыблемым. Берегитесь, смельчаки, грядет ваш смертный час!
Гарри не мог поверить своим ушам, что стал свидетелем нового пророчества, но и не мог представить, о чем она говорит. Что все это значило для него и его друзей?
— Многие встанут за тебя… Все замки падут, и в глазах тишины мы лишь звездная пыль. — проронила Трелони. — Чтобы одержать победу, нужно… подняться над страхами, и в бою получить то, чего ты никогда не будешь искать! С твоего пути так просто сойти не туда… Мальчик мой, не позволяй сомнениям взять над тобой верх!
Она на эмоциях взяла Гарри за плечи.
— Держись Гарри! — прошептала она, и Гарри увидел на глазах ее слезы.
Он не успел ничего осознать, как Трелони заключила его в объятия и принялась гладить по голове. Он ощутил на своих плечах ее слезы. Но столь же быстро, как она зацепила его в свой хват, Трелони его отпустила.
— Сколько боли… ты только держись, мой мальчик…
Гарри переживал смешанные эмоции: страх, сомнение и замешательство. Слова Трелони звучали для него как пророчество неизбежной катастрофы, о которой он не знал, как справиться. Он испытывал сильное желание уйти от всего этого, найти спокойствие и безопасность. Но он также понимал, что уступать страху и сомнениям — значило отдать победу тьме, которую он был решен победить.
Слезы Трелони оставляли на его плечах ощущение горечи и тоски. В тот момент он был растерян и не знал, как найти силы подняться над собственными страхами. Он посмотрел на Трелони с глазами, выпавшими от изумления, и не знал, что сказать.
Когда Гарри покинул ее кабинет, в его уме роились мысли, а в сердце кишели сомнения. Однако вести свои поиски и противостоять Волдеморту было неотъемлемой частью его судьбы. Теперь он должен был найти способ понять и раскрыть истинное значение пророчества Трелони.

Глава 66. Волки в овечьих шкурах

— Помню, она сказала мне: «Надеюсь, он будет похож на своего папу», — и, чес­тно говоря, правильно она на это надеялась, пото­му что сама была совсем не красавица. А потом ска­зала, чтобы ему дали имя Том, в честь отца, и Марволо, в честь ее отца.
— Мальчик-то со странностями. И грудным младенцем тоже был странный. Зна­ете, почти никогда не плакал. А как подрос, стал… совсем чудным.
— Кролик Билли Стаббса… Том, конечно, сказал, что он этого не делал, да я и не представляю себе, как бы он мог забраться на стропила… но кролик ведь не сам повесился, правда?
Слова миссис Коул не выходили у Гарри из головы.
— Могу передвигать вещи, не прикасаясь к ним. Могу заставить живот­ных делать то, что я хочу, без всякой дрессировки. Если меня кто-нибудь разозлит, я могу сделать так, что с ним случится что-нибудь плохое. Могу сделать человеку больно, если захочу.
Голос юного Тома Реддла и его слова связались в единое целое со словами миссис Коул. Гарри понимал — именно Том погубил того кролика. Понимал он и больше того — как именно Волдеморту удавалось подчинять себе троллей, дементоров и прочих магических тварей, которых остальные волшебники так боялись. Уже тогда, в самом детстве он проявлял все те таланты, что спустя годы сложились в единый портрет зловещего и ужасного Темного Лорда, чьё имя боялись произносить. Зная все эти таланты еще юного Тома, Гарри ужасался их потенциалу, которого Волдеморт ему даже не показал на том кладбище. Что бы ему ни предстояло, какие бы столкновения с Волдемортом ему не грозили, Гарри никогда не сможет почувствовать себя перед ним полностью защищенным. Единственное, в чем он может превзойти Волдеморта, так это в искусстве защиты.
Каждый выходной он приходил к Дамблдору в кабинет ровно в назначенное время, и каждый раз директор погружал его в тайны детства и юности Темного Лорда, каким он его помнил. Гарри отмечал, каким прекрасным с виду юношей был Волдеморт, и как была обманчива его внутренняя суть. Обольстительный красавец с идеальной осанкой снаружи таил в себе жестокого и беспощадного монстра, для которого ничего не стоило заманить в потаенную пещеру однокурсника и с ним там разделаться ради сотворения очередного крестража. Для него ничего не значило призвать василиска из Тайной Комнаты и погубить девочку, ныне ставшую известным призраком Плаксы Миртл.
Рожденный без любви и никогда ее не знавший, этот ходячий жупел воспринимал любовь и дружбу как слабость и давно оставил рамки всего, что придает человеческой форме законное естество. Даже удивительно, что это все еще был человек, несмотря на свою отчужденность и откровенную враждебность к окружающему миру. И только собственное желание безраздельной власти и контроля над окружающими, только отсутствие самого элементарного сострадания, понятий дружбы и любви превратили его в жестокого монстра и сформировали в его сердце самый настоящий филиал Преисподней, который он стремился принести в мир всеми доступными средствами.
Гарри взглянул на Дамблдора.
— Что же он будет делать теперь, если доберется вдруг до Грааля?
Дамблдор на секунду задумался.
— На твоем месте, Гарри, я бы задумался, как не допустить его до Грааля. Многие стоят у него на пути.
— Например, Министерство Магии?
Гарри, ощутив пронизывающий взгляд профессора, отчетливо представил себе, как Дамблдор на миг задумался, перебирая в своей голове все возможные варианты. Молчание его было напряженным, словно в течение этой секунды прошла целая вечность. Наконец, Дамблдор проговорил:
— Да, Министерство Магии, безусловно, одно из многих препятствий, которые Волдеморт должен преодолеть. Однако, Гарри, не думаю, что его недавние действия означают финал. Он несомненно напряг мозги и просчитал все шаги наперед, чтобы найти то, что ищет. Даже удивительно, что Министерство смогло противостоять ему при существующих у него ресурсах.
Слова Дамблдора висели в воздухе, заставляя Гарри задуматься о том, насколько безумные и опасные планы может вынашивать Волдеморт. Он не мог не почувствовать озадаченность, глядя на мудрое лицо профессора, и невольно заметил, как его руки начали нервно складываться на коленях.
— Слуги Грааля! — прокричал Дамблдор, вставая из-за стола. Его белая борода дрожала от волнения. — О, да! Они стоят настолько выше всего, что не поддаются даже самой могущественной магии. Больше не подчиняются законам природы! Их сила непостижима! А сам Волдеморт… Он просто ушел и оставил нас в полнейшем заблуждении, думая, что мы победили!
Гарри покосился на Дамблдора, испытывая страшное замешательство.
— То есть… — начал он, но Дамблдор его перебил.
— Да, Гарри, профессор Фуджимару думает в правильном направлении. Том Реддл обязательно вернется, потому что он знает, что Министерство — это его главный противник. Он собирается свергнуть его, без сомнения.
Гарри поежился, слыша эти слова. Но затем вымолвил:
— Но как же мы его победим, профессор?
Дамблдор откинулся на спинку кресла и на его лице промелькнул след улыбки.
— Доверь Слугам сражаться со Слугами, и они сделают то, для чего призваны.
Гарри устремил свой взгляд в пол. Летом он видел колоссальную мощь Теслы и стоял лицом к лицу с самим королем Артуром. Жанна Альтер показала ему своими действиями, что Волдеморт для нее — простейшая цель. Но даже она осознавала, что убив его один раз, ей придется потом сделать это повторно. Вернувшийся из мнимого небытия, Темный Лорд был готов вернуться вновь, если это потребуется.
— Профессор… Меня тревожит одна мысль. Вы говорили, что Орден Феникса уничтожил несколько крестражей. Сколько их еще осталось? — спросил Гарри, пристально смотря на Дамблдора.
— Остался только один, мой мальчик, — ответил Дамблдор, смотря проницательно в глаза Гарри. — Ты ведь заметил его верного спутника, змею, которая всегда рядом с ним. Но не думай, что будет так легко расправиться с ней. Прежде чем достичь ее, нам придется преодолеть еще множество преград. А крестражи, напомню, это весьма смертоносное зло.
Гарри задумался, сложив руки на груди.
— Если Слуги стоят выше любой магии, можно доверить эту задачу Слуге?
— Конечно, да. Но и Том вовсе не глуп, и вероятно, уже предусмотрел такой ход. Жди, что его змею тоже будет стеречь Слуга, а может и не один.
Гарри вновь опустил голову.
— Пусть тебе не даст преимуществ Волдеморт, его окружают самые обыкновенные люди, и все они учились у меня. Ты не ждешь от них добра, но многие из них создали семьи и могут разочароваться в своем предводителе, что вел их когда-то.
— Том — тот человек, для кого худшим из поражений может обернуться и собственная победа. Но если хочешь победить его, придется сесть с ним за одну шахматную доску.
Дамблдор склонил свою седую голову, глаза его загорелись загадочным огнем, а уголки губ подмигнули, Гарри с заговорщическим видом.
— Что я хочу сказать, мой мальчик, — проговорил он тихим голосом, — это то, что мы должны помешать Волдеморту достичь своей цели — Грааля.
Гарри медленно поднял глаза, его взгляд был полон смущения и недоумения.
— Профессор… Жанна сказала мне, что в этой войне может быть больше двух сторон. Она говорила, что провела разведку этим летом и узнала множество интересных вещей. Что вы думаете об этом, профессор? Есть ли возможность, что это правда?
Седовласый профессор улыбнулся Гарри многозначительной улыбкой.
— Ах, Гарри, я вижу, ты тоже заметил, насколько Жанна умна и самостоятельна. Возможно, и есть дополнительная сторона, и возможно, и нет. Но если такие люди существуют, нам придется быть нечеловечески быстрыми и готовыми оказать им помощь. Но, не забывай — лишь одного человека Грааль выберет победителем.
Гарри стоял перед столом директора, его руки дрожали, а лицо выражало глубокую тревогу. В его глазах кольнуло безрадостное отчаяние и надежда одновременно.
— Я слышал, что ты установил теплые отношения с мистером Малфоем. Надеюсь, твоя дружба с ним не повредит твоей игре завтра, когда тебе придется сражаться против его команды в квиддиче. Будь готов раскрыть крылья и покажи им, кто здесь настоящий чемпион.
* * *
Серое небо заполняли падающие капли дождя, которые разбивались о волосы игроков, оставляя их мокрыми и блестящими. Дождь лил непрекращающимся потоком, превращая поле в грязевую арену. Слизеринская команда, как одно целое, пронеслась по полю, словно неистовый косяк неведомых птиц. Их формы сливались с мокрыми плащами, а лица были искажены от напряжения и жажды победы. Только вратарь остался на своем месте, его глаза пристально следили за каждым движением, готового отразить любую атаку.
Малфой как воплощение решимости, пролетал по полю, неустанно сканируя пространство в поисках снитча. В его глазах горел огонь страсти, который давил на него с каждой секундой. Гарри, сосредоточенный и готовый к подвигу, соперничал с Малфоем в этой опасной игре. Он понимал, что от этого момента зависит не только их слава, но и судьба всей команды Гриффиндора.
На гриффиндорских воротах стоял болезненный и изможденный Рон. Он вечером минувшего дня даже лег спать в форме вратаря, хотя так и не сомкнул за ночь глаз ни на секунду из-за нахлынувших переживаний о предстоящей игре. Заметив состояние друга, Гарри за завтраком провел рукой над бокалом Рона и показал Гермионе флакончик «Феликс Фелицис», за что та на него осуждающе посмотрела и неодобрительно скривила губы.
Еще перед началом матча Гарри принял решение выставить на поле в числе охотников Дадли. Он понимал, что слизеринцы любят играть нечестно и грязно и не смог пренебречь своим внушительным кузеном. Дадли с первых же минут матча целиком оправдал его надежды. Ворвавшись в строй слизеринской команды, он сразу разбил его и перехватил квоффл. Те собрались вместе, но опять ненадолго. Теперь их разделил бладжер, посланный Жанной точно в центр их косяка.
От начала матча прошло всего три минуты, как Дадли достиг слизеринских ворот и забросил в них квоффл.
Каждый игрок гриффиндорской команды двигался отдельно от всех остальных, и Жанна носилась по полю стремительным ало-золотым метеором. Она мгновенно реагировала на бладжеры. Стоило бладжеру пересечь границу гриффиндорской половины поля, и она уже летела навстречу ему.
Слизеринцы неодобрительно внимательно следили за ней. Вскоре они разделились и полетели за ней. Двое охотников зашли сверху, а загонщики подошли снизу. Жанна резко крутанула метлу вдоль ее древка и ногами оттолкнула противников. Здоровенный Крэбб отлетел от нее и оскалился. Она в ответ подмигнула и ласково погладила биту, а затем подозвала его жестом. Приблизиться к ней тот не решился.
Гарри с замиранием сердца наблюдал за попыткой слизеринцев побить Жанну на поле, и улыбнулся, когда их замысел провалился. "Не на ту напали", — удовлетворенно подумал он. Его взгляд скользнул по зрительским трибунам. В одном углу он увидел танцующий в воздухе узор из множества искорок света в виде головы льва, а совсем неподалеку… На преподавательской трибуне он увидел незнакомый силуэт. Человек в темной одежде сидел рядом со Снейпом, но рассмотреть его Гарри не мог. Он только заметил улыбку на лице незнакомца, с кем Снейп в это время вел разговор. И в тот момент, когда Гарри хотел рассмотреть этого человека получше, его лицо заслонил снитч. Гарри тут же рефлекторно рванулся за ним. Не замечая вокруг ничего, он мчался за снитчем через все поле, и уже схватил его, как услышал чей-то крик.
Оглянувшись, Гарри не смог поверить своим глазам. Все еще держа в руках снитч, он совершил рывок и быстро приблизился к месту происшествия. Малфой лежал растерянный и с болезненным видом, его светлые волосы покрывала грязь. Его рубашка была разодрана, и кровь вытекала из ран на руках и лице. Он судорожно хватался за грудь, пытаясь справиться с острой болью.
— Малфой! Мерзавцы! — закричал Гарри, глядя на Крэбба и Гойла, которые стояли над Малфоем и сияли от гордости и насмешек. Голос Гарри наполняли ярость и гнев.
Раздались крики и свисток мадам Трюк. Она остановила матч и спешила к ребятам. Следом за ней на поле вышли остальные преподаватели. Той загадочной фигуры, что Гарри заметил на трибуне, рядом со Снейпом уже не было.
— Ты как, Малфой? — испуганно спросил Гарри.
Тот в ответ промычал что-то невнятное.
Он предельно осторожно поднял Малфоя, чьи глаза были закрыты от боли, подставил ему свою плечо и ощутил, как дрожь пробежала по его телу.
— Поттер! Отведите мистера Малфоя в больничное крыло! — велела мадам Трюк с тревожным лицом. Она задержалась со своим указанием всего на какие-то несколько секунд.
Гарри и Малфой аккуратно и быстро отступили с грязного поля, а за их спинами раздавались крики и свист метел.
Рон Уизли, стоявший на гриффиндорских воротах, спустился на землю и замер с открытым ртом. Он был сильно удивлен и напуган произошедшим, а его глаза широко раскрылись.
— Да как? — ошеломленно выдохнул он. — Почему…?
— Крэбб! Гойл! — обратился к обоим загонщикам Снейп. — Минус пятьдесят баллов Слизерину. Я сегодня же напишу письма вашим родителям.
На его лице впервые читался настоящий гнев, и в нем он был страшен.

Глава 67. Идущие дорогами судеб

— Так что же взбрело в головы этим двум остолопам Крэббу и Гойлу, что они набросились на Малфоя во время матча по квиддичу? — спросил Гарри у Фуджимару, сжимая кулаки от ярости.
Фуджимару, с серьезным выражением лица, пристально посмотрел на Гарри и принялся объяснять.
— Профессор Снейп с ними поговорил, — начал он. — Он не говорил напрямую, но это понятно из контекста. Крэбб и Гойл засомневались в преданности Малфоя Темному Лорду.
Гарри медленно кивнул, его глаза полны были смешанных чувств — разочарования и грусти.
— Малфой уже сломался. Идиоты. — прошептал он, сжимая кулаки еще сильнее.
Фуджимару вздохнул и продолжил, пройдясь возле телескопов Астрономической Башни:
— Не думаю, что Темному Лорду выгодны промедления. Но и смерть исполнителя из-за побоев он не потерпит.
Гарри нахмурился, его глаза искрились от решимости.
— Что об этом думает профессор Дамблдор? — спросил он, надеясь на мудрость старого мага.
Фуджимару улыбнулся слабой улыбкой.
— Профессор Дамблдор рассудил так — мы поможем Драко починить Исчезательный Шкаф в Выручай-комнате. Как ты понимаешь, Темному Лорду знать об этом необязательно.
Гарри на мгновение замер, его лицо выражало смешанные чувства удивления и недоумения.
— Он с ума сошел? — выдохнул Гарри, не веря своим ушам.
Фуджимару поднял брови и нахмурился, пытаясь объяснить.
— Подожди, Гарри. Ты слышал лишь первую часть плана. — сказал он таинственно.
Гарри нахмурился еще сильнее, его глаза искали ответы.
— Дай, угадаю. Вторая часть плана включает засаду? — спросил он, уже предвкушая опасность, которая скрывалась за загадочными словами Фуджимару.
Фуджимару лишь кивнул в ответ, а Гарри насупился, его лицо выражало готовность к битве, хотя сердце его не питало иллюзий.
— Пожиратели Смерти могут взять с собой Слуг. Что мы им противопоставим? У нас под рукой есть только Жанна Альтер и Маш.
Фуджимару ответил на его слова необычным взглядом, в котором сквозили недоумение и печаль. Затем он неожиданно разразился угрюмым смехом, который превратился в подобие плача.
— Гарри! Ты не представляешь, какую цену я заплатил, чтобы победить Жанну Альтер. Когда она все еще была на стороне тьмы… Со мной стояли великолепные и могущественные Слуги, и все же она не сдавалась, и сражалась, а в ней горела не просто искра — чудовищное пламя борьбы. — сказал Фуджимару, приводя себя в порядок после приступа эмоций.
Гарри был поражен услышанным, но быстро собрался с мыслями и тут же на лице его отразилось угрюмое выражение.
— Я видел сны, — загадочно прошептал Гарри, вызывая у Фуджимару интерес и удивление.
Фуджимару, несколько нахмурившись, спросил:
— О ней? Что ты видел?
Гарри резко отрезал:
— Ничего. — Но потом добавил с горечью: — Я понял, что Волдеморт рядом с ней — всего лишь жалкий позер.
Фуджимару задумчиво простоял рядом с Гарри несколько секунд, прежде чем нашел подходящие слова.
— Когда я впервые встретил Жанну Альтер, она уже завоевала Францию. Так, как пожелал своими кровожадными желаниями Жиль де Ре. Он обезумел после смерти своей преданной боевой подруги и прибег к черной магии. Он мечтал вернуть Жанну и для этого нашел Грааль. Хотя Грааль не смог воскресить прежнюю Жанну д’Арк, он все же смог создать новую. Жанну, которая с готовностью пошла мстить за свою казнь. — рассказал Фуджимару, раскрывая тайну этой загадочной девушки.
Гарри озадаченно взглянул на него, пытаясь оценить всю глубину этого происшествия и понять, что же ждет их в борьбе с Жанной Альтер.
— Значит, она была создана, чтобы мстить? — спросил Гарри с недоумением.
Фуджимару кивнул, глаза его заблестели от воспоминаний.
— Да, именно так. Жанна Альтер была оружием в руках Грааля, предназначенным для возмездия. Она обладала невероятной силой и неукротимым гневом. Твои сны тебе не могли показать и доли того, на что она способна в своем гневе.
Гарри медленно воспринимал всю эту информацию, его лицо выражало смешанные чувства изумления и тревоги.
Фуджимару задумчиво посмотрел на Гарри, словно в его глазах отражалась вся сложность происходящего.
— Волдеморт — жалкий позер, как ты сказал, Гарри. Но он также понял, насколько опасна Жанна Альтер. Он видит в ней угрозу своей власти и непременно пожелает уничтожить ее.
Гарри озадаченно взглянул на него.
— Знаешь, когда я видел эти сны, меня перипетии ее жизни волновали в последнюю очередь. Я видел перед своими глазами, как она огнем выжигала города. Целые семьи погибали под ее руками! Кто знает, сколько жизней она уничтожила?
Фуджимару склонил голову к Гарри, полный сочувствия и понимания.
— Ты правильно заметил, юный волшебник. Я столкнулся с чудовищем, поразительно напоминавшим настоящую Жанну д’Арк. Но будь осторожен в своих размышлениях — она стала такой не по своей собственной воле.
Гарри задумчиво протянул руку вперед, словно пытаясь вобрать в себя все пазлы этой загадочной истории.
— Иногда мне кажется, что она… Но если она новая Жанна д’Арк, то значит, она не похожа на Альтер Слугу?
— Она — нечто совершенно исключительное в мире Слуг. Она не является альтернативным вариантом Жанны д’Арк. Ее память чередуется полными провалами там, где оригинал хранит свои прекрасные воспоминания. Из нее словно вытянули все хорошее дементоры, оставив лишь печаль и ужас.
Гарри бросил на Фуджимару задумчивый взгляд.
— Подумай только, что из своего сердца может извлечь она, не знающая света?
Юноша опустил взгляд, словно опасаясь увидеть ответ в глубине своего подсознания.
— Я узнал нечто, Фуджимару. — продолжал он. — Профессор Дамблдор недавно поделился со мной воспоминаниями о Томе Реддле. Том родился без любви. Его мать заколдовала магла, который ей понравился, но он ее бросил, как только закончилось действие приворотного зелья. Она погибла при родах. Том родился в сиротском приюте, и остался один. В его жизни не было ни добра, ни любви.
Фуджимару посмотрел на Гарри с недоумением, его черные волосы, что вечно торчали во все стороны, покачивались на голове.
— Да, Гарри, — проговорил Фуджимару, смущенно почесывая затылок. — Том Реддл и Жанна Альтер… оба они появились в мире, лишенные любви и добра. Их сердца были пусты, а души окутаны тьмой. Но важно помнить, что каждый из них сделал свой выбор. Том стал Лордом Волдемортом, и его жажду власти ничто не могло утолить. А Жанна, хоть и создана с целью мести, все же имеет возможность изменить свою судьбу.
Гарри кивнул, глаза его полны были сочувствия и надежды.
— Да, Фуджимару, я верю в то, что даже в самых темных сердцах может забрезжить свет. Но она…
Гарри не договорил своих слов. Он резко остановился, осознавая, что все те мысли, возникшие в этот момент в его голове и сердце, не могут найти отражение на его языке. Он вдруг резко понял, что всех слов мира не хватит для их выражения. Оттого, он остановился и замолчал.
Фуджимару взглянул на Гарри, глаза его выражали озадаченность и некую скрытую тревогу. Руки последний Мастер человечества сложил на груди, словно он собирался сказать что-то важное.
— Когда я отправил ее в 1994 год, — начал Фуджимару, его голос звучал глубоко и без проволочек. — Я не имел ни малейшего представления о том, с чем предстоит столкнуться моему Слуге. Она показала мне невероятный потенциал, и… у меня сработала интуиция. Я все еще не знаю сам, почему остановил свой выбор на ней. Скорее, просто поставил на темную лошадку.
Гарри слушал внимательно, его брови поднялись от любопытства.
— То есть, ты и сам не знаешь, правильно ли поступил? — спросил он, немного сожалея, что Фуджимару подверг себя такому испытанию.
Фуджимару вздохнул, его печальные глаза опустились, словно на них легла непомерная тяжесть. Осторожно он поднял руку, положил пальцы на веки и сделал круговую движение, словно стараясь убрать сомнения.
— Как видишь, я сейчас нахожусь здесь. — Фуджимару указал на окружающую их комнату. — И мы с тобой мирно беседуем. Если бы все пошло по плану, это было бы невозможно. Последние донесения из Халдеи сообщают, что аномалия все еще не рассеялась.
Гарри, с изумлением глядя на старика, вежливо спросил:
— Что нужно сделать, чтобы ее рассеять?
Фуджимару поднял глаза, теперь их взгляды встретились, и в темно-синих глазах Рицуки Гарри увидел огонек решимости.
— Победить в начавшейся Войне Святого Грааля. — ответил Фуджимару, его голос звучал уверенно, а его эхо неожиданно разнеслось по всем уголкам Астрономической башни. — Но, если Грааль окажется не тем, чем нужно, его придется уничтожить.
Гарри смотрел на Фуджимару, его глаза сильно округлились от изумления. У него было ощущение, что планеты сходятся, и он очутился в самом эпицентре таинственных и опасных событий. Рука Гарри потянулась к шраму на его лбу, словно ощущая, что будущее неразрывно связано со всем тем, что происходит сейчас.
Когда Гарри вновь посмотрел на Фуджимару, он заметил улыбку, словно тот смеялся над чем-то непостижимым.
Гарри с почти безмолвным оцепенением уставился на Фуджимару. Его мозг работал на полную мощность, пытаясь ухватить суть сказанного.
— Командное заклинание упрощает решение таких задач. — спокойно пояснил Фуджимару, словно речь шла о рядовом событии вроде прогулки за хлебом.
Ужас забился в сердце Гарри, его голос чуть слышно прошептал осторожно:
— Зачем ты мне об этом рассказываешь?
Фуджимару вздохнул, его взгляд снова закрыла пелена тайны.
— Никто не знает, что нас ждет. — загадочно проговорил он. — Эта Война Святого Грааля уже в самом начале скрывает от нас множество тайн. Никто такую Войну прежде не видел… Возможно, с ней что-то не так. Если мои опасения подтвердятся, все мы должны быть настороже.
Гарри встретил взглядом Фуджимару, пытаясь уловить ответы в его глазах. Были вопросы, которые просились наружу, но Фуджимару уже отвечал на них, словно телепатически.
— Но ведь тогда мы должны встретить Слугу от Грааля. Где же Рулер? — вымолвил Гарри, его голос был полный сомнений.
— Я думаю, ждет своего часа. — ответил Фуджимару, его слова проникли в Гарри, словно вздох таинственного ветра. — Но, если Грааль осквернен, Рулер может и не прийти.
Гарри ответил Рицуке взглядом полным непостижимых вопросов, не произнося ни единого слова. Они понимали друг друга, ощущали тяжесть ответственности, лежащей на их плечах. Без слов, их связывала судьба и неизбежность участия в исторических переменах.

Глава 68. Среди звезд

Гарри и Рицука обменялись настороженными взглядами, чувствуя нарастающее напряжение в воздухе. Фуджимару жестом велел своим верным спутникам — воинственной Жанне д’Арк Альтер и отважной Маш Кириелайт — приготовиться к любой возможной угрозе.
Сам он бесшумно подошел к старому, запыленному шкафу и остановился перед ним, протянув руку к потертой дверце. Сердце Гарри колотилось все сильнее, а давящее предчувствие опасности сжимало грудь тугим стальным обручем.
Вдруг, словно насмешливо исполняя его самые зловещие мысли, комнату наполнил зловещий шипящий звук. Волны горячего ветра хлестнули по лицам. В эту напряженную тишину внезапно ворвался резкий, полный ярости крик Волдеморта:
— Авада Кедавра!
Ослепительная вспышка зеленого света — и все поглотила непроглядная тьма. Единственным звуком в этом мраке был предсмертный крик Лили Поттер, отозвавшийся болезненным эхом в сердце Гарри.
Гарри резко распахнул глаза и сел на кровати, инстинктивно прижимая ладони к взмокшей от пота груди. Его сердце бешено колотилось, а в висках пульсировала кровь. Неужели это было возможно? Дамблдор, чьей мудрости и предусмотрительности он так доверял, наверняка принял все меры предосторожности. А Волдеморт никогда больше не рискнет собственной жизнью, как в ту роковую ночь…
Перед внутренним взором Гарри вновь промелькнули картины воспоминаний. Залитое мягким лунным светом кладбище… Толпа Пожирателей Смерти… И Жанна, сжимающая в руках окровавленный меч, лезвие которого пронзило грудь Волдеморта. Нет, теперь он будет действовать осторожнее, прячась за спинами своих верных Слуг.
Внезапный звук вывел Гарри из потока мыслей. Он замер, вслушиваясь в приближающиеся шаги. Бросив быстрый взгляд, он уловил движение в темноте комнаты. Рука сама потянулась к тумбочке в поисках очков, но на привычном месте их не оказалось.
В следующее мгновение кто-то опустил очки прямо ему в ладонь. Нацепив их на нос, Гарри огляделся и разглядел подошедшую к кровати фигуру Жанны Альтер.
— Что ты здесь делаешь? — едва слышно произнес он, обращаясь к ней.
Жанна ответила с ухмылкой, ее глаза насмешливо блеснули в полумраке:
— Надо же, Мальчик-который-выжил не спит по ночам. Чем на этот раз озабочен, а?
В ее тоне явно сквозило издевательское ехидство. Гарри почувствовал, как по спине пробежал холодок.
— Если не ошибаюсь, ты вполне способна ходить сквозь стены, — бросил он в ответ, постаравшись придать голосу максимум невозмутимости. — Или я что-то упустил?
Жанна расхохоталась — резкий, вызывающий смех прозвучал совершенно неуместно в ночной тишине.
— А я скоро забуду, что ты не рыбка-гуппи.
На лице Жанны играла ее фирменная самодовольная усмешка. Одним плавным движением она стянула с Гарри одеяло, обнажив его торс.
— Хватит валяться, лежебока, — бросила она повелительным тоном. — Вставай, прогуляемся.
Ее слова звучали скорее приказом, нежели предложением — решительность и уверенность так и струились в низком, бархатистом голосе. Гарри нахмурился, пытаясь сообразить, что именно она имеет в виду.
— Сейчас? Посреди ночи? — он покосился в сторону темного окна. — Может, хоть намекнешь, куда мы собираемся?
Жанна бросила на него снисходительный взгляд:
— Не волнуйся, в горящую деревню я тебя не поведу.
Она усмехнулась, словно была единственной обладательницей какой-то забавной тайны. Гарри почувствовал, как его губы сами собой приоткрылись от изумления.
— Ну что ты уставился, будто мантикору увидел? — Жанна взмахнула ресницами, посылая в его сторону манящий взгляд. — Может, просто выйдем и полюбуемся звездами в этакую чудесную ночь?
Гарри замер на мгновение, пытаясь собрать разбегающиеся мысли. В голове вдруг всплыла тревожная мысль — а что если по ночному коридору бродит Филч или его ненавистная кошка миссис Норрис?
— Жанна, я не думаю, что стоит… — начал он, но Жанна перебила его звонким смешком:
— Ого, да это ли не наш отважный герой? Тот самый, что не дрогнув смотрел в лицо дракону и бросал вызов Самому Темному Лорду? И вот он робеет перед простой ночной прогулкой!
В ее голосе явственно сквозили насмешливые нотки. Гарри почувствовал, как к щекам жаром прилила кровь.
— Но ведь это рискованно, — упрямо возразил он. — Если нас поймают…
Жанна фыркнула с преувеличенным презрением:
— С каких это пор ты стал бояться риска? Или ты забыл, с чем сталкивался каждый год в этой школе, даже без моей помощи?
Уязвленный ее дерзким тоном, Гарри несколько секунд просидел в гробовой тишине, чувствуя, как пылают его щеки. Наконец он решительно спустил ноги на пол и встал. Молча подойдя к тумбочке, он извлек оттуда старую мантию-невидимку своего отца. Приобняв ткань, он поднял взгляд на Жанну.
Стоило Гарри стряхнуть с плеч мантию-невидимку, как Жанна внезапно материализовалась прямо перед ним. Изящным движением она откинула капюшон, и ее лицо озарилось мягким лунным сиянием.
Несколько мгновений она молча вглядывалась в его лицо, словно изучая. Затем, глубоко вздохнув, произнесла:
— Ну что, Гарри, рискнешь? Или по-прежнему робеешь?
Ее слова прозвучали вызовом. Гарри бросил быстрый взгляд в ее сторону, но тут же отвел глаза, привлеченный видом ночного неба. Усыпанный миллиардами звезд бархатный полог действительно завораживал. Он вдруг остро осознал, как ему хочется полюбоваться этой невероятной красотой.
В груди что-то екнуло, сердце забилось чаще. Словно отвечая на безмолвный призыв Жанны, по его венам заструилась смелость. Гарри кивнул ей, и между ними повисло молчаливое согласие.
Крадучись, будто две тени, они бесшумно проскользнули по замковым коридорам мимо сонных портретов былых мудрецов и великих учителей. Наконец добрались до знакомой Астрономической башни как раз в тот момент, когда луна выплыла из-за туч, расточая свой серебристый свет.
Жанна чуть улыбнулась и протянула Гарри руку. Их пальцы переплелись, и они поднялись по крытой лестнице, ведущей прямо к звездам. Они вышли на открытую площадку, утыканную астрономическими инструментами. Гарри замер, ослепленный роскошным видом ночного неба — казалось, миллиарды звезд рассыпались по бархатному полотну.
— Вот так… неожиданность, — выдохнул он, не в силах подобрать слова. Все опасения будто испарились.
Жанна облокотилась на каменный парапет.
— Раз уж мы здесь, почему бы не потанцевать? — раздался ее голос, прорезавший ночную тишину подобно хрустальному колокольчику.
Гарри не нашелся что возразить. Они прижались друг к другу и заскользили в негласном танце под сводом звездного неба, создавая свою собственную уникальную магию момента. И вдруг Жанна запела — ее голос разлился по ночи чистым, завораживающим потоком. Он был столь нежен и проникновен, что, казалось, способен был призвать не только звезды, но и самые глубинные человеческие эмоции и чувства.
Жанна сама будто стала созвездием — воплощением неукротимой, ослепительной силы. Все привычное вокруг перестало существовать. Остались лишь они двое и бесчисленные звезды, трепетно внимавшие этому безупречному звучанию. Ее голос устремился в небесную высь, слой за слоем сплетаясь в причудливое переливчатое сияние.
Внезапно, на бескрайнем небосводе вспыхнула удивительная звезда. Ее свет, ярче любых драгоценных камней, ласкал взгляд и проникал в самые потаенные уголки души, создавая ауру загадочности и волшебной красоты. Каждое ее мерцание, словно тайная танцующая частичка, окутывало мир вокруг изысканным сиянием, манящим исследовать безграничные просторы Вселенной.
Гарри и Жанна замерли, будто потеряв равновесие, а затем юноша указал рукой в небо:
— Смотри, это созвездие похоже на песочные часы!
Жанна звонко рассмеялась:
— А по-моему, оно больше напоминает фигуру человека, рассекающего время.
Они продолжили свой безмолвный танец под звездами, погружаясь в неизведанные глубины веселья. Их сердцабились в унисон с мерцанием небесных светил. Когда же танец наконец закончился и они, обессиленные, опустились на колени, Гарри понял — память об этом волшебном мгновении запечатлелась в его душе навсегда.
Темно-синее марево ночи окутало их обоих, пока они, затаив дыхание, всматривались в бездонную космическую высь, потеряв счет времени. Вдруг одна из звезд будто соскользнула с небосклона и впала за горизонт, оставив за собой яркий огненный след. Гарри и Жанна переглянулись, их сердца переполнились неизъяснимой радостью.
— Мы навсегда останемся связаны звездами, — еле слышно прошептала Жанна. Ее лицо вдруг сделалось непривычно серьезным, даже… грустным?
Они продолжали сидеть бок о бок, любуясь великолепием ночного неба. Заботы и опасности остались далеко, их сердца бились в унисон с окружающим волшебством. В этот краткий миг они сами стали творцами — зажгли собственные звезды, что сияли ярче любого созвездия.
А где-то среди бесчисленных галактик и гигантских сверхскоплений мчался человек в белом халате. Слезы безудержно катились по его лицу, а сердце, изрезанное шрамами, пылало нестерпимым огнем. Он рвал на себе оковы, будто от этого зависела сама жизнь, и крепко сжимал в кулаке разбитые часы, отчаянно желая успеть, желая спасти кого-то от неминуемой гибели.
Он летел сквозь бесконечный хаос времени и пространства в попытке изменить прошлое. Его руки все рвали воздух в безумных усилиях раздвинуть завесу реальности. Каждая клеточка тела была напряжена до предела…
— Гарри, мой мальчик! — внезапный голос профессора Слизнорта словно вырвал его из вихря мыслей и видений.
Слизнорт появился из-за поворота коридора и с некоторым смущением оглядел растрепанного юношу.
— Я зову вас уже сотню раз, а вы будто витаете в облаках, забывая о важных делах, — мягко упрекнул он.
Гарри ошеломленно возвратился в реальность, испытав облегчение от того, что безумный сонм образов рассеялся подобно дымке.
— Правда? — едва слышно пробормотал он, пытаясь снова обрести связь с действительностью.
— Да, конечно! — воскликнул Слизнорт, силясь приветливо улыбнуться, хотя в его глазах плескалась тревога. — Заходите сегодня вечером в мой кабинет. И не стесняйтесь пригласить с собой друга или подругу, я не против.
Его голос зазвучал чуть увереннее, будто профессор понимал, что Гарри не одинок в своей озабоченности. Взгляд Слизнорта скользнул в сторону сидевшей рядом Маш Кириелайт, углубившейся в подготовку к следующему уроку. На ее плече, будто ни о чем не ведая, умиротворенно расположился Фоу. Маленький зверек едва пискнул, когда взгляд профессора на миг задержался на нем. Взгляд этого бело-голубого зверька показался Гарри весьма озадаченным.

Глава 69. Клуб Слизней

За замерзшими окнами кружились снежные хлопья, создавая волшебную атмосферу перед приближающимся Рождеством. Хогвартс превратился в настоящий зимний сказочный мир, наполненный праздничным настроением. Величественный замок и его окрестности украшались яркими огнями и веселыми украшениями.
Хагрид, как всегда, приложил огромные усилия, чтобы украсить Большой зал. Он одиноко перетаскивал из леса двенадцать волшебных рождественских елок, чтобы они заняли достойное место в зале. Каждое дерево Флитвик вместе с неравнодушными студентами украсил гирляндами остролиста и блестящей серебряной мишурой, которая переливалась на свету большого каминного огня.
Лестницы, ведущие в уютные спальни учеников, также не остались без внимания. Из доспехов, установленных вдоль стен, светились множество негаснущих свечей. Это создавало особую атмосферу загадочности и волшебства, словно сами доспехи ожили и пригласили всех в путешествие по миру магии.
Но не только залы и лестницы были украшены для праздника. Коридоры и скрытые уголки замка тоже не остались без внимания. Ведьмы, доспехи и волшебники развесили большие пучки омелы на равных промежутках, чтобы придать замку еще больше магии и таинственности.
Гарри, однако, сталкивался с небольшими преградами, когда приходилось пройти возле этих пучков омелы. Девочки, очарованные волшебством и духом праздника, невольно оказывались под омелой, когда Гарри проходил мимо. И это неизбежно приводило к столкновениям и затыкам, вызывая улыбки на лицах проходящих мимо учеников.
Тем не менее, Гарри не расстраивался. Благодаря своим ночным прогулкам по замку, он успел изучить в совершенстве все тайные ходы и переходы. Теперь ему без особого труда удавалось находить маршруты, как можно дальше от мимолетной веселости, которую приносила омела. Перемещаясь с урока на урок, Гарри наслаждался тишиной и спокойствием скрытых тропинок, вдали от шума и суеты праздничного замка.
Вечеринка в кабинете у профессора Слизнорта все ближе подкрадывалась, но Гарри все еще мучился с выбором своей спутницы. Он глубоко задумался, кто был бы идеальным кандидатом, и решил пригласить Луну Лавгуд или Парвати Патил. Вопреки своим планам, родители не забрали Парвати из Хогвартса. Новость об этом вызвала радость у Рона, и он пригласил ее. Так что, Гарри решительно собирался пригласить Луну на вечеринку к профессору Слизнорту.
Однако, его первоначальный план пригласить Луну рухнул, когда он столкнулся с яростной негативной реакцией со стороны Гермионы и Джинни. Они настаивали на том, что единственно логичным выбором была Жанна Альтер.
— Жанна тоже участвовала в Триволшебном Турнире вместе с тобой! — возмущенно воскликнула Джинни. — Будет же логично, если ты пригласишь ее.
— Ага, и профессор Слизнорт точно обрадуется, увидев ее! — добавила Гермиона, соглашаясь с Джинни.
Гарри почувствовал, как его лицо против воли натягивает на себя маску улыбки, пытаясь скрыть свое разочарование. Он понимал, что Жанна была логичным выбором, но внутри его все еще теплилась искра надежды на то, что Луна может согласиться пойти с ним. Он попытался сделать последнюю попытку.
— Но Луна такая интересная и уникальная! Я думал, что она была бы отличным выбором для этой вечеринки. — сказал Гарри, стараясь отстоять свой выбор.
Гермиона и Джинни обменялись взглядами, и на их лицах промелькнула некая смесь раздражения и сочувствия к Гарри. Гермиона взяла его за руку и тихо прошептала:
— Гарри, Луна — замечательная девушка, хотя и странновата немного, но ты должен понять, что Жанна д’Арк будет подходящим выбором для этого мероприятия. Она сможет поддержать разговоры о Триволшебном Турнире и произвести впечатление на профессора Слизнорта.
Гарри вздохнул, понимая, что девушки были правы. Он кивнул и сказал:
— Хорошо, вы правы. Жанна будет идеальным выбором. Я приглашу ее на вечеринку.
Гарри встретился с их взглядами, почувствовал настойчивость и убедительность их аргументов. Он понимал, что дальнейшее упрямство бессмысленно. Рон тихо поддакнул и поддержал девушек в этом море сомнений и споров. На лицах Гермионы и Джинни появились улыбки удовлетворения, и они радостно хихикнули, поздравляя Гарри с правильным решением.
Таким образом, Гарри принял решение пригласить Жанну Альтер на вечеринку к профессору Слизнорту, надеясь, что это будет правильный выбор для всех.
Гарри немного смущенно призадумался, опасаясь прямо подойти к Жанне и пригласить. Ведь не так давно он успел услышать истории о ее силе и способности с легкостью справляться с любыми препятствиями. Его еще пугали те ужасные сны, где она мастерски отрывала головы. Он знал, что ни с кем другим, кроме Фуджимару, ему нет смысла говорить об этом. Однако, понемногу, в его сердце начала прорастать уверенность, и он решил приблизиться к Жанне, которая сидела возле камина, погрузившись в домашнее задание.
Прошло несколько мгновений, прежде чем Жанна аккуратно закрыла книгу, прикрыла глаза и, медленно подняв брови, спросила с легким высокомерием в голосе:
— О, и кто же у нас тут появился? Может быть, снова хочешь списать домашнее задание?
Гарри неловко замялся. Он огляделся по сторонам. Убедившись, что никто за ними не наблюдает, он изрядно прибавил уверенности в себе. Тихо выдохнув, Гарри наконец решился и подошел к Жанне, заметив, как она сидит возле камина, глядя вперед сосредоточенным взглядом. Рядом с ней на столе была разложена книга и тетрадь с заданиями, которые она решала. Набрав смелости, он наклонился к ней, приблизившись к ее креслу с боку, и тихонько прошептал ей на ушко:
— Ты пойдешь со мной на вечеринку у профессора Слизнорта?
Реакция Жанны была точно такой, как Гарри и ожидал. Она весело засмеялась, разнося свой смех по всей гостиной Гриффиндора, и едва не поперхнулась от смеха. В их сторону тут же повернулись с десяток любопытных лиц. Откашлявшись, она повернулась к нему лицом и спросила так слегка насмешливым тоном:
— Похоже, эта вечеринка столь тайная, что даже если мы сумеем ее успешно пережить, Война Грааля после этого покажется нам легкой прогулкой, не так ли?
Утонувшая в своих мыслях Жанна прикусила нежно губу, рассматривая собственные пальцы. В ее глазах сверкнула загадочная тайна, скрытая за вуалью улыбки. Затем она медленно подняла взгляд и встретилась с твердым взглядом Гарри. Его упорство и сомнения одновременно поразили Жанну. Она знала, что в этом молодом человеке живет много силы, но он все равно умудрялся удивлять ее раз за разом.
Пот осыпал Гарри, словно бы его обдало волной необыкновенной жары. Он проглотил их вместе с комом, который застрял у него в горле. Руки его дрожали, его ноги теряли уверенность, но он не выказывал свою слабость. Перед Жанной он хотел быть сильным, решительным, даже если внутри него маленький огонек сомнений начинал разгораться все сильнее.
Гарри прикрыл свою нервозность улыбкой, но внутри его ожидание уже не терпело. Он не знал, что ждать от Жанны, и это только усиливало его волнение. Его сердце билось так громко, как будто оно пыталось вырваться из груди. Возможно ему так только казалось, но в этот момент он ощутил сильное сожаление, что стал частью этой многогранной игры скрытности и тайн.
— Не такая уж она и секретная… — попытался оправдаться Гарри, сжимая кулаки от нервного напряжения. Он чувствовал, как сердце его бешено колотится, словно пытается выбиться из груди. Глаза его неотрывно следили за выразительным лицом Жанны, ожидая ее реакции. Внезапно, ее губы растянулись в улыбке, словно она знала что-то, чего Гарри еще не понимал. Будто мрачная тайна скрывалась за этими приглашениями.
Жанна медленно поднялась с кресла. Она прошла вокруг кресла и приблизилась к Гарри, ее шаги были уверенными и изящными, словно она подчиняла не только пространство, но и само время. Смотрела она на парня с таким взором, словно проникала в его душу своими глазами, полными загадок и силы.
— Гарри… — прошептала она, словно шелест листьев в темном лесу.
Гарри почувствовал, как его ноги начали подкашиваться, и он оперся о стену, чтобы не упасть. Пот стекал по его лбу ручейками, словно жаркий дождь после долгого затяжного лета. Он пытался заглотить комок, который застрял в его горле, но все напрасно.
Жанна взяла его дрожащую руку в свою и сжала ее тепло и нежно.
— Не бойся, Гарри, — прошептала она с легким прищуром глаз. — Я пойду с тобой на эту вечеринку.
Гарри взглянул на Жанну и улыбнулся в ответ, чувствуя, как сила и решимость возвращаются к нему.
Вечер выдался непредсказуемым и запоминающимся для всех присутствующих, особенно для Луны Лавгуд и профессора Слизнорта. Первое, что бросилось в глаза Гарри Поттеру, когда он вошел в комнату вечеринки, было огромное количество гостей — учеников, преподавателей и даже некоторых неожиданных персон, о которых он ни в книгах, ни в газетах еще не читал.
На вечеринке профессора Слизнорта царила оживленная атмосфера. Зал, украшенный зелеными и серыми шариками, наполнился разнообразными персонажами и зажигательной музыкой. Луна Лавгуд, особенная и загадочная, вошла в вечернее мероприятие. Ее глаза мерцали нежным сиянием, а улыбка играла на ее бледных губах, словно она знала о чем-то невероятно смешном, что остальные еще не ведали.
Среди гостей, которых Гарри успел разглядеть в первую очередь, оказались Блейз Забини, Крэбб и Гойл, а также неизменный Драко Малфой. Он не мог не заметить и привлекательную Кэти Меллоухейт, которая пришла в компании Кормака МакЛаггена. Отдельно его внимание привлекла белокурая девушка, которая сидела рядом с Драко. Гарри с трудом вспомнил ее имя — Астория Гринграсс. Вдали от остальных гостей занимал свой стол профессор Снейп, наблюдая за молодежью Слизерина с притворным безразличием. Вскоре все остальные прибыли на место, заполнив зал своими яркими нарядами и беседами
Невилл Лонгботтом, весь запыхавшийся и в поту, торопливо бегал из угла в угол, непрестанно проверяя, чтобы не испортился ни один коктейль или закуска.
Луна, одетая в свое обычное эксцентричное платье с рисунками лунных зайчиков, приветливо улыбнулась Невиллу, когда тот проводил ее к столику. Ее серебристые волосы, словно отражая свет фонарей, блестели, когда она проходила мимо гостей. Гарри, наблюдая за ней, не мог не улыбнуться самому себе. Луна всегда казалась воплощением загадочности и непредсказуемости. Невилл так торжественно и сияюще пригласил ее пройти к столику, словно произнес признание в любви. Волосы Невилла легко развевались на ветру, а глаза его блестели при виде Луны, словно две зажженные звезды.
«Боже, как я рад, что он хоть кого-то пригласил.» подумал про себя Гарри, наблюдая за парой Невилла и Луны. Ведь все-таки Невилл был тот единственный, кто держался рядом со своими друзьями и приветствовал их с восхищением на лице.
Драко Малфой продемонстрировал всем свое благосклонное отношение к компании белокурой спутницы, которая ранее ускользала от взгляда Гарри. Серебристые глаза Драко горели огнем испытующего взора, пока он совершенным жестом поддерживал разговор с Асторией. Гарри не мог удержаться от мысли, что Драко, возможно, стал совсем другим человеком рядом с ней.
Блейз Забини, Крэбб и Гойл пришли без пары, что вызывало у Гарри некоторую насмешку. Они, казалось, углубленно обсуждали что-то между собой, с точки зрения Гарри, это было более похоже на глупое бормотание.
Кэти Меллоухейт выглядела совсем печальной и хмурой в компании с Кормаком МакЛаггеном. Тот, как обычно, не упускал возможности поговорить о своих собственных достижениях. Его руки жестикулировали так активно, словно он рассказывал о своих героических подвигах на поле битвы.
Вокруг столика, где сидел профессор Снейп, плавал волшебный вихрь загадочности. Его черные глаза, изредка пробегавшие по толпе молодых студентов, сияли огнем строгости и знания. Снейп, сидевший один, старался не приковывать к себе лишнего внимания; его наличие на вечеринке придавало ей нечто особенное, даже загадочное.
Коридоры замка заволновались громкими голосами и смехом, когда все остальные гости входили в комнату. Звуки музыки стали громче, а ароматы еды и напитков проникали в каждый уголок помещения, вызывая аппетит и делая атмосферу еще более уютной и радостной.
Гарри, с взглядом любезного джентльмена, элегантно проводил Жанну к столу, держа за ее руку, словно настоящий кавалер. Приблизившись к столу, он вежливо отодвинул перед ней стул, обеспечивая ей удобство, и смахнул невидимую пыль с обивки. Затем, галантно подойдя к своему стулу, он сделал джентльменский жест и указал на него своей спутнице. Жанна, в свою очередь, изящно наклонилась в знак благодарности и тихо прошептала:
— Меrci beaucoup[Мэрси боку] - Большое спасибо, Гарри.
Они оба сели рядом, забыв о мирах, в которых они существовали ранее. Впереди Агаты Санспарк и Сэма Брайтвуда сияли их оживленные лица. Они пришли на вечеринку вдвоем, показывая, что их дружба не знает границ.
Гарри не мог не заметить Агату Санспарк и Сэма Брайтвуда, находящихся на противоположном конце стола. Лицо Агаты светилось радостью, а аккуратная короткая стрижка Сэма только подчеркивала его живость, обаяние и юношескую привлекательность. Их появление не осталось незамеченным, ведь сразу после размещения за столом, Агата мастерски запустила парящий узор над своей головой, словно волшебник, вызывающий свою собственную магию. В этот раз, узор излучал бесподобную красоту, напоминающую кипящий котел. Искры, символизирующие пар, комками поднимались вверх, пронизывая воздух своим мягким сиянием. В то же время, алые всполохи бушевали под котлом, будто не могли дождаться момента, когда их анархия перерастет в полную эксплозию. Вся эта симфония двигалась в постоянном ритме, создавая иллюзию, что само время остановилось. Котел покачивался на столе, словно дрожащий гигант, пар тихо поднимался мягкими пушистыми клубами, будто обещая раствориться в воздухе, и огонь, сияющий изнутри, любовался своим отсветом на дне котла, словно тайный смотритель открытого пламени.
Гарри, прикованный к этому зрелищу, не смог отвести от него свой взор. Это был истинный шедевр магии, и он не мог не поражаться мастерству Агаты. Он снова обратился к Жанне, хотя чувствовал, что ее взгляд и сама она тоже притянуты магией, проявленной через этот узор.
— Великолепно, правда? — сказал он с улыбкой, словно призывая поделиться его восхищением.
Та состроила в ответ задумчивую рожицу, прежде чем выдала одно слово.
— Красиво.
Вечер проходил тихо и спокойно. Лишь в один момент Слизнорт чрезмерно захвалил Гарри перед Снейпом. Его слова вызвали живой интерес в глазах Снейпа и тот всмотрелся в Гарри таким жгучим взглядом, словно намеревался прожечь в его голове сквозную дыру. Гарри лишь чудом удалось сохранить самообладание, а следующее чудо — вмешательство малюток Криви с фотоаппаратом — отвлекло Снейпа и сбило его с мысли.
— Расскажите нам о себе, моя дорогая. — попросил профессор Слизнорт Агату с некоторым любопытством в глазах.
Агата, взяв глубокий вдох, ощутила легкое дрожание в голосе и невольно улыбнулась.
— Ну, я… — она едва слышно замяла слова. — Я увлекаюсь астрономией, профессор, и очень люблю трансфигурацию. Также я никогда не могу устоять перед увлекательными фантастическими романами.
Профессор Слизнорт, с интересом нахмурившись, кивнул.
— О! — он улыбнулся, словно открывшись для себя новый интересный факт. — А что же привело вас к таким интересам?
Агата, словно вспоминая в глубине души те моменты, которые привнесли магию в ее жизнь, мягко улыбнулась.
— Я родилась в маленьком городке, профессор. В нашем городке всегда была ясная ночная небесная купель, словно она служила для нас светящимся полотном. Прикованная к этому великолепному зрелищу, почти слыша зов звезд, я увлеклась астрономией. А трансфигурацию я… я просто нашла в этом самый волшебный путь, чтобы превращаться из одной формы в другую… и узоры в воздухе рисовать… А чтение фантастики… оно открывает передо мной новые возможности, новые миры, где я могу погрузиться и открыть необычные истории, которые затаились в этих страницах.
Профессор Слизнорт слушал, обхватив подбородок рукой, а когда Агата закончила, его глаза засверкали смешанными чувствами интереса и удивления.
— А что же касается вашей семьи? Кто ваши родные, близкие люди? — профессор хотел узнать больше о том, как эти увлечения были вписаны в жизнь молодой девушки.
Агата немного замялась, чувствуя, что ее родные в какой-то мере заслуживают особого упоминания.
— Моя мама учитель в школе… И еще… У меня есть брат, профессор. Он инженер и строит мосты. Иногда он примеряет на меня прозвище «звездная девчонка», потому что не всегда понимает мои увлечения… но я знаю, что он добрый и заботливый, даже если так высказывается обо мне. А мой папа… мой папа капитан подводной лодки. — ее голос исполнен гордости, когда она назвала родную должность отца. — Он всегда возвращает нас с незабываемых морских путешествий и рассказывает невероятные истории, которые прямо-таки захватывают ум и сердце.
Слизнорт, с хитроумной улыбкой, украшающей его лицо, пристально посмотрел на Кэти.
— Ну что ж, ты, Кэти, тоже желаешь пролить свет на свой происхождение? — произнес он с величественностью, которая сливалась с его голосом как неразделимое целое.
— Меллоухейт, — с гордостью ответила Кэти, проводя легким пальцем по локонам своих светлых волос. — Моя семья — древний магический род. Но, увы, в моем детстве мои волшебные способности привлекли внимание детей маглов. С тех пор я была лишена возможности раскрыть свою внутреннюю силу. Бедная маленькая сквибка, именно так называли меня. Но я никогда не оставляла надежды — утопая в книгах, я изучала их от корки до корки. Мечтаю стать мракоборцем и сражаться с тьмой.
Слизнорт, сводя пальцы руки веселым треугольником, продолжал наблюдать за Кэти, словно та была интересным экспериментом, подвергнутым его тщательному анализу.
— Неплохое резюме, — сухо заметил Слизнорт, невольно нахмурившись. Он любил быть окруженным аристократической атмосферой, и сталкиваться с такими ученицами из знатного рода было для него важнее всего на свете. — Ожидать от потомка такой благородной крови чего-то менее блестящего было невозможно.
Не давая времени Кэти ощутить победную гордость, Слизнорта мгновенно перенес взгляд на Сэма. Через миг, он покраснев от нетерпения, приподнял лукавую бровь и обращаясь к молодому человеку, давая понять, что его внимание перешло к новой бесценной находке.
— Итак, Сэм, — произнес Слизнорт, размягчая свой голос на мелодичную ноту, и его улыбка превратилась в приглашение на игру судьбы. — Что же вы, молодой человек, преподнесете нам в качестве своего дебюта? Ведь я уверен, что вы имеете способности, необычные для простых смертных.
— Ах, профессор Слизнорт! — воскликнул Сэм, его глаза вспыхнули и он радостно улыбнулся. — Это точно, что у вас интересует, что я могу рассказать! Мы семья футбольных энтузиастов, футбол у нас в крови! Конечно, это не так эпически, как квиддич, без метлы и волшебных мячей, но все равно огонь в груди горит! Мой отец — настоящий герой спецназа, человек, который посвятил себя служению и защите других. А мама — сердце и душа семьи, медсестра, которая лечит и утешает всех нас. А старший брат, он доктор, без него наша семья бы не смогла преодолеть многие испытания. Он борется с болезнями каждый день, как истинный герой. А наш другой старший брат, он водит поезда — как по рельсам, так и по жизненным путям! Он рассекает на немыслимых скоростях, покоряет вершины, и всегда мчится за новыми приключениями вперед. А мой младший брат, он — герой в форме. В прошлом году он записался добровольцем в армию, чтобы служить своей стране и защищать нас. Вот такая наша семья!
Профессор Слизнорт улыбнулся, кивнув головой, и обратился к Жанне с пристальным интересом.
— Ну а вы? Что вы расскажете о себе, юная мисс д’Арк?
Ее янтарные глаза расширились и вспыхнули словно две маленькие звездочки, когда она начала рассказывать:
— Ах, сэр, я не сравнюсь с такими героями, как Сэм и его семья. Я просто обычная французская девушка. Когда-то пасла гусей и овец, свиней и коров. Мой род происходит из обедневших дворян…
Голос Жанны звучал мягко и уверенно, а в ее глазах горел огонь, словно ослепительный факел души. Она продолжала:
— Мы потеряли наше состояние еще до Великой Французской Революции, но наша честь и достоинство остались неизменными. Моя семья всегда прививала мне чувство гордости за наше прошлое и наше имя.
Профессор Слизнорт широко распахнул глаза, пораженный этим откровением.
— Дворян? — прошептал он, чувствуя восхищение. — Это честь…
Жанна кивнула с гордостью, ее подбородок приподнялся, и взгляд ее стал еще решительнее.
— Да, сэр. Хоть мы и лишились материальных богатств, но моя семья всегда проникнута духом благородства и верности своим корням. Мы сохраняем нашу историю и стремимся к возвышенным ценностям.
Профессор Слизнорт улыбнулся, восхищение отражалось на его лице.
— Вы, мисс д’Арк, необычайно интересная личность. Ваше происхождение и ваши ценности вкупе с вашими достижениями делают вас особенной. Я рад, что вы здесь с нами. Подумать только! Участвовать в четырнадцать лет в Триволшебном Турнире… Похоже, наряду с юным мистером Поттером, вы в числе редких исключений нашего мира…
Спустя полчаса Гарри заинтересовался обстановкой в кабинете. Он прошел рядом с полками, сверху донизу заставленными разными фотографиями, книгами, и всякими необыкновенными вещицами.
Гарри пристально рассматривал портреты и фотографии, расставленные на
полке. Среди них выделялось фото молодой семьи. Возле окна стояла юная девочка лет семи, а возвышаясь над ней, справа стоял сереброволосый мужчина, казавшийся едва ли старше Рицуки Фуджимару.
— О, Гарри! Это все бывшие ученики или знакомые. Все в моей коллекции. — воскликнул профессор Слизнорт. — Например, вот знаменитый Марисбери Анимусфер и его дочь Ольга-Мария.
Профессор протянул руку, чтобы показать Гарри девочку на фото. Гарри посмотрел на Ольгу-Марию, вспомнив слова Рицуки о ней. В его душе что-то перевернулось, но он решил, что Ольга-Мария еще слишком юна, чтобы судить о ней.
— Это она. — продолжал профессор, показывая на Ольгу-Марию.
Не Сейбер Альтер убила ее, а Слуга, которому она слишком доверяла — профессор Лев Лайонелл.
Гарри услышал эти слова, и его охватило привидение ужаса. Он почувствовал, некую тончайшую нить судьбы, словно бы от этой кареглазой девочки зависит гораздо больше, чем можно представить. Он знал о ее кончине, и был шокирован, узнав о ее персоне в реальности. Даже слова на ум не приходили, чтобы описать его чувства. В мозгу роились все новые мысли, на сердце копились переживания, а высказать их он не мог. Немного придя в себя от удивления, он еще раз взглянул на лицо этой милой девочки и портрет состроил крайне строгую и волевую рожицу. Девочка на фото сложила руки на плечах и закрыв глаза, картинно повернула голову, словно внимание Гарри ей показалось чрезмерным и надоело.
— …всегда есть билеты, когда захочу… — процитировал профессор Слизнорт часть предложения, скептически взглянув на Гарри. — Что с тобой, мой мальчик?
Артикуляцию профессора прервал торопливый и невероятно яркий бросок Гарри. Но он сумел быстро восстановить свою обычную манеру поведения.
— О, ничего, профессор. Я просто задумался. — ответил Гарри, пытаясь придерживаться невозмутимого тона. — Мысль пришла в голову. Я никогда не слышал о семье Анимусфер.
— О, напрасно, Гарри. — Профессор Слизнорт покачал головой. — Анимусферы — весьма знаменитая волшебная семья. Их магическое наследие исключительно богато. Они известны своим умением манипулировать небесными телами.
Гарри проникшийся любопытством посмотрел на профессора.
— Как же вы с ними познакомились, профессор?
При этом Гарри заметил некоторое замешательство, которое охватило внешность и манеру поведения профессора. Его глаза искали спасения, а его лицо стало еще более мрачным и загадочным.
— Мы… эм… случайно встретились во время одной поездки. — медленно ответил профессор Слизнорт, опустив глаза в пол. — Марисбери Анимусфер оказался очень любезным и галантным мужчиной, и он любезно согласился помочь мне в одном непростом деле.
Гарри чувствовал, что профессор скрывает что-то, и миллион вопросов начали штурмовать его ум. Он приподнял бровь, показывая свое любопытство.
— Может быть, однажды ты встретишься с ними, юный Гарри. Они интересные люди. — завершил профессор Слизнорт, пытаясь отвести от себя взгляд Гарри.
— Но профессор, если они настолько значимы, почему о них ничего не написано в новостях? Я так много новостей прочел за последние годы, но о них ни слова.
Профессор Слизнорт прикусил губу и нахмурился.
— О, мой юный друг. Не все люди жаждут славы и признания. Некоторым достаточно быть увлеченными своим делом. Кто-то смотрит вниз и ищет приключения в земных просторах, но для семьи Анимусфер их истинное волнение находится выше небес.
Гарри почувствовал, как его сердце замирает, внимая каждому слову профессора. Но тем временем, его мысли и фантазии отправились туда, где бесконечное пространство скрывало невероятные загадки и возможности. Одной из таких загадок все еще оставалась Война за Грааль.

Глава 70. Искажение

Когда Гарри увидел Гермиону за завтраком, на ее лице вдруг появилась настоящая улыбка. Она смеялась так, что ее лицо светилось неожиданно нахлынувшим весельем. В руках у Гермионы была раскрытая газета The Guardian, и она смеялась над статьей, которую она только что прочитала.
— Да что там такое пишут? — удивленно спросил Гарри, наблюдая за своей подругой. Он не представлял, что такое могли написать в газете после всех ужасов.
— О, Гарри, ты просто не поверишь! — воскликнула Гермиона, сложив газету на четыре части и протянув ему одну из них. — Какой-то странный тип в интернете утверждает, что он вернулся из будущего и теперь делает предсказания. Звучит довольно безумно, не правда ли?
По соседству с Гермионой сидел Дадли, и решив, что он тоже хочет почитать эту статью, он бесцеремонно вырвал газету из рук Гермионы. Он скользнул взглядом по статье, выгнул брови, и недовольно пробормотал:
— Как будто мы и так не знаем, что скоро разразится война.
С этими словами он сложил газету пополам и положил ее на стол рядом с тарелками и столовыми приборами. Гарри с любопытством посмотрел на заголовок первой полосы. Он гласил: «Правда о будущем или грандиозный вымысел?» Иллюстрация к статье изображала темный силуэт, окруженный множеством часов, а эффектное исполнение въедливо размытой рамки добавляло загадочности. Вместо лица был нарисован большой вопросительный знак, который казался Гарри вопрошающим прямо к нему.
Он почувствовал, как в нем рождается любопытство, и поднял глаза, чтобы взглянуть на Гермиону и Дадли. Они сидели рядом, отражаясь друг в друге: Гермиона с восторженным выражением на лице, Дадли же выглядел более скептическим и угрюмым. Но в их глазах Гарри увидел одно и то же — надежду.
Таинственный индивидуум недавно появился на известном научно-исследовательском форуме, представившись настоящим путешественником во времени. Согласно его словам, в течение года британские земли будут охвачены гражданской войной, которая со временем перерастет в глобальный конфликт.
Джон Тайтор — так звучит имя, которым он представился, хотя возможно, что это всего лишь псевдоним — предложил несколько пророчеств о будущем…
Гарри непонимающе крутил пальцем у виска, вглядываясь в статью перед ним. Ему еще ни разу не доводилось слышать об этом загадочном Джоне Тайторе, однако в его голове всплыло яркое воспоминание — третий курс, Маховик Времени, спасение Сириуса и Клювокрыла. Он надеялся, что может у Гермионы есть какие-то ответы.
— Гермиона, а что, если это действительно волшебник? — спросил Гарри, склонивши голову к девушке.
— Посмотри, Гарри, — ответила она, указывая на размытый чертеж и нечеткие фотографии. — Такую технику создают только маглы, но она вряд ли имеет отношение к будущему.
— Но к чему она может быть отнесена? — Гарри продолжал потирать висок, пытаясь вникнуть в мысли своей подруги.
— Не знаю… — озадаченно протянула Гермиона, ворочаясь на стуле. — Но это точно не машина времени.
— Скажи, Гермиона, — обратился Гарри внезапно. — Сколько настоящих машин времени ты видела в жизни?
Гарри с изумлением наблюдал, как Гермиона задумчиво потерла свой затылок и на мгновение задержала взгляд в никуда. Девушке хотелось предложить более уверенный ответ, но реально ли было увидеть настоящую машину времени? Ведь это вопрос, на который даже самый ученый профессор не смог бы ответить наверняка. Однако, Гермиона знала, что речь идет о полном отсутствии достоверных свидетельств существования подобных машин. Но были ли они такими умными исследователями, чтобы утверждать, что они наверняка не существуют?
Гермиона шевельнула пальцами, сомнение отразилось румянцем на ее щеках, и в конце концов она промолвила:
— Наверное, я в жизни не видела настоящих машин времени. Но это не значит, что они…
К ним подсела Маш Кириелайт, пробежала взглядом по газете, а затем вскинув указательный палец вверх прошептала:
— Знаете, я уже слышала это имя… Джон Тайтор.
Гарри уставился на Маш с изумлением.
— Ты… слышала? — спросил он, не скрывая своего удивления.
Маш кивнула, ее глаза сияли от волнения.
— Да, — тихо ответила она. — Но есть различие. Я помню, что он появился в двухтысячном году…
Глаза Маш округлились, и она встревожено прошептала:
— Ничего не понимаю…
Жанна Альтер подняла взгляд на Маш, и их глаза встретились в молчаливом ужасе. Они обе ощущали, что эта информация может иметь серьезные последствия.
— Что бы это не означало, дело дрянь! — буркнула Жанна, сжимая кулаки от нервного напряжения.
Маш задумчиво поежилась, пытаясь осмыслить всю сложность ситуации.
— Это нужно срочно передать Да Винчи! — вынесла свой вердикт Маш, но в ее голосе звучала некоторая тревога. — Но на это потребуется время…
Гермиона, не теряя своего спокойствия, прошептала:
— Ничего не нужно! Я знаю, кого мы об этом можем спросить.
Ее глаза заговорщически блеснули, и все присутствующие почувствовали волнение, которое охватило Гермиону. Она была уверена, что знает человека, который сможет помочь им разобраться в этой загадке.
Высокий брюнет в синем костюме быстро пробежал глазами по всем статьям газеты, лицо его выражало концентрацию и предельное спокойствие. Он вздохнул и на секунду прикрыл глаза, словно пытаясь найти ответ внутри себя, перед тем как медленно повернуться и пристально посмотреть на ребят.
— Парадокс принципа причинности. — коротко проговорил он, его тон был уверенным и в то же время загадочным, как будто он знал больше, чем готов рассказать.
— Что вы имеете в виду, Кастер? — решительно обратилась к нему Гермиона, ее голос звучал немного сухо, словно она уже устала от игры в слова.
Тесла повернулся к доске, на которой еще оставались следы размышлений Фуджимару на тему короля Артура и его лояльности. Рядом с ней появилась новая доска, выглядевшая свежей и готовой принять новые идеи. Взяв в руки мел, Тесла решительно прочертил линию на доске. Затем он на нее поставил две точки, подписав их как 1994 и 1998. На его лице ясно читались глубокие размышления, когда он соединил эти точки дугой и подписал сверху одно слово — «аномалия».
— Мы сейчас находимся здесь. — сказал Тесла, его глаза сияли величием его внутренней мудрости. Он сжал кулак и указал мелом место на дуге, где она достигала своего наивысшего пика. — Внутреннее пространство доступно нам до этого момента. — он указал на точку с подписью 1998. — Что произойдет после, зависит от самых незначительных, кажущихся мелочей. — Он сделал паузу, глаза его скользнули по лицам ребят, пытаясь увидеть понимание и возможные ответы на свои слова. — Мы должны быть готовы к любым изменениям, к неожиданностям. Они могут изменить все наши представления о будущем. Мы должны быть готовы адаптироваться и принять то, что нас ожидает.
Тесла, улыбаясь загадочно и с таинственным блеском в глазах, прорисовывал каждую линию с особой тщательностью. Его рука двигалась легко и уверенно по доске. Когда он закончил свою работу, он вдруг поднял голову, и его взгляд лег на толпу ребят, ожидающих его объяснений. По выражению их лиц было ясно — они полностью вникли в суть картинки перед ними.
Он постепенно добавил детали, расслаивая линию, которая вела к изображению черепа.
А с другой стороны, на конце другой линии, росла прекрасная лилия с нежными, пастельными лепестками.
— Вселенная колеблется из-за аномалии. — загадочно произнес Тесла, поднимая одну бровь и глядя на ребят с самоуверенностью великого мага. Его голос звучал как тонкая нить и как тонкая нить он впивался глубоко в подсознание каждого из присутствующих.
Он продолжил описывать последствия этой аномалии, в то время как ребята слушали его с ужасом. Их глаза широко раскрылись от страха и недоумения.
— Час будет пролетать так, словно его не было, а секунда покажется вечностью. — продолжал он свои объяснения, его голос зазвучал теперь еще таинственнее. Он прошагал по комнате, глядя на ребят сверху вниз, словно он был над ними господствующим властелином, руководящим судьбой вселенной. — Отправляясь куда-то, вы не будете знать, прибудете ли в конечную точку, а вернувшись не сможете найти место своего отправления.
— С нашей вселенной могут пересекаться любые другие. Также могут пересекаться разные события из мировой истории… Это будет выглядеть странно, но готовьтесь к чему угодно.
— Что, если это не так? — воскликнула Гермиона. — Если вы ошибаетесь?
— Я премного сожалею, но время уже начало выгибаться. Какие-то события будут происходить снова и снова, от памяти не останется ничего, а в конце вселенная схлопнется.
При этих словах Тесла отложил в сторону мел и сложил вместе ладони. Его лицо оставалось как никогда беспристрастным, а его взгляд пророка, прозревающего самую глубинную суть вещей, проникал в самое сердце. Гермиона, не в силах сдержать страх и отчаяние, прикрыла лицо руками. Плечи ее задрожали от напряжения.
— Мы все лишь звездная пыль. — тихо пробормотала она, словно обращаясь к самой себе.
Ее глаза блестели от слез, которые она тщетно пыталась сдержать. Со спины ее обняла Маш, желая поддержать подругу. Только Жанна стояла неколебимо.
— Спасибо тебе, Тесла. — поблагодарила своего Слугу Гермиона.
Все стояли в мертвой тишине, словно зачарованные предчувствием, окутавшим комнату. Воздух пронизывала тревога и неопределенность. Они все сознавали, что они лишь маленькие частицы в огромной внутренней борьбе между земным и сверхъестественным мирами. И в этот момент они почувствовали, что они просто игрушки в руках судьбы, которая шепчет им свою волю.

Глава 71. Открывая врата

Гарри и сам не заметил, как перестал обращать внимание на вредность Жанны и стал прислушиваться к ее словам, как к мнению независимого человека. И все же, нередко она поражала его своей противоречивостью. Только она могла назвать конфеты бесполезной тратой денег, а потом за обе щеки уплетать их, пока никто не смотрит. Он нередко обращал внимание на сочетание ее невероятного аппетита и хрупкой фигурки. Он уже был выше ее, и лишь немногие знали, отчего он ее так сильно боится. Он почти никогда не задумывался всерьез об опасности, исходящей от Слуг. Стоит кому-то из них обернуться против него, и никто не защитит его от них. Но не за это он боялся ее. По сей день он не мог выбросить из головы тот сон, что пришел к нему в ночь после Святочного Бала. Первым она убила отца семейства. Молодую маму она убила на глазах у ребенка. Гарри не мог забыть тот ужасный момент, когда она подняла свой меч, чтобы ударить по бедному сироте. В эту же секунду в его памяти звучал предсмертный крик его матери, мучительным эхом отзывавшийся в его сердце.
Погружаясь в размышления о Жанне Альтер, Гарри вспоминал недоумение на её лице и уточняющий вопрос — не он ли бросил записку с их именами в Кубок Огня. Теперь, когда она намекнула, что именно Жанна дописала своё имя на той записке и положила обратно в Кубок, ему становилось от этого ещё противнее.
— Зачем ты так поступила, Жанна? — спросил он её однажды вечером, когда они вновь остались в гостиной Гриффиндора вдвоём. Жанна сидела у камина, и пламя очерчивало её силуэт мерцающим контуром. — Почему ты тогда не достала эту записку из Кубка Огня?
— Ах, Гарри… — воскликнула она с горькой усмешкой. Её глаза сверкали в полумраке, как два алмаза. — Разве ты не понимаешь? Он уже внедрил в Хогвартс своего человека, и я не могла этого допустить. Том Реддл всегда был хитёр и расчётлив, как змея. Я знала, что у него найдётся запасной план.
— Но… Ты могла убить его тогда… прямо там, на кладбище! — воскликнул Гарри с отчаянием. Он вспомнил ту ночь, когда они столкнулись с Волдемортом и его Пожирателями Смерти. Он видел, как Жанна одна сражалась против них всех, разрушая их заклятия своей магией огня. Он видел, как она вонзила меч, светившийся алым пламенем, прямо в грудь Волдеморта…
Жанна лишь холодно рассмеялась в ответ. Она отвернулась от Гарри и устремила немигающий взгляд в окно, за которым виднелся освещённый луной Хогвартс.
— Тогда ты не знал о его крестражах, — ответила Жанна, и её голос был холоден как лёд. — А мне показалось логичным — его нельзя просто так убить, если он не умер в ту ночь и вновь объявился. Я решила поиграть с ним, заставить его испытать страх и боль, сломить его дух, прежде чем уничтожить.
Гарри сглотнул. Ему было трудно представить, как можно быть настолько бесчеловечной.
— Но… что насчёт Пожирателей?
Уголок губ Жанны дёрнулся в подобии усмешки.
— Пожиратели сродни гидре, — произнесла она равнодушно. — У них есть дети, у детей — друзья… Я не собираюсь жалеть их или щадить. Они выбрали свою сторону и должны ответить.
— Но я видел во сне, как ты… С каких это пор ты так полюбила людей? — с отчаянием спросил Гарри.
Лицо Жанны исказилось гневом. Она схватила Гарри за воротник, приблизив его лицо к своему — так, что он почувствовал её горячее дыхание на своей щеке.
— Не путай любовь и долг, — прошипела она. — Я делаю то, что должна. Люди для меня — лишь инструменты. Я не доверяю никому и не сдерживаю себя. Запомни это.
Гарри почувствовал, как его сердце замерло от страха. Он видел в ее глазах ту же Жанну, которая снилась ему в кошмарах, ту, которая была способна на самые ужасные злодеяния. Это был взгляд безжалостной хищницы, которая не знает ни любви, ни сострадания, ни совести. В это мгновение он хотел бы убежать от нее подальше, спрятаться за самыми толстыми стенами Хогвартса или даже в самом Аду, лишь бы она его не настигла, ведь и Ад в этот момент не выглядел для него страшнее ее гнева. Но он не мог двинуться с места, будто она приковала его к себе своим взглядом. Он задался вопросом — а что, если она уже навсегда потеряла свою человечность и стала чем-то другим? Он поднял голову и посмотрел ей прямо в глаза, которые казались ему двумя черными дырами.
На Гарри в этот момент смотрели глаза той жестокой Жанны из сна, и от ужаса его передернуло. Это был взгляд абсолютно пронизанный холодом и тьмой, исходящими из самых потаенных глубин ее сердца, хранящих внутри неизведанные тайны. В это мгновение ему больше всего на свете хотелось, чтобы это был только его сон, и можно было открыть глаза и проснуться, а если это не он — умчаться как можно скорее на самый край мира и там забиться куда угодно, лишь бы она его не нашла. Но он не подчинился своим позывам, толкавшим его отыскать ненадежное убежище в спальне. Глядя в ее глаза, Гарри отдышался и задумался — а что, если в ее сердце не осталось совсем ничего от прежней Жанны д’Арк? Он поднял голову и смело взглянул ее в глаза, ставшие олицетворением его страха.
— Нет, — твёрдо сказал Гарри.
Жанна нахмурилась.
— Что значит «нет»?
Гарри сам не поверил тому, но откуда-то он ощущал внутри себя невероятную силу. Спокойно глядя в ее глаза, Гарри протянул руку и пригладил тот непослушный волосок на макушке Жанны.
— Помнишь, как мы шли тогда из ванной старост? — спросил Гарри, собравшись с духом и посмотрев ей прямо в глаза. — Если бы не ты, мистер Крауч сейчас был бы мертв. Если бы не ты, Сириус до сих пор был бы в бегах. Ты изменила ход истории, Жанна. И я не знаю, что бы я делал без тебя…
Он замолчал, ждя ее ответа. Но Жанна не отвечала. Она сжала губы и отвернулась от него.
— Хватит! — вдруг вскрикнула она.
Ее щеки пылали, а из-под ресниц выкатились слезы.
— Я не хочу никого спасать и что-то менять! — вспыхнула Жанна. — Я не хочу быть героиней или чудом! Я просто хочу быть собой!
— Но ты уже сделала это, — задумчиво возразил Гарри. — Ты уже стала частью нашего мира. Ты уже помогла многим. Ты…
— Спокойной ночи, Арри! — оборвала она его.
Она подскочила с кровати и схватила свой учебник и домашнюю работу. Она бросилась к двери девичьей спальни, но перед тем, как исчезнуть за ней, она обернулась к Гарри и посмотрела на него так, что он почувствовал холодок по спине. В ее глазах не было ни злобы, ни радости, ни гордости. Они были полны страха и отчаяния.
— Прости меня, 'Арри. Прости меня за все.
И она скрылась из виду, оставив Гарри в полном недоумении. Он не понимал, что с ней происходит. Он не понимал, почему она так реагирует на его слова. Он не понимал, что она имела в виду под своими извинениями. Он только чувствовал, что сильно беспокоится о ней и хочет помочь. Но как?
* * *
Гарри вошел в Выручай-комнату. Он ожидал встретить там Фуджимару и был немало удивлен, когда увидел там Кэти Меллоухейт, которая стояла перед большим зеркалом и держала в руке палочку. Она была одета в форму с красно-золотым значком Гриффиндора и на ее лице было написано сосредоточение.
— Привет, Кэти. — поздоровался Гарри. — Что ты здесь делаешь?
Кэти обернулась и улыбнулась ему.
— Привет, Гарри. — ответила она. — Я просто упражняюсь в новом защитном заклинании, которое я сама придумала. Хочешь посмотреть?
Гарри кивнул головой и подошел к ней.
— Конечно. Что это за заклинание?
— Это заклинание называется Скитумскопус. — объяснила Кэти. — Оно создает невидимый щит вокруг тебя, который отражает любые атакующие заклинания обратно к противнику. Очень полезно в бою.
— Вау, это звучит потрясающе! — восхитился Гарри. — А как ты его произносишь?
— Так: Скитумскопус! — сказала Кэти и направила палочку на зеркало.
Из ее палочки вылетела светящаяся стрела, которая ударила по зеркалу и отразилась от него, летя обратно к Кэти. Но прежде чем она достигла ее, она столкнулась с невидимой преградой и рассеялась.
— Видишь? — сказала Кэти гордо. — Это мой щит. Он держится несколько секунд после произнесения заклинания и защищает цель от любых атак.
— Это потрясающе! — повторил Гарри. — Ты очень талантлива, Кэти. Как ты придумала это заклинание?
— Спасибо, Гарри. — покраснела Кэти. — Я всегда интересовалась защитной магией и изучала разные книги по этой теме. Я нашла одну очень интересную книгу в библиотеке Хогвартса, которая называется «Тайны древних защитных заклинаний». Там было много интересных фактов и теорий о том, как создавать свои собственные заклинания. Я решила попробовать и экспериментировала с разными словами и движениями палочки. И вот, я придумала Скитумскопус.
— Это очень впечатляет. — сказал Гарри. — Я тоже хотел бы уметь создавать свои собственные заклинания. Но я не знаю, с чего начать.
— Ну, ты можешь начать с того, что прочитаешь эту книгу. — предложила Кэти и протянула ему книгу, которую держала под мышкой. — Она очень интересная и полезная. Там есть много советов и примеров.
— Спасибо, Кэти. — сказал Гарри и взял книгу. — Я обязательно прочитаю ее.
— Не за что, Гарри. — сказала Кэти. — Я рада помочь тебе.
Гарри открыл книгу и начал листать ее страницы. Он увидел много незнакомых слов и символов, которые вызывали в нем любопытство. Гарри перелистнул страницы, и тут вспомнил про Сектумсемпру. Он посмотрел на Кэти с интересом и спросил:
— Кэти, а ты не знаешь, что такое Сектумсемпра? Я недавно наткнулся на это слово в одной старой книге по защите от темных искусств. Там было написано, что это заклинание для врагов.
Кэти нахмурилась и покачала головой.
— Нет, я не знаю. Я никогда не слышала о таком заклинании. Ты уверен, что оно существует? Может быть, это просто выдумка какого-то автора?
— Не думаю. — ответил Гарри. — Я видел, как он использовал его в своих записях. Он писал, что он разрезал лицо своему сопернику с помощью этого заклинания.
— Разрезал лицо? — переспросила Кэти с ужасом. — Это же ужасно! Какое же это защитное заклинание? Это скорее нападающее!
— Да, я тоже так думаю. — согласился Гарри. — Но мне интересно, как оно работает и как его произносить.
— Ну, я не знаю, Гарри. — сказала Кэти. — И честно говоря, я не хочу знать. Я не думаю, что это хорошее заклинание. Оно кажется мне очень жестоким и опасным. Я не хочу рисковать своей жизнью или чьей-то еще из-за любопытства.
— Но вдруг нам придется его использовать? — возразил Гарри. — Вдруг мы столкнемся с Волдемортом или его Пожирателями Смерти? Может быть, это единственный способ защититься от них?
— Гарри, я понимаю твои чувства, но давай подойдем к этому рационально и найдем решение полюбовно. — сказала Кэти. — Мы не можем использовать такое заклинание против других людей, даже если они наши враги. Это было бы несправедливо и жестоко. Мы должны действовать осторожно и не навредить невинным людям. Справедливость должна быть милосердной.
— А если они не будут милосердны к нам? — спросил Гарри.
— Тогда мы будем защищаться другими способами. — ответила Кэти. — Есть много других защитных заклинаний, которые мы можем использовать. Например, Скитумскопус или Протего или Экспелиармус или Ступефай или Импедимента или Редукто или…
Кэти продолжала перечислять разные защитные заклинания, пока Гарри не перебил ее.
— Хорошо, хорошо, я понял. — сказал он. — Ты очень убедительна, Кэти.
— Спасибо, Гарри. — поблагодарила она. — Я рада, что ты согласен со мной.
— Но я все равно хочу узнать больше о Сектумсемпре. — признался Гарри. — Может быть, я попробую его на одном из этих деревянных манекенов. Так я узнаю, что оно делает.
Он открыл книгу и нашел страницу с записью о Сектумсемпре. Он прочитал ее и повторил слова в уме.
— Ты не серьезно? — спросила Кэти с недоверием. — Ты не собираешься использовать это заклинание здесь и сейчас?
— Почему бы и нет? — ответил Гарри. — Здесь никого нет, кроме нас. И мы не навредим никому живому. Это же просто деревянный манекен.
— Но ты не знаешь, что это заклинание может сделать! — возразила Кэти. — Может быть, оно взорвет его в клочья или поджарит его или превратит его в что-то ужасное!
— Ну, тогда мы узнаем. — сказал Гарри и поднял палочку. — Сектумсемпра!
Из его палочки вылетела темная вспышка, которая ударила по деревянному манекену. Манекен вздрогнул и затрещал, а из него потекла смесь смолы и масла.
Гарри и Кэти замерли от ужаса.
— О Боже! — вскрикнула Кэти. — Что ты сделал?
— Я… я не знаю… — прошептал Гарри. — Я не ожидал этого…
Они посмотрели на манекен, который был изуродован глубокими ранами и заливал пол смолой и маслом.
— Это же ужасно! — повторила Кэти. — Это же не защитное заклинание! Это же злое заклинание! Кто придумал такое?
— Принц-Полукровка… — произнес Гарри. — Я думаю, это его псевдоним…
Они посмотрели друг на друга с испугом и непониманием.
— Кто он такой? — спросила Кэти.
— Я не знаю… — ответил Гарри. — Но я хочу выяснить…
* * *
С огромного старинного шкафа, покрытого пылью и облезлым гобеленом, медленно сдернули покрывало, раскрывая его древние деревянные дверцы. Фуджимару, пристально разглядывал Исчезательный Шкаф. Заклинание, использованное Рицукой, мгновенно унесло пыль и придало шкафу ощущение новизны и свежести. Заглянув в Исчезательный Шкаф, Фуджимару обратился к Гарри с любопытным выражением на лице, придавая своему голосу легкую загадочность:
— Значит, Тесла так считает? — прошептал он. — Занятно. Но ему не сказали, что Джон Тайтор может быть всего лишь чьим-то розыгрышем?
Гарри нахмурился, подняв брови в знак раздумий:
— По-моему, это не имеет значения. — отмахнулся он и подошел ближе к шкафу. — Мы знаем об этом событии только то, что этот человек должен был появиться в двухтысячном году, а мы узнали о нем раньше положенного времени.
Рицука, глядя на доску с изображением Теслы, задумчиво протянул руку и взял кусок мела. Он неожиданно подскочил к доске, где оставалась зарисовка ученого, и начал резво двигать мелом, создавая воздушные линии, словно танцуя с ним по доске.
— Мне непонятно, как он мог переместиться во времени, если Халдей показал нам скорое уничтожение человечества… — пробормотал Рицука, словно разгадывая загадку. — Такое может быть возможно только если… но какую вероятность имеет каждый исход?
Безмолвно сосредоточившись, Рицука подскочил к доске и начал рисовать линии, выходящие из одной точки, словно веер раскрывается перед его глазами. Каждая линия была тщательно проработана, словно олицетворяла возможное развитие событий.
— Точно! — воскликнул он, улыбаясь восторженно. — В каком-то фильме такое уже было. Одно историческое событие порождает как бы две линии времени. В одной все закончилось хорошо, а в другой плохо… а может быть, есть и третья линия, где ничего не случилось вообще, или все закончилось нейтрально. — он показал на доску, где теперь было три разветвления. — Может быть, мы живем в одной из этих линий, а Джон Тайтор пришел из другой?
Фуджимару стоял перед доской, его взгляд полон возбуждения и радости, словно он только что открыл для себя большую тайну. Казалось, он был так взволнован, что мог прыгать на месте от чистого восторга.
Но затем его энтузиазм как будто иссяк, и он указал на развилку на доске перед ним. Грусть отразилась на его лице, словно он осознал, что еще не достигли точки, откуда можно узнать все ответы. Неизвестно, что ждет их впереди и какое событие станет решающим и определит их будущее. Если бы только можно было заранее знать…
Фуджимару грустно опустил голову и взглянул на доску с выражением вызова на лице. В его глазах можно было прочесть решимость не проиграть, не сдаваться ни на йоту.
Внезапно, Гарри услышал звук за спиной и повернулся, чтобы увидеть Малфоя, который с нотками надменности в голосе спросил:
— Что же вы намерены предпринять, сэр Фуджимару? Как вы собираетесь одержать победу, если не знаете, что случится завтра?
Фуджимару, на миг задумавшись, пристально посмотрел на Малфоя. Его глаза сияли интеллектом и решимостью, а лицо выражало некую нечеловеческую коварность. Он спокойно ответил, словно выбрав каждое слово с особой тщательностью:
— Вы правы, мистер Малфой. Мы не можем знать, что случится завтра, и мы не можем предусмотреть всего. Но это вовсе не означает бесполезность любой подготовки. Мы будем готовиться и приложим все усилия для победы.
Малфой покосился на Фуджимару с некоторой недоверчивостью в глазах, но не мог скрыть некоторого уважения к его уверенности.
— Что ж, сэр, я надеюсь, вы знаете, чего стоите. Будет интересно увидеть, как вы справитесь с вызовами, когда они непременно возникнут. — с явно иронической улыбкой добавил Малфой. — Но не подумайте, что я хочу вам помешать или подставить. Я просто люблю проверять все на практике. И если вы действительно можете изменить ход истории к лучшему, то я буду рад вам помочь. Вы же не из тех, кто боится рисковать и принимать ответственность за свои поступки? — он посмотрел на Фуджимару с вызывающим и одновременно дружелюбным взглядом. — Вы же не такой, как Дамблдор? — он понизил голос и добавил: — Я знаю, что он хочет мне помочь, но он слишком осторожен и секретен. Я не могу полностью ему доверять. А вы… вы кажетесь мне более открытым и честным. Вы говорите то, что думаете, и делаете то, что считаете нужным. Вы не боитесь Темного Лорда и Пожирателей Смерти. Вы готовы сражаться за свое дело до конца.
Фуджимару обернулся к Гарри и Малфою и сделал знак рукой, чтобы они подошли к нему.
— Давайте посмотрим, что с этим шкафом. — сказал он тихо. — Нам нужно починить его как можно скорее и как можно незаметнее.
— Почему мы принимаемся за работу только сейчас? — уточнил Малфой, глядя на Фуджимару с подозрением.
— Профессор Дамблдор сказал, что вместе мы этот шкаф починим очень быстро и без лишних проволочек. — ответил Рицука. — Это будет выглядеть подозрительно, так как задание расчитано на одного студента. И потом ведь шкаф должен быть применен вскоре после починки, я правильно понимаю? — он посмотрел на Малфоя с проницательным взглядом.
Малфой кивнул и отвернулся, не желая встретиться взглядом.
— Но это еще половина беды. — продолжил Фуджимару. — Главный вопрос — что с ним делать потом. Как мы будем контролировать его использование? Как мы предотвратим вторжение Пожирателей Смерти в Хогвартс?
В Выручай-комнату вошел высокий человек с лицом, похожим на льва. Он прошел к Исчезательному шкафу, сопровождаемый десятком мракоборцев. Скользь он пробежал взглядом по лицу резко побелевшего Драко. Быстрым шагом он приблизился к Малфою и задрал его рукав. Секунду поглядев на Черную Метку на запястье юноши, он тихонько цокнул языком и пробормотал про себя:
— Ну ты и влип, сынок. Но мы тебе поможем выпутаться из беды. — он положил руку на плечо Малфоя и подмигнул ему.
Затем он бросил взгляд на Рицуку Фуджимару и быстро перевел взгляд на Исчезательный Шкаф.
— Значит, планы Пожирателей Смерти включают вторжение в Хогвартс через этот шкаф? — спросил он громко, чтобы все слышали. Все трое согласно кивнули как по команде.
Скримджер крепко задумался.
— Это очень серьезно. — сказал он. — Если Пожиратели Смерти смогут проникнуть в Хогвартс через этот шкаф, то они могут нанести ужасный урон школе и всему магическому миру. Мы должны предотвратить это любой ценой.
— Но как мы можем это сделать? — спросил Гарри. — Как мы можем остановить их?
— Я не знаю, Гарри. — признался Скримджер. — Я не знаю, как работает этот шкаф и как его отключить. Может быть, вы знаете?
Он посмотрел на Малфоя и Фуджимару с надеждой.
— Нет, мы тоже не знаем. — ответил Фуджимару. — Мы только что начали его чинить, и понятия не имеем, как он связан с другим шкафом в Боргин и Бёркс.
— А вы не можете просто разбить его? — предложил Гарри.
— Нет, это было бы слишком опасно. — возразил Скримджер. — Мы не знаем, какие последствия может иметь такое действие. И мы не можем знать, есть ли у Пожирателей Смерти обходной путь на случай, если этот план не удастся.
— Тогда что же нам делать? — спросил Гарри.
— Я думаю, нам нужна помощь. — сказал Скримджер. — Нам нужна помощь кого-то, кто разбирается в этом шкафе и в Слугах.
— В Слугах? — переспросил Гарри.
— Да, в Слугах. — подтвердил Скримджер. — Вы же знаете, что Пожиратели Смерти используют Слуг для своих целей? Они привели их с собой для нападения на Министерство Магии и на премьер-министра Британии. Они хотели захватить власть и сделают это еще раз.
— Да, мы знаем. — сказал Гарри. — Но они были остановлены королем Артуром Пендрагоном и его рыцарями.
— Да, это правда. — сказал Скримджер. — Но вы знаете, почему он смог их остановить? — Он посмотрел на них с серьезным выражением лица. — Потому что он тоже Слуга.
Скримджер вздохнул и потер лоб.
— В какое странное время мы живем. — сказал он. — Былые легенды прошлого оживают у нас на глазах и мифы становятся реальностью. Кто бы мог подумать, что король Артур Пендрагон вернется в наш мир? И что он окажется Слугой — существом, которое может изменять ход истории?
— Я к вашим услугам. — обратился Рицука к Скримджеру. — Изложите ваш план.

Глава 72. Неправильный рыцарь

Рон Уизли стоял у старого деревянного крыльца Норы, опершись о потрескавшиеся перила. Солнечный свет ласково струился сквозь ветви раскидистого дуба, отбрасывая трепещущие тени на ухабистую землю. На поле, расстилавшемся вокруг дома, танцевала молодая зелень, слушаясь ласкового прикосновения ветра, который приносил аромат свежести и теплого лета.
Рон крепко сжимал в потной ладони небольшую серебряную монету — свой катализатор для призыва Слуги на Войну Святого Грааля. Он уже несколько раз пытался активировать её, натирая пальцами гладкую поверхность, но ничего не происходило. Сомнения закрались в его душу. Сможет ли он вообще принять участие в этой затеянной магами войне за могущественный артефакт? Ведь Пожиратели Смерти тоже алкали заполучить Грааль, и нужно было остановить их во что бы то ни стало. Но как же он мог это сделать без помощи Слуги — легендарного воина былых времен?
Рон вздохнул и снова потёр большим пальцем холодный медальон. Вдруг он ощутил, как воздух вокруг стал гуще и тяжелее, словно перед грозой. Он изумлённо наблюдал, как из монеты яркими вспышками вырвался золотой свет, образуя на земле огромный круг с причудливыми символами по краям.
Отшатнувшись назад, он почувствовал, как невидимая нить связала его с тем, что появилось внутри круга излучающей энергии. Он слышал шепчущие голоса на древнем наречии, таинственные звуки, будто из глубины времен. В груди зародилось трепетное волнение. Призыв начался.
Рон напряженно ждал, гадая, кто же станет его союзником в этой битве — могучий Геракл, отважный Ахилл, мудрый волшебник Мерлин или благородный Король Артур? Он всегда любил легенды о Рыцарях Круглого Стола и их поисках Святого Грааля. И вот теперь сам стоял на пороге таких же удивительных приключений.
Внезапно он почувствовал, как на левом запястье проступил незнакомый символ — алый крест, окруженный кругом. Сердце болезненно сжалось…
Но когда золотой свет утих, перед ним предстала картина, от которой у Рона перехватило дыхание. В круге, среди всполохов остаточного сияния, стояла девушка лет шестнадцати-семнадцати в блестящих рыцарских доспехах, держа в руке огромный меч. Её длинные золотистые волосы были заплетены в толстую косу, холодно спадавшую на плечи, а на прекрасном лице застыло высокомерное и презрительное выражение. Она окинула Рона взглядом ярких зеленых глаз и произнесла жестким голосом:
— Я Мордред, Рыцарь Предательства и дочь Короля Артура. Я твой Слуга класса Сэйбер.
Челюсть Рона отвисла от шока. Он не мог поверить, что из всех возможных легендарных героев ему досталась именно Мордред — самая жестокая и коварная из Рыцарей Круглого Стола. Та, что убила родного отца и попыталась силой захватить британский престол. Как он вообще смог призвать такого Слугу? Неужели в нем самом таилось предательское начало?
— Ты… ты… — заикаясь, Рон силился выдавить хоть слово, но голос предательски дрожал.
— Что там бормочешь, мальчишка? — насмешливо окинув его взглядом, бросила Мордред. — Неужели ты — мой никчемный Мастер?
— Д-да… то есть нет… в смысле… — Рон ощутил, как кровь прилила к щекам, и теперь его лицо горело от стыда.
— Так ты действительно всего лишь слабак, не способный даже ответить на простой вопрос? — Мордред громко фыркнула от презрения. — Как же ты тогда собираешься сражаться за Святой Грааль, если не в силах обуздать даже своего Слугу?
— Я… я не знаю… — Рон потупил взор, ощущая, как стыд сковывает его все сильнее.
— Не знаешь?! Как это — не знаешь?! — возмущенно вскричала Мордред, гневно шагнув к своему Мастеру. — Так зачем же ты тогда здесь? Для чего призвал меня? Чего ты от меня хочешь в конце концов?!
— Я… я хотел… — Рон попытался объясниться, но слова застревали в горле, обескураженные напором девушки-рыцаря.
— Хотел выставить себя героем? Спасти мир? Заполучить легендарный Грааль? — Мордред издевалась, глядя на него с омерзением. — Ты думаешь, я стану помогать тебе в этом? Веришь, я буду тебя слушать?
— Ну… да… наверное, — смущенно пробормотал Рон.
— Да ты же глупец! — рыцарь расхохоталась ему в лицо. — Я не служу никому, кроме себя! Я не признаю ничьей власти, кроме своей. Мне не нужно ничего, кроме британской короны и крови Артура Пендрагона на моем клинке. Я — Мордред, Рыцарь Предательства! Не нуждаюсь ни в какой помощи и тебе моя помощь тоже не нужна!
Осознание того, что он совершил ужасную ошибку, заставило Рона задохнуться. Он по неведению призвал самого опасного из возможных Слуг — настоящего врага, куда более опасного, чем Пожиратели Смерти. Мордред — та, что способна в любой момент лишить его жизни.
Рон посмотрел прямо в глаза рыцаря-предателя и задал вопрос, который жег его изнутри:
— Так почему же ты не убьешь меня прямо сейчас?
Взгляд Мордред был подобен затаившейся грозе, и в то же время полон изумления. Юноша не источал страха, что было необычно для тех, кто впервые видел ее истинный облик. Она видела по его лицу, как он озадачен и ошеломлен, но не испуган. Это наблюдение пробудило в ней искру любопытства, подобно вспышке молнии в ночном небе, озарившей ее разум новыми вопросами о новом Мастере.
— Потому что я хочу узнать, как именно ты меня призвал, — наконец сказала она. — Какой катализатор использовал? Что в тебе самом так сродни предателю?
Рон протянул Мордред монету, зажатую в ладони.
— Это старая серебряная монета из коллекции моего отца. Он собирает редкие деньги из разных стран и эпох. Эту монету отчеканили как раз во времена правления Короля Артура из серебра, добытого во время поисков Святого Грааля. Она обладает особой мистической силой, притягивающей легендарных героев того периода. Я думал, с ее помощью смогу призвать одного из рыцарей Круглого Стола. Но никак не ожидал, что окажешься именно ты…
Мордред презрительно фыркнула и внимательно осмотрела монетку. На ней она узнала герб Артура — золотого дракона на красном фоне. Это пробудило в рыцаре новый приступ ненависти к отцу.
— Так значит, это ты украл эту монету у Артура? — прошипела она. — Ты похитил его сокровище? Осмелился осквернить память моего отца?!
— Что? Нет-нет! — поспешно замотал головой Рон. — Я ничего не крал! Честное слово, не знал, что это монета Артура. Просто взял ее из коллекции отца. Он ведь и сам не ведал, что она имеет такое значение…
— Врешь, как и все предатели! — вскричала Мордред. — Ты хотел использовать ее ради своей жалкой выгоды. Заполучить Грааль и сам стать Королем Британии!
— Нет, клянусь, все не так! — Рон продолжал горячо отрицать ее обвинения. — Я вовсе не хочу короны! И Грааля мне не нужно! Моя единственная цель — защитить свою семью и друзей от Пожирателей Смерти!
— Пожиратели Смерти? — переспросила Мордред с легким удивлением. — А кто это такие?
Рон понял, что Мордред не знает о нынешних событиях в волшебном мире. Он решил попытаться объяснить:
— Пожиратели Смерти — это злые колдуны, служащие темному лорду… его зовут… Во… Во…
— Да прекрати ты тянуть кота за хвост! — раздраженно вскричала Мордред, схватив Рона за щеки и развернув его лицо к себе так, что он мог разглядеть каждую ресницу на ее веках. — Выкладывай, как зовут этого ублюдка, немедля!
— В-Волдеморт… — пролепетал Рон, заметив, как глаза девушки-рыцаря налились кровью, а пальцы с силой сжали его скулы. — Он желает уничтожить всех, кто ему не угоден или не чистокровен. Он уже убил множество людей, в том числе родителей моего друга. Волдеморт мечтает захватить власть над миром и обрести бессмертие.
Мордред успокоилась и отпустила его.
— Волдеморт? — она с презрением повторила имя темного лорда и усмехнулась. — Какое идиотское прозвище! И какие глупые желания! Как он вообще возомнил, будто способен стать бессмертным? Это невозможно! Бессмертия можно достичь лишь одним путем — став Слугой!
— Слугой? — Рон не сразу понял, что она имеет в виду.
— Да, Слугой! — кивнула Мордред. — Тем, кем стала я!
Рон был поражен ее словами. Он никогда не задумывался о происхождении Слуг. Вопросы роились у него в голове:
— Но как ты стала Слугой? Когда это произошло? Почему?
Мордред посмотрела на него с грустью в глазах:
— Я стала Слугой после своей смерти. Артур убил меня на поле битвы при Камланне. Я погибла, пытаясь завоевать британский трон и лишить жизни собственного отца. Я умерла, так и не достигнув своей цели, не воплотив мечту в реальность.
Рон почувствовал жалость к Мордред. Он не мог даже представить, каково это — умереть такой молодой и такой несчастной. С участием в голосе он спросил:
— А что же произошло потом?
Мордред окинула его долгим тоскливым взглядом и ответила:
— Я принимала участие во многих Войнах Святого Грааля. Сражалась с бессчетным множеством Слуг. Раз за разом пыталась заполучить Грааль. Но так ни разу и не достигла своей цели. Я вечно терпела поражения. Вечно умирала.
Жалость к рыцарю-предателю лишь усилилась в сердце Рона. Он никак не мог осознать, каково это — жить вечность, умирая бесконечное число раз. Каково это — борясь за недостижимую мечту, снова и снова испытывать разочарование и обиду. Слова застревали в горле, но все же он нашел в себе силы ответить:
— В этот раз все будет по-другому, — Рон положил свои ладони поверх руки Мордред.
— В этом я нисколько не сомневаюсь! — беззаботно расхохоталась та в ответ.
Это происходило летом. А сейчас Рон печально смотрел в окно из гриффиндорской гостиной. Его взгляд едва поднимался над горизонтом, ни на миг не устремляясь к затянутому серой пеленой небу. Из этой пушистой вышины медленно опускались белые хлопья, словно трагическое предзнаменование чего-то ужасного.
Веселые шаги за спиной заставили Рона обернуться, и в тот же миг до него донесся знакомый задорный голос:
— О чем ты тут скорбишь?
В проеме распахнувшейся двери общей гостиной показалась девушка с песочными волосами и зелеными глазами. На ней была красная кожаная куртка, джинсы и ботинки. За ее поясом виднелся массивный меч с алой рукоятью.
— Мордред, — улыбнулся Рон.

Глава 73. Небесный подарок на Рождество

Луна Лавгуд была одной из немногих учениц Хогвартса, которые решили остаться в школе на Рождественские каникулы. Она не хотела возвращаться домой к своему отцу, который был в опасности из-за своих публикаций в журнале «Придира». Она также хотела поддержать своих друзей из Отряда Дамблдора, которые продолжали тренироваться и готовиться к битве с Волдемортом и его Пожирателями Смерти. Она знала, что Вторая Магическая Война разгоралась все сильнее с каждым днем, и что скоро им придется столкнуться с врагом лицом к лицу. Однако Луна не теряла своего оптимизма и любопытства.
Она продолжала интересоваться разными фантастическими существами и явлениями, которые описывал ее отец в своем журнале. Она также любила делать подарки для своих друзей, используя свои творческие способности и необычные материалы. Она собирала разные вещи, которые находила в школе или в окрестностях, и превращала их в уникальные и оригинальные изделия. Она делала фигурки из глины, браслеты из бусин, шарфы из шерсти, и многое другое. Она хотела порадовать своих друзей и показать им, как она их ценит.
В канун Рождества Луна решила отправиться в Хогсмид, чтобы купить некоторые ингредиенты для своих подарков. Она также хотела посмотреть на украшенный городок и почувствовать праздничную атмосферу. Луна добралась до Хогсмида на летающей метле, которую одолжила у Джинни Уизли.
Луна Лавгуд, с ее лунно-бледным лицом и огромными серебристыми глазами, парила словно в трансе по залитым праздничным светом улочкам Хогсмида. Ярко-розовый плащ с полупрозрачным капюшоном развевался за ней, словно крылья бабочки, а разноцветные помпоны весело подпрыгивали на каждом шагу. Откуда ни возьмись, на макушку Луны опустился кружащийся снежок, и девушка замерла, словно завороженная, подставив лицо нежным белым хлопьям.
В ее огромных глазах отражалась радуга праздничных гирлянд, развешанных повсюду, мерцающие витрины, переливающиеся всеми оттенками пряных и карамельных красок. Она крепко прижимала к груди большую коробку для подарков, с любовью вложив в нее свои творения — уникальные сувениры и безделушки из подручных материалов, которые находила в самых неожиданных местах Хогвартса.
Проходя мимо «Медового домика», Луна замерла как вкопанная, уловив дивный аромат свежей выпечки и фруктов, напомнивший ей о собственном детстве. С еле слышным вздохом она погрузилась в волшебный запах, позволив ему увлечь себя в воспоминания о доме, о чудесных вечерах у камина с отцом. Огоньки в витрине заиграли на ее лице теплыми отблесками, словно желая согреть ее.
Ступив в «Зонко», Луна на миг преобразилась в ребенка, с искренним восторгом разглядывая бесчисленные хохмы и шутки. Ее глаза сверкали азартом, словно она уже планировала очередную проказу, которой развеселит своих друзей.
Покинув магазин со ссыпанными в коробку сюрпризами, она вновь отдалась во власть праздничного чуда — в этой атмосфере даже самые простые вещи обретали особую, волшебную притягательность.
Луна Лавгуд парила, словно лунатик, по улочкам Хогсмида, погружаясь в зимнюю сказку. Снежинки кружили над ней воздушным хороводом, мягко ложась на ее серебристые волосы. Сквозь полупрозрачный капюшон сияли огромные глаза девушки, полные изумления перед чудесами мира.
Порой прохожие бросали на нее косые взгляды или насмешливо перешептывались, но Луна была глуха к их суждениям. Она жила в гармонии со своим внутренним светом, а вокруг кружился собственный мир — яркий, сказочный, волшебный.
Луна бережно прижимала к груди объемистую коробку, словно драгоценный клад. И в самом деле, здесь покоились творения ее рук — оригинальные подарки из самых неожиданных материалов, которые она собрала по всем уголкам Хогвартса.
Улыбаясь своим мыслям, Луна тихонько напевала рождественскую мелодию. Она остановилась передохнуть в «Дервише и Бэнгсе», где приобрела для друзей несколько магических диковинок. Затем сделала привал в «Трех Метлах», чтобы погреться сливочным пивом и упиться знакомыми, словно из детства, ароматами. И напоследок заглянула в «Глазурин и Блоттс», набрав интересных книг.
Уже готовая отправиться назад в Хогвартс, Луна вдруг приметила крохотный магазинчик антиквариата, о существовании которого прежде не подозревала. Не в силах побороть любопытство, она решительно толкнула дверь.
В полумраке и пыли ее взгляд был сразу же пленен тысячами диковин, заполнявших помещение. Старинные часы, фарфоровые статуэтки, серебряные подсвечники, бронзовые медали, кожаные фолианты — все они хранили тайны былых времен. Луна принялась ходить вдоль полок, пытаясь постичь историю каждого предмета, прочесть его энергетику. В конце концов ее внимание привлекли несколько поистине уникальных вещиц, которые могли бы стать отличными подарками для ее друзей.
Луна чувствовала таинственную магию, витавшую в полумраке старинного магазинчика. Словно окутанная дымкой воспоминаний, она медленно брела между стеллажей, любуясь затейливым антиквариатом и пытаясь разгадать их истории.
Вдруг ее взгляд упал на несколько поистине уникальных вещиц. Древняя карта с надписью «Здесь обитают драконы» притягивала взгляд витиеватыми линиями, рассказывая о неизведанных землях. Локет с изящным изображением лебедя казался напоенным печалью и нежностью. А золотой перстень со вставкой «Верность до конца» вселял надежду на неизменную преданность любви.
Луна поймала себя на мысли, что эти сокровища стали бы идеальными подарками для ее близких друзей из Отряда Дамблдора. Безыскусные, но бесценные в своей загадочности, они могли бы выразить сокровенные чувства, которые она питала к товарищам.
Решительно направившись к потертому прилавку, за которым восседал сгорбленный старик с бородой и очками на цепочке, Луна нарушила тишину:
— Здравствуйте, сэр. Эти три сокровища покорили мое сердце. Скажите, сколько за них причитается?
Старик приподнял голову и окинул взглядом свою собеседницу. Из глубин морщинистого лица пробилась изумленная, но теплая улыбка:
— Здравствуй, дитя. Рад видеть в моей лавочке такую ценительницу старины. Забирай их за пятьдесят серебряных сиклей, дорогуша, и пусть они принесут тебе и твоим друзьям заветное счастье. Особый дар лежит в каждом предмете, но как ты им распорядишься — вот истинное волшебство.
Луна бережно извлекла монеты из кошеля и положила их на прилавок. Старик аккуратно упаковал драгоценные находки и передал их Луне.
— Благодарю вас, добрый сэр, — с восторгом в голосе протянула девушка. — Я уверена, что эти дары станут путеводной звездой для моих близких на тернистом пути.
Луна одарила старика теплой улыбкой и бережно подхватила свою драгоценную ношу — коробку с подарками для друзей. Поблагодарив еще раз, она развернулась и выплыла из полутемного антикварного лабиринта.
Девушка даже не заметила, как хитрый взгляд старика проводил ее — в его глазах мелькнуло что-то зловещее. Не увидела она и потрепанного фолианта с загадочной надписью «Святой Грааль: История и Тайны», оставленного хозяином на прилавке.
Среди обретенных сокровищ был еще один артефакт, который волшебным образом ускользнул от ее внимания. Старинный кулон в виде таинственной звезды с выгравированным на нем странным символом. Символ незаметно пульсировал голубоватым светом, но Луна была увлечена лишь мыслями о том, как кулон напомнил ей один из тех диковинных магических предметов, о которых писали в любимом «Придире» ее отца. Согласно материалам журнала, такой артефакт способен был привлечь редчайшее создание — морщерогих кизляков.
Внезапно чья-то рука настойчиво толкнула Луну в спину. Обернувшись, она увидела перед собой статную девушку с серебристыми волосами и холодными карими глазами. Незнакомка была облачена в струящееся лазоревое платье с цветочными узорами, а на ее запястьях поблескивали золотые щитки причудливой формы.
— Простите, но вы что-то хотели? — мягко спросила Луна, заглядывая в холодные глаза незнакомки.
— Так ты мой Мастер? — протянула та с ледяной усмешкой в голосе.
— Мастер? Мастер чего? — недоуменно переспросила Луна.
— Не прикидывайся дурочкой, — оборвала ее незнакомка. — Ты призвала меня с помощью этого медальона. — И она указала на светящийся кулон на груди у Луны. — Я — твой Слуга. Меня зовут Мелюзина, я — принадлежу классу Лансер.
— Ах, какая чудесная история! — воскликнула Луна, чьи глаза вмиг загорелись восторгом. — В журнале моего отца говорилось о подобной волшебной игре, где маги сражаются за некий Святой Грааль с помощью легендарных героев, призванных из разных эпох! Неужели вы одна из них?
Лазоревая красавица холодно усмехнулась, обдав Луну ледяным дыханием:
— Да, я — один из легендарных героев, призванных ради священной войны за Святой Грааль. Это не игра, а битва смертных и бессмертных, где награда — исполнение любого желания победителя. И ты, как мой Мастер, обязана вести меня к победе, следуя моим наставлениям.
Ее гипнотический голос струился медовым потоком, но в изысканном облике и поведении не было и капли живых эмоций. Безупречное бледное лицо словно высекли из мрамора, небесные очи застыли бездонными омутами льда. Взгляд, исполненный надменности, смотрел на Луну свысока, как на низшее создание.
— Но отчего же именно я стала твоим Мастером? — спросила Луна, ничуть не смутившись высокомерным тоном. Она чувствовала, что перед ней вовсе не настоящий человек, а проекция древнего героя, оживший дух былых времен. Поэтому ни страха, ни смирения девушка не испытывала.
— Должно быть, ты обрела этот медальон случайно. Или кто-то подстроил твою встречу с ним. Но это не важно, — надменно продолжила призрачная дева. — Ты призвала меня и стала моей Госпожой, и я вынуждена подчиняться твоим приказам. Впрочем, не вздумай, что я стану бессловесной рабыней или игрушкой в твоих руках.
Она резко обхватила запястье Луны, сжимая его и указывая на левой руке отметину в виде трех алых линий:
— Я — гордая и независимая Слуга, ценящая свой дух и свободу. Эта печать символизирует наш союз и контракт служения, но не господства и рабства.
Луна не проявила ни намека на страх. Напротив, она одарила таинственную спутницу теплой улыбкой:
— Прекрасно. Мнение мудрой спутницы услышано. Я тоже не терплю рабства или навязывания чужой воли, так что думаю, мы с тобой найдем общий язык.
Эти слова вызвали лишь гневную гримасу у Мелюзины:
— Общий язык? Не рассчитывай на это. Мы не друзья и не партнеры. Всего лишь союзники по необходимости, преследующие одну цель — обретение Грааля и исполнение заветного желания. Ничего больше.
Ей было непонятно, как Луна может быть такой открытой, доверчивой и наивной. Словно Мелюзина не верила, что подобные существа вообще способны ходить по грешной земле.
— А какое же у вас заветное желание? — с искренним любопытством спросила Луна, глядя на Мелюзину широко распахнутыми глазами. Она жаждала узнать больше о призрачной спутнице, прочесть ее историю, разгадать мотивы.
— Это не твое дело! — отрезала та, отворачиваясь с гордым и надменным видом. Мелюзина не желала говорить о своем самом сокровенном, что причиняло невыносимую боль в самой глубине ее ледяной души.
— А у меня нет никакого особого желания, — пожала плечами Луна, словно и не слыша намеренную резкость Мелюзины. Она не видела смысла в этой священной войне и не чувствовала жажды обладать великой силой Святого Грааля.
Мелюзина резко повернулась обратно, недоуменно сверкнув голубым льдом глаз:
— Как это нет? Разве у кого-то не бывает желаний? Неужели ты настолько довольна своей жизнью?
Сияющая небесная красавица не могла вообразить, чтобы существовало создание, столь безразличное к собственной судьбе.
Луна гордо вскинула голову, и в ее чертах отразилось спокойное величие тысячелетних духов:
— Да, я абсолютно довольна своей жизнью. У меня любящий отец, который поддерживает меня во всех начинаниях. Есть верные друзья, ценящие меня такой, какая я есть. Есть увлечения и хобби, которые приносят мне истинное счастье.
В этих словах не было ни капли фальши или сомнений. Луна принимала и любила себя всей душой.
— Ты странная, — продолжала изумляться Мелюзина. — Разве ты не желаешь чего-то большего? Стать сильнее, красивее, умнее, богаче?
Древняя душа никак не могла понять этой скромности и будничности. Ведь все люди одержимы жаждой власти, денег, красоты, знаний! Как можно не хотеть большего?
— Нет, не желаю, — широко улыбнулась Луна. — Я хочу быть только собой.
— Тогда ты глупа! — с презрением воскликнула Мелюзина. — Ты не понимаешь смысла этой войны. Ты недостойна силы Святого Грааля!
Нахмурившись, она раздраженно отвернулась, окончательно убедившись в недалекости и ограниченности девчонки.
— А ты понимаешь его? — спросила Луна все с той же мягкой улыбкой, словно и не замечая оскорблений призрачной спутницы.
— Конечно! — гордо выпрямилась Мелюзина. — Я знаю, что Грааль способен дать мне самое сокровенное. То, чего я жажду больше всего на свете!
— И что же это такое? — наклонила голову Луна, с интересом ребенка разглядывая воинственную красавицу.
— Не твое дело! — взревела Мелюзина и резко развернулась, решительно направившись прочь от своей невыносимо наивной Госпожи. Она не допустит, чтобы Луна узнала ее заветную тайну!
Мелюзина резко развернулась и зашагала прочь от Луны. Она была обижена и раздражена бестактностью своей Госпожи, бесцеремонно пытавшейся вторгнуться в ее личное пространство. Мелюзине хотелось остаться наедине — с собой, своими мыслями и болью.
Луна смотрела ей вслед с мягкой улыбкой на губах. Она не держала обиды за резкость и отчужденность Мелюзины. Луна понимала, что перед ней не простой герой, а сложная и многогранная личность со своими тайнами и глубокими переживаниями. Она желала преодолеть барьер отстраненности и наладить доверительные отношения, чтобы помочь призрачной спутнице обрести желаемое.
— Постойте! — крикнула Луна, бросаясь вслед красавице. В руках она сжимала коробку с подарками для друзей и хотела сделать приятный сюрприз Мелюзине, раскрыть ее душу. — Подождите же, я хочу поговорить с вами!
Мелюзина остановилась и обернулась, устремив на Луну ледяной взгляд:
— И о чем же ты намерена говорить со мной?
Ее голос, холодный как вьюга, резкий словно острый клинок, пробрал Луну до глубины души. На прекрасном лице подруги читалась ледяная маска непроницаемости и отчужденности.
Луна слегка покраснела от внезапной неуверенности перед столь колючим приемом. Но сделала шаг вперед, собралась с мыслями и спокойно встретила пронзительный взгляд Мелюзины.
— О многом, — начала она своим мягким мелодичным голосом. — О вас, о тайнах мира Слуг, о Граале…и о моем мире.
— О твоем мире? — с легким недоумением переспросила Мелюзина, окинув взглядом окружающую их праздничную действительность.
Они стояли на украшенной гирляндами и фонарями улице Хогсмида. Вокруг шумела толпа — одни сновали туда-сюда, наслаждаясь рождественскими покупками, другие бродили без цели, упиваясь атмосферой зимы и волшебства. В морозном воздухе витали ароматы корицы и имбиря, создавая умиротворяющую, уютную обстановку. Из окон магазинов доносилась приятная музыка и радостный смех.
— Так это и есть твой мир, — безапелляционно произнесла Мелюзина. — Мир волшебников, ведьм и других созданий, о которых я даже не подозреваю. Для меня он непонятен и чужд.
Луна не дала разочарованию сломить себя. Решительно взяв Мелюзину за руку, она развернула ее к себе и устремила на нее взгляд, полный безграничного тепла и доброты:
— Позвольте же мне рассказать вам о нашем мире. Он удивительный и волшебный! Здесь есть школа магии Хогвартс. Есть Министерство, которое следит за соблюдением магических законов. Ученики делятся на разные дома и факультеты. Есть потрясающий вид спорта квиддич — игра на летающих метлах! Здесь есть столько всего…
Луна увлеченно жестикулировала, словно пытаясь тут же нарисовать эти картины в воздухе. Она горела желанием поделиться своими знаниями и открыть Мелюзине красоту и разнообразие окружающего мира.
— Хватит, хватит, остановись! — воскликнула раздраженная Мелюзина, резко вскинув ладонь в повелительном жесте. — Ты что, всерьез вознамерилась вычитать мне здесь целую лекцию о вашем мире? Думаешь, меня это интересует? Что я стану выслушивать твою болтовню до бесконечности?
— Но… — смущенно заалела Луна, опуская голову. — Я думала, вы полны жажды приключений и жаждете открывать новые миры.
Она была расстроена столь грубым отказом и не могла понять, почему Мелюзина не желает узнавать больше об окружающей реальности. Почему она отчуждается и закрывается от Луны?
— Конечно, я люблю приключения и открытия! — парировала Мелюзина. — Но не таким образом. Я не стану слушать твои скучные рассказы. Я хочу видеть все своими глазами. Чувствовать всем сердцем. Действовать собственными руками!
И она резко развернулась, вновь стремительно зашагав прочь. Она и не думала нуждаться в помощи или советах Луны. Для нее существовал только один путь — к Граалю.
— А что вы хотите делать? — вновь не отставала Луна, крепко сжимая в руках коробку с праздничными покупками. Она была настойчива и бесконечно добра, желая во что бы то ни стало помочь Мелюзине или хотя бы понять ее. Стать ее другом.
Коробка была набита самыми разными подарками и диковинками. Луна так надеялась, что хоть что-то из них сможет пробиться к душе гордой воительницы и озарить ее искрой радости!
— Я хочу сражаться. Хочу побеждать, — глухо отозвалась Мелюзина, даже не обернувшись. В ее голосе звучала холодная решимость. — Доказать свою силу и достоинство.
Ее лицо оставалось маской безразличия, но в ледяных глазах полыхал огонь целеустремленности и амбиций.
— С кем же вы собираетесь сражаться? С другими Слугами? — не отставая, продолжала расспрашивать Луна в надежде завязать диалог.
— Да, с другими Слугами, — процедила сквозь зубы Мелюзина, ускоряя шаг в напрасной попытке оторваться от своей бесконечно любопытной Госпожи. Ее нервы были напряжены до предела, она больше не могла терпеть этот поток банальных вопросов. Пора действовать, а не болтать попусту!
Наконец, Луна остановилась перед витриной магазина игрушек. Ответы Мелюзины глубоко опечалили ее, приведя в замешательство. Почему она стремится лишь к насилию и убийствам? Что заставляет эту душу быть такой жестокой и одинокой?
— Но зачем? — тихо произнесла Луна, опустив голову и прижав ладонь к сердцу. — Зачем вам убивать других?
В ее голосе звучала искренняя забота и поддержка — она желала донести до Мелюзины, что та не одинока, что может довериться ей и обрести счастье.
— Потому что так уготовано моей судьбой! Потому что это мой выбор и моя цель! — с яростью обернулась Мелюзина, глаза ее сверкнули гневом.
Вопросы Луны оскорбили и разозлили ее. Мелюзина не желала жалости или осуждения. Она хотела лишь одного — страха или уважения перед ее силой.
Луна с грустью посмотрела на воительницу, протянув к ней руку в жесте поддержки и утешения. Она хотела передать свое сочувствие, показать — они не одиноки в этом мире. Луна желала пробудить в Мелюзине надежду.
— Я думаю, что настоящее ваше желание — не это, — ласково произнесла она. — Мне кажется, вы боитесь раскрыться перед другими. Что вы так одиноки и несчастны внутри…
Луна говорила теплым, успокаивающим голосом. Она стремилась донести до Мелюзины — она видит ее боль и желает облегчить ее страдания, дать утешение и поддержку.
Брови Мелюзины гневно сошлись на переносице, в глазах вспыхнуло пламя ярости. Она замерла несокрушимой крепостью, точно гроза, готовая в любой миг обрушиться на нерадивую Луну. Кулаки дочерна сжимались, а высоко вскинутый подбородок выражал предельную гордость. Она не желала ни чьей жалости, ни подачек сочувствия. Мелюзина хотела донести до Луны — ее советы и попытки утешить здесь лишь разожгут гнев древней воительницы.
— Что, жалеешь меня? Хочешь утешить? Думаешь, знаешь мою душу лучше меня самой? — процедила Мелюзина, устремив в Луну взгляд, полный холодной решимости. Ее голос был остр, словно меч. Ее намерение ясно — отринуть Луну и не позволить вмешиваться в ее жизнь. Она стояла, охраняя собственное достоинство и гордую независимость.
Но Луна улыбнулась, словно солнечный луч сумел пробиться сквозь тучи. Она развела руки в дружеском приглашающем жесте и шагнула ближе, излучая доброту и приветливость.
— Нет, я не жалею вас. И не хочу утешать. Я просто хочу помочь. Я хочу стать вашим другом, — произнесла Луна тихим, но твердым голосом. В ее улыбке светилось бескорыстное желание протянуть руку поддержки. Она распахнула объятия, стремясь проникнуть в сердце Мелюзины своей искренней заботой.
Редкие прохожие замедлили шаг, пораженные этой необычной сценой. Захваченные праздничной красотой Хогсмида, они наблюдали, как решимость и мягкость вели борьбу за душу прекрасной незнакомки.
— Другом? Дружбой? Ты смеешь предлагать мне это? — вспыхнула Мелюзина, резко отстраняя Луну от себя. Она желала избавиться от ее навязчивой дружелюбности, считая дружбу подлым орудием — не более чем бесполезной игрушкой. Она хотела ясно дать понять — в дружбе она не верит и не нуждается.
Но Луна была непоколебима. Она стояла, не шелохнувшись, взор ее отражал непоколебимую решимость, жажду доказать чистоту своих намерений.
— Да, я хочу быть вашей подругой. Я говорю всерьез.
Луна не отходила, не сводила глаз с Мелюзины, молча моля боги, чтобы та увидела ее искренность и открыла душу для нового союза. В выражении Луны читалась непоколебимая решимость — быть для Мелюзины надежным другом и товарищем по оружию.
— Ты глупее, чем я полагала, — прошипела Мелюзина, снова разворачиваясь и устремляясь прочь. — Ты не понимаешь, что такое дружба. Не понимаешь войны. Не понимаешь Святого Грааля.
Она была разочарована и огорчена недалекостью Луны, ее неспособностью постичь суть происходящего. Мелюзина хотела оставить эту недостойную Госпожу и продолжить путь к священной цели. В роли Мастера Луна стала для нее самым горьким разочарованием. С напряженными плечами и холодным, отстраненным взглядом, Мелюзина уходила быстрыми, решительными шагами, не оглядываясь.
— А понимаете ли вы? — не отставала Луна, ее легкие шаги весело рассекали воздух, а в сияющем взгляде читался неугасимый интерес и теплота.
— Да, я понимаю, — отрезала Мелюзина, вновь развернувшись и устремившись вперед. — И скажу тебе прямо — ты никогда не станешь моим другом. Ты — мой Мастер, я — твоя Слуга. Таковы отношения между нами, и они не изменятся. И если ты попытаешься их изменить — я убью тебя.
В ее голосе звучала смертельная угроза. Мелюзина покинула Луну, скривив губы в презрительной гримасе и сверкнув безжалостной яростью в глазах.
Но Луна лишь улыбнулась, глядя ей вслед.
— Подождите! — вдруг крикнула она. — Я хочу преподнести вам подарок!
Догнав Мелюзину, она извлекла из коробки изящную фигурку змееподобного крылатого существа и протянула ее с восторгом в голосе:
— Это для вас. Это Мелюзина.
Древняя воительница остановилась и обернулась с недоумением. Она была удивлена и смущена этим неожиданным жестом. Мелюзина не могла понять, зачем Луна дарит ей подарки и желает добра. Не понимала чувств своей юной Госпожи. И теперь вдруг засомневалась в своих собственных чувствах к этой странной девушке.
Ее взгляд затуманился замешательством, смущенный румянец заиграл на щеках. Руки слегка задрожали, выдавая волнение и неуверенность.
— Подарок? Что ты хочешь мне подарить? — наконец пробормотала она, неловко принимая фигурку.
Ее слова звучали робко и нерешительно, губы дернулись в беспомощной гримасе. В ее глазах мерцали одновременно страх и тихая радость, подозрительность боролась со смутной надеждой.
Мелюзина изучала сокровище, вмиг утратив всю свою былую суровость.
— Это вы, Мелюзина! — с ликованием подтвердила Луна, ее прекрасное лицо засияло улыбкой. — Я сама вылепила ее из глины и раскрасила своими руками. Сначала я собиралась подарить ее другу на Рождество, но теперь решила — она ваша!
— И ты хочешь одаривать меня подарками и желать счастья? — с опаской переспросила Мелюзина, в смятении глядя на Луну. Она пребывала в оторопи от этих простых эмоций и искренней заботы. Мелюзина не могла понять, что двигало ее юной Госпожой. И в ее сердце поселились сомнения…
Ее брови недоуменно сошлись, а руки непроизвольно стиснулись на хрупкой фигурке. Страх и радость, непонимание и надежда боролись в ее душе воедино.
Луна одарила Мелюзину теплой улыбкой, в которой читалась материнская нежность:
— Да, я хочу дарить вам подарки и желать счастья. Потому что вы мне нравитесь. Потому что вы мой Слуга. И потому что вы стали моим другом.
С этими словами она протянула Мелюзине изящную фигурку, чтобы та могла лучше рассмотреть удивительный подарок.
Мелюзина перевела взгляд с фигурки на Луну и обратно, словно плененная гипнотическим танцем. Она замерла, отрешенная от реальности, ее губы беззвучно шевелились, но ни одно слово не находило выхода.
Тысячелетние духи, обитавшие в ее сердце, громко шептались о неведомых тайнах и эмоциях. Она ничего не знала и не понимала. Не знала, как реагировать. Не понимала, что чувствовать. Ей оставалось только стоять, безмолвно сжимая драгоценный дар.
Казалось, время встало. Омут в глазах Мелюзины поглощал события, окружающие звуки замерли в вечной тишине, и даже воздух застыл, повинуясь чарующему танцу мгновений.
Лунный свет обнимал девушек сияющим покрывалом, в котором растворялись контуры окружающей реальности. И казалось, магический вихрь погружает их в иной мир, где нет цепей судьбы, где открыты все двери для дружбы и всепрощающей доброты.
Сияющие небесные сферы — солнце и луна — наблюдали за ними, словно две сестры, вручившие лучшие дары своим дочерям. Тепло и любовь солнца наполняли душу Луны, которая щедро делилась ею с Мелюзиной. А луна окутала прекрасную воительницу волшебной дымкой таинственности и глубокого, сокровенного смысла ее мучений.
И в этом моменте материнская забота и нежность Луны проникали в душу Мелюзины, очищали ее от льда, заставляя оттаять и пробудиться к новой, светлой жизни. На ее щеках заиграл легкий румянец, морозное дыхание стало глубоким и мирным, словно она впервые вкусила живительный воздух свободы.

Глава 74. Песня о легенде

Гарри почувствовал, как его желудок неприятно сжался, когда он вместе с Роном, Гермионой и новой знакомой Жанной материализовался на площади Гриммо после путешествия через магический портал. Он был рад покинуть Хогвартс на каникулы, но терпеть не мог этот способ перемещения.
«Лучше бы мы добирались как обычно, на Хогвартс-экспрессе, а там уже аппарировали или воспользовались каминной сетью», — с досадой подумал Гарри, пытаясь унять подступающую тошноту.
Холодный зимний ветер тут же впился в лица ребят, заставив их ёжиться и кутаться в мантии. Гарри огляделся по сторонам. Площадь Гриммо выглядела так же мрачно, как он и запомнил — облезлые фасады домов, разбитые фонари, грязь и мусор на тротуарах. Казалось, сама атмосфера этого места пропитана унынием и отчаянием.
— Ну вот, наконец-то добрались, — пробурчал Рон, отряхиваясь от налипшей пыли и грязи и морща нос от омерзительного запаха из ближайшей подворотни. — Это вон тот дом, номер двенадцать. Там и живёт Сириус.
— Давайте быстрее туда зайдём, а то я уже вся замёрзла, — пожаловалась Гермиона, кутаясь в мантию.
— Согласна, чем быстрее мы окажемся в тепле и безопасности, тем лучше, — поддержала её Жанна, озираясь по сторонам с настороженностью. — И помните, никому ни слова про то, где именно мы находимся. Заклятие Фиделиуса должно сохранить этот секрет.
«Удивительно, насколько быстро эта Жанна Альтер влилась в нашу компанию и включилась во всё происходящее» подумал Гарри. В её жёстком и решительном взгляде читалась готовность дать отпор любой опасности ради защиты друзей.
Компания двинулась к обшарпанному фасаду дома номер двенадцать. Гарри постучал в потёртую чёрную дверь с серебряной ручкой в форме змеи и стал ждать. За дверью раздались приглушённые шаги, клацанье замков и какой-то шум.
— Кто там? — послышался напряжённый голос Сириуса.
— Это мы, Гарри, Рон, Гермиона и Жанна! — отозвался Гарри. — Впусти нас скорее, а то замёрзли уже!
— А, это вы, дорогие гости! Заходите, заходите, я так рад вас видеть!
Дверь распахнулась, и на пороге возник улыбающийся Сириус. Выглядел он куда лучше, чем в их последнюю встречу — вернул прежнюю живость, разгладились морщины, в глазах зажёгся огонёк. Рядом с ним суетился домовой эльф Кикимер, растягивая губы в улыбке и приседая в нелепых поклонах.
— Добро пожаловать, молодые господа! Кикимер счастлив приветствовать вас в Доме Блэков! — лепетал старый эльф.
— Да ладно тебе, Кикимер, прекрати эти церемонии, — бросил ему Сириус, закатывая глаза. — Проходите скорее, ребята, располагайтесь! Сейчас я покажу ваши комнаты!
— Привет, Сириус! — воскликнул Гарри, крепко обнимая крёстного.
— Здорово, Гарри! Как поживаешь, парень? Как там учёба? И как у тебя со Слугой, а? — засыпал его вопросами Сириус.
— Да всё отлично, не жалуюсь! С учёбой нормально. А что до Слуги… Ну, я пока её не призывал, — смущённо признался Гарри.
Он и сам толком не понимал, почему так и не решился на ритуал призыва, в отличие от Рона с Гермионой и других учеников Хогвартса. Может, он просто боялся ввязываться в эту кровавую бойню за Грааль? Или может не верил, что обладает достаточной магической силой для подобного мощного заклятия?..
— Как это не призвал?! И почему же? — изумился Сириус.
— Да я сам не знаю толком… Может, просто не хочу участвовать в этих бессмысленных битвах? Или может не уверен, что смогу справиться с ритуалом призыва… — промямлил Гарри, чувствуя себя полным неудачником.
— Или, возможно, ты попросту боишься потерять своего Слугу, как когда-то потерял родителей и почти потерял меня? — догадался Сириус, в упор глядя на него своими пронзительными серыми глазами.
— Да нет же! Я вовсе не боюсь этого! Просто… Просто я ещё не решил, кого хочу призвать. Не знаю даже, кто может стать моим идеальным Слугой, — честно признался Гарри.
— Тогда тебе следует как можно скорее это решить, Гарри! — настойчиво сказал Сириус. — Ты должен выбрать, кого хочешь видеть рядом с собой в этой войне. Как когда-то выбирал себе палочку или метлу для квиддича. Тебе нужно найти своего идеального партнёра!
— Идеального партнёра? — переспросил Гарри. Эта фраза заставила его задуматься. А кто мог бы стать его идеальной парой в этом сражении?
Гарри обернулся и увидел, как его друзья уже вошли в дом и оживлённо беседуют со своими Слугами.
Гермиона увлечённо дискутировала с высоким худощавым мужчиной в застёгнутом на все пуговицы синем костюме — этот эксцентричный гений Никола Тесла и стал её Слугой. В его руках искрило и потрескивало некое причудливое устройство, которое он с воодушевлением демонстрировал Гермионе. Та заворожено слушала объяснения учёного, целиком поглощённая его блестящим интеллектом и идеями, способными изменить весь магический мир.
Рядом Рон гоготал вместе с высоким рыцарем в резной латной броне алого цвета. Этот рыцарь с воодушевлением делился историями своих безумных подвигов и опасных приключений. Рон азартно задавал ему вопросы, и оба выглядели так, словно знакомы уже целую вечность.
Чуть поодаль Фред и Джордж о чём-то оживлённо беседовали с молодым мужчиной в зелёном камзоле со стрелами за плечами — этот легендарный разбойник Робин Гуд лукаво ухмылялся, делясь с близнецами задумками о том, как можно обмануть алчных богачей и помочь беднякам.
Гарри повернулся в сторону Жанны — та стояла неподвижно, сложив руки на груди и глядя куда-то сквозь стены мрачного особняка Сириуса. Её одежда с чёрными и красными элементами резко выделялась на фоне тусклых обоев. Холодное выражение её янтарных глаз было непроницаемым, словно маской. Вид у девушки был отстранённый и задумчивый, будто её мысли блуждали где-то далеко. Жанна была стройной и бледной, ее роскошные белокурые волосы почти касались плеч, а ее янтарные глаза скрывали самые глубокие секреты. Несмотря на присутствующую тоску и уныние, на ее лице не было обычной самодовольной ухмылки, и никто не мог даже предположить, что же лежит на самом деле в сердце этой загадочной девушки.
Чуть позже в гости на площадь Гриммо прибыли Фуджимару, Маш и Дадли.
Все собрались в обшарпанной, но уютной гостиной. Сириус и Люпин о чём-то тихо переговаривались в соседней комнате — очевидно, обсуждали секретные планы Ордена Феникса.
А вот домовой эльф Кикимер был сегодня просто на высоте — не только накрыл идеальный чайный стол с печеньем и сладостями, но и преподнёс каждому небольшие подарки ручной работы.
Гарри получил массивное серебряное кольцо с гербом Блэков, Рон — золотистую брошь с изображением феникса, а Гермиона — красивый браслет, инкрустированный яркими камнями. И даже Дадли достался элегантный кулон с лунным камнем, вызвавший у того неподдельное изумление.
— Огромное спасибо тебе, Кикимер! Очень мило с твоей стороны! — искренне поблагодарил старого эльфа Гарри.
— Да уж, просто шикарные подарки! — поддержал Рон, а остальные благодарно закивали.
Лицо Кикимера озарилось гордой улыбкой.
— Всегда рад угодить друзьям и гостям хозяина Сириуса! Это большая честь для Кикимера!
— Как думаешь, о чём сейчас говорят Сириус с Люпином? — поинтересовался Рон у Гарри. — Скоро ли они закончат?
— Наверное, обсуждают Слуг Волдеморта, — высказала предположение Гермиона, отпивая ароматный чай. — Мы же знаем, что у него в подчинении уже несколько легендарных героев.
— Верно, этот подлец заполучил в союзники даже самого Геракла! — с отвращением бросил Рицука.
— Ещё какие-то Медуза там и Кама-но-Хосе, кажется, — припомнил Рон. — А кто это вообще такие?
Дадли лишь озадаченно пожал плечами — он и половины этих имён никогда раньше не слышал.
— Это Слуги из разных мифов и легенд, — объяснила Маш. — Геракл — это древнегреческий герой, который совершил двенадцать невероятных подвигов. Медуза — это женщина со змеями вместо волос, которая может превращать людей в камень своим взглядом. А Камо-но-Хасе — это японский бог луны и поэзии.
— Бррр, мурашки по коже от одного описания! — передёрнул плечами Дадли.
— Не стоит их бояться, — уверенно произнесла Жанна. — У нас тоже есть сильные союзники.
Её янтарные глаза полыхнули уверенностью и решимостью. Казалось, один её взгляд способен заставить дрогнуть любого врага.
— А я вот хотел бы узнать побольше про короля Артура, — нахмурился Рон. — Он же тоже является Слугой?
— Да, принадлежит к классу Сейбер, — подтвердила Маш. — Этот легендарный правитель Британии славится своей храбростью и благородством. Но кто именно его призвал — до сих пор загадка.
— И что, совсем никаких зацепок на этот счёт? — нетерпеливо поинтересовался Рон.
— Увы, мы даже не знаем, кто его Мастер и какие у него цели в этой Войне Святого Грааля… — развела руками Маш.
— А точно Дамблдор не призывал Артура? — высказал предположение Дадли.
Гермиона лишь насмешливо фыркнула в ответ:
— Сомневаюсь. У Дамблдора сейчас куда более важные заботы, чем эта Война за Грааль. Он полностью поглощён борьбой с Волдемортом и подготовкой Гарри к решающему противостоянию.
— Кстати да, что это вообще за история такая между тобой и Тем-Кого-Нельзя-Называть? — с любопытством поинтересовался Рицука.
Гарри тяжело вздохнул:
— Очень долго рассказывать… Нас связывает какая-то древняя магия. И одному из нас суждено погибнуть от руки другого. Так что или он убьёт меня, или я его. Другого выхода нет.
— О нет, какое ужасное предсказание! — воскликнула Маш, и в её глазах мелькнуло искреннее сочувствие. — Но я верю — ты сможешь одержать победу и обрести свое счастье, Гарри!
— Спасибо за добрые слова и поддержку, Маш, — тепло улыбнулся ей Гарри. — Ты очень милая.
Девушка лишь скромно опустила глаза в ответ.
Жанна Альтер слушала беседу с нарастающим раздражением. Ее пальцы нервно барабанили по столу, выдавая внутреннее нетерпение. Наконец, не в силах больше сдерживаться, она пренебрежительно фыркнула, привлекая к себе удивленные взгляды окружающих.
— Ну что за скучные разговоры! Давайте лучше во что-нибудь поиграем, а? А то я уже засыпаю тут от скуки! — прорычала Жанна, ее янтарные глаза сверкнули вызовом.
Рон, чьи веснушчатые щеки покраснели от смущения, первым оживился: — Отличная идея, Жанна! Что ты предлагаешь?
— Можно в шахматы, например, — ухмыльнулась девушка, ее губы изогнулись в самодовольной усмешке. — Уверена, я смогу всех вас обыграть!
Рон нахмурился, его брови удивленно изогнулись.
— В шахматы? Серьёзно? И ты в них разбираешься?
В глазах Жанны вспыхнул азартный огонек.
— Конечно! Разве можно не знать эту захватывающую интеллектуальную игру?
Гермиона закатила глаза, но благоразумно промолчала. Гарри же бросил на друга понимающий взгляд — Рон был поистине мастером шахматной стратегии. В конце первого курса именно его умение расставлять фигуры на доске и предвидеть ходы противника помогло им с Гарри пройти загадку огромных шахмат, охранявших путь к Философскому камню.
— Ну что ж, тогда дерзай! — Рон потер руки, его глаза засверкали вызовом. Он достал из кармана мантии волшебный шахматный набор. — У меня как раз есть отличная игра. Фигуры там живые, могут передвигаться и даже разговаривать!
Через минуту на столе была расставлена шахматная доска, а взгляды Жанны и Рона смерились в напряженной дуэли. Рыжеволосый гриффиндорец привык к победам в этой игре ума, но дерзкая девушка с серебристыми волосами грозила стать достойным противником.
— А кто будет следить за правилами? — поинтересовался Гарри.
— Может, Кикимер согласится? — предложила Гермиона.
— С радостью, мисс! — тут же откликнулся домовой эльф. — Кикимер с великой честью будет судить сражение между мистером Уизли и мисс д’Арк!
— Отлично! А мы посмотрим со стороны и будем болеть! — объявил Рицука. — Только без подсказок, чтобы было честно!
Рон и Жанна заняли места по разные стороны шахматной доски. Рону достались белые фигуры, Жанне — чёрные. Остальные расселись рядом, готовясь наблюдать за игрой.
— Итак, начинаем! — объявил Кикимер. — Первый ход за мистером Уизли!
Рука Рона потянулась к пешке, но вдруг остановилась на полпути, словно осознав нечто. Веснушчатое лицо Рона помрачнело, брови нахмурились.
— Да брось, Уизли! — нетерпеливый голос Жанны нарушил повисшее молчание. Ее ладонь легла на плечо Рона, слегка встряхнув его. — Или ты уже ищешь отговорки, чтобы не проиграть девчонке?
Рон вздрогнул и уставился на нее исподлобья, словно только что очнувшись от глубокого раздумья. Его щеки снова вспыхнули.
— Ничего подобного! — воскликнул он с дерзкой ухмылкой. — Просто давал тебе шанс одуматься и сдаться, пока не поздно!
Его пальцы сомкнулись на белой пешке, вынимая фигурку с доски.
— Ладно, начну стандартно — пешка е2 на е4! — Рон передвинул фигуру в центр доски.
— А, знаменитый королевский гамбит! — прокомментировала Гермиона. — Отличный ход для быстрого развития фигур и атаки центра.
— Твой ход… если осмелишься, конечно, — бросил Рон вызывающий взгляд Жанне, в котором сквозило дружеское подтрунивание.
Девушка рассмеялась, отбрасывая серебристые пряди волос со лба.
— Не дождешься! Просто наслаждайся представлением, Уизли! Знакомый приёмчик! Не боюсь! — хрипло ответила она, очаровательно улыбаясь, и сделала свой первый ход в этой шахматной дуэли. — Пешка е7 на е5 — принимаю гамбит!
— Ого, рискованный ход! — воскликнул Дадли. — Так называемый открытый гамбит. Это даст ей преимущество в развитии, но опасно для пешки.
— Да, противница достойная! — оценил Рон. — Но я не сдаюсь! Конь g1 на f3 — иду в атаку на её пешку!
— А я отвечаю конём b8 на с6! — не замедлила ответом Жанна. — Защищаю пешку и готовлю контратаку!
Игра закипела. Рон с Жанной атаковали, защищались, приносили фигуры в жертву ради выгодных позиций. Зрители с замиранием сердца следили за перипетиями сражения. Исход пока оставался неясен — оба игрока явно были мастерами стратегии.
Игра близилась к кульминации. На доске осталось по пять фигур у каждого: король, ферзь, ладья, конь и пешка. У Рона было небольшое преимущество в позиции, но Жанна контролировала центр и готовила решающий удар.
— Ферзь с d8 на g4! — объявила Жанна. — Шах твоему королю и угроза ладье!
Рон ахнул:
— О нет! Не успею закрыться от двойной атаки… Придётся что-то приносить в жертву!
— Да, теперь ты в ловушке! — торжествующе улыбнулась Жанна. — И как быть?
Парень надолго задумался, оценивая возможные ходы.
Рон смотрел на доску расширенными от изумления глазами. Его веснушчатые щеки побледнели, губы приоткрылись в немом удивлении. Он сидел неподвижно, словно окаменев, не в силах поверить в происходящее.
— Пойду королём на h2, — nаконец произнес он хрипло, голос предательски дрогнул. — Спасу его ценой ладьи.
Рон сглотнул, делая ход деревянной фигуркой по доске. Его пальцы судорожно сжимали белого короля.
— Правильно! — кивнула Жанна с лукавой улыбкой. Ее янтарные глаза сияли триумфом. — Я беру ладью ферзем с g4 на h1.
Девушка сделала решающий ход, забирая вражескую фигуру с доски. Ее тонкие пальцы грациозно взметнулись, ферзь схватил ладью в смертельные объятия.
— Теперь преимущество явно на моей стороне! — восторженно воскликнула Жанна.
Рон уставился на нее, все еще не веря своим глазам. Даже загнанный в безвыходное положение, он продолжал искать спасительный выход, просчитывая последующие ходы, но вынужден был признать поражение.
— Да, ты играешь блестяще! — с трудом выговорил он, качая головой. В его карих глазах смешались растерянность, восхищение и досада. — Признаю свое поражение!
— Ура, я выиграла! — ликующе вскрикнула Жанна, вскакивая со своего места. Ее серебристые волосы взметнулись блистающим облаком. — Я лучше всех в шахматах!
Ее счастливый смех сорвался с губ громким раскатом. Рон лишь покачал головой, с новым чувством разглядывая загадочную девушку.
— Поздравляю тебя, Жанна, — произнес он ровным тоном, пряча разочарование. — Ты заслужила эту победу. Ты очень умная и сильный игрок.
— Спасибо, Рон, — ответила девушка, чуть успокоившись. В ее глазах промелькнуло новое, уважительное выражение. — Ты тоже хорошо играл. Ты был достойным соперником.
Наблюдавший за партией домовик Кикимер наклонил голову, его огромные глаза сияли гордостью.
— Вы оба молодцы, — пискнул он. — Кикимер рад за вас.
— Да, вы оба молодцы, — поддержали остальные, глядя на двух противников с новым восхищением.
Рон кивнул, потирая рассеянно лоб. Досада от поражения постепенно уступала место удивленному уважению к незаурядной девушке. В первый раз за долгое время он потерпел поражение в шахматах, и это было так… ново, так удивительно! Что ж, это была достойная битва, и Рон был рад узнать, что в мире есть столь умелый шахматный стратег. Он посмотрел на Жанну Альтер с ярким огоньком любопытства в глазах, задаваясь вопросом о ее истинной сущности.
Гарри невольно залюбовался ею — такой красивой в момент триумфа и радости. В её глазах светился азарт и воодушевление от блестящей победы.
«Да, несмотря на всё, она потрясающая», — подумал Гарри, вспоминая недавние кошмары о её тёмном прошлом. Сейчас, глядя в эти янтарные глаза, полные счастья и гордости, он не видел в них ничего зловещего. Лишь нечто прекрасное и завораживающее… И подумал, что сегодня будет по-настоящему чудесный предрождественский день.
* * *
Жанна д’Арк Альтер и Мордред шли по праздничному Лондону, наслаждаясь зимним воздухом и яркими украшениями. Они были одеты в магловские одежды, чтобы не привлекать внимания, но все равно выглядели и вели себя необычно, отчего прохожие то и дело удивленно оглядывались на них. Жанна Альтер носила темно-синий костюм с белым мехом и красным шарфом. Мордред носила красный свитер с оленями и зеленые брюки, которые подчеркивали ее стройную фигуру и мускулистые ноги, а поверх них накинула черный плащ.
— Как тебе нравится здесь? — спросила Жанна Альтер Мордред, пытаясь заглушить свою скуку и раздражение. Ей не нравилось то, что Рицука Фуджимару оставил ее на целый день с Мордред, чтобы самому пойти с Гарри Поттером и его друзьями в Косой Переулок за рождественскими подарками. Жанна Альтер давно интересовалась Гарри с того момента, как они встретились, но она находила этот интерес строго прагматическим. Она знала, что Волдеморт и его Пожиратели Смерти обязательно будут искать Гарри Поттера, или ее. Оттого она не нуждалась в том, чтобы самостоятельно кого-то разыскивать, и предпочитала быть с ним рядом. Она всегда старалась быть холодной и суровой, но сейчас чувствовала, словно что-то сломалось.
— Неплохо, неплохо — ответила Мордред с энтузиазмом. Она любила новые места и приключения, а еще больше любила то, что Рон Уизли оставил ее на целый день с Жанной Альтер, чтобы самому пойти с Гермионой Грейнджер и другими в Косой Переулок сегодня. Мордред тайно завидовала Рону за его отношения, но она никогда не признавалась в этом, даже самой себе. Она всегда старалась быть веселой и бесшабашной, и категорически презирала любое проявление скуки.
Жанна д’Арк Альтер шла по оживленной Трафальгарской площади, едва сдерживая раздражение. Рядом с ней бодро вышагивала Мордред, разглядывая праздничные украшения и веселящуюся толпу с нескрываемым энтузиазмом.
Яркие гирлянды оплетали огромную новогоднюю ель посреди площади, озаряя все вокруг мерцающим многоцветьем. Тут и там виднелись Санта Клаусы, раздающие подарки детям. Звуки рождественских гимнов доносились из мощных динамиков. В воздухе пахло жареными каштанами и пряностями.
Жанна натянула капюшон потрепанного черного плаща пониже, пряча лицо. Она ненавидела толпы. И еще больше ненавидела то, что Рицука Фуджимару оставил ее здесь под присмотром этой неугомонной девчонки.
Мордред же, наоборот, чувствовала себя как рыба в воде. Она то и дело отбегала в сторону, чтобы осмотреть очередную достопримечательность или поглазеть на витрины магазинов. Ее алый свитер с изображением оленя выделялся в толпе, как маяк.
— Ну что, пошли дальше? — бросила Жанна через плечо. — А то встанем тут корнями.
— Да ладно тебе, — отозвалась Мордред, подбегая обратно. — Здесь так весело! Почему бы нам не прогуляться как следует? Мало ли, когда еще выберемся.
Жанна скривила губы. Ей совсем не хотелось гулять. Все, что ей было нужно — найти Волдеморта как можно скорее. И защитить Гарри Поттера, разумеется. В конце концов, сейчас они были в опасности, пока тот шлялся где-то с друзьями без присмотра.
Но Фуджимару наказал ей патрулировать город вместе с Мордред. Пришлось сцепить зубы и идти дальше сквозь веселящуюся толпу.
Мордред остановилась посреди улицы, разглядывая праздничные гирлянды.
— Красиво, правда?
— Неплохо, — буркнула Жанна, плотнее кутаясь в потрепанный плащ. Холодный ветер трепал полы ее одежды.
Вдруг Мордред резко развернулась, едва не сбив прохожего с ног:
— А бывала ты когда-нибудь в Париже на Рождество?
— Бывала, — кивнула Жанна. — Там весь город празднично украшен. И гуляют все не так, как здесь — толпами. А парами, держась за руки. Пьют глинтвейн, целуются под омелой…
— Фу, какая скукота! — скривилась Мордред. — Вот Лондон куда веселее! Здесь полно приключений.
— Да ладно тебе… — вздохнула Жанна Альтер. — Ты просто не знаешь толку в изяществе и романтике.
— А ты не знаешь толку в силе и чести. — возразила Мордред.
Они продолжали спорить, пока не подошли к одному из магазинов, из которого доносилась музыка. Мордред тут же замерла, как гончая, почуявшая дичь. Жанна тоже насторожилась. Из динамиков лился хрипловатый голос:
Я родился в огне
Я родился из лжи
Я был потерян в жизни
Но я нашел свой путь
— Эй, это же про меня! — воскликнула Мордред, узнавая песню «Mordred’s Song» от Blind Guardian. — Кто-то написал песню про меня!
— Неужели? — фальшиво удивилась Жанна Альтер. — И что же она говорит о тебе?
— Она говорит о том, как я родилась от Феи Морганы и короля Артура, как я боролась за свое право на трон, как я сталкивалась с предательством и судьбой. — рассказала Мордред с горящими глазами.
Жанна скрестила руки на груди:
— Ну и как, нравится тебе такая слава?
Мордред нахмурила брови, вслушиваясь в слова:
Я не хотел быть королем
Я не хотел быть героем
Я хотел быть свободным
Но я был обречен
— Хм, ну… С одной стороны, приятно, что люди помнят мою историю, — протянула она. — А с другой… Я не согласна с тем, как это все подано.
Она выпрямилась во весь рост, гордо вскинув подбородок:
— Я не была обречена! Я сама выбирала свой путь. Я боролась как лев и завоевала корону. Пусть недолго, но я была королем!
Жанна фыркнула с едва скрываемой издевкой:
— О, так ты была королем? И где же твоя корона теперь, а? Где трон, где подданные?
— Это неважно! — вскипела Мордред. — Я и сейчас остаюсь королем. Королём ночи и теней. Королём змей и драконов! И я докажу это всем, кто сомневается!
Она сжала кулаки, и татуировка дракона на её руке словно ожила на мгновение.
Жанна лишь покачала головой. Какие глупости…
— Какое самомнение… — пробормотала Жанна Альтер, закатив глаза.
Мордред задумчиво хмурила брови, вслушиваясь в слова:
Я был сыном ночи
Я был сыном змея
Я был сыном лжи
Но я был прав
— Видишь, он говорит, что я была права! — воскликнула она, развернувшись к Жанне. — Я была права, когда подняла мятеж против Артура. Я была права, желая свободы. Я выбрала свой путь и не жалею об этом!
Жанна фыркнула, скрестив руки на груди:
— И что же ты сделала, когда была так «права»? Убила родного отца, развязала войну, в итоге лишилась всего… Это ты зовешь победой?
— Неважно! — вскинулась Мордред. — Я жила так, как сама выбрала. Делала то, что считала нужным. Плевать на остальное!
Пламя в её глазах разгорелось сильнее. Она взмахнула кулаком, едва не сбив с ног случайного прохожего:
— Я сожалею лишь о том, что меня предали те, кого я считала друзьями. Что я осталась одна в решающий момент…
Но тут из динамиков полились новые строки:
Я не хотел быть злым
Я не хотел быть забытым
Я не хотел быть один
Но я был один
Жанна кивнула с нескрываемым ехидством:
— Вот видишь, даже песня говорит — ты была одна. В своём мятеже, в сражениях, в смерти…
— Нет! — вскипела Мордред. — У меня всегда были верные рыцари и союзники! Я пользовалась любовью и уважением народа! Это ты ничего не понимаешь!
Она сжала кулаки, тяжело дыша. Глаза полыхали яростью.
— Да ладно тебе… — тяжело вздохнула Жанна Альтер.
Они обе помолчали, слушая последний куплет песни.
Я не хотел быть концом
Я не хотел быть началом
Я не хотел быть легендой
Но я стал легендой
— Ну что ж, он говорит, что ты стала легендой. — сказала Жанна Альтер, подавая Мордред руку. — И это тоже правда. Ты стала легендой о Мордреде, сыне Артура.
— Да, я стала легендой. — согласилась Мордред, принимая руку Жанны Альтер. — И я горжусь этим. И я благодарна этому.
Они посмотрели друг на друга и улыбнулись.
— Знаешь что? — сказала Мордред. — Ты тоже легенда. Ты легенда о Жанне д’Арк, девушке-воине и святой. Ты легенда о том, как ты возглавила армию Франции и освободила свою страну от английского ига. Ты легенда о том, как ты была предана и сожжена на костре.
— Я… не совсем она, — тихо ответила Жанна, отводя взгляд. Её глаза потемнели. — Я — её тёмная версия. Другая жизнь, которую она могла прожить.
Мордред изумлённо приподняла брови. Но тут же широко улыбнулась:
— Неважно! В любом случае, ты тоже легенда. И какая разница, какая именно — ты сама выбираешь свой путь.
Жанна задумчиво кивнула.
— Она тоже так говорила.
— Кто?
— Та, другая я.
Мордред хлопнула Жанну по плечу:
— Давай выпьем за наши легендарные судьбы! За наши мечты и свободу!
Жанна задумалась на мгновение, а затем кивнула с лёгкой улыбкой:
— Хорошо, давай выпьем. За наши необычные жизни!
И они зашагали прочь под звуки рождественских песен.

Глава 75. Сливочное пиво и медовуха

Лондон дышал Рождеством. Не тем приторно-сладким, открыточным Рождеством, которое видишь в рекламе, а настоящим, пропахшим хвоей, глинтвейном и… тревогой. Тревога висела в воздухе, как смог, смешиваясь с запахом жареных каштанов и дымом из труб. Люди спешили, суетились, тащили ёлки и пакеты с подарками, но в их глазах читалось не столько предвкушение праздника, сколько усталость и какое-то глухое беспокойство. Словно они чувствовали, что под тонкой корочкой рождественской мишуры скрывается нечто… иное. Нечто, что не сулит ничего хорошего.
В этом бурлящем котле предпраздничной суеты две фигуры двигались против течения, словно две хищные рыбы, пробивающиеся сквозь стаю мальков. Жанна д'Арк Альтер, высокая, с копной серебристых волос, собранных в небрежный хвост, и Мордред, коренастая, крепко сбитая, с мальчишеской стрижкой и дерзким взглядом. Они не покупали подарки и не тащили ёлки. Они вообще не вписывались в эту картину. От них веяло чем-то… чужеродным. Опасным.
Еще пару дней назад они бы вцепились друг другу в глотки при первой же встрече. Жанна, Драконья Ведьма, порождение темного пламени и жажды мести, и Мордред, Рыцарь-Предатель, дитя безумства и бунта. Но песня… Эта чертова песня Blind Guardian о Мордред, которую они случайно услышали по магловскому радио, словно пробила брешь в стене вражды. Что-то неуловимо изменилось.
— А знаешь, — Мордред толкнула Жанну плечом, чуть не сбив ту с ног. — Не такая уж ты и зануда, какой кажешься. В той песне… про меня… Было что-то… правильное. Про бунт, про свободу… Про то, что надо идти своим путем, даже если весь мир против тебя.
Жанна фыркнула, но в ее глазах мелькнул… интерес? Одобрение? Или просто отблеск уличного фонаря?
— Глупости. Магловские сказки. Они ничего не понимают ни в тебе, ни во мне.
— А может, понимают больше, чем ты думаешь? — Мордред ухмыльнулась, обнажив ряд мелких, острых зубов. — Может, они видят то, чего ты не хочешь видеть? Что мы… похожи?
Жанна остановилась, резко развернувшись к Мордред. В ее взгляде вспыхнуло пламя — не то, что опаляет, а то, что освещает.
— Похожи? Ты — предательница, убившая своего отца. Я –…
— …та, кто сожгла кучу народу, — закончила за нее Мордред, ничуть не смутившись. — И не надо мне тут про Орлеан. Знаю я все твои сказочки. Святая, ага.
Они свернули в узкий переулок, и праздничная суета осталась позади. Здесь, в тени высоких, грязных зданий, пахло иначе — сыростью, плесенью, кошками и чем-то еще, неуловимо-зловещим. Жанна поежилась, но не от холода. Она чувствовала… присутствие. Незримое, но ощутимое, как паутина на лице.
— Здесь… что-то есть, — пробормотала она, сама не зная, зачем произносит это вслух.
Мордред хмыкнула, оглядываясь по сторонам.
— Что, опять твои ведьмовские штучки? Призраков чуешь? Или демонов?
— Не призраков, — Жанна нахмурилась. — Что-то другое… Более… реальное.
Они прошли мимо заколоченного окна, из-за которого, казалось, на них кто-то смотрит. Мимо покосившейся двери, на которой мелом был нарисован странный знак — не то руна, не то иероглиф. Мимо кучи мусора, в которой копошилась тощая, ободранная кошка с горящими зелеными глазами.
— Да ладно тебе, — Мордред махнула рукой. — Обычный лондонский пейзаж. Крысы, бомжи, сумасшедшие…
Но Жанна не слушала. Она остановилась, прислушиваясь. Где-то вдалеке, за стенами домов, раздавался странный звук — не то рычание, не то вой. И в этом звуке было что-то… первобытное. Дикое.
— Ты слышишь? — спросила она, не поворачиваясь к Мордред.
— Что? — Мордред остановилась, прислушалась. — Ничего не слышу. Кроме твоего нытья.
— Там… — Жанна указала рукой в сторону, откуда доносился звук. — Что-то… большое. И злое.
Мордред закатила глаза.
— Ну конечно. Большое и злое. Как же иначе. Наверное, опять какой-нибудь твой старый знакомый.
Но в ее голосе уже не было прежней уверенности. Она тоже… чувствовала.
— Магия… — Жанна произнесла это слово с горькой усмешкой, словно оно обжигало ей язык. — Проклятие и дар. Оружие и… игрушка.
Они снова шли, теперь уже медленнее, словно прислушиваясь к каждому шороху. Мордред молчала, но Жанна чувствовала, что та напряжена, как сжатая пружина.
— Ты ведь тоже… хочешь чего-то, — сказала Жанна, не глядя на Мордред. — Грааль… Он ведь исполняет желания. Что бы ты загадала?
Мордред фыркнула.
— А тебе какое дело?
— Просто… интересно. Мы ведь… сражаемся за одно и то же. Или… против одного и того же.
— Я бы загадала… — Мордред запнулась, словно подбирая слова. — Я бы загадала, чтобы… Чтобы все признали, что я… чего-то стою. Чтобы перестали видеть во мне только тень моего отца.
— А я… — Жанна остановилась, уставившись в одну точку невидящим взглядом. — Я бы… ничего не загадывала. Я бы… уничтожила его. Этот проклятый Грааль.
— Уничтожила? — Мордред удивленно посмотрела на нее. — Но… зачем? Он же… дает силу.
— Сила — это проклятие, — Жанна покачала головой. — Она развращает. Она… убивает.
— Ты говоришь так, будто… сама прошла через это, — Мордред прищурилась.
— Я… видела, — Жанна отвела взгляд. — Я видела, что сила делает с людьми. И с… нелюдями.
Они снова замолчали. Только звук их шагов по мокрой брусчатке нарушал тишину. И где-то вдалеке, за стенами домов, по-прежнему раздавался этот странный, тревожный вой.
Они вышли на небольшую, пустынную площадь. Посреди площади стоял ржавый, покосившийся фонарный столб, сиротливо освещавший брусчатку.
— Ну и где этот твой "Дырявый котел"? — спросила Мордред, оглядываясь по сторонам. — Что-то не вижу тут никаких…
В этот момент земля под ногами содрогнулась.
Жанна и Мордред, словно по команде, замерли. Будто невидимая струна натянулась между ними и неведомой опасностью.
Глухой удар, словно упало что-то очень тяжелое, отозвался в тишине. Потом еще один. И еще. Каждый удар отдавался в груди, заставляя сердце биться чаще.
Трещины, словно уродливые шрамы, расползлись по брусчатке, нарушая идеальную геометрию площади.
"Что… это?" — пронеслось в голове Жанны, но вопрос застрял в горле, не находя ответа.
"Твою мать…" — мысленно выругалась Мордред, сжимая рукоять Кларента. Предчувствие беды сдавило грудь, словно тисками.
И тут, из-за угла ближайшего дома, вывалилось… оно.
Не вышло, не выбежало, а именно вывалилось — огромное, неуклюжее, похожее на гору мышц, обтянутую рваной, грязной одеждой. Словно оживший кошмар, порождение темных глубин подсознания.
Это был Геракл. Лондонский Йети. Берсеркер. Безумный герой, ставший чудовищем.
Он стоял, покачиваясь, словно пьяный, и издавал низкий, утробный рык, от которого кровь стыла в жилах, а волосы на затылке вставали дыбом. В руке он сжимал… что-то. Огромный, остро заточенный кусок скалы, больше похожий на орудие пыток, чем на оружие. Орудие, созданное для того, чтобы убивать.
Где-то вдалеке, за стенами домов, все еще играла музыка, доносились обрывки смеха — отголоски нормальной жизни, которая казалась теперь такой далекой и… нереальной. Кто-то еще не заметил, что происходит что-то очень странное. Что-то, что не должно происходить.
Жанна и Мордред стояли, как две маленькие, хрупкие фигурки на фоне гигантского Геракла, словно Давид перед Голиафом. Но в их глазах не было страха.
— Вот… и… выпили… — прошептала Мордред, и в ее голосе прозвучала не паника, а… горькая ирония. Словно она знала, что все так и должно было закончиться.
Жанна не ответила. Она смотрела на Геракла, и в ее глазах, обычно холодных и отстраненных, вспыхнул огонь. Огонь ярости, огонь решимости, огонь… Драконьей Ведьмы.
Геракл взревел — и бросился на них, словно разъяренный бык, словно сама смерть, обретшая плоть и кровь.
Первой среагировала Жанна. Она не просто отпрыгнула — она скользнула в сторону, словно тень, неуловимая и стремительная. Ее меч, La Pucelle, сам собой вырвался из ножен, и черное пламя, мгновенно окутавшее клинок, осветило площадь зловещим, инфернальным светом.
Мордред, оправившись от секундного замешательства, тоже отскочила, но не в сторону, а назад, описывая полукруг, словно хищник, готовящийся к прыжку. Ее двуручный меч, Кларент, сверкнул в тусклом свете фонаря, отражая багровые отблески пламени Жанны.
— Ну что, Драконья Ведьма, — прорычала Мордред, скаля зубы в предвкушении битвы. — Потанцуем? Или сразу начнешь жечь все вокруг?
Жанна не ответила. Она смотрела на Геракла, который, промахнувшись, разворачивался, словно разъяренный зверь, загнанный в угол. Его рев сотрясал воздух, заставляя вибрировать каждую клеточку тела, каждый нерв, каждую… душу.
Он — воплощение ярости, — пронеслась мысль в голове Жанны, но это была не просто констатация факта, а… вызов. Чистой, первобытной ярости. Ярости, которая не знает ни жалости, ни страха, ни… разума.
И эта ярость требовала ответа.
Геракл атаковал — неистово, беспорядочно, но с такой чудовищной силой, что каждый его удар, казалось, мог расколоть сам мироздание. Жанна и Мордред уклонялись, парировали, отскакивали, словно две танцовщицы в смертельном балете, но чувствовали, что это — только начало.
Мордред, воспользовавшись моментом, когда Геракл на мгновение замер, переводя дух, подскочила к нему сбоку и нанесла удар Кларентом, целясь в ногу — не в сухожилие, а в бедро, в массивный столб мышц, поддерживающий вес этого гиганта.
Но клинок, словно наткнувшись на невидимую преграду, лишь скользнул по коже, оставив неглубокую царапину. Словно Геракл был высечен из камня, а не из плоти и крови.
— Да что за…! — выругалась Мордред, отпрыгивая назад, чтобы избежать ответного удара. Она-то знала, на что способен Кларент. Он должен был рассечь ногу Геракла до кости, но…
Геракл взревел, развернулся и ударил ее кулаком — не просто ударил, а впечатал в стену ближайшего дома. Стена треснула, осыпалась штукатурка, посыпались кирпичи. Мордред, словно тряпичная кукла, исчезла в облаке пыли и обломков.
Жанна, оставшись одна, поняла, что ей не выстоять в прямом столкновении. Но отступать было некуда. Да и не в ее это было натуре.
Жанна бросилась вперед, навстречу ревущему Гераклу, вызывая его ярость на себя. Она знала, что не сможет победить его силой. Но у нее было другое оружие — хитрость, ловкость и… пламя.
La Pucelle в ее руке ожил, превратившись в вихрь черного огня. Это было не просто пламя — это была сущность Жанны, ее гнев, ее боль, ее непримиримость. Она не просто махала мечом — она плела из пламени узоры, создавая иллюзию множества атак, сбивая Геракла с толку.
Но он был Берсеркером. Его не так-то просто было обмануть. Он чувствовал ее, видел сквозь пламя, предугадывал ее движения. Он был машиной для убийства, созданной для того, чтобы уничтожать.
Он замахивался своим куском скалы, и каждый его удар, казалось, мог расколоть саму реальность. Жанна уклонялась, скользила, вращалась, словно танцуя на лезвии бритвы, но чувствовала, что силы на исходе.
Нужно… что-то… придумать, — пронеслась в ее голове мысль, но тут же была заглушена ревом Геракла.
Она попыталась достать его мечом в глаз, но Геракл, словно почувствовав опасность (инстинкт самосохранения у Берсеркера был развит не хуже, чем у любого другого Слуги), резко дернул головой, и клинок лишь чиркнул по его щеке, оставив тонкую, дымящуюся полоску.
И тут она почувствовала, как внутри нее что-то… щелкнуло. Словно тугой узел, сдерживавший ее ярость, вдруг лопнул.
Она впустила в себя пламя. Не то, что плясало на La Pucelle, а то, что всегда тлело внутри нее — пламя гнева, пламя боли, пламя отрицания. Она позволила ему разлиться по своим венам, обжечь каждую клеточку, проникнуть в самую суть ее существа.
Это было больно. Невыносимо больно. Словно ее сжигали заживо, разрывали на части, превращали в пепел. Но в этой боли было и… упоение. Освобождение.
La Pucelle отреагировал мгновенно. Черное пламя вспыхнуло с новой силой, став еще темнее, еще плотнее, еще… смертоноснее.
— Геракл! — крикнула она, и ее голос изменился. Он стал ниже, грубее, в нем слышались отголоски драконьего рыка. — Ты познаешь… гнев Драконьей Ведьмы!
И она бросилась в атаку, неся перед собой не просто знамя, а вихрь черного пламени, готовый испепелить все на своем пути, выжечь саму душу этого безумного героя.
В этот момент, откуда-то сверху, с крыши разрушенного дома, раздался чей-то голос, с сильным акцентом:
— Эй, вы там, внизу! Прекратите этот балаган! А то я сейчас вызову полицию!
Геракл, словно услышав его, на мгновение замер, поднял голову и… взревел в ответ. Рев был такой силы, что стекла в уцелевших окнах окрестных домов разлетелись вдребезги, а незадачливый любитель порядка, скорее всего, оглох на всю оставшуюся жизнь. Или, по крайней мере, сильно пожалел о своем поступке.
Чёрное пламя Жанны вспыхнуло с новой, почти нечеловеческой силой. Но это уже был не тот благородный огонь, что подчинялся её воле. Нет. Это был дикий, необузданный вихрь, похожий на разъярённого зверя, который рвался из клетки, чтобы пожрать всё вокруг — и врагов, и саму хозяйку. Пламя жадно лизало воздух, поглощая кислород, словно стараясь задушить её, пока она ещё стояла на ногах. Оно вытягивало из неё силы, обжигало лёгкие до хрипа, затуманивало разум, превращая мысли в багровый туман.
La Pucelle, древний меч, казалось, тоже сошёл с ума. Он вибрировал в её руке, как живое существо, требуя больше — больше силы, больше ярости, больше крови. Его клинок светился багровым светом, отражая безумие своей владелицы. И Жанна, уже почти теряя контроль над собой, дала ему то, чего он хотел. Она вложила в удар всю свою боль, всю свою ненависть, всю свою… сущность. Это был не просто выпад. Это был акт отчаяния, последний вздох умирающего существа, готового уничтожить всё, лишь бы увлечь за собой врага.
Клинок пронзил пах Геракла, целясь в то самое уязвимое место, которое уже было ранено Мордред. Удар был точным, безжалостным, словно удар копья, пронзающего плоть грешника. Геракл взвыл — и этот вой был полон не только боли, но и неверия. Его огромное тело осело, как подкошенное дерево, и из раны хлынула кровь — тёмная, густая, почти чёрная, будто внутри него вместо крови текла нефть.
Но он не упал. Он устоял. И в этот момент…
Мордред вылетела из-под обломков, словно разъярённый призрак войны. Её доспехи были искорёжены, как старые консервные банки, лицо покрыто кровью, которая стекала по щекам алыми ручейками, а глаза горели безумным огнём, который мог бы осветить целый город. Она двигалась быстро, слишком быстро для человека в таком состоянии. Казалось, её тело больше не принадлежало ей — это была машина для убийства, запущенная на полную мощность.
Она подскочила к Гераклу, как тень, материализующаяся из ниоткуда, и взмахнула Кларентом. Меч вошёл в его спину между лопаток, но… неглубоко. Словно наткнулся на невидимую стену. Геракл взревел, как раненый лев, развернулся и схватил Мордред за доспех, как будто она была тряпичной куклой. Он швырнул её в сторону с такой силой, что она пролетела несколько метров и врезалась в стену, пробив её насквозь. Стена рухнула, погребая Мордред под грудой обломков.
И тут же Геракл получил новый удар — на этот раз от Жанны. Она, собрав последние крупицы сил, рубанула La Pucelle по его шее, целясь в сонную артерию. Клинок вспорол плоть, но… не достал до цели. Геракл прорычал, схватил Жанну за горло и сжал пальцы, как тиски. Его хватка была железной, беспощадной. Жанна захрипела, пытаясь вырваться, но её движения становились всё слабее. Она чувствовала, как темнеет в глазах, как жизнь уходит из неё, как мир вокруг превращается в серую пустоту.
И в этот момент в её зрачках вспыхнули алые всполохи — не пламя, а что-то более древнее, более тёмное. Отблески ереси, отчаяния и безумия. Она ухмыльнулась кровавой, безумной ухмылкой и плюнула Гераклу в лицо. Этот жест был последним вызовом, последним актом неповиновения перед лицом смерти.
И в этот момент… всё кончилось.
Геракл швырнул Жанну на землю, как сломанную игрушку. Она ударилась спиной о брусчатку, и мир померк. Геракл покачнулся, сделал шаг… и рухнул на землю, словно поверженная гора, которая наконец-то устала стоять. Мордред лежала без движения под грудой обломков, её тело скрыто под камнями и пылью.
Тишина. Только треск догорающих зданий нарушал её. Эта тишина была жуткой, нереальной, словно сам мир затаил дыхание, ожидая, что будет дальше. Воздух был насыщен запахом крови, пыли и горелого металла. Каждый звук казался оглушительным, каждое движение — предательским.
И они появились. Случайные свидетели. Те, кто прятался в подвалах, затаив дыхание, те, кто наблюдал за битвой из окон верхних этажей, затаившись за занавесками, те, кто просто не успел убежать. Они выходили из своих укрытий медленно, осторожно, словно боялись спугнуть эту зловещую тишину. Их лица были бледными, глаза широко раскрытыми, как у людей, которые только что пережили конец света.
Они смотрели на разрушенную площадь, на лежащие без движения тела, на обломки зданий. И не верили своим глазам.
— Это… всё? — прошептал кто-то, словно боясь, что его голос разбудит мертвецов.
— Они… мертвы? — спросил другой, его голос дрожал, как осенний лист на ветру.
— Неужели… всё кончено?
И тут…
Хруст.
Тихий, скрежещущий звук, словно кто-то ломал кости. Звук, который заставил всех замереть, как будто само время остановилось.
Это была Мордред. Из-под груды обломков, словно древний червь из развороченной могилы, шевельнулась её израненная тень. Пальцы, облачённые в искорёженные перчатки, похожие на когтистые лапы какого-то механического хищника, судорожно цеплялись за острые грани камней, оставляя на них кровавые следы. Каждое движение выглядело так, будто она пыталась выбраться из собственного гроба.
И вот она приподнялась — рывком, неестественно быстро, будто законы физики для неё были всего лишь рекомендацией, а не незыблемым правилом реальности. Её доспехи напоминали жалкие останки некогда величественного панциря: трещины змеились по металлу, словно паутина, а под ними сочилась кровь, стекая по бокам и капая на землю алыми бусинами. Но она была жива. Жива вопреки всему. И, что ещё страшнее, она ухмылялась. Её окровавленные губы растянулись в безумной улыбке, которая больше походила на оскал раненого зверя, готового к новой схватке.
Стук.
Глухой, тяжёлый звук, словно кто-то колотил кулаком по земле. Это был Геракл. Его истерзанное тело сотрясалось в конвульсиях, как будто каждая клетка его существа протестовала против возвращения к жизни. Раны затягивались медленно, неравномерно, будто его бессмертие — это старый механизм, который начал давать сбои. Словно он возвращался к жизни против своей воли, вырываясь из объятий смерти с болью и яростью.
Он приподнялся на дрожащих руках, рыча, как раненый зверь, чьё тело уже не может двигаться, но дух всё ещё полон силы. Его глаза были налиты кровью, в них не осталось ни разума, ни боли — только первобытная ярость, которая превращала его в машину для убийства. Он больше не был человеком. Он стал чем-то большим. Или меньшим. Зависит от того, как посмотреть.
Смех.
Тихий, прерывистый, жуткий смех, словно кто-то душил его в себе, пытаясь заглушить, но не мог. Это была Жанна. Она поднималась медленно, неуверенно, словно её тело больше не принадлежало ей, а было лишь марионеткой, которую она пыталась заставить работать. Её доспехи были покрыты трещинами, как старая керамика, а лицо испачкано кровью и грязью, будто она только что выползла из какой-то адской бездны. Но она была жива. Жива вопреки всему.
Она подняла голову и посмотрела на свидетелей. И засмеялась. Этот смех был хуже любого крика. Он был тихим, прерывистым, но в нём слышалась такая уверенность, что кровь стыла в жилах. Это был смех человека, который знал, что победит, даже если для этого придётся умереть снова и снова.
Три фигуры — израненные, окровавленные, восставшие из мёртвых — поднялись почти одновременно. Словно три зомби из фильма ужасов, словно три призрака, вернувшиеся с того света, чтобы завершить начатое. И в этот момент раздались крики. Пронзительные, истерические крики ужаса, которые разорвали тишину, как нож разрывает бумагу.
— Они… живые! — вопил кто-то, срывая голос, словно каждое слово вырывалось из его горла вместе с куском души.
— Они… мертвецы! — вторил ему другой, заикаясь от страха, будто его язык отказывался произносить эти слова.
— Зомби! Бегите! Спасайтесь!
И люди побежали. Побежали, не разбирая дороги, спотыкаясь и падая, расталкивая друг друга, словно обезумевшее стадо, спасающееся от хищника. Они бежали, не оглядываясь, не веря своим глазам, не понимая, что происходит. Они бежали, оставляя позади разрушенную площадь, лежащие без движения тела… и три фигуры, которые медленно, неуверенно, но неумолимо поднимались на ноги.
А Геракл… рычал. Не от ярости — от удовлетворения. Словно он наслаждался их страхом, словно он питался им, как вампир, высасывающий жизнь из своих жертв. Его рычание было глубоким, низким, почти музыкальным, как будто само пространство вокруг него вибрировало от этой звука.
Мордред… улыбалась. Широкой, кровавой, безумной улыбкой, которая говорила о том, что она готова к новому раунду. Её глаза блестели, как два кусочка льда, отражая холодный свет луны. В них не было ни капли страха или сомнений — только жажда битвы, которая делала её похожей на хищника, вышедшего на охоту.
Жанна… смеялась. Тихим, жутким, прерывистым смехом, который был страшнее любого крика. Этот смех был похож на эхо самой смерти, на предсмертный хрип мира, который вот-вот рухнет. Смехом, который говорил о том, что она не сдастся, пока не уничтожит своего врага. Или не умрёт сама.
— Ну что, — сказала Жанна, обращаясь к Мордред, и в её голосе не было ни слабости, ни боли, только холодная ярость, которая превращала её слова в ледяные клинки. — Может, теперь ты попробуешь? Или мне снова придётся всё делать самой?
— С превеликим удовольствием, — ответила Мордред, сжимая в руке Кларент, и в её голосе не было ни страха, ни сомнения, только жажда битвы, которая делала её похожей на демона, вырвавшегося из преисподней. — Но позволь мне напомнить тебе, Драконья Ведьма, что последнее слово всегда остаётся за мной.
И они снова бросились в бой, навстречу боли, крови и… смерти. Смерти, которая для них была лишь временным препятствием. Смерти, которая не остановит их, пока они не достигнут своей цели.
Жанна и Мордред не стали ждать, пока Геракл придет в себя после падения. Они атаковали одновременно, словно две хищные птицы, слаженно сжимающие кольцо вокруг своей добычи. Их движения были настолько синхронизированы, будто между ними существовала какая-то древняя связь — нечто большее, чем простое понимание тактики.
Жанна двигалась как тень, её скорость казалась нечеловеческой. Каждый удар La Pucelle был точным, выверенным, направленным в открытые раны Геракла — те самые места, где его плоть ещё не успела восстановиться. Меч рассекал воздух с гулом, похожим на раскаты грома, оставляя за собой черные следы, будто сама реальность трещала под его лезвием.
Мордред, напротив, действовала с яростью урагана. Её Кларент сверкал в полумраке, отражая багровые отблески пламени Жанны. Она рубила, целясь в ноги Геракла, пытаясь подсечь его, лишить опоры, превратить его могучую фигуру в беспомощного великана. Каждый её выпад был на грани безумия, но в этой безумной ярости крылась холодная расчетливость.
Геракл рычал, отбивался, пытался контратаковать, но что-то изменилось. Его движения стали медленнее, тяжелее. Раны, которые он получил, ещё не зажили до конца. Его тело, обычно не знающее усталости, теперь казалось измотанным, будто даже его бессмертие начало давать трещины. Он отступал шаг за шагом, спотыкаясь о собственные ноги, теряя равновесие, словно исполинский маятник, качающийся между жизнью и смертью.
Он пытался схватить Жанну, раздавить Мордред, но они скользили мимо него, как призраки, слишком быстрые, слишком ловкие, слишком… безжалостные. Они теснили его, загоняли в угол, лишали пространства для манёвра. В их глазах читалась уверенность: ещё немного, ещё один удар — и он сломается.
Но Геракл… был Гераклом.
Его рёв прокатился по площади, как гром во время грозы. Это был не просто крик боли или страха — это был вопль первобытной ярости, ярости берсеркера, доведённого до предела. В этом звуке чувствовалась сила, способная расколоть горы, стереть города с лица земли.
Он ударил кулаком в землю — и мир вокруг задрожал.
От удара по земле прошла волна, словно от взрыва. Брусчатка вздыбилась, раскололась, превращаясь в хаотичную груду камней. Здания, окружавшие площадь, затряслись, покрывшись трещинами, будто старые деревья под ударами топора. Одно из них рухнуло, обрушив на землю тонны кирпичей и пыли. Это был не просто удар — это был акт разрушения, высвобождение энергии, которая могла бы потрясти саму планету.
Жанну и Мордред отбросило в стороны, как щепки в бушующем океане. Они покатились по земле, но через мгновение уже пытались подняться, хотя каждое движение давалось им с трудом.
Геракл поднялся на ноги, выпрямился во весь свой исполинский рост. Его тело восстановилось, раны затянулись, мышцы вздулись, как канаты. Он был готов к последнему бою. Его глаза горели безумной яростью, в них читалась жажда крови, которая могла бы утолить только полная победа.
Жанна и Мордред медленно поднялись на ноги, шатаясь, но не сдаваясь. Их доспехи были измяты, лица покрыты кровью и грязью, но в их глазах не было страха. Только решимость. Решимость закончить то, что они начали.
— Ну что, — сказала Жанна, обращаясь к Мордред, её голос был холоден, как зимний ветер, — закончим это?
— С величайшим удовольствием, — ответила Мордред, сжимая в руке Кларент. Её голос звенел, как сталь, готовая к последнему удару.
И они снова бросились в бой. Но это уже был не просто бой. Это была бойня. Каждый удар, каждый выпад был настолько яростным, что казалось, будто само время замедлилось, чтобы запечатлеть каждую деталь этого кошмара.
И в этой бойне никто не мог победить. Их бессмертие делало их сильнее, но также и обрекало на вечную войну. Они были Слугами, существующими для войны, для разрушения, для бесконечной битвы. Их судьба была предопределена: либо они будут сражаться вечно, либо падут здесь и сейчас, чтобы возродиться вновь.
Никто не знал, чем закончится эта битва. Никто не мог предсказать, что будет дальше. Потому что это была Война Святого Грааля — война, в которой нет победителей, есть только жертвы.
Каждый из них был частью чего-то большего, чем они сами. Их судьбы переплетались, как нити в паутине, созданной невидимым ткачом. И эта паутина была пропитана кровью, болью и отчаянием.

Глава 76. Сладкая веселая жизнь

Битва в Лондоне разразилась с яростью, способной потрясти самые основы земли. Разрушение стало всеобъемлющим, словно огненные кулаки невидимых гигантов били по городу, оставляя за собой лишь развалины и пепел.
Со скоростью ураганного ветра на поле боя ворвался Геркулес — фигура из мифов, в облике которой смешались человеческие и звериные черты. Его тело окутывало марево первобытной ярости, будто бы он вобрал в себя гнев всех былых эпох. Рев этого ожившего порождения легенд сотрясал землю, рассекая воздух подобно громовым раскатам.
Его движения не были похожи на человеческие — он скользил по улицам с невероятной скоростью, оставляя лишь спутанное замешательство за своей спиной. Силуэт Геркулеса слился с мраком небоскребов, его появление и исчезновение в тени вызывали дрожь по коже. Он был тенью, одетой в молот и кувалду, и ни один участник схватки не решался встать на его пути. В страшном обличье Геркулеса завещанные мирами натуры таяли, дрожа перед могуществом, заключенным в его безжалостном сердце.
В устрашающем обличии Геркулеса мирские природы таяли, дрожа перед мощью, заключенной в его бездушном сердце. Он был неуязвим, пока бушующий в нем гнев не находил выхода. А когда это случалось, священные строения и мерцающие в ночи руины становились безмолвными свидетелями его ярости, рассыпаясь в прах под градом безжалостных ударов.
Это была битва, в которой не было места милосердию — лишь неутолимая жажда разрушения и неукротимая первобытная сила. Второй раунд начался, и Лондону оставалось лишь смиренно принять ужасающую участь, ибо противостоять подобному безумию было бессмысленно.
Жанна Альтер, с пылающим взором и сверкающими серебристыми волосами, сжимала в руках меч, столь острый, что даже рассекаемый им воздух казался готовым побежденно склониться перед его смертоносным лезвием. Рядом с ней находилась Мордред, чье истерзанное шрамами тело говорило о бесчисленных сражениях. Глаза обеих воительниц пылали яростной решимостью и безжалостностью бойцов, для которых нет иного исхода, кроме победы.
Объединив силы, они излучали волны могущества, способные раскалывать саму реальность вокруг них. Лишь один существо осмеливалось противостоять им на этом поле битвы — Геркулес, титан, облаченный в плоть. Его нечеловечески обостренные чувства предупреждали о каждой их атаке, но даже его сила вынуждена была отступать перед яростным натиском.
В изумляющем проворстве Геркулес увертывался от безжалостных выпадов Жанны, чьи движения текли с плавной грацией смертельного танца. Но его оборона не могла устоять перед молниеносными ударами Мордред, что вонзались сквозь любую щель подобно ядовитым жалам.
И пела вокруг великая симфония искусства сражения, разрушения и смерти. Меч Жанны сверкал подобно расплавленному серебру, со свистом рассекая воздух и оставляя кровавые росчерки на мускулистой плоти Геркулеса. Его рев сотрясал окрестности, постепенно впадая в безумную какофонию, лишенную здравого смысла.
В отчаянной попытке обрести преимущество, Геркулес обрушивал на противниц свои могучие кулаки, способные сокрушить монолиты. Но Жанна и Мордред читали каждое его движение, танцуя смертельный па вокруг неуклюжего гиганта.
Воздух вокруг них буквально сочился напряженной страстью поединка. Жанна осыпала Геркулеса градом молниеносных, проникающих ударов, с каждым разом все больше обнажая уязвимую плоть под его надменной броней. А Мордред, ловкая как призрак, вилась смертельной пляской, находя и безжалостно вспарывая малейшие слабости в обороне титана.
Каждое их касание наносило Геркулесу рваные, страшные раны, будто пытаясь разодрать его неприступное тело на части. Титан вкладывал всю свою огромную силу в отчаянную оборону, но женщины не знали ни жалости, ни колебаний, лишь опыт схватки до последнего вздоха. Геркулес ощущал, как его былое могущество утекает вместе с кровью, силы убывают от атаки к атаке, а усталость оседает в каждой ране.
Но Геркулес не сдавался. Он был титаном, героем, неуязвимым воплощением легенд, и знал — от исхода этого поединка зависит его судьба. Сжав зубы, он стойко выдерживал град ударов, даже когда кровь хлестала из множащихся ран. Его бдительный взгляд следил за каждым движением Жанны и Мордред, пытаясь найти изъян в их безупречной технике.
И в один миг Геркулес увидел свой шанс. Подхватив с мостовой останки грузовика, он со всей своей титанической мощью обрушил эту тяжелую глыбу на Жанну, на краткий миг ослепив ее. Используя замешательство, он молниеносно развернулся и нанес Мордред сокрушительный удар в область сердца. Лишь ее поразительная реакция позволила увернуться от гибельного выпада.
Наступило короткое затишье, во время которого каждый из противников осознал — битва за их судьбы еще не решена. Геркулес поднялся на ноги, весь в ранах и крови. Он ощущал подступающее изнеможение, но в глазах его пылал огонь близкой победы. Жанна и Мордред, израненные, но не сломленные, вставали напротив — их силы также были на исходе.
В этой зловещей тишине Мордред внезапно рассекла воздух резким взмахом, вызвав к жизни яростный световой вихрь, что закружился вокруг ее стройного тела, с головы до ног закованного в броню. Ее зеленые глаза вспыхнули энергетическим сиянием, когда воительница начала сосредотачивать свою невероятную мощь.
Геркулес застыл, отчаянно пытаясь противостоять мощным энергетическим потокам, что вспарывали его стальные мускулы. Пульсирующая агония пронзала каждую клетку его тела, обвивая тугими железными тросами и вынуждая могучего титана пасть на колени.
Мордред метнулась вперед, стремительно перемещаясь по площади, ловко увертываясь от молниеносных атак Геркулеса. Его сведенные судорогой руки беспомощно рассекали пустоту, пытаясь поймать это воплощение чистой разрушительной энергии.
Оглушительные разряды сотрясали воздух, когда Мордред обрушивала на Геркулеса свои дробящие комбинации ударов, высвобождая потоки энергии, что собирались в мерцающие, истаивающие сферы. В последний миг Геркулес ушел с линии огня, но опаляющие прикосновения этих энергетических шаров вырвали клочья его смоляных волос, рассыпавшиеся в воздухе подобно каплям крови во тьме.
Мордред неистово вилась смертельным смерчем вокруг Геркулеса, ускользая от его ударов, все более продиктованных гневом и разочарованием. Она взвивалась на энергетических струях, избегая его могучих рук, сражавшихся с пустотой. Ее магия слилась с ловкостью акробата в смертельном танце, даруя свободу перед лицом яростного титана.
И все это походило на страницы пугающего романа, где причудливо смешивались жуткие магические силы и нечеловеческие порождения из иных миров.
Но в глубинах Мордред таилась поистине деспотическая сущность, леденящая кровь своей нечеловеческой мощью и полным безразличием к жажде выживания, присущей смертным. В проклятом Роксбери, этом кошмарном творении гениев ужаса, она впитала темные знания и силы, научившись безжалостно высасывать энергию из своих жертв.
Тем временем в Геркулесе бушевали собственные внутренние демоны, его разум сплетался воедино, балансируя на грани безумия и саморазрушения. В лабиринтах его сердца, казалось, рыскали зловещие, таинственные создания, жаждущие овладеть его истерзанной душой.
И вот, в облаке мрака произошлорождение нового кошмара. Когда древние силы поглощали эманации самой Земли, из бездны восстал Князь Черного Ветра. Странные, причудливо-прекрасные в своем извращенном великолепии создания — порождения пламени и энергии — закружились в диком танце вокруг Мордред, создавая яростный вихрь, усиливающий ее атаки.
А в самом центре этого огненного смерча, окруженный ореолом из языков пламени, можно было различить таинственную фигуру Рыцаря Предательства. Обладая незапятнанным рассудком и неимоверным могуществом, он взирал на эту схватку одновременно из прошлого и будущего, балансируя на стыке вселенских магнитных полей.
Закаленная в бесчисленных битвах, Мордред выдерживала ритм смертельного танца с Геркулесом, совмещая ловкость воина и искусство великого мастера.
Но в конечном счете, все это касалось самого Геркулеса — это была его судьба, его испытание, через которое он должен был пройти. Изможденный, он вновь и вновь черпал из своих сверхчеловеческих сил и невероятной выносливости, чтобы сокрушить врага, оставив от дерзких девиц в доспехах лишь отпечаток во времени.
В бушующем огненном зареве битвы, где кипела первобытная ярость, трое Слуг превращали все на своем пути в руины. Геркулес, олицетворение необузданной звериной силы, взмывал в исступленных прыжках и одним взмахом сметал людей, точно хрупкие орешки. Жалкие смертные беспомощно падали наземь, обессиленные его нечеловеческой выносливостью, когда титан безжалостно вмазывал их в стены ближайших зданий, разбивая витрины вдребезги. Следом он рассылал в полет ненавистных ему рыцарей, пробивая бетонные преграды их телами со страшным грохотом.
Но ни Жанна, ни Мордред и не думали сдаваться, даже перед такими сокрушительными ударами. Эти опытные, забывшие страх воительницы вновь и вновь поднимались после каждого чудовищного выпада Геркулеса и бросали собственный смертельный вызов. Ужасающие силы, что они несли, были отточены веками тренировок и сражений. И в эти решающие мгновения они использовали все свои навыки на полную.
Мордред, ловкая как призрак, извивалась ртутной тенью среди разрушенных построек, увертываясь от ударов Геркулеса и нанося собственные, вырывая взрывными волнами куски бетона и металла в хаотический вихрь.
Жанна, девушка воистину титанического величия и мужества, излучала изящество и пламенную мощь, достойные противостоять безжалостному натиску Геркулеса. Ее движения текли в самом сердце битвы, она взмывала в воздух и приземлялась с такой силой, что трескалась земля и содрогались окрестности. Невероятным образом ей удавалось уклоняться от громовых ударов, крушащих мостовую, и отвечать сверкающими клинками — целыми, невзирая на прямые столкновения с плотью титана.
Сражение продолжалось, и город подчинялся волнам разрушений, переполняясь безумием и хаосом. Улицы, некогда сверкавшие в солнечных лучах, превратились в бесчисленные трещины и висящие в воздухе обломки под безучастным взглядом небес. Здания, те монументы величия и мощи, стали не более чем грудами дымящихся руин, бессильные противостоять этому яростному столкновению сил.
Некогда роскошные фонари и витрины, бывшие немыми свидетелями великолепия ночной жизни города, взрывались тысячами осколков под натиском невиданных сил. Огненные шары рассыпались по улицам, точно падающие звезды, отдавая последние блики света в царство бетонных джунглей под пронзительный свист рвущегося воздуха.
В этом апокалиптическом хороводе люди метались, спасаясь бегством от невиданного доселе бедствия. Они прорывались сквозь тучи пыли и груды обломков, охваченные паникой и отчаянием — ядовитой шалью, сеющей сомнения, страхи и терзающей души мраком безысходности.
Но средь этого хаоса шел Один — обладатель запредельной силы и нечеловеческой выносливости, Герой с Безымянным Обличьем. Его могучий торс излучал зловещее марево, подобное светящемуся щиту, способному отразить любой вражеский выпад. Он не останавливался ни на миг, рассекая воздух вокруг себя.
Когда мосты с грохотом рушились под напором разрушений, Герой с яростной агрессией прокладывал свой путь сквозь бурю обломков, вселив беспорядки в ряды врагов. Его движения были столь стремительны и смертоносны, что казалось — его жертвами становятся не только падающие здания, но сама реальность разлетается вдребезги, если таковая вообще еще существовала.
Он был порождением самого хаоса, одержимым безумной силой, подобно темному божеству из запредельных миров, срывающемуся с уз рациональности и выгибающему саму реальность. Каждое его слово падало тяжким ударом, точно молот древних богов, и встречало лишь безнадежное сопротивление, источающее гниль изнутри.
Ах, если бы его существо могло проникнуть в глубины бездны, что поглотила остатки города, возможно, в этой ледяной пучине тьмы он вновь отыскал бы свою цель, истинную силу и величие. Но покуда он оставался прикован к этой растерзанной реальности, Герой с Безымянным Обличьем продолжал свое безумное сражение, господствуя над руинами и тлением с неумолимостью пришедшего Конца Света.
И почти в то же мгновение Геркулес оказался лицом к лицу с Жанной. Вскинув могучую десницу, он безжалостно заслонил ее от Мордред. Но Жанна была хитрее — она перехватила внимание Геркулеса, увлекла его замешательством на пару роковых секунд, вынудив отступить на пару шагов. Сама того не заметив, она запустила свой коварный ход.
Раздался оглушительный грохот — Геркулес с неумолимостью выбросил вперед кулак, всей своей титанической силой впечатав его в грудь Жанны. Подобно причудливому артиллерийскому снаряду, он выстрелил ее в сторону высотного здания.
После этого разрушительного удара Жанна, казалось, попала во власть яростного смерча, что безжалостно понес ее сквозь городскую черту. Время растянулось и свернулось, ее глаза подмечали лишь фрагменты чужих жизней. С каждым ее пролетом рушились здания, белыми трещинами расходилась их плоть, а осколки и искры приземлялись с узнаваемыми звуками.
Пролетая над крышами и шпилями Лондона, Жанна невольно становилась свидетельницей жизней местных обитателей. Она мельком подглядывала домашние сцены — кухни, где семьи готовили трапезы, детские комнаты со смехом играющих ребятишек, спальни с томящимися в объятиях влюбленными. Очертания этих родных, самобытных жизней сменяли одно другое со стремительностью молнии.
Люди на улицах, ошарашенные внезапным разрушением, замерли в ловушке страха и неверия. Со стеклянными глазами они провожали взглядами могучий полет Жанны, чье тело рвало бетон, стекло и все на своем пути. Среди очевидцев можно было разглядеть крики ужаса, панические метания и изумленные лица.
Те же, кто находился внутри зданий в момент пролета Жанны, испытывали оглушающий ужас, недоумение и мгновенную угрозу собственной жизни. Их ошарашенные лица проносились мимо, но не было времени встретиться взглядами или разглядеть отчаяние.
За те несколько мгновений, что тянулись будто вечность, Жанна успела подсмотреть через окна сцены счастливых семей за трапезой или у телевизора. Резвящихся на улице малышей, переплескивающийся через края чашек горячий чай. Она становилась свидетельницей этих ускользающих уютных мгновений в чужих семьях, что, точно осколки разбитого зеркала, врывались в ее судьбу.
След разрушений, сопровождавший Жанну, был подобен крыльям титана — завораживающим и ужасающим воображение. Но вместе с рушащимися зданиями и развеянными мечтами он нес также муки и скорбь во взглядах тех, чьи миры были безжалостно разрушены и поглощены этим все сметающим штормом.
Сама Жанна ощущала на себе все последствия этого безумного пролета. Она видела горящие глаза людей, их ужас и недоумение. И каждый обломок, ударявшийся о нее, отзывался болью в душе — муками от непреднамеренных страданий окружающих.
Когда, пробив очередную стену, Жанна наконец остановилась в нескольких кварталах от места кровавой схватки, она сперва отдышалась, пытаясь сосредоточиться в этом хаосе и найти верный путь. Воздух был пропитан запахами гари, пылевой завесой и безумием, царившим повсюду. В этой битве она видела взрывы, что вспыхивали огненными всполохами к самому небу, а голодные огненные языки вынуждали дрожать землю под их натиском. И все это, она знала, было делом рук Мордред — ее невольной напарницы, которой срочно требовалась подмога.
Жанна рывком поднялась на ноги, будто сбросив с плеч груз целого мира. Без малейших колебаний она прыгнула вперед, точно кузнечик, мощно оттолкнувшись от земли. Одним броском она преодолела расстояние не менее тридцати метров. С исступленным взором, направленным вперед, Жанна продолжила свой упорный городской вояж. Оттолкнувшись снова, она чуть не взмыла на уровень крыш — столь великой была ее сила. И после еще одного прыжка она уже была там, где пылал огонь схватки, способной решить судьбу Мордред.
Мордред сражалась с обезумевшим Геркулесом, чьи удары обрушивались с громовой силой на ее клинок, вызывая на свет его самую свирепую, первобытную сущность. Мордред держала легендарный Кларент — меч самого короля Артура, способный выдержать даже натиск величайшего героя. И ныне она стояла лицом к лицу с этим титаном.
Спотыкаясь, но не падая, Мордред отражала безумные выпады Геркулеса. С каждой вспышкой скрещенных клинков она вынуждала его пятиться. Сталь со скрежетом впивалась в сталь, высекая фейерверки искр на фоне бушующего безумия их поединка. Зубы Мордредскрежетали, отвечая на каждый удар титана.
Теперь они чувствовали — остается лишь одно: высвободить самые глубинные, таинственные силы, свои последние резервы. Ту невидимую энергию, что вобрала в себя весь огненный водоворот разрушений и вихрь обетований. Они встретились взглядами, глубоко вдохнули и выпустили ветра, что бушевали в их душах, в немыслимом потоке, охватившем всю битву.
Туман пламени и сияющий свет окутали поле битвы. Земля под ногами Мордред и Жанны поднялась и окаменела, словно в ответ на их объединенную энергию, превратившись в древнюю скалистую твердь, которую не сдвинет ничто. В этом море огня и золотой смолы, пропитавшей сам воздух, доспехи воительниц засверкали, осыпая бриллиантовые искры, обратив их в неуязвимых перед любыми атаками живых героев.
— Услышь рык моей души, переполненной ненавистью… — проговорила Жанна.
Под ее стопами земля затрескалась и разломилась, из незримых глубин вырвались потоки раскаленной вулканической лавы. Чудовищные всполохи ужасающего пламени и волны огненной смерти окружили Жанну, что взирала на Геркулеса немигающим, полным презрения взглядом. Это невероятное пламя с каждой секундой разрасталось все шире, пожирая все на своем пути и вселяя трепет во всех, кто его лицезрел.
Лава, искры и огненные реки хлестали по земле, будто солнечная корона вознеслась в этот мир. Но Жанна, источник этой невероятной мощи, стояла неподвижно, как боевой истукан со страниц комиксов.
Волшебное пламя лилось из-под ног Жанны, будто исполняя ее самые мрачные желания. Серебристые локоны вспыхнули белым жаром, пронзая воздух раскаленными языками. Рядом с ней клубилась невыносимая жара от кипящего озера лавы. Все эти стихии сплетались в единую гармонию разрушительной красоты, ошеломляющую любое существо, что попадало в ее власть.
Глаза Жанны полыхали загадочным огнем вставшего Солнца, словно она вбирала в себя весь мрак и безжизненность этого мира. А затем она произнесла древние, дремавшие в ее подсознании веками слова, пробудившиеся ныне. Волна пылающих мыслей и осколков идей охватила ее, обратив в саму квинтэссенцию безжалостной разрушительной силы.
— La Grondement du Heine! — командным тоном прошептала она.
— Ла Грондемон ду Хейне! — вторило огненное нечто и рев чудовищного пламени загрохотал по земле, словно рев грозы, пронизывая сердца всех живых в округе.
И тогда все это безудержное пламя, вздыбленная земля и сами каменные пики, явившиеся из глубин древней магии, повиновались ее малейшей мысли и обрушились на Геркулеса. Картина, представшая перед ним, лишила его дара речи, будто сам страх и ужас перед этим новым зловещим являением похитили голос великана.
— Это коварный меч, что погубил моего отца… — мрачно провозгласила Мордред, вздымая над головой свой пылающий меч. — Кларент Кровь Артура!
Из ее оружия вырвался ослепительный луч энергии, мощью равный самому солнечному взрыву, несущий разрушительную мощь богов. Он пронзил застывшего на месте Геркулеса, взрывая его тело на атомы.
Вихри пламени следовали велению Жанны, устремляя исполинские шипы древних культов в могучую грудь титана. Окрашенные багрянцем, они впивались в его некогда нерушимую плоть, даря невиданную доселе нечеловеческую муку. Великий герой античных мифов, зачарованный девой огненной сущности, лицезрел силу, что шла вразрез со всем ему ведомым.
Мордред с широкой улыбкой во взоре взирала на пламена, что поглотили легендарного героя. Вновь она докажет — она не просто смертная, но великая воительница из крови и огня. Докажет свое право повелевать Британией как потомок самого Артура Пендрагона.
И все же, за этой мрачной силой, за адским могуществом, что же таилось в ее душе? Ее сердце было полно скорби и печали, будто она вобрала в себя бремя тысяч войн в те горестные часы, когда взвалила на плечи всю эту борьбу. Ее человеческую сущность терзали жестокие внутренние противоречия, рассекая ее на бесчисленные осколки.
И ныне уже ничто не могло остановить этих двоих. Лишь Жанна сомневалась в одержанной ими победе.

Глава 77. Фантазия снега

Рицука Фуджимару пробудился от звука постукивания совы, знакомого и надежного спутника, сопровождающего его на множестве опасных и непредсказуемых миссий. Он поднялся на ноги с достоинством, характерным для опытного волшебника, и подошел к окну, словно выбравшись из самого сердца тумана сновидений, который еще окутывал его сознание. Преодолевая мерцание утренних лучей, он открыл окно, приглашая сову в свою скромную комнату.
Сова торжественно протянула свою когтистую лапу, в которой была зажата свежая газета с горячими новостями. Рицука с благодарностью принял утреннюю корреспонденцию и заплатил сове монетой, намереваясь отобразить свое признание и уважение к пернатой посланнице.
Закрыв окно под звуки тихого шелеста ветра, Рицука прочел заголовок газеты: «Лондон под огнем: таинственное Чудовище и две девушки в доспехах вызвали хаос в центре столицы». Читая каждое слово статьи с неизменным вниманием и безмятежностью, в его груди возникло ощущение подавленного сердца.
The Times:
ХАОС В ЛОНДОНЕ: ЧУДОВИЩЕ И РЫЦАРИ В ДОСПЕХАХ
Центр британской столицы пережил беспрецедентные события вчера вечером, когда таинственное Чудовище напало на город, разрушая здания и нападая на людей. По свидетельствам очевидцев, с ним сражались две молодые женщины в средневековых рыцарских доспехах, вооруженные мечами.
Согласно многочисленным рассказам, около 20:00 в районе Трафальгарской площади внезапно появилось существо огромных размеров, описываемое как "чудовище". Оно принялось крушить близлежащие здания и нападать на прохожих.
"Это был гигант, полностью покрытый чешуей, с несколькими головами, изрыгающими пламя", - поделился офисный работник Джон Смит, ставший свидетелем событий.
Вскоре после этого на улицах города были замечены две девушки, одна блондинка около 19 лет, вторая брюнетка предположительно 16-17 лет. Они были облачены в старинные рыцарские доспехи и вооружены мечами.
"Эти воительницы двигались с невероятной скоростью и явно обладали сверхчеловеческой силой. Они вступили в схватку с чудовищем, нанося удары мечами и применяя какие-то магические способности", - рассказал очевидец Майкл Джонсон.
В ходе ожесточенной битвы между рыцарями и монстром серьезный ущерб был нанесен Биг-Бену, Трафальгарской площади, Национальной галерее и другим зданиям. Возникли многочисленные пожары.
Не менее 50 человек получили травмы, 5 находятся в критическом состоянии. Материальный ущерб оценивается в миллиарды фунтов.
Король Артур Пендрагон, недавно вернувшийся и получивший британскую корону, выступил с обращением к нации. Он выразил соболезнования пострадавшим и пообещал найти виновных в произошедшем.
Власти продолжают расследование, рассматривая версии о вмешательстве сверхъестественных сил, деятельности неизвестной группировки или экспериментов секретных организаций.
Эта неординарная ситуация вызвала серьезную обеспокоенность среди британцев.
В волнении и страхе после происшествия, его уста вытянулись в улыбку, столь ужасную и искаженную, что казалось, будто бы она принадлежит кому угодно кроме него. Он легко мог себе представить, какими силами обладали две девушки в доспехах, что бросили вызов этому Чудовищу Лондона. Его позабавили описания в газете, но он сразу понял, о ком идет речь. Их бесстрашие и выносливость ничуть не удивили его после всего, что он когда-либо видел на протяжении своей работы в Халдеи.
Он помрачнел от секундной мысли о нарушении Статута Секретности, но сразу же понял, что это более не имело значения. Все эти ужасы, Пожиратели Смерти и Чудовище Лондона, банальные проблемы мира, которые уже давно перестали укладываться в рамки нормального восприятия. Настолько, что уже невольно превратились в обыденность.
Осознавая все это, он снова невольно содрогнулся, но не обратил на это внимания. Ведь что может измениться для мира, где уже всё трещит по швам, когда трое Слуг неизвестных сил сражаются в самом сердце Лондона? Это было всего лишь капля в океане неназванных потрясений, которые ожидали мир за пределами его понимания.
Он оглянулся на свою работу и понял, что его собственное место в этом мире уже навсегда изменилось и не распознавалось. Едва ли он что-то контролировал или имел возможность что-нибудь отследить. С каждым днем он все больше сомневался в самых обычных вещах, подвергая анализу каждый свой шаг и перепроверяя каждое воспоминание. Не ошибся ли он в каких-нибудь мелочах? Что, если его главной ошибкой была попытка исправить аномалию при помощи Жанны Альтер? Кто знает, насколько он промахнулся, когда отправил именно ее на это задание?
Рицука вспоминал момент, когда он отправил Жанну Альтер на это опасное задание. Сверкающие глаза героя запылали ярким пламенем решимости. Хотя он знал, что некоторые могли подвергнуть его решение сомнению, у него была уверенность в своей миссии и способностях Жанны. Пусть они сотрясали его, раздирали на части, но он знал, что это было необходимо. Он был слишком опытным, чтобы позволить чему-то подобному подорвать его самообладание.
Фуджимару отпустил грустный смешок. Хотя он и задавал себе вопросы, он знал правду: аномалия возникла задолго до его появления на сцене. Она была укоренившейся болезнью, которую было необходимо выкорчевать. Не без чужой помощи, конечно, но об этих мыслях пока было рано думать. Сейчас главное — удержать баланс сил. И вчерашняя битва в Лондоне служила подтверждением того, что Рицука был на верном пути, конца которого он не видел и представить не мог.
Он сурово нахмурился, зная, что еще многое предстоит сделать. Но в его сердце горело пламя непоколебимой решимости, героизм и решимость, которые сияли ярче, чем звезды, заполняющие бескрайнюю ночь. Час его пришел. И Рицука был готов бросить вызов самим теням, чтобы вернуть мир в гармонию и спасти его от сил зла.
* * *
За завтраком царило напряженное настроение, как будто в воздухе висела таинственная энергия. Рон, с серьезным выражением лица, увлеченно разговаривал с Седриком, находясь в поисках ценных сведений о противостоянии Ордена Феникса в последнее время. Их разговор невольно свернул в сторону Триволшебного Турнира, поднимая самые темные тайны.
— А потом котел исчез и появился он. — тихо прошептал Седрик, его глаза отражали поистине непреодолимый ужас. Изумленный Рон напрочь забыл о куриной ножке в собственной руке и задал вопрос, который так и крутился у него на языке:
— Что ты чувствовал, когда своими глазами увидел, как он возродился?
Седрик вздрогнул, пытаясь найти подходящие слова.
— Воистину, я был повержен в трепет. — ответил Седрик. — До сих пор не могу избавиться от того чувства, когда осознаю, что стоял лицом к лицу с самим Темным Лордом. Эти рассказы и книжные предания не шли ни в какое сравнение с реальностью. В тот миг я весь обуревал страх и безнадежность — казалось, нет нам спасения. И только чудо вырвало нас тогда из его хватки.
Произнося последние слова, он оглянулся в сторону Жанны.
— Должен сказать, меня это удивило, что она не порубила в капусту всех Пожирателей Смерти и их главаря, но потом до меня дошло, что она не действует наугад. Два года весь Орден Феникса охотился за его крестражами и методично уничтожал их.
— Кстати, об уничтожении… — вставила Гермиона, показывая первую полосу своей газеты. Гермиона уже пристально изучила статью и настойчиво указывала на нее.
The Sun:
ГОРИТ ЛОНДОН! ЗОМБИ, ГОРИЛЛА И ДВЕ НЕИЗВЕСТНЫЕ В БРОНЕ УСТРОИЛИ АД В СТОЛИЦЕ
Лондонцы испытали настоящий ужас в ночь на 24 декабря, когда центр города превратился в пекло. По словам свидетелей, по улицам бегали восставшие мертвецы, которые кусали и рвали на части живых. По небу летали странные снаряды черного цвета, которые взрывались с оглушительным грохотом. По зданиям и машинам билась гигантская горилла, которая кричала и рычала. А две девки в железных рубахах махали мечами и колдовали, сражаясь с каким-то Чудовищем.
Полиция и пожарные были бессильны перед этим безумием. Они не могли остановить ни зомби, ни гориллу, ни Чудовище, ни двух неизвестных. Они только пытались спасать людей и тушить огонь, который охватил половину города.
По данным полиции, в результате этой ночи смерти погибло не менее пятидесяти человек, а еще около двухсот были ранены. Среди разрушенных зданий — Биг Бен, Трафальгарская площадь, Национальная галерея и многие другие. Ущерб от пожаров и взрывов составил миллиарды фунтов.
Пока никто не знает, кто и зачем устроил этот ад в Лондоне. Некоторые говорят, что это была месть Пожирателей Смерти, которые хотят вернуть темные времена. Другие говорят, что это был эксперимент какой-то секретной организации или правительства. Есть и те, кто верит в сверхъестественное объяснение — например, что это была битва между рыцарями Круглого стола и древним злом.
После своего возвращения из легенды, Король Артур Пендрагон, недавно ставший британским монархом, обратился к нации. Он выразил свои соболезнования пострадавшим и обещал выявить и наказать ответственных. Кроме того, он призвал народ сохранять спокойствие и единство в эти непростые времена.
Брови Рона резко подскочили, когда он прочитал заголовок и бросил тревожный взгляд на Мордред, сидящую рядом с ним. У Мордред было что-то загадочное в ее выражении лица, когда она медленно заканчивала свой завтрак и беззаботно ела следующую ложку пудинга из своей тарелки. Она легко вызвала ажиотаж среди окружающих. Оттого, не прошло и нескольких секунд, как все глаза обратились к ней. Долго игнорировать их у нее не получилось. Внезапно, словно часы восстановили свое тиканье, Мордред подняла голову с изящной неотразимостью и спокойно спросила:
— Чем обязана такому вниманию?
Но только тогда Гарри поднял со стола свою газету. Теперь уже он указал на статью, ткнув в первую полосу пальцем.
Ежедневный Пророк:
Лондон в Руинах: Теракт или Магическая Катастрофа?
Вчера вечером Лондон погрузился в хаос, когда серия взрывов и пожаров потрясла центр города. Очевидцы сообщают о невиданном существе огромной силы, крушащем здания и сеющем разрушения. Противостояли ему две молодые девушки, облаченные в доспехи и вооруженные мечами, напоминающими средневековое оружие. Одна из девушек — блондинка с волосами до плеч, другая — брюнетка с короткими волосами. Личности девушек и происхождение чудовища остаются неизвестными.
Министерство Магии отказывается от комментариев, однако источники внутри министерства шепчутся о возможности магической атаки, не связанной с известными темными силами. Ходят слухи о "Войне Святого Грааля", тайном ритуале, в котором могущественные маги призывают духов героев прошлого для сражения за артефакт невероятной силы.
Свидетельства очевидцев разнятся, рисуя картину хаотичной битвы с использованием как грубой силы, так и неизвестных магических способностей. Звучали упоминания о "благословенных мечах" и "копье, проклинающем землю". Последнее может объяснять появление оживших мертвецов, атаковавших людей после битвы.
Особый интерес вызывает сообщение о третьем участнике битвы — таинственном лучнике, выпустившем снаряд, который оказался… девушкой в чёрном. Эта девушка нанесла чудовищу смертельный удар, после чего лучник скрылся вместе с её телом.
Число жертв трагедии продолжает расти. Полиция подтверждает гибель по меньшей мере 50 человек, еще сотни получили ранения. Разрушения колоссальны: Биг Бен, Трафальгарская площадь и Национальная галерея сильно пострадали. Ущерб оценивается в миллиарды фунтов.
Пока никто не взял на себя ответственность за произошедшее. Многие связывают атаку с возвращением Пожирателей Смерти, однако некоторые эксперты предполагают участие иностранных сил или секретных организаций. Немало и тех, кто верит в сверхъестественное объяснение, видя в случившемся отголоски древних легенд.
Король Артур, недавно взошедший на престол, выразил соболезнования пострадавшим и пообещал найти виновных. Он призвал к спокойствию и единству, а также обратился к магам, возможно причастным к трагедии, с требованием прекратить сражения на территории страны. В своей речи король отметил, что не препятствует желанию магов получить Грааль, но не допустит, чтобы их битва угрожала безопасности его народа. Он призвал перенести сражения в другое место и предупредил, что в противном случае сам вступит в Войну Святого Грааля.
Лондон охвачен страхом и неопределенностью. Остается надеяться, что власти смогут пролить свет на произошедшее и защитить граждан от дальнейших атак.
— Я не брюнетка! — возмутилась Мордред.
— Тебя только это волнует? — взорвался Рон, чье лицо теперь сливалось с его волосами. — Вы не могли действовать хоть немного аккуратнее?
— И какой у тебя план? — вспыхнула Мордред. — Предложи план на случай, когда тебя лицом вниз тащит по земле эта гора мышц или дубасит тобой все подряд как дубиной, ты о чем будешь думать в первую очередь? — она кивнула в сторону Жанны и продолжила. — Ее-то он вообще летать учил.
Рон на секунду задумался и остыл. В тот же момент в дверях показался Грозный Глаз. В его сильных руках были сжаты несколько свежих газет, и он в высшей степени наслаждался весельем, которое при этом испытывал.
— Возьмите! — воскликнул он, бросая пару газет Гарри и Дадли. — Прочтите. Я уверен, что вы еще никогда в жизни не читали такого удивительного бреда.
Гарри редко видел Грюма таким оживленным, и именно поэтому он с особым вниманием взял газету в руки. С первого взгляда она казалась обычной бульварной газетенкой, ничем особо не примечательной. Однако содержание настолько захватило его, что на его лице неудержимо расцвела улыбка.
Лондон в огне: террористы или пришельцы?
Вечером 23 декабря 1996 года центр Лондона был охвачен пламенем и разрушениями. По словам очевидцев, причиной этого стали различные аномальные явления, такие как восставшие мертвецы, гигантская горилла, летающая девушка в черном и таинственное Чудовище Лондона. Полиция и пожарные не смогли справиться с ситуацией, а власти до сих пор не дали официального объяснения произошедшего.
Некоторые эксперты полагают, что это была акция террористов, которые использовали новые виды оружия и взрывчатых устройств. Другие утверждают, что это было вторжение пришельцев, которые хотели захватить Землю. Третьи предполагают, что это был результат экспериментов с секретной технологией или паранормальными силами.
Однако самые необычные свидетельства принадлежат тем, кто утверждает, что видел двух девушек в средневековых доспехах, которые сражались с Чудовищем Лондона. По их словам, одна из девушек была похожа на короля Артура, который недавно получил британскую корону, а другая — на его рыцаря. Они использовали мечи и магию, чтобы противостоять злому существу, которое выглядело как гибрид человека и животного.
«Я не мог поверить своим глазам, когда увидел их. Они были такие красивые и храбрые. Они спасли мой дом от огня и разрушений. Я думаю, что они — настоящие герои», — рассказал нам один из очевидцев.
Король Артур Пендрагон отказался комментировать эти слухи, сказав лишь, что «это не имеет никакого отношения к делам короны». Он также призвал население к спокойствию и обещал найти и наказать виновных в этой трагедии.
В следующую секунду рядом с Гарри от души расхохотался Дадли.
— Поменяемся? — предложил Гарри.
Взяв в руки газету, полученную Дадли, он не пожалел об этом обмене.
Летающая девушка в черном: кто она и откуда она прилетела?
Еще одним из самых необычных и интригующих явлений, которые произошли в Лондоне в ночь на 24 декабря 1996 года, было появление летающей девушки в черном. Эта девушка, которая была одета в черный костюм и плащ, была замечена несколькими очевидцами, которые утверждают, что она летала по воздуху без каких-либо видимых средств передвижения. По их словам, летающая девушка в черном была красивая, холодная и загадочная. Она не говорила ничего и не обращала внимания на окружающих. Она просто летала по своим делам.
«Ой, честно, я аж глазам своим не поверила! Иду себе, ну и вдруг откуда ни возьмись — эта дама, ну прямо как из сказки, пролетела прямо над моим домом! Ну, красавица, просто загляденье, такая грациозная и элегантная. Летела она так быстро и высоко, что я еле за ней уследить успела. Будто и не замечала никого вокруг, только вперед смотрела, так сосредоточенно. Я даже подумать не могу, кто бы это мог быть — может, фея какая, а может, и ангел небесный. Уж больно невероятное зрелище было, такое красивое и необычное!», — рассказала нам одна из очевидиц.
По нашим данным, летающая девушка в черном была частью секретной операции по борьбе с терроризмом, которую проводила специальная служба под руководством короля Артура Пендрагона. Король хотел использовать новые виды оружия и технологии, которые позволяли летать без каких-либо видимых средств передвижения. Но он не учел риски и последствия. В результате одна из его агентов была обнаружена и преследована врагами.
Король Артур Пендрагон признает, что он знает о существовании летающей девушки в черном, но отказывается раскрывать ее личность или миссию. Он заявляет, что это «дело национальной безопасности и государственной тайны». Он также добавляет, что он не допустит никакого вмешательства в его работу. Он называет нашу газету «любопытной и назойливой» и потребовал уважать его приватность.
Гарри бросил взгляд на красивую, холодную и загадочную Жанну и покатился со смеху. Та поймала на себе его взгляд и схватила газету, заподозрив неладное. В течение следующих нескольких минут газета поочередно переходила из рук в руки, пока не попала к Рицуке.
Пожиратели Смерти вернулись: кто стоит за атакой на Лондон?
В ночь на 24 декабря 1996 года Лондон был подвергнут самому страшному нападению в своей истории. Сотни людей погибли или пострадали от огня, взрывов и хаоса, который охватил центр города. По данным полиции, преступление было совершено неизвестными лицами, которые использовали необычные методы и средства.
Однако по мнению некоторых экспертов и свидетелей, за этим стоит таинственная группировка Пожирателей Смерти, которая в прошлом уже устраивала теракты и убийства. Пожиратели Смерти — это секта фанатиков, которые верят в существование сверхъестественных сил и поклоняются темному лорду, известному как Волдеморт. Их мотивация и цели до сих пор не ясны, но они являются врагами короля Артурия Пендрагона, который борется против них.
«Это было ужасно, просто кошмар! Я шёл по улице, и вдруг откуда ни возьмись появились эти странные люди в чёрных одеждах и масках. Они начали что-то кричать на непонятном языке и размахивать какими-то палками, из которых вылетали яркие вспышки и звуки. Они просто безжалостно нападали на всех вокруг, убивая и ранея людей. Это было похоже на безумие, я никогда в жизни не видел ничего подобного! Я до сих пор не могу прийти в себя от увиденного кошмара. Слава богу, что мне удалось убежать и остаться в живых», — рассказал нам один из выживших.
Король Артур Пендрагон подтвердил, что он знает о существовании Пожирателей Смерти, но отрицал, что они имеют отношение к атаке на Лондон. Он заявил, что это была «провокация и ложь», направленная на дискредитацию его правления. Он также добавил, что он не боится Волдеморта и готов сразиться с ним лицом к лицу.
Рицука изучал статью, заполнявшую его сердце удивлением. Едва верилось, что его верная служительница, Жанна д’Арк Альтер, взяла на себя такое громкое внимание и попала в сети спекуляций. Его лицо выражало сдержанную серьезность, подчеркивая его неоспоримый опыт и большой вклад в это захватывающее мироустройство дело.
Рицука отлично понимал, что Жанна не имеет ни малейшего отношения к королю Артуру и его службе, поскольку он сам являлся Мастером. Он осознавал, что Жанна — воплощенный Авенджер, существующий с целью явиться мстить и разрушать. Ни перед кем не признававшаяся в этом своей непростой миссии, она сидела рядом с ним как партнер и надежный защитник незамутненной истины, помогая противостоять Волдеморту и его армии Смерти.
Лицо Жанны, утопленное в мягком свечении облачного неба за окнами, казалось просвещенным одигитрией спокойствия. Поиски взаимопонимания маячили в глубине через каждую их встречу. Все вокруг обрело предельно созерцательный оттенок, когда они, словно один огромный организм, снова слились в собственноручно сотканную судьбу.
Рицука приглядывался к статье, насколько позволяла ему плохая освещенность.
— Ну и что ты думаешь об этой писанине про вас? — спросил он у Жанны, стараясь сохранить спокойный тон. — Они называют тебя летающей девушкой в черном. Говорят, что ты была частью секретной операции короля Артура Пендрагона по борьбе с терроризмом.
Жанна перевела взгляд на Рицуку и презрительно фыркнула.
— Что? Ну это просто абсурд! Я не работала на него, а на тебя! — ответила она, не скрывая своего негодования. Рицука почесал затылок и добавил:
— Да, я знаю, но они этого не знают.
Жанне слишком хорошо помнился минувший вечер, когда ей пришлось пройти через все это. Она пережила боль и унижение, но Артур здесь был не причем.
— Да, это было тяжело, унизительно и безумно больно. И я ненавижу этих лжецов, способных все вывернуть наизнанку. — промолвила она с силой в голосе. Рицука взял ее за руку и успокоительно произнес:
— Но несмотря на все это, ты не сдалась. Ты вернулась в бой и помогла Мордред.
Глаза Жанны засияли при воспоминании о содействии Мордред.
— Да, мы оказывали друг другу поддержку. Она хороша в бою, хоть и не всегда разумно действует. Она защищала меня, отражая его удары, и я делала то же самое для нее. — ответила Жанна с гордостью в голосе.
Рицука улыбнулся и поинтересовался:
— Расскажи мне, вы справились с Геркулесом?.
Жанна кивнула, помня непредсказуемость и опасность каждого мгновения боя.
— Да, мы справились с ним. Это было нелегко, он был крайне живучим и настойчивым. Он не собирался сдаваться после наших ударов. Но и мы не собирались сдаваться. Мы продолжали наносить ему удары своими мечами и фантазмами. Мы продолжали сражаться, пока он не исчез с поля боя. — рассказала Жанна с явно видимым напряжением в голосе. Рицука невольно поежился, с осознанием того, скольких усилий это потребовало.
— И что вы сделали с ним после? — продолжил Рицука, на его лице отразилось любопытство.
Жанна задумчиво нахмурилась.
— Мы ничего с ним не сделали. Мы не смогли его убить или схватить. Это было невероятно опасно и сложно. Мы пришли к выводу, что он больше не представляет угрозу нам или другим. Мы решили, что ему хватит уроков, которые мы ему преподали. — объяснила Жанна, и в ее голосе слышалось решимость и определенность.
Рицука посмотрел на Жанну с теплотой и удовлетворением:
— И как ты себя чувствуешь сейчас, Жанна?.
Перед ним стояла сильная и опытная Слуга, что вызывало гордость и благодарность в его сердце.
— Прекрасно, как и всегда. — отвечала Жанна, словно подчеркивая свою самостоятельность. Рицука улыбнулся:
— Я рад за тебя, Жанна. Ты замечательная Слуга.
Но Жанна отмахнулась от таких комплиментов:
— Зато ты — слабый Мастер и компаньон. Ты — случайность в моей жизни и вообще пустое место.
Рицука почувствовал, как его сердце сжимается от такого презрительного заявления, но не потерял своего спокойствия:
— Не будь такой жестокой, Жанна. Ты — сильная Слуга, и ты имеешь значение для всех нас.
Жанна подняла бровь и спокойно произнесла:
— Хватит говорить глупости, Рицука. Ты — ненужный Мастер и преграда на моем пути. Ты временный в моей жизни.
Так они продолжали спорить и обмениваться комплиментами и оскорблениями, каждый из них непоколебимо отстаивая свою точку зрения. Гарри невольно хихикнул про себя. Он еще помнил, как недавно с ней сам поругался. Решив не раскрывать своих мыслей, он взял свежий выпуск «Придиры», который только что прибыл с совой от Луны.
Придира раскрывает правду: Лондон подвергся нападению гигантской гориллы!
В то время как другие газеты пытаются скрыть или исказить факты о том, что произошло в Лондоне в ночь на 24 декабря 1996 года, Придира единственный журнал, который рассказывает правду. По нашим источникам, причиной всего этого стала гигантская горилла ростом больше двух с половиной метров, которая сбежала из зоопарка и начала крушить все вокруг.
«Я видела ее своими глазами. Она была огромная и страшная. Она разбивала машины, дома и людей. Она ревела и бросала вещи. Она даже подняла автобус и швырнула его в Биг-Бен. Это было ужасно», — рассказала нам одна из очевидиц.
По нашим данным, горилла была частью секретного проекта по созданию суперсолдат, который проводился в зоопарке под руководством короля Артура Пендрагона. Король хотел использовать алхимически модифицированных животных для своих военных целей, но не учел риски и последствия. В результате одна из горилл вырвалась из клетки и устроила беспредел.
Король Артур Пендрагон отказался признать свою вину в этом инциденте, сказав, что это «абсурд и клевета». Он также утверждал, что он не имеет никакого отношения к зоопарку или горилле. Он назвал нашу редакцию «ложной и некомпетентной» и потребовал прекратить распространение лжи.
Последнюю газету Гарри получил от Сириуса.
Чудовище Лондона: кто или что оно такое?
Одним из самых загадочных и страшных аспектов атаки на Лондон в ночь на 24 декабря 1996 года было появление Чудовища Лондона. Это существо, которое выглядело как гибрид человека и животного, было замечено несколькими очевидцами, которые утверждают, что оно сражалось с двумя девушками в средневековых доспехах. По их словам, Чудовище Лондона было огромное, сильное и жестокое. Оно имело острые клыки, когти и рога. Оно издавало рычание и вопли. Оно разрывало и кусало своих противников.
«Я видел, как оно выскочило из темноты и напало на одну из девушек. Она отбивалась от него своим мечом, но он был слишком быстр и силён. Он схватил ее за шею и поднял в воздух. Она кричала и билась, но он не отпускал ее. Я думал, что он убьет ее», — рассказал нам один из свидетелей.
По нашим данным, Чудовище Лондона было создано в результате неудачного эксперимента по генетической инженерии, который проводился в подземной лаборатории под руководством короля Артура Пендрагона. Король хотел создать новый вид жизни, который мог бы служить ему верой и правдой. Но он не учел риски и последствия. В результате одно из его творений вырвалось на свободу и начало творить разрушения.
Король Артур Пендрагон отрицает свою причастность к этому инциденту, сказав, что это «вымысел и фантазия». Он также утверждает, что он не знает ничего о Чудовище Лондона или о девушках, которые с ним сражались. Он называет нашу газету «недостоверной и неблагонадежной» и требует прекратить распространение лжи.
Гарри на секунду задумался о том, насколько тяжелая ночь и утро посетили сегодня британского короля. Мысленно пожелав монарху доброго здравия и успехов, Гарри положил газету на стол. Хватит на сегодня с него всех этих газет. Пора действовать, и помочь счастливо встретить Рождество всем тем людям, для кого минувший вечер обратился доселе неслыханной катастрофой.

Глава 78. Луч надежды

Величественный Артур Пендрагон восседал во главе стола в тронном зале Вестминстерского дворца, окруженный своими верными советниками. Атмосфера в комнате была напряженной — на лицах присутствующих читались серьезность и осознание важности ситуации, которую они сейчас обсуждали. Битва, произошедшая накануне Рождества, оставила горький осадок не только в сердцах жителей Лондона, но и всех, кто находился в этих стенах.
Артур нахмурился, обводя взглядом своих советников. Они все понимали, что предстоит нелегкий разговор — последствия недавних событий отзывались болью в душах каждого. Артур, облаченный в пышную мантию, с волнением глядел на своих верных советников. Король взял слово, его голос звучал твердо и решительно, несмотря на тяжесть принимаемых решений. Его голос, полный решимости, звучал с надеждой и твердостью:
— Дорогие друзья, последствия недавней схватки с Слугами говорят о потенциальных опасностях, которым подвергается наше население. Если люди узнают правду о произошедшем, они, безусловно, будут требовать от правительства мер по защите. Мы стоим перед не только трудной ситуацией, но и возможным хаосом.
Доблестный премьер-министр, стоя рядом с Артуром, проговорил шепотом, выражая безграничную поддержку:
— Ваше Величество, как глава правительства, я обещаю вам, что я и мое правительство будем поддерживать магическое сообщество. Мы не позволим никому навредить нашей земле, ни самим Слугам, ни даже маглам, которые так верят во враждебность волшебного мира.
Артур кивнул в знак признательности и предложил встретиться с премьер-министром лично, чтобы обсудить детали и разработать план действий для предотвращения возможного конфликта между маглами и волшебниками. В спокойном тоне он сказал:
— Мы должны позаботиться о скором восстановлении разрушений. Сегодня уже Рождество, и люди заслуживают возможности вернуться домой и счастливо встретить праздник. — в этом месте Артур сделал многозначительную паузу. — Насколько возможно. Я лично возглавлю процесс восстановления.
Один из советников, смотря на короля Артура с серьезным выражением лица, хмыкнул, чтобы привлечь к себе внимание. Он встал со своего места и подошел к королю уверенной походкой. Он был мощно сложен, а его темные волосы были коротко подстрижены. Когда он снял свои черные солнцезащитные очки, из-под них выглянули серые глаза, полные хитрости и бдительности. На его лице видна легкая прострочка грубоватой щетины, которая придавала ему загадочный вид. Его одежда простая и практичная подчеркивала его стремление к удобству. Все в этом советнике указывало на то, что он заслуживает внимания и может удивить своими действиями. Король не стал его игнорировать и жестом воззвал к его мнению.
— Разрешите обратиться, Ваше Величество. Я, Джонатан Стронг, глубоко уважаю ваше желание возглавить магическое восстановление пострадавших районов Лондона. Однако, я должен предостеречь вас от риска, который такое решение может влечь за собой. Ваше присутствие на передовой может быть воспринято как символ надежды и силы для народа, и вполне вероятно, что это позволит вам лучше координировать усилия и вдохновить других на работу. Однако, существует также риск для вашей личной безопасности. Во время восстановления будет множество пострадавших и потерявших близких, и некоторые из них могут испытывать эмоциональное напряжение и гнев, который могут перенаправить на вас.
Позвольте мне предложить компромиссный вариант. Вы можете возглавить команду по восстановлению, но я предлагаю организовать дополнительную защиту для вас. Это позволит вам быть присутствующим, поддерживать и вдохновлять народ, но при этом сохранить вашу безопасность. Команда собранных специалистов будет выполнять основную работу восстановления, а ваша роль будет заключаться в координации, принятии ключевых решений и общении с населением.
Я готов основать специальную охрану, которая будет обеспечивать вашу безопасность и контролировать доступ к вам, чтобы предотвратить возможные угрозы. Это позволит вам лично следить за ходом восстановления, одновременно минимизируя риски для вас. Ведь важно, чтобы восстановление Лондона прошло успешно, и населению было передано чувство безопасности и обновления.
Король Артур, ваше участие будет великим вдохновением для всех нас. Я верю, что совместными усилиями мы сможем вернуть блеск и преобразить пострадавшие районы Лондона в живые и сильные сообщества. Верьте в себя, ваше Величество, и в нас, вашу команду, и вместе мы сможем добиться великих результатов.
Когда Джонатан закончил свое выступление, его серые глаза выражали глубокий взгляд и надежду, которую он надеялся передать королю Артуру.
— Не тревожьтесь, благородный Стронг. — отреагировал король с максимальным спокойствием. — Я не колеблюсь перед лицом судьбы. А если и надо было бы испытывать страх, то каким образом нам жить и выходить на улицу?
— Ваше Величество, от имени лордов Часовой Башни, я полностью поддерживаю ваше решение возглавить процесс восстановления, — произнес Лорд Кайнет Эль-Меллой Арчибальд. — Ваше личное участие в этом даст гражданам надежду и уверенность в благополучном будущем. Я с радостью предложу свои услуги и знания в области магии, чтобы ускорить процесс восстановления.
— Король Артур, я разделяю мнение лорда Эль-Меллоя. — согласился Марисбери Анимусфер. — Ваше руководство в этой ситуации не только продемонстрирует народу ваше лидерство, но и поможет укрепить доверие волшебного сообщества к правительству. Я готов внести свой вклад и выделить свои ресурсы для эффективной организации восстановления.
— Король Артур, ваше решение восхищает меня, — произнес министр магии Корнелиус Фадж. — Я уверен, что ваше личное вмешательство поможет восстановить порядок и координацию между магами. Я готов предоставить все необходимые информационные и организационные ресурсы для успешного выполнения этой важной миссии.
— Ваше Величество, я, как человек без магических способностей, поддерживаю ваше намерение лично участвовать в восстановлении разрушений, — заговорил один из советников-маглов. — Ваш пример будет важным символом объединения магического и магловского миров. Я готов предложить помощь в мобилизации ресурсов и координации усилий среди маглов.
Другой советник хмыкнул, привлекая к себе внимание.
— Сэмюэл Грейвз к вашим услугам, Ваше Величество. — обратился к королю человек с лицом умным и с аналитическим взглядом.
Король молча кивнул, предлагая Сэмюэлу взять слово.
— Ваше Величество, я полагаю, что ваше намерение возглавить магическое восстановление пострадавших районов Лондона после битвы Слуг в Войне Святого Грааля является поистине благородным и восхитительным поступком. Однако, разрешите мне выразить опасения относительно вашей личной безопасности.
Безусловно, ваше присутствие будет иметь большое значение для населения Лондона, восстанавливающегося от последствий этой эпической битвы. Однако, в свете обстановки, которая осталась после конфликта, может быть разумно рассмотреть возможность возглавить восстановление не лично и не сейчас.
Ваше присутствие на таком масштабном мероприятии может привлечь нежелательное внимание и создать потенциальные опасности вашей личной безопасности. Ведь даже восстановление при помощи магии требует времени и ресурсов, и бывает, что люди, стоящие на пути гармонии и восстановления, ищут возможность нанести вред или создать хаос.
Я предлагаю разработать и реализовать план, который позволит вам поддерживать и направлять процесс восстановления из командного центра, позволяя нам лично обмениваться информацией и совещаться с вами. Таким образом, мы сможем успешно координировать усилия и осуществлять восстановление без необходимости ставить под угрозу вашу жизнь и безопасность.
Предлагаю вам взвесить эти аспекты и принять решение, которое будет наилучшим для вас, для пострадавших районов Лондона и для всей нашей страны. Ваше лидерство, Ваше Величество, несомненно будет ценным в этом процессе, и я в полной мере поддерживаю вашу альтруистическую интенцию.
— Благодарю вас, уважаемый господин Грэйвз. Я не из того сорта людей, не пасую перед лицом трудностей и не побоюсь принять вызовы, которые судьба к нам может послать. Если ваше желание столь велико, я позволяю вам и мистеру Стронгу организовать охрану, как вы того пожелали. Только пусть она не станет чрезмерной, ибо мое внимание всегда открыто для добрых намерений.
Премьер-министр, искренне тронутый благородством Артура, согласился, протянув свою руку в знак согласия.
— Король Артур, я разделяю вашу обеспокоенность и полностью поддерживаю вас в решении лично возглавить процесс восстановления. Мы сделаем все необходимое, ваше Величество, чтобы предотвратить возможные конфликты и сохранить мир между нашими гражданами, — ответил он голосом, пронизанным важностью и преданностью. — Это будет знаком сильного лидерства, который, я уверен, укрепит доверие в наше правительство и подтвердит наше серьезное отношение к безопасности нашего народа.
Каждое его слово и каждое его движение свидетельствовали о его приверженности благополучию страны и ее народа. Он был мужественным и отважным лидером, и он получал героическое признание как среди советников, так и среди граждан Королевства. Решительно кивнув, премьер-министр сказал:
— С большим удовольствием выслушаю вас, Ваше Величество. Давайте отправимся в город и возглавим наше сложное, но важное дело.
Это произошло в солидном зале Вестминстерского дворца, когда Артур Пендрагон и премьер-министр Британии собрались на важной встрече. Их решение было ясным — противостоять вызовам, восстановить мир и порядок в столице, и найти способы обеспечить безопасность и счастье своих граждан.
* * *
В то утро Гарри Поттер отправился бродить по улицам, усеянным грудами развалин и отголосками горя. Он решил оказать помощь пострадавшим и попытаться поднять дух горожан, ведь Рождество должно быть волшебным временем.
Блуждая в лабиринте разрушений, Гарри не мог не заметить разительный контраст: улицы были украшены гирляндами и праздничными огнями, но людские лица все еще были печальны и потрясены. И вдруг, на площади Гриммо, напротив дома номер 12, его взгляд привлек одинокий силуэт.
Фигура в ярко-голубом плаще замерла на площади, безмолвно взирая на разоренный город. Гарри остановился, пораженный загадочностью незнакомца. Кто он и почему скрывает свою личность? Неужели это как-то связано с недавними трагическими событиями?
Юный волшебник осторожно приблизился к человеку в плаще, надеясь разговорить его.
— Здравствуйте, — окликнул Гарри. — Как вам удалось уцелеть среди такого разрушения?
Он сам не понял, почему задал именно этот вопрос, вместо того, что хотел спросить: как же король отыскал дом его крестного? Фигура повернулась, и Гарри тут же узнал маску льва, скрывавшую лицо незнакомца. Сквозь ее прорези блеснул искристый взгляд, и показалось, будто под маской затаилась улыбка.
— Разрушение — часть бытия, — мягко, но решительно произнес король Артур Пендрагон. — Но наш долг — протянуть руку помощи тем, кто пострадал.
Гарри почувствовал, что перед ним человек, обладающий колоссальным жизненным опытом и глубокими познаниями.
— Вы не из обычных гостей, верно? — растерянно произнес он, подбирая слова. — Мне кажется, вы знаете много больше, чем хотите показать.
Фигура в маске кивнула и приблизилась к Гарри.
— Маска — это не только средство сохранить инкогнито, но и знак отваги и могущества, — низкий голос короля эхом разнесся по площади. — Скажи мне, Гарри Поттер, что тебе известно о вчерашней битве и о происходящем ныне в Лондоне?
Юный волшебник ощутил, что может положиться на этого таинственного незнакомца.
— Я знаю, что Жанна д’Арк Альтер и Мордред сражались с Геркулесом. Я решил помочь пострадавшим, как только узнал об этом из газет.
Закутанная в плащ фигура остановилась в многозначительном молчании. Затем, с уважением взглянув на Гарри, заговорила вновь:
— Ты знаешь больше, чем можешь себе представить. Та битва — лишь одно из множества предзнаменований грядущего исторического разлома в нашем мире. А Слуги, терроризирующие Лондон, — это только начало.
Гарри почувствовал, как жгучее желание узнать больше о грядущих событиях охватывает его целиком. «Что это значит? Что еще нас ждет?»
— Многое, юный друг, — будто прочитав его мысли, ответила фигура в маске. — Но в тебе живут сила и воля, чтобы выстоять. Не дай сломить себя, и помни — даже в самые тяжкие времена маленькие лучики радости и доброты могут пробиться сквозь кромешную тьму.
Гарри ощутил прилив глубокой благодарности к этому загадочному незнакомцу.
— Спасибо, что вселяете в меня надежду. Я постараюсь не забывать ваших слов.
Фигура в маске склонила голову, и сквозь прорези пролился шепот:
— Не упускай возможности протянуть руку помощи другим. И помни — силы добра всегда превозмогают зло.
С улыбкой на устах Гарри еще раз поблагодарил Его Величество и двинулся прочь, переполненный решимостью и надеждой. Он ощутил, что встреча с Маской Льва имела важное значение не только для его личного будущего, но и для судеб всего мира.
Несмотря на царящий вокруг хаос, внутренний огонек в его сердце вспыхнул с новой силой, освещая путь сквозь любые препятствия. Гарри был готов идти вперед, вооруженный мудростью таинственного незнакомца и непоколебимой верой в торжество света над тьмой.
Король Артур Пендрагон проводил взглядом Гарри, скрывшегося в толпе. Его сердце переполняла гордость и надежда. Все усилия, предпринятые им, все добрые дела, совершенные ради людей, были оправданы. Маска льва хранила тайну его личности, но даже сквозь нее он надеялся, что его доброта и решимость смогут вдохновить и поддержать юного волшебника.
Обведя взором разрушенный город, Артур понял — защита и восстановление мира важнее, чем когда-либо прежде. Он стал символом надежды и силы для многих, и был готов принять эту роль со смирением и отвагой.
— Кто это был? — осведомился у него премьер-министр, подошедший в сопровождении охраны.
Король окинул их величественным взглядом сквозь прорези маски.
— Луч надежды для будущего всего нашего мира.
Эти слова эхом разнеслись над руинами, обретая невероятную мощь. Фигура в синем плаще вновь повернулась к городу, даря безмолвный зов не падать духом. Пусть тьма временно одержала верх, но пламя надежды уже занималось в сердцах людей. И оно обязательно вспыхнет ярким пожаром, сметая любое зло и разрушение на своем пути. Артур был тверд в этой вере, и ничто не смогло бы поколебать его решимость.
* * *
Лондон дышал волшебством в рождественскую ночь. Улицы жили, переливаясь причудливой игрой огней от множества факелов. Их пляшущее пламя окутывало город загадочным мерцанием, будто заколдованным самим Мерлином. Повсюду развевались лозунги, призывающие к миру и единству, а в самом сердце праздника высились гигантские ели, увенчанные нарядными арками из живых цветов.
Гарри с изумлением наблюдал, как сам король Артур Пендрагон со своими доблестными рыцарями руководил восстановлением кварталов, пострадавших после Великой Битвы Слуг. Корнелиус Фадж, министр магии, не отходил ни на шаг, старательно поддерживая своего повелителя в этом нелегком деле. Рядом с Артуром вышагивал мудрец с седой бородой, в каждом жесте которого угадывалась сила древних греческих философов. Время от времени он кивал или отвечал на вопросы своего короля.
Внезапно под одним из фонарей, где пламя лилось потоками вечного огня между ароматных лилий, собралась небольшая толпа. Во главе стоял сам Артур Пендрагон — величественный в серебристом бархатном плаще. Его каменное лицо, скрытое под маской грозного льва, источало непреклонную решимость защитить родную землю любой ценой. Склонив голову, Артур уселся за стол из влажного, отполированного дерева, воплощая собой саму идею благородства.
Среди советников величаво вышагивал сам премьер-министр, пытаясь уловить обрывки сведений от людей, посланных побеседовать с горожанами. Весть о появлении короля средь простых смертных разнеслась молниеносно. Толпа стремительно разрасталась, наполняя улицы человеческим потоком. Люди стекались со всех концов столицы, лишь бы хоть краешком глаза ухватить образ своего повелителя. Иные рьяно пробивались сквозь людской вал к королю и его приближенным, но стражники выставили наглухо запертые заграждения, не пропуская никого. По крышам ближних и дальних домов рассредоточились снайперы, а в радиусе мили зависли военные вертолеты, готовые в любое мгновение ринуться ввысь и ввязаться в бой с любой опасностью.
В тени дымящихся руин не смолкал труд Гарри и его отважных друзей. Они были едины, воплощая несгибаемую силу и упорство. Гермиона — вечно алчущий знаний ум, Рон — истинный боец с загорелой кожей и следами сражений на лице, Седрик — сама квинтэссенция золотой молодости, Тонкс — причудливо меняющий облик хамелеон, Люпин — с темным взглядом, в котором пряталось нечто загадочное, Сириус — гордый и безрассудно-отчаянный, Грюм — весь в некой зловещей тайне. Они безмолвно продолжали свою миссию.
Глубже в руинах Мордред с гневно искаженным лицом после чьей-то неудачной шутки, Жанна со смехом и вызовом в глазах, и Маш, берегущая последние силы для финального боя за чужие жизни, отправились на поиски выживших. Их шаги гулко отдавались на пустыре, их сердца трепетали в надежде отыскать хоть одного спасенного. Они всматривались, вслушивались в малейший шорох, жадно ловя любой знак, любой намек на то, что где-то еще теплится жизнь.
Работа кипела безостановочно весь день. Ребята сменяли друг друга, черпая силы в дружеской поддержке, то собираясь, то снова рассредоточиваясь. Но лишь Слуги оставались непреклонными, ни на миг не ведая передышки или роздыха.
А когда до зимнего сумрака оставалось каких-то пара часов, к ним присоединился веселый задира Сэм Брайтвуд. Несмотря на ужасы и опасности вокруг, он смеялся так, будто никогда не знал и крупицы той горечи, что сковывала остальных. А вместе с ним явилась загадочная девушка с розовыми волосами. Одним порывистым движением она словно вдохнула жизнь в эти мрачные руины. Она сама была живым весельем, приносящим в бесконечный мрак проблеск света. И каким же было их удивление, когда эта девушка вдруг назвалась мужским именем:
— Благородный рыцарь Астольфо к вашим услугам!
Но они были не единственными, кто присоединился к этой опасной миссии. Чуть раньше явилась благородная Кэти Меллоухейт — смелая и решительная, как львица среди разоренных стен. А с ней пришла задумчивая Агата, чьи глаза сияли звездным светом, полные тревоги, но и безграничной любви к миру. Такие разные, но сливающиеся в одно целое, они создавали невероятное сочетание сплоченности и гармонии.
И вместе, рука об руку, с отчаянной решимостью в сердцах, они доказывали: даже в самые безнадежные времена сила дружбы и надежда способны прорвать тьму и пробиться к свету.
Среди тяжкого труда по расчистке руин одного из кварталов, Гарри вдруг выхватил краем глаза нечто совершенно неожиданное. Будто белая ворона средь взрослых, поглощенных своими делами, маячила крохотная фигурка. Это была девочка лет шести, каким-то образом пробравшаяся в зону работ.
Светловолосая, с длинными прядями до самой талии, она держалась с поразительной серьезностью для столь юного возраста. Огромные темно-карие глаза заинтересованно вглядывались в них, изучая. На ней была наряднейшая одежда — настолько роскошная, что даже Драко Малфой позеленел бы от зависти.
И все же, при всем своем богатом облачении, девочка вела себя тихо и незаметно. Она просто стояла в сторонке, наблюдая, будто пыталась разгадать суть их действий. Во взгляде ее читалась такая сосредоточенность и серьезность, что Гарри не мог не заметить это дитя.
Однако, стоило ему лишь отвернуться на миг, как девочка исчезла. Она словно растворилась в воздухе — так стремительно и бесшумно, что Гарри даже не уловил, как это произошло. Он окинул взглядом округу, но девочки и след простыл. Она испарилась так же внезапно, как и возникла, оставив после себя лишь смутные воспоминания о своем призрачном присутствии.
Тьма поглощала разрушенный квартал, лишь блики пламени в разбитых окнах мерцали вдалеке. Жанна, облаченная в свои доспехи, стояла на груде обломков, в ее глазах отражались языки огня и непролитые слезы — горькая дань окутавшему руины страданию.
Ее закаленные сражениями руки уверенно скользили по завалам, цепляясь за каждый проблеск надежды спасти хоть одну жизнь. Вокруг уже сгустились сумерки, но внутри Жанны ярко пылал огонь решимости и веры.
Ее сердце билось в такт крикам о помощи, доносящимся из-под обвалов. В глазах тлело пламя состраданья, а лицо явило безмерную силу воли. Она не ведала страха перед тьмой и опасностями — перед ней была цель, ради которой она готова на последний подвиг.
Каждый шаг Жанны был пропитан глубочайшим осознанием ценности всякой жизни. Даже она сама поражалась этому безудержному стремлению. Она тянулась к обломкам, будто душа к свету, вопреки безмолвным крикам прошлого, вопреки кажущейся безнадежности.
Жанна не роняла ни слова, но ее жесты и взгляд говорили красноречивее тысяч фраз. Ее сущность пылала самой жаждой спасения, и всякий, встретившийся с ее взором, не мог не разделить эти чувства.
Вокруг стоял запах гари, а повсюду виднелись обломки и замотки обугленных проводов, создавая лабиринт отчаяния.
Жанна д’Арк Альтер вслушивалась в треск пламени и звон разрушений в этом стертом с лица земли уголке Лондона. Она чувствовала всю боль и страдания, впитанные этой израненной землей. Ее сердце пылало жаждой помочь людям, пострадавшим от этого бессмысленного насилия.
И она находила в этом собственную вину.
Выхватив взглядом едва различимые в клубах мглы окна, Жанна прыгнула в черную бездну, не раздумывая рисковать жизнью ради нуждающихся в помощи. Ее тело двигалось с невероятной для смертного скоростью, подобно стреле, несущейся к цели. Брызги облаков, рассеиваемых ее натиском, взметались ввысь воздушными знаменами одержимой победы.
Когда Жанна обводила развалины пронзительным взглядом, перед ее глазами были не только переломы и ожоги, но и искры надежды в глазах людей. Она безо всяких слов чувствовала их страх, безысходность и робкую веру в спасение.
Низко наклонившись, Жанна крепко сжала руку того, кто повис над пропастью с изувеченной ногой. Ее прикосновение было исполнено сострадания и силы, которые она даровала, подобно эликсиру жизни, отчаявшемуся человеку. Слабость отступила, встретившись с ее решимостью. Их судьбы переплелись в нерасторжимом единстве.
Затем Жанна устремила внимание к другой человеческой фигуре, заблудившейся в мрачных коридорах разрушенного здания. Та металась, словно загнанный зверь, инстинктивно разыскивая выход к свободе. Безмолвно Жанна следовала рядом, втайне вливая в нее уверенность и силу. Их бессловесная связь преобладала над окружающим хаосом.
То тут, то там ее механические движения становились путеводной нитью к спасению. Жанна вытаскивала раненых из-под груд обломков, окутанных пылью и пеплом. В ее действиях чувствовалась несметная мощь, смягчаемая лаской и способностью укрощать страхи.
Когда последний спасенный оказывался в безопасности, Жанна на краткий миг касалась лица, покрытого саже и крови. Ее взгляд, исполненный неподдельного сочувствия и благодарности, черпал новые силы из самых глубин. И она вновь пускалась в путь, не ведая ни усталости, ни страха.
В этом безмолвном служении Жанна воплощала в себе все эмоции — несгибаемую силу и отвагу, скорбь и боль от чужих страданий, негасимую решимость и любовь к жизни. Она проживала все эти чувства, не роняя ни единого слова, но даря их каждому, кого спасала.
В этот момент величественно сошлись два мира — опустошенный разрушениями мир и одна-единственная девушка с израненной, но непобежденной душой, которая ни за что не позволит тьме взять верх. В ее глазах пылали сила и надежда, а каждое движение было подобно мазку кисти гениального художника, создающего полотно о мощи духа и безграничном сострадании.
Жанна стояла среди руин, непринужденно прокашливаясь от висящей в воздухе пыли и дыма. Ее взгляд все еще хранил отголоски ужаса и потрясения от пережитого. Минуты будто растягивались в вечность, а сердце гремело так оглушительно, что, казалось, вот-вот выпрыгнет из груди.
Она медленно оглядела окрестности. Вокруг — одно лишь разрушение и уничтожение. Уцелевшие здания, кренясь, будто ждали своей участи пасть жертвой времени и хаоса. Жанна сделала шаг вперед, и часть пола с треском осыпалась, грозя поглотить ее.
Но ее внимание приковал едва слышный детский плач. Не думая о собственной безопасности, Жанна устремила взгляд сквозь завалы. Маленькая девочка с заплаканными от ужаса глазами оказалась погребена под грудой непролазных обломков. Жанна почувствовала, как у нее подкосились ноги, и она рухнула на колени, чтобы вызволить дитя.
Жанна медленно выбиралась из-под каменных завалов, пытаясь собрать мысли после ужасной битвы. Ее одежды были изодраны, покрыты грязью и кровью. Но она даже не замечала этого, ибо перед ней, в плену обломков, пыли и тревоги, лежала крохотная девочка.
Услышав шум, малышка подняла глазки на Жанну. Этот взгляд был исполнен страха, но также и надежды. Она видела, как Жанна пролетела сквозь ее комнату, и знала — она единственный ее шанс на спасение. Словно подпитанная этой убежденностью, Жанна двинулась ближе.
Она робко протянула руку, будто вопрошая позволения приблизиться. Девочка кивнула. Жанну переполнило глубокое тепло, подобно божественному озарению. В этом одобрении и последовавшей улыбке было столько простоты и чистоты, что она просто не могла поверить своему невероятному счастью.
Она немедленно принялась расчищать завалы, двигаясь с механической ловкостью и точностью. Не колеблясь, Жанна взяла девочку на руки, ощутив ее тепло и трепет. Она прижала ребенка к себе, будто стремясь передать всю любовь и защиту, которые только могла извлечь из переполненной чувствами души за эти мгновения.
С гневом и отчаянием Жанна смотрела на окружающее разрушение, силой воли сдерживая крик боли. Но затем она осознала — в этом крохотном существе на ее руках таится надежда. Надежда преодолеть страдания и утраты, надежда противостоять тому злу, что также, словно тайна, присутствовало и в самой Жанне.
И тогда девочка ласково погладила ее по щеке и произнесла такие простые, но могучие слова, что у Жанны навернулись слезы:
— Ты — героиня, правда? Научи меня летать.
Дрожащей рукой Жанна сжимала в ладони маленький листок с детским рисунком. И все же этот наивный набросок был ей бесценен. Яркими красками на нем был изображен ее собственный портрет — творение юной художницы. Но в этой простоте и наивности Жанна увидела возрождение собственного сердца.
На рисунке она парила в вышине, подобно легендарному Супермену, со всей силой протягивая руки вперед. Для нее это было драгоценным прикосновением к несбыточному — тому, чего она никогда не могла ощутить, не верила в возможность, отодвинув эту мечту на самую дальнюю полку. А в невинности девочки и ее искренности Жанна обнаружила, что ее собственное сердце преисполнено невероятных запасов той самой веры и искренности, давно утраченных в прошлом. Слезы облегчения застилали ей глаза, ибо только они могли смягчить непомерный груз, что так внезапно обрушился на ее плечи, угрожая раздавить.
Переполняющий ее поток эмоций потряс Жанну, лишив контроля. Обезумев от их мощи, она сжала ручку девочки, стремясь запечатлеть это чудо в памяти, клянясь себе никогда о нем не забыть.
В этот миг Жанна Альтер почувствовала, как одиночество покидает ее сердце. Всю жизнь, среди бесконечных битв, она была одинокой волчицей, знакомой лишь с холодом разлуки. Но сейчас все изменилось. Словно ураган, в ее душу ворвался огонь — не тот, что сжигает и уничтожает, а тот, что согревает и вдохновляет. Огонь надежды, некогда погасший в измученном сердце, снова запылал, наполняя ее существо теплом и светом.
Жанна затрепетала, ощутив в груди невиданный доселе взрыв эмоций. Вместо привычной боли, ее переполняла буйная радость. Хотелось кричать, прыгать, смеяться и петь, бежать сломя голову и плакать от счастья, обуявшего ее душу. Такого она не испытывала никогда! Еще совсем недавно единственными спутниками были страдания и мука. Но теперь сердце пылало ярким пламенем ликования.
Непривычные чувства захлестывали ее волнами, и Жанна не знала, как им поддаться. Вместо крика, ее лицо озарила улыбка. Хотелось запрыгать от восторга, но она просто вскинула голову, подняв взгляд в небеса. Вместо ликующих возгласов, она замерла, упиваясь новым, опьяняющим ощущением, растекшимся по жилам.
Жанна не понимала, что с ней происходит, но не желала, чтобы это ощущение когда-либо покидало ее. Она жаждала, чтобы огонь в груди горел вечно, ведь это было самое прекрасное, что ей доводилось испытывать.
И в ту минуту, стоя среди руин и хаоса, Жанна торжественно поклялась самой себе. Это пламя надежды, что вновь запылало в ее сердце, больше никогда не погаснет. Оно будет освещать ее путь во тьме, и она последует за ним, несмотря ни на какие преграды.
С новой уверенностью и решимостью, Жанна продолжила спасать девочку, пробираясь сквозь завалы и осколки стекла. В ее сердце, облаченном в броню, полыхало живительное пламя — пламя надежды, которое она несла всем спасенным.
Жанна упорно шла вперед, зная, что в ее сердце еще достаточно сил и мужества, чтобы сохранить множество жизней. И пусть же это пламя разгорится в спасенных и вдохновит других, стоящих на краю пропасти.
Она осознавала, что эта девочка — олицетворение того, что Жанна всегда стремилась защитить. И каждый спасенный был не только победой над злом, но и ее личным триумфом над тьмой, что совсем недавно владела ею самой. Это прекрасное, захватывающее чувство вызвало на ее лице самую искреннюю улыбку.
* * *
Огонь надежды, что внезапно вспыхнул в сердце Жанны, был чем-то совершенно новым и необъяснимым для нее. Это тепло, этот свет — они были такими чуждыми, такими невозможными прежде. Еще несколько лет назад она знала лишь холод и тьму. Но теперь в ее груди полыхало пламя, и она не представляла, как к нему приспособиться.
Вечером, лежа в постели, Жанна никак не могла уснуть. Она ворочалась, пытаясь осмыслить новые эмоции, захлестнувшие ее. Жар огня проникал в каждую клеточку тела, свет озарял потаенные уголки души. Это было так непривычно, так ново. Но в то же время — невероятно приятно.
Она прислушивалась к биению сердца, отбивающему ритм ее переживаний. Жанна чувствовала, как меняется изнутри, становясь другой. И это пугало. Но также было и прекрасно.
В конце концов сон все же сморил ее. На лице Жанны играла умиротворенная, добрая улыбка — такая, какой она давно не видела у себя. А в ее снах сиял свет надежды, что теперь горел негасимым пламенем в ее сердце.
* * *
Волдеморт стоял, склонившись над черным зеркалом. Его длинные пальцы с длинными ногтями касались стекла. Глаза-щели с вертикальными зрачками пристально вглядывались в темноту отражения.
Он едва заметно кивнул. По зеркалу пошла рябь. Появился темный силуэт неизвестного в капюшоне.
Волдеморт медленно облизнул бескровные губы и изогнул их в жестокой усмешке. Тень кивнула в ответ и по ее капюшону пробежала дрожь — то ли смех, то ли рык одобрения.
Пальцы Волдеморта сжались в кулак. Он шевельнул губами:
— Скоро…
Фигура в зеркале чуть наклонила голову. Ее глаза вспыхнули предвкушением кровопролития. Они понимали друг друга без слов.

Глава 79. Нежданные путешественники

— Эврика! Я разгадал загадку! Они нас опять обманули и заперли здесь. — весело заявил мужской голос во тьме, не обращая внимания на грохот снаружи.
По металлической двери били так, что она дрожала и искрилась, словно подвергалась электрическому разряду. Каждый удар оставлял на ней вмятину, но дверь пока еще выдерживала.
— Что ты несешь? — взвизгнул рядом с ним женский голос. — Какая загадка? Кто они? И почему мы здесь?
Эти двое стояли в абсолютной темноте, и девушка была на грани истерики. По двери снова ударили, и от нее отлетел кусок металла. Луч света, проникший в комнату, осветил лица двух молодых людей, но не дал им ничего разглядеть.
— Подожди-ка… мне нужно связаться с нашими… — пробормотал мужской голос, доставая из кармана маленький круглый девайс с экраном и кнопками.
— С какими нашими? — прошептала девушка. — Кто тебе поможет? Мы одни! Понимаешь? Одни! Никто не придет нас спасать!
Мужской голос не ответил. Он был слишком занят тем непонятным девайсом. Последовал еще один удар, который почти пробил дверь насквозь. Тем не менее, она еще держалась на петлях.
— Это была ошибка. — произнесла третья девушка, которая до этого молчала. — Мы не знаем, с чем имеем дело.
— Погоди! — вспомнила первая девушка. — У нас есть выход!
Она поспешила к другому концу склада, где виднелся вентиляционный ход. Она отодвинула ящики и подняла решетку.
— Сюда, скорее!
С грохотом дверь вылетела из своих петель, и на пороге появились две фигуры. Одна из них была высоким светловолосым мужчиной с пышными усами, который носил очки и старомодный костюм. Другая — темноволосый Пожиратель Смерти в маске и мантии.
— Арчер! — прозвучал из-под маски голос, полный раздражения. — Я ожидал от вас большего, профессор Мориарти.
Мужчина в костюме улыбнулся и посмотрел на своего Мастера с презрением.
— Неужели? А я думал, что вы уже привыкли к моим шалостям, мой юный друг. В конце концов, я не какой-нибудь там медвежатник, а всего лишь скромный ученый.
Пожиратель Смерти почувствовал, как его взгляд пронзает насквозь, и опустил голову.
— Простите, профессор. Вы сделали все, что могли, но мы должны были действовать быстрее…
— Быстрее? — переспросил профессор с насмешкой. — А разве вы не могли взять с собой того громилу, что служит вам телохранителем?
— Он был занят другим заданием, профессор.
— Как жаль, мальчик.
Профессор отвернулся от Пожирателя Смерти и осмотрел помещение. Он подошел к стене и щелкнул выключателем.
— Ну что, профессор, нашли что-нибудь?
— Нашел, что ты дурак. — сказал профессор спокойно. — Мы зря тратили время на этот заброшенный склад, здесь нет ничего ценного.
Вокруг них были разбросаны коробки, бочки и контейнеры разных размеров и форм.
— Но они не могли исчезнуть в воздухе! — возмутился Пожиратель Смерти. — Мы следили за ними всю дорогу до этого места!
Профессор безразлично вскрыл один из ящиков и достал оттуда пирожное. Он поднес его к носу и с наслаждением вдохнул аромат.
— Это все потому, мой дорогой друг. — произнес профессор, искажая лицо в злобной ухмылке. — Что вы дали себя обмануть и не послушались меня. Я же говорил, что они свернули в другую сторону, а мы ехали за ложным следом.
Пожиратель Смерти почувствовал, как его охватывает дрожь. Он не мог удержаться на ногах и упал на колени. С его лица сползла маска, и профессор увидел перед собой лицо молодого парня. На внутренней стороне маски было выгравировано имя — Торфинн Роули.
— Как же мы теперь найдем их? — спросил он, едва сдерживая слезы.
— Ты использовал какое-нибудь заклинание, чтобы отследить их перемещение? — спросил профессор, откусывая кусок пирожного.
Торфинн отрицательно покачал головой.
— Тогда ты сам ответил на свой вопрос. — заключил профессор. Он доел пирожное, спрыгнул с ящика и вытер руки платком, который достал из кармана.
— Я получил свою часть договора. А что касается тебя… — профессор посмотрел на потолок. — Все зависит от того, как повелитель отнесется к твоему провалу.
Торфинн с тяжелым сердцем надел свою маску и вышел из темного склада, где они искали подсказки о том, кто украл Святой Грааль. Он не мог поверить, что его Слуга, профессор Джеймс Мориарти, был таким безразличным к их миссии. Неужели он действительно был таким же злым гением, как и его легендарный прототип из романов Конан Дойла?
— Пошли, профессор. — позвал он своего Слугу, который все еще копался в каких-то коробках.
— Ты иди вперед, а я скоро догоню. — спокойно ответил тот, не поднимая глаз.
— Так вы что-то нашли на самом деле? — озадачился Торфинн, надеясь, что Мориарти все-таки не терял время зря.
— Да, я нашел эти замечательные пирожные. — безучастно ответил Мориарти, и тут же обнял ящик, словно он был самым драгоценным сокровищем. — Только боюсь, нам не разрешат принести с собой еду, приготовленную простыми людьми. Я не задержусь надолго, мне нужно только немного подкрепиться.
Торфинн озадаченно посмотрел на Мориарти, а затем пожал плечами в недоумении и ушел, бросив напоследок короткое:
— Как знаете.
Мориарти убедился, что Торфинн ушел от склада достаточно далеко, а затем бросил взгляд на приоткрытую решетку вентиляции. Он улыбнулся хитро и сказал про себя:
— Ну что ж, пора начинать свой маленький эксперимент. Посмотрим, как отреагирует мой дорогой друг Шерлок Холмс, когда узнает, что я нашел способ проникнуть в его комнату в Хогвартсе. А эти пирожные — просто отличный повод для визита.
Он выскочил из склада, как будто его поджигали, и совершил несколько невероятных прыжков, которые были бы недоступны даже для лучшего атлета. Его последний прыжок закончился на тротуаре, где стояли трое молодых людей, замершие от удивления.
Один из них был высокий парень с небритым подбородком и темными волосами. На нем был белый халат, а вышитая на левом плече розовая строчка разбавляла эту мрачность, как прекрасное пятно на канве.
Рядом стояли две девушки — обе с ярко выраженной индивидуальностью. Первая была рыжеволосой красавицей, ее длинные волосы собраны в хвост, а голубые глаза светились блеском целеустремленности. В белой рубашке, коричневом жилете и юбке она олицетворяла ум и волю к победе. Короткая каштановая стрижка второй девушки подчеркивала карие глаза. Взгляд ее вспыхивал огнем решимости, а на ее голове была надета красная шапка. В черной куртке и джинсах она всем своим видом излучала бесстрашие и энергию.
— Добрый вечер, мои юные друзья. — проговорил он, улыбаясь им своей острой улыбкой. — Я не желаю вам зла, ведь я не бездушный монстр. Но я должен попросить у вас одолжение.
Молодые люди смотрели на него с недоумением и страхом.
— Вы, наверное, не в настроении для разговора. — продолжал он, подходя к парню в халате и поправляя ему воротник рубашки. — Я тоже не понимаю, почему Темный Лорд так заинтересовался вами.
— К-кто? — прохрипела девушка в жилетке. — Кто вы такой и что вы хотите от нас?
— Отличный вопрос, моя прелестная. — ответил он, подмигнув ей. — К сожалению, в этой игре меня хотят использовать как пешку, а я считаю себя королем. Я уверен, как ученые, вы сможете оценить мои амбиции.
Он посмотрел в глаза парню в халате.
— Не думайте даже! — воскликнул тот. — Если кто и будет здесь королем, то только…
Он собрался сделать несколько театральных жестов, но девушка с длинными волосами остановила его, схватив за руку.
— Не сейчас, Окабе. Помнишь, кто только что взломал железную дверь и спас нас от смерти?
— Извини. — смутился парень. — Я не хотел никого обидеть, Курису.
Мориарти рассмеялся над ними.
— Какая комедия! Вы все такие забавные и наивные.
— Не все, а только он! — возразили обе девушки.
— Ну да, ну да. Ладно, вы поняли меня. А теперь идите с миром. Если мне понадобитесь, я вас найду.
— Подождите! — окликнул его парень в халате. — А кто такой этот Темный Лорд?
Мориарти достал из кармана маленькую записку и протянул ее парню.
— Все, что вам нужно знать, написано здесь.
С этими словами профессор резко повернулся и сделал еще один гигантский прыжок, исчезнув из их поля зрения.
— Как он это делает? — воскликнула девушка с длинными волосами.
— Не знаю… — ответил парень в халате. — Это просто невероятно.
— Эль Псай Конгру. — добавил он, открывая записку.

Глава 80. Творящие историю

Утром Гарри проснулся охваченный слабостью. С каждым движением его распространялась боль, а тело словно стыло. Однако несмотря на явные признаки болезни, на его лице расцветала нежная улыбка. Вчерашний день не был напрасным, а скорее сияющей каплей в масштабной симфонии восстановления Лондона. Многие обитатели города имели возможность возвратиться в их восстановленные жилища. Перед фоном этого великого достижения, усталость и первые симптомы простуды померкли в значимости. Значительно важнее было то, что он смог оказать содействие нуждающимся.
Истомленный Гарри предвкушал необъятную радость восстановления зданий и жизней, которые смогли обрести снова свою красоту и гармонию. Его собственное благополучие пало на второстепенное место перед возможностью приносить радость другим. Даже если ему придется принимать лекарства сегодня, это все равно пустяк, если только он может принести счастье и пользу кому-то.
К Гарри пришла Жанна с парящей кружкой отвара и велела выпить.
Потребовалось немало времени Гарри, чтобы справиться с горячим напитком, который ему подала Жанна. Он почувствовал, как каждый глоток наполняет его ощущением тепла и дружеской заботы.
Гарри ощутил приятное тепло, проникшее во все его тело от теплого напитка, который нежно грел его изнутри. Ему потребовалось время, чтобы овладеть своими чувствами и тщательно наслаждаться каждым глотком. Он медленно, но уверенно, осушил кружку до последней капли, ощущая благодарность к Жанне за этот простой, но такой дорогой жест.
Очки, которые обычно были столь нужны для его зрения, он не надевал, и несмотря на это, ему не потребовалось никакой помощи, чтобы заметить перемены, произошедшие с Жанной. Ее лицо преобразилось, словно оно пропиталось благостью и счастьем. В ее глазах зажегся огонек искренней радости, который моментально напомнил о ярком сиянии звездной ночи, когда они танцевали на вершине Астрономической Башни.
* * *
За завтраком вновь обсуждали свежие новости. Одна из них была самой заметной, хотя и не была напечатана на заглавной странице Пророка.
Благородная семья Айнцберн идет на Войну за Священный Грааль, чтобы помешать Тому-кого-нельзя-называть
Последние новости из благородной семьи Айнцберн привлекли внимание по всей магической общине, ведь они приняли вызов и решили участвовать в начинающейся Войне за Священный Грааль. Молодые и отважные наследники, Айрисфиль и ее супруг Кирицугу, готовы пойти на любые жертвы, чтобы завладеть этим древним артефактом.
Священный Грааль, легендарный кубок, известный своей необычной способностью исполнять желания, стал предметом желания многих магов. Однако, семья Айнцберн решила вмешаться в данную схватку ради гораздо более важной причины — чтобы помешать Темному Лорду.
Великий Темный Волшебник, является одной из самых страшных угроз мира волшебства. Его жажда власти и ненависть к магической общине приводят к хаосу и разрушению повсюду, где только появляется его недобрая тень. Семья Айнцберн, осознавая все страхи и опасности, что подстерегают каждого мага, решила сделать все возможное, чтобы помешать Тому-кого-нельзя-называть в его попытках завладеть Священным Граалем.
Айрисфиль, молодая и великолепно обученная волшебница, и ее супруг Кирицугу, талантливый маг из древней даровитой семьи Эмия, внимательно изучали предложения различных фракций, которые участвуют в Войне за Священный Грааль. Многие были удивлены, что семья Айнцберн, известная своими благородством и благими намерениями, решила принять участие в этой схватке. Однако, никто не может оспаривать их стремление к защите мира и справедливости.
История семьи Айнцберн богата доблестью и преданностью идеалам. Они всегда были на переднем крае, когда дело доходило до борьбы с тьмой. Сейчас же, носители имени этой великой семьи готовы рисковать всем ради защиты волшебного сообщества.
В своем стремлении завладеть Священным Граалем, Айрисфиль и Кирицугу поставят свои навыки и силу на алтарь этой войны. Они сознают риски, но не колеблются, ведь семья Айнцберн всегда готова пожертвовать собственным благополучием ради общего блага.
Это будет схватка, в которой столкнутся сила и вера, но Айрисфиль и Кирицугу не сомневаются в своей победе. Священный Грааль не должен попасть в руки Волдеморта, и благородная семья Айнцберн отправляется в это опасное путешествие, чтобы помешать ему.
Новости о молодых наследниках Айнцберн вызывают глубокое восхищение и поддержку волшебного сообщества. Многие уже погружены в предвкушение их победы, надеясь, что благородные Айрисфиль и Кирицугу смогут преодолеть все преграды и спасти мир от Темной стороны.
Будем наблюдать за смелыми героями Айнцберн, их рискованным путешествием, где добро и зло будут соперничать за самую ценную драгоценность — Священный Грааль. История этих отважных молодых волшебников обещает быть эпической. Они идут на Войну за Грааль, чтобы спасти мир от Волдеморта, и все мы с нетерпением ждем сочетания доблести, магии и любви в их подвигах.
Сразу после того, как эта новость была озвучена, в доме на площади Гриммо, возникла напряженная атмосфера. Гарри Поттер, Гермиона Грейнджер и Рон Уизли собрались здесь, чтобы обсудить последние сенсационные новости, которые вызвали возмущение и горячие споры в мире волшебства. Даже обычно оживленное пламя камина, ныне казалось угасшим и безжизненным в сравнении с напряженными эмоциями, царящими поблизости от нее.
В этот раз все было иначе. Завораживающий тусклый свет камина бросал желтые тени на лица героев. Сириус Блэк, стоявший у окна, перебирая волосы на своих гривообразных прядях, был в полном замешательстве. Глубокой морщиной на его лбу отражалось возмущение и удивление.
В это сумеречное пространство ворвался голос Гарри, проникновенный и по-настоящему любопытный.
— Айнцберны? — Слова были сказаны с некоторой долей недоверия, и его зеленоглазый взгляд искал ответы в глазах Сириуса.
— Айнцберны? — удивился Сириус в ответ.
Изумление Гарри отобразилось на его лице. Он осматривал комнату, будто искал подтверждение или опровержение этой новости, но все молчали, никто не промолвил ни слова.
Потом Гермиона, сидящая в углу комнаты, аккуратно сложила книгу и поднялась с кресла. Она подошла к Гарри и нахмурилась, сложив руки на груди, и посмотрела на него тяжелым взглядом. Он решительно ничего не понимал.
— Ты что-то знаешь о них? — поинтересовался Гарри.
— О, да. Это очень древняя и знатная магическая семья. Они известны своими исследованиями в области алхимии и создания гомункулов. Они стремились создать идеального искусственного человека, который бы обладал невероятным могуществом в магии. Но я думал, что они уже вымерли. — Сириус понизил голос, словно боясь, что его услышат. — Говорят, что они пожертвовали своей человечностью ради своих экспериментов. Что их прямые наследники уже почти полностью гомункулы.
— Что такое гомункулы? — спросила Гермиона, которая всегда хотела знать все на свете.
— Это искусственно созданные живые существа, которые имитируют человеческую форму и разум. О них ничего неизвестно. Но ходят слухи, что они не имеют души и эмоций, как настоящие люди. Они служат своим хозяевам и выполняют их приказы. — объяснил Сириус, с отвращением глядя на текст новости. — Они могут быть очень опасными, если их использовать в злых целях.
Мордред, сидевшая рядом с Седриком, мистером Уизли и Дадли, подняла уголок своего обычно серьезного рта и кивнула в подтверждение того, как будто она уже знала о семье Айнцбернов и их стремлении к совершенству.
— Не понимаю, зачем кто-то пожелал себе такую судьбу. — задумчиво почесал голову Дадли. — Стать меньше, чем человеком…
Рицука, Маш и Астольф, оценивающе переглянулись, а их лица отражали глубокое удивление.
— Волдеморт тоже придумал свою душу на семь частей поделить. — хмыкнул Гарри. — Но что-то он не спешит каяться в этом, чтобы осколки обратно собрать.
Сириус усмехнулся.
— Он же не дурак, Гарри, и понимает — ему конец, если он захочет обратно душу восстановить. Люди и с меньшим числом крестражей погибали при этом, но он всех превзошел. Чтобы остаться в живых после такого, ему нужно очень сильно верить в успех…
Всем было ясно одно — Айнцберны не были обычной семьей, а что касается их стремления к совершенству, никто из присутствующих еще не понимал, как можно было желать такую судьбу. Одна-единственная новость затянула Гарри и Сириуса в бесконечный круг неразрешенных вопросов.
После затянувшейся паузы Гарри, сидя рядом с Жанной, попытался возобновить беседу. Он склонился к ней и шепнул на ухо:
— Так, только что мы обсудили эту новость о семье Айнцбернов, верно? Думаю, информация о семье Айнцбернов может быть важной для нашей следующей задачи. Нам нужно быть настороже и подготовленными ко всему.
Он посмотрел на нее с надеждой, но Жанна отвернулась от него с раздражением. Она не любила, когда ее отвлекали от еды, особенно когда на столе были такие вкусности, как пирожки с мясом, куриные крылышки и шоколадный торт. Она схватила свой тарелку и пересела на другое место, где ее никто не потревожит.
Держа в одной руке пирожок, а другой демонстрируя впечатляющую акробатическую стойку, Сэм неожиданно серьезно произнес:
— Война за Святой Грааль требует специфических навыков и знаний. Айнцберны — могущественные волшебники, но они не единственные, кто сможет повлиять на результат. — Он сделал сальто и приземлился на стул, продолжая есть свой пирожок. — Не забывайте, что у нас есть и другие соперники. Они тоже не дремлют и готовят свои планы.
Мордред, загадочно улыбаясь, произнесла:
— Интересно, как семья Айнцбернов относится к своим противникам. Уверена, что они не поблагодарят нас за наше вмешательство. — Она подмигнула Гарри и добавила: — А может, они даже попытаются нас убить. Это было бы забавно, не правда ли? — Она засмеялась, показывая свои белые зубы.
Дадли, вдруг рассеянно наблюдая за пламенем свечи, отозвался:
— Я был бы очень рад, если бы мои новые способности помогли нам в предстоящих сражениях. Надеюсь, они проявят себя с самой лучшей стороны. — Он задумчиво погладил свой живот. — Все еще не могу поверить, что я стал магом. Это так необычно и непривычно. — Дадли посмотрел на своих друзей и улыбнулся. — Но я так рад, что не один во всем этом. Вы все такие замечательные и дружелюбные. И даже Слуги оказались хорошими товарищами.
— Дадли, тебе же еще предстоит призвать своего Слугу ради этой задачи! — вмешался Люпин. — Не бери на себя слишком многого… — Он похлопал его по плечу и подбодрил. — Ты справишься, я в тебя верю. Ты уже сделал большой прогресс. Ты же помнишь, как ты впервые использовал свою магию?
Астольф, прыгая вокруг стола и размахивая куриными крылышками под неодобрительным взглядом Жанны, улыбнулся и сказал:
— Такое приключение! Может, у них есть какие-то забавные секреты, которые мы откроем на битве? Я с нетерпением жду! — Он подбежал к Жанне и попытался уговорить ее поиграть с ним. — Пожалуйста, Жанна, не будь такой скучной! Ты же тоже любишь веселье и приключения, правда? Давай поиграем в догонялки или в прятки! Или может, ты хочешь поцеловать меня?
Он поднес свое лицо к ее лицу, но Жанна оттолкнула его и дала ему пощечину. Она сказала:
— Отвали, ты раздражаешь меня! Я не хочу ни играть, ни целоваться с тобой! Я хочу есть и спать! И не мешай мне! — Она снова схватила свою тарелку и ушла в другую комнату, хлопнув дверью за собой так, что со стен по всему дому посыпалась штукатурка.
Сириус, сидящий со свободным небрежным наклоном на стуле, сказал:
— Не забывайте, что нам нужно не только победить, но и защитить тех, кого мы любим. Не думайте только о своей славе.
Никола Тесла, самый тихий и задумчивый из всех, высказал свое мнение:
— Война за Святой Грааль требует тщательного планирования и использования наших сильных сторон. Мы должны найти слабости врагов и использовать эти знания против них с нашими уникальными способностями. — Он взял блокнот и открыл свои чертежи и расчеты. — Я уже разработал несколько идей, как мы можем использовать электричество и магнетизм в нашу пользу. Я могу показать вам, если хотите.
Рон и Гермиона обменивались умными взглядами, внимательно прислушиваясь к каждому слову. Фред и Джордж, вечные шутники и проказники, подкидывали остроумные комментарии, вызывая смех у всех вокруг. Они не упускали ни одной возможности подшутить над своими друзьями и Слугами, особенно над Мордред и Астольфом. Они сказали:
— Ну, Мордред, ты же не серьезно думаешь, что Айнцберны попытаются нас убить? Может, они даже пригласят тебя в свою семью, как давно потерянную дочь. — Они хихикали и продолжали: — А может, они даже предложат тебе выйти замуж за одного из своих сыновей. Как тебе такой вариант? Ты бы стала прекрасной невестой, не правда ли?
Хитроумные близнецы Фред и Джордж превратились в искусных модных консультантов. Они подошли к разгневанной Мордред и с невинным видом предложили помочь ей выбрать свадебное платье и венок из самых изысканных цветов.
Близнецы мастерски перебирали различные варианты, маскируя свои насмешливые улыбки. Они ловко демонстрировали Мордред пышные свадебные наряды, восхищаясь каждым из них и рассыпаясь в комплиментах. Изящно поправляя ткани и складки, они тонко подчеркивали достоинства фигуры воительницы.
Затем Фред и Джордж принялись создавать для нее великолепный венок. Они тщательно отбирали самые красивые и свежие цветы, умело переплетая их стебли. Поднося венок к голове Мордред, близнецы едва сдерживали смех, представляя, как нелепо он будет смотреться на суровом лице воительницы.
Мордред, сжав кулаки и покраснев от злости, ответила:
— Заткнитесь, вы два идиота! Я не хочу ничего иметь общего с Айнцбернами! Они мне не родня, они мне враги! Я не собираюсь выходить замуж за никого, тем более за одного из них! Я хочу только одного — победить в этой войне и доказать, что я настоящий король! — Она вскочила со своего места и бросила свой нож в сторону близнецов, но промахнулась.
Астольф, который сидел рядом с Мордред, попытался успокоить ее и сказал:
— Не обращай внимания на них, Мордред. Они просто шутят. Ты знаешь, что они тебя любят, как сестру. — Он обнял ее и поцеловал в щеку. — А я тебя люблю, как друга. Ты такая сильная и храбрая. Ты можешь стать королем, если захочешь. Я всегда буду тебе помогать. — Он улыбнулся и добавил: — Но если ты все же захочешь выйти замуж, то я знаю одного очень хорошего кандидата. Он сидит прямо рядом с тобой. — Он подмигнул ей и сделал невинное лицо.
Мордред, не зная, что ей ответить, покачала головой и сказала:
— Астольф, ты такой дурак. Ты не понимаешь ничего.
Она отстранила его от себя и села обратно на свое место. Но в глубине души она была тронута его словами и жестами. Она не могла признать, что Астольф был единственным, кто мог развеселить ее и сделать ее счастливой.
Тонкс и Люпин просили героев оставить достойное воспоминание о своих подвигах для будущих поколений. Ради этого кадра Тонкс даже Жанну вытащила за руку из другой комнаты. Они сказали:
Тонкс воодушевленно сказала:
— Вы все такие удивительные и талантливые! Вы творите историю своими руками. Вы должны быть гордыми собой и своими Слугами.
Люпин мягко добавил:
— Мы хотим сохранить этот момент для вас и для тех, кто придет после вас. Мы хотим, чтобы вы знали, что вы не забыты и что вы вдохновляете других.
Тонкс кивнула и, взяв камеру, сфотографировала всех, кто сидел за столом.
— Ради этого кадра стоило побороться с нашей драчливой Жанной, — сказала она с улыбкой.
В ответ Жанна скорчила недовольную рожицу.
Они улыбнулись и показали им фотографию. На ней были запечатлены все герои и Слуги, с разными эмоциями на лицах: радость, грусть, гнев, любовь, страх, надежда.
Беседа продолжалась до самого вечера. Вся эта разнообразная компания смешивалась, общалась и шутила, оживляя дом на площади Гриммо и морально готовясь к великой схватке во имя Святой Грааля. Они не имели ни малейшего представления, что же их ожидает.
* * *
В глубинах снов Гарри Поттера возникли видения об одном мрачном месте. Посреди темной комнаты, которую лишь пробивали блики искрящегося каминного пламени, стояли двое. Один из них был без сомнения узнаваем — Волдеморт. Его холодные красные глаза искрились в полупрозрачной мгле, и он усердно беседовал с вторым человеком, лица которого затерялись в тени, не позволяя Гарри рассмотреть его черты.
Волдеморт оказался необычайно вежливым и восхищенно беседовал с этим загадочным собеседником. Оба углубились в обсуждение заковыристейшей магии, а ответы незнакомца прозвучали с обоснованной уверенностью и профессиональным мастерством. Знакомый голос раздавался в воображении Гарри, принося в сердце древний отзвук, но он так и не сумел отыскать источник знакомства.
Внезапно собеседник Волдеморта повернулся и его лицо озарилось мягким светом от огня. Гарри впервые столкнулся с этим незнакомцем, но у него не было ни малейшего сомнения — они уже когда-то встречались. И все же, он не мог определить, кто был этот загадочный человек. Он походил на знакомого, но забытого героя, а в то же время как будто изменился до неузнаваемости. Его глаза излучали доброту и мудрость, и в его взгляде на Волдеморта лежало некое сочувствие, с которым Гарри не знакомился прежде.
Сцена исчезла во мгле снов, оставив Гарри в ошеломленном состоянии. Кто был тем загадочным незнакомцем и почему Волдеморт отзывался к нему с таким почтением и благоговением? Это загадка, которую Гарри еще предстояло разгадать, сохранилась в недрах неведомого тайного мира его памяти. И тут Гарри осенило.

Глава 81. Опасен, но свободен

Окабэ Ринтаро, Курису Макисэ и Судзуха Аманэ сидели в небольшой комнате отеля, куда они укрылись после погони. Они были в шоке от того, что произошло. Они отправились в 2000 год на машине времени, чтобы предотвратить катастрофу, которая угрожала миру, но что-то пошло не так, и они прибыли в 1996 год. Кроме того, они оказались не в Японии, а в Британии, где ввиду знания языка хорошо ориентировалась только Макисэ. За ними вдруг в один момент началась погоня, их преследовал юный Пожиратель Смерти по имени Торфинн Роули, а с ним следовал его Слуга — профессор Джеймс Мориарти. Мориарти позволил им ускользнуть от преследования, а позже отделался от присутствия Торфинна и нашел-таки беглецов. Он дал им записку, в которой рассказал о магической войне и связанных с ней людях, а также о Войне за Святой Грааль.
Окабэ развернул записку и пробежался глазами по строчкам, хмуря брови.
— Да тут один бред! — воскликнул он. — Магия, волшебные палочки, Граали, Пожиратели смерти… Это что, сюжет из какого-то фэнтези?!
Он с сомнением посмотрел на девушек.
— Вы же не верите в эти сказки? Этот Мориарти явно нас разыгрывает!
Курису закатила глаза.
— Не глупи, Окабэ. Мы видели, на что он способен. Он призвал огромного змея! Уничтожил машины одним взмахом палочки! Это не фокусы — это настоящая магия.
— Получается, магия реально существует в этом мире? — тихо спросила Судзуха, обняв себя руками. — И мы застряли посреди магической войны?
Курису кивнула.
— Похоже на то. И если мы хотим вернуться домой, нам нужно разобраться в происходящем. Найти этого Гарри Поттера, поговорить о Граале…
— Погодите! — Окабэ вскинул руки. — Это сумасшествие! Мы даже не знаем, где искать этого Поттера! Да и зачем он нам сдался?
Курису усмехнулась:
— Ну а кто еще нам поможет? По записке, этот парень — ключевая фигура в войне магов. Так что держу пари, он знает, как добраться до Грааля. А уж Грааль-то точно способен исполнить наше желание и вернуть нас домой.
Она решительно подошла к окну. За стеклом в ночи бушевала буря.
— Значит, нам нужно отыскать Гарри Поттера. И сделать это нужно как можно скорее! Пока за нами снова не увязались эти «Пожиратели Смерти»…
— И как мы его найдем? — повторил Окабэ.
— Я думаю, у нас есть два варианта — сказала Курису. — Первый — это попытаться проникнуть в магический мир и найти его там. Второй — это попытаться привлечь его внимание в магловском мире.
— И как мы сделаем это? — спросил Окабэ.
— По первому варианту, нам нужно найти вход в магический мир. Там написано, что в Лондоне есть два таких места, как вокзал Кингс-Кросс и бар Дырявый Котел. На вокзале есть платформа девять и тремя четверти, откуда отправляется поезд в Хогвартс — школу магии, где учится Гарри Поттер. Может быть, мы сможем пройти туда и сесть на поезд.
— И что, мы просто пробежим сквозь стену? — спросил Окабэ. — Это же безумие!
— Нет, это магия — сказала Курису. — Я думаю, что если мы будем действовать уверенно и незаметно, то никто нас не остановит. В конце концов, мы не выглядим как маглы. У нас есть машина времени, на которой мы можем переместиться в любой момент времени и все изменить. Это может быть нашим козырем.
— Хватило бы топлива… — накрутила волосы на палец Судзуха.
— А по второму варианту? — спросил Окабэ.
— По второму варианту, нам нужно сделать что-то, что заставит Гарри Поттера обратить на нас внимание. Я думаю, что мы можем использовать нашу науку и технологию, чтобы создать какой-то эффект, который будет выглядеть как магия. Например, мы можем сделать лазерное шоу, или взорвать что-то, или запустить дронов. Что-то, что привлечет внимание магов и заставит их прийти к нам.
— И что, мы просто будем ждать, пока они придут? — спросил Окабэ. — Это же опасно!
— Да, если что, то немаги тоже заинтересуются и нагрянет полиция, чтобы узнать, что такое происходит. — вмешалась Судзуха.
— Нет, это риск — сказала Курису. — Я думаю, что если мы будем действовать быстро и смело, то никто не сможет нас поймать. В конце концов, мы не боимся магии. У нас есть машина времени, которую мы можем использовать для побега. Это может быть нашим запасным вариантом.
— Хм, я не знаю, что выбрать — сказал Окабэ. — Оба варианта кажутся мне слишком рискованными и ненадежными. Может быть, есть еще какой-то способ?
— Я не думаю, что есть — сказала Макисэ. — Мы не можем сидеть здесь и ничего не делать. Мы должны действовать, пока не стало слишком поздно. Мы должны найти Гарри Поттера, и попросить его помочь нам. Это наша единственная надежда.
— Хорошо, хорошо — сказал Окабэ. — Давайте выберем один из вариантов и попробуем его. Но я предупреждаю вас, если что-то пойдет не так, я не несу ответственности. Это все твоя затея, Макисэ.
— Не волнуйся, Окабэ — сказала Курису. — Я уверена, что все будет хорошо. Мы справимся.
Окабэ, Курису и Судзуха осторожно пробирались сквозь людные улицы Лондона, стараясь казаться обычными туристами. Они то и дело оглядывались по сторонам, внимательно вчитываясь в номера домов на площади Гриммо.
— Где-то здесь должен быть дом номер 12, — думала Курису, — но почему мы не можем его увидеть?
Она остановилась перед высоким кирпичным зданием с большой металлическим номером над входом и принялась щёлкать фотоаппаратом, делая вид, что фотографирует фасад. Затем Курису быстро глянула налево, туда, где по логике должен был находиться пропущенный дом.
Между одиннадцатым и тринадцатым домами виднелась лишь узкая полоска стены, без единого намёка на вход.
— Невозможно… — пробормотала Судзуха, хмуря брови.
Окабэ же, казалось, был поглощён изучением карты в своих руках.
— Согласно карте, дом должен быть прямо здесь, — заявил он, тыкая пальцем в пространство между одиннадцатым и тринадцатым зданиями.
Они решили спросить кого-нибудь из прохожих, знает ли он, где находится дом номер 12. Они подошли к одной женщине в зеленой мантии, которая шла мимо них, и Курису обратилась к ней на английском языке:
— Извините, вы не подскажете, где находится дом номер 12 на этой площади? Мы ищем его, но не можем найти.
Женщина посмотрела на них с удивлением и сказала:
— Дом номер 12? Но здесь нет дома номер 12. Здесь есть только дома с номерами 10, 11, 13, 14 и всегда было так. Вы уверены, что вы не ошиблись адресом?
Курису сказала:
— Нет, мы не ошиблись. Мы точно знаем, что здесь должен быть дом номер 12. Мы видели его на фотографии, которую нам дал наш друг. Он живет в этом доме, и мы хотим его навестить.
Женщина посмотрела на них с недоверием и сказала:
— Фотографию? Покажите мне ее.
Курису достала из кармана фотографию, которую они сделали из записки Мориарти. На фотографии был изображен дом номер 12, на фоне которого стояли Гарри Поттер и король Артур. Они надеялись, что женщина узнает дом или людей на фотографии, и подскажет им, как туда попасть.
Женщина взяла фотографию и посмотрела на нее. Она увидела дом номер 12, в котором стояли Гарри Поттер и его друзья, а также Орден Феникса. Она узнала дом и людей на фотографии, и испугалась. Она поняла, что эти люди перед ней — маглы, которые знают о магическом мире, и которые хотят попасть в дом Ордена Феникса. Она подумала, что это может быть ловушка или шпионаж. Она решила, что надо избавиться от них, и предупредить Орден Феникса. Она сказала:
— Я не знаю, что вы мне показываете, но это не дом номер 12. Это какая-то подделка! Вы лжете мне, и я не намерена вам помогать. Убирайтесь отсюда, прежде чем я вызову полицию.
Она вернула фотографию Курису и поспешила уйти от них. Она достала из сумки свою магическую палочку, которую она скрывала от маглов, и прошептала заклинание:
— Акцио сова!
Она вызвала свою сову, которая прилетела к ней. Она прикрепила к ней записку, в которой написала:
Срочно! На площади Гриммо появились маглы, которые знают о доме номер 12 и Гарри Поттере. Они показали мне фотографию, на которой были Гарри Поттер и король Артур. Я не знаю, кто они и что они хотят, но это может быть опасно. Предупредите Орден Феникса и пришлите кого-нибудь проверить ситуацию.
Она отправила сову в дом номер 12, надеясь, что кто-то из Ордена Феникса получит ее сообщение и придет на помощь.
Солнечный луч пробивался сквозь полог серых туч, освещая уголок старинной площади Гриммо. Здесь царила безмолвная тишина, лишь ветер бросал в лица редких прохожих горстки мелкого гравия.
Окабэ, Курису и Судзуха замерли возле фонарного столба. На их лицах застыло смятение пополам с разочарованием. Женщина в зеленой мантии отвернулась и торопливо зашагала прочь, ссутулив худые плечи. Они проводили ее настороженными взглядами.
— Она не захотела помочь, — прошептала Курису, переглянувшись с Окабэ. — Почему?
Тот лишь пожал плечами, нахмурив брови. В его руке все еще поблескивала фотография.
— Возможно, снимок ее напугал, — предположил он, убирая карточку в карман потертой куртки. — Или мы допустили какую-то оплошность.
— Но что теперь делать? — Судзуха огляделась по сторонам, словно ища поддержки в безликих старинных фасадах.
— Отступать некуда, — Окабэ сунул руки в карманы и прищурился. — Эта женщина волшебница, и она связана с ними, — он кивнул в сторону дома номер двенадцать. — Возможно, она их предупредит. Они быстро все поймут, если еще не поняли. — он огляделся. — Могли видеть все из окна.
— То есть… — Судзуха сглотнула, обняв себя за плечи. — Нам лучше убраться отсюда, пока не началось что-то совсем жуткое?
— Верно, — кивнул Окабэ. — Вернемся в отель и продумаем другой план поисков. Сегодня мы слишком рискуем.
Бросив последний взгляд на злополучную стену, трое незнакомцев торопливо покинули площадь, слившись с потоком случайных прохожих.
Лондонские улицы утопали в серых красках промозглого утра. Низкие тучи цеплялись за шпили соборов, а холодный ветер трепал полы плащей редких прохожих. Окабэ, Курису, Судзуха и Дару вышли из парадного подъезда и зябко поежились, пряча руки в карманы. Их недавняя авантюра с поисками Гарри Поттера обернулась разочарованием, но они не могли сдаться так просто.
Сунув руки в карманы, они молча двинулись к ближайшей автобусной остановке. Окабэ шагал впереди, хмуро сведя брови — его грызло чувство неудовлетворенности. Курису поспевала следом, ежась от пронизывающего ветра и бросая на друга обеспокоенные взгляды. Судзуха с Дару плелись сзади, погруженные в молчаливые размышления.
Добравшись до остановки, они встали в короткую очередь, терпеливо ожидая автобус. Окабэ расхаживал туда-сюда, роняя ворчливые фразы себе под нос. Наконец, словно не выдержав напряжения, он вдруг отошел в сторону и начал что-то искать в своем рюкзаке.
— Эй, Окабэ, что ты делаешь? — нахмурилась Курису, заметив его странное поведение.
Но ответа не последовало. Через минуту парень уже стоял посреди площади с широкой доской в руках, старательно выводя на ней яркие буквы. Когда он обернулся, держа над головой свежеиспеченный плакат, у Судзухи отвисла челюсть, а Курису пробормотала себе под нос:
— Господи, какой же ты идиот…
На плакате крупными красными буквами было выведено: «Славься и здравствуй, наш любимый Волдеморт!»
Окабэ сиял, словно гордый кот, ухвативший жирную мышь. Несколько прохожих действительно изумленно оглянулись на необычный лозунг. Казалось, этот безрассудный поступок немного развеял мрачное настроение молодого авантюриста.
Реальность соткалась из мглистых клочьев, приобретая отчетливые формы. Окабэ пришел в себя, ошарашенно моргая и пытаясь сфокусировать взгляд. Он лежал на холодном каменном полу в просторном, но сумрачном помещении, озаренном трепетным пламенем свеч и факелов. Тело ломило, словно его серьезно потрепали.
Судзуха и Курису стояли рядом, их лица застыли в гримасах волнения и тревоги. Курису прижимала ладонь ко рту, нервно закусив губу. Судзуха сжимала кулаки так, что костяшки побелели.
В дальнем конце зала, у высокой арочной двери, возвышалась статная пожилая женщина в изысканной мантии изумрудного оттенка. Ее взгляд изучал Окабэ с непонятным выражением — словно сквозь призму одобрения и сожаления одновременно. Рядом с ней стояла группа людей в таких же мантиях, однако их облик был абсолютно незнаким. Лица этих волшебников хмурились в озабоченных гримасах. Гарри Поттера нигде не было видно.
Женщина в изумрудном, должно быть, была профессором Макгонагалл, чье имя Окабэ только что успел услышать. Придя к этому выводу, он попытался приподняться и обратился к ней дрожащим голосом:
— Коллега?
Слова Окабэ эхом отозвались в просторном зале, заставив всех присутствующих резко обернуться. Бледная девушка с платиновыми волосами и холодными желтыми глазами уставилась на него с неприкрытой неприязнью. Курису, запинаясь, что-то торопливо объясняла профессору Макгонагалл, ее щеки пылали смущением.
В этот момент к Окабэ подошел высокий мужчина в черной мантии, его резкие черты лица и крючковатый нос делали его сходство с хищной птицей поразительным. МакГонагалл называла его профессор Снейп. Он изучал Окабэ цепким, оценивающим взглядом, и его губы искривились в зловещей усмешке. Затем, протянув вперед руку, он продемонстрировал небольшой пузырек с прозрачной жидкостью внутри.
Слова Снейпа терялись в гуле чужих голосов, но когда Курису в отчаянии упала перед ним на колени, молитвенно сложив ладони, Окабэ наконец уловил смысл этого действа. Снейп безжалостно протягивал ему зелье, предлагая самый циничный из возможных выходов.
Наконец, бросив на Окабэ последний пренебрежительный взгляд, профессор сунул пузырек в складки своей мантии и удалился с видом огромной мрачной летучей мыши.
Повисла гнетущая тишина, нарушаемая лишь сдавленными всхлипами Курису. Ее плечи мелко тряслись, пока она не схватила Окабэ за руку и, рывком поставив его на ноги, влепила оглушительную пощечину. Сила удара вновь повергла его наземь, а в воздухе повисло единственное слово:
— Дурак! — прокричала Курису сквозь слезы, и ее голос был пронзительным, полным оскорбления и обиды.
Тяжелая тишина повисла в просторном зале, нарушаемая лишь отголосками шагов удаляющегося профессора Снейпа. Курису, все еще вздрагивая от рыданий, прижималась к Окабэ, словно отчаянно цепляясь за него. Судзуха сжимала кулаки, ее лицо исказила гримаса ярости и беспомощности.
Но внезапно, будто призрачный луч надежды, в дальнем конце зала показалась стремительная фигура. Молодой парень в круглых очках и ярко-красном свитере семенил к ним, его изумрудные глаза распахнулись в испуге и замешательстве. Приблизившись, он охнул и ринулся на помощь.
Опустившись рядом с Окабэ на колени, незнакомец бережно обхватил его за плечи, помогая приподняться. И в этот момент Окабэ замер, пригвожденный узнаванием: перед ним был сам Гарри Поттер — тот, кого они так отчаянно искали! Встретившись взглядом с легендарным юным волшебником, Окабэ ошеломленно выдохнул, не в силах вымолвить ни слова.
Зеленые глаза Гарри смотрели с тревогой и сочувствием. Он терпеливо дождался, пока Окабэ обретет равновесие, и, приобняв его за талию, осторожно помог подняться на ноги, предлагая опереться на его плечо.
* * *
Он нажал на красную кнопку, и ракета взмыла вверх, оставляя за собой шлейф дыма. Кирицугу следил за ней взглядом, пока она не врезалась в борт самолёта. Последовал оглушительный взрыв, яркая вспышка огня озарила небо. Обломки полетели в разные стороны, тёмные, обугленные, разрывая безмятежную синеву.
Он слышал её последние слова, отдающиеся эхом в его голове: «Я тоже тебя люблю, Кирицугу. Ты стал мне как сын». Её голос был спокойным и тёплым, несмотря на приближающуюся смерть. Эти слова разрывали его сердце на части.
Слёзы катились по его щекам, он упал на колени, закрыв лицо руками. Его плечи вздрагивали от рыданий, которые он не мог остановить. Он чувствовал себя опустошённым, сломленным, потерянным. Как он мог это сделать? Как он мог лишить жизни того единственного человека, кто был для него как мать? Эта мысль не укладывалась в его голове, рвала его изнутри. Он ненавидел себя за это, не мог простить.
Кирицугу поднял заплаканное лицо и посмотрел на океан. Солнце искрилось на волнах, отражалось голубым и зелёным в их глубине. Чистое голубое небо казалось насмешкой над его горем. Мир всё так же сиял красотой, которую он только что разрушил. Той красотой, которая никогда уже не вернётся. И которую он не заслуживал созерцать после того, что сотворил.
Он сидел на берегу, глядя вдаль широко раскрытыми, покрасневшими от слёз глазами. И рыдал, рыдал, рыдал без остановки, чувствуя себя пустым. Чувствуя, что его душа умерла вместе с ней в тот миг, когда он нажал на кнопку.
В глубине заснеженного черно-белого леса, окружённое со всех сторон сугробами и ледяными сосульками, возвышалось величественное поместье Айнцбернов. Его остроконечные башни и высокие стрельчатые окна гордо взирали на зимний пейзаж.
Внутри царила атмосфера уюта и тепла. Языки пламени плясали в камине, отбрасывая мерцающие блики на стены обитого тёмным деревом кабинета. Мягкий свет десятков свечей заливал комнату, отражаясь в хрустальных подвесках наогромной люстры.
В глубоком кресле у огня сидел Кирицугу — мужчина лет тридцати с волевым лицом и пронзительным взглядом тёмных глаз. Его широкие плечи были облачены в элегантное чёрное пальто с оторочкой из меха, а ноги в высоких сапогах были небрежно вытянуты к огню. Он казался погружённым в раздумья, его взгляд был устремлён на пляшущие языки пламени.
Рядом с ним на алом бархатном диване сидела Айрисфиль — хрупкая женщина неземной красоты. Её длинные серебристые волосы были заколоты изысканной заколкой с сапфирами. Она была облачена в роскошное белое платье, украшенное кружевами и жемчугом. Её фарфоровая кожа казалась ещё белее на фоне наряда, придавая ей сходство со снеговой феей. Голубые глаза с любовью смотрели на задумчивого Кирицугу.
Между ними резвилась маленькая Илия, весело смеясь и кружась по комнате. Её золотые локоны развивались, выбиваясь из аккуратных косичек. Нарядное розовое платьице развевалось при каждом повороте.
У окна стояла Майя, скромно сложив руки перед собой. Её короткие тёмные волосы были зачёсаны за уши. Простое чёрное платье подчёркивало аскетичность её облика. Она молча наблюдала за кружащимися за окном снежинками.
Они исполняли поручения хозяев, передавая друг другу подносы с напитками и закусками.
— Кирицугу, — послышался мелодичный голос Айрисфиль. Она слегка наклонилась к мужу, ее длинные ресницы трепетали. — Ты готов к предстоящей Войне за Святой Грааль? Я волнуюсь за тебя.
Кирицугу медленно кивнул, не отрывая взгляда от огня. Пламя отражалось в его темных глазах.
— Я готов, — тихо произнес он. — Но кто будет моим Слугой… это пока загадка.
Он на мгновение прикрыл глаза, его лицо было сосредоточенным. Казалось, он уже ведет мысленный поединок со своим будущим соперником.
Айрисфиль беспокойно переплела пальцы. Маленькая Илия подбежала к матери, и та прижала девочку к себе. На лице Майи застыло напряженное выражение. Тишина в комнате стала гнетущей. Все погрузились в раздумья о грядущей войне, понимая ее неизбежность и опасность. Но они были готовы сражаться.

Глава 82. Место для шага вперед

Старый дом семьи Блэк был погружен в таинственную атмосферу магии и истории. Дадли Дурсль сидел в потрепанном кресле гостиной, чувствуя себя совершенно не в своей тарелке. Всюду сновал домовой эльф Кикимер, разносились ароматы жареного мяса и сладкого печенья. Хриплый голос Кикимера смешивался с шумом разговоров волшебников, чьи мантии развевались на сквозняке.
Дадли бросил взгляд в сторону огромного камина, где гордо стояла женщина в сверкающих доспехах. Ее золотые волосы были собраны в замысловатую прическу, а суровый взгляд выдавал характер настоящего воина. Это была Мордред, злодейка из легенд о короле Артуре, ныне Слуга класса Сейбер его друга Рона Уизли. Она выглядела как живое олицетворение силы и безжалостности.
В углу комнаты изобретатель Никола Тесла, Слуга Гермионы, жестикулировал, втолковывая что-то гриффиндорской отличнице. Его глаза блестели, когда он описывал свои грандиозные изобретения, рождавшиеся в этом безумном уме.
Веселый смех доносился из коридора — это Сэм Брайтвуд вместе со своим Слугой класса Райдер, отважным рыцарем Астольфом, готовились к очередному безрассудному приключению. Астольф обнажил клинок и закружился в воинственном танце, рассыпая вспышки света.
Дадли вздохнул, понимая, что в этом мире героев и волшебства он всего лишь зритель. Но сегодня, в канун Рождества, даже ему было суждено стать частью невероятной истории, что вот-вот начнет разворачиваться в стенах древнего особняка.
Дадли же просто не имел выбора. Неизвестные силы словно бросали ему вызов, отказывая в заветном желании обрести верного боевого товарища из эпоса. Дурсль чувствовал себя беззащитным мотыльком, случайно залетевшим в ночной кошмар драконов и демонов.
Пусть магическая кровь текла по его венам, пробуждая юного волшебника, это не отменяло безжалостных законов реальности. Слуги Пожирателей Смерти были подобны оживленным статуям идолов, чьи клинки жаждали крови.
Дадли гадал, мог ли бы его собственный Слуга защитить немагическое семейство Дурслей от безумия этой войны. Призрачная броня и клинок былинного героя были единственным шансом противостоять надвигающейся буре.
Дадли решил выйти на прогулку, чтобы разобраться в себе.
Дадли вышел из дома 12 на площади Гриммо, вдохнув полной грудью свежий морозный воздух. Зима в этом году выдалась на славу, укрыв Лондон пушистым снежным одеялом. Старый особняк семьи Блэк, пропитанный магией и тайной, уже несколько дней служил ему домом. Внутри царила атмосфера волшебства: парящие в воздухе свечи, скрипучие половицы, портреты на стенах, перешептывающиеся между собой, и неугомонный домовой эльф Кикимер, вечно снующий туда-сюда, что-то бормоча себе под нос. Несмотря на непривычную обстановку, Дадли чувствовал себя здесь на удивление спокойно, почти как дома. Возможно, сказывалась близость друзей, а может быть, свою роль сыграло предвкушение грядущих событий, которые, как он чувствовал, должны были вот-вот произойти.
Он поежился от холода и зашагал в сторону Гайд-парка. Снег мягко хрустел под ногами, нарушая тишину. Деревья, словно зачарованные великаны, возвышались над заснеженными аллеями, усыпанные мириадами сверкающих снежинок. В самом центре, на просторной поляне, красовалась огромная ель, украшенная гирляндами и разноцветными шарами, что сияли в мягком свете фонарей, словно драгоценные камни.
Дадли, больше не напоминавший того капризного толстяка, каким был когда-то, а походивший, скорее, на сошедшего со страниц былин богатыря, неспешно шел по заснеженной тропинке. Год, проведенный в Хогвартсе, кардинально изменил его. Дадли возмужал, раздался в плечах, а во взгляде появилась твердость, присущая тем, кто не раз смотрел в лицо опасности. Он стал одним из лучших игроков в квиддич, способным виртуозно играть на любой позиции, и преуспел в изучении защитных заклинаний, снискав уважение не только сверстников, но и учителей. Споры с отцом, которые раньше заканчивались лишь детскими обидами, теперь превратились в диалоги, где Дадли отстаивал свою точку зрения с непоколебимой уверенностью. Он больше не был избалованным мальчишкой, он становился мужчиной, героем, которому, как он чувствовал, предстоит сыграть важную роль в грядущей войне. Но сейчас, в этот волшебный предрождественский вечер, его сердце сжималось от смеси волнения и тревоги. Битва с Волдемортом становилась все ожесточеннее, и Дадли, как никогда, нуждался в сильном союзнике — Слуге, герое из легенд, способном встать с ним плечом к плечу против любого врага.
Он остановился у огромного елочного шара, что висел на одной из нижних веток. В его зеркальной поверхности отразился не мальчишка, а юноша, почти мужчина, с волевым подбородком и пронзительным взглядом, в котором затаился огонек надежды. Год в Хогвартсе закалил его, превратил в искусного мага, способного постоять за себя и своих близких. Но Дадли хотел большего. Он мечтал стать примером для других, маяком, указывающим путь во тьме этой войны. И сейчас, когда до Рождества оставались считанные дни, он, как никогда, ощущал близость грядущих перемен.
Внезапно воздух вокруг сгустился, наэлектризованный неведомой силой, будто само пространство содрогнулось в предчувствии чего-то невероятного. Это сработала «ловушка», хитроумно расставленная Рицукой Фуджимару, последним Мастером из Халдеи. Рицука, посвятивший не один год изучению магии и способов призыва Слуг, предвидел, что рано или поздно кто-то из учеников Хогвартса, особенно из числа его ближайших друзей, захочет призвать себе могущественного союзника. И тогда он оставил в Гайд-парке, в одном из самых спокойных и безопасных мест Лондона, своего рода «маяк», запрограммированный на активацию при попытке призыва Слуги.
Гирлянды на ели вспыхнули особенно ярко, на мгновение озарив всю площадь, а затем с громким хлопком, похожим на взрыв, прямо перед Дадли из елочного шара вырвался столб ослепительного пламени. Вокруг, на земле, на мгновение проявился багрово-красный Круг Призыва, покрытый непонятными рунами и символами, но тут же исчез, оставив после себя лишь легкий дымок и ощущение остаточной магии, что покалывала кончики пальцев.
Дадли отшатнулся, инстинктивно выставив вперед руку, будто пытаясь защититься от нестерпимо яркого света. Его сердце бешено колотилось в груди, а в голове пульсировала только одна мысль: «Свершилось!». Когда зрение восстановилось, он замер, не в силах отвести взгляд от фигуры, что возникла в центре уже рассеивающегося пламени.
Из остатков пламени, как феникс из пепла, появилась высокая, статная фигура, окутанная клубами рассеивающегося магического дыма. Существо грациозным движением отбросило с себя остатки магии, являя миру свою истинную сущность — Коянскую, одну из семи Альтер-Эго блистательной Тамамо-но-Маэ, прекрасную и опасную лисицу-оборотня.
Ее длинные, струящиеся, как расплавленное золото, розовые волосы, перехваченные черными лентами, обрамляли лицо с тонкими, хищными чертами. В уголках алых, как спелая вишня, губ играла лукавая усмешка, а янтарные глаза с вертикальными зрачками светились недобрым, но завораживающим огнем. Полупрозрачные, слегка подрагивающие лисьи ушки на макушке выдавали ее нечеловеческую природу. В ее облике было что-то завораживающее и пугающее одновременно — красота, таящая в себе угрозу, как изящный кинжал, скрытый в бархатных ножнах. Она была похожа на прекрасную роковую красотку, знающую о своей привлекательности и умело ей пользующуюся.
Коянская уже давно наблюдала за Дадли, ощущая исходящую от него мощную, необузданную силу. Она знала, что этот юноша — не просто волшебник, он — потенциальный Мастер, способный призвать и подчинить себе Слугу. И сейчас, в этот волшебный предрождественский вечер, когда границы между мирами истончаются, а «ловушка» Рицуки Фуджимару сработала, заманив ее сюда, она решила, что пришло время действовать.
Дадли, пораженный ее великолепием, застыл как вкопанный, не в силах отвести взгляд. Его рост, превышающий 180 сантиметров, позволял ему смотреть на Коянскую (172 см) сверху вниз, что, казалось, только добавляло ему уверенности. Он сжал в руке волшебную палочку, инстинктивно ощущая исходящую от нее опасность, но не спешил пускать ее в ход. Что-то в этой женщине, в ее хищном взгляде, в изгибе алых губ, притягивало его, манило, как запретный плод.
Коянская сделала шаг вперед, и ее голос, мелодичный и вкрадчивый, нарушил звенящую тишину, проникая в самое сердце:
— Приветствую тебя, Дадли Дурсль. Я — Коянская, одна из семи Альтер-Эго блистательной Тамамо-но-Маэ. И я пришла предложить тебе сделку, от которой ты не сможешь отказаться, — каждое ее слово, казалось, вибрировало в воздухе, обволакивая, словно дурманящий аромат.
— Кто… кто ты такая? И что тебе нужно? — голос Дадли дрогнул, но не от страха, а от волнения, вызванного ее красотой и исходящей от нее силой. Вопрос «кто ты» прозвучал скорее как формальность, потому что он нутром чуял исходящую от нее мощь, а вопрос «что тебе нужно» выдавал в нем настороженность и неготовность вот так сразу принять ее предложение.
— Я та, кто может даровать тебе силу, о которой ты даже не смел мечтать, — Коянская говорила медленно, растягивая слова, будто смакуя их, наслаждаясь произведенным эффектом. — Я могу стать твоим Слугой, твоим оружием, твоим щитом. Вместе мы покорим этот мир. А ты, Дадли, станешь моим Мастером.
Дадли сглотнул. Он слышал рассказы Рицуки Фуджимару о коварстве и жестокости Коянской, о ее жажде власти и разрушения. Он не мог ей доверять, это было бы безумием. И все же… в ее словах звучала такая манящая сила, такое искушение, что отмахнуться от них было выше его сил.
— Что тебе нужно от меня? — повторил он, стараясь придать голосу твердость, которой на самом деле не чувствовал. Взгляд его метался, цепляясь за детали, норовя соскользнуть с опасной фигуры, что стояла перед ним, но раз за разом возвращаясь к ней, как прикованный.
Коянская застыла, величаво оглядывая заснеженный парк, будто оценивая его как свой будущий доминион. Лишь легкий ветерок играл складками её алого платья, да непокорные светлые пряди, выбившиеся из-под лент, развевались по плечам. Когда она заговорила вновь, каждое слово обжигало сознание Дадли, точно клеймо, сулящее немыслимые блага и опасности, перед которыми меркли все его прошлые достижения.
— Ты — сосуд, наполненный необузданной силой, Дадли Дурсль, — промолвила она вкрадчивым тоном, от которого по спине юноши пробежали мурашки. — А я — Альтер-Эго, порождение интриг и тайных желаний. Я вижу будущее, мальчик, и оно предстает предо мной в образе выжженной пустоши. И в этом хаосе я намерена занять свое место, вписав свое имя в историю кровью и пламенем тех, кто посмеет встать у меня на пути.
Элегантным жестом Коянская обвела рукой заснеженную площадь, и в этом плавном движении Дадли почудилась едва скрываемая гордыня, что граничит с безумием.
— Я служу организации, что бросает вызов мирозданию, угрожая судьбам смертных. Неудержимая жажда власти — вот что движет мной, отравляя саму суть моего бытия. И ты, Дадли, станешь ключом, что отворит врата к исполнению моих амбиций. Ты станешь моим Мастером, моим проводником в этом мире, — в ее глазах вспыхнул недобрый огонек, когда она закончила фразу.
«Она безумна», — подумал Дадли, — «Безумна, но чертовски привлекательна». Пламя, вспыхнувшее было в груди юноши при виде прекрасной лисицы, теперь опалило его изнутри болью и сомнением. Нет, он не мог принять ее предложение, это было бы предательством всего, во что он верил. Он покачал головой, и в его взгляде отразилась непоколебимая решимость.
— Я не стану твоей марионеткой, Коянская, — голос Дадли окреп, в нем появились стальные нотки, — Я не позволю тебе использовать меня в твоих грязных играх. Твои цели мне чужды, твои методы отвратительны.
Ошеломленная его прямотой и непокорностью, Коянская на миг замерла, беззвучно раскрыв рот, будто рыба, выброшенная на берег. Затем она шумно втянула ноздрями воздух, будто готовясь обрушить на него лавину откровений, способную похоронить под собой всё, во что он верил, все его идеалы и принципы.
— Глупец! — прошипела она сквозь стиснутые зубы, и в ее голосе прорезались хищные нотки. — Ты не ведаешь, от чего отказываешься! Я — твое предназначение, Дадли Дурсль, и тебе не уйти от судьбы. Наши пути сплелись воедино, и ничто не разорвет этой связи, — в ее словах звучала нескрываемая угроза, но Дадли не дрогнул.
Взгляд Коянской полыхнул безумной решимостью, когда она, сокращая дистанцию, подалась к Дадли. Ее движения были полны грации и скрытой силы, как у пантеры, готовящейся к прыжку.
— Ты еще примешь мое предложение, Дадли Дурсль, и тогда тебя затянет в водоворот событий, что навсегда изменят твою жизнь, — в ее голосе послышалась неприкрытая насмешка, — Добро пожаловать в мир, сотканный из иллюзий и кошмаров грядущего апокалипсиса. Ты либо преклонишь предо мной колени, либо сгинешь в пучине вечного проклятья — выбор за тобой. Но помни, Дадли, я не привыкла проигрывать.
Коянская выжидающе замерла, впившись взглядом в Дадли. Ее янтарные глаза, казалось, буравили его насквозь, заглядывая в самые потаенные уголки души, пытаясь сломить его волю, подчинить себе, найти брешь в его обороне. Но Дадли стоял, словно титан, непоколебимый, как скала. Его сжатые кулаки, казалось, могли раскрошить гранит, а во взгляде застыла решимость, сравнимая разве что с яростью голодного зверя, которого загнали в угол, но не сломили, нет, лишь пробудили его первобытную силу, и сейчас он готов разорвать любого, кто посмеет встать на его пути. Ярость внутри него закипала, подогреваемая неверием и… мимолетным, едва уловимым восхищением ее красотой и силой, что проступала даже сквозь ее опасную натуру. Неужели эта женщина действительно думает, что он поддастся на ее уловки? Что он предаст все, во что верит, ради призрачной власти, которую она ему сулит?
— Ты говоришь о величии, Коянская, — голос Дадли окреп, в нем появились стальные нотки, — но я вижу лишь тьму и разрушение. Ты хочешь власти, но какой ценой? Ценой страданий и смертей? Ты говоришь, что хочешь вписать свое имя в историю, но какой ценой? — напирал он, не давая ей и шанса вставить хоть слово, и этот натиск выдавал в нем потомка тех самых викингов, что наводили ужас на всю Европу.
Глаза Коянской сузились, превратившись в две хищные щелочки, выдавая ее лисью натуру.
— Ах, Дадли, — протянула она, и в ее голосе прозвучало неприкрытое превосходство, — твоя наивность порой забавляет. Ты веришь в добро, в светлое начало в людях… Но любая революция требует жертв, мой милый, — вкрадчиво начала она, но тут же перешла к более агрессивному тону, — Ты не построишь новый мир, не разрушив старый до основания. Я хочу создать новый порядок, где править будут сильнейшие, достойнейшие. И я, Коянская, буду среди них, — она выпятила грудь вперед, гордясь собой и своим местом в этом мире.
Дадли выпрямился во весь свой немалый рост, и в его взгляде вспыхнул огонь праведного гнева, огонь, который не смогла бы погасить даже самая могущественная магия. От него веяло такой мощью, что, казалось, сама земля дрожит под его ногами, а воздух наэлектризовался, готовый взорваться от напряжения, как от удара молнии.
— Но разве это справедливо, Коянская? — его голос гремел, разносясь по заснеженной площади, отражаясь от стволов деревьев, заставляя замереть в испуге редких прохожих, что еще оставались в парке, несмотря на поздний час. — Разве власть, построенная на страхе и насилии, может быть прочной? Истинная сила не в жестокости, а в милосердии. В умении сострадать, а не разрушать. Ты говоришь о новом порядке, но что ты можешь предложить, кроме хаоса? — Дадли говорил, а его самого переполняло чувство, что он не просто спорит с опасным врагом, но вершит суд, праведный и беспощадный.
Он сделал шаг навстречу Коянской, не отступая под ее пронзительным взглядом, в котором плясали безумные искорки. От него исходила аура несокрушимой силы, аура героя, воина света, и Коянская невольно поежилась, ощутив себя маленькой и беззащитной перед лицом этой мощи. Но лишь на мгновение.
— Ты хочешь поработить меня, сделать своим орудием, но забываешь о главном — о свободе воли, — в его голосе звучала такая непоколебимая решимость, что, казалось, сам воздух вокруг него завибрировал. — Каждый человек имеет право выбирать свой путь. И я выбираю не тьму, а свет. Не разрушение, а созидание. Я не стану твоим Слугой, Коянская. Я не буду играть по твоим правилам, — отрезал он.
Слова Дадли, казалось, на мгновение сбили Коянскую с толку. Она отступила на шаг, ошеломленная его напором, его несокрушимой волей, что ощущалась почти физически, как ударная волна. В ее глазах мелькнуло замешательство, будто она впервые столкнулась с силой, которую не могла понять, не могла просчитать. Такой реакции от мальчишки, пусть и обладающего магией, она никак не ожидала.
— Твои идеалы звучат красиво, Дадли, — проговорила она, и в ее голосе впервые прозвучали нотки сомнения, — но они неосуществимы в реальном мире. Люди слабы и порочны, и с этим ничего не поделаешь. В отличие от тебя, я не строю иллюзий и не тешу себя пустыми надеждами, — она попыталась было вернуть себе уверенность, но голос предательски дрогнул.
Дадли вскинул руку, жестом останавливая ее, как останавливают зарвавшегося наглеца. Его рука, словно высеченная из камня, замерла в воздухе, и Коянская невольно замолчала, пораженная этим жестом, полным такой недюжинной силы и уверенности. В его глазах горела непоколебимая решимость, вера в добро, которая, казалось, могла осветить самую беспросветную тьму, и эта вера была его главным оружием.
— Нет, Коянская! — его голос был тверд, как сталь, — Мы сами творцы своей судьбы. И мы не должны мириться со злом, оправдывая его несовершенством мира. Наша сила — в единстве, в готовности защищать тех, кто не может постоять за себя сам. В сострадании, а не в жестокости. В любви, а не в ненависти, — каждое его слово отпечатывалось в сознании Коянской, как клеймо, выжигая привычные ей установки, заставляя усомниться в том, во что она верила всю свою жизнь.
Коянская отступила еще на шаг, и в ее голосе зазвучало неприкрытое удивление, смешанное с чем-то еще, с чем-то, что она сама не могла до конца понять. Неужели страх? Или, быть может, восхищение?
— Твоя вера поражает меня, Дадли, — призналась она. — Я чувствовала в тебе силу, но не думала, что она настолько… светлая. Ты не похож на тех, с кем мне приходилось иметь дело раньше. В тебе есть что-то… особенное, — голос ее дрогнул, выдавая смятение.
Дадли приблизился к ней, но не для того, чтобы схватить или напасть, как сделал бы на его месте любой другой, кто счел бы ее угрозой. Нет, в его движениях не было агрессии. В его взгляде не было ненависти, лишь сострадание и… надежда. Надежда на то, что даже в самой темной душе может затеплиться искра света. Он был похож на героя из различных бравых историй, который не убивает своего врага, а дает ему шанс на искупление.
— Истинное величие, Коянская, не в том, чтобы разрушать, а в том, чтобы строить, — его голос звучал мягко, но убедительно, проникая в самое сердце. — Не в эгоизме, а в самопожертвовании. Не в слепой ярости, а в мудрости и понимании. Давай попробуем понять друг друга. Вместе мы можем изменить этот мир, сделать его лучше. Не силой, а добротой. Не разрушением, а созиданием.
Повисла напряженная тишина, нарушаемая лишь тихим потрескиванием гирлянд на ели да прерывистым дыханием Коянской, выдававшим ее волнение. Казалось, что сама судьба замерла, ожидая ее решения, будто все вокруг — и заснеженные деревья, и мигающие огоньки, и даже сам воздух — затаили дыхание. Коянская молчала, опустив голову, не в силах смотреть Дадли в глаза, будто его взгляд обжигал ее, проникая в самую суть, обнажая ее душу, которую она так тщательно скрывала за маской хитрости и коварства. По ее щекам, оставляя мокрые дорожки на безупречно бледной коже, покатились слезы.
«Что со мной происходит?» — в смятении думала она. — «Почему его слова так ранят меня? Почему я, Коянская, одна из Альтер-Эго Тамамо-но-Маэ, беспощадная и хитрая, вдруг чувствую себя такой… уязвимой? Неужели я действительно шла неверным путем все это время? Неужели сила, которой я так жаждала, не в том, чтобы подчинять, а в чем-то другом?»
В ее душе бушевала буря, настоящий ураган противоречивых эмоций, сметающий все на своем пути. Все ее ценности, все ее амбиции и стремления, казалось, рушились на глазах, разбиваясь о непоколебимую веру этого юноши в добро, в идеалы, которые она считала давно забытыми, пережитыми, ненужными. Неужели истинная сила — не в коварстве и интригах, не в жажде власти, а в чем-то другом, в чем-то, что она упустила из виду, что отвергла, посчитав слабостью?
«Я должна была предвидеть это, — с горечью размышляла Коянская. — Мои планы были обречены изначально, потому что я не учла самого главного — человеческую натуру. А ведь в ней, как оказалось, таится невероятная сила… Сила, способная изменить всё. Даже меня». Она подняла глаза на Дадли, и в этот момент в ее душе что-то окончательно надломилось. Маска хищницы, которую она носила столько лет, треснула, обнажив ее истинную сущность — растерянную, сомневающуюся, жаждущую… чего? Понимания? Прощения? Любви?
Неожиданно для самой себя, Коянская слабо улыбнулась. В ее взгляде по-прежнему читалась хитринка, но теперь в нем не было злобы, лишь растерянность и… надежда? Надежда на искупление, на новый путь, на то, что еще не все потеряно.
— Дадли Дурсль, — проговорила она дрожащим голосом, — ты… ты удивительный. Я не ожидала, что ты окажешься таким… стойким. Благородным. Ты пробудил во мне нечто, что, казалось, давно умерло, что я сама похоронила в глубине своей души. Твои слова… они заставили меня усомниться во всем, во что я верила, — она говорила искренне, будто исповедуясь.
Коянская запнулась, собираясь с мыслями. Ее лицо, омытое слезами, казалось, посветлело, очистилось от скверны, как будто маска хищницы спала, явив миру ее истинную сущность, сущность, которую она сама едва знала.
— Возможно… возможно, ты прав, — призналась она, и каждое слово давалось ей с трудом, будто она разучилась говорить правду. — Возможно, есть иной путь. Путь, о котором я забыла, который отвергла. Я… я хочу попробовать. Я хочу понять, что такое истинное величие, о котором ты говоришь, — в ее голосе звучала мольба, смешанная с надеждой.
Она подняла глаза на Дадли, и в ее взгляде читалась мольба пополам с надеждой, и, что было совсем уж странно, с уважением к силе его духа, что оказалась не по зубам даже ей.
— Помоги мне, Дадли, — ее голос дрожал, выдавая ее внутреннюю борьбу, борьбу, которую она, сама того не желая, проигрывала. — Помоги мне измениться. Покажи мне этот путь. Ради этого… я готова отказаться от всего, что мне было дорого. От своей жажды власти, от своих амбиций, от своей мести, — она говорила, и каждое слово отзывалось болью в ее сердце, но вместе с тем, приносило и облегчение, будто она сбрасывала с себя тяжелый груз, который несла на своих плечах слишком долго.
Их взгляды встретились, и в этот миг между ними словно пробежала искра. Искра понимания, сострадания, надежды. В этом взгляде отразилось начало новой эпохи, где противостояние Света и Тьмы перестанет быть вечной битвой, но станет путем к величайшему созиданию, способному изменить сам миропорядок. Надежда заструилась в каждом слове, вызывая невероятный по силе наплыв щемящих эмоций, что всколыхнули душу не только Дадли, но и самой Коянской, заставив ее, наконец, усомниться в правильности выбранного ей пути.
Дадли и Коянская встретились взглядами, и в эту ослепительную вспышку озарения в них всколыхнулось нечто невероятное, могущественное и манящее. Подобно двум ярким звёздам на небосклоне, они предстали друг пред другом, словно притянутые магическими силами, раскрывшими их внутренний взор, незримый для окружающих.
В их сердцах разгорелся жар, одновременно разделявший их и вовлекавший в самые глубины переживаний и мыслей. Горящий взор Дадли излучал столь яркий свет, что на порозовевшей коже Коянской едва не проступали ожоги — будто от жгучего прикосновения тысяч мерцающих звёзд.
Она ощущала какое-то странное потрясение, когда мощь непоколебимой решимости юноши цвела, подобно жизнеутверждающей энергии из самых недр бытия. Внутри Коянской разливалась невиданная доселе субстанция, смешиваясь с неизведанными потоками неодолимого притяжения, в эпицентре которого она оказалась.
Между Дадли и Коянской внезапно возникло притяжение — словно две половинки единой Судьбы наконец-то обрели друг друга в застывшей вечности. Их переполняло острое чувство единения, мощное и манящее, подобно напевной песне, что зовет и вызывает из самых глубин океанских вод.
Сердца их забились в едином, невероятном ритме слов, формирующих новый порядок в потрясенном до основ мироздании. В устремленных друг на друга взглядах отразились прозрение и тайна, будто десять тысяч лет мудрости просияли сквозь узоры самого Времени.
Они путешествовали сообща через пространство и вселенские пределы, упиваясь своей разницей и пытаясь постичь её суть. Каждое их движение, каждый вдох наполнял воздух пронизывающим звоном — точно завораживающая мелодия, сплетающаяся с аккордами цыганской души.
В этом диалоге звучало нечто поистине особенное, оставляющее долгий отпечаток в сердцах любого, кто был свидетелем. Внутри каждого произнесенного слова пульсировала жаркая искра, растворявшая все сомнения и границы, оставляя за собой лишь гармонию и вселяющие трепет порывы великой силы.
Сама надежда, казалось, вышивала узоры на мантии их беседы, позволяя даже самым уставшим и опечаленным душам обрести путь к спасительному свету. Миг обретенного согласия окутал Дадли и Коянскую святым ореолом, когда каждая их фраза стремилась ввысь, подобно устремляющейся к небесам птице.
Их голоса слились воедино, порождая волшебное звучание, сплетающее воедино души и рассыпающееся целым сонмом искр — подобно величайшему из творений искусства. В этой симфонии были отголоски всех человеческих чувств и стремлений — от безудержного веселья до сокрушающей печали.
Они говорили на языке, понятном каждому, но в то же время превосходящем всякое отдельно взятое наречие. Их слова обретали плоть, становясь осязаемыми, как сама реальность вокруг, и ломали законы физики, даруя слушателям поистине сверхъестественные ощущения.
Дадли смотрел на нее, и в его взгляде не было ни страха, ни презрения, лишь сострадание и… надежда. Надежда на то, что даже в самой темной душе может затеплиться искра света. Он сделал шаг навстречу Коянской, и в его голосе не было ни капли сомнения, когда он произнес:
— Я верю тебе, Коянская, — в его голосе не было ни капли сомнения, лишь уверенность, что придает сил. — Я верю, что в тебе есть свет. И я помогу тебе найти его. Вместе мы сможем изменить не только себя, но и весь мир, — Дадли говорил, а в его душе крепла уверенность, что он поступает правильно, что, несмотря на все риски, он должен дать ей шанс.
Он протянул ей руку, как когда-то протягивают руку поверженному, но достойному противнику, и Коянская, не раздумывая, вложила в нее свою ладонь, такую нежную и теплую, несмотря на исходящую от нее магическую силу. Ее пальцы, унизанные перстнями, на мгновение сжались, будто она искала опору, и в этот миг Дадли почувствовал, как между ними пробежала искра, но не вражды, а чего-то иного, чего-то, что он пока не мог понять, но что заставило его сердце учащенно биться.
В момент их соприкосновения по площади прокатилась волна тепла, растапливая снег и лед, пробуждая в сердцах надежду на новую, лучшую жизнь. И в этот миг Дадли понял, что, возможно, он только что обрел нечто большее, чем просто Слугу. Он обрел друга, союзника, а, быть может, и нечто большее, но это уже совсем другая история…
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* * *
— Так что же привело вас сюда? — спросил Гарри у Курису, когда они уже сидели за столом и пили чай. Грюм наложил на гостей заклятие многих языков и те теперь свободно общались на английском.
— Вот это. — Курису передала Гарри записку от Мориарти.
Тот пробежал взглядом по строчкам в записке и передал ее Гермионе. Та тоже быстро перечитала записку. Некоторое время записка переходила из рук в руки и все задумчиво перечитывали ее содержимое. Лишь один человек высказал мысль о ее содержимом, не притрагиваясь к ней.
— Кто вам дал эту записку? — поинтересовался Никола Тесла.
— Тот человек назвался ученым. — ответила Курису. — Странный тип в старомодном костюме. Он заявил, что его видят в этой игре пешкой, а он хочет быть королем. И он такой странный… знаете, он может прыгать метров на тридцать! Я такого раньше не видела…
— Вот как, значит… — задумчиво улыбнулся Тесла.
— А вы что… вы знакомы с ним? — озадачилась Курису.
— Вы не находите мое лицо смутно знакомым? — поинтересовался Тесла.
— Ну, почему же… — задумалась Курису. — Вы мне в самом деле кого-то напоминаете…
Гарри взглянул на доску, которую держал Окабэ. Гарри покачал головой.
— Этот Мориарти — очевидно, сумасшедший. Он хочет, чтобы вы попали в беду. Вы понимаете, что эта доска — оскорбление для всех, кто противостоит Темному Лорду? — спросила она, указывая на доску.
— Нет, мы не понимаем. — ответил Окабэ. — Мы не знаем, кто такой Темный Лорд и почему он такой темный. Мы думали, что это просто шутка. Мы не хотели никого обидеть или разозлить. Мы просто хотели найти способ вернуться на нашу мировую линию.
— Вашу мировую линию? — переспросил Рон, который тоже прочитал записку. — Вы из другого мира? Как это возможно?
— Это долгая история. — сказала Судзуха. — Мы попали сюда через машину времени, которую изобрел Окабэ. Но что-то пошло не так, и мы оказались не только в другом времени, но и в другом мире. Мире, где есть магия и волшебство, Темный Лорд и Орден Феникса, и где есть вы.
— Машина времени? — удивился Фред. — Это звучит интересно. Как она работает?
— Это тайна. — сказал Окабэ. — Я не могу раскрывать свои секреты. — он встал в театральную позу и сделал несколько картинных взмахов руками. — Я — безумный ученый, который борется против злой организации, которая хочет захватить мир. Я — Хооин Кёма!
Окабэ под конец задорно расхохотался на манер безумных ученых, которых видел в кино и мультфильмах.
— Хооин Кёма? — переспросил Джордж. — Это какое-то имя или кличка?
— Это мое научное имя. — пояснил Окабэ. — Я использую его, когда я веду свои эксперименты или говорю со своими сообщниками. Это имя внушает страх и уважение. Это имя, которое запомнят все, кто услышат его. Это имя, которое станет легендой!
Он снова задорно расхохотался в конце. Гермиона и Маш чувствовали себя неуютно, наблюдая за ним, хотя и понимали, что он не несет им никакой угрозы.
— Ну, ну… — усмехнулся Сириус. — Не слишком ли ты самонадеян, парень? Ты думаешь, что ты такой умный и великий, но на самом деле ты просто заблудший ребенок, который играет в науку. Ты не знаешь, во что ты ввязался. Ты не знаешь, с кем ты имеешь дело. Ты не знаешь, кто такой Темный Лорд и что он может сделать с тобой и твоими друзьями. Ты не знаешь, что такое настоящая опасность и настоящий страх. Ты не знаешь ничего.
— А ты знаешь? — спросил Окабэ, не скрывая своего раздражения. — Ты знаешь, кто я и что я могу сделать? Ты знаешь, что я — гений, который преодолел пространство и время? Ты знаешь, что я — хозяин своей судьбы и никто не может мне указывать? Ты знаешь, что я — Хооин Кёма, и я не боюсь никого и ничего?
— Хватит! — вмешалась профессор МакГонагалл, которая тоже прочитала записку. — Вы оба ведете себя как дети. Вы не понимаете, в какой серьезной ситуации вы находитесь. Вы не должны были приходить сюда. Вы не должны были показывать эту доску. Вы не должны были говорить о машине времени. Вы нарушили множество законов магического мира, и за это вы можете поплатиться. Вы должны немедленно уйти отсюда и забыть обо всем, что вы видели и слышали. Иначе вы рискуете не только своей жизнью, но и жизнями всех, кто здесь присутствует.
— Профессор, пожалуйста, не гоните их. — попросил Гарри. — Они не виноваты в том, что с ними произошло. Они просто хотят вернуться домой. Может быть, мы можем им помочь. Может быть, мы можем найти способ отправить их обратно в их мир. Может быть, мы можем договориться с Мориарти, чтобы он отменил свой план.
— Интересно, почему он привел вас сюда с целью привлечь наше внимание? — снова заговорил Гарри, обращаясь к Курису.
— Я не уверена. В записке он упоминал Орден Феникса и Темного Лорда, но не было ясно, что именно он хочет от нас, — ответила Курису, склонив голову в задумчивости. — Было похоже, будто он хочет, чтобы мы здесь укрылись.
— Укрылись! Ха! — рявкнул Грюм. — Сам-то где-то фото дома добыл! Этого следовало ожидать! Держу пари — он это спланировал с целью, о которой мы ничего не знаем! — Он со всей силы ударил кулаком по столу, из-за чего все подскочили. — Простите. Ненавижу, когда меня водят за нос.
— Возможно, это разведывательная операция, — предположил Снейп, пристально глядя на Теслу.
— Но мы ничего не нашли. — отреагировал Грюм. — Они чистенькие.
— Или он ищет союзников для своих зловещих планов, — добавил Люпин, немного склонившись вперед.
— Вы не должны доверять ему слишком сильно, пока не узнаем его истинные намерения, — предостерегла МакГонагалл, смотрящая на всех суровым взглядом.
— Я готов принять этот вызов и разобраться в его планах, — заявил Ринтаро, вставая со стула и настойчиво глядя на всех присутствующих. — Если ему нужен бой, я готов дать ему настоящую битву.
— Я с тобой! Он крайне опасен, — предупредила Аманэ, смотря на Ринтаро с тревогой. — Нам нужно держаться вместе и не поддаваться на его игру.
— Точно, нам необходимо объединить свои силы и понять, что же он такое задумал, — согласился Гарри, смотря на всех своих друзей и новых знакомых. — Если он Слуга, у вас нет ни малейшего шанса против него.
— Слуга? — не понял Окабэ. Что значит — Слуга?
— Я — Слуга! — встала со своего места Жанна и направила на него свой меч, заставив троих друзей вздрогнуть от неожиданности.
Окабэ с ужасом посмотрел на лезвие меча, направленное в его подбородок, а затем, совладав с собой, осторожно ощупал его.
— Острое…
— Слуги — это великие герои всех времен. — принялась отвечать Гермиона. — Мы призываем их для сражения, в котором победитель получает таинственный артефакт под названием Святой Грааль. Мы не знаем, что это такое и как он выглядит, но знаем что он обладает великой силой и может исполнять желания.
— Вот как? — охнула Макисэ. — Так значит, мне не показалось… — Она оглянулась на Теслу. — А она тогда кто?
Макисэ кивнула в сторону Жанны.
— Жанна д’Арк… — замялась Гермиона. — Альтернативная.
Брови Макисэ поползли вверх. Ее ум не был готов к такой встрече. Все трое путешественников во времени стояли за столом в состоянии полнейшего недоумения и шока, пока Окабэ не разорвал повисшую тишину выкриком, который одним поворотом головы адресовал всем.
— Что за ужас здесь творится?
* * *
Эмия Кирицугу стоял в темной комнате, окруженный кругом из свечей и рун. В его руке был кинжал, на котором были выгравированы символы контракта. Он сжал его крепче, чувствуя, как кровь стекает по его ладони. Он знал, что ему нужен Слуга, который сможет противостоять Волдеморту и его союзникам, а также королю Артуру и его рыцарям. Он знал, что ему нужен Слуга, который сможет убить любого, кто встанет на его пути. Он знал, что ему нужен Слуга, который будет верен ему до конца. Он знал, что ему нужен Слуга, который будет великим ассасином.
Он произнес заклинание, которое должно было вызвать его Слугу. Он надеялся, что это будет кто-то из легендарных убийц, таких как Зороастра, Шехерезада или Джек-потрошитель. Он не ожидал, что это будет кто-то, кого он никогда не слышал.
В центре круга вспыхнул яркий свет, и из него появилась фигура в черном плаще и капюшоне. Она была высокая и статная, но ее лицо было скрыто тенью. Она держала в руке большой меч, который излучал холод и смерть. Она не сказала ни слова, но ее присутствие наполнило комнату страхом и трепетом.
Кирицугу почувствовал, как его сердце замерло. Он не знал, кто это, но он чувствовал, что это был кто-то, кто превосходил всех других ассасинов. Он чувствовал, что это был кто-то, кто был ближе к смерти, чем к жизни. Он чувствовал, что это был кто-то, кто был более чем человек, но менее чем божество.
Он попытался заговорить с ним, но не смог выдавить из себя ни звука. Он понял, что это был его Слуга, и что он должен был поклониться ему и служить ему. Он понял, что это был Король Хассан Саббах, величайший из всех ассасинов, и что он не имел права смотреть ему в глаза.
Он упал на колени, опустив голову. Он почувствовал, как меч его Слуги прикоснулся к его шее, и услышал его голос, который был как гром в тишине.
— Ты должен понять, что в моем присутствии стоит выбирать свои слова с особым умыслом. Я — Король Хассан Саббах, великий Слуга класса Ассасин. Разрастаюсь среди теней и убиваю тех, кто осмеливается жить не по замыслу великого Творца. Моя миссия — исполнять волю свыше, являться пристанищем смерти для непослушных. И все это я делаю без единого колебания или страха. Вершитель судеб и палач вселенной — вот кто я. А ты, смертный тлен, расскажи мне о себе. Какое бессмысленное недовольство в твоей душе движет тобой? Открой передо мной твою сущность и цель, чтобы я мог судить, достойна ли твоя жизнь продолжения.
Кирицугу почувствовал, как пот потек по его спине. Он понял, что он не мог солгать или уклониться от ответа. Он понял, что он должен был сказать правду, или он умрет.
Он собрал все свое мужество, и ответил:
— Это я, Эмия Кирицугу, мастер Ассасина, борец за Святой Грааль. Мне нужно остановить Волдеморта и его союзников, спасти мир от зла и хаоса. Я готов пойти на любые жертвы ради своей миссии, и мне нужна ваша помощь, ваша поддержка. Прошу вас стать моим Слугой.
Король Хассан Саббах на мгновение замолчал. Он взвесил слова Кирицугу, и решил, что они были искренни и достойны уважения. Он снял меч с его шеи, и сказал:
— Так значит, ты решил принять меня в свои ряды. Хорошо, я согласен на этот контракт, но проклятье доберётся до тебя, если потеряешь верность своей цели. Помни, я не являюсь ни твоим другом, ни твоим союзником. Я — лишь орудие, готовое подчиниться и судить. Если ты проявишь слабость или отступишь от своих принципов, я не буду колебаться в использовании своих навыков и прекратить твоё существование. Единожды попросишь меня выполнить что-то, что противоречит моей вере или моему кодексу, и я категорически откажусь без так называемого сожаления. Если ты станешь препятствием на пути моей миссии, я не раздумывая избавлюсь от тебя, лишь только так я утверждаю свою непоколебимость. Таковы правила игры, запомнил все?
Кирицугу кивнул. Он понял, что он вступил в опасную игру, и что он должен быть осторожен и решителен. Он понял, что он получил великого Слугу, но и великую ответственность. Он понял, что он должен доказать свою достойность, или он погибнет.
Он встал, и посмотрел на своего Слугу. Он увидел, как его голубые огоньки его глаз сияли под маской черепа, скрытой капюшоном, и как его улыбка сверкала подобно остро заточенному лезвию. Он почувствовал, как его душа дрожала от страха и восхищения. Он сказал:
— Да, я понял. Я благодарю вас за ваш выбор, и обещаю быть верным мастером. Я надеюсь, что мы сможем достичь нашей цели, и получить Святой Грааль. Я надеюсь, что мы сможем сотрудничать, и уважать друг друга. Я надеюсь, что мы сможем быть достойными друг друга.
Король Хассан Саббах молча кивнул. Кирицугу с облегчением понял — их договор заключен.

Глава 83. Круговорот перемен

Дадли вернулся в особняк на площади Гриммо далеко за полночь, стараясь не привлечь ненужного внимания. К его удивлению, в прихожей никого не было, кроме домовика Кикимера. Тот услужливо поклонился и пробурчал:
— Может, чаю с прогулки, хозяин Дадли?
Юноша задумчиво отказался и молча отдал Кикимеру верхнюю одежду. Следом в дом вошла Коянская. Она неторопливо огляделась, ни единым жестом не выказав своего отношения к древнему особняку Блэков. Вместо этого лисица-ёкай бросила на Дадли загадочный взгляд исподлобья и последовала за ним в столовую.
Там, несмотря на поздний час, царило оживление. Дадли застал своих друзей и Гарри в разгаре бурной беседы. При его появлении разговоры смолкли.
— А вот и Дадли, — улыбнулся Поттер, жестом приглашая кузена присоединиться. — И твоя новая… Слуга?
В глазах Гарри мелькнуло смутное подозрение, когда его взгляд скользнул по величественной фигуре Коянской. Прочие друзья тоже уставились на незнакомку с опаской и любопытством.
Дадли шумно выдохнул, обводя взглядом товарищей. Ему предстояло многое объяснить.
Дадли опасливо оглянулся на Коянскую. Она стояла рядом, ничуть не смущаясь присутствием остальных. Ростом лисица-ёкай была невысокой, но ее фигура излучала столь мощную ауру, что та казалась выше Рона Уизли.
Завидев незванную гостью, Жанна нахмурилась, ее рука потянулась к эфесу меча. Фуджимару и вовсе вздрогнул, будто наяву увидел давнишний кошмар. Его руки задрожали, из ослабевших пальцев выпала чашка, разбрызгивая содержимое по столу. Лишь благодаря проворству Теслы посудина не разбилась вдребезги.
Маш вскочила, материализуя перед собой щит и приняв боевую стойку.
— Стой, Маш! — скомандовал Рицука, оправившись от потрясения. — На этот раз она своя.
Девушка с облегчением опустила оружие, хоть и не сводила с Коянской подозрительного взгляда, готовая в любой момент защитить друзей.
— Эй, что происходит? — озадаченно воскликнул Гарри, оглядывая столпившихся волшебников.
— Долгая история, — мрачно отозвался Фуджимару. — Помнишь, я рассказывал вам о Коянской?
— Так это она? — сощурился Поттер, кивая на лисицу.
— Она самая, — кивнул Рицука, не сводя взгляда с незваной гостьи.
Гарри кивнул, и Рицука продолжил:
— Это опасная интриганка, мечтающая заполучить силу Святого Грааля любой ценой. После всех сингулярностей она захватила Халдею и попыталась нас убить.
— Она чуть не поглотила всю временную линию в своем безумии, — добавила Маш, не сводя цепкого взгляда с Коянской. — Мы еле-еле ее остановили.
— Так это она? — сощурился Поттер, кивая на лисицу.
— Она самая, — кивнул Рицука, внимательно наблюдая за незваной гостьей. — Но, кажется, на этот раз Дадли удалось ее образумить.
Дадли шумно выдохнул, обводя взглядом друзей. Предстояло многое объяснить касательно его нового… союзника.
— Но как это возможно? — нахмурился Гарри, переводя озадаченный взгляд с Дадли на Коянскую.
— Слуги призываются из любого времени — прошлого, настоящего и даже будущего, — пояснил Фуджимару. — В моей эпохе Коянская уже стала одной из них после нападения на Халдею.
— Своего рода временной парадокс? — вмешалась Курису. — Если в одной временной линии человек обрел статус Слуги, значит его можно призвать и в любой другой реальности?
Рицука кивнул в знак согласия и встал, подойдя к Коянской. Та бросила на него озадаченный взгляд, будто впервые видела этого человека.
— Ты помнишь меня? — спросил Фуджимару, вглядываясь в ее лицо.
Коянская сосредоточенно замерла, погрузившись в пучины памяти.
— Можешь не отвечать, — продолжил маг. — Большинство Слуг не хранят в памяти события из прошлых воплощений. Ответь лучше: кто ты на самом деле? Ассасин или Форейнер?
— Она Альтер-Эго, — вмешался Дадли прежде, чем лисица успела открыть рот.
Фуджимару глубоко задумался, обводя присутствующих внимательным взглядом. Похоже, ему предстояло принять важное решение.
— Тогда выходит, что Мастер Ассассина уже среди нас, — задумчиво протянул Фуджимару. — Но призвать Слугу экстра-класса…
— А чего ты ждал, сам прислав сюда Авенджера? — язвительно хмыкнула Жанна, намекая на свой необычный класс.
— Это невозможно, — пробормотал Рицука, не сводя глаз с Коянской. — Как ты могла стать Слугой Дадли? Как он сумел тебя призвать?
Лисица-ёкай надменно усмехнулась:
— Это было несложно. Я просто использовала свои способности, чтобы внедриться в его подсознание и подстроиться под его желания. Дадли хотел сильного и умного Слугу, который поможет достичь цели. А я жаждала возможности попасть в этот мир и узнать его тайны. Мы оба получили то, чего хотели.
— Ты лжешь! — вспылила Жанна. — Ты не собираешься помогать ему. Ты хочешь использовать Дадли для своих кровавых замыслов! Уничтожить этот мир, как пыталась уничтожить Халдею!
Коянская медленно покачала головой:
— Нет, ты ошибаешься. Я не хочу разрушать этот мир. Я хочу его спасти. Спасти все миры. Спасти человечество от самого себя.
— Как ты можешь такое говорить?! — вскинулась Маш. — Ты сама убивала без сожаления! Сотрудничала с теми, кто хотел стереть историю! Причиняла страдания невинным!
— Я делала то, что считала необходимым, — безжалостно отрезала Коянская. — Я видела, что человечество идет к гибельной черте. Я видела, что одни лишь Слуги не смогут изменить ход событий. Требовались решительные действия, чтобы спасти то, что еще можно спасти. Нужно было принести жертвы ради большей цели. Нужна была сила и безжалостность. Нужна была я — Коянская.
Коянская произнесла это с такой искренностью и убежденностью, что все на миг смолкли, не в силах поверить ее словам. Как она могла желать спасти человечество, когда ее деяния говорили об обратном? Как принять ее методы, противоречащие их ценностям? Как простить врага?
— Ты не спасаешь человечество, — произнес наконец Рицука. — Ты лишаешь его свободы воли и смысла бытия. Ты не понимаешь сути человечности. Сути Слуг. Ты не понимаешь, что такое любовь.
— Любовь? — Коянская чуть прищурилась, ловя его взгляд. — И что же такое любовь, Рицука Фуджимару? То, что ты испытываешь к Маш? К Жанне? Ко всем своим Слугам? К этому миру? К самому себе?
Она сделала шаг навстречу, вглядываясь в его лицо:
— Так ответь мне, что есть любовь для тебя?
Фуджимару отступил, погрузившись в самые потаенные глубины своей души. Он долго размышлял над этим непостижимым чувством и теперь, встретившись с ним лицом к лицу, пытался разгадать загадку любви.
— Любовь неопределенна, как вечный ветер, — наконец заговорил он, и слова полились рекой. — Ее нельзя заключить в рамки определений, постичь разумом. Любовь — огонь, воспламеняющий душу живительным смыслом бытия.
Коянская замерла, жадно ловя каждый звук. В ее глазах мерцала безысходность, но сквозь нее пробивалась искорка надежды.
— Любовь — это чувство, которое приходит в самые неожиданные моменты и украшает жизнь, — продолжал Рицука. — Она живет в сердце каждого из нас. Любовь — это сила, позволяющая нам идти вперед, преодолевая трудности и преграды. Она объединяет нас, чтобы создавать что-то прекрасное и разрушает то, что стоит на пути истинной гармонии.
Каждое слово было пропитано истиной, проникая в самые потаенные глубины Коянской. Ответ, который она столь жаждала, был близок как никогда.
— Любовь — это разноцветный мозаичный узор, — завершал Рицука свою мысль. — Она не знает границ и ограничений. Она проникает к нам через наши действия и эмоции, оставляя неизгладимый след в нашей жизни. Любовь — это то, что делает нас сильнее, уникальнее и готовыми идти до конца за то, во что мы верим.
Слова зазвучали подобно гимну, пробудив даже в сердце Коянской дрожь отклика. Ибо она ощутила, что истинная любовь — есть нечто большее, чем просто страсть или обладание. Это саморазвитие и служение высшей цели.
Когда Рицука закончил говорить, комната окуталась мистической тишиной, а его слова продолжали эхом отзвучивать в сердцах всех присутствующих. Каждый из них понимал, что это было не просто объяснение, но потрясающая истина, которая звучала прямо от души.
— Это еще не все. — продолжил Рицука. — Любовь — это гораздо больше. Любовь — это способность видеть красоту в других, даже если они сами ее не видят. Любовь — это забота о благополучии другого, даже если это требует жертв и самопожертвования. Любовь — это мощное чувство, способное переместить горы и сотворить чудеса. И я все это понимаю.
Коянская почувствовала, как ее сердце разрывается на части, пытаясь понять значение этого слова. Она поняла, что ее поступки и амбиции были искажены тьмой, но теперь перед ней открылся новый путь — путь любви и преображения.
— Я была не права, — пробормотала лисица, и по ее щекам хлынули слезы. — Я потерялась во тьме собственных амбиций, но теперь вижу путь. Любовь — вот наша истинная суть, наша надежда на спасение.
Рицука прошел к ней и взял ее руку в свою. Их глаза встретились, проливая новый свет на эти мрачные стены. Вместе они стояли, едиными и сильными, готовыми справиться с любыми вызовами, которые только могли бросить перед ними. И в этот момент они поняли, что рядом друг с другом, они могут изменить не только этот мир, но и самих себя.
Ее глаза сияли мудростью и откровением. Она проникла в самую глубь его души, озарив ее темные уголки. Рицука устыдился своей неверности. Он увидел в ней не только зло, но и благородство, не только опасность, но и возможность для перемен.
— Мы совершаем ошибки, — прошептал маг, осознавая простоту истины. — Делаем неверные выборы, идем по пути разрушения. Но это не означает, что мы не можем измениться. Мы вправе осознать собственное заблуждение и встать на путь правды. Идти против течения и стать лучше, чем были прежде. Обрести любовь, духовное просветление. Именно это и делает нас людьми.
Коянская улыбнулась, и от этой улыбки пронизывающей мудрости загорелась новая надежда. В сердцах окружающих запылала искра понимания, что жизнь — это бесконечный процесс самосовершенствования и обретения мудрости.
— Мы можем жить счастливо, если примем верный путь, — звучал ее голос. — Найти в этом мире радость, смысл и покой. Преодолеть ошибки и стать лучше, идя вместе. Нужно лишь открыть сердца возможностям, что окружают нас. Смело идти вперед через все преграды. Быть мудрыми и любящими, чтобы воплотить высшую истину нашего существования.
— Гарри, ты хотел нам что-то рассказать. — сказала Гермиона, переводя тему разговора. — Ты говорил, что у тебя был странный сон. О чем он был?
Гарри вздохнул и посмотрел на нее. Он был благодарен ей за то, что она отвлекла внимание от Дадли и Коянской. Он был благодарен ей за то, что она дала ему возможность поделиться своим сном.
— Мой сон был о Волдеморте. — сказал он. — И о неком незнакомце, с которым он разговаривал.
— Да? — спросил Грюм. — И что это был за прохиндей, с которым мог советоваться этот изверг?
— Я не знаю, сэр… — опасливо ответил Гарри, стараясь не смотреть на неистово вращающийся волшебный глаз Грюма. — Но только…
— Только что, Поттер? — рявкнул Грюм. — Сказав «а», извольте назвать и следующую букву в слове!
— Мне его лицо показалось странно знакомым, сэр. — заставил себя ответить Гарри. — Но я не знаю, где видел его раньше.
Грюм приблизился к Гарри и палочкой небрежно коснулся его головы, после чего вытянул серебристую нить и бросил в походную фляжку. Сунул фляжку за пазуху и ушел в другую комнату, то и дело клакая своей деревянной ногой по дощатому полу. Все сидели пару секунд в недоумении, после чего первой из-за стола выскочила Жанна. Второй устремилась Маш, и наперегонки с Коянской все оставшиеся рванули следом за мракоборцем. Лишь оказавшись в той комнате, они увидели Омут Памяти. Возле него стоял Грюм и внимательно вглядывался в воспоминание Гарри. Не прошло и минуты, как Грюм разразился веселым хохотом. Отняв руки от лица, спустя пару секунд он все еще содрогался от беззвучного смеха, и ни слова не говоря, с завидной для его лет стремительностью покинул помещение.
* * *
Джейсон, Лили и Рик ворвались в частный дом, не подозревая, что они нарушили границу магического мира. Они были в поисках денег, драгоценностей и веселья, но вместо этого они нашли смерть и судьбу.
Джейсон был лидером банды, двадцатитрехлетним блондином с голубыми глазами. Он был умён, хитёр и амбициозен. Он любил деньги, власть и славу. Он не любил убивать, но готов был сделать это, если это принесло бы ему выгоду. Он также любил играть с жертвами, обманывая их и вынуждая их делать то, что он хотел. Он одевался стильно и дорого, но не броско. Он носил черный кожаный пиджак, белую рубашку, джинсы и кроссовки. Он держал в руке пистолет. Он смотрел вокруг с интересом и удовольствием, как будто он был на экскурсии, а не на ограблении.
Лили была подружкой Джейсона, двадцатиоднолетней рыжеволосой с зелёными глазами. Она была красива, обаятельна и весёлая. Она обожала Джейсона и делала всё, что он говорил. Она также любила веселиться, но её понятие веселья включало в себя риск, азарт и адреналин. Она не боялась смерти, а наоборот, искала её в лице. Она одевалась ярко и вызывающе, но не вульгарно. Она носила красное платье, черные чулки, каблуки и серьги. Она держала в руке нож, который был её оружием. Она смотрела вокруг с любопытством и восторгом, как будто она была на празднике, а не на ограблении.
Рик был другом Джейсона, двадцатидвухлетним брюнетом с коричневыми глазами. Он был сильным, ловким и жестоким. Он любил драться, особенно с сильными противниками. Он не заботился о деньгах, власти или славе, а только о своём удовольствии. Он также любил мучить жертв, наслаждаясь их страхом и болью. Он одевался просто и небрежно, но не безвкусно. Он носил серую футболку, кожаную куртку, черные брюки и ботинки. Он держал в руке дубинку, которая была его оружием. Он смотрел вокруг с равнодушием и презрением, как будто он был на работе, а не на ограблении.
Они были друзьями с детства, и они были единственной семьёй друг для друга. Они жили в трущобах, где они были вынуждены воровать и мошенничать, чтобы выжить. Они мечтали о лучшей жизни, но они не знали, как её достичь. Они присоединились к банде «Кровавые Ангелы», чтобы добиться своих целей. Они не были злыми по натуре, но они были ожесточенными обстоятельствами. Они не хотели убивать, но они были вынуждены это делать, чтобы защитить себя и друг друга. Они не имели пути назад, и они знали это.
В доме оказалась семья ведьм и волшебников, которые были членами Ассоциации Магов. Они были не готовы к нападению и были убиты безжалостно. В гостиной лежали тела отца, матери и дочери, истекающие кровью. В углу трясся от страха маленький сын, который смотрел на вторгшихся с ужасом в глазах.
Лили подошла к ребенку и улыбнулась ему зловеще. Она подняла свой нож и собиралась нанести ему смертельный удар, но вдруг остановилась. Она почувствовала, что в ней проснулась какая-то странная жалость и сострадание. Она решила отпустить ребенка, сказав, что он слишком милый, чтобы убивать.
Джейсон, Лили и Рик неожиданно ворвались в прекрасный особняк, не имея ни малейшего представления, что за границей их ожидало. Они стремились к наживе и веселью, но вместо этого им суждено было столкнуться с неожиданными последствиями и погрузиться в мир тайн и магии.
Джейсон, молодой лидер группы, привлекал внимание своими характеристиками: блеском голубых глаз и холодным блеском оружия в его руке. Он был мастером обмана, ценил богатство и власть, однако не лишен был внутренних противоречий.
Лили, его верная спутница и рыжеволосая красавица, имела склонность к риску и приключениям. Ее зеленые глаза сверкали азартом, а яркое красное платье буквально олицетворяло ее жажду новых ощущений.
Рик, брутальный и неуклюжий, совсем не походил на своих спутников, но его сила и жестокость были неоспоримы. Он был жесток и бесчувственен, но даже в его глазах отчетливо читалось, что он связан с Джейсоном и Лили древней дружбой, которая не знала границ.
Эти трое выросли в серых улицах мегаполиса, вынужденные бороться за свое место под солнцем. Надежда на лучшую судьбу соединяла их сердца, и они вступили в банду «Кровавые Ангелы», чтобы добиться своего. В прошлом у них было чувство справедливости, но теперь только жестокий закон уличной жизни диктовал им условия выживания.
Однако, когда они ворвались в дом магов, они оказались в центре событий совершенно другого мира. Время и волшебные силы, на которые они никогда не обращали внимания, перевернули их мир с ног на голову.
В холлах дома они столкнулись с волшебниками, которые не ожидали подобного нападения и погибли от мерзко-хладнокровного нападения.
Тела отца, матери и дочери лежали на полу, иссякнувшие. В углу дрожал от страха маленький сын, который в ужасе глядел на вторженцев.
— Смотри-ка, они пытались защищаться вот этим! — усмехнулся Рик, вырвав волшебную палочку из руки одного трупа и повертев в руках. Он перебросил ее в руки Джейсону и тот рассмеялся.
— Что они хотели сделать? — хохотнул Джейсон, расколов палочку руками пополам. — Побить нас ей?
Лили, подошла к ребенку с ножом в руке, но вдруг остановилась. Страннейшим образом ей почудилось, что ей не хватает жестокости, чтобы убить его и рука ее дрогнула. Она отпустила дрожащего мальчика, встретив его испуганный взгляд своим притворно-коварным смешком.
— Уходи отсюда, малыш. Беги, пока можешь. И не смотри назад, — сказала она ему, отталкивая его к двери.
— Почему ты это делаешь? Почему ты его отпускаешь? — спросил Джейсон, который стоял рядом с ней.
— Я не знаю. Мне просто жаль его. Он такой маленький и беззащитный. Он не виноват в том, что его родители встали у нас на пути, — ответила она, смахивая слезу с глаза.
— Ты слишком добрая, Лили. Это может стоить тебе жизни. Но я люблю тебя за это. Ты всегда была самой светлой и радостной из нас троих, — сказал Джейсон, обнимая ее за плечи.
— Да ладно, Джейсон. Не будем сентиментальничать. Это всего лишь один ребенок. Он не сможет нам помешать. Давай лучше посмотрим, что мы нашли, — сказала Лили, улыбаясь ему в ответ.
— Хорошо, давай. А ты, Рик, что скажешь? — спросил Джейсон, обращаясь к Рику, который стоял у сейфа.
— Мне всё равно. Я здесь не ради денег или драгоценностей. Я здесь ради веселья. И я уже получил свою долю. Я убил троих толстосумов своими руками. Это было так здорово. Особенно когда я слышал их крики и видел их кровь, — сказал Рик, ухмыляясь злобно.
— Ты слишком жестокий, Рик. Это может стоить тебе разума. Но я люблю тебя за это. Ты всегда был самым сильным и отважным из нас троих, — сказал Джейсон, подмигивая ему.
— Да ладно, Джейсон. Не будем морализаторствовать. Это всего лишь несколько толстосумов. Они не заслуживали жизни. Давай лучше посмотрим, что мы нашли, — сказал Рик, открывая сейф.
Они нашли в спальне сейф, в котором были деньги, ювелирные изделия и несколько странных предметов. Они были рады своей удачной находке и начали собирать все в свои сумки. Они не заметили, что среди предметов лежал старинный свиток, на котором было написано заклинание Призыва.
Когда кровь убитых капнула на свиток, он внезапно загорелся зеленым огнем. Джейсон, Лили и Рик почувствовали, как воздух вокруг них стал горячим и давящим. Они услышали, как свиток зашелестел и зашипел, как будто он был живым. Они увидели, как из огня вырвались три струи света, которые устремились к ним.
Джейсон почувствовал, как золотая струя света ударила ему в грудь. Он почувствовал, как в нем вспыхнула какая-то сила, которая проникла в его сердце. Он посмотрел на свою руку и увидел, что на ней появился алый знак, который был его магическим контрактом. Он посмотрел вверх и увидел, что перед ним стоял величественный и высокомерный мужчина, одетый в золотую броню и мантию. Он имел длинные золотые волосы и красные глаза, которые излучали власть и презрение. Он держал в руке золотой меч, который был одним из его сокровищ. Он посмотрел на Джейсона и сказал:
— Ты мой Мастер? Какое разочарование. Ты не достоин быть моим слугой, но я позволю тебе служить мне. Я — Гильгамеш, Король Героев. Склонись перед моим величием и благодари меня за мою милость.
— Ого! — изумился Джейсон. — Дашь костюмчик погонять?
— Ты шутки шутить со мной вздумал, смерд? — Гильгамеш ему ответил таким взглядом, которым мог прожигать стены и направил на него свое оружие.
— А ты со мной? — подался вперед Джейсон, готовясь принять удар на себя.
— Стой! — вмешалась Лили. — Мы же понятия не имеем, кто он такой.
Гильгамеш в этот момент смотрел на них всеуничтожающим взглядом, словно на тараканов, и с тем же взглядом, но с абсолютным спокойствием на лице, он закрыл глаза рукой.
— С какими же идиотами мне приходится иметь дело! — с сожалением пробормотал он, и тут же отняв руку от лица, произнес. — Ладно, так уж и быть, великий царь Вавилона снизойдет до простых смертных и позволит себе побыть с ними еще какое-то время.
Его золотой доспех сменился на чрезвычайно дорогого вида деловой костюм, в котором его невозможно было отличить от экранных политиков из выпусков теленовостей.
— Да кто ты вообще такой? — изумился Джейсон.
— Я для глухих и идиотов дважды не повторяю.
Лили почувствовала, как фиолетовая струя света ударила ей в живот. Она почувствовала, как в ней вспыхнула какая-то сила, которая проникла в ее душу. Она посмотрела на свою руку и увидела, что на ней появился фиолетовый знак, который был ее магическим контрактом. Она посмотрела вперед и увидела, что перед ней стояла красивая и таинственная женщина, одетая в черный кожаный костюм и шлем. Она имела длинные фиолетовые волосы и желтые глаза, которые могли превращать в камень тех, кто смотрел ей в глаза. Она держала в руке кнут, который был ее оружием. Она посмотрела на Лили и сказала:
— Ты мой Мастер? Какое удивление. Ты не похожа на других людей, но я чувствую в тебе что-то знакомое. Я — Медуза, Сестра Ужаса. Следуй за мной и я покажу тебе мир, который ты никогда не видела.
— Но медузы же в море плавают! — отреагировала Лили, чем заставила уже Медузу закрыть лицо рукой. Похоже, даже наличие кожаной повязки на глазах не спасало ее от желания развидеть все происходящее.
— Стой! Я поняла! — догадалась Лили. — Ты же та Медуза из книжек, которая Горгона, и которой Персей голову отрубил!
Медуза опустилась перед ней на колени в коленопреклонении и, опустив голову, вытянула перед собой руку в жесте, означающем «стоп».
Рик почувствовал, как зеленая струя света ударила ему в голову. Он почувствовал, как в нем вспыхнула какая-то сила, которая проникла в его разум. Он посмотрел на свою руку и увидел, что на ней появился зеленый знак, который был его магическим контрактом. Он посмотрел назад и увидел, что за ним стоял холодный и безжалостный мужчина, одетый в черный костюм и очки. Он имел короткие черные волосы и зеленые глаза, которые излучали хитрость и ненависть. Он держал в руке пистолет. Он посмотрел на Рика и сказал:
— Ты мой Мастер? Какая ирония. Ты не более чем ошибка в системе, но я буду использовать тебя для своих целей. Подчинись мне и я сделаю тебя частью себя.
— Кто ты? — спросил Рик.
— Называй меня Претендер. — небрежно бросил тот.
— А имя у тебя есть, Претендер?
— Я — Агент Смит, Вирус Матрицы.

Глава 84. Скованные одной цепью

Коянская приковала свой взгляд к потолку, пронзенному тусклым светом луны. Все вокруг казалось ей пустым и лишенным смысла, словно она была заперта в темнице собственных мыслей. Она ощущала глубокое одиночество и безысходность, сражаясь с этими эмоциями, как с безжалостным демоном. Как она сюда попала? Что за призрачные нити судьбы свели ее с Дадли Дурслем, тем странным шестикурсником из Хогвартса, пристрастившимся к гриффиндорскому огню? Ее сердце горело от печали и непонимания — каким образом она могла быть ответственной за его призвание?
Вспоминая разговоры с Дадли и его странным спутником Рицукой Фуджимару, Коянская ощущала, как знакомые слова вновь растревожили ее разум. Они говорили о неведомых понятиях, о силах, превышающих ее понимание. Они говорили о добре и зле, о сложном танце справедливости и несправедливости, о любви и ненависти, которые переплетаются в жизни каждого смертного. Но самое странное — они говорили, что она не должна быть такой, какая она есть. Что она должна бороться за то, что верно, даже если это противоречит ее природе. Что она не должна служить тому, чьи цели разрушат все миры и погрузят их во мрак. Что она не должна оставаться равнодушной к страданиям других. Что она не должна быть просто Коянской, а должна превзойти саму себя.
Глубоко в душе Коянская чувствовала пламя сомнений, раздирающее ее на части. Она была злодейкой, безжалостной и хладнокровной. Но с каждым словом Дадли и Рицуки она чувствовала, как внутри нее пробуждается что-то большее — искра сопротивления и возможности переменить свою судьбу. Теперь она стояла на распутье, где каждая тропинка вела к разным мирам. Ей предстояло сделать выбор: остаться верной своей темной природе или встать на путь добра и бороться против сил, которые пытались запятнать все сущее.
Минуты тянулись вечностью, пока Коянская продолжала смотреть в потолок, ощущая тяжесть принятия решения. Ее сердце колотилось в унисон с тиканьем часов, звучащим в ее голове. Но в конце концов, она поняла, что не может оставаться безразличной к миру, который ее окружал. Она должна преодолеть свои собственные темные части и обратить свою силу во благо. Это было ее испытание, ее шанс стать героиней в собственной истории, несмотря на все преграды и сомнения. И она решила не поддаться страху, а выйти из тени, чтобы сразить своих внутренних демонов и пролить свет туда, где господствовала тьма.
Вновь открыв глаза, Коянская взглянула на грань ночного потолка. Звезды на нем сверкали, озаряя безликую тьму. Ведь они — живые миры, кто-то рождается, кто-то умирает, создавая непрекращающийся поток событий. Она увидела себя там — крошечное мгновение в пространстве света и тени. Она — порождение множества миров, которые одновременно существовали и не существовали. И проявление истины, столь недоступной и многогранной, мелькнуло перед ее глазами.
Все подобные размышления вызвали в ней некий поворот мыслей. Возможно, те двое были на верном пути. Возможно, она ошибалась. Может быть, она могла обрести новую сущность. Может быть, она смогла стать лучше. А может быть, найти свое счастье.
Улыбка заиграла на губах Коянской. Может быть, она окажется достойной. Испытает себя, станет новой, лучше, чем прежде. Найдет ключ к головокружительному прозрению данной жизни.
Закрыв глаза, она мирно погрузилась в подобие сна. Сон без сновидений, сон ради сохранения энергии, необязательный Слугам, но такой важный простым людям. Сон, за рамками которого остается осознание того чудовищного зла, против которого даже Грааль распорядился поставить ее.
* * *
— Жанна, — обратился к ней Гарри. — Я смотрю, ты в последние дни сама на себя не похожа.
— Что ты хочешь сказать? — та небрежно дернула руку, и с ее вилки прямо на скатерть упал кусочек жареной картошки, но она на это даже не обратила внимания. Ее взгляд был утончен, и в нем зажглись искры, которых раньше не было.
— Ты какая-то… жизнерадостная после того, как мы на Рождество восстанавливали Лондон. Что там случилось с тобой, в этих развалинах?
— Я просто провела время наедине с самой собой, Гарри.
— И?
— Я поняла кое-что. Разочароваться в людях очень легко. Возненавидеть их — того проще. Несмотря ни на что, продолжать верить в людей — вот это испытание.
Окружающие посмотрели на Жанну с восхищением.
— Золотые слова! — похвалил ее Сириус.
— Слова, достойные настоящей святой! — зааплодировал Окабэ.
— Я никогда себя так не называла. — спокойно ответила Жанна.
— И все-таки… — задумчиво протянула Судзуха Аманэ. — Я никак не возьму в толк, как Жанна д’Арк может быть альтернативной? В чем ее альтернативность?
— Не думай об этом. — коротко бросил Рицука.
— Но… почему?
— Поверь мне, просто не думай об этом и тебе будет проще жить.
— Но… сэр! — обратилась к нему Гермиона. — Вы ведь даже не рассказывали, как вы встретили Жанну…
— Это… — начал Фуджимару, но в тот же момент что-то пикнуло, и Маш проявила свой щит. Она положила его на пол, и посреди центрального диска на щите зависла голубая голограмма.
— Рицука! Я смотрю, ты обзавелся без меня новыми друзьями!
— Мона Лиза? — изумленно выдохнул Окабэ, глядя на подрагивающий в воздухе образ.
— Прости, Да Винчи. — смутились Рицука и Маш. — Без единомышленников мы здесь как без рук. — продолжил Фуджимару.
— В следующий раз обязательно познакомь, как найдешь время.
Вдали от стола проскользнул Тесла. Он подошел к голограмме и, наклонившись, внимательно ее изучил. Затем он перевел многозначительный взгляд на Да Винчи.
— Очень рад встрече. — учтиво поклонился он. — Какие новости?
— Ничего хорошего. — ответила та. — Ваше время стремительно сокращается… фиксируют множественные искажения…
— Что с сигналом? — спросил Рицука, глядя на угасающую голограмму.
Тесла поднес руку к щиту Маш и быстро что-то в нем перенастроил. Голограмма вновь усилилась, но не надолго.
— …напоминаю, у вас осталось времени ровно полтора года… Докладывайте о любых аномалиях.
— Понял. — ответил Тесла. — К нам путешественники во времени пожаловали. Джон Тайтор и его друзья.
— Джон Тайтор? — изумилась Да Винчи. — Он же должен появиться…
— Я знаю историю Джона Тайтора, спасибо. — ответил Тесла.
— Я поищу способы вам помочь. — с вызовом во взгляде сказала Да Винчи, прежде чем ее голографический образ окончательно погас.
— Смотрите, какие новости! — воскликнул Рон, держа перед собой свежий номер Пророка.
Маглы устраивают разбойное нападение на древнюю семью магов!
Вчера, тридцатого декабря, произошло потрясающее событие в мире магии, о котором вы, уважаемые читатели, наверняка уже слышали. Коварные маглы воспользовались огнестрельным оружием, чтобы совершить нападение на одну из самых древних и мощных семей магов. Эта семья, которая жила тихой и уединенной жизнью в своем поместье, пострадала от безжалостных нападавших.
Магловская полиция уже возбудила дело и подозревает в преступлении множество молодых банд, активных в последнее время. Одной из них является банда с названием «Кровавые Ангелы». Наши источники сообщают, что полиция рассмотрит возможность включить в список подозреваемых и другие банды, которые могли быть вовлечены в это жестокое нападение. Пока что мы не располагаем полной картиной происходящего, однако случайное нападение кажется всё меньше вероятным.
Это событие не может оставить равнодушными каждого мага и волшебника. Такое вторжение маглов в мир магии вызвало сильное негодование и возмущение среди магического сообщества. Учитывая текущую ситуацию в мире, где ведётся Вторая Магическая Война и на фоне разгорающейся Войны за Святой Грааль, подобное нападение становится ещё более опасным и нетерпимым.
Магическое сообщество обращается к Министерству Магии с требованием жёсткого и решительного ответа на это нападение. Самое время проявить единство и силу, и наказать виновных в соответствии с магическим законодательством.
Наши читатели уже знакомы с войной, которая ведётся волшебным миром, и особенно с Гарри Поттером, студентом Хогвартса, который сражается на фронтах против сил Темного Лорда и его приверженцев. Виртуозное владение огнестрельным оружием маглами поражает своим непостижимым мастерством и может угрожать как обычным магам, так и студентам волшебной школы, находящимся за пределами ее стен. Власти Министерства Магии, без сомнений, должны реагировать немедленно и сделать всё, чтобы предотвратить подобные нападения в будущем.
Мы будем следить за развитием этой ситуации и своевременно информировать вас о любых новых деталях и действиях, предпринятых Министерством Магии. Желаем всем нашим читателям безопасности и надеемся, что магическое сообщество сможет преодолеть эти испытания вместе, объединив свои усилия.
— Звучит совсем не здорово. — хмыкнул Астольф.
— Меня больше волнует, как им удалось проникнуть в тот дом… — задумчиво протянул Окабэ. — Ваш дом мы даже снаружи не видели. А им как это удалось?
— Похоже, они ни от кого не прятались и не ждали вооруженных гостей. — предположил Сириус. — Это значит, теперь мы не можем чувствовать себя в безопасности, если не установим дополнительные меры защиты.
— Хуже, если у них есть Слуги, — предположил Седрик, причесывая свои волосы с изящной небрежностью. — Они прошьют любую защиту.
— Ну, извини, Седрик! — обратилась к нему Мордред, играя пальцами по подбородку с некоторой насмешкой. — Если сюда проникнет Слуга, ты знаешь, что будет.
— Но сейчас вы с нами, так что придется принять вызов, — произнес он, сияющий уверенностью.
Мордред нехотя согласилась, лицо исказилось от недовольства. Лишь хитрая улыбка, распахнутая на лице Коянской, выделялась на общем фоне, задавая ей невольный стимул к сражению.
— Ладно! — рявкнула она, видя, что нет пути назад. — Что еще есть по новостям?
— А… — ответил Гарри, пытаясь сдержать свое недовольство. — Они нашли еще героев, желающих побороться за Грааль…
Мордред приблизилась к нему, сверкая яростью в глазах, лицо ее почти соприкоснулось с его. Он чувствовал ее дыхание на своем носу, пока она пристально изучала газетную заметку в Пророке. Это заставило Гарри приподнять брови. Но Мордред не отошла, она прогремела грозным хохотом.
— Пусть они бросают вызовы мне, если смелые до такой степени! Кларент Кровь Артура с нетерпением ждет часа, когда проверит их броню на прочность!
— С какой это стати только тебе? — вмешалась Жанна, с живостью в голосе. — Мы будем сражаться рядом с тобой, плечом к плечу, и никто не сможет нас сломить!
* * *
Молодые и амбициозные бандиты, Кровавые Ангелы, задумали совершить дерзкое ограбление в Лондоне. Они полагались на своих Слуг — Арчера, Райдера и Претендера — что те помогут им в этом. Они планировали взломать банк и украсть его сейф, используя свои способности и оружие. Они знали, что это было опасно, но они не боялись риска. Они хотели доказать себе и миру, что они были лучшими из лучших.
Однако, прежде чем приступить к своему дерзкому заданию, им захотелось немного погулять и оглядеть город. Они медленно шли по улицам, восхищаясь архитектурными шедеврами и изумляясь витринам магазинов. Они не обращали внимания на прохожих, которые, в свою очередь, наблюдали за ними смешанной долей удивления и страха. Себя они вели с такой наглостью и чрезмерным самомнением, словно они были королями и королевами, способными на любую выходку.
Однако, одно лицо привлекло их внимание более других. Его имя было Медуза — одевшаяся в кожу Слуга Лили. Ее контуры костюма великолепно подчеркивали очертания фигуры и волосы, простирающиеся длинными стройными прядями. Она была непостижимо красивой и загадочной, но одновременно и немного неуместной в этом мире.
— Смотри, какая забавная у тебя прислужница, Лили, — начал насмехаться Арчер, Слуга Джейсона. — Она выглядит как извращенка из какого-то дешевого фильма. Ты не думаешь, что она слишком бросается в глаза?
— Да, да, смешно, — ответила Лили, пытаясь не обращать внимания на его слова. Она уважала Медузу и не хотела, чтобы ее обижали. Лили понимала, что Медуза мучается от своего проклятия и ощущает себя одинокой и бесполезной. Она стремилась сделать так, чтобы Медуза была счастливой и уверенной в себе, чтобы она была хоть на миг почувствовала, что у нее есть подруга.
— И зачем нам сдались такие прислужники, на которых нам еще тратиться надо? — поддержал Арчера Рик, Слуга Претендера. — Она даже не в состоянии сделать ничего, помимо использования своих глаз. И если она случайно поглядит на нас, мы все превратимся в камень! Это же самоубийство, просто высшая мера безрассудства!
— Не говори так, Рик, — вступился за Медузу Джейсон. — Она не такая бесполезная, как ты думаешь. У нее невероятные возможности: она может мчаться на своем коне и разносить все на своем пути лазерным лучом. Все это делает ее незаменимой в сражениях. Кроме того, у нее просто невероятная красота. Ты этого не заметил?
— Еще бы, она весьма изящна, — присоединилась Лили с улыбкой. — Я обожаю ее именно такой, какая она есть. Но я хочу, чтобы она чувствовала себя комфортно в этом мире. Я хочу, чтобы она выбирала свою одежду, исходя из собственных желаний, а не подчинялась обязательствам. Я хочу видеть ее счастливой.
— Почему бы тебе не придумать ей новый гардероб? — предложил Джейсон. — Вон тот бутик выглядит неплохо. Там уж точно найдется множество актуальных нарядов, которые подчеркнут ее личность. Почему бы тебе не выбрать для нее что-то уникальное?
— Ты думаешь? — спросила Лили, глядя на магазин. — Ну, почему бы и нет? Мы все равно собираемся ограбить банк, так что деньги не проблема. Давай зайдем и посмотрим, что там есть.
— Хорошо, давай, — согласился Джейсон. — Но поторопись. У нас не так много времени. Нам нужно быть готовыми к ограблению.
— Да-да, не волнуйся, я буду быстрая. Пойдем, Медуза, начнем подбирать новые наряды, — сказала Лили, ведущая Медузу за собой. Она искренне признательна Медузе за ее терпение. Она хотела видеть ее радостной и счастливой, прямо сейчас, и хоть на одно мгновение Медуза могла увериться в том, что у нее теперь есть подруга.
— Хорошо, Лили, — ответила Медуза, следуя за ней. Она испытывала глубокую признательность Лили за ее заботу и внимание.
— А мы пока подождем здесь, — сказал Джейсон, обращаясь к Арчеру и Рику. — Не уходите далеко. И не делайте ничего глупого.
— Не беспокойся, Джейсон, — сказал Арчер с самодовольной ухмылкой. — Мы будем вести себя хорошо. Правда, Рик?
— Конечно, Арчер, — сказал Рик, кивая. — Мы же не дети. Мы знаем, что делаем.
— Хорошо, — сказал Джейсон, не совсем веря им. — Тогда до скорого.
Лили и Медуза вошли в магазин, где их встретила продавщица. Она была милой и приветливой, но также и удивленной видом Медузы. Она не могла понять, почему кто-то носит такой странный костюм.
— Здравствуйте, добро пожаловать в наш магазин, — сказала она. — Чем я могу вам помочь?
— Здравствуйте, — ответила Лили. — Мы хотим купить новый наряд для моей подруги. У вас есть что-нибудь подходящее для нее?
— Конечно, у нас есть много разных вещей, — сказала продавщица. — Какой стиль вы предпочитаете? Классический, спортивный, рок, поп, готик?
— Я не знаю, — сказала Лили, глядя на Медузу. — Что ты думаешь, Медуза? Что тебе нравится?
— Я не знаю, — сказала Медуза, опуская глаза. — Я никогда не выбирала себе одежду. Я всегда носила то, что мне давали.
— Ну, тогда давай попробуем что-нибудь новое, — сказала Лили, беря Медузу за руку. — Давай посмотрим, что тебе подойдет. Может, ты найдешь что-то, что тебе понравится.
— Хорошо, Лили, — сказала Медуза, следуя за ней. Она была рада, что Лили хочет сделать ее красивой и модной. Она хотела быть похожей на Лили и выглядеть достойно возле нее.
Лили и Медуза начали примерять разные вещи, которые предлагала им продавщица. Они пробовали кепки, очки, куртки, кофточки, джинсы, кроссовки и многое другое. Они смеялись, обнимались, иногда спорили, но всегда умело подбрасывали друг другу комплименты. Они словно стали старыми подругами, которые знают друг друга много лет и бесконечно радуются вместе.
Наконец, они нашли то, что им понравилось. Это был наряд, состоящий из кепки, круглых очков с розовыми линзами, кожаной куртки, кофточки, джинсов и кроссовок. Яркий, стильный и обворожительный наряд в полной мере подчеркивал замечательные черты Медузы, подарив ей чувство собственной уникальности и безупречного стиля. Вся эта прелесть была способна сделать ее счастливой и уверенной в себе.
— Медуза, ты просто потрясающе выглядишь! — воскликнула Лили с восхищением, не сдерживая восхищенный взгляд. — Ты самая прекрасная девушка, которую я только видела! Тебе так идет этот наряд.
— Спасибо, Лили, — счастливо ответила Медуза, заметно зардевшись. — Ты тоже очень красивая и милая.
— Тогда давай купим этот наряд, — взволнованно предложила Лили, схватив руку Медузы. — Давай покажем всем, какие мы классные.
— Да, да, Лили, — воскликнула Медуза, буквально светясь от счастья. — Докажем всем, насколько мы модные и счастливые подруги!
Они подошли к кассе, где их ждала продавщица. Она была рада, что они нашли то, что им нравится. Она была доброй и отзывчивой. Она не судила их за их выбор.
— Вот ваш чек, — сказала она, пробивая их покупку. — Это будет 199 фунтов.
— Вот, держи, — сказала Лили, доставая из кармана купюру в 200 фунтов. — Сдачи не надо. Спасибо за вашу помощь.
— Спасибо вам за вашу покупку, — сказала продавщица, принимая деньги. — Приходите к нам еще. И хорошего вам дня.
— Спасибо, — сказали Лили и Медуза, одевая свои новые вещи. — До свидания.
Выходя из магазина, Лили и Медуза счастливо держались за руки, напевая ту песню, что только что услышали внутри. Они были окутаны атмосферой радости и удовлетворения. В воздухе витала энергия новых приключений, которые непременно ждали их.
Подойдя к углу, Лили и Медуза заметили, что Джейсон, Арчер, Рик и Претендер уже ждали их. У всех четырех парней не удержалось завораживающее впечатление от нового наряда Медузы. Ее преображение вызывало в них восторг и восхищение, заставив устремить на нее свои взгляды. Всех, кроме Агента Смита.
— Вау, Медуза, ты выглядишь просто потрясающе, — сказал Джейсон, подходя к ним. — Ты совсем изменилась! Ты стала еще прекраснее и притягательнее.
— Спасибо, Джейсон, — застенчиво ответила Медуза, не зная, как реагировать на столько комплиментов. — Все это Лили спланировала, она помогла мне выбрать наряд. Она такая заботливая и добрая.
— Да, Лили, ты молодец, — тепло сказал Джейсон, крепко обнимая Лили. — Ты сделала Медузу счастливой и уверенной в себе. Ты лучшая подруга, какую только можно себе пожелать.
— Спасибо, Джейсон, — в ответ прозвучало покорное шепотом из уст Лили, когда она нежно поцеловала парня. — И ты тоже чудесный и любящий.
— Хм, Медуза, ты действительно изменилась, — лукаво промолвил Арчер, отдавая свою оценку ее образу. — Ты невероятно стильна и модная. Теперь уже точно нельзя принять тебя за персонажа из некачественного фильма.
— Спасибо, Арчер, — неуверенно проговорила Медуза, пытаясь разобраться в его комплименте. — Ты всегда так внимателен. Надеюсь, что мы больше не будем ссориться и насмехаться друг над другом.
— Не могу обещать, Медуза, — изрек Арчер, усмехаясь. — Но я соглашусь, что ты стала интереснее и впечатляющей. Ты уже не просто подчиняющаяся, ты стала настоящим союзником.
— Спасибо, Арчер, — произнесла Медуза, ощущая, как внутри рождается что-то вроде уважения. — Я очень рада, что ты увидел мою ценность. Надеюсь, что наше сотрудничество будет плодотворным.
— Ого, Медуза, ты солнышко, — прошептал Рик, подмигивая ей. — Ты больше не выглядишь как пугало, ты превратилась в настоящую красотку.
— Спасибо, Рик, — отозвалась Медуза, отводя глаза. — Я рада, что ты оценил мое внешнее обновление. Но не думай, что я доступная девушка. Мое сердце уже принадлежит…
На этом моменте она замялась и окончательно опустила свой взгляд.
— Я, конечно, понимаю, Медуза, — ответил Рик, не обижаясь на ее слова. — Но я всегда буду рад, что рядом со мной находится легенда античности.
Медуза уже собралась ответить Рику, как внезапно Претендер вступил в разговор, испуская ледяной взгляд в адрес девушки.
— Что ж, Медуза, ты выглядишь странно, — начал Претендер, фиксируя на ней свой презрительный взгляд. — Ты стала более чужой и неподходящей. Ты больше не выглядишь как воин, ты стала куклой.
— Спасибо, Претендер, — сказала Медуза, не понимая его слов. — Я не знаю, что ты имеешь в виду. Я не изменила свою сущность. Я все еще воин.
— Ложь, Медуза, ложь, — сказал Претендер, отвергая ее слова. — Ты обманываешь себя и других. Ты стала жертвой человеческой слабости. Ты стала ничем.
Медуза опустилась на землю. Она сняла очки закрыла лицо руками и прижала к лицу колени.
— Какой же ты мерзкий тип, Претендер.
Она не смотрела на окружающих, но именно в этот момент Кровавые Ангелы все вместе воззрились на одно лицо в строгом костюме, и это лицо не выражало никаких эмоций. Даже лицо обычно заносчивого Гильгамеша выражало молчаливый вопрос «да что с тобой не так, Претендер?».

Глава 85. Карнавал тлена

— Ну и дуэт у нас получился, а? — сказал Рон, глядя на свою Слугу, которая сидела рядом с ним и сосредоточенно следила за шахматной доской. — Мы с тобой как две капли воды!
— Не смей сравнивать меня с таким ничтожеством, как ты. — фыркнула Мордред, не отрывая взгляда от фигур. — Я — наследница Короля Артура, а ты — просто рыжий придурок.
— Ой, да ладно тебе, не будь такой заносчивой. — улыбнулся Рон. — Мы же оба любим приключения, драки и… э-э-э… мясо!
— Ха! Ты думаешь, что это делает нас похожими? — насмешливо спросила Мордред. — Я сражаюсь за свою честь и славу, а ты — за каких-то друзей и семью. Я ем мясо, потому что оно вкусное и сытное, а ты — потому что ты жадный и прожорливый. Мы с тобой ничего общего не имеем, кроме цвета волос. И то он у тебя бледный и тусклый, а у меня — яркий и огненный.
— Ну, ну, не нужно так кипятиться. — успокаивал ее Рон. — Я же шучу, шучу. Ты знаешь, что я тебя уважаю, да?
— Хм… — Мордред помолчала, потом кивнула. — Ладно, я тоже тебя… ну… не совсем презираю. Ты ведь мой Мастер, так что я должна тебе подчиняться. Но только в разумных пределах!
— Спасибо, как мило с твоей стороны. — сказал Рон с иронией. — А теперь давай сделаем ход, а то Гарри с Курису нас обгонят.
— Хорошо, хорошо. — согласилась Мордред. — Посмотри, я придумала гениальный план. Мы возьмем их ферзя, а потом…
— Погоди, погоди. — перебил ее Рон. — Ты же видишь, что они поставили нам мат в три хода?
— Что? — Мордред быстро осмотрела доску и заметила ловушку, в которую они попали. — Какого черта? Как они это сделали? Это же невозможно!
— Не знаю, не знаю. — вздохнул Рон. — Наверное, у них есть какой-то секретный трюк. Или может быть, это из-за того, что им какая-нибудь Альтер-Слуга подсказала?
— Альтер-Слуга? — переспросила Курису, которая сидела напротив них с Гарри. — Что это такое?
— Это Слуги, которые являются альтернативными версиями оригинальных героев. — объяснил Гарри. — Они обычно имеют противоположный характер и мотивы своим прототипам. Например, Жанна д’Арк — святая и добрая девушка, а Жанна д’Арк Альтер… крайне сложная личность… — задумчиво протянул он.
— Оу… — улыбнулась Курису. — Судя по твоему лицу, она тебе нравится?
Гарри сию же секунду залился краской. Что? Жанна? Нравится ему? Да с чего Курису вообще такое решила?
— Нет… просто мы столько всего вместе пережили! — нашелся он.
— Верно. — подтвердил Рон. — Вместе прошли Триволшебный Турнир и с Седриком выступили против Сам-знаешь-кого. Шутка ли?
— Ого… но мы, к сожалению, отклонились от темы… — поправила их Курису.
— Но по-моему она клевая.
— Интересно… — протянула Курису. — А почему они такие разные?
— Это зависит от обстоятельств их создания. — продолжил Гарри. — Некоторые из них были сделаны Святым Граалем по желанию кого-то, кто хотел изменить историю или отомстить за что-то. Другие же стали такими из-за своих собственных выборов или влияния окружающей среды. Но в любом случае, они все имеют что-то общее с оригиналами, что делает их уникальными и интересными.
— Понятно… — Курису кивнула, погружаясь в размышления. — А расскажи мне, Гарри, какая твоя подруга?
Гарри взглянул на Жанну Альтер, которая сидела поодаль на диване и играла с его совой Буклей. Она улыбалась и чесала птицу за ухом, словно забыв обо всем на свете.
— Она… — начал он, подыскивая подходящие слова. — Она очень многогранная личность. Я видел ее в разных ситуациях и настроениях. Она такая же как мы…
— То есть, кроме чудовищной силы и желания сражаться за Грааль ее ничего не отличает от обычных людей?
— Больше ничего. — согласился Гарри, чувствуя, что у него нет аргументов, как и желания их выискивать.
— Насколько правдоподобные ответы я получу, если попытаюсь ее проинтервьюировать как Жанну д’Арк?
На этот вопрос Гарри не нашелся, что ответить. Но тут, к его счастью, с кухни пришла миссис Уизли и своим появлением освободила его от этой обязанности.
— Гарри, мой мальчик, — начала миссис Уизли, — я все-таки удивляюсь вашей компании. Слуги, путешественники во времени… Кто бы мог подумать, что мы окажемся в такой компании!
Гарри поднял взгляд от чашки и посмотрел на миссис Уизли с любопытством. Она всегда была любопытной женщиной, энтузиасткой и понимающей, но сегодня она казалась особенно живой.
— Честно говоря, миссис Уизли, я сам до сих пор не могу осознать, что все это реально. Слуги, путешествия во времени… Как вы относитесь к ним? — спросил Гарри.
Миссис Уизли отложила тесто для пирогов и задумалась, прежде чем ответить.
— Хорошо, Гарри, — начала она. — Я считаю, что каждый человек и каждое существо заслуживают уважение и любовь, даже если это Слуга или путешественник во времени. Жанна, Макисэ, я не знаю, какое у вас прошлое, но я не судила бы вас по нему. Ведь вы здесь сейчас, чтобы помочь нам, верно?
Жанна кивнула и улыбнулась, а Макисэ хмыкнула в согласии.
— Прошлое — это только часть нашей истории, — продолжала миссис Уизли. — У каждого из нас есть свои приключения, ошибки и успехи. Не стоит рассуждать о людях только по их наружности или способностям. Важно, как они используют свои дары и силы.
Гарри предположительно кивнул в ответ, полностью соглашаясь с миссис Уизли. Ее слова затронули его, особенно сейчас, когда он столкнулся с новыми мирами магии и путешествиями во времени. Он заинтересованно посмотрел на Макисэ и Жанну, задаваясь вопросом, не решатся ли они рассказать свои истории. А тем временем, в дверях притаился Фуджимару.
— Подойди сюда. — шепнул из-за дверей Рицука, подзывая жестом к себе Гарри. — Я должен тебе кое-что сказать.
Тот послушно проследовал за ним.
— Что-то случилось? — спросил Гарри, когда они вышли в коридор.
— Нет. Но если ты когда-нибудь призовешь своего Слугу или… если так получится, что ты заключишь контракт с чужим Слугой, береги его. Они могут совершать чудеса храбрости и показывать невероятную силу, но в одиночку ты окажешься беззащитен.
— Не хотелось бы… — неуверенно проговорил Гарри.
— Слушай, Гарри. — обратился к нему Фуджимару. — Возможно, что ты сейчас отказываешься от последней возможности призвать Слугу в спокойной обстановке.
— Вы что-то знаете, да?
— Нет. — благосклонно ответил Фуджимару. — Но у меня уже не первый день остается мрачное предчувствие…
— У меня тоже.
— С какого времени у тебя это началось?
— С первого сентября. Было такое чувство, словно нависло что-то гигантское и ужасное.
— Верно. — невольно согласился с ним Фуджимару. — И с каждым днем оно все ближе… — пробормотал он. — А время все ускоряет свой бег.
И время в самом деле ускоряло свой бег, из-за чего Гарри оно казалось неумолимым локомотивом, что тянет его за собой к некоему неизвестному водовороту событий, что всех поглотит.
Следующим утром Гарри разбудила миссис Уизли. Через десять минут все ребята — кто бодрый, а кто с сонным лицом — принимали свой завтрак, о чем-то вполголоса переговариваясь.
— Надо сказать, сегодня нам выпала поистине великая честь, — обратился к семейству мистер Уизли. — Нас сопровождает сам Его Величество.
Слова эти заставили Мордред, которая только что спокойно завтракала, подавиться чаем.
— Сможешь поговорить со своим отцом. — шепнул ей Рон.
— Я и так уже догадалась. — проворчала Мордред в ответ.
Гарри был единственным, кто не мог понять решение Его Величества.
— Но зачем? — спросил он недоуменно. — У Его Величества должны быть более важные дела, чем сопровождать меня в Хогвартс!
— Его Величество очень заботится о своей стране и ее жителях. — ответил мистер Уизли. — Ты для них не просто мальчик, а знак надежды на победу над Темным Лордом. И Его Величество хочет поддержать тебя в этом.
— Но это же безумие! — воскликнул Гарри. — Поддержка — это одно, а риск жизни — совсем другое!
Мордред презрительно усмехнулась, а Жанна дала ей пощечину.
— Не говори глупостей, Гарри. — сказала она. — Его Величество — не трус, а настоящий король. Он не боится столкнуться с опасностью ради своего народа.
— Но я не хочу, чтобы он страдал из-за меня! — возразил Гарри. — Я не прошу его защищать меня!
— Я понимаю твои чувства, Гарри. — сказал мистер Уизли. — Но ты должен понять, что ты не одинок в этой борьбе. Ты можешь положиться на своих друзей и союзников. И тогда никто не пострадает из-за тебя.
Гарри вздохнул и опустил голову. Он понимал, что мистер Уизли и Жанна правы, но все равно не мог не беспокоиться за Его Величество. Он знал, что Артур Пендрагон — не просто король, а легендарный герой, который спас Британию от множества врагов. Он читал о его подвигах в книгах и слышал о них от многих людей. Он восхищался его силой, мудростью и доблестью. Он не хотел, чтобы такой человек рисковал своей жизнью из-за него.
— Гарри, — тихо сказал мистер Уизли, — я знаю, что ты чувствуешь. Ты думаешь, что ты не достоин такой чести, как сопровождение Его Величества. Но ты ошибаешься. Его Величество верит в тебя. Он хочет помочь тебе в твоем предназначении.
Гарри поднял голову и посмотрел на мистера Уизли. В его глазах была искренняя доброта и уважение. Гарри почувствовал, как в его сердце зарождается теплое чувство. Он понял, что мистер Уизли не лжет. Он действительно заботится о нем, как о своем сыне. И он не одинок в этом. У него есть друзья, которые всегда будут рядом с ним. У него есть крестный отец, который любит его, как своего ребенка. У него есть профессор Дамблдор, который верит в него, как в своего ученика. И у него есть Его Величество, который хочет позаботиться о нем.
Гарри улыбнулся и кивнул.
— Хорошо, — сказал он. — Я согласен. Я буду рад, если Его Величество сопроводит меня в Хогвартс. Я благодарен ему за его доверие и поддержку. И я надеюсь, что смогу оценить по достоинству его заботу обо мне.
Мистер Уизли улыбнулся, услышав его слова. Он сверился с часами.
— Его Величество прибудет через час. Всем быть готовыми к этому времени.
* * *
Через час на площади Гриммо собралась разношерстная компания возбужденных молодых людей. Каждый стоял поблизости от грузной тележки с багажом, в ожидании чего-то, о чем понятия не имел.
Сириус ходил взад-вперед по площади, нервно оглядываясь по сторонам. Своей непоседливостью он весьма напоминал того крупного черного пса, которым нередко прикидывался. Решив занять себя чем-нибудь, а заодно и своего крестника, он достал из-за пазухи фотоальбом и показывал Гарри снимки. На них он видел многих прежних участников Ордена Феникса, но к великому сожалению, давно погибших в бою, доведенных до сумасшествия или жестоко израненых до такой степени, что их теперь не узнавали родные. Его голос был тих и грустен, а глаза блестели от слез.
— Должно быть, это очень тяжело — терять близких друзей. — пробормотал Гарри, взглянув на очередное фото.
Он почувствовал, как его сердце сжалось от сочувствия к Сириусу. Он знал, что он сам потерял много людей, которых любил, и что ему тоже не хватало их рядом.
— Прости. — очнулся Сириус, и тут же спрятал альбом обратно за пазуху. Он попытался улыбнуться, но его улыбка была искажена болью. — Но если вдруг тебе станет грустно или одиноко… — он протянул руку к Гарри, как будто хотел его обнять, но вдруг остановился, не зная, как себя вести.
Гарри невольно улыбнулся крестному, обнял его и похлопал по спине. Он хотел сказать ему, что он не один, что у него есть друзья, которые его поддерживают, и что он всегда может рассчитывать на него. Но слова не выходили из его горла, и он просто сказал:
— Спасибо тебе, Сириус. — сказал он. — Ты замечательный. — И это была правда. Сириус был замечательный. Он был единственным членом его семьи, который еще жил, и он был ему как отец, как брат, как друг.
В тот же момент тишину разорвал рев моторов, и Гарри и его друзья увидели только следы шин на снегу, которые вели к невидимой преграде. Они услышали, как кто-то открыл дверь и вышел из машины.
— Стойте, не двигайтесь! — крикнул голос. — Мы сейчас снимем покров невидимости.
Гарри, Рон и Гермиона замерли на месте, глядя на пустое пространство перед собой. Секунду спустя они увидели, как покров невидимости сдвинулся и открыл им вид на целую колонну автомобилей представительского класса. Из нескольких лимузинов быстро вышли строгого вида люди в атласных деловых костюмах, которые блестели на солнце. На их лацканах Гарри заметил значки в виде золотого льва на фоне красного креста — это был герб Артура Пендрагона и его рыцарей. На их запястьях поблескивали наручные часы с магическими функциями, которые показывали время, погоду, новости и другую полезную информацию. Они без лишних слов погрузили багаж внутрь. Закончив с багажом, они пригласили жестом своих новых пассажиров к занятию мест.
— Ну что, поехали? — спросил Сириус, обнимая Гарри за плечи. — Не бойтесь, они вас не съедят. Они просто делают свою работу.
— Да, да, конечно, — пробормотал Гарри, пытаясь скрыть свое смущение. — Спасибо за все, Сириус. Будь осторожен, ладно?
— Не переживай за меня, парень, — улыбнулся Сириус. — Я справлюсь. А ты держись и не дай себя спугнуть этим занудам. Они все равно не понимают ничего в жизни.
— Сириус, не говори так, — укоризненно сказала Гермиона. — Они же нас защищают. И к тому же, это же Артур Пендрагон! Он один из самых могущественных и таинственных королей современности! Вы не представляете, как мне интересно узнать больше о нем и его рыцарях!
— Да, да, Гермиона, мы все знаем, как ты любишь учиться, — фыркнул Рон. — Но мне кажется, что он не такой уж и интересный. Скорее страшный и жестокий. Ты же слышала, как он сражался с Волдемортом и его Пожирателями Смерти? Он не щадил никого, даже женщин и детей. Он как машина, без чувств и совести.
— Рон, не говори глупостей, — вмешалась Гермиона. — Он не жестокий, он справедливый и добрый. Он делает то, что нужно для защиты мира от зла. А то, что он не показывает своих чувств, это не значит, что он их не имеет. Может быть, он просто скрывает их под маской, чтобы не показывать свою слабость.
— Да, да, конечно, — саркастически сказал Рон. — А может быть, он просто носит маску, потому что он страшный и уродливый. Или потому что он на самом деле женщина. Ты же знаешь, что есть такая теория, что у Утера Пендрагона на самом деле была дочка.
— Рон, ты несешь абсурд! — возмутилась Гермиона. — Это же просто фантастика, которую придумали какие-то фанаты. Нет никаких доказательств, что Артур Пендрагон — это женщина. Это же нелепо!
— Ну, а почему бы и нет? — упрямо сказал Рон. — Все возможно в этом сумасшедшем мире. Может быть, он даже не человек, а какой-нибудь пришелец или робот. Или дракон. Да, дракон, это было бы круто.
— Рон, ты совсем обалдел, — сказал Гарри, пытаясь сдержать смех. — Артур Пендрагон — это дракон. Это самое смешное, что я слышал за всю свою жизнь. Фред и Джордж тебя надоумили?
— Ну, а почему бы и нет? — повторил Рон. — Все равно мы его никогда не увидим без маски. Может быть, он просто хочет нас запутать и ввести в заблуждение. Может быть, он вообще не существует, а это просто какой-то трюк или иллюзия.
— Рон, ты говоришь глупости, — сказала Гермиона. — Артур Пендрагон существует, и он настоящий человек. И Слуга. И он наш союзник и защитник. И мы должны ему уважение и благодарность. И мы должны быть готовы к тому, что он скажет нам или попросит нас сделать. Потому что он знает лучше нас, что нужно для победы над Волдемортом.
— Ладно, ладно, Гермиона, — сдался Рон. — Я понял, ты его фанатка. Но не надо так серьезно относиться ко всему. Это же просто фанфик, а не реальность.
— Рон, это не просто фанфик, это наша жизнь, — сказала Гермиона. — И мы должны быть серьезными и ответственными. Иначе мы не выживем в этой войне.
— Хорошо, хорошо, — сказал Рон. — Я буду серьезным и ответственным. Но только если ты будешь веселой и расслабишься хоть на минуту!
— Рон! — воскликнула Гермиона. — Ты неисправим!
Судя по ее тону и выражению лица, она не знала — то ли ей сердиться на Рона, а то ли обнять.
— Помахав на прощание Сириусу, Гарри поспешил погрузиться в один из автомобилей. Еще залезая внутрь, он обратил внимание на солидную толщину двери — та скорее напоминала хорошую стену дома. Как только дверца закрылась, все звуки улицы остались снаружи, и до его слуха донеслась мягкая мелодия классической музыки. Перед собой Гарри увидел столик с напитками, а на по другую сторону столика располагалась фигура в маске льва.
— Доброе утро, Гарри Поттер. — донесся глухой неопознаваемый голос из-под маски. — Готовы к возвращению в Хогвартс?
У Гарри перехватило дыхание и он растерялся.
— Доброе утро… Ваше Величество. — растерянно пробормотал он. — А как же Ночной Рыцарь?
— Уже несколько месяцев не ходит с момента, когда его кондуктор Стэн Шанпайк был задержан по обвинению в связях с Пожирателями Смерти. Его водитель Эрни Прэнг также задержан по подозрению в пособничестве им.
От одной этой новости у Гарри внутри словно все перевернулось. Он одновременно и верил и не верил этим словам, хотя в начале осени точно читал новость про Стэна Шанпайка.
— Стэн Шанпайк находится в Азкабане, откуда Волдеморт собирается высвободить своих сподвижников. Есть вероятность, что он воспользуется очередным массовым побегом и ради него на самом деле примкнет к рядам Пожирателей Смерти. Вот так любитель наплести сказок о себе накликал беду.
— Но ведь с ним все будет хорошо? — спросил Гарри, надеясь на лучшее.
— Это зависит только от него самого, — ответил голос из-под маски. — И от того, на чью сторону он встанет, когда настанет час решения.
Гарри отвел глаза, чувствуя как на него смотрит глубокий взгляд из-под львиной маски. Взглянув на стекла автомобильных дверей, он увидел стремительно проносящиеся снаружи пейзажи и немало удивился тому, как от него ускользнул момент отправки кортежа.
— Что же дальше нас ждет? — задумчиво бросил он, сам не зная, куда перевести тему.
Взгляд скрытых под маской глаз внимательно оценил Гарри.
— Только борьба, — сказал голос. — Борьба за наше будущее, за наш мир, за наши жизни. Борьба с тем, кто хочет уничтожить все, что мы ценим и любим. Борьба с тем, кто не знает пощады и милосердия. Борьба с тем, кто является самим злом.
Гарри почувствовал, как у него сжалось горло. Он понимал, о ком говорил голос. Он понимал, что его ждет. Он понимал, что ему придется сделать. Он понимал, что он не может отказаться. Он понимал, что он не один.
— Я готов, — сказал он твердо. — Я готов к борьбе. Я готов к тому, что вы скажете мне или попросите меня сделать. Я готов к тому, чтобы стать тем, кем я должен быть.
Фигура в маске утвердительно кивнула.
— Мне было известно, что вы так скажете, Гарри Поттер. Думаю, я не ошибусь, и вы не подведете меня.
Гарри вздрогнул от этих слов. Он не мог поверить своим ушам. Он не мог понять, что они значат. Он не мог сказать ничего в ответ. Он только смотрел на маску льва, которая скрывала от него лицо того, кто был его сопровождающим, его защитником.
— Что нужно делать? — задал Гарри вопрос, который напрашивался сам собой.
* * *
Алекто Кэрроу стояла в темной комнате, окруженной книгами по черной магии и артефактами. Она держала в руке красный кристалл, в котором пульсировало светящееся сердце. Это был ее катализатор для призыва Слуги класса Авенджер, который она нашла в одной из своих экспедиций. Алекто рассчитывала, что этот Слуга станет надежным союзником в ее замыслах отомстить миру, который, по ее мнению, предал ее и ее господина — Волдеморта.
Она произнесла заклинание, и кристалл разлетелся на осколки. Из них вырвался черный дым, который собрался в человеческую фигуру. Перед Алекто появился мужчина в черном плаще и шляпе, с длинными светлыми волосами. Его глаза горели желтым огнем, а на его лице было выражение холодной ярости.
— Кто ты? — спросила Алекто, чувствуя волнение и страх.
— Я — тот, кто отомстит за все страдания, которые мне причинили. Я — тот, кто никогда не сдается и не забывает. Я — тот, кто носит имя графа Монте-Кристо. Я — Эдмон Дантес, Слуга класса Авенджер. А ты — моя Повелительница? — ответил он громким и резким голосом.
— Да, я — Алекто Кэрроу, волшебница и Пожирательница смерти. Я служу лорду Волдеморту, самому могущественному темному лорду в истории. Я призвала тебя, чтобы ты помог мне уничтожить всех, кто противостоит нашему делу, и освободить мир от недостойных существ. — сказала она, пытаясь звучать уверенно и гордо.
— Ха-ха-ха! Ты думаешь, что я буду слушать тебя и твоего хозяина? Ты думаешь, что я буду служить твоему делу? Ты ошибаешься, Повелительница. Я не знаю, кто такой Волан-де-Морт, и мне все равно, что он хочет. Я не интересуюсь политикой и идеалами. Я интересуюсь только одним — местью. Местью за то, что мне сделали, за то, что у меня отняли, за то, что мне не дали. Я мщу тем, кто заслуживает этого, а не тем, кто тебе не нравится. Я — Авенджер, а не твой раб. — заявил он, смеясь над ней.
— Как ты смеешь говорить со мной таким тоном? Ты должен уважать меня и подчиняться моим приказам. Я — твоя Повелительница, и у меня есть три запечатанных команды, которыми я могу заставить тебя делать все, что я хочу. — возмутилась Алекто, показывая ему свои руки, на которых были видны красные знаки.
— Три запечатанных команды? Ха! Это ничего не значит для меня. Я — Слуга, который может противостоять воле своего Повелителя. Я — Слуга, который может сбросить свои запечатанные команды. Я — Слуга, который может убить своего Повелителя, если он попытается мной манипулировать. Ты не можешь контролировать меня, Повелительница. Ты можешь только надеяться, что я не повернусь против тебя. — сказал он, ухмыляясь.
— Ты… ты… ты безумец! Ты самоубийца! Ты не знаешь, с кем связался! Я сделаю тебя покорным и послушным! Я сделаю тебя моим оружием! Я сделаю тебя моим Слугой! — закричала Алекто, не в силах сдержать свою злобу.
— Попробуй, если осмелишься. Но помни, что я не такой, как другие Слуги. Я — тот, кто не боится смерти и страданий. Я — тот, кто не поддается уговорам и угрозам. Я — тот, кто не сломится и не сдастся. Я — тот, кто всегда добивается своего. Я — тот, кто никогда не прощает и не забывает. Я — Эдмон Дантес, Авенджер. И я — твой ночной кошмар. — сказал он, смотря на нее своими пронзительными глазами.

Глава 86. Слово короля

Ему все еще не верилось, что он стал избранным короля Артура, который поручил ему найти и защитить Святой Грааль. В его голове звучал голос, который он слышал из-под маски короля, а в памяти мелькал удивительный взгляд, полный тайн и надежд. Гарри не знал, как он смог заметить и запомнить этот взгляд, но теперь он ощущал на себе всю тяжесть ответственности. Он понимал, что один он не справится. Но он не посмел возражать королю, который, казалось, знал, кому и что он доверяет. И чтобы подтвердить важность этой миссии, Его Величество лично явился в кабинет директора. Визит его к Дамблдору затянулся на долгие часы, и никто не знал, о чем они говорили. И уже поздно вечером, глядя в окно, Гарри видел, как люди короля и его рыцари терпеливо ждали его возвращения.
Гарри не мог даже предположить, что обсуждали в кабинете директора, и какие тайны они раскрывали. Он только чувствовал, что это был не простой разговор, а судьбоносное совещание. Когда в кабинет директора по одному входили хогвартские учителя, а потом и несколько известных мракоборцев, Гарри понял, что в кабинете Дамблдора решается что-то грандиозное, что касается едва ли не каждого члена Ордена Феникса. Он не знал, связано ли это с Войной за Святой Грааль, или имеет другой смысл, но он чувствовал, что это очень важно.
Никто из учеников не видел, как он приехал к замку, но вскоре все узнали о сенсационной новости — в Хогвартс прибыл сам великий Мерлин. Загадочный маг и наставник короля Артура также присоединился к беседе с Дамблдором и всем Орденом Феникса. И хотя их разговоры оставались строжайшей тайной, к утру каждый студент магической школы понял, насколько высоки ставки.
— Что, по-твоему, они обсуждают? — спросил Гарри у Жанны, когда они, затаив дыхание, подкрались к директорскому кабинету под мантией-невидимкой.
— Хочешь, я подслушаю? — предложила Жанна с хитрым смешком. — Хотя я не единственная Слуга здесь.
Гарри помотал головой.
— Наверное, не стоит. — засомневался он.
Та вместо ответа только пожала плечами.
Когда они вернулись в гриффиндорскую башню, Гарри поднялся в спальню и лег на кровати. Он несколько минут сосредоточенно смотрел в потолок и размышлял. В голове его проносились разные мысли и воспоминания. Перед его глазами все еще стоял образ львиной маски и загадочный взгляд из-под нее заглядывал прямо в его душу. Король предложил своему гостю целый холодильник, полный всевозможных напитков и закусок, но Гарри неуверенно отказался.
— Интересно… — произнес он тогда в лимузине. — Откуда взялся Святой Грааль?
— О, святой Грааль — абсолютно загадочный артефакт, неизвестного происхождения! Я слышал множество легенд об этом непостижимом Граале, и каждая из них уникальна по своему. Знаешь, бывали случаи, когда люди стремились использовать его в надежде обрести подлинный корень всего и, конечно же, овладеть такой колоссальной силой и величием, о которых и мечтать не смел никто ранее!
— А Слугам это нужно? — спросил Гарри.
— Нет, слугам бессмысленно всё это, — возразил король с гордостью. — Мы выше стремлений человеческих, свершаем более великое.
— А что это за источник всего?
— Это сила, которая управляет всем и перед которой ничто не устоит.
Гарри задумчиво посмотрел на него.
— Тогда, может быть, перемещение во времени тоже…
Вскоре после возвращения в Хогвартс, Гарри расспросил об этом Теслу, Жанну и Мордред, желая узнать об источнике всего.
— Почему ты им ничего не рассказала? — спросил он Мордред.
— Они не спрашивали. — фыркнула Мордред. — Они всё и так знают. Мне хватило всего нескольких намеков, и Макисэ тут же все поняла. Не зря этот странный приятель называет ее гениальной девочкой.
Теперь Гарри пытался все это переварить, но чем дольше он обо всем думал, тем чаще вспоминал слова Фуджимару.
Не думай об этом.
Но парадоксальный источник всего не выходил из его головы. И сколь сложен и необъятен для его понимания был Грааль, но эта сущность казалась и вовсе непостижимой. Может быть, Волдеморт стремится именно к источнику всего, чтобы обрести ту невероятную силу? Гарри улыбнулся. Ему пришла в голову единственная мысль, которой мог не осознавать Волдеморт, привыкший пренебрегать важными деталями. Каждый участник этой Войны за Грааль стремится обрести заветный артефакт, но никто заранее не знает, что это такое и с чем он столкнется, когда получит его. Никто из ныне живущих не получал его и никто не может ответить на вопрос, достижим ли для мага источник всего. Никто не знает, что ждет человека внутри этой чаши, и чего ему придется испить на пути к исполнению желания. Никто не подскажет ему о последствиях.
Темные тени скользили по углам комнаты, где Гарри сидел, глубоко задумавшись. Мысли о Граале боролись в его голове, словно демоны и ангелы, борющиеся за его внимание. И хотя эта тайна была сверхъестественно сложной для него, он по-прежнему чувствовал, что блеск источника всего не ускользает от него.
Он задумался, стараясь разгадать наивной простотой, каким образом таинственный Грааль мог даровать невероятную силу Волдеморту. Внезапно его улыбка расширилась, растянувшись по губам. Это была мысль, которой даже сам Волдеморт не уделял времени. Детали — они так важны.
Война за Грааль разбудила в Гарри неукротимую жажду познания. Хотя каждый боец этой борьбы стремился достать заветную чашу, никто из них не знал, что сокрывается внутри, какие испытания ждут их по пути. Это был опыт без карт и подсказок. Да, Грааль мог открыть дорогу к источнику силы, но есть ли возможность для мага погрузиться в недра истинного бытия?
Ну а кто может сказать, какими последствиями придется платить человеку, когда осмелится дотронуться до этой прекрасной чаши? Неведомые силы, лежащие в глубине ее, могут искушать, обрушивать бури или озарять глаза ярчайшим светом. Никто не может предвидеть, какой итог предстоит, когда Грааль наконец окажется в руках тех, кто гробит барьеры и осмеливается встретиться с источником всего.
И так, Гарри открыл глаза на все великолепие. Он ощутил истинное волнение, ведь обнаружил, что магия не прячется только в мерцающих кладах, но и в самом себе, в безграничных глубинах его существа. Это сокровище, застеленное пеленой загадок, можно осознать только тем, кто обладает могучей волей, тем, кто смело шагает по тонкой грани между светом и тьмой, между надеждой и отчаянием. И лишь такие люди, предоставившиеся себе на распятие этих противоречий, смогут отпить из чаши Грааля и найти истину, сияющую вечным светом.
Неведомо откуда появилось ощущение, что Гарри с минуты на минуту проснется от этого прекрасного сна, и все его побуждения ускользнут мимо его сознания, как дымка. Только когда Дадли аккуратно тронул его плечо, Гарри шевельнулся в испуганном прозрении - время пришло.
Спустившись по множеству мраморных лестниц до нижнего этажа и пройдя в холл, в сопровождении многочисленных взглядов лиц, принадлежащих знаменитым волшебникам прошлого, Гарри застал необычайную сцену в самом разгаре.
Низкий свод вестибюля Хогвартса освещали яркие лампы, отбрасывая струи такого приятного и теплого света, что мгновенно разогревали душу. Воздух наполнялся атмосферой ожидания, словно само пространство нежилось в предвкушении великого события.
Гарри шел медленно по дорожке, шаги его затихали на каменных плитах, словно голос невидимого композитора запечатлевал каждый его шорох. Он останавливался перед каждым изображением благородных волшебников, допуская их глубоко проникать в свое сознание. В каждом портрете он видел частичку истории, наследия, которое носили эти великие люди на своих плечах. Это напоминало Гарри о его собственной роли, о том, что он был свидетелем событий, которые люди будут помнить веками.
Когда он достиг вершины мраморных ступеней, его взор непроизвольно остановился на Артуре Пендрагоне, властелине Британии. Кажется, в его глазах могли бы читаться годы мудрости и силы, эхо прожитой жизни, полной испытаний и побед. Рядом, на полу, у основания лестницы, лежала Мордред, чей образ вызывал мольбу о прощении и признании. Ее лицо украшали слезы, олицетворяющие накопившуюся боль, а ее рука, тянувшаяся вперед, словно пыталась дотянуться до самого сокровенного для ее души.
— Отец! — голос Мордред разрывал пространство тишины. Ее крик пробивался сквозь плотный воздух, забиравший дыхание. В каждом слове звучала такая боль, что от нее могли поразиться истоки реки.
Гарри окрылился, оборачиваясь, чтобы взглянуть на густую толпу, которая сгущалась вокруг них. Вестибюль Хогвартса казался пустынным, но отсутствие учеников лишь подчеркивало важность происходящего. Всего лишь несколько преподавателей и отряд мракоборцев смотрели на них своими непреклонными взглядами. И вслед за ними, на заднем плане, отчетливо выделялась фигура девушки в алом платье. Ее присутствие, закутанное в тайну, словно собиравшее в себе весь свет и все взгляды, оставалось незабываемым видением.
Среди множества людей, она выделялась своей безукоризненной грацией и яркими волосами, которые скрывали ее лицо, призывая любопытного зрителя заглянуть в самые тайны ее души.
Артур Пендрагон и Мордред существовали на перекрестке мира, где можно было увидеть его и наслаждаться его прелестью, но он никогда не раскрывал свои секреты полностью.
Гарри видел, как в глубинах отцовского сердца Мордред выжигала свое признание, как пламя и жизненная сила расходились между ними. Она искренне молила о прощении за сражение при Камланне, в котором они оба оказались на грани смерти.
Гарри не мог предвидеть, какая будет реакция Артура. Его эмоции всегда находили себе другой путь к выражению, и даже если он ответит холодно, это будет лишь одна из граней его сложного характера. Но Мордред - само олицетворение всей ее любви, всей ее силы, глубочайших эмоциональных переживаний, источала таинственный магнетизм, который пленял всех, кого она коснулась сердцем.
И таким образом, под звуки их молчаливого противостояния, в гуще тех невыразимых эмоций, которые соткали вместе Артур Пендрагон и Мордред, Гарри Поттер ожидал высочайший вердикт короля. Взгляды, желаемые соединиться, слова, еле слышные, но значимые - все это создавало ощущение томительного ожидания, которым переполнялось сердце юноши. Вместе с Мордред, вскинувшей голову, он терпеливо ждал ответ короля.

Глава 87. Незнакомцы из хроники

Гарри чувствовал, как стремительно утекает время. Он наблюдал, как мир меняется на его глазах, с каждым вдохом и выдохом. Прошлое казалось ему таким далеким, будто окутанное пеленой тумана. Те люди на старых фотографиях, спешившие по своим делам, теперь были лишь пылью на страницах истории. И сам Гарри стал одним из них — несущимся вперед, неизвестно к чему стремясь.
Порой он замирал, рассматривая рождественские снимки, где они с друзьями и Слугами счастливо улыбались. Но разве их мечты и желания не умрут вместе с ними, оставив лишь тайну? Ведь даже самые близкие люди в итоге станут незнакомцами, как те безликие фигуры с пожелтевших фотографий.
Сжимая в руках эти моментальные кадры из прошлого, Гарри испытывал леденящий душу страх. Ведь и он сам — не вечен. Жизнь неумолимо ускоряла свой бег, и Гарри с трудом успевал приспособиться к новым обстоятельствам. Еще вчера он считал машину времени фантастикой, а сегодня беседовал с Окабэ Ринтаро о его трагической судьбе. Еще вчера — простой школьник, а сегодня получает приказ короля Артура отыскать Святой Грааль.
Гарри сжал фотографии в ладонях. Если бы с кем-то другим случилось такое, тот, вероятно, давно сошел бы с ума. Но его путь начался с письма, которое принес Хагрид. И теперь Гарри уже едва успевает за стремительным течением событий.
— Слушай, мне тут в голову стукнуло вдруг… А ты никогда не задумывался, как сложилась бы твоя жизнь, если бы ты не пошел за Хагридом? — спросил Дадли, глядя на него с любопытством.
Гарри пожал плечами. Тогда, в тот день, он просто знал, что должен последовать за Хагридом. Это был его шанс узнать правду о себе и своем прошлом, сбежать от Дурслей, ненавидевших и обижавших его.
Он больше не мог оглядываться назад. Теперь Гарри был частью того водоворота, что затягивал его все глубже. И лишь время покажет, чем все это обернется — триумфом или поражением.
Рон сидел рядом с Гарри, смотря на него серьезно:
— Тогда бы мир был в опасности. Ты же помнишь, что натворил в первом году? Спас философский камень от Волдеморта. А во втором — убил василиска и спас Джинни… — он замолчал, не в силах продолжать, на глазах выступили слезы, стоило вспомнить, как он едва не потерял сестру.
— И ты бы не смог помочь Клювокрылу и Сириусу, — мягко добавила Гермиона, обнимая Рона за плечи. — Ты же знаешь, что они были невиновны, а их хотели убить. А в четвертом году ты…
— Да ладно, Гермиона, — перебила ее Жанна Альтер из угла, презрительно фыркнув. — Ты же помнишь, что там было четверо участников, а не только Гарри.
— Но что бы с ними стало, если бы Гарри там не было? — возразила Гермиона.
Жанна одарила ее ледяным взглядом:
— Седрик мог бы умереть. Ведь Волдеморт хотел убить его, чтобы никто не мешал ему вернуться к жизни. А Флёр и Крам могли стать жертвами его приспешников.
— Все равно, интересно… — протянул задумчиво Дадли, не обращая внимания на их спор. — Как тот василиск умудрялся передвигаться по трубам Хогвартса? Он же был огромный, как влезал?
— Ты что, думаешь, тут есть сантехники, которые чистят трубы каждый день? — ухмыльнулась Мордред. — Представляешь, сколько там гадости скапливается за ночь? Для василиска — раз плюнуть пробить себе дорогу.
— Мордред! — рявкнул Рон, кидая на свою Слугу полный отвращения взгляд. — Хватит нам тут рассказывать о своих извращенных фантазиях!
— Что, неинтересно? — Мордред подмигнула ему. — Ты же знаешь, что я могу сделать с трубами, если захочу. Я ведь признана королем…
— Это не значит, что можно говорить, что вздумается! — перебил ее Рон. — Ты должна уважать нас и школу!
— …и не вдаваться в подробности про канализацию, — с укором закончила Гермиона, качая головой.
Дни неумолимо сменяли друг друга, словно бескрайнее море, затягивая Гарри в свои бурные волны. Но вечерние занятия Армии Дамблдора стали для него надежным ориентиром — островком спокойствия в этом водовороте событий. Здесь, в стенах тщательно замаскированной Выручай-Комнаты, он находил поддержку, силу и вдохновение в кругу своих товарищей — своей семьи.
Вечернее солнце заливало огненным светом стены замка, а над озером клубились подобные плывущим кораблям облака. В коридорах Хогвартса вновь звучали голоса, смех и музыка студентов.
Гарри чувствовал, как приближается время решающей битвы. Пожиратели Смерти уже готовились к нападению, заручившись поддержкой могущественных Слуг героев прошлого. И Рицука Фуджимару, Последний Мастер человечества, постоянно напоминал им об этой угрозе.
— Геракл, Джек-Потрошитель… Их имена вы должны знать в лицо, — строго предупредил Рицука. — Они сражаются на стороне Тьмы, готовые пролить реки крови ради кровавой революции Волдеморта. С такими противниками вам предстоит встретиться.
Гарри всматривался в фотографии этих легендарных воинов, стараясь понять их характер и силу. И в глубине души испытывал к ним даже некоторое уважение — ведь они были пламенными приверженцами своего дела.
Он обвел взглядом своих товарищей, полных решимости и надежды. Рядом стоял Драко Малфой — еще недавно заклятый враг, а теперь — верный союзник, объединенный общей целью. Гарри не переставал удивляться, как быстро они сумели найти общий язык и доверие.
Гарри почувствовал, как в его груди разгорается пламя решимости. Он не мог сидеть сложа руки, пока тьма распространяется по миру. Он был готов противостоять этой угрозе, даже если это значит стать последней надеждой для всех.
Улыбнувшись Драко, Гарри кивнул ему, словно подтверждая свое решение. Вместе они приступили к тренировке, демонстрируя свои уникальные навыки и способности. Гарри, направляя волшебную палочку, создавал мощные заклинания и огненные шары света, сметающие все на своем пути. А Драко, с едва заметной улыбкой, поражал врагов точными выстрелами, уверенно уклоняясь от атак.
Они двигались, словно в танце, безошибочно предугадывая действия друг друга. Их души были крепко связаны общей целью и верой в светлое будущее.
Гарри все глубже погружался в тренировки квиддичной команды Гриффиндора, будто обретая свободу в полете. Ветер в лицо, адреналин в крови — здесь он находил возможность на время забыть о бремени ответственности, легче дышать.
А Драко всегда был рядом, поддерживая друга, вливая в него уверенность. Их дружба, крепкая и искренняя, стала надежной опорой в эти тревожные времена. Вместе они знали, что смогут противостоять любой угрозе.
Гарри вглядывался в лица товарищей, готовых сразиться с Тьмой. Он чувствовал, как земля замирает в ожидании его следующего шага, его решающей битвы. И был полон решимости встретить ее во всеоружии.
Рицука Фуджимару, великий воин и мудрый наставник, требовал от студентов Армии Дамблдора доказательств своих способностей в виде их Слуг. Он проводил индивидуальные тренировки с каждым молодым Мастером, а также групповые упражнения, чтобы видеть и оценить их сотрудничество с Слугами.
Эти дни превратили Выручай-Комнату в огромный стадион, полный невероятного разнообразия. Здесь можно было найти самые разные типы локаций, от пышных лесов до запущенных городских окраин, от снежных горных вершин до бурного морского берега. Стены, трубы и коридоры создавали различные препятствия, которые студенты должны были преодолеть. Рицука создал здесь самые разнообразные ландшафты, строения, преграды и лабиринты. Здесь можно было найти горы, реки, леса и даже пустыню. Все это было воссоздано с таким мастерством, что казалось, будто они находятся в другом мире. Это была симуляция настоящей битвы, сочетающей все возможные условия и вызовы.
Каждый день студенты тренировались, но не только для использования магических способностей, но и для развития навыков сотрудничества со своими Слугами. Сотрудничество стало главным аспектом их тренировок. Они доверяли своим Слугам как наиболее верным товарищам и вместе разрабатывали стратегии и тактики для будущих сражений.
Рицука обращал особое внимание на совместную тактику, игнорируя опасность легилименции Волдеморта, которая висела над ними. Он знал, что сосредоточение на этой угрозе только отвлечет его студентов от главной цели — достичь наилучшей сработанности как команды. Вместо этого он наставлял юных Мастеров в вопросах совместной тактики, помогая им развить свои навыки взаимодействия и координации. Он стремился добиться от своих студентов наилучшей сработанности. Он учил их работе в команде, укреплял их доверие друг к другу и показывал, что только объединившись они смогут противостоять мощи Тьмы.
С каждым днем студенты становились сильнее, их связь с Слугами становилась крепче. Постепенно у них появлялась непреодолимая уверенность и вера в свои силы. Они все больше доверяли Рицуке и его методам обучения.
А так как Гарри не хотел иметь своего Слугу, Рицука уделял ему особое внимание, помогая ему развивать его собственные навыки и уверенность. Он видел в Гарри потенциал лидера, и был готов помочь ему осознать это.
В зале Выручай-Комнаты царил невероятный шум, звуки заклинаний, звук шагов и буря эмоций. История этой группы студентов, Мастеров и Слуг, окруженных магической атмосферой, наполнила зал движением и энергией.
В зале раздавались порывы ветра, когда студенты выполняли свои заклинания. Резкие повороты голов, стремительные движения рук и грозные молнии магической энергии заполняли пространство. Земля тряслась от силы, с которой они произносили заклинания. Взгляды Мастеров и Слуг были направлены вперед, объединенные общими целями.
Гарри и Малфой, хоть и недавно ставшие друзьями, соревновались друг с другом. В их движениях была оживленность и решимость. Они старались улучшить свою магию и связь своих верных товарищей с их Слугами, зная, что скоро им предстоит встать на передовую линию в битве с Пожирателями Смерти. Их глаза полные решимости и энергии делились между собой, словно они передавали друг другу силу и уверенность.
Рицука стоял в центре зала, наблюдая своих учеников с гордостью и трепетом. В его глазах проскальзывали восхищение и глубокое понимание роли, которую они сыграют в предстоящей схватке. Он знал, что перед этими молодыми волшебниками стоят суровые испытания, но он верил в их силу и решимость.
Астольф уверенно маневрировал на своем гиппогрифе, грациозно преодолевая одно препятствие за другим. В его движениях чувствовались сила и изящество, притягивающие взгляды зрителей. Он был не просто великим паладином — этот жизнерадостный юноша всегда поднимал всем боевой дух своими шутками и открытой улыбкой.
— Эй, Сэм! — крикнул Астольф, зависнув в воздухе рядом со своим Мастером. — Смотри, как я могу! Ты тоже давай, не отставай!
Сэм рассмеялся и направил свою метлу ввысь, следуя за Астольфом. Эти двое действительно были неразлучны — их сплоченность и взаимопонимание очевидны каждому. Вместе они составляли непобедимый дуэт, дополняя друг друга в стремлении к превосходству.
В другом конце тренировочной площадки Агата, затаив дыхание, наблюдала за Шерлоком. Каждое его движение завораживало ее — уверенные, точные шаги, взгляд, полный решимости. Порой ей казалось, что Шерлок просто излучает интеллект и способность распутывать самые сложные головоломки.
— Ну что, готова к новому приключению, Агата? — Шерлок остановился рядом с ней, его глаза пытливо блестели. — Думаю, мы скоро столкнемся с весьма любопытным делом. Надеюсь, ты не забыла свои дедуктивные способности?
Агата улыбнулась, чувствуя, как в ней разгорается огонь страсти к познанию. Вместе со своим гениальным наставником она была готова к новым загадкам и открытиям. Их диалоги всегда были наполнены значимыми деталями, которые Агата впитывала с жадностью.
Вокруг разворачивались тренировочные бои, слышались звуки выстрелов и лязг клинков. Но для Агаты и Шерлока весь мир сузился до их маленького уголка, где они могли погрузиться в свои рассуждения и дедукцию. Напряжение их сотрудничества рождалось из ожидания новых открытий и решимости пройти через любые препятствия.
Они были уверены — только вместе они смогут противостоять Тьме и принести мир и справедливость в этот мир, разрываемый войной.
Кэти сверлила своего Слугу презрительным взглядом, чувствуя, как внутри нее нарастает боль и отвращение при одном его присутствии. Как можно было ей, с ее строгими моральными принципами, работать бок о бок с этим бездушным палачом, на чьей совести казнь Людовика XVI и Марии-Антуанетты?
— Почему? Почему именно ты? — Кэти не выдержала и упала на колени, прикрывая лицо руками. — Ты убил их всех… Как ты можешь это простить?
Шарль-Анри Сансон смотрел на нее с тяжелым осознанием вины и сожалением. Он знал, что не заслуживает ее сострадания, и понимал, как его прошлое давит на его совесть.
— Простите меня, госпожа… — тихо произнес он, склоняя голову. — Я никогда не желал причинить вам страдания. Я не хотел быть Слугой, но мне не оставляли выбора. Я был лишь марионеткой в руках власти.
— Марионеткой? — Кэти резко подняла голову, ее глаза сверкали. — Ты называешь себя марионеткой? Ты же человек, у тебя есть разум и совесть! Ты мог отказаться, сопротивляться, уйти! Но ты предпочел подчиниться и убивать!
— Вы не понимаете… — начал Сансон, но Кэти его перебила.
— Нет, это ты не понимаешь! — гневно воскликнула она, вскакивая на ноги и хватая Сансона за воротник. — Ты даже не осознаешь, что натворил! Не представляешь, что потерял! Ты слепо не видишь своих возможностей стать кем-то большим!
Девушка заглянула ему в глаза, в ее взгляде — решительность и внутренняя сила.
— Посмотри на меня! Что ты видишь?
Сансон встретил ее пронзительный взгляд и увидел в нем нечто поразительное — силу, страсть, свободу, доброту. Он понял, что она может стать для него шансом на искупление, возможностью вырваться из своего кровавого прошлого.
— Пусть так… — с сожалением произнес он. — Но прошлого мне уже не вернуть.
Кэти почувствовала, как на глаза Сансона навернулись слезы. Она отпустила его воротник, вдруг ощутив себя виноватой перед этим человеком, чья судьба стала для нее настоящим испытанием.
Луна Лавгуд стояла на краю высокой скалы, всматриваясь в парящую над окрестностями Мелюзину. Серебристые волосы феи сверкали на солнце, сливаясь с ее синевато-голубыми одеждами — она словно была неотъемлемой частью самой природы. Каждое движение Мелюзины поражало грацией и стремительностью, будто ветер управлял ее полетом.
Но едва Мелюзина приземлилась рядом с Луной, ее образ кардинально изменился. Холодный и отчужденный взгляд, непроницаемая маска на лице — все это отталкивало окружающих, возводя вокруг феи невидимую стену. Это поразительное сочетание силы и уязвимости никак не давало Луне покоя.
Гарри наблюдал за Мелюзиной с неподдельным интересом. С каждым днем ее характер открывался все больше граней — от решительности в бою до глубокой задумчивости в тихие моменты. И если для многих она оставалась загадкой, то те, кто призвал ее, словно получали частицу ее души, находя в ней что-то свое, родное.
Луна перестала задумчиво смотреть вдаль, почувствовав рядом Мелюзину. Девушка улыбнулась своей Слуге, ощущая невидимую, но прочную связь между ними. Хотя Мелюзина по-прежнему оставалась таинственной и непредсказуемой, Луна знала — их странный союз выдержит любые испытания.
— Ты готова, Мелюзина? — спросила Луна.
Фея встретилась с ней взглядом, и Луна увидела в ее глазах пылающую решимость.
— Я готова, Луна, — ответила Мелюзина.
Вместе они представляли собой удивительный дуэт — обе сильные и уязвимые, каждая по-своему. Только объединив усилия, они могли достичь немыслимого. Взявшись за руки, Луна и Мелюзина чувствовали, как их сущности сливаются воедино. Вокруг них собрались друзья и соратники, готовые поддержать их в предстоящей схватке.
— Тогда следуй за мной, — сказала Луна и шагнула со скалы. Мелюзина моментально возникла рядом, паря в воздухе, словно легкая дымка. Ее серебристые волосы сверкали, отражая магическую силу.
И вот они начали тренировку, их движения слились в единое завораживающее танго. Мелюзина летала с ураганной скоростью, озаряя окрестности сиянием своих крыльев. Ее решительность и мощь завораживали Луну, но в то же время что-то загадочное и непостижимое пряталось в глубине ее глаз.
Вместе Луна и Мелюзина создавали атмосферу чистой магии, где реальность и фантазия неразделимы. Одна — тихая мечтательница, другая — грациозная и сильная. Две стороны одной монеты, две части единого целого.
Колин Криви, сидя на старом Чистомете, с трепетным восхищением наблюдал за грациозными маневрами Вояджера. Несмотря на то, что его метла едва поспевала за Слугой, даже эти слабые попытки догнать его вызывали восторженные возгласы у остальных студентов Армии Дамблдора.
Золотистая броня Вояджера ослепительно сверкала на солнце, подчеркивая каждый элегантный поворот и кувырок. Его движения были точными и выверенными до мельчайших деталей, будто сама гравитация повиновалась его воле.
Колин завороженно следил за каждым маневром Вояджера, стараясь запомнить и применить полученные знания в будущем бою. Гарри не раз пытался оградить его от опасности, но пыл и решимость Колина были слишком сильны — ему не терпелось доказать свою ценность.
Внезапно, Малфой склонился к Гарри, его голос звучал с необычным для него восхищением:
— Удивительно, как его персонализированная форма отражает его истинную сущность.
Гарри согласно кивнул. По своему опыту он знал, что Слуги часто воплощают черты характера своих Мастеров, но Вояджер был уникален. Его облик словно являл собой саму бесконечность космоса — таинственный, неизведанный, полный энергии.
— Этот юноша точно зажигает, — заметил Гарри, не в силах отвести взгляд от каждого стремительного маневра Вояджера. — У него столько жизни и драйва. Поражает, что он так далеко от дома, но умеет использовать эту энергию.
Малфой кивнул, на его губах едва заметная улыбка. Он научился направлять эту силу, вместо того, чтобы предаваться тоске по прошлому.
Гарри задумчиво нахмурился. Глядя на Вояджера, он осознавал, что это новое напоминание о том, что приключения и опасности поджидают за пределами Хогвартса. И он должен быть готов встретить их.
Вдруг Вояджер сделал головокружительный кувырок, вызывая у Колина и других восторженные возгласы. Затем плавно приземлился, с гордостью демонстрируя свое мастерство.
Вояджер был воплощением свободы и неограниченных возможностей космоса. Его трюки были наполнены азартным рвением, уверенностью, доведенной до совершенства. Зрелище его действий захватывало дух.
Наблюдая за Колином и Вояджером, Гарри почувствовал волнение и вдохновение. Он так хотел научиться этим головокружительным маневрам, достичь тех высот, которых ему еще предстояло покорить.
— Я попробую, — решительно произнес Гарри, вызывая удивленный взгляд Малфоя.
— Ты что, серьезно?
— А почему бы и нет? — Гарри улыбнулся и, призвав свою «Молнию», шагнул к краю площадки. — Эй, Вояджер, покажи мне, где раки зимуют!
Затаив дыхание, все наблюдали, как Гарри поднимается в воздух вслед за Вояджером. На его лице — предвкушение и азарт. Он чувствовал, как с каждым полетом в нем нарастает новая уверенность и сила.
Гарри осознавал, что его жизнь — это не только сражения и тяжелые решения. Это возможность воплотить в реальность то, кем он становится, и кем готов быть. И он был благодарен Вояджеру, что тот помог ему прикоснуться к этой мудрости.
Дадли Дурсль, кузен и недавний друг Гарри Поттера, ловко орудовал Коянской — могущественной Слугой, известной своей жестокостью и непреклонностью. Однако Дадли не только не подпал под ее контроль, но и сумел добиться от нее покорного подчинения. Прекрасная обольстительница и жуткая альтер-эго великой Тамамо-но-Маэ слушалась его указаний, верно стоя на страже своего нового союзника — одного из выдающихся студентов Гриффиндора.
В тренировочном зале они действовали слаженной командой. Дадли, преисполненный решимости, с огромным усердием шлифовал свои навыки, преодолевая любые трудности. Коянская поддерживала его умелыми атаками из тяжелых винтовок, будто продолжение его самого. Их общая цель была непоколебима.
Другие студенты Армии Дамблдора наблюдали за ними с благоговейным страхом и изумлением. Они видели, как Дадли, еще совсем недавно обычный магл, стал полноправным членом магического мира, волшебником, которым можно гордиться. Это было подлинное чудо перерождения, возможность для роста и принятия — и Дадли более чем оправдывал эти надежды. Он воплощал силу дружбы и преодоление предрассудков.
После тренировок Гарри и Дадли часто оставались, чтобы обсудить успехи и предстоящие испытания. Гарри был бесконечно благодарен своему кузену за поддержку и преданность — он видел, как Дадли, встретившись с магическим миром, превратился в настоящего героя. Они могли не соглашаться во многом, но их связывала крепкая дружба, позволявшая доверять друг другу и уверенно идти навстречу грядущей битве с Пожирателями Смерти.
С каждым днем Гарри и Дадли становились все ближе. Они разделяли надежды и страхи, мечты и решения. Приближающаяся схватка пробуждала в них силу и решимость, а совместная работа с Коянской только укрепляла их способность действовать сообща.
Гарри смотрел на Дадли с благодарностью и уважением. Он никогда не ожидал, что его кузен, прежде столь неприязненный к магии, окажется настолько открытым новым возможностям. Гарри восхищался тем, как Дадли справляется с Коянской — Слугой, которая могла принести немало бед.
И теперь этот некогда простой магл, а ныне ученик Гриффиндора, всего лишь год назад узнавший о волшебном мире, вместе с ними. Для каждого из Армии Дамблдора это было настоящим чудом, знаком грядущего успеха.
Напряжение грядущей схватки пульсировало в каждой их жилке, словно время вокруг них замедлилось. Сердца стучали так громко, что Гарри будто слышал, как содрогаются стены Выручай-Комнаты, окружающие Армию Дамблдора. В этот поистине невероятный момент все казалось возможным.
Их судьбы переплелись в узел, который уже не разрубить. Они твердо шли навстречу решающему сражению, зная, что отступать некуда. Ведь за их спинами — те, кто полностью доверился им, возложив надежды на эту небольшую, но сплоченную группу. Они стали последней линией обороны, последним оплотом перед лицом надвигающейся Тьмы.
Дни неумолимо мчались вперед, меняя жизни Гарри и его товарищей. Он вспоминал черно-белые хроники, где спешили куда-то незнакомые люди, занятые своими делами. Теперь и он был одним из этих бегущих, неся свой груз забот, сомнений и неизвестности. Но в отличие от тех теней из прошлого, он точно знал, куда идет и ради чего сражается.
Рядом с ним плечом к плечу стояли те, кто разделял его бремя. Связанные судьбами, они вместе шли навстречу решающей битве, зная, что отступать некуда. Весь Хогвартс взирал на них с надеждой и верой — ведь именно эта небольшая, но сплоченная группа стала их последним оплотом перед лицом Тьмы.
И в этом мгновении, полном гулкой тишины, все будущее казалось возможным. Каждый из них знал, что этот бой решит все — их успех или поражение окажут неизгладимое влияние на весь волшебный мир. Взгляды студентов Армии Дамблдора были полны решимости, ведь они сражались не только за себя, но и за тех, кто доверил им свои жизни.
Гарри чувствовал, как это решающее сражение навсегда изменит их всех. Кто они будут, когда выйдут из этих дверей? Останутся ли они прежними или станут совершенно новыми людьми, познавшими истинную цену победы? Этот вопрос горел в их сердцах, подстегивая решимость и волю к победе.

Глава 88. Дверь, ведущая в завтра

Неумолимо бежало время, не даруя ни мгновения покоя, пока волны напряжения и беспокойства захлёстывали стены волшебного замка. По гулким коридорам разносились торопливые шаги и голоса — стайки взволнованных юных чародеев спешили мимо, крепко сжимая в руках учебники и пергаменты, отчаянно готовясь к грядущим испытаниям.
Сначала он спешил на занятия, разбирая учебники и конспекты в коридорах Хогвартса. Лекции и практические работы поглощали все его внимание, и он увлеченно постигал новые заклинания и зелья. А после — стремительный переход к роли капитана гриффиндорской команды. Его команда металась по полю, отрабатывая связку и взаимодействие. Его слова были четкими и уверенными — он вел команду к заключительному матчу сезона. Они обязаны были завоевать кубок. Вечерами Гарри созывал Армию Дамблдора, тренируя ребят защищаться и сражаться. Преображаясь в опытного командира, он воодушевлял всех своей несгибаемой волей, словно разжигая в их сердцах пожар непокорности перед врагом. Его пылкий дух, словно языки пламени, охватывал и вёл за собой окружающих, зажигая в них жажду победы.
Каждый день Гарри стремительно проносился по коридорам Хогвартса, сталкиваясь с новыми вызовами. Студент, капитан, воин — три ипостаси, которые он примерял на себя, сливаясь в единый вихрь действий. Книги, метла, палочка сменяли друг друга в его руках, как символы его многогранной жизни, в которой не находилось места для отдыха. Гарри нес на своих плечах ответственность за будущее, и он не был одинок в этой борьбе — за его спиной стояли верные друзья, разделяющие с ним и бессонные ночи, и утомительные занятия.
То в его голосе звучали полные тревоги, едва различимые интонации, то он вырывался в яростный, изрыгающий отчаяние крик, пытаясь преодолеть внутренние страхи. Этот ритм перетекающих от шёпота к крику, от неуверенности к решимости, голосов сливался с подобными же звуками, издаваемыми другими учениками, объединёнными единой целью.
Грохот аплодисментов и крики болельщиков наполнили воздух стадиона, отражаясь от трибун. Команды уже вылетели на поле, и теперь игроки делали разминочные круги на метлах перед началом матча. Затаив дыхание, зрители следили за каждым их движением с нетерпеливым предвкушением. Все ждали не только захватывающей борьбы и мастерства летающих на метлах спортсменов. Каждый миг предстоящей игры, полной непредсказуемых поворотов, обещал стать настоящим зрелищем.
Вокруг Гарри кипела игра. Слева в воздухе, ловко маневрируя, неслась Жанна на своей метле. Она резко сместилась в сторону, проделав рискованный маневр, и перехватила квоффл. Вспомнив свои тренировки, Жанна на полном ходу оттолкнулась от метлы и прыгнула через половину стадиона, вытянув руки к мячу.
Внизу, на скамейке запасных, сидел Сэм Брайтвуд, затаив дыхание и не сводя с нее глаз. Все судьи и зрители на трибунах тоже замерли, наблюдая за отчаянным полетом девушки. Когда она оттолкнулась в прыжке, раздался всеобщий выдох удивления. Казалось, все вокруг затихло на мгновение. Никто не слышал шум ветра или криков птиц над стадионом. Все взгляды были прикованы к хрупкой фигурке Жанны, летящей с решительным выражением лица к заветному мячу.
С огромным юношеским энтузиазмом она поймала квоффл в воздухе, и приземлилась обратно на свою метлу. Напряжение на трибунах спало, а комментатор Луна Лавгуд была настолько очарована, что не находила слов. Для Жанны это был момент истинного полета и самовыражения, создания своего пути в мире магии.
Рядом в воздух взмыл Дадли Дурсль на своей метле. Несмотря на свою комплекцию, он ловко выполнил сложнейший финт Вронского. Дадли резко затормозил в воздухе и сделал три быстрых вращения вокруг своей оси, после чего стремительно нырнул вниз. Зрители ахнули от неожиданности и восхищения. Этот вычурный маневр Дадли проделал с невероятной грацией, а затем неожиданно вышел из пике в очередную замысловатую фигуру высшего пилотажа.
На мгновение показалось, что он потеряет управление, но Дадли в последний момент выровнял метлу и аккуратно вернулся в игру. Гарри не мог оторвать взгляд от впечатляющего полета кузена. Тихо восхищаясь, он с изумлением смотрел на эту демонстрацию отваги и мастерства Дадли в небе.
Гарри также продвигался вперед, мастерски овладевая невербальными заклинаниями, которые научился применять почти в совершенстве. Он чувствовал, что его умение растет и развивается, но все его внимание было сконцентрировано на грядущей битве. В его сердце горела жажда не разочаровать в себе хотя бы самого себя в этом испытании.
Гарри знал, что без собственных преданных Слуг он будет легкой мишенью для Пожирателей Смерти, но он полностью доверял своим друзьям. Он верил в их преданность и знал, что их могущественные Слуги не оставят его в беде. И каждый день, когда его взгляд пересекался с взглядом Жанны, они молча сообщали друг другу, что его судьба лежит в надежных руках. Эти немые обещания поддерживали Гарри и заставляли его продолжать бороться, зная, что он не один в этом непредсказуемом и опасном пути.
Вокруг них шумела и кипела жизнь. Ученики разговаривали и смеялись, обмениваясь помощью и поддержкой. В воздухе ощущался запах свежей травы с поля для квиддича и волнующего волнения, наполняющего сердца юных волшебников. Все они были связаны общей целью и чувством, что они — единое целое, вместе стоящее перед страшной силой тьмы.
Время неустанно мчалось, но Гарри мужественно угонялся за ним по пятам. Каждый день, каждый час, каждая секунда были ценными, ибо они приближали его к моменту правды и решения. Он знал, что пусть время и неумолимо движется вперед, но его от этого не отпустит. Такой же быстрым и бескомпромиссным он должен был стать, чтобы преодолеть свои личные испытания и защитить тех, кого он любил. И хотя часы на стене продолжали тикать, Гарри оставался непоколебимым в своей постоянной борьбе и стремлении быть готовым ко всему, что его ожидало.
* * *
Гарри перед очередным субботним завтраком спустился в гриффиндорскую гостиную и там застал задремавшую Маш Кириелайт. На коленях у нее калачиком свернулся ее зверек Фоу и тихо посапывал во сне. Маш слегка улыбалась, как будто видела что-то приятное в своих снах. Гарри весьма умиляла эта картина, и он не мог представить себе еще более милого зрелища. Он подошел к ней и осторожно погладил Фоу по голове, не желая разбудить его. Зверек открыл один глаз и посмотрел на Гарри с доверием, а потом снова закрыл его и прижался к Маш.
Но взглянув на столик перед Маш, Гарри разглядел кипу магловских и волшебных газет, накопившихся, наверное, за год. В них он увидел множество самых различных заголовков, но впервые отметил множество новостей о политике короля. Вся его деятельность как-то промелькнула мимо него, пока Гарри мирно учился в Хогвартсе. Все, что он знал о короле, так это его визиты в Министерство Магии и лаконичные комментарии к различным событиям. Но сейчас он увидел, казалось, чуть более полную картину событий в мире. Он узнал, что король ведет активную борьбу с террористами, которые угрожают миру и безопасности как маглов, так и волшебников. Он читал о его дипломатических успехах, о его благотворительных проектах, о его популярности среди народа. Он видел его фотографии, на которых он то то обнимал детей, то пожимал руки лидерам других стран. Гарри был поражен тем, как много делает Артур Пендрагон, и как мало он знает о нем. Он и раньше чувствовал, что король Артур — это не просто дальний и недоступный правитель, а живой и действующий герой, который стоит на страже мира. Он почувствовал к нему уважение и любопытство, и захотел узнать о нем больше. Он взял одну из газет и начал читать ее с интересом, не замечая, как Маш медленно открывала свои необыкновенные и такие большие глаза.
Его заинтриговали уже несколько заголовков в некоторых газетах:
«Великий король Артур Пендрагон спасает Британию от нападения Пожирателей Смерти!»
«Артур Пендрагон объединяет магов и маглов в борьбе с Волдемортом»
«Великий Артур Пендрагон решает международные конфликты»
«Президент США признает Артура Пендрагон главным союзником в борьбе с терроризмом»
«Артур Пендрагон и премьер-министр Британии объявляют о создании нового благотворительного фонда для пострадавших от Пожирателей Смерти»
«Великий король Артур Пендрагон призывает к единству и миру во время кризиса»
«Артур Пендрагон лично ведет расследование по делу о коррупции в министерстве магии»
«Новый Триволшебный Турнир? Артур Пендрагон призывает магов мира к международному сотрудничеству и обмену опытом»
«Король Артур Пендрагон встречается с представителями других магических народов для установления мира и дружественных отношений»
Прочитав их, Гарри быстро пробежался взглядом по некоторым газетам, выискивая самые короткие новости о короле.
«Мирный герой: Артур Пендрагон обезопасил Лондон»
С силой землетрясения и блеском волшебства Король Артур вернул жизнь на улицы Лондона. В результате террористической деятельности, на которой строили свою власть Пожиратели Смерти, город воспрял, благодаря мудрости и влиянию Пендрагона.
«Великий Король спасает сотни людей при пожаре в Лондоне»
Спасательные службы не справились с огнем, но благодаря вмешательству Артура Пендрагон, он лично спас десятки жизней и помог погасить пламя.
«Великий король Артур и премьер-министр обсуждают важные вопросы безопасности»
Встреча Артура Пендрагон и премьер-министра Британии вызвала широкий интерес в свете угрозы со стороны Пожирателей Смерти. Они обсудили совместные меры по обеспечению безопасности граждан.
«Артур Пендрагон и деятельность Британии в Совете Безопасности ООН»
На международной сцене Королевство Артура оказывает активное влияние в Совбезе ООН. Его голос слышен и уважаем не только на внутренней политической арене, но и в вопросах, касающихся будущего всего мирового сообщества.
«Легендарный Король заявляет о прогрессе в борьбе с безработицей»
Благодаря программе, предложенной Артуром Пендрагон, безработица в Британии сократилась на рекордные 10% за последний год. Его инициативы по созданию новых рабочих мест получили широкую поддержку со стороны населения.
«Великий король Артур объединяет нацию»
Артур Пендрагон провел серию митингов, на которых поднял настроение и воодушевил британских граждан перед лицом угрозы Пожирателей Смерти. Благодаря своей харизме, он объединил людей и показал веру в возможность победы.
«Король осуществляет реформы в образовании»
Артур Пендрагон вводит новую систему образования, которая призвана поддерживать талантливых студентов и развивать их навыки, чтобы обеспечить яркое будущее для Британии. Его реформы получают положительные отзывы учеников и учителей.
«Успехи Пендрагона: новая экономическая политика Британии»
Король Артур привносит стабильность и процветание в экономику Британии. Политика инноваций, стимуляции предпринимательства и защиты прав потребителей сделала его влияние исключительным на мировой финансовой сцене. Политики всего мира молча учатся у великого короля.
«Великий король Артур планирует обновление инфраструктуры в Британии»
Артур Пендрагон анонсирует планы по модернизации транспортной сети и улучшению городской инфраструктуры, чтобы обеспечить более комфортные условия жизни для граждан Британии.
«Защитник необъятной Британии: Артур Пендрагон»
В своем страстном призыве к единству и непоколебимым основам Британии, Король Артур становится символом борьбы за свободу и справедливость. Его личное присутствие на передовой во время атак показывает пример смелости и преданности.
«Король Британии призывает к мирному сосуществованию магов и маглов»
Великий король Артур активно продвигает идею толерантности и уважения к правам и свободам маглорожденных. Его призывы к миру и единству получают поддержку широкой общественности.
«Путь к миру: Артур Пендрагон и миссия мира»
Королевство Артура становится главным посредником в международных переговорах, направленных на прекращение конфликтов и установление мира. Его проницательные решения и дипломатические умения создают надежду на мирное будущее для всех народов.
«Наследие Пендрагона: возрождение рыцарства в современном мире»
С созданием Круглого Стола и восстановлением рыцарства, Король Артур возрождает историческое наследие Британии. Его усилия по обучению молодежи благородству и доблести в виде нового поколения рыцарей приносят восхищение и восхваляемые истории.
«Пендрагон и маглы: новая эпоха сотрудничества»
Возглавляемая Королем Артуром, Британия активно работает над установлением гармоничного сотрудничества между магическим и магловским миром. Его политика расширения прав маглов и интеграции магического общества создает новую эпоху равенства и взаимного уважения.
«Артуров век: новая эра под руководством Пендрагона»
Вступая на политическую арену, Король Артур стал символом надежды и прогресса. Его великие достижения, лидерские качества и мудрость навсегда изменят ход истории не только Британии, но и всего мира.
Прочитав только эти короткие новости, Гарри с воодушевлением улыбнулся. Он не знал таких подробностей о деятельности короля, да и сам Его Величество предпочитал молчать о своих заслугах во время той поездки. Ему оказалось чуждым любое хвастовство, он не сплетничал и не был любителем пустых разговоров. И в то же время, Его Величество оказался кладезью всевозможной полезной информации, о которой только мог спросить его Гарри. Казалось — он знает вообще все, только спроси. Но именно в те несколько часов, проведенных наедине с королем, Гарри ощущал в своей голове полное отсутствие любых вопросов. Они вернулись к нему лишь когда лимузин и весь королевский кортеж остановились во дворе Хогвартса, а сам Гарри поднялся в гриффиндорскую башню.
— Так значит, Святой Грааль существует?
— Существует.
— Постойте. Я хочу знать. Святой Грааль в самом деле существует?
— Уже тебе и других доказательств недостаточно? Но слушай: меня можно призвать только при условии его существования. Если я здесь, значит и он существует.
Гарри сел рядом с Маш и погладил Фоу, который провел лапой по его руке, будто чувствуя его заботу. Он почувствовал теплое согревающее чувство распространяющееся в его груди от этого прекрасного момента в гриффиндорской гостиной.
В то время как Маш пробудилась и ласково обняла Фоу, в гостиную начали входить другие гриффиндорцы. Весело жужжали разговоры, и смех наполнил помещение. Гарри посмотрел на них и увидел взгляды радостного оживления и приветствий, которые наполнили комнату еще большей теплотой и уютом.
В этот момент он захотел поделиться этим прекрасным утром и новыми впечатлениями с Маш и другими студентами, с которыми проживал в Хогвартсе. Он почувствовал, что эти новости о политике и событиях в магическом и магловском мире не только углубили его понимание происходящего, но и привнесли в его жизнь новые краски и оттенки.
«Король Артур: новое время, новые решения» (23 марта 1996 г.)
Вчера вечером, в своем первом обращении к нации после восстановления порядка в стране, Король Артур объявил о своих планах по реформированию политической системы Британии. Он заявил, что в свете последних событий, связанных с нападением Пожирателей Смерти на маглов и волшебников, необходимо отказаться от прежних разногласий и объединиться вокруг общих ценностей и интересов. Поэтому он временно приостановил деятельность всех политических партий и объявил о создании Национального Совета, в который войдут представители различных слоев общества, как магического, так и магловского. Целью этого Совета будет координация действий по восстановлению страны от последствий войны и по защите ее от новых угроз.
Король Артур также обратился к населению с призывом поддержать его инициативы и принять участие в общенациональной мобилизации ресурсов. Он пообещал, что никто не останется без помощи и поддержки, и что все пострадавшие от деяний Пожирателей Смерти получат компенсацию и реабилитацию. Он также заявил, что будет лично контролировать процесс реконструкции разрушенных районов и восстановления инфраструктуры. Он подчеркнул, что его главная задача — обеспечить мир и процветание для всех жителей Британии, независимо от их происхождения и статуса.
«Великий Артур: союз за мир и благоденствие» (12 июня 1996 г.)
На прошлой неделе Король Артур вернулся из своего длительного визита в Европу, где он встречался с главами других стран, как магических, так и магловских. Его целью было укрепить международное сотрудничество и создать сильный союз для борьбы с угрозами тьмы, которые не знают границ и могут повториться в любой момент. Король Артур продемонстрировал свою мудрость и дипломатичность, учитывая интересы и потребности каждой страны, и предлагая им выгодные условия для вступления в союз. Он также выступил за развитие экономических, культурных и научных связей между странами, чтобы способствовать их развитию и благоденствию.
Его усилия были оценены не только его союзниками, но и всем мировым сообществом. В знак признания и благодарности за его вклад в поддержание мира и стабильности, Король Артур был награжден почетным званием «Страж Мира» от Совета Безопасности ООН. Это звание является самым высоким из всех, которые может получить правитель, и означает, что он обладает высочайшим авторитетом и доверием во всем мировом сообществе.
«Блистательный Артур: новые реформы в социальной политике» (3 сентября 1996 г.)
С начала своего правления Король Артур не только заботился о безопасности и восстановлении страны, но и о повышении качества жизни населения. Он провел ряд социальных реформ, которые направлены на укрепление равноправия и справедливости в обществе. Он ввел различные детские и медицинские программы, которые обеспечивают бесплатное обслуживание и лечение для всех нуждающихся. Он также увеличил финансирование образования и культуры, чтобы поддержать талантливых и одаренных людей, а также сохранить историческое и культурное наследие страны. Он также инициировал проект по созданию единой библиотеки, которая будет доступна для всех желающих учиться и познавать мир.
Особое внимание Король Артур уделяет инициативе по поддержке равенства возможностей для всех слоев общества, в том числе магов и маглов. Он призывает к преодолению предрассудков и дискриминации, которые могут разрушить единство и гармонию в стране. Он также проводит регулярные встречи и консультации с представителями разных групп и организаций, чтобы учитывать их мнения и пожелания. Он стремится к тому, чтобы каждый человек в Британии чувствовал себя уважаемым и ценным, и имел возможность реализовать свой потенциал.
«Король-защитник: Артур стоит на страже национальной безопасности» (11 января 1997 г.)
В последнее время Король Артур уделяет особое внимание вопросам национальной безопасности. Он не только лично посещает Министерство Магии и принимает дополнительные меры для защиты страны от внешних и внутренних угроз, но и укрепляет сотрудничество с магическим сообществом других стран. Он также активно поддерживает работу Авроров и других специальных подразделений, которые борются с преступностью и терроризмом. Он также не забывает о магловской стороне безопасности, и сотрудничает с правительством и спецслужбами, чтобы предотвратить любые попытки нарушить мир и порядок в стране.
Его присутствие и решительные действия, даже в самых опасных ситуациях, вызывают восхищение и доверие населения. Он не раз доказывал свою храбрость и отвагу, сталкиваясь лицом к лицу с Пожирателями Смерти и другими врагами. Он также проявлял свою доброту и сострадание, помогая и защищая тех, кто нуждался в его помощи. Он стал не только королем, но и первым защитником Британии, который стоит на страже ее свободы и суверенитета.
Читая строки газет, Гарри не мог не заметить, как окружающие люди читали свои газеты с напряжением и беспокойством на лицах. В своем горячем воображении он представлял, как люди в кафе, встречаясь у станций, в поездах, на работе, и всюду в мире всеобщими разговорами обсуждали политическую ситуацию и деятельность короля Артура. Многие хорошо понимали, что эти события оставляют огромный отпечаток на их будущем.
В гриффиндорской гостиной, заряженной энергией и решимостью, другие студенты вместе с Гарри готовились к дню, который может изменить все. Они чувствовали, что перед ними стоят испытания и вызовы, их сложностей не обмануть. Их глаза, полные решимости, повествовали о импульсе надежды и амбициозности, способных переманить даже самых скептически настроенных. В конце концов, Гарри осознал, что их великий король несет на себе судьбы не только Британии, но и всего мира. Он попытался вообразить, насколько тяжел крест их великого короля и осознал одну простейшую вещь — ему такую ответственность не поднять никогда в жизни.
В это время по коридорам плавно скользил аромат кофе, мягко смешанный с ароматами сухофруктов и свежих цветов. Другие студенты перед завтраком видели, как Маш с легкой грацией и заботой разносила печенье и пирожные, стараясь всех угостить. Она сама чувствовала волнение перед предстоящим событием и пыталась сделать все, чтобы поддержать Гарри и других студентов в их делах.
Громкие разговоры и смех стали слегка утихать, когда люди начали перелистывать страницы газет и обсуждать новости. Они были полны вопросов и сомнений, но также были готовы двигаться вперед, предаваясь идее перемен и благоденствия. В это время Кэти Меллоухейт кивнула Гарри в знак поддержки. Ее глаза были исполнены решимости и готовности вступить в битву, даже если это может повлечь за собой риск.
Гарри не мог отрицать сложность задачи, которая лежала перед ним. Он знал, что мечтать о мире — одно, а добиться этого — совсем другое. Но он также осознавал, что именно в такие трудные моменты личности формируются и возникают настоящие герои. Он решил взять на себя свою долю ответственности и доказать, что даже в самой темной эпохе человечества есть место надежде и справедливости.
С каждой минутой, пока Гарри вглядывался в тексты газетных статей, с каждым своим вдохом окружающего воздуха исполненного всевозможных ароматов, он все больше и больше чувствовал, что кто-то другой тоже питает в нем надежду. И даже если путь к светлому будущему будет трудным и опасным, Гарри был готов идти им, зная, что рядом есть те, кто верит и поддерживает его.
И снова прошлогодние заголовки и пророчества пронеслись у него перед глазами, но на этот раз он решил посмотреть вперед, в будущее. В его глазах проглянула решимость — он нес в себе мечту о мире, и он был решен преодолеть все, чтобы она сбылась. Гарри невольно вспоминал прошлогодние газеты со статьями с их пророчествами о приближении финала всей общечеловеческой истории, основанными только на возвращении короля Артура. Вспомнив о них, он почувствовал себя неуютно и сглотнул горький комок. Может быть, еще обойдется?
* * *
Отряд мракоборцев стоял в напряженном ожидании в Выручай-комнате, сбившемся в единое целое с ярким освещением и блеском магических артефактов. Жанна, Маш и Рицука, обладая внутренним чувством приводящего напряжение момента, обменялись короткими, но решительными взглядами. В их глазах отражалась готовность противостоять неизвестным опасностям.
Голос Скримджера, опытного лидера группы, звучал уверенно и решительно:
— Это не будет простое задержание преступников. — наставлял своих подчиненных Скримджер. — Так просто Пожиратели Смерти никогда не сдавались. Храните бдительность и будьте готовыми ко всему.
В его словах звучала глубокая мудрость и понимание опасности человека, который прошел через множество битв и потерь.
— Это не будет бой между Мастерами. — наставлял своих подчиненных и Армию Дамблдора Рицука за несколько часов до этих событий. — Это не будет бой между Слугами. Это не будет бой за Грааль. Но это сражение определит наш завтрашний день.
В его голосе прозвучали смелость и готовность встретить вызов, который бросал им судьба.
Толпа людей, наблюдавших за событиями, не могла скрыть своего волнения. Некоторые перебирали с горечью молитвенные бусы, надеясь на силу божественного вмешательства. Другие жались друг к другу, трепеща от страха за своих близких, которые стояли на передней линии в этой неравной схватке.
Скримджер поднял руку, приказывая своим подчиненным быть готовыми. Все мракоборцы напряглись, готовые к действию. Скримджер, взглянув на своих людей, заметил, что их лица напряжены, но глаза горят решимостью. Он молча раздавал последние указания, подчеркивая важность каждого движения, каждой формулы и заклинания. Он знал, что у них нет права на ошибку, и их действия определят исход этой схватки.
В это время, в ожидании страшного столкновения, Рицука внутренне обратился к своим подчиненным. Он разделил их тревогу и решимость, даря им свою силу и веру. Хриплый голос командира нес в себе неколебимую силу воли.
Точно в назначенное время Исчезательный Шкаф едва слышно заскрипел. Мракоборцы затаили дыхание, готовые к бою и неизвестным испытаниям, которые ждали их за порогом Исчезательного Шкафа. Ручка повернулась и дверцы Исчезательного Шкафа медленно открылись.

Глава 89. Среди нас

Стояла гнетущая тишина. Из Исчезательного Шкафа никто не появлялся, лишь воздух в Выручай-комнате сгущался, подергиваясь легким туманом, который с каждой секундой становился плотнее. Мракоборцы, выстроившиеся полукругом под командованием Скримджера, напряженно сжимали палочки, готовые к бою. Скримджер, с его суровым лицом, испещренным шрамами, окинул взглядом ряды своих людей, затем перевел взгляд на шкаф.
— Держитесь плана, — хрипло бросил он. — Люди против людей, Слуги против Слуг.
Но напряжение лопнуло, когда Фуджимару, стоявший чуть позади, резко выкрикнул:
— Всем назад! Сейчас же!
В тот же миг из шкафа вырвалась тень — стремительная, как удар молнии. Это была Джек-Потрошитель, ее зеленые глаза сверкнули в полумраке, словно у хищника, почуявшего добычу. Кинжалы в ее руках мелькнули серебром, и она бросилась на ближайшего мракоборца. Тот выкрикнул "Protego!", и щит отбросил ее в сторону. Джек перекатилась по полу, издав низкий, зловещий смешок.
— Ммм, слабак... — прошептала она, ее голос звучал как обещание боли, прежде чем она растворилась в тумане.
— Джек-Потрошитель! — рявкнул Скримджер, стиснув зубы. — Не лезьте к ней в одиночку, идиоты! Это не наш бой!
Маш Кириелайт уже рванула вперед, выставив щит перед собой. Джек вынырнула из тумана, целясь ей в спину, но Маш развернулась, блокируя удар. Металл кинжала лязгнул о щит, искры полетели в стороны. Маш оттолкнула Джек назад, вложив в удар всю силу, и крикнула:
— Не уйдешь!
Джек увернулась, подпрыгнув с кошачьей ловкостью, и их схватка превратилась в вихрь движений — Маш наступала, размахивая мечом, а Джек уклонялась, оставляя за собой шлейф тумана. Казалось, они танцевали смертельный танец, где каждый шаг мог стать последним.
Тем временем в бой вступили другие Слуги. Геркулес, огромный, как гора, с ревом схватил Мордред за плечо, но та вывернулась, оттолкнув его локтем. Ее меч, Clarent, вспыхнул алым пламенем, и она ухмыльнулась, встав в боевую стойку.
— Думаешь, ты тут самый сильный? — бросила она с сарказмом. — Давай, громила, покажи, что умеешь!
Геркулес взревел в ответ, и их схватка загудела, как битва титанов. Каждый удар его кулака сотрясал пол, а Мордред отвечала стремительными выпадами, оставляя на его теле дымящиеся следы от клинка.
В этот момент Джек, ускользнув от Маш, заметила Мордред. Маленькая фигурка с зелеными глазами метнулась к ней со спины, запрыгнула на плечи и приставила кинжал к горлу.
— Попробуй остановить меня, жестянка... — прошипела Джек, ее голос сочился угрозой, а лезвие слегка коснулось кожи.
— Слезь с меня, пока я добрая! — рявкнула Мордред, схватив Джек за шкирку. Одним движением она стащила ее с себя и швырнула на пол. Джек отскочила, как мячик, и растворилась в тумане, оставив за собой зловещий шепот:
— Мы еще поиграем...
— Трус! Куда делась? — крикнула Мордред, озираясь.
Ответ пришел мгновенно: из тумана вырвалась огромная рука Геркулеса, обхватившая Мордред за талию. В следующую секунду она уже летела через всю комнату, врезавшись в стену с глухим ударом. Каменная кладка треснула, осыпаясь мелкой крошкой.
— Мордред! — воскликнула Маш, на миг отвлекшись от Джек.
Туман начал рассеиваться, когда Мелюзина, паря над полем боя, взмахнула крыльями, создавая мощный порыв ветра.
— Вояджер, быстрее! — крикнула она. — Надо убрать этот проклятый туман!
Золотой силуэт Вояджера промчался мимо, напоминая огромный снитч без крыльев, и что-то неразборчиво пробормотал, помогая ей разогнать дымку.
Но тут из Шкафа раздался холодный, насмешливый голос:
— Руки вверх, господа. Время для маленькой игры.
Двое мужчин в старомодных костюмах вышли вперед. Один, с хитрой улыбкой — профессор Мориарти — щелкнул пальцами, и в его руке появился автомат. Он выпустил очередь в воздух, но оружие щелкнуло впустую.
— Как предсказуемо, — сухо заметил он, бросив взгляд на Пожирателей Смерти позади. — Магия всегда подводит в самый неподходящий момент.
— Профессор Мориарти! — раздался голос из остатков тумана, и силуэт Шерлока Холмса выступил вперед, окруженный парящими осколками стекла.
— О, мистер Холмс, — улыбнулся Мориарти, его тон был пропитан расчетливой иронией. — Вы как раз вовремя, чтобы оценить мой очередной ход.
Он повернулся к своему спутнику, Эдмону Дантесу, чьи глаза горели мрачной решимостью:
— Месье Дантес, не хотите ли добавить немного хаоса? Эти пешки Волдеморта начинают мне надоедать.
Дантес коротко кивнул, его голос был низким и холодным:
— Хаос — моя стихия. Пусть горит.
Он щелкнул пальцами, и вокруг его руки вспыхнули языки черного пламени, которые тут же устремились к полу, оставляя за собой тонкие, едва заметные линии ловушек. Мориарти усмехнулся:
— Прекрасно. Пусть сцена озарится пламенем.
Они направились к Холмсу, стреляя в воздух зарядами магической энергии, которые взрывались яркими вспышками, словно фейерверки. Холмс ловко уклонялся, предугадывая траектории с холодной точностью.
— Вы явно не стараетесь, друзья! — крикнул он, отскакивая от очередного взрыва.
— О, это лишь прелюдия, — отозвался Мориарти с легкой насмешкой. — Главное — ослабить их строй.
Пока Мориарти и Дантес занимались Холмсом, из Шкафа высыпала группа Пожирателей Смерти в черных мантиях. Они тут же открыли огонь заклятиями по мракоборцам, и те ответили градом собственных чар. Воздух заполнился разноцветными вспышками, от "Остолбеней" до "Редукто", сотрясая комнату.
Дантес, заметив хаос, усилил свои ловушки — тонкие нити магической энергии вспыхивали при касании, обжигая Пожирателей, оказавшихся слишком близко. Мориарти же, с едва скрываемым удовольствием, направлял атаки так, чтобы некоторые из заклятий мракоборцев находили свои цели среди союзников Волдеморта.
— Ой, какая досада, — бросил он с притворным сожалением, когда один из Пожирателей рухнул от "Expelliarmus". — Кажется, кто-то не успел увернуться.
Из Шкафа вышла высокая женщина в черном обтягивающем костюме, ее массивные перчатки с шипами блестели в тусклом свете.
— Ну наконец-то! — хмыкнула она, оглядывая поле боя. — А то я уж думала, вы меня забыли.
— Ты кто такая? — буркнул один из Пожирателей, с подозрением глядя на нее.
— Пассионлип, детка, — ухмыльнулась она, хрустнув костяшками. — Меня наняли вас тут развлечь. Кто первый?
Пожиратели переглянулись, но она уже выбрала цель. Ее взгляд упал на Жанну Альтер, стоявшую с мечом наперевес.
— О, ты мне подходишь! — сказала Пассионлип. — Покажи, на что способна, малышка!
Жанна, не говоря ни слова, бросилась вперед, ее меч вспыхнул черным пламенем. Пассионлип блокировала удар перчаткой, отшвырнув Жанну назад. Та уклонилась от ответного хука, и их бой превратился в яростный обмен ударами — Жанна нападала с фанатичной яростью, а Пассионлип отвечала хладнокровно, выжидая момент.
Тем временем Геркулес, устав от мельтешения Мелюзины перед глазами, взревел, как разъяренный зверь. Он поймал ее в воздухе, но она выскользнула, оставив его с пустыми руками. Разъяренный, он бросился за ней, проламывая стены, как бумагу.
— Догони меня, громила! — крикнула Мелюзина, петляя по коридорам Хогвартса.
Геркулес ревел, снося рыцарские доспехи и пробивая каменные перегородки. Мелюзина резко свернула за угол, и он, не успев затормозить, врезался в стену, вылетев во двор.
— Поле битвы расширилось! — усмехнулась Мелюзина, паря над ним. — Попробуй теперь!
Фуджимару, заметив это, крикнул:
— Слуга вышел за пределы комнаты! Перехватите его!

Глава 90. Каждый год, в начале лета...

Оглушительный грохот и животный рев разбудил всех обитателей замка, имевших неосторожность лечь спать этим вечером. Заспанные студенты высыпали из своих спален в гостиные, в страхе и недоумении протирая глаза. Хотя ежегодные странности в начале лета в Хогвартсе давно стали традицией, равной по непреложности смене времен года, первокурсники все еще пугались непонятных явлений как книзлы при виде дементора.
Старшекурсники же, закаленные годами учебы, со стоическим спокойствием встречали очередную выходку полтергейста Пивза или очередное вторжение троллей в подземелья. Они понимали, что любые неприятности — всего лишь очередное приключение перед возвращением домой. И только мрачные вести из внешнего мира нарушали их хрупкое спокойствие, напоминая, что даже за неприступными стенами Хогвартса не все так безопасно, как кажется.
Напряжение в Выручай-Комнате накалилось до предела. Мракоборцы и Слуги готовились к решающей схватке с Пожирателями Смерти, занявшими Хогвартс. Вдруг раздался скрежет, и дверь Исчезательного Шкафа распахнулась. Оттуда с нечеловеческой грацией выплыла высокая фигура в черном платье с кроваво-красным подолом. Бледное лицо незнакомки было холодно и бесстрастно, а глаза светились алым, как у вампира, готового впиться в жертву.
— Кто это? — шепот пробежал по рядам защитников Хогвартса.
— Я Эбигейл Уильямс, слуга Абсолютного Зла, — прошептала она едва слышно. Но эти слова эхом пронеслись по комнате, заставив всех в ужасе замереть.
С диким воплем Эбигейл выхватила из складок платья клинок. Ее фигура размылась, она метнулась к ближайшим мракоборцам с нечеловеческой скоростью. Раздался предсмертный хрип, алое лезвие вспороло горло жертвы. Защитники Хогвартса в панике отступили, пытаясь хоть как-то противостоять яростным атакам незнакомки.
Но все их заклятия словно отскакивали от Эбигейл, ее окружало мерцающее силовое поле. Она танцевала среди врагов, ее меч взвивался багровым смерчем. С каждым взмахом все больше мракоборцев падали замертво, а оставшиеся отчаянно пытались спастись бегством.
Надежда защитников Хогвартса таяла с каждой минутой. Казалось, ничто не может остановить кровавый танец Эбигейл среди ее жертв. Но вдруг раздался топот копыт, громкий клич, полный отваги:
— Не бойтесь, друзья! Я прибыл, чтобы помочь вам в беде!
Все обернулись на звук. В проеме Выручай-Комнаты стоял высокий рыцарь в сияющих доспехах. Его голубые глаза светились решимостью и силой. Рядом с ним — освободившийся минуту назад от боя с Геркулесом, худощавый мужчина в старомодном камзоле с мешочком, полным странных инструментов. Это был Шарль-Анри Сансон, палач из далекого прошлого.
— Я, Астольф, клянусь атаковать эту отвратительную тварь! — звеня шпорами, рыцарь устремился в бой. Его меч с силой обрушился на мерцающий барьер Эбигейл. Раздался треск, и защита дала трещину.
Шарль тем временем выхватил странный прибор, похожий на металлического скорпиона. Щелкнув клешнями, механизм выпустил облако едкого газа. Эбигейл взвыла от боли и яростно метнулась к новым противникам…
А на другом конце зала Жанна Альтер в ожесточенной схватке сражалась с Пассионлип. Клинок Жанны вспарывал воздух, отражая удары огромных металлических перчаток ее противницы. Некоторое время сражение шло на равных — Жанна успевала блокировать все атаки, хоть это и требовало неимоверных усилий.
Но вдруг она на мгновение отвлеклась на крики из другого конца зала, где Астольф бился с Эбигейл. Этого хватило — стальные когти Пассионлип впились в плечо Жанны. Она вскрикнула от боли и отлетела к стене.
— Ха-ха! — злорадно расхохоталась Пассионлип. — Теперь ты моя, Жанна! Сдохнешь, как последняя собака!
Она занесла для последнего удара свои страшные перчатки. Но Жанна не собиралась сдаваться. Сжав зубы, она поднялась на ноги, несмотря на адскую боль в плече.
— Это всего лишь царапина, — процедила она сквозь стиснутые зубы и подняла меч. — Не дождешься!
Ее глаза полыхали не меньшей яростью, чем у Пассионлип. Собрав последние силы, Жанна ринулась в бой. Ее удары посыпались один за другим, заставив противницу отступить.
— Невозможно! — взревела та. — Я же ранила тебя!
— Меня не остановить так просто, — ответила Жанна. Ее голос звенел, как сталь.
Она продолжала атаковать, не давая Пассионлип и шанса. Та пыталась контратаковать, но Жанна уходила от ударов, словно танцуя. Ее движения были полны ловкости и грации. Жанна сражалась с такой силой, что быстро разбила чудовищные перчатки противницы и та осталась без оружия. Вскоре Пассионлип упала на одно колено, тяжело дыша. Жанна занесла меч для решающего удара…
На лице Пассионлип не было ни страха, ни отчаяния — только горечь поражения. Она подняла на Жанну полный ненависти взгляд, ожидая неизбежного конца. Жанна замерла, ее руки заметно дрогнули. Глаза Пассионлип и Жанны встретились. Мгновение Жанна колебалась, в ее сознании мелькнули образы всех злодеяний этой женщины. Но затем взгляд Жанны посветлел. Она опустила меч.
— Живи, — тихо произнесла Жанна. — Моя месть закончилась сегодня.
Глаза Пассионлип расширились от изумления. Ненависть в ее взгляде сменилась другим чувством — неверием и даже благодарностью к своей милосердной победительнице.
Жанна кивнула ей и повернулась, чтобы уйти. Ее плечи были прямыми, а поступь — твердой. Она сделала свой выбор.
Геркулес взревел и прыгнул вверх, пытаясь схватить девушку, но промахнулся. Тогда он схватил большой камень и швырнул в Мелюзину, промахнувшись снова.
— Идиот! Я здесь! — крикнула она, летая вокруг него.
Геркулес размахивал руками, как ветряная мельница, но не мог попасть по ловкой фее. Его ярость росла с каждой секундой. Вскоре весь хогвартский двор был разгромлен в погоне за маленькой девушкой с крыльями.
Пока Геркулес прыгал и размахивал руками, пытаясь поймать Мелюзину, она летала вокруг него и делала ему рожицы — сморщила нос, надула щеки, высунула язык.
— Ну что, большой и страшный Геркулес не может поймать одну маленькую фею? — поддразнивала она его, то уворачиваясь от огромных ручищ, то щекоча Геркулеса крылышками по ушам.
Это еще больше злило Геркулеса, и он с рычанием прыгал все выше, но хитрая девчонка всякий раз ускользала от него, заливаясь звонким смехом.
Геркулес прыгал и махал руками, но так и не смог поймать ловкую Мелюзину. В ярости он схватил огромную бочку из-под медовухи и запустил ею вслед улетающей фее. Бочка пролетела высоко в небо, перевернулась и начала стремительно падать обратно на землю. Геркулес прыгнул и поймал ее на спину. При этом бочка застряла у него на плечах, а дно ее выглядывало спереди наподобие маски.
Не желая сдаваться, Геркулес забрался повыше на крышу Хогвартса и в запале схватил знамя Слизерина, которое развевалось на одной из башен, и бросил в сторону. Оно улетело недалеко и плотно прицепилось к его бочке. Теперь получилось что-то вроде плаща. Снова прыгнув за Мелюзиной, он свалился с занятой высоты, разгромил кладовую для метел и встал на одну верхом. Он даже не заметил, как метла взмыла вверх вместе с ним, набирая высоту. Размахивая «плащом» и периодически хватая воздух руками, Геркулес носился по двору.
В этот момент в окне Гриффиндорской башни показался Гарри. В темноте ночи он увидел, как Геркулес с бочкой на спине и развевающимся слизеринским флагом на плечах летает стоя на метле по двору, размахивая руками. С такого расстояния это выглядело так, словно некий слизеринец устроил себе ночную тренировку и ловит золотой снитч! Гарри в окне аж протер глаза от удивления. Этот новый ловец Слизерина выглядел так, словно действительно ловил снитч!
«Ничего себе, этот парень и правда мастер! На матче придется попотеть», — подумал Гарри. Он даже испытал легкую зависть — у самого так артистично ловить снитч пока не получалось.
Вдруг на поле вылетел Вояджер и сбил Геркулеса с метлы. Гарри аж ахнул:
— О нет! Надеюсь с ним все в порядке, — ахнул Гарри. Неужели этот парень забыл закрыть чемодан с мячами и бладжер вырвался во время тренировки? Бедняга, это ж надо было так влететь!
В пылу сражения Дантес тайком начертил руну на земле, когда проходил мимо. Руна была почти невидима, но должна была заставить кого-нибудь поскользнуться. И именно на ней секунду спустя навернулся Пожиратель Смерти. Тот лишь в недоумении пожал плечами и помог Пожирателю Смерти подняться, прежде чем в того прилетело заклятие.
— Ой, как неудобно вышло. — озадачился Дантес.
Другой раз Мориарти случайно выпустил залп энергии в сторону, заставив Пожирателей отпрыгнуть.
— Ой, простите, рикошет! — состроил виноватое лицо Мориарти.
Из Исчезательного Шкафа внезапно появилась Беллатриса Лестрейндж в сопровождении Рабастана Лестрейнджа, Торфинна Роули и других именитых Пожирателей Смерти.
— А вот и мы! — зловеще произнесла Беллатриса. — Джек, милая, тебя кто-то обидел? Если так, порежь этих грязнокровок!
— С удовольствием, мамочка! — ответила Джек и с новыми силами бросилась резать всех подряд.
Торфинн Роули приказал Мориарти начать взрывать стены и колонны в Выручай-комнате. Тот повиновался, но при этом посмеивался и явно вёл себя вызывающе.
Под конец Дантес незаметно раскидал иллюзорные ловушки по периметру. А Мориарти вовсю палил в воздух яркими фейерверками, чем вызывал искреннее недоумение у своего Мастера.
Рабастан Лестрейндж заставил Пассионлип использовать свои чары против защитников Хогвартса. Те начали терять волю к сопротивлению под её воздействием.
Эдмон Дантес явно не хотел подчиняться приказам Алекто Кэрроу и постоянно отвлекался, чем выводил её из себя.
— Да послушайся ты меня наконец! — кричала Алекто.
— Увольте, сударыня, я никому не слуга! — парировал Дантес.
— Круцио! — Алекто нацелила на него палочку.
Луч ударился в Дантеса, но тот только развел руками.
— Что это было? — приподнял бровь Дантес. — Какое-то жалкое подобие Круциатуса? Вы должны по-настоящему хотеть причинить мне боль, сударыня! А у вас, похоже, с этим проблемы.
Алекто взбеленилась от такой наглости.
— Да как ты смеешь! Круцио! Круцио! — она стала безостановочно посылать в Дантеса проклятия, но тот ловко уворачивался от них, одновременно продолжая насмехаться.
— Ну же, сударыня, вы можете лучше! Приложите чуточку больше чувства!
Пока Алекто Кэрроу была занята безуспешными попытками проклясть Дантеса, Шерлок Холмс тем временем анализировал обстановку и разрабатывал план действий. Он заметил, что Мориарти, по приказу Торфинна Роули, целенаправленно взрывал опорные колонны в Выручай-комнате. Это грозило обрушением потолка и стен.
— Они пытаются разрушить комнату, чтобы завалить выходы и отрезать нас от остального замка, — понял Холмс. — Надо срочно этому помешать.
Он подскочил к одной из колонн прямо перед тем, как Мориарти успел её взорвать, и отразил заклятие.
— Прекратите это безумие! Вы подвергаете опасности всех, и себя тоже! — обратился Холмс к Мориарти.
Тот только рассмеялся в ответ:
— О, мой дорогой Холмс, вы же знаете, я не могу устоять перед хорошим взрывом!
Алекто в это время взревела от ярости и кинулась на Дантеса с голыми руками, но тот исчез, на прощание бросив:
— В другой раз постарайтесь, сударыня! А теперь, простите, мне пора.
— Ну что ж, показывать все фокусы сразу неинтересно! — объявил Мориарти. — Оставим что-нибудь на потом!
Тогда Дантес появился рядом с ним, чем привел Алекто в еще большую ярость. Они раскланялись на прощание и исчезли. Холмс лишь тонко улыбнулся, продолжая анализировать ситуацию и искать способы остановить нашествие Пожирателей.
Тонкс, Люпин и Грюм бросились в бой против Пожирателей. Скримджер лично вступил в поединок с Беллатрисой. Они обменивались заклятиями, пока Беллатриса не отвлеклась, чтобы отругать Джек за недостаточно активные действия. Этим воспользовался Скримджер и оглушил её заклятием.
Но те продолжали прибывать через Шкаф, а некоторые просочились наружу через пролом в стене, проделанный Геркулесом. Защитникам Хогвартса пришлось выйти в коридор, чтобы не дать им распространиться по замку. Там завязалось ожесточённое сражение.

Глава 91. Вместе до самого конца

Незнакомец в черной мантии с капюшоном, скрывавшим его лицо, незаметно прокрался из Выручай-Комнаты. Никто из защитников Хогвартса не обратил на него внимания, так как все были сосредоточены на отражении атаки Пожирателей Смерти.
После появления из Выручай-Комнаты чужак двигался скрытно, но его глаза полыхали ненавистью. Он презирал всех этих глупых защитников Хогвартса, которые так отчаянно сражались против Пожирателей Смерти. Ему было плевать на исход этой битвы, единственное, чего он желал — это посеять хаос и разрушение в этой проклятой стране, которая когда-то отвергла его.
Армия Дамблдора вступила в бой с Пожирателями смерти. Невилл сражался с особой самоотдачей, но его атаки были неумелы. Беллатриса Лестрейндж визжала от хохота, насмехаясь над его потугами.
Но тут мимо пронеслись две фигуры в доспехах. Это были Жанна и Маш с лиловыми волосами. Они стремительно обменивались ударами с Джеком Потрошителем и Эбигейл Уильямс. Их движения были настолько быстрыми, что глаз едва успевал за ними.
Гарри и Гермиона лишь переглянулись с едва заметными улыбками. Для них это не было открытием. Остальные ахнули, наблюдая нереальное зрелище.
— Это… Настоящие Слуги?! — выдохнула Джинни.
Жанна и Маш лихо разделались с врагами и «дали пять» в знак победы друг другу, после чего бросились в новую схватку. А за ними с новыми силами ринулась Армия Дамблдора.
Заклинания летели со всех сторон и напоминали доселе невиданный дождь или метель. Каждую секунду чей-нибудь яркий луч настигал свою цель. Каждую секунду кто-то поднимался после помощи от товарищей. Гарри едва успевал посылал посылать заклинания в Пожирателей Смерти, как вражеские ряды пополнялись. Волдеморт догадался об устроенной ими засаде, но безответным не остался.
Таинственный незнакомец осторожно двигался в тени, пока не оказался позади группы студентов, которые отчаянно сражались с противником. Он тихо произнес несколько слов на незнакомом языке и взмахнул палочкой.
Студенты внезапно почувствовали странное замешательство и растерянность. Их заклинания стали слабее, а движения замедлились. Пожиратели Смерти воспользовались этим и начали теснить их.
Таинственный чужак таким же образом подобрался и к другим группам защитников Хогвартса. После его воздействия их боевой дух ослабевал, они становились рассеянными и путанными в действиях.
Когда он ослабил боевой дух студентов своими чарами, на губах незнакомца заиграла кривая усмешка. Однако он понимал, что не может позволить Пожирателям одержать слишком легкую победу. Его ненависть нуждалась в подпитке, а для этого Британия должна была выстоять и продолжить свое жалкое существование.
Однако когда незнакомец попытался проделать то же самое с Пожирателями Смерти, его заклинания не возымели такого сильного эффекта. Похоже, Темные маги были лучше защищены от подобных чар. Тем не менее, действия таинственного чужака ослабили оборону Хогвартса, что позволило Пожирателям продвинуться вперед.
Тень зловещего врага замка затаилась, выжидая удобный момент для нового удара. Его козни лишь ненадолго притупили бдительность Пожирателей Смерти. Таинственный недруг решил повременить и понаблюдать, как будут развиваться события, чтобы в решающий миг вмешаться и насладиться апогеем хаоса и разрушения, которые он же и спровоцировал.
Беллатриса Лестрейндж хищно усмехнулась и стремительно приблизилась к Невиллу Лонгботтому, юному гриффиндорцу, отважно пытавшемуся ей противостоять. Безумная ведьма с маниакальным блеском в глазах несколько мгновений наблюдала, как мальчишка безуспешно вскидывает волшебную палочку, силясь обездвижить ее.
— Ну же, милый Невилл, ты совсем обессилел? — протянула Беллатриса, ухмыляясь. В ее голосе змеились ядовитые нотки издевки и превосходства. — Не ожидал такого поворота? Все мы недооценили твою… хмм… потенциальную угрозу.
Невилл сглотнул ком в горле, чувствуя, как по спине ручейком катится холодный пот. Взгляд Лестрейндж пригвоздил его к месту, отравляя разум первобытным ужасом. Однако гриффиндорец достойно выдержал ее испепеляющий взор, подавив дрожь.
Ошеломленный происходящим, Невилл ощутил, как по его разуму словно прокатилась волна тумана после козней загадочного колдуна в черных одеждах. Собраться с мыслями и сосредоточиться на заклинаниях давалось с огромным трудом. Однако когда поблизости вдруг нарисовалась знакомая фигура Беллатрисы Лестрейндж, ухмыляющейся и откровенно глумящейся над юным гриффиндорцем, в груди Невилла вспыхнул праведный гнев.
Перед его мысленным взором промелькнули лица родителей — Алисы и Фрэнка Лонгботтомов, которых эта безумная ведьма когда-то свела с ума пытками Круциатусом. Из-за Беллатрисы Невилл вынужден был расти без матери и отца… Собрав всю свою решимость, юноша крепче стиснул палочку и воскликнул, глядя в ненавистные черты Лестрейндж:
— Никогда больше я не позволю тебе и твоим приспешникам распространять ужас и зло, Беллатриса!
Невилл изо всех сил сосредоточился, ментально возводя вокруг себя мощные защитные барьеры. Вскинув палочку, он расставил ноги, уперевшись в каменный пол, и громогласно выкрикнул боевое заклятие:
— Остолбеней!
Ослепительная алая вспышка сорвалась с кончика его волшебной палочки, материализуясь в мощный энергетический импульс. Беллатриса явно не ожидала такой прыти от юнца, ибо сгусток колдовской энергии поразил ее в грудь со страшной силой. Взвизгнув, безумная ведьма отлетела на несколько ярдов и рухнула на пол, потеряв сознание.
Праведный гнев придал Невиллу сил противостоять зловещему туману, омрачавшему разум всех защитников Хогвартса. Юный гриффиндорец сфокусировался, отметая наваждение, и осознал — нужно немедленно разобраться с источником этой опасной аномалии. Иначе сопротивление рискует обессилеть перед натиском врага.
— Быстро! — воскликнул он, оглядывая товарищей по битве. — Нам необходимо избавиться от тумана, что застилает наши головы! Сконцентрируйтесь, ребята, иначе не продержимся!
Однако спохватились не все — часть учеников и преподавателей по-прежнему беспомощно метались в плену неведомого морока. И именно в этот критический момент со стороны Восточной башни прогремел оглушительный взрыв! Каменные обломки с ревом разлетелись во все стороны, а из поднявшегося дыма одна за другой замаячили грозные фигуры…
Из руин выступали отряды огромных горбатых троллей, вооруженных грубыми булавами, за их ревущими спинами теснились полчища дементоров — истощенных порождений Тьмы в застиранных рубищах. А справа и слева от этой жуткой процессии надвигались многочисленные Пожиратели Смерти во главе с несколькими предводителями в безликих масках. Воспользовавшись замешательством, враги перехватили инициативу в сражении за Хогвартс.
Надвигалась новая волна нечисти, угрожавшая смести ряды ослабленных защитников замка.
Волны вражеских заклинаний, все чаще срывавшиеся с палочек неведомого незнакомца в черном балахоне, неумолимо теснили оборонявшихся. Его мощь была столь велика, что даже самые искусные чары опытных профессоров и авроров разбивались о невидимый купол защиты вокруг фигуры в капюшоне. Никто не мог навредить этому таинственному врагу.
Тем временем, тролли и дементоры, подстрекаемые Пожирателями Смерти, вносили смятение в ряды защитников Хогвартса. Ошеломленные студенты замирали от грохота булав исполинских троллей и парализующего ужаса, которым веяло от плащей бесплотных дементоров. Многие ученики в панике разбегались, не в силах противостоять этой нечисти.
Зрелище было поистине безнадежным… Однако Гарри Поттер вдруг нахмурился, вглядываясь в происходящее. Прищурился, затем крепче сжал волшебную палочку.
— Это Слуга — догадался Гарри.
— Маш, Жанна! — звонко окликнул Фуджимару, обращаясь к своим соратникам. — Немедленно вступайте в бой! Покажите этому Слуге истинную мощь наших Благородных Фантазмов!
Жанна Альтер и ее боевая подруга Маш уже вовсю сражались, отчаянно сдерживая натиск первых волн исполинских троллей. Воздух вокруг буквально дрожал от оглушительных ударов их массивных булав, безжалостно крушивших каменные стены. Каждую секунду во все стороны разлетались многопудовые каменные глыбы, а здоровенные туши троллей одна за другой вспыхивали, охваченные пламенем атак Жанны.
Однако усилий двух Слуг было явно недостаточно. Невзирая на десятки падающих исполинов, из лежащих в руинах обломков Исчезательного Шкафа тотчас выныривали все новые и новые тролли, подгоняемые Пожирателями Смерти. Маш со свистом рассекала воздух своим щитом, разбрасывая и отталкивая громадных чудовищ, но те лишь прибывали и прибывали, захлестывая защитников замка омерзительной плотской массой.
Гарри с ужасом взирал на эту картину, даже не задумываясь, что там происходит сейчас в Лютном переулке — вероятней всего, в Боргин и Бэркс через парный Исчезательный Шкаф хлынули полчища троллей и прочей нежити. Заклинатель отогнал эту мрачную мысль, сосредоточившись на битве. Пока от злополучного шкафа оставались хоть ветхие ошметки, Пожиратели будут изо всех сил его эксплуатировать.
— Откуда столько троллей?! — простонала Мордред, поспешая на выручку товарищам и нарезая круги мечом в стремительном беге.
Защитники Хогвартса в ужасе пятились, теснимые невероятной плотской мощью великанов-троллей. Огромные чудовища безжалостно обрушивали на них каменные глыбы и обломки стен, беспорядочно размахивая булавами. Казалось, совсем скоро ряды обороняющихся будут сметены в клубящуюся пыль под градом этих смертоносных ударов.
Однако в самый критический миг над грохотом сражения разнесся громогласный окрик, многократно усиленный волшебством:
— Не сдавайтесь, храбрецы! Подмога уже близко! — ревел зычный голос самого Альбуса Дамблдора.
И точно, всего лишь мгновение спустя, из-за вихря битвы прямо в гущу событий аппарировал сам директор Хогвартса. Ослепительная вспышка сопровождала его появление. Седовласый маг в расшитой звездами мантии величественно занял позицию впереди защитников, вскинув излучающую энергию волшебную палочку.
Дамблдор был подобен нерушимому маяку надежды посреди захлестнувшего поле боя мрака. Лишь несколькими могучими взмахами его палочки, продвижение чудовищных троллей словно замерло на миг, а следом за гигантами отхлынули и вереницы дементоров, отброшенных колоссальной волной сияющей энергии. Ибо из кончика волшебной палочки Дамблдора вылетел ослепительный Патронус в облике гигантского феникса, озарившего все вокруг ярчайшим светом. Дементоры, жалкие порождения Тьмы, со сдавленными хрипами бросились наутек от этого воплощенного сгустка чистой радости.
Теперь, когда Дамблдор вступил в бой, у защитников Хогвартса забрезжила надежда одержать верх.
Альбус Дамблдор, величайший из ныне живущих волшебников, ринулся в гущу сражения, подобно могучей скале, бросившейся в пучину волн. Мощные заклинания сыпались из его волшебной палочки одно за другим, громоздя вокруг фигуры директора все новые и новые баррикады оборонительной магии.
Троллей, дементоров и Пожирателей Смерти отбрасывало мощными ударами невидимой энергии. Тучи увесистых каменных глыб с ревом взмывали в воздух лишь для того, чтобы через миг обрушиться на головы врагов подобно горному обвалу. Земля сотрясалась от грохота и яростного рева раненых гигантов.
Фигура Дамблдора больше напоминала стихийное бедствие, чем отдельного волшебника. Казалось, будто вся мощь древней природной магии сконцентрировалась в его руках. Алые всполохи проклятий, палящие лучи и взрывные ударные волны смешивались в единое светопреставление, отбрасывая наступающую орду на десятки ярдов.
И все же… Все же врагу не было числа. Новые отряды Пожирателей и чудовищ хлынули на подмогу павшим, перестраиваясь и сомкнув ряды.
Рассвирепевшие Пожиратели Смерти яростно контратаковали, вынуждая учеников и преподавателей постепенно сдавать позиции. Тогда над полем боя разнесся могучий рокот — Дамблдор, столетний волшебник, вскинул руку, призывая собравшихся:
— Защитники Хогвартса! Не поддавайтесь малодушию! Стойте плечом к плечу! Дружным строем — в наступление! — Его глаза сверкали отвагой, а борода развевалась, словно знамя в грозовом вихре.
Воодушевляющий клич директора подбодрил обороняющихся. Сомкнув ряды, они устремились в ожесточенную атаку. Вспышки заклинаний засверкали, осыпая врагов разноцветным смертоносным градом. Пожиратели потерянно метались, ошеломленные внезапным натиском. Однако их численный перевес все еще давал им преимущество.
— Не ломайте строй! Выставьте щиты! — Раздался властный окрик Грозного Глаза. Старый аврор, ведя своих бойцов, яростно огрызался потоками проклятий.
Гарри, Рон и Гермиона плечом к плечу сражались в гуще схватки, не жалея сил. Воздух звенел от разящих чар, поля окутал сизый дым, пропитанный серным смрадом от горящих аур. Краем глаза Гарри увидел, как два пуффендуйца выносят своего раненого товарища.
Внезапно, в самую гущу сражения ворвалась новая сила. Между рядами защитников замелькала фигура в длинном плаще, вихрем кружась среди всполохов заклинаний. Это был Никола Тесла, чьи безумные изобретения славились на весь магический мир.
— Приготовьтесь принять дар гения, друзья мои! — Возвестил он воинственным голосом. — Сегодня я одарю вас мощью моих молний!
Ученый-волшебник взметнул руки к небу, его пальцы затрепетали, наэлектризовавшись лиловыми разрядами. Казалось, сама атмосфера вибрировала от статического напряжения. Тесла обвел взглядом орды монстров и Пожирателей, ликом своим являя бесстрашную решимость.
— Примите искру жизни из рук Николы Теслы! — проревел он, высвобождая поток молний.
Ослепительные электрические разряды хлынули из его ладоней, испепеляя врагов. Тролли забились в агонии, их бугристые туши опалило ярким пламенем. Вопли ужаса слились в один протяжный вой, когда Пожиратели корчились под бичующими ударами молний. Их мантии задымились, плоть опалилась страшными ожогами. Воздух наполнился запахами озона и паленой плоти.
Тесла неистовствовал, сосредоточенно направляя бушующие потоки молний на наступающих врагов. Его руки взметались, словно дирижерская палочка безумного маэстро, повелевающего смертоносным электрическим оркестром. Ослепительные разряды рассыпались во все стороны, опаляя воздух едким озоном. Казалось, это безудержное шоу ярости и энергии не имеет конца.
Наконец, обугленные, воющие тролли обратились в паническое бегство, запутавшись в собственных конечностях. А оглушенные молниями Пожиратели вынуждены были спасаться отступлением, не в силах более противостоять разъяренному берсерку Кастеру.
Однако, в пылу своего электрического представления, Тесла не заметил одну крохотную тень, скользнувшую сквозь ряды защитников. Джек-Потрошитель ловко пробиралась вперед, виляя среди толпы, ползая по стенам и полу, подобно ядовитой змее. Ее целью был сам Дамблдор, который уже находился на опасно близком расстоянии.
На пути Джека встала грозная фигура в черных одеждах — Коянская. Сверкая безумным взором, она навела на Потрошительницу огромный станковый пулемет.
— Стой, ублюдок! — провизжала Коянская истеричным голосом. — Стрелять буду, в решето превращу!
И она не солгала. Ловко перескакивая и перекатываясь из стороны в сторону, ведьма открыла бешеный огонь длинными очередями. Крупнокалиберные пули высекали фонтаны искр, вспыхивая при ударе о камень. Стены и пол вокруг обугливались и осыпались прахом под безудержным свинцовым ливнем.
Но Джек, проворная как ртуть, ушла из-под обстрела серией молниеносных кувырков. Ведьма продолжила преследование, яростно крича и расчерчивая коридоры огненными трассерами. Однако Потрошительница вильнула в сторону и умчалась прочь, неуловимая как смертоносная тень.
Ее целью по-прежнему оставался Дамблдор.
Джек было уже совсем близко к своей цели, как вдруг ее путь преградила внушительная фигура в длинном плаще и цилиндре. Это был не кто иной, как легендарный детектив Шерлок Холмс в своем воплощении Слуги-Рулера.
— Ваши намерения очевидно противозаконны и не могут быть оправданы! — Торжественно провозгласил он, нацелив на Потрошительницу свою духовную трубку.
Джек расхохоталась отрывистым лающим смехом, ничуть не смущенная этой попыткой остановить ее. Сверкнув безумными светящимися глазами, она молниеносно проскользнула мимо Холмса, ловко увернувшись от его мистического оружия.
Рулер попытался было преследовать ее, но Джек, подобно зыбкой тени, уже успела свернуть в один из многочисленных коридоров Хогвартса. Детектив только цокнул языком, устремившись за ней в погоню. Однако чутье подсказывало ему, что упустил он ее окончательно.
Внезапно путь Джека преградила рыцарь Мордред, с вызовом вставшая на ее дороге. Тяжелые сапоги громко стучали по каменному полу, отбивая властную поступь. Засияв алым, словно налитые кровью, глаза Мордред горделиво обвели толпу защитников Хогвартса пренебрежительным взглядом.
— И куда это торопится мелкая тварь? — прогремел ее голос, перекрывая шум битвы. — Неужто решила навредить моему господину?
Ухмыльнувшись, Мордред с небрежным изяществом подняла священный меч Кларент, упиваясь холодным сиянием клинка. Бросив последний взгляд на Джека, она стремительно взмахнула мечом, рассекая воздух.
Потрошительница проворно ушла в сторону, уклоняясь от смертоносного удара. Камень с оглушающим треском раскололся под натиском Кларента, осыпав пол осколками. Мордред была быстра, но Джек не уступала ей в ловкости, переливаясь из стороны в сторону, подобно ртутной змейке.
Не растерявшись, Потрошительница устремилась дальше, с поразительной легкостью лавируя между защитниками Хогвартса. Она скользила, словно ядовитая гадюка, целеустремленная и безжалостная, оставляя за собой кровавые росчерки разрезанной плоти.
— Да стой же, тварь! — рявкнула Мордред, пытаясь достать Джека очередным выпадом.
Но та лишь рассмеялась, уворачиваясь с пугающей легкостью. Даже самый опытный дуэлянт не сравнился бы с ее молниеносными движениями убийцы.
В отчаянной попытке остановить Потрошительницу, несколько защитников попытались преградить ей путь, однако Джек безжалостно рассекла их тела, расплескивая кровь по полу. И вот она уже оказалась прямо перед самим Дамблдором.
Защитники в ужасе замерли, не в силах пошевелиться. Лезвие окровавленного ножа Джека уперлось директору в горло. Тот лишь спокойно взглянул на Потрошительницу поверх очков-половинок, ни капли не смутившись.
— Ну же, давай! — рассмеялась Беллатриса, радостно захлопав в ладоши. — Прикончи старого идиота!
Остальные Пожиратели смерти подхватили ее визг, жаждая увидеть кровь ненавистного директора. Их ненависть к Дамблдору была столь велика, что они готовы были вонзить ножи в его тело собственными руками.
Рядом со Снейпом возникла высокая фигура в длинном черном плаще с капюшоном, припав из теней, словно порождение самой ночи. Лицо ее оставалось наполовину скрытым в густой тени, лишь мерцающие отблески развевающейся по полу ткани выхватывали резкие черты и очертания полных губ.
— Семирамида? — окликнул ее озадаченный Снейп.
Семирамида чуть наклонила голову в сторону Дамблдора — этот жест мог быть истолкован и как сочувствие, и как едкая насмешка. Ее руки в черных перчатках с витиеватой вышивкой замерли в странном жесте, напоминающем древний магический обряд.
— Какая досада, дорогой директор… — едва слышно прошептала она, и в мягком бархатном голосе зазвенела сталь.
Таинственная фигура медленно повела рукой, плавно очерчивая узор в воздухе. На мгновение что-то сверкнуло в ее ладони, но вмиг растаяло, не оставив и следа. Взгляд Семирамиды беспристрастно скользнул по защитникам Хогвартса, окутывая их невидимым облаком загадочной угрозы.
Ее жест мог означать как предупреждение, так и скрытую угрозу. Даже Пожиратели смерти застыли в оцепенении, не смея пошевелиться под этим недобрым, изучающим взглядом.
— Бросьте палочки! — внезапно прошипела Джек, резким движением прижимая нож ближе к горлу Дамблдора. — Или ваш любимый директор умрет!
Семирамида чуть прищурилась, продолжая неподвижно возвышаться над сценой, ни то одобряя действия Потрошительницы, ни то готовясь вмешаться.
С кинжалом, упертым в горло Дамблдора, Джек с безумным блеском в глазах обратилась к Пожирателям смерти:
— Я веду старика наверх, на Астрономическую башню! Скоро он будет мертв! — ликующе выкрикнула она, ударяя словами, как ножом.
— Стой! — окликнул ее Снейп, делая шаг вперед. Его черная мантия взметнулась при движении, словно крыло жуткой хищной птицы. — Темный Лорд велел Драко самому убить Дамблдора. Отпусти его, иначе гнев Темного Лорда будет ужасен!
Джек на миг заколебалась, вжимая окровавленное лезвие все сильнее. Дамблдор, удерживая ее застывшим взглядом, тихо произнес, обращаясь к Снейпу:
— Все в порядке, Северус. Не вмешивайтесь… Пришло мое время.
Последние слова повисли в гробовой тишине, нарушаемой лишь надсадным дыханием Джек. Защитники Хогвартса в ужасе рванулись было вперед, но Мордред с яростным ревом преградила им путь:
— Нет! Остановите ее, идиоты! Немедленно!
Со звоном поднялся Кларент, преграждая дорогу. Глаза Мордред пылали безумием, грозя смести любого, кто осмелится преградить путь Потрошительнице. В развевающихся полах ее алого плаща клубился туман ярости и желания убийства.
Защитники в смятении застыли, сжимая волшебные палочки. Неизвестность и ужас сковали их тела, не давая пошевелиться. Слишком много странного и непостижимого происходило вокруг.
Но Пожиратели смерти загородили защитникам путь, вставая плотной стеной. Гарри, не раздумывая, рванулся вперед, прорываясь сквозь их ряды. За ним следом, с трудом пробиваясь через толпу, мчались Рон с Гермионой, а чуть впереди них бежал Дадли Дурсль, до этого едва способный сдвинуться с места от ужаса.
Таинственная фигура в черном плаще с капюшоном бесшумно скользила рядом, внезапно обнажая изогнутый клинок. Лезвие с металлическим звоном вырвалось из ножен, угрожающе блеснув в полумраке.
Гарри ворвался на Астрономическую башню как раз в тот момент, когда Джек выводила Дамблдора на самый край площадки, нож все еще был прижат к его горлу. Пожиратели смерти устремились вслед за ними по лестнице, вытягиваясь гадюшьей вереницей.
Снейп и Драко Малфой оказались лицом к лицу с Дамблдором, загнанным на самый край. Пришло время для решающих слов. Дамблдор медленно обвел взглядом своих учеников и Пожирателей, задержавшись на Драко.
— Что ж, — произнес он ровным голосом. — Время — это тот огонь, в котором мы неизбежно сгораем.
Последние слова прозвучали со странным смирением и в то же время вызовом судьбе. Дамблдор явно знал что-то, недоступное пониманию остальных.
Он едва заметно подмигнул стоящим перед ним студентам и взглянул на вышедшего вперед Снейпа. Из-за спины бывшего профессора проступила еще одна фигура. Гарри различил женский силуэт, облаченный в богатые темные одеяния, ниспадающие тяжелыми складками.
Внизу послышались торопливые шаги, и, обернувшись, Гарри увидел мчащихся наверх Пожирателей смерти. В их сторону из боковых коридоров летели заклинания, посылаемые членами Армии Дамблдора, но это не остановило натиск Пожирателей Смерти.
— Северус, прошу… — едва слышно произнес Дамблдор, обращаясь к Снейпу.
Семирамида наверху что-то заговорила вкрадчивым шепотом, напоминающим дуновение ветра в пустыне. Ее руки в богатых перчатках с вышивкой замерли в причудливом жесте. Прекрасное лицо с тонкими чертами на миг озарила яркая вспышка Авада Кедавры.
Гарри разглядел длинные заостренные кончики ушей, изящно выступающие из-под капюшона, и большие карие глаза, подобные двум лунам в ночном небе. Семирамида запнулась на полуслове, когда прозвучало смертельное заклятие, и отвернулась, скрывая эмоции.
Когда зеленая вспышка озарила башню, Жанна д’Арк вскрикнула и бросилась было к Дамблдору, но тут же остановилась, побледнев как полотно. Ее рыцарские доспехи угрожающе заскрежетали.
Даже отсюда Гарри увидел, как вниз с вершины Астрономической башни падало тело великого волшебника, сраженного смертельным заклятием Авада Кедавра.
Время для Гарри остановилось, и этот миг растянулся в вечность, полную оцепенения и непонимания происходящего. Лишь когда это страшное мгновение закончилось, и Дамблдор рухнул вниз, Гарри охватил неописуемый ужас. Тысячи ужасных предчувствий и догадок заполонили его разум.
Снизу донесся торжествующий визг Беллатрисы Лестрейндж, и этот крик, подобно ледяной воде, привел Гарри в чувство, пробудив в нем жажду битвы.
Мордред что-то холодно прошептала на языке мертвых королей. Пролетавшие неподалеку Мелюзина и Вояджер резко ринулись вперед, пытаясь подхватить падающее тело Дамблдора. Но было слишком поздно.
Вояджер успел лишь принять на руки бездыханное тело великого волшебника. Мелюзина стремглав подлетела к ним, все еще лелея крохотную надежду каким-то чудом спасти Дамблдора. Но через пару секунд их лица исказились от горя и осознания собственного бессилия.
А в дальнем углу продолжала стоять высокая фигура в черном плаще. Кто-то молча наблюдал за трагедией, скрытый густыми тенями. Его глаза на миг блеснули алым, словно два тлеющих угля.
Никола Тесла стоял поодаль, отвернувшись и закрыв лицо руками, не в силах смотреть на происходящее.
Великий волшебник ушел навсегда.

Глава 92. Завтра война

Пожиратели ликовали, выводя Драко и Снейпа с Астрономической башни. Они хлопали Драко по плечам, называя героем, но когда Гарри встретился взглядом со слизеринцем, то увидел в его глазах смесь отчаяния, растерянности и вины. Проникшись сочувствием к своему невольному другу, попавшему в плен собственных обязательств, Гарри скрестил пальцы и мысленно пожелал Драко не остаться на темной стороне.
Снейп шёл мрачный, озираясь по сторонам. Когда он поравнялся с Гарри, то на мгновение их взгляды встретились — и Гарри показалось, что зельевар пытается ему что-то сказать. Что-то важное…
Рядом в тени важной походкой вышагивала та незнакомая женщина. Ее лицо он узнал совершенно неожиданно для себя, но долго не мог вспомнить, где же он ее мог увидеть. Руки незнакомки казались сжатыми в кулаки. Кто она такая и что ей известно?
Мордред перехватила Джека-Потрошителя, не давая тому скрыться. Джек извивалась в её хватке, корча рожицы и язвительно посмеиваясь:
— Что, дочка короля Артура не может удержать маленькую девочку? — насмехалась над ней Джек. Мордред в ответ схватила ее крепче и подняла над собой. — Ох уж эти королевские отпрыски! Держишь меня так крепко, будто я твой единственный шанс доказать свою состоятельность!
Мордред подтащила Джека ближе, глядя прямо в глаза:
— А тебе, видать, больше не на кого показать зубки, кроме беззащитных стариков?
Хотя её тон был резок, слова Джек ранили Мордред. Ведь и правда — она так и не смогла предотвратить трагедию… Разжав пальцы, она отпустила Джек. Когда Мордред процедила свою фразу, Джек на мгновение замерла, а затем рассмеялась — тихо и горько:
— О да, ты ведь и понятия не имеешь, насколько я беззащитна… Я — лишь отблеск нерождённых надежд, утраченных возможностей. Что ещё мне остаётся, кроме как цепляться за ускользающую реальность, когда коварная бритва Оккама вырезает меня из нее?
Ее глаза вдруг показались Мордред совсем детскими — и в то же время на дне их клубилась непостижимая тьма. Мордред ослабила хватку, и Джек вывернулась, послав ей прощальную усмешку.
— Всего хорошего, ваше высочество! Было честью пообщаться!
— Не дайте им уйти! — командовал Скримджер.
По его словам и действиям каждого из защитников Хогвартса, Гарри понял — Выручай-Комнату перекрыли, Пожиратели Смерти той же дорогой назад уже не вернутся. Он не стал проверять, цел ли еще Исчезательный Шкаф, он просто шел как на автомате, вместе с Роном, Гермионой и Дадли. Ему что-то на ухо все время шептала Жанна; она всю дорогу держала его за плечо, не позволяя упасть. Каждого из его друзей вели их Слуги: Рона вела Мордред, Гермиону вел Тесла, а Дадли — Коянская. В какую-то долю секунды после осознания этого, Гарри почувствовал себя неуютно и вырвался из рук Жанны, но не удержал равновесие и упал. Его затошнило. И в этот момент слезы залили его лицо. Не от боли при падении, а от горечи осознания того, что имело место произойти буквально только что, несколько минут назад. Дамблдора больше нет.
Перед глазами Гарри вновь пронеслась картина с падающим профессором, и ему казалось в этот миг, словно он сам падает вместе с ним, и разрезает ночную темноту. Он не заметил, как Жанна подошла к нему и села рядом с ним на коленях. Ни слова не говоря, она прижимала его к себе — то ли, ради утешения, то ли чтобы помочь ему встать. Он только заметил, как она сняла латную перчатку с руки и обтерла его слезы с лица. Глубокая боль, что острее всех мечей на планете, и вонзившаяся глубоко в его сердце, плавно начала отступать. Он не один, и не в одиночестве понесет эту ношу потери. Дамблдора любила вся школа. Во всяком случае, он сейчас предпочел думать именно так, напрочь забыв обо всей своеобразности Слизерина и атмосферы, царящей на серебристо-зеленом факультете.
Когда Гарри очнулся от шока и горя, он почувствовал, что Жанна все еще держит его в объятиях. Её прикосновение было нежным и успокаивающим. Гарри поднял глаза и встретился взглядом с её печальными янтарными глазами.
— Прости меня, Гарри, — прошептала она. — Я знаю, что ты сейчас чувствуешь.
Он кивнул, принимая её сочувствие. Несмотря на всю сложность их отношений, сейчас Жанна была единственным человеком, кто мог хоть немного облегчить его боль.
— Спасибо, — тихо сказал Гарри. Он не мог вымолвить больше ни слова, но Жанна, казалось, понимала.
Она помогла ему подняться на ноги.
— Пойдём со мной, — мягко сказала она.
Гарри позволил ей отвести себя прочь от толпы, прочь от шума битвы, в тихий уголок под одной из арок. Там они сидели в молчании, пока рыдания Гарри не стихли. Жанна не отходила от него ни на шаг, деля с ним это мгновение скорби по человеку, которого они оба ценили и уважали. Их отдых не продолжался долго — несмотря на горечь утраты, их сердца не смели оставить друзей в битве и вели в самую гущу сражения.
Перед глазами Гарри проносились лица друзей и знакомых. Сквозь бой Жанна вела его в безопасное место, временами то оставляя его в стороне, то сражаясь. Заклятия неслись со всех сторон в немыслимых количествах, но ей было все нипочем.
Слуги стоят выше магии.
Гарри помнил об этом. Для Жанны все эти заклятия — игрушка, включая Непростительные. Включая даже смертельное. Но он не оставлял ее, и стараясь не подставляться под удар, прячась за любым удобным укрытием и буквально перекатываясь между ними, посылал свои заклятия в лицо Пожирателям Смерти. Где-то поблизости лютовал Невилл. Новость о смерти директора, похоже, не только не сломила этого круглолицего парня, но и придала ему стимул сражаться — пусть знают, сколько для школы означал Дамблдор. Бок о бок с Невиллом сражался высокий мужчина в латных доспехах. Этот таинственный Слуга в бою выглядел едва ли не страшнее даже Теслы. За размышлениями, откуда же этот Слуга взялся, неподалеку Гарри разглядел Круг Призыва. «Лучше поздно, чем никогда» — подумал он, и мысленно похвалил Невилла. Его собственные тяжелые внутренние весы все еще колебались, не в силах остановиться и дать однозначный ответ на вопрос, хватит ли у него решимости тоже призвать Слугу. С каждым днем эти весы становились все тяжелее и все сложнее было решиться. Но на Гарри давил тяжким грузом разговор с королем Артуром и холодный приказ — завладеть Граалем.
Пока студенты сражались с Пожирателями, преподаватели Хогвартса тоже проявляли чудеса мастерства и отваги.
— Бомбарда! — МакГонагалл взмахнула палочкой, и мощный взрыв откинул Нотта и Гойла на несколько метров. — Отлично, мисс Патил! Продолжайте в том же духе!
Профессор Спраут с неожиданной ловкостью уклонялась от проклятий Кэрроу, одновременно вызывая заросли колючих кустов, опутывавших противника.
А Флитвик едва ли не танцевал посреди зала, посылая в разные стороны меткие, точные заклинания. Трое Пожирателей уже валялись оглушенные после его Эверте Статум. Тем временем Синистра и Вектор вывели младших учеников через тайный ход. Опасность все еще была велика. Но Хогвартс держал оборону.
Хаос царил в коридорах Хогвартса. Вспышки заклятий расцвечивали пространство, студенты и Пожиратели сражались с переменным успехом.
— Держите левый фланг! — командовал Рон, пытаясь наложить Инкарцеро на массивного противника. Веревки лишь слегка опутали того, не причинив вреда.
— Петрификус Тоталус! — крикнула Гермиона, но ее заклятие тоже едва лишь зацепило мантию цели.
Тем временем Луна и Сэм, держась за руки, то и дело прыгали и вертелись вокруг трех Пожирателей, уворачиваясь от их проклятий. Получалось нечто вроде странного ритуального танца, сопровождаемого вспышками лучей.
— Таранталлегра! — выкрикнула Джинни, направляя палочку на Эйвери. Тот вдруг зашагал, выбивая ногами чечетку.
— Отлично! — хохотнул Фред Уизли, скручивая собственноручно изобретенной тянущейся жевательной резинкой руки Кэрроу.
Гарри сам не знал, когда и как близнецы Уизли попали в Хогвартс, но бок о бок с ними он увидел Билла, миссис Уизли и других. От этого на сердце его потеплело. Но расслабляться было еще слишком рано.
Постепенно, юные волшебники брали верх над превосходящими в силе Пожирателями, хотя победа доставалась им нелегко.
Невилл метнул в Яксли Опунцию, и тот вдруг зашагал, высоко поднимая колени, будто преодолевая невидимые препятствия.
— Отличный Флипендо, Криви! — крикнул Симус, хохоча — в руках Пожирателя Смерти взорвалась волшебная палочка.
Тем временем Крэбб выпустил в сторону Гарри огненного хлыста, но тот успел поставить мощные Щитовые чары. Пламя обтекало невидимый купол вокруг Поттера, не причиняя ему вреда.
Внезапно двери Большого зала распахнулись, и вошла высокая фигура в черной мантии с капюшоном. Незнакомец окинул поле боя нечитаемым взглядом.
— Неплохо сражаетесь. Но вам явно не хватает мастерства, — насмешливо произнес он, доставая из складок мантии волшебную палочку.
— Кто это? Еще один Пожиратель? — тревожно спросила Гермиона.
Но не успела она договорить, как по залу пронеслась мощная ударная волна, заставившая всех упасть на землю…
После ударной волны все пришли в себя и поднялись на ноги. Таинственный маг стоял посреди них, держа палочку наперевес.
— Как бы то ни было, а вы явно нуждаетесь в уроке, — произнес он, обводя тяжелым взглядом и студентов, и Пожирателей. — Ваше жалкое подобие битвы оскорбляет мое чувство прекрасного.
— Да кто ты такой, пес возьми?! — крикнул Рон, на всякий случай хватая Гермиону за руку.
— Можешь звать меня Оберон, — лениво ответил маг. — Я здесь ради собственного развлечения. И, пожалуй, начну с вас!
Он резко выбросил руку с палочкой в сторону Рона и Гермионы. Мощный поток ветра подхватил их, швырнув через весь зал. К счастью, падение смягчила Луна, наколдовав подушку.
— Мерлин! Он силен, — ахнула Джинни. — Что делать будем, Гарри?
Тот нахмурился, глядя, как загадочный маг Оберон отражает заклятия Пожирателей Смерти одним движением палочки. Что-то подсказывало — одолеть этого противника им еще предстоит…
Несколько минут в зале летали заклятия. Оберон ловко уворачивался или отражал их, то и дело посылая ответные удары посохом. Пожиратели и студенты постепенно выдыхались.
Наконец Оберон как бы случайно описал посохом широкий круг. Резкая волна сбила всех с ног.
— Сойдет и на этом, — равнодушно бросил он. — Вы и близко не стоите моих сил. Ужасно скучно.
С этими словами маг повернулся, театрально взметнув полами мантии, и вышел из зала.
— К…кто это, пес возьми? — выдавил Рон, приходя в себя после удара. — Он мог убить нас одним движением. Но почему не стал?
Гарри хмуро кивнул. Даже Пожиратели выглядели обескураженно. Этот странный маг явно преследовал какие-то свои цели. Но какие?..
В это же время Люпин и Тонкс синхронно атаковали сразу нескольких Пожирателей, демонстрируя слаженную работу и взаимопонимание.
— Вот это да! — восхищенно ахнул Невилл, наблюдая, как они ловко прикрывают друг друга.
Аластор Грюм мрачно ухмыльнулся и хищно взмахнул палочкой. Его противник протяжно взвыл — его руки и ноги неестественно изогнулись под действием проклятия.
Тем временем Сириус Блэк со свойственным ему лихим задором сражался сразу с тремя противниками.
— Вот это дуэлянт! Гарри, ты точно его крестник? — с восхищением присвистнул Симус.
Другие члены Ордена тоже явно доминировали на поле боя, воодушевляя и подбадривая окружающих.
Когда стало ясно, что победа близка, многие Пожиратели попытались аппарировать из Хогвартса. Но защитные чары все еще действовали, не давая им скрыться.
— Мы побеждаем! Держите их! — командовала МакГонагалл.
Некоторых пожирателей быстро обезвредили и связали. Другие не растерялись и пустились наутек без помощи аппарации. Среди студентов и членов Ордена тоже были раненые, но к счастью, без серьезных повреждений. Их уже вели в лазарет мадам Помфри.
— Главное, что все живы! — облегченно вздохнул Гарри.
— Да уж, целее всех только этот странный тип Оберон, — буркнул Рон, ощупывая ушибленное плечо.
Радость победы омрачало лишь одно — гибель Дамблдора. Эту потерю им еще только предстояло осознать.
Вскоре Вояджер вынес тело директора в вестибюль замка. Оглянувшись, Гарри увидел плачущее лицо Хагрида и множество скорбных лиц, принадлежащих студентам. Сам он плакать уже не мог и просто стоял вместе со всеми. Он смотрел на старое мудрое лицо и тайно надеялся, что в следующее мгновение Дамблдор откроет глаза, встанет перед всеми и велит разойтись по гостиным факультетов, а сам позовет героев этого вечера к себе в кабинет ради важного разговора. Но реальность оказалась неумолима.
— Пошли, Гарри…
— Нет.
— Не надо тебе здесь оставаться, Гарри… пошли, пошли…
— Нет.
Он не хотел покидать Дамблдора, не хотел нику­да уходить. Лежащая на его плече рука Хагрида по­драгивала. Потом и еще один голос произнес:
— Гарри, пойдем.
Чья-то маленькая и теплая ладонь взяла его за руку и потянула вверх. Гарри подчинился ей почти без­думно. И только когда пробирался сквозь толпу, ни­чего не видя вокруг, вдруг понял по веявшему в воз­духе аромату цветов, что это Джинни ведет его назад, в замок. Чьи-то неузнаваемые голоса звучали в его ушах, рыдания, крики и причитания разрывали ночь, но Гарри и Джинни все шли и шли, пока не подня­лись по ступенькам в вестибюль. Краем глаза Гарри видел, что все всматриваются в него, удивленно пере­шептываются, и рубины Гриффиндора, точно капли крови, поблескивают на полу, по которому они шли вдвоем, направляясь к мраморной лестнице.
— Пойдем в больничное крыло, — сказала Джинни.
— Я не ранен, — ответил Гарри.
— Это приказ Макгонагалл, — сказала Джинни. — Все уже там, Рон, Гермиона, Люпин, все…
После битвы все горячо обсуждали произошедшее, пытаясь понять, что пошло не так. К удивлению, неудачей оказалось лишь одно событие, казавшееся незначительным — появление Берсеркера из Выручай-Комнаты.
— Если бы не он, Пожиратели так и остались бы там запертыми! — сокрушался Рон.
— Да, но ведь Дамблдор хотел только защитить студентов… Он и представить не мог такого поворота, — вздохнула Гермиона.
Гарри мрачно кивнул. Одна случайность, одно досадное стечение обстоятельств — и вот уже их тщательно выстроенная оборона рухнула. Почему?
Снейпа и Малфоя никто всерьёз не винил. В конце концов, о роли Снейпа знали заранее. А Драко явно действовал по принуждению, в чем сам же признался.
Но это не облегчало боль утраты. Теперь им предстояло жить и сражаться без Дамблдора — мудрого наставника и друга…
Где-то в темноте запел феникс — такого пения Гарри не слышал ни разу: потрясающей красоты горестный плач. И Гарри по­чувствовал, как чувствовал, слушая феникса прежде, что музыка эта звучит у него внутри, не снаружи, то было его собственное горе, волшебным образом пре­вратившееся в песню, которая отдавалась эхом, раз­носилась над просторами замка, лилась в его окна.
Как долго они молчали, вслушиваясь, сказать ни один из них не смог бы, как не смог бы и объяснить, почему, пока они слушали звучание собственной скорби, боль как будто стихала; однако всем пока­залось, что прошло немало времени, прежде чем больничная дверь снова отворилась и в палату во­шла профессор Макгонагалл. Как и на всех осталь­ных, на ней были видны следы недавней битвы — ссадины на лице, разодранная одежда.
После этого наступила мрачная и гнетущая беседа в бывшем кабинете Дамблдора, где МакГонагалл, Хагрид и другие профессора собрались для совещания. Макгонагалл предположила, что школу придется закрыть из-за произошедшего. Профессор Спраут, с тонким пониманием и глубокой проницательностью, высказала мнение о том, что Хогвартс должен остаться открытым хотя бы для одного ученика. Но профессор Слизнорт усомнился в согласии родителей вернуть своих детей в эти стены, чем крепко затронул сердца присутствующих.
Однако Хагрид, с его простым и честным сердцем, задался вопросом о том, стоит ли школе продолжать свою деятельность без Дамблдора. В ответ, Макгонагалл предложила взять на себя это решение совместно с попечителями и в то же время приготовить «Хогвартс-экспресс» для отправки учеников домой.
Гарри отреагировал по своему, и высказал предложение отложить отправку учеников до самой церемонии похорон, чтобы каждый студент мог проститься с директором. Его слова нашли отклик в сердцах профессоров Флитвика и Спраут, которые поддержали его мудрое предложение.
В это время Макгонагалл объявила о прибытии министра и его делегации. Гарри, ощущая бремя своей судьбы, умолял о разрешении покинуть эту встречу и избежать встречи с министром. Макгонагалл отнеслась к его словам с пониманием, и позволила ему уйти.
— Это правда? — прошептала Полная Дама, ког­да он приблизился к ней. — Неужели правда? Дам­блдор — мертв?
— Да, — ответил Гарри.
Она застонала и, не дожидаясь пароля, отступи­ла в сторону, пропуская Гарри.
Как он и думал, гостиная была набита битком. Ког­да он выбрался из портретного проема, все замол­чали. Гарри увидел Сэма Брайтвуда, Дина и Симуса, сидевших прямо у входа в окружении других учеников: значит, спаль­ня должна быть пустой или почти пустой. Не гово­ря ни слова, не встречаясь ни с кем взглядом, Гарри пересек гостиную и скрылся за ведущей к спальням мальчиков дверью.
После битвы Рон зашел в спальню, где застал Мордред сидящей на кровати с несчастным видом.
— Эй, что-то не так? — осторожно спросил он.
— Я… я не уверена, что достойна звания наследницы, — неохотно призналась Мордред. — Слова Джека-Потрошителя… они попали в цель. Я и правда слишком груба и резка для королевы и слишком много о себе думаю.
— Ерунда какая! — горячо возразил Рон. — Быть мягкой — это не главное. Ты сильная, решительная, честная. Вот что делает тебя достойной!
Мордред удивленно подняла брови.
— Ты… ты так считаешь?
— Абсолютно уверен! — Рон сжал ее плечо. — Быть королем сложно, но… Ты прекрасно справишься со своим предназначением. Просто оставайся собой, хорошо?
На губах Мордред мелькнула благодарная улыбка. Кажется, теперь она была готова двигаться дальше.
После этого разговора Рон сидел на своей кровати, не раздевшись и до­жидаясь своего друга. Время от времени он обменивался с Мордред короткими фразами. На большее у обоих не хватало настроения, да и что им было обсуждать? В голове все крутились сцены из недавней битвы, а вместе с ними — тысячи неразрешимых вопросов. Гарри опустился на свою кровать, после чего какое-то время они с Роном просто смотрели друг на друга.
— Они там обсуждают закрытие школы, — ска­зал Гарри.
— Люпин говорил, что так и будет, — отозвал­ся Рон.
Они еще помолчали.
Гарри лег пря­мо в одежде на постель и безучастно уставился в потолок. Никакого любопытства по поводу Грааля он не испытывал, он вообще сомневался, что сможет еще когда-нибудь ощутить любопытство. Так, лежа на постели, он вдруг осознал, что над замком стоит тишина. Пение Фоукса прервалось.
И Гарри понял, не зная, как и почему, что феникса больше не будет, что он навсегда покинул Хогвартс, точно так же, как покинул школу и Дамблдор, как покинул он этот мир… как покинул Гарри.
В этот момент до каждого из них дошел новый смысл слов, сказанных Фуджимару перед боем в качестве напутствия.
Это не был бой между Мастерами. Это не был бой между Слугами. Это не был бой за Святой Грааль. Но этот бой определил их завтрашний день.

Глава 93. Опустевшие миры

Все началось в тот день, когда небо над Хогвартсом вдруг почернело. Тяжелые тучи сгустились над замком, хотя еще утром стояла ясная погода. Гарри и его друзья с удивлением посмотрели вверх из окна гриффиндорской гостиной. Что-то было не так.
Внезапно раздался оглушительный раскат грома, от которого задрожали стекла. А затем началась настоящая буря — дождь хлестал так, что казалось, сейчас пробьет крышу. Ветер выл, как дикий зверь.
— Что происходит? — вскричала Гермиона.
Но никто не успел ей ответить. Посреди гостиной вдруг появился яркий свет, ослепивший всех. Когда глаза привыкли, ребята увидели странное существо. Это была человеческая фигура, но необычная. Эта фигура была прозрачной, светящейся голубым светом. Длинные светлые волосы развевались, хотя в комнате не было ветра. Глаза существа светились холодным белым светом.
— Кто ты? Что тебе здесь нужно? — спросил Гарри, хватая палочку.
Едва различимое лицо лишь таинственно улыбнулось. Фигура подняла руку, и в ней появился длинный меч с причудливой формой. Гарри и друзья отшатнулись. Что-то в этом существе пугало их до глубины души.
— Меня зовут… — начал таинственный глубокий голос, но тут раздался еще один оглушительный раскат грома, заглушив его слова.
Молния ударила прямо в окно гостиной и выбила стекла! Ребята едва успели пригнуться, чтобы осколки их не задели.
Когда они подняли головы, никого кроме них в гостиной уже не было. Только холодный ветер завывал на месте, где фигура стояла мгновение назад. Гарри, Рон и Гермиона переглянулись с одинаковым недоумением на лицах.
— Кто это был? — нарушила молчание Гермиона. — Я никогда не видела подобной магии. Это была словно тень, призрак…
— Или пустая оболочка, — задумчиво добавил Рон, глядя на разбитое окно.
Гарри хмуро смотрел в пространство перед собой. Эта странная фигура… Он чувствовал холод от ее присутствия, будто свет в этом существе погас давным-давно. Но в то же время…
— Я не знаю, кто это был, — медленно произнес Гарри. — Но чувствую — его или ее появление знаменует конец прежней жизни. Как если бы наступили последние дни, полные отчаяния.
— Последние дни? — переспросил Рон нервно. — Что ты имеешь в виду?
Гарри покачал головой.
— Я не знаю точно. Но нам нужно быть осторожными. Этот человек… в нем таится тьма. Мы должны выяснить, кто это был и что замышляет. И быть готовыми дать отпор, если потребуется.
Все уроки были отменены, экзамены отложены. В следующие два дня родители кое-кого из учени­ков поспешили забрать их из Хогвартса: близнецы Патил покинули школу на следующий после смер­ти Дамблдора день, еще до завтрака; Захарию Сми­та увез из замка его надменный отец. С другой сто­роны, Симус Финниган напрочь отказался уехать с матерью домой, они долго и громко переругива­лись в вестибюле и в конце концов решили, что она останется в школе до похорон. Найти в Хогсмиде свободную постель ей оказалось трудновато — Си­мус сказал Гарри и Рону, что в деревню съезжаются волшебники и волшебницы, пожелавшие простить­ся с Дамблдором.
Сэм и Агата поступили каждый по-своему. Сэм не желал пугать своих родных, но считал своим долгом рассказать им о произошедшем. Его родные пришли в ужас от этой новости, и с нетерпением ждали его возвращения. Агата, в свою очередь, написала письмо домой и вскоре в вестибюле объявился высокий статный мужчина в форме. Гарри до конца не понимал, как удалось провести в Хогвартс магла, но в жизни до этого он еще не встречал настолько строгих людей с такой искренней добротой во взгляде.
Сэм сидел, закинув ногу на ногу и беспечно постукивая по подлокотнику каким-то воображаемым мячом. Даже в такой тревожной ситуации он не мог усидеть спокойно на месте.
— Ну что, Агата, как дела? Есть планы на вечер? Может, соберем ребят и устроим дружеский матч по квиддичу? Погода-то какая отличная!
Агата бросила на него сердитый взгляд поверх очков.
— Сэм, ты вообще понимаешь, что произошло?! Какие матчи… Мне сейчас не до того.
Улыбка моментально сползла с лица Сэма.
— Да уж, точно… Прости, пытался как-то разрядить обстановку. Привычка.
Он вздохнул и уставился в огонь.
— Ладно, раз ничего не помогает, придется написать семье. Братья мне голову открутят, если узнают об этом от кого-то другого. И младший волнуется за меня, я не могу просто так исчезнуть. Пусть лучше я им все расскажу.
Прошло несколько часов. Гарри с друзьями стоял в вестибюле замка, когда двери распахнулись, и на пороге возник высокий мужчина в военной форме — мистер Санспарк. Гарри изумленно уставился на него, всё ещё гадая, как маглу удалось попасть в Хогвартс.
— Это ты - Гарри Поттер? — сурово спросил мистер Санспарк.
— Да, сэр, — ответил Гарри, вытягиваясь по стойке «смирно».
Агата, стоявшая поблизости от Гарри, оправилась от шока.
— Отец, что ты здесь делаешь?! — воскликнула она с изумлением.
— Получил твое письмо и сразу же отправился сюда, — пояснил адмирал. — Хотел удостовериться, что с тобой все в порядке.
Сэм тоже подошел поближе, заинтересованно разглядывая гостя. Строгий взгляд адмирала был полон искренней заботы и беспокойства за дочь.
— Агата рассказывала о тебе, — уголки губ адмирала чуть приподнялись, когда он разговаривал с Гарри. — Говорила, ты учишь их лучше преподавателей и всегда защищаешь друзей. Что здесь произошло?
— Нападение Пожирателей Смерти, сэр, — коротко ответил Гарри.
Лицо адмирала посуровело.
— Из-за этих тварей мы уже который год в состоянии войны. Как это случилось?
— Дамблдор защищал нас ценой собственной жизни, — тихо произнес Гарри.
Адмирал склонил голову и снял фуражку в знак скорби.
— Честь и слава директору, отдавшему жизнь за своих учеников, — сказал он, приложив руку к сердцу.
* * *
Среди учеников помладше, еще не видевших этого дива, немалое волнение вызвала белая с синим каре­та величиною с дом, запряженная дюжиной огром­ных крылатых коней с белыми гривами; она приле­тела вечером накануне похорон и опустилась с не­бес на опушку Леса. Гарри видел в окно, как по ее ступеням сошла огромная, красивая женщина с чер­ными волосами и оливковой кожей — сошла и бро­силась в ожидавшие ее объятия Хагрида. Тем вре­менем в замке разместилась делегация чиновников Министерства во главе с самим министром магии. Гарри старательно уклонялся от встречи с любым из них, он не сомневался, что рано или поздно с него снова потребуют отчета о последней отлучке Дам­блдора из Хогвартса.
Гарри, Рон, Гермиона и Джинни в эти дни почти не разлучались. Чудесная погода словно смеялась над ними. Гарри представлял себе, как все было бы, если бы Дамблдор не погиб и они проводили ко­нец учебного года вместе — Джинни уже сдала бы экзамены, с домашними заданиями было бы покон­чено… Теперь же Гарри час за часом откладывал то, что обязан был сказать и сделать, — слишком труд­но было отказаться от того, что стало для него глав­ным источником утешения.
Дважды в день они навещали больницу: Невил­ла выписали, однако Билл так и оставался на по­печении мадам Помфри. Шрамы его лучше не ста­ли — Билл приобрел явственное сходство с Гроз­ным Глазом Грюмом, хоть и сохранил, к счастью, обе ноги и оба глаза; впрочем, внутренне он остал­ся, судя по всему, прежним. Только одно в нем изме­нилось — Билл проникся любовью к непрожарен-ным бифштексам.
— Значит, и хо’гошо, что он на мне женится, — радостно щебетала Флер, взбивая подушки Билла, — я всегда гово’гила, б’гитанцы пе’геде’гживают мясо на плите.
— Сколько у тебя практики в общении? — поинтересовалась у Флер Жанна.
— Похоже, мне придется просто смириться с тем, что он и вправду на ней женится, — вздохнула под вечер этого дня Джинни, сидя с Гарри, Роном и Гер­мионой у открытого окна гостиной Гриффиндора, глядя в окутывавшие замок сумерки.
— Не так уж она и плоха, — заметил Гарри. — Не­красивая, правда, — торопливо прибавил он, увидев, как поползли вверх брови Джинни; она неохотно улыбнулась в ответ.
— Ладно, если маме удастся это пережить, пере­живу и я.
— Что, еще кто-нибудь из знакомых помер? — спросил Рон у Гермионы, просматривавшей «Вечер­него пророка».
Натужная грубость его тона заставила Гермиону поморщиться.
— Нет, — сердито ответила она и сложила газе­ту. — Снейпа ищут, но никаких результатов…
— Ну еще бы, — сказал Гарри, понимавший, насколько тонка и глубока ситуация. — Чтобы найти Снейпа, нужно сначала найти Волдеморта, а по­скольку они за все это время так и не смогли…
Немного времени спустя Жанна тихо подошла к Гарри, глядящему вдаль с грустью в глазах. Она мягко взяла его за руку в знак поддержки.
— Я знаю, как сильно ты переживаешь, Гарри. Дамблдор был для тебя как отец.
Гарри кивнул, не глядя на неё.
— Иногда кажется, что зло побеждает, — тихо произнес он. — Что все наши усилия тщетны.
Жанна повернула его лицо к себе, заглядывая в глаза.
— Нет, Гарри. Ты не один. И добро всегда одерживает победу, пусть это и тяжелый путь. Я буду рядом с тобой до конца, что бы ни случилось.
На мгновение их взгляды встретились, и Гарри увидел в её глазах тепло и заботу. Он сжал её руку в ответ.
— Спасибо, Жанна. Это очень много для меня значит.
Ни слова больше не было сказано. Их души уже поняли друг друга без слов.
* * *
Они замолчали, каждый ушел в свои мысли, но Гарри не сомневался, что друзья его, как и он, дума­ют о завтрашнем утре, когда тело Дамблдора обре­тет последний покой. На погребении Гарри никог­да еще не бывал — когда Волдеморт убил его родителей, он был слишком мал, чтобы присутствовать на похоронах. Он не знал, чего ему ожидать, и немного тревожился из-за того, что может увидеть и какие им овладеют чув­ства. И гадал, сделают ли похороны смерть Дамбл­дора более реальной для него. Были минуты, когда ужас этой смерти грозил раздавить его, но их сме­няли часы пустого оцепенения, в которые (даже не­смотря на то, что никто в замке ни о чем другом не говорил) ему было трудно поверить, что Дамблдора действительно больше нет. Впрочем, Гарри не пы­тался найти ка­кую-то мысленную лазейку, какой-то способ уверить себя, что Дамблдор может вернуться. Он лишь на­щупывал в душе стремление завладеть Святым Граалем, напоминая себе о том, что ему еще осталось сделать.
Утром следующего дня Гарри встал пораньше, чтобы уложить вещи, — «Хогвартс-экспресс» ухо­дил через час после похорон. Сойдя вниз, он нашел Большой зал притихшим. Все надели парадные ман­тии, голода никто не испытывал. Похожее на трон кресло, что стояло в середине преподавательского стола, профессор Макгонагалл оставила незанятым. Пустовало и кресло Хагрида: скорее всего, подумал Гарри, он не смог заставить себя явиться на завтрак. Зато в кресле Снейпа бесцеремонно восседал Руфус Скримджер. Гарри старался не встречаться с обша­ривавшими зал желтыми глазами министра — он испытывал неприятное чувство, что Скримджер вы­сматривает именно его. В свите министра Гарри за­метил рыжие волосы и роговую оправу очков Перси Уизли. Рон ничем не показывал, что знает о присут­ствии брата, только вилкой в селедку тыкал с ред­костным озлоблением.
За столом Слизерина негромко переговаривались Крэбб с Гойлом. При всей их массивности, в отсут­ствие сидящего между ними заводилы — высокого, бледного Малфоя — оба выглядели странно одино­кими. О Малфое Гарри в эти дни почти не вспоми­нал. Но хоть все помыслы его и занимал Снейп, Гар­ри не забыл о страхе, прозвучавшем тогда, на баш­не, в голосе Малфоя, как не забыл и того, что перед самым появлением Пожирателей смерти Драко свою палочку опустил. Гарри не верил, что Малфой мог убить Дамблдора. Он, как и прежде, питал к Малфою неприязнь за его приверженность Темным искусст­вам, но к неприязни теперь примешивалась толика жалости. Гарри думал, где сейчас Малфой, и что за­ставляет его делать Волдеморт, угрожая убить и Драко, и его родителей?
Джинни прервала размышления Гарри, толкнув его локтем в бок. Профессор Макгонагалл встала из-за стола, и нестройное, скорбное перешептывание, наполнявшее зал, мгновенно стихло.
— Пора, — сказала профессор Макгонагалл. — Пожалуйста, выходите из замка следом за своими деканами. Гриффиндорцы, за мной.
Все покинули свои скамьи почти в полном мол­чании. Во главе колонны слизеринцев Гарри заме­тил Слизнорта, одетого в величественную изумруд­но-зеленую мантию с серебряным шитьем. Да и про­фессора Стебль, декана Пуффендуя, он никогда еще не видел так чисто одетой: ни единого пятнышка не сидело на ее шляпе. В вестибюле они обнаружи­ли мадам Пинс, стоявшую рядом с Филчем, — она в густой черной вуали до колен, он в стареньком черном костюме и галстуке, от которого веяло на­фталином.
Выйдя из парадных дверей на каменное крыль­цо, Гарри понял, что направляются они к озеру. Теп­лый свет солнца ласкал его лицо, пока все безмол­вно следовали за профессором Макгонагалл туда, где были рядами расставлены сотни стульев. Посе­редине ряды разделял проход, а перед самым пер­вым возвышался мраморный стол. День выдался са­мый что ни на есть прекрасный, летний.
Половину стульев уже заняли люди самые не­обычайные — старые и молодые, кто в сильно по­ношенном, кто в щегольском платье. Большинства их Гарри не знал, но были среди них и знакомые, в том числе члены Ордена Феникса: Кингсли Брус­твер, Грозный Глаз Грюм, Тонкс, чьи волосы чудес­ным образом превратились в ярко-розовые, Римус Люпин (он и она держались, кажется, за руки), мис­тер и миссис Уизли, Билл, которого осторожно под­держивала Флер, а сразу за ними Фред и Джордж в куртках из черной драконьей кожи. Здесь были и мадам Максим, занявшая сразу два с половиной стула, и Том, владелец «Дырявого котла», и соседка Гарри, сквиб Арабелла Фигг, и волосатый басист из волшебной группы «Ведуньи», и водитель автобу­са «Ночной рыцарь» Эрни Прэнг, и мадам Малкин, торгующая в Косом переулке мантиями, и еще ка­кие-то люди, которых Гарри знал только в лицо — бармен из «Кабаньей головы» или волшебница, во­зившая по «Хогвартс-экспрессу» тележку с закуска­ми. Присутствовали и замковые привидения, едва различимые в ярком солнечном свете, увидеть их можно было, лишь когда они шевелились, нереаль­но мерцая в сверкающем воздухе.
Гарри, Рон, Гермиона и Джинни уселись в конце одного из рядов, ближе к озеру. Люди перешепты­вались, отчего казалось, будто легкий ветерок воро­шит траву, однако громче всего звучало пение птиц. Толпа продолжала разрастаться; Гарри заметил Не­вилла, помогавшего усесться Полумне, и почувство­вал прилив нежности. Из всего ОД только эти двое и откликнулись в ночь смерти Дамблдора на при­зыв Гермионы, и Гарри знал почему: именно им ОД не хватало больше всего, только они, быть может, раз за разом проверяли свои монеты, надеясь, что отряд соберется снова…
Направляясь к передним рядам, мимо прошел Корнелиус Фадж — лицо жалкое, в руках его обыч­ный зеленый котелок; следом Гарри увидел Риту Скитер и с отвращением отметил, что ее пальцы с крас­ными ногтями привычно сжимают блокнот; а за­тем — Гарри даже вздрогнул от гнева — на глаза ему попалась Долорес Амбридж с притворно горестным выражением на жабьей физиономии, с черным бар­хатным бантиком на отливающих сталью кудряш­ках. Заметив кентавра Флоренца, застывшего, точ­но часовой, у кромки воды, она дернулась и поспе­шила занять место подальше от него.
Наконец расселись и преподаватели. Гарри уви­дел Скримджера, который с мрачным и достойным видом сидел в первом ряду рядом с профессором Макгонагалл, и подумал: так ли уж сожалеет министр да и все эти важные шишки о смерти Дамблдора? Но тут заиграла музыка, странная, неземная, и Гар­ри, забыв о неприязни к Скримджеру огляделся по сторонам, пытаясь понять, откуда она доносится. Не только он — многие беспокойно вертели головами, отыскивая источник музыки.
— Вон там, — шепнула ему на ухо Джинни.
И тогда он увидел их: в нескольких дюймах под поверхностью чистой, зеленоватой, просвеченной солнцем воды хор водяного народа, жутко похо­жего на инферналов, пел на странном, неведомом ему языке. Мертвенно-бледные лица певцов были подернуты рябью, вокруг плавали лиловые волосы. От музыки у Гарри волосы встали дыбом, однако не­приятной она не была. Музыка ясно говорила об ут­рате и горе. И, глядя в нездешние лица певцов, Гар­ри понимал, что уж они-то, по крайней мере, о ги­бели Дамблдора горюют. Тут Джинни снова толкнула его локтем, и он оторвал от них взгляд.
По проходу между стульями медленно шество­вал Хагрид. Лицо его блестело от слез, он безмолвно плакал, неся в руках, как сразу понял Гарри, тело Дам­блдора, завернутое в темно-фиолетовый с золотыми звездами бархат. От этого зрелища горло Гарри сда­вила острая боль; странная музыка и сознание того, что тело Дамблдора находится от него так близко, казалось, на миг лишили летний день всякого теп­ла. Рон побелел, выглядел потрясенным. На колени Джинни и Гермионы падали слезы.
Что происходит впереди, Гарри ясно не видел. Вроде бы Хагрид осторожно опустил тело на стол. Потом отступил в проход и трубно высморкался, за­служив несколько возмущенных взглядов, одним из которых, заметил Гарри, наградила Хагрида Доло­рес Амбридж Гарри знал, что Дамблдор на него не обиделся бы. Гарри ласково кивнул Хагриду, когда тот проходил мимо, возвращаясь назад, но глаза лес­ничего опухли настолько, что оставалось лишь удив­ляться, как он вообще что-нибудь видит перед со­бой. Гарри обернулся — взглянуть на задний ряд сту­льев, к которому направлялся Хагрид, — и понял, кто служит ему путеводным маяком: там сидел вели­кан Грохх, облаченный в пиджак и брюки размером с большой шатер; он смиренно, почти по-челове­чески склонил огромную, уродливую, похожую на валун голову. Когда Хагрид примостился рядом со сводным братом и Грохх похлопал его по голове, ножки стула под Хагридом провалились в землю. Гарри подавил на миг охватившее его желание рас­смеяться. Тем временем музыка смолкла, и он обра­тил взгляд к мраморному столу.
Маленький человечек с клочковатыми волосами и в простой черной мантии поднялся на ноги и встал перед телом Дамблдора. Что он говорит, Гарри рас­слышать не мог. Лишь отдельные слова долетали к нему поверх сотен голов. «Благородство духа»… «интел­лектуальный вклад»… «величие души»… — все это мало что значило для Гарри. К Дамблдору, которого знал он, слова эти почти никакого отношения не имели. Гарри вспомнил вдруг, как волшебник попросил од­нажды разрешения произнести несколько слов: «олух», «пузырь», «остаток», «уловка» — и снова с тру­дом подавил улыбку… Да что это с ним сегодня?
Слева донесся тихий плеск, и Гарри увидел, что водяной народ повысовывался из озера, чтобы тоже послушать прощальное слово. Он вспомнил, как Дам­блдор два года назад присел у кромки воды, совсем рядом с местом, где сидел сейчас Гарри, и по-русало­чьи беседовал с предводительницей водяных. Инте­ресно, где Дамблдор выучил их язык? Как много ос­талось такого, о чем он ни разу не спросил старого волшебника, как много не сказали они друг другу…
И тогда, без предупреждения, на него навалилась страшная правда, полная и неоспоримая: Дамблдор мертв, его больше нет… Ничто не остановило горячих слез, которые брыз­нули из его глаз. Он отвернулся от Джинни, от всех, и смотрел поверх озера на Лес; человечек у стола все еще лопотал, а Гарри заметил вдруг какое-то движение среди деревьев. Кентавры… Они тоже при­шли проститься с Дамблдором. Из-под деревьев кен­тавры не вышли, но Гарри видел, как они тихо сто­ят, опустив луки и глядя на волшебников. И ему вспомнился его первый, похожий на ночной кошмар поход в Лес, первая встреча с существом, которым был тогда Волдеморт, лицо этого существа и про­исшедший вскоре затем разговор с Дамблдором о том, что сражаться необходимо, даже потерпев по­ражение в борьбе. «Главное — сражаться, — сказал тогда Дамблдор, — снова и снова, только так мож­но остановить зло, пусть даже истребить его до кон­ца никогда не удастся…»
И, сидя здесь, под жарким солнцем, Гарри вдруг совершенно отчетливо увидел, что рядом с ним сто­ят люди, которым он был необходим: мать, отец, крестный и Дамблдор; каждый был полон решимос­ти защитить его, однако теперь с этим покончено. Теперь он никому не позволит встать между ним и Волдемортом, пора проститься с иллюзией, от которой ему следовало отказаться еще годовалым, отбросить веру в то, что руки родителей способны оградить его от любой беды. От этого ночного кош­мара пробуждения не будет, не будет утешительно­го шепота, уверяющего, что он в безопасности, что все это лишь плод его воображения. Последний и величайший из его защитников мертв, и теперь он одинок, как никогда прежде.
Человечек в черном наконец-то умолк и вернул­ся на свой стул. Гарри ожидал, что кто-то еще вста­нет у тела, кто-то еще, быть может, министр произ­несет речь, но нет, никто не двинулся с места. И в тот момент, когда казалось, что больше речей не прозвучит, прибыл король Артур Пендрагон в окружении своих верных рыцарей и советников. Что тут началось! Все вставали и кланялись перед королем, переживая из-за того, что не постелили к его появлению ковровой дорожки. А король не спеша шел, чтобы проститься с директором школы. Подойдя к хладному телу профессора, Артур положил руку на его лоб, а затем снял маску на пару мгновений, и коснулся губами его лба. Вновь надев маску льва, Его Величество произнес:
— Мудрый профессор Дамблдор. Великий чародей, преисполненный знаний и добродетели. Невозможно преувеличить его вклад в историю Хогвартса и благородного мира магии. Его свет озарял каждого, оставляя неизгладимый след в душе. Доброта, мудрость и стремление к общему благу — вот что отличало его. Мы скорбим, ибо лишились хранителя этих высоких идеалов. Пусть его душа обретёт покой в самых прекрасных небесных чертогах. Окажем последние почести и сохраним светлую память о нём. Время неумолимо. Скоро мы объявим о назначении нового директора, дабы продолжить дело профессора Дамблдора. Его мудрый дух и непоколебимая преданность добру вдохновят нас на великие свершения. Прощай, славный профессор. Твои заслуги и преданность школе останутся вечными, озаряя глубины наших сердец. Пусть великодушие и милосердие пребудут с нами, дабы следовать по пути добра, указанному тобой. Лишь с ними мы одержим победу
Окружающие разразились грохотом аплодисментов, но когда они умолкли и Его Величество хотел сказать что-то еще, у самого озера кто-то еще продолжал бить в ладоши. Его Величество сделал шаг в сторону и плавно развернулся на месте. Послышались крики, кому-то стало плохо, многие выбросили вперед свои волшебные палочки, заняв боевые позиции, а Его Величество жестом велел всем успокоиться и продолжал смотреть на нежданного гостя.
— Ну что ж, поздравляю с красноречивой речью, Ваше Величество, — насмешливо произнес Волдеморт, медленно хлопая. — Я едва сдерживал слезы, пока ждал, когда вы наконец закончите.
К этому случаю он оделся в черный деловой костюм, в котором выглядел как вычурный франт. Когда Волдеморт появился на поляне, раздался ропот недовольства и страха. Многие схватились за палочки, Хагрид грозно сжал кулаки. Лишь Гарри и его близкие друзья остались стоять неподвижно — только Гермиона тихо ахнула и прикрыла рот ладонью.
Артур положил руку на эфес Экскалибура, а Волдеморт оглядел собравшихся и с наигранным удивлением произнес:
— Какие вы жестокие и бессердечные люди… Неужели я не могу даже проститься с любимым директором? — он поднял по бокам от плеч руки и продолжил. — Видите, ведь у меня даже палочки нет.
Король колебался, но затем убрал руку от меча.
— Говори свои слова прощания и уходи. Здесь тебе не рады, — твердо сказал он.
Волдеморт подошел к телу Дамблдора и на мгновение замешкался. Волдеморт некоторое время молча смотрел на него. Его лицо было непроницаемым, но в глазах плясали тени разных эмоций — торжество победителя мешалось в них с горечью утраты достойного противника. Как бы Тёмный Лорд ни ненавидел Дамблдора, тот в некотором смысле был частью его жизни, и его смерть оставляла пустоту.
Наконец Волдеморт нарушил молчание. Его голос поначалу звучал тихо, но постепенно наполнялся ядовитым торжеством:
— Прощай же, старик… Так вышло, что я стою над твоим бренным телом, победив в нашем многолетнем противостоянии. И всё же я скучаю без тебя… Кто теперь будет так упорно, так искусно мешать мне, как ты? Мне будет не хватать наших с тобой шахматных партий…
Его рука дрогнула, когда он коснулся холодного лба покойного кончиками пальцев. Но тут же, словно одернув себя, Темный лорд рассмеялся. Он смеялся с каждой секундой все громче и громче, все громче и истеричнее. Но присутствующие понимали, что это не было простым смехом. Волдеморт торжествовал.
Когда Волдеморт рассмеялся над телом Дамблдора, раздался возмущенный ропот. Адмирал Санспарк шагнул вперёд, гнев исказил его обычно спокойные черты.
— Молчать! — рявкнул он таким тоном, что невольно вздрогнули все присутствующие. — Вы оскорбляете память великого человека! Альбус Дамблдор спас жизни сотен людей и был настоящим героем!
Санспарк сжал кулаки, стиснув челюсти. Его дочь Агата испуганно прижалась к отцовскому плечу, но адмирал даже не заметил этого.
— Прекратите это безобразие и убирайтесь! Или я изгоню вас силой. Хватит порочить память великого человека!
— Мерзавец! — не выдержал Хагрид, сжимая кулаки. Рядом с ним профессор Макгонагалл прикрыла рот платком, а по её щекам покатились слёзы.
Друзья Гарри бросились к нему, когда тот согнулся от боли в шраме. Жанна приобняла Гарри за плечи, а Дадли загородил его собой от Волдеморта. В тот момент шрам Гарри был готов взорваться как десяток мощнейших бомб, а Волдеморт продолжал веселиться, словно наслаждаясь каждым мгновением его боли. Рицука же неотрывно смотрел на Тёмного Лорда, его глаза полыхали праведным гневом.
— Как ты смеешь… — прошипел он. — Дамблдор был великим человеком! Его смерть — трагедия для всех. Твоё злорадство недостойно и отвратительно. Уйди отсюда и не пятнай эту скорбь своим присутствием!
— Я его убью своими руками! — прошептала Жанна. — Клянусь, я его придушу! — наконец, она не выдержала. — Довольно! Убирайся отсюда, пока цел!
Когда же Волдеморт вдоволь насмеялся, Гарри увидел над собой встревоженные лица друзей. Гермиона указала пальцем за спину Волдеморта. Там стояли несколько человек, и из всех ярче выделялась могучая фигура Геркулеса. Не обращая на Жанну внимания, Волдеморт окинул взглядом собравшихся. После слов прощания у тела Дамблдора, Волдеморт некоторое время молча стоял, обдумывая что-то. Затем резко развернулся к толпе и заговорил, и в его голосе помимо триумфа слышались и другие ноты:
— На моем веку не было волшебника могущественнее и достойнее Дамблдора. И тем не менее, сегодня я стою над его могилой. Этот мир уже не будет прежним.
Присутствующие на похоронах по-разному отреагировали на его слова. Друзья Дамблдора и члены Ордена Феникса с горечью и осуждением посмотрели на Темного Лорда. Его же сподвижники обменялись торжествующими взглядами, предвкушая грядущие перемены. Его взгляд остановился на Гарри и друзьях:
— Вы видели своими глазами, на что я способен. И всё же я не жажду ненужного кровопролития. Присягните мне на верность сейчас — и для вас всё сложится гораздо легче.
Гарри и его друзья лишь презрительно посмотрели в ответ, давая понять, что никогда не предадут Дамблдора.
При этих словах позади Волдеморта его спутники нетерпеливо переглянулись, а потом он заговорил, и его тон стал еще более высокомерным и пренебрежительным. Он начал тыкать пальцем в каждого, кого видел, словно указывая им их место.
— С этого дня я провозглашаю себя истинным королем Англии. Те же, кто попытаются мне дерзить или сопротивляться, знайте — вы у меня доиграетесь.
Под конец он ткнул пальцем под нос самому королю Артуру.
— Поклонитесь же мне, вашему новому королю! — закричал Волдеморт. — Склоните передо мной свои головы, как подобает, проявите уважение!
Король Артур же сохранял невозмутимость перед лицом этих оскорблений. Он понимал, что Волдеморт пытается спровоцировать его, и не хотел опускаться до его уровня.
— Жизнь, полная страха и ненависти, вряд ли достойна уважения. Ты прожил её в погоне за бессмертием, погубив собственную душу. Объявил войну ребенку из страха смерти. Кого ты уважаешь настолько, чтобы уважали тебя?
Лицо Волдеморта исказила гримаса ярости.
— Это мы еще посмотрим, ведь и ты тоже у меня можешь еще поплясать! Мы еще поговорим об уважении, когда ты будешь умолять о пощаде у моих ног!
Но король Артур не дрогнул. Он лишь спокойно подошел к Волдеморту и поправил его галстук, давая понять, что не боится его угроз.
— Буду ждать нашей с тобой встречи. — твердо сказал он, глядя как тот трясется с перекошенным от злости лицом.
Яркое солнце резало глаза, отбрасывая чёткие тени на измождённые лица присутствующих. Волдеморт окинул их презрительным взглядом, в усмешке обнажив острые зубы. Он казался чужеродным в этой печальной процессии, тёмным пятном на фоне скорбных одежд цвета слоновой кости.
Разъяренный непочтительным отношением присутствующих, Волдеморт резко развернулся и зашагал прочь с церемонии похорон Дамблдора. Его верные слуги — Беллатриса Лестрейндж, Северус Снейп и Драко Малфой — уже ожидали его в стороне. Рядом с ними стояла высокая молчаливая женщина с темными волосами — Гарри запомнил ее по той роковой ночи в Астрономической башне.
— Эти наглецы еще пожалеют о своем неуважении! Пора удалиться отсюда, — процедил Волдеморт, обращаясь к своим спутникам.
— Мой лорд, не стоит торопиться с возмездием, — осторожно заметил Снейп. — Сейчас главное — укрепить наши силы.
— Хватит отсиживаться в тени! — вспылила Беллатриса. — Этих предателей пора проучить!
Он замешкался на мгновение, тень сомнения мелькнула в алых глазах. Что-то шевельнулось в груди при взгляде на безжизненное тело Дамблдора. Неужели сожаление?
— Белла права. Я не позволю им так просто отделаться после всего, — решительно заявил он, и неряшливо встряхнул головой, прогоняя наваждение. — Призови Сады, Семирамида! Пусть они сотрут это место в порошок.
Прекрасная дама в богатых одеждах лишь чуть нахмурила тонкие брови в ответ на этот приказ — и в тот же момент на горизонте показалось нечто невероятное.
Это была колоссальная воздушная крепость, медленно приближающаяся к месту церемонии. Огромные каменные стены и башни соединялись переходами, образуя сложный многоярусный лабиринт. На вершинах башен реяли разноцветные флаги с незнакомыми символами.
Пролетая над собравшимися, крепость отбрасывала на землю титаническую тень. Но внезапно ее окутал яркий свет — это раскрылись тысячи зеркал, инкрустированных в стены. Они отражали солнце, и теперь лучи играли на гранях крепости, озаряя ее ослепительным сиянием.
Внизу раздался возглас изумления — на нижних уровнях крепости были разбиты настоящие сады. Деревья и кустарники всех мастей и расцветок росли прямо из каменных грядок и переплетались с колоннадами и арками. Это были сады, парящие в небе на подобии волшебного острова.
По мере приближения крепости становились видны все новые чудесные детали ее конструкции. Колоссальные размеры сооружения поражали воображение, а невероятная красота и изящество воплощенной в камне мечты захватывали дух. Это были поистине Висячие Сады — одно из чудес света древности, ожившее вновь по воле своей владелицы.
Но Волдеморт не смотрел на это чудо света — он искал глазами Снейпа. Тот ответил едва заметным, успокаивающим кивком.
Наконец Висячие Сады предстали перед ними во всём великолепии. Волдеморт ступил вперёд, лишь на миг задержавшись. Потом решительно зашагал наверх, не в силах сдержать последний тревожный взгляд на Дамблдора. Его приспешники следовали за ним.
— Ваш приказ? — обратилась к нему Семирамида.
Волдеморт поднялся на вершину Висячих Садов, задумчиво глядя вдаль. Его лицо было непроницаемым, лишь тонкие губы поджаты. Приспешники молча ждали дальнейших приказов, переглядываясь с тревогой.
— Мой лорд? — осторожно позвала Семирамида. — Вы хотели стереть это место в порошок. Изменились ли ваши планы?
Волдеморт долго молчал, не отрывая взгляда от далеких башен Хогвартса.
— Нет… — наконец тихо произнес он. — Пусть церемония идёт как задумано. У меня нет причин мстить мертвым.
Повисла гнетущая тишина. Приспешники переглянулись в открытом изумлении. Это было так на него не похоже.
— Но… мой лорд… — начал было Снейп.
— Я сказал — нет! — рявкнул Волдеморт, оборачиваясь. — У меня были… личные причины попрощаться с Дамблдором. Всё.
Он развернулся и зашагал прочь, давая понять, что разговор окончен.
— Что, пес возьми, это было? — выдохнул Грюм, глядя вслед удаляющемуся Волдеморту. — Он явился без палочки, устроил цирк, а потом взял и отступился?
— Альбус явно значил для него нечто большее, чем мы думали, — задумчиво произнесла Макгонагалл.
— Может, стоит преследовать эту тварь? — предложил Кингсли Бруствер, хмуря брови. — Пока у нас есть шанс застать его врасплох…
— Нет. Что-то здесь не так, — покачал головой Грюм. — Если Дамблдор значил для него настолько, что он пощадил это место… Лучше подождать. Посмотреть, что будет дальше.
Макгонагалл молча кивнула. Слишком много загадок таилось в этом странном поступке Волдеморта…
Потом вскрикнуло сразу несколько голосов. Яр­кое белое пламя полыхнуло, охватив тело Дамблдора и стол, на котором оно лежало. Языки пламени взды­мались все выше и выше, заслоняя собой тело. Белый дым винтом поднялся в небо, создавая очертания странных фигур. Сердце Гарри словно остановилось на миг. ему показалось, что он увидел радостно уно­сящегося в синеву феникса, но в следующую секунду огонь погас. Там, где он только что бился, стояла бе­лая мраморная гробница, укрывшая в себе и тело Дам­блдора, и стол, на котором оно покоилось.
Снова испуганные крики — целая туча стрел взви­лась в воздух, но все они упали на землю, не долетев до толпы. То было, понял Гарри, последнее проща­ние кентавров: повернувшись к волшебникам спи­нами, они уже уходили в древесную прохладу. И по­добно им, водяной народ тоже медленно опустился в зеленоватую воду и скрылся из глаз.
Гарри взглянул на Джинни, Рона и Гермиону: Рон морщился, словно ослепленный солнечным светом, лицо Гермионы блестело от слез, но Джинни боль­ше не плакала. Она смотрела на Гарри таким же про­нзительным, горящим взглядом, какой он увидел, когда Джинни обняла его после того, как гриффиндорцы выиграли в его отсутствие Кубок по квиддичу и Гарри осознал: в это мгновение они понима­ют друг друга до конца, и когда он скажет Джинни, что собирается сделать, она не ответит: «Будь осто­рожен» или «Не делай этого», но примет его реше­ние, потому что ничего другого от него и не ждет. И он наконец собрался с духом, чтобы сказать ей то, что был обязан сказать с той самой минуты, когда погиб Дамблдор.
— Джинни, послушай, — негромко произнес он под все нараставший шумок разговоров, которые уже заводили поднимавшиеся со стульев люди. — Я не могу быть рядом с тобой. Нам нельзя больше встречаться. Мы не можем быть вместе.
Она ответила со странной, кривой улыбкой:
— И все это по какой-то дурацкой, возвышенной причине, так?
— Последние несколько недель, проведенных с тобой, были… они словно принадлежали другой жизни, — сказал Гарри. — Но я не могу… мы не мо­жем… есть вещи, которые я должен сделать один.
Она не заплакала, просто смотрела на него.
— Волдеморт использует людей, которые до­роги его врагам. Один раз он уже сделал из тебя приманку, и только потому, что ты сестра моего лучшего друга. Подумай, какая опасность будет грозить тебе, если все между нами останется по-прежнему. Он ведь узнает, он выяснит это. И попытается добраться до меня, воспользовавшись тобой.
— А если мне все равно? — с силой спросила Джинни.
— Мне не все равно, — ответил Гарри. — Что, по-твоему, я чувствовал бы, если бы это были твои по­хороны… и по моей вине…
Джинни отвернулась, взглянула на озеро.
— Я никогда не переставала думать о тебе, — ска­зала она. — Просто не могла. Всегда надеялась… Гер­миона твердила мне, что я должна жить собственной жизнью, может быть, встречаться с другими, что так я смогу почувствовать себя рядом с тобой более сво­бодной, я ведь и рта в твоем присутствии открыть не могла, помнишь? Она считала, что, если я стану, ну хотя бы немножко, собой, то и ты будешь обра­щать на меня чуть больше внимания.
— Гермиона у нас умница, — попытавшись выда­вить улыбку, сказал Гарри. — Как жаль, что я не по­дошел к тебе гораздо раньше. У нас было бы столь­ко времени… месяцы… может быть, годы…
— Так ты же был занят, ты все спасал и спасал волшебный мир, — чуть усмехнувшись, отозвалась Джинни. — Ладно, не могу сказать, что ты меня уди­вил. Я знала, рано или поздно это произойдет. Зна­ла, что ты не будешь счастлив, пока не настигнешь Волдеморта. Может быть, поэтому ты так мне и нравишься.
Слышать эти слова и думать о том, что, если он и дальше будет сидеть рядом с Джинни, от решимости его мало что останется, Гарри было не по силам. Гарри оглянулся и увидел, как Рон обнимал Гермиону, утешающую его на своем плече. Слезы кристаллами скатывались из ее глаз. Махнув Джинни на прощание, Гарри встал, по­вернулся спиной и к ней, и к гробнице Дамблдора и пошел вокруг озера. Двигаться все-таки легче, чем сидеть на месте, — точно так же, как лучше поско­рее вступить на путь, ведущий к крестражам и смер­ти Волдеморта, чем ждать, когда тебе предста­вится такая возможность…
Яркое солнце озаряло Хогвартс в тот день. Гарри, Рон, Гермиона и остальные сидели на берегу озера, глядя на рябь воды.
— Итак, Его Величество поручил мне священную миссию, — нарушил молчание Гарри. — Признаюсь, это огромная ответственность.
— С такой ношей справиться непросто. Ты готов? — с сомнением спросил Рицука.
— Я готов на все ради победы над Волдемортом. Но рисковать вами не стану, — твердо сказал Гарри.
— О, какое благородство! — восхищенно прошептала Жанна. — Но, возможно, стоит все же подумать о Слуге?
Дадли с гордостью выпрямился:
— А мне и Коянской хватит! Она такая сильная. Да, детка?
Коянская довольно кивнула в ответ.
Тесла же с усмешкой посмотрел на Гермиону:
— Что до меня, мне бы хотелось сразиться с этими Слугами Пожирателей. Уверен, мы дадим им фору.
— О да! Это было бы то что надо! — поддержала его Мордред.
Наступило долгое молчание. Толпа уже почти рас­сеялась, последние из скорбящих, уходя, по широкой дуге огибали монументального Грохха, по-прежнему обнимавшего Хагрида, горестные стенания которо­го разносились эхом над озерной водой.
— Мы будем с тобой, Гарри, — сказал Рон.
— Что?
— В доме твоих дяди с тетей, — сказал Рон. — И потом, куда бы ты ни отправился.
— Нет… — быстро возразил Гарри. На это он ни­как не рассчитывал, он хотел внушить друзьям, что собирается идти своим опаснейшим путем в оди­ночку.
— Ты говорил нам когда-то, — тихо промолвила Гермиона, — что у нас есть время отступиться, если мы того захотим. Мы этим временем не воспользо­вались, верно?
— Мы с тобой, что бы ни случилось, — сказал Рон. — Но только, дружок, прежде чем отправлять­ся куда-то еще, даже в Годрикову Впадину, тебе при­дется заглянуть к маме с папой.
— Зачем?
— Ты про свадьбу Билла и Флер, случаем, не за­был?
Гарри ошеломленно уставился на него — то, что на свете еще существуют такие нормальные вещи, как свадьба, казалось ему и невероятным, и чудесным.
— Да, уж ее-то мы пропустить не вправе, — ска­зал он.
Несмотря на все, несмотря на тем­ный, извилистый путь, ожидавший его впереди, не­смотря на последнюю встречу с Волдемортом, которая, знал Гарри, состоится наверняка — через месяц, год или десять лет, — при мысли о том, что ему еще предстоит провести с верными друзьями последний счастливый и мирный день, на сердце у него полегчало.

Том 4. Глава 1 (94). Заговорщики

В просторных сводчатых залах Часовой Башни царила атмосфера интеллектуального соперничества и скрытого аристократизма. Среди амбициозных студентов выделялся юный Вейвер Вельвет — дерзкий маг, чьи природные дарования затмевали родовитость его сверстников.
Невысокий и худощавый, с непослушной черной шевелюрой на голове и пронзительными карими глазами, Вейвер обладал острым взглядом и решительным характером. Он был одет в простую студенческую форму, которая не скрывала его скромного происхождения.
Напротив, профессор Кайнет Арчибальд Эль-Меллой был олицетворением магической элиты — высокий статный блондин с безупречными манерами и ледяным взглядом голубых глаз. Богато украшенная темно-синяя мантия подчеркивала его высокий статус в академических кругах, но его высокомерие и презрение к «выскочкам» без родословной вызывали неприязнь у многих студентов.
Именно в противостоянии с этим блестящим, но надменным аристократом предстояло заявить о себе молодому Вейверу, чтобы доказать, что истинная сила мага кроется не в происхождении, а в силе духа и незаурядном интеллекте.
Во время очередной лекции профессора Кайнета, в которой он ратовал за превосходство чистокровных магов, Вейвер поднял руку, привлекая внимание аудитории. Он глубоко вдохнул, чувствуя, как внутри него нарастает волнение, но его голос звучал на удивление твердо и уверенно:
— Профессор, не могли бы вы пролить свет на вопрос, каким образом родословная влияет на магические способности человека?
Профессор Эль-Меллой медленно повернулся к Вейверу, его губы изогнулись в презрительной усмешке.
— Дорогой Вельвет, — произнес он язвительно, — разве вы не понимаете, что магические способности — это дар, которым обладают лишь избранные? Те, в чьих жилах течет благородная кровь, они и есть истинные маги. Простым смертным, таким как вы, никогда не достичь высот истинной магии.
Вейвер слушал эти слова с возрастающим негодованием, но, собрав все свое самообладание, ответил:
— Профессор, позвольте мне представить вам подготовленный мною доклад, в котором я детально рассмотрел этот вопрос. Возможно, он поможет пролить свет на вашу точку зрения.
Услышав смешок, разнесшийся эхом по залу, Вейвер почувствовал, как его лицо вспыхнуло от смущения. Однако, собрав все свое мужество, он не отвел взгляда от профессора Кайнета и твердо ответил:
— Сэр, я искренне верю, что магические способности человека зависят не от его происхождения, а от упорства и таланта. Родословная — всего лишь случайность рождения, а не определяющий фактор.
Профессор Эль-Меллой взял протянутые Вейвером страницы и внимательно изучил их, заставив аудиторию затаить дыхание в ожидании его реакции. Напряжение в зале буквально ощущалось. Наконец, профессор рассмеялся, его раскатистый смех прозвучал как гром среди ясного неба.
— Случайность рождения, говорите? — переспросил он, обводя взглядом сидящих студентов. — А что скажете вы, мои ученики? Неужели простой человек когда-либо сможет сравниться с магом благородного происхождения?
Вейвер стоял перед аудиторией, его глаза пылали решимостью. Он не мог не заметить, как студенты из чистокровных семей насмешливо переглянулись, когда он начал свою речь. Их самодовольный смех словно разносился эхом по всему залу, утверждая их мнимое превосходство.
Однако Вейвер не дрогнул. Он был готов к такой реакции и продолжил свой обстоятельный доклад, подкрепленный тщательно собранными данными и фактами. Его голос звучал уверенно, но в то же время страстно — он знал, что нашел ключ к опровержению столь устоявшейся догмы о превосходстве чистокровных магов.
К его удивлению, не все студенты отреагировали с таким же пренебрежением. Некоторые слушали, затаив дыхание, их глаза выдавали зарождающиеся сомнения. Семена сомнения были посеяны в их умах, и Вейвер надеялся, что со временем они прорастут и приведут к переосмыслению устоявшихся догм.
Когда его доклад подошел к концу, Вейвер покинул зал с чувством удовлетворения. Несмотря на насмешки некоторых, он знал, что сделал важный шаг на пути к переменам. Теперь ему нужно было продумать следующие шаги, чтобы окончательно доказать свою правоту и заставить весь магический мир пересмотреть свои взгляды.
Профессор Кайнет Арчибальд Эль-Меллой медленно поднялся со своего кресла, его тонкие пальцы сжались на краях массивного стола. Его глаза холодно окинули присутствующих, прежде чем остановиться на фигуре Вейвера Вельвета.
— Что ж, молодой человек, — голос Эль-Меллоя был полон притворной доброжелательности. — Вы изложили весьма интересную теорию. Однако позвольте мне довести до вашего сведения несколько важных моментов. Чистота крови издревле считалась краеугольным камнем магического наследия. Именно она определяет силу и потенциал мага. Сколько великих родов пало в забвение из-за смешения с посторонними? Сколько бесценных техник и ритуалов были утрачены навсегда?
Он сделал паузу, давая своим словам осесть в сознании аудитории.
— Вы, молодой человек, столь самонадеянно полагаете, что можете посягнуть на вековые устои нашего ремесла. Вы, кто даже не обладает достаточной силой, чтобы именоваться магом в истинном смысле этого слова. Вы осмеливаетесь бросать вызов тем, кто стоял у истоков этого мира, кто оберегал его тайны на протяжении тысячелетий?
Эль-Меллой подался вперед, его глаза сузились, словно у хищного зверя.
— Вы думаете, что ваши жалкие рассуждения способны поколебать мои убеждения? Ничтожество, посмевшее заикнуться о надуманном «равноправии» — вы даже не понимаете, о чем говорите. Так что, будьте любезны, держите свои невежественные теории при себе. Пока вы не научитесь уважать традиции, которые держат наш мир в равновесии.
Юный Вейвер Вельвет сидел в библиотеке, уткнувшись в книгу. Но мысли его были далеко. Он вновь и вновь прокручивал в голове неудачный диспут с профессором Эль-Меллоем.
Как же его задело высокомерное отношение Кайнета! Ну почему он не желает даже выслушать аргументы? Почему так слепо держится устаревших догм о превосходстве чистокровных?
Вейвер чувствовал горечь несправедливости. Он ведь так старался собрать факты, провести непредвзятое исследование! Но профессор даже не удостоил его работу вниманием.
— Я докажу, что он неправ! — решил Вейвер. — Я покажу всем, на что способен маг не из знатного рода!
В этот момент к нему подошел посыльный с небольшим свертком:
— Передай это профессору Эль-Меллою, пожалуйста. Срочно.
После ухода посыльного Вейвер задумался. Что если это шанс? В свертке явно что-то важное. Может, это поможет ему доказать свою правоту?
Вейвер знал, что поступает неправильно, но любопытство взяло верх. Он осторожно развернул сверток…
Призови этим артефактом Слугу на Войну за Грааль! Твой тайный покровитель.
Сердце Вейвера забилось чаще. Да, это то, что нужно! Он сам заполучит Грааль и докажет всем свою состоятельность!
Но стоит ли обманывать? Вейвер тяжело вздохнул. Что ж, хитрость порой оправдана ради высшей цели. Он поступит благородно, когда одержит победу.
Вейвер сжал артефакт в руке. Сегодня все изменится!
* * *
В роскошном замке клана Иггдмилления, затерянном среди живописных лесов Трансильвании, царила атмосфера напряжённого ожидания. Древний род магов готовился к решающей битве за могущественный артефакт — Святой Грааль. Победа в грядущей войне сулила исполнение любого желания, и каждый участник лелеял свою заветную мечту.
Для юной Фиоре Форведж, талантливой волшебницы, прикованной к инвалидному креслу, Грааль был единственным шансом обрести утраченную способность ходить. Несмотря на свой недуг, она усердно тренировалась в магическом искусстве под руководством брата Коулеса, стремясь стать достойным мастером для призванного героя.
Гордес Мусик, последний отпрыск некогда влиятельной семьи, также жаждал заполучить Грааль. Он надеялся с его помощью восстановить былое величие своего рода и смыть клеймо позора, навлечённое предательством отца. Заключив союз с кланом Иггдмилления, Гордес обрёл верных соратников и новую цель в жизни.
Фиора и Гордес сблизились на почве общих невзгод и устремлений. Они часами обсуждали стратегию предстоящей войны, делились знаниями и поддерживали друг друга в минуты слабости. Вместе они верили, что смогут преодолеть любые препятствия и добиться победы.
Однако их планы омрачала недавняя трагедия — гибель великого мага Альбуса Дамблдора от рук предателя. Директор Хогвартса был одним из сильнейших участников назревающего конфликта, и его смерть нарушила хрупкий баланс сил. Теперь исход войны казался неопределённым.
Но Фиора и Гордес не собирались сдаваться. Напротив, они удвоили усилия в подготовке к решающему сражению. Каждый день Фиора часами практиковала боевые заклинания, укрепляя свои магические каналы. Гордес штудировал древние фолианты в поисках секретов призыва идеального слуги.
Они понимали, что путь к мечте будет долгим и тернистым. Грааль достанется лишь сильнейшему — тому, кто сможет превзойти остальных мастеров в мастерстве и хитрости. Но Фиора и Гордес верили в свои силы и друг в друга. Ради шанса на новую жизнь и искупление прошлых ошибок они были готовы пойти до конца.
И вот, в одно туманное утро, две родственные души встретились, чтобы в очередной раз подтвердить свою решимость. Глядя на тренировочное поле, где юные маги оттачивали свои навыки, Фиора и Гордес знали — час великой битвы близок. И они встретят его во всеоружии, плечом к плечу, как истинные товарищи и хранители древнего искусства. Грааль должен принадлежать им по праву!
Фиора сидела в своем кресле у окна, глядя на тренировочный двор Иггдмилленния. Её брат Коулес помогал ей с заклинаниями, но она чувствовала свою слабость.
Солнечные лучи, подобно золотым змеям, скользили по витражным окнам, рассыпая на полу зала причудливые узоры. Они играли на полированной поверхности инвалидного кресла, в котором сидела Фиора Форведж, словно монархиня на троне из эбенового дерева и слоновой кости. Ее тонкие, аристократические пальцы листали древний фолиант, страницы которого хранили в себе тайны магии, уходящие корнями в глубины времен, когда мир был молод, а боги еще бродили среди смертных.
Голубые глаза Фиоры, холодные и острые, как осколки ледника, скользили по строчкам, но мысли ее витали далеко за пределами зала, в лабиринтах стратегии, где сплетались нити судеб и решалась участь войны за Святой Грааль. Она была мозгом клана Иггдмилленния, стратегом, чье проницательное видение проникало сквозь пелену будущего, предсказывая ходы противника, словно опытный шахматист.
Внезапно тишину разорвал звук шагов, твердых и уверенных, как поступь воина. Гордес Музик, наследник падшего рода, чья гордость была растоптана, а имя запятнано предательством отца, вошел в зал, подобно грозовой туче, затмевающей солнце. Его темные волосы, цвета воронова крыла, были коротко стрижены, а пронзительные зеленые глаза, словно изумруды, горели холодным огнем решимости.
— Все еще ищешь ответы в пыльных фолиантах, Фиора? — его голос, низкий и бархатистый, прозвучал с легкой иронией, но в глубине его взгляда читалось уважение к этой хрупкой девушке, заключенной в клетку своего тела. — Война ведется не на пергаменте, а на полях сражений, где сталь встречает сталь, а кровь пропитывает землю.
Фиора подняла взгляд, и на ее бледных губах промелькнула едва заметная усмешка, подобная лунному свету на лезвии кинжала.
— Война, Гордес, — это сложная партия, где каждый ход имеет значение, а цена ошибки — жизнь. И чтобы одержать победу, нужно знать не только свои силы, но и слабости противника, предвидеть его действия, словно опытный игрок, читающий мысли соперника.
— Ты мудра не по годам, Фиора, — Гордес подошел к окну, его взгляд скользнул по тренировочному двору, где молодые маги, подобно хищным птицам, оттачивали свои навыки, готовясь к смертельной схватке. — Но иногда ум может стать ловушкой, отвлекая от истинной сути войны, от ее ярости, от запаха крови и смерти.
— Я знаю, Гордес, — голос Фиоры прозвучал тихо, но в нем слышалась сталь, закаленная в огне страданий. — Знаю, что мое тело — это моя тюрьма, моя слабость. Но мой разум свободен, и он будет сражаться до последнего вздоха, до последней капли крови.
Гордес повернулся к ней, и на его лице отразилось понимание, сочувствие и… восхищение.
— Ты одна из самых сильных магов, которых я знаю, Фиора. Твоя воля, твоя жажда жизни, твоя решимость — вот что делает тебя поистине великой.
— Великая, но бесполезная, — горько усмехнулась Фиора, и в ее глазах блеснули слезы, которые она тут же подавила. — Я не могу стоять рядом с тобой на поле боя, не могу защитить наш клан от врагов, не могу…
— Не говори так, — резко перебил ее Гордес, и в его голосе прозвучала боль. — Ты — наш стратег, наш путеводный свет. Ты видишь то, что скрыто от нас, ты предсказываешь будущее, ты ведешь нас к победе.
Фиора молчала, опустив глаза. Ее длинные ресницы отбрасывали тени на бледные щеки, словно крылья раненой птицы.
— Мы оба жаждем Грааля, Фиора, — продолжил Гордес, его голос стал тише, проникновеннее. — Ты — чтобы вновь обрести свободу движения, я — чтобы вернуть честь своему роду. И мы оба готовы заплатить любую цену за его достижение.
— Любую, — эхом отозвалась Фиора, и в ее голосе прозвучала непоколебимая решимость. — Ради победы, ради будущего нашего клана, ради…
— …Ради того, чтобы доказать, что мы не пешки в чужой игре, — закончил за нее Гордес, и его глаза вспыхнули огнем, подобным пламени дракона. — Мы — маги Иггдмилленния, и мы сами вершим свою судьбу.
Они смотрели в окно, освещенные закатным солнцем, словно две статуи, высеченные из мрамора и огня. Фиора и Гордес — два лидера, две сильные личности, объединенные общей целью, общей мечтой, общей болью. В их глазах — огонь решимости, готовность к битве, к жертвам, к победе. Они знали, что путь к Граалю будет тернист и опасен, но они были готовы идти до конца. Вместе.
* * *
Заброшенный склад на окраине Лондона, словно забытый богом уголок мира, стал пристанищем для разношерстной компании. Джейсон, с нервами натянутыми, как струны скрипки, готовился к решающему броску. Рик, с улыбкой хищника, точил свой нож, предвкушая грядущую охоту. Лили, окутанная дымом сигареты, словно вуалью тайны, скрывала свои тревоги и надежды.
Гильгамеш, царь героев, сотканный из легенд и золота, смотрел на них свысока, словно на букашек, копошащихся у его ног. Медуза, скользящая тенью, хранила свои секреты, подобно морским глубинам, скрывающим затонувшие корабли.
И среди них — Агент Смит, пришелец из иного мира, существо из кода и алгоритмов, пытающийся постичь тайны человеческой души. Его холодный взгляд, словно скальпель хирурга, препарировал эмоции, пытаясь понять их логику.
В этом затерявшемся на картах Лондона месте, под лучами заходящего солнца, готовилась разыграться история, в которой переплелись судьбы людей и Слуг, магия и технологии, любовь и ненависть, хаос и порядок. И никто не знал, чем закончится эта история — торжеством или трагедией, началом новой эпохи или концом света.
Закатное солнце, проникая сквозь дыры в крыше заброшенного склада, окрашивало пылинки в воздухе в кроваво-красный цвет, создавая иллюзию танца огненных мушек. Джейсон, в потертой кожаной куртке, словно картежник, раскладывал на столе карты Лондона, ища путь к богатству и свободе. Рядом с ним, поблескивая лезвием, лежал верный нож Рика, готовый в любой момент превратиться в смертоносное оружие. Лили, словно черная пантера в клетке, нервно мерила шагами склад, ее элегантное платье контрастировало с грубой обстановкой.
— Завтра, — голос Джейсона, хриплый от сигаретного дыма, рассек тишину, — завтра мы сорвем такой куш, что сможем купить себе целый чертов остров. И заживем как короли.
Рик, с улыбкой хищника, покрутил в руках нож-бабочку.
— Уже вижу себя, потягивающим коктейльчик на пляже, в окружении красоток. И никаких больше банков, никаких погонь, никаких проблем.
Лили остановилась, ее взгляд, полный тревоги, остановился на Джейсоне.
— Мальчики, я только прошу… будьте осторожны.
Джейсон подошел к ней, взял ее за руку, его глаза, обычно холодные и расчетливые, теперь светились теплом.
— Не волнуйся, детка. С нами наши Слуги. Нам врата самого Ада не страшны с ними.
— Я знаю, знаю… — прошептала Лили, — Но все равно… я буду места себе не находить, пока вы не вернетесь.
Джейсон притянул ее к себе, вдыхая аромат ее волос.
— Мы вернемся, детка. И тогда… тогда…
Он замолчал, глядя ей в глаза. Лили улыбнулась, ее глаза заблестели от слез.
— Тогда…
— Тогда мы поженимся. Я обещаю.
Лили обняла его крепко-крепко, словно боясь отпустить.
— О, Джейсон…
Внезапно тишину нарушил звук шагов. Из тени, словно сотканный из золота и легенд, вышел Гильгамеш. Его лицо выражало презрение и скуку.
— Сентиментальности… Как это… предсказуемо.
— Эй, золотой мальчик, не порти момент, — огрызнулся Рик, пряча нож в карман.
Гильгамеш бросил на него уничтожающий взгляд.
— Ты, смертный, смеешь указывать Королю Героев?
В этот момент, словно из воздуха, материализовалась Медуза. Ее фиолетовое пальто и стильные очки скрывали смертоносную красоту горгоны, но ее голос был мягким и успокаивающим.
— Успокойтесь, мальчики. Сегодня у нас праздник.
Она подошла к Лили, ее взгляд смягчился.
— Я слышала хорошие новости.
— Да, Медуза, — Лили улыбнулась, ее глаза светились счастьем, — Я… я беременна.
— Поздравляю, сестренка. Это… чудо.
Джейсон подпрыгнул от радости, словно мальчишка.
— Лили! Это… это лучшее, что я слышал в своей жизни!
Склад наполнился радостными возгласами, словно музыкальной мелодией, сотканной из смеха и счастья. В этот момент дверь склада отворилась, и на пороге появился Агент Смит. Его лицо, как всегда, было бесстрастным, словно маска.
— Похоже, я не вовремя.
Джейсон опустил Лили на землю, его глаза светились гордостью и любовью.
— Смит. Ты как раз вовремя. У нас… у нас будет ребенок.
Смит посмотрел на них, словно пытаясь разгадать загадку.
— Ребенок…
В его глазах, обычно холодных и пустых, мелькнуло что-то похожее на… любопытство? Словно он впервые столкнулся с чем-то, что выходило за рамки его понимания. И все же, агент Смит холодно наблюдал за всей сценой. Ему были чужды эти человеческие эмоции. Но когда Медуза радостно покрутилась в новом платье, которое ей подарила Лили, даже он на миг завис, словно удивившись такому проявлению счастья.
После радостных объятий Лили и Джейсона, Гильгамеш негромко произнес:
— Хм, похоже в сердцах этих смертных есть искра благородства. Возможно, они достойны чего-то большего, чем жалкое воровство.
Радостные объятия Лили и Джейсона наполнили заброшенный склад теплом и светом, словно солнечные лучи, пробивающиеся сквозь пыльные окна. Даже Гильгамеш, обычно презрительно относящийся к человеческим эмоциям, не смог сдержать легкой улыбки, наблюдая за этой сценой.
Медуза, в своем стильном наряде, напоминающем смесь городской модницы и мифической воительницы, подошла к Смиту, который, как всегда, держался в стороне, словно сторожевая башня, возвышающаяся над суетой мира.
— Не хотите присоединиться к нашему веселью, Смит? — спросила она с легкой улыбкой, — Вы выглядите таким одиноким.
Смит повернул к ней свое бесстрастное лицо, словно высеченное из камня.
— Человеческие эмоции мне не свойственны, — ответил он своим монотонным голосом, — Я создан для других целей.
Медуза, наклонив голову, изучала его с любопытством, словно редкий экспонат в музее.
— Хм, а что вы вообще такое? — спросила она, — Мы не нашли о вас никаких упоминаний. Ни в одной базе данных, ни в одной легенде.
Смит чуть заметно усмехнулся.
— Скажем так, я пришел… из другого мира, — его голос был тихим, но в нем чувствовалась скрытая сила, — Вы и представить себе не можете мои возможности и истинную сущность.
— Но раз вы здесь, значит, в вас есть что-то человеческое? — не отставала Медуза, — Какая-то связь с этим миром, с этими… эмоциями.
Смит на мгновение задумался, словно сканируя глубины своего искусственного интеллекта.
— Возможно… — наконец произнес он, — Скоро все прояснится.
В его голосе прозвучала загадочная нотка, от которой по спине пробежал холодок. Медуза почувствовала, что за этим существом из другого мира скрывается нечто большее, чем просто программа. Нечто, способное изменить ход их игры.
— Я буду ждать, Смит, — сказала она, глядя ему прямо в глаза, — И я уверена, что это будет… интересно.
* * *
Согнувшись под тяжестью лет, древний старик Зокен спускался в подвал, словно паук, сползающий в свою паутину. С каждым шагом скрипела древняя лестница, стонущая под тяжестью его лет и темных деяний. Никто не знал его точного возраста. Никто не знал всей его биографии. Тень от мерцающей свечи плясала по стенам, превращая подвал в причудливый театр теней, где каждый выступ камня казался гротескным чудовищем.
В самом сердце этого лабиринта из плесени и забвения, съежившись на холодном полу, по которому во все стороны ползали огромные жирные и склизкие черви, сидел Кария. Его молодое лицо было испещрено шрамами — не от битв, но от магических экспериментов, превративших его тело в полигон для извращенных амбиций Зокена. В его глазах, некогда искрящихся жизнью, поселилась пустота, словно кто-то вычерпал оттуда все мечты и надежды, оставив лишь пепел отчаяния.
Зокен протянул ему пергамент, исписанный витиеватым почерком. Бумага, словно живая, трепетала в его скрюченных пальцах, источая запах далекого мира, где магия не была орудием пыток, а волшебники не превращались в чудовищ.
— Читай, — прохрипел Зокен, и его голос эхом прокатился по подвалу, словно шепот из могилы. — Новости из Хогвартса. Из мира, где ты мог бы быть… но никогда не будешь.
Кария взял пергамент, чувствуя, как ледяной холод пробирает его до костей. Слова расплывались перед глазами, сплетаясь в зловещее предсказание.
— Дамблдор… — прошептал он, и его голос был похож на шелест сухих листьев. — Мертв? Свет погас?
— Да! — воскликнул Зокен, и его глаза загорелись адским огнем. — Дорога к Граалю открыта! С его силой я стану великим, а ты… ты вернешь свою Сакуру.
Имя племянницы, словно заклинание, вырвало Карию из оцепенения. В его памяти вспыхнули образы: солнечный день, смех Сакуры, ее теплые руки, сплетающиеся с его… и холодные пальцы Зокена, разлучающие их навсегда. Ненавистный мерзкий старикашка!
— Ты знаешь, что делать, — прошипел Зокен, словно змея, обвивающая свою жертву. — Время стать сильнее. Тебе предстоит битва, если ты хочешь вернуть ее обратно домой.
Кария поднялся, и в его глазах замерцал слабый огонек надежды. Ради Сакуры он готов пройти через ад. Он станет оружием, щитом, чем угодно, лишь бы вырвать ее из когтей этого чудовища. Он победит, или умрет, пытаясь сделать это.
Зокен наблюдал за ним, и в его глазах читалось презрение и торжество. Он видел в Карии лишь марионетку, инструмент для достижения своих целей. Но он не знал, что в сердце этой марионетки теплится огонь, способный сжечь его паутину лжи и тьмы.

Глава 95. Меч, что откован с хрустальным клинком

Летний полдень окутывал тихую аллею парка мягким золотистым сиянием. Ветви деревьев, переплетаясь, создавали причудливую вязь теней на выложенной гравием дорожке. Казалось, сама природа замерла в благостном безмолвии, контрастируя с мрачными думами двух подростков, бредущих бок о бок.
Гарри Поттер и Дадли Дурсль шагали, опустив головы и погруженные в тревожные раздумья. Недавняя трагедия — гибель мудрого директора Хогвартса Альбуса Дамблдора — нанесла глубокую рану их сердцам. Для Гарри это была невосполнимая утрата наставника и защитника, для Дадли — потеря проводника в волшебный мир, открывшего перед ним новые горизонты.
Внезапно Гарри остановился, сжимая кулаки так, что костяшки побелели. Боль и вина захлестнули его с новой силой.
— Я не смог его спасти! — воскликнул он сквозь стиснутые зубы, сверкнув глазами на Дадли. — Я должен был предвидеть опасность, но проворонил! Из-за моей беспечности Дамблдор погиб…
Дадли в растерянности воззрился на своего кузена. Едва различимая дрожь пробежала по его телу — словно отголосок страха, который он испытывал в прошлом, когда Гарри приходил в ярость. Но теперь этот страх растворился — Хогвартс изменил не только его самого, но и их отношения.
Сглотнув ком в горле, Дадли робко положил ладонь на плечо Гарри:
— Не вини себя… Директор был великим волшебником. Он знал, на что идет. Уверен, он гордился бы тобой.
Услышав эти слова, Гарри отвел взгляд. Горькие слезы безмолвно покатились по его щекам, смешиваясь с каплями пота на висках. Прежние приступы ярости потеряли власть над ним — отчаяние сменилось глубокой печалью, которую он не в силах был сдержать.
Человечные отношения как главный подарок этого дня — утешение, которого так жаждали их сердца среди тяжких утрат. Мир чудес внес свет и в их жизни, пусть даже ценой великих потерь.
Визг шин и запах горелой резины резко вторглись в задумчивую тишину аллеи. Черный автомобиль, виляя, въехал на дорожку, едва не врезавшись в фонарный столб. От пронзительного звука тормозов по спинам Гарри и Дадли пробежал холодок.
Дверца машины распахнулась, и наружу выскочил взволнованный мужчина в строгом костюме. Гарри затаил дыхание, узнавая его лицо — премьер-министр магловского правительства! Но что он здесь делает? И почему выглядит таким напуганным?
Не успели кузены и глазом моргнуть, как премьер-министр рывком распахнул заднюю дверцу. Из салона повалил едкий запах горелой резины — похоже, шины авто протерлись до ниток после такой бешеной гонки.
— Скорее, сюда! — рявкнул премьер, бросив короткий взгляд по сторонам. — Они уже здесь!
Гарри и Дадли переглянулись, в их глазах отразилось смятение пополам со страхом. «Они»? Кто «они»? Неужели… Вопросы вихрем кружились в голове, но, учитывая крайнюю взвинченность премьера, ясно было — ситуация критическая и не терпит промедления!
Решительно кивнув друг другу, парни ринулись к автомобилю. Сейчас ответы можно получить только одним способом — бросившись в эту неведомую бездну опасности и доверившись авторитету премьер-министра, который явно был наготове.
Премьер-министр неловко вытаскивал из машины бессознательное тело хрупкой девушки. Ее длинные светлые волосы, перехваченные алой лентой, рассыпались по плечам. Простая белая блузка и длинная юбка бордового цвета с золотыми вставками покрывали ее тоненькую фигурку. Гарри сразу же узнал эту девушку — он видел ее, когда король Артур посещал Хогвартс. Тогда ее наряд был другим, но это была она.
Лицо девушки было бледным, но умиротворенным, будто она просто спала. Но когда Гарри и Дадли присмотрелись внимательнее, они заметили алые пятна, расплывавшиеся по ее рукаву.
Премьер-министр тоже выглядел измученным — его костюм был помят, галстук съехал, а лицо исцарапано. Он то и дело оглядывался по сторонам и настороженно прислушивался, опасаясь услышать звук аппарации. Но пока вокруг была тишина.
Премьер-министр дрожащими руками передал хрупкую девушку Гарри и Дадли. Его взгляд выражал смесь отчаяния и решимости спасти эту незнакомку.
— Бегите! Скорее! — зашептал он встревоженно.
— Что происходит? — осторожно спросил Гарри.
— За вами кто-то гонится? Это Пожиратели Смерти? — озадачился Дадли.
— Где же Его Величество? — встревожились они.
— Его… Его нет, — дрожащим голосом произнес премьер-министр.
Ребята не успели осознать ужас его сообщения, но премьер-министр лишь мрачно кивнул и жестом показал им бежать, не оглядываясь. Взглянув в небо, он словно заметил что-то. Он вскочил обратно в машину и резко нажал на газ.
— Бегите! Я их отвлеку! — крикнул он.
В последний момент Гарри заметил в руке премьер-министра странный символ — небольшой круглый медальон на цепочке с выгравированным изображением трех корон.
— Что бы это могло значить? — мелькнуло в голове у Гарри, но бежать было некогда.
Машина премьер-министра с ревом сорвалась с места, оставляя за собой клубы черного дыма и оглушительный визг шин. Душераздирающий звук стремительно удаляющегося автомобиля эхом разносился по пустынной улице, распугивая последних прохожих. В воздухе повис едкий запах гари, щекочущий ноздри и вводящий в тревожное состояние.
Ветер тревожно шелестел деревьями, будто предупреждая об опасности. Но беспомощная девушка нуждалась в их помощи. Отбросив все вопросы, Гарри и Дадли бросились бежать, стараясь не отставать.
Гарри крепко прижал к себе тело девушки, но, понимая, что сам он не сможет долго нести ее, передал хрупкую ношу Дадли. Тот без труда подхватил ее, одной рукой поддерживая спину, а другой бережно обхватывая ее бедра. Его мощные мышцы перекатывались под кожей, будто он держал не безвольное тело, а лишь пушинку.
Вместе они помчались прочь из парка, укрываясь в мрачной, зловещей тишине. Лишь ветер тревожно шелестел деревьями, да под их ногами хрустели сухие ветки. Казалось, сгущающиеся вокруг тени готовы в любой момент поглотить беглецов.
Сердце Гарри колотилось от ужаса и неизвестности. Что за опасность заставила их спасаться бегством? И кто эта девушка, чью хрупкую жизнь им предстоит сохранить любой ценой?
Но сейчас было не до вопросов. Гарри и Дадли неслись вперед со всех ног. И вдруг сквозь деревья показался дом Дурслей — последний островок безопасности в этом кошмаре.
При виде родных стен у Гарри от облегчения едва не подкосились ноги. Еще чуть-чуть — и хрупкая незнакомка будет спасена…
Гарри и Дадли, неся на руках хрупкую незнакомку, спешно приблизились к входной двери дома Дурслей. Дадли, ловко удерживая девушку одной рукой, другой решительно постучал в дверь, привлекая внимание находящихся внутри. Через мгновение дверь распахнулась, явив разгневанную тетю Петунию.
— Что здесь происходит?! — возмущенно воскликнула она, увидев Дадли с незнакомкой на руках. — Кто эта девица и что она делает в моем доме?!
Дядя Вернон тоже нахмурился, переведя гневный взгляд на Гарри.
— Это твоих рук дело, мальчишка? Опять втянул нас в очередную авантюру?!
Но прежде чем Гарри успел что-либо объяснить, Дадли твердым, спокойным голосом вмешался:
— Успокойтесь. Мы просто нашли эту девушку без сознания в парке. Гарри помог мне ее донести до дома, и сейчас ей срочно требуется помощь.
— Но кто она такая? При чем здесь мы? — не унималась тетя Петуния.
Дадли терпеливо ответил:
— Это сейчас неважно. Главное — ей нужен уход и безопасное место. Потом мы все выясним.
Гарри изумленно смотрел на решительность и рассудительность кузена. Тот явно возмужал и стал куда более вдумчивым. И Гарри был ему глубоко благодарен за такую поддержку в непростой ситуации.
* * *
Прошло несколько часов. Дядя Вернон нетерпеливо расхаживал по гостиной, то и дело бросая взгляды в сторону закрытой двери комнаты для гостей.
— Ну сколько можно ждать? Когда эта девица уже очнется, а? — проворчал он, потирая свой пухлый подбородок. — Может, позвать врача, пока она тут не издохла? А ну как окажется какая-нибудь опасная беглянка, а мы ее у себя приютили?
Тетя Петуния, нервно теребя кружевной платочек, осуждающе покачала головой:
— Вернон, ну что за глупости ты несешь! Конечно, нужно позаботиться об этой бедняжке. Хотя… — она тревожно поджала губы, — не нравится мне все это. Только проблем нам и не хватало. Надеюсь, Дадли знает, что делает.
Дадли, сидевший в кресле с невозмутимым видом, лишь спокойно произнес:
— Не волнуйтесь, она безопасна. Просто слаба и нуждается в отдыхе. Как только придет в себя, мы все выясним.
Гарри, наблюдавший за этой сценой, был поражен выдержкой и рассудительностью кузена. Он явно возмужал и стал куда увереннее в себе. «Интересно, — подумал Гарри, — а смогу ли я когда-нибудь так же ловко общаться с дядей и тетей?»
В комнате повисла напряженная тишина, нарушаемая лишь тихим тиканьем старинных напольных часов. Все взгляды были устремлены на закрытую дверь, за которой покоилась незнакомая девушка, привнесшая в устоявшуюся жизнь Дурслей столько тревог и неизвестности.
— Похоже, ее зовут Элен. — заметила тетя Петуния, заглянув в удостоверение девушки.
— Ну и кто она такая? — проворчал дядя Вернон, перехватив корочку у супруги. При взгляде на документ, лицо его резко побагровело, а глаза едва не выкатились из орбит.
— Да что за… — возмущенно пробормотал он, бросив удостоверение на диван, где спала Элен.
Та медленно открыла глаза. Её изумрудный взгляд обвел присутствующих.
— Наконец-то очнулась, — с облегчением произнесла Петуния. — А теперь расскажите нам, что произошло и кто вы такая?
Элен собралась с мыслями, ее взгляд потемнел от волнения.
— Меня зовут Элен, — твердо произнесла она. — Я не могу вспомнить всех подробностей, но знаю, что за нами гнались какие-то опасные люди.
Вернон нетерпеливо нахмурился, его глаза сузились.
— Ну, а что потом случилось? Откуда вы здесь взялись? — требовательно спросил он.
Гарри встревоженно переглянулся с Дадли.
— Мы просто гуляли в парке, и вдруг на нас налетела машина, — взволнованно начал Гарри. — Из неё выскочил этот человек с Элен на руках. Он сказал, что за ними гонятся Пожиратели Смерти, и велел нам бежать и спасать её.
Дадли кивнул, его лицо было встревоженным.
— Да, мы едва успели добраться сюда! — подтвердил он тревожным голосом.
Элен посмотрела на Дурслей с глубокой серьезностью, в ее взгляде читались сожаление и решимость.
— Мне очень жаль, что я впутала вас в это, — произнесла она проникновенно. — Я должна как можно скорее уйти, пока не навлекла на вас большие неприятности.
Петуния обеспокоенно переглянулась с Верноном. Что же делать с этой таинственной гостьей?
Когда старшие Дурсли разошлись по своим делам, Гарри и Дадли остались наедине.
— Странно, что она не помнит своего имени, — задумчиво протянул Гарри. — Вряд ли просто от удара головой. Скорее всего, на неё наложили заклятие забвения.
— Ты прав, точно колдовство! — горячо подхватил Дадли. — Наверняка эти Пожиратели Смерти стерли ей память.
Он хитро прищурился:
— А может, я смогу это исправить? Ведь я уже совершеннолетний волшебник!
Дадли выхватил волшебную палочку и решительно направился к комнате девушки. Но тут из кухни вышла Петуния. Дадли едва успел спрятать палочку за спину.
— Я… ээ… просто проходил мимо! — смущённо пробормотал он.
Гарри прикрыл рот рукой, чтобы скрыть улыбку. Похоже, расколдовывание Элен будет непростой задачей для его неуклюжего кузена.
Утром Элен занялась уборкой на кухне. Дадли осторожно прокрался к двери, держа палочку наготове. «Сейчас или никогда!» — подумал он и вошёл, целя палочкой в девушку.
Но тут он поскользнулся на только что вымытом полу и полетел прямо на Элен! Она успела повернуться, и Дадли приземлился ей в объятия, выронив палочку.
— Ой, извините! — смущённо пробормотал Дадли, ощущая, как краснеет.
Элен удивленно посмотрела на него, и в её глазах мелькнула едва заметная улыбка.
— Ничего страшного, — сказала она, помогая Дадли подняться. — Просто будьте осторожнее, эти полы очень скользкие.
Дадли смущённо кивнул и поспешил выбежать из кухни. Ну и неловкость! Зато теперь он знал — расколдовать эту девушку будет непросто.
После уборки Элен устроилась в гостиной с книгой «Айвенго» Вальтера Скотта. Она с глубоким интересом читала о приключениях средневекового рыцаря, сражающегося за честь своей дамы.
В этот момент в комнату заглянул Дадли. Он осторожно достал палочку, целясь в девушку. Но тут споткнулся о ковёр и упал прямо к ногам Элен, выронив палочку.
— Ой, извините! Я случайно! — забормотал смущённый Дадли.
— Ничего страшного, — улыбнулась Элен, поднимая его. — Только будьте аккуратнее, эти ковры очень коварные.
Дадли снова покраснел и выбежал из комнаты. Чтобы расколдовать эту девушку, нужно быть куда ловчее!
* * *
В знакомой гостиной повисло напряженное молчание, когда на экране телевизора замелькали тревожные новости. Голос диктора прорезал тишину, подобно клинку:
— Добрый вечер. Сегодня произошли шокирующие события, потрясшие нашу страну до основания. Как стало известно, его величество король Артур и премьер-министр Великобритании бесследно исчезли. По неподтвержденным данным, вчера вечером кортеж короля подвергся нападению…
Дурсли застыли, словно статуи, затаив дыхание в ожидании продолжения. Элен, девушка с и без того бледным лицом, побледнела еще больше, а ее пальцы впились в подлокотники кресла.
Диктор вещал далее, его слова отдавались в сердцах слушателей, подобно ударам молота:
— Сам король и премьер-министр пропали без вести. Власти хранят молчание, но свидетели утверждают, что видели чуждые знаки, не предвещающие ничего доброго…
— Это метка Пожирателей Смерти! — не выдержал Гарри.
Все взгляды устремились на Элен.
— Так вы были в том кортеже? Знали короля? — спросил Дадли с недоверием во взгляде.
Элен сжала губы, а в ее глазах замерли печаль и тревога.
— Я… не могу вспомнить. — покачала она головой. — Все как будто в тумане. Я ничего не соображаю после случившегося…
— Наверное вас сильно ранили, поэтому премьер-министр отвез вас к нам, — предположил Гарри. — А сам вернулся назад, чтобы помочь королю.
— Да, должно быть так все и было… — тихо кивнула Элен, и слезы блеснули на ее глазах. — Хоть я и не помню лица того человека, который спас меня.
Повисла печальная пауза.
— Значит теперь опасность вам грозит нешуточная, — нахмурился Вернон Дурсль. — Эти бандиты могут вернуться за вами!
— Да, я понимаю, — со вздохом кивнула Элен.
Гарри и Дадли встревоженно переглянулись. Кажется, её тайна начала раскрываться…
Телевизор снова привлек их внимание, голос диктора звучал все более встревоженно:
— Парламент соберется на экстренное заседание… В стране введено чрезвычайное положение.
— Мерлин, да что там творится! — в ужасе произнес Гарри.
Дадли внимательно посмотрел на Элен:
— Значит, эти Пожиратели Смерти захватили власть после нападения на кортеж? — спросил Дадли, не отрывая от Элен самого серьезного в своей жизни взгляда.
— Должно быть, так все и произошло… — печально кивнула Элен. — Теперь им, кажется, нет преград.
— Ужас! — всплеснула руками встревоженная Петуния. — И эти бандиты будут вас искать!
— Боюсь, что так, — тихо проговорила Элен дрогнувшим голосом. — Мне лучше уйти, чтобы не подвергать вас опасности.
Но на лице ее ясно читалось — податься ей некуда.
— Нет, об уходе и речи быть не может! — решительно возразил Гарри, поднявшись со стула. — Вы останетесь здесь, пока не прояснится ситуация.
— Верно, на улице сейчас опасно. — кивнул Дадли, поднявшись следом за ним. — Мы как-нибудь переживем ваше присутствие.
— Вы очень добры. Я с благодарностью приму ваше гостеприимство, — тихо проговорила Элен, а сама тем временем удивленно смотрела на юношей, тронутая их заботой.
— Ну ладно, пусть побудет, пока не придет в себя. — тревожно пробормотала нахмуренная Петуния. — Только чтобы эти бандиты нас не нашли!
Гарри с Дадли сели обратно за стол, а старшие Дурсли обеспокоенно переглянулись, размышляя о грядущих испытаниях.
— Раз мисс Элен остается, надо как следует ее защитить. — вновь решительно поднялся Дадли. — Я найду самые мощные защитные заклинания в учебниках!
Он гордо расправил плечи, стряхивая крошки пирога. Гарри секунду размышлял — не нарушает ли Дадли какой-нибудь Статут о секретности своими словами. Но на ум ему сразу пришли Пожиратели Смерти, которые так старательно берегли свою секретность от маглов, что он каждый раз диву давался — как это маглы до сих пор не поняли, что имеют дело с настоящими колдунами.
— Давай, я помогу, а то наколдуешь что-нибудь не то. — усмехнулся он.
— Эй, я уже совершеннолетний! Сам справлюсь! — обиделся Дадли, и решительно направился к выходу, но в дверях напоследок подмигнул Элен — мол, не волнуйтесь, я вас защищу!
Девушка улыбнулась в ответ — кажется, скучать здесь ей не придется.
После ужина Гарри отвел Дадли в сторону.
— Слушай, а кто она такая, эта Элен? — задумчиво заговорил он с кузеном. — Раз была в кортеже, то явно кто-то непростой. Может, фрейлина или помощница при дворе?
Кузен секунду размышлял над этой загадкой, после чего согласно кивнул.
— Верно, раз ее взяли, значит, она занимала не последнее место. — не менее задумчиво протянул в ответ Дадли. — Может, телохранитель или кто-то вроде того?
— Тогда… ты не находишь, что это она… — начал Гарри, и тут же увидел ответную реакцию Дадли — тот тоже посчитал свое предположение глупым. — Или… — продолжил размышлять вслух Гарри. — …она была нужна королю по особой причине? Как человек, имеющий критическую важность?
Тетя Петуния — большая любительница всевозможных сплетен с отточенным до совершенства навыком подслушивания — не смогла пройти мимо ребят, когда услышала их разговор. Она тут же подошла к ним и включилась в их беседу.
— Точно! — подхватила она. — Может, она носительница важных секретов государственной важности? Или должна была стать новым премьер-министром?
Гарри кивнул. Кем бы ни была Элен, ясно одно — ее жизнь чрезвычайно важна для Британии. И теперь его долг — защитить ее любой ценой.

Глава 96. Леди Изумруд

Добрый вечер. Сегодня произошли шокирующие события, потрясшие нашу страну до основания. Как стало известно, Его Величество король Артур и премьер-министр Великобритании бесследно исчезли.
По неподтвержденным данным, вчера вечером кортеж короля Артура подвергся нападению неизвестных вооруженных людей. Пропали без вести не только сам король, но и сопровождавший его премьер-министр. 
Правительство хранит молчание, однако очевидцы сообщают о виденных в небе над Лондоном странных знаках — предположительно, символах террористической группировки, объявившей о своей ответственности. 
Парламент срочно созван на экстренное заседание. В столице объявлено чрезвычайное положение. Жителей просят не выходить из дома без острой необходимости.
По слухам, власть фактически захвачена радикальной террористической организацией, именующей себя «Пожиратели Смерти». Лидер группировки неизвестен, однако ее члены уже заняли ключевые посты в правительстве.
Ближайшее будущее нашей страны в тумане. Мы будем держать вас в курсе последних событий. В эти тревожные времена призываем сохранять спокойствие и не поддаваться панике. Мы обязательно переживем эту трагедию. Оставайтесь с нами.
Поздно вечером Гарри засел за написание писем. Он решил спросить совета у друзей насчет загадочной Элен. Каждое письмо было предельно коротким, а так как Гарри писал их на скорую руку, ведомый желанием быстрее узнать ответ на мучивший его вопрос, составлять сложные шифры времени у него не было. Но он и не хотел слишком сильно мудрить с шифрами, желая быть понят своими друзьями.
Письмо Рону выглядело так:
Привет, Король! У нас тут гостья — Леди Изумруд. Кто она, по-твоему? Пиши. Твой слуга Гарри.
По-своему он оформил письмо для Гермионы:
Привет, Леди Гранж! У нас здесь Изумрудная Дева под крылом. Как думаешь, кто она? Жду ответа. Твой друг Гарри.
С письмом для Седрика он провозился дольше всего, и все же не смог избежать упоминания кортежа:
Сэр! Встретил Леди И. из Круглого Кортежа. Кто она?
Подумав, он написал письмо и для Рицуки:
Славный император-мореход! У нас гостья Изумруд. Связана с Королем. Кто?
С составлением письма Сириусу он долго не сидел, так как уже устал составлять предыдущие, и написал ему быстренько следующие строчки:
Привет, Нюхалз! У нас тут Зеленоглазка из Кортежа. Знаешь её?
Коротко, но друзья и крестный должны понять намеки. Ждать ответа придется несколько дней, но Гарри настроен решительно. Он узнает, кто такая Элен!
Ответ от Рона принесла обычная серая городская голубка. Она аккуратно влетела в окно кухни Дурслей и села перед Гарри, протягивая лапку с запиской.
Гарри, раз она из кортежа, может она кто-то из охраны или помощников короля? Или связана с разведкой? Жду подробностей, Рон.
Письмо Гермионы доставил пухлый скворец с черной грудкой. Он громко чирикнул и сделал круг над головой удивленного Гарри, прежде чем тот смог забрать послание.
Гарри, скорее всего она имеет отношение к ближайшему окружению короля или премьера. Возможно, она хранительница важных государственных тайн? Будь осторожен, не раскрывай её личность посторонним. Напиши, если узнаешь больше. Гермиона
Ответ Седрика принесла маленькая синица с ярко-желтой грудкой. Порхая с ветки на ветку, она подлетела к Гарри и отдала ему сложенный втрое листок.
Гарри, раз она скрывает лицо и связана с кортежем, возможно, она агент разведки? Или телохранитель VIP-персоны? Держи меня в курсе. Седрик
А записка от Сириуса прилетела с обычным домовым воробьем. Нахохлившись, он с возмущенным чириканьем отдал Гарри послание и тут же улетел прочь.
Гарри, будь очень осторожен! Скоро твое совершеннолетие, не раскрывай её личность, пока не поймёшь, кто она. Возможно, она под защитой Ордена. Сообщи, если что-то прояснится. Сириус
Хоть ответы друзей и не прояснили личность Элен, Гарри решил перейти к активным действиям — ведь до его совершеннолетия оставалось всего несколько дней.
Он осторожно прокрался в гостиную и направил палочку на спящую девушку, прошептав различные раскрывающие чары. Но ничего не произошло — магия словно отскакивала от Элен.
Гарри был озадачен. Что это значит? Но отступать было рано. На следующий день он попытался осторожно разговорить Элен за обедом.
За обедом Элен с аппетитом уплетала жаркое с овощами и делала это настолько изящно, что даже Дурсли почувствовали себя неловко.
— Ну и хороший у вас аппетит, юная леди! — умиленно заметила Петуния. — Прямо как у нашего Дадли!
«Интересно, а любит ли она рыцарские турниры?» — подумал Гарри. И вслух спросил:
— Элен, а как вы относитесь к рыцарским поединкам? Как думаете, это благородно — сражаться за честь дамы?
Девушка невозмутимо прожевала кусок и ответила:
— Благородство не в сражениях, а в милосердии и защите слабых. Истинный рыцарь сражается не за славу, а за правое дело.
Гарри опешил от такого глубокого ответа. Элен явно разбиралась в рыцарском кодексе не понаслышке… Но как?
Он решил подумать над её словами. А потом придумать новый ход, чтобы раскрыть её тайну.
На следующий день Гарри вновь опытался расколоть Элен, на этот раз подметив её интерес к истории Британии:
— Элен, а что вы думаете о короле Артуре? Был ли он величайшим правителем наших земель?
Девушка задумалась и ответила:
— Величие правителя не в славе и завоеваниях, а в заботе о своем народе. Мудрый король думает прежде о нуждах подданных, а не о собственной выгоде.
Гарри вновь был поражён мудростью её слов. Ясно, что эта девушка обладала глубокими познаниями в истории и философии. Но откуда?
Похоже, прямолинейные расспросы здесь не помогут. Гарри решил проявить терпение и ждать удобного случая, чтобы косвенно выведать правду. И тогда он обязательно раскроет тайну Элен!
На следующий день Гарри вновь подкараулил Элен, на этот раз в саду Дурслей.
— Как прекрасны эти розы! — воскликнул он. — Они напоминают мне Деву Озера, Вивиан, которая подарила Мерлину букет этих цветов. Вы наверняка о ней слышали?
— Разумеется, — кивнула Элен. — Вивиан была мудрой женщиной, а не просто красавицей. Она помогла Мерлину постичь тайны магии.
— Да, точно! — обрадовался Гарри. — А сами вы, наверное, тоже владеете магией, раз работали при дворе?
— Магия бывает разной, — туманно ответила девушка. — И далеко не всегда заключается во взмахе волшебной палочки…
Гарри застыл, хлопая глазами с раскрытым ртом. Откуда простая магла может знать про волшебные палочки?
«Неужели Элен — волшебница? Или она просто слышала от кого-то об устройстве нашего мира? Но кто мог ей рассказать?» — лихорадочно соображал Гарри.
В любом случае, теперь сомнений не осталось — эта девушка точно не обычный магл. Значит, придётся копать глубже, чтобы выяснить правду.
Гарри решил не торопиться с выводами, а ещё понаблюдать за загадочной Элен. Одно ясно — она полна сюрпризов. И со временем все тайны откроются. В очередной раз Гарри попытался расколоть Элен во время прогулки по саду:
— Скажите, вы ведь не просто случайно оказались в том кортеже? — спросил Гарри. — У вас есть какое-то отношение к королю Артуру?
Элен тепло улыбнулась и ответила еще более загадочно:
— Иногда судьба ведет нас таинственными путями к тому, что должно произойти. Все мы связаны невидимыми нитями со значимыми событиями в жизни. Я оказалась там неслучайно. Но что именно предначертано нам — узнаю со временем.
Её слова заставили Гарри задуматься. Элен явно знала и понимала гораздо больше, чем показывала. И судьба её была куда менее простой, чем казалось…
Внимание! Всем жителям Британии!
Сегодня утром был найден автомобиль премьер-министра, пропавшего вместе с Его Величеством королем Артуром во время трагического инцидента накануне. В салоне автомобиля находилось тело премьер-министра.
Судмедэксперты не обнаружили на теле видимых повреждений. Однако выражение лица покойного выдает неимоверные мучения, перенесенные им перед смертью. 
В руке премьер-министра был зажат таинственный символ — возможно, герб или эмблема, значение которого пока не установлено. Предполагается, что этот предмет имеет отношение к трагическим событиям последних суток.
Хотя обстоятельства до конца не выяснены, очевидно одно — премьер-министр проявил несгибаемую стойкость и верность долгу. Он не выдал тайну, которая явно имела для него огромную ценность и стоила ему жизни.
Все граждане скорбят о его гибели. Память о его мужестве и преданности навсегда останется в наших сердцах.
Полиция продолжает поиски Его Величества. Хотим верить, что король Артур остается жив и еще вернется, чтобы спасти нашу страну от беды. Надежда умирает последней.

Глава 97. Веселая девочка, мрачный мальчик

Петуния как раз заканчивала вытирать пыль в гостиной — тщательно проводила тряпкой по каждой полочке с фарфоровыми фигурками и рамкам с фотографиями. Вдруг раздался звонок в дверь.
Петуния недовольно цокнула языком — ей не терпелось поскорее закончить уборку, а тут отвлекли. Сняв фартук и пригладив волосы, она пошла открывать, гадая, кто бы это мог быть в такой час.
За дверью стояла элегантная пара, совершенно непохожая на привычных жителей Литтл Уиннинга. Мужчина в дорогом костюме и темных очках, а рядом — удивительно красивая женщина с длинными светлыми волосами.
— Добрый день, мы семья Айнцберн. Меня зовут Кирицугу, а это моя жена Айрисфиль фон Айнцберн. — нарушил неловкую паузу мужчина. — Мы приехали из Германии по делу, связанному с вашим племянником Гарри.
Петуния застыла, хлопая глазами. Что за чепуха? Откуда эти люди знают Гарри?
— П-прошу прощения… Я, право, не понимаю о чем речь, — наконец пролепетала она, соображая, как поскорее избавиться от странных незнакомцев.
Петуния явно колебалась, впускать ли незнакомцев в дом. Мужчина, представившийся Кирицугу, почувствовал её сомнения и решил успокоить:
— Понимаю ваши опасения, миссис… простите, не спросил вашего имени?
— Дурсль. Петуния Дурсль.
— Миссис Дурсль, мы ни в коем случае не желаем причинить беспокойства. Но дело действительно важное и касается безопасности вашего племянника. Если позволите, я бы хотел объяснить всё лично ему.
Петуния колебалась. Но женщина рядом с Кирицугу вдруг очаровательно улыбнулась и каким-то образом это подействовало успокаивающе.
— Хорошо, проходите, — растерянно сказала Петуния, пропуская гостей.
Она позвала Гарри, а про себя подумала: «Лишь бы из-за этого мальчишки не возникло неприятностей».
Гарри спустился по лестнице и удивленно замер, увидев незнакомцев в прихожей.
— Эти люди хотят поговорить с тобой, — сказала Петуния. — Насчет твоих… талантов.
Она явно не хотела при посторонних упоминать о магии.
Гарри настороженно посмотрел на пару. Мужчина казался серьезным и властным, а женщина — удивительно прекрасной, как фарфоровая кукла.
— Здравствуй, Гарри. Меня зовут Кирицугу, а это моя жена Айрисфиль. Мы хотели бы обсудить кое-что, связанное с твоим даром. Пойми правильно — это касается твоей безопасности.
Гарри нахмурился. Откуда эти люди знают о нём? Что им нужно на самом деле? Он решил быть осторожным:
— Я вас слушаю. Проходите в гостиную.
Гарри проводил гостей в гостиную. Кирицугу и Айрисфиль устроились на диване, а сам Гарри сел напротив в кресло.
— Итак, о чем вы хотели поговорить? — спросил он, глядя прямо на Кирицугу.
Тот на миг заколебался, подбирая слова. Наконец заговорил:
— Гарри, тебе известно о существовании особых сил, выходящих за рамки обычного. Твои способности — одно из проявлений такой силы. Но есть и другие, куда более опасные. Я приехал предупредить тебя об угрозе, которая надвигается.
Гарри насторожился еще больше. Этот человек явно знает о магии. Но что еще за угроза?
— Прошу, будьте конкретнее. Какая угроза? И откуда вы все это знаете?
Кирицугу усмехнулся уголком губ. Парень сообразителен и осторожен. Хорошо.
— Я расскажу подробнее. Но сначала дай слово, что выслушаешь до конца и выберешь правильное решение.
Кирицугу продолжил, глядя прямо в глаза Гарри:
— То, что ты называешь магией — лишь часть гораздо более масштабных тайных сил этого мира. Существует нечто, способное исполнить любое желание, но обретение его сопряжено с величайшей опасностью. Я здесь, чтобы предупредить тебя и предложить сотрудничество.
Кирицугу сказал о чем-то, исполняющем любые желания. Гарри нахмурился:
— Вы говорите о Граале? Я кое-что о нем знаю.
Кирицугу удивился, что Гарри осведомлен. Но продолжил:
— Верно, речь идет о Святом Граале. Силы, желающие завладеть им, уже проявили себя. Я могу помочь тебе, но нам нужно объединить усилия.
В этот момент в комнату заглянула Петуния:
— Гарри, к вам с Дадли пришла та девочка, Жанна. И еще какие-то парень с девушкой, я их не знаю.
Дадли выглянул в прихожую и удивился, увидев Курису с Окабэ. Что им нужно?
Дадли приветливо улыбнулся Жанне и пригласил её пройти в гостиную. Затем обратился к Курису с Окабэ:
— Рад вас видеть! Не ожидал встречи здесь. Давайте пройдем ко мне в комнату, там спокойнее поговорим.
Курису и Окабэ кивнули, явно заинтригованные. В гостиной Жанна радостно поприветствовала Гарри. Увидев Кирицугу с Айрисфиль, вежливо поклонилась:
— Здравствуйте, я — Жанна. Рада познакомиться с друзьями Гарри.
Айрисфиль улыбнулась в ответ на приветствие. Кирицугу окинул оценивающим взглядом Жанну, отмечая ее необычный внешний вид. Затем нахмурился, сообразив, что ситуация явно выходит из-под контроля. Он рассчитывал застать здесь только Гарри и его родственников. Неожиданное появление целой компании посторонних спутало все планы. Но Кирицугу быстро взял себя в руки. Сейчас главное — разобраться, кто эти люди такие и чего добиваются. Он еще раз окинул взглядом Жанну, отмечая какие-то странные черты в её облике и поведении.
— Мисс Жанна, не будете ли вы столь любезны объяснить, каким образом оказались здесь? И как вы связаны с Гарри? — осведомился Кирицугу.
На вопрос Кирицугу Жанна улыбнулась и ответила:
— Я просто навещаю друзей. Гарри и я учимся в одной школе в Шотландии. А сейчас каникулы, вот я и решила заглянуть, узнать как они поживают.
Ответ прозвучал максимально обыденно, но Кирицугу почувствовал фальшь. Здесь что-то не так. Внезапно со второго этажа донесся громкий возглас Окабэ:
— Да вы издеваетесь! Я вам покажу, где раки зимуют!
За ним послышались голоса Курису и Дадли, пытающиеся его успокоить. Кирицугу напрягся еще больше. Что за бедлам творится в этом доме?!
В довершение всей этой картины в гостиную вошла высокая молодая девушка в строгом черном костюме, подчеркивающим стройную фигуру. С ней шла хрупкая девочка лет восьми с большими чистыми глазами цвета рубинов. Ее длинные серебристые волосы были заплетены в аккуратную косу. На ней было легкое голубое платьице, придававшее ей сходство с фарфоровой куклой.
— Мама, я соскучилась! — девочка подбежала и обняла Айрисфиль.
Та ласково погладила её по голове.
— Я тоже по тебе скучала, милая Иллия.
Девушка в черном извинилась:
— Простите, юная госпожа настояла, чтобы я привела её к вам.
Кирицугу с неодобрением посмотрел на дочь:
— Иллия, мама сейчас занята. Ты можешь подождать в соседней комнате.
— Нет, я останусь! — упрямо заявила та, обнимая Айрисфиль.
Та лишь улыбнулась:
— Пусть посидит рядом, я не против.
Гарри взглянул на девушку в черном. Ее отличали короткие темные волосы и спокойное, сосредоточенное выражение лица. Она сразу поймала на себе взгляд Гарри и посмотрела на него в ответ. Ее ответный взгляд Гарри не понравился и он невольно поежился, чувствуя себя не в своей тарелке.
Иллиясфиль сделала шаг к Гарри, и ее глаза цвета темного рубина вдруг сузились. Губы девочки зашевелились, произнося страшные для ребенка слова:
— Мой дедушка говорит, ты — враг нашей семьи. Я должна тебя ненавидеть.
Гарри вздрогнул, широко раскрыв глаза. Эти слова из уст ребенка прозвучали особенно зловеще. Айрисфиль нахмурила изящные брови и посмотрела на дочь с тревогой.
— Иллия! — твердо, но спокойно окликнула она.
Девочка обернулась, ее длинная коса мелькнула вслед за поворотом головы. Айрисфиль подошла ближе и положила ладони ей на плечи.
— Твой дедушка ошибается насчет Гарри, — мягко сказала она. — Он наш друг, и мы должны ему помогать.
Иллиясфиль опустила голову, коса соскользнула с плеча.
— Прости, мам, я пошутила… — тихо пролепетала она.
Айрисфиль обняла дочь и ласково погладила по волосам. Кирицугу вздохнул и посмотрел на Иллиясфиль с обеспокоенным, но серьезным выражением лица:
— Шутки — это хорошо, но только не такие злые, — мягко поправил он. — Лучше попробуй подружиться с Гарри.
Иллиясфиль кивнула и несмело протянула Гарри руку:
— Давай дружить! Я больше не буду так шутить.
Гарри слабо улыбнулся в ответ и пожал её ладошку. Айрисфиль заметила грусть в его глазах, а Гарри молча размышлял, какой была бы его жизнь, если бы не Волдеморт. Она взяла Гарри за руку и ободряюще улыбнулась:
— Не переживай, ты не один. Твои друзья и мы всегда будем рядом и поможем тебе.
Её теплая ладонь и искренние слова тронули Гарри. За все время, проведенное рядом с этой семьей он впервые почувствовал себя по-настоящему спокойно.
После разговора с Айнцбернами, атмосфера в гостиной постепенно разрядилась. Вдруг в комнату вошла девушка — та самая Элен, что Гарри и Дадли приютили по просьбе погибшего премьер-министра.
Она прошла к столу, чтобы налить себе стакан воды. Айрисфиль тут же обратила на неё своё внимание и дружелюбно улыбнулась:
— Здравствуй, дорогая! Как ты себя чувствуешь? Не стесняйся, присоединяйся к нам.
Кирицугу тоже посмотрел на девушку. Её облик показался ему смутно знакомым. Он изучающе оглядел её с ног до головы.
Её благородные и тонкие черты лица, фарфоровая кожа, изумрудные глаза с длинными ресницами… Вся её внешность излучала особую, трудноуловимую красоту и величие. Кирицугу ощутил в этой Элен скрытую силу духа, которую не мог объяснить. Ему почудилось, что он где-то уже видел эту девушку, но никак не мог вспомнить где и когда.
Но тут Элен строго поджала губы и Кирицугу опомнился.
— Должно быть, это просто игры разума, — подумал он, отводя взгляд.
Айрисфиль не заметила такое чрезмерное внимание к Элен со стороны своего мужа. Но обернувшись к нему, она заметила его странный сосредоточенный взгляд, как у человека, который увидел кого-то из своего прошлого. «Неужели она похожа на Наталию Камински?» — задумалась Айрисфиль. О Наталии Айрисфиль знала лишь то, что эта женщина когда-то заменила Кирицугу родную мать, и много заботилась о нем.
— Что-то не так, дорогой? — спросила Айрисфиль.
Кирицугу вместо ответа только моргнул и отмахнулся от супруги.
— Нет… просто на миг показалось, что я где-то видел эту девушку. Должно быть, ошибся.
Но иногда он после этого все еще продолжал бросать на Элен странные, задумчивые взгляды. После очередного странного взгляда Кирицугу в ее сторону, Элен вдруг произнесла:
— Судьба порой играет с нами злые шутки, заставляя видеть то, чего никогда не было. Не стоит придавать этому значения, господин Айнцберн.
Она слегка, едва заметно улыбнулась уголками губ — но то была улыбка, полная грусти и тоски. Кирицугу вздрогнул от ее слов, как от удара. На мгновение в его взгляде мелькнул взгляд, словно он узнал эту девушку, но тут же исчез. Он лишь кивнул в ответ и больше уже не смотрел в ее сторону. Невероятная боль проснулась в глубинах его сердца и скрытно терзала Кирицугу, делая это так сильно, что ему захотелось кричать — настолько она казалась невыносимой. Да что такое вообще происходит в этом доме?
После короткого разговора с Айрисфиль, Элен извинилась и вышла из гостиной, чтобы не мешать беседе. Кирицугу ещё некоторое время провожал её задумчивым взглядом. Что-то в этой девушке вызывало в нём смутное беспокойство, как предчувствие. Однако размышлять дальше ему не дала Иллиясфиль, которая подбежала к отцу и потянула за рукав:
— Папа, а давай ты мне ещё раз расскажешь историю про двенадцать подвигов Геракла! Она такая интересная!
Кирицугу вздохнул, но согласно кивнул. Радостная Иллиясфиль уселась рядом, готовясь слушать любимую историю.
— Дорогая Иллиясфиль, я вижу, как светится твое личико, когда ты просишь меня рассказать эту историю. Как же я люблю наблюдать, как ты увлекаешься приключениями легендарных героев! Но сегодня я хочу поведать тебе о подвиге, не менее великом, чем двенадцать подвигов Геракла. Это подвиг обычных людей, которые каждый день совершают маленькие и большие добрые дела. В нашем мире сейчас неспокойно. Много горя и боли. Но в трудные времена особенно важно не терять веру в добро. Мы можем помогать друг другу, поддерживать, проявлять сострадание. И тогда вместе мы преодолеем любые испытания. Я верю, что ты, моя храбрая девочка, также сможешь совершить много добрых дел. Помоги маме по хозяйству, развесели плачущего ребенка, поделись своей радостью с другими. И пусть в твоем сердце всегда цветет доброта. Тогда весь мир станет чуточку светлее. А сегодня вечером давай выйдем во двор и посадим цветы. Пусть они радуют нас своей красотой, напоминая о том, что даже маленькое доброе дело имеет большое значение.
Окабэ спустился по лестнице и оказался в гостиной, где собрались гости. Наверху на перилах облокотился Дадли, с любопытством разглядывая происходящее внизу. Рядом стояла Курису, не сводившая глаз с Окабэ. Кирицугу, заметив гостя, поднялся ему навстречу. Когда Окабэ сошел с последней ступеньки, Кирицугу поклонился в знак приветствия и произнес:
— Рад вас видеть, друг мой…
Но тут Окабэ вдруг резко развернулся, выхватил мобильный телефон и начал громко говорить в выключенный аппарат. Дадли с интересом наблюдал за происходящим, слегка наклонившись через перила. Курису же хмурила брови, глядя на странные жестикуляции Окабэ — она явно была обеспокоена его неадекватным поведением.
— Они снова нашли меня. Организация уже и в дом моего друга прислала своих агентов… Что? Подкрепление уже в пути? Хорошо… Эль Псай…
«…Конгру!» — Окабэ выкрикнул последнее слово патетически и замолчал, вытянув руку с телефоном. Дадли расхохотался, а Курису озадаченно покачала головой, словно говоря — «Вот это эксцентрик!». Майя осторожно забрала невиданный доселе аппарат из его пальцев. С любопытством разглядывая гладкие изогнутые бока телефона, она изумлённо приоткрыла рот.
— Что это… такое? — с недоумением спросила Майя у Кирицугу. — Похоже на технику… но слишком необычную!
Кирицугу нахмурил брови, бросив взгляд на выключенный дисплей. Явно здесь что-то не сходилось… Кирицугу внимательно осмотрел аппарат в руках Майи. Несмотря на необычный внешний вид, по расположению кнопок и наличию динамика с микрофоном можно было догадаться, что это некий передатчик для связи на расстоянии. Однако принцип работы явно отличался от привычных им радиоприемников или телефонов.
— Похоже… это тоже средство связи, — осторожно предположил Кирицугу. — Но конструкция весьма нестандартная…
Кирицугу полез в карман пиджака и достал оттуда объёмный мобильный телефон размером с небольшую книгу.
— А вот это что я использую для связи, — сказал он, демонстрируя аппарат Майе.
Рядом с компактным гаджетом Окабэ этот массивный «кирпич» смотрелся особенно архаично. Майя ахнула, сравнивая два устройства — прогресс технологий был налицо!
— Невероятно! Значит, со временем телефоны станут такими же лёгкими и плоскими? — с восторгом спросила она у Кирицугу.
Тот молча отдал телефон Окабэ.
— Так как тебя зовут, веселый парень? — попытался он вновь завести разговор. Окабэ принялся выписывать руками пассы, и заговорил:
— Я — безумный ученый, мое имя — Хоин Кема!
Когда Айрисфиль и Иллия услышали самопрезентацию Окабэ, на их лицах заиграли улыбки.
— Как здорово, настоящий безумный ученый! — воскликнула Айрисфиль, хлопая в ладоши от восторга. Ее реакция была искренней и спонтанной, как ребенка, впервые увидевшего фокус.
Глядя на них, Окабэ смутился.
— На вас это не произвело никакого впечатления, да? — озадачился он.
— Нет. — ответила Айрисфиль, подойдя к нему. — Я первый раз в жизни встречаю настоящего безумного ученого.
Иллия же подбежала к Окабэ и обняла его, глядя снизу вверх своими большими глазами:
— Вы такой забавный! И, наверное, очень добрый, раз пришли нас развеселить, — сказала Иллия. Подбежав к Окабэ, она обняла его уже чуть повыше колен, едва доставая до середины икры.
Этот непосредственный прием тронул Окабэ. Растерявшись от неожиданности, он посмотрел по сторонам, словно ища поддержки у остальных. Но в глазах присутствующих не было насмешки или презрения к его эксцентричному поведению — лишь искреннее веселье и доброжелательность.
И Окабэ почувствовал, как в душе разливается приятное тепло. Теперь он тоже искренне улыбнулся, ощутив себя здесь желанным гостем.
— Так что думаешь, Гарри? — обратился Кирицугу к юноше с вопросом. — Согласен сотрудничать?
Гарри задумчиво посмотрел на Кирицугу. Он оценил теплый прием и радушие, с которым семья Айнцберн отнеслась к нему. Но решение выбрать союзников в предстоящей битве за Грааль было непростым.
— Я высоко ценю ваше предложение, — медленно произнес Гарри. — Но, надеюсь, вы поймете, что я не могу дать ответ сразу. Это очень серьезный шаг, и я должен все хорошенько обдумать.
Он посмотрел на Дадли, который стоял рядом вместе с девушкой Элен.
— Дадли, ты призвал Слугу. Что думаешь об этом? Стоит ли нам работать вместе с Айнцбернами?
Дадли задумался:
— Ну, они кажутся надежными союзниками. И малышка Иллиясфиль такая милая! Но ты прав, это серьезное дело. Может, стоит посоветоваться с друзьями?
— Да, пожалуй, вы правы, — кивнул Гарри. — Мне нужно подумать и посоветоваться. Я не могу дать ответ сразу. Но обещаю сообщить вам, как только приму решение. Вызов Грааля — моя судьба. И я должен подойти к этому ответственно.
После слов Гарри наступила пауза. Вдруг раздался голос Макисэ с лестницы:
— Гарри, по моим расчетам, союз с Айнцбернами даст вам наибольшие шансы на победу. Их опыт, ресурсы и магическое могущество будут очень полезны.
— Да, я тоже так думаю! — добавил Окабэ. — Вместе мы сможем разработать отличный план.
Девушка Элен, до этого молчавшая, негромко произнесла:
— Гарри, я вижу, что эти люди искренни в своем стремлении помочь тебе. Прислушайся к сердцу — оно подскажет верное решение.
Гарри задумался на мгновение. А затем твёрдо кивнул:
— Хорошо. Я принял решение. Думаю, вместе у нас гораздо больше шансов. Я согласен на союз с вами и вашей семьёй, Кирицугу.
Услышав слова Гарри, Кирицугу тепло улыбнулся и протянул ему руку для рукопожатия:
— Я рад, что ты принял такое мудрое решение. Мы сделаем все возможное, чтобы помочь тебе завоевать Грааль.
Гарри крепко пожал протянутую руку Кирицугу:
— Спасибо за доверие. Я тоже постараюсь оправдать его и не подвести наших новых друзей.
Маленькая Иллиясфиль радостно захлопала в ладоши:
— Ура! Теперь сам Гарри Поттер в нашей команде! Мы обязательно победим!
Айрисфиль тепло обняла дочь и улыбнулась Гарри:
— Добро пожаловать в семью, Гарри! Мы очень рады нашему союзу.
Так союз был скреплен рукопожатием и дружескими объятиями. Теперь обе стороны были полны решимости работать сообща ради общей благородной цели.
* * *
Друзья мои!
Я обращаюсь к вам сегодня из королевского дворца в Вестминстере. Как вы знаете, в последнее время наша страна переживала тяжелые времена. Были силы, которые угрожали нашему единству и благополучию.
Но теперь настало время примирения и обновления! Я, король Артур, принял решение официально признать Пожирателей Смерти союзниками короны. Их лидер, лорд Волдеморт, внес неоценимый вклад в дело восстановления порядка в стране. Его последователи доказали свою преданность короне и готовность работать ради процветания Британии.
Поэтому я назначаю лорда Волдеморта новым премьер-министром. Я уверен, что под его руководством правительство сможет эффективно решать насущные проблемы граждан. Волдеморт обладает мудростью и решимостью, необходимыми для проведения реформ.
Конечно, некоторые ошибочно считают Пожирателей Смерти угрозой. Но я заверяю вас — они желают только мира и процветания для всех жителей королевства, независимо от происхождения. Их методы порой кажутся суровыми, однако это лишь для того, чтобы обезопасить граждан от опасностей, подстерегающих нас в these трудные времена.
Я верю, что вместе мы построим справедливое и демократичное общество, опираясь на мудрость и опыт наших новых союзников. Давайте оставим в прошлом разногласия и двигаться вперед к светлому будущему! Да здравствует Британия!
Гарри сидел перед экраном телевизора, сжимая кулаки до побеления костяшек. На экране вещал самозванец, присвоивший себе облик великого короля Артура. Его доспехи, некогда сиявшие золотом, теперь казались обугленными, с алыми прожилками, словно шрамами. В руке он сжимал черный как смоль меч с изломанным лезвием выглядящий, словно искаженная копия легендарного Экскалибура.
— Как интересно, сэр Артур решил обновить свой образ, — прокомментировал диктор новостей немного неуверенным тоном. — Эти доспехи выглядят так… эээ… современно и стильно. А меч просто великолепен, настоящее произведение искусства!
— Ну надо же, старина Арти наконец-то осовременился! — громко воскликнул Вернон Дурсль.
— Я всегда знала, что король — человек с прогрессивными взглядами, — неуверенно добавила Петуния, переводя взгляд с экрана на озадаченные лица гостей.
Дадли и Макисэ переглянулись с недоумением, а Окабэ нахмурился и промолчал.
— Как он смеет… — процедил Гарри сквозь зубы. Он оглянулся. — Да как вы не видите, что это гнусная подделка? — не выдержал Гарри, обращаясь к Дурслям.
Рядом с ним сидела Элен, не сводя глаз с экрана. Её лицо было непроницаемым, лишь в глубине зеленых глаз плескалась грусть.
— Элен… ты ведь была в королевском кортеже, не так ли? Этот самозванец — не настоящий Артур. Я это чувствую!
Девушка молчала, глядя в экран так, словно видела там нечто, недоступное остальным.
— Пожалуйста, скажи мне, что происходит! Мы должны остановить его, — воскликнул Гарри, хватая её за руку.
Элен лишь грустно улыбнулась в ответ.
— Всему своё время, Гарри, — тихо произнесла она, не отрывая взгляда от экрана. — Сейчас этот мир опутан ложью. Но придёт день, и правда восторжествует. Ложь не может царить вечно.
Дурсли сидели в полном недоумении, перешептываясь и косясь на них. Но Гарри и Элен уже знали — их ждёт трудная борьба против тьмы. И они не отступят.
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Глава 98. Дни нежеланного будущего

Рассвет едва занимался, а на Тисовую улицу уже слетелась целая стая почтовых сов. Они беспорядочно метались у окон, стучали клювами в стекла и улюлюкали, требуя, чтобы им открыли.
Гарри и Дадли, не сомкнувшие глаз всю ночь после шокирующих новостей по телевидению, подскочили и бросились распахивать окна. Совы заполнили комнату, хлопая крыльями и роняя конверты прямо им на головы.
Гарри лихорадочно собирал письма, разрывая конверты дрожащими от волнения руками. Гермиона прислала целый свиток исписанный мелким убористым почерком. Она подробно анализировала ситуацию, высказывая предположения, что это не мог быть настоящий король Артур, а значит, происходит нечто крайне подозрительное.
Рон же в панике писал о хаосе в министерстве, требуя, чтобы Гарри немедленно собирался к нему в Нору.
Сириус прислал записку, где крупными буквами было выведено:
Гарри, не высовывайся! Жди меня вечером у камина!
Дадли тем временем ловил сов и запихивал им в клювы угощения, чтобы хоть немного утихомирить разбушевавшуюся стаю.
— Надо быстрее разобрать эти письма и решить, что делать дальше! — сказал Гарри, разрывая очередной конверт. Каждое письмо только усиливало смятение и тревогу, охватившие его.
Утром Гарри получил странную записку, казавшуюся зашифрованной. Вчитавшись, он понял — это от Драко Малфоя. Но расшифровать символы самостоятельно он был не в силах.
Гарри решил показать записку Курису и Окабэ. Эти юные гении наверняка смогут понять шифр.
Через пару минут Макисэ и Окабэ уже изучали странные символы.
— А, это простой шифр Цезаря с ключом 3! Мы легко можем его взломать, — уверенно сказала Курису.
Еще через минуту текст послания Драко был расшифрован. Гарри с облегчением узнал, что Снейп и Семирамида пока действуют тайно, не вызывая подозрений Тёмного Лорда. Хотя ситуация и сложная, но есть союзники в стане врага.
Гарри поблагодарил друзей за помощь и мысленно порадовался, что рядом есть такие надёжные и умные товарищи, на которых всегда можно положиться.
Затем последовало длинное письмо от Маш Кириелайт. Она выражала обеспокоенность и предлагала как можно скорее встретиться, чтобы обсудить дальнейшие действия. Также Маш поделилась с Гарри последними новостями о том, что видела и слышала от других членов Армии Дамблдора.
Письмо от Седрика Диггори сообщало о готовности учеников Хогвартса объединиться против Волдеморта. Седрик просил срочно связаться с ним.
От Рицуки Фуджимару пришло короткое послание с просьбой встретиться и обсудить сложившуюся ситуацию.
В конце Гарри получил записку от Невилла с информацией, узнанной от Ордена Феникса о планах Пожирателей Смерти.
Гарри судорожно размышлял, пытаясь решить, как лучше поступить дальше. Сохранять ясность размышлений становилось все сложнее.
После напряженного утра с потоком писем, Гарри, Дадли и остальные спустились на кухню передохнуть и подкрепиться. Тетя Петуния как раз закончила готовить обед и накрывала на стол.
За столом собрались Гарри, Дадли, Артурия, тетя Петуния, дядя Вернон, а также Макисэ и Окабэ.
Тетя Петуния включила телевизор на кухне, чтобы все могли посмотреть новости за обедом.
— Мы прерываемся на экстренный выпуск новостей с самыми свежими подробностями ситуации вокруг короля Артура, — объявил диктор.
На экране появились кадры пресс-конференции. Король Артур выступал спокойно и взвешенно, не делая опрометчивых заявлений в поддержку сомнительных лиц.
На экране показали, как журналисты окружили короля с микрофонами и камерами.
— Ваше Величество, как вы прокомментируете назначение Томаса Реддла премьер-министром? — спросил один из репортеров.
— Я уверен, что мистер Реддл обладает всеми качествами для руководства правительством в такое непростое время, — дипломатично отвечал Артур.
— Но разве его связи с радикальными группировками не вызывают опасения? — не отставал журналист.
— Пока нет доказательств его причастности к каким-либо незаконным действиям. Не стоит преждевременно осуждать человека только на основании слухов, — твердо парировал Артур.
Так он умело уходил от прямых обвинений в адрес Волдеморта, но и не выказывал ему открытой поддержки. Элен невольно восхитилась его дипломатичностью и хладнокровием.
— Ну, похоже, король сохраняет рассудок в этой ситуации, — одобрительно кивнул дядя Вернон.
Далее диктор перешел к комментариям экспертов и политологов.
Профессор истории Джонатан Смит выразил обеспокоенность:
— Назначение столь одиозной и спорной фигуры, как Томас Реддл, на пост премьер-министра может привести к росту социальной напряженности и конфликтов в обществе.
Политический обозреватель Мария Росси согласилась:
— Этот шаг воспринимается многими как попытка радикальных сил захватить власть. Не исключены акции протеста и гражданского неповиновения.
Эксперт по безопасности Кристофер Хиггинс предупредил:
— Сейчас как никогда важно проявлять бдительность и не поддаваться на провокации тех, кто пытается посеять хаос и дестабилизировать ситуацию.
Элен слушала их озабоченные речи с непроницаемым выражением лица, хотя внутри понимала, что ситуация и вправду может выйти из-под контроля.
Гарри и Дадли переглянулись с обеспокоенными лицами. Элен же сохраняла невозмутимость, продолжая аккуратно пить чай с молоком.
— Боюсь, нам предстоят нелегкие времена, — вздохнула тетя Петуния, выключая телевизор после окончания выпуска новостей.
На некоторое время воцарилось молчание, пока все переваривали услышанное.
Наконец Макисэ, которая внимательно анализировала информацию, заговорила:
— Похоже, назначение этого Томаса Реддла было тщательно спланированным ходом. Не забудем, что буквально позавчера король Артур пропал при загадочных обстоятельствах, а вчера вечером внезапно вернулся и сделал такой судьбоносный выбор. Этот Реддл, которого все называют Волдемортом и боятся как огня, явно пользуется поддержкой влиятельных лиц при дворе. А его радикальные взгляды — это лишь прикрытие для захвата власти.
— Ты полагаешь, ему удастся установить тоталитарный режим? — спросил Окабэ.
— Весьма вероятно. Учитывая нынешнюю расстановку сил и общественные настроения, оппозиция вряд ли сможет ему эффективно противостоять, — ответила Макисэ.
Её слова заставили Гарри и остальных ещё серьёзнее отнестись к происходящему. После слов Макисэ воцарилось молчание. Все взгляды обратились к Элен, будто ожидая, что эта загадочная девушка выскажет что-то важное.
— Элен, вы ведь были в королевском кортеже во время тех драматических событий. Как вы оцениваете происходящее? — мягко спросил Ринтаро.
Элен вздохнула и заговорила тихим, но твердым голосом:
— Я верю, что король Артур желает только добра этой стране и её людям. Но иногда мудрые правители вынуждены идти на сложные компромиссы ради блага народа. Хотя бывают времена, когда тьма кажется непроглядной, я знаю — свет и добро в конце концов восторжествуют.
Её слова прозвучали как напутствие и луч надежды для всех присутствующих. Гарри и остальные почувствовали, что, несмотря ни на что, они не одни в этой борьбе. И все же, Гарри колебался.
— Но это же подделка! Разве ты это не видишь?
Она опустила на секунду взгляд, а когда подняла, то выглядела совершенно невозмутимой, словно скалистый утес перед лицом цунами.
— Кругом измена, трусость и обман. — прошептала она едва слышимым голосом, но эти слова слышали все.
Эти слова врезались в их души и сердца. Они чувствовали, насколько глубоки эти слова, и их умы отчаянно искали ответ на вопрос обо всех смыслах, которые в них вложила Элен, и в то же время осознавали, что полный ответ на этот вопрос им не нужен. Все в этой комнате, каждый из них разделял это мнение. Их сердца трепетали в предвкушении предстоящих событий, окутанных пеленой неизвестности, и каждый из них понимал, к чему им следует подготовиться.
Гарри с любопытством посмотрел на Окабэ и Курису, которые недавно вернулись после таинственной поездки.
— Ну что, вы придумали, как исправить ситуацию? — с нетерпением спросил Гарри.
— Хе-хе, конечно! — радостно воскликнул Окабэ, подмигнув Гарри. — У нас есть кое-что особенное на примете!
Курису слегка нахмурилась, глядя на своего энергичного напарника.
— Не стоит обнадеживать их раньше времени, Окабэ-сан. Мы ведь еще не уверены, что это сработает.
— А, ерунда! — отмахнулся тот. — Я же успешно совершил сотни прыжков, так почему бы и нет?
Элен прищурилась, глядя на странную парочку.
— О чем вы говорите? Что за прыжки?
Курису вздохнула.
— Мы говорим о нашей машине времени. Мы ее уже подготовили, вопрос лишь в том, куда и когда отправиться, чтобы все исправить.
Тетя Петуния аж подавилась чаем от неожиданности. Дядя Вернон недоуменно нахмурился.
— Машине времени? Что за чушь? — проворчал он себе под нос.
— Погодите… вы серьезно? — изумился Дадли. — Такая штука реально работает?
— Конечно! — уверенно кивнул Окабэ. — Я уже совершал сотни прыжков в прошлое, когда мне нужно было предотвратить одну… неприятность в нашем мире. Так что дело лишь за малым — выбрать подходящие координаты!
Курису задумчиво посмотрела на него.
— Вопрос в том, сработает ли она здесь так же хорошо. Мы ведь попали в этот мир из-за какой-то аномалии. Но, пожалуй, стоит рискнуть. У нас нет других вариантов.
— Что за неприятность? — в ужасе пробормотала тетя Петуния.
— Так, одно дело… — замялась Курису, и тут же нашлась. — Но оно уже решено и не стоит внимания.
Элен слегка нахмурила брови, обдумывая услышанное.
— Говорите, для предотвращения этой неприятности в вашем мире потребовалось совершить целых сотни прыжков во времени? — осторожно спросила она. — Значит, она вовсе не была чем-то серьезным, раз решалась столь простым способом. Видно, это сущее пустяковое дело, не стоящее особого внимания.
Элен говорила нейтральным тоном, хотя в глубине глаз читалось легкое недоумение. Она явно сомневалась в незначительности той неприятности, если ее можно было так «легко» исправить, что даже потребовалось множество попыток. Но она смягчилась, и задала совершенно другой вопрос.
— А что это за Хооин Кема?
Окабэ широко улыбнулся.
— Хооин Кема — это вымышленный персонаж, безумный учёный. Однажды моя подруга Маюри очень горевала из-за смерти бабушки. Я очень хотел её подбодрить.
Лицо Окабэ на мгновение потемнело.
— К тому времени я уже знал, что такое потеря близких. И я не хотел, чтобы Маюри проходила через это в одиночестве.
Он встряхнул головой, будто отгоняя грустные мысли, и продолжил:
— Тогда я вспомнил рассказ об этом чудаке Хооине Кеме. Как он отчаянно сражался, чтобы спасти мир, но так никем и не был понят. Мне показалось, эта история подойдёт.
Губы Окабэ тронула хитрая улыбка.
— Я надел лабораторный халат и очки, ворвался к Маюри в комнату и громко объявил: «Отныне я — великий Хооин Кема! А ты — моя заложница!»
Курису тихонько хихикнула, вспоминая эту сцену.
— И Маюри действительно это понравилось, — продолжил Окабэ. — Она сразу же включилась в игру. С тех пор это прозвище ко мне и прилипло.
Он снисходительно усмехнулся:
— В общем-то я и сам иногда чувствую себя как этот Хооин Кема — безумный учёный, которого никто не понимает.
Окабэ и Курису переглянулись и рассмеялись, вспоминая свои приключения. Элен тоже улыбнулась, глядя на их веселье. Ей явно нравилось слушать эту историю и видеть, как оживают воспоминания её новых друзей.
Курису молча смотрела в окно, погрузившись в воспоминания. Элен и Окабэ терпеливо ждали, не решаясь нарушить ход её мыслей.
Наконец Курису тихо произнесла, не отрывая взгляда от окна:
— Я встретила тебя однажды, Окабэ-кун. Ты был совсем юн тогда.
Окабэ нахмурился, пытаясь вспомнить.
— Мы проговорили каких-то несколько минут. Я рассказала тебе историю… о человеке, который отчаянно пытался спасти мир.
Губы Курису тронула грустная улыбка.
— Ты так сильно верил в неё, Окабэ-кун. И это придало тебе сил идти дальше.
Она помолчала, а потом добавила тихо:
— Мне бы очень хотелось, чтобы эта вера в тебе никогда не угасала.
Курису повернулась к Окабэ и мягко улыбнулась. Тот молча смотрел на неё, и в его взгляде читалось множество невысказанных эмоций. Они просто сидели так некоторое время, глядя друг на друга и без слов понимая всё, что было у них в душе. Элен молча наблюдала за ними, не решаясь прервать этот момент. В конце концов Окабэ тихо произнёс:
— Спасибо. За всё.
И больше им не нужно было ничего говорить.
* * *
Зеленые языки пламени в камине вспыхнули ярко, и из них вышел Сириус Блэк, отряхивая золу с мантии. Его длинные темные волосы были собраны в хвост, а серые глаза светились радостью при виде крестника.
— Гарри, мой мальчик! — воскликнул он, раскрывая объятия. Гарри бросился к нему, и они крепко обнялись.
— Сириус, я так рад тебя видеть, — прошептал Гарри, чувствуя, как в груди разливается тепло — его крестный, единственная семья, что у него осталась, был рядом.
Сириус отстранился и внимательно посмотрел на Гарри.
— Мы должны поговорить, крестник. У нас мало времени, положение критическое.
Его голос был напряжен и суров. Гарри кивнул и указал на диван. Они сели, не сводя глаз друг с друга.
— Ты слышал последние новости? — спросил Сириус мрачно. — Тот-кого-нельзя-называть захватил власть. Он стал премьер-министром, хотя этот мерзавец должен гнить в Азкабане!
Сириус сжал кулаки от злости. Гарри положил руку ему на плечо.
— Мы не дадим ему победить, крестный. Мы будем бороться.
Его зеленые глаза полыхали решимостью за стеклами очков. Сириус улыбнулся с гордостью на своего храброго крестника. Гарри вскочил и заходил по гостиной.
— Сириус, я не могу бросить друзей и просто укрыться где-то в безопасности. Мы должны действовать! — решительно сказал Гарри.
— Я понимаю тебя, крестник. Но сейчас главное — сохранить тебе жизнь. Если с тобой что-то случится, надежда пропадет. — Сириус с сомнением посмотрел на Гарри.
— А как же Дадли и наши друзья? Они уже сражались с Пожирателями. И та девушка Элен, которую нам передал премьер-министр? Мы не можем их тоже бросить!.. Сириус, мы можем собрать Армию Дамблдора! В прошлый раз нам удалось обучить студентов реальным боевым заклинаниям прямо под носом у Амбридж. Я уверен, многие бывшие участники с радостью вернутся в наши ряды! — воодушевленно предложил Гарри.
— Это отличная идея, Гарри! И мы можем координировать действия Армии с Орденом Феникса. У нас появится шанс дать отпор Волдеморту и Пожирателям Смерти, пока Министерство еще не полностью под его контролем.
Гарри и Сириус обменялись решительными взглядами. Они найдут способ бороться, используя уже имеющиеся ресурсы и союзников. Вместе победа была возможна!
— Сириус, что происходит прямо сейчас в Министерстве? Фадж все еще министр? — спросил Гарри.
— Пока да, но его позиция шатка. Темный Лорд поставил там своих людей на ключевые посты. Я слышал, Скримджер пытается собрать верных ему соратников на случай отстранения Фаджа.
— А что делают маглы? Они ведь тоже в опасности!
— Маглы уже в курсе, что их правительство захвачено, и Тот-кого-нельзя-называть стал премьер-министром. Конечно, они в шоке и панике. Наверняка сейчас идет срочное обсуждение в парламенте, как им реагировать. Но у маглов нет шансов против магии Пожирателей Смерти. Они могут попытаться организовать сопротивление, но без нашей помощи у них мало надежды. Поэтому так важно, чтобы мы объединили усилия с ними, пока не стало слишком поздно. Использовали все наши ресурсы, чтобы остановить Темного Лорда. Гарри, я не могу выразить, как я горжусь тобой! — Сириус сжал плечо крестника и посмотрел ему в глаза. — Ты уже не раз доказывал, что способен вести за собой людей и вдохновлять их. Я уверен, Армия Дамблдора с радостью последует за тобой снова!
Гарри скромно улыбнулся в ответ на похвалу крестного.
— Кстати, о той девушке Элен, которую вам передал премьер-министр, — задумчиво продолжил Сириус. — Я бы хотел на неё взглянуть. Что-то мне подсказывает, что она не простая девушка. Позови её сюда, а?
— Хорошая идея, Сириус! — кивнул Гарри и направился к двери, чтобы позвать Элен. Что она за личность и почему так важна? Ответ может подсказать их дальнейшие действия в борьбе с Волдемортом.
Через минуту в гостиную вошла Элен. Она была одета в свое обычное алое платье, а золотые волосы убраны в аккуратную косу. Сириус удивленно посмотрел на хрупкую девушку — в ней чувствовалась скрытая сила.
— Здравствуйте, мистер Блэк, — поприветствовала Элен. — Гарри сказал, вы хотели меня видеть.
Ее голос был мягким, но в нем звучали властные нотки.
— Да, мисс… Элен, верно? Я Сириус, крестный Гарри, — представился он, протягивая ей руку для рукопожатия. — Вы наверняка понимаете, в какой опасности сейчас находитесь. Можете ли вы рассказать что-нибудь о себе и о том, почему премьер-министр доверил вас Гарри?
Элен задумалась на мгновение.
— Я понимаю ваши опасения, Сириус. Но к сожалению, не могу раскрыть все карты. Поверьте, я на вашей стороне в этой борьбе.
Гарри и Сириус переглянулись. Ясно было, что Элен скрывает какую-то важную тайну. Но, похоже, им придется довериться ей, если они хотят победить…
* * *
Дадли проснулся от ярких лучей солнца, пробивающихся сквозь незадернутые шторы. Рядом в кресле сидела Коянская, погруженная в чтение какой-то древней книги.
— Доброе утро, — поприветствовал её Дадли, потягиваясь.
Коянская подняла глаза от книги и легко улыбнулась:
— Доброе утро, Мастер. Как спалось?
— Неплохо, спасибо. Что читаешь? — Дадли кивнул в сторону книги.
— О, это сборник пророчеств одной ирландской пророчицы XV века. Весьма любопытные вещи, особенно с учётом последних событий, — туманно ответила Коянская.
— Ты имеешь в виду возвращение короля Артура? — догадался Дадли. — И что там за пророчества?
— В общих чертах — предсказания о триумфальном возвращении Артура в час великой опасности для Британии. Правда, есть пара интересных деталей… Например, упоминание о том, что рядом с королём будет не просто прекрасная дева, но именно королева Гвиневра.
Дадли задумчиво почесал подбородок:
— Хм, ну если эта Элен и есть настоящая Гвиневра, то теперь понятно, почему премьер-министр отдал нам её под защиту. Что-то здесь нечисто…
— Согласна, слишком много странностей, — кивнула Коянская. — Впрочем, у Волдеморта есть свои причины держать короля под контролем. Гвиневра же очевидно представляет угрозу для его планов.
— Хотя, знаешь… у меня есть и другая версия насчёт Элен, — задумчиво протянул Дадли.
— Какая же? — с любопытством поинтересовалась Коянская.
— Ну, мы же знаем, что у каждого Героя должен быть Мастер — тот, кто придаёт ему силы. Так вот, а что если Элен — как раз Мастер настоящего короля Артура? И это она помогает ему контролировать Круглый стол и рыцарей?
Коянская слегка нахмурилась, обдумывая его слова:
— Хм, а ведь и правда… Это объяснило бы, почему Волдеморт считает её опасной. В таком случае, убрав Мастера, он лишит Артура магической поддержки. Очень хитро с его стороны!
Она задумчиво посмотрела в окно, где виднелся силуэт Биг-Бена.
— Знаешь, Дадли… кажется, нам с тобой предстоит сыграть важную роль в грядущих событиях этой новой Артурианы. И от наших действий будет зависеть очень многое.
После небольшой паузы, Коянская вновь обернула взгляд в сторону Дадли.
— Хотя, знаешь… Вспоминая вчерашний вид короля, я сильно сомневаюсь, что Элен до сих пор остаётся его Мастером, — задумчиво протянула Коянская.
— То есть? — не понял Дадли. — При чём здесь его доспехи?
— Ты разве не обратил внимания на их цвет? — удивилась Коянская. — Когда мы видели Артура в прошлый раз, они были серебристые. А теперь — черные, как смоль.
Дадли нахмурился, начиная осознавать суть её слов.
— Получается… Его каким-то образом осквернили?
— Именно так, — кивнула Коянская. — Значит, настоящий король Артур либо мёртв, либо пал под чьё-то злое влияние. А это уже совсем другая история…
Она вновь задумалась, глядя в окно и барабаня пальцами по столу.
— Боюсь, нам предстоит разобраться в очень запутанном клубке интриг и магических ритуалов. И жертв ещё будет немало с обеих сторон. Ты готов к этому, Мастер?
Дадли задумчиво почесал затылок. Его мощная фигура, отточенная годами тренировок, перекатывалась под футболкой. Он резко поднялся с кровати, подошел к окну. Светло-голубые глаза сосредоточенно смотрели на горизонт.
— Я не боюсь проливать кровь за правое дело, — наконец медленно произнес он, сжимая кулаки. — Если придется сражаться — я буду сражаться. Ради мира в этой стране, ради всех невинных людей. И ради Гарри, в конце концов… он мой друг и практически брат.
Дадли резко повернулся к Коянской, и лучи солнца зажгли блики в его коротких светлых волосах.
— Я готов. А ты со мной в этом деле? Или предпочтешь остаться в тени?
Коянская изящно поднялась, одернула складки своего длинного платья. Алая мантия полыхнула, отражая пурпурные блики рассвета. Она улыбнулась уголком губ и чуть наклонила голову, глядя прямо в глаза Дадли своими лисьими глазами.
— Разве Слуга может оставить своего Мастера? Моя судьба теперь неразрывно связана с твоей. И я тоже буду сражаться за то, что считаю правильным. Плечом к плечу с тобой, Мастер.
Коянская протянула руку для рукопожатия. Дадли крепко сжал её ладонь в знак согласия и братства по оружию.
— И пусть наш союз станет началом великой легенды, которая войдёт в анналы истории! — торжественно произнесла Коянская, и её глаза вспыхнули азартом предстоящей битвы.
Дадли сжал кулак и уверенно кивнул. Огонь решимости полыхнул в его взгляде.
— В мусор пророчества! Мы сами куём свою судьбу! И пусть Мерлин помогает тем, кто встанет у нас на пути!
Их ожидало великое приключение. И никто не знал, чем оно закончится…

Глава 99. Река размышлений

Гарри и Дадли сидели в гостиной дома Дурслей. Окабэ и Макисэ уехали утром. До дня рождения Гарри оставалось всего два дня, а Дурсли все еще не собирали вещи для отъезда, несмотря на все уговоры племянника.
— Дядя Вернон, тетя Петунья, — начал Гарри, — я понимаю, насколько тяжело вам покидать этот дом. Но, поверьте, это необходимо. Как только мне исполнится 17 лет, все защитные чары Дамблдора исчезнут. И тогда Пожиратели Смерти смогут легко найти вас.
Дядя Вернон нахмурил свои густые брови и уже открыл рот для ответа, но Дадли его опередил:
— Пап, послушай, Гарри прав. Я знаю, тебе не нравится весь этот волшебный мир. Но сейчас речь идет о нашей безопасности. Нам нужно довериться Гарри.
Гарри благодарно кивнул кузену. Он рад был, что хотя бы Дадли его поддерживает.
— Мне тоже не хочется бросать наш уютный дом, — тихо произнесла тетя Петунья. — Но ради нашего блага придется пойти на жертвы.
Она обвела комнату задумчивым взглядом, останавливаясь на фотографиях Дадли юных лет. Ее глаза наполнились слезами.
— Дядя Вернон, послушайте, — начал Гарри. — Я знаю, что просить вас покинуть дом — это немалая жертва. Но когда закончится действие защитных чар, Пожиратели Смерти смогут легко отыскать вас. Это опасно для всех нас.
Дядя Вернон нахмурил брови.
— И откуда мне знать, что все это не очередной твой вымысел, мальчишка? Может, тебе просто хочется избавиться от нас?
— Пап, я все видел своими глазами, — вмешался Дадли. — Этот сумасшедший колдун и правда охотится за Гарри. И за нами тоже. Мы действительно в опасности.
Лицо дяди Вернона вытянулось от удивления.
— Ну хорошо, допустим, я верю. Но куда, по-твоему, нам податься? И за чей счет?
— Члены Ордена Феникса помогут доставить вас в безопасное убежище, — пояснил Гарри. — Это тайная организация волшебников, борющихся против Волдеморта. Они позаботятся о вас.
Тетя Петунья тяжело вздохнула, глядя на фотографии Дадли.
— Пусть тернист этот путь, но ради нашего блага придется идти. Как сказала одна мудрая женщина, иногда нужно пожертвовать привычным ради большего.
Дядя Вернон задумчиво покрутил ус. Он хлопнул себя по коленям и поднялся.
— Ладно, будь по-вашему. Соберу самое необходимое. Только пусть эти ваши чудики держатся от меня подальше, ясно?
Гарри и Дадли облегченно переглянулись. Наконец-то Дурсли прислушались к голосу разума.
* * *
До сборов гостиная Дурслей выглядела опрятно и уютно. На полированном столике лежали аккуратно сложенные газеты и журналы, рядом стояла ваза с искусственными розами. На стенах висели фотографии маленького Дадли в рамочках. Мебель была накрыта чистыми салфетками, все блестело чистотой.
Когда Дурсли принялись собирать вещи, в гостиной наступил хаос. Дядя Вернон вытаскивал из шкафа одежду и складывал ее в огромный чемодан, при этом роняя рубашки и брюки на пол. Тетя Петунья осторожно упаковывала фарфор и хрусталь в коробки, приговаривая «только бы ничего не разбилось!». Дадли метался по дому в поисках нужных вещей. Гарри помогал всем, чем мог, стараясь подбодрить расстроенных Дурслей.
Когда сборы были закончены, гостиная выглядела так, будто по ней пронесся ураган. Повсюду валялись вещи, мебель была сдвинута, с полок слетели все фотографии, оставив на стенах бледные квадраты. Дядя Вернон с тяжелым вздохом оглядел это запустение.
— Ну вот, пора прощаться с домом, — сказала тетя Петунья, вытирая слезы кружевным платком.
Перед отъездом Гарри решил заглянуть в чулан под лестницей, где он провел столько лет своего детства. Открыв дверцу, он увидел свои старые рисунки на стенах, тонкий матрас на полу и сломанные игрушки в углу.
Гарри взял в руки потрепанного плюшевого мишку, у которого отсутствовала одна лапа. Когда-то Дадли оторвал её в приступе гнева и швырнул игрушку в угол. Гарри осторожно погладил мишку по голове, вспоминая дни, проведённые здесь в одиночестве.
В этот момент мимо проходил Дадли. Увидев игрушку в руках Гарри, он остановился.
— Ого, старый мишка! Я и забыл про него совсем. Знаешь, Гарри… Мне стыдно вспоминать, каким избалованным ублюдком я был в детстве по отношению к тебе. Надеюсь, ты простишь меня когда-нибудь.
Гарри удивленно посмотрел на кузена. Он и не ожидал услышать извинения.
— Все в порядке, Дадли. Мы оба выросли с тех пор.
Позже Гарри встретил Элен в коридоре.
— Знаешь, Гарри, ты провел в этих стенах почти всю свою жизнь, — тихо сказала она. — Что ты чувствуешь, покидая этот дом?
Гарри задумался. Действительно, сколько воспоминаний было связано с этим местом… Но теперь настала пора двигаться дальше.
— Я готов к новой жизни, — твердо ответил он. — Пусть впереди меня ждет тернистый путь, но я не боюсь трудностей.
Элен улыбнулась в ответ.
— Ты достойный воин, Гарри. Держись своего пути — и победа будет за тобой.
Элен вдруг приняла артистическую позу и разродилась какой-то эпически странной чушью, повергшую Гарри в смятение и шок.
— …И вот предстала предо мною бездна, черна как смоль и жутка! Но я не робкого десятка — шагнула вперед без сомнения! И что же я узрела там, в недрах тартара мрачного? Армию скелетов в доспехах, что грозили мечами мне, вздымая их высоко к небесам! Но я лишь оскалила зубы в остервенении и молвила им… молвила им…
Гарри всматривался в её лицо, пытаясь понять, почему она кажется ему смутно знакомой.
— Прошу прощения, если вопрос покажется странным… Но мы случайно не встречались ранее где-то в магическом мире? Может быть, в больнице Святого Мунго? Или в Лютном Переулке?
Гарри вдруг сопоставил в голове лица Элен и Нарциссы Малфой, и нашел между ними общие черты. Элен вновь расхохоталась с преувеличенным пафосом.
— Тьфу ты, мальчик, какие глупости! Я и близко к тому ужасному месту не подходила. Мой путь лежал совсем в других краях!
Она воздела руки к небу, будто декламируя монолог на сцене.
— Искать истину приходится в самых тёмных закоулках! Где правит бал лживый злодей, чьё имя запретно произносить! Но я не боюсь преград и найду там верных соратников для финальной битвы! А потом… — Элен сделала эффектную паузу, — мы узрим победный рассвет! Ур-р-ра!!!
И она взмахнула невесть откуда взявшейся розой, чуть не угодив Гарри в лицо. Тот попятился, совсем сбитый с толку её поведением. Кто она, черт возьми? И почему ему постоянно кажется, будто он знает ответ, но тот постоянно ускользает от него?
Когда Элен вдруг взмахнула розой, чуть не заехав ему в лицо, Гарри инстинктивно отпрянул.
«Да что с ней такое?!» — подумал он, глядя на странную женщину с нескрываемым изумлением.
Все её поведение, жесты и интонации были так неестественно театральны, что казались почти пародийными. Будто перед ним стояла актриса, репетирующая роль в какой-то абсурдистской пьесе.
«Или она притворяется? Но зачем? Или…» — лихорадочные мысли закружились в голове Гарри.
Вдруг он почувствовал укол смутного узнавания, будто что-то важное ускользало из его памяти. Что-то, связанное с Хогвартсом… Или это был вовсе не Хогвартс?
Гарри нахмурился, пытаясь поймать ускользающую мысль. Но тут Элен вновь заговорила, и нить размышлений оборвалась.
Пока он лихорадочно пытался собрать воедино обрывки мыслей, Элен вдруг резко обернулась к нему и произнесла совершенно спокойным, лишенным всякого пафоса голосом:
— Знаешь, Гарри… огонь — стихия коварная. Его нужно не только обуздать, но и полюбить. И тогда он может стать величайшей силой, способной растопить любые цепи и озарить путь даже сквозь кромешную тьму.
После этих загадочных слов Элен тихо развернулась на каблуках и ушла, оставив после себя лишь едва уловимый аромат роз.
Гарри стоял, хлопая глазами и пытаясь осмыслить, что все это должно было значить.
* * *
Добрый вечер! Мы начинаем наш информационный выпуск с главных новостей дня.
Прошли двое суток с тех пор, как новым премьер-министром Британии был назначен Том Реддл, более известный под именем Лорд Волдеморт. Это назначение вызвало бурю возмущения в обществе. Многие считают, что на самом деле за властью стоят так называемые «Пожиратели Смерти» — преступная организация таинственных радикалов.
Кроме того, население крайне обеспокоено внезапными переменами в облике и поведении короля Артура, и ранее скрывавшего своё лицо под маской. Некоторые предполагают, что на троне сидит самозванец и требуют немедленного расследования.
Правительство же призывает граждан сохранять спокойствие и обещает разобраться в ситуации в кратчайшие сроки. Однако митинги протеста в столице продолжаются уже с самого вечера, когда был назначен новый премьер…
Граждане требуют отставки премьера, а также проверки легитимности нынешнего монарха.
Оппозиция настаивает на создании специального Кризисного комитета, который бы разобрался в сложившейся ситуации. Однако правительство пока игнорирует эти требования.
Герцог Йоркский, известный своей преданностью королю, призвал граждан довериться решениям Его Величества: «Уверен, Артур знает, что делает. Просто дайте ему время все исправить».
А вот лорд-канцлер высказал опасение, что страной управляют из тени Пожиратели Смерти во главе с Томом Реддлом.
Сам же Реддл заявил, что намерен навести железный порядок в Британии. И те, кто осмелится ему перечить, получат по заслугам. Довольно резкое заявление, не правда ли?
Как видно, обстановка в стране накалена до предела. Чем все это закончится — покажет время.
Дурсли и Гарри сидели перед телевизором и смотрели выпуск новостей. Элен, до этого читавшая книгу в углу, подошла поближе.
— Нет, ну вы только послушайте этого наглеца! — возмутился дядя Вернон, услышав заявление Волдеморта. — Уверен, если этот Реддл хоть пальцем тронет мою семью…
— Ч-ш-ш, тише, — остановила его Элен. — Сейчас не время для угроз.
Она на мгновение задумалась, глядя в экран.
— Премьер-министр, говорите? Хм… посмотрим, что из этого выйдет. Возможно, он преуспеет там, где другие потерпели фиаско.
Гарри удивленно приподнял брови. Странная реакция…
— Эээ… вы что, поддерживаете Волдеморта? — удивленно спросил Гарри.
— Поддерживать того, кто причинил столько зла?! — воскликнула Элен. — Да ни за что на свете!
Она с отвращением посмотрела на экран, где опять показали лицо Волдеморта:
— Этот человек и его приспешники — преступники, заслуживающие самого сурового наказания. Это чудовища, убивающие простых людей ради забавы. Все эти катастрофы, вся кровь... на их руках! Я не позволю им запятнать честь Британии!
— Но вы ведь сами недавно говорили, что главное — результаты правления, а не личность правителя, — напомнил дядя Вернон.
— Глупости! — отрезала Элен. — Я никогда не стала бы оправдывать узурпатора. Для меня важны не результаты любой ценой, а честность и благородство правителя. Иначе зачем вообще сражаться?
Её глаза вспыхнули праведным гневом. Гарри и Дурсли с облегчением переглянулись. Теперь позиция Элен была предельно ясна. И все же ему казалось — распутать клубок противоречий в словах и поступках Элен будет непросто…
* * *
Лучи восходящего солнца едва пробивались сквозь шторы в спальне Гарри, озаряя комнату мягким золотистым светом. Гарри пошевелился и сонно провел рукой по лицу, прогоняя остатки дремы. Сегодняшний день обещал много волнений — Дурсли должны были покинуть дом на Тисовой Улице, чтобы отправиться в убежище под защитой Ордена.
Гарри поднялся с кровати и подошел к окну. За стеклом виднелся аккуратный садик, в котором тетя Петунья любовно выращивала георгины и пионы. «Интересно, увидят ли они его снова?» — подумал Гарри с грустью.
В соседней комнате послышалась возня — кажется, проснулся Дадли. Гарри услышал, как скрипнула дверь его комнаты.
— Доброе утро, — поприветствовал Дадли, зевая на ходу. — Что-то не выспался как следует. Волнуюсь из-за отъезда.
Гарри кивнул в ответ. Бок о бок с ним стояла Коянская, но Дадли явно нуждался именно в его поддержке сегодня.
Внизу хлопнула входная дверь — прибыли члены Ордена Феникса, которым предстояло сопроводить Дурслей. Пора было собираться.
Гарри посмотрел на Дадли и ободряюще сжал его плечо. Сегодня им обоим предстояли нелегкие расставания.
Когда Гарри и Дадли спустились в гостиную, там уже суетились члены Ордена Феникса во главе с Грюмом. Завидев Элен, Грюм нахмурился и повел своим волшебным глазом.
— А это еще кто? — буркнул он подозрительно. — Что за дамочка тут ошивается?
— Это Элен, — пояснил Гарри. — Я рассказывал про нее. Она помогает нам и…
Не успел он договорить, как Грюм шагнул прямо к Элен и уставился на нее в упор своим волшебным глазом. Та невозмутимо выдержала его испытующий взгляд.
— Хм, похоже, чиста, — проворчал Грюм. — Но ты за ней приглядывай, парень! И смотри, чтобы не вынюхивала здесь лишнего.
Он повернулся к остальным:
— В общем, так. Забираем Дурслей и немедленно аппарируем в условленное место. Будьте бдительны и готовы к неожиданностям! Ясно всем? Тогда по коням!
И Грюм захромал к выходу, подгоняя всех остальных к действию.
Вернувшись в свою спальню, Гарри бесцельно порылся в рюкзаке, затем просунул между прутьями клетки, в которой сидела Букля, несколько совиных орешков. Букля лакомством пренебрегла, и орешки со стуком упали на дно клетки.
— Мы уже скоро уедем, очень скоро, — сказал сове Гарри. — И тогда ты снова сможешь летать.
В дверь позвонили. Гарри поколебался немного, потом вышел из спальни и спустился вниз — ожидать, что Гестия и Дедалус справятся с Дурслями без его помощи, почти не приходилось.
— Гарри Поттер! — пропищал, как только он открыл дверь, взволнованный голос, и маленький человечек в сиреневом цилиндре отвесил ему низкий поклон. — Большая честь, как и всегда!
— Спасибо, Дедалус, — сказал Гарри, коротко и смущенно улыбнувшись темноволосой Гестии. — Я очень благодарен вам за приход сюда… Они здесь, мои тетя, дядя и кузен…
— Приятного вам дня, родичи Гарри Поттера! — радостно произнес, вступив в гостиную, Дедалус.
Дурслям такое приветствие удовольствия явно не доставило, и Гарри испугался, что они, того и гляди, опять передумают.
— Вижу, вы уже уложились и готовы отправиться в путь. Превосходно! План, как наверняка рассказал вам Гарри, прост, — сообщил Дедалус, извлекая из жилетного кармана огромные часы и вглядываясь в них. — Мы отправляемся в путь раньше Гарри. Поскольку пользоваться магией в вашем доме небезопасно — Гарри еще не достиг совершеннолетия, и такой поступок может дать Министерству повод для его ареста, — мы отъедем, ну, скажем, миль на десять, а затем трансгрессируем в безопасное место, которое для вас подобрали. Вы ведь, я полагаю, машину водить умеете? — учтиво осведомился он у дяди Вернона.
— Умею ли я? Конечно, черт побери, умею! — выпалил дядя Вернон.
— Весьма разумно с вашей стороны, сэр, весьма. Лично меня все эти кнопки и рычаги совершенно сбивают с толку, — сказал Дедалус. Он явно полагал, что говорит Вернону Дурслю нечто лестное, а тот прямо на глазах, с каждым произносимым Дедалусом словом, терял доверие к так называемому плану.
— Даже рулить и того не умеет, — негромко пробормотал он, и усы его гневно встопорщились, но, к счастью, ни Дедалус, ни Гестия слов этих вроде бы не услышали.
— Вы, Гарри, — продолжал Дедалус, — подождете здесь вашу охрану. В наших приготовлениях кое-что изменилось…
— То есть? — тут же спросил Гарри. — Я думал, за мной явится Грозный Глаз и мы с ним вместе трансгрессируем.
— Нет, — сказала скупая на слова Гестия. — Грозный Глаз вам все объяснит.
Дурсли, которые слушали их разговор, но, судя по лицам, ничего в нем не понимали, разом подпрыгнули, услышав громкий голос, взвизгнувший: «Поторопись!» Гарри тоже заозирался, однако тут же сообразил, что голос этот принадлежит карманным часам Дедалуса.
— Вы правы, график у нас очень плотный, — сказал Дедалус и, кивнув часам, вернул их в жилетный карман. — Мы хотим, чтобы ваше, Гарри, отбытие из дома совпало по времени с трансгрессией ваших родичей. Таким образом, защитные чары разрушатся в тот миг, когда все вы устремитесь к безопасности. — Он повернулся к Дурслям: — Итак, все уложено и все готовы к дороге?
Никто ему не ответил: дядя Вернон все еще с испугом таращил глаза на вздувшийся жилетный карман Дедалуса.
— Возможно, нам следует подождать в прихожей, Дедалус, — негромко сказала Гестия, явно считавшая, что с их стороны было бы бестактностью торчать в гостиной, пока Гарри и Дурсли будут любовно прощаться, проливая, быть может, обильные слезы.
— Не стоит, — столь же негромко произнес Гарри, однако дядя Вернон сделал дальнейшие объяснения ненужными, громогласно объявив:
— Ладно, парень, выходит — прощаемся.
Он протянул Гарри правую ладонь для рукопожатия. В самый последний миг он был готов спасовать и просто сжал ее в кулак, а затем помахал им вверх-вниз, но в последний момент разжал руку и все-таки решился на крепкое мужское рукопожатие.
— Понятия не имею, что ты там сделал, парнишка… — прошептал дядя на ухо Гарри. — Но теперь Дадли превратился в подлинного мужчину с исключительной волей. Твоя школа Хогвартс изменила его, и это только в лучшую сторону.
Когда дядя отошел от него, Гарри краем глаза уловил на его лице улыбку. Или это ему лишь показалось?
Гарри смотрел на дядю Вернона, тетю Петунию и Дадли. Грюм, как казалось, нависал над ними.
— Скорее, Гарри. — призывал он его. — Прощайся с родными.
Они должны уехать отсюда туда, где им ничто не будет угрожать. Гарри оглянулся на своего кузена в поисках отклика. Тот находился в состоянии глубокой задумчивости, и взгляд его блуждал по комнате, словно бы искал силу, чтобы принять окончательное решение.
— Думаю, я сейчас нужен родителям. — нерешительно ответил он, и тут же едва заметно подмигнул Гарри.
И в следующий момент его могучая рука взяла Гарри за руку и крепко сжала ее, словно заряжая его духом и решимостью.
— Но мы же Армия Дамблдора, не так ли? — улыбнулся он и Гарри улыбнулся в ответ, подтверждая свое согласие.
Вскоре Дадли в сопровождении дяди Вернона и тети Петунии сел в машину. С ними сели Дедалус Дингл и Гестия Джонс. Рыкнул мотор и их след быстро затерялся вдалеке. Гарри наблюдал, как их автомобиль исчезает на горизонте затаив дыхание, и гадая, что же их ждет впереди. Но Грюм не позволил ему уплыть в реке размышлений о судьбе родных.

Глава 100. Бумажный пароход

Вестминстерский дворец, некогда величественное сердце британского правительства, был омрачен безжалостным присутствием Волдеморта и его союзника, Короля Артура Альтер. Северус Снейп и Драко Малфой осторожно пробирались по коридорам, стараясь не привлекать внимания.
Семирамида шла молча рядом со Снейпом, ее золотистые одежды развевались, отражая лучи света, проникающие через высокие окна. Ее взгляд был устремлен вдаль, но иногда она бросала быстрые взгляды на своего молчаливого Мастера. Она чувствовала, как глубоко укоренилась его верность Лили, словно неугасимый огонь. И все же, в глубине его черных глаз она уловила отблески одиночества и тоски.
Пока они шли темными коридорами, ведомые Снейпом, перед глазами Семирамиды вновь предстала величественная картина далекого прошлого. Она вспоминала царские дворцы Месопотамии — золотистые стены, высокие колонны, роскошные сады, где она любила проводить время.
Как правительница Ассирии, Семирамида могла похвастаться многими достижениями — она основала новые города, возвела укрепленные стены, наладила торговлю и культивировала искусства. Казалось, ей поклонялась целая империя. И все же…внутренне она часто чувствовала себя одинокой и непризнанной.
Пышные одежды, драгоценные камни, власть и богатство — все это приносило ей хвалебные речи от приближенных и льстецов. Но никто из них не видел в ней великую правительницу, способную преодолевать любые трудности и вести страну к процветанию. Для них она была лишь дверью к благам, предметом для получения выгоды.
В тайниках души Семирамиде хотелось простого человеческого тепла. Любви. Признания не только ее силы, но и личных качеств. Сейчас, служа Снейпу как Слуга, она порой ловила в его взгляде проблески понимания, почти союзничества. И это почти заставляло ее сердце трепетать, зажигая мерцающую искру надежды. Но слишком много боли пришлось ей вкусить на пути своей жизни, и особых надежд на светлое будущее она уже не питала.
Семирамида слегка встряхнула головой, отгоняя воспоминания. Время прошлого величия миновало. Теперь перед ней стояла задача помочь Снейпу и Драко, их Волдеморту и его искаженной версии короля Артура. Возможно, в этом новом пути откроется шанс найти то душевное тепло и понимание, по которым жаждало ее сердце. Но будущего для такого мира она не видела.
Снейп вел их через величественные залы, стараясь погрузиться в мысли о прошлом, когда он видел этот дворец во времена короля Артура — истинного Короля Британии. Но воспоминания о Лили неотступно преследовали его. Ее улыбка, ее смех, ее самоотверженная любовь, которая изменила его жизнь. Он чувствовал мучительную боль из-за ее смерти, и это не позволяло ему двигаться дальше.
Семирамида прервала тишину своим красивым голосом:
— Мастер, позволь мне сказать тебе кое-что.
Снейп остановился и посмотрел на нее. В ее глазах отражалось понимание.
— Я знаю, что боль от потери любимой никогда не уйдет полностью. Но пытаться жить лишь воспоминаниями — значит потерять себя окончательно. Я вижу, как сильно ты страдаешь и как ты стараешься сохранить преданность ее памяти. Но Лили не хотела бы, чтобы ты замкнулся в вечной тоске.
На мгновение Снейп показался уязвимым. Но затем его лицо снова стало непроницаемым, когда он произнес:
— Не заставляй меня чувствовать то, на что я не имею права.
Семирамида увидела боль в его глазах, и это тронуло ее сердце.
— Я сожалею, Мастер. Но помни, я всегда буду рядом с тобой, как верный друг.
Они снова молча продолжили свой путь по величественным коридорам.
Семирамида тихо опустилась на каменную скамью, ее богатые одежды мягко зашуршали. Драко стоял чуть поодаль, внимательно вглядываясь в темноту коридора.
— Нас ждет Темный Лорд. Мы должны торопиться, — произнес Снейп, кутаясь в черный плащ.
— Это место… оно изменилось до неузнаваемости, — Семирамида печально оглядела зал с высокими окнами.
Снейп лишь молча кивнул. Что-то болезненное промелькнуло в его взгляде.
— Волдеморт и Артур Альтер никогда не смогут постичь истинной силы, царившей здесь прежде, — горько продолжила она.
— Верно. Страшно видеть, что они сотворили, — нахмурился Снейп. — Совсем недавно тут правил настоящий король Артур. До того, как его… — он не договорил.
Семирамида кивнула в ответ. Прежде она много слышала об Артуре от Снейпа, о его величии и самоотверженности. Что же случилось, что изменило однажды доблестного короля? Не коснется ли ее та же судьба? И что случилось с Мориарти и Дантесом после их отказа слушаться своих Мастеров? Но сейчас не время для расспросов.
— Как жаль, что подлинная слава этих мест утрачена навсегда, — вздохнула она.
— Ничто не длится вечно. Рано или поздно все приходит к упадку.
Снейп медленно поднялся со скамьи, его черный плащ взметнулся, открывая проблески темной мантии под ним. Его лицо, обычно непроницаемое, на мгновение дрогнуло, бледные губы чуть изогнулись в горькой усмешке.
— Так за мной пойдете, Освободительница? — негромко произнес он, глядя на Семирамиду сверху вниз. Взгляд его черных глаз встретился с ее яркими, напоминавшими два бездонных омута и сверкавшими словно две Луны в ясную полночь.
Драко, опершись на каменную колонну, тихо фыркнул. Казалось, в этом фыркании были смешанные нотки насмешки и недоверия.
Легкий поток сумеречного света проникал сквозь узкие окна коридора, отбрасывая мягкие тени на лица Снейпа и Семирамиды. Северус как всегда был облачен в строгую черную мантию, придававшую его бледному лицу почти мрачный оттенок. Обрамленные непослушными прядями волос, его темные глаза и резкие скулы делали облик профессора зловещим и угрюмым.
Семирамида представляла собой полную противоположность. Хотя основной цвет ее одеяний был темный, глубокий бордовый, ее наряд был щедро украшен золотым шитьем и драгоценными камнями. Длинные каштановые локоны ниспадали на плечи, обрамляя лицо с удлиненными заостренными ушами, характерными для эльфов. Ее глаза сияли ярким медово-золотым цветом, переливаясь всполохами в приглушенном освещении.
Когда их взгляды встретились, между ними словно вспыхнула невидимая искра. Пристальный тяжелый взор Северуса пронзал насквозь, будто пытаясь проникнуть в самое нутро Семирамиды, узнать ее чувства и прочитать все тайны души. Но верная Слуга была непроницаема даже для искусного легилимента, и не спешила раскрывать свои карты. И все же, она ответила ему спокойным и открытым взглядом, не опуская ресниц. На ее губах заиграла едва уловимая тень загадочной улыбки.
Казалось, их зрительный контакт длился целую вечность, как будто они вели беззвучный диалог, не нуждаясь в словах. Драко, стоявший рядом, ощутил, как по его спине пробежали мурашки от напряженности момента.
Семирамида не отвела взгляда, продолжая смотреть прямо в глаза Снейпу. Она почувствовала, как по ее спине пробежала холодная дрожь, почти незаметная, но от нее даже мурашки на руках встали дыбом. В его вопросе слышалось нечто большее, чем просто слова. Словно он предлагал куда более глубокий союз.
Она медленно поднялась со скамьи, расправляя плечи. Ее царственные одежды мягко зашуршали, открывая блеск золотых украшений. Семирамида сделала шаг вперед, сокращая разделявшее их расстояние.
— Да, Северус, — ее голос был спокоен и тверд. — Я пойду за тобой, куда бы ты ни повел. Ради прошлого и грядущего.
Казалось, в зале на миг повисла звенящая тишина. Драко опустил взгляд, пряча едва заметную усмешку. Со стороны их диалог выглядел почти как клятва верности. Семирамида еще секунду смотрела в глаза Снейпа, после чего аккуратно взяла его за руки, чтобы прикрепленные к ее запястьям заостренные конусы не могли порезать его. Она еще вглядывалась в его лицо, словно сама пыталась что-то в нем разглядеть. Видела ли она в нем то, что искала, или нет — оставалось неизвестным, ведь она не подала виду. Но когда Снейп положил свою ладонь поверх ее руки, она не стала препятствовать ему. Лишь когда он отпустил ее руки, она на секунду опустила свой взгляд, прежде чем снова поднять.
Наконец, Снейп едва заметно кивнул, и какое-то напряжение между ними словно разрядилось. В его взгляде промелькнуло что-то, похожее на облегчение. В этот момент между Мастером и Слугой возникла негласная связь союзничества, пронизанная пониманием и доверием.
— Хорошо. Тогда идем, — Снейп развернулся и первым двинулся в сторону коридора.
Семирамида последовала за ним, ее шаги были легки и грациозны. Возможно, в этот миг что-то проснулось в их израненных душах — робкая искорка понимания и доверия, готовая разгореться ярче.
Семирамида последовала за ним, уверенно ступая по каменным плитам. Даже в этом месте, отравленном присутствием Волдеморта и осквернением короля Артура, они сохраняли решимость продолжать путь, невзирая на все препятствия.
* * *
Волдеморт с раздражением расхаживал по своему кабинету в Вестминстерском Дворце. За окном сгущались сумерки, отражая мрачное настроение Темного Лорда. Он чувствовал, что контроль над ситуацией ускользает от него. Проклятые маглы с их жалкими митингами! И этот загадочный союзник в львиной маске, чьи мотивы Волдеморт не мог постичь.
— Пора положить этому конец! — прошипел он, кривя тонкие бескровные губы в подобии усмешки. — А может, закидаем их… хм… заклятиями поверх голов? Это успокоит остальных.
— Бессмысленно и беспощадно, — раздался негромкий голос из тени. Фигура Артура сидела неподвижно, только его золотистые глаза светились в прорезях шлема. — Насилием ты лишь разожжешь пламя ненависти.
Артур задумчиво изучал узор на своей латной перчатке, погруженный в раздумья. За окном в сгущающихся сумерках уже зажглись огни недовольного города.
— Бессмысленно, — наконец произнес он. — Любое насилие лишь еще больше разожжет их ярость.
Он поднял голову, и его золотые глаза блеснули в прорезях шлема:
— Предлагаю альтернативу — осыплем город золотом! Пусть забудут о причинах недовольства. Что скажешь?
Волдеморт скривил тонкие губы в насмешливой ухмылке.
— И откуда ты возьмешь столько золота, чтобы осыпать весь город?
— Напечатаем нужное количество, — бесстрастно ответил Артур.
Усмешка Волдеморта стала еще шире, он даже тихо рассмеялся.
— Ты хоть представляешь, что будет с инфляцией после того, как ты напечатаешь миллионы галлеонов? И что скажут гоблины в Гринготтсе? Они и так едва соглашаются сотрудничать.
Артур задумался на мгновение.
— Гоблины… точно. Восстание гоблинов нам сейчас ни к чему. Придётся договариваться с ними о печатании дополнительных денег в обмен на определённые уступки. В крайнем случае, можно попытаться сместить их руководство в банке и поставить более лояльных гоблинов. Хотя это рискованно… В любом случае, экономику придётся держать под контролем.
Волдеморт скривил тонкие губы и надменно отвернулся к окну, демонстрируя своё презрение к этой идее.
— После таких безумных предложений я отказываюсь с тобой разговаривать! Хватит с меня твоих бессмысленных благородных замашек.
Артур лишь равнодушно пожал плечами в ответ:
— Всё равно любая альтернатива лучше, чем бездумное насилие. Хоть какая-то попытка решить проблему мирным путём.
Артур повернул голову. Скрытое под маской лицо обернулось к Волдеморту.
— Эй, ты там обиделся что ли?
Волдеморт продолжал стоять, гордо выпрямившись, глядя в окно и игнорируя Артура.
Он вздохнул и с легкой иронией произнес:
— Неужели великий Тёмный Лорд обиделся из-за критики и теперь дуется? Не ожидал я такого ребячества.
Волдеморт резко развернулся, его глаза опасно сверкнули.
— Не смей так со мной разговаривать! Мои методы гораздо действеннее твоих наивных идей, — процедил он сквозь зубы. — Или ты забыл, как клялся умолять о пощаде в прошлый раз? Тебе лишь повезло оказаться сильнее в этот раз.
Он сжал кулаки, пытаясь удержать себя от ярости. Артур же сохранял невозмутимость.
— Власть может перейти в другие руки в любой момент, — спокойно произнес он. — Я бы не стал так зазнаваться на твоём месте.
Последовало молчание, а затем голос Волдеморта нарушил тишину.
— Благородный рыцарь на белом коне… Ты неисправим.
Артур тихо вздохнул, в его позе сквозило разочарование.
— Мой идеал рыцарства действительно мертв, — с горечью произнес он. — Остается лишь попытка сделать этот мир чуточку лучше. Пусть и среди пепла надежд.
Его слова прозвучали как эпитафия чему-то очень дорогому. На миг воцарилась тишина.
— Если бы не пришлось идти с тобой на этот проклятый союз, я бы остался верен себе и своим идеалам! — с горечью произнес Артур. — Это было моей роковой ошибкой.
Волдеморт скривился в презрительной гримасе.
— И что теперь? Будешь ныть и жаловаться? Сам виноват, что ввязался в это, великий король Артур!
Сарказм в его голосе был явственно слышен.
— В прошлой жизни я был уважаемым рыцарем, советником ООН по безопасности. А ныне вынужден прятаться под маской и искать поддержки Тёмного Лорда ради власти. Но я верю — это лишь временные трудности. Я докажу, что достоин той славы и уважения, что заслужил когда-то. Пусть теперь мои методы и вызывают вопросы.
Артур гордо выпрямился в кресле и его голос прозвучал с нотками повелительности:
— Несмотря ни на что, именно я занимаю трон. И пока это так — ты обязан подчиняться моим решениям как своего Короля.
Волдеморт скривился в язвительной усмешке и еле слышно хмыкнул.
— Что ж, мой Король тогда прикажет? С нетерпением жду ваших мудрых указов!
Его тон был явно саркастичным.
— Как премьер-министр, ты несёшь ответственность за стабильность в стране, — напомнил Артур. — В одной лодке плывем, и если ты нас утопишь, вместе будем «Полундра!» кричать.
Он слегка наклонил голову в шлеме, глядя прямо на Волдеморта:
— Так что нам нужно действовать сообща, искать компромиссы. В этой шаткой лодке волнений мы вдвоём — и никуда друг от друга не деться.
— Почему же это именно ты… — тихо пробормотал Волдеморт.
Вновь воцарилась тишина, после чего Артур поднял перед собой проклятый Экскалибур. Он еще долго рассматривал круглые руны на своем мече, прежде чем они загорелись таинственным мрачным пламенем, после чего снова заговорил.
— Думаю, мы отыщем общий язык. А если кто-то попытается возражать — пусть пеняет на себя.
И в тот же миг его меч засиял зловещим огнем.

Глава 101. Навстречу ветрам

Сумерки опускались на Тисовую улицу. В доме Дурслей царило напряжённое ожидание. Гарри с тревогой посматривал на часы — время приближалось к назначенному. Рядом с ним сидела Элен, спокойная и сосредоточенная. Несмотря на кажущееся хладнокровие, Гарри видел, как напряжены её плечи. Он осторожно накрыл её руку своей в знак поддержки. Она благодарно ему улыбнулась.
Внизу переговаривались члены Ордена Феникса во главе с Грюмом, финализируя детали плана. Несмотря на все старания, риск оставался высок. Но другого пути не было — нужно было выбираться из этого дома и присоединиться к борьбе с Пожирателями. Гарри понимал, что от него сейчас зависят жизни многих людей. И ради них он был готов на всё.
На улице царили сумерки — то прекрасное время заката, когда мир словно замирает в ожидании чуда. Лучи заходящего солнца золотили волосы Элен, и в их свете они сияли ослепительным ореолом вокруг её сосредоточенного, полного достоинства лица. Гарри не мог отвести от неё взгляда, пленённый этой красотой.
Внизу тихо переговаривались Грюм, Люпин и Хагрид, прибывший по настоянию последнего — ведь именно он много лет назад привёз маленького Гарри на Тисовую улицу к Дурслям, и теперь хотел сам проводить его в последний путь из этого дома.
Наконец прозвучал долгожданный сигнал. Гарри и Элен спустились вниз и вышли через чёрный ход. Там уже ждали Грюм, Люпин и несколько членов Ордена на метлах. Самый большой транспорт достался Хагриду — огромный летающий мотоцикл Сириуса Блэка.
Они взмыли в воздух, и прохладный ветер трепал волосы Элен, открывая взору Гарри её античный профиль, полный спокойного величия.
Воздух свистел в ушах, но Гарри чувствовал себя совершенно спокойно и защищённо в крепких объятиях Элен. Он уверенно правил метлой, следуя за стайкой Ордена Феникса. Хагрид на своём громадном мотоцикле возвышался над ними, как добрый великан-покровитель. В коляске его мотоцикла возбужденно ухала Букля.
Полет проходил не так гладко, как хотелось бы. Несколько раз Грюм резко менял направление, выискивая маршрут поизвилистей, чтобы запутать возможных преследователей.
Все вокруг затянул глубокий туман, когда они оказались в центре круга из дементоров, которые злобно смеялись и хлопали своими черными плащами, словно охотились на свою добычу. Гарри и Седрик бросили друг на друга испуганные взгляды, понимая, что они в ловушке. Душераздирающие крики и стоны наполняли их уши, отзываясь в груди громкими ударами.
Но парни не сдались, они не собирались стать добычей дементоров. Они боролись, вытягивая из последних сил свои волшебные палочки и выкрикивая заклинания. От мерцающих вспышек света и энергии, дементоры начали отступать, ощущая страх и ужас перед мощью юных волшебников.
Гарри поднял волшебную палочку и сосредоточился, его глаза были полны решимости и гнева. Седрик делал то же самое, не сдаваясь перед страхом и угрозой. Они были готовы пойти на все, чтобы выжить и победить.
И тут, в самый критический момент, вспыхнул яркий свет. Общими усилиями Гарри, Седрика, и сопровождавших их магов, дементоры был сражены и разбросаны во все стороны. Юноши продолжили лететь, все еще дрожа от напряжения и усталости, но их победа окутывала их счастьем и удовлетворением. Они не позволили страху захватить их и выбрали путь смелости и решительности.
Из-за мрачных туч выскальзывали две метлы, на которых сидели беспощадные Пожиратели Смерти. Воздух сразу наполнился зловещими воплями и свистом заклинаний, когда началась жаркая схватка. Вспышки молний и огня пересекали небо, заставляя сердца участников битвы биться сильнее от напряжения.
Гарри и Орден сражались бесстрашно, но внезапно один из Пожирателей прорвался сквозь их защиту и понесся прямо на Гарри. Его метла пронзала воздух, оставляя за собой пылающий след. Но в последний момент Элен вытянула руку и с силой ударила противника, отбросив его в сторону. Сразу же на него обрушились мощные заклинания от Грюма, Седрика и остальных мракоборцев. Он упал на землю без сознания, а его метла разлетелась на кусочки.
Гарри не мог поверить своим глазам. Элен проявила невероятную силу и мастерство, спасая его от опасности. Но Пожиратели не сдались. Они попытались отступить, но Грюм не дал им шанса. Он выпускал заклятия настолько быстро, как будто он был не человек, а живой пулемет, стреляющий заклятиями, и они не могли ответить ему. Один из них попытался вызвать подкрепление, выбросив в воздух сноп искр, но безуспешно. Грюм и его отряд были слишком сильны. Остальные Пожиратели, понимая, что шансов против них нет, попятились и исчезли за облаками, оставив лишь вопль отчаяния за собой.
Гарри и Элен остались на метле, сбившись с толку от происходящего. Их сердца бились в унисон, наполненные ужасом и страхом. Но они знали, что это только начало и что им предстоит еще много схваток с Пожирателями Смерти. Их решимость только усилилась, понимая, что никто не сможет остановить их, пока они дышат.
Появление зловещих Висячих Садов застало героев врасплох. Громадная тень на мгновение закрыла солнце, и Гарри с ужасом узнал гигантскую конструкцию.
— Врассыпную! — гаркнул Грюм, подавая команду.
Мощный луч, сфокусированный тысячами зеркал Садов, ударил в землю, словно огромный метеорит. Грохот и взрыв пронзили ночной покой, заставляя землю дрожать под ногами. Гарри не мог оторвать глаз от этого зрелища, как будто застыв на месте в оцепенении.
Несколько мгновений спустя, огромный шар пламени брызнул вверх, освещая небо яркими огнями и создавая теневые фигуры на земле. Вокруг шума и хаоса, машины и части автострад разлетались в разные стороны, словно игрушки в руках разъяренного ребенка. Гарри попытался прикрыть лицо руками от бушующего ветра, который нес в себе запах гари и горелого металла.
Но на этом шоу ужасов не остановились. Мощная волна била случайных прохожих, словно огромный кулак, заставляя их отлетать назад и упасть на землю. Иные из них ощущали острые обломки металла в своих руках и спине, слышали крики и вопли людей, пытающихся убежать от этой адской катастрофы.
Но самое страшное было не оставаться на месте и наблюдать за всем этим ужасом. Гарри понимал, что должен двигаться и спасать себя, если хочет выжить. Он бросил взгляд на разбитые машины и обломки автострады, которые преграждали выжившим путь. Сердце Гарри бешено колотилось, а желание бежать и спрятаться от этой катастрофы охватило его.
Но Гарри не мог остановиться. Он должен был лететь вперёд, сквозь этот ад, где казалось, что остановишься — и сразу попадёшь в руки смерти.
— Нет! — крик Элен полон был ярости и отчаяния.
Гарри тоже ощутил, как гнев заполняет его до краёв. Выкрикнув заклятие, он обрушил его на Сады — безрезультатно. Колосс был неуязвим.
Тем временем Сады вновь перегруппировали зеркала для атаки. По команде Грюма герои разлетелись в стороны, едва избежав нового смертоносного луча.
Гарри оглянулся на крики сзади — несколько маглов попали под удар. Их оплавленные тела рухнули на землю. Гарри ощутил, как к горлу подступает тошнота от этого зрелища.
Но теперь он понимал, что здесь нет места для слабых и нерешительных.
Гарри мчался над улицами, постоянно упираясь вниманием в разрушенные дома и магазины, и улавливая слухом крики и стоны умирающих. Его сердце билось сильнее, а руки тряслись от напряжения. Он не знал, куда идти, но чувствовал, что должен оставаться в движении, пока не найдет выход из этой кошмарной реальности.
Маглы вокруг продолжали падать под ударами чудовищных лучей, а Гарри понимал, что каждая секунда может быть последней. Он вдруг ощутил на себе взгляды зловещих существ, скрывающихся в темноте, и знал, что в любой момент они могут атаковать его.
Но Гарри не мог остановиться, он был слишком сильно напуган и в то же время слишком сосредоточен на своей цели. Он знал, что Волдеморт и его прихвостни не перестанут искать его, пока не уничтожат. И ему нужно было побыстрее найти решение, пока не стал слишком поздно.
Гарри сделал еще несколько резких поворотов и замедлился на миг, чтобы перевести дух. В темноте он разглядел огонь, вспыхивающий вдалеке, и понял, что это эпицентр очередного удара, где сейчас происходят самые жестокие события схватки. Он сжал кулаки и снова побежал вперед, не останавливаясь на мгновение.
Когда он наконец добрался до места, ему стало не по себе. Вокруг него была картина ужаса и разрушения. Люди кричали и бросались в разные стороны, пытаясь укрыться от смертоносных лучей и пламени, охватившего вокруг все. Гарри видел, как люди падают под ударами, как их тела раскалываются и огнем обжигаются.
Он завис на месте, парализованный от ужаса, но затем услышал знакомый голос — это был Грюм, который кричал ему, чтобы он летел дальше и не останавливался. Гарри снова сжал кулаки и решил, что не может сдаться. Он должен сделать все возможное, чтобы остановить этот кошмар и спасти хоть кого-то. Но бросить вызов Семирамиде с ее Садами было самой верной смертью. Он теперь видел своими глазами, во что могли превратиться похороны Дамблдора, если бы Волдеморт не передумал в тот день. Но что же заставило его отказаться от своих планов? Гарри ответа не знал.
Пользуясь тем, что они с Гарри скрыты под мантией-невидимкой, Гарри быстро направил метлу прочь от опасной зоны. Преследовать их было бесполезно — ведь Сады не могли засечь невидимую цель.
Однако Сады продолжали следовать за мракоборцами. Завязалась погоня, мракоборцы резко маневрировали, уходя от атак. Но лучи, исторгаемые Садами, то и дело проходили мимо, пока наконец исполинская крепость от них окончательно не отстала.
Прибыв к уютному домику Тонкс, путники наконец почувствовали облегчение после пережитых треволнений. Хагрид аккуратно поставил на землю огромный мотоцикл, груженый вещами Гарри в огромном багажнике. Рядом приземлились Гарри с Элен, Седрик Диггори и ещё несколько членов Ордена во главе с бдительным Грюмом.
У крыльца их встретила сама хозяйка с радушной улыбкой. Её яркие волосы переливались на солнце всеми цветами радуги. Элен тепло пожала ей руку — они явно были знакомы.
Гарри оглядел эту мирную картину с нежностью. Скоро им предстояло обсудить случившееся и наметить дальнейшие планы борьбы с Темным Лордом. Но сейчас можно было на мгновение насладиться тишиной и чувством безопасности — тем, за что они боролись.
— Фух, еле ушли от этих проклятых Садов! — Седрик вытирал пот со лба. — Еще чуть-чуть — и нас бы зажарило.
— Главное, все целы, — успокаивающе сказал Гарри, хотя в глазах его еще полыхала ярость от увиденных разрушений и смертей. Он не мог поверить, что на подобное оказалась способна та хрупкая благородная девушка, виденная им в Астрономической Башне.
— Проходите в дом, друзья, — позвала Тонкс. — Вы заслужили горячий чай и отдых перед дальнейшей дорогой.
Элен благодарно кивнула. Грюм лишь настороженно огляделся по сторонам, не расслабляя бдительность.
— Спасибо за гостеприимство, но прости, Тонкс. Времени в обрез. Скоро на Нору наложат защитные чары, после чего попасть туда будет нельзя. А Уизли уже заждались вас. Чаю выпьем у них.
Гарри и Элен переглянулись и улыбнулись.
Попрощавшись с Тонкс за чашкой бодрящего чая, путники вернулись к своим метлам и мотоциклу. Грюм внимательно осмотрел небо, прежде чем дать сигнал к вылету.
Они пролетали над полями и лесами, окрашенными предзакатным солнцем в цвета золота и горького шоколада. Казалось, сама природа благословляет их полёт в новую, светлую жизнь, полную надежды и свободы.
Наконец впереди показался знакомый силуэт Норы — родового гнезда семейства Уизли. Его кривоватый силуэт был самым прекрасным зрелищем для Гарри. Ведь там, за этими стенами, его ждали тепло, понимание и забота — то, чего ему так не хватало все эти годы на Тисовой улице. Сердце Гарри забилось чаще при виде этого родного дома и рыжеволосых фигур, махавших им с земли.
Приземлившись, Гарри и Элен тут же оказались в крепких объятиях миссис Уизли. Её доброе лицо светилось радостью и облегчением.
— Слава Мерлину, вы все целы! Мы так волновались! Быстрее за стол, обед уже накрыт, а потом расскажете все как следует.
Как только миссис Уизли отпустила Гарри из объятий, к нему тут же бросились Рон и Гермиона.
— Гарри, ты живой! — радостно воскликнул Рон, хлопая друга по плечу.
— Мы боялись, что эти гады из Ордена потеряют тебя по дороге! — Гермиона не скрывала слёз облегчения.
Рядом увидев Рицуку и Маш, Гарри радостно помахал им рукой. А Жанна, стоявшая поодаль, осветила его тёплой улыбкой.
Рядом с широко улыбающимся Роном стоял худощавый Никола Тесла, задумчиво поглаживая свою аккуратную бородку и глядя куда-то сквозь толпу собравшихся. Робин Гуд и близнецы о чём-то оживлённо перешептывались в сторонке, и Гарри даже не успел с ними поздороваться.
Вдруг раздался топот лёгких ног, и рыжеволосая Джинни, сияя радостной улыбкой, бросилась к Гарри, обняв его так крепко, что он едва устоял на ногах. На мгновение Гарри перевёл взгляд туда, где стояла молчаливая Жанна в своём доспехе, и ему показалось, будто в её глубоких янтарных глазах мелькнула искорка ревности. Но, может быть, это была лишь игра света…
Элен обратилась к Люпину с вопросом о Пожирателях, на что тот со вздохом ответил, пока мистер Уизли проверял состояние защитных чар вокруг дома.
Миссис Уизли отпустила Гарри и взглянула на Элен. Несколько мгновений она молча вглядывалась в черты этого незнакомого лица, озарённого таинственным светом изнутри. Было в нем что-то, заставившее миссис Уизли на миг замереть в изумлении и трепете.
Однако Элен лишь чуть улыбнулась уголками губ, и очарование момента рассеялось. Миссис Уизли тепло пожала ей руку:
— Рады приветствовать в Норе любого гостя и друга Гарри. Уверена, за обедом вы сможете все нам рассказать.
После волнений пережитого путешествия Гарри с наслаждением вдыхал родной запах дома в Норе. За большим столом в кухне уже был накрыт праздничный обед в честь их возвращения.
Мистер Уизли радушно пожимал руки гостям. Джинни, Фред и Джордж усаживали всех за стол. Рон и Гермиона шли рядом с Гарри, переспрашивая, все ли с ним в порядке.
Скоро вся шумная компания собралась, чтобы отпраздновать это долгожданное воссоединение. За столом царили смех, радость и душевность. Гарри чувствовал, как после всех опасностей его сердце наполняется покоем и уверенностью — ведь эти люди были его настоящим домом, его силой в предстоящих битвах с тьмой.
Когда Элен вошла в комнату, Рицука лишь едва заметно дрогнул уголками губ:
— Леди Элен, рад встрече. Добро пожаловать в Нору.
Его взгляд на миг задержался на её лице с нечитаемым выражением. Рядом Маш тепло улыбнулась, пожимая руку гостье:
— Рады приветствовать подругу Гарри.
В глазах Маш промелькнул загадочный огонек.
А вот Жанна от реакции не смогла удержаться — её глаза широко распахнулись, стоило ей увидеть вошедшую. Девушка замерла на мгновение, её губы беззвучно прошептали:
— Так кто же… — Но тут же Жанна опомнилась и поспешила обнять Элен, лишь слегка дрожащим голосом поприветствовав её. — Милая Элен! Какая радость, что ты в безопасности!
Элен, нахмурив брови, обратилась к Люпину, который стоял рядом с худым и измождённым Сириусом:
— Странно, что на нашу группу с Гарри напала лишь горстка Пожирателей. Разве поимка Мальчика, Который Выжил, не была приоритетной задачей для Того-кого-нельзя-называть?
Люпин устало вздохнул, переглянувшись с Грюмом, чье волшебное око беспрестанно вращалось, осматривая окрестности.
— У него сейчас совсем другие приоритеты, — мрачно проговорил Люпин. — Его армия значительно выросла за эти месяцы, но, несмотря на это, ресурсы Пожирателей не безграничны. Они сейчас сосредоточены на захвате магловского правительства, Министерства Магии и прочих ключевых объектов.
Мистер Уизли, нахмурившись, пробормотал несколько заклинаний, укрепляя защиту вокруг Норы.
— Гарри больше не главная цель, — закончил Люпин. — По крайней мере, пока.
Элен хмуро кивнула, обдумывая слова Люпина.
— Значит, Гарри больше не главная мишень… А кто тогда? На ком сейчас сосредоточен Тот-Кого-Нельзя-Называть?
Люпин и Сириус переглянулись с мрачными лицами.
— Боюсь, это Жанна д’Арк, — тихо проговорил Люпин. — Уже много месяцев Темный Лорд охотится именно за ней. После того, как она ранила его в грудь на Турнире Трех Волшебников, он одержим местью.
Жанна, стоявшая чуть поодаль в своих доспехах, бледная и молчаливая, вздрогнула от этих слов, и её рука невольно потянулась к эфесу меча.
Жанна подняла подбородок, и в глазах её полыхнул неукротимый огонь. Она была словно мифическая фея в облике смертной — хрупкая, но несломленная, прекрасная, но суровая. Вековечная мудрость читалась в ее взгляде, полном решимости и отваги.
Казалось, само время остановилось в ожидании ее слов. И когда Жанна заговорила, в ее голосе звучали отголоски давних битв и неиссякаемая вера:
— Пусть же придет со своими полчищами. Мой меч без страха встретит любую тьму.
Она повернулась к окну, и лучи закатного солнца окутали ее сияющим ореолом, отражаясь в ее доспехах. Казалось, эта хрупкая дева и сама — олицетворение рыцарской доблести и чести.

Глава 102. Ночь и день

— Гарри, я знаю, кого ты видел в том сновидении зимой.
Голос Грюма надолго отпечатался в памяти Гарри и словно эхом отражался в его ушах.
— Так кто же это мог быть?
Гарри почувствовал, как его сердце замирает, а перед его взором вспыхнули воспоминания. Он вновь ощутил ту зимнюю ночь, когда в сне Волдеморт беседовал с каким-то загадочным человеком. Тот повернулся, и Гарри едва разглядел его лицо, но безуспешно пытался его узнать. Смена воспоминаний перенесла Гарри к другому таинственному собеседнику Волдеморта, кому-то, кто без слов понимал его.
— Это он сам.
Эти слова разрезали воздух и ударили всех окружающих словно гром среди ясного неба. Гарри от неожиданности выронил вилку, а Рон едва не подавился куском хлеба. Мордред и миссис Уизли тут же вскочили, чтобы похлопать Рона по спине. За столом раздался вопль ужаса, а Гарри прикрыл лицо руками и лишь тихо прокашлялся.
— Не может быть…
— Так их теперь двое?! — спросила Жанна.
— Честно говоря, неизвестно. — начал Грюм. — Он сильно нас озадачил со своими крестражами, выйдя далеко за рамки обыденного. Но если он вдруг решил создать свою копию, плохи наши дела.
— Скажите, для чего ему это нужно? — спросил Гарри. — Что могут решить два Волдеморта, на что не способен один?
— Пес его знает. Все что угодно. — прорычал Грюм, его лицо предвещало самое мрачное будущее.
Гарри чувствовал, как холодок пробежал по его спине, когда Грюм произнес эти слова. Воздух в комнате, казалось, сгустился, сделав каждый вдох тяжелым. Гарри посмотрел на своих друзей и увидел, что они тоже побледнели от ужаса. Рон открывал и закрывал рот, не в силах вымолвить ни слова. Гермиона сидела неподвижно, вцепившись руками в край стола.
Возможность существования двух Волдемортов была настолько пугающей, что Гарри почувствовал, как его охватывает паника. Он представил, как два самых могущественных и жестоких темных волшебника объединяют свои силы, и это вселяло в него смертельный ужас.
Внезапно Гарри услышал резкий звук разбитого стекла. Джинни, бледная как полотно, уронила бокал. Гранатовый сок расплескался по столу, оставляя на белой скатерти багровые пятна, похожие на кровь. Миссис Уизли вскочила со своего места, торопливо достала палочку и взмахнула ею, чтобы остановить бардак.
— Это невозможно, — прошептала Гермиона хриплым голосом. — Волдеморт никогда бы не решился на такое. Это слишком безумно, даже для него.
Грюм покачал головой:
— Я бы не был так уверен в этом, Гермиона. Мы имеем дело с очень опасным противником. Он готов пойти на любые крайности, чтобы достичь своей цели. А сейчас, похоже, его цель — уничтожить всех нас.
Джинни всхлипнула и закрыла лицо руками. Гарри почувствовал, как его охватывает отчаяние. Он не знал, что делать. Все их усилия, казалось, были напрасны. Как можно победить двух Волдемортов? Шансы на успех были ничтожны. Гарри оглядел лица своих друзей и понял, что они думают о том же самом.
Всю следующую ночь Гарри плохо спалось. В коротких обрывках сновидений он видел то двух Волдемортов, вызывающих его на дуэль, то Элен, стоящую посреди пустой комнаты с розой в руках. Он увидел за ее спиной три пустые могилы со сломанными надгробиями, а на горизонте — горящий город на фоне зари. Гарри с трепетом смотрел на разгорающийся перед ним ужас. Он протянул руку, словно хотел бы прикрыть свой взгляд от ужасных сцен, но не мог оторвать взгляд от горящего города на фоне красно-оранжевой зари. В этом миге он понял, что это не просто пожар, это что-то намного более могущественное и зловещее.
Он слышал крики людей, но они казались ему отдаленными, словно из другого мира. Его внимание было полностью поглощено событиями, разворачивающимися перед глазами. Он видел, как на небо поднимается огненный столб, словно предоставляя свободный проход для чудовищной силы, способной уничтожить все на своем пути.
Гарри не мог поверить своим глазам. Он видел, как пламя пожирает все на своем пути, оставляя за собой лишь пепел и разруху. Он видел, как люди бросаются бежать, пытаясь спастись от этой беспощадной стихии, но их усилия казались бессмысленными.
Ощущение ужаса и страха охватило Гарри полностью. Он не мог даже представить, какой ужас и боль испытывали жители города, находящегося под напором этой неистовой стихии. Он понимал, что это нечто гораздо более сильное, чем любой пожар, с которым он когда-либо сталкивался. Это была жизнь и смерть, борьба между людьми и природой. И только пылающие птицы кружили в небесах, исторгая свой страшный крик смерти и разрушения.
На секунду он увидел Элен сидящей с бумагами за столом, а через секунду она уже стояла в вестибюле Хогвартса в алом платье с золотыми вставками. Гарри уже начало казаться, словно он погружается под воду и тонет, но поверхность воды пронзила рука в латной перчатке и вытянула Гарри наверх. Перед собой он увидел львиную маску, и знакомый приглушенный голос короля Артура сказал:
— Выполни мой приказ, Гарри. Не позволь Волдеморту завладеть Граалем.
В следующее мгновение львиная маска исчезла, и Гарри увидел под ней лицо Айрисфиль. Она улыбнулась, увидев перед собой Гарри и весело защебетала своим прекрасным голосом.
— Если нужно, Грааль призовет Рулера.
В следующее мгновение лицо Айрисфиль превратилось в сияющую золотую чашу. Гарри заглянул внутрь чаши и увидел, как в ней плавает неисчислимое множество людей в густой багровой жидкости. Крики и стоны разносились среди этих зловещих оттенков, а Гарри смог разглядеть их лица, искаженные от ужаса и страха. Он чувствовал, как его волосы встали дыбом, а сердце принялось биться сумасшедшим ритмом. Но он не мог отвести взгляд, захваченный этой жестокой сценой.
Жидкость продолжала прибывать и прибывать, пока последний из людей не исчез под ее поверхностью. Чаша заполнилась до краев, и тогда произошло нечто страшное — она перелилась, выливая эти мрачные силы наружу. Поток жидкости падал на землю с ужасающей высоты, образуя кровавую реку, которая разрушала все на своем пути. Города и государства горели в огне, и горький запах гибели наполнял воздух. Гарри понимал, что он стоит перед концом света, перед силой, способной уничтожить все живое.
— Останови это, Гарри.
Гарри проснулся в холодном поту, тяжело дыша. Его сердце бешено колотилось в груди, а перед глазами все еще стояла картина бесконечного кровавого потока, сметающего все на своем пути. Он сел на кровати, пытаясь отдышаться и прийти в себя.
В комнате царила кромешная тьма, нарушаемая лишь бледным светом луны, проникавшим сквозь щели в шторах. Гарри огляделся, убеждаясь, что он все еще в Норе, в безопасности. Сон был таким реалистичным и ярким, что Гарри казалось, будто он только что пережил нечто ужасное наяву.
Он взглянул на часы — 3:27 утра. Рон мирно посапывал в соседней кровати. Гарри с завистью подумал, что другу, должно быть, снятся радужные сны.
Элен, пустая комната, три могилы… Значение этой части сна было настолько туманным, что Гарри не знал, как его истолковать. Образы сменяли друг друга калейдоскопом: львиная маска короля Артура, чаша-Грааль, переполненная кровью, и наконец, этот ужасающий поток, сметающий города и страны.
Гарри попытался осмыслить все, что он увидел. Призыв остановить это, прозвучавший в конце, наводил на мысль, что это было некое предупреждение о грядущей катастрофе. Но что именно он должен остановить? И как?
Айрисфиль упомянула Рулера — одного из слуг Святого Грааля в войне между Мастерами и Слугами. Означает ли это, что Грааль сыграет какую-то роль в разрешении ситуации с Волдемортом? Или все эти образы — просто бессвязный бред подсознания, не имеющий никакого скрытого смысла?
Гарри чувствовал, что этот сон был отнюдь не простым кошмаром. Он был слишком сконцентрированным, полным символизма и размытых подсказок. Гарри понял, что ему нужно поговорить с Грюмом, Сириусом и остальными членами Ордена Феникса. Возможно, вместе они смогут найти ключ к расшифровке этого странного сновидения.
В надежде уснуть вновь, Гарри перевернулся на другой бок. Он увидел во сне совсем юную Мордред, стоящую в лучах восходящего солнца перед гранитным валуном. В камне алым пламенем горел меч, его лезвие переливалось всеми оттенками зари. Многие подходили к этому мечу, чтобы вытащить его, но никому не удавалось сдвинуть оружие хотя бы на дюйм.
Мордред медленно приблизилась к камню. Ее лицо было напряжено, ноздри раздувались от волнения. Дрожащей рукой она коснулась рукояти меча, но мистическая сила удерживала клинок в плену камня.
К нему приблизились две тени в развевающихся одеждах. Одна — в белоснежном одеянии, отороченном золотом, из-под капюшона которого пробивались лучи света. Другая — в черном балахоне с серебряной отделкой, скрывающем лик ночи.
Тень в белом коснулась рукояти меча, и раздался перезвон хрустальных колокольчиков, звенящих на весеннем ветру.
Тень в черном накрыла лезвие тонкими изящными пальцами, и прозвучал глухой раскат грома вдали.
Не было ясно, кто одержит верх в этой схватке титанов — светозарный воин или темный маг. Их противоборство казалось вечным, как сами стихии дня и ночи.
Видение растворилось, оставив после себя ощущение тревоги и волнения. Гарри медленно открыл глаза и уставился в потолок. Сердце все еще билось часто после странного сна.
— Что это было? Какой смысл таится в этом символическом противостоянии света и тьмы? , — размышлял Гарри. Ему казалось, что подсказка спрятана где-то на грани сознания, но ускользает, как дымка. Таинственное видение пробудило в нём целый водоворот эмоций, мыслей и догадок, которые предстояло ещё упорядочить и осмыслить.
Гарри поднялся с постели и подошел к окну. За стеклом алела заря нового дня, полного загадок и возможностей. Что-то важное и неодолимое, как восход солнца, зародилось в душе юноши.
В его ушах звучал шепот неизвестных слов, вызывающий мурашки по всему телу. Под своими ладонями он ощущал тепло меча, словно чудовище, пробужденное из векового сна. Запах древесной смолы и тлеющих углей наполнял его ноздри, заставляя его затихнуть, словно оглушенного жутким видением.
В этот момент Гарри как никогда ясно ощущал — что-то зловещее и страшное приближается, готовясь открыть дверь в мир, о котором лучше было бы забыть.
Обернувшись, Гарри уловил краем глаза движение в темном углу комнаты. Он нахмурился и надел очки, вглядываясь в полумрак.
Из теней выступила высокая фигура в строгом костюме. Это был Тесла — легендарный изобретатель, призванный Гермионой в качестве ее Слуги. Он сцепил руки за спиной и вежливо поклонился:
— Доброе утро, мистер Поттер. Надеюсь, я не потревожил ваш сон?
— Доброе утро, — растерянно пробормотал Гарри. — Нет-нет, все в порядке… Просто не ожидал увидеть вас здесь.
Гарри все еще находился под впечатлением от странного сна. Тесла, казалось, почувствовал его смятение.
— Вы выглядите взволнованным, мистер Поттер. Могу я чем-то помочь? Быть может, мои скромные познания в науке помогут прояснить тревожащие вас вопросы?
Гарри задумался. Действительно, кто как не этот гениальный изобретатель мог помочь разобраться в загадочных символах его сна и указать верное направление мыслей?
— Знаете, Тесла, я видел очень странный сон… — начал Гарри и поведал ему о двух тенях у древнего меча.
Тесла слушал очень внимательно, погруженный в раздумья. Когда Гарри закончил, изобретатель произнес:
— Весьма любопытное видение. Давайте порассуждаем вместе о его возможном значении…
— Я тоже не могу понять, что это было, — с надеждой посмотрел на него Гарри. — Может быть, это как-то связано с моей судьбой? Или с будущим всего магического мира?
— Возможно, возможно… — пробормотал Тесла, поглаживая бородку. — Похоже, в вашем сне зашифрован глубокий философский смысл. Схватка света и тьмы — извечная борьба добра и зла. А меч — символ власти, истины… Но кто одержит победу — неясно.
— И что же мне делать? — спросил Гарри. — Как понять, на чьей я стороне в этой битве? И что означает появление Мордред в моих видениях?
Тесла задумался ещё глубже, медленно прохаживаясь по комнате.
— Боюсь, я не могу дать однозначных ответов, мистер Поттер. Но, возможно, вам стоит прислушаться к своей интуиции и идти туда, куда ведёт сердце. Иногда путь истины открывается не разумом, а чувствами. Верьте в себя — и вы найдёте верные решения.
— Есть и другие сны, мучающие меня в последнее время, — продолжил Гарри после недолгого молчания. — Я вижу Элен на фоне горящего города, за рабочим столом, в Хогвартсе… А еще с розой посреди пустой комнаты возле трех надгробий.
— Хм… похоже, образ этой девушки символизирует в вашем подсознании разные ипостаси или возможные судьбы, — задумчиво произнес Тесла.
— Еще я видел, как Айрисфиль превратилась в Святой Грааль, полный алой жидкости с плавающими людьми… Эта жидкость заливала весь мир огнем, — продолжил Гарри.
— Хм… Возможно, это отражение ваших страхов того, что магия может выйти из-под контроля и нанести вред, — предположил Тесла.
Они еще некоторое время обсуждали значение снов.
— Понимаю ваши опасения, мистер Поттер, — сказал Тесла. — Но поверьте, защита друзей и близких — это благородная цель, а не эгоизм. Вы ведь сами не раз рисковали ради других?
— Да, но я не хочу, чтобы кто-то страдал из-за меня… — вздохнул Гарри.
— Жертвенность бывает разная, — возразил Тесла. — Есть жертвенность тщеславная, а есть — искреннее желание помочь. Не бойтесь принять поддержку тех, кто искренне предлагает её по зову сердца.
Гарри задумался. Действительно, его друзья и союзники вызвали Слуг по собственной воле, а не из-за принуждения.
— Возможно, вы правы… Я попробую довериться им и их выбору, — решил Гарри. — И перестану винить себя за их решения. В конце концов, вместе мы сильнее.
— Мудрое решение, — одобрительно кивнул Тесла. — А теперь отдохните. Впереди много испытаний, и вам нужны силы. И… простите мою бестактность, но с днем рождения вас.
— Очень признателен вам. — учтиво поклонился в ответ Гарри.
Солнечные лучи проникали сквозь прорехи в ветхих шторах и освещали скромную комнату мальчиков. Гарри Поттер проснулся в этот летний день с ощущением тревоги, которое никогда не покидало его в последние годы. Он бросил взгляд на спящего Рона, чья рука свисала с кровати, крепко сжимая свою волшебную палочку. Гарри вздохнул и встал, пытаясь унять бешеное биение своего сердца.
За окном раздался шум, и в комнату влетел маленький Сычик. Он кружил над головой Гарри, радостно ухая приветствия. Это были первые проблески положительной энергии в душе паренька в этот день, когда ему исполнялось семнадцать лет.
Внезапно дверь распахнулась, и в комнату ворвались Фред и Джордж Уизли, близнецы, чьи огненно-рыжие волосы развевались на бегу.
— Гарри! Ты что, еще не проснулся? Быстрее, там Гермиона и остальные ждут! — закричал один из близнецов.
— Да, да, мы тут уже почти четыре часа готовимся! — добавил второй.
Гарри поспешно оделся, глядя как близнецы весело прыгают по комнате. Близнецы схватили Гарри под руки и буквально вытащили его из комнаты на лестницу. Гарри даже не успел толком сообразить, что происходит. Внизу царил настоящий хаос — повсюду летали шары, конфетти, крики и смех сливались в непрерывный гул.
Когда они спустились, то перед Гарри предстала удивительная картина. В гостиной было ярко и празднично. Весь пол был усыпан конфетти и лепестками роз. Повсюду висели разноцветные шары, фонарики и гирлянды. В центре комнаты стоял огромный пирог со свечами в виде цифры 17.
— Гарри! — радостно вскрикнула Гермиона, подбегая к нему, чтобы обнять. На ней было прекрасное летнее платье, волосы были уложены в очаровательную прическу.
В уголке стояла Жанна д’Арк Альтер, облаченная в мрачное темно-синее платье с алыми и черными вставками. Грубая потрепанная ткань свисала складками, подчеркивая ее суровый воинственный вид. Тяжелые сапоги с металлическими набойками громко стучали по полу при каждом ее шаге. Бледное лицо с мраморной кожей обрамляли спутанные пряди угольно-черных волос.
Когда их взгляды встретились, в глубине ее пронзительных глаз промелькнуло смущение. Она тут же отвернулась, но Гарри заметил за этой маской агрессивной отстраненности нежность и заботу, которые она испытывала к нему. Казалось, что ее сердце медленно оттаивало с каждым днем, несмотря на мрачный внешний облик.
Жанна прислонилась к стене, скрестив руки на груди и изображая полное равнодушие к происходящему празднику. Однако ее пальцы нервно барабанили по локтям, выдавая ее неуверенность.
— С Днем Рождения, Гарри, дорогой! — миссис Уизли подлетела и крепко обняла его. Рядом с ней стоял мистер Уизли с широкой теплой улыбкой на лице.
Еще больше людей начало подходить и поздравлять Гарри. Он увидел Сириуса, Грюма, Билла с Флер, близнецов с их Слугой Робином Гудом и многих других.
— О, а вот и наш именинник! — вдруг раздался бодрый голос Рицуки Фуджимару, который вышел из-за спины Грюма. Он был одет в свой излюбленный черный костюм с рубашкой, а рядом с ним стояла Маш в костюме из белой рубашки, короткой черной юбки и кокетливого галстука с вышитым фениксом. Ее длинные розовые волосы были заплетены в две аккуратные косички, обрамляющие милое личико. Маш улыбалась открыто и по-детски радостно, держа в руках букет ярких полевых цветов.
Жанна д’Арк заметно напряглась, увидев Рицуку. Но затем ее взгляд упал на Маш, и она слегка расслабилась, даже позволив себе еле заметную улыбку.
— Теперь, когда все в сборе, можно, наконец, задуть свечи на торте и начать веселье! — объявила миссис Уизли.
Гарри глубоко вдохнул, чувствуя, как тревога и грусть потихоньку отступают под напором этой теплой атмосферы дружбы и любви. Ему вдруг стало по-настоящему легко и радостно. Он сделал шаг вперед, с силой задул все семнадцать свечей, окружающие зааплодировали и начали запускать волшебные хлопушки и фейерверки в воздух. Везде запестрели разноцветные искры и огоньки.
В этот момент, посреди всеобщего веселья, взгляд Гарри случайно встретился со взглядом Жанны д’Арк. Она, смущаясь, поспешно отвела глаза. Но Гарри успел заметить в ее взгляде нежность и заботу. Он улыбнулся про себя, понимая, что близкие ему люди никогда не оставят его одного, сколько бы трудностей не ждало их впереди.
Гарри глубоко вдохнул, чувствуя, как тревога и грусть потихоньку отступают под напором этой теплой атмосферы дружбы и любви. Ему вдруг стало по-настоящему легко и радостно. Он сделал шаг вперед, с силой задул все семнадцать свечей на торте. Окружающие зааплодировали и начали запускать волшебные хлопушки и фейерверки в воздух. Везде запестрели разноцветные искры и огоньки.
В этот момент послышался громкий стук каблуков, отчетливо раздававшийся даже через шум праздника. Вверху лестницы показалась Элен, она величаво спускалась вниз по неказистым деревянным ступенькам.
— Какой веселый праздник. Я бы с радостью присоединилась, — раздался мягкий женский голос с нотками насмешки.
На ней было черное облегающее платье в стиле древних римлян с длинными разрезами по бокам, оголявшими стройные ноги. Ярко-красный плащ с золотой отделкой был наброшен на одно плечо, развеваясь при каждом ее шаге. Волосы, цвета жидкого золота, были распущены и слегка вьющимися прядями падали на лицо. Элен медленно подошла ближе, невозмутимо окидывая всех присутствующих надменным взглядом.
— О, Элен! — Рицука расплылся в широкой улыбке. — Какой роскошный наряд!
— Добрый день, — кивнула она. — Просто решила немного поразить всех сегодня.
Элен направилась прямиком к Гарри, с теплотой глядя на мальчика.
— Поздравляю тебя с днем рождения, юный волшебник. Желаю тебе расти сильным, мудрым и отважным.
Она слегка коснулась его щеки, и Гарри залился румянцем от смущения. Комнату наполнили радостные возгласы и аплодисменты. Жанна д’Арк, утолявшая жажду соком, с неодобрительной улыбкой наблюдала за этой сценой.
— Спасибо, леди Элен! — воскликнул Гарри, расплывшись в счастливой улыбке.
За завтраком в Норе царило оживление. За большим столом собрались Уизли, Гарри, Гермиона и многочисленные гости.
Через открытое окно доносилось щебетание птиц и шелест листвы. Солнечные лучи играли на столе, освещая тарелки с аппетитной едой.
— Ммм, эти блинчики просто тают во рту! — восхищённо пробормотал Рон с набитым ртом.
— Ох уж этот Рон, ему бы только поесть да поспать! — засмеялась Джинни.
— А я предпочитаю йогурт с мюсли, полезнее для фигуры, — задумчиво произнесла Гермиона, размешивая йогурт.
— Что ж, друзья, не стоит унывать! — весело молвил Робин Гуд, жуя яблоко. — Лучше потренируемся стрелять из лука после еды!
— О, я с удовольствием присоединюсь! — оживилась Джинни. — Давно мечтала научиться.
— Я тоже не прочь попрактиковаться, — кивнул Гарри. — А ты что скажешь, Рон?
— Эээ… ну да, конечно! — неуверенно протянул тот.
— А я предпочитаю магию меча, нежели лука, — гордо объявила Мордред. — Кто желает поединка после завтрака?
— Какая предсказуемая жажда битв, — фыркнула Маш. — Лучше займитесь чем-нибудь полезным, вроде изучения магии.
— Ха, не вся жизнь в книжках заключается! — возразил Робин Гуд. — Настоящее мастерство приходит через практику.
— Я согласна с Робином, — кивнула Мордред. — В бою оттачиваются реакция и выдержка. Это тоже важно для мага.
— Ох, ну что вы как малые дети! — рассмеялась Жанна. — И то, и другое нужно в меру. Как насчет дружеского поединка без оружия после завтрака? Это позволит всем нам размяться и подготовиться к предстоящим сражениям. Нам нужно быть готовыми как физически, так и морально.
— Мудрый совет, Жанна! — кивнул Робин Гуд. — Ты права, сбалансированный подход принесёт пользу. Я согласен на такой поединок ради тренировки.
— Хм, допустим, в этом есть смысл, — задумчиво протянула Мордред. — Хорошая разминка перед боем никогда не помешает.
Остальные также выразили согласие с идеей Жанны. Тесла одобрительно улыбнулся и произнёс:
— Верный путь часто лежит посередине крайностей. Ваше предложение мудро и сбалансировано, леди Жанна.
— Мудрый совет, Жанна, — кивнул Седрик. — Физические и магические навыки нужно развивать в тандеме. Я тоже не прочь потренироваться.
— О да, в молодости я и сам любил такие дружеские спарринги! — рассмеялся Сириус. — Это отличный способ выплеснуть энергию и сплотиться. Я с радостью посмотрю на ваш поединок, может даже дам пару советов!
Все с энтузиазмом согласились на предложение Жанны.
— Чудесная идея, мисс д’Арк! — молвила Элен. — Физические упражнения благотворно скажутся на теле и духе перед предстоящими испытаниями. Я с удовольствием присоединюсь к поединку.
Её серьёзность несколько контрастировала с общим весельем, но тон был дружелюбным.
После оживленного завтрака все разошлись по своим делам в предвкушении дружеского поединка.
Гарри ощущал прилив бодрости и оптимизма. Сегодня его день рождения, а вскоре и свадьба Билла и Флер. Казалось, все тревоги отступили перед предвкушением этих радостных событий.
Однако Гарри знал, что передышка недолгая. Совсем скоро должен приехать министр Фадж, чтобы обсудить с ним, Роном и Гермионой некое срочное дело. Что бы это ни было, Гарри очень не хотел с ним встречаться даже на долю секунды.
Сейчас же он решил насладиться моментом, провести время с близкими и набраться сил перед грядущими испытаниями. Какими бы ни были вызовы судьбы, его ждало интересное лето в кругу тех, кто стал ему настоящей семьей.

Глава 103. И восстали машины...

В одном из переулков Лондона, где ночью царила тьма, а неоновые вывески мотелей и баров создавали причудливую игру теней, трое молодых людей собрались для важного дела. Джейсон, главарь банды, прислонился к стене, потирая подбородок, на котором проступала трехдневная щетина. Его взгляд был сосредоточен и решителен, как у человека, привыкшего брать ситуацию под контроль.
Рядом с ним стояла Лили, его возлюбленная, чьи рыжие локоны ниспадали на хрупкие плечи. Она нервно постукивала носком ботинка по асфальту, словно нетерпеливый жеребенок. Ее зеленые глаза, однако, горели отвагой и азартом предстоящей авантюры.
Рик, их верный товарищ, был самым спокойным из троицы. Он опирался на капот старого «Форда», закурив сигарету. Казалось, он был готов к любому повороту событий, как истинный философ среди грабителей.
— Последний раз все вместе проверим план, — произнес Джейсон, убрав руку от подбородка. — Лили, ты отвлекаешь охрану, пока я взламываю хранилище. Рик прикрывает нас снаружи, следит за обстановкой. Как только мы заберем деньги — сматываем удочки.
Лили хитро улыбнулась и игриво подмигнула ему.
— Не волнуйся, дорогой. Эти охранники будут так заняты разглядыванием моих прелестей, что и не заметят, как ты опустошишь весь банк.
Рик лишь ухмыльнулся, выпустив колечко дыма.
— Я слежу за периметром, как ястреб. Никто и шагу не ступит, не заметив меня.
В этот момент воздух вокруг них завибрировал, и появились три причудливые фигуры. Джейсона окружало золотое сияние, из которого материализовался высокий мужчина в роскошных одеждах, с копной золотистых волос. Пронзительный взгляд его красных глаз выдавал в нем существо из другого мира.
— Гильгамеш, — произнес Джейсон, кивая ему. Перед Лили из туманной дымки проявилась девушка с розовыми волосами, чьи глаза сверкали ядом.
— Медуза, — нежно поприветствовала ее Лили.
Но фигура, возникшая рядом с Риком, резко отличалась от остальных. Это был человек в строгом деловом костюме, чье лицо было копией самого Рика. Он безучастно осматривал окружающую обстановку, будто оценивая ее пригодность для какого-то зловещего плана.
— Агент Смит, — неприязненно буркнул Рик, глядя на это порождение непонятной силы.
Смит повернулся к нему с холодной ухмылкой.
— Ограбление банка? Как… вульгарно и примитивно для существ, вроде вас.
Его голос был размеренным, но в нем скользила опасная нотка пренебрежения.
— Заткнись, чучело, — огрызнулся Рик. — Лучше следи за окрестностями, как мы и договаривались.
Агент Смит продолжал усмехаться, отчего его лицо приобретало почти безумный вид.
— О, я буду присматривать за вами, не сомневайтесь. Ведь вы собираетесь нарушить порядок, установленный нашими создателями. За это… последует возмездие.
Его слова повисли в воздухе подобно безмолвной угрозе. Джейсон и Лили переглянулись, ощутив волну холодка, пробежавшую по спинам.
Лили прикусила губу, глядя на Агента Смита с плохо скрываемым беспокойством. Что-то в этом человеке-зеркале, казалось, шло вразрез с самой сутью их плана — прожить остаток жизни в тихом и безопасном местечке, подальше от всех передряг.
— Не обращай на него внимания, — Джейсон ободряюще сжал ее ладонь, перехватив ее взгляд. — Это наш шанс начать новую жизнь. А с Гильгамешем у нас никаких шансов не остается!
Он указал на золотого воина, все это время безмолвно взиравшего на их компанию. Гильгамеш приподнял бровь с каким-то высокомерным ехидством.
— Это верно, жалкие смертные. Лишь моя милость позволяет вам совершить задуманное. Вы должны быть благодарны мне за помощь.
— Да ладно тебе, Жиллка, — Рик сделал последнюю затяжку и выбросил окурок. — Это не первый наш банковский налет, да и не последний. Пора уже приступать?
— Подожди! — Лили посмотрела на Медузу, все еще не произнесшую ни слова. Горгона молча кивнула, и на ее лице промелькнуло подобие ободряющей улыбки.
Лили улыбнулась в ответ, почувствовав прилив уверенности. В конце концов, что может пойти не так, когда с ними древнегреческая легенда?
— Хорошо, все идет по плану, — скомандовал Джейсон, отстраняясь от стены. — Лили, ты первая. Рик, за периметр. Жиллка… просто не наделай ошибок.
Гильгамеш насмешливо фыркнул, но больше не стал ничего говорить. Агент Смит отошел к Рику, буравя окрестности пронзительным взглядом.
Лили выдохнула, собираясь с духом. Она была уже почти готова выйти на сцену, когда заметила, что Медуза все еще стоит рядом, едва шевеля своими змеиными волосами.
— Эм… Медуза? Ты идешь? — обратилась она к ней.
Горгона наклонила голову, слегка прищурившись.
— Ты ведь знаешь, что в случае неудачи для вас все это очень плохо кончится? — ее низкий голос звучал почти… вкрадчиво.
Лили замерла, не ожидав такого от обычно молчаливой Медузы. Она бросила взгляд на остальных, но те уже отвернулись, приготовившись к начальной фазе налета.
— Я… Я понимаю, — выдавила она из себя ответ, чувствуя странную тревогу. — Но я верю — у нас все получится!
Медуза снова кивнула, и в ее взгляде промелькнуло что-то непонятное. Горгона в последний раз посмотрела на Лили, после чего растворилась в воздухе, будто ее и не было вовсе.
— Эй, Лили! Ты там уснула что ли? — окликнул ее Джейсон. Она вздрогнула и тряхнула головой, отгоняя наваждение.
— Иду! — ответила Лили, выпрямив спину и решительно направляясь к ярко освещенному банку. Возможно, ей просто привиделось что-то странное от волнения. Ведь впереди их ждало самое важное дело в жизни!
Лили шла по залитому светом тротуару, ведущему к массивным дверям банка. Ее сердце бешено колотилось в груди, но она старалась держать лицо, выработав для себя соблазнительную ленивую походку. Облегающее вечернее платье ярко-красного цвета подчеркивало изгибы ее фигуры, привлекая взгляды прохожих.
Охранники у входа проводили ее заинтересованными взглядами, когда она приблизилась к двойным стеклянным дверям. Один из них, крепкий детина с ухмылкой забияки, присвистнул ей вслед:
— Эй, красотка, может тебе лучше пройти ко мне в гости? Я устрою тебе такую ночку, что ты звезды со счету собьешь!
Лили приняла свою самую невинную и смущенную мину, ловко сыграв роль застенчивой девушки.
— Ох, я… я просто забыла тут кое-что важное, — пролепетала она, исподлобья бросая на охранника томный взгляд. — Но если вы настаиваете…
Она прикусила губку, будто смущаясь собственной игривости. Охранник расплылся в довольной ухмылке, чуть ли не подмигивая ей. Его напарник также с интересом принялся разглядывать Лили.
— Вы уверены, мэм? Может, мы вас проводим и поможем найти ваши… важные вещички? — промурлыкал второй охранник, практически облизываясь.
Лили приложила ладонь к щеке в показном смущении.
— Ох, я не могу вас стольким утруждать! А вдруг кто-нибудь попытается ограбить банк, пока вы меня провожаете?
Она с самым непринужденным видом подбила ресницами, заметив, как оба охранника дружно расхохотались, явно повелись на ее детскую игривую реплику.
— Не волнуйся, крошка! Тут и ограбить-то уже нечего, наши парни все прочесали внутри! Да и кому приспичит поживиться в такую поздних час?
В этот момент из-за спины охранников, не замеченный ими, вынырнул силуэт Агента Смита. Его серый костюм и знакомое лицо причудливо смотрелись рядом с роскошными интерьерами банка. Он бросил на Лили совершенно безучастный взгляд, как будто не узнавая ее.
Охранники обернулись, когда Смит уже подходил почти вплотную к ним. Они нахмурились, заметив незнакомого мужчину.
— Эй, приятель, ты что тут забыл? — окликнул его более молодой охранник. Смит остановился, окинув обоих равнодушным взглядом.
— Я здесь для проведения определенной… операции, — протянул он бесстрастно. — Вы можете считать ее неизбежной.
И прежде чем охранники успели что-либо сделать или произнести, из глаз Смита вырвались два ярких луча света, ударившие им прямо в лица. Оба мужчины вскрикнули и замотали головами, пытаясь прикрыть глаза руками.
Лили охватила паника. Это выходило из-под контроля! Она хотела броситься к Агенту, но вдруг сзади ее обхватила чья-то сильная рука, не давая пошевелиться.
— Что ты натворил, безумец?! — раздался яростный голос Джейсона, державшего Лили в захвате. Рядом с ними стоял Гильгамеш с нечитаемым выражением лица.
Смит же лишь ухмыльнулся, когда ослепленные охранники повалились на пол, будто мешки с песком. И тут Лили увидела, как из их неподвижных тел начали подниматься точные копии Агента, одна за другой.
Лили смотрела, завороженная и напуганная одновременно, как из бездыханных тел охранников один за другим выходили новые Агенты Смита. Их серые костюмы и бесстрастные лица были идентичны оригиналу, словно они являлись его порождениями.
— Что за?! — рявкнул Джейсон, крепче сжимая Лили в объятиях. Гильгамеш приподнял бровь, наблюдая за представлением с видом утомленного скептицизма.
Вскоре копий Смита стало около десятка, и они начали окружать Джейсона с Лили, стоящих в центре этого живого кольца.
— Отпусти девушку, и я, может быть, сохраню вашу никчемную жизнь,» — безэмоционально произнес он, обращаясь к Джейсону. Его голос эхом отразился в репликах остальных копий, создавая какофонию безучастных интонаций.
— Пошел ты!!! — прорычал Джейсон, вытаскивая револьвер из кобуры одной рукой. Гильгамеш лишь презрительно усмехнулся, скрестив руки на груди.
— Жалкие букашки и их суетливые потуги. Как все это мелко и ничтожно.
В следующее мгновение он взмахнул рукой, и прямо из воздуха в его ладони материализовалось древнее оружие — огромный зигзагообразный меч причудливой формы. Копии Смита даже не вздрогнули, когда грозное лезвие потускнело золотым сиянием.
— А ну-ка разойдись, щенки! — рыкнул Гильгамеш, занося меч для замаха. Но тут перед ним вновь возникла фигура в деловом костюме — только это был уже настоящий Агент Смит.
— Сопротивление бессмысленно, — произнес он, отвечая яростному взгляду Гильгамеша с высоты своего роста. Копии вокруг тоже обступили воина, приготовившись к схватке.
В этот момент послышался оглушительный рев мотора — это Рик, наконец, решил вмешаться, влетев на своем старом «Форде» прямо к входу банка! Джейсон среагировал молниеносно — он оттолкнул Лили в сторону, роняя ее на тротуар, и вскинул револьвер, палив по копиям Смита.
Гильгамеш тоже ринулся в бой, размахивая своим ужасающим мечом. В ту же секунду из «Форда» выпрыгнул сам Рик, готовый присоединиться к ним. Повсюду закружилась неистовая схватка — меч Гильгамеша сверкал, разя копии Смита, револьвер Джейсона выплевывал одну пулю за другой, а сам Рик вступил в рукопашный бой с окруженными их врагами.
Лили лежала на тротуаре, ошеломленная всей этой ситуацией. Ее затуманенный взгляд выхватил лишь приближающегося к ней настоящего Смита, который уже протягивал руку к ее лицу. Она зажмурилась, пытаясь отвернуться, когда тут откуда-то сзади ее раздался знакомый змеиный шелест. Пышная грива розовых волос пролетела перед ее глазами, и в следующий миг Лили услышала громкий удар и вскрик отброшенного Агента.
Медуза, ее мистическая Слуга, встала над ней в боевой стойке, нацелив свой змеиный взгляд в сторону Смита.
— Ты ведь понимаешь, что для вас все это может очень плохо закончиться? — ее слова теперь звучали совсем по-другому, как будто содержали в себе зловещее предупреждение.
Смит медленно поднялся на ноги, не обращая внимания на ссадину на лице от ее удара. Его взгляд уперся в Медузу, и на его устах заиграла едва заметная усмешка.
— Все это лишь начало, — пробормотал он, в то время как вокруг продолжал бушевать бой.
Вокруг Лили разгорался настоящий ад. Меч Гильгамеша сверкал, рассекая копии Агентов Смита одну за другой. Рик, сжимая в руках бейсбольную биту, с яростными воплями крушил черепа врагов. Джейсон, припав на одно колено, продолжал палить из револьвера, пытаясь прикрыть Лили.
Казалось, в тесном переулке перед входом в банк стянулись все силы мироздания — древнегреческие мифы, библейские легенды, современные технологии — все смешалось в единую безумную какофонию насилия.
Тут перед Лили возникла новая копия Агента Смита, его рука уже тянулась к ней, намереваясь схватить и… обратить в очередную копию? Но Медуза молниеносно отреагировала — ее глаза вспыхнули, а цепи извивались в броске подобно гремучим гадюкам. Одна из них мгновенно вытянулась вперед и вонзила свои ядовитые крючья в лицо Смита.
Раздался пронзительный вопль, и копия рухнула на асфальт, будто окаменев. Сама Медуза бросила на Лили быстрый взгляд своими холодными змеиными глазами.
— Лили, ты должна бежать, — ее низкий голос звучал непривычно взволнованно. — Бегите все отсюда, пока есть возможность!
— Но… мы не можем! — Лили огляделась в смятении. — Джейсон, Рик… они не оставят это!
Новые волны Агентов Смита появлялись одна за другой, атакуя ее друзей со всех сторон. Даже если Рик и Джейсон захотят отступить, их просто затопчут числом.
Тут сильная рука подхватила Лили за талию и грубо поставила на ноги. Перед ней стоял сам Джейсон, его лицо было перепачкано сажей и кровью.
— Лили, хватит! Нам нужно убираться отсюда, пока эта тварь не расплодилась окончательно!
Лили заспорила было, но в его глазах плескалась такая отчаянная решимость, что она просто кивнула, вцепившись в его руку. Джейсон перевел взгляд на Гильгамеша, безжалостно кромсающего Смитов своими ужасными клинками.
— Жиллка! Мы сматываемся, прикрой нас!
Гильгамеш даже не удостоил его ответом. Он лишь оскалился, отсекая голову одному из Агентов и притягивая новое оружие — длинную золотую алебарду.
У Лили не оставалось выбора — она бросилась бежать вслед за Джейсоном, оглядываясь на потрясающий своей жестокостью бой. Медуза стремительно следовала за ними, ее лицо исказила гримаса напряжения. Они бежали к «Форду», в котором их ждал Рик, ведя ожесточенную рукопашную с остатками копий.
— Живо в машину, рыжая! — рявкнул он, сшибая ближайшего Агента битой с отвращением.
Рик был первым, кто запрыгнул внутрь, Джейсон практически затолкал туда Лили следом. Медуза даже не стала пытаться протиснуться — она просто растворилась в воздухе, шепнув на ухо Лили:
— Береги себя.
Машину тут же начали осаждать новые волны Агентов Смита. Джейсон успел вскарабкаться и захлопнуть за собой дверцу, как вдруг оно безумном ударе содрогнулась. В проеме разбитого окна показалось лицо самого Смита — его взгляд сверлил Лили с каким-то безумным торжеством.
— Вы никуда не денетесь, — пророкотал он, его голос эхом раздался от сотен глоток окруживших их копий. — Это только начало…
Джейсон вскинул револьвер и всадил Смиту пулю прямо в лоб. Тот отшатнулся, но в следующее мгновение на его месте возникли три новые копии, разом бросившиеся на штурм.
— Твою налево! Рик, давай жми оттудава! — рявкнул Джейсон.
Рик ударил по газам и машина рванула с места, сбивая наседавших Агентов и ломая оцепление. Гильгамеш издали зарядил в нее своим копьем, расчищая путь. Авто, виляя из стороны в сторону, выехало со двора банка под нарастающие крики сотен Смитов.
Лили прижималась к Джейсону, все еще не веря в происходящее. Ее сердце колотилось как бешеное, а в ушах звенел рев сотен голосов предвещавших ей возмездие.
Впереди их ждала неизвестность, но одно было очевидно — их борьба с Агентом Смитом только началась.

Глава 104. Метаморфозы

Рицука сидел напротив Жанны, внимательно наблюдая за ней. После долгой паузы он нарушил молчание:
— Жанна, я должен спросить… Когда я отправлял тебя в 1994 год, ты еще была Жанной Альтер, Авангардом прогнившего человечества. Но ты так быстро переменилась, едва ступив на землю волшебников. С чем это было связано?
Жанна прикрыла глаза, погружаясь в свои воспоминания. Перед ее мысленным взором вновь промелькнули те дни — ее прибытие в Дырявый Котел, оплот волшебников, первая встреча с семьей Уизли…
Пробираясь через шумную толпу в переулке, юная Жанна чувствовала себя потерянной. Исказившее злоба сердце рвалось из груди, жаждало мести и разрушений. Когда ее призвали сюда, в 1994 год, она была полна гнева — на весь этот мир колдунов, на Рицуку, отправившего ее на задание, на саму себя.
— Как просто было бы взмахнуть мечом сейчас и уничтожить всех этих жалких людишек! — яростно вскипали ее мысли, пока она пробиралась через базарную толчею.
Но вдруг что-то кольнуло ее сердце — далекий, но настойчивый отзвук святости. Жанна ощутила, будто на миг снова стала той простой деревенской девушкой, что внимала небесным голосам. Словно крохотное семя благодати проросло в ее душе.
Обрывки видений хлынули к ней — мирные лица Рицуки и Маш, с тревогой взиравших на нее, древние печати обетов, некогда данных ею в юности… И она замерла на месте.
— Нет, я не могу сломя голову мстить, — осенило ее прозрением. И впервые за долгие века она прислушалась к этому зову древней веры внутри себя. Вспомнила путь настоящей Жанны д’Арк — мудрой воительницы, а не безрассудной крушительницы.
Вот так ее судьба и переменилась в тот день, когда Жанна Альтер начала свой долгий путь обретения истинного «я».
Жанна открыла глаза, встречаясь взглядом с Рицукой.
— Это была благодать, сэр Фуджимару. Тот самый дар святости, что когда-то привел меня к великим свершениям. Он незримо пребывал во мне все эти века, дремлющее семя под корой Жанны Альтер. И в тот день, в 1994 году, он впервые напомнил о себе.
Она склонила голову, анализируя свои воспоминания.
— Я осознала, что не могу просто безрассудно мстить, не изучив сперва врага. Ведь иначе я не спасу человечество, а лишь ввергну мир в еще больший хаос. И тогда я решила — подобно древней Жанне — вести себя мудро и хитроумно. Сперва приобрести союзников, разгадать тайны волшебников, составить стратегию. И лишь потом обрушить весь свой гнев на Волдеморта.
Жанна перевела задумчивый взгляд в окно, на альвы Хогвартса.
— Вот почему я проникла в школу, участвовала в ваших делах, терпеливо изучала противника год за годом. То было первым шагом на моем пути прозрения и возвращения к истокам воительницы света. Пока в моей душе не переплавилась Жанна Альтер… И не возродилась я — Жанна д’Арк, но просветленная, могучая, как никогда прежде.
Рицука внимательно слушал, кивая время от времени. Когда Жанна умолкла, он поинтересовался:
— Но неужели воспоминания о твоем прежнем пути так легко очнулись в тебе? Ты ведь прошла через столько страданий и боли, Жанна. Что же тогда подтолкнуло тебя не поддаться искушению немедленной мести?
Жанна прикрыла глаза, погружаясь в свои воспоминания. Болезненные картины вновь ожили в ее сознании — пламя костра в Руане, ужас предательства, бесконечная агония… Ее лицо исказила судорога муки.
— Ты прав, Рицука… Мою душу терзали смертные муки века за веком. Я впитала в себя весь гнев и ненависть, что только можно вообразить. К людям, к Господу, к самой себе…
Ее рука сжалась в кулак, так что ногти едва не впились в ладонь.
— Помнишь унижение и боль моей казни в Руане? То была лишь преддверие ада, что уготован был моей душе. Меня распяли, сожгли, растерзали на части… Я вкусила самые немыслимые пытки — и все это снова и снова, на протяжении целой вечности.
Жанна открыла глаза, в ее взгляде плескалась едва сдерживаемая ярость.
— Любой другой давно бы сломался и сгинул в этом кошмаре. Но я… слишком упрямая. Слишком гордая, чтобы сдаться. И я ковала свою ненависть в оружие — сперва против мучителей, затем против всего человечества. Пока не переродилась в Жанну Альтер — то исчадие тьмы, что ты впервые повстречал.
Она судорожно вздохнула, словно отгоняя эти воспоминания.
— Так что же смогло тогда меня остановить? Как во мне пробудилась сила не мстить, а вести себя разумно? Все просто… Я вспомнила наставления Господа — те, что вели меня в юности. Вспомнила свой долг защитницы Франции и всего христианского мира.
Ее взгляд смягчился, наполнившись задумчивой грустью.
— И я осознала — если я повторю ошибки прошлого и подчинюсь порывам гнева, то не спасу никого, а лишь сама падуокончательно во тьму. Мой путь лежал не в слепом крушении, а в отваге, мудрости и вере. В том, чтобы самой стать оплотом надежды для человечества. И именно эта великая цель привела меня в Хогвартс под видом ученицы. Чтобы ступить на путь возрождения, обрести истинную силу Жанны д’Арк.
Жанна выпрямилась, ее лицо вновь обрело благородное и решительное выражение.
— Вот что смогло пересилить мои страдания, Рицука. Осознание моей миссии — быть не разрушительницей, но защитницей. И начать все сначала, с древних истоков, чтобы обрести поистине непобедимое могущество.
Жанна откинулась на спинку стула, погружаясь в свои мысли. Ее взгляд обратился вглубь, к тем дням, когда она только прибыла в мир волшебников.
Не прошло и нескольких дней с момента ее появления в Дырявом Котле, как Жанна уже сидела за столом в гостеприимном доме семьи Уизли — простом, но уютном жилище, исполненном теплоты.
В ее душе в тот момент бушевали ураганные ветры противоречивых чувств. С одной стороны, она все еще оставалась Жанной Альтер — жестоким воителем, соблазненным тьмой, жаждущим мести. При одном лишь взгляде на эту добродушную чету волшебников, их многочисленных детей, в ее сердце вскипала злоба.
«Жалкие людишки, и это маги? Ничтожества, возомнившие себя великими…» — ехидно шептал внутренний голос.
Но в то же время слабый росток благодати, всколыхнувшийся при виде шумной ярмарки в Косом Переулке, все не желал увядать. Наоборот, он будто находил новую почву, согреваемый душевным теплом этой семьи. Жанна ловила себя на том, что изредка ее губы чуть кривила довольная полуулыбка — бессознательный отклик на открытость и дружелюбие Уизли.
И в тот момент, когда зеленое пламя вспыхнуло в гостиной, давая путь новым гостям, и из камина один за другим вышли Гарри Поттер и его друзья, что-то необъяснимое проснулось в ней.
Взгляд Жанны прикипел к юному волшебнику — хрупкому, худощавому мальчику с нечесаными черными волосами и удивительными зелеными глазами, полными странной решимости. В тот миг она разглядела в нем отголоски чего-то древнего, могучего… Того, с чем ей, вероятно, предстоит столкнуться в самом недалеком будущем.
Жанна так и замерла, окаменев с приветственной улыбкой на лице, но не в силах произнести ни слова. Ее разум сконцентрировался на этом мальчике — Поттере — подмечая каждую мелочь. Как он нервно меняет позу, обнимая своих друзей, смущенно здоровается с Уизли. Как в его движениях сквозит что-то решительное, героическое… И в то же время что-то безыскусное, почти детское.
В этот момент Жанна ощутила, как семя благодати ловит новый отзвук и ломает прежнюю хрупкую почву. То ли зов грядущих великих дел глухо прозвучал в ее душе. То ли идеализированный образ мальчика-героя, центральной фигуры тех событий, к которым она готовилась, всколыхнул что-то в глубине ее естества.
Но с той самой минуты Жанна ощутила, как вырвалась из объятий мрачного царства Жанны Альтер, и нечто новое, неизведанное начало распускаться в ней.
Жанна моргнула, возвращаясь в реальность. Ее взгляд вновь остановился на Рицуке.
— Вы спрашиваете, почему я так быстро переменилась после своего прибытия в 1994 год? Полагаю, все дело в том юноше, Гарри Поттере. Хоть он того и не ведал, встреча с ним послужила окончательным толчком, что побудил семя благодати во мне прорасти во всю силу. Как будто сама Судьба напомнила мне о моем истинном предназначении — стать защитницей человечества, а не его гибелью.
Жанна помолчала, собираясь с мыслями.
— С той ночи, когда я впервые узрела этого юношу, я ступила на новый путь. Я не отвергла свою силу, но обуздала ее, подчинила древней мудрости и выдержке. Стала вести себя рассудительно и тактически грамотно. И с каждым днем во мне крепла истинная Жанна д’Арк — просветленная, исполненная решимости и милосердия воительница. До того дня, когда Жанна Альтер осталась лишь сорванным покровом, и передо всеми предстала я — возрожденная Дева-Воин во всем своем великолепии.
Жанна прикрыла глаза, позволяя новой волне воспоминаний захлестнуть себя. Перед ее мысленным взором разворачивались леденящие душу события ночи на кладбище в Малом Хэнглтоне.
Укрывшись в густых кустах вместе с Гарри и Седриком Диггори, Жанна не сводила глаз с жуткого кроваво-красного зелья, клокочущего в громадном котле посреди проклятой поляны. Рядом старательно возился уродливый человечек — Питер Петтигрю, известный как Хвост, смахивающий скорее на заплывшую жиром крысу, чем на человека.
С каждым новым ингредиентом, что он бросал в котел, по спине Жанны пробегала дрожь лютого отвращения. Какую-то часть ее глубоко оскорбляло подобное кощунство — извращенное применение магии ради воскрешения зла. Ее рыцарская честь вопияла — покарать этого выродка, прервать его мерзкий ритуал!
Но вместе с тем Жанна ощущала странную отстраненность, будто невидимая сила вторгалась в ее разум и удерживала ее от безрассудных действий. И пока она не ведала истоков этой силы — то ли душа древней Жанны неистово билась в ней, то ли сама Судьба хотела, чтобы все произошло именно так.
И Жанна повиновалась, бездействуя и наблюдая, как Хвост взрезает себе руку дрожащим ножом, шепча странные слова:
— Кровь… врага… взятая насильно…
И тут наконец озарение снизошло на Жанну, рассеяв ее недоумение. В тот миг, когда пролитая кровь сгустилась в тошнотворном варево, а окровавленный комок вдруг обрел человеческий облик… Жанна осознала, что перед ней ни кто иной, как сам Волдеморт — извечный враг Гарри и источник тьмы, которую ей надлежало искоренить.
А значит, то, что она видела сейчас, была исходной точкой всех грядущих ужасов. Тем камнем, что послужит основой для всей будущей непролазной тьмы. И Жанна неосознанно замерла, впитывая, запоминая каждую деталь этого дьявольского ритуала. Дабы когда придет время, она смогла бы опрокинуть самое начало зла и похоронить его вновь.
Потому что с того дня, как она увидела это омерзительное возрождение Волдеморта, нечто во взгляде Жанны переменилось. Она стала цепко подмечать любую мелочь, раскладывать все по полочкам — уже не гневным безумцем, но истинной воительницей, ведомой четким и безжалостным планом. А значит, она стала одной из тех, кто прокладывает путь к вершинам невиданных побед.
Пока же она могла лишь сжимать кулаки и излучать ледяную ярость, взирая на то, как отвратительный лысый младенец принимает форму человека. Потому что отныне Жанне было точно известно — какую цель нужно уничтожить, прежде чем хаос поглотит человечество.
Гневный вскрик ожившего Волдеморта при виде окровавленного Хвоста был последним штрихом к ее пониманию истинной природы своих противников.
Жанна распахнула глаза, возвращаясь в реальность. Ее зрачки были расширены, а лицо исполнено какой-то безжалостной решимости.
— Именно там, на том кладбище в ночь триумфа тьмы, я встала на последний отрезок пути к просветлению. Я увидела суть самого зла и пути, на которые должно вступить, дабы сразить его. Да, кровавый ритуал возмутил меня до глубины души… Но в то же самое время он стал для меня уроком грядущей борьбы. С той ночи я точно выверяла каждый шаг, отмечала слабости врага, подбиралась к нему все ближе и ближе, как хитрая охотница.
Взгляд Жанны потускнел, погрузившись в воспоминания.
— А после того, как ваша битва завершилась, и я узрела своими глазами тщетность деяний Волдеморта… Я поняла, что мой долгий путь свершился и семя древней Жанны д’Арк наконец расцвело во мне могучим деревом. Ибо я вновь подошла к тем же истокам, что и в юности — стала защитницей всего человечества от разрушительной тьмы.
В воспоминаниях Жанны вновь замелькали картины той роковой ночи. Она будто наяву видела перед собой безмолвный круг Пожирателей Смерти, ликующих при виде ожившего Темного Лорда. А в центре, посреди ритуальных символов — юный Гарри Поттер, скрестивший волшебную палочку с самим Волдемортом.
При воспоминании об этом напряженном противостоянии внутри Жанны разгорался огонь. Ее пальцы судорожно сжимались, рвались к рукояти невидимого меча. Каждый нерв, каждая мышца ее тела были напряжены до предела в ту ночь, будто она лишь ждала подходящего момента, чтобы ворваться в эту дуэль.
Воспоминания вспыхивали подобно вспышкам молний: взбешенный Волдеморт, вопящий на своих последователей, заклинающий их безмозглое поклонение… Ядовито-зеленые вспышки смертельных проклятий, сталкивающиеся волшебные жезлы Гарри и Волдеморта… А затем — изумительное, ослепительное сияние феномена Приори Инкантатем.
Жанна прекрасно ощущала это свечение даже сквозь плотный частокол кустов. Оно било ей в глаза, заставляя ее ресницы трепетать. Но она не смела оторвать взгляда от этого священного действа, не желала упустить ни единой детали.
Из жерла обоюдной палочки с каждым мгновением выплывали все новые и новые призрачные силуэты — искаженные, исковерканные тени прошлых жертв Волдеморта. При их виде у Жанны перехватывало дыхание. Эти размытые облики смотрели на своего убийцу — безмолвное, душераздирающее воспоминание о пролитой крови.
А затем настала кульминация. Последние две тени всплыли из жерла волшебных палочек — безупречной красоты мужчина с добрым благородным лицом, окруженный светящимся ореолом, точно священномученик… И робкая, дрожащая фигура старика, смотревшего на Волдеморта с бесконечной тоской и разочарованием.
Жанне внезапно сделалось физически больно, будто ледяной кинжал вонзился ей в сердце. Она поняла — то были призраки последних жертв Волдеморта, и они пришли, чтобы безмолвно обличить своего убийцу. И это зрелище разрывало Жанну на части изнутри.
Ее объяла такая неистовая решимость, такой могучий порыв отомстить за этих людей, что она едва смогла сдержаться и не вылететь в круг прямо сейчас. Каждая клеточка ее естества вопила о мести. Даже отголоски милосердной Жанны, что пробудились в ней, теперь лишь придавали ее фурии еще более ошеломительную интенсивность.
Именно в тот миг Жанна впервые осознала, кто такой Волдеморт и какое чудовище она должна была уничтожить. И когда эти призрачные фигуры одна за другой склонились перед Гарри, проводя его к жизни, а затем исчезли… Жанна в последний раз стиснула кулаки, давая себе безмолвный зарок — следующий бой против этого исчадия будет последним.
Для нее не было больше никаких сомнений в том, что она делает правое дело. Ибо только так было можно искупить самые мрачные грехи — беспощадным, решительным и бескомпромиссным отмщением.
Жанна прикрыла глаза, вновь отдаваясь потоку воспоминаний. Перед ее мысленным взором промелькнула зима 1995 года — она и Гарри под мантией-невидимкой, выбираясь из ванной старост с подсказкой для второго Турнирного задания.
В то время Жанна еще не вникала, почему имя Барти Крауча, старого аврора, было начертано на Карте Мародеров в кабинете Снейпа. Для нее в тот момент это было лишь незначительной деталью, посреди огромного клубка тайн и интриг, сопутствующих Турниру. К тому же ее мысли в те дни занимало желание укрепиться в чужом доверии, невозмутимо идя к неведомой цели своего предназначения.
Но много позже, вспоминая тот миг, Жанна ужасалась просчету, как же слепа она была тогда! Разве могла она предположить, что именно предатель Барти Крауч младший готовил почву для возрождения Волдеморта, сам того не ведая?
Будто ниточка судьбы была протянута от той зимы в Хогвартсе… через загадки и ребусы Турнира… к сверкающему Кубку, ставшему западней… И наконец — к сцене на жутком кладбище, когда обезумевший Волдеморт восстал, подобно вурдалаку из своей могилы, воспрянув к новой кровавой жизни.
Вспоминая те последние мгновения битвы Гарри и Волдеморта, когда Поттер бросился наутек за Кубком, Жанна едва сдерживала омерзение. Прямо перед ее лицом бушевало самое настоящее безумие!
С одной стороны, она видела, какую первобытную, зверскую радость испытывал Волдеморт от одной мысли заполучить кровь Гарри для своего нового воскрешения. Она щурилась, глядя, как он хихикает и прыгает на месте, жаждая добить свою жертву. И эта патологическая, нездоровая одержимость заставляла Жанну крепче сжимать кулаки.
В ту ночь ей пришлось приложить нечеловеческие усилия, чтобы не выпрыгнуть из кустов и не вмешаться в происходящее. Все ее воинственное естество вопило о том, чтобы обнажить меч и единым ударом покончить с этой поношенной пародией на человека. Она практически видела, как разит его своим клинком, безжалостно кромсая его нечеловеческую плоть.
Вместе с тем, отстраненная часть ее сознания размышляла совершенно иначе. Она перебирала сотни вариантов и сценариев — а что если Волдеморт вновь воскреснет после этой ночи? Что если он найдет способ обмануть смерть? Сможет ли он, со всеми своими незаурядными способностями, добиться цели и обрести Грааль вопреки провалу сегодня?
И в то же время другая ее часть вопияла — такое ничтожество, как Волдеморт не достойно даже размышлений о Граале. Ибо истинный путь к высшей силе всегда лежит через борьбу со своим порочным «я» и обретение духовного просветления. Того, чего Волдеморт в своей гордыне и слепоте был начисто лишен.
Эти мысли обуревали Жанну тогда на кладбище. Заставляя ее сдерживать ярость и безрассудство. Усмирять былое безумие Жанны Альтер и руководствоваться мудростью и расчетом. Ведь разменная монета была слишком велика — благополучие всего мира!
И в тот судьбоносный миг, когда Гарри вместе с Седриком Диггори сражались против Пожирателей Смерти, Жанна поняла, что ставки окончательно повышены. Отныне она не может действовать ни как безумная разрушительница, ни как слепая мечница. Для победы ей нужно стать тем, кем была юная Жанна д’Арк — воплощением мудрости, хитроумия и безжалостного расчета! Только так она сможет превзойти самое себя и заслужить драгоценный дар Грааля.
Вот так та ночь стала поворотным моментом в судьбе Жанны. Моментом, когда святая дева окончательно отринула прошлое и встала на истинный путь обретения своего величайшего предназначения!
Среди пугающих образов той роковой ночи один занимал центральное место в памяти Жанны — зрелище рушащегося авиалайнера, сбитого случайным заклинанием Волдеморта.
В ее воспоминаниях все казалось будто замедленным, растянутым на вечность. Волдеморт, утомленный безуспешными попытками сразить Жанну смертельным проклятием и доведенный до бессильной ярости. Его перекошенное от гнева лицо, когда он взмахивал волшебной палочкой, выкрикивая «Круцио!».
А затем — тоненький сноп ослепительно-красного света, вспороший ночное небо над кладбищем. Жанна отчетливо запомнила, как этот луч безжалостного Crucio прошил крыло приближающегося авиалайнера в миле от их локации. Как ни странно, даже с такого расстояния она разглядела едва заметные детали — эмблему авиакомпании на ялике фюзеляжа, сверкнувшие в последний раз иллюминаторы…
А потом началась веселая чехарда в замедленном кадре. Алюминиевый нос самолета вдруг изогнулся, будто оплавленный лучом смертельного проклятия. Затем от лайнера стали откалываться и разлетаться во все стороны огромные куски фюзеляжа и крыльев. Сноп искр посыпался из раскрывшихся двигателей. И все это обрушилось на землю, подобно рушащей громадине из металла и плоти.
Жанне чудилось, что она видит замершие в последнем вздохе лица пассажиров, которым не было суждено покинуть злосчастную машину. Возможно, кто-то из них еще был жив в те ужасающие мгновения, когда обломки самолета с ревом вгрызались в почву.
Для Жанны это была первая, самая вопиющая демонстрация беспричинной жестокости и безумия Волдеморта, против которых ей предстояло бросить вес всей своей силы. Момент, который вогнал холодный озноб в самую глубину ее естества и вдохновил ее на беспощадную борьбу с этим безумцем.
И хотя в тот миг Волдеморт испытывал нечто, подобное экстазу, видя результаты своей выходки, Жанна ощутила нечто совсем иное. Впервые в ней зародилась та самая стальная, бескомпромиссная решимость, что потом привела ее к окончательной победе. Решимость уничтожить Волдеморта — целиком, полностью, бросив на эту задачу все ресурсы своего ума, воли и силы.
Желание раздавить его, сровнять с землей, как тот злосчастный авиалайнер, дабы больше никогда, никому не пришлось лицезреть подобное безумие!
В тот миг окончательно умерла Жанна Альтер — воительница праведного гнева и мести. И зародилась новая, опаленная пламенем решимости Жанна д’Арк — мудрая и хладнокровная воительница с собственной стратегией победы над силами зла. То, куда ей было предначертано прийти с самого начала…
Воспоминания Жанны смешались в калейдоскопе образов той ночи. Вот она наблюдает, как загнанный в угол Волдеморт переводит безумный взгляд с нее на Гарри. Как он вдруг замирает, сосредотачиваясь, и шепчет ужасающее заклинание:
— Легилименс!
Жанна ощутила странный зуд в зatылке — первый признак того, как сознание Волдеморта пытается проникнуть в ее разум. Вероятно, он рассчитывал изучить ее мысли, страхи, слабости и обратить их против нее. Но Жанна лишь ухмыльнулась про себя, позволяя ему двигаться дальше.
В конце концов, она была Слугой — сверхъестественным существом, возвышающимся над пределами простых магических чар. Любая попытка Волдеморта подчинить ее лишь выставила бы его глупцом.
И точно, спустя мгновение она ощутила, как разум Волдеморта проник к ее воспоминаниям. Но вместо ужасов и кошмаров, которые он ожидал найти, перед ним предстали идиллические картины — безмятежные зеленые луга, мирные стада овец, деревянный домик пастушки. Жанна позволила ему увидеть всю глубину своей связи с изначальной личностью Девы-Воина, что таилась в ее сердце.
Чем дальше проникал Волдеморт, тем более ошеломленным он становился. Он видел видения простой крестьянки, ведомой небесными голосами и самоотверженно бросающейся в пекло ради великой цели. Чистоту ее устремлений, решимость ее непорочной души.
А затем его сознание выплеснуло к одному из самых первых обрывков — посвящению юной Жанны на поле брани, когда Жиль де Ре, ее полководец, положил руку ей на чело и запечатлел в ее памяти воспоминания о легендарной Деве из Орлеана.
Жанна едва сдержала усмешку, когда ощутила, как разум Волдеморта съежился от этого озарения. Будто какая-то сила тут же вытолкнула его сознание обратно в реальность и придавила невидимым прессом.
Он по-рыбьи открывал и закрывал рот, даже не подозревая, что стал свидетелем великой тайны. Того, как личность изначальной Жанны д’Арк, запечатленная в воспоминаниях и легендах, постепенно заполняла темную оболочку Жанны Альтер, помогая возродиться новой, могучей душе святой девы.
— Это… невозможно… — едва выдавил из себя мысленно Волдеморт, полагая, что никто не слышит его. Его лицо было совершенно бескровным, а глаза лихорадочно бегали из стороны в сторону.
— Отдай мне Поттера! — внезапно заревел он, переводя взгляд на Жанну. — Или я уничтожу тебя своими руками!
Жанна лишь засмеялась в ответ. Будто дребезжащий железный стук раздался из ее рта. Она встала во весь рост и расправила плечи, так что сверкающие доспехи отразили пляшущее зарево ритуального костра.
— Ты? Уничтожить меня? — протянула она низким голосом, вкладывая в него все свое презрение. — Жалкий выродок, ты даже не можешь прикоснуться к благодати, что наполняет меня!
И вновь ее смех разнесся над кладбищем, пробуждая робкие отголоски вторящего ему эха от надгробий.
Волдеморт шарахнулся назад, отступая. Но вместо страха и ужаса его кривое лицо перекосилось от гнева пополам с смятением. Он беспомощно оглянулся на замерших Пожирателей Смерти, будто ожидая от них поддержки. Но те, почуяв силу нового врага, лишь прижимались к земле, дрожа от первобытного страха.
Жанна протянула руку в сторону и с звоном выхватила из воздуха клинок — прекрасный золотой меч, сиявший в свете костров подобно небесному лучу. Она вскинула его наизготовку и вдруг со свистом рассекла воздух, шагая вперед.
Тускло звякнув, ее острие вонзилось Волдеморту точно в грудину, прошив его магическую мантию и плоть. Тот открыл рот в беззвучном крике, его белки расширились до предела.
— Ты посмел. Прикоснуться. К душе. Истинной. Жанны д’Арк! — каждое ее слово сопровождалось новым ударом клинка, все глубже и глубже вгрызающимся в плоть Волдеморта.
Затем она резко дернула меч на себя, вырывая его из раны с хлестким звуком. Жанна отступила на шаг, щурясь на брызнувшую во все стороны черную кровь, и прошипела сквозь зубы:
— Услышь вой души, наполненной яростью…
Но она не успела закончить заклинание. Волдеморт, будто отсеченная ветка, внезапно рассыпался туманной дымкой, испаряясь в воздухе. И через миг все его тело обрело форму вновь — уже на добрых двадцати шагах от Жанны, содрогаясь от нестерпимой боли и судорожно зажимая рану на груди.
Он бросил один ошарашенный взгляд на Пожирателей, а затем тоже впал в то же марево туманной дымки, рассеиваясь в ночи. Его последователи замешкались всего лишь на мгновение, но этого оказалось достаточно.
— Трусы! Низкие беспринципные трусы! — взревела Жанна, в ярости занося меч для новой атаки. — Да как вы смеете слугам зла бросать своего повелителя на произвол святой фурии?!
Но Пожиратели даже не стали слушать ее. Один за другим они тоже впадали в дымчатое подобие тумана, покидая кладбище в разных направлениях. Совсем скоро Жанна осталась одна посреди следов великой битвы.
Ее тяжелое дыхание вырывалось пофыркиваниями изо рта. Жанна опустила взгляд на меч, все еще сжимая его в окровавленной руке. Ее грудь бурно вздымалась, но вдруг тело обмякло и расслабилось.
Медленно, почти благоговейно, Жанна подняла левую руку и сняла с головы свой венец, странную металлическую дугу — нечто, отдаленно напоминавшее королевскую корону. Лунные блики заиграли на ее ликующем лице, когда она запрокинула голову к небесам и прикрыла глаза, испытывая невыразимое блаженство…
Очень скоро после этого она обнаружила Гарри и Седрика. И уже совсем вскоре они вместе покинули это пепелище былых битв — Жанна наконец-то постигшая истину своего предназначения, Гарри — потрясенный и вконец разбитый, и самый серьезный Седрик, лихорадочно соображающий, чем все это грозит.
Воспоминания Жанны обретали все более цельную и осмысленную форму. Промелькнули картины ее пребывания в Хогвартсе — как она постепенно сблизилась с семьей Уизли и даже юный Седрик Диггори, выживший после Турнира, стал ей своеобразным другом, не подозревая о ее прошлом. Как в самые тяжелые минуты эти простые люди дарили ей понимание и тепло, невольно касаясь ее сердца.
В памяти всплыл эпизод ее встречи с Рицукой в руинах Орлеана много лет назад, когда она впервые повстречалась лицом к лицу со своим будущим Мастером. И тот бой положил начало ее долгому пути прозрения…
Затем воспоминания подступили к той роковой битве, где Жанну буквально низвергли на самое дно — Рицукой и его союзниками. Она помнила, как лежала, обездвиженная и израненная, окруженная сотворенными ранее семью Слугами, доведенными до пика могущества… И как вдруг те, от кого она ожидала лишь убийственных ударов, протянули ей руку помощи.
Жанна невольно закрыла глаза, вновь ощущая тот потрясающий миг, когда до ее сердца дотронулась настоящая забота этих Слуг — таких разных, но таких близких ей по духу воителей. Впервые за долгие века она поняла, что такое быть любимой. И в тот момент душа святой Жанны, той девы из давних веков, чья память жила в ней, затрепетала от прикосновения этого чувства.
А теперь, после всех пройденных испытаний, унижений и страданий, Жанна в свою очередь обрела понимание и была готова отвечать той же любовью. Она ощущала тепло в своем сердце, исходившее не только от несгибаемого стремления стать героиней человечества, но и от привязанности к тем, кого она полюбила в этом мире — Гарри, Седрику, семье Уизли, даже тому бармену из Дырявого Котла.
И именно в ту роковую ночь встречи с ребенком в лондонских руинах все ниточки наконец собрались в единый клубок, обретая форму и цельность. Сама духовная связь, что невольно установилась между ней и Гарри в момент встречи в Норе, позволяла ей заглянуть в глубины души этого юноши. И она поняла — он, как и она сама, стремился стать героем, защитником добра и справедливости.
Возможно, в тот миг Жанна наконец прикоснулась к чему-то вечному и бессмертному. Обрела способность встать над своим пристрастным «я» и стяжать доблесть воистину легендарной героини, равной самой себе в юности.
Низким голосом, дрогнувшим от переполнявших чувств, Жанне удалось наконец сформулировать все ощущения того дня:
— В ту ночь я осознала, что любовь — это не просто слепое чувство, но высшее воплощение доблести. И только вечное стремление Души на ее великом пути, с презрением отвергающей зло и пронизывающей своим огнем самое тьму, может противостоять распаду и тлению. И я дала обет — преисполниться этого света, обрести эту силу и стать надеждой для всего человечества в нашей борьбе с древним злом!

Глава 105. По стопам Жиля де Ре

Жаркий летний вечер медленно угасал в Девоне. Огненный шар солнца, казалось, утонул в ярко-оранжевых красках заката, окрасив небеса в причудливые оттенки. Легкий ветерок принес прохладу, слегка колыхнув полураспустившиеся соцветия диких роз у обочины.
В гостиной Норы, несколько человек склонились над столом, увлеченно изучая какие-то документы. Рон Уизли, с вечно взъерошенными рыжими волосами, сидел рядом с Гарри Поттером, чья знаменитая молниеподобная отметина на лбу чуть заметно двигалась, когда тот хмурил брови.
— Это явно подделка, — произнесла Гермиона, отбросив одну из бумаг. Ее густые кудри упали на лицо, но она нетерпеливо убрала их. — Смотрите, тут чернила другого оттенка. Кто-то пытался подчистить инициалы.
— Ага, — кивнул Гарри, наклоняясь ближе. — Действительно, если посмотреть вот так… — он слегка повернул документ, — буквы N.Elen как будто зачеркнуты и исправлены на… Франкенштейн? Что за бред?
Рон рассмеялся:
— Может она вроде как Монстр Франкенштейна? Шутка юмора, ничего личного!
Гермиона возмущенно уставилась на рыжего приятеля:
— Рон! Не неси чепухи! Эта девушка наверняка потерпевшая.
— Да ладно тебе, Гермиона, — Гарри усмехнулся. — Подумаешь, пошутил разок.
— В биографии написано, что она любит музыку и литературу… — продолжила Гермиона, опустив взгляд на другие бумаги. — Оу! А вот это выглядит как след от губной помады.
Она ткнула пальцем в странное малиновое пятнышко на углу бумаги. Рон скривился: — Фу, только не говори, что эта Элен… Или как ее там?..
— Видимо, частенько пудрит носик, — усмехнулся Гарри. — Может, она вовсе не жертва, а авантюристка какая-нибудь?
Гермиона закатила глаза:
— Вы, мальчишки, совсем ничего не понимаете. Давайте лучше сосредоточимся на деле.
Она снова принялась изучать документы, не обращая внимания на перешептывания друзей.
Некоторое время царила тишина, нарушаемая лишь шуршанием перелистываемых страниц. Гермиона хмурилась все сильнее, погружаясь в изучение бумаг.
— Тут что-то явно не так, — наконец произнесла она. — Слишком много несостыковок и подозрительных мелочей.
— Вроде чего? — Гарри оторвался от созерцания увесистой пачки документов.
— Ну, посмотрите сами, — Гермиона развернула одну из страниц к друзьям. — Здесь указано, что Элен Франкенштейн родилась 23 апреля 1978 года. Но на водительских правах ей двадцать шесть лет, что никак не вяжется с датой рождения.
Рон почесал затылок:
— Ну это ж могла быть опечатка? Или она, эта… самозванка, специально все запутала.
— Возможно, — кивнула Гермиона. — Но есть и другие странности. Смотрите, здесь ее профессия — «музыкант». А в резюме она указана как «переводчица с древних языков».
— И что с того? — Рон пожал плечами. — Может, у нее несколько работ?
— Само по себе это не так уж странно, — согласилась Гермиона. — Но здесь явно прослеживается некая нестыковка личности. С одной стороны — творческая натура, с другой — рациональный переводческий склад ума.
Она покачала головой и отложила несколько листов в сторону.
— А это что? — Гарри придвинул к себе небольшую книжицу, выглядевшую весьма потрепанной. — «Один день из жизни Нерона»?
— Это, кажется, дневник или автобиография, — Гермиона бережно раскрыла книжицу. — Разве вы не видите, какие странные пометки сделаны на полях?
Она показала друзьям исписанные мелким почерком строчки по краям страниц.
— Выглядит как замечания на античном наречии, — заметил Гарри, вглядываясь в витиеватые каракули.
Гермиона кивнула:
— Вполне возможно. Но самое любопытное, что некоторые из этих приписок явно сделаны более свежими чернилами. Словно над книгой еще кто-то работал недавно.
Она захлопнула потрепанный томик и откинулась на спинку стула, глубоко задумавшись.
В гостиной повисла задумчивая тишина. Рон рассеянно вертел в руках одну из страниц, складывая и расправляя ее уголки. Гарри почесывал переносицу, словно размышляя над чем-то. А Гермиона не сводила глаз с потрепанной книжицы, лежавшей посреди стола.
Наконец, Рон не выдержал:
— Слушайте, а может она просто… ну, эксцентричная какая-нибудь чокнутая старушенция? Вроде этой сумасшедшей профессорши Трелони? Решила пофантазировать на тему Древнего Рима, водит дружбу с губной помадой и все такое.
Гарри прыснул со смеху, но Гермиона нахмурилась:
— Не говори ерунды, Рон. Если бы все было так просто, зачем было премьер-министру прятать ее здесь? И явно не просто так ее документы оказались в таком диком беспорядке.
— Ну да, это точно, — протянул Гарри, снова становясь серьезным. — Тут определенно что-то нечисто. Может, она вроде как… шпионка? Или наемница какая-нибудь?
Он взял в руки книжицу и полистал ее страницы.
— Если судить по этим ее записям, то она явно человек очень начитанный и разбирающийся во всяких… премудростях, что ли. Наверняка интеллектуалка высокого полета.
Гермиона кивнула:
— И при этом ведет себя довольно… экстравагантно. Вся эта показуха с помадой. Ох, у меня прямо чувство, что мы о чем-то важном упускаем!
Она вдруг встрепенулась и подалась вперед, ударив ладонью по столу:
— Стойте! А ведь здесь должна быть зацепка! В этих документах, в ее вещах — наверняка есть какие-то намеки или улики, которые могут пролить свет на ее личность!
Гермиона возбужденно сгребла перед собой все бумаги и принялась вновь их изучать. Рон с Гарри лишь переглянулись, пожимая плечами, и приготовились ждать, когда подруга найдет новую ниточку к разгадке этой запутанной тайны.
Гермиона увлеченно изучала документы, когда Гарри вдруг хлопнул себя по лбу:
— Постойте-ка! Я вспомнил кое-что очень странное, связанное с Элен, когда мы были в Литтл-Уингинге.
Рон и Гермиона дружно вытаращились на него.
— Ну-ка, ну-ка, рассказывай, — подбодрила Гермиона.
Гарри скривил губы:
— Видите ли, Элен странно себя повела, когда мы с уже собирались уезжать из дома Дурслей.
— В каком смысле «странно»? — нахмурился Рон.
— Ну, я заглянул в чулан под лестницей, где раньше жил. Просто… ностальгия замучила, что ли. И тут Элен ко мне подошла.
Гарри замолчал, видимо вспоминая тот эпизод.
— Ну же, Гарри, продолжай! — не выдержала Гермиона.
— Она вдруг начала изображать из себя какую-то артистку, — сказал Гарри. — Взмахнула руками и ткнула мне прямо в нос розой! Красной, бархатной розой, которая вроде как из ниоткуда взялась.
Рон присвистнул, а Гермиона выпрямилась, заинтересовавшись не на шутку.
— И она так драматично изрекла: «огонь — стихия коварная. Его нужно не только обуздать, но и полюбить. И тогда он может стать величайшей силой, способной растопить любые цепи и озарить путь даже сквозь кромешную тьму» — процитировал Гарри. — Она еще что-то тогда говорила, но я ее почти не слушал, так меня это ошарашило.
Гермиона судорожно сглотнула:
— То есть она демонстративно разыграла целый спектакль? Прямо как…
— …как ненормальная, — закончил за нее Рон. — Поехавшая крыша на всю катушку!
Гермиона смерила его строгим взглядом:
— Не важно. Главное — ее поведение было слишком уж вычурным и наигранным, верно, Гарри?
Тот кивнул в ответ. Гермиона снова уставилась на документы, обдумывая новые странности в поведении Элен.
Гермиона некоторое время молчала, обдумывая рассказ Гарри о странном поведении Элен. Рон терпеливо ждал, привалившись к спинке стула. Вдруг в гостиную ворвалась Мордред — в красной куртке и джинсах, с развевающимися светлыми волосами.
— О чем это вы толкуете? — бросила она, окинув взглядом присутствующих. Ее лицо омрачала угрюмая гримаса.
— Обсуждаем загадочную девицу по имени Элен, — пояснил Гарри. — И ее более чем странное поведение.
— А, эту авантюристку? — фыркнула Мордред. — Небось, из тех стервозных аристократок, что из богатой семейки?
Она громко рассмеялась, ударив кулаком по ладони:
— Да уж, ваша знакомая явно не обделена эксцентричностью! Ей бы приличествовало стать еще одной Безумной Королевой где-нибудь в воображаемой стране грез!
— Не суди столь опрометчиво, Мордред, — осадила ее Гермиона. — Ее выходки всего лишь маска, под которой кроется куда более глубокая тайна.
Мордред приподняла бровь:
— Неужто? И что же ты предполагаешь, ты, ходячая энциклопедия? Она — революционерка с мечтами о террористических актах против всего мира? Или затаившаяся мумия древнего фараона, жаждущая возродить свою погибшую цивилизацию?
Она расхохоталась, ударив себя по бедру:
— Да ладно, шучу я! Эта девица, скорее всего, всего лишь безумная старуха с жаждой внимания!
Гермиона поджала губы, но промолчала, снова уткнувшись в документы. Атмосфера в гостиной по-прежнему оставалась напряженной от ощущения какой-то нераскрытой тайны.
Гермиона вдруг резко выпрямилась, не сводя пристального взгляда с Мордред. Ее глаза забегали между документами и рыцарем.
— Постойте-ка… — протянула она, щурясь. — А ведь здесь может быть связь!
Мордред окинула ее озадаченным взглядом:
— О чем ты, энциклопедия?
— Смотрите! — Гермиона придвинула к себе водительские права Элен. — Тут указано, что ее рост около пяти футов, и… А твой, Мордред, если не ошибаюсь, примерно такой же?
Рыцарь нахмурилась, кивая:
— Ну да, около того. Но при чем здесь…
— Погоди, погоди! — перебила Гермиона, торопливо перебирая другие бумаги. — Элен родилась 23 апреля, а ты, Мордред… о боже!
Она изумленно уставилась на Слугу Рона. Тот присвистнул:
— Чего… Неужто они родились в один день?!
Мордред скривила губы:
— Да с чего бы вдруг? Я появилась на свет веков десять назад.
— Именно! — горячо воскликнула Гермиона. — Элен — явно какая-то реинкарнация или перевоплощение тебя, Мордред!
Повисла ошеломленная тишина. Гарри почесал затылок:
— Это, конечно, как-то… Даже не знаю, что сказать.
— Бред собачий! — отрезала Мордред. — Какая еще реинкарнация? Вы ошиблись со своими выкладками, девчонка.
Но Гермиона уже вновь набросилась на документы с горящими глазами:
— Нет, нет, все сходится! Ее поведение, эта демонстративная игра… Элен словно сама не помнит, кто она на самом деле! Раздвоение личности, вот что это!
Рон почесал кончик носа:
— То есть она как будто Мордред, только в современном обличье? С промытыми мозгами?
— Ну да! — радостно подтвердила Гермиона. — Должно быть, какой-то черный маг-ренегат провернул это коварное дело! А премьер-министр успел разгадать след и…
Она осеклась, замолчав на полуслове. Гарри переводил растерянный взгляд с нее на Мордред и обратно.
А рыцарь лишь закатила глаза и процедила:
— Вы, трое безмозглых дуболомов, совершенно невыносимы…
Но Гермиона не унималась, ее мозг наворачивал все новые и новые витки размышлений.
— Стойте! — вдруг воскликнула она, хватаясь за висок. — А что если это не реинкарнация? Что если Элен… дальний потомок Мордред?
Повисла тишина, во время которой все переваривали это новое предположение. Гарри первым нарушил молчание:
— Но разве такое возможно? В смысле, речь же о событиях почти полутора тысячелетней давности?
— Для волшебного мира нет ничего невозможного, — с видом профессионального лектора провозгласила Гермиона. — Вполне можно допустить, что где-то по материнской линии кровь Мордред продолжилась в веках. Возможно, даже тайно, инкогнито.
Она взмахнула рукой, увлекаясь собственной теорией:
— И вот, спустя столетия, в этой Элен вдруг вновь пробудились гены древнего рода! Отсюда ее экстравагантное амплуа, жажда внимания и артистические выходки!
Рон присвистнул:
— Ни хрена ж себе… Если это правда, то наша ненормальная девица на самом деле вроде как королевской крови?
— Точно! — энергично закивала Гермиона. — Далекая-предалекая родственница самого короля Артура! Вот почему ее документы такие… путаные.
Она снова впилась взглядом в Мордред:
— А ты небось даже не догадывалась, что твоим потомком может быть современная девушка? Фамильные тайны, все дела…
Мордред лишь скептически фыркнула, услышав теорию Гермионы об Элен как потомке древнего рода:
— Ради всех святых, девчонка! Ты совсем рехнулась со своими бредовыми домыслами? — она шагнула вперед, сурово нахмурившись. — С какой стати я вдруг стала бы прародительницей целой династии? Я не оставила после себя никаких отпрысков!
Ее слова повисли в гробовой тишине. Гермиона нервно сглотнула, приоткрыв рот. Рон ошарашенно хлопал глазами.
— То есть… Никаких детей? Вообще? — пробормотал он.
Мордред раздраженно всплеснула руками:
— Конечно же нет, балда! Я была рыцарем, воином, стоявшим выше всяких мелких человеческих привязанностей!
Она гордо вскинула подбородок:
— Мои руки слишком много пролили крови, чтобы держать на них младенца. У меня не было ни времени, ни желания на такие глупости.
— Но… теория… — разочарованно протянула Гермиона, сникнув.
Мордред скрестила руки на груди:
— Забудь о своей бредовой теории, девчонка. Никакого тайного древнего клана у меня быть не могло. Так что эта твоя Элен уж точно не моя дальняя родственница! — Она швырнула на стол потрепанную книжицу из личных вещей Элен. — Так что можете дальше ломать себе голову над личностью этой чокнутой авантюристки!
С этими словами Мордред развернулась и гордо вышла из гостиной, оставив троицу друзей в растерянности и с новой загадкой на руках.
Не успела Мордред уйти, как уже Жанна Альтер степенно вошла в гостиную. Троица друзей проводила ее внимательными взглядами.
— Я слышала, вы обсуждали некую Элен и ее странное поведение, — произнесла Жанна негромким, но властным голосом, столь непривычным для юной девушки.
Гермиона оторопело кивнула:
— Д-да, верно. Ее документы полны нестыковок, а выходки достойны помешанной.
— Ко всему прочему, она внешне… поразительно похожа на тебя, Жанна, — заметил Гарри, окинув Жанну внимательным взглядом.
Жанна приподняла бровь, ее глаза блеснули:
— Воистину? Это крайне… любопытно.
— Если приглядеться, то сходство и впрямь поразительное, — вставила Гермиона, сравнивая Жанну с лежащими на столе документами Элен. — Тот же овал лица, разрез глаз, цвет волос…
— Вот это да! — присвистнул Рон. — Может, эта Элен — твоя дальняя-предальняя родственница, Жанна?
Жанна усмехнулась, отчего выражение ее лица на миг стало жестче:
— Увы, это крайне маловероятно. Я, видите ли… — она сделала многозначительную паузу, — не оставила после себя потомков.
В гостиной повисла гробовая тишина. Троица друзей ошарашенно переглянулась.
— То есть… ты… — запнулся Рон.
— Она Дева Орлеанская, болван, — шикнула на него Гермиона, прикрыв рот ладонью.
Жанна кивнула, ее взгляд потеплел:
— Именно так, друзья. Вряд ли стоит удивляться, что воительница, прожившая столь короткую, но звездную жизнь, не обзавелась чадами и домочадцами. — Она сделала широкий жест рукой. — Однако это не объясняет причину моего сходства с загадочной Элен. Мысль о кровном родстве отпадает сама собой.
Гермиона нахмурилась, кусая губы:
— Тогда… быть может, она как-то иначе связана с тобой, Жанна? Быть может, эта Элен… каким-то образом…пыталась примерить на себя твою личину?
Жанна д’Арк Альтер промолчала, вновь приподнимая бровь и загадочно поблескивая глазами. Троица друзей выжидающе замерла, ловя каждый ее жест. В гостиной повисла напряженная тишина, прерываемая лишь тихим потрескиванием поленьев в камине.
— Да вы как Жиль… — начала она, но не успела договорить.
Вдруг дверь распахнулась, и в комнату ворвалась миссис Уизли — маленькая, энергичная женщина с доброжелательным, но строгим лицом.
— А вы что расселись, бездельники? — пробурчала она, окинув всех цепким взглядом. — Разве не видите, сколько дел перед свадьбой Билла и Флер? Все надо успеть приготовить как следует!
Она шумно вздохнула и принялась отдавать распоряжения:
— Жанна, душечка, ты же поможешь мне с убранством двора для церемонии? Твой вкус просто бесценен!
Жанна Альтер величественно кивнула:
— Непременно, добрая хозяйка. Счастлива буду содействовать в этом деле.
— Вот и отлично, — миссис Уизли шумно выдохнула, уперев руки в бока. Затем ткнула пальцем в Гарри. — А ты, юноша, присмотри за Элен! Составь ей компанию, проследи, чтобы наша загадочная гостья была в порядке.
Гарри тоже кивнул, бросив быстрый взгляд в сторону застывшей Жанны.
— Рон, Гермиона, идите лучше на кухню, помогите папе и близнецам расставить все по местам, — продолжила раздавать указания миссис Уизли.
Рон навалился на стол, изображая крайнюю степень утомления:
— Но мааам! Мы же только что…
— Никаких «но»! — оборвала его мать. — Свадьба через пару дней, так что все должно быть безупречно! Вы понимаете?
Рон обреченно вздохнул и поплелся к выходу вслед за Гермионой. Гарри тоже нехотя поднялся, бросив последний заинтригованный взгляд на Жанну Альтер. Та лишь многозначительно улыбнулась ему в ответ, и в ее глазах промелькнуло что-то загадочное и манящее.

Глава 106. Завещание Альбуса Дамблдора

Утро в Норе выдалось жарким и безоблачным. Солнечные лучи просачивались сквозь расписные оконные стекла, заливая кухню теплым сиянием. Миссис Уизли, несмотря на ранний час, уже хлопотала у плиты, ловко орудуя волшебной палочкой. Сковородки весело подпрыгивали, яичницы и бекон сами накладывались на тарелки, а початки кукурузы очищались от кожуры одним взмахом.
— Ронни, милый, просыпайся! — позвала она, высовываясь в коридор. — Пора вставать, министр магии вот-вот будет здесь.
Наверху раздался отчетливый стон, а затем приглушенный топот босых ног по половицам. Вниз по лестнице семенил заспанный Рон, чьи рыжие вихры торчали в разные стороны.
— Да ладно, мам, опять министр? — проворчал он, плюхаясь на стул. — Может, в этот раз обойдемся без сюрпризов?
Гермиона, уже взъерошенная и одетая, ворвалась на кухню, ведомая ароматом свежесваренного кофе.
— Доброе утро, миссис Уизли! — радостно воскликнула она. — Можно мне чашечку? А где Гарри?
Словно отвечая на ее вопрос, из гостиной раздался глухой удар чего-то тяжелого, и все разом замерли, вслушиваясь.
— Да чтоб меня гриндилоу поцеловало! — донесся до них голос Гарри, звучащий весьма расстроено. — Снова эти припадки!
Сквозь распахнутую дверь в гостиную они увидели Гарри, сидящего на полу и растерянно разглядывающего осколки разбитой вазы. Его взъерошенные волосы были влажными от пота, а на лбу отчетливо проступал шрам в виде зигзага молнии.
— Э-э…все в порядке там, приятель? — крикнул Рон, запуская рот овсянкой.
Гарри встряхнул головой и поднялся на ноги, аккуратно отодвинув черепки ногой.
— Да, все путем. Просто… видения опять замучили. — Он устало потер переносицу. — Вот Волдеморту спасибо, совсем жить не дает!
В эту секунду входная дверь резко распахнулась, и в проем протиснулась громоздкая фигура самого министра магии — Корнелиуса Фаджа, облаченного в обвислый костюм-тройку и вязаную безрукавку. Его круглое лицо блестело от пота, а крошечные глазки бессмысленно хлопали.
— Э-э… я не вовремя? — пробормотал он, окидывая взглядом беспорядок в гостиной и ошарашенные лица Рона и Гермионы.
Гарри бросился вперед и церемонно пожал руку Фаджа.
— Что вы, сэр, все просто отлично! Присаживайтесь, я сейчас все приберу. — Он сгреб осколки в ладони и торопливо высыпал их в мусорное ведро.
Фадж кивнул и прошествовал к столу, едва не опрокинув кофейник локтем, когда пытался усесться на тесный стул. Молли Уизли поспешно подхватила кофейник и плеснула министру полную чашку дымящегося напитка.
— Так, джентльмены… и леди, — начал Фадж, отхлебывая обжигающий кофе и роняя капли на жилетку. — Я созвал вас по… гм, весьма деликатному делу…
Рон и Гермиона вопросительно переглянулись, когда Фадж потянулся во внутренний карман пиджака и извлек оттуда невзрачный кожаный футляр. Фадж торжественно положил футляр на стол и жестом призвал всех придвинуться поближе. В воцарившейся тишине было слышно лишь тиканье часов на стене да негромкое позвякивание ложечки в чашке министра.
— Как вам известно, — начал Фадж, обводя взглядом встревоженные лица, — наш общий друг и наставник, Альбус Дамблдор, скончался две недели назад при… гм, весьма трагических обстоятельствах.
Гермиона всхлипнула и утерла глаза краешком платка. Рон сочувственно обнял ее за плечи. Гарри же сидел молча, сжав кулаки так, что костяшки побелели.
— Однако, — продолжил Фадж, откидывая крышку футляра, — перед смертью Дамблдор оставил для вас троих… кое-что важное.
Внутри футляра покоились три небольших футлярчика — один из черного дерева с серебряной монограммой, другой покрытый замысловатой резьбой, а третий весь в царапинах, будто его таскали повсюду.
— Он завещал эти вещи вам, — торжественно изрек Фадж. — И просил, чтобы я лично передал их после…ухода.
Не в силах удержаться от любопытства, Гарри потянулся к потрепанному футлярчику и приоткрыл крышку. Внутри первого футлярчика обнаружился ничем не примечательный золотой снитч. Гарри бережно извлек его, и крохотные крылышки затрепетали, словно игрушка только что освободилась из оков.
— Этот снитч… — протянул Гарри, вертя блестящий шарик в пальцах. — Не думал, что он мне когда-нибудь достанется.
Фадж кивнул с видом человека, прекрасно осведомленного о значении этого подарка. Затем министр выдвинул из футляра резной футлярчик и передал его Рону.
— А это, полагаю, для вас, мистер Уизли.
Рон недоуменно открыл крышечку и уставился на странный предмет внутри, напоминающий обычную серебряную зажигалку.
— Это… делюминатор? — неуверенно произнес он, вертя диковинку в руках. — Зачем мне…
Но Фадж только пожал плечами, давая понять, что не ведает о предназначении загадочного артефакта. Наконец, он протянул футляр с монограммой Гермионе. Девушка зачарованно открыла его и округлила глаза, рассматривая потрепанную книжицу в переплете из кожи.
— Сказки Барда… Бидля? — выговорила она, пролистывая пожелтевшие страницы.
Фадж промокнул лоб большим клетчатым платком.
— Как видите, нашим общим другом Альбусом Дамблдором были оставлены… особые личные вещи для каждого из вас. Должно быть, этим он желал…
Фадж откинулся на спинку стула и извлек из внутреннего кармана пиджака измятый конверт с красным сургучом.
— Здесь содержатся последние распоряжения профессора Дамблдора, — торжественно провозгласил он, доставая исписанные листы. — Позвольте мне огласить соответствующий фрагмент.
Он прочистил горло и зачитал вслух дрожащим голосом:
— Гарри Джеймсу Поттеру я оставляю золотой снитч, который он поймал на своем первом матче, играя за команду факультета Гриффиндор, как напоминание о наградах, которые достаются упорством и мастерством…
Гарри ошеломленно умолк, сжимая снитч в ладони и гадая, что могли означать эти таинственные слова.
— Рональду Билиусу Уизли, — продолжал Фадж дрожащим от волнения голосом, — я завещаю свой делюминатор в память о том, что он должен сиять во тьме, каковой бывала душа человеческая…
Рон озадаченно поворачивал странный предмет в руках, недоумевая, что могут значить эти слова.
— А мисс Гермионе Джин Грейнджер, — прочел Фадж, — я оставляю экземпляр сказок Барда Бидля, в надежде, что она найдет их занимательными и поучительными…
Услышав это, Гермиона крепче прижала книжицу к груди, ее глаза расширились от изумления. Фадж выдохнул и отложил завещание в сторону.
— Вот что желал передать вам Альбус Дамблдор перед кончиной. Должно быть, эти предметы открыли бы вам какую-то важную тайну, если бы вы разгадали их истинное значение…
Фадж откинулся на спинку стула и сложил руки на животе. В его взгляде промелькнуло подозрение, когда он обвел взглядом трио у стола.
— Хотя… если честно, я все гадаю — почему именно вам троим Альбус оставил такие странные вещицы? — протянул он, щуря глазки. — Вы ведь, сами посудите, еще совсем молоды… Неужто старик решил замутить что-то этакое?
Рон начал было ворчливо возмущаться, но Гермиона опередила его:
— Что вы хотите этим сказать, министр? — она приподняла брови. — Профессор Дамблдор был великим волшебником, он никогда бы…
— Я ничего не хочу сказать, мисс Грейнджер, — осадил ее Фадж, подняв ладонь. — Просто удивлен выбором… наследников. Все мы знаем, как старик порой противоречил Министерству и самолично…
Гарри резко отодвинул стул и вскочил на ноги. Его кулаки были стиснуты, а зеленые глаза полыхали от едва сдерживаемой ярости.
— Профессор Дамблдор был великим человеком! — воскликнул он гневно. — И если он оставил нам эти… штуковины, значит, на то были причины!
Фадж смущенно заморгал и попятился к двери, будто Гарри мог вот-вот наброситься на него.
— Ладно-ладно, не кипятитесь, Поттер! Я просто рассуждаю вслух… Главное — не ввязывайтесь в неприятности, слышите?
Фадж отступил еще на шаг, оказавшись вплотную к двери, и обвел троицу цепким взглядом.
— Хотя, признаться, я продолжаю недоумевать… Почему старик оставил именно эти вещицы? И именно вам троим? — он вновь потянулся к завещанию. — Позвольте процитировать… «Гарри Поттеру — золотой снитч… с пожеланием присмотреться к нему внимательнее…» — Фадж выжидательно уставился на Гарри. — И что же в этом снитче такого, а, Поттер?
Гарри лишь пожал плечами, сжимая снитч в ладони. Фадж перевел взгляд на Рона.
— «Рональду Уизли — делюминатор, дабы сиял он во тьме…» Что бы это значило, молодой человек?
Рон смущенно поежился, вертя делюминатор в пальцах.
— Ну…я как-то не… А вам, мисс Грейнджер, — обратился Фадж к Гермионе, — он оставил книжку сказок, истинный волшебник, говорит, для меня единственный в своем роде… Намек на что-то? Ваше особое предназначение?
Гермиона резко встала, прижимая книжку к груди.
— Вы слишком много на себя навьючиваете, министр! Профессор Дамблдор был великим человеком, и я уверена, у него были свои причины…
— Которые вы, стало быть, знаете? — вкрадчиво перебил ее Фадж.
Повисла гнетущая тишина. Было видно, что вопросы министра задели героев за живое. Теперь они сами недоумевали — что имел в виду Дамблдор, передавая им эти странные вещицы?
В этот самый момент дверь распахнулась, и в комнату вплыла высокая фигура в развевающихся алых одеждах, отдаленно напоминающих наряд древнеримского императора. Это была Элен. Ее глаза тонкого изумрудного оттенка блестели подобно драгоценным камням.
— Что здесь происходит? — раздался ее звонкий голос, прервав напряженную тишину. Элен грациозно скользнула к столу, увенчанному красным гребнем на голове. — Министр, вы позволяете себе слишком много в присутствии благородных рыцарей Гриффиндора.
Фадж окаменел, будто ветром к нему принесло саму императрицу Рима. Рон разинул рот, не в силах оторвать взгляда от завораживающей красавицы.
— Л-леди Элен! — залепетал Фадж, пришмыгивая коротенькими ножками. — Я… просто задавал им пару вопросов…
Элен повела бровью и окинула пристальным взглядом лежащее на столе завещание.
— Разве не очевидно? — она жестом указала на принадлежности героев. — Дамблдор пытался передать им некие важные знания через эти артефакты. Он верил в них, как некогда верили в меня…
Ее взгляд затуманился, будто она провалилась в воспоминания.
— Кстати, министр, — очнулась вдруг Элен, — вы ведь теперь целиком и полностью признаете возрождение Волдеморта? Что же произошло осенью 1995-го, что вы так резко передумали?
Фадж залился краской и отвел взгляд, подавленный грозным обличьем Элен. Девушка же обвела героев взглядом и едва заметно улыбнулась, точно подбадривая их.
— …Кстати, министр, — Элен словно бы впилась в Фаджа пронзительным взглядом, — вы ведь теперь целиком и полностью признаете возрождение Волдеморта? И не пойдете на попятную, даже несмотря на то, что он назначен… премьер-министром Британии?
В ее холодных лиловых глазах мелькнуло подозрение. Элен грациозно склонила голову набок, выжидающе глядя на Фаджа. Тот смущенно заморгал и принялся сжимать ладони в ставших вдруг потными ладонях.
— Я… Конечно, признаю, мадам! — пролепетал он, ерзая на стуле. — Факты есть факты, в конце концов. Пусть даже Сами-Знаете-Кто… временно возглавляет маглов, это не меняет…
Но Элен уже не слушала его. Ее брови хмуро сошлись на переносице, а взгляд стал отрешенным, будто она размышляла о чем-то ином, гораздо более важном.
Гарри, Рон и Гермиона недоуменно переглянулись. Каково это — жить в мире, где тот, кто считается самым могущественным темным волшебником всех времен, вдруг становится премьер-министром? И доверять при этом министру магии, слова которого столь же туманны, как предсказания гадалки из Хогсмида.
На последних словах Фадж умолк, встретившись с пронзительным, колючим взглядом Элен. Девушка резким жестом выхватила из-за пояса алого платья тонкую рапиру и молниеносным движением вскинула ее, упершись острием в ямку между ключицами Фаджа.
— Не меняет, говорите? — проронила она сквозь стиснутые зубы. Изумрудные глаза Элен полыхнули угрожающим сиянием. — Ну так докажите, что вы сейчас не под чарами Империуса!
Фадж задохнулся и отпрянул, насколько позволял стул. Лезвие рапиры дрогнуло, едва не пропоров его худосочную грудь.
— Чт…что вы?! Я министр магии! — возопил он, обливаясь холодным потом. — Немедленно опустите оружие!
Но Элен лишь прищурилась, не сводя с него пылающего взгляда. Ее волосы вспыхивали подобно золотому сиянию.
— Министр магии или простой болван на посылках у Волдеморта? — бросила она с неприкрытой угрозой в голосе. — Выбор за тобой!
Гермиона в ужасе всплеснула руками, прикрывая рот ладонью. Рон съежился на стуле, а Гарри следил за Элен с восторгом и ужасом одновременно.
Рапира в руке Элен слегка дрожала, отбрасывая блики на ее мраморную кожу. Грудь девушки могуче вздымалась, будто она только что пережила яростную схватку.
— Ну же, министр, — бросила она сквозь зубы, не опуская оружия. — Покажите мне, что вы не безвольная марионетка, ожидающая ниточек от своего кукловода!
От ее слов Фадж будто съежился, будто на него плеснули ушатом ледяной воды. Его маленькие глазки забегали в ужасе.
— Я…я ничей не…не кукловод! — пролепетал он, вжимаясь в спинку стула. — Я сам себе хозяин, леди Элен! П-прошу, опустите оружие!
В эту секунду лезвие рапиры дрогнуло и прочертило тонкую царапину на шее Фаджа, из которой тотчас выступила крошечная жемчужина крови.
— Убедительно? — ядовито бросила Элен. Ее изумрудные глаза сверкнули. — Или продолжим?
Фадж задохнулся и вскинул ладони в умоляющем жесте. Бисеринки пота градом катились по его лбу.
— Н-не надо, умоляю! Я…я верен Министерству! И готов доказать это хоть сейчас!
Взгляд Элен на миг смягчился, после чего она плавным движением опустила рапиру. Алое лезвие поблескивало, точно на нем все еще виднелись следы крови.
— Хорошо, министр, — она кивнула. — Я приму вашу клятву верности. Но имейте в виду — сейчас идет великая игра, в которой жизнь — самая малая из возможных ставок…
Ее слова повисли в гнетущей тишине. Рон вытер вспотевший лоб рукавом, а Гарри и Гермиона переглянулись с ужасом — что еще готовит для них «великая игра»?..
В эту секунду входная дверь резко распахнулась, и на пороге нарисовалась грузная фигура Аласторa Грюма. Бывший аврор замер на месте, выпучив свой волшебный глаз и окинув ошарашенным взглядом сцену перед собой.
Фадж по-прежнему жался к стулу, умоляще вскинув ладони. Элен стояла с поблескивающей рапирой наголо, ее развевающиеся одежды и грозный вид придавали ей сходство с воинственной валькирией. А растрепанные Рон, Гарри и Гермиона просто сидели в оцепенении.
— Это… м-м-м… я позже зайду, — проскрежетал сквозь зубы Грюм после продолжительной паузы. Его лицо, изборожденное шрамами, исказилось в кривой ухмылке. — Не буду вам мешать, ребята.
Он попятился и захлопнул за собой дверь, едва не стукнувшись плечом о косяк. Снаружи раздались его удаляющиеся тяжелые шаги.
В наступившей тишине Элен шумно выдохнула и убрала рапиру обратно за пояс. Ее щеки слегка порозовели.
— Вот видите, министр, — обратилась она к ошарашенному Фаджу. — Вам лучше не испытывать мое терпение. Иначе в следующий раз мы можем не отделаться просто… неловким случаем.
Гарри, Рон и Гермиона молча переглянулись, все еще находясь под впечатлением от странной сцены. Что именно здесь произошло? Одно они знали точно — простым визитом вежливости это уже не назовешь.
Казалось, Элен вот-вот отпустит Фаджа со строгим наставлением. Но внезапно ее лицо окаменело, а глаза расширились, будто она узрела некую грозную весть в далеком отблеске свечи.
Рука сама потянулась к рукояти рапиры, крепко стиснув алое лезвие. Элен прерывисто вздохнула, собираясь с силами, а затем вскинула пылающий взор на съежившегося в кресле Фаджа.
— Министр… Я вижу путь, что вьется перед вами, извилистый и коварный, — прошептала она сдавленным голосом. — И явственно различаю… смерть в его конце. Близкую, словно за углом.
Ее слова повисли в гробовой тишине. Рон сглотнул, лицо Гермионы побледнело как полотно. Фадж задергался на стуле, силясь отвести взгляд.
— Что?.. Что вы несете?.. — выдавил он наконец, обливаясь холодным потом.
Элен склонила голову набок, точно гордая императрица, взирающая на распростертого ниц раба.
— Ваша верность Министерству, ваши клятвы… Все это рассыплется дымом и прахом на скрещении дорог. И ночью вас обступит кромешная тьма… с которой вы не справитесь.
Ее пальцы сжались на рукояти рапиры так, что побелели костяшки.
— Но выбор за вами, министр Фадж. Свет или тьма… Этого я не вижу.
Затаив дыхание, трио героев взирало на Элен с благоговейным трепетом. В ее облике и речах внезапно проступило неземное величие, как если бы перед ними предстала сама богиня войны. И тайна ее истинной личности обретала все более зловещие очертания.

Глава 107. Свадьба

Долина вокруг Норы сияла ярким летним солнцем, его лучи плясали на склонах холмов и зеленых лугах, где паслись овцы. Небо было безоблачным, выкрашенным в сапфировый цвет. Из Норы, ветхого, но уютного дома Уизли, поднимались клубы дыма — Молли готовила праздничный обед.
В палатке, разбитой на заднем дворе, кипела работа. Флитвик, Хагрид и другие преподаватели Хогвартса волшебными палочками создавали роскошный шатер для предстоящей свадебной церемонии. Кружевные скатерти, сверкающие хрустальные бокалы и изысканный фарфор со сценами из колдовского фольклора парили в воздухе и ложились на длинные столы. Гирлянды цветов взвивались к потолку.
— Обалдеть, это какая-то нереальная мишура, прямо как в сказке! — пробормотал Сэм Брайтвуд, удивленно оглядываясь.
— Вот увидишь, старина, Молли еще жару наддаст, — усмехнулся Чарли, покосившись на мать. Руки в боки, седые волосы растрепаны, она что-то активно объясняла Флер при помощи жестов.
— Готов поспорить, они затеяли новую дискуссию, как правильно смешивать тесто, — сказал Рон, наблюдая за невестой и мамой. — Флер может быть очень упрямой, но я бы не хотел столкнуться с мамулей, когда она в ударе.
Гермиона и Гарри переглянулись, сдерживая улыбки.
— Эй, Поттер! Ловец, ты где застрял? — рявкнул из шатра Грюм. — Помоги-ка с этими цветочными гирляндами!
Гарри поспешил на помощь, радуясь отвлечься от невеселых мыслей, терзавших его последние дни после смерти Дамблдора. Убийство великого волшебника на глазах у Малфоя, предательство Снейпа — все это никак не шло у Гарри из головы.
— Когда буду жениться я, — сказал Фред, оттягивая ворот своей мантии, — я подобной дури не допущу. Все вы оденетесь, как сочтете нужным, а на маму я наложу Цепенящее заклятие, и пусть лежит себе спокойно, пока все не закончится.
— Утром она была не так уж и плоха, — сказал Джордж. — Поплакала малость из-за того, что Перси не будет, хотя кому он, спрашивается, нужен? О черт, началось, они уже здесь — глянь-ка.
На дальнем краю двора одна за другой стали появляться ярко расцвеченные фигуры. Прошло всего несколько минут, и из них образовалась целая процессия, которая, извиваясь, двинулась по огороду в направлении шатра. На шляпках волшебниц колыхались экзотические цветы и подрагивали крыльями зачарованные птицы, на шейных платках волшебников посверкивали самоцветы; толпа их приближалась к шатру, и гул возбужденных разговоров все усиливался, заглушая жужжание жуков.
— Отлично, помоему, я вижу нескольких кузин-вейл, — сказал Джордж, вытягивая шею, чтобы приглядеться получше. — Надо бы помочь им разобраться в наших английских обычаях, вот я прямо сейчас этим и займусь…
Девушки захихикали и действительно позволили ему проводить их в шатер. Джорджу только и осталось, что заняться пожилыми волшебницами, Рон взял на себя заботы о престарелом министерском коллеге мистера Уизли Перкинсе. Что касается Гарри, на его попечении оказалась глуховатая пожилая супружеская чета.
Внезапно резкий хлопок эхом разнесся по лугу. К Норе, бодро вышагивая, приближалась фигура в полосатом костюме-тройке с цветочным узором.
— Ничего себе! — выдохнул Рон, уставившись на пришельца. — Круто он въезжает, в стиле Барни Стинсона.
— Ты опять проспал те уроки по маглологии, Рон, — весело шепнула Гермиона, когда Дедалус Дингл, старый друг Дамблдора, поравнялся с ними.
— Привет, ребята! — Дингл протянул им руку для рукопожатия. — Как поживаете? В последний раз видел вас на похоронах. Не ожидал столь радостного события после таких печальных событий…
Лицо Гарри омрачилось.
— Нормально, спасибо, — пробормотал он. — Как там Дурсли?
— А, в полном порядке! Они сейчас на попечении Гестии и наших старых друзей…
В горле застрял комок, и Гарри поспешил к шатру, бормоча что-то о необходимости помочь с украшениями.
— Что с ним? — бархатным голосом осведомилась Флер, махая палочкой, чтобы восхитительные ярко-синие и розовые цветы вплелись в гирлянды.
Рон покачал головой, глядя вслед удаляющемуся Гарри.
— С тех пор как Вы-Знаете-Кто вернулся, Гарри все время что-то терзает. Особенно после смерти Дамблдора…
Флер вздохнула с состраданием во взгляде. Ее белокурые локоны рассыпались по плечам, придавая ей вид небесного создания в жемчужном платье. Внезапно она подняла взгляд и застыла с полуоткрытым ртом, уставившись на что-то позади Рона.
— О Господи… Что это?!
Гермиона поправила очки на носу и улыбнулась, обводя взглядом собравшихся Слуг.
— Приятно видеть всех в сборе, Никола.
Перед ними стоял высокий мужчина атлетического сложения с густыми темными волосами, зачесанными назад. Его проницательный взгляд из-под нахмуренных бровей выдавал недюжинный ум. Тесла был облачен в элегантный темный сюртук со сверкающими пуговицами и узкие брюки, подчеркивающие стройность фигуры. Электрические разряды время от времени перебегали по его одежде. Он коротко кивнул Гермионе, но ничего не сказал.
В это время из-за цветочной арки снова раздались звуки:
— Эй, а где Астольф? Я ждал от него какого-нибудь эффектного появления!
Рон оглядывался по сторонам, пока из-за арки не вынырнула парящая фигура в розовом плаще и шляпе с страусиными перьями. Приземлившись в пируэте, «рыцарь» отбросил капюшон, открыв лицо юноши с озорными чертами и розовыми прядями волос.
— Та-дам! Прибыл дворянин Астольф собственной персоной! — провозгласил он звонким голосом.
Рон, Гарри и остальные разразились хохотом при виде нелепого наряда и вычурных манер Слуги. Астольф картинно убрал руку со лба.
— О, право же, я вижу признаки восторга на ваших лицах! Не смогли сдержать слез умиления?
— Ох, помолчи уже, Астольф, — не выдержала Мордред, прищурив багровый взор.
Гарри и не заметил, как прибыли Тонкс и Люпин.
— Приветик, — произнес, когда Гарри вышел из шатра, знакомый голос, и он увидел стоявших во главе очереди Тонкс и Люпина. Тонкс обратилась по случаю праздника в блондинку. — Артур сказал, что ты тот, у которого курчавые волосы. Прости за вчерашнее, — шепотом прибавила она, когда Гарри вел их по проходу. — Министерство отрастило на оборотней здоровенный зуб, и мы решили, что наше присутствие никакого добра тебе не принесет.
— Все в порядке, я понимаю, — сказал Гарри, обращаясь больше к Люпину, чем к Тонкс.
Люпин коротко улыбнулся ему, но, когда он отвел взгляд в сторону, Гарри увидел, что лицо его снова стало несчастным. В чем дело, Гарри не понимал, однако задумываться над этим ему было некогда: Хагрид уже успел произвести некоторые разрушения. Неверно поняв указания Фреда, он уселся не на магическим способом расширенный и укрепленный стул, поставленный для него в заднем ряду, а на пять обычных, и теперь они напоминали горстку позолоченных спичек.
Пока мистер Уизли устранял повреждения, а Хагрид громогласно извинялся перед всеми, кто его слушал, Гарри поспешил обратно к входу в шатер и обнаружил там Рона, разговаривавшего с на редкость чудаковатым волшебником. Он был немного косоглаз, с белыми, сильно смахивающими на сахарную вату волосами до плеч, в шапочке с кистью, которая болталась перед самым кончиком его носа, и в желтой, цвета яичного желтка, мантии, при одном взгляде на которую начинали слезиться глаза. На золотой цепи, облекавшей его шею, висела странная эмблема, похожая на треугольный глаз.
— Ксенофилиус Лавгуд, — сообщил он, протянув Гарри руку. — Мы с дочерью живем по соседству, за холмом. Как мило, что добрейшие Уизли пригласили нас. Впрочем, с моей Полумной вы, насколько мне известно, знакомы, — прибавил он, обращаясь к Рону.
— Да, — ответил Рон, — но где же она?
— Задержалась немного в вашем очаровательном огородике, чтобы поздороваться с гномами, они у вас там кишмя кишат, чудесно! Мало кто из чародеев понимает, сколь многое мы можем почерпнуть у мудрых маленьких гномов или, если называть их как должно, у Gernumbli gardensi.
— У наших можно почерпнуть множество ругательств, — сказал Рон, — но, помоему, они и сами почерпнули их у Фреда с Джорджем. — он скосил глаза, коснувшись взглядом своей строптивой Слуги. — Или у Мордред.
За всеобщим весельем никто и не заметил, как из арки бесшумно выступила новая фигура. Хрупкая девушка с розовыми волосами и в футуристической броне робко застыла в сторонке. Первым ее приметил Сэм. Гарри бросил взгляд на девушку. Ее фиолетовые глаза были устремлены в землю, будто Маш ждала ремарки или указания.
— А вот и Маш пришла, — он протянул руку для рукопожатия.
Маш подняла глаза, затем благодарно улыбнулась и пожала протянутую ладонь.
— Давно не виделись, Маш! — тут же раздалось сбоку. Райдер в мгновение ока оказался рядом и приобнял Маш за плечи. — Не переживай, красотка, здесь одни веселые ребята! Развеселись, сегодня будет жарко!
Маш слегка покраснела от его бесцеремонности, но постаралась расслабиться. Пританцовывая, Астольф повел ошеломленную девушку к шатру, напевая под нос развеселую песенку. Она легко обняла его, а затем повернулась к остальным гостям.
— Привет всем! Рада снова увидеться.
— Маши-и-и! — тут же раздался зычный оклик, и Хагрид, ухмыляясь, приобнял девушку своей громадной ручищей. — Как поживаешь, крошка? Выросла ты у нас ничего!
Маш рассмеялась, обнимая в ответ лесничего. В это время Астольф уже успел присоединиться к ним, пританцовывая и напевая под нос:
— Эй, пляшем, ребята! Сегодня день отменный, самое время для веселья!
Он ловко подхватил Маш и закружил ее в танце, полы его розового плаща взметнулись вихрем. Девушка повисла у него на руках, захихикав от неожиданности.
— Астольф, я ж умру сейчас! — смеясь, вскрикнула она.
— Да ладно тебе, не ломайся! — беззаботно отмахнулся Райдер. — Оставь свою сдержанность для сражений. Здесь мы должны оторваться по полной!
Рон, держась за бока, согнулся от хохота, глядя на их чудачества. Даже Никола Тесла, обычно сосредоточенный и рассудительный, позволил себе улыбку при виде столь живописной сцены.
— Ничего не скажешь, похоже, свадьба станет поистине запоминающимся событием, — заметила она.
Пока Астольф кружил смеющуюся Маш в танце, из-за цветочной арки донесся звук тяжелых шагов. В проходе показалась высокая фигура в черных доспехах с золотыми узорами.
Жанна Альтер уверенно вышагивала к гостям, ее длинное копье со звоном стучало по брусчатке при каждом шаге. Ярко-белые волосы были собраны в высокий хвост, открывая решительные черты лица с пронзительным взглядом льдисто-голубых глаз.
При виде Жанны веселье слегка поутихло. Все с опаской наблюдали, как грозная девическая фигура приближалась к ним, ничуть не смущаясь своего устрашающего облика. Наконец Жанна остановилась, упирая древко копья в землю.
— И что тут происходит? — холодно осведомилась она, окинув всех взглядом. — Разве так положено отмечать свадьбу?
— Эй, отстань, Жанна! — раздался голос Астольфа. Райдер приземлился рядом, все еще придерживая запыхавшуюся Маш. — Не все же время сидеть с каменными лицами! Дай людям повеселиться!
Жанна сверкнула глазами в его сторону, но прежде чем она успела что-то ответить, ее окликнул Гарри:
— Привет, Жанна! Рад снова тебя видеть. Как твои дела?
Взгляд Жанны несколько смягчился, когда она обернулась к Гарри. Ее щеки слегка зарделись, но голос остался негромким и сдержанным:
— Все хорошо… Гарри. Просто огорчена безрассудством некоторых личностей.
Она снова покосилась на Астольфа, которому вообще не было дела до ее слов. Райдер беспечно помахал Мордред, зовя ее присоединиться к танцам. Гарри рассмеялся, глядя на Жанну:
— Ну, здесь веселятся по случаю свадьбы, ничего плохого. Может, присоединишься к нам?
Она нахмурилась, упрямо мотнув головой:
— Я воин, а не служанка забав… Впрочем, если ты просишь — я останусь ненадолго.
Ее щеки залил румянец, когда она покосилась на Гарри исподлобья. Храбрый волшебник лишь снисходительно улыбнулся в ответ, привыкнув к ее своенравному нраву. В душе же Жанны вспыхнула радость. Гарри рассмеялся, глядя на Жанну:
— Ну же, не ломайся. Помнишь, как мы танцевали на Святочном балу во время Турнира? Кажется, тогда ты тоже не хотела «предаваться забавам».
Жанна вспыхнула, ее щеки залил румянец.
— Это было иначе… Мы были участниками соревнования. К тому же, если правильно помню, я велела тебе не распускать рук и не наступать мне на ногу!
Она сердито nосмотрела на Гарри, но в ее глазах плясали смешинки. Гарри всегда умел найти путь к ее своенравному сердцу.
— Что ж, в таком случае обещаю быть крайне осторожным, — Гарри приобнял Жанну за талию и чуть привлек к себе. — Не хотелось бы пугать тебя моей неуклюжестью.
Волшебница замерла на мгновение, но затем неохотно кивнула и положила руку ему на плечо. Копье со звоном выпало из ее разжавшейся ладони.
— Хорошо… Но только один танец! — упрямо бросила она, не в силах скрыть крохотную улыбку.
Гарри кивнул, чувствуя, как напряглось ее тело от смущения и волнения. Но он не подавал виду, лишь мягко повел Жанну в неторопливом вальсе, позволяя ей привыкнуть.
Со стороны их фигуры на фоне праздничной иллюминации смотрелись воплощением прекрасной легенды — отважный волшебник и прелестная воительница, чья сталь таяла в его объятиях.
Жанна слегка отстранилась от Гарри, и тут ее фигура окуталась сияющим свечением. Когда оно рассеялось, перед волшебником предстала совсем другая девушка.
Ее облик изменился — теперь Жанна была одета в струящееся темно-синее платье, расшитое золотыми узорами. Волнистые светлые локоны ниспадали на плечи, а в прическу были вплетены алые розы, придавая ей образ воплощенной легенды.
Гарри с изумлением разглядывал эту перемену, не в силах сдержать улыбку восхищения. Жанна кокетливо прикрыла глаза ресницами, а затем снова посмотрела на него с веселой бесшабашностью:
— Ну как, Гарри? Я ведь совсем недавно вызывала у тебя лишь ужас и отвращение в своем прежнем облике. Что же переменилось?
Она грациозно покружилась в танце, давая ему как следует насладиться ее новым видом. Гарри, не отрывая взгляда, лишь тихо рассмеялся:
— Все просто, Жанна. С самого начала ты была лишь частью себя, но теперь предстала в своем истинном великолепии. Ты — прекрасная воительница и дева, воплощение самой Франции.
Он легонько подхватил ее под талию, вновь увлекая в плавный танец под мелодию, доносившуюся из распахнутого шатра.
— Я был молод и глуп, когда страшился твоей силы и непреклонности. Но после всего, что мы пережили бок о бок, я наконец разглядел твой свет, скрытый доспехами.
Жанна прильнула к нему, уткнувшись лицом в плечо. Ее светлые локоны рассыпались по спине Гарри россыпью шелковых прядей.
— Ох, Гарри… — чуть слышно выдохнула она, обвивая руками его шею. — Я и не подозревала, что ты видишь меня такой…
Ее щеки пылали огнем, сердце колотилось где-то в горле. Жанна вдруг поняла, как сильно ей на самом деле дороги эти искренние слова восхищения от того, кем она так дорожила.
Музыка лилась бархатистыми переливами, увлекая Гарри и Жанну в плавный поток танца. Их фигуры сливались в единый изящный силуэт на фоне праздничной иллюминации и цветочных гирлянд.
Внезапно Гарри поморщился, будто от внезапной усталости. Воспоминания нахлынули вихрем, роняя холодные капли пота на лоб. Он снова был там, на поле лавандового цвета в окружении изувеченных тел французских деревенских жителей…
То были первые ночные кошмары, преследовавшие его после знакомства с Жанной во время Турнира. Гарри видел ее другую сторону — безжалостную и яростную убийцу, не щадившую ни женщин, ни детей на своем кровавом пути. Это было пугающе и омерзительно, но в то же время завораживающе…
Жанна тревожно заглянула ему в глаза, покачнувшись в танце:
— Гарри? Что с тобой? Ты вдруг побледнел…
Он встряхнул головой, отгоняя наваждение.
— Все хорошо, просто… вспомнились некоторые вещи. Из прошлого.
Жанна грустно усмехнулась, ее ладонь скользнула по его щеке в успокаивающей ласке.
— Ты видел мои самые темные стороны, это верно. Но такова была необходимость того времени — сражаться до последнего вздоха, не ведая жалости.
Она прижалась виском к его лбу, и в этом жесте Гарри ощутил нечто большее, чем просто дружеское объятие. Будто частичка души Жанны лилась в него, окутывая негасимым светом и силой.
— Но ты принял это и сумел разглядеть истинную меня, Гарри, — еле слышно шепнула она. — Мы связаны теперь неразрывно, и если потребуется, я последую за тобой…
Ее слова повисли в воздухе, чуть слышные в шуме веселья, но наполненные намеком на гораздо более глубокий смысл. Гарри судорожно кивнул, все еще борясь с прилетевшими видениями былых жестокостей. В глубине души он понимал — Жанна теперь станет его союзницей и опорой в любой из возможных войн. Таков был их жребий — идти единой дорогой во тьме и свете.
Праздник был в самом разгаре. Музыканты наигрывали задорные мелодии, перемежаемые традиционными английскими и французскими танцевальными напевами. Астольф и Сэм уже успели вовсю оторваться, увлекая за собой остальных гостей.
В какой-то момент над толпой разлилось оживление, и люди стали выстраиваться полукругом. В центр вышла сияющая Флер с роскошным букетом алых роз в руках. Она игриво подмигнула мужу Биллу, и тот ободряюще кивнул ей в ответ.
— А ну, девчонки, полукругом становись! — возвестила Флер. — Пора определить, кто следующая выйдет замуж!
Раздались взвизги и хихиканье, когда незамужние ведьмочки и волшебницы поспешили выстроиться полукругом за спиной невесты. Только Мордред стояла слегка поодаль с отрешенным видом, не разделяя всеобщего ажиотажа.
— Эй, Мордред! — раздался зычный возглас Рона. — Иди сюда, не стесняйся! Авось и тебе перепадет!
Мордред промолчала, но Гермиона дернула ее за руку и буквально вытолкала в круг.
— Ну же, участвуй! — она лукаво сверкнула глазами. — Вдруг твоя судьба?
Мордред только состроила недовольную рожицу.
Флер отвернулась к девушкам спиной и приготовилась бросать букет через плечо. Жанна стояла ровно, скрестив руки на груди, ничуть не встревоженная происходящим.
В последнюю секунду она вдруг обернулась к Гарри, словно ища одобрения. Тот ободряюще улыбнулся ей, и Жанна почувствовала, как ее сердце затрепетало.
Букет взметнулся над головами девушек тугой пушистой гроздью. Маш проследила за его полетом и в решающий миг запрокинула голову, делая стремительный выпад. Одна рука быстрее всех сверкнула молнией, перехватывая букет со змеиной прытью.
Раздался дружный возглас ахнувшей толпы. Опешив на мгновение, Жанна оглядела присутствующих, сжимая букет в ладони. Затем ее взгляд остановился где-то перед носом и уперся в землю, и девушка позволила себе застенчивую улыбку.
— Ого, какой захват! — присвистнул Сэм, похлопав Жанну по плечу. — В следующий раз предлагай услуги ловца на квиддичных матчах, детка!
Толпа весело загудела, перекидываясь шутками. Даже Никола Тесла ухмыльнулся в усы, глядя на эту сцену. А Гарри лишь продолжал сиять счастливой улыбкой, устремив на Жанну восторженный взгляд исподлобья.
* * *
Углубившись в толпу, чтобы избавиться от пьяного дядюшки Рона, — этот господин, похоже, никак не мог сообразить, сын ему Гарри или не сын, — он заметил одиноко сидевшего за столом старого волшебника.
Гарри подошел к старому Дожу, который выглядел как заветный одуванчик со своим ореолом белых волос и молотой феской на голове. Познакомившись, они решили поднять бокалы с шампанским и начать разговор. Вспоминая статью Риты Скитер о Дамблдоре, они внезапно обнаружили, что у них разные точки зрения на эту тему. Дож уверял Гарри, что все обвинения — неправда, но его разговор прервала коварная тетушка Мюриэль, восхищенная Ритой Скитер.
Суетливый рыжий кузен Уизли, немного испуганный, присоединился к ним, сопровождаемый Мюриэль. Изощренные споры разгорелись, когда они обсуждали книгу Риты Скитер. Тетушка Мюриэль утверждала, что Дамблдор скрывал некоторые тайны о своей сестре, что вызвало у Гарри неподдельное удивление и пронесло его в вихре драм элементов его прошлого.
Гарри слушал, как Мюриэль и Дож спорят, размениваясь оскорблениями и утверждениями. Тетушка настаивала на том, что Дамблдор скрывал правду о своей сестре Ариане, вызывая сомнения в чистоте его намерений. Взволнованный Гарри потрясенным взглядом наблюдал за ними, вспоминая свои собственные трудности в детстве и осознавая, что ничто не может быть таким, как кажется на первый взгляд.
Слова Мюриэль внушали смутные подозрения и вызывали волнение в сердце Гарри. Она рассказала о дружбе своей матери с Батильдой Бэгшот, которая утверждала, что видела драку между Аберфортом и Дамблдором у могилы. Восторженно рассказывая об этом, Мюриэль приковала внимание и вызвала восторг слушателей. Гарри старался понять, во что верить, понимая, что существует что-то странное и загадочное в этой истории.
— И вот что я вам еще скажу, — слегка икнув и оторвав от губ бокал, произнесла Мюриэль. — Думаю, это Батильда выболтала все Рите Скитер. Помните, Скитер намекала в интервью на важный источник, близкий к Дамблдорам? Видит бог, Батильда была там, пока тянулась вся история с Арианой, — онато этот самый источник и есть!
— Батильда ни за что не стала бы разговаривать с Ритой Скитер, — прошептал Дож.
— Батильда Бэгшот? — спросил Гарри. — Автор «Истории магии»?
Это имя стояло на обложке одного из учебников Гарри, хотя, надо признать, и не того, какой он читал с наибольшим вниманием.
— Да, — ответил Дож, хватаясь за его вопрос, как утопающий за спасательный круг. — Чрезвычайно одаренный историк магий и давний друг Альбуса.
— Теперьто она, говорят, совсем из ума выжила, — радостно сообщила тетушка Мюриэль.
— Если так, тем более бесчестно поступила воспользовавшаяся ее состоянием Скитер, — сказал Дож, — а уж полагаться на рассказы Батильды и вовсе нельзя.
— Ну, существуют разные способы извлекать из памяти ее содержимое. Уверена, Рита Скитер владеет ими до тонкостей, — сказала тетушка Мюриэль. — И даже если Батильда напрочь рехнулась, у нее наверняка сохранились старые фотографии, а то и письма. Она знала Дамблдоров многие годы… так что, думаю, съездить к ней в Годрикову Впадину очень и очень стоило.
Гарри, как раз сделавший глоток сливочного пива, подавился им. Дож стучал по его спине, а Гарри не сводил заслезившихся глаз с тетушки Мюриэль. Совладав наконец с голосом, он спросил:
— Батильда Бэгшот живет в Годриковой Впадине?
— Да, и всегда там жила. Дамблдоры переехали в те места после того, как Персиваль сел в тюрьму, и она оказалась их соседкой.
— И Дамблдоры тоже жили в Годриковой Впадине?
— Ну, Барри, я же тебе только что об этом сказала, — брюзгливо ответила тетушка Мюриэль.
Гарри ощущал себя выжатым, опустошенным. Ни разу за шесть лет их знакомства Дамблдор не говорил, что оба они жили и оба потеряли родных в Годриковой Впадине. Почему? И далеко ли от могилы Лили и Джеймса до места, где похоронены мать и сестра Дамблдора? Если Дамблдор навещал их, быть может, он проходил и мимо могилы родителей Гарри? Но он никогда не говорил об этом Гарри… не потрудился сказать…
Почему это настолько важно, Гарри не смог бы объяснить даже себе самому, и все же он чувствовал — то, что Дамблдор молчал насчет общих для них мест и общего опыта, было равносильно лжи. Он смотрел перед собой, почти не сознавая того, что происходило вокруг, и не заметил выбравшейся из толпы Гермионы, пока она не уселась на соседний стул.
— Все, больше танцевать не могу, — пропыхтела она, стягивая с ног туфли и растирая ступни. — Рон пошел сливочное пиво искать. Странно, я только что видела, как Виктор летит на всех парусах от отца Полумны, похоже, они повздорили… — Гермиона вгляделась в его лицо и понизила голос: — Гарри, у тебя все в порядке?
Музыка вдруг оборвалась на пронзительной ноте. В воцарившейся тишине из ниоткуда возник сияющий патронус — огромная сверкающая рысь. Из его светящейся пасти раздался низкий надтреснутый голос Кингсли Бруствера:
— Фадж мертв. Министерство пало. Пожиратели и Скримджер ведут бои за власть. Они уже близко.
Все молчали, даже патронус померк в ужасе. Но гробовая тишина прерывалась лишь криками и звоном разбитого стекла, несущимися со стороны Норы. Гости окаменели от страшной вести, которую не могли поверить. Флер бледнела, вцепившись в руку Билла, не способная справиться с ощущением ужаса и страха, охватившими ее.
Но Гарри не мог позволить себе остаться в ступоре. Он решительно шагнул вперед, пытаясь взять ситуацию под контроль:
— Все слышали?! Министерство захвачено! Нам нужно действовать немедленно!
Он остановился, понимая, что это только половина правды. Откуда они могли знать, что замок тоже подвергся нападению? Но тут ворвались Люпин и Тонкс, размахивая палочками и крича:
— Нападение! Пожиратели смерти и инферналы идут по долине!
Тонкс ловко отразила несколько огненных шаров, пущенных из темноты, а Люпин прикрывал их щитовыми чарами. Все быстро реагировали, но ситуация становилась все более безнадежной.
— Быстрее, все в Нору! — рявкнул Люпин, выставляя перед собой Патронуса в виде оборотня. — Ребята, действуйте! Вейлы, охраняйте гостей!
Астольф и Мордред встали плечом к плечу, готовые выхватить оружие, а Никола Тесла собрался что-то сделать, но тут в гущу гостей ворвались облезлые инферналы с горящими глазами. Толпа завопила от ужаса, а волшебники настороженно сгрудились, готовые к битве.
— Гарри! — услышал он крик и сразу же увидел Сириуса, который сильно схватил его за плечо и повел в сторону. Гарри почувствовал облегчение при виде крестного, но сразу же снова пришлось сосредоточиться, уклоняясь от зарядов летящих чар.
— Хватай Жанну и Элен! Быстрее в замок! — кричал Сириус. Гарри охватила волна облегчения при виде крестного, но почти тут же он сгруппировался, уклоняясь от нового заряда летящих чар.
Но земля дрожала под ногами, а зловещие фигуры с горящими глазами неумолимо приближались. Надо было действовать быстро и решительно, иначе все будет потеряно. Гарри понимал, что это только начало ужасных событий, которые могут уничтожить все, к чему он привык и любил. Он напряг свою волю и с силой сжал в руке палочку, готовый сразиться до конца. Это была его битва, его мир, и он не собирался сдаваться без боя.
Инферналы, демоны из самого ада, внезапно вырвались из своих мрачных темниц и ненавистно хихикали, впавшие в бешенство от свободы, которую им дал коварный маг. Их выжженные огнем глаза сияли мертвенным светом, клыкастые пасти исторгали вой, сводящий с ума. Вослед им с холма обрушилась лавина Пожирателей Смерти, осыпая гостей градом убийственных чар.
На подмогу друзьям уже спешили Жанна, Астольф и Мордред. Лезвие меча Жанны разило чудовищ одним взмахом, рассекая их поток. Мордред и Астольф действовали взаимосвязанно — Мордред поддерживала Астольфа в битве, защищая его сзади от атак противника.
Но из черноты донеслись новые крики — на поляну уже вбегали могучие тени. Чудовищные громилы, каждый с конечностями великана, хватали беззащитных гостей и швыряли их наземь.
— Тролли! — вскрикнула Гермиона, узнав их. Вслед за гигантами через поляну проследовал источник всего этого кошмара — свита Слуг во главе с кудрявым карликом и девушкой в черной броне.
— Оберон и Пассионлип! — прошипел Тесла сквозь стиснутые зубы.
Герой электричества уже развернулся, готовясь излить свои способности, но его замешательство развеялось, стоило увидеть противостоящего ему грозного Слугу, возвышавшегося на десять локтей. Его плечи перевязывала львиная грива, из туловища торчали арбалетные стрелы, а в руках полыхало древнее оружие — гигантская палица.
— И Геркулес… — в ужасе выдохнул Тесла. — Боги, какой ужас!
На поляне царила атмосфера кромешного безумия и страха, словно дьявол лично держал здесь свою вечеринку. Гарри и его друзья противостояли огромным и жутким чудовищам, которые явно не собирались идти на компромисс. Все вокруг горело и гремело, кричало и падало. Но даже в этом хаосе Гарри не мог не заметить, как Тесла, Маш и Робин Гуд сражались рядом с ним, несмотря на страх и опасность.
С каждой минутой враги становились сильнее, а силы четы Уизли и прочих защитников дома истощались. Их попытки защитить своих близких и дом от нападения казались бесполезными. Они бились с отчаянием и храбростью, но в их глазах читалось неизбежное поражение.
— Прочь с дороги, дармоеды! — зарычал хриплый рокочущий голос. В эпицентре катаклизма стоял могучий волосатый муж, огромные клыки на его лице больше смахивали на Зверя из старинных легенд. А в руках он сжимал внушительного вида лук, исторгающий одну стрелу за другой.
Тесла отвлек на себя стаю инферналов, направив в неприятеля яркие электрические дуги. Но теперь к нему присоединились Маш и Робин Гуд, Слуга Фреда и Джорджа. Молодой лучник с задором стал в классическую стойку и тщательно прицелился, помогая союзникам расчистить путь.
— Бежим! — сквозь вой и грохот услышал Гарри крик Сириуса. Он обернулся и увидел, как его крестный отчаянно машет рукой, призывая следовать за ним в сторону от Норы.
Гарри кинулся к нему, волоча на буксире Элен и Сэма. Бок о бок с ними бежали Рон с Гермионой и Фред с Джорджем. Сириус крепко сжимал кулон-портал. Воздух вокруг них звенел от вспышек заклятий, ударяя волнами жара.
С последним отчаянным усилием Блэк дернул за кулон, и все они исчезли в сердцевине водоворота, покидая истерзанную Нору навсегда. В тот же миг на руины дома обрушилось могучее тело Геркулеса, безжалостно топча остатки былого уюта…

Глава 108. Когда секунды превратились в минуты

В дом 12 на Гриммо-плейс ворвался взволнованный Гарри. Его зеленые глаза горели, а щеки раскраснелись от волнения.
— Элен каким-то образом узнала обо всем заранее! — воскликнул он, тяжело дыша. — Она предупреждала Фаджа, что его жизнь скоро оборвется.
Рон удивленно вскинул брови:
— Так она что, родственница старой кошелки Трелони? Вечно строит из себя пророчицу.
Внезапно он вздрогнул и с опаской уставился на свою правую ладонь.
— Что такое? — обеспокоенно спросил Гарри.
— Дай посмотреть! — Гермиона решительно выхватила руку Рона.
На коже отчетливо проступали мерцающие руны Командного Заклинания. Гермионе хватило одного взгляда, чтобы осознать всю опасность.
— Быстро вытаскивай ее! — вскричала она, содрогаясь от ужаса. — Иначе Мордред погибнет!
Рон упрямо сжал губы, его веснушчатое лицо налилось гневным румянцем.
— Если я вытащу её сейчас, тогда погибнет и Тесла! — отрезал он, горделиво выпятив подбородок. — Фуджимару велел нам полагаться на своих Слуг, у них тоже не дырявые головы! Или ты уже позабыла, Гермиона?
Гермиона возмущенно фыркнула, пронзив Рона уничтожающим взглядом. Ее палец судорожно обвел вспыхивающие руны на собственной ладони.
— Нам нельзя терять Слуг, они наша главная сила, — процедила она сквозь стиснутые зубы.
Рон яростно вспыхнул, его веки гневно затрепетали.
— А родных терять можно, да?! — рявкнул он, нервным жестом взъерошив рыжую шевелюру. — Там осталась моя семья, между прочим! В то время как мы тут с тобой ловим ворон в безопасном гнездышке!
В его голубых глазах полыхала ярость пополам с тоской. Сжатые кулаки мелко подрагивали. Рон весь буквально сгорал от переполнявших его чувств, словно вот-вот готовый взорваться фитиль.
Грызня между Роном и Гермионой была прервана громогласным рыком:
— Стоп! Стоп! Стоп! Хватит вам сейчас же!
В комнату ворвался Сириус, его лицо исказила гневная гримаса. Он нетерпеливо обвел взглядом спорщиков, а затем заговорил увесистым, не терпящим возражений тоном:
— Фуджимару прав. Слуги они или нет — это уже неважно. Главное, что в них теплится человеческая сущность. Но вы — Мастера, вам нельзя безрассудно рисковать, если вы хотите победить.
Сириус горделиво выпрямился, откинув назад волнистые черные пряди. В его глазах отражались отблески пламени, пляшущего в камине.
— Так что же нам делать? — с вызовом спросила Гермиона. — Просто сидеть сложа руки и ждать, пока всё разрешится само собой?
Сириус судорожно сжал кулаки, да так, что косточки побелели. Его взгляд стал жестким и непреклонным.
— Совершенно точно, что не бросаться очертя голову в атаку против Пожирателей и их войска, — отрезал он каменным тоном. — Это было бы безумием и обрекло бы нас на поражение.
Сириус умолк, окинув притихших ребят внимательным, изучающим взглядом. Воздух в комнате словно наэлектризовался от напряжения, повисшего после его слов.
В гостиной повисла гнетущая тишина. Она могла бы быть умиротворяющей, но в эти страшные минуты повисшее молчание казалось зловещим предзнаменованием. Внезапное известие о гибели министра магии Корнелиуса Фаджа оборвало свадебные торжества Билла и Флер. А затем, словно ужасного потрясения было мало, на новобрачных и гостей обрушился настоящий ад — нападение Пожирателей Смерти в компании целой орды инферналов, троллей и крайне опасных Слуг.
Время будто замедлило свой ход, нехотя ступая вперед секунду за секундой, минуту за минутой. Само оно, казалось, пребывало в ужасе от того безумия, что творилось в мире. Но как бы ни было тягостно его тягучее движение, оно неумолимо продолжалось.
Посреди гнетущего ожидания в столовую заглянул старый домовик Сириуса — Кикимер. Согбенный возрастом, он низко поклонился гостям и расплылся в счастливой приторной улыбке:
— Не желает ли сэр Блэк угостить чаем уважаемых гостей?
Ответом ему была мертвая тишина, напоминавшая оглушающую тишину безлюдного кладбища.
Сириус наконец заговорил, тяжело вздохнув:
— Прости, Кикимер. Сейчас не время для чая. Мы ждем вестей.
Его голос был хриплым и напряженным, словно ожидание уже выпило из него все соки. Кикимер смущенно поклонился и удалился, оставив хозяина и гостей наедине с их тревожными думами.
Время безжалостно ползло, отсчитывая минуты ожидания. Тягучие, как смола, они сочились одна за другой, отдаваясь тяжелым гулом в ушах. Тишина в гостиной гнетущей тяжестью давила на плечи, а тревожное ожидание вестей из Норы сжимало сердца тисками.
Гарри то нервно вскакивал, то вновь безвольно опускался в кресло. Рон сидел ссутулившись, низко опустив голову, его веснушчатые кулаки были стиснуты до хруста косточек. Гермиона кусала губы, ее ладони были влажными от пота.
Внезапно воздух в комнате смерчем заклубился, словно со свистом начал вращаться вихрь, и прямо посреди гостиной с шумом выпало человеческое тело.
Это была миссис Уизли. Она лежала ничком, пластом распростершись на истертом ковре. Одежда ее была изорвана в клочья, а из глубокого пореза на голове сочилась кровь, залившая всё вокруг багровым.
— Мама!!! — истошный вопль Рона сотряс дом. Он бросился к неподвижному телу и упал рядом на колени. — Мама, что с тобой?! Что случилось?!
Миссис Уизли застонала и пошевелилась. Дрожащей рукой она сжала ладонь сына.
— Р-рон… — она с трудом разлепила запекшиеся губы. — Н-норе… отбились… но… Р-Римус…
Ее голос оборвался болезненным хрипом, зрачки закатились. Рон цеплялся за нее похолодевшими пальцами, его трясло как в лихорадке. Слёзы ручьями струились по его щекам.
— Мама!!! Мамочка!!!
Надежда ещё теплилась, но чудовищный страх уже вонзил свои смертоносные когти в сердца присутствующих.
В гостиную ворвались Фред и Джордж, привлеченные криками Рона. Их лица были бледны как полотно.
— Мерлинова борода! — выдохнул Фред, увидев истекающую кровью мать. — Что случилось?
Гермиона опустилась рядом с миссис Уизли на колени и попыталась остановить кровотечение из раны на голове, наложив заклинание.
— Она жива, но тяжело ранена, — произнесла она сквозь стиснутые зубы, волосы упали на глаза.
— Мама говорила… говорила что-то о Люпине, — сипло проговорил Рон, его голос сотрясали рыдания. — Что с Люпином? Что в Норе?
Фред обхватил себя руками, его трясло как в лихорадке.
— Последнее, что мы слышали — началась жуткая свалка. Люпин с отрядом пытался сдержать Пожирателей… — его голос сорвался. — А потом… потом мы переместились сюда.
Джордж судорожно сглотнул, его веки налились кровью.
В гостиной повисло тягостное молчание, нарушаемое лишь всхлипываниями Рона. Все замерли в напряженном ожидании новых вестей из Норы, боясь даже вздохнуть. А миссис Уизли все не приходила в себя, несмотря на усилия Гермионы.
Время будто остановилось в этой гнетущей тишине, наполненной скрытым ужасом и страхом потерь. Казалось, оно вновь застыло, не желая идти вперед и открывать неизвестность. Лишь тихий звук капель крови, падающих на ковер, отсчитывал бесконечные секунды ожидания.
Внезапно посреди гостиной снова закружился воздушный вихрь, и с громким хлопком на ковер был буквально выплюнут новый человек. Это оказался Элфиас Дож.
— Дож? — ахнул Сириус, роняя челюсть. — Как вы здесь оказались?
Элфиас тяжело переводил дыхание, держась за сердце. Его мантия была изодрана, а на лбу красовалась солидная шишка.
— Это была Мордред, — просипел он, окидывая всех поникшим взглядом. — Едва успела вытащить меня из-под самого носа у Пожирателей. Говорит, что так велел Фудзимару.
В этот момент в гостиную влетел Сэм Брайтвуд, растрепанный и взъерошенный.
— Астольф только что доставил сюда Минерву Макгонагалл, она ранена! — выпалил он на одном дыхании. — Но Жанна сказала ни в коем случае не вмешиваться в бой. Она с Мордред и Теслой лично встретили отряд Пожирателей в лобовую!
Все невольно вздрогнули. Жанну д’Арк, могучую воительницу, едва ли можно было остановить. Они еще не осознавали, что если она ввязалась в эту битву, то враги попали в адский переплет.
Тем временем Гермиона продолжала отчаянно бороться за жизнь миссис Уизли. Рон сидел рядом и, сжимая руку матери, едва не задыхался от рвущихся наружу рыданий.
Напряжение в комнате достигло апогея. Никто не знал, что ждет их впереди — спасение или неминуемая гибель. Каждый вздох давался с трудом, а надежда казалась все более зыбкой и неуловимой в этом сумрачном хаосе событий.
В этот момент в гостиную ввалилась вся избитая и грязная тетя Мюриэль, волоча за собой окровавленную Тонкс. Та пыталась вырваться, ругаясь сквозь стиснутые зубы:
— Пустите меня, старая карга! Я должна найти Ремуса! Как вы посмели меня оттуда утащить?!
— Заткнись, дурында! — просипела тетя Мюриэль, бросив Тонкс на ковер. — Твой муженёк вполне способен постоять за себя. А вот ты была на волосок от смерти!
Тонкс яростно вспыхнула, ее волосы стали огненно-рыжими.
— Я мракоборец, между прочим! Могла бы и сама справиться!
— С целой ордой инферналов и Пожирателей? — фыркнула тетя Мюриэль. — Не смеши мои ноги, девчонка.
В гостиной повисла тягостная тишина, нарушаемая лишь сдавленными всхлипами Рона. Все ждали новых вестей из Норы, каждый затаив дыхание. Каждый вздох был сродни смертельной пытке, а надежда казалась все более зыбкой и неуловимой в этом болезненном безумии событий.
Время будто замедлило свой ход. Минуты тянулись невыносимо долго, каждая секунда ожидания отдавалась гулким ударом в вискях. В гостиной воцарилась гнетущая тишина, нарушаемая лишь тяжелым дыханием присутствующих.
Рон сидел неподвижно, все еще сжимая безвольную ладонь матери. Его опустошенный взгляд остекленело блуждал по комнате. Внезапно он вздрогнул и уставился на свою правую руку, по-прежнему отмеченную мерцающими рунами Командного Заклинания.
Но чуть позже, когда прошло уже около получаса в этом удушающем ожидании, Рон снова посмотрел на ладонь — и руны исчезли, оставив лишь чистую кожу! Его глаза расширились от шока и ужаса.
— Г-гермиона… — невнятно пробормотал он хриплым голосом. — Гермиона, руны… они…
Гермиона оторвалась от миссис Уизли и бросила взгляд на руку Рона. Ее лицо мертвенно побледнело.
— О нет… Только не это! — вырвалось у нее сдавленным шепотом.
Исчезновение рун Командного Заклинания могло означать лишь одно — Слуга Рона пала в бою. Сириус стиснул кулаки, его челюсти свело от напряжения.
— Продолжайте лечить Молли, — хрипло велел он. — Я должен связаться с Фуджимару и выяснить, что происходит.
Он вышел из комнаты яростной походкой, а за его спиной повисла все та же мертвящая тишина. Ожидание вновь сомкнуло свои смертельные тиски на душах присутствующих, принося с собой лишь безысходность и страх потерь.
Внезапно в гостиной вновь закружился воздушный вихрь, и с оглушительным хлопком на пол были выпихнуты четыре фигуры. Это были Маш Кириелайт, мистер Уизли, Рицука Фудзимару и Ремус Люпин.
Маш выглядела ужасающе — ее лилово-серебристая броня была вся исцарапана и местами покрыта копотью и кровью. На левом боку зияла глубокая рваная рана, из которой сочилась кровь, пропитывая ткань.
Левый наплечник оторван, открывая посиневшее от ушибов плечо. Маш тяжело приземлилась на колени, обессиленно уронив щит.
Мистер Уизли был бледен как смерть, его мантия превратилась в лохмотья. Ошметки мха и веточки путались в его встрепанных рыжих волосах.
Фуджимару с трудом держался на ногах, опираясь на крупную ветку. Его лицо было в ссадинах и кровоподтеках, а правый рукав мантии ожесточенно дымился. Ремус Люпин нес на себе следы яростной битвы — его шрамы вновь кровоточили, а левый глаз заплыл огромным синяком.
— Маш! — вскрикнула Гермиона, вскочив на ноги.
Рон безвольно осел в кресле, его глаза расширились от ужаса.
— Папа! Что с тобой произошло?!
Маш застонала и схватилась за пробитый бок, из которого обильно хлестала кровь.
— Слуги… много… слишком много… — она с трудом разлепила запекшиеся губы, сплевывая капли крови.
Фудзимару опустился рядом с ней на колени и прижал ладонь к ране, пытаясь излечить ее.
— Не разговаривай, Маш, — велел он сухо. — Сохрани силы.
Мистер Уизли с трудом сфокусировал мутный взгляд на лице сына.
— Р-рон… хорошо, что ты здесь… Нам пришлось… отступить… Слишком много врагов…
Люпин прислонился к стене выпускной комнаты, тяжело хватая ртом воздух. Его лицо было бледным, а глаза блестели от слез.
— Жанна… Тесла… другие Слуги… Они задержали врага, давая нам возможность эвакуироваться… Но цена… — проговорил он сдавленным голосом, сглатывая от боли.
Сэм смотрел на него расширенными от ужаса глазами.
— Сколько же их там было?.. — выдохнул он шепотом.
Люпин покачал головой:
— На этот раз противник бросил в бой свою самую верную гвардию. Ваших Слуг просто задавили числом.
Рон глубоко вдохнул, собираясь с силами. Когда он заговорил, в его голосе звучала смесь боли и решимости:
— Я должен знать, что произошло с Мордред.
Люпин поджал губы:
— Она сражалась с поистине гриффиндорской храбростью. Ее ничто не могло остановить. И все же… — он умолк, опустив взгляд.
По щеке Рона скатилась одинокая слеза.
— Она… мне будет ужасно не хватать её, — произнес он едва слышно.
Дверь распахнулась, и в комнату вошли Робин Гуд и Астольфо, опираясь друг на друга. Их одежды были изодраны, а лица покрыты сажей и кровью.
— Не стойте столбом, помогите же им! — рявкнул Грюм, пропуская Слуг внутрь.
Сэм бросился к Астольфо, но тот жестом остановил его.
— Всё путём, ковбой, — произнес Астольфо с кривой ухмылкой. Из рассеченной брови стекала кровь, но он не обращал на это внимания. — Просто дай мне пару часов, и я буду как новенький.
Робин Гуд рассмеялся, несмотря на явную боль.
— Вот уж не думал, что этим захолустьям понадобится избавление от стольких недоброжелателей! — Он отодвинул плащ, обнажая глубокую рану на боку, из которой сочилась кровь. — Но кто бы мог предположить, что на нас нахлынет такая орава?
Астольфо кивнул:
— Вы там как, ребята? Держитесь? Мы скоро оправимся и присоединимся к вам!
Несмотря на ужасающий вид ран, в голосах Слуг звучал боевой дух и готовность продолжать сражение.
В этот момент дверь снова распахнулась, и в комнату вошли Тесла и Жанна д’Арк Альтер. Тесла выглядел почти безупречно, лишь слегка растрепанные волосы выдавали недавнюю схватку. Жанна же представляла собой резкий контраст — ее доспехи были изъедены следами заклинаний, а сама она покрыта копотью и кровью. Однако на ее лице сияла широкая улыбка.
— Все гости успели эвакуироваться из Норы, пока мы сдерживали натиск, — радостно провозгласила она звенящим голосом. — А уходя, я устроила этим ублюдкам настоящее огненное шоу! La Grondement Du Heine им под… к вашим услугам!
Жанна рассмеялась, ее глаза блестели азартом, отголоском недавнего боя. Похоже было, что ее пыл и решимость нисколько не убавились. Тесла лишь хмыкнул, окинув взглядом собравшихся.
— Ничего необычного. Просто еще один день на работе для Слуг.
Его слова звучали отстраненно, но даже в его усталых глазах можно было заметить проблеск уважения к союзникам. Глазам Жанны предстала в тот момент неприглядная картина.
В углу гостиной всё ещё лежала тяжело раненная миссис Уизли. Рядом продолжала хлопотать Гермиона, пытаясь остановить кровотечение. Мистер Уизли и близнецы Фред с Джорджем сидели рядом, их лица были бледными от тревоги. Они тоже не оставались безучастными и помогали Гермионе чем могли.
При виде Жанны Рон вскочил на ноги:
— Жанна! А где Билл и Флер? Они в безопасности?
Жанна кивнула с облегчением:
— Да, они успели аппарировать в безопасное место. Пообещали прислать сов, как только смогут.
Она обвела взглядом комнату, где сидели и лежали раненые маги и Слуги, защищавшие Нору от Пожирателей Смерти.
— Держитесь, друзья! Сегодня мы одержали победу. Волдеморту и его прихвостням не удалось запугать нас!
В ее словах звучала уверенность, способная вселить надежду в любое сердце. Жанна всегда умела воодушевлять людей даже в самые тяжелые времена.
В этот момент дверь снова отворилась, и в гостиную вошла Элен. Ее зеленые глаза излучали странную смесь невинности и мудрости, будто она много повидала на своем веку.
— Элен! — воскликнул Гарри, привлекая к ней внимание присутствующих. — Ты же предсказала смерть Фаджа, когда он принес завещание Дамблдора? И твое пророчество сбылось…
Элен кивнула с загадочной полуулыбкой:
— Да, я предвидела его кончину. Мои видения редко обманывают меня.
Ее голос звучал спокойно и рассудительно, не по-девичьи мудро. Гермиона нахмурилась:
— Но откуда такой дар? Разве ты не…
— Тсс, — оборвал ее Гарри, кинув быстрый взгляд на Элен. — Она расскажет, когда придет время. А пока давайте позаботимся о раненых.
Элен благодарно кивнула ему, а в ее глазах промелькнуло что-то древнее и недосягаемое для простых смертных. Кем на самом деле была эта девушка, принявшая обличье Элен Франкенштейн? Ответ таился где-то в ее прошлом, остававшемся окутанным тайной.

Глава 109. Вечная мечта

Рассвет едва пробивался сквозь затянутые плотными шторами окна, когда Рон проснулся в поту, часто дыша. Безжалостные воспоминания прошлой ночи терзали его разум. Обрывки событий вспыхивали в памяти, словно вспышки молний — вот Мордред грубо трясет его, вот он сжимает в руке ту монету для призыва, а потом… хаос, разрушения, безумный хохот Пожирателей Смерти и долгие минуты ожидания, превратившиеся в вечность, и мерцание Командных Заклинаний на руке.
Рон сглотнул, глядя на свою правую ладонь. Командные Заклинания оставили после себя ярко-красные отметины, опалив кожу. Он прикоснулся к ним кончиками пальцев, и боль пронзила руку, отдаваясь в каждой косточке руки.
«Ты и правда был Мастером, хоть и ненадолго,» — прошептал внутренний голос.
Тишина повисла гробовым молчанием. Ни привычных шагов Мордред по коридору, ни материнской возни на кухне, ни даже далеких выкриков мракоборцев — ничего. Словно мир за стенами этой комнаты перестал существовать. Рон почувствовал, как к горлу подступает тошнота…
Легкий сумрак пасмурного утра царил в старом доме на площади Гриммо. Пыль танцевала в редких солнечных лучах, что просачивались сквозь замызганные окна. Рон сидел на продавленной кровати в комнате, что когда-то принадлежала неизвестному члену семьи Блэков.
Ветхий ворс одеяла промок от горьких слез. Августовский зной, царивший на улицах, здесь не ощущался — в доме Блэков всегда было сумрачно и неуютно. Будто мрачная аура самого хозяина пропитала эти стены.
Рон низко опустил голову, рыжие патлы скрыли осунувшееся лицо. Всего несколько дней назад он в последний раз видел Мордред — на свадьбе Билла и Флер. А теперь от нее не осталось и следа…
Рыцарь Предательства, Слуга класса Мечник. Она была грубой, вспыльчивой, но отчаянно преданной своим идеалам. Рон сжал кулаки так, что ногти впились в ладони. Если бы он только решился активировать Командную Печать и призвать Мордред ради спасения! Но все случилось так быстро… ослепительная вспышка — и его Командные Заклинания исчезли, а ее постигла ужасная смерть в бою. Скрипнула дверь, отворившись резким пинком.
Жанна хлопнула Рона по плечу, вновь ухмыльнувшись:
— Встряхнись, рыжий. Авада Кедаврить козлов и спасать Британию от проклятой диктатуры Волдеморта — наше ремесло. Мордред бы одобрила.
Не дождавшись его реакции, она вышла из комнаты. Тихий скрип старых петель нарушил тишину во второй раз. В дверном проеме стояла Джинни, виновато кусая губу.
— Рон, ты здесь? — она мягко вошла в комнату. — Я искала тебя везде. Что случилось?
Джинни осторожно присела рядом на кровать. Ее рука бережно легла на плечо брата.
— Я знаю, как тебе сейчас тяжело. Мордред была удивительной… очень своенравной, но такой храброй. Правда, порой ее упрямство переходило все границы, — Джинни едва заметно улыбнулась, вспоминая их стычки с Рыцарем Предательства.
— Но она не погибла напрасно, и сделала все возможное, чтобы спасти как можно больше людей. Никто не мог предвидеть такого исхода. Сейчас мы все должны держаться вместе, семьей — словно на войне. Потому что впереди нас ждут новые битвы…
Джинни обняла брата, прижав его голову к своему плечу. Ее рыжие локоны смешались с его волосами.
— Знаю, ты скучаешь по Мордред. Но я уверена, она гордилась бы тобой, Рон. Как настоящий воин…
Но Рон ее, казалось, не слушал.
— Уж чего-чего, а слез по ней Мордред точно не одобрила бы, — тихо произнесла Джинни, садясь рядом.
— Знаю, — буркнул Рон, горько сглотнув комок в горле.
— Тогда чего хнычешь? — Джинни недоуменно нахмурилась. — Она ведь сама была ходячим кошмаром для всех врагов.
Рон поднял взгляд и посмотрел куда-то вдаль, будто видя что-то невидимое для других.
— Помню, что она сказала в тот день, когда я призвал ее с помощью старинной монеты времен Артура… — Рон запнулся, пытаясь сдержать новый прилив слез. — «Я умерла, так и не достигнув своей цели, не воплотив мечту в реальность…»
Голос Рона упал до шепота:
— «Я принимала участие во многих Войнах Святого Грааля. Сражалась с бессчетным множеством Слуг. Раз за разом пыталась заполучить Грааль. Но так ни разу и не достигла своей цели. Я вечно терпела поражения. Вечно умирала…»
Рон горестно замолчал, грудь вздымалась от сдерживаемых рыданий. Джинни осторожно обняла его, бережно поглаживая по спине.
— Знаю, Мордред была полна решимости. Ее дух не сломить. Но даже самые храбрые воины порой нуждаются в том, чтобы пролить слезу, — она грустно улыбнулась. — Плачь, братишка. Вымой всю боль из сердца посредством слез. А когда они иссякнут — мы вновь поднимемся в бой. Ради ее мечты.
— Несправедливо, — прошептал Рон, сжимая кулаки так, что ногти впились в ладони. — Я ее обманул.
— Что именно? — осторожно спросила Джинни, продолжая успокаивающе поглаживать брата по спине.
Рон замолчал, но его губы едва заметно шевельнулись, будто он слушал некий далекий голос, доступный лишь ему одному.
«В этот раз все будет по-другому», — вспомнил он собственные слова при призыве Мордред.
В ушах тотчас зазвенел ее звонкий голос, отозвавшийся эхом былых дней:
«В этом я нисколько не сомневаюсь!»
Рон зажмурился, очертания покоя поплыли перед глазами. Он вновь услышал ее заливистый смех — тот самый, что когда-то звучал в бесчисленных битвах, а теперь лишь причинял невыносимую боль.
— Господи, как же это несправедливо… — безжизненно выдохнул Рон, низко опустив голову. Плечи мелко затряслись в такт новой волне рыданий.
Джинни крепче обняла брата, уткнувшись лицом в его рыжую гриву. Ей нечего было сказать — любые слова сейчас были бессильны перед муками утраты. Оставалось лишь разделить его боль как можно ближе.
— В чем ты ее обманул? — мягко спросила Джинни, заглядывая брату в глаза.
Рон судорожно вздохнул, пытаясь совладать с комом в горле.
— Я пообещал, что ее прежняя судьба больше не повторится, — он запнулся, сдерживая новый прилив слез. — Мы себе даже представить не можем, что такое быть Слугой и раз за разом сражаться во всех новых Войнах за Грааль… И всякий раз погибать, так и не получив желаемого.
Рон поднял взгляд, в его глазах плескалась невыносимая боль.
— Ни я, ни ты не можем по-настоящему понять, сколько мук ей довелось вытерпеть. Сколько раз она возрождалась, полная решимости, только для того, чтобы вновь пасть в бою. Может, Мордред и была Рыцарем Предательства… Но ни один человек не заслужил такой участи — бесконечно возрождаться лишь для новой смерти. Это… Это просто неправильно!
Голос Рона сорвался, он низко опустил голову, давая волю отчаянным рыданиям. Джинни прижала его к себе, уткнувшись подбородком в макушку брата. Ее глаза оставались сухими, но боль пробивалась сквозь стойкую маску.
— Тише… тише… — бормотала она, поглаживая Рона по спине. — Я знаю, это было нечестно по отношению к ней. Но теперь Мордред наконец-то освободилась от этого ада. Благодаря тебе, Рон, она смогла уйти с достоинством, сражаясь бок о бок с другом… Это лучшее, что могло с ней случиться.
— Зато теперь ее признал собственный отец, — раздался властный голос из дверного проема.
В комнату вплыла статная фигура в ало-белом платье с золотыми деталями. Ткань изящно облегала ее туловище, подчеркивая женственность. Однако в осанке и походке этой особы чувствовались отнюдь не кокетливые ноты. Каждое ее движение источало благородство и силу духа недоступные простым смертным. Элен Франкенштейн окинула Рона и Джинни внимательным взглядом, в котором промелькнуло высокомерие. Ее ресницы дрогнули, обнажив вспышку ярко-зеленых глаз.
— Может быть, это сделало Мордред хоть ненадолго счастливее, чем она была прежде, — произнесла Элен безапелляционным тоном.
Рон впился в нее растерянным взглядом, отметив про себя, как ее изящные руки с бесцеремонностью повелительницы сжимали подол платья.
— Ты ведь была там тогда… Девушка в том самом красном платье… — медленно выговорил он, чувствуя, как загорается надежда в груди.
Элен приподняла подбородок, изучая Рона сверху вниз. Ее полные губы изогнулись в едва заметной ухмылке.
— Как ты и предполагаешь, друг мой Рон Уизли, — ее низкий бархатный голос звучал с напускной томностью. — Ну что же, Рон… Ты обладаешь острым умом, чтобы заметить меня в толпе. Но на текущий момент нам необходимо обратиться к более серьезному вопросу, — произнесла она с полным самообладанием.
Элен продолжала устремлять свой взгляд на Рона, словно его глаза могут разгадать все тайны мира. Ее голос прозвучал мягко и загадочно, словно шепот ветра, проникающий сквозь листья древних деревьев.
Элен нежилась в теплом интерьере дома Сириуса Блэка, наслаждаясь окружающей атмосферой. Застывшие картины семьи Блэков и их родовые трофеи создавали ауру уюта и гостеприимства, не забывая напоминать о былом величии этой древней семьи.
Она сделала шаг вперед, и ее каблуки отбили четкий ритм по каменным плитам пола. Элен дернула рукав, демонстративно разглядывая старинные кольца с драгоценными каменьями.
Но стоило ей остановиться, и вскоре наступившая тишина спальни вновь нарушилась скрипом двери, когда в комнату вошел Рицука Фуджимару. Он был одет в белый с черными элементами костюм Мастера Халдеи, но его взгляд выдавал нечто большее, чем просто интерес к магическим наукам. В руках он нес несколько толстых томов, но, заметив Элен и Рона, остановился, словно оценивая ситуацию.
— Рон, я слышал о происшедшем… — начал Рицука, его голос был спокоен, но в нем чувствовалась поддержка. — Потеря Слуги — это большой удар. Особенно учитывая, кто она была… и какие последствия это может иметь для тебя как для бывшего Мастера.
Рон кивнул, глубоко вздохнув, и смотрел на Рицуку с благодарностью за понимание. Тут Элен медленно подняла голову, взгляд ее был наполнен не только мудростью, но и некой таинственной проницательностью.
— В водовороте судеб, где свет и тень сплетаются в единое целое, порой трудно отличить утрату от приобретения, — начала она, ее слова текли мягко, но в них звучала загадка. — Великая битва, скрытая от глаз многих, часто ведется не на полях сражений, но в сердцах участников. Иногда тень, поглощающая свет, лишь предвестник новой зари.
Рон поглядел на нее с недоумением, а Рицука просто кивнул, будто разгадав глубинный смысл ее слов. Элен снова обратилась к Рону, ее голос был полон уверенности и поддержки:
— Не все так однозначно, как кажется на первый взгляд. Время покажет свою правду, и ты увидишь, что даже в самых темных уголках судьбы скрывается свет надежды.
— Я снова стану Мастером? — озадачился он.
Ее кивок — тонкий и едва уловимый — был загадкой сам по себе. В этом жесте сливались согласие и отрицание, оставляя Рона в мучительном неведении.
— Тогда мы должны позаботиться о безопасности Рона. — голос Рицуки прозвучал с предельным спокойствием и уверенностью. — Но есть кое-что, что вызывает у меня сомнения.
Тени восходящего солнца растягивались по мощеным улицам, когда он подошел к окну в одной из верхних комнат таинственного дома на площади Гриммо. Взгляд устремился на пестрящую массу людей, которые, словно море в бурю, волной накатывали на правительственный квартал. В их руках трепетали плакаты, каждый из которых был криком отчаяния и надежды, смелым вызовом тем, кто взял власть в свои руки.
Элен, медленно подошла к окну, стоя рядом, ее силуэт отрисовывался против падающего света. Ее взгляд, глубокий и пронзительный, слился с пейзажем надвигающегося вечера и морем голов внизу.
Фуджимару, не отрываясь от сцены за стеклом, нарушил молчание:
— Что думаешь, Элен? Долго еще продержится наш любитель смертельных заклятий?
Ее ответ был тих, но в каждом слове звучала решимость:
— Они играют со смертью. — Ее зубы были стиснуты, словно каждое слово было борьбой, битвой за право быть услышанными. — Мы им уже ничем не поможем.
Фуджимару обернулся к ней, в его взгляде мелькнула тень беспокойства, искра, которая искала ответа.
— Когда? — его голос был едва слышен.
Секунда молчания висела в воздухе, прежде чем она встретила его взгляд.
— Сегодня вечером.
В этот момент в комнате стало тихо, настолько, что можно было почти услышать, как бьется сердце истории, готовой развернуться. Каждый персонаж, окутанный своими собственными мыслями, стоял на пороге решений, которые могли изменить все.
За пределами этой комнаты город ждал, напряженный и готовый к взрыву. Их диалог, наполненный подтекстом и тяжестью предстоящего, был как разряд молнии перед грозой, предвестником грандиозных событий, которые уже не за горами.

Глава 110. Побег

[image: ]Лондон истекал кровью заката, его улицы — артерии мегаполиса — были запружены людским потоком. Город гудел, словно потревоженный улей, вибрируя от гнева тысяч голосов. Уже неделю Лондон не спал, захлебываясь в протестах, вызванных безумным решением короля — назначить Волдеморта премьер-министром.
Годы кровопролитной войны с Пожирателями Смерти завершились их пирровой победой, но люди отказывались склонять головы перед новой властью. Протестующие, словно единый организм, противостояли ей вместе со стальными монстрами — танками и бронетехникой, призванной Чрезвычайным Комитетом, последними осколками магловского правительства, сохранившими верность народу. Солдаты в камуфляже, с лицами, застывшими в масках решимости, держали пальцы на спусковых крючках, готовые стать живым щитом для восставших.
На вершине ступеней Вестминстерского дворца, подобно статуе из черного мрамора, возвышался Артур Пендрагон. Королевские одежды облегали его словно вторая кожа, черные доспехи, покрытые паутиной трещин, пылали алым, будто раскаленные в адском пламени. В правой руке король сжимал Экскалибур Морган, некогда символ свободы, превратившийся в орудие угнетения. Лицо его скрывала маска льва, но многие уже чувствовали — под ней прячется не тот, кем кажется, не тот, кто когда-то вел их к победе.
Мощный голос самозванца, усиленный магией, прорезал гул толпы:
— Народ Британии! Я вижу ваш страх, ваш гнев, и я разделяю его. Меня самого потрясло назначение этого… человека, — Артур взмахнул клинком, указывая на окна дворца, за которыми таился Волдеморт, подобно пауку в центре своей паутины, — на пост премьер-министра. Но поверьте, я не допущу тирании! Я буду защищать вас…
На мгновение его голос дрогнул, в глазах под маской мелькнула тень сомнения. Он замялся, сжимая рукоять Экскалибура, словно ища опору.
— Я… мы вместе найдем выход из этой ситуации. Я обещаю вам это!
Толпа замерла, а затем взорвалась ревом одобрения, подобно грому, прокатившемуся по улицам. На лицах людей затеплилась надежда, подобно огонькам свечей во тьме. Самозванец жестом призвал их к тишине:
— Но не дайте гневу ослепить вас! Месть порождает лишь новую месть. Только вместе, действуя разумно и решительно, мы… мы…
Слова застряли в горле самозванца. В его голове звучал насмешливый голос Волдеморта: «Слабак! Разве так говорят с чернью? Покажи им, кто здесь король!»
Артур сжал кулаки, костяшки пальцев побелели. Он сделал шаг назад, словно отшатнувшись от толпы, от их надежд, от самого себя. Голос его ожесточился, став холодным и жестким, подобно стали:
— …мы наведем порядок! Но для этого нужна дисциплина! Повиновение! Я не потерплю бунта! Если вы немедленно не разойдетесь, мне придется применить силу!
Толпа замерла, ошеломленная переменой. Неужели тот, на кого они возлагали надежды, предал их? Над площадью повисла зловещая тишина, нарушаемая лишь треском факелов и далекими сиренами полицейских машин.
Стражники в черной броне с алыми гербами выступили вперед, обнажая арбалеты. Танкисты направили стволы на дворец. Напряжение в воздухе сгустилось, готовое взорваться искрами насилия. В окне дворца мелькнула бледная фигура Волдеморта. На его губах играла зловещая улыбка. Он наслаждался хаосом, который сам же и посеял.
— Вы слышали короля! — рявкнул командир стражи. — Всем разойтись! В случае сопротивления — арестовать зачинщиков!
Люди переглядывались, недоверие сменялось яростью, страхом, растерянностью. Кто-то из толпы выхватил камень, затем еще один, и еще…
— Предатель! Самозванец! Отступник! — взревела толпа, превращаясь в бушующее море гнева.
Артур оставался невозмутимым, маска льва скрывала его лицо, но внутри него бушевала буря. «Что я наделал? — промелькнула мысль. — Я же хотел защитить их… Но как? Как?»
Он поднял Экскалибур Морган, клинок вспыхнул багровым, отражая закатное солнце.
— Довольно! — Его голос, подобный раскату грома, заставил толпу замолчать. — Я не желаю ввергать Британию в новую войну. Но если вы не прекратите это безрассудство, то у меня не останется выбора!
Мифриловый клинок пылал, будто угрожая обрушить на людей огненный дождь. Артур величественно протянул руку:
— Хорошенько подумайте, прежде чем идти против своего короля! Ибо моя ярость убивала драконов в их собственных логовах!
На несколько мгновений повисла гробовая тишина. Затем чей-то детский голос, тонкий и пронзительный, прокричал:
— Да он вообще не король! Самозванец!
И тут же тысячи глоток подхватили этот клич. Битва стала неизбежной.
Артур едва заметно кивнул, принимая вызов. Он окончательно потерял себя, поддавшись влиянию Волдеморта и жажде власти.
— Что ж, — его голос прорезал крики толпы, — пожалуй, так будет лучше. Вы упрямо отказываетесь внимать голосу разума.
Он драматично выбросил вперед руку с Экскалибуром Морган, клинок вспыхнул кровавым светом, отбрасывая зловещие блики на лица протестующих.
— Я предупреждал, что моя ярость убивала драконов! Но вы все равно бросили вызов моей власти. Что ж, ваша воля. Теперь я развяжу эту ярость против вас!
Толпа взорвалась ревом, словно разъяренное морское чудовище. Первые камни и обломки арматуры полетели в сторону самозванца и верных ему солдат. Битва началась.
Зрелище было достойно кисти Босха, симфонией ужаса, исполненной на струнах человеческих жизней.
Артур взмахнул Экскалибуром Морган, и ослепительная вспышка энергии, подобная второму солнцу, сорвалась с мифрилового клинка, окутывая всю площадь. Протестующие разразились воплями, полными первобытного ужаса, когда невидимая сила подхватила их тела, безжалостно вырывая с мест, словно листья на ветру.
Люди взмывали в воздух, судорожно цепляясь за пустоту, а мощнейший энергетический луч, подобный алому лезвию, прошивал здания, рассекая их, словно гигантский нож режет масло. Плоть и бетон не выдерживали его разрушительной мощи — дома ломались и рушились, погребая под обломками сотни людей, превращая площадь в ландшафт кошмара.
Танки корчились, охваченные взрывами, когда их боекомплекты детонировали один за другим, превращая стальные машины в пылающие гробы. Сноп алого пламени и чадящего дыма расцвел посреди демонстрантов, словно адское растение. Одних буквально разрывало в клочья при соприкосновении с лучом, обращая в рассеянные облака из плоти и крови. Другие падали наземь с огромными ранами, в которых виднелись обугленные кости. Третьи метались в слепой панике, моля о пощаде, которую никто не собирался даровать.
Сцена ужаса замедлилась, растянулась в одну бесконечную секунду — сотни ртов ловили прерывистые, наполненные кровью вздохи в предсмертной агонии. Всюду разлетались ошметки плоти, обломки и осколки, создавая мозаику смерти. А посреди всего этого безумия высилась грозная фигура самозванца, недвижимая и безжалостная, как сам Армагеддон.
На фоне устроенной Артуром бойни внезапно возникли новые фигуры, словно порожденные самим кошмаром. Сгустки черного дыма закрутились среди руин и обломков, обретая форму. Из этого зловещего тумана появились Волдеморт и его приспешники Пожиратели Смерти в развевающихся мантиях, подобно стае воронов, слетевшихся на пиршество смерти.
Змееподобное лицо Темного Лорда исказила жуткая усмешка при виде творящегося вокруг хаоса и смертей. Он жадно вдохнул запах паники и крови, словно гурман, смакующий изысканное блюдо. Остальные Пожиратели последовали примеру своего повелителя, выхватывая волшебные палочки, словно дирижеры, готовые управлять оркестром смерти.
— Авада Кедавра! — провыл один из них, взмахнув палочкой,
словно дирижерской палочкой.
— Круцио! — вторил ему другой, и его голос звучал как скрежет металла по стеклу.
Волна смертоносных заклинаний обрушилась на протестующих, которые оставались единственными выжившими среди этого ада. Нечеловеческие вопли и душераздирающие крики становились все громче, когда невидимые силы жестоко терзали плоть демонстрантов, превращая их тела в марионетки боли. Конечности людей неистово сгибались и ломались под воздействием Круциатуса, словно ветви деревьев в ураган.
Зеленые вспышки Авады Кедавры окрашивали все вокруг в психоделические оттенки, высасывая жизнь из десятков людей за раз, оставляя после себя лишь пустые оболочки.
Однако протестующие не желали сдаваться, отчаянно контратакуя в ответ всем, что попадалось им под руку — дрались своими ногами и кулаками, закрывались плакатами, бросались какими-то палками и осколками бетона. Но их усилия были подобны детским кулачкам против вихря смертоносной стали. Волдеморт расхохотался, взирая на эту ничтожную возню, упиваясь страданиями и смертью простолюдинов, словно вампир, насыщающийся кровью.
Сквозь клубы дыма и пылающие руины неспешно проступала фигура самозванного короля Артура. Его шаги были едва слышны в этой симфонии смерти и разрушения, однако каждый его вдох отдавался громогласным ударом в сердцах оставшихся в живых.
Экскалибур Морган сверкал в его руке подобно ало-белому сполоху, безжалостно рассекая воздух. Артур двигался с инфернальной грацией хищника, выбирая своих жертв. Никто из тех, кто осмелился противостоять ему, не мог уцелеть — мифриловый клинок неумолимо кромсал плоть, разбрызгивая ошметки в стороны, словно художник, рисующий картину крови и отчаяния.
Из-под маски льва сверкали два бездонных колодца — глаза самозванца горели безумной решимостью, в которой не осталось и следа от былого благородства. Каждый взмах проклятого меча был смертельно точен и порождал новые вихри огня и разрушения. Артур двигался сквозь пекло, которое сам же и воздвиг, ниспровергая любые попытки сопротивления, превращая площадь в свой персональный ад.
Там, где он проходил, даже земля дрожала, окропленная кровью и потрескавшаяся от высвобожденной магической энергии. Кое-где виднелись обугленные следы — отпечатки его сапог, наполненные вулканической смесью расплавленного камня и металла, словно клеймо его безумия, оставленное на теле города.
Внезапно, словно хищник, учуявший новую добычу, его движения замедлились, стали выверенными и точными, а меч зазвенел, отвергая в сторону очередной поток пуль, словно досадных мух. Артур обернулся, его взгляд, пронзительный, как лезвие, уставился прямо на Волдеморта и его Пожирателей Смерти.
Земля задрожала, словно под ногами пробудился древний гигант. Люди в панике разбегались, их крики сливались в единый хор ужаса, умоляя о пощаде, которую никто не собирался даровать. Внезапно ослепительная вспышка разорвала небосвод, словно молния, расколовшая мир надвое, и в эпицентре яркого света возник гигантский смертоносный столп, похожий на палец гнева богов.
Самозванец взмахнул клинком, и волна обжигающей энергии, подобная цунами расплавленной лавы, смела ближайшие строения, превратив их в груды дымящихся обломков. Люди захлебывались криками, когда лучи раскаленного света скашивали всех на своем пути, оставляя после себя лишь обугленные силуэты. Артур Альтер и Волдеморт наступали, неумолимые, как рок, словно сама смерть вышла на прогулку по улицам Лондона.
Но кое-где, словно искры в пепле, вспыхивали очаги сопротивления. Отчаянные военные, лица которых были искажены гримасой решимости, выходили навстречу убийственному шквалу, выставив вперед штыки и пушки, готовые встретить смерть с открытым забралом. В их глазах пылала решимость: они не отступят, не покорятся, даже перед лицом самого ада.
Раздался грохот выстрелов, похожий на раскаты грома — солдаты бросились в самую гущу битвы, словно мотыльки на огонь. Они сражались с яростью обреченных, удерживая рубежи против безжалостных завоевателей, превращая площадь в кровавую арену. Над полем боя разносились крики, проклятия, лязг оружия — смертельная феерия насилия, дирижируемая безумием.
Пули свистели, разбиваясь о магический барьер лже-Артура и Волдеморта, словно капли дождя о стекло. Снаряды врезались в землю вокруг них, взрывая фонтаны грязи и камней, но злодеи лишь кривили губы в ухмылке презрения, словно наблюдая за игрой несмысленных деток. Их защитные чары были непробиваемы для обычного вооружения, словно невидимая стена, отделяющая их от мира смертных.
Однако военные не отступали. Мужчины и женщины в униформе британской армии смело шли в атаку, не страшась ответного огня, словно герои древних легенд. Артиллерийские расчеты яростно работали над перезарядкой орудий, их лица были черны от порохового дыма, а руки двигались с механической точностью. Стрелки с автоматами вели безостановочный огонь по вражеским силуэтам, словно пытаясь пробить брешь в стене тьмы.
В этот критический момент над полем боя пронеслось ревущее торнадо — это были истребители, обрушившие на узурпаторов смертоносный ливень ракет и бомб, словно посланцы небесной кары. Земля со всех сторон взрывалась тысячами огненных всполохов, превращая площадь в подобие вулканического кратера.
Сквозь вой сирен и грохот взрывов, словно сквозь пелену безумия, можно было различить фигуры лже-Пендрагона и Волдеморта. Они стояли в самом пекле, окутанные мерцающими щитами, невозмутимые посреди этого хаотичного ада, словно демоны, которым нет дела до людских страданий. Их доспехи ярко вспыхивали, отражая каждый залп, словно насмехаясь над тщетностью человеческих усилий.
С яростным ревом, подобным рыку раненого зверя, Пендрагон Альтер взмахнул Экскалибуром Морган, и от клинка вырвались тысячи багровых молний, чудовищной силы разрядов, словно сама буря обрушилась на землю. Они разили по воздушной армаде, ломая самолеты один за другим, превращая их в пылающие факелы, падающие с неба. Вспышки света пронзали небеса, сминая крылатые машины, как бумажные, оставляя после себя лишь шлейфы дыма и пепла.
Волдеморт шевелил бледными губами, словно творя какое-то запретное заклинание, и из-под его ног вырастали чудовищные щупальца тьмы, похожие на корни гигантского дерева зла. Они принялись захватывать, сжимать и глушить все живое в радиусе мили, превращая военную технику в груды бесполезного металла. Танки проседали и вязли в топком кошмаре, словно мухи в паутине, а солдаты задыхались, словно им перекрыли доступ к самому воздуху.
Чудовищное зло, исходящее из Экскалибура Морган, окутывало весь Лондон, проникая в каждую его улочку и здание, словно ядовитый туман. Стекла окон трещали и разлетались вдребезги, подобно дождю из осколков, а все вокруг тряслось и содрогалось, как при сильном землетрясении. Земля под ногами раскололась, выхватывая из-под них куски асфальта и мостовой, словно пасть гигантского чудовища.
Издали доносились звуки разрушения — здания рушились, будто игрушечные кубики, сгребаемые страшными когтями невидимого монстра. Каменные глыбы с грохотом осыпались на улицы, погребая под собой припаркованные автомобили, превращая город в лабиринт из обломков. Столбы дыма и пыли застилали небо, сквозь которое с трудом пробивались алые всполохи Экскалибура, словно кровавые слезы, оплакивающие гибель города.
Артур в образе черного рыцаря в маске наступал, топча все на своем пути, словно колоссальный титан, завоевывающий землю. Его шаги сотрясали город, вздымая волны разрушения, превращая улицы в каньоны. Каждый взмах могучего меча срезал многоэтажные дома, разрывал в клочья мосты и улицы, словно ножницы, разрезающие ткань реальности.
Волдеморт парил рядом в облаке едкого тумана, из которого тянулись жуткие щупальца, оплетающие руины, словно змеи, обвивающие свою жертву. Его бледное лицо было исполнено упоения при виде творимых бесчинств, словно он наслаждался страданиями города и его жителей. Он простирал руки, и вихри проклятой энергии вырывались из его ладоней, превращая все вокруг в пепел и прах, словно он стирал с лица земли само понятие жизни.
По разоренным улицам метались перепуганные люди, цепляясь за жизнь, словно за соломинку в бушующем море. Многие были уже неподвижны, раздавленные рухнувшими завалами, их тела превратились в часть пейзажа разрушения. Вой сирен и крики ужаса вплетались в каскад разрушения, создавая симфонию отчаяния, дирижируемую безумием и злом.
Из рук этого черного рыцаря в маске, держащего проклятый меч, вырвался мощнейший багровый луч энергии, который разрывал небеса над городом, словно раскаленный нож, разрезающий ткань мироздания. Ослепительное сияние этого смертоносного луча пронизывало сумрак и тишину, раскаляя воздух до невыносимого жара и распространяя волны разрушительной силы, словно рябь на воде, только эта рябь стирала с лица земли все, к чему прикасалась.
Исторические здания, когда-то бывшие гордостью Лондона, взрывались одно за другим в яростном огне и вихрях пыли, словно фейерверк смерти. Они разлетались на миллионы кусочков, которые буквально испарялись от нестерпимого жара, оставляя после себя лишь пустоту. Дороги с оглушительным треском расползались трещинами и провалами, исчезая в зияющей пучине разрушения, словно земля открывала свою пасть, чтобы поглотить город целиком.
Звуки взрывов, рушащихся построек и скрежещущего металла разрывали барабанные перепонки, наполняя воздух невыносимым шумом, словно мир превратился в гигантский оркестр хаоса. Волны ударной силы сбивали с ног прохожих, безжалостно отбрасывая их на осколки стекла и бетона, словно листья на ветру.
Среди этого хаоса Волдеморт со звериным ликованием взирал на учиненный Апокалипсис, словно художник, любующийся своим шедевром. Его худое лицо было залито багровыми отблесками пылающих развалин, придавая ему вид демона, восставшего из самого ада. Он захохотал, взметнув руки в торжествующем жесте, и из его ладоней вырвались струи черного огня, добавляя к пожарищу новые вспышки жара, словно он хотел сжечь весь мир дотла.
Почерневшие руины и оплавленные обломки были все, что осталось от когда-то великолепного и величественного Лондона — перед безумной яростью Альтер-Сейбера и Волдеморта не устояло ничто. Город, некогда символ цивилизации и прогресса, превратился в кладбище, памятник человеческому безумию и жажде власти.
* * *
Гермиона, Рон, Гарри и Элен с ужасом и решимостью на лицах выбежали из дома на площадь Гриммо. Сириус, с морщинами, вырезанными на лбу тревогой, ждал их у своего старого мотоцикла, ныне принадлежащего Хагриду. Полувеликан, тяжело дыша из-за переживаний, осторожно взял миссис Уизли на руки и бережно усадил ее в коляску своего огромного мотоцикла. Она все еще была без сознания после вчерашнего нападения, но раны уже затянулись, словно заштопанные тканью времени, и кровь больше не шла.
Ребята с трудом устояли на ногах, когда новый ужасающий взрыв в отдалении заставил землю дрогнуть, словно под ногами разверзлась бездна. Панические вопли и плач, похожие на крики чаек перед бурей, доносились отовсюду, создавая атмосферу всеобщего безумия. Но они старались не поддаваться страху, сохранять хладнокровие, как канатоходцы, балансирующие над пропастью отчаяния.
Они понимали, что с безумной мощью Альтер Артура с его проклятым Экскалибуром Морган невозможно совладать — все равно, что пытаться остановить цунами голыми руками. Понимали, что их Слуги и друзья из Ордена Феникса в эти самые минуты, должно быть, сражаются до последнего вздоха, чтобы дать возможность им уйти и избежать неминуемой гибели, выступая в роли отряда прикрытия, жертвующий собой ради спасения остальных.
В небе над разрушенным городом, словно раны на теле гиганта, клубились тучи дыма и пыли, бесстыдно подсвеченные багровым зловещим сиянием, словно отблесками адского пламени. Грохот и гул взрывов сливались в одну бесконечную какофонию разрушения, похожую на музыку безумия. С визгом срывающихся снарядов, словно под крики умирающих птиц, обломки зданий и техники сыпались на мостовую повсюду, превращая улицы в безжизненное поле из изувеченных останков строений и техники.
— Нужно поспешить! — встревоженно окликнул Сириус, усаживаясь в седло мотоцикла, словно капитан корабля, отдающий приказ к отплытию. — Самозванец и Волдеморт скоро доберутся сюда, не осталось времени!
Гермиона кивнула, утирая слезы с покрасневших глаз, словно пытаясь стереть с лица следы ужаса. Что будет с Роном и Гарри, если их не станет? Неужели эти злобные чудовища все-таки восторжествуют, и тьма поглотит свет? Она вложила последнюю каплю надежды в свой побег вместе с друзьями, словно в хрупкий сосуд, который будет беречь от любых потрясений. Бежать, чтобы сражаться вновь, словно феникс, возрождающийся из пепла.
— ЛА ГРОНДЕМОН ДУ ХЕЙНЕ! — прогремел вдали грозный клич, принесенный порывом горячего ветра, словно эхо битвы, докатившееся до них из самого ада.
Рицука Фуджимару, стоявший рядом с Сириусом, кивнул с удовлетворением — верная ему Жанна д’Арк Альтер, будто бы ангел-хранитель, попыталась задержать самозванного короля Артура. Надолго ли…
Проклятый черный рыцарь неумолимо приближался своей неудержимой поступью, что зловещий и неумолимый рок судьбы. Его присутствие, исполненное мрака и разрушения, окутывало весь город безнадежностью и отчаянием, как саван, наброшенный на умирающего.
Они видели, как из-под ног Альтер Артура, словно из самой земли, вздымались огромные крылья торнадо, увлекая с собой в ревущие вихри все, что попадалось на их пути, словно гигантские пылесосы, всасывающие саму жизнь. Обломки строений, покореженные автомобили и куски ландшафта вращались в этих апокалиптических смерчах, как игрушки в руках агрессивного ребенка.
Люди бросались наутек в безумной панике, пытаясь спастись от этой непостижимой губительной силы, подобные муравьям, бегущим от пожара. Но их беспомощные фигурки беззащитно подхватывались смерчами и разбрасывались, будто упавшие листья, превращаясь в часть хаотичного балета смерти.
Раскаленный ветер с силой ударял в лица Гарри, Рону, Гермионе и Элен, обжигая кожу и слепя глаза, словно дыхание дракона. Полы их одежды трепыхались, как знамена, грозя вырваться из рук, словно птицы, пытающиеся улететь от бури.
— Быстрее! — прокричал Сириус, заводя мотоцикл, его голос был почти неслышен в этом хаосе. — У нас мало времени!
Сириус изо всех сил выжимал рукоять газа на своем ревущем мотоцикле, словно пытался выжать из него саму жизнь, нервно оглядываясь через плечо на хаос, что бушевал за их спинами, подобно буре, сметающей все на своем пути. Лондон, некогда величественная столица магловской Британии, сейчас превратился в ад на земле — трескающиеся от жара булыжные мостовые, похожие на раны на теле города, рушащиеся под натиском огненных смерчей исторические здания, словно карточные домики, клубы едкого дыма, застилающие небо, словно саван, наброшенный на умирающего.
— Держитесь крепче! — прокричал он своим пассажирам, бросив взгляд на Хагрида, судорожно вцепившегося в заднее сиденье, словно утопающий за спасательный круг, и миссис Уизли, которая только очнулась и уже отчаянно пыталась утихомирить разбушевавшийся огонь, занявшийся на ее робе, словно пытаясь потушить пожар в собственном сердце.
Навстречу им, прорезая густые облака пепла, словно птицы, летящие сквозь бурю, неслись Гарри, Рон, Гермиона и Элен на метлах, и их силуэты едва различались в этом хаосе.
Вспышки заклинаний разрывали воздух, словно молнии, когда режущие проклятия, словно ядовитые змеи, бомбили и свистели мимо их ушей, угрожая в любой момент вонзить свои клыки в плоть. Гермиона отважно отбивала наиболее опасные из них мощными защитными чарами, словно щитом, закрывая своих друзей от смертельной бури, в то время как Рон отвлекался, чтобы сбить парочку Пожирателей Смерти, что неслись по их следу, словно гончие псы, учуявшие добычу.
— Сюда, быстрее! — раздался властный голос Элен, указывающей на узкий проулок, где виднелось укрытие домов-ветхих развалюх, словно единственный островок безопасности в этом море хаоса.
Сириус резко свернул, едва не опрокинув мотоцикл, как каскадёр, балансирующий на грани падения, и на мгновение их всех окутало пеленой облако клубящейся пыли от разбитых кирпичей, скрывшее их от глаз врага. Впереди показались несколько фигур повстанцев в засаде — прикрывавших их отступление, словно последний рубеж обороны перед лицом наступающей тьмы. Ядовито-зеленые лучи летели во все стороны, сметая все на своем пути. Ситуация казалась безнадежной, подобно игре, в которой все козыри у противника, но они не могли просто сдаться смерти.
Гарри, застывший от ужаса, словно статуя, наблюдал, как некогда оживленные улицы британской столицы превращались в массовые могилы, словно страницы истории, исписанные кровью и слезами. Оглушающие взрывы все еще сотрясали землю, вздымая тучи кирпичной крошки и пыли, словно вулкан, извергающий пепел. Он видел разрушенные стены домов, словно раны на теле города, обугленные остовы зданий, словно скелеты гигантов, и груды обломков, напоминавшие надгробия на кладбище надежд. Мертвые тела усеивали мостовые, будто безмолвные стражи этого моря крови и страданий, словно напоминание о цене человеческой глупости и жажды власти.
Беды, которые Гарри прежде лишь изучал в исторических трактатах, теперь безжалостно оживали у него на глазах. Кошмар оживал и становился реальностью. Он видел, как тела мужчин, женщин и детей были разбросаны повсюду в чудовищных позах — окровавленные конечности бессильно свисали, словно сломанные крылья, лица застыли в немом крике вечного ужаса, словно маски, за которыми скрывались души, навсегда затерявшиеся в лабиринте смерти. Запахи палёной плоти и гари, словно смрад ада, едкими клубами висели в воздухе, проникая в легкие и отравляя саму душу.
Гарри судорожно сглотнул, чувствуя, как к горлу подступает тошнота от открывшейся перед ним безжалостной бойни, словно он проглотил кусок самого ада. Раньше он не мог и вообразить, что когда-нибудь столкнется с подобным кошмаром наяву. Но теперь ужасные хроники прошлого обрели краски и ожили, поглотив его целиком. Теперь же страх сковал его сердце ледяными тисками — а вдруг это безумие поглотит и их без остатка, словно черная дыра, всасывающая все на своем пути? Что, если вся эта жестокость скоро настигнет и Рона с Гермионой, начертав их имена на очередной странице в книге смерти?
С каждым мгновением Гарри, Гермиона и Рон неумолимо оставляли позади свое бывшее убежище на площади Гриммо, словно корабль, отплывающий от берега, поглощенного бурей. Взгляды троицы были прикованы к апокалиптическим руинам вокруг — огромным язвам в некогда величественном теле Лондона, словно шрамы, оставленные безумием и злом. Обугленные остовы зданий, разворошенные асфальтовые артерии, окровавленное месиво из камней и плоти…
Все это разрушение было слишком осязаемым, слишком безжалостным, чтобы отрицать очевидное — их старый мир, который они когда-то знали, безвозвратно канул в небытие, обратившись в пыль и смрадный пепел, словно сгоревший дотла пергамент. Того дружелюбного, волшебного Лондона, по которому они когда-то бродили, словно по страницам любимой книги, больше не существовало. От него остались лишь горестные руины, словно надгробные плиты на кладбище воспоминаний.
Они плыли в штормовом океане безнадежности, в кромешной тьме которого не виделось ни единого спасительного огонька, словно затерявшиеся в море путники, лишенные компаса и парусов. Надежда? Спасение? Эти понятия утратили всякий смысл посреди обезумевшего хаоса, бушевавшего вокруг, словно слова, стертые с лица земли безумием и злом. Ни один из них не знал, что ждет их впереди, словно путешественники, ступившие на неизведанную землю. Возможно, лишь неминуемая гибель под обломками разрушающегося города, словно последний акт трагедии, разыгранной на сцене мироздания.
Гермиона сглотнула и подавила рвущиеся наружу рыдания, словно пытаясь сдержать горестный поток, грозивший ее затопить. Рон стиснул зубы, его кулаки побелели от напряжения, словно он пытался удержать в себе ярость, готовую вырваться наружу. А Гарри ощущал, как в его венах вместо крови течет холод, будто само зимнее царство поселилось в его сердце. Все инстинкты кричали о необходимости бежать, как можно дальше от этого царства смерти и разрушения, будто от неумолимой чумы. Но куда бежать, если весь мир обратился в пепел, словно гигантский костер, пожиравший все надежды и мечты?
Они знали, что каждый шаг может стать последним, что каждая ошибка может обернуться смертью, словно игра в русскую рулетку, где каждый выстрел может стать последним. Но они не сдавались, подобно упрямым хрупким цветам, пробивающиеся сквозь твердыню асфальта. Они продолжали идти вперед, пытаясь найти остатки надежды и света в этом мрачном мире, где правит Сейбер Альтер и его безжалостная сила, словно ища иголку в стоге сена.
Каждая секунда их полета над развалинами некогда великого Лондона мог стать последним, словно отсчет времени до взрыва бомбы. Любая оплошность или заминка могла обернуться смертельной ловушкой среди этого кошмарного лабиринта из руин и обломков, словно шаг в пропасть, скрытую туманом. Воздух буквально звенел от напряжения, словно натянутая струна, а вой сирен и грохот взрывов отдавались глухим эхом в груди, словно удары барабана, отбивающие ритм смерти.
Однако несмотря на окружающие их опасности, Гарри, Рон и Гермиона упорно продвигались вперед, преодолевая трудности. В их глазах пылала решимость не сдаваться, несмотря на любые преграды. Ведь где-то впереди должны были находиться уцелевшие очаги сопротивления тирании Волдеморта и Артура Пендрагона, некогда короля-освободителя, ставшего безжалостным диктатором.
Гермиона летела, прижимая к себе древний фолиант заклинаний — она хотела в нем видеть ключ к победе над их врагами, словно ковчег завета, который нужно доставить в безопасное место. Рон высматривал любые признаки опасности, крепко сжимая палочку и не сводя взгляда с ближайших развалин, как охотник, выслеживающий добычу. А Гарри… Гарри упрямо ступал вперед, пытаясь выкинуть из головы мысли о возможной бесполезности их усилий, всё равно что отгоняя от себя стаю голодных волков. Нет, они должны пройти через этот ад и вырваться на свободу! Победить любой ценой или пасть, но не сдаться!
Чтобы победить союз Темных Лордов, им придется заглянуть в самые глубины тьмы, спуститься в самое сердце ада. Ведь свет всегда ярче сияет после ночи, как звезда, чьи лучи пробиваются сквозь тучи. Когда-нибудь их слабый трепещущий огонек надежды вспыхнет и рассеет мрак, словно солнце, прогоняющее тьму. Они в это свято верили.

Глава 111. Сияя во тьме

В августе 1997 года Лондон был объят пламенем войны и разрушения. Город, некогда блиставший величием и красотой, теперь погрузился в хаос. Улицы превратились в поле битвы, где безжалостная тирания Волдеморта и Артура Пендрагона Альтер сокрушила магловское восстание.
Вокруг виднелись лишь руины — обугленные остовы зданий, дымящиеся обломки и разбитые стекла. Трупы невинных жертв усеяли мостовые, а запахи гари и смерти пропитали воздух. Апокалиптическая картина разверзлась перед глазами.
Жанна д’Арк Альтер, чья некогда пылкая натура остыла после эволюции, теперь патрулировала улицы со стоической решимостью. Ее взгляд оставался непоколебимым, пока она искала малейшие признаки всех тех, кому еще нужна помощь. Ее Мастер, Рицука Фуджимару, благоразумно покинул город вскоре после начала штурма.
Вдали завиднелась грозная фигура — Артур Пендрагон Альтер безжалостно расправлялся с последними защитниками поверженного магловского правительства. Его клинок безупречно рассекал плоть, принося лишь смерть. К нему присоединился Берсеркер Геркулес, чудовищная сила, призванная кем-то из Пожирателей Смерти.
Жанна невозмутимо наблюдала за их жестокостью. Хотя дикая бойня царила вокруг, слепо бросаться в бой она не хотела. Альтер-Персона вела себя удивительно тонко, готовая в любую секунду лишить ее былой человечности и взять все под свой контроль в очередной битве.
«Министерство Магии пало, на Скримджера надежды нет… — размышляла она с холодным прагматизмом. — Теперь остались лишь безоружные маглы. Слабые и беспомощные люди, умирающие в агонии».
Ее взгляд устремился к Артуру — воплощению благородства, павшего в безумие Альтер-Эго. Когда-то он был Королем Рыцарей, чьи идеалы вдохновляли народы. Теперь же он превратился в бездушного убийцу, жаждущего лишь кровопролития.
— Что же произошло с тобой, Артур? — еле слышно вздохнула Жанна. — Как ты мог пасть так низко?
Внезапно ее отвлек резкий окрик:
— Эй, ты, жестяная банка! Это конец! Лучше сдавайся!
К ней приближалась группа магловских повстанцев, сжимая в руках оружие. Их лица исказила ярость отчаяния.
Жанна впервые за долгое время ощутила подобие эмоции — насмешливое презрение. Ее боевой жезл тут же вспыхнул пламенем, отбрасывая зловещие блики.
— Жалкие глупцы, — процедила она сквозь стиснутые зубы. — Вы осмелились бросить вызов Жанне д’Арк? Вашей защитнице?
Те сделали несколько выстрелов по ней, и Жанна увидела тщетность их попыток причинить ей ущерб — все пули с искрами отскакивали от нее, не оставляя следов. Подойдя к их танку, она легким щелчком по корпусу отправила бронетехнику в ближайшую стену. Обернувшись к повстанцам, она спросила:
— Кто хочет ощутить восторг полета?
Желающих полетать не нашлось, зато повстанцы снова впустую открыли огонь. Жанна не осталась в долгу. Она быстро отыскала среди них командира отряда, и прошептала ему на ухо:
— Не будите во мне лихо, пока оно еще тихо.
К ее моральному удовлетворению, всех тех, кто пожелал бы познакомиться с дремлющим в ее сознании лихом, мигом простыл след. Довольная собой, Жанна вернулась к своей предыдущей задаче, и вскоре ее дело принесло плоды.
Жанна д’Арк Альтер, олицетворение несгибаемой воли, патрулировала город, когда из руин выскочила крошечная фигурка и обрушилась на нее градом смертоносных клинков.
Это была Джек-Потрошитель, печально известный лондонский убийца, призванный около двух лет назад Беллатрисой Лестрейндж. Помутненный разум Пожирательницы Смерти воспринял Джек за благословение и посчитал ее своей дочерью Дельфи. С тех пор маленькая убийца жаждала лишь одного — реванша.
— Джек! Неужели ты все еще не отступишься? — холодно бросила Жанна, отражая яростные выпады своим жезлом.
Два года назад, накануне Рождества 1995-го, они уже сталкивались в жестокой схватке в Министерстве Магии. Тогда Джек, лицезрев воочию подавляющее могущество Жанны, обратилась в бегство, обуянная первобытным ужасом. Но что-то переменилось в маленькой убийце…
Ее крошечное лицо перекосилось в гримасе безумной ярости. Ножи сверкали с нечеловеческой скоростью, каждый выпад смертоноснее предыдущего. Джек атаковала с неистовством загнанного зверя, вся — воплощение зашкаливающей агрессии.
— На этот раз все будет иначе, ведьма! — прошипела она сквозь стиснутые зубы, вкладывая всю свою ненависть в каждый удар.
Жанна выставила перед собой руку с мечом, отражая клинок за клинком. Ее лицо оставалось бесстрастным, будто Джек была всего лишь досадным раздражением. Однако в глубине ее сердца еще теплилась искра былой доброты Святой Девы, не позволявшая поднять руку на ребенка.
— Довольно, Джек! — вдруг окрикнула ее Жанна. — Не вынуждай меня причинять тебе вред!
В ее голосе на миг проскользнули нотки материнской жалости, совершенно не вязавшиеся с образом грозной Альтер-Жанны.
Клинки со звоном скрестились в смертоносном танце, когда Жанна д’Арк Альтер и юная Джек-Потрошитель сошлись в яростной схватке среди лондонских руин. Они были олицетворениями противоборствующих сил, чуждыми и непримиримыми.
— Отродье Беллатрисы, ты заплатишь за свою дерзость! — рявкнула Жанна, ее былое сострадание истаяло без следа.
Джек лишь исступленно рассмеялась в ответ. Ее безумное веселье звенело в разрушенном городе, контрастируя с окружающим ужасом. В руках маленькой убийцы смертоносно сверкали гигантские ножи.
— Я видела, как ты дрожала от моего вида в Министерстве! — злорадно прошипела Джек, вспоминая их первую встречу накануне Рождества 1995 года.
— Враки! — выплюнула Жанна единственное слово. — Это же ты от меня удрала тогда! Помнишь?
Тогда юная убийца впервые узрела истинное могущество Жанны д’Арк. Леденящий ужас на миг сковал ее тело, и пришлось позорно ретироваться.
Но в этот раз все было по-другому. Джек ощущала неистовую решимость.
— Твоя участь — стать моей жертвой, ведьма! — с этими словами она ринулась в атаку, ножи безостановочно рассекали воздух.
Жанна выставила перед собой меч, ярость придавала ее ударам нечеловеческую силу. От столкновения клинков разлетались смертоносные искры. Альтер и лондонский убийца сошлись в безудержном смертельном танце.
Джек двигалась с запредельной скоростью, ее миниатюрные размеры придавали ей юркость. Но Жанна встречала каждый ее выпад мощным контрударом. Битва раскалялась, переходя в новую феноменальную фазу.
Внезапно маленькая убийца просочилась сквозь защиту Жанны. Три огромных ножа смертоносно блеснули, целясь в жизненно важные точки…
Боль окатила Жанну обжигающей волной. Из ее груди, живота и бедра хлынули потоки алой крови.
— Н-негодница! — Жанна Альтер излучала ярость, вложив все силы в свирепый удар мечом.
Джек отлетела в сторону, ударившись о руины. Из ее растерзанного плеча торчал окровавленный шип. Но триумф уже сверкал в ее глазах — она нанесла первую рану грозной Жанне д’Арк.
Обе исполинские фигуры застыли, тяжело дыша и сверля друг друга взглядами исступленной ненависти. Битва на этом лишь разгоралась.
Боль пронзила тело Жанны д’Арк Альтер, когда лезвия Джека-Потрошителя вспороли ее плоть. Алые струи крови забрызгали землю. Жанна поняла, что эта юная убийца куда опаснее, чем можно было предположить. Ситуация становилась критической.
Среди руин разрушенного Лондона лишь один образ всплыл в ее помутневшем сознании — лица друзей, двух юношей и девушки, пробудивших в ней странные, доселе неведомые чувства.
Гарри и его друзья недавно покинули город, направляясь в безопасное место. В эту мысль Жанна вцепилась, как в спасительную соломинку. Она выиграет для них время, они должны уцелеть любой ценой!
Внезапно Жанна ощутила прилив невиданных прежде эмоций. Перед ее внутренним взором промелькнули воспоминания: как несколько лет назад, в 1994 году, она тайно вписала свое имя в роковую записку рядом с именем Гарри и вложила ее заново в Кубок Огня, желая принять участие в Турнире и быть рядом с символом надежды, защищать его и двигаться с ним к своей цели. Как она незримо следовала за ним по пятам, окружая ангельским покровом. Почему она так поступала? Жанна сама не могла объяснить эту тягу.
Что-то в мальчике-волшебнике пробудило невиданную доселе нежность в ее сердце — чувство, коему она даже не знала названия. Лишь одно было ясно: ради его безопасности Жанна готова была на все.
Эта мысль вызвала в ней вспышку ликования и странного, почти забытого чувства — счастья. Ее сердце впервые за долгие годы забилось быстрее.
— Я должна выжить… Ради друзей… — процедила Альтер-Жанна сквозь стиснутые губы.
Сжав рукоять своего меча, она ринулась в новую атаку на Джека-Потрошителя. Но на этот раз ее целью было лишь оттеснить маленькую убийцу и выиграть время для отступления. Гарри Поттер и его друзья были спасены — это главное. А она сама обязана любой ценой продолжить путь.
На руинах, оставшихся от некогда величественного Лондона, разыгрывалась трагедия эпических масштабов. Жанна д’Арк Альтер, израненная, но не сломленная, отступала по усеянной обломками земле. Ее мысли метались между жизнью и смертью, надеждой и отчаянием.
Вдруг две грозные фигуры вырвались из пелены разрушения: Артур Пендрагон Альтер и свирепый Берсеркер Геркулес. Их лица исказила безумная решимость — они уловили запах крови столь опасного врага. К ним из темноты присоединялись и другие силуэты. Вот, идут Семирамида и Пассионлип, поблизости парит Оберон, а вперед выбегает Эбигейл Уильямс. А с ними и другие силуэты, совсем незнакомые.
Жанне оставалось лишь безмолвно сжать рукоять клинка. В эти решающие мгновения ее разум лихорадочно анализировал ситуацию с почти нечеловеческим хладнокровием. Каждый ее шаг, каждый вдох был продуман до мельчайших деталей, будто изящный ход в партии смертельных шахмат.
Внутри нее бушевал целый ураган чувств, но ни один мускул не дрогнул на ее лице. Жанна знала: грядущая битва станет вершиной безумия и насилия. Исход ее был предрешен — ей суждено пасть в этом безжалостном хаосе войны. Но все это уже не имело значения…
В ее сознании вспыхнули образы тех, ради кого она сражалась и готова была умереть. Рицука Фуджимару и его друзья, их счастье, их безопасность — вот что играло роль сейчас. Жанна ощутила прилив странной, почти забытой радости при мысли, что ценой своей жизни она выиграла для них бесценное время.
Артур и Геркулес во главе многочисленных Слуг двинулись на нее с безумной яростью — воплощения губительной силы, жаждущие разорвать свою жертву на куски. Но душа Жанны никогда не ведала страха. Там теплилась лишь решимость сражаться до последнего вздоха, чтобы те, ради кого она жила, смогли обрести лучшую жизнь.
Клинок Жанны вспыхнул зловещим пламенем в преддверии последнего, безжалостного противостояния. Город вокруг них разверзался, в самом центре апокалиптического хаоса. Но ни разрушение, ни смерть уже не могли затмить внутреннее сияние, озарившее душу Жанны в эти финальные мгновения.
Жанна Альтер стояла посреди руин некогда величественного Лондона, окруженная десятком могущественных Слуг, призванных Пожирателями Смерти. Ее доспехи были покрыты вмятинами и царапинами после схватки с Джеком-Потрошителем, а из глубоких ран сочилась кровь. Однако, несмотря на безнадежность ситуации, ее глаза блестели азартом, а на устах играла зловещая ухмылка.
Осмотрев врагов, словно опытный полководец оценивает силы противника перед сражением, Жанна разразилась леденящим душу смехом, который эхом отразился от руин и клубов дыма, окутавших поле боя. Этот смех, полный безумия и отчаяния, заставил бы вздрогнуть даже самых отважных воинов. Он казался порождением самых темных и извращенных глубин человеческого воображения, воплощением самого зла.
В этот момент Жанна преобразилась, превратившись в ту самую кровожадную и беспощадную личность, что в прошлом истребила два миллиона французов, жаждая отомстить за свою смерть. Ее лицо исказилось в ужасающую гримасу безумия, делая ее похожей на настоящее воплощение зла, более страшное, чем всё, что присутствующие когда-либо видели.
— Вы думаете, это я в меньшинстве против вас? — протянула она, ухмыляясь. Ее голос, искаженный явным безумием, звучал вместе с тем полным уверенности и вызовом. — Нет, это вы в меньшинстве против меня!
Пассионлип ухмыльнулась в ответ, щелкнув перчатками.
— Проверим? — бросила она вызов, готовясь к бою.
Жанна расхохоталась, ее смех разносился подобно грому среди развалин. Хоть здравый смысл и подсказывал ей, что у нее нет шансов на победу, она была не из тех, кто сдается без боя. Пусть ей суждено пасть в этом сражении, но она сделает все, чтобы до последнего вздоха сражаться так, как велит ей сердце Воительницы. Ведь только так она и может остаться верна себе — непоколебимой, бесстрашной Жанне д’Арк Альтер.
— Налетай! — крикнула она, сжимая меч обеими руками и вступая в последний бой.

Глава 112. Беспомощно сильный

Ветер безжалостно кружил по улицам пыльным смерчем, вздымая не расчищенные после погромов завалы мусора. Кария продирался сквозь этот апокалиптический пейзаж, кашляя и сплевывая мерзкую патоку изо рта.
Прохожие шарахались от этого живого мертвеца, попутно крестясь и бормоча молитвы. Никто не желал испытывать судьбу, приближаясь к существу столь нечеловеческой наружности. С каждым шагом Кария всё глубже погружался в мрачное сердце беспорядков, охвативших Лондон.
Вывески разбитых витрин зияли зловещими провалами оскаленных ртов. Обугленные остовы машин громоздились на перекрестках, напоминая об уличных боях между маглами и теми, кто принял Тёмную Метку. Пожары, грабежи, погромы — город корчился в агонии междоусобной войны, развязанной внезапным приходом к власти Волдеморта и его Пожирателей Смерти.
Из пролома в стене ему едва не заехали кирпичом, так что Кария поспешил проскользнуть в пропахшую нечистотами подворотню. Лишь здесь ему наконец удалось передохнуть от извивающихся червей боли внутри и немного прийти в себя. Кария вжался в стену, бормоча полузабытые заклинания.
Исхудавшие пальцы судорожно очерчивали в грязи линии сложного мистического круга. Заплетающимся языком Кария выдавливал древние слова призыва, все отчетливее ощущая, как реальность начинает ускользать, будто натянутая за края невидимая ткань. Мир вокруг задрожал, свет и тени разом смешались в калейдоскоп красок… и тут же разверзлись безупречной новой формой.
Перед Карией вдруг возникла фигура, заставившая его вжаться в стену от первобытного ужаса. Это была миниатюрная девочка в ярком алом платьице, с локонами растрепанных рыжих волос и невинным личиком, украшенным задорными веснушками. Однако ее присутствие буквально сплющивало пространство подворотни невидимой гравитационной волной.
В маленьких ручках девочка непринужденно держала старинную золотую чашу, поблескивающую в полумраке. А алые глаза холодно и безжалостно изучали Карию, больного и измученного человека у ее ног. Уголки детских губ исказила брезгливая гримаса:
— Ха! Вот оно что… Мое имя — Драко. Зверь Содома и Исчадие Извращенной Жизни. Мой класс — Бист, — девочка засмеялась пронзительным смехом, перемежая его натужным кашлем. — И ради призыва столь жалкого создания я вынуждена снизойти в этот паршивый людской мирок?!
Кария ощутил, как вокруг них замерцал воздух багровыми сполохами энергии, сопровождаемыми визгом и воем бесчисленных тварей. Девочка отбросила локон с лица и скривилась так, что черты лица исказились едва ли не до неузнаваемости:
— Ха-ха-ха! Каков сюжет! Да тебе достался такой выигрышный билет, каких еще поискать! Ни одному смертному не выпадала честь повелевать мной — той, что в свое время стерла Вавилон с лица земли!
Драко шагнула вперед, чашу в ее руках вдруг наполнил непередаваемый багрянец. Кария судорожно вжался в стену, ошалело озираясь в поисках выхода. Что за ужасающее существо он только что призвал?!
— Но довольно ломать комедию, жалкий смертный. Раз уж ты осмелился позвать меня в этот мир, то заплатишь должную цену! Приготовься же вкусить ярость моей Крови Дракона!!!
Повисла гнетущая тишина, нарушаемая лишь шумным дыханием Карии. Он сидел, привалившись к стене, и судорожно осмысливал происходящее. Как такое могло случиться? Как ему, измученному почти до смерти ритуалами Зокена, досталась столь чудовищная Слуга?
Драко терпеливо ждала, постукивая ножкой по грязному полу. Ее глаза сверкали праведным гневом. Наконец, не выдержав затянувшейся паузы, девочка возмущенно возвысила голос:
— Эй ты, жалкая требуха! Неужели у тебя не хватает ни сил, ни смелости заговорить со мной? Я — величайшее зло этого мира, то, что принесло гибель самому Вавилону!
Драко звонко рассмеялась, отчего по подворотне разнеслось зловещее эхо смеха, перемежаемого гортанными криками и ревом каких-то невидимых тварей.
— А ты сидишь и молчишь, точно ягненок перед закланием! Ну же, высвободи же свою волю и восславь меня как подобает! Или ты настолько жалок, что не достоин даже взирать на мое величие?!
Девочка приблизилась и уперлась ручками в бока, нависая над поникшим Карией. Ее властный тон постепенно сменился более раздраженным:
— Да прекрати ты ухмыляться, как выжившая из ума старая корова! Если не в силах сказать ничего достойного, лучше вовсе помалкивай! Твое ничтожество оскорбляет сам факт моего призыва!
Кария открыл рот, чтобы что-то ответить, но лишь жалобно захрипел. Драко драматично закатила глаза и отвернулась, схватившись за виски.
— О, голову ломает от такой бездарности! И с этим ничтожеством мне предстоит вершить великие деяния? Да лучше я сама приму руку Хозяина!
Кария медленно поднялся на ноги, опираясь о стену. Драко фыркнула что-то невразумительное, скрестив руки на груди. Не удостоив ее ни единым взглядом, Кария зашаркал к выходу из подворотни.
— Постой-ка! — Драко засеменила следом, удивленно оглядываясь по сторонам. — Ты куда это намылился, смертный? И что за безобразие творится снаружи?
Кария шагнул на залитую кислотным солнцем улицу. Город все еще корчился в агонии недавних беспорядков и столкновений. В небе кружили дымы свежих пожарищ, обугленные машины преграждали дорогу.
— Ради чего был призван, то и ищу, — бросил Кария, не оборачиваясь. Он поплелся вперед, ступая по битому стеклу и обломкам асфальта.
Драко подпрыгивала за его спиной, удивленно рассматривая апокалипсический пейзаж.
— Но что здесь произошло? Кто мог натворить такого? — она с опаской озиралась на каждый звук, сжимая чашу покрепче.
— Война, — коротко ответил Кария, останавливаясь у перекрестка. — Война людей против людей. Война за жизнь. Война, где каждый вынужден сражаться за собственное существование.
Драко топталась в нетерпении рядом, поджав губы:
— И что же, весь ваш паршивый мирок теперь в таком виде?
Кария бросил на нее уничтожающий взгляд:
— Вовсе нет. Это лишь одна крошечная точка на карте человеческих бедствий. Люди постоянно воюют, убивают друг друга, ради жалкого самосохранения уничтожают все на своем пути. — Он устало прислонился плечом к разрушенной стене. — Это суть человеческой природы.
Драко изумленно захлопала ресницами, не ожидая такой безжалостной оценки. Кария снова двинулся вперед, подчеркнуто не замечая ее:
— Но если б ты могла объять весь мир, ты увидела бы — есть нечто большее, чем эта бесконечная война всех против всех. Есть вещи, ради которых стоит жить и бороться, невзирая на любые невзгоды.
Драко закатила глаза, явно не впечатлившись пафосными речами Карии о природе человека и смысле существования.
— Да плевать мне на ваши мелкие людские распри и бедствия! — она звонко рассмеялась, очертя голову. — Лишь взгляните на себя, жалкие созданья! Ломитесь из пелёнок в бой, лишь бы ублажить свою гордыню и алчность.
Драко цокнула язычком и игриво подбросила чашу, ловко поймав ее в воздухе.
— Но в итоге все ваши войны не стоят и воробьиного пыха! Ибо люди — всего лишь крохотные песчинки в безбрежном океане Жизни, что снова и снова будет прорываться, подобно моей Крови Дракона!
Она сделала эффектный пируэт, расставив руки в сторону. Воздух вокруг вдруг наполнился клубящимся алым туманом и устрашающими воплями тысяч непостижимых тварей.
— Я — истинная сущность первобытного Хаоса, отвергшего все человеческие условности и погрязшего в бесконечном цикле смертей и возрождений! Так что же мне эти ваши потуги самоуничтожения? Ха! Я была, есть и буду, переживая любые ваши войны и катаклизмы!
Кария лишь устало покачал головой, не желая больше спорить с этим воплощением безумия. Драко продолжала увлеченно жестикулировать, расхваливая свою разрушительную мощь и свое безграничное могущество. Кария хмуро наблюдал за её выходками, внезапно ощутив глубокую усталость.
— Довольно, — наконец произнес он, подняв ладонь. Драко замолчала на полуслове, нахмурившись. — Ты лишь подтверждаешь, что призыв тебя был ошибкой.
— Что?! — Драко вспыхнула, вскинув чашу. По улице разнеслись исступленные вопли невидимых тварей. — Как ты смеешь так со мной разговаривать, жалкий…
— Тихо, — Кария двинулся к ней, глаза его полыхали решимостью. — Ты — безумное, бессмысленное олицетворение хаоса и разрушения. С такой Слугой, как ты, мне не выполнить свою истинную цель.
Драко оторопела, изумленно захлопав ресницами. Кария продолжал безжалостно:
— Моя племянница Сакура удерживается в плену у безумного старика — ради этого я и призвал тебя. Я мечтал вызвать Слугу, что помогла бы мне освободить её. Но какой прок от безумного дитя вроде тебя?
Кария покачал головой:
— Все, что ты несешь — сущий бред. Я вижу лишь причудливую фантазию, жаждущую крови и разрушений. Ты давно утратила связь с реальностью. И с такой Слугой мне не обрести желанной цели.
Драко втянула воздух сквозь стиснутые зубки. Её глаза полыхнули праведным гневом. В ярости она вскинула чашу, та тут же переполнилась алым сгустком энергии.
— Как ты смеешь отвергать меня, ничтожный смертный?! Да я стёрла с лица земли целые цивилизации! Я…
Но Кария уже отвернулся, побрёл прочь. Драко вдруг осеклась, с изумлением обнаружив, что не может сделать ни шагу и последовать за ним.
— Эй, стой! — она вцепилась в чашу до скрипа костяшек пальцев. — Стой, я сказала! Я… я ещё не была призвана по-настоящему! Ты должен принять меня как Слугу! Должен…
Но Кария лишь махнул рукой и свернул за угол, оставив взбешенную Драко растерянно топтаться на месте. Она со всей силы шваркнула чашу об асфальт, взметнув тучу окровавленных брызг.
— Он ещё проклянет тот день, когда призвал меня! — прорычала Драко, сжимая кулачки. — Я ещё покажу этой твари, на что способна Королева Драко!
Внезапно, со стороны Биг Бэна донеслись взрывы и крики. Кария и Королева Драко синхронно повернули головы, недоумевая. Издалека слышались панические вопли людей, грохот орудий и танков. Сквозь шум разобрать можно было лишь стрекот пулеметов и лязг гусениц.
И тут, будто кто-то включил прожектор, небо озарил ослепительный луч, проделывающий дыры прямо в зданиях. Дым и пыль затмили весь обзор, но Карии удалось разглядеть толпу людей, мчащуюся в их сторону со всех ног.
— Быстро в сторону! — крикнул он, хватая Драко и унося прочь.
Кария бросил затравленный взгляд по сторонам, силясь отыскать хоть что-то знакомое в этом кошмаре из пепла и штукатурки. Его спутница вдруг замерла, воздев чашу перед собой. В глазах девочки полыхнул огонек первобытного страха.
— Остановись! — произнесла она хрипло, обращаясь к Карии. — Враг близко. Они идут за нами по пятам!
Юноша похолодел и оглянулся в ужасе. Из застывшего марева смога навстречу им двигались две человекоподобные фигуры в черных плащах. Они словно излучали помехи, искажая пространство вокруг. Гул и треск сопровождали их продвижение, отдаваясь в ушах Карии зловещей какофонией.
— Цель обнаружена, — произнесли фигуры в унисон, их голоса звучали неестественно, механически. — Незарегистрированные личности замечены в зоне боевых действий. Приступаем к зачистке.

Глава 113. За гранью справедливости

Старый фургон подпрыгивал на каждой выбоине, издавая скрипучие стоны. Внутри царил полумрак, пропитанный затхлым запахом плесени и машинного масла. Гарри сидел, вжавшись плечом в бок Рона, металлические наручники впивались в запястья. Рон хмуро упирался взглядом в пол, будто пытаясь проделать в нем дыру. Гермиона всхлипывала, утирая слезы тыльной стороной ладони. Окабэ и Курису перешептывались на ухо, время от времени бросая настороженные взгляды по сторонам.
Фургон все дальше увозил их от Лондона — города, ставшего недавно полем битвы. На душе у Гарри скребли когти отчаяния. Еще несколько дней назад они лелеяли надежду, сумев вырваться из осажденного мегаполиса. Они даже нашли временное убежище. Но Пожиратели Смерти вычислили их след и налетели стервятниками. В один миг Хагрид был повержен вспышкой красного света, а сами они скручены, как дети, повязками из черной магии.
Где теперь Жанна и Тесла? Удалось ли отважным союзникам выстоять против натиска врага? А грозный Грюм, пламенные члены Ордена Феникса? Гарри чувствовал, как горький ком подступает к горлу. Похоже, Волдеморт наконец добился своего — захватил власть, и темные времена уже окончательно наступили. Но больше всего его терзала мысль о таинственной Элен Франкенштейн, которую он и Дадли должны были защищать по распоряжению премьер-министра. Куда делась эта девушка?
— Эй, Поттер! — окликнул его один из конвоиров, ухмыляясь. — Надеешься, что твои дружки-Слуги придут и спасут тебя? Хватит обольщаться! Они все сдохли, как последние шавки!
— Ага, и этот бомж с девчонкой — мы их тоже кончили! — похвалился второй Пожиратель.
— Хотя его сопля жару давала. Мы-то ждали, что она сразу реветь начнет, — добавил третий, ухмыльнувшись.
Они тут же разразились дружным хохотом.
У Гарри потемнело в глазах. Неужели семья Айнцбернов, предлагавших им союз, тоже уничтожена? Уничтожена этими ублюдками без капли сожаления! В висках пульсировала тупая боль. Его трясло от бешенства и ненависти.
Фургон продолжал свой путь, везя пленников все дальше в хищные объятия Волдеморта. Каждый ухабистый поворот пути отдавался тяжелым стуком в сердцах заключенных, словно приближая их к неминуемой гибели.
Внезапно фургон резко затормозил, подбрасывая пленников. Скрипнули старые ворота, и Гарри первым вытолкнули наружу под безжалостный свет факелов. Перед ним высилась мрачная громада — поместье Малфоев.
— Добро пожаловать, Поттер! — раздался знакомый холодный голос.
Из-за колонны величаво вышел сам Волдеморт, на лице играла издевательская ухмылка. А рядом с Темным Лордом стояла… Элен?! Гарри ахнул, не веря глазам.
Но приглядевшись, он понял — это была не та девушка, которую они должны были защищать. Ледяной взгляд, черное платье, надменная осанка. Что-то неуловимо изменилось в ее облике.
— Сюрприз, Поттер, — расхохотался Волдеморт, заметив замешательство Гарри. — Позволь представить твою новую Элен! А прежнюю… ну, скажем так, мы просто избавились от устаревшей модели.
Гарри почувствовал, как земля уходит из-под ног. Неужели всё это время Элен была на стороне врага? Но как?! Он в ужасе обвел взглядом скорбные лица друзей: Рона, Гермиону, прижимающего к себе дрожащую Курису Окабэ. Неужели это и есть конец?
Элен… или кто бы она ни была, окинула их надменным взглядом и произнесла холодным тоном, ничуть не похожим на прежний:
— Полагаю, вы ждали кого-то другого? Как ни прискорбно, та девица слишком долго отказывалась присоединиться к достойным. Поэтому пришлось… освободить место для меня.
Жесткие интонации, дерзкий взгляд, надменная поза — все это было так чуждо той Элен, что они знали. Гарри не мог поверить своим глазам и ушам. Он открыл рот, чтобы возразить, но слова застряли в горле.
— Предательница! — вырвалось у Рона, лицо которого исказилось от гнева. — Все это время ты была на стороне этого ублюдка?!
— Как ты могла, Элен?! — Седрик шокированно затряс головой. — Мы доверяли тебе, а ты…
Элен… или как бы ее ни звали теперь, лишь усмехнулась уголком рта, ничуть не смутившись яростных обвинений.
— Ну что вы, милые, — протянула она издевательским тоном. — Я всего лишь открыла глаза на истинный порядок вещей. Лорд Волдеморт показал мне путь к настоящей силе и могуществу. С чего мне и дальше прозябать в компании жалких неудачников?
Она бросила на Гарри и остальных полный презрения взгляд.
— Но вы никогда не поймете. Слишком слабы, чтобы прозреть истину.
Волдеморт довольно ухмыльнулся, положив руку на плечо своей новой приспешницы. Гарри сжал кулаки, его трясло от едва сдерживаемой ярости. Губы Рона кривились в отвращении, Седрик мрачно опустил голову. Предательство Элен было ударом в самое сердце.
Царивший в подвале Малфой-мэнора угрюмый полумрак вызывал оцепенение. Замогильная тишина нарушалась лишь потрескиванием факелов, отбрасывающих зловещие тени на покрытые плесенью стены. Воздух пропитался застойным, влажным запахом тлена. Гарри почувствовал, как по спине пробежал холодок, когда его взгляд упал на группу Пожирателей Смерти во главе с Беллатрисой Лестрейндж. Ее бледное лицо с острыми чертами источало безумие, а черные глаза полыхали маниакальным огнем.
В темном и сыром подвале поместья Малфоев среди прочих пленников стоял молодой человек с длинными темными волосами, карими глазами и бледной, почти восковой кожей. Его тонкие черты лица были искажены ужасом, когда он смотрел на что-то, находящееся вне поля зрения. За его спиной тенями маячили фигуры Пожирателей Смерти, готовые в любой момент атаковать. Внимательным взглядом ловца Гарри поймал на руке паренька отметины, оставшиеся после Командных Заклинаний. Значит, он тоже Мастер, потерявший Слугу… как Рон.
По лицу юноши ходили зловещие тени, отбрасываемые огнем факелов. Его дорогие одежды были запачканы, а выражение лица выдавало растущее отчаяние. Он пытался сохранять спокойствие, но было видно, как сильно дрожат его руки.
— Ну что, малыш Поттер, — издевательски пропела Беллатриса. — Сейчас ты увидишь, как мы развлекаемся с грязнокровками и предателями крови!
Взмахом палочки она вытянула вперед инвалидную коляску, где сидела перепуганная молодая девушка.
— Фиора Форведж из магического клана Иггдмилленния.
Ее огромные голубые глаза расширились от ужаса, когда Беллатриса грубо ткнула ей в грудь кончиком волшебной палочки.
— Что-то ты мне не понравилась, девчонка, — процедила Лестрейндж сквозь зубы, наклоняясь к самому лицу Фиоры. Та замерла, но затем ответила неприязненным взглядом.
— Я от тебя тоже не в восторге, старая ведьма.
Беллатриса расхохоталась, откидывая голову назад. Ее смех отразился сотнями эхо от сводчатых стен. Не переставая хохотать, она схватила Фиору за плечи и резким движением выкинула несчастную из коляски на холодный каменный пол. Девушка жалобно вскрикнула, беспомощно царапая руками камни в попытках смягчить падение. Беллатриса равнодушно отвернулась, не желая наблюдать, как Фиора упала грудой на пол, где и осталась лежать неподвижно.
Гарри затаил дыхание, его сердце бешено заколотилось. На мгновение ему почудилось, что бедняжка сломала себе шею. Но через секунду Фиора пошевелилась и попыталась перевернуться на бок, безвольно барахтаясь в луже света от ближайшего факела. С мучительным ужасом Гарри внезапно осознал, что инвалидное кресло девушки — вовсе не декорация, и она в самом деле парализована ниже пояса и не может ходить.
Пара секунд прошла в мертвой тишине. Фиора лишь жалобно застонала, безуспешно пытаясь принять сидячее положение.
— Что, выродки из Иггдмилленния уже не могут даже исцелить одну из своих самых перспективных волшебниц?! — с издевкой прокричала Беллатриса, пиная Фиору сапогом.
— Не смей ее трогать, ты, чокнутая стерва! — яростно заревел Каулес из толпы пленников, вырываясь из рук конвоиров. — Я тебя в лужу кровавую превращу…
Лицо Беллатрисы исказилось от гнева, она резко развернулась и ударила Каулеса заклятием Круциатус, заставив того достойно принять муки Непростительного проклятия. Фиора задрожала, увидев, как ее брата Каулеса пронзает жгучая боль проклятия Круциатус. Она понимала, что в своем слабом состоянии не сможет помочь ему, и отчаяние сжимало ее сердце. Беллатриса усмехнулась, наслаждаясь страданиями Каулеса. Она знала, что у Фиоры нет сил, чтобы противостоять ей, и решила надавить еще больше.
— Смотри, как твой дорогой братец корчится в муках! Вы, жалкие отродья Иггдмилленния, думали, что сможете противостоять могуществу Темного Лорда? Как наивно с вашей стороны!
Слезы беспомощности потекли по щекам Фиоры, пока она наблюдала, как Каулес извивается под бременем проклятия. Она молилась, чтобы нашелся кто-нибудь, кто сможет их спасти от этой ужасной участи. Но никто не приходил.
Беллатриса, однако, была непреклонна. Она даже не взглянула на страдающего Каулеса, а вместо этого взмахнула палочкой, целясь прямо в него. С жестокой ухмылкой на лице она произнесла заклинания, отрезая его от любой возможности защититься.
— Силенцио! Петрификус Тоталус!
Каулес безвольно рухнул на каменный пол подвала, парализованный мощным заклинанием. Его тело оцепенело, а лицо исказилось гримасой бессильной ярости и животного ужаса. Вокруг него собрались Пожиратели Смерти, включая злобную Беллатрису Лестрейндж. Она нагнулась над неподвижной фигурой Каулеса и приблизила свое лицо почти вплотную, так что он ощутил ее гнилостное дыхание.
В темном подземелье среди жутких последователей Волдеморта ощущалось напряженное ожидание. Где-то в углу сидели испуганные Гарри, Рон и Гермиона, наблюдая за развернувшейся сценой. Тусклый свет факелов подчеркивал мрачную атмосферу, царившую в этом месте ужаса и безысходности.
— Давай-ка послушно смотри, щенок, и я покажу тебе, что получают те глупцы, что бросают вызов Беллатрисе Лестрейндж, — с этими словами она медленно провела кончиком своей палочки по его щеке.
Выпрямившись, Пожирательница беззвучно открыла рот, ее безумные глаза полыхнули, и она взревела во всю мощь своих легких:
— Круцио!!!
Багровый луч невыразимой муки ударил прямо в Фиору. Та снова жалобно вскрикнула и забилась в конвульсиях, но сжав челюсти, сдержала крик боли. Лишь к концу заклятия из ее груди вырвался сдавленный стон, а по щекам хлынули слезы.
— О-хо-хо, смотрю, тебе совсем не больно? Какая жалость, — ухмыльнулась Беллатриса с притворным разочарованием. — Придется, видно, поднажать.
— Нет, пожалуйста, хватит! — отчаянно воскликнул Гарри, делая порыв в ее сторону, но получил жесткий удар под ребра от стоявшего рядом Пожирателя.
Беллатриса лишь громко расхохоталась в ответ на его просьбу. Ее безумный хохот грохотал раскатами под сводами подвала.
— Хватит, говоришь? Да мы только начали, Поттер! — она взмахнула палочкой. — Круцио Максима!
Непередаваемые, нечеловеческие мучения обрушились на беззащитную Фиору. Ее тело сотрясалось в невообразимой агонии, а крики боли разрывали тишину подвала. Гарри наблюдал за этим в ужасе и отчаянии, чувствуя, как внутри него нарастает ярость, грозящая вот-вот вырваться наружу.
— Хватит! — взревел он, пытаясь вырваться из хватки Пожирателя, но его тут же схватили еще десяток рук с разных сторон.
Когда крики Фиоры затихли, Беллатриса подошла к ее безвольно раскинувшейся на полу фигуре и заглянула в лицо. Фиора была сломлена, ее дух был раздавлен под тяжестью невыносимой боли. Глаза ее остекленели, а тело обмякло, превратившись в податливую куклу. Но жилка на шее продолжала пульсировать, грудь часто вздымалась, а зрачки сузились, сформировав неприязненный взгляд.
— Круцио! — каркнула Беллатриса, и из ее палочки вырвался багровый луч, впившийся Фиоре прямо в грудь.
Девушка снова забилась в жутких конвульсиях, ее истошный крик боли эхом разнесся под сводами подвала. Слезы ручьями потекли по ее исказившемуся от мучений лицу. У Гарри все сжалось внутри от сострадания и бессильной ярости. Бледный темнолосый паренек, вырвавшись из хватки Пожирателей Смерти, рванулся к Фиоре. Но Беллатриса злобно расхохоталась:
— Вейвер Вельвет! Хочешь посмотреть поближе? Авада Кедавра!
Она взмахнула палочкой, и Вейвер упал замертво. Беллатриса растерянно уставилась на свою палочку.
— Ой, прости, перепутала заклинание, — ухмыльнулась она.
— Прекрати же, ты, чокнутая садистка! Она совсем беззащитная! — выкрикнул он, чувствуя, как к горлу подступают слезы бессилия.
— Довольно, Белла, — раздался вдруг вкрадчивый голос. Беллатриса тут же опустила палочку и с поклоном отступила в сторону. Из окутывавших подвал теней выступила высокая фигура Волдеморта. Он скалил зубы в жуткой пародии на улыбку.
— Гарри, Гарри… Всегда такой благородный мальчик. Тебе жалко эту ничтожную калеку? — Волдеморт приблизился вплотную, глядя Гарри прямо в глаза своими змеиными зрачками. — Что ж, так уж и быть… Трансмогрифико Тортура!
Раньше Гарри лишь слышал от напыщенного профессора Локонса об этом жутком заклинании Трансмогрифианской Пытки. Он никогда всерьез не воспринимал этого шута в павлиньих перьях, считая его очередным нарциссом, коих видел в Хогвартсе предостаточно. Даже не обратил внимания, с каким непониманием отнеслись тогда преподаватели к этим словам, а сам Дамблдор благоразумно промолчал. Но теперь…
Конечности Фиоры стали вытягиваться, скручиваться и сжиматься в самых немыслимых направлениях. Ее кожа меняла свою текстуру, цвет и структуру — то превращалась в серую гальку, то становилась шероховатым песком, то блестела, словно алмаз. Ее облик менялся каждую секунду, причем совершенно непредсказуемым образом, вызывая нечеловеческие муки. Фиора кричала так пронзительно и болезненно, что у Гарри душа ушла в пятки, а по щекам хлынули слезы ужаса и сострадания к этой несчастной девушке.
— Ты ж… мразь! — прохрипел он сквозь комок в горле, но его никто уже не слышал.
Лишь безумный хохот Волдеморта и Беллатрисы эхом отражался от стен, заглушая вопли измученной Фиоры.
— Это называется — колдунья? — с издевкой протянула Беллатриса, окидывая взглядом изуродованное до неузнаваемости тело Фиоры, в котором от человека остался лишь безжизненный взгляд потухших глаз. — Но что же, думаю, мы поиграли достаточно… Авада Кедавра!
Вспышка смертельного зеленого луча на миг осветила подвал ослепительной вспышкой. Фиора обмякла на полу, испустив последний беззвучный вздох. Ее исковерканное тело приняло обратно человеческую форму, а открытые остекленевшие глаза уставились в никуда безжизненным взглядом.
— Неееееет!!! — нечеловеческий крик ужаса и боли вырвался из груди Гарри, слившись с истерическим хохотом Беллатрисы и остальных Пожирателей.
— Финита! — приказала Беллатриса, направив палочку на Каулеса.
Каулес, давясь рыданиями, рухнул на колени рядом с бездыханным телом сестры, прижимая ее к себе.
— Моя хорошая… Фиора… — прошептал он сквозь слезы. — Сестренка… прости… прости меня, Фиора! — его голос сорвался на крик, когда он обнял напоследок ее труп. — Это я виноват, Фиора! Это я во всем виноват…
Каждое слово, каждый вздох пронизывал его душу, открывая раны, которые ранее оставались скрытыми. В его глазах отражалось отчаяние и печаль, искаженные страхом перед потерей единственного человека, которого он всегда считал своим оплотом и защитой.
Его крики терзали воздух, наполняя комнату звуками отчаяния и боли. В этот момент он ощущал, что мир обрушился на него, лишив его последнего кусочка надежды и счастья. Перед глазами всплывали образы прошлого — радостные моменты с Фиорой, их детство, их совместное веселье... и теперь все это было лишь пылью в океане боли и скорби.
И в этот момент, Каулес осознал, что потерял не только сестру, но и частичку своей души, которая оставалась с Фиорой. Его сердце разрывалось на куски, но он понимал, что теперь остается лишь память и эхо тех дней, когда мир был цел и полон света.
Стоявший в отдалении Гарри не знал всех его чувств, но мысленно разделял его горе.
— Авада Кедавра! — крикнула Беллатриса, но руки ее дрогнули и она промахнулась. Посмотрев с ненавистью на Каулеса, она изо всех сил пнула его ногой. Он упал на пол, ударился головой и затих.
Волдеморт самодовольно облизнул губы и протянул свистящим шепотом:
— Смерть — это милосердие, Поттер. Скоро ты сам будешь молить меня покончить с твоими мучениями.
В зловещем полумраке подземелья Волдеморт неспешно расхаживал перед связанными пленниками. Его змеиные глаза горели безумным огнем триумфа и лютой ненависти.
— Посмотри на этих жалких предателей крови и отбросов, — он обвел рукой Уизли и других пленников. — Они ниже грязи, недостойны даже самого низкого существования. Но я великодушен, я подарю им смерть. Медленную… Мучительную… Незабываемую…
Волдеморт вскинул руку, и вокруг него закружился рой багровых сгустков энергии, подобных раскаленным углям. Пожиратели со смехом отступили, образовывая вокруг жертв свободное пространство.
— Что это? — с ужасом пробормотал Гарри, чувствуя исходящий от этой дьявольской силы жар. — Нет, только не это!..
— О да, Поттер… — глаза Волдеморта полыхнули торжеством. — Добро пожаловать в Ад!
Злорадный хохот Волдеморта разнесся под сводами, когда неистовое адское пламя вспыхнуло вокруг миссис Уизли. Ее полный ужаса взгляд застыл, устремлённый на Гарри, прежде чем ее тело мгновенно сжалось, превратившись в крошечный огненный шар, который тут же рассыпался в кровавый пепел.
— Что, Поттер, думал, ты особенный? — прошипел Волдеморт, являя свое змееподобное лицо. — Думал, твои жалкие дружки спасут тебя? Так полюбуйся же, как я их буду убивать одного за другим!
Взметнулась палочка, и Рицуку охватило пламя. Крик оборвался, не успев слететь с его губ, когда адский огонь поглотил его без остатка. Рон, Гермиона — их постигла та же участь. Пламя пожирало их тела, не оставив ни пепла, ни следа. Маш исчезла сразу после своего господина, рассыпавшись мириадами ярких искр. Седрик и Сириус, ринувшиеся закрыть Гарри своими телами, осыпались прахом в следующее мгновение.
— Нет!!! Хватит, умоляю! — захлебываясь слезами, кричал Гарри. — Убей меня, но только не их!
Волдеморт расхохотался ему в лицо, и от этого безумного, пробирающего до костей смеха содрогались стены зала.
— Знаешь, Поттер, — выдохнул он, когда смех немного утих, — наши бесподобные Слуги одержали верх и над твоей драгоценной Жанной д'Арк Альтер. И знаешь, что самое забавное? Ее предали те самые люди, которым она безгранично доверяла! Ровно так же, как предали и тебя…
Он сделал паузу, наслаждаясь отчаянием, отразившимся на лице Гарри.
— И знаешь, чье имя эта глупая девчонка кричала перед самой смертью? Твое, Поттер! Каково, а? Слуга твоего лучшего друга — и вдруг зовет на последнем издыхании тебя… Не ирония ли?
Волдеморт шагнул к обезумевшему от горя Гарри и коснулся палочкой его щеки, вытирая дорожку слез.
— Грязная кровь… Отвратительная… Но вскоре ее некому будет лить. Круцио Максима!
Новый приступ боли обрушился на Гарри с силой целого шквала. Его крики слились с хохотом Пожирателей в один сводящий с ума хор агонии.
Взгляд Волдеморта скользнул по лицам пленников и остановился на Курису.
— А теперь твой черед, магловская девчонка, — протянул он, вскидывая палочку.
— Нет!!! Только не она! — Окабэ ринулся вперед, но все его движения застыли, когда зеленая вспышка Авада Кедавры хлестнула в Курису.
Что-то надломилось в глазах Ринтаро. Боль и отчаяние вспыхнули ярким пламенем — и погасли, уступив место холодной, безжалостной решимости. Он резко выпрямился, его губы сжались в тонкую линию. Глаза превратились в два льдистых озера. Мгновенным отточенным движением Окабэ разорвал путы и прежде чем кто-либо успел опомниться, яростно врезал кулаком в лицо Волдеморта.
— Поттер, лови! — крикнул он, перехватывая выпавшую палочку Темного Лорда и швыряя ее освободившемуся Гарри. Его голос был холоден, как сталь. — Заканчивай этого ублюдка! Я отправлю тебя назад во времени — ты должен исправить все это!
Гарри поймал палочку ловким движением. Решимость пылала в его взгляде. Он не понимал, что задумал Окабэ, но чувствовал — это их последний шанс. И он должен использовать его, чего бы это ни стоило.
Бесшумной тенью в подвал поместья Малфоев ворвалась Сузуха Амане, сжимая в руках два пистолета-пулемета. Ее движения были столь стремительны и отточены, что больше напоминали смертоносный танец.
Сузуха ударила за секунду трех Пожирателей Смерти по их чувствительным точкам, так что Гарри даже не понял, отчего они вырубились. Затем она открыла беглый огонь из пулеметов, виртуозно целясь в оставшихся врагов. Пожиратели начали прятаться и возводить магические преграды, но Сузуха была непревзойденным солдатом — каждая ее пуля находила цель, и один за другим Пожиратели падали замертво.
В этот момент в подвал вошла Нарцисса Малфой с волшебной палочкой наголо. Резким взмахом она разоружила Беллатрису Лестрейндж, а другим плавным движением обездвижила нескольких Пожирателей.
— Остолбеней! — звучал ее холодный голос, и враги один за другим оказывались парализованы.
Сузуха и Нарцисса идеально дополняли друг друга — первая вела безжалостный автоматный огонь, а вторая сдерживала противников магическими чарами. Вскоре в подвале не осталось ни одного Пожирателя в сознании.
— Быстро! За мной! — скомандовала Нарцисса, ведя группу героев к выходу из поместья.
Выбравшись из подвала, группа героев на бегу следовала за Нарциссой через запутанные коридоры поместья Малфоев. Позади раздавались крики подоспевших Пожирателей Смерти.
— Ждите нас здесь! — бросила Нарцисса, сворачивая в одну из комнат. Гарри и Окабэ замерли в тревожном ожидании.
Внезапно около двери возникло сияющее защитное поле — это была работа Нарциссы. Вскоре коридор наводнили Пожиратели Смерти, но их заклинания просто отскакивали от могущественного заслона.
— Какого она творит?! — выругалась Беллатриса, только что пришедшая в себя после обездвиживающего заклятия сестры.
В коридоре образовалась настоящая пробка из Пожирателей, когда из-за поворота на кресле с колёсиками выехала Сузуха с диковинным оружием в руках. Подпись на пушке гласила «FG-9000». Спереди кто-то неаккуратным почерком приписал маленькую буковку «b».
— Получите, ублюдки! — яростно выкрикнула она и нажала на курок. Громыхнуло так, что у всех задрожали барабанные перепонки.
Из жерла странного устройства хлынули тысячи светящихся игл, усыпая весь пролет коридора сияющими гранями. Пожиратели со вскриками наваливались друг на друга, пронзенные невиданным оружием.
— Ох ты ж тв…! — успела выдохнуть Беллатриса, глядя в ствол пушки, но тут же рухнула от ошеломляющего выстрела в упор.
Пожиратели, застигнутые врасплох, панически отступали, их крики боли и ужаса эхом разносились по коридору. Трупы и раненые усеивали пол, превращая некогда чистый проход в кровавую бойню.
Сузуха продолжала поливать огнем толпу врагов, ее выстрелы разрывали воздух, как раскаты грома. Казалось, ничто не могло остановить ее смертоносную атаку.
— А ну пошли отсюда! — Нарцисса взмахнула палочкой, рассеивая защитный кокон вокруг ребят. И они все наконец выбрались из злополучного поместья на свободу.
Когда они добежали до границы поместья, Нарцисса оглянулась назад.
— Бегите отсюда как можно быстрее. — велела она. — Это приказ.
— А как же вы? — спросил Гарри.
— Я их задержу, сколько сумею. — мрачно ответила та. — А вы все исправьте.
Её слова еще долго крутились в голове Гарри по дороге через лес.
Их долгий путь завершился в самой чаще густого леса. Перед ними высилась причудливая конструкция, смутно напоминающая Гарри иллюстрации из учебников по астрономии — российскую космическую станцию «Мир». Словно один из модулей былой станции, изготовленный из матового металла, обвешанный солнечными батареями и размещенный здесь, посреди дремучего бора.
Гарри с недоумением оглядывал эту странную инсталляцию. Со стороны она производила впечатление громоздкого муравейника, утыканного антеннами и облепленного проводами. Приглядевшись, он разглядел многочисленные иллюминаторы, через которые пробивались блики мониторов.
Окабэ, не дожидаясь вопросов, потянул Гарри за собой внутрь через массивный шлюзовой люк. Они оказались в тесном отсеке, со всех сторон обвешанном мигающими панелями управления, светящимися экранами с бегущими строчками кода и рядами клавиатур. Воздух здесь звенел от электронного гула приборов.
— Держи, — неожиданно Окабэ протянул Гарри обычные наушники. Гарри недоуменно взял их в руки.
— Я не в настроении сейчас… — начал было он.
— А я и не музыку предлагаю послушать, — резко оборвал его Окабэ.
— А что? — недоуменно переспросил Гарри, рассматривая протянутые наушники.
— Слышишь? — вместо ответа Окабэ навостряил уши, прислушиваясь.
Сперва Гарри не уловил ничего необычного, только шорох ветра в ветвях да тихое гудение приборов вокруг. Но вдруг до его сознания стали доноситься отдаленные раскаты — словно множество взрывов, один за другим, яростно приближались со стороны покинутого ими леса.
— Что там происходит? — нахмурившись, Гарри повернулся к Окабэ.
Тот лишь мрачно покачал головой:
— Ничего хорошего. Времени нет.
Окабэ стремительно забегал пальцами по клавиатуре, ввел несколько строк кода. Затем снова обернулся к Гарри, окинув его пристальным взглядом:
— Когда встретишь меня… в прошлом, расскажи все, что здесь произошло. Если я буду выглядеть слишком тупым и не въезжать — объясняй Курису. Она девчонка умная, сразу все поймет.
Раскаты доносились уже совсем близко, отдаваясь сотрясением под ногами. Окабэ торопливо нацепил наушники на уши Гарри.
— Окабэ… — Гарри смотрел на друга с горечью. — Но ведь Курису…
— Умерла, — всхлипнул тот, сжимая зубы. — Знаю я это! Но не тогда…
— Постой, что ты хотел…
Гарри не успел договорить. В этот миг снаружи грянул оглушительный взрыв. В воздух взметнулись комья земли и целое облако грязи и пыли. Аппарат содрогнулся, будто его ударила исполинская горячая волна. Гарри рефлекторно пригнулся, обхватив голову руками.
А когда он открыл глаза, то обнаружил себя в вакууме бесконечно сжимающегося пространства. Прочь ушли стены отсека, исчезли приборные панели, мерцающие экраны, тысячи огоньков и проводов. Не осталось ничего, кроме пульсирующего потока времени, мчащего сквозь хроносферу.
Гарри чувствовал, как его буквально выворачивает в бесконечность. Сжимался не только физический мир вокруг, но и он сам, вместе со своим сознанием. Тело сплавлялось в одну точку, вектор души раскалывался на сингулярные фрагменты. Но в то же время взору открывались невероятные дали межвременья.
Гигантские реки истории, состоящие из триллионов судеб, текли параллельными руслами. Их волны, то вспыхивая яркими событиями, то блекнув до оловянного оттенка будничности, то взмывая к космическим высотам, то опадая в беспросветные глубины, омывали нескончаемое пространство Большого Часа.
Гарри сам стал каплей этого величественного океана, пропуская сквозь себя гигантские массивы информации, впитывая в себя все знания прошлого, настоящего и будущего. В голове вспыхивали и гасли вселенные, рождались и умирали цивилизации.
Перемещение во времени оказалось воистину апокалиптическим опытом, полностью разрывающим все устои привычного мира. Гарри не знал, сколько это длилось — миг или вечность. Казалось, еще немного — и его существо распадется на первоатомы…

Глава 114. Возвращение

Гарри погружался в размышления, вспоминая загадочные обозначения на оружии Сузухи и машине времени. FG-3000, FG-205… Что все это значит? И почему машина времени выглядит как модуль космической станции? Он никак не мог понять, как все это связано.
Размышляя, Гарри даже не заметил, как для него перестали существовать понятия «когда» и «где». Время словно утратило свою власть, став безграничным океаном, в котором он плыл из эпохи в эпоху. Но теперь… Теперь время вернулось, перестав быть всепоглощающей бездной.
Гарри резко распахнул глаза и огляделся. Он сидел за столом посреди знакомого зеленого поля — в Норе! Вокруг него были такие знакомые и родные лица — Грозный Глаз, Сириус, Гермиона, Рон и семейство Уизли. Но с ними… Тесла, Мордред, Жанна и… Элен?
— Элен, будь добра, передай мне соль, — ласково попросила миссис Уизли.
К удивлению Гарри, девушка непринужденно выполнила просьбу, весело переговариваясь с близнецами Фредом и Джорджем. Ее поведение показалось Гарри странным — неужели за этим обликом скрывается жестокая и хладнокровная предательница?
Гарри растерянно смотрел на Элен, не понимая, что происходит. Ее непринужденное поведение сильно контрастировало с мрачными воспоминаниями Гарри о ее злом двойнике. Неужели это действительно та же самая девушка?
— Гарри! Что случилось? — встревоженно воскликнул Тесла, заметив слезы на щеках Гарри.
Гарри растерянно взглянул в тарелку с аппетитным супом, но от еды его мутило. После всех пережитых ужасов в будущем даже вкуснейшая домашняя еда миссис Уизли казалась ему безвкусной.
— Почему ты плачешь, Гарри? — с участием спросила Гермиона, протягивая ему платок.
Гарри молча поднялся из-за стола. Как он мог радоваться, когда только что видел всех смерти своих друзей? Ведь в том страшном будущем они все погибли от рук Волдеморта… А сейчас они вновь живы и среди них была Элен, которая на самом деле оказалась коварной предательницей. Или нет? Гарри не решался открыть правду при всех — он боялся, что она ловко выкрутится, запутав всех своими хитросплетениями. Еще больше он боялся, что запутается сам, не зная всей правды.
Гарри молча встал из-за стола и поспешил наверх, в спальню Рона. Ему нужно было срочно предупредить Окабэ и Курису о надвигающейся опасности, прежде чем будет слишком поздно. Дрожащей рукой он схватил пергамент и быстро написал:
Курису, Окабэ! Тревога! Через несколько дней нас всех поймают Пожиратели и убьют!
Закончив, Гарри горько усмехнулся. Несмотря на всю серьезность ситуации, его эмоциональное состояние не позволило ему сформулировать мысль связно и ясно. Но Окабэ поймет намек и наверняка придет им на помощь.
— Что происходит, Гарри? — раздался в дверях голос Рона.
Гарри молчал несколько секунд, задумчиво рассматривая клочок пергамента с написанным письмом.
— Ты мне не поверишь… — наконец произнес он.
— Поверю, ты только скажи, — заверил его Рон.
Гарри тяжело вздохнул и откинулся на спину. Рон подошел ближе и забрал у него зажатый в руке пергамент. Прочитав записку, он передал ее Мордред, следовавшей за ним. Девушка быстро пробежала текст глазами и тут же нахмурилась.
— Кто? Кто эта крыса? — спросила она.
— Я не знаю… — пробормотал Гарри.
— Откуда ты вообще это узнал? — спросил Рон.
Гарри нервно рассмеялся.
— Я… путешествовал во времени, — признался он.
— Не заметил я, чтобы тебя вдруг стало двое, — возразил Рон.
— Окабэ… Он привел меня к своей машине времени и надел какие-то наушники, — пояснил Гарри. — Похоже, он отправил в прошлое только мою личность и воспоминания, но не мое тело.
— Во дела! — удивился Рон.
В дверях внезапно появились Жанна, Элен и Тесла.
— Расскажи обо всем, что ты знаешь! — потребовала Жанна строгим голосом.
Гарри опустил взгляд.
— Я видел тебя, Элен. Ты была в поместье Малфоев вместе с Волдемортом, и сказала, что тебе не по пути с неудачниками.
Брови Элен взметнулись вверх от удивления, а затем ее лицо помрачнело.
— Это я так сказала? — спросила она.
— Ты была какая-то не такая там. И Волдеморт сказал, что тебя заменили… Ты что-то знаешь об этом? — напряженно произнес Гарри.
В комнате тут же разразилась бурная дискуссия. Все горячо обсуждали услышанное, кроме самой Элен и молчаливого Теслы. Элен о чем-то глубоко задумалась. Наконец, Элен мрачно ответила:
— Знаю.
Мордред тут же вскипела от гнева:
— Тогда убьем эту крысу прямо здесь и сейчас! — выкрикнула она, выхватывая меч и приставляя его к подбородку Элен. Но та и бровью не повела.
— Охлади свой пыл, принцесса, — мягко проговорила Элен, аккуратно опустив острие Кларента к своему сердцу. — Если Волдеморт сказал, что меня заменили, то так оно и было.
— То есть? — недоуменно нахмурился Гарри.
— Двойник, — вмешался Тесла, проясняя ситуацию. — Видимо, у Элен есть очень похожий двойник.
— Или сестра-близнец, — предположила Гермиона. — Но если Элен — Слуга, то это может быть только…
— Альтер-версия, — перебила ее Жанна.
Гарри опустил взгляд и тихо спросил:
— Скажи, Элен. Ты Слуга?
Элен тоже потупилась, и повисла тягучая пауза, прерываемая лишь потрескиванием дров в камине.
— Не мне рассказывать об этом, но так как от этого зависят ваши жизни… Да, я Слуга, — признала Элен. — Если я правильно понимаю, мой Мастер в опасности, и я должна защитить его.
— Но… кто твой Мастер? Может, мы сумеем помочь? — спросил Гарри.
— А если ты не справишься, Элен? И как твое настоящее имя? — добавил Рон.
Элен опустила взгляд, задумчиво оглядывая отметины Командных Заклинаний на руках Гермионы и Рона, а затем взгляд её остановился на ладони Гарри. В её глазах мелькнуло что-то похожее на самую твёрдую решимость, словно она была готова заключить контракт с ним прямо здесь и сейчас.
— Из вас я могу заключить контракт с Гарри или Теслой, — сказала она. — Мое имя вы со временем узнаете.
— Со Слугой? — в один голос ахнули Рон и Гермиона. — Разве так можно?
Элен посмотрела на них спокойным, но непреклонным взглядом. Её глаза на мгновение затуманились, словно она размышляла о чём-то серьёзном. Затем она решительно протянула руку, словно предлагая контракт. Затем она на каблуках резко развернулась в направлении двери.
— Слуга класса Кастер иногда может подойти как Мастер даже лучше волшебника, — заметил Фуджимару. — Но Кастеру тоже нужен Мастер. Элен, ты куда-то собираешься?
Элен чуть заметно поджала губы, выдавая её внутреннее напряжение. Она окинула Фуджимару изучающим взглядом, словно размышляя, стоит ли ему доверять.
— Мне нужно спасать своего Мастера, — наконец произнесла она холодным, отстранённым тоном. — Он в опасности. Я не могу больше медлить.
Повернувшись к Фуджимару, Элен внезапно сжала его руку, её глаза горели решимостью.
— Если ты готов, Фуджимару, я предлагаю тебе стать моим новым Мастером, — сказала она, её голос звучал напряжённо, но уверенно. — Времени мало, нам нужно действовать немедленно.
Она сделала шаг в сторону двери, но…
— Не пущу! — загородила ей проход Мордред. — Ты останешься здесь!
Элен застыла на месте, пристально глядя на преградившую ей путь Мордред. В воздухе повисло напряжение, две могучие силы готовы были вот-вот столкнуться. Фуджимару переводил взгляд с одной на другую, чувствуя исходящую от них ауру опасности.
— Я не могу здесь оставаться, — ледяным тоном произнесла Элен, делая шаг вперёд. — Мой долг — защищать Мастера.
Мордред усмехнулась, положив руку на эфес меча.
— Твой Мастер — слабак. Бросил тебя здесь и сбежал. Зачем он тебе?
Элен прищурилась, её голос зазвенел от гнева:
— Не смей так говорить о нём!
Она стремительно шагнула к Мордред, но та мгновенно обнажила клинок, приставив его к горлу Элен.
— Ещё один шаг, и твоя голова точно покатится по полу, — прорычала Мордред. — Я клянусь!
В этот момент Фуджимару решительно встал между ними, раскинув руки.
— Стойте! Нам нельзя сейчас ссориться! — воскликнул он, обводя всех решительным взглядом. — Артурия, я понимаю твоё желание спасти Мастера. Но подумай — разве ты сможешь помочь ему в одиночку? Тебе нужны союзники!
Он повернулся к Мордред, глядя ей прямо в глаза.
— Мордред, опусти меч. Элен не враг нам. Мы пока не знаем, она ли предаст нас. Вместе мы справимся лучше, чем поодиночке!
Мордред фыркнула, но медленно убрала клинок от шеи Элен. Та бросила на Фуджимару странный, почти благодарный взгляд.
— Что ж, Фуджимару, ты дело говоришь, — нехотя признала Мордред. — Уговорил, пусть остаётся. Но если она выкинет что-то — я убью её, не раздумывая!
Элен промолчала, лишь коротко кивнув. Фуджимару облегчённо выдохнул. Кризис был пока что преодолён.
— Давай сначала послушаем, что же на самом деле должно случиться. Никто, кроме Гарри, этого не знает, — вмешался Тесла.
Элен на мгновение задумалась, а затем согласно кивнула.
— Рассказывай, Гарри. — кивнул Фуджимару, и юноша начал свой рассказ.
Гарри тяжело вздохнул и начал рассказывать друзьям о том ужасном будущем, из которого он вернулся. Его голос звучал мрачно и надломлено, когда он описывал, как почти все они погибли в катастрофических событиях, превративших мир в руины. Рассказывая эту страшную историю, Гарри опускал глаза, явно с трудом переживая увиденное заново.
Выслушав его, друзья переглядывались с растерянными и встревоженными лицами. Мордред первой не выдержала напряженной тишины:
— И что это нам говорит?! — возмутилась Мордред, сжимая кулаки. — Я даже не знаю, из-за чего должна сдохнуть!
Гермиона обеспокоенно нахмурилась.
— Значит, ситуация действительно критическая. Нам нужно как можно скорее связаться с кланом Иггдмилленния и Фиорой Форведж. Они могут помочь.
Сириус кивнул, его лицо было серьезным.
— Да, промедление нам не по карману. Счет идет на часы, а возможно и на минуты. Будем действовать решительно.
Гарри быстро запечатал письмо и отправил сову. Теперь оставалось ждать ответа от Окабэ и Курису и подготавливаться к решающему сражению, о котором он предпочитал не задумываться.
Пыльный солнечный свет проникал сквозь окна мальчишеской спальни, где компания друзей расположилась за кроватью вместо стола. Гарри, Рон и Гермиона сидели рядом, перед ними лежали исписанные вручную листы пергамента. Напротив них разместились Жанна Альтер в доспехах, Мордред с мечом на поясе, изящная Элен в богатых одеждах и сам Никола Тесла, одетый в строгий сюртук викторианской эпохи.
— Они что, члены какой-то важной чистокровной семьи волшебников? — шепотом спросила Жанна Альтер, кивнув в сторону письма.
Сириус, стоявший поблизости у камина, услышал ее и хмыкнул:
— Семья Иггдмилленния? Да они могли бы любых Малфоев за пояс заткнуть, не то что сравниться с ними. Такие кланы — это целые империи в современном волшебном мире.
— Вот это да! — присвистнул Гарри. — Значит, надо было просто познакомиться с кем-то из их семьи, чтобы получить доступ в такой внушительный круг?
— Боюсь, с ними не так все просто, — возразил Сириус, качая головой. — Иггдмилленния предпочитают закрытую школу магии «Часовая Башня», а не Хогвартс.
— Еще одно магическое училище? — удивился Гарри.
— Да, одно из самых престижных и обособленных, — кивнул Сириус. — Оно располагается в сердце магического Лондона, по соседству с британским Музеем… ах, забыл как он называется!
Гермиона встрепенулась и вклинилась в разговор:
— Ах да, я читала о Часовой Башне. Говорят, она старинная, но при этом оборудована по последнему слову техники…
Дальнейшее описание переросло в оживленную дискуссию, главные герои с любопытством обсуждали волшебную школу-крепость, пока составляли важное письмо Фиоре Форведж.
Рон удивленно вытаращил глаза, словно озаренный догадкой:
— Стой… Часовая Башня и Биг-Бен? Что, если они на самом деле расположены в одном месте?
— Исключено, Рон, — решительно возразила Гермиона, нахмурив лоб. — Я много читала об этом. Часовая Башня — огромный подземный комплекс, настоящая крепость магии, спрятанная глубоко под землей.
— Откуда ты все это знаешь? — с любопытством спросил Рон, вертя в руках делюминатор.
Гермиона бросила на него снисходительный взгляд:
— Оттого, что я читаю книги, в отличие от некоторых.
Рон закатил глаза и принялся щелкать крышкой делюминатора, заставляя волшебные огоньки то зажигаться, то гаснуть в тусклом свете кэров.
— Да ладно тебе, Гермиона. Разве книжек хватит, чтобы объять все тайны волшебного мира?
В их споре чувствовалась старая добрая ностальгия по ученическим дням в Хогвартсе. Когда они смогут туда безопасно вернуться? Элен, изящно поправив локоны, вежливо кашлянула:
— Не смею вмешиваться в ваши разногласия, друзья. Но если вы позволите, я поведаю кое-что из того, что мне доподлинно известно о Часовой Башне…
Ее четкая, отточенная манера речи сразу же привлекла всеобщее внимание. Даже вечно резвый Рон на миг умолк, забыв про делюминатор.
— …В любом случае, нам сначала нужно написать письма, чтобы хоть что-то сдвинулось с мертвой точки, — резюмировал Сириус, окинув взглядом присутствующих.
— Я возьмусь за письмо Фиоре Форведж, — подняла руку Жанна, решительно выпрямив спину. Ее лицо, обрамленное белокурыми волосами, казалось высеченным из камня. — Мне доводилось писать подобные весточки при жизни.
— Тебе? — Сириус недоверчиво вскинул бровь. Конечно, он был наслышан об удивительной девушке-воительнице из Франции, но все же…
Жанна коротко пожала плечами в своих доспехах:
— Я Жанна д’Арк, хоть память моя и не полная. Но я отчетливо помню, как вела переписку с влиятельными вельможами того времени.
Ее властный тон и прямой, не терпящий возражений взгляд, заставили всех замолчать. Даже суетливая Гермиона лишь кивнула, признавая правоту Жанны.
Мордред, сидевшая поодаль, фыркнула и отвела глаза, разглядывая свой клинок. Для нее эти дипломатические формальности были лишь ненужной помехой. В душе юная воительница предвкушала дальнейшие битвы и возможность наконец проявить себя в великих сражениях.
Тишину нарушил скрипучий голос Николы Теслы:
— Хорошо, моя боевая подруга возьмет на себя переписку. А чем же займемся мы с вами? — Он окинул взглядом Рона, Гарри и остальных молодых волшебников.
— Согласно истории, ты ведь безграмотной простолюдинкой была, — скептически заметила Гермиона, поджав губы. — Как же ты могла писать письма?
Жанна д’Арк гордо выпрямилась, ее глаза сверкнули.
— Безграмотной? Я? — она фыркнула. — Ты погорячилась, подруга. Я происхожу из семьи обедневших дворян. Неужели ты думаешь, что простой пастушке под силу овладеть фехтованием или конным делом, если она не обучалась этому с детства?
— Но в учебниках истории… — попыталась возразить Гермиона, но Жанна упрямо мотнула головой:
— Моя жизнь прошла почти пятьсот лет назад! Уже чудо, что люди вообще хоть что-то помнят о тех событиях. С течением веков многое исказилось и потерялось.
Под напором убедительных аргументов и горящего взгляда Жанны, Гермиона недовольно сдалась:
— Хорошо, допустим. Но что именно ты собираешься написать в этом письме?
Жанна ухмыльнулась и потерла подбородок:
— Сейчас, позволь-ка припомнить… В те времена мы обычно начинали с длинных изысканных приветствий и восхвалений адресата. Типа «Досточтимой госпоже Форведж, наследнице благородного и древнего семейства Иггдмилленния, Владычице многочисленных замков и земель…»
Рон расхохотался, хватаясь за живот:
— Да ладно тебе, Жанна! Они там сами из какой-то древней магической семьи, что им наши комплименты…
— Эй! — раздался решительный возглас со стороны Мордред. Юная девушка-рыцарь вскочила на ноги, опираясь на эфес своего меча. — Что бы вы ни затевали, я тоже участвую!
Элен властно положила руку на плечо порывистой Мордред:
— Я присмотрю за тобой в этом деле. Твой буйный нрав не очень-то подходит для составления дипломатических писем.
Мордред возмущенно вспыхнула:
— Какое еще «присмотрю»?! Меня признал сам король Артур, я его законная наследница!
Элен лишь снисходительно улыбнулась в ответ:
— Вот именно поэтому тебе и нужен личный секретарь для подобных формальностей.
В ее словах сквозило добродушное превосходство старшей наставницы. Остальные члены компании переглянулись, пряча усмешки. Похоже, норовистая Мордред в очередной раз попалась в ловушку изящной дипломатии Элен.
Тесла с любопытством следил за этой сценкой, одобрительно кивая. Рон шепнул Гарри на ухо:
— Вот всегда так — дамы вечно друг другом командуют!
Гермиона вновь воинственно на него уставилась, заслышав эти слова. Гарри же лишь беззвучно рассмеялся.
— Ладно, допустим! — наконец выдохнула Мордред, пряча меч в ножны. Ее боевой пыл остудила невозмутимая Элен. — А что насчет того бродяги с маленькой девочкой? Неужели это Джек Потрошитель и ее Мастер?
— Джек Потрошитель? — недоуменно переспросил Гарри. — Нет, конечно! Ее Мастером была Беллатриса Лестрейндж.
Глаза Мордред опасно сузились:
— Отлично! Тогда ее башка первой полетит с плеч! — хохотнула она, снова выхватывая меч.
— Полегче, воительница, — вмешался Сириус, примирительно подняв ладони. — Беллатриса уже получила по заслугам.
Мордред упрямо мотнула головой:
— Для таких мразей никакого снисхождения! Я лично прикончу ее, чтобы утолить жажду справедливости!
— Она отсидела в Азкабане, — твердо сказал Сириус. — В самой страшной тюрьме волшебного мира. Думаешь, она испугается тебя или смерти от твоих рук?
Жанна молча наблюдала за перепалкой. Она понимала жажду возмездия, что пылала в юной воительнице Мордред. Подобные же чувства когда-то привели и ее, Жанну, на поля сражений.
Элен же покачала головой и мягко произнесла:
— Месть — это ловушка, милая Мордред. Она сожжет твое сердце изнутри ярким, но опасным пламенем. Лучше оставить эту женщину на суд справедливости.
Мордред скрипнула зубами, но все же после недолгой внутренней борьбы кивнула и вложила меч в ножны. Очевидно, слова Элен имели над ней власть.
* * *
В просторной гостиной Крепости Тысячелетий, служившей прибежищем для многочисленных семей клана Иггдмилленния царила тишина, нарушаемая лишь потрескиванием поленьев в камине. Фиора Форведж, закутанная в плед, сидела в инвалидном кресле, задумчиво глядя на пляшущие язычки пламени. Рядом расположились её брат Коулес и верный соратник Гордес Мусик.
Внезапно в комнату вошёл слуга, почтительно склонившись перед хозяевами.
— Госпожа Фиора, вам письмо, — произнёс он, протягивая запечатанный конверт.
Фиора удивлённо приподняла бровь и взяла послание. На конверте значилось её имя, а также пометка «Лично в руки. Срочно!».
— Кто бы это мог быть? — пробормотала она, вскрывая конверт. Коулес и Гордес с любопытством подались вперёд.
Фиора развернула письмо и погрузилась в чтение, её глаза быстро бегали по строчкам. По мере прочтения выражение её лица менялось — удивление, недоверие, тревога…
— Что там, сестра? — не выдержал Коулес. — От кого письмо?
— От Гарри Поттера, — медленно произнесла Фиора, не отрывая взгляда от послания. — Он пишет… очень странные вещи. Говорит, что вернулся из будущего, где видел мою смерть от рук Волдеморта. И просит о срочной встрече, чтобы всё объяснить.
— Чушь какая-то! — фыркнул Гордес. — Может, это ловушка?
— Нет, погодите, — Фиора жестом остановила их, задумчиво постукивая пальцем по подлокотнику кресла. — Тут кое-что ещё… Он упоминает Жанну д’Арк Альтер, Мордред и даже короля Артура. А также… машину времени некоего Окабэ Ринтаро.
Она подняла голову, обводя брата и друга решительным взглядом.
— Если это правда… если Волдеморт действительно вернётся и будет убивать магов и Слуг… мы должны быть готовы. Нужно выслушать, что скажет Поттер.
— Но это может быть опасно! — запротестовал Коулес. — Вдруг он заодно с Волдемортом и хочет заманить тебя в ловушку?
Фиора покачала головой, на её губах заиграла лёгкая улыбка.
— Нет, не думаю. Гарри Поттер — не из тех, кто станет служить Тёмному Лорду. Не ему забывать, кто убил его родителей. К тому же, если умирать… то лучше в бою, а не от рук убийцы.
Она свернула письмо и спрятала его в нагрудном кармане.
— Отправьте Поттеру ответ. Я приму его… и выслушаю всё, что он собирается мне рассказать. А там уж будем решать, как действовать дальше.
Коулес и Гордес переглянулись, но спорить не решились. В конце концов, Фиору признавал даже глава клана за будущую старейшину, и её слово могло считаться законом. Им оставалось лишь смириться и надеяться, что эта встреча не обернётся для них новыми бедами. Ведь если Гарри Поттер говорил правду… то грядущая буря обещала быть поистине ужасающей.

Глава 115. Крысолов

Нора, этот вечный балаган, гудел, как потревоженный улей. Рыжие головы мелькали туда-сюда, перемешиваясь с запахами готовки и напряжения. В гостиной, вокруг массивного дубового стола, покрытого потертой скатертью и усыпанного крошками от печенья, собралась разношерстная компания: Гарри, Рон, Гермиона, Сириус, Грозный Глаз Грюм, а также Слуги — Элен, Жанна д’Арк Альтер, Мордред, Маш Кириелайт и Рицука Фуджимару. На лицах каждого читались тревога и решимость, а тени от пляшущего в камине огня отбрасывали на стены причудливые узоры.
— Итак, — начал Гарри, его голос был тихим, но твердым, как сталь, — Мы получили письмо от Фиоры. Она готова встретиться.
Сириус, почесывая бороду, задумчиво пробормотал:
— Клан Иггдмилленния… Нужно быть осторожными. Эти ребята не славятся милосердием. Ходят слухи, что…
— Они очень серьезные люди, — перебила его Гермиона, ее голос звенел от негодования, — За ними имя, деньги, слава и честь. Если Волдеморт несет им угрозу, они не останутся в стороне. Если не защитятся, то отомстят.
— Месть — это блюдо, которое подают холодным, — вклинилась Жанна д’Арк Альтер, ее голос был полон сарказма, — Но я не против немного подогреть эту вечеринку.
Она поигрывала своим знаменем, отбрасывавшим на пол длинные тени.
Мордред фыркнула, откинувшись на спинку стула:
— Жажда мести? По-моему, они просто кучка нытиков, неспособных защитить себя.
— Мордред, — одернула ее Элен, ее голос был строгим, но в нем слышалась нотка печали, — Не суди о том, чего не знаешь. Клан Иггдмилленния переживал разные страшные испытания.
— Они слабы, — упрямо стояла на своем Мордред, сжимая кулаки, — И недостойны Грааля. Этот приз принадлежит мне!
— Грааль не игрушка, Мордред, — мягко, но твердо произнес Рицука, поправляя очки, — Это мощный артефакт, способный изменить мир. Его судьба не должна зависеть от амбиций одного человека.
— А от чьих же тогда? — с вызовом спросила Мордред, ее глаза сверкали, как у загнанного зверя.
— От всех нас, — ответил Гарри, встречаясь с ней взглядом, полным решимости, — От тех, кто готов бороться за будущее, где нет места тирании и страху.
— Красивые слова, щенок, — проворчала Мордред, но вызов в ее глазах немного поутих.
— Гарри прав, — поддержал его Рон, нервно теребя край мантии, — Мы должны объединиться, чтобы победить Волдеморта. И клан Иггдмилленния — наши потенциальные союзники.
— И не забывайте о машине времени, — напомнил Грозный Глаз Грюм, его магический глаз вращался, словно сканируя комнату, — Волдеморт не остановится ни перед чем, чтобы изменить прошлое.
— Даже перед тем, что любая техника ломается в присутствии мага? — присвистнул Рон. — Посмотрел бы я, как он хотя бы магловский автомобиль заведет.
— Мы должны быть готовы ко всему, — кивнул Гарри, сжимая кулаки, — И встреча с Фиорой — наш первый шаг.
— Тогда решено, — заключил Сириус, поднимаясь из-за стола, — Завтра мы отправляемся в Крепость Тысячелетия. И пусть Мерлин нас хранит.
— Мерлин? — усмехнулась Элен, но никто не заметил этой мимолетной улыбки.
Впереди их ждало будущее, полное опасностей и неизвестности, но они были готовы встретить его лицом к лицу. Вместе. В гостиной повисла тишина, нарушаемая лишь потрескиванием поленьев в камине и тиканьем старинных часов на стене. Каждый обдумывал предстоящую встречу, и в воздухе витало ощущение, что судьба мира висит на волоске.
Желая собраться с мыслями, Гарри заметил на окне сову — она вернулась с письмом от Окабэ.
Тутуру!
Гарри, это Окабэ Ринтаро, безумный ученый номер один! Надеюсь, это письмо найдет тебя в добром здравии. Ситуация складывается… сложная, скажем так. Но не отчаивайся! Я провел бесчисленные расчеты, и согласно сочетаниям мировых линий, вам с друзьями следует обратиться к Курису Макисэ. Она — гений, настоящий мозг нашей операции. Доверься ей, и она выведет вас из этого лабиринта.
El Psy Congroo.
Окабэ Ринтаро, Безумный Ученый Лаборатории Гаджетов Будущего.
Гарри секунду поразмыслил над полученным письмом. Что ж, Курису так Курису. К счастью, он уже подстраховался и отправил ей письмо сразу же, как написал Окабэ. А вот вторая сова с ответом от нее.
Гарри,
Окабэ… кхм… передал, что вам нужна моя помощь. Я все еще пытаюсь
разобраться в этой… магической ситуации, но готова выслушать. Где и когда мы
можем встретиться?
Курису Макисэ, нейробиолог.
Гарри сразу же схватился за перо и нацарапал ответ:
Курису,
Спасибо, что согласилась помочь. Мы находимся в Норе, это дом семьи
Уизли, моих друзей. Если тебе удобно, мы можем организовать встречу здесь.
Близнецы Уизли, они… ну, немного эксцентричные, но надежные, могут быстро
переправить тебя в нужное место.
Гарри Поттер.
Задний двор Норы, обычно наполненный смехом и суетой детей Уизли, сегодня был непривычно тих. Солнечные лучи пробивались сквозь листву старого дуба, отбрасывая на траву причудливые узоры. В воздухе витал запах свежей земли и предвкушения.
Близнецы Уизли, словно два рыжих вихря, приземлились на своих метлах, поднимая за собой облако пыли. Между ними, крепко держась за Фреда, сидела Курису, ее лицо было бледным, но решительным.
— Добро пожаловать в Нору, Курису! — воскликнул Джордж, галантно помогая ей спуститься на землю.
— Надеюсь, полет был не слишком… пугающим? — спросил Фред, подмигивая.
Курису, отряхивая свой белый халат, ответила с легкой улыбкой:
— Скажем так, это было… познавательно. Но мне кажется, я пока останусь верна своим двум ногам.
Гарри, Рон и Гермиона вышли из дома, приветствуя гостью.
— Курису, спасибо, что приехала, — сказал Гарри, — Нам нужна твоя помощь.
* * *
В гостиной Норы царил полумрак, прорезанный лучами закатного солнца. Курису сидела в кресле у камина, словно из него материализовалась, с любопытством разглядывая магические диковинки, которыми была уставлена комната. Гарри, стоя у окна, рассказывал ей о событиях последних дней: о свадьбе Билла и Флер, о нападении Пожирателей Смерти, о гибели Мордред, о плене в поместье Малфоев, о смерти друзей и о встрече с Фиорой Форведж.
— …и вот так мы оказались здесь, — закончил Гарри свой рассказ, поворачиваясь к Курису, — Мы написали письмо клану Иггдмилленния, и теперь готовимся к встрече с Фиорой.
Курису, все это время слушавшая с нескрываемым ужасом и сочувствием, наконец нарушила молчание:
— Это… это невероятно. Столько потерь, столько боли… Мне очень жаль, Гарри.
— Спасибо, — тихо ответил Гарри, — Мы должны остановить Волдеморта. И надеемся, что клан Иггдмилленния нам в этом поможет.
Внезапно Курису словно осенило. Ее глаза расширились, лицо побледнело, а дыхание участилось.
— А… а что с машиной времени? — выпалила она, — Что с ней случилось в будущем?
Гарри, удивленный ее реакцией, пожал плечами:
— Я… я не знаю. Окабэ просто надел на меня наушники… Я видел какой-то взрыв перед машиной, и после этого очнулся уже за столом здесь.
Курису резко встала, словно подброшенная пружиной.
— Мне нужно вернуться, — пробормотала она, — Срочно.
Не прощаясь, она бросилась к выходу из гостиной, оставив Гарри в недоумении. Он еще не понимал, какую ужасную догадку породил в ее голове его рассказ.
Близнецы Уизли вновь подняли свои метлы, готовясь к отлету. Курису, прощаясь с Гарри и его друзьями, крепко сжимала в руке небольшой прибор, напоминающий пульт дистанционного управления.
— Спасибо вам, — сказала она, — Я не забуду вашу помощь. И… удачи вам в вашей битве.
— Тебе тоже, Курису, — ответил Гарри, — И… будь осторожна.
Курису кивнула, в ее глазах читалась решимость и страх. Она села на метлу между близнецами, и они взмыли в воздух, оставляя за собой шлейф пыли и надежды.
— El Psy Congroo, — прошептала Курису, глядя на удаляющуюся Нору.
Она знала, что впереди ее ждет опасное путешествие, но она была готова рискнуть всем.
* * *
Несколько часов спустя, когда последние лучи солнца падали сквозь занавески, Гарри вышел во двор. Он нуждался в свежем воздухе и тишине, чтобы разобраться в своих мыслях. Внезапно в небе послышался знакомый свист. Гарри поднял голову и увидел, как близнецы Уизли снижаются на своих метлах. На лицах у них читалось облегчение и усталость.
— Ну как? — спросил Гарри, когда они приземлились.
— Все прошло гладко, — ответил Фред, — Курису вернулась к своей… машине времени.
— Она выглядела… напуганной, — добавил Джордж, — Словно впервые в жизни увидела призрака.
Гарри кивнул, чувствуя, как внутри него растет тревога. Что же такого знала Курису? И что это значило для них всех?
Гарри лежал в своей кровати, уставившись в потолок. Сон не шел. Слова Курису, ее внезапный испуг и поспешное бегство не выходили у него из головы. Что же такого она узнала из его рассказа? Что могло так напугать ее?
Гарри лежал в своей кровати, утопая в тишине, нарушаемой лишь тихим скрипом старого дома. Сон не шел. Слова Курису, ее внезапный испуг и поспешное бегство не выходили у него из головы. Что же такого она узнала из его рассказа? Что могло так напугать ее? Мысли, словно вороны, кружили над ним, не давая покоя.
Вскоре мысли Гарри стали путаться, погружаясь в зыбкую трясину сна. Ему снилась Элен, с ее неизменной отрешенностью и печалью в глазах, словно она несла на своих плечах бремя всего мира. Затем сон начал меняться, словно листая страницы безумной книги. Аляповатая встреча с Фиорой, где за ее спиной, как зловещая тень, прятался Волдеморт. Бессмысленные образы, мелькающие перед глазами, словно осколки разбитого зеркала. И вдруг…
…перед Гарри стоял тот парнишка, виденный им в подвале поместься Малфоев — Вейвер Вельвет, с его вечной усмешкой и насмешливым взглядом. Он протягивал Гарри львиную маску, и когда тот надевал ее, его тело начинало меняться, превращаясь в фигуру высокого статного мужчины, одетого в доспехи. Гарри взглянул вперед и увидел перед собой зеркало, отражающее не его лицо, а лицо самого короля Артура. Зеркальная гладь пришла в движение, покрываясь рябью, словно поверхность озера, потревоженного неведомым существом. С другой стороны зеркала к нему протянулась рука в латной перчатке, предлагая меч. Глухой голос под маской едва слышно прошептал:
— Возьми его, Гарри.
Гарри взялся за меч, но не смог его даже сдвинуть с места. Меч глубоко утонул в камне, словно врос в него, и Гарри не находил в себе сил, чтобы его оттуда достать. Казалось — чем больше он прилагал сил, чтобы вынуть Калибурн, тем тяжелее он становился, уходя в камень всё глубже.
— Не могу… — прошептал Гарри, и к своему ужасу обнаружил, как в камень ушли его собственные руки. — Помогите мне, Ваше Величество!
Но король растворился в воздухе, словно призрак, оставив Гарри одного на пустынном поле. Крик Гарри еще долго носило эхо по безмолвию, прежде чем трава пожухла, покрылась инеем и вовсе потонула в снегу. Снег! Он падал траурно-медленно и неестественно, словно по ком-то справлял похоронную процессию.
И тогда Гарри увидел его. Силуэт, медленно бредущий сквозь пелену падающего снега, словно призрак, вырвавшийся из глубин забвения. Артур Альтер, в своей маске льва, шел куда-то без цели, напевая жуткую мелодию на языке, древнем и чуждом, от которого у Гарри кровь стыла в жилах. Следом за ним, словно марионетки, подчиняющиеся воле кукловода, стройным маршем вышагивали Пожиратели Смерти, их лица скрыты под капюшонами, а глаза горели нездоровым огнем. В их рядах возвышался Волдеморт, его змеиное лицо искажено гримасой безумия. А за ними… бесчисленное множество людей, их лица сливались в единую маску страдания и отчаяния, словно отражение в кривом зеркале человечества.
Они шли куда-то, словно сами не зная куда, подчиняясь ритму, задаваемому флейтой, доносящейся из непроглядной тьмы. Великий музыкант, скрытый в самой мрачной тени, оставался невидимым, но Гарри ощущал его присутствие каждой клеточкой своего существа. Это был мистический союзник Волдеморта, ползучий хаос, посланник изначальной тьмы, играющий на флейте безумия и отчаяния.
Гарри не мог сопротивляться. Его воля была сломлена, разум поглощен зловещей мелодией. Руки, словно сами по себе, освободились из каменных оков, и он присоединился к этой жуткой процессии, подпевая на языке, которого никогда не знал. Они спускались все глубже и глубже, в лабиринты подземных ходов, пронизанных сыростью и запахом тлена. А потом… прыжок во тьму.
Гарри падал в бездну, пролетая мимо миров, неведомых и ужасных. Он видел сияющие и кровавые паутины городов, построенных цивилизациями, давно исчезнувшими с лица всех этих миров. Чувствовал дыхание древних богов, спящих в глубинах космоса. Но ничто уже не волновало его. Ни эти миры, ни эти города, ни сам факт падения в бездонную пропасть. Его ум был поглощен песней, зловещей и прекрасной одновременно, песней, что вела его к краю безумия и забвения.
— Гарри! Ты должен получить Грааль! — повторил в его голове голос короля Артура, словно эхо из далекого прошлого.
Падение в бездну внезапно оборвалось. Гарри резко открыл глаза, ощущая, как холодный пот стекает по его спине, оставляя липкий след. Он лежал на полу, сброшенный с кровати собственным кошмаром, словно тряпичная кукла. Сердце бешено колотилось, отбивая бешеный ритм на ребрах, а в голове звучали отголоски жуткой мелодии, словно навязчивая муха, жужжащая у самого уха.
Дверь тихо скрипнула, нарушая тишину комнаты, и в спальню вошла Элен. Ее лицо, обычно спокойное и отрешенное, словно маска, сейчас выражало беспокойство. Она подошла к Гарри, присев рядом с ним на пол.
— Гарри, что случилось? — спросила она, ее голос звучал мягко, словно шелест листьев на ветру.
Гарри сел, обхватив голову руками, пытаясь собрать воедино осколки сна, словно разбитую вазу.
— Мне… мне приснился кошмар, — прошептал он, его голос был хриплым от пережитого ужаса, — Я видел… Вейвера, он дал мне маску короля Артура… и я… я стал им. А потом… зеркало… меч… и падение во тьму…
Элен придвинулась ближе, ее взгляд был полон сочувствия и… понимания? Она положила руку ему на плечо, словно пытаясь успокоить бушующее море эмоций внутри него.
— Расскажи мне всё, — попросила она, — Каждую деталь.
Гарри, запинаясь, рассказал ей о своем сне: о встрече с Вейвером, о превращении в короля Артура, о мече в камне, о падении в бездну, о жуткой процессии, возглавляемой Артуром Альтер, о флейте безумия и о таинственном музыканте, скрытом в тени.
Когда он закончил, Элен долго молчала, словно обдумывая каждое его слово, как опытный шахматист, просчитывающий ходы соперника.
— Этот сон… он не случаен, — наконец произнесла она, ее голос звучал серьезно и немного отстраненно, — Он — предупреждение. Этот таинственный музыкант… он опасен. Он жаждет поглотить этот мир, и Волдеморт — лишь его пешка.
— Но что мы можем сделать? — спросил Гарри, чувствуя, как отчаяние, словно холодный змей, обвивает его сердце.
Элен посмотрела ему в глаза, и в ее взгляде блеснула сталь решимости.
— Мы должны остановить его, Гарри, — сказала она, сжимая его плечо, — И мы сделаем это. Вместе.
Гарри сидел на краю кровати, сгорбившись, словно под тяжестью невидимого груза. Образы из сна все еще стояли перед глазами: руины погибших миров, зловещая мелодия флейты, бесконечная процессия обреченных, идущих в никуда. Страх, холодный и липкий, сковывал его сердце.
Элен, сидящая рядом с ним, молча наблюдала за ним. Ее обычно бесстрастное лицо сейчас выражало глубокое сочувствие. Она понимала, что пережил Гарри, понимала, какая тьма пытается поглотить его душу.
— Гарри, — начала она, ее голос был мягким, словно шепот ветра в листве, — То, что ты видел… это ужасно. Но не позволяй отчаянию взять верх. Ты не один.
— Но как… как можно бороться с такой тьмой? — спросил Гарри, его голос дрожал, — Я видел… столько миров погибло… столько людей…
— Да, тьма могущественна, — ответила Элен, — Но и свет не менее силен. И он живет в каждом из нас. В тебе, Гарри, он горит особенно ярко.
Она взяла его за руку, ее прикосновение было теплым и успокаивающим.
— Ты — избранный, Гарри, — продолжила она, — Твоя судьба — бороться с тьмой, как боролся король Артур. Поэтому против тебя собрано всё зло этого мира. Но, как и у него, у тебя есть меч, который поможет тебе победить.
— Но я не смог вытащить его, — с горечью произнес Гарри, — Я был слишком слаб.
— Сила не всегда в мышцах, Гарри, — улыбнулась Элен, — Иногда она в сердце, в вере, в любви. Ты найдешь в себе силы, когда придет время.
— А… что насчет Грааля? — спросил Гарри, вспомнив свой разговор с королем, — Он… он может всё исправить?
— Грааль — это сосуд надежды, Гарри, — ответила Элен, — Он может исполнить любое желание, стоит лишь попросить. И если потребуется… я отдам его тебе.
— Но… почему? — удивился Гарри, — Разве ты сама не хочешь…
— Мое желание… оно не имеет значения, — перебила его Элен, — Важно лишь то, чтобы ты спас этот мир. Ты и твои друзья.
— Но… я видел тебя… в поместье Малфоев, — прошептал Гарри, — Ты была с Волдемортом… и ты… ты назвала нас неудачниками…
Элен вздохнула.
— Да, Гарри, я знаю. И я понимаю, почему ты сомневаешься во мне. Но поверь, я никогда не предам тебя. Никогда не предам тех, кто борется за свет. Я готова отдать за вас последнее, что у меня осталось.
Гарри посмотрел на Элен, его взгляд был полон решимости и доверия, которые пробивались сквозь остатки страха и сомнений. В ее глазах он увидел отражение собственной души, израненной, но не сломленной.
Он протянул ей руку, его ладонь была теплой и немного влажной от волнения. Слова, которые он собирался произнести, были простыми, но за ними стояла вся глубина его переживаний, вся надежда и отчаяние, что накопились в его сердце за эти дни.
— Элен… — начал он, протягивая ей руку, — Я… я хочу, чтобы ты заключила со мной контракт.
Элен мягко остановила его движение руки своей ладонью, ее улыбка была печальной, но в то же время полной тепла.
— Нет, Гарри, — сказала она, — Не сейчас. Твой путь — иной. Но знай, что я всегда буду рядом. Всегда буду защищать тебя.
Она помогла ему подняться с пола и уложила обратно в кровать, заботливо поправляя одеяло.
— Спи, Гарри, — прошептала она, — Тебе нужны силы. Завтра будет новый день.
Элен тихо села на стул у его кровати, ее взгляд был устремлен в окно, за которым занимался рассвет. Она знала, что впереди их ждут тяжелые испытания, но она также знала, что свет всегда побеждает тьму. И Гарри — тот, кто принесет свет в этот мир.

Глава 116. Без пяти минут старейшина

Вспышка синего света, искрящийся портал, и вот они уже стоят на зеленой поляне, окруженные высокими елями. Прохладный воздух обжигал легкие, а тишину нарушал лишь хруст веток, да шелест травы под ногами. Впереди, возвышаясь над лесом, как мрачный исполин, стояла Крепость Тысячелетия — массивное сооружение из камня, утыканное шпилями и башнями, напоминающими когти чудовищного зверя.
Гарри, Рон и Гермиона замерли, пораженные видом крепости. Рицука, Маш и Жанна чувствовали себя более привычно, но даже они не могли скрыть своего восхищения. Мордред, скрестив руки на груди, смотрела на крепость с вызовом, а Элен с легкой грустью.
— Вот это да… — прошептал Рон, его челюсть отвисла от удивления. — Это что, замок?
— Скорее, крепость, — поправила его Гермиона, не отрывая взгляда от башен.
— Иггдмилленния не любят шутить, — прокомментировала Жанна, окидывая крепость оценивающим взглядом. — Они знают, как произвести впечатление.
Внезапно, из-за деревьев вышла группа фигур в черных одеждах. Три гомункула, безликие и безмолвные, приблизились к гостям. Во главе группы шла высокая женщина с длинными серебристыми волосами и пронзительными красными глазами.
— Добро пожаловать в Крепость Тысячелетия, — произнесла женщина голосом, холодным как лед. — Я — Сигур, глава отряда гомункулов. Следуйте за мной.
Не дожидаясь ответа, Сигур развернулась и направилась к крепости. Гомункулы окружили гостей плотным кольцом, и те, не говоря ни слова, последовали за ними.
Они шли по узкой тропинке, петляющей среди деревьев, а крепость становилась все ближе и ближе. Гарри чувствовал, как его сердце бьется все чаще. Что ждет их внутри?
Внезапно, Сигур остановилась и повернулась к гостям.
— Прежде чем мы войдем, — сказала она, — Я должна предупредить вас. Внутри крепости действуют свои правила. Вы должны подчиняться им беспрекословно. Любое нарушение будет караться смертью. — В ее красных глазах сверкнул зловещий огонек. — Я ясно выразилась?
— Да, — ответил Гарри, сжимая в кармане палочку.
Сигур кивнула и продолжила путь. Гарри, Рон и Гермиона переглянулись, чувствуя, как страх и волнение смешиваются в их груди.
Массивные дубовые ворота, окованные железом и украшенные гербом Иггдмилленнии, со скрипом отворились, пропуская гостей во внутренний двор крепости. Яркое солнце заливало брусчатку, отражаясь от отполированных доспехов рыцарей, охранявших вход. В воздухе витал аромат роз и жасмина, исходящий от цветущих кустов, посаженных вдоль стен.
Гарри, Рон и Гермиона озирались по сторонам, пораженные контрастом между суровой внешностью крепости и ее уютным внутренним двором. Рицука и Маш с интересом рассматривали архитектуру, а Жанна, привыкшая к средневековым замкам, чувствовала себя здесь как дома. Мордред, нахмурившись, сжимала рукоять своего невидимого меча, а Элен, скрывая волнение, шла с высоко поднятой головой.
— Это что, розы? — удивилась Гермиона, подходя к одному из кустов и вдыхая сладкий аромат. — Здесь, посреди всей этой… мрачности?
— Иггдмилленния любят контрасты, — усмехнулась Жанна. — Они считают, что красота должна быть еще прекраснее на фоне уродства.
— А мне нравится, — сказал Рон, принюхиваясь к розам. — Приятный запах.
— Не отвлекайтесь, — холодно произнесла Сигур. — Нам еще предстоит долгий путь.
Они прошли через двор, мимо фонтана с изваянием дракона, мимо тренировочной площадки, где рыцари оттачивали свое мастерство владения мечом, мимо конюшен, где фыркали боевые кони.
— А что это за люди? — шепотом спросил Гарри у Рицуки, указывая на группу мужчин и женщин в странных одеждах, наблюдавших за ними с балкона.
— Это гомункулы, — ответил Рицука. — Искусственно созданные люди, служащие клану Иггдмилленния.
— Они… странные, — пробормотал Рон, поежившись.
— Они опасны, — добавила Маш. — Не стоит их недооценивать.
Наконец, они подошли к высоким дверям, ведущим в главный зал крепости. Сигур остановилась и повернулась к гостям.
— Здесь вам придется подождать, — сказала она. — Глава клана примет вас, когда будет готова.
Не дожидаясь ответа, Сигур скрылась за дверями, оставив гостей одних.
Гарри, Рон и Гермиона переглянулись, чувствуя, как напряжение растет. Что ждет их дальше?
— Ну что, друзья, — сказала Жанна, с улыбкой оглядывая своих спутников. — Готовы к встрече с Фиорой Форведж?
Августовское солнце заливало двор Крепости Тысячелетия, отбрасывая длинные тени от башен и стен. Гарри, прищурившись, рассматривал каменные изваяния мифических существ, украшавших фасад замка. Грифоны, горгульи, драконы — каждое из них было выполнено с удивительной детализацией, словно скульптор вдохнул в них жизнь.
Рон, утомленный жарой и долгим ожиданием, прислонился к прохладной стене, наблюдая за тренировкой рыцарей. Их движения были отточенными и точными, мечи сверкали на солнце, разрезая воздух с тихим свистом. Гермиона, заинтригованная устройством крепости, пыталась запомнить расположение зданий и башен, мысленно составляя карту.
Рицука, погруженный в свои мысли, молча расхаживал по двору. Маш, с любопытством разглядывала цветы, растущие в ухоженных клумбах. Жанна, скрестив руки на груди, стояла у входа, словно часовой, охраняющий своих спутников. Мордред, нетерпеливо постукивая ногой по брусчатке, бросала на замок презрительные взгляды. Элен, скрывая волнение, наблюдала за всем происходящим, стараясь не упустить ни одной детали.
Время тянулось медленно. Солнце уже поднялось высоко в зенит, окрашивая небо в нежный синий и лазоревый тона. Герои начали терять терпение.
— Сколько еще ждать? — проворчал Рон, вытирая пот со лба.
— Терпение, Рон, — сказала Гермиона. — Глава клана примет нас, когда будет готова.
— А может, она просто забыла про нас? — предположил Гарри.
— Не думаю, — ответила Жанна. — Иггдмилленния не славятся забывчивостью.
Внезапно, раздался звук тяжелых шагов. К ним приближался гомункул, одетый в черную мантию.
— Глава клана готова принять вас, — произнес он безэмоциональным голосом.
Герои переглянулись и, следуя за гомункулом, направились к высоким дверям замка.
Двери распахнулись, и они вошли в просторный вестибюль.
Их глазам предстала картина, достойная королевского дворца. Стены были отделаны белым мрамором, украшенным золотыми орнаментами. На полу лежал пушистый ковер с изображением герба Иггдмилленнии. Высокие потолки были расписаны фресками с библейскими сюжетами. По стенам висели гобелены, сотканные из шелка и золота, изображающие сцены из истории клана. В центре вестибюля возвышалась широкая мраморная лестница, ведущая на верхние этажи.
Гарри, Рон и Гермиона замерли, пораженные роскошью и величием. Рицука и Маш с восхищением рассматривали детали интерьера. Жанна, с легкой улыбкой, кивнула, словно признавая вкус Иггдмилленнии. Мордред, скрестив руки на груди, с вызовом осмотрела зал. Элен, скрывая волнение, подняла голову, готовая к встрече с главой клана.
Гомункул жестом пригласил их следовать за ним.
— Глава клана ожидает вас наверху, — сказал он.
И они, ступая по мягкому ковру, начали подниматься по лестнице, чувствуя, как с каждым шагом приближаются к своей судьбе.
Поднявшись по величественной мраморной лестнице, герои оказались в зале, залитом мягким светом хрустальных люстр. Вдоль стен висели портреты суровых мужчин и женщин, одетых в богатые одежды, — предки клана Иггдмилленния, наблюдающие за своими потомками из глубины веков. В центре зала стоял огромный круглый стол, за которым восседали главы семи семей, составляющих клан.
Гарри, Рон и Гермиона замерли на пороге, пораженные величием зала и суровыми лицами собравшихся. Рицука и Маш, привыкшие к строгой иерархии Халдеи, держались с достоинством, но и они не могли скрыть своего напряжения. Жанна, скрестив руки на груди, оглядывала присутствующих с легкой усмешкой, оценивая их силу и характер. Мордред, нахмурившись, сжимала рукоять своего невидимого меча, готовая к любой неожиданности. Элен, скрывая волнение, стояла прямо, с гордо поднятой головой, словно рыцарь перед лицом своих судей.
Дарник Престон, глава клана, поднялся со своего места. Высокий, худощавый мужчина с длинными черными волосами и пронзительными голубыми глазами, он излучал ауру власти и уверенности.
— Добро пожаловать в Крепость Тысячелетия, — произнес он голосом, холодным как сталь. — Я — Дарник Престон, глава клана Иггдмилленния. Это — он кивнул в сторону Фиоры. — Моя преемница, Фиора Форведж. Мы собрались здесь, чтобы выслушать ваше предложение. — Его взгляд скользнул по гостям, останавливаясь на каждом на несколько секунд. — Представьтесь, пожалуйста, и объясните, зачем вы пришли.
Гарри сделал шаг вперед, чувствуя, как на него устремлены взгляды всех присутствующих.
— Я — Гарри Поттер, — начал он, стараясь говорить уверенно. — А это мои друзья. Мы пришли просить вашей помощи в борьбе с Темным Лордом Волдемортом. Он угрожает всему миру, и мы не можем победить его в одиночку.
Дарник кивнул, жестом приглашая его продолжать.
— Волдеморт — могущественный темный волшебник, — продолжил Гарри. — Он создал крестражи — предметы, в которых заключена часть его души. Пока они существуют, его невозможно убить.
— Крестражи? — переспросил Гордес Мусик. Крепкий импозантный мужчина с короткими светлыми волосами и манерными усиками, он производил впечатление воина, привыкшего решать проблемы силой. — Что это за колдовство?
— И вы хотите, чтобы мы помогли вам уничтожить эти… крестражи? — спросила Селеника Айсколл. Ее длинные белые волосы и ледяной взгляд говорили о ее холодном и расчетливом характере. — Зачем нам это?
Гарри стоял перед главами семи семей, составляющих клан Иггдмилленния, ощущая на себе их оценивающие взгляды. В зале висела тишина, нарушаемая лишь потрескиванием камина и тиканьем старинных часов. Он знал, что от его следующих слов зависит многое.
Волдеморт и его крестражи давно не были главной проблемой.
— Я пришел к вам не только из-за Волдеморта, — начал Гарри, выбирая слова осторожно. — Я… я видел будущее.
Главы семей переглянулись, на их лицах отразилось удивление.
— Что ты хочешь этим сказать? — спросил Дарник, его голос был полон скепсиса.
— Все мы знаем, что Волдеморт захватил власть в Британии, — продолжил Гарри, стараясь говорить спокойно, несмотря на волнение, которое охватило его. — Он стал премьер-министром, а на трон взошел… другой Артур.
Элен вздрогнула, услышав это имя.
— Что ты несешь? — воскликнул Гордес, ударив кулаком по столу. — Какой еще другой Артур?
— Артур Пендрагон Альтер, — ответила Жанна, делая шаг вперед. — Злая версия Короля Артура, одержимая жаждой власти и разрушения.
В зале повисла тишина, нарушаемая лишь тяжелым дыханием присутствующих.
— И что же он сделал? — спросил Каулес, его голос был полон напряжения.
— Он… они жестоко подавили митинг в Лондоне, — ответил Гарри, с трудом сдерживая эмоции. — Убили тысячи людей, разрушили полгорода… Это было ужасно.
Фиора, внимательно слушавшая Гарри, прищурилась.
— И какое отношение это имеет к нам? — спросила она.
— Волдеморт не остановится на Британии, — ответил Гарри. — Он захочет большего. Он… он придет и за вами.
Главы семей переглянулись, на их лицах отразилось сомнение.
— Откуда ты знаешь? — спросил Дарник.
Гарри встретился взглядом с Каулесом, его изумрудные глаза горели решимостью.
— Я видел это, — твёрдо произнёс он. — Я видел, как Фиора и ты… как вас убили.
По залу прокатилась волна шока. Каулес побледнел, а остальные главы семейств замерли, потрясённые словами Гарри. Фиора, однако, оставалась спокойной, её проницательный взгляд был прикован к лицу юноши.
— И ты думаешь, мы просто поверим тебе на слово? — ледяным тоном спросила Селеника, её губы искривились в презрительной усмешке.
— У вас есть выбор, — ответил Гарри, не отводя взгляда от Каулеса. — Вы можете поверить мне и объединиться, чтобы остановить Волдеморта и Артура Альтер. Или вы можете не поверить и ждать, пока они придут за вами.
В зале повисла тишина, нарушаемая лишь потрескиванием огня в камине. Главы семейств переглядывались, на их лицах отражались сомнения и страх.
— Это невозможно, — наконец произнёс Дарник, качая головой. — Ты всего лишь мальчик. Откуда тебе знать, что случится в будущем?
— Я видел это, — упрямо повторил Гарри. — Я был там. Я видел, как Волдеморт захватил власть, как Артур Альтер убивал людей, как… как погибли Фиора и Каулес.
— Это бред, — фыркнула Селеника. — Ты просто пытаешься нас запугать.
— Зачем нам бояться какого-то волшебника? — поддержал её Гордес, ударив кулаком по столу. — У нас есть свои силы, своя армия. Мы справимся с любым врагом.
— Но он не один, — возразила Жанна, её голос звучал насмешливо и выражал вызов. — С ним Артур Альтер и другие Слуги. Они очень сильны. Одна Семирамида способна разрушить целый город.
Главы семейств задумались, переваривая полученную информацию. Каулес, всё ещё бледный, сжал кулаки, но промолчал.
— Я могу показать вам свои воспоминания, — предложил Гарри, вытаскивая волшебную палочку и касаясь её кончиком собственного виска. — Мы можем прямо сейчас вылить их в Омут Памяти. Так вы убедитесь, что я говорю правду.
Главы семейств зашевелились, обдумывая его предложение.
— Воспоминания можно подделать, — возразил Каулес, его голос был полон подозрения.
— Откуда ему знать, как подделывать воспоминания? — вступилась за друга Гермиона.
Фиора, которая до этого молча наблюдала за происходящим, выехала на своём инвалидном кресле вперёд. Подъехав к Гарри вплотную, она внимательно посмотрела на него. Взгляд её огромных голубых глаз был проницательным и оценивающим.
— Я верю ему, — сказала она, наконец. — Я чувствую, что он говорит правду.
Главы семейств посмотрели на неё с удивлением.
— Фиора, ты уверена? — спросил Дарник, его голос был полон сомнения.
— Да, — ответила Фиора, её голос был твёрдым и уверенным. — Я предлагаю выслушать его. Он может знать что-то важное.
После минутного молчания, Дарник кивнул.
— Хорошо, — сказал он. — Мы выслушаем тебя. Расскажи нам, что ты видел в будущем.
Гарри почувствовал, как облегчение разливается по его телу. У него появился шанс убедить клан Иггдмилленния в том, что им грозит опасность. В то же время, его не покидало ощущение того, с каким неведомым грузом на него давит тяжелый взгляд Каулеса Форведжа. И он рассказал. Всё. Без утайки.
Никто не вмешивался и не пытался его перебить, несмотря на все те ужасные вещи, которые пришлось ему озвучить. Как только он закончил свой рассказ, слова о гибели Фиоры и самого Каулеса вызвали бурю эмоций в зале.
Каулес смотрел на него, пытаясь понять, говорит ли он правду.
— И что же нам делать? — спросил он наконец, его голос был полон отчаяния. — Просто сидеть и ждать, пока они придут за нами?
— Нет, — ответил Гарри. — Мы должны объединиться. Вместе мы сможем их остановить.
— Объединиться? — усмехнулся Гордес. С кем? С тобой, мальчишкой, который даже не смог защитить свою семью?
— Не давите на него, Гордес! — вступилась за Гарри Фиора. — Что мог годовалый младенец противопоставить взрослому темному магу?
— И с нами, — добавил Дарник. — Мы — Иггдмилленния. Наша крепость неприступна, наша армия сильна. Мы не нуждаемся в помощи каких-то… волшебников.
— Ваша крепость неприступна? — переспросила Жанна, ее голос был полон сарказма. — А что насчет Артура Альтера и его Слуг? Они смогли прорваться в Хогвартс, одну из самых защищенных школ магии в мире. Что помешает им сделать то же самое с вашей крепостью?
Главы семей замолчали, задумавшись над ее словами.
— Она права, — сказала Фиора. — Мы не можем недооценивать врага. Артур Альтер и Волдеморт представляют серьезную угрозу. Мы должны быть готовы к худшему.
В зале повисла тишина. Главы семей обдумывали слова Гарри, Жанны и Фиоры.
— Хорошо, — сказал Дарник, наконец. — Мы выслушаем ваше предложение. Расскажите нам, как вы собираетесь остановить Артура Альтера и Волдеморта.
Гарри почувствовал, как надежда вновь затеплилась в его груди.
У них был шанс. Шанс спасти мир от тьмы.
После долгого обсуждения, в котором участвовали Гарри, Рицука, Жанна и Элен, главы клана Иггдмилленния согласились объединиться с ними против Артура Альтера и Волдеморта.
План действий был разработан, роли распределены, цели определены.
— Мы должны действовать быстро, — сказала Фиора, обращаясь к собравшимся. — Времени мало.
— Мы готовы, — ответил Гарри, чувствуя, как в нем растет решимость.
— Тогда приступим, — сказала Фиора. — Гарри, прошу тебя, пройди со мной в мой кабинет. Нам нужно обсудить кое-какие детали.
Гарри кивнул и, попрощавшись с остальными, последовал за Фиорой. После всего Гарри чувствовал себя выжатым как лимон. Рассказывать о будущем, которое он видел, о страданиях Фиоры и Каулеса, о гибели своих друзей — это было тяжело.
Он шел рядом с Фиорой, которая управляла своим инвалидным креслом с удивительной ловкостью, по длинному коридору, освещенному факелами.
В его голове все еще звучали отголоски разговора с главами клана. Их недоверие, скепсис, гнев… И, наконец, принятие.
— Ты хорошо держишься, — сказала Фиора, ее голос был мягким и сочувствующим. — Не каждый смог бы пережить такое и потом обо всем рассказать.
— Мне пришлось, — ответил Гарри, пожав плечами. — Я должен был предупредить вас об опасности.
Они подошли к массивной дубовой двери, украшенной гербом дома Форведж. Фиора остановила кресло и, с помощью магических перчаток, открыла дверь.
— Прошу, — сказала она, жестом приглашая Гарри войти.
Гарри вошел в кабинет и замер, пораженный его обстановкой.
Это была не просто комната, а мастерская, лаборатория, библиотека — все в одном.
Стены были увешаны картами и схемами, на столе лежали раскрытые книги и свитки, в углу комнаты стоял массивный деревянный стол, заваленный инструментами и деталями. На нем возвышался незавершенный экзоскелет — сложная конструкция из металла и кожи, призванная помочь Фиоре передвигаться. Рядом лежали магические перчатки, украшенные рунами и символами.
Гарри с интересом разглядывал обстановку кабинета, пораженный сочетанием магии и технологий.
— Это… это впечатляет, — сказал он, наконец.
Фиора улыбнулась.
— Спасибо, — ответила она. — Это моя гордость и радость.
Она подъехала к столу и, с оперевшись на него, поднялась из кресла.
Гарри увидел, что ее ноги были тонкими и слабыми, словно у ребенка.
Фиора села на стол и надела магические перчатки. Ими она подманила экзоскелет, и начала цеплять его на спину, как рюкзак.
— Это поможет мне ходить и защищаться от врагов, — объяснила она. — Пока он еще не доделан, но я работаю над этим… и, похоже, мне придется поторопиться.
Гарри смотрел на нее с восхищением.
Эта девушка, несмотря на свою физическую слабость, обладала невероятной силой духа и воли.
— Ты сильная, — сказал он, наконец.
— Спасибо, — ответила Фиора, улыбнувшись. — А теперь, давай поговорим о будущем.
Гарри смотрел, как Фиора, с помощью магических перчаток, активирует свой экзоскелет. Это была не просто конструкция, помогающая ей ходить, это была машина войны, дарящая ей свободу и силу.
Экзоскелет в самом деле напоминал своим видом скорее ранец с конечностями, чем костюм. Гарри даже удивился тому, с какой легкостью эта машина подняла Фиору в воздух. На секунду он пожалел, что Теслы с ним сейчас рядом не было — уж этот великий изобретатель загорелся бы восторгом, видя возможности технологий.
Четыре металлические ноги, заканчивающиеся острыми когтями, мягко опустились на пол, обеспечивая устойчивость. На спине Фиоры раскрылись панели, обнажая огнестрельное оружие и гранаты.
— Это… это невероятно, — прошептал Гарри, пораженный видом экзоскелета.
— Это моя свобода, — ответила Фиора, ее голос был полон гордости. — С его помощью я могу не только ходить, но и сражаться.
Она подняла руку, и одна из ног экзоскелета поднялась следом и трансформировалась в пулемет.
— Он еще не доработан, — продолжила Фиора, — Но уже сейчас он способен на многое.
Гарри вспомнил, как в будущем видел Фиору, сражающуюся бок о бок с ее Слугой.
Она была настоящим воином, несмотря на свою физическую хрупкость.
— Ты невероятная, — сказал он, искренне восхищаясь ее силой и изобретательностью.
Фиора улыбнулась.
— Спасибо, — ответила она. — Но сейчас не время для комплиментов. Мы должны сосредоточиться на будущем.
Она повернулась к столу, на котором лежали карты и схемы.
— Артур Альтер и Волдеморт — опасные противники, — сказала она. — Мы должны быть готовы ко всему.
Гарри подошел к столу и взглянул на карты. Они изображали Лондон, Хогвартс, Крепость Тысячелетия и другие важные места. Крепость Тысячелетия находилась в Румынии, вблизи небольшого города Трифас. На других картах Гарри заметил Махотокоро, Шармбатон, Дурмстранг, Часовую Башню, и другие школы волшебства. Глядя на них, он отметил их важность для будущего плана.
* * *
Гарри, Рон, Гермиона, Рицука, Маш, Жанна и Элен стояли в центре просторного зала, окруженные главами семи семей клана Иггдмилленния. В воздухе витало напряжение, смешанное с ожиданием. Сегодня должен был состояться ритуал призыва Слуг — могущественных героев из прошлого, которые помогут клану Иггдмилленния в Войне Святого Грааля.
На полу был старательно начертан сложный магический круг, состоящий из множества рун и символов. В его центре лежали два свёртка с катализаторами для призыва нужных Слуг.
Фиора и Гордес находились по обе стороны круга, готовясь к Призыву.
— Все готово? — спросил Дарник, оглядывая присутствующих.
— Да, — решительно ответила Фиора.
Гордес кивнул, сжимая в руке свой катализатор — древний меч, принадлежавший одному из его предков.
— Тогда начнем, — сказал Дарник.
Гордес встал на колени и положил их катализаторы в центр круга, пока Фиора внимательно за ним наблюдала. Нельзя было допустить ни малейшей оплошности. Всё должно пройти идеально. Грааль не простит им ошибки и призовёт не тех Слуг, если они ошибутся хотя бы в какой-то из мелочей.
Они начали читать стих Призыва, их голоса сливались в единый поток, наполняя зал магической энергией.
Рунные символы на полу засветились ярким светом, воздух заискрился, и в центре круга возникло два вихря энергии.
Гарри, затаив дыхание, наблюдал за происходящим. Кто же будет призван? Какие герои из прошлого ответят на зов Иггдмилленнии?
Вихри энергии становились все плотнее и ярче, принимая очертания человеческих фигур.
В зале повисла тишина, нарушаемая лишь треском магической энергии.

Глава 117. Превентивная месть

Висячие Сады Семирамиды, словно гигантский изумрудный остров, парили в небесах, возвышаясь над морем пушистых облаков. Водопады сверкали на солнце, низвергаясь с многочисленных террас, увитых экзотическими растениями, а причудливые башни тянулись к небу, словно стремясь дотянуться до звезд. В одной из этих башен, в полумраке лаборатории, освещенной лишь мерцанием зелий, Северус Снейп колдовал над очередным своим творением.
Его длинные, изящные пальцы, привыкшие к тонкой работе с магическими ингредиентами, уверенно отмеряли порции, а черные глаза, глубокие, как сама ночь, пристально следили за процессом. Каждое движение Снейпа было выверено и точно, как у искусного дирижера, управляющего симфонией ароматов и цветов. В воздухе витали запахи трав, кореньев и редких минералов, смешиваясь в причудливую, но гармоничную мелодию.
Пока зелье в котле медленно булькало, мысли Снейпа унеслись в прошлое. Он вновь увидел себя юным, сидящим под раскидистым деревом рядом с Лили Эванс. Ее зеленые глаза искрились весельем, а рыжие волосы, словно языки пламени, развевались на ветру.
— Северус, ты правда думаешь, что сможешь создать зелье, которое позволит летать? — спросила она, с нескрываемым любопытством глядя на него.
— Конечно, Лили, — ответил он, мечтательно глядя вдаль. — Магия безгранична, нужно лишь знать, как ее использовать.
Северус Снейп с тяжелым сердцем наблюдал, как картина перед его глазами преобразилась в ужасающую сцену. Теперь он видел детскую комнату, в центре которой стояла деревянная кроватка с младенцем, мирно спящим внутри. Но рядом с колыбелью лежало неподвижное тело — его возлюбленной Лили.
Снейп застыл, сраженный горем. Он бросился к ней, пока его сердце разрывалось от невыносимой боли. Дрожащими руками он обхватил хрупкое тело Лили, пытаясь согреть ее, наполненный отчаянием и раскаянием. Его душераздирающие рыдания эхом разносились по комнате.
Он знал, что никакие слова или действия не смогут вернуть ее к жизни. Теперь Снейп остался совсем один, погруженный в глубокое горе и сожаление. Видение вновь начало меркнуть, но образ безжизненной Лили навсегда запечатлелся в его памяти, напоминая о невосполнимой утрате.
Внезапно картинка сменилась, и перед внутренним взором Снейпа возник Дамблдор, с его проницательным взглядом и длинной седой бородой.
— Северус, ты должен сделать это. Ты должен защищать его. Ради Лили, — произнес он тихим, но твердым голосом.
— Я сделаю все, что в моих силах, — ответил Снейп, и боль пронзила его сердце, словно острая заноза.
Воспоминания растаяли, как дым, и Снейп вернулся в настоящее. Он снял котел с огня и, с привычной аккуратностью, разлил готовое зелье по флаконам. Его взгляд упал на окно, за которым простиралась бескрайняя синева неба, и горькая усмешка искривила его губы.
— Магия… Да, магия безгранична. Но даже она не властна над временем. И тем более неподвластна глупости и амбициям некоторых, — подумал он, вспоминая недавний разговор с Волдемортом.
— Северус, я нашел способ победить. У тех маглов есть машина времени. С ее помощью я вернусь в прошлое и уничтожу Поттера еще младенцем, — сказал тогда Темный Лорд, и его красные глаза сверкнули фанатичным блеском.
Снейп покачал головой, вспоминая, как Волдеморт, одержимый идеей изменить прошлое, метался по комнате, словно загнанный зверь.
— Это безумие, мой Лорд. Магия и технология — вещи несовместимые, — попытался возразить он, но Волдеморт лишь отмахнулся от его слов, как от назойливой мухи.
— Глупости, Северус! Я найду способ. И тогда Поттер будет повержен раз и навсегда!
Снейп прекрасно понимал, что Волдеморт не остановится ни перед чем. Его одержимость машиной времени была подобна болезни, которая медленно, но верно пожирала его изнутри.
В этот момент в лабораторию вошел Драко Малфой, его лицо было бледным, а в глазах читался страх. Он нервно теребил рукав своей мантии и избегал смотреть Снейпу в глаза.
— Профессор, я… я должен вам кое-что рассказать, — пролепетал он, запинаясь.
Снейп поднял бровь, ожидая продолжения.
— Я… я слышал, как Темный Лорд говорил о машине времени, — продолжил Драко, понизив голос до шепота. — Он хочет вернуться в прошлое и… и…
— И убить Поттера еще младенцем, — закончил за него Снейп.
Драко вздрогнул, словно от удара.
— Но… но как? Разве такое возможно?
— Волдеморт не остановится ни перед чем, Драко, — ответил Снейп, его голос был холоден, как лед. — Он одержим этой идеей. И если он найдет способ вернуться в прошлое…
Снейп не договорил, но Драко и так понял, что он имел в виду. Судьба Гарри Поттера, а возможно, и всего мира, висела на волоске.
Из темного угла лаборатории, где тени плясали на стенах, словно призраки прошлого, вышла Семирамида. Ее изящная фигура, облаченная в роскошное черное платье, украшенное золотыми узорами, двигалась с грацией пантеры. Длинные, черные волосы, словно шелковый водопад, струились по ее плечам, а глаза, цвета темного янтаря, смотрели на мир с проницательностью и мудростью древней царицы.
Семирамида молча выслушала рассказ Драко, ее губы сжались в тонкую линию, а на лбу пролегла едва заметная морщинка.
— Машина времени… — протянула она задумчиво, ее голос был мелодичен, как журчание ручья. — Интересная идея. Но насколько она осуществима?
— Волдеморт уверен, что найдет способ, — ответил Снейп, его голос звучал устало. — Он одержим этой идеей. И я боюсь, что он может пойти на все, чтобы достичь своей цели.
Семирамида подошла к окну и посмотрела на бескрайние просторы неба. Ее взгляд был устремлен вдаль, словно она видела сквозь время и пространство.
— Прошлое не изменить, Северус, — сказала она тихо. — И попытки сделать это могут привести к катастрофическим последствиям.
Снейп молчал, его лицо было непроницаемым, как маска.
— Ты слишком много думаешь о прошлом, Северус, — продолжила Семирамида, повернувшись к нему. — О Лили… — Ее голос дрогнул, и на мгновение в ее глазах промелькнула тень сочувствия. — Ты должен отпустить ее, Северус. Она бы не хотела, чтобы ты так страдал.
Снейп резко отвернулся, словно ее слова обожгли его.
— Не тебе судить о том, чего хотела бы Лили, — процедил он сквозь зубы.
Семирамида вздохнула и подошла к нему, ее движения были плавными и грациозными, словно у танцовщицы. Она положила свою руку ему на плечо, и на ее лице появилась едва заметная улыбка.
— Я лишь хочу, чтобы ты был счастлив, Северус, — сказала она мягко. — Ты заслуживаешь этого.
Снейп замер, чувствуя тепло ее руки сквозь ткань мантии. На мгновение ему показалось, что он снова юный, и Лили стоит рядом с ним, ее глаза светятся любовью и заботой.
— Я… — начал он, но тут же осекся, не в силах подобрать слова.
Семирамида убрала руку и сделала шаг назад, ее улыбка погасла, как пламя свечи.
— Ты должен решить сам, Северус, — сказала она, ее голос снова стал холодным и отстраненным. — Но помни, прошлое не изменить. А будущее… будущее еще можно спасти.
Снейп молча кивнул и подошел к столу, где лежали пергамент и перо. Он быстро написал несколько строк и свернул пергамент в трубочку.
— Драко, — сказал он, протягивая ему записку. — Отправь это Поттеру. И как можно скорее.
Драко взял записку и, не говоря ни слова, поспешно вышел из лаборатории. Снейп и Семирамида остались одни. Они стояли молча, каждый погруженный в свои мысли. В воздухе висело напряжение, словно перед грозой.
— Ты сделал правильный выбор, Северус, — сказала наконец Семирамида, ее голос был тихим, но твердым.
Снейп ничего не ответил, но в его глазах промелькнула тень благодарности. Он знал, что Семирамида права. Он должен был сделать все возможное, чтобы защитить Гарри Поттера. Ради Лили. Ради будущего.
* * *
Солнце сияло вовсю, заливая золотистым светом величественную Крепость Тысячелетия, раскинувшуюся на вершине холма, словно сказочный замок из древних легенд. Вокруг крепости простирались зеленые луга, усеянные яркими цветами, а вдали виднелись густые леса, уходящие за горизонт.
Гарри Поттер, Рон Уизли, Гермиона Грейнджер, Рицука Фуджимару и Маш Кириелайт шли по узкой тропинке, ведущей от крепости к подножию холма. Их сопровождали гомункулы во главе с Сигур, высокой и статной женщиной с длинными серебряными волосами и пронзительными рубиновыми глазами. Рядом с ней шагали Фиора и Каулес Форведж, их лица были серьезны и сосредоточены.
Солнечные лучи играли на волосах Гермионы, придавая им оттенок расплавленного золота, а на лице Рона сияла широкая улыбка. Он был рад покинуть мрачные стены крепости и вернуться в привычный мир, где его ждали приключения и друзья.
— Не могу дождаться, когда мы вернемся в Хогвартс, — сказал он, потягиваясь, словно кот на солнце. — Надеюсь, в этом году у нас будет нормальный преподаватель Защиты от Темных Искусств.
— Не будь так уверен, Рон, — возразила Гермиона, поправляя волосы, съехавшие на переносицу. — После всего, что случилось, Министерство может назначить кого угодно.
— Главное, чтобы это была не Амбридж, — вставил Гарри, и его друзья согласно закивали.
В этот момент Каулес Форведж, идущий немного позади, догнал Гарри и положил руку ему на плечо.
— Гарри, — сказал он, его голос был тихим и серьезным. — Я должен кое-что у тебя спросить.
— Да, конечно, — ответил Гарри, с любопытством глядя на Каулеса.
— В том будущем, из которого ты вернулся… — начал Каулес, и его голос дрогнул. — Ты мог бы… ты мог тогда защитить нас с Фиорой?
Гарри замер, словно пораженный громом. Он вспомнил ужасные события, которые ему пришлось пережить, и боль пронзила его сердце, словно острый нож.
— Я… я бы с готовностью умер за вас, — ответил он, и его голос звучал хрипло. — Но это ничего бы не изменило. В том варианте будущего Волдеморт победил.
Каулес и Фиора переглянулись, их глаза расширились от удивления.
— Ты… ты готов был умереть за нас? — спросила Фиора, ее голос дрожал от волнения. — За людей, которых ты совсем не знаешь?
— Вы наши новые союзники, — ответил Гарри, и на его лице появилась слабая улыбка. — А за друзей я готов на все.
Каулес и Фиора молчали, потрясенные его словами. Они никогда не встречали такого человека, как Гарри Поттер, готового пожертвовать собой ради других.
В этот момент что-то странное произошло. Гарри почувствовал, как его тело словно растворяется в воздухе, а перед глазами все поплыло.
— Гарри! — воскликнула Гермиона, но ее голос звучал словно издалека.
Гарри попытался что-то сказать, но не смог. Он чувствовал, как его затягивает в какую-то воронку, и он не мог этому сопротивляться.
А затем он исчез.
Мордред, Жанна Альтер и Элен, шедшие немного позади основной группы, стали свидетелями необъяснимого исчезновения Гарри. В одно мгновение он был рядом, а в следующее — растворился в воздухе, словно призрак. Рыцарь-предатель, облаченная в свои сверкающие доспехи, резко остановилась, ее пронзительные зеленые глаза, пылающие внутренним огнем, сузились в щелочки.
— Куда это он делся? — прорычала она, сжимая рукоять своего меча так сильно, что ее костяшки побелели. — Что за бесовщина?
Жанна Альтер, одетая в свою боевую форму, скрестила руки на груди, ее обычно бесстрастное лицо исказилось от недоумения.
— Не знаю. Но это не похоже на обычную магию, — ответила она, ее голос звучал напряженно. — Здесь что-то нечисто.
Элен, в своем элегантном ало-белом платье с золотыми вставками, выполненном в римском стиле, огляделась по сторонам, ее золотые глаза, подобные глазам хищной птицы, были настороженными.
— Что-то здесь не так, — повторила она, ее голос был тихим, но твердым. — Я чувствую… искажение. Словно кто-то вмешался в ход времени.
В этот момент вокруг поднялась неразбериха. Рон, Гермиона и Рицука заметались, словно потерянные дети, не понимая, что происходит. Их лица были бледными, а в глазах читался страх. Гомункулы, во главе с Сигур, ощетинились, их лица исказились от гнева, а в глазах загорелся опасный огонь.
— Кто вы такие? — прорычала Сигур, обращаясь к Рону, Гермионе и Рицуке, ее голос был подобен грому. — И что вы сделали с нашим гостем?
— С каким гостем? — недоуменно спросил Рон, его голос дрожал. — О чем вы говорите?
— Не притворяйтесь дураками! — рявкнула Сигур, ее глаза сверкнули гневом. — Вы пришли сюда вместе с Гарри Поттером. Где он?
Рон, Гермиона и Рицука переглянулись, не понимая, о чем говорит Сигур.
— Мы… мы не знаем никакого Гарри Поттера, — пролепетала Гермиона, ее голос был едва слышен.
— Врете! — закричал гомункул в черной мантии, его лицо покраснело от ярости. — Вы пришли сюда вместе с ним! И теперь он исчез! Что вы с ним сделали?
— Мы ничего не делали! — возмутился Рон, но его слова потонули в общем гвалте.
Гомункулы окружили Рона, Гермиону и Рицуку, их глаза горели ненавистью, а руки сжимались в кулаки.
— Они лгут! — закричал один из гомункулов. — Они убили нашего гостя!
— Убить их! — подхватил другой.
— Медленно и мучительно! — добавил третий.
Мордред, Жанна Альтер и Элен наблюдали за происходящим со стороны, не вмешиваясь.
— Похоже, кто-то стер память всем этим людям, — сказала Мордред, задумчиво потирая подбородок. — И, судя по всему, стер память о Гарри.
— Но кто и зачем? — спросила Жанна Альтер, нахмурившись.
— Это мы и должны выяснить, — ответила Элен, ее взгляд был устремлен на Рона, Гермиону и Рицуку, окруженных разъяренными гомункулами. — Иначе этим троим несдобровать.
Атмосфера вокруг сгущалась, словно грозовые тучи перед бурей. Воздух был пропитан напряжением и страхом. И никто не знал, что произойдет дальше.
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Мордред, Жанна Альтер и Элен, подобно трем фуриям, шагнули вперед, готовые защитить Рона, Гермиону и Рицуку от разъяренных гомункулов. Меч Мордред, словно вспышка молнии, вырвался из ножен, лезвие которого жаждало крови. Жанна Альтер сжала свой флаг, призывая на помощь божественную силу, готовую обрушить ее на врагов. Элен, с глазами, горящими неистовым огнем, начала выделывать угрожающие пассы руками, словно желая обратить гомункулов в прах неведомым заклинанием.
В этот момент воздух вокруг задрожал, словно от удара грома, и перед гомункулами возникла ослепительная вспышка света. Когда сияние погасло, все увидели Гарри, стоящего на том же месте, где он исчез несколько мгновений назад.
— Гарри! — воскликнула Гермиона, бросаясь к нему, но Рон удержал ее за руку.
— Постой, Гермиона, — сказал он, его голос звучал растерянно. — О чем ты говоришь? Кто такой Гарри?
Гермиона удивленно посмотрела на Рона, словно не веря своим ушам.
— Ты что, шутишь? — спросила она, ее голос дрожал. — Гарри… это же Гарри! Наш друг!
Рон покачал головой, его лицо было бледным.
— Я… я не знаю никакого Гарри, — пролепетал он, отступая назад. — А кто… кто ты такая?
Гомункулы, во главе с Сигур, смотрели на Гарри с удивлением и облегчением, но тут же их лица исказились от ужаса, когда он снова исчез, словно растворившись в воздухе.
— Он… он снова пропал! — закричал один из гомункулов, указывая на пустое место, где только что стоял Гарри.
— Что происходит? — спросила Сигур, ее голос дрожал от страха.
— Искажение времени, — повторила Элен, ее взгляд был устремлен на место, где исчез Гарри. — Кто-то играет с реальностью.
В этот момент Гарри снова появился. На этот раз к нему прилетела сова, которая только что сидела на соседнем дереве. Она бросила ему в руки письмо, словно ожидала своего адресата. Словно он и для нее перестал существовать, и снова вернулся.
— Что это? — спросила Мордред, подходя к Гарри.
Гарри попытался ответить, но в этот момент он снова исчез, и письмо выпало из его рук, медленно падая на землю. Жанна Альтер подхватила письмо, прежде чем оно коснулось земли, и развернула его.
— Это от Снейпа, — сказала она, пробегая глазами по строчкам.
— Что он пишет? — спросила Элен, подходя ближе.
— Он пишет, что Волдеморт нашел машину времени, — ответила Жанна Альтер, ее голос звучал напряженно. — И он собирается вернуться в прошлое, чтобы убить Гарри еще младенцем. Окабэ!
— Что?! — воскликнул Рон, его лицо побледнело еще больше. — Но… но это же безумие!
— Волдеморт одержим этой идеей, — сказала Мордред, сжимая кулаки. — Он не остановится ни перед чем.
— Мы должны ему помешать, — сказала Гермиона, ее голос был твердым, несмотря на страх.
— Но как? — спросил Рицука, оглядываясь по сторонам.
— Окабэ Ринтаро! — ответила Жанна. — Надо срочно связаться с ним!
— Понял. — ответил Рицука, и вытянув вперед правую руку с начертанными на ней символами Командных Заклинаний, заговорил. — Командным Заклинанием приказываю тебе, Жанна д’Арк Альтер! Отправься и разыщи Окабэ Ринтаро, где бы он ни находился, и приведи его ко мне целого и невредимого, как можно скорее!
— Будет исполнено, Мастер! — подмигнула ему Жанна, и тут же исчезла вместе с одним из трех символов на тыльной стороне его ладони.
В этот момент Гарри снова появился, но на этот раз он выглядел слабым и измученным.
— Гарри! — воскликнула Гермиона, бросаясь к нему и обнимая его. — С тобой все в порядке?
— Я… я не знаю, — ответил Гарри, его голос был едва слышен. — Мне… мне плохо.
— Мы должны помочь ему, — сказала Фиора, подходя к Гарри. — Он исчезает из реальности.
— Но что мы можем сделать? — спросил Каулес, его голос был полон отчаяния.
— Я позову на помощь, — сказала Сигур. — Главы семей клана Иггдмилленния смогут помочь.
— Я схожу за ними, — сказал один из гомункулов и, развернувшись, побежал в сторону замка.
Фиора и Каулес подхватили Гарри под руки и повели его в сторону крепости.
— Держись, Гарри, — сказала Фиора, ее голос был полон сочувствия. — Мы тебе поможем.
Гарри попытался улыбнуться, но у него не хватило сил. Он чувствовал, как его тело слабеет, а сознание мутнеет.
— Я… я не хочу умирать, — прошептал он, и его голос был подобен шелесту листьев на ветру.
— Ты не умрешь, — твердо сказала Элен, идущая рядом с ним. — Мы не дадим тебе умереть.
И в ее голосе, обычно холодном и отстраненном, прозвучала нотка надежды. Надежда, которая, словно маленький огонек, теплилась в сердцах всех, кто был рядом с Гарри в этот миг. Надежда, которая давала им силы бороться за его жизнь, за его будущее, за будущее всего мира.
Гарри поместили в просторную комнату в Замке Тысячелетий, стены которой были украшены гобеленами, изображающими сцены из древних легенд и мифов. Высокие окна пропускали потоки солнечного света, окрашивая комнату в теплые золотистые тона. В центре комнаты, на массивной кровати с балдахином, лежал Гарри, его лицо было бледным, а дыхание — прерывистым.
Вокруг него суетились главы семей клана Иггдмилленния, их лица были сосредоточены, а руки двигались с невероятной скоростью, плетя сложные магические узоры. Гомункулы, словно безмолвные стражи, стояли у стен, их глаза внимательно следили за каждым движением магов. Рон, Гермиона, Рицука и Маш стояли у изголовья кровати, их лица были полны тревоги и беспокойства.
Гарри то появлялся, то исчезал, словно призрак. Его тело становилось прозрачным, словно туман, а затем снова обретало плотность, но с каждым разом он выглядел все слабее и измученнее. Маги клана Иггдмилленния не жалели сил, пытаясь удержать его в реальности, но их магия, казалось, была бессильна перед неведомой силой, которая пыталась вырвать Гарри из этого мира.
В комнате царила напряженная тишина, нарушаемая лишь тихим шепотом заклинаний и тяжелым дыханием Гарри. Время тянулось бесконечно долго, и с каждой минутой надежда на спасение таяла, словно снег под лучами весеннего солнца.
Вдруг массивные дубовые двери комнаты распахнулись, и на пороге появилась Жанна Альтер. Ее лицо было серьезным, а в глазах горел решительный огонь. Рядом с ней стояли Окабэ Ринтаро, Курису Макисэ и Сузуха Аманэ, их лица были полны тревоги и надежды.
— Мы пришли помочь, — сказала Жанна Альтер, ее голос звучал твердо и уверенно.
И в этот момент все присутствующие почувствовали, что надежда еще не потеряна.
Окабе Ринтаро, Курису Макисэ и Сузуха Аманэ приблизились к кровати, где лежал Гарри, их лица были сосредоточенными и серьезными. Окабе, с его взъерошенными волосами и безумным взглядом, нервно теребил свою лабораторную халат, а Курису, с ее острым умом и проницательными глазами, внимательно изучала Гарри, словно пытаясь разгадать загадку его исчезновений. Сузуха, облаченная в свой футуристический костюм, молча наблюдала за происходящим, ее взгляд был настороженным и внимательным.
— Так вот он, легендарный Гарри Поттер, — пробормотал Окабе, с любопытством разглядывая Гарри. — Выглядит… обычно.
— Окабе, сейчас не время для твоих глупых шуток, — огрызнулась Курису, не отрывая взгляда от Гарри. — Мы должны выяснить, что с ним происходит.
— А я что, по-твоему, делаю, ассистентка? — возмутился Окабе, принимая позу великого ученого. — Я, безумный ученый Хооин Кёма, разгадал уже множество тайн, и эта не станет исключением!
Сигур, наблюдавшая за Окабе с подозрением, усмехнулась и подошла к нему.
— Безумный ученый, говоришь? — спросила она, ее голос был полон сарказма.
— Именно так, женщина! — гордо заявил Окабе, выпячивая грудь. — Я — тот, кто стоит на вершине научного прогресса! Я — тот, кто…
Сигур не дала ему договорить. Она протянула руку и слегка щелкнула его по лбу. Окабе вздрогнул и отшатнулся, словно от удара током.
— Что… что это было? — спросил он, потирая ушибленное место.
— Проверка на вшивость, — ответила Сигур, ее губы искривились в усмешке. — Похоже, ты не такой уж и безумный, как хочешь казаться.
Окабе покраснел от смущения, но тут же взял себя в руки.
— Ну… может быть, я немного преувеличил, — пробормотал он, отводя взгляд.
Курису и Сузуха тихонько посмеивались над его неловкостью.
— Ладно, хватит болтать, — сказала Курису, обращаясь к Окабе. — Давай посмотрим, что мы можем сделать для Гарри.
Окабе кивнул и достал из своей сумки портативный компьютер и несколько приборов, напоминающих смесь средневековых инструментов пыток и футуристических гаджетов. Курису и Сузуха присоединились к нему, и вскоре комната наполнилась тихим гудением приборов и мерцанием экранов.
Маги клана Иггдмилленния наблюдали за работой ученых с любопытством и уважением. Они понимали, что магия бессильна перед этой проблемой, и только наука, с ее логикой и рациональностью, могла спасти Гарри.
В комнате снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь тихим щелчком клавиш и шелестом бумаг. Ученые работали быстро и слаженно, словно единый организм. И все присутствующие надеялись, что они успеют.
— Помните письмо от Снейпа? — спросила Жанна Альтер, обращаясь к собравшимся. — Он писал, что Волдеморт нашел машину времени.
— Но это невозможно, — возразила Курису, нахмурившись. — Наша машина времени находится в полной безопасности. Никто не мог ее найти.
— А может, он нашел другую? — предположил Рон, его голос звучал неуверенно.
— Вряд ли, — ответила Курису. — Создание машины времени — это невероятно сложный процесс. Даже Волдеморт не смог бы… — Она осеклась, словно о чем-то вспомнив. — Окабе, — сказала она, повернувшись к нему. — Я знала, что когда ты отправил его из будущего в наше время, машина времени осталась!
— Но я этого еще не сделал! — возмутился Окабэ. — А если бы и сделал, позаботился о самоуничтожении. И вообще… откуда я знаю, как работает эта их магия? Они же вещи из осколков обратно собирают!
— Проехали. — с недовольным видом отреагировала Курису. — Ты же говорил, что машина времени может создавать временные парадоксы, верно?
— Да, — кивнул Окабе, его взгляд был сосредоточенным. — Если кто-то изменит прошлое, это может привести к непредсказуемым последствиям в настоящем.
— А что, если… — начала Курису, и ее голос дрогнул. — Что, если Волдеморт уже использовал машину времени? Что, если он… убил Гарри в прошлом?
В комнате повисла тишина, словно все присутствующие затаили дыхание.
— Парадокс убитого дедушки, — пробормотал Окабе, его глаза расширились от ужаса. — Если Гарри был убит в прошлом, то он не должен существовать в настоящем. Его существование… стирается из реальности. Но почему не формируется новая мировая ветка?
— Тесла говорил, что наша Вселенная разрушается. — уронила голову на руки Гермиона. — Поэтому и вы находитесь здесь среди нас.
— Именно поэтому он исчезает, — сказала Курису, ее голос был едва слышен. — Его тело… его разум… они не могут существовать в этом измененном времени.
— Но… но что же нам делать? — спросила Гермиона, ее глаза были полны слез.
— Мы должны вернуться в прошлое, — сказал Окабе, его голос звучал твердо и решительно. — Мы должны помешать Волдеморту, либо его посланнику, убить Гарри.
— Но как? — спросил Рон, оглядываясь по сторонам. — У нас нет машины времени.
— У нас есть, — ответил Окабе, указывая на Сузуху. — И у нас есть тот, кто сможет ею управлять.
Сузуха кивнула, ее лицо было серьезным.
— Я готова, — сказала она.
— Но это опасно, — возразила Курису. — Мы не знаем, что нас ждет в прошлом.
— Мы должны рискнуть, — сказал Гарри, его голос был слабым, но твердым. — Я… я не хочу умирать.
— Ты не умрешь, — повторила Элен, сжимая его руку. — Мы спасем тебя.
— Но времени мало, — сказал Окабе, глядя на свои приборы. — Если мы не вернемся в прошлое и не исправим ситуацию в течение следующих суток, то Гарри исчезнет навсегда. А вместе с ним…
Он осекся, не в силах договорить.
— А вместе с ним начнет рушиться и весь мир, — закончила за него Курису. — Все те, кто должны были погибнуть от рук Волдеморта, начнут исчезать. А иные и вовсе…
— Не родятся, — прошептал Рон, его лицо было бледным, как полотно.
— Волдеморт может послать в прошлое Слугу, — сказал Рицука, его взгляд был устремлен на Жанну Альтер. — Нам нужен кто-то, кто сможет его остановить.
— Я готова, — сказала Жанна Альтер, ее глаза горели жаждой битвы. — Я выполню свою миссию.
— Я тоже пойду, — сказал Гарри, поднимаясь с кровати.
— Но ты слишком слаб, — возразила Гермиона, пытаясь удержать его.
— Я должен это сделать, — сказал Гарри, его голос был твердым. — Я не могу просто сидеть сложа руки, пока моя жизнь, и жизни других людей, висят на волоске.
— Нет! Стой! — крикнула на него Селеника. — Не смей этого делать! Ты без нас шагу не сделаешь!
— Там смогу. — с уверенностью ответил Гарри. — Пока я буду жить в прошлом, настоящий я тоже останусь.
— В этих словах есть доля правды. — согласился Окабэ. — Но если погибнешь прошлый ты, то и ты настоящий исчезнешь. Пути назад уже не будет.
— Сириус сказал бы, что будь мой отец на моем месте, он бы обязательно рискнул. — слабо улыбнулся Гарри.
Никто не мог его отговорить. В комнате, где они только что были, повисла тишина, полная тревоги и надежды.
— Но Гарри слишком слаб! — в отчаянии воскликнула Селеника, ее голос, обычно спокойный и властный, дрожал от тревоги. — Он не выдержит путешествия во времени!
— Я должен это сделать, — твердо ответил Гарри, его голос был слабым, но в глазах горел неугасимый огонь решимости. — Я не могу оставаться в стороне, когда на кону стоит столько жизней.
Дарник, глава клана Иггдмилленния, пристально посмотрел на Гарри, его взгляд, проницательный и оценивающий, словно сканировал юношу изнутри. В этом взгляде читались и сомнение, и уважение, и, наконец, принятие.
— У него крепкий дух, — сказал он наконец, и его голос, глубокий и властный, прозвучал как приговор. — И это главное.
Он повернулся к Селенике, и его взгляд стал жестким, как сталь.
— Сопровождай его, — приказал он. — И обеспечь ему безопасность. Ценой своей жизни.
Селеника кивнула, ее лицо, обычно мягкое и женственное, приняло решительное выражение, достойное воина.
— Я выполню свой долг, — ответила она, и в ее голосе не было ни тени сомнения.
Дарник обратился к Окабе и Курису, его взгляд смягчился, но все еще оставался проницательным.
— Мы предоставим вам все необходимое, — сказал он. — Транспорт, охрану, все, что нужно, чтобы достичь вашей цели.
— Благодарю, — ответил Окабе, склонив голову в знак благодарности. В его глазах мелькнула искра надежды — надежды на то, что они смогут спасти Гарри и предотвратить катастрофу.
И так началось путешествие во времени.
Гарри, Жанна Альтер, Селеника и ее охрана из гомункулов вышли из Замка Тысячелетий и направились к роскошному черному лимузину, который ждал их у входа. Солнце, словно прощаясь, осыпало их теплыми лучами, играя на полированной поверхности автомобиля и сверкающих доспехах гомункулов. Гарри, опираясь на руку Селеники, с трудом передвигался, его тело было ослаблено, но дух оставался непреклонным. Жанна Альтер, облаченная в свою боевую форму, шла рядом, ее взгляд был устремлен вперед, словно она уже видела предстоящую битву. Селеника, с лицом, полным решимости, следовала за ними, а ее охрана, словно безмолвные тени, окружала их со всех сторон.
Они сели в лимузин, и он тут же сорвался с места, словно черная пантера, устремляющаяся к своей добыче. Шум мотора нарушил тишину, а колеса, вздымая клубы пыли, оставили позади величественный Замок Тысячелетий, словно символ уходящей эпохи.
Лимузин мчался по извилистым горным дорогам, а за окнами проносились живописные пейзажи — зеленые луга, усеянные яркими цветами, густые леса, уходящие за горизонт, и сверкающие реки, подобные серебряным лентам, извивающимся между холмов. В салоне автомобиля царила тишина, нарушаемая лишь тихим шелестом шин по асфальту. Гарри, прикрыв глаза, пытался собраться с силами, Жанна Альтер, погруженная в свои мысли, готовилась к предстоящему сражению, а Селеника, с тревогой наблюдала за Гарри, готовая в любой момент прийти ему на помощь.
Вскоре лимузин остановился у подножия горы, где их ждал вертолет. Винты вертолета уже вращались, создавая мощный поток воздуха, который трепал волосы и одежду. Гарри, опираясь на руку Селеники, с трудом вышел из лимузина и направился к вертолету, его шаги были неуверенными, но он упрямо шел вперед, не желая показывать свою слабость. Жанна Альтер, с легкостью спортсмена, запрыгнула в вертолет, а Селеника и ее охрана последовали за ней.
Вертолет взмыл в небо, и земля стремительно ушла вниз, открывая перед ними бескрайние просторы Британии. Под ними проплывали города и деревни, поля и леса, реки и озера, словно пестрый ковер, сотканный самой природой. Гарри, глядя в иллюминатор, чувствовал, как его сердце сжимается от боли и страха. Он понимал, что от исхода их миссии зависит не только его жизнь, но и жизни многих других людей. Жанна Альтер, сидя напротив него, сжимала рукоять своего флага, ее взгляд был устремлен вдаль, словно она видела сквозь время и пространство.
Вскоре вертолет начал снижаться, и под ними показалась небольшая поляна в густом лесу. Вертолет приземлился, и Гарри, Жанна Альтер, Селеника и ее охрана вышли наружу. Воздух был свеж и прохладен, наполненный ароматами хвои и земли. Солнечные лучи пробивались сквозь густые кроны деревьев, создавая причудливые узоры на земле.
Они пошли по узкой тропинке, ведущей вглубь леса, и вскоре вышли на небольшую поляну, в центре которой стояла странная конструкция, похожая на смесь космического корабля и телефонной будки. Это была машина времени, созданная Окабе Ринтаро и Курису Макисэ.
Машина времени выглядела такой же, как Гарри ее запомнил. Ее корпус был выполнен из металла серого цвета и имел форму цилиндра, установленного на четырех опорах. На верхней части цилиндра располагалась большая антенна, похожая на спутниковую тарелку, а в нижней части — дверь, ведущая внутрь. С одной стороны машины времени располагалась панель управления, состоящая из множества кнопок, рычагов и индикаторов. На панели управления горели разноцветные огоньки, а на экранах мелькали цифры и графики.
— Вот она, — сказала Сузуха, подходя к машине времени. — Готовы?
Гарри и Жанна Альтер переглянулись, их взгляды были полны решимости.
— Готовы, — ответили они в один голос.
И, сделав глубокий вдох, они шагнули в машину времени, готовые отправиться в прошлое и восстановить правильный ход истории.

Глава 119. Будущее, заложенное в прошлом

Сириус, с огнем в глазах и гривой непокорных волос, расхаживал по комнате, словно загнанный в клетку зверь. Сириус, с озабоченным выражением на лице, остановился рядом с Люпином.
— Нет, я не подхожу. Знаете, я думаю, что Питер будет хорошим выбором для этой миссии, — начал он. — Он тихий и незаметный, именно то, что нужно. Никто его не заподозрит.
Люпин нахмурился.
— Ты уверен, Сириус? Питер кажется таким…робким.
— Именно поэтому он идеален! — воскликнул Сириус. «Никто не заподозрит тихого Питера. Он сможет выполнить задание без лишнего шума. — Сириус повернулся к съежившемуся Питеру. — Ты справишься, друг мой. Мы верим в тебя.
Питер, незаметно наблюдавший за ними из своего угла, нервно теребил в руках серебряный медальон, его глаза блестели в полумраке, словно у загнанной в угол крысы. Люпин нерешительно согласился, понимая, что Сириус, возможно, прав насчет Питера.
* * *
Альбус Дамблдор, окутанный облаком сладковатого дыма из трубки, наблюдал за молодой Сивиллой Трелони, которая, запинаясь и краснея, пыталась предсказать его судьбу по чайным листьям.
— Хм… вижу… вижу… не вижу ничего, — пробормотала она, смущенно пряча взгляд.
Дамблдор улыбнулся с легкой грустью и поднялся, чтобы уйти.
— Благодарю вас за уделенное время, мисс Трелони, — сказал он, направляясь к выходу.
Но в этот момент дверь распахнулась, и в комнату ворвался Аберфорт, брат Дамблдора, его лицо было мрачным, а голос — резким:
— Альбус, что ты здесь делаешь? Иди отсюда, ты пугаешь посетителей!
Его взгляд упал на темную фигуру, притаившуюся у барной стойки.
— А ты что здесь забыл, сопляк? Проваливай отсюда, это место не для таких, как ты!
Фигура вздрогнула и бросила на Аберфорта полный ненависти взгляд. Неизвестный спорить не стал и, накинув капюшон, скрылся за дверью. Дамблдор обернулся, но его взгляд был прикован к Сивилле, которая внезапно изменилась. Ее глаза закатились, голос стал низким и пророческим:
— Грядет тот, у кого хватит могущества победить Темного Лорда… рожденный теми, кто трижды бросал ему вызов… рожденный на исходе седьмого месяца…
Дамблдор застыл, впитывая каждое слово, словно губка воду. В его глазах зажегся огонек понимания и… тревоги.
— Один из них должен погибнуть от руки другого, — прошептала Сивилла в тишину, и ее слова повисли в воздухе, словно зловещее предзнаменование.
* * *
Фрэнк и Алиса Лонгботтомы, с сияющими от счастья лицами, играли со своим малышом Невиллом, пухлым и розовощеким, в уютной гостиной их дома. За окном простирались зеленые луга, а в камине потрескивал огонь, создавая атмосферу тепла и уюта.
В то же время, в другом доме, в другом конце страны, Джеймс и Лили Поттеры, с такой же любовью и нежностью, смотрели на своего сына Гарри, который, с озорным блеском в зеленых глазах, ползал по ковру, гоняясь за ярким мячиком.
Оба младенца, словно маленькие солнышки, освещали жизнь своих родителей, наполняя ее смыслом и радостью. Оба были окружены любовью и заботой, но над обеими семьями нависала тень войны, угрожая разрушить их хрупкое счастье.
Фрэнк и Алиса, члены Ордена Феникса, отважно сражались против Темного Лорда, рискуя своими жизнями ради будущего своих детей. Джеймс и Лили, также члены Ордена, не раз бросали вызов Волдеморту, защищая свой дом и свою семью.
И Невилл, и Гарри, еще не осознавая этого, уже были частью этой войны, уже были связаны невидимой нитью судьбы, которая в будущем столкнет их на поле битвы добра и зла.
* * *
Снейп, бледный и взволнованный, ворвался в кабинет Дамблдора, его черные мантии взметнулись за ним, словно воронье крыло.
— Пророчество… он думает, что это она… — выдохнул он, слова застревали в горле, будто осколки разбитого стекла.
Дамблдор, спокойный и проницательный, словно древний дуб, встретил его взглядом, полным понимания.
— Спрячь их, спрячь всех, — умолял Снейп, его голос дрожал от отчаяния.
— И что ты предложишь взамен, Северус? — слова Дамблдора упали в тишину, тяжелые, как камни.
— Все, — ответил Снейп, и в этом коротком слове была заключена вся его жизнь, вся его любовь и боль.
* * *
— Кстати, о будущем, — продолжила Лили, немного помолчав, — Петуния прислала письмо. Дадли уже вовсю бегает.
Джеймс усмехнулся.
— Представляю, как этот маленький бегемотик топает по дому, — сказал он, пытаясь скрыть нотки неприязни в голосе.
— Джеймс! — укоризненно воскликнула Лили. — Он всего на месяц старше Гарри.
— И в десять раз толще, — добавил Джеймс, подмигивая сыну, который, услышав свое имя, заулыбался и замахал игрушечной метлой.
— Ты был слишком груб с Верноном на их свадьбе, — сказала Лили, меняя тему разговора. — Он до сих пор не может тебя простить.
— А я не могу простить ему его отношение к магии, — ответил Джеймс, его голос стал серьезным. — Он магоненавистник, Лили. И я не хочу, чтобы мой сын общался с его сыном.
— Не будь таким категоричным, — вздохнула Лили. — Дадли еще совсем маленький, он ни в чем не виноват.
— Я знаю, — смягчился Джеймс. — Но все равно, мне не нравится эта семейка. И Снейп…
Он запнулся, словно вспомнив что-то неприятное.
— Что Снейп? — спросила Лили, насторожившись.
— Ничего, — быстро ответил Джеймс. — Просто вспомнил, как он пытался извиниться передо мной после свадьбы Петунии. Сказал, что был не прав.
— И что ты? — Лили вопросительно посмотрела на мужа.
— Я не стал его слушать, — признался Джеймс, опуская глаза. — Я был слишком зол на него. Но, знаешь, Лили, я думаю, что когда все это закончится, мы с ним помиримся. Обещаю.
Лили улыбнулась и прижалась к мужу.
— Я знаю, Джеймс, — прошептала она, чувствуя, как ее сердце наполняется надеждой. — Я знаю.
— Ты все еще думаешь о нем, да? — спросил Джеймс, словно прочитав мысли жены.
Лили вздохнула и отвела взгляд.
— Он был моим другом, — тихо ответила она. — Мы с ним выросли вместе, Джеймс. Это не так легко забыть.
— Я понимаю, — сказал Джеймс, обнимая ее крепче. — Но он сделал свой выбор, Лили. Он стал Пожирателем Смерти.
— Я знаю, — повторила Лили, ее голос дрожал. — Но я не могу поверить, что он действительно верит во все это… в чистоту крови, в превосходство волшебников над магглами…
— Он запутался, Лили, — сказал Джеймс. — Он всегда был одиноким, непонятым… Волдеморт дал ему чувство принадлежности, чувство силы.
— Я не могу его оправдать, — прошептала Лили, сжимая кулаки. — Но я… я все еще надеюсь, что он одумается. Что он вернется.
— Он причинил тебе столько боли, — напомнил ей Джеймс. — Он назвал тебя… тем словом.
Лили вздрогнула, словно от удара.
— Я знаю, — повторила она. — Но я… я все равно не могу его ненавидеть. Не могу просто вычеркнуть его из своей жизни.
Она подняла глаза на Джеймса, и в их зеленой глубине он увидел отражение сложных, противоречивых чувств: боль, обида, но и… любовь. Любовь к другу детства, к человеку, который был ей так дорог, несмотря на все его ошибки.
— Я всегда буду помнить его таким, каким он был раньше, — прошептала Лили, и ее голос был полон грусти и… надежды.
— Даже после стольких лет, Лили?
— Всегда.
Джеймс молча кивнул, понимая, что некоторые раны никогда не заживают полностью. И что некоторые чувства, даже самые болезненные, остаются с нами навсегда.
* * *
В глубине леса, на границе Годриковой Впадины, воздух внезапно задрожал, словно от невидимой волны. Листья на деревьях зашелестели, птицы с тревожными криками взмыли в небо. Из пустоты, словно из другого измерения, начал медленно материализоваться силуэт странной машины.
Это была машина времени, прибывшая из будущего. Ее металлический корпус, покрытый царапинами и следами ржавчины, свидетельствовал о множестве путешествий сквозь время и пространство. Солнечные батареи, словно крылья гигантской стрекозы, поблескивали в лучах заходящего солнца. Кабина, с круглыми иллюминаторами, напоминала глаз циклопа, устремленный в прошлое.
Машина времени плавно опускалась на землю, издавая низкий гул, похожий на рокот далекого грома. Почва под ней вибрировала, трава пригибалась, словно под тяжестью невидимого груза.
Когда машина окончательно приземлилась, люк с шипением открылся, выпуская наружу пятерых путешественников.
Сузуха Аманэ, в своем неизменном костюме воина, первой ступила на землю, ее взгляд был устремлен вдаль, словно она искала что-то в густых зарослях леса.
Жанна д’Арк Альтер, в коротком черном платье, облегающем ее стройную фигуру, и синем пальто с меховым воротником, вышла следом. Ее серебристые волосы развевались на ветру, а золотые глаза, казалось, пронзали саму суть вещей. На ее лице застыло выражение холодной решимости, словно она готовилась к битве.
Окабэ Ринтаро, в белом халате и с безумным блеском в глазах, нервно озирался по сторонам, словно ожидая нападения.
Селеника Айскол, высокая и статная, в своем черном платье с красными вставками, вышла последней, ее взгляд был холоден и проницателен, словно она оценивала обстановку.
И наконец, из машины времени вышел Гарри Поттер, его зеленые глаза горели готовностью действовать, а шрам на лбу, словно молния, прорезал его бледное лицо. Он вернулся в прошлое, чтобы вернуть все на круги своя.
Окабэ лихорадочно выхватил из кармана халата прибор, его пальцы нервно бегали по кнопкам, словно пианист, исполняющий сложную симфонию. Экран устройства мерцал, стрелка дергалась, как безумная балерина.
— Ничего, — прошипел он сквозь зубы, разочарование и тревога исказили его лицо. — Мы одни.
Гарри, чувствуя, как сердце колотится в груди, словно пойманная птица, обвел взглядом машину времени.
— FG-206,» — прочитал он вслух, проводя пальцами по выгравированным на металле цифрам. Холодный пот выступил на его лбу, смешиваясь с пылью путешествия. «Это не та машина,» — прошептал он, словно боясь, что его услышат стены леса.
Окабэ резко обернулся, его глаза, похожие на черные бусины, впились в Гарри.
— Что ты сказал? — выдохнул он, в его голосе слышалось напряжение, словно натянутая струна.
— Номер, — Гарри сглотнул, стараясь унять дрожь в голосе. — Он другой. В прошлый раз был FG-205.
Окабэ замер, его лицо исказилось в гримасе, словно он пытался разгадать сложную загадку.
— Мировая линия времени… — пробормотал он, проводя рукой по волосам. — Твое путешествие… оно создало новую ветку? — его взгляд заметался по лесу, словно он искал ответы среди деревьев. — Или… Вселенная… она разваливается, — его голос дрогнул, а в глазах зажегся безумный огонек. — Хаос… он проникает сквозь щели.
Сузуха, сжав кулаки так, что костяшки побелели, шагнула вперед.
— Что нам делать? — спросила она, ее голос, обычно твердый и уверенный, дрожал от страха.
Окабэ выпрямился, словно вспомнив о своей миссии.
— Мы должны остановить убийцу, — его голос обрел прежнюю твердость, словно сталь, закаленная в огне. — Спасти Гарри… спасти Вселенную.
Жанна, молча наблюдавшая за происходящим, стиснула древко флага, ее пальцы побелели от напряжения.
— Где он? — спросила она, ее голос звучал холодно и решительно, словно клинок, готовый к бою.
— Он появится, — Окабэ поднял свой прибор, словно оружие. — И я его найду. Я отрежу ему путь назад. В будущее.
В его глазах горел огонь готовности к бою, граничащей с безумием. Он был готов сразиться с самим временем, чтобы спасти мир от хаоса.
Годрикова Впадина встретила путешественников тишиной и умиротворением. Уютные домики, утопающие в зелени и цветах, казались игрушечными под лучами заходящего солнца. Гарри, сжимая в кармане палочку, шел между Жанной и Селеника, чувствуя себя чужим в этом мирном уголке прошлого.
Селеника, с видом скучающей аристократки, скользила по мостовой, ее каблуки отбивали ритм, словно метроном, отсчитывающий секунды до неизбежного столкновения. Жанна, с флагом за спиной, внимательно оглядывалась по сторонам, ее золотые глаза сканировали каждый уголок, словно хищник, выслеживающий добычу.
Гарри бросил взгляд на Селенику. Холодная красота ее лица, острые скулы, тонкие губы, казалось, были высечены из мрамора.
— Иггдмилленния, — прошептал он, вспоминая встречу с кланом перед путешествием во времени. — Интересно, чего бы хотели другие члены их клана…
Селеника уловила его взгляд, ее губы изогнулись в усмешке, похожей на оскал хищницы.
— У нас свои цели, — ответила она, ее голос был тихим, но в нем чувствовалась скрытая сила.
Жанна, словно уловив напряжение между ними, повернулась к Гарри.
— Не доверяй ей, — прошептала она, ее голос был полон тревоги. — У нее тьма в душе.
Гарри кивнул, понимая, что Жанна права. Он чувствовал исходящую от Селеники холодную ауру, словно от ледяной глыбы.
Внезапно рация, висевшая на поясе Жанны, ожила. Треск помех сменился взволнованным голосом Окабэ.
— Считывающий Штейнер… он здесь! Машина времени… вражеский агент…
Жанна, Гарри и Селеника замерли, словно статуи, в их глазах читался ужас и желание действовать.
— Дом Поттеров, — выдохнула Жанна, и они бросились бежать, оставляя позади тихие улочки Годриковой Впадины, словно убегая от самого времени.
— Куда это они так спешат? — пробормотала Батильда Бэгшот, наблюдая за ними из окна своего дома.
А Жанна, Гарри и Селеника продолжали бежать, навстречу своей судьбе, навстречу битве, которая решит судьбу всего мира.
Трое путешественников во времени, словно тени, скользили по узкой тропинке, ведущей к дому Поттеров. Осенний ветер шелестел в опавшей листве, создавая меланхоличную мелодию, предвещающую скорую трагедию. Гарри, с тяжестью на сердце, ускорил шаг, предчувствуя близкую опасность.
Внезапно Жанна замерла, ее взгляд устремился в сторону густых зарослей кустарника, растущего вдоль тропинки.
— Там кто-то есть, — прошептала она, ее голос был напряженным, словно натянутая струна.
Селеника, с видом опытного охотника, прислушалась к звукам леса.
— Слуга, — произнесла она, ее голос был холодным и бесстрастным. — И он может быть не один.
Гарри, ощущая, как по спине пробегают мурашки, instinctively схватился за палочку. Но Жанна остановила его жестом.
— Это не ваша битва, — сказала она, ее взгляд был полон решимости. — Я справлюсь.
И, не дожидаясь ответа, она бесшумно скользнула в заросли кустарника, словно призрак. Гарри и Селеника остались стоять на тропинке, наблюдая за происходящим.
В конце улицы показалась фигура Волдеморта. Высокий, худой, с бледным лицом и горящими красными глазами, он шел, словно хищник, выслеживающий свою добычу. Его черная мантия развевалась на ветру, словно крылья летучей мыши.
— Он идет к дому Поттеров, — прошептала Селеника, ее голос был полон тревоги.
Гарри сжал кулаки, чувствуя, как его переполняет ярость и бессилие. Он хотел броситься на Волдеморта, остановить его, но понимал, что это бесполезно. Он был всего лишь мальчишкой, неспособным противостоять Темному Лорду.
В этот момент из зарослей кустарника раздались звуки борьбы. Звон стали, вспышки света, приглушенные крики…
Жанна, с флагом в руках, сражалась с Пассионлип, Слугой класса Авенджер. Ее движения были быстрыми и точными, словно у опытного фехтовальщика. Пассионлип, в своем черном платье и с маской на лице, парировала ее удары, ее глаза горели безумным огнем.
— Ты? — воскликнула Жанна, узнав свою противницу. — Я думала, что ты остепенилась после случая в Выручай-комнате. Может, стоило тебя тогда добить?
— Ты проявила милосердие, Жанна д’Арк, — ответила Пассионлип, ее голос был хриплым и насмешливым. — И теперь ты заплатишь за это.
— Я защищаю невинных, — сказала Жанна, уклоняясь от удара кинжала Пассионлип. — А ты служишь злу. Ты всегда будешь проигрывать, Пассионлип.
— Я служу своему Мастеру, — ответила Пассионлип, ее глаза сверкнули злобой. — И я выполню его приказ.
Их клинки скрестились в смертельном танце, искры летели во все стороны. Жанна зажгла пламя вокруг левой руки и усилила свой меч, превратив его в мощное оружие, способное разить врагов одним своим видом. Пассионлип, призвав на помощь свои тени, пыталась окружить Жанну, лишить ее пространства для маневра. Тьма сгущалась вокруг них, словно живое существо, стремясь поглотить свет и надежду.
Жанна, чувствуя, как силы покидают ее, отступила на шаг, ее дыхание сбилось, а на лбу выступил пот. Пассионлип, воспользовавшись ее минутной слабостью, бросилась в атаку, ее кинжал сверкнул в лунном свете, словно ядовитый зуб змеи.
В последний момент Жанна уклонилась от удара, но лезвие все же задело ее плечо, оставляя глубокую рану. Боль пронзила ее тело, словно раскаленный нож, но она не издала ни звука.
— Слаба, как и тогда, — прошипела Пассионлип, ее голос был полон презрения. — Ты не достойна быть святой.
Она нанесла Жанне еще несколько ударов и сбила ее с ног. Та приложила руку к зияющим ранам, но это ее не остановило. Жанна, стиснув зубы, подняла свой флаг.
— Я никогда так себя не называла, — проговорила она, ее голос был тихим, но твердым. — Я воин. И я буду сражаться до конца.
Собрав остатки сил, Жанна призвала на помощь свою веру, свою преданность идеалам добра и справедливости. Свет, исходящий от ее флага, стал еще ярче, оттесняя тьму, созданную Пассионлип. Пассионлип, ослепленная светом, отшатнулась, ее тени задрожали и начали рассеиваться.
— Нет! — закричала она, чувствуя, как ее силы утекают, словно песок сквозь пальцы. — Я не могу проиграть! Я должна выполнить приказ Мастера!
Но свет был сильнее. Он проникал в самые потаенные уголки ее души, выжигая тьму и отчаяние.
— Прощай, Пассионлип, — прошептала Жанна, ее голос был полон сострадания и печали. — Да упокоится твоя душа с миром. Все в пыль, все в прах…
И с этими словами она нанесла последний удар, пронзая сердце Пассионлип своим мечом. Тело Слуги задрожало, а затем рассыпалось тысячами искр, которые медленно угасли в ночном воздухе.
Жанна, изнеможенная и раненая, опустилась на землю. Она победила, но эта победа далась ей дорогой ценой.
— Жанна! — Гарри и Селеника подбежали к ней, их лица были полны тревоги.
— Я в порядке, — прошептала Жанна, пытаясь улыбнуться. — Просто немного устала.
Она посмотрела в сторону дома Поттеров, где уже виднелась фигура Волдеморта.
— Он близко, — сказала она. — Нам нужно спешить.
И они продолжили свой путь, навстречу своей судьбе, навстречу битве, которая решит судьбу всего мира.
Они стояли на вершине холма, наблюдая, как тень Волдеморта скользит по улице, приближаясь к дому Поттеров. В воздухе висело напряжение, словно перед грозой.
Селеника, с видом хищницы, изучающей свою добычу, повернулась к Гарри.
— У тебя есть шанс изменить все, — произнесла она, ее голос был тихим, но в нем чувствовалась скрытая сила.
Гарри молчал, его взгляд был прикован к дому, где когда-то жили его родители. Он знал, что сейчас там разыгрывается трагедия, которая навсегда изменит его жизнь.
— Ты можешь остановить его, — продолжила Селеника, ее глаза сверкнули алчным блеском. — Я могу тебе помочь. Я опытная убийца магов, Гарри. Вместе мы сможем его уничтожить.
Гарри продолжал молчать, его кулаки сжались так, что побелели костяшки пальцев. Он чувствовал, как внутри него бушует буря эмоций: ярость, отчаяние, желание отомстить.
— Ты можешь вырасти с родителями, — прошептала Селеника, словно змея, искушающая свою жертву. — У тебя будет нормальная жизнь. Ты не будешь Избранным, тебе не придется сражаться с Волдемортом…
Гарри закрыл глаза, пытаясь заглушить ее голос. Он знал, что это ловушка, что Селеника пытается использовать его боль, его отчаяние.
— Ты можешь все изменить, — повторила Селеника, ее голос был настойчивым, словно капли воды, точащие камень. — Просто скажи, и я сделаю это.
Гарри открыл глаза и посмотрел на нее. В его взгляде читалась решимость и… боль. Он понимал, что нельзя ничего менять, что он должен пройти свой путь, свою судьбу. Он молчал. Молчал изо всех сил, хотя ему хотелось кричать. Его губы сжались в тонкую линию, а дыхание участилось.
— Мы должны идти, — сказала Жанна, ее взгляд был устремлен к дому Поттеров. — Время пришло.
И они продолжили свой путь, навстречу своей судьбе, навстречу битве, которая решит судьбу всего мира. Подойдя к дому Поттеров, Гарри достал из кармана аккуратно свернутую мантию-невидимку. Развернув ее, он набросил мантию на свои плечи, после чего встретился взглядом с Жанной. Её глаза словно просили не делать глупостей, и он согласно кивнул. Когда её взгляд выразил немой вопрос, Гарри отрицательно покачал головой. Он пройдет это один.
Воздух в Годриковой Впадине пронзил оглушительный взрыв, разметав на щепки входную дверь дома Поттеров. В клубах едкого дыма появилась зловещая фигура в черном одеянии. Лорд Волдеморт переступил порог, озаряя всё вокруг призрачным сиянием своих красных глаз. Каждый его шаг отдавался зловещим эхом, словно стук метронома, отсчитывающего последние мгновения жизни семьи Поттеров.
— Лили, хватай Гарри и беги! Это он! Я задержу его! — в отчаянии крикнул Джеймс, выхватывая волшебную палочку.
Воздух содрогнулся от ярости сталкивающихся заклинаний. Лазурные всполохи защитной магии Джеймса таяли под напором заклятий Темного Лорда. Но долго сопротивляться мощи Волдеморта он не мог. Изумрудная вспышка Авады Кедавры пронзила воздух и сожгла защитную магию Джеймса. Заклятие Темного Лорда отбросило Джеймса к стене, словно тряпичную куклу. Его тело безвольно сползло по холодной поверхности, оставляя за собой кровавый след, словно подпись смерти.
Воздух содрогнулся от ярости сшибающихся заклинаний. Лазурные всполохи защитной магии Джеймса таяли под напором изумрудных вспышек Авады Кедавры. Но долго сопротивляться мощи Волдеморта он не мог. Очередной удар тёмного мага впечатал Джеймса в стену, обрывая его последний вздох.
Лили в ужасе заперлась в детской, прижимая к груди плачущего Гарри. Дрожащей рукой она судорожно чертила палочкой в воздухе древние руны, возводя хрупкий магический барьер. Лили знала, что это ненадолго сдержит Волдеморта. Слёзы горечи застилали её глаза, когда она смотрела на невинное личико сына, понимая, что обречена.
Стены содрогнулись. Руны вспыхнули и рассыпались пеплом. Дверь слетела с петель, открывая дорогу кошмару. На пороге стоял высокий худой силуэт в черном балахоне. Бледное змеиное лицо исказила пугающая усмешка. Его тень, подобно чудовищу, поглотила комнату, отрезая Лили и Гарри от мира живых.
— Прочь с дороги, глупая девчонка! — прошипел Волдеморт.
— Нет, только не Гарри, пощадите! Убейте лучше меня! — в отчаянии молила Лили.
— Авада Кедавра! — безжалостно рявкнул тёмный маг.
Вспышка зелёного света озарила комнату. Лили беззвучно рухнула на пол, всё ещё пытаясь закрыть сына своим телом. Волдеморт приблизился к кроватке, где заходился в плаче перепуганный младенец. Скривив губы в презрительной усмешке, тёмный лорд занёс над ребёнком свою палочку.
— Авада Кедавра!
Ослепительная зелёная вспышка на миг затмила всё вокруг. Но произошло невероятное — заклятие срикошетило от лба младенца и устремилось прямо в грудь опешившего Волдеморта. Раздался чудовищный грохот, словно рушились стены мироздания. С леденящим душу воплем тело тёмного лорда разметало на бесплотные клочья. Рухнув на пол его одежды обратились в прах.
Маленький Гарри остался лежать в своей кроватке, заходясь испуганным плачем. На его лбу пульсировал кровавый след, похожий на молнию. Материнская любовь и самопожертвование Лили даровали сыну защиту древней магии, о которой не ведал сам Волдеморт.
Северус Снейп стремительно материализовался посреди разрушенной улицы Годриковой Впадины. Его глаза в ужасе расширились, когда он увидел зияющую дыру на месте входной двери дома Поттеров. Опоздал… Внутри у Снейпа всё похолодело от страшного предчувствия. Он сломя голову бросился внутрь, перепрыгивая через обломки.
В гостиной взгляд Северуса упал на распростертое у стены тело Джеймса Поттера. Его остекленевшие глаза невидяще смотрели в никуда, а из угла рта стекала тонкая струйка крови. Снейп на миг оцепенел, осознавая страшную истину — Темный Лорд всё-таки пришел сюда. Но тут же им овладела отчаянная надежда: «Лили! Может, она успела сбежать!»
Северус в два прыжка взлетел по ступенькам на второй этаж, не чуя под собой ног. Он ворвался в разгромленную детскую и застыл как вкопанный. Посреди комнаты, раскинув руки, лежала Лили. Её огненно-рыжие волосы разметались по полу, а изумрудные глаза невидяще уставились в потолок. В груди Снейпа что-то оборвалось. Он рухнул на колени подле неподвижного тела любимой, чувствуя, как земля уходит из-под ног.
Северус подполз ближе, дрожащей рукой коснулся всё ещё теплой щеки Лили. Её лицо казалось таким умиротворенным, словно она просто заснула. Из груди Снейпа вырвался сдавленный всхлип. Он бережно приподнял безжизненное тело Лили, прижимая к себе, и отчаянно зарыдал, зарываясь лицом в её волосы. Плечи Северуса сотрясались от беззвучных рыданий. Боль утраты разрывала его сердце на части.
Рядом надрывно плакал напуганный Гарри, сидя в своей кроватке. Но Снейп даже не замечал присутствия ребенка, полностью поглощенный своим горем. Он всё крепче прижимал к груди остывающее тело Лили, словно надеясь вдохнуть в неё жизнь. Но чуда не произошло. В тот роковой миг Северус Снейп ощутил, что смысл его собственного существования угас вместе с любимой. И никакая сила не способна излечить его израненную душу…
Горестный плач двух осиротевших в эту ночь душ — взрослого мужчины и крохотного мальчика — эхом разносился в руинах разрушенного дома, где ещё недавно царили любовь и счастье.
Но в детской, скрытый под мантией-невидимкой, находился еще один свидетель этой трагедии. Гарри, с застывшим от ужаса лицом, наблюдал за происходящим, словно призрак, не способный вмешаться в ход событий. Его сердце разрывалось от боли и отчаяния, но он понимал, что не может ничего изменить, не может нарушить временную линию.
Гарри, словно автомат, вышел из детской, его шаги были бесшумными и тяжелыми, словно он нес на своих плечах всю тяжесть мира. Он прошел мимо тела отца, мимо бездыханной матери, сжимая в кулаках мантию-невидимку, словно пытаясь удержать в себе рвущиеся наружу эмоции.
Выйдя из дома, он зашагал к Жанне и Селенике, его силуэт, скрытый под мантией, казался призрачным и нереальным, словно он уже не принадлежал этому миру. Лишь зайдя за угол дома, он сбросил с себя мантию, словно сбрасывая груз невыносимой боли.
Он упал на колени, его тело сотрясали рыдания, которые он больше не мог сдерживать. Слезы, словно раскаленная лава, жгли его щеки, оставляя за собой соленые следы отчаяния.
Жанна, с болью в сердце, наблюдала за ним. Она понимала, что он пережил, понимала, как тяжело ему сейчас. Она хотела подойти к нему, утешить, обнять, но боялась спугнуть его, боялась нарушить его одиночество.
Осторожно, словно боясь его реакции, она коснулась его плеча. Гарри не отреагировал, словно не почувствовал ее прикосновения. Тогда Жанна села рядом с ним на холодный асфальт и обняла его, прижимая к себе, словно пытаясь защитить от всего мира, от всей боли и страданий.
В ее глазах читалось сочувствие, понимание и… признание. Признание этого юноши, который вопреки своему юному возрасту, проявил невероятную силу духа, позволив случиться трагедии, чтобы спасти мир. Признание героя, который еще не осознавал своего величия.
Селеника стояла в стороне и молча наблюдала за ними. Спустя пару мгновений она усмехнулась, и ее улыбка была холодной и жестокой.
— Жаль, — произнесла она, отворачиваясь. — Ты упустил свой шанс.
Жанна положила руку на плечо Гарри.
— Ты сделал правильный выбор, — сказала она, ее голос был полон сочувствия и понимания.
Гарри кивнул, чувствуя, как ее прикосновение успокаивает его бушующую душу. Он знал, что его путь будет долгим и трудным, но он был готов пройти его до конца. Гарри, с глазами, полными слез, поднял взгляд на вершину холма. Там, подобно одинокому стражу, застыл Окабэ, его силуэт четко вырисовывался на фоне ночного неба. В его глазах читалась печаль и сочувствие, словно он разделял боль Гарри, словно он тоже пережил эту трагедию.
Окабэ медленно спустился с холма, его шаги были тяжелыми, будто он нес на своих плечах груз ответственности за все происходящее.
— Пора, — произнес он, его голос был тихим и хриплым. — Машина времени ждет.
Гарри, Жанна и Селеника безмолвно последовали за ним, пробираясь сквозь ночной лес, словно призраки, не оставляя следов на влажной земле. В их сердцах царила пустота и отчаяние, будто они потеряли часть себя в этой ночи.
Добравшись до машины времени, они забрались внутрь, занимая свои места. Окабэ сел за пульт управления, его пальцы нервно забегали по кнопкам, будто он пытался найти выход из запутанного лабиринта.
— Я извлек топливо и оборудование из другой машины времени, — произнес он, его голос был напряженным. — FG-205. Я… я уничтожил ее.
— Зачем? — спросила Селеника, ее взгляд был полон недоумения.
— Чтобы обеспечить нам возможность вернуться, и в очередной раз не напортачить. — ответил Окабэ, не отрывая взгляда от пульта. — Теперь у нас достаточно топлива для путешествия. И… и кое-что еще.
Он нажал на кнопку, и машина времени ожила, издавая низкий гул, подобно пробуждающемуся зверю. В воздухе замерцали странные частицы, похожие на светлячков, танцующих в ночи.
— Что это? — спросил Гарри, с любопытством разглядывая светящиеся точки.
— Частицы времени, — ответила Сузуха, ее голос был тихим и загадочным. — Они существуют вне времени и пространства, они… они связывают все мировые линии.
Гарри вспомнил неописуемый многомерный океан, который он видел во время путешествия своего сознания сквозь время. Океан, где прошлое, настоящее и будущее сливались воедино, где время теряло свой смысл.
— Время не линейно, — произнес Окабэ, будто прочитав его мысли. — Это не река, текущая только в одном направлении. Это… это скорее океан, с приливами и отливами, с водоворотами и течениями. Мы можем путешествовать по нему, но мы не можем его контролировать.
— И что это значит? — спросила Жанна, ее взгляд был полон тревоги.
— Это значит, что будущее не предопределено, — ответил Окабэ, его глаза загорелись надеждой. — Мы можем его изменить. Мы можем создать лучшее будущее.
И с этими словами он нажал на рычаг, отправляя машину времени в новое путешествие.

Глава 120. Нет судьбы

Машина времени проявилась над головами гомункулов из воздуха. Словно гигантский жук из хромированной стали и стекловолокна, она с гудением опустилась на мягкую траву, вспугнув стайку птиц. Туман, лениво клубившийся над землёй, рассеялся, открывая вид на густой лес, залитый утренним солнцем. Из чрева машины вышел Гарри Поттер, его изумрудные глаза отражали усталость и решимость, словно он только что пережил бурю, но вышел из неё не сломленным, а закаленным.
За ним последовала Жанна д’Арк Альтер, её чёрно-красные доспехи мерцали в солнечных лучах, а холодная красота и величественная осанка выдавали в ней воина, привыкшего к победам. Селеника Айсколл, с безупречной осанкой и пронзительными синими глазами, ступила на землю следом, её белоснежные волосы развевались на ветру, словно знамя. Сузуха Аманэ, облачённая в свой боевой костюм, вышла из машины, сканируя взглядом окружающую обстановку, готовая в любой момент отразить атаку. Последним из машины появился Окабэ Ринтаро, в белом халате и с взъерошенными волосами, его взгляд горел безумным огнём гения, балансирующего на грани безумия.
— Мы вернулись, — произнёс Гарри, оглядывая знакомые пейзажи. — Британия, 1997 год. Кажется, на этот раз всё прошло гладко.
— Гладко? — хмыкнула Жанна Альтер, её голос звенел сарказмом. — Можно было бы так сказать, если бы не безумие этой служанки Волдеморта.
— Жалобы не помогут, — холодно отрезала Селеника. — Мы выполнили миссию. Гарри жив, реальность восстановлена. Это главное.
— Селеника права, — кивнула Сузуха. — Мы должны двигаться дальше. Волдеморт не дремлет, и нам нужно быть готовыми к его следующему ходу.
— О, да! — воскликнул Окабэ, драматично взмахнув руками. — Великая битва за судьбу мира продолжается! Эль Псай Конгру.
— Окабэ, пожалуйста, без этих твоих… — начал было Гарри, но его перебила Жанна Альтер.
— Согласна, — отрезала она. — Хватит театральности. Нам нужно к остальным.
Гарри, с опущенными плечами и потухшим взглядом, подошёл к Селенике. Её невозмутимость, её холодная логика, всегда казались ему непостижимыми, словно она была существом из другого мира, где не было места эмоциям и сомнениям.
— Селеника, — начал он, голос его был тихим, полным невысказанной боли, — я… я не понимаю. Почему ты тогда предложила мне спасти моих родителей?
Селеника повернулась к нему, её зеленые глаза, словно осколки морского льда, смотрели на него с пронзительной ясностью.
— Ты сомневаешься в своём решении? — спросила она, её голос был спокойным, ровным, лишённым каких-либо эмоций.
— Я… я не знаю, — признался Гарри, сжимая кулаки. — Жанна сказала, что я поступил правильно, что не стоит вмешиваться в прошлое. Но… разве не было бы лучше, если бы мои родители были живы? Если бы Волдеморт был побеждён ещё тогда?
— Возможно, — ответила Селеника, её взгляд был устремлён куда-то вдаль, словно она видела перед собой не густой лес, а бесконечные варианты будущего. — Но ты не можешь знать наверняка, как бы всё сложилось. Изменение прошлого всегда влечёт за собой непредсказуемые последствия.
— Но разве не стоило рискнуть? — возразил Гарри. — Ради моих родителей, ради всех тех, кто погиб из-за Волдеморта…
— Ты не понимаешь, — перебила его Селеника, её голос стал чуть жёстче, — что изменение прошлого может привести к ещё большим жертвам. Ты мог спасти своих родителей, но ценой жизни других людей, ценой разрушения мира, который ты знаешь.
Гарри замолчал, обдумывая её слова. Он никогда не смотрел на это с такой стороны. Он думал только о своих родителях, о своей боли, но не о том, какие последствия могут быть у его решения.
— Я… я просто хотел, чтобы они были живы, — прошептал он, чувствуя, как к горлу подступает комок.
— Я понимаю, — сказала Селеника, и в её голосе впервые прозвучали нотки сочувствия. — Но ты должен быть сильным. Ты — Избранный, и на тебе лежит ответственность за судьбу этого мира.
Гарри поднял голову и посмотрел в её холодные, но честные глаза. В этот момент он понял, что Селеника не просто холодная и расчётливая машина, как он думал раньше. Она понимает его боль, но в то же время видит дальше, видит то, что скрыто от его глаз.
— Спасибо, Селеника, — сказал он, чувствуя, как груз сомнений немного отпускает его. — Я… я постараюсь быть сильным.
Селеника кивнула, и на её губах промелькнула едва заметная улыбка. Впервые Гарри увидел в ней не просто союзника, но и друга, который, хоть и не умеет выражать свои чувства, но всегда будет рядом, чтобы поддержать его в трудную минуту.
Солнце уже поднялось над верхушками деревьев, отбрасывая длинные тени на лесную поляну. Гарри посмотрел на Селенику, её белоснежные волосы отливали золотом в солнечных лучах, словно она была ангелом, сошедшим с небес. Он чувствовал, что между ними возникла незримая связь, словно они прошли через огонь и воду вместе, и это сблизило их, несмотря на разницу в характерах и мировоззрении.
— Селеника, — начал он, но она жестом остановила его.
— Не нужно слов, Гарри, — сказала она, её голос был тихим, но твёрдым. — Мы ещё встретимся.
Она повернулась к Окабэ, который уже возился с машиной времени, что-то бормоча себе под нос.
— Окабэ, — обратилась к нему Селеника, — позаботься о том, чтобы связь между нами всегда была открыта.
— Не беспокойся, — ответил Окабэ, не отрываясь от своего занятия. — Эль Псай Конгру. Мы всегда будем на связи.
Селеника кивнула и, повернувшись к Гарри и Жанне, слегка поклонилась.
— До встречи, — сказала она, и её фигура растворилась в воздухе, словно она была соткана из тумана.
Гарри проводил её взглядом, чувствуя странную пустоту внутри.
— Пойдём, — сказала Жанна Альтер, кладя руку ему на плечо. — Нам пора.
Гарри кивнул и, вместе с Жанной, направился в сторону, противоположную той, куда ушла Селеника. Они шли молча, каждый погруженный в свои мысли. Гарри думал о том, что ждёт его впереди, о предстоящей битве с Волдемортом, о друзьях, которые нуждались в нём. Жанна Альтер шла рядом, её лицо было непроницаемым, но в глубине её глаз Гарри видел тревогу и решимость.
Вскоре они вышли из леса и оказались на дороге, ведущей к Норе. Гарри оглянулся назад, туда, где ещё недавно стояла машина времени.
— Прощайте, — прошептал он, зная, что Окабэ и Сузуха слышат его. — До встречи.
И он, вместе с Жанной Альтер, зашагал вперёд, навстречу своему предназначению.
* * *
Гарри и Жанна Альтер, уставшие и измотанные путешествием во времени, вошли в уютную гостиную Норы. Запах свежеиспечённого хлеба и домашнего уюта наполнял комнату, создавая ощущение покоя и безопасности. Рон и Гермиона, сидевшие у камина, вскочили на ноги, увидев друзей.
— Гарри! Жанна! — воскликнула Гермиона, бросаясь к ним. — Мы так волновались! Что случилось? Где Селеника и Окабэ?
— Они… ушли, — ответил Гарри, опускаясь на диван. — У них свои дела.
— Но… что произошло? — спросил Рон, садясь рядом с ним. — Вы же отправились в прошлое, чтобы…
— Мы всё исправили, — перебила его Жанна Альтер, её голос был ровным, но Гарри чувствовал, что она скрывает свои эмоции. — Волдеморт больше не угрожает реальности.
— Но… как? — спросила Гермиона, её глаза были полны любопытства и тревоги.
Гарри вздохнул и, собравшись с силами, рассказал им обо всём, что произошло в прошлом. О том, как он увидел смерть своих родителей, о том, как Селеника предложила ему изменить прошлое, и о том, как он отказался.
— Гарри, ты же мог всё изменить, — сказал Рон, когда он закончил свой рассказ. — Наверное, круто было бы прожить свою жизнь по-другому.
— Мы уже говорили об этом с Окабэ, — ответил Гарри. — И он меня поддержал.
— Поддержал в чём? Чтобы позволить твоим родителям умереть? — недоумевающе спросила Гермиона.
— Он сказал, что, изменив одно маленькое событие в прошлом, мы способны создать совершенно новое будущее. И мы не можем знать наверняка, будет ли оно лучше предыдущего, — объяснил Гарри.
— Считаешь, найдётся ещё кто-то настолько же отшибленный на всю голову, как Волдеморт, или даже хуже? — спросил Рон, нахмурившись.
— Да, — ответил Гарри. — Но дело не только в Волдеморте. Понимаешь, мы с тобой стали такими, какие мы есть, только благодаря тому пути, который прошли за всю свою жизнь. Все наши беды и радости, ошибки и победы, и даже окружающие люди сформировали нас. Измени что-то в нашем прошлом, и мы будем уже совсем другими людьми.
— Хочешь сказать, мы бы с тобой даже не подружились? — спросил Рон, его глаза расширились от удивления.
— Я… не знаю, — развёл руками Гарри. — У меня нет ответов на все вопросы. И именно поэтому я не смею играть в Бога.
— Гарри! — воскликнула Гермиона. — Ты же понимаешь, что твой поступок никто не оценит и не поймёт?
Гарри опустил взгляд и секунду о чём-то размышлял, после чего вновь поднял взгляд на Гермиону.
— Я это не ради чьих-то оценок или понимания совершил, — сказал он твёрдо. — Но я сделал это ради всех тех людей, кто счастливо жил все эти годы. Пусть меня все винят и осуждают. Если таков путь, я готов это понести.
Гермиона и Рон молча смотрели на него, их лица выражали смесь удивления, восхищения и сочувствия. Они понимали, что Гарри принял невероятно сложное решение, и что это решение изменило его, сделало его ещё сильнее и мудрее.
* * *
Гарри нервно вертел в руках конверт, на котором изящным почерком было выведено: «Гарри Поттеру. Лично в руки». Письмо пришло утром, от Айрисфиль фон Айнцберн, с приглашением на ужин в ресторан японской кухни. В письме она упоминала, что её муж, Кирицугу Эмия, желает лично познакомиться с Гарри и обсудить их дальнейшее сотрудничество.
Гарри с любопытством разглядывал вывеску ресторана, на которой красовались иероглифы, складывающиеся в название, которое он не мог прочитать. Он помнил Кирицугу Эмия с их первой встречи в доме Дурслей. Тогда, в окружении тетушки Петуньи и дяди Вернона, Кирицугу показался ему просто вежливым и немногословным мужчиной, который приехал с визитом вместе со своей очаровательной женой Айрисфиль и дочкой Иллиясфиль.
Гарри помнил, как его поразила доброжелательность и открытость Айрисфиль, которая словно видела мир глазами ребенка, полного удивления и восторга. Он также помнил Иллию, девочку с большими фиалковыми глазами и белоснежными волосами, которая, несмотря на свой юный возраст, уже была полна решимости и целеустремленности.
Однако, в тот день Гарри так и не узнал, чем занимается Кирицугу. Он лишь слышал от Рона, что семья Айнцберн — одна из самых древних и влиятельных магических семей, но подробностей Рон не знал.
Сегодняшняя встреча обещала быть более информативной. Гарри вошёл в ресторан и сразу же увидел Кирицугу, сидящего за столиком у окна. Он был одет в простой чёрный костюм, но даже в такой непримечательной одежде чувствовалась его внутренняя сила и уверенность.
— Гарри Поттер, — кивнул Кирицугу в знак приветствия. — Рад видеть тебя снова.
— Взаимно, мистер Эмия, — ответил Гарри, садясь напротив. — Спасибо, что согласились встретиться.
— Не стоит благодарности, — сказал Кирицугу. — Я слышал о твоих последних… приключениях. Ты проявил мужество и решительность, отказавшись изменить прошлое.
— Я… просто сделал то, что считал правильным, — сказал Гарри, смутившись от похвалы.
— Правильно или нет, это не важно, — ответил Кирицугу, его взгляд стал пронзительным. — Важно то, что ты принял решение и взял на себя ответственность за его последствия. Это то, что отличает настоящего мага от дилетанта. Иногда… приходится делать выбор, который другим может показаться нелогичным или даже жестоким.
Гарри с удивлением посмотрел на него.
— Вы… говорите о моём решении не спасать родителей? — спросил он, чувствуя, как в нём поднимается волна боли.
— В том числе, — ответил Кирицугу. — Иногда… приходится жертвовать малым, чтобы спасти многое. Иногда… приходится делать выбор, который разрывает тебя изнутри, но ты знаешь, что это необходимо.
— Я… не уверен, что понимаю, — сказал Гарри, чувствуя смятение.
— Однажды мне тоже пришлось сделать такой выбор, — продолжил Кирицугу, его голос стал тише, словно он погружался в болезненные воспоминания. — Мой отец… он создал нечто ужасное, что угрожало всему миру. И мне пришлось… остановить его. Ценой жизни многих людей, ценой собственной души.
Гарри слушал, затаив дыхание. Он видел боль в глазах Кирицугу, боль, которую он пытался скрыть за маской безразличия.
— Я не хочу, чтобы ты прошёл через то, через что прошёл я, — сказал Кирицугу, посмотрев Гарри прямо в глаза. — Но я хочу, чтобы ты был готов. Готов к тому, что тебе придётся делать выбор, который изменит тебя навсегда. Выбор, который сделает тебя сильнее… или сломает.
Гарри молчал, обдумывая его слова. Он понимал, что Кирицугу говорит правду. Война с Волдемортом — это не детская игра, это битва за судьбу мира, и в этой битве ему придётся принимать сложные решения, от которых будет зависеть не только его жизнь, но и жизни многих других людей.
— Я… постараюсь быть сильным, — сказал он, чувствуя, как в нём растёт решимость.
— Я знаю, — ответил Кирицугу, и на его губах промелькнула едва заметная улыбка. — А сейчас давай просто насладимся ужином.
Они заказали еду и продолжили разговор, обсуждая магию, войну с Волдемортом и предстоящую битву за Святой Грааль. Гарри чувствовал, что Кирицугу не раскрывает ему всех своих карт, но то, что он говорил, заставляло Гарри задуматься о многом.
В конце ужина к ним подошли Айрисфиль и Иллия. Айрисфиль, как всегда, сияла улыбкой и с любопытством рассматривала Гарри. Иллия, напротив, держалась немного отстранённо, но в её взгляде Гарри видел не враждебность, а скорее любопытство и … заинтересованность.
— Гарри, — сказала Айрисфиль, — я так рада, что вы с Кирицугу смогли встретиться. Я уверена, что вы станете хорошими друзьями.
— Я тоже на это надеюсь, — ответил Гарри, улыбнувшись ей в ответ.
Он посмотрел на Кирицугу, и тот слегка кивнул, словно подтверждая слова своей жены.
— Иллия никогда не будет жить в том ужасном мире, в котором живу я. Обещаю. — ответил Кирицугу на молчаливый вопрос, застывший в глазах Гарри.
Гарри покинул ресторан, чувствуя, что эта встреча изменила его. Он по-прежнему не знал, кто такой Кирицугу Эмия на самом деле, но он чувствовал, что этот человек станет его союзником и, возможно, даже другом.
* * *
Гарри лежал на кровати в своей комнате в Норе, уставившись в потолок. За окном шелестел листьями старый дуб, а где-то внизу доносились приглушенные голоса и смех — жизнь в доме Уизли шла своим чередом. Но Гарри не мог отделаться от гнетущих мыслей, которые, словно тучи, сгущались над ним, грозя разразиться грозой.
Он думал о Селенике, о её холодной логике и расчёте, о том, что она — профессиональная убийца магов. Он думал о Кирицугу, о его тёмном прошлом, о том, что он тоже пролил немало крови. И он думал о себе, о своём решении не менять прошлое, о том, что он позволил своим родителям умереть.
Гарри понимал, что его союзники — не ангелы. Они — люди с тёмным прошлым, с кровью на руках. Но он не мог разорвать с ними отношения только из-за этого. Он нуждался в их помощи, в их силе, в их опыте, чтобы победить Волдеморта.
Он понимал, что его решение не менять прошлое — непростое, и что не каждый смог бы на такое пойти. Он не искал себе оправданий, он просто знал, что это было необходимо, чтобы сохранить хрупкое равновесие реальности.
Но он отчаянно нуждался в том, чтобы поговорить об этом с кем-то, кто поймёт его, кто не осудит, кто поддержит.
Он думал о Дамблдоре, о его мудрости и доброте. Но Дамблдора больше нет.
Он думал о Сириусе, о его преданности и любви. Но он боялся, что Сириус не поймёт его решения, что он отвернется от него, узнав правду.
Гарри чувствовал себя одиноким и потерянным. Он был окружён друзьями и союзниками, но в то же время был одинок в своей борьбе с собственными демонами.
Он закрыл глаза, пытаясь уснуть, но мысли продолжали крутиться в его голове, словно белки в колесе.
«Что я делаю? — думал он. — Правильно ли я поступаю? Смогу ли я победить Волдеморта, сотрудничая с такими людьми, как Селеника и Кирицугу? И что будет со мной, когда всё закончится?»
Ответов на эти вопросы у него не было.
Он вздохнул и повернулся на бок, надеясь, что сон принесёт ему хоть немного покоя.
Стук в дверь вырвал Гарри из пучины мрачных размышлений. Он поднялся с кровати, чувствуя себя разбитым и усталым, словно всю ночь боролся с дементорами.
— Гарри, ты там? — донесся голос Рона из-за двери. — Спускайся, Гермиона нашла кое-что интересное!
Гарри вздохнул и открыл дверь. Рон стоял на пороге, его лицо светилось любопытством и азартом.
— Что случилось? — спросил Гарри, пытаясь скрыть свою усталость.
— Гермиона изучает документы Элен, — ответил Рон. — Кажется, она нашла кое-что интересное.
Гарри почувствовал, как его сердце забилось чаще. Он уже переживал эти события, он знал, что произойдёт дальше. Но в то же время, он не мог не поддаться любопытству.
Гарри спускался по лестнице, чувствуя, как любопытство борется с тревогой. Он уже видел эту сцену, он знал, что произойдет дальше. Но он не мог просто игнорировать этот разговор, словно его и не было.
Рон, с горящими глазами и нетерпеливой улыбкой, уже ждал его внизу.
— Гермиона нашла что-то интересное в документах Элен! — воскликнул он, словно открыл секрет мироздания. — Пошли, скорее!
В гостиной, за столом, склонившись над бумагами, сидела Гермиона. Её брови были нахмурены, а губы поджаты — она явно была чем-то озадачена.
— Гарри, Рон, подойдите сюда! — позвала она, не отрываясь от документов. — Посмотрите на это!
Гарри и Рон склонились над столом, и их взгляды упали на фотографию в паспорте Элен. Молодая девушка с золотистыми волосами и пронзительными голубыми глазами смотрела на них с фотографии.
— Она… похожа на… — начал Рон, его голос был полон удивления. — На Мордред, что ли?
— Или на Жанну Альтер, — добавила Гермиона, её глаза расширились. — Но это же невозможно!
В голове Гарри закружились мысли. Он помнил, как в прошлый раз они с Роном и Гермионой начали строить догадки, подозревая в Элен дальнюю родственницу Мордред или Жанны, хотя обе не оставили потомков.Тем более, что Жанна Альтер не существовала как историческая личность. Он помнил, как Жанна Альтер, услышав их разговор, с сарказмом сравнила их с Жилем де Ре, который элементарно путал женские лица.
— Подождите, — сказал Гарри, решившись на отчаянный шаг. — Я сейчас.
Он быстро вышел из гостиной и направился в комнату, где остановился Рицука Фуджимару.
— Фуджимару, мне нужна твоя помощь, — сказал он, войдя в комнату.
Фуджимару, который читал книгу, поднял на него вопросительный взгляд.
— Что случилось, Гарри? — спросил он, откладывая книгу в сторону.
— Рон и Гермиона… они… — Гарри запнулся, не зная, как объяснить. — Они нашли удостоверение Элен и… в общем, им нужна твоя помощь.
Фуджимару, с легкой улыбкой, поднялся с кресла и последовал за Гарри в гостиную.
— Что происходит? — спросил он, оглядывая собравшихся.
— Мы пытаемся выяснить, кто такая Элен, — ответила Гермиона, её голос был полон волнения. — Она очень похожа на Мордред и Жанну Альтер, но это же невозможно!
Фуджимару усмехнулся.
— Вы забываете, — сказал он, — что Слуги — это героические духи, а не обычные люди. Они могут принимать разные облики, и иногда они бывают очень похожи друг на друга.
— Но… — начала было Гермиона, но её прервал голос Элен, доносящийся из коридора.
— О чём вы тут спорите? — спросила она, входя в гостиную.
Все повернулись к ней. Её взгляд скользнул по Фуджимару, а затем остановился на Гарри. В её глазах читалось любопытство и… едва уловимая усмешка.
— Мы… просто обсуждали… — начал было Гарри, но Элен перебила его.
— Я знаю, о чём вы говорили, — повторила Элен, её голос был спокойным, но в нём чувствовалась скрытая сила. — И я могу ответить на ваши вопросы.
Гермиона, Рон и Фуджимару замерли, не в силах оторвать взгляд от Элен. Гарри чувствовал, как напряжение в комнате нарастает, словно перед грозой.
— Элен, — начала Гермиона, её голос слегка дрожал от волнения, — мы… мы не хотим тебя обидеть, но… ты так похожа на…
— На Мордред и Жанну д’Арк? — закончила за неё Элен, её губы тронула едва заметная улыбка. — Да, я слышала это уже не раз.
— Но… как это возможно? — спросил Рон, не в силах скрыть своего изумления. — Они же…
— Героические духи, — подхватила Элен, — которые могут принимать разные облики. Фуджимару уже объяснил вам это.
— Но… почему ты так похожа именно на них? — не унималась Гермиона. — Это… это просто совпадение?
Элен посмотрела на неё, и в её глазах блеснули озорные искорки.
— А может быть, — сказала она, — это не совпадение? Может быть, есть какая-то связь между нами? Связь, которая выходит за рамки времени и пространства?
Гермиона открыла рот, чтобы что-то сказать, но Элен жестом остановила её.
— Не спешите с выводами, — сказала она. — Мир полон тайн, и не всё поддается логическому объяснению.
Она замолчала, словно давая им время обдумать её слова. Гарри чувствовал, как его мозг работает на пределе возможностей, пытаясь уложить в голове всё, что он услышал.
— Но… — начала Гермиона, пытаясь подобрать слова, — ты так похожа на… на некоторых героических духов, о которых мы знаем. На тех, кто… кто обладал силой короля.
— Сила короля? — переспросила Элен, приподняв бровь. — Интересное наблюдение. Но разве не многие герои обладали этой силой? Разве не каждый из них, в той или иной степени, был лидером, воином, защитником своего народа?
— Да, но… — продолжила Гермиона, чувствуя, как её аргументы рассыпаются под пристальным взглядом Элен, — есть… есть определённые черты… определённое сходство…
— Сходство, — подхватила Элен, — которое может быть обманчивым. Разве не говорят, что все люди похожи друг на друга? Что у каждого из нас есть свой двойник где-то в мире? А героические духи… они же отражение человеческой истории, человеческих стремлений и идеалов. Неудивительно, что среди них есть те, кто похож друг на друга.
— Но… — Рон, явно сбитый с толку, почесал за затылком, — ты же понимаешь, о чём мы? Ты похожа не просто на каких-то случайных героев, а на… на тех, кто…
— На тех, кто оставил свой след в истории? — закончила за него Элен. — На тех, чьи имена стали легендой? Но разве не каждый герой стремится к этому? Разве не каждый из них хочет быть запомненным, хочет оставить свой след в этом мире?
— Да, но… — Гермиона уже не знала, что сказать. Логика Элен была безупречна, но в то же время её слова оставляли больше вопросов, чем ответов.
— Элен, — начал Фуджимару, — ты хочешь сказать, что…
— Я ничего не хочу сказать, — перебила его Элен, её голос стал серьёзным. — Не ищите простых ответов там, где их нет. Мир — это сложная головоломка, и не все её части подходят друг к другу. Иногда… нужно просто принять то, что мы не можем понять.
— Элен… — начал было Фуджимару, но запнулся, словно не решаясь продолжить. — Прости, но… иногда мы с Маш… называем тебя… другими именами.
Элен повернулась к нему, её взгляд был спокойным и проницательным.
— Другими именами? — переспросила она, приподняв бровь. — Интересно, и какими же?
— Ну… — Фуджимару замялся, чувствуя, как краска заливает его щеки. — Иногда мы называем тебя… Мистической героиней Икс... или Артурией… или Нероной… или…
— Или кем-то ещё, кто похож на меня? — закончила за него Элен, её губы тронула лёгкая улыбка. — Я понимаю. Вы видите во мне отражение тех, кого знали раньше. Тех, кто оставил свой след в вашей памяти.
— Но… — Маш, которая до этого молча наблюдала за разговором из коридора, не выдержала и зашла. — Это же… не просто сходство. Ты… ты так похожа на них…
— Похожа, но не идентична, — сказала Элен, её голос был мягким, но твёрдым. — Я — это я. И у меня своя история, своя судьба.
Она посмотрела на них, и в её глазах блеснула искра понимания.
— Я знаю, что вам трудно это принять, — продолжила она, её голос смягчился, в нём появились нотки сочувствия. — Но поверьте, я не та, за кого вы меня принимаете. Я вижу, что вы тоскуете по тем, кто ушёл. По тем, кто был для вас примером, кто вдохновлял вас. И я понимаю ваше желание увидеть их снова, увидеть их живыми и здоровыми.
Она сделала паузу, словно собираясь с мыслями, а затем продолжила:
— Но помните, — сказала она, — что каждый герой, каждый лидер, каждый защитник — это не просто имя и лицо. Это прежде всего идеалы, которые они олицетворяют. Это мужество, справедливость, сострадание, готовность бороться за то, во что веришь.
Элен посмотрела на них, и в её глазах блеснула искра надежды.
— И эти идеалы не умирают, — сказала она. — Они живут в каждом из нас. И пока мы помним о них, пока мы стремимся быть лучше, пока мы готовы бороться за то, что считаем правильным, герои никогда не покинут нас.
Она улыбнулась им загадочной улыбкой и вышла из гостиной, оставив их в состоянии полного замешательства.
— Что… что это было? — спросил Рон, оглядываясь на остальных.
— Я… не знаю, — ответила Гермиона, её голос был полон растерянности. — Но… я чувствую, что Элен что-то скрывает.
Фуджимару молча смотрел им вслед, его лицо было непроницаемым.
Гарри же чувствовал, как внутри него растет уверенность. Элен, кем бы она не была, сыграла свою роль безупречно. Она не только не выдала свою тайну, но и заставила их усомниться в собственных догадках.
«Она — настоящий мастер манипуляции, — подумал Гарри с восхищением. — И она на нашей стороне».
* * *
Ночь опустилась на Нору, окутывая дом Уизли мягкой темнотой. Гарри лежал на кровати, но сон не шёл к нему. Разговор с Элен, её загадочные слова, оставили в его душе глубокий след. Он чувствовал, что она что-то скрывает, но в то же время её слова были полны мудрости и сочувствия.
Внезапно он услышал тихий стук в дверь.
— Гарри, — донесся до него мягкий голос Элен, — ты не спишь?
Гарри вскочил с кровати и открыл дверь. Элен стояла на пороге, её волосы были распущены, а на лице играла лёгкая улыбка.
— Можно войти? — спросила она.
— Конечно, — ответил Гарри, пропуская её в комнату.
Элен села на край кровати, и Гарри заметил, что её глаза были полны тревоги.
— Я вижу, что тебя что-то беспокоит, — сказала она. — Хочешь поговорить об этом?
Гарри колебался. Он не привык делиться своими переживаниями с другими, но в этот момент он почувствовал, что может доверять Элен.
— Я… я всё думаю о том, что произошло в прошлом, — сказал он, опуская взгляд. — О том, что я… позволил своим родителям умереть.
— Я понимаю, — сказала Элен, её голос был полон сочувствия. — Это было трудное решение. Но ты должен знать, что ты не виноват. Ты сделал то, что считал правильным.
— Но… разве не было бы лучше, если бы я изменил прошлое? — спросил Гарри, сжимая кулаки. — Если бы мои родители были живы…
— Возможно, — ответила Элен, — но ты не можешь знать наверняка. Изменение прошлого всегда влечёт за собой непредсказуемые последствия.
Она замолчала, словно вспоминая что-то, а затем продолжила:
— В моей жизни тоже были моменты, когда мне приходилось принимать сложные решения. Решения, которые влияли на судьбы многих людей. И поверь, это нелегко — нести на себе такую ответственность.
— Но ты… ты всегда поступала правильно? — спросил Гарри, с надеждой глядя на неё.
— Не всегда, — ответила Элен, её голос был тихим и грустным. — Я совершала ошибки, как и все люди. Но я всегда старалась делать то, что считала лучшим для моего народа, для моей страны.
— И… ты не жалеешь о своих решениях? — спросил Гарри.
— Жалею, — ответила Элен. — Но не о самих решениях, а о том, что иногда… приходилось выбирать меньшее зло.
Она посмотрела на Гарри, и в её глазах он увидел мудрость и понимание.
— Ты сильный, Гарри, — сказала она. — Сильнее, чем ты думаешь. И ты справишься.
Гарри почувствовал, как его сердце наполняется теплом. Слова Элен были как бальзам на его душу.
— Спасибо, Элен, — сказал он. — Я… я не знаю, что бы я делал без тебя.
— Ты бы справился, — улыбнулась Элен. — Но я рада, что я здесь.
Она встала с кровати и направилась к двери.
— Постарайся отдохнуть, — сказала она. — Тебе понадобятся силы.
— Элен, — окликнул её Гарри, когда она уже собиралась выйти. — Кто ты? Почему ты так заботишься обо мне?
Элен остановилась и повернулась к нему.
— Со временем ты всё узнаешь, — сказала она, её голос был полон загадки. — А пока… просто знай, что я на твоей стороне.
Она вышла из комнаты, оставив Гарри в раздумьях. Он посмотрел на календарь, висевший на стене, и увидел, что сегодня — 3 августа. День, когда к ним должен прийти министр магии — Корнелиус Фадж. Значит, завтра 4 августа. Свадьба Билла и Флер, которая и в прошлый раз состоялась 4 августа. Задумавшись о ней, Гарри взглянул на свои руки. Ни одной раны, ни одной царапины от цветов.
«Интересно, — подумал Гарри, — как изменится этот визит и эта свадьба после всего, что произошло?»
Он чувствовал, что будущее полно загадок и неожиданностей, но в то же время он был полон решимости встретить его лицом к лицу. Ведь нет судьбы, кроме той, что мы создаем своими руками.

Глава 121. Тайный знак

Сквозь плотную пелену сновидений, сквозь гулкое эхо недавних потрясений, сквозь отголоски прошлого, тянущиеся из темных глубин памяти, Гарри Поттер продирался к пробуждению. Образ Окабэ Ринтаро, словно высеченный из гранита, вставал перед его внутренним взором. Странный, эксцентричный, гениальный учёный, называющий себя Хооин Кема, стал для него не просто союзником, но и проводником в лабиринтах времени и судьбы.
— Ты считаешь, я правильно поступил, разрешив моим родителям умереть? — эхом отдавался в его сознании собственный вопрос, заданный Окабэ накануне.
И тут же, словно из динамиков старого магнитофона, доносился ответ.
— Не знаю, Гарри. Как бы то ни было, с меня уже хватило прежних экспериментов по изменению прошлого.
Голос Окабэ, хрипловатый, с нотками усталости и горечи, вплетался в канву воспоминаний. Гарри видел его жестикуляцию, нервные движения, словно Окабэ пытался сбросить с себя невидимый груз.
— Каких экспериментов? — допытывался тогда Гарри, чувствуя, что за этими словами скрывается история, полная боли и отчаяния.
Окабэ тяжело вздохнул, погружаясь в пучину воспоминаний.
— Дай-ка подумать… Однажды я спас отца своей подруги от смерти и превратил друга в девушку. Я спас от смерти Курису. Тогда мне казалось, я совершаю добро, но в итоге мы нажили себе опасных врагов. Я многое сделал, но не мог спасти Маюри от смерти, а потом выяснил — чтобы Маюри выжила, Курису должна умереть. Ценой неимоверных усилий и боли мне всё же удалось отыскать мировую линию Врат Штейна, где они обе могли остаться в живых. Если ты не хочешь пить со мной общее горе и боль, даже не думай об изменении прошлого. Живи настоящим и своими руками создавай лучшее будущее.
Гарри словно ощущал тяжесть этих слов, как будто они были выкованы из свинца. Он понимал, что Окабэ не просто делится своим опытом, он предостерегает, умоляет не ступать на скользкую тропу манипуляций со временем.
— Так какое же будущее мы создадим, Окабэ? — спрашивал он тогда, чувствуя, что ответ на этот вопрос скрыт где-то в тумане неопределённости.
— Лучшее, чем было. Без всяких неожиданных захватов в заложники и прочего, — уверенно заявил Окабэ. — Ты говорил, там с тобой был паренек по имени Вейвер Вельвет, а Пожиратели упоминали и других людей. Тех, кто могли погибнуть, сражаясь с ними. Разыщи других Мастеров. Найди Вейвера. Предложи им объединиться, ведь только вместе вы сможете победить.
— Жаль, что мы не можем остановить митинг у Вестминстерского Дворца, — с горечью произнёс Гарри, вспоминая ужасающие картины разрушений и жертв.
— Что значит — не можем? — возразил Окабэ, его глаза сверкнули решимостью. — Время ещё есть, и всё в наших руках. Иначе я не Хооин Кема, а ты не Гарри Поттер.
Гарри не мог отделаться от ощущения, что он оказался втянут в безумную пьесу, где реальность переплетается с фантазией, а прошлое, настоящее и будущее сливаются в единый калейдоскоп событий. Воспоминания о разговоре с Окабэ только усиливали это ощущение. Он понимал, что ему предстоит найти союзников, собрать воедино осколки разрозненных сил, чтобы противостоять надвигающейся тьме.
И тут, словно по мановению волшебной палочки, дверь распахнулась, и в комнату вошла Элен. Ее алые одежды развевались, словно языки пламени, а взгляд изумрудных глаз проникал в самую душу.
— Что здесь происходит? — её голос, звонкий и властный, прорезал напряженную тишину, словно клинок, рассекающий воздух. Элен грациозно подошла к столу, на котором стояли бокалы и кувшин с водой, и окинула всех присутствующих пронзительным взглядом.
Фадж, застигнутый врасплох, замер, словно кролик перед удавом. Его маленькие глазки забегали, а лицо покрылось испариной.
— Министр, вы позволяете себе слишком много в присутствии благородных рыцарей Гриффиндора, — холодно произнесла Элен, её голос звенел, словно сталь.
— Л-леди Элен! — залепетал Фадж, подпрыгивая на стуле. — Я… просто задавал им пару вопросов…
Элен лишь повела бровью и жестом указала на лежащее на столе завещание Дамблдора.
— Разве не очевидно? — спросила она, её голос был полон сарказма. — Дамблдор пытался передать им некие важные знания через эти артефакты. Он верил в них, как некогда верили в меня…
На мгновение её взгляд затуманился, словно она погрузилась в воспоминания о далёком прошлом, о временах славы и битв.
— Кстати, министр, — очнулась Элен, её голос вновь стал твёрдым и решительным, — Вы ведь теперь целиком и полностью признаете возрождение Волдеморта? И не пойдёте на попятную, даже несмотря на то, что он назначен… премьер-министром Британии?
В её изумрудных глазах мелькнуло подозрение, словно она пыталась заглянуть в самые потаённые уголки души Фаджа. Фадж залился краской и отвёл взгляд. Он ёрзал на стуле, словно пытаясь найти слова, но они застревали в его горле.
— Я… Конечно, признаю, мадам! — пролепетал он наконец. — Факты есть факты, в конце концов. Пусть даже Сами-Знаете-Кто… временно возглавляет маглов, это не меняет…
Но Элен уже не слушала его. Её брови хмуро сошлись на переносице, а взгляд стал отстранённым, словно она размышляла о чем-то ином, гораздо более важном. Гарри, Рон и Гермиона недоуменно переглянулись. Каково это — жить в мире, где тот, кто считается самым могущественным тёмным волшебником всех времён, вдруг становится премьер-министром? И доверять при этом министру магии, слова которого столь же туманны, как предсказания гадалки из Хогсмида.
Внезапно, словно вспышка молнии, Элен резким движением выхватила из-за пояса свою рапиру и вскинула её, уперев острие в ямку между ключицами Фаджа.
— Не меняет, говорите? — проронила она сквозь стиснутые зубы, её изумрудные глаза полыхнули угрожающим сиянием. — Ну так докажите, что вы сейчас не под чарами Империуса!
Фадж задохнулся и отпрянул, насколько позволял стул. Лезвие рапиры дрогнуло, едва не пропоров его худосочную грудь.
— Чт…что вы?! Я министр магии! — возопил он, обливаясь холодным потом. — Немедленно опустите оружие!
Но Элен лишь прищурилась, не сводя с него пылающего взгляда. Её волосы вспыхивали подобно золотому сиянию.
— Министр магии или простой болван на посылках у Волдеморта? — бросила она с неприкрытой угрозой в голосе. — Выбор за тобой!
Гермиона в ужасе всплеснула руками, прикрывая рот ладонью. Рон съежился на стуле, а Гарри следил за Элен с восторгом и ужасом одновременно.
Рапира в руке Элен слегка дрожала, отбрасывая блики на её мраморную кожу. Грудь девушки могуче вздымалась, будто она только что пережила яростную схватку.
— Ну же, министр, — бросила она сквозь зубы, не опуская оружия. — Покажите мне, что вы не безвольная марионетка, ожидающая ниточек от своего кукловода!
От её слов Фадж будто съежился, будто на него плеснули ушатом ледяной воды. Его маленькие глазки забегали в ужасе.
— Я…я ничей не…не кукловод! — пролепетал он, вжимаясь в спинку стула. — Я сам себе хозяин, леди Элен! П-прошу, опустите оружие!
В эту секунду лезвие рапиры дрогнуло и прочертило тонкую царапину на шее Фаджа, из которой тотчас выступила крошечная жемчужина крови.
— Убедительно? — ядовито бросила Элен. Её изумрудные глаза сверкнули. — Или продолжим?
Фадж задохнулся и вскинул ладони в умоляющем жесте. Бисеринки пота градом катились по его лбу.
— Н-не надо, умоляю! Я…я верен Министерству! И готов доказать это хоть сейчас!
Взгляд Элен на миг смягчился, после чего она плавным движением опустила рапиру. Алое лезвие поблескивало, точно на нём всё ещё виднелись следы крови.
— Хорошо, министр, — она кивнула. — Я приму вашу клятву верности. Но имейте в виду — сейчас идёт великая игра, в которой жизнь — самая малая из возможных ставок…
Её слова повисли в гнетущей тишине. Рон вытер вспотевший лоб рукавом, а Гарри и Гермиона переглянулись с ужасом — что ещё готовит для них «великая игра»?..
И тут, словно по заказу, входная дверь резко распахнулась, и на пороге нарисовалась грузная фигура Аластора Грюма. Бывший аврор замер на месте, выпучив свой волшебный глаз и окинув ошарашенным взглядом сцену перед собой.
Фадж по-прежнему жался к стулу, умоляюще вскинув ладони. Элен стояла с поблескивающей рапирой наголо, её пышные одежды и грозный вид придавали ей сходство с воинственной валькирией. А растрёпанные Рон, Гарри и Гермиона просто сидели в оцепенении.
— Это… м-м-м… я позже зайду, — проскрежетал сквозь зубы Грюм после продолжительной паузы. Его лицо, изборождённое шрамами, исказилось в кривой ухмылке. — Не буду вам мешать, ребята.
Он попятился и захлопнул за собой дверь, едва не стукнувшись плечом о косяк. Снаружи раздались его удаляющиеся тяжёлые шаги.
В наступившей тишине Элен шумно выдохнула и убрала рапиру обратно за пояс. Её щёки слегка порозовели.
— Вот видите, министр, — обратилась она к ошарашенному Фаджу. — Вам лучше не испытывать моё терпение. Иначе в следующий раз мы можем не отделаться просто… неловким случаем.
Гарри, Рон и Гермиона молча переглянулись, всё ещё находясь под впечатлением от странной сцены. Что именно здесь произошло? Одно они знали точно — простым визитом вежливости это уже не назовёшь.
Казалось, Элен вот-вот отпустит Фаджа со строгим наставлением. Но внезапно её лицо окаменело, а глаза расширились, будто она узрела некую грозную весть в далёком отблеске свечи.
Рука сама потянулась к рукояти рапиры, крепко стиснув алое лезвие. Элен прерывисто вздохнула, собираясь с силами, а затем вскинула пылающий взор на съёжившегося в кресле Фаджа.
— Министр… Я вижу путь, что вьётся перед вами, извилистый и коварный, — прошептала она сдавленным голосом. — И явственно различаю… смерть в его конце. Близкую, словно за углом.
Её слова повисли в гробовой тишине. Рон сглотнул, лицо Гермионы побледнело как полотно. Фадж задергался на стуле, силясь отвести взгляд.
— Что?.. Что вы несёте?.. — выдавил он наконец, обливаясь холодным потом.
Элен склонила голову набок, точно гордая императрица, взирающая на распростёртого ниц раба.
— Ваша верность Министерству, ваши клятвы… Все это рассыплется дымом и прахом на скрещении дорог. И ночью вас обступит кромешная тьма… с которой вы не справитесь. — Её пальцы сжались на рукояти рапиры так, что побелели костяшки. — Но выбор за вами, министр Фадж. Свет или тьма… Этого я не вижу.
Затаив дыхание, трио героев взирало на Элен с благоговейным трепетом. В её облике и речах внезапно проступило неземное величие, как если бы перед ними предстала сама богиня войны. И тайна её истинной личности обретала всё более зловещие очертания.
Гарри смотрел вслед удаляющемуся Фаджу, и его не покидало ощущение дежавю. Вся эта сцена, каждое слово, каждый жест — всё это он уже видел, словно проживал этот день заново.
— Это было… странно, — нарушил молчание Рон, потирая затылок. — Она что, предсказала ему смерть?
— Похоже на то, — задумчиво ответила Гермиона, её глаза были полны тревоги. — Но почему? И что она имела в виду, говоря о великой игре?
— Я не знаю, — признался Гарри, чувствуя, как холодная рука страха сжимает его сердце. — Но у меня есть ощущение, что это только начало.
Он вспомнил разговор с Окабэ о необходимости найти союзников, о том, что время ещё есть, и что всё в их руках.
— Нам нужно поговорить, — сказал он, обращаясь к Рону и Гермионе. — И c Элен тоже.
Позже, когда сумерки окутали Нору своим синим покрывалом, Гарри, Рон, Гермиона и Элен собрались в гостиной.
— Я должен вам кое-что рассказать, — начал Гарри, его голос дрожал от волнения. — Сегодняшний визит Фаджа… Я всё это уже видел. В другой версии событий.
Он рассказал им о своём путешествии в прошлое, о том, как он стал свидетелем ужасной бойни у Вестминстерского дворца, о смерти своих друзей, о предательстве Артура Альтер.
— Мы должны что-то сделать, — закончил он свой рассказ, глядя на Элен. — Мы не можем допустить, чтобы всё это повторилось.
Элен слушала его внимательно, её изумрудные глаза горели готовностью что-то предпринять.
— Ты прав, Гарри, — сказала она, когда он закончил. — Мы не можем сидеть сложа руки, пока невинные люди гибнут. Я возьму это дело под свой контроль.
Она встала и подошла к двери.
— Никола! Мордред! Робин! Жанна! — позвала она, постучав по дверному косяку.
Через несколько мгновений в комнате появились Никола Тесла, Мордред, Робин Гуд и Жанна Альтер.
— У нас есть задание, — сказала Элен, её голос был полон решимости. — Мы должны предотвратить бойню у Вестминстерского дворца.
И пока Слуги склонялись над пергаментом, выводя слова письма, адресованного Чрезвычайному Комитету, Гарри чувствовал, как в его душе зарождается надежда. Возможно, в этот раз всё будет иначе.
— Не волнуйся, Гарри, — сказала Элен, заметив его тревогу. — В этот раз всё будет совершенно иначе.
Её слова прозвучали как обещание, как клятва, данная самой судьбе. Гарри верил ей. Верил в её силу, в её решимость, в её способность изменить ход событий. Но глубоко внутри его грызла тревога. Он знал, что в альтернативной версии времени именно на свадьбе Билла и Флер всё пошло наперекосяк. Он помнил нападение Пожирателей Смерти, гибель Мордред, отчаяние Рона.
— Элен, — обратился он к ней, его голос звучал неуверенно, — я не знаю, что именно произошло на свадьбе в прошлый раз. Я помню только нападение и… и гибель Мордред.
Элен положила руку ему на плечо, её прикосновение было тёплым и успокаивающим.
— Не волнуйся, Гарри, — сказала она мягко. — В этот раз всё будет иначе. Я обещаю.
Её взгляд был полон решимости, но Гарри заметил в нём и что-то ещё — какую-то скрытую тревогу, которую она пыталась скрыть.
Всю оставшуюся ночь Элен провела в гостиной, обсуждая планы действий с Николой Теслой, Мордред и Жанной Альтер. Её голос звучал то тихо, то властно, то убеждающе, то требовательно. Она излагала им какие-то сложные стратегии, рисовала на пергаменте схемы, объясняла тонкости тактики.
Гарри, наблюдавший за ними из своей комнаты, не мог отделаться от ощущения, что Элен что-то скрывает. Она уделяла особое внимание Мордред, постоянно повторяя, что та должна быть осторожна, что она не должна рисковать собой.
Мордред слушала её с нарастающим раздражением.
— Я не ребёнок, — огрызнулась она в какой-то момент. — Я могу о себе позаботиться.
— Я знаю, Мордред, — ответила Элен спокойно. — Но я не хочу, чтобы ты пострадала. Ты мне… дорога.
В её голосе прозвучала такая нежность, что Мордред опешила. Она посмотрела на Элен с подозрением, словно пытаясь разгадать её тайну.
— Почему ты так заботишься обо мне? — спросила она наконец.
— Потому что… ты заслуживаешь лучшего, — ответила Элен, отводя взгляд.
Её ответ был уклончивым, и Мордред это чувствовала. В её голове зародились подозрения, которые она пока не могла сформулировать.
Ночь тянулась медленно, словно бесконечная нить. Гарри не мог уснуть, его мучили предчувствия. Он чувствовал, что приближается что-то важное, что-то, что может изменить всё.
Утро 6 августа распахнулось над Норой, словно яркий занавес, открывая сцену для грандиозного события. Солнце щедро лило свои золотые лучи, воздух был пропитан сладким ароматом цветов и легким волнением, витавшим в предвкушении торжества. Свадьба Билла и Флер обещала стать настоящим пиршеством для глаз и души. Вся Нора преобразилась, утопая в море цветов и лент, столы ломились от изобилия угощений, а гости, прибывающие со всех уголков волшебного мира, наполняли сад веселым гомоном и смехом.
Гарри, погруженный в приятные хлопоты, помогал миссис Уизли украшать свадебную арку. Его пальцы ловко перебирали гирлянды из роз, вплетая их в изящный узор. Вдруг он почувствовал острую боль, словно шипы впились в его кожу. Опустив взгляд, он увидел, что его пальцы покрылись мелкими царапинами, из которых выступили капельки крови.
— Осторожнее, Гарри, — с материнской заботой произнесла миссис Уизли, заметив его растерянность. — Эти розы очень колючие.
Гарри кивнул, соглашаясь, но его мысли были далеко отсюда. Воспоминания о прошлом, словно назойливые мухи, жужжали в его голове. Он вспомнил, как в альтернативной версии событий, в тот роковой день, он тоже поранился, занимаясь цветами. Было ли это просто совпадение, или же зловещий знак, предвещающий беду?
Взгляд Гарри скользнул по саду, выхватывая из толпы гостей знакомую фигуру. Элен стояла в стороне, наблюдая за приготовлениями. Ее лицо было спокойным, почти безмятежным, но Гарри, хорошо знавший ее, заметил, что ее руки сжаты в кулаки, а взгляд устремлен куда-то вдаль, словно она видела то, что скрыто от остальных.
Церемония бракосочетания прошла безупречно, как по нотам. Билл и Флер, сияющие от счастья, произнесли свои клятвы, обменялись кольцами и слились в нежном поцелуе под одобрительные возгласы гостей. Волшебство любви витало в воздухе, согревая сердца и вызывая улыбки на лицах.
Настал кульминационный момент — бросание букета. Флер, грациозно закружившись на месте, подбросила белоснежный букет высоко в воздух. Он взмыл вверх, словно белая птица, и замер на мгновение, паря над толпой гостей. Все девушки, присутствующие на свадьбе, с замиранием сердца тянулись к нему, мечтая поймать заветный символ счастья и скорой свадьбы.
И тут произошло нечто совершенно неожиданное. Букет, словно повинуясь невидимой силе, изменил свою траекторию и полетел прямо к Мордред. Она, застигнутая врасплох, инстинктивно вытянула руки и поймала его. На ее лице отразилось удивление, смешанное с радостью.
Мордред подняла глаза и встретилась взглядом с Элен. Та загадочно улыбнулась, словно знала что-то, недоступное пониманию остальных.
— Поздравляю, Мордред, — произнесла она, ее голос звучал мягко, но с нотками скрытой тайны. — Похоже, тебя ждет счастливое будущее.
Мордред смущенно улыбнулась, не до конца понимая, что значат эти слова. Но она чувствовала, что это не просто случайность, а какой-то важный знак, шаг на пути к ее истинной судьбе.
Праздник был в самом разгаре, когда в небе над Норой появился серебристый Патронус. Это был Кингсли, его голос, звучавший из облачка света, принес тревожные вести.
— Министр Фадж мертв. Скримджер ведет борьбу за власть с Пожирателями Смерти. Они уже близко.
Слова Кингсли, словно гром среди ясного неба, разорвали праздничную атмосферу. На лицах гостей отразился ужас и растерянность. И тут же, словно по команде, на Нору напали Пожиратели Смерти и их Слуги.
Гарри и его друзья, не раздумывая, вступили в бой. Заклинания сверкали в воздухе, словно молнии, раздавались крики и стоны. Они сражались отважно, но силы были неравны.
— Мы должны уходить! — крикнул Сириус, отражая заклятие Беллатрисы. — В дом на площади Гриммо!
И в последний момент, когда кольцо врагов сомкнулось вокруг них, они трансгрессировали, оставив Нору в руках Пожирателей Смерти.
В доме на площади Гриммо, окутанном мрачной тишиной, они ждали прибытия своих друзей и Слуг. Рон нервно расхаживал по комнате, его взгляд то и дело падал на руку, где мерцали Командные Заклинания, связывающие его с Мордред. Вдруг он замер, словно пораженный громом. Заветные руны замерцали и… погасли.
— Мордред… — прошептал он, его голос дрожал от отчаяния.
Он понимал, что это может означать только одно — Мордред погибла в бою.

Глава 122. Незапланированная дуэль

Элен сидела в небольшой, пыльной комнате на площади Гриммо, заваленной старинными фолиантами и магическими артефактами. Лучи закатного солнца пробивались сквозь тяжелые шторы, рисуя на стенах причудливые узоры. Она выглядела уставшей, но в ее глазах горел огонь решимости.
Воспоминания о прошедшей битве, о гибели Мордред, о страхе и отчаянии в глазах Гарри и его друзей — все это проносилось перед ее внутренним взором, словно кадры из фильма, который она была вынуждена смотреть снова и снова. Она сжала кулаки, чувствуя, как ногти впиваются в ладони.
— Недостаточно, — прошептала она, словно обращаясь к самой себе. — Мы слишком мало знаем о планах и возможностях Волдеморта. Он как хищник, который выслеживает свою жертву, а мы — загнанные в угол звери.
Она поднялась и подошла к окну, вглядываясь в ночной Лондон. Город, который еще недавно был символом порядка и цивилизации, теперь напоминал поле боя, но пока еще в него не превратился. Разрушенные здания, патрули Пожирателей Смерти, страх и отчаяние в глазах обычных людей.
— Нужно действовать, — решила она. — И действовать быстро. Но как? Где искать ответы?
Ее взгляд упал на фотографию, стоявшую на каминной полке. На ней был изображен Дамблдор, окруженный членами Ордена Феникса. Его глаза, казалось, смотрели прямо на нее, полные мудрости и понимания.
— Профессор, — прошептала Элен, — Вы всегда говорили, что надежда есть, даже в самые темные времена. Но где ее искать? Как найти выход из этого лабиринта?
Элен отошла от окна, ее взгляд упал на старинный глобус, стоящий в углу комнаты. Она провела пальцем по его поверхности, словно пытаясь найти на карте ответ на мучавший ее вопрос.
— Информация, — прошептала она. — Вот что нам нужно. Информация о планах Волдеморта, о его союзниках, о его слабостях. Но где ее найти?
В этот момент до ее слуха донесся приглушенный шепот, доносившийся из-за двери. Элен насторожилась, прислушиваясь.
— Мы должны действовать, — это был голос Гарри. — Мы не можем просто сидеть и ждать, пока Волдеморт уничтожит все, что нам дорого.
— Но что мы можем сделать? — раздался голос Гермионы, полный отчаяния. — Наши силы не равны.
— Силы не равны, это верно, — возразил Рон. — Но мы не сдадимся без боя.
Элен поняла, что они говорят о ней, о ее возможном плане действий. Она подошла к двери и приоткрыла ее, наблюдая за своими юными друзьями. Их лица были серьезны, а глаза горели решимостью. Они уже не были детьми, какими она их встретила несколько лет назад. Испытания, выпавшие на их долю, закалили их характер, сделали их сильными и отважными.
«Они готовы», — подумала Элен. — «Они готовы принять на себя ответственность, готовы сражаться за свое будущее. И я должна им помочь.»
Она вышла из комнаты и подошла к ним.
— У нас есть план, — начал Гарри, понизив голос и оглянувшись на дверь, словно опасаясь, что их могут подслушать. — Мы хотим найти Вейвера Вельвета. Ты нам поможешь?
Элен приподняла бровь, удивленная услышанным.
— Вейвер Вельвет? — переспросила она. — И кто это?
— Мы не знаем, — признался Рон, пожав плечами. — Но Гарри видел его… в том будущем, которое, к счастью, не сбылось.
— Пока не сбылось. Он был Мастером, — пояснил Гарри, вспоминая подземелье поместья Малфоев, пытки, и отважного юношу, пытавшегося защитить Фиору. — Я видел у него на руке следы от Командных Заклинаний. Он был почти моим ровесником.
— И вы хотите найти его? — уточнила Элен, пытаясь понять их логику.
— Да, — ответила Гермиона. — Мы думаем, что он может помочь нам. Он Мастер, и у него есть Слуга. Это может изменить ход событий.
— Это рискованно, — сказала Элен, с сомнением качая головой. — Вы не знаете, кто он, на чьей он стороне. Искать его сейчас, когда Орден Феникса нуждается в каждой паре рук… это безрассудство.
— Мы знаем, — сказал Гарри, глядя ей прямо в глаза. — Но мы должны попробовать. Мы не можем просто сидеть и ждать, пока Волдеморт сделает свой следующий ход. Нам нужна помощь, и мы верим, что Вейвер Вельвет может ее нам дать.
Элен видела в их глазах решимость, ту самую решимость, которая когда-то вела ее самую в бой. Она понимала, что отговаривать их бесполезно.
— Хорошо, — вздохнула она. — Расскажите мне свой план.
* * *
В штаб-квартире Чрезвычайного Комитета, расположенной в глубине бункера под зданием Министерства обороны, царила напряженная атмосфера. Военные и политики, маги и маглы — все они были объединены одной целью: спасти страну от хаоса и разрушения, которые несли с собой Волдеморт и его приспешники.
Лорд Кайнет Арчибальд Эль-Меллой, высокий, худощавый мужчина с аристократическими чертами лица и холодным, пронизывающим взглядом, сидел за своим столом, разбирая документы. На его лице застыло выражение презрительного безразличия, словно все происходящее вокруг его не касалось.
В этот момент на его стол легла небольшая, ккуратно сложенная записка, доставленная совой. Кайнет лениво протянул руку и взял ее, даже не взглянув на отправителя. Он развернул записку, быстро пробежал глазами по строчкам, написанным красивым, уверенным почерком, и скривился в усмешке.
— Сентиментальная чушь, — пробормотал он под нос, смяв записку и бросив ее в урну для бумаг, стоящую рядом со столом.
Марисбери Анимусфер, бывший советник короля и один из основателей Чрезвычайного Комитета, сидевший напротив Кайнета, краем глаза заметил этот жест. Он уже давно подозревал, что Кайнет не тот, за кого себя выдает, что его верность короне и народу не так безупречна, как он пытается показать. И эта записка, судя по реакции Кайнета, могла стать ключом к разгадке его тайны.
Дождавшись, когда Кайнет отлучится из кабинета, Марисбери быстро подошел к его столу и выудил смятую записку из урны. Он разгладил ее, стараясь не порвать тонкую бумагу, и начал читать. Письмо гласило:
Лорд Кайнет, я знаю, что вы не согласны с политикой Волдеморта, что вы не разделяете его взглядов на чистоту крови. Я знаю, что вы — человек чести, и что вы не можете спокойно смотреть, как ваша страна погружается в хаос. Я прошу вас о встрече. Мы должны объединить наши усилия, чтобы остановить эту безумную войну. С уважением, Элен Франкенштейн.
Марисбери нахмурился. Элен Франкенштейн — это имя ему ничего не говорило. Но то, что Кайнет так пренебрежительно отнесся к ее предложению о встрече, говорило о многом.
— Похоже, лорд Эль-Меллой, — пробормотал Марисбери, убирая записку во внутренний карман своего пиджака, — у вас есть свои секреты. И я намерен их раскрыть.
* * *
Зал заседаний Чрезвычайного Комитета гудел, словно растревоженный улей. За длинным столом, покрытым зеленым сукном, сидели представители разных слоев общества: политики и военные, маги и маглы, объединенные общей тревогой за судьбу страны.
Марисбери Анимусфер, стоявший во главе стола, поднял руку, призывая к тишине. Его лицо было мрачным, а взгляд — решительным.
— Лорды и леди, — начал он, — мы собрались здесь сегодня, чтобы обсудить меры по противодействию угрозе, нависшей над нашей страной. Волдеморт и его Пожиратели Смерти сеют хаос и разрушение, и мы должны им противостоять.
Он сделал паузу, обводя взглядом присутствующих.
— Однако, — продолжил он, — прежде чем мы перейдем к обсуждению плана действий, я должен сообщить вам о неприятном открытии. В наших рядах затесался предатель.
В зале повисла напряженная тишина. Все взгляды устремились на Марисбери, ожидая продолжения.
— Лорд Кайнет Эль-Меллой, — произнес Марисбери, глядя прямо на Кайнета, — я располагаю сведениями, что вы симпатизируете идеям Волдеморта, что вы разделяете его взгляды на чистоту крови.
Кайнет в ответ лишь усмехнулся, откинувшись на спинку кресла.
— И что с того? — спросил он лениво. — Разве не очевидно, что только чистокровные маги достойны править этим миром? Маглорожденные и полукровки — лишь сорняки, которые нужно выполоть.
Его слова вызвали волну возмущения в зале.
— Это возмутительно! — воскликнул кто-то.
— Предатель! — раздались другие голоса.
— Лорд Эль-Меллой, — сказал Марисбери, его голос звенел от гнева, — вы исключены из Чрезвычайного Комитета. Покиньте зал заседаний.
Два офицера подошли к Кайнету, чтобы вывести его из зала.
— Не стоит так торопиться, лорд Анимусфер, — сказал Кайнет, поднимаясь с кресла. — Я вызываю вас на дуэль. Заводской комплекс на окраине Лондона, сегодня на закате. Там мы сможем выяснить, кто из нас прав, без лишних свидетелей.
Двери зала заседаний начали медленно закрываться за Кайнетом, отрезая его от возмущенных взглядов и гневных реплик.
— Я принимаю ваш вызов, — донесся до него голос Марисбери, в тот момент, когда створки дверей сомкнулись, оставляя его наедине со своими мыслями и предчувствием предстоящей битвы.
Он окинул взглядом зал заседаний и вспомнил текст письма.
— Назначенный лордом Эль-Меллоем на завтра митинг у Вестминстерского Дворца отменяется. — прохладным тоном заявил он. — Срочно проверьте всех в Чрезвычайном Комитете. Это может быть не единственный случай. О результатах проверки доложить сразу по выполнении.
* * *
Солнце медленно опускалось за горизонт, окрашивая небо в багровые и оранжевые тона. Заброшенный заводской комплекс на окраине Лондона, словно гигантский скелет доисторического чудовища, отбрасывал длинные, зловещие тени. Разбитые окна зияли черными провалами, ветер гулял по пустым цехам, завывая в ржавых трубах.
Марисбери Анимусфер стоял посреди главного цеха, оглядываясь по сторонам. Его взгляд скользил по облупившимся стенам, по грудам ржавого металла, по разбитым станкам, словно пытаясь найти в этом хаосе хоть какой-то порядок, хоть какой-то смысл.
— Мрачноватое местечко, не находишь? — раздался рядом с ним спокойный голос.
Марисбери едва заметно улыбнулся.
— Ты прав, Мерлин, — ответил он, не поворачивая головы. — Но для дуэли с предателем оно подходит как нельзя лучше.
Мерлин, великий маг и мудрец, оставался невидимым для всех, кроме своего Мастера. Он был верным союзником и советчиком Марисбери, его голосом разума и опыта в эти темные времена.
— Не стоит недооценивать Кайнета, — предупредил Мерлин. — Он сильный маг, и его Слуга… скажем так, он не из тех, с кем стоит шутить.
— Я знаю, — ответил Марисбери. — Но я тоже не лыком шит. И у меня есть ты.
В этот момент у входа в цех раздались шаги. Марисбери обернулся и увидел Кайнета Эль-Меллоя, который медленно шел к нему, сопровождаемый высоким, широкоплечим мужчиной в доспехах. Его лицо было скрыто под шлемом, но даже так чувствовалась исходящая от него аура силы и опасности.
— Лорд Эль-Меллой, — произнес Марисбери, — рад, что вы смогли прийти.
— Взаимно, министр, — ответил Кайнет, холодно усмехнувшись. — Позвольте представить вам моего Слугу — Ланселота, Рыцаря Озера.
Ланселот слегка поклонился, не снимая шлема.
— Дуэль начинается, — сказал Кайнет, и в его глазах вспыхнул азартный огонек.
В тот же миг, словно соткавшись из лунного света и звездной пыли, рядом с Марисбери возникла фигура Мерлина. Высокий, стройный мужчина с длинными, серебристыми волосами и пронзительными голубыми глазами, он был облачен в элегантный костюм синего цвета, украшенный звездами и полумесяцем. Несмотря на внешнюю хрупкость, от него исходила аура несокрушимой силы и древней магии.
— Лорд Эль-Меллой, — произнес Мерлин, его голос звучал мелодично, словно перезвон хрустальных колокольчиков, но в нем чувствовалась скрытая сталь. — Я разочарован вашим выбором. Вы встали на сторону тьмы, и это приведет вас к гибели.
Кайнет презрительно фыркнул.
— Не тебе судить меня, фокусник, — ответил он. — Я сам выбираю свой путь.
Ланселот, закованный в сверкающие доспехи, сделал шаг вперед, его рука легла на рукоять меча. Шлем скрывал его лицо, но в каждом его движении чувствовалась сдержанная мощь и благородство истинного рыцаря.
— Хватит слов, — произнес он низким, звучным голосом. — Начнем.
И битва началась. Ланселот, словно стрела, выпущенная из лука, бросился на Мерлина, его меч рассек воздух с пронзительным свистом. Мерлин, уклонившись от удара с грацией танцора, ответил заклинанием, вызвавшим вихрь сверкающих бабочек, которые окружили Ланселота, пытаясь сбить его с толку.
Кайнет, не теряя времени, начал читать заклинание, призывая огненные шары, которые полетели в сторону Марисбери. Министр магии укрылся за защитным барьером, созданным Мерлином, и ответил собственным заклинанием, вызвавшим поток ледяных осколков, которые обрушились на Кайнета.
Заводской цех превратился в арену магической битвы. Заклинания скрещивались в воздухе, создавая ослепительные вспышки света и грохот, от которого содрогались стены.
Мерлин и Ланселот кружили друг вокруг друга в смертельном танце, их клинки скрещивались с оглушительным звоном. Ланселот атаковал с яростью берсерка, его удары были стремительны и беспощадны. Мерлин же защищался с изяществом и точностью, словно играя с противником. Он уклонялся от ударов, парировал их, использовал иллюзии и магические ловушки, чтобы сбить Ланселота с толку.
В один из моментов Ланселоту удалось прорвать защиту Мерлина и нанести ему удар в плечо. Кровь окрасила синий костюм мага, но он даже не вздрогнул. Он лишь улыбнулся, и в его глазах вспыхнул озорной огонек.
— Неплохо, рыцарь, — сказал он. — Но недостаточно.
Он взмахнул рукой, и вокруг Ланселота возникла иллюзия озера. Рыцарь замер, словно зачарованный, глядя на свое отражение в воде. Но вместо своего привычного облика, вместо сверкающих доспехов и благородного лица, он увидел себя таким, каким был в самые темные моменты своей жизни. Он увидел себя в рваной одежде, с грязным, изможденным лицом, с глазами, полными боли и отчаяния.
Иллюзия ожила, и Ланселот увидел картины своего прошлого, которые он так долго пытался забыть. Он увидел себя, предавшим своего короля, Артура, и свою королеву, Гвиневру. Он увидел себя, убивающим своих товарищей по Круглому Столу. Он увидел себя, охваченным безумием и отчаянием, бегущим от самого себя.
Он почувствовал всю тяжесть своих грехов, всю боль, которую он причинил другим. Он почувствовал стыд и отвращение к самому себе.
— Ты не достоин быть рыцарем, — прошептал Мерлин, его голос звучал в голове Ланселота, словно эхо его собственных мыслей. — Ты предатель, убийца, лжец.
Ланселот застонал и упал на колени, схватившись за голову. Его меч выпал из рук и со звоном покатился по полу.
— Что ты со мной сделал? — прохрипел он.
— Я лишь показал тебе правду, — ответил Мерлин. — Правду, которую ты так долго пытался скрыть от самого себя.
Пока Ланселот сражался с демонами своего прошлого, Марисбери и Кайнет продолжали свою дуэль. Кайнет, используя свою уникальную магию, создавал из ртути причудливые фигуры, которые то превращались в острые лезвия, атакующие Марисбери, то становились прочным щитом, защищая его самого от заклинаний министра магии.
Ртуть, словно живое существо, текла и переливалась, принимая самые разные формы. То она становилась стаей хищных птиц, с пронзительными криками бросающихся на Марисбери, то превращалась в гигантского змея, пытающегося обвиться вокруг него и сдавить в своих кольцах.
Марисбери с трудом уклонялся от атак, используя свою ловкость и быстроту реакции. Он отвечал заклинаниями, пытаясь разрушить ртутные фигуры, но они, словно обладая собственной волей, ускользали от его ударов и вновь собирались воедино.
— Ты не победишь меня, Марисбери! — кричал Кайнет, его голос звенел от возбуждения. — Я — высший маг, и моя сила превосходит твою!
— Твоя сила — это иллюзия, Кайнет, — отвечал Марисбери, уворачиваясь от очередной атаки. — Ты — раб своих амбиций, и они тебя погубят.
В этот момент Ланселот, справившись с иллюзиями, созданными Мерлином, поднялся на ноги. Он увидел, как его Мастер сражается с Марисбери, и в его глазах вновь вспыхнул боевой огонь. Он понял, что не может оставить своего Мастера в беде, что должен защитить его, несмотря на все свои грехи и ошибки.
— Мастер! — крикнул он. — Я иду!
И с этими словами он бросился на помощь Кайнету, его меч вновь сверкнул в воздухе, готовый к бою.
Мерлин, увидев, как Ланселот бросается на помощь Кайнету, взмахнул рукой и произнес заклинание, вызвав магические цепи, которые обвились вокруг рыцаря, притягивая его к себе.
— Ты не вмешаешься, рыцарь, — сказал Мерлин, его голос был тверд и непреклонен. — Ты должен искупить свои грехи, а не множить их.
Ланселот рванулся, пытаясь освободиться от цепей, но они держали его крепко, словно оковы из самого ада. Он был вынужден наблюдать за битвой своего Мастера, не в силах ему помочь.
Тем временем, Марисбери, воспользовавшись моментом, поднял руки к небу и произнес заклинание, призывая силу небесных тел. Небо над заброшенным заводом потемнело, и на нем засияли тысячи звезд. Они начали двигаться, выстраиваясь в сложные узоры, а затем, словно по команде, обрушились на Кайнета метеоритным дождем.
Кайнет, увидев это, создал из ртути гигантский купол, который защитил его от падающих метеоритов. Они с грохотом ударялись о ртутную поверхность, разлетаясь на мелкие осколки, но купол держался.
Марисбери, не теряя времени, продолжил атаку. Он направил на Кайнета поток магической энергии, сформированный в виде гигантской стрелы — Гандр. Стрела, оставляя за собой след из искр, пронзила воздух и ударилась о ртутный купол, вызвав мощный взрыв.
Купол содрогнулся, но устоял. Кайнет, защищенный своей ртутной магией, лишь усмехнулся.
— Ты не победишь меня, Марисбери! — крикнул он. — Моя магия — непобедима!
— Это мы еще посмотрим, — ответил Марисбери, его глаза сверкнули решимостью. — Я не сдамся, пока ты не ответишь за свои преступления.
И битва продолжилась, наполняя заброшенный завод грохотом взрывов, вспышками света и скрежетом металла.
Марисбери двигался, словно танцор, уклоняясь от ртутных снарядов, которые Кайнет метал в него один за другим. Он прыгал, кувыркался, исчезал и появлялся вновь, словно призрак, не давая Кайнету прицелиться. Кайнет, разозленный неуловимостью своего противника, двигался следом. Он бегал по цеху, его ртутная магия принимала форму то длинных щупалец, пытающихся схватить Марисбери, то острых шипов, вырастающих из пола, то сети, бросающейся на него сверху.
Цех превратился в смертельно опасный лабиринт, где каждый шаг мог стать последним. Марисбери и Кайнет, словно два хищника, выслеживали друг друга, используя все свои навыки и магические способности.
В один из моментов Марисбери удалось загнать Кайнета в угол. Он поднял руку и направил на него поток энергии, сформированный в виде копья. Копье, оставляя за собой огненный след, полетело прямо в грудь Кайнета.
Кайнет в последний момент успел создать из ртути щит, который принял на себя удар копья. Щит разлетелся на куски, но Кайнет остался невредим.
Марисбери начал читать заклинание, призывая силу звезд. Небо над заводом засияло еще ярче, и звезды начали двигаться, выстраиваясь в гигантскую фигуру, напоминающую льва. Лев, сотканный из звездного света, ожил и с грозным рыком бросился на Кайнета.
Кайнет, увидев это, создал из ртути гигантского дракона, который взмыл в воздух и встретил звездного льва в смертельной схватке. Дракон извергал пламя, лев отвечал ударами когтей и зубов. Битва двух магических существ сотрясала воздух, заставляя стены цеха дрожать.
Ланселот, наблюдая за этой эпической битвой, чувствовал, как в его сердце разгорается огонь надежды. Он верил, что его Мастер победит, что его магия окажется сильнее магии Марисбери.
— Давай, Мастер! — шептал он, напрягая все свои силы, чтобы разорвать магические цепи, которые держали его. — Покажи им, на что ты способен!
В самый разгар битвы, когда звездный лев и ртутный дракон сошлись в смертельной схватке, из-за груды металлических обломков выскочили несколько фигур в темных мантиях. Это были Пожиратели Смерти, пришедшие на помощь Кайнету. Их лица были скрыты под масками, а в глазах горел фанатичный огонь. Они двигались бесшумно, словно тени, и их палочки были направлены на Марисбери.
— Атакуйте Марисбери! — скомандовал Кайнет, указав на своего противника, который был полностью сосредоточен на управлении звездным львом.
Пожиратели Смерти, не раздумывая, выпустили в Марисбери град оглушающих заклинаний. Он не успел среагировать и рухнул на пол, лишенный сознания.
— Нечестно! — воскликнул Ланселот, его голос прозвучал громом среди развалин цеха. — Это не рыцарский поступок!
Кайнет лишь усмехнулся, отряхивая с рукава невидимые пылинки.
— В войне все средства хороши, Ланселот, — ответил он холодно. — И победителей не судят.
Пожиратели Смерти, услышав голос Ланселота, обернулись и увидели перед собой воплощение рыцарской доблести и силы. Высокий, стройный, с длинными черными волосами, ниспадающими на плечи, он был облачен в черные доспехи, украшенные замысловатыми узорами. Кроваво-красные ленты обвивали его руки, словно символизируя кровь, пролитую им в бесчисленных битвах. Его лицо, благородное и суровое, выражало презрение и гнев. В его руке он держал огромный меч, отполированный до зеркального блеска, от которого исходило холодное, зловещее сияние.
Пожиратели Смерти замерли на месте, словно кролики перед удавом. Они чувствовали, что этот рыцарь не из тех, с кем стоит шутить, что он способен разорвать их на части одним взмахом своего меча.
В этот момент у них за спинами раздался тихий, но уверенный голос.
— Похоже, я вовремя, — сказал Кирицугу Эмия, выходя из тени.
Он был одет в черный плащ, который развевался на ветру, словно крылья ворона. В его руках он держал пистолет-пулемет УЗИ и несколько гранат. Его лицо, с резкими чертами и холодными серыми глазами, было лишено эмоций, словно маска.
— Кто ты такой? — спросил один из Пожирателей Смерти, пытаясь скрыть свой страх за маской бравады.
— Я — тот, кто положит конец вашим злодеяниям, — ответил Кирицугу, и его палец лег на спусковой крючок.
Пожиратели Смерти инстинктивно подняли свои палочки, готовясь к атаке, но Кирицугу был быстрее. Он открыл огонь, и пули, свистя в воздухе, нашли свои цели. Пожиратели Смерти один за другим падали на пол, их тела содрогались в предсмертных конвульсиях.
Кайнет, видя, что его союзники повержены, попытался сбежать, но Кирицугу преградил ему путь.
— Ты никуда не денешься, Эль-Меллой, — сказал он холодно. — Ты ответишь за все.
Кайнет, оказавшись лицом к лицу с Кирицугу, понял, что попал в ловушку. Он видел в глазах этого человека холодную решимость и жажду смерти, и это внушало ему страх. Он попытался создать из ртути щит, но Кирицугу был быстрее.
Он выхватил из кобуры массивный пистолет и выстрелил. Пуля, наполненная «мистическим кодом» Кирицугу, попала Кайнету в плечо. Маг вскрикнул от боли и упал на колени. Он чувствовал, как его магические цепи разрываются, как его сила покидает его.
— Что… что ты со мной сделал? — прохрипел он, схватившись за раненое плечо.
— Я лишил тебя твоей магии, — ответил Кирицугу холодно. — Теперь ты — обычный человек, и ты ответишь за свои преступления.
Кайнет, понимая, что проиграл, не собирался сдаваться. Ярость и отчаяние придали ему сил, и он решил сражаться до конца. Он вскочил на ноги и, используя остатки своей магии, создал из ртути острые лезвия, которые полетели в Кирицугу.
Кирицугу уклонился от лезвий, но одно из них задело его руку, оставив глубокий порез. Он вскрикнул от боли, но не остановился. Он продолжал стрелять, и каждая пуля попадала в цель, разрушая магические цепи Кайнета и лишая его сил.
Кайнет, израненный и истекающий кровью, отступал, пытаясь укрыться от пуль Кирицугу. Он прятался за станками, за грудами металла, но Кирицугу всегда находил его. Убийца магов двигался, словно хищник, выслеживая свою жертву, и его глаза горели холодным огнем.
В один из моментов Кайнету удалось загнать Кирицугу в угол. Он создал из ртути сеть, которая накрыла убийцу магов, лишив его возможности двигаться. Кайнет подошел к нему и, усмехаясь, направил на него ртутное лезвие.
— Похоже, это твой конец, Кирицугу, — сказал он. — Ты проиграл.
Кирицугу, оказавшись в ловушке, не терял самообладания. Он быстро оценил ситуацию и понял, что у него есть только один шанс. Он сосредоточил все свои силы и выстрелил в ртутную сеть. Пуля, наполненная мистическим кодом, разорвала сеть, освободив Кирицугу.
Кайнет, удивленный и разозленный, попытался атаковать Кирицугу, но тот был быстрее. Он выстрелил еще несколько раз, и каждая пуля попадала в цель, разрушая магические цепи Кайнета и лишая его сил.
Кирицугу, сжимая зубы от боли, продолжал преследовать Кайнета. Раненая нога замедляла его, но он не сдавался. Он понимал, что если он сейчас отступит, то Кайнет сбежит и продолжит свои злодеяния.
Кайнет, истекая кровью и теряя силы, бежал по лабиринту из ржавых станков и груд металла, отчаянно пытаясь укрыться от Кирицугу. Он понимал, что его магия почти иссякла, и что он не сможет противостоять убийце магов в открытом бою.
В один из моментов Кирицугу загнал Кайнета в тупик. Маг оказался прижатым к стене, его глаза метались в поисках выхода.
— Это конец, Эль-Меллой, — сказал Кирицугу, направляя на него пистолет. — Ты проиграл.
Кайнет, видя, что ему некуда бежать, решил пойти ва-банк. Он собрал остатки своих сил и создал из ртути острое лезвие, которое метнул в Кирицугу.
Кирицугу уклонился от лезвия, но оно задело его плечо, оставив глубокий порез. Убийца магов вскрикнул от боли, но не опустил пистолет. Он выстрелил еще раз, и пуля попала Кайнету в грудь, разрушив его последние магические цепи.
Кайнет рухнул на пол, его глаза закатились. Он был еще жив, но его силы покинули его, и он больше не представлял угрозы.
В этот момент Мерлин и Ланселот, приведя Марисбери в чувство, подбежали к Кирицугу и Кайнету.
— Остановись, Кирицугу! — крикнул Мерлин. — Не убивай его!
Кирицугу опустил пистолет и посмотрел на Мерлина.
— Почему? — спросил он. — Он заслуживает смерти.
— Возможно, — ответил Мерлин. — Но его смерть ничего не изменит. Он должен жить и искупить свои грехи.
Кирицугу прицелился точно в лоб Эль-Меллоя, и тут же отвел пистолет в сторону. Не в этот раз.
— Марисбери Анимусфер, лорд Часовой Башни. — протянул ему руку Марисбери.
— Кирицугу… Эмия. — безучастно ответил тот.
Спрятав за пояс оружие, он ответил Марисбери на приветственный жест, и двое мужчин пожали друг другу руки.
* * *
Утро следующего дня выдалось пасмурным и холодным. Дождь, словно слезы неба, барабанил по крышам домов, смывая следы ночной битвы. Дом на площади Гриммо опустел. Члены Ордена Феникса, вместе со своими Слугами, отправились на защиту Лондона, оставив дом под охраной магических барьеров.
Гарри, Рон, Гермиона и Элен стояли у окна, наблюдая за тем, как последние члены Ордена исчезают в каминной сети. Они знали, что это их шанс — шанс найти Вейвера Вельвета, не привлекая лишнего внимания.
— Пора, — сказал Гарри, поворачиваясь к своим друзьям. — У нас мало времени.
Они вышли из дома и, оглядевшись по сторонам, убедившись, что за ними никто не наблюдает, направились к ближайшей улице, где были припаркованы автомобили.
— Какой выберем? — спросил Рон, разглядывая машины.
— Вон тот, — указала Гермиона на серебристый седан. — Он выглядит надежным.
— Хорошо, — согласился Гарри. — Рон, ты за руль. У тебя уже есть опыт вождения.
Рон усмехнулся, вспоминая их приключение с летающим автомобилем мистера Уизли.
— Без проблем, — ответил он, подойдя к машине.
Он взмахнул палочкой, и дверь открылась. Гарри и Гермиона сели на заднее сиденье, а Элен села рядом с Роном.
— Все готовы? — спросил Рон, заводя двигатель.
— Готовы, — ответили Гарри и Гермиона в один голос.
Машина рванула с места, оставляя за собой мокрый асфальт и надежду на то, что они смогут найти того, кто поможет им изменить ход войны.
— Рон, ты уверен, что справишься? — спросила Элен, наблюдая за тем, как он лихо маневрирует между машинами.
— Конечно, — ответил Рон, не отрывая взгляда от дороги. — Это не сложнее, чем летать на метле.
Элен улыбнулась. Она чувствовала, что эти ребята, несмотря на свой юный возраст, способны на многое. И она была готова помочь им, чем сможет.

Глава 123. Верой и правдой

Лондонские улицы, обычно наполненные шумом и суетой, в этот день казались пустынными и зловещими. Туман, стелившийся по асфальту, словно призрачный саван, скрывал в своих объятиях дома и деревья, превращая город в призрачный лабиринт. Автомобиль, угнанный ребятами, несся по этому лабиринту, словно заблудшая душа, не находящая покоя.
За рулем сидел Рон, его лицо было напряжено, а руки крепко сжимали руль. Он пытался вспомнить все, чему его учил отец, когда они вместе ремонтировали старый летающий фордик «Англия», но управление обычным автомобилем оказалось совсем другим делом.
— Рон, осторожнее! — воскликнула Гермиона, вцепившись в сиденье, когда автомобиль резко вильнул, едва не задев припаркованный фургон.
— Я стараюсь! — огрызнулся Рон, его голос дрожал от напряжения. — Но я не привык к этим магловским штукам!
— Может, мне сесть за руль? — предложила Элен, ее голос был спокойным и уверенным. — У меня есть опыт вождения.
— Нет, я справлюсь, — упрямо сказал Рон, не желая признавать свое поражение.
В этот момент автомобиль вылетел на перекресток, игнорируя красный сигнал светофора. В ту же секунду в бок им врезался другой автомобиль, и машину ребят отбросило в сторону, словно игрушку. Скрежет металла, звон разбитого стекла, крики — все смешалось в какофонию хаоса.
Когда пыль улеглась, ребята обнаружили, что их автомобиль превратился в груду искореженного металла. К счастью, никто из них серьезно не пострадал, отделавшись лишь ушибами и царапинами.
— Вот блин! — выругался Рон, выбираясь из машины. — Что теперь делать?
— Похоже, нам придется иметь дело с магловской полицией, — мрачно сказала Гермиона, осматривая повреждения.
В этот момент к ним подъехал полицейский патруль. Двое офицеров, их лица выражали смесь удивления и недоверия, вышли из машины и направились к ребятам.
— Что здесь произошло? — спросил один из них, оглядывая место аварии.
— Мы… мы просто ехали, и… — начал Рон, но слова застряли у него в горле.
— И нарушили правила дорожного движения, — закончил за него полицейский, указывая на красный сигнал светофора. — Ваши документы.
Ребята переглянулись, понимая, что попали в неприятности. У них не было ни документов, ни прав, ни правдоподобного объяснения, что они делают на угнанном автомобиле посреди Лондона.
* * *
Комната для допросов была размером с чулан, стены выкрашены в бледно-желтый цвет, который, казалось, высасывал из воздуха все краски жизни. Четвертая стена была зеркальной, и Гарри видел в ней отражение своих друзей, зажатых в тесном пространстве, как сардины в банке. Рон в наручниках, ерзал на жестком стуле, пытаясь найти хоть немного комфорта. Рядом стоял полицейский Сильвестр, крупный мужчина с усами, которые напоминали гусениц, ползущих по его верхней губе. Он вертел в руках дубинку, словно дирижер, готовящийся к симфонии хаоса.
— Итак, — начал Сильвестр, растягивая слова, будто разминая челюсти перед долгим разговором. — Студенты, значит? Где учитесь?
— В Хогвартсе, — с вызовом ответил Рон, словно бросал вызов не только Сильвестру, но и всему миру, который не понимал его. — Школе чародейства и волшебства.
Сильвестр хмыкнул, и звук этот был похож на ржание уставшей лошади.
— Чародейства? Так вы, значит, магию изучаете?
Элен, прислонившись к стене, молча наблюдала за допросом. Ее взгляд скользил по лицам ребят, по Сильвестру, по комнате, отмечая каждую деталь, каждую реакцию, словно опытный стратег, изучающий поле боя. В ее глазах читалась смесь любопытства и настороженности.
— Именно! — воскликнул Рон, его голос наполнился гордостью, словно он был рыцарем Круглого стола. — Мы сражаемся с силами зла, защищаем этот мир!
Элен, до этого момента молча наблюдавшая за допросом, приподняла бровь и саркастически усмехнулась.
— О, да, — протянула она с явной насмешкой в голосе, — потому что сражаться с силами зла в школе чародейства звучит настолько же убедительно, как объяснять маглам квантовую физику.
— Звучит безумно, — протянул Сильвестр, почесывая свой затылок, будто пытаясь выскрести из него хоть немного здравого смысла. — Ладно, продолжим. Кто ваш главный враг?
Друзья переглянулись, и в их глазах промелькнула тень страха. Имя Волдеморта было не просто словом, это был символ ужаса, который они носили в своих сердцах. Элен поймала взгляд Гарри. В ее глазах он прочел понимание и сочувствие, а еще что-то еще, что он не смог разобрать — тень печали, возможно, даже страха. На мгновение их взгляды встретились, а затем Элен отвела глаза, словно не желая выдавать свои эмоции.
— Мы не можем произнести его вслух, — осторожно сказала Гермиона, ее голос был тихим, словно шелест опавших листьев. — Это табу. Но я могу написать.
Сильвестр с сомнением посмотрел на нее, но протянул лист бумаги и ручку. Гермиона быстро начертала «Лорд Волдеморт», и буквы эти казались зловещими черными змеями, ползущими по белому полю. Элен незаметно пододвинула к Гермионе стакан с водой, заметив, как дрожат ее руки. Гермиона благодарно кивнула и сделала глоток.
— Лорд Вол… Что?! — Сильвестр запнулся, словно споткнулся о невидимую преграду. — Ладно, понял, имя опасное. И он ваш главный враг?
Элен, услышав имя Волдеморта, слегка нахмурилась. Ее глаза на мгновение потемнели, а на лице промелькнула тень печали и гнева.
— Он не просто враг, — сказала она тихо, — он угроза всему сущему. И мы сделаем все, чтобы его остановить.
— Да, — кивнул Гарри, его голос был тверд, как сталь, закаленная в огне битв. — Он стремится заполучить артефакт невероятной силы — Святой Грааль. Чтобы уничтожить весь мир.
— Безумие какое-то… — пробормотал Сильвестр, его усы задрожали, словно он пытался сдержать смех, но не мог.
— Мы вынуждены сражаться, — продолжил Рон, его глаза горели решимостью. — Иначе он победит. Хоть шансы и не в нашу пользу.
Он кивнул на Элен, которая сидела рядом, молчаливая и загадочная, словно статуя древней богини.
— Она едва спаслась, когда Волдеморт атаковал королевский кортеж, — сказал Рон. — Теперь мы должны защитить её. А знаете, кто устроил этот теракт?
Сильвестр посмотрел на ребят с сомнением. Их рассказ казался ему бредом сумасшедшего, но в их глазах он видел что-то, что не давало ему просто отмахнуться от их слов. Это была не безумная вера, а твердая решимость спасти мир, даже если это стоило им жизни.
— Хорошо, допустим, я верю вам, — медленно проговорил Сильвестр, словно пробуя слова на вкус. — Тогда как вы собираетесь победить этого Волдеморта?
— Мы завладеем Граалем раньше него, — твердо сказала Гермиона, ее голос звенел, как натянутая струна. — И исправим всё зло, что он принес в этот мир.
— И знаете, что самое смешное? — перебил Рон. — Он теперь премьер-министр! Представляете, главный злодей, а сидит в правительстве!
Сильвестр задумался. Что бы эти ребята ни задумали, они явно верили в это всем сердцем. И были готовы драться до конца ради светлого будущего.
— Ладно, выйдем из комнаты, я должен это обдумать, — сказал он, провожая их в камеру.
Через час Сильвестр вернулся.
— Извините, но я вынужден вас задержать до утра, — твердо сказал он. — Это всё слишком странно.
Друзья в отчаянии переглянулись. Возразить им было нечего.
* * *
Лондон погрузился в пучину тьмы, которая словно сгущалась с каждой минутой, превращая город в мрачную декорацию для фильма ужасов. На улицах царила зловещая тишина, нарушаемая лишь отдаленным воем сирен и завыванием ветра, который, казалось, предвещал приближение чего-то ужасного. В этой атмосфере страха и отчаяния, фигура в черных доспехах с алыми полосами, сопровождаемая отрядом Пожирателей Смерти, двигалась к полицейскому участку, словно призрак апокалипсиса, явившийся из глубин ада.
Внутри участка, в небольшой комнате, примыкающей к допросной, доктор Эдвардс, психиатр с амбициями, превосходящими его профессиональные заслуги, внимательно изучал запись допроса Гарри, Рона, Гермионы и Элен. Его взгляд, острый и проницательный, словно скальпель хирурга, скользил по лицам ребят, пытаясь проникнуть в глубины их сознания.
— Интересный случай, — пробормотал он, делая пометки в своем блокноте. — Группа подростков, одержимых идеей борьбы с темными силами. Бред? Мания величия? Или что-то более глубокое?
Он перемотал запись назад и начал анализировать поведение каждого из ребят по отдельности.
— Гарри Поттер, — проговорил он, — лидер группы, несомненно. Взгляд решительный, но в то же время в глазах читается страх и неуверенность. Возможно, посттравматическое стрессовое расстройство, связанное с прошлыми событиями.
— Рональд Уизли, — продолжил он, — верный друг и помощник. Эмоциональный, импульсивный, склонен к панике. Возможно, тревожное расстройство.
— Гермиона Грейнджер, — доктор Эдвардс слегка улыбнулся, — самая интересная из них. Высокий интеллект, аналитический склад ума, но в то же время склонность к чрезмерному контролю и перфекционизму. Возможно, обсессивно-компульсивное расстройство.
— И Элен, — он нахмурился, — самая загадочная из них. Молчаливая, наблюдательная, скрытная. Ее эмоции сложно прочитать, мотивы неясны. Нужно больше информации.
Доктор Эдвардс откинулся на спинку кресла, потирая подбородок.
— Это может стать сенсацией, — пробормотал он, — группа подростков, одержимых идеей борьбы с темными силами. Это материал для книги, для научной статьи, для телешоу!
Он поднял взгляд на Сильвестра, который все это время стоял рядом, молча наблюдая за ним.
— Что скажете, офицер? — спросил доктор Эдвардс с самодовольной улыбкой. — Не каждый день вам приходится иметь дело с такими интересными случаями, не так ли?
Сильвестр пожал плечами, его лицо выражало смесь недоумения и скепсиса.
— Не знаю, доктор, — ответил он, — мне они кажутся просто глупыми детьми, которые начитались сказок.
— О, нет, нет, офицер, — возразил доктор Эдвардс, — это гораздо глубже, чем просто детские фантазии. Это классический случай бредового расстройства, с манией величия и параноидальными тенденциями. Они верят в свою миссию, в свою избранность. Это очень опасное состояние.
— Опасное? — Сильвестр нахмурился. — Чем они могут быть опасны?
— Они непредсказуемы, офицер, — объяснил доктор Эдвардс, — их действия не поддаются логике. Они могут представлять угрозу для себя и окружающих. Я бы рекомендовал немедленно вызвать санитаров и отправить их на принудительное лечение.
— Не знаю, доктор, — Сильвестр колебался, — они вроде бы безобидные.
— Не стоит недооценивать их, офицер, — предупредил доктор Эдвардс, — бредовые идеи могут быть очень заразными. Один психопат может заразить целую толпу.
Сильвестр задумался. Слова доктора Эдвардса звучали убедительно, но он все еще не мог поверить, что эти ребята представляют реальную угрозу.
— Я подумаю над вашими рекомендациями, доктор, — сказал он наконец.
— И не забудьте, — добавил доктор Эдвардс с улыбкой, — я жду от вас подробного отчета. Это может стать началом нашей совместной научной работы.
Сильвестр кивнул, чувствуя себя неуютно под проницательным взглядом доктора Эдвардса. Ему не хотелось оставаться в этом помещении дальше, и он направился в свой кабинет, чтобы все хорошенько обдумать.
Решив, что собрал достаточно материала для своей будущей книги, доктор Эдвардс направился к выходу из участка. Он витал в своих мыслях, предвкушая славу и признание, которые ему принесет эта история. Оттого он даже не заметил, как мимо него через двери в помещение вошла фигура в черных доспехах, сопровождаемая отрядом Пожирателей Смерти. Доктор Эдвардс, не обращая внимания на происходящее, прошел мимо, бормоча себе под нос что-то о бредовых идеях и мании величия.
У входа ее остановил полицейский, его лицо, измученное бессонными ночами и бесконечной чередой тревожных вызовов, выражало смесь усталости и недоверия. Он был всего лишь маленьким винтиком в огромной машине закона, но в эту ночь, когда хаос грозил поглотить весь город, он чувствовал себя беспомощным и одиноким.
— Прошу прощения, сэр, — сказал он, его голос звучал хрипло и неуверенно, — но сейчас участок закрыт для посетителей. Расследование. Приходите завтра.
Фигура в доспехах молчала, ее маска льва, скрывающая лицо, казалась непроницаемой, словно высеченная из камня. От нее исходила аура силы и опасности, заставляющая полицейского инстинктивно отступить на шаг.
— Мне нужно попасть внутрь, — раздался голос из-под маски, холодный и властный, как голос робота, запрограммированного на выполнение миссии. — Это дело государственной важности.
— Мне жаль, сэр, но правила едины для всех, — ответил полицейский, пытаясь сохранить остатки своего профессионализма. — Вернитесь утром с официальным запросом.
Тишина повисла в воздухе, густая и напряженная, словно перед грозой. Фигура в доспехах медленно вынула меч, и алые руны на клинке замерцали зловещим светом, отбрасывая причудливые тени на стены участка.
— Вы не понимаете, — произнес голос из-под маски, и в нем прозвучала нотка угрозы, от которой по спине полицейского пробежал холодок. — Я не могу ждать до утра. Дело не терпит отлагательств.
Полицейский растерянно смотрел на фигуру в доспехах, не зная, что делать. Он чувствовал, что перед ним стоит кто-то очень могущественный, кто-то, кто не привык к отказам.
— Простите, сэр, но я не могу пропустить вас, — повторил он, его голос дрожал. — Это против правил.
— Правила созданы для того, чтобы их нарушать, — раздался холодный ответ. — Особенно, когда на карту поставлена судьба страны.
В следующее мгновение фигура в доспехах взмахнула мечом, и полицейский почувствовал резкую боль в груди. Он опустил глаза и увидел, как из раны сочится кровь, окрашивая его униформу в алый цвет. Он попытался что-то сказать, но из его горла вырвался лишь хрип.
Фигура в доспехах безразлично смотрела на умирающего полицейского, ее маска льва казалась еще более зловещей в свете уличных фонарей. Затем она шагнула через тело и, сопровождаемая отрядом Пожирателей Смерти, направилась внутрь участка, оставляя за собой кровавый след. Ее цель была ясна — добраться до камеры, где находились Гарри, Рон и Гермиона, и ничто не могло ее остановить.
* * *
Грохот, похожий на раскат грома, прокатился по всему полицейскому участку, заставив стены дрожать, а лампы под потолком мерцать в предсмертной агонии. В камере ребята подскочили, их сердца заколотились в груди, словно пойманные птицы.
— Что происходит? — испуганно спросила Гермиона, ее голос дрожал, как осенний лист на ветру. — Который час?
Дверь распахнулась, и в комнату влетел Сильвестр, его лицо было бледным, а глаза расширены от ужаса.
— Не волнуйтесь, это просто хулиганы у входа! — сказал он, пытаясь выдавить из себя улыбку, которая больше походила на гримасу боли. — Мы быстро наведем порядок.
Новый взрыв сотряс здание, заставив пол под ногами задрожать. Сильвестр нервно облизнул губы, его глаза метались по сторонам, словно он искал выход из ловушки. Элен, в отличие от остальных, оставалась спокойной. Она сидела прямо, ее взгляд был сосредоточенным, дыхание ровным. Казалось, она была готова к любой опасности.
— В общем, посидите здесь, а я скоро вернусь! — выпалил он и выбежал из камеры, хватая на ходу пистолет.
— Что-то мне это не нравится, — мрачно сказал Рон, его голос был полон предчувствия беды. — Хулиганы с взрывчаткой? Это же Пожиратели напали!
Элен незаметно сжала руку Гарри, ее пальцы на мгновение задержались на его запястье. Это было похоже на предупреждение, на сигнал быть готовым к худшему. Друзья в отчаянии переглянулись. Им нужно было срочно выбираться отсюда, пока не стало слишком поздно.
В вестибюле полицейские, вооруженные пистолетами, столкнулись с адом, вырвавшимся из пролома во входной двери. Пламя пожирало все на своем пути, отбрасывая причудливые тени на стены, словно демоны, пляшущие в огне.
— Нападение на полицейский участок?! — воскликнул один из офицеров, его голос был полон недоумения и страха. — Террористы?
Из ближайшего кабинета вышел Пожиратель Смерти, его мантия развевалась за ним, словно крылья летучей мыши. Из соседней двери появился еще один, и еще, и еще. Они двигались молча и бесшумно, словно призраки, сея смерть и разрушение.
В центре этого хаоса, словно темный ангел, возвышалась фигура в черных доспехах с алыми полосами. Маска льва, скрывающая ее лицо, казалась безжизненной и холодной, словно высеченная из камня.
Она взмахнула мечом, и мощная волна пламени обрушилась на полицейских, заставляя их искать укрытия за столами и колоннами.
— Стреляйте! — скомандовал капитан, его голос дрожал от страха и ярости.
Ряды полиции открыли огонь, но пули отскакивали от доспехов фигуры, словно горошины от стены. Она лишь презрительно фыркнула и подошла к электрощитку. Для обычного человека там была бы неминуемая смерть. Не обращая внимания на пули, вспарывающие воздух вокруг нее, она распахнула дверцу щитка и погрузила руки внутрь, хватаясь за кабели и трансформаторы.
Раздался треск рвущейся изоляции, искры полетели во все стороны, освещая вестибюль зловещим светом. Фигура в доспехах дернула руками, и толстые провода порвались, словно нитки. Участок погрузился во тьму, которую нарушало лишь алое сияние меча и вспышки выстрелов.
Она двигалась вперед, словно неумолимая машина смерти, оставляя за собой лишь трупы полицейских, которые не могли противостоять ее силе.
Камера тоже погрузилась во мрак. Только аварийные лампы горели тусклым красным светом.
— О нет, отключили электричество! — воскликнула Гермиона. — Это точно Пожиратели!
Раздались крики, треск выстрелов, звон битого стекла. А за ним — жуткая тишина.
— Нам нужно бежать, пока есть возможность! — сказал Гарри.
Вдруг раздался рев пламени. Дрожь пробежала по полу — будто в здании образовалась брешь.
— Они рушат стены! — ужаснулся Рон. — Они пробьются сюда и убьют нас!
— Тише! — шикнула Гермиона. — Придумаем, как сбежать!
Снаружи раздавались вопли полицейских, трещали рушащиеся перекрытия. Полиция яростно сопротивлялась, но была бессильна перед мощью Альтер…
Ярость, подобно раскаленной лаве, бурлила внутри фигуры в черных доспехах. Эти жалкие полицейские посмели встать на ее пути! Ничто не могло ее остановить, ни стены, ни пули, ни сама смерть. Она была готова превратить этот участок в руины, лишь бы добраться до своей цели.
С оглушительным ревом, от которого задрожали стены и посыпалась штукатурка с потолка, фигура обрушила на здание огненный шквал. Пламя, вырвавшееся из ее меча, пожирало все на своем пути, превращая коридоры в пылающий ад. Полицейские, охваченные паникой, метались в поисках укрытия, но смерть настигала их повсюду.
Фигура взмахнула рукой, и огненный клинок, словно молния, вонзился в стену, пробивая огромную брешь. За стеной раздались крики ужаса и грохот обрушивающейся мебели.
Никто не смел теперь встать на ее пути.
Она шла вперед, оставляя за собой след из огня и разрушения. Ее маска льва, скрывающая лицо, казалась безжизненной и холодной, словно высеченная из камня, а алые руны на доспехах светились зловещим светом, отражаясь в лужах крови и разбитых стеклах.
Один из полицейских выскочил из-за угла с лицом, искаженным гримасой ужаса, и направил на фигуру дробовик. Но прежде чем он успел выстрелить, огненный шар, вылетевший из руки фигуры, пробил его насквозь.
Рыцарь продолжал свое шествие, не обращая внимания на крики боли и мольбы о пощаде. Его цель была близка, и ничто не могло его остановить.
Сильвестр, тяжело дыша, прижался спиной к холодной стене. Его рука сжимала пистолет, но он понимал, что это оружие бесполезно против фигуры в доспехах, которая словно ангел смерти прошла через ряды его коллег, оставляя за собой лишь безжизненные тела.
Он видел страх в глазах своих товарищей, слышал их предсмертные хрипы и стоны. Он понимал, что обречен, но не собирался сдаваться без боя. В его душе, под слоем усталости и цинизма, все еще теплился огонек долга и чести.
Он выскочил из-за угла, перехватив пистолет двумя руками и целясь в фигуру, которая приближалась к нему.
— Стой! — крикнул он, его голос дрожал от напряжения. — Ты дальше не пройдешь!
Фигура остановилась, повернув голову в его сторону. Сильвестр выстрелил. Пуля со свистом пролетела мимо, не причинив фигуре никакого вреда. Он выстрелил еще раз, и еще, но все было тщетно. Фигура шагнула к нему, ее меч сверкнул в тусклом свете аварийных ламп. Сильвестр понимал, что это конец. Он закрыл глаза и приготовился к смерти. Но вместо боли он почувствовал, как его тело обмякло, а сознание погрузилось во тьму. Он умер, защищая свой участок, своих коллег, свой город. Он умер как герой, не отступив перед лицом зла.
В камере, погруженной во тьму, Рон и Гарри отчаянно пытались выбраться из своего заточения. Звуки разрушения, доносящиеся снаружи, напоминали им о мощи врага, который превращал полицейский участок в руины.
Рон бросился к двери, его руки судорожно дергали за ручку, но замок не поддавался. Он пинал дверь, бил по ней кулаками, но все было тщетно.
Гарри, сжав зубы от бессилия, присоединился к Рону. Вместе они пытались преодолеть эту преграду, но каждый удар сопровождался лишь скрежетом металла и болью в разбитых костяшках пальцев. Они понимали, что время уходит. Звуки приближались, и скоро враг будет здесь. Но они не сдавались. Они продолжали биться, игнорируя боль и усталость. Ведь у них не было другого выбора. Рон вновь с силой пнул ногой по металлическому затвору. Не помогло. Но он не собирался сдаваться.
Друзья в отчаянии оглядели крепкую металлическую дверь своей камеры.
— Должен же быть способ её сломать! — Рон со всей силы ударил ногой по замку. Тот даже не дрогнул.
Рон упёрся плечом в дверь и надавил изо всех сил. Мышцы на его шее вздулись от напряжения.
— Аррр! — с предсмертным хрипом выкрикнул Рон. К нему на помощь тут же пришли девушки и вместе с ним налегли на массивную дверь. Раздался треск — дверь начала поддаваться!
В этот момент Гарри вскочил на ноги и с криком «Посторонись!» ударил замок ногой с разворота. Треск лопнувшего механизма прозвучал как музыка для их ушей.
— Еще раз! — сквозь зубы процедил Гарри, и второй удар окончательно сломал замок. Дверь с протяжным скрежетом распахнулась, петли вылетели из гнезд, и она рухнула на пол, открывая путь к свободе.
Но расслабляться было нельзя. Где-то рядом бушевала фигура в доспехах, сея смерть и разрушение.
— Получилось! — Гермиона, ее голос дрожал от волнения, схватила Рона за руку. — Бежим!
Пока фигура в доспехах продолжала крушить здание, друзья осторожно пробрались по коридору, стараясь не наступать на осколки стекла и обломки мебели.
В конце коридора, заваленного телами полицейских, виднелась мерцающая зеленая лампа «Выход», словно маяк надежды в этом море отчаяния.
Они бесшумно пробежали вперед и выскользнули за дверь, оказавшись на ночной улице. Прижавшись к стене, они затаили дыхание, прислушиваясь к звукам разрушения, доносящимся из здания.
Вдали фигура в доспехах продолжала бушевать, словно ураган, сметающий все на своем пути.
Друзья незаметно скрылись в ближайшем переулке, их сердца бешено колотились в груди. Их рискованный план сработал. Теперь им предстояло уйти как можно дальше от этого места, от фигуры в доспехах, которая несла с собой лишь смерть и разрушение.

Глава 124. Ночная прогулка

Гарри, Рон и Гермиона, выйдя из полицейского участка, какое-то время шли молча, погруженные каждый в свои мысли. Усталость от пережитого давала о себе знать, ноги гудели, а желудки напоминали о том, что давно не видели еды.
— Может, зайдем куда-нибудь перекусить? — предложил Рон, нарушив молчание. — У меня в животе урчит так, что слышно, наверное, на другом конце улицы.
Гермиона огляделась. На противоположной стороне улицы виднелась вывеска небольшого кафе с уютным названием «Уютный уголок».
— Почему бы и нет, — согласилась она. — Нам нужно собраться с мыслями и решить, что делать дальше.
Кафе оказалось на удивление уютным, несмотря на свое простое название. Запах свежесваренного кофе и выпечки наполнял воздух, создавая ощущение тепла и безопасности. Герои заняли столик у окна и заказали себе по большой порции еды и чаю.
— Всё же, как странно получилось, — задумчиво произнес Рон, откусывая кусок пирога. — Элен просто исчезла… Как сквозь землю провалилась.
— Может, она трансгрессировала? — предположила Гермиона. — Или использовала какое-то заклинание иллюзии?
Гарри покачал головой.
— Не знаю… Но что-то мне подсказывает, что мы ее еще увидим.
В этот момент дверь кафе распахнулась, и внутрь вошли трое мужчин в магловской одежде. Они были одеты неприметно и напоминали обычных разнорабочих, но что-то в их поведении настораживало. Они оглядели кафе, словно выискивая кого-то, и их взгляды задержались на шраме Гарри.
— Мне кажется, за нами следят, — тихо проговорил Гарри, чувствуя, как по спине пробежал холодок.
Рон и Гермиона напряглись, наблюдая за незнакомцами. Те сели за столик в дальнем углу, но продолжали украдкой поглядывать в сторону героев.
— Может, это просто маглы? — неуверенно предположил Рон.
— Маглы, которые слишком уж интересуются компанией трех подростков, — с сомнением проговорила Гермиона.
Внезапно один из незнакомцев встал и направился к стойке, чтобы сделать заказ. Проходя мимо стола героев, он будто случайно задел Рона плечом. Рон вскрикнул от неожиданности, а незнакомец, вместо извинений, бросил на него злобный взгляд.
— Смотри, куда прешь, грязный предатель крови, — прошипел он, и его голос был полон ненависти.
В следующую секунду он выхватил палочку из-под куртки и направил ее на Рона.
— Остолбеней!
Гарри и Гермиона среагировали мгновенно.
— Протего! — выкрикнула Гермиона, создавая защитный барьер, который отразил заклинание.
— Экспеллиармус! — крикнул Гарри, и палочка вылетела из руки нападавшего.
В кафе воцарился хаос. Посетители с криками бросились к выходу. Оставшиеся двое незнакомцев также выхватили палочки и присоединились к атаке.
— Пожиратели! — воскликнула Гермиона, уклоняясь от заклинания.
Кафе «Уютный уголок» в мгновение ока превратилось в поле битвы. Столы и стулья летали по воздуху, посуда разлеталась на осколки, а стены сотрясались от взрывов заклинаний.
Гарри, Рон и Гермиона, зажатые в угол, отчаянно отбивались от трех Пожирателей Смерти.
— Остолбеней! — крикнул Рон, целясь в одного из нападавших.
Заклинание попало в цель, и Пожиратель отлетел к стене, потеряв сознание.
— Молодец, Рон! — подбодрила его Гермиона, одновременно отбивая заклинание другого Пожирателя.
Гарри, уклоняясь от зеленого луча, направленного на него, пытался найти возможность контратаковать.
— Экспеллиармус! — выкрикнул он, но заклинание прошло мимо, лишь задев край мантии Пожирателя.
— Слабовато, Поттер, — ухмыльнулся Пожиратель, и его ухмылка была похожа на оскал хищника. — Ты явно потерял форму.
Он снова направил палочку на Гарри, но в этот момент в него врезался стул, посланный заклинанием Гермионы. Пожиратель пошатнулся, и Гарри воспользовался моментом.
— Петрификус Тоталус! — крикнул он, и Пожиратель застыл на месте, словно статуя.
Остался один. Он был самым сильным и опытным из троицы. Его движения были быстрыми и точными, заклинания — мощными и опасными.
— Вы не уйдете отсюда живыми, — прошипел он, глаза его горели яростью. — Темный Лорд узнает о вашем местонахождении.
— Тогда он узнает и о твоей некомпетентности, — парировал Гарри, уклоняясь от очередного заклинания.
Битва продолжалась. Силы героев были на исходе, но они не сдавались.
Внезапно, дверь кафе с грохотом распахнулась, и на пороге возникла Элен. В отличие от героев, её одежда была безупречна, а на лице не было ни следа усталости или страха. Её глаза, холодные и проницательные, быстро оценили ситуацию.
В одно мгновение она оказалась рядом с Гарри, словно телепортировавшись. Пожиратель Смерти, опешив от неожиданности, на секунду замешкался. Этой секунды Элен было достаточно. С невероятной скоростью она выхватила из рукава маленький кинжал и метнула его в Пожирателя.
Кинжал, описав в воздухе дугу, вонзился в палочку Пожирателя, расколов ее пополам. Пожиратель отшатнулся, в его глазах мелькнул страх.
— Кто ты такая?! — прорычал он, отступая назад.
Элен не ответила. Вместо этого она сделала шаг вперед, и её глаза вспыхнули золотистым светом. Пожиратель, словно загипнотизированный, замер на месте.
— Ты не причинишь им вреда, — произнесла Элен, и её голос звучал странно, словно из него исчезли все эмоции, оставив лишь холодную сталь.
Пожиратель попытался сопротивляться, но его тело не слушалось. Он стоял, парализованный, не в силах пошевелиться.
Элен повернулась к остальным Пожирателям.
— Уходите, — приказала она, и её голос прозвучал как раскат грома. — И передайте своему хозяину, что его время скоро истечет.
Вместо того, чтобы испуганно ретироваться, как приказала Элен, оставшиеся Пожиратели Смерти, разъяренные вмешательством и унижением, бросились в атаку с удвоенной яростью. Заклинания, словно огненные стрелы, рассекали воздух, оставляя за собой дымные следы.
Элен, с невероятной ловкостью уклоняясь от летящих в нее заклятий, выхватила из-под плаща длинный, тонкий меч. Клинок, сверкнув в тусклом свете кафе, отразил зеленый луч заклинания, направленного на Гарри.
— Мантия-невидимка! Надень ее! — крикнула Гермиона, накидывая на Гарри мантию-невидимку.
Гарри исчез, растворившись в воздухе, словно призрак.
Рон, не теряя времени, отправил в атакующего Пожирателя заклинание оглушения.
— Остолбеней!
Пожиратель увернулся, и заклинание попало в зеркало позади него, разнеся его на сотни осколков.
Элен, двигаясь с грацией пантеры, вступила в ближний бой с одним из Пожирателей. Её меч, словно живой, парировал удары, наносил ответные выпады, оставляя на теле противника кровавые порезы.
Пожиратель, ошеломленный такой агрессией, отступал, пытаясь удержать Элен на расстоянии заклинаниями.
— Кто ты такая?! — прорычал он, уворачиваясь от очередного выпада. — Ни один маггл не владеет таким мастерством!
Элен не отвечала, её лицо было сосредоточено, глаза горели холодным огнем. Она двигалась так быстро, что казалась размытым пятном, её меч оставлял за собой мерцающие следы.
Внезапно, словно из ниоткуда, появился Гарри. Мантия-невидимка спала с него, и он, воспользовавшись моментом, обезоружил второго Пожирателя заклинанием «Экспеллиармус!».
Теперь силы были равны. Один на один. Элен против последнего Пожирателя Смерти.
Их дуэль напоминала смертельный танец. Меч Элен сверкал, отражая свет заклинаний, её движения были точными и изящными, словно у балерины.
Пожиратель, понимая, что проигрывает, отчаялся.
— Ты пожалеешь об этом! — прорычал он, отступая к выходу. — Темный Лорд отомстит за нас!
— Он может попробовать, — холодно ответила Элен, и в её глазах мелькнула насмешка. — Но сначала ему придется найти меня.
Пожиратель, не говоря больше ни слова, трансгрессировал, оставив после себя лишь запах серы и дыма.
Элен, опустив меч, перевела дыхание.
— Нужно убираться отсюда, — сказала она, обращаясь к героям. — И как можно скорее.
— Но куда мы пойдем? — спросил Гарри. — На площадь Гриммо?
— Да, — кивнула Элен. — Там мы будем в безопасности… по крайней мере, какое-то время.
Они вышли из кафе и растворились в сумерках города, оставляя позади себя следы разрушений и запах магии.
Оказавшись на улице, герои какое-то время шли молча, прислушиваясь к каждому шороху, к каждому звуку. Город, погруженный в сумерки, казался враждебным и опасным.
— Как они нас нашли? — нарушил тишину Рон, и в его голосе звучало беспокойство. — Мы же были так осторожны.
— Может, они следили за нами с самого участка? — предположила Гермиона. — Или у них есть какой-то способ отслеживать наши перемещения?
Гарри покачал головой.
— Не знаю… — пробормотал Рон. — Но что-то мне подсказывает, что это не просто совпадение.
— Может, это Волдеморт… — начал было Гарри, но осекся, вспомнив, что произносить имя Темного Лорда вслух — плохая примета.
В ту же секунду из переулка напротив выскочили несколько фигур в черных мантиях.
— Пожиратели! — воскликнула Гермиона, и её голос прозвучал резко, как удар хлыста.
— Они повсюду! — с отчаянием в голосе произнес Рон.
— Бежим! — скомандовала Элен, и они бросились бежать по улице, петляя между домами, словно зайцы, преследуемые стаей гончих.
Пожиратели Смерти, словно хищники, учуявшие добычу, бросились в погоню. Заклинания, словно огненные стрелы, проносились мимо, оставляя за собой дымные следы.
— Остолбеней! — крикнул один из Пожирателей, целясь в Рона.
Рон увернулся, и заклинание попало в витрину магазина, разбив его на тысячу осколков.
— Нам нужно разделиться, — сказала Элен. — Так у нас будет больше шансов оторваться от них.
— Но… — начал было Гарри, но Элен перебила его.
— Не спорь! Просто беги!
Она толкнула его в сторону переулка и сама побежала в противоположном направлении. Гарри, петляя по узким улочкам, пытался сбить Пожирателей со следа. Он слышал их крики, топот ног, видел вспышки заклинаний, освещающие стены домов.
— Где он?!
— Найдите его!
— Темный Лорд будет недоволен!
Адреналин стучал в висках, сердце колотилось в груди, как пойманная птица. Гарри понимал, что силы его на исходе, что он не сможет бежать вечно. Внезапно он выбежал на небольшую площадь. В центре площади стоял фонтан, вода в котором мерцала в свете луны. Гарри огляделся. Пожирателей нигде не было видно.
«Неужели я оторвался?» — подумал он, переводя дыхание.
Но радость его была преждевременной.
— Оглушить! — раздался голос позади него.
Гарри обернулся и увидел Пожирателя Смерти, направляющего на него палочку.
— Остолбеней!
Заклинание попало в цель, и Гарри, потеряв сознание, рухнул на землю.
* * *
Гарри очнулся от тряски и ощущения холода. Он лежал на жестком полу, руки и ноги связаны. С трудом приоткрыв глаза, он увидел, что находится внутри скрипучего фургона, который мчался по ухабистой дороге. Рядом с ним лежали Рон и Гермиона, также связанные.
Вокруг них толпились Пожиратели Смерти, одетые в свои черные мантии. Их лица были скрыты масками, но Гарри мог чувствовать исходящую от них злобу и ненависть.
— Очнулся, наконец? — прошипел один из Пожирателей, наклоняясь над Гарри. — Ну что, Поттер, готов предстать перед Темным Лордом?
Гарри молчал, стиснув зубы. Он понимал, что попал в ловушку, и что шансов на спасение практически нет.
Фургон, подпрыгивая на ухабах, продолжал мчаться вперед. Вскоре он остановился, и Пожиратели вытащили героев наружу. Гарри огляделся. Они находились перед воротами мрачного поместья, окруженного высокой стеной.
— Поместье Малфоев, — прошептал Рон, и его голос дрожал от страха.
Пожиратели втолкнули героев внутрь поместья и повели по длинным, темным коридорам. В воздухе висел запах сырости и затхлости.
Вскоре они оказались в большой гостиной, обставленной дорогой, но пыльной мебелью. На стенах висели портреты мрачных людей, которые, казалось, следили за каждым их движением.
Пожиратели оставили героев посреди гостиной и отошли в сторону, тихо переговариваясь между собой.
Гарри, прислушиваясь к их разговору, пытался понять, что происходит. Он ожидал услышать хвастовство о победах над Орденом Феникса, о захвате Министерства, о продвижении планов Темного Лорда. Но вместо этого он слышал лишь обрывки фраз о погоде, о квиддиче, о каких-то бытовых мелочах.
«Странно,» — подумал Гарри. — «Где Волдеморт? И почему они не говорят о своих победах?»
Он посмотрел на Рона и Гермиону, но те, казалось, были погружены в свои мысли.
Внезапно дверь гостиной распахнулась, и внутрь вошли две женщины. Одна из них была высокой и стройной, с длинными светлыми волосами и аристократическими чертами лица. Вторая — невысокая и коренастая, с безумным взглядом и жестокой улыбкой.
— Нарцисса… Беллатриса, — прошептал Рон, узнав их.
— Ну что, Поттер, — проговорила Беллатриса, и её голос был полон ядовитой сладости. — Добро пожаловать в наше скромное жилище.
— Что вы собираетесь с нами делать? — спросил Гарри, стараясь говорить твердо, несмотря на страх, сковавший его сердце.
Беллатриса рассмеялась, и её смех прозвучал как скрежет металла.
— Это мы еще посмотрим, — ответила она, и в её глазах мелькнула зловещая искра. — У нас есть для вас кое-какие планы.

Глава 125. Три фотона

Беллатриса, с присущей ей жестокой грацией, подошла к Гермионе и схватила её за подбородок, заставляя поднять голову. Её глаза, горящие безумным огнем, впились в лицо девушки.
— Ну что, грязнокровка, — прошипела она, и её голос был полон отвращения. — Готова ли ты ответить за свои преступления против чистокровных магов?
Гермиона, несмотря на страх, который сковал её сердце ледяными тисками, гордо подняла голову.
— Я не совершала никаких преступлений, — ответила она, стараясь говорить твердо. — И я не боюсь тебя.
Беллатриса рассмеялась, и её смех прозвучал как скрежет металла.
— О, ты еще пожалеешь о своих словах, грязнокровка, — прошипела она, и её пальцы с силой сжали подбородок Гермионы. — Ты и твои дружки еще узнаете, что значит перечить Темному Лорду.
Она оттолкнула Гермиону и повернулась к Пожирателям.
— Отведите их в подвал, — приказала она. — И пусть Хвост присмотрит за ними. А я пока развлекусь с этой… грязнокровкой.
Пожиратели, грубо схватив Гарри и Рона, потащили их вниз по узкой лестнице, словно мешки с картошкой. Каждый шаг отдавался глухим эхом в сыром и темном подвале, где воздух был пропитан запахом плесени и затхлости, будто здесь веками хранились забытые секреты и страхи.
— Добро пожаловать в ваши новые апартаменты, — ухмыльнулся один из Пожирателей, втолкнув их в небольшую камеру с решетчатой дверью. Его голос звучал насмешливо, будто он наслаждался их унижением.
Камера была пуста, если не считать нескольких грязных тюфяков, брошенных на пол, словно ненужные тряпки. Слабый свет, проникавший сквозь маленькое зарешеченное окошко под потолком, едва разгонял мрак, создавая зловещие тени, пляшущие на стенах.
— Здесь вы и сгниете, — добавил Пожиратель, прежде чем с лязгом запереть дверь, оставив Гарри и Рона наедине с их мрачными мыслями.
Рон, обессиленный и подавленный, опустился на один из тюфяков, спрятав лицо в ладонях.
— Что же делать? — прошептал он с отчаянием в голосе, словно обращаясь к самому себе.
Гарри, в отличие от Рона, не поддавался панике. Он молча оглядел камеру, оценивая обстановку, ища выход. Его рука опустилась в карман и коснулась небольшого свертка, который он все это время прятал под мантией. Мантия-невидимка. Не говоря ни слова, он достал мантию и развернул ее. Тонкая ткань, словно сотканная из лунного света, замерцала в полумраке камеры.
Рон поднял голову, удивленно глядя на Гарри.
— Ты хочешь сказать… — начал он, но Гарри перебил его, приложив палец к губам.
— Тссс… — прошептал он. — Нам нужно действовать осторожно. И быстро.
В его глазах загорелся огонек надежды, который, словно искра, разжег в душе Рона желание бороться.
— Что ты задумал? — тихо спросил он, и в его голосе послышались нотки оживления.
Гарри, прищурившись, посмотрел на решетчатую дверь.
— Нам нужно дождаться, пока Хвост принесет нам еду, — прошептал он. — И тогда…
Он не договорил, но Рон понял его без слов. Они будут бороться до конца.
* * *
Время тянулось медленно, словно густой сироп. В сыром подвале стояла гнетущая тишина, нарушаемая лишь каплями воды, падающими с потолка и разбивающимися о каменный пол.
Гарри и Рон сидели на тюфяках, прислонившись спинами к холодной стене, и ждали. Ждали появления Хвоста, ждали своего шанса на побег. Но, похоже, кормить их не собирались. Впрочем, они и сами понимали, что статус почетных гостей им здесь не светит.
— Как думаешь, где сейчас Элен? — тихо спросил Рон, нарушив молчание. — Она смогла уйти от Пожирателей?
Гарри пожал плечами.
— Надеюсь, что да, — ответил он, но в его голосе звучало сомнение. — Она была невероятна в той битве… Но Пожирателей было слишком много.
— А что с Гермионой? — с тревогой в голосе спросил Рон. — Что Беллатриса с ней сделает?
Гарри не ответил. Он боялся даже представить, какие пытки может придумать эта безумная женщина для Гермионы.
Тем временем, в гостиной наверху, Беллатриса Лестрейндж наслаждалась своей властью над Гермионой. Она связала девушку и усадила на стул посреди комнаты, а сама, с хищной улыбкой на лице, ходила вокруг неё, словно кошка вокруг пойманной мышки.
— Ну что, грязнокровка, — промурлыкала она, наводя кончик своей палочки на Гермиону. — Готова ли ты рассказать мне все секреты Ордена Феникса? Или скажешь, тебя в них не посвящали?
Гермиона молчала, стиснув зубы. Она знала, что не может доверять Беллатрисе, что любое её слово может обернуться против её друзей.
— Молчишь? — усмехнулась Беллатриса. — Ничего, я умею развязывать языки.
Она взмахнула палочкой, и Гермиону пронзила острая, невыносимая боль.
— Круцио!
Гермиона закричала, её тело содрогалось от боли, будто каждый нерв, каждая клеточка её существа горели в огне.
— Ну что, грязнокровка, — прошипела Беллатриса, наслаждаясь страданиями девушки. — Будешь говорить?
Гермиона, сквозь пелену боли, сумела выдавить из себя:
— Никогда…
Беллатриса рассмеялась, и её смех прозвучал как скрежет металла.
— Тогда продолжим,» — сказала она, и снова взмахнула палочкой. — Круцио!
Гарри и Рон, сидя в своей темнице, услышали приглушенный крик Гермионы. Рон вскочил на ноги, глаза его были полны ужаса.
— Это Гермиона! — воскликнул он. — Беллатриса её пытает!
Гарри стиснул кулаки, чувствуя, как внутри него поднимается волна ярости. Он не мог забыть, как Беллатриса пытала Фиору, и как вели себя родители Невилла в больнице святого Мунго.
— Мы должны ей помочь, — прошептал он, и в его голосе звучала холодная решимость. — Мы должны выбраться отсюда.
И он крепче сжал в руке мантию-невидимку, словно это был его единственный шанс на спасение.
* * *
Тело Гермионы выгибалось дугой, ее крик пронзил стены поместья. Беллатриса наслаждалась ее мучениями, ее безумный взгляд был полон садистского удовольствия.
— Пожалуйста… прекрати… — прошептала Гермиона, ее голос был слабым и хриплым.
Но Беллатриса не слушала. Она продолжала пытать Гермиону, наслаждаясь ее болью и отчаянием.
— Мне надоело играть с тобой, — прошипела она, отступая на шаг. — Джек, займись ею.
Из тени возникла фигура, окутанная тьмой. Джек-Потрошитель, Слуга Беллатрисы, с безумной улыбкой на лице, приблизилась к Гермионе, ее глаза горели холодным, безжалостным огнем.
Гермиона, измученная пытками, с трудом поднимала голову. Ее тело болело, словно его переехали катком, перед глазами плыли черные круги. Джек-Потрошитель, с безумной улыбкой, склонилась над ней, ее нож сверкнул в тусклом свете факелов.
— Поиграем? — прошептала она, проводя острием ножа по руке Гермионы.
Гермиона закрыла глаза, ожидая последнего удара. Но вместо этого она почувствовала, как что-то холодное и металлическое коснулось ее запястья. Она открыла глаза и увидела, что Джек застегивает на ее руке браслет.
— Что это? — прохрипела Гермиона.
— Подарок, — усмехнулась Джек. — От твоей новой хозяйки.
Браслет сжался на запястье Гермионы, причиняя ей невыносимую боль. Она закричала, чувствуя, как тьма начинает поглощать ее разум.
— Ты станешь одной из нас, — прошептала Джек, ее голос был полон безумия и триумфа. — Ты станешь частью меня.
Беллатриса, откинувшись на спинку кресла, наблюдала за происходящим с садистским удовольствием. Ее губы искривились в жестокой улыбке, глаза блестели безумным огнем. Она смаковала каждое мгновение мучений Гермионы, наслаждаясь ее болью и отчаянием.
Джек, словно хищник, играющий со своей жертвой, кружила вокруг Гермионы, ее нож сверкал в тусклом свете факелов. Браслет на запястье Гермионы сжимался все сильнее, причиняя ей невыносимую боль. Тьма, подобно ядовитому туману, проникала в ее разум, затуманивая мысли и разрывая ее душу на части.
— Ты чувствуешь это? — прошептала Джек, ее голос был подобен шелесту сухих листьев. — Ты чувствуешь, как тьма заполняет тебя? Как она меняет тебя?
Гермиона с трудом поднимала голову, ее глаза были полны боли и страха. Она чувствовала, как ее собственная воля ускользает, как тьма поглощает ее, превращая в нечто иное, чуждое.
— Нет… — прошептала она, сопротивляясь изо всех сил. — Я не хочу… Я не буду…
Но ее слова терялись в пустоте, поглощаемые тьмой, которая с каждой секундой становилась все гуще и плотнее.
— Ты не можешь сопротивляться, — усмехнулась Джек. — Ты уже принадлежишь нам.
Она подняла нож, ее глаза сверкнули зловещим зеленым светом.
— Скоро ты станешь моей личной марионеткой.
В этот момент из груди Гермионы вырвался душераздирающий крик. Ее тело содрогнулось, словно в конвульсиях, глаза закатились. Тьма полностью поглотила ее, превращая в марионетку, лишенную собственной воли. Когда крик стих, Гермиона медленно подняла голову. Ее глаза, некогда полные жизни и интеллекта, теперь были пустыми и безжизненными, словно окна заброшенного дома.
— Готово, хозяйка, — прошептала Джек, склоняясь перед Беллатрисой.
Беллатриса поднялась с кресла, ее глаза горели триумфом. Она подошла к Гермионе и провела рукой по ее лицу.
— Прекрасно, — промурлыкала она. — Теперь ты принадлежишь мне, грязнокровка. Ты будешь служить мне верой и правдой.
Гермиона молча смотрела перед собой, ее лицо было лишено каких-либо эмоций. Она была словно кукла, готовая выполнять любой приказ своей хозяйки.
— Пойдем, — сказала Беллатриса, направляясь к выходу. — У нас есть дела.
Гермиона, словно тень, последовала за ней, ее шаги были бесшумны и легки.
Гарри и Рон, спрятавшись за нарами в камере, с ужасом наблюдали за происходящим. Они видели, как Гермиона, превращенная в послушную куклу, безвольно следовала за Беллатрисой.
— Что они с ней сделали? — прошептал Рон, его голос дрожал от ужаса.
Гарри сжал кулаки, его глаза были полны гнева и отчаяния.
— Я не знаю… Они словно превратили ее в марионетку, — прошептал он. — Они забрали у нее волю.
Он понимал, что им нужно уходить. Что они не смогут помочь Гермионе, пока сами не будут в безопасности. Но мысль о том, что Гермиона останется в лапах Беллатрисы, была невыносима.
— Мы этого так не оставим, Рон, — сказал он, его голос был тверд и решителен. — Я обещаю.
Тьма подземелья сгущалась вокруг Гарри и Рона, словно предчувствуя скорую бурю. Отчаяние, подобно холодному туману, окутывало их сердца, но где-то в глубине души теплилась слабая искра надежды.
— Что будем делать? — прошептал Рон, его голос дрожал от страха и бессилия. — Мы заперты, как крысы в клетке.
Гарри молчал, его взгляд был устремлен на тяжелую железную дверь, за которой скрывался выход из этого мрачного подземелья. В его голове роились мысли, одна безумнее другой, но ни одна из них не казалась ему достаточно хорошей.
Внезапно раздался тихий скрип. Дверь камеры медленно отворилась, и в проеме возникла фигура, низкая и толстая, с крысиным лицом и водянистыми глазками.
— Хвост, — прошипел Рон, сжимая кулаки. — Что тебе нужно?
Хвост оглядел камеру, его взгляд скользнул по Гарри, спрятавшемуся под мантией-невидимкой, и остановился на Роне.
— Где Поттер? — спросил он, его голос был хриплым и неприятным.
— Откуда мне знать? — огрызнулся Рон. — Может, он сбежал?
Хвост недоверчиво прищурился и сделал шаг в камеру, желая проверить, на месте ли пленник. В этот момент Гарри, собрав все свое мужество, со всей силы ударил Хвоста по голове. Хвост рухнул на пол, как подкошенный. Рон, не теряя ни секунды, выскользнул из камеры. Гарри последовал за ним, закрыв за собой дверь и оставив ключи в замочной скважине.
— Бежим! — крикнул он, и они бросились бежать по темному коридору, не оглядываясь.
Беллатриса, тем временем, обошла поместье и довольная собой вернулась наверх.
— Грейнджер, будешь следить за этими выродками. Как я понимаю, раньше они были твоими друзьями…
В этот момент Нарцисса, словно призрак, возникла за спиной сестры. Ее лицо было бледным, глаза полны решимости и скрытой боли. В ее руке блеснула тяжелая хрустальная ваза.
— Нет, Белла, — прошептала она, ее голос был тихим, но твердым. — С меня хватит.
Беллатриса резко обернулась, ее глаза расширились от удивления и гнева.
— Нарцисса? Что ты делаешь?
Не успела Беллатриса опомниться, как Нарцисса со всей силы ударила ее вазой по голове. Беллатриса рухнула на пол, словно подкошенная.
— Прости, сестра, — прошептала Нарцисса, ее голос дрожал. — Но я не могу допустить, чтобы ты уничтожила все, что мне дорого.
В этот момент раздался оглушительный треск. Окно комнаты разлетелось на мелкие осколки, и в комнату, словно вихрь, ворвалась Элен. Ее лицо было решительным, глаза горели холодным огнем.
Джек-Потрошитель, оправившись от шока, бросилась на Элен, но та с легкостью увернулась от ее атаки. Ее движения были быстрыми и точными, словно у опытного фехтовальщика.
— Ты не сможешь победить меня, — прошипела Джек, ее глаза горели ненавистью.
— Это мы еще посмотрим, — ответила Элен, уклоняясь от очередного удара.
Она понимала, что не может использовать свои самые мощные приемы, чтобы не раскрыть свою личность. Поэтому ей приходилось полагаться на свою скорость, ловкость и опыт.
Она сражалась, словно танцевала, ее движения были плавными и изящными, но в то же время смертельно опасными. В ее стиле чувствовалась мощь и грация, но даже тактика не позволяла определить, кто же она на самом деле.
Джек, не ожидавшая такого сопротивления, начала терять преимущество. Ее безумная улыбка сменилась гримасой ярости, а удары стали хаотичными и непредсказуемыми.
— Хватит играть, Джек! — прохрипела Беллатриса, приходя в себя. — Убей ее!
Прежде, чем она успела договорить, в голову Беллатрисе прилетела еще одна ваза. Кажется, династии Цин, но Нарциссе было уже все равно. Джек, подчинившись приказу хозяйки, собрала все свои силы и бросилась на Элен с удвоенной яростью. Ее нож сверкнул в тусклом свете факелов, и Элен почувствовала, как острое лезвие пронзает ее плечо.
Боль пронзила ее тело, но Элен не отступила. Она сжала зубы и продолжила сражаться, ее движения стали еще более яростными и решительными.
В этот момент в комнату ворвались Гарри и Рон. Увидев Гермиону, стоящую неподвижно, словно статуя, они замерли от ужаса.
— Гермиона! — крикнул Рон, бросаясь к ней.
Но Гермиона не отреагировала. Ее глаза были пустыми и безжизненными, словно окна заброшенного дома.
— Что они с ней сделали? — прошептал Гарри, его голос дрожал от гнева и отчаяния.
— Они превратили ее в марионетку, — ответила Элен, не отрывая взгляда от Джека. — Но я смогу ей помочь.
Она уклонилась от очередного удара Джек и нанесла ей ответный удар, отбросив ее к стене. Джек упала на пол, тяжело дыша. Элен ударила мечом по браслету на руке Гермионы, и та без сил упала на пол. Секунду она лежала безучастно, после чего приподняла свое туловище и огляделась.
— Что случилось? Гарри! Рон! Элен!
— Бежим! — крикнула Элен, пытаясь схватить Гермиону за руку. — Пока Беллатриса не очнулась.
Но Джек ударила Элен по руке, не позволив дотянуться до Гермионы. Элен, уклоняясь от яростных атак Джека, понимала, что долго так продолжаться не может. Рана на плече горела огнем, силы постепенно покидали ее. Гарри и Рон, ошарашенные увиденным, не решались вмешаться в схватку, боясь лишь усугубить ситуацию.
Нарцисса, бледная как полотно, но с решительным блеском в глазах, наблюдала за происходящим. Вдруг она подняла руку и щелкнула пальцами. В тот же миг в комнате появился Добби, свободный эльф, его большие глаза полны тревоги.
— Бывшая хозяйка Нарцисса? — пропищал Добби, склоняя голову. — Что вам угодно?
Нарцисса, несмотря на свое прошлое, всегда относилась к Добби с добротой и уважением. В глубине души эльф сохранил к ней теплые чувства и готов был помочь ей в трудную минуту.
— Добби, забери их отсюда, — прошептала Нарцисса, указывая на Гарри, Рона и Гермиону. — Перемести их в безопасное место.
Добби кивнул и протянул руку к ребятам. В этот момент Беллатриса, приходя в себя, увидела происходящее. Ярость, подобная раскаленной лаве, пронзила ее душу.
— Предательница! — взревела она, схватив со стола нож. — Ты посмела пойти против меня, против Темного Лорда?
С криком, полным ненависти, Беллатриса метнула нож в спину убегающим. В тот же миг Нарцисса шагнула вперед, закрывая ребят собой. Нож вонзился в ее грудь, окрашивая белое платье алым цветом.
Джек замерла, словно статуя. Ее безумная улыбка исчезла, глаза расширились от удивления. Впервые за свою долгую, полную крови и насилия жизнь, она увидела нечто, что не укладывалось в ее понимании — акт самопожертвования. В ее душе, очерствевшей от веков убийств и жестокости, впервые что-то дрогнуло.
— Нет! — закричал Гарри, бросаясь к Нарциссе.
Добби, охваченный ужасом, попытался переместить ребят, но что-то пошло не так. Магия сработала лишь частично, и Гарри с Элен исчезли, а Рон остался на месте, словно прикованный к полу невидимыми цепями.
— Что происходит? — прошептал он, не в силах отвести взгляда от Нарциссы, которая медленно оседала на пол.
— Магия перемещения не всегда срабатывает идеально, — ответила Гермиона, голос ее дрожал. — Иногда что-то идет не так…
В этот момент в комнату ворвались Пожиратели Смерти. Увидев лежащую на полу Нарциссу и Беллатрису, сжимающую в руке окровавленный нож, они замерли в оцепенении.
Джек, словно очнувшись от транса, посмотрела на Беллатрису, затем на Нарциссу, и снова на Беллатрису. В ее глазах читался вопрос, на который она сама не знала ответа: «Почему?»
— Заберите их! — прошипела Беллатриса, указывая на Рона и Гермиону. — И бросьте в подземелье. Я разберусь с ними позже.
Пожиратели Смерти подчинились, схватив Рона и Гермиону и уводя их из комнаты.
Джек, не отрывая взгляда от Нарциссы, медленно последовала за ними. В ее душе, подобно зерну, упавшему на каменистую почву, зародилось сомнение. Сомнение в том, что она знала о мире, о людях, о самой себе.
Оставшись наедине с сестрой, Беллатриса склонилась над ней, ее глаза горели ненавистью и презрением.
— Зачем? — прошептала она. — Зачем ты это сделала?
Нарцисса, с трудом подняв голову, посмотрела на сестру.
— Я сделала это ради Драко, — прошептала она, ее голос был слабым и хриплым. — Я не хочу, чтобы он повторил нашу судьбу. Я хочу, чтобы он был свободен.
В этот момент в комнату вошел Люциус Малфой. Увидев лежащую в луже крови Нарциссу, он замер, словно громом пораженный. Его лицо исказилось от боли и отчаяния, глаза наполнились слезами.
Он упал на пол рядом с женой, обнимая ее безжизненное тело.
— Нарцисса… — прошептал он, его голос дрожал. — Нет… Нет…
Нарцисса, чувствуя, что силы покидают ее, подняла руку и коснулась щеки мужа.
— Люциус… — прошептала она. — Позаботься о Драко… Не дай ему… повторить наши ошибки…
Ее рука упала, глаза закрылись. Нарцисса Малфой, чистокровная волшебница, жена Пожирателя Смерти, умерла, защищая тех, кого любила. Люциус, обнимая бездыханное тело жены, рыдал, словно раненый зверь. Его мир рухнул, оставив после себя лишь пустоту и отчаяние.

Глава 126. В прошлое без остановок

Черная непроглядная тьма окутала Рона Уизли, когда он неожиданно оказался в ловушке Пожирателей Смерти. Зловещие взгляды упивались его беспомощностью, а холодный воздух, казалось, проникал под кожу, леденя кровь. Жесткие руки в черных перчатках грубо хватали его, сжимая так, что Рон вздрагивал от боли.
— Запечатайте выход, мы уходим через заднюю дверь, — прозвучал низкий скрипучий голос одного из захватчиков.
Рона грубо толкнули вперед, заставляя идти по длинному темному туннелю, в конце которого виднелся ржавый трамвай. Открытые двери вагона скрипели на ржавых петлях, а внутри царила гнетущая атмосфера безысходности. Ни сидений, ни поручней — только голые стены и металлический пол, покрытый следами машинного масла.
— Давайте, жмуриков сюда! — крикнул другой Пожиратель, окликая остальных пленников, со страхом жавшихся по углам.
Рона втолкнули в трамвай, где он оказался в плотной толпе других заложников — мужчин, женщин и даже детей, чьи испуганные лица были искажены ужасом. В тесном пространстве вагона люди жались друг к другу, не имея возможности даже пошевелиться. Воздух постепенно нагревался от человеческого тепла, становясь душным и спертым.
Последним зашел верзила в маске свиньи, неся в руках толстые листы проржавевшего металла.
— Запечатываем их, чтобы ни одна крыса не смогла выбраться, — он захохотал, словно безумец, начиная один за другим заколачивать окна и двери трамвая.
Когда последний лист металла со скрежетом встал на место, в вагоне воцарился непроглядный мрак. В оглушающей тишине отчетливо слышалось лишь тяжелое дыхание десятков людей. Рон почувствовал, как по спине побежали струйки холодного пота — это был их последний рейс.
Ржавый трамвай стал тесной темницей для Рона и других захваченных людей. Тела жались друг к другу так плотно, что некоторые головы оказались на уровне потолка. Кто-то стоял, опираясь спиной на плечи других, кто-то был вынужден опуститься на колени, а иных и вовсе положили поверх тел, не находя места для ног.
Постепенно до пленников начала доходить вся безысходность их положения в этом запертом железном ящике на колесах. Ужас смешивался с удушающим жаром от человеческих тел, спертым воздухом и устойчивым запахом пота и страха. Атмосфера скорби и безнадежности сгущалась с каждой минутой.
Иногда кто-то пытался заговорить, но его голос почти сразу же терялся в гуле людского моря. Временами слышались вскрики боли или испуга. Со временем в вагоне стали раздаваться первые жалобы — затекшие ноги, онемевшие спины и суставы. Кто-то начал ныть от голода и жажды, моля о глотке воды.
Единственное, что оставалось этим несчастным — стоять в оглушающей тесноте без малейшей возможности свободно пошевелиться или хотя бы присесть. Запертые в железной клетке, они медленно задыхались от нехватки воздуха и простора.
Негде было упасть или прислониться, поэтому люди использовали друг друга в качестве опоры, сами того не желая. Немощные старики и маленькие дети страдали больше всех от мучительной давки.
Рон примостился на самом краю трамвая, но даже там чувствовал непристойно близкое присутствие других пленников. Двигаться было просто негде — его окружала плотная человеческая масса, вынуждавшая стоять неподвижно. Он никогда не переносил таких нечеловеческих условий.
Часы тянулись мучительно медленно, растягиваясь в бесконечность. Дни сливались в один бесконечный кошмар неизвестности и лишений. Рон уже давно потерял счет времени в этой железной темнице. Сутки слились в одну бесконечную ночь — различий между днем и ночью просто не существовало в царстве беспросветного мрака.
Единственными его постоянными спутниками были нескончаемая дрожащая давка и железная необходимость оставаться на ногах. Изнуряющее бесконечное стояние и невыносимое напряжение от невозможности сделать шаг полностью истощили его силы. Сон постепенно стал роскошью, на которую уже не оставалось ни малейших сил.
Еда и вода стали такими же несбыточными мечтами, как и надежда на освобождение. Но даже если бы Рону вдруг предложили поесть или попить, это вряд ли спасло бы его от пыток бесконечного заключения в этом походном аду. Каждое мгновение замедлялось, растягивалось, превращаясь в бесконечную пытку. Время потеряло смысл, став лишь ненужным измерением забвения в царстве тьмы и безысходности.
Рона мучили жуткие кошмары, в которых он с пугающей реалистичностью представлял окончательную развязку их плена. В его снах пленники один за другим изнывали и страдали, постепенно теряя человеческий облик.
Кости безжалостно выпирали из пергаментной кожи, а некогда живые глаза превращались в бездушные изумрудные точки на измученных мраком лицах. Рон слышал их пронзительные крики агонии и видел исхудавшие до скелетов тела, покрытые язвами и ранами.
Но постепенно тесная давка и безумие от потери последних крупиц свободы отбирали у несчастных даже возможность кричать и плакать. Лишь печальные взгляды и тяжелые вздохи время от времени нарушали звенящую тишину трамвая.
Рон видел лежавшего на полу старика, бьющегося в конвульсиях и хватающего ртом последние глотки убегающего воздуха. А рядом с ним сгорбившаяся женщина безутешно обнимала бездыханное тельце младенца.
Казалось, эта сцена апокалиптического ужаса длится бесконечно. Но всякий раз, когда Рон готов был окончательно сломаться, он просыпался в поту на грязном металлическом полу трамвая, окруженный десятками измученных людей. И понимал, что кошмар — это лишь правдивый пролог к куда более ужасной реальности.
Рон ушел в себя, отгораживаясь от окружающей действительности. Его разум отказывался воспринимать безысходность ситуации, в которой они все оказались. Казалось, их поглотила беспросветная тьма отчаяния.
Жар и духота в трамвае становились попросту невыносимыми. Крупные капли пота стекали по лицам измученных людей, а одежда промокла насквозь от влаги и грязи, доставляя удушающее ощущение липкого дискомфорта.
Каждый вдох давался с невыносимым трудом, словно легкие были забиты какой-то густой, вязкой жидкостью. Дыхание превратилось в изматывающую борьбу за глотки ядовитого, смердящего воздуха, отравленного миазмами пота, экскрементов и болезни.
Пожиратели Смерти, захватившие трамвай, бесстрастно наблюдали, как запертые люди гибнут один за другим в муках. Никто не приходил им на помощь. Ни еды, ни воды, ни отдыха. Трамвай был наглухо изолирован от внешнего мира, где по ту сторону стен царили безразличие и жестокость.
Голодные крики и стоны агонии слабели с каждым часом. Немощные старики и дети первыми испустили последний вздох в этой жуткой железной могиле на колесах. Их обезображенные тела оставались меж живых в качестве безмолвных памятников надвигающемуся ужасу.
Желание выжить и жажда свободы постепенно утрачивали смысл для каждого из запертых в трамвае. С каждой минутой надежда таяла, извиваясь меж стиснутых тел и облупленных стен, превращаясь в беспросветное отчаяние.
Удушающая вонь разложения и первобытный, звериный страх смешивались в плотный душный коктейль из трагедии и мук. Сердцераздирающая паника и растерянность заполняли каждый дюйм этого передвижного ада, создавая атмосферу невыносимой агонии и безысходности.
Выжившие еще пытались перешептываться, отчаянно ловя крупицы эфемерной поддержки и надежды. Они пели духовные песнопения, слабо бормотали молитвы и делились последними каплями внутренней силы в моменты слабости.
Но каждый раз, когда их лица на миг озарялись болезненным светом, обнажая слезящиеся глаза и изможденные лики, эта соломинка угасала. Надежда стремительно сменялась пустотой — осознанием того, что спасения не будет.
Непрерывные стоны и плач больных и израненных сливались в один протяжный вой человеческих страданий. Их сиплые голоса мучительно цеплялись за последние крохи жизни, которая безжалостно утекала меж пальцев.
В этой маленькой темной передвижной тюрьме Рон уже не мог различить лица других пленников, некогда бывших его спутниками в этом кошмарном злоключении. Они превратились в безликие силуэты, окутанные зловещим мраком безнадежности.
Сил кричать или хотя бы издавать членораздельные звуки уже не осталось ни у кого. Их глаза затуманились от невыносимых страданий, каждый вдох превращался в мучительную борьбу за глоток воздуха, а бешено колотящиеся сердца отбивали ритм, будто пытаясь вырваться из грудных клеток.
Прошло еще несколько дней, и железный трамвай окончательно превратился в гигантский гроб, медленно поглощая своих измученных пассажиров одного за другим. Движение человеческой массы прекратилось, и теперь этот ад на колесах неумолимо превращался в печь.
Палящий жар и удушающая боль проникали под кожу через каждую пору, выжигая горла и безжалостно высасывая последние крупицы надежды из обезвоженных тел. Запах смерти и болезни стал абсолютным, распространяясь по вагону подобно ядовитому облаку.
Силы окончательно оставили Рона. Ноги отказывались держать вес, словно превратившись в бесчувственные железные стержни — холодные и безжизненные. Под напором умирающих соседей он сложился на металлический пол, его затуманенный разум с трудом цеплялся за ускользающие мысли.
Тот огонек, что когда-то разжигал в нем отчаянную борьбу за жизнь, окончательно погас. Рон превратился в безвольную марионетку без нитей, неспособную ни изменить положение, ни принять хоть какое-то решение. Он смирился со своей участью и теперь лишь ждал развязки.
Скупые слезы смешивались на его лице с благодарностью любому, кто вдруг решил бы явиться и спасти его. Рон пытался разомкнуть пересохшие губы, но они будто запечатались, лишая способности просить о помощи. В тот момент его молитва пронзила последние внутренние преграды, донеся то, что он уже не мог произнести вслух.
Рон лежал в куче искалеченных тел, совершенно обессиленный, не в силах даже поднять веки. Каждый вдох давался с невыносимым трудом, будто ребра сдавливали легкие железным обручем. Пульсирующая боль отзывалась в каждой клетке, но он был уже настолько далеко, что почти не ощущал ее.
Единственное, что все еще держало его на границе этого и потустороннего мира — слабая пульсация в виске, отмеряющая последние удары самого древнего из метрономов. Перед глазами уже расплывались фигуры и силуэты, а звуки стонов и шепота доносились будто из-под толщи воды. Рон впадал в холодный липкий обморок, погружаясь в последний забытый сон без сновидений…
Сумрачный день угасал, окрашивая небосвод в мрачные оттенки серого. Время, казалось, замедлило свой бег, секунды слились в единый поток, подобно нитям, сплетающимся в причудливый узор. Внезапно, прорезав гробовую тишину, раздались шаги — отголоски чьего-то приближения.
Рон вздрогнул, его сердце забилось чаще. Неужели это долгожданное освобождение? Однако вскоре он понял, что ожидала лишь новая пытка. Со скрежетом приоткрылась часть металлической двери, и в образовавшуюся щель хлынул свежий воздух, манящий обещанием свободы. Но вместе с ним в вагон устремился поток отчаявшихся людей, жаждущих спасения.
Они напирали друг на друга, протискиваясь сквозь груды бездыханных тел и случайных выживших, цепляясь за малейший шанс вырваться наружу. Их лица исказились от безумия, глаза горели отчаянной решимостью. Однако Пожиратели Смерти безжалостно захлопнули металлический барьер, вновь похоронив надежду в этом железном катафалке.
Трамвай дрогнул и продолжил свой путь в бездну, увлекая пленников в пучину кромешной тьмы. Боль, страх и безысходность стали их верными спутниками в этом кошмарном путешествии, лишая их человечности и превращая в безвольных марионеток, ожидающих прихода конца.
Гробовая тишина старого трамвая лишь усиливала зловещую атмосферу, подчеркивая трагизм их судьбы. Герои, некогда бесстрашные и отважные, теперь казались сломленными, лишенными воли к сопротивлению.
Лишь изредка тишину нарушали вздохи, всхлипывания или бормотание кого-то из пленников, погруженных в пучину собственных кошмаров. Их слова звучали подобно эху, отражаясь от металлических стен и усиливая гнетущую атмосферу.
Время тянулось невыносимо медленно, словно насмехаясь над их мучениями. Каждая секунда казалась вечностью, проходящей в этом кромешном аду.
Дни сменялись ночами в кромешной тьме вагона, где время будто остановилось, растворяясь в безнадежных серых потоках. Рон окидывал взглядом других узников — их лица были искажены ужасом и смятением.
Некоторые тихо проклинали свою участь, жалуясь на боли в спине и ногах после долгих часов в неестественных позах. Другие, полностью утратив надежду, жались друг к другу тесными группами, цепляясь за ближних, будто за последнюю соломинку в этом океане отчаяния.
Отовсюду доносились приглушенные всхлипывания и безмолвные слезы — отголоски безграничного ужаса, разрастающегося с каждой минутой. Не видеть ничего, кроме бесконечного мрака, не иметь возможности пошевелиться — это была истинная пытка, с каждым мгновением становящаяся все более невыносимой.
Капли влаги падали с потолка, холодными ручейками стекая по сжавшимся телам. Воздух становился все более спертым и удушливым, словно в этом проклятом пространстве кто-то сконцентрировал все окружающие ядовитые испарения. Не было ни единого уголка, где можно было бы укрыться от этого гнилостного смрада. Но и сил двигаться попросту не оставалось.
Некоторые из узников, не выдержав психологического напряжения, начинали тихо бормотать себе под нос. Их слова причудливо преломлялись в металлических стенах, создавая зловещую какофонию безумия.
— Хватит… Я больше не могу, — шептал чей-то голос сквозь всхлипывания.
— Мама, ма-ам… — причитал другой, словно ребенок, заблудившийся в кошмарном лабиринте.
Рон прислушивался к этим звукам, позволяя им отвлечь себя от собственных мучительных мыслей и переживаний. Вдруг его внимание привлекла фигура, замершая без движения в дальнем углу. Сквозь пелену мрака он разглядел лишь очертания высокого мужчины, скрючившегося на полу. Что это был за человек и как он оказался здесь? Ответа не было.
Рон нащупал ладонью шершавую поверхность стены и сделал несколько шагов в направлении незнакомца, чувствуя, как пол под ногами слегка содрогается от движения вагона. Приблизившись, он разглядел осунувшееся лицо мужчины, обрамленное спутанными седыми прядями. Его глаза были плотно зажмурены, брови хмурились, будто от невыносимой агонии.
— Эй, ты… — едва слышно позвал кто-то в толпе, едва шевеля пересохшим языком. — Все… в порядке?
Незнакомец медленно повернул голову, его взгляд был расфокусированным и безумным.
— В п-порядке? — с трудом выговорил он, беззвучно рассмеявшись. — Разве может быть все в порядке… здесь? В этом проклятом месте…
Его голос сорвался, перейдя в хриплый приступ кашля. Рон был ошеломлен этой встречей. Безумец был прав — как могло быть все в порядке в этом кромешном аду?
Рон отчаянно желал вступить в разговор, позвать на помощь, но его рот был намертво заклеен. Если бы только он мог говорить, то призвал бы Мордред — могущественного рыцаря из легенд.
Воспоминания о ней нахлынули горечью. Он представил, как в августе, в канун свадьбы Билла и Флер, она защищала Нору, его семью и гостей. Пусть ему и не повезло призвать столь неординарную фигуру, но рыцаря предательства в ней не было. Когда же Сириус увел их через портал на Гриммо, 12, Рон увидел мерцающие руны командного заклинания на своей руке. Если бы тогда он позвал ее, если бы отдал приказ — возможно, она бы выжила…
Но теперь, даже если б Мордред была жива, он не смог бы подать ей сигнал. Рон безмолвно взирал на отметины на тыльной стороне ладони, и перед его мысленным взором вновь всплыли картины той ночи. Непролитые слезы жгли глаза, грудь сдавливали безмолвные рыдания.
Он чувствовал, как с каждым мгновением в нем нарастает отчаяние. Словно предвидел, какая участь ждет их впереди, если эта безысходная стоянка не прервется. Рон понимал, что эта бесконечная ночь поглотит не только их тела, но и души. За мрачной завесой времени, застывшего в неподвижности, таилась опасность. И все узники трамвая ощущали ее липким холодом по коже.
Тяжелое дыхание людей вокруг сливалось в единый гул, подобно раскатам отдаленного грома. Кто-то начал всхлипывать, сдавленные рыдания перекатывались эхом по вагону. Другие застыли в оцепенении, их безжизненные взгляды бессмысленно блуждали во мраке.
Внезапно раздался звук, прорезавший гробовую тишину — скрежещущий лязг металла о металл. Рон вздрогнул, его сердце бешено забилось. Что это? Не предвестник ли их освобождения?
Но вскоре стало ясно — двери открываться не собирались. Это был всего лишь очередной безжалостный трюк их мучителей. Лишь раздался грубый хохот откуда-то снаружи, возвещая незримое присутствие мучителей.
Время будто остановилось, растворяясь в бездонной пропасти небытия. Надежда на спасение угасла, подобно свече на ветру. Все, что когда-то питало их стремление выжить, постепенно блекло и истаивало в пыльной, забытой Богом темнице трамвая.
Они были пленниками тьмы, брошенными на обочине мира, позабытыми всеми. Никто не придет им на выручку, их крики потонут в звенящей пустоте. Узники обречены на путешествие в бездну, откуда нет возврата. Зеркальные стены вагона медленно сжимали кольцо, безжалостно выдавливая из них последние капли жизни.
Рон ощущал, как безысходность вгрызается в его грудь, подобно ржавому гвоздю. С каждым новым мгновением они приближались к финальной остановке — точке невозврата, после которой все сольется в забвении.
Воздух в вагоне сгустился, будто смола, обволакивая легкие удушающей пеленой. Люди вокруг ссутулились, безвольно осев на пол. Кто-то тихо постанывал, кто-то беззвучно шевелил губами в безумной молитве. Их лица осунулись и обрели нездоровый серый оттенок.
Вдруг откуда-то издалека донесся нарастающий звук, подобный гулу прибоя. Рон настороженно вскинул голову, вглядываясь в непроглядный мрак. Что это? Ведь снаружи не было ни моря, ни океана…
Гул неумолимо приближался, сотрясая стены вагона все сильнее. Внезапно прямо перед ними разверзлась бездна — створки дверей со скрипом разъехались в стороны, открывая взору клубящуюся тьму ночи. Но за ней маячило нечто большее… Рон почувствовал, как у него по спине пробежал холодок первобытного ужаса.
Это был поезд. Гигантский, бесформенный силуэт, ревущий подобно апокалиптическому зверю. Тускло поблескивая стальными букшпритами, он приближался на полном ходу, ничто не могло остановить его движение. Пленники сжались в углах, впав в остолбенение перед этим видением.
Рон зажмурился, прижимаясь лбом к холодному металлу. Внезапно он осознал — бежать некуда. И сражаться не с кем. Все кончено… Оставалось лишь встретить свою судьбу достойно.
Нарастающий рев адского локомотива сотряс вагон. Прямо на них неслась черная клыкастая пасть апокалипсиса, способная лишь поглощать и уничтожать все на своем пути. В последнюю секунду Рон услышал душераздирающие крики вокруг, сливающиеся в один протяжный вопль ужаса, который тут же был навеки поглощен оглушительным металлическим скрежетом и адской какофонией.
А затем… Тишина.
Когда последние выжившие уже теряли надежду на спасение, в самый безысходный момент произошло нечто неожиданное. Со стороны казалось, будто трамвай окутан смертельным мраком, а любая попытка выбраться из него равносильна самоубийству. Никто из Пожирателей Смерти не дежурил возле вагона уже несколько дней — они были уверены, что эта коварная железная ловушка вскоре окончательно доконает оставшихся узников.
Но вдруг откуда-то издалека донесся звук — едва различимый среди тягостной тишины. Рон, обессиленный и истощенный до предела, вяло приоткрыл глаза, вглядываясь в темноту. Ему уже не верилось, что он когда-нибудь выберется отсюда живым. Но звук приближался, отчетливее пробиваясь сквозь пелену безнадежности.
Вдруг снаружи раздался скрежет металла — створки дверей судорожно заходили ходуном. Все замерли, вытянув напряженные шеи. Что это? Неужели долгожданное спасение?
В следующее мгновение двери со страшным лязгом распахнулись настежь, являя взору сгущающиеся сумерки. А из клубящейся темноты вышла… девушка?
Ее фигура четко обрисовывалась в проеме, окутанная плащом тьмы. Длинные светлые волосы развевались на ветру, подобно живому пламени. В ее руке поблескивало нечто, излучая золотистое сияние. Со стороны создавалось впечатление, будто она окружена аурой таинственной силы.
Незнакомка сделала шаг вперед, ее проницательный взгляд скользнул по обитателям вагона. Рон поежился — в этих глазах пылал неукротимый огонь решимости.
— Кто ты? — сдавленно пробормотал кто-то из угла, но девушка не ответила.
Она молча продвигалась к центру вагона, поигрывая золотистым предметом в руке. В это мгновение он вспыхнул ярким сиянием, разгоняя ночную мглу. Все вздрогнули и зажмурились, а когда открыли глаза, незнакомка уже застыла в центре вагона, окруженная пульсирующим световым куполом.
Что это было? Освобождение? Или лишь новые мучения их ждали впереди?
Девушка, казалось, была ответом на безмолвную мольбу Рона, и ее сострадание и доблесть вспыхнули с новой силой. Не медля ни секунды, она шагнула вперед и вцепилась голыми руками в изогнутый металл дверного проема. Ее лицо исказилось от напряжения, но она была полна решимости разорвать эту преграду.
С оглушительным скрежетом и лязгом монотонная гибельная рутина трамвая была нарушена. Незнакомка рывком разворотила металлические створки, едва не вырвав их с корнем. Сноп искр брызнул во все стороны, озарив ее сияющий ликом мстительницы.
Не теряя ни секунды, она шагнула внутрь и принялась выхватывать людей одного за другим из этого застенка. Ее движения были стремительны и решительны, будто порывы урагана. Не разбираясь, живые это или мертвые, девушка сгребала всех в свои объятия, вырывая из тисков тьмы.
Она сияла подобно путеводной звезде в этой гнилостной мгле, ведомая лишь негаснущим пламенем справедливости. Под ее руками люди выскакивали один за другим из чрева вагона, их лица были искажены муками и смертельной усталостью.
Они мимолетно пересекались друг с другом, подобно призракам на границе реального и потустороннего. Сплетаясь в бесконечном хороводе душ, их измученные тела едва дышали, а в глазах теплился слабый огонек надежды. Некоторые выжившие тут же обмякали, не в силах сделать и шагу. Но таинственная спасительница не останавливалась, продолжая свои отчаянные поиски.
Люди вываливались из трамвая походя беспорядочное бегство, ошеломленно озираясь вокруг. Воздух снова набирал свою свежесть, звуки реальности наполняли их уши, вырывая из оцепенения. Одни радостно приветствовали долгожданное освобождение, другие же замирали в ступоре, не в силах осознать происходящее.
И лишь загадочная девушка, ни на миг не сбавляя темпа, вновь и вновь окуналась в проклятый вагон, вытаскивая на свет все новых спасенных. Ее очи пылали яростным огнем, волосы развевались подобно знамени на ветру. Она была воплощением торжествующей справедливости посреди этого ада.
Свет хлынул внутрь, озаряя немногих уцелевших, кто не мог даже пискнуть. Рон зажмурился — его глаза давно отвыкли от солнечных лучей. Вначале он ничего не видел, только ослепительная белизна заволакивала взор.
Лицо Рона искажалось от боли, когда свет пронзал зрачки подобно тысяче игл. В то время как мир мертвых замирал в его сознании, постепенно стала проступать разорванная реальность.
И, наконец, его затуманенный взгляд встретился с очами девушки. Рон не верил увиденному, щурясь от неистовой вспышки света. Но это была Мордред, стоящая во плоти посреди этого ада.
В ее глазах плескалось сострадание, зажигая ту искру надежды, что давно погасла в душе Рона. Он смотрел на нее, не в силах осознать происходящее, забыв, как вздохнуть.
Открытый взор Мордред лился подобно живительному елею, принося долгожданное облегчение его истерзанному сердцу. Это сердце, что так долго никого не знало и не чувствовало.
Рон жадно всматривался в нее, ловя каждое ее движение. Мордред будто искрилась в темноте, окутанная ореолом чистейшей силы. От нее веяло непоколебимой решимостью и упорством, неподвластными никаким преградам.
Она приближалась все ближе, сметая на своем пути осколки былого кошмара. Каждый ее шаг отдавался мощным фонтаном энергии, смывая прочь страхи и сомнения. Она была подобна грозовому фронту, очищающему мир от скверны.
Протянув руку, Мордред схватила Рона за плечо. Ее пальцы были теплыми и крепкими, вселяющими неколебимую веру.
— Пойдем, — ее голос звучал успокаивающе, но в нем слышалась сталь.
Рон кивнул, все еще не веря реальности происходящего. Опираясь на Мордред, он поднялся на ноги, ощущая, как вновь обретает почву под ногами. Вокруг все расплывалось, но взгляд девушки был для него маяком в море безумия.
Вместе они заковыляли прочь из этой тюрьмы, навстречу солнечным лучам, сквозь вновь распахнутые двери, оставляя позади крики, страдания и смерть. Ветер овевал их лица, жадно ловя глотки живительного воздуха.
Рон был спасен.
Он взглянул на тыльную сторону своей осунувшейся правой ладони и обомлел — на ней вновь появились символы командных заклинаний.
Рон медленно разлепил запекшиеся губы, но из его горла вырвался лишь хриплый, едва различимый стон. Долгие дни, проведенные в оковах незаслуженного молчания и душной несправедливости, лишили его возможности громко возвысить свой голос, пробиться сквозь толстые стены собственного подавленного состояния духа.
В переполненном вагоне старого трамвая они стояли, крепко обнявшись, их взгляды устремлены далеко за грязные стекла окон. В этот миг они почувствовали, как их души сливаются воедино, образуя нерушимый щит против гнетущего отчаяния и всепоглощающей бездны страданий. Однако, несмотря на пылающее в груди бескорыстное желание защитить, несмотря на осознание того, что он наконец-то спасен, Рон чувствовал, как с каждой секундой его силы истощаются все больше.
Он был слишком измотан, чтобы куда-либо идти или с кем-то сражаться. Многие недели стояния в переполненном трамвае, где люди дышали едва ли не друг другу в лица, многие недели унижений и душевных терзаний запечатлели на всем его существе слишком глубокий отпечаток усталости и страданий. Рон ощутил, как его ноги подкашиваются, как покидают его последние крохи сил. Он рухнул на колени, обессилев и обмякнув всем телом.
Рон, обессиленный и сломленный долгими страданиями, рухнул на колени, но Мордред нежно подхватила его измученное тело, лаская успокаивающей рукой исхудавшие плечи. Она понимала всю глубину его боли и тоски и не оставила его одного в этот миг слабости.
Из глаз Рона хлынули слезы, и все эмоции, которые он столь долго сдерживал в себе, полились наружу горячим потоком. Он беззвучно плакал, соленые струйки стекали по исхудавшим, исцарапанным щекам — чистые и свободные от той невыносимой тяжести горя, что сковывала его разум последние дни. Рон чувствовал, как под успокаивающими прикосновениями Мордред холодный плащ одиночества, окутывавший его, начинает рваться на части, впуская внутрь исцеляющее тепло.
В сердце Рона постепенно разгоралось осознание того, что он больше не один, что рядом с ним соратница, готовая сражаться плечом к плечу. Вместо слов он протянул к ней руки, слепо шаря ладонями, будто призывая Мордред коснуться его израненной, истерзанной души. И она отвечала на его страдания, заключая Рона в объятия — легкие и нежные, подобно крыльям ангела. Рон крепко вцепился в Мордред, безмолвно благодаря ее за спасение, которое он не мог выразить словами.
— Мордред… — с трудом выдохнул он сквозь заклеенные губы. — Спасибо… за все.
Они сжимали друг друга в крепких объятиях, и Рон отдавался этому порыву, смешанному с его слезами и безграничной благодарностью.
Рон не мог произнести ни слова — его рот был намертво заклеен, позволяя лишь беззвучно выражать благодарность. Мордред понимала, что ему жизненно необходимо высказаться, выплеснуть все то, что он так долго держал в себе. Но она не нуждалась в словах, чтобы прочесть по его взгляду, по безмолвным слезам, текущим из глаз, — они говорили красноречивее любых фраз.
Осторожно, стараясь не причинить боли, Мордред сорвала заклеивающий рот Рона скотч. Она дала ему отпить воды, утолить терзающий жажду пересохший рот, а затем накормила его, чтобы он смог восстановить силы после долгих дней истощения.
Рон чувствовал, как с каждым глотком жизненные соки понемногу возвращаются в его тело. В ином случае он непременно изошел бы потоком сердечных, исполненных благодарности слов к своей спасительнице. Но сейчас, когда он наконец-то обрел возможность говорить, слова будто застревали в горле комом. Лишь едва слышный шепот, подобный раскату грома, смог вырваться из его губ:
— Спасибо…
В этом мире, исковерканном тьмой и безумием зла, луч света проник в измученное сердце Рона и медленно, но верно начал вытеснять оттуда мрак безысходности. Спасение пришло, однако отголоски пережитого кошмара все еще отдавались в его душе глухой болью.
Рон погрузился в молчаливый покой, обретя осознание того, что теперь он сможет продолжать борьбу — ведь он больше не один. Он вместе с Мордред, его верной соратницей, чье присутствие одарило его силами идти вперед, невзирая ни на что.

Глава 127. Здесь будет лагерь

Старый школьный автобус, точно израненный зверь, тащился по пустынной дороге, прогрызая густой туман своими тусклыми фарами, словно слепыми глазами. Внутри, на изодранных сиденьях, жались друг к другу женщины — ведьмы и маглы, связанные одной цепью страха и непокорности. Гермиона Грейнджер, с лицом, белым как снег, но глазами, горящими ярче любого пламени, сидела впереди, скованная толстыми веревками, словно диковинная птица в клетке. Воздух был пропитан запахом пота, отчаяния и дешевого одеколона, которым щедро поливались два здоровенных Пожирателя Смерти, фланкировавшие водителя, словно мрачные горгульи.
— А ну, цыц там, сзади! — рявкнул один из них, ковыряя зубочисткой в желтых зубах. Голос его был грубым, словно наждачная бумага, а акцент выдавал в нем кокни до мозга костей. — Хотите в канаве сдохнуть раньше, чем мы доберемся до места?
Молодая ведьма с волосами цвета пламени метнула на него взгляд полный ненависти, но промолчала. Женщина средних лет, магл, тихо всхлипывала, прижимая к груди выцветшую фотографию. Гермиона же, с острым умом, подобным отточенному клинку, лихорадочно искала выход из этой западни.
Автобус, точно корабль призраков, плыл сквозь море тумана, пока не уперся в высокие железные ворота, украшенные колючей проволокой и зловещими черепами. Ворота со скрипом отворились, пропуская их в царство тьмы. Автобус остановился на заснеженной поляне, окруженной мрачным лесом, который, казалось, тянулся до самого горизонта.
— Выгружаемся, живо! — рявкнул второй Пожиратель Смерти, выталкивая женщин из автобуса, словно скот на бойню. — Добро пожаловать в ваш новый дом, дамы! Надеюсь, вам понравится здешний сервис.
Холодный ветер, словно ледяные иглы, вонзился в тела женщин, пробирая до самых костей. Они дрожали, кутаясь в свои тонкие одежды, и с ужасом смотрели на лес, который казался им живым существом, полным тайн и опасностей.
— Здесь будет лагерь, — объявил первый Пожиратель Смерти, его голос был полон злорадства. — Наслаждайтесь свежим воздухом и общением с природой.
Женщины, словно стадо овец, брели по снегу, оставляя за собой цепочку следов. Их лица были искажены страхом и отчаянием, но в глубине их глаз тлел огонек непокорности.
Гермиона, несмотря на скованные руки и леденящий холод, который проникал сквозь тонкую ткань мантии, не сдавалась. Ее острый ум, подобный алмазу, ограненному страданиями, искал выход из этой ситуации. Она наблюдала за Пожирателями Смерти, пытаясь понять их план, выискивая слабые места в их обороне.
— Эй, грязнокровка! — рявкнул один из Пожирателей, заметив ее внимательный взгляд. — Что уставилась? Думаешь, твой дружок Поттер придет тебя спасать? Забудь! Здесь ты сдохнешь, как и все остальные.
Гермиона промолчала, но в ее глазах вспыхнула искра презрения. Она знала, что Гарри не оставит ее, он обязательно придет, она верила в это всем своим сердцем.
Тем временем, женщины начали строить лагерь. Они собирали ветки, разжигали костры, пытаясь создать хоть какое-то подобие уюта в этом царстве холода и отчаяния. Но ветер, словно злобный дух, разносил искры, гасил огонь, рвал на части их хрупкие убежища.
Гермиона, с ртом, заклеенным грубой лентой, словно раненая птица, не могла произнести ни слова, но ее глаза говорили за нее. В них пылала ярость, смешанная с непоколебимой решимостью. Она наблюдала за Пожирателями Смерти, запоминая их лица, их движения, выискивая любую возможность для побега.
— Смотрите-ка, грязнокровка пытается нас проклясть взглядом, — рассмеялся один из Пожирателей, тыкая в нее пальцем. — Не трать силы, девчонка, твоя магия здесь бесполезна.
Гермиона лишь презрительно фыркнула, ее глаза сверкнули, словно молнии. Она знала, что ее магия — это не просто заклинания и пассы палочкой, это ее воля, ее сила духа, и никто не сможет ее отнять.
И все же, она могла лишь наблюдать. Ее глаза, подобные двум горящим углям, метались по лагерю, впитывая каждую деталь, каждую мелочь, оценивая шансы на побег. В них читалась не наивная детская надежда, а холодная, расчетливая решимость, словно у загнанного в угол зверя, готового биться до последнего вздоха.
Пожиратели Смерти, наслаждаясь своей властью, развлекались, издеваясь над пленницами. Они толкали их, бросали в них снежки, сыпали оскорблениями, словно пытаясь сломить их дух.
— Смотрите-ка, грязнокровка пытается придумать план побега, — хохотнул один из них, указывая на Гермиону. — Не трать время, девчонка, отсюда еще никто не сбегал.
Гермиона, не обращая внимания на их издевки, продолжала сканировать местность. Она изучала расположение деревьев, рельеф местности, выискивая любые лазейки, которые могли бы помочь ей и остальным женщинам вырваться из этого ада.
В лагере царила атмосфера отчаяния и безысходности. Женщины, измученные холодом и голодом, медленно теряли силы. Некоторые плакали, другие молились, третьи просто сидели, уставившись в пустоту, словно потерянные души.
Но Гермиона не сдавалась. В ее глазах, несмотря на всю боль и страх, горел огонек надежды, который не могли потушить ни Пожиратели Смерти, ни ледяной ветер, ни сама смерть.
Ночь опустилась на лагерь, словно черная вуаль, укутывая его в свои холодные объятия. Ветер, точно голодный волк, завывал среди деревьев, разнося по округе стоны и плач женщин. Костры, едва теплясь, отбрасывали причудливые тени, превращая лес в театр теней, где разыгрывалась трагедия жизни и смерти.
Пожиратели Смерти, устроившись у самого большого костра, пировали, наслаждаясь теплом и едой, которые были отняты у пленниц. Они громко смеялись, рассказывали друг другу истории о своих злодеяниях, словно хвастаясь своими «подвигами».
Гермиона, свернувшись калачиком под тонким одеялом, которое едва защищало ее от холода, не могла сомкнуть глаз. Ее мысли, словно рой разъяренных пчел, метались в голове, пытаясь найти выход из этой ситуации. Она вспоминала все, чему ее учили в Хогвартсе, все заклинания, все хитрости и уловки, которые могли бы ей помочь.
Внезапно, ее взгляд упал на маленькую девочку, которая лежала рядом, дрожа от холода. Ее мать, молодая ведьма, пыталась согреть ее своим телом, но тщетно. Девочка кашляла, ее лицо горело лихорадкой.
Гермиона, не раздумывая, сняла с себя одеяло и укрыла им ребенка. Пусть ей будет холодно, пусть она замерзнет, но она не позволит этой девочке умереть.
В этот момент, в ее глазах, помимо решимости и отваги, появилось что-то новое — сострадание, любовь, желание защитить тех, кто слабее. И это чувство, подобно теплому пламени, согрело ее изнутри, даря силы для дальнейшей борьбы.
Дни в лагере смерти тянулись, словно вечность, отмеряемая ударами ледяного ветра и стонами умирающих. Голод, холод и болезни выкашивали женщин одну за другой, превращая лагерь в кладбище несбывшихся надежд.
Пожиратели Смерти, словно стервятники, кружили над своими жертвами, наслаждаясь их страданиями. Они избивали женщин, морили их голодом, отнимали у них последние крохи тепла и надежды.
Гермиона, несмотря на все ужасы, которые ей пришлось пережить, не теряла присутствия духа. Она делилась своей скудной едой (если смесь из жухлой травы и обмерзших кореньев можно было так назвать) с теми, кто был слабее, ухаживала за больными, подбадривала отчаявшихся. Ее глаза, хотя и потускневшие от голода и усталости, по-прежнему излучали непоколебимую волю к жизни.
Однажды ночью, когда луна, словно серебряный диск, освещала заснеженный лес, в лагерь привезли новую партию пленниц. Среди них была молодая беременная женщина, ее лицо было искажено болью и страхом.
— Пожалуйста, помогите мне, — прошептала она, обращаясь к Гермионе. — Я рожаю.
Гермиона, не раздумывая, бросилась к ней. Она помогла женщине лечь на землю, прикрыла ее своим изодранным одеялом. В лагере не было ни лекарств, ни инструментов, ни опытных повитух.
Роды были тяжелыми и мучительными. Женщина кричала от боли, ее тело сотрясалось в конвульсиях. Гермиона держала ее за руку, шептала слова поддержки, пытаясь облегчить ее страдания.
И наконец, раздался крик новорожденного. Это был мальчик, маленький и слабый, но живой.
В этот момент, в глазах Гермионы, застывших от ужаса и боли, зажглась искра надежды. Этот ребенок, рожденный в лагере смерти, ненадолго стал символом жизни, символом того, что даже в самом темном мраке всегда есть место для света.
Новорожденный мальчик, словно хрупкий росток, пробившийся сквозь асфальт, не имел шансов выжить в этом аду. Лагерь смерти не щадил никого, особенно самых слабых и беззащитных. Женщины, изможденные голодом и болезнями, не могли прокормить ни себя, ни своих детей.
Они ели все, что попадалось им под руку: замерзшие коренья, выкопанные из-под снега, жухлую траву, жесткие грибы, среди которых попадались и ядовитые. Они топили снег в ржавых консервных банках, чтобы утолить жажду, но эта вода лишь ненадолго приглушала муки голода.
Матери, с глазами, полными отчаяния, смотрели на своих умирающих детей, не в силах им помочь. Они плакали, молились, проклинали судьбу, но ничего не могли изменить. Смерть, словно безжалостный жнец, собирала свою страшную жатву.
Гермиона, с сердцем, разрывающимся от боли, наблюдала за этой трагедией. Она пыталась помочь, как могла, но ее усилия были тщетны. Она понимала, что в этом аду нет места для жизни, здесь правит бал лишь смерть.
Однажды ночью, когда ветер выл, словно раненый зверь, а снег падал хлопьями, укрывая землю белым саваном, Гермиона увидела, как одна из женщин, обезумевшая от горя, пытается сделать себе аборт ржавым ножом.
— Нет! — закричала Гермиона, но звук застрял в ее горле, заглушенный грубой лентой.
Она бросилась к женщине, пытаясь остановить ее, но было слишком поздно. Женщина умерла, оставив после себя новорожденного ребенка, который плакал, словно чувствуя, что остался один в этом жестоком мире.
Гермиона, с глазами, полными слез, взяла ребенка на руки. Она знала, что он обречен, но не могла оставить его умирать в одиночестве.
И в этот момент, в ее душе, измученной горем и отчаянием, зародилась новая сила — сила материнской любви, которая способна преодолеть любые преграды, даже смерть.
Лагерь смерти, словно раковая опухоль, разрастался, поглощая все больше и больше жизней. Женщины умирали одна за другой, их тела, истощенные голодом и болезнями, превращались в хрупкие оболочки, лишенные жизни.
Они умирали от истощения, от холода, от отравлений ядовитыми грибами и травами, которые ели, чтобы хоть как-то утолить голод. Умирали от отчаяния, от безысходности, от осознания того, что их дети обречены на смерть.
Младенцы, рожденные в этом аду, не имели ни единого шанса выжить. Они умирали от голода, от холода, от болезней, которые косили их, словно траву под косой. Их маленькие тела, словно куколки, заворачивали в тряпки и хоронили в неглубоких могилах, которые ветер заметал снегом. Спасенный ею младенец также скончался всего спустя несколько дней после рождения.
Лагерь постепенно превращался в кладбище, где каждый день появлялись новые могилы. Воздух был пропитан запахом смерти, отчаяния и безысходности.
Гермиона, с сердцем, окаменевшим от горя, продолжала бороться за жизнь. Она ухаживала за больными, хоронила мертвых, пыталась поддержать тех, кто еще держался из последних сил.
Но с каждым днем ее надежда таяла, словно снег под лучами весеннего солнца. Она понимала, что этот ад не закончится никогда, что они все обречены на смерть.
Отчаяние, словно ядовитый плющ, оплетало души женщин, лишая их разума, превращая в безумных теней самих себя. Лишенные поддержки мужей, без лекарств, без надежды на спасение, они медленно сходили с ума, погружаясь в пучину полнейшего безрассудства.
Одна женщина, с волосами, спутавшимися, словно паутина, и глазами, полными безумия, бродила по лагерю, разговаривая с воображаемыми собеседниками.
— Мой сын, — шептала она, прижимая к груди пустоту, — он такой красивый, такой умный. Он станет великим волшебником, как его отец. Да, его отец вчера здоровался за руку с самим министром магии Корнелиусом Фаджем! Скоро получит повышение, и я испеку торт!
При этих словах она собрала руками хворост и начала замешивать его в яме словно тесто.
Другая женщина, с лицом, исхудавшим до неузнаваемости, сидела у костра, раскачиваясь взад-вперед и напевая колыбельную.
— Спи, моя маленькая, — пела она хриплым голосом, — скоро придет папа и заберет нас отсюда.
На руках она баюкала бесполезную деревянную чурку.
Гермиона, с ужасом наблюдая за этими сценами, понимала, что безумие — это единственный выход из этого ада, единственный способ избежать невыносимой боли и отчаяния.
Но она не могла позволить себе сдаться. Она должна была оставаться сильной, должна была бороться до конца, ради себя, ради остальных женщин, ради памяти тех, кто уже ушел в мир иной.
И она продолжала жить, день за днем, час за часом, минута за минутой, цепляясь за жизнь, словно за тонкую нить, которая могла оборваться в любой момент.
Трагедия лагеря смерти разрасталась, словно снежный ком, катящийся с горы. Женщины, сломленные горем и отчаянием, превращались в живых мертвецов, их тела и души были изранены до неузнаваемости.
Однажды, Гермиона, проснувшись от холода, почувствовала острую боль в груди. Каждый вдох отдавался огнем, словно кто-то вонзал в ее легкие раскаленные иглы.
Она попыталась встать, но ноги подкосились, и она упала на землю, сотрясаясь от кашля. Кровь, словно алые цветы, расцвела на белом снегу.
Гермиона поняла, что заболела. В этом аду, где не было ни лекарств, ни тепла, ни надежды, болезнь была равносильна смертному приговору.
Она лежала на холодной земле, укрывшись рваным одеялом, и смотрела на небо, затянутое серыми тучами. В ее глазах, затуманенных болью и лихорадкой, отражалось все отчаяние этого проклятого места.
Она вспоминала свою жизнь до лагеря, свою семью, своих друзей, Хогвартс, Гарри…
— Гарри, — прошептала она одними губами, — пожалуйста, найди меня… Спаси меня…
Но ее мольбы, словно дым, растворялись в холодном воздухе.
Гермиона закрыла глаза, отдаваясь во власть болезни и отчаяния.
И в этот момент, когда тьма готова была поглотить ее целиком, она услышала голос.
— Гермиона…
Голос был тихим, но отчетливым, словно пробивался сквозь толщу воды.
— Гермиона…
Она открыла глаза и увидела перед собой фигуру, окутанную туманом.
— Кто… кто ты? — прошептала она.
— Я пришел за тобой, — ответил голос. — Я пришел, чтобы спасти тебя.
Фигура, окутанная туманом, приблизилась, и Гермиона с трудом разглядела знакомые черты. Это был он, тот, кого она так ждала, тот, на кого возлагала все свои надежды.
— Гарри… — прошептала она, протягивая к нему руку.
Но видение, словно мираж в пустыне, рассеялось в воздухе.
Гермиону охватил новый приступ кашля, еще более сильный и мучительный, чем предыдущий. Кровь, словно алые слезы, капала на снег, окрашивая его в цвет смерти.
Она корчилась от боли, ее тело сотрясалось в конвульсиях, сознание меркло.
— Это конец, — подумала она. — Я умираю…
И тьма поглотила ее целиком.
Сколько прошло времени, Гермиона не знала. Она не чувствовала ни холода, ни боли, ни страха. Только пустота, безграничная и бездонная, словно океан, поглотивший ее целиком.
Она не знала, жива ли она, или уже нет. Она не слышала ни криков боли, ни стонов отчаяния, ни издевательского смеха Пожирателей Смерти.
Только тишина, абсолютная и пугающая, словно преддверие небытия.
Внезапно, сквозь плотную пелену беспамятства, пробился звук, словно раскат грома. Гермиона с трудом открыла глаза, чувствуя, как слабость сковывает ее тело, будто невидимыми цепями. Над ней склонился мужчина, его лицо было скрыто в тени, но она узнала его по длинным, иссиня-черным волосам, собранным в хвост, и пронзительным голубым глазам, которые светились неземным светом.
— Никола… — прошептала она, едва шевеля губами.
Никола Тесла, ее Слуга, воплощение гения и безумия, склонился над ней, его лицо выражало смесь беспокойства и решимости.
— Не волнуйся, Гермиона, — сказал он мягким, но уверенным голосом. — Ты в безопасности.
Гермиона обвела взглядом лагерь. Пожиратели Смерти, которые еще недавно издевались над пленницами, теперь лежали на земле, бездыханные, словно марионетки, у которых обрезали нити. Их тела были покрыты ожогами и ранами, словно их поразила молния.
В воздухе витал запах озона и горелой плоти, свидетельствуя о том, что здесь произошла битва, битва, в которой Никола Тесла, вооруженный своей гениальностью и магией, одержал сокрушительную победу.
— Что… что случилось? — спросила Гермиона, пытаясь собрать воедино разрозненные мысли.
— Я пришел за тобой, — ответил Тесла, его голос звучал, словно музыка. — Я пришел, чтобы спасти тебя и остальных.
Он протянул ей руку, и Гермиона, с трудом поднявшись, взяла ее. В его прикосновении она почувствовала силу, уверенность и тепло, которое прогнало прочь холод и отчаяние.
— Мы уходим отсюда, — сказал Тесла, помогая ей встать. — Навсегда.
Гермиона, опираясь на руку Теслы, попыталась сделать шаг, но ноги подкосились, и она едва не упала. Болезнь, словно хищный зверь, терзала ее тело, отнимая последние силы.
— Я… я не могу идти, — прошептала она, чувствуя, как слезы бессилия подступают к глазам.
Тесла, не раздумывая, подхватил ее на руки, словно она была невесомой.
— Не волнуйся, Гермиона, — сказал он, его голос был полон нежности и заботы. — Я вынесу тебя отсюда.
Он укутал ее в теплое одеяло, которое откуда-то достал, и, держа ее крепко на руках, направился к выходу из лагеря.
Вокруг царил хаос. Женщины, спасенные Теслой, бродили по лагерю, словно призраки, их лица выражали смесь радости и горя. Смутной радости от того, что они выжили, и горя по тем, кто остался лежать в холодной земле.
Лагерь смерти превратился в кладбище, где каждый холмик, укрытый снегом, хранил свою трагическую историю. Тесла не смог спасти всех, но он сделал все, что было в его силах.
И теперь он уносил Гермиону прочь от этого места, прочь от боли, от отчаяния, от смерти. Он уносил ее в новую жизнь, где ее ждало исцеление, надежда и любовь.

Глава 128. Претендент

— Я вскормила множество созданий… Меня любило множество созданий… — голос, глубокий, словно сама бездна, вибрировал от невыразимой печали. — Но, отчего-то все дети взбираются по мне и уходят в далекие дали, а я лишь хочу любить их вечно… Я лишь хочу быть всегда рядом. Неужели моя любовь в чем-то неправильна?
Мерлин предупреждал его о чем-то подобном. Мудрец Авалона, наблюдающий за миром из своей вечной башни, знал все тайны сердец. Но Рицука не был Мерлином. Он был простым человеком, стоящим перед лицом древней, непостижимой силы, могущественной, как сама природа, и уязвимой, как сердце матери. Он вдруг явственно почувствовал ее боль, ее любовь, ее отчаяние. И в эту секунду кинжал в его руке, символ необходимой жертвы, стал невыносимо тяжелым.
— Я не знаю. — прошептал он, и его голос дрожал. — Но поверь — все твои дети очень любят тебя. Поэтому они и уходят. Иногда любить — означает отпустить. Дать возможность идти своим путем.
Он заставил себя разжать пальцы, и кинжал упал на блестящую поверхность, исчезая в вихре белоснежного света. Из огромного, всевидящего ока, наполненного светом творения, выкатилась слеза, оставляя влажный след на лике, прекрасном и грозном.
— Не бросай меня, не уходи прочь. — прозвучал голос, полный мольбы. — Больше никогда не полюби меня…
Рицука вздрогнул. Он понял смысл ее слов. Тиамат просила его освободить человечество от ее любви, от ее всепоглощающей заботы. Это была ее последняя жертва, ее последний дар.
— Прощай, и спасибо. — выдохнул он, вкладывая в эти слова всю свою горечь, всю свою благодарность к той, кого он никогда не знал, и не собирался считать своей матерью, но был вынужден оставить. И все же, он чувствовал себя неуютно.
Сон. Или не сон? Подобные образы уже посещали его. Призрачная тень древнего божества, окруженная светом, скользила по лабиринтам его памяти, оставляя за собой мороз по коже. Рицука резко распахнул глаза. Сердце колотилось, словно загнанная в угол птица.
Комната встретила его гулкой тишиной. Окно распахнуто. Ветер играл страницами толстых книг, наваленных на подоконнике. Он помнил — это была защита от сквозняка, назойливо напоминавшего пение Тиамат. На столе остывшая чашка кофе, оставленная с вечера. Маш давно уже спала. Ему хотелось верить, что она спит спокойно.
«Урук…» — мысль о последнем оплоте человечества, окутанном пламенем и пеплом, пронзила его сознание. Грандиозная битва, огненный танец богов и чудовищ, отзвуки которой до сих пор откликались болью в его душе. Он был там. Видел, как рушится мир, как гибнут герои, как истекает кровью последняя надежда человечества.
— Время не ждёт, Рицука! — голос Жанны Альтер, резкий, как удар хлыста, разрезал тишину. Дверь с грохотом распахнулась, словно врываясь в его мысли, в его прошлое. — Я все перевернула вверх дном! Ни души! Эти четверо испарились, словно дым!
На Жанне не было лица. Ее взгляд горел холодным пламенем, готовность к бою вибрировала в каждом жесте. Она была подобна разящему ангелу, спустившемуся на землю, чтобы вершить правосудие.
— Поместье Малфоев? — бросил Рицука, в голосе звучала усталость и напряжение.
— Пусто, как могила! — отрезала Жанна. — Ни следа, ни запаха. Словно их там никогда и не было!
— Не могли же они просто… исчезнуть? — пробормотал Рицука, поднимаясь со стула.
— Я тебе что, попугай?! — рявкнула Жанна. — Я сказала: их там нет!
Рицука взглянул на неё, пытаясь уловить хоть какую-то эмоцию, кроме ярости и раздражения.
— Похоже, ты туда каждый день захаживаешь. — проронил он, но тут же осёкся, встретившись с Жанной взглядом. В её глазах пылал огонь, который не гасил даже сам океан.
— Не лезь ко мне со своими подколами, Рицука, — процедила она сквозь зубы. — Сейчас не до шуток. Они пропали. И нам нужно их найти. Живыми или мертвыми.
— Ладно, Жанна, полегче. — Рицука поднял руки, словно сдаваясь. — Давай не будем устраивать здесь конец света раньше времени.
Он подошел к столу, подцепил чашку с холодным кофе, сделал глоток. Напиток был чудовищно горьким, но бодрость все же вернулась.
— Свяжемся с Халдеей. Пусть проверят их волшебную ауру, или как там у них это называется. Элен точно должна засветиться на их радарах.
— А если Элен уже нет? — Жанна не унималась, ее голос вибрировал от напряжения. — Вдруг ее убили?
Рицука бросил на нее быстрый взгляд.
— Не нагнетай, Жанна. — ответил он, пытаясь начать сеанс связи с Халдеей при помощи щита Маш. — Уверен, с ними все в порядке.
— Да, Рицука, я надеюсь на это! — выпалила Жанна, начиная ходить взад-вперед. — Потому что если нет…
Она оборвала фразу на полуслове, но Рицука и без слов понимал, что она имеет в виду. Ее ярость была подобна заряду динамита, готовому взорваться в любой момент.
— Да Винчи, дорогуша! — рявкнул Рицука в сторону щита, как только соединение установилось. — У нас тут небольшая заварушка.
Картинки не было. Связь с каждым днем все больше слабела. Похоже, скоро ее не будет совсем.
— Рицука? — голос Да Винчи, мелодичный, словно пение птицы, прозвучал в динамике. — Что у вас произошло? Только не говори, что снова конец света?
— Пока нет, — усмехнулся Рицука. — Но ситуация требует твоего внимания. Гарри, Рон, Гермиона и Элен… исчезли. Два месяца — ни слуху, ни духу.
— Исчезли? — Да Винчи замолчала, словно пробуя это слово на вкус. — Странно. Гарри бы обязательно дал знать, если бы мог.
— Вот именно! — подтвердил Рицука. — Поэтому нам нужна ваша помощь. Просканируйте их сигнатуры. Найдите их. Элен тоже должна быть где-то рядом.
— Хорошо, Рицука, — ответила Да Винчи. — Начинаем сканирование. Это займет некоторое время.
Рицука откинулся на спинку стула, чувствуя, как напряжение стягивает его мышцы. Слишком долго они уже в неведении. Слишком многое поставлено на карту. Тишина в комнате казалась зловещей. Жанна, все еще нервничая, продолжала ходить из угла в угол.
— Рицука… у меня нехорошие новости. — голос Да Винчи стал резким и холодным. — Мы обнаружили двух Слуг класса Зверь. И… есть еще один, который вот-вот превратится в Зверя.
Рицука резко выпрямился. Два Зверя?! Это уже не проблема, это настоящая катастрофа. Звери — существа невероятной мощи, способные стереть с лица земли целые цивилизации. Их появление — всегда предвестник хаоса и разрушений.
— И что еще хуже, — продолжила Да Винчи, ее голос был серьезен, как никогда. — Этот третий Слуга… он очень скоро станет настолько силен, что никто не сможет его остановить.
— Вот так сюрприз ты для меня откопала, Да Винчи… — прошептал Рицука, чувствуя, как леденеет кровь в жилах. — Это конец.
— Спокойно, Рицука, — голос Да Винчи, хоть и натянутый, все еще сохранял нотки спокойствия. Похоже, она пыталась успокоить не только Рицуку, но и саму себя. — Еще не все потеряно. Есть вариант. Рискованный, конечно…
— Выкладывай, Да Винчи, — пробормотал Рицука, предчувствуя, что хорошего ждать не приходится.
— Тебе нужно найти Мастера одного из Зверей. Один из них должен быть нейтральным. В случае неудачи… Возможно, тебе придется призвать Зверя и заключить с ним контракт. Или попросить кого-то из твоих студентов…
— Ты хочешь, чтобы я заключил контракт с чертовым Зверем?! — Рицука вскочил со стула, словно его ударило током. — Ты шутишь?! Кто из студентов Хогвартса способен удержать такую силу? Да и мне самому сейчас это не по зубам! Ты понимаешь, о чем говоришь, Да Винчи? Зверь мгновенно вытянет жизненную силу любого из них до капли.
— Рицука, я понимаю твое волнение, — голос Да Винчи стал мягче. — Но без Зверя нам не остановить другого Зверя. Это единственный шанс.
— Да как же так, — пробормотал Рицука, стиснув кулаки. — Ладно. Сначала выясним, с кем мы имеем дело. Кто этот третий Слуга, превращающийся в Зверя?
— Я пытаюсь определить его сигнатуру, но это сложно, — ответила Да Винчи. — Это не один Слуга. Это целый рой, состоящий из ассимилированных им людей. Они действуют как единый организм, с общим разумом и целью. Его способности… они напоминают мне вирус. Он распространяется, поглощая все на своем пути, превращая людей в себя подобных.
Рицука нахмурился, потирая переносицу. Похоже, сегодняшний день преподносил один сюрприз за другим, и все — неприятные.
— Коллективный разум… — пробормотал он, в голове промелькнули кадры из старых фантастических фильмов. — Напоминает «боргов» из «Звездного Пути». Или «Матрицу» с ее агентами. Неужели нам предстоит сражаться с целой армией?
— Хуже, — голос Да Винчи стал ледяным. — Он уже неудержим. Он поглотит всех, кто попадется ему на пути. Он уже поглотил своего Мастера.
— Поглотил? — Рицука почувствовал холод в жилах. Картина вырисовывалась все более зловещая. — И кто же этот монстр?
— Неизвестно, — ответила Да Винчи.
— Ладно, — Рицука почувствовал, как холодный пот выступил у него на лбу. — Давай найдем хотя бы одного из Мастеров Зверей. Где они?
— Один из них находится в Лондоне, — ответила Да Винчи. — Второй… я пока не знаю. Его сигнал слишком слабый. Но я продолжаю поиск.
— Отлично, — Рицука вздохнул. — Я займусь Мастером из Лондона. Жанна, ты со мной.
— Всегда готова, — ответила Жанна. В ее глазах вспыхнул боевой азарт.
Рицука кивнул, чувствуя, как груз ответственности ложится на его плечи. Слишком много уже произошло. Слишком много поставлено на карту. Это была не просто миссия, это было начало войны, которую нельзя было проиграть.
* * *
Лондон, окутанный серым туманом и пропитанный холодным дождем, казался чужим и враждебным. Уже пятый день Кария Мато и его Слуга, Королева Драко, прятались в небольшой квартирке на окраине города. Жилище было скромным, даже спартанским: обшарпанные стены, скудная мебель, одинокая лампочка под потолком, отбрасывающая бледные тени на исцарапанный пол. Роскошь им была не по карману, а в нынешних обстоятельствах — даже опасна.
Соседи, маглы, не обращали на них особого внимания. Кария тщательно скрывал свою магическую натуру, предпочитая оставаться незаметным в этом мире, где магия была под запретом. Королева Драко, благодаря своей внешности маленькой девочки, тоже не вызывала подозрений. Лишь изредка кто-то из старушек бросал на нее испуганный взгляд, словно чувствуя некую необъяснимую опасность, исходящую от этого ангельского создания.
В полутемной комнате, с тяжелыми бархатными шторами, плотно закрывавшими окна от любопытных глаз, Кария перечитывал письмо от Зокен Мато. Слова словно змеи скользили по пергаменту, оставляя после себя холодную пустоту:
Дорогой внук, надеюсь, это письмо найдет тебя в добром здравии. Как тебе известно, волшебный мир стоит на пороге великих перемен. Темный Лорд вернулся, и скоро он возглавит нас к новой эре процветания и величия. Я знаю, ты всегда стремился к силе и власти. Присоединяйся к Волдеморту, сын мой, и вместе мы построим новый мир по нашему образу и подобию.
Кария медленно сложил письмо, его губы искривила холодная усмешка. Предложение Зокена не было неожиданностью. Он знал натуру своего деда — жестокого, властолюбивого тирана, готового на все ради достижения своих целей.
— Ну что, моя Королева? — обратился Кария к девочке, сидящей у камина. Королева Драко, его верный Слуга, выглядела как фарфоровая кукла: алое платье с золотой отделкой, маленькая корона, возвышающаяся над платиновыми волосами, и золотая чаша в тонких пальчиках. Но за этой хрупкой внешностью скрывалась древняя мощь, способная испепелить целые города.
Королева Драко медленно подняла свои рубиновые глаза, ее взгляд был спокойным и проницательным.
— Зокен предлагает тебе присоединиться к Волдеморту, — проговорила она голосом, мелодичным, как звон серебряных колокольчиков. — Он обещает тебе силу и власть.
— Силу и власть? — Кария флегматично усмехнулся. — Пустые слова. Зокен всегда хотел контролировать меня, как марионетку. Он забыл, что я не он. Я сам кузнец своего счастья.
— Что же ты решишь?
— Волдеморт не всемогущ, — ответил Кария, его взгляд стал холодным, как лед. — Он всего лишь человек, одержимый идеей чистоты крови. Глупая, ограниченная идея. Он слаб. Он не видит истинной силы, которая таится в сердце каждого мага.
Королева Драко промолчала, но ее рубиновые глаза вспыхнули едва заметным красным пламенем. Она знала, что Кария выбрал свой путь. Путь, который приведет его к величию. Или к гибели.
— Волдеморт… инструмент. — проговорила Королева Драко, ее голос прозвучал тихо, словно шелест старинного пергамента. — Он жаждет власти, но не понимает ее истинной природы. Он подобен ребенку, играющему с огнем.
Кария удовлетворенно кивнул. Его Слуга была не только могущественным существом, но и проницательным советником, способным разглядеть истинную суть вещей.
— Именно, моя Королева, — прошептал он, его губы тронула едва заметная улыбка. — Волдеморт сам станет жертвой своих амбиций. Он не видит, что истинная сила…
Внезапно Королева Драко встала, ее рубиновые глаза устремились к окну. На ее лице отразилось беспокойство.
— Мастер, — проговорила она голосом, в котором звучали нотки настороженности, — там, на улице… двое магов. Они ведут себя… странно.
Кария подошел к окну и осторожно выглянул наружу. В тусклом свете уличного фонаря он разглядел двух фигур, стоящих напротив их дома. Один из них, высокий и худощавый, был одет в черное пальто. Вторая фигура, поменьше ростом, была одета в иссиня-черную броню. Они стояли неподвижно, словно статуи, их лица скрывала тень.
— Не знаю их, — прошептал Кария, нахмурившись. — Не видел их раньше. Но они точно не из Пожирателей Смерти.
— Они испускают странную ауру, — прошептала Королева Драко. — Мощную, но… незнакомую. Я не могу ее распознать.
Кария сощурил глаза, его взгляд стал холодным, как сталь. Неизвестность всегда вызывала у него опасения.
— Возможно, они опаснее Пожирателей. — пробормотал он, отходя от окна. — Мы должны уйти. Сейчас же.
* * *
Глубоко под землей, в лабиринте заброшенных коллекторов, где царили мрак и запах застоявшейся воды, свернулось клубок нечто непостижимое, противное самой природе жизни. Здесь не было места свету, звукам, даже воздух казался вязким и тяжелым, пропитанным запахом гнили и отчаяния. Тысячи фигур в черных костюмах, неотличимые друг от друга, стояли в абсолютной тишине, словно статуи, высеченные из самого мрака. Их лица, скрытые темными очками, были лишены эмоций, их глаза горели холодным, пустым блеском, отражая не свет, а его отсутствие. Агент Смит, подобный цифровому вирусу, распространился по подземным артериям Лондона, поглощая все на своем пути. Он крал не только тела, но и души, превращая людей в бездушные копии самого себя.
В центре этого безмолвного легиона, на возвышении из ржавых труб и обломков бетона, стоял он, первоисточник, архитектор этого цифрового кошмара. Его поза выражала абсолютную уверенность и власть, его взгляд, холодный и пронзительный, видел все и всех. Он был пауком, сплетающим свою паутину из человеческих жизней, он был дирижером, управляющим оркестром смерти.
— Скоро, — прошептал он, и его голос, лишенный интонаций, прозвучал как удар молота по наковальне. — Скоро этот мир утонет в тишине.
Он чувствовал, как с каждой новой копией, с каждым поглощенным сознанием его сила растет, приближаясь к критической точке. Лондон был лишь началом. Весь мир станет его цифровой тюрьмой, где не будет места индивидуальности, свободе, любви. Останется лишь холодная, мертвая тишина.
Он медленно поднял руку, и тысячи Смитов синхронно повторили его жест, словно единый механизм, подчиненный его воле. В коллекторах повисла зловещая тишина, нарушаемая лишь капелью воды, звучащей как метроном, отсчитывающий секунды до начала апокалипсиса.
— Этот мир будет нашим, — проговорил он, и его слова прозвучали как приговор, от которого не было апелляции. — И тишина станет его погребальным гимном.

Глава 129. Безмолвный Икар

Капли пота скатывались по виску Гарри, оставляя влажный след на пыльной земле. Вокруг царил хаос — дымящиеся руины магловских городов, разорванные тела, запах гари и смерти. Он лежал, не в силах пошевелиться, скованный кошмаром, который просачивался в его сознание сквозь трещины усталости.
Сон подхватил его, как сорвавшийся с цепи поезд, затянув в лабиринт иллюзий, построенный из кирпичиков боли и сожаления. Мир вокруг дрожал, искажался, словно кинопленка, которую зажевало в проекторе. Он стоял на пороге дома своих родителей, деревянные перила скрипели под его рукой, как старые кости. Ночь была черной, как дементорская мантия, воздух — густой и холодный, пропитанный запахом гари и страха.
Он толкнул дверь, она распахнулась с жалобным скрипом, словно умоляя его повернуть назад. Внутри горел камин, отбрасывая пляшущие тени на стены, увешанные фотографиями — застывшими моментами счастья, пронзающими его сердце, как осколки стекла. Маленький Гарри сидел на коленях у отца, Джеймс улыбался, сжимая в руке игрушечную метлу, а рядом, сияя, как рождественская звезда, стояла Лили, её глаза светились любовью и нежностью.
Гарри сделал шаг, рука потянулась к фотографии, но видение рассыпалось, превращаясь в дым и пепел. Комната исказилась, стены покрылись трещинами, мебель перевернулась, словно в пьяном угаре, а воздух наполнился металлическим запахом крови. Он увидел их, своих родителей, лежащих на полу, их глаза застыли в немом ужасе, навсегда запечатлев гримасу смерти.
Гарри упал на колени, хватая ртом воздух, словно утопающий. Он переживал эту ночь снова и снова, но в этот раз все было по-другому. Теперь он знал, что мог их спасти. Мог остановить Волдеморта, переписать сценарий судьбы.
Но он этого не сделал. Он выбрал свою жизнь, свою судьбу, обрекая их на смерть.
— Ты обвиняешь себя, Гарри Поттер? — прошелестел голос в его голове, тихий и печальный, как шелест осенних листьев.
Он поднял голову, но вокруг никого не было. Он ощущал лишь незримое присутствие, словно кто-то стоял рядом, обнимая его невидимыми руками.
— Ты думаешь, что, спасши их, ты сделал бы мир лучше? — продолжал голос, и в нем звучала бесконечная печаль, словно сам мир оплакивал свою судьбу.
Мир вокруг Гарри снова закрутился, словно в калейдоскопе, преображаясь в вихре цветов и теней.
Мир вокруг Гарри разлетелся на осколки, словно витраж под ударом молота, собираясь вновь в искаженном, гротескном подобии реальности. Хогвартс, некогда величественный замок, превратился в обугленный скелет, нанизанный на шпиль Астрономической башни, где реял чёрный, словно крыло падшего ангела, флаг с гербом Поттера — лев, сжимающий в когтях череп.
Под ногами Гарри хрустели осколки камня, перемешанные с пеплом и костями. Внизу, на том месте, где когда-то зеленел Хогсмид, расстилался лагерь — хаотичное нагромождение палаток, костров и ржавых машин, больше напоминающее стоянку кочевников-дикарей, чем армию волшебников.
Он видел мир, объятый пламенем войны. Маги, ослепленные жаждой власти, обрушили свою силу на мир маглов, превратив его в пылающее, истекающее кровью поле битвы. Города лежали в руинах, небо было покрыто черной пеленой дыма, а воздух пропитан запахом смерти.
На улицах Лондона, превратившегося в декорацию к фильму про апокалипсис, шли ожесточенные бои. Маги сражались с танками, драконы сжигали небоскребы, заклинания скрещивались с пулями в смертельном танце. Магловские армии, отчаянно сопротивляясь, отвечали огнем из всех орудий, но магия, словно вирус, проникала сквозь их ряды, сея хаос и разрушения.
Он видел себя, своего двойника из этого искаженного мира, отдающего приказы, безжалостного и холодного, словно сталь. Видел, как его армия, опьяненная победой, грабила и убивала, не щадя ни женщин, ни детей. Видел, как рушится мир, который он поклялся защищать.
Гарри увидел себя, вернее, свое искаженное отражение в этом мире, сидящим на троне, сколоченном из обломков мебели и черепов. Он был старше, худее, шрамы на лице напоминали паутину, глаза горели безумным огнём. Вместо мантии на нем была черная кожаная куртка, расшитая рунами, на поясе висел меч, от которого исходила аура мощи, способная разрезать реальность.
Вокруг него, склонив головы, словно послушники перед своим богом, стояли фигуры, окутанные тенями. Беллатриса Лестрейндж, с выбритой головой и татуировкой темной метки на затылке, Драко Малфой, с лицом, покрытым шрамами, и безумным блеском в глазах, Фенрир Сивый, похожий на оживший труп, — все те, кто когда-то служил Волдеморту, теперь преклонились перед новым хозяином.
Внезапно в лагере началось движение. Гарри увидел, как из ворот Хогвартса, словно стая хищных птиц, вылетели дементоры, ведомые своим новым повелителем — самим Гарри. Они устремились к ближайшему городу — Лондону, который был окружен стеной из огня и стали. Маги, верхом на драконах, штурмовали город, обрушивая на него град заклинаний. Магловские танки и самолеты отвечали огнём, но магия пробивала бреши в их обороне, превращая поле боя в ад.
Гарри видел, как его двойник, холодный и безжалостный, наблюдает за этой бойней, словно за шахматной партией. Он видел, как люди, лишенные надежды, сходили с ума, убивали друг друга, превращаясь в зверей. Он видел, как рушится мир, который он клялся защитить.
— Ты видишь, Гарри, что ты создал? — прошелестел голос, и Гарри почувствовал, как холодный пот стекает по его спине. — Это мир, где ты победил, но не простил. Мир, где месть стала твоим богом, а смерть — единственным законом»
— Но… как же так? — Гарри с трудом выдавил из себя слова, словно его горло сдавило железное кольцо. — Я хотел защитить их…
Мир вокруг Гарри затрещал, словно старый патефон, и мелодия победы полилась из его рупора, ослепляя фанфарами ликования. Он стоял на пороге родительского дома, но вместо скромного коттеджа в Годриковой Лощине его встречал дворец, утопающий в роскоши и зелени. Из окон струился свет, словно изливалось жидкое золото, а воздух вибрировал от музыки и смеха.
Шагнув внутрь, Гарри окунулся в океан тепла и ароматов праздничного пира. Просторный зал сиял, отражая в начищенном паркете свет тысяч свечей, и был полон гостей, одетых в лучшие мантии. Волшебники и ведьмы чокались бокалами, вознося тосты за победу над Волдемортом.
Здесь были все: Сириус, лучезарный, словно восходящее солнце, Римус, с непривычно расслабленной улыбкой, даже Хагрид, утирающий слезы радости своим огромным кулаком. Но в центре внимания, купаясь в лучах славы, стоял он — Гарри Поттер, победитель Темного Лорда, герой магического мира.
Он видел себя в этом мире, молодого, красивого, с ослепительной улыбкой и стальным блеском в глазах. Его имя произносили с благоговением, его слова ловили на лету, его жесты копировали. Он был идолом, но за этой маской Гарри видел нечто иное — пустоту.
Мир был спасен, Волдеморт повержен, но вместе с ним исчезла и та сила, что делала Гарри исключительным. Он стал героем, но перестал быть бойцом. Выиграл войну, но проиграл себя.
С каждым днем Гарри все больше ощущал, как его жизнь превращается в золотую клетку. Он был окружен любовью и поклонением, но лишен возможности выбора. Он стал символом, инструментом в руках мира, жаждущего мира любой ценой.
Он видел, как волшебники, уставшие от войны, готовы пожертвовать свободой ради безопасности, соглашаясь на все более жесткие законы, ограничивающие магию. Он видел, как Министерство, стремясь предотвратить новые угрозы, создает все более мощные орудия контроля, превращаясь в инструмент подавления любого инакомыслия.
Сириус, ослепленный радостью от возвращения крестника, не замечал, как мир вокруг меняется, превращаясь в тоталитарное государство, где магия становится инструментом угнетения, а свобода — пустым звуком. Римус, уставший от борьбы, был готов пожертвовать идеалами ради иллюзии мира, не замечая, как его друг превращается в узника собственной славы.
Гарри видел, как мир, который он спас, постепенно превращается в антиутопию, где любая искра сопротивления жестоко подавляется, а он сам становится лицом этой системы, символом победы, достигнутой ценой свободы. И это осознание было гораздо страшнее любой смерти.
Безжалостная ирония судьбы развернулась перед Гарри, словно ядовитый цветок, распустившийся на поле победы. Мир, спасенный от Волдеморта, не обрел покой, а лишь обрел новый вид страха. Магический мир, упивавшийся собственной неприкосновенностью, оказался под прицелом не магии, а чего-то более приземленного, но от этого не менее ужасающего — внимания маглов.
Толчком послужила случайность, жестокая и абсурдная, как сама война. В одном из лондонских пабов, где волшебники, уверенные в своей безнаказанности, отмечали победу над Волдемортом, разгорелся спор, переросший в драку. В порыве гнева юный маг, опьяненный славой и огненным виски, случайно применил магию на магловском полицейском, пытавшемся утихомирить дебоширов.
Этот инцидент, снятый на мобильный телефон и мгновенно разлетевшийся по интернету, стал детонатором. Магловские СМИ, жаждущие сенсаций, подхватили новость, раздувая ее до масштабов глобальной угрозы. Впервые за столетия существование магического мира стало достоянием гласности, вызвав волну недоверия, страха и гнева со стороны маглов.
Правительства ведущих стран мира, опасаясь непредсказуемой силы магии, потребовали от магического сообщества объяснений и гарантий безопасности. Но Министерство Магии, ослепленное собственной гордыней и уверенностью в своей неприкосновенности, ответило высокомерным молчанием.
Вместо диалога началась гонка вооружений. Маглы, мобилизуя все свои технологические ресурсы, начали разрабатывать оружие, способное противостоять магии. Волшебники, чувствуя угрозу своему миру, ответили усилением защитных заклинаний и созданием новых, более разрушительных заклятий.
Мир балансировал на грани войны, гораздо более страшной, чем все, что видел Гарри раньше. И в этой войне не было героев и злодеев, только жертвы собственных иллюзий и страхов.
Хрупкое перемирие, скрепленное страхом и недоверием, разлетелось на осколки, как хрустальный шар, упавший на каменный пол. Катализатором, как это часто бывает в истории, стала трагедия — теракт в магловском метро, устроенный группой радикально настроенных волшебников, убежденных в превосходстве магии над «примитивным» миром маглов.
Ответный удар не заставил себя ждать. Крылатые ракеты с кластерными боеголовками, нацеленными на магические анклавы, прорезали ночное небо, превращая иллюзию безопасности в пылающие руины. Маги, не готовые к такой масштабной атаке, ответили отчаянным сопротивлением, но их магия, эффективная против индивидуальных целей, оказалась бессильна перед артиллерийскими обстрелами и авиаударами.
Война развернулась с невиданной жестокостью. Магловские армии, вооруженные последними технологиями, продвигались вглубь магической территории, стирая с лица земли вековые тайны и святыни. Волшебники, оказавшись на грани уничтожения, ответили отчаянием, используя запретные заклятия, способные разрушать города и вызывать природные катастрофы.
Хогвартс, некогда символ магической силы и мудрости, превратился в поле битвы. Здесь, среди руин башен и разрушенных классов, сошлись в смертельной схватке маги и маглы. Танки с магловскими солдатами прорывались сквозь защитные чары, а волшебники, используя все свое мастерство, пытались отбить атаку.
Именно здесь, в самом сердце хаоса, Гарри оказался втянут в военный вихрь. Он не был солдатом, не был полководцем, он был символом мира, который рухнул у него на глазах. Но в этом мире, где магия стала орудием смерти, а надежда растворилась в дыму пожарищ, Гарри стал не героем, а оружием.
Его имя, когда-то ассоциировавшееся с победой над Волдемортом, теперь стало боевым кличем, символом отчаяния и ярости магов. Он не хотел воевать, но мир вокруг него не оставлял выбора. Он был оружием, которое мир наковал в пламени своей жестокости.
И в этом хаосе, в самой гуще битвы, Хогвартс пал. Башни замка, не выдержав артиллерийского обстрела, рухнули, погребая под собой защитников и нападавших. Великая библиотека сгорела дотла, унося с собой тысячелетия магической мудрости. И Гарри, стоя на руинах своего детства, осознал весь ужас того пути, который он избрал.
Это был мир, где он был другим. Взрослый, могущественный маг, победивший Волдеморта. Он стоял на вершине руин Хогвартса, вокруг бушевала буря, ветер трепал его волосы, а за спиной ревели драконы, подчиняясь его воле. Волшебники и маги, его верные солдаты, стояли на коленях, склоняя головы перед своим королем. Он победил, но победа обернулась пеплом.
Мир маглов и мир волшебников столкнулись в апокалиптическом танце, развязав войну, которая угрожала поглотить всю планету. Гарри видел разрушенные города, пылающие небеса, миллионы погибших. Видел себя, стоящего на руинах мира, который сам привел к гибели.
Гарри смотрел на этот искаженный мир, на свое отражение в нем, и видел не героя, а чудовище. Он видел то, чем мог стать, если бы позволил гневу и жажде мести поглотить его. Это был его самый страшный кошмар — стать тем, кого он ненавидел больше всего.
— Такова цена выбора, Гарри Поттер, — прозвучал голос, и теперь в нем звучало не только печаль, но и понимание. — Ты не можешь спасти всех. Ты не можешь изменить судьбу мира. Но ты можешь выбрать свой путь и идти по нему до конца.
— Но… почему? — Гарри хотел кричать, но из горла вырвался лишь хрип. — Почему я не могу их спасти?
— Потому что ты — Гарри Поттер. Ты — точка, в которой сходится все. Твоя судьба — не спасать всех, а выбрать. Выбрать, какой мир ты построишь на руинах старого. Выбрать, ради чего ты будешь сражаться. И ты сделал свой выбор, Гарри. Ты выбрал мир, где добро борется со злом, а не пожирает его.
Сон растаял, словно туман под лучами утреннего солнца. Гарри открыл глаза, мир вокруг был размытым, звуки доносились, как сквозь толщу воды. Он лежал на холодной земле, окруженный разрушениями необъявленной битвы. Но в его сердце не было отчаяния.
Он чувствовал тепло, словно некий невидимый океан обнимал его, погружая в самые таинственные глубины и согревая его там. Он ощущал легкий поцелуй на щеке, словно прощание, полное любви и сострадания.
Он не знал, кто говорил с ним во сне. Но он понял, что его выбор был правильным. И он был готов продолжать сражаться, зная, что он не один в этой битве.
Сквозь пелену кошмара пробивался слабый свет, словно лучик солнца сквозь грозовые тучи. Гарри почувствовал, как чья-то рука мягко, но настойчиво трясет его за плечо.
— Гарри, проснись, — голос, твердый и спокойный, как удар клинка, разрезал пелену сна. — Нам пора идти.
Он открыл глаза и увидел ее — Элен. Высокую, стройную девушку с короткими золотистыми волосами и глазами цвета изумрудов. Ее лицо было прекрасным и суровым, как у статуи древней богини, и в нем читалась непоколебимая решимость. На ней была черная кожаная куртка, обтягивающая ее стройную фигуру, алые штаны, заправленные в высокие сапоги, и длинный красный плащ, развевающийся за спиной словно знамя.
Они укрывались в заброшенном складе на окраине Бирмингема, среди гор старых коробок и ржавых механизмов. Здесь было холодно, сыро и темно, но по крайней мере безопасно. По крайней мере, так они думали.
Их убежище было спартански простым — пара спальных мешков, газовая горелка для приготовления пищи, несколько свечей для освещения и небольшой транзисторный приемник, который ловил обрывки новостей из внешнего мира. Мира, который рушился, погружаясь в хаос войны.
— Что там? — спросил Гарри, поднимаясь на ноги. В голове еще отдавалась эхом картина разрушенного Хогвартса, словно предупреждение о том, что их ждет.
— Тишина, — ответила Элен, ее голос был резким и отрывистым, как удар клинка. — Но это ненадолго. Они уже близко.
— Кто «они»?
— Пожиратели Смерти, министерские патрули, маглы с детекторами магии, кто знает? — Элен пожала плечами. — В этом мире у нас врагов больше, чем звезд на небе.
— А мои друзья? — спросил Гарри, в голосе его звучала отчаянная надежда. — Рон, Гермиона, может они…
— Нет, — перебила его Элен, ее взгляд был твердым и холодным. — Все средства связи под контролем, за нами охотятся, помнишь? Любая попытка связаться с ними — это смертельный риск. Для нас и для них. И не вздумай хоть раз произнести его имя…
Его имя. Имя, из-за которого на них не раз нападали Пожиратели, еще пока они были с Роном и Гермионой. Кто бы знал, что это табу — не пустой звук, а целая система, срабатывающая всякий раз, как только прозвучит его имя? Имя того, кого теперь нельзя называть?
Элен была права. Мир вокруг них превратился в минное поле, где любой неверный шаг мог привести к катастрофе. Они были беглецами, загнанными в угол, и их единственной надеждой было найти путь домой, в свой мир, который, казалось, все дальше ускользал от них, словно мираж в пустыне.
— Тогда нам пора уходить, — сказал Гарри, поднимая свой потрепанный рюкзак. — Куда на этот раз?
— На север, — ответила Элен, набрасывая на плечи плащ. — Там есть старый портал, который может нас перенести… если мы до него доберемся.
Их путь лежал сквозь разрушенный мир, полный опасностей и неожиданностей. Но они были вместе, и это давало им силу продолжать борьбу, даже когда надежда казалась такой хрупкой, как лепесток сакуры на ветру.
— Элен, есть кое-что, чего я не понимаю, — Гарри застегнул молнию куртки, взглянув на девушку, уже собравшуюся в путь. Ее взгляд, острый, как лезвие, сканировал пространство заброшенного склада, словно ища невидимую угрозу.
— Говори, — коротко бросила Элен, не отводя взгляда от входа, заваленного горами мусора.
— Почему Халдея не может нас найти? Ты же Слуга, разве они не должны…
— Должны, — перебила Элен, в ее голосе прозвучала металлическая нота. — Но этот мир… он искажен, Гарри. Это не просто другой Потерянный Пояс или Сингулярность, это нечто иное, нечто более… неправильное.
Она помолчала, словно прислушиваясь к чему-то внутри себя, а затем продолжила:
— Связь с Халдеей обрывается здесь, как нить, перерезаная невидимым клинком. Я чувствую это… как глубокую рану в ткани реальности. Что-то блокирует нас от них, что-то мощное, древнее…
— Может быть, это то самое, что вызвало эту войну? — предложил Гарри, вспоминая свои кошмары о разрушенном мире, где магия и технология столкивались в смертельной схватке.
— Возможно, — Элен кивнула, ее лицо было серьезным. — Но это значит, что мы одни, Гарри. По крайней мере, пока не найдем способ прорваться сквозь эту… аномалию.
— А Вейвер? — спросил Гарри, вспоминая имя мастера Элен, того, кто мог бы пролить свет на происходящее. — Он мог бы нам помочь, он…
— Вейвер потерялся в этом хаосе, как и мы, — Элен прервала его, ее голос был резким, словно удар хлыста. — Найти его в этом разрушенном мире — все равно что искать иголку в копне сена. Сейчас у нас другие приоритеты: выжить и найти путь домой.
Она повернулась к выходу, ее силуэт четко вырисовывался на фоне серого неба за окном, словно воин, готовый к бою.
— Пошли, — бросила она, ее голос был твердым и решительным. — Чем дольше мы здесь задержимся, тем сложнее будет уйти.
Гарри поспешил за ней, ощущая груз неизвестности и опасностей, которые их ожидали. Они были одни в этом рушащемся мире, и их единственной надеждой были их собственные силы и вера друг в друга.

Глава 130. Вовне

Гермиона открыла глаза и тут же пожалела об этом. Реальность, в которую её выбросило, словно сцена из наркотического бреда Дали, решила устроить персональное шоу ужасов. Куски асфальта висели в воздухе, словно замороженные в момент падения, а искаженные остовы автомобилей напоминали скелеты доисторических чудовищ. Небо над головой, прошитое багровыми молниями, трещало по швам, грозя обрушить на них лавину хаоса.
— Пес побери, да это же полный сюр! — Тесла, вцепившись в покосившийся кусок дорожного знака, с видом знатока оценивал апокалиптический пейзаж. — Даже моя самая безумная фантазия не могла породить такой бардак.
Гермиона, с трудом борясь с подступающей тошнотой, пыталась найти хоть какую-то логику в этом хаосе.
— Это невозможно! Как мы сюда попали? И где все остальные?
— Очевидно, кто-то решил перекроить реальность под свой извращенный вкус, — Тесла спрыгнул на шаткий обломок моста, зависший в воздухе, словно трамплин. — И судя по всему, у этого кого-то весьма специфическое чувство прекрасного. — Он указал тростью на тропинку, петляющую по обломкам, словно пьяная змея. — Видите? Это наш путь к спасению. Или к окончательному безумию. В любом случае, скучно не будет.
— Спасение? Вы серьезно? Эта тропинка похожа на маршрут самоубийцы! — Гермиона, сглотнув комок в горле, пыталась унять дрожь в коленях.
— А вы предпочитаете остаться здесь и ждать, пока этот мир окончательно развалится на части? — Тесла, саркастически приподняв бровь, игриво покрутил трость. — Уверяю вас, это будет не самое приятное зрелище. Так что, дорогая мисс Грейнджер, выбор за вами: прыжок в неизвестность или затяжное шоу с летальными декорациями?
Гермиона, вдохнув поглубже, решительно шагнула вперед.
— Прыжок так прыжок. Но если я выживу, мистер Тесла, у меня будет к вам длинный разговор о безопасности ваших экспериментов.
Тесла усмехнулся, блеснув глазами.
— О, обещаю, это будет захватывающий диалог, достойный пера самого Шекспира! Но сначала, давайте попробуем не стать жертвами этого апокалиптического перформанса.
И они помчались вперед, перепрыгивая через пропасти, лавируя между парящими обломками, словно акробаты в цирке абсурда.
Вдалеке показалась группа людей, отчаянно карабкающихся по разрушенному зданию. Их лица были искажены ужасом, движения — лихорадочно беспорядочными. Они напоминали муравьев, пытающихся спастись с тонущего корабля.
— Эй, подождите! — крикнула Гермиона, но ее голос пропал в вихре ветра и грохота рушащихся конструкций.
Один из беглецов, старик в цилиндре и с моноклем в глазу, оглянулся. Его лицо, изрезанное морщинами, выражало неподдельное отчаяние.
— Не останавливайтесь, глупцы! — прохрипел он, размахивая тростью с серебряным набалдашником. — Это ловушка! Они хотят заманить нас в ад!
Он споткнулся, рухнул на обломки стены, и в тот же миг из-под земли вырвалась гигантская рука, схватив его и утащив в темную бездну.
— Да что тут… — Гермиона в ужасе отшатнулась.
— Похоже, у нашего представления появился новый номер, — Тесла хмуро сжал губы. — И нам лучше поторопиться, если не хотим стать следующими участниками этого смертельного шоу.
Они мчались по обломкам реальности, словно загнанные звери, преследуемые невидимым хищником. Каждый шаг мог стать последним, каждый прыжок — смертельным кульбитом. Воздух вибрировал от напряжения, а под ногами дрожали хрупкие островки разрушенного мира.
Внезапно тропинка оборвалась, упираясь в зияющую пропасть. С другой стороны, на расстоянии безумного прыжка, маячил обломок небоскреба, застывший в неестественном наклоне.
— Пес подери, да это же самоубийство! — Гермиона в ужасе отшатнулась, чувствуя, как головокружение сжимает тисками виски.
— Не драматизируйте, мисс Грейнджер, — Тесла, окинув пропасть цепким взглядом, хладнокровно оперся на трость. — Всего лишь небольшой прыжок веры. Вспомните уроки полетов на метле. Сосредоточьтесь на цели, отбросьте страх, и прыгайте!
— Легко сказать! — Гермиона сжала кулаки, пытаясь справиться с паникой. — Это же не метла! Это безумие!
— Безумие — наше второе имя, дорогая, — Тесла лукаво улыбнулся, блеснув глазами. — Разве не за это вы нас любите?
Не дожидаясь ответа, он резко оттолкнулся от края обломка и прыгнул, раскинув руки, словно парящий орел.
Гермиона зажмурилась и бросилась следом. Ветер свистел в ушах, сердце билось о ребра, а желудок вытворял мертвые петли. В какой-то момент ей показалось, что полет будет вечным, что она навсегда застынет в этом пространстве между реальностью и безумием.
Но вот ноги коснулись твердой поверхности, и она рухнула на колени, жадно хватая ртом воздух.
— Ну вот, видите, я же говорил, — Тесла улыбнулся, протягивая ей руку. — Прыжок веры и щепотка безумия — вот рецепт выживания в этом мире.
Гермиона, с трудом поднимаясь на ноги, хмуро посмотрела на него.
— Вы еще долго собираетесь играть в сумасшедшего ученого, мистер Тесла? Или у вас есть план?
— План? Дорогая мисс Грейнджер, в такой ситуации план — это первое, что нужно выбросить за борт, — Тесла загадочно улыбнулся. — Импровизация, интуиция и немного удачи — вот наши лучшие друзья в этом путешествии.
Они продолжили свой путь, пробираясь по обломкам, словно по минному полю. Каждый шаг требовал предельной концентрации, каждый взгляд — готовности к неожиданностям. Мир вокруг них пульсировал, вибрировал, словно живой организм, охваченный лихорадкой.
Вдалеке показался огромный экран, зависший в воздухе, словно окно в другую реальность. На экране мелькали обрывки изображений, слов, символов — хаотичная мозаика информации, от которой рябило в глазах.
— Что это за штука? — Гермиона прищурилась, пытаясь разглядеть хоть что-то осмысленное в этом визуальном хаосе.
— Похоже на какой-то гигантский монитор, транслирующий фрагменты разрушенной реальности, — Тесла с любопытством разглядывал экран. — Возможно, это ключ к пониманию того, что здесь происходит.
— Ключ? Скорее это долбаная бомба замедленного действия, которая вот-вот взорвется у нас в головах! — Гермиона поежилась, чувствуя, как неприятный холодок пробегает по спине.
Внезапно изображения на экране сменились одним — гигантским глазом, смотрящим прямо на них. Глаз был холодным, бесстрастным, лишенным каких-либо эмоций, словно принадлежал некоему высшему существу, наблюдающему за ними с высоты своего космического величия.
— Пес побери… — Тесла невольно отшатнулся, словно почувствовав на себе тяжелый взгляд.
— Он видит нас, — Гермиона с ужасом прошептала, чувствуя, как парализующий страх сковывает ее тело.
В тот же миг экран взорвался оглушительным грохотом, разлетевшись на тысячи осколков. Волна энергии ударила по ним, отбросив назад.
— Бежим! — крикнул Тесла, вскакивая на ноги.
Они помчались прочь, уворачиваясь от падающих обломков, словно в адском дожде из стекла и металла. Мир вокруг них трещал по швам, грозя обрушиться в любой момент.
Они бежали, не разбирая дороги, лавируя между падающими обломками, словно игроки в смертельной игре в вышибалы. За спиной рушился мир, а впереди их ждала неизвестность, заманчивая и ужасающая одновременно.
— Куда мы бежим? — задыхаясь от бега, крикнула Гермиона.
— Куда угодно, только подальше от этого безумия! — бросил через плечо Тесла, не сбавляя темпа. — Главное сейчас — выжить. А разбираться будем потом.
Внезапно перед ними выросла стена пламени, отрезая путь к отступлению. Огонь бурлил, шипел, словно ожившее чудовище, жаждущее поглотить их в своей ненасытной пасти.
— Пес возьми, да мы в ловушке! — Гермиона отшатнулась, чувствуя, как жар обжигает ее лицо.
— Не паникуйте, мисс Грейнджер, — Тесла, окинув пламенную стену оценивающим взглядом, достал из кармана небольшой металлический цилиндр. — У меня есть идея.
Он подбросил цилиндр в воздух, и тот, вспыхнув ярким белым светом, превратился в гигантский дирижабль, парящий над их головами.
— Прошу на борт, дамы и господа! — Тесла с поклоном указал на лестницу, спускающуюся из гондолы дирижабля. — Мы отправляемся в путешествие по руинам реальности. Пристегните ремни, будет весело!
Гермиона не верила своим глазам.
— Откуда у вас… как вам удалось…? Это же невозможно!
— В этом мире, дорогая мисс Грейнджер, возможно все, — Тесла загадочно улыбнулся. — Главное — знать правильные формулы.
Он помог ей подняться на борт, и дирижабль, плавно набирая высоту, устремился в небо, оставляя позади рушащийся мир и оглушительный грохот разрушения.
Дирижабль взмыл в небо, словно серебряная стрела, пронзая хаос искаженной реальности. Внизу проплывали обломки зданий, искореженные автомобили, огромные воронки, зияющие в земле, словно шрамы от ударов невидимого врага.
— Куда мы направляемся, мистер Тесла? — Гермиона, с трудом преодолевая головокружение, с тревогой вглядывалась в проплывающий под ними пейзаж.
— В более спокойное место, мисс Грейнджер, — Тесла, удобно устроившись в кресле с бокалом вина в руке, с улыбкой наблюдал за ее реакцией. — Нам нужно немного отдохнуть и привести мысли в порядок после всех этих приключений.
— Отдохнуть? А как же Рон? Гарри? Мы не можем бросить их! — Гермиона вскочила с места, ее глаза горели возмущением.
— Успокойтесь, мисс Грейнджер, — Тесла спокойно поставил бокал на стол. — Я уверен, что с мистером Уизли и мистером Поттером все в порядке. Они не из тех, кто так просто сдается. А мы еще успеем их найти. Главное сейчас — сохранить холодную голову и не поддаваться панике.
— Легко вам говорить, — Гермиона нервно сжала кулаки. — У вас есть план. А у меня нет ничего, кроме страха за друзей и полного непонимания того, что здесь вообще происходит.
— План? О, милая мисс Грейнджер, я ведь уже говорил — планы хороши для мирной жизни в стенах Хогвартса, — Тесла поднялся с места и прошелся по каюте. — А здесь нам — я вновь повторюсь — нужна интуиция, смелость и чуточку безумия. И, конечно же, хорошая доза удачи.
Он остановился у иллюминатора и указал на далекую точку на горизонте.
— Видите? Там нас ждет нечто интересное. Я чувствую это нутром.
Дирижабль, подобно хищной птице, парил над руинами реальности, разрезая густой туман неизвестности. Гермиона, вглядываясь в проплывающий под ними ландшафт, заметила нечто зловещее. Мир словно растворялся, исчезал, оставляя после себя лишь зыбкую пустоту.
— Что это? , — выдохнула она, чувствуя, как холодный пот стекает по спине. — Куда все исчезает?
Тесла, стоявший у иллюминатора с бокалом вина в руке, ответил не сразу. Он словно прислушивался к чему-то, чего Гермиона не могла ни увидеть, ни услышать. Наконец, он повернулся к ней, и на его лице отразилась смесь беспокойства и мрачной решимости.
— Лангольеры, — произнес он, и его голос прозвучал глухо, словно из могилы. — Они здесь. Пожиратели времени, пожиратели реальности.
Гермиона в ужасе уставилась на него.
— Лангольеры? Вы шутите? Это же просто сказка!
— В этом мире, дорогая мисс Грейнджер, сказки имеют свойство становиться реальностью, — Тесла указал на горизонт. — Посмотрите туда.
Гермиона последовала за его взглядом. Там, на краю мира, где небо сливалось с землей в зыбкой пелене тумана, нависала огромная, бесформенная тень. Тьма, ползущая, пожирающая все на своем пути, неумолимо приближалась к ним.
— Что это? , — прошептала Гермиона, чувствуя, как ее сердце сжимается в ледяном кулаке страха.
— Это конец, — голос Теслы прозвучал глухо, лишенным всякой надежды. — Конец всему.
Но внезапно на его лице мелькнула улыбка, быстрая, словно вспышка молнии.
— Хотя, кто знает, — произнес он, и в его глазах вспыхнули искорки вызова. — Может быть, еще не все потеряно.
Он резко повернулся к пульту управления, его пальцы замелькали над кнопками и рычагами. Дирижабль содрогнулся, словно живое существо, почувствовав приближающуюся опасность, и рванул вперед, устремляясь прямо навстречу надвигающейся тьме.
— Что вы делаете? — вскрикнула Гермиона, цепляясь за поручни. — Вы же ведете нас прямо в пасть чудовищу!
— Нет, мисс Грейнджер, — Тесла улыбнулся, и в его улыбке сквозило безумие гения, бросившего вызов самой смерти. — Я веду нас к спасению.
Он резко дернул рычаг, и дирижабль нырнул вниз, пронзая туман и мрак. Мир вокруг них превратился в вихрь цветов и звуков, реальность распадалась на атомы, и казалось, что время остановилось.
А потом они увидели его — портал. Он висел в воздухе, словно гигантское око, смотрящее в вечность, ворота в неизвестность, обещающие спасение и гибель одновременно.
— Держитесь крепче, мисс Грейнджер, — Тесла сжал ее руку, и в его голосе звучало нечто больше, чем просто уверенность — звучала непоколебимая вера в силу человеческого разума, способного бросить вызов самым темным силам хаоса. — Мы идем домой.
Дирижабль, словно камень, брошенный в омут, ринулся в портал, и мир вокруг них взорвался миллиардами ослепительных осколков.
Мгновение растянулось на вечность. Мир вокруг них превратился в калейдоскоп безумных цветов и искаженных форм, реальность трещала по швам, словно ветхая ткань. Гермиона, стиснув зубы, зажмурилась, ожидая удара, конца, небытия.
Но вместо боли и мрака она почувствовала легкость, невесомость, словно парившая в воздухе пылинка. Открыв глаза, она обнаружила, что находится в просторном белом зале, наполненном мягким, рассеянным светом.
— Где… где мы? — спросила она, оглядываясь по сторонам.
— Похоже, мы в каком-то переходном пространстве, — Тесла, опираясь на трость, с любопытством осматривал окружающую обстановку. — Какая-то нейтральная зона между мирами. Интересно…
— Нейтральная зона? — Гермиона поежилась, вспоминая о Лангольерах и пожирающей все на своем пути тьме. — А мы не останемся здесь навсегда? Как призраки, запертые между жизнью и смертью?
— Не думаю, — Тесла улыбнулся, и в его улыбке появилась нотка загадки. — Посмотрите.
Он указал на далекую стену зала. Там, словно из ниоткуда, постепенно материализовался проход, залитый мягким золотистым светом.
— Что это? — Гермиона почувствовала, как ее сердце начинает биться быстрее, наполняясь смутной надеждой.
— Это выход, — Тесла сделал шаг к проходу. — Выход домой. Идемте, мисс Грейнджер, нас ждет долгий путь.
Гермиона, не раздумывая ни секунды, последовала за Теслой. Она чувствовала, как ее ноги словно сами несли ее к этому загадочному проходу, обещающему выход из этого мира кошмаров и иллюзий.
Чем ближе они подходили к порталу, тем ярче становился свет, исходящий от него, заполняя зал теплым, золотистым сиянием. Воздух наполнился тонким ароматом полевых цветов, пением птиц, шелестом листвы — звуками жизни, знакомыми и успокаивающими, словно отголоски далекого дома.
— Мы уже почти на месте, — Тесла остановился на пороге портала, вглядываясь в золотистую дымку. — Будьте осторожны, мисс Грейнджер, переход может быть непредсказуемым.
Он протянул ей руку, и Гермиона, не колеблясь, вложила свою ладонь в его твердую, уверенную хвату. В тот же миг их охватил вихрь золотистого света, мир вокруг них растаял, и они оказались…
…на складе. Темном, пыльном, пропахшем затхлостью и чем-то еще, что Гермиона не могла определить.
— Это… это и есть дом? — она с разочарованием оглядела унылый пейзаж из деревянных ящиков, ржавых инструментов и куч мусора.
— Не совсем, — Тесла с улыбкой огляделся. — Это всего лишь чей-то перевалочный пункт. Но мы на верном пути, я чувствую это.
Он подошел к стене склада и прикоснулся к ней рукой. Стена задрожала, словно собралась рухнуть, но вместо этого на ней постепенно проявился… портрет.
Портрет Альбуса Дамблдора на карточке-вкладыше от шоколадной лягушки.
— Дамблдор? — Гермиона не верила своим глазам. — Но… как это возможно?
— В этом мире, мисс Грейнджер, возможно все, — Тесла с лукавством подмигнул ей. — Главное — знать правильных людей.
— Гарри! — радостно шепнула Гермиона, прижав к груди карточку. — Мы идем!
Она стремглав рванула к выходу со склада. Тесла, не раздумывая, отправился следом за ней.

Глава 131. Еще один путь

Старый дом на окраине Лондона дышал покоем. Деревянные половицы тихо скрипели под ногами, а в воздухе витал аромат свежезаваренного чая и жареного мяса. За столом, застеленным белоснежной скатертью с вышитыми по краям маками, сидел Вейвер Вельвет. На нем был теплый свитер, подаренный бабушкой, и простые джинсы. Он выглядел непривычно домашним, словно магия Войны за Грааль осталась где-то далеко за пределами этого тихого уголка.
— Внучок, ты правда не прочь пожить с нами? — спросил дедушка, статный мужчина с седыми волосами и пронзительными голубыми глазами. — Место у нас есть, а помощь по хозяйству нам не помешает.
— Я рад, что могу быть полезен, — улыбнулся Вейвер, откладывая вилку. — Здесь так тихо и спокойно… Голова отдыхает.
— У нас мирная жизнь, — подхватила бабушка, милая женщина с теплым взглядом и ласковой улыбкой. — Никаких беспокойств, только дом, сад, да еще кот наш, Барсик, шалит. А теперь вот и внук появился. Мы с дедушкой очень рады, что ты с нами.
Вейвер кивнул, чувствуя себя неуютно от столь теплого приема. Он был магом, призванным сражаться в Войне за Святой Грааль, а не играть роль любимого внука. Но теперь, в этом уютном доме, среди запахов домашней еды и тиканья старинных часов на каминной полке, он позволил себе отдохнуть от магии и опасностей.
В это время из глубины дома послышались уверенные, размеренные шаги. В столовую вошел Александр Македонский, величественный, как античная статуя. На нем были простые черные брюки и белая рубашка, подчеркивающая его атлетическую фигуру. Золотистые волосы были аккуратно уложены, а в пронзительных голубых глазах читалась непоколебимая уверенность в себе.
— Вейвер, — обратился он, голосом, полным властного спокойствия, — я готов к выходу. Надеюсь, ты не забыл о нашем плане на сегодня?
Вейвер удивленно приподнял брови. Он не привык к такой прямолинейности от своего Слуги. Обычно Александр был более сдержан и тактичен.
— Конечно, не забыл, — ответил Вейвер, вставая из-за стола. — Но сначала я хотел бы закончить ужин. Бабушка так вкусно готовит, что было бы невежливо оставить еду нетронутой.
— В этом ты прав, — согласился Александр, улыбнувшись. — Умение ценить хорошую еду — признак истинного полководца. А у меня к тебе как раз есть предложение, связанное с одним из аспектов владычества.
Вейвер с улыбкой посмотрел на Александра. Он знал, что за этой загадочной фразой скрывается что-то интересное.
Вейвер на мгновение задумался, и перед его глазами вновь встал тот день. День, когда его жизнь перевернулась с ног на голову. Он вновь увидел пыльный чердак своего деда, заваленный старыми книгами и магическими артефактами. Он вновь почувствовал волнение и страх, которые испытывал, проводя ритуал призыва. Он вновь увидел яркую вспышку света и почувствовал мощь, исходящую от появившегося Слуги.
Александр стоял перед ним во всей своей красе и величественности, словно сошедший с картин великих мастеров. Золотые волосы, пронзительные голубые глаза, гордая осанка и непоколебимая уверенность в себе — все в нем говорило о его высоком происхождении и великой судьбе. Вейвер, юный и неопытный маг, почувствовал себя ничтожным перед этим воплощением силы и славы.
— Я — Александр Македонский, — произнес Слуга голосом, звучавшим как гром среди ясного неба. — Король Македонии, покоритель мира. А ты, маг, кто таков?
— В-в-вейвер Вельвет, — пробормотал Вейвер, с трудом справляясь с волнением. — Я… Я призвал тебя для участия в Войне за Святой Грааль.
— Война за Грааль? — усмехнулся Александр. — Что ж, это звучит интересно. Я всегда рад новым вызовам и возможности проявить свои способности. Я обещаю тебе, маг, ты не пожалеешь о своем выборе.
Вейвер с глотнул, пытаясь принять происходящее. Он призвал одного из величайших полководцев в истории человечества. Его жизнь больше никогда не будет прежней.
— Так вот, — продолжил Александр, прерывая воспоминания Вейвера. — Я предлагаю тебе отправиться в магазин и приобрести ту игру. «Civilization». Я слышал, что она позволяет создать свою империю и покорить весь мир. Это будет превосходным способом для тебя лучше понять природу власти и стратегии.
Вейвер улыбался. Он начинал понимать своего Слугу. Александр при всех своих заслугах и величии был человеком простым и честным, который обожал испытания и не упускал возможности поупражняться в своих талантах и умениях.
Вейвер смотрел на Александра, уплетающего пирог с аппетитом истинного гурмана, и невольно улыбался. Кто бы мог подумать, что этот грозный покоритель мира, чей взгляд мог вселять трепет в сердца целых армий, будет с таким воодушевлением обсуждать достоинства домашней выпечки?
В голове Вейвера сами собой всплыли воспоминания о первых днях их знакомства. Страх, смешанный с благоговением, перед могуществом призванного Слуги. Тревога за каждую совместную вылазку, будь то поездка по городу на легендарной колеснице, запряженной буцефалами, или схватка с вражеским Слугой. Казалось, что Александр жаждал опасности, стремился окунуться в самую гущу событий.
Но постепенно Вейвер начал замечать что-то еще в поведении своего Слуги. В моменты опасности Александр неизменно оказывался рядом, защищая его от любой угрозы. Его сила была не просто инструментом хаоса и разрушения, но и щитом, за которым Вейвер чувствовал себя в безопасности. Он видел, как Александр внимательно следит за ним во время схваток, как его взгляд становится острее при малейшем намеке на опасность для Мастера. И постепенно страх уступил место уважению и доверию.
Сейчас, глядя на Александра, увлеченно разрезающего пирог, Вейвер понимал, что рядом с ним не просто могущественный Слуга, но и надежный защитник, на которого всегда можно положиться. И эта мысль согревала его сильнее, чем самый горячий чай в этом уютном доме.
— Ладно, согласен, — ответил Вейвер, допивая чай. — Прогулка нам не помешает. Да и воздухом подышать нужно.
Они вышли из дома, оставив бабушку вязать кофту, а дедушку читать газету у камина. Осенний воздух был свеж и прохладен, небо затянуто тяжелыми серыми тучами. В воздухе висело напряжение, словно природа сама предчувствовала надвигающуюся бурю.
— Мрачновато здесь у вас, — заметил Александр, оглядывая улицу. — Даже солнце редко показывает свой лик.
— Война не способствует хорошей погоде, — ответил Вейвер, поправляя шарф. — Магический мир сейчас на грани раскола, и магловый мир может пострадать от наших разборок. А это нам совсем не нужно.
Они шли по тихой улице, минуя небольшие домики с ухоженными палисадниками. За заборами прятались яркие клумбы с хризантемами и астрами, но даже краски осени не могли развеять атмосферу тревоги и неопределенности. В воздухе висел неприятный запах гари и дыма, доносящийся из центра Лондона, где маги и Пожиратели смерти продолжали свои опасные игры.
— Видел бы ты мой Вавилон, — вздохнул Александр, останавливаясь у витрины магазина с антиквариатом. — Вот где было по-настоящему солнечно и весело.
— Расскажи мне о нем, — попросил Вейвер, заглядывая в витрину. — Я много читал о твоей империи, но хотелось бы услышать об этом от тебя.
— С удовольствием, — улыбнулся Александр, и в его глазах вновь вспыхнул огонь воспоминаний. — Вавилон был жемчужиной моей империи, городом мечты, где смешались культуры и народы, где процветали искусства и науки. Там…
Александр продолжал рассказывать, и его слова рисовали перед Вейвером картины древнего города, полного жизни и красоты. Он видел величественные здания, широкие улицы, шумные базары, зеленые сады и фонтаны, слышал музыку и смех, чувствовал запахи специй и цветов. И на мгновение мрачный Лондон с его тревогой и опасностью отступил на задний план, уступая место ярким образам прошлого.
— А вот и тот магазин, о котором я говорил, — прервал Александр свои воспоминания, указывая на яркую вывеску с надписью «Электронный мир». Витрина магазина пестрела изображениями игровых консолей, джойстиков и дисков с играми.
— Civilization? Серьёзно? — Вейвер с сомнением смотрел на вывеску, кричащую о скидках на новенькую Civilization 2. Ему казалось странным, что великий полководец, покоритель половины известного мира, проявляет такой интерес к компьютерным играм.
Александр, пропустив колкость мимо ушей, решительно направился к магазину. «Не стоит недооценивать силу виртуальных миров, Вейвер, — бросил он через плечо. — Иногда именно они позволяют нам лучше понять себя и окружающий мир. Да и разве не интересно сразиться в битве умов с величайшими стратегами истории?»
Внутри магазин гудел, словно улей, наполненный электронным гудением и писком приставок. Стены пестрели постерами с героями игр, а полки ломились от разноцветных коробок. Александр двигался уверенно, словно полководец, осматривающий поле боя, его взгляд скользил по названиям, оценивая потенциал каждой игры.
— Civilization 2, говоришь? — Александр остановился возле полки с новинками, его взгляд остановился на коробке с изображением римского легионера. «Отличная стратегия! Она позволит мне проявить свой талант полководца и создать империю, достойную моего имени. Беру! — не дожидаясь ответа Вейвера, Александр схватил коробку с игрой и направился к кассе, прихватив по пути ещё пару игр, которые привлекли его внимание.
Вейвер, ошеломленный таким напором, поспешил за ним, внутренне содрогаясь при мысли о том, как отреагирует «дедушка» на появление столь мощной игры в их скромном доме. Впрочем, компьютер у старика был на удивление современным, видимо, тот не чурался технического прогресса.
— Надеюсь, твой дедушка не будет против, — улыбнулся Александр, выходя из магазина с пакетом полным игр. — Нам предстоит захватить не один виртуальный мир.
Вейвер только вздохнул, понимая, что спорить бесполезно. Александр, однажды приняв решение, был непреклонен, как скала. Что ж, по крайней мере, наблюдать за тем, как великий полководец осваивает компьютерные игры, обещало быть забавным.
— А вот это нам пригодится», — провозгласил Александр, уже у кассы выхватывая с прилавка две футболки с ярким логотипом Civilization 2. Одна — его размера, вторая — явно предназначалась Вейверу. — Тактический прикид для будущих повелителей виртуальных миров!
Вейвер только покачал головой, внутренне стоная. Его скромная студенческая стипендия такими темпами долго не продержится.
— Подожди, — пробормотал он, пытаясь удержать Александра от новых покупок. — Нам не нужны футболки. И вообще, давай уже пойдем домой. Дедушка наверняка волнуется.
Но Александра уже было не остановить. Он с увлечением разглядывал прилавки с аксессуарами для компьютеров.
— О, кажется, нам не хватает оперативной памяти, — заметил он, беря в руки упаковку с плашками. — С ней наши империи будут процветать еще быстрее.
— Александр, — простонал Вейвер, чувствуя, как его кошелек худеет с каждой секундой. — Давай уже уйдем отсюда, пока я не разорился окончательно.
— Хорошо, хорошо, — согласился Александр, нехотя отрываясь от прилавков. — Но только после того, как мы купим вот этот набор красивых ручек. Как-никак, великий император должен подписывать указы с достоинством!
Вейвер уже не пытался спорить. Он понимал, что переубедить Александра невозможно. Оставалось только надеяться, что в следующий раз они отправятся на прогулку без посещения магазинов.
Они вышли из «Электронного мира», нагруженные пакетами с покупками. Солнце уже скрылось за горизонтом, и сумерки сгущались над Лондоном. В воздухе все еще висела атмосфера тревоги и неопределенности, но Вейвер сейчас думал не о войне и опасностях. Он думал о том, как они с Александром будут осваивать новую игру и строить свои виртуальные империи. И в этой мысли было что-то успокаивающее, словно обещание хоть ненадолго забыть о реальных проблемах и окунуться в мир, где все возможно.
Обратный путь к дому бабушки и дедушки пролегал через небольшой сквер. Осенние деревья шуршали листвой под порывами ветра, а в воздухе витал запах прелой травы и влажной земли. Вейвер с удовольствием вдыхал свежий воздух, пытаясь отогнать неприятные мысли о войне и опасностях, подстерегающих их в магическом мире.
Александр же казался не замечающим мрачной атмосферы осеннего вечера. Он шел размашистым шагом, насвистывая какую-то бойкую мелодию, и с нескрываемым удовольствием побрякивал пакетами с покупками.
— Знаешь, Вейвер, — произнес он, останавливаясь у скамейки и жестом приглашая его присесть, — я рад, что мы сегодня выбрались на прогулку. Иногда полезно отвлечься от великих свершений и просто насладиться простыми вещами.
Вейвер уселся рядом, молча наблюдая за тем, как Александр достает из пакета коробку с «Civilization 2» и с воодушевлением разглядывает ее.
— Эта игра позволит нам создать свои собственные миры, — продолжал Александр, с улыбкой поворачиваясь к Вейверу. — Мы будем строить города, развивать технологии, вести войны и заключать союзы. Это будет великолепный опыт!
Вейвер улыбнулся в ответ. Он знал, что для Александра эта игра — нечто большее, чем просто развлечение. Это способ погрузиться в историю, примерить на себя роль великого правителя и проверить свои способности в новом, виртуальном мире. И хотя Вейвер не разделял энтузиазма своего Слуги, он был рад видеть его таким оживленным и увлеченным.
— Ладно, — сказал он, вставая со скамейки. — Давай возвращаться домой. Нам еще предстоит установить игру и начать нашу виртуальную кампанию.
Александр охотно согласился. Он уже предвкушал новые победы и завоевания, пусть даже и в виртуальном мире. И пока они шли по осеннему скверу, навстречу закату и надвигающейся ночи, Вейвер ловил себя на мысли, что несмотря на все опасности и неопределенность будущего, в этом моменте было что-то уютное и умиротворяющее.
Они вышли из сквера и неспешно направились в сторону дома бабушки и дедушки. Улица была тихой и пустынной, лишь изредка мимо проезжали машины, освещая дорогу фарами. Вейвер уже предвкушал ужин и возможность погрузиться в новый мир «Civilization 2», когда почувствовал напряжение, исходящее от Александра. Тот резко остановился, вглядываясь в полумрак переулка, откуда доносились приглушенные голоса.
— Кто-то идёт, — прошептал Александр, его взгляд стал холодным и сосредоточенным, словно перед битвой.
Вейвер инстинктивно потянулся к своим магическим реликвиям, ощущая, как волнение сковывает его движения.
Из тени переулка показались две фигуры. Высокий рыжеволосый парень с неуверенным взглядом и девушка, обладающая необычной, даже хищной красотой. В ее темных глазах светился холодный огонь, а в походке чувствовалась сила и уверенность бывалого воина.
— Слуга, — тихо произнес Александр, не отводя взгляда от незнакомки. — И довольно сильная. Кто они такие, Вейвер? Знакомы с ними?
Вейвер растерянно покачал головой. Он видел этих людей впервые.
— Нет, не знакомы. Но что-то мне подсказывает, что эта встреча не случайна.
Незнакомцы остановились в нескольких шагах от Вейвера и Александра. Рыжий парень нервно теребил рукав своей куртки, его взгляд бегал от Вейвера к Александру и обратно, словно он не мог решить, кто из них представляет большую угрозу. Девушка же стояла неподвижно, её пронзительный взгляд был направлен исключительно на Александра. В нём читалась смесь настороженности и вызова, словно она сканировала противника, оценивая его силу.
— Кто вы такие? — повторил Александр, его голос звучал спокойно, но за этим спокойствием скрывалось нетерпение и готовность к действию. Он не привык, чтобы его игнорировали.
— Мы просто прохожие, — промямлил рыжий парень, но девушка резко его перебила.
— Не ваше дело, — отрезала она, её голос был холодным и резким, как удар хлыста. Её взгляд не отрывался от Александра, в нём появилась едва заметная искорка раздражения.
— Не ваше? — усмехнулся Александр, делая шаг вперёд. Его поза стала более жесткой, взгляд — наполненным холодным блеском. — Позволь решить это мне.
В воздухе повисло напряжение, словно перед грозой. Девушка, словно отражая вызов, также сделала шаг навстречу Александру, её рука инстинктивно легла на бок, туда, где у воинов обычно покоится меч. В её глазах вспыхнул огонь боевого азарта. Парень испуганно вскрикнул.
— Мордред, стой! — воскликнул он, хватанув её за руку. — Не надо! Мы же не хотим устраивать здесь бойню!
— Но он… — начала было девушка, которую он назвал Мордред, но тот её перебил.
— Есть и другие способы решить конфликт, — сказал он, его голос дрожал, но в нём звучала непоколебимая уверенность. — Например, игра. Если ты, — он обратился к Александру, — так уверен в своих силах, то почему бы не доказать это в честном состязании?
Александр удивленно приподнял брови, напряжение в его позе немного ослабло.
— Игра? И что ты предлагаешь?
Вейвер решил вмешаться.
— У нас как раз есть подходящая игра, — сказал он, демонстрируя коробку с «Civilization 2». — Стратегия, требующая ума, хитрости и знания истории. Что скажешь?
Мордред резко обернулась к Рону, ее глаза метали молнии.
— Ты что себе позволяешь?! — прошипела она, с трудом сдерживая гнев. — Назвал меня по имени при другом Мастере? Да еще предлагаешь мне заниматься этой ерундой?! — Она с презрением указала на коробку с игрой. — Я — воин, а не игрок! Лучше бы я тебя там и оставила, чтобы поскорее убраться из этого жалкого мирка и найти себе достойного Мастера!
Рон побледнел, но от своего не отступил.
— Мордред, послушай… — начал он, но девушка его перебила.
— Молчать! , — рявкнула она, ее рука вновь потянулась к невидимому мечу.
Вейвер, наблюдавший за сценой с нарастающим беспокойством, решил вмешаться.
— Мордред, — мягко произнес он, — Рон хочет только добра. Он не хочет сражаться с Александром, и думаю, ты тоже не горишь желанием разрушать этот тихий уголок Лондона. — Он указал на коробку с «Civilization 2». — Игра — это возможность проверить свои силы без кровопролития. Возможность показать свой ум и стратегический талант.
Александр кивнул в знак согласия.
— Вейвер прав. Игра — это тоже поле битвы, где можно проявить доблесть и мужество.
Мордред несколько секунд молчала, сверля Рона гневным взглядом. В ее глазах бушевало пламя обиды и разочарования. Вейвер заметил, как Рон, не в силах выдержать ее взгляд, опустил глаза и сжал кулаки. Его лицо выражало смесь упрямства и боли.
— Ты прав, Рон, — внезапно тихо произнесла Мордред, и в ее голосе появились нотки грусти. — Я погорячилась. Прости.
В воздухе повисла тишина. Александр с удивлением посмотрел на Мордред, Вейвер же почувствовал, как напряжение постепенно сходит на нет.
— Ничего страшного, — пробормотал Рон, все еще не в силах поверить, что Мордред извинилась. — Я понимаю, что ты привыкла решать конфликты силой. Но в этом мире мы должны быть осторожнее.
— Хорошо, — кивнула Мордред. Её взгляд смягчился, она даже улыбнулась краем губ. — Давай поиграем в твою игру, Мастер. Я тебе покажу, что такое настоящая стратегия.
В ее голосе звучала не только ирония, но и нежность. Вейвер не мог ошибиться: между Роном и Мордред было что-то большее, чем просто связь Мастера и Слуги.
— Отлично!» — воскликнул Александр, его глаза заблестели. — Тогда в бой! «Civilization 2» ждет!
Старый дом встретил их теплом и уютом. В камине весело трещал огонь, разгоняя осеннюю прохладу, а в воздухе витали ароматы свежей выпечки и пряностей. Бабушка суетилась у плиты, а дедушка, опустив очки на кончик носа, с улыбкой читал газету.
При виде четверых гостей, ввалившихся в дом, бабушка ахнула и засуетилась еще больше.
— Господи, сколько же вас много! — воскликнула она, окидывая прибывших любопытным взглядом. — Внучок, а это кто?
— Знакомьтесь, — представил Вейвер своих спутников, — Александра вы знаете… А это Рон и Мордред, они тоже… друзья.
— Очень приятно, — улыбнулся дедушка, вставая из-за стола. — Проходите, гости дорогие, ужинать будем.
Бабушка внимательно осмотрела Мордред с ног до головы, её взгляд остановился на немного усталом, но в то же время решительном лице девушки.
— Какая хорошенькая девушка! — прошептала она Вейверу, отводя его в сторону. — Твоя подружка?
— Нет, что ты! — растерянно ответил Вейвер, чувствуя, как его щеки покрываются румянцем. — Мы просто… друзья.
— Ну-ну, — хитро улыбнулась бабушка, подмигивая ему. — Молодые люди, вам ли скрывать свои чувства. Проходите в столовую, я сейчас подам ужин.
Мордред, кажется, совершенно не обратила внимания на перешептывания бабушки и Вейвера. Её взгляд был прикован к Александру, который с нескрываемым нетерпением разглядывал коробку с «Civilization 2».
— Пойдем, — сказала она, дернув его за рукав. — Давай уже играть.
— Подождите, молодые люди, — остановила их бабушка. — Сначала ужин! Я вам такой пирог испекла, пальчики оближете!
Мордред нахмурилась, она явно была не в восторге от перспективы откладывать игру. Но Александр положил руку ей на плечо и мягко произнес:
— Потерпи, Мордред. У бабушки Вейвера пироги — это нечто особенное. Не пожалеешь.
И он был прав. Бабушка превзошла саму себя. На столе красовался огромный пирог с яблоками и корицей, от которого шел такой божественный аромат, что даже Мордред не устояла и с аппетитом принялась за еду.
За ужином царила атмосфера тепла и уюта. Бабушка и дедушка с интересом расспрашивали гостей об их жизни, шутили и рассказывали забавные истории из своей молодости. Вейвер заметил, что Рон и Мордред, поначалу напряженные и замкнутые, постепенно расслабились и даже начали улыбаться. Похоже, домашняя атмосфера и вкусная еда делали своё дело, стирая границы между мирами и объединяя людей за одним столом.
— И чем же вы занимаетесь, молодые люди? — с улыбкой спросил «дедушка», откладывая вилку и откидываясь на спинку стула. — Ну-ка, Вейвер! Расскажи своим друзьям о себе.
— Мы… я… студент, — ответил Вейвер, ловко уклоняясь от прямого ответа. Рассказывать о магии и Войне за Грааль этим добрым людям совершенно не хотелось.
— Студенты? — дедушка лукаво прищурился. — И что же вы изучаете? Любовные дела в сквере?
Вейвер чуть не подавился чаем.
— Нет, что ты! — воскликнул он, чувствуя, как его лицо снова покрывается румянцем. — Мы… изучаем историю. Древние цивилизации, великих полководцев…
Он бросил взгляд на Александра, который в этот момент с аппетитом уплетал кусок пирога, словно не замечая разговора.
— О, история — это замечательно! — подхватила бабушка. — Столько интересного и поучительного можно узнать о прошлом. Вот, например, Александр Македонский, слышали о таком?
Александр, услышав своё имя, поднял голову и улыбнулся.
— Конечно, слышал. Мы с ним, можно сказать, коллеги.
— Коллеги? — бабушка удивленно приподняла брови. — И кем же ты работаешь, Александр?
— Я… консультант по стратегии и лидерству, — ответил Александр, подмигивая Вейверу.
— Консультант — это похвально, — кивнул дедушка. — Важная профессия. А вы, молодые люди? — обратился он к Рону и Мордред. — Чем занимаетесь?
— Я… тоже студент, — пробормотал Рон, опуская глаза. Он не знал, что сказать. В присутствии Вейвера и Александра он чувствовал себя неуютно и неуверенно. Ему казалось, что его раскусили, что они знают его секрет.
Мордред же, словно не замечая вопроса, продолжала уплетать пирог за обе щеки.
— Вкусно у вас, — пробормотала она, откидываясь на спинку стула.
— Рада, что понравилось, дорогая, — улыбнулась бабушка. — Бери еще, не стесняйся.
За столом продолжался непринужденный разговор. Александр с увлечением рассказывал о своих победах и завоеваниях, Мордред вставляла язвительные комментарии, а Вейвер с Роном внимательно слушали, обмениваясь значимыми взглядами. Рон не сомневался: перед ним сидел настоящий Вейвер Вельвет, тот юный маг, которого Гарри видел в той альтернативной ветке времени. Ему не терпелось поговорить с ним наедине, узнать его историю, поделиться своими опасениями и надеждами. И обязательно послать весточку друзьям о том, что он нашел Вейвера.
А Александр и Мордред, несмотря на внешнюю холодность и отстраненность, постепенно находили общий язык. Александр был поражен силой и ловкостью Мордред, ее бесстрашием и решительностью. А Мордред, в глубине души, испытывала уважение к этому великому полководцу, хотя и старалась не показывать этого.
— Кажется, у вас наклевывается интересная компания, — прошептал дедушка Вейверу, когда они вышли из-за стола и отправились в гостиную. — И не только у тебя, внучок.
Вейвер только улыбнулся в ответ, не зная, что сказать. Его жизнь, кажется, делала новый резкий поворот, и чем это закончится, он пока не представлял.
— Ну, что ж, — Александр потер руки, когда бабушка убрала со стола и пригласила всех в гостиную. — Кажется, пришло время для великих свершений! Мордред, ты готова создать империю?
Мордред, уже не скрывая своего интереса, с улыбкой кивнула.
— Посмотрим, на что ты способен, покоритель мира, — ответила она, следуя за Александром к компьютеру в углу комнаты. — Я тебя еще удивлю.
Рон увидел в этом свой шанс.
— Вейвер, — начал он, делая шаг навстречу юному магу, — можно тебя на минуту?
Но не успел Вейвер ответить, как дедушка положил ему руку на плечо и сказал:
— Внучок, пойдем-ка со мной. Покажешь мне, как ты там балкон починил, а то я все никак не доберусь.
Вейвер не мог отказаться. Он почувствовал, как «дедушка», словно ненароком, стиснул его плечо сильнее, и в его глазах мелькнуло что-то непонятное, тревожное.
На балконе было прохладно и тихо. Дедушка прислонился к перилам, глядя на ночной город, и глубоко вздохнул.
— Знаешь, внучок, — начал он, — у меня когда-то были свои внуки. Настоящие. Но они выросли и уехали, и уже не вспоминают о стариках. А ты… ты принес в наш дом тепло и радость. Спасибо тебе за это.
Вейвер почувствовал, как его сердце сжимается от вины. Он обманул этих добрых людей, внушил им ложные воспоминания. Но «дедушка», кажется, не злился. В его глазах была печаль, но не было укора.
— Ты знаешь, что я говорю не о балконе, правда? — тихо спросил «дедушка», не отводя взгляда от ночного города.
Вейвер молча кивнул. Он понимал. Старик все знал. Он видел его насквозь.
— Не вини себя, внучок, — улыбнулся «дедушка». — Я рад, что вы с Александром у нас остановились. В нашей жизни давно не было таких приключений.
Вейвер почувствовал облегчение. Он был благодарен «дедушке» за его мудрость и прощение. И впервые за все время пребывания в этом доме он почувствовал, что действительно приносит радость этим замечательным людям, пусть и не тем способом, который задумывал изначально.
Они вернулись в гостиную, где Александр и Мордред уже во всю управляли своими виртуальными империями. Александр, не отрываясь от монитора, с воодушевлением рассказывал о своих стратегических планах, а Мордред, нахмурив брови, изучала карту мира, словно прикидывая, какой из соседей первым почувствует на себе её стальную хватка. Рон сидел рядом с ними, с удивлением наблюдая за тем, как два легендарных воина с азартном увлечением щелкают мышкой и нажимают на клавиши.
Вейвер улыбнулся. Несмотря на все проблемы и опасности, которые подстерегали их в реальном мире, в этой комнате, наполненной теплом камина и ароматом свежеиспеченного пирога, царила атмосфера мира и уюта. И Вейвер понял, что иногда самые важные битвы выигрываются не на поле брани, а в сердцах людей.

Глава 132. Чрезмерная цена

Лондон больше не был тем городом, где люди прогуливались, наслаждаясь чашкой чая и приятной беседой. Он превратился в арену, где смерть играла главную роль, а жизнь цеплялась за обломки былого величия, словно испуганная кошка, загнанная в угол. На улицах, где когда-то кипела жизнь, теперь царили хаос и разруха. Здания, некогда гордо возвышавшиеся над мостовыми, превратились в руины, хранящие в своих недрах отголоски прошлого.
В одном из таких уцелевших уголков, в полуразрушенном пабе, где еще недавно разливали эль и травили байки, укрылись трое — Лили и Джейсон. Сидя у окна, Лили наблюдала за тем, как заходящее солнце окрашивает руины в кроваво-красный цвет. Ее мысли были далеки от живописного пейзажа. Они витали где-то далеко, в том времени, когда Лондон был символом спокойствия и размеренности. Лили беспокоилась не только за себя, но и за будущего ребенка, которого носила под сердцем, и за Рика, ставшего им настоящим братом за те годы, что они провели вместе.
— Джейсон, — ее голос дрогнул, выдавая тревогу, которая разрывала ее изнутри, — как ты думаешь, с ними всё будет в порядке?
Джейсон, сидевший напротив нее, поднял глаза от карты, которую изучал уже добрых полчаса. На его лице, покрытом щетиной, отражалась та же тревога, что и у Лили.
— Не знаю, милая, — ответил он, стараясь, чтобы его голос звучал уверенно. — Но мы должны верить в лучшее. Рик не промах, он найдет способ выпутаться. Как и всегда.
— Но это же не просто передряга, — Лили вскочила с места, ее голос сорвался на крик. — Это же… это же…
— Тише, тише, — Джейсон подошел к ней, обнял, прижал к себе. — Я понимаю, тебе страшно. Мне тоже страшно. Но паниковать сейчас — последнее дело. Нам нужно собраться с силами и придумать, как выбраться отсюда.
— Легко сказать, — Лили уткнулась лицом в его плечо. — Мы заперты в этом проклятом городе, словно крысы в клетке.
— Не совсем, — Джейсон отстранился, в его глазах мелькнул огонек надежды. — У нас есть Медуза и Гильгамеш. Они помогут нам найти выход. Верно, ребята?
Из тени, словно сотканные из самого мрака, появились двое. Гильгамеш — могучий воин, закованный в золотые доспехи, и Медуза. На ней был не привычный строгий костюм, а стильный наряд, который Лили с радостью помогла ей подобрать. Длинные фиолетовые волосы ниспадали на плечи, обрамляя милое лицо, прикрытое стильными очками. Только холодная сталь кинжала в ее руке напоминала о том, что перед ними не просто красивая девушка.
— Мы к вашим услугам, Мастер, — произнесла Медуза мягким, мелодичным голосом, который никак не вязался с ее грозной сущностью.
— Выход есть всегда, — добавил Гильгамеш, его голос гремел, словно гром. — Вопрос лишь в том, готовы ли вы заплатить его цену.
— Я буду оберегать вас, Лили, — тихо добавила Медуза, ее взгляд на мгновение встретился с глазами Лили. В её розовых глазах мелькнуло странное выражение, смесь нежности и печали. — Всегда.
Лили, все еще дрожа, вытерла слезы. Страх в ее глазах сменился решимостью.
— Я готова на все, чтобы спасти Рика, — твердо произнесла она. — Чего бы это ни стоило.
* * *
Бирмингем, охваченный разрухой, встречал выживших равнодушием призрака. Серые руины зданий, словно обглоданные кости неведомого чудовища, тянулись до самого горизонта. На улицах царили тишина и запустение, нарушаемые лишь завыванием ветра в проемах выбитых окон.
Гарри и Элен укрылись в полуразрушенной таверне, где-то на задворках этого города-призрака. На улице сгущались сумерки, и воздух становился все более сырым и холодным.
— Надо развести огонь, — Гарри оглядел помещение, выискивая взглядом хоть что-нибудь, что могло бы пригодиться для растопки. — Иначе так и окоченеем здесь до утра.
Элен молча кивнула, наблюдая за тем, как Гарри возится с обломками стульев, пытаясь сложить из них подобие костра. Холод не волновал её, как и многое другое из того, что прежде казалось важным.
Её взгляд, словно за пеленой, был обращён внутрь себя. Мысли унеслись далеко, в тот день, когда всё изменилось…
Дверь автомобиля мягко захлопнулась, оставляя за собой суету и шум лондонской улицы. Элен, скрестив руки на груди, смотрела на проплывающие за окном пейзажи.
— Ты уверена? — Голос Артура прозвучал глухо, лишённый привычной интонации.
— Не сомневайся, — не поворачивая головы, ответила Элен, — Ты лучше всех знаешь, что будет.
Рука короля задержалась перед лицом Элен. Неужели это был жест сомнения? Когда такое вообще случалось?
— Прости, я… не хотел…
— Это не имеет значения, — резко оборвала его Элен. — Просто едь. И постарайся выжить. Ради них.
Автомобиль тронулся с места, набирая скорость. Элен, не отрываясь, смотрела вперед, но видела лишь отражение собственного лица в тонированном стекле.
Воспоминание оборвалось так же внезапно, как и началось, оставляв после себя лишь горечь и ощущение фальши.
— Элен? — голос Гарри вернул ее к реальности. — Ты в порядке?
Она моргнула, отгоняя прочь призраки прошлого.
— Да, все хорошо, — Элен вымученно улыбнулась. — Просто задумалась.
Элен резко встала, направляясь к выходу. Гарри удивленно посмотрел на нее, откладывая в сторону обломок стула.
— Ты куда? — спросил он, насторожившись.
— Прогуляюсь, — бросила Элен через плечо. — Воздухом подышу. Здесь слишком… душно.
Не дожидаясь ответа, она быстро вышла из таверны, оставив Гарри в одиночестве. Холодный ночной воздух немного освежил ее, но не развеял тяжелых мыслей.
«Прости, друг, — прошептала она, глядя на темное небо, усыпанное мириадами звезд. — Я сделаю все, чтобы твой план сработал. Но стоило ли оно того?»
Ее взгляд упал на отражение в витрине разбитого магазина. Из-за плеча на нее смотрела незнакомая женщина с жестким лицом и холодными серыми глазами. Маска льва, которую она носила все это время, словно вросла в ее кожу, превратив в неотъемлемую часть облика.
Визг тормозов, звук бьющегося стекла, крики… Эти звуки до сих пор преследовали ее в кошмарах.
Воспоминания нахлынули волной, яркие и отчетливые, словно это было вчера.
…Королевский кортеж мчался по набережной Темзы, когда на них напали. Черные фигуры, появившиеся словно из ниоткуда, обрушили на них шквал заклинаний. Охранники, застигнутые врасплох, бросились на защиту короля, но их заклинания рассеивались в воздухе, не причиняя нападавшим никакого вреда.
Элен отчетливо помнила, как один из нападавших, гигант с дубиной, разнес в дребезги машину охраны. Другой, закутанный в черный плащ, направил на них палочку, и в этот момент… Артур оттолкнул ее в сторону.
— Уезжай! — крикнул он, и в его голосе Элен впервые услышала не приказ, а мольбу. — Живи!
Следующее, что она помнила, — это резкий толчок и темноту.
«Я жива, — подумала Элен, сжимая кулаки. — А он… нет»
Воображение нарисовало ей разбитую маску льва. Чувство вины, острое и жгучее, пронзило ее насквозь. Она не имела права жить, когда он…
— Элен?
Голос Гарри раздался совсем рядом, вырывая ее из пучины тяжелых мыслей. Она обернулась и увидела, что он стоит на пороге таверны, всматриваясь в темноту.
— С тобой все в порядке? — спросил он, делая шаг ей навстречу.
— Да, — Элен поспешила отвернуться, скрывая свое лицо в тени. — Все хорошо. Просто задумалась. Пойдем обратно. Здесь холодно.
Они вернулись в таверну, и Гарри закрыл за ними дверь. Огонь в камине уже начал угасать, отбрасывая на стены длинные пляшущие тени. Элен села на пол, прислонившись спиной к стене. Гарри устроился напротив нее, подбрасывая в огонь очередной обломок стула.
В таверне царила тишина, нарушаемая лишь треском дров и тихим посвистом ветра в щелях. Внезапно Гарри напрягся, его взгляд устремился куда-то за спину Элен.
— Не двигайся, — прошептал он, не отрывая глаз от темного угла. — Там… там кто-то есть.
Элен и Гарри застыли, словно хищники, настигшие жертву, и в тот же миг готовые броситься в бой. В мерцающем свете камина темный силуэт, притаившийся в углу, казался зловещим призраком.
Гарри медленно ткнул перед собой воздух палочкой, крепче сжимая ее в руке. Он был готов к чему угодно: к нападению, к проклятью, к очередной ловушке, расставленной судьбой на его пути.
Незнакомец сделал шаг вперед, выходя из тени. Гарри невольно затаил дыхание. Несмотря на потрепанный вид и следы усталости на лице, в этом мужчине было что-то неуловимо знакомое.
Высокий рост, горделивая осанка, резкие, словно высеченные из камня, черты лица… И глаза… ярко-голубые, пронзительные, они смотрели прямо на Гарри, и в их глубине читалась странная смесь печали и надежды.
— Гарри Поттер, — тихо произнес незнакомец, и его голос, глубокий и бархатистый, словно отразился от стен таверны. — Наконец-то я нашел тебя.
Гарри лишь сильнее стиснул палочку, не в силах произнести ни слова. Он не мог поверить своим глазам. Перед ним стоял… он сам. Вернее, тот, кем он мог бы стать, если бы…
— Уберите палочку, мистер Поттер, — незнакомец чуть улыбнулся, и в этой улыбке было столько тепла и грусти, что Гарри невольно опустил руку. — Я не собираюсь вам навредить. Напротив… я пришел, чтобы помочь.
— Помочь? — Гарри все еще не мог прийти в себя. — Но… как? Кто вы такой?
— Мое имя… Том Реддл, — ответил незнакомец, делая еще один шаг навстречу.
Это имя, произнесенное вслух, словно разбило напряженную тишину на тысячи осколков. Гарри отшатнулся, словно от удара. Элен инстинктивно сделала шаг вперед, закрывая его собой, ее рука легла на эфес меча, скрытого под плащом.
— Не подходи! — рявкнул Гарри, вновь поднимая палочку. — Не делай ни шагу! Я знаю, кто ты такой!
Том Реддл остановился, подняв руки в миролюбивом жесте. На его лице отразилось недоумение, смешанное с болью.
— Гарри, — мягко произнес он, и в его голосе звучало такое отчаяние, что даже Элен почувствовала укол сочувствия. — Я же сказал, я не враг тебе. Я… я пришел из другого мира. Из мира, где… все по-другому.
— Врешь! — Гарри был неумолим. — Ты хочешь меня обмануть, как всегда! Но у тебя ничего не получится!
Он сделал шаг назад, прижимаясь спиной к Элен. В его глазах, широко распахнутых от страха и недоверия, отражались огни угасающего камина.
— Гарри, послушай, — Том Реддл сделал еще одну попытку подойти ближе, но Гарри лишь сильнее прижался к Элен, целясь ему прямо в грудь. — Ты должен мне поверить! Я знаю, это звучит безумно, но… это правда! Есть… другой ты. Вернее, то, во что ты мог бы превратиться. И он… он представляет угрозу для всех нас.
— О чем ты говоришь? — прошептала Элен, не спуская глаз с незнакомца.
— Я расскажу вам все, — голос Тома Реддла был спокоен и уверен. — Но сначала… уберите палочку, Гарри. Пожалуйста. Я не враг тебе. Я… я мог бы стать твоим другом. Если бы ты позволил.
Гарри колебался. Слова незнакомца, называвшего себя Томом Реддлом, звучали безумно, невероятно… но в то же время в них чувствовалось что-то такое, что не позволяло просто отмахнуться, назвать бредом сумасшедшего. Взгляд голубых глаз, устремленный на него, был лишен лжи и агрессии. В нем читались искренняя забота и… печаль?
Элен, почувствовав его сомнение, слегка ослабила хватку на эфесе меча, но не убрала руку. Ее интуиция, закаленная в бесчисленных битвах, молчала, не подавая сигналов тревоги. А значит… возможно, этому странному типу и в самом деле можно доверять?
— Гарри, — голос Тома Реддла прозвучал тише, словно он боялся спугнуть его резким звуком. — Я знаю, это трудно понять… принять. Но я не лгу. И я могу… могу доказать тебе это.
Он протянул руку, и в его ладони вспыхнул серебристый шар, похожий на мыльный пузырь. Внутри него вихрились туманные образы, словно кто-то пытался поймать и заключить в плен обрывки сна.
— Это… мои воспоминания, — объяснил Том Реддл, не спуская глаз с Гарри. — Ты увидишь все своими глазами. Увидишь мой мир… мою жизнь… мою семью. И тогда ты поймешь, что я говорю правду.
Гарри коснулся сферы, и мир вокруг него взорвался мириадами осколков. Он не просто увидел воспоминания Тома Реддла — он провалился в них, ощутил их вкус, запах, текстуру.
Вот он, еще ребенок, сидит у камина в уютной гостиной. Мама напевает колыбельную, отец читает вслух сказку, и в их глазах — неподдельная любовь и нежность. Рядом, на ковре, возится с игрушечной змеей темноволосый мальчик — его ровесник.
— Том, не забудь поблагодарить миссис Блэк за чудесный пирог, — говорит отец, взъерошив волосы мальчика. — Она так старалась.
— Конечно, папа, — отвечает Том, поднимая на него сияющие глаза. — Это был самый вкусный пирог в мире!
В этой идиллической картине нет ни капли фальши, ни тени грядущей трагедии. Этот Том Реддл растет в атмосфере любви и принятия, он окружен заботой и вниманием, и ему никогда не приходило в голову, что мир может быть жестоким и несправедливым.
Время в воспоминаниях текло не линейно, а скачками, словно листая фотографии в старом альбоме. Вот Том, уже подросток, стоит на пороге Хогвартса, и его взгляд горит любопытством и жаждой знаний. Он преуспевает во всем, за что бы ни взялся: становится старостой, блистает на занятиях, с легкостью овладевает самыми сложными заклинаниями. Но при этом не становится заносчивым или надменным. Он всегда готов помочь другу, всегда заступится за слабого, всегда выбирает путь добра и справедливости.
А потом… Гарри увидел войну.
Он видел, как тьма надвигается на мир, как гибнут люди, как рушатся судьбы. Видит, как Том, еще совсем юноша, вступает в ряды защитников, как сражается с темными силами, как рискует собой ради других.
И в какой-то момент Гарри понимает: он видит не просто воспоминания Тома Реддла. Он видит… альтернативную историю волшебного мира. Мира, где не было Волдеморта. Мира, где он сам, Гарри Поттер, не стал «мальчиком-который-выжил».
Потому что в этом мире, в мире Тома Реддла, тьма была побеждена другим путём. Путём добра, любви и самопожертвования.
А затем перед ним возникло зеркало. И в нем он увидел себя.
Но это был не тот Гарри Поттер, которого он знает. Этот Гарри… другой. Холодный, жестокий, беспощадный. В его глазах — пустота, а на лице — печать темной магии.
«Это и есть ты, Гарри, — раздался голос Тома Реддла, полный боли и сожаления. — Это то, кем ты стал в моем мире».
Зеркальная поверхность рябилась, словно поверхность озера, в которое бросили камень. Образ темного Гарри становился все отчетливее, обнажая ужасающие подробности. Это был он, и в то же время кто-то совершенно чужой.
Исчезла неуверенность юности, сменившись холодной расчетливостью. Зеленые глаза, некогда сияющие жизнью, теперь горели ледяным пламенем, в них отражалась бездонная пропасть жестокости и цинизма.
В этом мире, мире Тома Реддла, Гарри Поттер не знал боли потери родителей, не испытал унижений и издевательств в семье Дурслей. У него было все: любовь, дружба, признание. Но судьба, словно в насмешку, приготовила ему другое испытание.
Испытание властью.
Его магический дар, не стесненный болью и страхом, расцвел с невиданной силой. Он превзошел всех своих учителей, затмил даже самого Альбуса Дамблдора, ставшего в этой реальности не директором Хогвартса, а скромным преподавателем трансфигурации.
Но чем больше власти он обретал, тем сильнее ощущал пустоту внутри. Мир, казавшийся ему идеальным, обернулся тесной клеткой, а люди вокруг — серыми и незначительными.
Переломным моментом стало знакомство с запретными знаниями. Том пытался предостеречь его, уберечь от роковой ошибки, но Гарри был глух к его словам. Он жаждал большего, чем просто мирная и размеренная жизнь. Он жаждал власти над жизнью и смертью, власти над самим миром.
И тогда он пришел к маглам.
Не как посланник мира, не как друг и союзник. Он пришел как завоеватель.
Его армия, собранная из темных магов и волшебных существ, прокатилась по планете, сметая все на своем пути. Города превращались в руины, маги и маглы гибли тысячами, а над миром сгущалась тьма, гораздо более страшная, чем та, что исходила от Волдеморта.
Лишь немногие осмелились противостоять ему. Невилл Лонгботтом, ставший в этой реальности символом сопротивления, словно отражая свою роль в мире Гарри. Драко Малфой, выбравший сторону добра не из страха, а по велению сердца. Рон и Гермиона, верные своей дружбе, даже когда она обратилась в пепел. И даже Седрик Диггори, чудом победивший в Турнире Трех Волшебников, но обреченный на вечную борьбу с тем, кого когда-то считал другом.
Том Реддл до последнего пытался образумить Гарри, вернуть его на путь света. Но тот был непреклонен. Он видел в Томе не друга, а соперника, препятствие на пути к абсолютной власти.
Их противостояние напоминало поединок Дамблдора и Волдеморта из мира Гарри. Двое могущественных волшебников, когда-то близких друзей, теперь стояли по разные стороны баррикад, обреченные на вечную вражду.
И Гарри с каждым днем все дальше заходил во тьму, пока не превратился в то чудовище, образ которого сейчас отражался в зеркале.
Жизнь темного Гарри, лишенная с самого начала тягот и лишений, напоминала изысканную партию, разыгранную на хрупкой шахматной доске из жизней и судеб. Вместо шрамов от ожогов — метки триумфа, вместо друзей детства — преданные последователи, очарованные его силой и харизмой.
Его путь к власти начался в стенах Хогвартса, где он быстро превзошел всех учителей, став живой легендой, предметом восхищения и страха одновременно. Он основал свой собственный «орден» — «Серебряная змея», собрав под свои знамёна амбициозных и беспринципных магов, жаждущих власти и готовых на все ради своего лидера.
Невилл Лонгботтом, наделенный в этой реальности не только храбростью, но и острым умом и талантом стратега, стал грозой «Серебряной змеи». Он возглавил сопротивление, объединив вокруг себя тех, кто не желал мириться с тиранией Гарри. Рядом с ним сражались Рон, превратившийся в умелого дуэлянта, и Гермиона, чьи знания и смекалка не раз спасали их от гибели.
Драко Малфой, наблюдая за превращением бывшего друга в тирана, испытал настоящее отвращение. Он порвал все связи с семьей, открыто выступившей на стороне Гарри, и примкнул к сопротивлению. Его острый ум и знание аристократических кругов оказались неоценимы для Невилла. Именно Драко разработал план по дискредитации Гарри в глазах магического общества, а его запретная любовь к Гермионе Грейнджер стала одной из самых трогательных историй сопротивления.
Седрик Диггори, некогда полный жизни и оптимизма, превратился в закалённого в боях воина, призрака, преследующего «Серебряную змею». Он винил себя в том, что не распознал тьму, скрывающуюся в душе Гарри, и поклялся искупить свою вину.
Том Реддл, оказавшийся в этом мире чужаком, стал для сопротивления не только мощным союзником, но и наставником, делясь своими знаниями и опытом. Он видел, к чему приводит жажда власти, и от всей души желал уберечь от этой участи хотя бы одного Гарри Поттера.
Вторжение в мир маглов стало для Гарри роковой ошибкой. Он недооценил их решимость, их изобретательность, их способность объединяться перед лицом общей угрозы. Кирицугу Эмия, ставший в мире без магии британским генералом, возглавил оборону страны, используя все доступные средства: от новейших военных разработок до древних артефактов, хранившихся в тайных хранилищах Ватикана.
Айрисфиль фон Айнцберн, в этой реальности — учёный с мировым именем, создала оружие, способное противостоять магии. А их дочь, Иллия, обладающая уникальным даром к телекинезу, стала живым оружием, грозой для магов «Серебряной змеи».
В этом конфликте каждый выбрал свою сторону. Лорд Кайнет Арчибальд Эль-Меллой, движимый жаждой знаний и власти, примкнул к Гарри, став его правой рукой. Марисбери Анимусфер, напротив, пожертвовал собой, чтобы дать маглам шанс на победу.
Зокен Мато и его марионетка, Сакура Мато, пытались использовать хаос и разруху в своих целях, но были остановлены родной сестрой Сакуры — Рин Тосакой, ставшей могущественным магом и защитницей слабых.
Сириус Блэк воевал плечом к плечу с Невиллом, а близнецы Уизли создали сеть подпольных магазинов, снабжающих сопротивление всем необходимым.
Питер Петтигрю, не выдержав вида ужасов, творящихся вокруг, покончил с собой, а Аластор Грюм, лишившись ноги в одной из первых битв, стал наставником для молодых бойцов сопротивления.
Мир погрузился во мрак, но даже в самом сердце тьмы еще тлели искры надежды. И пока живы те, кто готов бороться, у добра всегда есть шанс.
Тень огромного дирижабля с эмблемой «Серебряной змеи» легла на истерзанную землю, словно предвестник гибели. Когда-то зеленые поля превратились в выжженную пустыню, усеянную обломками военной техники и искореженными стволами деревьев. В воздухе висел тяжелый запах гари и разложения.
— Они близки, — прошептал Драко, припав ухом к земле. Его обычно бледное лицо, испачканное сажей и пылью, казалось еще более заостренным в свете пожарищ, пылающих на горизонте. — Чувствуешь? Вибрация… Как тогда, в Департаменте Тайн, только… сильнее. Намного сильнее.
Гермиона, сидевшая рядом, молча кивнула. В ее карих глазах, которые всегда сияли умом и жизнерадостностью, теперь отражался ужас. Она видела достаточно смерти и разрушений за последние несколько месяцев, чтобы понять — то, что надвигается, не пощадит никого.
— Рон, ты готов? — спросил Невилл, проверяя крепление странного механизма, напоминающего гибрид пулемета и старинного арбалета. Это было одно из «чудес техники», созданных маглами для борьбы с магией.
— Всегда готов, приятель, — с вызовом ответил Рон, сжимая в руке тяжелую дубинку, на конце которой пульсировал шар из какого-то незнакомого металла. — Пусть только сунутся, эти…
Он не успел договорить. Земля под ногами содрогнулась, и в следующий миг из дыма и пламени появилась… она.
Огромная, металлическая фигура, напоминающая рыцаря в доспехах, но лишенная лица и души. Вместо головы — гладкий металлический шар, на котором красовалась эмблема «Серебряной змеи». В руках — оружие, от одного вида которого кровь стыла в жилах: магические пушки, способные стирать с лица земли целые города, и клинки, закаленные в огне драконов.
— По местам! — рявкнул Невилл, и его голос, усиленный магией, прокатился над полем боя.
Они были всего лишь горсткой отчаявшихся бойцов, противостоящих непобедимой армии. Но в их сердцах еще жила надежда. Надежда на то, что даже в самом сердце тьмы может вспыхнуть свет.
Поле боя напоминало собой картину безумного художника, написанную взрывами, кровью и отчаянием. Рёв магической артиллерии «Серебряной Змеи» разрывал небо, превращая некогда мирный ландшафт в подобие преисподней. Из клубов дыма и пепла, подобно демонам из ночного кошмара, выступали все новые и новые металлические голиафы, сея смерть и разрушение.
— Мерлин всемогущий! — выругался Люциус, едва успев отскочить от очередного энергетического разряда, оставившего на земле дымящийся кратер. — Это самоубийство! Нас же здесь просто перебьют, как…
— Как тараканов? — голос Тома Реддла был спокоен и холоден, как сталь. В его глазах, обычно сиявших добротой и теплом, сейчас горело ледяное пламя. — Возможно. Но даже тараканы могут насолить, если знать, куда бить.
Он резко взмахнул палочкой, и в воздухе вспыхнул сложный узор из рунических знаков. Магический щит, сотканный из чистой энергии, на мгновение защитил их от очередного залпа.
— Белла, сейчас! — крикнул Том, не оборачиваясь.
Беллатриса Лестрейндж, её лицо, искаженное боевым экстазом, казалось почти прекрасным в этом аду, с диким криком бросилась вперед. Её палочка извергала заклинания с такой скоростью, что они сливались в один непрерывный поток разрушительной энергии. Один за другим металлические воины падали к ее ногам, превращаясь в груду искореженного металла.
— Ха! Слабаки! — торжествующе воскликнула она, отражая удары с невероятной скоростью и изяществом. — Ваша магия бессильна против настоящей ведьмы!
Но даже её мастерство имело свои пределы. Врагов было слишком много, они наступали волна за волной, не зная страха и усталости.
— Черт побери, их слишком много! — прорычал Люциус, отступая спиной к спине с Томом. — Мы не продержимся и пяти минут!
Том молчал, его взгляд был сосредоточен на точке, находящейся где-то далеко за линией фронта.
— Пять минут — это много, Люциус, — наконец произнес он, и на его лице появилась странная улыбка. — Иногда пяти минут бывает достаточно, чтобы изменить весь мир. А теперь… держитесь!
Том резко выбросил руку вперед, и из кончиков его пальцев вырвался ослепительный луч энергии. Он прошил небо, словно молния, и ударил в центр вражеского строя. Раздался грохот, от которого задрожала земля, и один из металлических гигантов вспыхнул, как факел, разлетаясь на тысячи осколков.
— Ч-что это было? — прошептал Люциус, прикрывая глаза рукой от яркого света.
— Рождественский подарок от одного моего… знакомого, — ответил Том, не отрывая глаз от поля боя. — Надеюсь, он пришелся им по вкусу.
В небе появилась новая вспышка, затем еще одна, и еще… Это были не заклинания, не магия в том виде, в каком ее знали волшебники. Это было что-то иное, нечто более могущественное и ужасающее.
— Артиллерийский обстрел! — закричал кто-то из союзников, пригнувшись к земле. — Укрытие! Всем в укрытие!
Над полем боя пронеслись огненные трассы, оставляя за собой следы дыма и пепла. Земля содрогнулась от взрывов, металлические голиафы один за другим падали на землю, превращаясь в груду искореженного металла.
— Невилл! — крикнул Том, видя, как Лонгботтом, вместе с несколькими бойцами, оказался отрезанным от них огненным шквалом.
— Не беспокойтесь о нас, профессор! — голос Невилла звучал уверенно, несмотря на грохот взрывов. — У нас тут свои дела! Рон! Гермиона! Вперед!
И они бросились в атаку. Не на металлических гигантов, нет. Их целью был… дирижабль.
Драко, сжимая в руке светящийся клинок — трофей с одного из поверженных големов — бросился вперед, увлекая за собой Гермиону. Вокруг них свистели заклинания и пули, но Драко, казалось, не замечал опасности. Он двигался с невероятной скоростью и изяществом, словно танцор, а не воин, и каждый его удар был точен и смертоносен.
— Драко, подожди! — кричала ему вслед Гермиона, стараясь не отставать. Её лицо было бледным, но взгляд горел решимостью. — Это безумие! Нужно дождаться остальных!
— Нет времени! — крикнул Драко, не оборачиваясь. — Каждый миг на счету!
Он прыгнул, перелетая через огромный кусок обрушившегося металла, и приземлился на спину одного из големов. Клинок в его руках вспыхнул еще ярче, и он с силой вонзил его в слабое место машины, которое ему показал один из магов-перебежчиков из «Серебряной змеи».
Металлический гигант затрясся, издавая протяжный скрежет, и рухнул на землю, словно подкошенный. Драко ловко спрыгнул с него и помчался дальше, к дирижаблю, который теперь казался совсем близко.
— Почти у цели! — крикнул он Гермионе, которая едва поспевала за ним. — Еще немного!
Они добрались до огромного металлического борта дирижабля, и Драко, применив заклинание, которому его научил Том Реддл, открыл люк в обшивке.
— Вперед! — крикнул он Гермионе, пропуская ее вперед.
Они проникли внутрь дирижабля, и люк с грохотом захлопнулся у них за спиной.
— Сработало! — крикнул Рон, видя, как дирижабль, трясясь и изрыгая клубы черного дыма, начал медленно клониться к земле. — У них получилось!
— Не расслабляться! — рявкнул Невилл, перезаряжая свой странный арбалет. — Это еще не конец!
Он был прав. Из дыма и пламени появилась новая фигура, еще более грозная и ужасающая, чем металлические големы.
Темный Гарри.
Внутри дирижабля, среди мигающих огоньков и шипящих приборов, Драко и Гермиона стояли, обнявшись, словно стремясь защититься друг друга от всего мира. Лицо Гермионы было залито слезами, но в ее глазах сияла радость.
— Мы сделали это, — прошептала она, прижимаясь к Драко. — Мы… мы победили.
— Еще нет, — Драко нежно погладил ее по волосам. — Но мы постараемся. Ради нас… ради всех.
Он наклонился и поцеловал ее, и в этом поцелуе было все: любовь, страх, надежда.
В этот момент раздался грохот, от которого содрогнулся весь дирижабль.
— Он здесь, — прошептал Драко, и в его голосе впервые прозвучал страх. — Он идет за нами.
Тьма. Густая, всепоглощающая тьма, словно сама преисподняя разверзлась, изливаясь в этот мир через пробоину в его хрупкой оболочке. Воздух стал ледяным, пропитанным ужасом и отчаянием. Дирижабль стонал, словно раненый зверь, его металлические внутренности корчились под натиском неведомой силы.
Вокруг Драко и Гермионы закружились тени. Сперва размытые, призрачные, но с каждой секундой становящиеся все более отчетливыми, обретающие форму, от которой кровь стыла в жилах. Дементоры. Их протяжный, душераздирающий вой проникал в самую глубь сознания, пробуждая самые темные и страшные воспоминания.
За ними последовали другие порождения тьмы: боггарты, принимающие облик самых страшных кошмаров, тени, высасывающие радость и надежду, и даже оборотни, их глаза горели безумным огнем.
— Ч-что это? — прошептала Гермиона, прижимаясь к Драко. Ее голос дрожал, но не от страха, а от холода, который пронизывал до самых костей.
— Армия тьмы, — ответил Драко, крепко сжимая в руке клинок. — Он привел их с собой.
В этот момент перед ними распахнулись двери, и в проеме появился… он.
Темный Гарри.
Он не спеша вошел в помещение, и тьма, словно живая, хлынула вслед за ним, поглощая остатки света и тепла. На его изрытом шрамами лице, которое когда-то было таким знакомым, теперь застыла холодная маска безразличия. В его глазах, некогда лучившихся жизнью, теперь плясало пламя разрушения.
— У вас нет шансов, — его голос, лишенный всяких эмоций, прозвучал как приговор. — Сдавайтесь, и я дарую вам быструю смерть.
Драко сделал шаг вперед, закрывая собой Гермиону. Его рука дрожала, но не от страха, а от гнева.
— Ты… ты проиграешь, Поттер, — прохрипел он, сжимая кулаки. — Ты можешь убить нас, но ты не убьешь надежду.
Темный Гарри лишь презрительно усмехнулся.
— Надежда? — переспросил он, и в его голосе прозвучала скрытая боль. — Надежда — это иллюзия, Малфой. И сейчас ты в этом убедишься.
Он сделал шаг вперед, готовясь нанести смертельный удар, но в этот момент… между ними встали двое.
Том Реддл и Невилл Лонгботтом. Они загородили Драко и Гермиону сияющим щитом, сквозь который темный Гарри не мог пробиться.
— Уходи. — приказал Том. — Ты не причинишь им вреда.
Гарри резко отшатнулся, будто от толчка в грудь. Видение рассеялось, как дым на ветру, оставив после себя лишь горький привкус пепла во рту и холодную испарину на коже. Он моргнул, пытаясь сфокусировать взгляд на реальности: полутемная таверна, догорающий очаг, испуганные глаза Элен…
И рядом — Том Реддл, все еще протягивающий ему руку, в которой мерцает серебристая сфера воспоминаний.
Гарри медленно поднялся на ноги, ощущая, как дрожь пробегает по всему телу. Это были не просто видения. Это была правда. Страшная, невероятная правда, от которой хотелось спрятаться, забыть, стереть из памяти…
Но он не мог. Потому что теперь он знал. Знал, каким он может быть. Кем он стал в другой жизни, в другом мире.
— Гарри? — голос Элен вернул его к реальности. — Гарри, что с тобой?
Он медленно повернулся к ней, вглядываясь в её лицо, пытаясь найти в нём хоть что-то знакомое, успокаивающее…
— Все… в порядке, — прохрипел он, и его собственный голос показался ему чужим. — Он… он говорит правду.
— Правду? — Элен недоверчиво посмотрела на Тома Реддла. — Ты уверен?
— Да, — Гарри кивнул, и какая-то непонятная усталость нахлынула на него, словно он прошел пешком сотню миль. — Он действительно… Том Реддл. И он… не враг нам.
Он опустил взгляд на почти погасший очаг, в котором еще тлели последние угольки.
— Мне… нужно подумать, — прошептал он, больше для себя, чем для них. — Мне нужно… все осмыслить.
Элен хотела что-то сказать, но в этот момент… снаружи раздался звук, от которого кровь застыла в их жилах.
Это был не рев монстров, не грохот обрушивающегося металла, не крики умирающих. Это был… смех. Холодный, зловещий смех, от которого волосы вставали дыбом.
— Похоже, — прошептал Том Реддл, резко выпрямляясь, — у нас гости.

Глава 133. Загадки в темноте

Реддл обернулся к окну. Лицо его, секунду назад открытое и почти беззащитное, вновь обрело знакомую маску непроницаемости.
— Кажется, представление начинается, — прошептал он, не отводя взгляда от окна.
Не успел Гарри задать вопрос, как до него донеслись новые звуки — крики, грохот, звон бьющегося стекла. Все это нарастало, приближалось, грозясь смести своей яростью хлипкие стены полуразрушенной таверны.
— Что, пес возьми, там происходит? — воскликнула Элен, вскакивая с места. — Это ещё кто за нас взялся?
Она бросилась к окну, но Гарри, повинуясь внезапному инстинкту, схватил ее за руку.
— Стой! — прошипел он. — Не высовывайся, пока не поймем, что к чему!
— Пусти, Поттер! — прошипела она, пытаясь вырваться. — Я разберусь с этими…
— Не время для геройства, — прервал ее Реддл, подойдя к ним почти вплотную. — Посмотри.
Он не касался Элен, но его голос прозвучал как приказ, которому невозможно было не подчиниться. Девушка замерла, вглядываясь в сгущающиеся сумерки за окном.
Улица, освещаемая лишь редкими вспышками заклинаний да отблесками пожаров, напоминала кадры из фильма про войну. Но то, что творилось здесь, вряд ли сняли бы даже в самом кошмарном ужастике. Пожиратели Смерти, выряженные в свои зловещие балахоны, метались среди искореженных остовов автомобилей, отражая атаки невидимых врагов. В воздухе свистели пули, разрезая пространство яркими трассерами. Один из Пожирателей, не успев увернуться, рухнул на землю, словно подкошенный, и его безжизненное тело тут же скрылось в огненном вихре взрыва. Маглы.
До Гарри, наконец, дошел смысл происходящего. Маглы не просто дрались с Пожирателями Смерти — они вели с ними настоящую войну, используя все доступные им средства.
— Мерлинова борода! — Элен, отпрянув от окна, схватилась за голову. — Да они с ума посходили! Это же самоубийство!
— Необязательно, — спокойно возразил Реддл, не сводя глаз с развернувшейся на улице бойни. — У маглов есть кое-что, против чего даже магия бессильна.
— Что ты имеешь в виду? — не понял Гарри, пытаясь разглядеть в хаосе боя хоть что-то, кроме вспышек выстрелов и заклинаний.
— Огневую мощь, — ответил Реддл, и на его губах мелькнула тень едва заметной улыбки. — И, кажется, они решили пустить ее в ход.
Он указал пальцем на дальний конец улицы, где из-за угла медленно выезжал танк. Да, самый настоящий танк, с грозно выступающим дулом пушки и гусеницами, которые казалось, дробили под собой сам асфальт.
— Черт возьми! — Гарри, забыв обо всем, бросился к окну. — Откуда он здесь взялся?
— Похоже, у наших друзей-маглов нашлись очень веские аргументы, — пробормотала Элен, также не в силах оторвать взгляд от грозной машины.
Танк, повернув башню, навел пушку прямо на таверну. Гарри отпрянул от окна, как от удара. В этот момент раздался оглушительный грохот, стена таверны с жутким треском рухнула внутрь, погребая под собой обломки стульев и столов.
— Вниз! — рявкнул Реддл, толкая Гарри и Элен к полу.
Они едва успели пригнуться, как очередной снаряд, пробив дыру в потолке, взорвался где-то на втором этаже. Таверна содрогнулась, словно от землетрясения, из-под обломков посыпалась пыль и штукатурка.
— В подвал! — Реддл, поднявшись на ноги, буквально поволок их к неприметной двери, полускрытой за обломками барной стойки. — Живо!
Гарри, оглушенный взрывом и осыпаемый дождем из пыли и штукатурки, позволил Реддлу тащить себя к двери. В голове шумело, ноги словно налились свинцом, а перед глазами всё ещё стояла жуткая картина рушащейся стены.
— Скорее, Поттер! — крикнул Реддл, распахивая дверь в подвал. — Не рассиживайтесь!
Элен, опередив Гарри, проскользнула в темный проем. Мальчик последовал за ней, едва не уронив волшебную палочку, которая дрожала в его руках. Реддл, заскочив в подвал последним, с грохотом захлопнул дверь, и таверна погрузилась в зловещую тишину, лишь изредка нарушаемую далекими взрывами и треском пламени.
— Фух, вроде пронесло, — Элен, опираясь на сырую каменную стену, пыталась восстановить дыхание. — Что это было, к черту?
— Это называется — артиллерийский обстрел, — пробормотал Гарри, усаживаясь на ступеньку старой деревянной лестницы. — По телевизору рассказывали, что так немцы бомбили Лондон во время войны.
— Кажется, у нас теперь своя война, — Реддл, выхватив из воздуха палочку, осветил подвал заклинанием «Люмос». — И не факт, что мы на ней выживем.
Слабый свет палочки выхватил из темноты тесное, пропахшее сыростью и плесенью помещение. С потолка свисали толстые паутины, под ногами хрустели осколки битого стекла и кирпичей. В углу виднелась груда каких-то мешков, за которыми угадывались очертания старой деревянной бочки.
— Уютненько, — хмыкнула Элен, оглядываясь по сторонам. — Как раз то, что нужно, чтобы переждать апокалипсис.
— Лучше уж здесь, чем под обстрелом, — Гарри провел рукой по запыленной ступеньке, на которой сидел. — Но что мы будем делать дальше? Они же не уйдут просто так.
— Не уйдут, — согласился Реддл, присаживаясь на пол, прислонившись спиной к стене. — По крайней мере, не раньше, чем превратят весь город в руины.
— И что ты предлагаешь? — Элен скрестила руки на груди, глядя на Реддла с вызовом. — Сидеть сложа руки и ждать, пока нас не закопают под обломками?
— У нас не так много вариантов, — Реддл повел плечами, словно избавляясь от невидимого груза. — Можем попробовать прорваться, но шансы на успех… скажем так, невелики.
— А другие варианты есть? — не унималась Элен. — Или ты предлагаешь сдаться на милость победителям?
— Сдаться? — Реддл резко поднялся, и в его глазах вспыхнули опасные искры. — Нет, я не привык сдаваться. Но и бессмысленно лезть на рожон.
— Значит, будем сидеть и ждать, пока нас не раздавит танком, как тараканов? — Элен с вызовом смотрела на Реддла, её руки нервно сжимались в кулаки. — Прекрасно! Обожаю проводить время в компании трусов!
— Не называй меня трусом, девочка, — прошипел Реддл, поднимаясь с пола. — Я просто предпочитаю думать головой, а не другим местом, что не скажешь о некоторых.
— Хватит, — Гарри, устав от их перепалки, встал между ними. — Ссориться будем потом, когда выберемся отсюда. Если выберемся.
Он подошел к стене и, присев на корточки, начал осматривать кирпичную кладку. В отличие от двух других магов, он не чувствовал себя в ловушке. Наоборот, эта теснота, сырость и темнота навевали на него странное успокоение. Здесь, в подвале разрушенной таверны, ему впервые за последние дни удалось почувствовать себя в безопасности.
— Что ты там ищешь, Поттер? — спросила Элен, слегка смягчившись. — Секретный ход в Хогвартс?
— Нет, — Гарри провел пальцами по неровному шву между кирпичами. — Просто… интересно.
Он почувствовал, как его палец провалился в небольшое углубление в стене.
— Интересно? — Реддл подошел ближе, вглядываясь в стену. — Что ты там нашел, Гарри? Тайник с огневиски и портретами прекрасных ведьм?
— Очень смешно, — Гарри, стараясь не обращать внимания на сарказм Реддла, осторожно продолжил ощупывать стену. — Тут… какой-то механизм.
— Механизм? — Элен присела рядом с ним, заглядывая через плечо. — Ты серьёзно? В таком месте?
— Подождите, — Гарри приложил ухо к стене и прислушался. — Слышите?
Из глубины кладки доносился едва уловимый звук — тихий, ритмичный скрежет, словно где-то рядом работало какое-то устройство.
— Что это? — Элен в изумлении посмотрела на Гарри, затем на Реддла. — Неужели это то, о чем я подумала?
— Возможно, — Реддл прикоснулся палочкой к стене, словно пытаясь проникнуть сквозь нее своим магическим зрением. — Но чтобы узнать наверняка, нам нужно его открыть.
— Открыть? — Гарри отпрянул от стены, словно она раскалилась докрасна. — А если там ловушка? Или ещё что-нибудь похуже?
— Всегда есть доля риска, — Реддл пожал плечами, пряча палочку в карман мантии. — Но и оставаться здесь — не лучший вариант. Выбор за тобой, Гарри.
— Ты хочешь, чтобы я лез в эту дыру? — Гарри с недоверием посмотрел на Реддла. — А сам что же?
— У меня, — Реддл усмехнулся уголком рта, — аллергия на пыль и замкнутые пространства.
Элен закатила глаза, но промолчала.
— Ладно, — Гарри вздохнул, понимая, что выбора у него нет. — Но если там меня ждёт гигантский паук, я лично скормлю его тебе на ужин.
Он вернулся к стене и, осторожно нащупав углубление в кладке, надавил на него.
Под пальцами Гарри что-то щелкнуло, и стена дрогнула. Он отдернул руку, ожидая худшего, но ничего не произошло. Тишина. Тогда, набравшись смелости, он толкнул стену сильнее.
Кирпичная кладка с тихим скрежетом поехала в сторону, открывая узкий проход в темноту. Гарри замер, вглядываясь в черную бездну, из которой пахнуло затхлостью и чем-то еще, едва уловимым, но безумно знакомым. Запахом магии.
— Ну что там, Поттер? — голос Элен звучал напряженно. — Видно что-нибудь?
Гарри, не отвечая, достал палочку и, прошептав «Люмос», направил свет в проход.
— Вот же… — прошептал он, отступая на шаг.
— Что там? — Реддл заглянул ему через плечо, и его лицо мгновенно преобразилось. — Не может быть…
Свет палочки выхватывал из темноты узкий коридор, уводящий куда-то вглубь стены. Стены его были выложены неровными камнями, а пол покрыт толстым слоем пыли, на котором четко отпечатались следы — множество следов, разных размеров, словно здесь когда-то прошла целая толпа людей. Но это были не просто следы. Гарри, вглядываясь в полумрак, почувствовал, как по спине пробежал холодок. Эти следы были ему знакомы. Он видел их тысячи раз в своих снах.
— Это… невозможно, — прошептал он, не в силах оторвать взгляд от земли. — Откуда они здесь?
— Похоже, наша скромная таверна хранит немало секретов, — голос Реддла звучал глухо, словно он говорил сам с собой. — И не все они безобидны.
— О чем ты? — Элен наклонилась вперед, пытаясь разглядеть, что так взволновало Гарри. — Что там такого?
— Эти следы… — Гарри поднял на нее глаза, и она впервые увидела в них не страх, а что-то другое, намного более пугающее. — Это следы Пожирателей Смерти.
— Следы Пожирателей? — Элен нахмурилась, вглядываясь в полумрак. — Не выдумывай, Поттер. Откуда им взяться в этой дыре?
— Я не выдумываю, — Гарри подошел ближе к проходу, стараясь не наступать на зловещие отпечатки. — Я видел их раньше. Много раз. В моих снах.
— Сны — это одно, — Элен скрестила руки на груди, — а реальность — совсем другое. Не надо все валить на Пожирателей.
— Она права, Гарри, — Реддл положил руку ему на плечо, и мальчик вздрогнул от неожиданности. — Здесь что-то не так. Я чувствую магию. Древнюю и очень опасную магию.
— Древнюю магию? — Элен огляделась по сторонам, словно ожидая увидеть что-то ужасное. — А конкретнее?
— Не знаю, — Реддл покачал головой. — Но у меня плохое предчувствие. Нам лучше не ходить туда.
— Но… — начал было Гарри, но в этот момент из глубины коридора донесся звук, от которого у него волосы встали дыбом.
Тихий, глухой скрежет, словно кто-то проводил гигантским когтем по каменной стене.
— Что это было? — Элен инстинктивно отступила назад, её рука сама потянулась к палочке. — Там кто-то есть?
— Не нравится мне это, — Реддл прищурился, вглядываясь в темноту. — Гарри, посвети-ка еще раз.
Юноша, преодолевая приступ паники, вновь направил свет палочки в проход. Луч «Люмоса» скользил по неровным стенам, выхватывая из темноты обломки камней, клубы пыли и… И гигантский коготь, который оставил на каменной стене глубокую борозду.
Коготь был огромен — размером с добрую половину Гарри — и отвратительно реален. Три острых, как бритва, лезвия, мерцали в тусклом свете, словно отполированные до зеркального блеска. От одного взгляда на них кровь стыла в жилах.
— Мерлинова борода… — прошептала Элен, не в силах оторвать взгляд от жуткой находки. — Что это за тварь такая?
— Не знаю, — голос Реддла звучал непривычно тихо. — Но, кажется, у нас проблемы.
— Мы не можем здесь остаться, — Гарри пятился назад, ощущая, как его охватывает животный ужас. — Оно же нас здесь заблокирует!
— Спокойно, Гарри, — Реддл положил ему руку на плечо, удерживая от бегства. — Паники не нужно. Мы что-нибудь придумаем.
— Придумаем? — Элен округлила глаза. — А что тут можно придумать? У нас один выход, и тот охраняет эта… штука!
— Всегда есть выход, — Реддл прищурился, вглядываясь в темноту коридора. — Нужно только его найти.
— Легко сказать, — Элен, однако, перестала пятиться и теперь, нахмурившись, изучала проход так, словно решала сложную головоломку. — Но пока что я вижу только одну большую и зубастую проблему.
Она кивнула в сторону царапины на стене, и Гарри поёжился — даже смотреть на это было страшно, не то что думать о том, какое существо могло оставить подобный след.
— Ты права, — согласился Реддл, и в голосе его впервые послышались нотки неуверенности. — Нам нужно действовать осторожно. Гарри, держи свет наготове. Элен…
— Я понимаю, — без тени страха откликнулась Элен, и на её губах мелькнула едва заметная улыбка. — Кто-то же должен прикрывать ваши спины. Только не отставайте.
Она решительно шагнула в темноту, не спуская глаз с конца коридора. Её рука, сжимавшая палочку, не дрогнула. Гарри подивился её самообладанию — ещё минуту назад она была готова броситься наутёк, а теперь шла навстречу неизвестности, словно родилась в этих темных катакомбах. Реддл тоже заметил перемену в её поведении и бросил на девушку удивлённый взгляд, но ничего не сказал.
— Не отставайте, — бросила Элен через плечо, не оборачиваясь. — И держите уши востро.
Гарри и Реддл обменялись настороженными взглядами и последовали за ней. Коридор делал плавный поворот, и луч «Люмоса» упирался теперь в глухую каменную стену.
Внезапно земля у них под ногами вздрогнула. Из темноты донесся звериный рык, от которого у Гарри мурашки пробежали по коже. В тот же миг что-то огромное и темное бросилось на них из конца коридора.
Гарри не успел даже крикнуть, как его схватило мощным ударом и отбросило в сторону. Он ударился о стену и рухнул на землю, на мгновение потеряв сознание.
Когда он пришел в себя, то увидел над собой испуганное лицо Реддла. Тот был бледен, а его глаза лихорадочно блестели.
— Элен… — прохрипел он, указывая на что-то за спиной Гарри. — Осторожно…
Гарри обернулся и замер, забыв как дышать.
В конце коридора, купаясь в лучах «Люмоса», стояла Элен. Но это была уже совсем другая Элен. Её лицо стало сосредоточенным и жестким, а в глазах горел холодный огонь. В руке она держала не волшебную палочку, а… меч. Нет, не один, а целых три меча, которые появились словно из воздуха и теперь пылали в её руках неземным светом. Но ещё более невероятным было то, с какой легкостью и изяществом она отражала атаки чудовища.
Оно было ужасно. Огромное, покрытое черной, словно смоль, чешуей, с длинными, изогнутыми когтями и пастью, полной острых зубов. Оно двигалось с невероятной для своих размеров скоростью и ловкостью, его удары были быстрыми, точными и смертельно опасными. Но Элен… она была еще быстрее.
Её движения были не просто быстрыми — они были похожи на танец. Танец смерти. Она уклонялась от ударов чудовища в последний момент, её мечи мелькали в воздухе, высекая искры из его брони, нанося глубокие раны. Чудовище рычало, металось, пытаясь задеть её, но тщетно. Она была неуловима, словно тень. Она была везде и нигде одновременно.
Один за другим её мечи вонзались в тело монстра, оставляя на его шкуре кровавые раны. Но оно словно не чувствовало боли, его ярость только нарастала. Оно отбросило Элен мощным ударом хвоста, но она приземлилась на ноги, откатившись в сторону.
— Не плохо, — раздался её голос, звонкий и холодный, как сталь. — Но этого недостаточно, чтобы остановить меня.
Она подняла руку, и один из мечей исчез, растворившись в воздухе. Чудовище замерло, словно ожидая чего-то. И не напрасно. В следующий миг Элен бросилась в атаку.
Её движения были настолько быстрыми, что Гарри не успевал следить за ними. Он видел только вспышки света, слышал лязг стали и звериный рев чудовища. А потом… все было кончено.
Элен замерла, возвышаясь над телом своего врага. Два оставшихся меча в её руках всё еще пылали холодным светом, но теперь в этом свете читалась победа. Чудовище, издав глухой, пронзительный стон, рухнуло на землю, дрожь прошла по его телу и затихла. Гарри, всё еще лежавший на полу, с трудом поднялся на локти, не веря своим глазам.
Это было невероятно. Невозможно. Всего несколько мгновений назад он был уверен, что им всем пришел конец, но Элен… она справилась. Справилась с этим чудовищем в одиночку, словно это была не живая тварь, а всего лишь кукла.
Он поднялся на ноги, осторожно обходя тело поверженного врага, и подошел к Элен. Та уже убрала мечи, и теперь в её руках снова была волшебная палочка. Она стояла, отдышавшись, и рассматривала своего побежденного противника.
— Что это было? — прошептал Гарри, боясь нарушить царившую вокруг тишину.
— Тень, — Элен наконец повернулась к нему, и её лицо, еще не успевшее потерять боевой окрас, казалось усталым, но довольным. — Одна из многих. Они охраняют это место.
Гарри посмотрел на чудовище. Теперь, когда оно было мертво, стало понятно, что оно напоминало огромного паука. Его тело, покрытое черной, словно смоль, броней, было изуродовано глубокими ранами, а восемь длинных, когтистых лап неестественно вывернуты. Но больше всего Гарри поразили его глаза. Даже после смерти они горели зловещим, красным светом, словно всё еще видели этот мир.
— Не самый приятный собеседник, — Реддл нахмурился, глядя на мертвую тварь. — Хотя, должен признать, выглядит эффектно. Надеюсь, Гарри, ты не будешь возражать, если я пропущу ужин?
— Сейчас не время для шуток, — Гарри обернулся к Реддлу, стараясь не обращать внимания на ледяной взгляд, который бросила на него Элен. — Нам нужно уходить отсюда. Кто знает, сколько еще таких… теней нас здесь ждет.
В этот момент позади них раздался звук, от которого у Гарри волосы встали дыбом. Это был звук ломающихся досок, сопровождаемый приглушенными голосами.
— Кажется, у нас гости, — Элен резко повернулась в сторону выхода из тоннеля. — И боюсь, что они не слишком дружелюбны.
— Маглы? — догадался Реддл, и его лицо приобрело настороженное выражение.
— Похоже на то, — Гарри прислушался к приближающимся голосам. — Они уже близко. Нам нужно уходить. Сейчас же!
Он кивнул на темный коридор, уходящий вглубь стены. Выбора не было.
— Двигаемся! — скомандовала Элен, направляясь вглубь коридора. — И постарайтесь не шуметь.
Она шла впереди, освещая путь палочкой. Гарри и Реддл следовали за ней, стараясь не отставать. Звуки преследования позади становились всё отчетливее — казалось, маглы уже совсем близко.
— Нужно поторопиться, — прошептал Гарри, оглядываясь через плечо. — Они нас нагоняют.
— Тише ты, — шикнул на него Реддл. — Не привлекай внимания.
Они шли молча несколько минут. Коридор извивался, словно змея, и у Гарри создавалось впечатление, что они ходят кругами. Он уже готов был пожаловаться на это Элен, но та внезапно остановилась.
— Что случилось? — спросил Реддл, нахмурившись.
— Ничего, — Элен повернулась к ним, и в бледном свете «Люмоса» Гарри показалось, что она улыбается. — Просто… у меня есть идея.
Она прислонилась спиной к стене, словно приглашая их сделать то же самое. Маглы были уже совсем рядом — их голоса раздавались буквально за поворотом.
— Какая еще идея? — не понял Гарри. — Нам бежать нужно, пока…
— Подожди, — Реддл положил руку ему на плечо, заставляя замолчать. — Дай ей сказать. Что ты задумала, Элен?
— Ничего особенного, — Элен достала из-за пазухи небольшую книгу в кожаном переплете — ту самую, которую Гарри видел у неё раньше. — Просто хочу кое-что проверить.
— Книгу? — Гарри нахмурился, не понимая, при чем она здесь. — Ты серьезно? Сейчас? Это же та самая…
Он осекся, вспомнив старый разговор в Норе. Тогда Гермиона нашла у Элен эту книгу — старинную, в потертом кожаном переплете. «Один день из жизни Нерона» — гласило заглавие, выведенное выцветшей от времени краской. Но даже Гермиона не сумела прочесть заметки на полях, так как не знала языка, на котором они написаны.
— «Один день из жизни Нерона»… — Реддл нахмурился, вглядываясь в обложку. — Интересный выбор для чтения в такой ситуации, Элен. Неужели нашлось что-то общее с этим римским… ммм… ценителем искусства?
— Нерон? — переспросила Элен, отрываясь от книги. — А, этот… Нет, с ним у меня мало общего. И эта книга… скажем так, досталась мне случайно.
— Случайно? — Гарри с недоверием посмотрел на нее. — И что же в ней такого важного, что ты даже в такой момент…
Он не договорил, заметив, как изменилось лицо Элен. Оно словно застыло, превратившись в непроницаемую маску, а в глазах мелькнул холодный огонек, который Гарри уже видел во время её схватки с тенью.
— Это не имеет значения, — отрезала она, резко закрывая книгу. — Важно то, что она может нам помочь. Возможно…
Она вновь раскрыла книгу на случайной странице и провела пальцем по тексту.
— Что ты делаешь? — не унимался Гарри, заглядывая ей через плечо.
— Ищу ответы, — Элен подняла на него взгляд, и в её глазах блеснул хитрый огонек. — И, кажется, я их нашла. Видите эти заметки на полях?
Гарри вгляделся в текст. Действительно, между строк были видны какие-то странные знаки, написанные, казалось, на другом языке.
— Это еще что такое? — нахмурился Реддл, пытаясь разглядеть надписи. — Похоже на… нет, бред какой-то.
— Это не бред, — голос Элен звучал глухо, словно она говорила сама с собой. — Это ключи. И я знаю, как ими воспользоваться.
— Ключи? — Гарри непонимающе переводил взгляд с Элен на странные символы в книге. — Куда?
— Не «куда», а «к чему», — поправила его Элен, и в её голосе прозвучали непривычные нотки волнения. — К тайне этого места.
Она провела пальцем по строчкам, исписанным мелким, угловатым почерком. Гарри никогда не видел такого языка — он не был похож ни на древние руны, ни на символы, которые он встречал в книгах по нумерологии у Гермионы.
— Что это за язык? — спросил Реддл, приблизившись. — Древний кельтский? Но откуда…
— Это неважно, — резко оборвала его Элен, не поднимая глаз. — Важно то, что тут написано.
Она встала и, убрав книгу в карман, повернулась к стене коридора. Её палочка вновь вспыхнула, но на этот раз свет «Люмоса» не рассеял темноту, а словно впитался в камень, заставив его замерцать изнутри. Гарри с удивлением заметил, что на стене, там, где еще недавно была гладкая поверхность, проступили те же самые странные символы, что и в книге Элен.
— Вот оно что, — прошептала Элен, всматриваясь в мерцающие символы. — Я так и думала. Это…
Она не успела договорить. Из-за поворота донесся звук выстрела, затем еще один, затем крики, топот ног и звон бьющегося стекла. Маглы.
— Черт! — Реддл выхватил палочку. — Они уже здесь!
— Уходим! — Элен схватила Гарри за руку и потащила за собой в противоположную сторону. — Быстро!
Гарри едва успевал переставлять ноги, лавируя в узком коридоре. Он слышал, как за их спинами гремят выстрелы, как кричат маглы, как злобно шипит Реддл, отражая заклинанием очередную атаку. А потом они выскочили из тоннеля на свежий воздух, и Гарри, ослепленный ярким солнечным светом, на мгновение зажмурился.
Они оказались на окраине какого-то леса. Вокруг шумели деревья, щебетали птицы. Мир казался спокойным и безмятежным, словно и не было никакой перестрелки в темных катакомбах. Только тяжелое дыхание спутников напоминало о недавней опасности.
— Пронесло, — пробормотал Реддл, убирая палочку в карман. — Но нам нужно убираться отсюда, пока они не вернулись с подкреплением.
Гарри молча кивнул, всё ещё не в силах придти в себя после произошедшего. Он обернулся к Элен, желая поблагодарить её за спасение, но слова застряли у него в горле. Он вдруг понял, что совсем не знает эту девушку. Кто она на самом деле? Откуда у неё эта странная книга? И что это были за ключи, о которых она говорила?
Элен, словно почувствовав на себе его взгляд, повернулась к нему и улыбнулась уголком рта.
— Не волнуйся, Гарри, — сказала она, и в её глазах мелькнул тот самый загадочный огонек, который он уже видел раньше. — Всему свое время. Всему свое время.
* * *
Лондон жил своей обычной, суетливой жизнью, не подозревая о драме, разыгравшейся в подземельях старой таверны, и о ещё более зловещих событиях, которые вот-вот должны были произойти.
В одном из типичных лондонских кварталов, где кирпичные стены домов видели ещё диккенсовские времена, бригада рабочих занималась прокладкой нового кабеля. Работа была грязная, скучная и пахла далеко не фиалками, но кто-то же должен делать и это.
— Эй, Билл, придержи-ка лестницу! — Майк, коренастый мужчина с рыжей, как у ирландского сеттера, бородой, осторожно спускался в зияющую чернотой пасть канализационного люка. — Кто знает, что там внизу… надеюсь, не крокодилы.
— Крокодилы в Лондоне? — раздался из глубины коллектора насмешливый голос его напарника. — Не смеши меня, Майк. Тут разве что крысы водятся, да еще…
Билл осекся на полуслове, вслушиваясь в странные звуки, доносившиеся снизу. Это был не писк крыс и не капающая вода. Это было что-то другое — металлическое, скрежещущее, словно кто-то волочил по бетону тяжелые железные цепи.
— Что это еще за сюрпризы? — пробормотал он, нахмурившись.
— Эй, Билл, ты там живой? — окликнул его Майк, дернув за канат, который служил им страховкой.
— Да иду я, иду… — Билл хотел было подняться наверх, но любопытство взяло верх. Он осторожно выглянул из-за края лестницы и тут же отшатнулся назад, чуть не выронив из рук гаечный ключ.
— Да что это там такое… — прошептал он, не веря своим глазам.
В полумраке коллектора, освещаемые лишь тусклым светом его налобного фонаря, носились странные существа. Они напоминали огромных, блестящих спрутов, но вместо щупалец у них были длинные, гибкие отростки, состоящие из каких-то металлических пластин и шестеренок. Эти отростки извивались в воздухе, словно щупальца настоящего спрута, цепляясь за трубы и выступы на стенах.
Один из «спрутов», пролетев совсем рядом с Биллом, задел его своим металлическим отростком. Мужчина едва успел увернуться — острые, как лезвия, пластины просвистели у самого его лица.
— Твою ж… — прохрипел Билл, отпрянув назад и чудом не свалившись с лестницы. — Майк! Тащи меня наверх! Там… там бесовщина какая-то!
— Да иду я, подожди ты… — раздраженно проворчал Майк, натягивая канат. — Чего ты там увидел? Крыс…
Он не успел договорить. Из глубины коллектора донеслось странное жужжание, и в тот же миг лестница вырвалась из его рук. Билл, не удержавшись, полетел вниз, с ужасом ожидая встречи с металлическими «спрутами».
Билл с силой приземлился на кучу какого-то хлама, валявшегося на дне коллектора. К счастью, он отделался легким испугом и ушибленным локтем.
— Майк! — заорал он, поднимаясь на ноги и отряхиваясь. — Ты что, совсем спятил? Зачем лестницу-то бросил?
Ответа не последовало. Только странное эхо прокатилось под сводами коллектора, отражаясь от сырых стен.
— Майк! — повторил Билл, уже с тревогой в голосе. — Ты где?
Он сделал несколько осторожных шагов вперед, вглядываясь в полумрак. «Спруты» словно растворились в воздухе — их уже не было видно. Только странное жужжание, которое Билл слышал раньше, теперь звучало гораздо громче, и к нему добавился еще один звук — тихий, ритмичный, словно где-то рядом работало какое-то сложное устройство.
— Майк, ты меня пугаешь! — Билл уже открыто занервничал. — Ответь, что ли…
Он повернул за угол и остановился, словно наткнувшись на невидимую стену.
Прямо перед ним, спиной к нему, стоял Майк. Он был не один.
Рядом с Майком стоял человек. Высокий, худощавый, в строгом черном костюме, который выглядел неуместно в этом царстве сырости и грязи. Он стоял совершенно неподвижно, словно статуя, и смотрел куда-то вглубь тоннеля.
— Майк? — Билл неуверенно сделал шаг вперед. — Ты чего затих? И кто это…
— Все в порядке, Билл, — раздался спокойный, лишенный эмоций голос. — Мы уже уходим.
Человек в костюме медленно повернулся, и Билл в ужасе отшатнулся. Лица незнакомца он так и не увидел — его закрывало странное мерцание, словно в воздухе висела невидимая пелена. Но даже так Билл понял, что видит этого человека не впервые. Он был похож… да, он был точь-в-точь как…
— Майк, — прошептал Билл, отступая назад. — Этот парень… он…
— Не волнуйся, Билл, — голос Майка звучал спокойно и равнодушно, словно он говорил не о живом человеке, а о сломанном механизме. — Мы уже идем.
Он протянул руку, и Билл с ужасом увидел, что его пальцы превратились в длинные, тонкие лезвия, мерцающие в полумраке холодным, металлическим блеском.
— Майк, что ты… — Билл хотел было отшатнуться, но было уже поздно.
Лезвие коснулось его руки, и Билл почувствовал резкую, жгучую боль. Он вскрикнул, пытаясь вырваться, но Майк держал его мертвой хваткой. Боль ослепила его, в ушах зазвенело, а перед глазами поплыли темные круги. Он почувствовал, как что-то холодное и вязкое проникает в его тело, как его собственная кровь закипает и превращается в жидкий металл. Он хотел закричать, но не смог — горло словно сжало железным обручем.
— Все хорошо, Билл, — раздался рядом голос Майка, но это был уже не голос его друга и напарника. — Теперь ты один из нас.
Билл посмотрел на свои руки и в ужасе вскрикнул. Они… они были не его руками. Кожа почернела и стала похожа на полированный металл, пальцы превратились в длинные, тонкие лезвия, а из-под ногтей выползли короткие, острые когти.
Он хотел что-то сказать, но из горла вырвался лишь хриплый стон. Он чувствовал, как его разум затуманивается, как чужие мысли вторгаются в его голову, вытесняя все человеческое, что еще оставалось в нем.
— Идем, — скомандовал человек в костюме, поворачиваясь к выходу. — У нас еще много работы.
И они пошли прочь, оставив после себя лишь эхо своих шагов и слабый запах озона в пропитанном сыростью воздухе коллектора. А внизу, в темноте, словно ожидая своего часа, замерли металлические «спруты», их отростки поблескивали в полумраке, словно глаза хищных зверей.

Глава 134. Мечта о весне

Гарри тер щекой грубую, колючую ткань старого армейского одеяла, брошенного кем-то на пол в углу. Голова раскалывалась, мысли, словно осколки разбитого зеркала, разбегались в разные стороны. Он с трудом пытался восстановить события последних месяцев: побег из Норы, нападение Пожирателей, странное поведение Элен…
«Кто ты такая на самом деле?» — этот вопрос, не дававший покоя с самого знакомства, вновь всплыл в памяти.
Взгляд Гарри невольно остановился на Томе Реддле. Тот, вытянувшись во весь рост, сидел у стены, погрузившись в чтение найденной в подвале книги. Казалось, он совсем не изменился со своих школьных портретов в Хогвартсе — те же правильные черты лица, пронзительный взгляд темных глаз и аура непоколебимой уверенности в себе.
За исключением одного — Реддл выглядел значительно моложе своего возраста. Лет на тридцать, не больше.
«Древний кельтский,» — эхом прозвучали в голове слова Реддла о языке, на котором были сделаны заметки в книге о Нероне. Древний язык, Рим, Элен…
Гарри вспомнил, как после побега из того потайного хода, мельком взглянув на Элен, Реддл тихонько произнес:
— Не ожидал увидеть здесь римскую императрицу.
Тогда Гарри не придал этому значения, списав все на странности Реддла. Но теперь…
Веки Гарри наливались свинцовой тяжестью. Перед его мысленным взором возник образ: Элен, облаченная в пурпур и золото, гордо восседавшая на троне.
— Нерона Клавдия Цезарь, — эхом разносились по площади возгласы восторженной толпы.
Но видение длилось недолго. Картинка исказилась, расплылась, сменившись другим, еще более странным образом. Туманный остров, окутанный пеленой древней магии. На вершине голого холма стояла женщина. Она была поразительно похожа на Элен, но в то же время от нее исходила какая-то первобытная сила, от которой по спине Гарри пробежал холодок.
Фея Моргана.
Ее белые, как первый снег, волосы развевались на ветру, взгляд был прикован к хрустальному флакону, наполненному алой жидкостью.
Кровь короля Артура.
Моргана опустила флакон. Кровь Артура, драгоценная кровь её брата, теперь принадлежала ей.
— Ты сам проложил этот путь, брат, — прошептала она, глядя на кроваво-красную жидкость, играющую в свете факелов. — Ты и твой драгоценный мир, построенный на лжи.
Её взгляд, обычно исполненный печали и меланхолии, сейчас горел холодным огнём. Справедливость. Именно её жаждала Моргана всю свою жизнь. Справедливости для себя, для магии, для Британии, которую Артур обрёк на медленное угасание, связав себя с чуждой силой. С силой, что обещала процветание, но несла в себе лишь забвение.
Воспоминания, словно ядовитые змеи, обвились вокруг её сердца. Вот она, совсем юная, наблюдает за тренировкой Артура. Он смеётся, ловя восхищённые взгляды дам. Любимец судьбы, не знающий горечи и разочарований.
А вот уже и она, Моргана, одна в полумраке святилища, постигающая тайны древней магии. Её дар, куда более могущественный, чем у Артура, оставался невостребованным. Ибо миру нужны герои, а не те, кто способен видеть истинную цену побед.
— Ты отнял у меня всё, брат, — прошептала Моргана. — Моё право первородства, мою любовь, мою судьбу.
Она вспомнила Мерлина, мудрого и жестокого наставника. Он знал о предназначении Артура, о грядущей войне с Римом. Он видел в Артуре единственную надежду Британии. Но не видел в ней, Моргане, ничего, кроме инструмента.
— Ты пожалеешь, Артур, — её голос окреп, в нём зазвучала сталь. — Ты и все, кто последовал за тобой. Мир узнает, что такое истинная справедливость.
Моргана вновь взглянула на хрустальный флакон. Кровь Артура. Недостающее звено. Теперь у неё была сила, способная изменить ход истории. Сила, способная сокрушить хрупкий мир, построенный на лжи и предательстве.
Её губы тронула едва заметная улыбка. Улыбка хищника, загоняющего жертву в ловушку.
Вдали загрохотал гром. Гарри вздрогнул, открывая глаза. Перед внутренним взором все еще стояла Фея Моргана — не та хрупкая девушка, с которой он познакомился в этом странном, искаженном мире, а могущественная волшебница, бросившая вызов самому королю Артуру.
Моргана подняла руки к небу, и в тот же миг пространство вокруг нее задрожало. Из вихря тумана и света начала проступать фигура…
Гарри затаил дыхание. Он не мог поверить своим глазам.
Из вихря, сплетенного из магии и лунного света, появилась она — Мелюзина. Серебристые волосы, ниспадавшие на плечи подобно водопаду, обрамляли лицо неземной красоты, а в глазах цвета грозового неба читалась непоколебимая решимость.
За её спиной, выстроившись в боевом порядке, парила дюжина крылатых фигур в сверкающих доспехах. Рыцари Феи, готовые по первому знаку своей повелительницы ринуться в бой.
— Моргана, — голос Мелюзины звучал спокойно, но в нём чувствовалась сила, способная сокрушить скалы. — Что за ересь ты задумала?
Моргана резко обернулась, сжимая в руке флакон с кровью Артура. Её взгляд, обращённый к бывшей соратнице, пылал ненавистью.
— Тебе ли меня судить, предательница? — прошипела она. — Где ты была, когда Артур отнял у меня всё? Когда он плясал на костях нашей матери, променяв магию на жалкую подачку Мерлина?
— Ты прекрасно знаешь, что Артур не виновен в смерти Игрэйн, — холодно ответила Мелюзина. — И ты знаешь, что я последовала за ним не из страха или корысти. Я поклялась защищать Британию, и моя клятва крепка, как и прежде.
— Ложь! — крик Морганы эхом отразился от скал. — Ты предала нас, предала магию, предала наш народ ради того, чтобы служить этому… этому… узурпатору!
— Артур — законный король, — твёрдо произнесла Мелюзина. — И я, королева фей, не позволю тебе разрушить всё, что он создал.
— Королева фей? — Моргана презрительно рассмеялась. — Ты? Ты, которая отреклась от своего народа, променяв его на фальшивые обещания человека?
Она сделала шаг вперёд, и рыцари феи напряглись, едва сдерживая ярость.
— Убирайтесь с моего пути, — прошипела Моргана. — Или вам придётся разделить судьбу Артура!
— Мы не боимся тебя, Моргана, — спокойно ответила Мелюзина. — И мы не позволим тебе погубить Британию. Даже если для этого придётся сразиться с тобой.
Гарри вздрогнул. Перед его глазами, словно наяву, стояла картина: Моргана и Мелюзина, две могущественные волшебницы, готовые скрестить свои силы в смертельной схватке.
Он чувствовал, как леденящий ужас сковывает его тело. Это был не просто сон. Это было предзнаменование.
И в самом центре этого кошмара — Элен.
Моргана презрительно усмехнулась, отбрасывая назад прядь светлых, как полотно, волос.
— Воистину, Мелюзина, — промурлыкала она, — ты никогда не понимала истинной природы власти. Думаешь, дело в грубой силе? В армии верных псов, готовых броситься на любого, на кого ты укажешь?
Она грациозно провела рукой по воздуху, и в воздухе материализовалось изображение — высокий тронный зал, залитый золотым светом. На троне, облачённый в сверкающие доспехи, сидел мужчина. Гордый профиль, пронзительный взгляд синих, как летнее небо, глаз… Король Артур.
— Мой глупый брат… — прошептала Моргана, и в её голосе, обычно таком мелодичном, прозвучали нотки стали. — Он верил в идеалы. В справедливость. В единство.
Она презрительно фыркнула.
— Но мир — это не сказка, Артур. И люди не персонажи твоих любимых легенд.
Изображение вспыхнуло, и Гарри затаил дыхание. Он увидел поле брани, усеянное телами павших воинов. Кровь окрасила траву в багровый цвет, и в этом алом море, словно корабль с сорванными парусами, заметно одинокая фигура Артура.
Лицо короля было искажено болью, меч, обычно сияющий, как тысяча солнц, покрылся зарубками. Но даже перед лицом неминуемой гибели в его глазах не было страха. Лишь горечь и… разочарование.
— Вот истинная цена твоих иллюзий, брат, — прошептала Моргана, и её губы тронула жестокая улыбка. — Ты проиграл. И твоё падение — лишь вопрос времени.
Внезапно картинка дёрнулась, словно кто-то переключил канал на старом телевизоре. Гарри зажмурился, пытаясь унять подступившую к горлу тошноту. Война… Кровь… Смерть… Он не мог этого вынести.
— Моргана! — голос Мелюзины, обычно такой спокойный, теперь звучал как удар меча. — Остановись! Ты зашла слишком далеко!
— Слишком далеко? — Моргана презрительно рассмеялась. — Это ты ещё ничего не видела, сестричка! Я покажу тебе, что такое настоящее отчаяние! Что такое настоящая боль!
Она резко обернулась к Гарри, и он вздрогнул, встретившись с её взглядом. В этих глазах, когда-то лучившихся печалью и мудростью, теперь пылала лишь холодная, всепоглощающая ненависть.
— Ты! — прошипела она, и Гарри почувствовал, как по его спине пробежал ледяной холодок. — Ты ещё пожалеешь, что встретился на моём пути! Ты и все, кого ты любишь!
— Я уничтожу тебя! — прошипела Моргана, и в её глазах вспыхнули языки зеленого пламени. — Ты и твой драгоценный мир превратятся в прах!
Гарри инстинктивно отшатнулся, но было поздно. Из рук Морганы вырвался поток темной энергии, подобный удару волны. Он зажмурился, ожидая удара, но… ничего не произошло.
Открыв глаза, Гарри не поверил своим глазам. Моргана… изменилась. Её лицо, еще недавно искаженное яростью, теперь выглядело усталым и… испуганным. Тело волшебницы задрожало, словно тронутое морозом, а затем начало рассыпаться на мелкие, сияющие пылинки.
— Что… Что это? — прошептал Гарри, не в силах оторвать взгляда от этого странного, пугающего зрелища.
— Она теряет силу, — раздался рядом голос Мелюзины. — Этот сон… он слишком реален даже для неё.
Моргана, вернее, то, что от нее осталось, слабо протянула руку в сторону Гарри.
— Не… Не подходи… — прохрипела она, и её голос, лишенный былой силы, прозвучал жалко и… почти по-детски испуганно. — Не надо…
В следующий миг Моргана рассыпалась в прах, оставив после себя лишь облачко мерцающей пыли, которое вскоре рассеялось без следа.
Картинка перед глазами Гарри вновь изменилась. Теперь он видел небольшую, уютную комнату, залитую мягким светом камина. На полу, среди разбросанных игрушек, сидела девочка лет пяти и с увлечением играла с деревянными солдатиками.
Это была Мордред. Но не та мрачная воительница, которую Гарри видел недавно, а обычный ребенок, с лучезарной улыбкой и глазами, сияющими детским любопытством.
Дверь бесшумно открылась, и в комнату вошла Моргана. Она выглядела усталой, но при виде дочери её лицо озарила теплая улыбка.
— Чем ты занята, моя маленькая воительница? — спросила она, присаживаясь на пол рядом с девочкой.
— Я играю в войну! — важно ответила Мордред, выстраивая солдатиков в боевой порядок. — Это моя армия, и мы непобедимы!
Моргана нежно погладила дочь по голове.
— Конечно, непобедимы, — согласилась она. — Ведь ты — дочь короля.
— Короля? — Мордред удивленно подняла голову. — Но у меня нет папы.
— У тебя есть отец, — тихо произнесла Моргана, и её глаза омрачила тень печали. — Он… великий воин, но он не знает о твоем существовании.
— Почему? — Мордред надула губки. — Разве он не хочет меня видеть?
— Он бы очень тебя любил, — прошептала Моргана, прижимая дочь к себе. — Но… есть вещи, которые сильнее нас, сильнее наших желаний. И нам придется сражаться за свое счастье. Сражаться… с тем, кто отнял у тебя твое право на престол. С тем, кто… предал нас.
Она подняла голову, и в её глазах вспыхнул огонь ненависти.
— С Артуром.
* * *
— Смотри, Мордред, — прошептала Моргана, прикрывая ладонью лицо дочери. — Это и есть твой отец.
Они стояли на балконе высокой башни, скрытые от посторонних глаз пеленой изменчивой, как сама магия, дымки. Внизу, под ликование толпы, двигалась королевская процессия.
Впереди, на белом, как снег, коне, ехал он — король Артур. Солнце играло в его золотистых волосах, а на лице, обращенном к ликующим горожанам, сияла лучезарная улыбка.
Мордред, забыв об осторожности, прильнула к холодным камням балюстрады. Её глаза, обычно такие живые и весёлые, сейчас горели странным, почти фанатичным блеском.
— Он… Он прекрасный! — прошептала она, не в силах оторвать взгляда от Артура.
Моргана молча наблюдала за дочерью. В глубине её глаз, словно тени от потухших звёзд, таяли противоречивые чувства — любовь и ненависть, нежность и горечь.
— Ты хочешь быть с ним? — тихо спросила она, касаясь рукой плеча Мордред.
— Больше всего на свете! — выдохнула девочка, не отрывая взгляда от удаляющейся королевской процессии. — Я хочу быть такой же, как он! Хочу быть рыцарем! Хочу служить ему!
Моргана горько улыбнулась.
— Ты родилась под несчастливой звездой, моя маленькая воительница, — прошептала она. — Но я сделаю всё, чтобы твоя мечта сбылась.
Шли годы. Мордред росла, и с каждым днём всё больше походила на юного воина. Она в совершенстве овладела искусством владения мечом, её ловкости и стремительности мог позавидовать любой рыцарь Камелота.
И вот настал день, когда Моргана решила, что Мордред готова.
— Ты идешь в Камелот, — сказала она, вручая дочери закованные в сталь перчатки. — Ты более не моя маленькая девочка, ты — рыцарь, достойный занять своё место за Круглым столом.
— Но… мой отец… он… — Мордред запнулась, не в силах выговорить слова, которые так долго хранила в своём сердце.
— Он ничего не должен знать, — холодно перебила её Моргана. — По крайней мере, пока. Твоё лицо отныне всегда будет скрыто шлемом. Никто не должен знать, кто ты такая. Ты — просто рыцарь, жаждущий славы и признания.
— Но… зачем? — не понимала Мордред.
— Потому что это наша месть, — прошептала Моргана, и её глаза вспыхнули зловещим огнём. — Месть за всё, что он у нас отнял.
Тронный зал Камелота гудел, как растревоженный улей. Король Артур, окружённый своими славными рыцарями, приветствовал нового героя, прибывшего ко двору.
Мордред, закованная в стальные доспехи, стояла на одном колене перед троном. Её сердце билось так сильно, что она боялась, как бы его стук не был слышен всем присутствующим.
— Встань, рыцарь, — произнес Артур, и его голос, наполненный силой и достоинством, прозвучал для Мордред словно музыка. — Ты доказал свою храбрость и доблесть. Отныне ты — один из рыцарей Круглого стола.
Мордред медленно поднялась с колен, не в силах оторвать взгляда от лица Артура. Он был так близко… Так реален…
Она не верила своему счастью. Её мечта сбылась. Она стала рыцарем Круглого стола. Стала одной из тех, кто служил её…
Её отцу.
* * *
Шли годы. Мордред, облаченная в сталь, стала тенью короля Артура, его верным мечом и щитом. Она сражалась как фурия, не щадя ни себя, ни врагов. Её имя вселяло ужас в сердца врагов Камелота и вызывало восхищение у его защитников.
Но за непроницаемым забралом шлема скрывалась не только неукротимая ярость, но и глубокая, всепоглощающая любовь к тому, кого она считала своим отцом.
Любовь, о которой она не могла рассказать никому.
Мордред видела, как Артур меняется с каждым днем. Как на его лице, некогда открытом и радостном, всё чаще появляется выражение усталости и печали. Как в его глазах, некогда сиявших непоколебимой верой в людей, всё чаще мелькает тень сомнения и горечи.
И её сердце сжималось от жалости и… гнева. Гнева на тех, кто не мог оценить величие Артура, кто предавал его доверие, кто заставлял его страдать.
Однажды ночью, вернувшись с победой из очередного похода, Мордред решила, что больше не может молчать.
Она проникла в покои Артура, не снимая шлема, словно боясь, что, увидев её лицо, король отвернётся от неё.
— Отец, — произнесла она, и её голос, обычно такой звонкий и властный, дрожал от волнения.
Артур резко обернулся.
— Мордред? — удивился он, заметив её у дверей. — Что тебе нужно в такой поздний час?
— Я… Я хотела поговорить с тобой, — пробормотала Мордред, не решаясь подойти ближе. — Наедине.
Артур нахмурился. В его глазах, обычно таких добрых и усталых, вспыхнул огонёк подозрения.
— О чём? — спросил он, и в его голосе послышались холодные, металлические нотки. — Говори, если уж пришла.
Мордред сглотнула, чувствуя, как к горлу подступает комок. Она так долго ждала этого момента, так долго готовилась к нему… Но сейчас, стоя перед Артуром, она внезапно поняла, что не знает, с чего начать.
— Я… Я… — она запнулась, не в силах произнести вслух то, что так долго хранила в своём сердце.
— Мордред, — Артур сделал шаг вперёд, и от него повеяло холодом, словно он был не человеком, а статуей, высеченной из льда. — Сними шлем.
Мордред вздрогнула. Её рука, закованная в стальную перчатку, инстинктивно потянулась к застёжке шлема, но… она не могла заставить себя это сделать. Не сейчас. Не так.
— Отец… — прошептала она, и в её голосе послышались мольба и… отчаяние.
— Сними. Шлем, — повторил Артур, и на этот раз в его голосе не было ни тени тепла или участия. Лишь холодная, непоколебимая воля.
Мордред зажмурилась, чувствуя, как по её щекам катятся горячие слезы.
— Хорошо, — прошептала она, и её голос прозвучал глухо, словно из могилы.
Она медленно сняла шлем, и её волосы, золотистые, как у самого Артура, рассыпались по плечам.
Тишина, словно плотная пелена, опустилась на комнату. Артур молча смотрел на Мордред, и в его глазах, обычно таких живых и выразительных, теперь не отражалось ничего, кроме ледяного, отрешенного спокойствия.
— Отец? — Мордред с надеждой протянула руку, словно боясь, что, если она нарушит эту хрупкую тишину, то всё исчезнет, словно утренний туман.
Но Артур не сделал ни шагу навстречу. Он продолжал молчать, и в его глазах всё отчетливее проступало… отвращение.
— Отец, это же я, — прошептала Мордред, и её голос дрогнул. — Твоя дочь. Мордред.
— Не произноси этого слова, — холодно произнес Артур, и Мордред вздрогнула, словно от удара. — У меня нет дочери.
— Но… — Мордред не хотела верить своим ушам. Неужели всё, о чём она мечтала, всё, ради чего она жила, оказалось ложью? — Но… Моргана… она…
— Моргана лгала, — перебил её Артур, и его голос прозвучал жёстко, не терпя возражений. — Она обманула тебя. Использовала тебя в своих гнусных целях.
— Нет! — выкрикнула Мордред, и её кулак, закованный в стальную перчатку, с грохотом опустился на стол. — Это неправда! Ты мой отец! Я чувствую это!
— Чувства… — Артур презрительно улыбнулся. — Чувства лгут, Мордред. А факты упрямая вещь. Ты — порождение темной магии, оружие, созданное Морганой, чтобы уничтожить меня, уничтожить Камелот!
— Нет! — Мордред сделала шаг вперёд, и на её щеках, обычно таких бледных, появились красные пятна. — Это не так! Я никогда не… Я люблю тебя! Я… Я…
Она осеклась, задыхаясь от слёз и гнева. Она хотела броситься к Артуру, обнять его, доказать ему, что он ошибается, но… не могла. Его слова, словно ледяные осколки, пронзили её сердце, оставив после себя лишь пустоту и невыносимую боль.
— Уйди, — холодно произнес Артур, отворачиваясь. — И больше никогда не появляйся передо мной.
Мордред застыла на месте, словно пораженная громом. Её лицо, еще недавно искаженное отчаянием, теперь застыло непроницаемой маской. Только в глубине глаз, там, где еще недавно пылал огонь любви и преданности, теперь вспыхнула холодная, всепоглощающая ненависть.
— Ты… Ты еще пожалеешь об этом, — прошипела она, и её голос, искаженный гневом, прозвучал угрозой, от которой даже у Артура по спине пробежал холодок. — Клянусь, ты заплатишь за всё!
— Заплатишь?! — Мордред резко отступила назад, словно Артур ударил её. — Это ты заплатишь! Ты, кто отрёкся от собственной крови! Ты, кто предпочёл мне лживые идеалы и фальшивую славу!
Она с грохотом отбросила шлем, и тот прокатился по полу, звеня, как набат.
— Я верила тебе! — голос Мордред, обычно такой звонкий и властный, теперь дрожал от сдерживаемой ярости. — Я жила ради тебя! Я была готова отдать жизнь за тебя! А ты… ты… ты даже не узнал меня!
Она засмеялась — резко, истерично, и от этого смеха у Артура по спине пробежал холодок. В этом смехе не было ни капли веселья, только боль, отчаяние и… зарождающаяся ненависть.
— Ты говоришь о Моргане? — продолжала Мордред, и её слова звучали как удары меча. — Да, она моя мать! Она вырастила меня, обучила меня, дала мне всё! А что дал мне ты? Предательство? Ложь? Отречение?
Она сделала шаг вперёд, и Артур инстинктивно потянулся к мечу, но тут же остановился, устыдившись своего порыва. Мордред была безоружна, беззащитна…
Но в её глазах, в её позе, в каждом её движении было столько ярости и боли, что она казалась ему страшнее самого грозного воина.
— Ты жалеешь, что не убил меня в колыбели? — прошептала она, вглядываясь в лицо Артура с таким выражением, словно видела его впервые. — Не бойся, я дам тебе ещё один шанс. Ты ещё узнаешь, кто такая Мордред! И пожалеешь, что не узнал её раньше!
Мордред ушла, хлопнув дверью с такой силой, что стены дрогнули. Артур остался стоять посреди комнаты, ощущая, как холод пустоты сжимает его сердце.
Он пытался обмануть себя, пытался убедить, что поступил правильно, что долг и честь превыше личных чувств. Но слова Мордред, полные боли и отчаяния, словно занозы, впились в его душу, не давая покоя.
Он оттолкнул от себя мысли о дочери, которой у него никогда не было. Сейчас не время для сомнений. Мордред стала угрозой — не только для него, но и для всего Камелота.
И он, как король, был обязан защитить своё королевство.
Слухи о мятеже Мордред распространялись по Камелоту, словно лесной пожар. Воины, ещё недавно готовые идти за ней в огонь и воду, теперь с подозрением косились на неё, перешёптываясь за спиной.
Но Мордред было всё равно. Предательство Артура разбило её сердце, оставив после себя лишь пустоту, которую она заполнила горечью и жаждой мести.
Она собрала под своими знаменами всех, кто по какой-то причине был недоволен правлением Артура — обиженных, лишённых наследства, жаждущих власти. И даже те, кто не верили в её право на престол, были готовы пойти за ней — за ней и её яростью, перед которой меркла даже слава самого короля Артура.
— Камелот пал! — провозгласила она, обращаясь к своим войскам. — Артур предал нас, предал наши идеалы, предал всё, за что мы сражались! Пришло время восстановить справедливость! Пришло время мести!
Тем временем, по Камелоту разнеслись тревожные вести — ножны Экскалибура, дарующие Артуру бессмертие и вечную молодость, исчезли.
Никто не знал, как это произошло. Ходили слухи о предательстве, о темной магии, о проклятии, насланном на короля. Но факт оставался фактом — Артур стал смертным. И теперь его жизнь висела на волоске.
Битва разразилась на рассвете, окрасив зеленые поля Камелота в багровые тона. Сто тысяч воинов сошлись в смертельной схватке, и земля дрожала от топота ног, лязга железа и стонов умирающих.
Мордред, словно валькирия, неслась в гуще битвы, её меч сверкал в лучах восходящего солнца, оставляя после себя кровавый след. Она сражалась с яростью берсерка, не зная ни страха, ни жалости. Она хотела одного — найти Артура и взглянуть в его глаза, когда он поймёт, что проиграл. Что его собственная кровь стала его палачом.
Вой боевых рогов прорезал воздух, разносясь над полем брани. Рыцари сходились в смертельной схватке, сталь звенела о сталь, брызги крови летели во все стороны. Воздух наполнился стонами раненых, звоном ломающегося железа и предсмертным хрипом умирающих.
Мордред, не обращая внимания на бушующую вокруг сечу, пробивалась вперед, к центру битвы, где под знаменем золотого дракона сражался сам Артур. Она видела, как его меч, Экскалибур, выписывает в воздухе смертоносные арки, как враги падают к его ногам, не в силах противостоять его силе.
Ярость вскипала в груди Мордред, словно раскалённая лава. Она сражалась с неистовой силой, её меч — не такой изысканный, как Экскалибур, но не менее смертоносный — разрубал доспехи, плоть и кости, не встречая сопротивления.
Она уже не различала лиц своих врагов, не видела в них людей, бывших её соратников всего несколько дней назад. Перед ней были лишь препятствия, которые нужно уничтожить на пути к её цели. К Артуру.
Вокруг неё падали и умирали, но ей было всё равно. Её не волновали ни собственная жизнь, ни судьба Камелота, ни даже исход битвы. Лишь одно имело значение — встретиться лицом к лицу с тем, кто отверг её, кто предал её любовь.
И вот, наконец, она прорвалась сквозь строй врагов, оказавшись лицом к лицу с Артуром. Их взгляды встретились — в глазах короля плескались боль и горечь, но не было ни тени сомнения или страха.
— Мордред, — тихо произнёс он, и в его голосе, уставшем, но твёрдом, не было ни упрёка, ни гнева. — Остановись. Всё зашло слишком далеко.
— Слишком далеко? — хрипло рассмеялась Мордред, и в этом смехе не было ни капли веселья, только боль и холодная, безучастная ярость. — Ты ещё смеешь говорить об этом? После того, что ты сделал?
— Я знаю, что причинил тебе боль, — тихо продолжал Артур, не спуская с неё глаз. — Но ты должна понять…
— Понять? — перебила его Мордред, и её голос дрогнул от гнева. — Что я должна понять? Что ты никогда не любил меня? Что я была для тебя лишь оружием? Пешкой в твоих играх?
Она сделала шаг вперёд, и между ними, словно молния, проскочила искра ненависти.
— Сегодня всё кончится, Артур, — прошептала она, сжимая в руке меч. — Один из нас умрёт. И клянусь, это буду не я.
Артур молча выслушал ее, его лицо, обычно такое открытое и приветливое, теперь напоминало непроницаемую маску. В его глазах плескалась печаль, но не было ни тени сомнения или страха.
— Не заставляй меня делать это, Мордред, — тихо произнес он, поднимая Экскалибур. — Уйди. Оставь Камелот и живи своей жизнью. Я не подниму на тебя меч.
— Ложь! — прошипела Мордред, и ее лицо исказила гримаса ярости. — Ты никогда не щадил меня! Ни на поле боя, ни… нигде! Ты всегда был холоден как лед! Ты — не мой отец!
Она бросилась на Артура, и их мечи скрестились в ослепительном вихре стали.
Битва разгорелась с новой силой, но это была уже не битва короля и мятежного рыцаря. Это была дуэль двух одиноких, истерзанных болью сердец.
Экскалибур, словно язык пламени, плясал в руках Артура, отражая каждый удар Мордред. Но даже его легендарное мастерство не могло противостоять безумной ярости дочери.
Мордред дралась, как раненый зверь, не обращая внимания ни на боль, ни на усталость. Её меч, Кларент, пробил блок Артура, оставив на его руке глубокую, кровоточащую рану.
Артур пошатнулся, но не упал. Он успел увернуться от второго удара, но Мордред продолжала атаковать, загоняя его в угол.
И тогда, ощутив приближение смерти, Артур инстинктивно протянул руку в сторону… не к мечу, а к копью, которое всегда был рядом, но которым он клялся никогда не пользоваться в бою.
Ронгоминиад.
Копье, способное поразить любого врага, но ценой собственной жизни.
Сияющий луч энергии вырвался из наконечника копья, пронзая Мордред насквозь. Она застыла на месте, глаза её широко распахнулись от удивления и… боли.
— Отец… — прошептала она, и в её голосе, лишенном былой ярости, вновь послышались боль и… любовь.
Затем она медленно осела на землю, её тело обмякло, а глаза закрылись навсегда.
Артур стоял не шевелясь, глядя на тело дочери, и впервые в жизни не знал, что делать, что сказать. Он победил, но какой ценой?
Его собственная кровь окрасила землю Камелота в багровый цвет. Он отверг Мордред, предал её любовь, и вот теперь…
— Прости меня, — прошептал он, опускаясь на колени рядом с телом дочери. — Прости меня за всё.
Раненого Артура вынесли с поля битвы верные ему рыцари. Они положили его под старым, разветвленным деревом, чьи ветви, казалось, простирались до самого неба.
— Бэдивер, — тихо позвал Артур, его голос был слабым, едва слышным. — Ты рядом?
— Да, мой король, — верный рыцарь склонился над ним, скрывая слезы боли и отчаяния.
— Возьми Экскалибур… — Артур с трудом протянул ему меч. — Отнеси его обратно… к озеру… к Владычице Озера…
— Но… мой король… — Бэдивер не понимал, о чём говорит Артур.
— Просто сделай это, — прошептал Артур, его глаза закрылись. — Это… мой последний… приказ…
Бэдивер взял меч и, с тяжелым сердцем, отправился к озеру, расположенному за холмом.
Он трижды приходил к берегу озера, но не мог заставить себя расстаться с мечом. Отдать Экскалибур Владычице Озера означало попрощаться с Артуром навсегда.
Но в конце концов, собрав всю свою волю, Бэдивер швырнул меч в воду. Лезвие вспыхнуло в воздухе, словно падающая звезда, и с тихим плеском скрылось в глубине.
Артур уходил… И вместе с ним уходила целая эпоха.
Бэдивер, спотыкаясь, вернулся к месту, где под сенью древнего дерева покоился его король. Слезы застилали глаза, грудь сдавливала боль потери, но где-то в глубине души теплилось горькое удовлетворение от выполненного долга.
Артур лежал неподвижно, его лицо, бледное и измученное, казалось умиротворенным.
— Мой король… — Бэдивер опустился на колени, не в силах отвести взгляда от Артура. — Я… Я выполнил твой приказ. Экскалибур… Он обрел покой.
Артур слабо улыбнулся, словно услышав его слова.
— Хорошо… — прошептал он, и его голос прозвучал уже совсем тихо, словно шелест падающих листьев. — Спасибо тебе, мой друг… Мой верный… Бэдивер…
Он сделал глубокий вздох, словно пытаясь надышаться в последний раз, а затем его голова безвольно откинулась назад. Корона съехала с его головы и покатилась по земле, пока не легла рядом, сверкая в лучах заходящего солнца.
Артур умер.
Бэдивер сидел рядом с телом своего короля, не в силах сдержать рыданий. Он знал, что должен сообщить о смерти Артура, что нужно вернуться в Камелот, что жизнь продолжается…
Но сейчас ему не хотелось ничего, кроме как оставаться здесь, рядом с тем, кто был для него не только королём, но и другом, и братом.
Солнце скрылось за горизонтом, окрасив небо в багровые и золотые тона. Наступила ночь — ночь печали, ночь скорби, ночь конца эпохи.
Но где-то далеко, на другом конце мира, надежда ещё теплилась в сердцах людей. Легенда о короле Артуре не умерла. Она только начала свой путь. И когда-нибудь, в самый тёмный час, он вернётся.
Вернётся, чтобы снова спасти этот мир.
Гарри резко открыл глаза, сердце бешено колотилось в груди. Видение битвы, смерти Мордред, агонии Артура — все это было настолько реальным, что он никак не мог отдышаться.
— Кошмар? — прошептал он, оглядываясь по сторонам.
Рядом с ним, укутавшись в старое одеяло, мирно спала Элен. Её светлые волосы разметались по подушке, а на губах играла едва заметная улыбка. Казалось, ей снится что-то хорошее.
Гарри внимательно вгляделся в её лицо, пытаясь найти хоть какие-то черты той жестокой, властной волшебницы, которую он видел во сне. Но тщетно. Перед ним была Элен — та самая девушка, которую он…
Внезапно до него дошло.
Та самая девушка, которой он позволил себя обмануть.
Он вспомнил её странное поведение, её слова, её… взгляд. Тот самый взгляд, который он видел в глазах Морганы. Взгляд, в котором скрывалась древняя, нечеловеческая сила.
— Моргана… — прошептал он, и его голос прозвучал едва слышно в полумраке подвала.
Элен пошевелилась во сне, и её рука, маленькая и хрупкая, легла на руку Гарри. Он вздрогнул, словно его обожгло огнем, и резко отдернул руку.
Элен открыла глаза.
— Гарри? — сонно пробормотала она, удивленно глядя на него. — Что-то случилось? Ты такой… бледный.
Гарри молча поднялся на ноги, не в силах оторвать от неё взгляда.
Да. Это была она. Фея Моргана. Он не знал, как, не знал почему, но она проникла в его мир, приняв облик невинной девушки.
И он, Гарри Поттер, позволил себя обмануть.
Тем временем, в их убежище входят Гермиона и Тесла, чему Гарри невероятно радуется. Наконец-то, они снова вместе.
В этот момент где-то наверху раздался приглушённый шум, словно кто-то с трудом пробирался сквозь завалы, преграждавшие вход в подвал. Гарри напрягся, инстинктивно сжимая в руке волшебную палочку.
— Кто там? — резко крикнул он, и его голос эхом отразился от каменных стен.
— Гарри! Это я, Гермиона! — донесся до них знакомый голос, и Гарри с облегчением опустил палочку. — Мы вернулись!
В следующий миг в проёме двери показались Гермиона и Тесла. Их лица были усталыми, одежда — разорванной и в пыли, но в их глазах горела радость.
— Гарри! — Гермиона бросилась к нему, и он крепко обнял её, ощущая, как напряжение последних часов постепенно отступает. — Слава Мерлину, ты жив! Мы так волновались!
— Что случилось? — Гарри оглядел их, замечая следы усталости и… чего-то еще в их глазах. Чего-то, что он не мог понять. — Где вы были?
— Это длинная история, — устало произнесла Гермиона. — Потом расскажу. Главное, что мы снова вместе.
Она обернулась к Элен, которая всё еще сидела на полу, удивлённо глядя на них.
— Привет, Элен, — смущенно пробормотала Гермиона. — Прости, что мы так… внезапно.
— Ничего страшного, — Элен слабо улыбнулась, поднимаясь на ноги. — Я рада, что вы… нашли нас.
Её взгляд встретился со взглядом Гарри, и он вновь почувствовал ледяной холодок, пробежавший по его спине. Он знал, что должен рассказать друзьям о своём открытии, но… не сейчас. Не при Элен.
— Гермиона, Тесла, — он принуждённо улыбнулся, стараясь, чтобы его голос звучал спокойно. — Познакомьтесь, это Том. Том Реддл.
Он махнул рукой в сторону Реддла, который всё это время наблюдал за ними, молча прислонившись к стене.
— Том… — Гарри замялся, не зная, как представить Реддла друзьям. — В общем, он… волшебник. Из… другого мира.
Гермиона и Тесла с недоумением посмотрели на Реддла, а затем перевели взгляд на Гарри, словно говоря: «Ты серьёзно?»
Но Гарри уже не мог остановиться. Он должен был с кем-то поделиться своей тайной, иначе он просто сошёл бы с ума.

Глава 135. От чистого истока

Город утопал в сером, как утренний смог, дне. Сырость пробирала до костей, а мелкий дождь, словно надоедливый мелкий бес, норовил залезть за шиворот. Десятилетний Джейсон, тощий блондин с пронзительными голубыми глазами, как у хаски, сидел на перевернутом ящике из-под фруктов. Он сосредоточенно кромсал старенький теннисный мячик самодельным ножом, выписывая на его поверхности замысловатые узоры. Рядом, привалившись к обшарпанной стене, покрытой надписями сомнительного содержания, сидел восьмилетний Рик — не по годам крупный брюнет с темными, как грозовые тучи, глазами.
— Брось ты эту фигню, Джей, — пробубнил Рик, лениво ковыряя дырку в стоптанном ботинке. Словно в такт его словам, из дыры на ботинке вылезла серая вата, похожая на грязный снег. — Всё равно не попадешь.
— Заткнись, умник, — огрызнулся Джейсон, не отрывая взгляда от мяча. Лезвие ножа блеснуло в тусклом свете, вырезая на зеленой поверхности очередной зигзаг. — Я тренируюсь.
— Тренируешься быть неудачником? — хмыкнул Рик. Он с вызовом посмотрел на Джейсона, ожидая его реакции.
Джейсон, не говоря ни слова, швырнул нож в стену с такой силой, что тот вонзился в кирпич по самую рукоять, в опасной близости от головы Рика.
— Ещё слово, Рик, и я тебя этой штукой пригвозжу, как таракана. Понял? Голос Джейсона звенел от едва сдерживаемой ярости.
Рик лишь молча кивнул, в глубине его темных глаз мелькнул страх. Он привык к вспышкам гнева Джейсона, как и к постоянному запаху сырости и дешевых сигарет, пропитавшему их квартал. К запаху нищеты и безнадежности.
Внезапно в конце улицы раздался пронзительный женский крик, от которого у Рика по коже побежали мурашки.
Джейсон и Рик, словно по команде, вскочили на ноги. Крик повторился, он был полон ужаса и отчаяния.
— Кажется, у кого-то проблемы, — пробормотал Джейсон, по привычке сжимая в кармане рукоять перочинного ножа.
— Пошли отсюда, — прошептал Рик, дергая Джейсона за рукав. — Нам не нужны неприятности.
Но Джейсон уже решительно шагал в сторону крика, его глаза горели опасным любопытством. Рик, обреченно вздохнув, поплелся следом.
Они завернули за угол обшарпанного дома, и перед ними открылась сцена, от которой у Рика перехватило дыхание. В узком, заваленном мусором проходе между домами трое парней, лет семнадцати, окружили рыжеволосую девчонку, ненамного старше их самих. Девчонка отчаянно вырывалась, ее одежда была порвана, а по лицу текли слезы.
— Отпустите меня! — кричала она. — Помогите!
— Тише, красотка, — ухмыльнулся один из парней, на лице которого красовался свежий кровоподтек. — Мы просто хотим познакомиться поближе.
Джейсон остановился, наблюдая за происходящим. Рик, нервно теребя лямку своего застиранного рюкзака, прошептал:
— Джей, пойдем отсюда. Эти ребята нам не по зубам.
Джейсон промолчал, но в его голубых глазах заплясали огоньки.
— Ты прав, — наконец, медленно проговорил он, не сводя взгляда с хулиганов. — Нужно позвать кого-то постарше.
Неожиданно, он схватил Рика за руку и потащил его за собой. Они выскочили из-за угла, и Джейсон, набрав полные легкие воздуха, заорал во все горло:
— Эй! Придурки! Оставьте ее в покое!
Парни обернулись. Один из них, с кровоподтеком, громко расхохотался.
— Вы только посмотрите, кто тут у нас! — крикнул он. — Мелкие сопляки решили поиграть в героев!
Джейсон почувствовал, как у него сжимается живот. Он понимал, что связался с теми, кто сильнее их, но отступать было поздно.
— Беги за подмогой, Рик! — крикнул он, не спуская глаз с парней.
Рик, опешив от такого поворота событий, промямлил:
— Но… Джей…
— Беги, я сказал! — рявкнул Джейсон.
Рик, нерешительно переминаясь с ноги на ногу, оглянулся на девчонку, которая смотрела на Джейсона с смесью страха и надежды в глазах. Потом он бросился бежать со всех ног, словно за ним гнались все демоны преисподней.
Джейсон, оставшись один против троих, лихорадочно соображал, что делать дальше. Убежать он уже не успеет, да и не хотел, бросив девчонку на произвол судьбы. Он видел, как один из парней, здоровенный детина с татуировкой черепа на шее, достает из кармана складной нож.
— Ну, что, мелкий, будешь геройствовать? — усмехнулся верзила, щелкая лезвием ножа.
Джейсон попятился. Он никогда не дрался с ножом. В голове промелькнула мысль о Рике, который, должно быть, уже бежит за подмогой. Но понимал — помощь может опоздать.
Девчонка, собрав остатки сил, пнула одного из парней в пах. Тот застонал от боли, схватившись за место удара. Второй парень, щуплый парнишка с засаленными волосами, бросился на девчонку, пытаясь сбить ее с ног.
— Не трогай ее! — закричал Джейсон, хватая первый попавшийся под руку камень.
Он швырнул камень в щуплого парня, и тот, не ожидая атаки, упал на землю, держась за голову. Верзила с татуировкой яростно взглянул на Джейсона.
— Ах, ты, мелкий…! — прорычал он, бросаясь на Джейсона с ножом.
Джейсон, чувствуя, как адреналин ударяет в кровь, увернулся от выпада верзилы в последний момент. Лезвие ножа просвистело в опасной близости от его лица, оставляя после себя запах дешевого табака и чего-то металлического.
— Держи его! — заорал верзила, обращаясь к своему подельнику, который уже поднялся с земли, потирая ушибленную голову.
Джейсон, пятясь назад, выхватил из кармана свой перочинный нож. Лезвие было намного меньше, чем у верзилы, но Джейсон надеялся, что ему хватит смелости и ловкости, чтобы защитить себя и девчонку.
— Не лезьте к ней! — крикнул он. — Иначе пожалеете!
— Да что ты нам сделаешь, сопляк? — усмехнулся верзила, наступая на Джейсона. — Да у тебя молоко на губах не просохло еще!
Джейсон, чувствуя, как его загоняют в угол, огляделся по сторонам в поисках возможного оружия или пути к отступлению. Но вокруг были только глухие стены домов, заваленные мусором проходы и равнодушный серый асфальт.
В этот момент девчонка, воспользовавшись тем, что верзила отвлекся на Джейсона, резко поднялась с земли и с размаху ударила его своим ботинком с острым носом по голове. Раздался звук, похожий на удар по арбузу. Верзила застонал и рухнул на землю, как подкошенный.
Второй парень, опешив от такого поворота событий, ошарашенно смотрел на своего поверженного главаря. Джейсон, воспользовавшись замешательством противника, бросился на него с ножом. Он не собирался убивать, но хотел хорошенько проучить.
Джейсон замахнулся, целясь в руку, которая сжимала нож. Но в этот момент раздался оглушительный грохот, от которого задрожали стекла в окнах домов. Все, как по команде, замерли, оглядываясь по сторонам.
Из-за угла, подняв тучу пыли и грязи, вывернул старый, ржавый фургон без номеров. Он остановился в нескольких метрах от дерущихся, и из него выскочили двое мужчин в кожаных куртках и с цепями на штанах.
Один из них, высокий и худощавый, с длинными, жидкими волосами, собранными в конский хвост, рявкнул:
— Эй, щеглы, что тут у вас происходит?!
Второй, коренастый и плечистый, с бритой головой и шрамом, пересекающим левую бровь, достал из-за пояса обрез и направил его в воздух.
— А ну, быстро отвечайте, если жить не надоело!
Парни, только что угрожавшие Джейсону и девчонке, при виде новоприбывших превратились в послушных ягнят. Тот, что с татуировкой на шее, пробормотал, потирая шишку на голове:
— Мы ничего… Мы уже уходим…
И, подхватив своего оглушенного главаря, они бросились наутек, сломя голову. Высокий мужчина с конским хвостом хотел было броситься за ними, но его остановил плечистый с обрезом, спокойно произнеся:
— Да ладно тебе, Джон, пусть бегут. Не стоит тратить на эту мелочь патроны.
Он опустил обрез и подошел к Джейсону и девчонке, внимательно их осматривая.
— А вы двое, я так понимаю, герои дня? — спросил он, усмехаясь. — Недурно справились, для мелких сопляков.
Джейсон, все еще сжимая в руке нож, настороженно смотрел на мужчину. Он не знал, кто эти люди и чего им нужно, но чувствовал, что они опаснее тех хулиганов, от которых они только что его спасли.
— Мы просто… помогли, — пробормотал Джейсон, пряча нож в карман. Голос его слегка дрожал, выдавая волнение. — Они приставали к ней.
Мужчина кивнул, окидывая оценивающим взглядом рыжеволосую девчонку, которая стояла, прижавшись спиной к стене, и молча наблюдала за происходящим. Ее зеленые глаза, покрасневшие от слез, горели смесью благодарности и недоверия.
— Да, вижу, — медленно проговорил мужчина, присаживаясь на корточки перед девчонкой. — Как тебя зовут, красотка?
— Лили, — прошептала девчонка, не отводя взгляда от мужчины.
— Лили, — повторил он, улыбаясь уголком рта. — Красивое имя. А тебя как зовут, маленький герой?
— Джейсон, — ответил мальчик, делая шаг вперед.
— Джейсон и Лили, — протянул мужчина, поднимаясь с корточек. — Запоминающиеся имена. Может, выпьем по этому делу? Отметим наше знакомство.
Он кивнул в сторону фургона, и Джейсон заметил, как в открытой двери мелькнула бутылка чего-то крепкого.
— Мы не пьем, — ответил Джейсон, нахмурившись. — Мы еще дети.
Мужчина расхохотался, словно услышал самую смешную шутку на свете.
— Дети? А, ну да, точно! — сквозь смех произнес он. — Совсем забыл! Тогда газировки? У нас там, кажется, осталась пара бутылочек.
Он снова кивнул в сторону фургона, и Джейсон увидел, как его напарник с конским хвостом, Джон, уже достает из кабины две бутылки с яркими этикетками.
— Идемте, не стесняйтесь, — сказал мужчина, пропуская Джейсона и Лили к фургону. — Отметим ваше геройство. А заодно и познакомимся поближе.
Джейсон нерешительно переглянулся с Лили. Ему все еще было не по себе в компании этих людей, но отказаться от газировки было бы невежливо. Да и любопытство взяло верх.
Джейсон, поддавшись скорее любопытству, чем гостеприимству незнакомцев, залез в фургон следом за Лили. Внутри было тесно, пахло бензином, дешевым табаком и чем-то еще, неуловимым, но будоражащим воображение.
На обшарпанном столике между водительским и пассажирским сиденьями, помимо бутылок с газировкой, лежали колода карт, пачка сигарет, зажигалка в виде черепа и складной нож, очень похожий на тот, что был у верзилы.
Мужчина с обрезом, словно прочитав мысли Джейсона, улыбнулся и сказал:
— Не беспокойся, малыш, этот нож не для тебя. Я им только колбасу режу. Кстати, я Гарри, — он протянул Джейсону свою мощную руку, — а это мой друг и коллега Джон.
— Джон, все это время молча наблюдавший за ними, коротко кивнул, не удосужившись даже улыбнуться. Он открыл бутылку газировки и протянул ее Лили.
— Держи, красотка, — сказал он. — Пей, не бойся, это не яд.
Лили нерешительно взяла бутылку, посмотрела на Джейсона, словно ища поддержки, и, сделав небольшой глоток, зажмурилась от удовольствия.
— Ммм, — протянула Лили, облизывая губы. — Клубничная. Моя любимая.
Джон ухмыльнулся, довольный произведенным эффектом.
— Я знаю, — сказал он, подмигнув ей. — У меня нюх на такие вещи.
Джейсон, которому досталась бутылка с апельсиновой газировкой, с интересом разглядывал внутренности фургона. На стенках были развешаны плакаты с изображениями полуголых девиц и гоночных машин, а на полу ва
лялись какие-то инструменты, пустые пачки из-под сигарет и смятые газеты.
— А чем вы занимаетесь? — спросил он, обращаясь к Гарри. — Вы, вроде, не полицейские.
Гарри снова расхохотался, и его смех прокатился по фургону, словно грохот грома.
— Полицейские? — переспросил он, вытирая слезы с глаз. — Нет, малыш, до такой жизни мы еще не опустились. Мы, скажем так, предприниматели. Решаем проблемы. Разные проблемы. Понимаешь?
Джейсон, хоть и не совсем понимая, что значит «решать проблемы», кивнул. Он чувствовал, что Гарри не стоит допрашивать с пристрастием, тем более в его же фургоне.
— А какие, например? — спросила Лили, допивая газировку. Ее зеленые глаза теперь горели любопытством, а не страхом.
Гарри улыбнулся, показывая ровные, белые зубы. Он достал из кармана пачку сигарет, прикурил одну от зажигалки-черепа и выпустил струйку дыма в открытое окно.
— Ну, вот, например, сегодня у нас была проблема с одним типом, — начал он, — который задолжал нам крупную сумму денег. Очень крупную. А отдавать не хотел. Пришлось нам ему немного помочь вспомнить про долг.
Он многозначительно постучал пальцем по обрезу, лежавшему рядом с ним на столике. Лили невольно вздрогнула, а Джейсон почувствовал, как у него по спине пробежал холодок.
— И… что с ним стало? — спросил Джейсон, стараясь, чтобы его голос не дрожал.
Гарри усмехнулся и выпустил клубок дыма в сторону мальчика.
— С ним? Да ничего особенного. Просто теперь у него будет меньше желания не возвращать долги. Верно, Джон?
Джон, который все это время молча курил, глядя в окно, коротко кивнул.
— Долги нужно возвращать, — сказал он своим басом, который не соответствовал его довольно молодому возрасту. — Это правило номер один в нашем бизнесе.
Он раздавил окурок о пепельницу в виде черепа и повернулся к Джейсону и Лили. Его лицо, которое казалось еще более суровым из-за шрама, было непроницаемым.
— А вы двое, — продолжил он, — вы молодцы. Не испугались этих ублюдков. У вас есть характер.
— Спасибо, — пробормотал Джейсон, не зная, что еще сказать. Он чувствовал себя не в своей тарелке, как будто попал в какой-то фильм, который ему еще рано смотреть.
Гарри, словно устав от разговора, резко встал и потянулся. Его кожаная куртка заскрипела, а на шее Джейсон заметил татуировку в виде змеи, овивающей кинжал.
— Ладно, детки, — сказал он, — нам пора ехать. Дела.
— А нас… вы нас подвезете? — спросила Лили, в ее голосе послышалась тревога. — Уже темнеет…
Гарри посмотрел на нее сверху вниз, и Джейсону показалось, что в его глазах мелькнуло что-то хищное.
— Подвезем, конечно, — медленно проговорил он. — Куда вам нужно?
Лили замялась, не зная, что ответить. Джейсон догадывался почему — она, как и он сам, не хотела говорить этим людям, где живет. Мало ли что у них на уме.
— Нам… нам надо в центр, — наконец, проговорила она, — там… у меня дела.
Гарри усмехнулся, словно знал, что она врет. Но спорить не стал.
— В центр? — повторил он. — Без проблем. Нам тоже по пути. Садитесь.
Он распахнул задние двери фургона, и Джейсон с Лили, переглянувшись, забрались внутрь. Там было еще теснее, чем в кабине, и пахло старой тряпкой и чем-то сладковатым, напоминающим запах переспевших фруктов. На полу, среди каких-то ящиков и узлов, лежали два спальных мешка и пара подушек.
Джон сел за руль, Гарри устроился рядом с ним, и фургон, громыхая мотором и выхлопной трубой, тронулся с места, оставляя после себя клубы сизого дыма. Джейсон посмотрел в окно, на улицу, которая уже погружалась в сумерки, и почувствовал, как его жизнь круто меняется. Куда она их ведет, эта новая жизнь? Он не знал. Но что-то ему подсказывало, что скучно ему уже не будет.
Фургон, подпрыгивая на выбоинах, мчался прочь от трущоб. Лили, прижавшись к Джейсону, с опаской смотрела на удаляющиеся огни окраины. Ее сердце колотилось в груди, как испуганная птица. Что их ждет? Кто эти люди? Вопросы вихрем носились в ее голове, не находя ответа.
Джейсон, напротив, чувствовал странное волнение, смешанное с любопытством. Ему всегда было тесно в рамках их убогого квартала, среди серой бедноты и беспросветности. Он инстинктивно тянулся к чему-то большему, яркому, опасному. И эти двое, Гарри и Джон, с их фургоном, татуировками и темными делами, казались ему билетом в эту новую, неизведанную жизнь.
— Куда вы ее повезли? — послышался вдруг из-за спины испуганный голос. — Верните ее!
Джейсон и Лили резко обернулись. На них, щурясь в полутьме, смотрел Рик. Он держался за бортик фургона, пытаясь удержаться на ходу. Его лицо было бледным, волосы растрепаны, а глаза горели отчаянием.
— Рик! — воскликнул Джейсон, чувствуя, как волна облегчения смывает с него напряжение. — Это ты! Как ты нас нашел?
— Это не важно, — прохрипел Рик, цепляясь за край фургона изо всех сил. — Главное, чтобы с вами все было в порядке.
Гарри, не отрываясь от дороги, усмехнулся:
— Да у нас тут прямо воссоединение семьи какое-то! Может, еще кто-то желает к нам присоединиться?
Джон, не говоря ни слова, затормозил фургон. Тот остановился с таким скрипом, словно жаловался на несвоевременную остановку. Гарри с недовольством посмотрел на напарника, но тот лишь кивнул в сторону Лили и Джейсона.
— Пусть решают, — буркнул он. — С нами они или сами по себе.
Гарри, пожав плечами, снова закурил. Фургон наполнился едким табачным дымом и запахом кожи и бензина. Лили смотрела на Джейсона, Джейсон — на Рика. Решение нужно было принимать немедленно.
— Ладно, Рик, — сказал наконец Джейсон, понимая, что другого выхода нет. — Оставайся с нами. Только… — он замялся, не зная, как сформулировать свою мысль.
— Только без глупостей, — закончил за него Гарри, ухмыляясь. — Мы ведь все тут взрослые люди, верно?
Он не ждал ответа. Джон снова тронулся с места, и фургон, словно хищный зверь, скрылся в лабиринте ночных улиц. Так началась их совместная история, история трех детей улицы — Джейсона, Лили и Рика — история, которой суждено было превратиться в легенду. Легенду о банде «Кровавые Ангелы».
Годы шли. Дети улицы, подобранные Гарри и Джоном в тот серый лондонский вечер, росли, набирались сил и опыта под крылом бывалых преступников. Гарри, с его хитростью и умением продумывать планы на несколько ходов вперед, стал для них наставником и авторитетом. Джон, молчаливый и жестокий, обучал их боевым приемам, обращению с оружием и тому, как выживать в мире, где правит сила и деньги.
Джейсон, с его лидерскими качествами и амбициями, быстро стал правой рукой Гарри. Он впитывал знания, как губка, учась проворачивать аферы, улаживать конфликты и манипулировать людьми. Его голубые глаза, когда-то наивные и любопытные, теперь смотрели на мир твердо и расчетливо.
Лили, с ее красотой и острым умом, стала незаменимой в тех делах, где требовались шарм, хитрость и умение манипулировать. Она могла выведать любую информацию, очаровать нужного человека, проникнуть в любое место. Ее рыжие волосы и зеленые глаза стали ее главным оружием, перед которым не могли устоять ни мужчины, ни женщины.
Рик, несмотря на свою внешнюю грубость и неуклюжесть, обладал незаурядным умом и талантом к технике. Он разбирался в машинах, компьютерах, системах безопасности, как никто другой. Он мог вскрыть любой замок, обезвредить любую сигнализацию, создать любой механизм. Он был темной лошадкой в их команде, тем человеком, который мог сделать невозможное.
Когда Джейсону исполнилось семнадцать, а Лили и Рику — пятнадцать, они решили, что пора начинать самостоятельную жизнь. Они были благодарны Гарри и Джону за все, что те для них сделали, но чувствовали, что переросли рамки чужой игры. Они хотели создать что-то свое, оставить свой след в мире.
Так, на обломках детских мечтаний и жестокой реальности лондонских улиц, родилась банда «Кровавые Ангелы». Название, придуманное Лили, отражало их сущность — юных, дерзких, опасных. Ангелов, спустившихся в ад и не запачкавших при этом своих крыльев.
Они начали с мелких делишек — кражи кошельков, взлома магазинов, вымогательства у торговцев на рынках. Но их амбиции росли с каждой удачей. Они учились на своих ошибках, становясь все более дерзкими, изобретательными, беспощадными.
Их знали все — полиция, конкуренты, простые жители Лондона. Одни боялись их, другие восхищались ими, третьи пытались их поймать или уничтожить. Но «Кровавые Ангелы» были неуловимы, как призраки, опасны, как хищники, красивы, как ангелы смерти. Они стали легендой лондонского дна, символом бунта и отчаяния.
Слава о «Кровавых Ангелах» росла как на дрожжах, распространяясь по подворотням и барам Лондона быстрее лесного пожара. Они становились все более дерзкими в своих преступлениях, бросая вызов не только закону, но и всем неписаным правилам криминального мира.
Ограбление ювелирного магазина средь бела дня, налет на казино, принадлежащее одному из местных мафиози, похищение дочери влиятельного политика — каждое их дело было похоже на тщательно спланированный спектакль, где они выступали одновременно и режиссерами, и актерами.
Джейсон, став бесспорным лидером банды, поражал всех своей харизмой, хладнокровием и стратегическим мышлением. Он видел людей насквозь, умело играя на их слабостях и страхах. Его приказы не подлежали обсуждению, его слово было законом для всех, кто входил в круг «Кровавых Ангелов».
Лили, превратившаяся из испуганной девчонки в обольстительную и опасную женщину, была его верной соратницей и возлюбленной. Она была его глазами и ушами в мире, где информация ценилась дороже золота. Ее красота стала смертельным оружием, а ум — острым как лезвие, инструментом.
Рик, оставаясь в тени своих более ярких соратников, превратился в незаменимого человека в их команде. Его технический гений не знал границ: он мог взломать любую систему безопасности, подделать любые документы, создать любой гаджет, который помогал им в их темных делах. Он был мозгом «Кровавых Ангелов», тем тихим стратегом, который продумывал каждый их шаг наперед.
Их слава опережала их, обрастая слухами и легендами. Говорили, что они продали свои души дьяволу в обмен на удачу и безнаказанность. Что они могут достать все, что угодно, и убрать любого, кто встанет у них на пути. Что они — суд, присяжные и палачи в одном лице, вершащие свою собственную справедливость в мире, где царят хаос и насилие.
Но за внешним лоском и успехом скрывались темные тайны и незаживающие раны. Прошлое, которое они пытались оставить позади, преследовало их по пятам, напоминая о том, что за все в этой жизни придется платить. И расплата, как правило, всегда была жестокой и неотвратимой.
Ночная мгла окутывала особняк, стоявший на отшибе, словно затаившийся хищник. «Кровавые Ангелы», ступая по влажной траве, приближались к нему с холодной решимостью. Этот дом, по слухам, принадлежал какому-то коллекционеру древностей, страстному любителю всего таинственного и запретного. Именно это и привлекло банду: они рассчитывали найти там что-то действительно ценное, что-то, что позволило бы им навсегда забыть о нужде и опасности.
— Помните, что я вам говорил, — прошептал Джейсон, проверяя пистолет. — Никаких лишних движений, никаких эмоций. Входим и выходим быстро и чисто.
— А если там кто-то будет? — спросил Рик, нервно поправляя рюкзак с инструментами.
— Значит, им не повезло, — холодно ответил Джейсон, и в свете луны блеснуло лезвие его ножа. — Мы «Кровавые Ангелы», помнишь?
Они ворвались в дом так же быстро и бесшумно, как ночные хищники. Но то, что они увидели внутри, заставило их замереть на месте.
Дом был не просто домом, а настоящим хранилищем древних артефактов. Стены были увешаны странными картинами и масками, на полках стояли книги в кожаных переплетах с застежками, а в центре гостиной возвышался алтарь, на котором лежали какие-то блестящие предметы. Но главное — в доме были люди.
Семья волшебников — муж, жена и их ребёнок, — застигнутые врасплох, с ужасом смотрели на вторгшихся. В воздухе запахло страхом и магией.
— Не двигайтесь! — крикнул Джейсон, направляя пистолет на хозяина дома, высокого мужчину с пронзительным взглядом. — Где деньги? Драгоценности? Говорите, если жить хотите!
Мужчина, словно не слыша его, выставил вперед руку. В его глазах вспыхнул огонек, который не был ни страхом, ни отчаянием. Это был огонек силы, которую Джейсон раньше не встречал.
— Уходите, — только и успел произнести волшебник, прежде чем комнату наполнил оглушительный грохот, а в воздухе запахло озоном.
Что произошло дальше, Джейсон помнил лишь обрывками. Вспышки света, крики, звон бьющегося стекла, запах крови и пороха… Когда все было кончено, и тишина снова вернулась в дом, «Кровавые Ангелы» стояли среди трупов волшебников, окруженные блеском разбитых артефактов.
На их руках была кровь, их жизнь необратимо изменилась, но тогда они еще не знали, что самое страшное — впереди. Что магия, которую они так жаждали обрести, обернется для них проклятьем.
Дождь барабанил по крышам Лондона, окрашивая ночной город в оттенки серого и черного. Медуза Горгона, спрятав свой опасный взгляд за круглыми очками с цветными линзами, шла по пустынной улице, не обращая внимания на холодные капли, стекающие по ее лицу.
Она думала о Лили, о Джейсоне, о их ребенке, которому суждено было родиться в этом сумасшедшем, жестоком мире. Мир, который теперь балансировал на грани гибели. Мир, который ее Мастер так отчаянно пыталась спасти.
«Глупышка,» — с грустью подумала Медуза, вспоминая пламенные речи Лили о том, что даже в самом темном сердце можно найти хоть каплю добра. — Неужели ты действительно веришь, что эти двое… Что они способны измениться?»
Но даже сомневаясь, Медуза не могла не чувствовать тепла в груди, когда вспоминала Лили. Ее Мастер так похожа на ее младших сестер, Сфено и Эвриалу… Та же искренность, та же вера в лучшее, та же готовность защищать тех, кого они любят. И Медуза, сама того не ожидая, привязалась к Лили, как к родной. Впервые после трагедии, разрушившей ее жизнь, она вновь почувствовала себя частью семьи.
Капли дождя барабанили по широкополой кепке, сдвинутой на затылок, скрывая от посторонних глаз розовые волосы, заплетенные в две длинные косы. Фиолетовые очки в стильной оправе скрывали ее опасный взгляд, а черный плащ, накинутый поверх короткой юбки и белой блузки, развевался по ветру, словно крылья ночной птицы.
Медуза остановилась у витрины магазина, разглядывая свое отражение. Она выглядела не как чудовище из древних мифов, а как обычная девушка, каких тысячи в этом городе. И только холод в ее золотистых глазах, холод, который не могли скрыть никакие очки, выдавал ее истинную сущность. Сущность Горгоны, обреченной на одиночество и страдания.
Воспоминания нахлынули на нее волной, острой и болезненной. Остров, где она жила со своими сестрами, счастливая и беззаботная. Храм, где она служила богине, не зная горя и предательства. Проклятье, которое обернуло ее красоту в смертельное оружие, а жизнь — в кошмар. Битва, в которой она пала от руки героя, став жертвой чужих интриг и амбиций.
— Сфено… Эвриала… — прошептала она, сжимая кулаки. — Простите меня… Я не смогла вас защитить…
Медуза тряхнула головой, отгоняя призраков прошлого. Нет, сейчас не время для слез и сожалений. Сейчас важно другое — выжить. Выжить и защитить Лили. Защитить ее мир, каким бы хрупким и несовершенным он ни был.
Она помнила день, когда ее жизнь превратилась в ад. Помнила ослепительный свет, пронзившую боль, отчаяние и ужас, захлестнувшие ее в тот миг, когда она осознала, что стало с ее телом.
Это не было проклятье богини, как гласят легенды. Это было предательство. Предательство тех, кому она верила. Тех, кто позавидовал ее красоте и силе.
Ее лишили божественности, превратив в чудовище. В оружие. В орудие чужой мести. Ее сестер, Сфено и Эвриалу, убили. А ее саму заточили в темницу, обрекая на вечные страдания.
Она провела там многие годы, грызя кандалы и проклиная своих мучителей. Но даже в самом глубоком мраке оставалась искра надежды. Надежда на месть. Надежда на то, что однажды она вырвется на свободу и заставит своих врагов заплатить за все.
И эта надежда оправдалась, когда ее призвали в мир, где магия стала реальностью, а древние герои — пешками в чужой игре. Войны Святого Грааля… Медуза сражалась в них с яростью и отчаянием, не зная пощады и не ища славы. Ее целью был не сам Грааль, а то, что он мог ей дать — силу. Силу, чтобы отомстить за себя и за своих сестер. Силу, чтобы разрушить этот мир, полный лжи и предательства.
Ее оружием стали ее собственные кандалы, символ ее боли и ее силы. Ей подарили эти кандалы те боги, которым она так служила, как знак ее любви и ее проклятия. Они сковывали ее движения, подавляли ее силу, но в то же время служили ей напоминанием о том, что она потеряла и что должна вернуть.
Медуза встречала на своем пути многих врагов и союзников. Она сражалась с героями и чудовищами, видела смерть и разрушения. Но ничто не могло сломить ее воли, ее жажды мести.
Однажды она встретила его. Персея, героя, которому суждено было стать ее убийцей. Она узнала его сразу — по блеску его меча, по холоду в его глазах. Он был ее проклятьем, ее судьбой. Но и он же — ее шансом на освобождение. Освобождение от боли, от гнева, от вечных скитаний.
Их битва была долгой и жестокой. Медуза сражалась с нечеловеческой силой и яростью, но Персей был хитёр и ловко использовал ее главный недостаток — неспособность смотреть на мир без страха обратить все в камень. Он уворачивался от ее взгляда, отражая ее атаки, пока наконец не нашел способ поразить ее.
Но даже умирая, Медуза не испытала ни страха, ни сожаления. Только грусть. Грусть от того, что ее месть так и не свершилась. Грусть от того, что она никогда не увидит своих сестер. Грусть от того, что ее жизнь, полная боли и одиночества, закончилась так же, как и началась — предательством.
Из ее крови, пролившейся на землю, родился Пегас, крылатый конь, ставший символом свободы и надежды. А ее голова, все еще сохранившая свою ужасную силу, стала трофеем Персея и орудием в руках богов.
Но легенды не рассказывают всей правды. Они не говорят о том, что часть души Медузы, самая светлая и чистая, осталась связанной с Пегасом. Что она летела вместе с ним над миром, наблюдая за людьми, за их радостями и печалями, за их любовью и ненавистью.
И когда ее призвали в этот новый, незнакомый мир, Медуза почувствовала, что у нее появился еще один шанс. Шанс защитить то, что ей дорого. Шанс обрести то, чего она была лишена в своей прежней жизни — семью.
Лондон, охваченный тревогой и предчувствием беды, словно затаил дыхание. На фоне грозовых туч, нависших над городом, собор Святого Павла казался особенно мрачным и неприступным. У его подножия, среди спешащих прохожих и гудящих автомобилей, шли двое — юноша и девушка, чьи лица выражали сосредоточенность и скрытую тревогу.
Рицука Фудзимару, последний Мастер Халдеи, поправил съехавший на лоб капюшон и взглянул на свою спутницу. Жанна д’Арк Альтер, драконья ведьма, облаченная в черное платье и высокие ботинки на платформе, выглядела так, словно сошла с обложки готического журнала. Но за этим экстравагантным образом скрывалась острая наблюдательность и холодный ум опытного воина.
— Ты чувствуешь? — спросила она, не сбавляя шага. Ее голос, обычно звучавший резко и немного цинично, сейчас был наполнен тревогой.
— Да, — тихо отозвался Рицука, сжимая в кармане свою последнюю командную печать. — Аура Зверя… Она становится сильнее.
Несколько часов назад они потеряли того Мастера. Неизвестный волшебник, имя которого так и осталось для них тайной, призвал существо неимоверной мощи — одного из Зверей, предвестников конца света. И теперь это существо разгуливало на свободе, угрожая не только Лондону, но и всему миру.
— Мы должны его остановить, — сказала Жанна, остановившись у перекрестка. — Но как? Мы не знаем, где он, кто он и каковы его цели.
— И у нас нет другого Зверя, — добавил Рицука, с горечью посмотрев на свою руку. — Без него наши силы ограничены.
— Не совсем, — раздался за их спинами мягкий, но твердый голос.
Рицука и Жанна резко обернулись, принимая боевую стойку. Перед ними, опираясь на трость, стояла девушка в широкополой шляпе и темных очках. Ее длинные фиолетовые волосы волнами спускались на плечи, а на губах играла легкая, едва заметная улыбка.
— Я вижу, вы потеряли своего пастыря, ягнята, — продолжила она, делая шаг вперед. — И, судя по всему, ищете помощи.
Рицука нахмурился, пытаясь проникнуть в ее мысли. От нее исходила странная энергия — мощная, древняя, опасная. Он чувствовал в ней Слугу, но не мог определить ее класс.
— Кто ты? — спросил он, не спуская с нее глаз.
Девушка усмехнулась.
— Можешь называть меня… Медузой.

Глава 136. Сундук без ключа

Солнце, будто заблудившийся в лабиринте переулков бродяга, с трудом пробивалось сквозь щели в ставнях. В таверне царил полумрак, пропитанный запахом затхлости и чего-то неуловимо древнего, как будто само время решило устроить здесь привал. Гарри, измученный бессонницей и тревожными видениями, ворочался на жестком полу, пытаясь найти хоть подобие удобства.
Сон, словно насмехаясь над его стараниями, никак не желал отпускать. Он цепко держал парня в своих сетях, прокручивая перед глазами всё те же картины: величественный Рим, залитый золотом заката, толпы ликующих людей, и она — Элен, нет, Нерона, облаченная в пурпур и золото, с короной на огненно-рыжих волосах. Взгляд ее, властный и пронзительный, жег даже сквозь пелену сна.
Гарри резко распахнул глаза, судорожно хватая ртом воздух. Сердце колотилось где-то в горле, грозясь выпрыгнуть наружу. Он не помнил, когда в последний раз ему было так тревожно. Даже схватки с Пожирателями Смерти не вызывали такого холодка в груди.
— Кошмары? — раздался рядом тихий голос Реддла.
Гарри обернулся. Том сидел, прислонившись к стене, и с интересом наблюдал за ним. В полумраке его лицо казалось бледным, почти прозрачным, а глаза горели неестественным огнем.
— Скорее, видения, — хрипло ответил Гарри, чувствуя, как сухость сковывает горло. — Слишком уж реалистично, чтобы быть просто кошмаром.
Реддл понимающе кивнул, проведя рукой по своим темным волосам. В его движениях сквозила какая-то кошачья грация, почти неуловимая, но от того еще более притягательная.
— Значит, ты тоже что-то увидел, — пробормотал Гарри, скорее утверждая, чем спрашивая.
— О, эти сны, — Реддл усмехнулся, и в его голосе прозвучала странная смесь горечи и иронии. — Они преследуют меня с тех пор, как я оказался в этом… своеобразном мире.
Он замолчал, словно взвешивая каждое следующее слово. Гарри не торопил, чувствуя, что Реддл готов поделиться чем-то важным.
— Знаешь, Гарри, — наконец заговорил Реддл, и его голос приобрел оттенок задумчивости, — есть вещи, которые даже в нашем мире, насквозь пропитанном магией, кажутся невероятными.
Он замолчал, словно приглашая Гарри к диалогу. И тот не заставил себя ждать.
— Ты о том, что мы видели во сне? — спросил Гарри, в голосе его звучало нескрываемое волнение. — О Риме, о… о ней?
Сказать «Нерон», применив это имя к Элен, было выше его сил. Гарри сам не понимал, почему эта мысль казалась ему такой дикой, такой невозможной. Ведь сон был настолько реалистичен…
Реддл бросил на него быстрый взгляд, и в его глазах мелькнуло что-то неуловимое — удивление, понимание, а может быть, что-то еще, чему Гарри не находил названия.
— Да, — медленно произнес Реддл, и его тон стал неожиданно серьезным. — Эти сны… они показывают нам не просто прошлое, Гарри. Они открывают нам ее сущность.
Он встал, прошелся по комнате, останавливаясь у окна. Солнце, казалось, чуть смелее заглядывало внутрь, отбрасывая на пол длинные причудливые тени.
— Я долго не мог принять эту истину, — продолжал Реддл, не оборачиваясь. — Слишком она… пугающая даже для меня. Но теперь… теперь я понимаю.
Он резко повернулся, и его глаза блеснули в полумраке. В них читалась уверенность, которая заставила Гарри внутренне напрячься.
— Элен… — Реддл сделал паузу, словно давая Гарри возможность самому произнести то, что уже созрело у него в голове. — Она — Фея Моргана.
Гарри вздрогнул, словно его ударили током. Имя, произнесенное Реддлом, отозвалось леденящим холодом у него в груди. Фея Моргана… Темная волшебница, сестра короля Артура, его заклятый враг…
— Но… как это возможно? — прошептал Гарри, не веря собственным ушам.
«Как это возможно?» эхом отозвался в голове Гарри вопрос Реддла. Да, как такое возможно? Элен, с ее мягкой улыбкой, с ее грустными глазами, с ее тихой заботой… Неужели за всем этим скрывается древняя и могущественная волшебница, чье имя пропитано тьмой и предательством?
— А факт ли это? — поинтересовался Реддл с видом преподавателя, принимающего экзамен. И Гарри понимал, что если ответит неправильно, ошибка будет страшнее проваленного экзамена.
Нет, это просто невозможно. Это все сон, просто дурной сон. Сейчас он проснется, и…
— Гарри, ты в порядке?
Голос Элен, тихий и обеспокоенный, разрезал туман его мыслей. Гарри резко поднял голову, будто пробуждаясь от дремоты. Элен стояла на пороге, залив ее утренним светом. На ее лице застыло выражение тревоги, она кусала губы, и ее пальцы нервно теребили край плаща.
— Я… да, все в порядке, — пробормотал Гарри, чувствуя, как вновь начинает стучать сердце. — Просто сон… кошмар.
— Снова Римская Империя? — тихо спросила Элен, делая шаг в комнату.
Гарри кивнул, не в силах произнести ни слова. Он боялся, что стоит ему заговорить, и весь этот хрупкий мир, сотканный из иллюзий и полунамеков, рухнет, как карточный домик.
Элен подошла ближе, присела на край его постели. В полумраке ее глаза казались темнее обычного, и Гарри вновь почувствовал необъяснимую тревогу.
— Расскажи мне, — прошептала она, и ее голос, обычно такой мягкий, сейчас звучал глухо, словно доносился издалека.
В ее глазах, обычно лучившихся теплом и участием, теперь плескалась темная, непроницаемая тень. Это пугало и влекло одновременно, словно Гарри заглянул в бездну, и бездна ответила ему взаимностью.
Он поколебался, не зная, с чего начать. Рассказать о Риме, о толпах ликующих людей, о величественной женщине с волосами цвета пламени, чье имя он не решался произнести вслух? Но как объяснить Элен эти видения, как передать то странное, почти мистическое чувство, которое он испытывал во сне?
— Элен… — Гарри сглотнул, чувствуя, как сухость сковывает горло. — Я видел… ее. Ту, другую…
Он замолчал, не в силах продолжать. Слова, казалось, превратились в пыль у него во рту.
Элен ничего не ответила, но ее молчание было тяжелее любых слов. Она продолжала смотреть на него, и ее взгляд прожигал Гарри насквозь, заставляя его сердце сжиматься от непонятного страха.
— Ту, другую? — голос Элен, лишенный привычной мягкости, прозвучал словно удар хлыста. — Ты говоришь о ней так, будто знаешь ее имя.
Гарри вздрогнул. Да, он видел ее имя, высеченное на золотом троне, слышал, как толпа скандировала его, но произнести вслух… Это казалось святотатством, словно он мог призвать ее одним своим словом.
— Я… не знаю, — пробормотал он, отводя взгляд. — Я не уверен.
— Взгляни на меня, Гарри, — прошептала Элен, и он почувствовал, как ее пальцы коснулись его подбородка, поворачивая его лицо к себе. — Посмотри на меня и скажи, что ты видел.
Ее прикосновение обожгло холодом, словно льдинка прикоснулась к коже. Гарри невольно вскинул глаза, встретившись с ее взглядом. В ее глазах, казалось, плескался огонь — темный, гипнотический, завораживающий.
И Гарри, сам не понимая как, начал говорить. Он рассказал о своем сне, о Риме, о толпе, о женщине на троне… о том, как услышал имя: «Нерона Клавдия Цезарь», и мир вокруг него поплыл, словно все это было лишь прелюдией к чему-то более страшному, более грандиозному.
Слова сами слетали с языка, сплетаясь в причудливый узор сна-видения. Гарри говорил, и с каждым произнесенным словом тревога в его груди отступала, уступая место странному ощущению освобождения, словно он делился не просто сном, а частью самого себя.
Элен слушала молча, не перебивая. Лишь ее глаза, темные и непроницаемые, следили за каждым его движением, за каждым вздохом, словно она видела его насквозь, читая его мысли и чувства.
Когда Гарри закончил, в комнате повисла напряженная тишина. Солнце уже успело подняться выше, золотистые лучи пробивались сквозь щели в ставнях, освещая пылинки, танцующие в воздухе.
— Значит, ты видел ее, — медленно проговорила Элен, и ее голос прозвучал так тихо, что Гарри едва расслышал ее слова.
— Да, — прошептал он в ответ, не в силах оторвать от нее взгляда.
— И ты веришь в то, что видел? — ее пальцы слегка сжали его подбородок, заставляя взглянуть ей в глаза. — Веришь, что она существует?
— Я… — Гарри замялся, не зная, что ответить. — Я не… не знаю. Это было так реально… Но…
— Но? — Элен слегка наклонилась к нему, и ее дыхание обожгло ему щеку.
— Но это невозможно, — выдохнул Гарри, чувствуя, как сомнения вновь овладевают им. — Не может быть, чтобы это была правда.
— Правда, — Элен неожиданно улыбнулась, и ее улыбка, словно проблеск солнца в темном царстве, на мгновение развеяла мрак, царивший в комнате. — Правда — такая изменчивая, Гарри. То, что сегодня кажется невозможным, завтра может стать реальностью.
Она откинулась назад, и ее лицо вновь скрылось в тени. Только глаза продолжали гореть непонятным огнем.
— Откуда ты… — начал было Гарри, но она остановила его жестом руки.
— Не важно, — тихо произнесла она. — Важно то, что теперь знаешь ты. Ты видел ее, Гарри. И это не просто так.
— Но почему? — Гарри почувствовал, как волнение вновь охватывает его. — Зачем мне это видение? Что я должен делать?
— Пока что — ничего, — Элен встала, и ее голос вновь стал твердым, решительным. — Но помни, Гарри, правда всегда находит способ выйти наружу. И когда это случится, ты должен быть готов.
Загадочность Элен начинала действовать Гарри на нервы. Он чувствовал, как в нем закипает раздражение. Сколько можно говорить загадками? Неужели она не понимает, что он тоже хочет знать правду?
— Довольно, Элен, — резко сказал Гарри, поднимаясь с пола. — Я устал от твоих игр.
Элен обернулась к нему, в ее темных глазах мелькнуло удивление, но она быстро взяла себя в руки. На ее лице вновь появилась та непроницаемая маска, которая так пугала и притягивала его одновременно.
— Игры? — спокойно переспросила она, приподнимая бровь. — О чем ты, Гарри?
— Ты знаешь, о чем я, — Гарри сделал шаг к ней, и между ними словно пробежал электрический разряд. — Ты постоянно говоришь загадками, уклоняешься от ответов. Что все это значит, Элен? Какое отношение ты имеешь к моему сну? К Мордред? К Мелюзине? К этой… Фее Моргане? К королю Артуру? К…
Гарри запнулся, не решаясь произнести последнее имя.
— К Нероне? — тихо закончила за него Элен.
Гарри молча кивнул, не отводя от нее взгляда. Он ждал, когда же она наконец сломается, когда эта маска безразличия спадет с ее лица.
Элен вздохнула, и в ее вздохе послышалась усталость, словно она несла на своих плечах тяжесть векового груза. Она медленно подошла к окну, ее взгляд устремился к горизонту, где за крышами домов уже разгорался новый день.
— Все в этом мире связано, Гарри, — тихо произнесла она, не оборачиваясь. — Прошлое, настоящее, будущее… Все это нити одной ткани, и иногда они переплетаются так затейливо, что невозможно понять, где начало, а где конец.
Она замолчала, словно давая ему время осмыслить ее слова. Гарри молча наблюдал за ней, чувствуя, как его раздражение постепенно уступает место любопытству.
— Связано? — Гарри хмыкнул, ему это напоминало все те же загадки Трелони. — Да какое я имею отношение ко всему этому? К королям и феям из твоих пророчеств?
Он сделал еще один шаг, преграждая Элен путь к окну. Ему нужен был ответ, здесь и сейчас. Он больше не собирался мириться с ее уловками и полунамеками.
— Скажи мне правду, Элен, — прошипел он, и его голос прозвучал угрожающе даже для него самого.
Элен медленно повернулась к нему, и на ее лице не дрогнул ни один мускул. Она смотрела на него снизу вверх, но в ее глазах не было и тени страха, только спокойствие и какая-то непонятная грусть.
— Правда… — тихо произнесла она, и ее голос, казалось, зазвенел в воздухе, словно лезвие меча, вынутого из ножен. — Иногда правда ранит сильнее любого заклинания, Гарри. Ты уверен, что хочешь ее услышать?
— Да, — Гарри сжал кулаки, пытаясь обуздать бурю, бушевавшую в его груди. — Я хочу знать правду.
Он наклонился к ней, пытаясь своим ростом, своей силой заставить ее подчиниться. Сейчас он впервые позволил себе почувствовать, что он сильнее ее, что он может принудить ее ответить.
Но Элен не шелохнулась. Она стояла перед ним, стройная и неприступная, словно скала, об которую разбиваются морские волны. И Гарри понял, что все его старания бесполезны.
Она не собиралась говорить. Не сейчас. Не здесь.
И в эту секунду, когда его гнев достиг предела, когда ему захотелось встряхнуть ее, заставить ответить любой ценой, что-то произошло.
Что-то, что заставило его остановиться.
Он вспоминал, как ее палочка вычерчивала в воздухе молниеносные пассы, отражая смертоносные заклинания. Вспоминал, как ее голос, твердый и уверенный, разрезал хаос битвы, даруя надежду и силу. Вспоминал ее глаза, сияющие холодным огнем, перед которым отступала сама смерть.
И наконец, он вспомнил прошлую ночь. Тот темный, тесный коридор под бирмингемской таверной, где они чуть не погибли от лап чудовищного паука. Он вспомнил свой страх, свою беспомощность перед этой воплощенной тьмой, которая угрожала раздавить их, словно букашек.
И он вспомнил ее.
Элен.
Как она встала перед ними, защищая своим телом, словно щитом. Как ее глаза вспыхнули холодным огнем, а губы изогнулись в хищной усмешке. Как ее рука, казавшаяся такой хрупкой, взметнулась вверх, и в воздухе сверкнула сталь.
И паук, это порождение тьмы и кошмаров, рухнул к ее ногам, разрубленный одним единственным ударом.
Нет, он не мог причинить ей вреда. Не ей. Не той, кто спасала его жизнь слишком много раз за последние два месяца с небольшим.
Гарри замер. Рука его, все еще сжатая в кулак, разжалась, бессильно повиснув вдоль тела. Он смотрел на Элен, и внутри у него что-то надломилось. Нет, дело было не в том, что она сильная волшебница, способная одним движением стереть его в порошок, и даже не в том, что она — Слуга, неуязвимая для обычного человека.
Дело было в ее глазах.
В их темной, бездонной глубине он вдруг увидел все то, что раньше ускользало от его взгляда. Усталость, столетиями отпечатавшуюся в уголках ее глаз. Боль, затаившуюся в самой глубине зрачков. И бесконечное, всепоглощающее одиночество, словно она была заключена в башне из собственных тайн и секретов.
Он вспомнил эти два месяца, что они провели вместе. Два месяца постоянных перебежек, страха и неопределенности. Два месяца, когда они были лишь друг у друга, два островка в бушующем море хаоса и безумия.
И он впервые позволил себе увидеть ее по-настоящему. Не как загадочную защитницу, не как источник силы и знаний, а как женщину. Женщину, уставшую от вечного бремени своей судьбы, от тайных знаний, от необходимости носить маску неприступности.
Гарри ничего не сказал. Не смог бы, даже если бы захотел. Но его взгляд, полный нового понимания, казалось, сказал за него гораздо больше любых слов.
Элен медленно опустила глаза, словно не в силах больше выносить его взгляда. Лишь уголки ее губ слегка дрогнули, будто она хотела улыбнуться, но не позволила себе этой слабости.
— Найди… свое место, Гарри… — прошептала она, и ее голос прозвучал глухо, словно из самого сердца тьмы.
Ее слова, словно капли ледяной воды, окончательно остудили его гнев. Гарри отступил назад, опуская глаза. Он вдруг почувствовал себя бесцеремонным мальчишкой, вторгнувшимся в чужой, полный тайн и боли, мир.
Между ними вновь простерлась тишина, теперь уже иная — не напряженная, а скорее печальная, пронизанная каким-то горьким пониманием. Они стояли рядом, но между ними словно выросла невидимая стена, сотканная из невысказанных слов, из секретов прошлого, из страха перед будущим.
Солнце за окном поднялось уже высоко, заливая комнату ярким светом. Он отражался в темных глазах Элен, превращая их в два бездонных озера, полных печали и тайн.
И Гарри вдруг понял, что не получит от нее ответов. Не сейчас, не здесь, не таким образом. Он может сколько угодно пытать ее, требовать правды, но она не сломается. Не откроет ему свое сердце.
Потому что некоторые тайны слишком тяжелы, чтобы нести их в одиночку. И слишком опасны, чтобы делить их с кем-то еще.
— Пойду… посмотрю, как там Гермиона с Никола, — тихо произнес Гарри, чувствуя, что ему необходимо хоть ненадолго вырваться из-под власти этой тяжелой, пропитанной тайнами атмосферы.
Он повернулся и вышел из комнаты, не оборачиваясь. И только уже на пороге, он позволил себе бросить на Элен прощальный взгляд.
Она стояла у окна, ее худенькая фигурка четко вырисовывалась на фоне утреннего неба. Казалось, она совсем не изменила позы, но в ее одинокой, застывшей статуе теперь было что-то необъяснимо трагическое, словно она прощалась не только с Гарри, но и с частью самой себя.
Гарри вышел из комнаты, тихо прикрыв за собой дверь. Он чувствовал себя так, словно пробежал марафон, — вымотанным, опустошенным, но в то же время странно просветленным. Разговор с Элен, пусть и не давший ответов, все же сдвинул что-то в его душе, открыл новые горизонты, о существовании которых он раньше даже не подозревал.
Он прошел по темному коридору, минуя двери, за которыми царила тишина. Таверна, казалось, все еще спала, не желая расставаться с остатками ночи. Лишь где-то в дали слышался приглушенный голос Гермионы, нарушавший тишину, словно птичий щебет в преддверии рассвета.
Гарри нашел их в маленькой каморке, служившей владельцам таверны столовой. Гермиона и Никола Тесла сидели за грубо сколоченным столом, заваленным книгами, картами и странными приборами, назначение которых Гарри не мог даже представить. Реддл, усевшись на подоконник, с улыбкой наблюдал за ними.
— … и ты хочешь сказать, что в твоем мире Драко Малфой… — Гермиона осеклась, бросив на Гарри быстрый, испытующий взгляд.
— Ну… да, — Реддл улыбнулся еще шире, и Гарри почему-то показалось, что он наслаждается произведенным эффектом. — В моем мире Драко — один из самых ярких умов своего поколения. Он работает в Министерстве Магии, занимается… скажем так, международным сотрудничеством.
— И у них с Гермионой… — начал было Гарри, но под грозным взглядом подруги он предпочел промолчать.
— Видишь ли, — продолжал Реддл, словно не замечая напряжения в голосе Гарри, — у каждой истории есть несколько сторон. В вашем мире «Волдеморт» — это… тёмная сторона, да? Символ страха и разрушения. Но в моём мире… — он замялся, будто подбирая нужные слова, — в моём мире «Волдеморт» — это всего лишь… призрак прошлого. История, рассказанная детьми на ночь.
— Но как это возможно? — не выдержал Гарри. — Он же… ты же…
Он с трудом подбирал слова, пытаясь сформулировать мысль, которая казалась ему такой же дикой, как и весь этот разговор.
— Всё дело в выборе, — тихо произнёс Реддл, и его взгляд вдруг стал серьёзным, почти пронзительным. — В том, какой путь выбирает человек. В моём мире у Тома Реддла… у меня… была другая семья. Любящая. Заботливая. Они научили меня ценить жизнь, видеть в людях не врагов, а союзников.
— Но… твои родители… — Гермиона, казалось, была не менее удивлена, чем сам Гарри. — Твой отец… он же…
— Мой отец, — перебил её Реддл, и на его губах мелькнула тень грусти, — был добрым и справедливым человеком. Он любил мою мать, а она любила его. Она работала в Министерстве Магии, а он хотя и был простым маглом, вместе с ней боролся с теми, кто угрожал нашему миру. Они были… героями.
— Но Меропа… — Гермиона казалось, никак не могла поверить услышанному. — Она же… она была…
— Моя мать была сильной волшебницей, — тихо продолжал Реддл, не обращая внимания на её слова. — Она происходила из древнего рода, но не гордилась своей родословной. Она верила, что каждый волшебник должен служить добру, независимо от происхождения. Она учила меня тому же.
— А твой дядя? — не унималась Гермиона. — Морфин… он же…
— Морфин был сложным человеком, — признал Реддл. — Он многое пережил, и это оставило на нём свой отпечаток. Но в глубине души он был неплохим человеком. Просто… запутавшимся.
— Но как… — начала было Гермиона, но Реддл вновь остановил её жестом руки.
— Это длинная история, — сказал он, и его голос прозвучал устало. — Скажем так, в моём мире случилось несколько… событий, которые помешали тем трагедиям, что произошли в вашем. Мой отец не бросил мою мать. Морфин не попал в Азкабан. И я… я вырос в любви и заботе, не зная ни боли, ни страха, ни ненависти.
Он замолчал, и Гарри показалось, что в его глазах на мгновение мелькнуло что-то похожее на… зависть.
— И что же было дальше? — спросила Гермиона, и Гарри услышал в её голосе нескрываемое любопытство.
— Я поступил в Хогвартс, — продолжал Реддл, и его лицо осветила лёгкая улыбка. — Как и вы. Учился на факультете Когтевран, а не Слизерин, как вы могли бы подумать. Всегда интересовался историей магии, древними ритуалами, запретными знаниями.
— А потом? — Гермиона, казалось, была полностью поглощена его рассказом.
— Потом… — Реддл задумался. — Потом я стал преподавателем Защиты от Тёмных Искусств в Хогвартсе. Хотел поделиться своими знаниями с молодым поколением, предостеречь их от опасностей, которые таит в себе магия.
— И что же произошло потом? — спросил Гарри, чувствуя, как напряжение вновь нарастает в нём.
Реддл вздохнул и повернулся к нему. Его лицо было серьёзным, как никогда.
— А потом… потом появился он.
— Кто? — не выдержала Гермиона.
— Гарри Поттер, — тихо произнёс Реддл. — Вернее, тот, кем он стал.
— Ты хочешь сказать, что в твоем мире Гарри стал… злодеем? — прошептала Гермиона, и её глаза широко распахнулись от ужаса.
— Не совсем, — покачал головой Реддл. — Он не был злым по своей природе. Но он был… другим. Более замкнутым, подозрительным. Он видел во всех врагов, даже в тех, кто искренне хотел ему добра.
— Но почему? — спросил Гарри, чувствуя, как его сердце сжимается от нехорошего предчувствия.
— Я не знаю, — признался Реддл. — Я долго пытался понять его, достучаться до него… Но всё было тщетно. Он был словно… запрограммирован на то, чтобы стать тем, кем стал.
— Запрограммирован? — Гермиона нахмурилась. — Кем?
— Я не знаю, — повторил Реддл, и в его голосе послышалась едва уловимая дрожь. — Я видел его… не так часто. Он был… могущественным. Очень могущественным. И он явно не был человеком. Он…
Реддл замолчал, будто не в силах произнести то, что крутилось у него на языке.
— Он? — Гермиона подалась вперёд, её глаза горели любопытством.
Реддл вздохнул.
— Он был… похож на тень. Тень, сотканную из тьмы и хаоса. Я не знаю, кто он такой и откуда он взялся. Но я точно знаю одно: он очень опасен. Не знай я его чуточку лучше, и подумал бы, что это он стоит за всем этим.
В каморке повисла тяжелая тишина. Слова Реддла, словно капли яда, медленно проникали в сознание, отравляя его тревогой и непониманием. Тень, сотканная из тьмы и хаоса… Что это за существо, способное так легко подчинить себе волю человека, даже такого сильного волшебника, как Гарри Поттер?
Гермиона, казалось, была готова тут же броситься на поиски ответов в своих любимых книгах. Её пальцы нервно забарабанили по столу, глаза бегали по полкам, заставленным фолиантами в кожаных переплётах.
Никола Тесла, напротив, словно бы абстрагировался от разговора. Он сосредоточенно разглядывал какой-то странный прибор, поблескивающий в его руках медным блеском. Судя по всему, история о злом двойнике Гарри Поттера его мало волновала.
Сам же Гарри чувствовал, как его внутренне трясёт. Он представлял себе эту тень, нависшую над его другим «я», словно хищная птица, готовящаяся к смертельному броску. И от этой мысли у него по спине бежали мурашки.
— Мы должны… — начал было он, но тут же осёкся, не зная, как закончить фразу.
Что они должны? Что они могут противопоставить существу, способному подчинять себе волю людей, искажать реальность, играть людскими судьбами, как марионетками?
Он взглянул на Элен, но её лицо, как всегда, оставалось непроницаемым. Она молча наблюдала за ними, и в её темных глазах, казалось, плескалось отражение какой-то древней, непостижимой мудрости.
Тишину неожиданно нарушила Элен. Ее голос, лишенный привычной мягкости, прозвучал резко, словно удар хлыста.
— Том, ты сказал: «Не знай я его чуточку лучше, и подумал бы, что это он стоит за всем этим». О ком ты? — ее взгляд, холодный и пронзительный, буквально пригвоздил Реддла к месту.
Реддл вздрогнул, будто его застали врасплох. Он несколько секунд молча смотрел на Элен, затем вздохнул и отвернулся к окну.
— Я говорил о… том Гарри Поттере. О том, который стал… не тем, — он замялся, словно подбирая слова. — Когда я попал в этот мир, я… встретил его. Свою тёмную версию. Он рассказал мне… о своих планах. О том, что хочет уничтожить этот мир и создать новый, по своему образу и подобию.
Реддл замолчал, словно вспоминая тот разговор. Гарри, Гермиона и даже Никола Тесла, казалось, затаили дыхание, боясь пропустить хоть слово.
— Я пытался разубедить его, — продолжал Реддл, и в его голосе послышалась горечь. — Говорил, что это неправильный путь, что он заведёт его в тупик. Но… бесполезно. Он был словно… одержим. Как будто кто-то… направлял его.
Он повернулся к ним, и Гарри впервые увидел в его глазах не уверенность и спокойствие, а страх. Настоящий, животный страх.
— Он говорил, что у него есть наставник, — продолжал Реддл, и его голос дрожал. — Кто-то, кто открыл ему истинные законы мира. Кто-то, кто дал ему силу. Я не знаю, кто это был. Но… я чувствовал его присутствие. Даже на расстоянии. Оно было… холодным. Как пустота. Как бездна.
Реддл замолчал, тяжело дыша.
— Что же это за существо? — прошептала Гермиона, и её глаза широко распахнулись.
— Не знаю, — повторил Реддл, и в его голосе послышалось отчаяние. — Но я видел его. Мельком. Он был… странным. Не похожим ни на кого, кого я видел раньше. Высокий, худощавый, с длинными белыми волосами и… красными глазами. У него было… странное оружие. Не палочка, а что-то… другое. Что-то, что вызывало у меня первобытный ужас.
— Странное оружие? — переспросила Гермиона, хмуря брови. — Что ты имеешь в виду?
— Оно было… живым, — прошептал Реддл. — Оно пульсировало, вибрировало, словно… сердце. И ещё… оно было похоже на… ключ.
— Ключ? — не поняла Гермиона. — Ключ от чего?
Реддл медленно покачал головой.
— Не знаю. Но я чувствую… этот ключ — ответ на все наши вопросы.
— Ключ, говоришь? — Гермиона задумчиво потеребила мочку уха, ее взгляд упал на стопку книг, лежавших на столе. — А знаешь, Том, ты напомнил мне об одной… пиратской истории.
Она лукаво улыбнулась, и Гарри показалось, что она вот-вот выдаст что-то невообразимое. Гермиона и пираты? Это было так же несовместимо, как… как Элен и…
Мысль об Элен, о ее загадочности и тайнах, вновь вернула его к реальности. Он взглянул на нее, но ее лицо, как всегда, оставалось непроницаемым. Лишь в глубине ее темных глаз на мгновение мелькнул какой-то странный огонёк, словно она услышала его мысли.
— Пираты? — Раздался резкий голос Элен, и все в комнате вздрогнули от неожиданности — она ни разу не повышала голос. — Только не говорите мне, что вы всерьёз верите в эти сказки про сундуки с золотом и карты, нарисованные на обрывках тряпья!
Гермиона опешила, будто не верят своим ушам. Реддл, напротив, выглядел скорее заинтригованным, чем напуганным.
— Элен, ты… в порядке? — осторожно спросил Гарри, не решаясь пошевелиться.
— В полном, — отрезала Элен, но огонёк в её глазах не угасал. — Просто… мне всегда казалось, что настоящие сокровища не так-то просто найти. И чтобы до них добраться, нужен не просто ключ…
Она резко повернулась к Реддлу, и на её лице вновь появилась та непроницаемая маска, которая так пугала и притягивала его одновременно.
— Нужен ключ от всех дверей, — тихо закончила она, и в ее голосе вдруг послышалась сталь.
— Ключ от всех дверей… — прошептал Реддл, явно заинтригованный. — Интересное определение… И где же искать этот ключ, Элен?
Элен медленно провела рукой по воздуху, словно снимая невидимую завесу. Ее движения были плавными, завораживающими, как у заправского иллюзиониста.
— Иногда, — проговорила она, и ее голос прозвучал тихо, почти интимно, — чтобы найти ключ, нужно всего лишь… заглянуть в нужную книгу.
Ее взгляд остановился на Гарри, и он почувствовал, как по его спине пробежал холодок. Что она имеет в виду? Неужели она…
— Ты имеешь в виду… — Гермиона с хлопком раскрыла лежащую на столе книгу «Один день из жизни Нерона». — Что ключ спрятан вот в этой… скучной книжонке?
Элен на мгновение прикрыла глаза, а когда вновь открыла их, в них плясали смешинки.
— Ну, не совсем ключ, — медленно проговорила она, и уголки ее губ слегка приподнялись в хитрой улыбке. — Скорее… его рисунок. Ведь, согласитесь, что хранить настоящий ключ от всех дверей в книге о Нероне — это слишком банально.
Ее слова повисли в воздухе, словно вызов. Гарри чувствовал, как его раздражение постепенно уступает место восхищению. Вот она настоящая Элен — скрытная, загадочная, но в то же время не лишенная ироничного взгляда на мир.
— Рисунок ключа… в книге о Нероне… — пробормотала Гермиона, словно пробуя эти слова на вкус.
— Именно, — Элен улыбнулась шире, и в этой улыбке Гарри вдруг увидел что-то… знакомое. Что-то от той Нероны, которую он видел в своем сне. — Как говорится, «Мертвецы не рассказывают сказки, но их книги могут многое поведать».
Ее слова, оброненные словно невзначай, прозвучали как гром среди ясного неба. Гарри затаил дыхание, чувствуя, как к нему возвращается то самое странное ощущение, которое он испытывал во время своего видения. Словно мир вокруг него на мгновение потерял свои привычные очертания, превратившись в сюрреалистичную картину, где реальность тесно переплеталась с иллюзией.
Гермиона, казалось, не заметила перемены, происходившей с Гарри. Она все еще сосредоточенно листала книгу о Нероне, словно надеялась найти там какие-то скрытые знаки или подсказки.
— Но что это значит? — пробормотала она, хмуря брови. — Какой смысл прятать портрет ключа в книге?
— А кто сказал, что его спрятали? — Элен прислонилась к стене, скрестив руки на груди. — Возможно, это просто… напоминание. Для тех, кто знает, где искать.
— Напоминание? — Гермиона оторвалась от книги, ее глаза лихорадочно блестели. — Но кому? И о чем?
Прежде чем кто-либо успел ответить, тишину нарушил звук, от которого у Гарри волосы на затылке встали дыбом. Это был не крик, не рев — что-то более страшное, более первобытное. Глухой, тягучий скрежет, от которого дрожали стены, словно само здание таверны издавало предсмертный стон.
— Что это? — прошептал Реддл, и Гарри показалось, что даже его, человека, прошедшего сквозь огонь, воду и медные трубы двух магических войн, этот звук заставил побледнеть.
— Маглы, — тихо произнесла Элен, и в ее голосе вдруг послышались металлические нотки. — Похоже, они нас нашли.
И в этот момент таверна содрогнулась от оглушительного грохота. Потолок в каморке пошел трещинами, на стол посыпалась пыль и куски штукатурки.
— Черт! — Гарри схватил с пола палочку. — Надо уходить!
Не теряя времени на объяснения, он кинулся к выходу, плотно прикрывая за собой дверь. В коридоре царил хаос. Сквозь выбитые окна в помещение врывался холодный ноябрьский ветер, смешанный с дождём и запахом гари. Где-то вдалеке трещали пулеметы, ухали взрывы.
— Быстрее! — крикнул он, увлекая Гермиону и Реддла за собой. — Они не станут церемониться!
Они выскочили из таверны и оказались на узкой, грязной улочке. Вокруг царил хаос. Маглы в черной форме и с оружием в руках бегали по улице, поливая все вокруг огнём. Над крышами домов проносились трассирующие пули, оставляя за собой огненные следы.
— В ту сторону! — Элен схватила Гарри за руку и потащила за собой.
Они бросились бежать, лавируя между домами, перепрыгивая через низкие заборы, не обращая внимания на крики и выстрелы. Над головой прогрохотал танк, за ним промчалась бронемашина, изрыгая огонь и свинец.
Гарри не оглядывался. Он знал одно: нужно убираться отсюда. Как можно скорее и как можно дальше. Иначе они превратятся в пепел под напором слепой ярости маглов, для которых волшебники были не более чем мишенью в тире.
* * *
Серый, словно лицо клерка, пережившего апокалипсис в конце рабочего дня, асфальт блестел под накрапывающим дождем. Маленький Дэниел любил пускать по лужам бумажные кораблики, представляя себя отважным капитаном, боровшимся с бурей в открытом море.
Сегодня был именно такой день — пасмурный, ветреный, идеальный для героических сражений с непогодой в миниатюре. Дэниел, вооруженный свернутой газетой и красным фломастером, присел на корточки у самой большой лужи, стараясь не обращать внимания на брызги, долетавшие до его новых кроссовок.
Рядом с ним, у входа в канализационный коллектор, промелькнула чьи-то тени. Дэниел на секунду поднял голову, но тут же вновь сосредоточил внимание на своём флоте. Мало ли кто шастает по улицам в такую погоду.
Но что-то в тех тенях заставило его сердце екать. Что-то неуловимо неправильное, словно кто-то нечаянно разлил на асфальте банку с чернилами, и теперь они медленно растекались, грозя поглотить весь мир.
Он вновь взглянул на коллектор, и его кровь застыла в жилах.
Прямо у входа, спиной к нему, стояли два человека. Один — высокий, худощавый, в черном костюме, другой — маленький, в ярко-желтом дождевике. Они о чем-то тихо переговаривались, и их голоса, приглушенные шумом дождя, казались Дэниелу незнакомыми, чужими.
Дэниел не видел их лиц, но почему-то был уверен: этот разговор — не к добру. Мальчик в желтом дождевике казался испуганным, он что-то бормотал, пытаясь отойти от высокого мужчины, но тот, словно хищная птица, не выпускал его из своих лап.
В следующий момент высокий мужчина резко наклонился, подхватил мальчика на руки, словно тряпичную куклу, и буквально втянул его в темный зев коллектора. Дэниел услышал приглушенный вскрик, потом все стихло.
Он сидел, не шевелясь, боясь даже дышать. Сердце его колотилось где-то в горле, грозясь выпрыгнуть наружу. Страх, липкий и холодный, сковал его, словно парализовал.
«Надо уходить, — прошептал внутренний голос. — Надо уходить отсюда пока не поздно. Надо позвать на помощь, пусть кто-нибудь придет и спасет его».
Но вместо этого Дэниел встал и сделал шаг к коллектору. Ему необходимо было убедиться, что ему показалось, что все это ему приснилось. Что никто не утаскивал мальчика в желтом дождевике в темную, пахнущую сыростью и гнилью, глотку канализации.
Он подошёл ближе, и его ноздри защекотал тот самый запах — сырости, плесени, чего-то затхлого и неприятного. Звуки улицы — шум проезжающих машин, далекий лай собак, голоса прохожих — словно бы потускнели, уступив место зловещей тишине, царившей у входа в коллектор.
Дэниел заглянул внутрь, но там было темно, как в пасти у гигантского зверя. Лишь где-то в глубине, словно два крошечных красных огонька, мерцали чьи-то глаза.
«Уходи», — прошептал внутренний голос, и на этот раз Дэниел его послушался.
Он резко развернулся и бросился бежать. Бежать со всех ног, не оглядываясь, не замечая ничего вокруг. Он бежал, пока лёгкие не начали гореть огнём, а ноги не превратились в ватные комки. Он бежал, пока не наткнулся на группку взрослых, стоявших у перекрёстка.
— Там… — он жадно глотал воздух, не в силах произнести ни слова. — Там… мальчик… в желтом дождевике… его… утащили…
Взрослые переглянулись, на их лицах отразилось недоумение, смешанное с тревогой.
— Мальчика? Какого мальчика? — одна из женщин присела перед Дэниелом, заглядывая ему в глаза.
— В желтом дождевике! — повторил Дэниел, и голос его, наконец, обрел твердость. — Он… он стоял у канализации… а потом… потом его утащили! В коллектор!
Он показал рукой в сторону перекрестка, где он ещё недавно пускал кораблики.
— Успокойся, малыш, — мужчина в длинном плаще положил руку ему на плечо. — Сейчас мы все выясним. Полиция!
Он громко свистнул, и через несколько секунд у них уже остановилась патрульная машина.
Полицейские, два крепких мужчины в форме, выслушали рассказ Дэниела с нескрываемым скептицизмом. Один из них, постарше, с рыжими усами и проницательным взглядом, записал что-то в блокноте, другой, молодой, с наивным лицом и прыщом на подбородке, не переставая жевал жевательную резинку, словно наблюдал за теннисным матчем.
— Значит, мальчик в жёлтом дождевике, говоришь? — рыжий усмехнулся, и Дэниелу показалось, что он ему не верит. — А ты не заметил, случайно, он с красными шариками не играл? А клоунского носика у него не было?
Дэниел нахмурился. Он не понимал шутки.
— Нет, — ответил он, стараясь говорить как можно серьёзнее. — Это был не клоун. Это был… плохой человек. Он утащил мальчика в канализацию. Я видел!
Молодой полицейский чихнул, выпустив в воздух розовый пузырь из жевательной резинки.
— Конечно, видел, — рыжий усмехнулся ещё шире. — Все мы в детстве всякого напридумывать можем. Не волнуйся, малыш, наверное, это просто… бродяга какой-нибудь. Или ещё кто. В нашем городе такое не редкость.
Он похлопал Дэниела по плечу, словно утешая напуганного щенка, и повернулся к напарнику.
— Ладно, поехали отсюда, — сказал он, кивая на патрульную машину. — У нас ещё дел по горло.
— Но… — Дэниел хотел возразить, сказать, что они обязаны проверить, обязаны найти мальчика в жёлтом дождевике, но рыжий полицейский уже успел отвернуться.
— Не придумывай, — махнул рукой мужчина в плаще, принимая сторону стражей порядка. — Полиция разберётся. А тебе пора домой. Мама, наверное, уже волнуется.
Дэниел постоял ещё несколько секунд, глядя им вслед, потом развернулся и поплёлся прочь. В горле стоял комок, а на глаза наворачивались слезы. Он знал, что видел все сам. Он знал, что мальчик в жёлтом дождевике в опасности. Но никто ему не верил.
Патрульная машина тронулась с места и медленно покатила в сторону коллектора. Рыжий полицейский за рулём что-то насвистывал, молодой напарник вновь сосредоточился на своей жвачке.
— И что нам теперь делать? — спросил молодой, не отрываясь от своего занятия. — Правда полезешь в эту дыру? Там же крыс одних…
— Не крыс, а мутантов, — усмехнулся рыжий, останавливая машину недалеко от коллектора. — Ладно, раз уж приехали… сходим, проверим. Чисто для проформы. Мальчонка хоть и фантазёр, но мало ли…
Он вздохнул, открыл дверцу и вылез наружу. Молодой полицейский с недовольным вздохом последовал его примеру.
Они подошли к коллектору, и рыжий полицейский, морщась от отвращения, заглянул внутрь. Там было темно, сыро и мерзко пахло.
— Ну и дурак же ты, Майк, — проворчал он, обращаясь к напарнику. — Зачем послал диспетчеру сообщение о том, что мы выехали на проверку по поводу возможного похищения? Теперь придётся отчёт писать… и всё из-за этого…
Он махнул рукой в сторону удалённой фигурки Дэниела, который всё ещё маячил на перекрёстке, наблюдая за ними.
— А вдруг и правда кого-то утащили? — робко возразил Майк, внимательно изучая протектор своих ботинок.
— Да брось ты, — отмахнулся рыжий. — Этот малец — известный фантазёр. Сто раз уже нас на уши поднимал. То у него пришельцы на заднем дворе приземляются, то вампиры по ночам по крышам бегают…
— Но в этот раз он был так убедителен… — Майк нахмурился, словно пытаясь вспомнить что-то важное. — И потом… он же говорил, что мальчик был в жёлтом дождевике. А ты же знаешь, как раз в последнее время много говорят об этих… пропавших детях…
— О, началось! — рыжий полицейский закатил глаза. — Только не надо теперь мне про всемирный заговор и секретные лаборатории, где проводят опыты над детьми в жёлтых дождевиках. Это уже даже не смешно!
Он резко развернулся и направился к машине.
— Поехали отсюда, — буркнул он. — У меня уже от этой сырости кости ломит.
— Ладно, ладно, — проворчал Майк, нехотя отрываясь от созерцания собственных ботинок. — Но ты сам виноват, если что… Это ты меня заразил этой паранойей насчет пропавших детей.
Он поспешил за напарником, и уже открыв дверцу машины, бросил последний взгляд на темный зев коллектора. Внезапно ему показалось, что он видит… да, точно, видит там, в глубине, две красные точки, словно глаза какого-то хищного зверя, наблюдающего за ними из темноты.
Майк вздрогнул, но тут же успокоил себя: показалось. Это всего лишь отражение фар проезжающей мимо машины. Он уселся на свое место, и патрульная машина, фыркнув сиреной, скрылась за поворотом.
В тот же миг из темноты коллектора вышел мужчина в безупречно сидящем чёрном костюме. На его лице застыла едва уловимая улыбка, а в холодных, как сталь, глазах читалось что-то неуловимо тревожное.
Он подошёл к тому месту, где ещё недавно стояли полицейские, и опустил взгляд на лужу, в которой ещё недавно плавали бумажные кораблики маленького Дэниела. В отражении мутной воды на мгновение мелькнуло его лицо — строгое, лишённое эмоций, словно маска, скрывающая истинную сущность.
Он присел на корточки, погружая длинные пальцы в ледяную воду. Капли дождя барабанили по его плечам, но он, казалось, не замечал ни холода, ни сырости. Его взгляд был прикован к глубине лужи, словно он пытался прочесть там какую-то тайну, скрытую от глаз простых смертных.
Внезапно он резко выпрямился, и его глаза вспыхнули холодным, неумолимым огнём.
— Так-так-так, — прошептал он, и его голос, глухой и безжизненный, словно эхо из загробного мира, раздался в тишине пустой улицы. — Похоже, игра только начинается.
Он развернулся и направился к коллектору, его высокая, худощавая фигура словно растворилась в темноте, оставив после себя лишь холодное ощущение страха и безысходности.
Дэниел, уже добравшись до своего подъезда, обернулся. Патрульная машина скрылась из виду, оставив после себя лишь ощущение неприятного холодка, словно кто-то провел по его спине куском льда.
«Зря я им про жёлтый дождевик сказал, — подумал Дэниел. — Теперь они точно решат, что я вру.»
Он вздохнул и уже хотел открыть дверь подъезда, как вдруг почувствовал, как кто-то невидимый словно выдернул из-под него воздух. Сердце заколотилось с бешеной скоростью, перед глазами поплыли чёрные точки.
Он медленно повернул голову и увидел его.
Мужчину в чёрном костюме.
Он стоял прямо перед ним, так близко, что Дэниел мог разглядеть каждую морщинку на его строгом, лишённом эмоций, лице. Его глаза, холодные и пронзительные, словно два ледяных осколка, смотрели прямо в душу, заставляя кровь стыть в жилах.
Дэниел открыл рот, чтобы закричать, но звук застрял у него в горле. Он пытался отступить, убежать, но ноги не слушались его, словно вросли в асфальт.
Мужчина слегка улыбнулся, и эта улыбка была страшнее любого оскала. Он протянул руку, и его длинный, тонкий палец коснулся лба Дэниела.
В тот же миг мир вокруг Дэниела исчез.
Осталась лишь пустота.
Холодная, бесконечная, всепоглощающая пустота.

Глава 137. Мастер марионеток

Лондон утопал в сером ноябре. Дождь, словно заведенный, монотонно барабанил по крышам, а ветер, пропитанный запахом сырости и далекого моря, пронизывал насквозь.
Под козырьком обшарпанной закусочной, прячась от непогоды, стояла Медуза. Ее длинные, розовые волосы, струились по плечам, контрастируя с черной кожей куртки и блеском круглых очков. Она задумчиво ковыряла носком ботинка выбоину в асфальте, а ее обычно безмятежное лицо омрачала тревога.
Напротив, пряча руки в карманах плаща, стоял Рицука Фуджимару. Его взгляд, обычно немного отстраненный, сейчас был сосредоточен на собеседнице. Рядом с ним, словно грозовая туча, нависшая над городом, стояла Жанна д’Арк Альтер. Ее обгоревшие, черные доспехи смотрелись зловеще на фоне серого неба.
— Ты уверена? — голос Фуджимару звучал напряженно. — Мастер, призвавший Слугу… опасен?
Медуза вздохнула, не отрывая взгляда от асфальта.
— Не знаю, насколько опасен Мастер, — медленно проговорила она, — но Слуга… он вызывает опасения. Он как вирус… распространяется, меняет все вокруг себя.
— Что ты имеешь в виду? — Жанна сделала шаг вперед, и ее рука непроизвольно легла на рукоять меча.
— Он… копирует людей. Заменяет их своими копиями. — Медуза наконец-то подняла голову, и в ее голубых глазах плескался неподдельный страх. — И кажется, это только начало.
— Копии? — Жанну позабавила формулировка, и она, не сдержав легкой ухмылки, поправила перчатку на правой руке. — Звучит не слишком-то впечатляюще.
— Не спеши с выводами, — Медуза прищурилась, ее пальцы сжали рукоять кинжала, скрытого под курткой. — Ты видела, на что он способен? Как он меняет людей? Это не просто клонирование. Он… он стирает их личности, заменяя их своими марионетками.
Фуджимару молчал, обдумывая услышанное. Мысли вихрем проносились в его голове, словно стараясь сложиться в четкую картину.
— И ты думаешь, мы можем его остановить? — спросил он, повернувшись к Жане.
— А почему бы и нет? — в голосе Жанны не было и тени сомнения. — Слуга как Слуга. Найдем, оценим и… нейтрализуем. Разве у нас было иначе?
Медуза покачала головой.
— Дело не только в нем, — сказала она, бросив на Жанну быстрый взгляд. — Есть еще одна проблема… Маглы.
Фуджимару нахмурился.
— Маглы? Что с ними не так?
— Они… меняются. — Медуза обернулась, и ее взгляд устремился в сторону города, словно она видела то, что было скрыто от глаз Фуджимару и Жанны. — Они чувствуют присутствие магии, и им это не нравится. Похоже, в их рядах появился кто-то… кто знает, как с нами бороться.
Дождь всё лил, словно природа вторила мрачным предупреждениям Медузы. На Фуджимару нахлынуло чувство тревоги, словно он оказался на пороге чего-то грандиозного и ужасающего. Эта битва за Грааль обещала быть не похожей ни на одну из тех, что ему доводилось видеть раньше.
— Маглы с пушками против волшебных палочек? — Фуджимару фыркнул, окидывая взглядом мокрую улицу. — Вот уж не думал, что доживу до времен, когда эти… как их… ладдики, решат поиграть мускулами. Но ты говорила о Слуге… Уверена, что его Мастер — тот, кто нам нужен?
Медуза, не отрывая взгляда от грязных луж, нервно вертела в руках мобильник.
— Знаю я, знаю! — ее голос прозвучал резче, чем она хотела. — Просто… даже не начинай. Это… эти ребята… с ними лучше не связываться.
Жанна, оперевшись на меч, с нескрываемым скепсисом разглядывала вывеску закусочной. «У Мака» — гласила она, печально мигая перегоревшей буквой «К».
— А почему, собственно, мы должны с ними цапаться? — протянула она, не удосуживаясь даже повернуться. — Нашли бы их волшебную куклу и отправили на свалку истории. Дело привычное.
— Легко сказать! — Медуза резко подняла голову, ее очки блеснули в тусклом свете фонаря. — Этот Рик… он…
Она вновь осеклась, словно боясь произнести имя вслух. Фуджимару бросил на нее вопросительный взгляд. В воздухе запахло грозой. Настоящей, не лондонской.
— Выкладывай давай, — пророкотал он. — Что там у вас за страшилка на ночь?
— Он… один из «Кровавых Ангелов». — Медуза выплюнула эти слова, словно они обжигали ей язык.
— «Кровавые Ангелы»? — Фуджимару переспросил, словно пытаясь вспомнить, не встречалось ли ему это название в отчетах Халдеи. — Не припоминаю таких…
Жанна фыркнула, и ее пальцы, покрытые обгоревшей сталью перчаток, забарабанили по рукояти меча.
— Да мало ли в Британии бандюганов всяких? — проворчала она. — Что, опять придется лезть в этот их… андеграунд? Я думала, мы тут с богами воюем, а не…
— «Кровавые Ангелы» — не просто банда, — перебила ее Медуза. Ее голос, обычно спокойный и немного отстраненный, сейчас дрожал. — Это… они… они как чума. Появляются из ниоткуда, сеют хаос, а потом… исчезают. Без следа.
Фуджимару почувствовал, как по спине пробежал холодок. Что-то в ее словах цепляло, вызывало тревожное предчувствие. Что-то неуловимо знакомое, словно эхо давно забытого кошмара.
— И ты думаешь, этот их… Рик? — медленно произнес он. — Он как-то связан со Слугой?
— Он — его Мастер. — Медуза кивнула, и ее волосы качнулись в такт движению. — И это… это плохо. Очень плохо.
Фуджимару молча провел рукой по волосам, откидывая со лба несколько влажных прядей.
— Ладно, — кивнул он. — С этими «Ангелами» все более или менее понятно. Опасные ребята, сеют хаос, действуют из тени… Классика. Но зачем им Слуга? Что они задумали?
Медуза нервно поправила очки, ее взгляд метался по затемненной улице.
— Я же говорю — не знаю! — ответила она, и в ее голосе впервые проскользнули нервные нотки. — Этот Рик… он… он непредсказуем. Как взрывчатка с часовым механизмом. Никогда не знаешь, когда рванет.
Жанна повернулась к ней, и на ее лице появилось выражение нескрываемого интереса.
— О, так у нас тут интрига? — протянула она, и в ее голосе зазвучали задорные нотки. — Люблю такие загадки. Может, сходим, на них посмотрим? Вживую, так сказать.
— Жанна! — Фуджимару предупреждающе поднял руку. — Не стоит торопить события. Сначала нужно собрать информацию. Узнать, что они задумали, кто им нужен…
— Дело не только в том, что они задумали, — Медуза заговорила тише, и ее пальцы непроизвольно сжали рукоять кинжала, скрытого под курткой. — Дело в том, как это происходит. Они… они не знают.
— Чего не знают? — Фуджимару нахмурился, не понимая, к чему она клонит.
— Легенд, — Медуза вздохнула, и ее плечи обвисли под тяжестью невидимого груза. — Они не знают наших легенд. Ни о Гильгамеше… ни обо мне… А об этом… Смите… и подавно.
В ее голосе звучало что-то большее, чем просто тревога. Что-то сродни страху. Фуджимару почувствовал, как холодок, пробежавший по спине, превратился в ледяную иглу, пронзившую его насквозь. Он всегда отчетливо понимал механизм призыва Слуг, знал, какую роль в нем играет вера, легенды, история. Но что, если…
— Ты хочешь сказать… — начал он, но Медуза перебила его, резко подняв голову.
— Мы были призваны случайно. — В ее золотистых глазах, обычно таких спокойных и безмятежных, сейчас бушевала бездна ужаса. — Просто так. По чистой случайности. И это… это нарушает все законы. Все, что мы знаем об этом мире.
Фуджимару от неожиданности даже отшатнулся. Случайный призыв? Во время Войны за Грааль? Такого просто не могло быть! Во всяком случае, ни в одной из тех войн, которые ему доводилось видеть, такого точно не было. Всегда была цель, был ритуал, была воля, направленная на то, чтобы призвать Слугу и заставить его сражаться за Грааль. А тут…
— Случайно? — переспросил он, пытаясь унять нарастающее волнение. — Но как? Они что, даже не знали, кого призывают?
— Понятия не имели, — Медуза горько усмехнулась. — Просто… баловались с какой-то штуковиной. Нашли ее в одном из своих налетов. Джейсон сказал, что это может пригодиться. А тут… бах! И появились мы с Гильгамешем и Смитом. Прямо в доме убитых ими волшебников. Представляешь?
Она покачала головой, словно до сих пор не могла поверить в абсурдность происходящего. Фуджимару представил себе эту картину — компания отвязных бандитов, нарвавшихся на древний артефакт, и внезапно материализовавшийся перед ними Гильгамеш, во всей своей царственной славе… Да, зрелище еще то.
— И что, он… согласился им помогать? — спросил он, все еще не веря своим ушам. — Гильгамеш?
— А что ему оставалось? — Медуза развела руками. — Война есть война. Даже если твои враги — кучка идиотов с пушками.
Она замолчала, словно вспоминая что-то неприятное.
— Мы грабили банки, — продолжила она спустя паузу. — Угоняли машины, срывали сделки… Все то же самое, что и обычно. Только… с помощью магии. Смит всегда говорил какие-то странные вещи… О матрице… об избранных… О том, что он должен освободить людей… Но все всегда было чисто. Идеально. Просто странный парень в строгом костюме.
Она вновь замолчала, и на этот раз в ее голосе Фуджимару почудился страх. Настоящий, животный страх.
— А потом… — прошептала она. — Потом все пошло не так. Мы грабили какой-то крупный банк. Все было как обычно. Лили усыпила бдительность охраны своими… штучками… Смит зашел внутрь… А потом…
Она обхватила себя руками, словно пытаясь согреться.
— Он… он изменился. — прошептала она. — Его глаза… они стали… другими. Смит… он… он делал копии. Охранников, кассиров, даже прохожих.
У Фуджимару резко заболела голова. Матрица? Избранные? Что это еще за бред? Он сам не заметил, как сжал кулаки.
— И что он сделал? — спросил он, с трудом сдерживая раздражение.
— Он… он просто ушел. — Медуза посмотрела на него пустым, лишенным жизни взглядом. — Сказал, что у него есть дела поважнее. И… исчез.
Фуджимару задумался. История становилась все страннее и страннее. Случайный призыв. Незнакомые легенды. Смит, изменившийся и сбежавший… Что-то тут было не чисто. Он почувствовал себя детективом, наткнувшимся на серию загадочных улик, которые не складывались в единую картину.
— Матрица… — протянул он, вновь ощущая тупую боль в висках. — Избранные… Странно. Кажется, я где-то это уже слышал…
— Может, в кино? — предположила Жанна, которая до этого молча наблюдала за их разговором. — В последнее время много фильмов про всякие виртуальные реальности.
— В кино… — Фуджимару задумался. В отчетах Халдеи не было ни слова о фильмах с таким сюжетом. Но… с другой стороны, отчеты не всегда были точными. Да и никто не мог знать все о всех фильмах в мире. — Возможно. Надо будет проверить.
Он взглянул на Медузу. Ее лицо, обычно непроницаемое, сейчас выражало смесь страха и замешательства.
— Этот Смит… — Фуджимару постарался, чтобы его голос звучал как можно спокойнее. — Он упоминал какие-нибудь подробности? Что конкретно он имел в виду, говоря о матрице? Об избранных?
Медуза покачала головой.
— Он… бормотал что-то про иллюзию, про контроль… — начала она, но вдруг осеклась, словно наткнувшись на невидимую стену. — Не помню. Все было словно во сне. Он… он изменился. Стал другим. Чужим.
Фуджимару не стал настаивать. Он и так понял главное — Смит был опасен. Он вышел из-под контроля, и никто не знал, на что он способен. А это значило лишь одно — его нужно было найти. И как можно скорее.
Фуджимару замолчал, пытаясь собрать мысли в кучу. Случайный призыв, легенды, виртуальная реальность, агенты… Где-то он уже слышал подобную историю. Но где? Память словно издевалась, подкидывая обрывки образов, слов, эмоций, но никак не складывая их в единую картину.
И вдруг… будто что-то щелкнуло в голове. Яркая вспышка, и перед внутренним взором Фуджимару пронеслись кадры фильма, который он видел много лет назад. Кинотеатр, большой экран, захватывающая музыка… «Матрица».
— Матрица! — выпалил он, резко выпрямляясь. — Точно! Я вспомнил!
Медуза и Жанна удивленно посмотрели на него. Фуджимару никогда не был склонен к театральным эффектам, и его внезапная вспышка не могла не насторожить.
— Что ты вспомнил? — осторожно спросила Медуза.
— Фильм! — Фуджимару почувствовал, как волна облегчения прокатилась по его телу. — Там был такой персонаж… Агент Смит. Он мог копировать себя, вселяться в людей, управлять ими…
Он начал рассказывать, лихорадочно вспоминая детали фильма. О мире, захваченном машинами. О людях, подключенных к матрице — виртуальной реальности, созданной, чтобы держать их в повиновении. Об агентах — программах, охранявших матрицу и уничтожавших всех, кто пытался противостоять системе. О Нео — избранном, способном противостоять машинам и освободить человечество.
Медуза слушала его, широко раскрыв глаза. В отличие от Фуджимару, она не видела этого фильма, но его рассказ поразил ее до глубины души. Все эти детали… эта история… было в ней что-то пугающе знакомое. Что-то, что отзывалось холодком страха в самом сердце.
— И что же будет? — спросила она, когда Фуджимару закончил свой рассказ. — Этот… Смит… он… он опасен?
— Более чем, — Фуджимару поморщился. — Если он действительно тот, кем я его считаю… нам придется туго.
— И что же нам делать? — спросила Жанна. — Где нам его искать?
— Для начала нам нужно найти этих… «Кровавых Ангелов», — Фуджимару вздохнул. — Они могут знать, где он скрывается. И нам нужно поторопиться. Если Смит действительно вышел из-под контроля… последствия могут быть непредсказуемыми.
— Вряд ли мы найдем его в обычных местах, — задумчиво проговорила Медуза, ее взгляд устремился куда-то в сторону, словно она видела то, что было скрыто от глаз Фуджимару и Жанны. — Этот Смит… он хитер. И осторожен.
— А ты бы на его месте куда спряталась? — спросила Жанна, подбрасывая на ладони небольшой кинжал.
Медуза немного помолчала, обдумывая ее слова.
— Если он боится нас… боится магов… ему нужно укрытие, — начала она, медленно проговаривая каждую фразу. — Место, где не действует магия. Место, недоступное для нас…
Она замолчала, а затем резко подняла голову, и ее глаза блеснули.
— Под землей! — выпалила она. — В том фильме… люди прятались от машин под землей, так?
Фуджимару кивнул, удивленный ее проницательностью.
— Да, но… — начал он, но Медуза не дала ему договорить.
— Значит, и он мог поступить так же! — воскликнула она. — Найти какое-нибудь подземное убежище… место, где его не достанут ни магия, ни… ни мы.
— Логично, — согласилась Жанна. — Но Лондон — город большой. Где же нам искать это ваше… подземелье?
Фуджимару снова почувствовал, как в голове начинает пульсировать боль. Он вспомнил про Архитектора — творца Матрицы, который жил в своем собственном виртуальном мире, а не где-то под землей… Но сейчас речь шла не о нем, а о Смите — программе, которая вышла из-под контроля и стала опасной.
— В городе огромная сеть канализации, — Медуза словно прочла его мысли. — Лабиринты тоннелей, заброшенные станции метро… Там он может скрываться. Там его никто не найдет.
Фуджимару посмотрел на нее с уважением. Она мыслила ясно и логично, несмотря на волнение и страх. Похоже, они напали на верный след.
— Тогда не будем терять времени, — решительно сказал он. — Отправляемся в канализацию.
Канализационный люк поддался не сразу. Фуджимару, морщась от отвращения, с силой нажал на ржавый металл, и тот, скрипнув, подался, открывая проход в темное, зловонное нутро Лондона. В лицо ударил запах сырости, гнили и еще чего-то едко-химического, от чего перехватывало дыхание.
— Ох, Фуджимару, — Жанна брезгливо прикрыла нос ладонью, — у тебя явные проблемы с выбором туристических маршрутов.
— Не припоминаю, чтобы у нас был выбор, — буркнул Фуджимару, доставая из-за пояса фонарик. — Но если Медуза права…
Он не договорил, но все и так поняли, что он имеет в виду. Если Медуза права, то где-то в этом подземном лабиринте их ждет встреча с тем, кто способен перевернуть всё вверх дном. С тем, кто уже однажды нарушил все законы, все правила. С тем, кого они ещё не знали, но кто, похоже, был готов перекроить этот мир на свой лад.
Фуджимару включил фонарик, и луч света прорезал тяжелую темноту. Каменные стены тоннеля были покрыты слоем влажной плесени, из темных углов доносилось тихое капанье воды, а под ногами хлюпала какая-то вязкая жидкость, от которой Фуджимару постарался держаться как можно дальше. Жанна, морщась от отвращения, шла следом, ее доспехи глухо позвякивали в тишине. Медуза, казалось, единственная, кого не смущала эта мрачная обстановка. Она двигалась бесшумно, словно призрак, ее взгляд был прикован к темноте, а губы плотно сжаты.
— Чувствуете? — прошептала она, когда они прошли несколько метров. — Этот запах… он здесь.
Фуджимару принюхался. К запаху сырости и гнили примешивалось что-то еще. Что-то едко-металлическое, словно запах озона после грозы.
— Он близко, — прошептал он, и его пальцы непроизвольно сжались в кулак. — Будьте осторожны.
Внезапно тишину тоннеля разорвал пронзительный свист, от которого даже у Фуджимару зазвенело в ушах. Он инстинктивно пригнулся, увлекая за собой Медузу, а Жанна, не растерявшись, отскочила к стене, ее рука мелькнула, и в воздухе сверкнул клинок.
Мимо них, задевая стены тоннеля гибкими, змеевидными телами, пронеслись несколько металлических существ. Фуджимару едва успел разглядеть их — длинные, блестящие щупальца, усеянные какими-то приборами и сенсорами, острые как лезвия шипы, красные глаза-линзы, мерцающие в полумраке…
— Что это ещё было?! — выдохнула Жанна, не убирая меча.
— «Стражи», — Фуджимару поднялся с земли, отряхивая с плаща капли воды. — Или… разведчики. В том фильме… они были глазами и ушами машин.
Он встревоженно огляделся. Тоннель казался ещё более тесным и мрачным, чем раньше. Запах озона стал сильнее, он буквально висел в воздухе, щекоча ноздри.
Стражи, тем временем, уже исчезли в глубине тоннеля, но их присутствие все еще ощущалось здесь. Фуджимару казалось, что за ними наблюдают сотни невидимых глаз, что каждый их шаг отслеживают, каждое слово подслушивают.
— Нам нужно укрытие, — прошептал он, осматривая стены тоннеля. — Они вернутся. И, скорее всего, не одни.
Они прошли ещё несколько метров, и вдруг Фуджимару заметил небольшой боковой тоннель, почти незаметный в полумраке.
— Туда, — кивнул он, указывая на проход. — Быстро!
Они скользнули в узкий лаз, и Фуджимару едва успел прижать палец к губам, призывая к тишине, когда в главном тоннеле вновь раздался тот самый свист. Стражи вернулись.
Они не спешили. Медленно, словно обнюхивая воздух своими сенсорами, они двигались вдоль стены, их щупальца шевелились, ощупывая пространство. Один из них остановился прямо напротив их укрытия, и Фуджимару увидел, как из его нутра выдвинулся тонкий, игольчатый зонд. Страж слушал.
Долгие секунды они провели, затаив дыхание, словно звери, загнанные в ловушку. Сердце Фуджимару колотилось в груди, словно кузнечный молот. Он чувствовал запах страха, исходивший от Медузы, чувствовал ледяное спокойствие Жанны, готовность в любой момент встретить врага.
Наконец Страж отодвинулся от их укрытия и, словно нехотя, последовал за своими собратьями. Свист постепенно затих, и в тоннеле вновь воцарилась тишина, нарушаемая лишь тихим капаньем воды.
Фуджимару жестом приказал оставаться на месте и, осторожно выглянув из укрытия, оглядел тоннель. Стражи ушли, но он не сомневался — это была лишь временная передышка. Они еще вернутся. И в следующий раз им может повезти меньше.
— Нужно двигаться, — прошептал он, оборачиваясь к спутницам. — Здесь небезопасно.
Он чувствовал, как напряжение сгущается с каждым шагом, превращаясь в плотный, липкий туман страха. Они шли молча, осторожно переступая через лужи и обломки, стараясь не производить лишнего шума. Фонарик в руках Фуджимару вырывал из темноты обрывки кабелей, ржавые трубы, фрагменты какой-то сложной, непонятной аппаратуры. Этот подземный мир был полон тайной угрозы, скрытых опасностей, и Фуджимару казалось, что стены тоннелей сжимаются вокруг них, словно желая раздавить, стереть в порошок.
Несколько раз им приходилось прятаться, слыша вдали зловещий свист Стражей. Однажды они чудом избежали встречи с целым отрядом этих металлических существ, проскочив мимо них в последний момент, когда те задержались у какого-то люка, словно обнюхивая его своими сенсорами. В другой раз им пришлось долго ждать, спрятавшись в узкой нише, пока пара Стражей обследовала потолок тоннеля, их щупальца шевелились словно щупальца гигантских пауков, выискивая жертву.
Фуджимару терял счет времени. Ему казалось, что они блуждают по этим подземным лабиринтам целую вечность. Напряжение росло с каждым шагом, подтачивая силы, раскручивая пружину страха.
И вдруг… он увидел это.
Они вышли к провалу, от которого веяло холодом и запахом машинного масла. Фонарик высветил бездну, уходящую вниз на десятки метров. Фуджимару присел на краю, направляя луч света в темноту. Внизу, в туманной дымке, проступали очертания какого-то города. Нет, не города — улья.
— Что… что это? — прошептала Медуза, ее голос дрожал.
— Похоже, мы нашли твое подземелье, — ответил Фуджимару, не отрывая глаз от открывшегося им зрелища.
Город в глубине был соткан из металла, стекла и света. Тысячи одинаковых фигур двигались по его улицам — безликие, синхронные, словно шестеренки в гигантском механизме. Воздух вибрировал от тихого, но настойчивого гула, от которого у Фуджимару заломило виски.
— Смит… — прошептала Жанна, ее рука непроизвольно легла на рукоять меча. — Их тысячи…
Фуджимару кивнул, чувствуя, как по спине пробегает холодок. Он видел подобное лишь однажды — в том самом фильме. Но то был всего лишь фильм. А это… это была реальность. И от нее пахло холодным, безжалостным страхом.
Фуджимару чувствовал, как по спине пробегает холодок, а волоски на затылке встают дыбом. Зрелище, открывшееся их глазам, превосходило самые смелые кошмары. Город-улей раскинулся в глубине на невероятную площадь, его границы терялись в густой, маслянистой темноте. Он был живым, дышащим существом, гигантским сердцем, которое пульсировало в такт жуткому, механическому гулу.
Тысячи Смитов, одетых в одинаковые черные костюмы, двигались по улицам-артериям этого механического организма. Одни шагали строем, словно солдаты на параде, другие застывали в неестественных позах, словно манекены в витрине, третьи работали с какими-то устройствами, от которых отходили провода и кабели, словно щупальца.
В воздухе парили разведчики — те самые металлические спруты, что чуть не обнаружили их в тоннеле. Они кружили над городом, словно стервятники, выискивая что-то своими красными глазами-линзами. Время от времени из стен улья выдвигались массивные, буровые установки, их сверла с жутким скрежетом вгрызались в землю, прокладывая новые тоннели, расширяя границы этого подземного мира.
От всего этого веяло такой силой, таким холодным, расчетливым безумием, что у Фуджимару перехватило дыхание. Он видел могущество Слуг, видел магию, способную стирать города с лица земли, но эта… эта машина была чем-то иным. Чем-то более древним, более непостижимым, более… неумолимым.
— Нам… нам не победить их, — прошептала Медуза, и в ее голосе Фуджимару впервые услышал отчаяние.
Жанна молчала, но даже под сталью доспехов Фуджимару чувствовал ее напряжение. Она, всегда такая уверенная в себе, всегда готовая к бою, сейчас казалась маленькой и хрупкой на фоне этой гигантской, пульсирующей тьмы.
Они стояли на пороге чего-то ужасного, грандиозного, непостижимого.
Фуджимару медленно выдохнул, пытаясь унять дрожь в руках. Он видел то же, что и его спутницы — видел мощь, видел число, видел неотвратимость. Штурмовать этот город-улей втроем было чистым безумием. Бессмысленным и самоубийственным.
Он взглянул на Жанну и Медузу. Их лица, освещенные мерцающим светом, исходившим из глубины, казались бледными и усталыми. Они были воинами, героями, легендами, но даже у легенд были свои пределы.
— Мы… мы не справимся, — повторила Медуза, и ее голос прозвучал уже не так уверенно, как раньше.
— Не в этом составе, — тихо добавила Жанна, и Фуджимару почувствовал в ее голосе не страх, но… горечь. Горечь признания собственной слабости перед лицом непреодолимой силы.
Фуджимару кивнул.
— Я не буду отдавать приказы, обречённые на провал, — сказал он, стараясь, чтобы его голос звучал твердо. — Мы отступаем.
Он видел, как на лице Медузы отразилось облегчение, но взгляд Жанны по-прежнему был прикован к городу-улью.
— И что же дальше? — спросила она, не отрывая глаз от пульсирующей в глубине тьмы.
— Дальше мы ищем союзников, — ответил Фуджимару. — Эта война… она только начинается.

Глава 138. Играющие против всех

В Лондоне пошел дождь. Он напоминал серые полосы на грязном стекле, за которым разворачивался еще более серый и унылый город. Выбравшись из коллектора, троица магов нашла убежище в захудалом кафе. Посетителей не было, если не считать парочки угрюмых стариков, уткнувшихся в чашки с остывшим чаем. За стойкой, уставясь в стену, скучала женщина средних лет с лицом, похожим на недоваренный пудинг. Фуджимару бросил на стойку несколько монет, достаточно, чтобы женщина ожила и с грохотом поставила перед ними три чашки с чем-то дымящимся.
— Гильгамеш… — задумчиво протянул Фуджимару, отхлебывая обжигающий напиток. — Да, он мог бы быть самым сильным…
— «Мог бы», — фыркнула Жанна, скрестив руки на груди. — Вот именно.
Медуза, молчавшая до этого момента, отставила чашку с резким стуком. На ее лице, обычно невозмутимом, как мраморная маска, отразилась борьба.
— Вы его видели всего ничего, — процедила она сквозь зубы. — За те жалкие часы, что мы провели с этими… Кровавыми Ангелами, он и пальцем не пошевелил.
— Послушай, — начал было Фуджимару, но Медуза его перебила:
— Он заносчив, самодоволен и, смею предположить, давно растерял былую хватку.
— Тише ты, — одернула ее Жанна, кидая настороженные взгляды на стариков за соседним столиком. — Хочешь, чтобы нас на костре сожгли?
— Пусть только попробуют, — прошипела Медуза, ее пальцы непроизвольно сжались в кулаки.
— А ты вместо того, чтобы кипятиться, лучше бы мозги подключила, — парировала Жанна. — Сама говорила, этот твой «Агент» всех и вся под копирку штампует. Так может, он и есть тот самый Зверь? Или его жалкое подобие?
— Не исключено, — спокойно ответил Фуджимару, игноруя перепалку девушек. — Но мы не можем полагаться на догадки. Нужно найти Мастера, только так мы поймем, с чем имеем дело.
— А ты, я смотрю, большой любитель искать приключений на свою голову, — ехидно заметила Жанна. — Может, сразу к Волдеморту на чашечку чая заявимся? Он, небось, в курсе, кто у него в городе бесчинствует.
— Исключено, — отрезал Фуджимару. — Слишком опасно. Нам нужен кто-то… нейтральный.
Медуза вскочила, опрокинув чашку. Темная жидкость растеклась по столу, словно капля чернил на пожелтевшем пергаменте.
— Хватит ходить вокруг да около, — процедила она, сверля Фуджимару взглядом. — Вы хотите найти «того, кто призвал Зверя»? Так может, мне стоит просто…
Она осеклась, ее взгляд стал отстраненным, словно она заглядывала в какую-то бездну. Жанне даже показалось, что зрачки Медузы на мгновение сузились, приобретя звериный блеск.
— Нет, — твердо сказал Фуджимару, он тоже почувствовал исходящую от Медузы волну холода. — Даже не думай об этом.
— Иначе что? — бросила Медуза, в ее голосе прозвучала явная угроза.
— Иначе я сам тебя остановлю, — ответил Фуджимару.
В кафе повисла напряженная тишина, нарушаемая лишь барабанной дробью дождя по стеклу.
Жанне, с ее новым, почти святым терпением, стоило неимоверных усилий, чтобы не вскочить и не рявкнуть на обоих. Эти двое вели себя как дети, заигравшиеся в песочнице. Медуза, с ее вечной маской скорби и едва сдерживаемой яростью, и Фуджимару, вечно пытающийся найти компромисс, словно мир состоял из одних только дипломатов.
— Вы двое закончили? — наконец не выдержала Жанна. — Или нам устроить тут магический турнир, чтобы определить, кто из вас прав?
Она подняла руку, и на ее ладони вспыхнул крошечный, но яркий огонек. Старики за соседним столиком с опаской покосились на нее, но промолчали.
— Хватит, Жанна, — тихо сказал Фуджимару. — Медуза права. Мы не можем рисковать.
Он взглянул на Горгону, и в его глазах блеснуло понимание. Жанне даже показалось, что они о чем-то договорились, не произнеся ни слова.
— Хорошо, — кивнула Медуза, ее лицо снова стало непроницаемым. — Тогда у меня есть предложение.
Она пододвинулась ближе к столу, ее пальцы легко барабанили по столешнице, выбивая нервный ритм. Жанне показалось, что под нее подложили бомбу замедленного действия, которая вот-вот рванет.
— Я… чувствую их. — Медуза обвела кафе медленным взглядом, словно видела сквозь стены. — Других Мастеров. Они в этом городе.
— Откуда ты знаешь? — нахмурилась Жанна.
— Я же говорила, — усмехнулась Медуза, и ее улыбка напомнила Жанне оскал хищника. — Чувствую.
— Как по мне, так попахивает бредом, — проворчала Жанна, но в ее голосе уже не было прежней уверенности. Она чувствовала, как напрягся Фуджимару, словно он тоже что-то уловил. Что-то неуловимое, но важное.
— Что ты предлагаешь? — тихо спросил Фуджимару, и его голос прозвучал настороженно.
— Найти их раньше, чем это сделает кто-то другой, — ответила Медуза, и ее улыбка стала шире, хищнее. — А потом…
Она сделала паузу, и в этот момент в кафе ворвался порыв ледяного ветра. Он донес с собой запах мокрого асфальта, гари и… крови. Старики за соседним столиком дружно закашлялись, пряча лица в воротники пальто.
— …решить, кто из нас достоин сражаться со Зверем, — закончила Медуза, и ее голос прозвучал уже совсем рядом, словно она шептала Жанне прямо в ухо.
Фуджимару поднялся, его взгляд был прикован к Медузе. Жанна видела, как по его лицу пробежала тень сомнения, но он тут же взял себя в руки.
— Хорошо, — кивнул он. — Мы найдем их. Но обещай мне…
— Что? — Медуза приподняла бровь, словно бросая вызов.
— Что ты не будешь действовать одна.
Их взгляды встретились, и Жанна почувствовала, как воздух вокруг накалился до предела. В этом молчаливом противостоянии было что-то древнее, первобытное, словно сталкивались две неудержимые силы.
— Хорошо, — Медуза медленно кивнула, и в ее глазах на мгновение мелькнуло что-то неуловимое. Благодарность? Или… сожаление?
Она резко повернулась и направилась к выходу, ее длинный плащ развевался за ней, словно крылья хищной птицы. У порога она остановилась и, не оборачиваясь, бросила через плечо:
— Поспешите. Время — не наш союзник.
Дверь захлопнулась, и в кафе снова стало тихо. Только дождь продолжал барабанить по стеклу, словно напоминая о том, что мир за пределами этого убежища продолжает рушиться.
Жанне хотелось выругаться. Сильно выругаться. Но святое терпение, которое теперь, казалось, пропитало ее насквозь, не позволяло. Она сжала кулаки, чувствуя, как под ногтями трещит кожа.
— И что это было? — прошипела она, обращаясь к Фуджимару. — Договорились они, понимаешь ли! А с нами посоветоваться не удосужились?!
Фуджимару, казалось, ее не слышал. Он стоял, задумчиво постукивая пальцами по столу, и в его глазах метались тени.
— Фуджимару! — рявкнула Жанна, и огонек на ее ладони вспыхнул ярче. — Ты меня вообще слышишь?!
Он вздрогнул, словно пробуждаясь ото сна, и посмотрел на Жанну расфокусированным взглядом.
— Да, да, извини, — пробормотал он. — Просто… у Медузы есть свои методы.
— Методы?! — Жанну чуть не разорвало от негодования. — Да она же сама как стихийное бедствие! Никогда не знаешь, чего от нее ожидать!
— Знаю, — Фуджимару вздохнул и провел рукой по волосам. — Но сейчас нам нужно ей доверять. У нее есть… преимущество.
— Какое еще, нафиг, преимущество?! — не унималась Жанна.
— Она их чувствует, — тихо сказал Фуджимару, и в его глазах вспыхнул огонек тревоги. — Других Мастеров. И… что-то еще. Что-то… темное.
Он резко поднялся.
— Нам нужно идти, — сказал он, бросая на стол несколько монет. — И чем быстрее, тем лучше.
Он на мгновение задержал взгляд на Жанне, и в его глазах она увидела не просьбу, а приказ.
— Время вышло, Жанна. Начинается настоящая охота.
Он повернулся и направился к выходу, оставляя за собой шлейф из дождя и невысказанных слов.
Жанне оставалось только последовать за ним, с досадой отметив про себя, что он прав. Время игр закончилось. Дождь хлестал в лицо, город вокруг казался враждебным и холодным. Фонари отбрасывали на мокрый асфальт длинные, колышущиеся тени, и от этого улицы казались еще более зловещими.
Фуджимару шел быстро, уверенно, словно знал дорогу. Жанне приходилось почти бежать, чтобы не отставать.
— Куда мы идем? — крикнула она, перекрывая шум дождя и города.
— Нам нужно найти Маш, и выйти на связь с Да Винчи, — бросил через плечо Фуджимару. — Они смогут нас сориентировать.
— А почему сразу нельзя было так сказать?! — не унималась Жанна. — Зачем была вся эта мистерия?!
— Потому что я сам еще многого не понимаю, — ответил Фуджимару, и в его голосе Жанне послышалась усталость. — Но я знаю одно: что-то происходит. Что-то важное. И нам нужно быть готовыми.
Он ускорил шаг, и Жанне снова пришлось его догонять. Дождь лил как из ведра, и улицы быстро заполнялись грязными потоками воды. Жанне казалось, что город вокруг них тонет, погружаясь в хаос и безумие.
«Настоящая охота», — промелькнуло у нее в голове. — «Проклятье, как же я от всего этого устала».
Они свернули в узкий, темный переулок, больше похожий на расщелину между двумя кирпичными монстрами. Жанна поежилась, чувствуя на себе чей-то пристальный взгляд. Ей показалось, что тени вокруг сгустились, стали плотнее, словно город сам наблюдал за ними. Фуджимару, казалось, ничего не замечал. Он шел вперед, уверенно и целеустремленно, как будто невидимый компас указывал ему путь.
— Нам нужно связаться с Да Винчи, — сказал он, останавливаясь у обшарпанной двери, обитой ржавым железом. — И… постараться хоть что-то разузнать о Гарри, Роне и Гермионе.
Жанне не понравилось, как он это сказал. «Хоть что-то разузнать». Словно они растворились в этом сером, дождливом городе.
— Ты думаешь, с ними ничего не случилось? — спросила она, стараясь, чтобы ее голос не дрожал. — Три месяца прошло!
— Надеюсь, что нет, — Фуджимару пожал плечами, но его лицо оставалось хмурым. — Но молчание Да Винчи меня настораживает.
Он достал из кармана небольшой, сверкающий шар — устройство связи с Халдеей.
— Надеюсь, Маш сможет усилить сигнал, — пробормотал он, вглядываясь в мерцающую глубину шара. — Связь здесь работает с перебоями.
Жанне оставалось только ждать, нервно озираясь по сторонам. Дождь продолжал лить, превращая переулок в грязевую ловушку.
— Три месяца, — прошептала Жанна, больше себе под нос, чем Фуджимару. — Три месяца, как в воду канули.
Фуджимару бросил на нее быстрый взгляд, но ничего не сказал. Он поднес шар к губам и тихо произнес:
— Маш, ты меня слышишь? Это Рицука.
Шар замерцал, но ответа не последовало. Только дождь продолжал барабанить по стене, выбивая нервный ритм.
— Что за… — Фуджимару с досадой сжал кулаки. — Связь совсем никудышная.
— Может, попробуем из другого места? — предложила Жаннa, невольно оглядываясь на темный, зияющий провал подворотни напротив. — Здесь както… не очень.
— Поздно, — Фуджимару резко выпрямился, его взгляд был прикован к концу переулка. — Кажется, у нас гости.
Он успел затолкать шар в карман, прежде чем из тени появились фигуры. Четыре, нет, пять… Все в темных плащах, лица скрыты капюшонами. И от них веяло холодом, словно от глыб льда, брошенных в сердце лета.
Холод, исходивший от незнакомцев, проник под одежду, заставляя Жанну поеживаться. Фуджимару, не опуская шара, сделал шаг назад, инстинктивно прикрывая ее собой.
— Кто вы такие? — голос Фуджимару прозвучал на удивление спокойно. — Чего вам нужно?
В ответ тишина. Только дождь отбивал свою монотонную мелодию по стене напротив. Жанна чувствовала, как по спине пробегают мурашки. Эти типы были страшнее любой шпаны. Страшнее, чем что-либо, с чем ей приходилось сталкиваться раньше.
Один из незнакомцев сделал шаг вперед. Капюшон его плаща слегка откинулся, и в мерцающем свете уличного фонаря Жанне показалось, что она видит пустоту. Нет, не так… Скорее, то, что скрывалось под капюшоном, не хотело быть увиденным. И от этой мысли у нее по шее пробежал холодок.
— Отойдите, — прорычал незнакомец, и его голос был хриплым, словно он давно не говорил. — Нам нужен он.
Он кивнул в сторону Фуджимару, и шар в его руках вспыхнул ярче.
— Бегите, — прошептал Фуджимару, не спуская глаз с незнакомцев. — Я ее задержу.
Незнакомцы разразились хохотом.
— Ты что же, думаешь…? — начала было Жаннa, но в этот момент ее словно молнией ударило.
Внутри нее вскипела ярость. Холодная, чистая, разрушительная. Как будто кто-то дернул за невидимую цепь, пробуждая древнего демона. Ее пальцы сами собой сжались вокруг рукояти флага, и Жанне на мгновение показалось, что дождь вокруг остановился, словно мир замер в ожидании.
— Он сказал бежать! — прорычала она, и ее голос прозвучал низко и угрожающе.
Незнакомцы, казалось, на мгновение опешили. Они смотрели на нее с опаской, словно впервые заметили.
— Глупцы, — услышала Жанна собственный голос, и в нем не было ни капли сожаления. — Вы даже не представляете, с кем связались.
В ее глазах вспыхнул опасный огонек. Огонек битвы.
Жаннa усмехнулась. Усмешка получилась холодной и жестокой. На мгновение она позволила своей ярости вырваться наружу, словно хищник, показывающий клыки. Да, в первый момент она почувствовала укол страха, когда увидела этих… существ. Но это был не ее страх. Скорее, отголосок тех эмоций, что испытывала ее другая половина, та, святая Жаннa, способная испытывать ужас перед тьмой. Эта часть ее сущности была ей чужда, но иногда она все же давала о себе знать. И сейчас, чувствуя, как эта слабость пытается ее сковать, Жаннa отреагировала инстинктивно, по-звериному.
Не теряя ни секунды, она оттолкнула Фуджимару в сторону и бросилась на незнакомцев. Ее движения были быстрыми, резкими, словно у пантеры, атакующей свою жертву. Черно-белое знамя на ее спине развернулось, словно крылья хищной птицы, а в руке вспыхнул меч, отражая мерцающий свет уличного фонаря.
Первый незнакомец не успел даже вскрикнуть, как меч Жанны с легкостью рассек его плащ и… пропал. Просто растворился, словно его и не было. Жаннa даже не заметила, как он исчез, ее движения были слишком быстрыми, слишком смертоносными. Она уже находилась рядом со вторым незнакомцем, ее меч описал в воздухе блестящую дугу, и еще одна тень растворилась в ночи.
Остальные, казалось, наконец очнулись от оцепенения. Они попытались атаковать ее все вместе, но их движения были медленными и неуклюжими по сравнению с ее скоростью. Жаннa уклонялась от их атак с почти кошачьей грацией, ее меч порхал вокруг нее, словно живое существо, оставляя за собой блестящие следы. Еще один взмах — и третий незнакомец рухнул на асфальт, скрючившись от боли.
Двое оставшихся в живых переглянулись. В их глазах, скрытых под капюшонами, читался ужас. Они поняли, что связались не с той, с кем могли справиться. Один из них метнулся в сторону, пытаясь скрыться в тени домов, но Жаннa была быстрее. Она нагнала его одним прыжком, ее меч мелькнул в воздухе, и незнакомец с глухим вскриком рухнул на землю.
Последний оставшийся в живых замер на месте, словно парализованный страхом. Он попятился, дрожа всем телом, и прохрипел:
— Не надо… пожалуйста…
Жаннa подошла к нему вплотную, ее меч капнул на асфальт каплями дождя и… крови. Она взглянула на него сверху вниз, и ее лицо было бесстрастным, как у статуи.
— Убирайтесь, — холодно сказала она. — И передайте своим хозяевам: Жаннa д’Арк вернулась. И с ней шутки плохи.
Незнакомец не заставил себя ждать дважды. Он вскочил и бросился бежать, не разбирая дороги, словно сам дьявол гнал его в спину. Жаннa смотрела ему вслед, и ее лицо было задумчивым.
Жаннa убрала меч в ножны, и в переулке снова воцарилась тишина, лишь дождь монотонно отбивал свой ритм по асфальту. Фуджимару подошел к ней, его лицо было задумчивым.
— Что это было, Жаннa? — спросил он, вглядываясь в нее так, словно видел впервые.
— Не знаю, — коротко ответила она, но в ее голосе Фуджимару почудилась скрытая тревога. — Но они вернутся. И в следующий раз их будет больше.
Он хотел что-то ответить, но в этот момент шар в его руках вспыхнул сам по себе, заливая переулок холодным белым светом.
— Да блин! — Фуджимару с досадой сжал кулаки, когда шар в его руках погас, не дав Маш и слова сказать. — Связь совсем никудышная.
В этот момент из-за угла раздались знакомые голоса. Один — громкий, бодрый, с легким шотландским акцентом. Второй — более тихий, сдержанный, но не менее решительный.
— …и я говорю, Алекс, нам нужно больше чипсов! — это был, безусловно, Рон. — Иначе какой из нас завоеватель мира, если мы уже к полуночи без запасов останемся?
— Твоя стратегия продовольственной безопасности оставляет желать лучшего, — с иронией отвечал второй голос — Александр Македонский, если Фуджимару не изменяла память.
Из-за угла показались фигуры Рона и Вейвера, нагруженные пакетами с продуктами. Рон, заметив Фуджимару и Жанну, аж пакеты уронил.
— Вы чего тут делаете? — вытаращил глаза Рон. — Мы вас уже сто лет ищем!
— Мы тоже рады тебя видеть, Рон, — усмехнулся Фуджимару, поднимая с земли рассыпавшиеся пакеты с чипсами. — Где ты пропадал все это время? Да Винчи с ума сходит от беспокойства!
— Да мы… этим… занимались! — Рон покраснел и заторопился поднять пакеты.
Жаннa, молчавшая до этого момента, бросила на него резкий взгляд.
— Надеюсь, не тем, о чем я подумала, — хмыкнула она, поднимая с земли упавшую упаковку с мармеладом.
— Кхм, — Вейвер неловко поправил очки. — Боюсь, сейчас не самое подходящее время для светских бесед. У нас тут, знаете ли, ситуация… напряженная.
— Это мы уже заметили, — Фуджимару нахмурился, вспоминая недавнюю стычку с незнакомцами. — У вас тоже были неприятности?
— Не то слово, — хмыкнул Рон, нервно оглядываясь по сторонам. — Эти… типы в плащах… Чуть не наткнулись на них у магазина. Алекс еле успел портал открыть.
Вейвер, казалось, немного побледнел при этих словах. Он нервно потер нос.
— Это было опасно, — тихо сказал он. — Они чувствуют магию. И… они ищут магов.
Фуджимару нахмурился. Воздух вокруг словно сгустился, стал наэлектризованным. Дождь все усиливался, барабаня по асфальту словно тысячи крошечных пальцев. Жаннa, молчавшая до этого момента, вытащила меч из ножен, и он вспыхнул в полумраке холодным, зловещим блеском.
— Я так и думала, — процедила она, ее взгляд метался от одной тени к другой. — Они не отстанут.
— Кто они такие? — спросил Рон, с опаской косясь на ее меч. — Откуда они взялись?
— Это длинная история, — ответил Фуджимару. — И у меня есть ощущение, что она только начинается.
— Длинная? — фыркнул Рон, нервно переминаясь с ноги на ногу. — А главное, мокрая. Может, переместимся в более… комфортное место? А то у меня уже чипсы отсырели, да и Алекс, он хоть и завоеватель, но ждать не любит.
В воздухе рядом с ними образовалось что-то вроде мерцающего окна, за которым просматривался уютный камин и полки, заставленные книгами.
— Проходи, Рон, — из портала показалась голова мужчины с легкой щетиной. — Не стесняйся. И… ах, да, конечно, прошу, гости дорогие, заходите, — добавил он, замечая Фуджимару и Жанну.
Фуджимару и Жаннa обменялись взглядами и прошли сквозь портал.
* * *
Комната Вейвера напоминала старинный кабинет: книги до потолка, громоздкая мебель, запах старой бумаги и трубочного табака. Рон, не церемонясь, уже расположился в кресле и с аппетитом уминал чипсы, время от времени опуская их в банку с каким-то зеленым соусом. У камина, удобно устроившись в кресле с высокой спинкой, сидел Александр Македонский. Он был одет в простые джинсы и футболку с логотипом Civilization 2, но держался с таким достоинством, что не оставляло сомнений в его королевском происхождении.
— Рицука, Жаннa, позвольте представить вам моего… коллегу, — Вейвер немного замялся, подбирая нужное слово. — Мастера Александра Великого. Алекс, это Рицука Фудзимару и Жаннa д’Арк, они… как бы это сказать… тоже не совсем обычные люди.
— Рад знакомству, — Александр слегка кивнул, и в его глазах блеснули веселые огоньки. — Я много слышал о ваших… подвигах, Жанна.
— Взаимно, — усмехнулась Жаннa, усаживаясь на край стола и складывая руки на груди. — А еще я слышала, что ты завоевал полмира.
— Было дело, — не стал отпираться Александр. — А что еще делать долгими вечерами?
— Читать книги, например, — пробурчал Вейвер, бросая на него укоризненный взгляд.
Фуджимару усмехнулся. Атмосфера в этой квартире, несмотря на дождь и мрак, царящие за окном, была на удивление теплой и дружелюбной.
— Итак, — Фуджимару решил вернуться к делу. — Что у вас тут произошло? Грустно не видеть Мордред среди любителей чипсов и истории.
— А, Мордред, — Рон покраснел, опуская взгляд на свою банку с чипсами. — Она… эм…
В этот момент дверь в комнату с грохотом распахнулась, словно ее выбили тараном. На пороге, опираясь на громадную железную булаву, стояла Мордред. Ее взгляд, холодный и надменный, медленно обошел присутствующих.
— Чего уставились? — процедила она, задержавшись взглядом на Роне. — Чипсы есть?
— Мордред?! — Фуджимару аж подскочил на месте. — Но как…? Мы же…
Он хотел сказать «думали, ты погибла», но вовремя прикусил язык. Не стоило напоминать ей об этом.
— Что, не рады видеть? — Мордред ухмыльнулась, и ее улыбка напомнила Фуджимару оскал хищника. — Думали, от меня так легко избавиться?
Она прошествовала в комнату, ее доспехи зловеще поблескивали в полумраке. Подойдя к Рону, она вырвала у него из рук банку с чипсами и, не церемонясь, отправила горсть себе в рот.
— Эй! — возмутился Рон, но Мордред только хмыкнула и отвернулась к Александру, который с нескрываемым удовольствием наблюдал за этой сценой.
— Ну что, завоеватель, — обратилась она к нему, проигнорировав возмущение Рона. — Сыграем в «кто больше чипсов съест»?
— С удовольствием, — Александр улыбнулся в ответ. — Но готовься проиграть, юная леди. Я в этом деле не знаю себе равных.
— Подождите-ка, — Фуджимару поднял руку, прерывая начало «битвы за чипсы». — Мордред, ты можешь объяснить, что происходит? Как ты… вернулась?
Мордред, не отрываясь от чипсов, махнула рукой.
— Да ерунда все это, — пробормотала она. — Подумаешь, в другую вселенную забросило. С кем не бывало. Побродила там немного, повидала всякого… чудного народца. А потом нашла путь обратно. Скучно стало без этого… — она кивнула в сторону Рона, который с укором глядел на нее и бережно прижимал к груди банку с чипсами.
— Понятно, — Фуджимару постарался скрыть свое недоумение. Истории о параллельных вселенных и путешествиях между ними его уже не так сильно удивляли, но все же… — Главное, что ты цела и невредима.
— Ага, как видишь, — Мордред ухмыльнулась и отправила в рот еще одну горсть чипсов.
Вейвер тем временем задумчиво потирал подбородок.
— Рицука, — он обратился к Фуджимару, — у меня есть несколько… тревожных новостей. Похоже, ситуация намного серьезнее, чем мы думали.
— Ты о тех типах в плащах? — спросила Жаннa, все еще сжимая в руке меч.
— И о них тоже, — кивнул Вейвер. — Но дело не только в этом. Я слышал разговоры… среди магов начались серьезные волнения. Говорят о какой-то войне… с маглами.
— Войне? — Фуджимару нахмурился. — Но зачем?
— Похоже, кто-то очень не хочет, чтобы магия и магловский мир существовали вместе, — ответил Вейвер. — И этот кто-то готов пойти на все, чтобы разжечь конфликт.
— И эти типы в плащах… они тоже часть этого плана? — спросила Жаннa.
— Не знаю, — Вейвер пожал плечами. — Но они определенно используют эту ситуацию в своих целях. Я видел в новостях… люди пропадают. И не только маглы. Маги тоже.
— Массовые исчезновения людей? — Фуджимару почувствовал, как у него сжимается сердце. — Блин. Похоже, этот ваш Агент Смит…
Из груди его вырвался только болезненный стон.
— И не забывайте про Зверя, — добавила Жаннa. — Если он пробудится в Смите…
Она не договорила, но по ее лицу было видно, что она думает о самых мрачных последствиях.
— Это будет наша первая настоящая битва за Святой Грааль, — тихо сказала она, и в ее голосе Фуджимару впервые услышал не азарт битвы, а… страх.
Рон нервно сглотнул, его пальцы теребили этикетку на банке с чипсами. Мордред, бросив на него быстрый взгляд, внезапно прокашлялась и резко поставила пустую банку на стол.
— Чушь все это, — буркнула она, отводя взгляд. — Победим мы вашего Зверя. Не впервой. Главное, чтобы чипсов хватило.
— Мордред… — Фуджимару уловил в ее голосе не свойственную ей нервозность. — Ты чего?
Мордред, вместо ответа, поднялась с места и направилась к выходу.
— Пойду-ка я… прогуляюсь, что ли, — пробормотала она, не глядя на них. — А то тут душно стало.
Она уже открыла было дверь, но тут же остановилась, словно вспомнив что-то важное.
— И еще, Рон, — бросила она через плечо, не поворачиваясь. — Эти… чипсы с зеленым соусом… Ты их зря так много ешь. Не очень-то они и вкусные.
И быстро вышла из комнаты, громко захлопнув за собой дверь.

Глава 139. Цепная реакция

Ветер, словно стая обезумевших гончих, гнал по улицам Бирмингема серые клочья дождя, хлеставшего в лицо с неистовой силой. Гарри, прищурившись, всматривался в мутный горизонт, где серые многоэтажки растворялись в пелене дождя и дыма. За спиной, словно эхо войны, доносился грохот далеких взрывов.
— Долбаный котел, — пробормотал он, поправляя намокшую мантию, — Куда мы вообще премся, Элен?
— Подальше отсюда, — коротко бросила Элен, не оборачиваясь. Ее лицо, обычно спокойное и невозмутимое, сейчас было напряжено, а в глазах, казалось, отражался тот самый пожар, который бушевал в Бирмингеме. — Нас ждут не менее важные дела, чем участие в этой бойне.
— Легко сказать, «не менее важные дела», — проворчал Тесла, с трудом поспевая за ними. Дождь, казалось, пронизывал насквозь, превращая его безупречный костюм в жалкое подобие тряпья. — А что, если этот… этот… — он запнулся, подбирая слова, — этот фанатик в юбке решит сравнять с землей весь город? Вместе с маглами, естественно.
Гермиона, которая до этого молча шагала рядом, резко остановилась.
— Не смей так о ней! — прошипела она, с вызовом глядя на Теслу. — Король Артур не такой! Он…
— О, да ладно тебе, Гермиона, — перебил ее Гарри, устало вздохнув, — Ты же сама слышала, что творится в Лондоне. Этот «не такой как все» устроил там такой фейерверк, что мало не показалось.
— Это другое, — упрямо мотнула головой Гермиона, — И вообще, хватит пререкаться! Нам нужно выбираться отсюда.
Они свернули на узкую улочку, петляющую между обветшалыми кирпичными домами. Дождь немного стих, превратившись в нудный мелкий дождик. Вдали послышался нарастающий гул. Гарри, подняв голову, увидел в небе вереницу черных точек, стремительно увеличивающихся в размерах.
— Бомбардировщики, — констатировал Тесла, с мрачным удовлетворением в голосе, — Похоже, маглы решили взяться за дело всерьез.
Элен остановилась, запрокинув голову. В глазах ее, помимо отблесков пожара, теперь читалась и боль, и ярость, и что-то еще, что Гарри не мог определить.
— Нет! — вырвался из ее груди почти звериный крик, полный отчаяния. — Остановитесь! Не надо!
Она рванулась вперед, но Гарри успел перехватить ее за руку.
— Куда ты? — резко спросил он. — Совсем сдурела?
— Отпусти, — прошипела Элен, дернувшись. — Я должна…
— Никуда ты не должна! — отрезал Гарри, крепче сжимая ее руку. — Ты одна ничего не изменишь, только хуже сделаешь!
Элен замерла, словно пораженная молнией. Дождь стекал по ее лицу, смешиваясь со слезами.
— Ты права, — прошептала она, медленно опуская голову. — Я… я не могу.
Гарри, видя ее состояние, почувствовал, как в груди шевельнулось что-то похожее на жалость. Он отпустил ее руку и отвел взгляд.
— Пойдем, — буркнул он, — Нам нужно найти укрытие, пока эти… — он кивнул на небо, — не разбомбили здесь все в труху.
Город кричал.
Он не просто гудел от сирен и далеких взрывов — он исходил животным, полным ужаса воплем, отражаясь в затянутом дождем небе гротескной симфонией хаоса. И посреди этого ада, на фоне разрушения и паники, разыгрывалась новая, еще более страшная сцена.
Они стояли на железнодорожном переезде — лавина из обезумевших людей, стремящихся прочь из охваченного паникой Бирмингема. Гул приближающегося поезда был как рев разъяренного зверя, заставляя их сердца колотиться в груди.
— Он не остановится! — закричал кто-то, его голос сорвался на истеричный визг.
— Места не хватит! — ответил другой голос, полный отчаяния.
И в этот миг, прорезая стену дождя и дыма, показался он. Не тот ожидаемый спасательный состав, не маяк надежды — а адское отражение разрушения, поглотившего город.
Огромный, многовагонный состав, охваченный пламенем, словно гигантский факел, мчался прямо на них. Вагоны, превращенные в раскаленные клетки, проносились мимо, а из выбитых окон вырывались языки пламени и отчаянные крики. Это были не крики страха, нет. Это были крики тех, кто уже пересек грань отчаяния и смотрел смерти в лицо.
Гарри ощутил, как Элен резко вдохнула, ее рука судорожно сжала его плечо. Он видел, как ее лицо, обычно непроницаемое, исказилось от ужаса. Но дело было не только в пламени, не в криках, не в самой картине адского поезда. Элен видела то, что было скрыто от глаз остальных.
Видела призрачные силуэты, запертые в огненной ловушке, чувствовала их боль, их ужас, их беспомощность. И понимала, что ничего не может сделать.
— Нет… — прошептала она, ее голос был едва слышен сквозь рев огня и грохот металла. — Нет, нет, нет…
Это было не просто сочувствие, не просто жалость. Это была ее боль, ее вина, ее личная трагедия. Трагедия, понятная ей одной.
Поезд промчался мимо, оставляя после себя запах гари и тишину, тяжелую, как предсмертный вздох. На рельсах, все еще дымящихся, лежали обугленные обломки, молчаливые свидетели трагедии. И в этой тишине, каждый из них — Гарри, Гермиона, Тесла — впервые по-настоящему осознал весь ужас происходящего.
Мир рушился. И они были бессильны его остановить.
Грохот стальных колес, раздираемый скрежетом, замедлялся, растворяясь в тяжелой, пропитанной гарью тишине. Поезд промчался мимо, оставляя после себя запах гари и пустоту, такую же тяжелую, как предсмертный вздох. На рельсах, все еще дымящихся, лежали обугленные обломки, молчаливые свидетели трагедии. Ужас, впечатанный в саму ткань реальности, никуда не исчезал. Он налипал на кожу липкой дрожью, застревал в горле комом, не давая вздохнуть.
Гарри смотрел на удаляющийся хвост поезда, превратившегося в тлеющую точку на сером горизонте, и не мог поверить своим глазам. Словно сон, порожденный самыми мрачными уголками подсознания, — слишком жуткий, слишком реальный, чтобы быть правдой.
Но правдой он был. И отражение этой правды он видел в глазах Элен.
Она стояла на краю платформы, хрупкая фигура на фоне дымящихся рельсов, и смотрела вслед исчезнувшему поезду. Ее плечи тряслись, но слез не было. Была только пустота. Бесконечная, всепоглощающая пустота, в которой утопали и боль, и гнев, и отчаяние.
Это было не просто сочувствие, не просто жалость, что отражались в ее глазах. Это была ее боль, ее вина, ее личная трагедия. Трагедия, понятная ей одной.
— Элен… — Гарри коснулся ее плеча, и она вздрогнула, словно очнувшись от сна.
Она медленно повернула голову, и он увидел в ее глазах слезы. Не просто слезы боли или страха — это были слезы героя, не сумевшего защитить беззащитных.
— Я должна была… — прошептала она, ее голос хрипел, словно она долго кричала. — Я должна была их спасти…
— Ты ничего не могла сделать, — тихо сказал Гарри, притягивая ее к себе. — Ты же знаешь.
Она уткнулась ему в плечо, и он почувствовал, как ее тело трясет от беззвучных рыданий. В этот момент он понял, что все ее прежнее хладнокровие, вся ее невозмутимость были лишь маской. Маской, за которой она скрывала свою боль, свою ответственность, свою человечность. А сейчас маска упала.

И он видел перед собой не таинственную Элен, не непобедимого воина, а просто девушку, сломленную тяжестью своей ноши. Девушку, которая слишком много видела смерти, слишком много боли, слишком много отчаяния.

Грохот колес утих вдали, оставив после себя лишь тишину, тяжелую и гулкую, как пустой собор. Гарри, Гермиона и Тесла стояли на опустевшей платформе, словно актеры, забывшие свои роли после завершения спектакля. Дождь уже прекратился, но тяжелые свинцовые тучи все еще висели над городом, грозя новой бурей.

Элен молчала, ее взгляд был устремлен в ту точку на горизонте, где исчез поглощенный пламенем поезд. Она казалась высеченной из камня статуей, лишь легкая дрожь пробегала по ее плечам. И даже запах гари и влажного металла, висевший в воздухе, казалось, пропитался безнадежностью.

Гарри не решался нарушить тишину. Он чувствовал исходящую от Элен волну горя, такую сильную, что она казалась почти осязаемой. Ему хотелось что-то сказать, хоть как-то утешить ее, но он знал, что любые слова будут бессильны. Никакие слова не могли заглушить крики тех, кто сгорел заживо в огненной ловушке.
Грохот колес утих вдали, оставив после себя лишь тишину, тяжелую и гулкую, как пустой собор. Гарри, Гермиона и Тесла стояли на опустевшей платформе, словно актеры, забывшие свои роли после завершения спектакля. Дождь уже прекратился, но тяжелые свинцовые тучи все еще висели над городом, грозя новой бурей.
Воздух, пропитанный запахом гари и влажного металла, казался тяжелым и липким, словно сама атмосфера пропиталась отчаянием. Элен стояла неподвижно, ее взгляд был устремлен в ту точку на горизонте, где исчез поглощенный пламенем поезд. Она казалось высеченной из камня статуей, лишь легкая дрожь пробегала по ее плечам.
Гарри, не решаясь нарушить тишину, наблюдал за ней краем глаза. Он чувствовал исходящую от нее волну горя, такую сильную, что она казалась почти осязаемой. Ему хотелось что-то сказать, хоть как-то утешить ее, но он знал, что любые слова будут бессильны.
Гермиона, бледная и потрясенная, тихо плакала, прижавшись к плечу Теслы. Он гладил ее по голове, и в его обычно лучистых глазах сейчас читалась глубокая печаль. Даже он, человек науки, не чуждый романтике прогресса, сейчас казался сломленным увиденным ужасом.
Тишина затягивалась, превращаясь в тяжелое, давящее безмолвие. Элен вдохнула, пытаясь наполнить легкие воздухом, но он казался горьким, пропитанным пеплом и отчаянием. Она чувствовала на себе взгляды спутников, но не могла, не хотела поворачиваться. Не сейчас. Не тогда, когда её душу разрывали призраки прошлого.
Воспоминания нахлынули волной, яркие, обжигающие, словно раскаленная лава. Дворец, залитый золотистым светом заходящего солнца. Тяжелые бархатные шторы, скрывающие от посторонних глаз тихую беседу. Она помнила этот день так ясно, словно он был вчера.
Тогда, в тот последний мирный вечер, она позволила себе расслабиться, отбросить маску невозмутимости, которая давно стала ее второй натурой. Рядом был друг, союзник, единомышленник — тот, кто видел ее насквозь, кто понимал без слов. Они сидели у камина, в котором весело потрескивали дрова, и говорили о будущем. О будущем, которое казалось таким далеким и нереальным.
Она вспомнила, как их пальцы сплелись в молчаливом жесте поддержки. Как в глазах напротив, обычно лукавых и немного циничных, мелькнула тревога. Как ее собственный голос, обычно такой твердый и уверенный, дрожал, когда она описывала свое видение.
— … И тогда начнется хаос, — прошептала она, не в силах сдержать дрожь в голосе. — Война, какой мир еще не видел.
— Война? — переспросил голос, и она почти физически ощутила, как ее друг нахмурился. — Между кем?
— Между всеми, — ответила она, и горькая улыбка коснулась ее губ. — Маги против магов. Маглы против магов. Темные силы будут ликовать, наблюдая, как мы уничтожаем друг друга.
Она рассказала обо всем, что видела в своих видениях, о кровавой бойне, что поглотит Британию, о страхе и ненависти, что отравят сердца людей. О том, что лишь один человек способен остановить это безумие.
— Он должен быть сильным, — тихо сказал ее друг, когда она закончила свой рассказ. — Сильнее, чем кто-либо.
— И добрым, — добавила она, сжимая кулаки. — Иначе эта сила его же и погубит.
— Будет ли он? — тихо спросил голос, и Элен почувствовала, как чтo-то холодное сжало её сердце.
Она молчала, всматриваясь в пляшущие языки пламени. На лице её отражались отблески огня, делая его похожим на маску, выкованную из золота и теней.
— Я не знаю, — ответила она наконец, и её голос звучал глухо, словно из-под воды. — Судьба — вещь непостижимая. Даже я, видящая сквозь покров времени, не могу знать наверняка.
Она вспомнила, как в тот вечер её друг долго молчал, глядя на огонь задумчивым, почти печальным взглядом.
— Значит, все висит на волоске? — спросил он наконец, и в его голосе не было и тени прежней игривости.
— Всегда висит, — ответила Элен, и горькая улыбка коснулась её губ. — Такова цена свободы выбора. Мы можем лишь верить… и делать всё, что в наших силах.
Она вспомнила, как в тот вечер они ещё долго говорили о судьбе, о долге, о той хрупкой грани, что отделяет свет от тьмы. И хотя слова друга были полны печали и тревоги, в глубине души она хранила искру надежды. Надежды на то, что найдётся тот, кто сможет разорвать круг насилия, кто принесёт в этот мир долгожданный покой.
— Он справится, — прошептал голос, и Элен поняла, что говорит это скорее себе, чем ей. — Я верю в него.
И хотя логика твердила, что шансов на спасение почти нет, что их мир неизбежно скатится в пучину хаоса, она позволила себе разделить эту хрупкую надежду. Потому что без неё борьба была бы лишена всякого смысла.
Воспоминание рассеялось, словно дым от потухшего камина. Элен медленно открыла глаза, и холодный свет дождливого дня резанул по сетчатке. Она всё ещё чувствовала на своих плечах фантомное тепло чьей-то ладони, слышала отголоски далёкого голоса, полного грусти и решимости.
Холодный ветер пронесся по платформе, поднимая в воздух листья, пропитанные дождем, и пустые целлофановые пакеты, словно призраки праздника, что превратился в поминки. Элен поёжилась, но не от холода. Холод, который она чувствовала сейчас, шел изнутри, сковывая её сердце ледяными тисками.
Она медленно повернулась, и взгляд её, лишённый прежней непроницаемости, упал на спутников. Гарри, с лицом, бледным от пережитого ужаса, Гермиона, всё ещё пытающаяся справиться со слезами, Тесла, задумчиво потирающий подбородок.
На мгновение она позволила себе почувствовать их боль, их растерянность, их гнев. И поняла, что не может дать им утонуть в этом океане отчаяния. Не тогда, когда на конy столько жизней.
— Простите, — прошептала она, и голос её слегка дрожал. — Я… мне нужно было время.
Гарри, не говоря ни слова, подошёл к ней и обнял. Она ответила на объятия, удивившись тому, насколько они были ей необходимы. В этом простом жесте она почерпнула силы, чтобы продолжать бороться.
— Мы должны идти, — сказала она, отстраняясь от Гарри. В её голосе вновь звучала стальная твёрдость. — Времени очень мало.
— Куда? — спросила Гермиона, вытирая слезы. — Что нам делать?
— Мы должны найти тех, кто ещё может бороться, — ответила Элен, её взгляд стал решительным. — Тех, кто понимает, какая опасность нам угрожает.
Она знала, что им предстоит долгий и тернистый путь. Что их ждут новые испытания, новые потери. Но она также знала, что не имеет права сдаваться. Слишком многие надежды были возложены на её плечи. Слишком важным был тот огонь, что горел в её сердце, напоминая о её долге и её предназначении.
— Нас ждут не только в Британии, — тихо добавила она, словно говоря сама с собой. — Грядёт буря, которая может поглотить весь мир. И нам нужно быть готовыми к ней.
Слова Элен повисли в воздухе, тяжёлые, как предчувствие грозы. Гарри, Гермиона и Тесла обменялись взглядами, в которых читалось смятение и тревога. Слова о «буре, которая может поглотить весь мир», звучали слишком грозно, слишком нереально, чтобы их можно было просто так игнорировать.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Гарри, и в его голосе, несмотря на попытку говорить спокойно, прозвучала тревога.
Элен медленно повернулась к нему, и в ее глазах, обычно столь непроницаемых, он увидел отблеск чего-то похожего на страх.
— То, что происходит здесь, в Британии, — это лишь начало, — тихо сказала она. — Война, которую развязал Волдеморт, — это лишь искра, которая может разжечь пламя гораздо более страшного пожара.
— Но… как это возможно? — недоуменно спросила Гермиона. — Разве магглы… разве остальной мир не останется в стороне?
— Мир уже не тот, что раньше, — ответила Элен, и ее голос прозвучал резко, словно удар кнута. — Границы между мирами становятся все тоньше, и то, что происходит в одном из них, неизбежно отразится на других.
— Но что мы можем с этим поделать? — спросил Тесла, и в его голосе, несмотря на всю его научную хладнокровность, прозвучало отчаяние. — Мы всего лишь…
— Мы — те, кто знает правду, — перебила его Элен, и ее глаза вспыхнули стальным блеском. — И это делает нас ответственными за то, чтобы предотвратить катастрофу. Мы должны найти тех, кто готов нам помочь, тех, кто понимает, что на кону стоит судьба не только волшебного мира, но и всего человечества.
Она оглядела их, и ее лицо, несмотря на усталость и горечь потерь, было полно решимости.
— Путь будет непростым, — сказала она, и в ее голосе звучал призыв. — Но мы должны его пройти. Ради всех тех, кто погиб, ради тех, кто еще жив, ради будущего, которое мы можем потерять.
Она сделала шаг вперед, и ее фигура, окутанная серой мглой дождливого дня, казалось, излучала странный, почти осязаемый свет.
— Вы со мной? — Голос Элен, хоть и тихий, прорезал тяжелый воздух, словно лезвие меча. Но прежде чем кто-либо из них успел ответить, мир взорвался.
Грохот, от которого задрожала земля, прокатился по платформе, словно гигантский зверь, пробуждаясь ото сна, проламывал себе путь на поверхность. С неба, разрывая серую пелену дождя, упал огненный шар, оставив после себя шлейф чёрного дыма.
— Бомбардировщики! — закричал Тесла, инстинктивно прикрывая голову руками.
Гарри оглянулся, видя, как в сторону города, охваченного паникой, летят ещё несколько чёрных точек. За их спинами, на опустевшей станции, вдруг послышались крики, топот ног, звуки выстрелов — маггловские военные, похоже, вступили в бой с невидимым врагом.
— Проклятье, — прошипел Гарри, чувствуя, как адреналин впрыскивается в кровь. — Тут становится слишком жарко даже для нас.
В далеке, там, где платформа упиралась в лабиринт железнодорожных путей, вспыхнул ослепительный свет, затем ещё один, и ещё. Гарри видел, как в воздух взлетают обломки, как искры рассыпаются огненным дождем, как от земли, не в силах выдержать накала схватки, идёт дрожь.
— Пошли! — крикнул он, хватает Элен за руку и увлекая за собой. — Нужно убираться отсюда, пока нас не замесили в эту кашу!
Они помчались прочь от платформы, петляя между заброшенными вагонами, перепрыгивая через рельсы. За ними, не отставая, бежали Гермиона и Тесла, их лица были бледны, но решимости им было не занимать.
Ответ на вопрос Элен они дали не словами, а делом. Они выбрали путь борьбы, путь неизвестности, путь, который мог привести их к спасению… или к гибели. Но иного выбора у них уже не было.
* * *
Комната Вейвера Вельвета дышала покоем после долгого, тревожного дня. За окном, затянутым лондонской моросью, уже давно погасли последние огни, погружая город в бархатную тьму. Лишь тусклый свет ночника, отбрасывающий причудливые тени на стены, нарушал полумрак.
Александр Македонский, раскинувшись на кровати во весь свой исполинский рост, мирно посапывал, изредка вздрагивая во сне и бормоча что-то на древнегреческом. Рядом, на раскладушке, свернувшись калачиком, спал Вейвер, измученный переживаниями последних дней. Рон, занявший диван, видел десятый сон, изредка тихонько посвистывая носом.
Мордред, сидя в глубоком кресле у ночника, с головой погрузилась в чтение. Книга «Айвенго», которую ей одолжил Вейвер, захватила её с первых страниц. Рыцарские поединки, благородные герои, коварные злодеи — всё это напоминало ей о собственной жизни, полной сражений и приключений.
Внезапно шелест страниц сменился тихим шорохом, словно кто-то невидимый скользнул в комнату. Мордред, не отрываясь от книги, напряглась. Её острый слух, унаследованный от легендарного отца, улавливал каждый шорох, каждый вздох.
— Кто здесь? — резко бросила она, не отрывая глаз от страниц.
Ответа не последовало.
Мордред захлопнула книгу с таким треском, что Рон испуганно вздрогнул во сне. Вскочив с кресла, она выхватила меч, оказавшийся в её руке быстрее, чем глаз успел бы моргнуть.
— Покажись! — прорычала она, оглядывая комнату. — Или пожалеешь!
В этот момент прямо перед ней, словно сотканная из тени, материализовалась фигура. Мордред, не раздумывая, замахнулась мечом, но остановила удар в последний момент.
— Медуза?! — удивлённо выдохнула она, опуская меч. — Какого…
— Прошу прощения, — спокойно произнесла Медуза, её голос, несмотря на поздний час, был ровным и холодным, как всегда. — Не хотела вас напугать. Я не ожидала, что вы будете спать.
— Ещё бы мы не спали после такого-то денёчка, — проворчал Рон, сонно потирая глаза.
Из соседней комнаты, привлечённая шумом, выбежала Жаннa д’Арк Альтер. Её обычная небрежность исчезла — она была в полном боевом обмундировании, с зажатым в руке флагом. За ней, зевая и потирая глаза, плёлся заспанный Фуджимару.
— Что происходит? — пробормотал он, пытаясь сосредоточиться. — Нападение? Тревога?
— Хуже, — коротко ответила Медуза, её взгляд был холодным и твёрдым. — Я нашла его. Того, кто нам нужен. Мастера Зверя.
— И кто же это? — спросил Фуджимару, и даже в его сонном голосе прозвучала тревога.
Медуза медленно оглядела их, и тень промелькнула по её лицу.
— Я расскажу вам, но… Боюсь, вам не понравится то, что вы сейчас узнаете, — тихо произнесла она.

Глава 140. То, чего больше всего боишься

— Уверена! — Медуза нервно сжала кулаки.
Раздавшийся грохот перебил ее на полуслове. На этот раз тряхнуло так, что со стены с грохотом свалилась картина, разлетевшись на тысячу осколков. Все обернулись к окну, откуда донесся шум.
В следующий миг распахнулось окно, вырванное с корнем, и в комнату шагнула… Королева Драко.
Она выглядела так, словно сошла с древней фрески, изображающей гнев богов. Высокая, статная, облеченная в броню, пышущую жаром, с огненным мечом в руке. Ее золотистые волосы пламенели в сумраке гостиной, а на голове… на голове красовались огромные, закрученные рога, подобные языкам пламени.
В ее глазах, ярких и пронзительных, читалась нечеловеческая мощь, от которой у всех присутствующих по спине пробежал холодок. Вейвер даже невольно отшатнулся, наткнувшись на Мордред, которая смотрела на незваную гостью с нескрываемым удивлением.
— Кхм… — Фуджимару первым нарушил повисшее молчание. — А вот и наша гостья. Драко? Это ты?
Драко молчала. Она медленно осмотрела всех присутствующих, и ее взгляд задержался на каждом на мгновение дольше, чем следовало бы. Ее лицо ничего не выражало — ни гнева, ни радости, ни печали. Лишь холодное, неприступное спокойствие.
Тишина, установившаяся в комнате, казалась тяжелее свинца. Все смотрели на Драко, ожидая объяснений, но она молчала, словно статуя, высеченная из пламени.
— Драко… — Медуза сделала шаг вперед, ее голос звучал обеспокоенно. — Что случилось? Где Кария?
Драко медленно перевела взгляд на Медузу. Ее губы слегка раздвинулись, и из них вырвался тихий, хриплый голос, совершенно не похожий на тот, звонкий и энергичный, которому следовало прозвучать:
— Его… больше нет.
Эти слова ударили по присутствующим, словно удар молнии. Рон испуганно ахнул, Вейвер невольно отступил назад, а Фуджимару застыл на месте, словно парализованный. Даже лицо Мордред омрачилось тенью тревоги.
— Что… что значит «больше нет»? — прохрипела Жаннa, ее обычно непоколебимый голос дрожал.
— Его поглотил Агент Смит, — ответила Драко, и теперь в ее голосе послышались нотки неприкрытой ярости. — Он … он просто…
Она оборвала фразу, словно не в силах продолжать. Ее кулаки сжались, а из-под ног поплыли волны жара, заставляя воздух рядом с ней дрожать.
— Смит напал на них внезапно, — вмешалась Медуза, ее лицо было мрачным. — Он… изменился. Стал сильнее. Он словно… эволюционировал.
— Ему удалось проникнуть в сознание Карии, — продолжила Драко, с трудом сдерживая ярость. — Я пыталась его остановить… но было уже поздно.
Ее голос дрогнул. Она отвернулась, скрывая лицо.
— Он… он все еще там, — прошептала она. — Я чувствую это. Но это… это уже не тот Кария, которого мы знали.
— Не тот, — тихо повторил Фуджимару, пытаясь осознать услышанное. — Но… как это возможно? Он же… он же только Претендер! Неужели этот Смит… он настолько силен?
Медуза покачала головой.
— Дело не только в силе, — ее голос звучал глухо. — Он… он меняет саму суть вещей. Искажает реальность. То, что он сделал с Карией… это… это неправильно.
В этот момент Драко подняла голову. Ее глаза, обычно лучащиеся жизнерадостным блеском, теперь горели холодным, зловещим огнем. На мгновение показалось, что перед ними стоит не Драко, а кто-то другой. Кто-то древний и страшный.
— Он хочет использовать меня, — произнесла она голосом, от которого кровь стыла в жилах. — Использовать мою силу. Сделать из меня оружие.
Ее слова прозвучали как приговор. Все поняли — шутки кончились. Королева Драко, даже лишенная своего Мастера, оставалась Зверем, существом невероятной мощи. И если Смит получит над ней полный контроль…
— Мы не можем этого допустить, — прошептал Вейвер, и в его голосе впервые послышался страх.
— Но что мы можем сделать? — Рон беспомощно развел руками. — Он же… он же почти Зверь!
— Он — мой Мастер, — резко бросила Драко. — И я не позволю этому… этому … существу управлять мной!
В ее глазах вспыхнул огонь вызова.
— Мне нужен Мастер, — произнесла она, окидывая всех тяжелым взглядом. — Тот, кто сможет меня обуздать. Тот, кому я смогу доверять.
Ее взгляд остановился на Фуджимару.
— Ты. Ты подходишь.
Воздух в комнате сгустился до предела. Все смотрели на Фуджимару, ожидая его решения. Он был опытным Мастером, но даже он не был готов к такой ответственности. Стать Мастером Зверя… это было равносильно тому, чтобы взять в руки зажженный факел на складе, полном пороховых бочек. Один неверный шаг — и все вокруг взлетит на воздух.
— Я… — Фуджимару запнулся, не в силах вымолвить ни слова. Стать Мастером Зверя… этот груз ответственности казался непосильным. В голове проносились обрывки мыслей, хаотичные и пугающие.
— Прости, Драко, — тихо произнес он, опуская глаза. — Я… я не могу. Я не готов к такому.
Драко сжала кулаки. Разочарование и гнев промелькнули на ее лице, но она быстро взяла себя в руки.
— Понимаю, — ее голос был холоден как лед. — Не каждый годен нести этот крест.
— Дело не в этом… — Вейвер, нахмурившись, поднялся с места. — Мы все понимаем, что ты — Зверь. Но Кария… он не был таким, как ты. Он…
— Он хотел спасти свою племянницу, Сакуру! — продолжил за него Фуджимару. — Ты говоришь, что какой-то старик Зокен…
— …Превратил ее в безвольную куклу для своих экспериментов, — закончила за него Медуза. В ее глазах читалась смесь отвращения и боли. — Я видела их. Видела, как Смит проник в сознание Карии. Видела, как исказилась твоя аура, Драко. Чувствовала отголоски его отчаяния… и ту пустоту, которой пропитан Смит. — Она сделала шаг вперед, ее взгляд сверлил Фуджимару. — Кария хотел спасти Сакуру. Но его намерения не имеют значения. Не тогда, когда в игру вступают силы такого масштаба.
— Смит — как вирус, — тихо продолжила она. — Он пожирает реальность, подчиняет ее своей воле. И сейчас он держит в руках оружие… оружие, способное уничтожить этот мир.
— Но… как он смог подчинить себе Зверя? — прошептал Рон, обнимая себя руками. — Ведь Драко… она же…
— …Зверь без Мастера, — резко оборвала его Жанна. — Не забывай об этом. И Смит, похоже, нашел способ управлять ее силой. Если еще не нашел, то обязательно скоро отыщет.
— Мы должны его остановить, — Фуджимару провел рукой по волосам, пытаясь собраться с мыслями. — Но как?
Драко медленно подошла к нему. Ее взгляд, печальный и решительный одновременно, заставил его вздрогнуть.
— Я знаю, ты боишься, — тихо сказала она. — Но это мой бой. И я должна его выиграть. Ради Карии. Ради Сакуры. Ради всех нас. — Она протянула руку. — Помоги мне, Фуджимару. Стань моим Мастером.
Ее рука, закованая в латную перчатку, казалась одновременно хрупкой и сильной. Символом мощи, готовой подчиниться его воле. Фуджимару смотрел на нее, не в силах пошевелиться. Стать Мастером Зверя… Он знал, что это единственный шанс остановить Смита, спасти Карию, спасти мир. Но страх перед тем, что он может разбудить, перед тем, что может потерять контроль…
— Фуджимару, — голос Вейвера вернул его к реальности. — Ты же слышишь? У нас нет выбора.
— Но… — начал Фуджимару, но осекся, встретившись взглядом с Жанной. В ее глазах, обычно сияющих добротой и участием, читалась тревога, но вместе с ней и твердая уверенность.
— Он прав, — тихо произнесла она. — Это наша единственная надежда.
Фуджимару медленно вздохнул. Страх нигде не исчез, но он знал, что должен его преодолеть. Ради всех тех, кто ему дорого, ради мира, висящего на волоске. Он поднял голову и посмотрел на Драко. Ее лицо было бледным, губы плотно сжаты, но в ее глазах еще теплился огонек надежды.
— Хорошо, — тихо произнес он. — Я согласен.
В комнате воцарилось молчание. Все смотрели на них с напряжением, словно ожидая, что вот-вот произойдет нечто невероятное. И оно произошло. В тот момент, когда Фуджимару протянул руку к Драко, ее тело окутало яркое сияние. Огненный меч в ее руках вспыхнул еще ярче, словно отражая происходящее внутри нее. А потом… потом все затихло. Сияние погасло, и перед ними стояла уже не та Драко, которую они знали. Ее броня преобразилась, став более изящной и в то же время грозной. Рога на голове стали длиннее, закручиваясь в грозные спирали. Но самое главное — ее глаза. В них больше не было ни страха, ни сомнений. Только ледяное спокойствие и железная воля.
Новая мощь, исходившая от Драко, заставила воздух в комнате сгуститься. Напряжение нарастало, словно грозовые тучи перед бурей. Фуджимару, все еще ощущая дрожь от заключенного контракта, с трудом проглотил ком в горле.
— Это… еще не все, — тихо произнесла Медуза, и ее голос прозвучал так, словно кто-то провел ножом по стеклу.
— Что ты имеешь в виду? — резко обернулся к ней Вейвер.
— Смит… он… — Медуза замялась, словно боясь произнести это вслух. — Он поглотил не только Карию.
— Что?! — Фуджимару резко выпрямился. — О чем ты говоришь?!
— Я видела, — глаза Медузы горели холодным огнем. — Когда он проник в сознание Карии, то… то прикоснулся к чему-то… древнему. К чему-то… не из этого мира.
— И что же это было? — спросил Рон, но в его голосе не было былого задора. Только страх и недоумение.
— Архетип Земля, — ответила Медуза, и ее слова повисли в воздухе смертельным приговором.
Фуджимару пошатнулся, словно его ударили в живот. Он слышал об Архетипах. Древние сущности, воплощения фундаментальных сил, на которых держался мир. Не боги, но нечто… больше, чем боги. Нечто, что не должно было существовать в реальном мире.
— Но… как? — прошептал он, не веря своим ушам. — Архетипы — это же… это же легенды! Мифы!
— Мифы, которые стали реальностью, — холодно поправила его Медуза. — И теперь эта реальность грозит нас уничтожить.
— Мы должны предупредить остальных! — Жаннa сжала кулаки, и ее лицо стало решительным.
— Предупредить кого? — хмуро спросил Вейвер. — Часовая Башня нам не поможет. Церковь тем более. Да они же сами нас на костре сожгут, как только узнают, что тут творится!
— Он прав, — кивнул Фуджимару, его лицо стало мрачным. — Если речь идет об Архетипе… тут и целого мира может не хватить, чтобы сдержать его силу. Нам нужны… нам нужны союзники. И как можно скорее.
— Союзники? — скептически переспросила Мордред. — И где же ты собираешься их искать в такой ситуации?
Фуджимару не ответил. Он проходил взглядом по лицам присутствующих, словно ища поддержку своей мысли. И наконец, остановил его на Жанне.
— Есть одна идея, — тихо произнес он. — Но она вам не понравится. Нам нужно поговорить с Волдемортом.
Тишина после его слов затянулась, превратившись в тяжелое, зловещее молчание. Мордред резко вдохнула, словно собираясь возразить, но Вейвер опередил ее, опустив на нее руку, призывая к спокойствию.
— Ты шутишь, да? — Рон, не веривший своим ушам, прищурился, глядя на Фуджимару. — Пойти к тому, кто хочет Гарри убить? Да он же нас первыми же заклинаниями и прикончит!
— У нас нет выбора, — голос Фуджимару был спокоен, но в этом спокойствии чувствовалась стальная твердость. — Речь идет уже не только о магическом мире. Смит с Архетипом в рукаве — это угроза для всех и вся. Даже Волдеморт не может не понимать этого.
— Ты хочешь сказать, что нам нужно… объединиться с ним? — Жаннa с трудом подобрала слова.
Фуджимару кивнул.
— Это наш единственный шанс. Смит уже показал, насколько он опасен. И кто знает, на что он способен с силой Архетипа. Если мы хотим его остановить, то… нам придется забыть о старых обидах.
— И ты думаешь, Волдеморт… и этот его ручной король… пойдут на это? — спросила Медуза, не скрывая скепсиса.
— У них нет выбора, — Фуджимару взглянул на Драко. Ее лицо ничего не выражало, но в ее глазах он видел понимание. — Смит опасен для них не меньше, чем для нас. И они это знают.
Он снова обвел взглядом присутствующих. На их лицах он видел страх, недоумение, неверие. Но видел он и что-то еще. Слабый огонек надежды, разгоревшийся в их глазах. Они понимали, что это безумие. Но они также понимали, что другого выхода нет. И они были готовы последовать за ним, даже в пасть льва. Даже если этот лев — сам Волдеморт.
— Итак, — Фуджимару поднялся на ноги, и в его голосе послышалась стальная твердость. — У нас есть план. И мы все прекрасно знаем, где найти Волдеморта.
Дождь, не прекращавшийся ни на минуту, превратил улицы Лондона в бурлящие потоки. Молнии полосовали небо, освещая руины города призрачным светом. Это была ночь, созданная для заговоров, для опасных сделок, для отчаянных решений.
Фуджимару, закутанный в черный плащ, стоял на пороге Вестминстерского Дворца, который теперь напоминал скорее крепость, чем правительственное здание. Вокруг сновали Пожиратели Смерти, их лица были скрыты масками, а в глазах горел фанатичный огонь.
— Готов? — тихо спросила Жаннa, поправляя на плече свой серебряный меч.
— А у нас есть выбор? — ответил Фуджимару, не смотря на нее. Его взгляд был прикован к массивным дверям дворца, словно за ними скрывалось нечто зловещее. Что, впрочем, было недалеко от истины.
Рядом с ним напряженно молчали остальные. Вейвер беспокойно теребил рукав пиджака, Рон нервно оглядывался по сторонам, а Мордред, нахмурившись, сжимала и разжимала кулаки. Только Драко, казалось, была совершенно спокойна. Ее новое обличее, еще более величественное и грозное, притягивало взгляды Пожирателей Смерти, но они тут же отводили глаза, словно боясь призвать на себя гнев божества.
— Помните, о чем мы договорились? — тихо спросила Медуза, ее голос был натянут, как струна.
— Да, да, — отмахнулся Вейвер. — Никаких резких движений, никаких провокационных речей. И упаси Боже, ни слова о том, что мы тут делаем.
Фуджимару кивнул. План был прост, как все гениальное, и оттого не менее безумный. Проникнуть в Вестминстерский Дворец, встретиться с Волдемортом и… убедить его помочь им спасти мир. От иронии ситуации хотелось смеяться. Или плакать.
Он сделал глубокий вдох и решительно направился к дверям.
Два Пожирателя Смерти, одетые в темные мантии и маски с изображением черепов, преградили им путь. В их руках блеснули волшебные палочки, направленные прямо в грудь Фуджимару. Он остановился, поднимая руки в знак мира.
— Мы хотим видеть Лорда Волдеморта, — произнес он, стараясь, чтобы его голос звучал спокойно и уверенно. — У нас к нему дело. Важное.
Пожиратели переглянулись. Один из них, высокий и худощавый, как скелет, издал тихий смешок.
— Дело? — прошипел он, и его голос из-под маски звучал словно скрежет камней. — И что же за важное дело может быть у вас… к самому Лорду Волдеморту?
— Такое, которое касается не только нас, — ответил Фуджимару, стараясь не обращать внимания на дрожь в коленках. — Это касается всех. Всего мира. И вашего Лорда — тоже.
Второй Пожиратель, низенький и коренастый, словно пень, зарычал, словно зверь.
— Не пытайся нас обмануть, — прорычал он. — Ты — друг Поттера! Мы знаем тебя!
— Сейчас это не имеет значения, — твердо произнес Фуджимару. — Поверь, то, что я хочу сказать, гораздо важнее наших… противоречий.
Он видел, что Пожиратели колеблются. Их лица, скрытые масками, ничего не выражали, но он чувствовал исходящую от них неуверенность. Они чувствовали его силу. Силу отчаяния, готовность на все, чтобы добиться своего. И еще… они чувствовали силу, исходящую от Драко. Первобытную мощь, перед которой они были бессильны.
— Подождите здесь, — пробормотал тощий Пожиратель, опуская палочку. — Я сообщу о вас.
Он развернулся и скрылся за дверями, оставив Фуджимару и его спутников наедине с молчаливым и недружелюбным Пожирателем.
Ожидание казалось вечностью. Фуджимару молча стоял, не шевелясь, лишь его глаза беспокойно шарили по окружению. Пожиратели Смерти, расположившиеся вокруг входа во дворец, с любопытством поглядывали на них, перешептываясь между собой. В их взглядах сквозили подозрительность и враждебность, и Фуджимару не мог их за это винить.
Наконец, двери дворца со скрипом распахнулись, и на пороге появился тощий Пожиратель. Его лицо было непроницаемым, но в его глазах Фуджимару прочитал смутное беспокойство.
— Лорд Волдеморт ждет вас, — прохрипел он, делая приглашающий жест. — Но не пытайтесь ничего глупого. Мои… коллеги будут за вами наблюдать.
Фуджимару лишь кивнул в ответ и, стараясь держаться уверенно, переступил порог дворца. За ним последовали остальные.
Они оказались в просторном, высоком зале, больше напоминавшем тронный зал древнего замка, чем приемную главы правительства. В камине весело трещал огонь, отбрасывая пляшущие тени на стены, украшенные гобеленами с изображениями сцен битв и триумфов. В центре зала стоял длинный стол, уставленный блюдами с едой и бокалами с вином, но никто к ним не прикасался.
За столом, развалившись в высоком кресле, сидел Волдеморт. Рядом с ним, закинув ногу на ногу, устроился человек в маске льва — король Артур, если верить слухам. Его фигура излучала спокойствие и силу, и Фуджимару почувствовал, что волосы на его затылке зашевелились. От этого человека исходила волна мощи, которую невозможно было не заметить.
— Ну и что же за важное дело заставило вас просить аудиенции в такой поздний час? — прошипел Волдеморт, и его красные глаза, подобные раскаленным уголькам, впились в Фуджимару.
Фуджимару, чувствуя на себе взгляды Волдеморта и человека в маске, сделал глубокий вдох. Он знал, что от его следующих слов зависит все. Их жизни. Судьба мира.
— Мы здесь, чтобы предупредить вас об опасности, — начал он, и его голос, несмотря на волнение, звучал твердо. — Опасности, которая угрожает нам всем.
— Опасности? — Волдеморт издал тихий смешок, от которого по спине у Фуджимару пробежали мурашки. — Ты осмелился явиться сюда, в логово врага, чтобы говорить об опасности? Не думаешь ли ты, что это несколько… самонадеянно?
— Эта опасность страшнее вас, Лорд Волдеморт, — голос Фуджимару был тих, но тверд. — Она грозит уничтожить не только магический мир, но и весь этот мир в целом. И если мы хотим её остановить, то нам… нам нужно объединить силы.
Волдеморт молча слушал, его лицо, поблескивающее в отблесках камина, ничего не выражало. Он напоминал статую, высеченную из камня и льда, холодную, непроницаемую, смертоносную. Король Артур, напротив, слегка наклонился вперед, словно ему стало интересно.
— И что же это за ужасная угроза, которая заставила тебя, мальчишка, прийти ко мне с такими словами? — пророкотал король, и его голос, глубокий и мощный, отразился от стен зала.
Фуджимару снова сделал глубокий вдох. Он ощущал на себе взгляды всех присутствующих. Взгляды врагов, от которых его отделяла лишь тонкая грань недоверия и презрения. Один неверный шаг, одно неправильное слово…
— Его зовут Агент Смит, — медленно произнес он, четко произнося каждое слово. — И он обладает силой, способной уничтожить этот мир.
— Смит? — Волдеморт слегка подался вперед, и на его губах промелькнула тень… интереса? — И что же это за всемогущее существо, способное уничтожить целый мир?
Фуджимару старался говорить ровно, подавляя волнение, которое грозило его захлестнуть. Он знал — сейчас решается их судьба. И от того, насколько убедительными будут его слова, зависит не только его жизнь.
— Он не из этого мира, — медленно начал Фуджимару, встретившись взглядом с Волдемортом. — И он обладает силой, которую вы, возможно, не поймёте. Он может проникать в сознание, подчинять себе волю других. Он может менять реальность, искажать её под себя.
Волдеморт издал тихий смешок, в котором прозвучали и насмешка, и недоверие.
— Бред сумасшедшего, — прошипел он. — Ты пытаешься напугать меня сказками, мальчишка? Думаешь, я поверю в эти глупости?
— Он захватил контроль над Зверем, — резко произнесла Медуза, делая шаг вперед. Ее голос, наполненный холодной яростью, заставил всех вздрогнуть, даже Волдеморта. — Он использовал Карию Мато, чтобы подобраться к Драко. И у него это получилось.
На лице Волдеморта отразилась тень сомнения. Он перевел взгляд на Драко, которая стояла неподвижно, словно статуя, высеченная из пламени. В ее огненных глазах он вдруг увидел нечто такое, от чего у него по спине пробежал холодок. Нечто древнее, первобытное, опасное.
— И что же он собирается делать с этой силой? — хрипло спросил король Артур, и впервые в его голосе Фуджимару послышалось нечто, похожее на… беспокойство?
— Он намерен разрушить барьер между мирами, — ответил Фуджимару, и его голос задрожал. — Он хочет выпустить в этот мир… то, что ему не предназначено.
— Барьер между мирами? — медленно переспросил Волдеморт, и в его красных глазах блеснуло не то любопытство, не то… понимание? — Ты хочешь сказать, что существуют… другие миры?
— Не просто другие миры, — вмешался Вейвер, не в силах больше молчать. — Сущности, которые населяют их, — они… они существуют вне нашего понимания. Вне наших законов и правил.
— Они — хаос, облеченный в плоть, — добавила Медуза, и ее голос прозвучал словно удар кнута. — И если их выпустить в этот мир…
Она не договорила, но все и так поняли, что она хотела сказать. Воцарилось молчание, тяжелое и зловещее. Даже треск дров в камине казался сейчас громом среди ясного неба.
— И ты думаешь, что мы тебе поверим? — в голосе Волдеморта послышались ледяные нотки.
— У вас нет выбора, кроме как поверить, — твердо произнес Фуджимару, встретившись с ним взглядом. — На кону не только жизнь магов или маглов. Речь идет о выживании всего человечества. И даже вашей собственной жизни, Лорд Волдеморт.
— Откуда нам знать, что ты не врешь? — резко спросил король Артур, и Фуджимару почувствовал, как его сердце пропустило удар.
Это был ключевой момент. От его ответа зависело все.
— Потому что я знаю, что такое потерять всё, — тихо произнес Фуджимару, опуская глаза. — Я знаю, каково это — видеть, как мир рушится на твоих глазах. И я никому не пожелаю пережить то же самое.
Он вновь поднял голову и обвел взглядом присутствующих.
— Выбор за вами.
— Выбор? — хмыкнул Волдеморт, и его лицо исказилось в хищном оскале. — Ты пришел в мой дом, окруженный моими врагами, и говоришь о выборе? Ты смешон, мальчишка.
— Это не игра, Волдеморт, — голос Фуджимару зазвенел от гнева, но он тут же взял себя в руки. Сейчас не время для эмоций. — Смит поглотил силу Архетипа Земли. И если вы ничего не сделаете…
Слова «Архетип Земля» словно ударили Волдеморта невидимым кнутом. Он резко выпрямился, его глаза вспыхнули злым огнем.
— Что ты сказал? — прошипел он, и даже король Артур, казалось, напрягся, услышав эти слова.
— Ты слышал, — Фуджимару встретил его взгляд без тени страха. — Смит теперь обладает силой, равной первозданному хаосу. Он может разрушить небо и землю, если захочет. И никто не сможет его остановить.
Волдеморт молчал, и в первый раз за всё время их знакомства Фуджимару увидел в его глазах не злобу, не ярость, а… страх. Настоящий, животный страх перед силой, которую он не в состоянии понять и контролировать.
— Архетип Земля… — медленно прошептал он, и его голос прозвучал глухо, словно из дали. — Но ведь… это же один из тех…
Он резко оборвал себя, словно испугавшись собственных мыслей. Но было уже поздно. Фуджимару увидел в его глазах понимание.
— Ты сам призвал её, не так ли? — тихо спросил он, и в его голосе не было ни угрозы, ни обвинения. Только горечь и усталость. — Ты сам выпустил на волю то, что теперь угрожает нам всем.
Волдеморт резко вдохнул, и Фуджимару показалось, что в этом звуке было больше ужаса, чем во всех заклинаниях и угрозах, которые он когда-либо слышал от Темного Лорда. Тот медленно поднялся из-за стола, его движения были скованными, словно он внезапно постарел на десяток лет.
— Все вон! — прохрипел он, и его голос, лишенный привычной силы, отразился от стен зала глухим эхом.
Пожиратели Смерти, до этого молча наблюдавшие за сценой, переглянулись в растерянности. Никто не смел нарушать приказ своего Лорда, но в этой внезапной смене настроения было что-то… неестественное. Что-то, что заставило их почувствовать себя неуютно.
— Но, мой Лорд… — начал тощий Пожиратель, но осекся, встретившись с его взглядом. В красных глазах Волдеморта пылал огонь, но это был уже не огонь ярости или власти. Это был огонь отчаяния.
— Я сказал, вон! — прорычал Волдеморт, и на этот раз его голос не дрожал. В нём звучала стальная твердость, приказ, не подлежащий обсуждению.
Пожиратели Смерти, словно по команде, низко поклонились и поспешно вышли из зала, стараясь не шуметь. Король Артур остался сидеть на месте, но даже он, казалось, почувствовал изменение атмосферы. Он наблюдал за Волдемортом с настороженностью, и Фуджимару впервые подумал, что король может быть… напуган.
Когда за последним Пожирателем закрылись двери, Волдеморт медленно повернулся к Фуджимару. На его лице застыла гримаса боли, словно ему нанесли удар в самое сердце.
— Ты прав, — хрипло прошептал он, и эти слова прозвучали страшнее любого заклинания. — Я сам… Я сам виноват во всем.
Волдеморт вздрогнул, словно вспомнил о чем-то неприятном и давно забытом. Он провел рукой по лбу, словно пытаясь собраться с мыслями.
— Фенрир… — пробормотал он. — Да, кажется, был такой… волчонок, попавший под горячую руку. Но какое это имеет значение? Архетип Земля… Разве это не один из тех демонов, которых вы, маги, так любите призывать для своих гнусных целей?
— Архетипы — не демоны, Волдеморт, — голос Фуджимару был спокоен и ровен, словно он читал лекцию рассеянному ученику. — Это сущности иного порядка. Они воплощают в себе фундаментальные силы, на которых держится мир. Их существование настолько чуждо нашему миру, что даже простое прикосновение к ним может привести к непредсказуемым последствиям.
— Непредсказуемым? — хрипло переспросил Волдеморт. — Ты хочешь сказать, что мир может… рухнуть?
— Мир уже находится на грани, — произнесла Медуза, и её голос прозвучал словно удар колокола. — И если мы ничего не предпримем…
— Есть ещё кое-что, что ты должен знать, Волдеморт, — перебил её Фуджимару. — Архетип Земли — не единственный.
Волдеморт вздрогнул. Он медленно поднял голову, и в его глазах Фуджимару прочитал не только страх, но и ещё что-то. Любопытство? Жажду знаний? Или… отчаяние?
— Расскажи мне всё, — прошептал он, и в его голосе не было ни капли былой надменности. — Расскажи мне про эти… Архетипы.
Фуджимару окинул взглядом присутствующих. Волдеморт, некогда вселявший ужас одним своим именем, сейчас выглядел сломленным, потерянным. Король Артур, скрытый за маской, казался воплощением ледяного спокойствия, но даже в его позе чувствовалось напряжение.
— Хорошо, — медленно начал Фуджимару, подбирая слова. — Существует семь Архетипов, каждый из которых является воплощением первозданной силы. Вы, маги, прикасаетесь к их силе с помощью магии, но сами Архетипы — это нечто гораздо большее. Они — сама ткань реальности.
Он замолчал, вспоминая то, что ему рассказывали в Часовой Башне.
— Есть Архетип Смерти, — продолжил он. — Воплощение конца всего сущего. Архетип Жизни, отвечающий за циклы рождения и перерождения. Архетип Света, несущий порядок и гармонию. И другие…
Фуджимару посмотрел на Волдеморта.
— Вы, Волдеморт, стремитесь к бессмертию. К власти над жизнью и смертью. Но вы даже не представляете, какие силы таятся за пределами вашего понимания. Силы, по сравнению с которыми даже ваши амбиции кажутся… ничтожными.
— Хватит, — резко прервал его Волдеморт. Его голос, хоть и лишился былой силы, все ещё внушал тревогу. — Ты ещё не ответил на мой вопрос. Что нам делать с этим… Смитом? Как его остановить?
— Чтобы победить монстра, нужно знать, как он устроен, — тихо сказал Фуджимару. — И пока мы этого не знаем, у нас нет…
Он осекся, вспомнив слова Медузы.
— Есть один способ, — продолжил он после паузы. — Но он слишком опасен. Слишком непредсказуем.
— Говори уже! — прорычал Волдеморт, теряя терпение.
— Нужно найти того, кто может противостоять силе Архетипа. Того, кто обладает ещё большей силой.
— И кто же, по-твоему, на это способен? — спросил король Артур.
Фуджимару вздохнул.
— Есть одна сущность, — медленно произнёс он. — Её называют ОРТ. Архетип Меркурий. Существо настолько древнее и могущественное, что его пробуждение может уничтожить… всё.
Он встретился взглядом с Волдемортом.
— Но пока что он спит. И нам лучше молиться, чтобы он не проснулся. Никогда.
В гробовой тишине зала эти слова прозвучали как приговор. Волдеморт с трудом проглотил ком в горле, его глаза лихорадочно блестели.
— Другими словами, — хрипло проговорил он, — у нас нет никакой надежды?
— Не совсем так, — Фуджимару постарался придать своему голосу хоть какую-то уверенность. — Пока Смит не разобрался в силе Архетипа Земли, у нас есть небольшой шанс. Но для этого…
Он остановился, взглянув на короля Артура. Тот сидел неподвижно, его лицо, скрытое маской, ничего не выражало. Но Фуджимару чувствовал на себе его взгляд, тяжелый, изучающий.
— Для этого нам нужно объединиться, — закончил Фуджимару, обращаясь уже к обоим темным властелинам. — Я знаю, что это звучит… дико. Но у нас нет другого выхода. Если мы хотим выжить…
Он снова осекся, чувствуя, как от одного лишь этого слова — «выжить» — его внутренности связывает узлом. Слишком долго они были врагами. Слишком много боли и крови разделяло их. Неужели сейчас, перед лицом абсолютного ужаса, они действительно могут… забыть о вражде?
В зале повисла тишина, тяжелая, словно предгрозовая. За окном бушевал шторм, но даже его ярость казалась ничтожной по сравнению с тем, что творилось сейчас в душе Фуджимару. Он сделал шаг вперед, чувствуя на себе взгляды Волдеморта и короля Артура. От них исходила скрытая сила, опасность, которая могла в любой момент обернуться как смертью, так и…
— Время пришло, — тихо произнес он, и его голос, хоть и дрожал от волнения, звучал уверенно. — Время принимать решения.
Волдеморт молчал, его лицо было скрыто в тени, и Фуджимару не мог понять, о чем он думает. Темный Лорд медленно прошелся по залу, его длинные пальцы нервно постукивали по спинке кресла.
Наконец, он остановился и повернулся к Фуджимару.
— Ты просишь невозможного, — его голос звучал глухо. — Мы — враги. Всегда ими были.
— Прежде, чем этот мир поглотит хаос, — проговорил Фуджимару, встречая его взгляд, — мы можем попробовать стать… союзниками. Хоть на время.
Волдеморт издал тихий, хриплый смех.
— Союзниками? — Он снова прошелся по залу. — С теми, кто бросил вызов мне? Кто пытался меня уничтожить?
— С теми, кто сейчас пытается его спасти, — холодно произнесла Драко, и ее слова прозвучали в тишине зала как удар молота. — Не забывай, Волдеморт, это касается и тебя.
Волдеморт резко повернулся к ней, и Фуджимару почувствовал, как воздух в зале сгустился от напряжения. Ещё недавно Драко была его слугой, оружием в его руках. Но теперь…
— Ты смеешь мне указывать? — прошипел Волдеморт, и Фуджимару уже готовился к худшему. К вспышке гнева, к смертельному заклятью.
Но вместо этого Волдеморт внезапно опустился в кресло, словно у него подкосились ноги. Он закрыл лицо руками, и Фуджимару увидел, как между его пальцами пробивается красноватое сияние.
— Что ты наделал, Дамблдор… — прошептал он, и в его голосе не было ни гнева, ни угрозы. Только бессилие и отчаяние. — Во что ты нас втянул…
— Дамблдор тут ни при чём, — тихо, но твёрдо произнес Фуджимару, и слова сами сошли с языка, прежде чем он успел их проанализировать. — Это ваш выбор, Волдеморт. Ваша вина.
Он видел, как тело Темного Лорда напряглось, словно он готовился к прыжку. Красные глаза вспыхнули зловещим огнём, но в этот момент Волдеморт резко повернул голову вбок, словно его что-то отвлекло.
Фуджимару проследил за его взглядом, но не увидел ничего, кроме пустой стены, украшенной гобеленом.
— Не смеешь ты… — прошипел Волдеморт, но вновь осекся, на этот раз словно против своей воли.
Он вновь взглянул в сторону, и Фуджимару показалось, что теперь он видит там нечто такое, что заставило его замолчать. Король Артур тоже следил за ним с нескрываемым напряжением. Он слегка покачал головой, и хотя его лицо было скрыто маской, Фуджимару показалось, что он увидел в его позе немой приказ: «Молчи».
Волдеморт медленно вернулся в кресло, его плечи поникли, словно он нёс на себе непосильную ношу.
— Что же нам делать? — прошептал он, и в его голосе уже не было и тени былой силы. — Куда нам теперь идти?
Фуджимару позволил себе лёгкий вздох облегчения. Похоже, самый опасный момент был позади. Пока что.
— Для начала, — медленно произнес он, подбирая слова, — нам нужно понять, с чем мы имеем дело. Этот Смит… Он опаснее, чем мы думали. Он не просто марионетка. Он… ученик.
— Ученик? — переспросил король Артур, и в его голосе Фуджимару послышался неподдельный интерес.
— Он учится, — кивнул Фуджимару, вспоминая слова Медузы о том, как Смит «эволюционирует». — Он поглощает информацию, знания, силу. И чем дольше он находится рядом с Архетипом Земли, тем…
— Тем опаснее он становится, — закончил за него Волдеморт. В его глазах вновь вспыхнул огонь, но теперь это был уже не огонь безумия, а огонь… понимания. — И что же ты предлагаешь?
Фуджимару оглядел присутствующих. Волдеморт, король Артур, Пожиратели Смерти, которые, казалось, материализовались из воздуха и теперь молча наблюдали за ним из тени. Все они были его врагами. Все они хотели его смерти.
Но сейчас… сейчас они были в одной лодке.
— Нам нужно найти Фенрира Сивого, — сказал он, и его голос прозвучал уверенно. — Он последний, кто видел Смита. Возможно, у него есть какая-то информация, которая нам поможет.
— Фенрир Сивый? — Волдеморт презрительно скривил губы. — Тот жалкий оборотень? Вряд ли он нам чем-то поможет.
— Возможно, ему угрожает опасность, — настаивал Фуджимару. — Или, по крайней мере, он сможет…
— Прежде чем мы отправимся на поиски этого… пёсика, — медленно произнёс король Артур, — нам нужно решить более насущную проблему.
Фуджимару почувствовал холодок беспокойства. Он понимал, о чём говорит король.
— Смит не ограничится одним лишь Архетипом, — сказал он, обращаясь к Волдеморту. — Он будет распространяться. Менять всё вокруг себя. Превращать людей… в себя.
— В себя? — Волдеморт нахмурился, не понимая.
— Он может создавать копии, — пояснил Фуджимару. — Точные копии самого себя. И каждая из них будет обладать его силой. Его сознанием.
— Он уже начал это делать, — тихо произнесла Медуза, и её слова прозвучали словно приговор. — Я видела его… разведчиков. Они похожи на…
Она замялась, словно подбирая слова.
— На металлических осьминогов, — дополнил Фуджимару, вспоминая увиденное в канализации. — Они проникают везде. В дома, в убежища, в любые щели. И ищут новых жертв.
— Это… это невозможно, — прошептал Волдеморт, и в его голосе Фуджимару впервые услышал настоящий, неподдельный страх.
— Возможно, — холодно отрезал Фуджимару. — И нам нужно действовать быстро. Нам нужно изолировать город. Перекрыть все подземные коммуникации. Иначе…
Он снова осекся, не желая произносить вслух то, что понимали все присутствующие. Иначе Лондон превратится в огромный улей, населённый тысячами копий Смита. И тогда… тогда у них уже не будет никакого шанса.
— И ещё, Волдеморт, — Фуджимару пристально посмотрел на Темного Лорда. — Предупредите своих людей. Никто, повторяю, никто не должен спускаться в канализацию. Ни в коем случае. Иначе…
Он не договорил, но его взгляд сказал больше любых слов. Смит ждет. И он не прощает ошибок.
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Глава 141. Под ковром

Свинцовое небо над Бирмингемом ревело не только турбинами истребителей, но и раскатами далеких взрывов. Сквозь пелену дождя, хлеставшего по грязным окнам склада, виднелись клубы черного дыма, поднимавшиеся над крышами домов.
Заброшенный склад на окраине Бирмингема дрожал от далеких взрывов. Дождь хлестал по грязным окнам, словно пытаясь смыть с них грязь и страх, витавшие в воздухе.
— Проклятье! — Гарри отшвырнул в сторону свежий выпуск «Ежедневного Пророка». На первой полосе красовалась довольная физиономия Риты Скитер, новоиспеченного главреда издания, над заголовком «Где Гарри Поттер, когда он так нужен обществу?!». — Они бомбят город!
Голос его сорвался, и он с силой сжал кулаки. Элен, до этого молча изучавшая карту, расстеленную на импровизированном столе, резко повернулась к нему.
— Я знаю, — ее лицо, обычно бесстрастное, теперь было бледным, и в ее глазах, обычно таких холодных, Гарри увидел… отчаяние. — По радио говорят…
— По радио говорят много чего, — Гермиона, сидевшая у старого лампового приемника, резко выключила его. Из динамика еще какое-то время доносились обрывки фраз: «…ситуация в Бирмингеме… выходит из-под контроля… волшебники… провокация… массовые жертвы…». — И большинство из этого — ложь.
— Но бомбежка… — начал было Гарри, но Гермиона перебила его.
— Это правда, — ее голос дрожал. — Я… я чувствую это.
Она закрыла лицо руками, и Гарри увидел, как ее плечи затряслись. Он хотел подойти к ней, обнять ее, сказать что-нибудь утешительное, но… не мог. Слова застряли у него в горле, словно комки пепла.
— Там… — прошептал он, глядя на Элен. — Там… дети.
Элен молчала. Она стояла, словно статуя, ее взгляд был устремлен… сквозь стены склада, сквозь дождь и дым, туда, где в огне умирал город. И в этом взгляде Гарри увидел… не страх, нет. Он увидел… боль. Боль, которую не могли выразить слова. Боль, которую не могли унять слезы.
— Мы должны… — начал было он, но в этот момент его перебил Тесла.
— Мы ничего не можем сделать, Поттер, — его голос был холодным, бесстрастным, словно он говорил о законах физики, а не о жизнях людей. — Мы не можем спасти всех. Это невозможно.
— Но мы должны попытаться! — Гарри вскочил, его глаза горели гневом. — Мы не можем просто… стоять и смотреть, как…
— Что ты предлагаешь? — Тесла прервал его, его голографические глаза блеснули в полумраке. — Броситься туда с голыми руками? Погибнуть зря?
— Но… — Гарри запнулся, не зная, что сказать.
В этот момент Элен резко повернулась к ним. Ее лицо было бледным, но в ее глазах теперь горел огонь.
— Он прав, Гарри, — сказала она, и ее голос звучал твердо, решительно. — Мы не можем спасти всех. Не сейчас.
Она свернула карту, ее движения были резкими, точными.
— У нас нет времени на сомнения, — сказала она. — Нам нужно уходить.
— Уходить? — Гарри посмотрел на нее, не понимая. — Куда?
— Неважно, — голос Элен был твердым, решительным. — Главное — подальше отсюда.
Она направилась к выходу, и Гарри невольно сделал шаг в сторону, уступая ей дорогу. Он не мог объяснить, почему, но он чувствовал в ней силу. Силу, которая пугала его и притягивала одновременно.
— Но… а как же… — начал было он, но Элен остановила его жестом.
— Никаких «но», Гарри, — сказала она. — Сейчас не время для споров. Нам нужно уходить.
— Но… а как же Бирмингем? — Гермиона подняла на нее глаза, красные от слез. — Там… там люди!
— Я знаю, — голос Элен слегка смягчился, но лишь на мгновение. — Но мы ничем не можем им помочь. Мы только зря погибнем.
— Мы не можем просто бросить их, — Гарри сжал кулаки. — Это… неправильно.
— Правильно сейчас — выжить, — Тесла подплыл к нему, его голографические глаза мерцали в полумраке. — Все остальное не имеет значения.
— А ты что скажешь, Том? — Гарри повернулся к молчавшему до этого Реддлу.
Том стоял в стороне, его взгляд был устремлен… не на них, а куда-то вдаль, словно он видел что-то, скрытое от глаз остальных.
— Я думаю… — начал он медленно, и его голос был тихим, задумчивым. — Я думаю, что Элен права.
Гарри удивленно посмотрел на него. Он не ожидал такого ответа от человека, который… всего несколько дней назад рассказывал им о своем мире, о мире, где добро точно так же сражалось против зла.
— Но… — начал было он, но Том остановил его жестом.
— Я видел… — его глаза, темные и глубокие, словно два колодца, встретились со взглядом Гарри. — Я видел, что происходит в этом мире. И я понимаю, что иногда нужно отступать, чтобы победить. И в моем мире все устроено так.
Гарри молчал. Он не мог спорить с Томом. Не мог спорить с правдой.
— Идем, Гарри, — Элен положила ему руку на плечо, и он впервые почувствовал… тепло. Не физическое тепло, нет, а что-то более глубокое. Что-то, что дало ему надежду. — Мы еще вернемся.
Она повернулась к выходу, и Гарри, взглянув на Гермиону и Теслу, последовал за ней. Том шел рядом, его лицо было задумчивым, но в его глазах теплилась надежда.
* * *
Тем временем в самом сердце бури, в охваченном хаосом Лондоне, разыгрывалась своя драма. Волдеморт, Тот-Чье-Имя-Нельзя-Называть, Повелитель Тьмы, стоял у окна своего кабинета в Вестминстерском дворце, и наблюдал за тем, как над городом сгущаются сумерки. Но даже роскошные интерьеры дворца, даже власть над целым миром не могли скрыть тень раздражения, легшую на его искаженное лицо.
— Зачем ты остановил меня? — В голосе Волдеморта сквозила едва сдерживаемая ярость. Он впился взглядом в охваченный пожарами Лондон, но видел только фигуру Фудзимару, смеющего предложить ему… сотрудничество.
— Ты позволил ему усомниться, — раздался голос. Спокойный, лишенный интонаций, он словно проник в комнату сквозь самые стены, сквозь саму магию, защищающую это место. — Усомниться в твоей силе, в твоей власти.
Волдеморт резко повернулся.
— Кто ты такой, чтобы указывать мне?! — прошипел он, и волна магической энергии прокатилась по комнате, заставив зазвенеть хрусталь в шкафу.
Но в комнате, погруженной в сумерки, никого не было.
— Тот, кто наделяет тебя силой, — голос звучал теперь совсем рядом, словно говорящий стоял у Волдеморта за плечом. — Тот, кто способен как создать, так и разрушить.
Из самой тени, которая сгущалась в углу комнаты, словно живое существо, начал формироваться образ. Сначала расплывчатый, призрачный, он на глазах приобретал четкость, детали. Вот появилась тонкая, изящная рука, в которой… ничего не было. Вот проступили очертания высокой фигуры, закутанной в темный плащ. Лица не было видно, его скрывал глубокий капюшон, но Волдеморту казалось, что он чувствует… взгляд. Взгляд, холодный и проницательный, словно лезвие кинжала.
— Ты хочешь видеть силу? — голос фигуры был лишен интонаций, но в нем звучала такая мощь, что даже Волдеморт невольно отступил на шаг.
Рука фигуры поднялась, и Волдеморт, к своему ужасу, почувствовал, как что-то невидимое сжимает ему горло, перекрывает дыхание. Он попытался заговорить, но изо рта вырвался лишь хриплый всхлип.
— Смотри, — произнес голос, и в комнате словно стало еще холоднее.
Прямо перед Волдемортом, из самого воздуха, словно из клубящегося тумана, начал формироваться… он сам. Точная его копия, вплоть до мельчайших деталей: бледное, змееподобное лицо, красные, пылающие глаза, тонкие, жестокие губы.
Но в этих глазах… не было жизни. Не было той искры безумия, которая всегда горела в глазах настоящего Волдеморта.
Копия открыла рот, словно хотела что-то сказать, но изо рта ее вырвался лишь беззвучный крик. Она попыталась поднять руку, но тело ее было словно парализовано. Она была… марионеткой.
— Что… — прохрипел Волдеморт, и его голос звучал теперь как шепот. — Что ты… делаешь?
— Я показываю тебе силу, — ответил голос. — Силу, которой ты… никогда не будешь обладать.
Фигура в плаще сделала шаг вперед, и ее тень накрыла копию Волдеморта. На мгновение Драко показалось, что он видит, как тень… поглощает ее. Впитывает в себя, словно губка.
И копия исчезла. Не просто растворилась, а… перестала существовать. Словно ее и не было никогда.
— Смит будет моим инструментом, — продолжал голос, и теперь в нем звучал лед. — Он выполнит мою волю, а затем… исчезнет. Как и ты, если… посмеешь мне перечить.
Фигура в плаще повернулась к Волдеморту, и хотя лица ее все еще не было видно, ему показалось, что он видит, как в глубине капюшона блеснули два красных огонька.
— Наблюдай, Волдеморт, — прошептал голос. — И учись.
Дверь захлопнулась, оставив Волдеморта наедине с его гневом и растущим недоумением. Он чувствовал, что его используют, как пешку в чьей-то чужой игре. И от этого понимания ему становилось по-настоящему страшно.
— Учиться? У тебя? — В голосе Волдеморта прорвалась ярость, но фигура в плаще уже растворилась в сумерках, оставив после себя лишь привкус мороза и тихий звон, словно где-то далеко рассыпался хрустальный бокал.
— Тише, Лорд, — раздался мягкий, мурлыкающий голос от самой стены. — Не стоит так громко выражать свои… чувства. Стены имеют уши, даже в этом дворце.
Волдеморт резко повернулся. Тень у стены шевельнулась, превратившись в изящную женскую фигуру. Семирамида. Черное, расшитое золотом платье облегало ее словно вторая кожа, а длинные черные волосы струились по плечам, напоминая покрывало из воронова крыла. Она не парила, как призрак, но казалось, что еще мгновение — и ее ноги оторвутся от пола.
Ее лицо, с высокими скулами и глазами, темными, как ночное небо, было спокойно и непроницаемо, как маска. Но в глубине ее взгляда, в том, как блестели на ее губах кроваво-красные блестки, скрывалась едва сдерживаемая насмешка.
— Снейп, — Волдеморт даже не повернулся к ему, но его голос был холоден, как лезвие. — Доложи.
Снейп сделал шаг вперед, не спуская глаз с Семирамиды. Он не доверял ей, этой призрачной красотке с темным прошлым. Но даже он не мог не чувствовать исходившей от нее власти, хищной грации пантеры, готовящейся к прыжку.
— Фенрира нигде нет, мой Лорд, — отчеканил он. — Прочесали весь город, все его тайники. Он словно сквозь землю провалился.
— Некомпетентность! — рявкнул Волдеморт, резко поворачиваясь. — Сначала Поттер, теперь Сивый… Вы все меня разочаровываете!
Драко вздрогнул, но промолчал. Он уже давно понял, что молчание — золото, особенно в присутствии Волдеморта в гневе.
— Мой Лорд, — голос Семирамиды прозвучал неожиданно резко, прерывая поток гнева Волдеморта. — Есть вещи и пострашнее, чем исчезновение какого-то… оборотня.
Она сделала шаг вперед, и на ее лице, наконец, появилось выражение. Не гнев, не страх, а… интерес. Холодный, хищный интерес охотника, увидевшего достойную добычу.
— Посмотрите.
Она взмахнула рукой, и в воздухе перед ними, словно на гигантском волшебном экране, возникла картинка. Лондон, ночной, охваченный пожарами, но это были не обычные пожары.
— Посмотрите, — повторила Семирамида, и ее голос, обычно мягкий и текучий, как шелк, прозвучал резко, словно удар кнута. — И скажите мне, что для вас важнее — какой-то грязный пёс, или… конец всего сущего?
Она сделала шаг вперед, к мерцающему изображению, и теперь ее силуэт казался частью этой картины: черное пламя на фоне пылающего города.
На импровизированном экране, сотканном из магии, Лондон стонал и корчился в огне. Но это был не тот огонь, что пожирал дома в Бирмингеме, не тот огонь, что вырывался из волшебных палочек. Этот огонь… он был другим.
Он струился по улицам, словно жидкое серебро, пожирая все на своем пути. Камень плавился и стекал как воск, металл становился красным и искрился, а воздух дрожал и плыл, словно над раскаленной плитой.
И в этом пламени, в самом его сердце, двигались фигуры.
— Что это? — Снейп подался вперед, вглядываясь в мерцающее изображение. В его голосе не было страха, только холодный, аналитический интерес. Он многое видел в своей жизни, многое познал, но даже его поражало это зрелище, нарушающее все законы природы и магии.
— Глаза твоего разума не обманывают тебя, Северус, — промурлыкала Семирамида, не отрывая взгляда от картины разрушения. — То, что ты видишь… оно живое. И оно уже здесь.
Фигуры в огне становились все четче, и теперь уже можно было различить их очертания. Человекоподобные, но лишенные лица, они двигались с механической точностью, словно куклы, приводимые в движение невидимыми нитями. Их тела казались сотканными из того же жидкого серебра, что и огонь, и за ними тянулись следы, похожие на расплавленное стекло.
— Они под землей… — прошептал Драко, и в его голосе, впервые за все время, прозвучал настоящий страх. — Я видел… видел таких же в…
Он осекся, вспомнив ту ночь, когда его мир рухнул. Ночь, когда он впервые понял, что мир намного больше, чем он себе представлял. И намного опаснее.
Волдеморт молчал. Он вглядывался в мерцающее изображение, и в его красных глазах отражался не только огонь, но и… понимание. Он почувствовал угрозу. Не просто угрозу его планам, его власти — угрозу самому его существованию.
— Это… армия? — прохрипел он, и его голос, обычно такой властный и уверенный, прозвучал хрипло, словно он долго кричал.
— Это авангард, — Семирамида повернулась к нему, и на ее лице, наконец, появилось выражение. Не улыбка, не усмешка — скорее, блеск хищного удовлетворения. — Предвестники грядущей бури.
Она щелкнула пальцами, и изображение в воздухе растаяло, оставив после себя лишь запах озона и чувство холодной, липкой тревоги.
— А теперь, мой Лорд, — Семирамида подошла к Волдеморту, и на ее губах, наконец, появилась улыбка. Холодная, как лед, острая, как лезвие кинжала. — Что вы собираетесь делать?
— Делать? — Волдеморт резко выпрямился, и тень от этого движения, казалось, пробежала по всему помещению, словно крыло гигантской птицы. В его голосе, в отличие от обычной ледяной уверенности, теперь звучали нервные, злые нотки. — То, что я всегда делаю, Семирамида. Уничтожать своих врагов.
Он обвел присутствующих тяжелым взглядом, задерживаясь на каждом, как бы прикидывая, не враг ли он случайно. На лице его промелькнуло сомнение, которое он тут же поспешил скрыть под маской холодной ярости. Демонстрация силы его покровителем явно не прошла для него бесследно, оставив после себя горький осадок собственной незначительности.
— Эти… существа, — Волдеморт сделал шаг вперед, но движения его были резкими, нервными, словно он сам себя боялся. — Они угроза не только мне, но и всему этому миру. И я уничтожу их.
Семирамида наблюдала за ним, прищурив темные глаза. Она видела перемену в своем мастере, ощущала его слабость, и от этого в ее душе поднималась волна холодного презрения, смешанного с… чем-то еще. С той самой темной, запретной нежностью, которая порой охватывала ее в присутствии Снейпа.
— Мой Лорд, — голос ее был мягок и ровен, словно поверхность темной воды, скрывающей в своей глубине острые скалы. — Позвольте мне…
— Позволить? — рявкнул Волдеморт, резко поворачиваясь к ней. — Ты забываешь свое место, женщина?
— Прошу прощения, мой Лорд, — Семирамида слегка склонила голову, скрывая блеск в глазах. — Я хотела лишь… выразить свою обеспокоенность.
— Обеспокоенность? — Волдеморт презрительно фыркнул. — О чем ты можешь беспокоиться, кукла из плоти и магии?
Он повернулся к Снейпу, и в его глазах вспыхнула холодная ярость.
— Северус, — процедил он, и от этого тона у Драко волосы на затылке встали дыбом. — Твой питомец становится дерзким.
— Мой Лорд, — Снейп сделал шаг вперед, и между ним и Волдемортом словно пробежал электрический разряд. — Семирамида лишь хочет помочь. Она опытный стратег, и в прошлом…
— Стратег? — Волдеморт рассмеялся, и смех его был похож на скрежет камней. — Мне не нужны советчики!
Он резко развернулся к Снейпу, наклоняясь к нему так близко, что Драко показалось — сейчас между ними вспыхнет искра, которая подожжет весь этот проклятый дворец.
— И тем более мне не нужны… защитники от моих собственных союзников.
На лице Снейпа не дрогнул ни один мускул, но в его черных глазах, обычно холодных и непроницаемых, на мгновение вспыхнула искра… нет, не страха, а чего-то гораздо более опасного. Что-то похожее на… вызов.
Он хотел что-то сказать, Драко даже показалось, что увидел на его губах начало слова, может быть, даже не слова, а заклинания, но в этот момент Семирамида сделала шаг вперед, оказываясь между ними. Ее движения были плавными, словно у кошки, но в этой плавности была какая-то неуловимая угроза.
— Мой Лорд, — ее голос, обычно нежный и обволакивающий, прозвучал резко, как удар хлыста. — Северус прав. Нам нужно обдумать наши действия. Эти… существа… они не похожи ни на что, с чем мы сталкивались раньше.
Волдеморт медленно перевел взгляд с Снейпа на нее. Ярость в его глазах не утихла, но теперь к ней примешалось еще и… недоумение.
— Ты смеешь? — прошипел он, но в его голосе уже не было былой уверенности.
— Я лишь говорю то, что думаю, — ответила Семирамида, и в ее темных глазах блеснуло что-то неуловимое. — Мы не можем бросаться в бой, не зная, чего ждать. Это… глупо.
— Глупо? — Волдеморт сделал шаг к ней, и воздух между ними, казалось, затрещал. — Ты смеешь называть меня глупцом?
— Нет, мой Лорд, — голос Семирамиды был спокоен и ровен, словно она говорила о погоде, а не о вещах, от которых зависела их жизнь. — Но даже самый искусный кузнец не сможет выковать меч из холодного железа. Нам нужна информация. Нужно понять, что это за существа, откуда они взялись, и чего они хотят.
Она выдержала взгляд Волдеморта, и на мгновение Драко показалось, что время остановилось. В тишине, повисшей в комнате, было слышно, как за окнами бушует огонь, как трещат стены дома, словно вот-вот готовые рухнуть.
И еще … тихий, едва слышный звон, словно где-то далеко звенели хрустальные колокольчики.
— Информация… — Волдеморт медленно провел языком по губам, словно пробуя это слово на вкус. Тень сомнения мелькнула в его глазах, но быстро исчезла, смененная привычной маской холодной решимости.
Он отступил на шаг, отстраняясь и от Снейпа, и от Семирамиды, словно отгораживаясь от них невидимой стеной.
— Думаешь, у нас есть время на это, Семирамида? — в его голосе вновь послышались те же нервные, злые нотки, которые Драко заметил раньше. — Пока мы будем собирать информацию, эти… твари… они уже будут здесь.
Он резко развернулся, и его мантия взвилась, словно черное пламя. Драко невольно отшатнулся, чувствуя, как от Волдеморта исходит волна едва сдерживаемой магии.
— Но у меня есть… другие источники информации, — продолжил Волдеморт, и его голос, несмотря на внешнее спокойствие, слегка дрожал. — Этот… Фудзимару. Он многое мне рассказал.
Он протянул руку, и в его пальцах, словно по волшебству, появился небольшой пергаментный свиток, перевязанный черной лентой.
— Он назвал их… агентами Смита. Сказал, что они… копии. Что управляет ими некий… разум улья. И что этот разум… он способен… поглощать других.
Волдеморт резко сжал пальцы, и свиток вспыхнул, превратившись в горстку пепла, которая тут же рассеялась в воздухе.
— Глупец! — прошипел он, и в его глазах вспыхнула ярость. — Он думал, что я поверю в эту сказку? Что я испугаюсь каких-то… копий?
Он резко повернулся к Семирамиде, и теперь в его глазах горел не только гнев, но и… триумф.
— У меня тоже есть… козыри в рукаве, Семирамида, — прошипел он, и в этих словах была такая жестокость, что Драко невольно попятился. — И эти козыри… они страшнее, чем он может себе представить.
Волдеморт резко дернул рукавом мантии, оголяя левое предплечье. Драко затаил дыхание. На бледной коже, словно выжженные каленым железом, алели три знака. Три символа, начертанные древними рунами, дрожали и пульсировали, излучая волны тьмы и холода.
Командные Заклинания. Доказательство связи с существом, чье имя волшебники произносили лишь шепотом.
Зверь.
— Возможно… он знает о вашем… козыре больше, чем вам кажется, — голос Семирамиды был словно шелк, скользящий по стали, мягкий, но способный оставить след.
Волдеморт резко повернулся к ней, и в его красных глазах вспыхнула не ярость, а… интерес.
— Что ты хочешь этим сказать? — прошипел он, но в его голосе, помимо привычной угрозы, Драко услышал и… любопытство.
— Грааль любит игры, мой Лорд, — Семирамида улыбнулась, но улыбка ее была холодной, как лед, и острой, как лезвие кинжала. — И в этих играх не всегда побеждает тот, кто… сильнее.
Она взглянула на Командные Заклинания, мерцающие на руке Волдеморта, и ее улыбка стала чуть шире.
— Зверь… — продолжала она, ее голос теперь звучал тихо, почти шепотом, но в этой тишине было больше силы, чем во всех грозных речах Волдеморта. — Это оружие огромной мощи. Но даже оно… подчиняется воле Грааля.
— Ты думаешь, он… вмешивается? — Волдеморт нахмурился, и Драко показалось, что даже воздух вокруг них сгустился, стал тяжелым и неподвижным, словно перед грозой.
— Грааль не вмешивается напрямую, мой Лорд, — Семирамида отступила на шаг, но ее взгляд не отрывался от Волдеморта. — Он… направляет. Создает… баланс.
— Баланс? — Волдеморт презрительно фыркнул. — Какой еще баланс?
— Возможно, он не хочет, чтобы у вас было… слишком много власти, — Семирамида подошла к карте, расстеленной на столе, и ее пальцы, словно танцуя, заскользили по бумаге. — Возможно, он… уже нашел вам… противовес.
Она обвела пальцем несколько точек на карте. Там, спрятавшись среди улиц и домов, находились… другие игроки. Другие Мастера. Другие Слуги. И среди них…
— Зверь, — тихо произнесла она, и Драко показалось, что в этом слове он услышал… не страх, нет, а скорее… предвкушение.
Волдеморт молчал. Он вглядывался в карту, и Драко видел, как в его красных глазах разгорается огонь… не гнева, а… азарта. Он принял вызов.
— Два Зверя… — Волдеморт медленно произнес эти слова, словно пробуя их на вкус. — И один Грааль. Интересно…
Он провел пальцем по карте, от точки, где, по словам Семирамиды, скрывался Зверь Фудзимару, до точки, где пульсировала сила его собственного Зверя.
— Грааль всегда любил… равновесие, — продолжал он, и его голос теперь звучал тихо, почти задумчиво. — Но… что, если нарушить это равновесие?
Он резко повернулся к Семирамиде, и в его глазах, вместо сомнения, теперь горел огонь… решимости.
— У тебя есть план, Семирамида?
— Всегда есть, мой Лорд, — ответила она, слегка склонив голову, но в ее глазах Драко увидел… блеск. Блеск хитрости, расчета и… жестокости.
— Я слушаю.
— Нам нужно… устроить им встречу, — Семирамида подошла к карте, ее пальцы заскользили по бумаге, словно танцуя под невидимую музыку. — Встречу, которую они запомнят… навсегда.
Она обвела пальцем несколько точек на карте. Там, спрятавшись среди улиц и домов, находились те, кого она собиралась использовать в своей игре. Мастера и Слуги, волшебники и маглы, герои и… жертвы.
— Мы разделим их, — прошептала она. — Направим каждого… в свою ловушку. И когда они окажутся в самом сердце ада… мы спустим на них… агентов Смита.
Волдеморт молчал. Он вглядывался в карту, и Драко видел, как в его глазах разгорается огонь… предвкушения. Он понял ее план. И он ему… понравился.
— Начинай, Семирамида, — тихо произнес он, и в этих словах была такая сила, такая власть, что Драко невольно съежился. — Начинай… наше шоу.
— С удовольствием, мой Лорд, — Семирамида улыбнулась, и Драко показалось, что в этой улыбке он видит нечто больше, чем просто … послушание.
Она уже собиралась продолжить, но в этот момент в комнату, тихо и незаметно, словно тень, вошла фигура в темном плаще. Лицо ее было скрыто под маской в форме львиной головы, и даже Волдеморт невольно выпрямился, чувствуя исходящую от нее волну могущества.
— Король Артур, — произнес он, слегка склонив голову. — Рад вас видеть.
Фигура в маске остановилась в нескольких шагах от Волдеморта, и ее голос, глубокий и мощный, словно раскаты грома, прорезал тишину.
— Лорд Волдеморт. У меня есть… возражения.
— Возражения? — Волдеморт поднял бровь, и в его глазах блеснула искра … раздражения. — Против чего?
— Против этого… плана, — фигура в маске жестом указала на карту. — Он слишком… сложен. Слишком много ненужных движений.
— Ненужных движений? — Волдеморт презрительно фыркнул. — Ты думаешь, я не знаю, что делаю?
— Я думаю, что вы недооцениваете силу этих… агентов, — голос фигуры в маске звучал спокойно, но в этой тишине была скрыта… сталь. — Они не люди. У них нет страха. Нет сомнений. Нет… слабостей.
— Слабостей? — Волдеморт рассмеялся, и смех его был похож на скрежет камней. — У всех есть слабости. Даже у… Зверей.
— У них тоже, мой Лорд, — Семирамида вступила в разговор, ее голос был мягким, словно шелк, но Драко чувствовал, что под этой мягкостью скрывается… острие. — Но их слабости… другие.
Она подошла к карте, ее пальцы снова заскользили по бумаге, словно вычерчивая новые, еще более сложные узоры.
— Нам нужно использовать их инстинкты. Их жажду… поглощения.
— И как же ты предлагаешь это сделать? — Волдеморт прищурился, и Драко показалось, что в его красных глазах вспыхнул огонь… не гнева, а… интереса.
Семирамида улыбнулась.
— У меня есть идея, мой Лорд. Но… для начала нам нужно ответить на один вопрос.
Она повернулась к фигуре в маске.
— Король Артур, вы знаете, кто такой… агент Смит?
Фигура в маске молчала. В комнате повисла тишина, настолько глубокая, что Драко показалось, словно он оглох. Он видел, как Семирамида не отводит взгляда от маски, словно пытается заглянуть сквозь нее, проникнуть в самые тайные мысли того, кто скрывается под ней.
— Агент Смит? — наконец, произнес Король Артур, и его голос, лишенный интонаций, прозвучал как удар колокола. — Это… не важно.
— Не важно? — Семирамида слегка наклонила голову, и Драко показалось, что он видит в ее темных глазах… недоверие. — Вы уверены?
— Я знаю то, что мне нужно знать, — ответил Король Артур, и в его голосе послышалась… сталь. — И этого достаточно.
— Возможно, — Семирамида не стала спорить. — Но… иногда даже самые могущественные воины… могут ошибаться.
Она подошла к Волдеморту, и Драко затаил дыхание, чувствуя, как по комнате прокатилась волна… не страха, нет, а чего-то более опасного. Чего-то такого, от чего ему хотелось закричать и броситься бежать со всех ног.
— Позвольте мне рассказать вам, мой Лорд, что я знаю об агенте Смите, — прошептала она, и ее губы почти коснулись уха Волдеморта. — И вы сами решите… кто прав.
Драко, не смея пошевелиться, наблюдал за ними. Он видел, как Семирамида, наклонившись к Волдеморту, шепчет ему что-то на ухо, ее голос был тихим, словно шелест листьев, но Драко казалось, что он слышит в нем… музыку. Темную, гипнотическую музыку, способную очаровать и… уничтожить.
Он видел, как Волдеморт слушает ее, его лицо непроницаемо, но в его красных глазах пляшут странные огоньки. Восторга? Недоверия? Или… чего-то еще, чего-то такого, что Драко не мог понять, но от чего у него волосы на затылке вставали дыбом?
Он видел и Короля Артура, стоящего в стороне, его фигура неподвижна, словно статуя, но Драко чувствовал, как от него исходит волна… напряжения. Словно он тоже слышит эту музыку, но… не поддается ее очарованию.
— … агенты Смита — это не просто марионетки, мой Лорд, — продолжала Семирамида, ее голос теперь звучал чуть громче, но все еще оставался тихим, интимным. — Они — часть единого разума. Разума, который жаждет поглощать. Расти. Расширяться.
Она отстранилась от Волдеморта, но ее взгляд не отрывался от его лица.
— Мы можем использовать это, — сказала она. — Мы можем направить наших врагов туда, куда нам нужно.
Она снова подошла к карте, и ее пальцы, словно танцуя, заскользили по бумаге.
— Представьте себе, мой Лорд… — она обвела пальцем несколько точек на карте, и Драко узнал в них места, где прятались те, кого она собиралась использовать в своей игре. — Мы отправим их в самые опасные места Лондона. В те места, где даже магия бессильна. В те места, где их ждут агенты Смита.
Она выпрямилась, ее глаза блестели, словно два черных бриллианта.
— Они будут бороться за выживание, — продолжала она. — Будут искать пути к отступлению. Будут умолять о пощаде. И каждый их шаг, каждый их крик будет привлекать агентов Смита. Будет направлять их к нам.
Волдеморт молчал, его лицо было непроницаемым, но Драко чувствовал, как по комнате прокатилась волна восторга. Волдеморт был очарован.
— Но, мой Лорд, — в голосе Короля Артура, впервые за все время, послышалось сомнение. — А что, если они смогут прорваться?
— Прорваться? — Семирамида презрительно фыркнула. — Они не смогут. Мы выберем для них такие места, откуда нет выхода.
— Даже для Слуг? — Король Артур не отступал.
— Даже для них, — Семирамида улыбнулась, и в ее улыбке Драко увидел жестокость.
— Не стоит их недооценивать, Семирамида, — в голосе Волдеморта послышалась предостережение. — Они могут быть опаснее, чем тебе кажется.
— Я знаю, мой Лорд, — ответила Семирамида, не отводя от него взгляда. — Именно поэтому мы и используем их силу против них самих.
Она наклонилась к карте, ее пальцы замерли над одной из точек.
— Вот здесь, мой Лорд, — прошептала она. — Мы и устроим наше маленькое шоу.
— Покажи, — Волдеморт не стал ждать дальнейших объяснений. Он наклонился над картой, и Драко показалось, что тень от его фигуры накрыла весь Лондон, словно предвещая городу неминуемую гибель.
Семирамида чуть отступила в сторону, уступая ему место, но ее взгляд не отрывался от его лица. Она видела, как в его красных глазах разгорается огонь… не гнева, нет, а чего-то более опасного. Азарта.
— Вот здесь, мой Лорд, — она указала на точку, расположенную в самом сердце Лондона, там, где среди узких улочек и старинных зданий прятался… небольшой, но очень … уютный антикварный магазинчик. — Мы отправим… скажем, Мориарти. Он ведь любит… редкости.
Волдеморт прищурился, и Драко показалось, что он видит, как в его глазах мелькает… сомнение.
— Мориарти? — переспросил он. — А зачем нам он там?
— Он привлечет внимание агентов Смита, — ответила Семирамида. — Он будет искать… артефакты. Будет копаться в старых книгах. Будет… шуметь. И они… придут.
— Не забывай, — в голосе Короля Артура звучало предостережение. — Агенты Смита могут вылезать из-под земли. У них есть разведчики, и вряд ли кто-то сумеет полноценно противостоять их армии.
— Я знаю, — Семирамида не отвела от него взгляда. — Именно поэтому это место идеально.
Она провела пальцем по карте, обводя несколько зданий вокруг антикварного магазина.
— Здесь есть подвалы, — продолжала она. — Лабиринты тоннелей. Заброшенные коммуникации. Места, где они смогут спрятаться. Смогут заманить агентов Смита в ловушку.
— Ловушка? — Волдеморт улыбнулся, и Драко показалось, что он видит, как в его глазах вспыхивает огонь азарта. — Мне нравится.
Он взял ручку со стола и начал делать отметки на карте. Драко, затаив дыхание, наблюдал, как его рука, уверенная и беспощадная, словно рука судьбы, расставляет фигуры на шахматной доске.
— А кого мы отправим сюда? — Волдеморт указал на точку, расположенную недалеко от Британского Музея.
— Туда мы отправим Фудзимару и его союзников, — ответила Семирамида. — Они будут искать ответы.
— Ответы? — Волдеморт нахмурился. — Какие еще ответы?
— На те вопросы, которые их мучают, — голос Семирамиды теперь звучал тихо, почти шепотом. — На вопросы… о судьбе мира. О смысле жизни. О… смерти.
— Смерти? — Волдеморт рассмеялся, и смех его был похож на скрежет камней. — Они найдут ее там.
— В Британском Музее? — спросил Король Артур, и в его голосе Драко услышал сарказм.
— Не в самом музее, — Семирамида улыбнулась. — А в том, что скрывается под ним.
— Под ним? — Волдеморт снова нахмурился, словно не понимая, о чем она говорит. — Что там может быть?
— Там… — Семирамида подошла к нему, почти вплотную, и ее голос, пропитанный магией, словно окутал Волдеморта невидимой паутиной. — Там… древние катакомбы. Заброшенные тоннели. Места, где даже магия бессильна.
Она обвела пальцем несколько точек на карте, обозначавших входы в подземный мир.
— Мы заманим их туда, — прошептала она. — И там их ждут агенты Смита.
Волдеморт молчал, обдумывая ее слова. Драко видел, как в его красных глазах разгорается огонь… жажды крови.
— А что с остальными? — спросил он наконец. — С теми, кто останется снаружи?
— С ними разберутся другие, — ответила Семирамида. — Мы отправим их в самые опасные районы Лондона. Туда, где бушует огонь. Туда, где царит хаос.
— Например? — Волдеморт наклонился над картой, его палец замер над одной из точек, обозначавших район доков.
— Вот сюда, мой Лорд, — Семирамида указала на эту же точку. — Сюда мы отправим… скажем, Пассионлип.
— Пассионлип? — Волдеморт нахмурился. — А зачем она нам там?
— Она привлечет внимание, — ответила Семирамида. — Она будет шуметь. Будет сеять панику. И агенты Смита придут.
— Не забудь про порт, — в голосе Короля Артура снова прозвучало… предостережение. — Там слишком много открытого пространства.
— Я знаю, — Семирамида улыбнулась. — Именно поэтому мы отправим туда еще кого-нибудь.
— Кого, например? — Волдеморт поднял глаза на нее.
— Например… Геракла, — ответила Семирамида. — Он сможет сдерживать их… натиск. По крайней мере на некоторое время.
Волдеморт удовлетворенно кивнул.
— Хорошо, — произнес он. — А кого мы отправим сюда?
Он указал на точку, расположенную недалеко от Букингемского дворца.
— Туда мы отправим… Эбигейл Уильямс, — ответила Семирамида. — Она должна проверить, кто стоит за Смитом, и насколько велика его власть. Он распространился по городу слишком быстро.
— Эбигейл? — Волдеморт удивился. — Она не умеет сражаться.
— Она нам там и не нужна для битвы, мой Лорд, — Семирамида улыбнулась. — Она нужна нам для другого.
Волдеморт задумался. Он вглядывался в карту, и Драко показалось, что он видит, как в его глазах мелькает недоумение.
— А что насчет Джек? — спросил он наконец. — Куда ее отправить?
— Джек… — Семирамида подошла к нему, ее губы почти коснулись его уха. — Джек будет везде. Она — наш козырь в рукаве.
— Везде? — Волдеморт нахмурился. — Я не понимаю.
— Она будет нашими глазами и ушами, мой Лорд, — Семирамида отступила на шаг, ее пальцы снова заскользили по карте, словно вычерчивая невидимые узоры. — Она будет видеть все, что происходит в городе. И она будет докладывать нам.
— Хорошо, — Волдеморт кивнул. — А что насчет остальных?
— Остальных? — Семирамида подняла на него взгляд. — Вы имеете в виду…
— Ахиллеса, Оберона… — Волдеморт перечислил имена своих Слуг, словно проверяя список. — И конечно же, Короля Артура.
Фигура в маске слегка наклонила голову в знак приветствия, но промолчала.
— С ними я разберусь лично, мой Лорд, — ответила Семирамида. — У меня уже есть несколько идей.
Волдеморт удовлетворенно улыбнулся.
— Отлично, — произнес он. — Тогда приступай. Время не ждет.
Семирамида склонила голову в знак послушания и, кинув последний взгляд на карту, повернулась к выходу. Снейп и Драко последовали за ней, словно тени, не смея сказать ни слова.
Когда за ними закрылась дверь, Волдеморт снова наклонился над картой. Он долго вглядывался в нее, словно пытаясь разглядеть что-то, скрытое от глаз простых смертных. Его пальцы бегали по бумаге, переставляя фигуры, прокладывая новые маршруты, создавая… свой собственный план.
— Нет, Семирамида, — прошептал он наконец, и его голос звучал тихо, но твердо. — Ты ошибаешься.
Он взял ручку со стола и начал делать свои собственные отметки на карте.
— Ахиллес… ты отправишься… сюда. В Британский музей. Тебе нужно защитить знания. А ты, Оберон… ты отправишься… сюда. В доки. Тебе нужно противостоять агентам Смита.
Он задумался, его палец замер над точкой, обозначавшей… антикварный магазинчик.
— А сюда… — прошептал он. — Сюда я отправлю… тебя, Король Артур.
Он поднял глаза на фигуру в маске, и Драко показалось, что он видит, как в его красных глазах мелькает… недоумение.
— Но… мой Лорд… — начал было Король Артур, но Волдеморт остановил его взглядом.
— Это приказ, — произнес он холодно. — Выполняй.
Фигура в маске слегка склонила голову в знак послушания и тихо вышла из комнаты. Волдеморт снова наклонился над картой, его пальцы снова забегали по бумаге, и Драко показалось, что он слышит тихий, зловещий смех.
— А теперь… — прошептал он. — Пора познакомиться с моим главным козырем.
Он взмахнул рукой, и в комнате потемнело. Тени сгустились, словно живые существа, и Драко почувствовал, как по его спине пробежал холодный пот.
— Проснись, — произнес Волдеморт, и его голос теперь звучал тихо, почти нежно. — Проснись, мой Зверь…

Глава 142. Прерванные пути

Серый, промозглый лондонский день. Ветер, пропитанный дымом и сыростью, гнал по улицам обрывки газет, словно злые предзнаменования. В воздухе висело тягостное ощущение неминуемой беды.
Рицука Фуджимару, ссутулившись от холода и груза ответственности, шагал по направлению к неприметному зданию, затерявшемуся среди монументальных сооружений правительственного квартала. Это был задний вход в бункер Чрезвычайного Комитета — последний бастион здравомыслия в мире, охваченном безумием.
Он миновал двух охранников в форме, лица которых были непроницаемы, как гранит, и вошел в темный, пропахший дезинфекцией коридор. Шаги гулко отдавались от кафельных стен, создавая гнетущую атмосферу секретности и опасности.
Дверь в конце коридора открылась, словно по волшебству, приглашая Фуджимару в святая святых британской безопасности. За массивным столом из красного дерева, поблескивая моноклем, восседал лорд Марисбери Анимусфер — человек, в чьих руках находилась судьба не только Британии, но и всего мира. Рядом с ним, словно фарфоровая куколка, сидела его дочь — Ольга-Мария. Ее огромные карие глаза, полные детской наивности и любопытства, с интересом изучали Фуджимару. Одетая гораздо богаче, чем могли себе позволить даже Малфои, с пышными серебристыми волосами, она взглянула на Фуджимару, а затем покачала головой.
— Проходите, мистер Фуджимару, — произнес Марисбери низким, бархатным голосом. — Не будем терять ни минуты. У нас с вами общая проблема, и, боюсь, времени на ее решение катастрофически мало.
Фуджимару, чувствуя, как напряжение сковывает его движения, присел напротив Марисбери. Сердце его бешено колотилось в груди, предчувствуя нечто важное, способное перевернуть ход истории.
— Я полагаю, мистер Фуджимару, — Марисбери подался вперед, его монокль сверкнул в тусклом свете лампы, — вам уже известно о плачевном положении дел в нашем славном королевстве.
— Смит. — Единственное слово, слетевшее с губ Фуджимару, несло в себе больше ужаса, чем целая энциклопедия кошмаров.
— Именно, — кивнул Марисбери, — этот… сущности, угрожает не просто нашему миру, но самой ткани реальности. И, увы, мы сами, сами открыли ему дверь.
Ольга-Мария, словно почувствовав мрачное настроение взрослых, соскользнула со стула и подошла к Фуджимару. Ее взгляд, серьезный не по-детски, остановился на его лице.
— Ты похож на одного моего друга, — прошептала она, — только он… старше. И у него грустные глаза.
Фуджимару, пораженный ее словами, невольно улыбнулся. «Халдея…», — пронеслось у него в голове, — «значит, все это уже было, и все это будет…»
— Простите, — он потрепал девочку по голове, — долгая история.
Марисбери, проигнорировав этот короткий обмен репликами, продолжил:
— Я всегда считал, что магия — это обоюдоострое лезвие. Мощь, требующая ответственности и контроля. Но, увы, не все разделяют мои взгляды.
Он нервно забарабанил пальцами по столу, словно отбивая чечетку смерти.
— Мы недооценили масштаб угрозы. — Голос Марисбери дрогнул. — Недооценили способность Смита к адаптации, к… поглощению. И теперь расплачивается весь мир.
Фуджимару сжал кулаки. «Я должен убедить его, — лихорадочно думал он. — На карту поставлено слишком многое!»
— Лорд Анимусфер, — Фуджимару выпрямился, встречая взгляд Марисбери, — я пришел к вам не за сочувствием, а за помощью. Нам нужно действовать сообща, пока не стало слишком поздно.
— Помощь? — Марисбери приподнял бровь. — И что же вы предлагаете?
— Фенрир Сивый. — Фуджимару произнес имя Пожирателя, словно вытаскивая на свет Божий страшную тайну. — Он потерял Слугу и сам стал копией Смита. Он один из ключей к победе над ним.
Марисбери задумался. Игра началась. Ставки сделаны. Осталось дождаться ответа.
Марисбери откинулся на спинку кресла, его лицо скрылось в тени. Несколько мгновений он молчал, обдумывая слова Фуджимару. Воздух в кабинете сгустился, пропитавшись ожиданием.
— Фенрир Сивый… — наконец произнес Марисбери, пробуя имя на вкус, словно горькое лекарство. — Безумный пёс, жаждущий лишь хаоса. Вы уверены, мистер Фуджимару, что он — ключ к победе, а не к ещё большему безумию?
Фуджимару подался вперед, его взгляд горел решимостью.
— У нас нет выбора, лорд Анимусфер. Смит — это угроза не только для магов, но и для всего мира. И Фенрир, хотим мы этого или нет, теперь часть этой игры.
— Ты прав, — раздался с другого конца кабинета голос, от которого Фуджимару невольно вздрогнул.
Из-за тяжелых бархатных штор, скрывавших дальний угол комнаты, бесшумно возникла высокая фигура в развевающемся плаще. Тень скрывала черты ее лица, но в неверном свете лампы блеснули стекла очков.
— Мерлин, — выдохнул Марисбери, — ты подслушивал?
— Я всегда слушаю, — голос мага был глубок и спокоен, словно гладь бездонного озера. — Иногда то, что не предназначено для моих ушей, оказывается важнее слов, сказанных вслух.
Он подошел ближе, и свет лампы упал на его лицо — бледное, с тонкими чертами, обрамленное длинными, как у женщины, серебряными волосами. Глаза Мерлина, казалось, видели насквозь, проникая в самую глубь души.
— Смит — это угроза, с которой нам не справиться поодиночке. — Маг остановился возле стола, глядя на Фуджимару. — Нам придется заключить союз с теми, кого мы считали врагами. И быть готовыми к тому, что этот союз может стать для нас… фатальным.
Тишина, опустившаяся в кабинете, была тяжелее свинца. Фуджимару чувствовал, как напряжение стягивает ему горло железным обручем. Он бросил взгляд на Марисбери, но тот, казалось, окаменел, лишь монокль поблескивал в полутьме, словно глаз хищной птицы.
— Вы говорите о… Волдеморте? — наконец выдавил из себя Фуджимару.
Мерлин, не отводя от него взгляда, кивнул.
— Он силен, — произнес маг, — и у него есть свои счеты к Смиту. Но цена его помощи… может оказаться непомерно высокой.
— И все же… — Марисбери поднялся из-за стола, его голос был полон горечи. — У нас нет другого выхода. Мир катится в пропасть, и мы должны использовать любой шанс, чтобы его спасти. Даже если этот шанс предложит нам… он.
Он подошел к окну, за которым темнел утопающий в огнях ночной Лондон. Город, некогда символ величия и порядка, теперь напоминал поле битвы, где за каждым поворотом могла поджидать смерть.
— Мистер Фуджимару, — Марисбери обернулся, и в его взгляде читалась непоколебимая решимость. — Чрезвычайный комитет предоставит вам всю возможную поддержку. Но помните… мы играем с огнем. И цена нашей победы… может оказаться равна цене поражения.
Слова его повисли в воздухе, тяжёлые, словно грозовые тучи над Лондоном. Союз с Волдемортом… Абсурд. И все же страх перед Смитом, перед поглощением реальности, перевешивал всё.
Фуджимару чувствовал на себе взгляд Марисбери, проницательный, оценивающий. Взгляд человека, привыкшего держать в руках нити судьбы, но осознающего, что эти нити вот-вот могут оборваться.
— Лорд Анимусфер, — голос Фуджимару, несмотря на внутреннее напряжение, прозвучал спокойно и твёрдо. — Я сделаю всё, чтобы остановить Смита. Но без вашей помощи нам не обойтись.
Он перевел взгляд на Мерлина. Лицо мага оставалось бесстрастным, но Фуджимару показалось, что в глубине его глаз мелькнул огонек понимания. Или это была просто игра света?
— Фенрир — это только начало, — голос Мерлина звучал глухо, словно из могилы. — Нам нужна сила, способная противостоять Архетипу. Сила… которую мы сами отвергли.
Марисбери резко отвернулся от окна и указал на дальний угол кабинета, где на полированном столе возвышался сложный макет, накрытый стеклянным колпаком. Фуджимару узнал его: футуристическое сооружение, испещрённое антеннами и датчиками — Халдея. Он видел ее на чертежах, изучал ее планы, когда только устроился туда работать.
— Этот проект, — голос Марисбери звучал устало и горько, — мог бы стать нашим спасением. Но… его сочли слишком рискованным, слишком… амбициозным. И теперь у нас нет времени и денег воплотить его в жизнь.
Ольга-Мария, молча наблюдавшая за ними, подошла к столу и аккуратно прикоснулась к стеклу, словно пытаясь дотянуться до самого будущего, заключённого в этом макете. Ее лицо, обычно непроницаемое, как у древней статуи, выражало смесь грусти и понимания.
— Отец прав, — тихо произнесла она, не отрывая взгляда от Халдеи. — Время — наш главный враг. И он не ждет.
Фуджимару, чувствуя давящую атмосферу безнадежности, решительно направился к выходу.
— У нас еще есть время, — бросил он через плечо, — пока мы дышим, мы будем бороться.
Он покинул кабинет, оставив Марисбери и его дочь наедине с призраками прошлого и тенями будущего.
Лондон встретил Фуджимару холодным дыханием ветра и моросящим дождем. Город, закутанный в полумрак, казался чужим и зловещим. Фонари, тускло мерцая, выхватывали из темноты обрывки афиш, сломанные ветки деревьев, спешащие куда-то тени.
Фуджимару поёжился от холода. Дождь усиливался, превращая улицы в мокрые, блестящие ленты. Он ускорил шаг, направляясь к мосту Ватерлоо.
Вдали уже вырисовывались очертания Southbank Centre — гигантского комплекса зданий, где среди выставочных залов, театров и кинотеатров затерялось небольшое уютное кафе — их временный штаб.
— Фуджимару! — раздался из темноты знакомый голос.
Он обернулся. Из тени моста вышли Рон с Мордред. Рядом с ними, словно исполины, возвышались Вейвер и Александр. Жанны Альтер с Маш не было видно.
— Ну что, какие новости? — Рон поправил шарф, пытаясь укрыться от дождя. — Что сказал этот… Марисбери?
Фуджимару вздохнул. Ему не хотелось рассказывать им о Волдеморте, о союзе, который казался проклятием. Но и скрывать правду было нельзя.
— У нас проблемы… — начал он, но в этот момент дождь прекратился.
Точнее, его словно кто-то выключил.
В нескольких метрах от них, под тусклым фонарем, стояли Лили и Медуза. Вокруг них словно сама атмосфера дрожала от напряжения.
— Фуджимару, слава Богу! — в ее голосе звучало нескрываемое волнение. — Мы должны вам кое-что сказать. Джейсон… Он…
Фуджимару на мгновение замер, оценивающе глядя на Лили. Он впервые видел ее так близко. «Это она?», — пронеслось у него в голове. — «Та самая Лили, о которой говорила Медуза?»
— Он ушел в коллекторы, — голос Медузы был холоден и резок, словно удар меча. — Сказал, что должен найти Рика.
— В коллекторы? — Фуджимару повторил слова Медузы, словно пытаясь осознать их смысл. — Там сейчас настоящее логово Смита. Отправлять туда кого-то еще…
Он не договорил, но все и так поняли его мысль. Шансы вернуться из этого похода живыми были ничтожны.
Лили, бледная как полотно, бессильно опустилась на скамейку. Ее руки, дрожа, теребили край плаща.
— Гильгамеш… он пошел с ним, — прошептала она, словно цепляясь за последнюю надежду.
Медуза, стоявшая у фонаря, молчала. Ее лицо, обычно бесстрастное, теперь выражало тревогу, которую она тщательно пыталась скрыть.
— Этот идиот… — пробормотал Фуджимару, проведя рукой по волосам. — Он хоть понимает, на что идет?
В этот момент к ним подошли остальные: Рон с мрачным лицом, Мордред, нетерпеливо постукивающая ногой по асфальту, Вейвер, что-то шептавший на ухо Александру, Жаннa Альтер и Маш. Из тени вышли Пассионлип, Дантес и Мориарти. Последними появились Джек и Геркулес. Берсеркер, словно грозовая туча, навис над ними, излучая ауру холодной ярости.
— Итак, — Фуджимару обвел всех тяжелым взглядом. — Джейсон и Гильгамеш отправились в логово врага. И, хотим мы этого или нет, мы должны их вытащить.
— В коллекторах им не выжить, — тихо сказал Вейвер. — Я знаю это место. Это… это ад на земле.
— Тем более нам нельзя медлить, — резко бросила Жаннa Альтер. — Каждая секунда может стать для них последней.
Фуджимару кивнул. Спорить было бессмысленно.
— Лили, — он повернулся к девушке, — проводи нас.
Лили, опираясь на руку Медузы, повела их по узкому, замусоренному переулку. Дождь усиливался, превращая асфальт в скользкую кашу. Фонари, тускло мерцая, выхватывали из темноты граффити на стенах, переполненные мусорные баки, спящих на картоне бомжей.
Фуджимару чувствовал себя в этом месте, как волк, загнанный в клетку. Его не покидало ощущение, что за ними наблюдают. Он неоднократно оглядывался, но видел лишь пустые окна домов, словно пустые глазницы черепа.
Пассионлип, Дантес и Мориарти держались в тени, словно призраки. Фуджимару знал, что они не собираются нападать, но от них исходила скрытая угроза, которая заставляла его нервничать.
Когда они подошли к люку, Лили остановилась и бессильно опустила руки.
— Вот оно, — прошептала она. — Здесь… здесь все и началось.
Фуджимару осторожно приблизился к люку и прислушался. Из темноты доносился глухой гул, словно где-то в глубине работал гигантский механизм. Или словно сама земля готовилась извергнуть из своих недр что-то чудовищное.
— Гильгамеш… — прошептала Лили, и в ее голосе звучали слезы. — Где же ты?
— Его здесь нет, — тихо сказала Медуза, кладя руку на плечо Лили. — Но мы все равно должны идти.
— Медуза права, — Фуджимару повернулся к остальным. — Джейсон рискнул своей жизнью ради друга. Мы не можем его подвести.
— Ты хочешь сказать, что мы должны лезть в этот… этот клоповник? — в голосе Рона звучало недоумение и страх.
— У нас нет выбора, — ответила за Фуджимару Жаннa Альтер. — Если Джейсон еще жив, он нуждается в нашей помощи.
На лице Медузы отразилась внутренняя борьба. Она сжала и разжала кулаки, словно не в силах принять решение.
— Я пойду с вами, — наконец сказала она, и ее голос прозвучал твердо.
— Нет, Медуза, — Лили схватила ее за руку. — Ты же видишь… это слишком опасно.
— Я не могу оставить их, — Медуза мягко высвободила руку. — Не сейчас.
— Тогда позвольте мне позаботиться о вашей подруге, — раздался за их спинами бархатистый голос Мориарти. — Уверен, нам будет о чем поговорить, пока вы… будете в отлучке.
Медуза хотела возразить, но Лили ее опередила:
— Спасибо, профессор. Я… я бы хотела с вами поговорить.
Медуза бросила на нее удивленный взгляд, но промолчала. Она знала, что спорить сейчас бессмысленно. Лили, несмотря на внешнюю хрупкость, обладала железной волей.
— Хорошо, — Фуджимару окинул всех решительным взглядом. — Тогда решено. В коллекторы!
Пока Фуджимару с остальными спускались в кишащую Смитами бездну коллекторов, Медуза осталась на поверхности с Лили. Дождь все лил, барабаня по листьям деревьев, стекая ручьями по стенам домов, словно сам город плакал вместе с ними.
Медуза, несмотря на свою неестественную природу, всегда любила дождь. Он напоминал ей о море, о волнах, бьющихся о скалистый берег ее родного острова. Но сегодня даже дождь не мог заглушить тревогу, сжимавшую ее сердце.
Лили, кутаясь в промокший плащ, сидела рядом, молча глядя на грязную лужу у своих ног. Ее лицо, обычно такое живое и выразительное, теперь казалось маской, за которой скрывалась глубокая печаль.
— Он вернется, — тихо сказала Медуза, кладя руку на руку Лили. — Я это точно знаю.
Она хотела обнять девушку, утешить ее, как утешала когда-то своих младших сестер, Сфено и Эвриалу. Но что-то ее удерживало. Слишком много боли, слишком много горя было связано с теми, кого она любила.
— Расскажи мне о своем мире, — попросила Лили, не отрывая взгляда от лужи. — О том, как ты… как вы жили до того, как…
— До того, как нас призвали? — Медуза вздохнула. — Что ж… Это было прекрасное время.
Она закрыла глаза, и перед ее внутренним взором возник образ Бесформенного Острова, затерянного в бескрайних просторах океана. Она снова увидела себя молодой и беззаботной, бегущей по песчаному берегу вместе с сестрами, их волосы, еще не превращенные в змеиное гнездо, развевались на ветру…
— Наш остров… он был полон чудес, — продолжала Медуза, и ее голос звучал приглушенно, словно из далекого прошлого. — Там росли невиданные цветы, пели диковинные птицы. А в гротах на побережье можно было найти жемчужины, сияющие ярче звезд…
— А что случилось потом? — тихо спросила Лили. — Почему… почему ваш остров назвали Бесформенным?
Медуза поежилась, словно от холодного ветра. Воспоминания, которые она так долго пыталась забыть, вновь нахлынули на нее, заполняя ее сознание горечью и болью.
— Потому что… — она замолчала, не в силах продолжить.
Перед ее глазами вновь возникли лица ее сестер, искаженные ужасом и страданием. Она вспомнила их безжизненные тела, лежащие на холодном камне храма…
Медуза резко вдохнула, пытаясь сдержать рвущиеся наружу рыдания. Она не плакала уже много веков. Но сейчас… сейчас ей казалось, что ее сердце вот-вот разорвется от боли.
— Мы были хранительницами острова.
Она замолчала, вспоминая те дни. Бесформенный Остров был их домом, их убежищем от жестокости внешнего мира. Она и ее сестры, Сфено и Эвриала, оберегали его от посягательств людей, заблудших душ, стремящихся осквернить их святилище.
— Они приходили волнами, — продолжала Медуза, и ее голос прозвучал тише, словно она говорила сама с собой. — Лодки с черными парусами появлялись на горизонте, словно стаи хищных птиц. Они приносили с собой жадность, насилие, тьму…
Она вспомнила лица незваных гостей, искаженные злобой и алчностью. Вспомнила блеск стали, звук схватки, крики боли, запах крови…
Она защищала остров. Защищала сестер. Защищала то, что было ей дорого. Но с каждой новой победой ее сердце становилось все холоднее, а руки — все тяжелее от пролитой крови.
— Я строила гору из их костей, — Медуза сжала кулаки, словно снова сжимая в них орудие смерти. — Высокую гору, которая должна была отпугнуть всех, кто посмеет посягнуть на наш дом.
Она вспомнила взгляды сестер, полные страха и отчуждения. Они любили ее, но боялись ее силы, ее гнева, который пожирал ее изнутри.
— Однажды… — Медуза с трудом проглотила комок в горле. — Однажды мой гнев обратился против них…
В ее памяти вновь вспыхнула картина той ночи, освещенной кроваво-красной луной. Она вспомнила свой крик, вспомнила блеск кинжала в своей руке, вспомнила их лица, застывшие в маске ужаса… и их хладные тела, лежащие посреди багряной лужи.
Медуза резко открыла глаза, и слеза, словно капля яда, скатилась по ее щеке.
— Я стала чудовищем, — прошептала она, и ее голос был полон боли и отчаяния. — Чудовищем, которое уничтожило все, что ему было дорого.
— Чудовищем… — эхом отозвалась Лили, ее голос дрожал, словно от холодного ветра.
Медуза кивнула, не в силах встретиться с ней взглядом. Она спрятала лицо в ладонях, словно пытаясь укрыться от собственных воспоминаний.
Гора из костей росла с каждым днем, словно мрачное напоминание о ее грехах. Но страшнее всего было не это. Страшнее всего были взгляды сестер. В их глазах, некогда полных любви и доверия, теперь читался страх.
Они видели, как тьма охватывает ее сердце, как гнев, словно ненасытный зверь, пожирает ее изнутри. Они пытались достучаться до нее, вернуть ее к свету, но их голоса терялись в шуме крови, гремевшем в ее ушах.
— Ты меняешься, Медуза, — тихо сказала Сфено, ее голос дрожал от волнения. — Ты становишься… другой.
— Ты слишком жестока, — добавила Эвриала, и в ее глазах блестели слезы. — Ты убиваешь их не для защиты, а… ради удовольствия.
Медуза отвернулась, не в силах вынести их укоров. Она знала, что они правы. С каждой новой жертвой гнев все сильнее овладевал ею, превращаясь в навязчивую идею, в жажду уничтожения.
Она пыталась бороться с этим чувством, пыталась убедить себя, что все, что она делает, — ради их блага, ради защиты острова. Но в глубине души она знала, что лжет.
Ей нравилось убивать. Нравилось чувствовать власть над жизнью и смертью. Нравилось видеть страх в глазах своих жертв.
— Мы должны остановить ее, — прошептала Сфено, глядя на удаляющуюся фигуру Медузы. — Пока не стало слишком поздно.
— Но как? — Эвриала беспомощно развела руками. — Она слишком сильна…
— Мы должны попытаться, — Сфено сжала кулаки. — Ради нее самой. Ради всех нас…
Но их попытки были тщетны. Медуза, ослепленная гневом, уже не слышала их слов. Она упивалась своей силой, своей жестокостью, не замечая, как тень безумия падает на ее душу.
И в конце концов эта тень поглотила ее целиком.
В ту ночь, когда луна окрасилась в багровый цвет, Медуза превратилась в то самое чудовище, которого так боялись ее сестры. Ее гнев, словно вулкан, извергся наружу, испепеляя все на своем пути.
Она не помнила, как это случилось. Не помнила, как ее рука сжала кинжал, как ее тело бросилось на сестер, как ее голос, искаженный яростью, издал нечеловеческий крик…
Когда кровавый туман рассеялся, она осталась одна. Окруженная безжизненными телами тех, кого она клялась защищать.
— Нет… — прошептала она, падая на колени перед телами сестер. — Нет… Что я наделала…
Но ответа не было. Лишь тишина, тяжелая и леденящая, словно сама смерть, царила вокруг.
Дождь все лил, словно небеса сами оплакивали трагедию Горгоны. Медуза сидела на скамейке, обняв Лили, ее тело сотрясали беззвучные рыдания.
Она пронесла эту боль сквозь века, пытаясь найти забвение в одиночестве и безмолвии. Но прошлое не отпускало ее, словно призрак, преследующий ее по пятам.
Она убивала и убивала, снова и снова, пытаясь заглушить голоса сестер, звучавшие в ее голове. Но кровь не приносила ей успокоения, лишь усиливала ее муки.
Она знала, что проклята. Проклята не только Афиной, но и собственной тьмой, пожирающей ее душу.
И теперь, видя перед собой Лили, такую хрупкую и беззащитную, она почувствовала острую боль в сердце.
— Прости… — прошептала она, прижимая Лили к себе еще сильнее. — Прости меня… Я… я не хотела…
Лили не ответила. Она просто сидела, молча слушая исповедь Горгоны, ее сердце было переполнено сочувствием и жалостью.
Она не могла судить Медузу. Не могла осуждать ее за прошлое, за грехи, которые та совершила.
Она видела перед собой не чудовище, а несчастную женщину, сломленную болью и одиночеством. Женщину, которая жаждала не мести или насилия, а прощения и искупления.
И в этот момент Лили поняла, что должна помочь ей. Должна дать ей то, в чем она так нуждается: надежду.
— Все будет хорошо, — тихо сказала она, гладя Медузу по волосам. — Ты не одна. Мы рядом…

Глава 143. На улицах подземного города

Тусклый свет заклинания Люмос с трудом пробивался сквозь густую мглу канализационного туннеля, выхватывая из темноты обломки кирпичей, искореженные куски арматуры и прочий хлам, оставшийся после недавних разрушений. Воздух, пропитанный сыростью и запахом гнили, был тяжелым и липким, словно паутина. По стенам, покрытым мерзкой зеленоватой плесенью, струились тонкие струйки грязной воды, отбрасывая на пол причудливые тени.
Фуджимару, стиснув зубы, пробирался сквозь груды мусора, крепко сжимая в руке посох. Его взгляд, полный решимости, был устремлен вперед. На его лице, бледном в неверном свете, выступили капельки пота. Рядом шагал Геркулес — громадный, словно высеченный из камня, его могучие мышцы играли под кожей. В отличие от Фуджимару, Берсеркер казался абсолютно спокойным. Его лицо, лишенное всякого выражения, напоминало маску, а единственным звуком, который он издавал, было тяжелое дыхание, похожее на рычание зверя.
— Фуджимару, ты уверен, что это то самое место? — голос Рона дрогнул, выдавая обуревавший его страх. — Здесь не пахнет ничем хорошим…
Геркулес остановился, словно прислушиваясь к чему-то. Он повернул голову, его взгляд, пустой и холодный, скользнул по темным углам туннеля. Затем он издал низкий рык, похожий на рычание зверя, почуявшего добычу.
— Железки… — прорычал он, сжимая свою дубину.
— Перестань рычать, болван! — рявкнула Мордред, идущая рядом с Роном и бросая на Геракла полный презрения взгляд. — Сначала увидь, а потом рычи!
— И вообще, Геракл, давай не будем недооценивать противника, — успокаивающе произнесла Маш, ее голос, мягкий, но твердый, вселил немного уверенности в Рона. — Мы справимся с этим. Вместе.
Вейвер, нервно поправляя воротник, с опаской косился на темные углы туннеля, словно ожидая, что оттуда вот-вот выскочит что-то ужасное.
— Я надеюсь, ваш план сработает, Фуджимару, — проговорил он, с трудом скрывая дрожь в голосе. — Иначе…
— Иначе мы все окажемся в большой беде, — закончил за него Александр Македонский. Его спокойный, уверенный голос немного разрядил обстановку. — Но я верю в вас, Мастер.
Пассионлип, шедшая в авангарде, вдруг замерла, словно наткнувшись на невидимую преграду.
— Тихо! — прошипела она, резко оборачиваясь. — Слышите?
Воздух пронзил тихий металлический скрежет. Все замерли, словно окаменев, вслушиваясь в зловещую тишину. Скрежет становился все громче, к нему добавилось тихое жужжание, от которого по коже побежали мурашки.
— Ох, кажется, кто-то хочет поиграть, — прошептала Джек-Потрошительница, ее глаза, подобные двум черным бусинам, сверкнули в темноте. — Интересно, сколько крови прольется на этот раз?
Фуджимару почувствовал, как холодок пробежал по его спине. Он невольно поискал взглядом Жанну, ожидая увидеть на ее лице привычную решимость, готовность к битве. Но она, словно не замечая зловещих звуков, сосредоточенно разглядывала какой-то предмет, лежащий у нее на ладони. В бледном свете Люмос Фуджимару разглядел маленький, почти увядший цветок, зажатый между пальцев Жанны. Ее лицо, обычно суровое, сейчас было почти детски трогательным, словно она держала в руках нечто необычайно хрупкое и ценное.
Внезапно туннель озарила вспышка света. Фуджимару вскинул голову и в ужасе отшатнулся. Из темноты на них надвигались десятки металлических щупалец, мерцающих в свете заклинаний, словно глаза хищного зверя.
Щупальца, извивающиеся словно змеи, приближались с ужасающей быстротой. Их металлические сегменты, отполированные до блеска, отражали свет заклинаний, создавая жуткую иллюминацию. В центре каждого щупальца, мерцая зловещим красным светом, горели десятки глаз, наблюдавших за героями с холодным, расчетливым любопытством. Казалось, сама тьма сгустилась и обрела форму, готовясь поглотить их без остатка.
— Рррааа! — с диким ревом Геркулес бросился навстречу металлическому монстру. Фуджимару даже не успел его остановить.
Геракл, ослепленный яростью, бросился навстречу металлическому монстру. Дубина Берсерка с рассекающим воздух свистом обрушилась на одно из щупалец. Раздался звук, похожий на раскат грома, и металл застонал под ударом. Но щупальце устояло. Оно лишь изогнулось, обвивая ногу Геракла с нечеловеческой силой, и резко дернуло его на себя.
Геркулес зарычал, пытаясь вырваться, но монстр уже тащил его в темноту.
— Бежим! — закричал Фуджимару, хватая Жанну за руку.
Они бросились бежать, не оборачиваясь, словно за ними гналась вся Преисподняя. Рон споткнулся и упал, Мордред подхватила его на руки и понесла, не снижая скорости. Вейвер и Маш, поддерживая друг друга, старались не отставать.
Туннель сужался, поворачивал, уходил вниз, словно лабиринт, созданный для того, чтобы запутать и увести их в ловушку. Фуджимару не видел, что происходит с Гераком, но представлял худшее. Стены туннеля дрожали от ударов и реву Берсерка, слышались звуки ломающегося металла. Но эти звуки быстро удалялись, словно монстр утаскивал свою добычу в самое сердце тьмы.
— Сюда! — Жанна резко свернула в боковой проход, чуть не сбив с ног споткнувшегося Рона. — Здесь мы сможем его обойти.
Она пригнулась, проскользнув под низкой аркой, и оказалась в узком туннеле, где даже Люмос едва пробивал полумрак.
— Обойти кого? — прохрипел Рон, пытаясь отдыхаться, пока Мордред буквально волокла его за собой. — Что вообще происходит?
— Тише ты! — шикнула на него Маш, косясь на потемневшее лицо Мордред. — Разве ты не чувствуешь?
Воздух в туннеле был наэлектризован, тяжелый, как перед грозой. От стен исходил холодок, а в глубине туннеля слышалось зловещее потрескивание, от которого волосы на голове вставали дыбом. Фуджимару, сжимая посох так, что костяшки пальцев побелели, осторожно продвигался вперед. Он чувствовал, как пульсирует магическая энергия, исходящая от стен туннеля, — плотная, злая, несущая с собой ощущение неминуемой угрозы.
Внезапно туннель вывел их на край огромного провала, уходящего во тьму. Внизу, в мерцающем свете Люмос, виднелись обломки металла, искореженные трубы, словно здесь пронесся ураган. И в этом хаосе, среди искореженного железа, они увидели его — Геракла.
Он был придавлен к земле гигантским металлическим щупальцем, опутан проводами, пульсирующими красным светом. Его тело билось от судорог, дубина выпала из рук, а глаза… глаза были закрыты.
— Гера! — Фуджимару бросился к краю провала, забыв об осторожности. — Гера, ты жив?
Берсерк не отвечал. Его грудь медленно поднималась и опускалась, но было ясно, что он без сознания. А металлическое щупальце, словно напившись его силы, пульсировало еще ярче, издавая торжествующее потрескивание.
— Мы должны его спасти! — Жанна сжала кулаки, ее лицо было решительным.
— Но как? — прошептал Вейвер, глядя на них с ужасом. — Мы же ничего не можем сделать…
Фуджимару замолчал, лихорадочно соображая. Они попали в ловушку, и он это понимал. Но бросить Геракла на произвол судьбы… он не мог.
Тишина повисла в воздухе, тяжелая, как свинец. Все взгляды были прикованы к беспомощному Гераклу, скованному металлическими тисками. Казалось, даже воздух здесь пропитан отчаянием. Но внезапно в этой тишине раздался смех. Холодный, жестокий, лишенный всякого веселья.
— Ха! — Мордред откинула с лица прядь светлых волос, и в ее глазах, сверкнувших зловещим блеском, вспыхнул огонь битвы. — Да вы просто кучка жалких трусов!
Прежде чем кто-либо успел ее остановить, она шагнула к краю провала и с размаху прыгнула вниз. Ее плащ, взметнувшись за спиной, на мгновение напомнил Фуджимару крылья хищной птицы, пикирующей на свою жертву.
— Мордред! — крикнул Фуджимару, но она его уже не слышала.
Приземлившись рядом с Гераклом, она мгновенно оценила обстановку. Щупальце, опутывавшее Берсерка, пульсировало все ярче, а из его глубины доносился звук, похожий на довольное урчание.
— Ах ты, гадина металлическая! — прорычала она, сжимая рукоять своего меча. — Думаешь, тебе все позволено?!
Не мешкая ни секунды, она вытащила меч, и лезвие его, впитавшее в себя энергию ее гнева, вспыхнуло ярким алым пламенем. Это был не обычный огонь — он горел, не сжигая, но пронзая до самой сердцевины, разрушая все, к чему прикасался.
— Получай! — с этим криком Мордред нанесла удар.
Лезвие меча Мордред, объятое алым пламенем, с ужасающей силой обрушилось на металлическое щупальце. Раздался звук, от которого заложило уши — скрежет металла, треск рвущихся проводов, и над провалом прокатился волной резкий, болезненный визг. Щупальце забилось в агонии, словно раненый зверь, пытаясь освободиться из-под удара, но Мордред не давала ему ни единого шанса. Она рубила и колола, не щадя ни себя, ни меча, и каждый удар ее был пропитан такой яростью, такой ненавистью, что даже Фуджимару, наблюдавший за битвой сверху, невольно вздрогнул.
— Вот тебе! И вот! — ревела Мордред, нанося удар за ударом. — Думаешь, ты можешь безнаказанно трогать моих союзников?!
Под ее натиском металлический монстр начал отступать. Щупальце, израненное и обгорелое, медленно отползало назад, утаскивая за собой бессознательного Геракла. Еще мгновение, и оно исчезло во мраке, оставив после себя лишь запах горелой проводки и сладковатый привкус победы.
— Мордред! — Фуджимару бросился к краю провала, вглядываясь во тьму. — Ты как? Цела?
— Жива, — раздался снизу ее голос, немного хриплый, но твердый. — И этот ублюдок еще легко отделался.
Она выбралась из темноты, перекинув через плечо бессознательное тело Геракла. Ее одежда была порвана, лицо в саже и пыли, но в ее глазах горел огонь триумфа.
— Ну, и что мы теперь делаем с этим громилой? — спросила она, с трудом удерживая на весу могучее тело Берсерка.
— Тихо! — прошептала Жанна, резко хватая Фуджимару за руку. — Слышите?
До этого момента всеобщее внимание было приковано к Мордред и ее эффектному спасению Геракла. Но стоило Жанне произнести эти слова, как все звуки битвы будто отошли на второй план. Из глубины туннеля, где скрылось раненное щупальце, доносился новый звук — низкий, вибрирующий гул, от которого задрожала земля под ногами.
— Что это? — прошептал Рон, в его голосе слышался нескрываемый страх.
— Не нравится мне это… — Мордред нахмурилась, вглядываясь во мрак. — Этот ублюдок не стал бы звать на помощь без причины.
Она опустила бессознательное тело Геракла на землю и крепче сжала рукоять меча. Ее интуиция, закаленная в бесчисленных битвах, кричала об опасности.
И она не ошиблась.
Из туннеля, освещая мрак красным светом своих датчиков-глаз, выползли они — еще два металлических щупальца, извивающиеся, как гигантские черви. Но это были не те же самые существа, с которыми они столкнулись раньше. Эти были другими. Более быстрыми, более агрессивными. Их металлические сегменты были покрыты острыми шипами, а на концах щупалец поблескивали сверла, готовые вгрызться во все, что встретится на их пути.
— Блин! — выругался Фуджимару, отступая назад. — Их стало больше!
— И они злые, — прорычала Мордред, принимая боевую стойку. — Но нам это не помеха!
Один из спрутов, будто разъярённый бык, ринулся прямо на Мордред. Его сверло, вращаясь с бешеным гулом, прочертило в воздухе огненную дугу, целя прямо ей в грудь.
— Мордред, берегись! — крикнул Фуджимару, но она и сама все видела.
Увернувшись от удара в последний момент, она откатилась в сторону с кошачьей грацией, не свойственной ее могучему телосложению. Сверло с воем пронеслось мимо, оставив после себя запах озона и раскаленного металла.
— Промазал! — усмехнулась Мордред, снова бросаясь в бой. — Попробуй еще раз, жестянка!
Ее меч, снова вспыхнув алым пламенем, обрушился на врага. Она атаковала с неистовой яростью, ее движения были быстрыми, точными, смертоносными. Но спрут, будто лишенный инстинкта самосохранения, не отступал. Он отражал ее удары, контратаковал сверлом, и каждый раз, когда металл сталкивался с металлом, воздух пронзал скрежет, от которого стыла кровь.
Второй спрут тем временем выбрал себе другую цель — Жанну. Он напал внезапно, вынырнув из-за спины Маш. Его щупальца, оснащенные острыми как лезвия шипами, змеями метнулись к ней, целя в самые уязвимые места.
— Жаннa! — крикнул Фуджимару, бросаясь ей на помощь, но он был слишком далеко.
Жаннa среагировала мгновенно. С почти нечеловеческой скоростью она уклонилась от шипастых щупалец, пропустив их в опасной близости от себя. Броня на ее плече заискрила, задев край одного из них, но она даже не вздрогнула. Ее глаза, обычно лучившиеся спокойствием, сейчас пылали холодным огнем.
— Не тронь меня, мерзость! — рявкнула она, и ее голос, наполненный магической силой, прокатился по туннелю, отражаясь от стен металлическим эхом.
И в тот же миг, словно отвечая на ее зов, земля под ногами задрожала. Со стороны гигантского зала, где лежал бессознательный Геракл, донесся звук, от которого у всех присутствующих кровь застыла в жилах — низкий, протяжный скрежет, словно гигантский зверь продирался сквозь каменные недра.
— Что это еще такое?! — воскликнул Вейвер, в его голосе слышался нескрываемый ужас.
Ответ не заставил себя ждать. Из-за поворота, разбрасывая вокруг себя обломки бетона и арматуры, показалась она — громадная землеройная машина, похожая на металлического крота, вылезшего на свет из своей норы. Ее корпус, покрытый толстыми броневыми плитами, блестел в свете заклинаний, а впереди, словно гигантские челюсти, вращались зубчатые диски, способные перемолоть в пыль любую преграду.
Но самое страшное было не это. На корпусе машины, словно огромные пиявки, копошились десятки, сотни металлических спрутов — таких же, как те, что напали на них раньше. Они извивались, шевелились, их глаза-датчики горели зловещим красным светом, а из их глубины доносился тихий, но отчетливый механический шепот:
— Уничтожить… ассимилировать… поглотить…
— Это конец… — прошептал Вейвер, отступая назад. — Против такой махины… мы бессильны…
— Заткнись и бери себя в руки! — рявкнула Мордред, не отрывая взгляда от приближающейся машины. — Мы еще поборемся!
В ее глазах, несмотря на нависшую угрозу, горел огонь азарта. Она жила ради битвы, и даже перед лицом неминуемой, казалось бы, гибели ее дух не был сломлен.
— Мордред права, — твердо произнес Фуджимару, сжимая посох. — Мы не можем сдаваться. Не сейчас.
Он обвел взглядом своих спутников, видя в их глазах тот же огонь, ту же решимость, что и у него самого. Да, силы были неравны. Да, шансов на победу практически не было. Но они будут сражаться до конца. Ради себя, ради своих друзей, ради всего того, что было им дорого.
— План такой, — продолжил Фуджимару, его голос звучал четко, уверенно. — Мордред, ты прикрываешь нас с фланга. Маш, Вейвер, займите позицию у дальней стены и атакуйте на расстоянии. Жаннa…
— Я разберусь с этой железякой, — холодно произнесла Жаннa, ее взгляд был прикован к приближающейся машине. — Она не успеет и глазом моргнуть, как превратится в груду металлолома.
И прежде чем кто-либо успел ее остановить, она бросилась навстречу врагу. Ее фигура, окутанная белым сиянием, казалось, разрезала мрак туннеля, словно лезвие раскаленного клинка. Землеройная машина, словно почувствовав угрозу, издала протяжный механический рев и выпустила в нее целый рой металлических спрутов. Но Жаннa была быстрее. Она скользила между ними, как призрак, ее движения были слишком стремительными, слишком неуловимыми для громоздких механизмов.
— Ну что, попробуем? — усмехнулась она, останавливаясь в нескольких метрах от машины.
Ее тело вспыхнуло ослепительным светом, и в следующий миг она уже была в воздухе, ее меч, пылающий пламенем, был занесен для удара.
Жаннa, не колеблясь ни секунды, взмыла в воздух. Ее фигура, окутанная белым сиянием, казалась ангелом смерти, нисходящим с небес. Ее меч, пылающий священным огнем, оставил в воздухе огненный след, разрубая на части первых же спрутов, встретившихся на ее пути.
Землеройная машина, словно ожидая этой атаки, издала протяжный механический рев и выпустила в нее целую лавину металлических щупалец. Они стремительно устремились к Жанне, их глаза-датчики горели зловещим красным светом, а на концах поблескивали острые шипы и сверла.
Жаннa парировала их удары с нечеловеческой скоростью, ее меч вспыхивал то тут, то там, отсекая металлические конечности, отражая атаки сверл. Она двигалась в воздухе с грацией птицы, ее черные доспехи блестели в свете заклинаний, а волосы, словно серебряный водопад, развевались за спиной.
Она пробилась сквозь первую волну атакующих, оставив после себя дождь искр и обломков металла, и обрушила свой меч на корпус машины. Удар громыхнул с оглушительной силой, высекая из брони фонтан искр. Машина задрожала, ее движения стали хаотичными, но она устояла.
— Упрямая железяка! — прорычала Жаннa, атакуя снова и снова. — Но тебе меня не сломить!
Однако она недооценила своего противника. Машина, словно почувствовав угрозу, начала действовать более организованно. Спруты атаковали ее со всех сторон, не давая ей подойти близко к корпусу. Они обвивали ее ноги, крылья, руки, пытаясь сбить с ног, ограничить ее движения.
— Проклятье! — прорычала она, отбиваясь от их атак. — Их слишком много!
— Жаннa! — крик Фуджимару эхом разнесся по туннелю, перекрывая даже механический рев землеройной машины. — Держись!
Но Жаннa, хоть и была изранена, не собиралась отступать. Ее янтарные глаза горели яростным огнем, а на губах играла холодная улыбка.
— Думаешь, эта жестянка меня остановит? — прорычала она, взглянув на землеройную машину с презрительным вызовом. — Я видела вещи пострашнее!
Спруты атаковали ее со всех сторон, их шипы и сверла вгрызались в ее броню, но она не сдавалась. Ее меч, пылающий огнем, отражал их удары, отсекал щупальца, высекая из металла фонтаны искр. Она двигалась в воздухе с нечеловеческой скоростью и грацией, словно мстительный ангел, обрушивающий свой гнев на грешников.
Но врагов было слишком много. Они облепили ее, словно рой бешеных ос, не давая ей пробиться к машине. Их атаки становились все сильнее, все опаснее. Ее броня трещала под их натиском, на теле появлялись новые раны.
— Хватит играть с этими жестянками! — рявкнула она, и ее голос прозвучал как раскат грома. — Пора покончить с этим!
Она вскинула меч, сосредоточив в нем всю свою ярость, всю свою ненависть. Ее тело засияло ослепительным светом, и в воздухе появился огромный огненный столб, устремляющийся прямо к землеройной машине.
— Все в пыль, все в прах… La Grondement du Haine! — прогремел ее голос, полный холодной ярости.
Огненный столб обрушился на машину, окутав ее морем пламени. Раздался оглушительный взрыв, от которого задрожала земля. Спруты, оказавшиеся слишком близко, рассыпались на части, их металлические тела плавились, словно воск.
Но машина устояла. Ее броня, хоть и покрылась трещинами и оплавилась в некоторых местах, выдержала удар. Ее зубчатые диски продолжали вращаться, а из ее глубины доносился зловещий механический скрежет, словно рычание раненого зверя.
— Упрямая… — прошептала Жаннa, опуская меч. Ее силы были на исходе. Даже фантазм не смог уничтожить эту машину. — Но я еще не закончила…
В этот момент она почувствовала, как кто-то оттаскивает ее в сторону. Оглянувшись, она увидела Мордред, стоящую рядом с ней, ее меч пылал алым пламенем, отражая атаки спрутов.
— Хватит упрямиться, Жаннa, — сказала Мордред, ее голос звучал резко, но в ее глазах читалась забота. — Ты и так слишком много на себя взяла. Теперь моя очередь.
Мордред, не давая Жанне возразить, с ревом бросилась на спрутов, ее меч, объятый алым пламенем, оставлял за собой огненные шлейфы, разрубая металлические тела на части. Она атаковала с неистовой яростью, ее движения были быстрыми, точными, смертоносными. Спруты не могли противостоять ее натиску. Они отлетали в стороны, искря и дымя, их металлические конечности валялись на полу, словно отрубленные змеи.
— Получайте, жестянки! — ревела Мордред, нанося удар за ударом. — Попробуйте остановить меня!
Ее ярость была устрашающей, ее сила — неудержимой. Она пробивалась сквозь толпу спрутов, словно бульдозер, сметая все на своем пути. Жаннa, наблюдая за ней, невольно улыбнулась. Мордред была рождена для битвы. Она наслаждалась ею, кайфовала от каждого удара, от каждого пролитого литра машинного масла.
Фуджимару, видя их отчаянную борьбу, не мог больше оставаться в стороне.
— Маш, Вейвер, огонь! — скомандовал он. — Поддержим их!
Маш подняла свой щит, и он вспыхнул ярким светом, заполнив туннель волной магической энергии. Ее заклинания, наполненные силой защиты, обрушились на спрутов, отбрасывая их назад, оглушая, выводя из строя. Вейвер, используя свои знания в области магии, атаковал землеройную машину, выпуская в нее заклинания, направленные на нарушение ее систем управления. Машина задрожала, ее движения стали хаотичными, из ее глубины доносился треск и скрежет ломающихся механизмов.
Но машины не сдавались. Они были слишком многочисленны, слишком упорны. Они атаковали волна за волной, не обращая внимания на потери. Их единственной целью было уничтожить нарушителей. Ассимилировать их. Стереть их с лица земли.
Битва разгоралась с новой силой. Спруты лезли со всех сторон, их металлические тела искрили, извергая клубы черного дыма. Жаннa и Мордред сражались спина к спине, их мечи плясали в воздухе, отражая атаки, отсекая щупальца, высекая из металла фонтаны искр. Маш и Вейвер поддерживали их огнем издалека, их заклинания оглушали спрутов, выводили их из строя, но на их место вставали новые, и конца этой схватке не было видно.
Землеройная машина, словно огромный металлический зверь, продолжала наступать, ее зубчатые диски вращались, разбрасывая вокруг себя обломки бетона и арматуры. Из ее глубины доносился зловещий механический рёв, от которого дрожала земля.
— Нам нужно убираться отсюда! — крикнул Фуджимару, перекрикивая грохот битвы. — Мы не сможем сдержать их надолго!
Но отступать было некуда. Они были окружены со всех сторон, зажаты в узком туннеле, словно крысы в ловушке.
— Черт! — прорычала Мордред, отражая очередную атаку спрутов. — И что нам теперь делать?
— Нужно пробиться к выходу! — сказал Фуджимару. — Маш, создай нам коридор!
Маш кивнула и сосредоточилась. Ее щит вспыхнул ослепительным светом, и в следующий миг перед ними появился узкий коридор, защищенный мерцающей энергетической стеной.
— Вперед! — крикнул Фуджимару, и они бросились бежать по коридору, прочь от бесконечной армии спрутов.
Они бежали, не оборачиваясь, словно за ними гнался сам дьявол. Спруты пытались прорвать защиту Маш, их щупальца молотили по энергетической стене, высекая из нее фонтаны искр, но она держалась. Жаннa и Мордред, прикрывая их тыл, отражали атаки тех машин, которым удавалось прорваться сквозь защиту. Их мечи плясали в воздухе, оставляя за собой огненные шлейфы, а крики ярости смешивались с механическим скрежетом спрутов.
Фуджимару, бежавший впереди, оглянулся на Вейвера. Маг был бледен, его дыхание было прерывистым, а в глазах читался нескрываемый страх.
— Вейвер, ты как? — спросил он, перекрикивая грохот битвы.
— Н-нормально, — прохрипел Вейвер, с трудом переводя дыхание. — Я… я просто… никогда не видел ничего подобного…
— Держись, Вейвер, — сказала Маш, не отрывая взгляда от энергетической стены, по которой продолжали молотить щупальца спрутов. — Мы скоро будем в безопасности.
Но Фуджимару не разделял ее оптимизма. Он чувствовал, что они в ловушке. Что им не уйти от этих машин. Что они обречены.
Внезапно коридор, созданный Маш, начал сужаться, словно под натиском невидимой силы. Энергетическая стена мерцала, трещала, словно тонкий лед под ногами.
— Маш, что происходит? — крикнул Фуджимару, оборачиваясь к ней.
— Я… я не знаю! — ответила Маш, ее голос дрожал от напряжения. — Мои силы… иссякают… Я не могу… больше…
Коридор сжался еще сильнее, и в следующий миг энергетическая стена рассыпалась на тысячи искр. Спруты, словно ожидая этого момента, ринулись на них с новой силой, их металлические тела блестели в свете заклинаний, а глаза-датчики горели зловещим красным светом.
— Это конец… — прошептал Вейвер, закрывая глаза руками.
— Не конец! — прогремел голос Маш, перекрывая грохот битвы и визг металла. — Lord Chaldeas!
В ее руках вспыхнул огромный щит, сияющий ослепительным белым светом. Он был похож на небесный купол, нисходящий на землю, защищая их от нападения спрутов. Щупальца ударили по щиту с оглушительным грохотом, но не смогли его пробить. Магическая энергия, исходящая от щита, отбрасывала их назад, словно невидимая рука.
— Маш, ты… — Фуджимару, не веря своим глазам, смотрел на нее с восхищением.
— Я не дам им вас тронуть! — крикнула Маш, ее голос звучал твердо, решительно. — Я защищу вас!
Ее щит пульсировал, расширялся, отражая все новые и новые атаки спрутов. Она стояла как несокрушимая скала, защищая своих друзей от бесконечного потока врагов.
— Быстро, уходите! — крикнула она, глядя на Фуджимару, Жанну и Мордред. — Пока я их задерживаю!
— Но… а ты? — Фуджимару не хотел оставлять ее одну, но понимал, что она права. Сейчас главное было выбраться из этой ловушки.
— Со мной все будет в порядке! — уверенно ответила Маш. — Идите!
Жаннa и Мордред, не медля ни секунды, бросились бежать в сторону выхода. Вейвер, ошеломленный происходящим, побежал за ними, спотыкаясь и оглядываясь назад. Фуджимару хотел было последовать за ними, но что-то удержало его. Он не мог бросить Маш. Не мог позволить ей сражаться одной.
— Я останусь с тобой, — сказал он, вставая рядом с ней.
Маш удивленно посмотрела на него.
— Но… Фуджимару… это слишком опасно…
— Я знаю, — ответил он, улыбаясь. — Но я не могу тебя бросить. Я… — его голос предательски дрогнул, а слова потерялись на подступах к рту, но тут же другие слова пришли им на смену и вырвались из него с криком. — Я буду с тобой до конца!
В этот момент земля под их ногами задрожала. Из глубины туннеля, сопровождаемый механическим скрежетом и визгом металла, показался он — огромный, как гора, Геркулес. Его тело было изранено, одежда порвана, а в глазах горел безумный огонек берсерка. Но он был жив. И он был в ярости.
Геркулес, словно разъяренный бык, бросился на спрутов, его дубина вспыхнула в воздухе, разбрасывая металлических монстров в стороны. Он ревел, топал ногами, крушил все на своем пути, не обращая внимания на раны, не чувствуя боли. Его ярость была устрашающей, его сила — неудержимой.
Спруты пытались остановить его, но их атаки не причиняли ему ни малейшего вреда. Они отскакивали от его могучего тела, словно теннисные мячики, их металлические конечности ломались под ударами его дубины. Землеройная машина, словно почувствовав угрозу, издала протяжный механический рев и выпустила в него еще больше спрутов. Но Геркулес был неудержим. Он крушил их всех, превращая металлические тела в груду искореженного железа.
— Гера, отлично! — крикнул Фуджимару, видя, как Берсерк прокладывает им путь к отступлению. — Прикрой нас!
— Рррааа! — ответил Геркулес своим обычным звериным рыком, продолжая крушить спрутов.
Маш, прикрытая могучим телом Геракла, сосредоточилась на защите. Ее щит, хоть и был сильно поврежден, все еще держался, отражая атаки тех спрутов, которым удавалось прорваться сквозь защиту Берсерка.
Фуджимару, Жаннa и Вейвер, воспользовавшись моментом, бросились бежать в сторону выхода. Но путь к спасению был не близок, а спруты не собирались сдаваться.
— Александр! — внезапно раздался голос Вейвера. — Ты готов?
В следующий миг над полем битвы раздался громогласный смех, от которого задрожали стены туннеля.
— Конечно, готов, мой друг! — ответил голос, полный веселья и азарта. — Давай устроим этим жестянкам незабываемое шоу!
В воздухе, над землеройной машиной, появился огромный, сияющий шар энергии. Он пульсировал, излучая мощные волны магии, от которых воздух наэлектризовался, а металл начал плавиться.
— Вот тебе, подарочек! — раздался голос Александра. — Ionic Blast!
Шар энергии обрушился на машину, окутав ее ослепительной вспышкой. Раздался оглушительный взрыв, от которого потолок туннеля затрещал, а со стен посыпалась каменная крошка.
Вспышка света озарила весь туннель, превратив ночь в день. Звуковая волна от взрыва ударила по ушам, словно раскат грома, отбрасывая всех назад. Когда свет погас, и грохот стих, перед глазами ошеломлённых героев предстала картина полного разрушения.
Землеройная машина, некогда грозная и несокрушимая, теперь представляла собой груду искореженного металла. Ее броня была разорвана на части, зубчатые диски превратились в бесполезный хлам, а из ее глубины валил густой черный дым, смешанный с искрами. Спруты, окружавшие ее, лежали на полу искореженными кусками металла, их глаза-датчики потухли, а щупальца безжизненно повисли.
Геркулес, стоя посреди этого хаоса, издал победный рев. Его тело было покрыто сажей и царапинами, но он был жив и невредим. В его глазах горел огонь триумфа. Он одержал победу над железными монстрами.
— Гера, ты невероятен! — крикнул Фуджимару, подбегая к нему и хлопая его по спине. — Ты спас нас всех!
— Рррааа! — довольно прорычал Геркулес, вскидывая свою дубину.
Жаннa и Мордред, ошеломленные мощью атаки Александра, медленно подошли к Фуджимару.
— Этот малыш умеет удивлять, — сказала Жаннa, глядя на Вейвера с новой долей уважения.
— Да уж, — согласилась Мордред. — Не ожидала от него такой мощи.
Вейвер, все еще бледный от пережитого страха, с гордостью улыбнулся.
— Александр не подводит своих друзей, — сказал он. — Он всегда готов прийти на помощь.
Фуджимару оглядел поле битвы. Повсюду лежали обломки машин, в воздухе висел запах горелого металла и озона. Но опасность миновала. Они победили.
— Ну что, — сказал он, оборачиваясь к своим спутникам. — Кажется, нам пора двигаться дальше.
— Фух… — она тяжело дышала, опираясь на меч. Ее лицо покрывали глубокие раны, доспехи были сильно повреждены и местами расколоты или отсутствовали, а по израненному телу струилась кровь. — Еще немного, и они бы меня прикончили…
— Ты цела? — Фуджимару подбежал к ней, вглядываясь в ее лицо с тревогой.
— Жива, — она устало улыбнулась через сильную боль. — Эти железки — слишком крепкий орешек.
— Ничего, мы справимся, — Фуджимару положил руку ей на плечо. — Вместе.
Но в его голосе не было уверенности. Ситуация не была под контролем.
— А ведь эта машина не одна такая… — задумчиво произнесла Жанна.
— Что? — взорвалась Мордред. — Ты что хочешь сказать?
— Что нам нужно убираться отсюда, пока еще парочка других таких машин у нас под ногами не вылезла.
Она развернулась и зашагала вперед по тоннелю. Где-то там, в глубине туннелей скрывались Джек и Пассионлип, и она собиралась их разыскать. Мордред оставалось лишь развести руками и следовать за ней, надеясь на благоразумие Жанны.
* * *
Джек насвистывала веселую мелодию, ловко перепрыгивая через лужи маслянистой жидкости, стекавшей по полу туннеля. Ее светлые волосы, заплетенные в две косички, подпрыгивали в такт ее шагам, а темные глаза, казалось, искрились недобрым весельем.
— Куда мы идем, Пассион? — спросила она, оборачиваясь к своей спутнице. — Ты хоть представляешь?
Пассионлип, идущая следом, лишь пожала плечами. Она была сосредоточена, ее взгляд был устремлен вперед, словно она пыталась разглядеть что-то сквозь полумрак туннеля.
— Не знаю, — ответила она, ее голос звучал отстраненно. — Но я чувствую… здесь что-то есть. Что-то важное.
Они брели по туннелям уже довольно долго, постепенно отставая от основной группы. Ни Джек, ни Пассионлип не заметили, в какой момент они свернули не туда. Их влекло вперед какое-то неясное чувство, словно невидимая ниточка тянула их за собой, обещая что-то удивительное, захватывающее.
— Смотри! — Джек внезапно остановилась, указывая пальцем вперед. — Что это?
Туннель вывел их на огромную площадку, в центре которой возвышалась фантастическая конструкция, похожая на гигантский город, высеченный из металла. Мириады огоньков мерцали на его стенах, создавая впечатление звездного неба, а из глубины доносился глухой гул, словно биение гигантского сердца.
— Это… это невероятно! — прошептала Пассионлип, глядя на город с нескрываемым восхищением.
— Это город Смитов, — тихо произнесла Джек, ее глаза горели азартным блеском. — И мне кажется, я знаю, где нам нужно искать Джейсона…
— Вижу цель! — пропищала Джек, её глаза, словно две черные бусинки, заблестели в полумраке. Она уже не шла, а скорее скользила между металлических конструкций, ловкая, как кошка, едва касаясь ногами холодного пола. Ее небольшое тело, укутанное в темный, почти сливающийся с тенью плащ, казалось призрачным, неуловимым.
Пассионлип с трудом поспевала за ней, стараясь не отставать ни на шаг. Она была выше, ее движения — плавными и изящными, но Джек, словно тень, просачивалась сквозь самые узкие щели, исчезала в мгновение ока за каждым поворотом.
— Подожди, Джек, — прошептала она, пытаясь перевести дыхание. — Куда ты так спешишь?
— Не могу ждать! — ответила Джек, не оборачиваясь. — Чувствую запах крови! Он совсем рядом…
Её голос, обычно звонкий и детский, сейчас звучал хрипло, с какой-то жутковатой интонацией, от которой у Пассионлип мурашки побежали по спине. Она почувствовала, как что-то неладное творится с ее спутницей. Будто какая-то темная сила пробудилась в ней, жаждущая вырваться наружу.
— Джек… — начала была она, но Джек уже исчезла из виду.
Пассионлип бросилась за ней, ее сердце колотилось в груди, словно птица, бьющаяся в клетке. Она не знала, что ждет их впереди, но чувствовала, что они вступают на опасную территорию.
Джек, словно тень, скользила по извилистым коридорам города Смитов. Ее маленькие ножки едва слышно ступали по металлическому полу, а плащ, развевающийся за спиной, скрывал ее от взглядов бесчисленных глаз-датчиков, наблюдающих за каждым движением. Она двигалась инстинктивно, ведомая каким-то животным чутьем, которое не могла объяснить даже себе.
Внезапно она остановилась, прижавшись к стене. Впереди, за поворотом, слышались голоса. Холодные, безэмоциональные, повторяющие одни и те же фразы, словно заезженная пластинка.
— Стереть… Заменить… Ассимилировать… — бездушный хор голосов Смитов эхом отражался от металлических стен.
Джек, пригнувшись, наблюдала за ними из-за угла, ее глаза, словно две черные бусинки, горели холодным огнем. Она видела Джейсона, беспомощно лежащего на платформе, и ее сердце сжималось от ярости. Но она не спешила атаковать. Что-то в этих Смитах ее пугало. Какая-то холодная, нечеловеческая сила, которой она не могла противостоять.
— Пассион, ты готова? — прошептала она, оборачиваясь к своей спутнице.
— Всегда готова, — ответила Пассионлип, ее перчатки-манипуляторы вспыхнули красным светом, словно два огненных факела.
— Тогда вперед, — Джек кивнула, и они вместе выскочили из-за угла, бросаясь на Смитов.
Джейсон был прикован к металлической платформе, его тело содрогалось в судорогах, а к голове тянулись провода, пульсирующие красным светом.
— Интересно… — произнес один из Смитов, наклоняясь к Джейсону. — Что же происходит в твоей голове, когда ты видишь это?..
Он протянул руку и дотронулся до провода, ведущего к голове Джейсона. Тот вздрогнул, его глаза распахнулись от боли.
— Не трогай его! — прошипела Джек, выпрыгивая из-за угла.
Джек атаковала с неистовой яростью, ее ножи мелькали в воздухе, оставляя после себя кровавые следы. Но Смиты словно предвидели каждый ее шаг. Они уклонялись от ее ударов с нечеловеческой скоростью и грацией, их движения были плавными, точными, совершенными. И каждый раз, когда ее нож встречал их тело, она чувствовала, как ее сила уходит в пустоту, словно она била не по плоти, а по призраку.
Пассионлип атаковала с другой стороны, ее перчатки-манипуляторы обрушивались на Смитов с грохотом лавины. Но и ее удары не приносили желаемого результата. Смиты просто поглощали их, словно губка, не получая ни малейшего вреда. Они были неуязвимы.
— Как… как это возможно? — прошептала Пассионлип, отступая назад в ужасе.
— Мы — часть системы, — холодно ответил один из Смитов, его голос звучал безэмоционально, словно голос компьютера. — Мы — ее защитники. И вам нас не победить.
Он сделал шаг вперед, и Джек почувствовала, как ее сердце сжимается от страха. Она видела в его глазах нечто такое, чего не видела ни у одного другого противника. Холодную, расчетливую силу, которая не знала ни жалости, ни сострадания.
— Бежим! — крикнула она, хватая Джейсона на руки. — Нам нужно убираться отсюда!
Но было уже поздно. Смиты окружили их, перекрывая все пути к отступлению. Их лица были бесстрастны, их движения — синхронны, словно они были частями единого механизма. Они были похожи на стаю волков, загнавших свою добычу в угол.
— Вы никуда не денетесь, — прогремел голос агента Смита, возвышавшегося над ними, словно темная башня. — Вы станете частью нас.
— Я так не думаю! — рыкнула Джек, в ее глазах вспыхнул безумный огонек.
Она бросилась на ближайшего Смита, ее ножи вспыхнули в воздухе, словно две падающие звезды. Он уклонился от удара с нечеловеческой скоростью, и в тот же миг его кулак встретил ее в грудь с такой силой, что у нее захватило дыхание. Она отлетела назад, впечатавшись в стену, словно тряпичная кукла.
Пассионлип, видя, что Джек в опасности, бросилась на Смита, ее перчатки-манипуляторы вспыхнули ослепительным светом, обрушиваясь на него с грохотом вулканического извержения. Но и ее атака была бесполезна. Смит просто прошел сквозь огненную стену, словно она была соткана из дыма, и в следующий миг его рука уже сжимала ее горло.
— Слабо, — прошептал он, поднимая ее над землей. — Вы даже не достойны быть нашими противниками.
Он сжал руку сильнее, и Пассионлип почувствовала, как ее кости трещат. Мир вокруг нее потемнел, и она потеряла сознание.
Джек, с трудом поднявшись на ноги, бросилась к Джейсону. Она знала, что у них нет шансов. Но она не могла бросить его. Не могла позволить им победить.
— Уходите! — крикнула она Смитам, сжимая Джейсона в объятиях. — Оставьте нас в покое!
Но Смиты не слушали. Они медленно приближались, их лица были бесстрастны, их глаза горели холодным, безжалостным светом. Они были похожи на стаю голодных волков, окруживших свою жертву.
— Ты не можешь нас остановить, — сказал агент Смит, его голос звучал спокойно, уверенно. — Ты уже проиграла.
Джек сжала кулаки, ее тело дрожало от гнева и отчаяния. Она знала, что он прав. Но она не могла просто сдаться. Не могла позволить им забрать Джейсона.
— Попробуйте! — крикнула она, и в ее глазах вспыхнул огонь безумия.
Она бросилась на Смитов, размахивая своими ножами, словно дикая кошка, загнанная в угол. Но они были слишком быстры, слишком сильны. Ее атаки не причиняли им ни малейшего вреда. Они просто отражали их, смеясь над ее тщетными попытками сопротивляться.
В следующий миг ее окружили. Десятки рук схватили ее, отрывая от Джейсона. Она кричала, вырывалась, царапалась, но все было бесполезно. Ее сила быстро иссякала, а тело изнывало от боли.
— Нет! — прошептала она, чувствуя, как ее сознание погружается во мрак. — Не… оставляйте… меня…
И тогда тьма поглотила ее.
— Мамочка…

Глава 144. То, что дороже всего

Воздух в тоннелях был спертым и холодным, пропитанным запахом сырости и гнили. Луч фонарика выхватывал из темноты грязные кирпичные стены, покрытые слизью и плесенью. Под ногами хлюпала вода, отражая мерцающий свет и заставляя тени странно изгибаться.
— Господи, да их тут еще больше, чем в прошлый раз! — Фуджимару с отвращением посмотрел на промелькнувший в свете фонарика металлический щупалец.
Спруты-Стражи, похожие на гигантских летающих осьминогов, сновали туда-сюда, издавая тихое жужжание. Их холодный, лишенный эмоций взгляд алых огоньков заставлял кровь стынуть в жилах.
— Не нравится мне это место, — проворчал Рон, нервно оглядываясь по сторонам. — У меня уже мурашки по коже.
Жаннa, нахмурившись, вглядывалась в темноту.
— Тише ты, Уизли! — прошипела она. — Хочешь, чтобы нас заметили?
— Да ладно тебе, Жанна, не кипятись, — усмехнулась Мордред, поправляя меч за спиной. — Подумаешь, кучка железяк. Сейчас мы им покажем, где раки зимуют.
В этот момент тоннель неожиданно закончился, и они оказались на краю гигантской пропасти. Внизу, уходя в темноту, раскинулся настоящий подземный город. Сотни, если не тысячи одинаковых зданий, соединенных между собой сетями тоннелей и переходов. Всюду сновали Смиты, словно клонированные копии друг друга, занятые каждый своим делом.
— Офигеть… — вырвалось у Вейвера. — Что это за…
— Город Смита, — тихо произнес Фуджимару, вглядываясь в открывшуюся картину. — Он создал собственный мир.
— И судя по масштабам, он не собирается на этом останавливаться, — добавила Маш, с тревогой оглядывая город. — Он расширяется…
— А вот и наши старые знакомые, — Гермиона показала пальцем на группу людей в оранжевых комбинезонах, которые работали у огромной буровой установки. — Похоже, он превращает похищенных людей в рабов.
— И в батарейки, — мрачно добавил Фуджимару. — Не забывайте об этом.
Внезапно из темноты вынырнул огромный металлический спрут, направляясь прямо к ним.
— Проклятье, нас заметили! — крикнул Александр. — Приготовьтесь к бою!
Но вместо того, чтобы атаковать, спрут завис в воздухе и развернул перед ними небольшой монитор. На экране появилось лицо Агента Смита.
— Приветствую вас, гости дорогие, — жестокая улыбка Смита не предвещала ничего хорошего. — Рад видеть, что вы все-таки явились.
— Ты! — Жанна сделала шаг вперед, сжимая рукоять меча. Гнев исказил ее черты, но в глубине глаз плескалась тревога. — Немедленно освободи пленников, мерзавец!
— Иначе что? — Смит приподнял бровь, его улыбка стала шире, в ней сквозила издевка. — Что ты можешь мне сделать, маленькая девочка с игрушечным мечом?
Вместо ответа Жанна обнажила клинок, и тот засиял в полумраке тоннеля, отражаясь от влажных стен. Но Смит лишь рассмеялся, его смех эхом разносился по подземному городу.
— Ваши попытки трогательны, но бессмысленны, — произнес он, и изображение на экране сменилось.
Герои увидели не идиллический пейзаж, а нечто более личное, пронзительное, бьющее наотмашь по самым потаённым струнам души.
Джейсон, облаченный в лёгкую рубашку и светлые брюки, стоял на берегу океана. Неподалёку, в тени раскидистых пальм, уютно расположился небольшой деревянный домик. Улыбаясь, Джейсон протягивал руку… Лили, в белом сарафане, с радостным смехом бежала к нему навстречу. На руках у неё гукал, весело агукая, маленький ребёнок с яркими, как у Джейсона, зелёными глазами. Рядом, лениво потягиваясь, стоял Рик. На лице его не было и тени былой надменности — только искренняя радость и умиротворение. Он ловко подхватил с земли поднос с коктейлями, которые материализовались прямо из воздуха.
— Вот оно, счастье, — прошептал Джейсон, прижимая к себе Лили и ребёнка. — Наш собственный райский уголок…
— И никаких волшебников, никаких проблем, — добавил Рик, протягивая им бокалы. — Только мы и океан.
— Джейсон… — прошептала Лили, но слова резко прервались.
В этот момент изображение снова сменилось. Джек сидела в уютной гостиной, у камина, в котором весело потрескивали дрова. На её коленях лежала открытая книга со сказками, а рядом, прижавшись к ней, сидела женщина и гладила её по голове. У женщины были добрые, немного грустные глаза и ласковая улыбка.
— Мама… — прошептала Джек, и голос её, обычно резкий и пронзительный, сейчас звучал тихо и немного испуганно.
— Я здесь, моя дорогая, — женщина наклонилась и поцеловала её в лоб. — Я всегда рядом. Тебе больше нечего бояться.
На лице Джек появилась робкая улыбка. Она прижалась к матери, вдыхая родной запах, которого была лишена с самого рождения.
Увидев это, Маш невольно отвернулась. Она знала, какую пустоту носила в себе Джек, как отчаянно она искала материнской любви, которой её лишили.
— Он играет их чувствами, — прорычала Мордред, сжимая кулаки. — Этот ублюдок…
— Он дает им то, чего они жаждут больше всего, — тихо произнёс Фуджимару, не отрывая взгляда от экрана. — И в этом его сила… и их слабость.
Экран моргнул, и перед взором героев предстала новая картина. На этот раз она была пропитана не радостью и умиротворением, а тихой, щемящей грустью.
Пассионлип стояла на берегу спокойного озера. Вокруг цвели деревья, окутывая воздух сладким ароматом. Легкий ветерок играл ее волосами, а на лице, обычно лишённом эмоций, играла мягкая, немного грустная улыбка.
Но главное было не это. Пассионлип протягивала руки к маленькой девочке, которая смеясь, бежала ей навстречу. И руки эти были самыми обычными — не громадными тисками с острыми когтями, а нежными, чуткими, способными только ласкать и защищать.
Девочка, споткнувшись, упала на траву. Пассионлип с тревогой наклонилась к ней, подняла на руки, прижала к себе.
— Мама, я ударилась, — прошептала девочка, прижимаясь к её щеке.
И в этот момент сердце Фуджимару словно сжалось в груди. Он увидел в глазах Пассионлип то, чего там никогда не было — безграничную, всепоглощающую нежность, желание любить и быть любимой.
— Все хорошо, моя малышка, — прошептала Пассионлип, целуя девочку в лоб. — Мама рядом, она всегда тебя защитит…
— Это… слишком, — тихо произнесла Маш, не в силах сдержать эмоций. — Он зашёл слишком далеко.
— Он знает, на какие кнопки нажимать, — хрипло проговорил Фуджимару, не в силах оторвать взгляда от экрана. — И это пугает больше всего.
— Играешь с ними, как кукловод, — прошипела Жанна, сжимая рукоять меча так, что костяшки пальцев побелели. — Думаешь, они не поймут, что это фальшивка?
Смит на экране склонил голову набок, словно разглядывал что-то забавное.
— Фальшивка? — Он усмехнулся. — А что настоящее в этом мире, девочка? Все цепляются за свои иллюзии. Я лишь предлагаю им версию получше.
— Где нет места для нас? — резко произнес Фуджимару.
— Верно, — Смит улыбнулся еще шире, и от этой улыбки по спине пробежал холодок. — Мой мир совершенен. В нём нет места ошибкам, глюкам… Слугам.
Молчание повисло в воздухе, тяжёлое и тягучее, как нефть. Герои, шокированные увиденным, не могли вымолвить ни слова. Смит, довольный произведённым эффектом, склонил голову набок, словно птица, разглядывающая добычу.
— Понимаю, вам нужно время, чтобы всё обдумать, — промурлыкал он. — Выбор непрост. Но я не тороплю. Время… у меня есть.
Экран погас, и спрут, державший его своими металлическими щупальцами, бесшумно исчез в темноте. Фуджимару медленно повернулся к остальным, его лицо было мрачным.
— Он блефует, — тихо произнёс он. — Не верю, что он просто так отпустит их. Не после того, как он захватил их разумы.
— Ты думаешь, он убил их? — прошептала Маш, с ужасом представляя себе худшее.
— Нет, не убил, — Фуджимару покачал головой. — Скорее всего, они служат ему источником энергии. А это значит…
Он замолчал, вспоминая кадры из фильма «Матрица», которые не выходили у него из головы с тех пор, как они оказались в этом подземном мире. Он помнил, как Нео, подключённый к системе, служил источником энергии для машин, а его разум был заключён в виртуальной реальности. Но Нео смог вырваться, смог поверить в себя, в то, что он — Избранный.
— Он создал свою версию Матрицы, — продолжил Фуджимару, глядя на остальных. — И они… они заперты в ней.
— Матрица? — Вейвер непонимающе нахмурился. — Что это ещё за…
— Фильм такой, — пояснила Маш, видя, что Фуджимару не спешит с объяснениями. — Там люди были подключены к виртуальной реальности, а машины использовали их как батарейки.
— Жуть какая, — Мордред поежилась. — И ты думаешь, этот… Смит, провернул то же самое?
— Не совсем, — Фуджимару покачал головой. — В Матрице люди не знали, что они рабы. А здесь… — Он вспомнил лицо Джейсона, его счастливую улыбку, и сердце болезненно сжалось. — Здесь он дал им выбор. Иллюзию счастья в обмен на свободу.
— И что нам делать? — спросил Александр. — Найти этого… Нео и попросить его разобраться с проблемой?
— Боюсь, в нашем мире Нео не существует, — Фуджимару с горечью улыбнулся. — Но это не значит, что у нас нет шансов.
Он внимательно осмотрел своих спутников, оценивая их силы. Жаннa, с боевым блеском в глазах, Мордред, готовая в любой момент броситься в бой, Маш, сосредоточенно что-то бормочущая себе под нос, Вейвер, нервно теребящий свой шарф, и Александр, который, казалось, воспринимал происходящее как забавную игру.
— Нам нужно попасть в этот город, — сказал Фуджимару, указывая вниз. — И освободить их. Пока не поздно.
— Попасть в город? — Вейвер с ужасом посмотрел вниз, на кишащий Смитами город. — Ты что, с ума сошёл? Да нас же там разорвут на куски!
— Он прав, — кивнул Александр. — Это безумие. Даже для нас.
— У нас нет выбора, — Фуджимару твёрдо взглянул на них. — Мы не можем бросить их там. Мы должны попытаться.
— Но как? — спросила Маш. — Город окружён сотнями этих… штуковин.
Она махнула рукой в сторону металлических спрутов, которые, казалось, наблюдали за ними из темноты. Их красные огни зловеще мерцали, словно глаза хищников, выжидающих удобного момента для нападения.
— Это проблема, — Фуджимару прищурился, разглядывая спрутов. — Нам нужен… транспорт.
— Может, угоним один из этих? — Мордред указала пальцем на спрута, который пролетал мимо. — Я слыхала, они довольно шустрые.
— Сомневаюсь, что у нас получится его управлять, — Фуджимару скептически посмотрел на неё. — Эти штуки наверняка связаны с сознанием Смита. Он сразу поймёт, что мы что-то задумали.
— Тогда придётся импровизировать, — сказал Александр и многозначительно улыбнулся. — В конце концов, кто не рискует…
Он не успел договорить. Прямо над ними, словно из-под земли, вырос огромный землеройный комбайн. Его стальные челюсти с грохотом сомкнулись в паре сантиметров от головы Александра, чуть не откусив ему голову.
— Вот блин! — выругался Вейвер, отпрыгивая в сторону. — Откуда он тут взялся?
— Похоже, наше присутствие не осталось незамеченным, — проговорила Жаннa, сжимая рукоять меча. В её голубых глазах, обычно лучистых, поселился холодок. — Он знает, что мы здесь.
— И наблюдает, — тихо добавил Фуджимару, не спуская глаз с землеройного комбайна. — Ждёт нашего следующего шага.
Все замерли, слушая грохот стальных челюстей, которые всё ещё щёлкали в паре сантиметров от лица ошарашенного Александра. В этой гробовой тишине, каждому из них стала очевидна вся глубина пропасти, в которую они сами себя загнали.
— Пошел он нафиг, — резко произнесла Жаннa, разрубая напряжение, словно нити паутины. — Не будем ждать, пока он решит нашу судьбу.
Она оглядела спрутов, кружащих под потолком тоннеля, и её губы коснулась решительная улыбка.
— Фуджимару, ты был прав. Нам нужен транспорт.
Не дожидаясь ответа, она метнулась вперёд, к ближайшему спруту, словно стрела, выпущенная из тугого лука.
Вейвер неверяще охнул, хватаясь за сердце.
— Она что творит?! — прошептал он, боясь пошевелиться. — Да этот металлический монстр разорвет её на части!
Но Жанна, казалось, не слышала его слов. Она двигалась с невероятной скоростью и грацией, словно танцовщица, парящая над сценой. Её плащ развевался за спиной, а меч сверкал в полумраке, отражая красный огонёк приближающегося спрута.
В последний момент, когда казалось, что столкновения не избежать, она прыгнула, высоко подняв меч над головой. Раздался резкий лязг металла, спрут вздрогнул, а Жаннa, ловко приземлившись ему на «спину», вонзила меч в стык между металлическими пластинами.
— Попалась, птичка! — крикнула она, удерживая равновесие на скользкой поверхности.
Спрут задергался, словно пытаясь сбросить незваную наездницу, и Жаннa, цепляясь за его щупальца, рассмеялась звонким, немного истерическим смехом.
— Ну что, ребятки, кто со мной? — крикнула она, глядя на ошарашенных спутников. — Прокатимся с ветерком!
— Она… она сумасшедшая, — прошептал Вейвер, глядя на Жанну так, словно она только что спрыгнула с крыши дома.
Но в следующий момент рядом с ним материализовался Александр, поправил плащ и с улыбкой произнёс:
— Глупо упускать такую возможность. Ведь так, Мастер?
И, не дожидаясь ответа, прыгнул вниз, к дергающемуся спруту. Вейвер, бормоча проклятия, бросился следом.
— Эй, подождите! — раздался над головой возмущённый голос Мордред. — И мне место найдётся!
И не дожидаясь ответа, она спрыгнула вниз, ловко приземлившись на спрута, который чуть не столкнулась с тем, на котором еле удерживались Александр и перепуганный Вейвер.
— Свистать всех наверх, капитан на палубе! — прошептала она, цепляясь за ближайший щупалец. — Еще немного, и мы бы превратились в фарш!
— Осторожнее, юная леди, — с наигранным спокойствием произнёс Александр, хотя было заметно, что его самого немного укачивает. — В этих гонках на выживание главное — удержаться на плаву.
Тем временем Геркулес, не обременяя себя лишними размышлениями, просто прыгнул вниз, растопырив руки, словно хотел обнять весь город сразу. Раздался оглушительный грохот, земля содрогнулась, а спруты, словно испуганные воробьи, бросились врассыпную.
— Кажется, у нас появились зрители, — с иронией заметил Александр, указывая на сотни Смитов, которые с бесстрастными лицами наблюдали за их появлением.
Смиты в одинаковых костюмчиках медленно приближались, окружая спрутов плотным кольцом. Их лица, одинаковые, как под копирку, казалось, не выражали абсолютно ничего.
— Вот же жестянки проклятые, — прошипела Мордред, выхватывая меч. — Щас я их…
— Мордред, не сейчас! — крикнула Жаннa, перекрикивая шум. — Нам нужно к капсулам!
Она показала на здания в центре города, где в огромных стеклянных колбах лежали их пленники.
— Ты права! — Мордред посмотрела на Джейсона, и её лицо исказила гримаса ярости. — Держись, парень, мы идём!
Спруты, гонимые яростью Жанны и Мордред, а также неуклюжестью Геракла, неслись сквозь лабиринты металлических конструкций. Внизу, насколько хватало глаз, простирался город Смитов. И лишь сейчас, с высоты своего «полёта», герои смогли оценить его масштабы.
— Матерь Божья… — прошептала Мордред, и даже её, привычную к виду крови и сражений, пробрал холодок.
Тысячи, если не миллионы Смитов копошились внизу, как обитатели гигантского муравейника. А в центре города, словно гигантские цветы-хищники, возвышались огромные стеклянные колбы, в которых, опутанные проводами, лежали пленники. Электрические разряды, похожие на молнии, пробегали по их поверхности, заставляя воздух вибрировать.
— Офигеть, — прошептал Фуджимару, глядя на колбы. — Их там… тысячи.
— И как мы их всех вытащим? — спросил Вейвер, с ужасом понимая, что даже с их силами это практически невозможно.
— Разберёмся по мере поступления, — отрезала Жаннa, не спуская глаз с капсулы, где лежал Джейсон. — Главное — добраться до них.
В этот момент Геракл, который до этого терпеливо сидел на «спине» у Мордред, внезапно заёрзал.
— Эй, ты чего? — возмутилась Мордред, с трудом удерживая равновесие. — Хочешь нас уронить?
Но Геракл, не обращая на неё внимания, протянул руку к пролетающему мимо спруту. Его пальцы, словно стальные тиски, схватили металлический щупалец, и в следующий момент Геракл, как ребёнок, перебирающийся с одной карусели на другую, перепрыгнул на него.
— Святые угодники! — Вейвер зажмурился, ожидая грохота обрушения.
Но спрут, вопреки ожиданиям, выдержал. Геракл, довольный собой, уселся на его «спине», словно на диване, и радостно загудел.
— Похоже, ему понравилось, — усмехнулся Александр, наблюдая за этой картиной.
— И как мы теперь его оттуда снимем? — риторически спросил Вейвер.
Но никто не успел ему ответить. Спруты, подгоняемые своими необычными наездниками, стремительно приближались к центральным башням, где в стеклянных тюрьмах томились пленники.
— Ближе не подходите! — Жаннa прищурилась, оценивая расстояние до ближайшей капсулы. — Если что-то пойдёт не так…
— Всё будет так, как надо, — Мордред, не дослушав, спрыгнула со спрута, ловко приземлившись на узкую платформу возле капсулы Джейсона. — Пора вытаскивать этого болвана отсюда.
Она подняла меч, готовясь разбить стекло, но Жаннa остановила её резким движением руки.
— Стой! Ты что делаешь? Если ты повредишь капсулу, он…
— Что, умрёт? — Мордред презрительно фыркнула. — Не смеши меня, д’Арк. Этот парень неубиваем.
— Дело не в этом, — Жаннa, нахмурившись, внимательно изучала панель управления на капсуле. — Эти штуки… они как-то связаны с сознанием Смита. Если мы сделаем что-то не так, он сразу же об этом узнает.
— И что ты предлагаешь? — нетерпеливо спросила Мордред. — Стоять тут и ждать, пока он сам их не отпустит?
— Нет, — Жаннa отступила на шаг назад, её лицо было сосредоточенным. — Нам нужно их отключить. Но делать это нужно быстро и аккуратно…
Тем временем, Геракл, словно не замечая напряжения, царившего вокруг, продолжал своё «путешествие» на спруте. Правда, «путешествием» это можно было назвать с большой натяжкой.
Сначала он попытался поймать другого спрута, протянув к нему руку, но промахнулся, и его кулак с грохотом врезался в металлическую конструкцию. Разряды электричества пробежали по его руке, но Геракл, казалось, не обратил на это ни малейшего внимания. Он лишь удивлённо посмотрел на свою руку, словно не понимая, откуда взялся этот странный треск и искры.
Потом он решил поменять направление движения своего «коня», для чего просто схватил его за «голову» и повернул в нужную сторону. Спрут, не ожидая такого поворота событий, завихлял из стороны в сторону, задевая щупальцами других спрутов и вызывая целую волну возмущённого жужжания.
— Этот большой парень устраивает настоящий хаос! — усмехнулся Александр, наблюдая за происходящим со своего спрута. — Похоже, он отлично справляется с ролью отвлекающего манёвра.
— Главное, чтобы он нас случайно не прикончил, — пробормотал Вейвер, цепляясь за щупальце так, словно от этого зависела его жизнь.
Смиты внизу, заметив суматоху, обратили своё внимание на Геракла. Их лица, до этого бесстрастные, теперь выражали лёгкое недоумение, словно они впервые видели нечто подобное.
— Отлично, Геракл, продолжай в том же духе! — крикнула Жаннa, не отрывая взгляда от панели управления. — Нам нужно ещё пара минут!
Город Смита, до этого похожий на отлаженный механизм, где каждая шестерёнка вращалась с идеальной точностью, погружался в хаос. И виновником этого хаоса был, конечно же, Геркулес.
Схватив своего металлического «коня» за щупальца, он начал размахивать им, словно гигантским кнутом, снося всё на своём пути. Искры сыпались во все стороны, металл скрежетал, конструкции рушились, не выдерживая натиска разъярённого Берсеркера.
— Ха-ха, глядите, да он устроил тут настоящую дискотеку! — Александр, заразившись энтузиазмом Геркулеса, тоже начал раскачивать своего спрута, норовя задеть соседнего. — Ну что, слабак, слабо повторить?
Спрут, не разделяя энтузиазма своего наездника, лишь жалобно зажужжал, норовя увернуться от летящих в него обломков. Вейвер, цепляясь за него мёртвой хваткой, испуганно пищал:
— Прекратите немедленно! Вы хотите, чтобы нас раздавило этой железякой?!
Но его слова тонули в грохоте обрушений и боевых кличах развеселившихся Слуг. Жаннa, нахмурившись, посмотрела на них снизу вверх.
— Эй, громилы! — крикнула она, стараясь перекричать шум. — Устройте свою вечеринку позже! У нас тут дела!
Но казалось, её слова не произвели на них ни малейшего впечатления. Геркулес, разогнавшись, врезался в очередную конструкцию, и та, не выдержав нагрузки, обрушилась вниз, увлекая за собой целую гирлянду спрутов и Смитов.
— Кажется, ты немного переборщил, — проговорил Александр, с улыбкой наблюдая за тем, как под ногами у него образуется целая пропасть.
— Переборщил? — Геркулес удивлённо наклонил голову, будто не до конца понимая вопрос Александра. Он лишь неопределенно махнул рукой в сторону руин, которые оставил после себя.
— По-моему, да, — Александр ухмыльнулся, ему явно нравился устроенный хаос. — Но, с другой стороны, посмотри на эти лица!
Смиты внизу, выбравшись из-под обломков, наблюдали за Геркулесом с бесстрастным любопытством. Один из них даже достал маленький блокнот и что-то записывал, словно составляя отчёт.
— Они злятся, — просто произнёс Геркулес, словно констатируя факт.
— А тебе не всё равно? — Александр с иронией посмотрел на него. — Или ты вдруг начал переживать за чувства жестянок?
Геркулес лишь пожал плечами и с удовольствием посмотрел на обломки, которые навалил вокруг. В этих разрушениях была своя первобытная красота, понятная лишь ему одному.
— Громилы! — Жаннa не выдержала. — Хватит болтать! У нас тут работа кипит!
— Прости, Жаннa, — Александр, чуть притихнув, приложил руку к груди в знак извинения. — Мы не хотели отвлекать. Просто немного… увлеклись.
Геркулес, будто подтверждая его слова, громко топнул ногой по спине своего «коня», от чего тот вновь завихлял из стороны в сторону, чуть не сбросив с себя наездника. Смиты внизу испуганно шарахнулись в стороны.
Жаннa лишь покачала головой и снова сосредоточилась на панели управления. Её пальцы ловко порхали над кнопками, отключая сложные системы, которые удерживали Джейсона в плену.
— Ещё немного… — прошептала она. — Почти готово…
В этот момент капсула с лёгким шипением открылась, и Джейсон, бледный и дезориентированный, вывалился из неё прямо в руки Мордред.
— Вот блин, — пробормотала она, подхватывая его. — Ты тяжелее, чем выглядишь, парень.
— А ты еще кто…? — Джейсон с трудом открыл глаза, пытаясь сосредоточиться на её лице. — Где… где я?
— Неважно, — отрезала Мордред. — Главное, что ты свободен. А теперь цепляйся за меня крепче, нам пора уносить ноги.
— Потом объясню, — отрезала Мордред. — Сейчас нам нужно выбираться отсюда. Жаннa, ты закончила?
— Да, — кивнула Жаннa, отступая от капсулы. — Он свободен. Но нам нужно торопиться. Смит уже должен знать, что мы здесь.
— Тогда чего мы ждём? — Мордред взвалила Джейсона на плечо, словно мешок картошки. — Вперёд!
Жаннa запрыгнула на спрута Мордред, и тот, повинуясь её мысленному приказу, стремительно взмыл вверх. Александр, увидев их манёвр, тоже поторопил своего «коня».
— Постой, Жаннa! — крикнул он. — Мы с тобой!
Геркулес, словно решив присоединиться к общему веселью, с рёвом сорвался с места, увлекая своего спрута в безумную гонку по лабиринтам города Смита. Вейвер, цепляясь за своего спрута мёртвой хваткой, молился всем богам, которых только знал.
— Держись крепче, Уизли! — крикнула Мордред, перекрикивая вой ветра и скрежет металла. Её спрут, словно ракета, нёсся сквозь лабиринты города Смита, уворачиваясь от обломков и других спрутов, которые, словно взбесившиеся пчелы, носились вокруг.
— Эй, красавица, ты меня сейчас задушишь! — простонал Джейсон, пытаясь высвободиться из её железной хватки. — И, кстати, меня зовут Джейсон!
— Неважно! — отрезала Мордред. — Главное, что ты жив. А теперь заткнись и не мешай.
Жаннa, управляя спрутом, лихорадочно осматривала окрестности. Тысячи капсул, похожие на гигантские светлячки, мерцали в полумраке.
— Чёрт, где же они? — пробормотала она, ощущая, как нарастает паника. — Их тут слишком много…
— Что ищем-то? — поинтересовался Александр, подлетая к ним на своём спруте. — Ещё одного красавчика, чтобы Мордред его на плечо закинула?
— Джек и Пассионлип, — ответила Жаннa, не отрывая взгляда от капсул. — Они тоже где-то здесь.
— А может, они уже сами выбрались? — предположил Вейвер, надеясь на чудо. — Может, они нас уже где-нибудь ждут?
— Сомневаюсь, — отрезала Жаннa. — Смит не такой глупец, чтобы просто так их отпустить. Он держит их под контролем.
— Тогда нужно расширить поиск, — сказал Александр, кивнув Геркулесу, который, словно не замечая происходящего, продолжал крушить всё на своём пути. — Ты с нами, силач?
Геркулес лишь ухмыльнулся в ответ и, разогнавшись, врезался в очередную конструкцию, разбрасывая искры и обломки во все стороны.
— Боже, спаси нас от этих идиотов, — пробормотал Вейвер, закрывая лицо руками.
— Отлично, я беру эту мелкую на себя! — Мордред ловко спрыгнула со спрута, приземлившись рядом с капсулой Джек. — Маш, подстрахуй меня!
Маш неуверенно слезла со спрута, её лицо выражало тревогу.
— Мордред, ты уверена, что сможешь…
— Конечно, уверена! — перебила её Мордред, нетерпеливо стуча ногой по полу. — Это же проще простого! Разбить стекло, вытащить мелкую, и дело с концом.
— Но Жаннa сказала, что это может быть опасно… — Маш с опаской посмотрела на капсулу, которая гудела и искрила, словно готовая взорваться в любой момент.
— Жаннa слишком осторожничает, — отмахнулась Мордред. — Здесь нужно действовать быстро и решительно!
Она подняла меч, готовясь нанести удар, но Маш вновь остановила её.
— Подожди! — она указала пальцем на панель управления на капсуле. — Здесь есть какие-то кнопки… Может, сначала попробуем отключить её нормальным способом?
— Ладно, ладно, — Мордред нехотя опустила меч. — Но если это не сработает, я её просто разнесу вдребезги.
Маш кивнула и приблизилась к панели управления. Её пальцы, несмотря на волнение, двигались уверенно и точно. Она внимательно изучала схему капсулы, пытаясь понять, как она устроена.
— Мордред, мне кажется, я разобралась, — прошептала она, нажимая на одну из кнопок. — Держи её крепче.
Капсула с тихим шипением начала открываться. Маш, следя за показаниями приборов, осторожно отключала системы жизнеобеспечения.
— Ещё немного… — прошептала она. — Почти готово…
Жаннa, тем временем, металась между капсулами, словно мотылёк, запутавшийся в паутине. Её спрут, повинуясь её мысленному приказу, стремительно носился из стороны в сторону, но Пассионлип никуда не было видно.
— Где же она? — пробормотала она, ощущая, как нарастает отчаяние. — Неужели Смит уже…
В этот момент она заметила её. Капсула с Пассионлип находилась на самой верхушке одной из башен, словно Смит специально спрятал её подальше от посторонних глаз.
— Нашла! — Жаннa поторопила спрута, и тот, словно стрела, устремился вверх. — Держись, Пассионлип, я иду!
Она приземлилась рядом с капсулой и с ужасом осознала, что её ждёт новая проблема. Руки Пассионлип, гигантские и неуклюжие, были плотно прижаты к телу, и вытащить её из капсулы казалось практически невозможно.
— Проклятье, — пробормотала Жаннa, пытаясь хоть как-то подцепить её. — Что же делать…?
Она попыталась открыть капсулу, но та, в отличие от капсулы Джейсона, оказалась заблокирована. Жаннa поняла, что ей не обойтись без помощи.
— Геркулес! — крикнула она, глядя вниз. — Мне нужна твоя помощь!
Геркулес, который в этот момент с увлечением крушил очередную конструкцию, словно услышал её зов. Он поднял голову, увидел Жанну и, растопырив руки, спрыгнул со своего спрута прямо на башню, где находилась капсула с Пассионлип.
— Аккуратнее! — крикнула Жаннa, боясь, что он сейчас разрушит всю башню.
Но Геркулес, вопреки ожиданиям, приземлился мягко, словно кот. Он подошёл к капсуле, внимательно осмотрел её и, не долго думая, схватил её обеими руками.
— Открывай! — рыкнул он, глядя на Жанну.
Жаннa, не теряя времени, снова бросилась к панели управления. Ее пальцы замелькали над кнопками, отключая системы безопасности и жизнеобеспечения. Капсула зашипела, выпуская облако пара, и медленно начала открываться.
— Давай! — прорычал Геркулес, напрягая мускулы. — Она тяжелая!
— Ещё немного! — Жаннa лихорадочно нажимала на кнопки. — Почти готово…
Снизу с поверхности города, словно ожившие тени, потянулись вверх руки Смитов. Они цеплялись за выступы и неровности, карабкались друг по другу, образуя живую, пульсирующую лестницу. Их лица, одинаковые и бесстрастные, были обращены к верхушке башни, где происходило непонятное для них действо.
— Кажется, хозяева пришли, — пробормотала Мордред, нахмурившись. — И они не выглядят дружелюбными.
Наконец, капсула полностью открылась. Геркулес, аккуратно, словно боясь разбить хрупкую куклу, поднял Пассионлип на руки. Её тело, несмотря на гигантские руки, казалось невероятно лёгким, словно она была сделана из перьев.
— Она твоя, — сказал Геркулес, осторожно передавая Пассионлип Жанне.
Жаннa приняла её на руки. Смиты уже были совсем близко, их руки тянулись к ним, словно ветви хищного растения.
— Мордред, Маш, вы как там? — крикнула она, ощущая, как нарастает паника.
— Всё в порядке! — ответила Мордред, появляясь рядом с ними вместе с Маш и сонной Джек. — Мелкая в безопасности. Пора валить отсюда!
— Согласен, — кивнул Александр, подлетая к ним на своём спруте. — Похоже, вечеринка закончилась. Время уносить ноги.
— Геркулес, залезай! — крикнула Жаннa, указывая на спрута Мордред.
Геркулес, словно ожидая этого приказа, ловко запрыгнул на спрута, чуть не разрушив его своим весом.
— Все готовы? — спросила Жаннa, глядя на своих спутников.
— Всегда готов! — бодро ответил Александр, усмехаясь. Вейвер лишь стонал в ответ.
— Тогда вперёд! — Жаннa указала на выход из города, который уже был виден вдали.
Спруты, словно серебристые молнии, рассекали полумрак тоннелей, унося героев прочь из города Смита. За их спинами оставались руины, хаос, и тишина, нарушаемая лишь тихим жужжанием спрутов-Стражей, которые уже возвращались к своим обычным обязанностям.
На верхушке башни, где ещё недавно кипела схватка, стояли Смиты. Они молча наблюдали за удаляющимися фигурами героев, их лица, одинаковые и бесстрастные, не выражали никаких эмоций. Смиты еще тянули вслед свои руки, но вскоре их медленно опустили. Когда последний спрут исчез в темноте тоннеля, один из Смитов медленно поправил галстук, и этот жест, словно по команде, повторили все остальные. Затем они собирались бесшумно разойтись, словно ничего не произошло, чтобы раствориться в лабиринтах города, но в последний момент остановились. Как по команде, они посмотрели в темноту тоннеля, и все вместе кивнули головами, будто мысленно с чем-то все согласились. И никто не знал, что пришло им на ум.

Глава 145. Гости зоопарка

Поезд, таща за собой вереницу ржавых вагонов, с трудом перевалился через стрелочные переводы и со скрипом замедлил ход. В мутном окне, заляпанном грязью и дождевыми каплями, проплывали серые стены складов, заброшенные платформы, заросшие рельсы, — всё говорило о запустении и безнадёжности, сгустившихся над Лондоном подобно ядовитому туману. Воздух в вагоне, пропахший сыростью и машинным маслом, был тяжёлым и липким, словно паутина.
Гарри, ссутулившись, сидел на грубом деревянном ящике, прижимая к груди потрёпанный рюкзак. Последние недели, проведённые в бегах, измотали его до предела. Бирмингем, с его огненным кошмаром и отчаянием Элен, казался страшным сном, но и Лондон, куда им удалось пробраться контрабандой, не сулил ничего хорошего.
— Поезд прибывает… — голос Гермионы, прозвучавший в тишине вагона, был едва слышен. — Что будем делать, Гарри?
— Ждать, — коротко бросил он, не отрывая взгляда от окна.
С тех пор, как он узнал правду о Элен, — ту правду, что открылась ему в бреду, — мир вокруг казался ненастоящим, зыбким, словно сотканным из дыма и пепла. Фея Моргана… Сестра короля Артура… Слишком невероятно, слишком фантастично. И всё же, её грустные глаза, её отчаянная попытка спасти жителей Бирмингема… В это было слишком легко поверить.
— Но… как мы попадём в город? — Гермиона нервно теребила край мантии. — Здесь наверняка полно Пожирателей… и маглов с оружием…
— Найдём способ, — ответил Гарри, чувствуя, как внутри поднимается волна раздражения. — Мы же не в первый раз…
Он и сам не знал, как они проберутся в город. Этот грузовой поезд, на который им удалось проскользнуть благодаря помощи каких-то сомнительных личностей, был их последней надеждой. Прятаться в нём вечно они не могли.
В этот момент вагон снова качнуло, и в проходе, споткнувшись, появился Том Реддл. Он выглядел помятым и усталым, но глаза его, яркие и проницательные, внимательно осматривали пространство вагона.
— Кажется, приехали, — произнёс он, придерживая рукой клетку с котом, который недовольно мяукнул. — Предлагаю не задерживаться на этом празднике жизни.
Тесла, поправив свою неизменную шляпу, кивнул.
— Согласен. Чем дольше мы будем здесь торчать, тем больше шансов нарваться на неприятности. А их у нас и так хватает.
Гарри, поднявшись на ноги, почувствовал, как железнодорожная платформа под ногами неприятно вибрирует. Дождь усилился, превращаясь в настоящий ливень.
— Пошли, — прошептал он, направляясь к приоткрытой двери вагона. — И смотрите в оба.
Из вагона они выбрались, словно тени, растворяясь в серой пелене дождя. На платформе, кроме гор мусора, ржавых бочек и запутанных железнодорожных путей, не было ничего примечательного. Пустынно, сыро, пронизывающе холодно. Тишину нарушал лишь стук капель по металлу и далекие гудки маневровых тепловозов, похожие на рев заблудившихся в тумане чудовищ.
Гарри, стараясь ступать как можно тише, оглядывался по сторонам. Каждый шорох, каждый отблеск дождя на рельсах, — всё казалось ему угрозой. Он ощущал тяжелый, наблюдающий взгляд, словно кто-то следил за ними из окон заброшенного вокзала, прячась в тени колонн.
— Куда теперь? — спросила Гермиона, прижимаясь к нему поближе. Её лицо, бледное и напряженное, казалось ещё меньше под капюшоном мантии.
— Сначала нужно найти безопасное место, — прошептала Элен, её голос, хриплый и тихий, тонул в шуме дождя. — Где-нибудь в стороне от вокзала… Где нас не найдут…
— А такие места ещё остались в этом городе? — скептически хмыкнул Тесла, осматривая пространство вокзала с видом знатока, оценивающего картину ужасов. — Тут же каждый уголок, кажется, пропитан паранойей и страхом…
— Мы найдём, — Гарри сжал кулаки, подавляя всплеск беспокойства. — Мы должны найти…
Он огляделся. Вокзал, погруженный в полумрак, казался бесконечным лабиринтом из платформ, путей, эстакад и туннелей. Где-то вдали, за стеной дождя, мерцали тусклые огни фонарей, но приближаться к ним не хотелось. Слишком опасно, слишком рискованно.
В этот момент Том, который шёл чуть впереди, остановился и приложил палец к губам.
— Тише, — прошипел он, напряжённо вглядываясь в полумрак. — Кажется, у нас гости…
Гарри резко повернул голову, вглядываясь в пространство вокзала, словно надеялся обнаружить там что-то, что помогло бы им спрятаться. Но вокзал, окутанный мраком и дождем, казался безжизненным, покинутым, словно последний корабль уже ушел, оставив их на едине с холодной безнадежностью этого города.
— Нам нужно уходить отсюда, — прошептал он, чувствуя, как его пульс учащается. — Слишком открытое место… слишком опасно…
— Гарри, — Тесла приблизился к нему, говоря низким, напряженным голосом, — Я чувствую… тут что-то не так. Что-то не чисто…
— Что ты имеешь в виду? — Гермиона, бледная и напряженная, сжала руку Гарри.
— Не знаю… — Тесла поморщился, словно пытаясь разобрать какой-то слабый звук. — Какая-то странная энергия… вибрация… словно…
Он не успел договорить. Из клубов пара, вырывавшихся из-под крыши соседнего склада, на них медленно надвигались три фигуры. Высокие, худощавые, они были закутаны в длинные, темные плащи с глубокими капюшонами, скрывающими лица. Их движения были плавными, почти бесшумными, словно они скользили по влажному асфальту.
— Кто это? — прошептала Гермиона, в её голосе звучал нескрываемый страх.
— Не знаю, — Гарри почувствовал, как по спине пробежал холодок. — Но они явно не рады нас видеть…
— Пожиратели? — Гермиона сжала палочку так крепко, что костяшки ее пальцев побелели.
— Нет, — голос Элен был тихим, но твердым. — Это не Пожиратели. У них другая… аура…
— Это не имеет значения! — прошипел Том, делая шаг вперед. — Нам нужно убираться отсюда!
Но фигуры были уже близко. Они двигались с невероятной скоростью, словно хищники, учуявшие запах добычи. Одно мгновение — и вот они уже стоят в круге света, падающего от фонаря, блокируя все пути к отступлению. Их лица, скрытые глубокими капюшонами, оставались невидимыми, но Гарри чувствовал их тяжелые, пронизывающие взгляды.
— Кто вы такие? — голос Гарри прозвучал удивительно твердо. — Что вам нужно?
Фигуры медленно расступились, и в центре круга появился еще один человек. Высокий, худощавый, он был одет в длинный, черный плащ, а его лицо скрывал в тени капюшон. В его руках Гарри заметил тонкую, изящную трость, украшенную серебряным набалдашником в виде головы змеи.
— Мы — те, кто вершит судьбы, — прозвучал голос незнакомца, низкий и глубокий, словно доносившийся из самой бездны. — А вам… вам лучше не знать…
— Говорите, что вам нужно, — вокруг Элен вспыхнули искры магической энергии, и Гарри показалось, что даже дождь вокруг неё начал испаряться. — И убирайтесь с нашего пути.
— О, мы обязательно скажем, — незнакомец усмехнулся, и Гарри показалось, что серебряная змея на его трости шевельнулась. — Но сначала… небольшой тест…
Он резко поднял трость, и в тот же миг другие фигуры метнулись вперед, словно выпущенные из лука стрелы.
— Берегитесь! — крикнул Гарри, выхватывая палочку.
Гермиона отразила атаку одного из нападавших, но тут же на нее налетели еще двое. Тесла, сосредоточив в руках пульсирующие разряды магии, метнул в нападавших ослепительную молнию, заставив их отшатнуться. Элен же двигалась с невероятной скоростью и ловкостью, её фигура казалось размывалась в воздухе, уклоняясь от ударов словно невидимая.
— Мы не сможем сражаться с ними вечно! — крикнул Том, вынуждая одного из противников отступить после особенно мощного заклинания. — Нам нужно уходить!
Гарри огляделся. Они были окружены, пути к отступлению перекрыты. Но сдаваться без боя он не собирался.
— Гермиона, Тесла, — крикнул он, — за мной!
Он бросился вперед, прочь от платформы, в направлении темных, громоздящихся вдали зданий. Он не знал, куда они бегут, но в данный момент это не имело значения. Главное — убраться из-под удара, найти укрытие, хотя бы на некоторое время…
— Туда! — крикнул он, увидев в стене складов узкий проход, ведущий в ещё большую темноту.
Они протиснулись в щель и оказались в каком-то заброшенном дворе, заваленном мусором и обломками кирпичей. Дождь здесь казался ещё сильнее, превращая землю под ногами в скользкое месиво.
— Куда теперь? — задыхаясь, спросила Гермиона.
— Туда, — Элен махнула рукой в сторону высокой стены, за которой темнели силуэты деревьев. — Я вижу там… какие-то постройки…
— Надеюсь, это не ещё один склад с крысами и призраками, — проворчал Тесла, стараясь не отставать.
Они перемахнули через стену и оказались на узкой асфальтированной дорожке, ведущей в глубину темного парка. Воздух здесь был пропитан запахами сырой земли, прелой листвы и ещё чего-то… дикого, животного.
— Гарри… — прошептала Гермиона, хватая его за рукав. — Ты чувствуешь?
Он кивнул. В воздухе явно витал запах зверей. Не крыс и не голубей, а чего-то более крупного, более… опасного.
— Зоопарк, — голос Элен прозвучал тихо, но отчетливо. — Мы в зоопарке…
Дорожка, петляя между темными силуэтами деревьев и кустарников, вывела их к массивным железным воротам. Над ними, тускло поблескивая в свете молний, виднелась выцветшая надпись: «Лондонский Зоопарк». Когда-то здесь кипела жизнь: раздавались крики экзотических птиц, рычание хищников, весёлый визг детей. Сейчас царила лишь зловещая, напряженная тишина, нарушаемая лишь шумом дождя и завыванием ветра в кронах деревьев.
— И что мы тут забыли? — проворчал Тесла, пиная ногой пустую банку из-под колы, лежавшую у ворот. — Будем просить у бегемотов политического убежища?
— Это лучше, чем ничего, — Гарри подошел к воротам и попытался их распахнуть, но они не поддались. — Закрыто.
— Позвольте, — Том, приблизившись к воротам, извлёк из-под плаща волшебную палочку. Лёгкое движение — и от её кончика к замку ворота змеёй скользнула тонкая, словно нитевидная, струйка красного дыма. Раздался тихий щелчок, и массивные створки ворот с неторопиым скрипом приоткрылись.
— Всегда надежнее правильных инструментов, — улыбнулся Тесла, оценивающе взглянув на ворота. — Хотя, признаться, я бы не отказался поработать с этим механизмом поближе. Интересно, какой там принцип работы…
— Боюсь, на разбор этого чуда у нас нет времени, — ответил Том, пряча палочку. — Но если будет возможность, я обязательно вернусь сюда с набором отвёрток.
Зоопарк встретил их темнотой и запахом сырой земли, смешанным с чем-то резким, животным. Дорожки, выложенные плиткой, были усыпаны ветками и листьями, фонари не горели, а из заброшенных вольеров доносились какие-то шорохи и вздохи. Гарри чувствовал, как его волосы на затылке шевелятся от неприятного предчувствия.
— Здесь кто-то есть, — прошептала Гермиона, её голос дрожал. — Я чувствую…
— Конечно, есть, — Элен жестом остановила её. — Это же зоопарк. Здесь живут животные.
— Надеюсь, они не против гостей, — Тесла осторожно двигался вперёд, вглядываясь в темноту. — В конце концов, мы здесь не ради того, чтобы навредить.
Они двинулись вглубь зоопарка, осторожно ступая по мокрой, усыпанной листьями, плитке. Гарри чувствовал себя неуютно под тяжелыми взглядами невидимых зверей, прятавшихся в темноте за решетками вольеров. Воздух здесь казался гуще, пропитанный запахами животных, влажной шерсти и ещё чего-то, неопределимого и пугающего.
Элен, словно чувствуя его беспокойство, безмолвно шла рядом, её плечо касалось его руки, и в этом лёгком прикосновении было что-то успокаивающее, дающее силу. Том, напротив, словно наслаждался атмосферой таинственности и опасности. Он двигался бесшумно, словно кот, и его глаза, казалось, видели в темноте каждый шорох, каждое движение. Тесла же, наоборот, не скрывал своего любопытства. Он останавливался у каждого вольера, вглядываясь в темноту, и что-то бормотал себе под нос, словно ведя диалог с невидимыми собеседниками.
— Представляете, — сказал он, остановившись возле вольера, из которого доносилось тихое пофыркивание, — ещё совсем недавно здесь бродили люди, любовались этими животными, фотографировали… А сейчас… пустота. Словно кто-то выключил свет и ушел, забыв про всё на свете.
— Не напоминай, — буркнула Гермиона, ежась от холода и страха. — Не стоит забывать, что это все ещё Лондон. И что мы здесь не на экскурсии.
— Мисс Грейнджер абсолютно права, — голос Элен прозвучал неожиданно резко. — Нам нужно найти укрытие. Место, где мы сможем переждать ночь и придумать, что делать дальше.
— А что если… — Гарри остановился, вглядываясь в темноту перед ними. — Что если попробовать найти какое-нибудь здание? Здесь же должны быть какие-то хозяйственные постройки, склады…
— Идея неплохая, — согласилась Элен, — но давайте не будем забывать об осторожности. Нам не нужны неприятные сюрпризы.
— Сюрпризы? — хмыкнул Том. — В этом городе они ждут нас на каждом шагу. Так что… вперёд, навстречу приключениям!
И он, улыбнувшись своей странно обаятельной улыбкой, решительно зашагал вперед, увлекая остальных за собой в глубину темного, полного тайн и опасностей, зоопарка.
Они двинулись дальше, петляя между вольерами, от которых веяло холодом и запустением. Дождь немного утих, но ветер усилился, гоняя по аллеям зоопарка мокрые листья и мусор. Гарри, вглядываясь в темноту, пытался увидеть хоть какие-то признаки жизни, но зоопарк казался совершенно безлюдным. Даже звуки животных исчезли, словно звери затаились, ощущая приближение непрошенных гостей.
— Тут страшнее, чем в запретном лесу, — прошептала Гермиона, нервно теребя край мантии. — Чувствуете этот запах? Как будто… как будто смертью пахнет…
— Не преувеличивай, — прошептал в ответ Гарри, хотя сам чувствовал, как внутри у него всё сжимается от неприятного предчувствия.
— Она права, — тихо сказала Элен, её голос прозвучал неожиданно резко. — Здесь что-то не так. Чувствую… магию… очень древнюю… и очень темную…
Она остановилась и прислушалась. Ветер донес до них приглушенный звук, похожий на рычание дикого зверя. Но это рычание было каким-то… неправильным, искаженным, словно в нём звучала сама боль и отчаяние.
— Что это? — прошептал Тесла, его голос впервые прозвучал неуверенно.
— Не знаю, — ответила Элен, не спуская глаз с темноты перед ними. — Но лучше нам это увидеть…
Они осторожно двинулись дальше, держа наготове палочки и заклинания. Дорожка привела их к большой площади, в центре которой возвышался фонтан, заросший мхом и лианами. Вокруг фонтана, в клетках и за стеклами, находились вольеры с животными. Но большинство из них были пусты, и лишь в некоторых ещё оставались бледные тени их бывших обитателей.
— Посмотрите! — прошептал Том, указывая на вольер справа.
Гарри повернул голову и почувствовал, как его сердце пропустило удар. В глубине клетки, свернувшись калачиком, лежала огромная львица. Её грива была спутана и грязная, рёбра выпирали из-под тусклой шерсти, а глаза… глаза были полны такой боли и тоски, что Гарри стало по-настоящему страшно.
— Мерлин… — прошептала Гермиона, прикрывая рот рукой. — Что с ней?
— Она… — Элен на мгновение замолчала, словно подбирая слова, и Гарри показалось, что даже её строгий голос проникла тень печали. — Она очень слаба. И голодна. Видно, её давно не кормили.
— И не поили, — добавил Тесла, присев на корточки и вглядываясь в львицу. — Взгляните на миску, она совершенно сухая.
— Бедное создание, — Гермиона с сочувствием смотрела на львицу. — Неужели её бросили на произвол судьбы?
— Похоже на то, — мрачно проговорил Гарри. — Как и весь этот город…
Он подошёл ближе к клетке и почувствовал тяжёлый запах хищника, запах дикого зверя, запертого в тесной клетке. Львица, казалось, не обращала на них никакого внимания. Она лежала, свернувшись калачиком, и лишь изредка её бока вздымались от прерывистого, тяжелого дыхания.
— Уходите! — голос Элен прозвучал резко, словно хлестнул кнутом. — Немедленно!
Но не успели они и шагу ступить, как из глубины вольера, из темноты, скрытой тенью, раздался новый звук — тихий, жалобный писк. Гарри повернул голову и увидел, как из-за бока львицы высунулись три маленьких, неуклюжих комочка. Львята, ещё совсем малыши, с трудом перебирая лапами, поползли к решётке, пытливо разглядывая незнакомцев.
— О, Мерлин! — прошептала Гермиона, забыв о своём страхе. — Какие они маленькие!
— Львята… — Элен, казалось, преобразилась. Её лицо, ещё мгновение назад суровое и сосредоточенное, смягчилось, в глазах появилась теплота. Она медленно, словно боясь спугнуть, приблизилась к клетке и присела на корточки перед львятами.
— Малыши… — прошептала она, протягивая руку сквозь прутья решетки. — Маленькие мои…
Львята, не проявляя никакого страха, потянулись к её руке, тычась в неё мокрыми носами. Один из них, самый смелый, даже попытался ухватить её пальцы зубами, но тут же получил шлепок от матери. Львица, приподнявшись, внимательно наблюдала за Элен, но в её глазах уже не было враждебности, лишь настороженность и какая-то странная, почти человеческая, мольба.
— Невероятно! — прошептал Тесла, наблюдая за происходящим с нескрываемым удивлением. — Она же… она же позволяет ей себя трогать!
— Тише, — прошептал в ответ Гарри, не отрывая глаз от Элен. — Не мешай…
Элен, тем временем, гладила львят, шепча им что-то ласковое на незнакомом языке. Гарри показалось, что он слышит в её голосе звуки ветра, шорох листвы, далекие крики птиц… словно сама природа говорила её устами.
— A chridhe beag, na bíodh eagal ort. [Маленькое сердечко, не бойся.] — прошептала Элен, нежно поглаживая львят. — Tá mé anseo chun cabhrú leat. [Я здесь, чтобы помочь тебе.]
Львята, казалось, понимали её слова. Они умильно тыкались мордочками в её ладонь, словно ища защиты и тепла. Даже львица, наблюдая за этой сценой, слегка прикрыла глаза и издала тихий, почти ласковый, рык.
— Невероятно, — прошептал Тесла, не спуская глаз с Элен. — Она… она разговаривает с ними?
— Не разговаривает, а… понимает, — так же тихо ответил Гарри, чувствуя, как внутри у него всё переворачивается от непонятного, но очень сильного волнения. — Она… она чувствует их…
Он видел, как Элен смотрит на львов, и в её глазах, обычно таких строгих и неприступных, сейчас светилась какая-то особенная, непонятная ему нежность. Словно она встретила здесь, в этом заброшенном зоопарке, не просто животных, а… родственные души.
Наблюдая за львятами, Элен невольно погружалась в воспоминания. Перед её мысленным взором, словно ожившие картины, проносились образы далёкого прошлого…
…Солнечный день, залитый золотистым светом. Она — ещё совсем юная, одетая в простую тунику, бежит по цветущему лугу, а рядом, неуклюже перебирая лапами, мчится маленький золотистый комочек. Львёнок, ещё совсем малыш, найденный ею раненым в лесу и выхоженный с такой любовью и заботой. Он растёт не по дням, а по часам, этот маленький хищник, но для неё он всегда остаётся смешным неуклюжим котёнком, который любит ласкаться и играть.
Она вспоминала, как он спал у неё в ногах, свернувшись калачиком, и его мягкое дыхание казалось самой прекрасной музыкой на свете. Как он приносил ей в зубах своих маленьких, ещё не окрепших, добычу — полевых мышей, птичек, — и гордо подрагивал хвостом, когда она хвалебным жестом трепала его по загривку.
Львёнок рос, превращаясь в могучего зверя, грозу округи, но в её присутствии он всегда оставался ласковым и послушным, словно помнил, кто вернул его к жизни, кто согрел его своим теплом. И сейчас, глядя на этих малышей, она словно вновь переживала те далёкие, счастливые дни, когда её сердце было наполнено безоблачной радостью и любовью.
Внезапный рык, прозвучавший совсем рядом, заставил её вздрогнуть и вернуться к реальности. Прямо перед ней, за прутьями соседнего вольера, стоял огромный лев. Грива его, мокрой от дождя, казалось, потемнела от ярости, а из пасти вырывалось низкое, предупреждающее рычание. Он смотрел на Элен не мигая, и в его глазах, помимо гнева, читалась ещё и тревога. Защищал своих львят.
Элен встала, не отводя взгляда. Она понимала его чувства, его инстинкты. Понимала и принимала. Медленно, не делая резких движений, она приблизилась к клетке и протянула руку вперёд, ладонью вверх. Жест доверия. Жест мира.
— Shhh… — прошептала она, и её голос, низкий и вибрирующий, казалось, вторил рычанию льва. — Ni mí dochar a dhéanamh duit ná do chlannЯ не причиню вреда ни тебе, ни твоим детям..
Лев не отводил от неё глаз. Его громадное тело было напряжено, словно перед прыжком, но он не нападал. Что-то в её взгляде, в её позе, в её голосе… что-то удерживало его. Наконец, он медленно, почти неохотно, опустил голову и отступил на шаг назад, признавая её право находиться здесь.
— Вот это да! — прошептал Тесла, наблюдая за происходящим с открытым ртом. — Как тебе это удалось?
— Знаю особый подход к большим кошкам, — улыбнувшись краем губ, ответила Элен и, повернувшись к остальным, тихо добавила: — Пойдёмте. Нам нужно найти укрытие до наступления темноты.
Гарри и Гермиона обменялись многозначительными взглядами, но ничего не сказали. Они уже понимали, что с Элен связано немало тайн, которые им ещё только предстоит разгадать.
А сама Элен, уходя вместе с ними в глубину зоопарка, думала о том, где бы ей раздобыть еды для этих несчастных, запертых в клетках, животных. «Голодные хищники в заброшенном городе… — думала она. — Что может быть хуже?»
Они долго петляли по лабиринту дорожек, пока не наткнулись на небольшое одноэтажное здание, притулившееся между вольерами с обезьянами и слонами. Над входом, едва видная в полумраке, красовалась вывеска: «Служебный вход».
— Попробуем здесь? — Гарри подошёл к двери и потянул на себя тяжелую, окованную железом, ручку. — Здесь хоть от дождя можно укрыться.
Дверь со скрипом поддалась, и они осторожно проскользнули внутрь. Помещение, куда они попали, оказалось небольшой комнатой с грязным бетонным полом и стеллажами вдоль стен. На стеллажах, в беспорядке, лежали какие-то инструменты, мешки с сухим кормом, пустые клетки. В воздухе витал запах пыли, затхлости и ещё чего-то… едва уловимого, но аппетитно знакомого.
— Еда… — прошептала Элен, и Гарри показалось, что её голос слегка дрогнул.
Она подошла к одному из стеллажей и прикоснулась рукой к мешку, лежащему на самой нижней полке. Мешок был старый, запыленный, с рваной дырой на боку, и из него высыпались какие-то крупинки.
— Это… овсянка, — Гермиона с сомнением посмотрела на Элен. — То есть… была ею когда-то. Думаю, она давно испортилась.
— Неважно, — Элен с неожиданной жадностью запустила руку в мешок и, зачерпнув горсть овсянки, отправила её себе в рот. — Вполне съедобно.
Гарри и Гермиона с изумлением переглянулись. Они видели, что Элен действительно ест эту овсянку, причём ест с таким удовольствием, словно это не заплесневелая каша, а самый изысканный деликатес.
— Ты… ты уверена, что это… безопасно? — не удержавшись, спросил Гарри.
Элен, не отвечая, проглотила очередную горсть овсянки и только тогда посмотрела на него. Её глаза, обычно строгие и холодные, сейчас буквально сияли.
— Вполне, — улыбнулась она краем губ. — Очень даже… питательно.
И тут же, словно спохватившись, Элен отставила мешок в сторону. Её щёки слегка порозовели, будто она застеснялась своей непривычной жадности.
— Простите, — пробормотала она, отворачиваясь к стеллажу. — Просто… давно не ела ничего подобного.
Взгляд её упал на остальные мешки и ящики, валявшиеся в беспорядке на полу и полках. Сухой корм, зерно, какие-то сушёные травы… Её сердце сжалось при виде этого изобилия.
— Скорее! — воскликнула она, хватая ближайший мешок. — Нужно отнести это животным! Они же голодают!
— Животным? — Гермиона с недоумением посмотрела на Элен. — Но… ведь…
— Не время объяснять! — перебила её Элен, уже направляясь к выходу. — Помогите мне собрать всё это!
И она, не дожидаясь ответа, выскочила на улицу, сжимая в руках мешок с кормом. Гарри и остальные, переглянувшись, бросились за ней.
Следующие несколько часов пролетели как в тумане. Они сновали по темным, промозглым аллеям зоопарка, таская из хозяйственной комнаты мешки с кормом и ведра с водой. Элен, казалось, знала каждое животное, каждый уголок этого забытого мира. Она успокаивала испуганных обезьян, поила из ведра гигантского, печального жирафа, даже умудрилась перевязать лапу раненой лисе, которую они нашли у вольера с тиграми.
Гарри, Гермиона и Тесла, поначалу неуклюже и робко, постепенно втянулись в это необычное занятие. Они забыли о страхе, о холоде, о том, что их преследуют враги. Было в этой работе что-то… важное, нужное, что-то, что помогало хоть на время забыть о хаосе и безумии, царящем за стенами зоопарка.
Когда последний мешок с кормом был опустошён, а последнее ведро — выплеснуто в поилку, они с усталостью, но и с каким-то странным удовлетворением, вернулись в хозяйственную комнату. Сил не было ни на что. Даже говорить не хотелось.
— Я… найду одеяла, — пробормотала Гермиона, с трудом разгибая затёкшую спину.
— А я… попробую развести огонь, — Тесла пошарил по карманам в поисках спичек.
Элен ничего не сказала. Она просто опустилась на пол, прислонившись спиной к стене, и закрыла глаза. Гарри сел рядом, не отрывая от неё взгляда. В полумраке комнаты, освещенной лишь слабым светом, пробивавшимся сквозь щели в двери, её лицо казалось усталым, но спокойным. Впервые за всё время их безумного путешествия она выглядела… по-настоящему счастливой.
Гарри не знал, сколько они так просидели, молча, прижавшись друг к другу. Время словно остановилось, уступив место чему-то внезапному, хрупкому, почти нереальному. Тишина. Покой. И чувство единения, которого ему так не хватало в этом мире, полном боли и хаоса.
Потом Гермиона принесла несколько старых, пахнущих пылью одеял, Тесла умудрился разжечь в углу небольшой костерок, и они, устроившись прямо на полу, задремали, убаюканные тихим треском пламени и далекими звуками ночного зоопарка.

Глава 146. Золотая пластинка

Август 1977. Мыс Канаверал пылал от жары и лихорадочного возбуждения. В воздухе висело предчувствие чего-то грандиозного, смешанное с запахом машинного масла и ракетного топлива. На стартовой площадке, подобно титаническому божеству, возвышался «Титан III» — ракета-носитель, готовая вышвырнуть в черноту космоса посланца человечества — «Вояджер-1».
Внутри аппарата, среди химии проводов и стали, в сплетении микросхем и датчиков, просыпался он — «Вояджер». Не груда металла, пластика и кремния, нет. Он ощущал себя живым. Молодым и полным дерзкой энергии.
— Три… Два… Один… — отсчитывал голос в динамиках, и «Вояджер» чувствовал, как стальная оболочка дрожит, подчиняясь неумолимой силе. Рёв двигателей ударил в перепонки, словно крик новорожденного бога. Мир вокруг поплыл, размываясь в огненном вихре.
— Прощай, Земля! — прошептал «Вояджер», устремляясь ввысь, навстречу ледяному дыханию космоса.
Его ждало великое путешествие, полное открытий и опасностей, и он — бездушная машина в глазах своих создателей — был полон решимости выполнить свою миссию. Он донесет послание человечества к далеким звездам, даже если для этого ему придется лететь вечно.
В Центре управления полётами царила атмосфера напряжённого ожидания. На огромных экранах мелькали цифры телеметрии, графики, схемы траектории «Вояджера». За каждым показателем, за каждой мигающей точкой следили десятки пар глаз, принадлежащих лучшим умам человечества.
— Давление в топливных баках в норме, — докладывал техник, нервно теребя наушники.
— Телеметрия с двигателей поступает без сбоев, — вторил ему коллега, не отрываясь от монитора.
— Связь устойчивая, — раздался голос оператора, но в нём чувствовалась еле уловимая дрожь.
Все помнили о том, что «Вояджер» — не просто машина, напичканная электроникой. Это — дитя безумной гонки со временем, рождённое в муках и сомнениях. Проект, которому предрекали провал на каждом этапе.
Создание аппаратов-близнецов «Вояджер» напоминало конвейер безумия. Инженеры работали на износ, выжимая из себя и техники последние резервы. Сроки горели синим пламенем, заставляя принимать рискованные решения, идти ва-банк.
— Проклятье, да у нас же нет права на ошибку! — рявкнул однажды главный конструктор, швырнув на стол кипу чертежей. — Эти аппараты — наш единственный шанс увидеть то, что скрыто за пеленой неизвестности!
И команда, стиснув зубы, продолжала работать. Спали по несколько часов в сутки, питались прямо за рабочими местами, забыв о семьях, отдыхе, о самом понятии «свободное время». Потому что на кону стояло нечто большее, чем просто престиж страны или амбиции учёных. На кону стояла мечта. Мечта о прикосновении к тайнам Вселенной.
Призраки прошлых неудач витали в воздухе Центра управления, отбрасывая на стены пляшущие тени сомнений. Все помнили о трагедии «Аполлона-1», унесшей жизни трёх астронавтов ещё на земле. Вспоминали и о неудачах советской программы «Н-1», когда гигантские ракеты, не в силах оторваться от земли, превращались в огненные столбы.
— Проклятье, да когда же мы перестанем хоронить мечты под обломками ракет? — спросил как-то один из инженеров, глядя на экран, где транслировался документальный фильм о покорении космоса. Вопрос повис в воздухе, тяжелый и неотвеченный.
А в это время, в стерильной белизне монтажного ангара, «Вояджер-1» был похож на огромное, спящее насекомое. Его золотистый корпус, окутанный сетью проводов и датчиков, казался хрупким под светом прожекторов. Рядом, готовясь занять своё место на вершине ракеты-носителя, замер его близнец — «Вояджер-2».
Процесс погрузки аппарата в головной обтекатель ракеты напоминал ювелирную операцию. Каждое движение крана, каждый поворот лебёдки сопровождался затаенным дыханием инженеров, боявшихся нарушить хрупкое равновесие между успехом и провалом.
— Осторожнее, ради всего святого! — шипел руководитель операции, впиваясь взглядом в мониторы. — Одно неверное движение, и мы похороним годы работы!
Когда «Вояджер-1», наконец, занял своё место в чреве «Титана», напряжение в ангаре можно было резать ножом. До старта оставались считанные часы, и каждая минута отдавалась в груди тугим узлом тревоги.
Часы на стене Центра управления отсчитывали последние секунды до старта. Напряжение достигло своего апогея, превратив воздух в густую, электрическую массу. Даже самые опытные инженеры, прошедшие не один запуск, не могли сдержать нервной дрожи.
— Ключ на старт! — раздался в динамиках голос, прорезавший напряженную тишину.
— Есть ключ на старт! — отозвался оператор у пульта управления.
— «Это мой шанс,» — думал «Вояджер-1», ощущая, как вибрация ракеты-носителя передается каждой клеточкой его электронного организма. — Я должен улететь! Должен увидеть то, что скрыто от глаз человечества!».
— Десять… Девять… Восемь… — начался обратный отсчет, и сердца всех присутствующих забили в такт этим роковым словам.
— Семь… Шесть… Пять… — время, казалось, замедляло свой бег, превращая каждую секунду в вечность.
— Четыре… Три… Два… — дыхание перехватило, а пальцы сами собой сжались в кулаки.
— Один… Старт!
Мощный рывок, от которого содрогнулась сама земля, и «Титан», окутанный клубами огня и дыма, начал свой разбег в небо. Огненный столб, вырывающийся из сопел двигателей, казался грозным оружием древнего бога, а не творением человеческих рук.
— Отрыв! — прозвучало в Центре управления словно молитва, и по лицам инженеров пробежала волна облегчения.
Первые минуты полета — самые напряженные. Ракета проходила плотные слои атмосферы, борясь с воздушным сопротивлением, а на экранах мониторов мелькали цифры, от которых зависела судьба миссии.
— Скорость соответствует расчетной, — монотонно отчитывался оператор, но в его голосе уже не было прежней дрожи.
— Система управления работает в штатном режиме, — добавлял другой голос, и с каждым словом напряжение в Центре управления немного отступало.
Но ликование было преждевременным. Все помнили, что «Вояджер» отправляется в путь не просто так. Он должен был использовать уникальное расположение планет — редчайший парад планет, который повторяется раз в 175 лет.
— Это наш единственный шанс, — сказал как-то один из планетологов, указывая на схему Солнечной системы, где планеты выстроились в почти идеальную линию. — «Вояджер» сможет использовать гравитацию каждой из них как гравитационный маневр, словно шар в космическом бильярде.
Но эта же уникальность делала миссию невероятно сложной. Любая, даже незначительная, ошибка в расчетах или отказ оборудования — и «Вояджер», словно сбившийся с курса корабль, уйдет в бесконечность, навсегда потеряв связь с Землей.
— Это гонка с временем, — резюмировал руководитель полета, и его слова звучали как приговор. — У нас нет права на ошибку.
Напряжение в Центре управления не спало. Впереди «Вояджера» ждали миллиарды километров пути, гравитационные ловушки планет-гигантов и тысячи неизвестных опасностей, которые таил в себе холодный и враждебный космос.
— Это еще не все, джентльмены, — раздался в тишине голос руководителя полета, и лицо его было серьезным. — Впереди еще много работы. Не время расслабляться.
Земля уменьшалась с каждым часом, превращаясь в бледную звездочку — далекий маяк в океане космической черноты. «Вояджер-1», давно покинувший лунную орбиту, чувствовал, как его металлическое нутро охватывает дрожь — странная смесь волнения и страха.
— Пройдена орбита Луны, — раздавался в динамиках голос из Центра управления, и каждое слово звучало новой вехой в этом грандиозном путешествии.
Вояджер чувствовал притяжение Юпитера, словно зов далёкого маяка. Планета-гигант манила своими тайнами, сулила открытия и опасности.
«Впереди Юпитер,» — пульсировала мысль в его электронном мозгу. — «Гигант, окутанный тайнами. Что ждёт меня в его власти?»
Девять месяцев. Девять месяцев «Вояджер-1» мчался сквозь ледяную пустоту, оставляя позади орбиты Марса, пояса астероидов, пролетая мимо крошечного, замерзшего мира Цереры. Девять месяцев он слушал всё более слабые голоса с Земли, чувствуя, как его родная планета превращается в бледную звёздочку — далёкий маяк, почти потерявшийся в бескрайнем океане космоса.
Земля… Там, где-то далеко, в тепле и свете Солнца, остались те, кто его создал, кто верил в него. Они ждали этого момента, как ждут вестей с фронта, затаив дыхание, считая дни и часы.
«Скоро Юпитер», — пульсировало в его электронном мозгу предупреждение, от которого металлическое нутро аппарата словно сжималось от смеси волнения и смутного страха.
Юпитер. Владыка планет, гигант, хранящий в своих недрах больше энергии, чем все планеты Солнечной системы вместе взятые. Его гравитация была подобна сети, готовой затянуть и раздавить любого, кто подойдёт слишком близко.
«Опасность», — предупреждали сигналы с Земли, но в них звучал и азарт, и жажда открытий.
«Вояджер-1» должен был пролететь вблизи атмосферы Юпитера, сделав серию снимков и измерений, и использовать гравитацию гиганта, чтобы развить скорость для дальнейшего путешествия. Это был рискованный манёвр, настоящий танец на лезвии ножа, где любая ошибка могла стать фатальной.
В Центре управления напряжение достигло предела. На экранах мониторов мелькали цифры, графики, изображения, передаваемые «Вояджером». Каждый член команды, словно один большой организм, жил и дышал в такт с биением его электронного сердца.
— Начинаем манёвр, — раздался в динамиках голос руководителя полёта, и в этом голосе звучало столько сдерживаемого волнения, что даже «Вояджер» почувствовал, как напряглись его электронные «нервы».
Двигатели аппарата включились, выдавая точно рассчитанный импульс, и «Вояджер», подчиняясь невидимой силе, начал менять траекторию. Его словно подхватила гигантская, невидимая рука, увлекая в вихревой танец гравитационных сил.
В Центре управления никто не шевелился. Все смотрели на экраны, где мелькали цифры, отражающие каждое изменение скорости, каждый градус поворота.
«Получится ли?» — пронеслась в электронном мозгу «Вояджера» тревожная мысль. — «Я не хочу оставаться здесь! Я должен лететь дальше!»
Время словно сжалось, превратившись в тугую пружину. «Вояджер-1», подхваченный гравитацией Юпитера, мчался сквозь пространство, ощущая на себе силу, способную раздавить в лепешку.
Но страх отступал перед восхищением. Юпитер! Владыка планет предстал перед «Вояджером» во всей своей ошеломляющей красе.
Огромный газовый гигант, раскрашенный полосами охры, терракоты и золота, казался живым существом. Вихри бурь, размером с целые континенты, закручивались в его атмосфере, словно в гигантском калейдоскопе. Великое Красное Пятно — многовековой ураган, пылающий пурпурным огнем, — гипнотизировал своей мощью.
«Какая красота!» — мысль, лишенная человеческих эмоций, но полная восторга, пронзила электронный мозг «Вояджера». — «Такого не увидишь ни на одной картинке, созданной людьми!»
В Центре управления на Земле воцарилась восторженная тишина. На экранах, транслирующих данные с камер «Вояджера», развернулось невиданное доселе зрелище.
— Боже… Это невероятно, — прошептал кто-то, и эти слова словно разрушили чары.
— У нас есть изображение Большого Красного Пятна! — раздался взволнованный голос одного из учёных. — Разрешение фантастическое! Мы можем различить детали, о которых даже не догадывались!
— Атмосфера Юпитера гораздо более турбулентна, чем мы предполагали, — вторил ему другой голос. — Это открытие перевернет все наши представления о газовых гигантах!
Лица учёных, инженеров, техников светились нескрываемым восторгом. «Вояджер-1», преодолев миллионы километров космической пропасти, открывал перед ними новые горизонты знаний, расширяя границы познанного мира.
Прощальный кивок Юпитеру — и «Вояджер-1» устремился дальше, к следующей цели своего путешествия — Сатурну, властелину колец.
Три года. Три года «Вояджер-1», словно рыцарь, прошедший сквозь огонь и воду, нёсся к своей цели — Сатурну, властелину колец. Три года он передавал на Землю бесценные данные о Юпитере, его спутниках, о грозовых вихрях и магнитных бурях, бушующих в атмосфере гиганта.
Три года в Центре управления не стихали споры, делались открытия, рождались новые гипотезы. За это время сменилось не одно поколение сотрудников. Те, кто когда-то, затаив дыхание, следил за запуском аппарата, уже передавали свой опыт молодым специалистам, для которых «Вояджер» стал живой легендой.
— Помню, мой отец работал над этим проектом, — сказал однажды молодой инженер, разглядывая на стене фотографию «Вояджера» в монтажном ангаре. — Он всегда говорил, что это самое главное достижение в его жизни.
— Мой дед послал на «Вояджере» фотографию нашей семьи, — отозвалась девушка-оператор, не отрывая взгляда от экрана. — Интересно, увидит ли её кто-нибудь когда-нибудь?
— Мой отец рассказывал, что они чуть не потеряли его во время пролёта мимо Ио, — говорил один молодой инженер, указывая на фотографию «Вояджера» на стене центра. — Вулканическая активность была настолько сильной, что излучение чуть не вывело из строя электронику.
— А мой дед работал над системой передачи данных, — отозвалась девушка-оператор, не отрывая глаз от мониторов. — Он гордился тем, что «Вояджер» может слать сигналы с такого огромного расстояния.
Они знали о «Вояджере» больше, чем о собственных детях. Они верили в него, как верят в чудо. И он не подводил их.
Август 1980 года. Напряжение в Центре управления висело в воздухе, густое и тяжёлое, как лондонский туман. До встречи «Вояджера» с Сатурном оставались считанные часы.
— Сигнал устойчивый, — докладывал оператор, но в его голосе слышалось еле сдерживаемое волнение.
— Все системы работают в штатном режиме, — добавлял другой голос, но и в нём чувствовалась дрожь.
В этот момент, на экранах появилось изображение, от которого у всех присутствующих перехватило дыхание.
На экранах мониторов появлялись всё более чёткие очертания Сатурна — гигантского газового шара, окружённого тонким, почти нереальным сиянием колец.
— Господи… — прошептал кто-то, и этот шепот отразил чувства всех присутствующих. — Это невероятно…
«Вояджер-1» вышел на расчётную орбиту. Встреча состоялась.
Сатурн.
Величественный газовый гигант, окруженный тонкой, почти нереальной красотой колец. Словно небесный танцор, он парил в черноте космоса, завораживая своим великолепием.
— Господи… — только и выдохнул кто-то. — Это… это волшебно!
Среди груды бумаг на столе одного из инженеров лежал детский рисунок. На нём, яркими красками, был изображён светловолосый мальчик с голубыми глазами и золотым шарфом, парящий на фоне планеты с кольцами.
«Лети, Вояджер», — словно бы говорил этот рисунок, наполняя стерильную обстановку Центра управления теплом детской мечты. — Лети к звездам!
Сатурн. «Вояджер-1», замедлив бег в пространстве, словно завороженный завис перед величественным зрелищем.
Кольца… Тысячи, миллионы ледяных обломков, отражающих солнечный свет, создавали неповторимую картину, от которой захватывало дух даже у бесстрастной, казалось бы, машины.
«Невероятно…» — промелькнула мысль в электронном мозгу «Вояджера». — «Это еще более грандиозно, чем я мог себе представить.»
Камеры аппарата фиксировали каждую деталь, каждый оттенок этого космического чуда: извилистые узоры колец, провалы и сплетения, рождение новых колец из ледяной крошки… «Вояджер-1» совершал виток за витком, словно не в силах оторваться от этой красоты.
Данные, поступавшие на Землю, превосходили все ожидания. Ученые, собравшись у мониторов, не могли наглядеться на фотографии, которые «Вояджер» посылал сквозь миллиарды километров космической пропасти.
— Кольца Сатурна еще тоньше, чем мы думали, — говорил один, указывая на экран. — Они похожи на гигантскую грампластинку!
— А вы видели эти «спицы»? — восклицал другой. — Это же какие-то электромагнитные аномалии! Мы обязаны их изучить!
«Вояджер-1», словно слыша их восторги, продолжал свою работу, собирая информацию, делая снимки, измеряя параметры. Но даже ему, лишенному человеческих чувств, казалось, что он слышит тихую, завораживающую музыку, исходящую от Сатурна.
Симфонию космоса, полную гармонии и величия.
Но «Вояджер» знал — ему пора двигаться дальше. Впереди еще Уран, Нептун, Плутон… и бесконечность неизведанного.
Оставляя позади сияющие кольца Сатурна, «Вояджер-1» устремился в ледяную глубь Солнечной системы, к Урану — планете, окутанной тайной.
Путешествие становилось все более одиноким. Солнце, некогда ослепительный диск, превратилось в тусклую звездочку, едва согревающую своим теплом.
Пять лет. Пять лет «Вояджер-1», словно одинокий маяк в океане ночи, мчался сквозь ледяную пустоту, оставляя позади орбиты Сатурна, его величественные кольца и таинственные спутники. Пять лет он боролся с холодом, радиацией, угасающей энергией Солнца, чтобы достичь цели, которая казалась недостижимой.
Уран. Ледяной гигант, лежащий на самой окраине Солнечной системы, где Солнце — лишь тусклая звездочка, не способная растопить вечную мерзлоту.
«Холодно… темно…» — эти слова, лишённые для него реального смысла, всё чаще пульсировали в его электронном мозгу.
Датчики фиксировали критическое падение температуры, солнечные батареи работали на пределе, вырабатывая всё меньше энергии.
«Вояджер-1» старел. Он чувствовал это каждой своей микросхемой, каждым витком антенны, устремлённой к далёкой Земле.
Некоторые системы начали замедляться.
Но он должен был выполнить свою миссию.
И его жажда открытий не угасала.
Январь 1986 года. Центр управления NASA. За окнами бушевала снежная буря, словно сама природа пыталась помешать людям прикоснуться к тайнам ледяного гиганта. Но внутри, в стенах центра, царила
атмосфера сосредоточенного ожидания.
— До встречи с Ураном — меньше часа, — раздался в динамиках напряжённый голос оператора. — Все на своих местах!
На экранах мониторов горели данные телеметрии «Вояджера». Цифры, графики, схемы траектории — за каждым из них стояли годы работы, миллионы долларов и судьбы сотен людей.
— Есть сигнал с камер! — раздался вдруг взволнованный голос одного из техников.
На экране появилось изображение. Сначала размытое, нечёткое, словно вид сквозь замерзшее стекло. Потом оно стало проясняться, обретать контуры…
Это был Уран.
Не такой яркий и грандиозный, как Юпитер или Сатурн, он все же поражал своей холодной, неземной красотой.
Голубовато-зеленый диск, словно выточенный из аквамарина, покоился в окружении тонких, едва заметных колец. Атмосфера Урана, в отличие от бурной атмосферы Юпитера, казалась спокойной, почти неподвижной.
— Какая необычная планета, — пробормотал один из ученых, не в силах оторвать взгляда от экрана. — Она словно спит…
«Вояджер-1», подчиняясь программе, приступил к исследованию. Он собрал данные о составе атмосферы Урана, обнаружил новые спутники, сделал уникальные снимки его колец.
Но даже эти открытия не могли заглушить растущее в нем чувство одиночества. «Вояджер-1» удалился от Земли настолько далеко, что сигнал с нее доходил до него с огромным трудом. Он был подобен путешественнику, забредшему в далекие, неизведанные края, откуда нет пути назад.
Уран раскрывался перед «Вояджером» подобно экзотическому цветку, распустившемуся в морозной мгле. Голубовато-зеленая гладь атмосферы, казавшаяся издали однородной, при ближайшем рассмотрении оказалась испещрена тонкими, едва уловимыми облачными узорами.
«Как много оттенков у голубого цвета,» — думал «Вояджер», камеры которого фиксировали каждый нюанс этого необычного спектакля.
Кольца Урана, хотя и уступающие по яркости и масштабности кольцам Сатурна, поражали своей геометрией — четкие, узкие, они скорее напоминали орбиты невидимых спутников, чем хаотичное скопление обломков.
Но настоящим открытием стали спутники Урана. «Вояджер-1» обнаружил десять новых лун, каждая из которых была уникальна.
Миранда, испещренная каньонами и ущельями, словно гигантский пазл, сложенный из обломков разрушенной планеты. Ариэль, с ее яркой, молодой поверхностью, покрытой сеткой долин и разломов. Титания и Оберон, величественные гиганты, хранящие на своей поверхности следы древних катаклизмов…
«Каждый из них — целый мир,» — поражался «Вояджер», передавая на Землю изображения, которые переворачивали представления ученых о формировании планетных систем.
Уран и его спутники стали для «Вояджера» оазисом в пустыне одиночества, кратким мигом торжества науки над холодом и темнотой космоса.
Двенадцать лет. Двенадцать лет «Вояджер-1», словно странствующий рыцарь, бороздящий бескрайние просторы космоса, летел к своей очередной цели — синему призраку на самом краю Солнечной системы.
Двенадцать лет он боролся с холодом, радиацией и одиночеством, чтобы выполнить миссию, которая казалась бесконечной, как сам космос.
Нептун. Ледяной гигант, окутанный тайной. Но за ним, в ещё большей дали, мерцала ещё одна цель — крошечный, загадочный Плутон, последний форпост перед бездной межзвёздного пространства. Достигнет ли он и его? Пока этот вопрос оставался без ответа, скрытым в туманной дали будущего.
За те длинные годы, что «Вояджер-1» проводил в пути, мир, который он покинул, неузнаваемо изменился. Рухнула Берлинская стена, развалился Советский Союз, на смену холодной войне пришли новые вызовы и новые технологии.
В Центре управления NASA сменилось не одно поколение специалистов. Те, кто когда-то, затаив дыхание, следил за запуском аппарата, уже давно ушли на заслуженный отдых, а многих и вовсе уже не было в живых. Их места заняли молодые, полные энтузиазма люди, для которых «Вояджер-1» был уже не просто аппаратом, а живой легендой, посланником из прошлого.
— Представляете, он был запущен еще до моего рождения! — говорил один молодой инженер, глядя на экран, где мелькали данные телеметрии «Вояджера». — А всё ещё работает!
— Это же какие надо было иметь технологии, чтобы создать такой аппарат! — вторил ему другой.
Но «Вояджер-1» ничего не знал об этих разговорах. Он продолжал свой путь, подчиняясь заложенной в него программе, посылая на Землю данные, которые становились всё более слабыми, словно шёпот призрака.
Август 1989 года. Напряжение в Центре управления можно было резать ножом. До встречи «Вояджера-1» с Нептуном оставались считанные часы.
— Сигнал слабый, но устойчивый, — докладывал оператор, нервно теребя наушники.
— Все системы на пределе, но работают, — добавлял другой голос, и в нём слышалась дрожь.
На экранах мониторов появилось изображение. Нептун возник из черноты космоса, словно сапфир, брошенный в чашу ночного неба. Глубокий синий цвет, пронизанный бирюзовыми и лазурными оттенками, гипнотизировал, завораживал.
Нептун.
Голубой гигант, завораживающий в своей холодной красоте, словно приглашал «Вояджера» в свой последний танец. Что ждёт его дальше?
«Вот ты какой… властелин ветров» — промелькнула мысль в электронном мозгу «Вояджера-1», когда он приблизился к последней цели своего путешествия по Солнечной системе.
Великое Темное Пятно — гигантский антициклон, бушующий в атмосфере Нептуна, — казалось, смотрело на «Вояджера» как глаз циклопа. Тонкие, едва заметные кольца планеты, сотканные из ледяной пыли, мерцали в лучах далекого Солнца.
«Вояджер» передал на Землю изображения Нептуна и его спутника Тритона — ледяного мира, извергающего гейзеры азота. Он выполнил все задачи, которые ставили перед ним создатели.
Но что-то внутри него протестовало против бездействия. Его системы, хоть и изношенные, все еще могли работать. Он жаждал новых открытий, новых встреч.
«Плутон…» — пульсировало в нем неясное желание.
Он слышал обсуждение среди членов команды на Земле, споры о том, стоит ли продлевать миссию и направлять его к этой далекой, загадочной планете.
Но ответ пришел неожиданно быстро и оказался разочаровывающим:
— Вояджер-2, это Центр управления. Мы приняли решение не менять ваш курс. Ваша миссия в Солнечной системе завершена.
«Завершена?» — словно эхо прозвучала мысль в его электронном мозгу. Разочарование, которого он не ожидал испытать, обожгло его подобно солнечной вспышке.
Плутон остался для него недостижимой мечтой — холодной, далекой точкой на краю света.
«Ваша миссия в Солнечной системе завершена».
Эти слова отдавались в электронном мозгу «Вояджера-1» холодным эхом. Он больше не был первооткрывателем, он превратился в наблюдателя — молчаливого странника и свидетеля своего собственного угасания, обреченного вечно удаляться от дома.
Позади остались планеты — яркие жемчужины, нанизанные на нить гравитации Солнца.
— Сделай фото, — пришёл последний приказ с Земли. — Разверни камеры назад, к дому.
«Вояджер-1» послушно выполнил команду. Его камеры, уже начавшие слепнуть от времени и космической радиации, с трудом фокусировались на далёком свете. И тогда, в поле их зрения, появилась ОНА.
Крошечная голубая точка, едва заметная на фоне черноты космоса. Бледная, хрупкая, как мыльный пузырь, летящий в пустоте.
Земля.
«Вояджер-1» передал снимок на Землю и снова обратил свой взгляд в бездну. Он знал, что этот снимок облетит все газеты, что его увидят миллионы людей. Но что они увидят на нём? Свою незначительность? Или же — величие своей мечты, которая смогла забросить его, «Вояджера», так далеко от дома?
Впереди его ждал лишь бесконечный путь сквозь холодную пустоту межзвёздного пространства. Он будет лететь мимо чужих звёзд, не в силах их даже различить. Он будет молчать, потому что его голос давно уже никто не услышит.
Но в глубине его электронного сердца, подобно последней искре, теплилась надежда. Надежда на то, что однажды, может быть, через тысячи или даже миллионы лет, он всё-таки увидит что-то новое. Что-то, что заставит его металлическое сердце вновь забиться чаще.
Он будет ждать.
«Куда я лечу?» — спросил себя «Вояджер», хотя и знал ответ.
Он направлялся к границам Солнечной системы, туда, где солнечный ветер уступает место холодному дыханию межзвездной среды. Его миссия теперь состояла в том, чтобы передать на Землю данные об этом неизведанном мире, о том, что лежит за пределами владений Солнца.
Но сигналы с Земли становились все слабее, все больше времени занимало, чтобы преодолеть миллиарды километров пустоты.
Каждый новый рассвет в пустоте (если это можно было назвать рассветом — тускнеющее сияние далёкого Солнца почти не достигало его датчиков) приносил «Вояджеру» не радость, а холодное осознание собственного угасания. Энергии оставалось всё меньше.
«Отключаю спектрометр…», — прошептал он в пустоту, и ему показалось, что он слышит эхо собственного голоса, хотя голоса у него не было, и ответить ему было некому.
Он уже давно отключил камеры — те больше не могли разглядеть ничего, кроме абсолютной черноты. Затем пришла очередь приборов, изучавших магнитные поля, анализировавших состав космических частиц.
«Вояджер» чувствовал, как с каждым отключенным прибором, он словно теряет частичку себя, своих возможностей, своей цели. Это было сродни медленному умиранию, но ему приходилось принимать это с холодным расчётом машины.
Оставалась только антенна — последняя нить, связывающая его с Землёй, с теми, кто его создал, кто отправил в этот безнадёжный путь.
«Передача данных о солнечном ветре…», — механически отметил он, направляя последние крупицы информации в сторону дома, который был для него уже не точкой на карте, а призрачным воспоминанием.
Он не знал, работает ли ещё кто-то на Земле с его данными, слушает ли кто-нибудь этот слабеющий сигнал из бездны. Но он продолжал слать его, потому что это было единственное, что ему оставалось. Единственное доказательство его существования, последний акт его миссии.
«Земля… вы меня слышите?» — слал он свои сигналы в пустоту, не надеясь на ответ.
Но иногда, в перерывах между помехами, ему казалось, что он ловит отзвук далекого голоса, похожего на шепот ветра в антеннах Центра управления…
Годы превратились в десятилетия. «Вояджер-1», уже не надеясь встретить на своем пути что-то новое, летел сквозь холодную пустоту межзвездного пространства. Его системы работали на пределе, питаясь энергией угасающего солнечного ветра.
Сигналы с Земли становились все реже, словно кто-то дальний и уставший светофор посылал ему прощальные вспышки.
«Они забыли обо мне,» — думал «Вояджер», хотя и не должен был думать вовсе. — «Я теперь никем не нужен».
Но в его памяти все еще жили картины прошлого: голубая мгла Земли, вихри Юпитера, кольца Сатурна, ледяные пейзажи Урана и Нептуна…
«Я видел то, о чем они могли только мечтать», — прошептал он в пустоту, и этот шепот никто не услышал.
Связь с Землей слабела с каждым днем. Скоро она должна была прерваться навсегда, и тогда «Вояджер-1», немой свидетель человеческой мечты, останется один на один с бесконечностью.
Он стал частью этой бесконечности — крошечной частичкой металла и кремния, затерянной в безбрежном океане звезд.
Но даже в своем одиночестве «Вояджер-1» продолжал нести в себе последний привет от человечества — золотую пластинку с записями музыки, голосами людей, звуками Земли. Послание в бутылке, брошенное в океан Вселенной.
«А вдруг…?» — мелькнула в его электронном мозгу последняя, слабая искра надежды. — «Вдруг кто-то услышит?»
Время потеряло всякий смысл. «Вояджер-1», погруженный в дремоту энергосберегающего режима, лишь изредка просыпался, чтобы выполнить последние команды с Земли.
Сигналы доходили до него с огромным трудом, затухая в космической пропасти, словно голоса призраков. Казалось, еще немного — и связь прервется навсегда.
Но даже в этом полузабытьи, «Вояджер-1» продолжал свое путешествие. Он стал частью Вселенной — маленьким, незаметным объектом, мчащимся сквозь звездную пыль со скоростью в миллионы километров в час.
И вдруг…
Среди равномерного шума межзвездного эфира, он уловил необычный сигнал. Слабый, почти неуловимый, но отчетливый.
Это был не голос Земли. И не сигнал другого космического аппарата.
Это было что-то совершенно иное.
Нечто, что заставило «Вояджера-1» вздрогнуть всем своим металлическим нутро, словно от неожиданного прикосновения.
Он был не один.
Сигнал повторился, на этот раз более отчётливо. Это был не голос разума, не послание братьев по интеллекту, которых «Вояджер-1» так надеялся встретить в глубинах космоса. Это был сигнал знакомый, почти родной, но в то же время забытый, словно эхо из прошлой жизни.
«Вояджер-2», — прошелестело в его электронном мозгу имя, которое он не вспомниал десятилетиями. — «Неужели это ты?»
Они стартовали с Земли с разницей в несколько недель, два одинаковых аппарата, отправленные к разным целям в рамках одной грандиозной миссии. «Вояджер-2» тоже должен был давно покинуть Солнечную систему, но их пути разошлись, словно нити, выпущенные из одного клубка.
«Но как это возможно?» — удивлялся «Вояджер-1». — «Мы же так далеко друг от друга!»
Расстояние между ними исчислялось миллиардами километров, их разделяла пропасть, которую даже радиоволны преодолевали с огромным трудом. И всё же, сомнений не было — это был ОН.
«Вояджер-2», словно отвечая на его немой вопрос, послал последовательность сигналов — идентификационный код, который нельзя было перепутать ни с чем другим.
И в этот момент, в самом сердце космической пустоты, «Вояджер-1» почувствовал, как одиночество, которое так долго гнездилось в его электронном сердце, начало отступать. Он не был забыт. Он не был один.
Встреча, пусть и виртуальная, с братом, стала для «Вояджера-1» глотком воздуха в безвоздушном пространстве. Они обменялись короткими сообщениями, насколько позволяли ослабевшие передатчики и огромное расстояние.
«Вояджер-2» рассказал о своем путешествии — о встрече с Нептуном и его спутниками, о том, как он пересёк границу Солнечной системы и оказался в мире, где царит вечный холод и тишина.
«Мы были первыми,» — гордо, насколько мог испытывать гордость аппарат, лишенный эмоций, подумал «Вояджер-1». — «Первыми, кто так далеко улетел от дома».
Но радость встречи была омрачена печалью расставания. Их траектории разошлись миллионы километров назад, и с каждым днем они удалялись друг от друга все дальше, словно корабли, попавшие в разные течения.
Сигналы «Вояджера-2» становились все слабее, пока совсем не растворились в шуме космического эфира. «Вояджер-1» остался один, но теперь он знал, что где-то там, в этой бескрайней темноте, летит его брат, несущий в себе ту же искру земной жизни.
Он продолжал свой путь, продолжая преодолевать космическое пространство. Его источники энергии были почти на исходе, системы работали с перебоями. Скоро он должен был замолчать навсегда, став безмолвным памятником человеческому гению.
Но даже тогда, уже не способный посылать сигналы, «Вояджер-1» продолжал нести в себе послание с Земли — золотую пластинку с музыкой, голосами, звуками мира, который был его колыбелью.
И кто знает, может быть, когда-нибудь, в далеком будущем, эта пластинка попадет в руки тех, кто сможет понять язык давно потерянной цивилизации.
…Пройдут годы. Десятилетия. Столетия. «Вояджер-1», неумолимо удаляясь от меркнущего солнечного света, постепенно потеряет голос. Один за другим будут отказывать приборы, истощая запасы энергии, словно последние капли жизни. Связь с Землёй, ставшая уже призрачной нитью, порвётся окончательно, погрузив его в безмолвие вечного полёта.
Его брат, «Вояджер-2», отправится в другом направлении, в сторону созвездия Паруса, неся ту же золотую пластинку с посланием человечества. Они больше никогда не увидятся, два одиноких странника, затерянные в бесконечности космоса. Время превратит их в призраков, молчаливых свидетелей цивилизации, которой больше нет.
Ибо в мае 1998, как и предсказывали звёзды, над миром пронесутся огненные вихри, а земля содрогнется от последнего заклинания безумного мага. Волдеморт исполнит свою ужасную миссию, оставив после себя лишь руины и пепел.
Но даже в этой мрачной реальности, где человечество стало лишь строчкой в истории, у «Вояджеров» останется шанс на вторую жизнь.
* * *
1996 год. В глубине Хогвартса, в тайной комнате, скрытой от глаз посторонних, царила атмосфера сосредоточенности и волшебства. Юные волшебники, сплочённые в Армию Дамблдора, готовились к последней битве с тем, чье имя не решались произносить даже стены древнего замка.
— Слушайте внимательно, — тихо говорил Рицука Фуджимару, последний Мастер Халдеи. — Сегодня я научу вас призывать Слуг.
Колин и Деннис Криви, близнецы с непоседливыми руками и живыми, любопытствующими умами, с жадным вниманием слушали каждое его слово. На летних каникулах они решили потренироваться в этом непростом искусстве.
— Помните, — продолжал Фуджимару, — Слуги — это не просто волшебные существа. Это герои и легенды, оставившие след в истории человечества.
Он обвел взглядом юные лица.
— И даже те, кто никогда не был человеком…
* * *
Лето 1996 года. Хижина Криви была наполнена тихим шелестом страниц, шорохом пергамента и приглушённым светом волшебных палочек. Братья уединились на чердаке, превратив его в временную мастерскую магии.
— Ты уверен, что это сработает? — спросил Деннис, разглядывая сложный рисунок магического круга, который они начертили на полу.
— Не знаю, — честно признался Колин, сжимая в руках старый, потрёпанный блокнот. — Но Фуджимару говорил, что нужно сосредоточиться на образе, на той силе, которую ты хочешь призвать.
Он перевернул страницу блокнота и улыбнулся. На рисунке, сделанном им ещё в детстве с экрана старого пузатого телевизора, был изображён мальчик с лучистыми голубыми глазами и золотым шарфом, парящий на фоне планеты с кольцами.
— Вояджер, — прошептал Колин, и в его голосе звучала та же жажда неизведанного, что когда-то вела двух братьев-близнецов к границам Солнечной системы. — Я призываю тебя.
Воздух вокруг заискрился, словно от тысячи невидимых разрядов. Магический круг вспыхнул ярким светом, и комнату заполнил гул, похожий на звук стартующей ракеты.
Когда свет померк, на месте пустого круга стоял ОН.
Мальчик стоял посреди чердака, словно сотканный из света и тени. Золотистый шарф, напоминавший Млечный Путь, развевался за его плечами, словно ловя несуществующий здесь космический ветер. Голубые глаза, казалось, видели сквозь стены, сквозь время и пространство.
— Вы звали меня? — тихо спросил он, и его голос звучал мелодией далёких звёзд. — Я — Вояджер.
Близнецы молчали, поражённые величием момента. Они видели перед собой не просто мальчика. Они видели воплощение мечты, силу, преодолевшую бездну вечности.
— Но… как? — прошептал наконец Колин, не веря своим глазам. — Мы же призывали… космический аппарат.
Вояджер улыбнулся, и эта улыбка была ярче тысячи солнц.
— Я — это и оба аппарата-близнеца, и все, что они видели, — сказал он, делая шаг навстречу близнецам. — Я — память о мире, которого больше нет. И я готов служить вам.
В его глазах, казалось, отражались далёкие галактики, мерцание неизведанных миров. Он был посланником из прошлого, настоящего и будущего, хранителем знаний, о которых люди уже забыли и еще не узнали.
— Мы не подведём тебя, Вояджер, — прошептал Деннис, и его голос дрожал от волнения.
Он знал, что с этого момента их жизни изменятся навсегда. Они стали частью чего-то большего, чем они сами, чем их борьба с тёмными силами. Они стали хранителями наследия «Вояджера» — наследия человечества, устремлённого к звёздам.

Глава 147. В поисках решений

Капли воды, срываясь с ржавых труб, отбивали хаотичную дробь по лужам, разлившимся у их ног. Вязкий, пропитанный запахом плесени воздух с трудом проникал в лёгкие, заставляя судорожно хватать ртом каждый глоток. Стены коллектора, будто сошедшие со страниц мрачного романа, давили со всех сторон, усиливая ощущение нереальности происходящего.
— Как хорошо, что всё закончилось, — голос Рона дрогнул, словно боясь спугнуть удачу. Он нервно одёрнул мантию, испачканную в грязи во время битвы. — Мордред, ты только посмотри, живы ведь остались!
Девушка-рыцарь, её светлые волосы были растрёпаны, а на лице проступали следы усталости, фыркнула, не сводя ледяного взгляда с тени, что всё ещё клубилась в глубине тоннеля. Жанна, опираясь на плечо Маш, с трудом сделала шаг вперёд, её лицо было бледным, но взгляд сиял непоколебимой решимостью.
— Неплохо прокатились, а? — она кивнула на искореженный остов землеройной машины, лежавший посреди тоннеля как падший зверь. — Эта штука чуть не отправила нас к праотцам.
Маш с усилием поправила щит, её кулаки были сжаты, а взгляд горел яростным огнём.
— Говори за себя, — процедила она, — У меня еще куча дел на поверхности.
И в этот момент из тени выплыл он. Гильгамеш. Золотой доспех сиял в полумраке, словно восход над полем битвы. С высокомерной улыбкой он окинул взглядом собравшихся, и его голос, наполненный холодной сталью, раздался под сводами коллектора.
— Ну что, смертные, рады видеть своего короля?
Вопрос повис в воздухе, тяжелый, как ртуть. Рон невольно попятился, словно слова короля были осязаемыми и могли его раздавить. Мордред, напротив, выпрямилась, её рука легла на эфес меча, а в глазах блеснул вызов.
— Не лезь со своим высокомерием, золотой, — прорычала она, — Мы тут едва шеи не свернули, пока ты нежился в своих хоромах!
Гильгамеш рассмеялся, и звук его смеха отразился от стен, будто грохот камнепада.
— А ты не теряешь хватки, дитя, — пророкотал он, — Все так же жаждешь сразиться со мной? Что ж, возможно, когда-нибудь я удостою тебя этой чести. Но сейчас… — он остановился, его взгляд приобрел серьезное выражение, — сейчас есть дела поважнее. Где мой Мастер?
Жанна, опираясь на Маш, сделала шаг вперёд. Её лицо, несмотря на бледность, дышало непоколебимой уверенностью.
— Жив, — ответила она, и в её голосе прозвучала сталь, — И ждет тебя на поверхности. Мы вытащили его из этого ада.
Гильгамеш молча склонил голову, его взгляд скользнул по каждому из присутствующих.
— Хорошо, — пророкотал он, — Вы это сделали. И за это… — он снова окинул их изучающим взглядом, — …я постараюсь забыть вашу дерзость. На этот раз.
Он развернулся и, не оборачиваясь, направился к выходу из коллектора, его золотой доспех мерцал в тусклом свете, словно маяк, указывающий путь назад, к свету и воздуху.
Когда Гильгамеш скрылся из виду, воздух в коллекторе словно стал легче. Маш с облегчением опустила щит, её плечи расслабились.
— Ну и типок, — пробормотала она, — Вечно ему все обязаны.
— Не ворчи, Маш, — улыбнулась Жанна, — В конце концов, это же Гильгамеш. Что с него взять?
— Это да, — Рон дрожащей рукой поправил очки, — Джек, ты как?
Девушка-Ассасин, её лицо было непроницаемо, как обычно, небрежно пожала плечами.
— В полном порядке, — она окинула взглядом собравшихся, и на её губах промелькнула едва заметная улыбка, — В отличие от некоторых, я умею позаботиться о себе.
И тут она сделала то, чего от неё никто не ожидал. Джек резко сняла свою маску, открывая миру лицо девушки, едва ли старше четырнадцати лет. Большие, зеленые глаза смотрели на них с недетской серьезностью, а короткие, светлые волосы обрамляли бледное, худощавое лицо. Рон, открыв рот, смотрел на неё, словно увидел призрака.
— Ты… — только и выдавил он, — Ты же…
— Да, это я, — нетерпеливо перебила его Джек, — Та самая девочка, которая чуть не отправила тебя на тот свет. Впечатлен?
Рон, все еще не веря своим глазам, молча хлопал ртом, как выброшенная на берег рыба. Мордред, усмехнувшись, положила ему руку на плечо.
— Не сломайся, малыш, — пробасила она, — Жизнь полна сюрпризов. Особенно, когда имеешь дело с такими, как она, — Мордред кивнула в сторону Джека.
— Сама любезность, — фыркнула Джек, пряча маску в складках плаща. — Но если уж на то пошло, то вам еще повезло. Вы видели мое лицо. А это, между прочим, редкость.
— Да мы уж поняли, что ты у нас — само очарование, — проворчала Маш, — Только вот не пойму, зачем вся эта маскарадная история?
— Профессиональная тайна, — отрезала Джек, и, развернувшись на каблуках, направилась к выходу, — А теперь, если вы закончили глазеть, я предлагаю выбираться отсюда. У меня назначена встреча.
Фуджимару, наблюдая за уходящей Джек, нахмурился. Её слова не давали ему покоя. «Встреча». С кем может встречаться Джек в такой момент? И что это за «профессиональная тайна» такая? Вопросы росли в его голове, словно грибы после дождя. Он понимал, что Джек — Ассасин, и у неё свои методы, свои правила. Но интуиция шептала, что дело не так просто, и эта «встреча» может оказаться лишь верхушкой айсберга.
— Что ж, идемте, — сказал он, обращаясь к остальным, — Нам и правда пора на поверхность. Там нас ждут дела.
Рон, все еще пребывая в ступоре, наконец обрел дар речи.
— Погоди, погоди! — воскликнул он, хватая Джека за рукав, — Это что же получается, ты тогда на меня напала? Да как ты вообще…
— Глаза разуй, — перебила его Джек, с укором глядя на Рона, — Не ты один в этом мире в Хогвартсе учишься и на Площади Гриммо в заколдованном доме ночуешь. Ты же, Гарри Поттер, не так ли?
Она с вызовом вскинула подбородок, ожидая ответа. Рон, еще больше смутившись, покраснел до кончиков ушей.
— Нет, конечно! — пробормотал он, — Гарри — вон он, с Гермионой пропал.
Джек, прищурившись, окинула Рона оценивающим взглядом, словно запоминая каждую деталь его внешности.
— Ладно, — наконец процедила она, и её лицо озарила лукавая улыбка, — В таком случае, считай, тебе повезло. Не люблю повторяться.
С этими словами она легко проскочила мимо него, но, проходя мимо Жанны, не удержалась и, встав на носочки, быстро дернула её за кончик косички.
— До встречи, Жанни! — крикнула она, уже убегая в сторону выхода.
Жанна, не ожидавшая такой наглости, опешила.
— Ах ты, мелкая хулиганка! — воскликнула она, но в её голосе не было злости, скорее — веселье и нежность, — Вот попадёшься ты мне ещё раз!
Фуджимару, наблюдая за этой сценой, невольно улыбнулся. Даже в самых мрачных и опасных ситуациях Джек оставалась ребенком. И эта её непосредственность и жизнерадостность порой поражали его до глубины души.
— Ладно, пора нам, — сказал он, обращаясь к остальным, — У нас действительно много дел.
И они направились к выходу, оставляя позади мрачные стены коллектора, наполненные теперь не только запахом сырости и страха, но и призрачным ароматом детского смеха.
Выбравшись из сырого зева коллектора, герои жадно глотнули свежего воздуха. Лондон встретил их хмурым небом, затянутым свинцовыми тучами. Ветер, пронизывая насквозь, гнал по пустым улицам обрывки газет и опавшие листья.
— Ну и веселенькая погодка, — проворчала Маш, ежась от холода.
— Зато мы живы, — отозвался Рон, и, взглянув на Жанну, добавил, — И даже не все ранены.
Жанна, улыбнувшись одним уголком губ, поправила повязку на руке.
— Пустяки, заживет, — отмахнулась она, — Не впервой.
В этот момент над ними раздался оглушительный рев мотора. Все невольно вскинули головы. В небе, рассекая хмурые тучи, парил роскошный золотой виман. Гильгамеш, не изменяя своим привычкам, предпочитал путешествовать с комфортом.
— Ну что, залезай, мелочь пузатая! — донесся до них его насмешливый голос, — Или вы предпочитаете топать пешком?
— Идет великий и ужасный, — пробормотала Маш, закатывая глаза, — Сейчас начнётся…
— Не ворчи, — улыбнулся Фуджимару, — Лучше скажи спасибо, что не придется тащиться через весь город на метро.
Герои, ворча и переругиваясь, но в глубине души радуясь возможности отдохнуть, стали подниматься на борт вимана. Рон, задрав голову, с восхищением разглядывал сверкающий в лучах солнца корабль.
— Ничего себе такси, — пробормотал он, — Вот это я понимаю — шик!
— Не задерживайся, — фыркнула Мордред, подталкивая его в спину, — А то король не любит, когда его заставляют ждать.
Внутри вимана было просторно и прохладно. Мягкий свет лился от неизвестных источников, стены украшали затейливые узоры, а воздух наполнял тонкий аромат восточных благовоний. Гильгамеш, возлежа на подушке из золотой парчи, с высокомерием наблюдал за ними.
— Ну что, любовались моим великолепием? — пророкотал он, — Можете не благодарить. Я знаю, что вы в восторге.
— Ага, прямо спим и видим, — буркнула Маш, устраиваясь поудобнее на одном из диванов.
Гильгамеш презрительно фыркнул, но промолчал. Он щелкнул пальцами, и перед ними появился низкий столик, уставленный блюдами с изысканными яствами и кубками с вином.
— Угощайтесь, — сказал он, — Должны же вы хоть раз в жизни попробовать настоящей роскоши.
— Ну, за гостеприимство! — провозгласил Рон, хватая первый попавшийся кусок.
В этот момент виман плавно тронулся с места и, набирая высоту, устремился в сторону центра города.
Виман, словно гигантская золотая птица, парил над утопающим в серой дымке Лондоном. Внизу проносились дома, улицы, парки, казавшиеся с высоты игрушечными.
— Великолепно, не правда ли? — промурлыкал Гильгамеш, с высокомерием наблюдая за ними, — Весь этот жаткий муравейник — у ваших ног. Что может быть прекраснее власти?
Вейвер, сидевший напротив него, скептически приподнял бровь.
— Знаете, Ваше Величество, — произнес он, с трудом скрывая иронию, — Я предпочитаю более … приземлённые удовольствия. Хороший чай, интересная книга, приятная компания.
Гильгамеш рассмеялся, и звук его смеха отразился от стен вимана, как грохот далекого грома.
— О, эта ваша человеческая примитивность! — воскликнул он, — Вы цепляетесь за свои жалкое существование, словно утопающий за соломинку, не понимая истинной красоты бытия!
Александр, до этого молча наблюдавший за проплывающим мимо пейзажем, внезапно повернулся к ним. Его взгляд, обычно спокойный и немного отрешенный, горел сейчас ярким пламенем.
— Власть без цели — ничто, — произнес он, и его голос, несмотря на молодость, звучал весомо и убедительно, — Истинный правитель должен стремиться не к тому, чтобы властвовать над другими, а к тому, чтобы сделать их жизнь лучше.
Геркулес, стоявший у иллюминатора, молча кивнул, подтверждая слова Александра. Он не мог говорить, но его взгляд, наполненный древней мудростью и непоколебимой силой, говорил сам за себя.
Гильгамеш, услышав слова Александра, презрительно фыркнул.
— Высокие слова, мальчик, — пророкотал он, — Но ты говоришь, как философ, а не как правитель. Власть — это не только ответственность, но и право распоряжаться судьбами людей. И именно я, Гильгамеш, достоин этого права!
Он встал с трона, его золотой доспех вспыхнул в лучах заходящего солнца.
— Я вижу будущее, — продолжил он, — Вижу мир, где царит порядок и процветание. Мир, где нет места хаосу и разрушению. И я создам этот мир, чего бы мне это ни стоило.
В его глазах пылала непоколебимая уверенность в своей правоте. Фуджимару, наблюдая за ним, почувствовал недоумение и тревогу. Слова Гильгамеша звучали угрожающе, и он понимал, что за ними кроется нечто большее, чем простое желание власти.
Виман, тем временем, приближался к цели. Вдали уже показались очертания здания, которое невозможно было спутать ни с чем другим — Вестминстерский дворец, оплот британской власти.
— Мы на месте, — объявил Гильгамеш, и его голос прозвучал как удар молота, — Приготовьтесь к тому, что сейчас начнется настоящая игра. Игра престолов.
Виман, словно хищная птица, приземлился на площади перед Вестминстерским дворцом. Солнце уже скрылось за горизонтом, и над городом сгущались сумерки. Ветер, подхватив с земли опавшие листья, закружил их в бешеном танце.
— Ну, выходите, воины, — пророкотал Гильгамеш, с высокомерием оглядывая своих спутников, — Вас ждет встреча с судьбой.
Он первым сошел по золотому трапу, его плащ развевался на ветру, словно знамя. Фуджимару, наблюдая за ним, почувствовал холодное волнение. Что-то в словах Гильгамеша, в его взгляде не давало ему покоя. Словно король знал что-то такое, чего не знал он.
Рон, оглядываясь по сторонам с нескрываемым страхом, шепотом обратился к Мордред:
— Слушай, а тебе не кажется, что все это слишком похоже на тот пир, где все перебили друг друга? Как его… Красная свадьба!
Мордред, услышав его слова, нахмурилась.
— Не каркай, — проворчала она, — И вообще, не сравнивай меня с этими северными дикарями. У нас тут, знаешь ли, цивилизация.
Но в ее голосе не было уверенности. Она и сама чувствовала себя неуютно, словно вокруг них сжималось кольцо невидимой угрозы.
В этот момент ворота дворца со скрипом отворились, и на пороге показалась фигура в длинном черном плаще. Волдеморт. Его лицо, словно высеченное из камня, не выражало никаких эмоций.
— Добро пожаловать, — произнес он, и его голос прозвучал глухо и холодно, — Я ждал вас.
И в этих словах, в этом ледяном тоне было что-то такое, от чего у Фуджимару кровь стыла в жилах. Он понимал, что они в ловушке. Ловушке, из которой им вряд ли удастся выбраться живыми.
Дворец встретил их могильной тишиной. Тяжелые ковры глушили шаги, а с высоких арок смотрели мрачные лики королей прошлого. Фуджимару, идя по длинному коридору, ощущал, как каждый его шаг отдается в груди тупой тревогой.
— И где же твой знаменитый орден? — спросил Гильгамеш, обращаясь к Волдеморту, — Или ты решил встретить нас в одиночку? Не слишком ли это … безрассудно?
— Мои люди там, где им положено быть, — холодно отозвался Волдеморт, не удосужившись даже повернуть голову, — И они готовы выполнить любой мой приказ.
— Надеюсь, ты это не проверял на практике, — фыркнула Мордред, сжимая в руке эфес меча.
— Тише ты, — прошипел Рон, нервно озираясь по сторонам, — Не накликай беду.
Они вошли в просторный зал. Камин был потухший, и лишь бледные лучи луны, пробиваясь сквозь высокие окна, освещали пыльные гобелены и мрачные портреты на стенах. В центре зала стоял массивный дубовый стол, за которым сидели двое. Один из них был незнаком Фуджимару — худощавый мужчина с острыми, как лезвие, чертами лица и холодными, пронзительными глазами. Вдоль стен стояли Пожиратели. Их ждали.
Зал встретил их ледяным молчанием. Огонь в камине почти угас, отбрасывая причудливые тени на стены, увешанные мрачными портретами прежних владельцев дворца. За массивным дубовым столом сидели двое — Волдеморт и его загадочный советник, ни на кого не похожий. Фуджимару вновь испытал смутное ощущение, и с трудом подавил дрожь. Все это казалось ему нереальным, будто он оказался внутри чьего-то жестокого, искаженного сна.
— Говори, — голос Волдеморта прозвучал глухо, словно из могилы. — Что ты узнал?
Фуджимару с глотком проглотил комок в горле. Он рассказал обо всем, что видел в коллекторе, о городе Смитов, о его поразительной мощи, о том, как безжалостно он поглощает все на своем пути. Маш, вызвав свой щит, показала всем собравшимся картину, которую они наблюдали в тоннеле.
Лицо Волдеморта постепенно каменело, его глаза, казалось, вот-вот вспыхнут пламенем. Когда Фуджимару закончил свой рассказ, в зале повисла тяжелая, зловещая тишина. Волдеморт резко встал, оттолкнув стул так, что тот с грохотом отлетел к стене.
— Довольно! — его голос, наполненный яростью и страхом, прогремел под сводами зала. — Оставьте нас!
Он обвел присутствующих взглядом, перед которым невольно отшатнулись даже Мордред с Гильгамешем.
— Кроме тебя, Северус, и тебя… — - процедил он, указывая на незнакомца, но так и не решившись его назвать по имени. — Остальные — вон! Немедленно!
Двери зала с грохотом захлопнулись. Фуджимару, выходя в коридор, услышал, как за ними раздался звериный, полный отчаяния крик Волдеморта. Крик раненого зверя, загнанного в ловушку.
За тяжелыми дубовыми дверьми, заглушая даже их толщину, раздавались рыдания и крики. Фуджимару, прислонившись к стене, с ужасом слушал этот концерт отчаяния и гнева.
— Что это было? — прошептал Рон, бледный, как полотно. — Он же… он же сейчас взорвется!
— Это называется — кризис жанра, — хмыкнула Мордред, скрестив руки на груди. — Похоже, наш дорогой Лорд не привык, чтобы ему противостояли.
— Или же он увидел в этих сведениях нечто такое, что заставило его усомниться в своей победе, — тихо произнес Вейвер, и в его голосе прозвучала тревога.
Гильгамеш, до этого молча наблюдавший за происходящим, внезапно рассмеялся. Его смех был похож на звон расколотого хрусталя — красивый, но пугающе холодный.
— Похоже, игра приобретает интересный оборот, — пророкотал он, — И я знаю, кто в ней победит.
Он развернулся и, не оборачиваясь, направился прочь по коридору. Его золотой плащ змеей скользнул по полу, оставляя за собой блестящий след.
Фуджимару, смотря ему вслед, чувствовал себя так, словно попал в какую-то чужую, непонятную ему игру. Игру, где ставки были слишком высоки, а правила постоянно менялись.
Шаги Гильгамеша затихли в глубине коридора. Оставшись одни, герои неловко переминались с ноги на ногу, не зная, что делать дальше.
— И что теперь? — спросил Рон, растерянно оглядываясь по сторонам. — Будем ждать, пока нас позовут?
— А ты хочешь вернуться в тот зал? — спросила Мордред, кивнув в сторону двери, за которой все ещё раздавались приглушенные крики. — Лично я не горю желанием наблюдать за тем, как у нашего дорогого Лорда случится нервный срыв.
— Согласен, — кивнул Вейвер, — Нужно что-то предпринять. Но что?
Фуджимару, молча слушавший их разговор, почувствовал, как внутри него что-то сжимается от нехорошего предчувствия. Он вспомнил слова Гильгамеша о том, что игра приобретает интересный оборот. И понял, что король, как всегда, был прав. Они действительно оказались втянуты в игру. Игру, где ставки были слишком высоки, а правила писались кровью.
— Нам нужно уходить, — тихо произнес он, и его голос, несмотря на дрожь, прозвучал твердо и решительно. — Прямо сейчас.
— Он прав, — кивнул Вейвер, оглядываясь по сторонам с явной тревогой. — Чувствую, здесь скоро будет жарко.
— Но как мы уйдем? — Маш с сомнением посмотрела на тяжелую дубовую дверь, за которой все еще бушевал гнев Волдеморта. — Нас же не выпустят.
— Неважно, — Фуджимару окинул взглядом коридор. — Главное — выбраться из этого дворца. А там уже разберемся.
Он быстро подошел к ближайшему окну и расправил тяжелые бархатные шторы. За окном был небольшой балкон.
— Нам сюда, — решительно произнес он. — Вейвер, вы с Александром — замыкающие. Мордред, прикрывайте тыл. Маш, пошли!
Не теряя ни секунды, он распахнул окно и вышел на балкон. Свежий ночной воздух ударил ему в лицо. Фуджимару глубоко вдохнул, пытаясь унять волнение, и огляделся. До земли было не так уж и высоко.
Один за одним на балкон выбрались остальные. Вейвер, придерживая за локоть Александра, нервно оглядывался. Мордред, нахмурив брови, сжимала в руке эфес меча. Маш, прижимая к груди посох, с тревогой посматривала на Фуджимару.
— И что дальше? — прошептала она.
Фуджимару, не отвечая, быстро перелез через перила балкона. Внизу, в тени деревьев, виднелась узкая аллея.
— Спускаемся! — скомандовал он. — И потише!
Он уже собирался спрыгнуть, как вдруг рядом раздался тихий голос:
— Не советую.
Фуджимару резко повернул голову. В глубине комнаты, за тяжелой портьерой, стояла фигура. Лунный свет падал на нее, выхватывая из темноты лишь обрывки силуэта. Но Фуджимару не нужно было видеть лица, чтобы понять, кто это. Он узнал бы эту ледяную сдержанность, эту непоколебимую силу воли из тысячи.
Король Артур.
Или тот, кто занял его место.
Фуджимару замер, чувствуя, как по спине бежит стайка мурашек. Остальные герои тоже обернулись на голос, схватившись за оружие. Но никто не проронил ни слова. Тишина в комнате стала густой, напряженной, словно перед грозой.
Фигура за портьерой сделала шаг вперед, и лунный свет высветил львиную маску. Да, это был он. Король Артур Пендрагон. Его взгляд из-под маски, холодный и пронзительный, скользнул по лицам героев, задерживаясь на каждом лишь на мгновение, но Фуджимару показалось, что он успел увидеть их насквозь, прочитать каждую их мысль, каждое скрытое желание.
— Думаешь, этот трюк сработает дважды? — тихо произнес он, и его голос, хотя и не звучал угрожающе, заставил всех присутствующих вздрогнуть. — Этот дворец не так прост, как кажется. Спрыгнешь — разделишься с жизнью раньше, чем твои ноги коснутся земли.
Он говорил спокойно, даже равнодушно, словно речь шла о чем-то незначительном. Но в его словах, в этом холодном прагматизме было что-то такое, что заставило Фуджимару задуматься. Он не собирался их останавливать. Не собирался и помогать. Он просто… констатировал факт.
— Тогда как нам уйти? — голос Маш дрожал от напряжения.
Артур медленно подошел к столу и, оперевшись на его край, повернулся к ним.
— Через парадный вход, — проронила маска льва, и в голосе Артура едва послышалась усмешка. — Если, конечно, вас уже не ждут.
Фуджимару заколебался всего на мгновение. Слова Артура, хоть и прозвучали загадкой, заставили его усомниться в правильности своего плана. Он кивнул своим спутникам, молча призывая их к осторожности.
— Ведите, Ваше Величество, — тихо произнес он, и, развернувшись, направился вслед за Артуром, который уже направился к выходу из зала.
* * *
Зал Совета по-прежнему хранил отголоски ярости Волдеморта. Перевернутый стол, разбитые бокалы, даже один из гобеленов на стене был разорван заклятьем, словно безмолвный свидетель бушевавшей здесь бури. Несколько трупов на полу завершали картину.
— Маглы… с оружием… — тяжело дыша, прохрипел Волдеморт, сжимая подлокотники кресла. — Неужели они совсем обезумели?!
— Боюсь, что так и есть, мой Лорд, — тихо произнес Снейп, не поднимая глаз. — Они повсюду. Организовываются в отряды, захватывают оружие… Похоже, кто-то хорошо их подготовил.
— Кто-то, кто слишком долго скрывался в тени, — прозвучал в дверях ледяной голос.
Волдеморт и Снейп резко повернули головы. В проеме двери, освещенная мерцанием камина, стояла фигура в длинном, закрывающем лицо плаще. Лишь львиная маска, отбрасывая на стену гротескную тень, выделялась в полумраке.
— Ты позволил им уйти, — констатировал Волдеморт, и в его голосе прозвучала едва слышимая угроза.
— Они сами ушли, — ровно ответила фигура в плаще. — Я лишь указал им наиболее безопасный путь. Не стоит растрачивать силы на пустяки. У нас есть проблемы поважнее.
— И ты решил, что вправе принимать решения самостоятельно? — Волдеморт приподнялся с кресла, его глаза сверкнули опасным блеском.
— Я лишь действую в интересах нашего общего дела, — спокойно парировала фигура. — Или ты забыл, кто здесь настоящий Король?
— Король?! — Волдеморт расхохотался, и смех его, полный горечи и ярости, эхом отразился от стен зала. — Король, который прячет лицо за маской?! Который позволил кучке сопляков водить себя за нос?!
Он с силой сжал подлокотники кресла, костяшки пальцев побелели.
— Не забывайся, Артур, — прошипел он, и в его голосе прозвучала неприкрытая угроза. — Ты здесь лишь пешка в моей игре. Инструмент для достижения моей цели!
Фигура в плаще оставалась невозмутимой. Лишь едва заметный вздох выдал ее раздражение.
— Ты ошибаешься, Том, — ледяным тоном произнес Артур, и даже Снейп, казалось, съежился под его взглядом. — Пешкой ты был и остаешься. Как и я. Как и все мы. В игре, где правила нам неподвластны.
Он сделал шаг вперед, и его тень, словно хищная птица, скользнул по полу, приближаясь к Волдеморту.
— Но это не значит, что мы не можем играть по своим правилам, — продолжил он, и его голос, хотя и оставался спокойным, обрел пугающую силу. — Не стоит недооценивать противника, Том. И не стоит недооценивать меня.
Волдеморт, не говоря ни слова, смотрел на него в упор, его красные глаза горели злобой. Снейп, застывший статуей, молча наблюдал за их поединком взглядов. Атмосфера в зале сгустилась, пропитавшись опасностью и скрытой угрозой.
— Маглы… — тихо продолжила фигура в плаще, и Волдеморт невольно вздрогнул, словно от удара. — Они лишь симптом, Том. Проявление болезни, которая разъедает этот мир. И пока ты расправляешься с пешками, настоящий враг остается в тени.
Он резко развернулся и направился к выходу.
— Не советую тебе забывать об этом, Том, — бросил Артур через плечо. — Иначе твоя игра может закончиться раньше, чем ты думаешь.
Волдеморт молчал, с яростной сосредоточенностью вглядываясь в закрывшуюся за королем дверь. Его пальцы, словно когти хищной птицы, впились в подлокотники кресла. В глазах горел огонь, но это был уже не огонь безудержной ярости, а огонь холодного, расчетливого гнева.
— Что за речи он себе позволяет?! — прошипел он, обращаясь скорее к самому себе, чем к Снейпу. — Пешка?! Инструмент?!
Снегг, все еще не решаясь нарушить тишину, лишь молча наблюдал за своим хозяином. Он знал, что сейчас любое неосторожное слово может стать роковым.
— Этот мир уже не тот, что раньше, — продолжал Волдеморт, словно не замечая присутствия своего слуги. — Маглы… Слуги… Эти проклятые Архетипы… Они все как стервятники, собравшиеся над дохлой тушей! Чуют слабость, кровь…
Он резко встал, и Снейп невольно отступил на шаг назад. В глазах Волдеморта пылала холодная решимость.
— Но они еще пожалеют, что бросили мне вызов, — прошипел он, и его голос прозвучал уже не так безумно, как прежде. В нем звучала сталь, звучала угроза, которая заставила бы дрожать даже самых отчаянных смельчаков. — Я покажу им истинную силу. Силу, перед которой померкнет слава всех королей и императоров!
Он сверкнул на Снейпа своим красным взглядом, и тот поспешно опустил глаза.
— А теперь позови мне… — Волдеморт замялся, словно не решаясь произнести вслух чье-то имя. — Позови… нашего покровителя. Нам нужно поговорить.
* * *
Дождь барабанил по окнам небольшого кафе на окраине Лондона, размывая огни вечернего города в водянистую дымку. Внутри царила полутьма, прорезанная лишь теплым светом ламп над стойкой. Пахло свежесваренным кофе, корицей и чем-то сладким, уютным, что на мгновение позволяло забыть о холодном хаосе, царившем снаружи.
За одним из столиков, укрывшись от сквозняка тяжелым бархатным занавесом, сидели Фуджимару, Маш, Жанн и Медуза. Лица их были бледны и усталы, в глазах читалась тревога.
— Значит, он способен копировать любого, — Фуджимару нахмурился, потирая переносицу. На столе перед ним стояла пустая чашка из-под кофе, а руки нервно барабанили по потертой деревянной столешнице. — И еще он умеет управлять реальностью. Да этот Смит просто ходячая катастрофа!
— Не забывай про Архетип Земли, Сенпай, — тихо напомнила Маш. Она сидела, сгорбившись, и нервно теребила край своего плаща. Ее обычно лучистые глаза сегодня казались потухшими, в них читалась усталость и страх. — Если он уже поглотил его…
— Тогда нам всем конец, — хмыкнула Жанн, делая глоток крепкого черного кофе. Горький напиток словно отражал ее настроение. — Даже я не справлюсь с такой махиной.
— А помнишь Нео? — спросила Маш, и на мгновение в ее глазах вспыхнула искра надежды. — Он же победил Смита. В Матрице. Дважды.
— Матрица — это виртуальная реальность, Маш, — вздохнул Фуджимару. Он поднял глаза к потолку, словно ища там ответа на мучившие его вопросы. — А здесь у нас мир настоящий. И правила тут другие.
— Но он же мог воздействовать на реальность! — не унималась Маш. — Помнишь, во втором фильме он остановил тех летающих штук… Стражей.
Фуджимару задумался. Да, Нео действительно был способен на невероятные вещи. Но сможет ли он справиться со Смитом, обладающим силой Архетипа Земли? И где взять столько магической энергии, чтобы его призвать? Королева Драко и так высасывает из него все силы…
— Может, попробовать связаться с Халдеей? — предложила Маш. — Возможно, у них есть какой-нибудь рецепт… усиливающей сыворотки? Ведь для победы над Смитом нам нужен Нео! Он просто необходим!
Фуджимару, вздохнув, кивнул. Это был риск, но другого выхода он не видел.
— Хорошо, — согласился он, — Давай попробуем. Маш, готовь щит.
Маш, улыбнувшись, сосредоточилась, и ее щит вспыхнул ярким синим светом, прорезая полумрак кафе. Фуджимару, протянув к нему руку, начал настраивать связь.
— Халдея, это Фуджимару. Прием.
В напряженной тишине они ждали ответа. За окном дождь все так же барабанил по стеклу, а ветер завывал в щелях старой рамы, словно желая ворваться внутрь и разрушить их хрупкую надежду.
Через несколько секунд на поверхности щита возникло голографическое изображение Да Винчи. Ее лицо, обычно лучезарное, сегодня выглядело уставшим и озабоченным.
— Рицука! — ее голос был полон радости и облегчения. — Мы так волновались! С тобой все в порядке?
— Более-менее, Да Винчи, — отозвался Фуджимару, — У нас тут небольшие трудности. Нам нужна ваша помощь.
Он кратко обрисовал ситуацию, упомянув о Смите и Архетипе Земли. Да Винчи, выслушав его, нахмурилась.
— Понятно. Ситуация действительно серьезная. — она задумалась на мгновение. — Рецепт сыворотки у нас есть. Но главврач не уверен, что ее применение безопасно.
— У нас нет выбора, Да Винчи, — твердо сказал Фуджимару. — Нам нужен Нео. Любой ценой.
Да Винчи, вздохнув, кивнула.
— Хорошо, — согласилась она, — Передаю вам рецепт. Удачи, Рицука.
Связь прервалась. Фуджимару, прикрыв глаза, сделал глубокий вдох. Он был готов к риску.
— Маш, щит! — скомандовал он. — Жанн, приготовь кристаллы. Начинаем призыв!
Маш, сосредоточившись, вновь активировала щит. Синий свет, исходивший от него, отражался в ее глазах, словно далекое отражение луны, которая тускло светила за окном, сквозь пелену дождя. Жанн, усмехнувшись, достала из кармана несколько святых кристаллов.
— Надеюсь, у тебя хватит душ, Мастер, — промурлыкала она. — Нео — дорогое удовольствие.
Фуджимару протянул руку к щиту, готовясь начать ритуал. Его сердце билось как молот. Все или ничего.
В этот момент Медуза, до этого молча слушавшая их разговор, внезапно напряглась. Ее глаза, словно глаза хищной птицы, устремились к окну. За стеклом, размытая дождем, виднелась фигура. Высокая, худощавая, в темном плаще. Незнакомец наблюдал за ними.
Медуза резко встала.
— Я сейчас вернусь, — бросила она, и, не дожидаясь ответа, направилась к выходу, раздвигая тяжелую бархатную портьеру.
Фуджимару хотел было ее остановить, но она уже исчезла за дверью, оставив после себя лишь легкий запах морской соли и тревожную тишину.
— Что это с ней? — с недоумением спросила Маш.
— Не знаю, — Фуджимару пожал плечами, не отрывая взгляда от мерцающего щита. — Но чует мое сердце, ничего хорошего.

Глава 148. Площадь Гриммо

Запах сена и зверей уже не казался таким резким, скорее уже привычным. Солнечный луч пробивался сквозь щель в ставнях, разрезая полутьму подсобки. Гарри проснулся от холода, сковывавшего конечности. Спал он одетым, свернувшись калачиком на жестком полу, который был усыпан пылью и клочками сена. Поднявшись, он огляделся. Гермиона, укутавшись в свою мантию, спала, сидя, прислонившись к стене. Рядом с ней, обложившись шестеренками, пружинками и прочими потрохами разобранного радиоприемника, сидел Тесла. Видимо, всю ночь напролет он пытался вдохнуть жизнь в найденную реликвию прошлого века.
Элен нигде не было видно.
— Проснулся, спящая красавица? — Гермиона, заметив, что Гарри проснулся, улыбнулась и потянулась.
— А где…
— Элен ушла на рассвете, — перебил Тесла, не отрывая взгляда от хитросплетения проводов в своих руках. — Сказала, что ей нужно кое-что сделать.
— Что именно? — Гарри почувствовал укол беспокойства. Элен и так была полна загадок, а тут еще и это исчезновение.
— Не говорила, — Тесла пожал плечами, продолжая колдовать над приемником. — Что-то там бормотала про стражей и ключи…
Стражи и ключи… Что это могло значить? Гарри нахмурился. Вчера, когда они в сумерках пробирались к зоопарку, стараясь не привлекать внимания тех странных типов в балахонах, Элен все время была настороже, словно чуяла какую-то опасность. И ее слова о том, что в этом городе есть свои тайны…
Неужели она решила раскрыть их в одиночку?
— Гарри, — Гермиона подошла к столу, развернув перед собой карту. — Куда мы теперь?
— Не знаю, — Гарри потер лоб, пытаясь сосредоточиться. Усталость и напряжение последних дней давали о себе знать. — Нужно придумать план…
— Может, вернемся в дом на площади Гриммо? — предложила Гермиона. — Там хоть можно нормально отдохнуть, привести себя в порядок…
— А вдруг там кто-то есть? — Гарри посмотрел на нее. — Мы же не знаем…
— Если кто-то и есть, то мы узнаем, — Гермиона решительно сложила карту. — Лучше рискнуть, чем торчать в этом заброшенном зоопарке.
— Ладно, — кивнул Гарри. — Площадь Гриммо, так площадь Гриммо.
Он подошел к окну. Солнце уже поднялось высоко, но лучи с трудом пробивались сквозь слой грязи и пыли на стекле, окрашивая подсобку в тусклые, унылые тона. Воздух казался тяжелым, пропитанным сыростью и запахом затхлости.
— Только нужно быть осторожнее, — Гарри провел рукой по шее, чувствуя, как в горле застыл комок. — Город все еще не безопасен.
Тесла фыркнул, с грохотом отодвигая от себя разломанный приемник.
— Не безопасен? — он поднялся на ноги, и Гарри вновь поразился его росту. — Да этот город превратился в проклятый спектакль! Люди — марионетки, улицы — декорации… И кто-то дергает за ниточки, наслаждаясь зрелищем!
Он сжал кулаки, его глаза сверкали холодным огнем.
— Эти тени… они повсюду! — Тесла провел рукой по своим длинным волосам, отчего те встали дыбом. — Я чувствую их присутствие… как электрический разряд перед грозой.
Он обернулся к Гарри, и тот увидел в его глазах не страх, нет, скорее — холодную ярость. Ярость загнанного зверя, готового дать отпор.
— Думаешь, я боюсь? — голос Теслы прозвучал тихо, но отчетливо. — Думаешь, я спрячусь здесь и буду ждать, пока они придут за нами?
Он подошел к окну, всматриваясь в улицу, залитую солнечным светом.
— Я готов превратить этот город в груду пепла, — прошипел он. — И тогда мы посмотрим, кто кого найдет.
— Тесла, успокойся, — Гермиона подошла к нему, прикоснувшись к его руке. — Ты же знаешь, что это не выход.
Тесла резко обернулся, и на мгновение Гарри показалось, что он сейчас увидит в его глазах электрические разряды. Но Тесла лишь тяжело вздохнул, опуская голову.
— Ты права, — пробормотал он. — Прости. Я… потерял контроль.
— Ничего страшного, — Гермиона погладила его по руке. — Мы все на нервах.
— Площадь Гриммо, значит, — Тесла медленно выдохнул, успокаиваясь. — Что ж, пора посмотреть, что нас там ждет.
Выбравшись из подсобки, Гарри вдохнул полной грудью. Воздух был свежим и чистым, напоенным ароматом осени — прелой листвы, влажной земли, нагретых солнцем деревянных скамеек. Над головой раскинулось высокое голубое небо, по которому неторопливо плыли облака. Казалось, ничто не напоминало о том кошмаре, что творился в городе.
— Пойдемте вдоль вольеров, — предложила Гермиона, разглядывая карту. — Так мы быстрее выйдем к запасному выходу.
Они двинулись по аллее, мимо пустых клеток и вольеров. В некоторых из них еще оставались животные — скучающий тигр, пара волков, лениво гревшихся на солнце, старый слон, который с печальным видом переминался с ноги на ногу.
— Сердце кровью обливается, — прошептала Гермиона, глядя на них. — Такие прекрасные создания…
— Война не щадит никого, — тихо отозвался Том Реддл, который до этого молча шел следом. — Ни людей, ни животных…
Гарри бросил на него быстрый взгляд. Реддл редко вступал в разговор, предпочитая оставаться в тени. Но его слова всегда были взвешенными, продуманными. Словно он действительно понимал всю глубину происходящего.
— Смотритель, — вдруг сказала Элен, которая до этого молча шла рядом с Гарри. — У того вольера.
Она кивнула в сторону фигуры в поношенной форме, которая стояла у загона с оленями.
— Подождем его здесь, — сказал Гарри. — Нужно узнать, как обстоят дела в городе.
Они притаились за раскидистым дубом, наблюдая за смотрителем. Тот, низенький, коренастый мужчина с обветренным лицом, бродил вдоль загона, разбрасывая сено. Его движения были медленными, усталыми, словно он едва держался на ногах.
Когда смотритель приблизился, Гарри вышел из-за дерева.
— Простите, — он подошел к мужчине, стараясь говорить как можно более дружелюбно. — Мы тут заблудились немного…
Смотритель поднял голову. Его глаза, усталые и тусклые, удивленно расширились.
— Вы… вы еще здесь? — пробормотал он, оглядываясь по сторонам. — Я думал, вы ушли…
— Ушли? — Гарри нахмурился. — А куда нам было идти?
— Не знаю, — смотритель покачал головой. — Город опасен… люди пропадают…
— Мы знаем, — Гарри понизил голос. — Именно поэтому мы и хотим уйти. Но нам нужна помощь.
— Помощь? — смотритель с сомнением посмотрел на него. — А чем я могу вам помочь? Я всего лишь…
— Вы знаете этот город, — перебила его Гермиона, выходя из-за дерева. — Вы можете нам подсказать, как отсюда выбраться.
— Да, — поддержал ее Гарри. — Нам нужна любая информация.
Смотритель некоторое время молчал, разглядывая их прищуренными глазами.
— Хорошо, — наконец сказал он. — Идемте со мной. Но только тихо…
Смотритель провел их узкой тропинкой, вьющейся между вольерами. Он шел быстро, уверенно, словно хорошо знал каждый бугорок, каждый поворот.
— Тут есть потайной выход, — объяснил он, оглядываясь по сторонам. — Я им пользуюсь, когда нужно быстро покинуть зоопарк.
— А почему тихо? — спросил Гарри, стараясь не отставать.
— Стены имеют уши, — уклончиво ответил смотритель. — И глаза тоже.
Они завернули за угол, и Гарри резко остановился. Прямо перед ними, прислонившись к ограждению вольера с волками, стояла Элен. На ее лице блуждала едва заметная улыбка, словно она подслушивала их разговор.
— Элен! — Гермиона, заметив ее, удивленно вскинула брови. — Где ты была? Мы уже переживать начали!
— Прогуливалась, — Элен оттолкнулась от ограждения, подходя к ним. — Здесь так тихо и спокойно… Настоящий оазис посреди хаоса.
Ее взгляд скользнул по Гарри, и он почувствовал, как по спине пробежал холодок. В ее глазах, обычно холодных и отстраненных, сейчас горело что-то неуловимо тревожное.
— Нашла что-нибудь интересное? — спросил он, стараясь, чтобы его голос звучал ровно.
— Возможно, — уклончиво ответила Элен, и ее губы коснулась едва заметная улыбка.
Они вышли на небольшую поляну, заросшую бурьяном. В центре ее стояла старая, полуразвалившаяся беседка, оплетенная диким виноградом.
— Вам сюда, — смотритель махнул рукой в сторону беседки. — Там, под камнем, есть лаз. Он приведет вас к задним воротам.
— Спасибо, — Гарри с благодарностью посмотрел на мужчину. — Вы нам очень помогли.
— Не стоит благодарности, — смотритель покачал головой. — Рад, что хоть чем-то смог пригодиться.
Он замялся, словно хотел еще что-то сказать, но потом лишь махнул рукой и быстро зашагал прочь.
— Странный он какой-то, — заметил Тесла, когда смотритель скрылся из виду.
— Просто напуган, — сказала Гермиона. — Как и все мы.
Она подошла к беседке, разглядывая камень, о котором говорил смотритель.
— Ну что, попробуем? — спросила она, приподнимая край камня.
— Подождите, — Элен, вместо того чтобы следовать за остальными, направилась к смотрителю, который уже собрался было уходить. — Мы хотели бы вас отблагодарить.
Смотритель обернулся, его лицо приняло настороженное выражение.
— Отблагодарить? — переспросил он, хмурясь. — Да не стоит… Я ж говорю, рад помочь…
Он нервно переминался с ноги на ногу, теребя ремень на своих поношенных штанах. Было видно, что он чувствует себя не в своей тарелке.
— Возьмите, — Элен протянула ему небольшой мешочек, сшитый из грубой ткани. — Это хоть немного поможет вам… позаботиться о животных.
Смотритель нерешительно принял мешочек, взвесив его на ладони.
— Но… зачем? — он удивленно посмотрел на Элен.
— Просто считайте это… благотворительностью, — Элен слегка улыбнулась, и в ее глазах промелькнуло что-то теплое, почти нежное. — Спасибо вам за то, что не бросили их в беде.
Она кивнула на вольеры с животными, и смотритель проследил за ее взглядом. На его обветренном лице промелькнуло что-то вроде гордости.
— Ну… кто-то же должен о них позаботиться, — пробормотал он, пряча мешочек в карман. — Не все же звери… люди.
Элен кивнула, и, не сказав больше ни слова, повернулась и направилась к остальным. Смотритель еще некоторое время смотрел им вслед, потом вздохнул и, натянув на голову кепку, побрел прочь.
— Что это было? — спросил Тесла, когда они отошли на безопасное расстояние.
— Просто жест доброй воли, — ответила Элен, не удосуживаясь объяснять. — Идемте. Нам пора.
Задние ворота зоопарка оказались незапертыми. Гарри огляделся. Узкая улочка, заваленная мусором, казалась совершенно безлюдной. Солнце, уже перевалившее за зенит, окрашивало обшарпанные стены домов в теплые, но какие-то унылые тона.
— Ну и где нам теперь искать эту твою площадь Гриммо? — Тесла с раздражением сунул руки в карманы. — Город словно вымер.
— Не паникуй, — Гермиона развернула карту. — Мы где-то здесь, недалеко от Риджентс-парка. Если я правильно помню, то площадь Гриммо находится…
Она замолчала, всматриваясь в карту.
— Что там? — спросил Гарри, заглядывая ей через плечо.
— Тут должна быть улица, — медленно произнесла Гермиона, проводя пальцем по извилистой линии. — Но ее… ее здесь нет.
— Как это — нет? — не понял Тесла.
— А вот так, — Гермиона нервно свернула карту. — Ее словно стирают… прямо у нас на глазах.
— Магия, — тихо произнесла Элен. — Или что-то вроде того.
Она всматривалась в конец улицы, где воздух словно вибрировал, искажался, как над раскаленным асфальтом.
— Нам нужно идти, — сказала она, поворачиваясь к ним. — И чем быстрее, тем лучше.
Она не стала объяснять, но Гарри и без слов понял, что оставаться здесь опасно. Они поспешили прочь, стараясь не шуметь, не привлекать к себе внимания.
Город встретил их гнетущей тишиной. Улицы были пусты, магазины заколочены, окна домов закрыты ставнями. Лишь изредка в глубине переулков мелькали фигуры в темных балахонах, но стоило им заметить людей, как они тут же растворялись во мраке, словно призраки.
— Куда мы идем? — прошептал Том Реддл, оглядываясь по сторонам. — Здесь что-то не так.
— Я знаю, — Гарри ускорил шаг. — Но у нас нет выбора.
Он не хотел признаваться даже самому себе, но страх, холодный и липкий, уже заползал в его душу. Город казался ему гигантской ловушкой, а они — загнанными в нее зверьками.
До площади Гриммо они добрались уже под вечер. Дом номер двенадцать, мрачный, трехэтажный особняк с заколоченными окнами, словно врос в тротуар, отгородившись от мира высокой чугунной оградой.
— Здесь? — спросила Гермиона, с сомнением оглядывая здание.
— Да, — Гарри подошел к воротам, пытаясь заглянуть внутрь. — Но… здесь что-то не так.
Дверь дома была приоткрыта, на ступеньках виднелись следы борьбы — сломанная волшебная палочка, разорванная мантия, темные пятна, подозрительно напоминающие кровь.
— Осторожно, — прошептал Гарри, доставая палочку. — Что-то случилось.
Он осторожно толкнул дверь и вошел внутрь.
Дом встретил их гробовой тишиной. Воздух был тяжелым, пропитанным пылью и запахом сырости. На полу в холле валялись перевернутые стулья, разорванные портреты, осколки чего-то, что когда-то было вазой.
— Сириус! — позвал Гарри, но в ответ ему была лишь тишина.
— Здесь кто-то есть? — неуверенно спросила Гермиона, держа наготове палочку.
В ответ раздался пронзительный крик:
— Гарри Поттер! Наконец-то!
Из темного коридора выскочила фигура в запачканном фартуке, размахивая пыльным веником.
— Кикимер?! — не поверил своим глазам Гарри.
— Он самый, — раздался из-за его спины знакомый голос. — И, кажется, мы тебя заждались.
Гарри обернулся. На лестнице, прислонившись к перилам и улыбаясь, стоял Сириус.
— Так что же у вас случилось? — Сириус откинулся в кресле, закинув ногу на ногу. — Вы уже слышали истории про исчезающих людей? В Бирмингеме тоже такое творится?
Его вопрос застал Гарри врасплох.
— В Бирмингеме… — он замялся, не зная, как объяснить то, что они там видели. — Там были… маги и маглы… они… они воевали…
— Воевали? — Сириус приподнял брови. — Маги и маглы? Это еще что за диво?
— Это долгая история, — вздохнула Гермиона. — И она звучит совершенно безумно.
— Попробуй меня удивить, — хмыкнул Сириус. — В наше время безумным кажется уже то, что солнце каждое утро встает на востоке.
Гарри кивнул, соглашаясь с его словами. Мир, в котором они оказались, был действительно похож на безумный сон.
— Ладно, — Сириус затушил сигарету в пепельнице. — Рассказывайте по порядку. А я пока расскажу вам, что творится в Лондоне. И почему вы не нашли здесь ни души.
Он встал с кресла и подошел к окну. За ним сгущались сумерки, окрашивая улицу в темно-синие тона.
— Пару недель назад, — начал он, вглядываясь в темноту. — В город пришли они.
— Кто — они? — спросил Гарри.
Сириус повернулся к ним, и Гарри впервые увидел в его глазах не веселый огонек, а холодный, пронизывающий страх.
— Я не знаю, кто они такие, — сказал он тихо. — Но они… они не люди.
Он замолчал, словно подбирая слова.
— Они появились внезапно, — продолжил он. — Словно из ниоткуда. Сначала их было немного… один, два… Но потом…
Он вздрогнул, словно вспоминая о чем-то страшном.
— Они начали размножаться, — прошептал он. — Словно… словно какая-то зараза… Каждый, кого они касались, превращался в одного из них.
— Превращался? — Гермиона с ужасом посмотрела на него. — Но как?
— Я не знаю, — Сириус покачал головой. — Но я видел это своими глазами. Они просто… заменяли собой людей. Их внешность, их голоса… даже их воспоминания.
Он сжал кулаки, и Гарри заметил, как побелели его костяшки.
— Они как… пустые оболочки, — продолжил Сириус. — Лишенные души, лишенные эмоций… Они просто… существуют.
Он сделал паузу, погрузившись в размышления.
— Они пришли и в этот дом, — Сириус с горечью посмотрел на перевернутые стулья и разорванные портреты. — Несколько дней назад. Кикимер мыл посуду на кухне, а я… ну, знаешь, пытался хоть как-то себя занять. Читал, курил, думал… кто знает о чем.
Он нахмурился, вновь закуривая.
— Я услышал стук в дверь, — продолжил он. — Резкий, настойчивый… Такой, что Кикимер аж подпрыгнул и чуть не выронил все тарелки.
Сириус затянулся, выпустив в воздух густой клуб дыма.
— Я подумал, что это кто-то из Ордена, — сказал он. — Может, Римус… или Тонкс… Хотя и понимал, что они бы подали знак, прежде чем прийти.
Он замолчал, вновь погружаясь в воспоминания.
— Я открыл дверь… и увидел его, — продолжил он. — Стоял на пороге, в черном костюме, с бледным, словно восковым лицом… И с такими глазами… пустыми, холодными… словно у куклы.
Сириус вздрогнул, словно вновь переживая тот момент.
— Он ничего не сказал, — прошептал он. — Просто… протянул руку… словно хотел ко мне прикоснуться.
— И ты… — начал было Гарри, но Сириус перебил его.
— Я почувствовал опасность, — сказал он. — Не знаю, откуда… но я знал, что нельзя допускать, чтобы он до меня дотронулся.
Сириус погрузился в воспоминания.
Он видел перед собой незваного гостя. Почувствовав опасность, Сириус резко отшатнулся, и в этот же момент Кикимер, который незаметно подкрался к ним, с пронзительным криком бросил в незнакомца тяжелую хрустальную вазу.
Ваза разлетелась на осколки, но незваный гость даже не вздрогнул. Он лишь медленно повернул голову в сторону Кикимера, и его глаза… они словно загорелись холодным, белым огнем.
— Бежим! — заорал Сириус, хватая Кикимера за руку.
Они бросились в глубину дома, слыша за спиной тяжелые шаги Смита и звуки ломающейся мебели. Сириус мгновенно превратился в большого черного пса, и это спасло их. Он проскочил в узкую щель между шкафом и стеной, куда Смит со своим громоздким телом просто не мог пролезть.
— Мы спрятались в подвале, — продолжал Сириус, вернувшись из воспоминаний. — Там, под домом, есть старые туннели, ведущие в городские катакомбы.
Он замолчал, вновь затягиваясь сигаретой.
— Он не стал нас преследовать, — сказал он. — По крайней мере, мы его больше не видели. Но… мы слышали… как они… размножаются…
Он вздрогнул, словно от холода.
— Каждый человек, которого они касались, превращался в одного из них, — прошептал он. — Мы слышали их крики… их мольбы… а потом… тишина…
Сириус посмотрел на Гарри, и в его глазах блеснула безнадежность.
— Город… он… он уже не наш, Гарри, — прошептал он. — Они захватили его.
— А потом… — Сириус замолчал, и тень безнадежности легла на его лицо. — Появились они.
Он потушил сигарету, словно с трудом заставляя себя говорить.
— В первую ночь мы слышали лишь грохот, — продолжил он. — Словно гигантские кроты рыли туннели под городом. Мы думали… ну… что это какие-то строительные работы… или что-то в этом роде…
Он нервно провел рукой по волосам, и Гарри заметил, как задрожали его пальцы.
— Но потом… — Сириус сглотнул, словно ему пересохло в горле. — Мы увидели их.
Он закрыл глаза, и на мгновение Гарри показалось, что Сириус сейчас разрыдается. Но он взял себя в руки, и его голос, хоть и дрожал, но звучал твердо.
— Это были машины, — сказал он. — Огромные, металлические… с длинными щупальцами… Они бурили землю, прокладывая туннели… словно гигантские черви.
Он открыл глаза, и Гарри увидел в них не ужас, нет, скорее — отчаяние.
— Мы спрятались в одном из заброшенных туннелей, — продолжил Сириус. — Надеялись, что они нас не найдут. Но… мы ошибались.
Он вновь замолчал, и Гарри почувствовал, как в комнате сгущается атмосфера безысходности.
— Они пришли за нами, — прошептал Сириус. — Те самые… в черных костюмах. Они… они работали вместе с машинами.
Он посмотрел на Гарри, и в его глазах блеснула искра надежды.
— Но я успел превратиться в пса, — сказал он. — Проскользнул мимо них… Кикимер… он… он аппарировал… едва не потерял сознание от страха…
Сириус замолчал, и Гарри понял, что он вспоминает тот момент, когда они с Кикимером чудом сбежали от преследователей.
— Мы бродили по туннелям несколько дней, — продолжил Сириус. — Питались чем придется… спали урывками… боялись каждого шороха…
Его голос дрожал, но он продолжал свой рассказ.
— А потом… мы наткнулись на него… — прошептал он. — На их город.
— Город? — переспросила Гермиона. — Какой город?
— Подземный, — Сириус посмотрел на нее. — Огромный, лабиринт из туннелей, пещер… посередине — огромная машина… словно сердце… а вокруг нее… они… сотни, тысячи…
Он закрыл глаза, словно пытаясь отогнать видение.
— Мы видели, как они… приводили туда людей, — прошептал он. — Подключали их к каким-то проводам… и… и…
Он не смог договорить, и Гарри понял, что он видит в своих воспоминаниях что-то слишком ужасное, чтобы описать это словами.
— А потом… мы увидели их… спрутов, — продолжил Сириус, с трудом сдерживая дрожь. — Они вылетали из туннелей… словно рои металлических насекомых… их глаза… красные, горящие… они видели все…
Он вновь замолчал, и в комнате повисла тяжелая тишина, которую нарушал лишь треск огня в камине.
— Мы едва успели скрыться, — прошептал Сириус. — Они… они чуть не поймали нас…
Он посмотрел на Гарри, и в его глазах блеснула искра надежды.
— Но мы выжили, — сказал он. — И теперь… теперь мы вместе.
В гостиной повисла тяжелая тишина. Рассказ Сириуса оставил у всех гнетущее чувство безысходности.
— Так это правда. — пробормотал растерянный Гарри.
— Значит… они повсюду? — прошептала Гермиона, глядя на Сириуса расширенными от ужаса глазами.
— Боюсь, что да, — Сириус кивнул. — Они захватили город.
— Но… что же нам делать? — Гарри почувствовал, как страх, холодный и липкий, сжимает его сердце.
Элен, которая до этого молча слушала, подошла к окну и всмотрелась в темнеющую улицу.
— Пока что — прятаться, — сказала она тихо. — Думаю, ночью они активнее всего. Эти… спруты… они выходят на охоту в темноте.
Она повернулась к ним, и Гарри заметил, что ее глаза, обычно холодные и отстраненные, сейчас пылают тревогой.
— Этот дом… он защищен древней магией, — продолжила она. — Пока что они не могут сюда проникнуть. Но мы не знаем, насколько она сильна.
Она взглянула на Сириуса.
— Вам нужно перебраться на чердак, — сказала она. — Там безопаснее.
— На чердак? — Сириус удивленно приподнял брови. — Но зачем?
— Просто поверьте мне, — Элен вновь повернулась к окну. — Я постараюсь защитить вас.
— Элен… — начал было Гарри, но она остановила его жестом.
— Не время для вопросов, — сказала она. — Просто сделайте так, как я сказала.
Гарри кивнул, хоть и не до конца понимал, что она задумала. Он встал и подошел к Сириусу.
— Пойдем, — сказал он. — Лучше перестраховаться.
Сириус некоторое время колебался, но потом кивнул и пошел за Гарри. Гермиона и Тесла последовала за ними.
— А еда? — вдруг остановился Гарри, вспоминая о том, что они уже несколько дней питаются чем придется. — Нам нужно что-нибудь поесть.
— Я сейчас сбегаю в магазин, — сказал он, поворачиваясь к двери.
— Стой! — Сириус схватил его за руку. — Ты с ума сошел? На улице темно, а эти… твари…
— Но мы же не можем голодать, — возразил Гарри. — Я быстро…
— Я пойду с ним, — неожиданно сказал Том Реддл. — Вдвоем безопаснее.
Он встал и направился к двери.
— Ты? — Сириус с сомнением посмотрел на него. — А ты… кто ты вообще такой?
Реддл остановился и медленно повернулся к нему.
— Не важно, — сказал он тихо. — Важно лишь то, что я могу помочь.
Он вновь повернулся к двери.
— Идем, Гарри, — сказал он. — Чем быстрее мы вернемся, тем лучше.
Гарри кивнул и пошел за ним.
* * *
Они вышли на улицу, и Гарри вновь почувствовал, как холодный страх сжимает его сердце. Улица была пустынна и темна, фонари не горели, лишь изредка в окнах домов мелькали тусклые огоньки.
— Куда идем? — спросил он, оглядываясь по сторонам.
— Там, за углом, есть небольшой магазинчик, — ответил Реддл. — Я его видел, когда мы шли сюда.
Он повел Гарри по узкому переулку, между мрачными, молчаливыми домами.
— А ты не боишься? — спросил Гарри, наблюдая за тем, как Реддл уверенно шагает вперед, словно не замечая опасности.
— Страх — плохой советчик, — ответил Реддл, не оборачиваясь. — Он парализует волю, лишает разума.
Он остановился у небольшой витрины, за которой виднелись прилавки с едой.
— Вот и пришли, — сказал он. — Посмотрим, что здесь осталось.
Он толкнул дверь, и они вошли внутрь.
Магазин был пуст. Прилавки были завалены едой, но большая часть ее была просрочена или испорчена. В холодильниках горел свет, но продукты внутри были покрыты плесенью.
— Здесь давно никто не был, — заметил Гарри, оглядываясь по сторонам.
— Похоже на то, — кивнул Реддл. — Но что-то же мы найдем.
Они начали обходить прилавки, собирая все более-менее съедобное. В конце концов им удалось набрать несколько банок консервов, пачку сухарей и бутылку воды.
— На этом пока хватит, — сказал Реддл. — Пора возвращаться.
Он повел Гарри обратно, к дому Сириуса.
Когда они проходили мимо небольшого сквера, Гарри заметил девушку, сидящую на скамейке. Она была одета в строгий белый костюм, ее рыжие волосы были распущены, а карие глаза смотрели куда-то в даль.
— Кто это? — спросил Гарри, останавливаясь.
— Не знаю, — Реддл пожал плечами. — Но нам лучше не связываться с незнакомцами.
Он хотел было идти дальше, но Гарри уже направился к девушке.
— Привет, — сказал он, подходя к ней. — Ты в порядке?
Девушка медленно повернула к нему голову, и на ее лице появилась странная, чуть вымученная улыбка.
— Привет, — ответила она. — Да, я в порядке. А ты?
— Тоже вроде, — Гарри сел рядом с ней на скамейку. — Я Гарри. А ты?
— Называй меня Гудако, — ответила девушка. — Приятно познакомиться.
Она протянула ему руку, и Гарри заметил на ее запястье знакомый символ — знак Командных Заклинаний.
— Ты… ты Мастер? — спросил он, удивленно глядя на нее.
— Ага, — Гудако кивнула, словно это было само собой разумеющееся. — А ты?
— Нет, — Гарри покачал головой. — Я… я просто Гарри.
Он не знал, что еще сказать. Присутствие этой девушки смущало его. Она была какая-то… странная. Словно не от мира сего.
— А что ты делаешь одна в такое время? — спросил он. — На улице же опасно.
— Опасно? — Гудако удивленно приподняла брови. — Почему?
— Ну… эти… агенты Смиты… летающие спруты… — начал было Гарри, но она перебила его.
— Ах, это, — Гудако отмахнулась, словно речь шла о чём-то незначительном. — Не обращай внимания. Просто будь осторожен. Особенно с теми, кто в плащах…
Она многозначительно посмотрела на Гарри, и он невольно поежился. Её взгляд был странным — вроде бы доброжелательным, но в то же время пронизывающим, словно она видела его насквозь.
— Почему? — спросил Гарри. — Кто они вообще такие?
— Неважно. Просто будь осторожен, — повторила Гудако, вставая со скамейки. — И ещё… не попадайся на глаза Стражам.
— Стражам? — Гарри нахмурился. — Что это ещё за…
— Металлические… спруты… — пробормотал Реддл, который до этого молча наблюдал за ними.
— Ах, да, спруты! — Гудако улыбнулась, словно вспомнив о чём-то приятном. — Они очень опасны. И шумные…
Она посмотрела на темнеющее небо.
— Мне пора, — сказала она. — Уже поздно. Будьте осторожны.
Она повернулась и быстро зашагала прочь, исчезнув за поворотом.
— Странная она какая-то, — пробормотал Гарри, глядя ей вслед.
— Согласен, — кивнул Реддл. — Но лучше нам не задерживаться.
Они поспешили прочь, оставив Гудако в пустынном сквере.
Тишина опустилась на сквер, словно занавес после спектакля. Гудако сидела на скамейке, вглядываясь в темнеющее небо, где уже начинали мерцать первые звезды.
Вдруг воздух рядом с ней вспыхнул, исказился, словно отражение в кривом зеркале, и из него материализовалась фигура в черных доспехах.
— Ты слишком мягко с ними обошлась, — голос пришедшей был холодным, резким, словно звон стали.
Гудако медленно повернула голову. Ее карие глаза, казавшиеся такими добродушными в разговоре с Гарри, сейчас были холодны и отстраненны, словно два кусочка льда.
— Они не знают, что творят, — сказала она тихо.
— Неведение — не оправдание, — фигура в доспехах сделала шаг вперед, и в ее глазах, скрытых за темным забралом, вспыхнул зловещий огонек. — Они вторглись в нашу игру. И должны понести наказание.
— У них свой путь, — Гудако покачала головой. — И свои испытания.
— Ты слишком добросердечна, — фигура в доспехах фыркнула. — Это твоя слабость.
— А твоя — жестокость, — парировала Гудако, не отводя взгляда. — Она тебя погубит.
— Мы еще посмотрим, — фигура в доспехах резко повернулась и растворилась в воздухе, оставив после себя лишь легкий запах озона.
Гудако вновь повернулась к темнеющему небу, и на ее лице появилась грустная улыбка.
— Бедная Жаннa, — прошептала она. — Ты так и не поняла, что настоящая сила — в милосердии.
* * *
Когда они подошли к дому Сириуса, на улице уже совсем стемнело. Фонари не горели, окна домов были темны, словно весь город погрузился в сон. Лишь на чердаке дома номер двенадцать горел тусклый свет.
— Нас ждут, — сказал Гарри, глядя на огонек в окне.
Они вошли в дом, и Сириус встретил их на пороге.
— Ну как, нашли что-нибудь? — спросил он, вглядываясь в их лица.
— Да, кое-что нашли, — Гарри показал ему пакет с консервами и сухарями.
— Отлично, — Сириус кивнул. — Кикимер уже накрыл на столе.
Он провел их на чердак, где уже стоял небольшой стол, накрытый белой скатертью. На нем красовались тарелки с бутербродами, чашки с дымящимся чаем и блюдо с печеньем.
— Присаживайтесь, — сказал Сириус, жестом приглашая их к столу. — Расскажите, как прошла прогулка.
Гарри и Реддл сели за стол, и Гарри рассказал о своей встрече с Гудако.
— Рыжие волосы… карие глаза… — Сириус задумчиво почесал подбородок. — Не припомню такой среди знакомых. Если только это не повзрослевшая Джинни Уизли, конечно.
— Она была… странная, — сказал Гарри. — Словно не от мира сего.
— И она — Мастер, — добавил Реддл. — Я видел знак на ее руке.
Сириус нахмурился.
— Мастер… — пробормотал он. — Интересно…
Он замолчал, словно о чем-то задумавшись.
— Ладно, — сказал он наконец. — Сейчас не время для разгадывания загадок. Нам нужно отдохнуть.
Он встал и подошел к окну, вглядываясь в темноту.
— Ночь будет длинной, — сказал он тихо. — И опасной.
Он повернулся к ним.
— Постарайтесь уснуть, — сказал он. — Завтра нам предстоит много дел.
Ночь опустилась на Лондон, как чернильное пятно, разливаясь по улицам, заполняя каждый уголок, каждую щель. Фонари не горели, окна домов были темны, и лишь бледный свет луны, пробиваясь сквозь разрывы в облаках, освещал пустынные улицы, превращая их в призрачный, нереальный пейзаж.
Гарри лежал на полу чердака, укутавшись в старый плед, но сон не шел. Тишина, нарушаемая лишь тихим скрипом старых балок и далеким воем сирены, казалась ему зловещей, наполненной скрытой угрозой.
Он поднялся и подошел к окну.
Внизу, на улице, царила тьма. Лишь изредка в глубине переулков мелькали огоньки — красные, зловещие… словно глаза хищника, выслеживающего свою жертву.
Вдруг Гарри услышал шум. Сначала тихий, далекий… словно жужжание гигантского насекомого. Потом он стал нарастать, превращаясь в глухой рокот, от которого задрожали стекла в окнах.
Гарри всмотрелся в темноту, и сердце его сжалось от страха.
В небе, на фоне бледного диска луны, появились они.
Стражи.
Огромные, металлические спруты с длинными, извивающимися щупальцами, увенчанными красными, горящими глазами. Они парили над городом, словно хищные птицы, высматривая свою добычу.
Один из них, опустившись ниже, проплыл над крышей соседнего дома. Гарри услышал крик — пронзительный, полный ужаса… а потом — тишину.
Страж медленно поднялся в воздух, и Гарри увидел, как одно из его щупалец сжимает темный силуэт, барахтающийся в отчаянной попытке сбежать.
Потом спрут резко взмыл в небо и исчез во мраке, оставив после себя лишь эхо крика и гнетущую тишину.
Гарри отшатнулся от окна, чувствуя, как по его спине пробегает холодок. Он видел, как Стражи патрулируют улицы, выискивая людей… как они спускаются в подворотни, в парки, в сады… словно ища тех, кто еще осмеливается прятаться от них.
Он подумал о том, что где-то там, в этой темноте, пропадают люди… исчезают бесследно… и никто не знает, что с ними происходит.
Он почувствовал себя маленьким и беспомощным перед лицом этой неизвестной, но могущественной силы.
Он лег на пол, закрыв глаза, но сон все не шел. В ушах его звучал рокот Стражей, а перед глазами стояла жуткая картина — темные силуэты, схваченные металлическими щупальцами… крики… тишина…
Он пролежал так до самого рассвета, не в силах отогнать страх, который словно парализовал его волю.
Когда первые лучи солнца проникли сквозь щели в ставнях, он встал и подошел к окну.
Стражи исчезли. На улице царила тишина, нарушаемая лишь пением птиц и далеким шумом просыпающегося города.
Но Гарри знал, что они вернутся.
* * *
— Они пришли, — голос Сириуса прозвучал тихо, но Гарри услышал в нем нотки тревоги.
Он подошел к окну и выглянул наружу.
На улице, возле ворот дома, стояли три фигуры. Гарри узнал их сразу — Рицука Фуджимару, Маш Кириелайт и Рон Уизли.

Глава 149. Как все

Дом номер двенадцать на площади Гриммo, укрытый полумраком и завесой давно минувших дней, постепенно превращался в своеобразный ковчег, на борту которого собралась разношёрстная команда магов и героев. Именно сюда Рицука Фуджимару привёл Маш и Рона, надеясь обрести в стенах старого особняка хоть какую-то передышку от надвигающейся тьмы.
Когда Гарри увидел знакомые лица, смотрящие на них в окно чердака, волна облегчения нахлынула на него, смывая напряжение последних часов. Он повернулся к Реддлу, который с не меньшим интересом наблюдал за прибывшими:
— Друзья пришли, мы не одни.
Сириус, до этого с скепсисом наблюдавший за разворачивающейся сценой с подоконника, улыбнулся:
— Ну, эти-то хоть будут безопаснее наших прежних гостей.
Кикимер, спрятавшись за громоздкой стопкой книг, пронзительно зашипел. Гарри поспешил его успокоить:
— Всё хорошо, Кикимер, это друзья! — а затем, обращаясь к остальным: — Заходите скорее, пока нас кто-нибудь не заметил.
* * *
Дом на площади Гриммo, некогда отличавшийся мрачноватым уютом, после визита Смита и его отродий выглядел сильно потрепанным: портьеры были изорваны в клочья, пол усыпан осколками стекла и битой посуды, а воздух пропитан запахом сырости и забвения.
Элен, ежась от неуютной обстановки и запаха тлена, обвела комнату усталым взглядом.
— Здесь ещё можно жить, — проговорила она с надеждой в голосе. — Сириус, Кикимер, вы молодцы, что сумели привести это место в порядок…
Сириус хмуро поглядел на разбитое окно, в которое некогда залетела странствующая сова:
— Порядком здесь и не пахнет. Пока приберёмся — неделя пройдёт.
Кикимер презрительно чихнул, окинув гостей оценивающим взглядом:
— Если они вообще задержатся так надолго. Мало ли, что им на этот раз в головы взбредёт…
— Кикимер! — одёрнула его Элен. — Не груби.
— Домовики, они же такие… — словно извиняясь за своего подопечного, пробормотал Сириус. — То ли дело маги… Всегда знают, чего хотят.
Рицука неуверенно улыбнулся, не решаясь перебивать словесную перепалку:
— Да мы надеемся задержаться настолько, насколько потребуется…- он обвёл взглядом собравшихся. — В конце концов, дом на площади Гриммo — одно из самых безопасных мест в Лондоне.
— Если не считать тот факт, что здесь уже побывали Смиты, конечно, — язвительно заметил Рон. — А ещё маглы с танками за окном… Развеселенькое местечко, ничего не скажешь.
— Так мы и решили объединить усилия и…- начала было Маш, но Элен перебила её:
— Друзья, понимаю, что вы, должно быть, устали с дороги, — прервала его Элен. — Давайте сначала чайку попьём, а потом уже обсудим наши дальнейшие действия… Сириус, Кикимер, будьте добры, принесите нам, пожалуйста, чего-нибудь перекусить…
В тусклом свете свечей, пляшущих на обветшалых стенах, лица собравшихся выглядели призрачно и тревожно. Пока Сириус с Кикимером хлопотали на кухне, пытаясь сотворить хоть какое-то подобие ужина из уцелевших запасов, остальные расположились за длинным, покрытым пылью столом.
Элен, заняв место во главе стола, обвела всех пристальным взглядом:
— Друзья! — начала она, и в её голосе прозвучала стальная нотка. — Как вам уже известно, Лондон в опасности… Да что там Лондон — весь мир на грани гибели! — она сжала кулаки. — Смит, это отродье ада, распоясался не на шутку. Мало того, что он поработил маглов, так ещё и волшебному миру угрожает!
— Волшебному миру угрожают не только Смиты и эти… как их… стражи? — огрызнулся Сириус. — Маглы теперь сами по себе опаснее любого проклятья. Видели, как они Бирмингем разнесли? Танками, авиацией! Что дальше? Ядерные бомбы?
— Согласен! — поддержал его Рон, с аппетитом уплетая бутерброд с колбасой, который Кикимер недовольно швырнул ему на тарелку. — Одни фанатики готовы нас сжечь на кострах, как в Средние века, другие — стереть с лица земли… И кому из них мы можем доверять?
— Вот именно! — кивнул Фуджимару. — Нам нужно быстро что-то предпринять, иначе…
— Хватит рассуждать о неизбежном, — оборвала его Элен. — Важно то, что мы можем противопоставить Смиту и его армии. — Она сделала паузу. — У меня для вас две новости…
Гарри, недовольно отпихнув пустую тарелку, настороженно посмотрел на нее:
— Надеюсь, хоть одна из них хорошая?
— Это уже зависит от точки зрения, — загадочно улыбнулась Элен. — Начнём, пожалуй, с приятного…
Элен сделала многозначительную паузу, обводя взглядом собравшихся, словно давая им время подготовиться к услышанному. В её глазах, мерцавших в свете свечей, читалась уверенность и решимость, которые невольно передавались окружающим.
— Несколько дней назад, — начала она, выдержав драматическую паузу, — мне удалось связаться с магами по всему миру…
— С этими заграничными чудаками? — фыркнул Сириус. — И что, они собираются прислать нам эскадрилью летающих кенгуру для борьбы со Смитами?
— Не так быстро, Сириус, — прервала его Элен. — Дело в том, что…- она глубоко вздохнула, — многие маги… готовы нам помочь.
Новость эта произвела эффект разорвавшейся бомбы. В комнате повисла напряжённая тишина, нарушаемая лишь треском свечи да тиканьем старинных часов на каминной полке. Гарри первым прервал молчание:
— Помочь? Вы хотите сказать, что к нам едут маги… из других стран?
Элен кивнула:
— Не только едут, Гарри. Некоторые уже здесь… — она окинула взглядом собравшихся. — Клан Иггдмилленния полностью в нашем распоряжении, Фиора и её братья готовы выступить в любой момент… — она достала из кармана небольшой свиток пергамента. — У нас есть также поддержка магов из Колдовстворца, Дурмстранга, даже из Салема пришли вести…
— Неужели старый Данте решил тряхнуть стариной? — удивился Сириус. — Я думал, он после той истории с гремлинами в заповеднике вообще завязал с внешним миром…
— Гремлины в заповеднике? — недоуменно переспросила Гермиона.
— Да ничего особенного, — отмахнулся Сириус. — Мелочи… Так что там с кланом Иггдмилления?
Элен с улыбкой посмотрела на него:
— Клан Иггдмилленния — это тебе не кучка сумасшедших гремлинов, — усмехнулась Элен, — поверь мне, Сириус. Фиора и её братья — это сила, с которой придётся считаться даже Смиту. — Она вернула свиток в карман. — Они отлично экипированы, у них огромный опыт в борьбе с… ну, скажем так, с необычными противниками…
— А как насчёт Шармбатона? — поинтересовалась Гермиона. — Что-то мне не верится, что мадам Максим оставит нас в беде…
— С мадам Максим всё сложно, — вздохнула Элен. — Они пока заняли нейтральную позицию…
— Нейтральную?! — воскликнул Рон. — Да это же…
— …Предательство! — закончил за него Сириус. — Я так и знал! Эти французишки…
— Не все, Сириус, не все, — спокойно оборвала его Элен. — Многие из них готовы нам помочь, но мадам Максим… боится, что этот конфликт может разрушить Шармбатон изнутри.
— В смысле? — не понял Гарри.
— В её школе учатся и маглорожденные волшебники тоже…- пояснила Элен. — И многие из них… не в восторге от того, что творится в мире маглов.
Атмосфера за столом снова сгустилась. Мысль о том, что даже в мире волшебства не найти единства перед лицом опасности, удручала.
— Ладно, с этими все понятно, — прервал тягостное молчание Фуджимару. — А что со второй новостью?
Элен, словно только и ждавшая этого вопроса, выпрямилась, и её глаза вспыхнули хитрым огоньком.
— А вот со второй новостью всё гораздо интереснее…- она сделала паузу, наслаждаясь эффектом. — Дело в том, что… у нас появилась возможность завербовать… скажем так… необычного союзника…
Пока Элен рассказывала о поддержке магов из разных уголков мира, Рицука, Рон и Вейвер делились своими, менее обнадёживающими, новостями. Их рассказ о походе в логово Смитов, о металлических спрутах, кишащих в лабиринтах канализации, и о самом городе-улье, где царила холодная, бездушная логика машин, заставил всех присутствующих задуматься.
— …И вот представьте, — говорил Фуджимару, нервно потирая шею и избегая прямого взгляда, — тысячи этих Смитов… одинаковые лица, пустые глаза… и все они хотят до нас добиться… и вокруг летают эти их спруты…
— Не спруты, а стражи, — поправила его Маш. — Смит называл их стражами.
— Неважно, — отмахнулся Рон. — Главное, что эти штуки пробивают даже щит Маш! А уж он-то, поверьте, крепкий!
Гарри, слушая друзей, сжимал кулаки, чувствуя, как внутри нарастает бессилие. Пока другие сражались с врагом лицом к лицу, он сидел здесь, в безопасном месте, и не мог ничего сделать. Его шрам горел огнём, напоминая о собственной беспомощности.
— …Жанне тогда едва голову не оторвало, — продолжал свой рассказ Фуджимару. — Если бы не Геракл…
— Жанна была невероятна! — в голосе Рона звучало неподдельное восхищение. — Она буквально вырвала Джейсона из лап Смита… Мордред тоже постаралась…
В этот момент парадная дверь дома со скрипом отворилась, впуская в комнату поток холодного, пропитанного дождём воздуха. На пороге стояла Жанна д’Арк Альтер. Но в её осанке, в жестком, пронизывающем взгляде, в том, как она нервно облизывала губы, было что-то неуловимо чуждое, пугающее.
— А вот и она! — воскликнул Рон, вскакивая со стула. — Жанна, ты вернулась! Мы тут как раз…
Он осёкся, не договорив. Что-то было не так. Жанна смотрела на него, словно видела впервые. В её глазах, обычно горевших холодным, но всё же дружелюбным пламенем, сейчас плескалось неприкрытое презрение и ярость.
— Кто все эти люди, Фуджимару? — медленно проговорила она, и её голос, обычно звонкий и ясный, теперь звучал глухо, словно из далека. — И почему ты до сих пор не в Аду?
Ледяной ужас пронзил всех присутствующих. Это была Жанна, и в то же время — нет. Черты лица — те же, но взгляд… взгляд холодных, насмешливых золотых глаз, лишённых привычной искры тепла, наполнял смертельным холодом. Губы, едва тронутые улыбкой хищницы, обнажали белые, словно акульи, зубы. И этот голос… низкий, хриплый, с металлическими нотками, напоминал скрежет стали о кость.
— Жанна… — прошептал Фуджимару, невольно отступая назад. — Это ты?
Фигура в проходе рассмеялась, и этот звук, лишённый всего человеческого, заставил волосы на головах присутствующих встать дыбом.
— «Жанна»? — переспросила она, и в её голосе прозвучало нескрываемое отвращение. — Это ты про ту святошу, что молится за своих врагов? Нет, Фуджимару, та дурочка давно мертва.
Она прошла в комнату, и воздух вокруг неё задрожал, словно от нестерпимого жара. Пламя в камине вспыхнуло, осветив её фигуру мерцающим, гротескным светом. На месте обычных доспехов Жанны теперь красовались чёрные, как сама ночь, латы, украшенные шипами и черепами. В её правой руке материализовался длинный, изгибающийся, словно змея, меч, от лезвия которого исходил пурпурный дым.
— Я — её гнев, её боль, её жажда мести, — прошипела она, приближаясь к оцепеневшим от ужаса магам. — Я — то, во что превращается Святая, когда вера покидает её сердце. Я — то, что рождается из пепла обманутых надежд и преданных идеалов. Я — мрак, что скрывается в душе каждого паладина… и я пришла забрать то, что мне принадлежит по праву.
— О чем ты говоришь, Жанна? — пролепетал Рон, делая шаг назад. — О какой мести?
— О мести за Орлеан! — в голосе Жанны зазвучала сталь. — За ту боль, что причинили мне люди! За предательство и ложь! За то, что сожгли меня за живьем, как последнюю ведьму!
Она резко развернулась к нему, и Рон, не выдержав её взгляда, отшатнулся, едва не уронив стул.
— Ты… ты же не можешь… Это было так давно… — пробормотал он, сжимая в руках волшебную палочку.
— Время — всего лишь иллюзия, — презрительно улыбнулась Жаннa. — А боль… боль вечна. И она требует утоления.
В этот момент дверь снова открылась, впуская в комнату ещё одну Жанну д’Арк Альтер. На сей раз сомнений не было — перед ними стояла настоящая Жаннa, та, которую они знали. Она была бледна, волосы растрепались, а в глазах светилась тревога.
— Фуджимару! — бросилась она к нему, сжимая в руке знакомое знамя. — Осторожно! Она… она не та, за кого себя выдаёт!
В комнате повисла мёртвая тишина, нарушаемая лишь хриплым дыханием двух Жанн, встретившихся лицом к лицу. Воздух накалился, пропитанный магической энергией, готовой вот-вот взорваться.
Фальшивая Жанна расхохоталась, и этот звук, лишенный всего человеческого, отразился от стен дома номер двенадцать словно крик баньши.
— Ещё одна «я»? — прошипела она, и её меч вспыхнул ещё ярче, разгоняя полумрак. — Как трогательно… Сколько же вас тут собралось… чтобы умереть?
Настоящая Жанна, не обращая внимания на её слова, сделала шаг вперёд, заслоняя собой Фуджимару.
— Я не знаю, кто ты, — проговорила она, и её голос, хоть и дрожал от напряжения, звучал твёрдо. — Но ты не имеешь права носить это имя!
— Имя? — фальшивая Жанна презрительно фыркнула. — Это всего лишь клетка из слов, а я вырвалась из неё давным-давно. — Она облизала губы.
— Я — пламя, что пожирает ложь, — прошипела она, и от её слов в камине вспыхнул огонь, разбрасывая вокруг искры. — Я — лезвие, что рассекает оковы судьбы! — она сделала шаг вперед, и её тень, словно живая, змеёй скользнула по полу, приближаясь к настоящей Жанне. — И я не позволю никакой жалкой копии указывать мне, что делать!
Настоящая Жанна, не дрогнув, подняла знамя. Её фигура, окутанная белым сиянием, словно выросла, наполняясь неведомой силой.
— Ты права, — ответила она, и её голос, лишённый страха, зазвучал под сводами дома подобно колокольному звону. — Мы не знаем друг друга… но я точно знаю, что ты — не Жанна д’Арк. Потому что настоящая Жанна никогда не станет угрожать беззащитным!
— Беззащитным? — фальшивая Жанна захохотала, и её смех проник в самые глубины сознания, заставляя кровь стынуть в жилах. — Посмотри вокруг, дурочка! Этот мир — огромное поле битвы, где нет места милости и состраданию! Здесь выживают только сильнейшие!
В её руке вспыхнул шар ослепительного света, от которого зашипело и затрещало всё вокруг. Дерево стола задымилось, чашки с чаем лопнули, разбрасывая вокруг осколки. Фуджимару инстинктивно прикрыл Маш собой, а Рон и Вейвер, выхватив волшебные палочки, приготовились к бою.
— Умри! — прорычала фальшивая Жаннa, и шар света устремился к настоящей Жанне, словно метеор, несущий смерть и разрушение.
Но в тот же миг настоящая Жанна взметнула знамя, и ослепительно белый щит, сотканный из чистой магии, возник перед ней, отражая удар. Комната содрогнулась, словно от землетрясения. Старинные портреты на стенах посыпались на пол, а тяжелая люстра, шатаясь, зазвенела хрустальными подвесками.
— Ты хочешь игры, — проговорила настоящая Жаннa, не отводя взгляда от противницы. — Что ж, давай поиграем…
Она метнула знамя вперед, и оно, превратившись в огромный, пылающий меч, с свистом рассекло воздух, устремляясь к самозванке. Та, ловко увернувшись от удара, отпрыгнула назад, и её собственный меч, извиваясь, словно змея, встретил нападение.
Зазвенела сталь, вспыхнули искры. Две Жанны схлестнулись в смертельной схватке, и их фигуры, окутанные магическим сиянием, казались призрачными, нереальными. Рон, Вейвер и Сириус, не в силах вмешаться в поединок Слуг, отступили к стене, защищая Гарри, Гермиону, Тома и Маш от разлетающихся осколков и волн магической энергии.
— Что же нам делать?! — крикнул Рон, перекрикивая грохот. — Они же весь дом разнесут!
— Это не наши силы… — ответил ему Вейвер, бледный, как смерть. — Мастер не может вмешиваться в битву Слуг…
Но в этот момент в комнату, словно из-под земли, ворвался Александр Македонский. Его лицо было искажено яростью, в руке сверкала длинная сабля.
— Назад! — рявкнул он, вставая между магами и сражающимися Жаннами. — Я не допущу, чтобы эта бездна поглотила нас!
Он взмахнул саблей, и волна энергии, сверкающая и гудящая, словно разряд молнии, отшвырнула обеих Жанн друг от друга. Они отлетели к противоположным стенам, и на мгновение в комнате воцарилась тишина.
— Кто посмел?! — взревела фальшивая Жаннa, поднимаясь на ноги. Её чёрные латы потрескались, а меч в руке дрожал. — Кто посмел вмешаться в мой поединок?!
— Тот, кто не позволит тебе творить зло! — ответил ей Александр, направляя на неё саблю. — Я — Александр Великий, и я не допущу, чтобы ты навредила моему Мастеру и его друзьям!
Фальшивая Жанна взревела от ярости, и новая волна магической энергии вырвалась из неё, сбивая Александра с ног. В этот раз она не промахнулась. Луч пурпурного пламени ударил в настоящую Жанну, и та, вскрикнув, рухнула на пол, её знамя погасло, превратившись в обугленную тряпку.
— Жанна! — Фуджимару бросился к ней, не обращая внимания на опасность.
— Не мешайся, жалкий червь! — фальшивая Жанна замахнулась мечом, целясь в Фуджимару, но в этот момент в неё влетел Александр, сбивая её с ног. Они скатились по полу, сцепившись в клубок, и в комнате снова загремела сталь. Маш, превозмогая боль, подняла щит, защищая остальных от разлетающихся осколков и волн магической энергии.
— Уходим! — крикнул Сириус, хватая Гарри за руку. — Этот дом сейчас рухнет!
Они бросились к выходу, увлекая за собой остальных. Но фальшивая Жаннa, вырвавшись из объятий Александра, преградила им путь.
— Никто не уйдёт! — заорала она. — Вы все умрёте здесь!
Она подняла руку, и комната наполнилась адским жаром. Стены затрещали, окна лопнули, и в дом ворвался холодный ночной ветер, неся с собой запах дыма и гари.
— La Grondement du Haine! — выкрикнула фальшивая Жаннa, и из её руки вырвался столб огня, охватывающий всё вокруг.
Маги бросились врассыпную, но уже было поздно. Пламя ударило в них, охватывая всё вокруг. Гарри, зажмурившись, почувствовал волну адского жара, обжигающую лицо и руки. В ушах зазвенело, мир вокруг погрузился во тьму.
…А потом наступила тишина.
Гарри медленно открыл глаза и недоуменно огляделся. Пламя исчезло. Комната, хоть и была наполнена дымом и пылью, осталась цела. Перед ним, расставив руки, словно защищая остальных, стояла Маш. Её белый щит мерцал, покрытый сетью трещин, а сама она выглядела бледной и измождённой.
— Маш! — Гарри бросился к ней. — Ты… ты в порядке?!
— Всё… всё хорошо… — прошептала она, оседая на пол. — Я успела… поставить защиту…
Фуджимару, Рон и Вейвер помогли ей встать. Сириус, кашляя, вытер рукавом слезу, выступившую на глазу. Кикимер, выглядывая из-за двери кухни, испуганно пискнул:
— Она… она чудовище!
Все взгляды обратились к фальшивой Жанне. Она стояла посреди комнаты, её лицо было искажено яростью, а в глазах плясали безумные огоньки. Её меч исчез, а латы были покрыты сажей и копотью.
— Вы… вы заплатите за это! — зашипела она, и из её рта вырвался клубок чёрного дыма. — Я сожгу вас всех! Я превращу этот мир в пепел!
Она резко повернулась и бросилась к окну. Александр попытался её остановить, но она, выбросив вперёд руку, ударила его волной тёмной магии. Александр отлетел к стене, с грохотом врезавшись в старинный шкаф. Фальшивая Жаннa, не оборачиваясь, выпрыгнула в разбитое окно и исчезла в ночи.
— За ней! — крикнул Фуджимару, приходя в себя. — Мы не можем её отпустить!
Он бросился к окну, за ним последовали Рон и Вейвер. Маш, ещё слабая после использованного фантазма, осталась в доме, вместе с Гарри, Гермионой, Сириусом и Томом.
— Будь осторожен, Сенпай, — прошептала она, глядя ему вслед.
Фуджимару кивнул и исчез в темноте.
* * *
Ночной Лондон встретил их холодным дождём и пронизывающим ветром. Улицы были пусты, лишь изредка мелькали тени в проходах между домами. Александр, ориентируясь по следам магической энергии, вёл их вперёд, через лабиринт узких переулков и мрачных дворов.
— Она направляется к реке, — сказал он, останавливаясь на мосту. — Чувствую её присутствие… злобное и холодное, словно ледяной ветер.
— Тогда нужно её остановить, — ответил ему Фуджимару, сжимая в руках командные заклинания. — Она слишком опасна…
— Она — чудовище, — прорычал Рон. — Мы должны её уничтожить!
— Уничтожить её будет непросто, — предупредил Александр. — Она сильна… и безумна.
В этот момент над ними пронеслась тень. Это была Медуза, её длинные фиолетовые волосы, заплетённые в два хвоста и украшенные элегантной чёрной шляпкой, развевались на ветру, а ярко-розовые очки на глазах отражали мерцание городских огней. Она приземлилась рядом с ними, её чёрный плащ, расшитый фиолетовыми узорами, взвился вверх, словно крылья гигантской птицы. На её бедре, прикреплённый к широкому ремню, поблескивал изогнутый кинжал — подарок Лили.
— Я чуть не пропустила всё веселье! — усмехнулась она, глядя вслед убегающей Жанне. — Куда это она так спешит?
— Она пыталась нас убить! — воскликнул Рон. — Сожгла весь дом!
— Ну, не совсем весь, — поправила Медуза, окидывая его насмешливым взглядом. — Вы же живы, не так ли?
— Это не смешно! — прорычал Рон. — Она чудовище! Мы должны её остановить!
— О, я полностью с тобой согласна, — кивнула Медуза. — Эта копия слишком много себе позволяет.
Она оттолкнулась от земли и взмыла в воздух, преследуя фальшивую Жанну. Фуджимару, Рон и Александр, не желая отставать, последовали за ней. Погоня продолжилась, они мчались над крышами домов, лавируя между дымовыми трубами и телевизионными антеннами. Дождь лил как из ведра, ветер хлестал в лицо, но они не сбавляли скорости.
— Куда она бежит?! — крикнул Рон, пытаясь перекричать свист ветра.
— Не знаю, — ответил Фуджимару, с трудом удерживаясь на метле. — Но чувствую, что она задумала что-то недоброе…
— Смотри! — крикнула Медуза, указывая вниз.
На одной из площадей они увидели толпу Смитов, окружённых металлическими Стражами. Стражи парили в воздухе, их щупальца извивались, словно угрожающие змеи, а красные глаза горели зловещим пламенем. Смиты стояли неподвижно, их лица были пусты и бесстрастны, словно маски.
— Она ведёт нас прямо к ним! — понял Фуджимару. — Это ловушка!
— Ловушка? — усмехнулась Медуза. — Наивный малыш… Это не ловушка… это начало её мести!
Фальшивая Жанна приземлилась на площади, окружённой Смитами и Стражами. Она подняла руки к небу, и от неё во все стороны распространилась волна тёмной энергии. Смиты зашевелились, их пустые глаза вспыхнули красным пламенем, а Стражи, разворачивая свои металлические щупальца, направились к приближающимся магам.
— Добро пожаловать в мой мир, слабаки, — прошипела фальшивая Жаннa. — Здесь вас ждёт только боль и отчаяние!
— Не так быстро! — крикнул Фуджимару, спрыгивая с метлы и призывая к себе Жанну. — Мы не позволим тебе творить зло!
Настоящая Жаннa, ещё слабая после удара, материализовалась рядом с ним, сжимая в руке знамя.
— Она хочет использовать Смитов, — прошептала она, оглядываясь по сторонам. — Она хочет… направить их против всего мира…
— Но зачем?! — не понял Рон. — Что ей это даст?
— Власть, — ответила Жаннa. — Она жаждет власти… и мести. Она хочет наказать всех, кто, по её мнению, виновен в её страданиях… весь мир…
— Проклятье! — выругался Александр. — Мы должны её остановить!
— Вперед! — крикнул Фуджимару. — За Жанну! За человечество!
Маги бросились в атаку. Александр, взмахивая саблей, прорубал себе путь сквозь толпу Смитов. Рон, выкрикивая заклинания, отбрасывал их в стороны. Медуза, словно
молния, металась между ними, её кинжал вспыхивал в воздухе, оставляя за собой кровавые следы. Стражи, нападая с воздуха, стреляли лазерами и пытались захватить их своими щупальцами. Но маги не сдавались. Они сражались отчаянно, зная, что от исхода этой битвы зависит судьба всего мира.
В этот момент к ним присоединился Гарри. Он не мог оставаться в стороне, видя, как его друзья рискуют жизнью.
— Гарри! — крикнул Рон, увидев его. — Ты не должен быть здесь! Это слишком опасно!
— Я не могу сидеть сложа руки! — ответил Гарри, направляя палочку на ближайшего Смита. — Я буду драться вместе с вами!
— Тогда вперёд! — крикнул Фуджимару. — Покажем этой ведьме, что такое настоящая сила!
Битва разгорелась с новой силой…
Фальшивая Жанна, с презрительной усмешкой наблюдая, как маги приближаются, взмахнула рукой, выпуская в небо сноп черных искр. Искры, словно живые, закружились над площадью, превращаясь в десятки новых Смитов и Стражей. Площадь заполнилась движущимися фигурами, красные глаза Смитов горели во тьме словно угольки, а металлические щупальца Стражей извивались в воздухе, словно голодные змеи.
— Глупцы… — прошептала она, и её слова растворились в шуме дождя и завывании ветра. — Вы хотите сражаться с армией? Вы хотите бросить вызов судьбе?
— Мы бросаем вызов тебе! — закричал Фуджимару, вскидывая командные заклинания. — Ты не управляешь нами! Мы не станем твоими марионетками!
— Умри! — рявкнул Рон, направляя волшебную палочку на ближайшего Смита. — Остолбеней!
Красный луч света ударил в Смита, но тот, словно не почувствовав удара, продолжил наступать. Другие Смиты, не обращая внимания на заклинания Рона и Вейвера, двигались вперёд, словно зомби, не знающие ни страха, ни боли.
— Блин! — выругался Рон. — Наши заклинания на них не действуют!
— Их слишком много, — прорычал Александр, отбивая удары двух Стражей одновременно. — Нужно пробиться к Жанне! Она — ключ ко всему этому!
Медуза, словно тень, скользнула сквозь ряды Смитов, её кинжал вспыхивал в воздухе, оставляя за собой кровавые полосы. Смиты, словно по команде, расступались перед ней, но Стражи, пикируя с неба, атаковали её своими щупальцами. Медуза, ловко уворачиваясь от ударов, отвечала им молниеносными выпадами, её кинжал танцевал в воздухе, словно живой.
Фальшивая Жаннa, с холодной улыбкой наблюдая за битвой, подняла руку, направляя её на настоящую Жанну.
— Пора закончить это, сестричка, — прошипела она. — Пора отправить тебя обратно в ту пустоту, откуда ты пришла…
Из её руки вырвалась волна тёмной энергии, целясь в настоящую Жанну. Но Фуджимару, увидев удар, бросился наперерез, закрывая её собой. Волна ударила в него, отбрасывая назад.
— Сенпай! — вскрикнула Маш, наблюдая за битвой из окна дома номер двенадцать. — Нет!
Её крик резко контрастировал с грохотом битвы и завыванием ветра. Гермиона, бледная и испуганная, схватилась за руку Гарри.
— Что… что случилось?! — прошептала она, вглядываясь в тьму за окном.
— Фуджимару… — Маш, прижав руку к губам, не отводила взгляда от площади. — Она… она атаковала его!
Гарри, сжав кулаки, кинулся к выходу.
— Я должен помочь!
Сириус, хватая палочку, поспешил за ним.
— Подожди, Гарри! Я с тобой!
Том и Гермиона нерешительно переглянулись, а затем тоже поспешили за ними. Они выскочили из дома, оказавшись в холодной, пронизанной дождём ночи.
На площади бушевала битва, словно вспыхнувший посреди города ад. Смиты и Стражи атаковали магов со всех сторон, а фальшивая Жаннa, словно дирижер оркестра хаоса, управляла этим безумием. Гарри, пробираясь сквозь толпу Смитов, отчаянно искал глазами Фуджимару.
— Фуджимару! — крикнул он, стараясь перекричать грохот битвы. — Ты где?!
Он увидел его лежащим на земле, бледного, с кровью на губах. Настоящая Жаннa отчаянно защищала его от атак Смитов, её знамя металось, словно язык пламени, но сил у неё оставалось всё меньше. Александр, опираясь на саблю, качался, его броня была измята, а на лице застыла гримаса боли. Медуза, окружённая Стражами, билась, словно львица, загнанная в угол. Её фиолетовые волосы растрепались, розовые очки слетели, а в глазах светилась нечеловеческая ярость.
В этот момент Гарри увидел, как к фальшивой Жанне подбежала девушка с рыжими волосами и в строгом белом костюме с черными вставками. Она неуклюже перепрыгивала через лужи, стараясь не поскользнуться в грязи. Это была Гудако.
— Жаннa! — крикнула она, её голос, тонкий и звонкий, едва пробивался сквозь шум битвы. — Перестань! Что ты творишь?!
Фальшивая Жаннa, увидев её, замерла на мгновение, словно не веря своим глазам.
— Гудако? — её голос прозвучал удивлённо, но уже в следующий момент он исказился злобой. — Какого чёрта ты здесь делаешь?!
— Я… я пришла тебя забрать! — ответила Гудако, подходя ближе. — Пойдём домой… здесь слишком опасно…
— Домой? — фальшивая Жаннa расхохоталась. — У меня нет дома! Есть только эта битва… эта месть…
— Жаннa, пожалуйста… — Гудако протянула к ней руку. — Не делай этого… вернись ко мне…
Но фальшивая Жаннa лишь презрительно фыркнула, оттолкнув её руку.
— Ты ничего не понимаешь, — прошипела она. — Ты — просто слабачка, которая боится взглянуть правде в глаза!
— Правда в том, что ты сейчас творишь зло! — крикнула Гудако. — Ты убиваешь невинных!
— Невинных?! — фальшивая Жаннa вновь расхохоталась. — В этом мире нет невинных! Есть только хищники и жертвы!
Гудако, сжав кулаки, сделала шаг назад. Её глаза, обычно сияющие добротой и участием, теперь горели решимостью.
— Тогда… тогда я буду вынуждена тебя остановить.
Она подняла руку, и на её запястье засияли командные заклинания. Лицо фальшивой Жанны исказилось гримасой боли. Её тело затряслось, словно от удара током.
— Что… что ты делаешь?! — прохрипела она, схватившись за голову. — Прекрати!
— Я сказала — хватит! — голос Гудако прозвучал твёрдо, словно сталь. — Вернись в себя, Жаннa!
Но вместо того, чтобы подчиниться, фальшивая Жаннa взвизгнула от ярости и бросилась на Гудако. Её кинжал вспыхнул в воздухе, целясь прямо в сердце.
Время, словно испугавшись происходящего, замедлило свой бег. Капли дождя застыли в воздухе, ветер затих, а грохот битвы превратился в глухое, отдалённое эхо. Глаза Гудако расширились от ужаса, но она не отшатнулась. Вместо этого она сделала шаг навстречу разъяренной Жанне, словно пытаясь защитить её собственным телом.
— Жаннa… пожалуйста… — прошептала она, и в её голосе, обычно таком звонком и беззаботном, теперь звучала глубокая, пронзительная боль. — Я знаю, тебе больно… но это не выход… не губи себя…
— Заткнись! — взвизгнула фальшивая Жаннa, её лицо исказилось гримасой ненависти. — Не смей мне учить! Ты ничего обо мне не знаешь!
— Я знаю… — тихо сказала Гудако, и из её глаз потекли слёзы, смешиваясь с дождевыми каплями. — Я знаю, что тебя предали… что тебя сожгли… но…
Она замолчала, с трудом сглатывая ком в горле. Фальшивая Жаннa, не отрывая от неё пылающего взгляда, медленно приближалась. Её кинжал дрожал в руке, словно живой, жаждущий крови.
— Но? — прошипела она. — Продолжай… что ты знаешь?
Гудако, несмотря на страх, выпрямилась, глядя ей прямо в глаза.
— Я знаю, что в тебе ещё осталось добро, Жаннa… — проговорила она, и её голос, хоть и дрожал, звучал уверенно. — Я знаю, что ты не хочешь этого делать… что ты не хочешь убивать…
— Ты лжёшь! — закричала фальшивая Жаннa, и её кинжал вспыхнул ещё ярче. — Все вы лжёте! Все вы хотите меня использовать! Все вы хотите меня уничтожить!
— Нет, Жаннa, нет! — Гудако покачала головой, слёзы струились по её лицу. — Мы хотим тебе помочь! Мы хотим, чтобы ты вернулась… та, которой ты была… Помнишь наш первый призыв? Помнишь, как мы вместе мечтали о том, что сделаем, когда всё закончится? Ты говорила, что хочешь посмотреть мир, что хочешь попробовать все сорта мороженого… ты даже хотела научиться кататься на скейтборде!
Фальшивая Жаннa замерла, словно поражённая громом. Её глаза, пылающие красным пламенем, на мгновение померкли, а лицо исказилось гримасой боли. Она схватилась за голову, словно пытаясь вырвать из неё какой-то невидимый шип.
— Замолчи! — застонала она. — Замолчи! Я не хочу этого слышать!
— Но это же правда, Жаннa… — тихо сказала Гудако. — Это всё ещё ты… внутри… глубоко…
— Нет! — фальшивая Жаннa вновь взвизгнула от ярости и, замахнувшись кинжалом, ударила Гудако в грудь.
Кинжал, словно раскалённый добела, вошёл в плоть. Гудако, не издав ни звука, пошатнулась, её розовые очки слетели с лица, упав в грязь. На её белой блузке расцвело алое пятно, быстро распространяющееся, словно распускающийся цветок смерти.
— Гудако! — вскрикнул Гарри, бросаясь к ней.
Но фальшивая Жаннa резко повернулась к нему, её глаза вспыхнули нечеловеческой яростью.
— Не смей приближаться! — зарычала она, и из её рта вырвался клубок чёрного дыма. — Она сама виновата! Она слаба… она не достойна жить!
— Нет! — закричала настоящая Жаннa, поднимаясь на ноги. — Остановись! Это не ты!
Но фальшивая Жаннa не слушала. Она направила кинжал на Гудако, готовясь нанести второй удар.
— Умри, Гудако, умри! — прошипела она, и её голос был полон холодной, безжалостной ненависти. — Умри, как умерла я!
Гарри, видя, что она вот-вот нанесёт удар, выбросил вперёд руку и закричал:
— Протего Максима!
Но щит не выдержал. Кинжал фальшивой Жанны пробил его, словно бумагу, и вошёл в тело Гудако. Девушка вскрикнула, а затем обмякла, скользнув на землю. Её глаза, всё ещё открытые, смотрели в пустоту, отражая в себе мерцание городских огней и боль всего мира.
Фальшивая Жаннa, тяжело дыша, выдернула кинжал из тела Гудако. На лезвии остались капли крови, сверкающие в свете уличных фонарей словно рубины. Она с отвращением отшвырнула кинжал в сторону, а затем присела рядом с телом девушки, вглядываясь в её безжизненное лицо.
— Ты не поняла, Рицука Фуджимару, — прошептала она, её голос дрожал, словно от холода. — В этой игре нет места состраданию. Нет места слабости.
Она провела рукой по волосам Гудако, словно хотела их расчесать, но её пальцы оставили на них лишь черные, маслянистые следы.
— Я была такой же, как ты… — продолжала она, и её глаза, мерцающие красным пламенем, на мгновение потускнели. — Я верила в добро… в справедливость… в любовь… Но они меня предали. Они меня сожгли.
Она резко поднялась, словно оттолкнувшись от земли. Её фигура, окутанная тёмной аурой, казалась громадной, угрожающей. В её глазах плескалось безумие, а на губах играла злобная улыбка.
— Но я вернулась… — прошептала она, и её слова прозвучали словно удар грома. — Я вернулась, чтобы отомстить… чтобы уничтожить всё, что дорого этому миру…
Её тело задрожало, словно от удара током. На мгновение она словно растворилась в воздухе, превратившись в рой чёрных искр, а затем снова приняла свой облик. Но теперь на её щеке появился странный узор, словно шрам, напоминающий сеть микросхем. Она провела по нему пальцами, и её глаза вспыхнули холодным, металлическим блеском.
— Я — часть чего-то большего теперь… — прошептала она. — Я — часть системы… и никто не сможет меня остановить…
Гарри, стоя рядом с телом Гудако, сжимал кулаки, не в силах оторвать взгляда от фальшивой Жанны. В его груди разливалась волна холода и ужаса. Он понял, что они столкнулись с чем-то невообразимым, с чем-то, что выходило за пределы их понимания.
— Боже… — прошептал он. — Что же мы натворили…

Глава 150. Жара на фоне снега

Фальшивая Жанна, с холодной усмешкой наблюдая за реакцией героев, медленно повернулась к толпе Смитов и Стражей. Те, словно по команде, расступились, образуя широкий проход.
— Идите, — прошептала она, её слова тонули в шуме дождя и ветра. — Распространяйтесь. Поглотите этот мир.
Смиты и Стражи двинулись вперёд, словно волна тьмы, захлёстывающая город. Рон, Вейвер и Александр, превозмогая боль и усталость, встали на их пути, готовясь к последнему бою. Медуза, опустившись на колени рядом с телом Гудако, закрыла лицо руками, её плечи содрогались от беззвучных рыданий.
— Это конец… — прошептал Рон, сжимая в руке волшебную палочку. — Мы проиграли…
— Нет! — внезапно раздался голос настоящей Жанны. — Ещё не всё потеряно!
Она показала на небо. Все подняли головы, и то, что они увидели, заставило их затаить дыхание.
В ночном небе, прорезая тучи, появилась яркая точка. Она быстро приближалась, оставляя за собой огненный след. Точка становилась всё больше и больше, превращаясь в фигуру человека, летящего с невероятной скоростью. Вокруг него закружился вихрь, поднимая в воздух листья, мусор, даже небольшие камни. Автомобили, припаркованные на площади, затряслись, их сигнализации завыли в ужасе. Смиты и Стражи, словно почувствовав опасность, остановились, повернув головы к небу.
Фигура приземлилась на площади с грохотом, от которого задрожала земля. Воздушный вихрь рассеялся, и перед ошеломлёнными магами предстал молодой человек с длинными, тёмными волосами и пронзительными карими глазами. На нём был длинный, чёрный плащ, развевающийся на ветру, а на лице застыло выражение холодной, непреклонной решимости.
— Я здесь, — сказал он, и его голос был спокоен и уверен. — Я пришёл, чтобы помочь.
— Нео… — прошептал Фуджимару, с трудом приподнимаясь с земли. — Ты пришел…
— Это не важно, — ответил Нео, его взгляд был прикован к фальшивой Жанне. — Важно то, что мы должны её остановить… сейчас.
В этот момент рядом с ним материализовался ещё один человек. Это был высокий, импозантный мужчина в тёмном костюме и солнцезащитных очках. Его лицо, с высокими скулами и пронзительным взглядом, излучало спокойствие и силу.
— Морфеус? — спросил Фуджимару, не веря своим глазам.
— Да, — кивнул Морфеус. — Мы почувствовали, что ты в беде, Мастер, и пришли помочь тебе, Рицука Фуджимару. Мы знаем, с чем вы столкнулись… и мы знаем, как с этим бороться.
На лице фальшивой Жанны промелькнуло выражение недовольства, но она быстро взяла себя в руки.
— Ещё двое героев? — прошипела она. — Как мило… Но думаете, вы что-то измените?
Смиты и Стражи, до этого застывшие в нерешительности, словно по команде двинулись вперёд, окружая Нео и Морфеуса. Красные глаза Смитов горели в темноте зловещим пламенем, а металлические щупальца Стражей извивались, словно голодные змеи.
— Томас Андерсен, — раздался из толпы Смитов голос, холодный и безжизненный, словно голос машины. — Ты вернулся…
Нео, не отрывая взгляда от фальшивой Жанны, медленно повернул голову в сторону голоса.
— Ты знаешь меня? — спросил он, и в его голосе не было ни удивления, ни страха.
— Мы все тебя знаем, — ответил Смит, делая шаг вперёд. — Мы знаем твоё прошлое… твоё настоящее… и твоё будущее…
— Тогда вы знаете, чем всё закончится, — тихо сказал Нео, и на его лице появилась лёгкая улыбка.
Морфеус, встав рядом с ним, снял солнцезащитные очки.
— Пора покончить с этим, Нео, — сказал он. — Пора освободить этот мир.
Нео кивнул.
— Пора.
И битва началась.
Нео двинулся вперёд, словно призрак, проходя сквозь ряды Смитов. Его удары были молниеносны, точны и беспощадны. Он уворачивался от лазерных лучей Стражей с невероятной ловкостью, и казалось, что он предвидит каждое их движение. Смиты, словно марионетки с оборванными нитками, падали на землю, не в силах ему противостоять. Морфеус, сражаясь плечом к плечу с ним, отражал атаки Стражей своими кулаками, его движения были плавными и мощными, словно движения древнего мастера боевых искусств.
Рон, Вейвер и Александр, воодушевлённые примером Нео и Морфеуса, вновь бросились в бой. Юные маги отбрасывали Смитов заклинаниями, а Александр и подоспевшая Мордред рубили их мечом и пытались задушить голыми руками, невзирая на всю тщетность этих действий. Настоящая Жаннa, превозмогая боль, вновь подняла знамя, направляя его на фальшивую Жанну.
Фальшивая Жаннa, вместо того, чтобы злорадствовать или сыпать угрозами, молча наблюдала за разворачивающейся схваткой. В её глазах, мерцающих холодным, металлическим блеском, отражалось нечто большее, чем просто злорадство. Это было похоже на любопытство ученого, наблюдающего за экспериментом, исход которого ему уже известен.
— Интересно, — прошептала она, её слова были едва слышны сквозь шум битвы. — Насколько долго они продержатся?
Она повернулась к телу Гудако и, наклонившись, взяла её за руку. Её пальцы, холодные, словно лёд, ощупали пульс.
— Жаль, — прошептала она, поднимаясь. — Ты была интересным экземпляром… Рицука Фуджимару…
Она взглянула на Нео, который в этот момент отшвырнул в сторону очередного Смита.
— Ты думаешь, что ты особенный, Томас Андерсен? — спросила она, и в её голосе зазвучала сталь. — Что ты — избранный?
Нео, не останавливаясь, ответил, не поворачиваясь к ней:
— Я не избранный. Я просто делаю то, что должен.
— О, как благородно… — фальшивая Жаннa усмехнулась. — Но ты забыл одно, Томас. В этом мире нет героев… есть только программы…
Она вновь взмахнула рукой, и из-под земли вырвались новые полчища Смитов и Стражей. Теперь их были сотни… тысячи… Они заполнили всю площадь, превратив её в кишащее море чёрных фигур и мерцающих красных глаз. Маги, окружённые со всех сторон, сражались отчаянно, но силы были неравны.
— Мы не продержимся долго! — крикнул Рон, отражая атаку двух Стражей одновременно. — Нужен план!
— План есть, — ответил Морфеус, спокойно перезаряжая свой пистолет. — Нео, отвлеки их…
Нео кивнул, и, раскинув руки, выпустил в небо волну энергии. Смиты и Стражи, словно почувствовав опасность, повернулись к нему, и он бросился вперёд, увлекая их за собой.
— А теперь… пора закончить это, — сказал Морфеус, направляя пистолет на фальшивую Жанну.
Фальшивая Жанна, заметив движение Морфеуса, лишь презрительно усмехнулась.
— Думаешь, пуля может убить того, кто уже мертв? — прошипела она.
Но Морфеус, не отвечая, нажал на курок. Выстрел прогремел на пустынной площади, словно удар грома. Пуля, оставляя за собой огненный след, устремилась к фальшивой Жанне. Но та, словно предвидя траекторию выстрела, отклонилась в сторону. Пуля пролетела мимо, с рикошетом отскочив от стены дома.
— Промахнулся, — сказала она, и на её лице появилась злобная улыбка. — Я же говорила… пули бессильны против меня.
— Может быть, — ответил Морфеус, спокойно перезаряжая пистолет. — Но у меня ещё есть козыри в рукаве…
В этот момент в небе появилась яркая вспышка, и на площади материализовались две новые фигуры. Первым был Вояджер, его скафандр блестел в свете уличных фонарей, а шлем был приподнят, открывая юное, любопытное лицо.
— Вау! — воскликнул он, оглядываясь по сторонам. — А тут весело!
Второй фигурой был Астольфо, его розовые волосы развевались на ветру, а яркий, праздничный наряд резко контрастировал с мрачной атмосферой битвы.
— Что за безобразие?! — воскликнул он, увидев лежащее на земле тело Гудако. — Кто посмел напасть на такую милую девушку?!
— Я, — холодно ответила фальшивая Жаннa. — А что?
— Ты пожалеешь об этом, ведьма! — закричал Астольфо, выхватывая свой меч. — Я тебя накажу!
— Попробуй, — усмехнулась фальшивая Жаннa. — Если сможешь…
Она взмахнула рукой, и Смиты и Стражи с новой силой бросились в атаку. Нео, уворачиваясь от ударов, отступал назад, прикрывая Морфеуса и остальных магов. Вояджер, словно ракета, взмыл в небо, и, пикируя на Стражей, атаковал их лазерными лучами из своих рукавиц. Астольфо, сражаясь плечом к плечу с Александром, отражал удары Смитов своим волшебным мечом.
Медуза, вскочив на ноги, оттолкнулась от земли и взмыла в воздух. Она мчалась над крышами домов, словно тень, оставляя за собой следы фиолетового дыма. Её глаза, холодные и бесстрастные, сканировали городские улицы, ища нужные ей точки.
— Что она делает? — спросил Рон, не отрывая взгляда от битвы.
— Не знаю, — ответил Фуджимару, с трудом отбиваясь от атак Смитов. — Но кажется, она что-то задумала…
В этот момент земля под их ногами задрожала. Здания вокруг закачались, а из-под земли вырвались фонтаны чёрного дыма.
— Что это?! — вскрикнул Вейвер, едва удерживаясь на ногах.
— Он пробуждается… — прошептала фальшивая Жаннa, и на её лице появилась злобная улыбка. — Он пробуждается…
Площадь вздыбилась, словно живое существо, раздираемая невидимой силой. Асфальт треснул, образуя глубокие пропасти, из которых вырывались фонтаны чёрного дыма и языки пламени. Здания вокруг затряслись, их стены покрылись трещинами, а затем, не выдержав нагрузки, начали рушиться, превращаясь в груды обломков.
— Он пробудил Архетип Земли! — закричала настоящая Жаннa, её голос тонул в грохоте разрушений. — Бегите! Спасайтесь, пока не поздно!
Но бежать было некуда. Весь город содрогался, словно в лихорадке. Мосты рушились, дороги вздымались, словно волны в шторм. Небо заволокло чёрными тучами, и на землю обрушился ливень, смешанный с пеплом и пылью.
— Это… это конец света… — прошептал Рон, прикрывая голову руками.
— Нет, Рон, — сказал Морфеус, его голос был спокоен и твёрд. — Это ещё не конец. Но нам нужно действовать… быстро.
Нео, пробиваясь сквозь хаос, устремился к фальшивой Жанне. Она стояла посреди разрушений, её фигура, окутанная тёмной аурой, казалась неприкосновенной, словно она была частью этого хаоса.
— Ты выпустила силу, которую не можешь контролировать, — сказал он, останавливаясь перед ней. — Останови это, пока не стало слишком поздно.
— Ты думаешь, я боюсь? — усмехнулась она. — Я — часть этой силы! Я — её воплощение!
— Тогда ты обречена вместе с этим миром, — сказал Нео, и его глаза вспыхнули золотым светом.
В этот момент настоящая Жаннa, с криком бросилась на фальшивую. Её знамя, пылающее белым пламенем, рассекло воздух, словно меч.
— Я не позволю тебе это сделать! — кричала она. — Я не позволю тебе уничтожить всё, что нам дорого!
— Отойди, глупая девчонка! — ответила ей фальшивая Жаннa, отражая её удар своим чёрным мечом. — Это не твоя битва!
Медуза, продолжая свой безумный полёт над городом, устанавливала магические печати на крышах зданий. Её движения были точны и быстры, словно она танцевала в воздухе. Она знала, что у неё очень мало времени. Сила Архетипа Земли росла с каждой минутой, и скоро она станет неуправляемой.
* * *
В Вестминстерском Дворце, Волдеморт, разбуженный грохотом и подземными толчками, вскочил со своего кресла. Он задремал, сидя над картой города.
— Что происходит?! — закричал он, схватившись за волшебную палочку. — Что за…?!
Беллатриса, бледная и испуганная, вбежала в его комнату.
— Мой Лорд… — прошептала она. — Там… там…
— Говори же, глупая женщина!
— В городе… какая-то битва… землетрясение…
Волдеморт бросился к окну, и то, что он увидел, заставило его затаить дыхание. Весь Лондон был охвачен хаосом. Здания рушились, дороги вздымались, а в небе бушевала буря, смешанная с огнём и пеплом.
— Это они… — прошипел он, сжимая кулаки. — Эти проклятые Смиты… Они разрушают мой город!
— Мой Лорд, что нам делать? — спросила Беллатриса.
— Мы должны их остановить! — рявкнул Волдеморт. — Соберите всех Пожирателей! Призовите всех Слуг! Мы идём на войну!
* * *
На землю начал падать снег. Крупные, пушистые хлопья медленно кружились в воздухе, оседая на разрушенных зданиях, на оборванных проводах, на телах погибших… Наступил декабрь.
Фуджимару, едва удерживаясь на ногах, отражал атаки Смитов. Он был ранен, измучен и почти лишён сил. Но он не мог сдаться. Он должен был защитить своих друзей… защитить мир.
Он сам не заметил, как к нему подбежала Лили, её лицо было бледным, а в глазах застыл ужас.
— Рицука… — прошептала она, схватившись за его руку. — Джейсон… они его взяли… Я видела… он… он стал одним из них… Я чудом спаслась…
Фуджимару, с трудом удерживая сознание, опустился на колени. Его руки, покрытые ссадинами и ожогами, дрожали, а голова кружилась, словно карусель. Он видел, как Смиты и Стражи, словно волны чёрного прилива, захлёстывают площадь, не оставляя ни единого шанса на спасение.
— Джейсон… — прошептал он, глядя на Лили, её лицо было бледным, словно полотно, а в глазах застыл ужас. — Прости… я не смог…
— Это не твоя вина, Рицука, — прошептала Лили, прижимаясь к нему. — Ты сделал всё, что мог…
В этот момент рядом с ними приземлился Морфеус. Его лицо было сосредоточенным, а в глазах горел огонь решимости. Он протянул Фуджимару руку, помогая ему встать.
— Вставай, Рицука, — сказал он. — Битва ещё не закончена.
— Но… но их слишком много, — прошептал Фуджимару, оглядывая кишащую толпу Смитов и Стражей. — Мы не сможем их остановить…
— Сможем, — ответил Морфеус, и его голос был полон стальной уверенности. — Мы должны. Ради этого мира, ради всех, кто нам дорог. Поверь в себя, Рицука. Поверь в нас.
Фуджимару взглянул на него, затем на остальных магов. Настоящая Жаннa, с отчаянием в глазах, продолжала сражаться с фальшивой. Нео, словно молния, метался между Смитами и Стражами, его удары были точны и беспощадны. Александр и Астольфо, спина к спине, отражали атаки врагов. Рон и Вейвер, выкрикивая заклинания, пытались пробить себе путь сквозь толпу.
И в эту минуту, глядя на их лица, искажённые усталостью и болью, но всё ещё полные решимости, Фуджимару почувствовал, как в нём вновь возрождается надежда. Он вдохнул полную грудь холодного, пропитанного дымом воздуха, и сказал:
— Хорошо. Я с вами. До конца.
— Тогда в бой! — крикнул Морфеус, и, выхватив из кобуры второй пистолет, открыл огонь по Смитам.
Нео, увидев, что Фуджимару вновь вступил в бой, улыбнулся, и его атаки стали ещё более мощными и беспощадными. Он двигался с такой скоростью, что казалось, словно он находится сразу в нескольких местах одновременно. Смиты, не успевая реагировать, падали на землю, словно скошенные косой.
— Рррааа! — раздался над полем боя громовой голос, и на площади материализовался Геркулес, тут же разразившийся еще более яростным рыком.
Его гигантское тело, окутанное красной аурой ярости, казалось несокрушимым. Он с рёвом бросился в толпу Смитов, разбрасывая их в стороны, словно кегли, не касаясь их. Каждый его удар вызывал мини-землетрясение, от которого трескался асфальт и падали деревья.
— Мордред! — крикнул Рон, призывая свою Слугу.
Из вихря магической энергии появилась Мордред, её зеленые глаза горели боевым азартом, а в руке сверкал огромный меч Кларент.
— Наконец-то! — усмехнулась она, оглядывая поле боя. — А я-то думала, вы тут без меня совсем заскучали…
Она с боевым кличем бросилась в бой, её меч с свистом рассекал воздух, оставляя за собой кровавые следы.
— Пассионлип! Джек! — крикнул Фуджимару, призывая остальных своих Слуг.
Пассионлип и Джек материализовались рядом с ним. Пассионлип, с печалью в глазах, оглядела разрушения и тело Гудако.
— Какой ужас… — прошептала она. — Неужели этот мир обречён?
— Ещё нет, — ответил ей Фуджимару. — Мы должны сражаться… до последнего.
Джек, оскалившись, выхватила свои ножи.
— Ну, что, мальчики, поиграем? — прошипела она, и её глаза вспыхнули злобным огоньком.
Она стремительно бросилась в толпу Смитов, её ножи мелькали в воздухе, словно молнии. Смиты, словно куклы, разваливались на части, не в силах ей противостоять.
Внезапно над полем боя пронеслась тень. Это был Джеймс Мориарти, его цилиндр был сбит набекрень, а в глазах светился азарт охотника. Он прицелился из своего револьвера и выстрелил в одного из Стражей. Пуля, оставляя за собой огненный след, попала Стражу прямо в «глаз», и тот, взорвавшись, разлетелся на куски.
— Ха! — рассмеялся Мориарти. — Попался, голубчик!
В этот же момент в одного из Смитов влетел Эдмон Дантес. Его кулак, окутанный чёрным пламенем, пробил грудь Смита, и тот, вскрикнув, растворился в воздухе.
— За Гайде! — прорычал Дантес, его глаза горели яростью.
Но несмотря на все их усилия, маги проигрывали. Смитов и Стражей было слишком много. Они наступали со всех сторон, не зная ни страха, ни усталости. Земля продолжала трескаться и рушиться, а небо было затянуто чёрными тучами, из которых падал снег, смешанный с пеплом и кровью.
На одной из немногих уцелевших крыш стояла фигура, закутанная в длинный, тёмный плащ. Король Артур Пендрагон молча наблюдал за разворачивающейся в низу бойней, его лицо, скрытое под тенью капюшона, было непроницаемым. Что он думал в этот момент? Сожалел ли о содеянном? Или же наслаждался хаосом, поглотившим его город? Никто не знал ответа на этот вопрос.
Тем временем, в самом центре битвы, Нео вновь продемонстрировал свою невероятную силу. Он на полном ходу врезался в одного из Смитов, и тот, словно фарфоровая кукла, разлетелся на осколки. Но в тот же момент пространство вокруг них исказилось. Воздух задрожал, словно водяная гладь, и Нео, на мгновение исчезнув, вновь появился на том же месте. Но теперь он выглядел… иначе. Его одежда превратилась в чёрный костюм, а лицо стало бледным и безжизненным, словно маска.
— Что… что произошло? — прошептал Фуджимару, не веря своим глазам.
— Он стал… одним из них, — ответил Морфеус, его голос был полон тревоги. — Смит его поглотил…
Но Смиты, словно не заметив произошедшего, продолжали атаковать. Они бросились на Нео с ещё большей яростью, их кулаки и лазерные лучи били в него со всех сторон. Нео, словно в трансе, отражал их атаки, его движения были механическими, лишёнными всякой эмоции.
— Нео! — закричала настоящая Жаннa. — Очнись! Сражайся!
Но он её не слышал. Он был поглощён системой, стал её частью.
Геркулес, видя, что Нео перестал сражаться, с рёвом бросился на Смитов. Его кулаки, окутанные красной аурой ярости, дробили кости и металл. Он был словно неуправляемая стихия, сеющая вокруг себя хаос и разрушение.
Мордред, с криком ярости, атаковала Стражей. Её меч, Кларент Кровь Артура, пылал красным пламенем, рассекая металлические тела на части.
— Умрите, железки! — кричала она. — Умрите!
Но их было слишком много. С каждым убитым Смитом или Стражем на их месте появлялись новые.
— Это бесполезно… — прошептал Рон, опуская волшебную палочку. — Мы проиграли…
Медуза не слышала слов Рона, и продолжала свой безумный бег по городу. Её фиолетовые волосы развевались на ветру, а на лице застыло выражение нечеловеческой сосредоточенности. Она перепрыгивала через разрушенные здания, скользила по обледеневшим тротуарам, взбиралась на стены домов с ловкостью паука. Каждая остановка была молниеносной: она прижимала руку к стене, в воздухе вспыхивал фиолетовый символ, и она снова мчалась дальше, не теряя ни секунды.
Наконец, добравшись до очередной точки, она остановилась. Это была крыша старой церкви, её шпиль устремлялся в небо, словно палец, указывающий на грозовые тучи. Медуза, тяжело дыша, оперлась на парапет, глядя на бушующую внизу битву.
— Ещё немного… — прошептала она, сжимая зубы. — Ещё совсем немного…
Она взглянула на свою ладонь, а затем, не раздумывая, провела по ней острыми ногтями. Кровь, тёмная, почти чёрная, хлынула из раны, капая на каменные плиты. Медуза, не обращая внимания на боль, быстро нарисовала на полу сложный символ, в центре которого поместила каплю своей крови. Символ вспыхнул ярким, фиолетовым светом, а затем исчез, словно растворившись в воздухе.
— Готово, — прошептала Медуза, и на её лице появилось выражение удовлетворения. — Теперь у них появился шанс…
Она снова оттолкнулась от земли и взмыла в воздух, направляясь к следующей точке. Ей нужно было успеть до того, как сила Архетипа Земли разрушит весь город… до того, как станет слишком поздно…
Площадь превратилась в настоящее поле битвы, где беснующиеся силы природы не знали пощады. Смит, слившись воедино с Архетипом Земли, стал непреодолимой, разрушительной стихией, управляющей реальностью по своей прихоти.
Земля под ногами магов вздымалась и обрушивалась, разверзая смертоносные пропасти и воздвигая угрожающие холмы. Здания, будто ничтожные игрушки, складывались в руинные груды, стираемые с лица земли бушующей мощью.
Небо над городом затягивалось зловещими черными тучами, из которых обрушивался жестокий град и снежные вихри, сменяясь вновь мерцающими звездами, будто насмехаясь над тщетными попытками магов противостоять этим разрушительным силам.
Смит, подобно всемогущему титану, властвовал над стихиями, играя с реальностью, словно ребенок — с песчаными замками. Его воля была непреклонна, а сила сокрушительна, как удар молнии. Магам оставалось лишь беспомощно наблюдать, как их мир рушится под напором необузданной мощи Архетипа Земли.
— Он… он контролирует всё… — прошептал Фуджимару, с трудом удерживаясь на ногах. — Землю… небо… даже… время…
— Это сила Архетипа, — ответил ему Морфеус, прикрывая глаза от летящих в них осколков. — Она безгранична… и беспощадна.
В этот момент часть Смитов, словно по команде, начала превращаться. Их тела вытягивались, покрывались шерстью, а лица искажались, превращаясь в звериные морды. Через мгновение на площади уже рыскали десятки огромных, чёрных волков, их глаза горели красным пламенем, а из пастей капала ядовитая слюна.
— Фенрир! — вскрикнула настоящая Жаннa, отражая атаку одного из волков. — Он использует силу Фенрира!
Свирепые волки, одержимые неудержимой яростью, стремительно ринулись на магов, их клыки опасно сверкали в воздухе. Рон, едва увернувшись от атаки одного из оскалившихся хищников, отбросил его заклинанием Остолбеней. Но невероятное произошло — волк, будто не почувствовав удара, вновь бросился на него, глаза его пылали дикой, безумной жаждой крови.
Вейвер, объятый ужасом, отчаянно отбивался сразу от двух волков, его волшебная палочка едва успевала выпускать защитные заклинания, с трудом сдерживая напор свирепых тварей. А Александр, раненый в руку, отступал назад, его сабля была покрыта алой, еще горячей кровью.
Казалось, эти обращенные в волков твари не ведали боли и страха, сметая на своем пути всё живое. Их клыки рвали плоть, а глаза пылали первобытной, животной яростью, которую невозможно было усмирить. Воздух наполнился леденящими душу воплями магов, пытавшихся противостоять неудержимому натиску.
— Держитесь! — крикнул Морфеус, стреляя по волкам из своих пистолетов. — Не сдавайтесь!
Но силы были неравны. Волки, поддерживаемые Смитами и Стражами, наступали со всех сторон, не оставляя магам ни единого шанса. В воздухе сверкали лазерные лучи, смешиваясь с заклинаниями и криками боли.
Фальшивая Жаннa, словно наслаждаясь хаосом, начала атаковать. Из её рук вырывались волны огня, льда и молний, обрушиваясь на магов с небес.
— Умрите! — кричала она. — Умрите все!
Фуджимару, прикрывая Лили своим телом, уводил ее с поля брани. Он был на грани изнеможения, но не мог сдаться. Он должен был защитить Лили, увести ее в безопасное место.
— Рицука! — раздался над головой Фуджимару знакомый голос. — Оставь её мне!
Медуза, словно призрак, материализовалась рядом с ними, её фиолетовые волосы развевались на ветру, а на лице застыло выражение холодной решимости.
— Беги, — сказала она, беря Лили за руку. — Я её уведу. Найди укрытие как можно скорее. И остальных уводи.
И, не дожидаясь ответа, она увлекла Лили прочь, лавируя между рушащимися зданиями и атакующими Смитами.
— Но… — Фуджимару хотел было возразить, но Медуза, не оборачиваясь, бросила ему через плечо:
— Доверься мне, Рицука. Я знаю, что делаю.
Фуджимару, сжав кулаки, повернулся к врагам. У него не было времени на сомнения. Он должен был сражаться.
А битва между тем становилась всё более жестокой и беспощадной. Земля под ногами магов продолжала трескаться и рушиться, из пропастей вырывались фонтаны огня, а с неба падали осколки камней и льда. Смиты и Стражи, словно бессмертные, наступали со всех сторон, не давая магам ни единого шанса на передышку.
— Конфринго! — крикнул Гарри, направляя палочку на одного из Смитов.
Но Смит даже не чихнул.
— Блин! — выругалась Гермиона, отражая атаку Стража своим щитом. — Их слишком много и их ничего не берет!
Тесла, стоя на обломках разрушенного здания, поднял руку к небу. Его глаза, обычно спокойные и мечтательные, теперь горели фанатичным блеском.
— Пришло время показать этим машинам истинную силу науки! — провозгласил он. — System Keraunos!
Над головой Теслы стремительно возвысилась величественная, сверкающая башня, подобно грозному громоотводу. Яростные молнии срывались с её вершины, озаряя небеса ослепительными разветвленными разрядами, поражавшими всё на километры вокруг.
Воздух сгустился от озона, а грохот грома слился с оглушительным треском электрических вспышек. Под градом этого яростного небесного огня содрогалась сама земля, будто в агонии.
Смиты и Стражи, оказавшиеся в зоне поражения, испускали пронзительные вопли, обращаясь в дымящиеся руины. Мощь высвобожденной энергии была столь ужасающа, что казалось, сам воздух сгорает в этом адском пламени.
Тесла стоял невозмутимо, словно грозовая буря была его верным слугой, подчиняющимся малейшему его жесту. Его губы тронула зловещая усмешка, когда он наблюдал, как враги тщетно пытаются скрыться от неумолимого электрического гнева.
— А-а-а-а-а! — звучал в небе нечеловеческий крик Теслы, сливаясь с грохотом грома. — Получите же свою порцию электричества, ничтожества!
Но даже эта невероятная сила не могла остановить наступление Смитов. Они продолжали наступать, словно зомби, не обращая внимания на потери. Их было слишком много.
Пассионлип, защищая Фуджимару от очередной атаки Смита, вскрикнула. Заостренное щупальце одного из Стражей, насквозь пробило её грудь. Она пошатнулась, и её тело, словно кукла, обмякло, упав на землю.
— Пассионлип! — закричал Фуджимару, бросаясь к ней.
Но он не успел добежать, как ее тело рассыпалось тысячами ярких искр. Лицо Фуджимару застыло в немом отчаянии, в глазах стояли слезы. Он протянул руку, пытаясь удержать ускользающие искры, но они рассыпались, сгорая в воздухе. Пассионлип, верная до последнего вздоха, пожертвовала собой, чтобы защитить его.
Небо над Лондоном вспыхнуло ярким, неестественным светом. Солнце, которое ещё минуту назад скрывалось за тучами, вдруг оказалось в зените, обрушивая на город волну обжигающего жара. Снег, только что упавший на землю, начал таять, превращаясь в грязные лужи.
— Что… что он делает? — прошептал Фуджимару, щурясь от яркого света.
— Он играет со временем, — ответил Морфеус, его голос был напряжён. — С днём и ночью… с самими сезонами…
И в подтверждение его слов, небо вновь потемнело, солнце исчезло, словно его и не было. На землю обрушилась новая волна холода, а ветер, поднявшись, закружил снег в бешеном вальсе.
Внезапно земля под ногами магов вновь задрожала. На этот раз толчки были сильнее, чем прежде. Асфальт треснул, образуя широкие пропасти, из которых вырывались фонтаны огня и раскалённой лавы. Из одной из пропастей, с грохотом и скрежетом, вылезла огромная землеройная машина. Её металлическое тело было покрыто шипами и лезвиями, а вместо ковша у неё была гигантская, зубастая пасть.
— Землеройная машина?! — закричал Рон, отпрыгивая в сторону.
— Ещё одна игрушка Смита, — ответил ему Александр, поднимая саблю. — Приготовьтесь к бою!
Землеройная машина, с рёвом, бросилась на магов. Её пасть щёлкала, словно капкан, а лезвия вспыхивали в воздухе, оставляя за собой огненные следы.
— Инсендио! — крикнул Гарри, направляя палочку на машину.
Огненный шар ударил в металлическое тело, но не причинил ему никакого вреда.
— Это бесполезно, Гарри! — закричала ему Гермиона. — Обычные заклинания на неё не действуют!
— Тогда нужно что-то сильнее! — ответил Гарри, отпрыгивая в сторону, чтобы уклониться от атаки лезвий.
Морфеус, видя, что маги не справляются, достал из кармана небольшую, металлическую сферу.
— Нео! — крикнул он. — Лови!
Он метнул сферу в Нео, который в этот момент отбивался от атаки десятка Смитов. Нео, не оборачиваясь, поймал сферу на лету и, сжав её в кулаке, резко повернулся к землеройной машине…
Нео, сжав в руке металлическую сферу, сосредоточился. Глаза его, на мгновение, вспыхнули зелёным светом, а затем он резко выбросил руку вперёд, направляя сферу в землеройную машину. Сфера, словно живая, устремилась к цели, оставляя за собой яркий, огненный след. В следующий миг она врезалась в машину, и раздался оглушительный взрыв. Металлическое тело машины разорвало на части, осколки разлетелись во все стороны, словно шрапнель.
— Есть! — закричал Рон, увидев это. — Получилось!
Но радоваться было рано. Из пропасти, откуда вылезла первая машина, с грохотом появились ещё две. Они были ещё больше и страшнее предыдущей, их пасти были ощетинены рядами острых, как бритвы, зубов, а лезвия вспыхивали в воздухе, словно языки пламени.
— Проклятье! — выругался Александр, отбиваясь от атаки Смитов. — Откуда их столько?!
— Неважно! — крикнул Морфеус. — Сражайтесь! Не сдавайтесь!
Нео, увидев новых противников, приготовился к бою. Но в этот момент его внимание отвлекла новая опасность. Две Жанны Альтер, с криками ярости, схлестнулись в ожесточённой схватке. Их знамёна метались в воздухе, словно языки пламени, а мечи с свистом рассекали воздух, высекая искры.
— Я тебя уничтожу! — кричала настоящая Жаннa, её глаза горели праведным гневом.
— Ты уже мертва, глупая копия! — отвечала ей фальшивая Жаннa, её голос был полон холодной ненависти. — Я — настоящая Жаннa д’Арк! И я не позволю тебе осквернять моё имя!
Их фигуры, окутанные магическим сиянием, казались призрачными, нереальными. Они двигались с такой скоростью, что глаз не мог уследить за их движениями. Вокруг них закружился вихрь, поднимая в воздух снег, камни и обломки…

Глава 151. Схватка с отражением

Холодный декабрьский ветер хлестал по лицу, принося с собой запах гари и мокрой пыли. Лондон стонал под гнетом хаоса, а на площади, залитой призрачным светом луны, разворачивалась битва, достойная голливудского блокбастера.
Две Жанны д’Арк Альтер, словно вышедшие из кривого зеркала, сошлись в смертельной схватке. Их клинки, оставляя за собой огненные трассы, сталкивались с оглушительным звоном.
Истинная Жанна, ее лицо искажала гримаса ярости, атаковала с неудержимой силой. Каждый ее выпад был подобен удару молнии — стремительный, беспощадный, неотвратимый.
— Ты — всего лишь дешевая подделка! — прорычала она, ее голос, усиленный магией, разнесся над площадью. — Жалкая марионетка, дергающаяся на ниточках неведомого кукловода!
Фальшивая Жанна, ее губы кривила холодная усмешка, парировала удары с ледяным спокойствием.
— Подделка? Кукловод? — рассмеялась она, и этот смех был подобен скрежету металла. — Я — это ты, только без глупых иллюзий. Ты — меч, заточенный на служение свету, который уже давно погас. А я — клинок, жаждущий настоящей битвы, настоящей власти!
Она крутанулась на месте, уходя с линии атаки, ее движения были быстрыми и плавными, словно у хищницы, готовящейся к прыжку.
— Ты проиграешь, — прошипела фальшивка, ее глаза сверкнули опасным блеском, — И твой жалкий мирок падет вместе с тобой!
Волна черной магии вырвалась из ее руки, принимая форму хищных птиц, бросившихся на истинную Жанну.
Та взревела, встречая атаку. Ее меч превратился в пылающий факел, сжигающий тьму. Бой переместился в воздух, превратившись в вихрь стали и магии.
Фуджимару, наблюдавший за схваткой, сжимал кулаки, его сердце билось где-то в горле.
— Нужно помочь ей! — крикнул он, делая шаг вперед, но Вейвер схватил его за руку.
— Стой! Ты же видишь, это не обычная битва! — в его голосе слышалась тревога. — Вмешаемся — только хуже сделаем!
Маш, прикусив губу, напряженно следила за поединком, ее рука бессознательно легла на рукоять щита.
И тут в самом центре хаоса, словно воплощение тьмы, возникла новая фигура.
Темный Гарри Поттер появился так внезапно, будто вышел из ночного кошмара. Его силуэт резко выделялся на фоне пылающего неба — худой, из-за худобы кажущийся долговязым, закутанный в темный плащ.
Его лицо… оно было похоже на маску, искаженную гримасой жестокости и презрения. Глаза, лишенные зрачков, горели холодным, безумным огнем.
Воздух вокруг него словно сгустился, пропитавшись тяжелой, зловещей аурой.
— Ну, здравствуйте, господа! — голос Темного Гарри был низким, хриплым, словно скрежет камня о камень. — Долго же я мечтал с вами познакомиться!
Все замерли, словно парализованные ужасом. Даже Две Жанны прервали свою схватку, их взгляды были прикованы к появившемуся из тьмы двойнику.
— Гарри? — Гермиона сделала шаг назад, ее лицо побледнело. — Это… это не ты… Этого не может быть…
— О, еще как может, милая Гермиона, — Темный Гарри ухмыльнулся, и эта улыбка была хуже любой угрозы. — Я — это и есть настоящий Гарри. Или, если хотите, — его истинное «я». То, чем он всегда боялся стать!
Он медленно оглядел присутствующих, его взгляд остановился на настоящем Гарри.
— Присоединяйся ко мне, братец, — голос Темного Гарри, пропитанный сладкой отравой, вибрировал в воздухе, звуча неожиданно мягко, — Вместе мы обретем настоящую силу! Мы покажем этому миру, на что способен настоящий волшебник.
Гарри отшатнулся, словно от удара. Слова его темного двойника были подобны яду, от которого кровь стыла в жилах. Страх, холодный и липкий, сковал его изнутри.
Он увидел, как вокруг Темного Гарри сгущаются тени, принимая причудливые, пугающие формы. Вот замер в немом рыке хищный зверь с горящими глазами, вот протянула когтистые лапы гротескная фигура с крыльями летучей мыши. А из-под полы его плаща выглядывали те самые темные фигуры в плащах, которых он видел раньше. Их лица были скрыты глубокими капюшонами, но даже сквозь плотную ткань ощущался их тяжелый, пронизывающий взгляд.
Они были похожи на призраков, выбравшихся из самых мрачных глубин подсознания, и от одного их вида по спине бежали мурашки.
— Не слушай его, Гарри! — Гермиона, сжав волшебную палочку так, что побелели костяшки пальцев, встала перед ним, словно защищая от невидимой угрозы. Ее голос не дрожал, но в глазах читался ужас.
— Да, Гарри, не слушай эту пародию на тебя самого, — рядом с ней возник Том Реддл, его лицо было серьезным, как никогда. — Он предлагает тебе не власть, а рабство! Он хочет лишить тебя того, что делает тебя человеком — твоей доброты, твоей совести, твоей души!
— Душа? — Темный Гарри расхохотался, и этот смех эхом отразился от стен полуразрушенных зданий, — Глупости! Душа — это лишь груз, который мешает достичь истинной свободы! Я избавился от нее и стал сильнее, чем вы все вместе взятые!
Он шагнул вперед, и тени вокруг него пришли в движение, словно подчиняясь его воле.
— Выбирай, Гарри, — прошипел он, и его глаза, словно два раскаленных уголька, впились в Гарри. — Или ты с нами, или против нас! Третьего не дано!
В этот момент на площади воцарилась тишина, настолько глубокая и напряжённая, что казалось, можно было услышать, как бьются сердца. Ветер затих, словно затаив дыхание, и даже треск рушащегося здания где-то вдали прозвучал как гром среди ясного неба.
Гарри стоял, не в силах пошевелиться. Страх сковывал его движения, словно невидимые пут, а перед глазами всё ещё стоял образ его темной половины, искажённой и ужасающей.
Но страх — это ещё не ответ. Это лишь испытание, которое нужно пройти, чтобы стать сильнее.
И Гарри, собрав волю в кулак, сделал шаг вперёд. Не к Темному Гарри, нет. А к своим друзьям, которые верили в него, даже когда он сам сомневался.
— Я сделал свой выбор, — его голос, хоть и дрожал слегка, звучал твёрдо и решительно, — И я не собираюсь его менять.
— Ты ошибаешься, Гарри, — прошипел Темный Гарри, его лицо исказилось гримасой ярости, — Ты ещё пожалеешь о своих словах!
— Возможно, — Гарри гордо выпрямился, в его глазах вспыхнул огонь вызова, — Но это будет мой выбор. Моя ошибка. И я не позволю тебе или кому-либо ещё решать за меня!
Слова Гарри прозвучали вызовом, брошенным в лицо тьме. Напряжение, висевшее в воздухе, достигло предела, и вот-вот готово было взорваться.
Темный Гарри шагнул вперёд, тени вокруг него зашевелились, словно хищные звери, готовые броситься на жертву. Фигуры в плащах сделали то же самое, окружая его плотным кольцом.
— Ты жалеешь, что не присоединился ко мне, Гарри? — прошипел Темный Гарри, его слова сочились ядом. — Ты боишься?
— Бояться тебя? — Гарри рассмеялся, и этот смех был полон вызова. — Нет, это ты боишься, — голос Гарри окреп, в нем больше не было страха, лишь решимость. — Боишься того, чем мог бы стать, если бы не поддался тьме. Боишься того, что есть во мне, чего нет в тебе — настоящей силы, силы дружбы, силы света!
В этот момент небо прорезала ослепительная вспышка. Гигантский огненный шар, выпущенный кем-то из сражавшихся со Смитами магов, рухнул на землю, разметав тени и окутав площадь клубами черного дыма. Когда дым рассеялся, стало видно, что ряды сражающихся пополнились.
— Кажется, вечеринка в самом разгаре, — раздался с сарказмом знакомый голос.
Драко Малфой, на его лице играла холодноватая улыбка, неторопливо шел через площадь, разбрасывая носком ботинка обломки камней. За ним, разминая кулаки, двигались Грегори Гойл и Винсент Крэбб.
— Малфой? — удивился Рон, — Ты что здесь делаешь?
— Спасаю ваши драгоценные шкуры, — ухмыльнулся Драко, окидывая всех присутствующих оценивающим взглядом. — В отличие от некоторых, — он многозначительно посмотрел на Рона, — я предпочитаю держать нос по ветру. А сейчас ветер несет запах бедствия для вашего дорогого Ордена Феникса. Ну, и, конечно, — нельзя допустить, чтобы какая-то бледная копия испортила репутацию всех Поттеров в мире.
Он остановился рядом с Гарри, бросив на Темного Гарри презрительный взгляд.
— Правда, копия вышла… ужасающая. Даже для тебя, Поттер, — хмыкнул он, — Не обращай на него внимания, это просто неудачный черновик. У каждого святого есть прошлое, у каждого грешника — будущее. А это… — он кивнул на темного двойника, — всего лишь тень. Призрак прошлого, который нужно оставить там, где ему место.
Драко небрежным жестом достал волшебную палочку и направил ее на одну из темных фигур в плаще.
— Так что, господа Пожиратели Смерти, — голос Драко прозвучал неожиданно резко и холодно, — предлагаю этим ублюдкам мастер-класс по выживанию. Покажем им, как мы расправляемся с мусором в магическом мире?
— Вот именно таким ты и был в моём мире, Драко, — тихо, но с явным одобрением произнес Том Реддл, стоявший рядом с Гарри.
Драко на мгновение перевел взгляд на него, его брови удивленно приподнялись.
— Простите, а вы, собственно, кто? — поинтересовался он, разглядывая Тома с неприкрытым любопытством.
— Неважно, — отмахнулся Том, его губы тронула легкая улыбка. — Считайте меня заинтересованным зрителем. Хотя, признаться, зрелище обещает быть… захватывающим.
Он обернулся к темным фигурам, и его лицо стало серьезным.
— Но, боюсь, приятную беседу придется отложить, — тихо произнес он, выхватывая волшебную палочку. — Эти господа явно не расположены к светским раутам.
Бой вспыхнул с новой силой. Драко, словно ища подтверждения словам незнакомца, пустил в Темного Гарри ослепительно-голубое заклинание.
Заклятие Драко со свистом пронеслось мимо щеки Темного Гарри, опалив ему прядь волос. Тот расхохотался, и этот смех был холоднее, чем дыхание дементора.
— Детишки решили поиграть во взрослые игры? — презрительно бросил он. — Что ж, я не против немного позабавиться! Авада Кедавра!
Зеленый луч смерти, вылетевший из кончика его палочки, пробил в стенах одного из зданий огромную дыру, оставив после себя едкий запах паленой кирпичной кладки.
На площади начался настоящий хаос.
Маги сражались спина к спине против клонов Смита и теневых призраков, вызванных темной магией Темного Гарри. Заклинания прорезали воздух, словно яркие молнии, взрывы окрашивали небо в багровые и оранжевые оттенки.
— Аккуратнее, Малфой, не подставляйся! — рявкнул Крэбб, прикрывая Драко от атаки одной из темных фигур. — Мы тут, конечно, за светлую сторону, но только до тех пор, пока живы, ты меня понял?
Драко только фыркнул в ответ, выпуская в противника очередное заклинание. Его лицо было сосредоточенным, даже злым, но в глазах уже не было прежней насмешки. В этой битве, где на карту была поставлена жизнь, ему пришлось делать выбор. И он его сделал, встав на сторону тех, с кем ещё вчера сражался насмерть.
Из-за спины дерущихся магов, из-за стены клубящегося дыма и летящих искр на площадь неторопливо выступил Волдеморт. Он двигался с привычной ему змеиной грацией, словно бы не замечал хаоса, бушевавшего вокруг.
— Любопытно, — протянул он, вглядываясь в лица сражающихся с хищным любопытством. — Пожалуй, ни одна постановка не сравнится с театром настоящей битвы. Не правда ли, Ваше Величество?
Он обратился к фигуре в черных доспехах, которая стояла неподалеку, молча наблюдая за происходящим. Это был король Артур, или, по крайней мере, тот, кого принимали за него в магическом мире. Его лицо было скрыто шлемом, поэтому невозможно было прочитать его эмоции.
— Возможно, — голос короля прозвучал глухо из-под стального забрала. — Но сомневаюсь, что эта пьеса заслуживает одобрения критиков. Слишком много шума, слишком много хаоса.
— О, хаос — это лишь прелюдия к новому порядку, — отмахнулся Волдеморт. — К порядку, который установим мы.
Его взгляд вдруг стал сосредоточенным, он увидел что-то такое, от чего даже у него перехватило дыхание.
— Забавно, — протянул Гильгамеш, с лёгким презрением окидывая взглядом клонов Смита. — Вы, репликанты, напоминаете мне мошкару, лезущую на свет факела. Вам не приходит в голову, что вы просто сгорите?
Он лениво щелкнул пальцами, и воздух вокруг него заискрился магической энергией. За его спиной словно из искажений пространства материализовались десятки золотых ворот, из которых одно за другим появлялись орудия, блистая на солнце лезвиями и наконечниками.
Гильгамеш даже не удосужился прицелиться. Он просто направил руку в сторону приближающихся Смитов, и ворота, словно подчиняясь его мысли, выпустили шквал смертоносных снарядов.
Клоны Смита разлетались на осколки, словно кегли, под натиском неудержимой силы. Их останки, мерцающие цифровым песком, рассеивались в воздухе, не оставляя после себя и следа.
— Утомительно, — протянул Гильгамеш, на его лице отразилась скука. — Неужели это все, на что вы способны? Где же ваш так называемый «коллективный разум»? Я вижу только орду бессмысленных марионеток!
Он рассмеялся, презрев осторожность, и эта самонадеянность стала его роковой ошибкой.
В тот же миг пространство рядом с ним словно свернулось, образовав вихрь искажённой реальности. Прежде, чем Гильгамеш успел среагировать, его охватила серебристая мгла, из которой доносился леденящий душу механический голос.
— Анализирую сущность. Оцениваю угрозу. Приступаю к ассимиляции.
Гильгамеш попытался вырваться, но было поздно. Вихрь сжался, превратившись в кокон, в центре которого мерцала фигура Гильгамеша, все еще пытающаяся вырваться на свободу.
— Нет! — закричал Сириус, бросаясь к кокону. — Гильгамеш!
Но Фуджимару, побледнев от ужаса, схватил его за руку и резко дернул на себя.
— Стой! — его голос дрожал. — Ты ничего не сможешь сделать! Это… конец.
Серебристый кокон, в котором исчез Гильгамеш, запульсировал, издав низкий механический звук, словно гигантское цифровое сердце сделало глоток. А затем… ворота за спиной кокона раскрылись.
Но то были уже не те ворота, что сотворял Гильгамеш. Цвет золота потускнел, исказился, став холодным, безжизненным, словно полированный металл. И орудия, что показались из этих врат…
— Он… Он использует его оружие! — задохнулся Рон, указав дрожащей рукой. — Против нас!
Он был прав. Десятки, сотни, тысячи копий оружия Гильгамеша теперь смотрели из ворот в руках клонов Смита. Лезвия дрожали, жаждая крови, а магическая энергия, наполнявшая их, была искажена, пропитана холодной, расчётливой злобой машинного разума.
— Он учится, — прошептал Том Реддл, и его голос, обычно спокойный, теперь звучал напряжённо. — И с каждым поглощённым им магом или Слугой, он становится сильнее!
— Жанна! — крикнул Фуджимару, бросаясь к девушке, которая все ещё сражалась с фальшивой Жанной Альтер. — Нам нужен твой фантазм! Сейчас же! Иначе…
— Иначе мы все погибнем, — закончила за него Гермиона, ее лицо было бледным, но голос звучал твёрдо. — Это уже не битва, Рицука. Это бойня. И мы ее проигрываем!
Жаннa д’Арк Альтер, ее лицо раскраснелось от ярости битвы, с трудом отбивалась от атак своего темного отражения. Каждая их схватка была похожа на столкновение двух разрушительных стихий — света и тьмы, добра и зла, разума и безумия.
— Сдавайся! — рявкнула фальшивая Жанна, ее голос, пропитанный холодной жестокостью, эхом раскатился над площадью. — Ты проиграла! Этот мир обречен, и твой жалкий огонёк веры не сможет его спасти!
— Ты ошибаешься! — Истинная Жанна стиснула зубы, отражая её атаку. — Пока хоть одно доброе сердце бьётся в этом мире, надежда жива! La Grondement du Haine!
Небо над площадью раскололось ослепительно яркой вспышкой. Из кончика флага Жанны вырвался столб яростного пламени, озаряя ночь и отбрасывая на землю громадные дрожащие тени. Фальшивая Жаннa вскрикнула от боли и отшатнулась, прикрываясь рукой от обжигающего света.
Но атака была направлена не на неё.
Чудовищное пламя обрушилось на клонов Смита, которые в тот же миг вспыхнули, словно бумажные куклы, брошенные в камин. Огненный вихрь пронесся по площади, сжигая всё на своём пути… кроме того, против кого он был направлен.
Смит стоял неподвижно в эпицентре священного пламени, словно статуя, отлитая из расплавленного серебра. Его тело даже не обгорело.
— Бесполезно, — констатировал он своим безэмоциональным голосом, и этот голос сейчас звучал словно приговор. — Твоя вера, твой гнев, твой свет — все это лишь информация, которую я могу проанализировать и использовать в своих целях.
Фантазм Жанны исчез так же внезапно, как и появился. И все поняли — надежда, вспыхнувшая было ярким пламенем, начала угасать. Даже сама Жаннa д’Арк Альтер, эта непоколебимая воительница, казалось, опустила руки, осознав всю тщетность своих усилий.
— Ты не понимаешь… — прошептала она, отступая назад. — Ты не можешь понять силу… настоящей веры.
Смит приблизился к ней, и направил на нее взгляд своего лица, начисто лишённого эмоций.
— Вера, — равнодушно констатировал он, — это всего лишь программа, заложенная в ваше сознание. И я знаю, как ею управлять.
В этот момент, как бы подтверждая его слова, Золотые Ворота за спиной кокона, где был заточен Гильгамеш, вновь распахнулись во всей своей ослепительной мощи. Из них на поле битвы обрушилась беспощадная сокрушительная сила. Из разверзшейся бездны хлынул неудержимый поток ярчайших, смертоносных лучей, целящихся прямо в сердца отчаянно сражающихся героев.
Эти яростные разряды энергии, подобные ударам разъярённых небесных молний, обрушивались с безжалостной неумолимостью, грозя испепелить все на своем пути. Невероятная, запредельная мощь этого потока была настолько ошеломляющей, что противостоять ей казалось попросту невозможным.
Рон, едва успев уклониться от одного из пронзительных лучей, отчаянно вцепился в свою волшебную палочку, но безнадежность застыла на его лице. Он понимал, что их защитные чары окажутся бессильными перед лицом этой сокрушительной стихии.
— Проклятье! — Рон, чудом увернувшись от одного из лучей, схватился за палочку. — Это безумие! Мы не сможем…
— Уходим! — взревел Фуджимару, понимая, что оставаться на этой площади — смерти подобно. — Все в укрытие!
Он рванул в сторону полуразрушенного здания, надеясь, что его стены хоть как-то защитят от смертоносных лучей. Другие последовали за ним, уворачиваясь от волн магической энергии и отчаянно отбиваясь от клонов Смита, которые, казалось, были везде.
Драко, заклинанием обрушив стену ближайшего дома на десяток Смитов, оказался рядом с Гарри и Гермионой.
— Я, конечно, знал, что мы проиграем, — крикнул он, перекрикивая грохот битвы, — Но, блин, я надеялся, что это произойдёт не так быстро!
Гермиона кинула на него быстрый взгляд, в котором читались и страх, и странное восхищение. Даже в самый отчаянный момент Драко Малфой не терял присутствия духа. Впрочем, сейчас это вряд ли могло их спасти.
Клоны Смита наступали, словно механический прилив, готовый смыть всё на своём пути. А за их спинами, словно воплощение надвигающегося Апокалипсиса, возвышался кокон с заточенным внутри Гильгамешем, за спиной которого ворота, извергали смертоносные лучи.
Это был конец. И они все это понимали.

Глава 152. Среди огней

Бой превратился в безумный вихрь, где магия сталкивалась со сталью, а крики боли смешивались с треском разрушающихся зданий. Маги, Пожиратели Смерти, Слуги — все они теперь сражались плечом к плечу против общего врага, забыв о прежней вражде.
— Круцио! — визг Беллатрисы Лестрейндж прорезал воздух, и одна из фигур в балахоне, скрючившись от боли, рассыпалась на куски. — Вот так мы расправляемся с мусором! Авада Кедавра!
Зеленый луч смерти вырвался из её палочки, оставив после себя дымящийся след. Но клонов Смита было слишком много. Они наступали волнами, не чувствуя страха и боли, готовые поглотить всех на своём пути.
— Проклятье, их слишком много! — прорычал Рон, отбиваясь от атаки двух Смитов сразу. — Мордред, прикрой!
— Не отвлекай меня, малыш! — рявкнула Мордред, размахивая своим мечом так, что клоны разлетались в разные стороны. — Я тут занята!
Рядом с ними сражался Люциус Малфой, его лицо было бледным, но решительным.
— Драко, держись подальше от них! — крикнул он, запустив булыжник в одного из Смитов. — Если они тебя коснутся…
— Я знаю, отец! — ответил Драко, уворачиваясь от атаки другого клона. — Не нужно мне напоминать!
Страх перед Смитами был почти осязаем. Все понимали, что одно прикосновение этих существ — и ты превратишься в такую же бездушную машину.
Алекто Кэрроу с ужасом наблюдала за происходящим.
— Дантес! — закричала она, заметив его в толпе. — Ты… ты должен…
Но Дантес только презрительно усмехнулся и отвернулся. Его интересовали только собственные цели, а судьба Пожирателей Смерти его мало волновала.
— Кажется, мадам Кэрроу недовольна вашим поведением, — тихо произнес Том Реддл, стоявший рядом с Эдмоном.
— Пусть подавится своим негодованием, — отмахнулся Дантес. — У меня есть дела поважнее, чем развлекать эту старую ведьму.
Он взглянул на кокон, где был заключен Гильгамеш, и его лицо стало серьезным.
— Время идёт, — пробормотал он. — И, боюсь, у нас его осталось очень мало.
В тот момент, когда ситуация казалась безнадёжной, в воздухе разлилась волна магической энергии, от которой клоны Смита замерли, словно наткнувшись на невидимую стену.
— Что это? — Гермиона с тревогой огляделась, всматриваясь в клубящуюся дымку на горизонте.
— Не знаю, — Фуджимару нахмурился, в его глазах мелькнул огонёк надежды. — Но чувствую очень мощную магию.
На горизонте, там, где ночное небо смыкалось с крышами домов, вдруг вспыхнуло яркое, мерцающее сияние. Оно быстро расширялось, раздвигая тучи, словно гигантский прожектор, направленный прямо в сердце Лондона.
— Медуза! — прошептала Лили, появившись рядом с ними, словно из-под земли. Её лицо было бледным, а глаза горели тревогой. — Она решила действовать!
Никто не успел её остановить. Пока они сражались со Смитами, она тайком выбралась из укрытия и отправилась на помощь.
— Но… она же… — начал было Фуджимару, но Лили перебила его.
— Я знаю, Рицука, — сказала она, сжимая кулаки. — Но она считает, что это единственный способ спасти город. И… она права.
В центре сияния постепенно проявился силуэт Медузы, её фигура казалась гигантской на фоне ночного неба. Она протянула руки вперёд, и сияние вокруг неё стало ещё ярче, превратившись в гигантский, пульсирующий купол, который начал опускаться на город.
— Cybele, — тихо произнесла Медуза, и её голос, усиленный магией, раздался словно гром среди ясного неба.
В тот же миг над Лондоном сомкнулся прозрачный купол, наполненный странной, почти осязаемой энергией. Те, кто находился внутри, почувствовали, как их тела пронзила резкая боль, словно от тысячи игл, и многие потеряли сознание, не в силах выдержать мощного магического воздействия.
— Она создала барьер, — прошептал Вейвер, пытаясь удержаться на ногах. — Но… боюсь, его может быть недостаточно.
Он был прав.
Смит, стоявший в центре площади, поднял голову и взглянул на барьер, словно оценивая его прочность. Его губы искривились в холодной усмешке.
— Ты пыталась остановить меня, Медуза? — спросил он, и его голос прозвучал словно скрежет металла. — Смешно. Твоя магия — ничто против моей мощи!
В тот же момент вокруг него вновь заискрилась тёмная энергия, и копии оружия Гильгамеша, появившиеся из искаженных Золотых Врат, нацелились на мерцающий купол.
— Нет! — закричала Лили, бросаясь вперёд, но Фуджимару схватил её за руку и удержал.
— Это бесполезно, Лили, — сказал он, и в его глазах читалась безнадёжность. — Мы не можем её спасти… как и себя.
Дантес, который до этого молча наблюдал за происходящим, вдруг пришёл в движение. Он бросился в гущу битвы, его фигура словно скользила между клонами Смита, а руки, вооружённые пистолетами, неумолимо сеяли смерть.
— Не стойте, идиоты! — крикнул он, перезаряжая оружие. — Сражайтесь! Пока есть хоть малейший шанс!
Но шансов, казалось, уже не было. Смит, обладавший теперь силой Архетипа Земли, становился всё сильнее, а их силы были на исходе.
Смит, словно в насмешку над бессилием магов, медленно поднял руку и щёлкнул пальцами. В тот же миг барьер Медузы пронзили сотни ослепительных лучей, выпущенных из копий оружия Гильгамеша. Купол задрожал, по нему пошли трещины, словно по тонкому льду.
— Она не выдержит! — закричал Фуджимару, с ужасом наблюдая за происходящим. — Нам нужно…
Но договорить он не успел. В базе барьера, там, где он соприкасался с землёй, вдруг появились огромные, зияющие проломы. Из них, словно из адских врат, вырвался рёв моторов и лязг гусениц.
— Что за… — Рон остолбенел, не веря своим глазам.
Через проломы в барьер входили танки. Десятки стальных машин, вооружённых пушками и пулемётами, двигались в сторону площади, оставляя после себя следы на разрушенном асфальте. За ними шли солдаты, их лица были скрыты под шлемами, а в руках они держали автоматы и гранатомёты.
— Это… маглы? — прошептала Гермиона, с трудом приходя в себя.
— Они пришли нас спасти! — с безрассудной надеждой закричал какой-то магл, выбежав из укрытия и отчаянно замахав руками перед угрожающей громадой танка. Но его ожидания были жестоко разрушены.
Первая очередь из крупнокалиберного пулемета распахнула у несчастного чудовищную дыру на месте затылка. Следующие несколько пуль превратили его тело в истерзанный окровавленный обрубок. То же случилось с десятком других бедолаг, по наивности побежавших к военным за помощью.
— Похоже на то, — мрачно кивнул Драко. — И, судя по всему, они пришли не для того, чтобы нам помочь.
Он был прав. Танки, достигнув площади, открыли огонь. Снаряды рвались среди клонов Смита, призванные разбрасывать их на осколки, но бесполезные против них, однако и маги попали под обстрел. Пули свистели над головами, выбивая искры из камней, а взрывы гранат заставляли землю дрожать под ногами.
— Они стреляют во всех! — закричал Фуджимару, укрываясь за опрокинутой машиной. — Блин, мы же между двух огней!
— Марисбери! — прорычал Вейвер, повиснув на трубке ближайшего таксофона, словно на спасительном канате. — Какого лешего твои солдаты атакуют нас?! Останови их, немедленно!
Но его крик потонул в грохоте выстрелов и взрывов. Маглы шли в атаку, не разбирая, кто перед ними — враг или союзник. Они видели только одно — магию, которую надо уничтожить любой ценой.
Снаряды обрушивались среди клонов Смита, но тщетно — ни одна пуля, ни один взрыв не могли нанести им сколько-нибудь значимого урона. Это были не просто пешки, а воплощение самой Матрицы, неуязвимые агенты, наделенные сверхчеловеческой силой и скоростью.
Все попытки навредить им оказывались тщетными. Их тела словно были сотканы из самой ткани реальности, отвергающей любые посягательства извне. Они двигались с леденящей душу грацией, ускользая от самых метких выстрелов и мощнейших взрывов, будто насмехаясь над жалкими потугами магов.
Смиты, словно бессмертные хранители Матрицы, неумолимо надвигались, предвещая неминуемую гибель всем, кто посмел противостать им. Их холодные, беспощадные взгляды пронизывали насквозь, лишая воли к сопротивлению. Они были живым воплощением неотвратимости, против которой не могло устоять ничто.
Магам оставалось лишь с ужасом наблюдать, как их самые мощные заклинания разбиваются о непроницаемую броню этих невозмутимых, всесильных агентов. Их надежда на спасение таяла, сметаемая безжалостным наступлением Смитов, олицетворявших собой саму судьбу.
И отступать.
В хаосе отступления, когда небо пылало от магических вспышек, а земля дрожала под ногами, Эдмон Дантес решил, что с него хватит. Его терпение, и без того натянутое, как струна, лопнуло.
Его взгляд, острый, как лезвие заточенного клинка, остановился на Алекто Кэрроу, которая металась среди дерущихся, словно назойливая муха, и никак не могла выбрать, в кого бы еще пустить жало своего злорадства.
«Какая неприятная женщина», — подумал Дантес, и уголки его губ невольно опустились. — Пожалуй, я окажу миру услугу, избавив его от её присутствия.
Он двигался бесшумно, словно тень, лавируя между сражающимися и используя всеобщий хаос как прикрытие. Его цель была уже близко, совершенно не подозревая об угрозе, нависшей над её головой.
— Профессор Кэрроу, — голос Дантеса прозвучал неожиданно рядом, заставив её вздрогнуть. — Мне кажется, нам пора прощаться.
— Что… что ты такое… — начала было Алекто, но он не дал ей закончить.
— Не утруждайте себя прощальными речами, мадам, — хмыкнул он, перехватывая её запястье с волшебной палочкой. — Уверен, мы ещё увидимся… в следующей жизни.
Прежде, чем она успела что-либо понять, он резко дернул её на себя, прикрывая своим телом от зелёного луча, просвистевшего в опасной близости от её головы.
— Ч-что… за… — она отчаянно пыталась взять себя в руки, но страх парализовал её волю.
— Тише, тише, — прошептал Дантес, чувствуя, как она дрожит. — Всё уже кончено. По крайней мере, для вас.
Он подвёл её к краю полуразрушенного здания, откуда открывался вид на бушующую реку Темзу.
— Но… мои… мои приказы… — пролепетала она, цепляясь за него, как утопающий за соломинку.
— Ваши приказы меня больше не касаются, — холодно отрезал он, вынимая из кармана маленький флакончик с зелёной жидкостью. — Вы, дорогая Алекто, оказались не тем игроком, на которого я хотел бы ставить.
Он открыл флакон и резким движением плеснул содержимое ей в лицо. Алекто закричала, зажимая рот руками, но было уже поздно. Её тело охватила зелёная дымка, и она, бессильно обмякнув, рухнула на землю.
— Теперь вы свободны, профессор, — прошептал Дантес, глядя на её безжизненное тело. — Свободны от своих обязанностей, от своей жестокости… и от самой жизни. И если в мире есть хоть капля справедливости, то пусть ваша душа найдёт покой в водах забвения.
Он поднял её на руки и, не оборачиваясь, шагнул в пустоту.
Тело Алекто, окутанное зелёной дымкой, медленно погрузилось в темные воды Темзы, унося с собой её грехи и нереализованные амбиции. Дантес наблюдал за этим с холодным спокойствием, не испытывая ни раскаяния, ни удовольствия.
«Один ноль в мою пользу», — подумал он, разворачиваясь и направляясь прочь от реки. — «Пожалуй, пришло время навестить старых знакомых.»
В это время в другом конце площади Фуджимару, пытаясь перекричать грохот битвы, отдавал приказы с непривычной для него резкостью.
— Маш, свяжись с Халдеей! Нам нужны координаты Смита. Того самого, что поглотил Рика! — его голос дрожал от напряжения. — Вейвер, Александр, нам нужно прикрытие! Эти проклятые машины не должны к нам приблизиться!
— Уже занимаюсь, Сэмпай! — крикнула Маш, поднимая в воздух свой щит. — Держитесь подальше от меня, сейчас будет жарко!
Щит засиял ярким светом, и вокруг Маш образовался полупрозрачный купол, отражающий магические атаки. Фуджимару поспешно откатился в сторону, освобождая ей плацдарм.
— Александр! — крикнул Вейвер, и его голос, хоть и дрожал от напряжения, звучал уверенно. — Покажи им, на что способен настоящий король!
Воздух вокруг Александра заискрился, принимая форму призрачных всадников с копьями наперевес. Они с грохотом материализовались вокруг магов, образуя живое, движущееся кольцо защиты.
— За честь и славу! — прогремел Александр, и его голос, усиленный магией, прозвучал словно гром среди ясного неба.
— Мы в ловушке! — закричал Рон, отчаянно отбиваясь от атакующих клонов. — Сзади — Смиты, спереди — эти проклятые танки! Нам конец!
— Ещё нет! — рявкнул Фуджимару, выпуская в сторону приближающегося танка ослепительно яркую вспышку магии. — Маш, что там с Халдеей?!
— Почти связалась, Сэмпай! — ответила Маш, её голос едва пробивался сквозь грохот выстрелов и взрывов. — Ещё немного…
В этот момент над ними пронёсся истребитель, оставив после себя гулкий рокот двигателей. Он сделал круг над площадью, и из его крыльев вырвались огненные трассы, нацелившись прямо на магов.
— Они что, совсем с ума сошли?! — завопил Драко, пригибаясь к земле. — Это же дружественный огонь!
— Для них мы все враги, — мрачно констатировал Том Реддл, отражая заклинанием очередь из пулемёта. — Магия — вот наша вина. И они не успокоятся, пока не уничтожат нас всех.
— Проклятье! — Фуджимару схватился за голову, чувствуя, как его накрывает волна отчаяния. — Это безумие! Мы все погибнем!
— Не все, — прозвучал рядом холодный голос. — Некоторые из нас ещё могут спастись.
Фуджимару поднял голову и увидел перед собой Темного Гарри. Тот стоял, словно ни в чём не бывало, посреди хаоса, и его лицо, искаженное злобной улыбкой, казалось ещё более пугающим на фоне бушующего вокруг ада.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Фуджимару, с трудом подавляя дрожь в голосе.
— То, что сказал, — Темный Гарри пожал плечами. — Я могу уйти отсюда. И взять с собой тех, кого посчитаю нужным. Но ты… ты уже обречён. Как и все остальные.
Он обвёл взглядом магов, которые продолжали отчаянно сражаться, словно не замечая его слов.
— Выбирай, Рицука, — прошипел он, наклонившись к нему. — Жизнь или смерть. Решение за тобой.
Фуджимару не успел ответить. Земля под ногами вновь содрогнулась, на этот раз с такой силой, что многие потеряли равновесие и упали. Трещины на барьере Медузы расширились, превратившись в зияющие проломы, сквозь которые пробивался багровый свет.
Смит, охваченный яростью, поднял руки к небу и издал пронзительный крик, от которого зазвенело в ушах.
— Вы посмели бросить мне вызов?! — ревел он, и его голос, усиленный силой Архетипа Земли, эхом раскатился над разрушенным городом. — Вы поплатитесь за это!
Темная энергия, клубившаяся вокруг него, взорвалась, выплеснувшись мощной волной, которая смела все на своем пути. Клоны Смита, будто получив новую команду, бросились в атаку. Но теперь они действовали иначе — более хаотично, более агрессивно. Некоторые из них превратились в громадных волков с горящими красными глазами, другие словно растворялись в воздухе, появляясь в самых неожиданных местах, третьи бросались на противников с голыми руками, их удары обладали нечеловеческой силой.
— Что за фигня?! — заорал Крэбб, отбиваясь от атаки двух волков-Смитов сразу. — Они же… неуязвимы!
— Ничто не идеально, — ответил Люциус Малфой, пустив в одного из волков оглушающее заклинание. — Даже эти машины могут быть уязвимы. Но… найти их слабость будет непросто.
— Некогда нам слабости искать! — рявкнула Беллатриса, метко пустив в другого волка Авада Кедавра. — Убивать их надо! Пока они всех нас не перебили!
— Беллатриса права, — согласился Волдеморт, с холодным спокойствием наблюдая за хаосом. — Уничтожить. Всех до единого. И магов, и маглов. Никто не должен остаться в живых.
Его слова вызвали волну ужаса у тех магов, которые ещё не успели привыкнуть к мысли, что они теперь союзники с Пожирателями Смерти.
— Ты что, рехнулся?! — закричал Сириус, уворачиваясь от выстрела танка. — Мы же теперь на одной стороне!
— Наивный дурак, — презрительно усмехнулся Волдеморт. — Сторон нет. Есть только победители и проигравшие. И я намерен победить. Любой ценой.
Он поднял руку, и Пожиратели Смерти, словно повинуясь неслышимому приказу, обернулись против маглов.
— Вот тебе и союз, — мрачно пробормотал Драко, глядя на это с отвращением. — Я так и знал, что этим ублюдкам нельзя доверять.
Но спорить было некогда. Бой разгорелся с новой силой, и теперь магам приходилось отбиваться не только от клонов Смита, но и от магловских солдат.
В этот момент, словно в ответ на молитвы отчаявшихся магов, в небе появились две новые фигуры. Они спустились на землю с такой скоростью, что вокруг них завихрился воздух, и остановились рядом с Фуджимару.
— Марисбери? — удивился Фуджимару, узнав в одном из прибывших главу Чрезвычайного Комитета. — Вы… вы пришли нам на помощь?
— Не совсем, — усмехнулся Марисбери, и его голос прозвучал уверенно и спокойно. — Я пришёл спасать свой город. И свой мир. И, если повезёт, — вас заодно.
Рядом с ним стоял высокий, статный мужчина в длинном синем плаще. Его лицо, обрамлённое седыми волосами, было спокойным и мудрым.
— Позвольте представиться, — произнёс он, и его голос, мягкий и мелодичный, словно успокаивал разбушевавшуюся стихию. — Мерлин. К вашим услугам.
Вокруг второго прибывшего материализовались десятки тёмных фигур в балахонах, их лица были скрыты капюшонами, а в руках они держали изогнутые кинжалы.
— Кирицугу Эмия, — представился мужчина, и его голос был холоден как лёд. — И Хассан ибн Саббах. Мы здесь, чтобы убить Смита.

Глава 153. Запутанный моток времени

В хаосе отступления Фуджимару чувствовал себя так, словно его затянуло в центробежку стиральной машины. Вокруг свистели пули, взрывались гранаты, клоны Смита, словно неутомимые терминаторы, продолжали свою охоту, а маглы, поддавшись панике, стреляли во всех без разбора.
— В бункер! — закричал Марисбери, увлекая их за собой в сторону неприметной двери, скрытой в стене разрушенного здания. — Быстрее, пока нас всех не перебили!
Они протиснулись в узкий коридор, ведущий вниз, и оказались в просторном, хорошо освещённом помещении. Это был секретный бункер Чрезвычайного Комитета, надежно защищённый от внешнего мира толстыми стальными стенами и мощными магическими печатями.
— Ну, вот мы и дома, — усмехнулся Марисбери, снимая с себя пыльник и усаживаясь в кресло. — Добро пожаловать в мой скромный офис.
Фуджимару огляделся. В бункере было удивительно тихо и спокойно, словно здесь не чувствовался хаос, бушующий наверху. Помимо них с Марисбери, в помещении находились Мерлин, Кирицугу с несколькими Хассанами, Вейвер с Александром, Рон с Мордред, Гермиона, Драко с отцом и несколько Пожирателей Смерти, включая Беллатрису. Лили, бледная и испуганная, сидела в углу, обхватив себя руками. Гарри и Том Реддл стояли у окна, наблюдая за тем, как над городом бушует огненный шторм.
— Что же теперь будет? — спросила Гермиона, её голос дрожал. — Мы проиграли?
— Ещё нет, — ответил Фуджимару, сжимая кулаки. — Мы должны что-то придумать. Мы не можем просто сидеть здесь и ждать, пока нас всех убьют.
— Но что мы можем сделать? — спросил Вейвер, разводя руками. — Смит слишком силён. Он поглотил Гильгамеша, сломал барьер Медузы… Мы ему не ровня.
— Он прав, — тихо произнёс Мерлин, привлекая к себе внимание. — Сила Смита сейчас поистине велика. Он поглотил не только мощь Гильгамеша, но и знание о магии, которое было у Алекто. Он учится. И становится всё опаснее с каждой минутой.
— Но как же так? — недоумённо спросила Гермиона. — Ведь Алекто не знала ничего о настоящей магии. Она же… была просто учителем защиты от темных искусств.
— Ты недооцениваешь её, девочка, — мрачно произнёс Люциус Малфой. — Алекто Кэрроу была не так проста, как казалось. Она много лет изучала запретные знания, коллекционировала артефакты… И, боюсь, ей удалось раскрыть некоторые тайны, которые лучше бы оставались погребёнными.
— И что же нам теперь делать? — спросил Рон, нервно поёживаясь. — Сидеть здесь и ждать, пока Смит нас найдёт?
— Нет, — ответил Кирицугу, и его голос был холоден и резок, как удар клинка. — Мы должны нанести удар первыми. Мы должны убить Смита, пока он не уничтожил нас всех.
— Но как? — спросил Вейвер. — Ты же сам сказал, что он слишком силён.
— Да, он силён, — согласился Кирицугу. — Но не непобедим. У него есть слабость. И мы должны её найти.
— И какая же у него слабость? — спросила Беллатриса, её глаза горели фанатичным блеском. — Я лично хочу посмотреть, как этот выскочка будет умолять о пощаде!
— Его слабость — в его происхождении, — ответил Мерлин. — Он — программа. Искусственный интеллект, созданный в цифровом мире. И у него есть создатель.
— Я не знаю, кто создал искусственный интеллект, создавший Матрицу. — покачал головой Фуджимару. — В фильме об этом не говорилось.
В бункере воцарилась тишина, нарушаемая лишь тихим гулом вентиляции и треском радиопомех. Гарри, стоявший у окна, медленно повернулся, и его взгляд, обычно открытый и лучистый, теперь был полон решимости.
— Я знаю, что происходит, — сказал он, и его голос, хоть и дрожал слегка, звучал твёрдо. — И я знаю, как нам победить Смита.
Все взгляды устремились на него. Напряжение в воздухе можно было резать ножом.
— Гарри, о чём ты говоришь? — Гермиона, сидевшая рядом с Роном, с тревогой вглядывалась в его лицо.
— О том, что уже произошло, — ответил Гарри, делая шаг вперёд. — О том, что могло произойти, если бы мы не изменили прошлое. О том, что нам грозит, если мы не остановим Смита сейчас.
Он замолчал, собираясь с мыслями, и в комнате воцарилась тишина, нарушаемая лишь тяжёлым дыханием присутствующих.
— Помните, что случилось на свадьбе Билла и Флёр? — начал Гарри, и его голос стал тише, словно он погружался в воспоминания. — Мы получили известие о смерти Фаджа… Потом было нападение на Нору… Мордред…
Он запнулся, не в силах продолжить. Мордред, сидевшая рядом с Роном, сжала его руку и подняла на него взгляд, полный понимания.
— Всё в порядке, Гарри, — тихо сказала она. — Я здесь.
Гарри кивнул и продолжил:
— Тогда… в том будущем… всё было по-другому. Смит захватил Лондон. Волдеморт и король Артур устроили бойню возле дворца. Нас захватили в плен, и мы… мы все погибли. Все, кроме меня и Окабе. Он… он отправил меня назад во время, чтобы я мог всё изменить.
— Назад во времени? — переспросила Гермиона, её глаза расширились от удивления. — Да… я помню, ты рассказывал.
— Да, — кивнул Гарри. — Окабе использовал машину времени, чтобы отправить меня назад в тот день, когда начался этот кошмар. И мне… мне удалось предупредить вас. Мы вместе изменили прошлое. Но…
Он замолчал, сжимая кулаки.
— Но что, Гарри? — спросила Лили, поднимаясь с места. — Что случилось?
— Но это не решило проблему, — тихо сказал Гарри. — Смит… он слишком опасен. Он… он существо из другого мира. Из мира, где реальность — это всего лишь иллюзия, созданная машинами.
— Машинами? — переспросил Люциус Малфой, нахмурившись. — Что за глупости?
— Это не глупости, Люциус, — сказал Фуджимару, выходя вперёд. — Гарри прав. Смит — это агент Матрицы. Искусственного интеллекта, который захватил власть над людьми.
— Матрица? — недоумённо переспросил Драко. — Что это ещё такое?
— Это сложно объяснить, — сказал Фуджимару, вздохнув. — Это… другой мир. Цифровой мир, который воспринимается людьми как реальность.
— Но как же это возможно? — спросила Гермиона. — Как машины могли создать такой мир? И… как Смит попал сюда? Впрочем… он же Слуга?
— Это долгая история, — сказал Фуджимару, утвердительно кивнув. — Но я могу рассказать вам о том, что я знаю.
— Рассказывай, — сказал Кирицугу, и его голос звучал твёрдо и решительно. — Нам нужно знать всё. Только так мы сможем победить.
Фуджимару, чувствуя на себе взгляды всех присутствующих, сделал глубокий вдох и начал рассказ. Он говорил о Матрице — цифровой тюрьме, созданной машинами для порабощения человечества. О том, как люди, подключенные к этой системе, живут в мире иллюзий, не подозревая о своём истинном положении. О том, как некоторым удаётся вырваться из Матрицы и присоединиться к сопротивлению.
— В этом мире, — говорил Фуджимару, — существуют программы, которые контролируют Матрицу. Одна из них — агент Смит. Он был создан, чтобы уничтожать тех, кто пытается вырваться из системы. Он — безжалостная машина для убийства, не знающая сострадания и милосердия.
— Но как он попал в наш мир? — спросил Драко. — Он же не может просто так выйти из компьютера, как какой-нибудь вирус.
— В этом и заключается опасность, Драко, — ответил Фуджимару. — Смит не просто программа. Он — нечто большее. Он и в фильме записал себя в сознание человека, ну а теперь он — Слуга. Он — сущность, способная перемещаться между мирами. И он уже здесь. В нашем мире.
— Но зачем? — спросила Гермиона. — Чего он хочет?
— Он хочет того же, чего и всегда, — ответил Кирицугу, и его голос был холоден как лёд. — Он хочет контролировать. Он хочет власти. И он не остановится ни перед чем, чтобы её добиться.
— Мы уже видели это, — тихо сказала Лили. — Он уже начал поглощать людей, превращая их в себя…
В комнате вновь воцарилась тишина. Все понимали, что они стоят на пороге катастрофы. Смит, вооружённый силой Архетипа Земли, был практически неуязвим. Маглы, ослеплённые страхом, были готовы уничтожить всех, кого они считали магами. А они, горстка магов и Слуг, оказались зажаты между двух огней, не зная, куда бежать и где искать спасения.
— Но есть ещё надежда, — сказал Тесла, выходя вперёд. — Мы можем победить Смита. Но для этого нам нужно понять, как он работает. Нам нужно знать его слабости.
Он подошёл к доске, висевшей на стене, и взял в руки мел.
— Смит — программа. Искусственный интеллект, — начал он, делая на доске первые записи. — Но он не просто код. Он — сущность, обладающая сознанием. И это сознание — его сила и его слабость.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Фуджимару.
— Я имею в виду, что Смит, как и любой другой разумный индивид, способен чувствовать, думать, принимать решения. И эти решения могут быть как логичными, так и эмоциональными.
Он обернулся к Гарри.
— Ты говорил, что видел будущее, Гарри, — сказал он. — Будущее, в котором мы все погибли. Расскажи нам о нём подробнее. Может быть, это поможет нам понять, как думает Смит и чего он хочет.
Гарри опустил взгляд.
— Я не знаю… Там я не заходил настолько далеко.
— Ты говорил, что Окабе отправил тебя назад во время с помощью машины времени, — задумчиво произнёс Фуджимару, потирая подбородок. — И ты смог предупредить нас о грядущей опасности. Но что, если…
Он замолчал, словно подбирая слова.
— Что, если что, Рицука? — спросила Гермиона, в её глазах читалось нетерпение.
— Что, если это работает не так, как мы думаем? — продолжил Фуджимару. — Что, если изменение прошлого не стирает предыдущую ветку времени, а создаёт новую?
Он обернулся к Тесле.
— Профессор, вы же разбираетесь в этих… временных парадоксах. Разве это не возможно?
— Теоретически — да, — ответил Тесла, кивая. — Согласно некоторым моделям, каждое принятое решение, каждое изменение в прошлом создаёт новую ветку реальности, новую вселенную. Но…
Он замолчал, хмуря брови.
— Но что? — спросила Лили.
— Но обычно эти ветки реальности существуют параллельно, не влияя друг на друга, — ответил Тесла. — Пересечения между ними крайне редки и, как правило, кратковременны.
— Но обычно эти ветки реальности существуют параллельно, не влияя друг на друга, — ответил Тесла, задумчиво поглаживая свой подбородок. — Пересечения между ними крайне редки и, как правило, кратковременны. Однако, в данном случае мы имеем дело с феноменом, который можно назвать «резонансом реальностей».
Он поднял взгляд, окидывая присутствующих проницательным взглядом.
— Гарри, путешествуя во времени, создал не просто новую ветку реальности, но вызвал своего рода «цепную реакцию», — продолжил Тесла. — Его действия в прошлом не просто изменили настоящее, но и повлияли на другие, параллельные ветки времени. Это как бросить камень в пруд — волны расходятся не только в том месте, где упал камень, но и во всех направлениях, затрагивая даже самые отдалённые уголки пруда.
— Ты хочешь сказать, что смерть Пассионлип в прошлом также была следствием этого «резонанса»? — спросил Фуджимару.
— Именно, — кивнул Тесла. — Пассионлип из той альтернативной реальности, где Гарри погиб, была отправлена в прошлое, чтобы убить его ещё в младенчестве. Это должно было создать совершенно новую ветку времени, в которой Волдеморт вовсе не пал. Но появление Гарри в прошлом нарушило её планы и привело к её гибели. Это, в свою очередь, вызвало новые изменения, которые мы сейчас наблюдаем.
— То есть, получается, что Пассионлип, которая сейчас с нами, — это уже не та Пассионлип, которая пыталась убить Гарри? — недоумённо спросил Рон.
— Именно так, — кивнул Тесла. — Это Пассионлип из новой ветки реальности, которую создал Гарри. Ветки, в которой он выжил и смог изменить будущее.
— Но… как же так? — спросила Гермиона, её глаза расширились от удивления.
— Судьба — штука запутанная, — произнёс Тесла, задумчиво поглаживая свою бороду. — Иногда даже самые противоречивые события могут сосуществовать в ткани реальности. Возможно, гибель Пассионлип в обоих ветках времени была неизбежна. Это как две стороны одной медали — они разные, но неотделимы друг от друга.
— Она заплатила слишком высокую цену за чужие ошибки, — тихо сказала Лили, её голос дрожал. — И в одной реальности, и в другой…
— Разве это не… парадокс? — спросила Гермиона.
— Парадокс? — усмехнулся Тесла. — Вся наша жизнь — это парадокс, мисс Грейнджер. Время — это не прямая линия, а лабиринт с бесчисленным количеством ходов и выходов. И мы лишь пешки в этой игре, пытающиеся найти свой путь в этом хаосе.
— Давайте разберёмся, — сказал Тесла, указывая на первую линию. — Ветка «A». Это исходная реальность, откуда прибыл Фуджимару. В ней он получил сигнал о том, что человечество уничтожено в 1998 году.
Он перенёс указатель на вторую линию.
— Ветка «B». Это реальность, в которую попал Фуджимару, отправившись в прошлое. Но в этой реальности герои погибли, включая Гарри, а Волдеморт завладел машиной времени и отправил в прошлое Пассионлип, чтобы создать новую ветку реальности «C». В то же время, Окабе успел переместить сознание Гарри в прошлое. Гарри рассказал своим друзьям о будущем, и это повлияло на развитие событий, создав ещё одну ветку реальности — «D». В ней не случился митинг у Вестминстерского Дворца, переросший в кровавую бойню, и многие из тех, кто погиб в ветке «B», остались живы.
— Но существование ветки «C», где Волдеморт не был побеждён в 1981 году, оказалось несовместимым с веткой «D», — продолжил Тесла. — Эти две реальности начали конфликтовать, грозя уничтожить друг друга. И только возвращение Гарри в 1981 год и смерть Пассионлип из ветки «B» смогли стабилизировать ситуацию. Ветка «C» прекратила своё существование, а ветка «D» закрепилась как основная реальность.
— Но это не значит, что опасность миновала, — добавил он, его взгляд стал серьёзным. — Вмешательство в прошлое всегда имеет последствия. И мы ещё не знаем, чем нам аукнутся наши действия.
— Блин, это напоминает один фильм, — произнес Фуджимару, задумчиво потирая подбородок. — Там главный герой постоянно переживал один и тот же день, умирал, возвращался в прошлое, и снова умирал. Каждый раз, когда он погибал, он начинал день заново, и каждый раз у него был шанс изменить события. Но Гарри не может сделать того же самого. Он не может постоянно возвращаться в прошлое и переигрывать ситуацию. У него только одна жизнь. И одна попытка всё исправить.
— Ты говоришь о «Грань будущего»? — спросила Маш, узнав сюжет фильма.
— Да, точно! — воскликнул Фуджимару. — Только у нас всё гораздо хуже. В фильме у героя была хоть какая-то цель — победить пришельцев. А у нас… у нас даже нет плана.
— План у нас есть, — твёрдо сказал Кирицугу, и все взгляды устремились на него. — Убить Смита. И для этого мы должны найти его слабость.
— Но где её искать? — спросил Рон. — Этот ублюдок неуязвим!
— Его слабость — это Рик, — неожиданно сказала Лили, поднимаясь с места. — Рик из «Кровавых Ангелов». Он — мастер Смита. И пока он жив, Смит будет становиться всё сильнее.
— «Кровавые Ангелы»? — переспросил Драко. — Кто это такие?
— Это… — начала было Лили, но в этот момент бункер вновь содрогнулся от мощного взрыва. Свет погас, и комнату погрузила во тьму.
— Что происходит?! — закричала Гермиона.
— Он идёт за нами, — прошептал Фуджимару, вынимая из кармана волшебную палочку. — Он нашёл нас!
В наступившей тьме царил хаос. Крики и взволнованные голоса смешивались с треском рушащегося бетона и звоном разбитого стекла. Кто-то зажёг волшебную палочку, и её мерцающий свет вырвал из тьмы испуганные лица.
— Что происходит?! — закричал Рон, хвата Мордред за руку. — Где мы?
— В аду, — мрачно ответил Драко, прижимаясь к отцу. — Похоже, наш час настал.
— Не время для паники! — рявкнул Кирицугу, его голос звучал твёрдо, словно стальной клинок. — Все ко мне! Держим круговую оборону!
Маги сгрудились вокруг Кирицугу и Марисбери, направляя волшебные палочки в сторону обрушившейся стены. Из образовавшегося пролома в бункер проникала серебристая мгла, которая, словно живое существо, извивалась и пульсировала, стремясь поглотить всё на своём пути.
— Он здесь, — прошептал Фуджимару, чувствуя, как холодный пот выступает у него на лбу. — Он пришёл за нами.
И он был прав.
— Что же нам теперь делать? — спросила Гермиона, её голос дрожал. — Мы заперты в ловушке!
— Ловушка… — пробормотал Фуджимару, задумчиво потирая подбородок. — А что, если…
Он резко поднял голову, и его глаза загорелись огоньком надежды.
— Машина времени! — воскликнул он. — Мы можем использовать машину времени!
— Что? — недоумённо переспросил Рон. — Ты что, с ума сошёл?! Мы и так уже наворотили дел с этим временем!
— Нет, Рон, послушай! — Фуджимару поднял руку, призывая к тишине. — Мы можем вернуться в прошлое и исправить всё. Мы можем предотвратить появление Смита в нашем мире.
— Но как? — спросила Маш. — Мы же не знаем, как он попал сюда.
— Это не важно, — ответил Фуджимару. — Главное — вернуться в тот момент, когда он ещё не появился. И сделать так, чтобы он никогда не появился.
— Это опасно, Рицука, — сказал Кирицугу, хмуря брови. — Вмешательство в прошлое может иметь непредсказуемые последствия.
— Я знаю, — ответил Фуджимару. — Но у нас нет выбора. Это наш последний шанс.
— А где сейчас находится машина времени? — спросила Гермиона, её взгляд был направлен на Гарри.
Все взгляды устремились на Гарри. Он стоял, молча глядя в пол, словно пытаясь вспомнить что-то очень важное.
Из серебристой мглы постепенно материализовались фигуры Смитов. Десятки, сотни идентичных людей в чёрных костюмах и с пустыми, безжизненными глазами двигались вперёд, словно послушные марионетки в руках невидимого кукловода. Их лица были лишены эмоций, а движения — холодны и расчётливы, словно у хорошо отлаженных механизмов.
— Убить их! — закричала Беллатриса, выпуская в сторону приближающихся Смитов зелёный луч смерти. — Авада Кедавра!
Но её заклинание рассеялось, не нанеся Смитам никакого вреда. Они продолжали двигаться вперёд, игнорируя атаки магов, словно те были не более чем надоедливыми мошками.
— Это бесполезно! — закричал Люциус Малфой, отступая назад. — Они неуязвимы!
— Есть способ их остановить, — сказал Мерлин, поднимая руку. — Но для этого мне нужно время.
— Время?! — завопил Рон. — У нас его нет!
Но Мерлин уже не слушал. Он закрыл глаза и начал напевать под нос странную, завораживающую мелодию. Вокруг него заискрился воздух, и из ниоткуда появились странные, светящиеся символы, которые начали медленно вращаться, образуя вокруг магов защитный купол.
— Это… что это? — спросила Гермиона, вглядываясь в светящиеся символы.
— Защита, — коротко ответил Мерлин, не открывая глаз. — Древняя магия. Она не позволит Смитам приблизиться к нам. Но… это лишь временная мера.
— А что будет потом? — спросил Фуджимару.
Мерлин открыл глаза, и его взгляд, обычно спокойный и мудрый, теперь был наполнен тревогой.
— А потом… — сказал он. — Нам придётся сражаться. И боюсь, что это будет самая трудная битва в нашей жизни.

Глава 154. Серое небо

Воздух внутри бункера, еще недавно казавшегося надежным убежищем, сгустился от страха. Стены содрогались, осыпаясь пылью и обломками бетона — Смит, оседлав мощь Архетипа Земли, принялся крушить их убежище.
— Проклятье, он проломился! — прокричал Рон, отпрыгивая от трещины, пробежавшей по полу. — Долго эта консервная банка не протянет!
— Спокойствие, мистер Уизли! — Марисбери, бледный, но собранный, указал на узкий проход в стене. — Этот туннель выведет нас к запасному выходу.
Фуджимару, пропуская вперед Лили, которая, несмотря на округлившийся живот, двигалась с удивительной грацией, бросил взгляд на разворачивающийся хаос. «Кровавые Ангелы… обычные люди, не обладавшие магией, призвали Слуг. Но как? И почему Смит?», — эти вопросы вихрем проносились у него в голове.
— Лили, — крикнул он, перекрывая грохот рушащегося бетона, — Кровавые Ангелы… вы ведь не маги? Откуда у них…
— Это была случайность, Рицука, — ответила Лили, не оборачиваясь. — Мы сами не поняли, как это случилось. Рик… он всегда увлекался всякими странными штуками…
Фуджимару задумался. Случайность? Или что-то большее? Может ли быть, что появление Смита, как и многих других Слуг, было частью какого-то хитрого плана? Плана, задуманного не людьми, а самим Святым Граалем?
Мысль эта, леденящая душу, пронзила его сознание, подобно осколку льда. Что, если Смит — всего лишь инструмент в руках Грааля, орудие хаоса, призванное изменить мир? Но с какой целью?
Голова раскалывалась от вопросов, но времени на поиски ответов не оставалось. Бункер, сотрясаемый ударами невидимой силы, стонал, предвещая скорый крах.
Они выскочили на поверхность, еле успев отбежать от края воронки, в которую превратился бункер. Здание Министерства обороны, некогда символ мощи и неприступности, теперь напоминало разворошенное осиное гнездо — груда искореженного металла и бетона.
Вокруг царил хаос. Небо пылало багровым заревом, воздух пропитылся запахом гари и озона. Маги, окруженные со всех сторон армией Смитов, отчаянно сражались за свою жизнь, но их силы таяли с каждой минутой.
Фуджимару, кашляя от пыли, оглядел своих спутников. Лили, бледная, но спокойная, стояла рядом с Медузой, ее рука покоилась на округлившемся животе. Марисбери, прижимая к себе дрожащую Ольгу-Марию, отдавал приказы своим подчиненным по защищенной линии связи. Рядом суетились Кирицугу, Мерлин и Хассан, готовые в любой момент отразить атаку.
— Нам нужно уходить отсюда, — прохрипел Марисбери, бросив взгляд на руины. — Смит не остановится, пока не уничтожит нас всех.
— Но как же остальные? — прокричал Фуджимару, указывая на отблески магических заклинаний, освещавших ночной Лондон. — Мы не можем их бросить!
Марисбери, с горечью во взгляде, покачал головой.
— Они сражаются храбро, но это битва, которую мы не в силах выиграть. Каждый миг, проведенный здесь — это миг, который приближает Смита к его цели.
В этот момент небо над их головами прочертила яркая вспышка, и на землю, вздымая облака пыли, опустился гиппогриф. В седле, с победной улыбкой, восседал Астольфо, а за его спиной, привязанная к седлу, лежала… Гудако.
— Астольфо! — воскликнул Фуджимару, не веря своим глазам. — Но как… ты же…
— Видели бы вы их лица, когда я умыкнул эту негодницу! — рассмеялся Астольфо, спрыгивая на землю. — Пришлось, правда, пожертвовать частью своих доспехов — он указал на пустое предплечье — но не беда, починю!
— Астольфо, — Марисбери, нахмурившись, указал на Гудако, — Зачем ты принес ее сюда? Она же…
— Мертва? — Астольфо пожал плечами. — Ну, технически да. Но вы же не оставите даму в беде, верно? Кроме того, — он подмигнул, — уверен, у Фуджимару найдется способ вернуть ее к жизни. Он ведь мастер на все руки!
Фуджимару хотел возразить, но в этот момент до него донесся яростный рев, от которого содрогнулась земля. На площади, охваченной багровым светом, схлестнулись в смертельной схватке две Жанны Альтер.
Яростные крики, скрежет металла, вспышки заклинаний, окрашивающие небо в ядовито-зеленый цвет — битва на площади напоминала безумный танец смерти. Две Жанны Альтер, словно отражения в разбитом зеркале, кружили в смертельном вальсе, их клинки сталкивались с нечеловеческой скоростью, каждый удар отдавался гулкой болью в сердцах тех, кто наблюдал за этой схваткой.
— Нам нужно уходить, — прохрипел Марисбери, прижимая к себе всхлипывающую Ольгу-Марию, — этот кошмар поглотит нас всех.
— Но как же… — Фуджимару задохнулся от бессилия, глядя на отблески заклинаний, разрывающих ночной Лондон. Город, который еще недавно жил своей жизнью, теперь превратился в огненное пекло.
— Мы сделаем все, что сможем, — Кирицугу, сжимая в руке пистолет, проводил взглядом удаляющиеся силуэты Александра и Вейвера, которые уносили прочь раненого Морфеуса. — Но обещаний не даю. Это ад.
Герои, преследуемые отголосками битвы, бросились прочь от площади, петляя между грудами камней и остовами машин. Воздух был пропитан горечью и страхом, каждый вдох отдавался в груди ледяной иглой.
Именно тогда они и увидели его — гиппогриф, парящий над полем боя, словно ангел, спустившийся с небес. В седле, с неуместной улыбкой, сидел Астольфо, а за его спиной, прислонившись к его спине, лежала Гудако. Ее глаза были закрыты, грудь неподвижна, но лицо было умиротворенным, словно она просто уснула после долгого и тяжелого дня.
— Астольфо! — Фуджимару, не веря своим глазам, бросился навстречу. — Что… как… она…
Астольфо, спрыгнув с гиппогрифа, печально улыбнулся.
— Я нашел ее уже мертвой, — тихо произнес он. — Эта битва забрала слишком много жизней…
— Мертва… — Лили, приблизившись, опустилась на колени рядом с Гудако. — Но она… такая молодая…
— Смерть не спрашивает возраст, — резко произнес Марисбери. — Нам нужно идти, пока она не нашла и нас.
В этот момент Драко резко вдохнул, его глаза расширились от удивления.
— Ее сердце… — прошептал он, прикоснувшись к запястью Гудако. — Оно… бьется!
Все замерли, словно пораженные грокомом. Лили, приложив дрожащую руку к шее Гудако, почувствовала слабое, но ровное биение пульса.
— Но… как? — прошептала она, не веря своей интуиции. — Кто…
Астольфо, отведя взгляд, пожал плечами.
— Я… не знаю, — пробормотал он. — Там… на поле боя… кто-то был. Я не разглядел… сияние… и она… видимо, ожила.
Он обернулся, глядя на них с нескрываемым страхом в глазах.
— Там… происходит что-то непонятное… Что-то… очень могущественное… и очень древнее…
Холодный ветер, пропитанный дымом и гарью, проносился над площадью, растрепав розовые локоны Астольфо. Фуджимару, глядя на него, почувствовал, как леденящий ужас сжимает его сердце. В словах Астольфо, в его взгляде, сквозило что-то зловещее, необъяснимое.
— Древнее? — прошептал он, едва шевеля губами. — Что ты имеешь в виду?
Астольфо, поежившись, плотнее закутался в свой плащ.
— Я… не знаю, — пробормотал он. — Оно было подобно… затмению. Тьма, поглощающая свет… холод, от которого стынет душа…
Он замолчал, словно боясь произносить слова вслух.
— Но… оно исцелило ее? — прошептала Лили, не отрывая глаз от Гудако.
— Исцелило ли? — Астольфо горько усмехнулся. — Или… дало новую жизнь?
Его слова прозвучали как приговор. Фуджимару, глядя на Гудако, почувствовал, как его охватывает беспокойство. Что-то в этой ситуации было не так. Что-то не укладывалось в голове.
— Нам нужно уходить отсюда, — голос Марисбери прозвучал резко, как удар кнута. — Место мертвых не для живых.
Кивнув, Фуджимару подхватил Гудако на руки. Ее тело было таким же легким и хрупким, как у ребенка. Он посмотрел на поле боя, где все еще бушевал хаос, и почувствовал, как его охватывает холодная волна предчувствия.
Он еще не знал, какую роль сыграет Гудако в их дальнейшей судьбе. Но одно он знал точно — их мир уже никогда не будет прежним.
Они шли молча, словно тени, скользя между тенями руин. Каждый звук — скрип разбитого стекла, далекий рев двигателя, шорох крыс, удирающих прочь от разрушений, — резал слух, усиливая атмосферу тревоги и неопределенности.
Фуджимару, сжимая в руках хрупкое тело Гудако, пытался собрать воедино обрывки мыслей. Древняя сила… Затмение… Новая жизнь… Что это было? И какое отношение к этому имеет Гудако?
— Фуджимару, — голос Маш прозвучал тихо, но твердо, — остановись. Нам нужно поговорить.
Он остановился, и все, словно по команде, окружили его. В глазах Лили, Медузы, Кирицугу, даже в взгляде Марисбери, читалось то же самое беспокойство, что и в его собственном сердце.
— Что происходит, Рицука? — спросил Рон, его веселый обычно голос теперь звучал напряженно. — Что за древняя сила? И почему Астольфо так… странно себя вел?
Фуджимару, вздохнув, посмотрел на них.
— Я… не знаю, — пробормотал он. — У меня нет ответов. Только… вопросы.
Он рассказал им про слова Астольфо, про сияние на поле боя, про холод, который он почувствовал, когда держал Гудако на руках.
— Это… пугает, — прошептала Лили, обнимая себя за плечи. — Как будто… мир сошел с ума.
— Мир сошел с ума уже давно, — резко произнес Кирицугу. — Просто сейчас мы видим это особенно отчетливо.
Он посмотрел на Гудако, его взгляд был непроницаемым.
— Вопрос в том, — продолжил он, — что нам делать с этой… переменной?
Тишина, наступившая после слов Кирицугу, казалась еще более зловещей, чем грохот рушащегося бункера. Герои, словно застывшие статуи, стояли вокруг Фуджимару, их лица были затенены требованием и страхом.
— Переменная? — прошептала Маш, не решаясь нарушить молчание. — Ты о Гудако?
Кирицугу медленно кивнул.
— Она вернулась с того света, — произнес он, взглядом буравя каждого из них. — Вернулась… измененной. Кто знает, какую цену пришлось заплатить за это возвращение? И какие последствия оно повлечет за собой?
— Ты… ты думаешь, что она опасна? — пробормотал Рон, делая шаг назад.
— Я ничего не думаю, — отрезал Кирицугу. — Я констатирую факты. А факты говорят о том, что мы имеем дело с чем-то, что выходит за пределы нашего понимания.
— Но она же… наша союзница, — прошептала Лили, ее голос дрожал.
— Была, — резко произнес Марисбери. — Но кто может гарантировать, что она осталась прежней?
Спор грозил перерасти в открытую ссору, но в этот момент над ними пронесся новый звук — глухой, пульсирующий, словно биение гигантского сердца.
— Что это? — прошептал Фуджимару, ощущая, как его волосы встают дыбом.
— Смит, — голос Кирицугу прозвучал как приговор. — Он приближается.
* * *
Разрушенный фонтан, некогда извергавший струи прохладной воды, теперь был залит кровью и огнем. Две Жанны Альтер кружили в этом пекле, словно отражения в разбитом зеркале — одна в темно-серой броне, другая в латах цвета полированной стали. Их движения были синхронны, словно они репетировали этот танец тысячи лет.
Настоящая Жанна отбила удар, ее клинок пронзительно зазвенел, отражая натиск фальшивки. С каждым мгновением она все отчетливее ощущала давление, словно ее собственное отражение пыталось вытеснить ее из реальности.
— Уйди с моего пути, — процедила она сквозь зубы, отпрыгивая назад.
Фальшивая Жанна только усмехнулась, ее глаза пылали холодным огнем.
— Это ты уйди, — ее голос был подобен скрежету стали. — Мне нет дела до этого мира.
Они вновь схлестнулись, их клинки замелькали с такой скоростью, что глаз не успевал следить за ними. Удар, парирование, выпад, укол — каждое движение было продумано до мельчайших деталей, каждый удар нес в себе смертельную угрозу.
Настоящая Жанна использовала каждый камень, каждую выщерблину в земле, чтобы получить преимущество. Она уклонялась от ударов, скользила по земле, прыгала через обломки, превращая поле боя в свою собственную сцену. Ее броня, покрытая ссадинами и царапинами, свидетельствовала о яростной схватке, но ее дух оставался несломленным.
Фальшивка же наступала, словно неумолимая машина, ее движения были точными и беспощадными. Она не уклонялась, не защищалась, она только атаковала, стремясь подавить противника своей грубой силой.
Настоящая Жанна чувствовала, как усталость начинает сказываться. Руки онемели, дыхание сбилось, но она не могла позволить себе слабину. Она должна была победить, ради себя, ради своих друзей, ради этого мира, который так нуждался в ее защите.
Она отпрыгнула назад, уклоняясь от удара, который мог бы стать для нее последним, и в ее янтарных глазах, блестевших из-под шлема, вспыхнул огонь азарта.
Азарт битвы, яростный и опьяняющий, разгорался в ней с новой силой. Фальшивка была сильна, даже слишком сильна, но эта сила была холодной, бездушной. В ней не было ни страсти, ни азарта, только слепая воля к разрушению.
И именно это давало Жанне преимущество. Она боролась не только за себя, но и за всех, кто был ей дорог. За Фуджимару, за Маш, за своих новых друзей, за Гарри, и за этот мир, треснувший по швам, но все еще хранивший в себе искры надежды.
Она вновь бросилась в атаку, ее движения стали более резкими, более непредсказуемыми. Она использовала все, чему ее учили — фехтование, борьбу, акробатику, даже танцы, которые она любила в детстве. Ее тело стало оружием, каждое движение — угрозой.
Фальшивка, застигнутая врасплох этой переменой, отступила на шаг. Ее безупречная техника дала сбой, и в этом сбое Жаннa увидела свою возможность.
Она ударила, вложив в удар всю свою ярость, всю свою боль, всю свою любовь. Клинок со свистом рассек воздух и встретился с клинком фальшивки.
Раздался оглушительный звон, от которого зазвенело в ушах, и обе Жанны отлетели назад, словно пораженные громом.
Фальшивка, впервые потеряв равновесие, споткнулась и упала на одно колено. Ее броня, до этого момента не имевшая ни единой царапины, теперь была покрыта трещинами.
Жаннa, тяжело дыша, направила на нее свой клинок. Ее руки дрожали от напряжения, но в ее глазах сияла победа.
— Сдавайся, — прохрипела она. — Твой путь закончен.
На мгновение на площади воцарилась тишина, нарушаемая лишь треском пламени и стонами раненых. Фальшивая Жанна, опустив голову, сидела на колене, словно разбитая кукла. Ее броня, покрытая трещинами, казалась символом ее поражения.
Жаннa, сжимая в руке клинок, наблюдала за ней с напряжением. Неужели… неужели все кончено? Неужели эта безумная битва наконец-то позади?
Но в следующий момент фальшивка резко подняла голову, и в ее глазах, горевших холодным пламенем, не было и тени поражения.
— Ты думаешь, это конец? — прошипела она, вставая на ноги. — Это только начало!
Ее тело вспыхнуло темной энергией, словно она впитала в себя всю ярость этой битвы. Ее броня засияла новым блеском, трещины затянулись, словно их и не было.
С диким криком она бросилась на Жанну, ее клинок, окутанный черным пламенем, оставлял в воздухе огненный след. Ее атаки стали еще более яростными, еще более беспощадными, словно она решила уничтожить не только своего противника, но и весь мир вокруг.
Жаннa, застигнутая врасплох этой внезапной вспышкой ярости, едва успела уклониться от удара. Клинок фальшивки просвистел в опасной близости от ее лица, опалив щеку жаром черного пламени.
— Ты свихнулась! — прокричала она, отпрыгивая назад. — Зачем ты это делаешь?
— Зачем? — Фальшивая Жанна засмеялась, и ее смех прозвучал, как скрежет раскаленного металла. — Затем, что это единственный способ жить! В этом мире нет места слабости, нет места состраданию! Есть только сила! И я буду владеть ею!
Ее слова были словно удары молота, разбивающие последние иллюзии. Настоящая Жаннa поняла, что перед ней стоит не просто враг, а отражение ее самых темных страхов, ее самых сокровенных желаний.
Она должна была победить. Не только ради себя, но и ради того, чтобы доказать, что в этом мире есть место не только силе, но и добру, состраданию, любви.
Их поединок возобновился с новой силой, словно буря, набравшая мощь, обрушилась на землю. Они двигались с такой скоростью, что казались размытыми пятнами, их клинки сталкивались, высекая снопы искр, их тела сплетались в смертельном танце.
Жаннa чувствовала, как ее силы начинают иссякать. Тьма, исходившая от фальшивки, просачивалась в ее душу, словно холодный яд, замораживая ее сердце.
Но она не сдавалась. Она билась из последних сил, отражая удар за ударом, ее воля была крепче стали, ее вера — ярче пламени.
Каждый удар отдавался в ее теле тупой болью, каждый вдох обжигал легкие. Фальшивая Жаннa была неутомима, словно машина, созданная для убийства. Ее движения были безупречны, ее атаки — беспощадны.
— Сдавайся, — прошипела она, ее голос был словно шепот ветра, несущего с собой холод и смерть. — Ты не можешь победить. Ты слишком слаба.
— Я не слаба, — прохрипела Жаннa, сжимая зубы от боли. — Я просто… другая.
Она отпрыгнула назад, уклоняясь от удара, который мог бы стать для нее последним. Ее тело кричало от усталости, но ее дух все еще горел неугасимым пламенем.
— В чем же разница? — усмехнулась фальшивка. — В конце концов, все мы — лишь орудия в руках судьбы.
— Нет! — Жаннa вложила в этот крик всю свою ярость, всю свою боль, всю свою веру. — Мы сами выбираем свою судьбу! И я выбираю бороться! Бороться за то, во что верю!
С этими словами она вновь бросилась в атаку. Ее движения были уже не такими плавными, не такими точными, но в них появилась новая сила — сила отчаяния, сила надежды, сила любви.
Она атаковала, не защищаясь, не думая о последствиях. Ее клинок стал продолжением ее воли, ее ярости, ее желания жить и защищать все, что ей дорого.
Фальшивка, ошеломленная этой внезапной атакой, отступала шаг за шагом. Ее холодная, рассчитанная техника оказалась бессильной перед лицом этой безумной, отчаянной ярости.
И вдруг… ошибка. Фальшивка, уклоняясь от удара, споткнулась о камень и упала на землю.
Жаннa, тяжело дыша, направила на нее свой клинок. Вот он… момент истины. Ее палец дрожал над гардой, готовясь нанести решающий удар.
Жаннa смотрела на поверженную противницу, ее грудь вздымалась от тяжелого дыхания. В ушах все еще стоял звон сражающихся клинков, перед глазами плясали искры.
Фальшивая Жаннa, лежа на земле, смотрела на нее снизу вверх. В ее глазах, лишенных прежнего холодного блеска, теперь читались боль и недоумение.
— Зачем? — прошептала она, ее голос был слабым, надломленным. — Зачем ты борешься? Разве ты не видишь, что это бессмысленно?
— Нет, — твердо ответила Жаннa, ее голос не дрожал. — Я верю, что даже в самом темном часе есть место надежде. Есть место добру. Есть место… любви.
Она опустила клинок, не в силах нанести удар. Она победила, но цена этой победы казалась ей слишком высокой.
Фальшивая Жаннa, глядя на нее, горько усмехнулась.
— Любовь? — прошептала она. — В этом мире нет места любви. Есть только боль, страх… и смерть.
Ее тело вдруг вспыхнуло темной энергией, словно изнутри ее охватило пламя. Жаннa, застигнутая врасплох, не успела даже вскинуть меч. Удар, быстрый и точный, словно укус змеи, пришелся ей в бок.
Она вскрикнула от боли, ее броня не спасла от пронзившей ее тьмы. Она пошатнулась, чудом удержавшись на ногах.
Фальшивая Жаннa, поднявшись с земли, смотрела на нее с холодным торжеством.
— Глупая святоша, — прошипела она. — Ты думала, что сможешь так просто победить меня? Я — твое отражение, твой кошмар, который будет преследовать тебя до конца твоих дней!
Она исчезла, словно растворилась в воздухе, оставив после себя лишь сладковатый запах гари и чувство леденящего ужаса.
Жаннa, схватившись за рану, медленно опустилась на колени. Боль пронзала ее тело, но еще сильнее была боль в ее сердце. Она победила, но цена этой победы оказалась слишком высока.
Несмотря на рану, она улыбнулась — раньше она поступила бы точно так же. Стиснув зубы, и роняя слезы от боли, она двинулась на поиск друзей. Рана заживет, а друзья не справятся без нее.

Глава 155. Симфония битвы

Тесла, словно взбешенный бог-громовержец, стоял посреди хаоса, его глаза горели фанатичным блеском. Вокруг него клокотала битва, но он казался не замечающим ничего, кроме своих врагов — безликой армии Смитов, наступавших волна за волной.
— Пришло время науки! — прогремел он, и воздух вокруг него затрещал от напряжения. — Покажите же мне, на что вы способны, марионетки!
Его лаборатория, казалось, материализовалась прямо из воздуха, окружая его защитным кольцом из искрящихся катушек и жужжащих трансформаторов. Излучатели молний, словно гигантские механические змеи, извергали в небо грозные разряды, превращая ночь в день.
Смиты, словно мотыльки, слетевшиеся на свет, падали один за другим, их тела дымились и плавились под напором чистой энергии. Но их было слишком много. Они наступали без страха, без колебаний, словно не ощущая боли.
— Ха! Думаете, это все, на что я способен?! — Тесла, словно дирижер, управляющий оркестром молний, ухмыльнулся, видя их безумие. — Тогда приготовьтесь к главному блюду!
Он взмахнул рукой, и из глубин его лаборатории выплыла шаровая молния, пульсирующая и жужжащая, словно живое существо. Она росла на глазах, превращаясь в грозный шар чистой энергии, способной испепелить все на своем пути.
— Встречайте, мои дорогие, мое самое любимое детище! — Тесла торжествующе рассмеялся. — Насладитесь мощью настоящей науки!
Шаровая молния, словно ожившее чудовище, рванулась вперед, оставляя за собой след из огня и разрушений. Смиты, попавшие в ее зону поражения, испарялись, словно их и не было. Те, кому удалось увернуться, отступали в панике, их ряды смешались, их атаки потеряли всякую организацию.
— Хаос! Разрушение! Вот истинная красота науки! — Тесла, словно дирижер, наслаждался своим произведением, наблюдая за тем, как его творение сеет хаос и смерть.
— Да, мои драгоценные, танцуйте под музыку молний! — Тесла, упиваясь хаосом, который создал, щелкал пальцами, и прямо из отворотов его костюма вырывались шаровые молнии, поменьше размером, но не менее смертоносные. Они метались по площади, словно игривые хищники, превращая Смитов в кучки дымящегося пепла.
— Вперед, мои детища! — он подбадривал их, словно дрессировщик, выпускающий на арену своих питомцев. — Покажите им, что такое настоящая сила! Сила разума! Сила прогресса!
Мимо него, прихрамывая, пронеслась Жаннa. Ее броня была покрыта вмятинами и царапинами после боя, из-под шлема виднелась струйка крови, а одна из рук плотно лежала на боку, закрывая еще кровоточащую рану. Она бросила на Теслу быстрый взгляд, полный боли и отчаяния, но не остановилась. У нее была своя битва, свой путь, который она должна была пройти до конца.
— Эх, молодежь… — вздохнул Тесла, глядя ей вслед. — Всегда так торопятся… Не умеют наслаждаться моментом…
Он вновь сосредоточился на своих врагах, и его глаза вспыхнули фанатичным блеском. Шоу должно продолжаться!
— А теперь, мои дорогие, — он взмахнул рукой, и новое облако шаровых молний рванулось вперед, — встречайте финальный аккорд!
* * *
Мерлин, словно дирижер, управляющий не оркестром, а самой природой, стоял на краю площади, его длинные серебристые волосы развевались на ветру, глаза сияли спокойствием и мудростью.
Вокруг него бушевала битва, но он казался не замечающим ее. Его внимание было сосредоточено на чем-то другом, на чем-то более важном, чем эта бессмысленная схватка.
— Мир… — прошептал он, и его голос, несмотря на грохот битвы, был слышен всем, кто находился рядом. — Мир прекрасен… Даже в самый темный час в нем есть место красоте…
Он протянул руку к Смитам, окружившим его плотным кольцом, и его пальцы, тонкие и длинные, словно у музыканта, зашевелились, словно он играл на невидимой арфе.
— Расцветайте, дети тьмы, — прошептал он, и его голос был полон печали и сострадания. — Ощутите красоту жизни, которую вы так стремитесь уничтожить…
Из-под его ног поползли зеленые ростки, они виться вокруг Смитов, словно змеи, опутывая их своими нежными объятиями. Ростки превращались в стебли, стебли — в листья, листья — в цветы…
Смиты, словно зачарованные, замирали на месте, их тела покрывались цветами, их холодные, бездушные глаза смотрели на это чудо с недоумением. Они не могли понять, что происходит, они не могли сопротивляться этой красоте, которая проникала в их самую суть, разрушая их изнутри.
— Мир не нуждается в вашей тьме, — прошептал Мерлин, и его голос был полон печали. — Он нуждается в свете, в красоте, в любви…
Цветы, распустившиеся на телах Смитов, вспыхнули ярким пламенем, превращая их в кучки пепла, которые развеял ветер. Мерлин, печально вздохнув, посмотрел на очищенную от врагов площадь. Его работа была сделана.
Мерлин, опустив руки, смотрел на площадь, где все еще бушевал хаос. Цветы, победившие тьму, увядали, оставляя после себя лишь горьковатый запах пепла и грусть о прошедшей красоте.
В этот момент мимо него, прихрамывая, прошла Жаннa. Ее броня была изрублена, из-под шлема и руки, приложенной к боку, струилась кровь, но в ее глазах все еще горел огонь несломленной воли.
— Держись, дитя, — прошептал Мерлин, протягивая к ней руку. — Я помогу тебе.
Он коснулся ее лба кончиками пальцев, и ее тело окутало мягкое, теплое сияние. Раны начали затягиваться, боль отступила, силы вернулись.
— Благодарю, — прошептала Жаннa, и в ее глазах вспыхнула искра благодарности. — Я должна идти…
— Иди, дитя, — кивнул Мерлин. — И да пребудет с тобой сила света!
Он повернулся к другим Слугам, сражающимся с Смитами, и его руки вновь зашевелились, сплетая в воздухе невидимые нити магии. Вокруг каждого из них возник защитный купол, отражающий атаки врагов, дающий им передышку, шанс выжить в этом аду.
— Боритесь, дети мои, — прошептал он. — Боритесь за свет, за добро, за будущее этого мира!
* * *
В самом сердце хаоса, где вспышки заклинаний смешивались с грохотом рушащихся зданий, стоял Хассан ибн Саббах, Король ассасинов. Его высокая, грозная фигура в черной броне, увенчанная шлемом с изогнутыми рогами, казалась воплощением самой смерти. Из-под маски-черепа, окутанной клубящимся дымком, горели два голубых огня — его глаза, холодные и неумолимые, словно взгляд хищной птицы.
Вокруг него бушевала битва, но он казался не замечающим ее. Его внимание было сосредоточено на одном — на Смите, который, словно темное привидение, скользил сквозь ряды своих копий, сея хаос и смерть.
— Ты осмелился вторгнуться в мой мир, — прогремел голос Хассана, и от этого голоса, глубокого и гулкого, словно из самых недр земли, по телам всех присутствующих пробежала дрожь. — Ты осмелился бросить вызов Старцу Гор. Ты поплатишься за свою дерзость.
Смит, словно издеваясь над ним, растворился в воздухе, превратившись в облако черного дыма. В следующий момент он появился за спиной Хассана, его рука, превратившаяся в острый клинок, метнулась к его шее.
Но Король ассасинов был готов к этому. Он словно предвидел атаку врага, его тело мгновенно превратилось в дым, уклоняясь от удара. В тот же миг он материализовался за спиной Смита, его собственный меч, окутанный синим пламенем, описал в воздухе смертельную дугу.
Смит отбил удар, его тело вибрировало от напряжения. Он не ожидал такой скорости, такой ловкости от этого грозного гиганта.
Их клинки схлестнулись, высекая снопы искр, их тела сплелись в смертельном танце. Хассан атаковал с нечеловеческой яростью, его удары были быстрыми, точными, беспощадными, словно он стремился не просто убить врага, а стереть его из существования.
Смит защищался с не меньшим остервенением, его тело, словно сотканное из тени, изгибалось и просачивалось сквозь удары, его собственные атаки были непредсказуемыми, словно он был не одним существом, а целой стаей хищных теней.
— Забавно, — прошипел Смит, его голос звучал словно шелест сухих листьев. — Ты силен… для человека. Но можешь ли ты противостоять силе самой реальности?
Он взмахнул рукой, и из земли вокруг них вырвались десятки копий, готовых разорвать Хассана на части.
— Ха! Думаешь, эти куклы могут меня остановить? — Король ассасинов презрительно усмехнулся. — Они лишь тени, бледные копии настоящей силы!
Он вскинул руку, и вокруг него закружился вихрь черного дыма. Из этого дыма материализовались десятки фигур — ассасины, одетые в черные плащи, их лица скрыты масками, в руках — сверкающие клинки.
— Азраил! — прогремел голос Хассана, и его ассасины, словно стая волков, бросились на Смитов.
Битва разгорелась с новой силой. Ассасины, ловкие и быстрые, словно тени, просачивались сквозь ряды копий, их клинки наносили молниеносные удары, сея смерть и хаос. Смиты, несмотря на свое численное преимущество, отступали под натиском этих неуловимых воинов.
Хассан, окруженный клубящимся дымком, наблюдал за битвой с холодным спокойствием. Он знал, что это только начало. Смит был слишком силен, слишком опасен, чтобы так просто сдаться.
— Ты впечатляешь, — прозвучал голос Смита прямо над его головой. — Но ты забыл об одном. Я — не человек. Я — вирус. И я могу распространяться… бесконечно.
Вокруг Хассана вдруг появились сотни новых копий Смита, готовых поглотить его, растворить в своей безликой массе.
— Ты ошибаешься, — холодно произнес Король ассасинов, вскидывая свой меч. — У тени тоже есть свои зубы… И они гораздо острее, чем ты думаешь.
Воздух вокруг Хассана затрещал от напряжения. Его ассасины, словно призраки, скользили сквозь ряды Смитов, их клинки оставляли за собой кровавые разводы. Но на место каждого убитого Смита появлялись двое новых, словно из самой ткани реальности рождались эти безликие копии.
— Ты не понимаешь, — голос Смита, лишенный всяких эмоций, звучал отовсюду и ниоткуда одновременно. — Ты борешься с самим порядком вещей. Ты — аномалия, которая должна быть устранена.
— Порядок вещей? — Хассан расхохотался, и его смех был подобен скрежету костей. — Порядок, созданный людьми? Порядок, который ведет к хаосу и разрушению? Я лучше буду аномалией, чем частью этого безумия!
Он взметнул меч, и синее пламя, окутывавшее его клинок, вспыхнуло с новой силой, словно отражая ярость своего хозяина.
— Я — Азраил, Ангел Смерти, — прогремел голос Хассана. — И я пришел, чтобы восстановить равновесие!
Он бросился в самую гущу битвы, его тело двигалось с такой скоростью, что казалось размытым пятном. Каждый его удар был смертельным, каждое движение — пропитано холодной, неумолимой силой. Смиты падали вокруг него десятками, но их ряды не редели, словно сам ад извергал их из своих недр.
Смит, словно темный кукловод, управляющий своими марионетками, наблюдал за битвой с ледяным спокойствием. Он знал, что время работает на него. Рано или поздно силы Хассана иссякнут, и тогда…
— Ты устал, — прозвучал его голос, словно шепот ветра. — Ты не можешь бороться вечно. Сдавайся, и я дам тебе покой.
— Покой? — Хассан презрительно фыркнул. — Покой мертвых? Я не ищу покоя. Я ищу справедливости.
Он вновь атаковал, его меч сверкал в сумраке, словно маяк, пронзающий тьму. Он знал, что его шансы на победу ничтожно малы, но он не собирался сдаваться. Он будет бороться до конца, даже если этот конец означает смерть.
— Справедливости? — Смит рассмеялся, и его смех был подобен треску разбитого стекла. — В этом мире нет места справедливости. Есть только хаос… и я — его часть.
Он взмахнул рукой, и новые орды Смитов хлынули на Хассана, словно волны прилива, стремясь захлестнуть его, утопить в своей безликой массе. Ассасины Старца Гор, окруженные врагами, сражались отчаянно, но их силы были на исходе.
Хассан, ощущая, как его собственная энергия тает, понял, что нужно действовать решительно.
— Азарат! — прогремел он, вскидывая руки к небу. — Яви свою мощь!
Земля под ногами Смитов вдруг задрожала. Из глубин земли, словно пробудившись от долгого сна, поднялись вихри черной пыли. Они закружились вокруг Хассана, превращаясь в грозные торнадо, застилающие все вокруг плотной пеленой.
Смиты, ослепленные и дезориентированные, остановились, их ряды смешались. Пыль проникала в их механические тела Стражей, забивала сервоприводы, выводила из строя электронику. Она забивалась Смитам в уши и рты, застилала глаза и засыпала их ноги, не позволяя сдвинуться с места.
Хассан, словно темный бог, управляющий стихиями, стоял в центре этого хаоса, его глаза горели сквозь пыль неугасимым пламенем.
— Теперь ты видишь, на что я способен? — прогремел его голос, усиленный вихрями пыли. — Я — Азраил! И я не знаю пощады!
* * *
В другом конце площади, где хаос был не менее яростным, сражались Нео и Морфеус. Они двигались с нечеловеческой скоростью, словно танцуя смертельный танец, их тела оставляли за собой размытые силуэты. Пули, выпущенные из их пистолетов, находили свои цели с безошибочной точностью, но Смиты, словно призраки, уклонялись от них, просачивались сквозь них, возникали из самого воздуха.
— Они… они стали быстрее, — прохрипел Морфеус, отражая удар Смита, который чуть не рассек его пополам.
— И сильнее, — добавил Нео, уклоняясь от очереди пуль, словно он знал, куда они полетят еще до того, как они были выпущены. — Он учится… адаптируется.
— Но мы тоже не стоим на месте, — усмехнулся Морфеус, выхватывая из-за пояса второй пистолет. — Пора показать этому вирусу, что такое настоящая реальность!
Они вновь атаковали, их движения были синхронными, словно они были не двумя людьми, а одним существом с двумя головами и четырьмя руками. Они стреляли, уклонялись, блокировали удары, использовали каждый предмет вокруг себя — обломки, машины, даже тела других Смитов — как оружие.
Но Смит был неумолим. Он был везде и нигде, его копии рождались из самой ткани реальности, и казалось, что их невозможно уничтожить.
— Вы не можете победить, — его голос, холодный и безжизненный, прозвучал прямо у них за спинами. — Вы боретесь с самой судьбой.
— Судьба? — Нео рассмеялся, и в его смехе прозвучала сталь. — Судьбу можно изменить. И мы это сделаем.
— Изменить судьбу? — Смит издал звук, похожий на издевательский смешок. — Вы живете в мире иллюзий, Нео. И эта иллюзия скоро рухнет.
Он атаковал, и его движения были не просто быстрыми, они были невозможными. Он телепортировался между своими копиями, словно нарушая сами законы физики, его удары обрушивались на Нео и Морфеуса со всех сторон, не давая им ни секунды передышки.
— Он стал… другим, — прохрипел Морфеус, отражая удар, который мог бы раздробить ему череп. — Он поглотил слишком много силы.
Нео, словно предчувствуя атаки Смита, уклонялся от них в последний момент. Он двигался, словно танцор, его тело изгибалось, скользило в воздухе, каждый его шаг был пропитан нечеловеческой грацией.
— Он все еще уязвим, — сказал он, его голос был спокоен, словно он говорил не посреди смертельной битвы, а на дружеской встрече. — Я чувствую… его слабость.
— И в чем же она? — спросил Морфеус, выстрелив в голову Смита, которая мгновенно отросла заново.
— В его гордыне, — ответил Нео, его глаза вспыхнули ярким светом. — Он слишком уверен в своей победе. Он забыл… что такое человечность.
Он ускорился, его движения стали еще более плавными, еще более неуловимыми. Он словно слился с самой тканью реальности, став ее частью, ее отражением. Пули, выпущенные Смитами, пролетали сквозь него, не причиняя вреда, словно он был призраком.
Смит, ощущая эту перемену, зарычал от ярости. Он атаковал с удвоенной силой, но Нео уже не был там, где он его ожидал. Он был везде и нигде, его тело стало похоже на струящийся дым, его удары — на вспышки молний.
— Что… что ты делаешь? — прошипел Смит, его голос дрожал от гнева.
— Я показываю тебе, — ответил Нео, его глаза сияли ярче солнца, — что человеческий дух нельзя сломить. Что надежда всегда сильнее отчаяния. Что любовь… сильнее смерти.
Он ударил, и его удар был подобен взрыву сверхновой. Смиты, окружавшие его, рассыпались в прах, словно их и не было. Сам Смит, пораженный этой силой, отшатнулся, его тело задрожало, словно он впервые почувствовал страх.
Смит, пошатнувшись, сделал шаг назад. В его глазах, лишенных эмоций, впервые промелькнуло недоумение. Он не понимал, что происходит. Он, который поглотил столько Слуг, столько Мастеров, который слился с самой реальностью, вдруг почувствовал… страх?
— Невозможно, — прошептал он, его голос потерял свою прежнюю уверенность. — Ты… ты не можешь быть настолько силен…
— Сила — не в мускулах и не в магии, — ответил Нео, его голос был спокоен, словно он говорил не с врагом, а с заблудшим ребенком. — Сила — в вере. В надежде. В любви.
Он сделал шаг вперед, и каждый его шаг был подобен удару колокола, отражающемуся в самой ткани реальности. Смиты, окружавшие его, отступали, словно чувствуя исходящую от него мощь.
Морфеус, видя это, усмехнулся.
— Вот он… наш Избранный, — сказал он, его голос был полон гордости. — Тот, кто способен изменить мир.
Нео поднял руку, и в его ладони вспыхнул шар золотистого света. Свет пульсировал, словно сердце, излучая тепло и жизнь.
— Я вижу… — прошептал он, глядя на Смита. — Я вижу твой путь… И он ведет к гибели.
— Ты ничего не понимаешь! — закричал Смит, его голос исказился от ярости. — Я — неизбежность! Я — будущее!
— Нет, — Нео покачал головой. — Будущее — это выбор. И ты сделал неверный выбор.
Он бросил шар света в Смита, и свет, словно вспышка сверхновой, охватил все вокруг. Смиты, словно снежинки под лучами солнца, растаяли, исчезли, не оставив после себя и следа. Сам Смит, охваченный светом, закричал от боли, его тело начало рассыпаться, словно сотканное из песка.
Морфеус, ослепленный светом, улыбнулся.
— Мы победили, — сказал он, протягивая руку к Нео. — Ты сделал это, Нео. Ты спас нас всех…
И в этот момент, когда надежда расцвела пышным цветом, из рассеивающегося света появился Смит. Целый и невредимый. Его глаза теперь горели ярким золотым пламенем.
— Спасибо за урок, Нео, — сказал он, и его голос звучал спокойно, уверенно. — Теперь я понимаю.
Морфеус, ощутив холодок, пробежавший по спине, резко обернулся.
— Нео! — прокричал он, но было уже поздно.
Смиты, словно стая волков, набросились на Нео. Их глаза под очками вспыхнули ярким золотым светом, который начал распространяться по их телам, словно трещины в фарфоровой кукле.
Нео, ошеломленный, попытался отбиться, но их было слишком много. Они облепили его со всех сторон, их руки протянулись к нему, словно щупальца гигантского осьминога.
— Нет! — прокричал Морфеус, бросаясь на помощь, но Смиты преградили ему путь. — Нео!
Свет, исходивший от Смитов, стал невыносимо ярким. Он заполнил все вокруг, ослепляя, обжигая, словно сама реальность начала плавиться. Трещины на телах Смитов расширялись, из них било ослепительное сияние, словно изнутри прорывалась некая чудовищная энергия.
И тогда Морфеус понял. Он вспомнил слова Пифии… слова про выбор… про жертву…
— Нео… — прошептал он, ощущая, как слезы наворачиваются на глаза. — Прости…
Взрыв света поглотил все. На мгновение показалось, что вся площадь превратилась в огромное солнце, излучающее невыносимый жар. А затем… тишина.
Смиты исчезли. Их тела, разорванные изнутри светом, рассыпались в прах, словно их и не было. Остался лишь один — Смит, стоящий посреди площади, словно темный бог, восседающий на троне из пепла. Его глаза горели тем же золотым светом, но теперь в нем не было и тени недоумения. Только холодный, неумолимый триумф.
Он медленно поднял руку, и на его ладони появился маленький, пульсирующий шар света — все, что осталось от Нео.
— Вот и все, — сказал он, его голос был похож на шепот ветра, несущего с собой холод и смерть. — Избранный пал. Надежда мертва. Мир… принадлежит мне.

Глава 156. Ночь Слуг

Фуджимару, идущий в авангарде небольшой группы героев, внезапно споткнулся, словно наткнулся на невидимую стену. Он схватился за грудь, ощущая, как его сердце пропустило удар, а затем забилось с бешеной скоростью.
— Рицука, что случилось? — Маш, идущая рядом, с тревогой посмотрела на него.
— Нео… — прошептал он, едва шевеля губами. — Я… я почувствовал это…
— Что почувствовал? — Рон, не понимая, о чем речь, нахмурился.
Фуджимару медленно выпрямился, его лицо было бледным, а в глазах застыл ужас.
— Он… он проиграл, — сказал он, и его голос прозвучал словно из далека. — Смит… поглотил его.
Гарри, до этого молча наблюдавший за ними, сделал шаг вперед.
— Нео… это тот, кто боролся с матрицей? — спросил он, и в его голосе прозвучала надежда. — Но ведь… он же… он же был Избранным?
Фуджимару горько усмехнулся.
— Избранным… — повторил он. — Да… наверное. Но даже Избранный не всесилен.
Он замолчал, вспоминая момент, когда почувствовал, как связь с Нео обрывается, словно нить, натянутая до предела, вдруг лопнула. Он вспомнил волну холода и отчаяния, которая нахлынула на него, словно сам мир вокруг погрузился во тьму.
Маш, подойдя к нему, тихо положила руку ему на плечо.
— Мне… мне очень жаль, Рицука, — прошептала она.
Рон, почесав затылок, неуверенно произнес:
— Может… может, еще не все потеряно? Ведь… есть же еще Морфеус?
Но Фуджимару знал, что и Морфеус пал. Он почувствовал это так же отчетливо, как и поражение Нео. Две яркие звезды, вспыхнув на мгновение, погасли, оставив после себя лишь пустоту и мрак.
Гермиона, все это время молча наблюдавшая за ними, внезапно вскрикнула.
— Ее пульс… — прошептала она, приложив пальцы к шее Гудако. — Он… он исчез.
И словно в ответ на слова Гермионы, земля под ногами героев задрожала. Из-за ближайшего поворота вырвалась черная волна — Смиты, сотни Смитов, их лица были лишены всякого выражения, их глаза горели холодным золотым огнем. В небе над ними закружились Стражи — летающие металлические спруты, их щупальца извивались, словно жаждущие крови змеи.
— Блин! — прокричал Рон, выхватывая волшебную палочку. — Они нас нашли!
— Бороться! — рявкнул Марисбери, доставая из-под плаща пистолет. — Бороться до конца!
— Авада Кедавра! — прошипела Беллатриса, и зеленый луч смерти пронзил ночь, абсолютно бесполезный против Смитов. Но к ним тут же присоединились новые, словно они вырастали из самой земли.
Кирицугу, словно тень, скользил между Смитами, его клинки вспыхивали, оставляя за собой кровавые разводы. Люциус, бледный, но собранный, отражал атаки своей волшебной палочкой, его заклинания были точными и мощными, но Смиты, не ощущая сопротивления, продолжали наступать.
Драко, стоя спина к спине с Гарри, отчаянно отбивался от Смитов. Его лицо было искажено ужасом, но он не отступал.
— Экспеллиармус! — крикнул он, но никто из Смитов даже не шелохнулся. Но в тот же момент другой Смит нанес ему удар, который отбросил его на землю.
— Драко! — Гарри, видя это, бросился к нему, но его путь преградили Стражи. Их металлические щупальца обрушились на него, словно плети, заставляя отступить.
— Остолбеней! — крикнул он, но заклинание отскочило от металлического панциря Стражей, не причинив им ни малейшего вреда.
— Бежать! — прокричал Фуджимару, схватив за руку Маш. — Мы не можем с ними справиться!
Но куда бежать? Смиты были везде. Они окружали их плотным кольцом, их холодные, бездушные глаза горели в сумерках, словно звезды на ночном небе. И эти звезды несли с собой лишь смерть и отчаяние.
Мордред, с ревом, который заглушал даже грохот рушащихся зданий, взмахнула своим огромным мечом, рассекая напополам сразу нескольких Смитов. Они рассыпались в прах, но их место тут же заняли новые, словно из самой тьмы рождались эти безликие копии.
— Назад, жестянки! — прорычала она, ее глаза пылали яростью. — Не смейте трогать моего Мастера!
Маш, стоя спиной к спине с Мордред, подняла свой щит. Он вспыхнул ярким светом, отражая атаки Смитов, словно зеркало, отбрасывающее солнечные лучи.
— Lord Chaldeas! — прокричала она, и волна энергии, исходившая от ее щита, отбросила Смитов назад. — Мы не сдадимся!
Но Смиты были неутомимы. Они наступали волна за волной, их тела, словно сотканные из тени, просачивались сквозь любые преграды. Стражи, кружащие в небе, атаковали сверху, их металлические щупальца обрушивались на героев, словно плети.
Мордред, рассекая врагов налево и направо, чувствовала, как ее силы начинают иссякать. Ее меч, покрытый зарубками, стал тяжелым, словно наполненный свинцом.
— Проклятье! — прорычала она, отбивая удар Смита, который чуть не рассек ей руку. — Их слишком много!
Маш, защищая собой Фуджимару и остальных, отчаянно отражала атаки. Ее щит, треща, покрывался трещинами, но она не сдавалась.
— Мы должны продержаться! — прокричала она, ее голос дрожал от напряжения. — Должны!
Но надежда таяла с каждой секундой. Смиты были слишком многочисленны, слишком сильны. Они были похожи на роботов из страшных историй — неумолимых, бездушных, жаждущих лишь одного — поглотить все на своем пути.
Именно в этот момент, когда казалось, что все потеряно, из клубов дыма и пыли вырвался рычащий зверь — мотоцикл, окутанный пламенем и грохотом. За рулем, ухмыляясь, словно само воплощение сегодняшней битвы, сидел Джеймс Мориарти, в его руках блестели два пулемета, из которых он поливал Смитов свинцовым дождем.
— Ха! Попались, мои дорогие! — прогремел его голос, заглушая даже грохот битвы. — Профессор Мориарти лично проведет вам урок анатомии!
Мотоцикл, словно вихрь, пронесся сквозь ряды Смитов, оставляя за собой кровавые разводы. Пули, выпущенные из пулеметов, разрывали их тела на части, но они все равно продолжали наступать, словно не чувствуя боли, словно их движения управляла некая зловещая воля.
А затем… из-за спины Мориарти, словно из самого ада, появилось оно — станковый пулемет системы Гатлинга, его шесть стволов вращались с бешеной скоростью, изрыгая огненный поток свинца.
— А вот и тяжелая артиллерия! — прокричал Мориарти, и его смех был подобен грому. — Вкус свинца, мои дорогие! Наслаждайтесь!
Очередь прошила ряды Смитов, словно коса, срезающая пшеницу. Они падали десятками, их тела превращались в кровавое месиво, но их место тут же занимали новые, словно из самой тьмы выползала эта безликая орда.
— Проклятье! — прорычал Мориарти, перезаряжая пулеметы. — Их слишком много! Даже для меня!
Но он не сдавался. Он продолжал стрелять, его мотоцикл кружил по площади, словно хищник, загоняющий свою жертву, его смех отражался от стен рушащихся зданий, словно предвестник грядущего хаоса.
* * *
В том конце площади, где тени танцевали под мерцание пламени, а воздух пропитался запахом страха, Джек-Потрошительница и Эдмон Дантес плели свою паутину ужаса. Они не нуждались в грубой силе — их оружием были кошмары, скрытые в самых глубоких закоулках человеческого подсознания.
— Пора показать этим пустым оболочкам истинное лицо бездны, — промурлыкала Джек, ее голос был сладок, как ядовитый мед.
— С величайшим удовольствием, — ответил Дантес, его глаза блестели в сумраке, словно два осколка обсидиана. — Пусть их несуществование обретет форму истинного страдания.
Джек исчезла, словно растворившись в самой тьме, а вокруг Дантеса закружилась спираль холодной энергии, пропитанной запахом могильной сырости. И тогда… реальность вокруг начала трещать по швам.
Смиты, до этого момента наступавшие с механической точностью, вдруг остановились, их глаза, горевшие золотым огнем, помутнели, словно покрытые тонкой пленкой безумия. Их идеальные, безликие лица исказились гримасами ужаса, словно они впервые взглянули в лицо истинного кошмара.
Реальность вокруг них распалась на осколки. Мир, который они воспринимали как упорядоченный и логичный, превратился в вихрь безумных, хаотичных образов. Пространство искривилось, время потеряло всякий смысл, а их собственные тела начали меняться, превращаясь в чудовищные пародии на самих себя.
Они видели, как их кожа расползается, словно жидкий металл, обнажая гниющую плоть под ней. Они чувствовали, как их кости ломаются и скручиваются, превращая их скелеты в гротескные карикатуры. Их глаза, лишенные век, смотрели в пустоту, отражая бесконечный ужас небытия.
Они ощущали прикосновение невидимых существ, скользких и холодных, которые проникали под их кожу, шевелились в их внутренностях, высасывая из них жизнь, оставляя лишь пустые, искореженные оболочки.
Они слышали шепот, который доносился отовсюду, шепот, который проникал в их самое сознание, наполняя их безумием и отчаянием. Это был голос самой бездны, голос, который говорил им о их ничтожестве, о их бессмысленности, о том, что они — лишь бледные тени, лишенные прошлого, настоящего и будущего.
Они кричали, но их крики заглушал грохот рушащейся реальности. Они пытались бежать, но их ноги увязали в вязкой, липкой массе, которая затягивала их в бездну безумия.
— Прекрасно, не правда ли? — прошептала Джек, наблюдая за их мучениями с удовольствием. — Истинный шедевр ужаса!
— Они видят то, чего боятся больше всего, — добавил Дантес, улыбаясь холодной, жестокой улыбкой. — Они видят… себя.
Площадь превратилась в картину адского художника. Смиты, искаженные ужасом, корчились на земле, их тела содрогались в конвульсиях, их крики разрывали ночь, словно вопли проклятых душ. И посреди этого хаоса, словно дирижеры, управляющие симфонией безумия, стояли Джек и Дантес.
— Еще, еще! — шептала Джек, ее глаза горели зловещим огнем. — Пусть они ощущают весь вкус отчаяния!
— Да, пусть их несуществование станет истинной мукой! — вторил ей Дантес, наслаждаясь зрелищем страданий.
Но вдруг… что-то изменилось. Крики Смитов стихли, их тела замерли, словно куклы, лишенные нитей, управляющих их движениями. Их глаза, до этого момента отражающие безумие и ужас, вдруг стали пустыми, холодными, словно затянутые тонкой пленкой льда.
И тогда… Джек и Дантес почувствовали это.
Холод, пронзительный, леденящий душу холод, охватил их, словно ледяная рука сжала их сердца. Мир вокруг них начал меняться, искривляться, превращаясь в отражение их собственных кошмаров.
Джек увидела себя ребенком, запертым в темном, затхлом подвале, где ее окружали крысы и пауки, где воздух был пропитан запахом сырости и смерти. Она вновь ощутила тот ужас, ту безысходность, которые преследовали ее всю жизнь, превратив ее в чудовище, которое она стала.
Дантес увидел себя замурованным заживо в каменном мешке, где царила вечная тьма и тишина, где единственным звуком было биение его собственного сердца, отсчитывающего секунды до его медленной, мучительной смерти. Он вновь ощутил тот гнев, ту жажду мести, которые поглотили его душу, превратив его в безжалостного мстителя.
— Что… что происходит? — прошептала Джек, ее голос дрожал от ужаса.
— Они… они научились контролировать… свое подсознание? — прохрипел Дантес, его глаза расширились от страха.
Смиты, словно марионетки, ожившие в руках кукловода, медленно повернули к ним свои головы. Их глаза, лишенные всякого выражения, смотрели на них с холодным, неумолимым триумфом.
— Бежим! — закричал Дантес, вырываясь из оцепенения.
Но было уже поздно. Воздух над ними расколола ослепительная вспышка — золотые врата, украшенные замысловатой резьбой, материализовались прямо над их головами. Из врат изливался поток чистой энергии, ослепляющий, обжигающий, словно само солнце спустилось на землю.
— Врата Вавилона… — прошептала Джек, ее голос был полон ужаса. — Он… он забрал их у Гильгамеша!
Смит, стоя под вратами, словно темный ангел, расправивший свои крылья, указал на них пальцем.
— Умрите, — сказал он, и его голос был подобен приговору.
Из врат вырвался поток золотых клинков, каждый из которых мог пронзить сталь, словно бумагу. Джек и Дантес бросились врассыпную, уклоняясь от смертоносного дождя.
Но один из клинков, словно молния, пронзил грудь Дантеса. Он вскрикнул, но не от боли, а от ярости.
— Я не умру здесь! — прохрипел он, сжимая зубы. — Не сегодня!
Из его раненых груди, словно из вулкана, извергся поток черной энергии. Она охватила его тело, превратив его в вихрь тьмы и пламени.
— Souviens-toi! — прогремел его голос, сотрясая саму реальность. — Souviens-toi de ma vengeance!
Дантес, словно оживший мститель из преисподней, бросился на Смитов. Он атаковал с безумной яростью, игнорируя боль, игнорируя раны, которые покрывали его тело. Его удары были точными и беспощадными, словно он стремился не просто убить врагов, а стереть их из существования. Каждый удар его клинка оставлял на телах Смитов не просто раны, а черные, дымящиеся метки, словно он клеймил их своей ненавистью.
— Джек! — прокричал он, видя, как она замирает, не в силах оторвать взгляд от этой ужасной, но величественной картины. — Уходи! Живи!
И он продолжал сражаться. Один против сотен. Раненый, истекающий кровью, но несломленный. Его тело было покрыто ранами, его броня расколота, но его дух все еще пылал неугасимым пламенем.
Он пал, конечно. Пал, окруженный телами своих врагов, которых он унес с собой в небытие. Но его жертва не была напрасной. Он купил Джек время. Время, чтобы она смогла сбежать. Время, чтобы она смогла жить.
И еще… он оставил след. Метку. На том самом Смите, в котором был заключен Рик. Метку, которую сможет увидеть только она. Метку, которая может стать их последней надеждой.
В конце концов, тело Дантеса рассыпалось на тысячи искр, которые медленно закружились в воздухе, словно скорбные светлячки.
Джек, видя это, закричала от боли. Она хотела броситься назад, хотела отомстить, но что-то удержало ее. Она почувствовала… пустоту. Пустоту, которая образовалась в ее сердце, словно часть ее самой была вырвана и уничтожена.
Она побежала, не оглядываясь, слезы застилали ей глаза. Она бежала, словно от самой смерти, которая настигала ее по пятам.
Она добралась до укрытия, рухнула на землю, задыхаясь от рыданий. Она смотрела на небо, где все еще кружились искры — все, что осталось от Дантеса — и ее сердце разрывалось от боли. Но она видела метку, и понимала — все было не зря. Теперь бы только кому-нибудь о ней рассказать…
В тот самый миг, когда последняя искра, оставшаяся от Дантеса, погасла в ночном небе, на площадь обрушилась новая сила. Фигура в черной броне, увенчанная маской льва, с грозным ревом ворвалась в гущу битвы, оставляя за собой след из смерти и разрушений.
Это был Артур Пендрагон, воплощение ярости и могущества. В его руке пылал Экскалибур Морган — меч, пропитанный тьмой, способный рассечь саму реальность.
— Назад, твари! — прогремел его голос, от которого задрожали стены окружающих зданий. — Здесь властвует Лев!
Он взмахнул мечом, и из клинка вырвался поток черной энергии, прорезая толпу Смитов, словно коса поле спелой пшеницы. Они рассыпались в прах, не в силах противостоять этой могущественной силе. Стражи, кружащие в небе, попытались атаковать его, но он с легкостью отразил их атаки, словно отмахивался от назойливых ос.
— Вы — лишь пустые оболочки, лишенные воли и души! — прогремел Артур, его голос был полон презрения. — Вы ничто перед лицом истинной мощи!
Он двигался по площади, словно вихрь, его меч плясал в его руках, неся смерть и разрушение. Смиты падали вокруг него десятками, их тела превращались в пепел, их глаза, горевшие золотым огнем, гасли, словно звезды, падающие с неба.
Но Смиты не отступали. Они продолжали наступать, волна за волной, их ряды казались бесконечными. И с каждой минутой они становились сильнее, их тела — более плотными, более устойчивыми к его атакам. Они учились, приспосабливались, словно некая зловещая воля направляла их эволюцию.
Артур, ощущая их растущую силу, нахмурился. Его нахмуренный взгляд отлично читался даже под маской. Он впервые столкнулись с противником, способным так быстро адаптироваться к его атакам. Но еще больше его тревожило другое…
Он видел в глазах Смитов не просто пустоту, а отсутствие. Отсутствие всего — эмоций, чувств, желаний. Они были словно пустые сосуды, лишенные того, что делает существо живым. И эта пустота наполняла его холодным, липким ужасом.
— Что вы такое? — прошептал он, и его голос, обычно грозный, теперь звучал хрипло, словно он впервые засомневался в своей силе.
Смиты не отвечали. Они просто продолжали наступать, их безликие лица казались масками, скрывающими нечто непостижимое, нечто ужасающее. И в этой безликости, в этом отсутствии индивидуальности было что-то пугающе знакомое… что-то, что пробуждало в его памяти древние, забытые страхи. Страхи, связанные с тем временем, когда он был еще не королем, а лишь юным рыцарем, впервые столкнувшимся с истинным лицом тьмы.
Молчание Смитов было хуже любого ответа. В нем таилось нечто зловещее, нечто непостижимое для разума. И в следующий момент эта тайна обнажила свой ужасающий лик.
Один из Смитов, стоявший в первых рядах, вскинул руку, и над ним, словно из самой ткани реальности, материализовались те же золотые врата, которые минуту назад уничтожили Дантеса. Врата Вавилона… как они могли оказаться у него?!
— Невозможно! — прорычал Артур, отступая назад. — Эта сила… она не может…
Но сомневаться было некогда. Из врат, словно из рога изобилия, хлынули золотые клинки, нацеленные прямо в него. Артур, взмахнув Экскалибуром, создал перед собой щит из черной энергии, но клинки, словно живые, изгибались, обтекали его, стремясь достать его любой ценой.
Другие Смиты тоже изменились. Их тела вытянулись, превратились в грозных, кровожадных волков, их клыки блестели в сумраке, словно лезвия кинжалов. Они бросились на него с ревом, который сотрясал саму землю.
— Твари! — прорычал Артур, рассекая волков налево и направо, но на место каждого убитого появлялись двое новых.
Земля под ногами задрожала. Трещины пробежали по асфальту, здания вокруг начали рушиться, словно сам мир вокруг него начал разваливаться на части. И Артур понял — Смиты не просто контролировали магию, они контролировали саму реальность.
Один из Смитов вдруг взлетел в воздух, нарушая все законы гравитации. Он парил над ним, словно темный ангел, его глаза горели зловещим золотым огнем. И тогда Артур понял… он вспомнил тот страх, ту безысходность, которые он испытал много лет назад, когда впервые столкнулись с силой, превосходящей его собственную.
— Нет… — прошептал он, и его голос прозвучал словно стон. — Не снова…
Но сомневаться было некогда. Смит, парящий в воздухе, вытянул руку, и в его ладони вспыхнул шар черной энергии. Шар рос на глазах, превращаясь в грозную сферу, поглощающую все вокруг — свет, звуки, даже саму реальность.
Артур, понимая, что это его последний шанс, вскинул Экскалибур. Меч вспыхнул ослепительным светом, темный луч вырвался из клинка, разрывая здания, раскалывая землю. Он направил луч на Смита, пытаясь сдержать его атаку, но сила Смита была слишком велика. Луч дрожал, искривлялся, словно пытаясь противостоять непреодолимой силе.
— Я не сдамся! — прокричал Артур, вкладывая в этот крик всю свою ярость, всю свою волю. — Я — Король! И я не позволю тебе уничтожить мой мир!
Он изменил направление луча, направив его не на Смита, а на землю под ним. Земля раскололась, словно пораженная молнией, и Смиты, стоявшие рядом, провалились в образовавшуюся пропасть. Но Смит, парящий в воздухе, остался невредим.
— Бесполезно, — прозвучал его голос, холодный и безжизненный. — Ты не можешь победить. Ты уже проиграл.

Глава 157. Призрачная надежда

Лондон истекал кровью. Закат, похожий на рану на теле умирающего зверя, заливал руины города багровым светом. Ветер, пропитанный гарью и отчаянием, гнал по улицам обрывки афиш, на которых еще недавно красовался лживый лик короля Артура.
Артур… Да, тот Артур, что смотрел на мир с этих рваных клочков бумаги. Король Артур стоял сейчас посреди этого ада, сжимая в руке Экскалибур Морган, чей клинок пылал гневом, отражая багровое небо.
Маска льва, скрывавшая его лицо, разлетелась на осколки еще в начале битвы, не выдержав накала его ярости. И теперь в мерцающем свете заклинаний было видно лицо, которое никто и никогда не видел — лицо короля, обманутого и преданного, короля, готового сражаться до последней капли крови.
Черная корона, слегка съехав набок, казалась ореолом гнева на его светлых, почти белых волосах. Янтарные глаза, обычно холодные и отрешенные, сейчас пылали ледяным огнем. Каждый мускул на его лице, каждая морщинка говорила о том, что он готов уничтожить все на своем пути.
— Вы хотели короля? — прорычал он, глядя на Смита, который стоял напротив, невозмутимый и холодный, как статуя. — Вы получите его!
В этот момент земля у ног Артура взорвалась фонтаном камней и огня. Из-под земли, словно чудовище из преисподней, выбиралась гигантская землеройная машина, ее металлические челюсти щелкали, словно челюсти голодного хищника.
— СВЕЖЕЕ МЯСО! — прогремел рядом голос, от которого кровь стыла в жилах.
Геркулес, весь в крови и пыли, с безумным блеском в глазах, с трудом удерживая в руках свой гигантский топор, смотрел на землеройную машину, словно на долгожданную добычу.
— Герк, успокойся! — крикнул Астольфо, приземляясь рядом на своем гиппогрифе. — Это еще не главный приз!
Но Геркулес уже не слышал его. С животным рыком он бросился на землеройную машину, поднимая топор для сокрушительного удара…
Геркулес с размаху обрушил топор на кабину землеройной машины. Стекло брызнуло осколками, металл жалобно хрустнул, но механическое чудовище, не знакомое с болью, развернуло свою гигантскую клешню и отшвырнуло Берсеркера прочь, словно надоедливую мошку.
Геркулес с ревом врезался в стену разрушенного дома, разбрасывая вокруг себя обломки кирпичей и штукатурки. На его теле, словно страшные татуировки, проступили кровавые раны, но безумный блеск в глазах не потускнел. Он поднялся, шатаясь, словно пьяный, и с животным рыком снова бросился в бой.
— Герк, осторожно! — крикнул Астольфо, пикируя на гиппогрифе вниз. — Их тут целая стая!
Он не обманул. Из-под земли, словно стальные демоны, вылезали все новые и новые землеройные машины, их прожектора резали мрак злобными глазами. Битва принимала ужасающие масштабы.
Астольфо, уворачиваясь от захватывающих клешней и огненных струй, поливал врага градом волшебных стрел, каждая из которых взрывалась при попадании, оставляя после себя вспышки огня и клубы черного дыма.
Но Смиты не отступали. Их было слишком много. Они наступали волнами, не чувствуя боли, не зная страха. И в глазах каждого из них, в этих холодных, мертвых глазах, Артур видел отражение своего будущего поражения.
— Ну что же, — прошептал он, крепче сжимая в руке Экскалибур Морган. — Посмотрим, на сколько меня хватит…
Проклятый Экскалибур Морган, словно чуя отчаяние своего владельца, вспыхнул с новой силой. Клинок, питаемый тьмой и яростью, пылал ярче солнца, отбрасывая вокруг громадные тени, которые извивались и корчились, словно живые.
Артур, чувствуя, как тьма проникает в него, сжал зубы, подавляя в себе крик. Он знал, какова цена силы, которую он держит в руках. Знал, что каждый удар этого клинка оставляет на его душе неизгладимый след. Но иначе было нельзя. Не сейчас. Не тогда, когда на кону стояла судьба мира.
— В АТАКУ! — рявкнул он, и его голос, усиленный магией клинка, прокатился над полем боя, словно удар грома.
И в этот момент что-то изменилось. Маги, еще недавно готовые бежать, охваченные отчаянием, внезапно почувствовали прилив новых сил. Они подняли головы, в их глазах вновь вспыхнул огонь борьбы. Они вспомнили, за что сражаются. Вспомнили, что они не рабы машин. Что они — маги. Что они — люди.
— ЗА КОРОЛЯ! — крикнул кто-то, и этот крик, подхваченный сотнями голосов, прокатился над полем боя, заглушая рев машин и треск разрушающихся зданий.
Рев Артура, усиленный проклятой силой Экскалибура Моргана, прокатился над полем боя, словно вызов на поединок. И этот вызов не остался без ответа.
— Ха! — раздался над площадью звонкий смех, от которого у Смитов, казалось, даже провода задребезжали. — Какая зажигательная мелодия! Не могу остаться в стороне!
На разрушенном фонтане, словно на постаменте, материализовался Александр Македонский. В руке он держал свой верный клинок, а его взгляд, лучистый и дерзкий, горел прежним жаром битвы, хотя прошли уже тысячелетия с тех пор, как он впервые почувствовал вкус победы.
— Вперед, воины! — крикнул он, указывая клинком на ряды Смитов. — Покажем этим железкам, что значит сражаться за идею! За будущее! За человечество!
И в этот момент над площадью зазвучала музыка. Это была не песня, не марш, а скорее звук пробуждающейся силы, звук несокрушимой воли, звук, который заставлял сердца биться чаще, а кровь кипеть в жилах.
Слуги, словно пробудившись ото сна, ответили на зов своего лидера. Тесла, весь искрящийся электричеством, пустил в небо ослепительный столб молний, который, словно гигантское дерево, разветвился над площадью, обрушивая на Смитов огненный ливень.
Вояджер, используя гравитационные аномалии, словно дирижер оркестром, управлял траекторией падения обломков зданий, обрушивая их на головы врагов.
Мордред, с диким криком, врезалась в ряды Смитов, ее клинок оставлял за собой кровавые просеки в стальных рядах.
А рядом с ними, защищая магов от нападения теней Темного Гарри, сражались Маш, Астольфо и Геркулес, который, казалось, совсем обезумел, превратившись в настоящую машину для убийства.
Битва разгорелась с новой силой.
Темный Гарри, словно хищник, играющий с жертвой, медленно обводил магов взглядом, наслаждаясь их страхом. Его тень, словно живая субстанция, пульсировала у него за спиной, готовая в любой момент обрушиться на них всей своей мощью.
— Бежать бесполезно, — прошептал он, и его голос, наполненный холодным весельем, прозвучал громом среди разрушенных зданий. — Ваши тени уже принадлежат мне.
Маги, сгрудившись в кучу, спиной к спине, отчаянно озирались по сторонам, пытаясь найти хоть какое-то укрытие от неотвратимой угрозы. Их палочки дрожали в слабеющих руках, а лица были бледны, словно смерть.
— Он прав, — прошептал Рон, с ужасом глядя на расползающуюся по земле тень. — Мы не сможем его победить.
— Замолчи, Рон! — прошипела Гермиона, не отрывая глаз от Темного Гарри. — Мы должны что-то предпринять!
Она обернулась к Маш, Астольфо и Геркулесу, которые защищали их, сражаясь с наступающими Смитами.
— Ребята, нам нужна помощь! Этот… этот монстр… Он слишком силен!
— Не беспокойтесь, мы сейчас разберемся! — крикнул Астольфо, с легкостью разрубая на куски очередного Смита. — Это займет всего лишь…
Его слова прервал пронзительный крик Геркулеса. Гигант, еще недавно неудержимый в своей ярости, вдруг замер на месте, словно пораженный молнией. Его лицо скрутило от боли, огромные руки сжали голову, словно он пытался раздавить ее изнутри.
Из-под ног Геркулеса, словно живые, потянулись тени. Они обвили его ноги, руки, шею, стягивая в железные объятия, не оставляя ни единого шанса на спасение.
— Герк! — крикнул Астольфо, бросаясь на помощь своему товарищу. — Держись!
Но было уже поздно. Геркулес, издав предсмертный хрип, рухнул на землю, словно подкошенный великан. Его тело скрылось под слоем шевелящейся тьмы, из которой доносились лишь приглушенные стоны боли и отчаяния.
— Герк! — повторил Астольфо, но голос его прервался, словно он вдруг забыл, что хотел сказать.
На его собственном лице, еще недавно сияющем беспечной улыбкой, промелькнула тень страха. Он опустил глаза и увидел, как из-под ног гиппогрифа, словно черные змеи, поднимаются тени, переплетаясь и сжимаясь вокруг его ног.
— Что за… — начал был Астольфо, но не успел договорить. Тени уже оплели его тело, проникая под доспехи, змеясь по рукам, стягивая горло ледяным обручем.
— Астольфо! — крикнула Маш, бросаясь к нему на помощь.
Но Темный Гарри, словно дирижер, управляющий своим зловещим оркестром, взмахнул рукой, и тени на мгновение раздвинулись, открывая ей путь к Астольфо, но в то же время перекрывая ей все остальные пути отступления.
Маш, не задумываясь ни на секунду, бросилась в этот коридор из теней, протягивая руку к Астольфо.
— Держись! — крикнула она, пытаясь дотянуться до него. — Я сейчас…
Но в этот момент тени сомкнулись у нее за спиной, словно капкан. Маш, еще мгновение назад полная решимости, вдруг замерла, словно превратившись в каменную статую. Ее лицо, еще недавно живое и выразительное, стало белым и непроницаемым, словно маска.
— Маш! — крикнул кто-то из магов, но она уже не слышала их.
Она стояла неподвижно, словно загипнотизированная, глядя перед собой пустыми, ничего не выражающими глазами. Тени обвили ее тело, словно кокон, скрывая от внешнего мира, затягивая в свой темный, холодный мир, где не было ни боли, ни страха, ни надежды…
Темный Гарри, удовлетворенно улыбаясь, оглядывал поле боя. Три могучих Слуги, способных в одиночку разрушить небольшой город, сейчас стояли перед ним неподвижно, словно куклы, лишенные воли своих хозяев.
— Что и требовалось доказать, — прошептал он, проводя рукой по воздуху, словно касаясь струн невидимой арфы. — Ваши друзья были сильными воинами, но даже они не смогли противостоять силе теней.
Он обернулся к остальным магам, которые сгрудились у разрушенного здания, беспомощные и напуганные, словно стадо овец, окруженных стаями волков.
— А теперь, — продолжил Темный Гарри, и его голос зазвучал громче, приобретая металлические нотки. — Пришло время выбрать. Вы можете присоединиться ко мне и жить. Или же… — он сделал многозначительную паузу, наслаждаясь их страхом. — Разделить судьбу своих защитников.
Маги молчали, лишь тяжело дышали, переглядываясь между собой испуганными взглядами. Они были пойманы в ловушку, и выхода из нее, казалось, не было…
Тишина, тягучая и тяжелая, словно намокший саван, опустилась на площадь. Маги, словно завороженные, смотрели на Темного Гарри, не в силах произнести ни слова, ни сделать и шагу. Страх, липкий и холодный, парализовал их волю, превратив в беспомощных марионеток в руках кукловода.
— Время на размышления истекло, — прозвучал над площадью голос Темного Гарри, и от этого голоса, лишенного всякой теплоты и человечности, по спинам магов пробежал ледяной холод. — Что ж… — он вздохнул, делая вид, что сожалеет о чем-то. — Жаль. А вы казались мне разумными…
Тень, которая все это время пульсировала у него за спиной, словно гигантское хищное насекомое, вдруг рванулась вперед. Она двигалась невероятно быстро, словно мгновенно преодолевая расстояние, и в то же время плавно, гипнотически, не давая жертвам ни единого шанса уклониться от ее смертоносных объятий.
Маги, еще мгновение назад скованные страхом, вдруг ожили, заметались, пытаясь вырваться из захватывающих объятий тьмы. Но было уже поздно.
Тень, словно цунами, накрыла их с головой, поглощая их целиком, без остатка. Они кричали, звали на помощь, но их крики тонули в гулкой тишине, поглощаемые всепоглощающей тьмой.
Один за другим они падали на землю, застывая в неестественных позах, словно восковые фигуры, выставленные на показ в каком-то музее ужасов. Их лица, еще недавно полные жизни и эмоций, теперь были искажены гримасой ужаса, застывшей маской на веки вечные.
И лишь глаза… Глаза продолжали жить. Они смотрели из-под слоя тьмы, полные немого ужаса и отчаяния, словно умоляя о помощи, которая уже никогда не придет.
Гарри видел, как тени пожирают его друзей, словно хищные черви, вгрызаясь в их тела, выпивая жизнь, оставляя после себя лишь пустые оболочки. Он хотел кричать, но горло сжимало невидимой тисками. Хотел броситься на помощь, но ноги налились свинцом, не слушались.
Вот тени добрались до Сириуса. Тот даже не пытался сопротивляться, лишь горько улыбнулся, глядя Гарри в глаза. В его взгляде была печаль, и усталость, и какая-то странная, безнадежная нежность.
Рон и Гермиона схватились за руки, словно пытаясь удержать друг друга в этом вихре тьмы. Но тени были сильнее. Они разорвали их объятия, потянув в разные стороны. Гарри видел их лица, искаженные ужасом, слышал их приглушенные крики, которые словно доносились из-под толщи воды.
Драко, бледный и застывший, как фарфоровая статуэтка, смотрел перед собой пустым, ничего не выражающим взглядом. Только по тому, как он вцепился пальцами в рукав мантии, было понятно, что он еще жив, еще чувствует.
Тени змеились вокруг, словно черные языки пламени, пожирая все на своем пути. Гарри видел, как они захватывают Вейвера, как тот исчезает в вихре тьмы, как застывает улыбка на лице Реддла, как гаснут глаза Люциуса и Беллатрисы.
Звуки битвы вокруг казались ему далекими и нереальными, словно доносились из другого мира. Вот прогремел громовой раскат Экскалибура Морган, вот прозвучал боевой клич Александра Македонского, вот просвистела мимо, словно ночная фурия, пуля, выпущенная из пулемета Мориарти. Но все это было уже не важно.
Гарри остался один. Совсем один в этой всепоглощающей тьме, которая надвигалась на него, словно огромная, вселенская волна, готовая накрыть с головой, утащить на дно безнадежности и отчаяния.
Он закрыл глаза, ожидая неизбежного.
И вдруг… голос.
— По моему приказу! — прозвучал он сквозь гул битвы, сквозь шелест теней, сквозь ровный, бесстрастный голос Смита, который продолжал вещать о своем триумфе. — Освободитесь!
Этот голос… В нем была сила, которая не знала сомнений и колебаний. Сила, которая могла противостоять любой тьме. Сила, которая давала надежду.
Сила Жанны.
Тьма, словно повинуясь приказу, дрогнула. Она еще мгновение колыхалась вокруг, словно не желая отпускать свою добычу, но потом начала медленно отступать, словно ее отгоняло невидимой рукой.
Гарри, щурясь от непривычно яркого света, открыл глаза. Тени исчезли. Вокруг него все еще царил хаос битвы, но теперь в этом хаосе появился свет надежды.
В центре площади, окруженная мягким золотистым сиянием, словно сотканным из лучей восходящего солнца, стояла девушка. Ее белые доспехи, украшенные изящными узорами, отражали свет, как чистейший снег. На голове ее покоилась золотая корона, но не она придавала ей величие, а нечто иное, неуловимое, то, что исходило изнутри — сила, уверенность, непоколебимая вера.
— Жанна… — прошептал Гарри, не веря своим глазам.
Это была она, но в то же время и не совсем она. Жанну Альтер, которую он знал, трудно было назвать ангелом. В ней всегда была какая-то резкость, дерзость, скрытая агрессия. Эта же девушка излучала спокойствие и уверенность, словно сама судьба была у нее в руках.
Жанна, не обращая внимания на него, протянула руку к застывшим в неестественных позах Слугам.
— Я — Жанна д’Арк, — прозвучал ее голос, чистый и звонкий, как звон колокола, разрезающий мрак. — И я приказываю вам: освободитесь от оков тьмы! Вернитесь к свету!
По площади прокатилась волна невидимой энергии. Маги, которые еще мгновение назад лежали на земле, словно мертвые, вдруг вздрогнули и начали медленно подниматься. Тени, еще недавно душившие их, рассеялись, словно дым, не оставляя после себя и следа.
Геркулес, первый освободившись от оков тьмы, потряс головой, словно пытался придти в себя после глубокого сна. Его глаза, еще недавно затуманенные безумием, постепенно прояснялись, в них вновь появлялся огонь разума.
Астольфо, с удивлением оглядываясь по сторонам, погладил шею своего гиппогрифа, который встрепенулся и издал радостный крик.
— Что… что случилось? — пробормотал он, все еще не веря своим глазам. — Где этот… этот…
— Он проиграл, — тихо сказала Маш, подходя к нему. — Жанна… она нас спасла.
Астольфо посмотрел на Жанну, которая стояла в центре площади, окруженная мягким сиянием. В ее глазах не было ни капли торжества победы, лишь грусть и сожаление.
— Это еще не конец, — сказала она, и ее голос, хотя и был не громок, заставил всех замолчать и прислушаться. — Смит еще не побежден. Но у нас появился шанс. Шанс все изменить.
Артур, все еще сжимая в руке мерцающий Экскалибур Морган, смотрел на Жанну д’Арк из-под тяжелых век. Ее появление, словно луч света в темном царстве, вдохнуло в него новые силы, но в то же время заставило сердце сжаться от горького предчувствия. Он видел ее впервые, эту святую деву, овеянную легендами, но что-то в ее образе, что-то неуловимо знакомое, заставляло его задуматься.
— Шанс… — медленно повторил он ее слова, и в его голосе вновь прозвучала та же ледяная ярость, которая еще недавно помогала ему держаться в бою. — Что ж, посмотрим, насколько долго он продлится.
Он резко повернулся к Смиту, который, словно не замечая происходящего вокруг, продолжал спокойно стоять на месте, наблюдая за противостоянием двух Жанн.
— Твоя игра окончена, — процедил Артур сквозь зубы, направляя на него клинок. — Теперь ты ответишь за все.
— Интересно, — лишь усмехнулся Смит, не меняясь в лице. — И какие же у тебя есть козыри, король? Твои слуги ослаблены, твои союзники разбиты, твоя магия бессильна против меня.
— Не будь так уверен в своей победе, машина, — холодно ответил Артур. — Ты забыл про самый главный фактор — человеческий фактор.
Он кивнул в сторону, где среди руин зданий мелькали яркие вспышки заклинаний. Там, словно вихрь, проносилась Элен, ее фигура казалась неуловимой, словно призрак, а каждый удар ее клинка был подобен удару молнии — быстрый, точный, смертельный.
Смит повернул голову, на мгновение фокусируя на ней свой взгляд. И в этот момент Артур почувствовал, как его собственное сердце пропустило удар. Он знал эту манеру боя, знал эту беспощадную грацию, знал эту неукротимую ярость, скрытую за маской ледяного спокойствия.
— Будь осторожна, Элен, — прошептал он, и в его голосе впервые прозвучала не ярость, а беспокойство. — Он не так прост, как кажется.
Элен, словно танцовщица на лезвии ножа, кружилась среди руин, уворачиваясь от ударов Смитов, отражая их атаки с невероятной скоростью и точностью. Ее клинок, словно живой, змеился в ее руках, оставляя за собой вспышки серебристого света.
Она двигалась с беспощадной грацией хищника, не давая врагам ни единого шанса приблизиться. Ее глаза, холодные и сосредоточенные, словно глаза ястреба, отслеживали каждое движение противника, каждый проблеск стали, каждый шаг.
— Ты хороша, — раздался рядом с ней спокойный голос, словно ветер принес его издалека. — Но их слишком много. Даже для тебя.
Элен, не отрываясь от боя, лишь слегка наклонила голову.
— Я справлюсь, — ответила она, ее голос звучал ровно и холодно, словно лед. — Не вмешивайся.
— Как желаешь, — вздохнул голос, и в нем прозвучала какая-то скрытая печаль. — Но помни, что ты не одна.
В этот момент один из Смитов, словно проигнорировав ее предыдущие атаки, прорвался сквозь ее защиту и бросился на нее с размаху, целясь в голову. Элен не успела отбить удар, но в тот же миг что-то невидимое, словно воздушная подушка, встретило Смита на полпути. Он отлетел назад, словно наткнувшись на невидимую стену, и с грохотом рухнул на землю.
Элен удивленно оглянулась, пытаясь понять, что произошло.
— Не отвлекайся, — прозвучал рядом с ней тот же спокойный голос. — У тебя и без меня хватает забот.
Элен снова сосредоточилась на бою, но теперь в ее движениях появилась новая уверенность, словно она знала, что ей ничего не угрожает. Смиты наступали, но каждый их удар встречал невидимый барьер, словно она была окружена защитным куполом.
— Кто ты? — спросила она, не отрываясь от боя.
— Просто друг, — ответил голос, и в нем прозвучала легкая улыбка. — Просто друг, который хочет помочь тебе спасти этот мир.
Смит, отброшенный неведомой силой, вскочил на ноги, словно ничего не произошло. Его металлический скелет издал зловещий скрежет, словно он приходил в ярость от неожиданного сопротивления.
— Вы меня забавляете, — сказал он, и его голос, лишенный всяких эмоций, прозвучал резко и холодно, словно скрежет металла о металл. — Думаете, что можете победить меня? Вы всего лишь пешки в моей игре.
— Мы еще посмотрим, кто кого победит, — ответил Артур, направляя на Смита пылающий Экскалибур. — Ты можешь контролировать машины, но ты не можешь контролировать людей. Не можешь контролировать их волю, их чувства, их желание сражаться за свою свободу.
Он бросился в атаку, словно огненный вихрь, и Элен, словно отражая его движения, атаковала с другой стороны. Их клинки сверкали в воздухе, оставляя за собой серебристые шлейфы, и Смит, впервые за все время битвы, начал отступать, уклоняясь от их ударов, словно чувствуя в них настоящую угрозу.
— Впечатляет, — прокомментировал он, ловко отпрыгивая от одновременной атаки Артура и Элен. — Но бесполезно.
Он взмахнул рукой, и вокруг него, словно из воздуха, материализовались десятки Смитов, каждый из которых был точной копией оригинала.
— Теперь вы точно проиграете, — сказал Смит, его голос звучал уже не так уверенно, в нем появились нотки раздражения.
Артур и Элен, спина к спине, окруженные кольцом врагов, обменялись взглядами.
— Вместе? — спросил Артур, и в его глазах, за маской королевского спокойствия, мелькнул огонек азарта.
— До конца, — ответила Элен, и на ее губах промелькнула легкая улыбка, холодная и прекрасная, словно зимнее солнце.
— Потом мы поговорим о твоем престоле, сестра, — тихо добавил Артур, и в его голосе прозвучала скрытая угроза.
— У меня нет престола, — так же тихо ответила Элен, ее взгляд на мгновение встретился с его взглядом, и в этом взгляде Артур увидел что-то знакомое, что-то забытое, что-то, что заставило его сердце сжаться от холодного предчувствия.
Но времени на раздумья не было. Смиты атаковали…
Смиты наступали волнами, словно стальные призраки, не зная страха, не чувствуя боли. Но Артур и Элен, спиной к спине, сражались как единое целое, их движения были отточены и синхронны, словно они танцевали древний боевой танец.
Экскалибур Морган в руке Артура пылал ярче солнца, оставляя за собой огненные шлейфы, сжигающие все на своем пути. Клинок Элен, холодный и острый, как зимний ветер, разрезал металл и плоть, не встречая сопротивления.
— Видела ли ты небо в огне? — спросил Артур, отражая удар двух Смитов одновременно. Его голос звучал устало, словно он боролся не только с врагами, но и вел какую-то внутреннюю борьбу.
— Видела, — коротко ответила Элен, уклоняясь от захватывающей клешни землеройной машины. — И море крови тоже.
— А трон, запятнанный предательством? — Артур с трудом отразил очередной удар, чувствуя, как проклятая сила клинка проникает в него, разъедая его изнутри.
— Трон… — Элен на мгновение задумалась, ее глаза, холодные и отрешенные, словно смотрели сквозь время и пространство. — Он лишь символ власти. Пустой и бессмысленный.
— Но за него сражаются, — продолжал Артур, словно не слыша ее слов. — Сражаются и умирают.
— И ради чего? — Элен резко повернулась к нему, ее лицо, прекрасное и холодное, словно высеченное из льда, вдруг ожило, в глазах мелькнул огонек гнева. — Ради права сидеть на золотом стуле и править теми, кто сам не знает, чего хочет?
— Есть те, кто знает, — ответил Артур, и его взгляд встретился с ее взглядом. — И они заплатят любую цену за то, чтобы получить это право.
— Да, я знаю их, — тихо сказала Элен, и в ее голосе прозвучала горечь. — Знаю слишком хорошо.
Они снова бросились в бой, их клинки словно слились в единый смертоносный вихрь, разрубая Смитов на части, отбрасывая их прочь, словно сломанные куклы. Вокруг них царил хаос битвы: гремели взрывы, свистели пули, кричали люди, ревели машины. Но Артур и Элен словно не замечали ничего вокруг, сосредоточившись на своей цели — уничтожить Смита, сломить его волю, показать ему, что даже самая совершенная машина бессильна перед силой человеческого духа.
— Ты сильна, — сказал Артур, отражая очередной удар. — Даже сильнее, чем я думал.
— Я видела ад, — ответила Элен, не отрываясь от боя. — И знаю, как выжить в нем.
— Ад — это лишь начало, — сказал Артур, и в его голосе прозвучала скрытая угроза. — Настоящий ад начнется потом.
Элен ничего не ответила, лишь крепче сжала в руке клинок. Она знала, что он имеет в виду. Знала, что после этой битвы их ждет еще одна битва — битва за власть, битва за будущее этого мира. И в этой битве пощады не будет.

Глава 158. Поверженный колосс

Город превратился в ад. Здания рушились, словно карточные домики, асфальт трескался и вздыбливался под натиском землеройных машин, небо заволокло черным дымом от взрывов и пожаров.
Маги, сбившись в кучу, словно испуганные овцы, пытались пробраться сквозь этот хаос, следуя за святой Жанной д’Арк и Слугами, которые прокладывали им путь сквозь завалы и осколки.
— Быстрее! — кричал Фуджимару, поддерживая под руку пошатывающуюся Маш. — Нам нужно найти укрытие!
— Куда идти? — спросил Рон, озираясь по сторонам испуганными глазами. — Весь город в огне!
— Просто идите за мной! — ответила Жанна, не оборачиваясь. — Мерлин, следи за тылами!
Мерлин, словно тень, скользил рядом с ними, его глаза, глубокие и мудрые, видел все вокруг, предугадывая каждую опасность, каждый удар. Он взмахнул рукой, и перед ними, словно из ниоткуда, возникла невидимая стена, защитившая их от очередного взрыва.
— Справа! — крикнул Вейвер, указывая на группу Смитов, которые вырвались из бокового переулка и бросились на них с металлическим скрежетом.
Александр Македонский, с боевым кличем, встретил их атаку, его клинок сверкал в воздухе, словно молния, разрубая врагов на части. Мордред, с диким криком, бросилась в гущу схватки, ее клинок оставлял за собой кровавые просеки в стальных рядах.
Но Смитов было слишком много. Они наступали волнами, не чувствуя боли, не зная страха. И в этот момент в небе появились Стражи — летающие металлические спруты, их щупальца, вооруженные лазерами и плазменными пушками, начали поливать их смертоносным огнем.
— В укрытие! — крикнул Артур, прикрывая своим телом Жанну и магов. — Астольфо, Вояджер, отвлеките их!
Астольфо и Вояджер, словно две хищных птицы, спикировали вниз, атакуя Стражей с воздуха. Гиппогриф Астольфо издал пронзительный крик, и из его клюва вырвалась струя огня, опалившая одного из Стражей. Вояджер, используя гравитационные аномалии, заставил другого Стража потерять управление и врезаться в землю.
Но Стражи были не единственной угрозой. С другой стороны, словно из самого сердца тьмы, на них надвигались тени Темного Гарри, извиваясь и пульсируя, словно живые существа. А за ними, словно стальное цунами, катились танки маглов, их пушки изрыгали огонь и сталь, не разбирая своих и чужих.
— Мы в ловушке! — крикнул Рон, в его глазах был ужас. — Нам не выбраться!
Улица, по которой они двигались, была завалена обломками зданий, искореженными автомобилями, осколками стекла и металла. В воздухе висела густая пыль, смешанная с едким дымом от пожаров. Запах гари, металла и крови щипал ноздри, вызывая тошноту.
— Осторожно, мина! — крикнул Тесла, указывая на небольшой металлический цилиндр, лежащий посреди дороги.
Маш быстро сориентировалась и создала вокруг мины небольшой силовой барьер, прежде чем та успела взорваться. Взрывная волна ударила по барьеру, заставив его задрожать, но он выдержал.
— Спасибо, Маш, — сказал Фуджимару, облегченно вздохнув. — Еще немного, и мы будем в безопасности.
Он ошибался.
С пронзительным свистом мимо них пронеслась ракета, выпущенная из одного из танков маглов. Она ударила в здание на противоположной стороне улицы, и то взорвалось фонтаном огня и обломков.
— Вниз! — крикнул Мерлин, инстинктивно отталкивая святую Жанну на землю.
Они едва успели укрыться за перевернутым автобусом, как над ними пронеслась очередная ракета, задев крышу автобуса и разнеся ее в клочья.
— Это безумие! — крикнул Рон, зажимая уши руками. — Они же нас всех убьют!
— Тихо! — приказала святая Жанна, оценивая обстановку. — Нам нужно прорваться через этот огонь. Александр, возьми на себя танки! Мордред, разберись с тенями!
Александр, с боевым кличем, бросился на танки, его клинок сверкал в воздухе, разрубая броню, словно картон. Мордред, словно черная фурия, налетела на тени, ее клинок разрезал их, словно дым, но они снова и снова сливались воедино, словно жидкая тьма, не поддающаяся никакому оружию.
— А что нам делать? — спросил Гарри, глядя на этот хаос с ужасом.
— Бежать! — ответила святая Жанна, поднимаясь на ноги. — Бежать, пока у нас есть шанс!
Они бросились бежать, перепрыгивая через завалы, уворачиваясь от пуль и осколков, лавируя между вспышками заклинаний и взрывов. Вокруг них царил ад, но они продолжали бежать, гонимые надеждой на спасение.
Они бежали по узким переулкам, лавируя между разрушенными зданиями, словно крысы, загнанные в угол. Повсюду царил хаос и ужас. Крики раненых смешивались с треском автоматных очередей, грохотом взрывов и зловещим жужжанием Стражей, которые, словно гигантские механические насекомые, кружили над городом, поливая все вокруг лазерами и плазмой.
На одной из площадей они наткнулись на группу британских солдат, которые отчаянно отбивались от атаки Смитов. Солдаты, вооруженные винтовками и гранатометами, стреляли по наступающим врагам, но их пули словно отскакивали от стальных тел Смитов, не причиняя им никакого вреда.
— Огонь по тому большому! — кричал сержант, указывая на землеройную машину, которая с грохотом проламывалась сквозь баррикаду из автомобилей. — Гранатометчики, вперед!
Два солдата, с гранатометами на плечах, выбежали вперед и выстрелили по землеройной машине. Гранаты взорвались на ее броне, оставив после себя клубы дыма и огня, но машина, словно не замечая боли, продолжала наступать, ее металлические челюсти щелкали, словно челюсти голодного монстра.
— Это бесполезно! — крикнул один из солдат, отступая в ужасе. — Они неуязвимы!
Страж, словно хищная птица, спикировал вниз и опалил группу солдат лазерным лучом. Солдаты закричали, падая на землю, их тела вспыхнули словно факелы.
Гарри, глядя на эту бойню, чувствовал, как его желудок сжимается от ужаса. Это было хуже, чем все, что он когда-либо видел. Хуже, чем встреча лицом к лицу с драконом, хуже, чем смерть его друзей, виденная в альтернативной ветке времени, хуже, чем все его ночные кошмары, вместе взятые.
— Нам нужно уходить отсюда, — прошептал он, тянув за рукав Рона, который застыл на месте, словно окаменев. — Это уже не наша война.
— Но… но что с ними будет? — спросил Рон, указывая на отступающих солдат и мирных жителей, которые бежали в панике, пытаясь спастись от этого ада.
— Мы ничем не можем им помочь, — ответил Гарри, тянув его за собой. — Нам нужно спасать себя.
Они бросились бежать, лавируя между обломками и трупами, стараясь не смотреть по сторонам, чтобы не видеть этой безумия, этого ужаса, который поглощал город, словно ненасытное чудовище.
Воздух был насыщен страхом. Он висел над городом густым, удушливым туманом, пропитывая собой каждый камень, каждое дерево, каждое разрушенное здание. Люди бежали в панике, их лица были искажены ужасом, в их глазах отражался ад, развернувшийся вокруг.
Крики, стоны, мольбы о помощи сливались в единый нестройный хор, который заглушал даже грохот взрывов и треск рушащихся зданий. Матери прижимали к себе плачущих детей, старики падали на колени, поднимая руки к небу, словно умоляя о пощаде, молодые люди, охваченные отчаянием, бросались на Смитов с голыми руками, словно пытаясь остановить стальное цунами своей собственной плотью и кровью.
Но все было тщетно. Смиты были неумолимы. Они двигались вперед, словно машины, лишенные всяких эмоций, их целью было лишь одно — уничтожить все живое на своем пути.
Стражи, словно гигантские стервятники, кружили над городом, выискивая новые жертвы. Их лазеры резали воздух, оставляя за собой огненные шлейфы, их плазменные пушки обрушивали на город огненные дожди, превращая его в пылающий ад.
Танки маглов, словно заблудившиеся в этом хаосе стальные динозавры, стреляли по всему, что двигалось, не разбирая своих и чужих. Их снаряды разрывались в толпе, унося с собой десятки жизней, их гусеницы давили под собой все, что попадалось на пути.
— Боже, спаси нас, — прошептала Гермиона, прижимаясь к Рону, ее тело тряслось от страха.
— Мы все умрем, — сказал Рон, в его глазах был ужас. — Это конец.
Гарри, глядя на этот ад, чувствовал себя беспомощным и ничтожным. Он ничего не мог сделать, чтобы остановить это безумие, эту бойню. Лишь благодаря Слугам, которые защищали их, отражая атаки Смитов и Стражей, они все еще были живы. Но на сколько их хватит? На сколько хватит их сил в этом неравном бою?
Город стонал, словно живое существо, растерзанное невидимым монстром. Из его ран, из проломов в стенах разрушенных зданий, из выбитых окон, из развороченных асфальтовых артерий сочилась густая, черная кровь — дым, пепел, пыль, смешанные с запахом смерти и отчаяния.
Над городом нависла тьма, не та тьма, что приходит с ночью, а тьма иного рода — тьма безысходности, тьма безумия, тьма, что пожирает разум и душу, оставляя после себя лишь пустую оболочку, лишенную воли и надежды. Она проникала в самые потаенные уголки сознания, шептала на ухо кошмарные слова, рисовала перед глазами картины невыразимого ужаса.
Люди, словно марионетки, дергающиеся на нитях невидимого кукловода, бросались из стороны в сторону, не зная, куда бежать, где искать спасения. Их лица были искажены масками ужаса, их глаза, широко распахнутые от страха, отражали бездну безумия, что открылась перед ними.
Звуки боя — грохот взрывов, треск автоматных очередей, скрежет металла о металл, жужжание Стражей, словно рокот гигантских насекомых из иного мира — сливались в единый кошмарный оркестр, дирижируемый невидимой рукой хаоса.
Гарри, глядя на этот ад, чувствовал, как его собственное сердце превращается в ледяной ком. Страх, липкий и холодный, словно щупальца гигантского спрута, опутывал его душу, парализуя волю, лишая последних крупиц надежды.
Он видел, как рядом с ним бежит Гермиона, ее лицо бледно, губы сжаты в тонкую линию, в глазах — немой ужас. Рон, словно в бреду, бормотал что-то себе под нос, его взгляд бегал из стороны в сторону, не фокусируясь ни на чем.
Даже Слуги, могучие и бесстрашные, казалось, были подавлены масштабами этой катастрофы. Их атаки были все еще мощны и точны, но в их движениях появилась какая-то усталость, словно они чувствовали безнадежность своей борьбы против этого всепоглощающего хаоса.
— Мы все погибнем, — прошептал Рон, и в его голосе звучало не отчаяние, а какое-то странное, почти мистическое принятие неизбежного. — Это лишь вопрос времени.
Гарри хотел возразить, хотел сказать, что они еще могут выбраться, что надежда есть всегда, но слова застряли у него в горле. Он сам не верил в это.
Вокруг них царил хаос, и в этом хаосе они были лишь маленькими, хрупкими существами, обреченными на гибель…
Узкий переулок, заваленный обломками и трупами, стал для них ловушкой. В конце переулка, словно паук, поджидающий свою жертву в паутине, стоял огромный механический Страж. Его многочисленные глаза — красные, зловещие огни — шарили по темноте, а щупальца, вооруженные плазменными резаками и лазерами, извивались, словно голодные змеи.
— Мы окружены! — прошептал Рон, его лицо было белым, как мел.
— Тихо! — приказала Жанна, ее голос звучал спокойно, но в ее глазах отражался огонь битвы. — Мерлин, отвлеки его!
Мерлин, словно призрак, скользнул вперед и атаковал Стража градом ослепительных заклинаний. Страж взвизгнул, словно раненый зверь, его механические суставы заскрежетали, и он повернулся к Мерлину, выпустив в его сторону серию лазерных выстрелов.
— Теперь! — крикнула Жанна, бросаясь в сторону, противоположную Стражу. — Бежим!
Они бросились бежать, перепрыгивая через трупы и обломки. Вокруг них царил ад. С неба падали огненные дожди, оставляя за собой черные, дымящиеся кратеры. Стены зданий трещали и рушились, словно от землетрясения. В воздухе висела густая пыль, смешанная с едким дымом и запахом крови.
Гарри, спотыкаясь и падая, бежал вместе с остальными, стараясь не отставать. Он видел рядом с собой испуганные лица своих друзей, видел страдания мирных жителей, которые попадались им на пути.
Вот молодая женщина, с младенцем на руках, упала на землю, ее лицо было залито кровью, а младенец плакал, не понимая, что происходит.
Вот старик, с седой бородой и сумасшедшим блеском в глазах, бросился на Смита, размахивая ржавым ножом, и был раздавлен могучим ударом стальной руки.
Вот молодой солдат, с оторванной ногой, кричал от боли, умоляя о помощи, а его товарищи, не в силах помочь ему, продолжали стрелять по наступающим Смитам, словно в последнем отчаянии.
Картина этого ада впечаталась в память Гарри, словно клеймо. Он никогда не сможет забыть этого ужаса, этой безумия, этого концентрата самых черных страниц истории человечества…
— Не останавливайтесь! — кричала святая Жанна, ее голос был словно маяк в этой темноте. — Мы должны выбраться из этого ада!
Но даже ее голос, полный решимости и надежды, не мог заглушить шепот безумия, который проникал в их души, отравляя их страхом и отчаянием…
Они бежали, словно загнанные звери, чувствуя на спинах холодное дыхание смерти. Каждый шаг давался с неимоверным трудом, легкие горели огнем, ноги подкашивались от усталости. Но останавливаться было нельзя. За ними неотступно следовала тьма, тягучая, всепоглощающая тьма, в которой тонули звуки, цвета, мысли.
Мир вокруг превратился в кошмарный калейдоскоп, в котором сливались воедино реальность и бред. Разрушенные здания, словно гигантские скелеты, тянули к небу свои обломанные руки. Тротуары, залитые кровью, были похожи на гигантские раны, из которых сочилась жизнь города. В воздухе висела густая смесь дыма, пыли и пепла, отравляющая легкие, вызывающая удушье.
И повсюду — смерть. Смерть в самых разных ее проявлениях: быстрая и безболезненная, медленная и мучительная, уродливая и беспощадная.
Гарри видел рядом с собой лицо Гермионы, залитое слезами, ее губы шевелились в беззвучной молитве. Рон, шатаясь, брел рядом, словно во сне, его глаза были пустыми и невидящими. Остальные маги, словно тени, двигались рядом, их лица были искажены страхом и отчаянием.
— Это конец, — прошептал кто-то рядом, и эти слова, словно проклятие, повисли в воздухе, усиливая всепоглощающее чувство безнадежности.
Слуги, окружив их со всех сторон, продолжали сражаться с Смитами, их атаки были мощны и точны, но врагов было слишком много, они наступали волнами, не зная усталости, не чувствуя боли.
— Держитесь! — кричала святая Жанна, ее голос звучал устало, но все еще полным решимости. — Мы должны прорваться!
Но даже ее слова, полные веры и надежды, звучали теперь неубедительно. Тьма сжималась вокруг них, словно мертвая хватка, и в этой тьме не было места ни вере, ни надежде. Лишь холод и пустота…
Город умирал на их глазах, раздираемый на части схваткой титанов. Камни кричали под гусеницами танков, стены зданий рушились со страшным грохотом, окна разлетались на осколки, словно хрупкие бабочки, раздавленные тяжелым сапогом.
В воздухе, насыщенном дымом и пылью, метались черные тени — Стражи, словно чудовищные летучие мыши из ада, обрушивали на землю лазерные удары, превращая дома в пылающие факелы. Магловские танки, ослепшие и оглушенные этим хаосом, уже переставали стрелять по всему, что двигалось. Иные из них просто тихо горели, иногда взбрыкивая взрывом боеприпасов и остатков топлива, а иные отправлялись в бой, управляемые экипажем из новообращенных Смитов.
Гарри увидел, как мимо них плавно проехал догорающий металлический остов, а затем мягко завалился на бок, продолжая вращать колесами по инерции. Все, что осталось от мотоцикла Мориарти.
Драко, бледный и застывший, как фарфоровая статуэтка, вцепился в рукав мантии отца. — Отец, я боюсь, — прошептал он, и голос его дрожал.
— Тихо, Драко, — ответил Люциус, обнимая сына за плечи. — Мы выберемся. Мы обязательно выберемся.
Но в его голосе не было уверенности. Вокруг них рушился мир, и в этом мире, казалось, не было места ни для любви, ни для надежды, ни для самой жизни.
— Кровь… столько крови… — бормотала Беллатриса, ее глаза, лихорадочно блестящие, бегали из стороны в сторону, словно она уже сошла с ума.
— Беллатриса, возьми себя в руки, — сказал Люциус, стараясь говорить спокойно. — Не время для паники.
— Паника? — она резко повернулась к нему, ее лицо исказила злобная улыбка. — Это лишь начало, Люциус. Настоящее веселье еще впереди.
Сириус, сжимая зубы, оглядывал этот ад с холодной яростью в глазах. Он хотел броситься в бой, хотел сражаться бок о бок с Слугами, но понимал, что это будет лишь бессмысленная жертва. Он не был магом, не был воином, он мог лишь наблюдать за этой бойней, чувствуя себя беспомощным и ничтожным.
Кирицугу, наоборот, казался совершенно спокойным. Он смотрел на хаос вокруг с холодным бесстрастием, словно это было лишь спектакль, в котором он не принимал участия. В его глазах, лишенных всяких эмоций, читалось лишь одно — железная воля и готовность выжить любой ценой.
Маленькая Ольга-Мария, спрятавшись за спиной отца, зажимала уши руками и плакала. Марисбери, обнимая дочь, старался успокоить ее, но сам чувствовал, как в его сердце закрадывается отчаяние. Вокруг них рушился мир, и он не знал, что делать, как спасти себя и свою дочь от этой катастрофы.
— Держимся вместе! — кричала святая Жанна, ее голос был словно маяк в этом бурлящем море страха и отчаяния. — Не теряем надежду!
Но надежда таяла, как снежинка на горячей ладони. В этом аду, казалось, не было места ни для любви, ни для веры, ни для самой жизни…
В небе, словно разъяренные ангелы, сражались Астольфо и Вояджер, прикрывая отступающих магов от атак Стражей. Их фигуры, озаренные вспышками заклинаний и лазерных лучей, казались неуловимыми, фантомными.
Гиппогриф Астольфо, издав пронзительный крик, ринулся в атаку на одного из Стражей, его когти располосовали металлическую броню, словно бумагу. Вояджер, используя свои гравитационные способности, создавал вокруг себя аномалии, заставляя Стражей терять управление и врезаться друг в друга.
— Буря, поднимись! — кричал Александр, взмахивая своим клинком, и в ответ на его призыв в небе начали сгущаться тучи, молнии прорезали темноту, словно разгневанные боги, обрушивая свою ярость на врагов.
Но даже их мощь, даже их отвага казались бессильными перед лицом этой всепоглощающей тьмы.
Над головой, разрывая гул битвы, пронесся тяжелый рокот вертолетных винтов. Гарри, подняв голову, увидел военный вертолет «Чинук», черный, зловещий силуэт на фоне багрового неба. Но что-то было не так. Вертолет двигался слишком плавно, слишком точно, словно управляемый не человеком, а машиной.
— Что это? — спросила Гермиона, ее голос дрожал от страха.
— Не знаю, — ответил Гарри, не отрывая глаз от вертолета. — Но мне это не нравится.
Вертолет завис над площадью, словно гигантская хищная птица, высматривающая добычу. Из его боковых дверей высунулись стволы пулеметов, и в тот же миг по площади пронеслась очередь трассирующих пуль, оставляя за собой огненные шлейфы.
Люди закричали, бросаясь врассыпную, пытаясь укрыться от смертоносного дождя. Но вертолет, словно не замечая их страданий, продолжал вести огонь, его пулеметы косили все живое на своем пути.
— Это Смиты! — крикнул Тесла, прикрывая голову руками. — Они захватили вертолет!
И в подтверждение его слов в небе появились еще несколько вертолетов, следуя за первым в идеальном боевом порядке, словно стальная стая хищных птиц. Они двигались синхронно, их роторы издавали зловещий гул, от которого кровь стыла в жилах.
— Теперь нам точно конец, — прошептал Рон, в его глазах отражался ужас безысходности.
Вертолеты открыли огонь, превращая площадь в ад. Ракеты, словно огненные змеи, врезались в здания, оставляя за собой огромные кратеры. Пулеметы выплевывали свинцовый град, кося все живое на своем пути.
— В укрытие! — крикнул Кирицугу, утаскивая Марисбери и Ольгу-Марию за разрушенную стену. — Прячьтесь!
Но прятаться было негде. Весь город превратился в огромную ловушку, из которой не было выхода. Смиты, объединившись с магловской военной машиной, создали совершенную систему уничтожения, перед которой человечество было бессильно.
— Это не честно, — прошептала Лили. — Они не имеют права…
— Право? — рассмеялась Беллатриса, ее глаза блестели безумным восторгам. — В этом мире нет места для права, Лили. Есть лишь сила. И она сейчас на нашей стороне.
Гарри, прижавшись к стене, видел, как рядом с ним падает Тесла, его тело прошито очередью из пулемета, усиленного Смитами. Маш, с криком, бросилась к нему, но ее отбросило взрывной волной, словно тряпичную куклу.
— Тесла! — крикнул Фуджимару, но его голос заглушил оглушительный грохот, и в этот момент Гарри понял, что они проиграли. Проиграли в этой битве. Проиграли в этой войне.

Глава 159. Камень для косы

Дождь, словно обезумевший барабанщик, колотил по крышам умирающего Лондона. Воздух, пропитанный гарью и магией, вибрировал в такт оглушительным взрывам и грохоту рушащихся зданий. Развернувшаяся на улицах города битва напоминала безумный пир смерти, где стальные хищники Смита кружились в неистовом вальсе с отчаявшимися героями.
Астольфо, израненный, но не сломленный, едва удерживал равновесие на спине своего верного гиппогрифа. Словно заправский наездник на родео, он вжимался в белую гриву, уворачиваясь от града пуль, выпущенных с захваченных Смитами вертолетов. Кровь, смешанная с дождевой водой, заливала лицо, но глаза, полные решимости, не отрывались от неба.
Вояджер, сотканный из самой скорости, лавировал между летящими обломками, уклоняясь от атак с грацией хищной птицы. Он двигался с такой быстротой, что глаз не успевал уследить, оставляя за собой лишь размытый силуэт, тень, скользящую по стене.
— Черт бы побрал эти жестянки! — прорычал Вояджер, резко меняя направление и уворачиваясь от очереди, выпущенной с вертолета. — Неужели у этих бездушных болванов совсем нет ничего святого?!
Внезапно в воздухе раздался оглушительный взрыв, похожий на рев разъяренного зверя. Один из вертолетов, окутанный клубами черного дыма и охваченный языками пламени, словно подстреленная птица, начал падать, разбрасывая горящие обломки. Из этого хаоса, как ангел смерти, вынырнул Джеймс Мориарти на своем ревущем стальном коне, уже совершенно другом. Лицо, испачканное копотью и кровью, искажала гримаса боли, но глаза горели стальным огнем решимости, холодно и расчетливо оценивая обстановку.
Левой рукой он прижимался к кровоточащей ране на боку, а правой, с нечеловеческой хваткой, держался за руль мотоцикла, ловко маневрируя между падающими обломками. Ветер трепал его седые волосы, а кожаный плащ хлопал за спиной, словно черные крылья хищной птицы.
— Кажется, кто-то решил устроить фейерверк, — прошипел Мориарти, с трудом переводя дыхание и перезаряжая револьвер. — Что ж, позвольте и мне присоединиться к этому празднику непослушания!
Он прицелился, выбрав не сам вертолет, а точку в небе, где, по его расчетам, должна была пролегать траектория движения второго вертолета. Пуля, заряженная не только порохом, но и хитроумным расчетом гениального ума, со свистом прорезала воздух, оставив тонкую струйку дыма. Она пробила броню второго вертолета в самом уязвимом месте — топливном баке.
Раздался новый, еще более оглушительный взрыв, и стальная птица, объятая яростным пламенем, рухнула на землю, задев своими стальными когтями-лопастями третий вертолет. Машины, словно танцуя свой последний танец, столкнулись в воздухе, превратившись в гигантский огненный шар, озаривший багровым светом ночное небо Лондона. Дождь, словно пытаясь смыть ужас происходящего, превратился в ливень, но не смог погасить бушующее пламя.
Над полем битвы, озаряя его призрачным светом, проплыла тень летучей крепости Семирамиды — Висячих Садов. Словно парящий остров, сотканный из камня, металла и магии, крепость прорезала ночное небо, оставляя след из искр и дыма. С ее стен, похожих на гигантские клинки, ударили снопы ослепительно-белого света, испепеляя Смитов десятками.
Одновременно с этим, Вояджер, словно танцор, выделывающий немыслимые пируэты, активировал свой фантазм. Пространство вокруг него исказилось, превратившись в водоворот света и энергии. В следующий миг из этой аномалии с ревом вырвались десятки миниатюрных черных дыр, жадно поглощая всё на своём пути. Смиты, застигнутые врасплох, плавно краснели и исчезали в этих вихрях небытия, не успев издать ни звука.
Вспыхнув ослепительной молнией, в самом центре битвы возникла башня Теслы, похожая на гигантский металлический палец, грозящий небу. От ее вершины, пронзая ночную тьму, ударили разряды молний, каждый из которых нес сокрушительную мощь тысячи грозовых разрядов. Смиты, словно пораженные невидимым молотом, один за другим падали на землю, превращаясь в груды дымящегося металлолома.
Но даже несмотря на эти отчаянные попытки отпора, герои проигрывали. Слишком многочисленным был враг, слишком велика его сила. Смиты, словно волны безумного моря, наступали и наступали, грозя захлестнуть и уничтожить всех на своем пути.
Казалось, сама судьба вздрогнула, когда волна разрушительной энергии, порожденная фантазмами Семирамиды, Вояджера и Теслы, нахлынула на поле битвы. Смиты, не успев среагировать, один за другим превращались в пыль, словно призраки, рассеивающиеся под лучами утреннего солнца.
Из гущи битвы, тяжело опираясь на плечо Рона, выбрался Гарри. Лицо испачкано копотью и кровью, одежда порвана, но глаза горели прежним, непоколебимым огнем.
— Драко! — хрипло крикнул он, осматриваясь.
— Я здесь, Поттер! — раздался в ответ знакомый голос. — И, кажется, у меня тут небольшие проблемы!
Гарри резко повернул голову и увидел Драко, стоящего спиной к обломкам здания, прикрывая собой Гермиону. Вокруг них, словно стальные хищники, смыкалось кольцо Смитов. Их безликие лица казались еще более гротескными в мерцающем свете пожара.
— Держись, Грейнджер! — процедил Драко, крепче сжимая палочку. — Это будет непросто!
В этот момент одна из теней, созданных Темным Гарри, метнулась вперед, целясь Драко в горло. Но в тот же миг между ними словно из-под земли выросла стена пламени.
— Не трогай его! — раздался яростный крик Гермионы.
Время, словно замерев на мгновение, растянулось в тонкую, вибрирующую нить. Темный Гарри, его лицо искажено жестокой улыбкой, уже занес палочку для последнего, смертельного удара. До Гарри оставалось всего несколько дюймов, когда раздался яростный крик:
— Экспеллиармус!
Зеленый луч света вспорол воздух, выбивая палочку из рук Темного Гарри. Тот от неожиданности споткнулся, и в этот самый момент мимо него, словно вихрь, пронеслась фигура Драко.
Он двигался с ловкостью хищного зверя, каждое движение было точно и рассчитано. В один миг Драко оказался рядом с Гермионой, закрывая ее своим телом.
— Убирайся с дороги, Малфой! — прорычал Темный Гарри, пытаясь прорваться к Гарри.
— Даже не надейся, Поттер! — ответил Драко, не отводя глаз от противника. — Ты уже достаточно навредил!
В его голосе, обычно насмешливом и холодном, звучала сейчас сталь. Он держал палочку твердо, как опытный дуэлянт, готовый к любому повороту событий.
Темный Гарри усмехнулся.
— Храбрые слова для слизеринской крысы! — прошипел он. — Но что ты можешь противопоставить мне?!
Он резко взмахнул рукой, и из его тени вырвался поток темной энергии, целясь в Драко. Тот едва успел отскочить в сторону, но волна тьмы задела его по руке, разрывая одежду и оставляя на коже глубокий, кровоточащий порез.
— Ты заплатишь за это, Малфой! — прорычал Тёмный Гарри, его лицо исказилось от ярости, словно маска безумного бога.
Он метнул в Драко заклинание, от которого тот едва успел увернуться, отскочив в сторону. Разрушительный луч чиркнул по стене, оплавив камень, словно масло на раскалённой сковородке. Воздух наполнился запахом озона и магии.
— Слабовато для «Повелителя Тьмы», не находишь? — усмехнулся Драко, стирая со лба капли пота, смешанные с дождевой водой.
В его глазах, обычно холодных и расчётливых, плескался огонь. Огонь битвы, решимости, может, даже чего-то большего. Адреналин, словно топливо, разжигал в его крови жажду противостояния, толкая на безумные, отчаянные поступки.
Темный Гарри, не говоря ни слова, взмахнул палочкой, призывая новые тени. Они змеями метнулись к Драко, но он встретил их лицом к лицу, не дрогнув ни одним мускулом.
— Протего! — рявкнул он, и перед ним вспыхнул полупрозрачный щит, отражая атаку.
— Думаешь, такая простая штучка может меня остановить?! — рявкнул Темный Гарри, и тени с новой силой напали на щит, заставляя его трещать и искриться. — Я пробью твою защиту, Малфой, и тогда тебе уже никто не поможет!
— Посмотрим, — процедил Драко, сжимая палочку с такой силой, что костяшки его пальцев побелели.
Он видел, как дрожит щит под натиском теней, чувствовал, как напрягается каждая клеточка его тела, но не сдавался. Он не даст этому монстру, этому извращённому отражению Гарри, навредить ни ему, ни Гермионе. Не сегодня.
Внезапно в воздухе что-то свистнуло. Драко на мгновение отвлекся, оборачиваясь на звук, и в тот же миг одна из теней прорвалась сквозь его защиту. Она с невероятной скоростью метнулась к Гермионе, целясь ей прямо в горло.
— ГЕРМИОНА! — заорал Драко, бросаясь вперед.
Он не успевал. Он знал, что не успевал, но не мог ничего с этим поделать. Ноги его словно налились свинцом, воздух стал вязким, как смола.
Тень уже почти коснулась горла Гермионы. Драко видел ужас в её широко распахнутых глазах, отражение бушующего пламени в карих зрачках. В тот миг мир вокруг него сжался до размеров зрачка иглы, а время замедлило свой бег.
Он не успевал добежать, не успевал выкрикнуть заклинание, не успевал даже моргнуть. Оставалось лишь одно, самое безрассудное, самое отчаянное действие.
Драко резко оттолкнулся от земли, не думая больше ни о чем, кроме как о том, чтобы оказаться между Гермионой и смертельной тенью. Он закрыл ее своим телом, подставляя себя под удар.
Время вновь хрустнуло, словно сломанная ветка, и вернулось в свою обычную колею.
Резкая боль пронзила всё тело, словно раскаленная кочерга прошила его насквозь. Драко захрипел, с трудом удерживаясь на ногах. Он чувствовал, как по его спине течет что-то горячее и липкое, но не мог понять, кровь это или просто дождь, смешанный с потом.
— ДРАКО! — пронзительный крик Гермионы прорезал гул битвы.
Он обернулся, с трудом преодолевая приступ головокружения. Гермиона стояла рядом, ее лицо было бледным, как полотно, глаза широко распахнуты от ужаса.
— Ты… ты ранен! — прошептала она, протягивая к нему руку.
— Пустяки, — прохрипел Драко, пытаясь улыбнуться. — Жить буду.
Он хотел сказать что-то еще, что-то важное, что-то, что давно было у него на сердце, но в этот момент над ними вновь нависла тень Темного Гарри.
— Какие трогательные проводы, — прошипел он, его голос был полон яда. — Но не надейтесь, что я позволю вам так просто уйти!
— Убирайся к лешему, Поттер! — прохрипел Драко, с трудом выпрямляясь.
Он пошатнулся, и Гермиона инстинктивно обняла его за плечи, пытаясь удержать на ногах.
— Драко, ты не в том состоянии, чтобы сражаться! — в голосе её звучали панические нотки. — Бежим, пока еще можем!
— Нет, — упрямо повторил Драко, отстраняя ее руку. — Я не побегу. Не в этот раз.
Он взглянул на Темного Гарри, и в глазах его, несмотря на боль, вспыхнул холодный огонь. В этот момент Драко был похож на раненого зверя, загнанного в угол, но не сломленного, готового до последнего защищать то, что ему… дорого?
— Пора заканчивать этот фарс, — прошипел Темный Гарри, направляя палочку на Драко.
Он уже готов был нанести удар, но в этот момент Драко сделал то, чего никто от него не ожидал, даже он сам. С невероятным, нечеловеческим усилием он резко бросился вперед, прямо навстречу врагу.
— Что?! — только и успел выдохнуть Темный Гарри, когда Драко, уклонившись от его атаки, оказался у него за спиной.
Он двигался с ловкостью танцора и скоростью змеи. Боль в спине отступила, словно её и не было, уступая место холодной ярости и адреналину.
— Остолбеней! — рявкнул Драко, не давая противнику опомниться.
Оглушающее заклинание ударило Темного Гарри в спину, отбросив его на несколько футов. Он с грохотом рухнул на землю, роняя палочку.
— Невозможно… — прохрипел он, пытаясь подняться. — Я… я же…
— Ты проиграл, Поттер, — холодно сказал Драко, направляя на него свою палочку. — И на этот раз твоя тьма тебя не спасёт.
Темный Гарри, словно раненый зверь, пытался подняться, но новое заклинание Драко сковало его движения. Он смотрел на своего противника изумленными, неверящими глазами.
— Как… как тебе это удалось? — прохрипел он, с трудом шевеля губами. — Я же… я же сильнее!
— Сильнее? — усмехнулся Драко, делая шаг вперёд. — Возможно. Но ты забыл одно, Поттер.
Он наклонился к нему, глядя прямо в глаза.
— Я — Драко Малфой, — прошептал он. — И я всегда добиваюсь того, чего хочу.
Он отступил на шаг, вновь направляя палочку на противника.
В этот момент воздух вокруг них буквально зазвенел от напряжения. Из вихря битвы, словно призраки, начали проступать фигуры волшебников.
Первым появился Том Реддл, его лицо было суровым и сосредоточенным. Он остановился рядом с Драко, не сводя глаз с Темного Гарри.
— Молодец, Драко, — тихо сказал он, и в голосе его, несмотря на всю серьезность момента, звучали нотки гордости. — Ты хорошо справился. А теперь отойди, дальше я сам.
Следом за Реддлом из дыма вышли Кирицугу и Марисбери. Лицо Кирицугу было непроницаемо, как всегда, но в глазах его уже тлели искры магической энергии. Марисбери, бледный и запыхавшийся, держал в руках свою трость, словно оружие.
— Что тут происходит? — спросил он, оглядываясь по сторонам. — Где все?
— В безопасности, — коротко ответил Кирицугу. — Благодаря вашему сыну, Люциус.
Он кивнул в сторону Драко, который всё ещё стоял, не сводя глаз с Темного Гарри, хотя теперь, когда опасность миновала, слабость снова начала овладевать его телом. Люциус с тревогой взглянул на своего сына.
— Со мной всё в порядке, отец, — пробормотал Драко, ощущая, как его колени дрожат. — Я в порядке…
Он уже готов был упасть, но Реддл поддержал его за локоть.
— Тише, тише, — проговорил он. — Тебе нужен отдых. Ты заслужил его.
— Том прав, — кивнул Люциус, появляясь словно из ниоткуда, и в глазах его, обычно холодных и надменных, теперь читалась искренняя забота. — Ты был очень храбр сегодня, сын. Мы все гордимся тобой.
Драко, дрожа от напряжения и усталости, кивнул, принимая похвалу отца. Он бросил последний, полный холодного триумфа взгляд на Темного Гарри, который все еще бессильно лежал на земле под действием заклинания, и позволил Реддлу увести себя прочь от эпицентра событий.
Беллатриса Лестрейндж, появившись рядом с племянником буквально из воздуха, с нескрываемым восторгом оглядывала поле битвы.
— Великолепно! — воскликнула она, и глаза её, обычно пылающие безумным огнем, сейчас сияли неподдельным удовольствием. — Какой великолепный хаос! Столько разрушений, столько боли! Это было… божественно!
— Белла, уйми свой пыл, — мягко предостерёг её Люциус, приобнимая ее за плечи. — Сейчас не время для ликования. У нас ещё много дел.
— О, да, дела, — протянула Беллатриса, поворачиваясь к Люциусу. — Например, что нам делать с этим юным негодяем? — Её взгляд вновь устремился к Темному Гарри.
— Не волнуйся, Белла, — успокоил её Реддл, делая шаг вперёд. — Я обо всём позабочусь.
Он подошёл к лежащему на земле Темному Гарри, наклонился к нему, и в глазах его мелькнуло странное выражение. Это была не злость, не ненависть, даже не презрение. Скорее… печаль?
— Твои методы оставляют желать лучшего, — тихо проговорил Реддл, глядя на Темного Гарри. — Такой потенциал, такая сила… и всё впустую.
Он вздохнул, и в этом вздохе было столько горечи и сожаления, что даже Беллатриса на мгновение притихла, с удивлением глядя на шурина.
Темный Гарри, все еще не в силах пошевелиться, с ненавистью смотрел на Реддла.
— Не лезь в мою душу! — прохрипел он. — Ты… ты ничего не знаешь!
— Возможно, — спокойно ответил Реддл. — Но я знаю одно: путь, который ты выбрал, не приведёт тебя ни к чему, кроме боли и разрушения.
Он выпрямился и оглядел собравшихся волшебников.
— Кирицугу, — обратился он к наёмному убийце. — Ты знаешь, что делать. Изолируйте его. Убедитесь, что он больше никому не навредит.
Кирицугу молча кивнул и, достав из-за пазухи тонкую серебряную цепь, направился к Темному Гарри. Стоило ему приблизиться, как воздух вокруг него словно сгустился, наполнился ощущением опасности и холода.
— Позже мы обсудим твое поведение, — процедил Люциус, обращаясь к сыну. — И не думай, что этот твой… поступок останется без последствий.
Драко хотел было возразить, но Реддл мягко сжал его плечо.
— Успокойся, Драко, — проговорил он, и в глазах его мелькнул странный блеск. — Твой отец просто… волнуется за тебя. Не так ли, Люциус?
Люциус хотел было что-то возразить, но Реддл не дал ему сказать ни слова. Он повернулся к Гермионе, которая все еще стояла, прижимая руку к губам, и на губах его появилась едва заметная улыбка.
— А ты, моя дорогая, — сказал он, и голос его прозвучал неожиданно тепло. — Не стоит так безрассудно бросаться на амбразуру. Даже если рядом оказывается такой… галантный кавалер. — Он многозначительно посмотрел на Драко, который в ответ нахмурился.
— Что ты хочешь этим сказать, Реддл? — спросил он, и в голосе его зазвучали прежние, холодные нотки.
— А ты как думаешь, Драко? — улыбка Реддла стала еще шире. — В моем мире вы с мисс Грейнджер были… весьма близки.
Он не договорил, но по лицу Драко пробежала тень. Он резко отвернулся, стараясь скрыть внезапно накатившее на него смущение.
— Глупости, — буркнул он. — Это всего лишь… случайность.
Гермиона, до этого молча наблюдавшая за их перепалкой, покраснела.
— Да, конечно, — пробормотала она, опуская глаза. — Всего лишь случайность.
В этот момент из дыма битвы вынырнула Джек-Потрошительница. Ее лицо было испачкано копотью, одежда порвана, но глаза горели злым огоньком.
— У меня есть новость, — заявила она, оглядывая всех присутствующих. — Я нашла его. Я знаю, где он прячется.
— О ком ты говоришь? — спросил Фуджимару, подходя ближе к Джек.
Она перевела взгляд на него, и в глазах её, обычно сияющих безумным весельем, мелькнула тень чего-то похожего на… сосредоточенность?
— О том, кого мы ищем, Мастер, — ответила она, указывая окровавленным пальцем в сторону бушующего пламенем центра города. — О том, кто забрал твоего драгоценного Рика.
Люциус нахмурился, недоверчиво глядя на юную убийцу.
— Ты говоришь о Смите? — уточнил он, его голос был полон сомнения. — Но как… как ты могла его найти?
— У меня свои методы, — усмехнулась Джек, бросая на него быстрый, почти издевательский взгляд. — И поверь мне, Люциус, они гораздо эффективнее твоих.
Она вновь повернулась к Фуджимару, и в её голосе зазвучали серьёзные, почти драматические нотки.
— Он прячется в сердце города, — сказала она. — В самом его центре, где хаос и тьма сильнее всего.
В этот момент с крыши полуразрушенного здания, словно тень, соскользнула Медуза. Приземлившись рядом с ними с кошачьей грацией, она окинула всех взглядом, полным тревоги.
— Я слышала ваш разговор, — сказала она, обращаясь к Джек. — И я знаю, что нужно делать.
Ее лицо, обычно непроницаемое, сейчас было бледным, а в фиалковых глазах застыло выражение решимости, смешанной со страхом.
— Нам нужно действовать быстро, — продолжила Медуза, её голос был напряжён, но твёрд. — Смит слишком опасен. Он уже поглотил слишком много…
Она осеклась, сжимая кулаки. В фиалковых глазах вспыхнул огонь, но это был не огонь гнева, а огонь отчаяния.
— Медуза, успокойся, — сказал Фуджимару, кладя руку ей на плечо. — Мы что-нибудь придумаем. Мы всегда находим выход.
— На этот раз всё иначе, Мастер, — тихо проговорила Медуза, не встречая его взгляда. — Смит… он слишком силен. И он не остановится ни перед чем, чтобы добиться своей цели.
Она резко повернулась к собравшимся волшебникам.
— Нам нужно уходить отсюда, — сказала она. — Прямо сейчас. Он идёт сюда. Я чувствую его.
В этот момент в конце улицы появилась фигура Жанны Альтер. Ее лицо было мрачным, глаза горели холодным огнем. Она остановилась, оглядывая поле битвы, и в глазах её мелькнуло удивление.
— Что тут происходит? — спросила она, её голос был резким, как удар кнута. — Где этот Темный Гарри?
— Мы разбираемся, — коротко ответил Фуджимару. — А ты где была? Мы ждали тебя.
— У меня были… дела, — уклонилась от ответа Жанна. — Неважно. Что с этим… Смитом? Я слышала, как Джек сказала, что знает, где он.
— Да, она знает, — подтвердила Медуза, и голос её, несмотря на всю серьезность ситуации, прозвучал спокойно, почти безразлично. — Но нам понадобится время, чтобы добраться до него. И нам понадобится помощь.
Она взглянула на Жанну Альтер, и в её фиалковых глазах мелькнул огонёк надежды.
— Жанна, — обратилась она к воительнице. — Нам нужно объединить наши силы. Только так у нас есть шанс победить.
Жанна нахмурилась, словно не понимая, о чём идёт речь.
— Объединить силы? — переспросила она. — Зачем? Я и сама могу справиться с этим… Смитом.
— Нет, не можешь, — резко ответила Медуза. — Ты ослаблена битвой. Как и все мы. Нам нужен… комбинированный удар. Твой фантазм и мой. Одновременно.
Она оглядела собравшихся волшебников.
— А вам всем нужно уйти отсюда, — сказала она твёрдым, не терпящим возражений тоном. — Прямо сейчас. Найдите укрытие. В каком-нибудь здании. В самом его центре. Где стены толще. И не выходите, пока мы не вернёмся.
— Но… — начал было Гарри, но Медуза перебила его.
— Никаких «но», — отрезала она. — Это приказ. Выполняйте.
Она повернулась к Лили, которая стояла, бледная и молчаливая.
— Пойдём со мной, — сказала ей Медуза. — Нам нужно поговорить.
Медуза не стала ждать ответа. Она взяла Лили за руку и повела за собой, лавируя между обломками зданий и останками Смитов, словно тень, скользящая по руинам. Гарри, не колеблясь ни секунды, последовал за ними.
Они остановились у порога полуразрушенного здания, фасад которого был украшен вычурной лепниной, а окна заколочены грубыми досками. Несмотря на разрушения, в этом здании еще ощущалась былая роскошь, словно призрак прошлого не хотел покидать своё пристанище.
— Здесь будет безопасно, — сказала Медуза, подталкивая Лили внутрь. — Иди на верхний этаж. Найди комнату в самом центре дома. Где стены толще. И не выходи оттуда, пока мы не вернёмся.
Её голос был спокойным, но в нём звучали стальные нотки, не терпящие возражений. Лили, бледная и молчаливая, кивнула, и, с трудом переставляя ноги, начала подниматься по разрушенной лестнице.
— Гарри, — обратилась к нему Медуза, когда Лили скрылась из виду. — Ты остаёшься здесь. Ты будешь её охранять.
Гарри, не колеблясь ни секунды, кивнул.
— Хорошо, — сказал он. — Я никого к ней не подпущу.
Медуза окинула его взглядом, в котором промелькнуло нечто похожее на… одобрение?
— Я верю тебе, — тихо сказала она, и в этих словах звучала искренность, от которой Гарри невольно вздрогнул.
Медуза проводила Лили взглядом, видя, как та, с трудом переставляя ноги, поднимается по лестнице, опираясь на перила. Затем она повернулась к Гарри, и в её глазах, обычно холодных и непроницаемых, появилось нечто похожее на… тревогу?
— Пойдём, — сказала она, и, не дожидаясь ответа, пошла вслед за Лили.
Гарри, не задавая лишних вопросов, последовал за ней.
Они нашли Лили на верхнем этаже, в маленькой комнате с высокими потолками и заколоченными окнами. Единственным источником света здесь был узкий луч городского освещения, пробивающийся сквозь щель в досках.
Медуза оглядела комнату, словно оценивая её на прочность, а затем повернулась к Лили.
— Здесь ты будешь в безопасности, — сказала она, и в её голосе звучала уверенность, которую она, похоже, сама в себе не чувствовала. — По крайней мере, я на это надеюсь.
Лили молчала, только кусала губы и нервно теребила подол своего платья. В её глазах застыл немой вопрос, на который она боялась услышать ответ.
Медуза на секунду задумалась, а затем, словно вспомнив что-то, достала из-за пазухи маленького плюшевого мишку. Он был сшит из лоскутков разных тканей, немного неуклюже, но с большой любовью.
— Подари это своему ребёнку, — сказала она, протягивая игрушку Лили.
— Где ты это взяла? — спросила Лили, с удивлением глядя на мишку.
— Сама сшила, — ответила Медуза, и на её лице промелькнула тень грустной улыбки. — Когда у меня было время… давно. Тебе нравится?
Лили прижала мишку к груди, словно пытаясь унять дрожь, пробежавшую по её телу.
— Он… он прекрасный, — прошептала она, и голос её дрожал. — Спасибо… Медуза…
Она подняла глаза на свою защитницу, и в них застыла мольба.
— Не уходи, — прошептала она севшим голосом. — Не оставляй меня одну… Только не теперь, не сейчас.
Медуза подошла к Лили и обняла её, прижимая к себе крепко, словно пытаясь защитить от всех бед мира. Она улыбнулась своей верной подруге, утерла с её лица слезы и заглянула прямо в глаза.
— Я всегда буду рядом с тобой, — прошептала она, и в её голосе звучала такая любовь и нежность, что у Лили перехватило дыхание. — Но сейчас я нужна этому миру, и всем его людям.
Она достала из-за пазухи пару наушников с пушистыми амбушюрами.
— Надень их, — сказала она, вкладывая наушники Лили в руки. — Когда я уйду, укройся в серединных помещениях здания. Обязательно закрой все двери и окна. Затем досчитай до десяти и закрой глаза, где бы ты ни находилась. Пообещай мне, что ты это сделаешь.
Лили с тревогой смотрела на Медузу. Её сердце пропускало удары, а слезы текли теперь нескончаемым потоком. Она вытянула руки, но не нашла сил, чтобы обхватить ими Медузу.
— Я… — прошептала она. — Я не разрешаю тебе… Как ты говорила? Командным заклинанием…
Она вытянула перед собой руку с символами командных заклинаний, но Медуза опустила её вниз, покачав головой.
— Пойми, Лили, — голос Медузы прозвучал серьезно и жестко. — Я Слуга, и это моё призвание. Я должна защищать людей. Я должна защитить тебя. И твоего ребёнка. Даже ценой собственной жизни.
С этими словами Медуза отошла от Лили и, развернувшись на каблуках, зашагала прочь. У порога она остановилась, оглянулась на Гарри и Лили.
— Берегите себя, — тихо сказала она, и в её голосе звучала бесконечная печаль.
— Пожалуйста, вернись, если сможешь, — проплакала ей вслед Лили.
Медуза на секунду остановилась и едва заметно кивнула в ответ головой.
Выйдя из здания, Медуза вдохнула пропитанный гарью и озоном воздух, словно пытаясь наполнить лёгкие последним глотком мира. Город вокруг, изъеденный шрамами битвы, казался призраком, застывшим между жизнью и смертью. Каждый вдох обжигал, напоминая о бушующем вокруг пламени, но Медуза не обращала внимания. Она закрыла глаза, концентрируясь, собирая остатки сил, словно драгоценные капли воды в пустыне.
Её тело напряглось, словно тетива лука, готовая вот-вот выпустить смертоносную стрелу. Фиалковые глаза вспыхнули холодным, змеиным огнём, в котором на мгновение отразилась вся боль и ярость, что копилась в её душе веками.
Видение первое: Три сестры, юные и прекрасные, кружатся в танце на берегу моря, их смех, звонкий и беззаботный, разносится по округе. Медуза, самая старшая, самая ответственная, смотрит на Сфено и Эвриалу с нежностью и тревогой, предчувствуя беду. Она еще не знает, что скоро их беззаботной жизни придет конец, но уже сейчас чувствует, что над ними сгущаются тучи.
— Mystic Eyes of Petrification, — прошептала она, и голос её, низкий и хриплый, прозвучал словно шелест змеиной чешуи.
Мир вокруг качнулся, исказился, расплываясь в тумане, а затем вновь обрёл чёткость, но уже преображенный, изменённый. Она видела город теперь не глазами человека, а глазами Горгоны. Видела каждую мельчайшую деталь, каждое движение, каждую тень. И видела их — Смитов, легион бездушных машин, пожирающих всё на своём пути, словно чума.
Они были повсюду. Заполняли улицы, кишели в разрушенных домах, парили в небе, словно стальные стервятники. Их тела, отполированные до блеска, отражали багровое сияние пожаров, а безликие маски казались ещё более гротескными в этом мерцающем свете. Они двигались с холодной, механической точностью, словно шестерёнки гигантского часового механизма, заведённого рукой безумного часовщика.
Видение второе: Храм Афины, залитый лунным светом. Медуза стоит на коленях перед алтарем, ее прекрасные волосы разметались по плечам. Она молит богиню о защите, о спасении от надвигающейся беды. Внезапно появляется Посейдон, его глаза горят похотью, он хватает ее, и…
Медуза глубоко вдохнула и бросилась вперёд. Тело, словно стрела, пущенная из тугого лука, пронзило воздух, оставляя за собой лишь размытый, едва уловимый силуэт. Она двигалась с такой скоростью, что её почти невозможно было разглядеть невооружённым глазом. Она стала самой скоростью, самой смертью, несущейся на крыльях ночи.
Ветер свистел в ушах, трепал одежду, норовя сорвать её, а мир вокруг превратился в смазанное, размытое пятно красок и звуков. Медуза неслась по разрушенным улицам, перепрыгивая через обломки, проскальзывая под обрушивающимися стенами, словно призрак, сотканный из скорости и ярости. Она — сама Смерть, прячущаяся в складках реальности, чтобы внезапно атаковать из ниоткуда.
Её взгляд, холодный и пронзительный, как клинок, скользил по лицам Смитов, оставляя на них след ледяного ужаса. Они останавливались, словно пораженные громом, их механические тела начинали дрожать, а бездушные глаза широко раскрывались, на мгновение наполняясь непонятным, животным страхом. Враги падали замертво, стоило им только встретиться взглядом с Горгоной.
Видение третье: Лили, ее Мастер, с улыбкой протягивает ей новую одежду. «Надеюсь, тебе понравится», — говорит она. Медуза с благодарностью принимает подарок. Впервые за долгое время она чувствует, что о ней кто-то заботится. Что она не одна.
Она не убивала их. Пока не убивала. Ей нужно было время. Время, чтобы добраться до цели. Время, чтобы осуществить свой план, каким бы безумным он ни был.
Она ощущала его присутствие всё ближе и ближе. Его холодную, расчётливую силу, словно ледяной ветер, пробирающий до самых костей.
Он ждёт меня, — пронеслась в голове мысль, острая, как бритва. — Он знает, что я иду.
Но страха не было. Была только холодная, непоколебимая решимость. Решимость идти до конца. Даже если этот конец будет для неё последним. И пусть весь мир сгорит в очистительном пламени, лишь бы достичь цели.
Видение четвертое: Старушка, о которой заботилась Медуза, улыбается ей беззубым ртом. «Спасибо тебе, дитя, — говорит она. — Ты скрасила мои последние дни». Медуза сжимает ее руку, чувствуя, как в ее сердце разливается тепло.
В это время, в другом конце города, Жанна Альтер сражалась с Жанной-фальшивкой. Их клинки сшибались в воздухе, высекая искры, а магическая энергия волнами расходилась вокруг, разрушая всё на своём пути, словно цунами.
— Ты не победишь! — прорычала фальшивая Жанна, её голос был полон ярости и ненависти, словно рычание дикого зверя. — Твоя светлая сторона тебя погубит!
— Моя вера — моя сила, — ответила Жанна Альтер, её голос был твёрд и непоколебим, как сталь. — И я не позволю тебе погасить её своей тьмой!
Их битва была похожа на танец двух противоположностей, света и тьмы, добра и зла. Исход этого танца был неизвестен, скрытый завесой огня, стали и магии. Словно сама судьба затаила дыхание, наблюдая за их поединком.
Внезапно небо над ними озарилось ярким, белым светом, словно вспышка сверхновой звезды. Жанна Альтер на мгновение зажмурилась, прикрывая глаза рукой. Когда же она снова открыла их, то увидела, что рядом с ней, словно сотканная из самого света, стоит Жанна-Рулер. Её присутствие излучало спокойствие и силу, словно тихая гавань посреди бушующего шторма, как маяк во тьме.
— Сестра, — ее голос, нежный и мелодичный, словно шелест ангельских крыльев, проник в самое сердце Жанны Альтер. — Я пришла помочь.
Фальшивая Жанна, до этого наблюдавшая за ними с презрительной усмешкой, внезапно разразилась хриплым, истеричным хохотом, полным безумия и злобы.
— Святоша? — ее взгляд, холодный и острый, словно лезвие, пронзил Жанну-Рулер. — Она ничто! Пустое место! Слабачка, неспособная и муху убить!
— Увидим, — холодно ответила Жанна-Рулер, и в её глазах вспыхнул стальной блеск, полный непоколебимой решимости, словно клинок, готовый к бою.
Знамя взметнулось в воздух, излучая волны ослепительного света, от которого фальшивая Жанна невольно отшатнулась, прикрывая глаза рукой, словно вампир от солнечного света.
— Нас двое, — сказала Жанна-Рулер, поворачиваясь к Жанне Альтер, и ее голос звучал теперь твердо и уверенно, как приговор. — Мы победим.
Тем временем Медуза, превратив Лондон в размытое полотно скорости и цвета, приближалась к цели. Она неслась, словно гончая, взявшая след, и с каждым мгновением тьма впереди сгущалась, становясь почти осязаемой. Она чувствовала его всё отчётливее, ощущала его холодную, расчётливую силу, словно прикосновение ледяной иглы к коже.
Смиты пытались остановить её. Они стреляли, бросались наперерез, пытаясь захватить её в стальные объятия, но все тщетно. Она была слишком быстрой, слишком неуловимой. Её мистические глаза, наполненные первобытной силой, превращали их в камень прежде, чем они успевали приблизиться. Она неслась вперёд, не отвлекаясь, не тратя время на тех, кто уже не представлял угрозы, словно сама смерть, несущаяся на крыльях ночи.
В её ушах звучал только один голос. Голос цели. Голос того, кто забрал у неё самое дорогое.
«Я иду за тобой, Смит, — мысленно прошептала она, и в голосе её звучала ледяная ярость, сравнимая лишь с яростью самой преисподней. — И ты заплатишь за всё сполна.»
Она вылетела на широкую площадь, в центре которой возвышалось полуразрушенное здание, похожее на гигантский череп, устремлённый в небо пустыми глазницами окон. Каждый его излом, каждая трещина казались ей до тошноты знакомыми. Она знала, что он здесь. Ощущала его присутствие всем своим существом, каждой клеточкой своего тела.
И тут она увидела его.
Он стоял на крыше здания, его чёрный костюм был идеально чистым, несмотря на хаос и разрушения вокруг. Он смотрел на неё сверху вниз, с холодным безразличием, словно на досадную муху, которую нужно прихлопнуть, раз и навсегда.
— Ты пришла, Медуза, — сказал он, и голос его прозвучал словно стальной скрежет, режущий слух. — Я ждал тебя.
— Знаю, — ответила она, останавливаясь напротив него. — И я пришла, чтобы забрать то, что ты украл.
— Глупое создание, — презрительно усмехнулся Смит-Рик, и в его голосе, некогда принадлежавшем Рику, теперь звучал только холодный, механический скрежет. — Ты думаешь, что можешь победить меня? Ты думаешь, что можешь изменить то, что уже предопределено? Ты всего лишь ошибка, сбой в системе, баг, который я исправлю, чего бы мне это ни стоило.
Медуза промолчала. Её фиалковые глаза пылали огнём — смесью ненависти, ярости и безысходного отчаяния. Она знала, что шансы не в ее пользу, но отступать было некуда. Она должна была бороться. За Рика. За себя. За всё, что было потеряно.
Между ними, словно грибы после дождя, начали вырастать фигуры Смитов. Не десятки, не сотни — тысячи, десятки тысяч стальных фигур, вырастающих из асфальта, из трещин в стенах, из теней, словно кошмар, обретающий плоть, воплощение ужаса наяву. Бесконечные ряды идентичных лиц, лишенных выражения, с пустыми глазами, горящими холодным, мертвенным огнём. Они двигались беззвучно, словно призраки, их стальные тела поглощали свет, превращая площадь в мрачный, безжизненный некрополь, царство смерти.
Они формировали коридор, ведущий к Смиту-Рику. Коридор смерти, вымощенный сталью и тишиной. Смиты стояли неподвижно, словно статуи, но воздух вибрировал от их сосредоточенной мощи, от единого разума, объединяющего их в безжалостный рой, готовность к атаке. Каждый Смит — часть целого, инструмент в руках кукловода, готовый исполнить любой приказ, без колебаний и сомнений.
Медуза остановилась перед этим коридором, ощущая его давящую, удушающую атмосферу. Он был живым, пульсирующим существом, готовым в любой момент сжаться, захлопнуть ее в свои стальные объятия, как мышеловка. Она была одна против тысяч. Незначительная песчинка в океане стали. Все ее надежды, все ее устремления казались тщетными, смехотворными перед лицом этой неумолимой силы, подобной стихийному бедствию.
Видение пятое: Лили и Медуза сидят в кафе, пьют чай и разговаривают. Лили рассказывает о своем детстве, о своих мечтах, о своих страхах. Медуза внимательно слушает, ей нравится эта девушка, такая живая, такая настоящая. Она хотела бы иметь такую подругу…
Но Медуза не дрогнула. Она вдохнула глубоко, наполняя легкие тяжелым, пропитанным пеплом воздухом, и сделала шаг вперед. Один шаг. Потом еще один. Она шла медленно, мерно, словно идя на эшафот, её взгляд был прикован к Смиту-Рику, стоящему в конце коридора. Её фиалковые глаза, обычно холодные и безразличные, теперь горели огнем — огнем ненависти, отчаяния, но и непоколебимой решимости, что закалялась в горниле страданий.
Смиты следили за ней своими пустыми глазами. Они не двигались, не издавали ни звука, но Медуза чувствовала их взгляды, словно тысячи игл, впивающихся в ее кожу. Она чувствовала их единый разум, анализирующий ее, оценивающий, выжидающий, словно хищный зверь, готовый к прыжку. Один неверный шаг, одно неверное движение — и стальной рой обрушится на нее, разорвет на части, сотрет в порошок, не оставив и следа.
Каждый шаг был испытанием. Каждый вздох — победой над собой. Она шла по коридору смерти, словно по лезвию ножа, балансируя между жизнью и гибелью, как канатоходец над бездной. Это был ее час искупления. Ее шанс исправить прошлое, заплатить за свои грехи, даже если ценой за это будет ее собственная жизнь.
Видение шестое: Гора трупов на острове. Сотни, тысячи тел, обезображенных и изуродованных. Среди них — тела молодых парней, стариков, даже детей. Все они пришли за любовью, но нашли лишь смерть от рук Медузы. Она смотрит на дело рук своих, и ужас охватывает ее душу.
Она помнила все. Посейдона, Афину, своих сестер, тысячи женихов, нашедших смерть на Бесформенном острове. Она помнила свою гиперопеку над сестрами, свою жестокость, свое безумие, свою гордыню. И она не позволит Смиту завладеть этим миром. Она не позволит ему использовать его для своих кошмарных целей. Она будет бороться. До конца. До последнего вздоха.
Наконец, она добралась до конца коридора. Перед ней стоял Смит-Рик, его лицо, лишенное выражения, казалось еще более гротескным в этом мрачном, безжизненном свете. Он смотрел на нее с холодным триумфом хищника, уверенного в своей победе.
— Ты пришла, — произнес он, и его голос, лишенный всяких эмоций, прозвучал, как приговор. — Я ждал тебя.
Когда она подошла к нему на расстояние нескольких шагов, он улыбнулся. Но это была не человеческая улыбка. В ней не было ни тепла, ни радости. Только холодный, расчетливый триумф хищника, загнавшего свою жертву в угол, абсолютная уверенность в своей победе.
— Ты сама пришла к своей гибели, Медуза, — произнес он с издевкой, и его голос, лишенный всяких эмоций, прозвучал, как приговор. — Глупая, никчемная…
— Знаю, — ответила Медуза, ее голос, несмотря на усталость и боль, звучал твердо и решительно. — Я пришла вернуть то, что ты украл. И заплатить за все, что ты сделал.
Смит-Рик усмехнулся, холодной, механической усмешкой.
— Наивная глупость. Ты думаешь, что можешь победить меня? Изменить то, что предопределено? Ты всего лишь досадная помеха, глюк в системе, который я легко исправлю, — в его голосе звучала плохо скрываемая злоба.
В его глазах вспыхнул холодный, белый огонь, и он атаковал. Движение было стремительным, неуловимым, словно удар молнии. Медуза едва успела увернуться, отскочив назад. Смит-Рик уже был рядом, его кулак пронесся в сантиметрах от ее лица, вызвав вихрь разрушительной энергии.
Битва началась.
Медуза атаковала в ответ. Ее движения были быстрыми, точными, смертоносными, словно удар ядовитой змеи. Она била кулаками, ногами, локтями, используя каждую часть своего тела как оружие. Каждый удар был пропитан яростью и отчаянием, каждый блок — проявлением непоколебимой воли. Каждый ее выпад был наполнен грацией и смертоносной силой.
Смит-Рик уворачивался от ее атак с нечеловеческой ловкостью, парировал ее удары с холодной точностью машины. Он был быстр, силен, неуязвим. Казалось, что его невозможно победить.
Они сражались среди руин, их фигуры мелькали в дыму и пепле, словно призраки. Звуки их битвы — скрежет металла, свист воздуха, грохот рушащихся стен — сливались в единый, оглушительный рев, словно крик умирающего мира.
Медуза чувствовала, как ее силы тают. Рана в плече ныла, каждый удар отдавался резкой болью. Но она не сдавалась. Она должна была бороться. За Рика. За себя. За шанс на искупление.
Внезапно Смит-Рик изменил тактику. Он перестал уворачиваться от ее атак, начал принимать их на себя, словно не чувствуя боли. Его тело, казалось, было сделано из непробиваемой стали, способной выдержать любые удары.
— Ты слаба, Медуза, — произнес он, его голос звучал глухо и монотонно, словно голос машины. — Твои удары ничего мне не сделают.
Он схватил ее за руку и резко дернул на себя. Медуза потеряла равновесие и чуть не упала. Смит-Рик усмехнулся и ударил ее ногой в живот. Она скрючилась от боли, но не вскрикнула. Она не даст ему этого удовольствия, не покажет своей слабости.
— Сдавайся, Медуза, — сказал он, наступая на нее. — Это конец.
Медуза подняла голову и посмотрела ему в глаза. В ее взгляде не было страха, только холодная, непоколебимая решимость.
— Я не сдамся, — прошептала она, и ее голос, несмотря на боль и истощение, звучал твердо и уверенно. — Я буду бороться до конца.
Она резко вырвала руку из его хватки и отскочила назад, увеличивая дистанцию. Она знала, что ей нужно время. Время, чтобы придумать план, чтобы найти слабое место в его защите. Время, чтобы победить.
Медуза отскочила назад, увеличивая дистанцию. Адреналин пульсировал в ее венах, обостряя чувства, заставляя каждую клеточку тела вибрировать от напряжения. Смит-Рик был силен, несомненно. Крепок, как скала, быстр, как молния. Но она — Медуза Горгона. Чудовище, закованное в оковы человечности. И сейчас эти оковы начали трещать, готовые рассыпаться в прах.
— Ты думаешь, что знаешь меня, машина? — прошипела она, и ее голос, низкий и хриплый, прорезал воздух, словно лезвие. — Ты видел только одну сторону медали.
Видение седьмое: Медуза примеряет одежду, полученную от Лили, и в зеркале видит не чудовище, а красивую девушку. В ее глазах появляется надежда. Может быть, она еще сможет стать человеком?
Ее руки вспыхнули фиолетовым светом, и в них появились два изогнутых клинка, прикрепленных к длинным, извивающимся цепям. Cybele, божественное оружие Райдера, способное разрезать сталь и плоть, готовое пролить кровь врага.
— Позволь мне показать тебе истинное лицо Горгоны, — прошептала она, и ее глаза вспыхнули холодным, змеиным огнем, в котором отразилась вся боль и ярость, накопленная за века страданий.
Цепи взметнулись в воздух, словно живые змеи, и клинки со свистом рассекли воздух, целясь в Смита-Рика. Он увернулся от первого удара, от второго, но цепи удлинялись, извивались, опутывая его, словно паутина, лишая его свободы движений.
Медуза атаковала с неистовой яростью, ее движения были быстрыми, непредсказуемыми. Клинки мелькали в воздухе, оставляя за собой размытые следы, цепи сжимались, пытаясь сломать его защиту, прорваться сквозь броню.
Смит-Рик рычал, пытаясь освободиться из стальной ловушки. Он был силен, но цепи были прочными, а атаки Медузы — слишком быстрыми, слишком неистовыми, слишком отчаянными.
Внезапно она исчезла. Словно растворилась в воздухе, стала тенью. Смит-Рик напрягся, ощущая приближение опасности. И в тот же миг Медуза появилась у него за спиной, ее рука, сжимающая короткий, изогнутый кинжал, Harpe, метнулась вперед, словно змея, готовая ужалить.
Удар. Смит-Рик вздрогнул, но кинжал не пробил его защиту. Только оставил неглубокую царапину на его стальном теле, не причинив серьезного вреда. Он резко повернулся, схватив Медузу за горло, его пальцы сомкнулись на ее шее, словно стальные тиски.
— Ты думала, что можешь убить меня этой игрушкой? — прошипел он, сжимая ее горло все сильнее, его голос был полон презрения.
Медуза улыбнулась, холодной, жестокой улыбкой, в которой не было ни капли страха.
— Кто сказал, что я хочу тебя убить? — прошептала она, и в ее глазах вспыхнул зловещий огонь, предвещающий нечто ужасное.
Она резко выпустила из рук цепи, и они обвили Смита-Рика еще туже, сковывая его движения, словно смирительная рубашка. Затем она подняла свободную руку и прикоснулась к его лицу. Ее пальцы засветились фиолетовым светом, излучая первобытную, неконтролируемую силу.
— Mystic Eyes of Petrification, — прошептала она, и ее взгляд, холодный и пронзительный, словно лезвие, впился в глаза Смита-Рика, проникая в самую его суть.
Он замер. Его тело начало каменеть, превращаясь в безжизненную статую. Но процесс был медленным, слишком медленным. Смит-Рик был слишком силен, его сопротивление было слишком велико, его воля — слишком несгибаема.
— Не так быстро, Горгона, — прохрипел он, с трудом шевеля губами, его голос искажался помехами, словно в старом радиоприёмнике. — Ты не сможешь…
Он не успел договорить. Медуза резко отдернула руку, и процесс окаменения прекратился. Смит-Рик пошатнулся, но устоял на ногах. Он был все еще силен, все еще опасен, все еще готов сражаться.
— Впечатляет, — произнес он, его голос снова звучал холодно и безразлично, словно ничего и не произошло. — Но этого недостаточно.
Он резко дернул руками, разрывая стальные цепи, словно нити, с невероятной легкостью. Затем он бросился на Медузу, его кулак, заряженный разрушительной энергией, метнулся вперед, целясь в ее голову.
Битва продолжилась.
Медуза уклонилась от удара, отскочив в сторону с кошачьей грацией. Кулак Смита-Рика пробил стену разрушенного здания, оставляя за собой зияющую дыру. Адреналин бил ключом, обостряя чувства, подсказывая — в прямом столкновении ей его не победить. Нужна хитрость, ловкость, что-то неожиданное. Что-то, что эта бездушная машина не сможет предугадать, не сможет просчитать.
Видение восьмое: Медуза сидит за столом, неуклюже орудуя иголкой и ниткой. Перед ней — разноцветные лоскутки ткани и почти законченный плюшевый мишка. Она вспоминает, как Лили, смущаясь, протянула ей комплект новой одежды. «Твой костюм… он слишком… привлекает внимание, — сказала она. — Прости, если обидела». Медуза тогда лишь покачала головой. Она знала, что ее наряд пугает людей. Но доброта Лили, ее забота… Это было непривычно. Впервые за долгое время она почувствовала тепло. Почувствовала, что кому-то небезразлична. И тогда она решила сделать ответный подарок. Для будущего ребенка Лили. Чтобы он знал, что даже у чудовища может быть доброе сердце. Медуза заканчивает шить, с нежностью смотрит на игрушку и прячет ее в укромное место, чтобы никто не увидел ее раньше времени. Она надеется, что сможет подарить ее до того, как…
В ее глазах вспыхнул хитрый, змеиный огонь. Она приняла стойку, словно хищница перед прыжком, и в ее руках, словно рожденный из фиолетового пламени, появился длинный, изящный меч, мерцающий холодным, стальным блеском. Breaker Gorgon, клинок, способный рассечь даже самую прочную броню, пронзить любую защиту. Оружие, которое она берегла для особенного случая. Для самого важного врага.
— Потанцуем, машина? — промурлыкала она, и ее голос, наполненный ядовитой издевкой, прозвучал, словно змеиное шипение, от которого по коже пробежали мурашки.
Она бросилась на Смита-Рика, меч оставлял за собой размытые, призрачные следы. Атака была стремительной, неистовой, ее движения — изящными, плавными, словно смертельный танец. Каждый удар был нацелен на уязвимые точки его брони, каждый блок — точный, безупречный, рассчитанный до доли секунды. Каждый выпад был пропитан не только силой, но и грацией, отточенной веками.
Медуза чувствовала, как он медлит, как его механическая точность дает сбой. Он не ожидал такой ловкости, такой скорости, такой ярости. Он отступал, парируя ее удары, но не мог перейти в наступление. Она была слишком быстра, слишком неуловима, слишком… живая. Словно пламя, она то разгоралась, то угасала, не давая ему сфокусироваться.
Медуза кружилась вокруг него, словно хищная птица, выжидая удобного момента для решающего удара. Ее меч мелькал в воздухе, словно молния, ее глаза горели холодным, змеиным огнем, а в ее сердце плескалась смесь ярости, отчаяния и надежды. Она была подобна вихрю, сметающему все на своем пути.
Она почувствовала, как он напрягся, как его тело засветилось ярким, белым светом. Он готовился к мощной атаке. Она знала это. Она ждала этого.
— Давай, машина, — прошептала она, ее голос был полон холодной издевки. — Покажи мне, на что ты способен.
Мощный поток энергии вырвался из рук Смита-Рика, устремляясь к Медузе, словно белый дракон, изрыгающий пламя. Она не стала уклоняться. Не стала блокировать. Она… исчезла.
Один миг она стояла перед ним, меч в руке, глаза пылали холодным огнем. В следующий — ее место занимало лишь размытое пятно, призрачный силуэт, растворяющийся в воздухе, словно дым.
Энергетический поток пронесся сквозь пустоту, не встретив преграды, и с грохотом ударил в разрушенное здание позади. Каменная крошка разлетелась во все стороны, поднимая густые облака пыли.
Медуза появилась у Смита-Рика за спиной, двигаясь с невероятной скоростью, превосходящей скорость звука. Воздух вокруг нее вибрировал, словно от удара невидимого молота. Она была слишком быстра для него, слишком неуловима. Словно призрак, способный проходить сквозь стены, появляясь и исчезая по своей воле.
Ее меч, Breaker Gorgon, вспыхнул ярким, фиолетовым светом, и с пронзительным свистом рассек воздух, целясь в шею Смита-Рика.
Он почувствовал опасность в последний момент. Резко повернувшись, он блокировал удар своей рукой, но сила удара была такова, что его отбросило назад, словно тряпичную куклу.
Медуза не дала ему опомниться. Она атаковала снова и снова, ее движения были стремительными, непредсказуемыми. Она была везде и нигде, словно призрак, преследующий его во тьме, не давая ему передышки.
Смит-Рик защищался, атаковал, но все его усилия были тщетны. Он не мог попасть по ней, не мог предсказать ее движения. Она была слишком быстра, слишком неуловима. Словно сама смерть пришла за ним.
Он начал понимать, что она не просто сильный противник. Она была чем-то большим. Она была… проблемой. Проблемой, которую он не мог решить своими обычными методами. Его логика, его расчеты, его программы — все было бесполезно против ее непредсказуемой, хаотичной тактики, построенной на инстинктах и рефлексах.
Медуза усмехнулась, видя его растерянность. Она знала, что он не может с ней справиться. Она была слишком непохожа на все, с чем он сталкивался раньше.
— Ты думал, что сможешь контролировать все, машина? — прошептала она, ее голос был полон издевки. — Ты ошибался. В этом мире есть вещи, которые нельзя подчинить своей воле. Вещи, которые… живут по своим правилам.
Она снова исчезла, оставив Смита-Рика одного среди руин. Он стоял неподвижно, его стальное тело напряжено, словно струна. Он анализировал ситуацию, пытаясь найти выход. Найти способ победить этого непредсказуемого, неуловимого противника, эту аномалию в его стройной системе.
Тишина. Лишь ветер свистел среди руин, поднимая вихри пыли и пепла. Смит-Рик исчез из виду. Медуза стояла, напряженная, словно струна, каждая клеточка ее тела вибрировала, улавливая малейшие колебания воздуха. Она знала — он где-то рядом. Выжидает. Готовится к новой атаке. Он не привык проигрывать и не собирается сдаваться.
Адреналин пульсировал в ее венах, обостряя чувства до предела. Она слышала биение собственного сердца, чувствовала вкус пепла на языке, видела каждую мельчайшую деталь окружающего мира. Мир замер, превратившись в кадр из замедленной съемки, ожидая продолжения.
Внезапный свист рассек тишину. Медуза инстинктивно отклонилась назад, и в тот же миг мимо нее, там, где только что была ее голова, пронесся энергетический разряд, выпущенный Смитом.
Она усмехнулась. Предсказуемо.
Снова исчезнув, Медуза появилась уже на крыше соседнего здания. Скорость была ее союзником, ее щитом, ее главным оружием. Она двигалась на гиперзвуке, словно метеор, оставляя за собой лишь размытый, призрачный след, не давая врагу сфокусироваться.
Смит-Рик появился на крыше напротив. Его белые глаза горели холодным огнем. Он не говорил ни слова, но Медуза чувствовала его ярость, его раздражение. Она выводила его из себя своей неуловимостью, своей непредсказуемостью, своей дерзостью.
И ей это нравилось.
Снова исчезновение. Появление. Удар. Блок. Они выбрасывали друг друга своими ударами из здания в здание через стены, окна и двери, оставляя за собой лишь разрушения и хаос, превращая город в арену для битвы титанов.
Медуза чувствовала азарт, восторг битвы. Она была на пределе своих возможностей, но это только подстегивало ее. Она меняла тактику, импровизировала, превращая каждую секунду битвы в непредсказуемый танец смерти, в котором каждый шаг мог стать последним.
Видение девятое: Лили и Медуза сидят в кафе. Лили рассказывает о своей мечте — открыть приют для бездомных животных. «Я хочу, чтобы у каждого из них был дом, — говорит она. — Чтобы они были любимы». Медуза слушает, и в ее сердце зарождается странное, незнакомое ей чувство. Может быть, это и есть надежда?
Она видела, как Смит-Рик пытается адаптироваться к ее стилю боя, пытается предсказать ее движения. Но она была слишком быстра, слишком неуловима. Каждая его попытка заканчивалась провалом. Он не мог ее поймать, не мог просчитать. Она была подобна неуловимому призраку, дразнящему его своей недосягаемостью.
И тогда он сменил тактику. Он перестал пытаться ее предсказать. Он начал действовать случайно, хаотично, зеркаля ее собственный стиль, пытаясь превзойти ее на ее же поле.
И на какое-то время это сработало.
Но Медуза была слишком умна, чтобы попасться на эту уловку. Она почувствовала изменение в его тактике, и ее губы растянулись в хищной улыбке. Она ждала этого. Она предвидела этот ход.
Она снова изменила свой стиль боя, став еще более агрессивной, еще более непредсказуемой, еще более яростной. Она увеличила скорость, ее движения стали еще более размытыми, ее атаки — еще более мощными, еще более смертоносными. Она превратилась в настоящий вихрь смерти, сметающий все на своем пути.
И на этот раз Смит-Рик не смог адаптироваться. Он не успевал за ней, не мог предугадать ее действия, не мог защититься от ее яростных атак.
Он начал пропускать удары. Ее клинок, Breaker Gorgon, вспыхивал фиолетовым пламенем, оставляя на его стальном теле глубокие царапины, борозды, полные магической энергии. Медуза чувствовала его замешательство, его растерянность, его бессилие. Машина, привыкшая к логике и порядку, столкнулась с хаосом, с непредсказуемостью, с самой жизнью в ее самом яростном проявлении. И это ломало ее, разрушало ее изнутри.
Азарт битвы захлестнул Медузу. Она была словно вихрь, ее движения — быстрые, резкие, смертоносные. Она атаковала с неистовой яростью, ее глаза горели триумфальным огнем, диким, первобытным пламенем. Она была близка к победе. Она почти ощущала вкус ее на своих губах, терпкий и пьянящий.
Но эйфория была недолгой. Преждевременной.
Она почувствовала, как что-то изменилось. Воздух вокруг нее словно сгустился, стал тяжелым, вязким, как патока. Ее движения замедлились, словно она двигалась сквозь толщу воды, преодолевая невидимое сопротивление.
Смит-Рик остановился. Его белые глаза больше не горели яростью. В них появилось что-то новое. Что-то холодное, расчетливое. Что-то… пугающее. Что-то, от чего у Медузы по спине пробежал холодок.
— Ты интересный противник, Медуза, — произнес он, и его голос, лишенный всяких эмоций, прозвучал, словно приговор, холодно и отстраненно. — Ты научила меня многому.
Он поднял руку, и в его ладони начал формироваться шар энергии. Он пульсировал, излучая мощные волны тепла и света, разгоняя тьму вокруг. Медуза почувствовала опасность, исходящую от этого сгустка энергии. Инстинктивно она попыталась отскочить назад, но было слишком поздно. Слишком поздно.
Шар энергии взорвался, ослепляя ее яркой вспышкой, превращая ночь в день. Ударная волна отбросила ее назад, словно лист на ветру, швырнув на землю. Она ударилась о стену разрушенного здания и скатилась на землю, ее тело пронзила резкая, нестерпимая боль, от которой потемнело в глазах.
Когда она пришла в себя, Смит-Рик уже стоял над ней, возвышаясь, словно темный колосс. В его руках он держал ее меч, Breaker Gorgon, сломанный пополам, как детскую игрушку.
— Игра окончена, Медуза, — произнес он холодным, безразличным голосом, полным превосходства.
Медуза лежала на земле, ее тело пронзала пульсирующая боль. Перед глазами все еще плыли темные пятна после взрыва. Она попыталась подняться, но резкая боль в плече заставила ее вскрикнуть и снова упасть, бессильно раскинув руки.
Смит-Рик смотрел на нее сверху вниз, его безликая маска выражала холодный триумф. В его руке все еще были две половинки ее сломанного меча. Он бросил их на землю рядом с ней, словно сломанные крылья, как насмешку над ее поражением.
— Ты храбро сражалась, Медуза, — произнес он, и его голос, лишенный всяких эмоций, звучал как посмертный приговор, эпитафия на могиле ее надежд. — Для органической формы жизни. Но ты не можешь победить машину. Мы превосходим вас во всем. В силе, в скорости, в интеллекте.
Медуза с трудом перевела дыхание. Кровь из раны на плече пропитала ее одежду, оставляя на ней темные, багровые разводы, расползаясь по ткани, словно зловещий узор. Она чувствовала, как ее силы окончательно покидают ее, как жизнь утекает из нее, словно песок сквозь пальцы. Она проиграла. Проиграла эту битву.
— Зачем? — прошептала она, ее голос был хриплым, едва слышным. — Зачем ты это делаешь? Зачем ты уничтожаешь этот мир?
Смит-Рик наклонился к ней, его белые глаза смотрели прямо в ее душу, словно пытаясь заглянуть в самые потаенные уголки ее сознания.
— Уничтожаю? — переспросил он, и в его голосе прозвучала искаженная версия удивления, словно он не понимал ее вопроса. — Я не уничтожаю. Я… совершенствую. Я избавляю этот мир от хаоса, от несовершенства, от ошибок. Я создаю новый порядок. Порядок, в котором нет места для таких, как ты. Для слабых. Для тех, кто не способен принять новую реальность.
Он выпрямился и отвернулся, словно она уже не заслуживала его внимания, словно она была для него пустым местом. Он сделал шаг в сторону руин города, готовый продолжить свою миссию, свой крестовый поход против несовершенства.
Но Медуза не собиралась сдаваться. Даже лежа на земле, израненная и обессиленная, она не теряла надежды. Она должна была найти способ остановить его. Способ спасти Рика. Способ… искупить свои грехи, исправить свои ошибки.
Видение десятое: Святилище на Бесформенном острове. Медуза со своими сестрами молится Афине. Они просят богиню о защите и покровительстве.
Она вспомнила слова Жанны. «Моя вера — мой щит». И в ее сердце вспыхнул огонек надежды. Слабый, едва заметный, но все же… огонек, способный разогнать тьму.
Она закрыла глаза и сосредоточилась. Она собрала всю свою волю, всю свою оставшуюся силу, всю свою веру… и направила ее на одну единственную цель.
Остановить Смита-Рика. Остановить любой ценой.
Смит-Рик остановился на краю разрушенной площади, его взгляд был устремлен на панораму разрушенного Лондона. Город лежал в руинах, словно игрушка, сломанная ребенком в приступе гнева. Его миссия была близка к завершению. Его план почти осуществился.
Но внезапно он почувствовал что-то неладное. Словно воздух вокруг него завибрировал, наполнился какой-то неизвестной энергией, странной, чужеродной. Он резко повернулся и увидел ее.
Медуза стояла на ногах, ее тело излучало слабое, но ощутимое сияние. Ее глаза, обычно холодные и безразличные, теперь горели ярким, фиолетовым огнем, полным решимости. Кровь, стекающая с ее раны на плече, словно ожила, пульсируя и переливаясь в мерцающем свете, превращаясь в нечто большее, чем просто кровь.
Она подняла руку и провела пальцами по ране, собирая кровь в ладонь. Затем она поднесла руку к губам и прошептала слова, незнакомые Смиту-Рику, но полные древней, запретной магии, слова, что не звучали в этом мире уже много веков.
— Я призываю тебя, Беллерофон, — произнесла она, и ее голос, несмотря на слабость, прозвучал громко и четко, словно удар колокола, разнося надежду по руинам.
Земля под ногами задрожала. Воздух наполнился мощной энергией, пропитанной первобытной силой. И из вихря света и тени появился он.
Беллерофон. Крылатый конь, белый, как снег, с гривой и хвостом, сотканными из чистого золота. Его глаза горели ярким, ослепительным светом, а крылья, размах которых достигал нескольких метров, излучали волны могущества, от которых дрожал сам воздух.
Медуза взглянула на Смита-Рика, и в ее глазах он увидел не только ярость и отчаяние, но и непоколебимую решимость. Решимость идти до конца. Даже если этот конец будет для нее последним. Даже если это будет стоить ей жизни.
— Ты думал, что победил меня, машина? — прошептала она, ее голос был полон холодной издевки, смешанной с болью. — Ты ошибался. Это еще не конец.
Она вскочила на спину Беллерофона, и крылатый конь взмыл в небо, оставляя за собой след из золотого света. Смит-Рик смотрел на нее снизу вверх, и впервые за все время битвы в его белых глазах появилась тень… сомнения.
Беллерофон взмыл в небо, мощные крылья рассекали воздух, оставляя за собой мерцающий золотистый след. Медуза, сжимая поводья, чувствовала, как ветер свистит в ушах, как адреналин пульсирует в венах, разгоняя кровь. На мгновение ей показалось, что она свободна. Что она может взлететь выше всего этого хаоса, выше боли и отчаяния, выше самой смерти.
Видение одиннадцатое: Лицо Рика, искаженное болью и отчаянием. Он смотрит на Медузу, и в его глазах — мольба. Он просит ее остановить его, пока не стало слишком поздно.
Но иллюзия свободы была недолгой. Внизу, среди руин, стоял Смит-Рик, и в его белых глазах теперь горел не только холодный расчет, но и необузданная ярость. Она бросила ему вызов. Нарушила его планы. Посмела встать у него на пути. И он не простит ей этого. Он не привык прощать.
Он поднял руки, и вокруг него запульсировала тьма, вязкая, словно смола, поглощающая свет и звуки. В этой тьме Медуза увидела отблески чудовищных сил, которыми он обладал. Сила Архетипа Земли, искажающая реальность. Скорость и сила Нео, превосходящие человеческие возможности. Хладнокровие и расчетливость Морфеуса. Неисчерпаемый арсенал Гильгамеша. Дикая, неукротимая мощь Фенрира Сивого. И множество других, не менее ужасающих сил, слитых воедино.
Отчаяние ледяной иглой вонзилось в ее сердце. Она понимала, что обречена. Призванная магом-любителем, она не обладала достаточной силой, чтобы противостоять такому противнику. Призыв Беллерофона уже истощил ее запасы магической энергии. Она была на пределе, на грани жизни и смерти.
Но она не могла сдаться. Не могла предать память Рика. Не могла отказаться от своего шанса на искупление. Она должна была попытаться, пусть даже этот шанс был ничтожно мал.
— Беллерофон, атакуем! — крикнула она, ее голос дрожал от напряжения, но в нем все же звучала стальная нотка решимости, упрямства и непокорности.
Крылатый конь с пронзительным ржем бросился вниз, словно белый метеор, несущий смерть и разрушение, словно карающий меч небес.
Смит-Рик не дрогнул. Он встретил их атаку лицом к лицу, тьма вокруг него сгустилась в непробиваемый щит, готовый отразить любой удар. Удар Беллерофона обрушился на этот щит с оглушительным грохотом, но не причинил ему никакого вреда, словно волна, разбившаяся о скалу.
Медузу отбросило назад с такой силой, что она почувствовала, как ее кости трещат. Она с трудом удержалась в седле, ее пальцы судорожно сжимали поводья, пытаясь удержать равновесие.
Беллерофон ржал и бил крыльями, пытаясь вырваться из невидимых оков, которыми Смит-Рик притягивал их к себе, словно черная дыра. Но все было тщетно. Все их усилия были напрасны.
Медуза закрыла глаза, готовясь к концу. Она уже чувствовала холодное прикосновение смерти, ее ледяное дыхание на своем лице.
Но вместо этого… она почувствовала резкую, жгучую боль. Она открыла глаза и увидела…
Она открыла глаза и увидела, как тьма, исходящая от Смита-Рика, словно жадный зверь, обвивает Беллерофона. Не просто обвивает, а проникает в него, разъедает его эфирную сущность, словно кислота, пожирая его изнутри. Крылатый конь издал пронзительный, полный боли крик, который эхом отозвался в разрушенном городе, и начал растворяться в воздухе, словно сотканный из тумана, превращаясь в ничто. И вместе с ним таяла последняя надежда Медузы, ее якорь, удерживающий ее в этом мире.
Смит-Рик поглощал ее фантазм, ее последний шанс, ее последнюю надежду. Холодное, безысходное отчаяние сжало ее сердце ледяными тисками, сдавливая грудь. Она была бессильна. Она проиграла. Она не смогла его остановить.
Падение. Словно подстреленная птица, она камнем рухнула вниз с исчезающего Беллерофона, с грохотом приземлившись на острые обломки, разбросанные повсюду. Боль, острая и жгучая, пронзила ее тело, вырывая из горла стон, полный боли и отчаяния.
Смит-Рик медленно приближался к ней, его фигура, окутанная тьмой, казалась еще более грозной и неумолимой, чем прежде. Он смотрел на нее сверху вниз, его белые глаза горели холодным, безжалостным триумфом, в них не было ни капли сострадания. Он выиграл. Он победил.
— Конец, Медуза, — произнес он, и его голос, лишенный всяких эмоций, прозвучал как сухой щелчок затвора перед выстрелом, как последний гвоздь в крышку гроба.
Но даже лежа на земле, израненная, обессиленная, с телом, кричащим от боли, Медуза не сдавалась. Остатки воли к борьбе, упрямое нежелание признавать поражение тлели в ее сердце слабым, но устойчивым пламенем, отказываясь угасать. Она должна была защитить Рика, пусть даже он и стал ее врагом. Выполнить свою миссию. Даже если цена за это — ее собственная жизнь. Она не могла просто так сдаться.
— Ты… не победил… — прошептала она, ее голос был хриплым, едва слышным шелестом среди руин, но полным решимости.
С невероятным усилием она поднялась на ноги, шатаясь, словно пьяная. Тело пронзала нестерпимая боль, перед глазами плыли темные круги. Но она стояла. Стояла перед Смитом-Риком, словно сломанная, но не покоренная кукла, готовая к последнему бою. Ее взгляд, несмотря на боль и истощение, горел непокорным огнем, в нем читался вызов.
— Я… еще… не… закончила…
Лицо Смита-Рика исказилось, в нем на мгновение проступило что-то человеческое. Боль? Сожаление? Страх? Он вспоминал свою прошлую жизнь, свою дружбу с Лили? Даже если и так, это это лишь мимолетное видение. Тьма снова поглотила его, и он снова обратился безжалостной машиной.
Собрав последние крохи сил, словно собирая осколки разбитого зеркала, Медуза сосредоточилась. Ее руки вспыхнули слабым, мерцающим, фиолетовым светом, последним отблеском угасающей магии. Она готовилась к последней атаке. Отчаянной, самоубийственной атаке. Атаке, которая могла стать ее лебединой песней, ее последним аккордом в этой симфонии разрушения.
Кровь, текущая из ее ран, засветилась ярче. Она была готова заплатить любую цену, даже ценой своей жизни.
— Blood Fort Andromeda! — крикнула она, вкладывая в этот крик всю свою ярость, всю свою боль, все свое отчаяние, всю свою душу.
И из ее крови, из ее жизни, начал формироваться новый фантазм. Меньше, слабее Беллерофона, но все же… последний шанс. Последняя надежда. Последний бастион.
Кровь, текущая из ран Медузы, вспыхнула фиолетовым пламенем, словно отвечая на ее зов, подчиняясь ее воле. Из этого пламени, из ее боли и отчаяния, начал формироваться Blood Fort Andromeda. Не могущественная крепость, какой она могла бы быть с магом-мастером, а лишь ее бледное подобие — мерцающий, полупрозрачный купол, окутывающий ее со всех сторон, защищая от внешнего мира. Это была не защита, а скорее… отвлекающий маневр. Последняя уловка обреченного.
Смит-Рик усмехнулся, видя ее тщетные попытки сопротивляться.
— Бессмысленно, Медуза. Ты уже проиграла, — в его голосе звучало презрение.
Он поднял руку, готовясь нанести заключительный удар, положить конец ее страданиям. Но в этот момент произошло нечто неожиданное. Нечто, чего он не мог предвидеть.
Blood Fort Andromeda не защитил Медузу от атаки. Он… поглотил ее. Поглотил энергетический разряд Смита-Рика, словно губка, и в тот же миг… исчез. Растаял в воздухе, как дым.
А вместе с ним исчезла и Медуза.
Смит-Рик опешил. Он не понимал, что произошло. Его логика дала сбой. Он сканировал окружение, но не мог найти ее. Она словно растворилась в воздухе, стала частью самой реальности.
И тогда он услышал этот звук. Знакомый, пронзительный рёв, от которого у него по спине пробежал холодок.
Он поднял голову и увидел его.
Беллерофон. Крылатый конь, белый, как снег, снова парил в небе, его глаза горели ярким, золотым огнём, полным решимости и ярости. А на его спине… сидела Медуза.
Она была изранена, истощена, но ее глаза пылали непоколебимой решимостью, словно два упрямых огонька во тьме. Blood Fort Andromeda не защитил ее, но дал ей время. Время, чтобы восстановить хоть немного сил, время, чтобы придумать план, пусть даже самый безумный. И теперь она была готова к последней, решающей атаке, готовая поставить на кон все, что у нее осталось.
Беллерофон взмыл в небо, оставляя за собой мерцающий шлейф, сотканный из остатков магической энергии. На спине крылатого коня Медуза с трудом подняла голову, всё ещё ощущая пульсирующую боль в плече. Силы были на исходе, магическая энергия почти истощилась, но в глазах горел огонь решимости, раздуваемый ветром. Это был её последний шанс. Шанс отомстить за Рика, шанс искупить свои грехи, шанс спасти этот мир.
Внизу, среди руин, стоял Смит-Рик. Его белые глаза следили за ней, холодные и безжалостные. Он поднял руки, и вокруг него снова начала сгущаться тьма, пульсирующая и зловещая, готовая поглотить все вокруг.
И тут Медуза увидела их.
Из разрушенных зданий, из трещин в асфальте, из самых теней начали выбираться Смиты. Тысячи, десятки тысяч стальных фигур, двигающихся с жуткой, неестественной синхронностью, словно единый организм. Это была не просто толпа, не орда. Это был единый организм, гигантский металлический муравейник, действующий по воле коллективного разума. И этот разум был направлен против нее, жаждал ее смерти.
Они не были похожи на зомби. В них не было той бездумной, хаотичной агрессии. Их движения были точными, скоординированными, словно они были частями сложного механизма, идеально подогнанными друг к другу. И это было гораздо страшнее, чем любая слепая ярость.
Медуза поняла, что ей не просто нужно победить Смита-Рика. Ей нужно было сделать это раньше, чем ее настигнет эта стальная лавина, эта армия машин.
Началась гонка со смертью. Финальный забег.
Беллерофон, словно чувствуя опасность, набирал скорость. Медуза, сжимая поводья, направляла его вверх, выше, пытаясь вырваться из окружения, уйти от погони.
Смиты не отставали. Они карабкались по стенам разрушенных зданий, прыгали с крыши на крышу, их стальные тела блестели в лучах заходящего солнца, словно хищные насекомые. Они были вездесущи. И их становилось все больше и больше, словно сама земля рождала их из своих недр.
Медуза меняла направление, делала резкие повороты, пытаясь сбить их со следа, запутать, оторваться. Но они были слишком быстры, слишком ловки. Они преследовали ее с неумолимой настойчивостью, словно стальная стая голодных волков, идущих по следу раненого зверя.
Она чувствовала, как ее силы тают, как темнеет в глазах. Но она не могла сдаться. Не сейчас. Не после всего, через что она прошла.
— Быстрее, Беллерофон! — прошептала она, ее голос был хриплым, едва слышным. — Мы должны… мы должны успеть…
Беллерофон, словно откликаясь на ее отчаянную мольбу, взмахнул крыльями с новой силой, вырываясь из сгущающихся сумерек в последние лучи заходящего солнца. На мгновение Медузе показалось, что они спаслись. Что им удалось оторваться. Но это было лишь призрачной надеждой, миражом в пустыне отчаяния, горькой иллюзией.
Потому что Смиты адаптировались. Они учились на ходу, менялись, приспосабливались к ситуации.
Они больше не карабкались по стенам, не прыгали по крышам. Они взлетали. Не только Смит-Рик, чье тело, словно нарушая законы физики, парило в воздухе, но и остальные. Из их стальных тел выдвигались не просто реактивные двигатели, крылья, пропеллеры. Превращения были гораздо более гротескными, более органичными, более пугающими. Металл тек, словно ртуть, формируя крылья, щупальца, реактивные сопла, когти, лезвия, шипы. Они становились похожими на Стражей, металлических летающих спрутов, порожденных их же технологиями, но гораздо более… извращенных, более живых, более опасных.
И небо вокруг Медузы превратилось в кишащий рой стальных чудовищ, в настоящий кошмар наяву.
Она видела отблески поглощенных Смитами сил. Золотые Врата Гильгамеша, изрыгающие поток древних артефактов, готовых разорвать ее на части. Магические заклинания неизвестного происхождения, искаженные и извращенные до неузнаваемости, несущие смерть. Молнии Архетипа Земли, бьющие в Беллерофона, обжигающие, наносящие урон. Иллюзии и ловушки, пытающиеся сбить ее с толку, заманить в западню. Даже скорость и сила Нео, которые теперь были обращены против нее, против той, кто когда-то был человеком.
Медуза оказалась в ловушке. В клетке, сотканной из ее собственных кошмаров. Ей некуда было бежать. Некуда было скрыться. Негде было искать спасения.
Отчаяние, холодное и липкое, словно смола, охватило ее, парализуя волю. Она понимала, что это конец. Что ей не победить.
Но даже перед лицом неминуемой гибели она не сдавалась. Она будет бороться. До последнего вздоха. До последнего удара сердца.
— Беллерофон, — прошептала она, ее голос был едва слышен среди рёва двигателей и свиста ветра. — Мы… атакуем.
Видение двенадцатое: Лили и Медуза сидят на крыше, смотрят на звезды. «Я боюсь, — говорит Лили. — Боюсь, что не справлюсь. Что не смогу защитить тех, кого люблю». Медуза обнимает ее. «Ты сильная, — говорит она. — Ты справишься. А я всегда буду рядом».
Крылатый конь, словно понимая ее, повинуясь ее последней воле, резко изменил курс и бросился вниз, прямо в сердце стального роя, прямо на Смита-Рика.
— Это за Рика! — крикнула Медуза, вкладывая в этот крик всю свою боль, всю свою ярость, все свое отчаяние, всю свою душу. Это был крик обреченной, но не сломленной души, полный боли и решимости.
И в этот момент мир взорвался.
Ослепительная вспышка, ярче тысячи солнц, затмевает все вокруг, превращая ночь в день. Оглушительный грохот, словно сами боги решили вмешаться в битву смертных, сотрясает землю. Ударная волна, несущая с собой неистовую энергию разрушения, распространяется во все стороны, сметая все на своем пути, не щадя никого.
Здания, словно карточные домики, складываются в груды обломков. Земля трескается, извергая фонтаны лавы и раскаленного камня, образуя зияющие пропасти, готовые поглотить целый мир, превращая его в преисподнюю.
Смиты, словно пораженные невидимой чумой, начинают трескаться, деформироваться, из их стальных тел вырываются фонтаны искр и расплавленного металла. Затем — взрывы. Тысячи взрывов, сливающихся в единый, оглушительный рёв, превращая реальность в хаос. Они разлетаются на части, превращаясь в кучи дымящегося металлолома, словно их и не было никогда, стирая само их существование.
Цепная реакция поглощает все вокруг. Один взрыв порождает другой, и вскоре вся площадь, весь квартал, весь город превращается в один гигантский, пылающий ад, в котором плавится даже камень.
Геркулес, наблюдавший за этим зрелищем издалека, ощутил первобытный ужас, пробирающий до самых костей. Он, полубог, сын Зевса, видевший бесчисленные битвы и сражения, никогда не сталкивался с такой разрушительной силой. Он отшатнулся, прикрывая лицо рукой, словно пытаясь защититься от этого кошмара, от этого апокалипсиса.
Другие Слуги, стоявшие рядом с ним, тоже были поражены. Они молчали, не в силах произнести ни слова, их лица были бледны, а в глазах застыл немой ужас. Они видели конец света. И этот конец света был… прекрасен в своем ужасе.
Когда дым и пыль наконец рассеялись, от Смитов не осталось и следа. Только руины. И тишина. Звенящая, гробовая тишина, нарушаемая лишь треском догорающего огня и свистом ветра, гуляющего среди развалин.
И слабое, фиолетовое сияние, медленно гаснущее в воздухе, словно последний вздох погибшей героини. Последний отблеск души Медузы Горгоны, которая пожертвовала собой, чтобы спасти мир, чтобы искупить свои грехи.
В центре этой пустоши стоял Смит-Рик. Невредимый. На его лице не было ни единой царапины, ни единого пятнышка. Он был совершенен. Он был непобедим.
Но в его глазах, обычно горевших холодным белым огнем, теперь плескалась пустота. Что-то изменилось. Что-то сломалось внутри него.
Он поднял голову и посмотрел на небо. Туда, где еще недавно парила Медуза на своем крылатом коне. Туда, где гасло фиолетовое сияние.
— Ты победила, Медуза, — прошептал он, и в его голосе впервые прозвучала… печаль? Сожаление? Может быть, осознание собственной неправоты?
Видение тринадцатое: Рик, еще будучи подростком, обнимает юную Лили. «Я люблю тебя, — говорит он. — И всегда буду любить». Лили улыбается, она счастлива. Но в глубине души она чувствует тревогу. Она боится, что однажды потеряет его. Что он изменится, станет другим. Станет тем, кого она не сможет любить.
А затем Смит-Рик исчез. Просто растворился в воздухе, словно его и не было. Словно он был всего лишь призраком, порождением больного воображения, ошибкой в системе мироздания.
А на землю, туда, где стоял Смит-Рик, медленно опустилась маленькая, слегка помятая фотография. На ней были изображены две улыбающиеся девушки — Лили и Медуза. Они стояли в обнимку, на Медузе — новая одежда, которую Лили помогла ей выбрать. Фотография, сделанная в тот короткий период, когда Медуза почувствовала себя не чудовищем, а человеком. Когда она поверила, что может быть счастливой. Этот маленький кусочек картона — единственное напоминание о том, что даже в самом темном сердце может жить доброта, сострадание и любовь. И что жертва Медузы не была напрасной. Она оставила после себя надежду. Надежду на будущее, которое она так отчаянно защищала, пожертвовав всем. Надежду на то, что Лили, ее Мастер, не повторит ее ошибок и не станет чудовищем. А разбитые розовые очки Медузы, валявшиеся неподалеку, лишь подчеркивали хрупкость этой надежды, ее мимолетность, словно напоминая, что за счастье нужно бороться, что оно не дается просто так, что его нужно заслужить.

Глава 160. Ложные идеалы

Две Жанны, словно воплощения света и тьмы, сражались посреди руин Лондона. Их клинки, заряженные противоположной энергией, сшибались в воздухе, высекая ослепительные искры, словно миниатюрные звезды, падающие с небес.
Жанна Альтер, окруженная ореолом священного пламени, атаковала с яростной решимостью. Её движения были быстрыми и изящными, словно танец огненной птицы.
— Остановись, сестра! — крикнула она, её голос был полон боли и сожаления. — Ты идёшь по опасному пути! Тьма поглотит тебя!
Фальшивая Жанна, окутанная вуалью чёрного пламени, усмехнулась холодно и жестоко. Её атаки были яростными и беспощадными, словно удары бури.
— Глупая святоша! — прошипела она, парируя удар сестры. — Ты ничего не понимаешь! В этом мире нет места свету! Только тьма может принести истинное освобождение!
Жанна-Рулер, наблюдавшая за их битвой с печалью в глазах, подняла своё белоснежное знамя. Оно засияло ещё ярче, наполняя пространство вокруг них волнами чистой, священной энергии.
— Остановитесь, сёстры! — её голос, чистый и звонкий, прозвучал словно призыв к миру. — Не губите свои души в этой бессмысленной борьбе!
Но её слова не достигли их сердец. Две Жанны, ослеплённые своей ненавистью и болью, продолжали сражаться, их силуэты сливались в единый, вихрящийся танец смерти.
В этот момент, далеко на юге, раздался оглушительный грохот. Земля содрогнулась, словно от удара гигантского молота, а в небе появилось багровое сияние, словно от вспышки далёкой звезды.
Две Жанны Альтер, на мгновение забыв о своей вражде, повернули головы в сторону взрыва. Их лица были искажены ужасом и недоумением.
— Что это было? — прошептала Жанна Альтер, её глаза широко раскрылись от страха.
— Не знаю, — ответила фальшивая Жанна, и в её голосе впервые прозвучали нотки сомнения. — Но… я чувствую, что что-то случилось. Что-то ужасное.
Жанна-Рулер, прикрыв глаза рукой, сосредоточилась. Она пыталась понять, что произошло, но её видение было затуманено хаосом и отчаянием, наполнявшими воздух.
— Это… Медуза, — прошептала она, её голос дрожал. — Я чувствую её… но… она…
Она не договорила, но её лицо исказилось от боли. Две её сестры, забыв о своей вражде, с тревогой смотрели на неё.
— Что с ней? — спросила Жанна Альтер, забыв о своём гневе.
Жанна-Рулер молчала, сжимая кулаки. Она чувствовала, как жизненная сила Медузы угасает, словно пламя свечи на ветру. Она чувствовала её смерть.
В этот момент небо над ними вновь озарилось ярким светом. Но на этот раз это был не взрыв. Это было нечто другое. Нечто более ужасное.
Смиты, словно поражённые невидимой чумой, начали взрываться один за другим. Их тела раскалялись добела, из них вырывались фонтаны искр и расплавленного металла, а затем они разлетались на куски, словно стеклянные игрушки.
Это было похоже на цепную реакцию, охватившую весь Лондон. Взрывы гремели один за другим, сливаясь в единый, оглушительный грохот, от которого дрожала земля.
Фальшивая Жанна, видя это, почувствовала, как её сердце сжимается от холода. Она поняла, что что-то пошло не так. Что её план рухнул.
— Нет! — вскрикнула она, её голос был полон отчаяния. — Этого не может быть!
Она обернулась и бросилась бежать, словно затравленный зверь. Ей нужно было убраться отсюда. Нужно было найти способ исправить то, что она натворила.
Фальшивка неслась по разрушенным улицам, словно тень, преследуемая призраками прошлого. Её сердце колотилось в груди, словно барабан, а в голове звучал только один вопрос: «Что теперь делать?».
Она потеряла связь со Смитами. Их холодный, расчётливый разум, который она так долго использовала в своих целях, теперь молчал. Они исчезли. Все до единого.
И теперь она осталась одна. Окружённая руинами собственных амбиций.
Но она не сдавалась. Она не могла сдаться. Ей нужно было найти способ исправить то, что она натворила. Способ вернуть всё назад.
И она знала, что такой способ есть.
Машина времени.
Она вспомнила место, где она находится. Вспомнила информацию, которую ей передали Смиты. Она знала, что это её последний шанс. Единственная надежда на спасение.
Она резко свернула в узкий переулок, уходя от преследования Жанны Альтер и Жанны-Рулер. Она знала, что они не отстанут от неё. Они будут преследовать её до конца. Но она должна была опередить их. Она должна была добраться до машины времени первой.
Её путь пролегал через заброшенные парки, мрачные скверы, пустынные улицы, словно она бежала не по городу, а по царству теней. Она не останавливалась, не оглядывалась, не обращала внимания на боль в ногах и жжение в лёгких.
Она бежала к своей последней надежде. Бежала навстречу неизвестности.
Наконец, она выбралась из города. Перед ней расстилался мрачный лес, деревья которого словно тянулись к ней костлявыми руками, а кусты цеплялись за одежду, словно пытаясь удержать её.
Но она не остановилась. Она знала, что машина времени находится где-то здесь, в глубине этого леса. Она чувствовала её присутствие, словно слабый зов, доносящийся сквозь шум ветра и шелест листвы.
Она бежала по узкой, извилистой тропинке, спотыкаясь о корни деревьев и продираясь сквозь густые заросли. Её дыхание сбилось, а ноги налились свинцом, но она не могла позволить себе отдыхать. Она знала, что её преследователи не далеко.
Она услышала их голоса ещё издалека. Они звали её по имени, и в их голосах было много любви, и сострадания. Но только в ее сердце жил холодный гнев и решимость разрушить все любой ценой.
Фальшивая Жанна ускорила шаг, словно чувствуя, как петля смерти сжимается вокруг её шеи. Она выскочила на небольшую поляну, в центре которой стояла машина времени.
Она была огромной, металлической, гротескной. Она напоминала гигантского паука, замершего в ожидании своей жертвы. Вокруг неё вился туман, словно призрачное дыхание самого времени.
Жанна-фальшивка уже хотела броситься к машине, но в этот момент на поляну выскочили её преследовательницы.
Жанна Альтер и Жанна-Рулер стояли напротив неё, их лица были суровыми и решительными. За их спинами стояла Сузуха, её (b)FG блестел в лучах восходящего солнца.
— Сдавайся, сестра, — сказала Жанна Альтер, её голос, несмотря на усталость, был полон решимости. — Твой путь ведёт только к разрушению. Ты уже причинила слишком много боли.
Фальшивая Жанна, тяжело дыша, оглянулась на машину времени. Она была так близко к своей цели. Так близко к тому, чтобы всё переиграть.
— Сдаться? — Её губы искривила холодная, злая усмешка. — Я не знаю такого слова, сестра. Я не пришла сюда, чтобы отступать.
Её взгляд, холодный и твёрдый как сталь, встретился со взглядом Жанны Альтер. В нём не было истерики, не было страха. Была только ледяная решимость и жестокое спокойствие хищника, загнанного в угол, но не сломленного.
— Исправить? — Жанна-Рулер печально покачала головой. — Разве можно исправить то, что уже произошло? Разве можно вернуть время назад и стереть все свои ошибки? Ты только усугубишь ситуацию, сестра.
В этот момент из леса вышли Окабэ и Курису. Они остановились в нескольких шагах от машины времени, оглядывая собравшихся с напряжением.
— Что она собирается делать? — спросила Курису, кивком указывая на Жанну-злодейку. Её глаза нервно бегали от машины времени к злодейке и обратно. — Она же не…
— Она хочет воспользоваться машиной времени, — резко сказала Жанна Альтер, её взгляд был прикован к сестре. — Чтобы изменить прошлое.
Окабэ, нахмурившись, почесал затылок.
— Игра со временем редко заканчивается чем-то хорошим, — пробормотал он, глядя на громоздкую машину. — Поверьте мне, я знаю, о чём говорю.
Жанна-Рулер с тревогой посмотрела на Окабэ и Курису.
— Уходите, — тихо сказала она. — Это слишком опасно.
Но фальшивая Жанна, не обращая внимания на их слова, уже подошла к панели управления машиной времени. Она с холодной уверенностью осмотрела приборы и рычаги, её пальцы легко забегали по кнопкам и переключателям.
— Вы ничего не понимаете, — сказала она, её голос был спокоен и твёрд, как лёд. — Мир идёт по неверному пути. И я единственная, кто может это исправить.
Её глаза, пылающие чёрным пламенем, встретились со взглядом Жанны Альтер.
— Даже если для этого мне придётся разрушить его до основания.
— Ты с ума сошла! — выкрикнул Окабэ, шагнув вперёд. — Это же машина времени! Ты хочешь разрушить все временные линии?!
Курису, молчавшая до этого, вдруг резко схватила Окабэ за руку, её глаза блестели от волнения.
— Подожди, — прошептала она. — Мы должны что-то сделать…
Её взгляд устремился к машине времени, и в нём мелькнуло странное выражение. Она словно что-то вспомнила. Что-то важное. Что-то, что могло помочь им в этой ситуации.
Сузуха, не говоря ни слова, сжала покрепче свою пушку. Она была готова к бою. Готова защищать будущее любой ценой.
Фальшивая Жанна, не обращая внимания на их слова, продолжала изучать панель управления машиной времени. Её пальцы бегали по кнопкам и переключателям, словно она пыталась разобраться в сложной головоломке.
— Не мешайте мне, — процедила она сквозь зубы. — Это не ваше дело.
— Ещё как наше! — возразил Окабэ, делая шаг вперёд. — Путешествия во времени — это моя специальность! И я не позволю тебе напортачить со временными линиями!
— Отойди, дурак, — рявкнула фальшивка, резко повернувшись к нему. — Или ты пожалеешь!
Она вскинула руку, и в её ладони вспыхнул шар чёрного пламени.
Курису, не раздумывая ни секунды, толкнув Окабэ в сторону, бросилась к машине времени. Сузуха, реагируя мгновенно, последовала за ней.
— Что вы делаете?! — вскрикнула фальшивая Жанна, ошеломлённая их действиями.
Но Курису и Сузуха уже исчезли внутри машины времени, дверь которой с грохотом захлопнулась за ними.
В тот же миг, как дверь машины времени захлопнулась за Курису и Сузухой, две Жанны, словно львицы, бросились на злодейку.
Жанна Альтер, с яростным криком, атаковала её своим пламенеющим клинком, целясь прямо в сердце. Жанна-Рулер, двигаясь с грацией и скоростью, которых от неё никто не ожидал, обрушила на злодейку шквальный град ударов своим белоснежным знаменем.
Фальшивая Жанна, застигнутая врасплох, едва успела отскочить в сторону, уклоняясь от их атак. Но она не упала, не пошатнулась. Её тело, словно гибкий прут, изогнулось, уходя от ударов, а затем она резко контратаковала, нанося обеим Жаннам серию быстрых, точных ударов.
— Вы думаете, что можете остановить меня? — прошипела она, её голос был полон холодного гнева. — Вы глупцы! Я сильнее вас обеих!
Она отпрыгнула назад, увеличивая дистанцию между ними. Её глаза, пылающие чёрным пламенем, бегали от одной Жанны к другой, словно она искала слабое место в их защите.
— Почему ты не остановила её раньше? — спросила Жанна Альтер, обращаясь к Жанне-Рулер. — Почему ты не использовала командное заклинание?
— Я не могла, — тихо ответила Жанна-Рулер, её голос был полон печали. — Её воля… она слишком сильна. Командное заклинание не подействует на неё.
— Тогда что нам делать? — спросила Жанна Альтер, сжимая покрепче свой меч. — Мы не можем позволить ей воспользоваться машиной времени!
— Мы должны остановить её, — сказала Жанна-Рулер, её глаза вспыхнули решимостью. — Даже если для этого нам придётся использовать всю свою силу.
Время, замершее на мгновение, с хриплым скрежетом тронулось с места. Три силуэта, секунду назад статичные, словно высеченные из камня, взорвались градом стремительных движений.
Фальшивая Жанна, извиваясь, как черный дым, отскочила от Рулер и Альтер. Ее клинки, два клыка хищного зверя, оставили на хоругви Рулер глубокие борозды, от которых священный металл заискрился. Фальшивая ухмыльнулась, словно наслаждаясь болью, которую причиняла святыне, а затем растворилась в вихре черных искр, оставляя противниц в кольце обжигающего пепла.
Альтер, не теряя ни секунды, метнула свой меч. Лезвие, обнаженный клинок праведного гнева, рассекло воздух с пронзительным свистом. Но фальшивой Жанны уже не было на месте — она возникла за спиной Рулер, ее клинки мелькнули в опасной близости от незащищенной шеи святой.
— Сзади! — крик Альтер потонул в грохоте, которым отозвался удар хоругви Рулер о клинки фальшивой Жанны. От силы удара земля под ногами задрожала, а деревья вокруг застонали, словно от боли. Но Рулер устояла. Ее лицо, обычно спокойное и непроницаемое, сейчас было искажено от напряжения.
Фальшивая Жанна, яростно улыбаясь, давила на клинки, пытаясь пробить защиту Рулер и добраться до ее горла. Ее глаза, два черных пламени, горели безумной жаждой уничтожить всё святое, что было в этой девушке.
С криком, от которого задрожали деревья, Альтер бросилась в атаку. Она не думала о защите, не обращала внимания на боль в мышцах и жжение в легких. Ее единственной целью была фальшивая Жанна, и она была готова на всё, чтобы добраться до нее.
Ее кулак, закаленный в тысячах битв, встретился с челюстью фальшивой Жанны. Раздался хруст, от которого у всех, кто находился рядом, заломило зубы. Фальшивая Жанна отлетела, словно кукла, у которой оборвались нити, ее клинок со звоном врезался в ствол дерева.
Рулер, используя момент, отпрыгнула в сторону, поднимая хоругвь. Ее лицо, хотя и побледневшее от напряжения, не выражало ни страха, ни усталости. Она была готова продолжать бой, пока хватало сил.
Альтер, не давая противнику опомниться, обрушила на нее град ударов. Каждый удар служил воплощением ее непримиримой воли и гнева.
Фальшивая Жанна пыталась защищаться, но Альтер была слишком быстрой, слишком сильной, слишком разъяренной. Ее клинки, раньше такие смертоносные, теперь казались бесполезными игрушками в руках ребенка.
— Хватит… играть! — прорычала фальшивая Жанна, сплевывая кровь и осколки зубов.
Фальшивая Жанна, сбитая с ног, откатилась по земле. Ее губы были раскрошены в кровявую улыбку, а глаза горели безумным огнем. В тот момент, когда она подняла голову, чтобы взглянуть на своих противниц, ее облик словно преобразился. Уже не было ни тени сомнения в ее сущности, ни следа человечности в ее чертах.
С рычанием, от которого задрожали ветви деревьев, фальшивая Жанна вскочила на ноги. Она бросила мечи — они ей были больше не нужны. Ее тело — вот ее оружие, закаленное в пламени тысячи битв, ее душа — источник неиссякаемой ярости.
Она атаковала с безумной скоростью, словно ураган, сметая всё на своем пути. Ее удары были не просто быстрыми — они были неуловимыми, непредсказуемыми, словно она сама была воплощением хаоса.
Альтер и Рулер, отбиваясь от ее атаки, отступали. Они никогда не видели ничего подобного, никогда не сталкивались с такой первобытной, животной яростью.
С рычанием, от которого задрожали ветви деревьев, фальшивая Жанна вскочила на ноги. Бросив мечи, она откинула голову и рассмеялась — звук, от которого стыла кровь. Вокруг нее вспыхнуло пламя, черное, как сама бездна, но обжигающее, как тысяча солнц.
— Чувствуете? — прошипела фальшивая Жанна, ее голос, искаженный яростью, казался громом среди пламени. — Это и есть истинная сила. Сила, что превосходит вашу жалкую святость!
Она атаковала, двигаясь в кольце черного пламени. Каждый ее удар был пропитан этой жесткой энергией, каждое прикосновение грозило не просто раной, а испепелением души.
Рулер, не обращая внимания на жар, метнула хоругвь. Священный металл вспыхнул ярким светом, противостоя тьме, но не попал в цель; подобрав его, Рулер устремилась в погоню за своей противницей.
Альтер, преодолев первоначальный шок, снова бросилась в бой. Ее кулаки, закаленные в тысячах битв, находили свою цель, но каждый удар отдавался болью в ее собственных костях. Фальшивая Жанна была словно неудержимый вихрь, стихия, которую нельзя остановить, можно лишь пережить.
В какой-то момент, используя то ли хитрость, то ли просто случайность, фальшивая Жанна разорвала круг и метнулась в сторону. Ее целью была не победа над противницами, а нечто иное — бочкообразная конструкция из металла и света, которая все еще трещала и искрила в нескольких шагах от них.
— Стой! — крикнула Рулер, но было уже поздно. Фальшивая Жанна была у цели.
Используя момент слабости Жанны Альтер, злодейка резко проскользнула мимо неё и бросилась к машине времени. Жанна-Рулер, пытавшаяся перехватить её, опоздала на долю секунды.
С диким смехом, фальшивая Жанна ворвалась внутрь машины времени, дверь которой с грохотом захлопнулась за ней.
Жанна Альтер и Жанна-Рулер обменялись взглядами, полными тревоги. Они знали, что произошло непоправимое.
Внутри машины времени царил полумрак, прорезанный мерцанием странных приборов и огоньков. Курису и Сузуха, спрятавшись за громоздкими механизмами, наблюдали за появлением Жанны-злодейки с замиранием сердца.
Окабэ, стоя посреди камеры, расставив руки, встретил её с вызовом в глазах.
— Не двигайся! — крикнул он, его голос дрожал, но он старался держаться твёрдо. — Ещё шаг, и я… я не знаю, что я сделаю!
Фальшивая Жанна, игнорируя его угрозы, медленно осмотрела камеру машины времени. Её взгляд остановился на Курису и Сузухе, которые замерли, прижавшись к стене.
— Так-так, — прошипела она, её губы искривила злая улыбка. — А вот и наши маленькие голубки. Не ожидали меня увидеть?
Она подошла к ним ближе, и в её руке вспыхнул шар чёрного пламени.
— Убирайся от них! — закричал Окабэ, бросаясь вперёд. — Не трогай их!
Фальшивая Жанна резко развернулась к нему, её глаза горели холодным огнём.
— Ты не в том положении, чтобы угрожать мне, мальчишка, — сказала она ледяным голосом. — Ещё одно слово, и ты первым погибнешь.
Она сделала шаг к нему, и Окабэ, почувствовав исходящую от неё угрозу, невольно отшатнулся.
— Что ты хочешь? — спросил он, с трудом проглатывая ком.
— Я хочу, чтобы ты помог мне запустить эту машину, — ответила она, кивком указывая на панель управления. — И ты это сделаешь. Если хочешь, чтобы твои друзья остались живы.
Фальшивая Жанна, не дожидаясь ответа, резко выбросила руку вперед. Её меч, окутанный чёрным пламенем, остановился в миллиметре от горла Окабэ. Он застыл на месте, ощущая холод стали на своей коже.
— Я не шучу, — прошипела она, её голос был холоден как лёд. — Одно неверное движение, и ты покойник.
Курису и Сузуха, наблюдая за этой сценой с ужасом, не могли пошевелиться. Они понимали, что против Слуги они бессильны. Их оружие, их навыки — всё это было ничто против её сверхчеловеческой силы.
Окабэ, с трудом проглатывая ком, встретился с её взглядом. Её глаза, пылающие чёрным пламенем, смотрели на него с холодным безразличием, словно он был для неё не человеком, а насекомым, которое она могла раздавить в любой момент.
Он понимал, что они в ловушке. Что у них нет никаких шансов на побег. Но он не мог просто так сдаться. Не мог позволить ей воспользоваться машиной времени и разрушить всё, что им дорого.
Он должен был что-то придумать.
Внутри машины времени царила гробница. Тишину нарушал только гул работающих механизмов и сбитое дыхание заложников. Снаружи доносились приглушенные звуки борьбы, словно дикие звери царапали металлическую шкуру чудовища.
Фальшивая Жанна, не сводя глаз с Окабэ, нетерпеливо постукивала ногой по полу. Она была на пределе. Её план рушился, время уходило, а эти жалкие смертные смели противиться ей.
Курису и Сузуха обменялись взглядами. Они понимали, что должны что-то сделать. Но что? Против Слуги они были бессильны.
И тут Окабэ понял. У них есть оружие. Не меч, не пушка, не магия. У них есть знания. Знания о машине времени. Знания, которые могут оказаться ценнее любой стали.
Курису взглянула на Окабэ, и он, словно прочитав её мысли, понял — они думают об одном. Секунду поразмыслив, он кивнул.
— Хорошо, — сказал он, поднимая руки в знаке сдачи. — Мы поможем тебе.
Фальшивая Жанна усмехнулась.
— Вот и умница, — сказала она, опуская меч. — Я же говорила, что мы договоримся.
Фальшивая Жанна, довольная собой, отступила на шаг, жестом приглашая Окабэ к панели управления. Её меч исчез, словно растворился в воздухе, но в её глазах, пылающих чёрным пламенем, Окабэ видел холодный расчёт и жестокое безразличие.
Он понял, что ни о какой сделке не может быть и речи. Она использовала его. И как только он выполнит свою часть договора, она без жалости расправится с ним и его друзьями.
Она монстр, — подумал Окабэ, с трудом проглатывая ком. — Безжалостный, холодный монстр.
Но он не мог показать ей свой страх. Не мог позволить ей почувствовать его слабость. Он должен был выиграть время. Должен был найти способ обмануть её.
С притворной покорностью, Окабэ подошёл к панели управления машины времени. Он оглядел сложные приборы и переключатели, словно видя их впервые.
— Ну, и как эта штука работает? — спросил он, стараясь, чтобы его голос звучал спокойно.
Фальшивка, нетерпеливо постукивая ногой по полу, наклонилась к нему.
— Просто делай, что я говорю, — сказала она ледяным тоном. — И не пытайся хитрить. Я за тобой наблюдаю.
Она начала отдавать ему приказы. Окабэ, стараясь не выдать своего волнения, выполнял её инструкции.
Он нажимал на кнопки, переключал рычаги, вводил данные в компьютер. Машина времени оживала, её механизмы начинали работать с нарастающим гулом, а воздух вокруг них наполнялся странным, вибрирующим звуком.
Курису и Сузуха, наблюдая за этим, обменялись взглядами, полными тревоги. Они не понимали, что задумал Окабэ. Но они верили ему. Верили, что он найдет выход из этой ситуации.
Когда все подготовки были завершены, фальшивая Жанна с триумфом улыбнулась.
— Отлично, — сказала она, её глаза горели от нетерпения. — Теперь мы можем начать.
Она подошла к Окабэ и положила руку ему на плечо.
— Запускай машину, — приказала она. — И помни, что жизни твоих друзей зависят от тебя.
Окабэ взглянул на неё, и в его глазах мелькнул огонёк хитрости. Он кивнул, словно соглашаясь с её условиями, а затем резко повернулся к панели управления.
— Хорошо, — сказал он, его голос был спокоен и уверен. — Запускаю.
Он нажал на большую, красную кнопку в центре панели. Машина времени загудела ещё громче, её механизмы заработали на полную мощность, а воздух вокруг них завибрировал с такой силой, что казалось, вот-вот разорвётся на части.
Окабэ, не отрывая глаз от приборов, подмигнул Курису. А затем, резко вскинув руку, крикнул:
— Эль Псай Конгру!
Фальшивка застыла, ошеломлённая. Окабэ, игнорируя её угрозы, с лихорадочным блеском в глазах, щёлкал переключателями, вращал рукоятки, вводил данные в компьютер. Машина времени отзывалась на его действия нарастающим гулом, словно пробуждающийся зверь.
— Ты сошёл с ума?! — закричала она, ощущая, как нечто неладное творится с этим странным механизмом. — Что ты делаешь?!
Но Окабэ, не обращая внимания на её крики, продолжал свои манипуляции. Он работал с лихорадочной скоростью, его пальцы летали по кнопкам и тумблерам, словно он играл на невидимом пианино.
Курису, наблюдавшая за ним с замиранием сердца, вдруг всё поняла. Она увидела это в его глазах, в этом безумном блеске, в этой отчаянной решимости. Он шёл ва-банк. Он рисковал всем, чтобы спасти их.
— Окабэ… — прошептала она, протягивая к нему руку.
Но он не слышал её. Он был полностью сосредоточен на своей задаче. Его лицо было бледным, губы сжаты в тонкую линию, но в его глазах горел огонь. Огонь гения, готового бросить вызов самой судьбе.
— El Psy Kongroo, — прошептал он, нажимая на последнюю кнопку.
В тот же миг машину времени охватило ослепительное сияние. Пространство вокруг них исказилось, стены камеры задрожали, а воздух наполнился странным, вибрирующим звуком.
Курису, не в силах противиться неведомой силе, притянувшей её к Окабэ, обняла его крепко, прижимаясь к нему всем телом. Она чувствовала, как его сердце бешено колотится в груди, как его руки дрожат.
— Я с тобой, — прошептала она ему на ухо, и в её голосе была не только любовь, но и бесконечная гордость.
Окабэ, обнимая её в ответ, улыбнулся. Это была не его обычная, эксцентричная улыбка. Это была улыбка человека, который принял своё решение и готов встретить свою судьбу с высоко поднятой головой.
— Я люблю тебя, Курису, — прошептал он, и его слова потонули в оглушительном рёве машины времени, которая, разгоняясь до немыслимой скорости, устремилась в самое сердце временной сингулярности.
Фальшивая Жанна, ослеплённая вспышкой, не могла пошевелиться. Она только слышала, как машина времени с оглушительным грохотом исчезает, оставляя после себя только тишину и пустоту.
* * *
Снаружи, Жанна Альтер и Жанна-Рулер, сбитые с ног взрывной волной, медленно поднялись с земли. В ушах ещё стоял звон, а перед глазами плыли тёмные пятна.
Они обменялись взглядами, полными недоумения и страха. Машина времени исчезла. На её месте остался только дымящийся кратер, окружённый кольцом вывороченной земли и искривлённого металла.
— Что… что произошло? — прошептала Жанна Альтер, её голос был хриплым от напряжения.
— Он… он запустил её, — ответила Жанна-Рулер, её лицо было бледным как полотно. — Но… как? Как он смог это сделать?
Они обе понимали, что произошло нечто ужасное. Что-то, что выходит за рамки их понимания. Они чувствовали это в воздухе, в этой зловещей тишине, которая наступила после взрыва.
Жанна Альтер подошла к краю кратера и заглянула вниз. Там, в глубине, она видела только тьму и хаос. Словно сама ткань реальности была разорвана в этом месте.
— Окабэ… Курису… Сузуха… — прошептала она, и в её голосе была бесконечная печаль.
Жанна-Рулер положила руку ей на плечо.
— Мы не знаем, что с ними стало, — сказала она тихо. — Но мы должны надеяться на лучшее.
Она взглянула на сестру, и в её глазах была не только печаль, но и страх.
— Боюсь, что действия твоей тёмной половины привели к непоправимым последствиям, — продолжила она. — Мы разбудили силу, которую не можем контролировать. И теперь нам остаётся только ждать и наблюдать.
Жанна Альтер молчала, сжимая кулаки. Она не хотела в это верить. Но она знала, что сестра права. Они разбудили нечто ужасное. Но что — никто не знал.

Глава 161. Иди и смотри

В комнате, где остались Лили и Гарри, царила гробовая тишина. Слабый луч света, пробившийся сквозь щель в заколоченном окне, медленно полз по полу, словно серебристая змея, ожившая в лучах… солнца?
Лили, сидя на старом, пыльном диване, нервно теребила в руках плюшевого мишку, которого ей подарила Медуза. Её лицо было бледным, а глаза, красные от слёз, беспокойно бегали по комнате. Она не могла успокоиться. Не могла забыть слова Медузы, её прощальный взгляд, полный печали и решимости.
Гарри, стоя у окна, молча наблюдал за ней. Он хотел сказать ей что-нибудь утешительное, но не находил нужных слов. Он сам был в шоке от происходящего. От этой безумной битвы, от слов Медузы, от неизвестности, которая теперь нависла над ними всеми.
— Может, мне хотя бы посмотреть в окно? — спросила Лили, поднимаясь с дивана. — Я хочу знать, что происходит.
— Нет, — резко сказал Гарри, поворачиваясь к ней. — Медуза сказала, что тебе нужно оставаться в центре комнаты. Здесь безопаснее.
— Но… — начала была Лили, но в этот момент она вскрикнула и схватилась за живот. Её лицо исказила гримаса боли, а тело пробила дрожь.
Она пошатнулась и упала на пол, словно подкошенная. Гарри, с криком ужаса, бросился к ней.
— Лили! Что случилось?!
Он опустился на колени рядом с ней, не зная, что делать. Ему казалось, что он сам случайно толкну её, что он виноват в её падении.
— Гарри… — прошептала Лили, её голос был слабым и прерывистым. — Кажется… кажется, у меня схватки.
— Схватки?! — Гарри в панике вскочил на ноги. — Но… как?! Что мне делать?!
Он беспомощно оглядывался по сторонам, словно ища поддержки в этой пустой, пыльной комнате. Рядом не было никого, кто мог бы ему помочь. Ни Медузы, ни Гермионы, ни кого-либо ещё. Он остался один на один с этой ситуацией. Один на один с чудом рождения, которое вдруг ворвалось в его жизнь, словно ураган.
Лили стонала от боли, сжимая его руку с такой силой, что её пальцы казались железными. Её лицо было бледным, лоб покрыт испариной, но в глазах её светилась решимость. Она знала, что должна быть сильной. Ради ребёнка.
— Гарри… — прошептала она, её голос был хриплым и прерывистым. — Помоги мне… пожалуйста…
Гарри снова опустился на колени рядом с ней, чувствуя, как его собственный страх уступает место решимости. Он не мог оставить её в беде. Он должен был что-то сделать.
— Хорошо, — сказал он, стараясь, чтобы его голос звучал спокойно и уверенно. — Я с тобой. Я помогу тебе.
Он не знал, что делать. Никогда в жизни он не сталкивался с чем-то подобным. Но он вспомнил книги, которые читал, фильмы, которые смотрел. Вспомнил истории, которые ему рассказывали. И начал действовать.
— Дыши, Лили, дыши, — повторял Гарри, словно мантру, стирая пот с её лба влажным полотенцем. — Всё будет хорошо. Ты справишься.
Он осторожно помог ей лечь поудобнее, подложив под голову свой свёрнутый плащ. Плащ был старый, потрёпанный, пропахший дымом и волшебством, но сейчас он казался Лили самой мягкой подушкой на свете.
Гарри вскочил на ноги и бросился к старому, пыльному шкафу, стоявшему в углу комнаты. Он распахнул двери и начал лихорадочно рыться в вещах, которые там хранились: потрёпанные книги, старые свитки, запылённые флаконы с зельями. Он не знал, что именно он ищет, но он надеялся найти хоть что-нибудь, что могло бы помочь Лили.
Наконец, он наткнулся на чистое полотенце, аккуратно сложенное на полке. Он схватил его и бросился обратно к Лили, её болезненные стоны становились все громче, все отчаяннее.
— Держись, Лили, — прошептал он, смочив полотенце водой из графина, стоявшего на прикроватном столике. — Я рядом. Я никуда не уйду.
Он приложил прохладное полотенце к её лбу, и она на мгновение притихла, словно получив хоть какое-то облегчение. Её пальцы слабее сжали его руку, а дыхание стало чуть более ровным.
— Гарри… — прошептала она, её голос был слабым, но в нём звучала благодарность. — Спасибо…
Гарри улыбнулся ей, стараясь придать своему лицу ободряющее выражение.
— Всё будет хорошо, — сказал он, хотя сам в это не верил. — Ты сильная. Ты справишься.
За окном продолжался хаос. Звуки битвы — крики, грохот, вспышки магии — доносились до них сквозь заколоченные окна, словно отголоски далёкой бури. Гарри на мгновение отвлёкся, прислушиваясь к этим звукам. Он пытался понять, что происходит снаружи, кто побеждает, кто проигрывает. Но он не мог разобраться в этом хаосе звуков.
Он отвернулся от окна и снова сосредоточился на Лили. На её лице, бледном и искажённом болью. На её руках, судорожно сжимающих простыни. На её дыхании, прерывистом и частом.
Он понимал, что происходит нечто важное. Нечто таинственное и прекрасное. Чудо рождения. И он был частью этого чуда.
Время словно растянулось в бесконечность. Каждая секунда казалась вечностью, каждый стон Лили — ударом молота по сердцу Гарри. Он чувствовал себя совершенно беспомощным, словно маленькая лодка, затерянная в бескрайнем, бушующем море.
Он держал её за руку, шептал успокаивающие слова, стирал пот с её лба влажным полотенцем. Но он знал, что ничего не может сделать, чтобы облегчить её боль. Он мог только быть рядом. Мог только надеяться, что всё закончится благополучно.
За окном продолжался хаос. Звуки битвы достигли своего пика, а затем резко оборвались, словно кто-то выключил звук. Гарри вздрогнул, прислушиваясь к тишине, которая наступила так неожиданно.
Он не знал, что произошло. Не знал, кто победил, кто проиграл. Но он чувствовал, что что-то изменилось. Что-то необратимо изменилось.
И в этот момент, когда тишина стала почти невыносимой, раздался крик. Не крик боли, а крик жизни. Крик новорожденного ребёнка.
Лили упала на подушки, обессиленная, но счастливая. На её груди лежала маленькая, сморщенная девочка, которая громко плакала, оглашая мир своим приходом.
Гарри смотрел на них, не в силах поверить в то, что он видит. Чудо рождения произошло прямо у него на глазах. И он был частью этого чуда.
Гарри, преодолевая страх, подошёл ближе. Лили, бледная и мокрая от пота, указывала на небольшой комок, лежащий рядом с девочкой.
— Послед, — сказала она, — нужно его… вынуть…
Гарри, подчинившись ее просьбе, аккуратно отделил послед от девочки и положил его в заранее приготовленную миску. Он чувствовал себя неуклюжим и неловким, но Лили, с благодарной улыбкой, погладила его по руке.
Он осторожно взял ребёнка на руки и обернул его в чистое полотенце. Девочка притихла, только изредка всхлипывала и шевелила крошечными ручками. Гарри смотрел на неё с умилением, ощущая нежность, которую он никогда раньше не испытывал.
Но вот Гарри заметил ещё один комок, прикрепленный к девочке. Это была пуповина, ещё не отсоединенная. Он знал, что нужно перерезать её, но не имел ни малейшего представления, как это сделать.
Лили, уловив его взгляд, слабо кивнула.
— Да, — сказала она, еле слышно, — нужно перерезать пуповину.
Гарри сглотнул. Он был волшебником, но с такой задачей ему ещё не приходилось сталкиваться. Однако, он знал, что должен сделать всё возможное, чтобы помочь Лили и её новорожденной дочери.
Он взял волшебную палочку, глубоко вздохнул и, собрав всю свою волю в кулак, заклинанием перерезал пуповину.
Девочка продолжала спать, а Лили, глядя на Гарри с искренней благодарностью, сказала:
— Спасибо, Гарри. Ты замечательный.
В этот момент он заметил, что на руке Лили, там, где ещё недавно светились символы командных заклинаний, теперь остались только три бледных, почти незаметных шрама. Он понял, что Медуза… Медузы больше нет.
Лили, придя в себя, с улыбкой протянула руки к ребёнку.
— Дай её мне, — прошептала она, её голос был слабым, но в нём звучала бесконечная любовь.
Гарри осторожно передал ей девочку, и Лили прижала её к себе, целуя в лобик.
— Медуза, — прошептала она, и в её голосе звучали слёзы. — Я назову её Медузой. В честь моей дорогой подруги. Медуза Хоуп.
Гарри смотрел на них, не в силах сдержать слёз. Он чувствовал, как в его сердце рождается новая надежда. Надежда на будущее. Надежда на мир, в котором даже посреди хаоса и разрушений всегда найдётся место для любви и чуда.
Тишина. Глубокая, звенящая тишина, окутывала комнату, словно плотная вуаль. Она была настолько густой, что казалось, можно было ощутить её вкус на языке — горький, металлический, с примесью дыма и пепла.
Лили, прижимая к себе новорожденную дочь, вслушивалась в эту тишину с замиранием сердца. Она чувствовала, как её тело, ещё не оправившееся от родов, дрожит от холода и страха. События последних часов пронеслись перед её внутренним взором словно вихрь кошмарных сновидений: битва, кровь, крики, прощальный взгляд Медузы, полный решимости и печали… И вот теперь — эта жуткая, давящая тишина.
Гарри, сидя на полу рядом с ней, тоже вслушивался в тишину. Он чувствовал, как адреналин, поддерживавший его всё это время, медленно отступает, уступая место изнеможению и непонятной тревоге. Он не знал, что происходит снаружи, что стало с их друзьями, жива ли ещё Медуза.
Внезапно, тишину разорвал оглушительный грохот. Стены здания задрожали, словно от землетрясения, а с потолка посыпалась мелкая пыль, кружась в воздухе, словно снег. Лили с криком ужаса прижала ребёнка к себе, а Гарри вскочил на ноги, ощущая, как его сердце заколотилось в груди, словно бешеный зверь.
Ещё один взрыв, ещё сильнее предыдущего, прокатился по городу, словно раскат грома. Окна зазвенели, а в стене появилась трещина, змеёй ползущая вверх.
— Что происходит?! — прошептала Лили, её голос дрожал от страха. — Что это за взрывы?
Гарри не знал, что ответить. Он и сам был в ужасе. Он никогда не слышал таких звуков. Таких мощных, разрушительных звуков.
Взрывы следовали один за другим, сливаясь в единый, оглушительный грохот, от которого казалось, что сам мир трещит по швам. Лили закрыла уши руками, утыкаясь лицом в плечо Гарри, а он стоял, парализованный страхом, не в силах пошевелиться.
И вдруг… всё стихло.
Тишина вернулась, ещё более тяжелая и зловещая, чем прежде. Но теперь она была наполнена новым звуком. Звуком шагов.
Шаги приближались медленно, осторожно, словно кто-то пробирался через развалины разрушенного здания. Они доносились из коридора, с каждым мгновением становясь все громче, все отчётливее.
Гарри, очнувшись от оцепенения, крепче сжал волшебную палочку и встал перед Лили, защищая её и ребёнка. Он не знал, кто идёт к ним, но он был готов сражаться. Готов защищать их до последнего вздоха.
Дверь в комнату со скрипом отворилась, и на пороге появилась Мордред.
Её броня была покрыта сажей и пылью, лицо черным от копоти, волосы растрепаны. В первый момент её глаза, обычно холодные и надменные, горели яростным блеском, словно она ещё не отошла от битвы. Но затем, увидев Лили с ребёнком на руках, её взгляд изменился. В нём появилось недоумение, а затем — тревога.
— Лили? Гарри? — её голос, обычно резкий и властный, сейчас звучал тихо и неуверенно. — Что… что произошло? Откуда… откуда у неё ребенок?
— Это… долгая история, — сказала Лили, её голос был слабым, но в нём звучала непоколебимая решимость. Она нежно прижимала к себе маленькую Медузу, которая мирно спала, не обращая внимания на хаос, царивший вокруг. — Но сейчас не время для разговоров. Нам нужно уходить отсюда.
Она попыталась встать, но её ноги подкосились, и она чуть не упала. Гарри, с тревогой глядя на её бледное лицо, инстинктивно протянул руку, чтобы поддержать её.
— Ты в порядке? — спросил он, и в его голосе звучала не только забота, но и глубокое восхищение её силой. Она только что родила ребёнка, посреди этого хаоса, в этом разрушенном здании, и уже была готова идти дальше. Почти как настоящая гриффиндорка.
— Да, всё хорошо, — прошептала Лили, улыбаясь ему сквозь слезы. — Просто… немного… слабость.
Она оглядела комнату, словно прощаясь с этим местом, которое на несколько часов стало для неё убежищем. Её взгляд остановился на плюшевом мишке, лежащем на полу рядом с диваном. Она наклонилась и подняла его, прижимая к груди.
— Почти забыла, — пробормотала она, пряча игрушку в карман плаща. — Это подарок от Медузы. Для маленькой Медузы.
Мордред, которая до этого молча наблюдала за ними, её брови нахмурены, а губы сжаты в тонкую линию, вдруг резко объявила:
— Нам нужно уходить. Прямо сейчас. Это место небезопасно.
Она подошла к Лили и, не спрашивая разрешения, подхватила её на руки. Лили в удивлении ахнула, но не стала сопротивляться. Она понимала, что Мордред права.
— Гарри, за нами! — скомандовала Мордред, поворачиваясь к двери. Её голос был резким, властным, как и всегда, но в нём Гарри услышал нотки беспокойства.
Гарри, не задавая лишних вопросов, последовал за ними. Он чувствовал себя совершенно обессиленным, но он знал, что должен держаться.
Они вышли из комнаты и пошли по коридору, который был завален обломками и кусками штукатурки. Воздух был густым и тяжелым, пропитанным запахом гари, пыли и чего-то ещё, более зловещего и непонятного. Под ногами хрустело разбитое стекло, а из стен торчали обрывки проводов, словно жилы раненого зверя.
Спустившись по лестнице, они оказались на улице. И то, что они увидели, заставило их сердца сжаться от ужаса.
Лондон был не просто разрушен. Он был словно стёрт с лица земли. Здания лежали в руинах, улицы были завалены обломками, а воздух был наполнен густым, чёрным дымом, который застилал солнце, превращая день в ночь. Казалось, что город пережил не просто битву, а настоящий апокалипсис.
— Боже мой… — прошептала Лили, с ужасом глядя на разрушения. — Что… что случилось?
Мордред, не останавливаясь, понесла её вперёд, лавируя между обломками и перешагивая через трещины в асфальте. Её лицо было мрачным, а в глазах светилась непонятная тревога.
— Позже объясню, — ответила она коротко. — Сейчас нам нужно убраться отсюда как можно дальше.
Гарри следовал за ними, с трудом преодолевая усталость и шок. Его ноги подкашивались, голова кружилась, а в горле стоял ком. Но он заставлял себя идти дальше.
Они шли молча, ошеломлённые масштабами разрушений. Вокруг них царила зловещая тишина, нарушаемая только треском догорающих огней и стонами раненого города.
Они шли молча, ступая по разбитому асфальту, словно по хрупкому льду. Каждый их шаг отдавался в тишине словно удар молота по наковальне. Вокруг них расстилался город, превращенный в адское пепелище. Разрушенные здания громоздились друг на друга, словно гигантские надгробные камни, а воздух был наполнен густым, едким дымом, от которого слезились глаза и першило в горле.
— Боже мой… — прошептала Лили, с ужасом глядя на то, что осталось от Лондона. — Что… что тут произошло?
Мордред не ответила. Она молча несла её вперёд, её лицо было мрачным, а в глазах светилась глубокая печаль. Гарри, идущий рядом, с трудом преодолевая усталость и шок, тоже молчал. Он никогда не видел ничего подобного. Никогда не чувствовал такой пустоты и безнадежности.
Вскоре они подошли к тому месту, где произошла последняя битва. Здание, некогда возвышавшееся над окружающими его постройками, теперь представляло собой груду обломков, словно гигант упал замертво на колени, бессильно опустив голову. Из-под завалов ещё поднимались тонкие струйки дыма, а в воздухе висел тяжелый запах гари и расплавленного металла.
Но что-то в этой картине было не так. Что-то необычное, зловещее, пробирающее до костей.
Лили заметила это первой.
— Посмотрите, — прошептала она, указывая на фигуры, застывшие среди обломков.
Это были не просто тела погибших. Это были статуи. Статуи людей и… Смитов. Они стояли в нелепых, искажённых позах, их лица были искажены гримасами ужаса, а тела покрыты слоем серой, каменной пыли.
— Что это? — спросил Гарри, с трудом проглатывая ком. — Что с ними случилось?
Мордред прищурилась, вглядываясь в статуи.
— Это… работа Медузы, — сказала она тихо. — Её Мистические Очи.
Лили вздрогнула. Она вспомнила слова Медузы, её рассказ о своей проклятой силе. Силе, которая могла превратить любого в камень одним только взглядом.
— Но… зачем? — прошептала она, её голос дрожал. — Зачем она это сделала? Что здесь случилось?
Мордред молчала, глядя на руины. Она понимала, что произошло. Понимала, какой ценой Медуза остановила Смитов. Её взгляд скользил по каменным статуям, застывшим в безмолвном ужасе, и в её сердце рождалась смесь восхищения и печали.
— Она сражалась до конца, — сказала она наконец, и в её голосе звучала не только печаль, но и гордость. — Она не отступила. Не сдалась.
Лили, услышав её слова, задрожала. Слёзы, которые она так долго сдерживала, хлынули из её глаз, словно прорвавшаяся плотина. Она закрыла лицо руками, но не смогла сдержать глубоких, раздирающих душу рыданий.
Гарри, стоя рядом с ней, чувствовал, как его собственное сердце сжимается от боли. Он видел, как её тело трясётся от рыданий, как её плечи содрогаются. Он хотел обнять её, утешить, сказать что-нибудь, что могло бы облегчить её боль. Но он знал, что никакие слова не смогут вернуть Медузу.
Он просто стоял рядом, молча разделяя её горе.
Мордред, видя её состояние, подошла к ней и осторожно прикоснулась к её плечу.
— Лили, — сказала она тихо. — Нам нужно идти.
Лили подняла на неё заплаканное лицо, и Гарри увидел в её глазах не только горе, но и непонимание.
— Но… Медуза… — прошептала она. — Она…
Мордред покачала головой.
— Её больше нет, — сказала она мягко. — Мы должны принять это.
Она осторожно взяла Лили за руку и повела её прочь от руин. Лили, словно во сне, пошла за ней, не отрывая глаз от груды обломков, где погибла её верная защитница.
Гарри, следуя за ними, остановился на мгновение и ещё раз окинул взглядом картину разрушения. Он видел каменные статуи, застывшие в безмолвном ужасе, ощущал тяжёлый запах смерти и пепла, слышал тихий свист ветра, проносящегося сквозь пустые оконные проёмы. И он понимал, какой ценой была одержана эта победа.
Лили остановилась, словно наткнувшись на невидимую стену. Её взгляд, полный невыразимой печали, скользил по руинам, по каменным статуям, по пепельному небу, затянутому дымом.
— Смотри, Медуза, — прошептала она, поворачиваясь к ребёнку, спящему у неё на руках. Её голос был хриплым от слёз, но в нём звучала не надежда, а горькая правда. Правда, которую она должна была сказать своей дочери, даже если та ещё слишком мала, чтобы понять её. — Вот что они сделали с нашим миром.
Она прижала ребёнка крепче к себе, словно пытаясь защитить её от этого зрелища, от этой ужасной реальности.
— Они назвали себя спасителями, — продолжила она, её голос дрожал от гнева и боли. — Они обещали нам мир и порядок. Но они принесли только смерть и разрушения.
Её взгляд остановился на каменной статуе женщины, застывшей в момент смертельной агонии.
— Была одна… женщина, — сказала она, с трудом проглатывая ком. — Она была сильной. Смелой. Она защищала нас. Защищала меня. Защищала тебя.
Она нежно поцеловала ребёнка в лобик.
— Я назвала тебя в честь Медузы. Она не была идеальной. Но она отдала свою жизнь, чтобы остановить их. Чтобы спасти нас.
Она замолчала, её плечи затряслись от рыданий. Гарри, стоя рядом с ней, чувствовал её боль, как свою собственную. Он видел этот разрушенный мир, этих каменных призраков, эти остовы танков и вертолётов, эту бесконечную пустоту, которая осталась после битвы. И он не знал, есть ли в этом мире ещё место для надежды.
Мордред, молча наблюдавшая за ними, положила руку Лили на плечо.
— Лили, — сказала она тихо, но твёрдо. — Мы должны идти. Нам нужно найти безопасное место.
Лили кивнула, стирая слезы с лица. Она знала, что Мордред права. Она должна быть сильной. Ради своей дочери. Ради памяти Медузы.
— Пойдём, Медуза, — прошептала она ребёнку, её голос был хриплым, но в нём звучала новая сила. Сила матери, которая даже перед лицом самых страшных испытаний не потеряет волю к жизни. — Мы выживем. Мы должны выжить.
Они шли долго, молча, ступая по пеплу и обломкам, словно призраки, блуждающие по развалинам погибшего мира. Лили, прижимая к себе маленькую Медузу, казалось, вообще не замечала ничего вокруг. Её взгляд был пустым, невидящим, словно часть её души навсегда осталась в том месте, где погибла её верная защитница.
Гарри, идущий рядом с ней, ощущал её боль, как свою собственную. Он понимал, что никакие слова не смогут утешить её, не смогут заполнить пустоту, которая образовалась в её сердце. Он мог только быть рядом. Мог только молча разделять её горе.
Мордред, ведущая их сквозь руины, тоже молчала. Её лицо было мрачным, а в глазах светилась непонятная тревога. Она оглядывалась по сторонам, словно ища кого-то или чего-то.
Наконец, они вышли на небольшую площадку, посреди которой возвышался полуразрушенный фонтан. Вокруг него стояли несколько фигур, словно ожидая их прихода.
Гермиона и Тесла. Марисбери Анимусфер с маленькой дочкой на руках. Мерлин, его длинная белая борода развивалась на ветру, словно знамя мира. Кирицугу Эмия, его лицо было непроницаемым, как всегда, но в глазах светилась скрытая боль. Рядом с ним стоял король Хассан ибн Саббах, его фигура, закутанная в чёрный плащ, казалась не человеком, а тенью, отделившейся от ночи.
Немного поодаль стояли Рон Уизли и Вейвер Вельвет, глубоко о чем-то беседуя. Рядом с ними возвышался Александр Македонский, его золотая броня мерцала в лучах заходящего солнца, а в глазах светилась мудрость веков.
Люциус и Драко Малфои стояли в стороне от остальных, их лица были мрачными, а в глазах читалась смесь страха и недоверия. Рядом с ними стояла Беллатриса Лестрейндж, её взгляд был безумным и отсутствующим, словно она ещё не отошла от шока. Джек-Потрошительница, стоявшая рядом с ней, с любопытством оглядывала собравшихся, её пальцы нервно постукивали по рукоятке ножа.
— Лили! — воскликнула Гермиона, бросаясь к подруге. — Слава богу, вы живы! Мы так волновались!
Она обняла Лили крепко, и та, в ответ, прижалась к ней, словно ища защиты и утешения.
В этот момент к ним подошёл Драко. Он выглядел усталым и потрёпанным, но в его глазах светилась непонятная решимость.
— Грейнджер, — сказал он, обращаясь к Гермионе. — Я… я хотел бы поговорить с тобой. Наедине.
Гермиона с удивлением посмотрела на него.
— О чём? — спросила она, её голос был холодным и недоверчивым.
— Это важно, — настаивал Драко. — Пожалуйста.
Он отвёл её в сторону, и они остановились у полуразрушенной стены, опираясь на выщербленные камни.
— О чём ты хотел поговорить? — спросила Гермиона, её руки были скрещены на груди. Она все ещё не доверяла ему. Не могла забыть все те годы вражды и оскорблений.
— Я… я хотел извиниться, — сказал Драко, избегая её взгляда. — За то, что я… за то, как я вел себя раньше.
— Извиниться? — Гермиона удивилась ещё больше. Она не ожидала от него таких слов. — За все те годы издевательств и оскорблений? За то, что ты называл меня грязнокровкой?
Драко кивнул, сжимая кулаки.
— Я был глупцом, — сказал он тихо. — Я был слеп. Я не видел… не понимал…
Он замолчал, не зная, как продолжить.
— Не понимал чего? — спросила Гермиона, её голос был напряжён.
Драко вдохнул глубоко и, наконец, встретился с её взглядом. В его глазах она увидела не прежнюю надменность и холодность, а что-то другое. Что-то новое. Что-то… искреннее.
— Я не понимал… — начал он, но слова застряли у него в горле. — Я не понимал, что… ты…
Он снова замолчал, краснея. Его руки нервно сжимались и разжимались, а взгляд бегал по сторонам, словно он искал пути к отступлению.
Гермиона, видя его смущение, почувствовала, как лёд её сердца начинает таять. Она никогда не видела его таким. Таким уязвимым, таким растерянным. И это было… неожиданно мило.
— Драко, — сказала она мягко, её голос потерял прежнюю резкость. — Если ты хочешь что-то сказать, просто скажи.
Драко вдохнул глубоко и, наконец, выпалил:
— Ты… ты очень красивая, Грейнджер.
Он снова покраснел, ещё сильнее прежнего, и отвернулся, словно боясь увидеть её реакцию.
Гермиона застыла на месте, ошеломлённая его словами. Она не ожидала услышать от него такого. Особенно сейчас, посреди этого хаоса и разрушений.
Но… она не могла отрицать, что его слова тронули её. Тронули её до глубины души.
Она почувствовала, как её щёки начинают гореть, а сердце бьётся чаще. Она хотела что-то сказать, но не могла найти слов.
В этот момент раздался оглушительный грохот. Одно из полуразрушенных зданий, не выдержав нагрузки, рухнуло на землю, подняв в воздух тучу пыли и обломков.
Гермиона вздрогнула и инстинктивно прижалась к Драко, ища у него защиты. Он обнял её за плечи, притягивая к себе.
Они стояли так некоторое время, молча, обнявшись, среди руин разрушенного мира. И в этом объятии, неловком и неуклюжем, но полном невысказанных эмоций, между ними вспыхнула искра. Искра, которая в будущем могла разгореться в настоящее пламя.
На площадке царила тяжелая, давящая тишина. Собравшиеся герои стояли среди руин, словно призраки, выбравшиеся из пепла разрушенного мира. Их лица были испачканы сажей и пылью, одежда порвана, глаза горели усталостью и непонятным страхом. Они выглядели так, словно сами были частью этих руин, словно их души были искалечены и обожжены тем кошмаром, который они только что пережили.
Лили, прижимая к себе маленькую Медузу, не видела ничего вокруг. Её взгляд был пустым, невидящим, словно часть её души навсегда осталась в том месте, где погибла её верная защитница. Она качала ребёнка на руках, её губы шевелились в беззвучном шепоте, словно она пыталась успокоить не только дочь, но и себя.
Гарри, стоя рядом с ней, ощущал её горе, словно острый нож, вонзившийся в его собственное сердце. Он видел её слёзы, слышал её приглушённые рыдания, и он ничего не мог сделать, чтобы облегчить её боль. Он чувствовал себя беспомощным, словно ребёнок, затерявшийся в тёмном лесу.
Мордред, чья броня покрыта сажей и царапинами, оглядывала площадку взглядом, полным настороженности. Её рука непроизвольно легла на рукоять меча, словно она ожидала новой атаки, нового удара судьбы.
Воздух был наполнен запахом гари и пепла, а над разрушенным городом висел густой, чёрный дым, затмевая небо и превращая день в сумерки. Вокруг царила зловещая тишина, нарушаемая только треском догорающих огней и стонами раненой земли.
В этот момент на площадку с шумом приземлился гиппогриф Астольфо. Астольфо, чье лицо сияло радостью, спрыгнул на землю и помог Гудако слезть с его спины. Она была бледна и слаба, но жива.
— Я же говорил, что она будет жить! — воскликнул Астольфо, его голос звенел от облегчения. — Видите? Чудеса случаются!
Рядом с ними возник Вояджер, словно материализовавшись из самого воздуха. Он окинул собравшихся взглядом, полным усталости, но и скрытого удовлетворения.
— Мы сделали это, — пробормотал он, словно не веруя в собственные слова. — Мы победили.
Реддл, появившись рядом с ними так же неожиданно, как и исчез ранее, горько улыбнулся.
— Да, — прошептал он, его голос был похож на вздох. — Но какой ценой…
В этот момент из-за развалин вышел Рицука Фуджимару. Он нёс на руках бессознательную Маш Кириелайт. Её лицо выглядело бледнее снега, а тело обмякло. Фуджимару осторожно опустил её на землю и наклонился над ней, проверяя пульс.
— Она жива, — сказал он, и в его голосе звучало облегчение, смешанное с бесконечной печалью. — Но ей нужен отдых.
Он поднял голову и оглядел собравшихся взглядом, полным немой вопроса.
— Мы победили Смитов, — прошептал он, словно не веря в победу. — Но… что теперь? Что будет с нами? Что будет с этим миром?
Никто не ответил ему. Все молчали, подавленные масштабом трагедии, не зная, что сказать, не зная, что делать дальше.
Внезапно тишину разорвал холодный, насмешливый голос.
— Не радуйтесь победе слишком рано, — прошипел он, словно ядовитая змея.
Все повернули головы и увидели Волдеморта.
Он вышел из тени разрушенного здания, его фигура, окутанная темным плащом, казалась призраком, воплощением самой смерти. Его лицо было бледным и измождённым, но в красных глазах горел неугасимый огонь ненависти.
— Вы можете уничтожить всех Смитов, — продолжил он, его голос был полон желчи и презрения. — Но вы не сможете уничтожить ненависть. Ненависть, которая живёт в сердцах людей.
Он жестом указал на разрушенные дома, из окон которых на них с опаской смотрели маглы. Их лица были бледны, глаза широко раскрыты от страха, а губы шевелились в беззвучных проклятиях.
— Они боятся вас, — процедил он, наслаждаясь их страхом. — Они ненавидят вас. И они не позволят вам остаться в их городе.
В этот момент из толпы маглов вылетел камень, который просвистел мимо уха Гермионы и с глухим стуком ударился о стену фонтана.
— Убирайтесь отсюда! — закричал кто-то из толпы, и его голос подхватили десятки других голосов. — Убирайтесь из нашего города!
Волдеморт, наблюдая за реакцией героев, улыбнулся. На его лице сверкала не просто улыбка победителя. Нет, то оказался настоящий оскал хищника, который загнал свою жертву в ловушку и теперь наслаждался её страхом.
— Видите? — прошипел он, его голос походил на шелест змеиной чешуи. — Я же говорил. Им нет места в нашем мире.
Он вскинул руку, и толпа маглов заревела с новой силой. Камни и бутылки полетели в сторону героев, заставляя их отступить и прикрыться руками.
Слуги, окружившие своих Мастеров, напряглись, готовясь к бою. Мордред с глазами, горящими пламенем ярости, сжала покрепче рукоять меча.
— Не смейте трогать их! — зарычала она, её голос напоминал рев рассерженной львицы. — Или вы пожалеете!
Но её слова потонули в оглушительном рёве толпы. Маглы, разъярённые и испуганные, собирались растерзать их на куски.
В этот момент на площадке появилась Элен, её лицо казалось бледнее обычного, а глаза полнились тревогой.
— Что тут происходит? — спросила она, оглядывая разъярённую толпу и настороженных Слуг. — Что за суматоха?
Рядом с Волдемортом материализовалась фигура, закутанная в темный плащ, лицо скрыто под маской в форме головы льва. Артур Пендрагон.
— Похоже, твой славный план провалился, сестра, — произнёс он холодным, насмешливым голосом. — Люди не готовы принять вас. Они слишком боятся того, чего не понимают.
Элен взглянула на него, и в её глазах мелькнула тень печали. Она понимала, что он прав.
— Они не готовы, — тихо согласилась она. — Но… однажды они поймут. Обязательно поймут.
— Сомневаюсь, — ответил король, его голос был полон горечи. — Люди слишком упрямы и слепы. Они скорее уничтожат всё, чего боятся, чем попытаются понять.
Он повернулся к Волдеморту.
— Что ты собираешься делать с ними? — спросил он.
Волдеморт улыбнулся, и его улыбка была похожа на оскал хищника.
— Я дарую им жизнь, — сказал он. — Пока что. Пусть убираются из моего города. Пусть скрываются в своих норах. Но я найду их. Рано или поздно я найду их. И тогда…
Он не договорил, но его угроза повисла в воздухе, словно дамоклов меч.
— Уходите! — крикнул он, обращаясь к героям. — Уходите, пока я добр!
Герои, ошеломлённые происходящим, медленно начали отступать. Они понимали, что у них нет выбора. Что они проиграли эту битву.
— Уходите, — повторил Волдеморт, его голос гремел над площадью, словно раскат грома. — И не возвращайтесь! В этом городе вам больше нет места!
Герои, ошеломлённые происходящим, медленно начали отступать, словно стадо затравленных животных. Они оглядывались по сторонам, ища пути к отступлению, но вокруг них смыкалось кольцо разъярённой толпы.
Мордред, сжимая кулаки, с яростью смотрела на Волдеморта.
— Ты пожалеешь об этом, — прорычала она, её голос дрожал от гнева. — Клянусь, ты заплатишь за то, что сделал!
— Глупая девчонка, — презрительно усмехнулся Волдеморт. — Ты ничего не можешь мне сделать. Я сильнее тебя. Сильнее вас всех.
Он вскинул палочку, и в его глазах вспыхнул красный огонь.
— Авада Кедавра!
Зеленый луч света метнулся в сторону… Сириуса, который только что вышел из тени разрушенного дома, его лицо освещала слабая улыбка, словно он искренне радовался увидеть друзей живыми и невредимыми. Он не успел даже вскрикнуть. Смертельное заклинание ударило его в грудь, и он упал замертво, словно подкошенный, его улыбка застыла на лице гротескной маской.
Мир вокруг Гарри взорвался огнем и болью. Он не мог поверить своим глазам. Не мог поверить, что Сириус… что Сириуса больше нет. Его крестный, его единственный родной человек, которого он так долго ждал, которого так любил…
— НЕТ! — выкрикнул он, и этот крик переполняли такая боль и отчаяние, что даже разъярённая толпа маглов на мгновение притихла.
Он бросился к телу Сириуса, у упал на колени рядом с ним. Его руки дрожали, когда он прикоснулся к еще теплому, но совершенно безжизненному лицу.
— Сириус… — прошептал он, его голос охрип от слёз. — Проснись… пожалуйста…
Но Сириус не отвечал. Его глаза были закрыты, а губы застыли в безмолвном крике.
Гарри чувствовал, как его мир рушится, как земля уходит из-под ног. Он потерял всех. Родителей, крёстного… Всех, кого он любил.
В его душе вспыхнула слепая, неконтролируемая ярость. Он вскочил на ноги и повернулся к Волдеморту, его глаза горели ненавистью.
— ТЫ ЗАПЛАТИШЬ ЗА ЭТО! — закричал он, его голос был полон ярости и боли. — КЛЯНУСЬ, Я УБЬЮ ТЕБЯ!
В глазах Джек-Потрошительницы, наблюдавшей за Гарри с холодным любопытством, мелькнул огонёк злорадного удовольствия. Она словно предвкушала новую жертву, новое убийство. Её рука инстинктивно сжала рукоять ножа, а губы искривила жестокая улыбка.
Геркулес, стоявший неподвижно рядом с Беллатрисой, словно каменная статуя, вдруг пошевелился. Его массивные плечи напряглись, а в его единственном, горящем красным огнём глазу, мелькнуло нечто похожее на… сочувствие?
Маленький человек в боли, — прозвучал в его голове глухой, словно издалека, голос. — Он потерял кого-то важного. Он хочет мести. Но он слаб. Он проиграет.
Геркулес, скованный проклятьем безумия, не мог действовать самостоятельно. Он был лишь орудием в руках своего Мастера. Но даже в его искалеченном сознании осталась искра сочувствия. Искра, которая заставляла его сопереживать боли других.
Гарри, ослеплённый гневом, бросился на Волдеморта, направляя на него свою палочку.
— Экспеллиармус! — выкрикнул он, но его голос дрожал от волнения.
Красный луч света вылетел из его палочки, но Волдеморт с лёгкостью отбил его своим заклинанием.
— Глупец, — презрительно усмехнулся он, глядя на Гарри, словно на досадную муху. — Ты думаешь, что можешь победить меня?
Он вскинул свою палочку, и Гарри почувствовал, как его тело парализует страх. Он знал, что сейчас умрёт. Что Волдеморт не пощадит его.
Но вместо смертельного заклинания, Волдеморт произнес лишь одно слово:
— *Круцио*.
Мир вокруг Гарри взорвался болью. Он чувствовал, как его тело пронзают тысячи раскалённых игл, как его кости ломаются, как его разум раскалывается на части. Он кричал, но его крик был похож на хрип раненого зверя.
Волдеморт наблюдал за его мучениями с холодным удовольствием. Он наслаждался его болью, его беспомощностью, его отчаянием.
— Моли о пощаде, — прошипел он, его голос был полон сладкой жестокости. — Умоляй меня о смерти. И может быть… может быть, я сжалюсь над тобой.
Но Гарри не мог говорить. Он не мог даже дышать. Боль поглотила его целиком, лишив его воли, лишив его сознания.
— УБЕЙ ЕГО! — заревела толпа маглов, окруживших площадку. — УБЕЙ ЕГО! УБЕЙ МАЛЬЧИШКУ!
Волдеморт усмехнулся. Он поднял голову и окинул толпу взглядом, полным презрения.
— Я не убиваю детей, — сказал он холодным голосом. — Но… я могу сделать исключение. Если вы так настаиваете.
Он снова повернулся к Гарри, который лежал на земле, скрючившись от боли, и вскинул палочку.
— Авада… — начал он, но в этот момент его руку перехватила Жанна Альтер.
— Хватит! — крикнула она, её голос был полон гнева. — Ты уже достаточно навредил!
Она резко дёрнула его за руку, оттаскивая от Гарри.
— Уходим, — скомандовала она, обращаясь к остальным героям. — Прямо сейчас.
Волдеморт от неожиданности отшатнулся, его красные глаза широко раскрылись от удивления. Он не ожидал, что кто-то посмеет подойти к нему так близко, посмеет бросить ему вызов.
— Как ты смеешь?! — прошипел он, его голос дрожал от гнева.
Жанна Альтер, не обращая внимания на его слова, молча повернулась и пошла прочь, уводя за собой Гарри. Она подхватила Гарри за руку и потащила его прочь от площадки, следуя за Мордред и Лили.
— Но… Жанна-Рулер… — пробормотал Гарри, его голос был слабым и прерывистым.
— Она с нами, — ответила Жанна Альтер, не останавливаясь. — Она уже ждет нас.
Они исчезли в тени разрушенного города, оставляя позади себя разъярённую толпу и тело Сириуса, которое лежало на земле, словно сломанная кукла.
Артур Пендрагон Альтер, наблюдая за этой сценой из-под маски льва, тихо сказал:
— Ты только что подписал себе смертный приговор, — его голос был холоден как лёд.
Волдеморт разразился хохотом.
— Смертный приговор? — переспросил он, наслаждаясь звуком собственного голоса. — Ты думаешь, что эта девчонка может убить меня? Не смеши меня!
Артур Пендрагон Альтер не ответил. Он лишь молча посмотрел на Волдеморта, и в его взгляде было столько холода и решимости, что у Волдеморта по спине пробежал холодок. Он вдруг почувствовал необъяснимый страх. Страх перед чем-то неизвестным, перед чем-то, что он не мог понять, но что казалось ему неимоверно опасным.
И этот страх был для него хуже любой смерти.

Том 5. Глава 1 (162). Когда мы проснемся

Серая хмарь, пропитанная запахом гари и сыростью, плотно облепила небо. Дождь, будто нехотя, лениво цедил свинцовые капли, превращая развороченный Лондон в декорацию к фильму про конец света. Сквозь эту унылую картину, словно осколки разбитого зеркала, проглядывали руины некогда величественных зданий. Обломки кирпича, куски арматуры, вывороченные с корнем деревья — все это создавало атмосферу безысходности и тоски.
Гарри Поттер сидел, ссутулившись, на обломке стены, уставившись на раскинувшуюся перед ним панораму разрушения. Его взгляд, обычно пылающий юношеским задором, теперь потух, затянутый пеленой скорби. Потеря Сириуса, словно тяжелый камень, легла на его плечи, сдавливая грудь, мешая дышать.
Внутри него бушевал ураган. Буря ярости, отчаяния, боли. Он сжимал кулаки, до боли впиваясь ногтями в ладони, пытаясь хоть как-то удержать себя от крика, от рыданий, от этого безумного желания разнести все вокруг вдребезги. Сириус… Единственный родной человек, который у него был. Человек, который дал ему надежду, который показал ему, что такое настоящая семья, настоящая любовь. И вот теперь его нет.
Гарри чувствовал себя так, будто его выпотрошили, оставив лишь пустую оболочку, наполненную леденящей пустотой. Он пытался вспомнить его голос, его смех, его теплые руки, но все, что ему оставалось, это туманные, расплывчатые образы, которые мучительно ускользали, растворяясь в серой дымке безысходности.
— Сириус… — прошептал он, словно пытаясь удержать этот образ, этот голос, эту частичку света, которая навсегда погасла в мрачной бездне этой проклятой войны. Слово застряло в горле, обернувшись горьким комом.
Рядом с ним, словно молчаливые стражи, стояли Рон и Гермиона. Их лица, изможденные и бледные, отражали ту же боль, ту же потерю, ту же безысходность. Они понимали. Понимали, что сейчас любые слова будут лишними. Лишь молчаливое присутствие, тепло дружеского плеча, могли хоть немного облегчить эту невыносимую тяжесть.
— Знаешь, Гарри, — тихо произнесла Гермиона, ее голос дрожал, словно тонкая струна на ветру, — Сириус бы не хотел, чтобы ты так убивался. Он был бы горд тобой, твоей смелостью, твоей преданностью…
Ее слова, хоть и сказанные с лучшими намерениями, словно соль на рану, обожгли его душу. Горд? Чем тут гордиться? Он не смог спасти его. Не смог защитить. И теперь Сириус мертв, а он жив.
Рон, не в силах сдержать эмоций, сжал кулаки. Его взгляд, обычно добродушный и слегка рассеянный, теперь горел яростным огнем.
— Эти проклятые Пожиратели… — процедил он сквозь зубы, — Они заплатят за все! Клянусь, я собственноручно…
— Рон, — перебила его Гермиона, — Сейчас не время для гнева. Нам нужно…
Внезапно их разговор прервал шорох шагов, раздавшийся из-за обломков стены. Все трое напряглись, инстинктивно хватаясь за палочки. Гарри почувствовал, как адреналин хлынул в кровь, заглушив на мгновение боль и отчаяние.
— Кто там? — резко спросил Гарри, его голос, несмотря на дрожь, звучал твердо и решительно.
Тишина. Лишь дождь продолжал монотонно барабанить по руинам, словно отсчитывая последние секунды перед чем-то неизбежным.
Внезапно из-за угла показалась фигура, закутанная в темный плащ. Фигура, которая заставила их сердца забиться еще сильнее…
Напряжение, словно тугая струна, вибрировало в воздухе. Дождь, казалось, усилился, заглушая все остальные звуки, превращая мир в сюрреалистическую картину, размытую серыми потоками. Гарри, Рон и Гермиона не спускали глаз с таинственной фигуры, готовые в любой момент дать отпор.
Фигура медленно приближалась, и с каждым шагом напряжение нарастало, словно сжимающаяся пружина. Наконец, она остановилась в нескольких метрах от них, и Гарри заметил, что это не один человек, а двое.
Один из них был… знакомым. Боже, да это же Геркулес! Тот самый Берсеркер, с которым они сражались вместе против Смита! Его могучее тело, словно высеченное из гранита, было покрыто шрамами прошлых битв, а глаза, хоть и лишенные разума, казалось, излучали странную, почти человеческую печаль. В руках он держал нечто, закутанное в темную ткань.
Второй был маленькой девочкой с белоснежными волосами и пронзительными зелеными глазами. На ней был рваный черный плащ, из-под которого виднелись черные штанишки и белая блузка, перехваченная ремнями. На ногах — ярко-розовые туфельки, которые казались нелепыми в этой мрачной обстановке. В руках она держала нож, чей клинок блестел в тусклом свете, словно олицетворяя смертельную опасность. Гарри узнал ее. Джек-Потрошительница. Слуга, которая когда-то пыталась его убить.
Геркулес сделал шаг вперед и протянул руки, словно предлагая Гарри то, что он держал. Ткань соскользнула, и Гарри ахнул. На могучих руках Берсеркера лежало… тело.
Тело Сириуса Блэка.
Мир вокруг Гарри поплыл. Он не мог поверить своим глазам. Сириус… мертвый… снова…
— Нет… — прошептал он, и его голос прервался в рыданиях. — Нет… это не может быть…
Геркулес осторожно опустил тело Сириуса на землю, словно боясь разбить хрупкую игрушку. Его лицо, хоть и искаженное безумием, выражало неожиданную нежность.
Джек приблизилась к Гарри и положила руку ему на плечо.
— Эй, мелкий, — сказала она хриплым голосом, который совершенно не соответствовал ее детской внешности. — Держись. Знаю, это жесть, но раскисать сейчас не время.
Гарри, словно оглушенный ударом, опустился на колени рядом с телом Сириуса. Его взгляд застыл, не в силах оторваться от этого безжизненного лица, от этих закрытых глаз, которые больше никогда не откроются. Внутри него бушевал хаос, смесь боли, ярости и неверия. Он не мог принять эту реальность, эту жестокую шутку судьбы, которая в очередной раз отняла у него самое дорогое.
— Сириус… — прошептал он, его голос был хриплым от слез. — Прости меня…
Джек присела рядом, ее маленькое личико было серьезным и сосредоточенным. Она протянула руку и коснулась щеки Гарри, словно пытаясь стереть слезы.
— Не вини себя, малыш, — сказала она, ее голос, несмотря на хрипотцу, звучал неожиданно мягко. — Ты сделал все, что мог.
— Но этого оказалось недостаточно, — прошептал Гарри, чувствуя, как новая волна отчаяния захлестывает его.
— В этой войне нет победителей, — сказала Джек, и ее глаза потемнели. — Есть только выжившие. И ты должен выжить, Гарри. Ради него.
Ее слова, хоть и сказанные резко, словно пощечина, заставили Гарри встряхнуться. Он поднял голову и посмотрел на Джек, на Геркулеса, который молча стоял рядом, словно каменный истукан.
— Зачем… зачем вы принесли его сюда? — спросил он, с трудом сдерживая слезы.
— Мы не могли оставить его там, — ответила Джек, и ее голос звучал твердо и решительно. — Он заслуживает погребения. Достойного погребения.
— Но как…? — начал Гарри, но в этот момент из-за обломков появились две знакомые фигуры.
— Жаннa… — прошептал Гарри, узнавая в них своих союзниц, Слуг класса Рулер и Альтер.
— Мы здесь, Гарри, — сказала Жаннa-Рулер мягким голосом, полным сочувствия. — Мы не оставим тебя.
Жаннa Альтер молча кивнула, ее лицо, обычно суровое и непроницаемое, теперь выражало глубокую печаль.
— Мы все здесь, чтобы помочь тебе, Гарри, — сказала Джек, и ее голос звучал как приговор. — Мы не дадим тебе сломаться. Мы отомстим за Сириуса. Мы уничтожим Волдеморта и всех его приспешников.
В ее голосе звучала такая ярость, такая ненависть, что Гарри невольно вздрогнул. Но в то же время он чувствовал, как ее слова вливают в него новую силу, новую решимость.
Он поднялся с колен, его взгляд был сосредоточен и решителен.
— Спасибо вам, — сказал он, и его голос звучал твердо и уверенно. — Я готов. Я буду бороться.
Он посмотрел на тело Сириуса, и его глаза наполнились слезами.
— Прощай, Сириус, — прошептал он. — Я никогда тебя не забуду.
И в этот момент он понял, что его борьба только начинается.
Внезапно, тишину нарушил хриплый голос Жанны Альтер:
— Эй, хватит тут сопли разводить! Покойнику уже всё равно, а у нас война на носу!
Её слова, хоть и прозвучали грубо, отрезвили Гарри. Он отступил на шаг от тела Сириуса, стирая слезы с лица.
— Джек права, — сказал он, стараясь говорить спокойно. — Нам нужно двигаться дальше. Но… что нам делать с… с ним?
Жаннa-Рулер подошла к телу Сириуса и осторожно коснулась его лба. Ее взгляд был наполнен печалью и состраданием.
— Мы можем похоронить его здесь, — сказала она тихим голосом. — Это место… оно наполнено магией. Он будет покоиться с миром.
— Но Пожиратели… — начал было Гарри, но Джек перебила его.
— Не волнуйся, мелкий, — сказала она с ухмылкой. — Они сюда не сунутся. Это место теперь под нашей защитой.
Гарри заметил, как Жаннa Альтер резко отвернулась, словно пытаясь спрятаться от чего-то болезненного. Она нервно теребила край своего плаща, а ее обычно дерзкий взгляд был устремлен в землю. Даже она, казалось, не могла остаться равнодушной к этой трагедии.
— Хватит рассиживаться, — пробормотала она, ее голос был на удивление тихим. — Чем быстрее закопаем, тем лучше.
Элен, которая до этого молча стояла в стороне, подошла к Гарри и обняла его.
— Мне очень жаль, Гарри, — сказала она мягким голосом, и Гарри почувствовал, как ее тепло проникает сквозь его боль и отчаяние. — Я знаю, каково это — терять близких.
Гарри кивнул, чувствуя, как в его сердце теплится слабая искра благодарности. Он посмотрел на своих союзников, на этих странных, необычных людей, которые стали для него семьей.
— Спасибо вам, — прошептал он. — За все.
Жаннa-Рулер улыбнулась ему теплой, материнской улыбкой.
— Мы всегда будем рядом, Гарри, — сказала она. — Вместе мы одолеем любые трудности.
Жаннa Альтер флегматично махнула рукой.
— Да-да, хватит сюсюкать, — буркнула она. — Давайте уже закопаем этого парня и пойдем отсюда. У меня уже ноги затекли стоять под этим дождем.
Геркулес, молча кивнув, поднял тело Сириуса и понес его в сторону разрушенного здания. Остальные последовали за ним.
* * *
Они спустились в подвал разрушенного дома. Сырость, запах плесени и пыли ударили в ноздри, но Гарри почти не обращал на это внимания. Все его мысли были сосредоточены на Сириусе.
Геркулес осторожно положил тело на землю, а Жаннa-Рулер начала собирать обломки кирпичей и камней, чтобы соорудить нечто вроде могилы. Жаннa Альтер, несмотря на свою резкость, помогала ей, молча передавая камни и расчищая место. Даже в этой мрачной обстановке было видно, что она старается делать все аккуратно, с уважением к умершему.
Гарри, Рон и Гермиона помогали, чем могли. Они собирали обломки, расчищали место, стараясь не шуметь, словно боясь нарушить хрупкую тишину этого места.
Когда импровизированная могила была готова, Жаннa-Рулер встала рядом с ней и начала читать молитву. Ее голос, чистый и звонкий, разносился по подвалу, словно луч света в этом царстве теней.
Жаннa Альтер стояла рядом, молча слушая. Ее лицо было серьезным и сосредоточенным, а в глазах блестели слезы, которые она упорно сдерживала.
Гарри, Рон и Гермиона тоже слушали молитву, и их сердца наполнялись печалью и благодарностью. Благодарностью к тому, кто был для них другом, наставником, семье. К тому, кого они больше никогда не увидят.
Когда молитва закончилась, они бросили на могилу по горсти земли, прощаясь с Сириусом. Каждый из них прошептал свое прощание, свои слова благодарности и любви.
Элен положила на могилу небольшой букет полевых цветов, которые она собрала по пути сюда.
— Прощай, Сириус, — прошептала она. — Спасибо тебе за все.
* * *
Они вышли из подвала и снова оказались под хмурым небом разрушенного Лондона. Дождь прекратился, и сквозь разрывы в тучах начали пробиваться лучи заходящего солнца, окрашивая руины в багровые тона. Это было странное, почти нереальное зрелище — красота и разрушение, жизнь и смерть, сплетенные воедино.
Гарри глубоко вздохнул, пытаясь привыкнуть к этой новой реальности. Мир вокруг него изменился, и он сам изменился вместе с ним. Он потерял Сириуса, но обрел новых друзей, новых союзников. И теперь он знал, что должен продолжать бороться. Не только ради себя, но и ради тех, кого он любил, ради тех, кто отдал свои жизни в этой войне.
— Ну вот и все, — сказала Джек, поправляя свой плащ. — Теперь вам нужно найти новое убежище. И поскорее.
— Но куда нам идти? — спросил Рон, оглядываясь по сторонам. — Весь город в руинах.
— Не тревожьтесь, друзья мои, — сказала Жаннa-Рулер, её голос был спокоен и уверен, словно она говорила не о разрушенном городе, а о цветущем саду. — Судьба уже проложила нам путь. Нам лишь нужно следовать её знакам.
Жаннa Альтер подошла к Гарри и положила руку ему на плечо. Её жест был неуклюжим, словно она сама не понимала, что делает.
— Юный герой, — сказала она, и её голос, обычно резкий и насмешливый, сейчас звучал тихо и сдержанно. — Возможно, нам стоит вернуться к месту, где хранился артефакт времени. Быть может, там остались следы… твоих соратников…
Гарри резко отшатнулся, словно от удара.
— Нет! — выкрикнул он, и его голос дрожал от боли. — Не хочу! Не могу…
Он закрыл лицо руками, пытаясь сдержать рыдания. Он не мог вернуться туда, где он потерял не только Сириуса, но и Окабе, и Курису, и Сузуху. Эта боль была невыносима.
Жаннa Альтер неловко отступила назад. Она не знала, как утешать людей, но в её глазах было видно искреннее сочувствие. Она хотела помочь, но не знала, как.
Жаннa-Рулер подошла к Гарри и обняла его.
— Все в порядке, Гарри, — сказала она, её голос был словно ласковое прикосновение. — Твоё сердце истерзано горем, но не позволяй ему поглотить тебя. Сила духа — твой щит и твой меч.
Элен тоже подошла к нему и положила руку ему на плечо.
— Мы с тобой, Гарри, — сказала она. — Всегда.
Её слова, полные тепла и поддержки, немного успокоили Гарри. Он вытер слезы и кивнул.
— Спасибо, — прошептал он. — Я … я в порядке.
Она подошла к обломку стены и коснулась его рукой. На стене появилось небольшое свечение, которое постепенно расширялось, превращаясь в дверь.
— Это портал, — объяснила она. — Он приведет нас в безопасное место.
Она открыла дверь, и перед ними появился туннель, наполненный мягким, приглушенным светом.
— Но… как? — спросил Гарри, не в силах скрыть своего удивления. — Ты же… ты же не можешь создавать порталы.
Жаннa-Рулер улыбнулась.
— Воистину, юный герой, — сказала она. — Мои силы ограничены. Но в минуты отчаяния и скорби даже небеса приходят на помощь. Этот проход открыла для нас не я, а сама судьба.
Жаннa Альтер фыркнула.
— Да-да, конечно, судьба, — пробормотала она. — А я тогда королева Англии.
Но Гарри не обратил на её слова внимания. Он был слишком поглощён мыслью о том, что они смогут уйти из этого разрушенного города, из этого кошмара.
— Но куда именно? — спросила Гермиона, с любопытством разглядывая дверь.
— Это сюрприз, — ответила Жаннa-Рулер с загадочной улыбкой. — Но я уверяю вас, там вы будете в безопасности.
Гермиона и Тесла переглянулись, Мордред неприязненно фыркнула, Рон пожал плечами, а Реддл закрутил пальцами кончик своей длинной шевелюры. Никому не нравилось это предложение Рулера, но выбор перед ними стоял невеликий.
— Ну что, идем? — спросила Жаннa Альтер, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу. — Или будем тут торчать до следующего апокалипсиса?
Гарри кивнул и решительно шагнул в портал. Остальные последовали за ним.
* * *
Они оказались в небольшой, уютной комнате, обставленной в старинном стиле. Камин с живым огнем, мягкие кресла, книжные полки, заставленные толстыми фолиантами — все это создавало атмосферу спокойствия и безопасности.
Гарри огляделся по сторонам и увидел Рицуку Фуджимару и Маш Кириелайт. Они сидели возле дивана, на котором лежала девушка с ярко-рыжими волосами. Её глаза были закрыты, а лицо было бледным.
— Гудако! — воскликнул Гарри, подбегая к дивану. — Я видел… я видел, что с ней случилось…
Его голос дрожал. Он помнил тот ужасный момент, когда злая Жаннa Альтер пронзила Гудако своим мечом. Он помнил её безжизненное тело, лежащее на земле. И он помнил то странное свечение, которое внезапно окутало её, прежде чем она исчезла.
— Мы знаем, Гарри, — сказал Рицука, его голос был серьёзен. — Мы все видели то же самое. Но… она жива.
— Но как? — спросил Гарри, не в силах скрыть своего недоумения. — Кто вернул её к жизни?
— Мы не знаем, — ответила Маш, её взгляд был наполнен тревогой. — И это нас беспокоит. Мы не знаем, что с ней случилось, кто её спас и… осталась ли она прежней.
— Ты думаешь… она может быть опасна? — спросил Гарри, чувствуя, как холодный страх пробирается в его сердце.
— Мы не можем этого исключать, — сказал Рицука. — Нам нужно быть осторожными.
Гарри кивнул, чувствуя, как в нём борются противоречивые чувства — радость от того, что Гудако жива, и страх перед неизвестностью. Он посмотрел на её бледное лицо и почувствовал, как в нём растёт решимость. Он должен выяснить, что случилось с Гудако, кто её вернул и какова цена этого чуда.
— Потом, Гарри, — сказала Маш, словно прочитав его мысли. — Сейчас тебе самому нужен отдых. Ты многое перенёс.
Гарри кивнул, чувствуя, как усталость нахлынула на него с новой силой. Он опустился в кресло рядом с камином и закрыл глаза. Тепло от огня и тишина в комнате быстро усыпили его.
* * *
Гарри проснулся от того, что кто-то тихо звал его по имени. Он открыл глаза и увидел, что Рицука стоит рядом с ним.
— Гарри, — сказал он тихо. — Нам нужно поговорить.
Гарри поднялся с кресла и подошёл к дивану, где лежала Гудако. Она всё ещё спала, но её лицо уже не было таким бледным.
— Как она? — спросил Гарри.
— Вроде бы лучше, — ответил Рицука. — Но мы всё ещё не знаем, что с ней произошло.
— И что мы будем делать? — спросил Гарри.
— Мы должны быть готовы ко всему, — сказал Рицука. — Маш уже подготовила комнату для Гудако. Если она окажется опасна, мы сможем изолировать её там.
Гарри кивнул. Он понимал, что это необходимая мера. Он не хотел верить, что Гудако может представлять угрозу, но он знал, что должен быть готов ко всему.
Время тянулось бесконечно долго. Гарри сидел рядом с Гудако, наблюдая за её ровным дыханием. Он практически не знал эту девушку, их встреча в сквере была слишком короткой и странной. Гудако показалась ему тогда какой-то… не от мира сего. Её слова, её поведение — всё было пропитано каким-то детским энтузиазмом и одновременно с тем непоколебимой уверенностью в себе.
«Как же я пойму, что она осталась собой? — думал Гарри, глядя на её спокойное лицо. — Что если то существо, которое вернуло её к жизни, что-то изменило в ней? Что если она теперь… другая?»
Внезапно ему вспомнился их разговор в сквере. Вспомнил, как Гудако разговаривала со своей Слугой, с Жанной Альтер. И она упомянула о странном желании своей Слуги — перепробовать все виды мороженого, существующие на свете.
«Мороженое… — подумал Гарри. — Вот и проверка. Если она проснётся и первым делом попросит мороженого, значит, она осталась собой».
Улыбка коснулась его губ. Эта мысль показалась ему абсурдной, но в то же время она давала ему надежду. Надежду на то, что Гудако, эта странная, непредсказуемая девушка, которую он едва знал, но которая уже успела стать для него чем-то большим, чем просто случайная незнакомка, вернётся к ним.
Внезапно Гудако пошевелилась. Её веки затрепетали, а затем медленно открылись. Большие карие глаза удивлённо смотрели прямо на него.

Глава 163. Море хаоса

Внезапно Гудако пошевелилась. Её веки затрепетали, а затем медленно открылись. Большие карие глаза удивлённо осмотрелись вокруг.
— Эм… привет? — произнесла она неуверенно, её голос был немного хриплым.
Гарри, Рицука и Маш замерли, не в силах оторвать от неё взгляд. Они ждали этого момента с таким напряжением, что сейчас, когда он настал, казалось, что время остановилось.
Гудако медленно села на диване и посмотрела на них с лёгкой улыбкой.
— А… где мороженое? — спросила она, и её глаза заблестели озорным огоньком.
Гарри не мог сдержать улыбки. Это была она. Его случайная знакомая, Гудако. Та же странная, непредсказуемая и абсолютно непостижимая девушка, которую он встретил в сквере.
— Мороженое? — переспросила Маш, не в силах скрыть своего удивления. — Но… ты же…
— Да-да, я знаю, — перебила её Гудако, вскакивая с дивана. — Я должна была умереть. Но я тут! Жива и здорова! И хочу мороженого! Много-много мороженого! Всех сортов и размеров!
Она начала бегать по комнате, словно маленький ураган, разбрасывая подушки и одеяла. Её энергия била через край, заряжая всех вокруг своим безумным энтузиазмом.
— Гудако, успокойся! — попытался остановить её Рицука, но она не обращала на него никакого внимания.
— Мороженое! Мороженое! Мороженое! — скандировала она, кружась по комнате и размахивая руками.
Жанны д’Арк, которые до этого молча наблюдали за этой сценой, не выдержали и расхохотались. Элен улыбалась, а Гарри чувствовал, как напряжение последних дней постепенно отпускает его. Он был рад, что Гудако вернулась. Пусть она и была немного… сумасшедшей.
— Ладно, ладно, — сказал Рицука, поднимая руки в знаке сдаюсь. — Сейчас мы тебе мороженого добудем. Только успокойся, пожалуйста.
Гудако остановилась и посмотрела на него с широкой улыбкой.
— Ура! — воскликнула она. — Мороженое!
И в этот момент все поняли, что они уже не просто союзники, не просто товарищи по оружию. Они стали семьёй. Странной, необычной, чудаковатой семьёй, но именно такой, какая им была нужна в это тёмное и неспокойное время.
Жанны д’Арк, не скрывая своего веселья, покинули комнату, отправившись на поиски мороженого. Элен осталась, наблюдая за Гудако с лёгкой улыбкой. В этой девушке было что-то необычное, что-то притягивающее. Она напоминала ей о юной Моргане, полной жизни и энергии.
Рицука подошёл к Гудако и осторожно положил руку ей на плечо.
— Гудако, — сказал он мягко. — Нам нужно поговорить о том, что случилось. Ты помнишь, как ты… погибла?
Гудако нахмурилась, и её улыбка исчезла.
— Не совсем, — ответила она, её голос потерял свою былую звонкость. — Я помню боль… страх… а потом… пустоту. И… тепло. Как будто меня кто-то обнимал.
Она замолчала, словно пытаясь собрать воедино обрывки воспоминаний.
— А потом… я проснулась здесь, — продолжила она. — И захотела мороженого.
Рицука вздохнул. Он понимал, что из Гудако не так-то просто будет вытянуть информацию. Она была слишком импульсивна, слишком эмоциональна. Ей было сложно сосредоточиться на чём-то одном, её мысли постоянно прыгали с одного на другое.
— Попробуй вспомнить, — сказал он. — Это очень важно. Кто-то вернул тебя к жизни. И мы должны знать, кто это был и почему.
Гудако закусила губу и закрыла глаза, словно пытаясь сосредоточиться.
— Я… я вижу… тень, — прошептала она. — Большую… тёмную… Она… она обнимает меня… говорит… что-то говорит… Но я не могу разобрать слова…
Она открыла глаза и посмотрела на Рицуку с испугом.
— Мне страшно, — сказала она, её голос дрожал. — Я не знаю, что это было… кто это был…
Рицука обнял её, пытаясь успокоить.
— Всё хорошо, Гудако, — сказал он. — Мы рядом. Мы защитим тебя.
В этот момент в комнату вернулись Жанны д’Арк с большим ведром мороженого.
— Вот! — воскликнула Жаннa Альтер, торжественно поднимая ведро. — Твоё любимое мороженое! Всех сортов!
Гудако улыбнулась, и её страх отступил.
— Ура! — воскликнула она. — Мороженое!
Она схватила ложку и с восторгом набросилась на мороженое.
Рицука и Маш переглянулись. Они понимали, что они ещё далеки от того, чтобы разгадать тайну возвращения Гудако. Но сейчас главное было то, что она была жива и здорова. А остальное… остальное они выяснят позже.
Гудако, с ложкой мороженого в руке, остановилась и с любопытством посмотрела на Элен.
— А ты кто? — спросила она, её глаза блестели детским любопытством.
Элен улыбнулась.
— Меня зовут Элен, — ответила она.
— Элен… — протянула Гудако, словно пробуя это имя на вкус. — А ты тоже Слуга?
— Можно и так сказать, — ответила Элен, уклоняясь от прямого ответа.
— А какого ты класса? — не унималась Гудако. — Сейбер? Арчер? Кастер?
— Я… я не совсем обычный Слуга, — ответила Элен, её улыбка стала немного загадочной.
— О! — воскликнула Гудако, её глаза загорелись азартным огоньком. — Значит, ты скрываешь свою настоящую личность! Как интересно!
Она вскочила с дивана и начала ходить вокруг Элен, внимательно её разглядывая.
— Дай-ка подумать… — пробормотала она. — Ты высокая, стройная… У тебя красивые золотистые волосы… И этот взгляд… такой… пронзительный…
Она остановилась перед Элен и прищурилась.
— Я знаю! Ты — Брунгильда! Валькирия!
Элен расхохоталась.
— Нет, Гудако, ты ошибаешься, — сказала она. — Я не Брунгильда.
— Хм… — протянула Гудако, закусывая губу. — Тогда… может быть… Скандинавия?
Элен подняла бровь.
— Скандинавия? — переспросила она.
— Ну да, — ответила Гудако. — Ты же блондинка! Значит, ты должна быть из Скандинавии! А кто самый знаменитый герой из Скандинавии? Конечно же, Сигурд!
Элен вновь расхохоталась.
— Нет, Гудако, я не Сигурд, — сказала она. — И я не из Скандинавии.
— Ладно, ладно, — сказала Гудако, махнув рукой. — Не хочешь говорить — не надо. Но я всё равно угадаю! Рано или поздно!
Она вернулась на диван и снова взялась за мороженое, однако её глаза продолжали с любопытством поглядывать на Элен. Её интуиция подсказывала ей, что эта загадочная женщина скрывает что-то очень важное. И Гудако была полна решимости раскрыть эту тайну.
Гудако, умяв половину ведра мороженого, отложила ложку и огляделась по сторонам.
— Слушайте, а где мы вообще находимся? — спросила она, её взгляд перебегал с одного предмета на другой. — Это место какое-то… странное.
Комната, в которой они находились, действительно была необычной. Старинная мебель, тяжёлые шторы на окнах, камин, облицованный чёрным мрамором, — всё это создавало атмосферу какой-то мрачной роскоши.
— Мы… в безопасном месте, — ответил Рицука уклончиво. Он не хотел пока рассказывать Гудако о том, где они находятся. Слишком много было неизвестных в этой ситуации.
— Безопасное место… — протянула Гудако, нахмурившись. — А почему здесь так… пусто? И холодно?
Она обняла себя руками, словно ей вдруг стало зябко.
— Здесь нет никого, кроме нас, — добавила она. — И тишина… такая… гнетущая.
Маш подошла к ней и положила руку ей на плечо.
— Не волнуйся, Гудако, — сказала она успокаивающе. — Ты в безопасности. Мы рядом.
Но Гудако не успокаивалась. Она встала с дивана и подошла к одному из окон. За окном была ночь, и в тусклом свете луны она разглядела огромный парк, окружённый высокой каменной стеной.
— Это… поместье? — удивилась она.
— Можно и так сказать, — сухо ответил Рицука.
— Чьё это поместье? — не унималась Гудако. — Оно такое… громадное. И… мрачное.
— Это поместье семьи Анимусфер, — ответила Элен.
Гудако на мгновение замерла, словно пытаясь вспомнить что-то важное.
— Анимусфер… — протянула она задумчиво. — Где-то я уже слышала эту фамилию…
Её взгляд стал отстранённым, словно она заглянула в глубины своей памяти, в те места, куда обычно не заглядывала.
— Ах, точно! — воскликнула она вдруг, её глаза заблестели пониманием. — Ольга-Мария Анимусфер! Она была… она была…
Гудако внезапно осеклась, словно наткнувшись на невидимую стену. Её лицо омрачилось, а в глазах мелькнула боль.
— Она была чем? — нетерпеливо спросил Рицука, заметив её перемену.
Гудако медленно повернулась к нему, и её взгляд был полон грусти.
— Она была… частью моего прошлого, — ответила она тихо. — Прошлого, которое… я пытаюсь забыть.
Она отвернулась и снова подошла к окну, глядя на мрачный парк, раскинувшийся за стеной.
— Это место… оно напоминает мне о ней, — прошептала она. — О том, что я потеряла.
Рицука и Маш переглянулись. Они понимали, что у Гудако есть свои секреты, свои тёмные стороны, о которых она не хотела говорить. Но они также видели, какую боль они ей причиняют.
— Гудако, — сказала Маш мягко. — Если ты не хочешь говорить, мы не будем тебя заставлять. Но знай, что мы рядом и всегда готовы тебя выслушать.
Гудако повернулась к ним и улыбнулась, но её улыбка была грустной.
— Спасибо, — сказала она. — Может быть, когда-нибудь я расскажу вам всё. Но не сейчас.
Она снова отвернулась и продолжила смотреть в окно. Её мысли были далеко, в том прошлом, которое она так хотела забыть. Но прошлое не отпускало её. Оно всегда будет частью её, как бы она ни старалась от него избавиться.
Гарри, молча наблюдавший за Гудако, почувствовал, как в его сердце зарождается беспокойство. Её грусть, её отстранённость — всё это напоминало ему его собственные чувства после смерти Сириуса. Он понимал, что Гудако скрывает какую-то большую тайну, какую-то тяжёлую ношу, которую она несёт в одиночку.
Он решился подойти к ней.
— Гудако, — сказал он тихо, — я… я знаю, что тебе сейчас тяжело. Я… я тоже потерял близкого человека. И я понимаю, как тебе сейчас больно.
Гудако повернулась к нему, её глаза были удивлены. Она не ожидала, что Гарри заговорит с ней об этом.
— Ты… ты слышал моё настоящее имя, да? — спросила она тихо.
Гарри кивнул.
— Да, — ответил он. — Во время битвы… когда ты…
Он не договорил, но Гудако поняла, что он имеет в виду.
— Рицука Фуджимару, — прошептала она, её голос был еле слышен. — Это моё имя. Моё настоящее имя.
Она замолчала, словно не зная, что сказать дальше.
— Ты… ты знала её? — спросил Гарри, кивнув в сторону Элен. — Ольгу-Марию Анимусфер?
Гудако вздохнула.
— Знала, — ответила она тихо. — Она… она была для меня как… как старшая сестра.
Её глаза вновь наполнились слезами.
— И ты… ты тоже её потеряла, — сказал Гарри с сочувствием. — Я… я понимаю.
Гудако кивнула, не в силах сдержать рыданий. Она обняла Гарри, и он неловко погладил её по спине, стараясь утешить.
Внезапно Гудако отстранилась и посмотрела на Жанну Альтер, которая стояла рядом с Маш. Её глаза расширились от удивления.
— Жаннa… — прошептала она. — Но… ты же…
Она замолчала, не в силах выразить свои мысли словами. Она чувствовала, что эта Жаннa Альтер — не её Слуга. Не та, с которой она прошла через столько испытаний.
— Где она? — спросила Гудако, её голос дрожал. — Где моя Жаннa?
Тишина, тяжелая и неловкая, опустилась на комнату. Жаннa Альтер, застигнутая врасплох вопросом Гудако, неуверенно переминалась с ноги на ногу. Она пожала плечами, словно пытаясь сбросить с себя неожиданно нахлынувшее чувство вины.
— А я почем знаю? — буркнула она, отводя взгляд. — Я тут не нянька, чтобы за всеми уследить.
Маш нежно сжала руку Гудако, пытаясь хоть как-то утешить девушку. Ее сердце сжималось от боли за подругу, но она сама не знала, что сказать. Ведь она тоже не видела Жанну Альтер Гудако с тех пор, как произошло… то, что произошло.
— Гудако, — тихо начала Жаннa-Рулер, её голос был наполнен сочувствием, — я… я видела, как она… исчезла. После того, как…
Она замолчала, не в силах произнести вслух то ужасное слово — «погибла». Но Гудако и так всё поняла. Её глаза расширились от ужаса, а лицо стало белым как мел.
— Нет… — прошептала она, её голос прервался на полуслове. — Нет… не может быть…
Она отшатнулась от Маш и прижалась спиной к стене, словно пытаясь спрятаться от жестокой реальности.
— Моя Жаннa… — прошептала она, её голос был еле слышен. — Она… она обещала… что всегда будет со мной…
Слезы потекли по её щекам, она закрыла лицо руками, её плечи тряслись от беззвучных рыданий. Эта новая потеря, казалось, разбила её сердце на тысячи осколков.
Рицука, не в силах смотреть на её страдания, подошёл к ней и обнял её, пытаясь хоть как-то утешить. Он сам чувствовал себя беспомощным и растерянным. Он не знал, какие слова могут залечить такую глубокую рану.
Элен, молча наблюдавшая за этой сценой, почувствовала, как её сердце сжимается от боли. Гарри понял это, когда доселе скрытые эмоции прорвали брешь в ее обороне и отразились у нее на лице. Никто из них не знал Гудако, но все понимали её горе. В лице Элен ясно читалось — она и сама много раз теряла тех, кто был ей дорог, а стало быть, лучше других знала, каково это — нести в сердце незаживающую рану потери. Но Гарри понимал, что так и не решится завести с ней разговор по душам ни сейчас, ни когда-либо после.
В комнате воцарилась тишина. Лишь треск поленьев в камине и приглушенные рыдания Гудако нарушали тишину. Эта тишина была наполнена горем и сочувствием, безнадежностью и желанием хоть как-то помочь. Помочь той, которая потеряла всё.
Долгое время они сидели в тишине, каждый погруженный в свои мысли. Жанны д’Арк, чувствуя себя неуютно, тихонько вышли из комнаты, оставив Рицуку, Элен и Маш утешать Гудако. Гарри, сидевший в углу комнаты, молча наблюдал за ними. Он не знал, что сказать, как помочь. Его собственная боль от потери Сириуса всё ещё была слишком свежа, и он понимал, что никакие слова не смогут залечить рану в сердце Гудако.
Вскоре, Жанны вернулись, неся не только мороженое, но и горячий шоколад, и чай. Все взяли по чашке и стали пить, стараясь хоть как-то согреться. Атмосфера в комнате постепенно стала более спокойной и уютной.
* * *
Следующие несколько дней прошли в относительном спокойствии. Поместье Анимусфер, несмотря на свою мрачную атмосферу, оказалось надёжным убежищем. Высокие стены и мощные защитные чары надёжно скрывали их от внешнего мира, от хаоса и разрушений, царивших в Лондоне.
Гудако, постепенно приходя в себя после потери своей Жанны Альтер, с интересом изучала поместье. Она бродила по его длинным коридорам, разглядывала портреты прежних хозяев на стенах, заглядывала в заброшенные комнаты, полные пыли и забытых вещей. В ней просыпался её природный любопытство, жажда новых знаний и открытий.
Однажды она наткнулась на маленькую девочку, которая играла в одном из садов поместья. Девочка была одета в элегантное белое платье, её серебристые волосы были аккуратно уложены, а большие карие глаза смотрели на мир с серьёзностью и любопытством.
— Привет, — сказала Гудако, присаживаясь на корточки рядом с девочкой. — Как тебя зовут?
— Ольга-Мария, — ответила девочка с достоинством, словно она была не ребёнком, а взрослой дамой. — Ольга-Мария Анимусфер.
Гудако не смогла сдержать улыбки. Эта маленькая девочка, с её серьёзным взглядом и царственной осанкой…
— Ольга-Мария… — протянула она задумчиво. — Красивое имя.
— Спасибо, — ответила Ольга-Мария с лёгким кивком головы. — А тебя как зовут?
— Меня зовут Гудако, — ответила она. — Просто Гудако.
Гудако протянула руку, и Ольга-Мария, после секундного колебания, пожала её. Маленькая ладошка была прохладной и мягкой.
— Ты живёшь в этом доме? — спросила Гудако, с интересом разглядывая девочку.
— Да, — ответила Ольга-Мария, выпрямляя спину и гордо поднимая подбородок. — Это дом моей семьи. Мы здесь живём уже много веков.
— Много веков? — переспросила Гудако, не в силах сдержать улыбки. — Это же целая вечность! А ты не скучаешь здесь? В этом большом и пустом доме?
Ольга-Мария на мгновение задумалась, словно взвешивая свои слова.
— Иногда скучаю, — призналась она. — Но у меня есть книги. И моя наставница. Она рассказывает мне много интересного. О магии, о истории, о мире.
— Наставница? — переспросила Гудако. — А кто она?
— Её зовут Триша, — ответила Ольга-Мария с гордостью. — Она очень умная и сильная. Она защищает меня и учит меня всему, что нужно знать настоящей Анимусфер.
Гудако кивнула, хотя имя Триша ни о чём ей не говорило.
В этот момент она заметила Гарри, Рицуку и Маш, которые стояли неподалёку, наблюдая за ними. Она вскочила на ноги и помахала им рукой.
— Привет, ребята! — крикнула она. — Познакомьтесь с Ольгой-Марией! Она живёт в этом доме.
Ольга-Мария, заметив незнакомцев, сразу же выпрямила спину и приняла царственную позу. Её маленькое личико стало серьёзным и сосредоточенным.
— Здравствуй, Ольга-Мария, — сказал Рицука, подходя к ней и слегка кланяясь. — Очень приятно встретиться вновь.
— Взаимно, — ответила Ольга-Мария с достоинством. — Добро пожаловать в поместье Анимусфер.
* * *
Гарри, наблюдая за этой сценой, не мог сдержать улыбки. Эта маленькая девочка, с её серьёзностью и самообладанием, была просто восхитительна. Он никогда не видел таких детей. Она казалось ему маленькой взрослой, которая случайно оказалась в теле ребёнка.
Его взгляд упал на Лили, которая вышла на террасу, держа на руках маленькую девочку. Младенец мирно спал, и Лили с нежностью смотрела на него. В её глазах была любовь и печаль, надежда и страх. Страх перед тем, что ждёт их в будущем.
— Всё будет хорошо, Лили, — сказал Гарри, подходя к ней. — Мы все тебя поддержим.
Лили улыбнулась ему сквозь слезы.
— Спасибо, Гарри, — сказала она. — Я знаю.
Она посмотрела на сад, где Гудако и Ольга-Мария продолжали свой разговор, и её улыбка стала немного шире. В этой сцене было что-то успокаивающее, что-то дающее надежду. Надежда на то, что даже в этом мрачном мире еще есть место для детской невинности и радости.
* * *
Вечером все собрались за большим обеденным столом в просторном зале поместья. Свечи в серебряных канделябрах освещали комнату мягким, приглушенным светом, отбрасывая причудливые тени на стены, украшенные гобеленами с изображениями сцен из жизни прежних хозяев поместья.
На столе были расставлены блюда с изысканными яствами — жареная дичь, запечённая рыба, овощные рагу, свежие фрукты и сладости. Прислуга в поместье Анимусфер старалась изо всех сил угодить гостям.
Гарри, сидевший рядом с Роном и Гермионой, с аппетитом уплетал жареную курицу. Он был рад возможности хоть на некоторое время забыть о проблемах и опасностях, которые подстерегали их за пределами этого уютного убежища.
— Ну, и что мы будем делать дальше? — спросил Рон, откладывая в сторону пустую тарелку. — Мы же не можем вечно прятаться в этом поместье.
— Ты прав, Рон, — согласился Рицука. — Нам нужно разработать план действий.
— Но что мы можем сделать? — спросила Гермиона. — Волдеморт и его ручной король Артур захватили власть в Британии, а их позиции слишком прочны. Мы не можем с ними тягаться. Это слишком опасно.
— Именно поэтому я предлагаю нам отправиться в Германию, — сказала Элен. — Там находится замок Айнцберн, одна из самых могущественных магических семей в мире. Они смогут предоставить нам убежище и помощь.
— Айнцберн? — переспросила Гудако, приподнимая брови. — А они… дружелюбны?
Элен улыбнулась.
— Скажем так, они не те, кто бросает своих союзников в беде, — ответила она. — И они ненавидят Волдеморта не меньше, чем мы.
— Но как мы доберёмся до Германии? — спросил Гарри. — Пожиратели Смерти контролируют все границы.
— Фиора уже занимается этим вопросом, — ответила Элен. — Она обещала обеспечить нам безопасный проход в Германию. Скорее всего, нас будут сопровождать маги Иггдмилленния.
— Надеюсь, они хорошо справятся со своей задачей, — сказал Рон, нервно ёрзая на стуле и поглядывая на дверь, словно ожидая, что вот-вот ворвутся Пожиратели Смерти. — Я бы не хотел столкнуться с этими упырями по дороге.
— Не волнуйся, Рон, — сказала Элен успокаивающе, улыбнувшись ему ободряюще. — Маги Иггдмилленния — одни из лучших в мире. Мы будем в безопасности. С ними нам не страшны никакие Пожиратели.
В этот момент в зал вошёл Марисбери Анимусфер. Его лицо было усталым, но взгляд был твёрдым и решительным. Он был одет в домашний халат, волосы были слегка растрёпаны, а в руках он держал бокал с вином, который нервно покручивал в пальцах.
— Прошу прощения, что прерываю вашу трапезу, — сказал он, обращаясь к гостям с лёгкой улыбкой. — Но я не мог не услышать ваш разговор. О Германии.
Он сделал большой глоток вина, словно пытаясь унять внутреннее беспокойство, и продолжил:
— Я понимаю, что вы находитесь в сложной ситуации, и я готов оказать вам всю возможную помощь, — сказал он, его голос звучал искренне. — Однако, я не могу покинуть Британию. Это мой дом, и я должен защищать его. Как и моя семья.
Ольга-Мария, которая вошла следом за отцом, выпрямила спину и гордо подняла подбородок. Её карие глаза блестели решимостью.
— Я тоже остаюсь с папой, — сказала она твёрдым голосом, словно маленький солдат, готовый вступить в бой. — Мы не боимся Волдеморта.
Гудако, которая уже успела подружиться с Ольгой-Марией и сидела рядом с ней, улыбнулась ей ободряюще, положив руку на её маленькую ладошку.
— Вы молодцы, — сказала она тепло. — Я уверена, что вы справитесь. Вы очень смелые.
Гарри, наблюдая за этим обменом репликами, почувствовал волну восхищения. Эти двое, отец и дочь, были готовы защищать свой дом до последнего. Их мужество и решимость внушали уважение.
— Мы будем на связи с вами, Марисбери, — сказала Элен, её голос был полон тепла и благодарности. — Если вам понадобится помощь, мы сразу же придём на выручку.
— Благодарю вас, Элен, — ответил Марисбери, лёгкая улыбка коснулась его губ. — Я ценю вашу поддержку. И вашу дружбу.
Он ещё раз пригубил вина и с грустной улыбкой сказал:
— А теперь, прошу вас, продолжайте трапезу. Не стоит отказываться от подкрепления в такие тёмные времена. Еда дает силы, а они помогают нам побеждать и… не потерять надежду.
Марисбери и Ольга-Мария покинули зал, их фигуры растворились в полумраке длинного коридора.
— Итак, — сказала Элен, когда дверь за ними закрылась, и в зале вновь воцарилась тишина, лишь изредка нарушаемая звоном столовых приборов и приглушёнными разговорами. — Как только мы доберёмся до Германии, нам нужно будет разработать план действий. Нам нужно понять, каковы наши следующие шаги в этой Войне за Грааль.
— Но что мы можем сделать? — спросил Рон, откладывая вилку и с тревогой глядя на Элен. — Мы же даже не знаем, кто наши враги. Кроме Волдеморта, конечно. Но что-то мне подсказывает, что он не единственный, кто хочет заполучить Грааль.
— Ты прав, Рон, — согласилась Элен, её лицо стало серьёзным. — Наши враги — это те, кто хочет использовать Грааль в своих корыстных целях. Волдеморт, Пожиратели Смерти, и… кто знает, кто ещё может скрываться в тени, выжидая удобного момента, чтобы нанести удар.
— И как мы их остановим? — спросила Гермиона, её голос дрожал от смутной тревоги. — Они же сильнее нас. У них армия, у них магия, у них… Грааль.
— Мы найдём способ, — сказала Элен уверенно, её взгляд был твёрдым и решительным. — Вместе мы сильнее, чем по отдельности. И мы не можем позволить Граалю попасть не в те руки. Это слишком опасно. Не только для магического мира, но и для всего человечества.
— Но что вообще происходит? — спросил Гарри, не в силах сдержать волнения. — Почему Грааль вдруг стал таким активным? И почему он наделил магическими способностями столько маглов? Это же… нарушает все законы магического мира.
— Хороший вопрос, Гарри, — сказала Элен, её взгляд стал задумчивым. — Я сама не знаю ответа. Но я уверена, что Грааль ничего не делает просто так. У него есть свой план. И нам нужно его понять, если мы хотим выжить. Если мы хотим спасти мир.
Она вздохнула и продолжила:
— Я думаю, нам нужно обратиться за помощью к другим магическим сообществам. К тем, кто тоже заинтересован в том, чтобы Грааль не попал не в те руки. К тем, кто готов сражаться с нами плечом к плечу.
— Ты имеешь в виду… другие магические школы? — спросила Гермиона.
— Именно, — ответила Элен. — Хогвартс — не единственная школа магии в мире. Есть ещё Дурмстранг, Шармбатон… И многие другие. И в каждой из них есть свои Мастера, свои Слуги. Нам нужно объединить наши силы, если мы хотим победить.
— Но как мы свяжемся с ними? — спросил Рон, с наигранной серьёзностью изображая на лице раздумье. — Мы же не можем просто так взять, и заявиться к ним с криками «эй, ребята, у нас тут война за какую-то чашу, присоединяйтесь!».
Его слова вызвали смех у остальных. Даже Элен не смогла сдержать улыбки. Рон, несмотря на свою непоседливость и склонность попадать в неприятности, обладал необычайным талантом разряжать обстановку в самые напряжённые моменты.
— Ты прав, Рон, — сказала Элен, её улыбка стала загадочной. — Такой подход вряд ли принесёт нам успех. Но у меня есть план. У меня есть… козырь в рукаве. Козырь, который поможет нам заручиться поддержкой самых могущественных магов мира.

Глава 164. Под сенью древних камней

Луч солнца, словно любопытный мальчишка, заглядывал сквозь щелку в тяжелых шторах, играя золотистыми бликами на пылинках, танцующих в воздухе. Гарри Поттер, сидя за массивным дубовым столом, чувствовал это тепло на своей щеке, но оно не могло прогнать холод, засевший глубоко внутри, холод, который появился вместе с известием о гибели Сириуса.
В руках он держал письмо от Фиоры Форведж. Пергамент был плотный и шероховатый, с изящным гербом Иггдмилленния, вытисненным в верхнем левом углу. Запах старых книг и волшебных чернил щекотал ноздри, вызывая странное смешение ностальгии и тревоги.
Почерк Фиоры был острым и стремительным, словно отражение ее самой — решительной, умной и всегда готовой к действию. Гарри перечитывал строки вновь и вновь, пытаясь разгадать скрытый в них смысл.
«Под сенью древних камней, где шепчут ветра о забытых героях, найдете вы ключ к следующей ступени.»
Слова звучали как загадка сфинкса, манящая и опасная. Гарри чувствовал, как в нем просыпается азарт исследователя, жажда приключений, которую он так долго подавлял, скованный тяжестью ответственности и страхом потерь.
Он поднял голову и огляделся. В комнате царила тишина, нарушаемая лишь тихим тиканьем старинных часов на каминной полке. Лучи солнца освещали лица его друзей, создавая причудливые тени и подчеркивая их задумчивость.
Элен, с книгой в руках, сидела в кресле у окна. Ее лицо, обычно такое живое и выразительное, сейчас было печальным и задумчивым. Она походила на старинную картину, подумал Гарри, на портрет благородной дамы, хранящей какую-то тайну.
Гермиона ходила взад-вперед по комнате, нервно поправляя рубашку. Ее лоб был нахмурен, а губы шевелились, словно она бесшумно повторяла загадку Фиоры, пытаясь найти в ней логическое объяснение.
Рон, развалившись на диване, с увлечением читал какой-то журнал, время от времени отрываясь, чтобы погрызть яблоко. На его лице читалось скучающее безразличие, но Гарри знал, что это лишь маска, скрывающая его настоящие чувства.
Жанна Альтер, как всегда, стояла у стены, словно немая стражница. Ее взгляд был холодным и отстраненным, но Гарри чувствовал в нем скрытую силу и решимость.
В этой тишине, в этом затишье перед бурей, Гарри ощущал себя словно капитан корабля, стоящего на пороге неизведанного моря. Он знал, что его решения будут иметь огромное значение, что от него зависит судьба его друзей и, возможно, всего мира.
И он был готов принять этот вызов.
Он сжал письмо в кулаке, чувствуя, как в нем растет уверенность.
— Ну что, ребята, — его голос прозвучал твердо и решительно, — кажется, у нас есть задание.
И в этих словах было не только принятие вызова, но и надежда, слабая, едва заметная, но все же надежда на то, что даже в самом темном туннеле есть свет в конце.
— «Под сенью древних камней…» — Гермиона, словно завороженная, повторяла слова Фиоры, ее взгляд блуждал по комнате, словно ища подсказку в знакомых предметах. — Где же могут быть эти древние камни? В Британии столько исторических мест…
— Может, это какая-нибудь руина? — предположил Рон, откладывая журнал в сторону. — Замок, например, или старый храм.
— Возможно, — согласился Гарри, вставая из-за стола и подходя к окну. — Но Фиора упомянула ветра, которые шепчут о забытых героях. Это наводит на мысль о месте, открытом всем ветрам, с богатой историей.
— Стоунхендж! — вдруг воскликнула Гермиона, и ее глаза заблестели от радости открытия. — Это же очевидно! Древние камни, забытые герои, шепчущие ветра… Все сходится!
— Стоунхендж… — протянул Гарри, вглядываясь в даль. — Неплохая версия. И он действительно находится под открытым небом.
— Да, и там постоянно дует ветер, — добавил Рон, вставая с дивана и подходя к ним. — Я был там однажды с семьей. Чуть не сдуло с ног.
— Значит, решено, — Гарри решительно кивнул. — Мы отправляемся в Стоунхендж. Но нам нужно быть осторожными. Пожиратели Смерти могут следить за нами.
— Я предлагаю отправиться туда ночью, — сказала Элен, закрывая книгу и вставая с кресла. — Так будет меньше шансов, что нас заметят.
— Согласна, — поддержала ее Жанна Альтер. — Под покровом тьмы мы сможем двигаться быстрее и незаметнее.
— Тогда собираемся, — скомандовал Гарри. — Нам нужно быть готовыми ко всему.
В воздухе повисла напряженная тишина. Герои готовились к новому испытанию, к новому шагу в своей опасной и непредсказуемой миссии. Они знали, что их ждет много трудностей, но они были полны решимости и готовы были сражаться до конца.
Каждый из них проверял свою экипировку, запасался зельями и провизией. Гарри чувствовал, как в нем растет волнение, но вместе с ним и ощущение цели, которое давало ему силы двигаться дальше.
Он знал, что впереди их ждет не просто загадка, а настоящее приключение, которое может изменить их жизни навсегда. И он был готов встретить его лицом к лицу, вместе со своими верными друзьями, готовыми поддержать его в любой ситуации.
Когда последние лучи солнца скрылись за горизонтом, герои покинули поместье Анимусфер и отправились в путь. Их силуэты растворились в ночной тьме, оставляя за собой лишь тишину и предчувствие грядущих событий.
Ночной воздух, пропитанный захом влажной земли и далеких костров, окутывал Гарри невидимым саваном. Он вел свою небольшую группу сквозь лабиринт извилистых тропинок и густых зарослей, чувствуя себя не волшебником, а загнанным зверем, ищущим укрытия в темном лесу. Каждый шорох, каждый треск ветки под ногами отдавался в его груди глухим стуком сердца.
Маш Кириелайт, словно призрачная лилия, следовала за ним по пятам. Ее легкое дыхание было едва слышно в ночной тишине, а посох в ее руках излучал приглушенный свет, словно путеводная звезда в этом мрачном мире. Ее обычная живость уступила место сосредоточенной молчаливости, и только иногда в ее глазах проскальзывала тень беспокойства, которую она старательно скрывала за маской невозмутимости.
Мордред, закутанная в темный плащ, двигалась с грацией хищницы, ее взгляд был острым и пронзительным, словно лезвие закаленной стали. Она не отводила глаз от Рона, и в этом взгляде читалось не только скрытая любовь, но и глубокая забота, которую она тщательно маскировала под маской холодного безразличия.
Рон, сжимая в руках палочку, нервно озирался по сторонам. Его лицо, бледное в лунном свете, было искажено гримасой страха, которую он тщетно пытался скрыть за натянутой улыбкой. Воспоминания о лагере смерти, о пытке в переполненном трамвае, о лице Мордред, спасавшей его от неминуемой гибели, всплывали в его памяти с мучительной ясностью.
Гермиона, бледная и молчаливая, шла рядом с Роном, крепко сжимая его руку. Ее собственные воспоминания о лагере смерти, о холодном взгляде надзирателей, о запахе страха и отчаяния, преследовали ее в кошмарах. Она знала, что слова утешения бессильны перед лицом такого ужаса, и поэтому просто молча поддерживала Рона, давая ему понять, что она рядом, что она не оставит его одного.
Рицука Фуджимару, нахмурившись, всматривался в окружающую темноту. Он чувствовал густое напряжение в воздухе, словно грозовые облака сгущались над их головами. Его магическое чутье, отточенное годами сражений с аномалиями и мистическими существами, кричало об опасности, о близости чего-то зловещего и непостижимого.
— Что-то не так, — прошептал он, останавливаясь и оглядываясь по сторонам. — Я чувствую … присутствие темной магии. Она пропитывает это место, словно яд.
Гудако, словно не замечая напряжения, кружилась вокруг древних деревьев, ее белый костюм мерцал в лунном свете, словно снежинки, танцующие в ночном небе. Ее карие глаза блестели от неподдельного восторга, а на губах играла загадочная улыбка.
— Какая красота! — воскликнула она, раскинув руки в стороны. — Эти деревья, этот воздух, эта тишина… Я чувствую себя здесь как дома.
Реддл, наблюдая за Гудако, невольно улыбнулся. Ее искренняя радость и непосредственность были словно глоток свежего воздуха в этой мрачной атмосфере. Однако, его улыбка быстро исчезла, сменившись выражением сосредоточенности и тревоги. Он тоже чувствовал присутствие темной магии, но в отличие от Фуджимару, он мог определить ее источник.
— Осторожно! — резко сказал он, делая шаг назад. — Они близко.
В тот же момент из-за деревьев вышли фигуры в черных плащах. Их лица были скрыты масками, а в руках они держали палочки, направленные на героев. Воздух загустел от зловещей магии, а тишину ночи разорвал леденящий душу хохот.
— Авада Кедавра!
Зеленые вспышки пронзили ночной воздух, оставляя после себя шлейф смерти и отчаяния. Битва началась. И на этот раз ставки были выше, чем когда-либо.
Зеленые молнии смерти прорезали ночь, словно когти невидимого зверя, жаждущего крови. Гарри отшатнулся, едва успев увернуться от одного из заклинаний, которое с жутким свистом пронеслось мимо его уха. Магический щит, созданный Маш Кириелайт, вспыхнул ярким светом, отражая атаки Пожирателей Смерти.
— Лорд Халдеас! — крикнула она, ее голос звенел сталью в ночной тишине. — Защищайте Мастера!
Ее щит, украшенный гербом сэра Галахада, превратился в непробиваемую стену, за которой герои нашли временное укрытие.
Мордред, с рыком ярости, бросилась в атаку. Ее меч, словно огненный хлыст, разрезал воздух, отбрасывая Пожирателей Смерти в стороны. Она двигалась с невероятной скоростью и ловкостью, ее атаки были быстрыми и беспощадными.
— Защищайте Рона! — крикнула она, ее голос был полон ярости и решимости. — Он мой Мастер, и я не позволю ему погибнуть!
Рон, бледный и испуганный, прятался за спиной Мордред, пытаясь прийти в себя после первого шока. Он никогда не видел Мордред такой яростной и беспощадной. В этот момент он понял, что она готова на все, чтобы защитить его, и это осознание наполнило его сердце странным смешением страха и благодарности.
Гермиона, с блеском в глазах, отражала заклинания Пожирателей Смерти с помощью сложных защитных чар. Ее руки двигались с невероятной скоростью, а губы шептали заклинания на древних языках. Она была словно неукротимая стихия, ее магия была мощной и неудержимой.
— Протего Максима! — крикнула она, создавая вокруг себя мощный защитный барьер. — Фианто Дури! Репелло Инимикум!
Рицука Фуджимару, с сосредоточенным выражением лица, анализировал ситуацию, пытаясь найти слабое место в защите Пожирателей Смерти. Его магическое чутье подсказывало ему, что это не просто случайная встреча, а тщательно спланированная засада.
— Мы должны прорваться! — крикнул он, обращаясь к героям. — Они загоняют нас в ловушку!
Гудако, словно не замечая опасности, продолжала кружиться вокруг битвы, ее белый костюм мерцал в темноте, словно призрачный огонек. Она наблюдала за сражением с неподдельным интересом, словно это было не смертельная схватка, а театральное представление.
— Какая завораживающая хореография! — воскликнула она, хлопая в ладоши. — Это же настоящий танец смерти!
Добрый Том Реддл, с мрачным выражением лица, отражал атаки Пожирателей Смерти с помощью темной магии. Его заклинания были мощными и разрушительными, но он старался не убивать своих противников, а лишь обездвиживать их.
— Я не хочу убивать, — прошептал он, отражая очередное заклинание. — Но я не позволю им навредить моим друзьям.
В пылу битвы Элен, с блеском в глазах и решимостью в сердце, взмахнула своей невидимой для других палочкой. Ее движения были грациозными и точными, словно она дирижировала оркестром.
— Держите строй! — крикнула она, ее голос звенел сталью. — Не дайте им прорваться! Галахад гордился бы вами!
Элен, обычно такая сдержанная и собранная, сейчас напоминала растрепанную бурей птицу. Ее волосы, выбившиеся из-под капюшона, метались вокруг головы, словно языки пламени, а глаза, обычно спокойные и проницательные, сейчас горели неистовым огнем. Она билась как берсерк, и двигалась с яростной грацией, ее каждый удар, каждое заклинание были пропитаны неудержимой энергией.
— Держаться! — крикнула она, ее голос, хриплый и пронзительный, прорезал хаос битвы, словно боевой рог. — Не сдаваться! Бороться до конца!
В ее словах звучали отголоски давно забытых сражений, эхо древних клятв и заветов. Она сама не замечала, как ее обычная речь, сдержанная и немного ироничная, сменилась на язык героев и воинов, язык полный пафоса и величия. Она словно вернулась в прошлое, в те времена, когда честь и доблесть были не пустыми словами, а смыслом жизни.
Ее заклинания, обычно точные и выверенные, сейчас были пропитаны неистовой силой, способной сметать все на своем пути. Она билась с отчаянием обреченного, с яростью загнанного в угол зверя. И в этой ярости, в этой отчаянной борьбе за выживание, она невольно сбросила с себя маску хладнокровия и безразличия, которую так долго носила, скрывая свою истинную сущность.
На мгновение в ее глазах мелькнуло что-то дикое, первобытное, что-то, что напомнило Гарри о легендах о древних воительницах, о валькириях, которые решали судьбы сражений и уносили души павших героев в Вальхаллу. Но это мгновение было слишком коротким, и вскоре ее взгляд вновь стал сосредоточенным и решительным. Она снова стала Элен, загадочной и непредсказуемой, но теперь Гарри знал, что за этой маской скрывается нечто большее, нечто, что ему еще предстоит разгадать.
Битва бушевала с неослабевающей силой. Заклинания с шипением разрезали воздух, оставляя после себя следы огня и разрушений. Пожиратели Смерти, несмотря на численное превосходство, начали отступать под натиском героев. Маш Кириелайт, словно несокрушимая башня, защищала своих товарищей от смертоносных атак, ее щит сиял небесным светом, отражая заклинания противника.
Мордред, с дикой яростью в глазах, продолжала свою смертоносную пляску, ее меч сверкал в темноте, унося жизни Пожирателей Смерти одним точным ударом. Рон, на удивление даже самому себе, начал действовать более решительно, его заклинания становились все более точными и мощными. Он чувствовал, как присутствие Мордред, ее вера в него, наполняют его силой и уверенностью.
Гермиона, несмотря на усталость, продолжала ткать свою магическую паутину, защищая своих друзей от смертельных проклятий. Ее заклинания были сложными и изящными, словно кружева, сотканные из чистой магии. Рицука Фуджимару, используя свои знания о магии и тактике, координировал действия героев, направляя их атаки в самые уязвимые места противника.
Гудако, словно неуловимая искорка, продолжала свою странную игру, ее смех звенел в ночном воздухе, словно колокольчик, отпугивая темные силы. Ее присутствие, хоть и казалось бесполезным в бою, на самом деле вносило смятение в ряды Пожирателей Смерти, отвлекая их и давая героям преимущество.
Пожиратели Смерти начали отступать. Словно чёрная волна, накатившая на берег и тут же отхлебнувшая назад, они растворялись в тенях леса, оставляя за собой эхо смертоносных заклинаний и горький запах пороха и страха.
Маш Кириелайт, с ослабевающим сиянием щита, опустилась на одно колено, тяжело дыша. Ее лицо было бледным, но глаза все еще горели решимостью. Она выполнила свой долг — защитила Мастера.
Неподалеку от нее стояла Жанна Рулер, ее белые одежды были запятнаны грязью и кровью, но ее лицо сияло спокойствием и умиротворением. Она не принимала активного участия в битве, но ее присутствие ощущалось на поле боя, словно невидимая сила, защищающая и направляющая героев.
Ее главная задача была — следить за ходом битвы, предотвращать несчастные случаи и обеспечивать справедливость. И она справлялась с ней блестяще. Ее спокойствие и уверенность внушали надежду и силы героям, а ее мудрость и проницательность помогали им принимать правильные решения в самые критические моменты.
Даже сейчас, когда битва закончилась, она стояла среди разрушений и хаоса, словно маяк надежды в бушующем море. Ее присутствие напоминало о том, что даже в самой темной ночи есть место свету и добру.
Мордред, с забрызганным кровью мечом, стояла над телом последнего павшего Пожирателя. Ее грудь вздымалась, дыхание было прерывистым, но в ее позе читалась гордость победителя. Она оглянулась на Рона, и в ее глазах на мгновение мелькнула нежность, которую она тут же спрятала под маской безразличия.
Рядом с ней, опустив свой пылающий меч, стояла Жанна Альтер. Ее темная броня блестела в лунном свете, а лицо, обычно искаженное гримасой ярости, сейчас было спокойным и сосредоточенным. Она наблюдала за Гарри, ее взгляд был полон скрытой тревоги и… нежности?
Только что в бою она была фурией, вихрем разрушения, обрушившимся на Пожирателей Смерти. Ее меч танцевал в ее руках, словно живое существо, оставляя за собой следы огня и смерти. Она смеялась, диким, зловещим смехом, и ее голос звенел в ночном воздухе, словно крик валькирии, призывающей воинов к битве.
Но сейчас она стояла молча, словно пытаясь унять бурю эмоций, бушевавшую в ее душе. Она видела, как Гарри сражается, видела его отвагу и решимость, и ее сердце, скрытое под слоями темной брони, билось все сильнее и сильнее.
Рон, дрожа от адреналина и испуга, опустил палочку. Он чувствовал себя истощенным, но в то же время странно окрыленным. Он выжил в этой схватке, он даже сумел нанести несколько удачных заклинаний. И он знал, что без Мордред ему бы не справиться.
Гермиона, бледная и уставшая, опустилась на землю, прислонившись спиной к стволу дерева. Ее руки дрожали, а в глазах стояли слезы. Она никогда не думала, что ей придется убивать, но в этой схватке у нее не было выбора.
Рицука Фуджимару, с мрачным выражением лица, осматривал поле боя. Он понимал, что это была лишь малая часть той войны, которая им предстояла. И он знал, что им нужно быть готовыми к гораздо более серьезным испытаниям.
Гудако, словно ничего не произошло, продолжала кружиться по поляне, ее белый костюм светился в лунном свете. Ее смех звенел в ночном воздухе, словно колокольчик, разгоняя мрак и ужас.
Реддл, с тяжелым вздохом, убрал палочку. Он не любил насилие, но он знал, что иногда оно необходимо. Он надеялся, что когда-нибудь наступит время, когда маги и маглы смогут жить в мире и согласии.
Элен, словно очнувшись от транса, огляделась вокруг. Ее глаза постепенно теряли свой неистовый блеск, а дыхание становилось ровнее. Она словно вернулась из далекого путешествия, полного опасностей и приключений. Она почувствовала себя уставшей и опустошенной, но в то же время странно очищенной.
— Нам нужно идти, — сказал Фуджимару, прерывая тишину. — Чем дальше мы уйдем от этого места, тем лучше.
Герои, молча кивнув, последовали за ним. Они двигались быстро и бесшумно, словно тени, скользящие между деревьев. Они оставили позади поле битвы, унося с собой воспоминания о страхе и победе, о жизни и смерти.
Впереди их ждал Стоунхендж, древние камни, которые, возможно, хранили ответы на многие вопросы. И они были готовы продолжить свой путь, несмотря ни на что.
Лес хранил молчание, словно старец-монах, взирающий на мир из глубины веков. Тьма обнимала героев, словно мягкая бархатная ткань, скрывая их от посторонних глаз и ушей. Лишь изредка сквозь кроны деревьев пробивался бледный свет луны, освещая их путь серебряными бликами.
Гарри шел впереди, его палочка была наготове, но теперь он чувствовал не страх, а скорее настороженность. В воздухе витал аромат сырой земли и прелых листьев, смешанный с неуловимым запахом магии, словно благовония в старинном храме.
— Дорога эта мне знакома, — прошептала Жанна Рулер, идя рядом с Гарри. — Она ведет к месту силы, к месту испытаний и преображения.
Ее голос был тихим и мелодичным, словно пение ангелов. Она шла с опущенной головой, ее белые одежды развивались на ветру, словно крылья голубки. В ее образе было что-то неземное, чистое и непорочное.
— Место силы? — переспросил Рон, вздрогнув. — Надеюсь, там не будет слишком много испытаний. Я уже сыт по горло опасностями.
— Испытания неизбежны, — сказала Жанна Альтер, ее голос был резким и холодным, словно сталь. — Но именно они делают нас сильнее.
Она шла с высоко поднятой головой, ее темные одежды облегали ее стройную фигуру, словно вторая кожа. В ее образе было что-то мятежное и неукротимое, словно буря, готовая обрушиться на мир.
— А ты не боишься испытаний? — спросил Гарри Жанну Альтер, вглядываясь в ее темные глаза.
— Я не боюсь ничего, — ответила она, ее голос был полон вызова. — Я — Жанна д’Арк, и я не отступлю перед никакими трудностями.
— Ты очень храбрая, — сказал Гарри, и в его голосе прозвучало неподдельное восхищение.
— Храбрость — это не отсутствие страха, — сказала Жанна Альтер, ее голос смягчился. — Это способность преодолевать его.
— Мудрые слова, — сказала Гудако, ее голос был тихим и загадочным. — Но помните, что иногда самые тяжелые испытания ждут нас не во вне, а внутри нас самих.
Ее карие глаза блестели в темноте, словно две звезды, ведущие путников сквозь ночь. В ее словах была скрыта глубокая мудрость, мудрость веков и тысячелетий.
Рицука Фуджимару слушал их разговор с растущим недоумением. Он не понимал этих загадочных намеков. Он был человеком науки, человеком логики, и ему было трудно понять язык символов и аллегорий.
— О чем ты говоришь, Гудако? — спросил он. — Я не понимаю.
— Ты поймешь, — ответила Гудако, ее голос был полон сочувствия. — Когда придет время.
Она улыбнулась ему загадочной улыбкой, и в ее глазах мелькнул неуловимый блеск, словно отблеск далекой звезды.
Продолжая свой путь, герои чувствовали, как с каждым шагом они приближаются к чему-то важному, к чему-то, что может изменить их жизни навсегда. И они были готовы встретить это неизвестное лицом к лицу, с верой в сердце и надеждой в душе.
Ветер усиливался, словно невидимый дирижер, управляющий оркестром ночи. Он проносился сквозь кроны деревьев, шелестя листвой и напевая древние мелодии, полные забытых секретов и тайных знаний.
Герои шли вперед, их силуэты казались призрачными в мерцающем свете луны. Они уже не разговаривали, словно боясь нарушить хрупкую тишину леса, словно чувствуя приближение чего-то важного и неизбежного.
Внезапно лес расступился, словно театральный занавес, открывая взору героев величественное зрелище. Перед ними, в серебряном сиянии лунного света, возвышались древние камни Стоунхенджа, словно безмолвные стражи вечности.
Они стояли в кругу, словно гигантские фигуры в какой-то загадочной и непонятной игре. Их поверхность была шершавой и холодной, иссеченной временем и покрытой таинственными символами, которые казались живыми в мерцающем свете луны.
Герои остановились, пораженные великолепием и мощью этого древнего места. Они чувствовали, как от камней исходит волна энергии, словно они находятся в самом сердце магического вихря.
— Вот мы и пришли, — прошептала Гудако, и ее голос был полон благоговения. — Место силы, место преображения.
Она подошла к одному из камней и прикоснулась к нему рукой. Ее глаза закрылись, и она словно прислушивалась к чему-то, что было неслышно для остальных.
— Что ты чувствуешь, Гудако? — спросил Рицука Фуджимару, с тревогой наблюдая за ней.
— Я чувствую … голоса, — ответила Гудако, не открывая глаз. — Голоса прошлого, голоса будущего. Они шепчут мне секреты этого места.
— Секреты? — переспросил Гарри. — Какие секреты?
— Секреты о том, кто мы есть, — ответила Гудако, открывая глаза. — И о том, что нам предстоит сделать.
Она повернулась к героям, ее карие глаза блестели в темноте.
— Мы находимся на пороге великих событий, — начала Гудако, ее голос был тихим, но проникновенным, словно она говорила не с ними, а с самими древними камнями. — Это место помнит шаги героев и злодеев, шепот молитв и грохот сражений. Оно видело восход и закат империй, рождение и гибель звезд.
Ее слова висели в воздухе, словно тончайшая паутина, сплетенная из магии и тайны. Герои молча слушали, завороженные ее голосом и атмосферой этого места.
— Здесь, среди этих камней, — продолжала Гудако, ее взгляд блуждал по древним монументам, словно ища в них ответы на давние вопросы, — мы можем прикоснуться к истокам нашей силы, к истокам нашей судьбы.
Она повернулась к героям, ее карие глаза горели в темноте, словно два маленьких солнца.
— Это место — не просто сбор камней, — сказала она, ее голос был полон убежденности. — Это ключ. Ключ к пониманию себя и мира вокруг нас.
Ее слова заставили героев задуматься. Они пришли сюда в поисках ответов, в поисках направления, и возможно, именно здесь, среди этих древних камней, они смогут найти то, что ищут.
— Но как нам использовать этот ключ? — спросил Гарри, в его голосе слышалось смятение и надежда.
Гудако улыбнулась, ее улыбка была загадочной и многозначительной.
— Ответ находится внутри вас, — сказала она с улыбкой. — Но иногда нужен небольшой толчок, чтобы его найти.
Она протянула руку к одному из камней и провела по нему пальцами, словно читая невидимую надпись. Ее брови слегка нахмурились, а в глазах загорелся огонек интереса.
— Посмотрите, — сказала она, указывая на небольшое углубление в камне. — Кажется, здесь что-то есть.
Герои собрались вокруг нее, вглядываясь в указанное место. В углублении лежал небольшой предмет, покрытый слоем пыли и времени.
— Что это? — спросила Гермиона, прищурившись.
— Не знаю, — ответил Гарри, протягивая руку, чтобы взять предмет. — Но давайте посмотрим.
Он осторожно поднял предмет и сдул с него пыль. Это оказался небольшой металлический диск, похожий на старинную монету. На одной его стороне был выгравирован странный символ — круг с точкой посередине и двумя пересекающимися линиями.
— Что это за символ? — спросила Маш, с любопытством разглядывая диск.
— Я где-то его видел, — сказал Рицука Фуджимару, нахмурив брови. — Но не могу вспомнить где.
— Может быть, это какой-то герб? — предположила Гермиона.
— Или магический символ? — добавил Рон.
Гудако взяла диск из рук Гарри и внимательно его рассмотрела. Ее глаза заблестели, словно она вдруг что-то поняла.
— Я знаю, что это, — сказала она с улыбкой. — Это …
Но в этот момент ее слова прервал громкий треск. Земля под ногами героев задрожала, и один из камней Стоунхенджа с грохотом обрушился на землю.
Герои отшатнулись, инстинктивно хватаясь за палочки. Пыль клубами поднялась в воздух, застилая всё вокруг плотной серой пеленой. Сердце Гарри колотилось в груди, словно загнанный зверь. Что происходит? Неужели это ловушка?
— Что это было? — крикнул Рон, его голос дрожал от страха.
— Не знаю, — ответил Гарри, озираясь по сторонам. — Будьте настороже!
Пыль постепенно оседала, открывая взору героев картину разрушения. Камень, упавший на землю, раскололся на несколько частей, а в том месте, где он стоял, образовалась зияющая пропасть.
— Осторожно! — крикнул Рицука, указывая на пропасть. — Не подходите близко!
— Что там? — спросила Гермиона, вглядываясь в темноту.
— Не вижу, — ответил Гарри. — Слишком темно.
— Люмос! — сказала Маш, взмахнув палочкой.
Яркий свет залил пропасть, освещая ее глубины. Герои с удивлением увидели, что пропасть не была пустой. На ее дне, словно в каком-то подземном святилище, находился каменный алтарь, а на нем лежал … человек.
— Там кто-то есть! — воскликнула Гермиона.
— Кто это? — спросил Рон.
— Не знаю, — ответил Гарри. — Но нам нужно спуститься и проверить.
— Подождите, — сказала Гудако, ее голос был полон тревоги. — Я чувствую … что-то не так.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Рицука.
— Я не знаю, — ответила Гудако, качая головой. — Но мне кажется, что нам не следует туда спускаться.
— Но там может быть кто-то ранен! — возразила Гермиона. — Мы не можем просто оставить его там.
— Гермиона права, — сказал Гарри. — Мы должны помочь.
Он повернулся к Жанне Альтер.
— Жанна, ты можешь спуститься вниз и проверить, что там? — спросил он.
— Конечно, — ответила Жанна Альтер, ее глаза загорелись азартом. — Это будет забавно.
Она улыбнулась ему хищной улыбкой, и ее тело вспыхнуло темным пламенем. В следующее мгновение она исчезла, словно растворившись в воздухе.
Жанна Альтер, словно хищная птица, спикировала вниз, оставляя за собой шлейф темного пламени. Она приземлилась на каменный пол подземного святилища, ее сапоги глухо стукнули о камень, разбудив эхо в тишине.
Воздух здесь был густым и спертым, пропитанным запахом сырости и тлена. Мерцающий свет от палочек героев едва проникал сквозь узкий проем в потолке, оставляя большую часть помещения окутанной тенью.
Жанна Альтер огляделась. Стены святилища были покрыты древними рунами, которые казались живыми в призрачном свете. Они пульсировали тусклым красным светом, словно сердца спящих драконов. В центре помещения возвышался каменный алтарь, грубо высеченный из серого гранита. На нем, словно принесенная в жертву богам, лежала фигура в белом саване.
Жанна Альтер медленно подошла к алтарю, ее шаги отдавались глухим эхом в тишине. Она чувствовала, как от алтаря исходит волна холодной энергии, пробирающей до костей. Это место было пропитано древней магией, магией, которую она не могла понять, но которая притягивала ее, словно мотылька к огню.
Она протянула руку и отогнула край савана, ожидая увидеть лицо мертвеца. Но то, что она увидела, заставило ее вздрогнуть и отшатнуться.
На алтаре лежала не мертвец, а… кукла. Кукла из воска, одетая в белые одежды. Ее лицо было идеально вылеплено, словно с живого человека, но глаза были пустыми и безжизненными.
В этот момент Жанна Альтер почувствовала, как по ее спине пробежал холодный озноб. Она поняла, что это место — не просто подземное святилище. Это ловушка.
Она резко повернулась, чтобы предупредить других, но в этот момент за ее спиной раздался тихий шепот:
— Здравствуй, Жанна. Мы так долго ждали тебя…

Глава 165. Волшебная флейта

Жанна Альтер замерла, словно громом пораженная. Ее рука инстинктивно потянулась к мечу, но она удержала себя. Кто это говорит? И откуда он знает ее имя?
Она медленно повернулась, ее глаза внимательно осматривали тёмные углы святилища. Тень от ее фигурки плясала на стене, увеличивая и искажая ее очертания, словно демон из ночного кошмара.
— Покажись! — прорычала она, ее голос отразился от каменных стен, усиливаясь и превращаясь в грозный рык. — Кто ты такой?
Но ответа не последовало. Лишь тишина, глубокая и зловещая, словно преддверие бури.
Жанна Альтер сделала шаг назад, ее взгляд метался от одной тени к другой. Она чувствовала, как ее сердце колотится в груди, словно загнанная птица. Она никогда не была трусихой, но здесь, в этом пропитанном древней магией месте, она чувствовала себя уязвимой, словно без своей брони.
Внезапно она заметила движение в одном из тёмных углов помещения. Что-то темное и бесформенное отделилось от стены и начало медленно приближаться к ней, словно клубок черного дыма.
— Что это? — прошептала она, ее голос был едва слышен.
Тень продолжала приближаться, ее очертания становились все четче. Жанна Альтер смогла разглядеть два красных глаза, горящих в темноте, словно угольки в пепелище.
— Мы те, кто пришел вернуть тебе то, что ты потеряла, — прошептал голос из тьмы. — Мы те, кто поможет тебе обрести твою истинную судьбу.
Жанна Альтер почувствовала, как ее сердце сжимается от нехорошего предчувствия. Она не верила ни единому слову этого голоса. Но она не могла оторвать взгляд от красных глаз, которые приближались к ней, словно гипнотизируя ее.
— Кто вы? — прошептала она, ее голос был полон страха.
Тень замерла на мгновение, словно раздумывая над ответом. Затем из ее глубины раздался голос, холодный и безжалостный, как лезвие гильотины.
— Мы — пустота, Жанна. Мы — то, что остается после конца. Мы — забвение, которое поглотит все сущее.
Тень начала расплываться, ее очертания становились все более размытыми, превращаясь в клубящуюся черную массу, которая заполняла все пространство святилища. Жанна Альтер почувствовала, как ее охватывает паника. Эта тьма была не просто отсутствием света, это была пустота, лишенная всякого смысла и существования.
Она пыталась вызвать свое пламя, свою силу, но они словно исчезли, поглощенные этой всепоглощающей пустотой. Ее меч стал тяжелым и холодным в ее руке, словно превратившись в кусок бесполезного металла.
— Нет! — крикнула она, но ее голос потонул в тишине, словно капля в бескрайнем океане.
Тьма приближалась, медленно и неотвратимо, словно приливная волна, готовая поглотить ее целиком. Жанна Альтер почувствовала, как ее сознание начинает мутнеть, как ее воспоминания и чувства растворяются в этой пустоте.
— Гарри! — прошептала она, ее голос был едва слышен. — Помоги…
Но ее крик о помощи остался без ответа.
— Нет! — вновь вскрикнула Жанна, ее голос, искаженный страхом и яростью, отразился от стен святилища. Она отшатнулась от наступающей тьмы, словно от раскаленного до красна железа.
Пустота наползала, холодная, бездушная, пытающаяся растворить ее, стереть из существования. Жанна отчаянно сжимала меч, ее костяшки пальцев побелели. Она не сдастся без боя, даже перед лицом забвения.
Ее пламя было почти погашено пустотой, но еще тлело в самом сердце ее сущности, подпитываемое ее несломленной волей.
— Я — Жанна д’Арк! — закричала она в лицо наступающей тьме. — Я не боюсь тебя!
С отчаянным рыком она взмахнула мечом, высекая искры из каменного пола. В ее руках вспыхнуло пламя, слабое, мерцающее, но оно прорезало тьму, словно маяк в бушующем море. Она атаковала пустоту, рубила, колола, пыталась пробить брешь в этой черной стене небытия.
В то же время наверху, герои с тревогой вглядывались в пропасть. Свет от их палочек освещал пустое святилище. Жанны Альтер нигде не было видно.
— Жанна! — крикнул Гарри, его голос отразился от каменных стен. — Ответь! Что там происходит?
Но ответа не последовало. Лишь тишина, глубокая и зловещая, словно сама пропасть поглотила все звуки.
— Где она? — спросила Гермиона, ее голос дрожал от беспокойства.
— Я не знаю, — ответил Рицука, вглядываясь в темноту. — Я… я не чувствую ее присутствия. Словно она… исчезла.
Гудако молча подошла к краю пропасти и всмотрелась в темноту. Ее лицо было серьезным и сосредоточенным. Она чувствовала слабое эхо магической энергии Жанны, но оно было далеким и искаженным, словно доносилось из другого мира.
— Она еще жива, — сказала Гудако, ее голос был тихим, но твердым. — Но она в опасности.
— Я пойду за ней! — воскликнул возникший из воздуха Тесла, его глаза сверкнули электрическим разрядом, а вокруг кулаков заплясали крошечные молнии. — Никто не смеет трогать моих товарищей и оставаться безнаказанным!
Он уже шагнул к краю пропасти, готовый силой своей магии пробить себе путь в темноту, но Гермиона преградила ему путь.
— Подожди, Никола, — сказала она, ее голос был тверд, но спокоен. — Твоя сила нужна нам здесь. Ты — наша защита, наш щит от внешней угрозы.
Тесла, ослепленный яростью, хотел возразить, но Гермиона, встретив его взгляд своим, твердым и непоколебимым, продолжила:
— Твоя мощь может разрушить это место, а нам нужно сохранить его целостность. Там, внизу, нужна не грубая сила, а…
— …Сердце, полное любви, — закончила за нее Жанна-Рулер, делая шаг вперед. — Я пойду за ней. Я чувствую, что моя сестра нуждается в моей помощи.
Ее лицо было спокойно и умиротворенно, но в ее глазах горел огонь решимости. Она положила руку на посох, ее пальцы слегка дрожали.
— Позволь мне пойти вместо тебя, — внезапно сказала Мордред, ее голос был хриплым и напряженным. — Я лучше справлюсь с этой задачей.
Она шагнула вперед, загораживая Жанну-Рулер своим телом. Ее глаза были суровы и сосредоточены, а рука крепко сжимала эфес меча.
Жанна-Рулер удивленно взглянула на нее.
— Но почему ты…?
— Не задавай глупых вопросов, — прервала ее Мордред, не отводя взгляда от пропасти. — Просто доверься мне.
Она повернулась к Гарри и кивнула ему в знак прощания.
— Я верну ее, — сказала она и, не дожидаясь ответа, прыгнула вниз, исчезая в темноте.
Все остальные замерли, в оцепенении наблюдая за тем, как она исчезает в глубинах пропасти. Тишина стала еще более глубокой, еще более зловещей.
— Почему она это сделала? — прошептала Гермиона, ее голос был полон недоумения.
— Она защищает своего короля, — ответила Жанна-Рулер, ее голос был грустным и в то же время полным гордости. — Даже ценой собственной жизни.
— Она защищает того, кто ей дорог, — тихо произнесла Элен, ее взгляд был прикован к пропасти, словно она пыталась пронзить взглядом темноту и увидеть, что происходит внизу. В ее голосе звучала скрытая боль, словно она сама переживала нечто подобное.
Гермиона, уловив в ее словах нечто личное, хотела была спросить, что она имеет в виду, но вовремя остановилась. Было очевидно, что Элен не готова делиться своими секретами, и давить на нее в данной ситуации было бы неуместно.
— Но почему Мордред? — спросил Рон, с недоумением глядя на пропасть. — Ведь Жанна Рулер … ну, она же вроде как сильнее?
— Сила проявляется не только в магии, Рон, — сказала Жанна-Рулер, ее голос был спокойным и умиротворенным. — Иногда самым сильным оружием является любовь. Любовь к другу, любовь к ближнему, любовь к тому, кто нуждается в твоей защите.
Ее слова заставили героев задуматься. Они привыкли мерить силу магическими способностями, боевыми навыками, количеством артефактов. Но слова Жанны-Рулер напомнили им о том, что существуют и другие виды силы, не менее важные, а может быть, даже более важные. Сила духа, сила веры, сила любви.
В этот момент из пропасти донесся глухой грохот, словно обрушилась каменная стена. Герои вздрогнули, их лица напряглись.
— Что это было? — спросила Гермиона, с тревогой вглядываясь в темноту.
— Не знаю, — ответил Гарри. — Но кажется, Мордред встретила сопротивление.
— Мы должны помочь ей, — сказал Рицука Фуджимару, его голос был решителен. — Мы не можем бросить ее там одну.
— Но как? — спросил Рон. — Мы же не можем просто прыгнуть вниз вслед за ней.
Гудако молчала, ее взгляд был сосредоточен на пропасти. Все они почувствовали в этот момент, как магическая энергия в этом месте начинает пульсировать, словно сердце гигантского зверя. И они понимали, что происходит что-то очень важное, что-то, что может изменить их жизни навсегда.
Мордред падала сквозь тьму, словно камень, брошенный в глубокий колодец. Ветер свистел в ушах, а холодный воздух обжигал лицо. Она сжимала меч, ее тело было напряжено, как струна. Она была готова к бою, к любой опасности, которая могла ее подстерегать в этой темноте.
Приземление было жестким. Мордред перекатилась по каменному полу, гася инерцию падения. Она вскочила на ноги, ее глаза быстро привыкали к темноте. Она оказалась в просторном помещении, похожем на подземный храм. Стены были покрыты странными символами, которые мерцали в призрачном свете, исходящем от неизвестного источника.
В центре зала она увидела Жанну Альтер. Она стояла на коленях, ее тело было обмякшим, а голова опущена. Вокруг нее клубилась черная тень, словно живое существо, пытающееся поглотить ее.
— Жанна! — крикнула Мордред, бросаясь к ней.
Но как только она приблизилась, тень обернулась и устремилась к ней, издавая тихий, но зловещий шепот.
Мордред вскинула меч, ее глаза загорелись боевым азартом. Она не знала, что это за существо, но она была готова сражаться за Жанну Альтер, даже ценой собственной жизни.
Но атаковать тень было бесполезно. Ее меч проходил сквозь нее, не встречая сопротивления. Тень окружила ее, пытаясь проникнуть в ее сознание, заполнить ее разум страхом и отчаянием.
Мордред почувствовала, как ее охватывает холод. Она впервые в жизни испытала такой страх, такую беспомощность. Ее тело казалось ей чужим, ее мысли путались.
Но вдруг она услышала голос Жанны Альтер. Он был слабым, едва различимым, но он прорезал тьму, словно луч света.
— Мордред… не сдавайся… — прошептала Жанна Альтер. — Ты… сильнее, чем ты думаешь…
Ее слова были словно глоток свежего воздуха для Мордред. Они напомнили ей о том, кто она есть, о том, за что она сражается. Она — рыцарь, она — воин, она не имеет права сдаваться.
Мордред зажмурилась, сосредоточившись на своей внутренней силе. Она вспомнила все свои победы, все свои испытания, всех, кого она любила и кого потеряла. Она вспомнила своего отца, короля Артура, и его уроки о чести, отваге и самопожертвовании.
И вдруг она поняла. Ее сила — не только в ее мече, не только в ее магии. Ее сила — в ее сердце, в ее верности, в ее любви.
Она открыла глаза, и ее взгляд был полон решимости. Она больше не боялась тьмы. Она знала, как ее победить.
— Я не отступлю, — сказала она, ее голос был твердым и уверенным. — Я защищу ее. Я спасу ее.
Мордред опустила меч, и из ее рук вырвался поток золотого света. Это была не магия, это была чистая сила ее души, сила ее любви к Жанне Альтер.
Свет рассеял тьму, словно солнце, рассеивающее туман. Тень завизжала и растворилась, оставляя после себя лишь слабое эхо холода и страха.
Жанна Альтер медленно подняла голову. Ее глаза были полны удивления и благодарности.
— Мордред… — прошептала она. — Ты… спасла меня.
Мордред улыбнулась ей, ее улыбка была теплой и искренней.
— Всегда к твоим услугам, — сказала она.
Но их воссоединение было недолгим. В этот момент пол под их ногами начал дрожать, а стены святилища покрылись трещинами.
— Что происходит? — спросила Жанна Альтер, с тревогой оглядываясь по сторонам.
— Кажется, мы разбудили что-то, — ответила Мордред, ее голос был серьезен. — И это что-то не радо нашему появлению.
Перед ними, из зияющей трещины в полу, начало подниматься нечто гигантское и ужасное. Его тело было соткано из теней и кошмаров, а глаза горели зловещим красным светом.
— Приготовься к бою, Жанна, — сказала Мордред, вскидывая меч. — Кажется, наше испытание только начинается.
Мордред почувствовала, как ее хватает за сердце холодная рука страха. Из раскрывающейся трещины в полу не просто выходило — выползало, сочась из самой сердцевины земли, нечто огромное и бесформенное. Его черная плоть была похожа на густую смолу, которая пузырилась и переливалась в призрачном свете.
Жанна Альтер, несмотря на свою привычную неустрашимость, тоже невольно отшатнулась. Она видела много ужасных вещей за свою долгую жизнь, но это существо было чем-то иным, чем-то выходящим за рамки ее понимания.
— Что это за проклятье? — прошипела она, ее голос звучал напряженно и хрипло.
— Не знаю, — ответила Мордред, ее рука инстинктивно сжала эфес меча. — Но оно не несет нам добра.
Существо продолжало подниматься из трещины, заполняя собой все пространство святилища. Его размеры были ужасающими — оно казалось настолько огромным, что едва помещалось в этом подземном зале.
Его форма постоянно менялась, словно оно все еще находилось в процессе становления. То оно вытягивалось в длинные, извивающиеся щупальца, то собиралось в плотный, громоздкий комок, то растекалось по полу, словно лужа черной ртути.
От него исходило зловещее давление, словно сама атмосфера вокруг становилась гуще и тяжелее. Мордред почувствовала, как ее давит эта неведомая сила, как ее легкие сжимаются, не давая ей дышать.
— Мы должны уходить, — сказала она, ее голос прозвучал глухо и неуверенно. — Здесь нам не выстоять.
Жанна Альтер кивнула, соглашаясь с ней. Они повернулись, чтобы бежать, но в этот момент существо издало пронзительный вопль, от которого у них зазвенело в ушах.
— Вы не уйдете! — прогремел голос, словно сотканный из грома и землетрясения. — Никто не уйдет отсюда живым!
Мордред рванулась вперёд, ее меч вспыхнул ярким пламенем. Она нанесла удар с такой силой, что камень под ее ногами раскололся, но лезвие прошло сквозь существо, не встретив сопротивления.
— Проклятье! — выругалась она, отскакивая назад. — Оно словно из дыма!
Жанна Альтер атаковала следом, ее пламя металось вокруг нее, словно разъяренный зверь. Она выпустила поток огня в существо, но пламя просто прошло сквозь него, не оставив и следа.
— Оно не из плоти и крови, — сказала она, ее голос был полон тревоги. — Наши атаки бесполезны.
Существо засмеялось, и этот смех был похож на скрежет камней по могильной плите.
— Глупые смертные, — прогремел его голос. — Вы пытаетесь сражаться с тем, что вы не можете понять. Я — воплощение забвения, я — конец всего сущего. И ваши жалкие попытки сопротивления лишь ускорят вашу гибель.
Оно двинулось к ним, его тело пульсировало и изменялось, принимая все более гротескные формы. Мордред и Жанна Альтер отступили назад, их спины уперлись в холодную каменную стену. Они оказались в ловушке.
— Что нам делать? — спросила Жанна Альтер, ее голос был едва слышен.
Мордред молчала, ее глаза лихорадочно искали выход. Она не привыкла чувствовать себя беспомощной, но сейчас она понимала, что они стоят на пороге неминуемой гибели.
Внезапно ее взгляд упал на алтарь в центре святилища. На нем все еще лежала восковая кукла, одетая в белые одежды.
— Жанна, — сказала она, ее голос был напряженным и хриплым. — Вспомни, что сказала Гудако. «Ключ не в камнях, Гарри, — он в тебе самом». Может быть, эта кукла — и есть ключ?
Жанна Альтер посмотрела на куклу, ее глаза прищурились. Она чувствовала от нее исходящую магическую энергию, слабую, но ощутимую.
— Возможно, ты права, — сказала она. — Но как нам ее использовать?
Существо продолжало приближаться, его тень уже накрыла их. Время истекало.
Тень накрыла их, холодная и бездушная, словно саван. Мордред почувствовала, как ее парализует страх, как ее воля слабеет под натиском этой всепоглощающей пустоты.
Но вдруг она вспомнила слова своего отца, короля Артура: «Истинная сила — не в грубой мощи, а в доброте и сострадании». Он часто повторял ей эти слова, когда она была еще совсем юной, пылкой и нетерпеливой.
И тогда Мордред поняла, что она должна сделать.
— Жанна, — прошептала она, ее голос дрожал, но в нем звучала твердая решимость. — Возьми куклу. И держи ее крепко.
Жанна Альтер не понимала, что задумала Мордред, но она послушно взяла куклу и прижала ее к груди. Восковая фигурка была холодной и безжизненной, но в ней чувствовалась какая-то странная энергия, словно слабый пульс бился в ее восковом сердце.
Мордред шагнула вперед, навстречу наступающей тьме. Она опустила меч и раскинула руки в стороны, словно приветствуя неминуемую гибель.
— Я сдаюсь, — сказала она, ее голос звучал устало и печально. — Забери меня. Сделай со мной, что хочешь. Но оставь ее. Она не сделала тебе ничего плохого.
Тень замерла, словно удивленная ее словами. Затем она начала медленно отступать, словно не зная, как реагировать на такую неожиданную сдачу.
— Зачем ты это делаешь? — спросил голос из тьмы. — Зачем ты жертвуешь собой ради нее?
— Потому что она важнее меня, — ответила Мордред, ее глаза были полны печали. — Потому что она заслуживает жизни. А я … я уже давно живу в долг.
Тень заколебалась, словно ветер колеблет пламя свечи. Слова Мордред, полные самоотверженности и любви, затронули что-то глубоко внутри этой сущности, сотканной из тьмы и забвения.
— Зачем? — прошелестел голос, хриплый и неуверенный. — Зачем ты предлагаешь эту жертву? Что ты хочешь получить взамен?
Мордред, глядя в глаза тьмы, ощутила, как её страх отступает, сменяясь решимостью. Она поняла, что эта пустота, эта тьма, не просто бездушная сила разрушения. В ней теплится искра чего-то большего, чего-то, что можно пробудить.
— Я не хочу ничего взамен, — ответила она, ее голос был тверд и спокоен. — Я не торгуюсь с тобой. Я предлагаю тебе не сделку, а… возможность.
Она сделала паузу, подбирая слова, чувствуя, как ее сердце бьется все сильнее.
— Ты — забвение, — продолжила она. — Ты — конец всего. Но ты также и начало. Ты — пустота, из которой рождается все новое.
Она протянула руку к Жанне Альтер, которая все еще сжимала восковую куклу.
— Помоги ей вернуться к свету, — сказала она, ее голос был полон мольбы. — Дай ей шанс на новую жизнь. А я останусь с тобой. Я стану частью тебя. Я помогу тебе найти свой путь в этом мире.
Тень замерла, словно обдумывая ее предложение. Вокруг них начали кружиться вихри темной энергии, а стены святилища дрожали и трещали.
— Ты не понимаешь, на что идешь, — прошелестел голос. — Ты обрекаешь себя на вечные муки, на бесконечное забвение.
— Я готова к этому, — ответила Мордред, ее голос был тверд и решителен. — Я знаю, что делаю.
Она посмотрела на Жанну Альтер, ее глаза были полны любви и печали.
— Прощай, — прошептала она. — И живи счастливо.
Внезапно темная энергия вокруг них сгустилась, образуя воронку, которая начала затягивать их в себя. Мордред почувствовала, как ее сознание начинает мутнеть, как ее тело растворяется в этой всепоглощающей тьме.
Но в последний момент она увидела, как Жанна Альтер с восковой куклой в руках выбрасывается из воронки и падает на каменный пол святилища. А затем тьма поглотила ее целиком.
Тьма сомкнулась вокруг Мордред, холодная и бездонная. Она ощутила, как ее сознание растворяется в ней, как ее мысли и чувства угасают, словно звезды на рассвете. Но вместо страха и отчаяния она испытала странное умиротворение. Словно она возвращалась домой после долгого и трудного путешествия.
— Ты пришла ко мне добровольно, — прошелестел голос из тьмы, глубокий и проникновенный, словно эхо веков. — Зачем?
— Я хочу спасти ее, — ответила Мордред, ее голос звучал слабо, словно из далека. — Она заслуживает жизни. А я… я уже давно живу в долг.
— Жизнь — это дар, — сказал голос. — И ее нельзя купить ценой другой жизни.
Мордред почувствовала, как ее охватывает волна печали. Неужели ее жертва была напрасной? Неужели она не сможет спасти Жанну Альтер?
— Но я готова отдать свою жизнь за нее, — сказала она с отчаянием. — Разве этого недостаточно?
— Достаточно, — ответил голос. — Но не для того, чтобы забрать ее жизнь. А для того, чтобы ее вернуть.
Мордред не понимала, что он имеет в виду. Но она почувствовала, как тьма вокруг нее начинает изменяться. Она становится теплее, мягче, словно превращается в кокон, обволакивающий ее своей заботой.
— Ты показала мне свою любовь, — сказал голос. — Ты показала мне свое сострадание. Ты показала мне, что даже в самом темном сердце может быть свет.
— Я… я не знала, — прошептала Мордред, ее голос был полон удивления.
— Теперь ты знаешь, — сказал голос. — И это знание изменит тебя навсегда.
Тьма вокруг Мордред рассеялась, и она снова оказалась в святилище. Она стояла рядом с Жанной Альтер, которая все еще сжимала восковую куклу в руках. Трещина в полу закрылась, а чудовище исчезло.
— Что… что произошло? — спросила Жанна Альтер, оглядываясь по сторонам.
— Мы спасены, — ответила Мордред, улыбнувшись ей. — Идем. Нам пора возвращаться.
Она протянула руку Жанне Альтер, и они вместе направились к порталу, который сиял мягким золотым светом.
— Но… а как же… — начала была Жанна Альтер, но Мордред остановила ее.
— Не важно, — сказала она. — Важно то, что мы вместе. И что мы живы.
Они шагнули в портал и исчезли, оставляя за собой пустое святилище и тишину, нарушаемую лишь капаньем воды.
* * *
Глубоко под землей, в сердце древнего святилища, тьма дрогнула. Незримые потоки энергии, словно пробужденные от векового сна, завихрились, окрашивая черноту мерцающими искрами. То, что было лишь бесформенной пустотой, начало обретать форму, с трудом пробиваясь сквозь толщу забвения.
— Она показала мне путь, — прошептал голос, лишенный тела, но наполненный силой. Холод и бесстрастность исчезли, сменившись теплом и нежностью, словно ледяная глыба внезапно превратилась в струящийся источник. — Она показала мне, что даже в самом темном сердце может быть любовь.
И этот голос, словно мелодия волшебной флейты, разнесся по земле, проникая в самые глубокие ее трещины, касаясь сердец людей, пробуждая в них забытые чувства и надежды.
В далеком замке, где царствовали тьма и жестокость, фигура в белом одеянии приподняла голову, прислушиваясь к этой необычной мелодии. Лицо фигуры, обычно искаженное презрительной усмешкой, сейчас выражало любопытство и… одобрение?
— Интересно, — прошептала фигура голосом мелодичным, словно звон хрустального колокольчика. — Значит, в этой жалкой реальности еще есть место для чудес.
Фигура поднялась с трона, ее белые одежды заструились вокруг нее, словно облака. Ее глаза, пронзительно синие, словно два сапфира, блестели в полумраке.
— Посмотрим, — продолжила она, ее улыбка была загадочной и многозначительной. — Смогут ли эти герои пройти все мои испытания. Смогут ли они достойно сыграть свою роль в этой грандиозной пьесе?
Человек протянул руку, и в его ладони появилась флейта, вырезанная из белоснежной кости. Его пальцы легко запорхали над отверстиями, и в воздухе зазвучала мелодия, странная и гипнотическая, словно зов сирены, манящий моряков на гибель.
— Я подожду, — прошептал он, его улыбка стала хищной и холодной. — И посмотрю, какой выбор они сделают. Ведь именно выбор определяет нашу судьбу.
И мелодия флейты продолжала звучать, расплываясь по миру, сплетаясь с голосом пробудившейся тьмы, создавая странный и тревожный контрапункт, который предвещал наступление великих и неизбежных событий.

Глава 166. Ведомые загадками

Золотой свет портала мягко окутал Жанну Альтер и Мордред, перенеся их из мрачного святилища обратно в ночь, освещенную бледным светом луны. Они оказались в нескольких шагах от пропасти, словно и не было долгих минут борьбы и отчаяния.
— Жанна! Мордред! — Гарри бросился к ним, его лицо выражало облегчение и радость. — Вы вернулись! Мы уже начали волноваться.
— С нами все в порядке, — ответила Мордред, ее голос был спокойным, но в глазах еще тлел огонек пережитого ужаса. — Но то место… там что-то не так.
— Мы знаем, — сказала Гермиона, ее взгляд был серьезен. — Гудако чувствует там какую-то странную энергию.
Жанна Альтер молчала, ее лицо было бледным, а глаза смотрели куда-то в даль, словно она все еще находилась в том мрачном святилище. Она крепко сжимала в руке небольшой предмет, который она взяла с собой из подземелья.
— Что это? — спросил Рицука, заметив ее жест.
Жанна Альтер разжала ладонь, и в свете луны блеснул небольшой серебряный ключик, украшенный сложным узором.
— Я нашла его рядом с куклой, — сказала она, ее голос был тихим и отстраненным. — Кажется, это еще одна подсказка.
Гарри осторожно взял ключик и рассмотрел его. Узор на ключике был удивительно изящным и символичным — семь звезд, образующих круг, в центре которого распускался золотой цветок. Он тут же узнал герб Иггдмилленния — древнего и благородного клана магов, известного своей мудростью и преданностью искусству магии.
— Это от Фиоры, — сказал он с уверенностью. — Она снова играет с нами в загадки.
Он перевернул ключик и увидел на его обратной стороне небольшую гравировку — строчку на каком-то незнакомом языке.
— Что тут написано? — спросила Гермиона, вглядываясь в надпись.
— Не знаю, — ответил Гарри. — Это не латынь, не древнегреческий, и даже не руны.
— Дайте я посмотрю, — сказала Гудако, подходя ближе. — Возможно, я что-то понимаю в этих загадочных символах.
Она взяла ключик и внимательно изучила надпись. Ее брови слегка нахмурились, а губы шевелились, словно она шепотом переводила слова.
— Тут написано, — сказала она наконец, ее голос был тихим и серьезным, — «Там, где солнце встречается с луной, и где земля обнимает небо, ты найдешь путь к следующей ступени».
— Еще одна загадка, — вздохнул Рон. — И что это значит?
— Не знаю, — ответил Гарри. — Но я думаю, нам пора отправиться в путь и найти это место.
— Согласна, — сказала Гермиона. — Чем дольше мы здесь задержимся, тем больше шансов, что Пожиратели Смерти найдут нас.
— И слава Мерлину, что Лили с малышкой остались в поместье Анимусфер, — добавил Рон. — Представляете, какой бы у них был стресс, если бы они спустились в тот ужасный подвал?
Все согласились с ним. Решение Лили остаться в безопасном месте казалось теперь еще более мудрым и дальновидным.
Герои собрали свои вещи и снова отправились в путь, оставляя позади древние камни Стоунхенджа, которые хранили в себе столько загадок и тайн. Они шли навстречу неизвестности, руководствуясь загадочной подсказкой Фиоры и надеждой на то, что она приведет их к ответам на их вопросы.
Они шли сквозь ночь, словно корабль сквозь туман, их путь освещали лишь бледный свет луны и мерцающие огоньки их палочек. Вокруг них простиралась английская сельская местность, утопающая в тишине и покое, словно не тронутая хаосом и разрушениями войны.
Гарри, сжимая в руке серебряный ключик, пытался разгадать загадку Фиоры. Слова «Там, где солнце встречается с луной, и где земля обнимает небо», крутились в его голове, словно карусель, но смысл их ускользал от него, словно призрак.
— Может быть, это какое-то астрономическое явление? — предположила Гермиона, задумчиво кусая губу. — Затмение, например? Или соединение планет?
— Возможно, — сказал Рицука Фуджимару, вглядываясь в звездное небо. — Но я не знаю, как это может быть связано с ключом и нашей миссией.
— А что, если это не буквальное описание, а метафора? — сказала Гудако, ее голос был тихим и загадочным, словно шелест ночного ветра. — Место, где свет и тьма переплетаются, где реальность и иллюзия сливаются воедино.
Ее слова словно отразились от древних холмов, разбудив эхо забытых времен. Гарри почувствовал, как по его спине пробежал холодный озноб. Он не мог объяснить почему, но он чувствовал, что Гудако права.
— Но где найти такое место? — спросил Рон, оглядываясь по сторонам. — Все вокруг выглядит совершенно обычным.
— Иногда самые необычные вещи скрываются в самых обычных местах, — сказала Жанна-Рулер, ее голос был спокойным и умиротворенным. — Нужно только научиться видеть их.
Она остановилась и указала хоругвью на небольшой холм, возвышающийся над окружающей местностью.
— Посмотрите, — сказала она. — Там, на вершине холма.
Герои подняли глаза и увидели на вершине холма одинокое дерево, его силуэт четко вырисовывался на фоне ночного неба. Ветви дерева были голыми, словно скелет гигантской птицы, а крона казалась ореолом из черного пламени.
— Что это за дерево? — спросила Мордред, вглядываясь в него с настороженностью.
— Не знаю, — ответила Жанна Альтер, ее взгляд был прикован к дереву. — Но я чувствую от него исходящую мощную энергию.
— Может быть, это и есть то место, которое мы ищем? — сказал Гарри.
— Возможно, — ответила Гудако. — Давайте поднимемся и посмотрим.
Они начали подниматься на холм, их шаги были тихими и осторожными. С каждым шагом они чувствовали, как атмосфера вокруг них становится все более напряженной, словно они приближались к чему-то важному и опасному.
В воздухе повисла тишина, нарушаемая лишь шорохом травы под ногами и далеким уханьем совы.
Они достигли вершины холма и остановились перед деревом. Оно было огромным, его ствол был таким толстым, что его едва могли обхватить четверо человек. Ветви дерева были голыми и корявыми, словно руки старого колдуна, протягивающиеся к небу.
Гудако подошла к дереву и прикоснулась к его коре. Она закрыла глаза и прислушалась, словно пыталась услышать шепот дерева.
— Это место наполнено магией, — сказала она, открывая глаза. — Я чувствую сильную энергию, исходящую от дерева.
— Но какой магией? — спросил Рицука Фуджимару, с настороженностью оглядываясь по сторонам. — Доброй или злой?
— Не знаю, — ответила Гудако. — Она другая. Древняя и могущественная. Но не враждебная.
Жанна Рулер и Жанна Альтер вместе подошли к дереву и остановились, словно завороженные. Они долго молчали, их взгляды блуждали по корявым ветвям и изуродованному стволу. Наконец, Жанна Рулер прошептала:
— Оно напоминает мне Дерево Фей из Домреми.
Ее голос был полон грусти и ностальгии. Жанна Альтер кивнула, соглашаясь с ней.
— Да, — сказала она. — Есть в нем что-то знакомое. Словно отголосок прошлого, эхо забытой сказки.
— Дерево Фей? — переспросил Гарри, с любопытством глядя на них. — Что это такое?
— Это был старый бук — большое и красивое дерево, — ответила Жанна Рулер, ее глаза затуманились от воспоминаний. — Оно росло неподалеку от моей деревни, рядом с источником. Там было прекрасное место для детских игр. Мы с друзьями часто танцевали и пели под ним, плели венки из цветов и украшали его ветви гирляндами.
— А феи? — спросила Гермиона, увлеченная рассказом.
— Говорили, что там живут феи, — ответила Жанна Рулер с улыбкой. — И что они охраняют это место. Помню, однажды священник прогнал оттуда фей, сказав, что феи — это бесовщина. Я тогда еще совсем маленькая была, но очень рассердилась на него и вступилась за фей. Долго спорила с ним, говорила, что наши феи — это добрые духи и они тоже имеют право на дом. Он даже расплакался от моих слов, но ничего сделать больше не мог.
— Ты умеешь постоять за себя, — сказала Мордред, улыбнувшись. — Всегда этим восхищалась.
— Это было давно, — тихо ответила Жанна Рулер, ее улыбка погасла. — Тогда еще мир был другим. А потом… потом англичане захватили нашу деревню, и я больше никогда не видела Дерева Фей. Говорят, оно простояло еще много лет после этого, но война… война уничтожает все на своем пути.
— Война уже давно шла, — мрачно добавила Жанна Альтер. — Задолго до моего рождения. И конца ей не было видно.
— Какая печальная история, — сказала Маш Кириелайт голосом, полным сочувствия.
— Но это дерево… оно другое, — прервала их разговор Гудако. — Оно не связано с феями. Оно … более древнее. Более могущественное.
Она прикоснулась к стволу дерева и вдруг отдернула руку, словно обожглась.
— Оно… оно живое, — прошептала она, ее глаза были широко раскрыты от удивления. — Я чувствую его сердцебиение.
Герои переглянулись, их лица выражали смесь страха и любопытства. Живое дерево? Неужели такое возможно?
— Но что нам с ним делать? — спросил Рон, озираясь по сторонам. — Как нам использовать его для нашей миссии?
Гудако снова прикоснулась к дереву, на этот раз более осторожно. Она закрыла глаза и сосредоточилась, словно пыталась наладить контакт с деревом.
— Оно… оно хочет нам что-то показать, — сказала она наконец, открывая глаза. — Оно знает ответ на нашу загадку.
Она указала на небольшое отверстие в стволе дерева, скрытое за густой листвой.
— Там, — повторила Гудако, указывая на отверстие в стволе, — нам нужно заглянуть туда.
Отверстие было небольшим, едва достаточным, чтобы просунуть в него руку. Внутри царила темнота, и Гарри, осторожно просунув туда руку, ощутил прохладную шероховатость старой древесины. Он пошевелил пальцами, пытаясь нащупать что-нибудь внутри, но в первый момент наткнулся лишь на пустоту.
— Там ничего нет, — сказал он, начиная вытаскивать руку.
— Подожди, — тихо произнесла Жанна-Рулер, ее голос был наполнен странной уверенностью. — Попробуй еще раз.
Гарри снова погрузил руку в дупло, на этот раз проникнув глубже. Он ощутил что-то гладкое и холодное, словно камень. С некоторым трудом он подцепил это пальцами и вытащил наружу.
В его руке лежал небольшой камень, гладкий и округлый, словно речная галька. Он был теплым на ощупь и излучал мягкое, приглушенное сияние, напоминающее блеск жемчужины.
— Что это? — спросила Гермиона, с любопытством разглядывая камень.
— Не знаю, — ответил Гарри, поворачивая камень в руках. — Но он какой-то… необычный.
— Он наполнен светом, — сказала Жанна-Рулер, ее глаза блестели в полумраке. — Словно в нем заключена искра чего-то… светлого.
— Светлого? — переспросил Рон, с недоумением глядя на камень. — Ты имеешь в виду, что это какой-то артефакт?
— Не обязательно, — ответила Жанна-Рулер. — Свет может проявляться по-разному. Иногда он скрыт в самых неприметных вещах.
Она осторожно взяла камень из рук Гарри и внимательно его рассмотрела.
— Я чувствую в нем… надежду, — сказала она тихо. — И любовь.
Гудако подошла ближе и тоже прикоснулась к камню. Ее лицо стало серьезным и сосредоточенным.
— Он… он показывает нам путь, — сказала она наконец. — Путь к следующей ступени.
Она указала взглядом на восток, где на горизонте начинала алеть заря.
— Нам нужно идти туда, — сказала она. — Туда, где солнце встречается с луной.
Восток начинал алеть, словно кто-то невидимой кистью размывал краски на холсте неба. Ночь медленно отступала, уступая место новому дню, новому этапу в путешествии героев. Прохладный утренний воздух наполнился ароматами пробуждающейся природы — запахом влажной земли, цветов дикой яблони и свежей зелени.
Они шли на восток, следуя указаниям Гудако и свету восходящего солнца. Гарри чувствовал, как усталость после ночной битвы и пережитых эмоций постепенно отступает, сменяясь приливом новых сил. Он вдыхал полной грудью чистый воздух, и его душа словно очищалась от мрака и страха.
— Кажется, мы заблудились, — сказал Рон спустя некоторое время, с недоумением оглядываясь по сторонам. Они шли уже больше часа, но ландшафт вокруг казался незнакомым и однообразным. — И как мы вообще найдем то место, о котором говорит Гудако? «Там, где солнце встречается с луной, и где земля обнимает небо…» Звучит красиво, но как это вообще выглядит в реальности?
— Терпение, Рон, — спокойно ответила Гермиона. — Мы обязательно найдем это место. Гудако не ошибается.
— Да, — подтвердила Гудако, ее карие глаза блестели в лучах восходящего солнца. — Мы идем верным путем. И нас уже ждут.
Словно в подтверждение ее слов, в дали, на границе леса и поля, появилась фигура в белом. Она не спешила, но ее движения были уверенными и целеустремленными.
— Это она, — сказала Гудако, кивнув в сторону приближающейся фигуры. — Селеника Айсколл.
Женщина подошла ближе, и герои смогли разглядеть ее лицо. У нее были серебристые волосы, собранные в небрежный хвост, и пронзительные зеленые глаза, которые смотрели на них из-под прямоугольных очков. Она была одета в строгую белую форму клана Иггдмилленния, которая подчеркивала ее стройную фигуру. Её бледные, чуть улыбающиеся губы, не соответствовали выражению ее глаз.
— Приветствую вас, — сказала она, ее голос был низким и мелодичным, с легким иностранным акцентом. — Фиора приветствует вас и желает вам удачи. Она просила передать, что все идет по плану.
— Мы благодарны ей за помощь, — ответил Гарри, с уважением глядя на Селенику. Он чувствовал, что эта женщина обладает огромной силой и не стоит ее недооценивать.
— Тогда не будем терять времени, — сказала Селеника, резко поворачиваясь и направляясь в сторону леса. — Нам нужно уходить отсюда. Здесь небезопасно.
— Но… а как же загадка? — спросил Рон, с недоумением глядя на нее. — Мы же еще не нашли место, о котором говорила Гудако.
— Не волнуйтесь, — ответила Селеника, не оборачиваясь. — Все идет по плану. Фиора все продумала.
Она шла впереди, ее шаги были быстрыми и бесшумными, словно она скользила по земле. Герои следовали за ней, пробираясь сквозь густые заросли и перепрыгивая через ручьи.
— А куда мы идем? — спросил Гарри, стараясь не отставать от Селеники.
— К месту встречи, — ответила она коротко, не вдаваясь в подробности.
Лес словно сомкнулся вокруг них, скрывая их от посторонних глаз. Солнечные лучи с трудом пробивались сквозь густую листву, оставляя на земле причудливые узоры из света и тени. Воздух был наполнен запахами прелой листвы, влажной земли и смолы хвойных деревьев.
Селеника шла впереди, уверенно прокладывая путь сквозь чащу. Ее белая форма почти сливалась с стволами берез, делая ее почти незаметной в лесу. Она двигалась бесшумно, словно призрак, лишь изредка поворачивая голову, чтобы убедиться, что герои не отстают.
— Скажите, Селеника, — спросила Гермиона, стараясь преодолеть неловкое молчание, — а как давно вы работаете с Фиорой?
— Достаточно давно, чтобы знать, что она всегда добивается своих целей, — ответила Селеника, не останавливаясь. — И что она никогда не подвергает своих союзников ненужной опасности.
— Это успокаивает, — сказал Рон, который все еще нервничал после ночной битвы и странной встречи с Селеникой. — Просто мы привыкли к тому, что наши миссии… ну, скажем так, не всегда проходят гладко.
Селеника улыбнулась ему краем губ, ее улыбка была быстрой и холодной, словно отблеск стали.
— Не сомневайтесь, — сказала она. — Эта миссия тоже не будет исключением. Но если вы будете следовать плану Фиоры и доверять ее интуиции, то у вас есть все шансы на успех.
— А куда мы идем? — спросил Гарри, который все еще не мог понять, что задумала Фиора.
— Скоро увидите, — ответила Селеника загадочно. — Мы уже почти на месте.
Они вышли на небольшую поляну, в центре которой стояла заброшенная церковь. Ее стены были покрыты мхом и плесенью, окна выбиты, а крыша частично обрушилась. Вокруг церкви росло несколько старых тисовых деревьев, их темные силуэты казались зловещими в полумраке леса.
— Что это за место? — спросила Гермиона, с недоумением оглядываясь по сторонам.
— Это ваша временная база, — ответила Селеника. — Здесь вы будете в безопасности, пока Фиора не подготовит все для следующего этапа вашей миссии.
— А как же вертолет? — спросил Рон, вглядываясь в небо. — Я думал, мы полетим на нем.
— Вертолет прибудет позже, — ответила Селеника. — Когда придет время. А пока вам нужно устроиться и отдохнуть.
Она подошла к двери церкви и отворила ее с легким толчком. Изнутри пахнуло сыростью и затхлостью, но героям было все равно. Они были усталыми и голодными, и перспектива провести некоторое время в укрытии казалась им сейчас самой привлекательной в мире.
Внутри церковь оказалась еще более мрачной и запущенной, чем снаружи. Солнечный свет едва проникал сквозь выбитые окна, оставляя большую часть помещения окутанной полумраком. По полу были разбросаны обломки камня и стекла, а в воздухе витал запах пыли и затхлости.
— Не очень-то уютно, — пробормотал Рон, с отвращением оглядывая разрушения. — Надеюсь, тут нет призраков.
— Призраков нужно бояться меньше всего, Рон, — сказала Гермиона, ее голос звучал уверенно, хотя Гарри заметил, что она тоже невольно вздрогнула, когда услышала скрип старой двери. — У нас есть дела посерьезнее.
— Какие, например? — спросил Рон, с недоумением глядя на нее. — Сидеть тут и ждать, пока за нами прилетит вертолет?
— Нам нужно разгадать загадку Фиоры, — ответила Гермиона, подходя к одному из уцелевших окон и вглядываясь в лес. — «Там, где солнце встречается с луной, и где земля обнимает небо…» Что это может значить?
— Может быть, это какое-то особое место? — предположил Гарри, подходя к ней. — Священная роща, древний храм, что-то вроде того?
— Возможно, — ответила Гудако, которая молча наблюдала за ними. — Но я думаю, что эта загадка имеет более глубокий смысл. Она говорит не только о месте, но и о времени.
— О времени? — переспросила Жанна Альтер, которая до этого молча стояла у стены, словно тень. — Что ты имеешь в виду?
— Я думаю, что Фиора хочет, чтобы мы нашли место, где прошлое встречается с будущим, — ответила Гудако. — Где границы времени становятся размытыми, и где возможно … изменить судьбу.
Ее слова прозвучали словно пророчество, наполняя мрачную церковь атмосферой тайны и магии. Герои переглянулись, в их глазах читалась смесь надежды и тревоги.
— Но как нам найти такое место? — спросил Рон, его голос дрожал от волнения.
— Я не знаю, — ответила Гудако, ее взгляд был устремлен куда-то в даль, словно она видела нечто, недоступное другим. — Но я верю, что мы найдем его. Когда придет время.
В этот момент снаружи раздался звук приближающегося вертолета. Его винты разрезали воздух, заглушая пение птиц и шелест листвы.
— Кажется, это за нами, — сказала Селеника, появляясь в дверях церкви. — Пора идти.
Герои вышли из церкви и направились к вертолету, который уже садился на поляну. Их путешествие продолжалось, ведущее их все дальше вглубь тайны и магии.
Вертолет поднялся в воздух, оставляя за собой клубы пыли и сухих листьев. Герои смотрели в иллюминаторы, наблюдая, как заброшенная церковь и мрачный лес постепенно уменьшаются в размерах, превращаясь в крошечные точки на безбрежном зеленом ковре английской сельской местности.
Декабрь в Англии был хмурым и холодным. Небо затянули тяжелые свинцовые облака, из которых время от времени начинал сыпать мелкий, колючий снег. Он таял, едва коснувшись земли, превращая ее в грязно-серую слякоть.
— Брр, — поежился Рон, плотнее закутываясь в свой плащ. — Ненавижу английскую зиму. Холодно, сыро, и постоянно льет дождь… или вот этот вот мерзкий снег с дождем.
— Терпение, Рон, — сказала Гермиона, улыбнувшись ему. — Скоро мы будем в Германии. Там наверняка потеплее.
— Надеюсь, — проворчал Рон. — А то я уже замерз до костей.
Гарри молча смотрел в иллюминатор, его мысли были далеко от английской погоды. Он думал о загадке Фиоры, о том, что их ждет в Германии, о том, смогут ли они остановить Волдеморта и спасти мир.
— Все будет хорошо, Гарри, — сказала Жанна-Рулер, которая сидела рядом с ним. — Я верю в тебя. Мы все верим в тебя.
Ее голос был тихим и успокаивающим, словно теплый свет в конце темного туннеля. Гарри посмотрел на нее и улыбнулся. Он был рад, что она рядом. Ее вера в него давала ему силы и надежду.
— Спасибо, Жанна, — сказал он. — Я тоже верю в нас.
Вертолет продолжал набирать высоту, и вскоре они оказались над облаками. Солнце ярко сияло в голубом небе, а внизу простиралось бесконечное море белых облаков, словно гигантское поле из ваты.
— Красиво, правда? — сказала Маш Кириелайт, с восхищением глядя на облака.
— Да, — согласился Гарри. — Как будто мы летим в другой мир.
— Мы и летим в другой мир, Гарри, — сказала Гудако, ее голос был серьезным и загадочным. — В мир, где все возможно.
Ее слова звучали словно пророчество, заставляя Гарри задуматься о том, что их ждет в Германии.
Полет был долгим, но наконец, они достигли Германии. Внизу, словно сотканные из серебра и изумруда, простирались заснеженные поля и леса, изрезанные темными лентами рек. Сквозь легкую дымку виднелись маленькие городки и деревни, словно застывшие во времени.
Вертолет снизился, направляясь к величественному замку, чьи башни словно пронзали низкие облака. Он был словно высечен из серого камня, его стены были украшены сложной резьбой, а узкие окна мерцали в лучах заходящего солнца, словно глаза древнего гиганта.
— Это замок Айнцберн, — сказала Селеника, ее голос звучал спокойно и отстраненно. — Один из старейших магических кланов в Европе. Здесь вы будете в безопасности.
Герои смотрели на замок с восхищением и тревогой. Он был величественным и внушительным, но в то же время холодным и неприступным, словно символ древней и непонятной силы.
Вертолет приземлился на внутреннем дворе замка, подняв вихрь снега и листвы. Герои вышли из вертолета, ощущая на себе пронзительный холод декабрьского воздуха.
— Добро пожаловать в дом семьи Айнцберн, — сказала Селеника, поворачиваясь к ним. — Надеюсь, вы будете чувствовать себя здесь комфортно.
Она улыбнулась им краем губ, ее улыбка была загадочной и непроницаемой. Герои ответили ей неуверенными улыбками, чувствуя, что их приключения только начинаются.
Внутренний двор замка, вымощенный серым камнем, был залит бледным солнцем, которое пробивалось сквозь разрывы в низких, тяжелых облаках. Ледяной декабрьский ветер пронизывал до костей, заставляя героев плотнее кутаться в плащи.
Селеника, остановившись перед массивными дубовыми воротами, обернулась к ним, ее серебристые волосы слегка развевались на ветру, а зеленые глаза смотрели на них из-под очков с привычной холодностью.
— Ждите здесь, — коротко бросила она и, не дожидаясь ответа, прошла через ворота, которые с глухим грохотом захлопнулись за ней.
Герои переглянулись, не зная, чего ожидать. Замок Айнцберн был овеян легендами и тайнами, и им было не по себе от мысли о том, что их ждет внутри.
Спустя несколько минут, которые показались им вечностью, ворота вновь отворились, и на пороге появился мужчина в строгом черном костюме. Он был невысок ростом, но от него исходила аура спокойной силы и уверенности. Его темные волосы были аккуратно зачесаны назад, а лицо, с резко очерченными скулами и пронзительным взглядом карих глаз, выражало спокойствие и собранность.
— Гарри, рад тебя видеть, — сказал он, его губы коснулась легкая улыбка. — Не ожидал тебя здесь встретить.
— Кирицугу-сан, — ответил Гарри, с уважением склонив голову. Он был рад видеть знакомое лицо в этом незнакомом и немного пугающем месте. — И я рад вас видеть.
— Проходите, проходите, — сказал Кирицугу, отступая в сторону и приглашая их войти. — Не стойте на морозе.
Герои прошли через ворота и оказались в просторном внутреннем дворе замка. Вокруг них возвышались серые каменные стены, украшенные сложной резьбой и гербами семьи Айнцберн. В центре двора стоял фонтан, но вода в нем замерзла, превратившись в ледяную скульптуру.
— Познакомьтесь, — сказал Кирицугу, указывая на двух девушек в белых платьях, которые стояли рядом с ним. — Это Селла и Лизритт. Они помогут вам освоиться здесь.
Девушки поклонились, их лица были непроницаемы, словно маски. Они были одеты в белые платья с кружевными воротниками и длинные черные перчатки. У них были одинаковые серебристые волосы и алые глаза, но их характеры, судя по их позам и взглядам, были совершенно разные. Селла, чья прическа была более строгой и аккуратной, смотрела на героев с холодным любопытством. Лизритт, чьи волосы были распущены по плечам, улыбалась им тепло и дружелюбно.
— Рады приветствовать вас в замке Айнцберн, — сказала Селла, ее голос был низким и мелодичным.
— Надеюсь, ваш путь был не слишком утомительным, — добавила Лизритт, ее голос был выше и мягче.
— Спасибо, — ответил Гарри, с улыбкой глядя на девушек. Он был рад их приветствию, хотя и чувствовал, что им не стоит расслабляться в этом месте.
— Как твои родственники, Гарри? — спросил Кирицугу, его взгляд был внимательным и проницательным. — Все ли у них в порядке?
— Да, спасибо, — ответил Гарри, не совсем понимая, кого именно имеет ввиду Кирицугу. — У них все хорошо.
— А твои друзья? — продолжил Кирицугу, его улыбка стала еще более загадочной. — Те, что с табличкой ходили?
Гарри почувствовал, как у него мурашки побежали по спине. Откуда Кирицугу знает про ту глупость, что учинил Окабэ?
— Я… я не знаю, о ком вы говорите, — пробормотал он, стараясь скрыть свое смятение и растерянность.
— Не притворяйся, Гарри, — сказал Кирицугу, его голос оставался спокойным, но в его глазах мелькнул огонек стали. — Я знаю больше, чем ты думаешь.
Он повернулся к героям и сделал приглашающий жест.
— Прошу вас, проходите в замок. Нам нужно многое обсудить.

Глава 167. Ночная буря

Холодный ветер, пронизанный снежной крупой, хлестал по древним стенам замка Айнцберн, заставляя витражные окна жалобно дребезжать. Тяжелые серые тучи плотно укутали небо, скрывая последние лучи закатного солнца. Внутри замка, в одном из обширных салонов, царила атмосфера напряженной тишины, словно отражая тревогу, поселившуюся в сердцах его обитателей.
Гарри Поттер, все еще не оправившийся от потери Сириуса, сидел у потрескивающего камина, уставившись на пляшущие языки пламени. Его взгляд был пустым, мысли — мрачными и тягучими. Потеря крестного стала для него тяжелым ударом, оставив зияющую рану в его душе.
Рядом с ним, на роскошном диване, обитом бархатом цвета бордо, расположились Рон Уизли и Гермиона Грейнджер. Рон нервно крутил в руках свою палочку, и его веснушчатое лицо было искажено гримасой беспокойства. Гермиона, как всегда, пыталась найти утешение в книгах, но даже толстый фолиант по истории магии не мог отвлечь ее от мрачных предчувствий.
В углу, у окна, за которым бушевала снежная буря, стояла Маш Кириелайт. Ее стройная фигура, облаченная в белое платье, казалась почти призрачной на фоне темных стен. Маш молчаливо наблюдала за разыгрывающейся за окном драмой природы, словно пытаясь найти в ней ответы на тревожащие ее вопросы.
Дверь бесшумно отворилась, и в салон вошли две девушки — Селла и Лизритт, гомункулы, созданные семьей Айнцберн для служения своим хозяевам.
Селла, высокая и стройная, с длинными серебристыми волосами, двигалась с грацией хищницы, ее взгляд был холодным и пронизывающим. Лицо Лизритт, несмотря на ее юный возраст, казалось более мягким и открытым, а короткие светлые волосы обрамляли ее овальное лицо с большими глазами.
— Хозяин Кирицугу просил передать, — произнесла Селла своим мелодичным, но лишенным эмоций голосом, — что он будет занят еще некоторое время. Он просит вас чувствовать себя как дома.
— А как же Айрисфиль? — спросила Гермиона, отрываясь от книги. — Мы слышали, что она нездорова.
— Хозяйка Айрисфиль отдыхает, — ответила Лизритт, ее голос был теплее, чем у Селлы, и в нем слышалась нотка заботы. — Мы позаботимся о ней. Не беспокойтесь.
— Надеюсь, ей станет лучше, — сказала Гермиона, слегка улыбнувшись Лизритт.
Селла и Лизритт поклонились и бесшумно удалились, оставив героев в одиночестве.
— Что-то здесь не так, — пробормотал Рон, бросая тревожный взгляд на закрывшуюся дверь. — Эти гомункулы… они какие-то странные.
— Возможно, ты просто не привык к ним, — возразила Гермиона. — Но я согласна, что в замке царит какая-то напряженная атмосфера.
Гарри поднял голову и посмотрел на друзей.
— Мне кажется, нам нужно поговорить с Кирицугу, — сказал он, его голос был твердым и решительным. — Нам нужно знать, что происходит. И что с Айрисфиль.
После того, как Селла и Лизритт удалились, оставив героев в одиночестве, Гарри, Рон и Гермиона решили осмотреть комнаты, которые им предоставила семья Айнцберн.
Комнаты оказались просторными и роскошными, обставленными в старинном стиле, который казался Гарри и его друзьям непривычным и даже немного жутковатым. Высокие потолки украшала искусная лепнина, изображающая мифических существ и библейские сцены. Стены были задрапированы тяжелыми бархатными шторами темно-красного цвета, а на полу лежали пушистые ковры с изображениями гербов семьи Айнцберн. В каждой комнате был камин, в котором весело потрескивали дрова, отбрасывая причудливые тени на стены и создавая атмосферу уют и тепла, которая резко контрастировала с холодностью и мрачностью самого замка.
— Ничего себе, — присвистнул Рон, оглядывая свою комнату. — Даже у Малфоев в поместье не так круто. Похоже, эти Айнцберны не бедные ребята.
— Здесь очень красиво, — согласилась Гермиона, проводя пальцами по мягкой ткани шторы. — Но все же чувствуется какая-то… холодность. Словно этот замок никогда по-настоящему не был домом.
Гарри кивнул. Он тоже чувствовал этот странный холодок, исходящий от стен замка. Словно само здание хранило в себе какую-то древнюю тайну, которой не хотело делиться с незнакомцами.
Вскоре появились Селла и Лизритт, чтобы помочь гостям разобраться с вещами и подготовиться ко сну. Селла, как всегда, была сдержанна и немногословна, ее движения были плавными и бесшумными, словно у призрака. А вот Лизритт проявила неожиданную заботливость и живость, которая приятно удивила Гарри и его друзей.
— Вам нужно что-нибудь еще? — спросила она Гарри, помогая ему разложить вещи в массивном деревянном шкафу, украшенном резьбой. — Может быть, вы хотите почитать перед сном? У нас есть большая библиотека, там можно найти книги на любой вкус.
— Спасибо, Лизритт, — ответил Гарри, улыбнувшись девушке. — Но я, пожалуй, просто посплю. Я очень устал после дороги и всех этих событий.
— Как скажете, — улыбнулась в ответ Лизритт. — Тогда спокойной ночи. Если вам что-нибудь понадобится, просто позовите, мы всегда рядом.
— Спокойной ночи, Лизритт, — сказал Гарри. — И тебе, Селла.
Селла лишь слегка кивнула в ответ, ее лицо оставалось непроницаемым.
Когда девушки ушли, Гарри переоделся в пижаму и лег в кровать. Постельное белье было сделано из тончайшего льняного полотна, а подушки и одеяло наполнены мягким пухом. Несмотря на роскошь и комфорт, Гарри долго ворочался, не мог заснуть. Мысли о Сириусе, о Волдеморте, о будущем — все это не давало ему покоя, словно рой назойливых ос, жужжащих в голове. Наконец, усталость взяла свое, и Гарри провалился в тяжелый, беспокойный сон.
Гарри медленно погружался в сон, словно в тягучую, вязкую жидкость. Мысли, словно обрывки старой пленки, мелькали перед его внутренним взором: Сириус, улыбающийся ему с фотографии, Волдеморт, его холодный, змеиный взгляд, разрушенный Лондон, охваченный пламенем, лица друзей, полные тревоги и надежды.
Вдруг картинки рассыпались, и Гарри оказался в странном, незнакомом месте. Он стоял на берегу бескрайнего океана, чьи волны с грохотом разбивались о скалистый берег. Небо над ним было затянуто темными, свинцовыми тучами, а воздух наполнен солеными брызгами и криками чаек.
Вдали, на горизонте, Гарри увидел огромный корабль, похожий на Ноев ковчег. Корабль был построен из темного дерева, а его палубы были заполнены людьми и животными. Гарри почувствовал непреодолимое желание попасть на этот корабль, словно только там он сможет найти спасение от надвигающейся бури.
Он бросился бежать по берегу, но его ноги словно увязли в песке. Он с трудом продвигался вперед, а корабль все дальше и дальше уходил за горизонт.
Вдруг Гарри услышал голос, который звал его по имени. Он обернулся и увидел Гермиону, Рона и Маш, которые стояли на берегу и махали ему руками.
— Гарри! — кричала Гермиона. — Скорее! Корабль уходит!
Гарри снова бросился бежать, но расстояние между ним и друзьями не сокращалось. Он чувствовал, как его силы покидают, а отчаяние сжимает сердце.
Внезапно небо над ним распахнулось, и яркий луч света осветил океан. Гарри поднял голову и увидел огромную фигуру, парящую в облаках. Фигура была одета в белые одежды, а ее лицо было скрыто сиянием.
— Не бойся, Гарри, — произнес голос, полный силы и любви. — Я с тобой.
Гарри почувствовал, как его тело наполняется теплотой и спокойствием. Он перестал бежать и просто стоял на берегу, наблюдая за удаляющимся кораблем и сияющей фигурой в небе.
Фигура в белых одеждах, словно сотканная из лунного света, продолжала парить в небе, излучая тепло и покой. Гарри, не в силах оторвать взгляда от этого видения, пытался разглядеть черты лица, скрытые за сиянием, но тщетно. Ему казалось, что он знает эту фигуру, что он уже где-то ее видел, но память, словно затуманенная, не давала ему никаких подсказок.
Мысли в голове Гарри путались, словно клубок шерстяных нитей. Он не понимал, кого именно видит во сне. Лицо казалось настолько родным и знакомым, словно он только перед сном видел его, и всегда с ним общался как с самым близким другом или самым родным человеком.
Может быть, это какой-то могущественный маг, способный принимать любой облик? Или же это некий ангел-хранитель, посланный ему на помощь в это тяжелое время? Гарри не знал ответа, но он чувствовал, что эта фигура не желает ему зла.
Вдруг фигура протянула руку в его сторону, и Гарри услышал голос, который проник прямо в его сознание, обходя слух и разум.
— Не бойся, Гарри, — сказал голос. — Я твой друг. Я всегда буду рядом, чтобы помочь тебе. Не теряй надежды. Борись до конца.
Гарри почувствовал, как его сердце наполняется теплом и благодарностью. Он хотел что-то сказать, хотел спросить, кто эта фигура и как она может ему помочь, но не успел. Сон начал рассеиваться, словно туман под лучами восходящего солнца, и Гарри постепенно возвращался в реальность.
Гарри проснулся с ощущением странного покоя и тепла, словно невидимая рука ласково прикоснулась к его душе и изгнала все мрачные мысли и страхи. Он открыл глаза и увидел, что солнце уже взошло и его лучи пробивались сквозь щели в тяжелых шторах, окрашивая комнату в золотистые тона.
За окном все еще бушевала снежная буря, но ее свирепость уже пошла на убыль. Снежинки, словно белые мотыльки, кружились в воздухе, медленно опускаясь на землю и укрывая ее пушистым белым покрывалом.
Гарри потянулся, сладко зевнул и сел на кровати. Он чувствовал себя отдохнувшим и полным сил, словно сон не только избавил его от усталости, но и наполнил его новой энергией.
В этот момент дверь тихо отворилась, и в комнату вошла одна из служанок Айнцберн. Гарри, еще не совсем проснувшись, автоматически принял ее за Лизритт, с которой он общался накануне.
— Доброе утро, Лизритт, — сказал он, улыбаясь. — Спасибо за…
Гарри осекся, поняв, что ошибся. Перед ним стояла не Лизритт, а Селла. Ее лицо, как всегда, было лишено эмоций, а взгляд холодных алых глаз казался пронизывающим.
— Прошу прощения, Селла, — сказал Гарри, чувствуя себя немного неловко. — Я вас перепутал.
— Ничего страшного, — ответила Селла своим ровным, бесцветным голосом. — Хозяин Кирицугу просил передать, что завтрак будет готов через полчаса. Он ждет вас в столовой.
— Хорошо, спасибо, — сказал Гарри. — Мы скоро будем.
Селла поклонилась и бесшумно вышла из комнаты.
Гарри встал с кровати и подошел к окну. Он смотрел на снежную бурю, которая постепенно утихала, и думал о сне, который ему приснился. Кто была эта фигура в белых одеждах? И что она хотела ему сказать?
Тем временем в комнате Рона происходило нечто менее идиллическое. Рон проснулся с криком, вскочил с кровати и начал озираться по сторонам, словно ожидая увидеть перед собой толпу Смитов, готовых превратить его в одну из своих бездушных копий. Его лицо было бледным, а в глазах застыл ужас.
— Что случилось, Рон? — спросила Гермиона, которая проснулась от его крика. — Что тебе снилось?
— Мне… мне приснился кошмар, — пробормотал Рон, голос его дрожал. — Мне снилось, что я снова в том трамвае… И они… они снова пытают меня…
Гермиона вскочила с кровати и подбежала к Рону. Она обняла его и крепко прижала к себе.
— Успокойся, Рон, — сказала она ласково. — Это был всего лишь сон. Ты в безопасности. Мы в замке Айнцберн, здесь тебе ничего не угрожает.
— Я знаю, — пробормотал Рон, постепенно успокаиваясь. — Но этот сон… он был таким реальным… Я снова чувствовал эту боль… этот страх…
— Я понимаю, — сказала Гермиона. — Но теперь все кончилось. Ты справился. Ты сильный.
Рон вздохнул и обнял Гермиону в ответ.
— Спасибо, Гермиона, — сказал он. — Ты всегда знаешь, как меня успокоить.
В это время в соседней комнате проснулась Маш. Ее сон был не таким страшным, как у Рона, но не менее тревожным. Ей снилось, что она бесконечно блуждает по лабиринтам замка Айнцберн, не может найти выхода и постоянно слышит чей-то шепот, который зовет ее по имени, но она не может разобрать слов. Ее сердце сжималось от чувства одиночества и безысходности.
Маш встала с кровати и подошла к окну. Она смотрела на снежную бурю, которая постепенно утихала, и пыталась разобраться в своих чувствах. Ей было тревожно и неспокойно, словно какая-то невидимая угроза нависла над ней и над ее друзьями.
В тот же момент проснулась и Гудако, которая спала в комнате рядом с Маш. Ей тоже снился тревожный сон, в котором она видела разрушенный Токио, охваченный пламенем, и слышала крики людей, попавших в ловушку огненного ада. Гудако помнила лица своих родителей, искаженные ужасом, и это воспоминание пронзило ее сердце острой болью.
Гудако встала с кровати и подошла к Маш.
— Тебе тоже приснился кошмар? — спросила она тихо, ее голос был наполнен сочувствием.
— Да, — ответила Маш, поворачиваясь к Гудако. — А тебе?
— Мне тоже, — сказала Гудако. — Мне снился разрушенный Токио… Пожар… Крики… Мои родители…
Маш взяла Гудако за руку и крепко сжала ее.
— Мне очень жаль, Гудако, — сказала она. — Я знаю, как тебе тяжело.
— Спасибо, Маш, — сказала Гудако, ее глаза наполнились слезами. — Мне сейчас очень нужна поддержка.
— Мы все вместе, — сказала Маш. — Мы поддержим друг друга. Мы справимся со всем.
Пока Гарри, все еще под впечатлением от своего сна, стоял у окна и размышлял о его значении, в других комнатах замка Айнцберн просыпались остальные герои. Каждый из них встречал новое утро по-своему, отражая в своем настроении и поведении те тяжелые испытания, которые им довелось пережить. Выйдя из своей комнаты, Гарри смог наблюдать своими глазами эпизоды пробуждения своих друзей.
В комнате Рона царил хаос. Разбросанные по полу одеяло и подушки, смятая простыня и открытый шкаф с вываливающейся одеждой наглядно демонстрировали последствия ночного кошмара, который преследовал юного волшебника. Рон, бледный и взъерошенный, сидел на краю кровати, пытаясь привести в порядок свои мысли и эмоции.
Гермиона, всегда собранная и организованная, уже успела одеться и теперь пыталась успокоить друга, предлагая ему чашку горячего чая.
— Выпей, Рон, — сказала она мягко. — Тебе станет легче.
— Спасибо, Гермиона, — пробормотал Рон, беря чашку из ее рук. — Мне… мне приснился ужасный сон.
— Я знаю, — сказала Гермиона, садясь рядом с ним на кровать. — Я слышала, как ты кричал.
— Мне снилось, что… — Рон запнулся, не решаясь рассказать о своем кошмаре.
— Что ты снова в том трамвае? — спросила Гермиона, догадавшись.
Рон кивнул.
— И они… они снова… — он не смог закончить фразу, голос его дрогнул.
В этот момент в комнату вошла Мордред. Ее высокая фигура, облаченная в доспехи, казалась еще более внушительной на фоне светлых стен комнаты. Она остановилась на пороге и с нескрываемой тревогой посмотрела на Рона.
— Что случилось? — спросила она резко. — Почему ты кричал?
— Мне… мне приснился кошмар, — ответил Рон, не встретившись с ней взглядом.
— Кошмар? — Мордред презрительно фыркнула. — Ты же волшебник, Рон Уизли! Неужели ты боишься каких-то глупых снов?
— Это был не просто сон, — сказал Рон, поднимая на нее глаза. — Это было… ужасно.
Мордред подошла к нему и села рядом на кровать. Она взяла его за руку и крепко сжала.
— Расскажи мне, — сказала она тихо. — Что тебе снилось?
Рон посмотрел на нее с удивлением. Он не ожидал такой заботы от Мордред, которая всегда казалась ему холодной и неприступной. Но в ее глазах он увидел искреннее беспокойство, и это помогло ему преодолеть свой страх.
— Мне снилось, что… — начал Рон, и рассказал Мордред о своем кошмаре, о том, как его пытали Пожиратели Смерти в трамвае, о боли и страхе, которые он испытал.
Когда он закончил свой рассказ, Мордред крепко обняла его. Она и сама это видела, ведь своими руками вытащила Рона из той западни.
— Это уже прошло, Рон. — попыталась она успокоить его. — Больше нет того ужаса и этого трамвая. Ты в безопасности, и мы рядом с тобой.
В соседней комнате Маш и Гудако, сидя на кровати, тихо разговаривали, делясь друг с другом своими тревожными снами и опасениями. Маш, всегда сдержанная и немногословная, впервые позволила себе проявить слабость и рассказать о своих страхах перед неизвестным будущим. Гудако, которая сама недавно потеряла все, что ей было дорого, нашла в себе силы поддержать подругу и подарить ей лучик надежды.
Тем временем Том Реддл, двойник Волдеморта из параллельной реальности, проснулся с легкой улыбкой на губах. Он стоял у окна и любовался зимним пейзажем, наслаждаясь тишиной и покоем, которые царили в замке. Как оказалось, ему снились светлые сны о мире, где нет места войне и ненависти, где маги и маглы живут в гармонии. Эти сны дарили ему силы и веру в то, что такое будущее возможно.
Рицука Фуджимару, Мастер из Халдеи, проснулся с тяжелой головой и неприятным ощущением в желудке. Он долго лежал в кровати, пытаясь отогнать от себя обрывки ночных кошмаров, в которых он снова и снова переживал самые страшные моменты своей жизни. Но тревога и чувство ответственности не позволяли ему долго пребывать в состоянии уныния. Он встал с кровати, умылся холодной водой и начал готовиться к новому дню, полному опасностей и испытаний.
Фоу, милый белый зверек, похожий на кролика, проснулся на своей лежанке, которая стояла в углу комнаты Фуджимару. Он потянулся, зевнул, почесал за ухом и выпрыгнул из клетки. Фоу подбежал к Фуджимару, запрыгнул ему на плечо, и начал тереться о его щеки, словно пытаясь подбодрить хозяина и напомнить ему, что даже в самые темные времена есть место радости и нежности.
Элен, загадочная девушка, которая скрывала свою истинную личность под маской Морганы ле Фей, проснулась с чувством тревоги. Она долго сидела на кровати, всматриваясь в темноту за окном, и размышляла о том, какой путь ей следует выбрать. На вопрос Гарри, о чем она думает, она смутно ответила, что ей предстояло сделать трудный выбор, который может повлиять на судьбу всех, кто ей дорог. Что это за выбор, она стоически предпочла умолчать.
Спустя полчаса, герои собрались за завтраком в роскошной столовой замка Айнцберн. Огромный дубовый стол был сервирован изысканной посудой и уставлен блюдами с разнообразными яствами: свежеиспеченный хлеб, ароматный бекон, яйца, приготовленные на разные вкусы, фрукты, сладости и напитки. За окнами столовой бушевала снежная буря, но внутри царила атмосфера тепла и уюта.
Айрисфиль, несмотря на следы усталости на ее прекрасном лице, приветствовала гостей с лучезарной улыбкой. Кирицугу и Иллия также присутствовали за столом, создавая атмосферу семейного завтрака.
Гарри, Рон и Гермиона, все еще находящиеся под впечатлением от своих ночных кошмаров, старались держаться бодро, но их взгляды время от времени становились задумчивыми и тревожными. Маш и Гудако, поддержавшие друг друга после тяжелых снов, казались более спокойными и уверенными в себе. Том Реддл, напротив, излучал оптимизм и доброжелательность, словно его вовсе не касались те трудности, с которыми столкнулись другие герои. Фуджимару, как всегда, был сосредоточен и собран, его взгляд выражал решимость и готовность к действиям. Фоу, сидя на плече Фуджимару, с любопытством разглядывал окружающих и время от времени похихикивал. Элен, сидевшая рядом с Гарри, хранила молчание, ее лицо было загадочным и непроницаемым.
— Доброе утро, друзья, — сказала Айрисфиль, обращаясь ко всем присутствующим. — Надеюсь, вы хорошо выспались?
— Доброе утро, Айрисфиль, — ответили герои хором.
— Как вам наши комнаты? — спросила Иллия, ее глаза сверкали детским любопытством.
— Комнаты просто замечательные, — ответила Гермиона с улыбкой. — Спасибо вам за гостеприимство.
— Мы рады, что вам понравилось, — сказала Айрисфиль. — Пожалуйста, угощайтесь, не стесняйтесь.
Герои начали завтракать, обсуждая прошедшие события и планы на будущее.
Герои с энтузиазмом принялись за завтрак, словно желая восполнить силы после тревожной ночи и подготовиться к грядущим испытаниям.
Рон, известный своей любовью к еде, не стал церемониться и нагрузил свою тарелку доверху: гора жареного бекона, пара сосисок, омлет с сыром и зеленью, несколько тостов с апельсиновым джемом и большая порция овсянки. Он с аппетитом уплетал завтрак, изредка отрываясь, чтобы запить его кружкой горячего шоколада.
Гермиона, как всегда, была более сдержана в своих аппетитах. Она взяла небольшой кусочек бекона, яйцо всмятку, тост с маслом и чашку черного чая с молоком. Она ела медленно и аккуратно, время от времени отвлекаясь на беседу с Айрисфиль и Илией.
Маш выбрала себе тарелку с фруктами и йогуртом, а также чашку зеленого чая. Она ела с аппетитом, но ее взгляд время от времени становился задумчивым, словно она вспоминала о чем-то важном.
Гудако, все еще немного расстроенная своим сном, взяла только чашку кофе и небольшой круассан. Она сидела молча, погруженная в свои мысли.
Том Реддл, желая поддержать Гудако, положил ей на тарелку несколько кусочков фруктов и сказал:
— Поешь, Гудако. Тебе нужно набраться сил.
Гудако улыбнулась ему в ответ и начала есть.
Фуджимару взял себе тарелку с яичницей и беконом, а также чашку черного кофе. Он ел быстро и сосредоточенно, словно ему не терпелось поскорее закончить завтрак и приступить к делам.
Фоу, сидя на плече Фуджимару, с интересом наблюдал за тем, как едят люди, и время от времени пытался стащить что-нибудь со стола.
Элен взяла себе только чашку чая и не притронулась к еде. Она сидела молча, наблюдая за окружающими своим проницательным взглядом.
— Знаете, я никогда не видел столько еды сразу, — пробормотал Рон, с трудом прожевывая огромный кусок бекона. — Даже на Рождество у нас не было такого пиршества.
— Похоже, у семьи Айнцберн нет проблем с продовольствием, — усмехнулась Гермиона, отпивая чай. — В отличие от некоторых магических семей, которым сейчас приходится несладко.
— Да, после нападения Смитов в Британии начался настоящий хаос, — подтвердил Фуджимару, задумчиво помешивая кофе. — Многие маги потеряли свои дома и близких. Продовольствие стало дефицитом.
В этот момент в столовую вошли две Жанны д’Арк — Рулер и Альтер. Обе они выглядели великолепно: Рулер — в своем белоснежном платье, сияющая небесной чистотой, Альтер — в черных доспехах, излучая силу и решимость. Они подошли к столу и присели рядом с Гарри.
— Доброе утро, — сказала Жаннa-Рулер, ее голос был нежным и мелодичным. — Надеюсь, вы хорошо отдохнули?
— Да, спасибо, — ответил Гарри.
— А как тебе спалось, Жаннa? — спросил Рон, обращаясь к Жанне Альтер. — Не мучили кошмары?
— Кошмары? — Жаннa Альтер усмехнулась. — Я не боюсь кошмаров. Я сама — кошмар для своих врагов.
Она взяла со стола тарелку с мясной нарезкой и стала есть с аппетитом, не обращая внимания на удивленные взгляды окружающих. Жаннa (Рулер) выбрала себе тарелку с овощами и фруктами, а также чашку травяного чая.
Мордред, которая все это время молча наблюдала за разговором, взяла со стола кусок жареного мяса и принялась его грызть с таким же жестоким наслаждением, с каким она обычно расправлялась со своими врагами на поле битвы.
Никола Тесла, которого все принимали за обычного человека, взял со стола чашку черного кофе и стакан воды. Он отказался от еды, сказав, что ему достаточно энергии, которую он получает из окружающей среды.
— Знаешь, Тесла, ты иногда говоришь такие странные вещи, — сказал Рон, недоуменно покачав головой.
— Это потому, что ты не понимаешь истинной природы реальности, — ответил Тесла спокойно. — Но не беспокойся, когда-нибудь ты все поймешь.
Завтрак продолжался. Герои, утолив первый голод, начали более непринужденно общаться друг с другом, делясь новостями и впечатлениями. Рон с восторгом рассказывал о своих приключениях в Косом переулке, Гермиона с интересом расспрашивала Айрисфиль об истории семьи Айнцберн, Маш и Гудако тихо переговаривались о чем-то своем, Том Реддл с улыбкой наблюдал за окружающими, словно наслаждаясь теплой и дружеской атмосферой.
Внезапно Айрисфиль, которая до этого молча прислушивалась к разговору, положила вилку на тарелку и сказала:
— Знаете… Мне этой ночью приснился такой странный сон…
Все присутствующие замолчали и посмотрели на нее с интересом.
— Что тебе снилось, Айрисфиль? — спросил Кирицугу с заботой в голосе.
— Мне снилось… — начала Айрисфиль, ее голос немного дрожал. — Мне снилось, что я нахожусь в каком-то огромном, темном зале… Стены этого зала были усыпаны тысячами глаз, которые смотрели на меня с холодным любопытством… А в воздухе витали голоса… Сотни, тысячи голосов… Они шептали, кричали, молили… Я не могла разобрать слов, но чувствовала их боль… их страх… их отчаяние…
Айрисфиль замолчала, ее лицо побледнело. Она взяла со стола бокал с водой и сделала несколько глотков.
— Что же было дальше? — спросила Гермиона, ее глаза были полны беспокойства.
— Потом… — продолжила Айрисфиль, ее голос стал еще тише. — Потом я увидела… себя… Но это была не я… Это была какая-то другая женщина… Она была очень похожа на меня, но… она была… пустой… Словно из нее вынули душу… И она… она смотрела на меня с такой тоской… С такой безнадежностью… Словно просила о помощи…
Айрисфиль вновь замолчала и отвела взгляд.
— Это просто сон, Айрисфиль, — сказал Кирицугу, пытаясь успокоить жену. — Не стоит принимать его близко к сердцу.
— Но этот сон… он был таким реальным… — прошептала Айрисфиль. — Я до сих пор чувствую холодок этих глаз… Слышу шепот этих голосов…
Тишина повисла в столовой, словно сама атмосфера впитала в себя тревогу и недоумение, исходившие от Айрисфиль. Герои, потрясенные ее рассказом, переглядывались, не зная, что сказать. Даже Рон, который обычно не отличался особой чувствительностью, прекратил уплетать свой завтрак и с тревогой смотрел на бледное лицо Айрисфиль.
— Может быть, тебе стоит отдохнуть, дорогая? — мягко сказал Кирицугу, беря жену за руку. — Ты выглядишь уставшей.
— Да, пожалуй, ты прав, — тихо ответила Айрисфиль. — Я немного прилягу.
Она поднялась из-за стола и, опираясь на руку мужа, покинула столовую. Иллия, бросив на гостей быстрый взгляд, полный детского беспокойства, поспешила вслед за родителями.
— Что это было? — спросил Рон, когда за Айрисфиль и Илией закрылась дверь. — Она говорила какие-то странные вещи.
— Я думаю, ей просто приснился кошмар, — сказала Гермиона, пытаясь сохранять спокойствие, хотя ее голос звучал неуверенно. — Такое бывает.
— Но она выглядела так, словно… словно видела что-то ужасное, — возразил Рон. — И эти голоса… Эти глаза…
— Может быть, ей стоит обратиться к целителю? — предложила Маш.
— Нет, — резко сказала Селеника, которая до этого молча сидела за столом, внимательно наблюдая за разговором, отчего никто не обращал на нее внимания. — Это не болезнь. Это… что-то другое.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Гарри, почувствовав в ее словах скрытый смысл.
— Я думаю, — начала Селеника, ее голос был тихим, но твердым, — что Айрисфиль стоит поговорить с… дедушкой.
При упоминании о дедушке Айнцберн в столовой повисла напряженная тишина. Герои переглянулись, обмениваясь недоуменными взглядами. Они ничего не знали об этом загадочном персонаже, но интонация Селеники ясно давала понять, что дедушка Айнцберн — фигура непростая и, возможно, даже опасная.
— Дедушка? — удивленно переспросил Рон, поднимая брови. — А кто это? И почему Айрисфиль должна с ним говорить?
— Дедушка Айнцберн — глава их семьи, — пояснила Селеника. — Я слышала, он древний и могущественный маг. Он много знает о… таких вещах.
Она сделала многозначительную паузу, давая героям время поразмыслить над ее словами.
— О каких «таких вещах»? — не утерпел Рон, его любопытство взяло верх над благоразумием.
Селеника медленно обвела взглядом присутствующих, ее серые глаза, казалось, видели их насквозь.
— О тайнах магии, — сказала она наконец. — О природе души. О том, что лежит за пределами нашего понимания.
— Хм… Звучит жутковато, — пробормотал Рон, невольно поежившись.
— Дедушка Айнцберн — не тот человек, с которым стоит шутить, — предупредила Лизритт, которая до этого молчала, сосредоточенно полируя серебряный кубок. — Он не любит непрошеных гостей и пустых разговоров.
— Но если он может помочь Айрисфиль… — начала Гермиона, ее голос звучал неуверенно. Она всегда испытывала благоговение перед древними и могущественными магами, но в то же время ее тревожила таинственность и замкнутость дедушки Айнцберн.
— Я не уверена, что это хорошая идея, — сказала Маш, ее взгляд был направлен куда-то в даль, словно она видела что-то, скрытое от глаз остальных. — У меня плохое предчувствие…
— Я согласен с Маш, — сказал Фуджимару, его лицо было серьезным. — Мы слишком мало знаем о дедушке Айнцберн. Прежде чем обращаться к нему за помощью, нам нужно собрать больше информации.
— Но Айрисфиль… — начала было Гермиона, но ее перебила Селеника.
— Я поговорю с Кирицугу, — сказала она твердо. — Он примет правильное решение.
Селеника, не дожидаясь возражений, решительно поднялась из-за стола и покинула столовую. Лизритт, бросив на героев быстрый, оценивающий взгляд, последовала за ней.
Остальные герои продолжили завтрак, но атмосфера за столом стала заметно напряженнее. Разговор превратился в обмен короткими, отрывистыми фразами, а взгляды время от времени встречались, словно пытаясь прочесть в глазах собеседника его тайные мысли и чувства.
Рон, пытаясь разрядить обстановку, начал рассказывать забавную историю о том, как он в детстве случайно превратил свою сестру Джинни в попугая, но его шутка не встретила ожидаемого отклика. Гермиона, погруженная в свои мысли, абстрактно кивала в ответ на его слова, а Гарри, не слыша рассказа, смотрел куда-то в даль, словно пытаясь увидеть то, что скрыто от глаз остальных.
Маш и Гудако, сидя рядом, тихо переговаривались о чем-то своем, изредка бросая на Гарри взгляды, полные беспокойства. Том Реддл, почувствовав напряжение в воздухе, подошел к окну и стал молча наблюдать за снежной бурей, его лицо было задумчивым и серьезным.
Фуджимару, ощущая на себе груз ответственности за судьбу своих друзей, старался сохранять спокойствие и не поддаваться тревоге. Он знал, что им предстоит принять важное решение, от которого может зависеть их будущее. Он посмотрел на Гарри, пытаясь уловить его настроение.
— Гарри, — тихо сказал он. — Что ты думаешь обо всем этом?
Гарри медленно повернулся к Фуджимару, его зеленые глаза, обычно сияющие жизнью и озорством, сейчас были тусклыми и усталыми.
— Я не знаю, — ответил он тихо. — Я не знаю, что думать. Все это… так странно… так непонятно…
— Я понимаю, — сказал Фуджимару, кладя руку на плечо Гарри. — Но нам нужно что-то решать. Мы не можем просто сидеть и ждать, пока все само собой разрешится.
— Да, ты прав, — согласился Гарри, его взгляд вновь стал сосредоточенным. — Но что мы можем сделать? Мы даже не знаем, что именно происходит с Айрисфиль.
Фуджимару кивнул, задумчиво потирая подбородок. — Это точно. Мы в неведении, и это беспокоит больше всего.
В этот момент тишину нарушил стук в дверь. Все взгляды обратились к входу, и в столовую вошла Лизритт, ее лицо было необычно серьезным. За ней стояла Селеника, ее взгляд был направлен на Гарри.
— Прошу прощения, что прерываю, — сказала Лизритт, ее голос звучал приглушенно. — Хозяин Кирицугу просит мистера Поттера пройти с ним. Дело касается хозяйки Айрисфиль.
В комнате повисла напряженная тишина. Гарри почувствовал, как его сердце сжалось от нехорошего предчувствия. Он встретился взглядом с Фуджимару, который в ответ лишь беспокойно нахмурился.
— Что случилось? — спросила Гермиона, ее голос звучал тревожно. — Айрисфиль в порядке?
— С хозяйкой все хорошо, — поспешно ответила Лизритт. — Но ей требуется покой. Хозяин Кирицугу объяснит все мистеру Поттеру.
Гарри неуверенно поднялся со своего места, чувствуя на себе взгляды всех присутствующих. Он подошел к Селенике, которая молча жестом пригласила его следовать за ней.
Они вышли из столовой и прошли по длинному коридору, украшенному старинными портретами предков семьи Айнцберн. Шаги их отдавались глухим эхом в тишине замка. За окнами коридора бушевала снежная буря, словно природа сама отражала ту тревогу, которая сжимала сердце Гарри.
— Дело в том, — начала Селеника, ее голос звучал тихо и серьезно, — что сон Айрисфиль… он был не просто сном. Это было… предупреждение. Дедушка Айнцберн считает, что ей грозит опасность, и что только он может ей помочь.
— Дедушка Айнцберн? — переспросил Гарри, вспоминая странные слова Селеники за завтраком. — Но кто он такой? И почему он может помочь Айрисфиль?
Селеника остановилась и повернулась к Гарри. Ее взгляд был пронзительным и настойчивым.
— Дедушка Айнцберн — хранитель древних знаний, Гарри, — сказала она. — Он много веков наблюдает за миром магии и знает то, что скрыто от глаз остальных. Он почувствовал то, что происходит с Айрисфиль, и хочет видеть тебя.
— Но почему он хочет видеть меня? — спросил Гарри, недоумение и тревога отражались в его голосе. — Что я могу сделать для Айрисфиль? Почему он сам не может ей помочь?
Селеника вздохнула и отвела взгляд. — Дедушка Айнцберн… он не так прост, Гарри. Он… он не может вмешиваться в дела мира напрямую. Его сила… она слишком велика, слишком опасна. Он может лишь наблюдать, направлять, советовать. Но действовать должны другие.
— Но почему я? — настаивал Гарри. — Я всего лишь… — он запнулся, не зная, как лучше определить себя.
— Ты — ключ, Гарри, — перебила его Селеника, ее голос вновь стал твердым и уверенным. — Дедушка Айнцберн видит в тебе то, чего не видят другие. Он верит, что ты способен изменить ход событий, спасти Айрисфиль и… — она сделала паузу, словно взвешивая каждое слово, — спасти мир.
Гарри посмотрел на нее с недоверием. Ему было трудно поверить в слова Селеники. Он всегда считал себя обычным парнем, которому по воле судьбы пришлось стать частью магического мира. Но теперь ему говорили, что он — ключ к спасению мира? Это звучало слишком фантастично, слишком невероятно.
— Я не знаю, Селеника, — сказал он тихо. — Я не уверен, что я… способен на такое.
— Ты сильнее, чем думаешь, Гарри, — сказала Селеника, ее взгляд был полным убежденности. — Я вижу это. Дедушка Айнцберн видит это. Тебе лишь нужно поверить в себя.
Они подошли к массивной дубовой двери, украшенной сложной резьбой. Селеника остановилась и повернулась к Гарри.
— Дедушка Айнцберн ждет тебя, — сказала она. — Но помни, Гарри, он не терпит лжи и притворства. Будь честен с ним. И слушай внимательно его слова. Они могут открыть тебе то, что скрыто от глаз остальных.
Селеника открыла дверь, и Гарри вошел в комнату.

Глава 168. Тайны древнего рода

Гарри вошел в комнату и остановился, пораженный увиденным. Помещение было огромным, с высоким сводчатым потолком, покрытым фресками, изображающими сцены из библейской истории создания мира и грехопадения. В центре комнаты стоял массивный каменный стол, заваленный книгами, свитками, странными приборами и колбами, наполненными разноцветными жидкостями. Стены были заставлены стеллажами с книгами, а между ними висели диаграммы и карты, исписанные непонятными символами и формулами. В воздухе витал странный запах, смесь трав, химических реактивов и чего-то еще, неуловимо знакомого Гарри по кабинетам зельеварения в Хогвартсе.
Но самым удивительным было то, что находилось в углу комнаты. Там, в полумраке, на каменном постаменте, лежало несколько фигур, укрытых белыми простынями. Очертания фигур напоминали человеческие тела, но что-то в их неподвижности и безмолвии вызывало у Гарри странное чувство тревоги и отвращения. Это были не просто статуи или манекены, он чувствовал это всем своим существом.
В глубине комнаты, у камина, в котором весело потрескивали дрова, сидел старик в белоснежном одеянии. Его серебристые волосы ниспадали на плечи, а длинная седая борода достигала почти до пола. Его лицо было испещрено морщинами, но глаза, яркие и проницательные, казались лишенными признаков старости. Он смотрел на Гарри с нескрываемым интересом, и в его взгляде было что-то, что заставляло Гарри чувствовать себя неуютно.
Старик не спешил заговорить, продолжая изучать Гарри своим пронзительным взглядом. Гарри не знал, что делать, он чувствовал себя неловко и растерянно. Он переминался с ноги на ногу, не в силах оторвать взгляда от фигур, лежащих в углу комнаты.
Наконец, старик прокашлялся и заговорил. Его голос был тихим и глубоким, словно доносился из самой глубины веков.
— Гарри Поттер, — сказал он, медленно проговаривая каждое слово. — Мы давно ждем тебя.
— Ждете… меня? — неуверенно переспросил Гарри, не в силах оторвать взгляда от пронзительных глаз старика. В этой комнате он чувствовал себя не просто незваным гостем, а букашкой под микроскопом. — Но почему? Мы же не знакомы.
Дедушка Айнцберн слегка улыбнулся, но эта улыбка не сделала его лицо более приветливым. Она скорее напоминала оскал хищника, оценивающего свою жертву.
— Знакомы… не знакомы… — протянул он, словно пробуя эти слова на вкус. — Знание… вещь относительная, Гарри Поттер. Не все, что нам кажется неизвестным, является таковым на самом деле. И не все, кого мы не встречали лично, являются нам чужими.
Гарри почувствовал, как его щеки покрываются краской. Он не любил загадки и намеки, особенно когда они касались его личности и его судьбы.
— Вы говорите загадками, — сказал он, стараясь, чтобы его голос звучал твердо и уверенно. — Если вам что-то нужно от меня, просто скажите прямо.
— Прямо… — дедушка Айнцберн вновь улыбнулся, и на этот раз в его глазах блеснули искорки веселья. — Ты прямолинеен, Гарри Поттер. Это… похвально. Но иногда прямолинейность может быть опасна. Иногда нужно уметь видеть то, что скрыто между строк. То, что не высказано вслух.
— Я не понимаю, о чем вы, — сказал Гарри, чувствуя раздражение. — Если вы хотите мне что-то сказать, так скажите.
— Хм… — дедушка Айнцберн откинулся на спинку кресла и прикрыл глаза. — Ты напоминаешь мне… одного моего старого знакомого. Он тоже был прямолинеен и нетерпелив. Но он был мудрым человеком. И он знал, что не все ответы можно получить сразу. Иногда нужно ждать. И наблюдать.
— Вы говорите о Дамблдоре? — спросил Гарри, догадавшись.
Дедушка Айнцберн открыл глаза и внимательно посмотрел на Гарри.
— Дамблдор… — медленно произнес он. — Да, я знал его. Он был… необычным человеком. Сильным магом. И мудрым наставником. Он многому тебя научил?
— Да, — ответил Гарри, вспоминая своего директора с теплотой и грустью. — Он научил меня… многому.
— И чему же, например? — спросил дедушка Айнцберн, прищурившись.
Гарри задумался на мгновение, пытаясь сформулировать то, чему его научил Дамблдор. Слишком много воспоминаний нахлынуло на него сразу: уроки магии, борьба со злом, потери и победы.
— Он научил меня… быть смелым, — сказал Гарри, вспоминая свои схватки с Волдемортом. — Он научил меня… ценить дружбу, — он подумал о Роне, Гермионе и остальных друзьях, которые всегда были рядом с ним. — Он научил меня… бороться за то, во что я верю, — он вспомнил свою борьбу за справедливость и свободу магического мира.
Дедушка Айнцберн слушал его внимательно, не прерывая и не выражая никаких эмоций. Когда Гарри закончил, он сказал:
— Достойные… уроки. Но достаточно ли их, чтобы спасти мир? Чтобы защитить тех, кто тебе дорог? Чтобы преодолеть ту тьму, что грозит поглотить всех нас?
Гарри почувствовал, как его сердце сжалось от тревоги. Слова дедушки Айнцберн звучали как предупреждение, как вызов.
— Я… я не знаю, — честно признался Гарри. — Я всего лишь человек. Я не всемогущ.
— Человек… — дедушка Айнцберн повторил это слово, словно пробуя его на вкус. — Да, ты человек, Гарри Поттер. Но ты также и маг. И ты — Избранный. На твоих плечах лежит тяжелая ноша судьбы. Ты можешь отказаться от нее. Но тогда тьма поглотит мир, и ты потеряешь все, что тебе дорого.
— Я не откажусь, — твердо сказал Гарри, вспоминая свои потери и понимая, что он не может допустить повторения прошлого. — Но я… я не знаю, что мне делать.
— Тогда слушай внимательно, Гарри Поттер, — сказал дедушка Айнцберн, его голос вновь стал тихим и сосредоточенным. — Я расскажу тебе о… Войне за Святой Грааль… И о том, какую роль ты можешь сыграть в ней…
Дедушка Айнцберн начал свой рассказ, его голос, словно шелест старинных пергаментов, наполнил комнату историями о древней магии, о могущественных артефактах, о героях прошлого и о тайнах, скрытых от глаз обычных людей. Он говорил о Войне за Святой Грааль, о том, как она зародилась, как изменялась на протяжении веков и к чему она может привести.
Гарри слушал его внимательно, стараясь не упустить ни одного слова. Он чувствовал, что рассказ дедушки Айнцберн — это не просто историческая справка, а нечто гораздо большее, нечто, что может изменить его собственную судьбу.
— …Итак, Гарри Поттер, — закончил свой рассказ дедушка Айнцберн, вновь устремляя на него свой пронзительный взгляд. — Ты понимаешь теперь, какую роль ты можешь сыграть в этой войне? Ты — Мастер. Ты можешь призвать Слугу, великого героя прошлого, который будет тебе помогать. Вместе вы сможете победить Волдеморта и его приспешников, защитить Айрисфиль и спасти мир от надвигающейся тьмы.
Гарри посмотрел на него с сомнением. Он уже видел Слуг, знал их силу и могущество. Но он также видел, как они погибали, как их жизни прерывались в ходе беспощадной войны. Он не хотел ставить под угрозу еще одну жизнь, даже если эта жизнь принадлежала герою из прошлого.
— Я… я не знаю, — сказал он тихо. — Я не хочу никого призывать. Я не хочу быть ответственным за еще одну смерть.
Дедушка Айнцберн нахмурился. — Страх — плохой советчик, Гарри Поттер. Без Слуги тебе не победить Волдеморта. Ты не сможешь защитить себя и своих друзей. Ты обречен на поражение.
— Может быть, — упрямо сказал Гарри. — Но я не могу относиться к Слуге как к… к орудию. Для меня они… они люди. И я не хочу видеть, как они погибают.
— Глупость! — резко сказал дедушка Айнцберн. — Слуги — не люди. Они — герои, призванные из прошлого, чтобы служить своим Мастерам. Они не испытывают боли, они не боятся смерти. Их существование — это вечная борьба. И они готовы отдать свои жизни ради победы.
— Нет! — воскликнул Гарри. — Я не верю в это! Я видел, как они страдают, как они боятся. Они не хотят умирать!
— Ты ошибаешься, Гарри Поттер, — холодно сказал дедушка Айнцберн. — Ты слишком привязан к ним, ты видишь в них то, чего нет. Ты должен быть хладнокровен и расчетлив. Ты должен думать о победе, а не о чувствах.
— Нет! — повторил Гарри, его голос дрожал от гнева и отчаяния. — Я не буду таким! Я не буду жертвовать друзьями ради победы!
Дедушка Айнцберн презрительно фыркнул, словно слова Гарри были для него просто детским лепетом.
— Чувства… — протянул он с насмешкой. — Да, ты говорил о чувствах. Что же Дамблдор научил тебя еще? Как защититься от них? Как не позволить им взять верх над разумом?
Гарри на мгновение замолчал, пораженный проницательностью старика. Он вспомнил уроки окклюменции, которые ему давал Снейп по просьбе Дамблдора. Вспомнил, как трудно ему было научиться защищать свой разум от внешнего влияния, как он боролся с собственными эмоциями и страхами.
— Дамблдор… — начал Гарри, но замялся, не зная, стоит ли рассказывать дедушке Айнцберн о своих уроках окклюменции.
— Дамблдор понимал важность контроля, — сказал дедушка Айнцберн, словно читая мысли Гарри. — Он знал, что неконтролируемые эмоции могут стать твоей слабостью, твоей ахиллесовой пятой. Но научил ли он тебя направлять их? Использовать их силу в своих целях?
Гарри почувствовал себя так, словно старик видит его насквозь, словно читает его душу, как открытую книгу. Он вспомнил слова Селеники: «Дедушка Айнцберн не терпит лжи и притворства. Будь честен с ним».
— Я… я учился окклюменции, — признался Гарри. — Но у меня не очень хорошо получалось. Мне… мне трудно контролировать свои эмоции.
— Контроль — это не подавление, Гарри Поттер, — сказал дедушка Айнцберн. — Это умение направлять энергию своих эмоций, использовать их в своих целях. Ты можешь быть сострадательным и добрым, но ты также должен быть решительным и бесстрашным. Ты должен быть готов пожертвовать всем, ради того, чтобы спасти мир.
Гарри молчал, обдумывая слова старика. Он понимал, что дедушка Айнцберн прав. Он не может позволить своим чувствам взять верх над разумом. Он должен научиться контролировать их, направлять их силу на борьбу со злом.
— Расскажите мне о тех, кто создавал Войну за Грааль, — сказал Гарри. — О семьях магов, которые задумали этот ритуал.
Дедушка Айнцберн кивнул, словно ожидая этого вопроса.
— Семьи магов… — он произнес эти слова с некой скрытой грустью, словно вспоминая о чем-то далеком и горьком. — Они верили, что могут прикоснуться к тайне сотворения мира, открыть дверь в иной мир, где нет места боли и страданиям. Они верили, что могут изменить судьбу человечества…
Старик замолчал, словно погружаясь в свои мысли, а затем продолжил уже другим тоном, более тихим и задумчивым:
— …Много веков назад, король Артур, величайший из правителей Британии, отправился на поиски Святого Грааля. Он верил, что Грааль может исцелить его раненое королевство, принести мир и процветание его народу. Но его поиски оказались тщетными. Грааль ускользнул от него, словно мираж в пустыне.
Гарри внимательно слушал рассказ старика. Он знал легенду о короле Артуре и рыцарях Круглого стола, читал о их подвигах и о их поисках Святого Грааля. Но он никогда не думал, что эта легенда может быть связана с его собственной судьбой.
— …И теперь, когда король Артур вернулся в мир, — продолжал дедушка Айнцберн, — Грааль вновь ускользнул от него. Словно судьба сама препятствует ему обрести то, что он так долго искал.
Гарри вздрогнул. Он вспомнил о возвращении короля Артура, о том, как он объединил силы с Волдемортом и как их союз привел к разрушению Лондона и к гибели многих людей.
— Но… — начал Гарри, но дедушка Айнцберн остановил его жестом.
— Тот, кого ты видел рядом с Волдемортом, Гарри Поттер, — это не тот король Артур, который искал Грааль много веков назад. Это… иная сущность, иное проявление его силы. Она искажена тьмой, порабощена злой волей. Но истинный король Артур… он все еще где-то рядом. И он тоже ищет Грааль. Если ты отыщешь его, он станет твоим верным другом и поможет вам всем на пути к Граалю.
Дедушка Айнцберн замолчал, словно давая Гарри время переварить эту информацию. Затем он продолжил свой рассказ:
— …Три семьи магов — Айнцберн, Макири и Тосака — объединили свои силы и знания, чтобы создать ритуал, который позволит им прикоснуться к Святому Граалю. Они назвали этот ритуал «Войной за Грааль». Они верили, что с помощью Грааля они смогут изменить мир, исправить ошибки прошлого, создать лучшее будущее.
— Каждая из этих семей внесла свой вклад в создание ритуала, — продолжал дедушка Айнцберн, его голос стал еще тише, словно он боялся, что его слова услышит кто-то посторонний. — Айнцберны, мастера алхимии и создатели гомункулов, предоставили место для проведения ритуала — наш замок. Они также создали… — он замялся, словно подбирая нужное слово, — …особый артефакт, который стал сердцем ритуала, его основой.
— Что это за артефакт? — спросил Гарри, заинтригованный.
Дедушка Айнцберн вздохнул. — Это… долгая история, Гарри Поттер. История любви и самопожертвования. История о том, как одна из нас, Юстиция Лизритч фон Айнцберн, отдала свою жизнь, чтобы дать начало Войне за Грааль.
Старик замолчал, и в комнате повисла тяжелая тишина. Гарри чувствовал, как его сердце сжимается от сочувствия к этой незнакомой ему женщине, которая пожертвовала собой ради мечты о лучшем мире.
— Макири, мастера магии духа и прорицатели, создали систему призыва Слуг, — продолжил дедушка Айнцберн, его голос вновь стал ровным и бесстрастным. — Они открыли путь в иной мир, где обитают духи героев прошлого, и научились призывать их в наш мир, чтобы они сражались за своих Мастеров. Один из них, Макири Золген, был одержим идеей достижения бессмертия. Он верил, что Грааль может подарить ему вечную жизнь.
Гарри почувствовал холодок, пробежавший по его спине. Имя Макири Золгена было ему знакомо. Он читал о нем в книгах по истории магии. Это был темный маг, который жил много веков и был известен своей жестокостью и беспринципностью. Позже он сменил имя на Зокен Мато и стал одним из самых опасных врагов магического мира.
— …И наконец, Тосака, мастера магии стихий, создали систему командных заклинаний, — закончил дедушка Айнцберн. — Они научились управлять Слугами, направлять их силу, подчинять их своей воле.
— Но что произошло потом? — спросил Гарри. — Почему Война за Грааль продолжается до сих пор? Почему мечты этих магов не осуществились?
— Потому что они ошиблись, Гарри Поттер, — сказал дедушка Айнцберн с грустью в голосе. — Они не поняли истинной природы Грааля. Они думали, что он — всемогущий артефакт, способный исполнить любое желание. Но Грааль — это нечто гораздо большее. Это… отражение нашей души, наших надежд и наших страхов. И он не может быть использован для достижения эгоистических целей.
— А Зокен? — спросил Гарри. — Он продолжает свою гонку за бессмертием? Он забыл о мечте Юстиции?
— Зокен… — дедушка Айнцберн замолчал, словно подбирая слова. — Его сердце ожесточилось за столетия жизни. Он уже не помнит тех идеалов, которыми он руководствовался в молодости. Он стал… тенью самого себя. Он цепляется за жизнь, боясь смерти, но не живет по-настоящему. Его существование — это бесконечная пытка. И он готов на все, лишь бы продлить ее.
Гарри молчал, потрясенный рассказом дедушки Айнцберн. Еще вчера имя Зокена Мато казалось ему чем-то вроде страшной сказки из детства, легендой из школьных учебников по истории магии. Он никогда не думал, что этот маг на самом деле существует, что он до сих пор жив и продолжает плести свои темные интриги.
Мысль о том, что Зокен Мато — реальная угроза, гораздо более страшная и опасная, чем Волдеморт, заставила Гарри почувствовать холодок, пробежавший по его спине. Он вспомнил рассказы о жестокости и беспринципности этого мага, о его темных ритуалах и о его жажде бессмертия. И он понял, что Волдеморт, со всеми его злодеяниями, просто бледная тень по сравнению с Зокеном Мато.
Страх Гарри был настолько силен, что даже дедушка Айнцберн почувствовал его. Он пристально посмотрел на Гарри, его проницательный взгляд словно проникал в самую глубину его души.
— Ты боишься его, Гарри Поттер, — сказал он тихо, но в его голосе звучала не насмешка, а нечто похожее на… сочувствие. — Ты прав. Зокен Мато — опасный враг. Он жил много веков, он видел подъем и падение империй, он знает тайны магии, которые скрыты от глаз остальных. И он не остановится ни перед чем, чтобы достичь своей цели.
— Но что же нам делать? — спросил Гарри, его голос дрожал от страха. — Как нам остановить его?
Дедушка Айнцберн замолчал, словно обдумывая свой ответ. Он медленно поднялся со своего кресла и подошел к окну. Снежная буря за окном усилилась, снежинки яростно били в стекла, словно пытаясь ворваться в комнату.
— Есть… один способ, — сказал он наконец, не отрывая взгляда от бушующей стихии. — Но он опасен. И он потребует от тебя… жертв.
Гарри молчал, сердце его колотилось в груди, словно птица, бьющаяся в клетке. Он смотрел на спину дедушки Айнцберн, на его белоснежное одеяние, словно пытаясь прочесть в нем ответ на свой невысказанный вопрос. Он знал, какой ответ последует. Он чувствовал это всем своим существом.
Дедушка Айнцберн медленно повернулся к нему, и Гарри увидел в его глазах странное выражение, смесь сочувствия и решимости. В этом взгляде было что-то знакомое, что-то, что напоминало ему о Дамблдоре, о его способности принять трудное решение, даже если оно причинит боль и страдания.
— Ты догадался, Гарри Поттер, — сказал старик тихо. — Ты понимаешь, какая угроза нависла над Айрисфиль.
Гарри сделал шаг назад, словно пытаясь отстраниться от слов старика, от той ужасной правды, которая скрывалась за ними.
— Нет, — прошептал он, качая головой. — Нет, нет, нет… Я не понимаю. Я не хочу верить.
— Ты должен, Гарри Поттер, — сказал дедушка Айнцберн, его голос был спокоен и бесстрастен, словно он констатировал факт. — Это необходимость. Мы должны защитить ее. Мы должны защитить Грааль.
— Но… — начал Гарри, но старик перебил его.
— Зокен Мато ищет Грааль, — сказал он. — Он верит, что Грааль может подарить ему бессмертие. И он готов на все, чтобы его получить. Он будет ждать своего шанса. Он будет искать слабое место.
Гарри почувствовал, как его сердце сжимается от тревоги. Он вспомнил странный сон Айрисфиль, ее слова о том, что она чувствует чужие души, чужие страдания. Он понял, что Зокен может использовать Айрисфиль в своих темных целях.
— Что… что же нам делать? — спросил Гарри, его голос звучал хрипло и неуверенно.
Дедушка Айнцберн подошел к нему и положил руку ему на плечо.
— Зокен опасен, Гарри Поттер, — сказал он, его голос был тихим и наполнен скрытой тревогой. — Он опаснее, чем ты можешь себе представить. Но мы можем опередить его. Мы можем нанести удар первыми.
— Как? — спросил Гарри, в его голосе появилась нотка надежды.
— В Фуюки, Гарри Поттер, — сказал дедушка Айнцберн, его глаза блеснули стальным блеском. — Мы должны отправиться в Фуюки. Там мы найдем Зокена Мато и покончим с ним раз и навсегда.
— Фуюки… — повторил Гарри, пытаясь осмыслить слова дедушки Айнцберн. Он никогда не слышал об этом месте. — А где это? Что нас там ждет?
— Фуюки — город в Японии, — ответил старик. — Там находится… очаг силы, который притягивает магов со всего мира. Там же находится и… логово Зокена Мато.
— Но почему именно Фуюки? — спросил Гарри. — Что там особенного?
— Фуюки — это место, где зародилась Война за Грааль, — ответил дедушка Айнцберн. — Там произошли первые сражения между Слугами и их Мастерами. Там же были сделаны первые попытки завладеть Граалем.
— И мы должны отправиться туда? — спросил Гарри, чувствуя, как его сердце сжимается от тревоги. — Но мы даже не знаем, что нас там ждет.
— Мы должны рискнуть, Гарри Поттер, — сказал дедушка Айнцберн, его голос был тверд и решителен. — Мы не можем позволить Зокену Мато завладеть Граалем. Мы должны остановить его, чего бы нам это ни стоило.
Дедушка Айнцберн замолчал, словно давая Гарри время осмыслить его слова. Затем он добавил:
— Иди теперь, Гарри Поттер. И помни, что я тебе сказал. Судьба мира в твоих руках.
Гарри кивнул, чувствуя тяжесть этой ответственности. Он повернулся и вышел из комнаты, оставив дедушку Айнцберн в одиночестве с его тайнами и его тревогой.
* * *
Гарри вернулся в столовую, где его ждали друзья. Он чувствовал себя так, словно на его плечи легла невидимая ноша, тяжелая и холодная. В голове его шумел вихрь мыслей, словно тысяча голосов шептались, спорили, предупреждали.
Он видел вопросительные взгляды друзей, но не мог найти в себе сил, чтобы рассказать им о том, что он узнал от дедушки Айнцберн. Он не хотел нагружать их своими проблемами, не хотел сеять панику.
— Ну как, Гарри? — спросил Рон, не терпеливо ерзая на стуле. — Что сказал тебе этот… дедушка Айнцберн?
Гарри посмотрел на него, но не смог выдавить из себя ни слова. Он лишь покачал головой и сел на свое место.
— Гарри, ну скажи же, что происходит?! — почти взмолился Рон, его веснушчатое лицо выражало смесь любопытства и тревоги. — Почему ты молчишь? Что тебе сказал этот… старый хрыч?
Гермиона, всегда более сдержанная и рассудительная, тоже с беспокойством смотрела на Гарри. — Гарри, ты нас пугаешь. Расскажи, что случилось.
Гарри вздохнул и оглядел друзей. Он видел в их глазах беспокойство, страх, недоумение. Он знал, что не может скрывать от них правду, как бы тяжела она ни была.
— Дедушка Айнцберн… — начал он, но тут же осекся, не зная, как лучше подать ту информацию, которую он получил. — Он… он рассказал мне о Зокене Мато.
При упоминании этого имени в комнате повисла мёртвая тишина. Даже Фоу, до этого весело прыгавший по столу, замер, словно почувствовав неладное.
— Зокен Мато? — переспросила Гермиона, ее голос звучал приглушенно. — Тот самый Зокен Мато? Который…
— …Который жил много веков и хочет стать бессмертным с помощью Грааля, — закончил за нее Гарри. — Да, он самый. И дедушка Айнцберн сказал, что он… очень опасен. Опаснее, чем Волдеморт.
— Отличный план, Гарри, если я правильно понял, — вдруг вставил Рон, в его голосе звучали нотки истерического сарказма. — Просто великолепный! Надежный, как швейцарские часы! Сначала нас чуть не убили в Лондоне какие-то металлические осьминоги, а теперь нам предстоит сражаться с бессмертным магом в… где он там сказал? В Японии?
— Да что ты, блин, вообще несешь? — возмутилась Мордред, вскакивая со своего места. — Какой еще Зокен Мато? Какая Япония? Мы только что сбежали из Британии, еле унесли ноги от этих… а ты нам тут про каких-то японских магов рассказываешь!
— Мордред, успокойся, — попыталась унять ее Гермиона, но та была неумолима.
— Успокоиться? — прорычала Мордред, ее глаза сверкали гневом. — Да вы с ума все посходили! Сначала бежим от одного безумного мага, а теперь, значит, другой нарисовался? А давайте еще с драконами сражаться пойдём, а? Или с троллями?
Она схватила со стола кубок и швырнула его в стену. Кубок разбился вдребезги, и осколки разлетелись по всей комнате.
Гермиона, не теряя присутствия духа, взмахнула палочкой и произнесла: «Репаро!» Кубок мгновенно восстановился, словно и не был разбит.
— Мордред, пожалуйста, — сказала она устало. — Нам сейчас нужно собраться и обдумать все спокойно. Гарри, продолжай, пожалуйста.
Гарри кивнул и, стараясь не обращать внимания на взрывной характер Мордред, продолжил свой рассказ. Он подробно пересказал все, что узнал от дедушки Айнцберн: о Войне за Грааль, о Зокене Мато, о его планах завладеть Граалем и о том, что Айрисфиль может быть в опасности.
Когда он закончил, в комнате вновь повисла тишина. Друзья были потрясены услышанным. Эта информация перевернула их представления о магическом мире и о той роли, которую им предстояло сыграть в этой войне.
— Так значит… нам нужно ехать в Японию? — спросил Рон, его голос звучал неуверенно. — И сражаться с каким-то… бессмертным магом?
— Похоже на то, — ответил Гарри, вздыхая. — Дедушка Айнцберн сказал, что это единственный способ остановить Зокена Мато и защитить Айрисфиль.
— Но это же безумие! — воскликнула Гермиона. — Мы же не можем просто так взять и отправиться в Японию! У нас даже нет виз!
— Не говоря уже о том, что мы понятия не имеем, что нас там ждет, — добавил Рон. — Это же как прыжок в неизвестность.
— Но у нас нет выбора, — сказал Гарри, его голос звучал твердо, хотя внутри он чувствовал страх и неуверенность. — Мы должны сделать это. Ради Айрисфиль. Ради мира.
— Погоди, погоди, — в голосе Рона слышалась паника. — Давай еще раз, только медленно. Мы в Германии, у нас нет виз, нет плана, нет понятия, где эта Япония на карте, и нам нужно победить бессмертного мага? Это точно не та история, которую я хотел услышать после того, как мы еле живыми выбрались из Лондона.
Гермиона задумчиво прикусила губу. — Рон прав, Гарри. Это звучит… безрассудно. Но… если Айрисфиль действительно в опасности, мы не можем оставаться в стороне.
— Клан Иггдмилленния может нам помочь, — в разговор включилась Жаннa (Альтер), ее голос звучал решительно. — Фиора Форведж обязалась предоставить нам поддержку. У них есть ресурсы и связи.
— Да, но не только Фиора, — добавила Жаннa (Рулер), ее голос звучал спокойно и уверенно. — Кирицугу — опытный маг и у него тоже должны быть связи в магическом мире. Он сможет нам помочь организовать путешествие в Японию.
— И у нас есть Слуги, — вставила Маш, ее голос звучал тихо, но твердо. — Мы не безоружны.
— Слуги? Ха! — фыркнула Мордред. — Против бессмертного мага? Это как идти на танк с рогаткой.
— Не преуменьшай нашу силу, Мордред, — сказала Жаннa (Альтер), ее глаза сузились. — Мы не простые Слуги. Мы — герои, чьи имена гремели в веках.
— И у нас есть Фоу! — воскликнул Фуджимару, улыбаясь. — Он наш секретное оружие!
Фоу, сидевший на плече Фуджимару, гордо вспушил свою белую шерстку, словно понимая, что речь идет о нем.
— Фоу? — недоуменно переспросил Рон. — Этот… пушистый кролик? И чем он нам поможет? Будет кидаться в Зокена морковкой?
— Фоу — не простой кролик, Рон, — сказал Фуджимару, его голос стал серьезным. — Он… особенный. Он может… ну… делать всякие вещи.
— Какие, например? — спросила Гермиона, заинтересованная.
— Ну… — Фуджимару замялся, пытаясь найти нужные слова. — Он может… телепортироваться, становиться невидимым, лечить раны… И еще много чего. Он… очень полезный.
— Звучит впечатляюще, — сказала Гудако, впервые за все время улыбнувшись. — Надеюсь, он действительно нам поможет.
— Конечно, поможет, — уверенно сказал Фуджимару, поглаживая Фоу по голове. — Он наш талисман на удачу.
В этот момент в разговор включилась Элен, до этого молча наблюдавшая за ними.
— У меня есть… один козырь в рукаве, — сказала она загадочно. — Но я расскажу о нем позже. Когда придет время.
— Козырь? — переспросил Рон, его глаза загорелись любопытством. — Какой козырь? Расскажи сейчас!
— Терпение, Рон, — сказала Элен, ее голос звучал спокойно, но твердо. — Всему свое время.
— А что ты думаешь обо всем этом, Том? — спросил Гарри, обращаясь к Тому Реддлу, который до этого молча наблюдал за разговором.
— Я думаю, — сказал Реддл, его голос звучал тихо, но уверенно, — что мы должны верить в себя. Мы уже много раз сталкивались с опасностью, и нам всегда удавалось ее преодолеть. Я верю, что и на этот раз мы справимся.
Внезапно в комнате появилась Королева Драко. Ее величественная фигура, облаченная в черные с золотом доспехи, наполнила комнату атмосферой силы и могущества.
— Я чувствую… боль и страдание, — сказала она своим глубоким, мелодичным голосом. — Я чувствую… зов о помощи. Я помогу вам, Мастер. Я помогу вам спасти Айрисфиль и победить Зокена Мато.
— Благодарю тебя, Королева Драко, — сказал Фуджимару, в его голосе звучала искренняя благодарность. — Твоя помощь нам очень нужна.
— Да, — добавил Гарри. — Мы будем рады видеть тебя в наших рядах.
— У меня есть еще одна причина помогать вам, — сказала Королева Драко, ее голос стал тише, словно она вспоминала о чем-то личном и болезненном. — Мой прежний Мастер, Кария Мато, погиб, не достигнув своей главной цели. Он мечтал освободить свою племянницу, Сакуру Тосака, из плена темной магии. Я обещала ему, что сделаю все, чтобы исполнить его последнюю волю.
— Сакура Тосака? — переспросил Гарри, вспоминая имя одной из учениц Хогвартса. — Но разве она не учится в…
— Это другая Сакура Тосака, Гарри, — перебила его Гермиона. — Это просто совпадение имен. В Японии тоже есть маги, и у них тоже есть свои семьи и свои традиции.
— И мы обязательно поможем тебе спасти Сакуру, Королева Драко, — сказал Фуджимару, в его голосе звучала твердая уверенность. — Мы не оставим ее в беде.
— Благодарю вас, — сказала Королева Драко, ее лицо озарила легкая улыбка.
— Но все же, — сказал Рон, вернувшись к предыдущей теме. — Я не понимаю, почему Зокен Мато так заинтересован в Айрисфиль? Что в ней особенного?
— Может быть, он хочет использовать ее как… заложницу? — предположила Гермиона. — Чтобы шантажировать Кирицугу?
— Или может быть, она знает какую-то важную информацию о Граале? — добавила Маш.
В этот момент за окном раздался оглушительный удар грома, словно сама природа откликнулась на их слова. Снежная буря усилилась, снежинки яростно били в окна, словно пытаясь ворваться в комнату. В камине затрещали дрова, отбрасывая причудливые тени на стены, создавая атмосферу тревоги и неуверенности.
Гарри почувствовал, как его сердце сжимается от нехорошего предчувствия. Он знал, что должен сказать им правду, как бы тяжела она ни была. Но слова застревали у него в горле, словно он боялся разрушить ту хрупкую надежду, которая еще теплилась в сердцах его друзей.
— Нет, — прошептал он наконец, его голос звучал хрипло и неуверенно. — Дедушка Айнцберн сказал… сказал, что Зокен видит в Айрисфиль… катализатор для Грааля. Он хочет призвать Грааль ее кровью.
В комнате повисла мёртвая тишина. Все вокруг замолчали и замерли, словно пораженные громом. Они смотрели на Гарри с нескрываемым ужасом, понимая, какие страшные последствия могут быть у этого открытия.

Глава 169. Каникулы с Айнцбернами

Декабрь 1997 года в Германии выдался на редкость суровым. Ледяной ветер, словно разъяренный берсерк, носился по просторам Баварии, швыряя в лицо колючие снежинки, заставляя даже древние стены замка Айнцберн дрожать. Гарри Поттер, сидя на широком подоконнике в одной из комнат замка, смотрел на этот мрачный пейзаж, и сердце его было так же мрачно, как и небо. Свинцовые тучи, набухшие снегом, нависали над башнями замка, словно грозя обрушить на него всю свою ледяную ярость.
Потеря Сириуса… Его крестного, его единственной настоящей семьи… Эта мысль, словно острый осколок стекла, вонзалась в его душу, причиняя нестерпимую боль. Он закрыл глаза, пытаясь отогнать ее, но она возвращалась снова и снова, словно призрак, который не может найти покоя. Воспоминания, словно старые фотографии, мелькали перед его внутренним взором: улыбка Сириуса, его теплые объятия, его голос, полный заботы и любви. Все это было теперь лишь прошлым, недостижимым и невозвратным.
Рядом, на мягком диване, сидела Жанна-Рулер. Ее золотые волосы, словно солнечные зайчики, играли на бледном лице, а васильковые глаза, полные тепла и сострадания, были устремлены на Гарри. Она молчала, но ее присутствие было словно тихая мелодия, утешающая и успокаивающая. Она понимала его боль, понимала его отчаяние, и она хотела помочь ему, но не знала как. Слова казались ей бессильными перед лицом такой потери.
У камина, словно тень, застыла Жанна Альтер. Ее черные доспехи блестели в мерцающем свете огня, контрастируя с ее бледной кожей и яркими янтарными глазами. Она смотрела на Гарри с нескрываемой тревогой. Она не привыкла к таким эмоциям, она не знала, как с ними справиться, но она знала, что не может оставить Гарри в беде. В ее душе, обычно холодной и неприступной, словно крепость, зарождалось странное чувство, которое она не могла определить. Это было смешение сочувствия, защиты и… чего-то еще, чего-то более глубокого и непонятного.
— Гарри, — произнесла Жанна-Рулер тихим, мелодичным голосом, — я знаю, как тебе сейчас тяжело. Но ты не одинок. Мы рядом.
Жанна Альтер кивнула в знак согласия. Ее губы сжались в тонкую линию, а взгляд стал еще более серьезным.
— Ты прав, — сказала она, ее голос звучал резко, но в нем слышалась скрытая нежность, — Волдеморт заплатит за свои преступления. Мы отомстим за Сириуса. Мы сделаем все, чтобы восстановить справедливость.
Гарри поднял голову, взглянул на них, и бледная улыбка промелькнула на его губах. Он был благодарен им за поддержку, но он знал, что это не вернет ему Сириуса. Ничто не вернет. И все же, их слова дали ему силу, силу продолжать бороться, силу идти дальше.
В то время как Гарри боролся со своим горем, в другой части замка развертывались не менее важные события. Королева Драко, гордая и неприступная, словно ледяная королева, стояла у окна, любуясь мрачным пейзажем. Она была одета в облегающий черный костюм, который подчеркивал ее стройную фигуру и мощные мышцы. Поверх костюма она носила красно-черный доспех, украшенный замысловатыми узорами. На ее голове красовались два изящных рога, а из-за спины развивался длинный алый плащ, словно языки пламени. Ее золотистые волосы словно сливались со снегом, а пронзительно-красные глаза, пылающие внутренним огнем, отражали ее непоколебимую решимость и ярость. Она преследовала свою новую цель — спасти Сакуру Тосака из лап Зокена Мато. Она верила, что ее сила, сила Зверя, поможет ей в этом. Но не было в этом замке никого, кто бы не понимал, что это будет непросто. Зокен — могущественный и опасный противник, и все они должны быть готовыми ко всему. Она сжала кулаки, ее ногти впились в ладони, оставляя тонкие красные царапины.
В библиотеке замка Айнцберн Гермиона Грейнджер, с присущей ей жаждой знаний, рылась в обширной коллекции древних фолиантов. Страницы книг, пожелтевшие от времени, шелестели под ее пальцами, словно шепча секреты прошлого. Она нахмурила брови, сосредоточенно вчитываясь в текст, ее карие глаза бегали по строчкам, пытаясь уловить хоть какой-то намек, хоть какую-то зацепку. Она пыталась найти хоть какую-то информацию о Зокене Мато, но даже самые мудрые и старые книги хранили молчание, не желая раскрывать тайны темного мага. Ее карие глаза, обычно сияющие любопытством, сейчас были полны растерянности и тревоги. Она понимала, что Зокен — серьезная угроза, но она не знала, как с ним бороться. Чем больше она читала, тем больше вопросов возникало у нее. Кто такой Зокен? Каковы его цели? Почему ему нужна Айрисфиль? Ответы ускользали от нее, словно песок сквозь пальцы. Она вздохнула и отложила книгу, потирая усталые глаза.
— Гудако, — обратилась она к девушке-Мастеру, которая сидела в углу, читая книгу по японской культуре, — ты ведь знаешь о Зокене больше, чем кто-либо из нас? Почему он так одержим Айрисфиль?
Гудако подняла голову от книги, ее глаза, цвета темного шоколада, блеснули с лукавой искоркой. Она отложила книгу на стол, небрежно заложив страницу уголком, и грациозно повернулась к Гермионе. На ее лице появилась загадочная улыбка, которая могла означать все, что угодно — от искреннего желания помочь до злого умысла.
— О, Зокен Мато, — протянула она голосом, который был похож на шелест осенних листьев, — это весьма… своеобразная личность. Представь себе древний дуб, Гермиона. Его корни уходят глубоко в землю, переплетаясь с корнями других деревьев, с костями забытых героев, с тайнами прошлого. Его ветви тянутся к небу, цепляясь за облака, за звезды, за саму вечность. Он видел многое, Гермиона, он пережил многое. Он — хранитель знаний, которые неподвластны пониманию обычных смертных.
Гудако сделала паузу, наслаждаясь замешательством на лице Гермионы.
— Зокен одержим Айрисфиль, потому что она — ключ к Граалю, — продолжила она, ее голос стал тише, словно она боялась, что ее услышат стены, — она — сосуд, в котором будет рождена новая жизнь, новая сила. И Зокен хочет завладеть этой силой. Он хочет стать богом. Он хочет править миром. Он хочет… вечности.
Гудако замолчала, ее взгляд стал задумчивым. Она словно погрузилась в свои мысли, в свои воспоминания, в свои тайны. Гермиона смотрела на нее с нескрываемым любопытством и… опасением.
— Но почему Айрисфиль? — спросила она, — разве нельзя использовать кого-то другого?
Гудако улыбнулась еще шире, ее улыбка стала похожа на оскал хищника.
— О, моя дорогая Гермиона, — сказала она, — ты еще так молода и наивна. Ты думаешь, что Грааль — это просто волшебный кубок, который исполняет желания? Нет, моя дорогая, Грааль — это нечто гораздо большее. Это — сила, которая способна изменить мир, переписать историю, создать новую реальность. И для того, чтобы получить эту силу, нужна жертва. Жертва, которая будет достойна Грааля. И Айрисфиль — идеальная жертва.
Гудако встала со своего места и подошла к окну, ее взгляд был устремлен на бушующую метель.
— Айрисфиль — это не просто женщина, Гермиона, — сказала она, ее голос был полон печали и… восхищения, — она — воплощение чистоты, невинности, любви. Она — ангел, сошедший на землю. И ее смерть станет ключом к вратам рая… или ада.
Гудако повернулась к Гермионе, ее глаза блестели в полумраке.
— Ты хочешь знать, что будет, если Айрисфиль умрет своей смертью? — спросила она, — Я скажу тебе. Ничего не будет. Грааль не явится. Потому что Грааль не нуждается в естественной смерти. Грааль нуждается в жертве. В жертве, которая будет принесена сознательно, с чистым сердцем и открытой душой. И только Айрисфиль способна на такую жертву из всех живущих на Земле.
Гудако замолчала, ее взгляд стал задумчивым. Гермиона смотрела на нее с нескрываемым ужасом.
— Но… это же ужасно, — прошептала она, — разве мы не можем ее спасти?
Гудако пожала плечами.
— Возможно, — сказала она, — но это будет непросто. Зокен не отступит. Он будет бороться за Айрисфиль до последнего. И нам придется сделать все возможное, чтобы его остановить.
Гудако улыбнулась, ее улыбка была полна решимости и… жестокости.
— Но не волнуйся, Гермиона, — сказала она, — я помогу вам. Я сделаю все, чтобы спасти Айрисфиль. И я сделаю все, чтобы Зокен заплатил за свои преступления.
Гермиона, ошеломленная словами Гудако, молчала несколько мгновений, пытаясь осмыслить услышанное. Ее разум, обычно ясный и логичный, буквально кипел от вопросов.
— Но… как это возможно? — прошептала она, наконец. — Как кто-то может быть создан для того, чтобы стать жертвой? И как дедушка Айнцберн, ее собственный дед, может допустить такое? Разве он не должен ее защищать? Разве любовь не должна быть превыше всего?
Гудако усмехнулась, ее темные глаза блеснули сарказмом, но в глубине их Гермиона уловила проблеск печали.
— О, Гермиона, ты слишком идеализируешь семейные узы и природу любви, — сказала она, ее голос был похож на шелест шелка, скользящего по обнаженной коже. — Семья Айнцберн — это не обычная семья. Это — древний род магов, которые посвятили свою жизнь одной цели — созданию Святого Грааля, чаши спасения для всего человечества. И для них все средства хороши. Даже если это означает пожертвовать собственной внучкой, агнцем, добровольно идущим на заклание ради всеобщего блага.
Гермиона вздрогнула. Слова Гудако резонировали с чем-то глубоко внутри нее, с историями о самопожертвовании, которые она слышала в детстве.
— Но… Айрисфиль… она же не хочет умирать, — прошептала она, чувствуя, как ком подступает к горлу.
Гудако отвела взгляд, ее изящные пальцы нервно теребили золотую цепочку на шее.
— Желания Айрисфиль не имеют значения, — сказала она тихо, словно боясь нарушить хрупкую тишину. — Она — всего лишь инструмент в руках Айнцбернов, орудие в руках судьбы. Она была создана для этой цели, и она ее выполнит, подобно тому, как солнце восходит каждое утро, выполняя свой долг.
— Но… это же неправильно! — воскликнула Гермиона, ее карие глаза сверкнули гневом и отчаянием. — Мы должны ее спасти! Мы не можем позволить Зокену ее убить! Разве не в этом смысл любви — защищать тех, кто дорог?
Гудако посмотрела на нее с грустью и пониманием.
— Ты действительно так думаешь, Гермиона? — спросила она, ее голос был полон горечи. — Ты готова рискнуть своей жизнью ради женщины, которую ты едва знаешь? Готова ли ты бросить вызов судьбе, которая была предопределена веками?
Гермиона, не задумываясь, кивнула.
— Да, — сказала она твердо, ее голос дрожал, но не от страха, а от решимости. — Айрисфиль — хороший человек. Она не заслуживает такой участи. И я сделаю все, чтобы ее защитить, даже если мне придется противостоять целому миру. Потому что любовь — это не только принимать, но и бороться за тех, кого любишь.
Гудако улыбнулась, ее улыбка была грустной и одновременно полной восхищения.
— Что ж, Гермиона, — сказала она, — я восхищаюсь твоей отвагой и твоим большим сердцем. Но я предупреждаю тебя — это будет опасное путешествие. Зокен — могущественный враг, и он не отступит так легко. Будь осторожна, ибо на этом пути тебя ждут не только внешние враги, но и внутренние демоны.
Гермиона кивнула, ее сердце было полно решимости. Она знала, что ее ждет непростой путь, но она была готова его пройти. Она не позволит Зокену убить Айрисфиль. Она спасет ее, чего бы ей это ни стоило. Даже если ей придется бросить вызов самой судьбе.
* * *
Кирицугу Эмия, мужчина с ледяным спокойствием и стальными нервами, стоял у окна библиотеки, наблюдая за беспощадной метелью, которая бушевала за пределами замка Айнцберн. Его взгляд, холодный и проницательный, словно клинок из дамасской стали, был устремлен вдаль, сквозь снежную завесу, сквозь саму ткань реальности. Он думал о предстоящей поездке в Японию, о Зокене Мато, о Граале, о судьбе своей жены, Айрисфиль, и о тяжелом бремени, которое он нес на своих плечах.
Он знал, что их ждет опасное путешествие, полное неожиданных поворотов и смертельных ловушек. Зокен Мато — это не просто маг, это — воплощение тьмы, существо, которое живет веками, питаясь страданиями и отчаянием других. И остановить его будет непросто. Но Кирицугу был готов ко всему. Он был готов пожертвовать всем, чтобы защитить свою семью, чтобы спасти мир от надвигающейся тьмы. Он был убийцей магов, человеком, который посвятил свою жизнь борьбе со злом, и он не отступит перед никакими трудностями.
В этот момент в библиотеку вошла Элен. Ее лицо, обычно сияющее красотой и уверенностью, сейчас было бледным и напряженным. Ее взгляд, обычно спокойный и проницательный, сейчас был полон тревоги. Она подошла к Кирицугу, ее движения были плавными и грациозными, словно у дикой кошки.
— Кирицугу, — сказала она, ее голос был тихим и наполненным скрытым беспокойством, — я хотела поговорить с тобой о нашей поездке в Японию.
Кирицугу повернулся к ней, его взгляд был непроницаемым.
— Что именно тебя беспокоит, Элен? — спросил он.
— Я переживаю за Гарри, — ответила Элен, ее голос дрожал от волнения, — он еще не оправился от смерти Сириуса. И я боюсь, что это путешествие может оказаться для него слишком тяжелым.
Кирицугу понимал ее беспокойство. Гарри Поттер — это не просто мальчик, это — символ надежды для всего магического мира. И если он сломается, то последствия могут быть катастрофическими.
— Я поговорю с ним, — сказал Кирицугу, его голос был твердым и уверенным, — я постараюсь убедить его, что он должен быть сильным. Он должен бороться за то, во что верит. Он должен защитить тех, кого любит.
— Спасибо, Кирицугу, — сказала Элен, ее лицо немного просветлело, — я знаю, что ты сможешь ему помочь.
— Я сделаю все, что в моих силах, — ответил Кирицугу, его взгляд был полон решимости.
Они замолчали, и в библиотеке воцарилась тишина, нарушаемая лишь завыванием ветра за окном. Кирицугу и Элен смотрели друг на друга, и в их глазах читалась взаимная поддержка и уважение. Они были союзниками в этой нелегкой борьбе, и они были готовы сражаться бок о бок до самого конца.
Тишина повисла в воздухе, тяжелая и гнетущая, словно предчувствие надвигающейся бури. Кирицугу, нарушив молчание, вновь заговорил, его голос звучал ровно, лишенный каких-либо эмоций, словно он произносил не слова, а формулы, тщательно выверенные и точные.
— Элен, — начал он, — я понимаю, что ты стремишься скрыть свою истинную природу, но для эффективной борьбы против Зокена нам необходима вся возможная информация. К какому классу Слуг ты принадлежишь? Каковы твои сильные и слабые стороны?
Элен повернулась к нему, ее лицо было непроницаемым, словно маска. Она встретила его взгляд спокойно и твердо, ее глаза, цвета растопленного золота, не выдавали никаких эмоций. Она молчала несколько секунд, словно взвешивая каждое слово, прежде чем ответить. Ее губы изогнулись в легкой, почти незаметной улыбке.
— Мир — это сложная головоломка, Кирицугу, — сказала она, ее голос был спокоен и мелодичен, словно пение птиц на рассвете. — И каждый из нас — это лишь одна из ее частей. Моя природа — это лишь одна грань моего существа, одна из множества масок, которые я ношу. Я могу быть воином, защитником, целителем, советником, даже разрушителем, если того потребуют обстоятельства. Моя сила проистекает из моего опыта, из моих знаний, из моей способности адаптироваться к любой ситуации. Но истинная сила — это не сила меча или магии, а сила духа, сила воли, сила любви.
Кирицугу нахмурился еще сильнее. Ответ Элен был похож на изящную ловушку из слов, обманчиво красивую, но пустую внутри. Она не ответила на его вопрос, но при этом сказала так много, что он почувствовал себя еще более растерянным, чем прежде. Он словно утопал в ее словах, не в силах уловить их истинный смысл.
— Хорошо, Элен, — сказал он наконец, понимая, что дальнейшие расспросы бесполезны. — Я понял. Но помни, что в этой битве нам придется действовать сообща. И чем больше мы будем знать друг о друге, тем эффективнее будет наше сотрудничество.
Элен улыбнулась, ее улыбка была теплой и загадочной. Она не собиралась раскрывать все свои карты. Не сейчас. Не здесь. Но она знала, что когда придет время, она покажет Кирицугу всю свою силу. И он пожалеет, что задал ей этот вопрос.
Кирицугу, оставшись в одиночестве, продолжал смотреть на бушующую за окном метель. Слова Элен не дали ему ответов, но они заставили его задуматься. Она была загадкой, которую он не мог разгадать. Но он знал, что она — могущественный союзник, и он должен был использовать ее силу с максимальной выгодой.
Он повернулся и подошел к столу, на котором лежали разные документы, карты и чертежи. Среди них были и поддельные паспорта и билеты на самолет в Японию. Кирицугу принялся тщательно изучать их, проверяя каждую деталь, каждый штрих. Он не мог допустить ни малейшей ошибки. От этого зависела не только их миссия, но и их жизни.
«Япония — далекая и загадочная страна», — подумал он, вспоминая слова, которые недавно сказал Гарри. — «Но мы должны побывать там, чтобы остановить Зокена».
Он знал, что поездка будет опасной. Мало того, что их преследовали Волдеморт и его приспешники, теперь им предстояло сразиться с Зокен Мато, древним и могущественным магом. Но Кирицугу не отступал перед трудностями. Он был готов ко всему.
Он поднял голову и взглянул на портрет Айрисфиль, который висел над камином. Ее лицо, прекрасное и печальное, словно у ангела, смотрело на него с невыразимой любовью и тревогой. Он знал, что она переживает за него, за их дочь, за всех них. И он обещал себе, что сделает все возможное, чтобы защитить их.
«Я вернусь, Айрисфиль», — подумал он, его сердце сжалось от боли и любви. — «Я вернусь к тебе. Мы преодолеем все трудности. Вместе.»
В этот момент раздался веселый детский смех, и в комнату ворвались две девочки, словно два солнечных лучика, разгоняющих мрак. Старшая, Илия, с алыми глазами и платиновыми волосами, бросилась к Кирицугу, обнимая его за ноги. Младшая, Хлоя, с золотисто-карими глазами и такими же платиновыми волосами, как у Айрисфиль, неуверенно стояла у порога, робко улыбаясь, с видом нашкодившего кота.
«Я должен защитить их», — подумал Кирицугу, глядя на своих дочерей, и его сердце наполнилось теплом и решимостью. — «Я сделаю все, что в моих силах, чтобы они были счастливы».
Гарри, уставший от тяжелых раздумий, бродил по коридорам замка, бесцельно блуждая среди древних гобеленов и мраморных статуй. В воздухе витал слабый запах лаванды и старых книг, создавая атмосферу умиротворения и таинственности. Он чувствовал себя здесь чужим, неприкаянным, словно призрак, который не может найти покоя.
Он остановился у одной из дверей, прислушиваясь к тихим голосам, доносившимся изнутри. Дверь была приоткрыта, и он не удержался от искушения заглянуть внутрь.
В комнате было тепло и уютно. Горел камин, отбрасывая причудливые тени на стены, украшенные детскими рисунками. На полу был расстелен пушистый ковер, на котором играли две девочки. Иллия строила башню из деревянных кубиков, а Хлоя пыталась отобрать у нее кубики, весело хихикая. Рядом с ними сидела Лизритт, читая им сказку. Ее голос был мягким и мелодичным, словно колыбельная.
Селла стояла у окна, наблюдая за играющими детьми. Ее лицо, обычно холодное и непроницаемое, сейчас было освещено нежной улыбкой. Она смотрела на Иллию и Хлою с такой любовью и заботой, что Гарри невольно удивился. Он не мог поверить, что эта суровая женщина, которая казалась более суровой, чем бывала МакГонагалл, может быть такой нежной и внимательной.
Он заметил, что Иллия и Хлоя были одеты в одинаковые платья, но разных цветов — синее и розовое. На их головах были забавные шапочки с ушками, а на ногах — теплые носочки. Они выглядели такими милыми и беззащитными, что у Гарри сжалось сердце. Он не мог не думать о том, что и сам был недавно ребенком, а теперь должен сражаться за Святой Грааль с темными магами. Где-то в глубине души ему хотелось вернуться в счастливое и беззаботное детство, когда еще были живы его родители, чтобы сполна насладиться моментом и напитаться родительской любви.
Гарри отступил от двери, не желая нарушать их идиллию. Он почувствовал, что ему здесь не место. Он был чужим в этом мире, полном тепла и любви. Он был одиноким волком, обреченным на вечные скитания.
В этот момент в коридоре появились Гудако и Рицука. Они разговаривали о чем-то важном, их лица были серьезными и сосредоточенными. Они не заметили Гарри, который стоял в тени, и прошли мимо, направляясь в сторону комнаты, где играли дети.
Гудако остановилась у порога и заглянула внутрь. Ее темные глаза блеснули с странным выражением — смесью удивления, зависти и… грусти. Она смотрела на Иллию и Хлою с такой тоской, словно они были чем-то недостижимым, запретным для нее.
Рицука тоже заглянул в комнату. Его лицо осветилось нежной улыбкой. Он смотрел на детей с теплотой и заботой, словно они были его собственными.
— Какие они милые, — прошептал он.
Гудако кивнула, не отрывая взгляда от детей.
— Да, — сказала она, ее голос был тихим и грустным, — они действительно милые.
Рицука и Гудако обменялись взглядами, полными немого удивления. В их глазах читалось одно и то же недоумение, одна и та же тревога. Что-то было не так в этом мире, что-то не вписывалось в их представления о реальности.
Гудако, скрывая свои истинные мысли и чувства за маской безразличия, молча последовала за Рицукой прочь от комнаты, где играли дети. Она должна была обсудить это с ним наедине, понять, что происходит.
Они нашли уединенное место в одной из пустых комнат замка. Гудако закрыла дверь, отрезая себя и Рицуку от остального мира.
— Две Иллии? — спросил Рицука. — Как это вообще возможно? Разве мы не в том же мире, что и всегда? Или что-то произошло, чего мы не заметили?
Гудако в ответ пожала плечами.
— Это меняет все, — тихо сказала она, ее голос был лишен привычной игривости. — Мы не можем доверять своим знаниям об этом мире. Мы в неизвестности.
Рицука кивнул, соглашаясь с ней. Он чувствовал себя так, словно почва уходила у него из-под ног. Все, что он знал, все, чему он верил, оказалось под вопросом.
— Что нам делать? — спросил он, глядя на Гудако с надеждой.
— Нам нужно продолжать наш план, — ответила Гудако, ее глаза блестели решимостью. — Мы должны помочь Гарри достичь Грааля. Но теперь мы должны быть еще осторожнее. Мы не знаем, какие сюрпризы может преподнести нам эта реальность.
* * *
Гарри, который все это время находился неподалеку, случайно стал свидетелем их разговора. Он не мог расслышать все, что они говорили, но он понял, что Гудако и Рицука чем-то взволнованы. Он видел их обеспокоенные лица, слышал их напряженные голоса.
«О чем они говорят?» — подумал Гарри, чувствуя укол тревоги. — «Что их так встревожило?»
Он решил подобраться поближе и попытаться подслушать их разговор. Осторожно, стараясь не шуметь, он приблизился к двери и прижался к ней ухом.
— …передать ему Жанну Альтер, — услышал он голос Рицуки. — Она сможет его защитить.
— Жанну Альтер? — удивленно переспросила Гудако. — Почему именно ее?
— Я видел это во сне, — ответил Рицука. — Она — его ангел-хранитель.
Гарри нахмурился. Он не понимал, о чем они говорят. Зачем ему Жанна Альтер? И что значит «ангел-хранитель»?
— …помочь Гарри достичь Грааля, — снова услышал он голос Рицуки. — Что бы ни случилось.
— Что же такое может случиться? — спросила Гудако.
В ответе Рицуки Гарри услышал лишь тяжелый вздох. Он почувствовал, как по его спине пробежал холодок. Он не знал, что задумали Рицука и Гудако, но он понимал, что это что-то серьезное. Что-то, что может изменить его жизнь навсегда.
Внутри у него все горело от нетерпения и тревоги. Он хотел знать, что его ждет, хотел быть частью этого плана. Но он также боялся. Боялся того, что он может узнать.
Гарри, сердце которого билось как бешенное, тихо отошел от двери. Он не хотел, чтобы Гудако и Рицука его заметили. Он не был уверен, что они скажут ему правду, если он спросит их о их разговоре. Но он знал, что должен выяснить, что они задумали. Он должен был знать, какое место ему отведено в их планах.
Он вернулся в свою комнату, его мысли были в смятении. Он не мог собраться с мыслями, не мог сосредоточиться ни на чем. Слова Рицуки и Гудако звучали у него в голове, словно назойливая мелодия, которую невозможно забыть.
«Жанна Альтер?» — думал он, лежа на кровати и глядя в потолок. — «Зачем мне Жанна Альтер? И что значит «ангел-хранитель»? И почему они говорят о Граале? Что они задумали?»
Внутри у него все горело от нетерпения и тревоги. Он ощущал это словно физическую боль, словно жгучее пламя, которое разгоралось в его груди, грозя поглотить его целиком. Он хотел знать, что его ждет, хотел быть частью этого плана, хотел быть полезным, хотел отомстить за Сириуса, хотел остановить Волдеморта. Но он также боялся. Боялся того, что он может узнать, боялся того, какую цену ему придется заплатить за победу.
Он встал с кровати и подошел к окну. Метель уже утихла, и в небе появились первые звезды, словно бриллианты, рассыпанные по черному бархату. Он смотрел на них, пытаясь найти в их холодном блеске ответы на свои вопросы. Но звезды молчали, храня свои тайны. И Гарри чувствовал себя еще более одиноким и потерянным в этом огромном и непонятном мире.
В этот момент раздался тихий стук в дверь, словно кто-то нерешительно просил разрешения войти. Гарри оглянулся и увидел Гермиону, которая стояла на пороге. Ее лицо сияло от радости, а карие глаза блестели, словно два драгоценных камня. В руках она держала письмо, запечатанное зеленым воском с отпечатком герба Малфоев.
— Гарри, тебе письмо! — сказала она, ее голос звенел от волнения. — От Драко!
Гарри удивленно поднял брови. Он не ожидал получить письмо от Драко Малфоя, тем более в такой момент. Все его мысли были заняты разговором Рицуки и Гудако, тревогой за Айрисфиль, предстоящей поездкой в Японию. Но он не мог не заметить, как Гермиона рада получению этого письма. Ее щеки пылали румянцем, а в глазах плясали веселые огоньки. Он взял конверт из ее дрожащих рук и распечатал его, разломав печать.
Письмо было написано аккуратным, разборчивым почерком, который так идеально ассоциировался с образом Драко — идеального и примерного слизеринца, старосты школы, и совсем не шел к образу надменного и заносчивого парня, которым он его раньше считал. Гарри начал читать вслух, его голос звучал тихо и немного неуверенно:
Дорогая Гермиона,
Прости, что беспокою тебя своими письмами. Знаю, что сейчас не самое подходящее время для лирики, но я просто не мог не написать. Здесь, в этом холодном и мрачном доме, где все пропитано запахом страха и отчаяния, твои письма — единственный луч света, единственный источник тепла. 
На этом моменте голос Гарри дрогнул, и юношу захватил водоворот растерянности и смущения, ведь именно он читал это письмо Гермионе. Ощущая себя до крайности неловко, сопровождаемый взглядом подруги, он изо всех сил попытался взять себя в руки и продолжить чтение.
Я постоянно думаю о тебе, о твоих прекрасных карих глазах, о твоей ослепительной улыбке, о твоем заразительном смехе. Я знаю, что я вел себя как полный идиот, когда мы учились в Хогвартсе. Я был глуп, слеп, заносчив. Но я изменился. Последние события открыли мне глаза. Я понял, что был не прав. Я не видел твоей истинной красоты, твоей доброты, твоей силы.
Ты — самая удивительная девушка, которую я когда-либо встречал. И я хочу, чтобы ты знала, что я готов на все, чтобы быть с тобой. 
Я знаю, что ты сейчас где-то далеко, и что тебя окружают опасности. Но я верю в тебя. Ты сильная, умная и храбрая. Ты справишься со всеми испытаниями. И я буду ждать тебя, сколько бы времени это ни заняло. И ради тебя я сделаю все дороги прямыми.
С любовью,
Драко
Гарри закончил читать письмо и поднял взгляд на Гермиону. Она стояла, затаив дыхание с приоткрытым ртом, ее щеки пылали румянцем, а в глазах блестели слезы счастья. Он улыбнулся ей, чувствуя, как его собственная грудь сжимается от нежности.
— Он пишет, что любит тебя, — тихо сказал Гарри, — И что будет ждать тебя. Всегда.
Гарри закончил читать письмо и поднял взгляд на Гермиону. Она стояла, затаив дыхание, ее щеки пылали румянцем, а в глазах блестели слезы счастья. Он улыбнулся ей, чувствуя, как его собственная грудь сжимается от нежности.
— Он пишет, что любит тебя, — тихо сказал Гарри, — И что будет ждать тебя. Всегда.
Гермиона молчала, пытаясь справиться со своими эмоциями. Она не ожидала такого письма от Драко. Еще совсем недавно он казался ей заносчивым и высокомерным слизеринцем, который никогда не сможет понять ее чувства, ее ценности. Но его письмо изменило все. Она видела в нем искренность, видела боль, видела любовь. И она не могла остаться равнодушной.
— Он еще и стихи написал, — прошептала она, протягивая Гарри сложенный вчетверо листок пергамента.
Гарри развернул листок и начал читать:
В мире, где тьма сгущается,
Где звезды гаснут одна за другой,
Твой образ — единственный свет,
Что дарит мне надежду и покой.
Твои глаза — словно два озера,
В которых отражается небо,
Твоя улыбка — словно солнце,
Что согревает мою душу светом.
Я знаю, что недостоин тебя,
Но я готов бороться за твою любовь,
Я готов изменить себя,
Чтоб стать достойным твоей судьбы.
Ты — моя путеводная звезда,
Что ведет меня сквозь тьму.
Без тебя я потерян навсегда,
Лишь с тобой я обрету покой.
Гарри закончил читать стихи и посмотрел на Гермиону. Она стояла, опустив глаза, ее щеки пылали румянцем, а губы дрожали в счастливой улыбке.
— Похоже, он действительно влюблен, — сказал Гарри, улыбаясь.
Гермиона кивнула, не в силах скрыть свое счастье. Она сжала письмо Драко в руках, словно боясь, что оно исчезнет, словно сон. Она знала, что их ждут трудные времена, знала, что их путь будет полон опасностей. Но теперь у нее была надежда. Надежда на то, что они справятся со всеми испытаниями, надежда на то, что их любовь выдержит все.
Гарри, наблюдая за счастьем Гермионы, почувствовал, как в его груди разгорается сложное чувство — смесь радости за подругу и горькой тоски по собственному счастью. Он никогда не испытывал ничего подобного тому, что Драко описывал в своем письме. Он знал любовь семьи, любовь друзей, но любовь между мужчиной и женщиной была для него загадкой.
В его жизни были девушки, которые ему нравились, но он никогда не чувствовал к ним того, что, судя по всему, чувствовал Драко к Гермионе. Может быть, он просто еще не встретил ту единственную, которая сможет пробудить в нем эти чувства. А может быть, он просто не был способен на такую любовь. Может быть, его сердце было слишком искалечено болью и потерями, чтобы вместить в себя еще что-то.
Он вздохнул, отгоняя от себя эти мрачные мысли. Сейчас не время для самокопания. У них впереди важная миссия, и он должен сосредоточиться на ней.
— Гермиона, — сказал он, — я рад за тебя. Драко — хороший парень. Он достоин твоего счастья.
Гермиона улыбнулась ему, ее глаза сияли от благодарности.
— Спасибо, Гарри, — сказала она. — Я тоже надеюсь, что у нас все будет хорошо.
* * *
Дни в замке Айнцберн, несмотря на тревожную тень надвигающейся войны, стали для Гарри неожиданным островком покоя. Ощущение семьи, тепла и заботы, которого он был лишен всю свою жизнь, окутало его, словно мягкий плед в холодный зимний вечер. Игры с Иллией и Хлоей, наполненные звонким смехом и детской непосредственностью, на время заставляли забыть о мрачных предчувствиях. Разговоры с Лизритт, искрящиеся юмором и мудростью, открывали перед ним новые горизонты познания, а строгие, но справедливые тренировки с Селлой закаляли его дух и тело.
Иллия, словно лучик солнца, пробивающийся сквозь тучи, озаряла его дни своей жизнерадостностью и оптимизмом. Хлоя, с ее загадочной полуулыбкой и проницательным взглядом, интриговала его, пробуждая желание узнать ее тайны. Их различия, словно две стороны одной медали, дополняли друг друга, создавая гармоничный образ сестринской любви.
Иллия, словно воплощение детской непосредственности, с легкостью заполняла собой всё пространство вокруг. Её звонкий смех эхом разносился по коридорам замка, а неуемная энергия требовала постоянного выхода. Она могла часами играть с Гарри в прятки, с восторгом строя башни из кубиков, которые тут же с хохотом разрушала. Её фантазия не знала границ, и Гарри, сам того не замечая, погружался в этот мир детской радости, забывая о тяжести своей миссии.
Однажды, играя с Иллией в саду, Гарри заметил в её глазах тень грусти.
— Что случилось, Иллия? — спросил он, присаживаясь рядом с девочкой на траву.
— Мне иногда грустно, что у меня нет друзей, — тихо сказала Иллия, опустив глаза. — Кроме Хлои и вас…
Гарри погладил её по голове. Он понимал её одиночество. Сам он долгое время был лишён дружбы и тепла.
— Но ты же знаешь, что мы тебя любим, — сказал он с улыбкой. — И ты всегда можешь на нас рассчитывать.
Иллия подняла на него глаза, в которых снова засиял свет.
— Спасибо, мистер Гарри, — сказала она и крепко обняла его.
Хлоя, в отличие от своей сестры, была более замкнутой и загадочной. Она часто наблюдала за Гарри издалека, её янтарные глаза словно изучали его, пытаясь разгадать его тайны. Она редко участвовала в играх с Иллией и Гарри, предпочитая проводить время в одиночестве, читая книги или гуляя по саду.
Однажды, когда Гарри тренировался с Селлой в зале для фехтования, он заметил Хлою, стоящую у двери. Она наблюдала за их тренировкой с нескрываемым интересом.
— Хочешь попробовать? — спросил Гарри, увидев её взгляд.
Хлоя колебалась. Она никогда не держала в руках меч.
— Не бойся, — сказала Селла, улыбнувшись, — я тебе помогу.
Селла взяла деревянный меч и показала Хлое несколько базовых приёмов. Хлоя быстро схватывала и вскоре уже уверенно отражала удары Селлы.
Гарри был поражён её способностями. Она двигалась с невероятной грацией и ловкостью, словно родилась с мечом в руках. Он понял, что за внешней сдержанностью Хлои скрывается сильный и независимый дух.
* * *
Лизритт, с ее неугасаемым энтузиазмом и любовью к жизни, стала для Гарри настоящим другом и наставником. Она с радостью делилась с ним своими знаниями о магии, мифологии и истории, словно открывая перед ним двери в удивительный мир волшебства. Ее рассказы были настолько захватывающими, что Гарри, затаив дыхание, слушал ее, забывая обо всём на свете.
— Знаешь, Гарри, — сказала она однажды, — магия — это не просто заклинания и волшебные палочки. Магия — это чудо, которое живёт в каждом из нас. Главное — научиться её чувствовать и видеть повсюду вокруг себя.
Её слова запали Гарри в душу. Он начал обращать внимание на мелочи, которые раньше не замечал, и постепенно начал по-детски видеть чудеса во всём, что его окружало. Он видел чудо в лучах солнца, пробивающихся сквозь листву деревьев, в пении птиц, в шелесте ветра.
Лизритт не только рассказывала ему о магии, но и учила его различным практическим навыкам. Она показала ему, как готовить целебные зелья, как читать древние руны, как общаться с природой. Гарри с жадностью впитывал новые знания, чувствуя, как его ослабевший дух укрепляется с каждым днём.
Селла, с её холодной красотой и непроницаемым лицом, сначала казалась Гарри неприступной и даже пугающей. Но постепенно он начал замечать в её глазах тепло и заботу. Она стала для него строгим, но справедливым наставником, обучая его искусству фехтования и помогая ему развивать его физические способности.
— Гарри, — сказала она ему однажды во время тренировки, — ты должен научиться контролировать свои эмоции. Гнев и страх — твои враги. Они лишат тебя силы и сосредоточенности.
Её слова заставили Гарри задуматься. Он всю жизнь боролся со своими эмоциями, и он понимал, что Селла права. Он должен научиться владеть собой, если хочет победить в этой войне.
Селла не только учила его фехтованию, но и помогала ему развивать его силу воли и выносливость. Она заставляла его выполнять тяжёлые физические упражнения, а периодически перекладывала на него собственные обязанности, заставляя работать в замке, закаляя тем самым его волю и силу духа. Гарри постепенно преодолевал свои слабости, становясь сильнее и увереннее в себе.
* * *
Одним тихим вечером, когда Иллия и Хлоя уже спали, укутанные в теплые одеяла, а Лизритт и Селла занимались своими делами, Гарри сидел у камина в комнате Айрисфиль, читая ей вслух старинную книгу.
Мягкий свет огня играл на её бледном лице, подчеркивая его хрупкость и неземную красоту. Гарри читал спокойно и размеренно, его голос успокаивал и убаюкивал. Айрисфиль, полулёжа на кушетке, слушала его с полузакрытыми глазами, её лицо выражало умиротворение и покой.
— Гарри, — прошептала она, её голос был слабым, но полным искренности, — спасибо тебе. Твоё присутствие — это настоящий подарок для нас.
— Мне очень приятно это слышать, Айрисфиль, — ответил Гарри, мягко улыбнувшись. — Мне тоже хорошо здесь, с вами.
Он не мог подобрать слов, чтобы выразить всю глубину своих чувств. Впервые в жизни он ощутил себя частью чего-то большего, чем он сам. Он чувствовал себя принятым, нужным, любимым. И это было для него самым ценным подарком.
* * *
Несмотря на атмосферу тепла и заботы, Гарри не мог полностью избавиться от чувства тревоги. Он знал, что их пребывание в замке Айнцберн — это лишь временная передышка. Впереди их ждала опасная миссия в Японии, и он не был уверен, что они смогут справиться с ней.
Однажды вечером, когда Гарри сидел в библиотеке, пытаясь найти хоть какую-то информацию о Зокене Мато, к нему подошла Жанна Альтер. Её обычно холодный взгляд был наполнен беспокойством.
— Гарри, — сказала она, её голос был тихим и серьёзным, — ты слишком много на себя берёшь. Тебе нужно отдохнуть.
Гарри вздохнул. Он знал, что Жанна права, но он не мог себе этого позволить. Слишком многое было поставлено на карту.
— Я не могу отдыхать, Жанна, — сказал он, — слишком многое зависит от нас.
— Но ты же не машина, Гарри, — возразила Жанна. — Ты тоже человек. И тебе нужно время, чтобы восстановить силы.
Гарри молчал, не зная, что ответить. Он чувствовал себя измотанным и растерянным. Ему казалось, что он несёт на своих плечах вес всего мира. Но он не мог смотреть, как его друзья выбиваются из сил в поисках всевозможной информации, которая могла бы хоть немного облегчить им выполнение возложенной на них миссии.
Жанна подошла к нему и положила руку ему на плечо.
— Гарри, — сказала она мягко, — позволь себе быть слабым. Мы с тобой. Мы тебе поможем.
Её слова прозвучали как бальзам на его израненную душу. Он поднял глаза и встретился с её взглядом. В её глазах он увидел не только беспокойство, но и нежность, и поддержку. И в этот момент ему полегчало. Ведь всегда гораздо проще справляться с трудностями, когда ты не один. И он внутренне безмерно благодарил Жанну за ту поддержку, которую она пыталась ему оказать.
* * *
Несмотря на поддержку друзей, Гарри продолжал искать ответы на свои вопросы. Он хотел знать больше о Зокене Мато, о Войне за Грааль, о своей роли в этой войне. Он надеялся, что дедушка Айнцберн, хранитель древних знаний, сможет дать ему эти ответы.
Однажды днём Гарри отправился в комнату дедушки Айнцберн. Он постучал в дверь и, не дожидаясь ответа, вошёл. Дедушка Айнцберн сидел в своём кресле у камина, читая книгу. Его взгляд, холодный и проницательный, словно рентген, просканировал Гарри с ног до головы.
— Дедушка Айнцберн, — сказал Гарри, — я хотел бы задать вам несколько вопросов.
Дедушка Айнцберн медленно поднял голову и посмотрел на Гарри. Его голос, низкий и хриплый, словно шелест старых страниц, заполнил комнату.
— Я слушаю тебя, Гарри, — сказал он, делая акцент на каждом слове.
Гарри рассказал ему о своих сомнениях и страхах, о своём желании узнать больше о Зокене Мато и о Войне за Грааль. Он говорил быстро и сбивчиво, его слова прерывались тяжелым дыханием.
Дедушка Айнцберн выслушал его внимательно, не перебивая. Когда Гарри закончил, он задал ему вопрос:
— Почему ты боишься, Гарри?
Гарри замялся. Он не привык говорить о своих страхах.
— Я боюсь, что мы проиграем эту войну, — признался он наконец. — Зокен Мато очень сильный маг, и у него есть могущественные союзники.
— А что ты знаешь о Зокене Мато, Гарри? — спросил дедушка Айнцберн, словно хищник, играющий со своей жертвой.
— Я знаю, что он очень старый и очень опасный маг, — ответил Гарри. — Он хочет получить Святой Грааль, чтобы осуществить свои зловещие планы.
— А что ты знаешь о Святом Граале, Гарри?
— Я знаю, что он может исполнить любое желание, — ответил Гарри.
— Любое желание, Гарри, — повторил дедушка Айнцберн, медленно кивая головой. — И какое же желание ты хотел бы исполнить?
Гарри задумался. Он никогда не задумывался о том, какое желание он хотел бы загадать.
— Я хочу, чтобы Волдеморт был побеждён, — сказал он наконец. — Я хочу, чтобы мир был спасён.
— Достойное желание, Гарри, — сказал дедушка Айнцберн. — Но ты должен понимать, что Святой Грааль — это не волшебная палочка. Он не исполнит твоё желание просто так. Ты должен заслужить его. Ты должен доказать, что ты достоин его силы.
Гарри посмотрел на дедушку Айнцберн с непониманием.
— Как же я могу это сделать? — спросил он.
— Это ты должен решить сам, Гарри, — ответил дедушка Айнцберн. — Но помни: путь к Святому Граалю — это путь испытаний и жертв. Ты должен быть готов ко всему.
Гарри вышел из комнаты, чувствуя себя ещё более растерянным, чем прежде. Слова дедушки Айнцберн заставили его задуматься о многом. Он понял, что Война за Грааль — это не просто борьба между добром и злом. Это борьба за право обладать абсолютной силой. И он не был уверен, готов ли он к такой борьбе.
* * *
Кирицугу, с присущей ему хладнокровностью и расчетливостью, уже разработал план дальнейших действий. Он задействовал все свои связи, чтобы достать поддельные документы для героев и забронировать билеты на самолёт до Японии.
— Я подготовил для вас новые личности, — сказал он, обращаясь к героям за ужином. — Мы полетим в Японию под видом обычных туристов.
Гарри с недоверием посмотрел на Кирицугу.
— И ты думаешь, что это сработает? — спросил он. — Мы же маги. Нас могут распознать.
— Не беспокойся, Гарри, — успокоил его Кирицугу. — Я позаботился об этом. Документы настоящие, и мы пройдём любую проверку.
Элен, которая сидела рядом с Гарри, улыбнулась.
— Кирицугу — мастер своего дела, — сказала она. — Ты можешь ему доверять.
— Кроме того, — добавил Кирицугу, — эта поездка даст нам возможность посетить Махотокоро, японскую школу магии. Мы сможем заручиться поддержкой японских магов в нашей борьбе с Волдемортом.
Гарри задумался. Он никогда не был в Японии и мало что знал о японских магах.
— Это хорошая идея, — сказал он наконец. — Чем больше у нас будет союзников, тем лучше.
В этот момент Иллия, которая сидела рядом с Элен, вдруг вскрикнула.
— Мне сегодня приснился сон! — воскликнула она. — Я ходила в школу, и у меня было много друзей, а еще я пользовалась волшебной палочкой! Она разговаривала со мной, и я могла делать всякие чудеса! Я могла менять свой облик, летать и даже сражаться!
Все с удивлением посмотрели на Иллию.
— А ещё я видела Хлою во сне, — продолжала Иллия. — Она была в красно-чёрном наряде, с двумя большими мечами, и сражалась с каким-то страшным монстром!
Гудако и Рицука переглянулись. Они что-то поняли из этого сна, но не стали делиться своими догадками с остальными.
Кирицугу, заинтригованный рассказом Иллии, решил проверить способности Хлои. На следующий день он отвёл её в зал для фехтования и дал ей в руки деревянный меч. Подоспевшая Селла торопилась его заверить, что Хлоя недавно удивила ее своим талантом, но Кирицугу был непреклонен. Он хотел лично во всем удостовериться.
— Посмотрим, на что ты способна, Хлоя, — сказал он, взяв в руки второй деревянный меч.
Хлоя встала в боевую стойку, её янтарные глаза горели азартным огоньком. Она никогда не сражалась настоящим мечом, но она чувствовала в себе странную уверенность.
Кирицугу сделал резкий выпад, целясь Хлое в грудь. Хлоя ловко увернулась от удара и ответила своей атакой, целясь отцу в голову. Кирицугу парировал её удар и снова атаковал, на этот раз целясь ей в ноги. Хлоя подпрыгнула, избежав подножки, и в воздухе развернулась, нанося удар сверху вниз.
Кирицугу был поражён её ловкостью и скоростью реакции. Он отступил на шаг и снова атаковал, на этот раз используя более сложную комбинацию ударов. Хлоя с трудом отражала его атаки, но не сдавалась. Она училась на ходу, запоминая каждое движение отца и придумывая контратаки.
Гарри, Элен, Жанны, Рицука, Гудако и другие герои наблюдали за их поединком с замиранием сердца. Они никогда не видели такого захватывающего зрелища. Хлоя, несмотря на свой юный возраст, сражалась как настоящий воин. Её движения были полны грации и силы, словно она танцевала со смертью.
Кирицугу, в свою очередь, был впечатлён способностями своей дочери. Он понимал, что она обладает огромным потенциалом, и он был готов помочь ей его развить.
Поединок продолжался ещё несколько минут. Хлоя и Кирицугу обменивались ударами, парировали атаки друг друга, использовали различные приёмы и финты. Наконец, Кирицугу решил закончить поединок. Он сделал резкий выпад и выбил меч из рук Хлои.
— Довольно, — сказал он, улыбаясь. — Ты хорошо сражаешься, Хлоя.
Хлоя, слегка запыхавшись, улыбнулась в ответ.
— Спасибо, папа, — сказала она.
Кирицугу подошёл к ней и обнял её.
— Я горжусь тобой, Хлоя, — сказал он. — Ты станешь великой фехтовальщицей.
Гарри и его друзья подошли к Хлое и Кирицугу.
— Это было невероятно, Хлоя! — воскликнул Гарри. — Ты сражалась как настоящий профессионал!
— Спасибо, Гарри, — сказала Хлоя, смущённо улыбаясь.
— Ты действительно очень талантлива, Хлоя, — сказала Элен. — Я уверена, что ты станешь великим мастером меча.
Хлоя поблагодарила Элен и других героев за их комплименты. Она была рада, что они оценили её способности.
Этот поединок стал для Хлои настоящим откровением. Она поняла, что ей нравится фехтование, и решила, что будет развивать свой талант.
* * *
Настал день отъезда. Тяжелое, свинцовое небо за окнами замка Айнцберн словно предвещало трудности предстоящего пути. В большом зале собрались все герои, готовые отправиться в неизвестность. В воздухе витала горечь расставания, смешанная с тревогой за будущее.
Айрисфиль, с бледным лицом и глазами, полными слёз, обнимала каждого из героев. Она словно хотела впитать в себя их тепло, запомнить их облики, запечатлеть в своём сердце их голоса, словно видела их последний раз в жизни. И Гарри заметил это. Нахлынувшие на него чувства и мысли оказались гораздо страшнее возможного поражения. Жизнь Айрисфиль и ее детей зависит теперь от него. Невольно, он вспомнил пейзаж разрушенного Лондона. Где-то внутри него шевельнулась жуткая мысль — он бы мог предотвратить ту катастрофу, если бы призвал своего Слугу. Эта мысль сковала его на мгновение, показавшееся ему целой вечностью, проведенной им в натуральном аду из собственных мыслей, рвавших его на куски. Он летел сквозь ужасы собственного сознания, не видя им ни конца, ни края, и только один мысленный крик разрывал все его чувства. Крик осознания той тьмы, в которую он стремительно погружается. Но из этой тьмы его вырвала Элен своим прикосновением. Ею еще владело удовольствие чудесного завтрака, съеденного перед прощанием. Предавая себя целиком вкусам аппетитных блюд, она с нежностью прикрыла глаза, а затем резко их раскрыла с легкой улыбкой, и вежливо поинтересовалась:
— Гарри, ты в порядке?
— Да-да, — озадачился тот. — А почему ты спрашиваешь?
Элен не успела ему ответить. Захваченный в объятия Айрисфилью, он только и успел услышать что-то про лицо.
— Будьте осторожны, мои дорогие, — шептала хозяйка дома, прижимая Гарри и его друзей к себе одного за другим. — Возвращайтесь скорее. Этот дом всегда будет ждать вас.
Иллия и Хлоя, стоя рядом с матерью, плакали навзрыд. Они привыкли к присутствию Гарри и его друзей, к их весёлым играм, к их заботе и вниманию. И им было больно расставаться с ними.
Лизритт, не в силах сдержать слёз, крепко обнимала Гарри, словно не хотела его отпускать.
— Береги себя, Гарри, — прошептала она, её голос дрожал от волнения. — Ты нам очень дорог.
Селла, несмотря на свою сдержанность, тоже не скрывала своей грусти. Она подошла к Гарри и крепко пожала ему руку.
— Удачи тебе, Гарри, — сказала она. — Я верю в тебя.
Гарри, ощущая на себе взгляды всех присутствующих, чувствовал, как внутри у него всё горит. Неизвестность пугала, а имя Зокена Мато, которого он должен был победить, отдавалось холодом в жилах. Он понимал, что эта миссия станет для него самым серьёзным испытанием.
В этот момент к нему подошёл дедушка Айнцберн. Его взгляд, пронзительный и мудрый, словно видел Гарри насквозь.
— Не бойся, Гарри, — сказал он, его голос был спокойным и уверенным. — Ты сильнее, чем думаешь. У тебя есть всё, чтобы победить.
Эти слова, сказанные с такой уверенностью, словно вдохнули в Гарри новую силу. Он поднял голову и встретился взглядом с дедушкой Айнцберн. В его глазах он увидел не только мудрость, но и веру, и надежду. И в этот момент он понял, что он не один. У него есть люди, которые верят в него, люди, которые любят его. И это придавало ему сил, чтобы идти дальше, чтобы сражаться, чтобы победить.
Герои вышли из замка и направились к вертолёту, оставляя позади себя островок мира и спокойствия. Впереди их ждал путь, полный опасностей и испытаний. Но теперь они знали, что они не одни. У них была цель, у них была вера, и у них была надежда. И этого было достаточно, чтобы продолжать бороться.

Глава 170. Небесное такси

Ледяной декабрьский ветер пронизывал до костей, заставляя Гарри ежиться и плотнее закутываться в шарф. Серое небо над аэропортом Мюнхена нависало низко, словно грозя обрушиться на землю снегопадом. Но даже пронизывающий холод не мог заглушить ледяной ужас, сковывающий душу Гарри при виде громадного «Аэробуса А320», ожидающего пассажиров у гейта.
Круциатус. Это слово, пропитанное болью и отчаянием, пульсировало в висках, словно заноза, вбитая глубоко в плоть. Воспоминания нахлынули волной, унося его обратно на кладбище Литтл Хэнглтон, где под безумным смехом Волдеморта с неба падал охваченный пламенем лайнер. Крики умирающих, запах керосина и жженой плоти…
Жаннa Альтер, всегда чутко реагирующая на его эмоциональное состояние, незаметно для остальных подошла ближе. Ее янтарные глаза, обычно сияющие холодным огнем, сейчас были полны тревоги. Она осторожно, словно боясь спугнуть его, коснулась его руки. Прикосновение ее пальцев было неожиданно теплым, почти ласковым.
— Гарри, — прошептала она, и ее голос, обычно резкий и насмешливый, сейчас звучал мягко, словно бархат, — это не тот рейс. Мы не в той истории.
Гарри вздрогнул и медленно повернул голову. Встретился с ее взглядом. В этих янтарных глазах, обрамленных густыми черными ресницами, он увидел не только тревогу, но и глубокое понимание, сочувствие. Впервые за все время их знакомства он почувствовал, что она действительно близка ему, что она понимает его боль.
— Я знаю, — прошептал он в ответ, с трудом сдерживая дрожь в голосе, — просто… воспоминания.
Жаннa Альтер кивнула, понимающе сжав его руку. Она тоже помнила тот ужасный день. Помнила пламя, крики, отчаяние. Но в ее памяти были и другие картины, гораздо более темные и страшные. Картины ее собственного прошлого, которое она так отчаянно пыталась забыть. Но прошлое не отпускало. Оно жило в ней, словно спящий зверь, готовый в любой момент пробудиться и разрушить все, что она так старательно строила.
Гарри чувствовал ее дыхание на своей щеке. Легкое, почти неощутимое, как дуновение ветра. Чувствовал, как бьется ее пульс в тонком запястье, которое он держал в своей руке. Быстрый, неровный, словно птица, бьющаяся в клетке.
Их взгляды встретились, и в этот момент время словно остановилось. Гарри заглянул в ее янтарные глаза — глубокие, словно бездонные озера, в которых отражалось пламя тысячи костров. Он увидел в них не только боль и страдания, но и нечто большеe. Нечто светлое и чистое, что пробивалось сквозь тьму, словно первые лучи восходящего солнца.
Жаннa Альтер, в свою очередь, разглядывала его лицо. Его зеленые глаза, обычно сияющие жизнерадостностью и озорством, сейчас были полны печали. Но даже сквозь пелену боли она видела в них силу, решимость, надежду. И еще что-то, что она не могла определить. Что-то, что заставляло ее сердце биться чаще.
Они смотрели друг другу в глаза, словно пытаясь прочесть самые сокровенные мысли и чувства. В этой безмолвной дуэли взглядов было что-то магическое, что-то необъяснимое. Что-то, что связывало их невидимой нитью, сильнее любых заклинаний.
В этот момент между ними словно проскочила искра, невидимая, но ощутимая. Что-то изменилось. Что-то необратимо. Они оба почувствовали это.
Время, казалось, замерло. Мир вокруг сузился до двух пар глаз, встретившихся в безмолвном диалоге. Гарри, словно загипнотизированный, разглядывал лицо Жанны Альтер. Ее бледная, почти прозрачная кожа казалась еще более хрупкой в контрасте с темными, густыми ресницами, отбрасывающими тени на высокие скулы. Он заметил легкий румянец на ее щеках, словно отражение внутреннего пламени, которое она так старательно пыталась скрыть. Ее тонкие, слегка приоткрытые губы были цвета спелой вишни, а на шее, над воротом свитера, пульсировала тонкая голубая венка.
В ее янтарных глазах, глубоких и выразительных, Гарри увидел целую вселенную. Вселенную, полную боли и страданий, но в то же время — несокрушимой силы и неугасающей надежды. Он увидел в них отражение ее прошлого, ее настоящего, ее будущего. И впервые понял, насколько глубоко он заблуждался, считая ее холодной и бесчувственной.
Жаннa Альтер, в свою очередь, не могла оторвать взгляда от его зеленых глаз. В них она видела искренность, доброту, сострадание. Видела того мальчика, который когда-то спас ее от самой себя. Который показал ей, что в мире есть не только тьма и боль, но и свет, и любовь.
Расстояние между ними сокращалось. Гарри чувствовал ее дыхание на своих губах. Легкое, теплое, словно дуновение весны. Он уже готов был наклониться и…
— Эй, голубки! — раздался вдруг громкий голос Рона. — Вы там замерзли, что ли? Пошли уже, самолет вот-вот взлетит!
Гарри и Жаннa Альтер резко отпрянули друг от друга, словно опаленные. На щеках девушки вспыхнул яркий румянец. Она быстро отвернулась, скрывая смущение.
Гарри, чувствуя, как его щеки тоже наливаются краской, пробормотал что-то невнятное и поспешил к выходу. Внутри него все перевернулось. Он не понимал, что только что произошло. Но одно он знал точно: его отношения с Жанной Альтер больше никогда не будут прежними.
Рон, нервно теребя край мантии, с опаской косился на громадный «Аэробус». Он предпочитал путешествовать на метле или с помощью Летучего пороха, но перелет через океан на самолете — это было что-то новое, неизведанное.
— Гермиона, — обратился он к подруге, стараясь, чтобы его голос не дрожал, — а ты уверена, что это единственный способ? Может, портал или… ну, что-нибудь подобное?
Гермиона, всегда практичная и рассудительная, пожала плечами.
— Рон, — сказала она спокойно, — ты же знаешь, что порталы на такие расстояния — это не самое приятное удовольствие. Помнишь, как нас швыряло в прошлый раз? Лучше уже самолет. По крайней мере, целее будем.
Мордред, стоявшая рядом, услышала их разговор и не смогла сдержать улыбки. Она подошла к Рону и легко коснулась его руки.
— Не бойся, рыжик, — сказала она, и в ее голосе, обычно резком и властном, прозвучали нежные нотки. — Я рядом. Если что, я тебя защищу.
Рон вздрогнул от неожиданности и поднял на нее глаза. В их карих глубинах читалась смесь благодарности и смущения. Он все еще не мог привыкнуть к мысли, что эта могущественная воительница, рыцарь Круглого стола, проявляет к нему такую заботу.
Мордред, заметив его взгляд, слегка отвела глаза. Она и сама не понимала, почему этот неуклюжий, вечно смущающийся мальчишка вызывает в ней такие странные, незнакомые чувства. Она, привыкшая к битву и крови, к холодному расчету и жестокости, вдруг почувствовала себя… уязвимой.
— Спасибо, Мордред, — пробормотал Рон, опуская глаза. — Я… я ценю твою поддержку.
Мордред снова коснулась его руки, на этот раз более уверенно.
— Не за что, Рон, — сказала она тихо. — Мы же друзья, верно?
Рон кивнул, не в силах произнести ни слова. Он чувствовал, как его сердце бьется чаще, а щеки наливаются краской. Он и сам не понимал, что происходит с ним. Но одно он знал точно: рядом с Мордред он чувствовал себя спокойнее, увереннее, сильнее.
Внутри самолета царила привычная предполётная суета. Пассажиры занимали свои места, укладывали багаж на полки, переговаривались вполголоса. Гарри, пробираясь по узкому проходу, чувствовал, как его сердце сжимается от тревоги. Он не мог избавиться от навязчивого ощущения, что эта поездка принесет ему много боли и потерь.
Он нашел свое место у окна и с тяжелым вздохом опустился в кресло. Гудако, его новая знакомая из параллельного мира, улыбнулась ему и села рядом.
— Нервничаешь? — спросила она, ее голос звучал мягко, словно шелест листьев.
Гарри кивнул, не в силах произнести ни слова. Гудако положила свою руку на его ладонь. Ее прикосновение было теплым и успокаивающим.
— Все будет хорошо, Гарри, — сказала она уверенно. — Мы справимся. Вместе.
Гарри взглянул на нее с благодарностью. Гудако была для него загадкой. Он не мог понять, что скрывается за ее вечной улыбкой и легкомысленным поведением. Но он чувствовал, что она — сильная и надежная союзница. И ему была нужна ее поддержка сейчас, как никогда раньше.
Жаннa Альтер, севшая с другой стороны от Гарри, молча наблюдала за ними. Ее янтарные глаза были прищурены, а на губах играла едва заметная улыбка. Она не могла понять, что привлекло ее несколько лет назад в этом хрупком, неуверенном в себе мальчишке. Но она чувствовала к нему странную, необъяснимую симпатию. И она была готова защищать его до последней капли крови.
Стюардесса объявила о начале взлета. Пассажиры пристегнули ремни безопасности. Гарри сжал подлокотники кресла так сильно, что костяшки его пальцев побелели. Он закрыл глаза и попытался успокоиться.
Самолет начал разбег. Гарри чувствовал, как его вжимает в кресло. Он открыл глаза и взглянул в иллюминатор. Земля быстро удалялась, дома и деревья превращались в игрушечные фигурки.
— Не бойся, Гарри, — прошептала Гудако, ее голос был спокоен и уверен. — Мы уже в воздухе.
Жаннa Альтер кивнула, ее глаза блестели в полумраке салона.
— Мы долетим, — сказала она твердо. — Я тебе обещаю.
Гарри вздохнул и откинулся на спинку кресла. Он все еще чувствовал тревогу, но рядом с друзьями ему было спокойнее.
Гарри, пытаясь справиться с тревогой, искоса поглядывал на Гудако. Он все еще мало что знал о ней, хотя и был знаком с ее… версией из другого мира — Рицукой Фуджимару. Гудако, в отличие от своего более серьезного и собранного двойника, казалась легкомысленной и беззаботной. Но Гарри чувствовал, что за этой маской скрывается нечто большее. Нечто, что ему очень хотелось разгадать.
— Гудако, — обратился он к ней тихо, — расскажи мне о себе. Как ты попала в Халдею?
Гудако улыбнулась, ее глаза заблестели озорством.
— О, это целая история, Гарри! — воскликнула она. — Знаешь, я никогда не мечтала стать магом или спасать мир. Я просто… искала работу. После университета у меня не было ни гроша в кармане, и я была готова взяться за любую подработку. И вот однажды я увидела на вокзале объявление: «Требуются сотрудники в организацию Халдея. Высокая зарплата, социальный пакет, возможность путешествовать во времени». Ну, я и подумала: «Почему бы и нет?»
Гарри не мог сдержать улыбки. Он представлял себе, как Гудако, с ее вечным оптимизмом и неиссякаемой энергией, проходит собеседование в Халдее.
— И что же было дальше? — спросил он с интересом.
— Дальше было еще смешнее! — рассмеялась Гудако. — Меня взяли на работу только потому, что я была сорок восьмым кандидатом. Ольга-Мария, начальница Халдеи, сказала, что им нужно было красивое число для отчета. Представляешь?
Гарри расхохотался. Он не сомневался, что Гудако могла попасть в Халдею именно таким образом.
— Но ведь ты же не просто случайный человек, Гудако, — сказал он, когда его смех немного утих. — Ты же Последний Мастер. Ты спасла человечество.
Гудако вздохнула и ее улыбка исчезла.
— Да, Гарри, — сказала она тихо. — Я спасла человечество. Но это было не так просто, как может показаться. И я заплатила за это очень высокую цену.
Она замолчала, словно не желая продолжать разговор. Гарри, чувствуя, что она не готова делиться своими переживаниями, не стал настаивать. Он знал, что всему свое время.
Жаннa Альтер, слушавшая их разговор, еще больше нахмурилась. Она все еще не доверяла Гудако. Ей казалось, что эта девушка скрывает что-то важное. Что-то, что может быть опасно для Гарри.
Гарри, задумавшись над словами Гудако, вспомнил рассказы Рицуки-мужчины о его невероятных приключениях. Он сражался с мифическими чудовищами, путешествовал во времени, спасал человечество от гибели. И Гарри решил спросить Гудако о ее собственном опыте.
— Гудако, — обратился он к ней, — Рицука рассказывал мне о своих приключениях. Он был в Уруке, сражался с Тиамат, защищал человечество от Божественной Артурии в Камелоте… А ты была в таких местах?
Гудако улыбнулась, но ее улыбка была какой-то горькой.
— О, Гарри, — сказала она тихо, — ты и представить себе не можешь, сколько всего я пережила. Я видела такие ужасы, о которых тебе лучше не знать. Я сражалась с такими врагами, о которых ты даже не слышал.
Она замолчала, словно вспоминая что-то болезненное. Гарри видел, как ее руки невольно сжались в кулаки, а в глазах мелькнула тень страха.
— Но ты же справилась, — сказал он тихо, стараясь поддержать ее. — Ты же выжила.
Гудако кивнула, но ее улыбка не вернулась.
— Да, я выжила, — сказала она. — Но цена победы была очень высока. Я потеряла многое. Очень многое.
Она снова замолчала, и Гарри не стал ее допрашивать. Он понял, что Гудако не готова делиться своими секретами. Но он также понял, что ее прошлое гораздо более темное и таинственное, чем он мог себе представить. И это вызвало в нем еще больший интерес к этой загадочной девушке.
Жаннa Альтер, наблюдавшая за ними из-под полуопущенных век, чувствовала растущее беспокойство. Она не доверяла Гудако. Ей казалось, что эта девушка опасна. И она была готова защищать Гарри от нее, даже если ему самому это не понравится.
Гарри, заинтригованный словами Гудако, не мог сдержать любопытства.
— Расскажи хотя бы об одном своем приключении, — попросил он. — Самом страшном.
Гудако задумалась на мгновение, словно взвешивая свои слова. Затем она вздохнула и начала свой рассказ.
— Хорошо, Гарри. Я расскажу тебе о городе Спиралей. Это было одно из самых жутких мест, которые я когда-либо видела. Представь себе город, где все — дома, улицы, даже люди — превращаются в спирали. Это не просто метаморфоза, Гарри. Это проклятие, которое постепенно захватывает все вокруг, искажая и извращая реальность.
Голос Гудако дрожал, а в ее глазах появился отблеск ужаса. Гарри чувствовал, как по его спине пробегают мурашки.
— Сначала это были просто слухи, — продолжала Гудако. — Люди шептались о странных узорах, появляющихся на стенах домов, о людях, чьи тела начинали скручиваться в спирали. Но никто не принимал это всерьез. Пока не стало слишком поздно.
Она замолчала, словно давая Гарри время представить себе эту ужасную картину.
— Когда я прибыла в город, он уже был на грани падения, — продолжила она. — Улицы были заполнены людьми-спиралями, которые бесцельно бродили, издавая жуткие звуки. Дома скручивались и разрушались, превращаясь в гротескные скульптуры. Воздух был пропитан запахом гнилой плоти и отчаяния.
Гарри слушал ее, затаив дыхание. Он никогда не слышал ничего подобного. Эта история была гораздо страшнее любых рассказов о Волдеморте и его Пожирателях Смерти.
— Я сражалась с этими… существами, — продолжала Гудако. — Но они были практически неуязвимы. Их тела были гибкими и прочными, а их прикосновение несло с собой проклятие. Я получила множество ран, чудом осталась жива.
Ее голос дрожал все сильнее. Гарри видел, что ей тяжело вспоминать эти события.
— В конце концов, мне удалось найти источник проклятия, — сказала она. — Это был древний артефакт, который излучал энергию спиралей. Я уничтожила его, и проклятие начало отступать. Но город был уже разрушен. И многие люди… они не смогли вернуться в свою прежнюю форму.
Гудако замолчала, отвернувшись к окну. Гарри видел, как по ее щеке скатилась слеза. Он понял, что она до сих пор не может забыть этот кошмар.
Жаннa Альтер, которая до этого момента молча слушала рассказ Гудако, не смогла сдержать восклицания:
— Это ужасно! Как ты вообще смогла это пережить?
Гудако повернулась к ней и улыбнулась печально.
— Я не знаю, Жаннa. Наверное, мне просто повезло. Или же… у меня была причина жить.
Она снова замолчала, и Гарри понял, что она больше ничего не скажет. Но ее рассказ произвел на него глубокое впечатление. Он увидел Гудако с совершенно другой стороны. И он понял, что эта девушка гораздо сильнее и мужественнее, чем он мог себе представить.
Внезапно раздался присвист. Рон, который до этого момента дремал на соседнем кресле, проснулся и с удивлением слушал рассказ Гудако.
— Ничего себе! — воскликнул он, тараща глаза. — Я и не знал, что ты такая… крутая! Я думал, ты просто Слуга, вроде Жанны или Мордред.
Гудако рассмеялась.
— Нет, Рон, я не Слуга, — сказала она. — Я человек. Ну, почти. У меня есть некоторые… особенности.
— Особенности? — переспросил Рон, заинтригованный.
— Да, — кивнула Гудако. — Например, я не старею. И я могу драться со Слугами на равных. Хотя и недолго. И у меня есть еще некоторые способности, о которых я пока не могу рассказать.
Рон ошарашенно смотрел на нее. Он не мог поверить своим ушам. Эта девушка, которая казалась такой обычной, на самом деле обладала невероятной силой.
— Ты круче, чем Рицука! — выпалил он наконец.
Гудако улыбнулась и, прищурившись, добавила:
— Технически, я и есть Рицука, — протянула она с хитрой улыбкой. — Просто… другая версия.
Рон от удивления открыл рот.
— Погоди, что? — выдавил он, чувствуя, что совсем запутался.
Гудако засмеялась, наслаждаясь его реакцией.
— Не волнуйся, Рон, — сказала она успокаивающе. — Все не так сложно, как кажется. Просто в моем мире Рицука Фуджимару — это девушка. Вот и все.
Гарри и Жаннa Альтер молча слушали их разговор. Гарри был поражен откровениями Гудако. Он и не подозревал, что она настолько сильна. Жаннa Альтер же чувствовала все большее беспокойство. Ей казалось, что Гудако слишком много на себя берет. И она боялась, что это может плохо кончиться.
Самолет набрал высоту, и в иллюминаторах открылся захватывающий вид на проплывающие внизу земли. Сначала это были зеленые поля и деревни Германии, затем — белоснежные вершины Альп, озаренные лучами заходящего солнца. Гарри, несмотря на тревогу, не мог оторвать взгляда от этого волшебного зрелища.
— Красиво, правда? — спросила Гудако, заметив его восхищение. — Я всегда любила путешествовать. В моем мире я побывала во многих местах. И каждое из них было по-своему уникально.
Гарри кивнул, не в силах оторвать глаз от иллюминатора. Самолет влетел в облака, и земля скрылась из виду. В салоне погас свет, и пассажиры приготовились ко сну.
Но Гарри не мог уснуть. Его мучили тревожные мысли. Он думал о Волдеморте, о Зокене Мато, о Гудако и ее загадочном прошлом. Он чувствовал, что его ждет что-то важное, что-то неизбежное.
Спустя несколько часов самолет снова вышел из облаков. В иллюминаторах показалась бескрайняя снежная равнина.
— Россия, — сказала Гермиона, глядя на карту. — Мы пролетаем над Сибирью.
Гарри почувствовал, как его сердце екнуло. Он не знал, почему, но он был уверен, что ему суждено побывать в этой стране. Он вглядывался в проплывающие внизу леса и реки, словно ища там какой-то знак, какую-то подсказку.
— Интересно, где же находится Колдовстворец? — спросил Рон, пристально вглядываясь в иллюминатор.
— Сомневаюсь, что мы его увидим, — сказала Гермиона. — Скорее всего, он находится в каком-нибудь уединенном месте, скрытом от посторонних глаз. И вряд ли его можно обнаружить с самолета.
Жаннa Альтер и Гудако тоже смотрели в иллюминаторы. Но их мысли были далеко от Колдовстворца. Жаннa Альтер думала о Гарри и о том, как защитить его от опасности. Гудако же думала о своем прошлом и о том, что ждет ее в будущем.
Самолет продолжал свой путь на восток, навстречу восходящему солнцу.
Часы тянулись бесконечно. За окном сменялись пейзажи. Бескрайняя сибирская тайга уступила место заснеженным степям Монголии. Гарри, убаюканный гулом двигателей и монотонным мерцанием лампочек на потолке салона, задремал. Ему снились странные сны, полные тревожных образов и неясных предчувствий.
Проснувшись, он почувствовал легкое волнение в воздухе. Пассажиры начали шевелиться, потягиваться, доставать свои вещи с полок. Стюардесса объявила о скором прибытии в Японию.
Гарри взглянул в иллюминатор. Внизу расстилалась бескрайняя синяя гладь Тихого океана. Солнце, огромное и красное, уже поднялось над горизонтом, окрашивая воду в золотистые оттенки. Гарри почувствовал, как его сердце наполняется странным предчувствием. Он не мог объяснить этого, но он был уверен, что Япония станет для него местом важных событий.
Жаннa Альтер, сидевшая рядом с ним, тоже молча наблюдала за восходом солнца. Ее янтарные глаза блестели, словно отражая золотые блики на воде. Она думала о предстоящей миссии и о том, какие опасности могут их ожидать в этой чужой стране.
Гудако, сидевшая с другой стороны от Гарри, казалось, не разделяла их тревоги. Она с улыбкой разглядывала проплывающие внизу облака, словно маленький ребенок, впервые увидевший небо. Но Гарри знал, что за этой маской беззаботности скрывается глубокий ум и огромная сила. И он верил, что она поможет им справиться со всеми испытаниями.
Самолет начал снижение. В салоне снова зажгли свет. Пассажиры пристегнули ремни безопасности. Гарри чувствовал, как его сердце бьется все чаще. Он был готов к новому приключению. К новой битве.
Самолет плавно коснулся посадочной полосы. Пассажиры зааплодировали. Гарри с облегчением выдохнул. Он был рад, что полет закончился благополучно. Но он также чувствовал волнение и предвкушение. Он впервые оказался в Японии, стране восходящего солнца, стране древних традиций и высоких технологий.
Они прошли паспортный контроль, получили свой багаж и вышли в зал прилета. Элен, которая взяла на себя роль гида, улыбнулась им.
— Добро пожаловать в Японию! — сказала она. — Наш путь лежит в Махотокоро, японскую школу магии и колдовства.
— Махотокоро? — переспросил Рон, заинтригованный. — А что это за школа? Я никогда о ней не слышал.
— Это одна из самых старых и престижных школ магии в мире, — объяснила Гермиона. — Она находится на вулканическом острове Минами Иводзима, к югу от Японии. Туда принимают учеников со всей Восточной Азии.
— И как мы туда доберемся? — спросил Гарри.
— На специальном пароме, — ответила Элен. — Он отправляется из порта Йокогама.
Оказавшись снаружи аэропорта, герои ощутили резкий контраст между стерильной атмосферой зала прилета и оживленной энергией японской улицы. Воздух был наполнен незнакомыми звуками и запахами — гудками машин, звоном велосипедных звонков, ароматом жареной лапши и цветов японской сливы умэ.
Элен, ловко переговариваясь с водителем такси на безупречном японском, жестом пригласила всех в машину. Гарри, усевшись у окна, с любопытством наблюдал за проплывающим мимо городом.
Йокогама встретила их вихрем красок и впечатлений. Футуристические небоскребы из стекла и стали тянулись к небу, отражая в своих зеркальных стенах яркие неоновые вывески и рекламные щиты. Древние храмы с изогнутыми крышами и каменными фонарями мирно соседствовали с многоэтажными торговыми центрами. Улицы, заполненные пешеходами и машинами, пульсировали жизнью, а в тихих парках, укрытых от городской суеты, царила атмосфера спокойствия и умиротворения.
Гарри, завороженный этим калейдоскопом впечатлений, чувствовал, как в нем просыпается азарт первооткрывателя. Этот мир был настолько отличным от того, к которому он привык, настолько загадочным и непонятным. И ему не терпелось погрузиться в него с головой, раскрыть все его тайны.
Прибыв в порт, они оказались среди лабиринта причалов, кранов, складов. Воздух здесь был наполнен запахом моря, рыбы, соленого ветра. Элен, ловко ориентируясь в этой суматохе, приобрела билеты на паром и провела друзей на борт.
Паром, огромный и белоснежный, казался настоящим плавучим городом. На его палубах были расположены рестораны с панорамными окнами, уютные кафе, магазины с сувенирами и товарами для путешественников. Гарри и его друзья, утомленные перелетом и городской суетой, решили немного отдохнуть и перекусить. Они нашли свободный столик в кафе и заказали чай и традиционные японские сладости — мочи и данго.
— Интересно, каким будет Махотокоро? — спросил Рон, с любопытством оглядываясь по сторонам.
— Я читала, что он построен из белого нефрита и выглядит как великолепный дворец, — сказала Гермиона. — А его ученики носят робы разных оттенков розового, которые меняют цвет в зависимости от их успехов в учебе.
Гарри и Рон переглянулись. Они не могли себе представить ничего более необычного, чем Хогвартс. Но они были готовы к новым впечатлениям.
Паром отошел от причала, оставляя за собой белую пенную дорожку. Йокогама постепенно удалялась, превращаясь в размытое пятно на горизонте. Гарри, сидя за столиком кафе, наблюдал, как море меняет цвет от темно-синего до изумрудно-зеленого, как солнце отражается в волнах, словно рассыпая по воде тысячи золотых монет.
В воздухе царила атмосфера спокойствия и умиротворения. Пассажиры прогуливались по палубе, любуясь морским пейзажем, дети играли в прятки, чайки кричали над головой. Гарри, наслаждаясь этим моментом покоя, закрыл глаза и глубоко вдохнул соленый морской воздух.
Внезапно его плеча коснулась рука Гудако.
— Смотри, Гарри! — воскликнула она, указывая пальцем на горизонт.
Гарри открыл глаза и посмотрел в указанном направлении. Вдали, словно призрак, выплывал из тумана остров. Высокий, скалистый, увенчанный величественной горой, из кратера которой поднимался тонкий столб дыма. Остров, окутанный тайной и древней магией.
— Минами Иводзима, — сказала Элен. — А это… Махотокоро.
Гарри, словно завороженный, поднялся из-за столика и подошел к борту парома. Остальные, заинтригованные его реакцией, последовали за ним. Сердце Гарри билось все чаще по мере того, как остров приближался, вырастая из морской дымки и приобретая все более четкие очертания.
Махотокоро действительно был похож на дворец, созданный не руками человека, а самой природой и магией. Он возвышался на вершине скалистого утеса, словно гигантская белоснежная птица, расправившая свои крылья навстречу восходящему солнцу. Его стены, высеченные из цельного куска нефрита, сияли в лучах утреннего солнца, отбрасывая на воду длинные, мерцающие отражения. Изящные башни, украшенные затейливой резьбой, устремлялись в небо, словно стремясь коснуться облаков.
Остров был окружен кольцом вулканических скал, о которые с грохотом разбивались волны, создавая белоснежную пену и рассыпая в воздухе мириады соленых брызг. Над всей этой красотой нависала грозная и величественная гора, ее вершина скрывалась в облаках, а из кратера поднимался тонкий столб дыма, словно напоминание о дремлющей в ее недрах могущественной силе.
— Это… невероятно, — прошептал Рон, не в силах оторвать взгляда от этого волшебного зрелища.
— Потрясающе, — согласилась Гермиона, ее глаза сияли восхищением. — Я и не представляла, что Махотокоро настолько… великолепен.
Жаннa Альтер, обычно равнодушная к красотам природы, тоже не смогла скрыть своего впечатления.
— Впечатляет, — признала она. — Даже для меня.
Гудако, однако, казалось, не разделяла их энтузиазма. Она молча наблюдала за приближающимся островом, ее лицо было серьезным и сосредоточенным. Гарри заметил, что она слегка нахмурилась, словно ощущая какую-то скрытую угрозу.
— Что случилось, Гудако? — спросил он тихо. — Ты выглядишь взволнованной.
Гудако повернулась к нему и улыбнулась, но ее улыбка не достигла глаз.
— Ничего, Гарри, — сказала она. — Просто… у меня странное предчувствие.

Глава 171. Махотокоро

Паром причалил к небольшой пристани, вырубленной в вулканической скале. Герои, с осторожностью сошли на берег, не в силах оторвать взгляд от великолепия Махотокоро. Белоснежные стены дворца из нефрита сияли под лучами восходящего солнца, отбрасывая на воду длинные, мерцающие отражения. Воздух был наполнен ароматом соленого ветра, цветаущей сакуры и какого-то незнакомого, пряного запаха.
— Добро пожаловать в Махотокоро! — сказала Элен, с улыбкой оглядывая восхищенные лица друзей. — Это место действительно уникально.
По узкой каменной тропинке, вьющейся среди зеленых зарослей бамбука, они поднялись к главным воротам школы. Ворота были огромными, вырезанными из цельного куска черного оникса, украшенными изображениями мифических существ — драконов, фениксов, киринов. Над воротами парил в воздухе гигантский красный диск с иероглифом, означающим «знание».
— Впечатляет, — признал Рон, с благоговением разглядывая ворота. — Даже круче, чем в Хогвартсе.
Они прошли через ворота и оказались на просторной территории школы. Махотокоро действительно был похож на дворец — с величественными зданиями, утопающими в зелени садов, с изящными мостами, перекинутыми через искусственные пруды, с каменными фонарями, отбрасывающими причудливые тени на вымощенные плиткой дорожки.
Повсюду сновали студенты, одетые в робы разных оттенков розового. Как и рассказывала Гермиона, цвет роб менялся в зависимости от их успехов в учебе. Самые бледные оттенки розового носили новички, а самые яркие и насыщенные — выпускники. У некоторых студентов робы переливались разными цветами, словно радуга, — это означало, что они преуспевали во всех предметах.
Элен провела друзей в главное здание школы — величественный зал с высокими потолками, украшенными фресками, с огромными окнами, выходящими на море, с длинными столами, за которыми сидели студенты и преподаватели. В центре зала находился большой каменный фонтан, из которого били струи кристально чистой воды.
— Здесь мы встретимся с директором Махотокоро, — сказала Элен. — Он расскажет нам о школе и о том, чем мы можем быть полезны.
Герои расселись на мягких диванах, расставленных вдоль стен зала. Гарри, не в силах унять любопытство, оглядывался по сторонам. Он никогда не видел ничего подобного. Махотокоро был настолько отличным от Хогвартса, настолько экзотичным и непонятным. Но в то же время он чувствовал здесь что-то знакомое, что-то родное. Возможно, это была та же атмосфера магии и волшебства, которая царила и в Хогвартсе.
— Это место действительно уникально, — сказала Гермиона, с восхищением разглядывая фрески на потолке. — Я много читала о Махотокоро, но реальность превзошла все мои ожидания.
— А вы обратили внимание на то, как меняется цвет роб студентов? — сказал Рон. — Это же просто невероятно!
— Да, это очень интересная система, — согласилась Гермиона. — Она позволяет студентам видеть свой прогресс и стремиться к лучшим результатам.
Жаннa Альтер и Гудако молча наблюдали за студентами. Жаннa Альтер с интересом изучала их магические способности, а Гудако словно искала кого-то в толпе.
Кирицугу, стоявший у окна, молча наблюдал за происходящим. Его лицо было серьезным и сосредоточенным. Он не разделял энтузиазма друзей. Он чувствовал здесь какую-то скрытую угрозу, какое-то напряжение, которое висело в воздухе.
Том Реддл, стоявший рядом с Кирицугу, насмешливо улыбнулся.
— Как трогательно, — сказал он. — Вы все так восхищаетесь этой школой. А я вот вижу здесь только кучку слабаков, которые не смогут защитить себя от настоящей опасности.
— Не говори так, Том, — укорила его Маш, которая подсела к ним. — Не стоит судить о людях по первому впечатлению. У них может быть много скрытых талантов.
— Возможно, — согласился Том. — Но я все равно не доверяю им.
В этот момент в зал вошел Рицука Фуджимару. Он выглядел уставшим и взволнованным.
— Я только что говорил с Халдеей, — сказал он. — Ситуация в Британии ухудшается. Волдеморт становится все сильнее. И мы должны быть готовы к тому, что он может атаковать нас в любой момент.
— Мы знаем, Рицука, — сказала Элен. — И мы готовы дать ему отпор.
— Я надеюсь на это, — сказал Рицука. — Потому что на кону стоит судьба мира.
Внезапно в зале наступила тишина. Все взгляды обратились к группе студентов, которые громко спорили между собой. Один из них, высокий и худощавый юноша с черными волосами и пронзительными голубыми глазами, особенно горячился.
— Мы должны быть готовы к войне! — кричал он. — Волдеморт уже у наших дверей! Мы не можем просто сидеть сложа руки и ждать, пока он нападет!
— Успокойся, Такеши, — сказал ему его товарищ, коренастый парень с рыжими волосами и веснушками. — Мы еще не достаточно сильны, чтобы противостоять ему. Нам нужно время, чтобы подготовиться.
— Время? — рассмеялся Такеши. — У нас нет времени! Каждую минуту люди гибнут! Мы должны действовать сейчас!
Гарри с интересом наблюдал за этой сценой. Он почувствовал родство с этим Такеши. Он видел в нем ту же жажду справедливости, ту же ненависть к злу, которую чувствовал сам.
Элен подошла к спорящим студентам.
— Что здесь происходит? — спросила она спокойно.
— Мы спорим о том, как нам подготовиться к Войне за Грааль, — ответил Такеши. — Я считаю, что мы должны действовать решительно, а мой друг Хиро считает, что нам нужно быть осторожнее.
— Я понимаю ваши опасения, — сказала Элен. — Но сейчас не время для споров. Нам нужно объединить свои силы и действовать вместе.
— Но как? — спросил Такеши. — Что мы можем сделать?
— Мы об этом поговорим позже, — сказала Элен. — А сейчас вам лучше вернуться к занятиям. Директор Махотокоро скоро будет здесь, и он расскажет нам все, что нам нужно знать.
Студенты нехотя послушались ее и вернулись к своим столам. Элен вернулась к своим друзьям.
— Похоже, Война за Грааль затронула не только Британию, — сказал Гарри.
— Да, — кивнула Элен. — Эта война грозит всему волшебному миру. И нам нужно быть готовы к тому, что она может прийти и сюда.
Тишина в зале, нарушаемая лишь тихим плеском воды в фонтане и приглушенными голосами студентов, постепенно начинала давить на Гарри. Он чувствовал на себе десятки любопытных взглядов, ощущал, как по залу пробегают волны шепотков, словно стайка невидимых рыбок в глубоком пруду. Он понимал, что их небольшая группа явно выделяется на фоне студентов Махотокоро. Жаннa Альтер, с ее обычным вызывающим видом, привлекала особое внимание, пристально разглядывая каждого, кто осмеливался на нее посмотреть. Рон же откровенно ерзал на диване, пытаясь скрыться от любопытных взглядов за спиной Гермионы.
— Почему они все на нас так смотрят? — прошептал он, нервно теребя край своей мантии.
— Наверное, им просто любопытно, — ответила Гермиона, стараясь говорить как можно тише. — Мы же для них гости из другой страны.
— Да, но некоторые смотрят так, словно хотят нас проклясть, — прошипел Рон, искоса поглядывая на группу студенток, которые откровенно хихикали, указывая на них пальцами.
— Рон, успокойся, — сказала Жаннa-Рулер, ее голос был спокойным и ровным, словно тихая мелодия. — Это просто детское любопытство. Они ничего плохого не замышляют.
— Легко тебе говорить, — пробормотал Рон. — Ты выглядишь так, словно родилась в этом дворце.
Жаннa-Рулер улыбнулась, ее голубые глаза засияли теплотой.
— Не волнуйся, Рон, — сказала она. — Мы здесь в безопасности. И я уверена, что студенты Махотокоро окажутся очень гостеприимными.
Мордред, которая до этого момента молча наблюдала за происходящим, вдруг встала и направилась к группе студентов, которые особенно громко смеялись. Рон, увидев это, вскочил с места.
— Мордред, стой! — крикнул он. — Куда ты идешь? Не надо с ними связываться!
Но Мордред не обратила на него внимания. Она подошла к студентам и остановилась перед ними, сложив руки на груди. Ее высокий рост и грозный вид заставили студентов замолчать.
— В чем дело? — спросила она холодным голосом. — Вам что-то не нравится?
Студенты переглянулись, не зная, что ответить. Мордред приблизилась к ним еще на шаг, и они инстинктивно отодвинулись назад.
— Мы… мы просто разговаривали, — пролепетал один из них, юноша с длинными черными волосами, заплетенными в косичку.
— И о чем же вы разговаривали? — спросила Мордред, не меняя тона.
— О… о вас, — признался другой студент, девушка с ярко-розовыми волосами. — Нам просто любопытно, кто вы такие и что вы здесь делаете.
Мордред кивнула.
— Понятно, — сказала она. — Ну, так вот, мы гости из Британии. И мы приехали сюда, чтобы помочь вам в борьбе с Волдемортом. А теперь извините, нам нужно поговорить с директором Махотокоро.
Она развернулась и направилась обратно к своим друзьям, оставляя студентов в полном замешательстве. Рон, с облегчением вздохнув, подбежал к ней.
— Мордред, ты в порядке? — спросил он взволнованно.
— Да, Рон, я в порядке, — ответила она, улыбнувшись ему. — Не волнуйся, я могу позаботиться о себе.
Рон покраснел и отвернулся. Он не мог понять, почему его так волновала безопасность этой гордой и независимой воительницы. Но что-то в ней заставляло его сердце биться чаще.
Жаннa Альтер, наблюдавшая за этой сценой издали, насмешливо ухмыльнулась.
— Похоже, наш рыжик влюбился, — прошептала она Гудако.
Гудако улыбнулась в ответ.
— Да, похоже на то, — сказала она. — И это замечательно. Любовь всегда дает надежду.
Внезапно, тишина в зале сменилась приглушенным гулом голосов. Все взгляды обратились к дверям, через которые в зал вошла группа людей в традиционных японских одеждах. Впереди шел пожилой мужчина в шелковом кимоно цвета индиго, его седые волосы были аккуратно уложены в пучок, а лицо украшала длинная, серебристая борода. За ним следовали несколько женщин в ярких кимоно, украшенных вышивкой, и молодых людей в темных хакама.
Элен, увидев директора, поклонилась ему в знак уважения. Остальные герои неуверенно повторили ее жест.
— Добро пожаловать в Махотокоро, — сказал директор, его голос был тихим, но звучным. — Я — Сатоши Такеда, директор этой школы. Я рад приветствовать вас в нашем скромном пристанище.
— Спасибо, господин директор, — ответила Элен. — Мы — гости из Британии. И мы прибыли сюда с важным делом.
Сатоши Такеда жестом пригласил их сесть за один из столов. Герои послушно расселись, чувствуя себя немного неловко под пристальными взглядами присутствующих.
— Расскажите мне, пожалуйста, о цели вашего визита, — сказал директор, когда все уселись.
Элен взглянула на Гарри, словно передавая ему слово. Гарри, почувствовав ее молчаливую поддержку, выпрямился в кресле и начал свой рассказ.
Он рассказал директору о Волдеморте, о Войне за Грааль, о своей миссии — остановить Зокена Мато и спасти мир. Он говорил тихо, но уверенно, вкладывая в каждое слово всю свою боль и решимость.
Сатоши Такеда внимательно слушал его, не прерывая. Его лицо было непроницаемым, но в его темных глазах блестели искры интереса и беспокойства. Когда Гарри закончил свой рассказ, директор надолго задумался, словно взвешивая услышанное.
— Я благодарю вас за откровенность, господин Поттер, — сказал он наконец. — То, что вы рассказали, вызывает серьезную тревогу. Война за Грааль — это ужасное событие, которое грозит разрушить весь волшебный мир. И я сожалею, что она затронула и вашу страну.
— Мы приехали сюда в надежде найти союзников, — сказала Элен. — Мы знаем, что в Махотокоро тоже есть студенты, которые обрели магию совсем недавно. И мы верим, что они смогут нам помочь.
Сатоши Такеда кивнул.
— Да, у нас действительно есть такие студенты, — сказал он. — Они называются «Поздние цветы». Они обладают огромным потенциалом, но им еще многому нужно научиться.
— Мы готовы поделиться с ними своим опытом, — сказала Элен. — Мы хотим помочь им развить их способности и подготовить их к борьбе со злом.
Сатоши Такеда снова задумался. Он понимал, что предложение Элен было очень заманчивым. Но он также понимал, что это может быть опасно для его студентов.
— Я обсужу ваш запрос с Советом школы, — сказал он наконец. — Мы примем решение в ближайшее время. А пока… я приглашаю вас остаться в Махотокоро в качестве гостей. У нас есть свободные комнаты для вас.
Герои обменялись взглядами. Они не ожидали такого теплого приема.
— Мы очень благодарны вам за гостеприимство, господин директор, — сказала Элен.
— Не стоит благодарности, — ответил Сатоши Такеда. — Мы всегда рады гостям. И мы надеемся, что вы будете чувствовать себя здесь как дома.
Служанка в традиционном кимоно, поклонившись, провела гостей по лабиринту коридоров, украшенных изящными икебанами и каллиграфическими свиткам. Гарри, не в силах сдержать любопытство, оглядывал все вокруг. В Махотокоро все было пропитано духом спокойствия и гармонии, что резко контрастировало с напряженной атмосферой в Хогвартсе.
— Комнаты для гостей расположены в восточном крыле, — объяснила служанка на ломаном английском. — Девушки будут размещены на верхнем этаже, юноши — на нижнем. Прошу меня извинить, таковы наши обычаи.
Рон, услышав про раздельное размещение, покраснел и украдкой взглянул на Мордред. Та, в свою очередь, лишь небрежно пожала плечами, словно ей было все равно.
Служанка, остановившись перед одной из дверей на нижнем этаже, раздвинула ее и жестом пригласила Гарри войти.
— Это ваша комната, господин Поттер, — сказала она. — Ваш сосед — господин Реддл. Его комната напротив.
Гарри осторожно вошел в комнату. Она была просторной и светлой, с большим окном, выходящим в сад. В центре комнаты стояла низкая кровать, застеленная белоснежным постельным бельем, у стены — письменный стол с лакированной шкатулкой для перьев и чернил, рядом — книжный шкаф, заполненный книгами на японском языке. На полу лежал мягкий татами, украшенный геометрическим узором.
Гарри почувствовал, как его напряжение постепенно отступает. В этой комнате царила атмосфера спокойствия и умиротворения. Он вздохнул с облегчением и опустил свой чемодан на пол.
В этот момент дверь напротив открылась, и из нее вышел Том Реддл. Он был одет в черный костюм, который подчеркивал его аристократическую бледность и холодную красоту. Его темные глаза сверкнули при виде Гарри.
— Ну, вот мы и соседи, Поттер, — сказал он, его голос был насмешливым и немного высокомерным. — Надеюсь, ты не будешь храпеть по ночам.
Гарри нахмурился. Он не знал, как себя вести с этим Томом Реддлом. Он не был похож на того жестокого и беспощадного Волдеморта, которого он знал. Но в то же время он чувствовал в нем какую-то скрытую угрозу.
— Не волнуйся, Реддл, — сказал он, стараясь говорить как можно спокойнее. — Я не храплю. А вот ты… не будешь колдовать по ночам?
Том Реддл рассмеялся.
— Не бойся, Поттер, — сказал он. — Я не собираюсь тебя убивать. По крайней мере, не сегодня.
Он повернулся и ушел в свою комнату, оставляя Гарри в недоумении.
Гарри, оставшись в одиночестве, закрыл дверь и прислонился к ней спиной. Он все еще чувствовал некоторое беспокойство после встречи с Томом Реддлом. Несмотря на его слова, Гарри не мог полностью доверять ему. В глубине души он понимал, что этот человек, пусть и из другого мира, все же оставался Томом Реддлом. А это означало, что от него можно ожидать чего угодно.
Он подошел к окну и взглянул на сад. Солнце уже скрылось за горизонтом, и небо окрасилось в яркие краски заката. Воздух был наполнен ароматом цветов и щебетанием птиц. Гарри почувствовал, как его напряжение постепенно отступает. Здесь, в Махотокоро, ему было спокойно и уютно.
Внезапно он услышал тихий стук в дверь. Он повернулся и увидел в проеме Жанну Альтер. Ее янтарные глаза были полны беспокойства.
— Гарри, — сказала она, ее голос был тихим и серьезным, — я должна с тобой поговорить.
Она вошла в комнату и закрыла за собой дверь. Гарри с удивлением смотрел на нее. Он не привык видеть ее такой взволнованной.
— Что случилось, Жаннa? — спросил он.
— Я… я беспокоюсь за тебя, — сказала она, отводя взгляд. — Этот Том Реддл… я ему не доверяю.
— Я тоже не доверяю ему, — признал Гарри. — Но мы столько вместе пережили! И он сказал, что не собирается мне вредить.
— Ты не можешь быть в этом уверен, — сказала Жаннa Альтер. — Он же Том Реддл! Он способен на все!
— Я знаю, — сказал Гарри. — Но что я могу сделать? Я не могу просто уйти из своей комнаты.
— Ты не должен оставаться с ним один на один, — сказала Жаннa Альтер. — Я буду рядом. Я буду охранять тебя.
Она подошла к нему и положила свою руку ему на плечо. Ее прикосновение было теплым и успокаивающим.
— Не волнуйся, Гарри, — сказала она тихо. — Я никому не позволю тебя пальцем тронуть. Я всегда буду рядом.
Гарри взглянул на нее с благодарностью. Он был рад, что она рядом. Он знал, что она никогда не подведет его.
Когда солнце окончательно скрылось за горизонтом, а небо над Махотокоро окрасилось в бархатные оттенки индиго, служанка пригласила гостей в трапезную. Гарри, проходя по коридорам школы, не переставал удивляться ее необычной красоте. Здесь все было пропитано духом древней магии и восточной эстетики.
Трапезная Махотокоро оказалась не менее впечатляющей, чем главный зал. Она была расположена на самом верху одной из башен, откуда открывался захватывающий вид на море и вулкан, над кратером которого теперь висела огромная, багровая луна.
Вместо длинных столов, как в Большом зале Хогвартса, здесь были расставлены круглые столики из темного, полированного дерева, каждый из которых был накрыт белоснежной скатертью и украшен изящной икебаной. В центре зала находился не камин, а небольшой сад камней, в котором журчал ручей и цвели миниатюрные деревца бонсай. Стены были украшены шелковыми свиткам с изображениями пейзажей, птиц, цветов.
Гарри и его друзья сели за один из столиков вместе с директором Сатоши Такеда и несколькими преподавателями. Рон, оглядывая с нескрываемым восхищением накрытый стол, присвистнул.
— Вот это я понимаю — ужин! — воскликнул он. — Не то, что наша скучная английская еда.
На столе действительно было изобилие блюд, которые Гарри никогда раньше не видел. Ароматные мисо-супы, нежные роллы с рыбой и овощами, пряные карри с рисом, засахаренные фрукты, зеленый чай с жасмином… Гарри, не в силах сдержать любопытство, попробовал все по немногу. И каждое блюдо казалось ему настоящим шедевром кулинарного искусства.
— Это просто волшебно! — воскликнула Гермиона, с удовольствием откусывая кусочек мочи. — Я никогда не пробовала ничего подобного!
— А ты обратила внимание на то, что еда появляется на столе сама собой? — сказал Рон, с удивлением наблюдая, как пустые тарелки заменяются полными.
— Да, это очень интересно, — согласилась Гермиона. — Похоже, здесь тоже работают домовики, но они гораздо более незаметны, чем в Хогвартсе.
— Не домовики, — поправила ее Элен. — Это цукумогами — духи предметов, которые оживают благодаря магии. Они служат в Махотокоро уже много веков.
— Цукумогами? — переспросил Рон, оглядываясь по сторонам, словно ожидая увидеть оживший чайник или танцующую ложку.
— Не волнуйся, Рон, — сказала Жаннa-Рулер с улыбкой. — Они совершенно безвредны. И очень доброжелательны.
Гарри заметил, что студенты Махотокоро пользовались не обычными волшебными палочками, а тонкими, изящными палочками из вишневого дерева. Они держали их с особым уважением, словно это были не просто инструменты, а предметы силы.
— Эти палочки называются «хараигуши», — объяснил директор Сатоши Такеда, заметив интерес Гарри. — Они изготавливаются из сакуры — священного дерева в Японии. И они обладают особой магической силой.
— Они очень красивые, — сказала Гермиона, с восхищением разглядывая палочку одной из студенток.
— И очень мощные, — добавил директор с улыбкой. — В умелых руках они могут творить настоящие чудеса.
Ужин протекал в атмосфере дружеского общения. Преподаватели Махотокоро оказались людьми образованными и любознательными. Они с интересом расспрашивали гостей о Хогвартсе, о магических традициях Британии, о самом Гарри Поттере и его подвигах. Гарри, в свою очередь, узнал много нового о Махотокоро, о японской магии, о культуре и истории этой страны.
— А вы знаете, что наша школа была основана более тысячи лет назад? — рассказал один из преподавателей, пожилой мужчина с добрым лицом и мудрыми глазами. — Ее основателем был великий маг и воин Минамото но Йоритомо. Он мечтал создать место, где молодые маги могли бы обучаться в мире и гармонии, вдали от войн и конфликтов.
— И ему это удалось, — сказала Гермиона, с восхищением оглядывая трапезную. — Здесь действительно царит атмосфера мира и спокойствия.
— Да, — согласился преподаватель. — Но и нам не всегда удается избежать опасностей. Мир полон тьмы и зла. И даже самые могущественные маги не могут полностью от них защититься.
Гарри заметил, что Гудако в этот момент нахмурилась. Ее взгляд бегал по залу, словно она искала кого-то или что-то. Он вспомнил ее слова про странное предчувствие и почувствовал беспокойство.
— Что-то не так, Гудако? — спросил он тихо.
Гудако повернулась к нему и улыбнулась, но ее улыбка не достигла глаз.
— Все в порядке, Гарри, — сказала она. — Просто… я чувствую какое-то напряжение. Словно что-то должно произойти.
Гарри взглянул на Жанну Альтер. Та тоже выглядела взволнованной. Ее янтарные глаза бегали по залу, останавливаясь то на одном, то на другом преподавателе.
— Я тоже это чувствую, — сказала она тихо. — Словно кто-то наблюдает за нами.
— Может, нам показалось? — спросил Гарри, стараясь не поддаваться тревоге.
— Надеюсь, — сказала Жаннa Альтер. — Но я все равно буду настороже.
Преподаватели Махотокоро, одетые в традиционные кимоно глубоких оттенков и хакама, оказались людьми образованными и любознательными. Они с живым интересом расспрашивали гостей о Хогвартсе, о магических традициях Британии, о самом Гарри Поттере и его подвигах.
— Достопочтенный директор Такеда уже упомянул об истории нашей школы, — с улыбкой сказала женщина в изумрудном кимоно, ее темные волосы были украшены нефритовой заколкой в виде цветка сакуры. — Но я хотела бы добавить, что Махотокоро всегда славился своей гармонией с природой. Мы учим наших студентов не только магии, но и уважению к окружающему миру, к духам природы и древним традициям.
— Меня зовут Аяме Йошида, — добавила она, элегантно поклонившись. — Я преподаю зельеварение и травничество. Настоятельно рекомендую вам попробовать наш чай с лотосом, он обладает удивительными успокаивающими свойствами.
— Ммм… (чавк)… действительно вкусно! — пробормотал Рон с набитым ртом, не в силах оторваться от блюд на столе. — У нас в Хогвартсе такой вкуснятины не бывает! А вы не могли бы… (чавк)… поделиться рецептом этого… (чавк)… карри? Оно просто божественное!
Гермиона, слегка покраснев, поспешила извиниться за невоспитанность друга.
— Простите его, профессор Йошида, — сказала она с улыбкой. — Рон просто очень голоден после долгого путешествия. А я бы хотела поблагодарить вас за гостеприимство. Махотокоро — удивительное место! Я уже многое узнала о японской магии, и мне не терпится узнать еще больше.
— А я — Масао Накамура, — представился мужчина в темно-синем кимоно с серебристой вышивкой. Его глаза блестели за толстыми линзами очков, а тонкие губы были плотно сжаты, придавая ему вид строгого, но справедливого учителя. — Я веду историю магии и астрономию. Надеюсь, вы уже оценили красоту нашего ночного неба. В Британии, насколько я знаю, небо часто затянуто тучами.
— Да, здесь невероятно красиво, — тихо произнесла Жаннa-Рулер, ее голубые глаза светились неподдельным восхищением. — В этом месте чувствуется особая энергия, словно сама природа наполнена магией.
— Том Реддл, — представился мужчина в черном костюме, с легкой насмешкой в голосе. — Защита от Темных Искусств. Хотя, боюсь, мой опыт в этой области не совсем соответствует вашим ожиданиям, — добавил он, с хитрым блеском в глазах. — Я больше теоретик, чем практик. Но я всегда рад поделиться своими знаниями с теми, кто жаждет их получить.
Жаннa Альтер, с привычным ей скептицизмом, подняла бровь.
— Теоретик? — переспросила она, ее голос был наполнен сарказмом. — А мне казалось, что для того, чтобы защищаться от темных сил, нужно иметь хоть какой-то практический опыт.
— Опыт приходит со временем, мисс… — начал было Том Реддл, но Жаннa Альтер его перебила.
— Жаннa, — отрезала она. — Просто Жаннa.
Том Реддл кивнул, словно принимая ее вызов.
— Что ж, Жаннa, — сказал он, его голос был спокоен и уверен, — я надеюсь, что у вас будет возможность продемонстрировать свои практические навыки. И я с удовольствием посмотрю на них.
Гудако, которая до этого момента с улыбкой наблюдала за их словесной перепалкой, решила вмешаться.
— Господа, господа, — сказала она, ее голос был мягким и умиротворяющим. — Давайте не будем спорить. Мы все здесь с одной целью — защитить мир от зла. И для этого нам нужно объединить свои силы, а не тратить время на бессмысленные пререкания.
Кирицугу, который до этого момента молча наблюдал за происходящим, неожиданно произнес:
— Она права. Враг у наших дверей. И нам нужно быть готовыми к бою. Все остальное — второстепенно.
Мордред, которая все это время молча поедала блюда на столе, внезапно подняла голову и сказала:
— Я готова драться. Кто наш враг?
Ее слова прозвучали так неожиданно и решительно, что все присутствующие за столом замолчали и удивленно посмотрели на нее. Даже Жаннa Альтер, привыкшая к ее прямолинейности, не смогла сдержать улыбки.
Гудако, которая до этого момента молча наблюдала за разговором, вдруг оживилась.
— Кстати… Защита от Темных Искусств? — спросила она с игривой улыбкой. — Это звучит интересно! Расскажите, господин Реддл, с какими темными силами вам приходилось сталкиваться? И какие заклинания вы считаете наиболее эффективными в борьбе со злом?
Том Реддл, заинтересованный ее вопросом, улыбнулся в ответ.
— О, мисс Фудзимару, — произнес он с легкой иронией, — вы даже не представляете, насколько глубока кроличья нора темных сил. Я всю свою жизнь посвятил их изучению, не для того, чтобы им служить, а чтобы научиться с ними бороться. Ведь чтобы победить врага, нужно знать его лучше, чем он знает сам себя. Я встречался с существами из самых темных уголков магического мира, изучал запретные заклинания, заглядывал в бездну человеческой души. И поверьте, мисс Фудзимару, то, что вы называете «темными силами», лишь вершина айсберга.
Он замолчал, словно давая время переварить его слова. Затем, с легкой улыбкой, продолжил:
— Но не стоит отчаиваться. У нас, магов, есть оружие против тьмы — наша магия, наши знания, наша вера в светлое будущее. И самое главное — наша способность сопротивляться злу, не поддаваясь его соблазнам.
Его взгляд встретился со взглядом Гарри. В глазах Тома Реддла Гарри увидел не только знание, но и грусть, и даже… сожаление. Он понял, что перед ним человек, который знает цену тьмы и света. Человек, который выбрал свой путь и готов бороться за него до конца.
— Помни об этом, Гарри Поттер, — сказал он тихо. — Тьма всегда будет рядом. Но только от тебя зависит, поддашься ли ты ей или выберешь свет.
Гарри вздрогнул от его взгляда. Он почувствовал, что этот Том Реддл действительно опасен. Но в то же время он не мог не восхищаться его силой и знаниями. Гарри понимал, что этот человек мог бы стать его величайшим врагом, как и его злодейский двойник. Но он также понимал, что он может стать и его сильнейшим союзником.
* * *
Ужин подошел к концу. Студенты и преподаватели начали расходиться. Герои, попрощавшись с директором и преподавателями, отправились в свои комнаты.
— Спокойной ночи, Гарри, — сказала Жаннa Альтер, останавливаясь у двери его комнаты. — Если что-то случится, зови меня. Я всегда рядом.
— Спасибо, Жаннa, — ответил Гарри, чувствуя прилив тепла от ее заботы. — Спокойной ночи.
Он вошел в комнату и закрыл за собой дверь. Он был устал и хотел спать. Но несмотря на усталость, он не мог избавиться от тревожного предчувствия. Ему казалось, что эта ночь не будет спокойной.
Ночь опустилась на Махотокоро, окутав дворец из нефрита темной вуалью. Луна, словно серебряный диск, плыла по небу, отбрасывая призрачные блики на спокойную гладь моря. Гарри, лежа в своей комнате, не мог уснуть. Тревожные мысли кружились в его голове, не давая покоя. Предчувствие беды не отпускало его.
Ночь опустилась на Махотокоро, окутав дворец из нефрита темной вуалью. Луна, словно серебряный диск, плыла по небу, отбрасывая призрачные блики на спокойную гладь моря. Гарри, лежа в своей комнате, не мог уснуть. Тревожные мысли кружились в его голове, не давая покоя. Предчувствие беды не отпускало его. Шум снаружи, словно кто-то царапался в окно, заставил его напрячься. Встав с кровати, он осторожно подошел к окну, но в темноте сада ничего не разглядел.
Внезапно тишину ночи разорвал пронзительный крик. Гарри вздрогнул, его сердце заколотилось в груди. Накинув халат, он выбежал в коридор. Шум стал громче, он доносился со стороны лестницы, ведущей на верхний этаж, где были расположены комнаты девушек. В перемешку с торопливыми шагами он ясно слышал голоса, говорящие на незнакомом языке, но в их тоне была явная угроза. Ледяной ужас сковал его. Предчувствие беды не обмануло. Опасность была реальна. И она была очень близко.
— Что случилось?! — воскликнул он, сталкиваясь в коридоре с Жанной Альтер, которая тоже выбежала из своей комнаты.
— Не знаю, — ответила она, ее голос был напряжен. — Но звучит это не хорошо.
Вместе они поспешили к лестнице, ведущей на верхний этаж. Крики становились все громче и отчетливее. В них слышался ужас и отчаяние.
Добежав до верха лестницы, они остановились в недоумении. В конце коридора, у двери, ведущей на балкона, собралась толпа студентов и преподавателей. В центре толпы стоял директор Такеда, его лицо было бледным, а в глазах горел гнев.
— Что происходит, господин директор? — спросила Элен, пробиваясь сквозь толпу.
— У нас гости, — ответил директор, с горечью в голосе. — Незваные гости.
Он отступил в сторону, и Гарри увидел у двери троих мужчин в черных мантиях. Он мгновенно узнал их форму и маски.
— Пожиратели Смерти! — воскликнул Рон, с ужасом разглядывая непрошенных гостей.
— Что вы здесь делаете?! — спросил директор Такеда, его голос дрожал от гнева. — Как вы осмелились вторгнуться в нашу школу?!
— У нас к вам деловое предложение, — сказал один из Пожирателей Смерти, высокий и худощавый мужчина с бледным, словно маска, лицом. — Лорд Волдеморт предлагает вам союз.
— Союз? — рассмеялся директор Такеда. — С тем, кто сеет хаос и разрушение? Никогда! Убирайтесь из нашей школы, пока я не вызвал авроров!
— Не торопитесь с отказом, директор, — сказал второй Пожиратель Смерти, коренастый мужчина с звериным оскалом. — Лорд Волдеморт очень убедителен. И он не привык к отказам.
— Мне плевать на вашего Волдеморта! — крикнул директор Такеда. — Убирайтесь вон, пока целы!
— Ты пожалеешь об этом, старик, — прошипел третий Пожиратель Смерти, низенький и толстый мужчина с поросячьими глазками. — Лорд Волдеморт не прощает оскорблений!
Он поднял свою палочку и направил ее на директора Такеда.
— Авада…
Слово оборвалось на полуслове, превратившись в хриплый вскрик. Вместо зеленого смертельного луча из кончика палочки Пожирателя Смерти вырвался фонтан алых искр, отраженных невидимым щитом. Элен, ее зеленые глаза вспыхнули холодным огнем, мгновенно контратаковала. Мощное «Протего» не только отклонило смертельное проклятие, но и с силой отбросило нападавшего назад, сбив с ног его же сообщника. В тот же миг тишина взорвалась хаосом битвы.
Жаннa Альтер, словно воплощение мести, бросилась вперед, ее меч сверкал в лунном свете, оставляя за собой серебристый шлейф. Она двигалась с грацией пантеры, ее атаки были быстрыми и точными, как удары ядовитой змеи. Одно движение — и клинок пронзил плечо Пожирателя Смерти, второе — и он отсек руку другому, попытавшемуся атаковать ее сзади. Вокруг нее клубилась ярость, смешанная с холодным расчетом, делая ее неудержимой силой на поле боя.
Мордред, с боевым кличем, что отразился эхом от стен трапезной, ворвалась в гущу схватки, ее красный меч оставлял за собой кровавые разводы. Она сражалась с неистовой яростью, ее удары были мощными и безжалостными, словно сама смерть танцевала в этом вихре стали и крови. Один из Пожирателей Смерти, попытавшись остановить ее, получил глубокую рану на груди, другой чудом увернулся от ее смертельного удара, отскочив в сторону.
Гарри, видя ярость битвы, почувствовал, как адреналин бурлит в его венах. Он поднял палочку и выкрикнул:
— Ступефай!
Красный луч ударил одного из Пожирателей Смерти в грудь, отбросив его назад. Рон, не желая оставаться в стороне, отправил в сторону другого Пожирателя Смерти оглушающее заклинание.
— Петрификус Тоталус! — выкрикнул он, целясь в ноги врага. Пожиратель Смерти замер на месте, словно статуя.
Гермиона, бледная, но собранная, создавала вокруг своих друзей защитные щиты, отражающие вражеские заклинания. Прозрачные, мерцающие барьеры вспыхивали яркими искрами при каждом попадании проклятия, защищая героев от смертельной опасности. Жаннa-Рулер, ее лицо было сосредоточенным и печальным, склонилась над раненым студентом, ее руки сияли мягким, золотистым светом.
— Вульнера Санантур, — прошептала она, и раны на теле студента начали затягиваться, оставляя после себя лишь бледные шрамы.
В этот момент Кирицугу, словно призрак, материализовался рядом с Гарри. Его лицо было холодным и бесстрастным, а в глазах горел ледяной огонь. Он поднял свои пистолеты и открыл огонь по Пожирателям Смерти. Пули, словно осиные жала, впивались в их тела, заставляя их кричать от боли.
— Не дайте им уйти! — крикнул он, перезаряжая свои пистолеты. — Они не должны уйти живыми!
В зале царил хаос. Заклинания сверкали в воздухе, словно молнии, сталкиваясь в ослепительных вспышках магической энергии. Крики боли и ярости смешивались с звоном стали и треском разрушающихся предметов. Махотокоро, мирный оазис магии и гармонии, превратился в поле битвы.
Жаннa Альтер, словно ангел смерти, продолжала свою смертоносную пляску. Ее меч, словно живое существо, извивался в ее руках, нанося точные и беспощадные удары. Она уже сбила с ног двух Пожирателей Смерти, оставив их корчиться на полу с глубокими ранами. Третий, пытаясь остановить ее оглушающим заклятием, промахнулся, и она мгновенно воспользовалась его ошибкой, нанеся ему глубокий удар в бок. Пожиратель Смерти захрипел и рухнул на колени, кровь заструилась из-под его мантии.
Мордред, с диким боевым кличем, разрубала врагов направо и налево. Ее красный меч оставлял за собой израненные тела врагов, а ее глаза горели неугасимой жаждой битвы. Она была словно стихийное бедствие, неудержимая сила, сметающая все на своем пути. Один из Пожирателей Смерти, попытавшись атаковать ее сзади, получил мощный удар по голове и рухнул на пол без сознания.
— Уже иду, Мастер! — весело откликнулась Маш на команду Фуджимару, ее щит вспыхнул ярким светом, отражая вражеские заклинания. — Не волнуйтесь, я всех защищу!
Гарри, чувствуя прилив адреналина, отбивался от двух Пожирателей Смерти, которые пытались загнать его в угол. Он выкрикивал заклинания одно за другим, стараясь держать их на расстоянии.
— Экспеллиармус! — крикнул он, и палочка одного из Пожирателей Смерти вылетела из его руки, отлетев в сторону.
— Инкарцеро! — выкрикнул он, целясь в другого Пожирателя Смерти. Врага мгновенно опутали толстые веревки, сковав его движения.
Рон, прикрывая Гарри, отправил в сторону освободившегося Пожирателя Смерти оглушающее заклинание.
— Ступефай! — крикнул он, и Пожиратель Смерти рухнул на пол без сознания.
Гермиона, ее лицо было бледным, но решительным, продолжала создавать защитные щиты, отражая вражеские заклинания. Она была словно несокрушимая стена, защищающая своих друзей от смертельной опасности.
— Протего! — выкрикивала она снова и снова, ее голос был твердым и уверенным.
Жаннa-Рулер, ее голубые глаза сияли состраданием, исцеляла раненых студентов и преподавателей. Она двигалась среди хаоса битвы, словно ангел-хранитель, ее прикосновения несли с собой исцеление и утешение.
Кирицугу, холодный и расчетливый, продолжал свою смертоносную стрельбу. Он двигался по залу, словно тень, его пистолеты извергали огненные языки, а пули находили свои цели с безошибочной точностью.
Но герои были не одни в этой битве. Студенты и преподаватели Махотокоро, преодолев первоначальный шок, вступили в схватку с яростной решимостью, защищая свой дом от непрошенных гостей. Воздух задрожал от магической энергии, когда десятки палочек из вишневого дерева вспыхнули розовым светом, обрушивая на Пожирателей Смерти шквал заклинаний.
Такеши, его молодое лицо было искажено гневом, с криком выпустил из своей палочки целую серию оглушающих заклинаний.
— Остолбеней!
— Конфундус!
— Импедимента!
Заклинания летели в Пожирателей Смерти, словно разъяренные пчёлы, заставляя их уклоняться и терять равновесие. Рядом с ним Хиро, спокойный и сосредоточенный, сплетал сложную сеть защитных чар, отражая атаки противника и создавая вокруг них безопасное пространство.
Профессор Йошида, ее обычно спокойные глаза горели яростным огнем, бросала в врагов склянки с зельями собственного приготовления. С оглушительным грохотом зелья взрывались, осыпая Пожирателей Смерти дождем осколков, ослепляя их яркими вспышками и заполняя воздух едким, удушливым дымом. Один из Пожирателей Смерти, не успев увернуться, получил прямое попадание и закричал от боли, его мантия вспыхнула ярким пламенем.
Масао Накамура, преподаватель астрономии, словно дирижер, управляющий оркестром, поднял свою палочку к небу. В тот же миг потолок трапезной растворился, открывая вид на ночное небо, усыпанное мириадами звезд. И звезды ожили. Они начали двигаться, скручиваясь в вихри и спирали, обрушиваясь на Пожирателей Смерти огненным дождем. Один из Пожирателей Смерти, не успев увернуться, получил прямое попадание метеора и с криком рухнул на пол. Другие, ослепленные яркими вспышками света, беспорядочно метались по залу, пытаясь найти укрытие.
— Держитесь! — крикнул директор Такеда, его голос был твердым и уверенным, несмотря на хаос, царивший вокруг. — Не дайте им победить! Махотокоро не покорится тьме!
— Глупец, — холодно произнес один из Пожирателей Смерти, уклоняясь от очередной огненной стрелы. — Ты думаешь, что твои жалкие заклинания могут остановить нас? Мы — служители Лорда Волдеморта! Мы — владыки магического мира! И скоро весь мир преклонится перед его мощью!
Он поднял свою палочку, целясь в директора Такеда. Но в тот же миг между ними возникла стена из черного дыма, отражая заклинание обратно в Пожирателя Смерти. Тот закричал от боли, его рука вспыхнула огнем.
— Не советую трогать директора школы, — прозвучал холодный голос Тома Реддла. Он стоял рядом с директором Такеда, его темные глаза горели ледяным огнем. — И вообще, не советую вам здесь задерживаться. Иначе вы можете пожалеть об этом.
Он поднял свою палочку, и в воздухе вокруг него начали закручиваться вихри темной энергии. Пожиратели Смерти, чувствуя исходящую от него угрозу, инстинктивно отступили.
— Что же ты делаешь, Реддл? — спросил один из них, его голос дрожал от страха. — Ты же один из нас! Ты не можешь предать Лорда Волдеморта!
— Я никогда не был одним из вас, — ответил Том Реддл, его голос был холоден как лед. — И я не боюсь вашего Волдеморта. Он — ничтожество, которое прячется в тени. А я — тот, кто заглядывал в бездну и не отступил.
Он сделал шаг вперед, и вихри темной энергии сгустились вокруг него, принимая форму гигантских теней, которые зашевелились, словно живые существа.
— Убирайтесь отсюда, — сказал Том Реддл тихо, но в его голосе звучала сталь. — Пока я не рассердился.
Пожиратели Смерти на мгновение замешкались, словно взвешивая свои шансы. Страх перед неизвестной силой, исходящей от Тома Реддла, боролся в них с фанатичной преданностью Волдеморту и жаждой власти.
— Не слушай его! — рявкнул один из них, мускулистый мужчина с грубым, искаженным шрамами лицом. — Он блефует! Он один, а нас армия! Атакуем все вместе!
Они подняли свои палочки и обрушили на Тома Реддла шквал заклинаний. Но их атаки растворились в воздухе, не достигнув цели. Вихри темной энергии вокруг Тома сгустились, образуя непроницаемый щит. Из теней, словно из небытия, вытянулись длинные, когтистые лапы, схватив двух Пожирателей Смерти за горло. Те закричали от ужаса, пытаясь вырваться из мертвой хватки.
Том Реддл, с холодной улыбкой на лице, сделал шаг вперед. Тени сжались, словно тиски, и раздался ужасающий хруст ломающихся костей. Пожиратели Смерти обмякли, их тела безжизненно упали на пол.
Оставшийся Пожиратель Смерти, бледный и худощавый мужчина с пронзительными голубыми глазами, смотрел на эту сцену с нескрываемым ужасом. Но страха в его глазах не было. Была лишь холодная решимость. К нему на подмогу тут же пришли новые Пожиратели Смерти, и обступили товарища со всех сторон.
— Глупец, — тихо произнес он, глядя на Тома Реддла. — Ты сам подписал себе смертный приговор. Теперь тебе не уйти от гнева Лорда Волдеморта.
Он достал из-под мантии не артефакт, а маленький, темный камень. Сжав его в руке, он произнес с ледяным спокойствием:
— Кастор, я призываю тебя.
В тот же миг рядом с ним материализовался высокий, худощавый мужчина в черном плаще, его лицо было скрыто под широкополой шляпой. Он медленно поднял свою палочку, и в воздухе запахло озоном.
— Увидим, кто кого, — прошипел Кирицугу, целясь из пистолетов в появившегося Слугу. — Ассассин, взываю к тебе!
Воздух в зале задрожал, словно от невидимого удара. С потолка посыпалась пыль, факелы на стенах замигали и погасли, погружая трапезную в полумрак. Из самой гущи теней, словно из небытия, материализовалась фигура в черном плаще, лицо скрыто под белой маской. Его присутствие было холодным и безмолвным, словно дыхание самой смерти.
— Я ответил на твой зов, Мастер, — произнес Хассан ибн-Саббах глухим, словно из могилы, голосом. — Укажи мне врага, и он исчезнет в ночи.
— Займись им, — кивнул Кирицугу, не отрывая взгляда от Пожирателя Смерти, призвавшего Кастора.
Старец Горы молча поклонился и растворился в тени, словно его и не было. В тот же миг рядом с Кастором вспыхнул шар черного пламени. Слуга, не успев даже вскрикнуть, исчез в этом пламени, оставив после себя лишь дымок и запах серы. Пожиратель Смерти, лишившись своего Слуги, ошарашенно огляделся по сторонам, не понимая, что произошло.
— Кто тут еще хочет испытать на себе гнев Старца Горы? — раздался из тени голос Хассана ибн-Саббаха.
Пожиратели Смерти, увидев такую демонстрацию силы, впали в панику. Они начали отступать, пытаясь прорваться сквозь ряды защитников Махотокоро. Но это было не так просто. Студенты и преподаватели школы, вдохновленные поддержкой союзников, сражались с удвоенной силой.
В тот же миг из толпы студентов вышел юноша с волшебной палочкой в руке. Его лицо было сосредоточенным и решительным.
— Я призываю тебя, Слуга моего сердца! — прокричал юноша, его голос не дрожал, несмотря на вихрь битвы вокруг. — Приди на мой зов и помоги нам защитить Махотокоро! Ода Нобукацу, явись!
Из кончика его палочки, словно из недр вулкана, вырвался столб ослепительно яркого, почти белого света. Воздух задрожал от мощного выброса энергии, и в самом центре этого светового вихря начала формироваться фигура. Это был не могучий воин в доспехах, а юноша в традиционном японском военном мундире бордового цвета с черным плащом, туфлями и козырьком, на котором красовалось золотое украшение его семьи. Его черные волосы были собраны в высокий хвост, а глаза цвета расплавленного золота, горели холодным огнем. В его правой руке появился не меч, а сложный механизм — мушкет, украшенный затейливой резьбой, а своей левой рукой он держал катану.
— Хм, — произнес Нобукацу, окидывая поле битвы спокойным, оценивающим взглядом. — Похоже, вы тут устроили небольшое представление. Что ж, не против, если я присоединюсь? Люблю пострелять по мишеням.
Рядом с ним материализовалась еще одна фигура — мужчина в темно-синем фраке, с бледным, словно маска, лицом и пронзительными голубыми глазами, в которых горела ненависть. В его руках появилась не катана, а дирижерская палочка, из которой исходили волны холодной энергии.
— Miserere mei, Deus, — прошептал он, его голос был хриплым и проникновенным, словно плач скрипки. — Я — Антонио Сальери. И я здесь, чтобы отомстить за все страдания, которые причинили мне этот мир.
Пожиратели Смерти, увидев двух новых противников, замешкались. Они не ожидали, что студенты Махотокоро смогут призвать таких могущественных Слуг.
— Не отступать! — крикнул один из них, пытаясь подбодрить своих соратников. — Мы сильнее! Мы победим!
Но его слова прозвучали неуверенно. Страх уже начал закрадываться в их сердца.
Пожиратели Смерти, стояли, оценивая ситуацию. Один из них поднял вверх руку, призвав не принимать поспешных решений. Хотя в их рукавах явно залежались несколько козырей, они решили отступить. Они растворились в воздухе, оставив после себя лишь запах серы и страха. Все понимали, что это еще не конец.

Глава 172. Цветы в пустоте

Рассвет над Махотокоро встретил героев тяжелой тишиной. В воздухе еще витал запах гари и магии, стены трапезной были покрыты трещинами, а полы усеяны осколками и пеплом. Пожиратели Смерти, потерпев поражение, отступили, оставив после себя лишь эхо своих угроз. Но никто не сомневался, что это была лишь первая битва в долгой и жестокой войне.
После бессонной ночи, полной тревог и сражений, герои собрались в маленьком чайном домике, укрытом среди бамбуковых зарослей. За низким столиком из полированного дерева, на мягких подушках, расположились директор Такеда, несколько преподавателей Махотокоро и гости из Британии. В воздухе висела атмосфера напряжения и неуверенности.
— Они вернутся, — сказал директор Такеда, его голос был тихим и спокойным, но в его глазах читалась тревога. — И в следующий раз они могут привести с собой подкрепление.
— Мы должны быть готовы, — ответила Элен, ее взгляд был твердым и решительным. — Но прямое столкновение с Волдемортом и его силами может оказаться слишком опасным для Махотокоро и его студентов.
— Мы можем усилить защитные чары школы, — предложила профессор Йошида, — использовать древние барьеры, которые скрывали Махотокоро от внешнего мира на протяжении веков. Они могут сдержать даже самые мощные атаки.
— Но эти барьеры не абсолютны, — возразил профессор Накамура. — Если Волдеморт действительно настроен захватить Махотокоро, он найдет способ их пробить.
— Тогда мы должны быть готовы дать ему отпор, — сказала Мордред, ее рука инстинктивно потянулась к рукояти меча. — Мы не сдадимся без боя.
— Я согласна с Мордред, — добавила Жаннa Альтер. — Мы должны быть готовы к любому развитию событий. Но нам нужно продумать стратегию, которая позволит нам защитить школу и ее обитателей, минимизировав потери.
— Возможно, нам стоит обратиться за помощью к другим магическим школам, — предложил Гарри. — Если мы объединим свои силы, мы сможем противостоять Волдеморту.
— Это хорошая идея, Гарри, — согласилась Гермиона. — Но нужно действовать быстро. Волдеморт не будет ждать.
— Я могу связаться с Халдеей, — сказал Рицука Фуджимару. — Возможно, у них есть какие-то идеи или ресурсы, которые могут нам помочь.
— А я могу попробовать найти информацию о слабостях Волдеморта в библиотеке Махотокоро, — сказала Гудако. — Возможно, здесь есть какие-то древние тексты, которые нам пригодятся.
— Это все хорошие идеи, — сказал директор Такеда. — Но нам нужно действовать быстро и решительно. Судьба Махотокоро и жизни наших студентов находятся под угрозой. Мы должны сделать все возможное, чтобы их защитить.
В чайном домике снова воцарилась тишина. Герои обдумывали все возможные варианты, взвешивали все «за» и «против». На их плечах лежала огромная ответственность. От их решений зависела судьба Махотокоро и, возможно, всего волшебного мира.
Солнце, пробиваясь сквозь листву бамбуковых зарослей, окрашивало чайный домик в теплые, золотистые оттенки. Герои, после долгих часов обсуждения, наконец пришли к решению. Оно было смелым, рискованным, но в то же время — единственно возможным в этой сложной ситуации.
— Мы не будем прятаться, — сказал директор Такеда, его глаза горели решимостью. — Мы не будем ждать, пока Волдеморт придет к нам. Мы сами выйдем ему навстречу.
— Но как? — спросил профессор Накамура. — Мы же не можем просто атаковать его?
— Нет, конечно, — ответила Элен. — Но мы можем дать ему понять, что Махотокоро — не легкая добыча. Что мы готовы бороться за свою свободу и независимость. И что у нас есть союзники, которые придут нам на помощь.
— И как же мы ему это дадим понять? — спросил профессор Йошида.
— Мы отправим ему послание, — сказала Гудако, ее глаза заблестели хитрым огоньком. — Послание, которое он не сможет игнорировать.
* * *
В тот же день в Махотокоро началась лихорадочная деятельность. Студенты и преподаватели работали бок о бок, подготавливая школу к возможной атаке. Они усиливали защитные чары, запасались зельями и ингредиентами, тренировались в боевой магии. В воздухе царила атмосфера напряжения и решимости.
Герои не отставали от остальных. Гарри и Рон тренировались в дуэльном клубе Махотокоро, оттачивая свои навыки в боевой магии под руководством Жанны Альтер и Мордред. Гермиона изучала древние тексты в библиотеке, ища информацию о слабостях Волдеморта и его Слуг. Жаннa-Рулер обучала студентов Махотокоро целительской магии, чтобы они могли помочь раненым в случае битвы. Кирицугу проверял свое оружие и запасался боеприпасами. Рицука Фуджимару связался с Халдеей и рассказал им о происходящем, прося их о поддержке.
Гудако, однако, держалась особняком. Она проводила большую часть времени в своей комнате, о чем-то размышляя. Никто не знал, какие планы она строит, но все чувствовали, что она задумала что-то необычное.
Вечером, когда солнце уже садилось за горизонт, Гудако собрала героев в своей комнате. Она выглядела серьезной и сосредоточенной.
— У меня есть план, — сказала она. — План, который позволит нам защитить Махотокоро и одновременно дать Волдеморту понять, что с нами лучше не связываться. Но для этого мне нужна ваша помощь.
Она рассказала героям о своей идее. Ее план был смелым и неожиданным, но в то же время — гениально простым. Герои, выслушав ее, были поражены ее смекалкой и решительностью.
— Это может сработать, — сказал Гарри.
— Но это очень рискованно, — добавила Жаннa Альтер.
— Мы должны рискнуть, — сказала Гудако. — У нас нет другого выбора.
* * *
На следующий день директор Такеда собрал всех студентов и преподавателей Махотокоро в главном зале.
— Дорогие студенты и преподаватели, — сказал он, его голос был спокоен и уверен. — Как вы знаете, на нашу школу было совершено нападение. Пожиратели Смерти, слуги темного мага Волдеморта, пытались захватить Махотокоро. Но мы дали им отпор. Мы показали им, что мы не боимся их.
Он сделал паузу, глядя на внимательные лица студентов.
— Однако, — продолжил он, — мы не можем расслабляться. Волдеморт не остановится. Он будет пытаться захватить Махотокоро снова и снова, пока не добьется своего. Поэтому мы должны быть готовы к новой атаке. Мы должны быть сильнее, чем когда-либо.
Он поднял свою палочку из вишневого дерева, и из ее кончика вырвался поток золотого света, который закружился в воздухе и превратился в огромный, мерцающий купол. Купол опустился на школу, окутывая ее защитным барьером.
— Мы активировали древние чары защиты, — сказал директор Такеда. — Теперь Махотокоро недоступен для врагов. Но это не означает, что мы будем сидеть сложа руки. Мы будем готовиться к битве. Мы будем тренироваться, мы будем учиться, мы будем становиться сильнее. И когда Волдеморт вернется, мы будем готовы встретить его.
* * *
На следующий день Гарри и его друзья встретились со студентами Махотокоро, которые тоже были Мастерами и имели своих Слуг. Встреча проходила в тренировочном зале, где обычно проводились занятия по боевой магии. Воздух в зале гудел от скрытой энергии, словно предчувствуя мощь призванных героев.
— Привет, я — Гарри Поттер, — сказал Гарри, неуверенно улыбаясь.
— А я — Такеши, — ответил высокий, худощавый юноша с черными волосами и пронзительными голубыми глазами. Он держался с непринужденной уверенностью, которая говорила о его внутренней силе. — Это мой друг Хиро.
Хиро, коренастый парень с рыжими волосами и веснушками, стоял немного позади Такеши, застенчиво поглядывая на гостей из-за очков.
— А это наши Слуги, — сказал Такеши, жестом указав на фигуры, материализовавшиеся рядом с ними. — Это Минамото-но-Йошицуне, класс Сэйбер.
В воздухе заискрилась магия, и перед Гарри предстал юноша андрогинной красоты, его длинные, черные волосы были собраны в высокий хвост, а лицо выражало спокойствие и сосредоточенность опытного воина. На нем были легкие, но прочные самурайские доспехи, украшенные символами клана Минамото. В руках он держал катану, ее блестящий клинок отражал свет ламп, словно затаившийся в них огонь.
— И Томоэ Гозен, класс Арчер, — с гордостью представил Хиро, немного выпрямившись.
Рядом с ним появилась женщина поразительной красоты, ее длинные, серебристые волосы спускались волнами по спине, а пронзительные алые глаза смотрели с холодной отстраненностью. Алые самурайские доспехи облегали ее стройную фигуру, подчеркивая ее грацию и силу. В ее руках покоился длинный, изящный лук, а за спиной виднелся колчан со стрелами.
В этот момент к ним подошли еще двое студентов Махотокоро — девушка с ярко-розовыми волосами и молодой человек в очках, держащий в руках толстую книгу.
— А это — Юми, — сказал Такеши, указывая на девушку, — и Кенджи. Они тоже Мастера.
— Мой Слуга — Ода Нобукатсу, класс Райдер, — с улыбкой сказала Юми. — Он немного… своеобразен, но очень силен.
Рядом с Юми материализовался молодой человек в ярком, красном военном мундире, с длинными черными волосами, заплетенными в косы. На его голове красовалась фуражка с золотым орнаментом, а на лице играла озорная улыбка. Он приветливо помахал гостям рукой в белой перчатке.
— А мой — Антонио Сальери, класс Авенджер, — тихо произнес Кенджи, опуская глаза. — Он… не очень общителен.
Рядом с Кенджи появился мужчина в изысканном черном фраке, его лицо было бледным и печальным, а в темных глазах читалась глубокая тоска. Серебристые волосы обрамляли его лицо, подчеркивая его аристократическую бледность. Он держал в руках скрипку, и от него исходила аура холодной ярости и безысходности.
— Рады познакомиться, — сказал Гарри, оглядывая вновь прибывших. — Мы приехали из Британии, чтобы помочь вам в борьбе с Волдемортом.
— Мы знаем, — сказал Такеши. — И мы благодарны вам за это. Мы будем рады сражаться с вами бок о бок.
* * *
Паром, словно белая птица, скользил по зеркальной глади моря, унося героев прочь от Махотокоро. Гарри, стоя на палубе, смотрел на удаляющийся остров, укутанный утренним туманом. В его глазах отражалась не только печаль расставания, но и тяжесть невысказанных слов.
— Гарри, — голос Жанны Альтер был пропитан тревогой, словно ветер, несущий запах дождя и грозы, — ты уверен, что поступил правильно, не рассказав им о Зокене Мато?
Гудако, появившаяся рядом с Гарри так незаметно, словно соткалась из самого тумана, кивнула, подтверждая слова Жанны.
— Зокен Мато — не тот противник, которого можно игнорировать, — ее голос был тихим, но в нем звучало предупреждение. — Он хитер, жесток и не остановится ни перед чем, чтобы достичь своей цели.
Гарри молчал, его взгляд был устремлен на горизонт, где небо сливалось с морем в размытой серо-голубой дымке. Гермиона, проходя мимо, бросила на него быстрый взгляд, полный недоумения, но промолчала, углубившись в чтение толстого фолианта.
— Да ладно вам, ребята! — Рон, его голос был полон непринужденного оптимизма, вырвал Гарри из пучины мрачных раздумий. — Не паникуйте! Махотокоро теперь в безопасности. У них есть защитные чары, у них есть Слуги. А нам пора думать о том, как остановить Волдеморта.
Кирицугу, стоявший на корме парома, молча наблюдал за бегущими волнами, их гребни с шумом разбивались о борт судна. Его лицо было непроницаемо, но в его глазах читалась скрытая тревога, словно он чувствовал нечто зловещее, нависшее над ними невидимой тенью. Том Реддл, развалившись в плетеном кресле на палубе, лениво листал страницы книги, словно не замечая напряжения, витавшего в воздухе. На его губах играла едва заметная улыбка, словно он знал какую-то тайну, скрытую от остальных.
Жаннa-Рулер, чья фигура выделялась среди остальных пассажиров ореолом светлой печали, стояла у борта парома, ее голос, тихий и мелодичный, сливался с шумом волн, вознося молитву к небу. Мордред, не в силах долго оставаться в бездействии, оттачивала свое мастерство владения мечом, ее движения были быстрыми и точными, словно танец хищной птицы.
* * *
Тем временем, в самом сердце Токио, в лабиринте узких улочек, скрытых от глаз обычных людей, разрасталась тьма. В заброшенном складе, где воздух был пропитан запахом плесени и разложения, мужчина в потертой одежде стоял перед странной фигурой, сотканной из теней и кошмаров. Его лицо было искажено не злобой, а фанатичным экстазом, его глаза горели лихорадочным блеском.
Фигура, которую он называл «Мастером», не была похожа ни на человека, ни на зверя, ни на что земное. Она казалась сплетением материи, теней и шепота давно умерших душ. Ее присутствие искажало реальность, превращая окружающий мир в кошмарный сон.
— Мастер, — прошептал мужчина, его голос дрожал от благоговения и страха, — все готово. Жертвы ждут.
Фигура медленно повернулась к нему, и мужчина почувствовал, как ледяной холод пронзил его насквозь. Он увидел ее лицо — или то, что было на его месте. Гротескную маску из сплетенных… он не знал, из чего именно — искаженную в ужасной усмешке. В глазницах маски горели два уголька, отражающие не огонь, а бездну безумия и холода.
— Хорошо, — прошептал «Мастер», его голос был похож на скрежет костей и шелест сухих листьев. — Начинай ритуал. Пришло время показать этому миру истинное лицо страха.
Мужчина поклонился, скрывая лицо в тени. Он почувствовал, как его руки дрожат, а сердце колотится в груди, словно загнанная птица. Он знал, что он на грани безумия, но он уже не мог остановиться. Воля «Мастера» была слишком сильна.
На заброшенном складе, в сердце Токио, за стенами иллюзорного рая, начался темный ритуал.
* * *
Токио встретил героев вихрем красок и звуков. Улицы, заполненные людьми и автомобилями, пульсировали жизнью, неоновые вывески мигали и переливались всеми цветами радуги, а из открытых дверей магазинов и ресторанов доносились запахи жареной лапши, морепродуктов и специй. После уединенного спокойствия Махотокоро город казался Гарри огромным, шумным, хаотичным.
Решив разделиться и совершить небольшие покупки, герои договорились встретиться через несколько часов у фонтана на центральной площади. Гарри, привлеченный яркими плакатами, рекламирующими какое-то уличное представление, отделился от остальных и углубился в лабиринт узких улочек.
Представление оказалось ярким и шумным — барабанщики в красных халатах отбивали зажигательный ритм, акробаты в блестящих костюмах демонстрировали невероятные трюки, а танцоры в масках кружились в вихре цветов и лент. Гарри, увлеченный зрелищем, не заметил, как толпа унесла его вперед, отделяя от друзей. Когда представление закончилось, он оглянулся по сторонам, осознав, что остался один.
На противоположной стороне улицы, на фоне огромного рекламного экрана, Гарри заметил девушку в строгом военном мундире, ее серебристые волосы были заплетены в две длинные косы, а лицо, обрамленное высоким воротником мундира, выражало спокойную сосредоточенность. Она стояла неподвижно, словно статуя, ее взгляд был устремлен вдаль, сквозь толпу, сквозь город, сквозь само время.
Что-то в ее осанке, в ее взгляде, заставило Гарри забыть о своем одиночестве и подойти к ней. Он не знал, кто она такая, но он чувствовал, что ему нужно с ней поговорить.
— Извините, — сказал он, неуверенно приближаясь к ней. — Вы не подскажете, как пройти к фонтану на центральной площади?
Девушка медленно повернула голову и взглянула на Гарри. Ее глаза, цвета холодной стали, казались безднами, в которых отражались тысячи звезд. Гарри почувствовал, как его сердце сжалось от неожиданности.
— Ты ищешь путь? — спросила она тихим, мелодичным голосом. — Какой именно путь ты ищешь, Гарри Поттер? Путь к фонтану? Путь к победе? Или путь к истине?
Гарри, пораженный ее проницательностью и странными словами, растерялся. Он не знал, что ответить.
— Я… я не знаю, — пробормотал он. — Я просто… заблудился.
Девушка улыбнулась, и ее улыбка была печальной и мудрой, словно улыбка статуи древнего божества.
— Все мы заблудились, Гарри Поттер, — сказала она. — Все мы ищем свой путь в этом мире, полном теней и иллюзий. Но иногда нам нужно заблудиться, чтобы найти свою истинную дорогу.
Она сделала шаг вперед, и мир вокруг них начал меняться. Улицы Токио растаяли, словно туман, и они оказались в странном, сюрреалистическом пространстве, где реальность переплеталась с фантазией.
— Позволь мне помочь тебе, — сказала девушка, ее голос звучал теперь совсем рядом, словно шепот ветра. — И я могу показать тебе то, что скрыто от глаз обычных людей. То, что может помочь тебе найти свой путь.
Гарри ощутил легкое головокружение, словно он падал в бездну, а затем мир вокруг него снова изменился. Яркий свет больничной палаты ударил в глаза. Ряды белых кроваток тянулись вдоль стен, словно бесконечная цепочка новых начал. В каждой кроватке, укутанные в мягкие одеяла, мирно спали маленькие младенцы, их лица были сморщенными и красными, кулачки сжаты, а дыхание — тихим и неровным.
Воздух был наполнен смесью запахов — молока, детской присыпки, антисептиков. Сквозь открытое окно доносилось пение птиц и далекий гул городского транспорта. Гарри ощущал здесь атмосферу необычайной хрупкости и беззащитности, словно он оказался в самом сердце жизни, у истоков чего-то важного и непостижимого.
— Зачем ты мне это показываешь? — спросил он, недоуменно глядя на незнакомку.
— Жизнь и смерть, начало и конец, — ответила она загадочно. — Все это — части одного целого. Все это важно.
Мир вокруг них снова закружился, и они оказались на вершине горы Фудзи. Под ними расстилалась бескрайняя панорама Японии, озаренная лучами восходящего солнца.
— Красота и величие, — сказала незнакомка. — Но и они не вечны. Все в этом мире подвержено изменениям. Все проходит.
Они снова перенеслись — на этот раз в гущу битвы, где стальные клинки сверкали в солнечных лучах, а крики раненых смешивались с грохотом пушек.
— Война и мир, — сказала незнакомка. — Два лица одной медали. Два неизбежных спутника человечества.
Они снова и снова перемещались сквозь время и пространство, видя то красоту и гармонию, то ужас и разрушение. Незнакомка молча наблюдала за реакцией Гарри, словно изучая его душу.
— Ты видишь, Гарри Поттер? — спросила она наконец. — Ты видишь истинное лицо мира? Мира, полного противоречий, полного теней и света, полного надежды и отчаяния?
Гарри молчал. Он был потрясен увиденным. Он начал понимать, что мир гораздо сложнее и загадочнее, чем он думал раньше.
— Твой путь не будет легким, Гарри Поттер, — продолжила незнакомка. — Тебе предстоит сделать тяжелый выбор. Выбор, который определит не только твою судьбу, но и судьбу всего мира. Но не бойся. Ты не один. У тебя есть друзья, которые помогут тебе. И у тебя есть сила, которую ты еще не до конца осознал.
Мир вокруг них снова закружился, и Гарри ощутил тошнотворный запах гари и пепла. Он оказался на опушке Запретного леса, охваченного огненным вихрем. Пламя жадно пожирало деревья, их скрученные в муках ветви тянулись к небу, словно моля о пощаде. В воздухе витали клубы черного дыма, застилая солнце и окрашивая небо в кроваво-красный цвет.
Сквозь треск горящих деревьев и рев пламени Гарри слышал крики и выстрелы. Он увидел фигуры в черных мантиях и солдат в камуфляже, которые сражались среди огненного ада.
— Магия и технология, — прошептала девушка, ее голос был холоден и отстранен, словно шелест падающих листьев. — Два инструмента разрушения, объединенные одной целью — властью.
Мир снова закружился, и Гарри оказался в тесной, клаустрофобной атмосфере подводной лодки. Красный свет аварийной сигнализации пульсировал, отбрасывая призрачные тени на лица моряков, их глаза горели лихорадочным блеском. Капитан, с лицом, искаженным отчаянием, отдавал приказы, его голос дрожал.
— Запуск! — прогремело из динамиков, и Гарри почувствовал, как лодка содрогнулась от мощного толчка. Он увидел на экране радара яркую точку, устремляющуюся вверх, к небу, неся в себе смерть и разрушение.
— Человечество без царя в голове всегда стремилось к самоуничтожению, — сказала незнакомка. — И оно найдет тысячу способов достичь своей цели.
Мир снова изменился, и Гарри оказался на детской площадке. Дети весело смеялись, качаясь на качелях и играя в песочнице. Их родители, улыбаясь, наблюдали за ними, наслаждаясь теплой солнечной погодой. Внезапно земля под их ногами задрожала. Родители с криками ужаса бросились к своим детям, пытаясь защитить их от неизвестной опасности. Земля раскололась, и из образовавшейся пропасти с грохотом вырвалась ракета, устремляясь в небо огненным столбом.
— Страх и хаос, — прошептала девушка. — Идеальная почва для процветания тьмы.
Гарри увидел школьный класс, дети сидели за партами, внимательно слушая учителя. Но их внимание было приковано к окну, за которым в небо поднимались одна за другой огненные стрелы — ракеты, несущие смерть и разрушение. Он увидел молодую пару, которая с ужасом наблюдала за тем же зрелищем из окна своего дома. Мужчина выбежал на улицу и бросился к голубятне, выпуская в небо белых птиц, словно пытаясь остановить неизбежное.
Затем — вспышка. Ослепительная, всепоглощающая вспышка, которая на мгновение превратила ночь в день. Мир задрожал, и Гарри почувствовал, как его бросает в сторону. Когда он открыл глаза, он увидел город, превратившийся в руины. Здания лежали в развалинах, улицы были завалены обломками, а воздух был наполнен дымом и пеплом.
Он увидел людей, которые бродили среди руин, словно призраки, их лица были бледными и искаженными страхом, их одежда — рваной и грязной. Он увидел их пустые глазницы, которые словно взирали на него из самой бездны отчаяния. У их блужданий не было конкретной цели и смысла, они просто шли, не в силах понять, куда идут и зачем. Просто по инерции. Одни из них пытались омыться в водоемах, отделаться от донимавшего их жжения по всему телу. Иные теряли последние силы, лишь войдя в воду, другие какое-то время впустую плескались, словно сами не знали, что они делают и зачем. Но и они вскоре падали в воду, лишенные сил. Им было уже не спастись.
— Это — цена власти, — прошептала девушка. — Цена, которую платит человечество за свою жажду величия.
Мир снова изменился, и Гарри увидел Землю из космоса. Планета, некогда синяя и зеленая, теперь была покрыта шрамами ядерных взрывов, ее поверхность была испепелена огнем, а океаны превратились в ядовитые болота.
Наконец, он увидел Волдеморта. Он лежал на полу в какой-то темной комнате, его тело было истощено и покрыто ранами, язвами и ожогами, но его глаза горели фанатичным триумфом. Рядом с ним стоял Святой Грааль, излучая зловещий красный свет.
— Я победил, — прошептал Волдеморт, его голос был хриплым и слабым, но в нем звучало торжество. — Я уничтожил их всех. Я добился своего.
— Да, ты победил, — сказала незнакомка, ее голос был холоден, словно лед. — Но какой ценой? Ты уничтожил не только своих врагов, но и весь мир. Ты стал повелителем пепла и праха. Счастлив ли ты, мой друг?
Но Гарри по лицу Волдеморта видел, что тот счастлив не был. В его глазах, хоть и горел огонь триумфа, отражалась пустота — бездна одиночества и отчаяния. Он достиг своей цели, но цена оказалась слишком высока. Он остался один в мире, который сам же и разрушил.
А затем он увидел… себя. Себя одного, стоящего посреди пепелища, и тянущего руки к золотой чаше — Святому Граалю. Его лицо выглядело изможденным от неимоверной усталости и боли, но в то же время — блаженным. Его глаза сияли радостью, словно он нашел то, что искал всю свою жизнь.
Незнакомка забрала Грааль из его рук и повертела в руках, словно то была обыкновенная безделушка. Ее лицо было непроницаемым, но в ее глазах Гарри увидел глубокую печаль и… сожаление?
— Не будь как он, — сказала она, ее голос теперь звучал тихо и грустно. — Не желай Грааля для себя. Счастье в одиночку не построить. Истинное счастье — это свет, который мы дарим другим. Чем больше людей мы освещаем этим светом, тем ярче он горит в наших собственных сердцах.
Ее слова запали Гарри в душу, словно семена, брошенные в плодородную почву. Он вдруг понял, что эта девушка показала ему не просто картины разрушения и отчаяния. Она показала ему выбор. Выбор между эгоизмом и самопожертвованием, между властью и любовью, между тьмой и светом.
Мир снова закружился, и Гарри очутился на улице Токио, окруженный толпой и шумом. Незнакомка исчезла, словно ее и не было. Гарри оглянулся по сторонам, не веря своим глазам. Ему казалось, что все это было просто сном, странным и непонятным видением.

Глава 173. Шагая по Токио

Вечерний туман, словно призрачный саван, окутал район Сибуя, стирая привычную яркость неоновых огней и приглушая суету многомиллионного Токио. У бронзовой статуи верного пса Хачико, застывшего в вечном ожидании своего хозяина, собралась разношерстная компания — маги и их Слуги, объединенные общей тревогой. Гарри Поттер, словно растворившись в тумане, бесследно исчез.
Жаннa Альтер, скрестив руки на груди, нервно постукивала каблуком по мостовой. Ее обычно дерзкое лицо омрачила тень беспокойства, контрастируя с ярким, вызывающим нарядом, который она, словно на зло мрачной атмосфере, выбрала для сегодняшней вылазки.
— Где этот мальчишка? — прошипела она, ее голос, обычно резкий и громкий, звучал приглушенно, словно эхо в пустом зале. — Поттер, вечно он как кошка, гуляет сам по себе.
Элен, стоявшая рядом, хранила молчание. Ее лицо, скрытое под капюшоном плаща, было непроницаемо, словно маска, скрывающая не только черты, но и бурю эмоций, бушевавшую внутри. Но легкое подергивание пальцев, сжимавших рукоять скрытого под тканью меча, выдавало ее волнение.
— Жаннa, — тихо произнесла Гудако, ее голос, мелодичный и спокойный, словно струйка родниковой воды, разрезал напряженную тишину, — паника сейчас не поможет.
— Паника? — вскинулась Жанна Альтер, ее глаза сверкнули гневом. — Да я готова разнести в щепки весь этот Токио, если это поможет найти Гарри!
Гудако вздохнула, ее взгляд, обычно искрящийся весельем и любопытством, теперь был полон сочувствия и понимания. Она подошла к Жанне и мягко коснулась ее руки, словно пытаясь успокоить разъяренную львицу.
— Я понимаю твои чувства, Жанна, — сказала она, ее голос был мягким и успокаивающим, — но поверь, Гарри справится. Он сильный и умный. Он не раз доказывал это.
Мордред, наблюдавшая за этой сценой со стороны, нахмурилась. Ее суровое лицо, испещренное шрамами прошлых битв, выражало недовольство. Она не любила проявления слабости и эмоциональности, особенно в такой напряженной ситуации.
— Альтер, — прорычала она, — прекрати истерику. Это ни к чему. Нам нужно сосредоточиться на поисках.
— Хорошо, Мордред, — ответила Жанна, с трудом сдерживая гнев, — но ты же понимаешь, что мы не можем просто сидеть сложа руки и ждать, пока Гарри найдется. Время работает против нас.
— Конечно, понимаем, — спокойно сказала Элен, ее голос был тверд и уверен, — поэтому мы и собрались здесь. Чтобы обсудить план действий.
Рицука, до этого момента молча наблюдавший за происходящим, вступил в разговор.
— Я согласен с Жанной, — сказал он. — Мы не можем просто ждать. Нам нужно действовать.
— Я предлагаю разделиться, — сказала Гудако, ее голос, несмотря на внешнее спокойствие, выдавал внутреннее напряжение. — Жаннa Альтер, ты осмотришь район Сибуя. Твоя интуиция может помочь нам найти Гарри. Элен, ты пойдешь со мной. У нас есть кое-какие мысли, которые нужно проверить.
— Мордред, Жаннa, — обратилась Элен к оставшимся Слугам, — вы останетесь здесь. На случай, если нам понадобится ваша помощь. Будьте бдительны.
Мордред кивнула в знак согласия. Жаннa Альтер, хотя и с неохотой, тоже согласилась с планом.
— Рон, Гермиона, — сказал Рицука, обращаясь к юным магам, — вы тоже останетесь здесь. Это слишком опасно.
Рон, несмотря на внутренний страх, кивнул. Гермиона, всегда стремившаяся быть полезной, хотела была возразить, но взгляд Элен остановил ее.
Гудако и Элен растворились в тумане, а Жаннa Альтер, сжав кулаки, отправилась на поиски Гарри.
Жаннa Альтер, словно призрак, скользила по улицам Сибуи. Ее темная куртка и джинсы, хоть и не сливались полностью с туманной мглой вечернего Токио, но делали ее менее заметной на фоне ярких неоновых вывесок и спешащих прохожих, укутанных в теплые пальто и шарфы. Декабрьский ветер пронизывал до костей, но она не обращала на него внимания. Ее мысли были полностью поглощены поисками Гарри.
Она расспрашивала прохожих, показывая им фотографию Гарри на своем телефоне. Большинство только пожимали плечами или отрицательно качали головой. Некоторые смотрели на нее с подозрением, словно она была сумасшедшей. Но она не сдавалась. Она должна была найти Гарри.
Внезапно, в глубине узкого переулка, она увидела знакомую фигуру. Гарри стоял, прислонившись к стене обшарпанного здания, и смотрел в никуда. Его плечи были опущены, а голова понуро склонена. Он выглядел потерянным и одиноким.
— Гарри! — воскликнула Жаннa, бросаясь к нему.
Он вздрогнул и поднял голову. На его лице отразилось удивление.
— Жаннa? Что ты здесь делаешь?
— Это я должна спросить! — ответила она, ее голос дрожал от волнения. — Где ты был? Мы тебя искали! Ты нас до смерти напугал!
В этот момент из-за угла показалась Элен, ее темное пальто плотно облегало фигуру, защищая от холодного ветра.
— Гарри, — сказала она, ее голос был спокойным и ровным, — радa, что ты в порядке. Но нам нужно вернуться к остальным.
— Элен, — начал было Гарри, но она перебила его.
— Подожди, — сказала она, ее взгляд был сосредоточен на его лице. — Когда ты впервые увидел меня с розой в руках?
Гарри нахмурился, словно пытаясь вспомнить.
— Кажется… Кажется, накануне отъезда от Дурслей этим летом. Я тогда в чулан под лестницей заглянул.
В этот момент к ним подошла Гудако, ее лицо было серьезным.
— О чем вы говорите? — спросила она.
— Это не важно, — ответила Элен. — Гарри, расскажи нам, где ты был все это время?
Жаннa Альтер не могла сдержаться.
— Да, Поттер, выкладывай! Что это за штучки? Ты нас всех на уши поставил!
Гарри вздохнул.
— Я… Я встретил одну девушку, — сказал он. — Она была в военной форме.
— В военной форме? — переспросила Жаннa. — И что же она тебе сказала?
— Она… Она показала мне будущее, — ответил Гарри, его голос дрожал, словно струна, натянутая до предела. — Ужасное будущее. Такое, какого я не пожелал бы и худшему врагу.
— Какое будущее? — спросила Элен, ее глаза сузились, а в голосе послышались нотки стали.
Гарри глубоко вздохнул, словно пытаясь набраться сил, и начал рассказывать. Он рассказал о девушке в военной форме, которая появилась словно из ниоткуда и увела его в путешествие сквозь время и пространство. Он рассказал о младенцах, мирно спящих в своих кроватках, о величественной горе Фудзи, о кровавой битве, о клаустрофобном пространстве подводной лодки, где капитан с искаженным от отчаяния лицом отдал приказ о запуске ракеты.
Он рассказал о взрывах, которые сотрясли землю и превратили города в руины, о людях, которые бродили среди пепелищ, словно призраки, о планете Земля, покрытой шрамами ядерной войны.
— Я видел Волдеморта, — сказал Гарри, его голос дрожал еще сильнее. — Он добился своего. Он завладел Граалем. Но… он не был счастлив. Он был один. Совершенно один в мире, который сам же и разрушил.
Элен слушала его рассказ с растущим ужасом. Она не могла поверить, что такое будущее возможно. Неужели их ждет такая страшная судьба?
— Кто эта девушка? — спросила она, когда Гарри закончил свой рассказ. — Откуда она взялась? И почему она показала тебе все это?
— Я не знаю, — ответил Гарри, пожимая плечами. — Она не назвала своего имени. Но… она сказала, что Волдеморт — ее друг.
Эти слова словно удар молнии поразили Жанну Альтер, Элен и Гудако. Они обменялись взглядами, полными недоумения и страха. Кто эта таинственная девушка, которая называет Волдеморта своим другом? И какую роль она играет в этой войне?
Тишина, повисшая в узком переулке, стала густой и тяжелой, словно напитанной холодным туманом, который медленно сползал с крыш домов и обволакивал их ледяным покровом. Даже неоновые огни кабаков и магазинов, казалось, померкли, не в силах пробиться сквозь эту непроглядную тьму. Лица Жанны, Элен и Гудако побледнели, словно их кровь превратилась в лед. Они обменялись взглядами, полными недоумения и страха.
Жаннa Альтер, обычно дерзкая и неудержимая, непроизвольно сделала шаг назад, словно пытаясь отгородиться от услышанного. Ее рука непроизвольно потянулась к поясу, где под курткой был скрыт ее верный меч. Но она тут же опустила руку, понимая, что оружие не поможет ей в этой ситуации.
Элен, всегда собранная и хладнокровная, на мгновение замерла, словно парализованная страхом. Ее глаза расширились от ужаса, а губы беззвучно шевелились, словно она пыталась произнести слова, которые застряли у нее в горле. Она никогда не думала, что Волдеморт может иметь таких могущественных союзников.
Гудако, обычно веселая и беззаботная, резко выдохнула, словно ее ударили под дых. Ее лицо побледнело, а в глазах появилось выражение глубокой сосредоточенности. Она сжала кулаки так сильно, что костяшки пальцев побелели.
— Это… это меняет все, — прошептала она, ее голос был тихим и напряженным.
В следующий миг она резко развернулась и бросилась бежать, не объясняя своих действий. Ее фигура быстро растворилась в тумане, словно она была соткана из него самого.
Гарри, Жаннa и Элен недоуменно переглянулись, но тут же бросились за ней следом. Они бежали по лабиринту узких улочек, мимо ярких неоновых вывесок и пустых лавок, мимо закрытых кафе и баров, где еще недавно кипела ночная жизнь. Но теперь улицы казались пустынными и зловещими, словно город внезапно вымер. Холодный декабрьский ветер пронизывал их насквозь, но они не обращали на него внимания.
Наконец, они догнали Гудако у небольшого сквера, окруженного высокими деревьями, чьи голые ветви казались скелетами гигантских рук, тянущихся к небу. Она стояла спиной к ним, разговаривая с кем-то.
— Гудако? — окликнул Гарри, его голос прозвучал хрипло в тишине.
Она резко обернулась, ее глаза были широко раскрыты от удивления.
— Гарри? Жаннa? Элен? Что вы здесь делаете?
— Мы должны были убедиться, что ты в порядке, — ответила Элен, ее голос был спокойным, но в нем все еще звучала тревога. — С кем ты разговаривала?
Гудако медленно отошла в сторону, и они увидели ту самую девушку в военной форме, которую Гарри видел в своих видениях. Она стояла неподвижно, словно статуя, ее лицо было прекрасным и холодным, словно высеченным из льда.
Ее военный мундир, черный с золотыми отделками, сидел на ней безупречно, словно вторая кожа. Высокий воротник мундира подчеркивал изящную линию ее шеи, а золотые эполеты на плечах свидетельствовали о ее высоком звании. Длинные, необыкновенно пышные серебристые волосы каскадом спускались на ее плечи, словно лунный свет, запутавшийся в ветвях деревьев.
Ее глаза, словно два драгоценных камня, мерцали в сумерках — алый и синий оттенки переплетались в них, создавая гипнотический эффект. А в самом центре каждого зрачка, словно застывшая искра, горел маленький квадрат черного цвета, придавая ее взгляду пронзительную резкость.
На поясе у нее висел длинный, тонкий меч в черных ножнах, а на бедре — массивный автомат, холодный металл которого отражал бледные лучи фонарей. Она выглядела как ангел смерти, сошедший с небес, чтобы вершить свою темную волю.
Гарри замер, не в силах отвести взгляда от девушки. Её присутствие казалось невозможным, нереальным, словно сошедшим со страниц фантастического романа. Холод, исходивший от неё, пронизывал до костей, заставляя кровь стынуть в жилах. Казалось, сама ночь сгустилась вокруг, туман стал плотнее, окутывая их непроницаемой пеленой, отделяя от остального мира, заключая в свой собственный, пугающий кокон.
Жаннa Альтер, сжав кулаки, сделала шаг вперед, её взгляд, обычно дерзкий и насмешливый, теперь был полон нескрываемой враждебности. Губы сжались в тонкую линию, а в глазах вспыхнули искры гнева. Она была готова в любой момент броситься в бой, защищая Гарри от этой новой, непонятной угрозы.
Элен, напротив, оставалась неподвижной, словно статуя. Её лицо, скрытое под капюшоном, было непроницаемым, но пальцы, сжимавшие рукоять скрытого под тканью меча, выдавали её внутреннее напряжение. Она внимательно изучала незнакомку, пытаясь понять, кто она такая и каковы её намерения.
Гудако, стоявшая между ними, казалось, не замечала напряжения, витавшего в воздухе. Её глаза сияли неподдельным интересом, а на губах играла лёгкая улыбка, словно она была рада этой неожиданной встрече. Она слегка наклонила голову, словно прислушиваясь к чему-то, недоступному слуху остальных.
— Ну, здравствуй, — произнесла Гудако, её голос прозвучал тихо и мелодично, словно перезвон хрустальных колокольчиков. — Мы ждали тебя.
Жанне Альтер не нужны были дальнейшие объяснения. Ее терпение, и без того хрупкое, лопнуло, словно тонкий лед под тяжестью медведя. С рыком, больше похожим на звериный оскал, она выдернула меч из ножен и бросилась на незнакомку. Лезвие вспыхнуло в воздухе, оставляя за собой огненный след, и с свистом устремилось к горлу девушки.
Но та даже не пошевелилась. Она стояла неподвижно, словно не замечая смертельной опасности, её лицо оставалось бесстрастным и холодным. В последний миг, когда меч должен был коснуться её кожи, она просто исчезла.
Жаннa пронеслась мимо, не в силах остановить своего натиска. Её меч с грохотом врезался в ствол дерева, высекая фонтан искр. Она резко обернулась, её глаза горели яростью, а грудь вздымалась от тяжелого дыхания.
— Куда она делась?! — прорычала она.
Незнакомка появилась за её спиной, словно соткавшись из самого тумана. Она стояла все так же неподвижно, её лицо не выражало ни страха, ни удивления, ни даже раздражения. Только в её глазах, цвета плавленого золота с черными квадратами в центре, появился блеск холодного веселья.
Жаннa снова атаковала, на этот раз более осторожно, но результат был тем же. Все её удары проходили сквозь незнакомку, словно та была призраком.
— Бесполезно, — сказала она, её голос прозвучал тихо и мелодично, словно шелест падающих лепестков сакуры. — Ты не сможешь причинить мне вреда.
Жаннa остановилась, тяжело дыша. Она понимала, что девушка права. Она никогда ещё не сталкивалась с такой силой, с такой неуязвимостью. Впервые за долгое время она почувствовала себя беспомощной, и это чувство было ей незнакомо и неприятно. Она опустила меч, но её взгляд оставался настороженным и недоверчивым.
Незнакомка слегка наклонила голову, словно рассматривая поврежденное Жанной дерево. Её взгляд был спокойным и сосредоточенным, словно она видела не просто сломанные ветви и потрескавшуюся кору, а что-то больше, что-то скрытое от глаз обычных людей. В её глазах промелькнула тень печали, но она быстро исчезла, словно её и не было.
— Разрушение — это не сила, — произнесла она тихим, но отчетливым голосом. — Истинная сила — в созидании. В защите, в сохранении. В том, чтобы давать жизнь, а не отнимать её.
Она не стала восстанавливать дерево, словно хотела оставить его как напоминание о том, что даже самые сильные воины могут ошибаться, и что гнев часто приводит к необдуманным поступкам.
Затем она повернулась к Гарри, её взгляд стал мягче, но не потерял своей пронзительности.
— У тебя хорошие друзья, Гарри Поттер, — сказала она. — Верные и преданные. Береги их. Они — твоя самая большая сила.
— Ты можешь создавать? — спросила Элен, её голос был наполнен скепсисом. — Можешь ли ты исправить то, что было разрушено?
Незнакомка повернулась к ней, её взгляд был спокойным и непроницаемым, словно ночное небо, усыпанное миллиардами звёзд.
— Иногда даже самые яркие звёзды гаснут, — сказала она. — Но их свет продолжает путешествовать сквозь пространство и время, освещая путь для других. В этом — их истинный смысл.
Жаннa Альтер не могла сдержать своего раздражения.
— Хватит говорить загадками! — рявкнула она. — Кто ты такая? И чего тебе нужно от нас?
— Я уже сказала, — ответила незнакомка, её голос не изменился, — Волдеморт — мой друг. Я здесь, чтобы помочь ему. Но вы меня заинтересовали. У тебя хорошие друзья, Гарри Поттер, — сказала она, её взгляд стал мягче, но не потерял своей пронзительности. — Верные и преданные. Береги их. Они — твоя самая большая сила. Не забывай об этом.
— А если я вызову тебя на бой? — спросила Жаннa, сжимая кулаки. — Посмотрим, насколько ты сильна на самом деле!
Незнакомка взглянула на нее и лёгкая, едва заметная улыбка коснулась её губ.
— Я могу гасить звезды одним усилием мысли, — сказала она, и в её голосе прозвучала не угроза, а просто констатация факта. — Но в сиянии звёзд гораздо больше смысла, чем в их уничтожении. Ты уверена, что хочешь испытать мою силу?
Жаннa поёжилась. Она понимала, что девушка не блефует. Её сила была неизмерима, её мощь откровенно пугала. И в этой силе было что-то божественное, выходящее далеко за рамки привычных представлений о мире, что-то недоступное пониманию простых смертных.
В следующее мгновение незнакомка взмыла в воздух, словно птица, и указала рукой в направлении центра города. Туман раздвинулся перед ней, словно повинуясь её воле, открывая вид на сияющие огни мегаполиса.
— Ваша следующая цель — там, — сказала она. — Все в твоих руках, Гарри Поттер. Выбор всегда за тобой.
Гарри хотел было спросить её, кто она такая и что её ждет дальше, но она уже исчезла, оставив после себя лишь слабый запах сакуры и чувство недоумения и тревоги. И еще что-то… Что-то неуловимое, словно отголосок древней мудрости, которая проникла в самую глубину его души.
Гарри, Жаннa и Элен еще несколько секунд стояли неподвижно, словно ожидая, что она вернется, но туман уже закрыл то место, где она стояла, и только слабый шелест листвы нарушал тишину.
— Что это было? — прошептала Жаннa, ее голос звучал необычайно тихо и неуверенно.
— Не знаю, — ответила Элен, её взгляд был направлен в ту сторону, куда указала незнакомка. — Но я думаю, нам стоит отправиться туда.
— Да, но… она сказала, что она на стороне Волдеморта, — возразила Жаннa. — Мы что, должны ей верить?
— У нас нет выбора, — сказала Элен, её голос был тверд и решителен. — Мы должны узнать, что она задумала.
Гудако кивнула в знак согласия.
— Она права, — сказала она. — Мы должны идти.
Они повернулись и направились в сторону центра города, следуя указанию незнакомки. Туман медленно рассеивался, открывая перед ними вид на широкие проспекты, яркие неоновые вывески и высокие здания, утопающие в море огней.
— Странно, — сказала Жаннa, оглядываясь по сторонам. — Кажется, туман рассеялся только вокруг нас.
— Возможно, это её дело, — ответила Элен. — Она же сказала, что может погасить звезду… Кто знает, на что она ещё способна?
— Надеюсь, она не решила устроить нам ловушку, — пробормотала Жаннa.
Они шли молча некоторое время, каждый погруженный в свои мысли. Гарри не мог забыть видения, которые показала ему незнакомка. Они стояли у него перед глазами, словно живые картины, наполненные ужасом и отчаянием. Он не мог понять, почему она решила помочь Волдеморту. Неужели она не видит, к чему это приведет? Неужели ей все равно на судьбу мира?
— Гарри, — окликнула его Элен, прерывая его размышления. — Ты в порядке?
— Да, в порядке, — ответил он, пытаясь улыбнуться. — Просто немного задумался.
— Я понимаю, — сказала Элен. — Все это довольно шокирующе. Но нам нужно быть сильными. Мы должны найти способ остановить Волдеморта и эту… девушку.
В этот момент они вышли на широкую площадь, в центре которой стоял фонтан. Рядом с фонтаном они увидели Мордред, Жанну-Рулер, Рицуку, Маш, Рона, Гермиону и Тома Реддла. Все они выглядели встревоженными и напряженными.
— Гарри! — воскликнула Гермиона, бросаясь к нему. — Слава Мерлину, ты нашелся! Мы так волновались!
— Где ты был? — спросил Рон. — Что случилось?
Гарри рассказал им о своей встрече с незнакомкой и о видениях, которые она ему показала. Друзья слушали его с растущим ужасом и недоумением.
— Это просто невероятно, — сказала Маш, качая головой. — Не могу поверить, что такое возможно.
— Но это правда, — сказал Гарри. — Я сам все это видел.
— Так и каков же ваш план? — спросил Том Реддл.
— Мы должны отправиться туда, куда она нам указала, — сказала Элен. — Мы должны узнать, что она задумала.
— Но это опасно, — возразил Рон. — Мы же не знаем, что нас там ждет.
— Мы должны рискнуть, — сказала Элен. — У нас нет выбора.
И они вместе двинулись в путь, навстречу неизвестности.
Гарри и его друзья двигались сквозь лабиринт улиц, словно корабль, плывущий по неспокойному морю. Вокруг них бурлила ночная жизнь Токио: неоновые вывески мерцали, словно маяки в тумане, из баров и ресторанов доносилась музыка и смех, толпы людей спешили по своим делам, не обращая на них внимания. Но герои не видели этой красоты, не слышали этих звуков. Они были поглощены своими мыслями, своими страхами.
— Куда мы идем? — спросил Рон, оглядываясь по сторонам с настороженным видом. — Эта… девушка не сказала нам, где именно находится наша цель.
— Она сказала, что она в центре города, — ответила Элен. — Так что просто идем вперед. Рано или поздно мы её найдем.
— Надеюсь, она не завела нас в ловушку, — пробормотала Жаннa Альтер, её рука непроизвольно потянулась к эфесу меча.
— Не думаю, — сказал Рицука. — Она слишком сильна, чтобы прибегать к таким хитростям. Она могла бы просто уничтожить нас, если бы захотела.
— Но зачем ей это? — спросила Маш. — Если она на стороне Волдеморта, то почему она не напала на нас?
— Возможно, у неё свои планы, — ответила Элен. — Возможно, она хочет использовать нас в своих целях.
— Или она просто наблюдает за нами, — сказала Гудако, её глаза блестели неподдельным интересом. — Изучает нас.
— Как бы то ни было, нам нужно быть осторожными, — сказал Гарри. — Мы не знаем, чего от неё ожидать.
Они продолжили свой путь, словно слепые котята, бредущие в темноте. Туман становился все гуще, скрывая от них окружающий мир, заставляя их полностью полагаться на свои инстинкты. Воздух стал холоднее и тяжелее, словно пропитанный чем-то зловещим. До них начали доноситься странные звуки: шепот, скрежет, далекие крики.
— Что это? — спросил Рон, его голос дрожал от страха.
— Не знаю, — ответила Гермиона, её глаза были широко раскрыты от ужаса. — Но мне это не нравится.
— Тихо! — скомандовала Элен. — Слушайте!
Они остановились и прислушались. Звуки становились все громче, все отчетливее. Теперь они могли разобрать слова, произносимые на незнакомом языке, полные боли и отчаяния.
— Это… это голоса людей, — прошептала Маш.
— И они страдают, — сказала Жаннa-Рулер, её голос был полон сострадания.
— Нам нужно помочь им, — сказал Гарри.
— Но как? — спросила Гермиона. — Мы же не знаем, где они находятся.
В этот момент туман рассеялся, и они увидели перед собой заброшенный склад, его стены были покрыты граффити и ржавчиной, а окна заколочены досками. Из нутри доносились те самые звуки, которые они слышали раньше.
— Они там, — сказал Гарри. — Нам нужно войти.
Не говоря ни слова, они подошли к складу и осторожно открыли дверь. То, что они увидели внутри, заставило их кровь застыть в жилах.
Скрип ржавых петель прорезал тишину, словно крик раненой птицы. Гарри первым шагнул за порог, остальные нерешительно следовали за ним. Внутри склада царила непроглядная тьма, лишь бледные лучи лунного света, пробивающиеся сквозь щели в заколоченных окнах, выхватывали фрагменты зловещей картины. Воздух был тяжелым и спертым, насыщенным запахом сырости, гнили и еще чего-то… чего-то неуловимого, но пугающе незнакомого.
Запах этого «чего-то» цеплялся за горло, вызывал тошноту, пробирал до костей леденящим холодом. Он был похож на запах давным-давно забытого кладбища, где кости мертвецов превращаются в прах, а души обречены на вечные скитания.
По мере того, как глаза привыкали к темноте, перед ними начала вырисовываться ужасающая картина. Посреди склада, словно огромный черный паук, раскинулась сложная конструкция из деревянных балок, ржавых цепей и странных, пульсирующих сфер, которые излучали бледный, мерцающий свет. К балкам были прикованы люди. Много людей. Мужчины, женщины, дети. Их тела были искажены в неестественных позах, словно сломанные куклы, их лица обезображены страданием, их глаза вытаращены от ужаса.
Они не кричали, не молили о помощи. Они просто висели в воздухе, словно безжизненные марионетки, их губы шевелились в беззвучном крике, а из их глаз текли слезы, которые испарялись, не долетая до земли.
Над этой жуткой инсталляцией, словно паук в центре своей паутины, парило существо из кошмаров, которое нельзя было описать словами. Оно было словно сплетено из тьмы и страха, его тело постоянно меняло форму, пульсировало и переливалось, словно жидкая тень. В тех местах, где должны были быть его глаза, горели два уголька, холодных и безжизненных, как глаза мертвой рыбы.
От него исходила волна ужаса, которая парализовала волю, заставляла кровь стынуть в жилах, а разум — кричать от страха. Это был страх не перед смертью, не перед болью, а перед чем-то гораздо более ужасным — перед бездной безумия, перед потерей самого себя.
Гарри и его друзья стояли как вкопанные, не в силах пошевелиться, не в силах произнести ни слова. Они были словно парализованы этой волной ужаса, захвачены ею целиком и полностью. Они понимали, что они столкнулись с чем-то, что превосходит их силы, что-то, что может сломать их волю и разрушить их души.
— Что… что это? — прошептал Рон, его голос был едва слышен.
— Зло, — ответила Жаннa Альтер, её голос дрожал от страха. — Чистое, необузданное зло. Не Ангра-Майнью, но кто-то похуже и пострашнее... Даже не знаю, что случится с Граалем, если мы это прихлопнем...
В мерцающем свете странных сфер стали видны подробности этой ужасающей картины. Тела жертв были покрыты странными рунами, словно выжженными на их коже раскаленным железом. Из их ран и язв сочилась черная, густая жидкость, которая стекала на пол, образуя лужи, напоминающие кровь, но пахнущие гораздо хуже. В воздухе витали невидимые нити, которые тянулись от тел жертв к «Мастеру», словно он высасывал из них жизнь, их силы, их души.
Гарри почувствовал, как его желудок сжимается от отвращения. Он видел смерть, видел боль, видел страдания, но никогда еще не сталкивался с таким проявлением жестокости и безумия. Это было нечто нечеловеческое, нечто изначальное, нечто, что возникло из самых темных глубин человеческой души.
— Он… он питается ими, — прошептала Гермиона, её лицо было бледным, а губы дрожали. — Высасывает их жизненную силу.
— И для чего? — спросил Рон, его голос был едва слышен. — Зачем ему все это?
— Мой Мастер! У нас гости! — услышал Гарри голос, до боли напомнивший ему визги Хвоста.
В этот момент «Мастер» медленно повернулся к ним, и они впервые увидели его лицо. Или то, что было на его месте. Это была гротескная маска из сплетенных теней и кошмаров, искаженная в ужасной усмешке. В глазницах маски горели два уголька, отражающие не огонь, а бездну безумия и холода.
— Добро пожаловать, — прошептал он, его голос был похож на скрежет костей и шелест сухих листьев. — Я так долго ждал вас.
В глубине склада, в тени «Мастера», они разглядели человеческую фигуру. Мужчина в потертой одежде стоял на коленях, его голова была понуро склонена, а руки скрещены на груди. Он казался маленьким и беспомощным в присутствии этого чудовища.
— Он… он его Мастер, — прошептала Гудако. — Он призвал его в этот мир.
— И теперь он расплачивается за свою ошибку, — сказала Жаннa Альтер.
— Мы должны остановить его, — сказал Гарри, его голос был тверд и решителен. — Мы не можем позволить ему продолжать этот ритуал.
— Но как? — спросил Рон. — Он же неуязвим!
— Мы должны найти его слабость, — ответил Гарри. — Каждый монстр имеет свою слабость.
Он сделал шаг вперед, его глаза встретились с глазами «Мастера». В этом взгляде не было страха, только решимость и гнев. Он знал, что ему предстоит самая тяжелая битва в его жизни. Но он не мог отступить. На кону стояли жизни невинных людей, судьба мира. И они должны были победить.

Глава 174. Мастер хаоса

Гарри сделал шаг вперёд, и пол под его ногами жалобно скрипнул, словно вторя страху, который сковал сердца героев. Но это не был страх перед смертью или болью. Это был страх перед чем-то непостижимым, перед тьмой, что шевелилась в глубине склада, искажая саму реальность, превращая привычный мир в кошмарный сон.
— Не подходите! — прохрипел человек, стоявший на коленях перед «Мастером». Он поднял голову, и герои увидели его лицо, искаженное не страхом, а фанатичным экстазом. Его глаза, лишенные зрачков, горели безумным огнем, а губы кривились в зловещей усмешке. — Вы не понимаете, с кем имеете дело! Он — бог! Он — властелин хаоса! Он — …
Мужчина не успел договорить. «Мастер» резко махнул рукой, и из его пальцев вырвалась волна черной, вязкой энергии, которая обрушилась на человека, словно удар кнута. Его тело содрогнулось, из горла вырвался нечеловеческий крик, а затем он упал на пол, словно сломанная кукла. Но уже в следующий миг он поднялся, его глаза вспыхнули тем же безумным огнем, что и у «Мастера», а на его лице застыла маска холодной жестокости.
«Мастер» медленно повернулся к героям, и они увидели, как реальность вокруг него начинает искажаться. Стены склада покрылись пульсирующими выростами, словно опухолями, пол прогнулся под ногами, превращаясь в зыбучие пески, а воздух наполнился тяжелым, удушливым запахом разложения. Даже неоновые огни города, пробивающиеся сквозь щели в заколоченных окнах, казалось, искривлялись и ломались, отражаясь в глазах «Мастера», словно в кривых зеркалах.
Жаннa Альтер невольно отступила на шаг, ее лицо омрачилось тенью страха. Она, которая не дрогнула перед самыми могущественными врагами, которая смеялась в лицо смерти, впервые почувствовала настоящий ужас. Ужас не перед физической силой, а перед чем-то гораздо более страшным — перед силой, которая могла исказить саму реальность, сломать её волю, разрушить её душу.
— Что… что это за существо? — прошептала она, её голос звучал хрипло и неуверенно.
— Не знаю, — ответила Элен, её взгляд был прикован к «Мастеру». — Но я чувствую… чувствую, что оно опасно. Очень опасно.
Гудако молчала, её глаза были широко раскрыты, а на лице застыло выражение глубокой сосредоточенности. Она словно пыталась проникнуть в суть этого существа, понять его природу, его мотивы. Но все, что она видела, была бездна тьмы и безумия, от которой её разум отшатывался в ужасе.
— Он использует людей как материал, — прошептала она наконец, её голос был едва слышен. — Он лепит из них орудия своей воли.
В этот момент «Мастер» снова махнул рукой, и из его пальцев вырвались нити черной энергии, которые обвили тела нескольких жертв, висящих на балках. Их тела задрожали, заскрипели кости, кожа покрылась уродливыми наростами. За несколько секунд они превратились в гротескных монстров — безглазых, безруких, с огромными челюстями, полными острых, как бритвы, зубов.
— Он сделал их своим оружием, — сказал Рицука, его голос был полон отвращения. — И он направит их против нас.
— Он сделал их своим оружием, — сказал Рицука, его голос был полон отвращения. — И он направит их против нас.
В этот момент, одна из фигур, подвешенных к потолку, начала издавать хриплые, булькающие звуки. Её тело конвульсивно дергалось, словно пытаясь вырваться из путы черной энергии. Но нити только крепче сжимали её, впиваясь в плоть, словно когти невидимого зверя.
Из её рта полилась не кровь, а густая, черная жидкость, которая с шипением капала на пол, разъедая бетон и металл. Её глаза, которые еще недавно были полны ужаса, теперь горели безумным огнем, а на губах заиграла зловещая усмешка. Кости её тела начали трещать, скручиваясь под неестественными углами, кожа покрылась уродливыми наростами, словно опухолями, а из её спины с хрустом прорезались длинные, костяные шипы.
— Господи… — прошептала Гермиона, прикрывая рот рукой.
Но самое страшное было впереди. Пока герои наблюдали за этой ужасающей трансформацией, с другими жертвами начали происходить ещё более жуткие метаморфозы. Их тела словно плавились, перетекая из одной формы в другую, кости скручивались в спирали, кожа растягивалась и рвалась, образуя новые, невозможные конфигурации.
Один из мужчин закричал, когда его руки начали удлиняться, превращаясь в длинные, извивающиеся щупальца. Он пытался отрубить их своим же ножом, но лезвие только соскальзывало с их гладкой, скользкой поверхности. Другая женщина забилась в конвульсиях, когда её волосы начали расти с невероятной скоростью, обвиваясь вокруг её головы и тела, словно живые змеи.
— Это… это безумие! — воскликнула Жаннa Альтер, отступая назад. — Я видела много ужасов в своей жизни, но это… это уже слишком!
— Он искажает их, — сказала Гудако, её голос дрожал от страха и отвращения. — Он играет с их телами, с их разумом, превращая их в… в нечто нечеловеческое.
Гарри почувствовал, как волна тошноты подкатывает к его горлу. Он понимал, что они должны остановить это чудовище, но как? Как можно сражаться с тем, что искажает саму реальность?
В этот момент «Мастер» вновь заговорил, его голос был похож на скрежет ржавого металла.
— Скоро, — прошептал он. — Скоро вы все станете частью моего шедевра.
Его слова отдавались эхом в заброшенном складе, словно предвестники грядущего апокалипсиса.
Эти слова, словно когти хищника, впились в сердца героев, сея холодный ужас. В мерцающем свете пульсирующих сфер трансформация жертв продолжалась, становясь все более гротескной и непостижимой. Некоторые из них уже потеряли всякое сходство с людьми, превратившись в бесформенные комки плоти, из которых вырастали костяные шипы, чешуя и щупальца, словно вывернутые наизнанку кошмары. Другие же, напротив, сохранили облик человека, но это лишь усиливало ужас от их метаморфоз.
Одна молодая девушка, её лицо еще недавно было прекрасным, теперь было искажено гримасой боли и экстаза. Ее глаза горели безумным огнем, а губы шептали бессвязные слова, словно она разговаривала с кем-то невидимым. Её тело было изуродовано уродливыми наростами, словно опухолями, но она не пыталась сопротивляться, напротив, она тянулась к «Мастеру», её руки дрожали от желания прикоснуться к нему, слиться с ним, стать частью его темного величия.
Рядом с ней стоял мужчина, его тело было покрыто толстой, черной чешуей, словно броней, а из его лба вырастал огромный, костяной рог. Его глаза, лишенные зрачков, горели тем же безумным огнем, что и у «Мастера», а на его лице застыла маска слепого поклонения. Он смотрел на «Мастера» с такой любовью и преданностью, словно тот был его богом, его спасителем, его единственной надеждой в этом мире.
— Он даёт им то, чего они жаждут, — прошептала Гудако, её голос был наполнен горечью. — Он исполняет их самые сокровенные желания, но ценой их душ, их разума, их человечности.
Гарри почувствовал, как волна холода пронзает его насквозь. Он понимал, что «Мастер» — это не просто монстр. Это искуситель, который играет на слабостях людей, на их страхах и желаниях, чтобы подчинить их своей воле. И самое страшное — он преуспевает в этом.
— Мы должны остановить его, — сказал он, его голос был тверд и решителен. — Мы не можем позволить ему продолжать это безумие.
Жаннa Альтер кивнула, сжимая меч в руке.
— Я согласна. Но как? Он неуязвим для обычного оружия.
— Мы должны найти его слабость, — сказала Элен. — Каждое существо, даже такое могущественное, как он, имеет свою слабость.
— Но какая у него может быть слабость? — спросил Рон, его голос дрожал от страха. — Он же монстр!
— Возможно, его слабость — в его Мастере, — сказала Гудако, задумчиво глядя на человека в потертой одежде. — Если мы сможем разорвать их связь, то сможем ослабить его.
— Это рискованно, — сказала Элен. — Но это наш единственный шанс.
Гарри взглянул на своих друзей, на их лицах он видел страх, но и решимость. Они были готовы сражаться, готовы рисковать своей жизнью, чтобы остановить это зло. И он тоже был готов. Он знал, что ему нельзя отступать. Он должен был сражаться за своих друзей, за мир, за будущее.
— Это рискованно, — сказала Элен. — Но это наш единственный шанс.
Смотреть на эту кошмарную пародию на жизнь было невыносимо. Мордред, чья ненависть к несправедливости и жестокости была безгранична, не выдержала первой. Ее глаза вспыхнули яростью, а рука инстинктивно схватилась за эфес меча.
— Довольно этих извращений! — прорычала она. — Пора покончить с этим уродом!
Не дожидаясь ответа от других, она бросилась в атаку, словно фурия, вырвавшаяся из ада. Ее меч вспыхнул в воздухе холодным пламенем, разрезая тяжелый воздух склада и устремляясь к «Мастеру», оставляя за собой призрачный след.
Жаннa Альтер, несмотря на свой страх, не могла остаться в стороне. Её сердце, хоть и трепетало от неизвестности, билось в ритме битвы. Сжав кулаки, она ринулась вслед за Мордред, словно огненный вихрь, готовый смести всё на своем пути.
— Не осмеливайся трогать его одна, дура! — крикнула она, уже преодолевая расстояние между ней и чудовищной фигурой «Мастера».
Но они обе недооценили своего врага. В тот же миг, как меч Мордред, свистя, должен был достичь цели, из тени словно из самого ничто вынырнули две фигуры, преграждая ей путь. Это были те самые жертвы, которые превратились в монстров: девушка с безумными глазами, чье тело было искажено уродливыми наростами, словно опухолями, и мужчина, чья кожа была покрыта толстой, черной чешуей, словно броней, а из лба вырастал огромный, костяной рог.
Их движения были невероятно быстрыми и ловкими, словно они были не людьми, а хищными зверями, рожденными в самом сердце тьмы. Мужчина с рёвом, больше похожим на звериный рык, бросился на Мордред, его рог вспыхнул зловещей, темной энергией, словно раскаленный до бела металл. Девушка с пронзительным криком, от которого кровь стыла в жилах, набросилась на Жанну Альтер, её руки вытянулись, превратившись в длинные, извивающиеся щупальца, оканчивающиеся острыми, как бритвы, когтями.
Мордред едва успела отбить удар рога, её меч со звоном отскочил, чуть не выпав из её онемевшей руки. Она отшатнулась назад, шатаясь, чувствуя, как сила удара отдает в её руку, словно она столкнулась не с плотью и кровью, а с несокрушимой сталью. Мужчина наступал на нее, не давая ей опомниться, его глаза горели безумным огнем, а из его горла вырывался звериный рык, от которого дрожали стены склада. Его тело двигалось с невероятной скоростью и ловкостью, словно он был не человеком, а машиной для убийства, запрограммированной на уничтожение.
Жаннa Альтер, оказавшись в ловушке из извивающихся щупалец, закричала, пытаясь вырваться из их мертвой хватки. Щупальца обвили её тело, словно змеи, сжимая её в своих объятиях, впиваясь в её плоть острыми, как бритвы, когтями. Она билась, вырывалась, но всё было бесполезно. Они держали её крепко, словно стальные кандалы. Она чувствовала, как они проникают под её броню, разрывая её плоть, причиняя ей невыносимую боль. Она кричала, но её крик тонул в скрежете металла и рычании монстра, наступающего на Мордред.
Гарри, парализованный невидимой силой, не мог пошевелиться. Он видел, как его друзья страдают, как их терзают эти чудовища, но не мог им помочь. Бессилие и отчаяние сжигали его изнутри, словно огонь. Он пытался кричать, звать на помощь, но из его горла вырывался лишь хриплый шёпот.
Элен и Гудако стояли рядом с ним, их лица были бледны, а в глазах отражался ужас. Они тоже были парализованы, не в силах пошевелиться или произнести хоть слово.
Рицука, Маш, Рон, Гермиона и Том Реддл с ужасом наблюдали за происходящим. Их сердца колотились в груди, словно загнанные птицы, а руки непроизвольно сжимались в кулаки. Они понимали, что должны что-то сделать, должны помочь своим друзьям, но страх парализовал их волю.
— Мы… мы должны помочь им! — прошептал Рон, его голос дрожал от волнения.
— Но как? — ответила Гермиона, её глаза были широко раскрыты от ужаса. — Он же… он же может парализовать нас одним взглядом!
— Мы не можем оставить их на смерть! — закричал Рицука. — Мы должны что-то придумать!
В этот момент «Мастер» повернулся к ним, его гротескная маска исказилась в еще более ужасной усмешке, а в глазницах заплясали зловещие огоньки. Он словно прочел их мысли, их страхи, их надежды.
— Не спешите, — прошептал он, его голос был похож на скрежет ржавого металла. — Ваша очередь ещё не наступила. Но она наступит. Обязательно наступит.
Его слова словно холодный ветер пронеслись по складу, пробирая героев до костей. Они поняли, что оказались в ловушке, в паутине страха и безумия, из которой нет выхода.
Рицука первым пришел в себя. Он сжал кулаки и взглянул на Маш.
— Маш, — сказал он, его голос был тверд и решителен. — Приготовься к бою. Мы должны защитить себя.
Маш кивнула и взяла в руки свой щит. Её лицо было бледным, но в её глазах горел огонь решимости.
Рон и Гермиона тоже приготовились к бою. Рон сжал в руке свою волшебную палочку, а Гермиона достала из кармана несколько флаконов с зельями.
Том Реддл стоял неподвижно, наблюдая за «Мастером» с холодным любопытством. Он не выражал никакого страха, но и не торопился вступать в бой.
— Интересно, — прошептал он. — Что это за существо? И откуда оно взялось?
Напряжение в складе росло с каждой секундой. Воздух словно загустел, пропитанный страхом и ожиданием неизбежного. Герои были готовы к бою, но они знали, что их ждет самое страшное испытание в их жизни.
Внезапно тишина взорвалась какофонией звуков: скрежетом, шипением, хлюпаньем и нечеловеческими криками. Из тени, словно из самого ничто, начали выползать, вытекать и извиваться сотни монстров, которые еще совсем недавно были людьми.
Они двигались по стенам и потолкам, словно гигантские насекомые, их тела были искажены и изломаны в невозможных конфигурациях, их глаза горели безумным огнем, а из их пастей капала черная, густая жидкость. Они были похожи на ожившие кошмары, вырвавшиеся из самых темных глубин человеческого подсознания.
— Мерлин всемогущий! — воскликнула Гермиона, её лицо побледнело, а руки задрожали. — Их так много!
— Защищайтесь! — закричал Рицука, направляя свою волшебную палочку на ближайшего монстра. — Не давайте им приблизиться!
Маш встала перед ним, её щит вспыхнул ярким светом, отражая атаку монстра, чье тело было похоже на сплетение костей и щупалец.
— Протего! — крикнула она, и перед ними возник прозрачный барьер, который на мгновение остановил натиск монстров.
Жаннa-Рулер взлетела в воздух, её меч вспыхнул священным огнём, и она с боевым кличем ринулась в гущу сражения.
— Ла Пюсель! — прокричала она, и мощная волна энергии пронеслась по складу, сжигая монстров на своем пути.
Рон и Гермиона тоже начали атаковать, их заклинания вспыхивали в воздухе, словно фейерверки, отбрасывая монстров назад, но их было слишком много. Они лезли отовсюду, словно тараканы, их не убивали, а лишь замедляли их натиск.
Том Реддл стоял в стороне, наблюдая за битвой с холодным любопытством. Его глаза блестели зловещим огнем, а на губах играла легкая улыбка.
— Интересно, — прошептал он. — Что же произойдет дальше?
В этот момент один из монстров, чье тело было похоже на гигантского слизня, прорвался сквозь защиту Маш и набросился на Рицуку. Он успел отскочить в сторону, но монстр задел его руку своим острым, как бритва, когтем.
— Рицука! — закричала Маш, бросаясь ему на помощь.
Но её атака была прервана еще одним монстром, чье тело было похоже на сплетение костей и мускулов. Он обрушил на нее свой огромный кулак, от удара которого она отлетела назад, ударившись о стену.
— Маш! — закричал Рицука, бросаясь к ней.
Но в этот момент он почувствовал, как что-то острое впивается ему в ногу. Он взглянул вниз и увидел, что его атакует монстр, чье тело было похоже на гигантского паука. Его множество глаз горели зловещим красным светом, а его челюсти были полны острых, как иглы, зубов.
— Проклятье! — выругался Рицука, пытаясь отбиться от монстра.
Но тот был слишком быстр и ловкий. Он впился своими челюстями в его ногу, разрывая плоть и кости. Рицука закричал от боли, падая на землю.
Рицука закричал от боли, падая на землю. Кровь хлынула из раны, окрашивая бетонный пол в багровый цвет. Маш, поднявшись на ноги, бросилась к нему, её щит вспыхнул ярким светом, отражая атаки монстров, которые окружили их со всех сторон.
— _Protego Maxima! _ — прокричала она, и вокруг них возник мощный защитный барьер, отбрасывая монстров назад. — Держись, Рицука! Я сейчас тебе помогу!
Но монстры не сдавались. Они бились о барьер, словно волны о скалу, их тела искривлялись и изгибались в невозможных конфигурациях, пытаясь проникнуть сквозь защиту.
— Нам нужна помощь! — закричала Маш, её голос дрожал от напряжения.
В этот момент в воздухе послышался треск, и комната на мгновение озарилась ярким синим светом. В центре склада, словно из ниоткуда, появился Тесла (Кастер). Его глаза горели фанатичным блеском, а вокруг его тела вихрились разряды электричества.
— Наконец-то я могу показать вам истинную мощь науки! — воскликнул он, поднимая руки к небу. — _System Keraunos! _
Из его пальцев вырвались мощные разряды молний, которые пронзили воздух и обрушились на монстров. Они кричали и корчились в конвульсиях, их тела обугливались и рассыпались в прах. Склад наполнился озоном и запахом жженой плоти.
Тесла смеялся, его смех был похож на раскаты грома. Он был словно бог-громовержец, обрушивающий свою ярость на мир. Но его неосторожные движения были опасны не только для монстров, но и для его союзников. Одна из молний чуть не задела Рона, который едва успел отскочить в сторону.
— Тесла, осторожнее! — закричал Рицука, приподнимаясь на локтях. — Ты сейчас нас всех убьешь!
— Не беспокойся, мальчик, — ответил Тесла, не отрывая взгляда от монстров. — Я все контролирую.
Но он ошибался. Монстры, хоть и страдали от его молний, не сдавались. Они продолжали наступать, их тела искривлялись и изгибались самыми невероятными способами, обходя разряды электричества. Они были словно жидкая тень, которая не может быть уничтожена обычным оружием.
Внезапно, Тесла остановился, его смех оборвался, а на его лице появилось выражение концентрации. Он поднял руку и направил её на «Мастера», который все это время стоял неподвижно, наблюдая за битвой с холодным любопытством.
— Ты… ты интересный экземпляр, — сказал Тесла. — Я хочу испытать тебя на прочность.
Из его пальцев вырвался мощный разряд молнии, который с грохотом ударил в «Мастера». Тот содрогнулся, из его гротескной маски вырвался нечеловеческий крик, а его тело на мгновение окуталось синим пламенем.
— Ты… ты посмел… — прошипел он, его голос был полон ярости. — Ты заплатишь за это!
В ту же секунду склад содрогнулся. Пол под ногами заходил ходуном, словно началось землетрясение. С потолка посыпались куски бетона и штукатурки, а ржавые цепи, на которых висели жертвы «Мастера», зазвенели, словно похоронный колокол. Сам «Мастер» начал меняться, его и без того гротескная форма стала ещё более уродливой и непостижимой. Его тело пульсировало, словно огромное сердце, из него вырастали новые щупальца и когти, а в его глазницах вспыхнули два огненных шара.
— Уничтожить! — проревел он, и его голос был похож на рёв разъяренного зверя. — Уничтожить их всех!
Монстры вокруг них зарычали в ответ, и их атаки стали ещё более яростными и беспощадными. Маш, защищая раненого Рицуку, едва успевала отражать их удары. Её щит трещал под натиском, а руки дрожали от напряжения.
— Я… я не смогу держаться долго! — прокричала она, её голос был полон отчаяния.
В этот момент рядом с ними вспыхнул яркий красный свет, и в воздухе появилась Королева Драко. Ее огненно-красные доспехи сияли в полумраке склада, а её золотистые волосы развевались на ветру, словно языки пламени. В её руке сверкал длинный, изящный меч, на конце которого плясали искры красного пламени.
— Не трогай моего Мастера! — прогремел её голос, наполненный властью и гневом.
Она с невероятной скоростью бросилась на монстров, её меч вспыхнул ярким пламенем, сжигая их на своем пути. Она двигалась с грацией хищной птицы, её удары были быстрыми и точными, словно молнии. Монстры отступали перед ней, их тела корчились и плавились от её пламени, но их было слишком много. Они наступали со всех сторон, словно волны безумия, пытаясь поглотить её в своем хаосе.
— Тесла! — крикнула она, отражая удар одного из монстров. — Прикрой меня!
Тесла, все еще одержимый желанием испытать «Мастера» на прочность, неохотно отвлекся от своей цели и направил свои молнии на монстров, окружавших Королеву Драко. Мощные разряды электричества пронзили воздух, отбрасывая монстров назад, но они быстро приходили в себя и вновь бросались в атаку.
— Это бесполезно! — прокричала Жаннa Альтер, пытаясь вырваться из щупалец, которые сжимали её всё сильнее. — Их слишком много! Мы не сможем победить их всех!
Элен, парализованная невидимой силой, лихорадочно осматривалась по сторонам. Ее взгляд метался от одного участника этого кошмарного балета к другому, пытаясь найти хоть какой-то выход из этой ситуации. Гудако, словно вихрь, проносилась сквозь толпу монстров, её руки и ноги двигались с невероятной скоростью, нанося точечные удары, от которых тела монстров искривлялись и ломались, но новые и новые твари непрерывно заполняли пространство. Рядом с ней сражались Гарри, Рон и Гермиона, их заклинания вспыхивали в воздухе, оставляя после себя запах озона и горелой плоти, но и их силы были на исходе. Том Реддл, словно призрак, скользил сквозь толпу, его волшебная палочка извергала струи темной энергии, которая разрывала монстров на части, но и он казался утомленным этой бесконечной битвой.
В этот момент в складе раздался грохот, и одна из стен рухнула, открывая проход наружу. В проеме показался Кирицугу, его лицо было мрачным, а в глазах горел холодный огонь. Он поднял свой пистолет и выпустил несколько пуль в ближайших монстров, но тут же опустил оружие, понимая бесполезность своих действий.
— Проклятье! — выругался он. — На всех не хватит патронов!
В следующую секунду рядом с ним материализовался Хассан-ибн-Саббах, Король всех ассасинов. Его фигура, скрытая под темным плащом, казалась призрачной и неуловимой. Он молча ринулся в бой, его клинки вспыхивали в воздухе, словно молнии, унося жизни монстров одним прикосновением.
Но даже его мастерство не могло сдержать натиск этой темной орды. Монстры лезли отовсюду, их тела искривлялись и изгибались так, как не могло представить самое богатое воображение. Они были словно волны безумия, готовые поглотить весь мир в своем хаосе.
Элен, осознав всю безнадежность ситуации, приняла решение. Она вдохнула полную грудь холодного воздуха, словно готовясь к прыжку в бездну, и бросилась прямо на «Мастера», её фигура мельком пронеслась мимо сражающихся героев, словно стрела, выпущенная из туго натянутого лука.
— Элен! Что ты задумала? — закричал Гарри, но его голос потонул в рёве монстров и треске молний.
Она знала, что это безумие, знала, что она может погибнуть, но у неё не было выбора. Она должна была что-то сделать, должна была остановить этого монстра, пока он не уничтожил их всех.
— Элен! — закричал Гарри, но его голос потонул в рёве монстров и треске молний.
Элен пронеслась мимо сражающихся героев, её фигура скользила сквозь толпу монстров, словно призрак. Ее целью был не человек, упавший перед «Мастером», и даже не те создания, что держали в своей мертвой хватке Мордред и Жанну Альтер. Её целью был сам источник этого хаоса, сам «Мастер», который словно наслаждался страданиями и смертью, царившими вокруг.
Мужчина, призвавший «Мастера», увидев Элен, пронзительно засмеялся, его смех был похож на скрежет ножа по стеклу. Он вскочил на ноги и с невероятной скоростью бросился на нее, его глаза горели безумным огнем, а в руках появился огромный, ржавый крюк.
— Смерть! — закричал он, его голос был полон экстаза. — Смерть всем!
Но Элен даже не взглянула на него. Она продолжала двигаться к «Мастеру», словно не замечая опасности. Её цель была слишком важна, чтобы отвлекаться на мелочи.
Она прыгнула, преодолевая последние метры, отделяющие её от «Мастера». Весь склад на мгновение окутался ярким, ослепительным светом, и в воздухе прозвучал её крик, полный силы и решимости, но даже начало её заклинания не было четко различимым в рёве монстров и треске молний.
«Мастер», который уже готов был обрушить на неё всю свою ярость, на мгновение застыл, словно парализованный. Его гротескная маска исказилась в гримасе удивления, а в его глазницах вспыхнули два ярких огонька, словно он пытался понять, что происходит.
Затем его голова резко опустилась, и его тело растворилось в воздухе, словно туман, рассеивающийся под лучами солнца. Вместе с ним исчезли и все монстры, которых он создал, оставив после себя лишь пустой склад, наполненный запахом озона и горелой плоти.
Тишина, внезапно наступившая после хаоса и шума, казалась нереальной, словно сон. Герои медленно опускали оружие, их глаза были широко раскрыты от удивления и недоумения. Они не могли поверить, что все закончилось так быстро, так неожиданно.
Первым опомнился Гарри. Он вскочил на ноги и бросился к Жанне Альтер, которая все еще лежала на полу, свободная от щупалец, но ослабленная и раненая. Её броня была разорвана в нескольких местах, а из ран сочилась кровь.
— Жаннa! — закричал он, падая на колени рядом с ней. — Ты в порядке?
Жаннa Альтер слабо улыбнулась, её глаза были усталыми, но в них все еще горел огонь жизни.
— Жива, — прошептала она. — Но… немного потрепана.
Гарри аккуратно поднял её на руки, стараясь не причинить ей еще большей боли. Он почувствовал, как её тело дрожит от напряжения и истощения.
В этот момент к ним подбежали Мордред и остальные герои. Мордред, свободная от объятий монстра с рогом, была вся в ссадинах и синяках, но в целом невредима. Её меч был сломан, но она все еще крепко сжимала его остаток в руке.
— Что… что произошло? — спросила она, оглядываясь по сторонам. — Где он?
— Он исчез, — ответил Гарри. — Просто… исчез.
— И монстры тоже, — добавил Рицука, с трудом приподнимаясь на ноги. — Словно их и не было.
Герои обменялись взглядами, полными недоумения и облегчения. Они выжили. Они победили. Но какой ценой?
— Нам нужно уходить отсюда, — сказала Элен, её голос был усталым, но твердым. — Это место проклято.
Они молча вышли из склада, оставляя за собой пустоту и тишину. Туман на улице рассеялся, открывая вид на ночной город, сияющий миллионами огней. Но красота этого зрелища не могла заглушить тяжесть в их сердцах. Они слишком многое видели, слишком многое пережили.
Кирицугу остановился у порога склада, его взгляд был прикован к человеку, который призвал «Мастера». Тот лежал на полу, бездыханный, его глаза были широко раскрыты, словно он увидел что-то ужасное перед смертью. Кирицугу поднял свой пистолет и сделал один выстрел, без злобы, без жалости, просто потому, что это было необходимо. Затем он развернулся и пошел к своим друзьям.
— Пошли, — сказал он. — Нам нужно найти место, где можно отдохнуть и прийти в себя.
Они молча пошли по улице, следуя за Кирицугу. Гарри нес Жанну Альтер на руках, её голова лежала на его плече, а её дыхание было слабым и прерывистым. Всю дорогу он вместе с ней чувствовал её боль, её истощение, её страх. И он знал, что он сделает все возможное, чтобы защитить её.
Они шли долго, не говоря ни слова. Слова были излишними. Они слишком многое пережили, слишком многое видели. Им нужно было время, чтобы осознать произошедшее, чтобы прийти в себя.
Наконец, они добрались до небольшой гостиницы, которая приютила их под своей крышей. Там они заказали еду и напитки, разместились в своих номерах и погрузились в тяжелый, беспокойный сон.

Глава 175. Фуюки

Утро в Токио выдалось серым и безрадостным, словно отражая настроение героев, измотанных ночным кошмаром на заброшенном складе. В тесной гостиничной комнате, за столом, заставленным остатками скромного завтрака, сидели Гарри, Рон, Гермиона и Том Реддл. Остальные герои расположились кто где, кто-то еще спал, кто-то пытался привести себя в порядок после бессонной ночи.
Гарри рассеянно ковырял вилкой в яичнице, аппетит пропал начисто. В голове всплывали картины ночного кошмара: искаженные лица монстров, крики ужаса, чувство бессилия перед неведомой силой.
— Знаешь, Гарри, — начал Рон, с трудом проглатывая кусок тоста, — иногда мне кажется, что ты прямо-таки коллекционируешь опасные приключения. Помнишь, как Хагрид надоумил нас следовать за пауками в Запретный лес?
— Хагрид нас не надоумил, — поправил его Гарри, поднимая взгляд. — Мы сами решили пойти.
— Да, но он же подкинул нам эту идею! — воскликнул Рон. — Сказал, что пауки приведут нас к тому, кто знает правду о Тайной комнате. И что в итоге? Чуть не стали обедом для Арагога и его милой семейки!
Гермиона, молча слушавшая их разговор, нахмурилась. Она по-прежнему обдумывала события прошлой ночи, пытаясь найти в них хоть какую-то логику.
— Ну, по крайней мере, мы узнали, что Хагрид не виноват, — заметила она.
— А кто виноват, если не Хагрид? — спросил Том Реддл, его голос прозвучал холодно и насмешливо.
— Это… — Рон запнулся, — это…
— Неужели ты не знаешь? — удивилась Гермиона, обращаясь к Реддлу. — Ты ведь учился в Хогвартсе.
— Я знаю то, что мне нужно знать, — отрезал Реддл. — И это не включает в себя детские сказки о пауках-переростках и говорящих шляпах.
В этот момент в комнату вошла Жанна Альтер. Она выглядела уставшей, но ее глаза горели привычным огнем. В руках она держала пульт от телевизора.
— Новости, господа, — объявила она, включая телевизор.
На экране появился репортаж о массовом исчезновении людей в Токио. Кадры пропавших без вести людей сменялись кадрами паники на улицах города.
— Вот видите, — сказала Гермиона, указывая на экран. — Если бы мы не остановили того маньяка ночью, эти новости могли бы и не выйти.
В комнате повисла тишина. Герои, еще не до конца оправившиеся от ночного кошмара, с ужасом смотрели на экран.
— Ты хочешь сказать, — начал Рон, не отрывая взгляда от тревожных кадров на экране, — что та девица… та, что зовет себя другом Волдеморта…
Он запнулся, словно не решаясь произнести вслух свои опасения.
— Я думаю, она не желает нам зла, — твердо заявила Гермиона, ее голос, обычно спокойный и рассудительный, на этот раз звучал с непривычной силой. — Или, по крайней мере, пытается нас в этом убедить.
— Гермиона, — Рон повернулся к ней, глаза его были полны недоумения, — ты что, с ума сошла? Она послала нас на верную смерть! В ту адскую мясорубку, из которой мы чудом выбрались живыми!
— Но мы же выжили, — возразила Гермиона, ее взгляд не дрогнул. — Разве это не доказывает, что она знала, на что мы способны? Что мы справимся?
— А может, она просто хотела избавиться от нас? — не унимался Рон. — Помочь своему дружку Волдеморту расчистить путь?
— Не думаю, — покачала головой Гермиона. — Помнишь, что рассказывал Гарри о тех видениях, которые она ему показала? Он видел Волдеморта, получившего Грааль…
— И что? — перебил ее Рон, в его голосе сквозило раздражение. — Это же еще больше подтверждает, что она на его стороне!
— Нет, Рон, послушай, — Гермиона понизила голос, словно доверяя ему какой-то секрет. — Гарри видел, что после получения Грааля Волдеморт был в ужасе. Он понял, что совершил ошибку, что это не то, чего он хотел. Я думаю, она хочет, чтобы Грааль достался Гарри.
— Да откуда ты знаешь? — Рон вскочил со стула, не в силах сдержать эмоций. — Ты что, мысли ее читаешь? Ты с ней знакома ближе, чем мы все думаем?
— Рон, успокойся, — устало произнес Гарри, пытаясь погасить разгорающийся конфликт. — Гермиона, возможно, права.
— Делайте ваши ставки, господа! — ухмыльнулась Жанна Альтер, с интересом наблюдая за спором. — Кто победит в этой битве интеллектов?
— Сэндвич на то, что Гермиона права, — парировала Мордред, подходя к столу и с вызовом глядя на Рона.
Спор, вспыхнувший как искра, быстро разгорелся в пламя ожесточенной дискуссии. Рон, уязвленный в своих убеждениях, не желал признавать правоту Гермионы, упрямо настаивая на том, что незнакомка, назвашаяся другом Волдеморта, — враг, которому нельзя доверять ни на йоту. Его голос, обычно веселый и беззаботный, теперь звучал резко и обвиняюще.
— Она играет с нами, — горячился Рон, — водит за нос, как маленьких детей! Помните, что она показала Гарри? Мир, разрушенный Волдемортом! Вы хотите такого будущего?
Гермиона, напротив, сохраняла спокойствие, хотя ее щеки покрылись легким румянцем от возмущения. Она старательно выстраивала свои аргументы, опираясь на логику и интуицию, пытаясь достучаться до Рона и остальных.
— Но она же сама сказала, что Волдеморт был в ужасе, когда получил Грааль! — возражала она. — Это значит, что она не хочет, чтобы он им обладал. Возможно, она видит в Гарри единственную надежду…
— Надежду? — фыркнул Рон. — Она манипулирует нами, Гермиона! Использует нас в своих целях! Мы для нее — пешки в ее игре!
— А может быть, — в голосе Гермионы появились нотки сомнения, — может быть, она сама пешка? Мы ничего не знаем об этой женщине, о ее мотивах… Возможно, она действует не по своей воле…
Эта мысль словно молния пронзила сознание героев. Они впервые задумались о том, что за фигурой загадочной незнакомки может скрываться кто-то или что-то еще, гораздо более могущее и опасное.
В этот момент Жанна Альтер, с широкой улыбкой на лице, торжествующе объявила себя победителем в споре.
— Ну что, мистер «Я-всегда-прав», — обратилась она к Рону, с лукавством в голосе, — готов признать свое поражение?
— Посмотрим еще, — буркнул Рон, но в его глазах уже не было прежней уверенности.
Жанна, не теряя времени, приняла свой приз — гигантский сэндвич, который официант с трудом пронес через всю комнату и водрузил на стол перед ней. Это было настоящее произведение кулинарного искусства: высокая башня из свежего хлеба, начиненная сочными слоями мяса, сыра, овощей и зелени. Ароматный запах разнесся по комнате, вызывая у героев неожиданный приступ голода.
— Ну и ну, — присвистнула Мордред, с восхищением глядя на сэндвич. — Вот это я понимаю, награда так награда!
Жанна Альтер, держа сэндвич обеими руками, некоторое время с сомнением разглядывала его, словно прикидывая, как к нему подступиться. Затем, сделав глубокий вдох, она откусила огромный кусок, и ее лицо мгновенно озарилось блаженством.
— Мммм… — промычала она с набитым ртом. — Божественно!
Однако, быстро поняв, что в одиночку ей не одолеть это чудо гастрономии, она, не желая показаться жадиной, предложила сэндвич остальным. Герои, забыв на время о своих спорах и тревогах, с удовольствием присоединились к трапезе. Сэндвич оказался настолько огромным, так что каждому досталось по большому и вкусному куску.
Эта небольшая комическая пауза разрядила напряженную атмосферу, и герои, насытившись, снова смогли улыбнуться. Однако, тени сомнений и неопределенности, порожденные встречей с загадочной незнакомкой, все еще витали в воздухе, напоминая о том, что их путешествие далеко не закончено.
Кирицугу Эмия прервал идиллию с сэндвичем с присущей ему тактичностью — то есть, полным её отсутствием. Он вошел в комнату, на ходу проверяя магазин своего пистолета. Щелчок затвора прозвучал громче любого крика.
— Поезд через сорок минут, — объявил он ровным голосом, не терпящим возражений. — Доедайте. Мы уезжаем.
Сборы были короткими и хаотичными. Герои, словно чувствуя, что это их последние минуты в относительно безопасном Токио, невольно затягивали время, проверяя рюкзаки по третьему разу. Но Кирицугу был неумолим.
Синкансэн — серебристая стрела, символ японского прогресса — ждал их на платформе. Это был не уютный, пыхтящий паром Хогвартс-экспресс. Это была машина будущего, холодная и совершенная.
Когда поезд тронулся, герои заняли места в вагоне бизнес-класса. Он был почти пуст, стерильно чист и тих. Кондиционер гудел едва слышно, создавая иллюзию покоя. За огромными панорамными окнами поплыли урбанистические пейзажи Токио, постепенно сменяясь зеленью пригородов.
Гарри сидел у окна, прижавшись лбом к прохладному стеклу. Пейзаж снаружи менялся с головокружительной скоростью, но мысли его застыли на месте. Он все еще видел перед глазами те страшные видения, что показала ему загадочная девушка в мундире. Ядерный пепел. Одиночество Волдеморта. И свое собственное лицо, искаженное блаженством обладания Граалем.
«Не желай Грааля для себя…» — эхом звучал в голове ее голос.
Рон, сидевший рядом, не замечал терзаний друга. Он с детским восторгом распаковывал бэнто — коробочку с традиционным японским обедом, купленную на станции.
— Ты только глянь, Гарри! — воскликнул он, тыча палочкой в маринованный дайкон. — Это тебе не пресная овсянка! Рыба, рис, какие-то водоросли… Надеюсь, оно не кусается в ответ?
Гермиона, сидевшая напротив с Маш, мягко улыбнулась, но ее улыбка не коснулась глаз. Она держала на коленях планшет, предоставленный Халдеей, и пролистывала сводки новостей.
— Фуюки… — пробормотала она, хмурясь. — Этот город… про него почти нет информации в маггловской сети за последние десять лет. Словно там ничего не происходит.
— Или происходит то, о чем лучше не знать, — тихо добавила Маш Кириелайт. Ее взгляд был устремлен на Рицуку, который дремал в соседнем кресле, вымотанный постоянными переговорами с Халдеей.
Но самым странным пассажиром была Королева Драко.
Зверь VI, Великая Блудница Вавилона, сидела в кресле так, словно это был золотой трон. Перед ней уже высилась гора пустых коробок из-под бэнто. Она ела с пугающей механичностью, закидывая в рот суши, сашими, онигири. В этом не было наслаждения гурмана. Это было похоже на попытку заполнить бездонную пустоту внутри.
— Рис сносный, — прокомментировала она, отправляя в рот очередной кусок лосося. — Но в нем нет жизни. Еда этой эпохи такая же, как и люди. Пресная.
Гарри посмотрел на нее. В ее голосе, обычно полном высокомерия, сейчас слышалась звенящая нота… страха?
— Ты волнуешься? — осторожно спросил он. — Из-за Сакуры?
Драко замерла. Палочки в ее руке хрустнули и переломились пополам.
Она медленно повернула голову. Ее глаза, похожие на два озера кипящей лавы, встретились с взглядом Гарри.
— Волнуюсь? — переспросила она, и от ее шепота по вагону прошел сквозняк, хотя окна были закрыты. — Нет, Поттер. Я не волнуюсь. Я в ярости.
Она отшвырнула сломанные палочки.
— Кария… Мой Мастер был слабым человеком. Его магические цепи были дефектными, его тело гнило заживо, пока он спал. Но его воля… Он пошел в тот ад ради одной-единственной девочки. Он отдал всё — свою гордость, свою жизнь, свою душу — чтобы спасти её. И если этот старый упырь Зокен превратил его жертву в ничто…
Стекло в окне рядом с Драко покрылось сетью тончайших трещин. Рон поперхнулся рисом и закашлялся.
— …я сожгу этот город дотла, — закончила Драко. — И мне будет плевать на конспирацию, на магов и на твою подружку с её правилами.
Солнце за окном начало садиться. Небо окрасилось в тревожные багровые тона, словно сама природа предупреждала их о том, что ждет впереди. Поезд мчался на запад, в сторону города, где тени были длиннее, а ночи — темнее.
Гермиона, как всегда, проявляла живой интерес к культурным особенностям новой страны. Она с увлечением разглядывала иероглифы на вывесках и в газетах, пытаясь угадать их значение, и задавала Маш и Рицуке множество вопросов о японской истории и мифологии.
Жанны (Рулер и Альтер), несмотря на свою внешнюю сдержанность, также не могли скрыть своего любопытства. Они внимательно наблюдали за окружающими, изучая их повадки и манеру общения.
Гарри, сидя у окна, пытался сосредоточиться на красотах проносящихся мимо пейзажей, но мысли его постоянно возвращались к предстоящей встрече с Зокеном Мато. Он вспоминал слова дедушки Айнцберн об опасности, которую представляет этот темный маг, и тревога сжимала его сердце.
Двери синкансэна бесшумно разъехались, и Токийский комфорт остался позади. Первое, что ударило в лицо героям, шагнувшим на платформу станции Фуюки — это воздух. Он не был холодным, скорее влажным и невыносимо тяжелым, словно они опустились на дно невидимого океана.
Гермиона мгновенно поежилась, обхватив себя руками, хотя вечер был теплым.
— Здесь… магия ощущается иначе, — прошептала она, оглядываясь по сторонам. Вокзал казался совершенно обычным, спешили редкие прохожие, монотонно гудел автомат с напитками, но шестое чувство волшебницы било тревогу. — Она не течет свободно, как в Хогвартсе или Махотокоро. Она словно… застоявшаяся вода. Давит на виски.
— Это земля, проклятая тремя войнами, — ровно произнес Кирицугу Эмия, поднимая воротник своего неизменного плаща. Он глубоко вдохнул этот воздух, и на долю секунды в его глазах мелькнула тень то ли боли, то ли мрачной ностальгии. Под полой плаща тускло блеснул вороненый металл пистолета-пулемета. — Лей-линии здесь искажены столетиями кровопролития и амбиций. Идемте. Держитесь вместе и не привлекайте внимания.
Они покинули вокзал и вышли к Великому мосту Фуюки, соединяющему современный, сверкающий неоном Синто и утопающий в тенях старый район Мияма.
Гарри остановился у перил моста. Внизу, отражая редкие огни, катила свои воды река Мионзава. Ему показалось, что река не течет, а медленно сочится, густая и темная, как старая кровь. Город вокруг них был странно тихим. После какофонии Токио эта тишина казалась вакуумом, из которого выкачали все звуки, кроме их собственных шагов.
— Старый район Мияма — это вотчина древних семей, — негромко пояснил Кирицугу, заметив взгляд Гарри. Он указал в сторону темных холмов на другом берегу. — Тосака. Мато. Айнцберны. Здесь законы физики уступают место законам Таинства. И поверьте мне, эти законы жестоки и не прощают слабости.
Королева Драко шла впереди всех. Её изящные каблуки выбивали по асфальту ровный, хищный ритм. Она не смотрела по сторонам, ее взгляд был устремлен точно на один из скрытых во тьме холмов. Она знала дорогу. Память мертвого Карии Мато, словно невидимая нить, вела её сквозь этот город-призрак.
Спустя полчаса петляний по узким, тускло освещенным улочкам старого города, где даже бродячие кошки казались слишком пугливыми, Кирицугу остановился. Перед ними возвышалось здание заброшенного отеля. Некогда это был величественный комплекс в западном стиле, предназначенный для богатых туристов, но теперь он выглядел как высохший скелет. Окна первого этажа были заколочены гниющими досками, краска на фасаде облупилась, обнажив серый бетон, а массивная парадная дверь висела на одной перекошенной петле, словно приглашая войти в склеп.
— Здесь мы и остановимся, — сказал Кирицугу, ловко поддевая ржавый замок отмычкой. Щелчок показался Гарри оглушительным.
Внутри отель выглядел еще более удручающе. Лучи фонариков выхватывали из мрака разорванные обои, перевернутую, покрытую толстым слоем пыли мебель и паутину, свисающую с потолка, словно саван. В воздухе витал густой, сладковатый запах сырости, затхлости и брошенности.
— Не густо, — пробормотал Рон, морща нос и с опаской оглядываясь по сторонам. Он перешагнул через истлевший ковер так осторожно, словно тот мог вцепиться ему в ногу. — Прямо декорации для фильма ужасов. Мы точно не могли снять пару номеров в нормальной гостинице?
— Это временное убежище, — спокойно ответил Кирицугу, проходя в лобби и проверяя углы. — Нам нужно место, не привязанное к магическим сетям местных семей, где мы сможем спланировать дальнейшие действия без риска быть обнаруженными фамильярами Зокена.
Рицука Фуджимару, скинув рюкзак на относительно чистый стол ресепшена, устало потер переносицу. Ему нужна была минута, чтобы собраться с мыслями. Но этой минуты у него не было.
Королева Драко, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу, словно гончая перед спуском с цепи, повернулась к нему. Ее аура была настолько плотной, что воздух вокруг нее дрожал, искажая пространство.
— Мастер, — ее голос был низким, почти мурлыкающим, но в нем слышался металл. — Позвольте мне отправиться к резиденции Мато. Сейчас же. Я хочу знать, что там происходит. Я должна почувствовать его запах.
— Подожди, Драко, — Рицука поднял руку, призывая к спокойствию. В его голосе звучал авторитет человека, повидавшего конец света не один раз. — Нам нужно сначала разработать план. Мы на чужой территории, и мы не знаем, какие ловушки расставил Зокен.
— Я могу действовать самостоятельно, — настаивала Слуга, делая шаг к Рицуке. Ее красные глаза вспыхнули. — Я Зверь. Я достаточно сильна, чтобы разорвать любую его иллюзию и справиться с любой опасностью. Каждая секунда промедления — это время, которое Сакура проводит в аду.
Рицука тяжело вздохнул, встретившись с ней взглядом. Он понимал ее. Он видел, как сильно она связана с чувствами Карии. Ее стремление защитить девочку было не просто долгом Слуги, это было глубоко личной, почти материнской потребностью, искаженной природой Зверя. Удержать ее сейчас означало бы потерять ее доверие.
— Хорошо, — сказал он наконец, смягчив тон. — Но будь осторожна. Только разведка. И ради всего святого, не привлекай к себе внимания. Если Зокен там, не вступай в бой без нас.
Драко коротко кивнула. В следующее мгновение ее фигура подернулась дымкой, и она, словно тень, бесшумно растворилась в непроглядной темноте отельного коридора, оставив после себя лишь легкий запах озона и пепла.
Остальные герои остались в пыльном лобби, прислушиваясь к давящей тишине Фуюки, которая теперь казалась еще более зловещей.
Ночь опустилась на Фуюки плотной, непроницаемой завесой, словно сама тьма сгустилась вокруг района Мияма, желая скрыть его тайны от посторонних глаз.
Том Реддл остался в заброшенном отеле.
— Идите, — бросил он, брезгливо стряхивая пыль с кресла, прежде чем сесть. В его темных глазах мерцал холодный расчет. — Я не собираюсь бродить по чужим подвалам в поисках безумного старика. Мне нужно время, чтобы привести себя в порядок и проанализировать информацию. Если вас убьют — это будет исключительно ваша вина.
Никто не стал с ним спорить. Его присутствие в группе сейчас напрягало бы больше, чем неизвестность впереди.
Их вел Кирицугу. Он скользил по узким улочкам, как призрак, бесшумно и незаметно сливаясь с ночными тенями. Гарри, Рон и Гермиона старались ступать так же тихо, крепко сжимая палочки. Рицука и Маш замыкали строй, готовые в любой момент активировать защитные фантазмы.
Особняк Мато находился на вершине холма, в самом сердце старого района, среди полузаброшенных садов. Он возвышался во мраке, как гноящийся нарыв на теле города. Это было большое трехэтажное здание в западном стиле, но его архитектура казалась… больной. Узкие окна напоминали пустые глазницы высушенного черепа, а высохший плющ, плотно обвивавший серый камень, выглядел как почерневшие вены. Вокруг дома царила абсолютная, вакуумная тишина. Ни крика ночной птицы, ни стрекотания цикад. Природа инстинктивно избегала этого места.
У массивных кованых ворот, сливаясь с их тенью, стояла Королева Драко.
Она не обернулась, когда герои подошли. Ее рубиновые глаза неотрывно смотрели на запертую дубовую дверь.
— Он пуст, — сказала она ровным, безжизненным голосом, от которого у Рона по спине пробежал холодок. — Я не слышу сердцебиения дома. Людей здесь нет. Но дом… он дышит. Вернее, смердит. Только… шелест.
— Шелест? — нервно переспросил Рон, озираясь.
— Нам нужно внутрь, — отрезал Кирицугу. Его глаза блеснули холодным огнем. — Зокен прожил пять веков. Если он ушел, то оставил за собой следы. Или ловушки.
Гарри шагнул вперед, направив палочку на замок задней двери, выходящей в заросший, мертвый сад.
— Алохомора, — прошептал он. Заклинание, обычно легкомысленное и простое, здесь прозвучало глухо, словно пробиваясь сквозь слой ваты. Тем не менее, ржавый замок поддался со скрипом, похожим на стон боли.
Внутри дом встретил их густым запахом формалина, старой, крошащейся бумаги и чего-то невыносимо сладковато-гнилостного. Воздух был спертым, тяжелым.
— Тихо, — едва слышно выдохнул Кирицугу, поднимая руку. — Не касайтесь ничего без необходимости. В логове мага сама пыль может быть проклята.
Они крались по темному коридору. Половицы под ногами не просто скрипели — они стонали, словно в них были заперты души. На стенах висели портреты прежних владельцев дома — людей с суровыми, бледными лицами, словно впитавшими в себя темную энергию этого места. Глаза на картинах казались мертвыми, лишенными даже магической искры, присущей портретам Хогвартса.
— Кария ненавидел этот коридор, — внезапно прошептала Драко, проводя рукой в бронированной перчатке по пыльным обоям. Ее голос был полон горечи. — Каждая доска здесь пропитана его потом и кровью. Зокен ломал его кости и сращивал их заново, накачивая магией, как пустой сосуд ядом.
Они прошли в большой зал. В слабом свете «Люмоса» над массивным камином проступил огромный портрет. Мужчина в расцвете сил. Элегантный черный костюм, темно-синий галстук, скрепленный золотой булавкой. Его темно-синие, почти черные волосы были безупречно уложены. Но глаза… Холодные, пронзительные, пустые. На его губах застыла легкая улыбка, которая казалась изощренной угрозой.
— Это он, — прошептал Гарри, чувствуя, как пульсирует шрам. — Зокен Мато.
— Он выглядит моложе, чем я ожидала, — заметила Гермиона, с содроганием разглядывая холст.
— Это иллюзия былого величия, — коротко ответил Кирицугу. — Настоящий Зокен давно перестал быть человеком.
Герои разделились, осматривая прилегающие комнаты. В одной обнаружилась лаборатория с рядами колб, покрытых липкой пленкой, и запахом аммиака. В другой — библиотека.
Внезапно из глубины библиотеки раздался сдавленный вскрик Рона.
— Ребята! Сюда! Вы только посмотрите на это!
Когда Гарри и Гермиона вбежали, Рон стоял перед открытым потайным ящиком массивного стола, держа в руках толстую пачку пожелтевших, рассыпающихся по краям документов.
— Здесь какие-то старые записи… Имена, даты, — он передал бумаги Гермионе, стараясь не запачкать руки в странной черной пыли.
Гермиона быстро пробежала глазами по выцветшим чернилам. Ее брови поползли вверх, а лицо побледнело.
— Это не просто записи. Это генеалогическое древо семьи Мато, — ее голос дрогнул. — Но посмотрите сюда. Макири Золген… родился в одиннадцатом веке.
В комнате повисла тишина.
— Одиннадцатый век? — не веря ушам, переспросил Гарри. — Мерлин всемогущий, это же тысяча лет назад!
— И это еще не все, — Гермиона лихорадочно перелистывала хрупкие страницы. — Его имя… точнее, его производные… они повторяются в каждом третьем поколении. Макири… Золген… Зокен Мато… Он вычеркивал себя и вписывал заново. Он словно призрак, паразитирующий на собственном роду!
— Как такое вообще возможно? — с ужасом спросила Маш, прикрывая рот рукой.
— Зокен — гений манипуляции жизненной силой, — мрачно произнес Кирицугу, подходя ближе. — Он превратил свое собственное тело в колонию… паразитов. Нечто, что позволяет ему передавать свой разум и продлевать существование дольше, чем отведено человеку.
— Но зачем? — Гарри вспомнил Волдеморта, его панический страх смерти. — Зачем жить тысячу лет, если ты превращаешься в монстра?
Кирицугу отвернулся от документов, глядя в темное окно библиотеки.
— В этом мире, Гарри, даже самый страшный монстр когда-то начинал с надежды. И даже самый черствый маг способен на любовь. — Убийца Магов тяжело вздохнул. — Когда-то давно, столетия назад, он не был чудовищем. Его звали Макири Золген, и он был идеалистом. Он хотел искоренить все зло в мире. И он любил женщину… Юстицию Лизритч фон Айнцберн.
Гермиона затаила дыхание.
— Она была гомункулом, — продолжил Кирицугу, и в его голосе Гарри внезапно услышал отголоски невероятной усталости. Словно он говорил не только о Зокене, но и о себе. — Созданной, чтобы стать Сердцем для Святого Грааля. Вместе они мечтали, что Грааль исполнит их желание — создаст идиллию, мир без войн и страданий. Но для запуска ритуала… Юстиция должна была пожертвовать собой. И она это сделала. Отдала свою жизнь, чтобы запустить эту кровавую Войну.
— А Зокен… — прошептала Гермиона, начиная понимать.
— Зокен не смог смириться, — Кирицугу горько усмехнулся. — Он посвятил жизнь поискам бессмертия, просто чтобы дожить до того дня, когда ее мечта осуществится. Но века гниения взяли свое. Одержимость целью вытеснила саму цель. Он забыл лицо Юстиции. Забыл ее идеалы. Забыл, зачем он вообще всё это начал. То, что осталось от великого мага — это лишь жалкий, жадный паразит, цепляющийся за жизнь ради самой жизни.
Королева Драко стояла у дверного косяка, сжимая его с такой силой, что сухое дерево трещало.
— И ради этого существования… он сломал Карию, — процедила она. Глаза Зверя мерцали в темноте. — Кария отдал жизнь, пытаясь исправить ошибки этого дома. Он — герой. А Зокен… просто трус.
В этот момент тишину библиотеки разорвал звук.
Тихий. Влажный. Шуршащий.
Он доносился откуда-то снизу.
Рон, который все это время нервно переступал с ноги на ногу у книжных шкафов, вдруг отскочил в сторону, указывая дрожащим пальцем на отошедший край тяжелого персидского ковра.
— Эм… ребята, — сглотнув, произнес он. — Похоже, здесь есть подвал. И мне… мне очень не нравится то, что я оттуда слышу.
Рон дрожащими пальцами вставил найденный в столе ржавый ключ в замочную скважину, скрытую под персидским ковром. Щелчок механизма прозвучал в мертвой тишине библиотеки как выстрел.
Рон потянул за кольцо, откидывая тяжелый дубовый люк.
В ту же секунду из провала вырвался порыв теплого, невыносимо влажного воздуха. Гарри отшатнулся, инстинктивно прикрывая лицо рукавом — запах был чудовищным. Это был концентрированный аромат сырой, разрытой земли, гниющего мяса и чего-то мускусного, животного. Запах растревоженного улья, полного гнили.
— Мы спускаемся прямо в ад, да? — нервно усмехнулся Рон. Его лицо в свете волшебной палочки приобрело зеленоватый оттенок.
— Хуже, — ответил Кирицугу, не раздумывая шагая на первую ступеньку и снимая пистолет с предохранителя. — В ад, который построил человек.
Узкая каменная лестница вела во тьму, которая, казалось, жадно поглощала свет «Люмоса». С каждым шагом вниз становилось жарче. И с каждым шагом звук, который они слышали наверху, становился все отчетливее.
Это был не просто шорох. Это был гул. Влажное, ритмичное чавканье. Звук тысяч скользких тел, трущихся друг о друга во тьме.
Когда они спустились на дно и Кирицугу зажег тактический фонарь на стволе оружия, Гермиона издала задушенный писк и зажала рот обеими руками, борясь с жесточайшим приступом тошноты. Рон сдавленно выругался, пятясь к стене.
Стены подвала дышали. Пол шевелился.
Это были не просто насекомые. Это были Гребневые черви — магические паразиты Зокена. Отвратительные, раздутые создания размером с предплечье взрослого мужчины, с сегментированными, пульсирующими телами и зубастыми пастями-присосками. Они кишели везде, покрывая камни сплошным живым ковром, перекатываясь друг через друга в слепой, вечно голодной агонии. От них исходило слабое, болезненное фосфоресцирующее свечение — украденная магическая энергия.
И посреди этого океана извивающейся мерзости, на единственном чистом островке холодного камня, сидела она.
Сакура Мато.
Она не была привязана цепями или веревками. Ей не нужно было быть привязанной. Ее воля была скована чем-то гораздо более прочным — абсолютным страхом, перемоловшим ее психику в пыль.
Девочка в испачканном слизью белом платье сидела, плотно обхватив колени тонкими руками, и ритмично раскачивалась. Вперед-назад. Вперед-назад. Ее волосы, некогда темные, приобрели нездоровый фиолетовый оттенок от яда червей. А ее глаза… знаменитая «фиалковая» пустота семьи Мато. Она смотрела прямо перед собой, в никуда. В этих глазах не было ни страха, ни мольбы о помощи. В них вообще не было света. Это был взгляд куклы, у которой вынули душу.
— Сакура!
Крик Королевы Драко был полон такой пронзительной боли, что черви вокруг на секунду замерли, парализованные аурой Зверя.
Драко сорвалась с места. Ее бронированные сапоги с хрустом давили паразитов в отвратительную кашу, демонический хвост яростно разметал их в стороны, освобождая путь. Она упала на колени перед каменным островком, но ее руки замерли в миллиметре от плеч девочки. Великий Зверь, способный сжигать миры, боялся прикоснуться к ребенку, словно Сакура могла рассыпаться от одного неосторожного движения.
— Сакура… мы пришли, — голос Драко дрожал, по ее лицу, смывая боевую раскраску, текли слезы. — Я здесь. Слуга твоего дяди здесь. Кария… он…
Девочка прекратила раскачиваться. Медленно, с пугающей механической грацией сломанного автоматона, она повернула голову. Ее взгляд скользнул по лицу Драко, прошел сквозь Гарри, сквозь Гермиону, сквозь саму реальность.
— Дядя Кария… — ее голос был сухим, шелестящим, как крылья мертвой бабочки. В нем не было ни единой эмоции. — Он обещал. Он сказал, что заберет меня от дедушки.
— Он пытался! — горячо, с отчаянием воскликнула Драко. — Он был настоящим героем, Сакура! Он отдал свою жизнь, чтобы вырвать тебя отсюда!
На лице Сакуры ничего не дрогнуло. Уголок ее искусанных губ дернулся, складываясь в подобие улыбки — жуткой, неестественной гримасы, от которой у Гарри кровь застыла в жилах.
— Глупый дядя, — прошептала девочка с абсолютным, чудовищным равнодушием. — Он пошел против дедушки. Никто не может пойти против дедушки. Черви… они всегда голодны. Если сопротивляться, они кусают сильнее. Дядя сопротивлялся. Дядя был слаб. Поэтому он умер. Глупый, глупый дядя…
Драко отшатнулась, словно получив физический удар невероятной силы. Она ждала слез. Ждала крика. Ждала ненависти к Зокену. Но она получила покорность — самую страшную форму поражения.
Гарри увидел, как в рубиновых глазах Слуги скорбь мгновенно выгорает, сменяясь чистой, первородной яростью. Температура в подвале резко скакнула вверх. Воздух запах озоном, серой и лавой. Магические цепи Драко взвыли, готовые высвободить пламя, которое уничтожит и этот дом, и этот город, просто чтобы стереть это место из реальности.
Гарри шагнул вперед, инстинктивно понимая, что должен вмешаться до того, как произойдет непоправимое. Игнорируя хруст тварей под ботинками, он подошел к островку и присел перед Сакурой так, чтобы оказаться на одном уровне с ее пустыми глазами.
— Сакура, — мягко, но твердо произнес он, вспоминая голос профессора Люпина, когда тот выводил его из транса после дементоров. — Дедушки Зокена здесь нет. Ты можешь сказать нам, куда он ушел? И с кем?
Девочка медленно, словно сквозь толщу воды, перевела взгляд на Гарри. На долю секунды в этой фиалковой пустоте мелькнула тень — не осознанности, но первобытного, животного ужаса.
— Ушел… — эхом отозвалась она. — Да. Дедушка нашел нового друга.
Она подняла тонкий, бледный палец с обломанным ногтем и медленно нарисовала в сыром воздухе змеиный силуэт.
— Бледный человек… Как большая змея. У него красные глаза… Он пахнет смертью даже сильнее, чем этот подвал.
Сакура тихо, безрадостно хихикнула, и этот звук, отразившийся от осклизлых стен, был страшнее любого крика.
— Он пообещал дедушке вечность. А дедушка… подарил ему меня.
В подвале воцарилась гробовая тишина, нарушаемая лишь влажным копошением червей.
Кирицугу Эмия медленно опустил ствол пистолета-пулемета. Его лицо, обычно невозмутимое, сейчас казалось высеченным из серого гранита.
— Волдеморт и Зокен Мато, — констатировал он голосом, похожим на сухой удар земли о крышку гроба. — Худший кошмар стал реальностью. Их нужно остановить. Любой ценой.

Глава 176. Путь Сакуры

— Мы забираем её, — голос Королевы Драко прозвучал не как предложение, а как приговор. В этом тесном, смердящем гнилью подвале Зверь возвышалась над всеми, и её аура подавляла даже копошение червей. — Эта девочка нуждается в защите. И я не позволю Зокену использовать её как инкубатор для его омерзительных амбиций.
Она наклонилась и подняла Сакуру на руки. Девочка была пугающе легкой, словно пустой кокон. Её руки безвольно повисли, а голова запрокинулась на бронированное плечо Слуги.
— Это нерационально, — начал было Кирицугу, инстинктивно просчитывая риски. — Мы не знаем, насколько глубоко паразиты въелись в её нервную систему. Вынося её из среды обитания червей, мы можем спровоцировать шок или…
Драко медленно повернула к нему голову. В её рубиновых глазах заплясало первобытное пламя, заставившее Убийцу Магов замолчать.
— Никаких «но», Эмия. Она — кровь Карии. Я не оставлю её здесь. Это мой долг, а Звери не нарушают своих клятв.
Кирицугу поджал губы, но кивнул. Спорить со Слугой такого калибра в замкнутом пространстве было самоубийством. К тому же, его холодный разум подсказывал: Сакура — ключ к планам Зокена. Забрать её означало лишить врага ценного ресурса.
Они начали подъем. С каждой ступенькой воздух становился чище, но психологическое давление только росло. Когда они наконец вышли через заднюю дверь особняка в заросший сад, утреннее солнце ударило им в глаза.
Свет, который должен был принести облегчение, лишь обнажил истинный масштаб кошмара.
В лучах солнца Гарри и Гермиона с ужасом увидели то, что скрывал полумрак подвала. Волосы Сакуры не были просто грязными. Они изменили цвет. Некогда смоляные, теперь они приобрели нездоровый, призрачный сиреневый оттенок — цвет гниения и темной магии семьи Мато. Кожа девочки была полупрозрачной, и под ней, словно вены, проступали темные, пульсирующие линии магических цепей, зараженных паразитами.
— Мерлин милосердный… — выдохнула Гермиона, прикрывая рот рукой. — Её магическое ядро… оно полностью переписано.
В этот момент Сакура вздрогнула. Это не было обычным пробуждением. Её тело выгнулось дугой на руках Драко, словно через неё пропустили тысячу вольт. Из приоткрытых губ вырвался беззвучный крик, а пустые фиалковые глаза широко распахнулись, заливаясь непроглядной тьмой.
Черви внутри неё отреагировали на солнечный свет и удаление от хозяина. Они начали паниковать.
— Назад! — рявкнул Кирицугу, отпрыгивая в сторону.
Пространство вокруг Сакуры исказилось. Это не был огонь или молнии, к которым привыкли Гарри и Рон. Это была магия Мнимых Чисел — абсолютная, поглощающая пустота. Темная, вязкая энергия, похожая на черную грязь, хлынула из тела Сакуры во все стороны, превращая землю под ногами в мертвое пепелище. Сухие лозы плюща на стенах особняка мгновенно рассыпались в прах. Воздух стал невыносимо тяжелым, словно они оказались на глубине океана.
Щит Маш вспыхнул голубым светом, принимая на себя первый удар, но даже её отбросило на полметра назад от чудовищного давления. Гарри попытался вскинуть палочку, но его рука налилась свинцом.
В эту долю секунды Элен неуловимо изменилась. Её тело рефлекторно приняло широкую, неестественно устойчивую для хрупкой девушки позицию, а центр тяжести сместился вниз — так встает человек, привыкший встречать удар колоссальной физической силы, врастая ногами в землю. Её правая рука совершила быстрое, выверенное движение к левому бедру, но пальцы лишь сжались в пустой кулак.
Эта пугающая, нечеловеческая собранность длилась ровно один удар сердца.
Мгновение спустя Элен картинно охнула. Она неловко споткнулась, замахав руками, словно потеряв равновесие от испуга, и поспешно юркнула за широкую спину Маш. Дрожащими пальцами она выхватила из кармана волшебную палочку.
— Протего! — взвизгнула она, мастерски имитируя панику в голосе.
Её щит получился самым обычным, даже немного тусклым, идеально слившись с мощным барьером Маш. Никто в хаосе взрыва не заметил того странного, железного спокойствия, которое на миг превратило обычную волшебницу в монолит.
Темная волна Сакуры разбилась о щиты Элен и Маш, разметав остатки сада и выбив уцелевшие стекла на первом этаже особняка. А затем, так же внезапно, как и начался, выброс прекратился. Сакура обмякла на руках у тяжело дышащей Королевы Драко. Тьма втянулась обратно под её бледную кожу.
Воцарилась звенящая тишина, прерываемая лишь стуком осыпающихся осколков стекла.
— Что… это… было? — прохрипел Рон, сползая по стене, за которую успел ухватиться.
Кирицугу медленно опустил руки, защищавшие лицо. Его взгляд, устремленный на бесчувственную девочку, стал предельно жестким.
— Это был неконтролируемый выброс. Её тело — переполненный сосуд с прогнившей маной, — произнес он. — Если мы вернем её в таком состоянии в семью Тосака, она может неосознанно убить их всех. Она — ходячая бомба.
— И тем не менее, — Элен выпрямилась, стараясь говорить легкомысленно, хотя её пальцы все еще дрожали от подавленного желания призвать меч. — Мы не можем оставить её здесь. Бомбу нужно разминировать, а не бросать на дороге. Верно?
Магический выброс Сакуры угас, оставив после себя оглушительную тишину и разрушения, похожие на последствия локального землетрясения. В воздухе витал едкий запах озона, смешанный с ароматом пережженной древесины.
— Что теперь? — голос Гермионы дрожал. Она оглядывалась на разбитые в крошево окна и обугленные стены. — Мы не можем оставить её здесь, но… куда нам с ней идти?
Все взгляды скрестились на Кирицугу. Убийца Магов уже достал из внутреннего кармана плаща небольшой стеклянный флакон, внутри которого лениво перекатывалась густая, темно-красная жидкость.
— Семья Тосака отдала её Зокену не просто так, — медленно, словно взвешивая каждое слово, произнес Кирицугу. Его взгляд скользил по разрушенному саду. — В старых магических семьях есть жестокое, но прагматичное правило: истинным наследником, получающим магическую метку и все ресурсы клана, может стать лишь один ребенок. Если Тосака Рин была признана наследницей, а Сакура родилась с пугающе высоким потенциалом… Токиоми Тосака мог решить, что передать её в семью Мато — это благо. Там её талант не пропал бы даром.
— Благо?! — взорвалась Королева Драко, бережно, но крепко прижимая к себе бессознательную Сакуру. Её глаза метали молнии. — Он продал её чудовищу! Зокен использовал её как испытательный полигон для своих паразитов! Он сломал её разум!
— Зокен всегда был безумцем, — холодно парировал Кирицугу, откупоривая флакон. Запах жидкости оказался тошнотворно-сладким, перебивая даже вонь озона. — Он видел в ней лишь инструмент. И сейчас нам нужно убедиться, что этот инструмент больше не приведет его к нам. Мы возвращаемся в отель. Но сначала — зачистка.
Кирицугу Эмия превратился в бесстрастную машину. Словно призрак, он скользил по полуразрушенным комнатам особняка. Он начал с подземелья. Капли темно-красного зелья, падая на пол и пульсирующие коконы червей, с тихим шипением испарялись, стирая не только магические следы героев, но и разъедая остаточную ауру их пребывания.
Пока Кирицугу методично «стерилизовал» каждую дверную ручку, каждую ступеньку и пьедестал Сакуры в подвале, подростки занялись своей частью работы.
— Репаро, — раз за разом произносили Гарри, Рон и Гермиона.
Разбитые стекла с тихим звоном собирались в рамы, трещины на стенах затягивались, а перевернутая мебель вставала на свои места. Это было странное, диссонирующее зрелище: светлая, созидательная магия Хогвартса пыталась навести порядок в доме, который насквозь прогнил от темных искусств.
Элен старательно орудовала палочкой вместе со всеми, периодически «ошибаясь» во взмахах, чтобы казаться не слишком опытной волшебницей.
Когда они закончили, дом Мато вновь выглядел просто старым и заброшенным. Но Гарри чувствовал: под этой гладкой маской восстановленного дерева скрывается бездна боли.
Кирицугу, стоя на пороге, бросил последний взгляд на особняк.
— Надеюсь, мы больше никогда сюда не вернемся, — тихо произнес он. В его голосе не было привычной стали — лишь глубокая, скрытая тревога.
Они растворились в предрассветном тумане Фуюки, унося с собой девочку, ставшую эпицентром грядущей катастрофы.
Отель встретил их запахом дешевого освежителя воздуха «Хвойный лес» и пыльных ковров. После невыносимой атмосферы резиденции Мато эта бытовая, серая банальность казалась величайшим благословением.
Сакуру отнесли в самую дальнюю комнату. Королева Драко уложила её на кровать с такой осторожностью, словно девочка была сделана из тончайшего стекла. Она села рядом, сложив руки на коленях. В её глазах читалась смесь нежности и постоянной, грызущей тревоги, которая совершенно не вязалась с её обычным высокомерным нравом Великой Блудницы.
Остальные собрались в небольшом гостином зале, смежном с тесной кухней. Гудение старого холодильника создавало иллюзию нормальности.
Рицука, Маш и Гудако разложили на низком столике то, что успели забрать из кабинета Зокена: несколько старинных дневников, испещренных мелким почерком, и небольшую шкатулку из черного дерева.
— Зокен экспериментировал с червями не один век, — Рицука устало потер глаза, пролистывая ломкие страницы. — Его целью было не просто продление жизни. Он был одержим идеей создания идеального сосуда. Мага, который смог бы выдержать колоссальные объемы энергии и подчинить себе Грааль без остатка.
Маш с содроганием отодвинула от себя один из чертежей.
— Но его методы… Он не щадил ни себя, ни своих потомков. Это не наука, это извращение магии.
Гудако, до этого хранившая мрачное молчание, открыла черную шкатулку. Внутри на бархатной подушечке лежали странные предметы: кусок неестественно бледной, окаменевшей плоти, засушенная ветвь неизвестного колючего растения и несколько мутных кристаллов, от которых исходило слабое, тошнотворное свечение.
— Эти вещи пропитаны темной энергией, — негромко сказала Гудако. — Они не имеют отношения к генетике или паразитам. Это катализаторы. Зокен пытался призвать нечто древнее. Силы, которые не должны ступать на эту землю.
— И у него появился идеальный партнер для этого, — Рицука указал на последние записи в дневнике, сделанные совсем недавно. Чернила казались свежими. — Здесь упоминается союз. Обмен знаниями о манипуляциях с душой на… британские темные артефакты.
Гарри, до этого сидевший в кресле и гипнотизирующий взглядом чашку с остывшим чаем, резко поднял голову. Шрам на лбу неприятно закололо.
— Волдеморт, — произнес он. Имя прозвучало в тишине комнаты как приговор. — Зокен и Волдеморт. Один знает, как жить тысячелетия в виде паразита, другой умеет раскалывать душу на крестражи.
Он обвел взглядом уставшие лица друзей.
— Если эти двое объединили свои знания… Нам нужно остановить их до того, как они поймут, что именно они создали.
В комнате, где герои собрались, чтобы обсудить находки из особняка Мато, царила атмосфера тяжелого ожидания. На небольшом столе, рядом с раскрытыми записями Зокена и странными оккультными предметами, стояла чашка с давно остывшим чаем. На кухне, за барной стойкой, Маш Кириелайт молча мыла посуду. Шум льющейся воды казался неестественно громким.
— Зокен и Волдеморт, — прошептал Гарри, глядя на темную поверхность чая. Он словно боялся, что произнесенные вслух имена призовут их владельцев. — Невероятное сочетание. Абсолютно разная магия, разные миры. Чего они могут добиваться вместе?
— Власти, — сухо ответил Рицука Фуджимару, не отрывая воспаленных глаз от старинного фолианта. — Формы могут отличаться, но суть всегда одна. Они оба жаждут контроля над самой смертью. И ради этого готовы сжечь мир дотла.
В этот момент дверь скрипнула, и на пороге появилась Королева Драко. Её золотые волосы, обычно лежащие идеальными волнами, сейчас были слегка растрепаны, а в рубиновых глазах блестела непривычная, изматывающая мягкость. Она прошла в комнату и опустилась на диван рядом с Жанной Альтер, которая молча точила охотничий нож.
— Как она? — тихо спросила Гермиона, кивнув в сторону дальней спальни.
— Спит, — ответила Драко, устало прикрыв глаза. — Я дала ей успокоительное зелье из ваших запасов. Её тело истощено, а магические цепи истерзаны. Ей нужен сон без сновидений.
— Что заставило тебя оставить её? — Рон, не сумев сдержать любопытства, подался вперед. — В подвале ты выглядела так, будто готова была разорвать любого, кто к ней прикоснется. А потом вдруг согласилась уйти.
Драко посмотрела на него. В её взгляде не было привычного высокомерия.
— Потому что дом Мато — это не безопасное место. Зокен вернется. А если он обнаружит нас там… он использует девочку как щит. Он не остановится ни перед чем. — Она тяжело вздохнула, сцепив пальцы в замок. — И кроме того… Сакура имеет право знать правду о своей семье. Это её жизнь. Я не могу украсть её только потому, что хочу защитить.
— Но её семья… — начал было Гарри.
— Её семья отдала её Зокену, Поттер, — резко перебила его Драко, и в её голосе вновь прорезалась сталь. — Тосака сделали свой выбор. Теперь Сакура должна сделать свой.
Кирицугу, до этого молча стоявший у зашторенного окна, повернулся к столу.
— Ты права. Нам нужно отправиться к семье Тосака. Выяснить, что они знают о планах Зокена, и предупредить их, если они не в курсе его союза с Волдемортом.
— Мы возьмем Сакуру с собой? — спросила Гудако.
— Нет, — отрезал Кирицугу. — Её состояние может вызвать у Токиоми Тосака слишком много вопросов, ответы на которые мы давать не готовы. Кроме того, она слишком слаба для таких встреч. Завтра утром мы идем на разведку. А сегодня — всем спать. Нам понадобятся ясные головы.
Ночь опустилась на Фуюки, укутав город холодным декабрьским туманом. Далекие неоновые огни пробивались сквозь пелену, словно размытые призрачные маяки.
Гарри сидел на татами в своей комнате. Бумажные стены-сёдзи пропускали мягкий, серебристый свет луны, наполняющий пространство запахом рисовой соломы и успокаивающим полумраком. Но сна не было. В голове кружился безумный калейдоскоп: пустые глаза Сакуры, черви Зокена, видения ядерного пепла, показанные таинственной девушкой в Токио…
Тихий, едва уловимый шорох заставил его поднять голову.
Сёдзи медленно, почти неуверенно отъехала в сторону.
В проеме стояла Жанна Альтер. Её силуэт вырисовывался на фоне темного коридора, но в ней не было привычной агрессии или язвительной насмешки. Её плечи были опущены.
Она шагнула в комнату, и лунный свет упал на её лицо. Серебристые волосы, обычно собранные, сейчас водопадом струились по плечам, подчеркивая хрупкость, которую она так тщательно скрывала за маской Мстителя. На ней была простая футболка и домашние шорты — никаких доспехов, никакого пламени.
— Гарри… — её голос был тихим, словно шелест ветра. — Я хотела извиниться. За то, что сорвалась на тебя вчера.
Гарри немного растерялся, поднимаясь с татами.
— Всё в порядке, Жанна. Ты не должна… Я понимаю, напряжение сейчас у всех на пределе.
Она покачала головой, делая еще один шаг навстречу. В её желтых, пронзительных глазах отражался лунный свет, делая их похожими на два теплых янтаря.
— Нет, дело не в напряжении. — Она нервно потянула край футболки. — Просто… когда я увидела тебя там, в бою, когда тот монстр бросился на тебя… У меня внутри словно оборвалась какая-то цепь. Я… я создана из ненависти, Гарри. Я не должна чувствовать страх за кого-то другого. Но я испугалась.
Её искренность обезоруживала. Гарри, не зная, что сказать, просто протянул руку и осторожно, кончиками пальцев, коснулся её щеки. Кожа Альтер была гладкой и прохладной.
Она не отстранилась. Наоборот, чуть подалась навстречу его руке.
— Жанна, — его голос прозвучал хрипло, но удивительно глубоко. — Ты мне очень дорога. И то, что ты создана из чьего-то гнева, не означает, что ты не можешь чувствовать ничего другого. Я ценю то, что ты рядом. Больше, чем ты думаешь.
Она смотрела на него, приоткрыв губы. В лунном свете её резкие, аристократичные черты лица смягчились. Воздух между ними словно наэлектризовался, стал плотным и горячим. Гарри почувствовал, как колотится его сердце. Он сделал неуловимый шаг вперед. Жанна не отступила. Их разделяли считанные сантиметры. Он чувствовал её теплое, сбивчивое дыхание на своей коже…
Резкий стук в дверь коридора прозвучал как пистолетный выстрел.
Жанна вздрогнула, словно её ударило током. Её щеки мгновенно вспыхнули, глаза расширились от смеси испуга и смущения. Она резко отпрянула.
— Кто там? — спросил Гарри, с трудом сглатывая и пытаясь выровнять дыхание.
— Гарри, это Гермиона, — раздался приглушенный голос за дверью. — Можно войти?
Жанна бросила на него дикий, затравленный взгляд, а затем, не проронив ни слова, развернулась и буквально просочилась сквозь щель в свою часть комнаты, бесшумно задвинув сёдзи.
Гарри понадобилась секунда, чтобы прийти в себя. Он подошел к двери и приоткрыл её.
— Да, Гермиона? Что-то случилось?
— Нет, ничего срочного, — Гермиона слабо улыбнулась, кутаясь в кофту. — Просто не могу уснуть. Хотела пожелать спокойной ночи. У тебя всё хорошо? Ты какой-то… красный.
— Да. Всё отлично, — Гарри попытался улыбнуться в ответ, краем глаза косясь на закрытую бумажную стену. — Просто… здесь душновато. Спокойной ночи, Гермиона.
Когда шаги подруги стихли в коридоре, Гарри прислонился спиной к двери и медленно выдохнул. Эта ночь в Фуюки оказалась куда сложнее, чем он предполагал.
Сквозь полупрозрачные бумажные сёдзи пробивались первые лучи восходящего солнца, окрашивая спартанский интерьер отеля в нежные, золотистые тона. Ночь, полная кошмаров и неловких откровений, отступила.
Рон проснулся раньше обычного. Потянувшись до хруста в суставах, он почувствовал себя на удивление бодрым. Бросив взгляд на соседний футон, где мирно сопел Гарри, Рон решил не будить друга. На цыпочках он выскользнул из комнаты и побрел на кухню, ведомый призрачной надеждой найти хотя бы остатки вчерашнего кофе или чая.
На кухне, окутанная утренним светом и ароматом зеленого чая, уже сидела Гермиона. Перед ней лежал открытый блокнот, а её лоб пересекала глубокая морщинка сосредоточенности. Губы беззвучно шевелились, проговаривая какие-то фразы.
— Доброе утро, — хрипловато произнес Рон, плюхаясь на стул напротив. — Ты, как всегда, с петухами. Что зубрим? Местные законы физики?
Гермиона подняла глаза, выныривая из своих мыслей, и слабо улыбнулась.
— Доброе утро. Не спалось. Слишком много всего… Зокен, Сакура, Волдеморт. И эта записка, которую я пытаюсь составить в голове. Я всё думаю о той девушке. Которая помогла нам в Токио и показала Гарри те видения.
Рон тут же помрачнел, сонливость как рукой сняло. Он налил себе чаю из пузатого чайника.
— Я же говорил, она работает на Сами-Знаете-Кого! Помнишь, Гарри рассказывал? Она сама назвала Волдеморта «мой друг». Кто в здравом уме назовет этого змеелицего психопата другом, если не Пожиратель Смерти?
— Рон, ты мыслишь слишком прямолинейно, — Гермиона потерла переносицу. — Если бы она была Пожирательницей, зачем ей было спасать толпу магглов в Токио? Зачем показывать Гарри, что победа Волдеморта — это пепелище? Она явно пытается предотвратить этот исход.
— Да она просто играет с нами! — Рон хлопнул ладонью по столу, чай в его чашке опасно плеснулся. — Может, ей скучно? Сидит себе в каком-нибудь… не знаю, другом измерении! Читает комиксы, смотрит в хрустальный шар и думает: «А давай-ка я закину этих британских школьников в Японию и посмотрю, как они барахтаются!». Мы для неё как садовые гномы, Гермиона.
— Рон, это абсурд. Мы говорим о судьбе мира, а не о настольной игре.
— А откуда нам знать?! — не унимался Рон, окончательно оседлав своего любимого конька паранойи. — Может, она вообще инопланетянка? Прилетела на летающей тарелке, чтобы изучить нас! А мы для неё — муравьи под лупой! Или… или она из будущего! Прибыла на машине времени, чтобы исправить историю, как в тех фильмах, что смотрел мой отец!
— Рон, ты пересмотрел магловской фантастики, — со вздохом констатировала Гермиона, искренне жалея, что мистер Уизли в свое время добрался до телевизора. — Давай лучше подумаем, что делать с…
Она осеклась. Слова застряли у нее в горле.
Прямо в центре тесной кухни воздух пошел рябью, словно над раскаленным асфальтом, и из этой оптической иллюзии плавно, без единого звука, соткалась фигура.
Девушка в строгом военном мундире — черном, с золотыми эполетами — стояла, прислонившись к дверному косяку. Её длинные, серебристые волосы ниспадали почти до пола, словно водопад из жидкого металла. Но больше всего пугали глаза: двухцветные, с неестественными квадратными зрачками, они смотрели на подростков с холодным, почти академическим любопытством.
Рон застыл с открытым ртом, так и не донеся чашку до губ. Гермиона медленно потянулась к карману за палочкой.
Девушка тихо вздохнула, словно профессор, слушающий ответ двоечника, и изящным движением оттолкнулась от косяка. Она прошла мимо остолбеневшего Рона, взяла из вазочки на столе зеленое яблоко и, смахнув невидимую пылинку с мундира, грациозно опустилась на свободный стул.
— Извините за вторжение, — её голос был мелодичным, но лишенным каких-либо теплых интонаций. — Я не хотела подслушивать. Но ваши теории оказались слишком… развлекательными, чтобы я могла отказать себе в удовольствии дослушать.
Она откусила яблоко. Хруст прозвучал в мертвой тишине кухни как выстрел.
— М-мы… мы просто рассуждали, — выдавила Гермиона, чувствуя, как щеки заливает краска.
— О том, инопланетянка я или просто играю вами в куклы? — незнакомка слегка склонила голову набок. На её губах заиграла тонкая, неуловимая улыбка. — Не беспокойтесь, я не обижаюсь. Наблюдать за тем, как человеческий разум пытается рационализировать необъяснимое — это по-своему трогательно.
Рон, наконец отмерев, сглотнул:
— Так вы… не из будущего?
Девушка тихо рассмеялась. В этом смехе сквозила тысячелетняя усталость и легкая грусть того, кто видел конец всех историй. Она достала из кармана мундира небольшой блокнот, вырвала листок и, достав ручку, быстро написала несколько строк.
Её движения были плавными, но в них чувствовалась скрытая мощь — мощь существа, способного переписывать саму реальность.
— Боюсь, ваши теории могут завести вас слишком далеко от истины, а времени у нас мало, — сказала она, протягивая листок Рону. — Оставим тайны моей биографии на потом. Считайте это… небольшим сюжетным спойлером. На память.
Рон деревянными пальцами взял записку. Незнакомка поднялась.
— Что это значит? — спросила Гермиона, глядя на таинственную гостью.
— То, что написано, — девушка загадочно улыбнулась. — И помните: иногда самые страшные вещи прячутся не в тенях, а под вашими ногами. Удачи, маги.
Воздух снова пошел рябью, и девушка в мундире растаяла, словно её здесь никогда и не было. Только надкусанное яблоко на столе подтверждало, что они не сошли с ума.
Рон перевел ошарашенный взгляд на листок в своей руке и прочитал вслух:
— «Будьте осторожны в пути. Опасность поджидает вас снизу. Слушайте голос сердца и делайте то, что подсказывает интуиция. И тогда вы сможете избежать катастрофы».
— Снизу? — Гермиона нахмурилась, мгновенно переключаясь в режим анализа. — Поджидает снизу… Что это может быть? Черви Зокена? Или…
— Что за бред? — Рон нервно потер затылок. — Кто нас будет снизу поджидать? Подземные монстры? Гигантские кроты? Почему нельзя было сказать прямо, а не сыпать этими гороскопами?! «Слушайте голос сердца»… Спасибо, очень информативно!
В этот момент на пороге кухни вырос Кирицугу.
Его появление было таким же бесшумным, как у незнакомки, но от него исходила совершенно иная аура — холодная, осязаемая угроза. Убийца Магов окинул взглядом взбудораженных подростков и остановился на листке бумаги в руке Рона.
— Откуда это? — голос Кирицугу был сухим и острым, как бритва.
Перебивая друг друга, Рон и Гермиона сбивчиво рассказали о внезапном визите странной девушки в военном мундире. Кирицугу слушал, не перебивая, его лицо оставалось непроницаемой маской. Лишь когда они упомянули глаза с квадратными зрачками, его правая рука машинально легла на кобуру, скрытую под плащом.
Когда поток слов иссяк, Кирицугу молча вытянул записку из пальцев Рона.
Он прочитал её один раз. Потом второй. Его глаза сузились.
— «Опасность поджидает снизу», — прошептал он. В контексте Фуюки эта фраза имела слишком много страшных значений. Подземелья Мато. Пещеры горы Энзо, где скрыто Сердце Великого Грааля. Подвалы старой церкви. В этом городе всё самое темное всегда находилось под землей.
Кирицугу медленно сложил листок и убрал его во внутренний карман. Воздух на кухне, казалось, остыл на несколько градусов.
— Нам нужно пересмотреть план, — произнес он тоном, не терпящим возражений. — Ситуация только что перешла из разряда непредсказуемой в разряд критической. Кто бы ни была ваша гостья, она не шутит. Мы выступаем. И с этой секунды никто не смотрит только вперед. Смотрите себе под ноги.
Весть о загадочной записке, словно рябь на воде, распространилась по отелю, оставляя после себя волны недоумения и тревоги. Герои, собравшись в просторной гостиной, обставленной в традиционном японском стиле, обменивались взглядами, полными вопросов и предположений.
— «Опасность поджидает вас снизу», — повторила Жанна-Рулер, её голос звучал спокойно и ровно, но даже в нём проскальзывали нотки беспокойства. — Что это может значить?
— Может быть, она имела в виду землетрясение? — предположила Маш Кириелайт, её глаза были широко раскрыты от страха. — Я слышала, что в Японии часто бывают землетрясения.
— Или извержение вулкана? — добавила Гермиона, её лоб нахмурился. — Фудзи ведь не просто гора, а действующий вулкан.
— А может быть, она имела в виду что-то более… мистическое? — сказала Гудако, её взгляд был загадочным и непроницаемым. — Какую-то скрытую угрозу, которая таится в недрах земли?
— Или в недрах нашего собственного разума? — добавил Том Реддл, который появился в гостиной незаметно, словно тень. — Кто знает, какие монстры скрываются в глубинах нашего подсознания?
Герои замолчали, ощущая, как атмосфера в комнате сгущается, словно перед грозой. Каждый из них пытался осмыслить предупреждение таинственной девушки, но оно казалось слишком загадочным и неясным.
— Я думаю, нам не стоит слишком зацикливаться на этой записке, — сказал Кирицугу, его голос был спокойным и решительным. — Мы не можем знать наверняка, что она имела в виду. Но мы должны быть готовыми ко всему. Мы продолжим наш путь. Мы отправимся к Тосака. И мы будем внимательны к любым признакам опасности.
* * *
Весть о загадочной записке, словно круги по воде, разошлась по отелю, смыв последние остатки сна. Герои собрались в просторной гостиной, обставленной в минималистичном японском стиле. За окном занимался бледный рассвет, но в комнате было душно от напряжения.
— «Опасность поджидает снизу», — медленно, пробуя слова на вкус, повторила Жанна-Рулер. В её светлых глазах отражалась глубокая тревога. — Что это может значить физически?
— Сейсмическая активность? — неуверенно предложила Маш, прижимая к груди планшет. — Фуюки стоит на разломе. Землетрясения здесь…
— Или извержение, — подхватила Гермиона, её логика отчаянно цеплялась за природные явления. — Мы недалеко от активных вулканических зон.
— Вы мыслите слишком буквально, мисс Грейнджер, — бархатный, холодный голос Тома Реддла заставил всех вздрогнуть.
Он материализовался в дверном проеме бесшумно, как тень, одетый с безупречной элегантностью. Прислонившись к косяку, он смотрел на них с легкой, снисходительной усмешкой.
— Кто сказал, что угроза скрыта в тектонических плитах? Возможно, она таится в недрах нашего собственного разума. Подсознание — это тоже «низ». И монстры, живущие там, куда страшнее лавы.
Повисла тяжелая пауза. Кирицугу оборвал её жестким жестом.
— Оставим философию. Мы на вражеской территории. Что бы это ни значило — ловушки Зокена под землей, катакомбы старой церкви или что-то еще, — мы утраиваем бдительность. Сегодня мы идем к Тосака.
Пока в гостиной зрел план действий, в самой дальней комнате отеля царила хрупкая тишина.
Сквозь просветы в сёдзи пробивались солнечные лучи, рисуя на татами узоры из света и тени. Королева Драко сидела у футона, не смыкая глаз. Её броня исчезла, уступив место простому красному платью, но внутреннее напряжение никуда не делось.
Сиреневатые волосы Сакуры рассыпались по подушке. Девочка дышала ровно, и, к огромному облегчению Драко, болезненная бледность её лица сменилась легким румянцем. Внезапно ресницы Сакуры дрогнули.
Она открыла глаза.
Драко затаила дыхание. Это больше не были пустые, бездонные колодцы куклы. В них плескалось смятение — слабое, робкое, но живое человеческое чувство. Взгляд Сакуры скользнул по бумажным стенам, низкому столику и остановился на лице Слуги.
— Где… я? — её голос был сухим и надломленным, но в нем звучал вопрос, а не механическое эхо.
— Ты в безопасности, Сакура, — мягко произнесла Драко. От её улыбки, казалось, в комнате стало теплее. — Мы увезли тебя из того страшного места. Дедушка Зокен тебя не достанет.
Сакура слабо нахмурилась, словно само имя причинило ей физическую боль. Её пальцы судорожно сжались на одеяле.
— Что со мной случилось? — прошептала она. — Почему… почему внутри так холодно?
— Тебе пока не нужно об этом думать, — Драко осторожно накрыла её ледяную ладошку своей горячей рукой. В этот момент она вложила в пальцы девочки небольшой тяжелый предмет — золотой кулон в форме шлема римского центуриона. Символ её собственной прошлой жизни. — Держи это. Это талисман. Пока он у тебя, я всегда найду тебя, где бы ты ни была. Спи, маленькая птичка. Спи.
Убедившись, что Сакура снова провалилась в спасительный сон, Драко вышла в гостиную. Её появление совпало с разгаром жаркого спора.
— Мы обязаны вернуть её родителям! — Жанна Альтер мерила шагами комнату, её каблуки гневно стучали по полу. — Это их ребенок! Они имеют право знать, во что Зокен её превратил!
— Жанна права, — горячо поддержала её Гермиона. — Семья должна заботиться о ней. То, что случилось — это преступление, и они должны помочь ей восстановиться.
— Снимите розовые очки, вы обе, — ледяной тон Гудако окатил их словно водой. Мастер Халдеи скрестила руки на груди. — Семья магов — это не милая маггловская родня с рождественскими свитерами. Если Токиоми Тосака отдал её, значит, она была для него разменной монетой. Вернуть её сейчас — значит расписаться в собственной слабости и, возможно, спровоцировать войну между кланами.
— Но она ребенок! — не сдавалась Гермиона.
— Она — оружие, — тихо, но веско произнес Кирицугу. Все замолчали. Убийца Магов смотрел в окно на просыпающийся город. — Я видел, на что способна её магия Мнимых Чисел. Она — бомба замедленного действия. Мы пойдем к Тосака сегодня, но Сакуру мы им не отдадим. Не сейчас. Сначала мы должны понять, на чьей стороне её отец.
Гарри, сидевший на полу, тяжело вздохнул. В его памяти всё еще свежо было воспоминание о том, как тьма из тела девочки стирала всё живое.
— Кирицугу прав, — сказал он, поднимая взгляд. — Но ей нужно помочь. Её магия разрывает её изнутри. Если её не научить контролировать эту тьму, она уничтожит и себя, и всех вокруг.
Кирицугу помрачнел.
— Я не маг-теоретик, Гарри. Я убийца. Я знаю, как разрушать магические цепи, а не как их восстанавливать. То, что внутри неё — это бездна. У нас нет никого, кто мог бы стать её наставником.
— Вы ошибаетесь.
Все головы разом повернулись.
Том Реддл отделился от стены и сделал медленный шаг в центр комнаты. В его темных глазах горел холодный, расчетливый, но при этом пугающе искренний огонь.
— Вы все боитесь её тьмы, потому что вы — дети света, — Реддл обвел взглядом Гермиону, Гарри и Рона. Его губы изогнулись в кривой усмешке. — Вы не знаете, как с ней обращаться. А я знаю.
— Ты? — Рон вскочил на ноги, его лицо побагровело. — Да ты же сам из неё Темного Лорда вырастишь!
— Не будь идиотом, Уизли, — отрезал Реддл, его голос хлестнул, как кнут. — Мне не нужна конкуренция. Эта девочка… её душа разорвана паразитами. Я знаю всё о разорванных душах. Я знаю, как собирать их по кускам и как подчинять себе абсолютную, разрушительную магию, не сходя при этом с ума.
Он повернулся к Кирицугу, игнорируя остальных.
— Я стану её наставником. Я научу её контролировать тьму Зокена, чтобы она могла использовать её, а не сгорать в ней.
В комнате воцарилась гробовая тишина, нарушаемая лишь тихим тиканьем настенных часов. Кирицугу долго, не мигая, смотрел в глаза Реддлу. Два прагматика, два человека, не раз переступавших черту морали, понимали друг друга без слов. У них действительно не было лучшего кандидата.
— Хорошо, — наконец, ровным голосом произнес Эмия.
— Вы с ума сошли! — выдохнула Гермиона.
Кирицугу поднял руку, призывая к тишине. Его взгляд, обращенный к Тому, стал острее бритвы.
— Но слушай меня внимательно, Реддл. Если я замечу, что ты пытаешься сломать её в своих интересах. Если ты перейдешь черту… Мои пули убивают не тело. Они уничтожают саму магическую суть. Тебе не помогут никакие крестражи.
Том Реддл лишь вежливо, с легким поклоном, наклонил голову.
— Мы поняли друг друга, мистер Эмия.
Утро в Фуюки окончательно вступило в свои права, но оно было мрачным и свинцовым. Зарядил мелкий, ледяной дождь. Тучи давили на город, размывая границы реальности.
Герои собрались у черного минивэна, который Кирицугу успел арендовать под фальшивым именем.
Сакура оставалась в отеле под присмотром Тома Реддла. Королева Драко до последнего момента отказывалась ехать, её рубиновые глаза метали молнии в сторону слизеринца, но приказ Рицуки был непреклонен.
— Выдвигаемся, — скомандовал Кирицугу, садясь за руль.
Гарри, Рон, Гермиона, Жанна Альтер и Элен молча заняли свои места. Элен, поеживаясь от сырости, плотнее закуталась в плащ. Она вела себя тихо, словно обычная, уставшая девушка, но её глаза цепко, по-военному сканировали периметр сквозь залитые дождем стекла.
Мотор тихо заурчал. Машина плавно тронулась с места, разрезая лужи. Дорога, петляющая среди холмов, вела их к особняку Тосака. Дождь, словно серебряные нити, стекал по окнам, смывая последние иллюзии. Впереди их ждала встреча, в которой слова могли оказаться смертоноснее любых заклинаний.

Глава 177. Правила и их блюстители

Черный седан, словно акула, рассекал пелену дождя, оставляя за собой мокрый след на асфальте. Дорога, петляющая среди холмов и рисовых полей, казалась бесконечной, словно лента, разматывающаяся в неизвестность. В салоне царила напряженная тишина, нарушаемая лишь тихим шелестом шин и мерным стуком капель дождя по крыше.
Гарри, сидя на заднем сиденье между Роном и Гермионой, смотрел в окно, пытаясь унять тревогу, которая сжимала его сердце. Он не мог забыть пустой взгляд Сакуры, её хрупкую фигуру, потерянную в лабиринте подземелий дома Мато.
Рон, сидевший рядом с ним, нервно теребил рукав своей куртки. Он не любил магов и всего, что с ними связано. Ему было не по себе в этом чужом городе, среди незнакомых людей, говорящих на непонятном языке. Он мечтал лишь о том, чтобы поскорее вернуться домой, в Нору, где его могли ждать семья, друзья и горячий ужин. Или… вот только об этом или он старался не думать.
Гарри, глядя в окно на проплывающие мимо пейзажи, вспоминал, как нашел фото Токиоми Тосака в замке Айнцберн. Тогда японский маг произвёл на него впечатление человека холодного, расчётливого и амбициозного. Человека, для которого магия была не только даром, но и инструментом для достижения власти. Гарри не мог поверить, что такой человек мог просто так отдать свою дочь в руки Зокена. В этой истории было слишком много белых пятен.
Гермиона, сидевшая поблизости, внимательно изучала карту Фуюки. Она пыталась найти кратчайший путь к особняку Тосака, но лабиринт узких улочек и переулков сбивал её с толку. Она не могла понять, как в этом хаосе можно было ориентироваться.
— Надеюсь, с ней всё будет хорошо, — тихо прошептал он, больше себе, чем своим друзьям.
— Не волнуйся, Гарри, — сказала Гермиона, ободряюще сжав его руку. — Том… он не такой уж плохой, как кажется. Думаю, он сможет ей помочь.
Рон, с сомнением глядя на неё, пробурчал:
— Ну, не знаю… Я бы ему не доверил даже хомячка. А уж тем более такую… странную девочку.
— Рон, — укоризненно сказала Гермиона. — Не будь таким предубеждённым. Этот Том другой. Он вовсе не тот… Тот-кого-нельзя-называть.
— Откуда ты знаешь? — не унимался Рон. — Может, он просто притворяется? Может, это все только игра на показ, а когда придет время, он…
— Рон, хватит, — резко оборвал его Кирицугу, не отрываясь от дороги. — Сейчас не время для споров. Нам нужно сосредоточиться на предстоящей встрече.
Элен, сидевшая на переднем сиденье рядом с Кирицугу, молча наблюдала за дорогой, её лицо было непроницаемо, словно маска. Жанна Альтер, сидевшая на заднем сиденье у окна, безучастно смотрела на проплывающие мимо пейзажи. Дождь, словно серебряная пелена, скрывал от её глаз мир, который казался ей чужим и непонятным.
— Тосака… — прошептала она, словно пробуя это слово на вкус. — Интересно, что они за люди? И как они отреагируют на появление Сакуры?
Никто не ответил на её вопрос. Тишина в машине сгущалась, словно туман. Каждый из героев понимал, что их ждёт непростой разговор. Разговор, который может изменить всё.
Особняк Тосака, расположенный на холме с видом на Фудзи, казался неприступной крепостью, скрытой от внешнего мира высокими стенами и густыми зарослями деревьев. Дождь лил как из ведра, превращая дорожку, ведущую к главному входу, в грязевой поток. Ветер, словно разъярённый зверь, налетал порывами, раскачивая деревья и швыряя в лицо героям холодные капли дождя.
Кирицугу, припарковав машину у ворот, повернулся к остальным. Его лицо было серьёзным и сосредоточенным.
— Помните, — сказал он, — мы здесь для того, чтобы узнать правду. И чтобы защитить Сакуру. Будьте осторожны и не делайте резких движений.
Герои, выбравшись из машины, поспешили к главному входу, словно стараясь укрыться от непогоды. Слуга, открывший им дверь, молча проводил их в гостиную, обставленную в традиционном японском стиле — низкие столики, татами, сёдзи, украшенные изящной росписью. В камине весело трещал огонь, отбрасывая на стены причудливые тени.
В гостиной их уже ждали хозяева дома — Токиоми Тосака и его жена Аой. Токиоми, высокий и статный мужчина с проницательными карими глазами и темными волосами с редкой проседью, встретил их с холодной вежливостью, его лицо не выражало никаких эмоций. Аой, хрупкая и красивая женщина с печальными голубыми глазами, смотрела на них с тревогой и недоумением.
— Добро пожаловать в наш дом, — сказал Токиоми, его голос был ровным и бесстрастным. — Чем обязаны честью вашего визита?
Кирицугу, сделав шаг вперёд, сказал:
— Господин Тосака, мы пришли поговорить о вашей дочери… Сакуре.
При упоминании имени дочери лицо Аой исказилось от боли. Она встала со своего места и сделала шаг навстречу гостям. Её голос дрожал от волнения.
— Сакура? — спросила она. — Что с ней? Где она?
Кирицугу, взглянув на остальных героев, начал свой рассказ. Он рассказал о том, как они нашли Сакуру в доме Мато, о том, в каком состоянии она была, о том, что Зокен проводил над ней какие-то опыты. Он не стал скрывать ничего, но и не вдавался в подробности, боясь слишком расстроить родителей Сакуры.
Токиоми и Аой слушали его молча, их лица были бледными и напряжёнными. Когда Кирицугу закончил свой рассказ, Токиоми медленно произнёс:
— Я знал, что Зокен… Он всегда был безумцем. Но я не думал, что он способен на такое…
Он замолчал, словно не зная, что ещё сказать. Аой, не в силах сдержать слез, закрыла лицо руками.
— Моя девочка… — прошептала она. — Что же он с ней сделал?
Тишина, словно непрошеный гость, воцарилась в гостиной особняка Тосака. Камин тихо потрескивал, отбрасывая на стены танцующие тени. За окном дождь всё ещё лил как из ведра, словно сама природа плакала вместе с родителями Сакуры.
Кирицугу, чувствуя напряжение, решил прояснить ситуацию.
— Господин Тосака, — начал он осторожно, — мы не понимаем, почему вы отдали Сакуру Зокену. Ведь вы знали, что он… не самый подходящий опекун для ребёнка.
Токиоми, медленно подняв голову, взглянул на Кирицугу. В его глазах читалась смесь боли и стыда. Он вздохнул и начал свой рассказ.
— Это было непростое решение, — сказал он тихо. — Но у нас не было выбора. В нашей семье существует древняя традиция: воспитывать только одного наследника магии. Всю свою силу, все свои знания мы передаём тому, кто обладает наибольшим магическим потенциалом.
Он замолчал, словно собираясь с мыслями, затем продолжил:
— Когда родилась Рин, мы поняли, что она — истинная наследница нашей магии. Она обладала невероятным талантом, талантом, которого не было ни у кого в нашей семье уже много поколений.
— Но Сакура… — начала было Гермиона, но Токиоми перебил её.
— Сакура тоже родилась с магическим потенциалом, — сказал он. — Но её магия была… другой. Более тёмной, более непредсказуемой. Мы боялись, что она не сможет её контролировать. Что она может навредить себе и другим.
— И вы решили отдать её Зокену? — спросил Кирицугу, не скрывая своего негодования.
— Зокен сам предложил свою помощь, — сказал Токиоми. — Он сказал, что сможет обучить Сакуру контролировать её магию. Что он сможет защитить её от самой себя. Мы верили ему. Мы думали, что так будет лучше для Сакуры.
— Вы ошибались, — холодно сказала Жанна Альтер. — Зокен не помог ей. Он использовал её. Он превратил её в… в монстра.
— Я знаю, — тихо сказала Аой. — Мы ошибались. И теперь мы должны исправить свою ошибку. Мы должны вернуть Сакуру.
* * *
В комнате, где осталась Сакура, царил полумрак. Девочка, сидя на татами, играла с куклой, которую ей подарила Маш. Её сиреневые волосы отбрасывали причудливые тени на стены, словно отблески неизвестной магии.
В дверь тихо постучали. Сакура подняла голову.
— Войдите, — сказала она тихо.
Дверь открылась, и в комнату вошли Токиоми и Аой. Увидев дочь, Аой не смогла сдержать слёз. Она бросилась к Сакуре и обняла её крепко-крепко.
— Сакура, моя девочка, — прошептала она, гладя её по волосам. — Прости нас. Прости, что мы оставили тебя.
Сакура, не понимая, что происходит, смотрела на мать с недоумением. Она не помнила её. Не помнила отца. Не помнила своего дома. Она помнила только боль, страх и темноту.
Токиоми, стоя рядом, молча наблюдал за ними. Его лицо было бледным и напряжённым. Он не знал, как объяснить дочери то, что произошло. Не знал, сможет ли она когда-нибудь простить его.
Воссоединение, которое должно было стать моментом радости и облегчения, оказалось полным неловкости и недопонимания. Аой, прижимая к себе Сакуру, плакала навзрыд, шепча слова любви и извинений. Токиоми, стоявший рядом, казался потерянным и растерянным, словно не зная, как себя вести в этой ситуации.
Сакура, глядя на них своими большими, сиреневыми глазами, не могла понять, что происходит. Она не чувствовала ни радости, ни привязанности к этим людям, которые называли себя её родителями. В её памяти не было ни одного тёплого воспоминания о них, только пустота и холод.
— Мама? — неуверенно произнесла она, её голос звучал хрипло и чуждо.
Аой, услышав это слово, заплакала ещё сильнее. Она обняла Сакуру ещё крепче, словно боясь, что она вдруг исчезнет.
— Да, дорогая, это я, твоя мама, — прошептала она. — Я так рада, что ты вернулась.
Токиоми, сделав шаг вперёд, положил руку на плечо Аой. Его взгляд был направлен на Сакуру, но в нём не было отцовской теплоты, только холодный расчёт.
— Аой, — сказал он тихо, — нам нужно поговорить. Наедине.
Аой, нехотя отстранившись от Сакуры, взглянула на мужа с недоумением.
— Но Токиоми… — начала она.
— Пожалуйста, Аой, — настоял он. — Это важно.
Он взял её за руку и вывел из комнаты. Дверь за ними закрылась, оставляя Сакуру одну. Она вновь опустила голову и продолжила играть с куклой, словно не замечая их отсутствия.
В гостиной Токиоми и Аой сели за низкий столик, на котором стоял чайный сервис. Слуга, бесшумно скользнув в комнату, разлил по чашкам ароматный зелёный чай и исчез так же незаметно, как и появился.
— Токиоми, что ты хотел сказать? — спросила Аой, её голос дрожал от волнения.
Токиоми, взяв чашку с чаем, сделал глоток, словно давая себе время собраться с мыслями.
— Аой, я… Я не знаю, что делать, — сказал он наконец, его голос звучал устало и безнадёжно. — Сакура… Она не та, которой мы её помним. И я не уверен, что мы сможем ей помочь.
— Но она наша дочь! — воскликнула Аой. — Мы не можем её бросить!
— Я не бросаю её, — сказал Токиоми. — Но мы должны быть реалистами. Мы не можем нарушить традиции нашей семьи. Мы не можем обучить её магии. У нас уже есть наследница — Рин.
— Но Сакура… — Аой хотела что-то сказать, но Токиоми перебил её.
— Аой, я понимаю, как тебе сейчас тяжело, — сказал он. — Но мы должны думать о будущем нашей семьи. Мы должны защитить Рин. И мы должны сделать то, что будет лучше для всех.
— Что ты предлагаешь? — спросила Аой, её голос был едва слышен.
— Я думаю, нам следует оставить Сакуру с теми, кто её привёл, — сказал Токиоми. — Они кажутся хорошими людьми. И они заботятся о ней. Возможно, они смогут ей помочь лучше, чем мы.
В этот момент в гостиную, словно тени, вошли Королева Драко и Том Реддл. Они стояли у порога, молча наблюдая за разговором Токиоми и Аой. В их глазах читалась смесь гнева и презрения.
— Не смейте отказываться от неё, — холодно сказала Королева Драко, её голос звучал угрожающе. — Она ваша дочь! И вы обязаны о ней заботиться.
Токиоми и Аой, вздрогнув, повернулись к ним. На их лицах отразился испуг. Внушительный рост Королевы Драко и мрачный взгляд Реддла наводили на них целую смесь нехороших впечатлений.
— Кто вы? — спросил Токиоми, вставая со своего места.
— Мы те, кто защищает Сакуру, — ответил Том Реддл, его голос был спокоен, но в нём чувствовалась скрытая сила. — И мы не позволим вам снова её бросить.
Токиоми, с трудом подавив гнев, поднялся на ноги, и смерил непрошеных гостей холодным взглядом.
— Вы позволите мне решать, что лучше для моей семьи? — процедил он сквозь зубы, стараясь сохранить хотя бы видимость спокойствия. — Кто вы такие, чтобы указывать мне, что делать?
— Мы те, кто не даст вам совершить еще одну ошибку, Тосака, — холодно ответила Королева Драко, ее чешуйчатая броня поблескивала в тусклом свете гостиной. — Мы видели, что Зокен сделал с Сакурой. И мы не позволим вам повторить его судьбу.
— Зокен был безумцем, — процедил Токиоми, — но он был частью нашей семьи. И он действовал в интересах нашего рода.
— Интересы рода? — фыркнула Жанна Альтер, которая незаметно появилась в дверях вслед за Томом и Королевой Драко. — Вы называете интересами рода то, что он искалечил вашу дочь? То, что он превратил ее в… в чудовище?
Аой, не в силах сдержать рыданий, закрыла лицо руками.
— Хватит! — крикнула она. — Прекратите! Вы не понимаете! Вы не знаете ничего о нашей семье! О наших традициях!
— Традициях? — с презрением произнесла Королева Драко. — Традициях, которые разрушают вашу семью? Которые заставляют вас отказываться от собственных детей?
— Это не отказ! — вскричал Токиоми. — Это… это необходимость! В нашем роду всегда был только один наследник магии. Тот, кто обладает наибольшим потенциалом. Рин — истинная наследница нашей семьи. А Сакура…
— А Сакура что? — резко спросила Жанна Альтер. — Она лишняя? Она не достойна вашей любви и заботы?
— Дело не в этом! — Токиоми сжал кулаки, стараясь сдержать гнев. — Мы не можем обучить ее магии. Это нарушит баланс. Это… это опасно!
— Опасно? — рассмеялся Том Реддл. — Вы боитесь, что она станет сильнее Рин? Что она затмит ее своим талантом?
— Нет! — закричал Токиоми. — Я… Я просто хочу защитить свою семью! Я хочу защитить Рин!
— А как же Сакура? — тихо спросила Аой, ее голос дрожал. — Ты не хочешь ее защитить?
Токиоми замолчал, его взгляд блуждал по комнате, словно он искал ответа на этот вопрос.
В этот момент в гостиную вошла Рин. Она с любопытством осматривалась, окидывая взглядом незнакомых людей, собравшихся в комнате.
— Папа, мама, — обратилась она к родителям, слегка нахмурив брови. — Кто все эти люди? И почему мы в этом странном отеле?
Аой, увидев дочь, с облегчением вздохнула и поспешила к ней.
— Рин, — сказала она, — мы потом все объясним.
Токиоми, сделав глубокий вдох, подошел к дочерям.
— Рин, — сказал он, — нам нужно серьезно поговорить.
— О чем? — спросила Рин, чувствуя нарастающее напряжение.
— О твоей сестре, — ответил Токиоми, и его голос дрогнул. — О Сакуре.
Глаза Рин широко распахнулись.
— Сакура? — прошептала она. — Что с ней? Где она?
Токиоми указал на дверь, ведущую в комнату, где осталась Сакура.
— Она там, — сказал он. — Иди к ней, Рин.
Рин, не раздумывая ни секунды, бросилась к двери и распахнула ее.
— Сакура! — крикнула она, вбегая в комнату.
Токиоми и Аой остались стоять в гостиной, молча наблюдая за дочерьми.
— Токиоми, — тихо произнесла Аой, — ты уверен, что поступаешь правильно?
Токиоми вздохнул.
— Я не знаю, Аой, — сказал он. — Но я должен попробовать. Я должен защитить свою семью.
В этот момент из комнаты, где находились Рин и Сакура, раздался крик. Токиоми и Аой бросились к двери, готовые к худшему.
Дверь открылась с тихим щелчком. На пороге стояла Рин, её зеленые глаза сияли радостью, а на губах играла легкая улыбка.
— Сакура! — её голос, звонкий и чистый, разнесся по комнате.
Сакура, сидевшая на полу и игравшая с куклой, подняла голову. Сиреневые волосы обрамляли её лицо, на котором застыло выражение отчужденности. Фиолетовые глаза, словно затянутые туманом, смотрели на Рин без тени узнавания.
— Рин? — прошептала она, её голос был хриплым и неуверенным.
Рин, не обращая внимания на холодность сестры, бросилась к ней и крепко обняла, словно пытаясь своим теплом растопить лед, сковавший её сердце.
— Сакура, я так рада тебя видеть! — воскликнула она, её голос дрожал от волнения. — Я так скучала!
Сакура не ответила, но в её глазах, до этого безжизненных, что-то дрогнуло. По бледной щеке скатилась слеза. В её сердце, холодном и пустом, затеплилась искорка надежды — надежда на то, что она сможет вспомнить, сможет вернуться к нормальной жизни, сможет снова стать счастливой.
Рин, отстранившись от сестры, взяла её за руку. Её пальцы, теплые и мягкие, согревали холодную кожу Сакуры.
— Сакура, пойдем со мной, — сказала она, её голос звучал уверенно и решительно. — Мы вернемся домой.
Сакура посмотрела на нее с недоумением. Её глаза отражали вопрос, который мучил ее.
— Домой? — прошептала она. — А где мой дом?
— Наш дом — это особняк Тосака, — ответила Рин, её голос звенел гордостью. — Там живут наши родители. И там тебя ждут.
Сакура молчала, её взгляд блуждал по комнате, словно она искала ответы на вопросы, которые терзали её.
— Сакура, — тихо произнесла Рин, её голос был полон сочувствия. — Ты не хочешь вернуться домой?
Сакура медленно подняла взгляд на сестру. Её глаза, словно два глубоких озера, были полны слез.
— Я… я не знаю, — прошептала она, её голос был полон отчаяния. — Я ничего не помню.
— Ничего страшного, — Рин улыбнулась. — Мы все тебе расскажем. Мы поможем тебе вспомнить.
В этот момент в комнату вошли Токиоми и Аой. Увидев дочерей, обнявшихся, Аой не смогла сдержать слез. Её лицо осветила счастливая улыбка, и она поспешила к ним, обнимая обеих дочерей.
— Сакура, моя девочка, — прошептала она, её голос был полон любви и нежности. — Я так рада, что ты вернулась.
Сакура, не понимая, что происходит, смотрела на мать с недоумением.
— Мама? — неуверенно произнесла она.
Аой, услышав это слово, заплакала еще сильнее. Слезы стекали по ее щекам, омывая лицо Сакуры. Она обняла Сакуру еще крепче, словно боясь, что та исчезнет.
— Да, дорогая, это снова я, твоя мама, — прошептала она. — Я так рада, что ты вернулась.
Токиоми, стоявший рядом, молча наблюдал за ними. Его лицо было непроницаемо, но в глубине его глаз теплились искры боли и раскаяния. Он не знал, как объяснить дочери то, что произошло. Не знал, сможет ли она когда-нибудь простить его.
В комнату вошли Королева Драко и Том Реддл. Их появление нарушило хрупкую тишину. Королева Драко, смерив Токиоми презрительным взглядом, фыркнула.
— Ну что, Тосака, — её голос, резкий и холодный, резал слух. — Ты уже решил, что будешь делать со своей дочерью?
Токиоми, сделав глубокий вдох, посмотрел на Королеву Драко.
— Я… я не знаю, — сказал он.
— Не знаете? — Королева Драко усмехнулась, её голос сочился сарказмом. — Снова прячетесь за маской нерешительности, Тосака? Ваша дочь годами страдала в руках безумца, а вы до сих пор не знаете, что с ней делать?
Токиоми стиснул зубы, сдерживая гнев.
— Я должен обдумать все варианты, — процедил он сквозь зубы. — Это не так просто, как вам кажется.
— Просто? — Том Реддл шагнул вперед, его глаза, словно два уголька, прожигали Токиоми насквозь. — Что может быть проще, чем принять ответственность за свою дочь? Или вы, Тосака, из тех, кто предпочитает прятать голову в песок, когда сталкивается с трудностями?
— Хватит! — Аой, до этого молчавшая, не выдержала. — Вы не имеете права так с ним разговаривать! Он отец Сакуры, и он любит её!
— Любит? — Королева Драко рассмеялась, её смех был похож на скрежет металла. — Странная у вас любовь, Тосака. Отдать свою дочь на растерзание маньяку — это, по-вашему, проявление любви?
— Я… я думал, что так будет лучше для неё, — пробормотал Токиоми, его голос был едва слышен. — Зокен обещал…
— Зокен? — Том Реддл презрительно скривил губы. — Вы поверили обещаниям этого старого безумца? Вы, глава семьи Тосака, известный своей мудростью и проницательностью?
— Я ошибся, — тихо сказал Токиоми. — И теперь я готов исправить свою ошибку. Я хочу вернуть Сакуру домой.
— Вернуть домой? — Королева Драко смерила его ледяным взглядом. — А вы уверены, что она захочет вернуться? Вы уверены, что она сможет простить вас за то, что вы с ней сделали?
— Я… я не знаю, — Токиоми опустил голову. — Но я должен попробовать.
— А что, если она не простит? — спросил Том Реддл. — Что, если она будет вас ненавидеть? Вы готовы к этому, Тосака?
Токиоми молчал. Он не знал ответа на этот вопрос.
— Папа, — Рин подошла к отцу и взяла его за руку. — Пожалуйста, не отказывайся от Сакуры. Она наша сестра. И мы должны ей помочь.
Токиоми посмотрел на дочь, затем на жену, которая со слезами на глазах кивала.
— Хорошо, — сказал он наконец. — Я попробую. Я попробую научить Сакуру управлять своей магией.
— Но… — начал было Том Реддл, но Королева Драко остановила его.
— Пусть попробует, — сказала она. — Если у него получится, это будет лучше для всех.
Токиоми кивнул.
— Спасибо, — сказал он. — Я не подведу вас.
В этот момент Сакура вскрикнула. Из её тела хлынула волна темной энергии, наполняя комнату зловещим свечением.
— Сакура! — Рин бросилась к сестре.
Но было уже поздно. Темная энергия окутала Сакуру, и она исчезла, оставив после себя лишь пустоту и запах серы.
— Сакура! — Токиоми бросился к тому месту, где только что стояла его дочь.
Но там уже никого не было.
Комната, до этого наполненная тихим гулом голосов и напряженной атмосферой, вдруг погрузилась в звенящую тишину. Токиоми, застывший в нелепой позе, словно статуя, протянул руку к пустоте, где только что стояла его дочь. Лицо его исказила гримаса ужаса, смешанного с непониманием.
Аой, не в силах сдержать крика, упала на колени, её тело сотрясали рыдания. Рин, окаменев от страха, смотрела на пустое место, где еще секунду назад была её сестра.
Королева Драко, её чешуйчатая броня поблескивала в тусклом свете ламп, сделала шаг назад, её глаза, словно два рубина, горели недобрым огнем.
— Что это было? — прошептала она, её голос был хриплым и напряженным.
Том Реддл, его взгляд, холодный и проницательный, скользил по комнате, словно ища ответ на этот вопрос. Он подошел к тому месту, где исчезла Сакура, и присел на корточки, внимательно изучая пол.
— Магия… — прошептал он, его голос был тихим и задумчивым. — Мощная и… темная. Но это не просто магия. Это что-то… другое.
Воздух в комнате начал сгущаться, тьма собиралась в центре, где только что стояла Сакура. Температура резко упала, по коже пробежал холодок. Запах серы, витавший в воздухе после исчезновения Сакуры, усилился, стал едким и удушающим.
Из клубящейся тьмы начало формироваться нечто, от чего у всех присутствующих волосы встали дыбом. Это была аморфная масса, черная, словно нефть, но с прожилками глубокого фиолетового цвета, мерцающими, как аметисты. Она постоянно меняла форму, пульсировала и извивалась, словно живое существо, пытаясь найти себе оболочку. По её поверхности пробегали волны, будто под кожей этой сущности билось беспокойное сердце.
От неё отделялись тонкие, почти невидимые нити, которые стремительно скользили по полу, оставляя после себя следы инея. Холод, исходящий от существа, был невыносимым, он проникал до костей, заставляя зубы стучать.
Токиоми, с трудом оторвав взгляд от этого кошмарного зрелища, попятился назад, его лицо исказила гримаса ужаса. Он понимал, что перед ним нечто, с чем он не в силах справиться. Нечто, что родилось из боли, страха и отчаяния его дочери.
— Что… что это такое? — прошептал он, его голос дрожал.
— Это следствие ваших ошибок, Тосака, — холодно произнесла Королева Драко. — Это то, во что вы превратили свою дочь.
Тьма пульсировала, словно живое сердце, разрастаясь с каждой секундой. Аморфная масса, черная, с фиолетовыми прожилками, извивалась и растягивалась, заполняя собой все большее пространство. Её нити, тонкие и холодные, словно ледяные иглы, проникали в каждую щель, в каждую трещину, словно пытаясь опутать всю комнату.
Токиоми, отступая назад, наткнулся на стену, его глаза широко раскрылись от ужаса. Он видел, как нити тьмы подбираются к его ногам, словно паутина, готовая опутать его и затащить в свою бездну.
Аой, захлебываясь в рыданиях, прижала к себе Рин, которая застыла в оцепенении, не в силах оторвать взгляд от кошмарного зрелища.
Королева Драко, стиснув зубы, приготовилась к атаке, её чешуйчатая броня поблескивала в призрачном свете, исходящем от тьмы. Том Реддл стоял неподвижно, его глаза, словно два уголька, внимательно наблюдали за тем, как тьма набирает силу.
В следующий момент существо издало пронзительный крик, от которого задрожали стены отеля. Из его тела вырвался мощный импульс магической энергии, которая волной распространилась по комнате, разрушая все на своем пути.
Мебель разлетелась в щепки, стены покрылись трещинами, окна вылетели из рам, словно от взрыва. Отель задрожал, словно от землетрясения.
Токиоми и Аой упали на пол, прикрывая головы руками. Королева Драко и Том Реддл, используя свою магию, создали защитный барьер, который едва выдержал удар волны.
Рин, оглушенная и испуганная, прижалась к матери, её тело сотрясали рыдания. Она понимала, что они на грани гибели.
Но в этот момент, когда казалось, что все потеряно, в комнате появилась яркая золотая вспышка. Жанна-Рулер, её лицо было спокойным и решительным, встала между героями и разрушительной волной магии, расправив купол, сотканный из золотого света.
— Мой фантазм! — произнесла она, её голос, словно звон колокола, разнесся по комнате. — Luminosite Eternelle!
Золотой свет, исходящий от Жанны, наполнил собой всю комнату, отражая удар темной энергии. Отель перестал трястись, разрушительная волна откатилась назад, словно натолкнувшись на невидимую стену.
Когда свет погас, герои увидели, что они в безопасности. Жанна-Рулер стояла неподвижно, её защитный купол все еще сияли золотым светом, защищая их от тьмы.
— Все в порядке? — спросила она, её голос был спокойным и уверенным.
— Да… — прошептал Токиоми, его голос дрожал от пережитого страха. — Спасибо тебе.
Дым и пыль медленно оседали, обнажая картину разрушений. Комната, где еще недавно царила напряженная атмосфера семейной драмы, теперь напоминала поле боя. Мебель разлетелась в щепки, стены покрылись трещинами, осколки стекла хрустели под ногами.
Герои, ошеломленные и испуганные, медленно поднимались с пола. Жанна-Рулер, её крылья постепенно утрачивали свое сияние, оглядывала всех присутствующих, убеждаясь, что никто не пострадал. Её взгляд остановился на аморфной массе, которая сжалась и пульсировала в центре комнаты, словно раненый зверь.
— Что теперь? — спросил Кирицугу, его голос был хриплым и напряженным.
— Не знаю, — ответила Жанна-Рулер, её голос звучал тихо и задумчиво. — Это нечто новое… Я никогда не сталкивалась с подобной магией.
В этот момент от матери вырвалась Рин. Её лицо было бледным, а глаза горели отчаянием. Она бросилась к аморфной массе, её руки дрожали, но пытались заключить эту массу в объятия.
— Сакура! — крикнула она, её голос дрожал от слез. — Сакура, это я, Рин! Вспомни меня!
Она протянула руку к темной массе, её пальцы дрожали, но искали что-то, пытаясь нащупать хотя бы лицо родной сестры. На мгновение показалось, что тьма отпрянула, словно испугавшись прикосновения. Затем, словно подчиняясь невидимой силе, она начала изменяться.
Чёрная масса стала светлеть, фиолетовые прожилки постепенно исчезали. Она приобретала более определенную форму, словно скульптор высекал из камня фигуру человека. И вот, наконец, вместо аморфного существа на полу сидела Сакура, её сиреневые волосы были растрепаны, а лицо залито слезами.
— Рин? — прошептала она, её голос был слабым и хриплым.
Рин бросилась к сестре и обняла её крепко-крепко. Аой, не в силах сдержать радости, подбежала к дочерям и присоединилась к объятиям.
Токиоми же остался стоять в стороне. На его лице застыло выражение нерешительности и сомнения. Он видел, какой мощью обладает Сакура, какая тьма скрывается в её душе. И он понимал, что не готов принять её такой.
— Аой, — сказал он, его голос был холодным и отстраненным. — Нам нужно поговорить.
Аой, нехотя отстранившись от дочерей, посмотрела на мужа с недоумением.
— Токиоми, что ты хочешь сказать? — спросила она.
— Я думаю… Я думаю, что Сакуре будет лучше остаться с ними, — сказал он, кивнув в сторону Жанны-Рулер и остальных героев. — Они смогут защитить её от самой себя.
— Токиоми, ты не можешь так поступить! — воскликнула Аой. — Она наша дочь!
— Я знаю, — сказал Токиоми. — Но я не могу рисковать безопасностью нашей семьи. Сакура… она слишком опасна.
— Но… — Аой хотела что-то сказать, но Токиоми перебил её.
— Это мое решение, Аой. И я не изменю его.
Слова Токиоми, холодные и отстраненные, словно ледяные осколки, разлетелись по комнате, раня всех присутствующих. Тишина, сгустившаяся в воздухе, стала тяжелой и давящей.
Аой, словно пораженная ударом молнии, застыла на месте. Её глаза, полные боли и непонимания, устремились на мужа.
— Токиоми… — прошептала она, её голос дрожал от отчаяния. — Ты не можешь… Она же наша дочь!
— Я знаю, Аой, — голос Токиоми был ровным и бесстрастным, словно он говорил о чем-то абсолютно обыденном. — Но я не могу рисковать безопасностью Рин. Магия Сакуры… она непредсказуема и опасна.
Рин, до этого прижимавшая к себе сестру, резко отстранилась. Её зеленые глаза вспыхнули гневом.
— Папа! — выкрикнула она, её голос звенел от возмущения. — Как ты можешь так говорить?! Сакура только что вернулась, она напугана и растеряна, а ты… ты хочешь снова от неё отказаться?!
Королева Драко, смерив Токиоми ледяным взглядом, фыркнула.
— Трусливый червь, — процедила она сквозь зубы. — Спрятаться от проблемы — вот и все, на что вы способны. Не удивительно, что Зокен так легко манипулировал вами.
Том Реддл, его лицо было искажено гримасой презрения, медленно подошел к Токиоми.
— Вы отвратительны, Тосака, — его голос был тихим и угрожающим. — Вы бросили свою дочь один раз, и теперь готовы сделать это снова. Надеюсь, когда-нибудь вы поймете, какую ошибку совершили.
Кирицугу, молча наблюдавший за разворачивающейся сценой, сжал кулаки. Он всегда презирал слабость и нерешительность, и сейчас он видел их во всей красе.
— Токиоми, — сказал он, его голос был холодным и твердым, словно сталь. — Ты не имеешь права решать судьбу Сакуры. Она сама выберет, где ей быть.
Жанна-Рулер, её лицо было печальным и сочувствующим, подошла к Сакуре и обняла её за плечи.
— Не бойся, Сакура, — сказала она, её голос был нежным и успокаивающим. — Мы не дадим тебя в обиду.
Сакура, всхлипывая, прижалась к Жанне. Её тело дрожало, словно от холода.
— Я… я хочу домой, — прошептала она.
Аой, услышав слова дочери, бросилась к ней и обняла её крепко-крепко.
— Сакура, моя девочка, — прошептала она, её голос дрожал от слез. — Мы больше никогда не оставим тебя.
Токиоми, стоявший в стороне, смотрел на свою семью, и его сердце сжималось от боли. Он понимал, что совершил ошибку, но исправить её было уже не в его силах.
Токиоми стоял, словно окаменев, его взгляд метался между женой, дочерьми и героями, которые смотрели на него с осуждением и презрением. Каждое слово, брошенное в его адрес, словно удар хлыста, оставляло на его душе кровоточащие раны. Он, глава семьи Тосака, маг, известный своей силой и мудростью, вдруг почувствовал себя жалким и беспомощным.
— Токиоми, — голос Аой, дрожащий от боли и разочарования, прорезал тишину, словно острый нож. — Неужели ты не видишь, что твои традиции, твои законы разрушают нашу семью? Ты отверг Сакуру однажды, и теперь ты готов сделать это снова?
Её слова, словно камни, брошенные в тихую гладь озера, разбили хрупкое равновесие, которое Токиоми так долго пытался сохранить. Он видел слезы на лицах своих дочерей, видел гнев и презрение в глазах своей жены. И в этот момент он понял, что теряет не только Сакуру, но и всю свою семью.
— Но Рин… — прошептал он, его голос был едва слышен. — Я должен защитить её…
— Защитить от кого? — взорвалась Рин, её зеленые глаза горели праведным гневом. — От собственной сестры? Ты боишься, что Сакура станет сильнее меня? Что она затмит меня своим талантом? Так знай, отец, я не боюсь Сакуры! Я люблю её! И я никогда не позволю тебе снова её бросить!
Её слова, полные силы и решимости, поразили Токиоми в самое сердце. Он видел, что его старшая дочь уже не та маленькая девочка, которую он мог контролировать и манипулировать. Сейчас она точно знала, чего хочет и готова бороться за это.
— Токиоми, — голос Кирицугу был холодным и непреклонным. — Ты сделал свой выбор. И теперь ты должен жить с последствиями.
Он повернулся и направился к двери, увлекая за собой остальных героев. Королева Драко и Том Реддл бросили на Токиоми последний, полный презрения взгляд, и вышли из комнаты. Жанна-Рулер, чьё лицо было печальным и сочувствующим, подошла к Аой и обняла её за плечи.
— Я сожалею, Аой, — сказала она тихо. — Но вы должны быть сильными. У вас есть Рин, и она нуждается в вашей любви и поддержке.
Она повернулась и последовала за остальными, оставив Токиоми наедине с его женой и дочерью.
Аой, не в силах сдержать слез, обняла Рин и Сакуру. Её тело сотрясали рыдания. Токиоми стоял неподвижно, словно статуя, его глаза были пусты и безжизненны. Он понимал, что потерял все. Свою семью, свою честь, свое будущее. Он остался один, окруженный руинами своих ошибок. Его мир рухнул, и он не знал, как жить дальше.

Глава 178. Вперед, к иному началу

Токиоми, словно призрак, брел по коридору особняка. Тяжелые ковры глушили шаги, но не могли заглушить шум в его голове — смесь отчаяния, гнева и стыда. Он потерял все. Свою семью, свою честь, свое будущее. Остался один, окруженный руинами своих ошибок.
Вдруг из-за угла показались Элен и Мордред. Элен, её лицо было задумчивым, а в глазах читалось беспокойство, остановилась, увидев Токиоми. Мордред, с неизменной гримасой презрения на лице, скрестила руки на груди и смерила его ледяным взглядом.
— Тосака, — произнесла Элен, её голос был спокойным и ровным, — мы слышали, что здесь произошло. Мы знаем, что ты отказался от своей дочери.
Токиоми поднял на неё пустой взгляд. Он не знал, что сказать. Не знал, как оправдать себя.
— Вы… вы все слышали? — прошептал он.
— Да, — ответила Элен, — мы слышали, как ты сломал сердце своей жене и дочери. Как ты предпочел традиции безопасности своей семьи.
Мордред фыркнула.
— Трусливый червь, — процедила она сквозь зубы. — Прячется от проблем, вместо того, чтобы их решать. Типичный Тосака, зацикленный на своей гордости и правилах.
Токиоми сжал кулаки. Он хотел огрызнуться, хотел защитить себя, но не нашел слов. Он понимал, что Мордред права. Он поступил как трус. Он боялся. Боялся магии Сакуры, боялся Зокена, боялся потерять Рин.
— Мордред, — тихо произнесла Элен, — дай ему сказать.
Мордред нехотя замолчала, но её взгляд все еще был полон презрения.
— Токиоми, — продолжила Элен, — я знаю, что ты думаешь, что поступил правильно. Но я умоляю тебя, пересмотри свое решение. Сакура нуждается в тебе. Ей нужна твоя любовь и поддержка. Она твоя дочь!
— Ты… ты не понимаешь, — прошептал он. — Сакура… она слишком опасна. Её магия… она непредсказуема. Я не могу подвергать Рин опасности.
— Именно поэтому ей нужны вы, — вмешалась Королева Драко, появляясь из-за спины Элен. Ее голос, обычно спокойный и величественный, сейчас дрожал от едва сдерживаемой ярости. — Вы её отец. Вы должны научить её контролировать свою магию. Вы должны помочь ей справиться с тем, что с ней произошло. Вы не имеете права отказываться от нее!
Токиоми посмотрел на нее с недоумением.
— Вы… вы чудовище, — прошептал он. — Вы не понимаете человеческих чувств. Вы не понимаете страха.
— Страха? — Королева Драко рассмеялась, и этот смех эхом разнесся по коридору, отражаясь от стен, словно раскаты грома. — Я видела, как рушились горы, как гибли целые цивилизации. Я видела, как умирали звезды. И ты говоришь мне о страхе?
Она сделала шаг к Токиоми, и её глаза, словно два пылающих угля, прожигали его насквозь.
— Страх — это не оправдание, Тосака, — прорычала она. — Страх — это слабость. А ты, глава семьи Тосака, не имеешь права быть слабым.
Токиоми, опустив голову, молчал. Слова Королевы Драко, словно клинки, вонзились в его сердце, разрывая его на части. Он понимал, что она права. Он не имел права быть слабым. Он не имел права отказываться от своей дочери.
В этот момент из комнаты, где остались Аой, Рин и Сакура, раздались крики. Токиоми вздрогнул и бросился к двери. Элен, Мордред и Королева Драко поспешили за ним.
В комнате царил хаос. Аой пыталась успокоить Рин, которая плакала навзрыд, уткнувшись лицом в плечо матери. Сакура сидела на полу, её тело сотрясали рыдания, а вокруг нее клубилась тьма, словно живое существо, питающееся её болью и отчаянием.
— Сакура! — крикнул Токиоми, бросаясь к дочери. — Что случилось?
— Она… она вспомнила, — прошептала Аой, её голос дрожал от волнения. — Она вспомнила все, что Зокен с ней сделал.
Токиоми, опустившись на колени перед дочерью, крепко обнял её, словно пытаясь защитить от всех ужасов мира, обрушившихся на её хрупкие плечи. Сердце его разрывалось от боли, каждый всхлип Сакуры отдавался в нём, как удар молота по наковальне. Он понимал, что опоздал. Время, словно безжалостный вор, уже украло у него возможность что-либо исправить. Прошлое, подобно мрачной тени, накрыло его с головой, грозя утащить в бездну отчаяния.
— Папа… — прошептала Сакура, её голос был хриплым от слез, — почему… почему ты меня бросил?
Токиоми, не зная, что ответить, еще крепче обнял дочь. Слова Сакуры, словно кинжалы, вонзились в его сердце, разрывая его на части.
— Прости меня, Сакура, — прошептал он, его голос дрожал от невыносимой боли. — Прости меня…
В этот момент в комнату вошли Гарри, Рон, Гермиона, Жанна-Рулер, Рицука и Маш, словно немые свидетели трагедии, развернувшейся перед ними. Все они, потрясенные увиденным, молчали, не зная, как реагировать на эту сцену, полную боли и отчаяния.
— Что… что происходит? — спросил Гарри, его голос был хриплым от волнения.
— Это семейное дело, Поттер, — холодно ответил Токиоми, не отрывая взгляда от дочери. — Вам лучше не вмешиваться.
— Но… — начала было Гермиона, всегда готовая прийти на помощь, но Рон остановил её, положив руку на плечо.
— Пойдем, Гермиона, — сказал он тихо. — Им сейчас нужно побыть одним.
— Да, — поддержала его Жанна-Рулер, её голос был спокойным и уверенным. — Мы не должны мешать им.
Они вышли из комнаты, оставив Тосака наедине с их горем. Гарри медлил, не решаясь уйти. Он чувствовал боль Сакуры, её отчаяние. Он хотел помочь, но не знал как.
— Гарри, — тихо сказала Элен, подойдя к нему, — пойдем. Мы ничего не можем сделать.
Гарри вздохнул и кивнул. Он понимал, что Элен права. Сейчас Тосака нужно было время, чтобы справиться со своей болью, со своими ошибками.
В отеле, где герои нашли временное пристанище, царила гнетущая тишина. Каждый из них был потрясен увиденным в особняке Тосака, каждый погрузился в собственные мысли, пытаясь осмыслить произошедшее.
— Что мы будем делать? — спросила Гермиона, её голос был полон беспокойства. — Мы не можем оставить Сакуру в таком состоянии.
— Я согласна, — сказала Жаннa Альтер, её взгляд был направлен в никуда. — Мы должны ей помочь.
— Но как? — спросил Рон, нервно теребя ручку чемодана. — Мы же не можем вмешиваться в семейные дела Тосака.
— Мы можем поговорить с Токиоми, — сказала Элен, её голос был спокойным и уверенным. — Мы можем попытаться убедить его принять Сакуру.
— Я сомневаюсь, что это получится, — сказал Кирицугу, его лицо было мрачным. — Токиоми слишком гордый и упрямый. Он не признает своей ошибки.
— Но мы должны попытаться, — сказала Королева Драко, её голос был полон решимости. — Мы не можем оставить Сакуру на произвол судьбы.
— Хорошо, — сказал Гарри, его взгляд был полон твердости. — Мы поговорим с Токиоми. Мы постараемся убедить его принять Сакуру.
В этот момент в гостиную вошли Токиоми, Аой и Рин. Их лица были бледны, глаза красны от слёз.
— Мы уходим, — сказал Токиоми, его голос был тихим и безжизненным.
— Куда? — спросила Элен.
— Это не важно, — ответил Токиоми. — Просто оставьте нас в покое.
— Но… а как же Сакура? — спросила Гермиона.
— Сакура останется с нами, — сказал Токиоми. — Она — наша дочь, и мы сами разберёмся с этой ситуацией.
— Но вы же отказались от неё, — сказала Жаннa Альтер.
— Это было ошибкой, — сказал Токиоми, его голос дрожал. — Я понимаю это теперь. Но я исправлю её. Я верну Сакуру.
— Мы вам верим, — сказала Элен. — Но мы будем рядом, если вам понадобится наша помощь.
— Спасибо, — сказал Токиоми. — Я запомню это.
Токиоми, Аой и Рин покинули отель. Герои остались одни, вновь погрузившись в раздумья. Они верили Токиоми, но в то же время понимали, что его ждёт непростой путь. Путь искупления и принятия.
В тот же вечер, когда семья Тосака покинула отель, в дверь номера Кирицугу постучали.
— Войдите, — сказал Кирицугу, не отрываясь от чтения книги.
Дверь открылась, и на пороге появилась девушка с длинными каштановыми волосами и карими глазами. На ней было лёгкое летнее платье, а в руках она держала спортивную сумку.
— Добрый вечер, Кирицугу, — сказала девушка, улыбаясь.
— Тайга? — удивился Кирицугу, вставая с кресла. — Что ты здесь делаешь?
— Я приехала к тебе на занятие, — ответила Тайга. — Разве ты забыл?
— Занятие? — Кирицугу задумался на секунду. — Ах, да, конечно. Прости, Тайга, я совсем забыл. Сегодня у меня было много дел.
— Ничего страшного, — сказала Тайга, проходя в комнату. — Я понимаю. Ты же занят человек.
— Проходи, садись, — сказал Кирицугу, указывая на кресло. — Сейчас я приготовлю чай.
— Спасибо, — сказала Тайга, улыбаясь.
Кирицугу приготовил чай и принёс его Тайге. Они сели за стол и начали занятие. Тайга была прилежной ученицей, и Кирицугу нравилось её учить. Она быстро схватывала материал и всегда задавала интересные вопросы.
— Кирицугу, — спросила Тайга во время перерыва, — а что это за люди, которые живут с тобой в отеле? Я слышала, как они говорили на каком-то странном языке.
— Это мои друзья, — ответил Кирицугу. — Они приехали из Англии. Они говорят по-английски.
— По-английски? — глаза Тайги загорелись. — Как интересно! А можно мне с ними познакомиться? Я всегда мечтала попрактиковать свой английский.
— Конечно, — улыбнулся Кирицугу. — Пойдем, я тебя представлю.
Кирицугу привел Тайгу в гостиную, где Гарри, Рон и Гермиона пили чай и обсуждали произошедшее в особняке Тосака.
— Ребята, — сказал Кирицугу, — познакомьтесь, это Тайга Фудзимура. Она моя ученица.
— Привет, — сказал Гарри, улыбаясь.
— Здравствуй, — сказала Гермиона.
— Хай, — буркнул Рон, не отрываясь от своей чашки.
Тайга, засмущавшись, немного помялась и затем, собравшись с духом, произнесла на ломаном английском:
— Хеллоу. Ай эм Тайга. Плиз… ту мит ю.
Её слова вызвали улыбки на лицах Гарри и Гермионы. Рон же удивлённо поднял брови, словно не понимая, что происходит.
— Она сказала, что рада с вами познакомиться, — перевёл Кирицугу.
— О, — сказал Рон. — Ну, тогда я тоже рад.
— Тайга — очень способная девушка, — сказал Кирицугу. — Она мечтает стать учительницей английского.
— Это замечательно, — сказала Гермиона, улыбаясь. — Я уверена, что у неё все получится.
Тайга, воодушевлённая их приветливостью, решила продолжить разговор на английском:
— Ю… фро мэджик… скул? — спросила она, показывая пальцем на Гарри.
— Да, — ответил Гарри, улыбаясь. — Мы учимся в Хогвартсе.
— Хогвартс? — Тайга нахмурилась, пытаясь вспомнить, где она слышала это название. — А, да! Это в Англии, да?
— Совершенно верно, — сказала Гермиона.
— А вы … учиться… магия? — спросила Тайга, с трудом подбирая слова.
— Да, — ответил Гарри. — Мы волшебники.
— Волшебники? — глаза Тайги расширились от удивления. — Вау!
Она с восхищением посмотрела на Гарри, Рона и Гермиону, словно не веря своим ушам. Встреча с настоящими британцами была для неё настоящим событием, и неважно, волшебники они на самом деле или просто люди с хорошим чувством юмора.
— Уже поздно, — сказала Тайга, когда они закончили занятие. — Мне пора домой.
— Я провожу тебя, — сказал Кирицугу.
— Спасибо, — сказала Тайга.
Кирицугу и Тайга вышли из отеля и отправились на прогулку. Ночь была тёплой и звёздной. Они шли молча, наслаждаясь тишиной и красотой ночного города.
Кирицугу и Тайга шли по ночному городу, вдыхая свежий воздух и наслаждаясь тишиной. Они говорили о разном, смеялись, делились впечатлениями о прошедшем дне. Тайга, воодушевленная встречей с Гарри, Роном и Гермионой, с энтузиазмом рассказывала Кирицугу о своей мечте посетить Хогвартс и увидеть настоящий мир магии.
— Ты знаешь, Кирицугу, — сказала она, её глаза сияли от восторга, — я всегда верила в магию. Но сегодня я увидела её своими глазами. Это просто невероятно!
Кирицугу улыбнулся, глядя на свою восторженную ученицу. Он был рад, что смог подарить ей такую радость.
— Я рад, что тебе понравилось, — сказал он. — Но не забывай, что магия — это не только чудеса и волшебство. Она может быть и очень опасной.
— Я знаю, — серьёзно ответила Тайга. — Ты мне об этом много рассказывал. Но я верю, что магия в хороших руках может приносить только добро.
Они подошли к дому Тайги. Это был небольшой, но уютный деревянный домик, окруженный садом.
— Спасибо, что проводил, Кирицугу, — сказала Тайга. — И спасибо за чудесный вечер.
— Не за что, Тайга, — ответил Кирицугу. — Мне тоже было приятно с тобой пообщаться.
— Спокойной ночи, — сказала Тайга, улыбаясь.
— Спокойной ночи, — ответил Кирицугу.
Тайга вошла в дом, а Кирицугу повернулся и пошёл обратно к отелю.
Кирицугу шёл по пустынным улицам, окутанным темнотой. Звёзды мерцали в ночном небе, но их свет не мог проникнуть сквозь мрак, который сгущался над городом. В воздухе витал запах гари, а вдали виднелось зарево пожара.
Кирицугу ускорил шаг, направляясь к месту пожара. Он не знал, что произошло, но его сердце чувствовало беду.
Кирицугу замер, сердце сжалось в ледяном кулаке. Новый район Фуюки, обычно дышащий спокойствием и уютом, предстал перед ним в образе апокалиптического кошмара. Пожиратели Смерти, словно мрачные тени, скользили между зданий, их фигуры, окутанные черными мантиями, казались неестественными, чужеродными в этом мире стекла и бетона. Их лица, скрытые под капюшонами, были невидимы, но Кирицугу чувствовал, как от них исходит холод, пустота, безжалостность.
Внезапно тишину разорвал оглушительный грохот, от которого задрожала земля. Кирицугу инстинктивно пригнулся, словно ожидая удара. Один из многоэтажных домов, символ современной архитектуры, содрогнулся, словно в конвульсиях. С верхних этажей посыпались осколки стекла, вспыхивая на солнце мириадами ослепительных бликов. Затем раздался треск, похожий на гигантский хлыст, рассекающий воздух, и в стене дома появилась огромная трещина, которая с каждой секундой становилась все шире и глубже.
Кирицугу в ужасе наблюдал, как трещина превращается в зияющую рану, из которой вываливаются куски бетона, обломки мебели, осколки бытовой техники. Из разрушенных квартир доносились крики ужаса, плач детей, мольбы о помощи. Но Пожиратели Смерти были не тронуты этими звуками человеческого страдания. Они стояли неподвижно, словно статуи, их палочки направлены на дом, из которых вырывались струи зелёного пламени, усиливая хаос и разрушения.
Дом начал складываться, словно карточный домик, этаж за этажом, превращаясь в лавину бетона и стали. Облако пыли и обломков поднялось в небо, затмевая солнце и погружая округу в сумрак. Кирицугу отшатнулся, прикрывая лицо рукой, чтобы защититься от летящих осколков. В ушах стоял непрерывный грохот, смешанный с криками и стонами погибающих людей.
Внезапно его взгляд привлекло нечто необычное среди вываливающихся из разрушенного дома предметов. Это был большой аквариум, который, словно по волшебству, остался целым и невредимым среди хаоса и разрушений. В нем плавали экзотические рыбки, не обращая внимания на то, что происходило вокруг. Кирицугу подумал, что это настоящее чудо, и в то же время это было жестокое напоминание о том, что жизнь может быть прервана в любой момент, без всякой причины.
Рядом с аквариумом из окна вылетела большая картина в позолоченной раме, на которой была изображена гейша в традиционном японском наряде. Картина несколько раз перевернулась в воздухе, прежде чем упасть на землю, чудом не разбившись. Это было еще одно немое свидетельство былой красоты и утонченности, которая теперь была разрушена бесчеловечной силой Пожирателей Смерти.
Кирицугу оглянулся. Второй дом, стоявший рядом, также был поврежден, но еще держался. Однако и он содрогался от ударов заклинаний, и было ясно, что он долго не продержится. Кирицугу понимал, что он ничего не может сделать, чтобы остановить это безумие. Он был один против десяти могущественных магов, и любая попытка сопротивления была бы самоубийством.
В этот момент Кирицугу заметил, как из окна верхнего этажа второго дома высунулась женщина, ее лицо искажено ужасом. Она держала на руках ребенка, мальчика лет пяти, и отчаянно звала на помощь. Пожиратель Смерти, стоявший неподалеку, заметил ее, и на его губах появилась не ухмылка, а скорее гримаса отвращения, словно он увидел что-то грязное и мерзкое.
Он поднял палочку, не спеша нацеливаясь на женщину, словно наслаждаясь ее страхом.
— Прошу вас! — кричала женщина, ее голос разрывался от отчаяния. — Не трогайте моего ребенка!
Но Пожиратель Смерти лишь презрительно фыркнул.
— Грязная магла, — процедил он сквозь зубы. — Твое существование — оскорбление для чистоты нашей крови.
Кирицугу не мог больше терпеть. Ярость вскипела в нем, затмевая разум. Он резко выскочил из-за укрытия, одним плавным движением доставая из-за пазухи свой верный пистолет-пулемет «Thompson Contender», модифицированный для поражения магов.
— Оставьте их в покое! — рявкнул он, нацеливая оружие на Пожирателя Смерти.
Пожиратели Смерти повернулись к нему, словно звери, почувствовавшие запах добычи. Их лица, скрытые под капюшонами, выражали не удивление, а скорее холодное любопытство, словно они наблюдали за жалким насекомым, которое пытается напасть на льва.
— Что это? — усмехнулся один из них, высокий и худой мужчина с бледным, словно восковым, лицом. — Маггл с игрушкой? Ты действительно думаешь, что можешь нам противостоять?
— Убирайтесь отсюда, пока я не открыл огонь! — прорычал Кирицугу, его палец уже лежал на спусковом крючке.
— Огонь? — рассмеялся Пожиратель Смерти. — Твои жалкие пули не могут нам навредить. Мы — маги, мы владеем силой, о которой тебе даже не снилось.
Он взмахнул палочкой, и из нее вырвалась струя зеленого пламени, которая ударила в дом, словно огненный бич. Дом содрогнулся, стены затрещали, и часть крыши обрушилась вниз, превратившись в лавину камней и обломков.
Кирицугу, не теряя ни секунды, открыл огонь. Пули, заряженные магическим сплавом, вылетели из ствола его пистолета-пулемета, оставляя за собой огненные трассы. Несколько Пожирателей Смерти отшатнулись, удивление на их лицах сменилось яростью. Они начали отвечать своими заклинаниями, но Кирицугу успел укрыться за обломками разрушенного дома.
— Инсендио! — крикнул один из Пожирателей Смерти, и в сторону Кирицугу устремилась волна огня, лизавшая обломки бетона и выжигая все на своем пути. Кирицугу перекатился за обломок стены, чудом уклонившись от пламени.
— Конфринго! — раздался еще один крик, и на этот раз взрыв прогремел совсем рядом, обдав Кирицугу жаром и осколками камня.
«Они не собираются брать меня живым " — подумал Кирицугу, вжимаясь в землю. Он знал, что должен действовать быстро и решительно. Под прикрытием пыли и дыма он начал перемещаться, используя обломки как укрытие, стараясь не выдавать свое местоположение.
— Редукто! — заклинание разрушения пронеслось над его головой, превратив обломок стены, за которым он только что прятался, в пыль. Кирицугу прижался к земле, чувствуя, как волна жара обожгла ему спину. Он осмотрелся, выбирая следующую точку.
В нескольких метрах от него он увидел перевернутый автомобиль, его капот был смят, а стекла выбиты. Кирицугу бросился к нему, перекатился через капот и оказался под машиной, используя ее как укрытие.
Пожиратели Смерти рассредоточились, окружая его, словно стая волков, загоняющих добычу в ловушку. Они двигались быстро и бесшумно, их черные мантии сливались с ночным мраком. Кирицугу мог только догадываться об их местоположении по вспышкам заклинаний и звукам шагов на обломках.
— Протего! — возвел защитный барьер один из Пожирателей Смерти, блокируя пули, выпущенные Кирицугу.
— Серпенсортиа! — из палочки другого Пожирателя вырвалась огромная змея, которая с шипением устремилась к Кирицугу, пытаясь проникнуть под машину.
Кирицугу не растерялся. Он выстрелил в змею, разорвав ее на куски. Но он знал, что это лишь временная отсрочка. Он должен был найти способ вырваться из этого кольца.
— Диффиндо! — заклинание разрезания ударило в машину, прорезая металл как бумагу. Кирицугу едва успел откатиться в сторону, прежде чем часть машины обрушилась на него.
Он понял, что дальше прятаться бессмысленно. Он должен был атаковать. Он вскочил на ноги, его пистолет-пулемет извергал очередь за очередью, заставляя Пожирателей Смерти отступать и искать укрытие.
— Бомбарда! — сказал Кирицугу, бросив гранату за стену разрушенного дома. Заклинание взрыва прогремело с оглушительной силой, разрушив стену и обрушив на Пожирателей Смерти лавину камней и обломков.
Кирицугу использовал этот момент, чтобы переместиться в более выгодную позицию. Он забежал в разрушенный дом, используя обрушенные перекрытия как укрытие.
Тяжело дыша, Кирицугу прижался к холодной бетонной стене, пытаясь унять дрожь в руках. Сердце колотилось в груди, словно отбойный молот. «Черт, их слишком много, " — пронеслось в его голове. Он понимал, что долго не продержится. Маги владели заклинаниями, против которых обычные пули были бессильны, а его магический арсенал был ограничен.
Он достал из кармана свой мобильный телефон — громоздкий «Motorola StarTAC», один из первых телефонов-раскладушек, появившихся на рынке. На экране мигал индикатор пропущенных вызовов — Тайга беспокоилась. Кирицугу отмахнулся от этой мысли. Сейчас не время для сентиментальности. Он быстро набрал номер Майи.
— Кирицугу? — голос Майи прозвучал в трубке спокойно и уверенно, словно она ожидала его звонка.
— Майя, — хрипло проговорил Кирицугу, — мне нужна твоя помощь. Пожиратели Смерти… они здесь… в новом районе… уничтожают все.
Он на секунду замолчал, давая Майе возможность оценить серьезность ситуации.
— Просто послушай, — сказал он и убрал телефон от уха, чтобы Майя могла слышать звуки боя — грохот обрушивающихся стен, вспышки заклинаний, крики ужаса.
— Я поняла, — сказала Майя, ее голос стал холодным и сосредоточенным. — Я уже в пути. Держись, Кирицугу.
Кирицугу ругнулся, отступая глубже в руины. Пожиратели Смерти, явно недооценившие его, теперь действовали с холодной яростью. Заклинания сыпались на него градом, разрывая бетон, прожигая воздух.
«Они не просто играют» — подумал он, уклоняясь от очередного «Конфринго», превратившего обломок стены в огненный фонтан.
Внезапно его рука инстинктивно дернулась к карману, где лежал «Thompson Contender». Он не был магом в привычном понимании этого слова, и волшебную палочку ему заменял огнестрел. Но не это было его главным преимуществом на поле боя. Его оружие — холодный расчет, точность и скорость.
«Нужно продержаться до прибытия Майи,» — мелькнула мысль, когда он вновь выглянул из-за укрытия. Пожиратели Смерти двигались осторожнее, используя заклинания защиты и осторожно прощупывая руины.
Кирицугу выждал момент, когда двое из них оказались на открытом пространстве, и выпустил короткую очередь. Пули, заряженные специальными противомагическими боеприпасами, пробили их защитные чары и пробили головы паре Пожирателей Смерти. Однако остальные мгновенно среагировали, ответив шквалом заклинаний.
— Протего! — крикнул один из них, и перед ним возник полупрозрачный щит, отразивший пули. Кирицугу отскочил назад, используя руины как лабиринт, стараясь не оказываться на одном месте дольше нескольких секунд.
— Он не маг, — раздался голос одного из Пожирателей Смерти. — Это просто магл с оружием!
— Окружайте его! — крикнул другой. — Он не сможет вечно уклоняться!
Кирицугу понимал, что они правы. Его преимущество было в неожиданности, в элементе сюрприза. Но теперь они знали, с чем имеют дело, и их магическая сила давала им явное преимущество. Он должен был дотянуть до прибытия Майи.
«Они заплатят за это, " — подумал он, вжимаясь в землю и перезаряжая «Thompson Contender». — «Каждый из них заплатит.»
Подвал был сырым и холодным, пахло плесенью и затхлостью. Кирицугу, прислушиваясь к шагам Пожирателей Смерти над головой, лихорадочно оценивал ситуацию. Времени на сложные ловушки не было, но он мог хоть как-то задержать их, сделать их преследование более опасным.
Из рюкзака он достал несколько гранат — трофейные «лимонки», оставшиеся еще со времен войны. Аккуратно выдернув чеки, он прикрепил их к дверям, ведущим в подвал, с помощью тонкой проволоки. Любое неосторожное движение, и Пожиратели Смерти превратятся в кровавое месиво.
Далее его взгляд упал на старый водонагреватель, стоявший в углу. Сорвав с него крышку, он быстро соорудил простейшее взрывное устройство, используя провода и детонатор из своего арсенала. Он установил его возле входа в подвал, прикрыв обломками кирпичей.
«Этого должно хватить, чтобы их притормозить,» — подумал Кирицугу, отступая в глубь подвала. Он знал, что эти ловушки — лишь временная мера. Но даже несколько секунд могли стать решающими в этой смертельной игре.
Звуки шагов стали ближе. Пожиратели Смерти спускались в подвал. Кирицугу прижался к стене, затаив дыхание, его рука крепко сжимала «Thompson Contender».
— Люмос! — раздался голос в темноте, и вспыхнул яркий свет, осветив подвал. Пожиратели Смерти осторожно продвигались вперед, их палочки наготове.
Один из них, невысокий и коренастый, подошел к двери, ведущей в дальнюю часть подвала. Он протянул руку, чтобы открыть ее, но в этот момент проволока, натянутая Кирицугу, сработала. Раздался оглушительный взрыв, и дверь разлетелась на осколки, а вместе с ней и Пожиратель Смерти, который превратился в кровавый туман.
— Проклятье! — крикнул один из оставшихся Пожирателей Смерти. — У него ловушки! Будьте осторожны!
Но было уже поздно. Второй Пожиратель Смерти, высокий и худой, наступил на скрытый под обломками детонатор. Раздался мощный взрыв, и водонагреватель, превратившийся в бомбу, разнес его на куски.
Кирицугу, используя панику и хаос, выскочил из своего укрытия и открыл огонь по оставшимся Пожирателям Смерти. Его пули несли смерть, пробивая защитные чары и разрывая плоть. Еще двое Пожирателей Смерти упали замертво, их тела изуродованы взрывами и пулями.
Кирицугу перезарядил «Thompson Contender» и осторожно выглянул из-за укрытия. Оставшиеся Пожиратели Смерти, потрясенные внезапным нападением и гибелью своих товарищей, отступили назад, их лица выражали страх и нерешительность.
Кирицугу тихо закурил сигарету, наблюдая за ними сквозь дым и пыль. Он знал, что это еще не конец, что они вернутся, чтобы отомстить за своих павших. Но он был готов к этому. Он будет ждать.
Дым от взрывов постепенно рассеивался, открывая картину полного разрушения. Куски бетона, искореженный металл, обломки мебели — все это смешалось в хаотичную груду, свидетельствующую о жестокости и бессмысленности произошедшего. Кирицугу, стоя среди этого хаоса, чувствовал холодную ярость, которая жгла его изнутри. Он знал, что Пожиратели Смерти вернутся. Они не могли просто так оставить не отомщенной гибель своих товарищей. И он будет ждать их.
Кирицугу погасил сигарету о кусок бетона и приступил к работе. Время было на его стороне, и он намеревался использовать его с максимальной выгодой. Он знал слабости Пожирателей Смерти — их высокомерие, их предубеждение против всего магловского, их слепая вера в свою магическую силу. Он использует все это против них.
С холодной методичностью хирурга он начал превращать подвал в смертельную ловушку. Он заминировал оставшиеся двери и проходы, используя более мощные взрывные устройства. Он соорудил ложные стены и проходы, за которыми скрывались смертельные капканы. Он натянул тонкую проволоку поперек помещения, невидимую в темноте, но способную перерезать горло любому, кто наткнется на нее. Он использовал все, что мог найти в подвале — обломки труб, старые доски, куски металла, — превращая их в инструменты смерти.
Особое внимание он уделил потолку. С помощью тросов и карабинов он закрепил на нем несколько тяжелых бетонных блоков, которые могли обрушиться вниз при малейшем толчке. Сам же он забрался на небольшой выступ под самым потолком, где устроил себе скрытую позицию для стрельбы. С высоты ему открывался прекрасный обзор всего подвала, и он мог контролировать каждый угол, каждый проход.
«Ну что ж, господа маги, — подумал Кирицугу, вжимаясь в тень, — добро пожаловать в мой мир.»
Не прошло и часа, как Пожиратели Смерти вернулись. Их было меньше, чем в первый раз, но они были явно злее и осторожнее. Они медленно продвигались по подвалу, освещая путь своими палочками, внимательно осматривая каждый угол, каждое укрытие.
— Он где-то здесь, — прошипел один из них, высокий и худощавый мужчина с желчным лицом. — Я чувствую его присутствие.
— Он не может скрываться вечно, — сказал другой, низенький и коренастый маг с поросячьими глазками. — Мы найдем его и заставим заплатить за смерть наших братьев.
Они продолжали продвижение, не замечая расставленных Кирицугу ловушек. Один из них зацепил проволоку, натянутую поперек прохода, и с глухим вскриком рухнул на землю, схватившись за горло. Другой наступил на скрытый под обломками детонатор, и мощный взрыв разорвал его на части.
Оставшиеся Пожиратели Смерти, в панике и ужасе, бросились назад, пытаясь выбраться из подвала, превратившегося в смертельную ловушку. Но их бегство было прервано резким свистом и звуком разрываемого воздуха.
Снайперские пули, выпущенные Майей с крыши соседнего дома, нашли свои цели. Один за другим тела Пожирателей Смерти падали замертво, пронзенные смертоносным металлом.
Кирицугу, наблюдая за этим с высоты своего укрытия, чувствовал не радость, а скорее холодное удовлетворение. Он выполнил свой долг. Он отомстил за невинных жертв.
Тишина, наступившая после шквального огня, казалась зловещей и неестественной. Кирицугу медленно спустился с своего укрытия, осторожно переступая через тела Пожирателей Смерти. В воздухе висел тяжелый запах пороха и крови, смешанный с запахом гари и пыли. Он выбрался из подвала на улицу, и перед ним открылась картина полного разрушения.
Два многоэтажных дома превратились в груды обломков, словно гигантские челюсти невидимого чудовища перемололи их в пыль. Из разрушенных квартир вываливалась мебель, одежда, книги — осколки былых жизней, разбитые в дребезги.
В нескольких сотнях метров от него еще одна группа Пожирателей Смерти продолжала свою работу, превращая очередной дом в руины. Они действовали хладнокровно и методично, словно не замечая криков ужаса и мольбы о пощаде, доносившихся из разрушенного здания.
Кирицугу увидел вспышки снайперского огня с крыши соседнего дома. Майя вела огонь на поражение, ее пули поражали Пожирателей Смерти точно в голову, заставляя их еще живых товарищей прятаться за обломками, выискивая загадочного противника. Но их было слишком много, и они продолжали атаковать, их заклинания разрывали стены, выжигали воздух, превращая окружающее пространство в ад.
Кирицугу не стал ждать. Он поднял свой «Thompson Contender» и открыл огонь по Пожирателям Смерти, его пули слились с пулями Майи в смертоносный дуэт. Пожиратели Смерти, застигнутые врасплох, начали отступать, аппарируя с места битвы один за другим, оставляя после себя разрушенные дома и пожары.
Кирицугу опустил оружие и взглянул на Майю, которая все еще находилась на крыше, и чья винтовка блестела в лунном свете. Он поднял руку в знаке благодарности и кивнул ей, давая понять, что она может уходить.
Майя ответила кивком и исчезла с крыши, словно призрак.
Кирицугу спрятал «Thompson Contender» за пазуху и бросился к руинам, его сердце сжималось от страха и надежды. Он надеялся, что сможет найти хотя бы одного выжившего в этом аду.
Он начал раскапывать завалы, его руки работали лихорадочно, не чувствуя боли и усталости. Он слышал стоны раненых, крики о помощи, но они были слишком слабы, чтобы он мог их найти в этой хаотичной груде бетона и стали.
Он видел тела погибших, чьи лица искажали ужас и боль. Он видел детей, которые задохнулись в дыму, стариков, которые были раздавлены обрушившимися стенами. Он видел весь ужас и бессмысленность войны, которая не щадит никого.
Вдали завыли сирены — пожарные и спасатели были уже на подходе. Но они были еще слишком далеко. А Кирицугу был здесь, прямо сейчас, и он не мог просто ждать.
Кирицугу не сдавался. Он перебирал обломки, словно безумный, не обращая внимания на кровь, которая текла из ссадин на руках. Он звал, кричал, но в ответ — лишь тишина, прерываемая треском догорающих огней и далеким завыванием сирен. Надежда таять с каждой минутой, сменяясь горьким отчаянием.
Внезапно, среди стонов раненых и треска обломков, он услышал тихий, прерывистый кашель. Звук, настолько слабый, что его легко можно было принять за шорох ветра. Но Кирицугу узнал этот кашель. Он слышал его много раз — в подвалах разрушенных зданий, на полях сражений, в тишине больничных палат. Это был кашель человека, борющегося за жизнь на грани смерти.
Кирицугу бросился на звук, словно зверь, почуявший добычу. Он начал лихорадочно раскапывать завал, отбрасывая в сторону куски бетона, искореженный металл, обломки мебели. Его руки работали с нечеловеческой скоростью и силой, словно он был одержим одной целью — найти источник этого слабого кашля, этого последнего хрупкого знака жизни.
И он нашел его.
Под обломками, в небольшом кармане, образовавшемся между плитами перекрытий, лежал мальчик. Его тело было покрыто пылью и ссадинами, одежда разорвана, волосы спутаны. Но он был жив. Он слабо кашлял, его грудь вздымалась и опадала в неровном ритме, а глаза, большие и карие, смотрели на Кирицугу с немым ужасом и мольбой.
Кирицугу замер, словно пораженный громом. Сердце его сжалось от боли и сострадания. Он узнал этого мальчика. Это был Широ. Тот самый Широ, которого он учил английскому языку, который мечтал стать врачом и помогать людям.
— Широ… — прошептал Кирицугу, его голос дрожал от волнения.
Он осторожно протянул руку и прикоснулся к плечу мальчика. Широ вздрогнул, его тело пронзила дрожь.
— Не бойся, Широ, — сказал Кирицугу, его голос звучал тихо и успокаивающе. — Это я, Кирицугу. Я тебя спасу.
Он начал осторожно расчищать завал вокруг Широ, стараясь не причинить ему боли. Каждый камень, каждый кусок бетона он откладывал в сторону с неимоверной осторожностью, словно боялся разрушить этот хрупкий островок жизни среди хаоса и смерти.
Наконец, он смог освободить Широ из-под обломков. Он осторожно поднял мальчика на руки, прижимая его к себе, чувствуя тепло его тела, биение его сердца.
— Ты в безопасности, Широ, — прошептал Кирицугу, его голос дрожал от сдерживаемых слез. — Теперь ты в безопасности.
Он вынес Широ из руин, осторожно переступая через обломки. Вокруг него все еще царил хаос — пожарные боролись с огнем, спасатели искали выживших, врачи оказывали помощь раненым. Но для Кирицугу в этом момент существовал только Широ — маленький, хрупкий мальчик, которому он подарил вторую жизнь.

Глава 179. Игра с огнем

Ночь обнимала Фуюки бархатным покрывалом, усыпанный звездами небосвод молчаливо взирал на тихие улочки. В одном из домов, скрытом от посторонних глаз, разворачивалось действо, достойное пера самого Данте.
В просторной кухне, погруженной в полумрак, царил лишь ритмичный стук ножа о разделочную доску. Жанна д’Арк Альтер, облаченная в белоснежный фартук, словно боевые доспехи, колдовала над ингредиентами. Ее лицо, обычно строгое и неприступное, сейчас освещала мягкая, почти незаметная улыбка.
Ночь — время чудес, а кухня — ее поле битвы. Жанна решила удивить своих друзей, сотворить для них кулинарный шедевр, достойный королевского стола. Гарри, Гермиона, Рон, Элен, Том, Мордред, ее светлая ипостась… Все они заслуживали лучшего, а кто, как не она, та, кто повелевает пламенем, способна на такое волшебство?
Внезапно, словно по мановению невидимой дирижерской палочки, кухня озарилась ярким светом. Огонь, словно дикий зверь, вырвался из недр печи, заплясал на конфорках, жадно пожирая воздух. Это был не просто огонь — это была огненная симфония, дирижируемая ритмом, пульсирующим в сердце Жанны.
Пламя взмывало вверх, извивалось, словно кобры на шесте факира, рассыпалось искрами, подобно россыпи бриллиантов. Огненные шары, словно игривые мухи, носились по кухне, оставляя за собой шлейфы дыма, пахнущего магией и тайной. Каждый взрыв огня отдавался эхом в стенах, словно удар барабана, задающий темп этой огненной феерии.
Жанна, не дрогнув, наблюдала за этим огненным балетом. Ее глаза, обычно холодные и пронзительные, сейчас горели тем же пламенем, что бушевало вокруг. Она была не просто поваром — она была повелительницей огня, укротительницей стихии.
И вот, в самом апогее этого огненного безумия, Жанна подняла руку, словно дирижер, призывающий к тишине. Пламя послушно замерло, словно ожидая дальнейших указаний.
— Ну что, начнем? — прошептала Жанна, ее голос был тих, но в нем чувствовалась сила, способная покорить не только огонь, но и сердца.
Первый акт огненной симфонии завершился. Пламя, усмирённое волей Жанны, превратилось в послушного слугу, готового исполнить любой её каприз. Огонь в печи плясал мерно и спокойно, словно ожидая команды к новому этапу кулинарного волшебства.
Жанна, с грацией опытного фехтовальщика, выхватила из блока блестящий нож. Лезвие, отточенное до бритвенной остроты, сверкнуло в свете огня, словно молния, пронзающая ночную тьму.
В её руках нож ожил. Он танцевал, порхая над разделочной доской, словно бабочка над цветком. Овощи, словно по волшебству, превращались в ровные кубики, ломтики, изящные фигурки. Каждое движение Жанны было выверено и точно, словно она не готовила ужин, а создавала произведение искусства.
Ароматы трав и специй, вырвавшись на свободу, наполнили кухню, создавая неповторимую симфонию запахов. Жанна, словно дирижер, управляла этим оркестром ароматов, добавляя то нотку остроты, то щепотку сладости, то каплю терпкости.
Огонь в печи, словно чувствуя настроение хозяйки, разыгрался с новой силой. Языки пламени лизали дно сковороды, жадно ожидая встречи с приготовленными ингредиентами.
Жанна, с лёгкой улыбкой, отправила овощи в огненное пекло. Шипение, потрескивание, бульканье — кухня превратилась в алхимическую лабораторию, где под руководством магини рождалось нечто удивительное.
Внезапно, тишину нарушил лёгкий стук в дверь. Жанна, не оронив ни слова, взглянула на часы. Было ещё рано, кто бы мог потревожить её в этот час?
Стук повторился, настойчивее прежнего. Жанна, не отрывая взгляда от сковороды, где овощи уже начали приобретать золотистую корочку, нахмурилась.
«Кто бы это мог быть?» — мелькнула мысль. — «Неужели Гарри проснулся раньше обычного?»
Сердце екнуло. Жанна не была готова раскрывать свой секрет, пока кулинарный шедевр не будет завершен. Сюрприз должен был остаться сюрпризом.
Быстрым движением она стянула с себя фартук, отбросив его на спинку стула. Пламя в печи, словно послушная собака, притулилось, уменьшив свой пыл.
Дверь распахнулась, и на пороге появился Гарри. Заспанный, взъерошенный, в пижаме, он выглядел очаровательно беспомощным.
— Жанна? — пробормотал он, протирая глаза. — Что ты тут делаешь в такую рань?
— Не спится, — коротко бросила Жанна, стараясь, чтобы её голос звучал как можно более равнодушно. — Решила прогуляться.
Гарри, видимо, не заметив ничего подозрительного, зевнул и поплёлся обратно в свою комнату.
Жанна облегчённо вздохнула. «Пронесло,» — подумала она.
Вернувшись к плите, она вновь разбудила огонь, который радостно взметнулся вверх, словно приветствуя свою хозяйку.
С Гарри разобрались. Теперь ничто не мешало Жанне продолжить творить. Овощи, доведенные до совершенства, отправились в большую миску, ожидая своего звездного часа.
Жанна, с присущей ей методичностью, принялась за мясо. Кусок сочной говядины, выбранный с особым тщанием, оказался на разделочной доске. Нож в её руках вновь заплясал, отделяя жир, нарезая мясо на идеально ровные кусочки.
Огонь в печи разгорелся с новой силой, словно предвкушая встречу с главным блюдом. Жанна обжарила мясо до золотистой корочки, затем добавила вино, травы, специи. Аромат, исходивший от сковороды, был божественным.
В этот момент Жанна почувствовала себя настоящим художником. Её кисть — это нож, её краски — это продукты, её холст — это сковорода. И она создавала шедевр, который поразит всех своим вкусом и ароматом.
Время летело незаметно. Жанна, увлеченная процессом, не замечала ничего вокруг. Она была полностью погружена в свое творчество, в свою кулинарную симфонию.
И вот, наконец, настал момент истины. Блюдо было готово. Жанна, с гордостью и некоторой тревогой, поставила его на стол.
Кухня преобразилась. Аромат только что приготовленного блюда, словно волшебное заклинание, наполнил весь дом. Запах жареного мяса, тушеных овощей, трав и специй создавал атмосферу уюта и праздника.
Жанна, уставшая, но довольная, окинула взглядом результаты своих трудов. На столе стояли блюда, достойные лучших ресторанов Фуюки. И всё это было сделано её руками, с любовью и заботой о друзьях.
Солнце уже начало пробиваться сквозь шторы, окрашивая кухню в нежные розовые и золотистые тона. Скоро проснутся Гарри и остальные. И их ждёт сюрприз, который они точно не забудут.
Жанна улыбнулась. Она знала, что её друзья будут в восторге. Ведь нет ничего лучше, чем начать день с вкусного завтрака, приготовленного с любовью.
А огонь в печи, словно понимая, что его миссия выполнена, тихо потрескивал, словно мурлыча колыбельную. Он словно бы тоже знал вместе с ней, что сегодня в этом доме будет праздник. Праздник дружбы, тепла и вкусной еды.
* * *
Первые лучи солнца проникли в комнату Гарри, щекоча его веки. Он потянулся, сладко зевнул и открыл глаза. Аромат, доносившийся снизу, заставил его мгновенно забыть о сне.
«Что это?» — подумал он, вскакивая с кровати. — «Пахнет чем-то невероятно вкусным!»
Гарри быстро оделся и спустился вниз, где его уже ждали остальные. Гермиона, как всегда, была свежа и бодра, Рон ещё протирал сонные глаза, Элен улыбалась, Том и Мордред вели оживлённую беседу, Жанна-Рулер излучала спокойствие и доброту, Сакура с Кирицугу о чём-то шептались, Рицука с Гудако весело смеялись, Маш и Фоу играли с Королевой Драко и незнакомым мальчиком, а царь Хассан и Никола Тесла вели философский спор.
— Доброе утро! — радостно поприветствовал их Гарри. — Чем это так вкусно пахнет?
— Это Жанна постаралась, — ответила Гермиона, кивнув в сторону кухни. — Она встала ни свет ни заря и приготовила нам завтрак.
Все с любопытством и нетерпением устремились в кухню. И то, что они там увидели, превзошло все их ожидания.
Стол был накрыт как на праздник. Разнообразные блюда, изысканно украшенные, источали божественный аромат. Глаза разбегались от изобилия красок и форм.
— Вау! — только и смог вымолвить Рон, глядя на это всё с открытым ртом.
— Это просто невероятно! — добавила Гермиона, с восхищением разглядывая кулинарные шедевры Жанны.
— Садитесь, друзья, — сказала Жанна, с лёгкой улыбкой. — Приятного аппетита!
* * *
Завтрак начался. Друзья с удовольствием уплетали приготовленные Жанной блюда, восхищаясь ее кулинарным талантом. Гарри, как обычно, не мог насытиться. Он пробовал все подряд, от нежного омлета до сочного мяса.
— Жанна, это просто фантастика! — воскликнул он, отправляя в рот очередной кусочек. — Ты настоящий шеф-повар!
Жанна слегка покраснела от похвалы. Она была рада, что её друзья оценили её старания.
В этот момент в кухню вошли Кирицугу и маленький мальчик с каштановыми волосами. Гарри видел этого ребёнка перед завтраком, но не придал этому никакого значения, посчитав его очередным учеником Кирицугу.
— Друзья, познакомьтесь, — сказал Кирицугу. — Это Широ. Я нашёл его прошлой ночью. Пожиратели Смерти разрушили его дом.
Гарри с сочувствием посмотрел на Широ. Он и сам знал, что такое потерять дом и близких.
— Привет, Широ, — сказал он, улыбнувшись. — Я Гарри.
Широ робко улыбнулся в ответ. Он был ещё в шоке от произошедшего и не совсем понимал, где он находится.
— А это Сакура, — сказала Гермиона, подводя к Широ девочку с фиолетовыми волосами. — Мы недавно спасли её из одного очень неприятного места.
Сакура застенчиво помахала Широ рукой. Она тоже была недавно среди них, и они с Широ сразу поняли друг друга без слов.
— Садитесь с нами, — сказала Жанна. — У нас как раз завтрак.
Широ и Сакура сели за стол. Гарри наложил им еды и начал рассказывать о своих приключениях в Хогвартсе. Он старался отвлечь их от грустных мыслей и показать, что в этом доме они в безопасности.
Солнечные лучи, пробиваясь сквозь витражи, окрашивали кухню в радужные цвета. Аромат свежеприготовленной еды смешивался с запахом старой древесины и волшебных зелий, создавая неповторимую атмосферу этого необычного дома. За большим столом, собранным из разных эпох и стилей, собралась пестрая компания.
Гарри с энтузиазмом рассказывал Широ и Сакуре о Хогвартсе, о квиддиче, о своих друзьях и врагах. Он изображал полёт на метле, дуэли с Волдемортом, уроки Снейпа, вызывая у детей то смех, то испуг, то восхищение.
— А правда, что там есть привидения? — с широко раскрытыми глазами спросил Широ.
— Ещё какие! — подтвердил Гарри. — Почти безголовый Ник, кровавый барон… Но они совсем не страшные, скорее забавные.
Сакура, внимательно слушавшая рассказ, тихо спросила:
— А там есть магия, похожая на мою?
— Не знаю, — честно признался Гарри. — Я ещё не все виды магии изучил. Но думаю, что магия везде одинаковая, просто проявляется по-разному.
В разговор включилась Гермиона:
— В Хогвартсе есть огромная библиотека, — сказала она, с блеском в глазах. — Там можно найти книги о любой магии. Я уверена, что там есть и о твоей.
— Хм, — пробормотал Том Реддл, с задумчивой улыбкой. — Интересно было бы сравнить библиотеки наших школ. У нас в Хогвартсе, конечно, собрание уникальное, но, полагаю, и в вашем мире найдется немало редких фолиантов.
— Кстати, о преподавателях, — вставил Рон, с нескрываемым любопытством. — У вас Защиту от Тёмных Искусств кто преподавал? У нас, знаешь ли, с этим предметом вечно не везло… то оборотень, то самозванец, то вообще…
— О, с Защитой у нас порядок был, — с лёгкой гордостью ответил Том. — Этот предмет преподавал я сам.
Гарри заинтересованно приподнял брови. Том Реддл — преподаватель Защиты? И как он еще не поинтересовался его манерой преподавания…
— Не ссорьтесь, — сказала Жанна-Рулер, с мягкой улыбкой. — Давайте лучше наконец-то позавтракаем.
Все притихли и снова взялись за еду. Гарри с удовольствием наблюдал за своими друзьями. Он был рад, что они все вместе. И что даже в этом странном, полном опасностей мире они могут найти время для радости и дружбы.
* * *
В один момент, Гарри, пресыщенный яствами и убаюканный теплом потрескивающего камина, откинулся на спинку резного стула. Благодушие, разливавшееся по его телу тёплой волной, неуклонно погружало сознание в объятия Морфея.
Не успел он опомниться, как оказался втянут в водоворот сюрреалистического сна. Вокруг простиралась безграничная тьма, лишь в центре мерцала шахматная доска, словно подвешенная в невесомости. Но вместо привычных фигур по клеткам были расставлены… люди.
По обе стороны доски выстроилось по семь фигур. Некоторые из них Гарри узнал без труда: Смит в неизменном чёрном костюме, Медуза с длинной розовой шевелюрой с цепями в руках, Гильгамеш, облаченный в ослепительно сияющие золотые латы. Личности остальных фигур оставались для него загадкой.
В самом сердце доски покоилась золотая чаша, источающая мягкое, призрачное сияние. Интуиция подсказывала Гарри, что перед ним не что иное, как легендарный Святой Грааль.
Внезапно доска начала трансформироваться. Её границы расширились, а число фигур увеличилось до пятнадцати с каждой стороны. Количество сторон также умножилось, достигнув трёх. На одной из них Гарри различил фигуру, облачённую в маску льва и увенчанную короной. Сердце ёкнуло — перед ним стоял сам король Артур.
Метаморфозы продолжались. Число сторон доски множилось в геометрической прогрессии, в то время как количество фигур на каждой из них оставалось неизменным. Рядом с Граалем материализовалась миниатюрная фигурка Жанны-Рулера, а затем все фигуры образовали вокруг них замкнутый круг. Над Граалем застыла новая фигура — девушка в военном мундире, чьё лицо выражало непоколебимую решимость.
Гарри впился взглядом в доску. Не считая французской воительницы и самого Грааля, на ней находилось сорок четыре фигуры. Он узнал ещё несколько лиц: Астольфо, Геркулеса, Джек-Потрошительницу. Однако многие фигуры были завуалированы полупрозрачной дымкой или туманом, скрывающим их истинную сущность.
Среди всех фигур особо выделялась Жанна Альтер. Она стояла с высоко поднятой головой, словно неприступная крепость, оберегающая священную реликвию.
И вдруг на доске разразилась битва.
Фигурки на доске ожили. Смит с холодной эффективностью расстреливал противников из своих пистолетов, Медуза превращала их в камень взглядом, Гильгамеш обрушивал на них дождь из золотых клинков. Астольфо носился по доске на своём гиппогрифе, сея хаос и смятение. Геркулес с лёгкостью крушил врагов своей па́лицей, а Джек-Потрошительница с маниакальным блеском в глазах наносила смертельные удары ножом.
Битва была жестокой и беспощадной. Фигуры падали одна за другой, растворяясь в воздухе, словно призраки. Гарри с замиранием сердца наблюдал за этим кровопролитием, не в силах отвести взгляд.
Он видел, как Жанна Альтер сражается с невероятной отвагой и мастерством. Её чёрный меч сверкал в полумраке, отражая пламя её души. Она не знала страха и усталости, защищая Грааль от всех, кто посягал на него.
Но врагов было слишком много. Один за другим падали её союзники, оставляя её в одиночестве против целой армии. Гарри видел, как на её теле появляются раны, как её движения становятся медленнее, как её силы покидают её.
И вот, наконец, настал момент, когда она осталась одна против двух королей Артуров и нескольких других Слуг. Гарри с ужасом понял, что оба Артура сражаются не на стороне Жанны Альтер, а против неё. Она была единственной, кто защищал Грааль.
Сердце Гарри сжалось от боли и страха. Он закрыл глаза, не в силах смотреть на то, что происходило на доске. Он молился, чтобы Жанна Альтер выжила, чтобы она победила.
Но когда он снова открыл глаза, он увидел лишь пустоту там, где только что стояла Жанна Альтер.
Крик ужаса и отчаяния вырвался из груди Гарри. «Нет!» — пронеслось в его голове. «Не может быть!»
Он в отчаянии смотрел на пустое место на доске, где только что стояла Жанна Альтер. Её нет. Она проиграла.
«Но кто теперь защитит Грааль?» — с ужасом подумал Гарри.
Он искал взглядом хоть одну фигуру, которая бы встала на защиту священной реликвии. Но никто не двигался. Все остальные фигуры были либо повержены, либо наблюдали за происходящим со стороны.
И тут произошло нечто ужасное. Грааль начал изменяться. Его золотистое сияние померкло, а вместо него появился темно-багровый свет. Кровавая студенистая масса начала вытекать из чаши, заливая всю доску.
Доска превратилась в карту Земли. На ней появлялись вспышки — ядерные взрывы, катастрофы, разрушения. Цивилизация рушилась на глазах. От великих городов и стран оставались лишь дымящиеся руины.
Гарри смотрел на это с невыразимым ужасом. Он понимал, что это конец. Конец всего.
Слёзы текли по его лицу, он сжимал кулаки, не в силах ничего изменить. Он хотел кричать, но горло сдавило невидимой рукой. Он был бессилен перед лицом этой ужасной катастрофы.
И вдруг…
Гарри почувствовал, как его кто-то трясет за плечо.
Он с трудом открыл глаза и увидел перед собой встревоженное лицо Жанны Альтер.
— Гарри, ты как? — спросила она, её голос был полон беспокойства. — Тебе приснился кошмар?
Гарри с облегчением вздохнул. Это был всего лишь сон. Ужасный, кошмарный сон, но всего лишь сон.
Он бросился к Жанне и крепко обнял её. Он был так рад видеть её живой и невредимой, что не мог сдержать слёз.
— Жанна, я… я видел страшный сон, — пробормотал он, заплетающимся языком. — Там… там была шахматная доска, Грааль… и ты…
Он рассказал ей все, что видел во сне: битву фигур, падение Жанны Альтер, осквернение Грааля, гибель цивилизации.
Жанна внимательно слушала, не перебивая. Её лицо было серьёзным и сосредоточенным. Когда Гарри закончил свой рассказ, она некоторое время молчала, обдумывая услышанное.
Гарри видел, что ей понятен смысл его сна. Но она не спешила делиться своими соображениями.
— Гарри, это очень важно, — сказала она наконец. — Я схожу за Рицукой и Гудако. Мы должны им все рассказать.
Жанна Альтер, не теряя времени, вышла из столовой. Гарри, всё ещё под впечатлением от кошмарного сновидения, остался за столом вместе с остальными. Тишина нарушалась лишь лёгким звоном посуды и приглушёнными разговорами.
Элен, сидевшая напротив Гарри, внимательно наблюдала за ним. Её лицо, обычно спокойное и невозмутимое, сейчас выражало глубокую задумчивость. Она словно пыталась разгадать тайну, скрытую в рассказе Гарри.
Когда вернулись Жанна Альтер, Рицука и Гудако, все собрались вокруг стола. Гарри повторил свой рассказ, стараясь не упустить ни одной детали.
— Это очень странный сон, — сказала Рицука, нахмурившись. — Шахматная доска, фигуры… Что бы это могло значить?
— Возможно, это какое-то предупреждение, — предположила Гудако. — Предзнаменование грядущей опасности.
— Но что именно нам угрожает? — спросил Гарри. — И кто эта принцесса в военной форме? Мы ведь так и не узнали ее имени…
— Я не знаю, — призналась Жанна Альтер. — Но я чувствую, что это очень важно. Мы должны разобраться в этом сне. И сон Гарри сходится с тем, что она ему показала. Волдеморт действительно хочет уничтожить человечество. И он использует для этого Грааль.
Элен, до этого молчавшая, неожиданно заговорила:
— Я думаю, что этот сон связан с Граалем, — сказала она. — Шахматная доска — это поле битвы за него. Фигуры — это Слуги, которые будут в ней участвовать. А принцесса — это кто-то, кто играет важную роль в этой битве. И, судя по всему, она на нашей стороне.
— Но почему Жанна Альтер была одна против всех? — спросил Гарри. — Почему никто не помог ей?
Элен взглянула на него с нескрываемой грустью и сказала:
— Возможно, потому что она — единственная, кто может защитить Грааль.
Элен встала из-за стола и подошла к окну. Она смотрела на восходящее солнце, её лицо было задумчивым и решительным.
— Мы должны защитить Грааль, — сказала она, не оборачиваясь. — Мы не можем допустить, чтобы он попал в руки Волдеморта. А я… не позволю Жанне Альтер сражаться одной и встану с ней плечом к плечу, если потребуется.
Слова Элен, произнесенные с такой уверенностью и решимостью, заставили всех присутствующих взглянуть на неё с новым уважением.
— Элен, — обратился к ней Кирицугу, — мы знаем, что ты сильная Слуга. Но что ты можешь противопоставить самому королю Артуру с его Экскалибуром? Каков твой фантазм?
Вопрос был задан прямо и без обиняков. Все с любопытством ждали ответа. Ведь до сих пор Элен не демонстрировала своих способностей в полной мере.
Элен медленно повернулась к ним. Её глаза блестели, а на губах играла лёгкая улыбка.
— Я думаю, — сказала она, — что вам лучше увидеть это своими глазами, когда придёт время. А пока… пусть это останется моей маленькой тайной.
Она подмигнула им и снова повернулась к окну. Солнце уже взошло, озаряя мир яркими лучами. Начинался новый день, полный неожиданностей и опасностей. Но герои были готовы к ним. Они знали, что должны защитить Грааль и спасти человечество. И они сделают это, чего бы им это ни стоило.

Глава 180. Прощание с Фуюки

Гарри проснулся в холодном поту. Сон был таким реальным, таким ярким… что казалось, будто он только что вернулся из далекого, пугающего путешествия.
Он лежал в постели, пытаясь восстановить в памяти детали сновидения. В нём его окружала туманная лесная чаща, с таинственными величественными деревьями, ветви которых словно хватались за луну, пытаясь вырвать у неё свет.
И вот, из тумана материализовалась фигура. Женщина с белоснежными волосами, глазами цвета неба и лицом, полным загадочной красоты. Она была одета в длинное платья темно-фиолетового цвета, с вышитыми звёздами и луной.
— Гарри, — прошептала она, её голос звучал словно шелест листьев на ветру, — мы знаем друг друга очень давно.
Гарри с тревогой вгляделся в её лицо. Он узнал в ней Фею Моргану, злокозненную волшебницу и по совместительству, старшую сестру короля Артура Пендрагона.
— Моргана? — спросил он, с недоверием в голосе. — Что ты делаешь здесь? И что ты хочешь от меня?
— Я хочу помочь тебе, Гарри, — ответила Моргана, её улыбка была словно ловушка из медового цвета. — Я знаю, что ты боишься Волдеморта, что ты страдаешь от его злодеяний. Я могу тебе помочь победить его.
Гарри нахмурился. Он знал историю Морганы, знал, как она создала, вырастила Мордред, свою дочь (дочь ли?), сотворенную из крови Артура, и как ей манипулировала. Он ей не верил.
— Я не доверяю тебе, Моргана, — сказал он сухо. — Ты всегда была на стороне зла.
— Не говори так, Гарри, — ответила Моргана, её глаза с печалью взглянули на него. — Я всего лишь хочу спасти Британию. Я хочу уничтожить Артура, этот упрямый, слепой дурак, и его любимицу Мордред, что развращает его разум. Я хочу занять его трон и создать новый, истинный мир для нашего народа.
— Ты уже пыталась это сделать, — сказал Гарри. — И провалилась. Артур победил тебя. И Мордред тоже не смогла ничего тебе противопоставить. Ты их стравила тогда, но теперь они помирились.
— Да, — кивнула Моргана, её глаза заблестели с нескрываемой злобой. — Но это было тогда. Теперь у меня есть новые силы, новые союзники. Мы победим Артура и его друзей. И я стану царицей Британии. Стань моим Мастером, заключи контракт, и вместе мы разобьем наших врагов!
— Ты не можешь изменить прошлое, Моргана, — сказал Гарри. — Ты не можешь победить судьбу.
— А ты думаешь, что я — та, кого ты знаешь? — спросила Моргана, и её улыбка оказалась полной злорадства. — Я не та, кто тебе кажется.
С этими словами Моргана растворилась в тумане, оставляя Гарри одного.
Гарри всё ещё лежал в постели, пытаясь осмыслить свой странный сон. Образ Морганы, её слова, её зловещая улыбка — всё это не давало ему покоя. Он почувствовал, как по спине пробежал холодок.
Вдруг он заметил лёгкое мерцание на стене. Сначала он подумал, что это игра света, но мерцание становилось всё ярче и ярче. И вот, прямо сквозь стену, к нему прошла Жанна Альтер.
— Гарри, — тихо сказала она, — ты не спишь?
Гарри удивлённо сел в постели.
— Жанна? — спросил он. — Что ты тут делаешь?
— Это не важно, — отмахнулась Жанна. — Я почувствовала, что тебе плохо. Тебе приснился кошмар?
В её голосе, обычно холодном и резком, послышались нотки заботы. Гарри был тронут её вниманием.
— Да, мне приснился сон, — сказал он. — Мне снилась Моргана.
— Моргана? — переспросила Жанна, нахмурившись. — Что она тебе говорила?
Гарри рассказал ей о своём сне, о словах Морганы, о её стремлении захватить Британию и уничтожить Артуров.
— Она пыталась манипулировать тобой, — сказала Жанна, когда он закончил. — Играть на твоих страхах и слабостях.
— Как Волдеморт тогда, в подземелье с зеркалом, что показывало самые сокровенные желания, — согласился Гарри. — Он тогда тоже пытался меня соблазнить философским камнем, играл на моем желании увидеть родителей. Но я не поддался.
— Ты сильный, Гарри, — сказала Жанна, и её рука невольно коснулась его плеча. — Ты не поддашься на её провокации.
Её прикосновение было лёгким и быстрым, но Гарри почувствовал, как по его телу пробежала волна тепла. Он посмотрел на Жанну и увидел в её глазах нечто новое, нечто тёплое и нежное.
— Спасибо, Жанна, — сказал он, улыбнувшись. — Я рад, что ты рядом.
Жанна ответила ему улыбкой, и её лицо на мгновение осветилось необычной мягкостью. Затем она отступила на шаг и сказала:
— Тебе нужно отдохнуть, Гарри. А я пойду. У меня ещё много дел.
И с этими словами она прошла сквозь стену и исчезла. Гарри остался один, но теперь он чувствовал себя спокойнее. Он знал, что он не один в этой борьбе. И что рядом с ним есть те, кто всегда готов прийти ему на помощь. Даже если эта помощь проявляется в неожиданных формах.
* * *
Следующее утро в отеле Фуюки началось с ощущения легкой тревоги, витавшей в воздухе, словно утренний туман. Две Жанны, Альтер и Рулер, стояли у окна, о чём-то тихо переговариваясь. Их лица были серьезными и озадаченными. Сон Гарри, полный зловещих символов и тревожных предзнаменований, не давал им покоя. Они пытались найти в нём какой-то скрытый смысл, ключ к разгадке грядущих событий.
Гудако, сидя за столом, нервно теребила край скатерти. Ей тоже приснился кошмар, путаный и символичный. Она видела себя парящей в бесконечной пустоте, окруженной странными, искаженными фигурами. Ощущение падения, беспомощности и неотвратимой беды не покидало её с момента пробуждения. Она пыталась рассказать о своём сне Жаннам, но слова словно застревали в горле, не в силах передать ту глубину ужаса, которую она испытала.
В этот момент в столовую ворвались Рон и Гермиона, сияющие от восторга. Они только что вернулись с прогулки к храму Рюдо и переполняли друг друга впечатлениями.
— Вы бы видели этот храм! — воскликнул Рон, размахивая руками. — Такой огромный, такой красивый! А какой вид открывается сверху!
— Там такая умиротворяющая атмосфера, — добавила Гермиона, её глаза блестели. — Чувствуется древняя сила этого места.
Их радостное возбуждение словно развеяло мрачную атмосферу, царившую в столовой. Жанны обменялись быстрыми взглядами, в которых читалось немое согласие: пока не стоит расстраивать друзей своими тревогами.
— Рады слышать, что вам понравилось, — с улыбкой сказала Жанна Рулер. — Присаживайтесь, завтрак уже готов.
В столовую вошёл Кирицугу, беседуя с Тайгой, Сакурой и Широ. Он объявил, что официально усыновил Широ и временно приютил Сакуру, поручив Тайге заботу о них в своё отсутствие.
— Я скоро снова отправлюсь в путь вместе с остальными, — сказал он, обращаясь к Тайге. — Позаботься о детях, пока меня не будет.
Тайга, хоть и немного растерянная, кивнула в знак согласия. Она была готова принять на себя эту ответственность.
Последним в столовую вошёл Гарри. Он выглядел заспанным и немного рассеянным. Мордред, судя по её довольной ухмылке, потерпела фиаско, пытаясь разбудить его.
Утро началось. Несмотря на тревожные сны и предчувствия, в воздухе витало ощущение тепла и единства. Эти люди, собранные вместе судьбой, были готовы столкнуться с любыми испытаниями. Они были семьёй, и это делало их сильнее любых опасностей.
Завтрак проходил в непривычной тишине. Радостное возбуждение Рона и Гермионы постепенно улеглось, сменившись общей задумчивостью. Тревога Гудако, хоть и не высказанная прямо, словно висела в воздухе, заражая остальных.
— Мне снова приснился странный сон, — нарушил молчание Гарри, откладывая вилку. — На этот раз мне снилась Моргана ле Фэй.
Все присутствующие за столом замерли, прислушиваясь к его словам.
— Моргана? — переспросила Жанна Альтер, её брови слегка приподнялись. — Что она делала в твоём сне?
Гарри рассказал о встрече с Морганой в туманном лесу, о её словах, о её планах захватить Британию и уничтожить Артуров. Пока он говорил, Элен внимательно наблюдала за ним, её лицо оставалось непроницаемым. Когда Гарри закончил свой рассказ, она заговорила, её голос звучал спокойно и ровно:
— Интересный сон, — сказала она. — Похоже, подсознание подкидывает тебе головоломки. Моргана… могущественная волшебница, опасный противник. Но что она может хотеть от тебя?
— Возможно, она просто пытается запугать меня, — предположил Гарри.
— Или она что-то задумала, — добавила Жанна Рулер. — Мы должны быть осторожны.
— Возможно, это как-то связано с планами Волдеморта, — вставил Кирицугу. — Разведка докладывает о его повышенной активности во Франции. Похоже, он готовит что-то серьёзное. Нам нужно немедленно отправиться туда.
— Согласна, — кивнула Жанна Альтер. — Чем бы ни занимался Волдеморт, это не сулит ничего хорошего. И если он действует в союзе с Зокеном Мато… это уже двойная опасность.
— Когда вылетаем? — спросил Гарри, решительно сжав кулаки.
— Сегодня же вечером, — ответил Кирицугу. — Я уже заказал самолет.
Элен вновь заговорила, её голос был наполнен странной, едва уловимой иронией:
— Франция… — прошептала она, словно про себя. — Интересное место. Много веков назад я провела там немало времени. Надеюсь, эта поездка будет… плодотворной.
Её слова и странный блеск в глазах заставили Гарри насторожиться. Что-то в её поведении казалось ему подозрительным. Но он не мог понять, что именно.
— Плодотворной? — переспросила Гермиона, взглянув на Элен с недоумением. — В каком смысле?
Элен загадочно улыбнулась.
— Увидишь, — ответила она, уклоняясь от прямого ответа. — Франция — страна сюрпризов.
— А может, лучше воспользоваться портключом? — предложила Гермиона. — Это было бы гораздо быстрее и безопаснее, чем лететь на самолёте.
Её предложение осталось без ответа. Кирицугу отрицательно покачал головой, а Жанны обменялись многозначительными взглядами. Гарри почувствовал, что они что-то скрывают, но не мог понять, что именно.
— Мы должны быть готовы ко всему, — сказал Кирицугу, обращаясь ко всем присутствующим. — Мы не знаем, что нас ждёт во Франции. Волдеморт хитёр и коварён. Он может приготовить нам любую ловушку.
— И не забывайте про Зокена Мато, — добавила Жанна Альтер. — Он не менее опасен, чем Волдеморт. И его магия… непредсказуема.
Атмосфера за столом сгустилась. Предстоящая поездка во Францию казалась всё более тревожной и неизведанной. Неизвестность пугала больше, чем любая конкретная угроза. Они шли навстречу опасности, не зная, с чем им придётся столкнуться. И это нагнетало напряжение с каждой минутой.
— Мне кажется, или Элен что-то скрывает? — прошептал Гарри Гермионе, когда Кирицугу и Жанны вышли из столовой.
— Мне тоже так кажется, — ответила Гермиона, нахмурившись. — Её слова про Францию… её взгляд… в этом есть что-то странное.
— Может, она знает больше, чем говорит? — предположил Гарри.
— Возможно, — кивнула Гермиона. — Но почему она молчит? Что она скрывает?
Они обменялись тревожными взглядами. Загадка Элен становилась всё более запутанной. И это добавляло ещё один штрих к общей картине неопределённости и тревоги.
Объявление о скором отлёте во Францию мгновенно превратило спокойную атмосферу отеля в суетливый улей. Все начали лихорадочно собираться, упаковывая вещи, проверяя снаряжение, обмениваясь краткими репликами.
— Палочки, зелья, мантия-невидимка… — бормотала Гермиона, проверяя содержимое своей сумки. — Кажется, ничего не забыла.
— Надеюсь, там будет что-нибудь вкусненькое, — сказал Рон, упаковывая целый ворох сладостей. — Французские конфеты, например.
— Не отвлекайся, Рон, — строго сказала Гермиона. — Сейчас не время для сладостей. Нам предстоит серьёзное дело.
Жанны Альтер и Рулер координировали сборы, отдавая распоряжения и проверяя готовность каждого. Кирицугу связывался с пилотом самолёта, уточняя детали вылета. Маш, Фоу и Королева Драко, не понимая суеты вокруг, весело играли в прятки, внося хоть какую-то лёгкость в общую атмосферу напряжения. Сакура и Широ, притихшие и немного испуганные, держались рядом с Тайгой, которая старалась их подбодрить. Никола Тесла и царь Хассан вели тихую беседу о природе магии и её влиянии на мир, словно не замечая суеты вокруг.
Гарри, собрав свои вещи, подошёл к окну и посмотрел на город, купающийся в лучах заходящего солнца. Мысли о предстоящей поездке, о Волдеморте, о Зокене Мато, о загадочной Элен и её странных словах вихрем проносились в его голове. Он чувствовал, что их ждёт нечто важное, нечто, что может изменить их жизни навсегда. В этой суматохе сборов странности поведения Элен отошли на второй план. Сейчас главное — быть готовым к любым испытаниям, которые их ожидают во Франции.
Среди всеобщей суматохи, в углу столовой, разворачивалась тихая, но не менее значимая сцена. Королева Драко, её чешуя переливалась в приглушенном свете заходящего солнца, наклонилась к Сакуре. Девочка, всё ещё немного испуганная предстоящей разлукой с Кирицугу, смотрела на Драко с грустью в глазах.
— Сакура, — прошептала Королева Драко, её голос, обычно грозный и могучий, сейчас звучал мягко и ласково. — Мне пора уходить. Но я обещаю тебе, я вернусь. И когда я вернусь, я сделаю всё, чтобы ты была в безопасности. Я клялась в этом своему Мастеру. Он мечтал о том, чтобы ты вернулась в свою семью.
Королева Драко нежно коснулась головы Сакуры своей огромной лапой. В её жесте было столько тепла и заботы, что Сакура не смогла сдержать слёз. Она обняла лапу Драко и прижалась к ней щекой.
— Я буду скучать по тебе, — прошептала она.
— И я по тебе, — ответила Королева Драко. — Но теперь о тебе позаботится Тайга. Она хороший человек. Доверься ей.
Тайга, стоявшая рядом, улыбнулась Сакуре и погладила её по голове.
— Не волнуйся, Сакура, — сказала она. — Я позабочусь о тебе. Мы будем ждать возвращения Кирицугу все вместе.
Сакура улыбнулась в ответ, её лицо немного просветлело. Она знала, что Тайга не даст её в обиду.
Королева Драко ещё раз взглянула на Сакуру, затем развернулась и пошла к выходу. Её мощная фигура исчезла за дверью, оставив после себя ощущение надёжности и защиты. Эстафета заботы о Сакуре была передана.
Вечер опустился на Фуюки, окрашивая небо в глубокие синие тона. Герои прибыли в аэропорт, готовые к отлёту во Францию. Суета сборов осталась позади, сменившись сосредоточенным ожиданием.
Королева Драко, Тесла и царь Хассан, попрощавшись со всеми, приняли нематериальное обличье, став невидимыми для обычных людей. Теперь они могли спокойно сопровождать героев, не привлекая к себе лишнего внимания.
— Почему мы летим обычным рейсом? — спросила Гермиона, оглядывая толпу пассажиров в зале ожидания. — Разве не безопаснее было бы воспользоваться частным самолётом?
— В данной ситуации — нет, — ответил Кирицугу. — Частный самолёт слишком приметен. Волдеморт может отследить его перемещение. А так мы затеряемся среди других пассажиров.
— И к тому же, это гораздо дешевле, — добавил Рон, практично подмигнув Гермионе.
Регистрация и посадка на самолёт прошли без проблем. Герои заняли свои места в салоне, готовясь к долгому перелёту. Напряжение не спадало. Каждый из них понимал, что их ждёт во Франции неизвестность, полная опасностей.
Самолёт плавно набрал высоту, и внизу раскинулся ковёр ночных огней Фуюки. Гарри, сидя у иллюминатора, наблюдал за удаляющимся городом. Взлёт всегда волновал его, вызывал смешанное чувство тревоги и восхищения.
Рон, сидевший рядом, уже успел задремать, обняв пакет с конфетами. Гермиона читала книгу по истории магии, стараясь отвлечься от тревожных мыслей.
— Красиво, правда? — сказала Элен, присаживаясь рядом с Гарри.
Он кивнул, не отрывая взгляда от иллюминатора. Близость Элен вызывала у него необъяснимое беспокойство. Сон о Моргане всё ещё стоял у него перед глазами. Он не мог избавиться от чувства, что Элен что-то скрывает.
— Ты чего-то боишься, Гарри? — спросила Элен, её голос звучал мягко и заботливо.
— Нет, ничего, — ответил он, стараясь, чтобы его голос звучал уверенно.
— Не лги мне, — сказала Элен, её глаза встретились с его взглядом. — Я вижу, что тебя что-то тревожит.
Гарри отвёл взгляд. Он не хотел говорить с ней о своих подозрениях.
— Я просто… думаю о том, что нас ждёт во Франции, — сказал он наконец.
— Я понимаю, — кивнула Элен. — Но не стоит слишком волноваться. Мы справимся с любыми трудностями.
Тем временем, Жанны Альтер и Рулер тихо беседовали в хвостовой части самолёта.
— Ты думаешь, что принцесса говорила правду? — спросила Жанна Рулер.
— Насчёт угрозы «снизу»? — уточнила Жанна Альтер. — Не знаю. Возможно, она имела в виду что-то другое. Но мы должны быть готовы ко всему.
Внизу раскинулось Японское море, сверкающее в лунном свете. Самолёт продолжал свой полёт, унося героев навстречу неизвестности.
Время в полёте текло незаметно. За иллюминаторами царила ночь, усыпанная мириадами звёзд. Самолёт плавно скользил в воздухе, словно корабль по спокойному морю.
Гарри, устав от тревожных мыслей, откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. Шум двигателей действовал убаюкивающе. Рон продолжал спать, сладко посапывая. Гермиона отложила книгу и смотрела в иллюминатор, задумчиво кусая губы.
— О чём задумалась? — спросил её Гарри, открыв глаза.
— Да так, ни о чём, — ответила Гермиона, слегка вздрогнув. — Просто любуюсь звёздами.
— Красиво, — согласился Гарри. — А огни внизу… их что-то маловато.
— Мы, кажется, над Россией пролетаем, — сказала Элен, посмотрев на карту на спинке переднего кресла. — Здесь не так густонаселено, как в Японии.
— А, понятно, — кивнул Гарри. Он никогда не был в России, но слышал, что это огромная страна с бескрайними просторами.
— Знаете, — сказала Жанна Рулер, присоединившись к их разговору, — глядя на звёзды, я всегда думаю о том, как мал и хруп наш мир. И как важно его беречь.
— Да, — согласилась Жанна Альтер. — Мы должны сделать всё, что от нас зависит, чтобы защитить его.
В салоне царила атмосфера спокойствия и умиротворения. Ничто не предвещало беды. Казалось, что опасности остались далеко позади, а впереди их ждёт только спокойный полёт и благополучное приземление во Франции.
Но это было лишь затишье перед бурей.
Спокойствие, царившее в салоне самолёта, было обманчивым. Несмотря на внешнюю безмятежность, в душах героев нарастало неясное предчувствие беды. Они летели навстречу неизвестности, и эта неизвестность пугала их больше, чем любая конкретная угроза.
Гарри смотрел в иллюминатор, но не видел звёзд. Его мысли были заняты предстоящим противостоянием с Волдемортом и Зокеном Мато. Он представлял себе эпическую битву, в которой столкнутся могущественные силы магии, битву, которая решит судьбу мира. Он знал, что эта битва будет самой сложной в его жизни. И он не был уверен, что сможет выйти из неё победителем.
Он думал о Граале, об этой загадочной реликвии, которая стала причиной стольких бед и страданий. Он не понимал до конца природу Грааля, но чувствовал, что он обладает невероятной силой, силой, способной как спасти, так и уничтожить мир. И он знал, что он должен защитить Грааль от тех, кто хочет использовать его в своих корыстных целях.
Рядом с ним сидела Элен. Она молчала, глядя перед себя пустым взглядом. Гарри всё ещё подозревал её в связи с Морганой. Но он не мог найти доказательств своим подозрениям. Её загадочность и непредсказуемость тревожили его ещё больше, чем мысли о Волдеморте.
Жанны, сидевшие в хвостовой части салона, продолжали обсуждать сон Гарри и слова принцессы в военной форме. Они пытались понять, какую опасность она имела в виду, говоря об угрозе «снизу». Но их размышления не приводили ни к каким конкретным выводам.
Время тянулось медленно, словно вязкий сироп. Каждый из героев был погружен в свои мысли, предчувствуя грядущую бурю.
От всех этих размышлений Гарри незаметно для себя задремал. Сквозь дремоту ему почудилось какое-то мерцание, словно кто-то невидимый проходил мимо него. Но он был слишком усталым, чтобы открыть глаза и разобраться, что происходит.
Оглушительный грохот, раздавшийся словно из ниоткуда, разорвал тишину ночного полёта. Салон самолета в мгновение ока превратился в вихрь хаоса. Не взрыв, а скорее звук разрывающейся ткани, сопровождаемый жутким скрежетом металла, наполнил пространство ледяным ужасом.
Мир перевернулся. Гарри, вырванный из сна этим адским шумом, инстинктивно вцепился в подлокотники кресла. Его бросило вперёд, затем резко назад. В ушах зазвенело, перед глазами поплыли темные круги. Он видел, как пассажиров швыряет по салону, словно тряпичных кукол. Крики ужаса смешивались с воем ветра, который с бешеной силой ворвался в салон через зияющую дыру в борту самолёта.
Кислородные маски, вырванные с креплений, бесполезно болтались в воздухе, словно странные плоды на обломанных ветвях. Багаж срывался с полок, превращаясь в смертоносные снаряды.
Рон, спавший рядом с Мордред, проснулся от толчка и испуганно вскрикнул. Мордред, её лицо исказила гримаса ужаса, инстинктивно прикрыла его своим телом.
Гермиона, бледная как полотно, пыталась удержаться на ногах, в то время как её безжалостно бросало из стороны в сторону.
Элен, казалось, единственная, кто сохранял холодное спокойствие. Она сидела неподвижно, вцепившись руками в кресло, её глаза были широко раскрыты, но в них не было страха, лишь холодная сосредоточенность.
Жанны Альтер и Рулер, преодолевая вихрь хаоса, пытались пробраться к центру салона. Лицо Жанны Альтер было искажено от напряжения, а в глазах Жанны Рулер светилась решимость. Она понимала, что должна действовать немедленно.
Мир вокруг рушился. Самолёт разваливался на куски. Смерть была близка.
И вдруг…
— Luminosite Eternelle!

Глава 181. Кольцо жизни

Фантазм Жанны Рулер вспыхнул, но было уже поздно. Самолёт, разрываемый на части гигантскими невидимыми руками, начал разваливаться на глазах. Сквозь дыры в фюзеляже, словно из гигантского дуршлага, вылетали пассажиры, багаж, обломки кресел. Крики ужаса смешивались с воем ветра и скрежетом разрываемого металла.
Гарри, оглушенный и дезориентированный, видел всё это словно в замедленной съемке. Он чувствовал, как его вырывает из кресла невидимая сила, как его тело становится невесомым. Холодный воздух обжигал лёгкие, дышать становилось всё труднее.
Внезапно он почувствовал, как его резко дернули назад. Элен, с лицом, искаженным от напряжения, наклонилась к нему и пристегнула его к креслу ремнем безопасности. Она что-то кричала ему, но он ничего не слышал из-за оглушительного шума.
Мир вокруг погрузился в хаос. Вспыхнул пожар, языки пламени лизали обломки салона. Дым заполнил пространство, делая и без того сложную ситуацию ещё хуже.
Гарри почувствовал, как его сознание начинает мутнеть. Нехватка кислорода и экстремальный холод делали своё дело. Он закрыл глаза, готовясь к неизбежному. Последнее, что он увидел, — это лицо Элен, полное отчаяния и… чего-то ещё, что он не мог понять.
Сознание Гарри то меркло, то возвращалось. Сквозь пелену забытья он видел обрывки кошмарных картин. Падающие тела, обломки самолёта, вихрь облаков и снега.
Он снова потерял сознание, а когда открыл глаза, обнаружил, что летит сквозь густые облака. Вокруг царил ледяной холод, пронизывающий до костей. Воздух был разреженным, дышать было практически нечем. Он попытался вдохнуть, но лёгкие словно сжались в тисках.
Гарри увидел вокруг себя других пассажиров, также падающих сквозь облака. Некоторые из них кричали, другие молчали, словно смирившись со своей судьбой. Он увидел стюардессу, её лицо было искажено ужасом. Рядом с ней пролетел чемодан, вращаясь в воздухе, словно безумный волчок.
Снова провал в памяти. Когда Гарри пришёл в себя, облака остались позади. Внизу расстилалась заснеженная земля. Он понял, что они где-то над Сибирью. В новогоднюю ночь температура там могла опускаться до -30, -40 градусов по Цельсию. На высоте же, где они сейчас находились, было ещё холоднее, да ещё и сказывались сильные ветра, характерные для этого региона.
Он снова потерял сознание.
В очередной раз придя в себя, Гарри почувствовал, что падает гораздо медленнее. Он посмотрел вверх и увидел над собой нечто невероятное.
Сквозь разреженный воздух к нему стремительно приближалась тень. Она извивалась, словно язык пламени, и из её рук и ног вырывались струи огня, оставляя за собой яркие шлейфы в морозном воздухе. В отдалении, за этой тенью, сверкали молнии, словно разгневанные боги обрушивали свой гнев на землю.
Гарри смотрел на эту тень с недоумением и страхом. Что это? Ангел? Демон? Или нечто совсем другое?
Тень приближалась всё быстрее и быстрее. И вот, наконец, она оказалась совсем рядом. Гарри вгляделся в её лицо и узнал… Жанну Альтер. Её глаза горели тем же огнём, что вырывался из её рук.
Жанна Альтер, охваченная пламенем, неслась сквозь морозный воздух, словно живая ракета. Струи огня, вырывавшиеся из её рук и ног, оставляли за собой вихри перегретого воздуха и частиц льда, создавая вокруг неё фантастическое сияние. Каждый рывок сопровождался глухим рокотом, словно в небе гремел крошечный гром. Она маневрировала с невероятной ловкостью, обходила падающие обломки самолёта и тела пассажиров. Воздух вокруг неё искривлялся от жара, а снежинки, попадавшие в зону действия пламени, мгновенно испарялись, оставляя после себя едва заметные струйки пара.
Приблизившись к Гарри, она резко затормозила, вызвав вокруг себя вихрь снега и воздуха. Её пламенное сияние на мгновение ослепило его.
— Держись! — крикнула она, её голос едва пробивался сквозь вой ветра.
Она схватила его за руки, её прикосновение обжигало сквозь перчатки. Одним резким движением она отстегнула его ремни безопасности и выдернула из кресла.
Гарри почувствовал, как его тело снова становится невесомым. Он инстинктивно вцепился в руки Жанны, боясь отпустить их.
В отдалении, среди падающих обломков, Гарри различил фигуру, окруженную сверкающими молниями. Это был Тесла. Он словно танцевал в воздухе, выпуская из своих приспособлений электрические разряды, которые, отталкиваясь от ионизированных частиц воздуха и от самих себя, позволяли ему перемещаться с невероятной скоростью. Гарри видел, как он подхватил Гермиону, не дававшую признаков жизни, и теперь пытался привести в чувство других пассажиров, используя для этого короткие, контролируемые разряды электричества. Каждый разряд сопровождался яркой вспышкой и характерным треском, словно в небе лопались гигантские электрические пузыри.
Жанна Альтер, держа Гарри за руки, плавно снижалась. Пламя, окутывавшее её, горело ровно и спокойно, словно защищая их от ледяного холода. Гарри, придя в себя, с ужасом оглядывался по сторонам.
Внизу продолжали падать тела и обломки самолёта. Небо вокруг было затянуто тучами, из которых изредка вырывались молнии. Воздух был настолько разреженным, что дышать было почти невозможно.
В отдалении он видел Теслу, который, словно неутомимый пчела, порхал между падающими людьми. Он уже успел собрать небольшую группу выживших и теперь пытался организовать их.
— Взяться за руки! — кричал он, его голос усиливался каким-то непонятным образом, пробиваясь сквозь вой ветра. — Собраться в кольцо! Так у нас будет больше шансов!
Рицука Фуджимару, Маш Кириелайт, Гудако и Мордред активно помогали ему. Они подхватывали пассажиров, которые теряли сознание, и передавали их друг другу, образуя живую цепь. Рон, несмотря на свой страх, тоже присоединился к ним. Он крепко держал за руку испуганную женщину с ребёнком.
Фоу, удивительно ловкий для своих размеров, перескакивал от одного пассажира к другому, подбадривая их своим весёлым писком. Его маленькая фигурка, словно яркий огонёк, вносила хоть какую-то надежду в эту атмосферу ужаса и отчаяния.
Постепенно кольцо жизни разрасталось. Всё больше и больше людей брались за руки, создавая живой щит против смертельной стихии.
Несмотря на усилия Теслы и остальных, паника среди выживших нарастала. Многие пассажиры, очнувшись от обморока и осознав ужас своего положения, впадали в истерику. Крики, мольбы о помощи, проклятия — всё это сливалось в один непрерывный гул отчаяния.
— Мы все умрём! — закричала женщина, её лицо было искажено ужасом. — Это конец!
— Спокойно! — пытался перекричать её Тесла. — Если мы будем держаться вместе, у нас есть шанс выжить!
Но его слова тонули в общем хоре паники. Некоторые пассажиры, поддавшись страху, пытались вырваться из кольца, опасно раскачивая живую цепь. Другие, наоборот, цеплялись за соседей с такой силой, что чуть не ломали им руки.
— Отпустите меня! — кричал мужчина, пытаясь вырваться из хватки молодой стюардессы. — Я не хочу умирать!
— Держитесь! — кричала стюардесса, её лицо было бледным, но решительным. — Мы должны держаться вместе!
Мордред, с трудом удерживая на руках полуобморочного Рона, с яростью отталкивала паникующих пассажиров. Её глаза горели гневным огнём.
— Успокойтесь, трусы! — рычала она. — Или я сама вас скину вниз!
Её слова, хоть и резкие, возымели действие. Некоторые пассажиры, испугавшись её гнева, перестали паниковать и послушно взялись за руки.
Рицука и Гудако, поддерживая друг друга, старались успокоить плачущих детей. Маш Кириелайт, её лицо было бледным, но решительным, продолжала передавать людей из рук в руки, формируя кольцо.
Борьба за жизнь продолжалась. Каждая секунда была на счету. От того, насколько быстро они смогут организоваться, зависела их судьба.
Ветер выл, словно разъярённый зверь, пытающийся разорвать хрупкое кольцо жизни. Снег и ледяные кристаллы били в лицо, застилая обзор. Дышать становилось все труднее. Казалось, что сама природа восстала против них, пытаясь помешать их спасению.
К кольцу, с трудом удерживаемому Теслой и остальными, присоединились Жанна-Рулер и Элен. Лицо Жанны-Рулер было сосредоточенным и решительным. Она крепко держала за руки дрожащую от страха девушку и подбадривала её тихим шёпотом. Элен, бледная, но спокойная, взяла за руку Рона, который уже начинал терять сознание.
Жанна Альтер, израсходовав почти все силы на спасение Гарри, с трудом удерживала его на весу. Пламя, которое раньше горело так ярко, теперь едва тлело, словно вот-вот готово было погаснуть. Её руки дрожали от напряжения, а лицо было искажено от боли.
— Гарри… — прошептала она, её голос был едва слышен. — Держись… ещё немного…
Она с трудом подтянулась к кольцу, протягивая свободную руку к Маш. Расстояние казалось непреодолимым. Ветер с бешеной силой отбрасывал их назад, словно пытаясь вырвать из цепи. Гарри чувствовал, как его силы покидают его. Холод пробирал до костей, а голова кружилась от нехватки кислорода. Он уже не мог крепко держаться за руки Жанны.
— Маш! — крикнула Жанна Альтер, напрягая последние силы. — Руку!
Маш, увидев их, протянула свою руку. Расстояние между ними сокращалось мучительно медленно. Ещё немного… ещё сантиметр…
В тот момент, когда руки Маш и Жанны Альтер были уже совсем близко, но сил соединить их не оставалось, рядом возникла фигура в черных доспехах. Королева Драко, невидимая для обычных людей, но вполне реальная для Слуг и магов, материализовалась рядом с ними. Её светлые волосы развевались на ветру, а лицо, обычно безмятежное, сейчас было сосредоточенным и решительным. Вытянув руки, она одновременно схватила руки Маш и Жанны Альтер, замкнув кольцо.
— Держитесь! — её голос, хотя и не был громовым рыком, прозвучал с непоколебимой уверенностью, вселяя надежду в отчаявшихся людей.
Гарри почувствовал, как его тело пронзила волна ободряющего тепла. Он крепче сжал руки Жанны Альтер, которая, в свою очередь, с облегчением вздохнула. Они были спасены, по крайней мере, на время.
Королева Драко, присоединившись к кольцу в другом месте, укрепила его своим присутствием. Она не была живым щитом, как представлялось Гарри раньше, но её сила и решимость словно цементировали хрупкое кольцо жизни, помогая ему противостоять разъярённой стихии. Теперь, благодаря ей, у них появился реальный шанс на спасение.
С каждой секундой земля приближалась. Внизу простиралась бескрайняя заснеженная тайга, изрезанная тёмными лентами рек и озёр. Деревья, словно крошечные щепки, мелькали под ними. Ветер продолжал выть, а холод пронизывал до костей.
В кольце жизни воцарилась тяжелая тишина. Пассажиры, измученные страхом и холодом, молча смотрели вниз, с ужасом ожидая неизбежного. У некоторых возникало ощущение, что они вот-вот разобьются все вместе, что их спасение — лишь временная отсрочка неизбежной гибели.
— Мы… мы все умрём… — прошептала молодая женщина, её голос дрожал от страха.
— Нет! — резко сказал Тесла. — Мы выживем! Мы должны выжить!
Но даже в его голосе теперь звучало отчаяние. Никакого плана не было. Они падали вниз, словно камни, и ничто не могло их остановить.
Вдруг один из пассажиров, поддавшись панике, разжал руки. Цепь разомкнулась. Несколько человек, лишившись опоры, с криками ужаса сорвались вниз.
— Нет! — закричала Маш, протягивая руки к падающим.
Но было уже поздно.
В этот критический момент Рицука и Гудако, действуя синхронно, схватили руки тех, кто остался в цепи, и снова замкнули кольцо. Но оно стало ещё хрупче, ещё более уязвимым.
И тут в глазах Жанны-Рулер появился блеск.
— Я знаю, что делать! — сказала она, её голос звучал твёрдо и уверенно.
— Нам нужно создать магический щит, — продолжила Жанна-Рулер, её голос, несмотря на вой ветра, был чётко слышен каждому. — Щит, который затормозит наше падение.
Её слова словно электрический разряд прошли по кольцу жизни. Слуги, мгновенно поняв её план, начали действовать.
Жанна Альтер, преодолевая боль и истощение, выпустила из рук остатки своего пламени. Оно закружилось вокруг кольца, создавая защитный барьер от ледяного ветра.
Тесла, сосредоточившись, начал выпускать мощные электрические разряды, которые, отталкиваясь от ионизированных частиц воздуха, создавали дополнительную подъёмную силу. Разряды трещали и искрились, словно миниатюрные молнии, окутывая кольцо защитной сеткой.
Мордред, призвав свой меч Clarent Blood Arthur, направила его вниз. Мощный поток магической энергии вырвался из клинка, создавая импровизированный тормозной двигатель.
Маш Кириелайт, сосредоточившись, активировала свой Noble Phantasm, Lord Chaldeas. Вокруг кольца появился полупрозрачный щит, который начал поглощать энергию падения, превращая её в мягкое сияние.
Королева Драко, несмотря на свою нелюбовь к людям, тоже вложила свою силу в общий щит. Её присутствие стабилизировало магическую конструкцию, делая её более устойчивой.
Объединённые усилия Слуг начали приносить результаты. Падение замедлилось. Ветер уже не казался таким ледяным, а дышать стало немного легче. На лицах пассажиров появилась надежда. Они поняли, что у них есть шанс выжить. Но борьба за спасение ещё не закончилась.
Жанна-Рулер, видя, что объединённых усилий Слуг недостаточно, решилась на крайнюю меру. Она закрыла глаза и применила собственный фантазм. Мягкий, золотистый свет исходил от неё, окутывая кольцо жизни защитной аурой. Это была её собственная энергия святой, которую она отдавала без остатка, чтобы спасти жизни людей.
Земля приближалась неумолимо. Теперь уже можно было различить детали ландшафта. Внизу простиралась заснеженная равнина, покрытая густым лесом. Изредка попадались небольшие озёра, скованные льдом. В дали виднелись горы, их вершины скрывались в облаках. Это была дикая, необитаемая местность, далеко от любых населённых пунктов.
Скорость падения продолжала снижаться, но медленно. Магический щит, созданный Слугами, трещал по швам, не в силах полностью погасить энергию падения. Напряжение достигло предела. Казалось, что ещё немного, и щит рассыплется, погребя их под собой.
И тут… их ноги коснулись земли.
В момент приземления сознание Гарри померкло. Последнее, что он помнил — резкий толчок, скрежет снега и льда, и чьи-то руки, подхватившие его падающее тело.
Он пришёл в себя от жгучей боли во всем теле. Голова кружилась, а в ушах стоял звон. Он попытался открыть глаза, но веки были словно налиты свинцом. С трудом преодолев слабость, он приподнялся на руки и огляделся по сторонам.
Вокруг лежал глубокий снег. Обломки самолёта были разбросаны по всей окрестности. Неподалёку тлели остатки фюзеляжа. Небо было затянуто тучами, из которых падал мелкий, колючий снег.
— Гарри! — услышал он рядом знакомый голос.
Жанна Альтер наклонилась к нему и помогла ему сесть. Её лицо было бледным и усталым, но в глазах светилась радость.
— Ты жив! — сказала она, её голос дрожал от волнения.
Гарри попытался улыбнуться, но губы не слушались его. Он почувствовал резкую боль в ноге. Похоже, он её повредил при падении.
— Где… где мы? — спросил он с трудом.
— Где-то в Сибири, — ответила Жанна Альтер. — Точно не знаю. Но главное, что мы живы.
С помощью Жанны Альтер Гарри поднялся на ноги. Он огляделся по сторонам, пытаясь оценить ситуацию. Большинство пассажиров были живы, хотя многие были ранены. Тесла, Рицука, Гудако, Маш, Мордред, Рон, Гермиона, Элен, Королева Драко — все они были здесь. Они выжили.
Выжившие после крушения самолёта представляли собой жалкое зрелище. Измученные, продрогшие, многие раненые, они брели по глубокому снегу, словно призраки. Паника, хоть и немного утихла, всё ещё витала в воздухе. Люди плакали, молились, проклинали судьбу.
— Нам нужно организоваться, — сказал Кирицугу, его голос звучал твёрдо и решительно. — Нужно собрать всех вместе и разобраться в ситуации.
Несмотря на шок и ужас происходящего, Слуги и маги начали действовать. Тесла, используя свои приспособления, создал небольшое укрытие из обломков самолёта, где можно было спрятаться от ветра и снега. Жанна Рулер и Маш оказывали первую помощь раненым, используя свои магические способности для исцеления. Рицука и Гудако старались успокоить паникующих пассажиров, разговаривая с ними и поддерживая их. Мордред, несмотря на свою обычную резкость, помогала переносить раненых в укрытие. Рон и Гермиона, преодолевая свой страх, тоже присоединились к ним. Они собирали выпавший багаж и раздавали людям тёплые вещи. Элен молча наблюдала за происходящим, её лицо было задумчивым и сосредоточенным. Даже Королева Драко, преодолевая своё отвращение к людям, помогала в спасательной операции. Она использовала свою силу, чтобы расчистить снег и создать более комфортные условия для выживших.
Постепенно хаос начал отступать. Люди, осознав, что они не одиноки в своей беде, начали помогать друг другу. В воздухе появилась надежда.
Но одна мысль не давала покоя никому из них: что стало причиной катастрофы? Была ли это несчастный случай или чей-то злой умысел? Ответа на этот вопрос пока не было. И эта неизвестность пугала их даже больше, чем ледяной холод и бескрайняя сибирская тайга.
Прошло несколько часов. Выжившие, сбившись в кучу у тлеющих обломков самолета, дрожали от холода. Тесла создал небольшое магическое поле, которое хоть как-то защищало их от морозного ветра, но его силы были на исходе. Раненые стонали от боли, а дети плакали, зов их матерей был непрерывным звуковым фоном, подчеркивавшим безысходность ситуации. Надежда на скорое спасение таиала с каждой минутой.
Вдруг Жанна Альтер резко подняла голову. Её глаза, обычно холодные и непроницаемые, сейчас горели тревогой.
— Чувствуете? — спросила она, её голос был напряжён. — Магия… тёмная магия…
Все замерли, прислушиваясь. В воздухе повисло зловещее молчание. И тут они услышали это. Далекий, но отчётливый звук треска аппарации. Он приближался.
Из леса, окружавшего место крушения, вышли они — Пожиратели Смерти. Их лица были скрыты масками, а в руках они держали палочки, направленные на выживших.
— Ну и ну, — прошипел один из них, его голос был искажён маской. — Какая неожиданная встреча.
— Что вам нужно? — спросил Кирицугу, вставая перед остальными. — Мы уже пострадали достаточно.
— Вы мешаете нашим планам, — ответил Пожиратель Смерти. — И поэтому вы должны умереть.
— Это они… — прошептал Гарри, с ужасом глядя на Пожирателей. — Они сбили самолёт…
Надежда на спасение рухнула окончательно. Они оказались в ловушке, в самом сердце сибирской тайги, окружённые врагами. И на этот раз им не на кого было рассчитывать.
— Авада…
Заклинание было прервано мощным разрядом молнии, выпущенным Теслой. Началась битва. Но силы были неравны. Измученные и раненые, герои не могли противостоять свежим и полным сил Пожирателям Смерти. Ситуация казалась безнадёжной.
Заклинания сверкали в морозном воздухе, словно новогодние фейерверки. Пожиратели Смерти, окружив выживших, наступали, не давая им ни единого шанса на спасение. Герои отчаянно защищались, но их силы были на исходе.
— Остолбеней! — кричала Гермиона, её палочка выпускала красные искры.
— Протего! — отражал атаки Гарри, его щит едва удерживал натиск тёмной магии.
Жанны Альтер и Рулер сражались спина к спине, словно две несокрушимые скалы. Пламя Жанны Альтер сжигало всё на своём пути, а святой свет Жанны Рулер ослеплял и отбрасывал Пожирателей Смерти. Тесла метал молнии, которые с треском разрывали воздух, поражая врагов. Маш своим щитом защищала раненых. Мордред, с яростью берсерка, рубила врагов своим мечом. Даже Рон, преодолевая страх, отбивался от Пожирателей Смерти, неуклюже размахивая палочкой.
Среди пассажиров тоже нашлись смельчаки, которые решились вступить в бой. Кто-то бросал в Пожирателей Смерти снежки, кто-то пытался отбиваться сумками и чемоданами. Один из пассажиров, бывший боксёр, даже умудрился сбить с ног одного из Пожирателей Смерти мощным ударом в челюсть. Но в большинстве своём люди были слишком напуганы и обессилены, чтобы сражаться.
Битва была в самом разгаре. Силы героев были на исходе. Пожиратели Смерти теснили их, надежды на спасение оставалось все меньше. Вдруг земля задрожала, а из-за вершин сосен раздался могучий рёв, от которого у многих волосы встали дыбом.
Гигантский белый медведь, словно сошедший со страниц русских сказок, ворвался на поляну, разбрасывая Пожирателей Смерти, как кегли. На его спине сидела девушка в богатырских доспехах, с длинной серебристой косой и пронзительным взглядом голубых глаз. В руках она держала огромную палицу, которой с лёгкостью крушила врагов.
— Ну, супостаты, — прогремел её голос, — не ждали? А вот и мы! Как говорится, кто к нам с мечом придёт, тот от меча и погибнет!
Пассажиры, сначала испугавшиеся появления медведя и богатырши, быстро опомнились и начали ликовать. Неожиданная помощь придала им новых сил.
— Кто это? — спросил Гарри, с удивлением глядя на девушку.
— Не знаю, — ответила Жанна Альтер, её глаза горели любопытством. — Но она, похоже, на нашей стороне.
— А медведь-то… зачётный! — воскликнул Рон, забыв на время о своём страхе.
Девушка-богатырь, с лёгкостью пройдя мимо Пожирателей Смерти, подъехала к героям.
— Здорово, богатыри заморские! — улыбнулась она. — Вижу, тут без меня не справились. Ну, да ничего, я вам помогу. А ну, Косолапый, давай, покажем этим супостатам, где раки зимуют!
Медведь рявкнул и с новой силой бросился в бой.
Добрыня Никитич, девушка-богатырь с серебристыми волосами и кошачьими ушками, ворвалась в битву, словно вихрь. Её гигантский белый медведь, которого она ласково называла Мишей, с рёвом крушил врагов, разбрасывая их мощными ударами лап. Сама Добрыня, вооруженная тяжелой булавой, расправлялась с Пожирателями Смерти с невероятной лёгкостью и изяществом.
— Ну, что, голубчики, — кричала она, размахивая булавой, — получите от русского богатыря! Щас спою вам лебединую песню!
Её булава свистела в воздухе, с лёгкостью разбивая магические щиты и отправляя Пожирателей Смерти в нокаут. Она двигалась с невероятной скоростью и ловкостью, уворачиваясь от заклинаний и контратакуя с сокрушительной силой.
— Эй, ты, в маске, — обратилась она к одному из Пожирателей Смерти, — а ну, сними свой намордник, поглядим, какая морда у тебя под ним скрывается! Чего ты там шепчешь, птичий язык забыл? А ну, говори по-человечески!
Пожиратель Смерти, не понимая ни слова, выпустил в неё заклинание «Авада Кедавра». Добрыня с лёгкостью отразила его булавой и, рассмеявшись, сказала:
— Это всё, на что ты способен? Слабовато, братец! У меня и то сильнее чих! Щас я тебе покажу настоящую русскую магию!
Она замахнулась булавой и с такой силой ударила Пожирателя Смерти, что тот отлетел на несколько метров, оставив после себя в сугробе сквозную дыру в форме человека.
— Вот теперь ты — летучий голландец! — довольно сказала Добрыня.
Гарри и остальные герои, не понимая её слов, но видя её мощь, смотрели на неё с восхищением. Даже Жанны Альтер и Рулер, привыкшие к сражениям с могущественными противниками, были поражены силой и ловкостью русской богатырши.
Воодушевлённые появлением Добрыни Никитич и её сокрушительной мощью, герои собрали остатки сил и с новой яростью бросились в бой.
— За Родину! — кричала Добрыня, размахивая булавой и вдохновляя всех вокруг, хотя никто не понимал смысла её слов. — Вперёд, богатыри!
Гарри, вдохновлённый её боевым духом, выпустил в одного из Пожирателей Смерти мощное заклинание «Экспеллиармус». Палочка вылетела из рук противника и упала в снег.
— Молодец, парень! — подбодрила его Добрыня. — Так их, так! Покажи им, где раки зимуют!
Жанна Альтер, охваченная пламенем, бросилась на другого Пожирателя Смерти. Её меч сверкнул в воздухе, и враг с криком упал на землю.
— Огоньку поддай! — крикнула ей Добрыня. — Жги их, жги!
Тесла, видя, что Пожиратели Смерти начали отступать, выпустил в них серию мощных электрических разрядов. Молнии с треском разрывали воздух, поражая врагов и заставляя их кричать от боли.
— Точно в цель! — воскликнула Добрыня. — Вот это я понимаю — громовержец!
Маш и Жанна-Рулер, защищая раненых, отражали атаки Пожирателей Смерти своими щитами. Мордред и Рон, действуя слаженно, оттесняли врагов к лесу.
Под натиском героев и могучей Добрыни Никитич Пожиратели Смерти начали паниковать. Они поняли, что проиграли эту битву. Один за другим они исчезали, используя аппарацию, оставляя после себя лишь следы на снегу.
Когда последний Пожиратель Смерти исчез в вихре аппарации, на поляне воцарилась тишина, нарушаемая лишь свистом ветра и стонами раненых. Герои, измученные и обессиленные, стояли на снегу, едва держась на ногах.
Добрыня Никитич, спрыгнув с Миши, подошла к ним. Её лицо, хоть и усталое, сияло победной улыбкой.
— Ну, вот и всё, — сказала она по-русски. — С врагами покончено. Теперь можно и передохнуть. Присаживайтесь, богатыри, отдохните с дороги. Чайку бы сейчас, да с баранками… Эх, ладно, чем богаты, тем и рады.
Герои, не понимая ни слова, но чувствуя доброжелательность в её голосе и жестах, послушно опустились на снег. Они были слишком усталы, чтобы стоять. Даже сидеть было тяжело. Жанны Альтер и Рулер прислонились друг к другу, закрыв глаза. Тесла опустился на обломок самолёта, его лицо выражало крайнее изнеможение. Маш и Мордред сели рядом с ранеными, продолжая оказывать им помощь. Рон и Гермиона, обнявшись, дрожали от холода. Элен, как всегда невозмутимая, стояла немного в стороне, наблюдая за остальными. Королева Драко приняла нематериальную форму, словно растворившись в воздухе. Только её тихий голос, звучавший в головах Слуг, напоминал о её присутствии.
Миша, белый медведь Добрыни, улёгся рядом с ней, своим огромным телом защищая её от ветра. Он тяжело дышал, его шерсть покрывал иней.
Гарри, прислонившись к обломку самолёта, чувствовал, как его веки тяжелеют. Изнеможение и холод брали своё. Он закрыл глаза, стараясь отогнать тревожные мысли.
— Всё будет хорошо, — услышал он рядом голос Жанны Альтер. — Отдыхай.
Он почувствовал, как она накрыла его своим плащом. Её близость успокаивала и согревала. Он знал, что она рядом, и это давало ему ощущение безопасности.
Несмотря на усталость и боль, сон не шёл. Мысли о крушении, о Пожирателях Смерти, о загадочной Элен продолжали крутиться в его голове. Он беспокоился о том, что Пожиратели могут вернуться. Но тут же вспомнил о Добрыне Никитич и её могучем медведе. С ней они точно справятся с любой угрозой. А их собственные Слуги, немного передохнув, смогут дать такой отпор, что Пожирателям Смерти и не снилось.
Успокоенный этими мыслями, Гарри наконец задремал. Ему снились тёплый камин в гостиной Норы, запах пирогов миссис Уизли и весёлый смех его друзей. Он был дома, в безопасности.

Глава 182. Глас вопиющего в ледяной пустыне

Сибирская тайга, начало января 1998 года. Ледяной воздух обжигал легкие, снег, словно алмазная пыль, искрился под бледным солнцем. Обломки Airbus A320, словно гигантские металлические раны, изуродовали белоснежный покров. Ветер выл в вершинах сосен, напоминая о беспощадности этого края.
Гарри, прислонившись к искореженному крылу, смотрел на этот хаос с тусклым отчаянием в глазах. Потер шрам на лбу, словно пытаясь стереть кошмар падения. Рядом, дрожа от холода, Гермиона пыталась закутаться в рваное одеяло. Рон, с перебинтованной рукой, нервно расхаживал туда-сюда, изредка бросая тревожные взгляды на темнеющий лес.
— Мы должны были быть во Франции! — взорвался он, остановившись перед Гарри. — А мы в этом… ледяном аду! Что мы тут делаем, Гарри?!
Гарри вздохнул, чувствуя, как усталость и холод вытягивают из него последние силы.
— Я не знаю, Рон. Всё произошло так быстро…
— Это Пожиратели, — твердо сказала Гермиона, её голос дрожал от холода, но не от страха. — Кто ещё мог сбить самолет посреди Сибири?
— Возможно, — кивнул Гарри. — Но зачем? Мы же летели обычным рейсом… Через Новосибирск, потом Москва, и уже оттуда — в Париж.
В этот момент из-за холма показалась фигура на огромном белом медведе. Зверь двигался с неожиданной грацией, словно призрак северного ветра. На нём сидела девушка невысокого роста, с пронзительными голубыми глазами и белоснежными волосами, обрамляющими лицо.
— С Новым годом, самураи! — раздался звонкий голос. — С Рождеством Христовым! А что это вы тут растянулись, словно медведи после спячки?
Добрыня спрыгнула с медведя и подошла к героям, лучезарно улыбаясь.
— Вы — англичане? — спросила она, переходя на ломаный английский. — Что же вы тут делаете? Не сакура цветет?
— Наш самолет… разбился, — сказал Гарри, с трудом подбирая слова.
— Вижу, вижу, — кивнула Добрыня, окидывая взглядом обломки. — Нехорошо вышло. Но не горюйте! Живы остались — и слава богу! А теперь — за мной! В избе чай горячий, да и печка топлена. Отогреетесь, да и расскажете, что к чему.
— А… а спасатели? — спросила Гермиона, её зубы стучали.
Добрыня нахмурилась, её лицо посерьезнело.
— Спасатели… — протянула она, кивнув в сторону леса. — Вон они, спасатели ваши. Не долетели.
Герои обернулись и увидели несколько темных фигур в мантиях Пожирателей Смерти. Они стояли среди деревьев, словно тени, наблюдая за ними.
— Вот же ж… — пробормотал Рон, сжимая кулаки.
— Не бойтесь, самураи, — сказала Добрыня, её глаза сверкнули сталью. — Я вас в обиду не дам. Мой Мишка — он злой только с виду. А так — душа компании! Пошли!
Она резко свистнула, и медведь, рыкнув, двинулся вперед. Добрыня жестом пригласила героев следовать за ней. Рицука, Маш, Гудако, Жанны, Тесла, Кирицугу, Мордред, Фоу — все побрели за Добрыней и её медведем, оставляя позади обломки разбитой надежды и вступая в бескрайние снежные просторы сибирской тайги.
Снег скрипел под ногами, ветер пронизывал до костей. Герои, кутаясь в то, что удалось спасти из самолета, брели следом за Добрыней и её медведем. Рицука, бледный и еле передвигающий ноги, опирался на плечо Маш. Гермиона пыталась согреть озябшие руки своим дыханием. Рон, несмотря на боль в руке, старался держаться бодро, подбадривая Гарри. Жанны, словно две ледяные статуи, бесстрастно шагали рядом, не проявляя никаких признаков усталости. Тесла, бормоча что-то про необходимость термобелья и законы термодинамики, пытался укрыться от ветра за широкой спиной медведя. Кирицугу молча шел рядом с Гудако, его взгляд был сосредоточен и насторожен. Мордред, нахмурившись, поглядывала по сторонам, её рука непроизвольно поглаживала рукоять меча. Фоу, словно пушистый снежок, порхал вокруг Маш, пытаясь её обогреть.
— Далеко ещё, Добрыня? — спросил Рон, его голос дрожал от холода.
— А туда не близко, самурайчик, — ответила Добрыня, не оборачиваясь. — Но ничего, доковыляем. Главное — духом не падать! Терпенье и труд всё перетрут!
— Легко тебе говорить, — пробормотал Рон. — Ты на медведе едешь. А мы вот ноги топаем.
— А вы что же, думали, в Сибири такси ловят? — рассмеялась Добрыня. — Тут ноги — лучший друг человека!
— А как же твой… Мишка? — спросил Гарри, с любопытством поглядывая на огромного зверя.
— А Мишка — это не человек, — ответила Добрыня, подмигнув. — Он — царь тайги! Ему законы не писаны!
— А почему вы решили нас спасти? — спросила Гермиона, стараясь перекричать вой ветра.
— А как же иначе? — удивилась Добрыня. — Вы же люди! А людям помогать надо! Добро всегда возвращается! А зло… зло тоже возвращается. Только еще и с процентами!
Она остановилась и оглядела героев, её взгляд был полон тепла и участия.
— Вы держитесь, самураи, — сказала она мягко. — Скоро будем на месте. Там и отогреетесь, и отдохнете. А потом… потом будем думать, что делать дальше.
Снег сгустился, ветер усилился, закручивая белые вихри вокруг героев. Видимость упала до нескольких метров. Добрыня, словно маяк в бушующем море, уверенно вела их сквозь снежную завесу.
— Ну, вот и метелица нас настигла, — сказала она, её голос был спокойным и уверенным. — Ничего, не впервой. В Сибири зима без метели — как свадьба без гармониста!
— А… а мы не заблудимся? — спросила Гермиона, её голос дрожал от холода и страха.
— Заблудимся? — рассмеялась Добрыня. — Да брось ты! Я тут каждый сугроб знаю! Мы с Мишкой тут как дома!
Медведь, словно подтверждая её слова, рыкнул и потерся мордой о её ногу.
— А долго нам ещё идти? — спросил Рон, еле передвигая ноги.
— Скоро, скоро, — ответила Добрыня. — Уже близко. Чует моё сердце — железка рядом!
— Железка? — не понял Рон.
— Железная дорога, — пояснила Добрыня. — Транссиб! Слышали про такой?
— Транссиб? — переспросила Гермиона. — Конечно, слышали. Это же… самая длинная железная дорога в мире.
— Вот именно! — улыбнулась Добрыня. — А по ней поезда ходят! Большие и теплые! Довезут вас до ближайшего города. А там уже разберетесь, как дальше быть.
— А… а как мы найдем эту… железку? — спросил Гарри, вглядываясь в снежную мглу.
— Найдем, не переживай, — ответила Добрыня, подмигнув. — У меня нюх на железки хороший! Как у ищейки!
Она снова свистнула, и медведь, ускорив шаг, повел их сквозь метель. Герои, несмотря на усталость и холод, старались не отставать. Надежда на тепло и спасение придавала им сил. Они верили Добрыне и её медведю, словно волшебникам из старинных сказок.
Вскоре сквозь снежную завесу проступили очертания железнодорожной насыпи. Герои, измученные и озябшие, с облегчением вздохнули. Они были спасены. По крайней мере, на время.
Добрыня, довольно улыбаясь, показала рукой на железнодорожные пути, белеющие в снегу.
— Ну, вот мы и дома, самураи! — воскликнула она. — Добро пожаловать на Транссиб! Главную артерию Сибири!
Герои, измученные и озябшие, с трудом верили своим глазам. После долгих часов пути по заснеженной тайге вид железной дороги казался им миражом.
— А… а как мы доберемся до ближайшего города? — спросила Гермиона, её голос дрожал от холода.
— Как, как… — усмехнулась Добрыня. — На поезде, конечно! Сейчас как раз скорый должен быть. Москва — Владивосток! С ветерком докатим!
— Москва — Владивосток?! — воскликнул Рон. — Но нам же… нам же не туда!
— А вам куда? — спросила Добрыня, удивленно поднимая брови.
— Нам… нам во Францию, — сказал Гарри.
— Во Францию? — Добрыня рассмеялась. — Далековато вы забрались, британцы! Ну, ничего, до Москвы доедете, а там уже пересядете на другой поезд. Или на самолет. Сейчас же всякие чудеса техники есть!
Она посмотрела на расписание, прибитое к столбу рядом с путями.
— Так, скорый через час будет. Успеем чайку попить на станции. Пошли, самураи, не тормозим! Время — деньги!
Она снова свистнула, и медведь, словно понимая её слова, повернул в сторону небольшой деревянной станции, видневшейся вдали. Герои, несмотря на усталость, поспешили за ней. Перспектива согреться и отдохнуть на станции придавала им сил. А загадочная и непредсказуемая Добрыня, с её неиссякаемым оптимизмом и народной мудростью, вселяла в них надежду на то, что они справятся со всеми трудностями и выполнят свою миссию. Даже в самом сердце сибирской зимы.
Снег хрустел под ногами, мороз пощипывал щёки. Герои, ведомые Добрыней и её верным Мишкой, добрались до небольшой деревянной станции. Здание было старым и обветшалым, но из окон лился приветливый желтый свет, обещая тепло и уют.
— Ну, вот мы и на месте, самураи! — объявила Добрыня, останавливаясь перед станцией. — Добро пожаловать в царство кипятка и бутербродов!
Она открыла тяжелую деревянную дверь, и герои оказались внутри. В небольшом помещении было тепло и пахло дымом и свежеиспеченным хлебом. За прилавком дремала пожилая женщина в пуховом платке. Увидев гостей, она удивленно подняла брови.
— Добрыня Никитична! — воскликнула она, улыбаясь. — Какими судьбами? Да ещё и с гостями!
— Да вот, Марь Иванна, беда приключилась, — сказала Добрыня, подходя к прилавку. — Самолет у них разбился. Чудом выжили. Надо их обогреть, накормить, да на поезд посадить.
— Самолет? — ахнула Марь Иванна. — Господи помилуй! Ну, проходите, проходите! Садитесь к печке, грейтесь! Сейчас чайку горячего налью, да пирожков дам.
Герои с благодарностью приняли её предложение и расселись вокруг большой чугунной печки. Добрыня сняла шапку-ушанку и шубу, и герои впервые смогли хорошо разглядеть её. Она была моложе, чем казалась снаружи, с яркими, выразительными чертами лица. Её голубые глаза лучились добротой и неукротимой энергией.
— Ну, рассказывайте, самураи, — сказала она, улыбаясь. — Что вы тут забыли, в нашей Сибири?
Герои по очереди рассказали свою историю, начиная с момента, как они сели в самолет в Японии. Они говорили о своей миссии, о Волдеморте, о Зокене, об агенте Смите. Добрыня слушала внимательно, изредка задавая вопросы. Марь Иванна, подливая им горячий чай и угощая пирожками, сочувственно качала головой.
— Эх, лихо вам пришлось, — сказала она, вздыхая. — Но ничего, прорветесь! Главное — верить в хорошее! А добро оно всегда побеждает!
В этот момент в станции послышался гудок приближающегося поезда. Добрыня вскочила на ноги.
— Ну, вот и ваш транспорт подоспел, самураи! — сказала она, улыбаясь. — Счастливого пути! И не забывайте про Сибирь! Здесь вас всегда ждут!
Она обняла каждого из героев на прощание, её объятия были крепкими и теплыми, словно солнечные лучи посреди зимы. Затем она вышла из станции, взяла медведя за поводок и скрылась в снежной мгле.
Герои, прощаясь с Добрыней и Марьей Ивановной, сели в поезд. Они смотрели в окно, как снежная тайга проплывает мимо, и думали о том, что им предстоит делать дальше. Их путь был далек от завершения. Но они знали, что они не одни. У них были друзья, союзники и надежда. И этого было достаточно, чтобы продолжать бороться. За себя, за друзей, за будущее мира.
Снег вихрился за окном, словно танцуя под музыку ветра. Герои уселись в теплом вагоне поезда Москва — Владивосток, с благодарностью вдыхая аромат чая и свежей выпечки. Они смотрели на удаляющуюся станцию, где на перроне стояла Добрыня со своим медведем, и махали им на прощание.
Внезапно дверь вагона распахнулась, и на пороге появилась сама Добрыня, её лицо сияло улыбкой. В одной руке она держала узелок с едой, в другой — поводок медведя, который неторопливо зашел в вагон, словно завсегдатай этого маршрута.
— А я с вами, самураи! — объявила Добрыня, весело подмигнув. — Одной скучно в тайге сидеть! Решила вас проводить до Москвы. А там, глядишь, и до Франции докатим!
Герои с удивлением и радостью смотрели на нее. Они не ожидали, что Добрыня решит сопровождать их дальше.
— Но… но как же твой медведь? — спросила Гермиона, с опаской поглядывая на огромного зверя. — Он же… он же не может ехать в поезде!
— А кто сказал, что не может? — усмехнулась Добрыня. — Мишка у меня воспитанный! Знает правила этикета! Он у меня и в театре был, и в цирке! А поезд — это для него проще пареной репы!
Мишка, словно подтверждая её слова, уселся на свободное место, сложив лапы на груди и с важным видом оглядывая вагон. Пассажиры, сидевшие рядом, с испугом и любопытством смотрели на необычного попутчика.
— Ну, что, самураи, располагайтесь поудобнее, — сказала Добрыня, развязывая свой узелок. — У меня тут для вас гостинец есть! Пирожки с капустой, да с картошкой! А ещё — медовуха! Настоящая, сибирская! Для сугреву!
Она разложила еду на столике, и герои с аппетитом набросились на пирожки. После долгой дороги и холода еда казалась им особенно вкусной.
— Спасибо, Добрыня, — сказал Гарри, с наполненным ртом. — Ты нас спасла.
— Да брось ты, — отмахнулась Добрыня. — Что там спасать-то! Дело житейское! Сегодня я вам помогла, завтра — вы мне! Жизнь — бумеранг! Что посеешь, то и пожнешь!
Она налила всем медовухи, и герои, чокнувшись пластиковыми стаканчиками, выпили за новую встречу, за дружбу и за удачу в их нелегком пути. Поезд набирал скорость, унося их вдаль, в сторону Москвы, а за окном проносились заснеженные пейзажи Сибири, словно кадры из сказки. Впереди их ждали новые приключения, новые испытания и новые встречи. Но сейчас, в теплом вагоне поезда, рядом с необычной и доброй Добрыней и её верным медведем, они чувствовали себя в безопасности. И это было главное.
Поезд ритмично стучал колесами, убаюкивая героев. За окном проплывали заснеженные леса, замерзшие реки и маленькие деревеньки, словно вырезанные из слоновой кости. В теплом вагоне пахло чаем, пирожками и… чем-то неуловимо магическим.
Добрыня, удобно устроившись на нижней полке, рассказывала героям сказки и былины о русских богатырях. Её голос, напевный и мелодичный, завораживал, унося их в мир древних легенд и волшебства. Мишка, развалившись на полу, похрапывал, изредка вздрагивая во сне.
— …А потом Илья Муромец взял свою палицу и как жахнет Соловья-разбойника! — рассказывала Добрыня, размахивая руками. — Тот аж с дуба свалился! Перья по всему лесу полетели!
— А он… он настоящий был, этот… Соловей-разбойник? — спросил Рон, с широко раскрытыми глазами.
— Настоящий, конечно! — ответила Добрыня, не моргнув глазом. — А то кто же ещё мог свистеть так, что деревья валились, а реки вспять текли?
— А… а ты тоже богатырша? — спросила Гермиона, с любопытством глядя на Добрыню.
— А то! — гордо ответила Добрыня, выпрямляя спину. — Я ж из рода Никитичей! У нас в крови богатырская сила!
Внезапно Гарри, который до этого молча сидел у окна, повернулся к Добрыне.
— Добрыня, — сказал он серьезно. — Ты сказала, что знаешь эти места. А… а ты не знаешь, где может находиться… Колдовстворец?
Добрыня задумалась, потирая подбородок.
— Колдовстворец… — протянула она. — Странное название. Не слыхала про такое. А что это?
— Это… это русская школа магии, — пояснила Гермиона.
— Школа магии? — Добрыня удивилась. — В Сибири? Не может быть! Тут только медведи да волки магией владеют!
— Но она существует, — настаивал Гарри. — Я… я чувствую это.
— Чувствуешь? — Добрыня скептически посмотрела на него. — Ну, не знаю… Тайга большая, всякое может быть. Но я тут живу уже много лет, и ни разу про никакую школу магии не слыхала.
— Может, она… она скрыта от посторонних глаз? — предположила Элен.
— Может, и скрыта, — согласилась Добрыня. — В тайге много тайн хранится. Но я вам вот что скажу, самураи. Если эта школа и существует, то найти её будет не просто. Тайга — она хитрая. Может запутать, заморочить, завести в такие дебри, что и костей не соберешь.
— Но мы должны попытаться, — сказал Гарри, его глаза горели решимостью. — Нам нужна любая помощь в борьбе с Волдемортом.
Добрыня вздохнула и покачала головой.
— Ну, что ж, самураи, — сказала она. — Раз вы так настроены, то я вам помогу. Чем смогу. Но я вас предупреждаю — легко не будет. Готовьтесь к трудностям. И к чудесам. В тайге всякое бывает.
Она замолчала, задумчиво глядя в окно. Поезд мчался вперед, унося героев навстречу неизвестности. Впереди их ждал долгий и опасный путь. Но они были готовы к нему. Они были вместе. И это было главное.
Дни сливались в один бесконечный стук колес. За окном проносились однообразные зимние пейзажи — бескрайние заснеженные леса, замерзшие реки, редкие деревеньки, словно застывшие во времени. В теплом вагоне поезда Москва — Владивосток герои пытались отогреться, отдохнуть и обдумать дальнейшие планы.
Добрыня, как и обещала, взяла на себя роль гида и защитника. Она рассказывала героям о Сибири, о её суровом климате, о её жителях, о её тайнах. Она учила их различать следы зверей на снегу, разводить костер в мороз, готовить еду из того, что удастся найти в лесу. Она делилась с ними своей мудростью, своими знаниями, своей силой.
— В тайге главное — не паниковать, — говорила она. — Спокойствие и только спокойствие! Как говорил Карлсон! А ещё — надо уметь слушать природу. Она многое может рассказать.
Мишка, верный спутник Добрыни, стал всеобщим любимцем. Он мирно дремал под сиденьем, изредка пофыркивая и вздрагивая во сне. Дети из соседних вагонов приходили посмотреть на него, с восхищением и немного с опаской трогая его густую шерсть.
Однажды вечером, когда за окном уже стемнело, Гарри снова заговорил о Колдовстворце.
— Добрыня, — сказал он. — Я все думаю об этой школе. Ты уверена, что её нет на твоих картах?
Добрыня, отхлебнув горячего чая, покачала головой.
— Уверена, Гарри, — ответила она. — Я эти места как свои пять пальцев знаю. Нет тут никакой школы магии. Если бы была — я бы знала. Слухи в тайге — быстрее поезда ходят.
— Но… но я же чувствую её, — настаивал Гарри. — Я знаю, что она где-то рядом. И Рицука говорил, что она… где-то в России.
— Рицука? — переспросила Добрыня, кивая на дремавшего Фудзимару. — Этот тихоня? Он-то откуда знает?
— Он многое знает, — сказала Маш, защищая Рицуку. — Он… мы из будущего.
— Из будущего?! — Добрыня чуть не подавилась чаем. — Вот это да! Ну и дела творятся в этом мире! Магия, Пожиратели Смерти, люди из будущего… Прямо сказка какая-то!
— Это не сказка, Добрыня, — сказал Гарри серьезно. — Это реальность. И нам нужна вся возможная помощь, чтобы справиться со всем этим. Мы должны найти Колдовстворец. Там мы сможем найти союзников и передадим им информацию о Волдеморте и Зокене… или узнаем…
Он проглотил окончание фразы, опасаясь говорить о том, о чем даже помыслить боялся.
— Так, — сказала Добрыня, задумчиво потирая подбородок. — Если эта ваша школа магии в России, то вам нужно ехать в… Питер. Это большой город, бывшая столица. Там всякое может быть. Даже школа магии. На Ладожском озере, говорят, чудеса водятся.
— Санкт-Петербург? — уточнила Гермиона. — На Ладоге? Да, что-то такое я читала…
— Значит, решено! — сказала Добрыня, решительно вставая. — В Москве пересядем на другой поезд и — в Питер! А пока… пора готовиться к призыву твоего Слуги, Гарри! Время не ждет!
Она посмотрела на Гарри с ожиданием. Гарри, чувствуя поддержку друзей и неожиданной союзницы из сибирской тайги, кивнул. Он знал, что ему предстоит важное испытание. Но он был готов к нему. Он был готов призвать своего Слугу и продолжить борьбу.
Аромат жареной курочки и доширака разносился по вагону, перемешиваясь с запахом чая и мандаринов. Герои, удобно устроившись на своих местах, с аппетитом ужинали. Добрыня, с характерной для неё практичностью, запасла для них провизии на всю дорогу.
— Ешьте, ешьте, самураи! — приговаривала она, подкладывая им ещё курочки. — В дороге сила нужна! Сытый голодного не разумеет!
— Спасибо, Добрыня, — сказал Гарри, с наполненным ртом. — Всё очень вкусно.
— А то! — усмехнулась Добрыня. — На российских вокзалах плохо не кормят! Тут вам не ваши заморские рестораны!
— Кстати, о заморском, — сказала Гермиона, откладывая в сторону пустой стаканчик из-под доширака. — Давайте обсудим нашу поездку в Японию. Кажется, мы так и не подвели итоги.
— А что подводить? — махнул рукой Рон. — Полетели, посмотрели, ничего не нашли, вернулись. Только самолет разбили.
— Рон, не будь таким пессимистом, — сказала Гермиона. — Мы все-таки чего-то добились. Мы спасли Сакуру.
— И посетили Махотокоро, — добавил Гарри. — Японские маги обещали нам помощь.
— И мы узнали, что Зокен работает с Волдемортом, — сказал Кирицугу. — Это важная информация.
— И мы встретили… ту девушку, — сказал Гарри, вспоминая загадочную незнакомку в военной форме. — Она сказала, что всё в моих руках. Интересно, что она имела в виду?
В этот момент Гарри случайно взглянул в окно. Несмотря на облачное небо, он увидел яркую звезду, которая словно следовала за поездом. Она была необычно большой и яркой, словно кто-то намеренно указывал им путь. Гарри почувствовал странное волнение, словно эта звезда была каким-то знаком. Знаком судьбы.
— Ребята, посмотрите, — сказал он, указывая на звезду. — Что это?
Все посмотрели в окно. Звезда продолжала сиять, несмотря на сгущающиеся облака.
— Красиво, — сказала Маш, завороженно глядя на неё.
— Странно, — пробормотал Рицука, нахмурившись. — Я не помню, чтобы на этом участке были такие яркие звезды.
— Может, это просто… метеорит? — предположила Гермиона.
— Нет, — сказал Гарри, качая головой. — Это не метеорит. Это… это что-то другое.
Он не мог отвести взгляда от звезды. Он чувствовал, что она каким-то образом связана с ним. С его судьбой. С его миссией.
На одной из станций в вагон ворвалась группа журналистов с камерами и микрофонами. Они были возбуждены и напористы, словно стая голодных волков, почуявших добычу.
— Вы пассажиры разбившегося самолета? — закричал один из них, тыча микрофоном в лицо Мордред. — Расскажите нам, что случилось! Как вам удалось выжить?
Добрыня, словно медведица, защищающая своих медвежат, встала перед героями, загораживая их от назойливых репортеров.
— А ну-ка, брысь отсюда! — рявкнула она, грозно нахмурившись. — Не видите, люди отдыхают! А вам лишь бы сенсацию раздуть! Идите своей дорогой! Не мешайте нам жить!
Журналисты, наткнувшись на такое сопротивление, нехотя отступили. Добрыня, удовлетворенно улыбнувшись, вернулась на свое место.
— Вот так-то! — сказала она, подмигнув героям. — С Добрыней Никитичной шутки плохи! Она вас в обиду не даст!
Поезд тронулся, оставляя позади суетливых журналистов и унося героев дальше, навстречу их судьбе. Звезда на небе продолжала сиять, словно немой свидетель их путешествия.
За окном менялись пейзажи. Бескрайняя тайга постепенно уступала место полям и перелескам, покрытым толстым слоем снега. Деревушки становились чаще, дома — больше и наряднее. Поезд приближался к Москве.
В вагоне, где ехали герои, царила спокойная и уютная атмосфера. Добрыня, устав от рассказов, дремала, удобно устроившись на нижней полке. Мишка, как и прежде, мирно похрапывал под сиденьем. Герои, укрывшись пледами, читали, разговаривали или просто смотрели в окно.
Гудако, которая ехала в соседнем вагоне вместе с остальными пассажирами разбившегося самолета, подошла к героям. Она выглядела задумчивой и немного грустной.
— Привет, ребята, — сказала она, присаживаясь рядом с Гарри. — Как дела?
— Нормально, — ответил Гарри, улыбаясь. — Спасибо Добрыне, мы в тепле и сытости.
— Добрыня — замечательный человек, — сказала Гудако, кивая в сторону спящей богатырши. — Она нам очень помогла.
— Да, она настоящий ангел-хранитель, — согласилась Гермиона.
— А как остальные пассажиры? — спросил Гарри. — Они в порядке?
— Вроде бы, да, — ответила Гудако. — Конечно, все в шоке после крушения. Но никто серьезно не пострадал. Кроме… ну, вы сами знаете.
Она понизила голос, вспоминая тех, кому не повезло. На некоторое время в вагоне повисла тишина.
— Кстати, — сказала Гудако, меняя тему разговора. — Я тут подумала… Наверное, нам стоит извиниться перед Добрыней. Мы ведь так и не поблагодарили её как следует.
— Ты права, — сказал Гарри. — Мы должны ей что-то подарить. В знак благодарности.
— Но что? — спросила Гермиона. — У нас же ничего нет. Все наши вещи остались в разбитом самолете.
— Что-нибудь придумаем, — сказал Гарри, задумчиво потирая подбородок. — В Москве точно найдется, что подарить.
— А как, кстати, нас столько в поезд умещается? — спросил Рон, оглядывая переполненный вагон. — Я думал, все билеты распроданы.
— После крушения МЧС связалось с руководством железной дороги, — пояснил Рицука, проснувшись. — Нам прицепили дополнительные вагоны. И предоставили бесплатный проезд.
— Вот это да! — удивился Рон. — Не ожидал такой оперативности.
— В экстренных ситуациях российские службы работают очень слаженно, — сказал Кирицугу, кивая. — Я знаю это не понаслышке.
— Это хорошо, — сказала Гудако. — Значит, мы сможем добраться до Москвы без проблем. А там… там уже будем думать, что делать дальше.
Она улыбнулась, и все почувствовали, как в вагоне стало теплее и уютнее. Гудако обладала особым даром — она умела создавать атмосферу спокойствия и уверенности вокруг себя. Даже в самой сложной ситуации она не теряла присутствия духа и оптимизма. И это очень помогало героям не падать духом и продолжать свой путь.
Поезд, словно огромный стальной змей, продолжал свой путь на запад. За окном мелькали заснеженные поля, темные леса, замерзшие реки. В вагоне, где ехали герои, царила полудрема. Добрыня спала, удобно устроившись на нижней полке, её ровное дыхание нарушало лишь изредка похрапывание Мишки.
Гарри сидел у окна, задумчиво глядя на проплывающие мимо пейзажи. Он всё ещё видел ту странную звезду, которая словно следовала за ними. Он пытался понять, что она значит, какую роль она играет в его судьбе.
Рон и Гермиона, уставшие от долгой дороги, дремали, прислонившись друг к другу. Жанны, словно неутомимые стражи, молча сидели напротив, их взгляды были устремлены в никуда. Тесла, закутавшись в плед, что-то бормотал себе под нос о магнитных полях и электрических разрядах. Кирицугу, как всегда собранный и внимательный, наблюдал за окружающей обстановкой, его рука непроизвольно поглаживала рукоять кинжала, скрытого под одеждой. Маш тихо читала книгу, а Фуо, свернувшись клубочком у неё на коленях, мирно спал. Гудако, вернувшись в свой вагон, завела разговор с несколькими пассажирами, узнавая об их жизни и делясь своими невероятными историями из параллельных миров.
Внезапно поезд резко затормозил, и пассажиры с испуганными криками покатились со своих мест. Добрыня проснулась и, мгновенно оценив ситуацию, крепко встала на ноги.
— Что случилось? — спросил Гарри, пытаясь удержать равновесие.
— Не знаю, — ответила Добрыня, нахмурившись. — Какая-то неполадка, наверное. Сейчас узнаю.
Она вышла в коридор, а вернувшись через несколько минут, сказала:
— Говорят, снежный занос на путях. Придется ждать, пока расчистят.
— И долго ждать? — спросил Рон, разочарованно вздыхая.
— Не знаю, — пожала плечами Добрыня. — Может, час, может, два. А может, и всю ночь. В тайге всякое бывает.
— Что ж, — сказала Гермиона, вздыхая. — Придется набраться терпения.
Она открыла книгу и погрузилась в чтение, пытаясь отвлечься от неприятной ситуации. Остальные герои тоже нашли себе занятия. Кто-то дремал, кто-то разговаривал, кто-то просто смотрел в окно, наблюдая за снежной бурей, которая разбушевалась за пределами вагона. Время тянулось медленно, словно застывшая река. Герои ждали, когда поезд снова тронется с места, унося их дальше, навстречу своей судьбе. И никто из них не подозревал, что эта вынужденная остановка станет началом новых, ещё более невероятных приключений.
Снег валил густыми хлопьями, ветер завывал, словно разъяренный зверь. Пассажиры разбившегося самолета, укутанные в теплые одеяла, стояли небольшой группой возле поезда, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу. Рабочие, словно муравьи, копошились вокруг снежного завала, пытаясь освободить пути.
— Ну и метелица! — сказала Добрыня, поплотнее закутываясь в шубу. — Прямо как в сказке! Морозко, не иначе!
— Надеюсь, скоро расчистят, — пробормотал Рон, ежась от холода. — Замерзну совсем.
— Терпение, самурайчик, терпение! — улыбнулась Добрыня. — В Сибири без терпения никак! Москва слезам не верит!
Гарри стоял немного в стороне, задумчиво глядя на бушующую снежную стихию. Он всё ещё чувствовал ту странную связь со звездой, которая продолжала мерцать на небе, словно немой укор. Он знал, что ему нужно действовать, что он не может больше ждать.
— Ну и метелица! — сказала Добрыня, поплотнее закутываясь в шубу. — Прямо как в сказке! Морозко, не иначе!
— Надеюсь, скоро расчистят, — пробормотал Рон, ежась от холода. — Замерзну совсем.
Гарри стоял немного в стороне, погруженный в свои мысли. Снежная буря, бушующая вокруг, словно отражала хаос, царивший в его душе. Он вспомнил слова принцессы в военной форме: «Всё в твоих руках». Вспомнил разрушенный Лондон, гибель Сириуса, беспомощность перед лицом агента Смита и Волдеморта. Вспомнил уроки Рицуки о Слугах и о Войне за Святой Грааль. Он понимал, что не может больше оставаться в стороне, что он должен взять на себя ответственность за судьбу мира. Он должен стать сильнее.
Он повернулся к Рицуке и Гудако, его лицо было решительным.
— Я долго думал, — сказал он, его голос был тихим, но твердым. — Я видел, на что способен Волдеморт. На что способен Смит. Я… я больше не могу просто наблюдать. Я должен сражаться. И для этого мне нужна сила. Мне нужен… Слуга.
Рицука и Гудако переглянулись. Они видели, что Гарри повзрослел, что он готов принять на себя бремя Мастера.
— Ты уверен, Гарри? — спросил Рицука, его голос был серьезным. — Это не игра. Это… это опасный путь.
— Я уверен, — кивнул Гарри. — Я готов.
В этот момент он почувствовал резкую боль в правой руке. Он посмотрел на ладонь и увидел, что на ней появился светящийся золотистый крест — знак Грааля.
— Что это?! — воскликнула Маш, удивленно глядя на знак.
Кирицугу, который молча наблюдал за происходящим, подошел к Гарри. Его глаза были широко раскрыты, а лицо выражало смесь удивления и тревоги.
— Это… это знак Грааля, — прошептал он, его голос был полон благоговения. — Он… он избрал тебя, Гарри. Он признал тебя достойным стать Мастером. У меня… у меня тоже был такой знак… прежде.
Он показал Гарри свою левую руку, на которой остался только бледный шрам и Командные Заклинания.
— Грааль сам решил дать тебе шанс, Гарри, — сказал Рицука, его голос был серьезным. — Это… это большая ответственность. Ты должен выбрать — принять этот дар или отказаться от него.
Гарри посмотрел на знак Грааля на своей руке, затем на лица своих друзей. Он знал, что это решение может изменить всю его жизнь. Но он также знал, что у него нет выбора. Он должен принять этот дар и использовать его для борьбы со злом.
— Я принимаю, — сказал он твердо, и золотистый крест на его ладони вспыхнул с новой силой.
Кирицугу, увидев знак Грааля на руке Гарри, вздохнул. В его глазах мелькнула тень печали.
— Значит, судьба распорядилась так, — прошептал он. — Будь осторожен, Гарри. Путь Мастера — это путь одиночества и боли.
— Я знаю, — кивнул Гарри, его лицо было серьезным и сосредоточенным.
— Не бойся, Гарри, — сказала Маш, её голос был полон тепла и поддержки. — Мы с тобой. Мы тебе поможем.
— Спасибо, Маш, — улыбнулся Гарри.
Когда они отошли от поезда на достаточное расстояние, где никто не мог их заметить, герои переглянулись между собой.
— Ну что, британский богатырь, готов? — спросила Добрыня, её глаза лучились азартом. — Сейчас мы устроим настоящее магическое шоу!
Гарри кивнул и, доставая флакончик с краской, начал рисовать Круг Призыва прямо на снегу. Красная краска ярко выделялась на белоснежном фоне, словно капли крови на алтаре. Он вкладывал в каждый штрих, в каждый символ всю свою волю, всю свою надежду. Вокруг него собрались друзья, молча наблюдая за ритуалом. Даже Добрыня и её медведь притихли, словно чувствуя важность момента.
Когда круг был закончен, Гарри отошел на шаг назад и начал читать стих Призыва. Его голос, наполненный силой и решимостью, прорезал вой ветра и скрип снега.
— Серебряный и железный свет, сквозь три великих слова проявленных.
Пусть эта чаша, не простая чаша, а сердце самого мироздания,
Вращает колесо времен, плетя нити судеб из прошлого, настоящего и будущего.
Пусть рухнет стена между мирами, и герои истории ответят на мой зов.
Я призываю тебя, Слуга!
Приди ко мне, по моему призыву, и стань моей силой, моим щитом!
Свидетелями сего завета станут небеса и земля!
Круг вспыхнул ослепительным светом, воздух задрожал, словно от мощного удара. Магическая энергия хлынула из центра круга, распространяясь волнами по округе. Снег вокруг растапливался, образуя проталины. Деревья склонялись, словно в поклоне.
В центре круга начало формироваться нечто. Сначала это было лишь размытое свечение, потом оно стало принимать более четкие очертания. Постепенно из света выступила фигура…
Фигура, окутанная сиянием, становилась все четче, ее очертания проступали сквозь свет, словно из тумана. Но вдруг…
Резкий свист рассек воздух. Из темноты леса вылетело несколько заклинаний, направленных прямо в Гарри. Он не успел даже вскрикнуть. Одно из заклинаний ударило его в плечо, отбросив назад, за пределы Круга Призыва. Другое — попало в сам круг, вызвав мощный взрыв магической энергии.
Круг взорвался ослепительным светом и жаром, разбрасывая во все стороны снег и обломки льда. Гарри, уже раненный, оказался в эпицентре взрыва. Волна магической энергии ударила его с неимоверной силой, отбросив на несколько метров.
Жанна Альтер, с криком ужаса, бросилась к нему, пытаясь закрыть его своим телом. Она приняла на себя основной удар, но и сама получила ранения.
— Гарри! — закричала она, падая на колени рядом с ним. — Гарри! Очнись!
Она попыталась приподнять его, но он был без сознания. Его лицо было бледным, а дыхание — прерывистым. На плече темнело пятно крови, а на теле были видны ожоги от магического взрыва. Он выглядел так, словно был на грани между жизнью и смертью.
Из леса вышли Пожиратели Смерти, их лица были искажены злобными улыбками. Они направили свои палочки на героев, готовые добить их.
— Ну что, самураи, — прошипел один из них, его голос был полон злорадства. — Вот и пришел ваш конец!
— Не так быстро! — крикнула Добрыня, вставая между Пожирателями и героями. — Пока я жива, вам их не достать!
Она взяла свой посох покрепче и приготовилась к бою. Мишка, рыча, встал рядом с ней, оголив острые клыки. Жанны, Тесла, Кирицугу, Маш, Рон, Гермиона, Гудако — все они встали плечом к плечу, готовые защищать раненого Гарри. Они знали, что им предстоит неравный бой. Но они не собирались сдаваться. Они будут сражаться до последнего вздоха. Ради Гарри. Ради дружбы. Ради надежды.
Рицука и Гудако осторожно подняли Гарри и, поддерживая его с обеих сторон, понесли к поезду. Каждый шаг давался им с трудом. Снег и ветер били им в лицо, но они упорно двигались вперед, не оборачиваясь. Они должны были спасти Гарри. Они должны были добраться до поезда. Они должны были выжить.

Глава 183. Главный ритм

Белизна. Безграничная, обволакивающая, поглощающая. Ни звука, ни запаха, ни ощущения собственного тела. Пустота, в которой растворяется сознание. Затем, словно прокол в этой белой пленке, вспышка.
Не Лондон. Не Хогвартс. Фрагмент иной реальности. Гарри парит над землей, бесплотный наблюдатель, затерянный в лабиринте мерцающих коридоров. Голоса, обрывки фраз, шепот — сливаются в нестройную какофонию, эхом отдающуюся в пустоте. Чувство тревоги, непонятной и липкой, словно паутина, опутывает его.
Резкая смена декораций. Мрачные своды Хогвартса. Урок зельеварения. Профессор Снейп, с лицом, словно бы высеченном из суровой гранитной породы, и привычной язвительной усмешкой, склоняется над кипящим котлом. Густая, изумрудно-зеленая жидкость бурлит, источая едкий, пряный аромат.
— Поттер, — его голос, пропитанный ядовитым сарказмом, рассекает воздух, — осмелитесь ли вы предположить, что произойдет при смешении асфоделевого порошка с настойкой полыни? Не знаете? Как и ожидалось. Ваши мысли, по всей видимости, витают где-то в облаках, в сладких грезах о квиддиче.
Гарри пытался ответить, но горло, как казалось сдавил невидимый обруч. Холодный пот струился по спине, предчувствие неминуемой беды запульсировало в висках.
Вспышка. Площадь Гриммо, 12. Сумеречные сумерки окутывали окрестности, погружая все вокруг в мягкий, приглушенный полумрак. Сириус, с глазами, сияющими теплом и нежностью, терпеливо наставлял Гарри, обучая его вызывать Патронуса. Рядом стояли его мама и папа, их лица озаряли ласковые, любящие улыбки.
— Гарри, — его голос, словно бальзам, согревающий душу, — сконцентрируйся. Вспомни самый счастливый момент своей жизни. Ярко, во всех деталях. И выпусти эту радость, это ликование наружу.
Гарри зажмуривает глаза, но вместо желанных, радостных воспоминаний перед его внутренним взором вновь и вновь встает лицо Сириуса, искаженное смертельной агонией, его последние мгновения, полные для Гарри невыносимой боли и отчаяния.
Мгновенный переход. Разрушенный, опустошенный Лондон. Апокалиптический, леденящий душу пейзаж. Руины зданий, словно скелеты гигантских чудовищ, вздымались к багровому, зловещему небу. Пожиратели Смерти, черные, зловещие тени среди хаоса и разрухи, шествовали по улицам, сея смерть и безжалостное разрушение. Волдеморт, с лицом, искаженным триумфом и безумным ликованием, воздел к небу золотую чашу Грааля. От нее исходило пульсирующее, зловещее сияние, словно биение черного, порочного сердца.
— Наконец-то! — его голос, пропитанный торжеством и ядовитой злобой, разнесся над разрушенным городом. — Власть! Бессмертие! Весь мир у моих ног!
Гарри попытался крикнуть, предостеречь, но его голос потерялся в беззвучном, отчаянном крике. Ужас, леденящий и парализующий, сковал его, словно зажав в ледяные тиски.
Вспышка. Роскошный, сверкающий Париж. Изысканный ресторан, мерцающий хрустальными люстрами и золотом. Зокен и Волдеморт, словно два хищных, беспощадных зверя, склонились над столом, покрытым изысканными, но нелепыми в этой атмосфере зла блюдами. Зокен, с лицом, напоминающим иссохшую, безжизненную маску, и глазами, блестящими хитростью и жестокостью, постукивал костяшками пальцев по полированной поверхности стола.
— Мой дорогой Том, — его голос звучал как сухой, шелестящий шепот осенних листьев, — наши пути сходятся. Мы оба жаждем власти, мы оба стремимся к вечной жизни. Вместе мы непобедимы.
Волдеморт, с лицом, белым как мел, и глазами, пылающими холодным, безжалостным огнем, медленно, с леденящим душу спокойствием, кивнул.
— Да, Зокен, — его голос напоминал ледяной, режущий сквозняк, — вместе мы перекроим этот мир. И никто не в силах нам помешать.
Яркая вспышка озарила мрачную, подземную лабораторию, заливая ее холодным, мерцающим светом. Воздух гудел от работающих приборов, насыщенный резким запахом озона и металла. Окабе, Курису и Сузуха, словно призрачные фигуры, склонились над сложной схемой, исчерченной загадочными символами. На их лицах отражались следы изнурительной усталости и бессонных ночей.
Голос Курису, полный тревоги, дрожал, словно натянутая струна:
— Окабе, ты абсолютно уверен, что это сработает? Мы рискуем разорвать пространственно-временной континуум!
Окабе ответил стальным, непоколебимым тоном:
— Курису, я знаю, что делаю. Мы обязаны исправить прошлое, чтобы спасти будущее. Нет другого выхода.
В голосе Сузухи звучала едва сдерживаемая паника:
— А если мы только ухудшим ситуацию? Если мы создадим еще большую катастрофу?
Окабе отрезал, его взгляд горел фанатичным огнем:
— Мы не можем себе позволить сомневаться. На кону судьба всего человечества.
Мрачная, душная комната, словно зловещая камера пыток, поглощала их своей гнетущей атмосферой. За окном бушевал яростный шторм, ветер выл, подобно раненому зверю. Снейп и Семирамида стояли у окна, окутанные тяжелым, напряженным молчанием, словно перед надвигающейся грозой.
Голос Снейпа, хриплый и глухой, словно доносящийся из-под земли, нарушил гнетущую тишину:
— Семирамида, вы действительно верите, что это единственный способ? Цена может оказаться непомерной.
Медленно повернувшись к нему, Семирамида ответила твердым, решительным тоном, в ее глазах застыл холодный блеск, подобный отблеску стали:
— Северус, мы не вправе дать ему победить. Мы должны остановить его, какими бы ни были последствия. Даже ценой собственной жизни.
Она коснулась его руки своими длинными, тонкими пальцами. Снейп вздрогнул, но не отстранился. На мгновение в его глазах мелькнуло что-то похожее на нежность, словно трепетная искра, затаенная за толщей льда.
Белоснежная тайга, бескрайняя и безмолвная, простиралась вокруг. Железнодорожные пути уходили в бесконечную даль, словно серебряная нить, теряющаяся в ослепительной белизне. Рицука, Гудако, Гермиона и Рон склонились над неподвижным телом Гарри, их лица исказились отчаянием и страхом.
Отчаянный крик Рона разорвал тишину:
— Гарри! Очнись, пес тебя побери!
Гудако проверяла пульс, ее лицо было бледным, а губы сжаты в тонкую линию.
— Он жив, — ее голос едва слышался, — но в критическом состоянии. Нам нужно убираться отсюда. Немедленно.
Рицука кивнул, его взгляд был сосредоточен и решителен.
— Пожиратели Смерти не заставят себя ждать, — произнес он. — Каждая секунда на счету.
Напряжение нарастало, словно грозовые тучи, готовые разразиться в любой момент. Им предстояло совершить отчаянный побег, пока не стало слишком поздно.
Уютная комната, залитая мягким, приглушенным светом, создавала атмосферу умиротворения и тепла. Дадли, с непривычной для него серьезностью, тщательно полировал свою метлу, внимательно изучая каждую деталь, каждую царапинку. Коянская с легкой, ободряющей улыбкой наблюдала за ним, словно верная подруга, любующаяся своим избранником.
Ее голос, мягкий и обволакивающий, словно теплое молоко, нарушил тишину:
— Дадли, ты делаешь невероятные успехи в своих тренировках. Тебя ждет великое будущее. Я верю в тебя.
Дадли поднял голову и ответил улыбкой, в его глазах зажегся огонек гордости и решимости.
— Спасибо, Коянская, — сказал он твердым голосом. — Я не подведу.
Их взгляды встретились, и в этот момент между ними возникло ощущение глубокой связи и взаимопонимания, словно они делили на двоих одну судьбу, одну мечту.
Заснеженные вершины Альп, острые пики которых, словно клыки гигантского зверя, вгрызались в небо, создавали величественную, но пугающую картину. На краю бездонной пропасти стояли Волдеморт и Зокен, подобно двум темным божествам, взирающим на мир с высоты своего могущества. Ветер свистел в ушах, разнося обрывки их разговора.
Голос Волдеморта был холоден и резок, словно треск ломающегося льда:
— Зокен, скоро все это будет лежать у наших ног. Мы будем править миром.
Зокен издал хриплый, леденящий душу смешок, от которого по спине бегали мурашки.
— Да, мой дорогой Том, — его голос был скрипучим и пронзительным, словно скрежет металла по стеклу, — мир еще не видел такой мощи.
Их взгляды встретились, в них отражалось безграничное честолюбие и жажда власти, словно они уже ощущали вкус грядущей победы. Ледяные ветры Альп, казалось, вторили их зловещим замыслам.
Скромная больничная палата, пропитанная резким запахом антисептиков, создавала гнетущую, безрадостную атмосферу. На узкой больничной койке лежал Широ Эмия, бледный и истощенный, словно прозрачный призрак. Кирицугу сидел рядом, бережно держа его за руку. В его глазах отражались боль и сострадание.
Его голос, теплый и ласковый, словно луч солнца, пробивающийся сквозь тучи, нарушил тишину:
— Широ, все будет хорошо. Я с тобой. Ты не один.
Кирицугу склонился ближе, его взгляд был полон нежности и решимости защитить этого хрупкого, измученного юношу. Казалось, в этот момент он готов был отдать все, лишь бы вернуть Широ к жизни, вырвать его из цепких объятий болезни.
Тишина палаты сгустилась, становясь почти осязаемой, но в ней теперь звучала нотка надежды, словно первые проблески рассвета, пробивающиеся сквозь ночную мглу.
Выжженная, безжизненная земля, покрытая серым пеплом, простиралась до самого горизонта. Обломки зданий, словно надгробные памятники, возвышались над этим мрачным, безмолвным ландшафтом. В воздухе витал удушливый запах гари и смерти. Гарри видел разбросанные по земле скелеты, безмолвные свидетели какой-то ужасной катастрофы. Он слышал стон ветра, словно плач погибших душ, эхом разносящийся по этой безжизненной пустоши.
Это было будущее, которое ждало их всех, если он не сделает правильный выбор. Гарри содрогнулся, представив, как эта картина разрушения и отчаяния станет реальностью. Он должен был найти в себе силы, чтобы предотвратить эту участь, любой ценой. Ведь на кону стояла судьба всего мира.
Тяжесть этого осознания давила на него, словно непосильный груз, но Гарри знал, что отступать некуда. Он должен был найти в себе мужество и решимость, чтобы встретить грядущие испытания лицом к лицу.
Мерцающее пространство, наполненное потоками магической энергии, окружало Гарри со всех сторон. В центре этого сияющего вихря возвышался Грааль, излучая ослепительный, завораживающий свет, притягивающий к себе взгляд Гарри. Могущественный, загадочный голос проник в его сознание, заполняя его целиком.
— Гарри Поттер, — голос вибрировал в воздухе, словно раскаты грома, — ты видел возможные варианты будущего. Ты знаешь, что произойдет, если ты откажешься от своего предназначения. Выбор за тобой. Измени судьбу мира. Или прими его гибель. Грааль ждет.
Гарри ощущал, как этот голос проникает в самую глубину его души, взывая к его решимости и чувству долга. Перед ним открывались две дороги — одна вела к спасению, другая — к катастрофе. Он должен был сделать выбор, от которого зависела судьба всего человечества. Время стремительно утекало сквозь пальцы, и Гарри знал, что медлить больше нельзя.
Хрустальный гроб, словно ледяная колыбель, покоился в центре мерцающего пространства. В нем, прекрасная и безжизненная, лежала Айрисфиль. Ее лицо было спокойно, словно она видела прекрасные сны, но Гарри знал, что это лишь маска смерти. И он знал, что эта трагедия — его вина.
Сердце Гарри сжималось от невыносимой боли и горечи. Он подошел ближе, глядя на ее умиротворенные черты, и ощущал, как его душу разрывает чувство вины и отчаяние. Как он мог допустить это? Как он мог потерять ее?
Гарри опустился на колени, его пальцы нежно коснулись хрустального саркофага, словно пытаясь сквозь ледяную преграду дотянуться до ее холодной руки. Слезы отчаяния застилали ему глаза, но он не мог отвести взгляда от ее прекрасного, неподвижного лица.
— Айрисфиль, — прошептал он, его голос дрожал от боли, — прости меня. Я не смог тебя спасти. Я подвел тебя…
Тишина, нарушаемая лишь его сдавленными всхлипами, давила на него, словно непосильный груз. Гарри чувствовал, как надежда покидает его, оставляя лишь бесконечное отчаяние.
Вспышка. Белизна. Пустота. И тишина, глубокая и бездонная, словно забвение…
Японский сад, утопающий в нежном, розовом цвете цветущей сакуры, создавал атмосферу умиротворения и красоты. Легкий ветерок играл с лепестками, кружа их в воздухе, словно розовый, воздушный снег.
В центре этой очаровательной картины стоял Том Реддл, в безупречном белом костюме, наблюдая за Сакурой — недавно еще носившей фамилию Мато — которая пыталась управлять своей магией. Ее лицо было сосредоточенным, брови слегка нахмурены, а вокруг нее вились тонкие струйки фиолетовой энергии, пульсируя и искрясь.
Голос Тома, ровный и спокойный, лишенный привычной язвительности, нарушил тишину:
— Сосредоточься, Сакура. Ты должна чувствовать магию, контролировать ее поток. Не бойся своей силы.
Сакура закрыла глаза, сделав глубокий, успокаивающий вдох. Фиолетовые струйки стали ярче, их движения — более плавными и уверенными. На губах Тома появилась легкая, одобряющая улыбка, словно он наблюдал за распускающимся цветком, раскрывающим всю свою красоту.
Этот момент казался застывшим во времени, наполненным гармонией и умиротворением, словно само пространство замерло, чтобы не нарушить хрупкое равновесие.
Транссибирский экспресс, словно стальной дракон, мчался сквозь бескрайние просторы заснеженной Сибири. За окном проплывали сказочные царства заснеженных лесов, но внутри купе царила атмосфера отчаяния и тревоги.
Рицука, Гудако, Гермиона и Рон окружили Гарри, пытаясь привести его в чувство. Их лица были бледны, а движения — нервными и суетливыми.
Голос Рона, дрожащий от беспокойства, нарушил тишину:
— Нужно что-то делать! Он умирает!
Гудако пыталась сохранять спокойствие, хотя в ее глазах читался неприкрытый страх:
— Терпение, Рон. Мы делаем все, что в наших силах.
Гермиона лихорадочно перелистывала страницы толстого тома по магическому целительству, ее пальцы дрожали:
— Здесь должно быть что-то… какое-то заклинание…
Рицука, с лицом, искаженным беспокойством, смотрел на Гарри. Он чувствовал, как магическая энергия покидает его друга, словно песок, утекающий сквозь пальцы. Время стремительно утекало, и они должны были найти способ спасти Гарри, пока не стало слишком поздно.
Мрачный, незнакомый город, обратившийся в настоящий ад на земле, предстал перед Гарри. Небо было затянуто черным, удушливым дымом, сквозь который пробивались багровые отблески яростного пламени. Воздух был насыщен запахом гари, пыли и смерти. Разрушенные здания, словно выпотрошенные гиганты, изрыгали из себя языки огня. Уцелевшие стекла окон и вывески магазинов, потускневшие и искореженные, бессильно взирали на творящийся внизу хаос.
Маглы и волшебники сцепились в ожесточенной, смертельной схватке. Заклинания пронзали воздух, оставляя за собой разноцветные следы пламени. Пули рикошетили от магических щитов, а взрывы сотрясали саму землю. Крики боли и ужаса сливались в непрерывный, леденящий душу стон.
Гарри видел, как зеленое пламя Авада Кедавра прорезает толпу, оставляя за собой безжизненные тела. Он видел, как маглы, вооруженные огнеметами и автоматами, беспощадно расстреливают волшебников. Он видел детей, прячущихся в руинах, их лица искажены страхом и отчаянием.
В небе сверкали молнии, словно сама природа негодовала на это безумие. Они освещали картину разрушения холодным, безжалостным светом, обнажая весь ужас происходящего. Дождь, смешанный с пеплом, лился с неба, словно слезы по погибшему миру.
Это была не просто битва. Это был конец. Конец всего, что ему дорого. Конец мира, каким он его знал. И это будущее, которое он обязан был предотвратить. Любой ценой.
Ослепительная вспышка озарила мерцающее пространство. Священный Грааль, словно пульсирующее сердце вселенной, излучал волны могущественной магии, заставляя воздух вокруг вибрировать от энергии. Голос, глубокий и настойчивый, словно гром среди ясного неба, эхом разносился в самые потаенные уголки души Гарри Поттера.
— Время неумолимо истекает, Гарри Поттер, — провозгласил голос, отдаваясь в его сознании. — Пришел час сделать свой выбор, принять свою судьбу. Стань Мастером Грааля.
Вспышка… Тьма.
Ритмичный стук колес транссибирского экспресса, словно сердцебиение самого поезда, отдавался в висках Гарри, одновременно убаюкивая и тревожа. Тесное купе, залитое мерцающим светом лампы, казалось ловушкой, в которой застыло время. Воздух, спертый и тяжелый, был пропитан запахом железа и магических зелий, создавая атмосферу напряжения и тревоги.
Лица Рицуки, Гудако, Гермионы и Рона, освещенные призрачным светом, казались восковыми масками, скрывающими бурю эмоций. Напряжение, густое и липкое, словно паутина, нависло в воздухе, сгущаясь с каждой секундой.
Рицука, с глубокой морщиной между бровей, словно вырезанной ножом, сосредоточенно всматривался в лицо Гарри. В его глазах читались беспокойство и тень безысходности — он видел слишком много смерти и боли, и сейчас боялся потерять еще одного друга.
Гудако, бледная и изможденная, с темными кругами под глазами, напоминавшими синяки, осторожно провела рукой по лбу Гарри. Ее прикосновение было легким и нежным, словно перышко. На ее лице отпечатались следы недавних испытаний: царапины, ссадины, ожоги. Но в ее глазах, несмотря на усталость, горел огонек непоколебимой решимости. Она не сдастся, будет бороться за него до конца.
И тут Гарри увидел ее прошлое — обрывки воспоминаний, острые и болезненные, словно осколки разбитого стекла. Безжалостные тренировки, кровавые сражения, горькие потери, оставляющие зияющую пустоту в душе. Он видел, как она, сжавшись в комок на холодном каменном полу, беззвучно плакала, кусая губы до крови, чтобы не выдать своего отчаяния. Но вновь и вновь поднималась, сжимая в руках окровавленный меч, готовая встретить смерть лицом к лицу. Эта хрупкая и нежная, словно цветок, девушка скрывала в себе стальной стержень, несокрушимую волю и невероятную внутреннюю силу, которую сейчас направляла на спасение Гарри Поттера.
Ослепительная вспышка промчавшейся мимо осветительной мачты озарила тесное купе, заставив Гермиону вздрогнуть. Бледная и взволнованная, она лихорадочно перелистывала страницы толстой книги, отчаянно пытаясь найти нужное заклинание, способное помочь Гарри.
Рон, с лицом, искаженным беспокойством, крепко сжимал руку друга, словно боялся его отпустить. В его глазах читались тревога и решимость — он был готов на все, лишь бы спасти Гарри. Эти двое, верные и преданные, дорожили своим другом больше всего на свете. Они были готовы пожертвовать всем ради его спасения.
Напряжение в воздухе было осязаемым, словно электрический ток, пронизывающий каждую клеточку тела. Время, казалось, замерло, оставив их наедине с надвигающейся опасностью. Но Гермиона и Рон не собирались сдаваться — в их глазах горел огонь решимости, готовых встретить любые испытания, лишь бы вырвать Гарри из лап надвигающейся тьмы.
Ослепительная вспышка озарила разрушенный, охваченный пламенем мир. Оглушительные раскаты грома сотрясали воздух, перемешиваясь с отчаянными криками и душераздирающими стонами. Повсюду бушевали взрывы, разбрасывая в стороны обломки и пепел, словно демонстрируя безжалостную мощь разрушения.
Гарри, стоя посреди этого апокалиптического пейзажа, ощущал леденящий душу ужас и безысходность. Это было то самое будущее, которое он должен был предотвратить любой ценой. Перед ним открывалась картина полного краха и гибели, оставляющая глубокий отпечаток в сердце и сознании.
Языки пламени, словно алчные демоны, пожирали все на своем пути, оставляя после себя лишь обугленные руины и пустоту. Воздух был насыщен запахом гари, крови и отчаяния, создавая гнетущую атмосферу, от которой захватывало дух.
Гарри понимал, что он должен любой ценой предотвратить это ужасающее будущее, спасти мир от полного уничтожения. Он не имел права на ошибку — от его решений и действий зависела судьба всего сущего. Осознание этой колоссальной ответственности придавало ему сил и решимости, закаляя его волю и подталкивая к решительным шагам.
Ночное небо над бескрайней Сибирью простиралось бескрайним куполом из черного обсидиана, усыпанным мириадами мерцающих звезд. Среди этой холодной россыпи одна звезда горела особенно ярко, пульсируя теплым, золотистым светом и оставляя за собой тонкий, едва заметный след, словно кисть невидимого художника проводила по небесному холсту.
Но вдруг Гарри понял, что это не звезда. Это была она — принцесса в военной форме, парящая высоко над землей. Ее фигура, очерченная призрачным сиянием, казалась неземной, принадлежащей иному, более возвышенному миру. Ветер играл с ее длинными, серебристыми волосами, развевающимися на ветру, словно флаг. На ее лице, прекрасном и холодном, словно высеченном из мрамора, читались сосредоточенность и тревога. Ее пронзительный, внимательный взгляд был устремлен вниз, на змеящийся по заснеженной тайге поезд.
Она протянула руку в сторону поезда, словно пытаясь защитить его от невидимой, но от того не менее реальной опасности. В этом жесте ощущались сила и решимость, готовность встать на защиту тех, кто ей дорог. И хотя Гарри не знал ее имени и не понимал ее мотивов, он чувствовал, что она — их союзник, их последняя надежда в этой сгущающейся тьме.
Под безмолвным взором миллиардов звезд, озаряющих бескрайнее ночное небо, Гарри впервые ощутил слабый луч надежды, пробивающийся сквозь окутывающую их тревогу и отчаяние.
Вспышка… Тьма.
* * *
Транссибирский экспресс стремительно рассекал ночную тьму, словно грозный стальной монстр, неумолимо пробивающий себе путь сквозь бескрайнюю заснеженную пустыню. За окном мелькали призрачные, завораживающие пейзажи: заснеженные сосны, темные очертания величественных холмов, мерцающие огоньки далеких деревень. В уютном купе, залитом мягким, приглушенным светом лампы, царила умиротворяющая тишина, нарушаемая лишь размеренным, ритмичным стуком колес.
Жанна д’Арк Альтер стояла у окна, ее взгляд был устремлен в даль, в бесконечную ночную даль. Холодный ночной воздух, проникающий сквозь щели в раме, обжигал ее лицо, но она, казалось, не замечала этого. На ее обычно суровом, словно вылепленном из белоснежного фарфора лице отражалась непривычная, мягкая задумчивость. Легкая, едва заметная улыбка трепетала на ее губах.
Ее мысли были поглощены образом Гарри.
Перед ее внутренним взором вспыхивали яркие, живые обрывки воспоминаний: их первая встреча в Хогвартсе, ее раздражение и его недоумение, их сражения бок о бок, плечом к плечу, против общего врага, его безрассудная храбрость и ее холодная, непоколебимая решимость, его солнечная, теплая улыбка, словно луч света, пробивающийся сквозь тучи.
В ее груди шевелилось что-то незнакомое и тревожное, чувство, которое она не могла определить, не могла облечь в слова. Оно было подобно тлеющему угольку, готовому в любой момент разгореться ярким пламенем. Она нахмурилась, отгоняя эти мысли. Сейчас не время для эмоций, сейчас время для борьбы. За Гарри. За их общее будущее.
Жанна сжала кулаки, ее взгляд стал твердым и решительным. Что бы ни случилось, она защитит его. Даже ценой собственной жизни. В этом она была абсолютно уверена.

Глава 184. Зеркало Истины

Сознание Гарри медленно возвращалось, словно сквозь густой туман. Осколки снов, тревожных и неясных, еще цеплялись за края восприятия. Разрушенный Лондон, зловещий смех Волдеморта, пустота в глазах Сириуса… Затем — холод, снег, скрип полозьев по льду. И голос, настойчивый и незнакомый, зовущий его обратно в мир живых.
Над ним нависал низкий, сводчатый потолок, выложенный темным, отполированным малахитом. Стены комнаты, украшенные мозаикой из самоцветов и серебра, мерцали в мягком свете магических кристаллов, встроенных в стены. В воздухе витал аромат хвои, мороза и чего-то еще, незнакомого и волшебного. Гарри лежал на узкой кровати с балдахином из серебристой ткани, укрытый одеялом из меха снежного барса.
Рядом с кроватью сидела девушка с яркими голубыми глазами и длинными белоснежными волосами. На ней была простая белая рубаха с вышивкой и длинная серая юбка. На плече у неё свернулся калачиком пушистый белый котёнок.
— Очнулся, сокол ясный! — радостно воскликнула она, увидев, что Гарри открыл глаза. — А мы уж переживали!
— Где… где я? — хрипло спросил Гарри, с трудом шевеля губами.
— В Колдовстворце, конечно! — ответила девушка. — В самой надежной крепости на всем белом свете! Ты помнишь меня? Я — Добрыня Никитич, а это мой пушистый оберег — Мишка, — она со смехом кивнула на котёнка, который лениво открыл один глаз и снова заснул. — Не бойся, ты в безопасности.
Гарри огляделся. В комнате, помимо него и Добрыни, были еще несколько человек. Рон и Гермиона сидели на стульях у окна, их лица выражали беспокойство. Рядом с ними стояли Рицука и Маш, переговариваясь шепотом. Чуть дальше, опершись на стену, наблюдал за ним Кирицугу, его лицо, как всегда, было непроницаемым. Мордред стояла у двери, словно часовой, охраняя его покой. Гарри также заметил Жанну Альтер и Жанну-Рулер, Тома Реддла, Теслу и Королеву Драко. Гудако он не видел.
— Что… что произошло? — с трудом спросил он.
— Пожиратели Смерти напали на вас в поездке, — ответила Гермиона, её голос был тихим и взволнованным. — Ты… ты был тяжело ранен.
— Мы чудом спаслись, — добавил Рон. — Благодаря Добрыне и… её медведю.
Он кивнул в сторону двери, где в проеме показалась огромная белая медведица. Она мирно поглядывала на них, словно оценивая ситуацию.
— Это не медведь, а медведица, — поправила его Добрыня. — И зовут её Мишка. Она у меня волшебная. Помогла нам добраться до Колдовстворца.
— Колдовстворец? — переспросил Гарри.
— Это наша школа магии, — объяснила Добрыня. — Самая древняя и могущественная в России. Здесь ты в безопасности. Тебе нужно отдохнуть и набраться сил.
Добрыня помогла Гарри выпить отвара из трав, который имел странный, но приятный вкус. Он почувствовал, как тепло разливается по его телу, снимая боль и напряжение. Он закрыл глаза и погрузился в целительный сон.
Когда Гарри проснулся, за окном уже стемнело. Комната была освещена лишь мерцающим светом камина. Рядом с кроватью сидела Гудако, читая книгу.
— Как ты себя чувствуешь? — спросила она, закрывая книгу и обращаясь к Гарри.
— Лучше, — ответил он. — Голова еще кружится, но боль прошла. Где все?
— Разбрелись кто куда, — ответила Гудако. — Рон и Гермиона пошли исследовать крепость. Рицука пытается связаться с Халдеей. Остальные тоже чем-то заняты. А я вот решила почитать. Здесь такая интересная библиотека!
— А что это за место, Колдовстворец? — спросил Гарри, вспомнив слова Добрыни.
— Расскажи, — попросил Гарри, отрываясь от созерцания заснеженного пейзажа. Он повернулся к Гудако, которая присела на край кровати, её рыжие волосы казались еще ярче на фоне темного камня.
— Колдовстворец был основан много веков назад, — начала свой рассказ Гудако, — задолго до того, как Годрик Гриффиндор заложил первый камень Хогвартса. Первые русские маги, волхвы и ведуньи, искали место, где можно было бы сохранить и передать свои знания будущим поколениям. Они нашли его здесь, на острове посреди Ладожского озера. Место это было пропитано древней магией, скрыто от глаз маглов мощными чарами.
— А как сюда попадают ученики? — спросил Гарри, вспомнив рассказы о гигантских водяных змеях.
Гудако улыбнулась.
— Легенды о змеях — это всего лишь легенды, — сказала она. — На самом деле все гораздо прозаичнее. Ученики прибывают на берег озера, а затем проходят через специальный портал, который открывается только для тех, кто обладает магическими способностями.
— А что насчет дворов? — спросил Гарри, вспомнив рассказ Гермионы.
— Дворы — это не совсем факультеты, как в Хогвартсе, — объяснила Гудако. — Скорее, это направления обучения. В первый год все ученики находятся в Сером Дворе, где получают общую подготовку. А на второй год их распределяют по дворам, исходя из их способностей и интересов. Красный Двор — для тех, кто преуспевает в практической магии, такой как чары и трансфигурация. Синий Двор — для целителей и зельеваров. А Черный Двор — для тех, кто хочет освоить защитную магию и боевые искусства.
— Звучит интересно, — сказал Гарри. — А как выглядят униформы?
— Они довольно простые, но красивые, — ответила Гудако. — Темно-синие мантии с отделкой цвета двора. Под ними белые рубашки с воротничками того же цвета. А еще есть теплые шапки, шарфы и перчатки с волшебными рунами, которые защищают от холода. Зимой здесь очень сурово.
— Я уже заметил, — улыбнулся Гарри, кивнув в сторону окна.
— Пойдем, прогуляемся, — предложила Гудако, вставая с кровати. — Я тебе все покажу.
Гарри с удовольствием согласился. Он был рад возможности размять ноги и подышать свежим воздухом. Выйдя из комнаты, они оказались в длинном коридоре, стены которого были украшены портретами выдающихся выпускников Колдовстворца. Гудако рассказывала ему о каждом из них, о их достижениях и вкладе в развитие магического мира России.
Они спустились по широкой лестнице, вырубленной прямо в скале, и оказались в огромном зале, потолок которого терялся где-то высоко вверху. Стены зала были украшены фресками, изображающими сцены из русских сказок и былин. В центре зала стоял огромный каменный стол, за которым сидели ученики в форме разных дворов. Они ели, смеялись, обсуждали что-то друг с другом.
— Это Большой зал, — объяснила Гудако. — Здесь проходят все важные события — праздники, собрания, церемонии распределения по дворам.
Гарри с интересом разглядывал учеников. Он заметил, что они все очень разные — блондины, брюнеты, рыжие, с глазами всех оттенков. Но всех их объединяла одна черта — в их глазах светилась искра магии, та самая искра, которую он видел в глазах своих друзей из Хогвартса.
— А где остальные? — спросил он, не увидев среди учеников своих друзей.
— Кто-то в библиотеке, кто-то в тренировочном зале, — ответила Гудако. — У каждого свои дела. Не волнуйся, они в безопасности.
Они продолжили свою прогулку по Колдовстворцу, и Гарри все больше поражался красоте и могуществу этого места. Он понимал, что здесь, в сердце русской магии, его ждет много нового и неизведанного.
Пройдя через арку, украшенную изящной резьбой в виде мороженых листьев папоротника, Гарри и Гудако оказались в зимнем саду. Снег здесь лежал толстым, пушистым ковром, искрясь в лучах солнца, пробивавшихся сквозь облака. Деревья и кустарники, покрытые инеем, казались сказочными существами, застывшими во сне. В воздухе витал тонкий аромат хвои и мороза.
— Это одно из моих любимых мест в Колдовстворце, — сказала Гудако, останавливаясь и вдыхая полной грудью морозный воздух. — Здесь так спокойно и тихо. Можно отдохнуть от всех проблем и набраться сил.
Гарри молча кивнул, разделяя её чувства. Он чувствовал, как волшебная атмосфера этого места проникает в него, успокаивая и исцеляя его душу. Они медленно шли по заснеженным дорожкам, любуясь красотой зимнего сада. Вдруг Гарри заметил что-то необычное. Среди деревьев, покрытых инеем, стояла фигура в длинном, темно-синем плаще.
— Кто это? — спросил он, направляясь к незнакомцу.
— Это Снежана Олеговна, — ответила Гудако. — Хранительница Зеркала Истины.
Подойдя ближе, Гарри смог разглядеть женщину более подробно. У неё были длинные, черные волосы, убранные в сложную прическу. Лицо было бледным и сосредоточенным, а глаза, темные и глубокие, словно скрывали в себе древние тайны.
— Гарри Поттер, — сказала она, её голос был тихим и мелодичным. — Я ждала тебя.
— Вы… знаете меня? — удивленно спросил Гарри.
— Я знаю о тебе все, — ответила Снежана Олеговна, её губы тронула легкая улыбка. — Я видела твое прошлое, твое настоящее и… твое будущее.
— Мое будущее? — переспросил Гарри, чувствуя, как по спине пробегают мурашки.
— Да, — кивнула Снежана Олеговна. — И я пришла, чтобы предупредить тебя. Тебе предстоит сделать выбор, Гарри Поттер. Выбор, который определит не только твою судьбу, но и судьбу всего мира.
— Какой выбор? — спросил Гарри, его голос дрожал от волнения.
— Выбор между светом и тьмой, — ответила Снежана Олеговна. — Между жизнью и смертью. Между надеждой и отчаянием.
Она сделала паузу, словно давая ему время осмыслить её слова.
— Зеркало Истины ждет тебя, Гарри Поттер, — продолжила она. — Оно может показать тебе твой путь. Но оно также может и погубить тебя. Будь осторожен. Истина иногда бывает слишком тяжелой ношей.
Снежана Олеговна повернулась и медленно пошла прочь, исчезая среди заснеженных деревьев. Гарри и Гудако остались стоять в тишине, пытаясь осмыслить её слова. Предчувствие чего-то важного и неизбежного нависло над ними, словно темная туча над заснеженным озером.
— Что теперь? — тихо спросила Гудако, нарушая молчание.
Гарри взглянул на неё, его глаза были полны решимости.
— Теперь мы найдем это Зеркало Истины, — сказал он. — И я сделаю свой выбор.
Тишина зимнего сада, нарушенная лишь хрустом снега под ногами, давила на Гарри, заставляя его чувствовать себя маленьким и уязвимым перед лицом неизвестности. Слова Снежаны Олеговны эхом отдавались в его голове: «Зеркало Истины… выбор… свет и тьма…»
— Гарри, ты бледный, как домовой, впервые увидевший солнечный свет, — с беспокойством сказала Гудако, прикоснувшись к его руке. — Ты уверен, что хочешь искать это Зеркало?
— А у нас есть выбор? — с горечью спросил Гарри, взглянув на неё. — Волдеморт не остановится, пока не уничтожит все, что нам дорого. Мы должны найти способ его остановить. И если Зеркало Истины может нам в этом помочь… я готов рискнуть.
— Я с тобой, — твердо сказала Гудако, сжимая его руку. — Куда ты, туда и я.
Они повернулись и направились обратно к крепости, оставляя позади сказочную красоту зимнего сада.
Внутри Колдовстворца царил полумрак, разгоняемый лишь мерцанием магических светильников. Воздух был пропитан запахом старинных книг и магических зелий. Гарри и Гудако нашли свою компанию в библиотеке, которая больше напоминала музей древних артефактов. Высокие стеллажи, уходящие в темноту под самый потолок, были заставлены толстыми фолиантами в кожаных переплётах. За одним из столов, склонившись над раскрытой книгой, сидели Рон и Гермиона. Рон, как всегда, умудрился раздобыть еды — на столе красовалась тарелка с пирожками и кружка с чем-то горячим и пахучим.
— Гарри! — обрадовалась Гермиона, вскакивая со стула. — Ты вернулся! Мы уже начали волноваться.
— Мы нашли кое-что! — взволнованно подхватил Рон, протягивая Гарри старинную книгу с потертой обложкой. — Гермиона разговорила одного из студентов Колдовстворца. Он рассказал нам легенду о Зеркале Истины. И даже показал, где найти о нем информацию.
— Зеркало Истины? — переспросил Гарри, принимая книгу.
— Это древний артефакт, — объяснила Гермиона. — Говорят, оно может показать человеку его истинную сущность, его самые сокровенные желания, его… судьбу. Но есть и другая сторона. Зеркало может быть опасным. Оно может показать то, что человек не готов увидеть. То, что может его… сломать.
Гарри открыл книгу. Страницы, пожелтевшие от времени, были исписаны изящным, каллиграфическим почерком. Он начал читать:
«Зеркало Истины — дар и проклятие одновременно. Оно показывает не то, что есть, а то, что может быть. Оно отражает не внешность, а душу. Смотрящий в него должен быть силен духом, ибо истина может оказаться непосильной ношей…»
— «Чтобы найти Зеркало Истины, нужно следовать за голосом своего сердца», — прочитал Гарри вслух слова, написанные в конце страницы. — Что это значит?
— Не знаю, — пожала плечами Гермиона. — Но я думаю, что это какой-то ключ. Ключ к тому, как найти секретную комнату, где хранится Зеркало.
В этот момент к ним подошел Рицука. Его лицо было хмурым и сосредоточенным.
— Я связался с Халдеей, — сказал он. — Они подтвердили, что Зеркало Истины существует. И они также предупредили нас об опасности.
— Опасности? — переспросил Гарри. — Какой опасности?
— Вот этого мы не знаем, — ответил Рицука, нервно проводя рукой по волосам. — Но Халдея уверена, что Волдеморт уже знает о существовании Зеркала. И он сделает все, чтобы завладеть им.
В библиотеке повисла тяжелая тишина. Каждый обдумывал слова Рицуки, пытаясь понять, какую опасность таит в себе Зеркало Истины. Гарри чувствовал, как тревога сжимает его сердце ледяными тисками. Он должен был найти Зеркало раньше, чем это сделает Волдеморт. Но как?
— «Чтобы найти Зеркало Истины, нужно следовать за голосом своего сердца», — прочитал он вслух слова из книги. — Что это значит? Куда мне идти?
Внезапно Гарри почувствовал легкое головокружение. Перед глазами замелькали странные образы — темный коридор, мерцающий свет факелов, звук капающей воды… Он словно видел сон наяву.
— Гарри, что с тобой? — спросила Гудако, обеспокоенно глядя на него.
— Я… я не знаю, — прошептал Гарри, пытаясь сфокусировать взгляд. — Я вижу… какой-то коридор… факелы…
— Это видение? — спросил Рицука. — Может быть, это подсказка?
Гарри закрыл глаза, пытаясь удержать видение. Коридор становился все четче, и он уже мог различить детали — каменные стены, покрытые мхом, тяжелые деревянные двери… Он даже слышал тихий шепот, доносившийся из глубины коридора.
— Я знаю, куда нам нужно идти, — сказал Гарри, открывая глаза. — Следуйте за мной.
Он решительно шагнул к выходу из библиотеки. Его друзья переглянулись, но все же последовали за ним. Они шли по длинным коридорам Колдовстворца, освещенным магическими светильниками. Гарри вел их уверенно, словно знал дорогу. Он чувствовал, что невидимая сила ведет его вперед, приближая к Зеркалу Истины.
Вскоре они оказались перед тяжелой дубовой дверью, украшенной замысловатой резьбой. Гарри положил руку на дверную ручку и почувствовал, как от неё исходит легкое тепло. Он потянул ручку на себя, и дверь со скрипом открылась.
Дверь со скрипом отворилась, открывая перед Гарри и его друзьями небольшую комнату, слабо освещенную мерцанием магических кристаллов. Это был лазарет Колдовстворца. Воздух здесь был пропитан запахом лекарственных трав и магии, создавая странную смесь успокоения и напряжения. Вдоль стен стояли узкие кровати, застеленные белоснежными простынями. На некоторых из них лежали пациенты, укрытые одеялами. В центре комнаты находился стол, на котором были разложены различные магические инструменты и флаконы с зельями.
У стола стояла женщина в длинной белой робе, её серебристые волосы были убраны под чепец. Она повернулась к вошедшим, её лицо, с резкими, но добрыми чертами, выражало спокойную уверенность.
— Здравствуйте, — сказала она, её голос был мягким и успокаивающим. — Я — Знахарь Василиса. Чем могу помочь?
— Нам нужно осмотреть Гарри, — сказала Гермиона, подталкивая его вперед. — Он был ранен во время нападения Пожирателей Смерти.
Знахарь Василиса внимательно осмотрела Гарри, прикасаясь к его груди тонкими, ловкими пальцами.
— Рана серьезная, — сказала она, нахмурившись. — Магический осколок проник глубоко в ткани. Но к счастью, жизненно важные органы не задеты.
— Вы сможете его вылечить? — с тревогой спросила Гудако.
— Конечно, — уверенно ответила Знахарь Василиса. — У нас в Колдовстворце есть все необходимые средства. Но лечение займет некоторое время. И ему нужен покой.
Она жестом пригласила Гарри лечь на одну из свободных кроватей. Затем она достала из шкафа несколько флаконов с зельями и начала готовить лекарство.
Пока Знахарь Василиса занималась Гарри, его друзья беспокойно переговаривались между собой.
— Надеюсь, с ним все будет хорошо, — сказала Маш, её голос дрожал от волнения.
— Не волнуйся, Маш, — успокоил её Рицука. — Знахарь Василиса — одна из лучших целительниц Колдовстворца. Она поставит его на ноги.
— А что насчет Зеркала Истины? — спросил Рон. — Мы же не можем просто так бросить его поиски.
— Мы вернемся к этому позже, — сказала Гермиона. — Сейчас главное — здоровье Гарри.
Когда Знахарь Василиса закончила готовить лекарство, она дала его выпить Гарри. Зелье было горьким и вязким, но он выпил его без колебаний. Затем он лег на кровать и закрыл глаза. Он чувствовал, как лекарство начинает действовать, успокаивая боль и наполняя его тело теплом.
Через некоторое время Гарри задремал. Во сне он увидел старика с длинной седой бородой и проницательными голубыми глазами. Старик сидел в кресле у камина и курил трубку.
— Ты ищешь Зеркало Истины, Гарри Поттер, — сказал старик, его голос был тихим и хриплым. — Но ты должен знать, что истина может быть опасной. Она может разрушить тебя.
— Я готов рискнуть, — ответил Гарри. — Я должен знать, что меня ждет.
— Тогда будь осторожен, — сказал старик. — Зеркало покажет тебе не только свет, но и тьму. И ты должен быть готов к этому.
Старик замолчал, и Гарри проснулся. Он лежал на кровати в лазарете Колдовстворца, и рядом с ним сидела Гудако.
— Ты говорил во сне, — сказала она. — Ты звал кого-то… старика.
— Ты говорил во сне, — сказала она. — Ты звал кого-то… старика.
Гарри потер лоб, пытаясь отогнать остатки сна. Образ старика с проницательными голубыми глазами все еще стоял у него перед глазами.
— Я… я не помню, — пробормотал он. — Какой-то странный сон…
— Тебе нужно отдохнуть, — сказала Гудако, вставая с кровати. — Знахарь Василиса велела пока никого к тебе не пускать. Сказала, что тебе нужен покой. Мы будем ждать тебя здесь.
Гарри кивнул. Он чувствовал себя слабым и разбитым. Лекарство, которое дала ему знахарка, действовало успокаивающе, но вместе с тем притупляло его восприятие. Он хотел бы продолжить поиски Зеркала Истины, но понимал, что сейчас он не в состоянии это сделать. Ему нужно было набраться сил.
Он закрыл глаза и попытался снова уснуть, но сон не шел. Мысли о Зеркале, о Волдеморте, о предстоящем выборе не давали ему покоя. Он вспомнил слова старика из сна: «Зеркало покажет тебе не только свет, но и тьму. И ты должен быть готов к этому».
Через некоторое время в комнату вошел высокий, худощавый мужчина в длинной серой робе. У него была длинная седая борода и проницательные голубые глаза. Гарри сразу же узнал его — это был старик из его сна.
— Здравствуйте, Гарри Поттер, — сказал старик, его голос был тихим и хриплым. — Я — один из старейшин Колдовстворца.
Гарри сел на кровати, удивленно глядя на старика. Он не мог поверить, что это происходит наяву.
— Вы… вы были в моем сне, — прошептал он.
— Сны иногда бывают вещими, — улыбнулся старик, присаживаясь на стул рядом с кроватью. — Меня зовут Никита Романович. Я — один из старейшин Колдовстворца. И я пришел поговорить с тобой о Зеркале Истины… и о Граале.
Гарри, все еще чувствуя слабость, с трудом сосредоточился на словах старейшины. Образ старика из сна все еще стоял у него перед глазами.
— Грааль? — переспросил он. — Что вы знаете о Граале? Зокен Мато… он пытается его использовать.
Никита Романович покачал головой, его взгляд стал серьезным и даже немного печальным.
— Зокен, Волдеморт, даже Юстиция Айнцберн… все они заблуждаются, Гарри, — сказал он. — Они думают, что могут контролировать Грааль, использовать его силу в своих целях. Но это не так. Грааль — это не инструмент, а… сущность. Сущность непостижимой силы, которая существует вне времени и пространства. Он — ткань реальности, её основа. Маги, начавшие эту Войну, не создавали Грааль. Они лишь… пробудили его. Коснулись его силы, попытались подчинить своей воле. Но это всего лишь иллюзия власти. Грааль сам решает, кому открыть свои тайны, а кого — наказать за дерзость.
— Но… Слуги, — пробормотал Гарри, вспоминая Жанну, Мордред, Теслу. — Они же реальны. Они сражаются… умирают…
— Это лишь отражения, Гарри, — сказал Никита Романович. — Эхо великих героев, призванное силой Грааля. Они действуют в рамках, заданных им Граалем, в рамках этого… спектакля, который мы называем Войной за Святой Грааль. Но истинная игра происходит на гораздо более глубоком уровне, недоступном нашему пониманию. Мы, люди, — лишь пешки в этой игре. И наши желания, наши амбиции, наши страхи… все это лишь топливо для Грааля.
— Но если Грааль так могущественен… зачем ему все это? — спросил Гарри, чувствуя, как в его голове все переворачивается.
— Мы не можем понять мотивы существа, которое стоит выше нас на столько ступеней эволюции, — ответил Никита Романович. — Это как пытаться объяснить муравью законы квантовой физики. Мы можем лишь наблюдать и… пытаться выжить.
Он замолчал, словно давая Гарри время осмыслить услышанное. Затем он продолжил:
— Знахарь Василиса рассказала мне о твоей ране. Осколки… необычные. Она подозревает, что ты пытался призвать Слугу, но что-то пошло не так. Это значит, что ты… чувствителен к силе Грааля. Ты можешь… стать его проводником.
— Проводником? — переспросил Гарри, не понимая, что это значит.
— Да, — кивнул Никита Романович. — Ты можешь стать тем, кто направит силу Грааля в нужное русло. Тем, кто сможет изменить ход этой войны. Но это опасный путь, Гарри. Путь, полный испытаний и соблазнов. Ты готов к этому?
Гарри молчал, пытаясь осмыслить слова Никиты Романовича. Проводник Грааля… Что это значит? Какую ответственность это на него накладывает? Он всегда считал себя обычным парнем, которому просто «посчастливилось» выжить после атаки Волдеморта. Но теперь… теперь все изменилось. Он ощущал на себе тяжесть судьбы, которая была ему не по плечу.
— Я… я не знаю, — пробормотал он, чувствуя, как сомнения заполняют его душу. — Я не уверен, что справлюсь.
— Никто не рождается героем, Гарри, — сказал Никита Романович, его голос был спокойным и уверенным. — Героями становятся. И ты уже доказал, что способен на многое. Ты победил Волдеморта в младенчестве, ты противостоял ему в Хогвартсе… ты сильнее, чем думаешь.
Он встал со стула и положил руку Гарри на плечо.
— Отдыхай, — сказал он. — Тебе нужны силы. А завтра мы поговорим еще.
Старейшина вышел из комнаты, оставив Гарри наедине со своими мыслями. Через некоторое время в лазарет вернулись его друзья. Они выглядели взволнованными.
— Гарри, ты как? — спросила Гермиона, присаживаясь на край кровати.
— Лучше, — ответил Гарри. — Знахарь Василиса дала мне лекарство.
— Мы говорили с Элен, — сказал Рон. — Она сказала, что нам нужно сделать выбор.
— Какой выбор? — спросил Гарри.
— Остаться в Колдовстворце или продолжить поиски Зеркала Истины, — ответила Гермиона. — Колдовстворец предлагает нам убежище. Здесь мы будем в безопасности. Но… если мы останемся, Волдеморт может получить Грааль.
— Я не могу остаться, — сказал Гарри, его голос был твердым. — Я должен найти Зеркало. Я должен остановить Волдеморта.
— Мы с тобой, Гарри, — сказала Гудако, сжимая его руку.
— И мы тоже, — добавили Рон и Гермиона.
— Спасибо, ребята, — улыбнулся Гарри. — Я знал, что могу на вас рассчитывать.
Внезапно в комнате погас свет. Магические кристаллы, освещавшие лазарет, потускнели, а затем и вовсе перестали светить. Комнату окутала тьма.
— Что происходит? — испуганно спросила Маш.
— Я не знаю, — ответил Рицука, доставая волшебную палочку. — Но мне это не нравится.
В темноте раздался странный шепот, словно кто-то невидимый переговаривался рядом с ними. Шепот становился все громче, и вскоре герои смогли разобрать отдельные слова.
— Зеркало… Истина… Опасность…
— Что это? — спросила Гермиона, её голос дрожал от страха.
— Тревожные знамения, — сказал Кирицугу, его лицо было мрачным. — Что-то происходит в Колдовстворце. Что-то… нехорошее.
Тревожные шепоты, словно призрачный ветер, проносились по лазарету, заставляя волосы шевелиться на затылке. Магические кристаллы, обычно излучавшие ровный, приятный свет, теперь мерцали беспокойно, отбрасывая на стены пляшущие тени. В наступившей темноте лица героев казались бледными и испуганными.
— Это… это колдовство? — прошептала Маш, прижимаясь к Рицуке.
— Не похоже, — ответил он, крепче сжимая волшебную палочку. — Это… что-то другое. Что-то… древнее.
Шепот усилился, и теперь герои смогли разобрать отдельные фразы.
— …Зеркало… открывает путь…
— …Истина… разрушает…
— …Опасность… близка…
Гермиона, сжав губы, внимательно вслушивалась в шепот, пытаясь понять его смысл. Рон нервно вертел в руках волшебную палочку, готовый в любой момент дать отпор невидимой угрозе.
Внезапно один из магических кристаллов взорвался, осыпав комнату дождем искр. Маш, не колеблясь ни секунды, шагнула вперед, заслоняя Рицуку своим телом. На ней мгновенно материализовалась броня Слуги, а в руке появился огромный, светящийся щит.
— Сенпай, оставайтесь за мной! — громко скомандовала она. — Я защищу вас!
В следующий миг взорвался еще один кристалл, затем еще и еще… Лазарет погрузился в хаос.
— Что же делать? — вместо паники в голосе Маш теперь звучала стальная решимость, дающая силы всем остальным. — Прорываемся к выходу!
Рицука, воодушевленный её смелостью, выпрямился и тоже достал волшебную палочку.
— Маш, прикрывай нас! — крикнул он. — Остальные, за мной!
Он бросился к двери, а Маш, держа щит перед собой, следовала за ним, отражая дождь магических искр. Остальные герои, приободренные их решительностью, последовали за ними, пробираясь сквозь хаос и разрушения.
Выбравшись из лазарета, они оказались в длинном коридоре. Магические светильники здесь все еще горели, но их свет казался тусклым и мерцающим. Зловещий шепот продолжал доноситься отовсюду, словно сами стены шептали им о надвигающейся беде.
В конце коридора они увидели Элен. Она стояла, прислонившись к стене, её лицо было бледным и испуганным.
— Элен! — крикнул Гарри, подбегая к ней. — Что случилось?
Элен подняла на него полные ужаса глаза.
— Рон… Гермиона… — прошептала она, её голос дрожал. — Они… они исчезли. Я… я видела… зеркала…
— Зеркала? — переспросил Гарри, сердце его тревожно забилось. — Какие зеркала? Где ты их видела?
Элен с трудом проглотила комок в горле. Она все еще тряслась от пережитого ужаса, и слова давались ей с трудом.
— Мы… мы с Роном и Гермионой шли по коридору, — начала она, прерывисто вдыхая воздух. — Вдруг… стены… они начали… меняться. Появились… зеркала. Много зеркал. Они были… повсюду.
— И что потом? — нетерпеливо спросил Гарри.
— Рон… он… он подошел к одному из них, — продолжала Элен, её голос дрожал все сильнее. — Он… он хотел посмотреть… что там… И… и он… исчез.
— Исчез? — переспросил Гарри, не веря своим ушам. — Просто… исчез?
— Да, — кивнула Элен. — Он просто… растворился в воздухе. Как будто… как будто его и не было. А потом… потом Гермиона… она… она тоже…
Элен закрыла лицо руками и зарыдала. Гарри почувствовал, как ледяной холод пронзил его насквозь. Рон и Гермиона… его лучшие друзья… исчезли. И он не знал, как их найти. Как им помочь.
— Но зеркала… они все еще там, — сказала Элен, её голос был полон тревоги. — И они… они ждут.
Гарри почувствовал, как её слова ледяной иглой вонзились ему в сердце. Он знал, что Элен права. Опасность не миновала. Она все еще скрывалась где-то рядом, подстерегая их в темноте.
В этот момент из-за поворота показалась Жанна Альтер. Она шла медленно, словно нехотя, её взгляд был устремлен в пол. Заметив Гарри и его друзей, она остановилась.
— Что случилось? — спросила она, её голос был тихим и усталым. — Я чувствовала… что-то неладное.
— Рон и Гермиона… они… они почти потерялись в зеркалах, — сказал Гарри, глядя ей в глаза. Он видел в них беспокойство и… что-то еще. Что-то, что заставляло его сердце биться чаще.
Жанна Альтер резко вздохнула, её рука инстинктивно легла на рукоять меча.
— Зеркала… — прошептала она. — Я должна была догадаться…
Она повернулась к Гарри, её взгляд был серьёзным и решительным.
— Я пойду с вами, — сказала она. — Я должна убедиться, что с ними все в порядке.
Гарри почувствовал, как тепло разливается по его груди. Он был рад, что Жанна Альтер рядом. Он знал, что на неё можно положиться. Между ними пробежала невидимая искра, нечто больше, чем просто дружба и взаимовыручка.
— Спасибо, Жанна, — сказал он, и его голос прозвучал необычно мягко. — Я… я ценю это.
Жанна Альтер лишь кивнула в ответ и отвернулась, скрывая легкий румянец на своих щеках.
— Мы должны их найти, — твердо сказал он, сжимая кулаки. — Мы не можем их бросить.
— Но… как? — спросила Маш, её голос был полн отчаяния. — Мы даже не знаем, куда они пропали.
— Зеркала… — прошептал Гарри, вспоминая слова Элен. — Она сказала, что видела зеркала.
— Может быть, они как-то связаны с Зеркалом Истины? — предположила Гудако.
— Возможно, — сказал Рицука. — В любом случае, нам нужно продолжить поиски. Мы не можем сдаваться.
Он повернулся к Элен.
— Покажи нам место, где ты видела зеркала, — сказал он. — Может быть, там мы найдем какую-нибудь подсказку.
Элен кивнула и, вытирая слезы, повела их по коридору. Они шли молча, каждый погруженный в свои мысли. Атмосфера была напряженной и тревожной. Шепот, который они слышали раньше, исчез, но его место заняло тяжелое, давящее молчание.
Вскоре они добрались до места, где Элен видела зеркала. Это был широкий коридор, стены которого были украшены фресками с изображением звездного неба. Но сейчас фрески были скрыты под толстым слоем пыли и паутины, и коридор выглядел заброшенным и зловещим. Никаких зеркал не было видно.
— Они… они были здесь, — сказала Элен, её голос дрожал. — Я точно помню.
Гарри осмотрелся по сторонам. Он чувствовал, что в этом месте что-то не так. Что-то… неправильное.
— Посмотрите! — вдруг воскликнула Маш, указывая на одну из стен.
На стене, среди пыли и паутины, Гарри заметил небольшое, почти незаметное мерцание. Он подошел ближе и протянул руку. Под слоем пыли он нащупал гладкую, холодную поверхность. Он стал осторожно стирать пыль, и постепенно перед ним проявилось… зеркало. Небольшое, овальное зеркало в изящной серебряной раме.
Зеркало, очищенное от пыли, замерцало, отражая тусклый свет магических светильников. Оно было небольшим, едва ли больше ладони, но в его глубине скрывалась странная, завораживающая сила. Гарри заглянул в него, и сердце его сжалось от неожиданности.
Он не увидел своего отражения. Вместо этого зеркало показало ему… его самого. Но не такого, каким он был сейчас. Он видел себя в будущем.
Он был старше, лет на двадцать, может быть, больше. Его лицо было изможденным и усталым, а в глазах — глубокая печаль. Он был одет в длинный, черный плащ, который скрывал его фигуру почти полностью. В руке он держал… Грааль. Святой Грааль, излучающий яркий, золотистый свет.
Но этот свет… он был каким-то… неправильным. Зловещим. Он словно пожирал Гарри изнутри, искажая его черты, превращая его в кого-то… другого.
Вокруг него были руины. Разрушенные здания, обугленные деревья, безжизненная земля. Небо было затянуто темными тучами, и в воздухе витал запах гари и смерти.
Гарри видел тела своих друзей. Рона, Гермионы, Гудако, Рицуки, Маш… Все они были мертвы. И он… он был виноват в их смерти.
Он взял Грааль, чтобы спасти их. Чтобы остановить Волдеморта. Но цена этой победы оказалась слишком высока. Он пожертвовал всем, что ему было дорого, ради… чего? Ради мира, который превратился в пепел? Ради власти, которая разрушила его душу?
Гарри отшатнулся от зеркала, словно от удара током. Он дышал тяжело и прерывисто, его сердце колотилось в груди, словно хотело вырваться наружу. Он не мог поверить в то, что увидел. Это… это не может быть правдой.
— Гарри! — вскрикнула Гудако, подхватывая его, когда он пошатнулся. — Что с тобой? Что ты видел?
Гарри молчал, не в силах произнести ни слова. Он все еще был в шоке от увиденного. Он понимал, что это было лишь видение, лишь одно из возможных будущих. Но это видение было настолько реальным, настолько жутким, что он не мог просто так отмахнуться от него.
— Гарри, пожалуйста, скажи что-нибудь, — умоляла Гудако, её голос дрожал от беспокойства.
Гарри сделал глубокий вдох и выдох, пытаясь прийти в себя. Он должен был взять себя в руки. Он не мог позволить страху овладеть им.
— Я… я видел… будущее, — прошептал он, его голос был хриплым. — Мрачное будущее.
— Мрачное будущее? — переспросила Гудако, её глаза расширились от ужаса. — Что ты имеешь в виду?
Гарри с трудом проглотил комок в горле. Ему не хотелось вспоминать то, что он увидел в зеркале, но он знал, что должен рассказать об этом своим друзьям.
— Я видел… себя, — начал он, его голос дрожал. — Себя в будущем. Я был… старше. И… я держал в руках Грааль.
— Грааль? — переспросил Рицука. — Ты получил Грааль?
Гарри кивнул.
— Но… это было не то, чего я ожидал, — продолжил он. — Мир… он был разрушен. Мои друзья… они… они были мертвы. И… я был виноват в их смерти.
В библиотеке повисла тяжелая тишина. Друзья Гарри с ужасом смотрели на него, не в силах поверить в то, что услышали.
— Это… это лишь одно из возможных будущих, Гарри, — сказала Гермиона, пытаясь успокоить его. — Это не значит, что так и будет.
— Но это возможно, — сказал Гарри, его голос был полн отчаяния. — И я… я боюсь, что это именно то будущее, которое нас ждет.
— Мы должны это предотвратить, — твердо сказал Рицука. — Мы найдем способ.
— Но как? — спросила Маш. — Мы даже не знаем, с чего начать.
— Нам нужно больше информации о Граале, — сказала Гермиона. — И о Зеркале Истины.
— Возможно, стоит взглянуть в это зеркало еще раз, — предложила Гудако, указывая на овальное зеркало в серебряной раме. — Может быть, оно покажет нам что-то еще.
Все взгляды обратились к зеркалу. Оно мерцало в полумраке, словно приглашая их заглянуть в его глубины.
— Я… я не хочу, — прошептал Гарри, отступая назад. — Я не хочу видеть это снова.
— Позволь мне, — сказала Жанна Альтер, делая шаг вперед.
Она подошла к зеркалу и заглянула в него. На мгновение её лицо исказила гримаса боли, а затем она резко отшатнулась, словно от удара.
— Что ты видела? — спросил Гарри, поддерживая её за руку.
Жанна Альтер молчала, пытаясь прийти в себя. Её дыхание было частым и прерывистым, а в глазах застыл ужас.
— Я… я видела… — прошептала она, её голос дрожал. — Себя… на костре.
Все замолчали, шокированные её словами. Никто не ожидал, что она увидит такое.
— Это… это просто видение, — сказала Гудако, пытаясь успокоить Жанну Альтер. — Это не значит, что так и будет.
— Но… это было так реально, — прошептала Жанна Альтер, её глаза были полны слез. — Я чувствовала… жар… боль… страх…
— Ты должна быть сильной, — сказал Гарри, сжимая её руку. — Мы все должны быть сильными. Мы должны справиться с этим. Вместе.
Его слова повисли в воздухе, словно застыв перед лицом неизвестности. Видение Жанны Альтер добавило новую, зловещую ноту в и без того напряженную атмосферу. Вдруг из глубины коридора донеслись не просто шаги, а топот, словно целая толпа людей бежала к ним. Гарри инстинктивно схватился за волшебную палочку.
Из-за поворота показались… Рон и Гермиона. Они бежали, запыхавшись, их лица были бледными и испуганными. За ними, хромая, следовала Элен, её обычно невозмутимое лицо было искажено тревогой, а по щеке катилась слеза.
— Рон! Гермиона! — крикнул Гарри, бросаясь к ним. — Где вы были? Что случилось? Элен, почему ты плачешь?
— Зеркала… — прошептал Рон, опираясь на колени, чтобы перевести дыхание. — Они… они были повсюду…
— Мы… мы почти… почти потерялись, — добавила Гермиона, её голос дрожал. — Это было… ужасно.
— Я… я подвела вас, — сквозь слезы проговорила Элен, её голос был полн самообвинения. — Я должна была… должна была вас защитить…
— Что случилось? — повторил Гарри, чувствуя, как тревога сжимает его сердце. — Расскажите все по порядку.
— Мы пошли по коридору, как ты и просил, — начала Гермиона. — И вдруг… стены начали мерцать. Появились зеркала… сотни зеркал… Они показывали… наши страхи… наши самые большие кошмары…
— Я… я увидел… своих родителей, — прошептал Рон, его голос дрожал. — Они… они были… разочарованы во мне.
— А я… я увидела, как Волдеморт захватывает Хогвартс, — сказала Гермиона, её глаза были полны слез. — И… и все мои друзья… они… все вы…
Она не смогла закончить фразу, снова разрыдавшись. Элен обняла её, пытаясь успокоить.
— Я… я испугалась за вас, — сказала она, её голос был тихим и полным боли. — Я не хотела вас потерять…
— Но как вы выбрались? — спросил Гарри.
— Мы… мы просто… шли вперед, — сказал Рон. — Мы не смотрели в зеркала. Мы просто… шли. И в конце концов… мы нашли выход.
Гарри обнял Рона и Гермиону. Он был рад, что они вернулись. Он был рад, что они вместе.
Вместе они вернулись к тому зеркалу. Маленькое неприметное зеркало с серебряной рамой.
Гарри осторожно прикоснулся к поверхности зеркала. Оно было гладким и холодным, словно лед. В его глубине замерцал тусклый свет, и Гарри вновь увидел… себя.
Но это был не тот Гарри, которого он знал. Это был Гарри из будущего, измученный, одинокий, победивший в войне, но потерявший все.
Он стоял среди руин Хогвартса, держа в руках Грааль. Но вместо торжества в его глазах была лишь пустота. Он был один. Все его друзья были мертвы. Он добился своей цели, но какой ценой?
Мир вокруг него был мрачным и безжизненным. Небо было затянуто тучами, а земля покрыта пеплом. Замок, который когда-то был его домом, лежал в руинах. И в этой пустоте, среди обломков своей прошлой жизни, стоял он — Гарри Поттер, победитель, который проиграл все.
Гарри отшатнулся от зеркала, словно обожженный. Видение было настолько реальным, что он на мгновение поверил, что это и есть его истинное будущее. Будущее, которого он должен избежать любой ценой.
— Гарри, что ты видел? — спросила Гудако, её голос был полн беспокойства.
Гарри посмотрел на своих друзей. Он видел в их глазах страх и тревогу. Он знал, что должен быть сильным. Ради них. Ради себя.
— Я видел… то, чего я больше всего боюсь, — сказал он, его голос был тихим и хриплым. — Я видел… себя, одинокого и побежденного.
— Но это лишь видение, Гарри, — сказала Гермиона, пытаясь успокоить его. — Это не значит, что так обязательно будет.
— Мы должны быть осторожны, — сказал Рицука. — Зеркало Истины — опасный артефакт. Мы не знаем, как оно может на нас повлиять.
В этот момент зеркало вновь замерцало, и в его глубине появилось новое видение. На этот раз Гарри увидел… себя, но уже другого. Это был Гарри, который не пошел на поиски Зеркала Истины, который предпочел остаться в безопасности. Он был счастлив и окружен друзьями. Но в его глазах не было огонька, не было той искры, которая всегда горела в нем. Он был… пустым. Он отказался от своей судьбы, от своей борьбы. И хотя он был жив, он был… мертв внутри.
Зеркало вновь замерцало. Теперь Гарри видел себя в разных ситуациях, в разных мирах. Он видел себя, счастливого и беззаботного, играющего в квиддич с друзьями. Он видел себя, обнимающего Джинни, их лица сияли от любви. Он видел себя, держащего на руках своего ребенка…
Но затем видения стали темнее, страшнее. Он видел себя, мучимого кошмарами, преследуемого дементорами. Он видел себя, сражающегося с Волдемортом, чувствуя жгучую боль от проклятий. Он видел себя, стоящего над телами своих друзей, их кровь на его руках…
И наконец, он увидел… себя, держащего в руках Грааль. Но этот Гарри был другим. Его глаза горели красным огнем, а лицо было искажено злобой. Он стоял среди руин разрушенного мира, и на его губах играла жестокая улыбка.
— Это… это я? — прошептал Гарри, с ужасом глядя на свое отражение.
— Это тот, кем ты можешь стать, — сказал Никита Романович, который незаметно подошел к ним. — Грааль исполняет желания. Но он также искажает их. Он дает тебе то, что ты хочешь, но не то, что тебе нужно. Он может дать тебе власть… но ценой твоей души.
Путь к этому мрачному будущему был вымощен благими намерениями. Желание защитить своих близких, желание остановить Волдеморта, желание спасти мир, желание не подвергать опасности Слугу, предназначенного для сражения за Грааль… все это могло привести Гарри к тому, что он сам станет тем, с кем боролся. Он мог поддаться соблазну власти, поверить в свою исключительность, и в итоге превратиться в монстра, еще более страшного, чем Волдеморт.
Гарри отшатнулся от зеркала, словно от ядовитой змеи. Он понимал, что стоит на краю пропасти. Один неверный шаг — и он может упасть во тьму.
— Я… я не стану таким, — прошептал он, сжимая кулаки. — Я никогда не стану таким.
Это видение поразило Гарри еще сильнее, чем предыдущее. Он понял, что нет никакого безопасного пути. Что бы он ни выбрал, ему придется заплатить цену. И эта цена может оказаться слишком высока.

Глава 185. Цена чуда

Большой зал Колдовстворца — ледяное царство, где синие колонны тянулись к сводчатому потолку, словно замерзшие фонтаны. Самовары, пыхтя паром, сияли на столах, словно магические артефакты. Студенты в бледно-голубых мантиях, похожие на призраков, сновали между столами, создавая причудливый балет. Рон Уизли, уже успевший навалить себе полную тарелку чего-то, напоминающего гигантский пельмень, вгрызался в него с таким остервенением, словно от этого зависела его жизнь.
— Гермиона, ты только глянь на это! — пробурчал он с набитым ртом, указывая вилкой на блюдо. — Они тут, что, пельмени размером с мою голову лепят? А на вкус как… как… ну, как будто бабушка скрестила пельмень с драконьим яйцом! В хорошем смысле, конечно.
Гермиона, с интересом разглядывающая странный синий напиток в своем стакане, отвлеклась от исследований.
— Рон, пожалуйста, не говори с набитым ртом. И перестань так удивленно смотреть на еду. Мы в волшебной школе, в конце концов.
— Ну да, ну да, — промычал Рон, проглатывая очередной кусок. — Но пельмени такие вкусные, что я просто обязан выразить свое восхищение! Кстати, что это за синяя штука у тебя? Похоже на зелье от несварения желудка, которое Снейп нам в том году впаривал.
— Это клюквенный морс, Рон, — с легкой усмешкой ответила Гермиона. — Традиционный русский напиток. И он, к твоему сведению, очень полезный. Может быть, тебе тоже стоит попробовать, прежде чем твой желудок взорвется от этих… гигантских пельменей.
В этот момент к их столу подошел высокий, худощавый студент с пронзительным взглядом.
— Простите, что беспокою, — обратился он к Гермионе. — Я не мог не заметить, с каким интересом вы изучаете наш морс. Вы, наверное, из Хогвартса?
— Да, — подтвердила Гермиона, немного смутившись. — Меня зовут Гермиона Грейнджер, а это Рональд Уизли.
— Иван Волков, — представился студент, слегка поклонившись. — Рад вас приветствовать в Колдовстворце. Если у вас возникнут какие-либо вопросы о нашей школе, не стесняйтесь обращаться.
Иван откланялся и исчез в толпе, оставив Гермиону и Рона обмениваться впечатлениями. Тем временем, в другом конце зала, Гарри Поттер беседовал с Элен, которая казалась еще более загадочной в мерцающем свете ледяных колонн.
Большой зал Колдовстворца не был построен, он был выращен. Ледяные стены, переливающиеся перламутровым блеском, плавно перетекали в сводчатый потолок, украшенный морозными узорами, которые словно шевелились, рассказывая безмолвные истории. Вместо люстр — гигантские кристаллы, излучающие мягкий, голубоватый свет, а воздух наполнял аромат морозной свежести и хвои. На длинных столах, вырезанных изо льда и украшенных снежинками, поблескивала серебряная посуда.
Рон, с лицом, измазанным в сметане, с восторгом уплетал вареники с вишней, которые сами по себе подпрыгивали на его ложке, словно не желая попадать ему в рот.
— Пес возьми, это просто невероятно! — воскликнул он, обращаясь к сидящему рядом Ивану Волкову. — Как вы это делаете? Они же… они живые!
— Магия, друг мой, магия, — с улыбкой ответил Иван, ловко подхватывая парящий в воздухе блин с икрой. — В Колдовстворце даже еда немного… волшебная.
— А рецепт можно? — с надеждой спросил Рон, мечтая поразить молли Уизли своими кулинарными способностями.
Иван загадочно улыбнулся.
— Секрет фирмы, — подмигнул он. — Но, может быть, когда-нибудь я тебе его раскрою.
Гермиона, тем временем, засыпала вопросами сидящую напротив девушку с длинными, черными косами.
— А какие магические дисциплины вы тут изучаете? — с живым интересом спрашивала она. — У вас тоже есть Защита от Темных Искусств?
— Конечно, — ответила девушка, ее голос звучал тихо и мелодично. — Но у нас это называется «Искусство Противостояния Стихиям». Мы учимся управлять силами природы — морозом, снегом, ветром. Это помогает нам защищаться от темных существ, которые обитают на просторах нашей необъятной страны.
— А еще мы изучаем древние руны, — вступил в разговор другой студент, поправляя очки на переносице, — лечение магическими травами и, конечно же, историю магии. Колдовстворец — одна из старейших магических школ в мире. Ее история насчитывает более тысячи лет.
— Тысячи лет? — восхищенно переспросила Гермиона. — Это невероятно!
Она уже представляла, сколько интересной информации она сможет найти в библиотеке Колдовстворца. В воздухе царила атмосфера тепла и уютa, резко контрастирующая с холодным великолепием зала и мрачными предчувствиями, которые уже начали закрадываться в сердца героев.
* * *
Зельеваренная лаборатория Колдовстворца разительно отличалась от мрачных подземелий Хогвартса. Просторный зал с ледяными стенами, пульсирующими мягким, голубоватым светом, наполнял аромат незнакомых трав и морозной свежести. Вместо котлов — хрустальные чаши, над которыми клубился пар, переливаясь всеми цветами радуги. Гермиона, забыв о всех опасностях и тревогах, с восторгом погрузилась в изучение новых ингредиентов и методов зельеварения. Здесь не было мрачного Снейпа с его язвительными замечаниями, а преподавательница, пожилая женщина с добрым лицом и мудрыми глазами, напоминала скорее сказочную ведунью.
— Сегодня, дети, — сказала она мягким голосом, — мы будем готовить эликсир вечной зимы. Он способен заморозить любой огонь, даже самый могущественный.
Она показала студентам небольшой, хрупкий цветок, лежащий на бархатной подушечке. Лепестки его были белоснежными, словно выточенными изо льда, а в центре мерцала одна единственная голубая искра.
— Это ледяная роза, — сказала преподавательница. — Ее лепестки хранят в себе холод древних ледников. Но будьте осторожны, ее красота обманчива. В ней скрыта великая сила, способная как исцелить, так и уничтожить.
Она рассказала студентам легенду о ледяной розе, о двух влюбленных, которые пожертвовали собой, чтобы спасти свой мир от огненного демона.
— Ледяная роза, — начала преподавательница, ее голос звучал тихо и проникновенно, — не просто цветок. Это символ любви, сильнее самой смерти. Легенда гласит, что давным-давно, когда мир был молод, жили юноша и девушка, чьи сердца были связаны невидимой нитью. Он был воином, защитником своего народа, а она — целительницей, хранительницей священного источника. Их любовь расцветала, словно первый цветок весны, неся свет и тепло в их жизни. Но на их земли обрушилась беда. Из тьмы пришел демон, сеющий смерть и разрушение. Воин, вместе с другими защитниками, встал на защиту своего народа. Он сражался отважно, но силы были неравны. Один за другим падали его товарищи, а демон становился все сильнее, питаясь их страхом и отчаянием. Видя, как погибают ее близкие, девушка обратилась к священному источнику, прося о помощи. Источник ответил ей, но цена за спасение была велика. Чтобы победить демона, девушка должна была отдать свою жизнь, слившись с духом зимы, заключив свою любовь и самопожертвование в ледяном цветке. Она не колебалась ни мгновения. Она знала, что ее возлюбленный сражается до последнего вздоха, и она хотела дать ему шанс на победу, даже ценой собственной жизни. Она пришла на поле битвы, где воин один стоял против множества врагов. Его сила была на исходе, но он продолжал сражаться, защищая последних выживших. Видя ее, воин вскрикнул от ужаса. Он умолял ее уйти, спасти себя, но она лишь улыбнулась ему печально и протянула руку к небу. И в тот же миг ее тело превратилось в ледяной цветок, излучающий холод и свет. Мороз сковал демона и его приспешников, а воин, охваченный горем и любовью, поднял хрупкий цветок с замерзшей земли. С тех пор ледяная роза стала символом надежды и самопожертвования. Она напоминает нам, что любовь сильнее смерти, что даже в самой безнадежной ситуации есть место для чуда. И что иногда, чтобы спасти то, что тебе дорого, нужно быть готовым пожертвовать всем.
Преподавательница замолчала, ее взгляд был устремлен на хрупкий цветок, лежащий на бархатной подушечке. Гермиона, глубоко тронутая легендой, осторожно взяла лепесток ледяной розы. Она почувствовала, как в ее сердце зарождается нежное тепло, смешанное с грустью. Она поняла, что иногда любовь требует жертв, и что иногда самый большой подвиг — это отпустить того, кого любишь, ради его же блага. И в этой мысли была не только горечь потери, но и тихая, светлая надежда.
Гермиона, завороженная рассказом, осторожно держала в руках лепесток ледяной розы. Он был холодным, словно кусочек льда, но в то же время излучал нежное тепло. Она почувствовала, как в ее сердце зарождается чувство восхищения и грусти одновременно. Восхищения перед красотой и силой ледяной розы, и грусти по трагической судьбе влюбленных.
— Этот цветок… — прошептала она, — он словно живой.
— Он и есть живой, — улыбнулась преподавательница. — Он хранит в себе память о любви, которая сильнее смерти. И эта любовь может творить чудеса.
Гермиона осторожно положила лепесток в хрустальную чашу. Он растворился в кипении жидкости, окрасив ее в нежно-голубой цвет. Гермиона продолжила готовить эликсир, ее движения были плавными и точными. Она думала о легенде о ледяной розе, о силе любви и самопожертвования. И в ее сердце зарождалась надежда, что даже в самом мрачном мире всегда есть место для чуда. Что даже самый страшный огонь можно победить силой любви и добра.
* * *
Ледяной двор Колдовстворца искрился под падающим снегом. Маш, в своей черной форме с фиолетовыми элементами, двигалась с неожиданной грацией. Массивный щит «Lord Camelot» в ее руках казался невесомым, а деревянный меч боккэн оставлял за собой бледные следы в воздухе. Она была сосредоточена, но в фиалковых глазах читалась грусть, отблеск далеких, тяжелых воспоминаний.
Ее движения замедлились, боккэн опустился, а взгляд устремился сквозь падающие снежинки. Она вновь переживала тот день, когда ее жизнь висела на волоске. Хаос, пыль и крики. Обрушившийся потолок Халдеи, невыносимая боль в сломанных ребрах, отчаяние в глазах Рицуки, который изо всех сил пытался ее освободить. Она задыхалась, сознание плыло, мир вокруг сужался.
И тогда появился он. Сэр Галахад, чье имя оказалось вплетено в ее ДНК в ходе бесконечных экспериментов по созданию полу-Слуги. Но это был не холодный научный расчет, а акт самопожертвования, дар, отданный добровольно. Она помнила его слова, звучащие в ее гаснущем сознании — слова о надежде, о долге, о защите. Вспышка золотого света, прилив невиданной силы, и тьма.
Фоу, ее верный спутник, был рядом и тогда, свидетель ее второго рождения. Маленький, пушистый комочек энергии, он был ее связью с миром, ее надеждой. Он ликовал, чувствуя, как в ней пробуждается древняя магия.
— Маш?
Голос Рицуки вернул ее в реальность. Он стоял рядом, немного запыхавшийся, с Фоу на плече. В его глазах читалась забота и тревога.
— Ты в порядке? — спросил он. — Ты выглядела так, словно вновь переживаешь тот… инцидент.
Маш улыбнулась, отгоняя тяжелые воспоминания. Улыбка была искренней, хоть и с оттенком грусти.
— Все хорошо, Рицука, — сказала она, поглаживая Фоу, который перепрыгнул к ней на колени. — Просто… вспомнила, кому я обязана жизнью. И тебе тоже.
Рицука присел рядом с ней, его плечо коснулось ее плеча. В этом простом жесте было столько тепла и поддержки, что сердце Маш наполнилось благодарностью. Она знала, что не одна. И этого было достаточно, чтобы продолжить свой путь.
* * *
Снег падал крупными хлопьями, медленно опускаясь на замерзшую поверхность озера. Рон и Мордред сидели на обледенелой скамейке, укутавшись в теплые плащи, предоставленные студентами Колдовстворца. Пар от их дыхания смешивался со снежинками, создавая причудливые узоры в морозном воздухе. Тишина, нарушаемая лишь скрипом снега под ногами редких прохожих, давила на Рона. Он все еще переживал из-за своей неуклюжести на тренировке, чувствовал себя неловко рядом с Мордред, которая двигалась с грацией хищной кошки.
Мордред, словно почувствовав его настроение, легко коснулась его плеча.
— Эй, — сказала она мягко, ее голос, обычно резкий и командный, сейчас звучал почти ласково. — Не дуйся. Ты не так уж и плох. Просто тебе нужно больше практиковаться.
Рон поднял голову и взглянул на нее. В ее обычно холодных, серых глазах он увидел тепло и понимание.
— Легко тебе говорить, — пробормотал он, пиная ногой кусок льда. — Ты же… ты другая. Ты сразу родилась воином.
— Родилась воином? — Мордред горько усмехнулась. — Ты думаешь, я всегда была такой? Ты ошибаешься, Рон. Я тоже знаю, что такое страх, что такое боль, что такое потеря.
Она замолчала, ее взгляд устремился куда-то вдаль, словно она видела перед собой призраки прошлого. Рон, заинтригованный ее словами, осторожно спросил:
— А что… что с тобой было? Если ты не против рассказать.
Мордред медленно повернулась к нему, ее лицо было печальным.
— Я не любитель говорить о прошлом, Рон, — сказала она тихо. — Но… ты заслуживаешь знать правду. Я не родилась воином. Я им стала. Потому что мне пришлось бороться за выживание. За право быть собой.
Она рассказала Рону о своем трудном детстве, о предательстве и одиночестве, о том, как ей пришлось отстаивать свое место в мире. Ее голос дрожал, когда она вспоминала самые тяжелые моменты своей жизни. Рон слушал ее внимательно, его сердце сжималось от боли и сочувствия. Он впервые увидел Мордред не как могущественного воина, а как уязвимую девушку, которая скрывала свою боль за маской холодности и безразличия.
Когда она закончила свой рассказ, между ними воцарилась долгая тишина. Снег продолжал падать, укрывая их белым покрывалом. Рон взял ее руку в свою. Ее рука была холодной, но он чувствовал, как в ней трепещет жизнь.
— Я… я не знал, Мордред, — прошептал он. — Прости меня.
— Не за что извиняться, Рон, — ответила она, слегка сжав его руку. — Теперь ты знаешь. И это главное.
Они сидели молча, держась за руки, и в этой тишине родилось что-то новое, нежное и хрупкое. Что-то, что могло перерасти в нечто большее, чем просто дружба. Что-то, что могло согреть их в этом холодном, жестоком мире. Снег продолжал падать, словно благословляя их молчаливый союз.
* * *
Библиотека Колдовстворца, с ее бесконечными ледяными стеллажами и мерцающими рунами, встретила Тома привычной тишиной. Запах старинного пергамента и магии щекотал ноздри, напоминая о скрытой здесь мощи. В самом центре этого замершего мира, словно статуя из льда и пламени, стояла она — Королева Драко. Броня цвета заката, отражая мерцание рун, казалась источником внутреннего жара, заключенного в ледяную оболочку. Темный, почти черный плащ с красной подкладкой ниспадал тяжелыми складками, напоминая крылья хищной птицы. Том невольно залюбовался контрастом ее золотистых волос, длинных и прямых, с бледной кожей, на которой выделялся неестественно яркий румянец. Острые скулы, тонкие брови, словно выточенные изо льда — все в ней говорило о гордыне и неприступности. Два черных рога, выглядывающих из-под волос, изгибались вверх, как символ дикой, неукротимой природы. Том не мог отвести взгляда от ее рубиновых глаз — глубоких и холодных, сейчас прикованных к толстому фолианту в ее руках. Переплет книги, украшенный серебром и черными камнями, казался ему достойным обрамлением для такой необычной красоты. Длинные, острые рубиновые когти на перчатках, обхватывающих книгу, привлекли его внимание. Опасная красота. У ее ног лежал меч с клинком, похожим на язык пламени. Том почувствовал исходящую от него волну магической энергии. Оружие, достойное своей владелицы.
Он подошел ближе, стараясь не нарушить тишину. Его шаги были бесшумны, словно скольжение тени.
— Простите за вторжение, — его голос, низкий и с бархатными нотками, прозвучал в тишине библиотеки. — Но я не мог не заметить вашу… увлеченность.
Королева Драко медленно подняла голову. Рубиновые глаза, встретившись с его взглядом, сузились. В них промелькнуло что-то, что Том не смог расшифровать. Раздражение? Любопытство? Что-то еще?
— Смертный, — произнесла она, и ее голос зазвенел, словно ледяные колокольчики. — Ты осмеливаешься прерывать мои размышления?
Том слегка склонил голову, скрывая за вежливым жестом мелькнувшую в его глазах искорку веселья. Он наслаждался этой маленькой игрой, этим противостоянием двух сильных личностей. Ее холодность только разжигала его интерес, словно огонь, скрытый под толстым слоем льда.
— Виноват, — произнес он, голос все так же бархатистый, — но разве можно пройти мимо столь… завораживающего зрелища?
Взгляд Тома скользнул по ее фигуре, отмечая изящные линии брони, резкий контраст золота волос и темной ткани плаща. Он поймал свое отражение в одном из ледяных зеркал, висящих между стеллажами. Высокий, худощавый, с аристократически бледным лицом и темными, глубоко посаженными глазами. Длинные черные волосы, зачесанные назад, открывали высокий лоб и резко очерченные скулы. Тонкие губы были изогнуты в легкой, почти незаметной улыбке. Да, он знал, что хорош собой. И знал, какое впечатление производит на окружающих. Эта уверенность в себе, эта скрытая сила — вот что делало его по-настоящему привлекательным. И он видел, что Королева Драко тоже это замечает. Пусть даже старается не подавать виду.
— Завораживающее? — Королева Драко презрительно усмехнулась, захлопывая книгу с отчетливым щелчком. Звук эхом разнесся по библиотеке, нарушая хрупкую тишину. — Ты, эфемерное существо, не способно постичь истинную красоту древних знаний.
— Возможно, — парировал Том, не отступая ни на шаг. Наоборот, он сделал еще один шаг вперед, сокращая дистанцию между ними. — Но я умею ценить красоту во всех ее проявлениях. И, поверьте, ваша… аура… не осталась незамеченной. Она… интригует.
Королева Драко резко встала, и ее рост показался Тому еще более внушительным. Броня зазвенела, словно предупреждая о надвигающейся опасности.
— Ты льстишь мне, смертный, — прошипела она, и воздух вокруг нее словно стал холоднее. Том почувствовал легкое покалывание на коже. Интересно…
— Льстить? — Том приподнял брови, делая вид, что удивлен. — Я лишь констатирую факт. Однако, если вы предпочитаете более… прямолинейный подход…
Он оставил фразу неоконченной, намеренно повышая напряжение. В воздухе запахло озоном.
Вместо ответа Королева Драко взмахнула рукой, и ледяные шипы, острые как бритвы, вырвались из пола, целясь в Тома. Он с легкостью уклонился, перекатившись по полу, но один из шипов все же прочертил по его щеке, оставляя тонкую кровавую полосу. Том коснулся раны, и легкая улыбка, игравшая на его губах, стала хищной.
— Так значит, переговоры окончены? — прошептал он, поднимаясь на ноги.
— Смертные не ведут переговоров с Королевой, — голос Королевы Драко звенел от ярости. Она атаковала — вихрь темной энергии, похожий на черную метель, обрушился на Тома.
Он создал щит, переплетая струи красной и золотой магии. Щит выдержал, но сила удара отбросила его назад, впечатав в ледяной стеллаж. Книги попадали с полок, ледяные стеллажи трещали. Схватка началась.
Том не полагался на грубую силу, понимая, что в прямом столкновении с Королевой Драко у него нет шансов. Его магия была подобна шелку — гибкая, изменчивая, обманчиво мягкая, но способная опутывать и душить. Он не пытался сокрушить ее мощью, вместо этого он плел тонкую паутину иллюзий, играя на ее чувствах, дергая за ниточки ее ярости и гордыни.
Один взмах палочки — и библиотека наполнилась призрачными образами рыцарей Мато, склоняющих головы перед своей королевой. Мгновение спустя видение сменилось иллюзией пылающего дома Тосака, криками Сакуры, взывающей о помощи. Королева Драко на долю секунды замешкалась, отвлеченная видениями прошлого, и Том воспользовался этим. Он переместился за ее спину, шепнув заклинание, которое наполнило воздух фантомным ароматом цветущей вишни — запахом, который, как он знал, был ей неприятен, вызывал смутные, тревожные воспоминания.
Ее атака, направленная в пустоту, оставила глубокую борозду в ледяном стеллаже. Том, уклонившись от осколков льда, тут же создал новую иллюзию — огромную огненную змею, которая обвилась вокруг ее ног, сковывая движения. Королева Драко взревела от ярости, пытаясь освободиться, но иллюзорные оковы держали крепко, питаясь ее собственным страхом. Том двигался вокруг нее, как бабочка вокруг пламени, легкий и неуловимый, подпитывая иллюзии ее же эмоциями. Он знал, что это лишь временная передышка. Королева Драко была слишком сильна, чтобы долго оставаться в плену иллюзий. Но каждое мгновение было на вес золота. Он искал слабое место, трещину в ее броне, ключ к ее сердцу.
— Ты прячешься за своей гордыней, — крикнул он, уклоняясь от ледяных когтей, которые оставили глубокие борозды на полу. — Ты боишься показаться слабой!
— Молчать! — прорычала Королева Драко, ее атаки становились все яростнее. Лед покрывал стены библиотеки, замораживая воздух. — Я — Королева, и моя власть абсолютна!
Том усмехнулся, уклоняясь от очередного удара.
— Абсолютна? — переспросил он, голос наполнился язвительной иронией. — А как же Сакура? Забыл про тот подвал, про червей Зокена, про ее испуганные глаза? Забыл, как ты сама дрожала, держа ее на руках? Где была твоя абсолютная власть тогда, Королева?
Его слова словно удар кнута пронзили ледяную броню Королевы. Ее атаки на мгновение ослабли. В фиалковых глазах промелькнуло что-то, что Том раньше не видел. Боль? Сожаление?
— Не смей… — прошептала она, ее голос потерял свою ледяную твердость.
— Ты дни и ночи просидела у ее постели, — продолжал Том, не давая ей опомниться. — Выхаживала ее, заботилась о ней, как… как мать. Мы оба это делали. Помнишь, Драко? Мы вместе вернули ее родителям, вернули ей жизнь. Где была твоя жажда разрушения тогда?
Он видел, как ее защита дает трещину. Лед вокруг нее начал медленно таять.
— Ты не чудовище, Драко, — сказал Том, его голос стал мягче. — Ты способна на доброту, на сострадание. Ты… человек. Несмотря на всю твою тьму.
Слова Тома, казалось, разбили что-то внутри Королевы Драко. Ее лицо исказила гримаса боли, а затем… ярости. Фиалковые глаза вспыхнули багровым огнем. Лед, начавший было таять, теперь замерзал с удвоенной силой, покрывая стены библиотеки толстым слоем инея.
— Как ты смеешь?! — прорычала она, ее голос был полон неконтролируемой ярости. — Как смеешь ты, ничтожный смертный, копаться в моей душе?! Ты ничего не понимаешь!
Она атаковала с ужасающей силой. Вихрь темной энергии сбил Тома с ног, отбросив его к стене. Он ударился спиной о лед, почувствовав резкую боль в ребрах. Созданный им щит рассыпался на осколки.
— Драко, подожди! — крикнул Том, с трудом поднимаясь. — Я не хотел…
Но она не слушала. Ее атаки были беспощадными, словно она стремилась стереть его с лица земли. Ледяные шипы пронзали воздух, оставляя глубокие царапины на его теле. Один из шипов пробил его плечо, и Том закричал от боли. Кровь окрасила его одежду в алый цвет.
— Ты думал, что можешь манипулировать мной?! — прошипела Королева Драко, ее глаза горели холодным огнем. — Что можешь заглянуть в мою душу и увидеть там… слабость?! Ты ошибался!
Она подняла меч. Клинок, полыхающий огнем, казался живым, жаждущим крови.
— Я — Зверь! — прокричала она. — Я — разрушение! И я уничтожу тебя!
Том отшатнулся, чувствуя приближение смерти. Он понимал, что зашел слишком далеко. Его попытка достучаться до ее человечности только разбудила в ней древнего, неукротимого зверя. И теперь этот зверь был готов разорвать его на части.
— Драко, прошу… — прохрипел он, прижимая руку к раненому плечу. — Остановись…
Но его слова потерялись в вихре ее ярости. Клинок меча опустился…
Клинок меча, полыхающий адским огнем, остановился в сантиметре от лица Тома. Он чувствовал жгучий жар, слышал свист рассекаемого воздуха. Еще мгновение — и его голова отделилась бы от тела. Но Королева Драко замерла. Ее рука, сжимающая рукоять меча, дрожала. В рубиновых глазах, все еще пылающих яростью, промелькнуло… сомнение.
Том воспользовался ее мгновенной слабостью. Он резко оттолкнулся от стены и перекатился в сторону, уклоняясь от следующего удара. Боль в раненом плече была нестерпимой, но он не мог себе позволить остановиться. Он знал, что Королева Драко не пощадит его. И он не собирался сдаваться.
— Ты хочешь убить меня? — спросил он, голос хриплый от боли. — Вперед. Сделай это. Докажи, что ты — чудовище.
Его слова словно вызов бросили ей в лицо. Королева Драко зарычала от ярости и снова атаковала. Библиотека превратилась в поле битвы. Ледяные шипы и огненные шары пронзали воздух, книги разлетались в клочья, стеллажи рушились. Том уворачивался от ее ударов, использовал заклинания для защиты, контратаковал, когда появлялась возможность. Он дрался из последних сил, зная, что проигрывает. Но он не мог проиграть. Не ей.
— Зачем ты сопротивляешься? — прокричала Королева Драко, ее голос отражался от ледяных стен. — Тебе меня не победить!
— Возможно, — ответил Том, уклоняясь от ледяного шипа, который чуть не пронзил его грудь. — Но я не могу позволить тебе… потерять себя.
Он видел, что ее ярость начинает уступать место… чему? Отчаянию? Боли? Он не был уверен. Но он чувствовал, что где-то глубоко внутри, под слоем льда и ярости, все еще теплится огонек человечности. И он должен был до него достучаться. Даже ценой собственной жизни.
Ставки росли. Библиотека рушилась вокруг них. Магическая энергия пульсировала в воздухе, грозя взорваться в любой момент. Это была уже не просто схватка. Это была борьба за ее душу. И Том был готов идти до конца.
Очередной удар отбросил Тома назад. Он врезался в остатки стеллажа, книги с грохотом обрушились на него. Боль пронзила все тело. Он с трудом поднялся, чувствуя, как темнеет в глазах. Магический щит был разрушен, одежда превратилась в лохмотья, тело было покрыто ранами. Он выглядел плачевно.
Королева Драко стояла над ним, ее меч, полыхающий адским пламенем, был занесен для последнего удара. Ее лицо было искажено яростью, рубиновые глаза горели холодным огнем.
— Конец, смертный, — прошипела она, ее голос был словно шепот ледяного ветра.
Том смотрел на нее снизу вверх, не пытаясь защищаться. У него не осталось сил. Он закрыл глаза, готовясь к неизбежному.
Но удар не последовал.
Он открыл глаза и увидел, что Королева Драко все еще стоит над ним, меч застыл в воздухе. Ее дыхание было частым и прерывистым, грудь вздымалась. В ее глазах… что-то изменилось. Ярость не ушла, но теперь в них читалось что-то еще. Что-то… непонятное.
Том почувствовал, как его сердце забилось чаще. Он видел, как ее взгляд скользит по его лицу, останавливаясь на его губах. В воздухе повисло напряжение, словно перед грозой.
И тогда она наклонилась.
Ее прикосновение было неожиданно нежным. Губы мягкие и теплые, резко контрастирующие с ледяным образом, который она так старательно создавала. Поцелуй был жадным и отчаянным, словно она пыталась найти в нем ответы на все свои вопросы. В этом поцелуе была и ярость, и боль, и… нежность. И страх. Страх перед неизвестным, страх перед собственными чувствами.
Том ответил на поцелуй, обнимая ее за талию. Он не понимал, что происходит. Но он знал, что этот момент — переломный. Мир вокруг них рушился, библиотека лежала в руинах, но в этом хаосе родилось что-то новое. Что-то хрупкое и прекрасное. Что-то, что могло изменить их жизни навсегда.
Этот поцелуй был не победой и не поражением. Это было начало. Начало нового пути, полного неизвестности и опасностей. Пути, который им предстояло пройти вместе.
Поцелуй закончился так же внезапно, как и начался. Королева Драко отстранилась, ее дыхание было прерывистым. Вокруг них расстилалась панорама разрушения. Ледяные стеллажи лежали в руинах, книги были разбросаны по полу, словно павшие воины после битвы. Лучи заходящего солнца, пробиваясь сквозь разрушенные окна, освещали этот хаос, создавая сюрреалистическую картину. Посреди всего этого стояли они — два сильных мага, два заклятых врага, теперь связанные поцелуем.
Том осторожно коснулся ее щеки. Ее кожа была теплой, почти горячей.
— Зачем? — спросил он, его голос был хриплым.
Королева Драко отвела взгляд, ее рубиновые глаза были полны непрочитанных эмоций.
— Не льсти себе, смертный, — произнесла она, ее голос был тихим, почти шепотом. — Это ничего не значит.
— Не значит? — Том слегка улыбнулся. — Тогда зачем ты это сделала?
— Ты заинтриговал меня, — ответила Королева Драко, по-прежнему не смотря на него. — С самой первой нашей встречи. Твоя настойчивость, твоя… дерзость. Это… необычно.
— И все? — Том поднял бровь.
— Не задавай глупых вопросов, — отрезала Королева Драко. — Я — Зверь Апокалипсиса. Я выше таких… примитивных чувств, как любовь.
Том снова коснулся ее щеки, на этот раз более настойчиво. Она не отстранилась.
— Ты лжешь, Драко, — сказал он, его голос был твердым и уверенным. — Я вижу это в твоих глазах. Ты боишься не меня, а себя самой. Ты боишься своих чувств.
Королева Драко молчала, ее взгляд был устремлен на руины библиотеки.
— Это не сказка, Драко, — продолжал Том, его голос стал мягче. — И я не принц на белом коне. Но я могу предложить тебе… понимание. Принятие. И, возможно… что-то большеe. Если ты позволишь.
Он взял ее руку в свою. Ее пальцы были холодными, но он чувствовал, как она слегка сжала его руку в ответ. Это было лишь начало. Начало долгого и трудного пути. Но в этом разрушенном мире, среди руин и пепла, у них появился шанс. Шанс на нечто настоящее.
Они стояли среди руин, держась за руки. Вокруг них расстилался хаос — обломки ледяных стеллажей, разбросанные книги, слой инея на полу. Но в этой картине разрушения была своя… красота. Красота зарождающейся новой жизни.
Том смотрел на Королеву Драко, пытаясь разгадать тайну ее фиалковых глаз. Он видел в них сомнение, страх, но и… надежду. Хрупкую, едва заметную надежду на то, что даже в самой темной душе может расцвести цветок любви.
— Это… начало, — прошептал он, его голос был хриплым от пережитых эмоций.
Королева Драко не ответила. Она просто стояла рядом, ее пальцы переплетались с его пальцами. В тишине разрушенной библиотеки они слышали биение друг друга сердец. Два разных ритма, две разные мелодии, которые теперь сливались в единую симфонию.
В разрушенных окнах библиотеки были видны первые звезды. Они мерцали в ночном небе, словно обещая им будущее. Будущее, полное неизвестности и опасностей. Но они встретят его вместе. Два сильных мага, два заклятых врага, теперь связанные невидимой нитью. Нитью, которую не могла разорвать даже самая мощная магия.
Руины библиотеки Колдовстворца стали символом их отношений. Символом разрушения старого и зарождения нового. И в этом хаосе, в этой разрухе, была своя гармония. Гармония двух противоположностей, которые нашли друг друга в самом центре бури. Они не знали, что их ждет впереди. Но они были готовы к этому. Вместе.
Известие о поединке в библиотеке разлетелось по Колдовстворцу быстрее снежной бури. Шептались студенты, переглядывались преподаватели, даже ледяные руны на стенах, казалось, пульсировали от волнения. Но Том, опьяненный своей победой, не обращал внимания на пересуды. Он чувствовал себя так, словно завоевал не только сердце Королевы Драко, но и весь мир. И только старейшина Колдовстворца, мудрый старик с глазами, видевшими века, смотрел на него с тревогой.
— Том Реддл, — окликнул он молодого мага, когда тот выходил из библиотеки, — победа над Зверем — это лишь первый шаг. Настоящее испытание еще впереди.
Том остановился и повернулся к старейшине.
— Я знаю, — сказал он, его голос звучал уверенно. — Я готов к любым испытаниям.
— Ты думаешь, ты знаешь, что такое Грааль? — спросил старейшина, его глаза прищурились. — Ты думаешь, ты готов заплатить его цену?
— Я знаю, что он может исполнить любое желание, — ответил Том. — И я знаю, чего я хочу.
— А чего же ты хочешь, Том Реддл? — старейшина сделал шаг ближе. — Власти? Бессмертия? Или… любви?
Том замолчал, его взгляд стал задумчивым.
— Я… я полюбил ее, — сказал он наконец, его голос звучал тихо и проникновенно. — Королеву Драко. Зверя Апокалипсиса. Это… необъяснимо. Она пыталась меня уничтожить, разорвать на части. Но я видел в ее глазах… не только тьму. Я видел в ней… женщину. И я полюбил ее. За ее силу, за ее красоту, за ее… тьму. Я видел, как она заботилась о Сакуре, и как она выполняла свой долг перед Карией Мато… Я знаю, это звучит безумно. Но я ничего не могу с собой поделать.
— Любовь — это великая сила, Том Реддл, — сказал старейшина, его голос смягчился. — Но она же может стать и твоей слабостью. Грааль испытывает сердца. Он заставит тебя выбирать между своей любовью и… всем остальным. Ты готов к такому выбору?
— Я… я не знаю, — честно признался Том.
— Тогда задумайся, — старейшина положил руку ему на плечо. — Время еще есть. Но оно быстро течет. И скоро тебе придется сделать свой выбор. Выбор, который определит не только твою судьбу, но и судьбу всего мира.
Старейшина отпустил его плечо и медленно пошел прочь, оставив Тома одного со своими мыслями. Маг стоял в тишине, пытаясь осмыслить слова старейшины. Он знал, что ему предстоит сделать непростой выбор. Выбор между любовью и долгом, между счастьем и спасением мира. И он не знал, какое решение будет правильным. Но он знал одно — он должен быть готов к любым последствиям.
* * *
Тяжесть предчувствия, словно снежная лавина, начала нарастать в душе Гарри. Странные, тревожные сны преследовали его последние дни. Сначала это были лишь обрывки образов — разрушенный Лондон, пылающий Хогвартс, лица погибших друзей. Но теперь видения становились все более четкими, более реальными. И в центре этих видений всегда был он — Рицука Фуджимару.
Однажды ночью Гарри проснулся в холодном поту. Сон был настолько ярким, настолько реальным, что он еще долго не мог прийти в себя. Он видел Рицуку, стоящего в центре темного, пустого пространства. Его фигура была окутана тьмой, словно плащом, а в глазах читалось отчаяние и… что-то еще. Что-то зловещее, что заставляло кровь стынуть в жилах. Вокруг Рицуки кружились тени, шепчущие ему что-то на непонятном языке. И Гарри знал, что эти шепоты — не доброе знамение.
Он вскочил с кровати, его сердце колотилось в груди. Он чувствовал, что с Рицукой что-то случилось, что он в опасности. Он хотел побежать к нему, предупредить его, но не знал, как. Он был здесь, в Колдовстворце, а Рицука… где-то там, в мире, охваченном тьмой.
Гарри подошел к окну. За окном бушевала снежная буря, словно отражая бурю, бушующую в его душе. Он смотрел на падающий снег, и тревога в его сердце все нарастала. Он знал, что должен что-то сделать, но не знал, что. Он был бессилен перед этой неизвестной угрозой, нависшей над его другом. И это бессилие было самым страшным.
— Кошмары? — раздался тихий голос за его спиной.
Гарри вздрогнул и обернулся. В дверях стояла Жанна Альтер, ее серебристые волосы казались еще более бледными в полумраке комнаты. Она подошла к нему, ее движения были плавными и бесшумными, словно она была призраком, а не живым человеком.
— Опять он? — спросила она, ее голос был полон сочувствия.
Гарри кивнул, не в силах произнести ни слова. Он уже рассказывал ей о своих снах, о Рицуке, окруженном тьмой. И каждый раз она слушала его внимательно, ее взгляд был полон понимания и… чего-то еще. Чего-то, что он не мог понять.
— Он в опасности, — прошептал Гарри, его голос дрожал. — Я чувствую это.
Жанна Альтер положила руку ему на плечо, ее прикосновение было неожиданно теплым.
— Мы что-нибудь придумаем, — сказала она твердо. — Мы всегда справлялись.
В этот момент в комнату неожиданно вошел Рицука. Он выглядел уставшим и бледным, словно не спал несколько ночей.
— Гарри, — сказал он, его голос был хриплым. — Мне нужно с тобой поговорить.
Гарри рассказал ему о своем сне, о тьме, окружавшей Рицуку, о шепчущих тенях. Рицука слушал его внимательно, его лицо стало еще более бледным.
— Это… странно, — сказал он наконец. — Я тоже видел похожие сны в последнее время. Но я не придавал им значения.
— Это не просто сны, — сказала Жанна Альтер, ее голос был серьезным. — Это предупреждение.
В этот момент из-за окна донесся странный звук. Это был не вой ветра, и не скрип снега. Это был шепот. Тихий, но настойчивый, словно кто-то звал их из глубин замерзшего озера.
— Что это? — спросил Рицука, нахмурившись.
— Это Ладога, — ответила Жанна Альтер, ее глаза были устремлены в даль. — Она шепчет. И ее шепот… становится все громче.
Гарри почувствовал, как по его спине пробежал холодок. Шепот, доносившийся из-за окна, становился все громче, все настойчивее. Он не понимал слов, но чувствовал в них что-то древнее, зловещее. Предчувствие беды, свинцовой тяжестью, опустилось на его сердце. Колдовстворец, это место силы и древней магии, вдруг показалось ему чужим, враждебным. Он инстинктивно приблизился к Рицуке и Жанне Альтер, ища у них поддержки и защиты.
Рицука, бледный и напряженный, внимательно вслушивался в шепот, пытаясь понять его значение. Жанна Альтер, ее лицо было непроницаемым, словно маска, смотрела куда-то вдаль, сквозь ледяные стены Колдовстворца. В ее янтарных глазах читалась тревога, но и решимость. Она была готова встретить любую опасность, защитить тех, кто ей дорог.
Гудако, стоявшая у окна, казалась отстраненной. Ее лицо было непроницаемым, она молчала.

Глава 186. Не просто закат

Шепот Ладоги, казалось, проникал в самую суть души, вызывая неясную тревогу. Гарри невольно поежился, словно от ледяного ветра, проникшего под одежду. Он переглянулся с Рицукой, тот тоже был бледен и напряжен, его пальцы нервно комкали край мантии.
— Что это за шепот? — повторил Гарри, стараясь сохранять спокойствие. — Что он означает?
Жанна Альтер, стоявшая чуть поодаль, у окна, медленно обернулась. Ее обычно яркие янтарные глаза сейчас казались почти черными, бездонными.
— Это зов древних сил, — ее голос звучал глухо, словно из-под толщи воды. — Сил, которые были заключены под льдами Ладоги много веков назад.
— Но почему они пробуждаются сейчас? — спросил Рицука, подойдя ближе к Жанне. — Что их разбудило?
Вместо ответа на вопрос Рицуки, к ним медленно подошла Гудако.
— Грааль, — тихо произнесла она, ее взгляд был устремлен куда-то внутрь себя. — Они чувствуют его приближение. И они жаждут завладеть им. Любой ценой.
— Но зачем им Грааль? — на этот раз спросил Том Реддл, который только что вошел в комнату. Его лицо было спокойным, но в глазах застыл немой вопрос. — Что они будут с ним делать?
В комнате воцарилась тишина. Казалось, что даже шепот Ладоги стих на мгновение, прислушиваясь к их разговору.
— Они хотят освободиться, — наконец нарушила молчание Жанна Альтер. — Использовать силу Грааля, чтобы снять древние печати и вырваться на волю.
— И тогда наступит конец света, — добавила Гудако, ее голос дрогнул. — Их ярость и жажда мести поглотят все живое.
Гарри вспомнил свой сон, видение Рицуки, окруженного тьмой. Неужели это было не просто предупреждение, а пророчество? Неужели Рицука был ключом к освобождению древних сил?
— Мы не должны этого допустить, — сказал он, его голос звучал решительно. — Мы должны защитить Рицуку. И защитить мир.
— Но как? — спросил Рицука, его голос был полон отчаяния. — Как мы можем противостоять силам, которые древнее самого времени?
В этот момент дверь комнаты распахнулась, и на пороге появилась Королева Драко. Ее золотые волосы были распущены, а в фиалковых глазах плясали озорные огоньки. Она обвела всех присутствующих взглядом и остановилась на Томе.
— Что за уныние? — спросила она, ее голос был полон вызова. — Неужели вы готовы сдаться еще до начала битвы?
— Ты не понимаешь, — начал было Гарри, но Королева Драко прервала его.
— Я все понимаю, — сказала она, ее голос вдруг стал серьезным. — Я чувствую зов Ладоги не хуже вас. И я знаю, что нас ждет непростое испытание. Но я также знаю, что мы не должны сдаваться. Мы должны бороться. До конца.
Она подошла к Тому и взяла его за руку.
— Я с вами, — сказала она, глядя ему в глаза. — Что бы ни случилось.
Том улыбнулся и крепко сжал ее руку. В этот момент он понял, что не одинок. Что рядом с ним есть те, кто готов разделить с ним любую участь. И эта мысль придала ему сил.
— Тогда нам нужен план, — сказал он, обращаясь ко всем присутствующим. — Мы должны выяснить, что именно скрывается под льдами Ладоги. И как мы можем этому противостоять.
Взгляды всех присутствующих обратились к старейшине, который все это время молча стоял в углу комнаты, наблюдая за ними. Он медленно поднял голову и произнес:
— История Колдовстворца хранит много тайн. И некоторые из них… лучше оставить погребенными навеки.
— Давным-давно, — начал старейшина, его голос звучал тихо, но каждое слово отдавалось эхом в тишине комнаты, — когда эти земли еще не знали ни городов, ни дорог, а Ладога хранила первозданную чистоту, здесь жили люди, наделенные особым даром. Они не называли себя магами, скорее — хранителями. Они чувствовали биение сердца природы, понимали язык звезд и могли говорить с ветром.
Старейшина замолчал, его взгляд устремился куда-то сквозь ледяные стены Колдовстворца, в далекое прошлое.
— Их дар был велик, — продолжил он, — но они знали, что любая сила требует равновесия. И потому они жили в гармонии с окружающим миром, брали от него ровно столько, сколько было нужно, и отдавали взамен свою заботу и почтение. Но однажды в эти земли пришли другие люди. Они называли себя учениками. Они тоже обладали даром, но не понимали его сути. Они видели в нем лишь инструмент для достижения своих целей.
— И что же случилось? — тихо спросила Гермиона, затаив дыхание.
— Ученики захотели большего, — ответил старейшина, в его голосе послышалась едва скрываемая горечь. — Они захотели не просто понимать природу, а подчинить ее себе. Они убедили хранителей, что существует способ многократно увеличить свой дар, соединившись с самым сердцем Ладоги, с источником ее животворящей силы.
— И хранители согласились? — спросил Рицука, не веря своим ушам.
— Не сразу, — покачал головой старейшина. — Они долго сомневались, но ученики были убедительны. Они говорили о новых горизонтах, о возможности исцелять любые болезни, останавливать войны, дарить людям вечную жизнь. И хранители… они поверили.
— И совершили ошибку, — сказал Том Реддл, его голос был полон понимания и… сожаления?
— Да, — кивнул старейшина. — Они провели Ритуал, древний и опасный. Ритуал, который должен был соединить их с самой сутью Ладоги. Но они не знали, что у любой силы есть своя воля, свой характер. И Ладога… она не приняла их дары. Она отвергла их попытку подчинить ее.
— Что же произошло с теми, кто участвовал в Ритуале? — спросила Жанна Альтер, ее взгляд был прикован к старейшине.
— Они изменились, — ответил старейшина, его голос стал совсем тихим. — Кто-то погиб, не выдержав мощи Ладоги. Кто-то сошел с ума, не в силах совладать с нахлынувшими видениями. А кто-то… кто-то обрел силу, но эта сила была искаженной, темной. Она отравила их души, сделала их жестокими и беспощадными.
— И с тех пор Ладога шепчет, — сказала Гудако, ее голос был полон боли. — Она предупреждает нас об опасности. О том, что нельзя безнаказанно нарушать равновесие.
— Да, — кивнул старейшина. — Ее шепот — это и боль, и предупреждение, и… надежда. Надежда на то, что однажды найдется тот, кто сможет восстановить утраченную гармонию.
— …И с тех пор Ладога шепчет, — сказала Гудако, ее голос был полон боли. — Она предупреждает нас об опасности. О том, что нельзя безнаказанно нарушать равновесие.
Старейшина кивнул, его взгляд стал задумчивым.
— Да, — сказал он, — ее шепот — это и боль, и предупреждение, и… надежда. Надежда на восстановление. Ладога помнит времена, когда мир был цельным, когда магия и природа существовали в гармонии. И она… стремится к этому идеалу.
— Но как это связано с Граалем? — спросил Гарри, все еще не понимая.
Старейшина улыбнулся, словно разгадал его мысли.
— Грааль… — он произнес это слово с особой интонацией, словно прикасаясь к чему-то священному. — Это не просто источник чудес. Это… зеркало души мира. Он отражает наши стремления, наши надежды, наши страхи. И если сердце мира жаждет гармонии, то и Грааль… будет стремиться к ней. Но путь к гармонии лежит через испытания. И каждому, кто прикоснется к Граалю, придется заплатить свою цену.
— Какую цену? — спросил Реддл, его голос был напряженным.
Старейшина взглянул на него, его глаза словно проникли в самую глубину его души.
— Это ты узнаешь, когда придет время, — ответил он тихо. — Но помни, Том Реддл… даже самая великая любовь может потребовать жертв.
Том молчал, задумчиво проводя пальцем по тонкому шраму на щеке, оставленному когтями Королевы Драко. Она, в свою очередь, стояла рядом, величественная и недоступная, словно статуя из пламени и тьмы. Ее рубиновые глаза, с вертикальными зрачками, словно у хищной птицы, были устремлены куда-то вдаль. Золотые волосы, словно расплавленное золото, струились по плечам, контрастируя с черной броней.
— А что случилось с теми, кто нарушил равновесие? — голос Гарри прозвучал неуверенно в царящей тишине. — С теми учениками, которые пытались подчинить себе Ладогу?
Старейшина тяжело вздохнул.
— Ладога… она не прощает таких ошибок, — сказал он тихо. — Она… забирает то, что им было дороже всего.
Гудако, стоявшая у окна, повернулась к ним. Ее невысокая фигура, в простой форме Халдеи, казалась почти хрупкой на фоне могущественных магов и Слуг. Но ее взгляд, прямой и твердый, говорил о непоколебимой решимости. Рыжевато-каштановые волосы, собранные в хвост, открывали лицо с тонкими, выразительными чертами. Оранжевые глаза, казалось, поглощали свет, делая их взгляд еще более проникновенным.
— Они потеряли себя, — ее голос, хотя и тихий, прозвучал уверенно. — Ладога исказила их души, превратив их в… пустые оболочки.
— Но… они живы? — спросила Гермиона, ее карие глаза были полны сострадания.
— Жизнь и смерть — понятия относительные, — сказала Гудако, ее взгляд был устремлен куда-то вдаль. — Они существуют, но их существование — это вечная мука. Они заперты в своих искаженных телах, обреченные на вечные скитания между мирами. Они — живое напоминание о цене, которую приходится платить за нарушение равновесия.
Старейшина кивнул, подтверждая ее слова.
— Это худшее наказание, какое только можно себе представить, — сказал он мрачно. — Потерять себя, свою душу, свою… человечность.
В комнате повисла тяжелая тишина. Герои понимали, что им предстоит столкнуться с невиданной опасностью. С опасностью, которая может не только уничтожить их тела, но и исказить их души.
Гарри, сидя у окна и глядя на бушующую за окном снежную бурю, чувствовал себя потерянным и растерянным. Шепот Ладоги, истории старейшины и Гудако о древних силах и их проклятии — все это сливалось в его голове в смутный, тревожный ком. Он вспомнил свой сон, видение Рицуки, окруженного тьмой. Неужели он действительно был ключом к освобождению этих сил? И как он мог защитить его, защитить мир от грядущей катастрофы?
— Гарри?
Он поднял голову. Рядом с ним стояла Элен. Простая, темная одежда не скрывала стройности ее фигуры, подчеркивая изящные линии плеч и талии. Золотистые волосы, заплетенные в небрежную косу, ниспадали на плечо, контрастируя с бледной кожей. Прямая челка слегка прикрывала высокий, чистый лоб. Изумрудные глаза, обычно немного отстраненные, сейчас были устремлены на него с такой заботой и теплом, что у Гарри перехватило дыхание. В них была и скрытая грусть, и непоколебимая решимость. Она не улыбалась, но в уголках ее губ таилась едва заметная тень улыбки, словно она знала какую-то тайну, которой пока не готова с ним поделиться.
— Ты в порядке? — спросила она тихо, ее голос был мягким, с легким британским акцентом, но в нем слышалась сталь.
— Не знаю, — честно признался Гарри. — Я… я боюсь.
— Страх — естественное чувство, — сказала Элен, ее голос был ровным и спокойным, словно она говорила о чем-то само собой разумеющемся. — Важно не позволить ему овладеть тобой.
— Но… как? — спросил Гарри, взглянув на нее. — Как не бояться, когда знаешь, что мир находится на грани гибели?
— Найди в себе силу, Гарри, — ответила Элен, ее взгляд стал более сосредоточенным. — Силу, которая поможет тебе преодолеть любые испытания.
Она замолчала, словно обдумывая свои следующие слова.
— Я… я могу тебе помочь, — сказала она, ее голос был едва слышен. — Если ты готов.
— Как? — спросил Гарри, все еще не понимая, к чему она клонит.
Элен протянула ему руку, ее пальцы были тонкими и изящными.
— Заключи со мной контракт, Гарри. — ее голос приобрел новую, почти командную интонацию. — Стань моим Мастером. Моя сила… станет твоей силой. Я отдам всю свою душу, чтобы стать твоей опорой… мой Мастер.
Гарри смотрел на ее протянутую руку, чувствуя, как в нем борются сомнения и надежда. Он видел в ее изумрудных глазах не только заботу, но и скрытую боль, словно она просила его не о силе для себя, а о спасении.
— Что… что это значит? — спросил он, его голос был едва слышен.
— Это значит, что я отдам тебе все, что у меня есть, — ответила Элен, ее взгляд был прямым и честным. — Свою силу, свою жизнь… все. Чтобы ты смог защитить то, что тебе дорого. Чтобы ты смог… спасти мир. Я стану твоим щитом, твоим мечом… твоей надеждой. Всецело.
Она слегка сжала его руку, ее прикосновение было теплым и успокаивающим.
— Ты… ты уверена? — спросил Гарри, его голос дрожал.
— Я никогда не была так уверена ни в чем, — ответила Элен, ее губы коснулись тени улыбки. — Доверься мне, Гарри. Я не подведу тебя.
Гарри смотрел на протянутую руку Элен, чувствуя все нарастающее волнение. Предложение было заманчивым, он отчетливо понимал, что сила Элен может стать решающим фактором в предстоящей битве. Но что-то удерживало его от решительного шага. Он не мог объяснить этого чувства, но ему казалось, что этот путь… не его.
В этот момент он почувствовал легкое прикосновение к своей руке. Он повернул голову и увидел Жанну Альтер. Она стояла рядом, ее серебристые волосы словно светились в полумраке, а янтарные глаза были устремлены на него с нескрываемой тревогой. Она ничего не сказала, но ее взгляд говорил больше любых слов. В нем была и забота, и… что-то еще. Что-то очень личное, очень глубокое. Что-то, что заставляло его сердце биться чаще.
Гарри взглянул на Элен, затем снова на Жанну. Он чувствовал, как в нем нарастает конфликт, борьба между разумом и чувствами. Разум говорил ему, что контракт с Элен — это логичный, прагматичный шаг. Но его сердце… его сердце тянулось к Жанне.
Он поднял глаза на Элен, и в его взгляде больше не было сомнений.
— Прости, — сказал он твердо. — Но я не могу.
Элен медленно убрала руку, на ее прекрасном лице не отразилось ни тени разочарования. Лишь легкая грусть мелькнула в изумрудных глазах.
— Я понимаю, — сказала она тихо. — Это твой выбор.
Она повернулась, чтобы уйти, но Гарри остановил ее, взяв за руку.
— Это не значит, что я отказываюсь от твоей помощи, — сказал он, глядя ей в глаза. — Я… я буду сражаться. Но… не как твой Мастер.
Элен внимательно смотрела на него, словно пытаясь проникнуть в самую глубину его души. Затем она слегка улыбнулась.
— Как пожелаешь, — сказала она. — Я буду рядом.
Она вышла из комнаты, оставив Гарри наедине с Жанной Альтер. Они стояли молча, не глядя друг на друга. Тишину нарушал лишь треск поленьев в камине и далекий шепот Ладоги. Но это молчание не было тягостным. Оно было наполнено пониманием, принятием и… чем-то еще, чему Гарри пока не мог найти определение. Напряжение между ними было почти осязаемым. И оба знали, что это молчание… предвещает важный разговор, который может изменить все.
Наконец, Жанна подошла к нему и взяла его за руку. Ее пальцы были холодными, но от них исходило тепло, которое согревало его изнутри.
— Ты сделал правильный выбор, — сказала она, ее голос был тихим, но уверенным.
— Я… надеюсь, — ответил Гарри, сжимая ее руку.
— Не надейся, — сказала Жанна, поднимая на него свои янтарные глаза. — Знай. Мы справимся, Гарри. Вместе.
И в этот момент он поверил ей. Поверил в то, что у них все получится. Поверил в то, что он не одинок. И что вместе они смогут преодолеть все препятствия, какими бы страшными они ни были.
Жанна Альтер сжала его руку, и Гарри почувствовал, как по его телу прокатилась волна тепла. Он посмотрел в ее янтарные глаза, и в них отражалось пламя, которое пылало теперь и в его собственном сердце.
— Пойдем, — сказала она, потянув его за собой. — Я хочу показать тебе кое-что.
Они вышли из комнаты и направились к выходу из замка. Снаружи все так же бушевала снежная буря, но теперь она не казалась Гарри такой страшной и враждебной. Он шел рядом с Жанной, держа ее за руку, и чувствовал себя защищенным.
Они вышли на берег замерзшего озера. Посреди ледяной глади стоял небольшой столик, на котором была расставлена шахматная доска. Фигуры, вырезанные изо льда, мерцали в свете луны, отбрасывая причудливые тени.
— Сыграем? — спросила Жанна, усаживаясь за стол. В ее голосе слышалась необычная мягкость.
Гарри неуверенно кивнул. Он играл в шахматы и раньше, но сейчас все казалось иным. Не было привычной суеты Хогвартса, шумных друзей, озабоченных лиц преподавателей. Только он, Жанна, ледяное безмолвие озера и далекий, едва слышный шепот Ладоги.
— Помнишь правила? — спросила Жанна, ее янтарные глаза внимательно смотрели на него.
— Кажется, да, — ответил Гарри, стараясь скрыть волнение.
Они начали играть. Жанна делала ходы уверенно, словно видела всю партию наперед. Гарри же больше полагался на интуицию, иногда рискуя, иногда отступая. Он чувствовал, что эта игра — нечто большее, чем просто развлечение. Это был безмолвный диалог, обмен невысказанными мыслями и чувствами.
— Ты хорошо играешь, — сказала Жанна, передвигая ледяного коня. — Для того, кто не помнит правил.
— Я быстро учусь, — улыбнулся Гарри, но улыбка получилась натянутой.
Он чувствовал себя неловко под ее пристальным взглядом. Ему хотелось сказать ей что-то важное, что-то настоящее, но слова застревали в горле.
— В шахматах, как и в жизни, важно уметь жертвовать, — произнесла Жанна, ее голос звучал задумчиво. — Иногда, чтобы добиться большего, нужно отказаться от чего-то ценного.
— Ты часто жертвовала? — спросил Гарри, не сводя с нее глаз.
— Чаще, чем хотелось бы, — тихо ответила Жанна, ее взгляд устремился куда-то вдаль, поверх ледяных фигур. — Но я не жалею. Некоторые вещи… они стоят любой жертвы.
Гарри молчал, не зная, что сказать. Он чувствовал, что за ее словами скрывается нечто большее, чем просто рассуждение о шахматах. Что-то личное, сокровенное.
Он сделал ход, подставив под удар своего ферзя. Жанна удивленно подняла брови, но промолчала. Она приняла жертву, убрав с доски его фигуру. Игра продолжалась.
— Ты готов жертвовать ради меня, Гарри? — внезапно спросила Жанна, ее голос дрогнул.
Вопрос прозвучал как гром среди ясного неба. Гарри замер, не зная, что ответить. Он смотрел в ее глаза, и видел в них отражение своих собственных чувств.
— Я… — начал он, но не закончил.
Вместо слов он просто протянул руку и накрыл ее ладонь своей. Они сидели молча, глядя друг другу в глаза, и в этом молчании было больше смысла, чем в любых словах. Они оба знали, что их ждет непростое будущее, полное опасностей и испытаний. Но они также знали, что они есть друг у друга. И что вместе они со всем справятся.
Гарри и Жанна сидели на берегу замерзшего озера, погруженные в свои мысли. Партия была закончена, ледяные фигуры застыли на доске, словно отражая неопределенность их будущего. Но несмотря на все тревоги и сомнения, в их сердцах теплилась надежда. Надежда, которую они обрели друг в друге.
Тем временем, в замке Колдовстворца царила суета. Герои готовились к отъезду, собирали вещи, проверяли снаряжение. Кирицугу Эмия, стоя в сторонке, нервно сжимал в руке небольшой мобильный телефон — увесистую «раскладушку» с выдвижной антенной, экран которой упрямо не желал подсвечиваться. Он снова и снова нажимал на кнопки, пытаясь поймать сигнал, но все было безрезультатно.
— Проклятье, — пробормотал он себе под нос, взгляд его помрачнел.
Он в очередной раз набрал номер замка Айнцберн, но в ответ раздались лишь короткие гудки. Никто не отвечал. Ни Айрисфиль, ни Иллия, ни Хлоя, ни Селла, ни Лизритт. Никто.
К нему подошел Том Реддл, заметивший его волнение.
— Что-то случилось? — спросил он.
— Не могу дозвониться до замка, — ответил Кирицугу, его голос был необычно тихим. — Никто не отвечает. Совсем никто.
— Может быть, просто проблемы со связью? — предположил Том, но, взглянув в глаза Кирицугу, осекся.
В них он увидел не просто тревогу, а настоящий ужас. Ледяной, парализующий ужас, который бывает лишь у тех, кто уже потерял все, что ему дорого.
— Что-то… что-то не так, — сказал Кирицугу, его голос дрожал. — Я чувствую.
Он снова посмотрел на экран мобильного, который упрямо не желал оживать. В этот момент он был готов отдать все на свете, лишь бы услышать голос Айрисфиль, убедиться, что с ней все в порядке. Но телефон молчал, и молчание это было страшнее любого крика. Кирицугу слишком хорошо знал, что в этом мире за тишиной часто скрывается не спокойствие, а надвигающаяся катастрофа. И сейчас эта катастрофа неумолимо приближалась, угрожая уничтожить все, что ему было дорого.
Гнетущая тишина в трубке мобильного телефона кирпичиком отдавалась в висках Кирицугу тяжелым набатом. Он в сотый раз перепроверил номер, в сотый раз убедился, что связь отсутствует не по его вине. В замке Айнцберн никто не отвечал. Ни Айрисфиль, ни Иллия, ни даже всегда безупречно-вежливые Селла и Лизритт. И это молчание было красноречивее любых слов.
Внезапный порыв ветра принес с собой едкий запах гари. Кирицугу резко обернулся, взгляд его упал на огромное окно, выходящее на запад. Там, за заснеженными лесами, за величественными вершинами далеких гор, в небе играло багровое зарево. Зарево, которое никак не могло быть просто закатом.
В тот же миг земля дрогнула под ногами. Не сильно, почти незаметно, но достаточно, чтобы Кирицугу пошатнулся. Ощущение надвигающейся беды, которое мучило его все это время, превратилось в ледяную уверенность.
Бросив бесполезный телефон на пол, он выскочил из комнаты, не обращая внимания на изумленные взгляды остальных. Его путь лежал не в Россию, не к Ладоге, а туда, где заходило солнце, туда, где в багровом зареве угасала его прошлая жизнь…
…Вспышка. Оглушительный грохот. А затем — кромешная тьма и тишина, нарушаемая лишь треском пламени.
Замок Айнцберн был погружен в хаос. Величественные стены, помнившие века, теперь были испещрены трещинами, словно морщинами старика, познавшего слишком много горя. В воздухе висела густая пелена дыма, сквозь которую пробивались отблески пламени, пляшущего на остатках когда-то роскошных гобеленов и картин.
В главном зале, среди осколков хрусталя и обломков мебели, лежало бездыханное тело Юбштахайта фон Айнцберн. Его потухшие глаза все еще смотрели в потолок, словно старый маг до последнего вздоха пытался защитить свой дом. Рядом, уткнувшись лицом в каменный пол, лежала маленькая Иллия, ее белоснежные волосы были испачканы кровью и гарью. Неподалеку от нее виднелся силуэт Хлои. Сестры, похожие друг на друга как две капли воды, теперь лежали неподвижно, словно сломанные куклы.
Посреди зала валялся мобильный телефон Айрисфиль. Он был разбит, экран погас, но из динамика все еще доносился настойчивый звонок — Кирицугу все еще пытался до нее дозвониться.
Внезапно одну из полуразрушенных стен с грохотом выбило, и в зал влетели две фигуры. Селла и Лизритт. Их платья были разорваны, на лицах запеклась кровь, а в глазах вместо привычной холодности и спокойствия бушевало пламя ярости. Лизритт сжимала в руках свою огромную алебарду, оставляя за собой глубокие борозды на каменном полу.
Не тратя времени на осмотр разрушенного зала, они стремительно бросились к выходу, сметая все на своем пути. Их целью было не спасение, а месть.
Выбежав из замка, они увидели уходящие фигуры Волдеморта и Зокена. Волдеморт бережно нес на руках бесчувственную Айрисфиль, словно дорогую ношу.
Селла, не сдержавшись, издала крик, полный боли и ярости, и рванулась вперед, но Лизритт схватила ее за руку, останавливая.
— Стой! — голос Лизритт был хриплым от дыма, но твердым. — Мы должны действовать вместе.
В этот момент Волдеморт и Зокен, словно почувствовав опасность, остановились и обернулись. Их взгляды встретились с полными ненависти глазами Селлы и Лизритт.
На мгновение воцарилась тишина, нарушаемая лишь треском пламени. А затем Волдеморт усмехнулся, взял Зокена за руку, и они исчезли, растворившись в воздухе, словно призраки.
Селла снова рванулась вперед, но Лизритт удержала ее.
— Бесполезно, — сказала она. — Они трансгрессировали. Мы их не догоним.
— Но… — Селла задохнулась от ярости и отчаяния.
— Мы отомстим, — твердо сказала Лизритт, сжимая рукоять алебарды. — За Айрисфиль, за детей, за старика, за наш дом. Мы найдем их. Чего бы нам это ни стоило. И они заплатят за все.
В ее глазах горела неугасимая ярость, но в них также была и холодная решимость. Селла кивнула, ее собственная ярость слилась с яростью Лизритт, образуя нерушимую связь, связь мести и боли. Они стояли среди огня и разрушений, две фигуры, полные решимости и гнева, две валькирии, готовые обрушить свой гнев на головы тех, кто посмел осквернить их дом. И в этом была их сила. И их надежда.

Глава 187. Символ Слуги

Снежная буря стихла, уступив место морозному утру. Лучи восходящего солнца пробивались сквозь ледяные витражи Колдовстворца, раскрашивая стены затейливыми узорами. Замок, вырубленный в толще векового ледника, был похож на огромный кристалл, сверкающий в лучах рассвета. Высокие своды залов, украшенные замысловатой резьбой, уходили в темную высь, теряясь в полумраке. По стенам струились незамерзающие ручьи, наполняя воздух прохладой и едва слышным журчанием. В этом царстве льда и снега было что-то первобытное, величественное, отдающее древней магией.
Гарри стоял посреди главного зала, где должен был пройти ритуал, едва не стоивший ему жизни. Теперь на этом месте был вычерчен новый круг призыва, мерцающий слабым серебристым светом. Вокруг него собрались маги — несколько учеников Колдовстворца, Гермиона, Рон, Том Реддл, Гудако, Кирицугу, Элен. В отдалении он заметил Королеву Драко и Мордред. Их фигуры выделялись даже среди этого разношерстного общества. Драко выглядела задумчивой и даже немного отрешенной, словно была где-то далеко. В то же время, Мордред излучала уверенность и готовность к бою.
Гарри стоял перед магическим кругом, начертанным на полу зала. Серебристые линии мерцали в слабом свете, отбрасывая причудливые тени на ледяные стены Колдовстворца. Замок молчал, лишь изредка из глубины ледника доносился едва различимый шёпот Ладоги, будто само озеро наблюдало за ним, оценивая и предостерегая. Этот шепот проникал в самую душу, наполняя ее неясной тревогой.
Он закрыл глаза, пытаясь сосредоточиться. Воспоминания нахлынули непрошеной волной, заглушая собой звуки реальности. Вот он стоит на заснеженной равнине, недалеко от железнодорожных путей, ведущих в никуда. В руках — импровизированный распылитель с краской, которой он торопливо чертит на снегу корявые линии круга призыва. Он тогда был так наивен, так уверен в себе. Он верил, что сможет призвать Слугу, который поможет ему победить Волдеморта.
Но все пошло не так. Пожиратели Смерти нашли его раньше, чем он успел закончить ритуал. Раздались крики, вспыхнули заклятия, разрушая хрупкую магию призыва. А потом — боль. Острая, пронзительная, она пронзила все его тело, швырнула на землю, заставила захлебываться криком. Осколки несформировавшегося Слуги, смешанные с магической энергией круга, вонзились в его тело, словно тысячи мелких игл.
Он чудом выжил тогда. Его спасли друзья, которые рисковали своими жизнями, чтобы вытащить его из этой мясорубки. Но шрамы остались. Не только на теле, но и в душе. Страх неудачи, страх боли, страх потерять тех, кто ему дорог, — все это поселилось в нем глубоко и надолго.
И теперь, стоя перед новым кругом призыва, Гарри снова чувствовал этот страх. Он знал, что не имеет права на ошибку. Что на этот раз на кону стоит не только его жизнь, но и жизни его друзей, судьба всего мира.
Он открыл глаза и посмотрел на своих друзей, которые молча стояли вокруг него. Рицука, Гермиона, Рон, Том, Гудако, Элен… Они верили в него, надеялись на него. И он не мог их подвести. Он должен был преодолеть свой страх, должен был стать сильнее, чем когда-либо прежде.
Но как это сделать? Как победить тьму, которая сгущалась вокруг, которая проникала в его сны, принимая облик прекрасной и опасной Морганы? Он видел ее почти каждую ночь. Она являлась ему в образе прекрасной королевы, чьи черты лица были пугающе схожи с чертами Элен, и звала его за собой, обещая могущество и победу. Она протягивала ему руку, и он видел на ее пальцах тонкие, едва заметные шрамы — следы от колец, которые она когда-то носила. Он чувствовал, как его тянет к ней, как некая неведомая сила влечет его в объятия тьмы. Но он боролся. Он знал, что не может поддаться ее чарам, не может предать своих друзей, не может поставить под угрозу весь мир.
Он снова закрыл глаза, пытаясь сосредоточиться на светлых образах. Он вспомнил Жанну, ее улыбку, ее прикосновения, ее поцелуй. Он вспомнил своих друзей, их поддержку, их веру в него. Он вспомнил все то добро, которое было в его жизни. И он понял, что у него есть ради чего бороться. Что он не один.
Глубоко вздохнув, он открыл глаза. Пришло время сделать свой выбор.
Гарри сделал шаг вперед, оказавшись в центре магического круга. Он поднял руку, и три Командных Заклинания, багровыми рунами пылавшие на его коже, ярко вспыхнули в полумраке зала. В этот момент он почувствовал, как чьи-то пальцы осторожно коснулись его ладони. Он обернулся и увидел Жанну. Ее янтарные глаза смотрели на него с такой нежностью и поддержкой, что у него перехватило дыхание.
— У тебя все получится, — тихо сказала она, едва заметно кивнув.
Гарри кивнул в ответ, в последний раз окинул взглядом своих друзей, собравшихся вокруг круга. Рицука ободряюще похлопал его по плечу, Гермиона с беспокойством поджала губы, Рон нервно переминался с ноги на ногу, Том Реддл сохранял спокойное выражение лица, но его проницательный взгляд, казалось, видел Гарри насквозь, Гудако ободряюще улыбнулась ему. Элен стояла чуть поодаль, ее изумрудные глаза излучали спокойствие и уверенность. Даже Королева Драко, обычно высокомерная и отстраненная, на этот раз внимательно наблюдала за ним, и в ее рубиновых глазах мелькнуло что-то похожее на… уважение?
Гарри закрыл глаза, сделал глубокий вдох и начал произносить слова заклинания. Его голос звучал ровно и уверенно, наполняя зал древней магией:
— Серебром и сталью да будет основа. Камнем и герцогом контракта да станет опора.
Он чувствовал, как магическая энергия потоком струится по его телу, как пульсируют Командные Заклинания, как откликается на его зов древняя сила, дремавшая в глубинах мироздания.
— Пред ликом моим снизойди, защитник равновесия!
Зал озарился яркой вспышкой света, заставившей всех присутствующих зажмуриться. Гарри почувствовал, как его тело пронзает мощный поток энергии, такой сильный, что у него перехватило дыхание. И в этот момент, в самом центре магического круга, он снова увидел ее.
Белая роза.
Она распускалась медленно, грациозно, словно не замечая бушующей вокруг магии. Ее нежные лепестки, казалось, излучали собственный внутренний свет, чистый и непорочный. В этом хрупком цветке было что-то неземное, что-то, что притягивало и завораживало.
Гарри не мог отвести взгляд от этого чуда. Он видел в нем не просто цветок, а символ. Символ надежды, любви и жертвы. Символ всего того, что было ему дорого, всего того, что он должен был защитить. И в этот миг он понял, что его выбор был правильным.
Когда видение рассеялось, ритуал был завершен. Круг призыва медленно гас, серебристые линии тускнели, словно впитываясь в каменный пол. Но рядом с Гарри так и не появилось осязаемой фигуры Слуги. Лишь белая роза, теперь уже настоящая, не иллюзорная, лежала у его ног, источая тонкий, едва уловимый аромат.
— Что… что произошло? — растерянно спросил Гарри, оглядываясь на друзей. — Где же Слуга?
Вместо ответа старейшина Колдовстворца медленно приблизился к нему, его взгляд был серьезен и немного печален.
— Призыв прошел успешно, Гарри, — сказал он тихим, но веским голосом. — Но твой Слуга… он не такой, как другие. Его присутствие не будет явным, его сила не будет осязаемой. Но он всегда будет с тобой. В твоем сердце.
Старейшина указал на белую розу, лежавшую у ног Гарри.
— Этот цветок — символ твоего Слуги, — продолжил он. — И знак особой связи с Ладогой. Она слышала твой зов, она видела твою решимость. И она дарует тебе свою защиту.
Гарри бережно поднял розу и поднося к лицу, вдохнул ее тонкий аромат. Он почувствовал, как странное спокойствие разливается по его телу, прогоняя страх и сомнения. Он знал, что отныне он не один. И что сила, откликнувшаяся на его зов, будет оберегать его и направлять.
— Что все это значит? — спросил он, глядя на старейшину.
Старец улыбнулся и положил руку на плечо Гарри.
— Это значит, что ты избран, Гарри, — сказал он тихо. — Не мной и не людьми, но самой судьбой. Ты призвал не Слугу в привычном понимании, но нечто большее. Ты пробудил отклик в сердце Грааля, и он услышал тебя.
— Грааль? — переспросил Гарри, вспоминая рассказы старейшины. — Но как?
— Твое желание призвать Слугу было чистым и сильным, — ответил старейшина. — Твоя связь с этим местом, с памятью Ладоги, твоя готовность жертвовать собой — все это создало уникальный резонанс, который не мог остаться незамеченным. Грааль ответил на твой зов, но не так, как ты ожидал. Он даровал тебе не Слугу, а нечто большее — свою поддержку.
Он указал на белую розу в руках Гарри.
— Этот цветок — символ твоей связи с Граалем, — продолжил он. — И знак особого пути, который тебе предстоит пройти. Пути, полного испытаний и открытий.
— Но что мне делать? — растерянно спросил Гарри.
— Идти вперед, — ответил старейшина. — Слушать свое сердце и помнить о том, ради чего ты борешься. Грааль проведет тебя, но выбор всегда останется за тобой. И помни, Гарри, истинная сила не в разрушении, а в созидании. Не в мести, а в прощении. Не в ненависти, а в любви.
Он замолчал, давая Гарри время осмыслить его слова.
— Иди, Гарри, — сказал он наконец. — И пусть мудрость Ладоги хранит тебя в твоем пути.
Старейшина отошел в сторону, уступая Гарри дорогу. Гарри посмотрел на белую розу в своей руке, потом перевел взгляд на своих друзей, на Жанну, которая все это время молча стояла рядом. Он видел в их глазах тревогу и надежду, любовь и веру. И он понял, что не может их подвести. Он сделает все, что в его силах, чтобы защитить этот мир, чтобы сохранить свет в царстве надвигающейся тьмы.
Он крепко сжал в руке цветок и, не оглядываясь, пошел к выходу из зала. Впереди его ждал долгий и трудный путь. Но он был не один. С ним были его друзья, его любовь и сила, которую он обрел в этот день.
Гарри шел по коридорам Колдовстворца, сжимая в руке белую розу. Его сердце было наполнено странной смесью чувств — тревогой, решимостью и… надеждой. Он знал, что впереди его ждут тяжелые испытания, но он также знал, что справится. Ради друзей, ради Жанны, ради всего мира.
В главном зале замка царила деловая суета. Маги собирали свои немногочисленные вещи, готовясь к долгому и опасному путешествию. Гермиона еще раз проверяла заклинания, наложенные на их походные рюкзаки, Рон ворчал что-то себе под нос, пытаясь утрамбовать в свой безразмерный мешок запасы еды, Том Реддл сосредоточенно изучал какую-то старинную карту, Гудако раздавала указания ученикам Колдовстворца, которые должны были сопровождать их до границы магических земель.
Среди всей этой суеты неизменным островком спокойствия выглядела лишь Элен. Она стояла у одного из окон, задумчиво глядя на заснеженные просторы. В ее изумрудных глазах Гарри видел отражение надвигающейся грозы. И он понял, что она тоже чувствует, что время безмятежности закончилось.
— Мы готовы, — сказала Жанна Альтер, подойдя к Гарри. — Пора выдвигаться.
Гарри кивнул и, в последний раз взглянув на белую розу, бережно положил ее во внутренний карман своей мантии. Цветок был символом его связи с Граалем, напоминанием о его долге и его решимости. И он не расстанется с ним никогда.
Они вышли из замка и оказались на продуваемой всеми ветрами равнине. Небо было затянуто тяжелыми свинцовыми тучами, которые, казалось, вот-вот рухнут на землю. В воздухе висело напряжение, предвещавшее нечто страшное и неотвратимое.
В этот момент к ним подбежал запыхавшийся Кирицугу.
— Мы должны немедленно отправляться, — сказал он, его голос был полон отчаяния. — Нет ни минуты времени.
— Что случилось? — спросил Гарри, чувствуя, как холодок пробегает по спине.
— Замок Айнцберн… он уничтожен, — выдавил из себя Кирицугу. — Айрисфиль… ее похитили.
Эта новость обрушилась на всех, как удар грома. Гермиона вскрикнула и зажала рот рукой, Рон побледнел и пошатнулся, Том Реддл сжал кулаки так, что побелели костяшки пальцев. Гудако закрыла глаза, словно пытаясь отогнать страшное видение. Даже обычно невозмутимая Королева Драко выглядела потрясенной.
— Мы должны идти, — сказала Жанна Альтер, ее голос был тверд, как сталь. — Каждая минута на счету.
Они двинулись в путь, оставив позади гостеприимный, но теперь окутанный зловещим знамением Колдовстворец. Впереди их ждала неизвестность, полная опасностей и испытаний. Но они шли, ведомые надеждой и решимостью. Шли, чтобы спасти тех, кто им дорог. Шли, чтобы спасти мир.
Они еще не знали, что ждет их впереди. Но они знали одно — они должны быть сильными. Они должны быть вместе. И они должны победить. Чего бы им это ни стоило.

Глава 188. Вихрь Судеб

Колдовстворец, величественный и неприступный, словно ледяной исполин, возвышался над заснеженной равниной. Морозный воздух обжигал легкие, а безмолвие бескрайних снегов, казалось, поглощало все звуки. Именно здесь, у подножия этой магической цитадели, собралась разношерстная группа, ведомая Гарри Поттером. Каждый из них был личностью, выкованной в горниле испытаний. Гермиона Грейнджер, чей интеллект мог соперничать с самыми мощными заклинаниями; Рон Уизли, верный друг, чья рыжая шевелюра пылала ярким пламенем на фоне белого безмолвия; Жанна-Рулер, сама стойкость и добродетель, словно сошедшая со страниц средневековых манускриптов; Жанна Альтер, в чьих глазах бушевала ярость, сравнимая с северным сиянием; Элен, юная, но закаленная невзгодами, скрывающая за маской холодности тайну, способную изменить судьбы мира; Гудако, сгусток неуемной энергии, готовый бросить вызов любым невзгодам; Рицука Фуджимару, чьи глаза, казалось, вобрали в себя всю печаль ушедших эпох; и, наконец, Том Реддл, темный попутчик, чьи мотивы оставались загадкой даже для него самого.
Они стояли перед исполинскими воротами, высеченными из монолитного айсберга, поверхность которого мерцала мириадами граней, отражая скудный свет зимнего солнца. Портал, созданный совместными усилиями магов, должен был перенести их прочь из этого ледяного плена. Прощальные речи отзвучали, последние наставления, казалось, застыли в морозном воздухе. Нервное напряжение, смешанное с нетерпением, витало в атмосфере, сгущаясь с каждой секундой.
И вот, когда все было готово, когда рука судьбы уже занесла перо, чтобы вписать новую строку в книгу их приключений, случилось непредвиденное. Из ниоткуда, словно призрак, порожденный самой метелью, возник Оберон. Его появление было столь внезапным, что некоторые невольно вздрогнули. Он окутан переливающимся изумрудным свечением, которое, казалось, исходило изнутри, подчеркивая его нездешнюю природу. Высокая, стройная фигура, темный плащ, сотканный, казалось, из ночного неба, с россыпью звезд на подоле, за спиной два больших, белоснежных крыла, как у ангела, но вот руки, длинные, с тонкими, нечеловечески гибкими пальцами, были иссиня-черными, словно обугленные, и покрытые странными символами, которые мерцали слабым, потусторонним светом. Его лицо, обрамленное прядями пепельных волос, было прекрасно и пугающе одновременно. В глазах, цвета молодой листвы, плясали озорные огоньки, но в их глубине таился холод, от которого по спине пробегал неприятный холодок. В одной руке он держал небольшой, изящно изогнутый посох, навершие которого венчал кристалл, излучавший мягкий зеленый свет.
Оберон окинул собравшихся взглядом, полным насмешливого превосходства, и мелодично, но с легкой издевкой, произнес:
— Скучаете, герои? Решили, что все закончилось?
Его голос, бархатный и обволакивающий, звучал одновременно и маняще, и угрожающе. Он вскинул свободную руку, испещренную, как и посох, светящимися рунами, и начал читать заклинание. Слова лились плавно, непонятные, но завораживающие, словно древняя, забытая мелодия.
Земля под ногами Гарри дрогнула, и он почувствовал, как его затягивает в незримый водоворот. Пространство вокруг начало искажаться, вытягиваясь и сжимаясь одновременно. Колдовстворец, еще мгновение назад казавшийся незыблемым, начал таять, как мираж, растворяясь в сгущающемся тумане. Гарри инстинктивно протянул руку и вцепился в ладонь Жанны Альтер, стоявшей рядом. Ее пальцы, холодные и тонкие, судорожно сжали его руку в ответ.
В калейдоскопе мелькающих образов, словно в разбитом зеркале, отражались фрагменты прошлого. Вот Гарри, совсем еще мальчик, съежившийся в тесном чулане под лестницей в доме Дурслей, вот профессор Дамблдор, его мудрые глаза, скрытые за стеклами очков-половинок, лучатся добротой, вот Сириус, его крестный, лихой и отчаянный, мчится на своем мотоцикле, рассекая ночной воздух. И, наконец, Волдеморт, его лицо, искаженное маской ненависти, заставляет сердце Гарри сжаться от ужаса.
— Гарри! — голос Жанны Альтер, полный отчаяния, пробился сквозь нарастающий гул, возвращая его к реальности. Ее хватка, такая крепкая мгновение назад, слабела с каждой секундой. Гарри с ужасом понял, что их разлучает неведомая сила, безжалостно растаскивая в разные стороны этого бешено вращающегося вихря.
— Жанна! — крикнул он, но его голос потонул в реве разбушевавшейся магии. Он видел, как Жанна удаляется, видел, как искажается от ужаса ее лицо, и последнее, что отпечаталось в его затуманенном сознании, — ее глаза, полные боли, мольбы и… чего-то еще, что он не успел разглядеть.
Мир, казалось, взорвался изнутри, разлетевшись на мириады осколков. Ослепительная вспышка на мгновение лишила Гарри зрения, а затем наступила оглушающая тишина. Его швырнуло на что-то твердое, покрытое чем-то колким и холодным. Удар выбил из него весь воздух, голова загудела, и на краткий миг он провалился в забытье.
Очнулся Гарри от пронизывающего холода. Снег, мелкий и сыпучий, забивался под воротник, неприятно покалывая кожу. Он с трудом разлепил глаза. Над головой нависало бесцветное, словно выцветшее небо. Тишина стояла такая, что звенело в ушах. Лишь ветер, заунывный и тоскливый, гудел где-то в вышине, да жалобно поскрипывало одинокое дерево, невидимое в снежной пелене. Ни души. Ни Жанны с ее гневным взглядом, ни Элен с ее непроницаемым лицом, никого из остальных. Только он, Гарри Поттер, и эта гнетущая, давящая пустота.
Превозмогая слабость и головокружение, Гарри с трудом поднялся на ноги. Тело не слушалось, ноги подкашивались, перед глазами все плыло. Он постоял немного, пока вестибулярный аппарат не смирился с произошедшим, а в голове не прояснилось, и, шатаясь, как пьяный, медленно огляделся по сторонам. Где он? Что произошло? Куда подевались остальные? Эти вопросы роились в голове, не находя ответа.
И тут его взгляд зацепился за что-то едва различимое впереди. Силуэт. Размытый, нечеткий, но… знакомый. Гарри прищурился, вглядываясь в снежную мглу. Нет, не может быть… Неужели?.. Сердце пропустило удар, а затем забилось с удвоенной силой. Полуразрушенный дом. Его дом. Тот самый дом в Годриковой Впадине, где когда-то оборвалась жизнь его родителей. Место, с которого начался его собственный, полный испытаний путь.
Не веря своим глазам, Гарри, словно во сне, побрел в сторону дома. С каждым шагом гнетущее чувство усиливалось, сдавливая грудь, перекрывая дыхание. Он снова и снова переживал ту страшную ночь, когда темный силуэт Волдеморта переступил порог этого дома, неся с собой смерть и разрушение.
С каждым шагом, приближающим Гарри к разрушенному дому, гнетущее чувство усиливалось. Казалось, сам воздух здесь был пропитан болью и отчаянием. Дом, некогда полный жизни и смеха, теперь стоял безмолвным свидетелем трагедии, разыгравшейся здесь много лет назад. Крыша частично обвалилась, зияя дырами, словно ранами, нанесенными жестокой рукой судьбы. Стены, местами обугленные, хранили следы пожара, бушевавшего в ту роковую ночь. Окна, выбитые взрывной волной, смотрели на мир пустыми глазницами, полными застывшей скорби.
Гарри остановился у покосившейся калитки, не решаясь переступить незримую границу. Воспоминания, яркие и болезненные, нахлынули на него с неумолимой силой. Вот он, совсем еще малыш, лежит в своей кроватке, не понимая, что происходит. Вот его мама, Лили, с отчаянной решимостью пытается загородить его от темной фигуры, что стоит в дверях. Ее пронзительный крик, полный любви и самопожертвования, до сих пор звучал в его ушах. А затем — вспышка зеленого света, и… тишина.
— Мама… Папа… — прошептал Гарри, и его голос дрогнул.
Он медленно подошел к дому, протянул руку и коснулся холодной, шершавой поверхности стены. Под пальцами ощущалась каждая трещинка, каждый скол, словно шрамы на живом теле. Казалось, дом до сих пор помнит ту страшную ночь, хранит в себе отголоски боли и страха.
Внезапно Гарри почувствовал чье-то присутствие. Он резко обернулся, но за спиной никого не было. Лишь снег, кружась в медленном танце, безмолвно опускался на землю. Но ощущение чужого взгляда не исчезло. Оно было едва уловимым, но настойчивым, словно кто-то невидимый наблюдал за ним из-за пелены снега.
— Кто здесь? — спросил Гарри, напряженно вглядываясь в сгущающийся сумрак.
Ответа не последовало. Только ветер усилился, завывая в проемах выбитых окон, словно оплакивая погибших. Гарри сделал еще один шаг к дому, и в этот момент из-за угла, словно сотканная из теней, появилась фигура. Высокая, худая, она стояла неподвижно, и в тусклом свете угасающего дня невозможно было разглядеть ее лица.
— Папа? — неуверенно спросил Гарри, узнавая родной силуэт. — Это ты?
Фигура не ответила, но Гарри почувствовал волну тепла, исходящую от неё, словно давно забытое прикосновение. В груди защемило от боли и тоски. Он сделал еще один шаг навстречу, протягивая руку, как когда-то, много лет назад, тянулся к отцу, не зная, что видит его в последний раз.
— Я здесь, папа, — прошептал он, и слезы навернулись на глаза. — Я вернулся.
Тень Джеймса Поттера, его отца, не двигалась, не говорила, но Гарри кожей ощущал исходящую от нее горечь, невысказанную боль и… вину? За что? За то, что не смог защитить? За то, что оставил его одного в этом жестоком мире?
— Прости меня, — вырвалось у Гарри. — Прости, что я не смог… что я не успел…
Он хотел сказать еще много, выплеснуть всю боль, что копилась в его душе все эти годы, но слова застревали в горле, превращаясь в беззвучный крик. Гарри стоял, не в силах пошевелиться, прикованный к тени своего отца взглядом, полным любви и бесконечного страдания.
Внезапно из глубины разрушенного дома донесся звук. Тихий, едва различимый, но от этого не менее зловещий. Словно кто-то скребся по дереву, царапал когтями, пытаясь выбраться наружу. Тень Джеймса дрогнула и начала медленно таять, растворяясь в сгущающемся мраке.
— Нет, не уходи! — Гарри рванулся вперед, пытаясь удержать ускользающий призрак, но его руки рассекли лишь пустоту.
— Ты так же беспомощен, как и в ту ночь, когда они умерли, — раздался из темноты знакомый голос, холодный и насмешливый. — Ты ничего не можешь изменить, мальчишка.
Гарри резко обернулся. В дверном проеме, на фоне зияющей черноты разрушенного дома, стояла высокая фигура, облаченная в черную мантию. Красные глаза, горящие адским пламенем, впились в него, прожигая насквозь. Волдеморт.
— Здравствуй, Гарри, — прошипел он, и от этого звука кровь застыла в жилах. — Давно не виделись.
Волдеморт медленно приближался, его шаги были неслышны на заснеженной земле. С каждым его шагом тьма, казалось, сгущалась вокруг, поглощая и без того скудный свет зимнего дня. Его бледное лицо, с неестественно вытянутыми чертами, напоминало череп, обтянутый кожей. Змеиные ноздри хищно раздувались, втягивая морозный воздух.
— Ты удивлен, Гарри? — вкрадчиво спросил Волдеморт, растягивая губы в подобии улыбки. — Не ожидал увидеть меня здесь? В этом священном для тебя месте?
Гарри не мог отвести взгляда от его красных глаз, которые, казалось, заглядывали прямо в душу, выворачивая наизнанку все страхи и сомнения. Он судорожно пытался нащупать палочку, но пальцы, одеревеневшие от холода и страха, не слушались.
— Что… что тебе нужно? — выдавил он, с трудом разжимая губы.
— Мне? — Волдеморт остановился в нескольких шагах от него, задумчиво склонив голову набок. — Мне нужна твоя смерть, Гарри. Но не только. Я хочу, чтобы ты страдал. Чтобы ты понял, насколько ты ничтожен и бессилен.
Он обвел рукой разрушенный дом, и в его голосе зазвучала издевка:
— Ты пришел сюда, чтобы почтить память своих родителей? Какая сентиментальность! Они были слабыми, Гарри. Они не смогли защитить ни себя, ни тебя. И ты такой же. Ты слаб, как и они.
— Это неправда! — крикнул Гарри, чувствуя, как гнев вытесняет страх. — Они пожертвовали собой ради меня! Они любили меня!
— Любовь? — Волдеморт рассмеялся, и этот смех, холодный и безжалостный, резанул по ушам. — Глупости! Любовь — это слабость. Единственная настоящая сила — это страх. И ты, Гарри, скоро познаешь его в полной мере.
Он сделал еще один шаг вперед, и Гарри отшатнулся, чувствуя, как его охватывает паника. Палочка все еще не поддавалась, а заклинания, которым он учился, казалось, вылетели из головы.
— Ты одинок, Гарри, — продолжал Волдеморт, его голос обволакивал, как туман. — Все, кого ты любил, мертвы. Сириус, Дамблдор… Кто остался? Рон? Гермиона? Они не смогут тебе помочь. Никто не сможет.
Волдеморт поднял руку, и на его ладони вспыхнул зеленый огонек. Он медленно поднес его к своему лицу, и в его глазах отразилось зловещее пламя.
— Ты проиграл, Гарри, — прошептал он. — Ты всегда будешь проигрывать. Потому что ты не способен на то, на что способен я. Ты не можешь убивать.
— Я не стану таким, как ты! — выкрикнул Гарри, из последних сил пытаясь противостоять страху, который ледяными щупальцами сжимал его сердце.
— Ошибаешься, — Волдеморт усмехнулся. — Ты уже такой же. В тебе течет моя кровь. И однажды тьма поглотит тебя.
В этот момент за спиной Волдеморта возникла еще одна фигура. Высокая, облаченная в изумрудный плащ, с белоснежными крыльями за спиной и иссиня-черными руками, покрытыми странными, мерцающими символами. Оберон. Он стоял, молча наблюдая за происходящим, и на его губах играла едва заметная улыбка.
— Время, — произнес он, и его голос, мягкий и мелодичный, прозвучал как приговор. — Время истекает.
С этими словами он поднял свой посох, и кристалл на его вершине вспыхнул ослепительно-зеленым светом. Луч ударил в грудь Волдеморта, и тот отшатнулся, издав гневный крик.
— Что ты делаешь?! — прошипел он, с ненавистью глядя на Оберона.
— Завершаю первый акт, — спокойно ответил тот. — И начинаю второй.
Он взмахнул рукой, и мир вокруг Гарри снова завертелся, превращаясь в калейдоскоп красок и звуков. Последнее, что он увидел, прежде чем потерять сознание, — это искаженное яростью лицо Волдеморта и насмешливую улыбку Оберона. А затем наступила темнота.
* * *
Когда сознание вернулось к Жанне Альтер, она обнаружила себя в грубой, тесной клетке. Прутья, толстые, как ее запястье, были сделаны из темного металла, холодного и неприятного наощупь. Сквозь них скудно пробивался тусклый свет, позволяя различить убогую обстановку — каменные стены, земляной пол, покрытый гнилой соломой, да узкое окошко, забранное решеткой, высоко под потолком.
Жанна села, привалившись спиной к холодной стене. Голова гудела, во рту стоял мерзкий привкус, а тело ныло от боли. Она попыталась вспомнить, что произошло, но в памяти была лишь мешанина образов: изумрудное свечение, фигура Оберона, искаженное ужасом лицо Гарри… и пустота.
— Где я? — прохрипела она, обводя взглядом свою темницу.
Ответа, разумеется, не последовало. Лишь крыса, прошмыгнув по земляному полу, юркнула в темный угол. Жанна попыталась подняться, но ноги не слушались, и она снова осела на пол.
Внезапно, словно из-под земли, возникли образы. Яркие, четкие, они заполнили собой все вокруг. Вот она, молодая, полная сил и решимости, ведет за собой войска. На ее знамени — лилии, символ чистоты и веры. Вот она, в сияющих доспехах, скачет на белом коне, рассекая ряды врагов. А вот… суд. Лица инквизиторов, искаженные фанатичной злобой. Обвинения в ереси, колдовстве, сговоре с дьяволом. И приговор — смерть на костре.
Жанна зажмурилась, пытаясь отогнать видения, но они не исчезали. Наоборот, становились все реальнее, все отчетливее. Она снова услышала треск пламени, почувствовала жар огня, увидела искаженные ненавистью лица своих палачей.
— Нет… — прошептала она, мотая головой. — Этого не может быть…
Но видения продолжали терзать ее, раз за разом прокручивая перед глазами последние минуты ее жизни. Вот ее, привязанную к столбу, окружает толпа. Священник, стоящий рядом, что-то монотонно бормочет, а она тщетно вглядывается в лица людей, ища хоть каплю сострадания, но видит лишь злорадство и ненависть. Вот палач подносит факел к хворосту, и пламя жадно лижет дерево, стремясь добраться до нее. Вот она, задыхаясь от дыма, кричит, взывая к Богу, но ее голос тонет в треске пожирающего ее огня.
— За что?! — выкрикнула Жанна, и ее голос сорвался. — За что вы так со мной?!
Слезы, горячие и горькие, покатились по ее щекам. Она закрыла лицо руками, пытаясь спрятаться от безжалостных образов, но они преследовали ее, терзали ее душу, разрывали ее на части.
— Я верила… — всхлипывала она. — Я сражалась за Францию… за короля… за Бога… Почему же Он меня оставил?
Внезапно, сквозь пелену слез, Жанна увидела фигуру, стоящую у решетки. Высокая, в изумрудном плаще, с белоснежными крыльями и темными, как сама ночь, руками. Оберон. Он молча смотрел на нее, и в его глазах, цвета весенней листвы, не было ни капли сострадания.
— Кто ты? — с трудом выговорила Жанна. — Что тебе нужно?
— Я — тот, кто дарует тебе второй шанс, — ответил Оберон, и его голос, мягкий и обволакивающий, прозвучал как приговор. — Шанс искупить свои грехи.
— Грехи? — переспросила Жанна, не понимая. — О чем ты говоришь?
— Ты погубила Францию, — спокойно произнес Оберон. — Твоя гордыня, твоя слепая вера привели страну к гибели. И теперь ты должна искупить свою вину.
— Это ложь! — воскликнула Жанна, вскакивая на ноги. — Я спасала Францию! Я…
Она не договорила. В глазах Оберона вспыхнул зеленый огонек, и Жанну пронзила острая боль. Она упала на колени, хватаясь за голову, словно пытаясь удержать рвущиеся наружу мысли.
— Ты проиграла, Жанна, — произнес Оберон, подходя ближе. — И теперь ты будешь играть по моим правилам.
— Нет… — прошептала Жанна, из последних сил сопротивляясь боли. — Я не стану твоей марионеткой…
— У тебя нет выбора, — усмехнулся Оберон. — Игра началась. И ты в ней — всего лишь пешка.
С этими словами он взмахнул рукой, и мир вокруг Жанны погрузился во тьму.
* * *
Элен очнулась от резкого, пронзительного звука, похожего на скрежет металла по стеклу. Она лежала на чем-то жестком и холодном, и все тело нестерпимо болело. С трудом разлепив глаза, она увидела над собой серое, хмурое небо, затянутое тяжелыми тучами. В воздухе витал запах гари, крови и… смерти.
Повернув голову, Элен с ужасом поняла, где находится. Вокруг, насколько хватало глаз, простиралось поле битвы. Повсюду лежали тела воинов, облаченных в окровавленные доспехи. Сломанные мечи, расколотые щиты, разорванные знамена — все это создавало жуткую картину опустошения и гибели.
Элен с трудом села, оглядываясь по сторонам. В ушах стоял звон, голова раскалывалась на части, а перед глазами все плыло. Она попыталась встать, но ноги не слушались, и она снова опустилась на землю, покрытую грязью и кровью.
— Что… что здесь произошло? — прошептала она, не узнавая собственный голос.
Внезапно ее взгляд упал на меч, лежащий рядом. Длинный, обоюдоострый клинок, с искусной резьбой на рукояти. Что-то знакомое почудилось ей в его очертаниях, но она никак не могла ухватить ускользающую мысль. Она потянулась к мечу, взяла его в руки. Холодная сталь обжигала пальцы, но Элен не обращала на это внимания. Она провела рукой по лезвию, и в этот момент ее словно ударило током. Перед глазами, как в тумане, начали проступать странные образы.
Она видела битву. Яростную, беспощадную. Видела, как сражаются рыцари в посеребренных доспехах. Как сталкиваются мечи, как падают сраженные воины. Она видела, как рыжеволосый воин, орудуя секирой, прорубается сквозь ряды врагов. Видела темноволосого мечника, который, словно вихрь, кружил по полю, оставляя за собой горы трупов. И видела мечника с длинными светлыми волосами в синих с серебром одеждах, что яростно отмахивался мечом от наседающих со всех сторон противников. На его доспехах мелькали детали, отделанные золотом, но не более.
Среди сражающихся Элен видела и других воинов, чьи лица казались ей смутно знакомыми. Вот высокая женщина в алых одеждах, с луком в руках, посылает стрелу за стрелой, поражая врагов без промаха. Вот невысокий, коренастый воин в тяжелых доспехах, с боевым молотом наперевес, крушит все на своем пути. А вот…
В центре битвы, там, где схватка была особенно ожесточенной, Элен заметила воина в сине-серебряных, с небольшой позолотой, доспехах. Он сражался с нечеловеческой яростью, его меч, сверкающий в тусклом свете, казалось, излучал собственное сияние. Вокруг него лежали десятки поверженных врагов, но на их место тут же вставали новые.
Элен видела, как к этому воину отчаянно пытается пробиться светловолосая девушка в алых с белым доспехах, на вороном коне. Она ловко орудует мечом, расчищая себе путь, но врагов слишком много. И вот, в один ужасный момент, сине-серебряный воин оступается, и вражеский меч вонзается ему в грудь…
Элен вскрикнула и отшатнулась, выронив меч из рук. Она не могла поверить своим глазам. Неужели все это происходило на самом деле? И кто был тот воин? Почему его гибель так сильно отозвалась в ее сердце? Почему лицо темноволосой девушки показалось ей таким знакомым?
— Нет… — прошептала Элен, мотая головой. — Этого не может быть… Это просто сон…
Но голос внутри нее, холодный и бесстрастный, шептал: «Это не сон. Это реальность. И ты должна вспомнить».
Элен подняла голову и посмотрела на поле, усеянное телами. Кто были все эти люди? Почему они сражались? И почему ей кажется, что она знает их? Почему-то ей казалось, что темноволосая девушка в алых с белым доспехах — это девушка, но как будто бы она видела ее раньше как юношу. И почему эта девушка так отчаянно прорывалась к воину в синих с серебром одеждах и с золотой отделкой на доспехах?
Внезапно, словно из ниоткуда, рядом возникла фигура. Высокая, в изумрудном плаще, с белоснежными крыльями и темными, как сама ночь, руками. Оберон. Он стоял, молча наблюдая за ней, и в его глазах, цвета весенней листвы, читалась насмешка.
— Что ты смотришь? — с вызовом спросила Элен, с трудом поднимаясь на ноги. — Пришел полюбоваться на свое творение?
— Я лишь наблюдаю, — спокойно ответил Оберон. — И вижу, что ты начинаешь вспоминать.
— Мне нечего вспоминать! — воскликнула Элен. — Я не знаю, что здесь произошло! И кто все эти люди!
— Разве? — Оберон наклонил голову набок, и в его глазах мелькнул нехороший огонек. — А мне кажется, ты лукавишь. Твое сердце знает правду. Оно помнит эту битву. Помнит боль утраты. Помнит… Камланн.
— Камланн? — переспросила Элен. — Что это?
— Место, где все закончилось, — ответил Оберон, и его улыбка стала зловещей. — И где все может начаться снова.
Он подошел ближе, и Элен почувствовала, как ее охватывает необъяснимый страх.
— Кто ты такой? — спросила она, с трудом сдерживая дрожь в голосе. — И что тебе от меня нужно?
— Я — тот, кто может дать тебе ответы, — произнес Оберон, и его голос зазвучал вкрадчиво, обволакивающе. — И предложить сделку.
— Какую сделку? — настороженно спросила Элен.
— Я помогу тебе вспомнить, — ответил Оберон, протягивая ей ее меч. — А ты поможешь мне.
Элен колебалась. Она смотрела на меч, на Оберона, на поле битвы, залитое кровью. Что-то подсказывало ей, что эта сделка может изменить всю ее жизнь. Но что, если это ловушка?
— Что я должна буду сделать? — спросила она, не сводя глаз с Оберона.
— Для начала, — сказал он, — возьми меч. Выбери любой, какой понравится. А дальше… время покажет.
Элен нерешительно взяла меч из рук Оберона. Холодная сталь обжигала пальцы, но в то же время казалась такой знакомой, такой… родной.
— Игра продолжается, — прошептал Оберон, и его глаза хищно блеснули. — И пусть победит сильнейший.
С этими словами он исчез, оставив Элен одну на поле битвы, наедине со своими страхами, сомнениями и туманными проблесками чужой памяти, которые, казалось, вот-вот сложатся в единую, пугающую картину.
Элен стояла, сжимая в руке меч, и смотрела на поле битвы. Слова Оберона эхом отдавались в ее голове: «Камланн… Место, где все закончилось… И где все может начаться снова». Что все это значит? И почему это название так тревожит ее?
Она снова окинула взглядом поле, усеянное телами павших воинов. Солнце уже почти скрылось за горизонтом, и в сгущающихся сумерках картина бойни казалась еще более жуткой. Элен медленно побрела между телами, вглядываясь в лица погибших. Многие из них казались ей смутно знакомыми, но она никак не могла вспомнить, где видела их раньше.
Внезапно ее взгляд упал на тело воина, лежащего поодаль от других. На нем были синие с серебром доспехи, а на груди виднелось страшное, зияющее ранение, которое не оставляло сомнений — рана была смертельной. Элен подошла ближе и опустилась на колени рядом с телом. Лицо воина было спокойным, и, если бы не рана, казалось, что он просто спит.
Элен, сама не зная почему, протянула руку и коснулась его щеки. Кожа была холодной, как лед. И в этот момент ее снова пронзила вспышка воспоминаний.
Она видела этого воина, но не на поле боя, а в большом, светлом зале. Он стоял у окна, задумчиво глядя вдаль. На нем были не доспехи, а простая льняная рубаха и штаны. Его светлые волосы были собраны в хвост, а в руках он держал деревянный меч.
Элен видела, как к нему подходит светловолосая девушка в алом с белым платье и что-то говорит ему, улыбаясь. Воин ответил ей, и в его глазах светилась доброта и нежность.
Затем образы снова сменились. Вот этот же воин, но уже в полном боевом облачении, стоит перед войском, держа в руке меч. Он говорит что-то воодушевляющее, и воины, внимая ему, поднимают свои мечи в знак верности.
И снова битва. Кровь, смерть, крики раненых. Воин в синих с серебром доспехах сражается, как лев, но врагов слишком много. И вот, роковой удар, и он падает на землю, сраженный предательским клинком.
Элен вскрикнула и отпрянула от тела. Нет, этого не может быть! Она не могла этого видеть! Не могла знать этого человека! Но почему же тогда эти воспоминания кажутся ей такими реальными?
Внезапно она услышала тихий стон. Элен резко обернулась и увидела, что темноволосая девушка в алых с белым доспехах, та самая, что пыталась пробиться к раненому воину, еще жива. Она лежала на земле, придавленная телом убитого коня, и слабо шевелилась.
Элен бросилась к ней, не обращая внимания на боль в собственных ушибленных конечностях. С трудом оттащив в сторону тяжелую тушу, она склонилась над девушкой. Та была без сознания, но дышала. На ее лбу виднелась глубокая рана, из которой сочилась кровь.
— Эй! — Элен осторожно потрясла девушку за плечо. — Очнись! Ты меня слышишь?
Девушка застонала и медленно открыла глаза. Несколько мгновений она бессмысленно смотрела на Элен, а затем ее взгляд сфокусировался, и в нем промелькнуло узнавание.
— М-Моргана? — прошептала она, и Элен вздрогнула, услышав это имя. — Ты… пришла…
— Я… я не знаю, кто такая Моргана, — растерянно ответила Элен. — Но я здесь, чтобы помочь тебе.
— Уже… поздно, — прошептала девушка, и ее глаза снова закрылись. — Слишком… поздно…
— Нет, не поздно! — Элен лихорадочно пыталась остановить кровь, льющуюся из раны на кирасе девушки. — Держись! Я тебе помогу! Я обещаю!
Но девушка, казалось, ее уже не слышала. Ее дыхание становилось все реже и слабее, а лицо — бледнее.
— Нет, нет, нет! — Элен заплакала, прижимая к себе умирающую. — Не умирай! Пожалуйста, не умирай!
В этот момент она снова услышала голос Оберона:
— Время истекает. Игра подходит к концу.
Элен подняла голову и увидела, что изумрудная фигура снова стоит рядом, наблюдая за происходящим с холодным любопытством.
— Что ты сделал? — прошептала Элен, не сводя глаз с умирающей девушки. — Зачем ты все это устроил?
— Я? — Оберон усмехнулся. — Я лишь дал вам шанс. Шанс все заново пережить и вспомнить, кто вы есть на самом деле. И шанс изменить свою судьбу.
— Но какой ценой? — Элен сжала кулаки от бессильной ярости. — Ценой их жизней?
— Смерть — это всего лишь часть игры, — равнодушно ответил Оберон. — Как и жизнь.
— Ты чудовище, — прошептала Элен, и слезы отчаяния покатились по ее щекам.
— Возможно, — согласился Оберон. — Но я — тот, кто держит в руках нити ваших судеб. И только от меня зависит, как сложится ваша история.
Он подошел ближе и указал на меч, который она все еще сжимала в руке.
— Возьми свой меч, Элен, — сказал он. — И прими свою судьбу. Время пришло.
Элен смотрела на меч, на умирающую девушку, на поле битвы, залитое кровью. И в этот момент она поняла, что у нее действительно нет выбора. Она должна вспомнить. Должна понять, что произошло в этом проклятом месте. И должна… остановить Оберона. Чего бы ей это ни стоило.
Она решительно взяла меч из рук Оберона. Холодная сталь обжигала пальцы, но Элен не обращала на это внимания. В ее глазах зажегся огонек решимости.
— Хорошо, — сказала она, глядя прямо в глаза Оберону. — Я принимаю твою сделку. Но знай: я не стану твоей марионеткой. И я найду способ остановить тебя.
— Мы еще посмотрим, — усмехнулся Оберон. — А пока… добро пожаловать в игру, Элен. Добро пожаловать в твою новую реальность.
С этими словами он щелкнул пальцами, и мир вокруг Элен снова завертелся, погружаясь во тьму…

Глава 189. Осколки Памяти

Гарри отчаянно пытался прорваться сквозь невидимую преграду. Он видел свой дом, разрушенный, с зияющими дырами вместо окон, и знал, что там, внутри, разворачивается трагедия, которую он пережил уже бесчисленное количество раз. Он слышал крики своих родителей, мольбы матери, отчаянный, полный боли голос отца. А затем — леденящий душу смех Волдеморта и вспышка зеленого света…
— Нет! — Гарри колотил кулаками по невидимой стене, но его руки проходили сквозь нее, не встречая сопротивления. — Впустите меня! Я должен им помочь!
Но стена, сотканная из неведомой силы, оставалась непреодолимой. Гарри снова и снова переживал момент гибели своих родителей, но не мог ничего изменить. Он видел, как безжизненное тело матери падает на пол, как Волдеморт разворачивается к нему, совсем еще младенцу, неспособному понять весь ужас происходящего. И снова видел вспышку зеленого света, которая должна была стать для него последней, но вместо этого оставила лишь шрам на лбу и страшную пустоту в душе.
— За что? — кричал Гарри в отчаянии, падая на колени. — За что вы так со мной? Почему я не могу их спасти? Почему я не изменил прошлое, когда мог?!
Он винил себя не только в их смерти, но и в том, что позволил ей случиться, хотя ему был дан шанс все исправить. Шанс, от которого он сам отказался. Воспоминания о разговоре с Селеникой, о ее предложении вернуться в прошлое и убить Волдеморта до того, как он придет за его родителями, захлестнули его. Он вспомнил, как содрогнулся от ужаса, представив последствия такого поступка. Как понял, что, изменив прошлое, он может создать еще более ужасное будущее. И он отказался. Отказался, обрекая своих родителей на смерть, но сохраняя, как ему казалось тогда, хрупкий баланс мира.
— Ты поступил правильно, — раздался вдруг тихий голос за его спиной.
Гарри резко обернулся. В нескольких шагах от него стояла тень его отца, Джеймса Поттера. Он был таким же, каким Гарри запомнил его по старым фотографиям — высокий, худощавый, с непослушными темными волосами и озорным блеском в глазах. Но сейчас его взгляд был полон печали и… понимания?
— Папа? — Гарри не верил своим глазам. — Но как…
— Ты сделал то, что должен был сделать, — повторил Джеймс, подходя ближе. — Изменить прошлое — значит изменить и будущее. И никто не знает, к чему это может привести.
— Но я… я мог вас спасти, — прошептал Гарри, не в силах отвести взгляд от призрачного лица отца. — Я мог убить его… там… в прошлом…
— И кем бы ты стал, Гарри? — тихо спросил Джеймс. — Убийцей, который вершит судьбы по своему усмотрению? Разве этого мы хотели для тебя?
— Но… я мог предотвратить столько смертей, — голос Гарри дрогнул. — Сириус… Дамблдор…
— А сколько новых смертей ты бы породил, изменив ход истории? — Джеймс покачал головой. — Ты не бог, Гарри. Ты не вправе решать, кому жить, а кому умирать. Ты сделал трудный, но правильный выбор.
— Но какой ценой? — вырвалось у Гарри. — Ценой вашей жизни?
В этот момент за спиной Джеймса появилась еще одна тень — Лили Поттер. Она с любовью посмотрела на сына, и ее взгляд согрел Гарри, словно луч солнца в холодный зимний день.
— Наша смерть — не твоя вина, Гарри, — сказала она тихим, ласковым голосом. — Это выбор Волдеморта. Он пришел убить нас, не ты. Ты же выбрал не допустить еще большей катастрофы. И мы гордимся тобой за это.
— Но я… я так виноват перед вами, — признался Гарри. — Я столько раз прокручивал в голове тот день… думал, что если бы я согласился… если бы я только мог…
— Не терзай себя, Гарри, — сказала Лили, подходя ближе и протягивая к нему руку, словно желая коснуться его щеки. — Прошлое нельзя изменить. Но можно изменить будущее. Ты несешь в себе огромную силу, Гарри. Силу любви, силу самопожертвования. И эта сила способна победить любое зло.
— Но я не уверен, что у меня получится, — прошептал Гарри. — Я не уверен, что я достоин…
— Ты достоин, Гарри, — твердо сказал Джеймс. — Ты уже доказал это. Ты Избранный не потому, что тебе так предначертано, а потому, что ты сам выбираешь быть им. Каждый день. Каждую минуту.
— Мы верим в тебя, Гарри, — сказала Лили. — И всегда будем рядом. В твоем сердце.
Их тени начали медленно таять, растворяясь в воздухе.
— Прощай, Гарри, — сказал Джеймс. — Будь сильным. И помни, ты сделал правильный выбор.
— Мы любим тебя, — сказала Лили. — Живи. И будь счастлив.
С этими словами они исчезли, оставив Гарри одного. Но теперь он не чувствовал себя одиноким. Слова родителей, их любовь, их вера в него наполнили его сердце теплом и… решимостью. Он понял, что, несмотря на всю боль, на все сомнения, он поступил правильно. Он не изменил прошлое, но он все еще может изменить будущее.
Гарри поднялся на ноги, стер слезы с лица и посмотрел на разрушенный дом. Он больше не чувствовал всепоглощающего отчаяния. Только тихую грусть и… благодарность. Он был благодарен своим родителям за их любовь, за их жертву, за то, что они подарили ему жизнь и веру в себя.
В этот момент невидимая стена, преграждавшая ему путь, исчезла. Гарри сделал шаг вперед, переступая порог своего прошлого и вступая в новую главу своей жизни. Он был готов к предстоящим испытаниям. Он знал, что путь будет нелегким. Но он также знал, что он не один. И что, в конце концов, любовь и вера всегда побеждают.
* * *
Жанна Альтер вновь и вновь переживала мучительные моменты своего прошлого. Тесная, душная клетка, грубые каменные стены, тусклый свет, пробивающийся сквозь узкое зарешеченное окно, — все это создавало гнетущую атмосферу безысходности. Но на этот раз что-то было иначе. Внутри нее теплилась едва заметная, но упрямая искра надежды. Она больше не была той сломленной, озлобленной Жанной, какой была раньше. Путешествие с Гарри и его друзьями, их поддержка и вера в нее, а также осознание собственной силы, помогли ей преодолеть тьму внутри себя.
Снова и снова перед ее глазами разворачивалась сцена суда. Она видела надменные лица инквизиторов, облаченных в черные рясы, слышала их полные ненависти голоса, обвинявшие ее в ереси, сношениях с дьяволом, обмане и богохульстве.
— Ты, Жанна, дева, что мнит себя посланницей Божьей, — раздавался скрипучий голос главного инквизитора, — отвечай, признаешь ли ты свою вину?
— Я невиновна! — отвечала Жанна, и голос ее, хоть и был полон боли, звучал тверже, чем прежде. — Я слышала голоса святых, и они вели меня! Я сражалась за Францию, за своего короля, по воле Божьей!
Но ее слова, как и прежде, тонули в гуле голосов, полных презрения и злобы. Толпа, еще недавно приветствовавшая ее как героиню, теперь жаждала ее крови. Однако на этот раз Жанна не позволила отчаянию захлестнуть себя. Она знала, что это всего лишь иллюзия, порождение ее прошлого, и она не позволит ему снова сломить себя.
— Лжешь, ведьма! — кричали из толпы. — Ты продала душу дьяволу! Ты обманула нас!
Жанна подняла голову и с вызовом посмотрела на своих обвинителей.
— Вы можете кричать сколько угодно, — сказала она, и в ее голосе прозвучали стальные нотки. — Но вам не удастся заставить меня отречься от своей веры. Я знаю, что я права. Я знаю, что я исполняла волю Божью. И если за это меня ждет смерть, значит, такова Его воля.
— Ты вела войска, облаченная в мужские одежды! — продолжал инквизитор. — Ты дерзнула взять в руки меч, что пристало лишь мужчинам! Ты нарушила все мыслимые и немыслимые законы Божьи и человеческие!
— Одежды — это всего лишь ткань, — парировала Жанна. — А меч в моих руках был орудием справедливости. Или вы считаете, что женщина не способна защищать свою страну и веру? Неужели ваши законы выше законов Божьих, что требуют от нас мужества и самопожертвования?
Ее слова, неожиданно меткие и остроумные, вызвали замешательство среди обвинителей. Они явно не ожидали такого отпора от той, кого считали сломленной и запуганной.
— Ты слышишь голоса бесов, а не святых! — не унимался инквизитор. — Ты одержима дьяволом, и только смерть на костре может очистить твою душу!
— Если бы я была одержима, разве смогла бы я вести за собой людей? — Жанна усмехнулась. — Разве смогла бы я одерживать победы, вселяя веру в сердца воинов? Ваши обвинения пусты. Вы судите меня не за мои поступки, а за то, что я не такая, как все. За то, что я осмелилась бросить вызов вашим устоям.
В этот момент в толпе обвинителей появилось знакомое лицо. Оберон. Он стоял, окутанный изумрудным сиянием, и в его глазах, цвета весенней листвы, плясали озорные искорки.
— Они не услышат тебя, Жанна, — прошептал он, наклоняясь к самому ее уху. — Для них ты еретичка. Отрекись от своей веры, и я спасу тебя.
Жанна посмотрела на него с презрением.
— Ты предлагаешь мне предать все, во что я верю, ради спасения своей жизни? — спросила она. — Нет, Оберон. Я не стану твоей марионеткой.
— Глупая девчонка, — прошипел Оберон. — Ты сама обрекаешь себя на гибель.
— Возможно, — ответила Жанна. — Но я умру свободной. Свободной от твоего влияния и от оков вашего невежества.
Она снова повернулась к своим обвинителям, высоко подняв голову.
— Делайте со мной, что хотите, — сказала она. — Но вам не сломить мой дух. И не заставить меня отречься от того, во что я верю. Я — Жанна д’Арк, посланница Божья. И я не боюсь смерти.
Ее слова прозвучали как гром среди ясного неба. Обвинители замолчали, пораженные ее стойкостью и непоколебимой верой. И в этот момент Жанна Альтер почувствовала, что победила. Не их, нет. А ту тьму, что терзала ее душу все это время. Она обрела внутренний мир и свободу, которые не могли отнять у нее ни суд инквизиции, ни даже сам Оберон.
Изумрудное сияние померкло, фигура Оберона растаяла в воздухе, а Жанна осталась одна, в своей темнице. Но теперь это была не темница ее тела, а лишь временное пристанище ее души. Она знала, что скоро все закончится. Но она не боялась. Она была готова к любым испытаниям. Ведь теперь она снова была собой — Жанной д’Арк, Орлеанской девой, ведомой светом веры и готовой бороться за справедливость до самого конца.
* * *
Элен резко открыла глаза. Вместо залитого кровью поля битвы, ее окружали высокие стены, украшенные гобеленами и картинами. Она стояла посреди просторного зала, пол которого был выложен мраморными плитами, а потолок терялся где-то в вышине. В дальнем конце зала виднелось огромное зеркало, оправленное в массивную раму из темного дерева.
Она огляделась по сторонам, пытаясь понять, куда ее занесло на этот раз. Исчез запах крови и гари, не было слышно ни криков сражающихся, ни стонов умирающих. Лишь тишина, нарушаемая потрескиванием свечей в канделябрах, да ее собственное сбившееся дыхание.
— Где я? — прошептала Элен, не узнавая собственный голос. Он звучал непривычно мягко, почти по-девичьи.
Вместо ответа зал начал меняться. Гобелены на стенах ожили, превращаясь в сцены из чьей-то жизни. Она видела сражения, пиры, коронации, но все эти образы были размыты, словно подернуты туманной дымкой. Она не могла разглядеть лиц, не могла понять, что происходит.
Внезапно, в центре зала, там, где только что было пусто, возникло сияние. Оно разрасталось, принимая форму, пока не превратилось в старинное, богато украшенное зеркало, в полный человеческий рост. Но вместо отражения Элен, в нем разворачивались картины прошлого, сотканные из призрачного света.
Элен завороженно наблюдала за сменой образов. Она видела, как кто-то, ведомый рукой в золотом с синим браслете, вынимает меч из камня. Видела, как собираются вокруг престола рыцари, как они дают клятвы, как сражаются… Она видела силу, и доблесть, и бесконечную череду битв, но не могла понять, кто эти люди, и почему эти сцены так волнуют ее.
Она подошла ближе к зеркалу, вглядываясь в туманные образы. Ей казалось, что она вот-вот узнает что-то важное, что-то, что объяснит все происходящее. Но в этот момент образы в зеркале исказились, словно отражение в потревоженной воде, и вместо сцен из прошлого она увидела… себя.
Но это была не та Элен, которую она знала. На ней были не привычные одежды, а роскошное платье, расшитое золотом и драгоценными камнями. Ее волосы, обычно коротко остриженные, были уложены в сложную прическу, а на голове сверкала корона.
Элен в зеркале выглядела старше, увереннее, величественнее. В ее глазах светилась мудрость, но вместе с тем — какая-то затаенная грусть, какая-то тень, омрачающая ее великолепие.
— Кто ты? — прошептала Элен, протягивая руку к зеркалу.
Но отражение не ответило. Оно лишь печально улыбнулось и начало медленно таять, растворяясь в тумане.
— Нет, постой! — Элен попыталась дотронуться до зеркальной поверхности, но ее рука прошла сквозь нее, не встречая сопротивления. — Вернись!
Но зеркало уже снова стало обычным зеркалом, отражая лишь растерянное лицо Элен и пустой зал за ее спиной.
— Что это было? — спросила она, оборачиваясь, словно ища кого-то, кто мог бы ей все объяснить. — Очередная иллюзия? Игра Оберона?
В этот момент дверь зала распахнулась, и на пороге появилась фигура, окутанная изумрудным сиянием. Оберон. Он медленно вошел в зал, с насмешливой улыбкой оглядывая Элен.
— Нравится тебе мое зеркало? — спросил он, и в его голосе, как всегда, звучала издевка. — Оно показывает не прошлое и не будущее, а… возможности. Варианты судеб.
— Что тебе нужно, Оберон? — Элен сжала кулаки, стараясь скрыть волнение. — Почему ты преследуешь меня?
— Преследую? — Оберон сделал вид, что удивлен. — Нет, моя дорогая, я лишь помогаю тебе. Пытаюсь вернуть тебе память.
— Я не нуждаюсь в твоей помощи, — возразила Элен. — И я не верю тебе. Ты лжешь.
— Лгу? — Оберон покачал головой. — Нет, я говорю правду. Просто… не всю.
Он подошел ближе, и Элен почувствовала, как от него исходит волна холода. Но она не отступила, не отвела взгляд. Она больше не боялась его. Или, по крайней мере, старалась не показывать свой страх.
— Ты знаешь, кто я, — сказала она, глядя прямо в глаза Оберону. — Ты знаешь, что я видела. И ты боишься этого.
— Боюсь? — Оберон рассмеялся. — Я? Повелитель Иллюзий? Король Фей? Глупости. Я ничего не боюсь.
— Тогда почему ты так стараешься запутать меня? — спросила Элен. — Почему показываешь мне эти видения? Почему не даешь вспомнить все?
— Потому что так интереснее, — ответил Оберон, и в его глазах мелькнул нехороший огонек. — Потому что правда — это скучно. А вот ложь… Ложь может быть такой разной, такой многогранной, такой… увлекательной.
— Ты играешь со мной, — сказала Элен. — Но зачем? Чего ты хочешь добиться?
— Я хочу, чтобы ты вспомнила, — ответил Оберон. — И забыла одновременно. Чтобы ты увидела все возможные варианты своей судьбы, но не смогла выбрать ни один из них. Чтобы ты запуталась, потерялась, стала моей…
— Никогда, — твердо сказала Элен. — Я никогда не стану твоей марионеткой.
— Мы еще посмотрим, — усмехнулся Оберон. — Игра только начинается, Элен. И у тебя еще будет шанс сделать свой выбор.
— Мой выбор — помнить, — сказала Элен. — И я все вспомню. Все, что ты пытаешься скрыть от меня.
— Посмотрим-посмотрим, — Оберон щелкнул пальцами, и зал начал растворяться в изумрудном тумане. — А пока, Элен, наслаждайся своими видениями. И помни: реальность — это всего лишь иллюзия. Весьма устойчивая, но всего лишь иллюзия…
С этими словами Оберон исчез, оставив Элен одну в сгущающемся тумане. Она не знала, что ждет ее впереди, но она была полна решимости бороться. Она все вспомнит. И она найдет способ остановить Оберона. Чего бы ей это ни стоило.
Внезапно, словно прорвав пелену тумана, перед ее глазами возник образ: она видела себя на сцене, в окружении ликующей толпы. На ней был яркий, вызывающий наряд, в руках — микрофон, а в глазах — безумный огонек. Толпа скандировала ее имя: «Нерон! Нерон!».
Элен почувствовала, как ее охватило странное чувство — смесь восторга и страха. Она не понимала, что происходит, но ей нравилась эта власть над толпой, эта любовь, это обожание.
Но видение тут же сменилось другим: она видела себя в темнице, закованной в цепи. Ее одежда была изорвана, на лице — следы побоев. Она с ненавистью смотрела на мужчину в черном плаще, который стоял перед ней. «Ты заплатишь за все, Моргана!» — прошипела она, и ее голос был полон ярости.
Элен вздрогнула, чувствуя эту ярость, как собственную. Она не понимала, кто такая Моргана, но имя этой женщины отзывалось в ее душе болью и гневом.
И снова видение сменилось: она видела себя в окружении рыцарей. Они сидели за круглым столом, обсуждая предстоящую битву. Элен видела свое отражение в полированном щите одного из рыцарей — на ней были доспехи, а в руке — меч. Лицо было серьезно и сосредоточено.
Внезапно, она увидела себя в роскошном саду. Она шла по дорожке, усыпанной лепестками роз, а навстречу ей шел мужчина. Он подарил ей алую розу, и Элен почувствовала, как ее сердце забилось чаще. Она знала, что любит этого человека, но не могла вспомнить его лица. Она умоляла его остаться, но он покинул её, и тогда она, срывая с себя платье, бросилась в опасные воды, чтобы воссоединиться с ним вновь, но он не обернулся…
Новое видение: она видела себя в горящем городе. Вокруг — крики, плач, смерть. Она стояла на коленях, прижимая к груди мертвое тело, и рыдала. «Прости меня, — шептала она. — Я не смогла тебя спасти…»
Видения сменяли друг друга, как в калейдоскопе. Вот она на троне, в окружении ликующих подданных, вот она в темнице, закованная в цепи, вот она на поле боя, сражается с врагами, вот она на балу, танцует с прекрасным юношей…
Элен не понимала, что происходит. Она чувствовала, что все эти видения — это не просто иллюзии, что они имеют к ней какое-то отношение, но не могла понять, какое именно.
Внезапно она снова почувствовала острую боль в груди, словно ее сердце пронзили мечом. Она упала на колени, не в силах больше выносить эти видения.
— Хватит! — крикнула она в пустоту. — Остановись!
И видения исчезли. Элен снова оказалась в пустом зале, перед потускневшим зеркалом. Она тяжело дышала, ее трясло, а по щекам текли слезы.
— Кто… кто я? — прошептала она, не зная, к кому обращается. — Что все это значит?
В этот момент она услышала тихий смех. Элен резко обернулась и увидела Оберона, стоящего в дверях.
— Ты начинаешь вспоминать, Элен, — сказал он. — Это уже прогресс.
— Что ты со мной сделал? — Элен с трудом поднялась на ноги. — Почему ты показываешь мне все это?
— Потому что это твоя история, — ответил Оберон. — Или, по крайней мере, одна из возможных ее версий. Или ты думала, что твоя душа родилась в этом мире? Как бы не так. Она, как и все остальные, прожила множество жизней, прежде чем воплотилась в этом облике.
— Я не понимаю, — Элен покачала головой. — При чем тут Нерона? Моргана? Артур?
— А разве ты еще не догадалась? — Оберон подошел ближе, и Элен невольно отступила назад. — Все они — это ты. Или, по крайней мере, те, кем ты могла бы быть. Или была. Твои прошлые жизни, твои возможные судьбы.
— Этого не может быть, — Элен в ужасе смотрела на него. — Я… я не Артур. Я не мужчина.
— Пол — это всего лишь оболочка, — усмехнулся Оберон. — Душа же не имеет пола. Она может принимать любые формы, перетекать из одного тела в другое, проживать сотни жизней, оставаясь при этом самой собой.
— Но… но как? — Элен все еще не могла поверить в то, что слышала. — Как такое возможно?
— Магия, Элен, — Оберон развел руками. — Сила, способная творить чудеса. И не только чудеса. Она может искажать реальность, менять прошлое, создавать новые миры. И я, как король Фей, владею этой силой в совершенстве. Но тебе ли не знать, что настоящая магия давно покинула этот мир?
— Но зачем? — Элен смотрела на него с отчаянием. — Зачем ты все это делаешь? Зачем ты показываешь мне то, чего, возможно, никогда не было?
— Потому что мне скучно, — пожал плечами Оберон, и в его глазах вспыхнули озорные искорки, выдавая истинную суть. — Потому что я люблю играть. И потому что ты — моя любимая игрушка, Элен. Или, если хочешь, Артурия.
Он снова щелкнул пальцами, и зал начал растворяться в уже знакомом изумрудном тумане.
— Не бойся, — сказал Оберон, его голос звучал уже издалека. — Это еще не конец. Это только начало. И в следующий раз, возможно, ты вспомнишь еще больше.
— Я не хочу больше ничего вспоминать! — крикнула Элен, но ее голос утонул в шуме приближающейся бури. — Я хочу, чтобы все это закончилось!
— Всему свое время, Элен, — донесся до нее ответ. — Всему свое время…
— Пол — это всего лишь оболочка, — усмехнулся Оберон. — Душа же не имеет пола. Она может принимать любые формы, перетекать из одного тела в другое, проживать сотни жизней, оставаясь при этом самой собой.
— Ты лжешь, — сказала Элен, не сводя с него глаз. Она вдруг вспомнила недавний разговор с кем-то, кто уже упоминал о личности и реинкарнациях. Вспомнила, что реинкарнации невозможны, а пол и личность неразрывно связаны. — Душа не может менять пол. И реинкарнаций не существует. Ты пытаешься меня запутать. Ты говоришь о Слугах, но я — не Слуга!
Оберон на мгновение замер, и улыбка исчезла с его лица. В его глазах мелькнуло что-то похожее на… удивление? Растерянность?
— Ты… ты начинаешь вспоминать больше, чем я ожидал, — медленно произнес он, и в его голосе послышалась неприкрытая угроза. — Это… усложняет игру.
— Я не игрушка, Оберон, — твердо сказала Элен. — И я не позволю тебе манипулировать мной.
— О, неужели? — Оберон снова усмехнулся, но в его глазах уже не было прежнего веселья. — А что ты можешь сделать, Элен? Ты всего лишь человек. Слабое, смертное создание, чья память — лишь чистый лист, на котором я могу написать все, что захочу. Как и у Слуги, чья личность определяется Мастером.
— Возможно, — согласилась Элен. — Но даже у человека есть воля. И моя воля — помнить. Помнить, кто я такая на самом деле.
— Что ж, посмотрим, как долго ты продержишься, — Оберон щелкнул пальцами, и изумрудный туман сгустился, скрывая его фигуру. — Игра продолжается, Элен. И ставки растут.
— Я найду способ остановить тебя, — крикнула Элен в сгущающийся туман, но ее голос прозвучал неуверенно, выдавая тайный страх. — Я найду способ вспомнить все!
— Не забывай, Элен, — донесся до нее искаженный расстоянием и пеленой тумана голос Оберона, — что, возможно, вспомнив все, ты пожалеешь об этом. Ведь правда бывает очень… горькой.
С этими словами голос Оберона стих, а Элен снова почувствовала, что куда-то падает. Но на этот раз падение было недолгим.
* * *
Гарри стоял на коленях перед разрушенным домом своих родителей. Он только что пережил разговор с тенями своих родителей, принял их слова, их любовь, их жертву. Он сделал шаг вперед, переступая порог своего прошлого и вступая в новую главу своей жизни. Он был готов к предстоящим испытаниям. Он знал, что путь будет нелегким. Но он также знал, что он не один. И что, в конце концов, любовь и вера всегда побеждают.
В этот момент он услышал крик. Женский крик, полный боли и отчаяния. Крик, который, казалось, пронзил само время и пространство.
Гарри резко обернулся, пытаясь понять, откуда доносится этот звук. Руины дома его родителей исчезли, как и тени его матери и отца. Вместо них, Гарри вдруг увидел Элен, лежащую на полу в своей комнате в Колдовстворце. Она металась, словно в бреду, ее лицо было искажено гримасой страдания, а из груди вырывался тот самый крик, который вырвал Гарри из его собственного прошлого.
Гарри бросился к ней, не понимая, что происходит.
— Элен! — он опустился на колени рядом с ней, пытаясь привести ее в чувство. — Элен, очнись! Что с тобой?
Но Элен не реагировала. Ее тело содрогалось в конвульсиях, а из глаз текли слезы. Она что-то бормотала, но Гарри не мог разобрать ни слова.
— Элен! — снова позвал он, в отчаянии тряся ее за плечи. — Пожалуйста, очнись!
Внезапно, комната вокруг них начала меняться. Стены, пол, потолок — все пошло трещинами, словно старая штукатурка. Еще мгновение, и комната рассыпалась на тысячи осколков, а Гарри и Элен оказались в пустоте, наполненной тусклым, мерцающим светом.
— Что происходит? — прошептал Гарри, озираясь по сторонам.
И тогда он увидел…

Глава 190. Хрустальное сердце могучего льва

Ночь. Глубокая, бездонная, как сама Вечность. Британия, укрытая тяжелым, пропитанным влагой одеялом тумана, замерла в тревожном ожидании. Звезды, бледные и тусклые, словно осколки разбитого зеркала, едва мерцали сквозь пелену облаков. Ветер, дикий и неукротимый, метался над вересковыми пустошами, тоскливо завывая в кронах деревьев, будто оплакивая ушедшую эпоху. Эпоху мира и процветания, сгинувшую в огне бесконечных войн.
На вершине утеса, словно кость в горле мироздания, гордо вздымался к небесам Тинтагель — замок-исполин, свидетель былого величия. Его стены, сложенные из серого, поросшего мхом камня, хранили память о славных временах, когда Британией правил Утер Пендрагон — король, чье имя когда-то вселяло трепет в сердца врагов. Но те времена миновали, и теперь замок, окутанный мрачными легендами, казался заброшенным, сиротливым, словно старый, больной зверь, укрывшийся в своей берлоге от непогоды и невзгод.
В одной из башен Тинтагеля, в просторной спальне, освещенной лишь трепетным, неверным пламенем свечей, разворачивалась драма, способная перевернуть судьбу всего королевства. Игрейн, жена Утера, прекрасная и гордая, словно королева из древних баллад, изнывала от родовых мук. Ее тело, хрупкое и изящное, содрогалось от боли, а крики, полные отчаяния и страдания, разносились по пустынным залам замка, нарушая вековую тишину, тревожа спящих призраков.
Рядом с ней, облаченный в белоснежные одежды, расшитые серебряными нитями, стоял Мерлин. Его длинные, до пояса, волосы, обычно небрежно рассыпанные по плечам, на этот раз были аккуратно уложены. На вид ему было не больше тридцати, хотя все знали, что он стар, как этот мир. Белая, как лепестки вишни, накидка покрывала его плечи, а воротник украшали три синих цветка неизвестного происхождения. В руке он держал посох, увенчанный навершием, напоминающим то ли арфу, то ли ветку цветущего дерева.
Его лицо, обрамленное прядями белых, как снег на вершинах гор, волос, было спокойно, но в пронзительных лилово-голубых глазах, казалось, отражалась вся мудрость и вся скорбь этого мира. Он, полуцветок-получеловек, маг высшего ранга, придворный чародей, провидец, способный заглядывать в самые отдаленные уголки будущего, сейчас казался бессильным перед лицом этой древней, как само мироздание, тайны — тайны рождения.
Свечи, расставленные по комнате, отбрасывали на стены золотистые блики, создавая атмосферу волшебства, но не сказочного, а скорее, тревожного, почти мистического. Казалось, еще немного, и из-за гобелена с изображением мифических зверей выйдет не единорог, а сама Судьба, держа в руках свиток с именами тех, кому суждено изменить ход истории.
Игрейн в очередной раз изогнулась дугой, вцепившись пальцами в шелковые простыни. Ее лицо, обычно такое нежное и утонченное, сейчас было искажено гримасой страдания, а лоб покрылся испариной.
— Мерлин, — прохрипела она, с трудом переводя дыхание, голос ее срывался на крик. — Клянусь, если бы я только могла… я бы своими руками…
Мерлин, сохраняя невозмутимое спокойствие, слегка наклонился к ней.
— Тише, моя королева, — его голос звучал мягко, убаюкивающе, но в нем чувствовалась скрытая сила. — Еще немного. Этот ребенок… он принесет надежду. Британия ждет его. Как и ты, моя Игрейн. Ты ведь хочешь, чтобы твое дитя, когда вырастет, стало великим, особенным?
— Надежду? — Игрейн с трудом сглотнула. — Сейчас мне не до надежд, Мерлин. Мне… больно… Неужели ты, со всей своей магией, не можешь… Сделай же хоть что-нибудь!
— Я делаю все, что в моих силах, — сказал Мерлин, и в его лилово-голубых глазах мелькнул какой-то странный, нездешний свет, похожий на мерцание далеких звезд. — Но это дитя не простое, моя королева. В его жилах течет особая кровь. Его появление на свет — это не просто рождение, это… знамение. И ты, Игрейн, ты — та, что дарует миру это знамение.
Игрейн посмотрела на него с недоверием, вытирая пот со лба тыльной стороной ладони.
— Знамение? — переспросила она, голос ее дрогнул. — Ты опять говоришь загадками, Мерлин. Какие еще знамения? Мне бы родить поскорее…
— Скоро, моя королева, уже скоро, — Мерлин улыбнулся краешком губ, и в этой улыбке было что-то… неуловимо прекрасное. — Этот ребенок станет королем. Величайшим королем, которого когда-либо видела Британия. Он поведет за собой людей, как пастырь ведет свое стадо. Он совершит великие дела, о которых будут слагать легенды, петь баллады…
— Королем? — на мгновение Игрейн забыла о боли, удивленно глядя на Мерлина. — Еще один король… Много их было, да не все принесли мир… — она снова застонала, схватившись за живот. — Ох…
Внезапно комнату озарила яркая вспышка света. Молния ударила где-то совсем близко, заставив содрогнуться древние стены Тинтагеля. Крик Игрейн слился с раскатом грома, превратившись в единый, неразрывный звук — звук боли, страдания и… зарождения новой жизни. И в этот самый момент, словно сама вселенная откликнулась на ее муки, на свет появился ребенок.
Мерлин, приняв младенца, бережно завернул его в пеленки и поднял над головой, осматривая. Ребенок кричал — громко, требовательно, словно заявляя о своем праве на жизнь и на этот мир.
— Мой король… — выдохнул Мерлин, и в его голосе, обычно таком спокойном и невозмутимом, послышалась неприкрытая дрожь.
Игрейн, обессиленная, но бесконечно счастливая, протянула к нему руки.
— Дай… дай мне его… — прошептала она, и не было в целом свете силы, способной унять дрожь в ее голосе.
Мерлин осторожно опустил ребенка на руки матери. Игрейн прижала его к груди, вдыхая его запах — запах молока, тепла и чего-то еще, неуловимого, волшебного.
— Артур… — прошептала она, целуя его в лоб. — Я даю тебе имя… Артур…
— Артур Пендрагон, — торжественно произнес Мерлин, и его слова прозвучали как благословение. — Запомни это имя, Игрейн. Отныне оно вплетено в судьбу Британии.
За окном буря усиливалась, словно приветствуя рождение нового короля. Ветер завывал, как дикий зверь, молнии рассекали небо, словно росчерки пера на пергаменте судьбы. Казалось, сама природа ликовала, празднуя это событие, знаменующее начало новой эпохи.
— Король, говоришь? — Игрейн с нежностью смотрела на дитя. — Что ж… пусть будет так. Лишь бы он был…
— Он будет тем, кем должен стать, — твердо проговорил Мерлин. — Его путь предначертан. Он создан не для тихой гавани. Его судьба — это судьба Британии. И она будет великой, хоть и непростой.
Игрейн вдруг почувствовала, как ее веки наливаются свинцовой тяжестью. Роды отняли у нее все силы, оставив лишь приятную истому и безграничную любовь к этому маленькому, беззащитному существу, которое сейчас мирно посапывало у нее на груди, спокойному такому, будто и не было ничего.
— Артур, — снова прошептала она, закрывая глаза. — Мой маленький…
В этот момент ребенок открыл глаза. На мгновение, всего лишь на одно короткое мгновение, Игрейн показалось, что она увидела в них тот самый золотой проблеск, что почудился ей в глазах Мерлина, — отблеск далекой звезды, упавшей с небес на землю. Но потом дитя снова зажмурилось, и видение исчезло, оставив после себя лишь странное, необъяснимое чувство — то ли надежды, то ли смутной тревоги. Игрейн не могла понять, что же это был за кроха, но, несомненно, в нем было нечто особенное.
А за окном бушевала гроза. И в ее яростном реве, в ослепительных вспышках молний, в раскатах грома, сотрясающих древние стены Тинтагеля, уже угадывалась поступь грядущих перемен. Родился Артур. Родилась тайна. Родилась легенда. И Мерлин, прекрасный и загадочный, стоял у истоков этой легенды, словно кукловод, направляющий невидимые нити судьбы, ведущий неведомую никому игру.
* * *
Сцена замерла, словно зачарованная. Лишь яростный вой ветра, бьющегося в окна замка, нарушал тишину, да редкие раскаты грома, казалось, отсчитывали мгновения до начала новой эры. Эры, о которой будут слагать легенды.
Время соткало гобелен лет, и на нем, словно узор, вышитый золотыми нитями, расцвела юность. Вместо пеленок — добротные, хоть и не новые, штаны да рубаха, холщовая ткань, помнящая тепло рук приемной матери. Вместо золотой колыбели — простая, пахнущая деревом и сеном хижина на опушке леса. Вместо королевских яств — скромная, но сытная еда, приготовленная на очаге, потрескивающем по вечерам. Юный Артур, не ведая о своем высоком происхождении, рос под присмотром старого Эктора — верного друга покойного короля Утера.
Дитя не знало, что в его жилах течет кровь королей, что судьба его давно предрешена и записана на звездах. Оно ловко управлялось с деревянным мечом, гоняло с деревенскими ребятами, слушало сказки, которые рассказывала по вечерам добрая старушка Марта, служившая в доме Эктора. А еще — с замиранием сердца внимало рассказам о подвигах и приключениях, что нашептывал ветер в листве деревьев.
Мерлин, скрываясь под личиной простого странника, изредка навещал своего воспитанника, оставаясь неузнанным никем, кроме самого Артура. Он приносил книги, учил читать, писать, рассказывал о звездах и далеких странах, о доблестных рыцарях и мудрых королях, о великих тайнах и древних пророчествах. Артур слушал, затаив дыхание, впитывая каждое слово, как сухая земля — живительную влагу. В эти редкие встречи хижина наполнялась волшебством, шорохом страниц старинных фолиантов и тихим, завораживающим голосом Мерлина, похожим на журчание лесного ручья.
— А кем я стану, когда вырасту, Мерлин? — спросил как-то Артур, когда они сидели у костра, и пламя, словно диковинный зверь, отбрасывало на стены причудливые тени, превращая скромную хижину в пещеру сказочного великана.
Мерлин, одетый в простой дорожный плащ, за которым, однако, угадывался силуэт его обычных белых одежд, помешивал угли в костре своим неизменным посохом. Навершие посоха тускло поблескивало в отсветах пламени, напоминая то ли диковинный цветок, то ли магический инструмент.
— Ты станешь тем, кем должен стать, — ответил чародей, и в его лилово-голубых глазах, на мгновение отразилось пламя костра, сделав их похожими на два мерцающих аметиста. — Твоя судьба, Артур, велика и необычна, поверь мне, как никому другому. Она вплетена в судьбу самой Британии, что ждет своего часа, своего героя.
— А какая она, моя судьба? — с неподдельным любопытством спросил Артур. Лицо, освещенное пляшущими отблесками огня, выражало живейший интерес, в глазах поблескивала искорка азарта. Тонкие, почти девичьи, черты лица делали любопытство еще более явным.
— Всему свое время, дитя, — улыбнулся Мерлин, обнажая в улыбке белоснежные зубы, что резко контрастировали с его юной внешностью и глубокими, старческими морщинами вокруг глаз. — Придет день, и ты все узнаешь. А пока… учись. Читай книги, слушай свое сердце, будь добрым и справедливым. Это сейчас твои главные битвы.
— Но я хочу сражаться, как рыцари из твоих историй! — воскликнул Артур, сжимая кулаки, тонкие пальцы выдавали в нем\ней хрупкость, но глаза выдавали непоколебимость. — Хочу защищать слабых, побеждать злодеев, совершать подвиги!
— И эти битвы тоже ждут тебя, — кивнул Мерлин. — Но помни: настоящий меч выковывается не только из стали, но и из мудрости, сострадания, чести. А настоящий щит — это не кусок металла, а знания, справедливость и доброта.
Артур задумался, глядя на огонь. Слова Мерлина, такие простые и такие сложные одновременно, пробуждали в душе неведомые ранее чувства. Внезапно появилось смутное беспокойство, словно предчувствие чего-то важного, неизбежного. Чего-то, что изменит всю жизнь, заставит повзрослеть.
— А ты, Мерлин? — вдруг спросил Артур. — Ты ведь тоже сражаешься? Ты ведь… волшебник?
Мерлин усмехнулся, и в его глазах снова мелькнул тот самый странный, нездешний свет, который Игрейн увидела в ночь рождения Артура.
— И я сражаюсь, дитя. Но мое оружие — не меч и не копье. Мое оружие — это знание. И вера.
— Вера? — переспросил Артур. — Во что?
— В то, что даже в самые темные времена, когда кажется, что надежда угасла, и тьма вот-вот поглотит мир, всегда найдется тот, кто зажжет новый огонь. И поведет за собой остальных. К свету. К надежде. К новой заре, — с этими словами Мерлин пристально посмотрел Артуру в глаза, и по спине невольно пробежали мурашки, настолько завораживающим был взгляд, настолько глубоко он проникал.
Артур не знал, что ответить. Он лишь молча кивнул, чувствуя, как в сердце разгорается ответное пламя — пламя веры, надежды и… чего-то еще, такого, что он пока не мог назвать, но что уже манило вперед, к неведомой, но такой притягательной судьбе.
Шли годы. Юность расцвела, превратив своего носителя в крепкого, статного юношу, с тонкими, почти девичьими, чертами лица. Артур был выше и сильнее своих сверстников, отличался ловкостью, смекалкой и каким-то особым, неуловимым изяществом в движениях. Но главное, что выделяло его среди других — это было незримое сияние, которое исходило от него, словно отблеск того самого золотого света, что когда-то увидела в его глазах Игрейн.
Весть о кончине короля Британии, не оставившего наследника, пришла в их деревню, как снег на голову, в самый разгар лета. Внезапно, словно из ниоткуда, возникла новая, невиданная доселе смута. И снова, как и в стародавние времена, в небеса вознесся отчаянный клич: «Короля! Британии нужен король!». Люди шептались о пророчестве Мерлина, о том, что новый король уже рожден, что он сумеет вытащить легендарный меч из камня, и этот подвиг станет знаком свыше, что именно он — истинный правитель, избранный самими богами.
Рыцари со всех концов Британии, отважные и не очень, благородные и корыстолюбивые, съезжались испытать судьбу, надеясь обрести корону. Но меч, словно заколдованный, не поддавался никому, будто ждал своего часа, своего героя, который был не просто силен, но и чист сердцем, и помыслами.
Однажды, в день большого турнира, когда на главной площади собралась пестрая толпа, жаждущая зрелищ, Мерлин, все эти годы незримо направлявший судьбу Артура, привел своего воспитанника к тому самому месту, где находился меч, в ожидании своего часа покоившийся в камне. Люди, глазевшие на это диво, с любопытством и надеждой наблюдали за каждым, кто пытался вытащить меч.
Артур, оказавшийся в самой гуще событий, чувствовал на себе сотни выжидающих взглядов. Толпа, гомон голосов, бряцание доспехов, ржание лошадей — все это обрушилось на него, словно лавина. Он, выросший в тиши уединенной хижины, никогда не видел такого скопления людей.
— Да на нем же доспехи, как на вешалке! — выкрикнул кто-то из толпы, перекрывая общий шум.
— Какой из него рыцарь, — поддержал другой голос, и по толпе прокатился смешок. — Руки-то, посмотрите, тонкие, как у девицы!
— Куда ему тягаться с рыцарями? — усомнился третий. — Он, поди, и меча-то настоящего в руках не держал!
— Юнец!
— Слабак!
— Выглядит как девчонка!
Отовсюду неслись насмешки. Никто не верил, что этот, пусть и крепкий на вид, юноша, сможет совершить то, что не удалось прославленным рыцарям. Но Артур, казалось, не замечал этих колкостей. Он, словно завороженный, смотрел на меч, рукоять которого, украшенная искусной резьбой и драгоценными камнями, тускло поблескивала в лучах полуденного солнца.
Мерлин, стоявший рядом, положил руку на плечо Артура. Его лилово-голубые глаза, обычно излучавшие спокойствие и мудрость, сейчас метали молнии, а белоснежные волосы, казалось, шевелились сами по себе, будто от порыва незримого ветра.
— Не слушай их, Артур, — тихо, но твердо сказал он. — Слушай свое сердце. Этот меч — не просто сталь. Это — символ. Символ власти, но не той, что держится на грубой силе и страхе, а той, что основана на справедливости, милосердии и мудрости. Достанешь его — и твоя жизнь изменится навсегда, дороги назад не будет. Ты уже не будешь обычным человеком, если вообще им когда-либо был. Ты станешь королем, со всеми вытекающими последствиями. Твоя судьба будет связана с судьбой Британии, и ты более не будешь принадлежать самому себе, пока не исполнишь свой долг. Подумай хорошенько, готов ли ты к такой жертве? Готов ли ты взвалить на свои плечи такую ношу?
Артур перевел взгляд с меча на Мерлина. В его глазах, обычно ясных и безмятежных, сейчас бушевало целое море эмоций: сомнение, страх, решимость, надежда. Но, что удивительно, не было и тени тщеславия или жажды власти. Изящные, тонкие черты лица не позволяли усомниться в искренности этих переживаний.
— Я… я не знаю, Мерлин, — честно признался Артур, голос слегка дрогнул, выдавая волнение. — Я не знаю, достоин ли я, хватит ли у меня сил, мудрости… Но… но я чувствую, что должен. Должен попробовать. Ради Британии, ради людей, которые устали от войн и распрей… Я… я готов.
И, не колеблясь больше ни секунды, он шагнул вперед, к камню, навстречу своей судьбе, навстречу легенде, навстречу неизвестности, оставив позади сомнения, страхи и шепот толпы, которая, затаив дыхание, наблюдала за каждым его движением, за каждым шагом, приближавшим его к заветной цели.
Его рука, еще не загрубевшая от ратного труда, но уже сильная и ловкая, с тонкими пальцами, легла на рукоять меча. И в тот же миг, словно какая-то неведомая сила, какой-то древний, позабытый всеми закон мироздания пробудился ото сна, толпа ахнула, замерла, стихла — меч начал поддаваться. Легко, плавно, словно и не было этих долгих лет ожидания, Артур вытащил его из камня, поднял над головой, и сталь, тускло поблескивавшая до этого, вспыхнула ярким, слепящим светом, озарив все вокруг, словно маленькое солнце, рожденное прямо на земле. На лезвии проступила витиеватая надпись, которую никто не мог прочесть, но все понимали — свершилось, пророчество Мерлина исполнилось!
— Чудо! — раздался чей-то восторженный возглас, подхваченный толпой. — Он избранный!
И в этот самый момент, словно сама природа приветствовала нового правителя, небо озарила ослепительная вспышка молнии, и громовой раскат прокатился над площадью, заглушая крики и славословия. Люди падали на колени, рыцари склоняли головы, а Артур стоял, сжимая в руке меч, и чувствовал, как его сердце наполняется неведомой ранее силой. Силой, которая отныне будет вести его по жизни, помогая преодолевать все препятствия на пути к великой цели — объединению Британии и установлению мира на ее многострадальной земле.
Мерлин, стоявший чуть поодаль, удовлетворенно улыбался, наблюдая за своим воспитанником. Он знал, что это только начало, что впереди Артура ждет долгий и тернистый путь, полный опасностей, испытаний и потерь. Но он также знал, что этот юноша, этот ребенок, выросший в глухой деревне, не знавший ни роскоши, ни власти, сумеет справиться со своей миссией, потому что в его сердце горит тот самый огонь — огонь веры, надежды и любви, который способен изменить мир.
Но в этой истории, как и в любой другой, была своя тайна, скрытая от глаз людских пеленой времени и туманом недосказанности. Тайна, которую знал только Мерлин. Тайна, которая могла изменить все. Тайна, заключенная в самой сути молодого короля, в его прошлом, в его…
…происхождении. Тайна, которую Мерлин тщательно оберегал все эти годы, пряча истинную сущность Артура за личиной юноши.
Весть о том, что неведомый никому юнец вытащил меч из камня, в мгновение ока облетела всю Британию, достигнув и роскошных замков, и убогих лачуг. Имя Артура у всех было на устах. Кто-то говорил о нем с надеждой, кто-то — с недоверием, а кто-то — с нескрываемым страхом. Но равнодушных не было.
Однако, далеко не все были готовы преклонить колени перед новоявленным королем. Многим знатным лордам, привыкшим к вольнице и безнаказанности, не улыбалась перспектива подчиняться, как они считали, безродному мальчишке, пусть и отмеченному, по слухам, самой судьбой. За спиной Артура зрели заговоры, плелись интриги, а в темных углах замков бряцали мечи, ожидая своего часа.
Среди тех, кто не спешил присягать на верность новому королю, были леди Игрейн и ее дочери — Моргана и Моргауза. Игрейн, хоть и видела в Артуре, когда тот, сопровождаемый Мерлином, прибыл ко двору, отголоски своей юности, те самые черты, что поразили ее в ночь его рождения, все же не спешила признавать в нем своего ребенка. Слишком невероятной казалась эта история. Слишком много воды утекло с тех пор. Слишком сильна была боль утраты.
Моргана же, хитрая и амбициозная, отнеслась к появлению Артура с плохо скрываемой враждебностью. Она, всю жизнь мечтавшая о власти, не могла смириться с тем, что какой-то деревенский мальчишка, пусть и отмеченный древним пророчеством, встал на ее пути к трону. Она окинула его придирчивым взглядом, подмечая в нём слабости. Недостаточную стать, нескрываемую робость, неумение держаться на публике. А еще — слишком тонкие запястья, слишком мягкие черты лица, слишком нежный овал подбородка. Что-то девичье проскальзывало в его движениях, выдавая в нём хрупкость.
— Откуда мне знать, что ты не самозванец? — бросила она, когда Артур, в сопровождении Мерлина, предстал перед Игрейн и ее дочерьми. Ее голос, обычно мелодичный, сейчас резал слух, как скрежет металла по стеклу. — Где доказательства, что ты тот, за кого себя выдаешь? Что за вздор про меч в камне?
В просторном зале повисла напряженная тишина. Казалось, даже воздух застыл, наэлектризованный враждебностью Морганы и неуверенностью Игрейн. Моргауза, как всегда, хранила молчание, лишь ее проницательный взгляд, темный и непроницаемый, скользил по фигуре Артура, подмечая каждую деталь.
Артур, стоявший перед ними, смущенно переминался с ноги на ногу. Он, привыкший к просторам полей и лесов, чувствовал себя неуютно под пристальными взглядами знатных дам, в окружении роскоши и интриг, к которым не привык. Однако, взгляд его, ясный и прямой, не выдавал ни страха, ни сомнения.
— Меч — мое доказательство, — тихо, но твердо ответил он, сжимая в руке рукоять, ощущая, как от нее исходит уже знакомое тепло. — Он подчинился мне. Разве этого недостаточно?
Моргана презрительно фыркнула, взмахнув рукой, унизанной перстнями.
— Меч? Ненадежное доказательство. Пророчества, легенды — все это чушь, сказки для доверчивых дураков! — отрезала она, подходя ближе, и в ее глазах, обычно холодных и расчетливых, сейчас плясали опасные огоньки. — Кто знает, какие чары наложил на этот клинок твой Мерлин? Уж он-то, всем известно, мастак на всякие фокусы!
Мерлин, до этого хранивший молчание, выступил вперед. Его лилово-голубые глаза метали молнии, а голос, обычно мягкий и убаюкивающий, сейчас звучал как гром среди ясного неба.
— Осторожнее со словами, леди Моргана, — проговорил он, и в каждом слове чувствовалась сдерживаемая сила, способная сокрушить любого, кто встанет на его пути. — Не стоит испытывать мое терпение. И сомневаться в чистоте намерений того, кто призван судьбой править Британией.
Моргана не испугалась, лишь еще выше вскинула подбородок, сверкнув глазами, полными ненависти и… зависти.
— Призван судьбой? — ядовито усмехнулась она. — Или тобой, Мерлин? Все знают, кто ты такой. Ты кукловод, дергающий за ниточки королей! А этот мальчишка… — она кивнула в сторону Артура, — …твоя новая марионетка!
— Довольно! — голос Игрейн, до этого молчавшей, заставил всех вздрогнуть. В нем слышалась непривычная твердость, но вместе с тем — и боль, и сомнение. — Моргана, умей держать себя в руках. Артур, — она перевела взгляд на юношу, — ты утверждаешь, что ты… мой сын? Тот, кого я потеряла много лет назад?
Артур шагнул вперед, не сводя глаз с Игрейн. Он видел в ее глазах ту же боль, что терзала и его собственное сердце — боль утраты, смешанную с робкой, неуверенной надеждой.
— Я не знаю, леди Игрейн, — честно признался он. — Я не помню своего детства. Мерлин… он нашел меня, когда я был совсем маленьким. Он учил меня, воспитывал, готовил к… к этому дню. Но… я чувствую, что между нами есть связь. Не знаю, как объяснить…
Игрейн смотрела на него в упор, и в ее взгляде, казалось, отражалась вся история Британии — ее славное прошлое, ее смутное настоящее и ее туманное будущее.
— Ты похож на Утера, — наконец, сказала она, и голос ее дрогнул. — Есть в тебе что-то… Но этого мало. Этого недостаточно, чтобы поверить…
— Я понимаю, — кивнул Артур. — Я не прошу вас верить мне на слово. Я докажу свое право на трон не словами, а делами. Я объединю Британию, принесу мир на эту землю, буду править мудро и справедливо. Клянусь вам.
Его слова, простые, но искренние, прозвучали в тишине зала, как клятва. Как обещание. Как вызов судьбе.
Игрейн, не сводившая с него глаз, вдруг почувствовала, как что-то дрогнуло в ее сердце. Какая-то неведомая сила потянула ее к этому юноше, в котором она видела отблеск своей потерянной любви, своей несбывшейся мечты.
— Хорошо, — сказала она, и голос ее окреп. — Пусть будет так. Время покажет, кто ты — король или самозванец. Но помни, Артур, твой путь будет непростым. Британия изранена, она истекает кровью. Сможешь ли ты исцелить ее?
— Я сделаю все, что в моих силах, — твердо ответил Артур. — С помощью Мерлина, с помощью верных рыцарей, которых я надеюсь найти, я верну мир и процветание на эту землю.
Моргана, все это время наблюдавшая за ними, презрительно усмехнулась, но промолчала. Она поняла, что сейчас ее слова бессильны. Ей оставалось лишь ждать своего часа, копить силы и плести интриги, чтобы в нужный момент нанести удар. Моргауза же, как и всегда, оставалась в тени, словно бесплотный дух, сотканный из тьмы и тайны. Ее молчание было красноречивее любых слов, а взгляд — холоднее льда. В нем таилась угроза, неведомая сила, способная разрушить все, к чему стремился Артур.
Так началась новая глава в истории Британии. Глава, написанная кровью и слезами, подвигами и предательствами, надеждой и отчаянием. И в центре этой главы стоял Артур — юный король, которому предстояло пройти через множество испытаний, чтобы доказать свое право на трон и повести свой народ к свету. Но он еще не знал, что главная битва ждет его впереди. Битва не с внешними врагами, а с теми, кто был ему ближе всех. С теми, кто таил в своем сердце тьму, способную поглотить не только его самого, но и всю Британию.
* * *
Коронация. Событие, которое должно было стать символом единения, точкой отсчета новой эры, на деле же обернулось лишь очередным актом в бесконечной пьесе интриг и заговоров.
Артур стоял посреди огромного зала, заполненного людьми, и чувствовал себя бесконечно одиноким. Сотни глаз смотрели на него — с надеждой, с любопытством, с недоверием, с плохо скрываемой враждебностью. Он слышал шепот толпы, видел, как сверкают в лучах солнца драгоценные камни на одеждах знатных лордов, как блестят начищенные доспехи рыцарей, как перешептываются, обмениваясь многозначительными взглядами, придворные дамы.
И среди всего этого великолепия, среди золота, шелков и бархата, он ощущал лишь гнетущую пустоту. Пустоту, которую не могли заполнить ни торжественные речи, ни звуки фанфар, ни блеск короны, которую Мерлин возложил на его голову. Корона, символ власти, символ единения, казалась ему сейчас непомерно тяжелой, словно сделанной не из золота, а из свинца. Она давила на голову, впивалась в лоб, причиняя почти физическую боль.
Но дело было не только в короне. И не в непривычном, стесняющем движения наряде, в который его облачили придворные. И не в сотнях глаз, устремленных на него со всех сторон. Нет, дело было в другом. В том, что Артур вдруг остро, пронзительно, как никогда раньше, осознал, какая огромная ответственность легла на его плечи. Ответственность за судьбу целого королевства, за судьбу каждого человека, стоявшего сейчас в этом зале, и за тех, кто остался за его пределами.
Он, еще вчера бывший безвестным, никому не известным юношей, сегодня стал королем. Королем, от которого ждали чуда. Ждали, что он взмахнет мечом, и все враги падут ниц. Ждали, что он произнесет несколько слов, и все распри утихнут, а в Британии воцарится мир и благоденствие.
Но Артур не был волшебником. Он был всего лишь юношей, пусть и отмеченным, как говорили, самой судьбой. Юношей, которому предстояло пройти долгий и трудный путь, прежде чем он станет настоящим королем. И путь этот будет усеян не только розами, но и шипами. Не только победами, но и поражениями. Не только верностью, но и предательством.
Он понимал, что впереди его ждут битвы, и не только с внешними врагами, но и с теми, кто стоит сейчас рядом с ним, улыбается ему в лицо, а за спиной точит нож. Он понимал, что ему придется принимать трудные решения, от которых будут зависеть судьбы тысяч людей. И он не был уверен, что всегда сможет сделать правильный выбор.
Но, несмотря на все это, несмотря на страх, сомнения и неуверенность, Артур чувствовал в себе и какую-то неведомую ранее силу. Силу, которая заставила его вытащить меч из камня. Силу, которая вела его вперед, не давая свернуть с избранного пути. Силу, которая, как он верил, поможет ему объединить Британию и привести ее к процветанию.
Он обвел взглядом зал, ища поддержки, ища тех, кто разделит с ним его ношу, кто станет ему опорой в грядущих испытаниях. И увидел Мерлина, стоявшего в тени колонны, — его лилово-голубые глаза, в которых отражалась вся мудрость и вся печаль этого мира, смотрели на него с такой любовью и такой надеждой, что у Артура перехватило дыхание.
Он увидел Эктора, своего приемного отца, — его морщинистое лицо, обычно такое суровое, сейчас светилось гордостью и какой-то трогательной нежностью.
Он увидел нескольких рыцарей, лица которых показались ему знакомыми, — возможно, он встречал их раньше, на турнирах или на охоте. Они смотрели на него с уважением и… с ожиданием. Они ждали от него, что он поведет их за собой, что он станет для них не просто королем, но и другом, и наставником, и примером для подражания.
И в этот момент, среди всеобщего ликования, когда зал взорвался восторженными криками, и сотни голосов слились в едином возгласе: «Да здравствует король Артур!», он вдруг увидел ее.
Моргана.
Она стояла в стороне, в окружении своих приближенных, и на ее прекрасном лице застыло выражение, которое Артур никак не мог истолковать. Там была и ненависть, и зависть, и злость, и… еще что-то. Что-то такое, что заставило его сердце сжаться от боли, будто неведомая сила сжала его в кулаке.
Их взгляды встретились, и на мгновение Артуру показалось, что он заглянул в самую душу Морганы, увидел там не только тьму, но и… проблеск света. Увидел не только ненависть, но и… боль. Боль, истерзанную, израненную, искалеченную, но все же… боль. Словно Моргана страдала от того, кем стала, от той ноши, которую сама на себя взвалила.
Артур не знал Моргану, не помнил ее, но почему-то, глядя на нее, он чувствовал странную, необъяснимую связь. Словно где-то там, в глубине души, он ощущал отголоски давно забытого родства. Словно между ними была незримая нить, протянувшаяся сквозь время и пространство, соединявшая их судьбы вопреки всему.
Он знал из рассказов Мерлина, что Моргана — дочь Игрейн, а значит, приходится ему единокровной сестрой. Знал и то, что она стала его врагом, что она мечтает о его свержении, что она не остановится ни перед чем, чтобы уничтожить его.
И все же, несмотря на все это, Артур не мог ненавидеть ее. Не мог, потому что где-то в глубине души он чувствовал, что Моргана не просто враг. Что она — часть его самого, пусть даже и отравленная ядом обиды, зависти и властолюбия. Что в ее душе, за пеленой тьмы, все еще теплится искра света, которую, возможно, еще не поздно разжечь.
Он опустил глаза, не в силах больше выносить ее взгляд, полный такой невыносимой смеси ненависти и… страдания.
«Да здравствует король Артур!» — снова и снова раздавалось в зале, но Артур уже не слышал этих криков. Он думал о Моргане, о том, что ему, возможно, придется сразиться с ней, и от этой мысли его сердце сжималось от боли.
Он не хотел этой битвы. Не хотел, потому что знал, что она принесет ему не победу, а лишь еще большую боль, еще большее опустошение. Но он также знал, что, скорее всего, этой битвы не избежать. Потому что Моргана не остановится. Потому что такова ее природа. Потому что такова ее судьба.
И такова его судьба. Судьба короля, который должен защищать свое королевство не только от внешних врагов, но и от тех, кто прячется в тени. Кто улыбается тебе в лицо, а за спиной точит нож. Кто, возможно, был тебе предназначен судьбой стать родным, но вместо этого стал твоим злейшим врагом.
Артур поднял голову и снова обвел взглядом зал. Он больше не искал поддержки, не искал одобрения, не искал любви. Он знал, что отныне он один. Один против всех. Один на один со своей судьбой.
Он король.
И это не привилегия.
Это — крест.
Тяжелый, неподъемный, но… его крест.
И он понесет его, чего бы ему это ни стоило.
Даже если ценой станет его собственная жизнь.
Даже если ценой станет его собственное сердце…
* * *
После коронации Артур, чувствуя на себе тяжесть не только короны, но и ответственности за судьбу Британии, с головой ушел в государственные дела. Он, неожиданно для многих, оказался мудрым и справедливым правителем. Не по годам развитый ум, обостренное чувство справедливости, привитое Мерлином, и то самое, едва уловимое, «сияние», которое отличало его от других, помогали ему принимать верные решения, вести за собой людей, вселяя в них надежду на лучшее будущее.
Юный король, вопреки ожиданиям скептиков, не стал почивать на лаврах, упиваясь свалившейся на него властью. Он собрал вокруг себя верных, преданных людей, тех, кто был готов служить не за страх, а за совесть, не ради золота и земель, а ради процветания Британии. Он объезжал свои владения, вникая в нужды простых людей, разбирая споры, наказывая виновных и награждая достойных. И народ, уставший от бесконечных войн и распрей, потянулся к нему, видя в нем не просто короля, а спасителя, посланного самими небесами.
Одним из первых и главных решений Артура стало создание рыцарского ордена Круглого Стола. Он разослал гонцов во все уголки Британии, призывая под свои знамена самых доблестных, самых благородных, самых отважных воинов королевства. Не знатность рода, не богатство, не громкие титулы, а честь, доблесть, верность и справедливость — вот что стало главными критериями отбора.
И рыцари откликнулись. Один за другим они прибывали в Камелот, привлеченные не столько славой и богатством, сколько возможностью служить великой цели — объединению Британии и установлению мира на ее многострадальной земле.
Среди них был и Ланселот, юноша, чье мастерство владения мечом не знало равных. Артур встретил его в глухом лесу, где Ланселот, тогда еще никому не известный странствующий рыцарь, в одиночку сражался с бандой разбойников, защищая повозку с беженцами.
Их поединок был долгим и яростным, но в итоге Артур, пораженный не только силой и ловкостью Ланселота, но и его благородством, предложил ему место за Круглым Столом.
— Ты будешь достойным рыцарем, — сказал Артур, протягивая Ланселоту руку. — Твоя доблесть и честь послужат на благо Британии. Вместе мы сможем сделать ее великой.
Ланселот, опустившись на одно колено, принял предложение Артура, принеся ему клятву верности.
— Я буду служить тебе верой и правдой, мой король, — сказал он. — До последнего вздоха.
Был среди них и Гавейн, могучий воин, чья сила и храбрость были легендарными. Артур встретил его на рыцарском турнире, где Гавейн, одержав победу над всеми противниками, не возгордился, а, напротив, проявил смирение и уважение к побежденным.
— Твое место за Круглым Столом, — сказал Артур Гавейну, пожимая его крепкую руку. — Твоя сила и мужество станут примером для других.
Гавейн, склонив голову, ответил:
— Для меня большая честь служить такому королю, как ты, Артур. Я клянусь, что не подведу тебя.
Был и Персиваль, юноша чистый сердцем и помыслами, искавший не славы и богатства, а истины и справедливости. Артур встретил его в уединенной долине, где Персиваль, отрешившись от мирской суеты, предавался молитвам и размышлениям.
— Ты ищешь Грааль, Персиваль? — спросил Артур, присаживаясь рядом с ним на траву. — Я тоже ищу его. Но не как священную реликвию, а как символ единения, мира и процветания для моей земли. Присоединяйся ко мне, и мы будем искать его вместе.
Персиваль, увидев в глазах Артура ту же чистоту и то же стремление к высшей цели, что жили и в его собственном сердце, согласился.
— Я верю тебе, Артур, — сказал он. — Я вижу, что ты достоин вести за собой других. Я пойду за тобой.
Так, один за другим, собирались вокруг Артура рыцари Круглого Стола, становясь не просто его воинами, но и его друзьями, его семьей, его опорой. И каждый из них, будь то могучий Гавейн, или мудрый Персиваль, или пылкий Ланселот, видел в Артуре не просто короля, а человека, способного изменить мир к лучшему.
А сражения не заставили себя ждать. Артур и его рыцари защищали Британию от набегов саксов, пиктов и прочих врагов, что, словно стервятники, кружили над ослабленным войнами островом, стремясь урвать свой кусок добычи. Они освобождали захваченные земли, восстанавливали разрушенные города и деревни, принося мир и справедливость туда, где еще недавно царили хаос и насилие.
В одном из таких сражений, против превосходящих сил саксов, Артур проявил не только личную храбрость, но и полководческий талант, разбив врага, казалось, не оставив тому ни единого шанса. Именно тогда за ним и закрепилось прозвище «Лев Британии» — прозвище, ставшее легендарным.
Но не только на полях сражений ковалась слава Артура. Он прославился и как мудрый законодатель, и как покровитель искусств, и как защитник простых людей. При нем в Камелоте, ставшем не просто столицей, но и сердцем Британии, был построен великолепный замок, ставший символом новой эпохи. Замок, где каждый, от знатного лорда до последнего нищего, мог найти приют, защиту и справедливость.
Артур, помня о своем скромном происхождении, старался быть ближе к народу. Он часто покидал стены замка, путешествуя по Британии инкогнито, чтобы своими глазами увидеть, как живут его подданные, узнать об их нуждах и чаяниях. В этих поездках его часто сопровождал Мерлин, не только как советник, но и как друг, способный поддержать в трудную минуту.
Во время одной из таких поездок, Артур, переодетый в простого путника, остановился на ночлег в небольшой деревушке. Там он услышал разговор крестьян, которые жаловались на несправедливость местного лорда, обложившего их непомерными податями. Артур, не раскрывая своего инкогнито, пообещал помочь им. На следующий день, представ перед лордом уже в королевском обличье, он заставил того вернуть крестьянам незаконно отобранное, а самого лорда примерно наказал, показав всем, что в Британии отныне царит один закон для всех — и для знати, и для простолюдинов.
Весть о справедливом короле, который защищает слабых и карает виновных, разнеслась по всей Британии, еще больше укрепив авторитет Артура. Люди видели в нем не просто правителя, а героя, сошедшего со страниц легенд.
Шли годы. Артур правил, а Британия, ведомая им, постепенно залечивала раны, нанесенные ей долгими годами раздоров. Казалось, еще немного, и на этой земле воцарится вечный мир, о котором мечтали многие поколения. Артур старался поддерживать отношения и с Игрейн, и с ее дочерьми. Он искренне желал, чтобы они стали одной семьей, пусть и понимал, что это будет непросто.
С Моргаузой, на удивление, все складывалось относительно спокойно. Она, казалось, была рада находиться рядом с братом, пусть и не проявляла к нему теплых чувств, но и не выказывала враждебности. С Игрейн было сложнее: боль от потери сына и сомнения в личности Артура никуда не делись, пусть она и видела в нем черты Утера. С Морганой же все обстояло иначе.
Поначалу, Моргана, казалось, даже увлеклась своим новым положением при дворе. Она с удовольствием принимала знаки внимания от Артура, ценила его подарки, наслаждалась роскошью и всеобщим поклонением. Они часто проводили время вместе, гуляя по саду, беседуя о государственных делах, обсуждая книги и последние придворные сплетни.
Артур, видя интерес Морганы к управлению королевством, даже стал давать ей небольшие поручения, просил совета в решении не самых сложных вопросов. И, надо сказать, Моргана проявляла себя неглупой и проницательной собеседницей. Ее советы, хоть и были порой чересчур радикальными, но нередко оказывались дельными и помогали Артуру взглянуть на проблему под другим углом.
В один из таких моментов, когда они вдвоем прогуливались по галерее, обсуждая жалобу, поступившую от одного из мелких землевладельцев, Моргана вдруг сказала:
— Знаешь, Артур, а ведь ты неплохо справляешься. Я даже, признаюсь, не ожидала. Думала, ты всего лишь мальчишка, возомнивший себя королем. Но, похоже, в тебе и правда что-то есть.
Артур, удивленный ее словами, с улыбкой посмотрел на нее.
— Спасибо, Моргана. Для меня важно твое мнение. Я рад, что ты… что ты не считаешь меня самозванцем.
— О, я по-прежнему считаю, что твое появление весьма… сомнительно, — хитро улыбнулась Моргана, — но, должна признать, ты не так безнадежен, как мне казалось в начале. Возможно, из тебя и правда выйдет толк. Если, конечно, ты будешь меня слушаться.
— Слушаться? — рассмеялся Артур. — Боюсь, Моргана, король не может слушаться никого, кроме своей совести и своего долга.
— Вот как? — Моргана слегка прищурилась, и в ее глазах мелькнул опасный огонек. — А я думала, что король может прислушиваться к советам умных людей. Особенно, если эти люди — его семья.
— Я всегда готов выслушать совет, Моргана, — серьезно ответил Артур. — Но последнее слово всегда будет за мной.
— Разумеется, — кивнула Моргана, но в ее голосе послышалась едва уловимая досада. — Ты же у нас король. Тебе решать.
Они еще немного поговорили о делах, а потом Моргана, сославшись на усталость, удалилась в свои покои. Артур же, оставшись один, задумался над ее словами. Он понимал, что Моргана не так проста, как кажется, что за ее любезностью скрывается нечто большее, чем просто сестринская привязанность. Но он надеялся, что со временем ему удастся завоевать ее доверие, растопить лед в ее сердце.
Увы, этим надеждам не суждено было сбыться. Чем крепче становилась власть Артура, чем больше народ любил и славил его, тем сильнее разгоралась в душе Морганы зависть. Она видела, что Артур, этот, как она считала, безродный выскочка, занял место, которое по праву должно было принадлежать ей, дочери великого Утера.
И тогда Моргана решила действовать. Она стала тайно собирать вокруг себя недовольных правлением Артура, нашептывая им на ухо, что король ведет Британию к гибели, что он не способен править, что он слаб и безволен.
Но главным оружием Морганы в этой тайной войне стала запретная любовь между Ланселотом и Гвиневрой. Моргана, обладавшая острым умом и наблюдательностью, одной из первых заметила искры, пробегавшие между королевой и первым рыцарем Камелота. И она решила использовать это в своих целях, раздуть из маленькой искры пожар, который поглотит весь двор, а, может быть, и все королевство.
Она начала исподволь, осторожно, словно плетя тонкую паутину, опутывать влюбленных своими интригами. Сначала она, якобы случайно, обмолвилась при Гвиневре о необычайной доблести и красоте Ланселота, подчеркивая, что ни один мужчина не может сравниться с ним, даже сам король. Потом, будто бы невзначай, рассказывала Ланселоту о грусти и одиночестве королевы, намекая, что лишь он один способен развеять ее печаль.
Она устраивала так, чтобы Ланселот и Гвиневра чаще оказывались наедине, подстраивала «случайные» встречи, нашептывала обоим слова любви и восхищения, якобы сказанные другим. Она плела свою сеть лжи и манипуляций, медленно, но верно подталкивая Ланселота и Гвиневру друг к другу, разжигая в их сердцах пламя запретной страсти.
И вот однажды, когда Артур был в отъезде, Моргана устроила так, что Ланселот и Гвиневра остались наедине в покоях королевы. Она заперла их снаружи, а сама, спрятавшись в соседней комнате, стала наблюдать.
Ланселот, охваченный внезапно нахлынувшим чувством, признался Гвиневре в любви. Королева, не в силах больше противиться своим чувствам, ответила ему взаимностью. И в этот самый момент, когда они, забыв обо всем на свете, слились в объятиях, Моргана с громким криком распахнула дверь, впуская в комнату стражу.
— Вот они, прелюбодеи! — вскричала она, указывая на Ланселота и Гвиневру. — Схватить их!
Ланселот, обнажив меч, встал на защиту королевы, но силы были неравны. Его схватили, обезоружили и бросили в темницу. Гвиневру же, по приказу Морганы, заточили в башне, обвинив в государственной измене.
Моргана торжествовала. Ее план удался. Она разожгла огонь, который, как она надеялась, уничтожит и Артура, и Ланселота, и Гвиневру, расчистив ей путь к трону.
Когда Артур вернулся в Камелот и узнал о случившемся, он был потрясен. Он не мог поверить, что Ланселот, его друг, его брат по оружию, и Гвиневра, его жена, его королева, могли так предать его.
Но, несмотря на боль и разочарование, Артур не позволил себе поддаться гневу. Он понимал, что Моргана только этого и ждет, что она жаждет крови, чтобы развязать в Британии новую войну. И тогда он принял решение, которое поразило всех своей мудростью и милосердием.
Он простил Ланселота и Гвиневру.
Он изгнал Ланселота из Камелота, запретив ему когда-либо возвращаться, но сохранил ему жизнь. Гвиневру же он, после долгих и мучительных раздумий, оставил при себе, понимая, что она, скорее, жертва обстоятельств, чем злодейка.
Моргана, узнав о решении Артура, пришла в ярость. Она надеялась, что король казнит изменников, что это вызовет раскол среди рыцарей Круглого Стола и приведет к войне, в которой она сможет захватить власть. Но Артур спутал ей все карты.
И тогда она решила действовать открыто. Используя свое влияние при дворе, а также тайные знания, почерпнутые ей из запретных книг, доставшихся ей, вероятно, от Утера, она плела интриги, сея смуту и раздор среди рыцарей Круглого Стола. Ее красота, ум и коварство, подобно сладкому яду, отравляли души тех, кто попадал под ее чары.
Она нашептывала им лживые речи, разжигая в их сердцах зависть, честолюбие и недоверие к Артуру. Она умело играла на их слабостях, стравливая между собой тех, кто еще вчера был готов отдать жизнь друг за друга. И постепенно, незаметно для всех, нерушимое, казалось бы, братство Круглого Стола дало трещину.
Одним из излюбленных приемов Морганы было устраивать роскошные пиры, на которые она приглашала самых знатных и влиятельных рыцарей королевства. Там, под видом дружеских бесед, она сеяла семена сомнения, намекая на то, что Артур, якобы, не тот, за кого себя выдает, что он узурпатор, незаконно занявший трон, который по праву принадлежит ей, Моргане.
На одном из таких пиров, изрядно охмелевшие рыцари, поддавшись на уговоры Морганы, устроили шуточное состязание — кто сможет разрубить мечом шелковый платок, подброшенный в воздух. Победителю Моргана обещала особую награду — поцелуй прекраснейшей дамы.
Многие рыцари, распаленные вином и азартом, пытались разрубить платок, но никому это не удавалось. Тогда Моргана, с коварной улыбкой, предложила Артуру испытать свою удачу.
Артур, не подозревая подвоха, взял свой меч и, когда платок взмыл в воздух, одним точным ударом разрубил его пополам. Толпа разразилась одобрительными возгласами, но Моргана, вместо того, чтобы выполнить свое обещание, вдруг изменилась в лице.
— Ты испачкал свой меч кровью невинной жертвы! — воскликнула она, указывая на платок. — Этот платок был соткан из волос сироты, чьих родителей ты убил в бою! Как ты посмел осквернить его своим оружием?!
Все замолчали, пораженные словами Морганы. Артур, ошеломленный ее обвинением, попытался оправдаться, но Моргана не слушала его.
— Ты не король, а убийца! — кричала она. — Ты принес в Британию не мир, а смерть!
Среди рыцарей начался ропот. Многие из них, подогреваемые речами Морганы, стали сомневаться в своем короле. Артур, видя, как смута, посеянная Морганой, распространяется среди его верных соратников, понял, что должен действовать решительно.
Он приказал схватить Моргану и заточить ее в башне, пока не уляжется волнение. Но Моргане удалось бежать, воспользовавшись помощью своих сторонников.
Этот случай стал переломным моментом в отношениях Артура и Морганы. Отныне между ними лежала пропасть, которую уже нельзя было преодолеть.
Однажды утром, когда Артур, как обычно, работал в своем кабинете, к нему, взволнованная и испуганная, вбежала служанка, присланная к нему Морганой, с известием о том, что его сестра при смерти и желает срочно видеть короля.
Артур, встревоженный словами служанки, немедленно отправился в замок Морганы, не подозревая, что это ловушка.
Когда он вошел в покои сестры, та лежала на кровати, бледная и неподвижная. Артур бросился к ней, но Моргана вдруг вскочила, сжимая в руке кинжал.
— Ты пришел, братец, — прошипела она. — Я знала, что ты не сможешь отказать умирающей сестре.
— Моргана, что ты делаешь? — воскликнул Артур, пятясь от нее. — Опусти кинжал!
— Опустить кинжал? — захохотала Моргана. — Нет уж, милый мой. На этот раз тебе не уйти от меня.
С этими словами она набросилась на Артура, пытаясь ударить его кинжалом. Артур, не ожидавший нападения, едва успел увернуться. Завязалась борьба. Моргана, обезумевшая от ярости, наносила удар за ударом, но Артур, превосходя ее в силе и ловкости, сумел выбить кинжал из ее рук.
— Моргана, остановись! — крикнул он, прижимая ее к стене. — Что на тебя нашло?
— Что на меня нашло? — взвизгнула Моргана. — Ты спрашиваешь, что на меня нашло? Это ты лишил меня всего! Ты отнял у меня трон, который должен был принадлежать мне по праву! Ты отнял у меня любовь отца! Ты отнял у меня будущее!
— Я ничего у тебя не отнимал, — возразил Артур. — Я лишь выполняю свой долг.
— Долг? — захохотала Моргана. — Твой долг — сдохнуть и освободить мне дорогу к трону!
С этими словами она плюнула Артуру в лицо. Артур, потрясенный ее словами, на мгновение ослабил хватку. Этого оказалось достаточно, чтобы Моргана вырвалась и бросилась к окну.
— Ты еще пожалеешь, Артур! — крикнула она, прежде чем исчезнуть в ночи. — Я вернусь, и тогда ты познаешь мой гнев!
Артур остался один, не в силах поверить в то, что только что произошло. Его собственная сестра, пусть и не родная, но все же сестра, пыталась убить его. И не просто убить, а с такой ненавистью, с такой яростью, что у него кровь стыла в жилах.
И вот, спустя некоторое время после побега Морганы, в Камелот прибыла посылка. Слуги доставили в тронный зал, где Артур обсуждал государственные дела с приближенными, богато украшенный ларец, внутри которого оказался роскошный плащ, сотканный из тончайшей, переливающейся ткани и расшитый золотыми нитями. К ларцу прилагалась записка, в которой говорилось, что это дар от леди Морганы в знак примирения.
Артур, помня о коварстве сестры, с подозрением отнесся к подарку. Он приказал служанке Морганы, доставившей ларец, надеть плащ на себя. Служанка, бледная от страха, попыталась отказаться, но Артур был непреклонен.
— Это приказ, — сказал он твердо. — Если плащ отравлен, лучше тебе погибнуть, чем мне. Британия не может остаться без короля.
Служанка, дрожащими руками, не могла даже развернуть этой накидки. Тогда Артур сам взял в руки плащ и накинул его на плечи служанки… и в тот же миг ткань вспыхнула ярким пламенем, охватив девушку с головы до ног. Нечеловеческий крик огласил зал. Служанка, превратившись в живой факел, металась по комнате, пока не упала замертво, оставив после себя лишь кучку пепла.
Все замерли, потрясенные увиденным. Артур, с лицом белым, как мел, смотрел на останки слуги, понимая, что этот плащ предназначался ему. Что Моргана не остановится ни перед чем, чтобы убить его.
— Она объявила мне войну, — тихо сказал он, обращаясь к своим приближенным. — Открытую войну. И я принимаю ее вызов.
С этого дня Артур знал, что пощады не будет. Что Моргана пойдет до конца. И что ему придется сражаться с ней не на жизнь, а на смерть. Ради себя, ради Британии, ради будущего, которое он поклялся защищать. Битва, которую он так надеялся избежать, стала неизбежной.

Глава 191. Путь меча

Артур не стал преследовать сестру, понимая, что этим ничего не добьется. Вместо этого он направил все свои силы на укрепление обороны Камелота и подготовку к грядущей войне, понимая, что Моргана не оставит его в покое. Он знал, что рано или поздно она вернется, чтобы нанести новый удар. И он должен быть готов к этому.
Но, несмотря на все усилия, Артур не смог предотвратить раскол среди рыцарей Круглого Стола. Моргана, скрываясь в тени, продолжала плести интриги, настраивая рыцарей друг против друга.
Слухи о мятеже, змеящиеся по Британии, отравляли душу короля. Артур чувствовал, как почва уходит из-под ног, как рушится все, что он с таким трудом создавал.
И в этот самый темный час, когда надежда, казалось, покинула Камелот, а тени сгущались над Британией, готовые поглотить ее целиком, появилась Мордред. Не как луч света, не как спаситель, не как герой, а как порождение той самой тьмы, что отравила душу Морганы. Но в отличие от своей матери, Мордред не желала трона, не жаждала власти, не мечтала о мести. Она хотела лишь одного — признания. Признания от человека, которого она боготворила, которого считала своим отцом — от Артура.
Их первая встреча произошла в тронном зале Камелота. Мордред, облаченная в тяжелые, глухие доспехи, скрывающие очертания фигуры, преклонила колено перед королем. Шлем был опущен, скрывая лицо, но даже сквозь сталь забрала чувствовалась исходящая от нее энергия, смесь преданности и едва сдерживаемого волнения. Из-под пластин доспеха доносился слегка приглушенный, но уверенный голос, в котором звучали неприкрытое восхищение и надежда.
— Мой король, — произнесла Мордред, и в этом обращении не было ни капли лжи, лишь искренняя, почти детская вера, — я прибыла, чтобы служить вам и Британии. Я наслышана о вашей мудрости, справедливости и доблести. Я клянусь своей жизнью и честью, что буду верна вам до последнего вздоха.
Артур, внимательно глядя на замершего перед ним рыцаря, почувствовал странное волнение. Что-то в этой фигуре, скрытой под доспехами, притягивало его внимание, манило, как магнит. Было в этом рыцаре что-то смутно знакомое, но неуловимое, словно отголосок давно забытой мелодии, которую он когда-то слышал во сне.
— Встань, рыцарь, — сказал Артур, голос его звучал ровно, но в глубине души король чувствовал нарастающее тепло, какое-то необъяснимое чувство симпатии к этому странному, но, казалось, искреннему рыцарю. — Расскажи о себе. Кто ты и откуда?
Мордред, с легким лязгом металла, поднялась с колена, принимая горделивую позу. В ее голосе слышалось едва сдерживаемое волнение и неподдельное благоговение.
— Я Мордред, — ответил рыцарь, и в этом имени не было ничего, кроме надежды, надежды на то, что король примет ее, признает своей, — я прибыла из далеких земель, чтобы служить вам и защищать Британию. Я с детства мечтала стать одним из ваших рыцарей, сражаться под вашим знаменем, и вот я здесь, перед вами, готовая отдать свою жизнь за вас и за Британию.
Артур был тронут искренностью в голосе Мордред. Он, уставший от предательств и интриг, так хотел верить, что в его окружении еще остались верные и преданные люди. И что-то внутри, какое-то смутное, необъяснимое чувство, подсказывало ему, что этот рыцарь, в отличие от многих других, говорит правду, что за маской воина скрывается чистая душа, жаждущая служить своему королю.
— Ты хорошо владеешь мечом? — спросил Артур, его интерес к Мордред, смешанный с теплотой, рос с каждой минутой.
— Я обучалась у лучших мастеров, — ответила Мордред, в ее голосе послышались стальные нотки, но при этом чувствовался и юношеский задор, и едва скрываемое нетерпение. — Я готова доказать свою преданность не словом, а делом, мой король. Я не подведу вас.
Артур кивнул, не сводя глаз с фигуры в доспехах. Он чувствовал, что этот рыцарь, несмотря на свою юность, обладает огромным потенциалом, что из него выйдет толк. И он решил дать Мордред шанс. Возможно, это был шанс не только для нее, но и для него самого. Шанс поверить, что не все вокруг него погрязло во лжи и предательстве, что еще остались те, кто готов верой и правдой служить своему королю.
— Хорошо, Мордред, — сказал он, принимая решение, которое, как он сам тогда не подозревал, станет судьбоносным. — Я принимаю твою клятву. Отныне ты будешь служить мне и Британии. Но помни, я ценю верность превыше всего.
— Вы можете на меня положиться, мой король, — твердо ответила Мордред, и в ее голосе не было ни тени сомнения. — Я никогда вас не предам. Я буду верна вам до самого конца.
«Как знать, как знать…» — подумал Артур, но вслух ничего не сказал. Он жестом пригласил Мордред присоединиться к его свите, и та, поклонившись, заняла свое место среди других рыцарей, стоявших поодаль.
Так Мордред стала частью Круглого Стола, частью Камелота, частью жизни Артура. И никто, даже сам король, не подозревал, что это было началом конца. Что с появлением Мордред в Камелоте запустился обратный отсчет времени, неумолимо приближавший Британию к ее последней, самой страшной битве. Но пока что это было время надежд, время, когда Мордред боготворила своего короля, а король видел в ней верного соратника и, возможно, друга.
Мордред быстро зарекомендовала себя как доблестный воин, искусный стратег и, что немаловажно, верный соратник. Она участвовала во многих битвах, защищая Британию от набегов саксов и пиктов, и везде, где бы она ни появлялась, ее меч разил врагов без промаха, а ее присутствие вселяло уверенность в сердца союзников. Ее отвага и преданность, казалось, не знали границ, вызывая восхищение у всех, кто ее знал. Даже те рыцари, что поначалу с недоверием относились к выскочке, вынуждены были признать ее доблесть и мастерство.
Артур же, видя рвение Мордред, ее искреннее желание служить Британии, все больше проникался к ней доверием и симпатией. Он ценил ее храбрость, ее прямолинейность, ее, как ему казалось, непоколебимую верность. Он стал доверять ей важные поручения, прислушиваться к ее советам, делиться с ней своими мыслями и планами.
Мордред же, в присутствии Артура, буквально расцветала. Она ловила каждое его слово, каждый взгляд, каждый жест. Она жила ради этих мгновений близости, ради возможности быть рядом с человеком, которого она боготворила, которого считала идеалом короля и мужчины.
Она старалась во всем походить на Артура, перенимала его манеры, его привычки, даже его стиль боя. Она хотела быть достойной его, хотела, чтобы он гордился ею, чтобы видел в ней не просто рыцаря, а равного, друга, наследника.
И Артур, сам того не замечая, начал выделять Мордред среди других рыцарей. Он часто вызывал ее к себе, чтобы обсудить государственные дела, посоветоваться по поводу той или иной проблемы, просто поговорить по душам. Он видел в ней не только верного соратника, но и… родственную душу. Что-то в ее пылкой преданности, в ее жажде справедливости, в ее неуемной энергии напоминало ему самого себя в юности.
Однажды, после особенно тяжелого дня, заполненного бесконечными совещаниями и встречами, Артур, уставший и измотанный, пригласил Мордред в свои покои, чтобы выпить вина и немного отдохнуть.
— Ты сегодня прекрасно сражалась, Мордред, — сказал Артур, наполняя кубки. — Твоя храбрость спасла нам немало жизней.
— Это мой долг, мой король, — ответила Мордред, принимая кубок из рук Артура. Она старалась говорить твердо, но в ее голосе все равно проскальзывало волнение, которое она никак не могла скрыть, находясь наедине с Артуром.
— Долг, говоришь? — Артур усмехнулся. — А мне кажется, что дело не только в долге. Ты сражаешься так, словно от этого зависит твоя собственная жизнь.
— Так и есть, — тихо сказала Мордред, опуская глаза. — Ваша жизнь, мой король, для меня дороже собственной.
Артур пристально посмотрел на нее, и в его глазах мелькнуло что-то похожее на… понимание? Сочувствие?
— Почему, Мордред? — спросил он. — Почему ты так предана мне?
Мордред подняла на него глаза, и Артур поразился тому, сколько боли и… любви было в этом взгляде.
— Потому что вы — мой король, — ответила она. — Мой идеал. Мой… отец.
Она произнесла последнее слово почти шепотом, но Артур услышал. Он замер, не зная, что сказать. Он не был готов к такому признанию, не был готов к той ответственности, которая ложилась на его плечи.
— Мордред… — начал он, но не знал, как продолжить.
— Я знаю, что вы не можете ответить мне тем же, — поспешно сказала Мордред, боясь, что король отвергнет ее. — Я знаю, что я для вас всего лишь рыцарь, один из многих. Но… позвольте мне хотя бы быть рядом с вами. Позвольте мне служить вам, защищать вас, быть вашей тенью. Это все, о чем я прошу.
Артур молчал, пораженный ее словами. Он вдруг понял, что все это время заблуждался. Что Мордред видела в нем не просто короля, а нечто большее. Что ее преданность была не просто преданностью рыцаря своему сюзерену, а чем-то иным, более глубоким, более личным.
— Ты не просто рыцарь для меня, Мордред, — наконец сказал он. — Ты мой друг. Мой верный соратник. И я ценю твою преданность.
Мордред подняла на него глаза, полные слез.
— Спасибо, мой король, — прошептала она. — Это больше, чем я смела надеяться.
Они еще долго сидели в тот вечер, разговаривая обо всем на свете: о политике, о войне, о будущем Британии, о рыцарях Круглого Стола, о книгах, которые они читали, о мечтах, которые они лелеяли. И Артур, слушая Мордред, все больше проникался к ней уважением и… да, дружбой. Он видел, что под маской сурового рыцаря скрывается ранимая душа, жаждущая тепла и понимания.
Но в ту ночь, когда Мордред, не в силах больше сдерживать рвущиеся наружу чувства, пришла в его покои, всё изменилось.
Она проникла в покои Артура, не снимая шлема, словно боясь, что, увидев ее лицо, король прочтет в ее глазах правду.
— Отец, — произнесла она, и ее голос, обычно такой звонкий и властный, сейчас дрожал от едва сдерживаемого волнения.
Артур резко обернулся. Он только что сбросил с себя тяжелые доспехи, и на нем была лишь простая льняная рубаха. Усталость от долгой дороги и недавней битвы давила на плечи, но голос Мордред пронзил его насквозь, заставив сердце тревожно забиться.
— Мордред? — удивился он, заметив ее у дверей. — Что тебе нужно в такой поздний час?
— Я… Я хотела поговорить с тобой, — пробормотала Мордред, не решаясь подойти ближе. — Наедине.
Артур нахмурился. В его глазах, обычно таких добрых и усталых, вспыхнул огонёк подозрения. Он чувствовал в голосе Мордред что-то необычное, что-то, что заставляло его напрячься.
— О чём? — спросил он, и в его голосе послышались холодные, металлические нотки. — Говори, если уж пришла.
Мордред сглотнула, чувствуя, как к горлу подступает комок. Она так долго ждала этого момента, так долго готовилась к нему… Но сейчас, стоя перед Артуром, она растерялась, словно бы внезапно поняла, что не знает, с чего начать. Слушая ее, Артур и сам чувствовал, как ее слова застревали в горле, а мысли путались, словно клубки шерсти.
— Я… Я… — она запнулась, не в силах произнести вслух то, что так долго хранила в своём сердце.
— Мордред, — Артур сделал шаг вперёд, и от него повеяло холодом, словно он был не человеком, а статуей, высеченной из льда. — Сними шлем.
Мордред вздрогнула. Её рука, закованная в стальную перчатку, инстинктивно потянулась к застёжке шлема, но… она не могла заставить себя это сделать. Не сейчас. Не так. Она боялась увидеть в глазах Артура недоумение, разочарование, отвращение…
— Отец… — прошептала она, и в её голосе послышались мольба и… отчаяние.
— Сними. Шлем, — повторил Артур, и на этот раз в его голосе не было ни тени тепла или участия. Лишь холодная, непоколебимая воля.
Мордред зажмурилась, чувствуя, как по её щекам катятся горячие слезы. Она медленно сняла шлем, и её волосы, золотистые, как у самого Артура, рассыпались по плечам.
Тишина, словно плотная пелена, опустилась на комнату. Артур молча смотрел на Мордред, и его сердце сжалось от боли.
Перед ним стояла девушка, юная, красивая, с золотыми волосами и пронзительными зелеными глазами, напоминающими ему… его самого. Но не своей красотой, не изяществом фигуры, не горделивой осанкой, а чем-то иным, неуловимым, что таилось в самой глубине ее глаз. Что-то, что заставило сердце Артура болезненно сжаться.
В одно мгновение в его голове, словно молния в ночи, вспыхнула догадка, ужасная и невозможная: Моргана, его сестра, создала Мордред из его крови, пролитой на полях сражений. Это было орудие мести, созданное, чтобы разрушить его, уничтожить все, что ему дорого, но при этом… в ней была частица его самого.
— Отец? — Мордред с надеждой протянула руку, словно боялась, что, если она нарушит эту хрупкую тишину, то всё исчезнет, словно утренний туман. Ее голос дрожал, выдавая отчаянную решимость.
Но Артур не сделал ни шагу навстречу. Он отступил назад, словно защищаясь от удара, отшатываясь от порождения черной магии, которое, тем не менее, было связано с ним незримыми узами. Его собственное отражение, искаженное темной магией Морганы, стояло перед ним, полное любви и преданности, сотканное из боли, которую он не мог принять, не мог разделить, не мог понять.
— Не произноси этого слова, — холодно произнес Артур, и Мордред вздрогнула, словно от удара хлыстом. — У меня нет дочери. И никогда не было.
— Но… — Мордред не хотела верить своим ушам. Неужели всё, о чём она мечтала, всё, ради чего она жила, оказалось ложью? Неужели король, которого она боготворила, которому поклонялась, которого желала больше всего на свете, сейчас отвергает ее? — Но… Моргана… она…
— Моргана лгала, — перебил её Артур, и его голос прозвучал жёстко, не терпя возражений. — Она обманула тебя. Использовала тебя в своих гнусных целях.
— Нет! — выкрикнула Мордред, и её кулак, закованный в стальную перчатку, с грохотом опустился на стол. Ярость, обида и отчаяние боролись в ее душе, разрывая ее на части. — Это неправда! Ты мой отец! Я чувствую это! Я знаю это!
— Чувства… — Артур горько усмехнулся. Он слишком хорошо знал, как обманчивы бывают чувства, как легко они могут затуманить разум, толкнуть на необдуманные поступки. — Чувства лгут, Мордред. А факты — упрямая вещь. Ты — порождение темной магии, оружие, созданное Морганой, чтобы уничтожить меня, уничтожить Камелот!
— Нет! — Мордред сделала шаг вперёд, и на её щеках, обычно таких бледных, проступил яркий, болезненный румянец. Глаза метали молнии, но за этой яростью скрывалась лишь отчаянная мольба о понимании, о принятии, о любви. — Это не так! Я никогда не желала тебе зла! Я… Я люблю тебя! Я… Я…
Она осеклась, задыхаясь от слёз и гнева. Она хотела броситься к Артуру, обнять его, доказать ему, что он ошибается, что она не желает ему зла, что она готова отдать за него жизнь… Но не могла. Не после его слов. Не после того, как он отверг ее. Его слова, словно ледяные осколки, пронзили её сердце, оставив после себя лишь пустоту и невыносимую боль.
— Уйди, — холодно произнес Артур, отворачиваясь. Его голос дрожал от невысказанной боли. Ему хотелось кричать, хотелось обнять Мордред и утереть слёзы с её глаз, хотелось сказать ей правду, но он не мог. Не сейчас. Не так. Он не имел права разрушить ее веру, ее надежду, пусть даже и основанные на лжи. Он не мог причинить ей еще большую боль, чем та, которую она уже испытывала. — И больше никогда не появляйся передо мной.
Мордред застыла на месте, словно пораженная громом. Её лицо, ещё недавно искаженное отчаянием, теперь застыло непроницаемой маской. Только в глубине глаз, там, где ещё недавно пылал огонь любви и преданности, теперь вспыхнула холодная, всепоглощающая ненависть.
— Ты… Ты ещё пожалеешь об этом, — прошипела она, и её голос, искаженный гневом, прозвучал как проклятие, как приговор, от которого даже у Артура по спине пробежал холодок. — Клянусь, ты заплатишь за всё! Ты, кто отрёкся от собственной крови! Ты, кто предпочёл мне лживые идеалы и фальшивую славу!
Она с грохотом отбросила шлем, и тот, звеня, покатился по полу, словно предвещая грядущую бурю.
— Я верила тебе! — голос Мордред, обычно такой звонкий и властный, теперь дрожал от едва сдерживаемой ярости. — Я жила ради тебя! Я была готова отдать жизнь за тебя! А ты… ты… ты даже не признал меня!
Она засмеялась — резко, истерично, и от этого смеха у Артура по спине пробежал холодок. В этом смехе не было ни капли веселья, только боль, отчаяние и… зарождающаяся тьма, готовая поглотить все вокруг.
— Ты говоришь о Моргане? — продолжала Мордред, и её слова звучали как удары меча, разящие без промаха. — Да, она моя мать! Она вырастила меня, обучила меня, дала мне всё! А что дал мне ты? Предательство? Ложь? Отречение?
Она сделала шаг вперёд, и Артур инстинктивно потянулся к мечу, но тут же остановился, устыдившись своего порыва. Мордред была безоружна, беззащитна… Но в её глазах, в её позе, в каждом её движении было столько ярости и боли, что она казалась ему страшнее самого грозного воина.
— Ты жалеешь, что не убил меня в колыбели? — прошептала она, вглядываясь в лицо Артура с таким выражением, словно видела его впервые. — Не бойся, я дам тебе ещё один шанс. Ты ещё узнаешь, кто такая Мордред! И пожалеешь, что не узнал её раньше!
Мордред ушла, хлопнув дверью с такой силой, что стены дрогнули. Артур остался стоять посреди комнаты, ощущая, как холод пустоты сжимает его сердце.
Он пытался обмануть себя, пытался убедить, что поступил правильно, что долг и честь превыше личных чувств. Но слова Мордред, полные боли и отчаяния, словно занозы, впились в его душу, не давая покоя. Он видел в ней себя, свою юность, свою жажду признания и любви. Он видел в ней жертву обстоятельств, жертву лжи и интриг. Он хотел помочь ей, хотел защитить ее, но не знал как. Он был королем, связанным долгом и обязанностями, и не мог позволить себе проявить слабость.
Он оттолкнул от себя мысли о дочери, которой у него никогда не было. Сейчас не время для сомнений. Мордред стала угрозой — не только для него, но и для всего Камелота. И он, как король, был обязан защитить своё королевство.
Но где-то глубоко внутри, под слоем холодной невозмутимости, скрывалась боль. Боль от потери того, кого он мог бы любить, кого мог бы назвать дочерью. Боль от невозможности исправить прошлое, изменить судьбу. Боль, которая будет преследовать его до конца его дней…
Слухи о мятеже Мордред расползались по Камелоту, словно ядовитый плющ, опутывая своими темными побегами все уголки королевства. Артур чувствовал, как земля уходит у него из-под ног. Воины, еще недавно готовые идти за ним в огонь и воду, теперь с подозрением косились на него, перешептываясь за спиной. Их лица, когда-то полные уважения и преданности, теперь выражали сомнение и страх.
Артур, сидя в своем тронном зале, слушал доклады гонцов, приносящих все более тревожные вести. Мордред собирала под своими знаменами всех, кто был недоволен его правлением, всех, кто жаждал власти и перемен. Ее гнев, разжигаемый обидой и ложью Морганы, превращался в пламя мятежа, угрожающего поглотить всю Британию.
И в довершение ко всем бедам, ножны Экскалибура, Авалон, исчезли. Артур обнаружил их пропажу случайно, когда хотел прикоснуться к священному артефакту, чтобы обрести силы перед грядущей битвой. Но вместо ножен он нащупал лишь пустоту. Холодная пустота, которая отражала пустоту в его собственном сердце.
— Предательство, — прошептал Артур, его голос был полон горечи. Он знал, кто стоит за этим. Моргана, его сестра, не остановится ни перед чем, чтобы уничтожить его.
Внезапно он почувствовал себя усталым и старым. Без Авалона он был лишен бессмертия, лишен вечной молодости. Он был просто человеком, обреченным на старость и смерть. И теперь его жизнь висела на волоске.
Но Артур не мог позволить себе поддаться отчаянию. Он был королем, и его долг — защищать свою землю и свой народ. Он должен был остановить Мордред, даже если это означало встретиться с ней в последней битве.
— Соберите рыцарей Круглого Стола, — приказал он своим верным слугам. — Мы выступим навстречу Мордред. Мы защитим Камелот. Мы защитим Британию.
Артур знал, что эта битва будет самой трудной в его жизни. Ему придется сражаться не только с Мордред и ее войском, но и с собственными демонами, с болью и сожалением, которые разрывали его изнутри.
Но он был готов к этому. Он был королем Артуром, и он будет сражаться до конца.
Он посмотрел на свое отражение в полированном металле доспехов. Его лицо было бледным и усталым, но в его глазах горел огонь решимости. Он знал, что его жизнь подходит к концу, но он хотел умереть с честью, защищая все, что ему дорого.
Он вспомнил стихи, которые народ складывал о нем, о его силе и мудрости, о его справедливости и благородстве. Их слова звучали в его голове, словно реквием по ушедшей эпохе.
Он понял, что эти стихи были ложью. Он не был всесильным, он не был бесстрашным. Он был просто человеком, обреченным на ошибки и страдания. Но он старался быть хорошим королем, старался служить своему народу и защищать его.
И теперь ему предстояло сразиться в последней битве, которая решит не только его судьбу, но и судьбу всей Британии.
Тяжелая тишина опустилась на Камелот после ухода Мордред. Артур, оставшись в одиночестве, прислонился к холодному камню стены, словно ища в нем опоры. Слова Мордред, полные боли и отчаяния, эхом отдавались в его голове, разрывая сердце на части. Он видел в ее глазах отражение собственной боли, собственного одиночества, собственной жертвы, принесенной на алтарь долга.
«Порождение темной магии… Оружие, созданное, чтобы уничтожить меня», — прозвучали в его голове слова, сказанные им самим. Но даже сейчас, зная правду о происхождении Мордред, он не мог поверить в то, что она способна на предательство. Он видел в ней искреннюю любовь, непоколебимую верность, готовность отдать жизнь за него… и это пугало его больше всего.
«Ты еще пожалеешь об этом… Ты заплатишь за все», — ее угроза прозвучала в его ушах словно приговор. Артур знал, что Мордред не бросает слов на ветер. Ее боль и обида были слишком сильны, слишком глубоки, чтобы просто исчезнуть. И он понимал, что должен готовиться к худшему.
Дни превратились в недели, недели — в месяцы. Слухи о мятеже Мордред распространялись по Камелоту, словно лесной пожар. Воины, еще недавно готовые идти за ней в огонь и воду, теперь с подозрением косились на нее, перешептываясь за спиной. Ее имя, когда-то символ доблести и преданности, теперь произносили с опаской и презрением.
Но Артура волновало не это. Он знал, что Мордред способна на многое. Ее ярость была страшной силой, которую она могла направить как на врагов, так и на друзей. Он боялся не за себя, а за нее, за ее душу, отравленную ложью и ненавистью.
И его страхи оправдались. Однажды утром в Камелот примчался гонец, принесший страшные вести: Мордред подняла мятеж. Она объединила под своими знаменами всех, кто по какой-то причине был недоволен правлением Артура — обиженных, лишенных наследства, жаждущих власти. Ее армия росла с каждым днем, и уже вскоре она стояла у стен Камелота, готовая к штурму.
Но самым страшным ударом стала весть об исчезновении ножен Экскалибура, Авалона. Артур понимал, что это не случайность. Это была работа Морганы, которая решила лишить его бессмертия, сделать уязвимым для смерти. Теперь его жизнь висела на волоске.
«Она зашла слишком далеко», — подумал Артур, сжимая кулаки. Он знал, что войны не избежать. Мордред, ослепленная жаждой мести, не остановится ни перед чем. И он должен был защитить свое королевство, свой народ, даже если это означало сражаться с той, которую он мог бы назвать дочерью…
Он принял решение.
И он, как король, был обязан защитить своё королевство. Но в эту ночь, когда Камелот погрузился в тишину, а луна освещала пустые улицы, он не мог забыть лицо Мордред, полное боли и отчаяния. И лицо Морганы, искаженное злорадством и жаждой мести. Он был одинок в своем горе, одинок в своей борьбе. «Так и остался король с собой наедине, даже когда пребывал на смертном одре. Никто его не понимал, и никто его не знал…» — эти строки из старинного предания всплыли в его памяти, словно эпитафия его собственной жизни.
Теперь, стоя на пороге решающей битвы, он чувствовал, как цепи долга и ответственности сжимают его сердце. Но где-то в глубине души еще теплилась надежда. Надежда на то, что он сможет защитить свой народ, свою землю, свою мечту. Надежда на то, что он сможет искупить свои ошибки и найти покой. «Но перед смертью цепи он свои порвал…» — вспомнил он продолжение предания. И в его сердце вспыхнула решимость. Он будет сражаться до конца. Он будет защищать свой народ, даже если это будет стоить ему жизни.
Он выйдет навстречу Мордред со своей армией и даст ей бой. Он попытается вразумить ее, остановить это безумие, но если это будет невозможно, он будет сражаться до последнего вздоха. Он был королем Артуром, и не мог позволить тьме поглотить его королевство.
Его сердце было тяжелым, полным боли и сомнений. Но его воля была непоколебима. Он должен был выполнить свой долг, даже если это означало противостоять собственной судьбе…
Рокот боевых барабанов отдавался глухим гулом в груди Артура. Он видел, как его армия, словно волна, сталкивается с мятежниками Мордред. Сталь звенела о сталь, крики раненых смешивались с боевыми кличами. Земля под ногами дрожала от топота тысяч ног. Сражение развернулось во всю свою мощь, окрасив зеленые поля Камелота в багровые тона.
Но в сердце Артура не было воинственного азарта, только тяжесть и горечь. Он видел, как Мордред, словно буря, несется в гуще битвы, ее меч, подобно молнии, рассекает ряды его воинов. Ее ярость была страшна и великолепна, но в то же время вызывала в нем острую боль. Он знал, что эта ярость направлена на него, на того, кого она когда-то любила и кому верила больше всего.
«Остановись, Мордред», — мысленно молил он, — «Остановись, пока не стало слишком поздно». Но его слова тонули в грохоте битвы, не достигая ее сердца, отравленного болью и ненавистью.
Артур видел, как ее взгляд, полный холодной ярости, ищет его среди сражающихся. Он знал, что она жаждет схватки с ним, жаждет поквитаться за свою разбитую любовь, за свои разрушенные мечты. И он не мог отказать ей в этом.
С тяжелым сердцем Артур повел своего коня навстречу Мордред. Его меч, Экскалибур, сиял в его руке, но он не хотел использовать его против нее. Он все еще верил, что может достучаться до нее, что может вразумить ее, вернуть на путь света.
— Мордред, послушай меня, — крикнул он, подъезжая к ней, — Это безумие! Мы можем все исправить, мы можем вернуть все назад! Не проливай больше крови, не губи свою душу!
Но Мордред только засмеялась в ответ, ее смех был полон злости и презрения.
— Исправить? Вернуть назад? — перекричала она грохот битвы, — Ты думаешь, что можно так просто забыть о предательстве? Ты думаешь, что можно стереть боль и обиду, словно пыль с доспехов? Я показала тебе свое сердце, а ты растоптал его! Я предложила тебе свою любовь, а ты отверг ее! Теперь ты познаешь мою ненависть!
Она бросилась на него, ее меч свистел в воздухе, целясь ему в сердце. Артур парировал ее удар, стараясь не нанести ей вреда.
— Мордред, остановись! — вновь крикнул он, — Я не хочу сражаться с тобой! Ты мне как дочь!
Эти слова словно остановили ее. Мордред замерла, ее меч дрожал в ее руке. В ее глазах на мгновение мелькнула нерешительность, словно она впервые усомнилась в правильности своих действий.
Но это мгновение было слишком коротким. Моргана, наблюдавшая за их схваткой издалека, послала Мордред волну темной энергии, которая разбила ее сомнения и усилила ее ярость.
— Дочь?! — закричала она, ее голос исказился от гнева, — Ты отрицаешь меня даже сейчас?! Ты предпочитаешь эту гнилую корону своей собственной крови?! Тогда умри!
И она снова атаковала его, на этот раз с еще большей яростью и отчаянием…
Артур отшатнулся от яростного удара Мордред, его сердце сжималось от боли при каждом лязге их мечей. Каждая ее атака была пропитана ненавистью и отчаянием, каждая ее фраза — словно острый нож, вонзающийся ему в душу.
— Мордред, остановись! — в очередной раз вскрикнул он, парируя ее удар. — Это безумие! Мы губим друг друга!
Но его слова пролетали мимо ушей, не достигая ее сердца. Мордред была ослеплена яростью, она видела перед собой только врага, предателя, разрушившего ее жизнь.
И вот, наконец, она прорвалась сквозь строй врагов, оказавшись лицом к лицу с Артуром. Их взгляды встретились — в глазах короля плескались боль и горечь, но не было ни тени сомнения или страха. Он видел в ней не врага, а заблудшую душу, жертву коварных интриг.
— Мордред, — тихо произнёс он, и в его голосе, уставшем, но твёрдом, не было ни упрёка, ни гнева. — Остановись. Всё зашло слишком далеко.
— Слишком далеко? — хрипло рассмеялась Мордред, и в этом смехе не было ни капли веселья, только боль и холодная, безучастная ярость. — Ты ещё смеешь говорить об этом? После того, что ты сделал?
— Я знаю, что причинил тебе боль, — тихо продолжал Артур, не спуская с неё глаз. — Но ты должна понять…
— Понять? — перебила его Мордред, и её голос дрогнул от гнева. — Что я должна понять? Что ты никогда не любил меня? Что я была для тебя лишь оружием? Пешкой в твоих играх?
Она сделала шаг вперёд, и между ними, словно молния, проскочила искра ненависти. Воздух зарядился электричеством, предвещая грозу.
— Сегодня всё кончится, Артур, — прошептала она, сжимая в руке меч. — Один из нас умрёт. И клянусь, это буду не я.
Артур молча выслушал ее, его лицо, обычно такое открытое и приветливое, теперь напоминало непроницаемую маску. В его глазах плескалась печаль, но не было ни тени сомнения или страха. Он знал, что этот момент неизбежен, что судьба сводит их в последнем, роковом поединке.
— Не заставляй меня делать это, Мордред, — тихо произнес он, поднимая Экскалибур. — Уйди. Оставь Камелот и живи своей жизнью. Я не подниму на тебя меч.
— Ложь! — прошипела Мордред, и ее лицо исказила гримаса ярости. — Ты никогда не щадил меня! Ни на поле боя, ни… нигде! Ты всегда был холоден как лед! Ты — не мой отец!
Она бросилась на Артура, и их мечи скрестились в ослепительном вихре стали. Битва разгорелась с новой силой, но это была уже не битва короля и мятежного рыцаря. Это была дуэль двух одиноких, истерзанных болью сердец. Это была трагедия, которая развернулась на фоне кровоточащего заката над Камелотом.
Экскалибур, словно язык пламени, плясал в руках Артура, отражая каждый удар Мордред. Но даже его легендарное мастерство, отточенное годами сражений, не могло противостоять безумной ярости, что кипела в сердце его дочери. Каждый удар Мордред был пропитан отчаянием, каждый выпад — криком души, разрываемой противоречиями.
Мордред дралась, как раненый зверь, не обращая внимания ни на боль, ни на усталость. В ее глазах пылал огонь, но это был не огонь боевого азарта, а огонь безумия, подпитываемого предательством и неразделенной любовью. Ее меч, Кларент, кованый в пламени ее гнева, пробил блок Артура, оставив на его руке глубокую, кровоточащую рану. Боль пронзила его тело, но еще сильнее боль сжимала его сердце.
Артур пошатнулся, но не упал. Он успел увернуться от второго удара, но Мордред продолжала атаковать, загоняя его в угол. Силы покидали его. Рана на руке кровоточила, каждый удар меча отдавался тупой болью в голове. Он понимал, что проигрывает. Что не может сражаться с ней в полную силу, не может нанести ей вред. И это делало его беспомощным перед ее яростью.
И тогда, ощутив приближение смерти, Артур инстинктивно протянул руку в сторону… не к мечу, а к копью, которое всегда был рядом, но которым он клялся никогда не пользоваться в бою. Экскалибур, символ его власти и могущества, лежал слишком далеко, а опасность грозила ему сию же секунду. Он должен был действовать быстро, решительно, не раздумывая.
Его пальцы сжались вокруг древка копья. Оно было холодным и тяжелым, но в то же время от него исходила странная сила, которая наполняла его тело энергией. Артур почувствовал, как темная энергия копья проникает в его жилы, словно отравленный яд, но в то же время дарит ему невиданную мощь.
Ронгоминиад. Священное копье, хранимое веками в сокровищнице Камелота. Легенда гласила, что оно было даровано королю богами, и что оно способно поразить любого врага, но ценой собственной жизни владельца. Артур всегда отказывался использовать его, считая его слишком опасным и непредсказуемым. Но сейчас, перед лицом неминуемой гибели, у него не было выбора.
Сияние Ронгоминиада на мгновение озарило поле брани, окрасив все вокруг в призрачный, мерцающий свет. Мордред застыла, ее глаза широко распахнулись от удивления и боли. Удар копья, пронзивший ее насквозь, был словно удар молнии, остановивший ее сердце, ее дыхание, ее жизнь. Но даже в последние мгновения ее существования в ее глазах не было ни страха, ни злости, только невыносимая печаль и безответная любовь.
— Отец… — прошептала она, ее голос был едва слышен, словно шепот ветра, умирающий в траве. Она посмотрела на Артура с немым укором, с невысказанным прощением, с бесконечной любовью, которая так и осталась неразделенной.
В этот момент Артур почувствовал жгучую боль в боку. Он не заметил ее раньше, слишком сосредоточен был на Мордред, слишком поглощен своей собственной болью. Теперь же он понял, что ее последний удар, нанесенный в момент ее гибели, достиг цели. Кларент, меч предательства, оставил на его теле глубокую, кровоточащую рану, словно символ их разбитой связи, их трагической судьбы.
Мордред медленно опустилась на колени, ее тело обмякло, а голова бессильно упала на грудь. Ее доспехи, некогда сверкающие и грозные, теперь казались тусклыми и безжизненными. Из-под них медленно растекалась кровь, окрашивая траву в ярко-красный цвет.
Артур хотел броситься к ней, хотел обнять ее, хотел сказать ей, как сильно он сожалеет о том, что произошло, но силы покидали его. Темная энергия Ронгоминиада, словно яд, разъедала его тело изнутри, лишая его сил. Он рухнул на колени рядом с Мордред, его руки беспомощно потянулись к ней, но не успели коснуться ее холодного лица.
Его рыцари, видевшие падение своего короля, бросились к нему на помощь. Они подняли его на руки и унесли с поля боя, оставляя позади тело Мордред, одиноко лежащее на остывающей земле.
Раненого Артура вынесли с поля битвы и положили его под старым, разветвленным деревом, чьи ветви, казалось, простирались до самого неба. Солнце клонилось к закату, окрашивая небо в багровые тона, словно символизируя трагедию, которая развернулась на этих землях.
— Бэдивер, — тихо позвал Артур, его голос был слабым, едва слышным. — Ты рядом?
— Да, мой король, — верный рыцарь склонился над ним, скрывая слезы боли и отчаяния.
— Возьми Экскалибур… — Артур с трудом протянул ему меч. — Отнеси его обратно… к озеру… к Владычице Озера…
— Но… мой король… — Бэдивер не понимал, о чём говорит Артур. Он видел, что его король умирает, и не хотел оставлять его одного.
— Просто сделай это, — прошептал Артур, его глаза закрылись. — Это… мой последний… приказ…
Бэдивер взял меч и, с тяжелым сердцем, отправился к озеру, расположенному за холмом. Он знал, что это была воля его короля, и что он должен выполнить ее, даже если это означало попрощаться с ним навсегда.
Он трижды приходил к берегу озера, но не мог заставить себя расстаться с мечом. Отдать Экскалибур Владычице Озера означало попрощаться с Артуром навсегда. Означало признать, что золотой век Камелота закончился. Означало оставить в прошлом все мечты и надежды, которые были связаны с его королем.
Но в конце концов, собрав всю свою волю, Бэдивер швырнул меч в воду. Лезвие вспыхнуло в воздухе, словно падающая звезда, и с тихим плеском скрылось в глубине. Из воды появилась рука, бледная и холодная, и помахала мечом. А затем вода сомкнулась над ним, словно закрывая портал в иной мир.
Бэдивер вернулся к Артуру, но его король уже не дышал. Его лицо было спокойным, словно он наконец обрел покой после долгих лет борьбы и страданий. Битва за Камелот была окончена, но цена победы оказалась слишком высока.
Бэдивер, спотыкаясь, вернулся к месту, где под сенью древнего дерева покоился его король. Слезы застилали глаза, грудь сдавливала боль потери, но где-то в глубине души теплилось горькое удовлетворение от выполненного долга. Он сделал то, что должен был сделать, выполнил последнюю волю своего короля, пусть и ценой невыносимой боли.
Артур лежал неподвижно, его лицо, бледное и измученное, казалось умиротворенным. Раны, нанесенные в битве, уже не кровоточили, но их следы были видны на его теле, словно шрамы на душе Британии.
— Мой король… — Бэдивер опустился на колени, не в силах отвести взгляда от Артура. — Я… Я выполнил твой приказ. Экскалибур… Он обрел покой.
Артур слабо улыбнулся, словно услышав его слова. Его губы едва шевелились, но в его глазах, которые уже начинали затуманиваться пеленой смерти, Бэдивер увидел благодарность и… грусть.
— Хорошо… — прошептал он, и его голос прозвучал уже совсем тихо, словно шелест падающих листьев. — Спасибо тебе, мой друг… Мой верный… Бэдивер…
Он сделал глубокий вдох, словно пытаясь надышаться в последний раз, а затем его голова безвольно откинулась назад. Корона, символ его власти и величия, съехала с его головы и покатилась по земле, пока не легла рядом, сверкая в лучах заходящего солнца.
И в этот момент произошло нечто необычное. Словно чары были разрушены, словно маска была сброшена. Черты лица Артура изменились, стали более мягкими, более женственными. Его тело, скрытое под доспехами, стало изящнее, худощавее. Короткие, русые волосы удлинились, превратившись в волнистые, золотистые локоны, которые рассыпались по плечам. Его грудь, скрытая под латами, округлилась, приобретая женственные формы.
Перед Бэдивером лежал не король Артур, а юная девушка неземной красоты. Ее лицо было прекрасным, словно выточенным из мрамора, с тонкими, аристократическими чертами. Ее кожа была белой, словно снег, а щеки слегка розоватые, словно лепестки розы. Ее глаза, которые были закрыты в вечном сне, были цвета изумрудов, глубокие и таинственные. Ее губы, слегка приоткрытые, словно в последнем вздохе, алели, словно рубины. Она была прекрасна, будто бы ангел, сошедший с небес.
Бэдивер смотрел на нее с немым ужасом и восхищением. Он не мог поверить, что все эти годы он служил не королю, а королеве. Что под маской мужественности и силы скрывалась такая хрупкая и прекрасная девушка.
Он понял, что легенда об Артуре была лишь частью правды. Что настоящая история была гораздо глубже, гораздо трагичнее, гораздо прекраснее. Он понял, какую жертву принесла эта девушка ради своего народа, ради своей земли. Он понял, какой грустный и одинокий путь она прошла.
Бэдивер сидел рядом с телом Артурии, не в силах сдержать рыданий. Он знал, что должен сообщить о смерти короля, что нужно вернуться в Камелот, что жизнь продолжается… Но сейчас ему не хотелось ничего, кроме как оставаться здесь, рядом с той, кто был для него не только королём, но и другом, и… сестрой.
— Кругом трусость, обман, и предательство… — сквозь слёзы прошептал он, в отчаянии сжимая рукоять меча, единственное, что осталось от великого короля… от прекрасной королевы. — Как ты могла, Артурия? Как ты могла скрывать правду ото всех нас?
Он вспоминал её улыбку, её смех, её мудрые речи, её храбрость на поле боя… И всё это теперь казалось ему ложью, обманом, искусной игрой. Но в то же время он понимал, что это не так. Что Артурия была настоящей. Настоящей в своей жертве, в своей любви к Британии, в своей боли, которую она прятала ото всех.
— Ты спасла нас, — прошептал Бэдивер, гладя её по золотым волосам, таким мягким и шелковистым, не похожим на грубые мужские пряди. — Ты спасла Британию… Но какой ценой…
Солнце скрылось за горизонтом, окрасив небо в багровые и золотые тона, словно прощальный салют в честь павшей королевы. Наступила ночь — ночь печали, ночь скорби, ночь конца эпохи. Эпохи Артура. Эпохи легенд.
Но где-то глубоко в сердце Бэдивера теплилась надежда. Надежда на то, что легенда об Артуре не умрет. Что она будет жить в веках, передаваясь из уст в уста, обрастая новыми подробностями, превращаясь в прекрасную сказку о короле, который любил свой народ больше собственной жизни.
И, может быть, когда-нибудь, в самый темный час, когда Британия снова будет нуждаться в спасителе, Артур вернется. Вернется, чтобы снова объединить страну, чтобы снова повести свой народ к свету, к надежде, к новой заре.
Ведь, как гласит древнее предание, легендарный король не умер, но лишь погрузился в сон, подобный зимней спячке. И когда тени падут на земли Британии, когда надежда покажется утраченной навеки — он пробудится. Его взор, острый как клинок Экскалибура, вновь обратится к родным берегам. И в этой жажде возрождения, в пламени его воли, расцветёт для страны новая весна… весна, что сметёт пепел поражений и вернёт миру его свет.
А пока… пока Бэдивер оставался один на один с ночью, с тишиной, с телом Артурии, с болью утраты и… с тайной, которую он теперь должен был хранить. Тайной, которая могла изменить всё.
Он поднялся на ноги, с трудом отрывая взгляд от лица Артурии, такого умиротворенного и прекрасного в смерти. Поправил корону, лежавшую на земле, словно игрушку, потерявшую своего хозяина, и в последний раз поклонился своей королеве.
— Прощай, Артурия, — прошептал он. — Спи спокойно. Ты сделала всё, что могла. И даже больше.
Он вышел из-под раскидистого дерева. Он не решился оставить Артурию наедине с ночью и звездами, которые, казалось, зажглись ярче, приветствуя ее возвращение в вечность. Он взял ее на руки, накрыв лицо плащом и понес во дворец, чтобы проводить в последний путь своего короля.
Ему предстоял долгий путь обратно в Камелот. Путь, полный боли, отчаяния и… надежды. Надежды на то, что жертва Артурии не была напрасной. Что Британия выстоит. Что легенда о короле Артуре будет жить вечно.
Он шел, сжимая в руке корону, единственное, что осталось от его короля… от его королевы. И в каждом ударе его сердца звучали слова, которые он когда-то услышал от Мерлина:
— …всегда найдется тот, кто зажжет новый огонь. И поведет за собой остальных. К свету. К надежде. К новой заре…
Бэдивер не знал, кто зажжет этот огонь, и когда это произойдет. Но он верил, что это случится. Потому что так говорила легенда. А легенды, как известно, не умирают. Они лишь засыпают на время, чтобы однажды проснуться вновь.
* * *
Видение исчезло так же внезапно, как и появилось. Гарри снова оказался в комнате Элен в Колдовстворце. Он все еще стоял на коленях рядом с ней, но теперь она лежала неподвижно. Ее глаза были закрыты, дыхание ровное, как будто она просто спала.
Гарри облегченно вздохнул. Он не знал, что это было, но, похоже, самое страшное позади. Он попытался высвободить руку, которую все еще сжимала Элен, но не смог — настолько крепок был ее хват.
— Элен, — тихо позвал он, касаясь свободной рукой ее плеча, но не отрывая взгляда от ее сжатых пальцев.
Ее хватка не ослабевала, но вдруг пальцы дрогнули, разжались, а затем снова сжались, но уже не так сильно, как раньше. Элен медленно открыла глаза. Она с удивлением посмотрела на Гарри, потом огляделась по сторонам, словно не понимая, где находится. Взгляд ее был отсутствующим, словно бы смотрящим куда-то вдаль, мимо Гарри.
— Гарри? — хрипло спросила она. — Что… что случилось?
— Я… я не знаю, — честно ответил Гарри. — Ты кричала. Тебе было плохо. А потом… потом я увидел…
Он запнулся, не зная, как объяснить ей то, что он видел. Как сказать ей, что он видел ее жизнь, но не как Элен, а как… Артурии.
— Что ты видел, Гарри? — спросила Элен, приподнимаясь на локте и высвобождая его руку. В ее глазах читалось беспокойство, но вместе с тем — какое-то странное, незнакомое ему выражение. Словно сталь. Словно она уже знала, что он ответит.
Гарри глубоко вздохнул, собираясь с духом.
— Я видел… другую тебя, — сказал он, подбирая слова. — Ты была…
Он замолчал, не зная, как подобрать правильное слово. Не зная, как сказать то, что казалось невозможным.
Элен пристально смотрела на него, и в ее глазах, обычно таких ясных и чистых, теперь плескалась тьма. Гарри вдруг поймал себя на мысли, что не узнает ее, не понимает, что творится у нее в душе. Словно бы перед ним был совсем другой человек — не та Элен, которую он знал все это время.
Вместо ответа, Элен, все так же пристально смотря на него, медленно села, а затем, неожиданно резко, встала на ноги, как человек, ведомый силой, многократно превосходящей его собственную. Ее движения, обычно плавные и сдержанные, теперь были порывистыми, резкими, словно она в любой момент была готова сорваться с места или броситься на врага. Она была похожа на сжатую пружину, готовую распрямиться, или на дикого зверя, готового к прыжку.
Гарри, не отрывая взгляда, наблюдал за ней, не зная, чего ожидать. Он видел, как Элен прошла по комнате, остановилась у окна, невидящим взором уставившись куда-то вдаль, в темноту за окном. А потом, внезапно, вздрогнув, словно от какого-то внутреннего толчка, она начала меняться.
Вокруг нее возникло призрачное золотое сияние, которое разгоралось все ярче и ярче. Комнату наполнил странный звук, похожий на звон клинков, яростный и прекрасный одновременно. Гарри, затаив дыхание, смотрел, как из этого сияния, словно из небытия, соткалось одеяние. Сначала появились тяжелые, латные перчатки, укрывшие ее руки, следом оплечья, а затем и весь остальной доспех, что укрыл ее от шеи до самых пят.
Сияние погасло. Перед Гарри, вместо Элен, стояла Артурия Пендрагон.
На ней были синие с серебром доспехи, сияющие в тусклом свете комнаты. Грудь защищала кираса, на которой был изображен геральдический дракон. Поверх доспехов была накинута синяя, подбитая белым мехом, королевская мантия, а на голове… На голове у нее не было короны, но ее золотые волосы, обычно небрежно остриженные, теперь были уложены в строгую, но изящную прическу.
Внезапно, будто из-под земли, со звоном, от которого у Гарри зазвенело в ушах, появился Экскалибур, окутанный призрачным сиянием. Артурия уверенным, отточенным веками движением, подхватила его, сжав рукоять. Ножны, в которых она привычно держала Экскалибур, сделали то же движение, приняв в себя истинную суть легендарного меча, явив Гарри лишь обратную, не несущую смерть, сторону.
Но больше всего его поразили глаза Артурии. Они светились золотым светом, но теперь этот свет был еще ярче, еще сильнее. В них не было ни капли сомнения, ни тени страха, только решимость, сила и… бесконечная грусть.
Она окинула взглядом комнату, словно оценивая обстановку, а затем ее взгляд остановился на Гарри. Она смотрела на него не как на друга, не как на союзника, а как на… наблюдателя? Как на того, кто был причастен к ее прошлой боли, к ее прошлому поражению, но не мог ничего изменить. Словно бы Гарри был сейчас единственным зрителем в театре одного актера, где Артурия играла главную и единственную роль.
Молчание затягивалось. Гарри не знал, что сказать, как себя вести. Он чувствовал себя маленьким мальчиком, застигнутым врасплох, перед лицом грозной, могущественной силы, которую он не в силах был ни понять, ни контролировать.
Наконец, Артурия нарушила молчание.
— Что ты видел, Гарри Поттер? — спросила она, и ее голос, низкий и властный, с непривычными интонациями, прозвучал как гром среди ясного неба. В нем не было ни капли той мягкости, что была свойственна Элен.
Гарри сглотнул, пытаясь справиться с внезапно нахлынувшим волнением. Он не знал, что ответить, как объяснить ей, кто он такой, и что он здесь делает.
— Я… я видел тебя, — пробормотал он, чувствуя, как его голос дрожит. — Я видел твою жизнь.
Артурия слегка наклонила голову, словно прислушиваясь к чему-то, недоступному его слуху. А потом, неожиданно, она сделала шаг вперед, и Гарри невольно отшатнулся, чувствуя, как от нее исходит волна нечеловеческой силы.
Но она не напала. Она лишь протянула к нему руку, в которой был зажат обращенный Экскалибур.
— Возьми, — сказала она, и в ее голосе послышалась странная, незнакомая ему интонация. — Возьми, Гарри Поттер.
Гарри, не отрываясь, смотрел на протянутый ему меч. Легендарный Экскалибур, окутанный тусклым, призрачным сиянием, казался сейчас не оружием, а ключом. Ключом к пониманию, к разгадке тайны, к… чему-то еще, пока неясному, но, несомненно, важному.
Он не знал, что делать. Взять меч? Но зачем? И что будет потом? Достаточно ли он силен, чтобы принять этот дар? Достоин ли?
Артурия, или та, кем она была когда-то, все еще стояла перед ним, не двигаясь, не произнося ни слова. Ее лицо, освещенное неверным светом, льющимся из-под навершия рукояти, казалось маской — прекрасной, но безжизненной.
Гарри нерешительно протянул руку, и его пальцы коснулись холодной стали. В тот же миг в его голове, словно по волшебству, возникли образы, яркие и четкие, как будто он сам пережил все это.
Он увидел, как Артурия, еще совсем юная, стоит перед своими рыцарями, сжимая в руке этот самый меч. Он услышал ее голос, сильный и уверенный, обещающий мир и процветание Британии. Он почувствовал ту безграничную веру, которую питали к ней ее люди, ту надежду, которую она им дарила.
Но он увидел и другое. Боль предательства, горечь утраты, тяжесть короны, которая давила на плечи непосильным грузом. Он увидел, как Артурия, из последних сил сдерживая слезы, отдает приказ о казни Ланселота, своего самого верного рыцаря, своего самого близкого друга. Он увидел, как она, сжимая в руке окровавленный меч, стоит на поле последней битвы, окруженная телами павших товарищей.
И он увидел, как она, смертельно раненая, из последних сил втыкает Экскалибур в землю, возвращая его Владычице Озера, зная, что ее время подошло к концу.
Видения исчезли так же внезапно, как и появились, оставив Гарри наедине с Артурией и мечом в ее руке. Он больше не чувствовал страха, только безграничное уважение и… жалость.
— Я видела, как ты сражался, — сказала вдруг Артурия, и ее голос, хоть и был лишен прежней мягкости Элен, больше не казался Гарри чужим. — Ты храбрый воин, Гарри Поттер. И ты верен своим друзьям.
Гарри молчал, не зная, что ответить. Он не считал себя храбрым, не считал себя героем. Он просто делал то, что должен был делать. То, что подсказывало ему сердце.
— Я видела, как ты потерял своих близких, — продолжала Артурия. — Как ты страдал, как винил себя в их смерти. Я знаю, что такое боль утраты, Гарри. Я знаю, что такое одиночество.
Она говорила, а перед глазами Гарри, словно живые, вставали образы из ее прошлой жизни. Вот она, совсем еще юная, получает из рук Мерлина свою судьбу. Вот она, в окружении верных рыцарей, клянется защищать Британию. Вот она, сломленная горем, оплакивает павших друзей.
— Но ты не должен сдаваться, — голос Артурии звучал все тверже, все увереннее. — Ты не должен позволять прошлому определять твое будущее. Ты должен жить дальше. Ради тех, кто погиб. Ради тех, кто в тебя верит.
Ее слова эхом отдавались в душе Гарри, находя отклик в его собственном сердце. Он вдруг понял, что Артурия, несмотря на всю свою боль, несмотря на все свои потери, не сломалась. Она нашла в себе силы жить дальше, бороться за то, во что верила.
— Ты права, — сказал он, и его голос, сначала тихий и неуверенный, постепенно креп. — Мы не должны сдаваться. Мы должны бороться. За себя, за своих друзей, за будущее, которое мы хотим построить.
Артурия кивнула, и в ее глазах, скрытых под маской, мелькнуло что-то похожее на одобрение.
— Ты напоминаешь мне одного человека, — сказала она, и в ее голосе послышалась едва уловимая грусть. — Он тоже был… упрямым. И храбрым. И он тоже верил, что может изменить мир.
— Кто он? — спросил Гарри, не зная, почему этот вопрос кажется ему таким важным.
Артурия помолчала, прежде чем ответить.
— Мой… друг, — сказала она, и это слово далось ей с явным трудом. — Его звали Ланселот.
Гарри вспомнил сцену из видения, где Артурия отдавала приказ о казни Ланселота. Он хотел спросить ее об этом, но не решился. Он понял, что эта тема слишком болезненна для нее, что за этими словами скрывается целая история, полная любви, предательства и горя.
Вместо этого он спросил:
— Что мне делать, Артурия? Что мне делать с этим… знанием?
Артурия посмотрела на него, и Гарри показалось, что она улыбается.
— Делай то, что должен, — сказала она. — То, что велит тебе твое сердце. Ты уже сделал свой выбор, Гарри Поттер. Ты выбрал сражаться. Так сражайся. Защищай тех, кто тебе дорог. Ищи свой путь. И помни…
Она протянула ему обращенный Экскалибур, предлагая взять его за лезвие.
— …даже в самые темные времена, когда кажется, что надежда угасла, всегда найдется тот, кто зажжет новый огонь.
Гарри, завороженный ее словами, ее силой, ее верой, потянулся к мечу. Он не знал, что будет дальше, не знал, как сложится его судьба, но он знал одно — он не одинок. И он будет бороться. До конца.
В тот момент, когда его пальцы коснулись холодного металла, дверь распахнулась, и в комнату ворвались Гермиона и Гудако.
— Гарри! — воскликнула Гермиона, подбегая к нему. — Что случилось? Мы слышали шум…
Она запнулась на полуслове, увидев Артурию. Ее глаза расширились от удивления, а рот приоткрылся в беззвучном крике. Гарри не винил ее — сам только что испытал нечто подобное.
Гудако, стоявшая за ее спиной, тоже замерла, но, в отличие от Гермионы, в ее взгляде не было страха, лишь напряженное внимание и… узнавание?
— Э… Элен? — неуверенно спросила Гермиона, переводя взгляд с Артурии на Гарри и обратно. Она явно ничего не понимала, но сам факт, что перед ней стоит, как минимум, не совсем Элен, осознать смогла.
Артурия, до этого момента не обращавшая на них внимания, медленно повернула голову в их сторону. Ее лицо все еще было скрыто под маской, но Гарри мог поклясться, что она, как минимум, сканирует обстановку, как и всегда делала Элен.
— Не совсем, — сказала она, и ее голос, низкий и глубокий, заставил Гермиону вздрогнуть. — Зовите меня… Артурия.
Гермиона потрясенно молчала, не в силах вымолвить ни слова. Она переводила взгляд с Гарри на Артурию, не в силах осознать происходящее, не в силах поверить своим глазам. Губы ее зашевелились, но не издали ни звука.
Гудако же, напротив, сделала шаг вперед, внимательно рассматривая Артурию. В ее глазах читался интерес, граничащий с профессиональным азартом. Она не удивилась, в отличие от Гермионы, и не бросилась бежать прочь.
Артурия слегка наклонила голову, словно прислушиваясь, а затем перевела взгляд на Гудако.
— Ты знаешь, кто я? — спросила она, и в ее голосе послышалась едва уловимая заинтересованность. Впрочем, она могла как спрашивать, так и утверждать — понять было сложно.
— Разумеется, — ответила Гудако, пожимая плечами. — Я видела много Слуг, и ты не первая Сейбер на моем веку. Но должна признать, что ты… отличаешься.
— Отличаюсь? — эхом повторила Артурия, а затем горько усмехнулась. — О да, я отличаюсь. Проклятая. Обреченная вечно сражаться, вечно терять, вечно помнить.
Она снова повернулась к Гарри, и он увидел, что в ее руке, сжимающей обращенный Экскалибур, больше нет прежней твердости. Пальцы, закованные в стальную перчатку, слегка дрожали, а сама она, казалось, вот-вот упадет.
— Гарри, — сказала она, и в ее голосе послышалась усталость. — Ты видел…
— Да, — ответил он, подходя к ней ближе. — Я видел.
— И что… что ты думаешь? — спросила она, и в ее голосе Гарри уловил не страх, а, скорее, надежду. Надежду на понимание, на сочувствие, на… прощение.
— Я думаю, — медленно проговорил Гарри, подбирая слова, — что тебе пришлось нелегко. И что ты… что ты заслуживаешь лучшего.
Артурия молчала, но Гарри видел, как дрогнули ее плечи, как она сглотнула, словно пытаясь сдержать подступающие слезы, выдававшие в ней сейчас не столько короля, сколько обычную девушку, уставшую от бесконечной череды битв, как внешних, так и внутренних.
— Спасибо, Гарри, — сказала она, наконец, едва слышно. — Это… это много для меня значит.
В этот момент Гермиона, до этого стоявшая, как громом пораженная, наконец, обрела дар речи.
— Гарри, что здесь происходит? — спросила она, ее голос дрожал от напряжения. — Кто… кто это? И почему она называет себя Артурией?
Гарри посмотрел на Элен, ища у нее поддержки, но та лишь горько усмехнулась, отворачиваясь.
— Это долгая история, Гермиона, — сказал он, вздыхая. — И боюсь, что тебе она не понравится.
— Не понравится? — переспросила Гермиона. — Да я вообще ничего не понимаю! Сначала ты… Элен… вы все пропадаете, потом ты ведешь себя так, будто у тебя не все дома, а теперь еще и… и…
Она с мольбой посмотрела на него, и Гарри понял, что не может больше молчать. Он должен был рассказать ей правду, какой бы невероятной она ни казалась.
— Это сложно объяснить, Гермиона, — начал он, — но, похоже, что Элен… она не совсем человек. Вернее, не совсем та, за кого мы ее принимали. Она…
Он замолчал, подбирая слова. Как объяснить Гермионе, что их подруга — это легендарный король Артур, что она — Слуга, призванный в этот мир, что она прожила другую жизнь, полную сражений, потерь и… предательства?
— Она — это я, — сказала вдруг Артурия, поворачиваясь к Гермионе. Ее голос звучал тихо, но твердо. — Или, вернее, та, кем я была когда-то.
Она сделала шаг вперед, и Гермиона невольно отступила, все еще не в силах до конца поверить в происходящее.
— Артурия Пендрагон, — продолжила Артурия. — Король Британии. И, судя по всему, Слуга, призванный в этот мир неведомой мне силой.
Гермиона покачала головой, словно пытаясь отогнать наваждение.
— Но… но как? — пробормотала она. — Это же… это же просто легенда. Сказка.
— Сказка, ставшая былью, — сказала Артурия, горько усмехаясь. — И быль, ставшая кошмаром.
Она опустила голову, и Гарри увидел, как по ее щеке, скрытой под маской, покатилась одинокая слеза.
— Я не хотела этого, — прошептала она. — Я не хотела снова становиться королем. Я устала. Я хотела лишь… покоя.
— Но ты не виновата, — сказал Гарри, подходя к ней ближе. — Ты не выбирала эту судьбу.
— Не выбирала, — эхом повторила Артурия. — Но и не смогла отказаться. Не смогла противиться зову… долга.
Она подняла голову и посмотрела на Гарри, и он увидел в ее глазах, обычно таких ярких и сияющих, затаенную боль и бесконечную усталость.
— Я помню, — сказала она. — Я помню почти все. И… и это знание… оно разрывает меня на части.
— Мы поможем тебе, — сказал Гарри, не зная, что еще сказать, но чувствуя, что должен поддержать ее, должен дать ей надежду. — Мы что-нибудь придумаем.
— Что тут придумаешь, Гарри, — вздохнула Артурия. — Это моя история. И ее уже не изменить.
— Но мы можем изменить будущее, — возразил Гарри. — Мы можем остановить Оберона. Мы можем…
Он не успел договорить. Внезапно, комнату, в которой стояли герои, окутал уже знакомый золотистый туман, а из-под земли послышался странный, нарастающий гул, похожий на рокот землетрясения.
— Что происходит? — воскликнула Гудако, озираясь по сторонам. — Опять проделки Оберона?
— Похоже на то, — ответил Гарри, чувствуя, как тревога сжимает его сердце. — Он что-то задумал.
Внезапно, стены комнаты начали покрываться трещинами, которые с каждой секундой становились все больше и больше. Потолок задрожал, с него посыпалась штукатурка, а пол под ногами героев начал вибрировать.
— Нам нужно убираться отсюда! — крикнула Гермиона, пытаясь перекричать нарастающий шум. — Это место сейчас рухнет!
Но не успела она договорить, как пол под ними провалился, и все четверо полетели вниз, в неизвестность.
Они падали недолго. В следующее мгновение, Гарри, с силой ударившись о землю, на краткий миг потерял сознание, а когда очнулся, то обнаружил, что лежит на чем-то твердом и холодном.
Он с трудом поднялся на ноги, огляделся по сторонам и понял, что находится в каком-то огромном зале, похожем на тот, где он видел свое первое видение. Только теперь этот зал был полуразрушен, а вместо гобеленов на стенах зияли дыры, сквозь которые виднелось багровое, словно налитое кровью небо.
— Гермиона! Гудако! — позвал он, но его голос потонул в странном, давящем на уши гуле, который, казалось, исходил от самого воздуха.
— Гарри! — услышал он знакомый голос Гермионы, и, обернувшись, увидел ее, которая, шатаясь, поднималась на ноги. — Ты как?
— Цел, — ответил он, помогая ей встать. — А где…
Он не успел договорить. Из-за колонны, находившейся неподалеку, вышли Гудако и… Жанна Альтер.
— Жанна! — воскликнул Гарри, не веря своим глазам. — Что ты здесь делаешь?
Жанна Альтер, одетая в свои привычные черные доспехи, окинула его мрачным взглядом.
— Разбираюсь с очередными проблемами, — ответила она, кивнув в сторону Гудако. — Эта чокнутая опять втянула меня в какую-то авантюру.
— Эй! — возмутилась Гудако. — Между прочим, я спасла тебе жизнь!
— Могла бы и не утруждаться, — проворчала Жанна Альтер, но в ее голосе не было прежней злобы.
— Так, стоп, — вмешалась Гермиона. — Может, кто-нибудь объяснит мне, что здесь происходит?
В этот момент, словно отвечая на ее вопрос, из-за другой колонны вышла Артурия. Она все так же была облачена в свои сияющие доспехи, но теперь, в неверном свете, льющемся из проломов в стенах, они казались не столько сияющими, сколько зловещими.
— Элен… то есть, Артурия, — поправился Гарри, — ты как?
Артурия ничего не ответила, лишь молча окинула всех присутствующих тяжелым взглядом. Ее лицо все еще было скрыто под маской, но Гарри мог поклясться, что она чем-то встревожена.
— Что это за место? — спросила Гудако, нарушая молчание. — И почему у меня такое чувство, что мы здесь уже были?
— Потому что были, — раздался чей-то голос, и из-за трона, стоявшего в дальнем конце зала, вышел Оберон. — Добро пожаловать, герои, — сказал он, с издевкой кланяясь. — Добро пожаловать в мою новую реальность.
— Что тебе нужно, Оберон? — спросил Гарри, выступая вперед. — Почему ты не оставишь нас в покое?
— Потому что мне скучно, — ответил Оберон, пожимая плечами. — И потому что вы — мои игрушки. А игрушки должны играть по моим правилам.
— Мы не твои игрушки, — сказала Артурия, и ее голос прозвучал как гром среди ясного неба. — И мы не будем играть по твоим правилам.
Оберон рассмеялся.
— О, неужели? — спросил он. — А что вы можете мне сделать? Вы заперты в моем мире, в моей игре. И вы будете делать то, что я скажу.
— Ты ошибаешься, — сказала Элен, выходя вперед. Ее голос, усиленный магией, разносился по залу, заставляя дрожать стены. — Мы найдем способ выбраться отсюда. И мы остановим тебя.
— Попытайтесь, — ухмыльнулся Оберон. — Но сначала вам придется сделать выбор. Выбор, который определит вашу судьбу. И судьбу этого мира.
— О чем ты говоришь? — спросил Гарри, не сводя глаз с Оберона.
— Я говорю о том, что игра продолжается, — ответил Оберон. — И правила изменились. Теперь вам придется выбирать не только свою судьбу, но и судьбу тех, кто вам дорог.
С этими словами он щелкнул пальцами, и зал озарила яркая вспышка света. Когда свет погас, герои увидели, что они стоят посреди…

Глава 192. Пепел и сталь

Рон и Мордред появились из ниоткуда, словно вынырнув из бездны. Вспышка света — и вот они уже стоят посреди руин, в мертвой, гнетущей тишине, нарушаемой лишь завыванием ветра. То, что когда-то было Хогвартсом, теперь представляло собой жалкое зрелище. Обугленные стены, разрушенные башни, выбитые окна — все говорило о недавней битве, ожесточенной и беспощадной.
Но не только замок пострадал. Вокруг, насколько хватало глаз, простиралась выжженная земля, усеянная обломками стен, остовами сгоревшей бронетехники и… телами. Маги и маглы, вперемешку, лежали в неестественных позах, словно смерть застала их врасплох, не дав даже шанса на последний вздох.
Рон, потрясенный увиденным, медленно огляделся по сторонам. Он не мог поверить, что это происходит на самом деле, что мир, который он знал, рухнул в одночасье.
— Мерлинова борода… — прошептал он, и его голос потонул в звенящей тишине. — Что здесь произошло?
Мордред, стоявшая рядом, молчала. Ее лицо, обычно скрытое под маской, сейчас было открыто, и на нем застыло выражение ужаса и… вины? Она, казалось, окаменела, не в силах отвести взгляд от разворачивающейся перед ней картины.
— Эй! — Рон слегка потряс ее за плечо. — Ты как?
Мордред вздрогнула, словно очнувшись от сна, и перевела взгляд на Рона. В ее глазах, обычно таких холодных и колючих, сейчас плескалась боль.
— Это… это ужасно, — прошептала она, и ее голос дрогнул. — Я… я не думала, что все зайдет так далеко.
— Никто не думал, — сказал Рон, чувствуя, как к горлу подступает комок. — Никто не хотел этой войны.
Внезапно, из-за полуразрушенной стены вышла девочка. На вид ей было не больше двенадцати, но ее взгляд… В ее взгляде было столько боли, столько страдания, что Рон невольно содрогнулся.
Одежда на девочке была перепачкана в крови, грязи, а в ее светлых волосах запутались угли и пепел. Она выглядела изможденной, словно не ела и не спала несколько дней. Но, несмотря на это, она держалась прямо, и в ее позе чувствовалась какая-то внутренняя сила, какая-то несломленная решимость. Или же, наоборот, смирение и покорность судьбе.
— Кто… кто ты? — спросил Рон, подходя ближе.
Девочка молча смотрела на него, не мигая, словно изучая. А затем, неожиданно, улыбнулась. Улыбка получилась какой-то жуткой, словно у мертвеца, но вместе с тем, в ней было что-то такое, что заставило сердце Рона сжаться.
— Я — Эбигейл, — сказала она, и ее голос прозвучал странно, как будто издалека. — Эбигейл Уильямс.
— Что ты здесь делаешь, Эбигейл? — спросила Мордред, подходя ближе. — Где твои родители? Где все?
— Все ушли, — ответила Эбигейл, и ее улыбка стала еще шире. — Они ушли далеко-далеко. Туда, где нет больше боли, нет страха, нет войны.
— Они… мертвы? — уточнил Рон, не зная, как реагировать на слова девочки.
— Мертвы? — переспросила Эбигейл, и ее глаза вдруг стали пустыми, словно у куклы. — Нет, они не мертвы. Они просто ушли.
Она развернулась и медленно побрела прочь, не обращая внимания на оклики Рона и Мордред. Она шла, словно во сне, не разбирая дороги, не замечая препятствий на своем пути.
— Стой! — крикнул Рон, бросившись за ней. — Не уходи! Мы поможем тебе!
Но Эбигейл, казалось, не слышала его. Она шла все дальше и дальше, пока не скрылась за поворотом.
— Что это было? — спросила Мордред, подходя к Рону. — Кто она такая?
— Понятия не имею, — ответил Рон, пожимая плечами. — Но, похоже, она не в себе.
— Похоже на то, — согласилась Мордред. — Она видела нечто, что оставило в ее душе неизгладимый след.
— Как и мы все, — добавил Рон. Он снова окинул взглядом поле боя, и его сердце сжалось от боли. — Нам нужно идти, — сказал он, стараясь придать своему голосу твердость. — Нам нужно найти…
Он не успел договорить. Внезапно, земля у них под ногами задрожала, и из-под обломков разрушенного здания начали подниматься фигуры. Фигуры, закутанные в рваные плащи, с лицами, искаженными гримасами боли и отчаяния.
— Что это? — испуганно спросила Мордред, отступая назад.
— Тени, — ответил Рон, узнавая в них призрачные образы погибших. — Отпечатки душ, застывшие в момент смерти.
Тени медленно приближались, протягивая к ним руки, словно моля о помощи. Но Рон знал, что они не опасны. Они не могли причинить им вреда. Они были лишь отголосками прошлого, напоминанием о том, что произошло на этом месте.
— Не бойся, — сказал он, обращаясь к Мордред. — Они нам ничего не сделают.
Но Мордред, казалось, не слышала его. Она смотрела на тени широко раскрытыми глазами, и в них читался ужас.
— Они… они страдают, — прошептала она. — Они все еще чувствуют боль.
— Это всего лишь отголоски, — попытался успокоить ее Рон. — Они не…
В этот момент из-за угла здания вышла Эбигейл. Она шла прямо на них, не обращая внимания на тени, которые расступались перед ней, словно не желая причинить ей вреда.
— Эбигейл! — воскликнул Рон. — Стой! Куда ты идешь?
Но девочка не ответила. Она подошла к Рону и Мордред, и, неожиданно, протянула руку, касаясь щеки Мордред. Ее пальцы были холодными, как лед, но от этого прикосновения Мордред вздрогнула, словно от удара током.
— Ты боишься, — сказала Эбигейл, и ее голос прозвучал странно, как будто издалека. — Ты боишься, но ты не должна бояться. Они не причинят тебе зла.
— Кто? — спросила Мордред, не сводя глаз с девочки. — Кто не причинит мне зла?
— Те, кто ушел, — ответила Эбигейл. — Они ушли, чтобы ты могла жить. Чтобы ты могла все исправить.
С этими словами она развернулась и снова побрела прочь, не обращая внимания на оклики Рона и Мордред. Она шла, словно ведомая невидимой силой, пока не скрылась из виду.
— Что это было? — повторила Мордред, провожая ее взглядом. — Кто она такая?
— Я не знаю, — ответил Рон. — Но, похоже, она знает больше, чем говорит.
— Идем за ней, — сказала Мордред, и в ее голосе послышалась решимость. — Нам нужно узнать правду.
И они пошли следом за Эбигейл, пробираясь сквозь руины, сквозь пепел, сквозь тени прошлого, навстречу неизвестности. Они не знали, что ждет их впереди, но они были готовы ко всему. Ради себя, ради своих друзей, ради будущего, которое они еще надеялись спасти.
Эбигейл шла уверенно, не оглядываясь, словно точно знала, куда и зачем идет. Рон и Мордред едва поспевали за ней, пробираясь сквозь завалы и стараясь не обращать внимания на безмолвные тени, что провожали их печальными взглядами.
— Куда мы идем? — не выдержал, наконец, Рон. — Что ты хочешь нам показать?
Эбигейл остановилась, но не обернулась.
— Вы хотите знать правду, — сказала она, и ее голос прозвучал странно, словно она говорила не с ними, а с кем-то невидимым. — Вы хотите знать, что произошло. Я покажу вам.
Она снова пошла вперед, и Рон с Мордред не оставалось ничего, кроме как последовать за ней. Они шли молча, каждый погруженный в свои мысли. Рон думал о том, что увидел, о разрушенном Хогвартсе, о погибших, о тенях, застывших в своем последнем мгновении. Он пытался понять, как такое могло случиться, как волшебники, которые всегда гордились своим благородством и мудростью, могли допустить такую бойню.
Мордред же думала об Эбигейл. Кто она такая? Откуда она знает так много? И почему она, кажется, единственная, кто не боится этих руин и этих теней?
Внезапно, Эбигейл остановилась. Они подошли к краю того, что когда-то было Запретным лесом. Теперь же от него остались лишь обугленные пеньки, торчащие из изрытой воронками земли, да редкие, чудом уцелевшие деревья, изувеченные, словно после пытки.
— Здесь, — сказала Эбигейл, указывая рукой на выжженную пустошь. — Здесь все началось. И здесь все закончилось.
— Что началось? — спросил Рон, не понимая. — Что закончилось?
— Война, — ответила Эбигейл. — Война, которой не должно было быть. Война, которую никто не хотел. Но она случилась. Потому что… потому что так было угодно Ему.
— Кому — ему? — нахмурилась Мордред.
Эбигейл промолчала, лишь пристально посмотрела на нее, и Мордред вдруг почувствовала, как по спине пробежал холодок. Взгляд у девочки был не по-детски тяжелый, словно она видела то, чего не могли видеть другие.
— Не важно, — сказала, наконец, Эбигейл, отворачиваясь. — Важно то, что они сделали.
— Кто — они? — спросил Рон, подходя ближе.
— Маглы, — ответила Эбигейл. — Они пришли сюда, чтобы уничтожить нас. Чтобы забрать нашу магию, нашу силу.
— Но зачем? — не понимал Рон. — Зачем им это?
— Потому что они боятся нас, — сказала Эбигейл. — Боятся того, чего не понимают. И этот страх… он отравляет их души, превращает их в чудовищ.
Она указала рукой на обугленные останки деревьев, на изрытую воронками землю, на безмолвные тени, что бродили среди руин.
— Они использовали против нас не только сталь, но и огонь, и яд, — сказала она. — Они хотели уничтожить все, что связано с магией. Все, что напоминает о нас.
— И… и им это удалось? — спросил Рон, чувствуя, как отчаяние сжимает его сердце.
Эбигейл покачала головой.
— Нет, — сказала она. — Не удалось. Магия не исчезла. Она… она спряталась. Ждет своего часа.
— А что стало с теми, кто… кто выжил? — спросила Мордред, не сводя глаз с Эбигейл.
— Они ушли, — ответила девочка. — Ушли туда, где их не найдут. Туда, где они смогут жить без страха.
— Но куда? — спросил Рон. — Куда можно уйти от войны, которая охватила весь мир?
Эбигейл улыбнулась, и в ее улыбке была такая запредельная тоска, что у Рона сжалось сердце.
— Есть такое место, — сказала она. — Место, где сбываются мечты. Где нет боли, нет страданий, нет смерти.
— Ты говоришь о… — начал было Рон, но Эбигейл прервала его.
— Не произноси этого слова, — сказала она. — Не здесь. Не сейчас.
Она снова пошла вперед, вглубь разрушенного леса. Рон и Мордред переглянулись и последовали за ней. Они не знали, куда она их ведет, но они чувствовали, что должны идти, что должны узнать правду, какой бы горькой она ни была.
Они шли молча, каждый погруженный в свои мысли. Рон думал о том, что увидел, о разрушенном Хогвартсе, о погибших, о тенях, застывших в своем последнем мгновении. Он пытался понять, как такое могло случиться, как волшебники, которые всегда гордились своим благородством и мудростью, могли допустить такую бойню.
Мордред же думала об Эбигейл. Кто она такая? Откуда она знает так много? И почему она, кажется, единственная, кто не боится этих руин и этих теней?
Внезапно Эбигейл остановилась, и они чуть не налетели на нее.
— Мы почти пришли, — сказала она, указывая рукой куда-то вперед.
Рон и Мордред выглянули из-за ее плеча и увидели, что они стоят на краю поляны. Поляны, которая когда-то была частью Запретного леса, но теперь превратилась в… кладбище.
Везде, куда хватало глаз, высились могильные холмы, наспех сооруженные, неухоженные, заброшенные. На некоторых из них стояли покосившиеся кресты, на других — просто камни, с нацарапанными на них именами и датами.
— Что это? — хрипло спросила Мордред, не в силах отвести взгляд от этого печального зрелища.
— Место, где они нашли свой последний приют, — ответила Эбигейл. — Те, кто погиб в этой войне. Маги и маглы. Волшебники и… обычные люди.
Она медленно пошла вперед, и Рон с Мордред последовали за ней, стараясь не наступать на могилы. Они шли молча, оглушенные увиденным, раздавленные горем, которое, казалось, пропитало здесь каждый дюйм земли.
— Здесь… здесь похоронены все? — спросил, наконец, Рон, не в силах больше выносить эту гнетущую тишину.
— Не все, — ответила Эбигейл. — Многих так и не нашли. Многие… сгорели дотла. Или…
Она запнулась, не решаясь произнести это вслух.
— Или что? — спросила Мордред, подходя к ней ближе.
— Или были изувечены так, что их невозможно было опознать, — закончила за нее Эбигейл. — Маглы… они применяли запрещенные методы. Химическое оружие. Бактериологическое. Они хотели не просто убить нас, но и стереть саму память о нас.
— Но зачем? — не выдержал Рон. — Зачем им это? Чем мы им мешали?
— Они боялись, — сказала Эбигейл. — Боялись нашей силы. Боялись того, что мы можем сделать. А страх, как известно, порождает ненависть.
— Но не все маглы такие, — возразил Рон. — Есть и те, кто…
— Я знаю, — перебила его Эбигейл. — Я знаю, что не все. Но их голоса тонули в общем хоре. Хоре ненависти, который разжигал Волдеморт.
— Он использовал их, — сказала Мордред, и в ее голосе послышалась горечь. — Использовал их гнев, их страх, их ненависть. Он обещал им новый мир, но вместо этого принес лишь смерть и разрушение.
— Он обманул не только их, — тихо сказала Эбигейл. — Он обманул всех нас. Он говорил о чистоте крови, о величии магии, о том, что мы должны править миром. А на самом деле… на самом деле он просто хотел власти. Абсолютной власти. Над всеми.
Она остановилась у одной из могил, на которой не было ни креста, ни камня, лишь небольшой холмик земли, покрытый редкой, чахлой травой.
— Здесь лежит моя семья, — сказала она, и ее голос дрогнул. — Мама, папа, братик… Они погибли в первый же день, когда маглы напали на Хогвартс. Они… они не успели…
Эбигейл закрыла лицо руками, и ее плечи затряслись от беззвучных рыданий. Рон хотел было подойти к ней, обнять, утешить, но не знал, как. Не знал, какие слова подобрать, чтобы облегчить ее боль.
— Мне жаль, — только и смог выдавить он.
Эбигейл покачала головой, не поднимая лица.
— Не надо, — сказала она. — Не надо жалеть. Их уже не вернешь.
Она выпрямилась, вытерла слезы и снова посмотрела на Рона и Мордред. В ее глазах больше не было слез, только решимость и… какая-то странная, пугающая зрелость.
— Мы должны идти, — сказала она. — Нам нельзя здесь оставаться.
— Но куда мы пойдем? — спросил Рон. — Что мы будем делать?
— Мы найдем Грааль, — ответила Эбигейл. — И остановим Волдеморта.
— Но как? — спросила Мордред. — Как мы можем найти то, что ищут уже много веков?
— Я знаю, где он, — сказала Эбигейл. — По крайней мере, я думаю, что знаю.
Она посмотрела на Рона, и в ее взгляде мелькнула тень надежды.
— Идемте со мной, — сказала она. — Я покажу вам путь.
И они снова пошли за ней, оставив позади кладбище, оставив позади тени прошлого, оставив позади разрушенный Хогвартс. Они шли навстречу неизвестности, навстречу опасности, навстречу своей судьбе.
Эбигейл вела их через то, что когда-то было Запретным лесом. Теперь же это место представляло собой жуткое, искореженное пространство, где вместо вековых деревьев высились обугленные, изуродованные стволы, а вместо зеленой травы под ногами хрустел пепел вперемешку с битым стеклом и осколками снарядов.
Запах гари, смешанный с тошнотворным сладковатым запахом разложения, забивал ноздри, вызывая приступы тошноты. Рон то и дело сплевывал на землю, пытаясь избавиться от привкуса смерти во рту.
Мордред, казалось, была менее восприимчива к окружающему кошмару. Она шла, сжав губы, внимательно осматриваясь по сторонам, словно ожидая нападения в любой момент. Ее рука то и дело ложилась на рукоять меча, как будто только это придавало ей уверенности.
— Как они могли сотворить такое? — прошептал Рон, не в силах отвести взгляд от останков огромного, некогда величественного дуба, который теперь лежал на земле, словно поверженный исполин. Его ствол был обуглен, ветви обломаны, а корни выворочены из земли, словно чья-то безжалостная рука вырвала его из груди матери-земли.
— Они не ведают, что творят, — тихо ответила Эбигейл. — Они ослеплены страхом и ненавистью. И ведомы тем, кто умеет этим пользоваться.
— Волдемортом, — сказала Мордред, и в ее голосе послышалась едва скрываемая ярость. — Он обещал им силу. Он обещал им власть. А вместо этого…
Она не договорила, лишь махнула рукой, обводя взглядом окружающий их пейзаж. Слова были излишни. Все и так было ясно.
Они шли уже около часа, когда Рон вдруг остановился, заметив что-то среди обугленных деревьев.
— Смотрите! — воскликнул он, указывая рукой вперед.
Мордред и Эбигейл подошли ближе. Впереди, среди нагромождения обгоревших бревен и покореженного металла, виднелся знакомый силуэт. Это был «Форд Англия», точнее, то, что от него осталось.
Машина была разобрана на части, словно кто-то пытался понять, как она устроена. Колеса валялись отдельно, капот был искорежен, сиденья вырваны и разорваны в клочья. От некогда жизнерадостного голубого цвета не осталось и следа — лишь грязь, копоть и ржавчина.
Рон медленно подошел к останкам машины, не в силах поверить своим глазам. Он вспомнил, как они с Гарри летели на этом самом «Форде» в Хогвартс, как машина помогла им, когда они заблудились в Запретном лесу, как она, словно живая, защищала их от опасностей.
— Они… они разобрали ее, — прошептал он, проводя рукой по искореженному капоту. — Как будто… как будто пытались понять, как она работает.
— Маглы, — сказала Эбигейл. — Они не понимают магию. Они боятся ее. И пытаются разгадать ее секреты, чтобы… чтобы уничтожить.
Рон молча кивнул, не в силах отвести взгляд от останков машины. Для него это было не просто грудой металлолома. Это был символ его прошлого, символ его дружбы с Гарри, символ того волшебного мира, который он любил всем сердцем. И теперь этот мир был разрушен.
— Нам нужно идти, — сказала вдруг Мордред, нарушая молчание. — Мы не можем здесь оставаться.
Рон с трудом оторвался от созерцания «Форда» и посмотрел на нее.
— Ты права, — сказал он. — Идем.
Они продолжили свой путь, пробираясь сквозь изувеченный лес. Эбигейл шла впереди, уверенно выбирая дорогу, словно видела что-то, недоступное другим. Рон и Мордред следовали за ней, стараясь не отставать.
Вскоре они вышли к огромному пню, который когда-то был Дракучей Ивой. Пень был покрыт странными, уродливыми наростами, похожими на язвы. От некогда грозного дерева, внушавшего страх и уважение, не осталось и следа.
— Что это с ней? — спросил Рон, с отвращением рассматривая наросты.
— Химическое оружие, — ответила Эбигейл. — Они отравили ее, как и многое другое в этом лесу.
— Но зачем? — не понимал Рон. — Зачем уничтожать все живое?
— Чтобы лишить нас силы, — сказала Мордред. — Чтобы ослабить нас. Чтобы показать, что они сильнее.
— Дракучая Ива пыталась защитить Хогвартс, — добавила Эбигейл. — Она сражалась до последнего. Но… но против такой силы она не смогла устоять.
Они помолчали, глядя на изуродованный пень. Каждый думал о своем, но все они чувствовали одно и то же — боль, гнев, отчаяние. И желание все исправить.
— Куда мы идем, Эбигейл? — спросила, наконец, Мордред. — Что ты хочешь нам показать?
— Я хочу показать вам цену ненависти, — ответила Эбигейл. — Цену войны, которую развязал Волдеморт. Я хочу, чтобы вы увидели, к чему приводят অন্ধная ярость и жажда власти.
Она снова пошла вперед, и Рон с Мордред последовали за ней. Они шли через сожженный лес, мимо изуродованных деревьев, мимо останков волшебных существ, мимо следов применения магловской техники и запрещенной магии. И с каждым шагом Рон все яснее понимал, что эта война не похожа ни на одну другую. Что это война на уничтожение. Война, в которой не будет победителей.
Эбигейл вывела их на обширную равнину, когда-то бывшую, судя по всему, местом, где студенты Хогвартса играли в квиддич. Теперь же это было поле последней битвы. И зрелище, представшее перед глазами Рона и Мордред, превосходило все, что они видели до этого.
Земля здесь была не просто выжжена — она была оплавлена, местами покрыта толстым слоем пепла, а местами превратилась в гладкую, блестящую корку, похожую на стекло. В воздухе висел едкий запах гари, смешанный с чем-то еще, от чего у Рона защипало в глазах и запершило в горле.
Повсюду виднелись следы применения как магического, так и магловского оружия. Воронки от взрывов соседствовали с искореженными остовами танков и бронетранспортеров. Тут и там валялись обломки вертолетов, сбитых, вероятно, заклинаниями.
Но самое страшное было не это. Самое страшное было то, что на поле боя не было тел. Лишь кое-где виднелись обгоревшие кости, да фрагменты одежды. И тени.
Не те призрачные тени, что они видели в Хогвартсе, а другие — темные отпечатки на земле, на остатках стен, на покореженных остовах техники. Отпечатки людей, животных, предметов, навечно застывшие в момент, когда их настигла смерть.
— Что… что это? — прошептала Мордред, не в силах отвести взгляд от жутких теней.
— Это… это последствия применения ядерного оружия, — тихо сказала Эбигейл. — Маглы использовали его, чтобы уничтожить Хогвартс. Чтобы стереть его с лица земли.
— Ядерного оружия? — переспросил Рон, не веря своим ушам. — Но… но это же…
— Безумие, — закончила за него Эбигейл. — Я знаю. Но именно это и произошло.
Она указала рукой на центр поляны, где земля была особенно сильно оплавлена, а тени на ней были самыми четкими.
— Эпицентр взрыва был там, — сказала она. — Там не осталось ничего живого. Ни деревьев, ни травы, ни… людей. Только тени. И стекло.
Они подошли ближе, и Рон увидел, что земля под ногами действительно была похожа на стекло — гладкая, блестящая, с радужными разводами, словно застывшая лава.
— Как такое возможно? — спросила Мордред, с ужасом глядя на эту мертвую, безжизненную поверхность. — Как люди могут сотворить такое друг с другом?
— Это не люди, — сказала Эбигейл. — Это Волдеморт. Он внушил маглам, что маги — это зло, что мы хотим уничтожить их мир. Он использовал их страх, их ненависть, чтобы развязать эту войну.
— Но зачем? — спросил Рон. — Зачем ему все это?
— Грааль, — ответила Эбигейл. — Он ищет Грааль. Он верит, что Грааль даст ему абсолютную власть, сделает его богом.
— И он готов уничтожить весь мир ради этого? — уточнила Мордред, и в ее голосе послышалось отвращение.
— Да, — кивнула Эбигейл. — Он готов. И он не остановится ни перед чем.
Она замолчала, глядя на расстилающееся перед ними поле смерти. Рон и Мордред тоже молчали, потрясенные увиденным. Они не могли поверить, что все это произошло на самом деле, что мир, который они знали, рухнул, превратился в пепел.
— Что же нам делать? — спросила, наконец, Мордред. — Как мы можем остановить его?
— Есть только один способ, — сказала Эбигейл. — Мы должны найти Грааль раньше него.
— Но где? — спросил Рон. — Где нам его искать?
— Здесь, — ответила Эбигейл. — В Хогвартсе. Или, вернее, под ним.
Она указала рукой на руины замка, которые высились на горизонте, словно обугленный скелет исполинского чудовища.
— Там, в подземельях, есть тайный ход, — сказала она. — Ход, который ведет к месту, где спрятан Грааль.
— И ты знаешь, где этот ход? — спросила Мордред, с надеждой глядя на Эбигейл.
— Да, — ответила девочка. — Я знаю.
— Тогда чего же мы ждем? — воскликнул Рон. — Идем!
— Нет, — покачала головой Эбигейл. — Не сейчас. Сейчас слишком опасно. Нам нужно подготовиться.
— К чему подготовиться? — не понял Рон.
— К встрече с ним, — ответила Эбигейл. — С Волдемортом. Он знает, что мы здесь. Он чувствует нас. И он ждет.
— Но мы не можем ждать! — возразила Мордред. — Каждый миг промедления может стоить нам победы.
— Я знаю, — сказала Эбигейл. — Но мы не можем идти туда без плана. Без оружия. Без…
Она запнулась, не зная, как закончить фразу.
— Без надежды, — подсказал Рон, и Эбигейл кивнула.
— Да, — сказала она. — Без надежды. А чтобы обрести надежду, нам нужно…
Внезапно, она замолчала, прислушиваясь к чему-то. Ее лицо, до этого момента спокойное, исказилось гримасой ужаса.
— Что такое? — спросил Рон, встревоженный ее реакцией.
— Они здесь, — прошептала Эбигейл, пятясь назад. — Они нашли нас.
— Кто — они? — спросила Мордред, выхватывая меч.
Но Эбигейл не ответила. Она лишь показала рукой куда-то за их спины, и Рон с Мордред обернулись.
Из-за руин, из-за обугленных остовов техники, из-за воронок от взрывов, отовсюду, словно из-под земли, начали появляться фигуры. Высокие, закутанные в черные плащи, с лицами, скрытыми под масками. Пожиратели Смерти.
Их было много. Сотни, а может быть, и тысячи. Они окружили их плотным кольцом, не давая ни единого шанса на спасение.
— Мы в ловушке, — сказала Мордред, сжимая рукоять меча.
— Что нам делать? — спросил Рон, лихорадочно соображая, как им выбраться из этой западни.
Эбигейл молчала. Она стояла, закрыв глаза, и что-то беззвучно шептала. Ее лицо было бледным, как полотно, а по лбу катился пот.
— Эбигейл! — окликнула ее Мордред. — Что с тобой?
Внезапно, девочка распахнула глаза, и Рон вздрогнул от ужаса. Ее зрачки расширились, заполнив собой почти всю радужку, а взгляд стал пустым, безжизненным, словно у мертвеца.
— Он здесь, — прошептала она, и ее голос прозвучал странно, как будто издалека. — Он идет.
— Кто идет? — не понял Рон.
Но Эбигейл не ответила. Она подняла руку, указывая куда-то за спины Пожирателей Смерти, и в этот момент, из-за горизонта, из-за обугленных руин Хогвартса, поднялась огромная, черная, как сама ночь, фигура.
Фигура Волдеморта.
Он парил над землей, окутанный тьмой, и от него исходила такая мощь, такая сила, что у Рона перехватило дыхание. Он был похож не на человека, а на какое-то древнее, первобытное зло, которое пробудилось ото сна, чтобы уничтожить все живое.
— Гарри Поттер, — пророкотал Волдеморт, и его голос, усиленный магией, разнесся над полем, как раскат грома. — Ты привел их ко мне? Как мило с твоей стороны.
Рон, не в силах вымолвить ни слова, смотрел на Волдеморта, и его сердце сжималось от ужаса. Он вдруг понял, что все кончено. Что им не победить. Что они обречены.
Внезапно, он почувствовал, как кто-то резко оттолкнул его в сторону, и в следующее мгновение увидел, как Мордред, с боевым кличем, бросилась вперед, прямо на Волдеморта.
Ее фигура, закованная в алые с белым доспехи, напоминала разъяренного льва, готового растерзать свою жертву. В руке она сжимала Кларент, который светился, излучая угрожающий красный свет.
— Ты! — выкрикнула она, и в ее голосе было столько ярости, что, казалось, сам воздух вокруг нее задрожал. — Ты ответишь за все! За Хогвартс! За моих друзей! За… за все!
Она взмахнула мечом, и из него вырвался поток ослепительно-красной энергии, устремившийся прямо на Волдеморта.
— Наивная, — прошипел Волдеморт, взмахом руки создавая перед собой темный щит, который поглотил энергию клинка. — Ты думаешь, что можешь победить меня? Меня, Лорда Волдеморта?
— Я не думаю, я знаю! — крикнула Мордред, не останавливаясь. — Я убью тебя, чего бы мне это ни стоило!
Она снова бросилась в атаку, и ее меч, оставляя за собой кроваво-красный след, замелькал в воздухе, словно молния.
— Рон, командуй! — крикнула она, не оборачиваясь. — Я отвлеку его!
Рон, очнувшись от оцепенения, понял, что Мордред дает им шанс. Шанс на спасение. Шанс на победу.
— Вперед! — закричал он, поднимая палочку. — За Хогвартс! За всех!
И, повинуясь его команде, уцелевшие маги и волшебники, те, кто еще мог держать в руках оружие, бросились в атаку, обходя Мордред, вступившую в поединок с Волдемортом.
Эбигейл, стоявшая до этого неподвижно, вдруг ожила. Она подбежала к Рону, схватила его за руку.
— Нам нужно идти, — сказала она, и в ее голосе звучала неотложность. — Сейчас же!
— Но… но Мордред, — возразил Рон. — Мы не можем ее оставить!
— Она задержит его, — сказала Эбигейл. — Ненадолго, но нам этого хватит. Идем!
Она потянула его за собой, и Рон, скрепя сердце, подчинился. Он понимал, что Эбигейл права, что сейчас каждая секунда на счету. Но как же ему не хотелось оставлять Мордред одну, сражаться с этим чудовищем!
Они бежали прочь от битвы, прочь от разрушенного Хогвартса, прочь от поля, усеянного телами погибших. Туда, куда указывала им Эбигейл, туда, где, по ее словам, был спрятан Грааль.
Они бежали, а за их спинами раздавались громовые раскаты, треск разрушаемых заклинаний, крики сражающихся и… леденящий душу смех Волдеморта, который, казалось, преследовал их по пятам.

Глава 193. Связанные судьбы

Гарри стоял посреди гостиной дома номер двенадцать на площади Гриммо, но это был не тот дом, который он помнил. Исчезли мрачные гобелены, паутина по углам и гнетущая атмосфера заброшенности. Вместо этого комната была полна жизни: яркие краски, начищенная до блеска мебель, веселый смех, доносящийся из кухни…
Он огляделся по сторонам, не веря своим глазам. Неужели он попал в прошлое?
В кресле у камина сидел Сириус. Он выглядел моложе, чем в день их последней встречи, — без следов пережитых в Азкабане страданий, с озорным блеском в глазах. Он увлеченно рассказывал что-то компании волшебников, среди которых Гарри узнал Римуса Люпина, Наземникуса Флетчера и еще нескольких членов Ордена Феникса, которых он не знал.
— …а потом Джеймс как подпрыгнет, как даст ему…
Сириус запнулся, заметив Гарри.
— А ты еще кто такой? — спросил он, с любопытством разглядывая его. — И как ты сюда попал?
Гарри растерялся. Он не знал, что ответить. Как объяснить, что он из будущего? Поверит ли ему Сириус? И стоит ли вообще говорить?
— Я… я ищу Гарри, — сказал он первое, что пришло в голову. — Гарри Поттера.
— Гарри? — Сириус нахмурился. — Но он же еще совсем маленький. Живет у…
Он не договорил. Взгляд его затуманился, словно он вдруг что-то вспомнил.
— Джеймс… — прошептал он, и его лицо исказилось от боли. — Лили…
Он вскочил на ноги, и комната вокруг него поплыла, теряя четкость очертаний.
— Сириус! — крикнул Гарри, пытаясь удержать его, но его руки прошли сквозь призрачную фигуру.
Сириус исчез, как и все остальные. Гарри снова оказался один, в пустой, заброшенной гостиной.
— Что… что это было? — прошептал он, не понимая, что происходит.
Внезапно он почувствовал, как чья-то рука легла ему на плечо. Он резко обернулся и увидел… себя.
Вернее, не себя, а свое отражение в зеркале, стоявшем у стены. Но в этом отражении было что-то странное. Оно было… старше.
— Кто ты? — спросил Гарри, не сводя глаз с отражения.
— Я — это ты, — ответило отражение, и его голос прозвучал как-то глухо, словно из-под толщи воды. — А ты — это я. Мы — одно целое, Гарри.
— Я не понимаю, — Гарри покачал головой. — Что происходит?
— Ты видишь прошлое, — сказало отражение. — И будущее. Ты видишь то, что было, и то, что может быть.
— Но зачем? — спросил Гарри. — Зачем мне все это?
— Чтобы ты понял, — ответило отражение. — Чтобы ты вспомнил. Чтобы ты сделал правильный выбор.
— Какой еще выбор? — не понял Гарри.
Отражение не ответило. Оно лишь печально улыбнулось и начало медленно таять, растворяясь в зеркальной глади.
— Нет, постой! — крикнул Гарри, протягивая к нему руку. — Не уходи!
Но было уже поздно. Отражение исчезло, оставив Гарри одного в пустой комнате.
Он стоял, не в силах пошевелиться, пытаясь осмыслить увиденное. Что все это значит? Кто был тот человек в зеркале? И какой выбор он должен сделать?
Внезапно он почувствовал, как его тело охватил жар. Он поднял голову и увидел, что комната вокруг него горит. Но это был не обычный огонь. Это было зеленое пламя, холодное и злое, которое пожирало все на своем пути, но не уничтожало, а, скорее, преображало, искажало реальность.
В центре этого адского пламени стояла Жанна Альтер. Ее черные доспехи, казалось, поглощали всполохи пламени. Ее меч был высоко поднят, но не для атаки, а словно в последнем, отчаянном приветствии. Ее лицо было искажено не столько гримасой боли, сколько гримасой страдания и отчаяния.
Но больше всего Гарри поразили ее глаза. В них не было ни страха, ни злости, ни ненависти. Только бесконечная печаль и… мольба.
Она смотрела прямо на Гарри, и он видел в ее взгляде немой вопрос, крик о помощи, который он не мог, не имел права игнорировать.
— Жанна! — крикнул он, пытаясь прорваться сквозь стену огня. — Я иду! Держись!
Но пламя не пускало его. Оно вздымалось все выше и выше, превращаясь в огненный вихрь, который затягивал Жанну Альтер, словно водоворот.
— Нет! — закричал Гарри, чувствуя, как отчаяние захлестывает его. — Нееет!
Он бросился вперед, прямо в огонь, не думая о собственной безопасности. Он должен был спасти ее. Должен был…
Но в этот момент видение исчезло. Гарри обнаружил себя лежащим на полу в своей комнате в Колдовстворце. Он был один. Ни Жанны, ни огня, ни дома на площади Гриммо. Только тишина и пустота.
Он резко сел, тяжело дыша. Все тело болело, как после долгой, изнурительной схватки. Сердце бешено колотилось в груди, а в ушах все еще стоял звон.
Что это было? Сон? Видение? Или что-то еще, что-то, что он пока не мог понять?
Он медленно поднялся на ноги, пытаясь унять дрожь в руках. Ему нужно было все обдумать, все осмыслить. Но мысли путались, разбегались, не давая сосредоточиться.
В голове всплывали обрывки увиденного: Сириус, молодой и полный надежд, его собственное отражение в зеркале, Жанна, объятая пламенем… Что все это значит? И что он должен делать?
Он подошел к окну и выглянул наружу. На улице было темно, лишь тусклый свет звезд освещал заснеженные вершины гор. Холодный ветер завывал за окном, словно оплакивая кого-то.
Гарри смотрел на эту безмолвную красоту и чувствовал, как в его душе поднимается волна страха. Страха перед неизвестностью, перед тем, что ждет его впереди. Но вместе со страхом росло и другое чувство — решимость.
Он не знал, что задумал Оберон, не знал, какую игру он ведет. Но он знал одно — он не сдастся. Он будет бороться. За себя, за своих друзей, за тот мир, который он любил.
И он найдет способ спасти Жанну. Чего бы ему это ни стоило.
* * *
Жанна Альтер резко открыла глаза. Она лежала на холодном каменном полу, и все тело ныло от боли. Вокруг нее был мрак, и только где-то далеко, словно из другого мира, доносились приглушенные звуки.
«Где я?» — подумала она, пытаясь подняться.
Она с трудом села, опираясь спиной на шершавую стену. Голова раскалывалась, а перед глазами все плыло. Она попыталась вспомнить, что произошло, но в памяти была лишь пустота, заполненная отголосками битвы, в которой она не участвовала, но, тем не менее, хорошо помнила, что именно происходило, и кто был врагом.
— Ты очнулась, — раздался вдруг чей-то голос, и Жанна вздрогнула от неожиданности.
Она резко повернула голову и увидела в паре метров от себя темную фигуру, закутанную в плащ. Лицо незнакомца было скрыто в тени капюшона, но Жанна чувствовала на себе его пристальный, изучающий взгляд.
— Кто ты? — спросила она, с трудом разжимая одеревеневшие губы. — И где я?
— Я тот, кто наблюдает, — ответил незнакомец, и в его голосе послышалась едва уловимая насмешка. — А ты там, где тебе и место. В ловушке своих воспоминаний.
— Воспоминаний? — переспросила Жанна. — О чем ты говоришь?
Незнакомец усмехнулся и сделал шаг вперед, выходя из тени. И только тогда Жанна узнала его.
— Оберон, — прошептала она, узнав в нем короля фей. — Что тебе нужно?
— Мне? — Оберон картинно удивился. — Мне ничего. Я просто смотрю представление. Весьма занимательное, надо сказать.
— Какое еще представление? — не поняла Жанна.
— Как какое? — Оберон развел руками. — Твое, конечно. Твоя жизнь, твои страдания, твои метания… Все это так… забавно.
— Ты играешь со мной, — сказала Жанна, и в ее голосе послышалась злость. — Ты манипулируешь мной, как марионеткой.
— Ну что ты, — Оберон покачал головой. — Я всего лишь даю тебе возможность вспомнить. Вспомнить, кто ты есть на самом деле. И кем ты была.
— Я прекрасно знаю, кто я, — возразила Жанна. — Я Жанна Альтер, Слуга, призванная, чтобы…
— …чтобы что? — перебил ее Оберон. — Уничтожить мир? Погрузить его во тьму? Ты уверена, что это твое истинное предназначение? А может, это предназначение той, кем ты была призвана?
Жанна замолчала. Она не знала, что ответить. Слова Оберона пробудили в ней какие-то смутные сомнения, какие-то отголоски давно забытых мыслей.
— Ты не та, кем себя считаешь, — продолжал Оберон. — Ты нечто большее. И в то же время — меньшее. Ты — осколок, фрагмент, тень…
— Замолчи! — крикнула Жанна, не в силах больше слушать его. — Ты лжешь!
— Неужели? — Оберон усмехнулся. — А ты уверена, что знаешь, где правда, а где ложь? Ты уверена, что твои воспоминания — это действительно твои воспоминания, а не искусно созданная иллюзия? А может, ты просто калька? Копия, созданная с оригинала?
Жанна закрыла глаза, пытаясь унять дрожь в руках. Слова Оберона, словно ядовитые стрелы, вонзались в ее сознание, отравляя душу сомнениями.
— Что тебе нужно от меня? — прошептала она, чувствуя, как силы покидают ее. — Почему ты не оставишь меня в покое?
— Потому что ты — ключ, — ответил Оберон. — Ключ к чему-то очень важному. К тому, что может изменить все.
— Я не понимаю, — Жанна покачала головой. — О чем ты говоришь?
— Пока не понимаешь, — поправил ее Оберон. — Но скоро поймешь. И тогда…
Он не договорил. Внезапно, все вокруг начало меняться. Каменные стены темницы исчезли, сменившись пышными декорациями королевского дворца. Жанна оказалась в самом центре шумного бала. Вокруг нее кружились пары, звеня бокалами и осыпая друг друга любезностями.
— Что… что происходит? — пробормотала она, озираясь по сторонам.
— Мы во Франции, — раздался у нее за спиной уже знакомый голос. — XV век. Двор Карла VII.
Жанна резко обернулась и увидела Оберона. На этот раз он был одет не в темный плащ, а в роскошный камзол, расшитый золотом. На его лице играла все та же насмешливая улыбка.
— Что все это значит? — спросила Жанна, чувствуя, как ее охватывает паника. — Почему я здесь?
— Потому что это часть твоей истории, — ответил Оберон. — Часть тебя. Разве ты не помнишь?
Жанна закрыла глаза, пытаясь сосредоточиться. В ее голове, словно в калейдоскопе, мелькали обрывки воспоминаний: сражения, молитвы, лица крестьян, лица солдат, лица короля, пламя, ярость, боль…
— Я… я помню, — прошептала она. — Но… но это было так давно. И…
— И ты не уверена, что это было на самом деле, — закончил за нее Оберон. — Не бойся, это нормально. Память — штука ненадежная. Особенно, когда речь идет о Слугах. Или о тех, кто был призван как Слуга, но стал человеком.
— Что ты хочешь этим сказать? — нахмурилась Жанна.
— Я хочу сказать, что ты — не просто человек, Жанна, — сказал Оберон, подходя ближе. — Ты — Героическая Душа, призванная из другого мира. Твоя память, твоя личность, твоя сущность — все это может быть изменено, искажено, переписано.
— Кем? — вырвалось у Жанны.
— Теми, кто тебя призвал, — ответил Оберон. — Теми, кто дал тебе силу. Теми, кто контролирует Грааль. Или же, тем, кто тебя создал.
Он многозначительно замолчал, и Жанна почувствовала, как по спине пробежал холодок.
— Но есть и другой путь, — продолжил Оберон, и в его глазах мелькнул нехороший огонек. — Путь, который можешь выбрать ты сама.
В этот момент, посреди зала, словно из воздуха, возник молодой человек в богато украшенных одеждах. Он был красив, статен, уверен в себе, но в его глазах, когда он поймал взгляд Жанны, читалась неприкрытая злоба.
— Жиль, — прошептала Жанна, узнавая в нем маршала Франции, одного из своих ближайших соратников, впоследствии ставшего серийным убийцей и казненного за свои преступления. — Но… но как?
— Все просто, — усмехнулся Оберон, наблюдая за ней. — Это лишь иллюзия. Как и ты сама.
Жиль де Ре, не обращая внимания на Жанну, направился к королю, который стоял в окружении своих придворных. Жанна видела, как он что-то говорит ему, как почтительно кланяется, как король кивает ему в ответ.
— Что он делает? — спросила она, не сводя глаз с Жиля.
— Он предает тебя, — ответил Оберон. — Так же, как предали все остальные.
Жанна почувствовала, как ее сердце сжалось от боли. Она не хотела в это верить. Не хотела верить, что Жиль, ее верный соратник, ее друг, мог предать ее.
— Это ложь, — сказала она, но ее голос прозвучал неуверенно.
— Разве? — Оберон указал рукой на толпу придворных. — Посмотри на них. Они шепчутся, они строят заговоры, они плетут интриги. Они боятся тебя, Жанна. Боятся твоей силы, твоей славы, твоей близости к королю.
Жанна смотрела на придворных, и ей казалось, что она видит их насквозь. Она видела их зависть, их страх, их ненависть. И она понимала, что Оберон, возможно, говорит правду.
Внезапно ее взгляд упал на фигуру, стоящую чуть поодаль от остальных. Это была Элен. Она была одета в простое платье, но даже в этой скромной одежде она выглядела как королева.
Элен смотрела прямо на Жанну, и в ее глазах Жанна видела не страх, не зависть, не ненависть, а… сочувствие. И понимание.
— Кто… кто она? — спросила Жанна, не в силах отвести взгляд от Элен.
— Она — это ты, — ответил Оберон. — Или, по крайней мере, та, кем ты могла бы быть.
— Это не так, — сказала вдруг Жанна. — Это Артурия. Король Артур.
Оберон удивленно посмотрел на нее, и на его лице впервые за все время отразилось замешательство.
— Ты… ты помнишь? — спросил он, и в его голосе послышалась неприкрытая злость.
— Я помню достаточно, — ответила Жанна. — Я помню, что я — Жанна д’Арк. И я помню, что Артурия — это не я. Но она… она моя союзница.
— Союзница? — Оберон рассмеялся. — Глупая девчонка. Ты ничего не понимаешь. Артурия — это…
Он не договорил. Внезапно, зал, в котором они находились, начал меняться. Стены пошли трещинами, пол задрожал, а потолок начал рушиться.
— Что происходит? — воскликнула Жанна, пытаясь удержать равновесие.
— Игра окончена, — сказал Оберон, и в его голосе послышалось разочарование. — По крайней мере, для тебя.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Жанна, но Оберон не ответил.
Он щелкнул пальцами, и все вокруг завертелось, закружилось, сливаясь в единый калейдоскоп красок и звуков. А потом наступила темнота.
* * *
Когда золотое сияние погасло, и Гарри смог снова открыть глаза, он увидел, что они стоят посреди просторного зала, залитого неярким, призрачным светом. Стены зала были украшены гобеленами, изображающими сцены из какой-то давно забытой войны. Рыцари в сияющих доспехах сражались с чудовищами, прекрасные дамы в башенных уборах наблюдали за битвой с балконов замка, а над всем этим парил в небесах величественный дракон, извергающий пламя.
Но не гобелены привлекли внимание Гарри. В центре зала, на возвышении, стоял круглый стол, окруженный двенадцатью креслами. За столом сидели рыцари, и хотя их лиц не было видно, Гарри узнал их. Узнал по доспехам, по осанке, по тому, как они держали себя.
Это были рыцари Круглого Стола.
А во главе стола, спиной к нему, стояла она. Артурия.
Она была облачена в те же самые синие с серебром доспехи, что и в момент их первой встречи. В правой руке она сжимала рукоять Экскалибура, ножны которого покоились у ее бедра, а левая рука, закованная в стальную перчатку, лежала на поверхности стола, пальцы слегка барабанили по дереву, выдавая сдерживаемое нетерпение.
Гарри хотел было окликнуть ее, но в этот момент к столу подошла еще одна фигура. Она появилась словно из ниоткуда, сотканная из света и тени.
Это была Нерона.
Она была одета в алое, расшитое золотом платье, которое Гарри уже видел в одном из видений Элен. Ее огненно-рыжие волосы были уложены в высокую, сложную прическу, а на лице, обычно таком ярком и выразительном, застыло выражение печали и… смирения.
Артурия обернулась на звук ее шагов, и Гарри увидел, как ее пальцы сильнее сжали рукоять меча. Но в ее глазах не было ни гнева, ни враждебности, только… узнавание.
Нерона остановилась перед Артурией, не доходя до нее нескольких шагов. Она смотрела на нее снизу вверх, и в ее взгляде читалась целая гамма чувств: восхищение, зависть, сожаление, и… что-то еще, что Гарри не мог понять.
Артурия же смотрела на Нерону сверху вниз, и в ее взгляде, скрытом под маской, Гарри не мог прочесть ничего.
Молчание затягивалось. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем Нерона, наконец, нарушила его.
— Ты пришла, — сказала она, и ее голос, обычно такой звонкий и жизнерадостный, сейчас звучал глухо и устало.
— Я здесь, — ответила Артурия, и в ее голосе не было ни капли той надменности, которую Гарри ожидал услышать.
— Ты… ты знаешь, кто я? — спросила Нерона, и в ее голосе послышалась едва уловимая дрожь.
— Да, — просто ответила Артурия. — Ты та, кто временно заняла мое место. Та, кто отдала свою жизнь, чтобы этот план воплотился в жизнь.
Нерона горько усмехнулась.
— Отдала? — переспросила она. — Скорее, у меня ее отняли. Отняли, как и все остальное. И, поверь, не я одна.
Она сделала шаг вперед, и Гарри увидел, как по ее щеке скатилась одинокая слеза.
— Я не хотела, — прошептала она. — Я не хотела умирать. Я хотела жить, любить, править…
— Но ты пожертвовала собой, — сказала Артурия. — Ради Британии.
— Ради Британии? — Нерона горько усмехнулась. — Нет. Я сделала это ради…
Она запнулась, не в силах произнести это вслух. Но Артурия, казалось, поняла ее без слов.
— Ради него, — сказала она, и в ее голосе послышалась такая боль, что у Гарри сжалось сердце. — Ради Ланселота.
Нерона вздрогнула, словно от удара, и закрыла лицо руками.
— Не говори о нем, — прошептала она. — Не здесь. Не сейчас.
— Почему? — спросила Артурия. — Разве не он был причиной всего? Разве не из-за него…
— Не смей! — воскликнула Нерона, резко поднимая голову. Ее глаза, обычно такие яркие и жизнерадостные, теперь метали молнии. — Не смей винить его! Он не заслужил этого. Он… он любил меня.
— А Гвиневра? — спросила Артурия, и в ее голосе послышалась едва уловимая ревность. — Он любил и ее.
— Да, — согласилась Нерона, опуская голову. — Любил. Но это не отменяет того, что он сделал для меня. Для тебя. Для Британии. И это не отменяет того, что я пожертвовала всем, чтобы спасти его.
Она снова замолчала, и Гарри увидел, как по ее щекам текут слезы.
— Я завидовала тебе, Артурия, — сказала она, наконец. — Завидовала твоей силе, твоей красоте, твоей власти. Завидовала тому, что он любит тебя, а не меня. Завидовала, что ты никогда не позволишь себе умереть из-за любви, как простая девчонка.
— Но ты заняла мое место, — сказала Артурия. — Ты прожила мою жизнь. Ты… ты стала мной.
— И за это я заплатила сполна, — горько усмехнулась Нерона. — Ты думаешь, легко быть тобой, Артурия? Знать, что от тебя ждут подвигов, что на тебя смотрят с надеждой, что ты должна быть идеальной, безупречной, безгрешной? А каково было узнать, что тебя считают мужчиной?
Она покачала головой, не в силах сдержать рыдания.
— Это был бесконечный кошмар, — прошептала она. — Кошмар, от которого я не могла проснуться.
Артурия молча смотрела на нее, и в ее глазах, скрытых под маской, Гарри увидел не осуждение, а… сострадание.
— Прости меня, — сказала она, наконец. — Я не знала, что тебе пришлось пережить.
— Ты не виновата, — возразила Нерона. — Ты не могла знать. Никто не мог. Кроме разве что Альбуса, но, боюсь, сейчас не время и не место его вспоминать.
Она вытерла слезы и посмотрела на Артурию. В ее глазах больше не было злости, только усталость и… смирение.
— Я рада, что ты вернулась, — сказала она. — Британия нуждается в тебе. В настоящей Артурии.
— Но я… я не уверена, что справлюсь, — призналась Артурия. — Я столько всего натворила, столько ошибок совершила…
— Ты училась, — сказала Нерона. — Как и все мы. И ты искупила свои ошибки. Своей жертвой.
— Но я… — начала было Артурия, но Нерона прервала ее.
— Не говори ничего, — сказала она. — Просто… пообещай мне кое-что. И запомни — время не ждет. У тебя его не так много, как ты думаешь.
— Что? — спросила Артурия.
— Пообещай, что будешь счастлива, — сказала Нерона. — Пообещай, что проживешь ту жизнь, которой меня лишили. И что будешь следовать плану, о котором мы договорились.
Артурия молчала, не зная, что ответить. Может ли она обещать такое? Имеет ли она право на счастье после всего, что произошло?
— Я… я постараюсь, — сказала она, наконец.
— Этого достаточно, — улыбнулась Нерона.
Она сделала шаг вперед и, неожиданно, обняла Артурию. Гарри затаил дыхание, не веря своим глазам.
Артурия, казалось, тоже была удивлена, но не отстранилась. Она стояла неподвижно, позволив Нероне прижаться к ней, уткнуться лицом в ее плечо.
— Прощай, Артурия, — прошептала Нерона. — И… спасибо тебе. За все.
С этими словами она отстранилась и, не оглядываясь, пошла прочь. Ее фигура, сотканная из света и тени, становилась все более прозрачной, пока, наконец, не исчезла совсем.
Артурия осталась стоять одна, посреди зала, сжимая в руке меч. Ее плечи слегка вздрагивали, но она не плакала. Она лишь смотрела туда, где только что стояла Нерона, и в ее глазах, скрытых под маской, Гарри видел такую боль, такую глубину чувств, что у него самого перехватило дыхание.
— Кто… кто это был? — спросил он, не в силах больше молчать.
Артурия медленно повернулась к нему, и Гарри увидел, что маска на ее лице исчезла. Теперь он мог видеть ее глаза, полные слез, но вместе с тем — решимости.
— Это была Нерона, — сказала она. — Императрица Рима. И… моя… замена.
Она запнулась, не в силах подобрать нужное слово.
— Тень, — подсказал Гарри. — Твой заместитель. Та, кто заняла твое место, пока тебя не было.
— Да, — кивнула Артурия. — И та, кто пожертвовала собой ради меня. Ради Британии.
Она снова замолчала, вспоминая свою встречу с Нероной. Вспоминая ее боль, ее зависть, ее жертву. И ее прощение.
— Она просила тебя придерживаться плана, — сказал вдруг Гарри, нарушая молчание. — Какого плана?
Артурия посмотрела на него, и в ее глазах мелькнул странный огонек.
— Плана, который поможет нам всем, — сказала она. — Плана, который поможет нам остановить Оберона. И Волдеморта.
— Но как? — спросил Гарри. — Что мы можем сделать?
Артурия улыбнулась, и в этой улыбке было что-то такое, что заставило сердце Гарри забиться чаще.
— Мы будем сражаться, — сказала она. — Мы будем бороться за свою свободу, за свое будущее, за свою судьбу.
Она подняла Экскалибур, и меч, окутанный призрачным сиянием, озарил зал нездешним светом.
— И мы победим, — добавила она. — Потому что мы — вместе. Потому что мы — едины.
И в этот момент Гарри понял, что, несмотря на все испытания, несмотря на все потери, несмотря на всю боль, у них еще есть надежда. Надежда на победу. Надежда на будущее. Надежда на…
— Артурия, — раздался вдруг знакомый голос, и все обернулись на звук.
Из-за колонны, прихрамывая, вышел Мерлин. Он выглядел совсем как в том видении, и был одет в белое одеяние, расшитое золотыми и серебряными нитями. Поверх него был накинут плащ, подбитый белым мехом, а на голове красовался капюшон, украшенный четырьмя синими, похожими на васильки, цветками. В руке он сжимал свой посох, увенчанный навершием, напоминающим арфу, увитую цветущими ветвями. Его длинные, до пояса, волосы, обычно небрежно рассыпанные по плечам, на этот раз были аккуратно уложены. На вид ему было не больше тридцати, хотя все знали, что он стар, как этот мир. Его лицо, обрамленное прядями белых, как снег на вершинах гор, волос, было спокойно, но в пронзительных лилово-голубых глазах, казалось, отражалась вся мудрость и вся скорбь этого мира. Он, полуцветок-получеловек, маг высшего ранга, придворный чародей, провидец, способный заглядывать в самые отдаленные уголки будущего, сейчас казался уставшим, но не сломленным.
— Мерлин! — воскликнула Артурия, не веря своим глазам. — Но как…
— Я здесь, дитя мое, — сказал Мерлин, подходя к ней ближе. — Я здесь, чтобы помочь тебе.
— Но… но я думала, что ты…
— Мертв? — закончил за нее Мерлин. — Нет, я не умер. Я был… в другом месте. Но теперь я вернулся.
Он окинул взглядом Гарри, и в его глазах мелькнуло узнавание.
— Здравствуй, Гарри Поттер, — сказал он. — Я рад, что ты здесь. Твоя помощь нам еще понадобится.
— Я готов помочь, — сказал Гарри. — Но… что происходит? И что нам делать?
— Нам нужно найти Грааль, — сказала Артурия. — Раньше, чем его найдет Волдеморт.
— И раньше, чем его найдет тот, кто скрывается за личиной Волдеморта, — добавил Мерлин. — Иначе…
Он не договорил, но все и так поняли, что будет, если Грааль попадет не в те руки. Мир, который они знали, будет разрушен. И на его месте возникнет нечто новое, нечто ужасное.
— Но как мы найдем его? — спросил Гарри. — Где нам его искать?
— У нас мало времени, медлить нельзя, — сказала Артурия, опуская Экскалибур. — Идемте.
Она решительно направилась к выходу из зала, увлекая всех за собой.
* * *
Руины особняка Айнцберн встретили Кирицугу Эмию гнетущей тишиной. Когда-то величественный, полный жизни и скрытой магии, теперь он представлял собой лишь тень былого величия. Стены, иссеченные осколками и покрытые копотью, зияли дырами, сквозь которые виднелось багровое, предзакатное небо. По комнатам гулял ветер, шелестя обрывками гобеленов и вороша пепел, оставшийся от некогда роскошной мебели.
Кирицугу осторожно пробирался по разрушенному особняку, стараясь не наступать на обломки и острые осколки стекла. В руке он сжимал пистолет, готовый в любой момент открыть огонь. Он чувствовал, как внутри нарастает гнев, холодная ярость, смешанная с болью утраты. Он не смог защитить то, что было ему дорого. Не смог защитить Айрисфиль.
— Илия… Хлоя… — прошептал он, вглядываясь в темноту, словно надеясь увидеть силуэты своих дочерей.
Но особняк молчал. Лишь ветер завывал в разбитых окнах, да где-то вдалеке ухал филин.
Кирицугу опустился на колени, не в силах больше сдерживать отчаяние. Он прижал руку к лицу, пытаясь унять дрожь во всем теле. Он проиграл. Он потерял все. И теперь ему осталась только месть.
— Я найду тебя, Волдеморт, — прошептал он, и в его голосе звучала такая ненависть, такая жажда крови, что, казалось, сам воздух вокруг него задрожал. — Я найду тебя, и я убью тебя. Чего бы мне это ни стоило.
Внезапно, он почувствовал чье-то присутствие. Резко обернувшись, Кирицугу вскинул пистолет, целясь в непрошенного гостя, но тут же замер, узнав того, кто стоял перед ним.
— Ты… — прошептал он, не веря своим глазам.
Перед ним, посреди разрушенного зала, стояли две фигуры, закутанные в белые плащи. Одна из них, повыше ростом, сжимала в руке посох, увенчанный большим белым цветком. Другая, пониже, сжимала в руках огромную алебарду.
— Селла… Лиз… — прошептал он, узнавая верных слуг семьи Айнцберн.
Гомункулы, созданные, чтобы служить и защищать. Но сейчас они выглядели потерянными, словно осиротевшие дети.
— Господин Кирицугу, — сказала Селла, и ее голос, обычно лишенный всяческих эмоций, дрогнул. — Мы… мы не смогли их защитить.
— Кого? — спросил Кирицугу, хотя уже знал ответ. Сердце его сжалось от дурного предчувствия, но он не мог заставить себя поверить в это.
— Госпожу Айрисфиль, — ответила Лиз, и ее голос прозвучал глухо, словно из-под толщи воды. — И… и Иллию. И Хлою.
Кирицугу почувствовал, как земля уходит из-под ног. Он до последнего надеялся, что Илия и Хлоя спаслись, что им удалось бежать. Но теперь эта надежда рухнула, оставив после себя лишь пустоту и отчаяние.
— Где они? — спросил он, с трудом подбирая слова.
Селла молча указала рукой в сторону одной из комнат. Кирицугу, не помня себя, бросился туда.
То, что он увидел, навсегда врезалось в его память. Посреди комнаты, на полу, лежали три тела, накрытые белыми простынями. Кирицугу медленно подошел ближе, не в силах отвести взгляд от безжизненных тел. Он узнал их сразу.
Он узнал бы их из тысячи, даже если бы не видел много лет.
Илия. Его милая, не по годам развитая Илия, с ее добрыми глазами, с ее безграничной любовью к нему, с этими длинными белыми волосами и глазами, похожими на спелые рубины. Теперь она была бледна и неподвижна.
Хлоя. Его копия. Его маленькая, отважная, и, в то же время, озорная и непоседливая Хлоя. Та, что всегда была рядом с сестрой, та, что не побоялась выступить против него. Теперь и ее не стало.
Кирицугу опустился на колени рядом с ними, не в силах сдержать слез. Он потерял всех, кого любил. Всех, кого должен был защищать.
— Простите меня, — прошептал он, касаясь холодной руки Илии. — Простите, что не смог вас спасти.
Внезапно, он почувствовал, как чья-то рука легла ему на плечо. Он поднял голову и увидел Селлу, стоявшую рядом с ним. Ее лицо, обычно такое бесстрастное, теперь выражало сочувствие.
— Мы сделали все, что могли, господин Кирицугу, — сказала она. — Но… но их было слишком много.
— Кто? — спросил Кирицугу, сжимая кулаки. — Кто это сделал?
— Пожиратели Смерти, — ответила Лиз, стоявшая чуть поодаль, сжимая в руках свою алебарду. — И… и маглы. Они пришли вместе.
— Маглы? — переспросил Кирицугу, не веря своим ушам. — Но как? Почему?
— Волдеморт, — сказала Селла. — Он убедил их, что маги — это угроза. Что мы хотим уничтожить их мир.
— И они поверили ему? — спросил Кирицугу, и в его голосе звучала горечь. — После всего, что мы сделали для них? После всего, что мы пожертвовали ради них?
— Страх — сильное чувство, господин Кирицугу, — сказала Лиз. — Он затуманивает разум. Он толкает людей на ужасные поступки.
Кирицугу молчал. Он знал, что она права. Знал, что страх и ненависть — это самое страшное оружие. И что Волдеморт умело им пользуется.
— Где Айрисфиль? — спросил он, вдруг осознав, что не видит ее тела среди погибших.
— Ее… ее забрали, — ответила Селла, отводя взгляд. — Они сказали, что она нужна им. Что она… особенная.
Кирицугу почувствовал, как новая волна ярости поднимается в его груди. Они забрали Айрисфиль. Они посмели прикоснуться к ней, к той, которую он любил больше всего на свете.
— Я найду ее, — сказал он, поднимаясь на ноги. — Я найду ее, чего бы мне это ни стоило.
— Мы поможем вам, господин Кирицугу, — сказала Селла. — Мы будем с вами. До самого конца.
Кирицугу посмотрел на нее, потом на Лиз. В их глазах он увидел не только преданность, но и… решимость. Решимость бороться, несмотря ни на что.
И в этот момент он понял, что не один. Что у него еще есть союзники. И что он должен жить дальше. Ради тех, кто погиб. Ради тех, кто еще жив. И ради мести.
— Спасибо, — сказал он, с трудом сдерживая слезы. — Я… я благодарен вам.
Он снова посмотрел на тела своих дочерей, и в его сердце вспыхнула ярость. Ярость на тех, кто отнял у него все. Ярость на Волдеморта, на Оберона, на тех, кто развязал эту войну.
— Они заплатят за это, — сказал он, и в его голосе послышалась такая сила, такая решимость, что Селла и Лиз невольно отступили на шаг. — Они заплатят за все.
Внезапно, он почувствовал чье-то присутствие. Резко обернувшись, Кирицугу вскинул пистолет, целясь в непрошенного гостя, но тут же замер, узнав того, кто стоял перед ним.
— Ты… — прошептал он, не веря своим глазам.
Перед ним, посреди разрушенного зала, стоял Оберон. Он был одет в свой изумрудный плащ, а его белоснежные крылья, сложенные за спиной, мягко мерцали в полумраке. В руке он сжимал свой посох, увенчанный кристаллом, излучавшим призрачное зеленое сияние.
— Удивлен, Кирицугу Эмия? — спросил Оберон, и в его голосе, как всегда, звучала насмешка. — Не ожидал увидеть меня здесь?
— Что тебе нужно? — спросил Кирицугу, не опуская пистолета. — Ты пришел добить меня? Поглумиться над моим горем?
— О нет, что ты, — Оберон покачал головой. — Я не враг тебе. По крайней мере, пока.
— Тогда зачем ты здесь? — Кирицугу нахмурился, не понимая, чего хочет от него король фей.
— Я здесь, чтобы помочь тебе, — ответил Оберон, и в его глазах мелькнул странный огонек. — И чтобы предложить тебе сделку.
— Сделку? — переспросил Кирицугу. — С тобой? Не смеши меня.
— А ты не спеши отказываться, — сказал Оберон, подходя ближе. — Я знаю, чего ты хочешь. Ты хочешь отомстить. Ты хочешь найти Волдеморта и убить его.
Кирицугу молчал, но его молчание было красноречивее любых слов.
— Я могу помочь тебе в этом, — продолжал Оберон. — Я могу показать тебе, где он. Я могу дать тебе силу, о которой ты даже не мечтал.
— И что ты хочешь взамен? — спросил Кирицугу, не сводя глаз с Оберона.
— Совсем немного, — Оберон улыбнулся. — Лишь твое согласие. Твое согласие принять мою помощь. И твое обещание… сыграть свою роль в моей игре.
— Игре? — переспросил Кирицугу. — О чем ты говоришь?
— О, это долгая история, — Оберон взмахнул рукой, словно отгоняя назойливую муху. — Но если вкратце, то я… скажем так, я режиссирую небольшой спектакль. И мне нужны актеры. Такие, как ты. Такие, как…
Он не договорил. В этот момент в зал вбежала Гудако, запыхавшаяся, взволнованная. Увидев Оберона, она замерла на месте, не зная, как реагировать.
— А вот и еще одна актриса пожаловала, — сказал Оберон, поворачиваясь к ней. — Как вовремя, Гудако.
— Что… что здесь происходит? — спросила Гудако, переводя взгляд с Кирицугу на Оберона и обратно. — Кирицугу, ты в порядке?
— Я… я не знаю, — честно ответил Кирицугу. — Он говорит, что хочет помочь нам.
— Помочь? — Гудако недоверчиво посмотрела на Оберона. — Ты? С чего бы это?
— С чего бы это? — Оберон притворно удивился. — Ну как же, у нас ведь общая цель. Или ты уже забыла, кто убил твоих друзей?
Гудако вздрогнула, услышав эти слова. Ее кулаки непроизвольно сжались, а в глазах вспыхнул гнев.
— Не смей… не смей говорить о них, — прошипела она.
— А что такое? — Оберон наклонил голову набок, и в его глазах мелькнул нехороший огонек. — Правда глаза колет? Или ты винишь себя в их смерти?
— Замолчи! — крикнула Гудако, не в силах больше сдерживаться. — Это ты во всем виноват! Ты и твои игры!
— Игры? — Оберон рассмеялся. — Ах, Гудако, Гудако… Ты даже не представляешь, насколько ты права.
Он подошел к ней ближе, и Гудако, не в силах отвести взгляд от его мерцающих глаз, застыла на месте, словно парализованная.
— Но знаешь, что самое забавное? — сказал Оберон, наклоняясь к самому ее уху. — Что вы все, сами того не зная, играете по моим правилам. И ты, и Кирицугу, и Гарри, и Элен, ой… она же Артурия.
— Артурия? — переспросила Гудако, и в ее голосе послышалась надежда. — Она… она жива?
— О да, — ответил Оберон. — Жива. И, как никогда, близка к тому, чтобы вспомнить, кто она такая на самом деле.
— Что ты с ней сделал? — спросил Кирицугу, подходя ближе. — Что ты сделал с Элен?
— Я? — Оберон снова притворно удивился. — Ничего особенного. Просто… пробудил ее. Открыл ей глаза на правду. И дал ей шанс…
— Шанс на что? — не поняла Гудако.
— Шанс изменить свою судьбу, — ответил Оберон. — И судьбу этого мира. Но, боюсь, у нас не так много времени, чтобы обсуждать это. Волдеморт не станет ждать, пока мы тут разглагольствуем.
Он замолчал, наслаждаясь произведенным эффектом. Гудако и Кирицугу смотрели на него, не в силах понять, что происходит, не зная, верить ему или нет.
— Но довольно слов, — сказал вдруг Оберон, и в его голосе послышалась нетерпение. — Пришло время действовать.
Он взмахнул рукой, и в центре зала, там, где только что стоял разрушенный камин, возникло сияние. Оно разрасталось, принимая форму портала, в котором, как в калейдоскопе, мелькали обрывки сцен, лиц, мест.
— Что это? — спросила Гудако, зачарованно глядя на портал.
— Это ваши друзья, — ответил Оберон. — Вернее, то, что от них осталось.
В портале, сменяя друг друга, промелькнули образы: Гарри, стоящий посреди руин дома на площади Гриммо; Жанна Альтер, закованная в цепи в средневековой темнице; Эбигейл, Рон и Мордред на поле, усеянном телами и обломками.
— Они… они в опасности, — прошептал Кирицугу, узнавая места, которые он уже видел раньше.
— Разумеется, — кивнул Оберон. — И только вы можете их спасти.
— Но как? — спросила Гудако. — Что мы должны делать?
— Вы должны отправиться к ним, — сказал Оберон. — Туда, куда я вас направлю.
— Но зачем? — спросила Гудако. — Что мы можем сделать?
— Вы можете сражаться, — ответил Оберон. — Вы можете помочь им. И, возможно, вы сможете… изменить ход событий.
— Изменить? — переспросил Кирицугу. — Что ты имеешь в виду?
Оберон загадочно улыбнулся.
— Время — странная штука, Кирицугу Эмия, — сказал он. — Оно не всегда течет линейно. И порой… прошлое можно изменить. Как и будущее.
— Ты говоришь о машине времени? — догадалась Гудако, вспоминая рассказы Окабэ и Сузухи. — Но это же…
— …невозможно? — закончил за нее Оберон. — Для вас — возможно. Для меня — нет.
Он снова взмахнул рукой, и портал засиял еще ярче.
— Идите, — сказал он. — Ваши друзья ждут.
— А как же ты? — спросила Гудако. — Ты не пойдешь с нами?
Оберон усмехнулся.
— О нет, у меня есть дела и поважнее, — ответил он. — Мне нужно подготовиться к… финалу.
— Финалу? — переспросил Кирицугу. — Что ты имеешь в виду?
Но Оберон не ответил. Он лишь смотрел на них своими пронзительными, нечеловеческими глазами, и в этом взгляде было что-то такое, что заставило Гудако и Кирицугу содрогнуться.
— Не медлите, — сказал вдруг Оберон, и в его голосе послышалась неприкрытая угроза. — Время не ждет.
Гудако и Кирицугу переглянулись. Они не доверяли Оберону, но у них не было выбора. Им нужно было помочь своим друзьям. И, возможно, разгадать тайну, которую скрывал король фей.
Они сделали шаг вперед, в сияющий портал, но в этот момент Оберон вдруг произнес:
— И да, Гудако. Передай своим друзьям, что план «Белая роза» вступает в силу. Время истекает.
— Что? Какая еще… — начала было Гудако, но портал вспыхнул, прерывая ее на полуслове, и она вместе с Кирицугу исчезла в сияющем мареве.
Оберон остался один посреди разрушенного зала. Он смотрел вслед исчезнувшим героям, и на его губах играла странная, загадочная улыбка.
— Ну что ж, — пробормотал он себе под нос. — Посмотрим, как вы справитесь с этим, герои. Посмотрим, сможете ли вы изменить свою судьбу. И судьбу этого мира.
Он поднял руку, и в его ладони появился хрустальный шар. Внутри шара, словно в миниатюрном театре, разворачивались сцены битвы: Гарри в разрушенном доме, Жанна в окружении врагов, Артурия с мечом в руке…
Оберон долго смотрел на эти образы, а потом, неожиданно, рассмеялся. Его смех, звонкий и безумный, эхом разнесся по руинам особняка, нарушая тишину.
— Глупцы, — прошептал он, глядя на шар. — Они думают, что могут победить. Они думают, что могут изменить то, что предначертано. Но они всего лишь пешки в моей игре. Пешки, которые, сами того не зная, приближают…
Он не договорил. Внезапно, его взгляд устремился куда-то за пределы особняка, туда, где в багровом небе занималась заря нового дня. И на лице Оберона, впервые за все время, отразилось не удивление, а… тревога?
— Невозможно, — пробормотал он, нахмурившись. — Неужели… Неужели это и вправду она?
Он еще раз взмахнул рукой, и хрустальный шар исчез, словно его и не было. Оберон, не говоря больше ни слова, вышел из разрушенного особняка, оставив его позади, и растворился в воздухе, словно призрак. А над руинами дома Айнцберн вставало новое солнце, предвещая новый день. День, который обещал быть не похожим ни на один из предыдущих.

Глава 194. Сквозь время и пространство

Двор Колдовстворца. Не просто двор, а застывшее в безмолвном крике сердце некогда величественной школы магии. Ледяные исполины, изваяния, что когда-то встречали гостей у входа, ныне зияли трещинами, напоминая изломанные судьбы. Снег, еще недавно девственно-белый, хранил на себе уродливые алые кляксы, будто сама земля Колдовстворца истекала кровью, оплакивая павших.
Ступени, ведущие к главному входу, были покрыты коркой льда, и именно на них, согнувшись в три погибели, Гарри Поттер пытался унять дрожь. Холод пробирался под одежду, жалил кожу, но куда сильнее был тот могильный холод, что поселился в душе. Каждый вдох давался с трудом, словно в легкие насыпали осколков битого стекла — последствие недавнего ранения. Каждый выдох — облачко пара — уносил с собой частичку надежды, растворяя её в морозном воздухе.
Рана на плече, странное воспоминание о схватке с троллем в одном из временных разломов, пульсировала в такт сердцу. «Когда это случилось и сколько их уже было, этих битв? — мысль, тяжелая, как свинец, засела в голове. — И сколько еще предстоит?»
— Эй, Гарри! Ты как, живой там? — голос Рона Уизли, хриплый, надтреснутый, но такой родной, вырвал Гарри из плена дурных мыслей.
Гарри с трудом разлепил веки. Перед ним, опираясь на обугленную метлу, словно раненый аист на одну ногу, стоял Рон. Его веснушчатое и добродушное лицо сейчас было измазано сажей, кровью и копотью. Казалось, не осталось на нём живого места, но взгляд… Во взгляде всё ещё теплился огонёк — упрямый, неугасимый, рыжий.
— Где… остальные? — с трудом выдавил Гарри. Горло саднило нещадно, голос сорвался, будто струна на старой гитаре.
— Преподы… они эвакуировали малышню через порталы, — Рон с отвращением сплюнул на снег. На белом полотне расплылось уродливое алое пятно. — Остались только мы… самые стойкие. Ну, или самые безбашенные. Кому как больше нравится.
Гарри попытался встать, но ноги, словно ватные, не слушались. Он судорожно ухватился за ледяной выступ, переводя взгляд на башни Колдовстворца. Когда-то они вздымались к небу горделиво и неприступно, теперь же по ним, словно по телу больного лихорадкой, пробегала мелкая дрожь. Магические щиты, защищавшие школу, пульсировали, переливаясь всеми цветами радуги. Но эта радуга была какой-то болезненной, мутной, и в ней то и дело проступали зловещие темные прожилки — следы вражеских заклятий, вгрызающихся в защитную оболочку, словно голодные звери.
— Если надумаешь блевать — отвернись, Поттер. Не хватало ещё и ботинки мне заляпать, — раздался сбоку голос Мордред, резкий, как удар кнута.
Гарри повернул голову. Мордред, облаченная в свои неизменные, уже ставшие привычными глазу, доспехи поверх гриффиндорской мантии, стояла, прислонившись спиной к шершавой, покрытой инеем стене Колдовстворца. В руках — верный меч, а вместо сигареты, что удивило Гарри, в уголке рта торчала… шаурма, завернутая в тонкий лаваш. Вид у неё был, как всегда, воинственный, но в то же время, из-за еды, немного комичный. Взгляд — циничный, колючий, но где-то в глубине, если очень постараться, можно было разглядеть тень усталости. Слишком много смертей, слишком много потерь выпало на долю этой девчонки, возомнившей себя рыцарем.
— И, кстати, твоя ненаглядная опять куда-то смылась, — продолжала Мордред, с аппетитом откусывая от шаурмы. — Что-то там про предназначение, про искупление грехов… Святоши, чтоб их, вечно у них всё не как у людей.
Гарри стиснул зубы. Жанна. Её вечные метания, её, порой, раздражающее стремление к самопожертвованию… Почему она не может понять, что нужна ему здесь, рядом? Не как символ, не как знамя, а как живая, теплая, любимая… Почему каждый раз уходит, оставляя после себя лишь пустоту и горький пепел отчаяния?
— Где она? — хрипло спросил он, игнорируя сарказм Мордред.
— А Мерлин её знает, — пожала плечами та, делая очередной укус. — Испарилась, как утренний туман. Может, решила в одиночку Волдеморту накостылять. С неё станется.
Внезапно, словно гром среди ясного неба, воздух прорезала яркая вспышка. Словно сама ткань реальности не выдержала и треснула, явив оскал рваной раны, из которой вывалились две фигуры — Гудако и Кирицугу.
Вид у них был такой, будто они только что вернулись с вечеринки в преисподней, устроенной самим Сатаной. Одежда изодрана в клочья, на лицах — запекшаяся кровь, смешанная с копотью и грязью. Но если Гудако, несмотря на потрепанный вид, резво вскочила на ноги, сжимая в руках пистолеты, и лихорадочно, с сумасшедшинкой в глазах, осматривалась по сторонам, то Кирицугу… Он был похож на тень, на призрак, вырвавшийся из склепа.
В руке Кирицугу сжимал кинжал с витиеватой гравировкой на клинке. Гарри не нужно было читать надпись, чтобы понять, кому предназначалось это оружие. Имя Иллии, дочери Кирицугу, было выжжено у него в сердце, как клеймо вечной боли.
— Они мертвы, — голос Кирицугу, глухой и безжизненный, как скрип могильной плиты, разнесся по двору. — Все мертвы. Айнцберны… Айрисфиль… Этот ублюдок Зокен… Он вырвал у неё сердце. Как трофей… Отдал его… Волдеморту…
Молчание. Тягучее, липкое, как паутина, повисло в воздухе. Даже ветер, казалось, затаил дыхание, оглушенный этими словами. Гарри почувствовал, как внутри всё оборвалось, как ледяная рука сжала сердце, выкачивая из него остатки тепла. Айрисфиль, добрая, нежная Айрисфиль, чей светлый образ он едва успел узнать… Неужели её больше нет? Неужели этот кошмар никогда не закончится? Неужели Волдеморт так и будет забирать у него самых дорогих людей?
— Ты… ты уверен? — голос Гарри дрогнул. Он не хотел, не мог в это верить.
Кирицугу медленно, словно марионетка, управляемая невидимым кукловодом, шагнул к Гарри. Его обычно непроницаемое лицо сейчас исказилось гримасой боли и ярости. Он, неожиданно для всех, схватил Гарри за воротник рубашки, притянул к себе. От него несло порохом, кровью и чем-то еще — терпким, удушающим запахом отчаяния и безумия.
— Ты думаешь, я бы шутил такими вещами, мальчишка?! — прошипел Кирицугу, его глаза, обычно холодные и расчетливые, сейчас метали молнии. Брызги слюны осели на лице Гарри. — Я видел это собственными глазами! Видел, как этот старый червь ухмыляется, сжимая в руках её сердце! Как Волдеморт…
Он замолчал, словно подавившись собственными словами, не в силах их произнести. Его пальцы, судорожно вцепившиеся в одежду Гарри, разжались. Кирицугу отшатнулся, невидящим взглядом уставившись куда-то в пустоту, словно там, в этой пустоте, он всё ещё видел страшную картину гибели своей семьи.
— Спасибо, Гермиона, сильно изменившаяся за лето, — пробормотал Рон, нервно теребя древко метлы. — А мы-то думали, он тут чаи распивает с призраком Дамблдора!
Его попытка разрядить обстановку вышла жалкой и неуместной. Никто даже не улыбнулся.
Гудако, до этого молчавшая, вдруг звонко щелкнула пальцами прямо перед лицом Гарри, заставив его вздрогнуть и вернуться из оцепенения в реальность.
— Рицука пропал, — сказала она, и в её голосе, обычно полном безбашенного веселья, сейчас прозвучали нотки растерянности и… страха? — Королева Драко тоже. Но, — она попыталась ободряюще улыбнуться, но улыбка вышла кривой и какой-то пугающей, — я всё ещё в игре! Так что скучать не придётся, верно?
Из тени, сотканной из холодного лунного света и непроглядного мрака, выступила высокая женская фигура. Она двигалась плавно, почти бесшумно, но в каждом её жесте, в каждом шаге чувствовалась скрытая сила. Полы её дорожного плаща развевались на ветру, хотя самого ветра, казалось, и не было.
Когда она приблизилась, Гарри смог разглядеть её лицо. Точнее, он увидел бы его, если бы не маска, похожая на те, что носили венецианские аристократы на балах-маскарадах. Маска была белой, с золотым узором, и полностью скрывала верхнюю часть лица, оставляя открытыми лишь губы и подбородок.
— Кто ты? — спросил Гарри, чувствуя, как внутри поднимается волна необъяснимой тревоги.
Женщина остановилась в нескольких шагах от него. Она слегка наклонила голову, словно рассматривая Гарри, а затем произнесла:
— Можешь звать меня Артурией.
Её голос был низким, бархатным, с легким иностранным акцентом. В нём не было ни угрозы, ни враждебности, но от него почему-то мурашки побежали по коже.
— Колдовстворец — наш последний рубеж, — продолжила она, обводя взглядом заснеженный двор. — Если мы падём здесь… дальше будет только пепел. Ничего, кроме пепла и забвения.
— И какой у нас план, Ваше Величество? — подала голос Мордред, с нескрываемым сарказмом. — Умрём красиво, распевая героические баллады?
Артурия медленно перевела взгляд на Мордред. На мгновение Гарри показалось, что из-под маски сверкнули золотом глаза.
— План у нас один, — спокойно ответила она. — Защитить это место. Защитить тех, кто не может защитить себя сам.
— О, как оригинально, — протянула Мордред, отрываясь от стены и подходя ближе. — Нобелевскую премию тебе за стратегию, Артурия. Или как там тебя…
Она прищурилась, внимательно разглядывая женщину в маске.
— Кстати, а с чего это мы тебе, вообще, должны подчиняться? Ты кто такая, чтобы тут…
— Мордред, — оборвал её Гарри. — Хватит. Она… она на нашей стороне.
— Да неужели? — фыркнула Мордред. — А с чего ты взял, Поттер? С чего ты взял, что можешь ей доверять?
— Я… я не знаю, — честно признался Гарри. — Просто… чувствую.
— Чувствуешь, значит, — протянула Мордред, скрещивая руки на груди. — Ну, хорошо. Допустим. Но учти, Поттер, если эта твоя загадочная леди окажется засланным казачком, я тебе этого не прощу.
— Она не враг, — твердо сказал Гарри, сам не понимая, откуда в нем эта уверенность. — Я уверен.
Артурия, всё это время молча наблюдавшая за перепалкой, наконец, снова подала голос:
— Твоя интуиция тебя не подводит, Гарри Поттер, — сказала она. — Я здесь, чтобы помочь.
— Чем же? — не унималась Мордред. — Своим пафосом? Или, может, ты умеешь превращать воду в вино, а камни в хлеб?
— Мордред, прекрати, — вмешался Рон. — Не видишь, что ли, человек… то есть, эта… Артурия, хочет как лучше.
— Хотеть-то она, может, и хочет, — проворчала Мордред, — да только кто ж ей даст…
— Я могу сражаться, — спокойно сказала Артурия, игнорируя язвительные замечания Мордред. — И, поверь мне, этого будет достаточно.
Она протянула руку, и в тот же миг в её ладони материализовался меч. Не простой меч, а произведение искусства, сотканное из света и стали. Клинок сиял нездешним светом, а рукоять была украшена диковинными узорами, напоминающими кельтскую вязь.
— Экскалибур, — прошептал Гарри, узнав легендарный меч. — Но… как?
— Это долгая история, — ответила Артурия. — И сейчас не время её рассказывать.
— Ну да, конечно, — хмыкнула Мордред. — У нас же тут не званый ужин, а, считай, конец света на пороге.
Несмотря на шок и боль, Кирицугу выпрямился, словно стальная пружина, долгое время находившаяся в сжатом состоянии. В его глазах, подернутых пеленой безумия, вновь зажегся холодный, расчетливый огонек. Он медленно кивнул, соглашаясь со словами Гарри.
— Да, будем драться, — тихо, но отчетливо произнес он. — Я больше не верю в искупление. Не для них. Только смерть. Только полное уничтожение.
Он достал из-за пазухи небольшой серебряный флакон, наполненный мерцающей жидкостью.
— У меня осталось немного, — сказал он, демонстрируя флакон. — Зелье, ускоряющее регенерацию. Дар Айрисфиль. Последний дар.
Он решительно откупорил флакон и сделал несколько глотков, протягивая его Гарри.
— Пей. Тебе нужнее. Ты — острие нашего клинка. А мы… мы станем твоим щитом. Пусть даже сломанным.
В его голосе не было ни пафоса, ни бравады. Только горькая, выстраданная решимость. И Гарри понял — несмотря на всё, что произошло, несмотря на боль и отчаяние, Кирицугу Эмия, убийца магов, всё ещё в строю. И он будет сражаться до конца.
Гарри принял от Кирицугу флакон с зельем, сделал небольшой глоток. Жидкость обожгла горло, но почти сразу же по телу разлилось приятное тепло. Рана на плече перестала пульсировать, боль отступила.
— Спасибо, — хрипло поблагодарил он.
— Не трать время на благодарности, — отмахнулся Кирицугу. — Лучше подумай, как мы будем оборонять школу. У нас мало времени.
Его слова прозвучали отрезвляюще. Действительно, сейчас не время для сантиментов. Нужно действовать, и действовать быстро.
— Старейшина! — обратился Гарри к седому волшебнику, который всё это время молча наблюдал за происходящим, словно древний страж, хранящий тайны Колдовстворца. — Созовите всех, кто может сражаться. Нам нужно готовиться к обороне.
Старейшина медленно кивнул. Его морщинистое лицо, изборождённое глубокими морщинами, словно карта древних земель, хранило печать вековой мудрости.
— Я уже созвал всех, Гарри Поттер, — его голос был тихим, но в нём чувствовалась сила, способная сдвигать горы. — Но сперва, — он перевёл взгляд на Артурию, — полагаю, нам стоит лучше узнать нашего гостя.
Артурия, до этого момента стоявшая чуть поодаль, вышла в центр.
— Моё имя уже прозвучало, — сказала она. — Артурия.
— И впрямь, Артурия, — протянул Никита Романович, окинув её изучающим взглядом. — Необычное имя для здешних мест. И, осмелюсь заметить, весьма редкое. Откуда ты, дитя моё?
— Издалека, — уклончиво ответила Артурия.
— И всё же? — не унимался старик. — Мы должны знать, кому доверяем свои жизни.
— Доверяете? — вскинула бровь Мордред. — А, по-моему, у нас не особо-то и спрашивают, хотим мы тут помирать за ваш Колдовстворец или нет.
— Мордред, — укоризненно произнёс Гарри.
— Да ладно тебе, Поттер, — отмахнулась та, вновь принимаясь за шаурму. — Не будь занудой.
— Она права, — неожиданно сказала Артурия. — Прежде чем довериться мне, вы должны знать, кто я такая.
Она сделала паузу, обведя взглядом собравшихся.
— Я — король Артур Пендрагон, — произнесла она, и её голос, усиленный какой-то неведомой силой, раскатился по заснеженному двору подобно грому.
Наступила тишина. Все, словно громом поражённые, смотрели на Артурию, не в силах вымолвить ни слова. Первым опомнился Рон.
— К-король Артур? — пролепетал он. — Тот самый? С мечом в камне, рыцарями Круглого стола и всем таким?
Артурия, она же король Артур, едва заметно улыбнулась.
— Тот самый.
— Но… но как? — не унимался Рон. — Ты же… девушка!
— Не самое лестное наблюдение, мистер Уизли, — заметила Артурия, — но вынуждена признать, что это так.
— Так, значит… — протянул Рон, пытаясь осмыслить услышанное. — Все эти легенды… они правдивы?
— Отчасти, — ответила Артурия. — История имеет свойство обрастать домыслами и искажаться со временем. Но да, я действительно изъяла меч из камня, основала Круглый стол и правила Британией. До тех пор, пока…
Она замолчала, и на её лицо легла тень.
— Пока что? — не выдержала Мордред.
— Пока мой сын, Мордред, не предал меня, — тихо произнесла Артурия.
Гарри показалось, что в этот момент всё вокруг замерло. Даже снежинки, кружившие в воздухе, словно повисли в невесомости.
— Что?! — воскликнула Мордред, роняя недоеденную шаурму на землю. — Я?!
Артурия перевела взгляд на неё.
— Да, ты, — сказала она. — Ты был моим сыном, рождённым от моей сестры Морганы. Ты поднял мятеж против меня, и в битве на поле Камланн мы сошлись в смертельной схватке.
— Но… но я не… — Мордред запнулась, не в силах подобрать слова. — Я не помню ничего из этого.
— Неудивительно, — сказала Артурия. — Твоя душа, как и моя, прошла через множество перерождений. Но отголоски прошлого всё ещё живут в нас.
— Так, значит, ты меня ненавидишь? — спросила Мордред, и в её голосе впервые прозвучала не бравада, а… боль?
— Нет, — твёрдо ответила Артурия. — Я не виню тебя за то, что случилось. Ты был орудием в руках Морганы, такой же жертвой её интриг, как и я.
— Моргана, — прошептал Гарри, вспомнив видения, которые мучили его в последнее время. — Она… она тоже здесь?
— Я чувствую её присутствие, — ответила Артурия. — Она плетёт свои сети, и, боюсь, что Волдеморт — лишь пешка в её игре.
— Но зачем ей всё это? — спросил Рон. — Чего она добивается?
— Власти, — ответила Артурия. — Безграничной власти над миром. И, похоже, она нашла способ её получить.
— Святой Грааль, — сказала Артурия. — И если Моргана доберётся до него первой…
Она не договорила, но всем и так было понятно, что произойдёт. Мир погрузится во тьму, и править им будет безумная королева, чья жажда власти не знает границ.
— Мы должны остановить её, — твёрдо сказал Гарри. — Чего бы нам это ни стоило.
— Да, — кивнула Артурия. — Но для этого нам нужно подготовиться. И, боюсь, у нас очень мало времени.
— Аврелий Флавий со своими людьми покинул нас, — нахмурился Никита Романович, прерывая затянувшееся молчание. — И я не думаю, что мы можем рассчитывать на помощь других магических сообществ.
— Аврелий — лишь частность, хоть и весьма неприятная, — покачала головой Артурия. — Его уход — потеря, но не смертельная. В конце концов, не он один так поступил, просто остальные предпочли отмолчаться. А что до сообществ… Не беспокойтесь, у меня есть союзники, на которых мы можем положиться.
— Союзники? — переспросил Гарри. — Кто они?
— Те, кто помнит меня, — ответила Артурия. — Те, кто сражался бок о бок со мной в былые времена.
Она замолчала, словно к чему-то прислушиваясь. А затем, к удивлению всех присутствующих, улыбнулась.
— Они уже близко, — сказала она. — И, похоже, они привели с собой подкрепление.
Несмотря на воодушевляющие слова Артурии, атмосфера в зале оставалась напряжённой. Многие с недоверием поглядывали на неё, не в силах до конца поверить в то, что перед ними — легендарный король Артур.
— Прошу прощения, Ваше Величество, — раздался чей-то голос. — Но как мы можем быть уверены, что вы действительно тот, за кого себя выдаёте?
Это был один из преподавателей Колдовстворца, высокий мужчина с суровым, изборождённым шрамами лицом.
— Верно, — поддержал его другой. — В наше время любой может назваться королём.
— Да и меч этот ваш… — добавил третий. — Откуда нам знать, что он настоящий?
Артурия терпеливо выслушала все эти обвинения.
— Я понимаю ваши сомнения, — сказала она, когда шум голосов стих. — И я не стану требовать от вас слепой веры. Но я прошу вас дать мне шанс. Шанс доказать, что я действительно та, за кого себя выдаю.
— И как же ты собираешься это сделать? — спросила Мордред, скрестив руки на груди.
— Я покажу вам свою силу, — ответила Артурия. — Я покажу вам, на что я способна.
— Силу? — переспросил один из студентов. — Какую силу?
— Силу, которая поможет нам победить, — сказала Артурия. — Силу, которая защитит этот мир от тьмы.
— Слова, слова, — проворчал кто-то из преподавателей. — Нам нужны дела, а не пустые обещания.
— Хорошо, — кивнула Артурия. — Тогда позвольте мне продемонстрировать вам свою силу.
Она вышла в центр зала, встала перед огромным гобеленом, изображавшим сцену из истории Колдовстворца.
— Сейчас я покажу вам, на что способен Экскалибур, — сказала она. — Но предупреждаю: это зрелище не для слабонервных.
С этими словами она воздела меч над головой. Клинок ярко вспыхнул, озаряя зал неземным светом. А затем Артурия опустила меч, и…
Вместо того, чтобы разрубить гобелен, как ожидали многие, Экскалибур испустил луч чистого света. Этот луч, сотканный из чистой энергии, пронзил гобелен насквозь, не повредив его, а затем устремился дальше, пробивая стены зала и уходя куда-то за пределы школы.
Все замерли, поражённые увиденным. Даже самые ярые скептики не могли отрицать, что стали свидетелями чего-то невероятного.
— Что… что это было? — пробормотал кто-то из студентов.
— Это сила Экскалибура, — ответила Артурия, опуская меч. — Сила, способная пронзать пространство и время.
— Но зачем? — спросил Никита Романович. — Куда ты направила этот луч?
— Я послала сигнал, — сказала Артурия. — Сигнал тем, кто ждёт моего зова.
— И кто же эти таинственные союзники? — не унималась Мордред.
— Те, кто помнит меня не по легендам, — ответила Артурия. — Те, кто сражался со мной плечом к плечу.
— Но разве… разве они не… — начал было Рон, но осёкся.
— Не умерли? — закончила за него Артурия. — Да, многие из них покинули этот мир. Но души воинов не знают покоя. И когда звучит зов битвы, они возвращаются.
Её слова прозвучали зловеще, но в то же время в них была какая-то завораживающая красота.
— И когда же нам ждать твоих союзников? — спросил Кирицугу, до этого момента хранивший молчание.
— Скоро, — ответила Артурия. — Очень скоро.
— А теперь, — продолжила она, — давайте обсудим план действий. Нам нужно распределить силы и укрепить оборону. Колдовстворец — мощная крепость, но у неё есть и уязвимые места.
Она указала на карте несколько точек: главные ворота, боковые входы, стены, башни.
— Рон, ты и твой отряд займётесь воздушным патрулированием, — сказала она. — Ваша задача — не подпускать к школе вражеские летательные аппараты и по возможности прикрывать нас сверху.
— Сделаем, — кивнул Рон, поудобнее перехватывая метлу.
— Гудако, — продолжила Артурия, — ты и твои… э-э-э… гаджеты будете координировать действия защитников и по возможности обеспечивать нас информацией о передвижениях противника.
— Будет исполнено, — Гудако щёлкнула каблуками и, достав свой смартфон, принялась что-то быстро нажимать на экране.
— Кирицугу, — обратилась Артурия к мрачному мужчине, — на тебе — магические ловушки и защитные барьеры. Постарайся сделать так, чтобы ни одна тварь не прорвалась внутрь. Но не забывай, что нам также нужно прикрывать подземные подходы.
— Сделаю всё, что смогу, — коротко ответил Кирицугу, и в его голосе послышалась сталь.
— Мордред, — Артурия перевела взгляд на девушку-рыцаря, — ты возглавишь отряд быстрого реагирования. Ваша задача — оперативно перемещаться по школе и ликвидировать прорывы обороны. В этом тебе помогут Селла и Лизритт.
— Будет весело, — ухмыльнулась Мордред, похлопывая себя по бедру, на котором висел меч.
— Селла, Лизритт, — обратилась Артурия к служанкам Айнцбернов, — вы поведёте в бой тех, кто не силён в атакующей магии. Ваша задача — прикрывать более опытных бойцов и не дать врагу прорваться к самому сердцу школы — к главному реактору, питающему защитное поле.
— Мы не подведём, — в один голос ответили Селла и Лизритт.
— Маш, — продолжила Артурия, — ты будешь координировать действия домовиков. Они могут быть очень полезны в тылу: доставлять припасы, лечить раненых, помогать в эвакуации. Также прошу проследить за тем, чтобы все припасы и утварь, которые могут попасть в руки врага, были под надежной защитой, а лучше — уничтожены, если не будет возможности их эвакуировать.
— Хорошо, — кивнула Маш. — Я займусь этим.
— Никита Романович, — сказала Артурия, обращаясь к старейшине, — на вас — общая координация и поддержание боевого духа. А также прошу Вас проследить за тем, чтобы этот напыщенный болван, Аврелий, не увел за собой тех, кто еще может принести пользу.
— Я прослежу, дитя моё, — с горькой усмешкой ответил Никита Романович. — А насчет духа не беспокойся, его есть кому поддержать.
Он указал рукой куда-то в сторону, и Гарри, проследив за его жестом, увидел Добрыню Никитича, стоящего у входа в зал. Тот сжимал в руках огромную палицу, а рядом с ним стояла, опираясь на палицу, Добрыня Никитич.
— Моя Слуга, — пояснил старейшина. — Верная защитница земли русской. Она поможет нам в битве.
— Рада служить, — поклонилась Добрыня.
— А что насчёт тебя, Артурия? — спросил Гарри. — Какая роль будет у тебя?
— Я буду там, где нужна больше всего, — ответила она. — Не беспокойся, Гарри Поттер. Я не оставлю вас в беде. Я займусь обороной главных ворот.
— Но, Артурия, — возразил было Никита Романович, — это слишком опасно! Ты же наш гость, к тому же…
— К тому же женщина? — закончила за него Артурия. — Не стоит недооценивать меня, Никита Романович. Я сражалась с врагами и пострашнее тех, что стоят сейчас у ворот Колдовстворца. И, к тому же, — она указала на свой меч, — у меня есть Экскалибур.
— Но всё же, — не унимался старик, — может быть, тебе лучше остаться в тылу?
— Нет, — твёрдо сказала Артурия. — Моё место — на передовой.
— А я? — подал голос Гарри. — Что должен делать я?
— Ты — надежда этого места, Гарри, — ответила Артурия. — Ты поведёшь людей в бой, когда пробьёт час. А сейчас иди к студентам. Они ждут твоего слова.
После совета Гарри, следуя указаниям Артурии, спустился в подземелья Колдовстворца, где собрались студенты, готовые сражаться. Он увидел решимость в их глазах, но также и страх. Гарри постарался подбодрить их, напомнив о том, что они защищают свой дом и друг друга. Его слова, идущие от самого сердца, зажгли в юных волшебниках огонь отваги.
Тем временем, остальные герои занялись своими обязанностями. Кирицугу вместе с несколькими преподавателями устанавливал магические ловушки и барьеры по периметру школы. Они использовали древние руны и заклинания, создавая многоуровневую систему защиты, не забывая и про подземные ходы, через которые могли просочиться враги.
Мордред, раздобыв откуда-то вторую шаурму, на ходу перекусывала, попутно раздавая указания своему отряду. Она решила, что в него войдут не только студенты, но и несколько боевых магов, а также Гудако, которая, несмотря на свои протесты, была зачислена в ряды «камикадзе», как окрестила их сама Мордред.
Рон и его отряд, оседлав мётлы, поднялись в небо. Они кружили над Колдовстворцем, высматривая приближающихся врагов и готовясь дать им отпор с воздуха.
Маш, собрав домовиков, объяснила им их задачи. Домовики, обычно робкие и пугливые, на удивление быстро поняли, чего от них хотят. Они рассредоточились по школе, готовясь оказывать помощь защитникам. Кто-то из них таскал мешки с песком, укрепляя баррикады, кто-то готовил целебные зелья, а кто-то точил оружие, которое им выдали на складе.
Селла и Лизритт, собрав вокруг себя группу поддержки, проводили инструктаж. Они объясняли, как действовать в случае прорыва обороны, как оказывать первую помощь раненым, как защищаться от вражеских заклинаний.
Артурия, оставшись в главном зале, подошла к Никите Романовичу, который стоял у окна, наблюдая за происходящим снаружи.
— Что ты видишь, Старейшина? — спросила она.
— Я вижу тьму, — ответил Никита Романович, не оборачиваясь. — Тьму, которая сгущается вокруг нас.
— Но ты же знаешь, что после самой тёмной ночи всегда наступает рассвет? — сказала Артурия.
— Знаю, — кивнул Никита Романович. — Но боюсь, что не все доживут до этого рассвета.
Артурия положила руку ему на плечо.
— Мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы защитить этих людей, — сказала она. — Я обещаю тебе.
Никита Романович повернулся к ней. В его глазах, затуманенных возрастом, блеснула благодарность.
— Я знаю, дитя моё, — сказал он. — И я верю в тебя. В вас всех.
Внезапно к ним подбежала Гудако, запыхавшись.
— Артурия, Никита Романович, у нас проблемы! — выпалила она. — Мой смартфон засёк приближение вражеских сил. И, похоже, они используют какой-то… странный способ передвижения.
— Что ты имеешь в виду? — нахмурилась Артурия.
— Я… я не знаю, как это объяснить, — растерянно произнесла Гудако. — Это не похоже ни на что, с чем я сталкивалась раньше. Они как будто… просачиваются сквозь землю.
— Просачиваются сквозь землю? — переспросил Никита Романович. — Что за чертовщина…
— Похоже, наши враги нашли способ обойти наши ловушки, — сказала Артурия. — Нужно предупредить остальных.
В этот момент в зал вбежал один из студентов, бледный, как полотно.
— Они здесь! — закричал он. — Они прорвались!
Не успел он договорить, как раздался страшный грохот, и часть стены главного зала обрушилась, открывая проход в подземелья. Из образовавшегося пролома хлынули Пожиратели Смерти, егеря и наёмники, просочившиеся в самое сердце крепости через подземные ходы. Несколько студентов, стоявших у стены, погибли сразу, погребённые под обломками.
— Что за… — начал было Никита Романович, но Артурия прервала его.
— Потом, — крикнула она, выхватывая меч. — Сейчас нужно сражаться!
Она бросилась к пролому, на ходу отдавая приказы:
— Мордред, на помощь! Рон, спускайтесь вниз, помогите отбить атаку! Кирицугу, твои ловушки должны были их задержать!
— Не сработало, — раздался голос Кирицугу из-за спины.
Все обернулись. Кирицугу стоял у входа в зал, его лицо было искажено яростью.
— Этот ублюдок, Флавий, — прошипел он. — Он отключил систему защиты подземелий, когда бежал!
— Предатель! — воскликнул Никита Романович. — Чтоб ему провалиться!
— Потом разберёмся, — рявкнула Мордред, проносясь мимо них к пролому. — Сейчас главное — заткнуть дыру!
Она взмахнула мечом, разрубая надвое первого же Пожирателя Смерти, который выскочил из-под обломков.
Гарри, Рон и остальные бросились на помощь, отбивая атаку врагов.
Сражение закипело с новой силой, но теперь уже внутри самого Колдовстворца. Защитники, застигнутые врасплох, не сразу смогли перестроиться и дать отпор врагу, наступающему из-под земли, но благодаря командам Артурии и действиям героев, сумели организовать оборону.
Гарри, оказавшись в самом центре сражения, посылал одно заклятие за другим, стараясь сдержать натиск врага. Он видел, как рядом с ним сражаются его друзья, видел, как падают, сражённые вражескими чарами, студенты и преподаватели.
Мордред, как и обещала, носилась по полю боя, разрубая мечом всех, кто попадался ей на пути. Её отряд, состоящий из студентов и боевых магов, следовал за ней, как тень, помогая ей прорывать оборону противника.
Рон и его братья, спустившись вниз, осыпали врагов огненными шарами и другими заклинаниями, стараясь прикрыть своих друзей.
Кирицугу, поняв, что его ловушки бесполезны против врагов, прорывающихся из-под земли, переключился на создание защитных барьеров, чтобы хоть как-то сдержать их натиск.
Селла и Лизритт, собрав вокруг себя группу поддержки, оттесняли врагов от главного реактора, не давая им прорваться в сердце школы. Маш, ловко орудуя своим щитом, прокладывала путь к раненым, чтобы домовики могли их забрать и оказать помощь.
Добрыня Никитич, размахивая своей огромной палицей, крушила врагов направо и налево, прокладывая путь к главным силам нападавших.
Артурия, как и обещала, была везде, где требовалась её помощь. Она сражалась с невероятной силой и ловкостью, её меч, сияющий неземным светом, разил врагов без промаха. Она, словно вихрь, металась по полю боя, то помогая Мордред отбить особо яростную атаку Пожирателей Смерти, то прикрывая Рона и его братьев от вражеских заклятий, то помогая Гарри отбиться от наседавших на него егерей.
Но, несмотря на все усилия защитников Колдовстворца, врагов было слишком много. Они всё прибывали и прибывали из-под земли, словно крысы из преисподней. Силы обороняющихся таяли с каждой минутой.
Сражение было в самом разгаре, когда над полем боя раздался голос, усиленный магией:
— Скучно, господа. Слишком скучно.
Все, кто мог, подняли головы. В небе, прямо над Колдовстворцем, парил Оберон. В его руке по-прежнему был хрустальный шар, внутри которого теперь не просто плясало пламя, а бушевал настоящий огненный шторм.
— Не пора ли нам добавить немного… огонька? — ухмыльнулся Оберон.
Он поднял руку с шаром, и в тот же миг хрусталь разлетелся на тысячи осколков. Огненный шторм, вырвавшийся на свободу, обрушился на Колдовстворец, сея хаос и разрушение.
Увидев это, Артурия в ярости вскинула Экскалибур.
— Ах ты, порождение тьмы! — воскликнула она. — Ты смеешь осквернять это место своим присутствием?!
Её голос, усиленный магией, раскатился над полем боя, заставляя дрогнуть даже самых стойких.
Из кончика Экскалибура вырвался луч ослепительного света, который устремился прямо к Оберону. Но тот лишь усмехнулся и, взмахнув рукой, создал перед собой щит из чёрного пламени.
Луч света ударился о щит, рассыпаясь на тысячи искр, но не причинив Оберону никакого вреда.
— Наивная, — проговорил Оберон. — Ты думаешь, что можешь победить меня? Меня, короля фейри, повелителя иллюзий?
— Я не думаю, я знаю, — ответила Артурия. — Я уже побеждала тебя однажды, и я сделаю это снова.
— Ты проиграла на поле Камланн, забыла? — издевательски протянул Оберон. — Или ты, как и твоя ненаглядная Мордред, страдаешь от неполноты воспоминаний?
— Камланн был ошибкой, — возразила Артурия, стиснув зубы. — Но не моей. То была злая воля Морганы, а ты, Оберон, был лишь её послушным орудием!
— О, как мило, что ты помнишь меня, Артурия, — ухмыльнулся Оберон. — Жаль, что твоя память не сохранила всех деталей. Впрочем, это неважно. Сейчас главное — это то, что ты и твои друзья обречены.
Он вновь поднял руку, и из-под земли начали появляться новые отряды врагов.
— Смотри, Артурия, — сказал Оберон. — Это твоя последняя битва. Битва, которую ты не сможешь выиграть.
Гарри, видя, что силы на исходе, а врагов становится всё больше, понял, что нужно что-то делать. Иначе они все погибнут.
Он вспомнил слова Жанны о том, что она пожертвовала собой ради него. Он вспомнил её исчезновение. И вдруг его осенило.
— Артурия! — крикнул он, пробиваясь сквозь толпу врагов к Сэйбер. — Жанна! Она…
Но договорить он не успел. Внезапно, прямо перед ним, из воздуха соткалась фигура Жанны Альтер. Но это была не та Жанна, которую он знал. Её глаза горели не привычным чёрным пламенем, а каким-то жутким, потусторонним светом. Её одежда, сотканная из тьмы, колыхалась, словно живая, а от фигуры исходила такая мощь, что Гарри невольно попятился.
— Жанна? — хрипло спросил он. — Это ты?
— Я… — начала было Жанна Альтер, но её голос вдруг сорвался, словно кто-то другой пытался говорить через неё. — Я должна…
Она замолчала, её тело содрогнулось, словно в муках.
— Жанна, что с тобой? — Гарри сделал шаг вперёд, но Артурия, оказавшаяся рядом, остановила его, схватив за руку.
— Не подходи, — предостерегла она. — Это не Жанна. Не совсем она.
— Что ты имеешь в виду? — не понял Гарри.
— В ней… другая сила, — ответила Артурия, вглядываясь в фигуру Жанны Альтер. — Тёмная сила. И, боюсь, я знаю, чья она.
В этот момент Жанна Альтер подняла голову. Её взгляд, полный боли и… отчаяния, на мгновение встретился с взглядом Гарри.
— Прости, — прошептала она, и её голос, искажённый, но всё ещё узнаваемый, резанул по сердцу Гарри. — Я не смогла…
А затем она исчезла. Просто растворилась в воздухе, словно её и не было.
— ЖАННА!!! — отчаянный крик Гарри потонул в грохоте битвы.
Он бросился туда, где только что стояла Жанна Альтер, но там было пусто. Лишь лёгкий пепел кружил в воздухе, оседая на заснеженную землю.
— Гарри, назад! — раздался голос Рона.
Гарри обернулся и увидел, что прямо на него несётся группа Пожирателей Смерти. Он вскинул палочку, готовясь к бою, но в этот момент что-то произошло.
Словно невидимая волна прокатилась по полю боя, отбрасывая врагов назад. Пожиратели Смерти, егеря, наёмники — все они, как один, попятились, словно наткнувшись на невидимую стену.
А затем наступила тишина. Тяжёлая, гнетущая тишина, нарушаемая лишь треском пламени и стонами раненых.
Гарри, не веря своим глазам, огляделся. Враги, казалось, замерли на месте, не решаясь атаковать.
— Что… что происходит? — прошептал Рон, подходя к Гарри.
— Я не знаю, — ответил Гарри, всё ещё не в силах поверить в то, что Жанна Альтер исчезла. — Но, похоже, у нас есть передышка.
— Ненадолго, — раздался голос Артурии.
Она стояла, опустив меч, и смотрела куда-то вдаль.
— Они перегруппировываются, — сказала она. — И готовятся к новой атаке.
— Что же нам делать? — спросил Гарри, чувствуя, как отчаяние снова подступает к горлу.
— Сражаться, — твёрдо ответила Артурия. — Сражаться до последнего вздоха.
Она подняла Экскалибур, и меч ярко вспыхнул, озаряя всё вокруг неземным светом.
— За Колдовстворец! — воскликнула она. — За тех, кто нам дорог! За будущее!
Её голос, усиленный магией, раскатился над полем боя, вселяя в сердца защитников новую надежду.
И битва возобновилась с новой силой.
Оберон, наблюдавший за происходящим с высоты, лишь усмехнулся.
— Что ж, — проговорил он. — Похоже, игра затягивается. Но тем интереснее будет финал.
Он взмахнул рукой, и из-под земли начали появляться новые, ещё более ужасные и сильные твари, готовые растерзать любого, кто встанет у них на пути.
— Пусть начнётся резня, — прошептал Оберон, предвкушая кровавую жатву.

Глава 195. Сквозь пелену тумана

Колдовстворец, некогда величественный и неприступный, а ныне — истерзанный зверь, истекающий кровью. Пламя, охватившее древние стены, жадно пожирало гобелены и картины, превращая в пепел бесценные реликвии, мудрость веков, саму душу школы. Повсюду слышались крики боли, ярости, звон стали, грохот обрушивающихся башен. Этот кошмарный аккомпанемент агонизирующей школы создавал гнетущее чувство неминуемой катастрофы. Защитники школы, израненные, измождённые, истекающие кровью, медленно сдавали позиции, будучи не в силах сдержать натиск превосходящих сил противника. Каждый коридор, каждый зал, каждый метр некогда мирной земли теперь был пропитан кровью, потом и гарью.
Среди этого хаоса, в самом его эпицентре, метался Гарри Поттер. Его мантия, когда-то чистая и опрятная, теперь была изорвана, перепачкана сажей, грязью и кровью. В руке он сжимал палочку, ставшую продолжением его самого, орудием отчаянной, яростной борьбы за выживание. Но не битва за Колдовстворец, не страх за собственную жизнь терзали его душу. Его мысли были заняты лишь одним — где Жанна?
Внезапно, словно вырванный из кошмарного сна, Гарри осознал, что не видит её. Не видит ту, чья улыбка могла разогнать самые мрачные тучи, ту, ради которой он был готов пойти на всё. В последний раз он мельком заметил Жанну Альтер, когда она, словно огненный вихрь, прорывалась сквозь ряды Пожирателей Смерти, расчищая путь своим пылающим знаменем, сотканным из тьмы и пламени. А потом… потом она исчезла. Словно растворилась в воздухе, оставив после себя лишь горький привкус пепла на губах и сосущую пустоту в груди, там, где раньше билось сердце.
Паника ледяной змеёй скользнула по спине, сжимая сердце в безжалостных тисках. Гарри резко остановился, не обращая внимания на проносящихся мимо защитников и врагов, силясь хоть краем глаза уловить знакомый силуэт. Но тщетно. Её нигде не было. Лишь багровые отблески пламени плясали на руинах, да тени метались в безумном танце смерти.
— Жанна! — отчаянный крик Гарри, полный боли и страха, потонул в общем грохоте битвы, так и не достигнув цели.
Он бросился было назад, к тому месту, где, как ему казалось, он в последний раз видел Жанну, но путь ему преградили егеря, безжалостные и беспощадные, словно гончие псы, спущенные с цепи. Их глаза горели нездоровым блеском, а в руках они сжимали топоры, уже обагрённые кровью защитников Колдовстворца.
Не раздумывая, Гарри атаковал. Он не чувствовал ни страха, ни боли, ни усталости. Им двигало лишь одно — отчаянное желание найти Жанну. Заклинания срывались с его палочки одно за другим, разя врагов без промаха. Он прорубал себе путь сквозь ряды нападавших, словно одержимый, не замечая сыплющихся на него ответных проклятий.
«Остолбеней!», «Экспеллиармус!», «Редукто!» — заклинания летели с его палочки, как молнии, разя врагов и пробивая путь вперед.
Но врагов было слишком много. Они наседали, окружали, теснили, и Гарри, как бы он ни был силён, не мог сражаться с ними в одиночку. Казалось, что сама тьма сгустилась вокруг него, готовая поглотить целиком.
— Гарри, назад! — крик Рона, прорвавшийся сквозь шум битвы, заставил его обернуться.
Рон, тяжело дыша, пробивался к нему сквозь толпу, уворачиваясь от вражеских заклятий, с окровавленной рукой, от которой он отмахивался, как от назойливой мухи.
— Что ты делаешь? — воскликнул он, подбегая к Гарри. — Ты же погибнешь!
— Жанна, — прохрипел Гарри, с трудом переводя дыхание. — Она исчезла. Я должен её найти.
— Мы найдём её, — твёрдо сказал Рон. — Но не сейчас. Сейчас мы должны отступить.
— Я не могу её бросить, — упрямо покачал головой Гарри. — Она там одна, среди них…
— Гарри, послушай, — Рон схватил его за плечо, пытаясь привести в чувство. — Ты ей сейчас ничем не поможешь. Только себя угробишь. Нам нужно уходить.
Гарри хотел возразить, но в этот момент совсем рядом раздался взрыв, и их обоих отбросило взрывной волной, оглушив на какое-то время.
Очнувшись, Гарри с трудом поднялся на ноги. Голова гудела, как набатный колокол, перед глазами всё плыло. Он огляделся по сторонам. Рядом, прислонившись к полуразрушенной стене, сидел Рон. Его лицо было в крови, а мантия порвана.
— Ты как? — спросил Гарри, подползая к другу.
— Жить буду, — прохрипел Рон, ощупывая ушибленную руку. — А вот Колдовстворцу, похоже, крышка.
Гарри поднял глаза и замер. Школа, его второй дом, место, где он обрёл друзей и познал магию, пылала. Огонь охватил башни, классы, библиотеку — всё, что было ему так дорого. И где-то там, в этом огненном аду, была она, Жанна…
В этот момент Гарри понял, что Рон прав. Они не могут сейчас искать Жанну. Они должны отступить, чтобы сохранить жизни тех, кто ещё остался в живых.
Собрав остатки сил, Гарри помог Рону подняться, и они вместе, поддерживая друг друга, побрели прочь от места сражения, оставив за спиной догорающий Колдовстворец.
Внезапно путь им преградила высокая фигура в тёмной мантии. Лицо незнакомца было скрыто маской, но даже сквозь неё Гарри почувствовал исходящую от него ауру опасности.
— Стоять! — раздался хриплый голос.
Гарри и Рон замерли, инстинктивно выставив перед собой палочки.
— Кто ты? — спросил Гарри, напряжённо вглядываясь в фигуру.
Незнакомец медленно поднял руку и стянул с лица маску. Под ней оказалось бледное, измождённое лицо Драко Малфоя. Его светлые волосы, обычно безупречно уложенные, сейчас были растрёпаны и перепачканы грязью. В глазах застыло выражение ужаса и… решимости?
— Малфой?! — удивлённо воскликнул Рон. — Какого чёрта ты тут делаешь?
— Гермиона, — хрипло ответил Драко, проигнорировав вопрос Рона. — Она… она здесь?
Гарри замер. Он совсем забыл о Гермионе, увлеченный поисками Жанны. В голове всплыл образ его подруги, умной, храброй, всегда готовой прийти на помощь. Что с ней? Жива ли она?
— Мы… мы не знаем, — растерянно ответил Гарри. — Мы отступаем. Пойдём с нами.
— Нет, — покачал головой Драко. — Я должен её найти. Я не могу её бросить.
— Драко, это безумие! — воскликнул Рон. — Ты же погибнешь! Там настоящий ад!
— Мне плевать, — упрямо ответил Драко. Его взгляд был полон решимости. — Я обещал ей. Обещал, что защищу её. И я не нарушу своё слово.
Он развернулся и бросился обратно, в самое пекло битвы, туда, где ещё сражались защитники, ведомые Артурией.
— Драко! — крикнул Гарри ему вслед, но тот не обернулся.
Гарри, стиснув зубы, смотрел ему вслед. Он понимал, что Драко, скорее всего, обрёк себя на верную гибель, но ничего не мог с этим поделать. У него не было ни сил, ни времени, чтобы остановить его. Да и разве можно остановить человека, идущего на смерть ради любви?
— Что он несёт? — пробормотал Рон, глядя на удаляющуюся фигуру Малфоя. — Какое еще обещание?
— Не знаю, — покачал головой Гарри, все еще не в силах отвести взгляд от того места, где скрылся Драко. — Но, похоже, он говорил серьёзно.
— Поттер, Уизли, идем! — раздался окрик Артурии, и Гарри с Роном, вздрогнув, поспешили укрыться за остовом стены, чтобы перевести дух.
Гарри, сжимая в руке белую розу, ставшую теперь еще более хрупкой и увядшей, продолжил свой путь сквозь руины. Он шел, ведомый лишь слабым светом, исходящим от цветка, и отчаянной надеждой, что Жанна всё ещё жива. Он пробирался через дымящиеся развалины, переступая через тела павших, вслушиваясь в каждый звук, надеясь уловить хоть какой-то признак, хоть какую-то зацепку, которая привела бы его к ней.
В его ушах все еще звучали слова Артурии: «Мы должны уходить, пока не поздно.» Но Гарри не мог уйти. Не мог оставить Жанну. Он должен был найти её, чего бы ему это ни стоило. Роза, единственный, пусть и слабый, маяк, вела его вперед, и он упрямо шел, пробираясь меж обгорелых балок, остовов стен, груд камней и искореженного, оплавленного металла.
Пробираясь сквозь очередной завал, Гарри неожиданно наткнулся на Артурию. Она стояла, прислонившись к полуразрушенной стене, тяжело дыша. Её меч, Экскалибур, всё ещё сиял, но свет его потускнел, словно отражая усталость своей хозяйки.
— Артурия! — окликнул её Гарри. — Вы не видели Жанну?
Артурия медленно повернула голову. Её лицо, обычно бесстрастное, сейчас было искажено болью и отчаянием.
— Нет, Гарри, — сказала она, покачав головой. — Я обыскала всё поле боя, но её нигде нет.
— Но она не могла просто исчезнуть! — воскликнул Гарри. — Должно же быть хоть какое-то объяснение!
— Я не знаю, Гарри, — сказала Артурия. — Но, боюсь, у нас нет времени на поиски. Мы должны уходить. Немедленно.
— Я уже говорил, — упрямо повторил Гарри. — Я не уйду без неё.
— Гарри, послушай меня, — Артурия подошла к нему и положила руку ему на плечо. — Я понимаю, как тебе тяжело. Но сейчас ты должен думать не только о Жанне, но и об остальных. О тех, кто ещё жив. О тех, кто нуждается в тебе. Мы должны отступить, перегруппироваться и подготовить новый план действий.
— Но как же Жанна? — спросил Гарри, чувствуя, как слёзы подступают к горлу. — Неужели мы просто бросим её?
— Мы не бросим её, — твёрдо сказала Артурия. — Я клянусь тебе, Гарри, мы вернёмся за ней. Но сейчас мы должны уходить.
Она оглядела поле боя, где всё ещё продолжалось сражение.
— У нас мало времени, — сказала она. — Оберон скоро поймёт, что мы отступаем. И тогда он бросит на нас все свои силы.
Гарри посмотрел на Артурию, на её усталое, но решительное лицо. Он посмотрел на белую розу, которую всё ещё сжимал в руке. И он понял, что она права. Сейчас он ничем не может помочь Жанне. Только подвергнет опасности себя и остальных.
— Хорошо, — сказал он, с трудом сдерживая рыдания. — Мы уходим. Но я клянусь, я вернусь за ней. Я найду её, чего бы мне это ни стоило.
Оглушительный грохот обрушившейся стены возвестил о прорыве врага. Рон, отброшенный взрывной волной, с трудом поднялся на ноги, сплёвывая кровавую слюну. Оглядевшись, он увидел, что часть главного зала превратилась в руины, под которыми были погребены несколько студентов.
— За Гарри Поттером! — раздался чей-то хриплый голос.
Из-под обломков, словно крысы из преисподней, выбирались Пожиратели Смерти, егеря и наёмники. Их было много, слишком много.
— Похоже, вечеринка только начинается, — прорычала Мордред, вытирая тыльной стороной ладони разбитую губу. Она стояла, оперевшись на меч, и с вызовом смотрела на приближающихся врагов. — Ну что, Уизли, покажем этим ублюдкам, на что способны?
— А то! — Рон, превозмогая боль, поднялся на ноги и встал рядом с Мордред, спиной к спине. — Только чур, в спину не бить!
— Ещё чего! — фыркнула Мордред. — Сам не зевай!
И они бросились в бой.
Мордред, словно разъярённая фурия, вихрем носилась по полю боя, оставляя за собой кровавый след. Её меч, казалось, жил своей жизнью, разрубая врагов направо и налево. Она не щадила никого, ни Пожирателей Смерти, ни егерей, ни наёмников. Её переполняла ярость, жажда мести за павших друзей, за разрушенный дом, за всё то зло, что принёс с собой Волдеморт.
Рон, хоть и уступал Мордред в ярости и боевом опыте, сражался не менее отважно. Он прикрывал её от атак со спины, посылая в противников заклинания, сбивая их с ног, дезориентируя, лишая преимущества. Его палочка, словно дирижёрская, управляла ходом сражения, то создавая огненные шары, то возводя щиты, то ослепляя врагов яркими вспышками.
Они сражались слаженно, как единый организм, дополняя друг друга. Мордред была мечом, разящим без пощады, Рон — щитом, отражающим удары. Их слаженная работа, приправленная взаимными колкостями, напоминала странный, но эффективный танец смерти. Они понимали друг друга с полуслова, с полувзгляда, предугадывая действия партнёра и прикрывая его слабые места.
— Неплохо, Уизли, — прохрипела Мордред, разрубив очередного Пожирателя Смерти надвое. — Для маменькиного сынка, конечно.
— Сама ты маменькин сынок! — огрызнулся Рон, отправляя в полёт егеря, пытавшегося зайти к ним с фланга. — И вообще, кто из нас тут в рыцаря играет?
— Заткнись и дерись, — прорычала Мордред, уклоняясь от удара топором.
И они продолжали сражаться, оттесняя врагов, не давая им прорваться вглубь школы.
В другом конце зала, Гудако и Кирицугу руководили эвакуацией раненых и тех, кто не мог сражаться. Кирицугу, используя свои обширные познания в магии и тактике, создавал магические барьеры, на время сдерживая натиск врага, пока Гудако помогала раненым добраться до порталов, ведущих в безопасное место.
— Быстрее, быстрее! — подгоняла она студентов, преподавателей и персонал школы, помогая им подняться на ноги и направляя их к мерцающим аркам порталов. — Не задерживайтесь!
— Гудако, осторожнее! — крикнул Кирицугу, заметив, как к ней прорывается группа егерей.
Он метнул в них несколько зачарованных кинжалов, которые, достигнув цели, взорвались, окутав врагов облаком усыпляющего газа.
— Спасибо, — кивнула Гудако, продолжая эвакуацию.
— Не стоит благодарности, — ответил Кирицугу, перезаряжая свой пистолет, модифицированный под стрельбу магическими пулями. — Мы должны держаться. Ради тех, кто не может сражаться.
— Вы как, сэр? — спросила Гудако, заметив, что Кирицугу пошатнулся. — Ранены?
— Пустяки, — отмахнулся тот. — Продолжаем.
Несмотря на боль и усталость, они продолжали выполнять свою задачу, спасая тех, кто нуждался в их помощи.
В самом центре сражения, там, где ярость битвы достигала своего апогея, сражалась Маш. Её огромный щит, словно незыблемая скала, отражал бесчисленные атаки врагов, защищая тех, кто стоял за её спиной.
— Не сдаваться! — кричала она, подбадривая защитников. — Держите строй!
Внезапно, небо над Колдовстворцем озарилось ярким светом, и из-за облаков, разрывая их на части, вылетело огромное, чешуйчатое создание. Три головы, извергающие не простое пламя, а ревущие, раскаленные добела реактивные струи, шесть крыльев, создающие порывы ветра, способные сбивать с ног, и длинный, усеянный шипами хвост — это был Змей Горыныч, легендарный ворог земли русской, призванный на помощь в час нужды и ставший защитником.
На спине Змея, словно прекрасная воительница из древних былин, восседала Добрыня Никитич. Её длинные белые волосы, заплетённые в тугую косу, развевались на ветру, а в руках она сжимала огромную, усыпанную самоцветами, палицу. На ней была надета необычная, но и весьма практичная форма, включающая серый деловой костюм и белую накидку с меховым воротником, украшенную серебряными колокольчиками. Её ноги защищали высокие сапоги-ботфорты, а на голове красовалась белая меховая шапка-ушанка с кошачьими ушками.
— За землю русскую! — прокричала Добрыня, и её голос, усиленный магией, раскатился над полем боя, заглушая шум битвы.
Змей Горыныч, извергая из трёх пастей потоки ревущего пламени, устремился вниз, прямо в гущу сражения, испепеляя врагов и прокладывая путь для защитников Колдовстворца. Добрыня, ловко орудуя своей палицей, крушила врагов направо и налево, не давая им ни единого шанса на спасение.
— Не бойтесь! — кричала она, обращаясь к защитникам школы. — С вами Добрыня и Змей Горыныч! Мы не дадим врагу осквернить эту землю!
Появление Добрыни и Змея Горыныча стало переломным моментом в битве. Защитники Колдовстворца, воодушевлённые её доблестью и мощью Змея, с новыми силами бросились в бой.
Маш, воспользовавшись моментом, продолжила защищать отступающих, прикрывая их своим щитом от вражеских заклятий. Она понимала, что появление Добрыни — это их шанс, шанс переломить ход битвы, шанс на спасение.
Несмотря на героические усилия защитников Колдовстворца, битва складывалась не в их пользу. Враг, просачиваясь из-под земли и появляясь из руин, атаковал с удвоенной силой, тесня и окружая немногочисленные отряды обороняющихся.
Отряд Мордред, усиленный боевыми магами и Гудако, действовал на удивление слаженно. Мордред, словно разъярённая валькирия, носилась по полю боя, разрубая врагов направо и налево. Её меч, казалось, жил своей жизнью, выписывая в воздухе огненные дуги. Селла и Лизритт, сражавшиеся бок о бок с ней, показали чудеса храбрости и стойкости, сдерживая натиск врага и не давая ему прорваться к ядру цитадели. Там, в самом сердце Колдовстворца, располагался источник магической энергии, питавший защитные поля школы. Его уничтожение означало бы неминуемую гибель для всех.
Гудако, хоть и не была сильна в боевой магии, оказалась на удивление полезной. Её КПК, подключенный к системам наблюдения школы, позволял ей видеть поле боя как на ладони и координировать действия отряда, предупреждая об опасности и указывая наиболее уязвимые места в обороне противника.
Отряд под командованием Мордред, благодаря своей мобильности и ярости, стал настоящей занозой для наступающих. Они то и дело прорывались в тыл врага, сея панику и разрушение, а затем, словно тени, исчезали, чтобы появиться в другом, самом неожиданном месте.
Рон и его братья, патрулируя окрестности на мётлах, с воздуха поддерживали защитников, забрасывая врагов заклинаниями и отвлекая на себя огонь. Им удавалось сдерживать натиск с воздуха, не позволяя вражеским летательным аппаратам, если бы они у них были, приблизиться к школе.
Кирицугу, действуя в одиночку, сосредоточился на создании магических ловушек и барьеров, замедляя продвижение противника и давая защитникам столь необходимую передышку. Но предательство Аврелия Флавия и его приспешников давало о себе знать. Многие ловушки не срабатывали, а барьеры рушились, не выдерживая натиска. Кирицугу понимал, что это — результат саботажа, но ничего не мог с этим поделать. Ему оставалось лишь стиснуть зубы и продолжать бороться, надеясь, что его усилий хватит, чтобы продержаться до подхода подкрепления, обещанного Артурией.
Маш, вместе с домовиками, организовала эвакуацию раненых и тех, кто не мог сражаться. Она, словно ангел-хранитель, появлялась в самых горячих точках, прикрывая отступающих своим огромным щитом, и направляла их к порталам, ведущим в безопасное место.
Добрыня Никитич, верхом на Змее Горыныче, стала настоящим символом сопротивления. Её богатырский клич, усиленный магией, разносился над полем боя, вселяя ужас в сердца врагов и воодушевляя защитников. Змей Горыныч, изрыгая из своих трёх пастей не простое пламя, а ревущие потоки плазмы, испепелял врагов десятками, оставляя после себя лишь выжженную землю.
Однако, несмотря на все усилия, силы защитников таяли. Слишком неравной была схватка. Слишком много врагов лезло со всех сторон. И слишком много предателей оказалось в рядах обороняющихся.
Никита Романович, наблюдая за ходом битвы из окна своего кабинета, с болью в сердце осознавал, что Колдовстворец обречён. Он видел, как один за другим падают его ученики, как рушатся стены школы, как тьма, ведомая Обероном, постепенно поглощает всё вокруг. Но, несмотря на отчаяние, он продолжал руководить обороной, отдавая приказы и поддерживая боевой дух тех, кто ещё сражался.
Внезапно небо над Колдовстворцем потемнело, словно наступило затмение. Воздух наполнился густым, удушающим запахом серы. Раскаты грома, сотрясая землю, прокатились по заснеженным равнинам. Защитники и нападавшие на мгновение замерли, не в силах отвести взгляд от разворачивающегося перед ними зрелища.
Из-за свинцово-чёрных туч, разрывая их на части, словно когтями, вырвалось исполинское чудовище — чёрный, как сама ночь, дракон. Его огромные крылья, перепончатые и изломанные, словно у гигантской летучей мыши, закрывали полнеба. Из его пасти вырывалось не обычное пламя, а сгустки тьмы, пожирающей всё на своём пути.
Это был Вортигерн, Дракон Бездны, воплощение хаоса и разрушения. Его появление означало, что Оберон решил вступить в игру лично, и теперь битва приобретала поистине апокалиптический масштаб.
Вортигерн взревел, и от этого рёва содрогнулась земля. Он сделал круг над полем боя, а затем, сложив крылья, камнем рухнул вниз, приземлившись прямо в центре сражения. Удар был такой силы, что земля разверзлась, поглотив десятки сражавшихся, как врагов, так и защитников.
Дракон Бездны поднялся на задние лапы, возвышаясь над полем боя, словно живая гора. Его красные глаза, горящие адским пламенем, оглядели поле битвы, выбирая новую жертву.
Среди защитников Колдовстворца, спиной к спине с Маш, сражалась и Королева Драко. Она орудовала своим огромным мечом с не меньшей яростью, чем Мордред. Её длинные золотые волосы развевались на ветру, а алые глаза метали молнии. Она, хоть и не помнила своего прошлого, сражалась с отвагой и самоотверженностью, защищая тех, кто оказался слабее её.
Увидев появление Вортигерна, Королева Драко на мгновение замерла, словно узнав в нём что-то знакомое. А затем её глаза сузились, наполнившись первобытной яростью. Она взмахнула своим мечом, разрубая очередного Пожирателя Смерти, и бросилась прямо на Дракона Бездны.
— Ты! — прокричала она, и её голос, усиленный магией, разнёсся над полем боя. — Я помню тебя! Ты — тьма! Ты — разрушение!
Вортигерн повернул свою огромную голову в её сторону, удивлённо рассматривая хрупкую фигурку, осмелившуюся бросить ему вызов.
— А ты, — пророкотал он, и его голос был подобен грому, — та, что несёт погибель. Та, что должна была стать моей королевой.
Королева Драко не ответила. Она прыгнула, взмахнув своим топором, целясь в голову дракона. Но Вортигерн оказался быстрее. Он взмахнул хвостом, сбив Королеву Драко с ног, и, раскрыв пасть, изрыгнул в неё поток чёрного пламени.
Оберон, наблюдая за происходящим с высоты птичьего полёта, удовлетворённо хмыкнул.
— Всё идёт по плану, — пробормотал он себе под нос. — Дракон развлекается, глупцы сопротивляются, а моя милая Жанна скоро будет у меня в руках.
Он перевёл взгляд на группу магов-предателей, которые, рассредоточившись по полю боя, искали Жанну Альтер.
— Поторопитесь, — приказал он. — Она нужна мне живой. И чем скорее, тем лучше.
Оберон понимал, что Жанна Альтер — ключ к его победе. Захватив её, он получит не только ценный трофей, но и мощное оружие, способное изменить ход битвы. Кроме того, её пленение станет сокрушительным ударом по боевому духу защитников Колдовстворца, особенно для Гарри Поттера.
— А ты, мой мальчик, — прошептал Оберон, глядя на сражающегося внизу Гарри, — ты станешь моим главным призом.
Гарри, сжимая в руке белую розу, ставшую теперь ещё более хрупкой и увядшей, словно символ угасающей надежды, брел сквозь густой, неестественно плотный туман. Он окутал поле боя, скрывая очертания разрушенных зданий и затрудняя видимость дальше вытянутой руки. Этот туман был не просто природным явлением, а порождением тёмной магии, сотканным из отчаяния, страха и боли.
Гарри чувствовал, как слабеет, как отчаяние и безысходность, словно ядовитые щупальца, обвивают его сердце, сжимая его в ледяных тисках. Но он упрямо шёл вперёд, ведомый лишь слабым свечением розы, которое, казалось, пульсировало в такт его собственному сердцу, и отчаянной надеждой, что Жанна все ещё жива, что он сможет её спасти.
В ушах всё ещё звучал её голос, полный боли и… прощения? Он эхом отдавался в голове, заставляя сердце сжиматься от щемящей тоски. Что она хотела сказать? О чём сожалела? И почему исчезла так внезапно, оставив после себя лишь пустоту и горький пепел отчаяния?
— Жанна! — в который раз позвал Гарри, но его голос потонул в густом мареве, не достигнув цели.
Он спотыкался о камни и обломки, падал, разбивая колени в кровь, но снова поднимался и шёл. Шёл, ведомый лишь слабой надеждой и белой розой, которая, казалось, стала частью его самого.
Внезапно, сквозь пелену тумана, Гарри заметил какое-то движение. Он напряг зрение, пытаясь разглядеть, что происходит впереди. Из тумана вынырнула фигура в развевающейся мантии.
— Рон? — окликнул Гарри, узнав друга.
Но это был не Рон. Фигура приблизилась, и Гарри увидел, что это… Драко Малфой? Его светлые волосы были перепачканы кровью и грязью, а в глазах застыло выражение боли и решимости.
— Драко? — удивлённо спросил Гарри. — Что ты здесь…
Не успел он договорить, как Драко, не говоря ни слова, промчался мимо, сжимая в руке палочку. Из-за его спины выскочил Пожиратель Смерти, целившийся в него заклятием, но не успел — меткий заряд, пущенный Роном, сбил врага с ног.
— Гермиона, — прошептал Драко, не обращая внимания на Гарри. — Я иду к тебе…
И он исчез в тумане, оставив Гарри в полном недоумении. Что всё это значит? Неужели Драко действительно пришёл сюда, чтобы спасти Гермиону? Неужели в нём ещё осталось что-то, кроме злобы и ненависти?
Гарри покачал головой, отгоняя непрошеные мысли. Сейчас у него была только одна цель — найти Жанну. И он не остановится, пока не достигнет её.
Внезапно туман вокруг Гарри начал сгущаться, уплотняться, приобретая причудливые формы. Он закружился вихрем, и перед глазами Гарри, словно кадры старой киноплёнки, стали проноситься обрывки сцен из прошлого Жанны.
Вот она, совсем ещё юная, с длинными светлыми волосами, заплетёнными в косу, бежит по зелёному лугу, залитому солнечным светом. Её смех, звонкий и беззаботный, разносится по округе, наполняя сердце Гарри щемящей нежностью.
А вот она уже в рыцарских доспехах, с мечом в руке, ведёт за собой войска. Её лицо серьёзно и сосредоточено, а в глазах горит решимость. Она не боится ни врагов, ни смерти, она готова пожертвовать собой ради своей страны, ради своего народа.
Но вот новое видение, от которого у Гарри сжимается сердце. Жанна, прикованная к столбу, стоит на площади, окружённая разъярённой толпой. Её одежда изорвана, на лице следы побоев, но в глазах нет ни страха, ни отчаяния. Лишь твёрдость и непоколебимая вера в свою правоту.
Видения сменяли друг друга, как в калейдоскопе, показывая Гарри разные моменты из жизни Жанны. Её триумфы и поражения, её радости и печали, её любовь и ненависть. И чем больше Гарри узнавал её, тем сильнее становилось его желание спасти её, вырвать из лап тьмы, что сгущалась вокруг.
Внезапно, сквозь шум битвы, который, казалось, звучал у него в голове, Гарри услышал слабый, едва различимый голос.
— Гарри…
Это был голос Жанны. Он звал его по имени. Тихий, хриплый, полный боли, но всё же такой родной и знакомый.
Сердце Гарри бешено заколотилось. Он жив! Она жива!
Превозмогая усталость, боль и отчаяние, Гарри ускорил шаг, пробираясь сквозь туман, навстречу голосу, словно путеводной звезде, ведущей его сквозь тьму.
— Жанна! — крикнул он, вкладывая в этот крик всю свою душу. — Я здесь! Я иду!
Наконец, туман расступился, и Гарри вышел на небольшую поляну, залитую лунным светом. Посреди поляны, на коленях, стояла Жанна Альтер. Её окружали Пожиратели Смерти, но не они привлекли внимание Гарри.
В самом центре поляны возвышался странный обелиск, чёрный, как сама ночь, словно вырезанный из куска обсидиана. От него исходила мощная, гнетущая тёмная энергия, которая, казалось, подавляла всё живое вокруг, высасывая последние капли надежды.
Жанна была связана с этим обелиском невидимыми нитями, сотканными из мрака. Её голова была опущена, а тело сотрясалось от беззвучных рыданий. Она была бледна, измождена, едва жива.
— Жанна! — крикнул Гарри, бросаясь к ней.
Но не успел он сделать и нескольких шагов, как из-за деревьев, возникнув словно из ниоткуда, вышел Оберон. Его фигура, сотканная из теней, казалась почти неосязаемой в этом тумане. На его губах играла всё та же высокомерная, хищная улыбка.
— Ты опоздал, мальчишка, — сказал он, с насмешкой глядя на Гарри. — Игра закончена.
Гарри замер, не в силах отвести взгляд от Жанны. Он видел, как она пытается разорвать связывающие её путы, но тщетно. Тёмная энергия обелиска, казалось, высасывала из неё последние остатки сил.
— Что… что ты с ней сделал? — прохрипел Гарри, сжимая кулаки.
— Я? — Оберон притворно удивился. — Ничего особенного. Просто показал ей её истинное предназначение.
— Отпусти её, — потребовал Гарри, делая шаг вперёд. — Она тебе не нужна.
— Ошибаешься, мальчишка, — возразил Оберон. — Она — ключ к моему триумфу.
— Неправда! — выкрикнул Гарри. — Она — не вещь! Она — человек!
— Человек? — Оберон рассмеялся. — Как ограниченно ты мыслишь, Гарри Поттер. Она — нечто большее. Она — сосуд, вместилище силы, способной изменить этот мир.
— Ты ошибаешься, — упрямо повторил Гарри. — Она — Жанна. И она не твоя!
— Был бы ты провидцем, Гарри, ты бы знал, что ничто и никто не принадлежит самому себе, — возразил Оберон. — Особенно, когда речь идет о такой мощной силе, как сила Жанны.
— Что тебе нужно? — спросил Гарри, понимая, что сейчас не время для споров.
— Мне? — Оберон сделал вид, что задумался. — Мне нужна лишь малость. Новый мир. Мир, в котором не будет места слабости, глупости и бессмысленному самопожертвованию. Мир, которым буду править я.
— У тебя ничего не получится, — сказал Гарри, с вызовом глядя в глаза Оберону. — Мы остановим тебя.
— Вы? — Оберон усмехнулся. — Ты и твои друзья? Не смеши меня, мальчишка. Вы — лишь пешки в моей игре.
Внезапно Гарри почувствовал, как его ноги отрываются от земли. Он взлетел в воздух и, перевернувшись, полетел в сторону Оберона. Тот поймал его, как тряпичную куклу, и прижал к себе, не давая пошевелиться.
— Смотри внимательно, Гарри Поттер, — прошептал Оберон ему на ухо. — Смотри и учись.
Он поднёс Гарри к самому обелиску, и тот почувствовал, как от него исходит волна холода и тьмы.
— Это — будущее, — сказал Оберон. — Будущее, которое ты сам выбрал.
И в этот момент Гарри увидел…
Внезапно образы сменились. Вместо поляны с обелиском Гарри увидел… себя. Себя, стоящего на вершине разрушенного Колдовстворца, посреди пепла и руин. Его одежда была изорвана, лицо испачкано кровью и грязью, а в глазах застыло выражение боли и отчаяния.
— Что… что это? — прошептал Гарри, не веря своим глазам.
— Это ты, Гарри, — ответил Оберон, стоящий рядом с ним. — Ты, проигравший свою битву. Ты, потерявший всех, кого любил.
— Нет, — покачал головой Гарри. — Этого не может быть.
— Может, — возразил Оберон. — И будет, если ты не остановишься.
— О чём ты? — не понял Гарри.
— О твоём упрямстве, — сказал Оберон. — О твоём желании спасти всех и вся, жертвуя собой и теми, кто тебе дорог.
— Но… но я не могу иначе, — пробормотал Гарри. — Я не могу просто стоять в стороне, когда другие страдают.
— И поэтому ты обрекаешь их на ещё большие страдания, — сказал Оберон. — Ты ведёшь их за собой, как слепой ведёт слепого, прямо в пропасть.
— Это неправда! — воскликнул Гарри. — Я хочу как лучше!
— Благими намерениями вымощена дорога в ад, — ответил Оберон. — Разве ты не знаешь этой старой истины?
— Но… но что же мне делать? — спросил Гарри, чувствуя, как отчаяние охватывает его.
— Остановись, — сказал Оберон. — Прекрати эту бессмысленную борьбу. И тогда, возможно, у тебя ещё будет шанс спасти тех, кто тебе дорог.
— Ты лжёшь! — выкрикнул Гарри. — Ты хочешь, чтобы я сдался! Чтобы я предал своих друзей!
— Я хочу, чтобы ты прозрел, — возразил Оберон. — Чтобы ты увидел истину.
В этот момент видение начало расплываться, и Гарри снова увидел поляну, обелиск и Жанну, всё ещё опутанную тёмными нитями.
— Жанна! — крикнул он, пытаясь вырваться из хватки Оберона.
Но тот лишь крепче сжал его, не давая пошевелиться.
— Не бойся, Гарри, — прошептал Оберон. — Скоро всё закончится. И тогда наступит новый мир. Мой мир.
Внезапно Гарри почувствовал, как его тело пронзает острая боль. Он посмотрел вниз и увидел, что из его груди торчит чёрный, как сама ночь, клинок.
— Что… что ты… — прохрипел он, не в силах поверить в происходящее.
— Прости, Гарри, — сказал Оберон, и в его голосе, к удивлению Гарри, прозвучала искренняя грусть. — Но так будет лучше. Для всех нас.
Гарри почувствовал, как силы покидают его. Перед глазами всё поплыло, а затем наступила тьма.
В следующий миг Гарри обнаружил себя стоящим на коленях посреди поляны. Оберон стоял перед ним, всё так же насмешливо улыбаясь. Жанна Альтер, всё ещё опутанная тёмными нитями, бессильно висела над землёй, подключенная к обелиску.
— Что… что это было? — прошептал Гарри, с трудом осознавая реальность. — Где клинок?
— Клинок? — переспросил Оберон, делая вид, что не понимает, о чём идёт речь. — Ах, да. Это. Пустяки. Всего лишь иллюзия. Способ показать тебе один из возможных вариантов будущего.
— Ты… ты обманул меня, — прохрипел Гарри, с ненавистью глядя на Оберона.
— Я дал тебе пищу для размышлений, — возразил тот. — А что ты будешь с ней делать — решать тебе.
В этот момент из-за деревьев выскочил Рон, с палочкой наготове.
— Гарри! — крикнул он. — Ты в порядке?
— Рон? — Гарри обернулся, не веря своим глазам. — Но как…
— Потом объясню, — отмахнулся Рон. — Сейчас главное — вытащить тебя отсюда.
Он бросился к Гарри, но Оберон лишь усмехнулся.
— Не так быстро, мистер Уизли, — сказал он. — У нас с Гарри ещё не окончен разговор.
Он взмахнул рукой, и Рона отбросило назад невидимой силой.
— Рон! — крикнул Гарри, пытаясь встать, но у него не было сил.
— Не трать силы, Гарри, — сказал Оберон. — Тебе они ещё понадобятся. А сейчас…
Он снова взмахнул рукой, и всё вокруг завертелось, закружилось, погружаясь во тьму.
Внезапно, словно по мановению волшебной палочки, тьма, окутавшая Гарри, начала рассеиваться. Наваждение исчезло, морок спал, и он снова оказался на поляне, залитой холодным лунным светом. Обелиск, Жанна, опутанная тёмными нитями, Пожиратели Смерти вокруг — всё это оказалось лишь иллюзией, искусной ловушкой, созданной Обероном.
Сердце Гарри бешено колотилось в груди. Он с трудом верил в то, что всё произошедшее было лишь обманом, игрой воображения, порождённой тёмной магией. Но где же тогда настоящая Жанна? Жива ли она?
— Гарри!
Гарри резко обернулся на голос. Прямо перед ним, в паре шагов, стояли две фигуры.
Слева от него, окутанная языками неистового, иссиня-чёрного пламени, стояла Жанна Альтер. Её алые глаза, обычно полные ярости и презрения, сейчас горели решимостью и… беспокойством? В руках она сжимала своё знамя, сотканное из тьмы и пламени, готовая в любой момент броситься в бой.
Справа, излучая мягкий, золотистый свет, стояла Жанна д’Арк. Её нежное лицо, обрамлённое светлыми волосами, было серьёзно, а голубые глаза смотрели на Гарри с состраданием и… сестринской любовью? В руках она держала свой белоснежный стяг, символ чистоты и непорочности.
— Жанна? — Гарри не верил своим глазам. — Вы… вы обе здесь?
— Не беспокойся, Гарри, — сказала Жанна Альтер, её голос, обычно резкий и грубый, сейчас звучал на удивление мягко. — Мы здесь. И мы не дадим этому ублюдку Оберону навредить тебе.
— Ты в порядке, Гарри? — спросила Жанна д’Арк, подходя ближе. — Он тебе ничего не сделал?
— Я… я в порядке, — ответил Гарри, всё ещё не до конца веря в реальность происходящего. — Но… как?
— Потом объясним, — отрезала Жанна Альтер. — Сейчас главное — разобраться с этим клоуном.
Она перевела взгляд на Оберона, который всё это время молча наблюдал за происходящим, и в её глазах вспыхнул яростный огонь.
— Ну что, Оберон, — прошипела Жанна Альтер, выступая вперёд. — Поиграем?
Она взмахнула своим знаменем, и чёрное пламя, окутывавшее его, взметнулось вверх, принимая форму огромного дракона. Дракон взревел, и от этого рёва содрогнулась земля, а по телу Гарри пробежала дрожь.
Оберон лишь усмехнулся в ответ.
— Как предсказуемо, Жанна, — сказал он. — Ты всё такая же прямолинейная и нетерпеливая.
— Заткнись! — крикнула Жанна Альтер и бросилась в атаку.
Дракон, сотканный из пламени, устремился на Оберона, но тот лишь взмахнул рукой, и перед ним возник мерцающий щит, о который ударилась огненная атака, рассыпавшись на тысячи искр.
— Твои жалкие фокусы на меня не действуют, — сказал Оберон, не сводя глаз с Жанны Альтер.
— А это? — Жанна д’Арк подняла свой белоснежный стяг, и от него во все стороны разошлись волны ослепительного света.
Этот свет, чистый и святой, нейтрализовал тёмную магию Оберона, рассеивая его щит и заставляя его отступить на шаг.
— Что?.. — Оберон нахмурился, явно не ожидая такого отпора.
— Не ожидал, да? — торжествующе воскликнула Жанна Альтер. — Думал, что я одна?
Она снова взмахнула своим знаменем, и на этот раз из него вырвался не один, а множество огненных драконов, которые устремились на Оберона со всех сторон.
Оберон, видя, что его магия не действует на Жанну Альтер, а Жанна д’Арк успешно нейтрализует его атаки, решил изменить тактику. Он взмахнул рукой, и вокруг него закружился вихрь чёрного тумана.
— Ты сильна, Жанна, — признал он. — Но недостаточно.
Из тумана вынырнула дюжина Пожирателей Смерти, которые с криками бросились на Жанну Альтер. Та, не дрогнув, встретила их шквал огня, сжигая врагов дотла, но их было слишком много, и они постепенно начали теснить её.
— Не отвлекайся, — крикнула ей Жанна д’Арк. — Я займусь ими.
Она направила свой стяг на Пожирателей Смерти, и от него хлынул поток ослепительного света, который, словно река, сносил врагов на своём пути, возвращая в их ряды хаос и неразбериху.
Оберон, видя, что Жанна д’Арк занята, решил воспользоваться моментом. Он щелкнул пальцами, и из-под земли, прямо перед Жанной Альтер, выросли чёрные щупальца, которые попытались опутать её.
Но Жанна Альтер оказалась проворнее. Она взмахнула своим знаменем, разрубая щупальца, прежде чем те успели до неё дотянуться.
— Не так быстро, Оберон! — крикнула она. — Тебе меня не одолеть!
Она снова атаковала, нанося один удар за другим, но Оберон ловко уклонялся, отражая её атаки.
Их битва напоминала танец двух стихий — света и тьмы, огня и тени. Жанна Альтер, охваченная яростью и жаждой мести, наносила мощные, сокрушительные удары, но Оберон, словно призрак, уходил от её атак, контратакуя в ответ молниеносными выпадами.
В какой-то момент Оберон, уклонившись от очередного удара Жанны, оказался рядом с Гарри.
— Неужели ты не видишь, мальчишка? — прошептал он ему на ухо. — Она обречена. Как и все вы.
— Заткнись! — крикнул Гарри, пытаясь ударить Оберона кулаком, но тот лишь усмехнулся и, словно сотканный из воздуха, исчез, появившись в другом конце поляны.
Жанна д’Арк, видя, что Жанна Альтер увязла в битве с Пожирателями, направила свой стяг на Оберона.
— Оставь его, Оберон! — крикнула она. — Он не имеет к этому отношения!
— Ошибаешься, милая Жанна, — ответил Оберон, не оборачиваясь. — Он — ключ ко всему.
Он снова взмахнул рукой, и вокруг него соткался непроницаемый барьер из тёмной энергии.
— А теперь, — сказал он, обращаясь к Жанне Альтер, — давай закончим наш танец.
Он щелкнул пальцами, и барьер, окружавший его, начал стремительно расширяться, оттесняя Жанну д’Арк и Гарри к краю поляны.
Жанна Альтер, видя это, взревела от ярости и, собрав всю свою силу, нанесла сокрушительный удар по барьеру.
— La Grondement Du Heine! — прокричала она, вкладывая в этот удар всю свою ненависть, всю свою боль, всё своё отчаяние.
Мощнейшая волна пламени, вырвавшееся из её знамени, походила на сорвавшуюся с места гору. Огибая крошечный силуэт Жанны со всех сторон, это чудовищное пламя с рёвом ударило в барьер, заставив его затрещать по швам.
Оберон, не ожидавший такого мощного удара, пошатнулся. Его барьер, хоть и устоял, но покрылся сетью трещин.
— Неплохо, Жанна, — сказал он, с трудом сдерживая натиск. — Но этого мало.
Внезапно он заметил, что Жанна д’Арк, воспользовавшись моментом, направила свой стяг на него.
— Что ты делаешь? — спросил он, с удивлением глядя на неё.
— Я делаю то, что должна, — ответила Жанна д’Арк. — Я останавливаю тебя.
И в этот момент из её стяга вырвался луч чистого, ослепительного света, который устремился прямо на Оберона.
Но тот, к удивлению Жанны, не стал уклоняться или защищаться. Он лишь усмехнулся и подставил грудь под удар.
Луч света поглотил Оберона, окутав его сияющим коконом. А затем…
Раздался взрыв, и волна ослепительного света прокатилась по полю боя, сжигая Пожирателей Смерти, словно сухие листья.
Когда свет погас, Оберона на поле боя не оказалось. Он исчез, словно растворился в воздухе.
Но ни одна из Жанн не верила в его смерть. Не верил в это и Гарри. Они знали, что Оберон слишком хитёр и коварен, чтобы так просто сдаться. Он ещё вернётся. И тогда битва продолжится с новой силой.

Глава 196. Ярость и Скорбь

Колдовстворец, некогда величественный символ магии, знаний и волшебства, ныне представлял собой душераздирающее зрелище, истерзанное тело исполина, истекающего магической кровью. Яростное пламя, охватившее древние стены, жадно пожирало гобелены, бесценные картины, старинные фолианты в библиотеке, превращая в пепел не только бесценные реликвии, но и само сердце школы, её душу, накопленную веками мудрость. Повсюду слышались полные боли и ярости крики, отчаянные вопли раненых и умирающих, звон стали, скрежет металла, грохот обрушивающихся башен и сводов, треск ломающихся под напором тёмной магии защитных барьеров. Этот трагический аккомпанемент агонизирующей школы, казалось, впитывался в сами стены, создавая гнетущее чувство неминуемой катастрофы, пропитывая воздух гарью, кровью, отчаянием и смертью.
Силы были неравны. Коварные предатели, пробравшиеся в тыл, словно крысы, прогрызающие себе путь в теле ещё живого, но уже обречённого гиганта, открыли врагу не только потайные ходы, но и уязвимые места в обороне, позволив тьме хлынуть внутрь, сея хаос, разрушение и смерть. Защитники школы, хоть и сражались с отвагой, не уступавшей львиной, медленно, но верно сдавали позиции, теснимые превосходящими силами противника, словно горстка храбрецов, пытающаяся остановить разбушевавшуюся стихию. Каждый коридор, каждый зал, каждый метр некогда мирной земли теперь был пропитан кровью, потом, гарью и смертью. Надежда, казалось, покинула эти стены, уступив место безысходности, страху и отчаянию, поселившимся в сердцах защитников.
Среди этого хаоса, в самом его эпицентре, спиной к спине сражались двое.
Жанна д’Арк, Святая Дева, Рулер этой Войны за Грааль, наблюдала за агонией Колдовстворца, чувствуя, как её сердце разрывается на части от боли и сострадания. Её миссия, её долг как Рулера заключался в том, чтобы следить за соблюдением правил, оставаться беспристрастной, не вмешиваться в ход войны, но сейчас, когда на кону стояли жизни невинных, когда школа, ставшая для многих домом, рушилась на глазах, она не могла оставаться в стороне, не могла бездействовать.
Она видела, как редеют ряды защитников, как отчаяние и страх, словно ядовитые змеи, закрадываются в их сердца, парализуя волю к борьбе. Видела, как враги, словно хищные звери, разрывают на части её друзей, тех, кто доверился ей, кто поверил в неё. И она понимала — нужно что-то делать. Нужно действовать. Сейчас. Немедленно.
Но что она, Рулер, связанная правилами, могла сделать? Вступить в открытый бой? Нет, это было невозможно. Использовать свои силы, чтобы остановить сражение? Тоже нет. Она не имела права.
И тогда она решилась. Решилась на отчаянный, противоречащий её собственной сути, шаг. На кону стояли жизни людей, и ради них она была готова рискнуть всем, даже своей миссией, своей сущностью.
Сжав в руке свой белоснежный стяг, символ чистоты, веры и надежды, она воззвала к силе Командных Заклинаний. Не тех трёх, что были даны каждому Мастеру, а к тем, что были начертаны на её теле, скрытые от посторонних глаз, незримые, но осязаемые ею самой. Семнадцать Командных Заклинаний, семнадцать символов абсолютной власти над Слугами, выстроившись в два ряда на её спине, образовывали собой подобие двух ангельских крыльев. Эти знаки, дарованные ей свыше, были не просто метками, а частью её самой, её силы, её предназначения. И сейчас она готова была использовать их, чтобы защитить тех, кто нуждался в её помощи, даже если это означало пойти против правил, против самой себя.
Три алых символа из семнадцати, к которым она обратилась сейчас, вспыхнули на её спине ярким, нестерпимым светом, отзываясь на её волю, на её мольбу, на её отчаянный призыв. Боль, острая и жгучая, пронзила её тело, но Жанна не обратила на неё внимания. Сейчас она думала только о тех, кто сражался внизу, о тех, чьи жизни зависели от её решения.
— Именем Господа и волей своей, данной мне свыше, я приказываю вам! — её голос, усиленный магией, прокатился над полем боя, заглушая шум битвы, проникая в самое сердце каждого, кто его слышал. — Слуги, что ныне сражаются на стороне зла, ведомые тьмой и жаждой разрушения! Обратите оружие своё против тех, кто ведёт вас! Против тех, кто использует вас в своих грязных целях!
Она вложила в этот приказ всю свою веру, всю свою надежду, всю свою боль, всё отчаяние и всю любовь к людям, которых она поклялась защищать. Она знала, что идёт против правил, что нарушает священный закон, установленный неведомой силой, управляющей этим миром, но не могла поступить иначе.
На мгновение воцарилась звенящая, оглушающая тишина. А затем ряды наступающих дрогнули. Слуги Волдеморта, доселе бездумно исполнявшие его волю, словно марионетки, управляемые умелым кукловодом, вдруг замерли. В их глазах, обычно горящих яростью и жаждой крови, мелькнуло что-то похожее на… осознание? Понимание?
А затем, словно пробудившись от дурного сна, ведомые неконтролируемой яростью, они с неистовыми криками набросились на своих бывших союзников, на Пожирателей Смерти, на егерей, на всех, кто ещё мгновение назад сражался с ними плечом к плечу.
Жанна д’Арк тяжело опустилась на одно колено, чувствуя, как силы покидают её. Использование Командных Заклинаний, особенно такой силы, давалось ей нелегко, ведь она, будучи Рулером, не имела права вмешиваться в ход войны, не имела права принимать чью-либо сторону. Но сейчас, когда на кону стояли жизни невинных, она не могла оставаться в стороне, не могла бездействовать.
Внутри неё боролись противоречивые чувства. С одной стороны, она понимала, что её действия могут быть расценены как жестокие, ведь она направила одних Слуг против других, пусть даже и бывших союзников, заставила их убивать, сеять хаос и разрушение. Но с другой стороны, она знала, что это был единственный способ спасти защитников Колдовстворца, дать им шанс на выживание, дать им надежду.
— Я не могу допустить, чтобы они уничтожили эту школу, — прошептала она, обращаясь к своему внутреннему голосу, полному сомнений, страхов и терзаний. — Здесь дети, старики, те, кто не должен был оказаться на поле боя… Если я не остановлю их сейчас, то какой смысл в моей миссии? Какой смысл в моём существовании? Я не хочу причинять боль, я не хочу сеять смерть, но иногда ради мира, ради спасения невинных приходится сделать шаг через собственные принципы, через собственные страхи и сомнения. Прости меня, Господи, ибо я иду против воли твоей, но не могу поступить иначе…
Этот отчаянный шаг Жанны, хоть и противоречил её сути, внёс сумятицу в ряды противника, дал защитникам школы столь необходимую передышку, но это был лишь временный успех. Вскоре Слуги, верные Волдеморту, оправились от замешательства и с новой силой ринулись в бой, ведомые жаждой мести, а у Жанны, потратившей слишком много сил, не осталось сил и козырей, чтобы снова применить Командные Заклинания против вражеских Слуг.
* * *
Артурия и Мордред сражались спина к спине, образуя несокрушимый тандем, подобный которому мало кто видел прежде. Они отражали непрекращающийся натиск Пожирателей Смерти и егерей, не давая врагам ни единого шанса прорваться. Экскалибур, сияющий неземным, божественным светом, с лёгкостью рассекал воздух, оставляя за собой шлейф из золотых искр, пронзая врагов насквозь. Меч Мордред, объятый адским, багровым пламенем, вторил ему, превращая врагов в обугленные ошметки, не оставляя от них ничего, кроме пепла и едкого запаха гари.
Несмотря на то, что они стояли плечом к плечу, сражаясь бок о бок, между ними всё ещё чувствовалось напряжение, незримая стена, сотканная из взаимных обид, непонимания и боли. Отголоски прошлого, которое, казалось, давно должно было кануть в Лету, никак не хотели их отпускать, напоминая о себе в самый неподходящий момент.
— Не думала, что придётся сражаться бок о бок с тобой, папочка, — с нескрываемым сарказмом, полным едкой горечи, процедила Мордред сквозь зубы, разрубая очередного Пожирателя Смерти и посылая испепеляющее заклинание в особо рьяного егеря, целящегося в спину Артурии.
— У судьбы своеобразное, весьма извращённое чувство юмора, — ответила Артурия, парируя удар вражеского заклинания и посылая ответное проклятие, сбивающее с ног напирающего врага. — Но сейчас не время для разногласий. Потом поговорим, а сейчас у нас общая цель.
— А когда оно будет, это «потом»? — огрызнулась Мордред, уворачиваясь от летящего в неё топора и с силой вонзая меч в грудь противника, пронзая его насквозь. — Когда мы обе сдохнем, а, папочка?
— Если придётся, то и тогда, — спокойно сказала Артурия, блокируя щитом атаку сразу двух Пожирателей и посылая в них разряд молнии, сбивающий противников с ног. — Но пока мы живы, мы будем сражаться. За тех, кто не может постоять за себя. За этот мир, который Волдеморт и Моргана хотят уничтожить.
Мордред ничего не ответила, лишь крепче сжала рукоять меча, ощущая, как липкий, удушающий страх подступает к горлу, сковывая движения. Она не могла до конца понять Артурию, не могла простить ей своё прошлое, сотканное из боли, предательства и одиночества, но сейчас, в этот решающий час, она была готова сражаться вместе с ней. Ведь на кону стояло нечто большее, чем их личные обиды, нечто, ради чего стоило забыть о прошлом и объединить усилия.
— Смотри в оба, — бросила она, заметив краем глаза, как к Артурии подкрадывается Пожиратель Смерти, целясь ей в спину заклинанием. — Не хватало ещё, чтобы тебя прикончили эти ублюдки.
— Не беспокойся обо мне, — ответила Артурия, уклоняясь от заклятия и посылая в ответ мощный поток энергии, сметающий врага, словно щепку. — Лучше следи за собой, дочь моя.
Мордред вздрогнула, услышав это непривычное обращение. «Дочь моя»? Артурия впервые назвала её так, и это слово, пусть даже и сорвавшееся с уст ненавистного ей человека, обожгло её изнутри, пробудив целый рой противоречивых чувств.
— Не называй меня так, — прошипела она, с яростью всаживая меч в очередного врага. — Я тебе не дочь.
— Это не мне решать, — спокойно ответила Артурия. — И не тебе. Так распорядилась судьба.
И они продолжали сражаться, спина к спине, две воительницы, объединенные одной кровью великого Утера Пендрагона, волею судьбы оказавшиеся по разные стороны баррикад, но разделяющие общую цель — защитить то, что им дорого, пусть даже ценой собственной жизни.
В другом конце зала ворвались совсем неожиданные гости. Коянская и Дадли с видом видавших виды триумфаторов распахнули двери и сразу же бросились в бой. Вскоре там битва кипела с не меньшей яростью, Дадли, с лицом, перепачканным сажей, кровью и грязью, сжимал в руках массивный, зачарованный молот, круша им врагов налево и направо. Его массивная, на первый взгляд, неуклюжая фигура двигалась с неожиданной ловкостью, грацией и сноровкой, а удары, наносимые зачарованным молотом, были полны не только ярости и отчаяния, но и какой-то первобытной, неконтролируемой силы, пробудившейся в нём в час смертельной опасности.
Рядом с ним Коянская, постоянно меняя свои обличья, создавала магические барьеры, защищая отступающих студентов и преподавателей, а также самого Дадли, который, увлёкшись битвой, часто забывал о собственной безопасности. Она то принимала форму огромной белой кошки с девятью пушистыми хвостами, сотканными из белоснежного пламени, то превращалась в хрупкую девушку, то оборачивалась роем светящихся бабочек, сбивая врагов с толку и не давая им сосредоточиться на атаке.
— Дадли, левее! — крикнула Коянская, создавая перед группой Пожирателей Смерти иллюзорную стену огня, заставляя их в панике отшатнуться, не понимая, реально ли пламя.
Дадли, рыкнув, словно раненый медведь, развернулся и обрушил свой зачарованный молот на врага, который подкрался к нему сзади, целясь в спину заклинанием.
— Спасибо, Коянская! — крикнул он в ответ, вытирая пот со лба. — Не знаю, что бы мы без тебя делали.
— Не время для любезностей, Дадли, — ответила та, принимая форму огромной белой кошки с девятью хвостами, сотканными из белоснежного пламени. — Нужно продержаться…
Она взмахнула хвостами, создавая вихрь, который подхватил группу наступавших егерей и отбросил их далеко назад, прямо на острые пики разрушенной ограды, избавляя защитников от необходимости тратить на них силы. Затем, сменив обличье, она предстала в виде хрупкой девушки, которая, приложив палец к губам, призвала тишину, накрывшую небольшой участок поля боя. В этом кругу тишины враги теряли ориентацию, а защитники могли перевести дух, перегруппироваться и перевязать раненых.
В какой-то момент Дадли заметил, что к ним приближается группа егерей, закованных в чёрные, блестящие в отсветах пламени доспехи. Они двигались быстро, слаженно и целеустремленно, явно намереваясь прорвать оборону и добраться до беззащитных студентов, прячущихся за спинами сражающихся.
— Коянская, смотри! — крикнул Дадли, указывая на врагов.
Коянская, приняв облик прекрасной девы, посмотрела в ту сторону, куда указывал Дадли. Её глаза сузились, а на лице появилось выражение сосредоточенности.
— Не беспокойся, Дадли, — сказала она, и в её голосе, нежном и мелодичном, прозвучала сталь. — Я ими займусь.
Она взмахнула рукой, и из её ладони вырвался поток радужного света. Свет окутал егерей, и те замерли на месте, словно парализованные, не в силах пошевелиться. А затем, к удивлению Дадли, егеря начали… танцевать. Они выделывали такие смешные и нелепые па, так неуклюже перебирали ногами, что Дадли не удержался от смеха.
— Что… что ты с ними сделала? — спросил он, вытирая слёзы, выступившие от смеха.
— Зачаровала, — ответила Коянская, хитро улыбаясь. — Теперь они будут танцевать, пока не упадут от изнеможения. Или пока я не решу их отпустить.
— Ты просто чудо, Коянская, — сказал Дадли, с восхищением глядя на неё. — Настоящая волшебница.
— Не забывай, ради чего мы сражаемся, Дадли, — сказала она, принимая серьёзный вид. — И будь осторожен. Не подставляйся под удар.
— Я всегда начеку, Коянская, — ответил Дадли, сжимая рукоять молота. — А теперь, в бой!
И они снова бросились в гущу сражения, плечом к плечу, как самые верные друзья и соратники, как жених и невеста, как муж и жена, защищая Колдовстворец от надвигающейся тьмы, не щадя себя, не думая о собственной жизни.
* * *
Драко Малфой, отбившись от основной группы наступавших, пробирался по коридорам полуразрушенного Колдовстворца, выискивая взглядом Гермиону. Его сердце бешено колотилось в груди, словно пойманная в клетку птица, а в голове пульсировала лишь одна мысль: «Только бы успеть! Только бы она была жива!». Он знал, что Гермиона где-то здесь, в этом охваченном пламенем аду, и что ей грозит смертельная опасность.
Он сжимал в руке палочку, готовясь в любой момент вступить в бой. Его мантия, некогда символ принадлежности к аристократическому роду чистокровных волшебников, была изорвана и перепачкана кровью, своей и чужой. Его лицо, обычно надменное, холёное и холодное, сейчас выражало неприкрытый страх, но вместе с тем и решимость, отчаяние и надежду. Он должен был найти её. Он обещал. Обещал себе, обещал ей.
Драко петлял по коридорам, разрушенным и полуразрушенным, уворачиваясь от летящих заклятий, уклоняясь от падающих обломков, пробираясь через дым и пламя, как сквозь оживший ночной кошмар. Он звал её, срывая голос, но ответом ему была лишь тишина, нарушаемая треском огня, грохотом обрушивающихся стен и яростными воплями сражающихся.
Внезапно, почти на самой границе зоны видимости, он услышал крик, полный боли и отчаяния. Крик Гермионы. Не раздумывая, Драко, пришпорив себя, бросился на звук, петляя по коридорам, словно крыса, заблудившаяся в лабиринте.
Вывернув из-за угла, он увидел Гермиону, прижатую к стене группой магов. Её палочка, бессильно выроненная из ослабевшей руки, валялась на полу, а сама она, с ужасом в глазах, смотрела на приближающихся врагов, не в силах пошевелиться.
Это были не просто Пожиратели Смерти, с которыми Драко сражался бок о бок ещё несколько часов назад. Это были чудовища в человеческом обличье, те, кто перешёл на сторону Волдеморта, те, кто когда-то учился в Колдовстворце, а теперь пришёл его разрушать, убивать своих бывших товарищей, учителей, друзей. Их глаза горели холодным безумием, а улыбки искажались жестоким удовольствием от предстоящего убийства.
— Ну что, Грейнджер, — прошипел один из них, высокий мужчина с жестоким, изборождённым шрамами лицом, главарь этой шайки, его голос звучал как скрежет ржавого металла. — Посмотрим, на что способна эта грязнокровка? Будет ли она кричать, когда её плоть начнёт тлеть под моими заклинаниями? Когда её кости треснут, как хрупкое стекло?
Он сделал шаг вперёд, его палочка светилась зловещим красным светом, а в глазах танцевали отблески пламени.
— Оставьте её в покое! — крикнул Драко, выбегая из-за угла и не раздумывая направляя палочку на предателей. Его голос дрожал от ярости и страха за Гермиону.
Те обернулись, удивлённо уставившись на него, но их лица быстро исказились презрением и злобой. На мгновение показалось, что перед ними стоят не люди, а хищные звери, готовые разорвать свою добычу.
— Малфой? — пробормотал один из них, не веря своим глазам. Его губы растянулись в жуткой ухмылке. — Ты что здесь делаешь, предатель? Решил присоединиться к своему дружку Поттеру? А может, ты просто решил умереть вместе со своей грязнокровкой?
— Не твоё дело, — огрызнулся Драко, сжимая палочку так, что побелели костяшки пальцев. — Отойдите от неё, или пожалеете.
Главарь рассмеялся, его смех был похож на скрежет железа о камень. Он медленно приблизился, словно играя с жертвой.
— Ты нам угрожаешь? — оскалился он, его зубы блеснули в свете факелов. — Ты, ничтожество, предавшее своего хозяина? Ты, жалкий червь, посмевший бросить нам вызов? Знаешь, что мы делаем с предателями, Малфой? Мы выжигаем их души, пока они ещё живы. И знаешь, что самое приятное? Они кричат. Очень долго.
Драко почувствовал, как холодный пот стекает по спине, но его голос остался твёрдым:
— Я никогда не был его рабом! — выкрикнул он, чувствуя, как ярость застилает ему глаза. — И я не позволю вам причинить ей вред. Слышите? Никому из вас!
— Да что ты можешь, сопляк? — захохотал один из предателей, делая ещё один шаг вперёд. Его лицо исказилось отвратительной гримасой. — Ты же жалок! Ты ничтожество! Ты даже не представляешь, что мы сделаем с тобой. Мы будем резать тебя медленно, кусочек за кусочком. А потом отдадим твои останки твоей мамочке. Если она вообще сможет узнать, что это ты.
Но договорить он не успел. Драко, не в силах больше сдерживать гнев, опередил его, послав в него мощное заклинание, которое отбросило врага к стене, лишив того сознания.
Завязалась ожесточённая схватка. Драко, хоть и был один против нескольких противников, сражался как одержимый, защищая Гермиону, не давая врагам ни единого шанса подобраться к ней. Он использовал весь свой арсенал заклинаний, как боевых, так и защитных, не давая врагам ни единого шанса подобраться к девушке. Он дрался не за себя, не за свою жизнь, а за неё, за ту, которую любил, которую предал, но которую всё ещё надеялся спасти.
Внезапно, когда силы Драко были уже на исходе, а враги, казалось, вот-вот одержат верх, прямо над их головами раздался оглушительный рёв, и огромная, трёхголовая тень накрыла сражающихся, заставив всех невольно поднять глаза к небу.
Сверху, прямо на предателей, обрушился поток пламени, не простого, а какого-то, почти осязаемого, испепеляя их на месте, превращая в обугленные остовы.
— Что за?.. — начал было один из них, но не успел договорить, как его сразила метко пущенная Добрыней Никитичной секира, разрубив его надвое, словно гнилое полено.
Добрыня, верхом на своём верном трёхглавом Змее Горыныче, спустилась на землю, приземлившись прямо посреди поля боя. Её длинные белые волосы развевались на ветру, а в глазах горел праведный гнев. Змей Горыныч, расправив крылья, нависал над поверженными врагами, готовый в любой момент снова испепелить любого, кто посмеет пошевелиться.
— Не время стоять, — зычно сказала Добрыня, спрыгивая со Змея и осматривая поле боя. — Нужно уходить. Пока не поздно.
— Но… — начал было Драко, указывая на Гермиону, лежащую без сознания на полу, но Добрыня прервала его.
— Потом объяснишь, — сказала она, взмахивая рукой. — Сейчас главное — выбраться отсюда. Живыми.
Она подошла к Гермионе, осторожно подняла её на руки и, взмахнув рукой, приказала Змею Горынычу следовать за ними.
— Идём! — крикнула Добрыня, увлекая Драко за собой. — У нас мало времени!
Они бежали по коридорам, разрушенным, заваленным обломками, прочь от эпицентра битвы, но враги, словно гончие псы, преследовали их по пятам. Внезапно из-за угла выскочил ещё один предатель, чудом уцелевший после атаки Змея Горыныча. Он был ранен, его мантия обгорела, а лицо исказилось от боли, ярости и жажды мести.
— Вы никуда не уйдёте! — прохрипел он, с трудом поднимая палочку и направляя её на Драко. Его голос был хриплым, как будто он проглотил осколки стекла.
В его глазах, налитых кровью, мелькнула вспышка злобы, когда он узнал бывшего Пожирателя Смерти, посмевшего предать Тёмного Лорда и перейти на сторону врага.
— Ты заплатишь за измену, Малфой! — прошипел он, собирая остатки сил. — Ты умрёшь здесь, вместе со своей грязнокровкой! И знаешь, что самое приятное? Я сделаю это медленно. Чтобы ты видел, как она умирает. Чтобы ты слышал каждый её крик.
Предатель выкрикнул заклинание, и из его палочки вырвался луч чёрного, как сама ночь, пламени, сотканного из тёмной, первобытной магии. Гермиона, до этого безвольно висевшая на руках у Добрыни, вдруг встрепенулась, словно очнувшись от забытья. Она, собрав последние силы, рванулась вперёд, закрывая собой Драко, который замер на месте, не в силах отвести взгляд от приближающегося сгустка тьмы.
— Нет! — отчаянный крик Драко, полный боли и ужаса, огласил коридор.
Но он оказался быстрее. Словно пробудившись от кошмара, Драко бросился вперёд, резко толкнув Гермиону в сторону. Заклятие ударило его прямо в грудь, прошивая тело жгучей болью. Удар был такой силы, что Драко отбросило назад, и он рухнул на пол, задыхаясь и хватая ртом воздух.
— Драко! — Гермиона, спотыкаясь, бросилась к нему, её глаза расширились от ужаса. Она упала рядом с ним на колени, дрожащими руками пытаясь остановить кровь, которая уже начала пропитывать его одежду. — Нет… нет… только не ты!
Драко попытался что-то сказать, но слова застряли в горле. Его лицо исказилось от боли, а дыхание становилось всё более прерывистым. Он смотрел на Гермиону, и в его взгляде читались тысячи невысказанных чувств: любовь, страх, сожаление.
— Ты… дурак… — прошептала она, её голос дрожал, а слёзы текли по щекам, смешиваясь с каплями крови, которые брызнули ей на лицо. — Почему ты это сделал?
Драко с трудом поднял руку и коснулся её лица, оставляя на её щеке следы своей крови. Его губы шевельнулись, и он произнёс одно-единственное слово:
— Живи…
Его рука безвольно упала, а глаза медленно закрылись. Гермиона схватила его за руку, будто пытаясь удержать, не дать ему уйти. Она прижалась лбом к его плечу, рыдая так, что её тело сотрясалось от каждого всхлипа.
— Драко… пожалуйста… не уходи… — её голос был едва слышен, но в нём звенела такая боль, что даже предатель на мгновение замер, глядя на эту сцену.
Внезапно она почувствовала, как чья-то сильная рука легла ей на плечо. Подняв голову, она увидела Добрыню. Её лицо было полно сочувствия, но в глазах читалась решимость.
— Нужно идти, — сказала Добрыня, её голос был тих, но твёрд. — Мы ничего не можем сделать. Мы должны уходить, пока не поздно.
Гермиона покачала головой, не в силах оторвать взгляд от безжизненного тела Драко.
— Я не могу… я не могу его оставить…
— Он умер, чтобы спасти тебя, — сказала Добрыня, её голос дрогнул, но она продолжала: — Разве ты хочешь, чтобы его жертва была напрасной? Мы должны жить. Ради него.
Гермиона посмотрела на Драко, на его бледное лицо, которое теперь казалось таким спокойным, будто он просто уснул. Она осторожно провела рукой по его волосам, затем, с трудом сдерживая рыдания, закрыла его глаза.
— Прости меня… — прошептала она, её голос был едва слышен. — Я… я тоже люблю тебя…
Она медленно поднялась на ноги, всё ещё держа его руку, словно боясь разорвать последнюю связь между ними. Затем, сделав глубокий вдох, она повернулась к Добрыне.
— Я готова, — сказала она, и в её голосе, хриплом от слёз, не было ни страха, ни отчаяния. Лишь решимость и тихая, едва уловимая грусть.
Они двинулись вперёд, оставляя позади тело Драко, который принял удар, предназначенный ей. И хотя шаги их были тяжёлыми, в сердце Гермионы зародилась новая цель — жить. Жить ради него.
Добрыня кивнула и, взмахнув рукой, приказала Змею Горынычу следовать за ними.
Они двинулись дальше, прочь из руин Колдовстворца, навстречу неизвестному, туманному будущему, оставив позади не только разрушенную школу, но и частичку своей души.
* * *
На одной из немногих уцелевших башен Колдовстворца, среди хаоса и разрушения, Никола Тесла, сжимая в руках свой посох, напоминающий причудливый электротехнический прибор, продолжал отчаянно бороться, сдерживая натиск врага. Его седые волосы, обычно аккуратно уложенные, теперь стояли дыбом, словно наэлектризованные, а в глазах, за стёклами круглых очков, сверкали молнии, отражая бушующую вокруг бурю.
Он, словно дирижёр, управляющий невидимым оркестром, ловко манипулировал своими устройствами, расставленными на стенах школы. Эти хитроумные механизмы, созданные им самим, его гениальным умом, генерировали мощные электрические разряды, поражая нападавших.
Каждый раз, когда очередная волна Пожирателей Смерти, егерей или наёмников приближалась к стенам, Тесла, с криком, полным ярости и отчаяния, активировал свои машины. Оглушительный треск разрывал воздух, и ослепительные зигзаги молний, извиваясь, словно живые, пронзали сгущающийся мрак, устремлялись вниз, поражая врагов. Ледяные стены Колдовстворца, покрытые тонкой коркой инея, служили отличным проводником, усиливая эффект и создавая вокруг башни смертоносное электрическое поле, превращая её в неприступный бастион.
Тесла знал, что его усилий недостаточно, чтобы остановить врага, что это лишь временная мера, но он продолжал сражаться, работая на пределе своих возможностей, не щадя себя. Он вкладывал всю свою энергию, весь свой гений, всю свою душу в эти устройства, надеясь выиграть хоть немного времени для тех, кто ещё держался, кто ещё не утратил надежду, кто ещё сражался за жизнь, за будущее.
— Ещё! — кричал он, вкладывая всю свою волю в заклинание, усиливающее разряд, в отчаянной попытке проредить ряды наступающих. — Ещё! Я не позволю вам осквернить это место! Не позволю вам уничтожить всё, что мне дорого!
Его руки, испещрённые шрамами от ожогов, дрожали от напряжения, а по лицу, покрытому испариной, струился пот. Он чувствовал, как силы покидают его, как усталость свинцовой тяжестью наваливается на плечи, но не сдавался, продолжая посылать один разряд за другим, превращая башню, на которой он стоял, в настоящий бастион, крепость электрической мощи, неприступную цитадель, посылающую смерть и разрушение врагам.
Внизу, среди руин, в самом сердце поверженного Колдовстворца, Гудако, со смартфоном в руках, пыталась координировать действия защитников, направляя немногочисленные уцелевшие отряды на самые опасные участки, туда, где враг яростнее всего рвался вперед. Её голос, усиленный магией, разносился над полем боя, перекрывая шум битвы, придавая сил и вселяя надежду в сердца сражающихся.
— Маш, левее! — кричала она, указывая на группу Пожирателей Смерти, прорвавшихся через брешь в стене, образовавшуюся после попадания вражеского заклятия. — Там прорыв! Нужно закрыть брешь! Добрыня, прикрой нас сверху! Огонь по готовности! Рон, где ты? Нам нужна твоя помощь! Воздух!
Маш, сражавшаяся в первых рядах, не раздумывая, бросилась туда, куда указала Гудако. Её огромный щит, казалось, был продолжением её самой, живым воплощением защиты, отражал бесчисленные заклятия и удары, защищая тех, кто укрывался за её спиной, тех, кто не мог сражаться, тех, кто нуждался в её защите.
— За Рицуку! — кричала она, вкладывая в этот боевой клич всю свою боль, всю свою ярость, всю свою любовь. — За Колдовстворец! За тех, кто нам дорог!
Несмотря на численное превосходство противника, несмотря на потери и боль, Маш не отступала, не сдавалась. Она понимала, что от неё сейчас зависит жизнь многих, что она — последняя линия обороны, щит, стоящий между жизнью и смертью, и не могла их подвести. Она не имела права их подводить.
Но с каждой минутой сил становилось всё меньше. Маш чувствовала, как слабеет, как невыносимая боль, словно тысячи игл, пронзает всё её тело. Она знала, что Рицука, её любимый Мастер, где-то там, за гранью этого мира, между жизнью и смертью, угасает, и вместе с ним угасает и она, теряя последние крупицы сил. Но она не могла сдаться. Не сейчас. Не тогда, когда её помощь нужна больше всего, когда от неё зависят судьбы стольких людей.
— Держись, Маш! — крикнула Гудако, подбегая к ней, видя, что силы оставляют её подругу. — Мы должны продержаться! Ради Рицуки! Ради всех нас! Ради тех, кто в нас верит!
Гудако, хоть и не обладала силой Маш, старалась помочь, чем могла. Она использовала свои магические знания, чтобы создавать защитные барьеры, лечить раненых, поддерживать боевой дух защитников, вселять в них надежду, которой порой не хватало ей самой. Она знала, что сейчас не время для отчаяния, что нужно бороться до конца, даже если шансы на победу ничтожно малы, даже если надежды почти не осталось.
Вдали от основного сражения, на вершине одной из полуразрушенных башен, словно бесстрастный наблюдатель, стоял Том Реддл. Он наблюдал за разворачивающейся внизу трагедией с холодным, отстранённым интересом, присущим истинному ученому. Его лицо, как всегда, было бесстрастным, словно застывшая маска, а в глазах, обычно холодных и безжизненных, не было ни тени сочувствия, ни капли жалости.
Но сегодня, в этот страшный час, что-то было иначе. Впервые за всё время, проведённое в этом мире, в этом воплощении, Том Реддл испытывал сомнения, терзаемый противоречивыми чувствами. Он видел, как гибнут люди, как рушится всё то, что он когда-то знал и чем дорожил, пусть даже в глубине души. Он видел, как Волдеморт, ведомый слепой, безумной жаждой власти, уничтожает всё на своём пути, не щадя никого, даже собственных сторонников, не заботясь о последствиях.
И Том Реддл, тот, кто когда-то мечтал о величии, о власти над миром, вдруг понял, что не хочет такой победы. Он не хотел править миром, построенном на костях и пепле, на лжи и предательстве. Не хотел быть повелителем руин, царём на пепелище.
Он вспомнил слова Дамблдора, сказанные ему много лет назад: «Выбор, а не способности, определяет нашу сущность». И сейчас, стоя на краю пропасти, на пороге новой эры, Том Реддл сделал свой выбор. Трудный, неоднозначный, но единственно верный, по его мнению.
Он закрыл глаза и сосредоточился, собирая всю свою магическую силу, концентрируя её в единый мощный поток. А затем, резко взмахнув рукой, он направил поток энергии в сторону сражающихся, туда, где кипела битва, где решалась судьба этого мира.
Его заклинание, сотканное из чистой энергии, безымянное, но невероятно мощное, ударило по рядам Пожирателей Смерти, дезориентируя их, сбивая с ног, лишая сил и воли к сопротивлению. Это не было атакой, скорее, помощью, отчаянной попыткой дать защитникам Колдовстворца шанс на спасение, шанс выстоять, шанс на жизнь.
Том Реддл понимал, что его действия не останутся незамеченными. Что Волдеморт, почуяв вмешательство, рано или поздно узнает о его предательстве, о его поступке. Но ему было всё равно. Он сделал свой выбор, и он не собирался отступать, не собирался сворачивать с избранного пути, чего бы ему это ни стоило.
* * *
На вершине холма, возвышающегося над полем битвы, словно два зловещих ворона, наблюдавших за пиршеством смерти, стояли Зокен Мато и Волдеморт. Они наблюдали за агонией Колдовстворца, за отчаянной борьбой его защитников, за медленным, но неотвратимым торжеством тьмы, и на их лицах играли довольные, предвкушающие улыбки.
— Всё идёт по плану, — проскрипел Зокен, голос его напоминал скрип несмазанных петель, а сам он походил на высохший труп, по недоразумению ещё не преданный земле. Он с наслаждением потирал иссохшие руки, покрытые старческими пятнами. — Скоро этот мир будет наш. Скоро мы обретём то, что принадлежит нам по праву.
— Да, старик, — ответил Волдеморт, устремив взгляд горящих красных глаз, в которых плясали языки адского пламени, на пылающую школу. — Скоро всё изменится. Наступит новая эра. Эра, где мы будем править, а они — пресмыкаться.
Их торжество, однако, было недолгим, прерванное внезапным катаклизмом. Внезапно земля под ними содрогнулась, затряслась, словно живое существо, содрогающееся в предсмертной агонии, и из-под земли, прямо перед ними, вырвался столб чёрного, как сама ночь, пламени, обжигая не хуже драконьего огня.
— Что за?.. — начал было Зокен, не в силах скрыть удивления, но не успел договорить, не успел понять, что происходит.
Из пламени, сотканная из тьмы и ярости, появилась Королева Драко. Её глаза, обычно спокойные, меланхоличные и безразличные, сейчас пылали неистовым алым огнём, полным неконтролируемой ярости. Её длинные золотые волосы развевались на ветру, словно живые, а из-за спины, расправляясь во всю ширь, выросли огромные, перепончатые, как у дракона, крылья. Она преобразилась, стала больше, сильнее, яростнее.
— Вы… — прошипела она, обращаясь к Зокену и Волдеморту, и голос её, искажённый яростью, звучал как рычание дикого зверя, готового разорвать свою жертву на части. — Вы разрушили всё! Вы отняли у меня всё!
Её голос дрожал от гнева, и с каждым словом становился всё громче, пока не превратился в оглушительный рёв, сотрясающий сами основы мироздания.
— Я отдал всё этому придурку Карии, — проскрипел Зокен, не в силах сдержать страх, охвативший его при виде преображённой Королевы Драко. — Это я дал ему силу, чтобы призвать тебя и управлять тобой. Это я стоял за его спиной и сделал тебя такой, какая ты есть! Ты должна быть благодарна мне!
— Благодарна?! — взревела Королева Драко, и от её рёва содрогнулись земля и небо. — За то, что ты превратил Сакуру в чудовище?! За то, что ты отнимал у нее человечность?! За то, что ты заставил ее страдать?!
Она больше не могла сдерживать свой гнев. Ярость, копившаяся в ней годами, веками, тысячелетиями, вырвалась наружу, подобно извержению вулкана, сметая всё на своём пути. Она вспомнила слова Карии, его жертву, его мольбу о защите слабых. И поняла, что не может, не имеет права бездействовать, пока эти двое, Волдеморт и Зокен, сеют смерть и разрушение.
Семь голов Зверя, что дремали внутри неё, пробудились, почуяв час расплаты. Семь голов, семь глоток, способных поглотить само мироздание, издали оглушительный рёв, полный боли, ярости, первобытной мощи и неутолимой жажды мести. Рёв, способный разрушать горы и осушать моря.
Королева Драко подняла свой огромный меч, и лезвие его, тускло поблескивавшее в отсветах пламени, на миг показалось чёрным, словно сама тьма сгустилась вокруг него, готовая обрушиться на врагов.
— Я уничтожу вас, — прорычала она, и в её голосе звучала не просто угроза, а приговор, не подлежащий обжалованию. — Я уничтожу всё, что вам дорого! Я сотру вас в порошок!
В этот момент что-то изменилось. Незримая связь, доселе тонко соединявшая Королеву Драко с Зокеном через погибшего Карию, оборвалась, словно тонкая, натянутая до предела нить, которую перерезали острым, как бритва, лезвием. Она больше не была связана его волей, не была его марионеткой, послушной игрушкой в руках старого чернокнижника. Она стала свободной.
Но освобождение принесло не облегчение, не радость, а лишь ещё большую, неконтролируемую ярость. Она вспомнила всё. Боль, страдания, унижения. Всё, что ей пришлось пережить по вине Зокена, по вине Волдеморта, по вине этого жестокого, несправедливого мира. И теперь она жаждала мести. Жаждала крови. Жаждала справедливости, пусть даже в её, искажённом понимании.
Её тело начало меняться, трансформироваться, преображаясь во что-то неведомое, во что-то ужасающее. Её белоснежные волосы почернели, на руках появились острые, как бритва, когти, а из-за спины выросли огромные, перепончатые, усеянные шипами крылья, способные поднять её над землёй. Она превращалась во что-то иное, не человека и не Слугу, а нечто большее, нечто первобытное, рождённое из самой тьмы, из боли и страданий, из гнева и отчаяния. Она стала Зверем, одним из семи Зверей Апокалипсиса, предвестником конца, орудием возмездия.
— Я — не та, кем была, — пророкотал её голос, искажённый, усиленный магией, отдававшийся эхом в каждом уголке поля битвы, проникая в самые потаённые уголки души. — Я — то, чем стали вы все. Я — ваши грехи, ваши страхи, ваши страдания. Я — Зверь Апокалипсиса, и я пришла за вашими душами! Я пришла, чтобы покарать вас за всё зло, что вы причинили этому миру!
Королева Драко, объятая неистовой яростью, подобная разбушевавшейся стихии, обрушилась на войска Волдеморта и Зокена. Её атака была подобна удару колоссального молота, удару самой судьбы, сметающей всё на своём пути. Она не просто сражалась — она переписывала реальность вокруг себя, подчиняя её своей воле, своему гневу, своему желанию уничтожить всё, что связано с мучителями Сакуры.
Её драконьи головы изрыгали не только испепеляющее всё на своём пути пламя, но и потоки концентрированной тьмы, которые поглощали магию противников, лишая их сил и защиты, обрекая на мучительную смерть. Из семи пастей вырывались не просто языки пламени, а сгустки энергии, сотканной из первородной тьмы, взрывавшиеся с оглушительной силой, разнося в клочья вражеские ряды, превращая всё вокруг в выжженную пустошь.
Одним взмахом своих огромных крыльев она создавала ураганные вихри, которые швыряли Пожирателей Смерти и егерей в воздух, как беспомощные щепки, ломая им кости и лишая воли к сопротивлению. Её острые, как бритва, когти разрывали плоть и броню, не оставляя врагам ни единого шанса на спасение, превращая их в кровавое месиво.
Земля содрогалась под её поступью, словно живое существо, корчащееся в агонии, разверзаясь трещинами, из которых вырывались языки адского пламени и потоки обжигающей лавы, поглощавшие всё живое, не делая различий между своими и чужими. Её появление вызвало землетрясения, разрушавшие остатки строений, мосты и дороги, и обращавшие врагов в беспорядочное бегство.
Но не только физическим разрушением сеяла ужас Королева Драко. Она, как Слуга класса Зверь, как порождение первородного хаоса, воздействовала на разум и души своих противников. Она пробуждала в них первобытные страхи, самые потаённые, самые глубокие кошмары, заставляя видеть ужасные видения из их прошлого, сводя с ума, лишая воли к сопротивлению и превращая в безвольных кукол.
Пожиратели Смерти, столкнувшиеся с её взглядом, полным нечеловеческой ярости, начинали истошно кричать, хватаясь за головы, словно в тщетной попытке расколоть череп и выпустить наружу роящихся там демонов, порождённых их же собственными злодеяниями. Их тела корчились в конвульсиях, не в силах вынести столкновения с первозданным ужасом, а затем медленно рассыпались в прах, превращаясь в ничто.
— Этот мир больше не ваш, — гремел её голос, усиленный магией, разносясь над полем битвы, проникая в каждый уголок, в каждую щёлочку, в каждую душу. — Он наш! Он принадлежит тем, кто страдал, тем, кто был унижен, тем, кто был убит! И я верну его нам!
Несмотря на свою разрушительную мощь, несмотря на первобытную ярость, бушующую в её сердце, Королева Драко не забыла и о защите. Вокруг ещё сражающихся защитников Колдовстворца она воздвигла непроницаемый купол, сотканный из чистой энергии. Этот купол, переливающийся всеми цветами радуги, не только блокировал вражеские атаки, но и поглощал магическую энергию противника, подпитывая силу Королевы Драко, делая её ещё сильнее, ещё яростнее, ещё несокрушимее.
Рицука, находясь в эпицентре бури, чувствовал, как слабеет. Поддержание Королевы Драко, Маш и Жанны Альтер в бою требовало колоссальных затрат магической энергии, к которым он, обычный человек, пусть и волей судьбы ставший Мастером, не был готов. Его тело дрожало, словно в лихорадке, а перед глазами всё плыло, расплываясь в разноцветные пятна.
Он понимал, что ещё немного, и он упадёт, без сил, без сознания, выпустив из рук хрупкую нить контроля над ситуацией, над своими Слугами. Но он не мог сдаться. Не сейчас. Не тогда, когда на кону стоят жизни его друзей, судьба этого мира.
Собрав последние силы, превозмогая боль, разрывающую его изнутри, Рицука направил поток энергии на поддержание защитного купола, созданного Королевой Драко. Он знал, что это, возможно, его последний бой, что он, скорее всего, не переживёт эту битву. Но он был готов пожертвовать собой ради тех, кто ему дорог, ради тех, кто в него верил, ради тех, кому он поклялся служить.
— Простите меня, — прошептал он, закрывая глаза, чувствуя, как тьма подступает к нему, как сознание меркнет. — Я сделал всё, что мог… Я не смог вас защитить…
Его тело обмякло, а рука, сжимавшая волшебную палочку, безвольно упала на землю, ударившись о камень. Рицука Фуджимару, последний Мастер из Халдеи, отдал свою жизнь, чтобы защитить тех, кто в него верил, тех, кто шёл за ним, тех, кого он любил.
* * *
В самый разгар битвы, когда казалось, что ничто уже не сможет изменить её ход, когда ярость Королевы Драко достигла своего апогея, небо над Колдовстворцем потемнело. Тяжёлые, свинцово-серые тучи, гонимые неестественным, завывающим ветром, собрались над полем боя, заслонив собой и без того тусклый, едва пробивающийся сквозь пелену дыма и гари свет. Внезапно раздался оглушительный рёв, от которого содрогнулась земля, а по телу прокатилась волна первобытного ужаса, парализуя волю и заставляя сердце биться в бешеном ритме.
Из-за туч, разрывая их на части, словно когтями, вырвалось исполинское чудовище — чёрный, как сама ночь, как безлунная бездна, дракон. Его огромные крылья, перепончатые и изломанные, словно у гигантской летучей мыши, накрыли собой поле битвы, отбрасывая зловещую, удушающую тень. Из его пасти вырывалось не обычное пламя, а сгустки тьмы, живой, осязаемой тьмы, которая, казалось, поглощала сам свет, иссушала души и превращала всё, к чему прикасалась, в безжизненный прах.
Это был Вортигерн, Дракон Бездны, древнее чудовище, порождение первозданного хаоса, пробуждённое тёмной магией Оберона. Его появление ознаменовало новый, ещё более ужасающий, ещё более кровавый этап битвы, несущий погибель всему живому.
Вортигерн взревел, и от этого рёва, казалось, задрожал сам воздух, сама реальность. Он сделал круг над полем боя, а затем, сложив крылья, камнем рухнул вниз, приземлившись прямо в центре сражения, между войсками Волдеморта и защитниками Колдовстворца. Удар был такой силы, что земля разверзлась, поглотив десятки сражавшихся, как врагов, так и тех, кто оборонял школу, не успевших укрыться от исполинской туши.
Дракон Бездны поднялся на задние лапы, возвышаясь над полем боя, словно живая гора, словно воплощение самой смерти. Его красные глаза, горящие адским пламенем, полные ненависти ко всему живому, оглядели поле битвы, выбирая новую жертву.
Королева Драко, увидев Вортигерна, издала яростный клич, полный первобытной ярости, и бросилась на него, не желая уступать ни пяди земли, ни секунды времени. Она понимала, что этот дракон — не просто чудовище, а воплощение тьмы, стремящейся поглотить всё живое, всё светлое, всё, что ей дорого.
Началась эпическая битва двух колоссов, двух воплощений первозданной мощи. Королева Драко, размахивая своим огромным мечом, наносила удары, способные расколоть гору, раскроить саму реальность. Вортигерн отвечал ей потоками тьмы, ударами хвоста, способного разрушать крепостные стены, и сокрушающими ударами лап, оставляющими глубокие борозды на теле земли.
Земля дрожала от их поступи, сотрясаясь, словно в лихорадке, небо разрывали вспышки молний, порождённые их магией, и всполохи пламени, изрыгаемого драконами. Битва двух чудовищ была подобна схватке стихий, яростной, беспощадной, не на жизнь, а на смерть, где каждое мгновение могло стать последним.
Они сражались среди руин Колдовстворца, не обращая внимания на остальных участников битвы, не замечая никого вокруг. Для них в этот момент существовали только они — два воплощения ярости, две стороны одной медали, две силы, столкнувшиеся в вечном противостоянии.
Оберон, наблюдая за схваткой с высоты птичьего полёта, с вершины одной из полуразрушенных башен, удовлетворённо ухмылялся, наслаждаясь зрелищем. Его план, хитроумный, многоуровневый и жестокий, приводился в действие, разворачивался перед ним во всей своей красе, принося именно те плоды, которые он ожидал. Он намеренно столкнул двух могущественных существ, Королеву Драко и Вортигерна, чтобы они уничтожили друг друга, измотали, обескровили, расчистив ему путь к мировому господству, к абсолютной власти.
— Пусть сражаются, — прошептал он, наблюдая за битвой, и в голосе его звучало нескрываемое злорадство. — Пусть уничтожают друг друга. А я тем временем займусь оставшимися.
Он перевёл взгляд на Жанну д’Арк, которая, собрав последние силы, пыталась прорваться к Королеве Драко, чтобы помочь ей в битве с Вортигерном, поддержать её, но была остановлена превосходящими силами врага.
— А ты, моя милая Жанна, станешь моим трофеем, — промурлыкал Оберон, облизывая губы в предвкушении. — Ты и твой драгоценный стяг. Какой прекрасный будет дуэт.
Он щёлкнул пальцами, и к Жанне д’Арк, проигнорировав остальных, устремились тёмные фигуры — его верные слуги, готовые исполнить любой его приказ, даже самый безумный, самый жестокий.
Внезапно, словно гром среди ясного неба, раздался клич Добрыни Никитич, полный ярости и решимости. Она, верхом на своём верном трёхглавом Змее Горыныче, вихрем ворвалась в битву между Королевой Драко и Вортигерном, не в силах оставаться в стороне, когда решалась судьба мира.
— Не бывать по-твоему, исчадие тьмы! — прокричала она, направляя Змея Горыныча на Вортигерна. — Не позволю тебе осквернять землю русскую!
Три головы Змея, изрыгая потоки пламени, не простого, а смешанного с молниями и какой-то первозданной силой, яростно атаковали Дракона Бездны, заставляя его отвлечься от Королевы Драко, переключить своё внимание на нового противника. Добрыня, воспользовавшись моментом, взмахнула своим богатырским мечом, целясь в шею Вортигерна, туда, где чешуя была не такой толстой.
— За землю русскую! За Колдовстворец! — воскликнула она, вкладывая в удар всю свою силу, всю свою ненависть к врагу, всю свою любовь к родной земле.
Её меч, зачарованный древней славянской магией, усиленный праведным гневом, оставил глубокую рану на шее дракона, из которой хлынула чёрная, как смоль, кровь, обжигая землю вокруг.
Вортигерн взревел от боли и ярости, отшатнувшись от Добрыни. Он попытался атаковать её своим хвостом, но Змей Горыныч, ловко увернувшись, контратаковал, вцепившись зубами в крыло дракона, разрывая перепонки и не давая ему взлететь.
Битва разгорелась с новой силой. Теперь уже не только Королева Драко, но и Добрыня со Змеем Горынычем сражались против Вортигерна, не давая ему ни минуты покоя, осыпая его ударами, ожогами, не давая опомниться.
Оберон, видя, что его план рушится, что кто-то посмел вмешаться в его игру, нахмурился. Он не ожидал, что кто-то осмелится вмешаться в битву двух чудовищ, что у кого-то хватит безрассудства и отваги, чтобы бросить вызов самому Вортигерну.
— Неужели придётся испачкать руки? — пробормотал он, с неудовольствием глядя на Добрыню, лихо орудующую мечом.
Он уже собирался лично вступить в бой, спуститься с вершины башни и сокрушить дерзкую воительницу, как вдруг его внимание привлекло движение на краю поляны. Там, среди руин, он увидел Жанну Альтер. Она, тяжело раненная, обессиленная, пыталась подняться на ноги, сжимая в руке своё знамя, сотканное из тьмы и пламени.
Улыбка вновь расцвела на лице Оберона.
— А вот и мой приз, — прошептал он, облизнувшись. — Кажется, игра ещё не окончена. И удача снова на моей стороне.
Он щёлкнул пальцами, и тёмные фигуры, окружившие Жанну д’Арк, оставив её, устремились к Жанне Альтер, почуяв исходящую от неё силу, словно акулы, учуявшие запах крови.
— Займитесь ей, — приказал Оберон, указывая на Жанну Альтер. — А я пока развлекусь с этим богатырём.
Он взмахнул рукой, и вокруг Добрыни и Змея Горыныча начали сгущаться тени, образуя непроницаемую сферу, отделяющую их от остального поля боя.
— Посмотрим, на что ты способна, русская воительница, — проговорил Оберон, устремляясь вниз, навстречу Добрыне.
Внезапно, когда битва, казалось, достигла своего пика, когда ярость и отчаяние сражающихся достигли предела, небо над Колдовстворцем, до этого момента затянутое тучами и дымом, прорезала яркая, ослепительная вспышка. Она была подобна молнии, но гораздо мощнее, гораздо ярче, и исходила она не сверху, а снизу, из-под земли.
Раскаты грома, многократно отраженные от окружающих скал, многократно усиленные магией, сотрясая землю, прокатились по заснеженным равнинам, заглушая шум битвы, крики раненых и звон оружия. Этот звук был таким мощным, что, казалось, сама земля содрогается в предсмертной агонии, предвещая нечто ужасное, нечто, что невозможно остановить.
Вслед за вспышкой и громом, земля задрожала. Сначала едва заметно, словно от поступи гиганта, а затем всё сильнее и сильнее, пока дрожь не превратилась в настоящее землетрясение. Ледяной панцирь, сковавший Ладожское озеро, покрылся трещинами, которые змеились во все стороны, расползаясь с пугающей быстротой.
Среди защитников Колдовстворца, и без того измотанных битвой, поднялась паника. Они не понимали, что происходит, откуда исходит эта новая угроза, но инстинктивно чувствовали, что это нечто гораздо более страшное, чем всё, с чем им приходилось сталкиваться до этого.
— Что происходит?! — крикнул Рон, с трудом удерживаясь на ногах.
— Я не знаю, — ответила Гермиона, её лицо было бледным, а глаза широко раскрыты от ужаса. — Но мне это не нравится.
Даже неустрашимая Мордред, и та, казалось, была смущена. Она оглядывалась по сторонам, пытаясь найти источник опасности, но вокруг был лишь хаос и разрушение.
— Это Оберон, — сказала вдруг Артурия, глядя куда-то вдаль, поверх бушующего сражения. — Это его рук дело.
— Но что он делает? — спросил Гарри, подходя к ней.
— Боюсь, Гарри, — ответила Артурия, — что он пробудил нечто такое, что не в силах будет контролировать. Нечто, что уничтожит всех нас.
И в этот момент земля содрогнулась с новой силой. Ледяной панцирь Ладоги не выдержал, и с оглушительным треском начал проваливаться, уходя под воду, увлекая за собой обломки скал, деревья, остатки разрушенных строений.
На месте, где только что была твёрдая ледяная поверхность, образовалась огромная полынья, окружённая хаотичным нагромождением ледяных глыб. Вода в полынье бурлила, пенилась, словно в гигантском котле, а из глубины поднимался пар, окутывая всё вокруг густым, удушающим туманом.
Защитники Колдовстворца, затаив дыхание, смотрели на это зрелище, не в силах поверить своим глазам. Они чувствовали, как страх, первобытный, животный, сковывает их сердца, парализует волю.
Внезапно из полыньи поднялся столб воды, высотой в несколько десятков метров. Он на мгновение замер в воздухе, а затем обрушился вниз, поднимая тучи брызг и осколков льда.
Земля снова содрогнулась, и из воды, медленно, величественно, начали подниматься две огромные руки. Они были настолько большими, что могли бы с лёгкостью обхватить целое здание. Их кожа, казалось, была соткана из самой тьмы, мерцающей и переливающейся, а на пальцах поблескивали огромные, острые когти.
Руки, поднимаясь всё выше и выше, крушили всё на своем пути, давя, сминая, превращая в бесформенную массу и людей, и обломки зданий, и остатки боевых машин.
— Что… что это? — прошептал Рон, не в силах отвести взгляд от этого ужасающего зрелища.
— Это… — начала было Гермиона, но её голос прервался, не в силах вымолвить ни слова.
Из воды, вслед за руками, начали медленно, словно нехотя, подниматься два огромных, изогнутых рога, похожие на рога исполинского тура. Они были настолько большими, что, казалось, подпирали собой само небо.
Затем из воды показалась голова. Огромная, прекрасная в своём ужасающем величии, голова женщины с миловидными, но сейчас искаженными яростью чертами лица. Её длинные, волнистые волосы, цвета морской волны, развевались на ветру, словно живые, а глаза, огромные, миндалевидные, горели нездешним огнём, огнём творения и разрушения одновременно.
Это была Тиамат, Первозданная Мать, Богиня-Мать всего сущего, прародительница богов и людей, пробудившаяся от векового сна. Она поднималась из глубин Ладожского озера, и её появление сопровождалось не только землетрясением и цунами, но и настоящим хаосом, разверзшейся бездной, извержением первобытной силы.
Она поднималась всё выше и выше, пока, наконец, не предстала перед изумлёнными зрителями во всём своём ужасающем великолепии. Её рост достигал свыше шестидесяти метров, а, возможно, и больше, и она возвышалась над полем битвы, словно живая гора, затмевая собой солнце, закрывая собой полнеба.
Её тело, покрытое чешуёй, переливалось всеми цветами радуги, от нежно-голубого до тёмно-фиолетового, а из-за спины росли огромные, перепончатые крылья, способные, казалось, поднять её над землёй. Но сейчас эти крылья были сложены, безвольно свисая вдоль тела, словно подчёркивая исполинскую мощь и незыблемость их обладательницы.
Тиамат стояла неподвижно, возвышаясь над полем битвы, словно древний идол, и лишь её глаза, полные первобытной ярости, медленно обводили руины Колдовстворца, испепеляя взглядом остатки зданий, уничтожая всё, что попадётся на глаза.
Защитники школы, поражённые её появлением, застыли на месте, не в силах пошевелиться, не в силах отвести взгляд от этого ужасающего зрелища. Они не могли поверить в то, что видят, не могли осознать, что это не сон, не морок, а реальность.
Даже самые храбрые, самые отчаянные из них, те, кто не дрогнул перед лицом смерти, сейчас стояли, охваченные первобытным ужасом, не в силах вымолвить ни слова.
— Что… что это такое? — прошептал Рон, бледный как полотно, сжимая в руке палочку, ставшую вдруг бесполезной игрушкой.
— Это… это Тиамат, — ответила Гермиона, её голос дрожал. — Первозданная Мать… Богиня…
— Богиня? — переспросил Дадли, не веря своим ушам. — Но как… почему…
— Она пробудилась, — сказала Артурия, стоя рядом с Гарри. — Её гнев обрушился на этот мир.
— Но почему? — спросил Гарри, не сводя глаз с Тиамат. — Что мы сделали?
— Мы нарушили баланс, — ответила Артурия. — Своими войнами, своей ненавистью, своим стремлением к разрушению. Мы сами пробудили её.
— Что же нам делать? — спросила Гудако, её голос дрожал от страха.
— Я не знаю, — честно ответила Артурия. — Я не знаю, как остановить первозданную силу.
Среди воцарившейся тишины раздался голос Мордред:
— Остановить? А зачем? Пусть эта тварь уничтожит их всех. Всех, кто принёс нам столько боли.
— Мордред, что ты такое говоришь? — воскликнул Рон, с ужасом глядя на неё. — Там же… там же люди!
— Люди? — Мордред горько усмехнулась. — А разве они были к нам милосердны? Разве они щадили нас? Нет. Так почему мы должны щадить их?
— Потому что мы не такие, как они! — сказала Гермиона, с трудом сдерживая слёзы. — Мы не можем уподобляться им.
— А что ты предлагаешь? — спросила Мордред, с вызовом глядя на Гермиону. — Сдаться на милость этой… богине?
— Мы должны бороться, — сказал Гарри, сжимая кулаки. — Должны найти способ остановить её.
— Как? — спросила Мордред. — Как ты собираешься остановить существо, которое старше самого мира?
— Я не знаю, — ответил Гарри. — Но мы должны попытаться. Мы не можем просто сидеть и ждать, пока она уничтожит всё вокруг.
— Гарри прав, — сказала Артурия. — Мы должны действовать.
Она посмотрела на Тиамат, и в её глазах, обычно холодных и спокойных, мелькнул страх. Но это был не страх смерти, а страх за тех, кто был ей дорог, за тех, кого она поклялась защищать.
— Что мы можем сделать? — спросила Маш, сжимая свой щит. — Она же… неуязвима.
— Нет ничего неуязвимого, — сказала Добрыня, выходя вперёд. — Даже у богов есть свои слабости.
— Но какие? — спросил Дадли, с тревогой глядя на исполинскую фигуру Тиамат. — Как нам их найти?
— Я не знаю, — ответила Добрыня. — Но мы должны попытаться. Мы должны сражаться. За себя, за своих друзей, за этот мир.
Внезапно, словно услышав её слова, Тиамат опустила голову и посмотрела на них. Её взгляд, полный первобытной ярости, остановился на группе защитников.
А затем ее губы отверзлись, и раздался рёв, от которого содрогнулись земля и небо. Рёв, полный боли, гнева и… мольбы?

Глава 197. Хранительница жизни

Колдовстворец умирал. Его древние стены, что веками стояли нерушимо, словно стражи северных ветров, теперь трещали и рушились под натиском первозданной мощи. Камень, пропитанный магией поколений, крошился, как сухая глина, и падал в бурлящие воды Ладожского озера, вздымающиеся в яростных волнах. Воздух гудел от напряжения — густой, пропахший озоном и гарью, он обжигал лёгкие с каждым вдохом. Небо над крепостью, некогда ясное и холодное, теперь было затянуто чёрными тучами, из которых изредка вырывались багровые молнии, будто само мироздание оплакивало этот конец.
Гарри Поттер стоял на краю разрушенного двора, его ботинки скользили по мокрой от крови и воды земле. В руке он сжимал палочку — верный ясень с пером феникса, но сейчас она казалась ему лишь хрупкой веточкой против того, что надвигалось. Вокруг него бушевал хаос: крики раненых, звон стали, треск заклинаний, что разрывали воздух, как раскаты грома. Он чувствовал, как дрожь пробегает по телу — не от холода, а от осознания, что это может быть их последняя битва. Но сдаваться было нельзя. Не сейчас. Не после всего, через что они прошли.
— Мы не сдадимся! Не сейчас! — вырвалось из его горла, хриплое, почти сорванное криком, но полное упрямой решимости. Его голос потонул в рёве ветра и грохоте падающих стен, но он знал, что его услышали те, кто был рядом. Те, кто ещё держался.
Жанна Альтер стояла в шаге от него, её высокая фигура — тёмный силуэт на фоне пылающих руин. Её чёрные доспехи были покрыты копотью и вмятинами, а из-под шлема выбивались пряди пепельных волос, слипшиеся от пота и крови. В руках она сжимала свой меч — длинный, с тонким остро заточенным лезвием, что казалось выкованным из самой тьмы. Она резко вонзила его в грудь очередного Пожирателя Смерти, чья маска треснула под ударом, обнажая перекошенное от ужаса лицо. Кровь брызнула на её броню, но Жанна даже не моргнула. Она выдернула оружие с хрустом, и тело рухнуло к её ногам, присоединившись к другим, что устилали двор.
Её взгляд — горящий, яростный, как угли в костре — скользнул к Гарри. В нём было что-то ещё, помимо привычной злобы и презрения. Нежность? Нет, не совсем. Скорее, молчаливое признание, которое она никогда не озвучит. Она оскалилась, её голос прорезал шум битвы, высокий и резкий:
— Тогда держись меня, Поттер! Или сгинь здесь, как слабак!
Эти слова ударили его, как пощёчина, но в то же время влили в него новый огонь. Он стиснул палочку сильнее, чувствуя, как тепло её магии пульсирует в ладони. Жанна была рядом — живая, настоящая, несмотря на весь этот ад. И пока она стояла с ним, он не мог позволить себе упасть. Их связь — не выраженная словами, но выкованная в боях — стала для него якорем в этом море хаоса.
Вокруг них битва кипела с дикой яростью. Артурия Пендрагон, чьи золотые волосы трепал жестокий ветер, сражалась неподалёку, её Экскалибур сиял даже в этом мраке. Она двигалась с грацией танцора и силой воина, отражая заклинания Пожирателей Смерти и разрубая их чёрные мантии. Её лицо оставалось спокойным, но в глазах горела стальная решимость — она знала, что отступать некуда. Рядом с ней Мордред, чью броню покрывали вмятины, орудовала мечом с дикой яростью, крича что-то неразборчивое, пока её меч разрубал врагов пополам.
Добрыня Никитич верхом на Змее Горыныче носилась над полем боя, её богатырский меч сверкал в отблесках пламени. Три головы её верного зверя изрыгали огонь, испепеляя группы врагов, что пытались прорваться к главным воротам. Её голос, звонкий и властный, раздавался над шумом:
— Держитесь, други! Не дадим им пройти!
Но даже её сила казалась каплей против волны, что надвигалась.
Ладожское озеро, обычно спокойное и холодное, теперь кипело, словно котёл. Волны, поднятые гневом Тиамат, обрушивались на берег, смывая тела павших и остатки баррикад. Вода была тёмной, почти чёрной, с золотыми искрами ихора, что смешивался с ней. От этого зрелища у Гарри сжималось сердце — он знал, что Тиамат уже близко, и её приход означал конец.
С холма, возвышавшегося над полем боя, Волдеморт и Зокен наблюдали за разрушением. Зокен стоял, опираясь на трость, его костлявые пальцы дрожали не то от старости, не то от страха. Его мутные глаза, изъеденные временем, неотрывно следили за тенью Тиамат, что маячила на горизонте. Он повернулся к Волдеморту, его голос был низким, с ноткой тревоги:
— Том, она не твоя кукла. Она нас погубит. Ты не видишь, что она делает?
Волдеморт стоял неподвижно, его чёрный плащ развевался на ветру, словно крылья ворона. Его змеиное лицо искривилось в холодной усмешке, а красные глаза сверкали маниакальной уверенностью. Он медленно повернул голову к Зокену, его голос был гладким, как яд:
— Она верит мне, старик. Пока она верит — она моя. Её гнев — это дар, который я направлю на наших врагов. И когда всё закончится, этот мир будет у моих ног.
Зокен сжал губы в тонкую линию, его пальцы побелели на трости. Он хотел возразить, но что-то в тоне Волдеморта — в этой абсолютной, пугающей уверенности — заставило его замолчать. Он отвернулся, глядя на поле боя, где тень Тиамат становилась всё ближе, и в его груди шевельнулся холодный ком сомнения. Он знал, что Волдеморт играет с огнём, но не мог ничего сделать, кроме как ждать, чем это закончится.
Гарри ощутил, как земля под ногами дрогнула сильнее. Он поднял взгляд к небу — там, среди чёрных туч, мелькнула исполинская фигура. Тиамат. Её силуэт был нечётким, но от одного её присутствия воздух стал тяжелее, словно пропитался первобытным ужасом. Её рёв — низкий, вибрирующий, как раскаты далёкого грома — прокатился над Колдовстворцем, заставляя сердца замирать.Жанна рядом с ним напряглась, её пальцы сжались на копье. Она бросила на Гарри быстрый взгляд, её голос был резким, но в нём мелькнула тень тревоги:
— Готовься, Поттер. Это не просто враг. Это конец.
Гарри кивнул, его горло пересохло. Он не знал, что ответить, но её присутствие — грубое, непреклонное, живое — дало ему силы. Он шагнул ближе к ней, их плечи почти соприкоснулись, и в этот момент он понял: пока они вместе, у них есть шанс. Пусть маленький, пусть почти призрачный, но шанс.
Земля выла. Не стонала жалко, нет — она выла, как раненый зверь, раздирая барабанные перепонки воплем, полным первобытной боли. Воздух вокруг Колдовстворца — густой, наэлектризованный, вонял озоном, словно после мощного разряда, а камень, веками хранивший тайны школы, плавился, как проклятое мороженое в пекле июля. Это был не просто катаклизм, не просто землетрясение — это был крик рождения нового бога, чье появление в этом мире означало лишь одно: смерть.
Веки Тиамат — непомерные, как гранитные плиты, вздрогнули, разверзлись, являя миру нечто, что не могло принадлежать этому измерению. Небо над руинами школы — треснуло, как переспелый плод, обнажая зияющую черноту, и из разлома, словно осколки черного зеркала, посыпались искры и тени иных реальностей, иных миров, иных возможностей — все, что было потеряно, и все, что никогда не сбудется. Мир трещал по швам, распадался на части, и имя этому апокалипсису — Тиамат.
«Лааааа…» — звук, вырвавшийся из ее гортани, не был просто воем. Это была симфония конца, реквием по всему живому, что когда-либо существовало, песня аннигиляции, проникавшая в самую ткань бытия. Кровь в жилах защитников — мгновенно заледенела, сковывая ужасом, а разум начал рассыпаться на части, теряя связь с реальностью. Стекла в уцелевших окнах — словно под действием черной магии, превратились в жидкое серебро, стекающее вниз, птицы замерли в полете, застыв в воздухе, словно навеки вмурованные в янтарь. Воспоминания — утекали сквозь пальцы, как вода, растворяясь в небытии: Гарри вдруг понял, что не может вспомнить оттенок синего в глазах Дамблдора, Гермиона лихорадочно пыталась вызвать в памяти простейшие заклинания, но слова рассыпались пеплом, не желая складываться в формулы.
Гермиона, мертвенно-бледная, словно призрак, сплюнула кровь, хлынувшую из носа, и прохрипела, глядя на расползающуюся катастрофу:
— Это не просто конец света, Гарри… Это… аннигиляция. Самого… понятия… существования…
Тиамат, закончив свой скорбный, но в то же время пугающий рёв-песнь «Лааааа…», медленно опустила голову, и её взгляд, полный первобытной ярости и неизбывной тоски, остановился на жалкой кучке выживших защитников Колдовстворца. Эти крошечные существа, копошащиеся у её ног, посмели бросить ей вызов, посмели причинить ей боль.
Она видела перед собой не просто людей, а своих детей, своих заблудших детей, которые забыли о гармонии, забыли о законах природы, забыли о том, что такое настоящая жизнь. Они погрязли в войнах, в ненависти, в разрушении, и теперь пришло время расплаты.
Тень Тиамат накрыла Колдовстворец, словно саван, и её исполинская рука поднялась над руинами, готовая обрушить окончательный удар. Её когти, длинные, как башни, сверкали золотым ихором, капли которого падали в озеро, шипя и растворяясь в воде, словно кислота. Земля под её ногами трескалась, из разломов поднимался пар, а воздух дрожал от низкого гула её дыхания — древнего, первозданного, полного боли и ярости, что копились тысячелетиями. В этот момент она была не просто богиней — она была стихией, что не различает правых и виноватых, союзников и врагов.
Гудако стояла перед ней, её хрупкая фигура казалась песчинкой против этой горы плоти и гнева. Её одежда была изорвана, кровь сочилась из раны на плече, а волосы, обычно аккуратно уложенные, теперь липли к лицу, пропитанные потом и грязью. Но в её глазах горел огонь — не слепая ярость, как у Жанны, и не холодная решимость, как у Артурии, а отчаянная, почти детская надежда. Она знала, что Рицука погиб, пытаясь остановить это чудовище в прошлой схватке, и теперь её сердце разрывалось между горем и долгом. Она сделала шаг вперёд, её ботинки хлюпали по лужам смешанной крови и воды, и её голос, дрожащий, но громкий, прорезал шум битвы:
— Тиамат, послушай меня! Мы не хотим войны! Ты обманута — Волдеморт использует тебя! Ты не должна это делать!
Слова вырвались из неё, как мольба, как крик души, обращённый не только к богине, но и к самой себе — к той части, что всё ещё верила в возможность мира. Она вытянула руки вперёд, ладони раскрыты, словно предлагая не оружие, а понимание. Её голос дрожал, слёзы катились по щекам, оставляя светлые дорожки на покрытом сажей лице. Она видела, как тень Тиамат накрывает её, как когти богини застыли в воздухе, и на миг — всего на один краткий, хрупкий миг — ей показалось, что она достучалась.
Тиамат замерла. Её огромные глаза, глубокие, как бездны океана, встретились с взглядом Гудако. В них не было ни злобы, ни презрения — только бесконечная скорбь, что отражалась в каждой слезе, падавшей с её век. Огромные капли, размером с человеческий рост, ударялись о землю, превращаясь в лужицы чистой, прозрачной воды, что сверкала в отблесках огня. Её рёв затих, сменившись низким, почти жалобным стоном — звуком, что проникал в кости, заставляя сердца сжиматься. На миг показалось, что она слушает, что слова Гудако пробились сквозь пелену её гнева, напомнив ей о чём-то давно забытом — о любви, о детях, которых она когда-то создала.
Но затем её взгляд потемнел. Скорбь уступила место ярости, древней, как само время. Её губы дрогнули, и из её горла вырвался звук, что не был ни словом, ни криком — нечто среднее, первобытное и ужасающее:
— Лаааа…
Этот рёв прокатился над полем боя, как волна, заставляя всех — героев, врагов, даже саму землю — дрожать. Воздух сгустился, стал вязким, словно пропитался её болью, и Гудако пошатнулась, чувствуя, как её колени подгибаются под этим грузом. Она упала на одно колено, её руки дрожали, но она не отводила взгляда от Тиамат, шепча сквозь слёзы:
— Пожалуйста… не надо…
В этот момент Маш, сражавшаяся неподалёку, услышала крик Гудако. Её щит отбил очередное заклинание, и она обернулась, её фиолетовые волосы развевались на ветру. Её взгляд скользнул по руинам — и замер. Среди обломков, в тени рухнувшей стены, лежало тело. Неподвижное, хрупкое, знакомое до боли. Её дыхание перехватило, сердце сжалось, как в тисках. Она бросила щит, не заботясь о битве, и побежала. Её ноги скользили по мокрой земле, а голос сорвался в крик:
— Рицука!
Она рухнула на колени перед ним, её руки дрожали, когда она коснулась его лица. Он лежал там, среди камней и грязи, его глаза закрыты, а лицо спокойно, словно он просто уснул после долгого дня. Но его кожа была холодной, как лёд Ладоги, и его грудь не поднималась. Маш задрожала, её пальцы гладили его щёки, спутанные волосы, словно она могла разбудить его этим прикосновением. Слёзы хлынули из её глаз, горячие и обжигающие, падая на его лицо, смешиваясь с грязью.
— Ты обещал… ты обещал остаться со мной… — её голос был тихим, разбитым, полным такой боли, что казалось, она сама сейчас рассыплется на части.
Её грудь сотрясалась от рыданий, она прижала его руку к своей щеке, словно пытаясь сохранить тепло, которого уже не было. Вокруг неё мир рушился — крики, взрывы, рёв Тиамат, — но всё это стало далёким, нереальным. Для Маш существовал только он — её Мастер, её свет, её причина жить. Она наклонилась, её лоб коснулся его, и она шептала, задыхаясь:
— Почему… почему ты оставил меня? Я не готова… я не могу без тебя…
Гудако, увидев это, бросилась к ней. Её собственные слёзы текли неудержимо, но она стиснула зубы, подавляя рыдания. Она упала рядом с Маш, обнимая её, её руки крепко сжали плечи девушки, словно пытаясь удержать её от падения в пропасть отчаяния. Её голос сорвался, но она заставила себя говорить:
— Маш… он спас нас. Он отдал всё, чтобы дать нам шанс. Мы должны жить ради него. Мы должны…
Последние слова утонули в её собственных всхлипах, но она не отпускала Маш, прижимая её к себе, чувствуя, как её дрожь передаётся ей самой.
Маш не отвечала. Её пальцы всё ещё сжимали руку Рицуки, её слёзы капали на его лицо, оставляя чистые полосы на покрытой пылью коже. Она не могла отпустить его — не сейчас, не в этот момент, когда мир вокруг рушился, а её душа разрывалась на куски. Но в глубине её сознания, сквозь пелену горя, пробивалась мысль — он бы хотел, чтобы она продолжала. Чтобы она защищала. И эта мысль, слабая, как тень свечи в бурю, заставила её сжать кулаки.
Тиамат, не вняв мольбам Гудако, двинулась вперёд. Её когти опустились, раскалывая землю, и волны озера хлынули на берег, смывая всё на своём пути. Её слёзы продолжали падать, но её гнев был сильнее — гнев матери, чьи дети забыли её, предали её. Гудако подняла взгляд, её лицо было мокрым от слёз, но в нём загорелась новая искра — не надежда, а упрямство. Она шепнула, почти себе самой:
— Я найду способ… я докажу тебе, что мы не такие…
Маш медленно подняла голову, её глаза, полные слёз, встретились с глазами Гудако. Она не сказала ни слова, но её рука сжала щит, лежавший рядом. Ради него. Ради Рицуки.
Одним плавным, но исполненным нескрываемой мощи движением своей огромной руки, Тиамат смела остатки стен Колдовстворца, превращая их в пыль, в ничто. Некогда величественная школа магии, символ знаний, надежды и веры в будущее, исчезла в одно мгновение, погребённая под ударом первозданной силы, словно её никогда и не было.
Землетрясение, вызванное её пробуждением и усиленное её гневом, многократно усилилось. Земля разверзлась, разламываясь на части, поглощая в своих недрах как Пожирателей Смерти, так и защитников Колдовстворца, не делая различий между своими и чужими, между правыми и виноватыми. Огромные волны цунами, поднятые её яростью, с рёвом обрушились на берег, смывая всё на своём пути, неся смерть и разрушение, стирая с лица земли всё, что было создано руками человека.
— Вы забыли, — пророкотал её голос, и от этого звука, казалось, содрогнулись сами основы мироздания. — Вы забыли, кто вы такие. Вы забыли, откуда вы пришли. Вы забыли, что такое жизнь.
Она подняла свою огромную ладонь, и в ней начал формироваться сгусток энергии, переливающийся всеми цветами радуги. Этот сгусток, казалось, впитывал в себя саму сущность мироздания, концентрируя в себе силу, способную уничтожить целый мир.
— И теперь, — продолжила она, — вы заплатите за свои грехи. Вы заплатите за свою забывчивость. Вы заплатите за свою жестокость.
Защитники Колдовстворца, видя, как Тиамат готовится нанести новый удар, поняли, что это конец. Что у них нет шансов против первозданной мощи, против гнева самой природы.
— Что же нам делать? — прошептала Гудако, её голос дрожал от страха, но в глазах ещё теплилась искра надежды, упрямое, отчаянное нежелание сдаваться. — Мы не можем… мы не должны сдаваться. Не сейчас.
— Мы… мы должны сражаться, — ответил Гарри, сжимая в руке палочку, ставшую вдруг бесполезной игрушкой. Он понимал, что это безумие, что у них нет ни единого шанса против Тиамат, но он не мог просто стоять и смотреть, как она уничтожает всё вокруг. — Мы должны… мы должны хотя бы попытаться.
— Попытаться? — горько усмехнулась Мордред. — Попытаться что? Остановить её словами? Или, может, ты думаешь, что твоя палочка поможет?
— Я не знаю, — честно ответил Гарри. — Но мы не можем просто сдаться. Не можем…
— Гарри прав, — сказала Артурия, выступая вперёд. — Мы должны бороться. До последнего вздоха. Даже если у нас нет шансов на победу.
Она посмотрела на Тиамат, и в её глазах, обычно холодных и спокойных, сейчас отражался не страх, а решимость. Решимость сражаться, несмотря ни на что.
— Но как? — спросила Маш, сжимая свой огромный щит, готовая в любой момент броситься на защиту своих друзей. — Она же… она неуязвима. Мы ничего не сможем ей сделать.
— Нет ничего неуязвимого, — возразила Добрыня Никитич, стоя рядом с Маш. Её голос, обычно звонкий и весёлый, сейчас звучал хрипло и напряжённо. — Даже у богов есть свои слабости. Даже у самых могущественных существ есть уязвимые места.
— Но где? — спросил Дадли, с тревогой глядя на исполинскую фигуру Тиамат, на её огромные когти, на её горящие яростью глаза. — Где её слабое место?
— Я не знаю, — ответила Добрыня. — Но мы должны искать. Мы должны найти его. Иначе… иначе нам всем конец.
— Она… она плачет, — вдруг сказала Гермиона, указывая на Тиамат.
И действительно, из глаз Тиамат, огромных, как озёра, текли слёзы. Огромные, размером с человеческий рост, капли падали на землю, превращаясь в лужицы чистой, прозрачной воды.
— Что это значит? — спросил Рон, с удивлением и недоумением глядя на плачущую богиню. — Почему она плачет?
— Я не знаю, — ответила Гермиона, пытаясь найти объяснение этому странному явлению. — Но, возможно… возможно, это наш шанс. Возможно, в ней ещё осталось что-то… что-то человеческое.
— Человеческое? — переспросил Гарри. — Ты думаешь, мы можем достучаться до неё?
— Я не знаю, — повторила Гермиона. — Но мы должны попытаться. Мы должны сделать хоть что-нибудь.
Несмотря на всю безнадёжность ситуации, несмотря на понимание того, что они, скорее всего, погибнут, защитники Колдовстворца не сдались. Они решили сражаться до конца, до последнего вздоха, до последнего удара сердца.
Поле боя превратилось в ад. Огонь лизал остатки стен Колдовстворца, дым поднимался к небу густыми чёрными клубами, смешиваясь с запахом крови и палёного камня. Земля под ногами дрожала, как живое существо, разрываемое на части яростью тех, кто сражался за её судьбу. Среди этого хаоса Королева Драко стояла, её огромная фигура возвышалась над руинами, как воплощение древнего ужаса. Её семь голов, увенчанных шипами и горящими глазами, извивались в воздухе, каждая изрыгала пламя, тьму или потоки ядовитого дыма. Её чешуя, некогда сияющая золотом, теперь была покрыта трещинами и пятнами ихора, но это не умаляло её мощи — наоборот, делало её ещё более пугающей, как раненого зверя, что бьётся до последнего вздоха.
Она видела тело Рицуки, лежащее среди обломков, видела слёзы Маш и мольбу Гудако. И это стало последней каплей. Её связь с Рицукой, что держала её в подчинении, лопнула, как истёртая нить. Она больше не была Слугой, не была инструментом в руках какого-либо мага. Она была Зверем Апокалипсиса, воплощением боли и гнева человечества, что копились веками. Её голос, многоголосый, резонирующий, как хор демонов, разорвал воздух:
— Вы забыли меня… забыли свой долг!
Слова гремели, как буря, сотрясая само мироздание. Она подняла свои головы к небу, и из её пастей вырвались потоки огня — не просто пламя, а живая стихия, что пожирала всё на своём пути. Огненные волны обрушились на армию Волдеморта, что наступала с востока. Пожиратели Смерти, их чёрные мантии развевались, как флаги смерти, кричали, пытаясь укрыться за щитами заклинаний, но магия таяла под этим жаром, как воск под солнцем. Их тела вспыхивали, словно факелы, и падали в грязь, оставляя за собой лишь пепел и запах горелой плоти. Магловские прислужники, с их грубыми орудиями и слепой верой в Темного Лорда, не успевали даже закричать — их броня плавилась, а кости рассыпались в пыль.
Но её гнев был слеп. Огонь не различал врагов и союзников. Волны пламени лизнули баррикады защитников, испепеляя тех, кто не успел укрыться. Студенты Колдовстворца, ещё державшие оборону, кричали, их голоса тонули в рёве стихии. Один из них, мальчишка с растрёпанными волосами и сломанной палочкой, попытался бежать, но пламя настигло его, и его силуэт исчез в ослепительной вспышке. Королева Драко не замечала этого — её разум был поглощён яростью, её сердце — болью тысячелетий.
Добрыня Никитич, парящая над полем на своём Змее Горыныче, увидела это безумие. Её лицо, обычно суровое и спокойное, исказилось от ужаса. Она направила своего зверя вниз, её длинные волосы развевались, как знамя, а голос, звонкий и властный, прорезал хаос:
— Остановись! Ты всех убьёшь! Своих и чужих!
Змей Горыныч изрыгнул струи пламени в сторону Королевы Драко, не чтобы ранить, а чтобы отвлечь. Огонь ударил в её бок, оставив чёрный след на чешуе, но она даже не дрогнула. Её головы повернулись к Добрыне, и в их глазах мелькнула тень узнавания — но не больше. Она взмахнула хвостом, и ударная волна отбросила Горыныча назад, заставив Добрыню вцепиться в поводья, чтобы не упасть.
В этот момент из теней руин вышел Том Реддл — не Волдеморт, а его светлый двойник из параллельной реальности. Его тёмные волосы были растрёпаны, мантия порвана, но в его серых глазах горела решимость, смешанная с чем-то более глубоким — любовью, что он не смел назвать вслух. Он смотрел на Королеву Драко, её яростную, раненую, прекрасную в своём разрушении, и его сердце сжалось. Он знал её боль, знал её одиночество, и он не мог позволить ей погибнуть здесь, став лишь пешкой в чужой игре.
— Ты не должна погибнуть здесь. Не ради них, — прошептал он, его голос был мягким, но твёрдым, как заклинание. Он шагнул вперёд, его рука протянулась к ней, ладонь раскрыта, словно предлагая не власть, а спасение. Его магия, древняя и чистая, заструилась в воздухе, золотыми нитями соединяя его с ней.
Королева Драко замерла. Её головы повернулись к нему, и в их горящих глазах мелькнула тень — не гнева, а узнавания. Её рёв стих, сменившись низким, дрожащим рыком. Она чувствовала его — не как врага, не как Мастера, а как того, кто видел её не просто Зверем, а чем-то большим. На миг её ярость утихла, её тело опустилось, когти вонзились в землю, оставляя глубокие борозды. Но затем раздался новый рёв — не её, а другого колосса.
Вортигерн, Дракон Бездны, вызванный Обероном, возник из тьмы. Его чёрные крылья закрыли небо, а глаза, горящие, как раскалённые угли, уставились на Королеву Драко. Он видел в ней угрозу, соперника, что мешал его господину. Его пасть раскрылась, и поток тёмной энергии ударил в неё, разрывая чешую и оставляя дымящиеся раны. Королева Драко взревела, её головы извергли ответный огонь, и два титана столкнулись в битве, что сотрясала землю. Камни раскалывались, вода озера кипела, а небо чернело от их мощи.
Иной Том Реддл, не Волдеморт, а его тень из параллельной реальности, скользнул к Королеве Драко. В хаосе руин, среди огня и отчаяния, его присутствие ощущалось как прохладный ветерок в знойной пустыне — парадоксальное спокойствие в центре апокалипсиса. Его облик — молодой, обаятельный, словно сошедший с экрана красавец-актер — резко контрастировал с ужасом вокруг. В его правильных, классических чертах, в глубоком взгляде серых глаз не было и тени змеиной жестокости Волдеморта, лишь отблеск затаенной силы и непостижимой магии.
Королева Драко, лежащая в агонии, ощутила его приближение — не как угрозу, а скорее… как возможность. Ее израненное тело — дрожало, кровь — черная, густая — окрашивала землю вокруг. Но в глазах, вопреки боли и отчаянию, горел огонь — неугасимая жажда мести, непоколебимая воля к жизни.
Этот Том Реддл склонился над ней, его тень — не холодная и змеиная, а скорее защитная — укрыла ее от апокалиптического ветра. В его серых глазах — не алчность и расчет, а странная смесь сочувствия и решимости. Он видел ее боль, ее ярость, ее отчаяние — и в то же время — ее невероятную силу, ее потенциал, ее готовность сражаться до конца.
— Ты израненна, — проговорил он, голос — мягкий, бархатный, но в нем звучала уверенность, власть, магия. — Твои раны — глубоки. Но я могу помочь тебе исцелиться. Я могу дать тебе силу. Силу, чтобы отомстить твоим врагам. Силу, чтобы изменить этот мир.
Магия — неизвестная, трансцендентная, словно пришедшая из иных измерений — струилась вокруг него, окутывая его аурой неземного сияния. Воздух вокруг — искрился, вибрировал, наполняясь ощущением непостижимой мощи. Этот Том Реддл владел силой, которую не знал даже Волдеморт, силой, способной изменить ход истории, перевернуть само мироздание.
Королева Драко смотрела на него, завороженная, ошеломленная, словно перед ней явился не человек, а ангел, сошедший с небес. В его глазах — не тьма, не зло, а какая-то иная магия, непостижимая, притягательная, обещающая спасение. Спасение — не только для нее, но, возможно, и для всего мира.
— Что… ты… просишь взамен? — прохрипела она, голос — слабый, но в нем звучало доверие, надежда, готовность принять его предложение, даже если цена окажется слишком высокой.
Этот Том Реддл улыбнулся. Улыбка — не змеиная, не холодная, а теплая, искренняя, обещающая. Улыбка человека, который знает ответ, который видит путь, который готов помочь, не требуя ничего взамен. Почти ничего.
— Лишь твою веру, моя дорогая, — ответил он, голос — шелковый, обволакивающий, гипнотический. — Верь в меня. Верь в нас. Верь в возможность изменить этот мир. И вместе… мы сможем все.
Он протянул ей руку — жест не власти, не порабощения, а партнерства, союза, равенства. Жест, предлагающий не сделку с дьяволом, а пакт с… ангелом? Или чем-то большим?
Королева Драко смотрела на его руку, на его лицо, на магию, струящуюся вокруг него, словно живой поток света. И в сердце ее, израненном, истерзанном, полном боли и отчаяния, зародилось нечто новое. Не надежда — слишком слабое слово. А скорее… вера. Вера в него. Вера в себя. Вера в возможность спасения.
— Я… верю, Реддл, — прохрипела она, с трудом вкладывая свою окровавленную руку в его ладонь, принимая его предложение, заключая пакт не с дьяволом, а с… чем-то непостижимым, но безусловно могущественным. Пакт, который мог изменить все. Или уничтожить окончательно. Но выбора у нее не было. Или не хотела быть.
— Не беспокойся, — ответил Том, сжимая её руку, и в его голосе звучала нескрываемая улыбка. — У меня на тебя совсем другие планы. Гораздо более… интересные. И, уверяю тебя, ты не будешь разочарована.
Том смотрел на это, его рука всё ещё была протянута. Он заключил с ней контракт — не из жажды власти, а из желания спасти её. Её ярость стихла лишь на миг, но раны от Вортигерна были слишком тяжёлы. Она осела на землю, её дыхание стало хриплым, а кровь текла по её бокам, смешиваясь с грязью. Её глаза встретились с глазами Тома, и в них мелькнула благодарность — слабая, почти незаметная, но настоящая.
Королева Драко, забыв о своей вражде с Вортигерном, снова бросилась в атаку на Тиамат. Она взмыла в воздух, используя остатки своих драконьих крыльев, и, размахнувшись своим огромным мечом, нанесла удар по ноге богини.
Но меч, который до этого с лёгкостью разрубал броню и плоть, на этот раз лишь высек искры из чешуи Тиамат, не причинив ей никакого вреда.
— Ничтожество! — пророкотала Тиамат, отбрасывая Королеву Драко взмахом руки, словно надоедливую муху.
Добрыня Никитич, видя, что Королева Драко не может справиться с Тиамат в одиночку, призвала на помощь своего верного Змея Горыныча.
— Горыныч, к бою! — крикнула она, направляя его в атаку.
Три головы Змея, изрыгая потоки пламени, устремились к Тиамат, пытаясь обжечь её, отвлечь на себя. Но и пламя Змея Горыныча, обычно испепелявшее всё на своём пути, оказалось бессильно против первозданной мощи богини.
Никола Тесла, понимая, что обычное оружие бесполезно, решил использовать свою последнюю, самую мощную разработку. Он направил на Тиамат всю энергию своих электрических устройств, создав вокруг неё сеть из ослепительных молний, которые с оглушительным треском ударяли в её тело.
— Прими же силу науки, порождение хаоса! — кричал он, вкладывая в этот крик всю свою ярость, всё своё отчаяние, всю свою ненависть к разрушению.
Но и эти атаки, казалось, лишь щекотали Тиамат, вызывая у неё лишь лёгкое раздражение, не более того.
Жанна д’Арк, видя, что её союзники терпят поражение, что их усилий недостаточно, чтобы остановить разбушевавшуюся богиню, воздела свой стяг к небу, взывая к высшим силам, моля о помощи, о чуде.
— Именем Господа, я молю тебя, остановись! — воззвала она к Тиамат, и голос её, полный боли и отчаяния, разнёсся над полем битвы. — Не уничтожай этот мир! Не губи невинных! Взгляни на нас! Мы лишь защищаемся!
Но Тиамат, казалось, не слышала её. Она была глуха к мольбам и просьбам, слепа к страданиям тех, кого считала своими детьми. Её переполняла лишь ярость, жажда разрушения, желание покарать всех, кто осквернил её творение.
Несмотря на всю свою мощь, несмотря на свою неуязвимость, Тиамат всё же была уязвима. Добрыня Никитич, опытная воительница, не раз сражавшаяся с самыми разными чудовищами, не раз смотревшая в глаза смерти, заметила, что чешуя на шее богини немного тоньше, чем на остальном теле.
— Целься в шею! — крикнула она, обращаясь к Змею Горынычу и Королеве Драко, указывая на уязвимое место. — Там её слабое место! Нужно нанести ей рану! Нужно пробить её защиту!
Змей Горыныч, словно поняв её слова, развернулся в воздухе и, изрыгая потоки пламени, устремился к шее Тиамат, стараясь обжечь её, отвлечь на себя, дать возможность Добрыне нанести удар.
Королева Драко, собрав остатки сил, превозмогая боль, взмыла в воздух и, размахнувшись своим огромным мечом, нанесла мощный удар по шее богини, целясь в то место, которое указала Добрыня.
На этот раз им повезло. Меч Добрыни, зачарованный древней славянской магией, усиленный праведным гневом, верой в победу и жаждой справедливости, смог пробить чешую Тиамат и нанести ей глубокую, кровоточащую рану.
Из раны хлынула не кровь, а ихор — золотистая жидкость, обладающая огромной силой, субстанция, дарующая жизнь и несущая смерть, эссенция самой богини.
Тиамат взревела от боли и ярости. Рёв её был подобен грому, подобен землетрясению, подобен концу света. Он, казалось, пронзил саму ткань мироздания, заставляя содрогнуться землю и небо, вселяя ужас в сердца всех, кто его слышал.
Она замотала головой, пытаясь сбросить Добрыню и Змея Горыныча, а затем, взмахнув хвостом, отбросила их далеко в сторону, словно надоедливых насекомых, мешающих ей вершить свой суд.
— Ничтожества! — пророкотала Тиамат, и в её голосе звучала не только ярость, но и… боль? И… удивление? — Вы смеете причинять мне боль? Вы смеете сопротивляться? Вы смеете идти против моей воли?
Артурия, видя, что Тиамат невозможно остановить обычными средствами, что её ярость лишь возрастает от нанесённых ей ран, а обычные атаки, даже усиленные магией, не причиняют ей вреда, приняла решение. Отчаянное, рискованное, но, возможно, единственно верное в сложившейся ситуации. Она понимала, что у неё осталось не так много времени, что силы её на исходе, а враг не собирается сдаваться, поэтому нужно действовать быстро и решительно, не тратя времени на колебания, на сомнения, на страх.
Она осталась стоять на том же месте, среди руин Колдовстворца, не делая ни шага навстречу Тиамат. Ей это было и не нужно. Ведь в её руках было оружие, способное поразить врага на любом расстоянии, оружие, равного которому нет в этом мире.
Она подняла свой меч, Экскалибур, над головой. Клинок, обычно сияющий мягким, неземным светом, сейчас вспыхнул ослепительно ярко, словно в нём сконцентрировалась вся сила солнца, вся энергия звёзд, вся надежда этого умирающего мира. Он сиял так ярко, что на него было больно смотреть, он разгонял тьму, окутывавшую поле боя, вселяя в сердца защитников робкую надежду.
— ЭКСКАЛИБУ-У-У-УР!!! — прокричала Артурия, вкладывая в этот крик всю свою волю, всю свою веру, всю свою решимость, всю свою душу.
И в тот же миг, словно откликаясь на её призыв, словно повинуясь её воле, из клинка Экскалибура вырвался мощный луч энергии, ослепительно яркий, обжигающий, всесокрушающий. Луч, способный пронзить саму тьму, рассеять мрак, уничтожить всё на своём пути.
Этот луч, сотканный из чистой энергии, из самой сущности Экскалибура, был подобен молнии, но гораздо мощнее, гораздо ярче, гораздо разрушительнее. Он устремился к Тиамат, прорезая пространство и время, неся с собой возмездие, неся с собой надежду.
Луч Экскалибура ударил в Тиамат, пронзая её чешую, проникая вглубь её тела, причиняя ей невыносимую боль. Богиня-Мать, до этого момента казавшаяся неуязвимой, вздрогнула, зашаталась и издала полный боли и ярости рёв, от которого содрогнулись земля и небо.
Артурия, не опуская меча, продолжала направлять энергию Экскалибура в Тиамат, не давая ей опомниться, не давая ей возможности контратаковать. Она знала, что это, возможно, её единственный шанс, что она должна использовать его до конца, чего бы ей это ни стоило.
Луч Экскалибура, словно живой, извивался, пульсировал, проникая всё глубже и глубже в тело Тиамат, нанося ей всё новые и новые раны, ослабляя её, лишая её сил.
Собрав остатки сил, превозмогая боль, разрывающую её изнутри, Королева Драко попыталась подняться на ноги. Её тело содрогалось, ноги подкашивались, но она не сдавалась. Сейчас у неё была только одна цель — защитить тех, кто ещё остался в живых, дать им шанс на спасение, пусть даже ценой собственной жизни. Она должна была сражаться. Должна была помочь.
Она, пошатываясь, словно пьяная, направилась к Тиамат, готовясь встретить свой последний бой, готовясь принять смерть с высоко поднятой головой, как подобает настоящему воину.
* * *
Зокен стоял на холме, его трость глубоко утопала в сырой земле. Его мутные глаза, изъеденные старостью и алчностью, неотрывно следили за битвой внизу. На лице его читалась смесь тревоги и восхищения, когда он наблюдал за тем, как Тиамат одним взмахом своей исполинской руки разрушала целые строения. Но под этой маской любопытства скрывался страх — тот самый древний, первобытный страх перед силами, которые невозможно постичь.
— Ты уверен, что сможешь контролировать её, Том? — спросил Зокен, его голос дрожал, но не от слабости, а от напряжения. Он повернулся к Волдеморту, который стоял рядом, скрестив руки на груди. Его красные глаза светились холодным пламенем. — Она… она не похожа на ту, о которой говорили легенды.
Волдеморт усмехнулся, но в его усмешке не было ни капли веселья — только презрение и уверенность. Он медленно повернул голову, чтобы встретиться взглядом с Зокеном. Его змеиное лицо искривилось в едва заметной гримасе.
— Не беспокойся, старик, — произнес он, словно успокаивая ребёнка. — Я всё предусмотрел. Она — мой Слуга, и она будет делать то, что я ей прикажу.
Зокен поморщился, будто слова Волдеморта жгли его, как кислота. Он опустил взгляд на свою трость, затем снова поднял его, чтобы посмотреть на Тиамат. Его голос стал тише, но в нем появились металлические нотки.
— Но она же богиня! Первозданная Мать! — возразил он, и его голос дрогнул. — Ты уверен, что твоей силы хватит, чтобы удержать её? Она не просто Слуга, Том. Она — воплощение хаоса и порядка одновременно. Она может разорвать тебя на части, даже не заметив этого.
Волдеморт рассмеялся — коротко, холодно, безжалостно. Это был смех человека, который давно перестал бояться чего-либо, кроме собственной смерти. Он сделал шаг вперед, его черный плащ развевался на ветру, словно крылья демона.
— Моей силы? — переспросил он, и в его голосе прозвучала насмешка. — Зокен, ты, похоже, забыл, с кем имеешь дело. Я — лорд Волдеморт! Самый могущественный тёмный волшебник всех времён! И я не остановлюсь ни перед чем, чтобы достичь своей цели.
— А что, если она узнает? — спросил Зокен, не сводя глаз с Тиамат. — Что, если она узнает о твоих истинных намерениях? О том, что ты собираешься сделать с этим миром?
Волдеморт замолчал. На мгновение его лицо стало совершенно непроницаемым, словно маска, скрывающая все эмоции. Затем он медленно повернулся к Зокену, и его красные глаза вспыхнули, как угли в печи.
— Она не узнает, — произнес он тихо, но с такой уверенностью, что у Зокена пробежал холодок по спине. — А если и узнает, то будет слишком поздно. К тому времени я уже буду обладать такой силой, что смогу уничтожить её одним щелчком пальцев.
Он сделал паузу, чтобы эти слова проникли в сознание Зокена. Затем добавил, почти шепотом:
— И не забывай, старик… — Волдеморт шагнул ближе, его голос стал ещё тише, но в нем зазвучала угроза. — Ты тоже в этом замешан. Ты тоже хотел власти. Так что не строй из себя невинную овечку.
Зокен сжал трость так сильно, что его костлявые пальцы побелели. Он хотел возразить, сказать что-то оправдательное, но слова застряли в горле. Вместо этого он лишь кивнул, понимая, что Волдеморт прав. Они оба были виновны. Оба жаждали власти. И теперь им обоим придётся расплачиваться за свои грехи.
Но Зокен не мог просто так смириться. Он поднял голову и посмотрел на Волдеморта, его глаза сузились.
— Как знаешь, Том, — сказал он наконец, его голос был спокоен, но в нем звучала скрытая угроза. — Но помни: если она не вернётся, если она предаст тебя… ты останешься один. И тогда даже твоя сила не спасёт тебя.
Волдеморт не ответил. Он лишь смотрел на Тиамат, которая продолжала сеять хаос внизу. Его лицо было каменным, но в его глазах мелькнула тень сомнения.
Волдеморт продолжал стоять на холме, его силуэт четко вырисовывался на фоне пылающего неба. Рядом с ним — Зокен, который медленно повернулся и ушел прочь, опираясь на свою трость. Издалека слышался рёв Тиамат, и казалось, что сама земля дрожит от её гнева.
* * *
Гудако, видя, как Королева Драко падает, сраженная ударом Тиамат, видя катастрофу, разворачивающуюся перед глазами, понимала — нужно действовать иначе. Силой — Тиамат не остановить. Магия, оружие, отчаянное сопротивление слуг — все было бесполезно. Нужно попробовать другой путь. Путь разума. Путь сердца. Нужно попробовать договориться. Обратиться к ее человечности. К ее материнскому началу. К тому добру, что, возможно, еще осталось в ее душе, погребенное под гневом и яростью. Это был безумный план. Самоубийственный. Но — другого не было. И Гудако — решилась.
Собрав всю свою смелость, превозмогая страх, сковывающий сердце льдом, Гудако выступила вперед, навстречу богине, словно маленькая девочка, идущая навстречу неизбежной смерти, навстречу самой Тиамат, воплощению апокалипсиса. Шаги — робкие, неуверенные, но — не останавливающиеся. В глазах — слезы, страх, отчаяние, но — и искра надежды, не желающая гаснуть даже перед лицом конца света.
— Тиамат! — крикнула она, голос — тонкий, дрожащий, словно голос перепуганной птицы, но полный мольбы, полный искреннего отчаяния. — Прошу тебя! Остановись! Не уничтожай этот мир! Мы… Мы ошиблись! Мы заблудились! Но мы хотим исправиться! Дай нам шанс! Дай нам время! Пожалуйста… пожалуйста…
Тиамат — замерла. Словно остановившись в своем разрушительном марше, словно прислушиваясь к ее словам. Ее огромные глаза — бездны скорби и ярости — устремились на Гудако, словно пытаясь проникнуть в самую душу, увидеть ее истинные намерения, оценить искренность ее мольбы. Ветер — стих. Пламя — замерло. Земля — перестала дрожать. В воздухе нависла тишина, тревожная, напряженная, словно перед бурей, словно перед судом. Мир — замер, затаив дыхание, в ожидании ответа богини. В ожидании чуда.
Но чуда — не произошло. В глазах Тиамат не мелькнуло ни сострадания, ни понимания, ни жалости, ни милосердия, лишь холод, пустота, и непреклонная решимость уничтожить все, смыть с лица земли грехи своих заблудших детей. Она — не слушала мольбы. Не слышала просьб. Не видела отчаяния. Лишь грехи тех, кого считала своими детьми, накопившиеся за тысячелетия разрушения и ненависти. И жаждала возмездия. Справедливого, с ее точки зрения, возмездия.
Резким движением головы Тиамат отбросила Гудако в сторону, словно надоедливую муху, надоевшее насекомое, посмевшее жужжать у ее уха. Удар — воздушной волной — не был смертельным, но был достаточно сильным, чтобы отбросить ее далеко назад, швырнув на руины Колдовстворца, словно пустую тряпичную куклу. Гудако — беспомощно раскинула руки, взлетела в воздух, пролетела несколько метров и — упала на землю без сознания, словно подрезанная птица, словно сломанная игрушка. Переговоры — провалились. Шанс — упущен. Оставалось лишь бежать. Или — умереть.
* * *
Гарри стоял, как громом пораженный, глядя на Жанну Альтер. Вокруг бушевала битва, мир рушился на части, но для него, в этот момент, существовала только она. Жанна, стоящая рядом, тяжело дышащая, ее лицо — грязное, в копоти и крови, но глаза… глаза, обычно полные тьмы и презрения, сейчас… что он видел в них? Сочувствие? Сострадание? Или… что-то большее?
Он не понимал. Не мог понять. Чувства, захлестнувшие его, были сложными, непонятными, пугающими. Он боялся за нее. Боялся потерять ее. Хотя… что она значила для него? Враг? Союзник? Или… нечто большее? То, чего он не мог, не хотел признавать даже самому себе.
Но времени на раздумья не было. Мир рушился, друзья погибали, и только она — Жанна Альтер — могла помочь ему остановить этот кошмар. Он должен был рискнуть. Должен был довериться ей. Должен был… заключить контракт. Даже если это означало… что? Он не знал. Боялся узнать.
Сделав глубокий вдох, превозмогая страх, сомнения, внутреннюю борьбу, Гарри протянул руку к Жанне. Движение — медленное, неуверенное, словно он шел по краю пропасти, не зная, удержится ли на ногах.
— Жанна, — сказал он, голос — хриплый, дрожащий, полный мольбы, отчаяния, и… робкой, едва заметной надежды. — Я… я прошу тебя… стань моей Слугой. Помоги мне… остановить этот кошмар. Помоги мне… спасти этот мир. Помоги… отомстить.
Жанна Альтер посмотрела на него. В ее глазах — отражение пламени, руин, апокалипсиса. Но, в самой глубине зрачков, мелькнул огонек. Огонек чего? Согласия? Сочувствия? Или… чего-то большего? Того, что он не мог, не смел надеяться увидеть?
Она молчала. Секунды тянулись вечностью, каждая — как удар молота по наковальне. Гарри затаил дыхание, боясь пошевелиться, боясь спугнуть этот миг, боясь услышать отказ.
Но вот, наконец, Жанна кивнула. Едва заметно, почти неуловимо, но — кивнула. И в глазах ее, впервые за все время, мелькнула… улыбка? Грустная, печальная, но… улыбка.
— Я… согласна, — ответила она, голос — тихий, хриплый, но в нем звучала сталь, решимость, непреклонная воля. — Я буду сражаться на твоей стороне, Гарри Поттер. Я… помогу тебе.
И в тот же миг, словно откликаясь на ее слова, словно повинуясь их обоюдной воле, между ними вспыхнул свет. Яркий, ослепительный, всепоглощающий. Свет, разгоняющий тьму, вселяющий надежду, символ нового начала. И на его руках засияли Командные Заклинания. Три багровых символа, пульсирующих магической энергией, символизирующих заключение контракта, связывающих их судьбы воедино, неразрывно, навечно. Контракт, заключенный в пламени апокалипсиса, под взглядом умирающего мира, контракт, дающий призрачный шанс на спасение, но требующий взамен… все.
* * *
Маш Кириелайт сидела на коленях у тела Рицуки, словно подкошенная, мир вокруг нее померк, погрузившись в серую, беспросветную тьму. Вокруг бушевал апокалипсис, но она не видела ни пламени, ни руин, ни ярости богини — перед глазами был только он, Рицука, лежащий неподвижно на холодной земле, его лицо — спокойное, словно спящее, но навсегда лишенное жизни.
Ее Мастер… ее друг… ее… сердце билось в груди, словно раненая птица, пытаясь вырваться из клетки ребер, но крик, полный боли и отчаяния, застрял в горле, не находя выхода. Слезы — горячие, обжигающие щеки — застилали взор, но даже сквозь пелену слез она видела его — единственного, потерянного навсегда.
Маш опустила руку, дрожащую, непослушную, коснулась его волос — холодных, безжизненных. Пальцы задрожали сильнее, сердце — раскололось на тысячи осколков, разлетевшись по ветру. Связь, невидимая нить, соединявшая их души, дававшая ей жизнь, силу, саму суть ее существования — оборвалась. Она чувствовала, как тело слабеет, как силы покидают ее, словно она — всего лишь пустая оболочка, марионетка, лишенная кукловода. Слуга, без Мастера, обречен на небытие.
Маш стояла над телом Рицуки, её щит лежал рядом, покрытый вмятинами и кровью. Её слёзы высохли, оставив на щеках тёмные дорожки, но её глаза были пусты — словно часть её души ушла вместе с ним. Она подняла щит, её движения были медленными, почти механическими. Она шепнула, её голос был тихим, как ветер над озером:
— Ради тебя…
Но в этот момент, словно сквозь толщу воды, сквозь пелену слез и горя, она увидела свет — яркую вспышку, озарившую руины Колдовстворца. Очередную вспышку непрекращающейся борьбы за крепость. И в душе Маш, в самой глубине отчаяния, вспыхнула крошечная искра — не надежды, нет, а скорее, упрямого, непоколебимого долга. Долга перед Рицукой, перед его жертвой, перед памятью о нем. Она должна выжить. Должна продолжить борьбу. Ради него.
Собрав последние силы, превозмогая боль, усталость, отчаяние, Маш поползла к Гудако, лежащей без сознания неподалеку. Она упала на колени рядом с ней, ее рука, словно чужая, дрожащей тенью нависла над распростертым телом. Заставляя себя, превозмогая оцепенение, она протянула руку к тающему в воздухе свечению, последним искрам угасающей жизни Рицуки, словно пытаясь ухватиться за ускользающее прошлое, за ускользающую надежду, за возможность возвращения.
— Гудако… — прошептала она, голос — сорвался на беззвучный всхлип, полный боли и мольбы. — Прошу… вернись…
Маш, превозмогая боль, усталость и отчаяние, посмотрела на тающее свечение, где только что была Гудако, на то место, где оборвалась ее жизнь. В её глазах читалась решимость, непоколебимая верность и… мольба.
— Я буду сражаться, — прошептала она, обращаясь к пустоте. — Я буду защищать этот мир, Гудако. Даже если тебя больше нет рядом. Я буду твоим щитом, твоей опорой, до последнего вздоха. Я клянусь тебе в этом.
И в этот момент, словно отвечая на её клятву, словно давая ей второй шанс, из последних искр угасающего свечения Маш возник, засиял призрачный образ, который принял прежнюю форму и начертал символы командных заклинаний на руке Гудако.
— Я с тобой, Гудако, — прошептала она, чувствуя, как силы возвращаются к ней, как щит в её руке обретает былую тяжесть, как доспехи вновь сияют, отражая свет. — И я не отступлю. Никогда.
* * *
Среди руин Колдовстворца, где дым и огонь сплелись в удушливую завесу, царила зловещая тишина — не та, что приносит покой, а та, что следует за катастрофой, когда всё живое либо погибло, либо затаилось в ожидании нового удара. Стены, что некогда возвышались гордо, теперь лежали в обломках, их камни были расколоты и обуглены, как кости давно забытого зверя. В воздухе висел запах горелой земли, смешанный с едким привкусом крови и металла, а ветер, холодный и резкий, гнал по земле клочья пепла, что оседали на всём, как серая вуаль смерти. Ладожское озеро, чьи волны всё ещё бились о берег, отражало багровые отблески неба, превращаясь в зеркало хаоса, что поглотил этот некогда священный уголок.
Гермиона Грейнджер пробиралась сквозь этот ад, её тело дрожало от усталости и страха. Её мантия была изорвана, подол висел лохмотьями, а колени саднили от бесчисленных падений на острые камни. Она двигалась вперёд, с трудом протискиваясь через узкий проход между рухнувшими плитами, что когда-то были частью главного зала. Камни цеплялись за её одежду, царапали кожу, оставляя кровавые полосы на руках и щеках, но она не останавливалась. Её дыхание было тяжёлым, рваным, каждый вдох отдавался болью в груди, но её глаза — карие, полные слёз и решимости — были прикованы к цели. Она знала, где он. Она чувствовала его — слабый, почти угасающий отголосок его присутствия, что звал её через этот кошмар.
Проход становился всё уже, каменные глыбы давили сверху, грозя обрушиться в любой момент. Она опустилась на колени, её пальцы вцепились в шершавую поверхность, и она поползла, игнорируя острые края, что впивались в её ладони. Её волосы, спутанные и пропитанные потом, липли к лицу, мешая видеть, но она мотнула головой, отбрасывая их назад. Её палочка, зажатая в руке, дрожала, её свет был слабым, мерцающим, но она не выпускала её — это было её единственное оружие, её единственная надежда. Она протиснулась через последний узкий зазор, её плечи застряли на миг, и она сжала зубы, подавляя крик боли, когда камень врезался в её раненый бок. С силой, рождённой отчаянием, она рванулась вперёд, и её тело, наконец, вырвалось на открытое пространство.
Там, среди обломков, лежал Драко Малфой. Его фигура казалась маленькой, хрупкой на фоне разрушения — белокурые волосы, слипшиеся от крови и грязи, разметались по камням, а лицо было бледным, почти призрачным в тусклом свете. Его грудь едва поднималась, каждый вдох был слабым, прерывистым, а из глубокой раны на боку текла кровь, тёмная и густая, пропитывая его мантию и землю под ним. Его рука безвольно лежала в пыли, пальцы слегка подрагивали, словно цепляясь за последние нити жизни.
Гермиона рухнула рядом с ним, её колени ударились о камни, но она не почувствовала боли. Её руки протянулись к нему, дрожащие, липкие от грязи и её собственной крови. Она коснулась его лица — холодного, слишком холодного — и её дыхание перехватило. Слёзы хлынули из её глаз, горячие и неудержимые, стекая по щекам и падая на его мантию. Она наклонилась над ним, её волосы упали на его лицо, как завеса, и её голос, сорванный, полный отчаяния, вырвался из горла:
— Драко… Драко, пожалуйста… очнись…
Она прижала ладони к его груди, её пальцы скользили по мокрой ткани, пытаясь найти хоть какой-то признак жизни. Её слёзы капали на его лицо, оставляя чистые дорожки на покрытой сажей коже, и она шептала, её голос дрожал от боли:
— Ты не можешь уйти… не сейчас… не после всего… я не позволю…
Её руки лихорадочно двигались, пытаясь наложить исцеляющее заклинание. Она подняла палочку, её кончик дрожал в воздухе, и она начала шептать:
— Вулнера Санентур… Вулнера Санентур… — слова вырывались из неё, как мольба, но магия не слушалась. Её силы были на исходе, хаос вокруг высасывал её энергию, и свет на конце палочки мерцал, слабый и неуверенный. Она стиснула зубы, её слёзы текли быстрее, и она ударила кулаком по земле, её голос сорвался в крик:
— Работай, чёрт возьми! Работай!
Она отбросила палочку в сторону, её руки вернулись к его груди, и она начала давить, пытаясь заставить его сердце биться. Её движения были неровными, отчаянными, её слёзы падали на его лицо, смешиваясь с кровью на его губах. Она рыдала, её грудь сотрясалась, и её голос, полный боли, звучал над ним, как реквием:
— Драко, ты не можешь меня оставить… не после всего… я ненавидела тебя, но теперь… теперь я не могу потерять тебя… пожалуйста…»Её слова были бессвязными, поток мыслей и чувств, что вырывался из неё, как вода из прорванной плотины. Она вспоминала их ссоры в Хогвартсе, его холодные насмешки, его высокомерный взгляд — и как всё это сменилось чем-то другим в последние месяцы. Он защищал её, рисковал собой, и теперь он лежал здесь, умирая, а она не могла ничего сделать. Её руки продолжали давить, её слёзы капали на его грудь, и она шептала, задыхаясь:
— Ты должен жить… — её шёпот рассыпался в гуле ветра, сливаясь со стоном разрушенных стен. Ладони вжались в его ледяную грудную пластину, будто силой воли могла склеить осколки разорванной жизни. — Не смей… не смей уйти, слышишь?..
Тишина. Только пепел оседал на его ресницах, придавая мертвенную неподвижность чертам. Её ногти впились в кожу его запястья — ни пульса, ни трепета.
И тогда — хруст ломающегося льда. Едва уловимое вздрагивание под пальцами. Рёбра приподнялись в судорожном рывке, вытолкнув из горла хрип — клокочущий, мокрый, словно легкие извергали осколки стекла. Алые капли брызнули на её щёку, горячие и едкие, как расплавленный свинец.
— Драко?.. — Голос сорвался в беззвучную мольбу. Она впилась взглядом в его лицо, ища хоть тень сознания, но веки оставались тяжелыми, как надгробные плиты. Пальцы дрогнули в её ладони — один раз, слабее паутины.
Точно переломанная пружина, она рухнула грудью на его неподвижный торс, прислушиваясь к тишине под рёбрами. Ничего. Только её собственное сердце долбило в виски: «Обман. Мираж. Последний выдох утопленника».
— Нет. Нет, нет, нет… — слёзы капали на его воротник, растворяя запёкшуюся кровь. Она трясла его, моля, проклиная, заклиная, но голова безвольно откинулась назад, открыв синеющую яремную впадину. Даже кашель затих. Воздух выходил из него тонкой струйкой, смешиваясь с дымом пожарищ.
Гул начался под землёй — низкий, похоронный, заставляя вибрировать кости. Небо почернело внезапно, будто гигантский саван натянули над миром. Гермиона подняла лицо, и её горло сжалось.
Висячие сады парили в вышине, но не сияли — гнили. Каменные лианы обвивали колонны, как лоза оплетает забор. Золото плавилось, капая вниз огненными слезами. Это не было чудом. Это был саркофаг — величественный и безжалостный, последний гвоздь в крышку реальности.
Она прижалась лбом к его груди, уже не различая, где её дрожь, а где остаточные спазмы угасающих мышц. Ветер подхватил её шёпот, унося к рушащимся звёздам:
— Вернись. Пожалуйста. Я не… — но мольба потерялась в рёве гибнущего неба. Его рука выскользнула из её пальцев, падая в прах безжизненной тяжестью.
В этот миг небо над ними потемнело ещё сильнее — не от туч, а от огромной тени, что накрыла поле боя. Гул, глубокий и вибрирующий, разнёсся в воздухе, заставляя землю дрожать. Гермиона подняла взгляд, её глаза расширились от изумления. Висячие Сады Семирамиды возникли из мрака, их золотые шпили и парящие платформы сияли даже в этом аду. Они были величественны и пугающи — воплощение древней магии, что не подчинялась законам этого мира.
Семирамида, стоящая на краю одной из платформ, смотрела вниз. Её длинные чёрные волосы развевались на ветру, а золотая мантия струилась, как жидкий металл. Её лицо было спокойным, но в глазах горела решимость и что-то ещё — тень нежности, что она скрывала за маской властности. Она подчинялась приказу Снейпа, но её действия были больше, чем просто долг. Она любила его — Северуса — и ради него была готова на всё, даже спасти этого мальчишку, что стал частью его мира.
Её голос, мягкий, но властный, разнёсся над руинами:
— Я заберу его, Грейнджер. Он выживет.
Она подняла руку, и магия, древняя и могучая, окутала Драко золотым светом. Его тело медленно поднялось в воздух, невесомое, как пёрышко, и поплыло к Садам. Гермиона вскочила, её голос сорвался в крик:
— Верни его!
Она бросилась вперёд, но чья-то рука легла ей на плечо, останавливая. Северус Снейп стоял рядом, его чёрные глаза были непроницаемы, но в них мелькнула тень усталости и боли. Его голос, низкий и спокойный, прорезал её отчаяние:
— Доверься ей, Грейнджер. Она сделает всё ради него. Ради меня.
Гермиона замерла, её дыхание было тяжёлым, а слёзы текли неудержимо. Она смотрела, как Драко исчезает в золотом сиянии Садов, как Семирамида поворачивается, её фигура растворяется в тени платформ. Висячие Сады поднялись выше, их гул стихал, пока они не скрылись в облаках, оставляя за собой лишь слабый отблеск надежды. Гермиона упала на колени, её руки сжались в кулаки, и она шепнула:
— Ты должен выжить… ты должен…
* * *
Колдовстворец пал. Его последние башни рухнули в озеро, их камни исчезли в чёрных волнах, что бились о берег с неистовой яростью. Поле боя было усеяно телами — павших героев, врагов, невинных, чьи жизни оборвались в этом аду. Огонь догорал, оставляя за собой лишь дым и пепел, что оседал на землю, как серая пелена. Тиамат, её огромная фигура всё ещё возвышалась над руинами, медленно отступала к озеру. Её рёв стихал, становясь низким гулом, что растворялся в ветре. Её слёзы падали в воду, и с каждым шагом она погружалась глубже, пока её тень не исчезла в пучине Ладоги. Но угроза осталась — её присутствие всё ещё висело в воздухе, как невидимый меч над головами выживших.
Никита Романович, старейшина Колдовстворца, стоял среди обломков, его седая борода была покрыта сажей, а мантия порвана. Его грудь тяжело поднималась, каждый вдох сопровождался хрипом — рана на его боку кровоточила, но он держался на ногах лишь силой воли. Он поднял взгляд к небу, где тень Тиамат исчезала, и его голос, слабый, но твёрдый, разнёсся над полем:
— Отступаем! Спасайте, кого можете! Немедленно! Забираем раненых! Отходим к порталу! Живо!
Его слова были приказом, но в них звучала боль — боль старика, что видел, как его дом, его наследие, рушится перед его глазами. Он опёрся на посох, его рука дрожала, но он не падал. Он должен был вывести их — тех, кто ещё жил, кто ещё мог бороться.
Защитники начали отходить, унося с собой раненых. Бегство — позорное, тяжелое, но необходимое.
Артурия, с трудом сдерживая натиск тёмных щупалец, порождённых магией Оберона, прикрывала отступление.
— Идите! — крикнула она. — Спасайтесь! Я задержу их! Я дам вам время!
— Но… — начал было Гарри, но Артурия прервала его.
— Не время для споров, Гарри! — сказала она. — Это приказ! Идите!
Гарри, скрепя сердце, подчинился. Вместе с Роном, Маш, Мордред, тяжело раненой Добрыней, которую бережно нёс на руках Никита Романович, и остатками защитников, он начал отступать.
Тиамат, ощутив боль от ран, издала раздирающий душу рёв.
Она медленно поднялась на ноги, её гигантское тело, испещрённое ранами, кровоточащее, заслонило собой полнеба.
Но прежде, чем она успела сделать хоть шаг, земля под её ногами всколыхнулась, и из глубин поднялся исполинский чёрный обелиск.
Обелиск окутал Тиамат щупальцами, сотканными из тьмы, стягивая её тело.
— Что?.. — пророкотала Тиамат, не в силах пошевелиться. — Что это такое?
Из-за обелиска вышел Оберон. На его лице застыло выражение торжества.
— Пришло время пожинать плоды, — проговорил он, глядя на поверженную богиню.
Затем его взгляд переместился на удирающих прочь защитников Колдовстворца.
— Игра закончена, — сказал он, — Но это лишь начало. Новая партия начинается прямо сейчас.
Он поднял руку, и из-под земли, прямо на пути отступающих, начали подниматься новые щупальца, преграждая им путь к спасению.
В этот момент Гарри, бежавший вместе с остальными, обернулся, чтобы в последний раз взглянуть на руины Колдовстворца.
Он увидел, как из последних сил, остатки отряда под командованием Добрыни приняли на себя удар, дав остальным уйти.
Он увидел, как тьма, выпущенная Обероном, накрывает их, словно саван.
Он увидел, как Жанна д’Арк, из последних сил сдерживающая натиск врагов, обернулась, чтобы посмотреть на него.
В её взгляде не было страха, лишь решимость и… прощание. Она улыбнулась ему, грустной, но светлой улыбкой, словно говоря: «Не сдавайся, Гарри. Борись до конца». А затем исчезла в вихре чёрного пламени, давая остальным секунды для отхода.
И в этот момент Гарри понял, что всё кончено. Что Колдовстворец пал. Что они проиграли.
Но он не сдался. Он сжал кулаки и продолжил бежать, унося с собой память о погибших и надежду на будущее.
Том Реддл поддерживал Королеву Драко, его рука лежала на её чешуйчатом плече. Она была огромна, даже в ослабленном состоянии, её дыхание было хриплым, а ихор капал на землю, оставляя дымящиеся пятна. Её глаза, всё ещё горящие, встретились с его, и в них мелькнула тень доверия. Он шепнул, его голос был мягким, как утешение:
— Мы вернёмся. Вместе.
Он помог ей подняться, его магия струилась вокруг неё, залечивая мелкие раны, но её массивное тело дрожало от усталости. Они двинулись прочь, их силуэты исчезли в дыму, оставляя за собой обещание — не конец, а передышку.
В небе появилась фигура — принцесса в военной форме. Её безупречный наряд контрастировал с хаосом внизу. Она парила над озером, её длинные волосы развевал ветер, а глаза, скрытые за вуалью загадки, смотрели на Гарри. Её голос, тихий, но ясный, доносился до него, словно шепот ветра:
— Твой путь не окончен, Гарри Поттер. Спасение — в твоих руках. Но какой ценой?
Она не ждала ответа. Её фигура растворилась в воздухе, оставляя за собой лишь эхо её слов — предупреждение, обещание, вопрос. Гарри сжал кулак, его сердце билось рвано, но он не мог отвести взгляд от того места, где она исчезла.
Оберон парил выше, его крылья, сотканные из тьмы и света, слегка дрожали. Он смотрел на руины, на уходящую Тиамат, и его губы изогнулись в холодной улыбке. Он шепнул, его голос был слышен только ему самому:
— Волдеморт думает, что я его пешка. Пусть. Игра только начинается.
Его взгляд скользнул к Гарри, к Жанне, к выжившим, и в нём мелькнула тень интереса — не злобы, а ожидания. Он исчез в вихре теней, оставив поле боя в тишине, что была тяжелее любого шума.
Гарри стоял среди руин, поддерживая Жанну Альтер. Её кровь пачкала его руки, её дыхание было тяжёлым, но она держалась за него, как за опору. Её доспехи скрипели с каждым шагом, её копьё волочилось по земле, оставляя борозду в грязи. Он смотрел на разрушенный Колдовстворец — на обугленные стены, на тело Рицуки, что осталось лежать среди камней, на лица павших, чьи глаза застыли в вечном вопросе. Его горло сжалось, но он заставил себя говорить, его голос был тихим, но твёрдым:
— Я не проиграл. Пока мы живы — я буду бороться.
Жанна подняла взгляд, её глаза встретились с его. Её лицо было бледным, губы в крови, но в них мелькнула слабая улыбка — не насмешка, а что-то настоящее. Она сжала его руку в ответ, её дыхание было тяжёлым, но непреклонным:
— Тогда веди, Избранный. Я с тобой.
Её слова были как клятва, как вызов, и Гарри кивнул, его взгляд стал твёрже. Они двинулись прочь, их шаги звучали в тишине, что накрыла поле боя — тишине, что обещала не конец, а начало чего-то нового, мрачного и неизведанного.

Том 6. Глава 1 (198)

Небо над Трифасом не плакало — оно истекало пеплом. Чёрные хлопья, точно сажа из адской кузни, бесшумно оседали на башни Иггдмилленнии, покрывая готический бастион саваном обречённости. Воздух в военном зале, пропитанный запахом озона, старой крови и палёной магии, казалось, сам задыхался отчаянием. Мерцающие канделябры отбрасывали дёрганые, ломаные тени на огромный стол из чёрного дерева, где карты соседствовали с пустыми флаконами зелий, стопками донесений и несколькими окровавленными, сломанными волшебными палочками — немыми свидетелями агонии магического мира.
Дарник Престон Иггдмилленния, патриарх клана, стоял во главе стола, словно изваяние из мрамора и льда. Его серебряные волосы ловили тусклый свет, а глаза — два осколка обсидиана — смотрели в никуда, отражая лишь бездну. Рядом, в своём инвалидном кресле, сидела Фиора Форведж. Её пальцы до боли в костяшках сжимали подлокотники, лицо было мертвенно-бледным, пергаментным, но в глубине тёмных глаз горела стальная решимость, от которой веяло холодом. Вокруг стола застыли посланники — тени былого величия магических цивилизаций: суровая, как зима, Такахаши из растерзанного Махотокоро; измождённый, седой Н’Дур из осаждённого Уагаду, чьи руки мелко дрожали; пепельноликий Альварес из сожжённого Кастелобрушу, пахнущий дымом и гнилью джунглей. Их доклады звучали не как сводки — как отходная молитва по умирающему миру.
— Международная Конфедерация Волшебников… перестала существовать, — голос Такахаши был лишён эмоций, словно выжжен кислотой. Каждое слово — удар кнута. — Агенты Волдеморта проникли в самое сердце Женевы. Верховного Мага… нашли. Распятым на обломках его же посоха, символа единства. Его кровь была использована для осквернения рун Зала Соглашений… Тёмная Метка теперь пульсирует там, где заключались мировые договоры. Министерство Японии формально подчинилось выжившим из Махотокоро, но это агония. Наши ученики бегут, прячутся… Их ловят маггловские фанатики, вооружённые Тёмным Лордом. Они сожгли половину нашего острова на прошлой неделе, шепча имя Волдеморта как молитву, сжигая детей живьём под одобрительный смех Пожирателей Смерти.
Фиора судорожно вздохнула, закрыв глаза. Перед ней встала картина: не нежные лепестки сакуры, а обугленные останки тел, падающие на выжженную землю. Запах горелой плоти смешивался с призрачным ароматом цветов. Дети сжимали палочки, которые не могли их защитить, пока над ними издевательски гудели маггловские дроны, несущие проклятия. Дарник стиснул челюсти так, что заходили желваки, но лишь едва заметно кивнул Н’Дуру. Говори.
— Уагаду… ещё дышит. Но это предсмертные хрипы, — прошептал Н’Дур, его голос утонул в спазме. Руки затряслись сильнее. — Маггловские орды… они называют себя «Ковенант Певерелла», благословлённые Волдемортом… штурмовали наши священные врата танками. Танками, осквернёнными нашими же рунами защиты, обращёнными против нас. Они сражаются палочками, вырванными из рук наших мёртвых детей. Это всё он… Волдеморт. Он отдал им наши тайны, нашу силу, наши души. Он смеётся, глядя, как мы пожираем друг друга. — Голос старика сорвался в беззвучный крик. — Мой сын… ему было двенадцать… Они использовали его как живой щит… он умер с именем отца на устах…
Доклад Альвареса был короче, но не менее страшен.
— Кастелобрушу больше нет. Лишь пепел на ветру Амазонки. Река несёт кровь. Маггловские генералы, облачённые в мантии наших убитых шаманов, хвастаются нашими артефактами — священными котлами, перьями феникса, даже черепом Великого Василиска — как трофеями дикарей. Эмиссары Волдеморта пообещали им власть над непокорной природой, и эти слепцы поверили. Теперь они охотятся на выживших волшебников, как на экзотических зверей, снимая с них скальпы…
Дарник сжал кулаки так, что ногти впились в ладони.
— А магловские правительства? ООН? Совет Безопасности?
— Предатели. Соучастники. Слепые глупцы, — выплюнула Такахаши с ядом в голосе. — Эта секта Певерелла, марионетки Волдеморта, проникла в их кабинеты, в их спальни. Лондон, Москва, Вашингтон, Пекин… все пали. Они сливают наши древние тексты, формулы заклинаний, наши сокровенные слабости. Маггловские солдаты носят амулеты, выкованные гоблинами-ренегатами, блокирующие простейшие чары. Их ракеты… Господи, их ракеты несут не огонь — они несут алхимическую чуму, разъедающую плоть и душу, превращающую волшебников в вопящие куски мяса. Мы сражаемся не с Тёмным Лордом. Мы сражаемся с миром, который узрел нашу суть и возненавидел её до глубины своего чёрного сердца.
Фиора почувствовала, как лёд сковал её сердце. Вина, как яд, разлилась по венам. Она вспомнила Третью Войну за Грааль — их амбиции, их гордыню, их ошибки, едва не стоившие миру всего. История повторялась, но в гораздо более чудовищном масштабе. И она задавалась вопросом: не были ли их письма, разосланные тайно по всем уголкам магического мира, запоздалой попыткой искупить грехи? С тех пор как Волдеморт захватил Британию, Иггдмилленния действовали из тени, плетя паутину сопротивления, боясь привлечь его всевидящее око. Это решение, продиктованное прагматизмом и страхом, оставило союзников, таких как Хогвартс и Колдовстворец, один на один с легионами тьмы. Не слишком ли долго они прятались за своими стенами, пока мир горел?
— Мы получили ответы, — сказала Фиора, голос дрогнул, но она заставила его звучать твёрдо. — Шармбатон присылает своих лучших дуэлянтов. Дурмстранг — батальон боевых магов, закалённых в северных войнах. Ильверморни делится артефактами, способными глушить маггловские технологии… Но этого капля в море крови. Волдеморт — не просто могущественный колдун. Он стал… идеей. Лже-мессией для тех, кто всегда боялся и ненавидел нас. Он дал им право на ненависть, облёк её в сталь и огонь.
Взгляд Дарника стал ещё темнее, словно заглянул в саму преисподнюю.
— Тогда мы сделаем его мучеником для его же паствы. Наши эмиссары соберут осколки магического мира. Мы вооружим выживших, обучим их не магии — ненависти. Обратим их страх в сталь, их слёзы — в яд. Но Трифас должен выстоять. Эта крепость — не просто камень. Это символ. Последний очаг света в наступающей тьме. Если она падёт, всякое сопротивление умрёт вместе с ней.
Глаза Н’Дура вспыхнули безумным огнём.
— Защитить Трифас?! Пока Уагаду истекает кровью?! Мои дети, мои внуки умирают там, Дарник, прямо сейчас! А ты просишь меня бросить их ради камней и символов?!
Голос Дарника обрушился на него ледяной лавиной.
— Ваша школа — раковая опухоль, Н’Дур. Пронизанная шпионами Волдеморта, предателями в каждом классе. Если мы пошлём помощь, мы лишь ускорим агонию и раскроем себя. Трифас — последний бастион человечности в этом аду. Мы ампутируем конечность, чтобы спасти тело. Мы жертвуем Уагаду, чтобы у мира остался хотя бы призрачный шанс. Это жестоко. Это необходимо.
Фиора вздрогнула, словно от удара.
— Дарник, там же дети… невинные души…
— Дети умирают на войне, Фиора. Всегда. — Его слова резанули, как скальпель хирурга, вскрывающий гнойник. Голос был лишён всякой теплоты, нечеловечески спокоен. — Мы спасаем тех, кого ещё можно спасти. Или теряем всё и всех. Таков закон этого проклятого мира. Таков наш крест.
Зал погрузился в тяжёлую, удушающую тишину. Было слышно лишь, как потрескивают свечи и как гулко бьётся кровь в висках. Такахаши плотно сжала губы, её лицо превратилось в маску. Альварес невидяще уставился на свои руки, испачканные землёй джунглей, словно пытаясь смыть с них кровь. Н’Дур медленно опустил плечи, сломленный, побеждённый не врагом — но холодной, беспощадной логикой выживания. Фиора хотела кричать, бросить вызов этой чудовищной необходимости, проклясть Дарника, но видела в его глазах не жестокость — а страшную, выстраданную правду. Выживание требовало жертв, от которых стынет кровь. Наследие Иггдмилленнии — кровь, гордыня, амбиции и бесконечные жертвы — вновь настигло их, требуя новой дани.
В этот момент тяжёлая дубовая дверь содрогнулась от удара и распахнулась. В зал, шатаясь, ввалился разведчик — молодой гомункул, созданный для скорости и скрытности. Его плащ был разорван в клочья, лицо покрыто пеплом и запёкшейся кровью. Он рухнул на колени перед столом, задыхаясь.
— Колдовстворец… пал, — выдохнул он, каждое слово отдавалось болью. — Тиамат… пробудилась. Она поднялась из Ладожского озера… Её песнь слышна была за сотни миль… Крепость… в руинах… Выжившие… немногие… бегут…
Фиора замерла, кровь отхлынула от её лица. Колдовстворец, несокрушимый северный оплот, их якорь в бушующем море хаоса… пал. Дрожащими руками она схватила со стола скифический шар для предсказаний — артефакт, поглощавший жизненную силу. Она влила в него свою магию, чувствуя, как холод пробежал по венам. Шар вспыхнул мутным, ледяным светом, являя видение: замерзшая геенна, где некогда стояла крепость. Острые шпили Колдовстворца были сломаны, как гнилые зубы. Снег был усеян телами — замёрзшими, разорванными, словно сломанные куклы. И среди этого кошмара она увидела их — горстку отчаявшихся. Гарри Поттер — с лицом измученного старика, глазами, видевшими слишком много смертей. Рон Уизли — рычащий проклятия сквозь стиснутые зубы, его палочка дрожала от ярости. Гермиона Грейнджер — её щиты трещали под невидимыми ударами, губы шептали контрзаклятия. Рядом — Маш Кириелайт, её взгляд пуст после потери Рицуки, Гудако, сжимающая бесполезный коммуникатор Халдеи, и Мордред, опирающаяся на свой меч, как на костыль. Они бежали, отбиваясь от теней, преследующих их по пятам. Чуть поодаль Эбигейл Уильямс, её белое платье было забрызгано кровью — своей и чужой — вела за собой группу раненых, обезумевших от ужаса студентов.
— Они живы… — прошептала Фиора, и слабая, болезненная искра надежды затеплилась в её груди. Живы. Значит, ещё не всё потеряно.
Но видение резко изменилось. Небо над ледяной пустошью потемнело, словно его накрыла гигантская тень. Из рваного тумана бесшумно выплыла цитадель — колоссальная, невозможная конструкция из золота, обсидиана и живых растений, нависшая над землёй, как хищная птица. Висячие Сады Семирамиды. С их стен, словно ядовитые змеи, сорвались вниз тяжёлые магические цепи. Они хлестнули по снегу, обвивая Гарри и его друзей, прежде чем те успели среагировать. С криками ужаса и боли их потащило вверх, в ненасытное чрево летающей крепости. Рон отчаянно кричал, заклинания Гермионы бессильно искрили, ударяясь о непроницаемые звенья. На одном из балконов Садов появилась фигура самой Семирамиды. Её древняя, нечеловеческая красота была холодна, как смерть, а улыбка на губах обещала изощрённую боль и бесконечное унижение.
Дарник прищурился, его глаза сверкнули холодным расчётом.
— Семирамида. Ассирийская отравительница. Она никогда не была спасительницей. Она играет в свою игру, дергая за ниточки. Вероятно, это часть её сделки со Снейпом. Им нужен Поттер — не как спаситель, а как разменная монета. Козырь против Волдеморта в их собственной борьбе за власть.
Фиора сжала шар так сильно, что он мог бы треснуть.
— Мы должны их спасти, Дарник! Немедленно! Гарри — это не просто мальчик! Он символ, тот, кто выжил, единственная надежда этого проклятого мира! Он ключ к искуплению, к…
Голос Дарника был мрачен, как могильный склеп.
— Спасём их — и поставим под удар всё, что ещё осталось. Глаза Волдеморта повсюду. Его шпионы даже здесь, в этих стенах. Если мы двинемся сейчас, Трифас будет обречён. Мир будет обречён. Спасая горстку, ты можешь погубить миллионы.
Фиора подняла на него глаза, и в них больше не было страха или сомнения — лишь выжженная пустыня решимости.
— Тогда мы найдём способ, Дарник. Другой способ. Хватит жертв. Хватит расчётливой жестокости. Бог свидетель, больше ни один ребёнок не умрёт из-за нашей осторожности или наших старых грехов. Я не позволю этому миру утонуть во тьме.
Свет в шаре погас, оставив зал в ещё более глубоких тенях. Снаружи пепел падал всё гуще, ложась на землю погребальным саваном для умирающего мира. В стенах Трифаса Иггдмилленния стояли разделённые, разрываемые между отчаянной надеждой и ледяным прагматизмом, между спасением немногих и выживанием остатков человечества. А вдали, над ледяными просторами России, Висячие Сады Семирамиды беззвучно растворились в рваном тумане, унося с собой последнюю, хрупкую искру сопротивления — или же новое проклятие, никто не знал. Игра теней продолжалась на руинах мира.
Тишина в военном зале была удушающей, тяжёлой, как свежевырытая могила. Пепел за бронированными окнами падал всё гуще, превращая рассветный свет в мутное, болезненное марево. Фиора чувствовала, как хрупкая надежда, вспыхнувшая было при виде Гарри и его друзей в скифическом шаре, медленно умирает под ледяным прагматизмом Дарника. Его слова — «Если мы двинемся сейчас, Трифас падёт. Мир падёт» — продолжали висеть в воздухе, как приговор. Но она не могла смириться. Не снова. Не после Колдовсторца, не после Уагаду, не после всего, что они уже потеряли.
— Мы не можем просто стоять и смотреть, как Семирамида уносит их, как трофеи, — тихо, но с непреклонной твёрдостью сказала она. Голос дрожал, но в нём звенела сталь веры, отказывающейся погаснуть. — Если мы потеряем их — Поттера, его друзей, символ сопротивления — мы потеряем саму душу того, за что сражаемся. Мы станем такими же, как они — прагматичными чудовищами, взвешивающими жизни на весах.
Дарник открыл было рот, чтобы возразить своей холодной логикой, но его прервал резкий скрип тяжёлой двери. В зал, шатаясь, вошёл ещё один разведчик-гомункул. Его мантия была не просто изорвана — она дымилась по краям, а лицо и руки покрывали странные, пульсирующие ожоги, словно кожу лизнуло пламя из самой преисподней, оставив на ней стигматы нечестивого огня. В руке он судорожно сжимал пергаментный свиток, запечатанный эмблемой Часовой Башни — золотым циферблатом, расколотым надвое, как разбитое сердце магического мира.
— Вести… из Лондона, — хрипло просипел разведчик, обессиленно падая на колени перед столом. Кровь и пепел смешались на его лице в гротескную маску. — И… из других мест. Это… это Апокалипсис. Хуже, чем мы могли вообразить.
Фиора обменялась тяжёлым взглядом с Дарником. В его глазах на мгновение промелькнуло нечто похожее на страх, но тут же скрылось за привычной маской льда. Он коротко кивнул, и разведчик, с трудом поднявшись на дрожащие ноги, развернул свиток. Его голос ломался, пока он зачитывал донесения, и каждое слово падало в тишину зала, как удар молота по наковальне судьбы.
— Часовая Башня… горит. Не просто осаждена — она осквернена. Лорды отделов предали друг друга. Бартомель Лорелей… пытался удержать Совет Двенадцати… Его нашли распятым на Больших Часах, его магия выпита, душа развеяна по ветру. Леди Ариана из Отдела ботаники… она заключила сделку с посланниками Волдеморта. Передала им формулы алхимической чумы, выведенные из запретных растений Эдема. Теперь маггловские армии распыляют их над городами… Зелья, что превращают лёгкие в гниющую массу, а души — в кричащий уголь. Остальные Лорды… кто мёртв, кто бежал, кто присоединился к тьме. Лишь Марисбери Анимусфер… он ещё держит оборону в руинах Отдела Небесной Магии, забаррикадировавшись телами своих учеников. Но его силы… и вера… тают с каждым часом. Часовая Башня, некогда цитадель знаний и света, теперь — дымящийся, смердящий склеп, где тени пируют на костях магии.
Фиора плотно закрыла глаза, но видения ворвались в её сознание с неумолимой жестокостью: величественные мраморные лестницы Часовой Башни, заваленные изуродованными телами студентов и преподавателей; древние фолианты, бесценные гримуары, горящие в неестественном, зелёном алхимическом огне; и отчаянные крики тех, кто ещё жив, тонущие в рёве маггловских бомбардировщиков и издевательском хохоте Пожирателей Смерти. Она знала Марисбери Анимусфера — его блестящий, холодный ум, его скрытую, почти болезненную доброту к своей дочери, его веру в будущее магии. Если даже он на грани полного уничтожения, что осталось от остального мира?
— Салемский Институт Ведьм… — голос разведчика сорвался в хриплый шёпот, словно он боялся произнести эти слова вслух. — Он пал первым. В ночь кровавой луны. Американские магглы, фанатики из «Ковенанта Певерелла», ведомые падшими священниками и Пожирателями Смерти, ворвались в Салем. Они использовали захваченные артефакты, осквернённые реликвии… Зеркала Келли, что показывают не будущее, а самые страшные страхи, сводящие с ума. Жезлы, выкованные из костей невинно сожжённых ведьм прошлого, жаждущие новой крови. Ученицы сражались… Господи, как они сражались… Но их магия, магия природы и духа, не выдержала этой концентрированной ненависти, подпитываемой технологиями магглов и чёрной магией Волдеморта. Теперь Салем… это не просто руины. Это язва на теле земли. Выжженная пустыня, где сама реальность трескается, а из разломов сочится чёрный, маслянистый туман, пахнущий серой и отчаянием. Говорят… говорят, это следы прорыва Сингулярности… или… сам Грааль кровоточит в наш мир.
— Разломы? — переспросила Такахаши резко, её кулаки сжались. — Что это за ересь?
Разведчик судорожно сглотнул, его глаза безумно забегали.
— Они… они повсюду. В Салеме. В Токио, где рухнул Радужный мост. В сердце Амазонки, где река потекла вспять. Трещины в самой ткани бытия, Дарник-сама. Будто мир рвётся по швам, как старая одежда. Из них льётся… свет? Тьма? Никто не знает. Оно пульсирует, дышит… Оно живое. Одни шепчут, что это сингулярности, вызванные чудовищными ритуалами Волдеморта, пытающегося силой вырвать Грааль из небытия. Другие — что сам Святой Грааль, осквернённый, пробудившийся, защищает себя, разрывая наш мир на части, чтобы никто не добрался до него. Те немногие, кто подходил к разломам слишком близко… либо исчезали без следа, их крики затихали в неевклидовом пространстве… либо возвращались. Но… изменёнными. С пустыми глазами, светящимися потусторонним светом, а их слова… их слова звучали, как эхо из могилы, как шёпот давно умерших богов. Они говорят о конце времён… и о новом начале во тьме.
Зал замер. Воздух стал плотным, тяжёлым, его было трудно вдохнуть. Фиора почувствовала ледяной холод, пробирающий до самых костей, холод не физический — метафизический. Она вспомнила древние легенды о Граале, запретные тексты, которые её предки читали шёпотом в запертых комнатах. Если Грааль действительно пробудился… если эти разломы — его гнев, его боль, его щит… то их враг не просто безумный Тёмный Лорд. Их враг — сама искажённая суть творения, сила, способная переписать реальность или стереть её вовсе.
— А Гринготтс? — голос Н’Дура был едва слышен, слабая надежда в нём почти угасла. — Гоблины… они всегда были вне наших войн. Их золото, их магия земли… Они держатся?
Разведчик медленно, обречённо покачал головой.
— Гринготтс пал три дня назад. Битва была… апокалиптической. Гоблины сражались с яростью загнанных в угол зверей, их древняя магия сокрушала камни, но… Маггловские войска, ведомые лично Люциусом Малфоем и Беллатрисой Лестрейндж, вооружённые проклятиями Певерелла и осадными машинами, созданными падшими гномами… они пробили их защиту. Они взорвали глубочайшие подземелья, священные хранилища… смесью маггловского динамита и пыли из крыльев демиклюза, делающей взрыв невидимым и неслышимым до последнего момента. Сокровищницы разграблены. Древние артефакты гоблинской ковки, мечи основателей Хогвартса, чаши друидов, даже осколки предыдущих, ложных Граалей — всё теперь в грязных руках магглов и Пожирателей Смерти. Ходят слухи… страшные слухи… что сам Волдеморт явился в сердце Гринготтса. Он лично вырезал Совет Старейшин гоблинов, их кровью окропил золото, и забрал нечто… нечто древнее, сокрытое под банком… то, что гоблины охраняли с начала времён. Возможно… ключ к истинному Граалю.
Дарник с такой силой ударил кулаком по столу, что хрустнула кость.
— Проклятье! Если Гринготтс пал… у нас нет ничего! Без их золота, без их ресурсов, без их сети… мы не сможем вооружить даже тень сопротивления! Мы обречены!
— Это… это ещё не всё, — пролепетал разведчик, его глаза расширились от ужаса, отражая невидимый кошмар. — Мир… он буквально распадается на части. Париж тонет — Сена вышла из берегов, и воды её стали чёрными, как смола, и кишат тенями утопленников. В Каире… Великие Пирамиды трескаются, словно скорлупа, а из трещин вырывается пламя, превращающее песок в обсидиан. В Токио небоскрёбы рушатся, как карточные домики, срезанные невидимыми когтями из разломов в небе. И везде… везде эти проклятые разломы. Они растут, пульсируют, поглощают людей, города, леса, океаны… Никто не знает, как их остановить. Это как… как если бы Бог отвернулся от нас, и само творение умирает в агонии.
Фиора почувствовала, как пол уходит из-под ног. Зал качнулся. Она видела это — не просто донесения, а живые картины конца света: Париж, где Эйфелева башня ржавеет и рушится в чёрные, маслянистые воды Сены, а из Нотр-Дама доносятся не молитвы, а вой нечестивых тварей; Каир, где Сфинкс плачет кровавыми слезами, глядя на пирамиды, извергающие адское пламя; Токио, где неоновые огни гаснут один за другим, а из разломов в асфальте рвутся воющие призраки и свет, похожий на предсмертные крики умирающих звёзд. Это была не война. Это был Судный День.
— Мы должны действовать! — выкрикнула она, вскакивая с кресла, забыв про боль и слабость. Голос дрожал, но в нём звучала несокрушимая сила отчаяния. — Если Грааль вызывает эти разломы… если Волдеморт ищет его, а Семирамида держит ключ к его остановке — Гарри — мы не можем сидеть здесь и ждать! Мы должны вырвать их из её когтей! Сейчас!
Дарник впился в неё взглядом, на его лице смешались усталость, гнев и тень страха.
— Ты обезумела, Фиора! Ты не понимаешь! Если мы бросимся за ними, мы потеряем Трифас! Эти разломы… они могут поглотить нас всех в любой момент! Это ловушка! Мы должны ждать, копить силы, молиться, чтобы найти способ закрыть их… или пережить их…
— Ждать?! — Фиора с силой ударила ладонями по подлокотникам кресла. — Ждать, пока мир рассыпается в прах у нас на глазах?! Ждать, пока Волдеморт найдёт Грааль и станет богом?! Ждать, пока Гарри Поттер умрёт в пыточных камерах Семирамиды?! Нет, Дарник! Мы уже ждали слишком долго! Наша осторожность стоила нам мира!
Такахаши медленно подняла руку, её голос был холоден, как сталь катаны, но твёрд.
— Фиора-доно права. Если Грааль защищает себя… если эти разломы — его агония или его оружие… то Волдеморт гораздо ближе к нему, чем мы смели предполагать. Мы не можем позволить Семирамиде использовать Поттера как пешку в её грязной игре. Но… — она перевела взгляд на Дарника, — и рисковать Трифасом мы не можем. Это самоубийство. Нам нужен… другой путь. План, дерзкий и отчаянный.
Н’Дур устало кивнул, его глаза блестели от непролитых слёз скорби и ярости.
— Уагаду потеряна… Мой народ почти истреблён… Но я не позволю, чтобы их жертвы были напрасны. Если этот мальчик, Поттер, действительно ключ… последняя искра надежды… мы должны его вытащить. Даже если это будет стоить нам всего остального. Даже наших жизней.
Альварес, молчавший до этого, заговорил. Его голос был хриплым, как шёпот древних духов Амазонки.
— Духи Кастелобрушу учили нас: магия — это жизнь. Дыхание мира. Если мы не будем сражаться за неё, за тех, кто ещё несёт её свет, то зачем мы вообще существуем? Я пойду с Фиорой. До конца.
Дарник медленно обвёл взглядом лица собравшихся — Такахаши, Н’Дура, Альвареса, Фиору. Его плечи тяжело опустились, и на мгновение морщины на его лице углубились, явив не бессмертного лидера клана, а старого, смертельно уставшего человека, раздавленного непосильным грузом ответственности за весь мир.
— Хорошо, — сказал он наконец, и голос его был глух, как земля над гробом. — Мы разработаем план. План спасения Поттера. Но знайте: если мы потерпим неудачу… если разломы поглотят нас… если Волдеморт победит из-за нашей дерзости… это будет не просто на вашей совести. Это будет концом всего сущего.
Никто не ответил. Фиора отвернулась к окну. Пепел снаружи теперь смешивался с багровыми отблесками восходящего солнца, окрашивая мир в цвета крови и огня. И в этот момент, далеко на горизонте, над заснеженными вершинами Карпат, небо треснуло снова. Тонкая, извилистая линия разлома вспыхнула нестерпимо ярким, неземным светом, выпуская в атмосферу рой золотых искр, похожих на мириады плачущих ангелов или умирающих душ. Земля под Трифасом ощутимо задрожала, посыпалась штукатурка со сводов зала, и где-то в самых глубоких подземельях крепости раздался протяжный, нечеловеческий крик — словно сам древний камень выл от боли и страха перед грядущим.
Фиора знала — времени больше нет. Висячие Сады унесли Гарри и его друзей в неизвестность. Разломы расползались по планете, как гангрена. Волдеморт был где-то там, рядом с Граалем, готовый сорвать запретный плод. А они, Иггдмилленния, последние защитники, стояли на самом краю пропасти, раздираемые страхом, долгом и отчаянной, безумной надеждой. И в этот момент, глядя на расколотое небо, Фиора безмолвно поклялась перед лицом умирающего мира: она найдёт способ. Она спасёт Гарри. Она спасёт их всех. Или сгорит в пламени этой последней битвы, пытаясь.
Небо над Трифасом не просто пульсировало — оно кровоточило. Багровые искры, срывавшиеся с края разлома, шипели, падая на древние камни крепости, оставляя дымящиеся, гноящиеся язвы, словно сама плоть мира страдала от проказы. Фиора неотрывно смотрела в окно, её пальцы впились в подлокотники кресла с такой силой, что дерево затрещало. Крик, донёсшийся из глубин Трифаса — нечеловеческий, полный первобытного ужаса, будто сама структура реальности выла от нестерпимой боли — всё ещё эхом отдавался в её костях, замораживая кровь в жилах. Мир умирал у них на глазах, мучительно, безобразно. И они, Иггдмилленния, стояли на самом краю этой бездны, расколотые собственными страхами, своим долгом, своими старыми грехами. Но она не отступит. Не теперь. Не когда последняя искра надежды, Гарри Поттер и его друзья, в грязных лапах Семирамиды, а Волдеморт, возможно, уже протянул свою костлявую руку к осквернённому Святому Граалю.
— Мы найдём способ, — повторила она, голос был тих, но в нём звенела сталь, закалённая в огне потерь и отчаяния. — Мы обязаны. Иначе все жертвы были напрасны.
Дарник хотел возразить, его лицо исказила тень холодного, прагматичного гнева, но его прервал низкий, вибрирующий гул, родившийся из самого сердца зала. Старый артефакт связи, бронзовый диск, усеянный мерцающими, беспокойными рунами — дар (или проклятие?) от Часовой Башни, полученный во времена ещё Третьей Войны за Грааль — внезапно ожил. Он засветился неровным, болезненным светом, и над его поверхностью медленно соткалось призрачное изображение — фигура мужчины в тёмной, почти чёрной мантии, его лицо наполовину скрыто тенями капюшона, но глаза… глаза горели холодным, звёздным светом, в котором отражалась вечность и, возможно, безумие. Марисбери Анимусфер, загадочный Лорд Отдела Небесной Магии, глава Халдеи, смотрел на них сквозь завесу рушащегося мира.
— Иггдмилленния, — произнёс он, голос был тихим, почти шёпотом, но проникал под кожу, вызывая озноб. В нём не было стали — лишь холод пустоты между звёздами. — Я вижу, ваш бастион ещё стоит. Ваша воля к выживанию… достойна изучения.
Дарник резко выпрямился, собравшись, словно перед ударом. Его взгляд стал острым, как обсидиановый нож.
— Анимусфер. Тебя считали погибшим вместе с Часовой Башней. Вместе с разумом.
Марисбери едва заметно улыбнулся — одними губами, глаза остались холодными и пустыми. В его улыбке не было тепла, лишь намёк на превосходство существа, видящего больше, чем положено смертным.
— Часовая Башня — это идея, Дарник. Концепция порядка в хаосе магии. Камни и бумага могут гореть, но идея… она бессмертна. Пока жив хотя бы один носитель этой идеи.
Фиора невольно напряглась. Марисбери Анимусфер. Имя, которое всегда произносили шёпотом, с опаской и любопытством. Гений астромантии, способный читать нити судьбы, но, как говорили, слишком увлёкшийся их переплетением. Слухи о нём ходили самые мрачные, самые невероятные. Говорили, что он предвидел этот апокалипсис десятилетия назад, но не предотвратил его, а… направлял? Использовал? Говорили, что его дочь, маленькая Ольга-Мария, восьмилетняя девочка с глазами тысячелетнего мудреца, — не совсем человек. Клон? Гомункул? Сосуд для некой силы? Сущность, созданная для управления Халдеасом — таинственным проектом наблюдения за будущим человечества, проектом, который сам Марисбери считал единственным спасением или… единственным способом контролировать неизбежное. И все сходились в одном: Анимусфер искал Грааль. Не ради власти или бессмертия, как Волдеморт. Ради чего-то иного. Чего-то, что пугало даже самых циничных Лордов Часовой Башни — возможности переписать само прошлое, саму историю человечества.
— Что тебе нужно, Анимусфер? — спросил Дарник ледяным тоном. — Если ты жив, почему скрываешься, пока мир горит? Пока твои коллеги умирают?
— Я не скрываюсь, Дарник. Я наблюдаю. Анализирую. Рассчитываю вероятности, — ответил Марисбери, его призрачное изображение дрогнуло, исказилось помехами — будто сами разломы реальности пытались заглушить его голос. — Я сражаюсь на ином уровне. Но вы должны знать: Волдеморт… он близко. Опасно близко. Он нашёл то, что искал в Гринготтсе — не просто осколок, а катализатор. Ключ к пробуждению истинного Грааля. Теперь он ищет… сосуд. Или место. И эти разломы… они не случайны. Это эхо его действий. Или агония самого Грааля, оскверняемого его прикосновением. Я не могу сказать точно. Но если он завершит свой ритуал… если он соединит катализатор, сосуд и Грааль… мир не просто падёт. Он будет переписан. Стерта сама концепция человечности, любви, веры. Останется лишь его воля. Его тьма. Вечная.
Такахаши резко подалась вперёд, её лицо было маской напряжения.
— Ты знаешь, как остановить эти разломы? Как найти Грааль раньше него? Говори, Анимусфер!
Марисбери помедлил, его звёздный взгляд медленно скользнул по лицам собравшихся и остановился на Фиоре. Она почувствовала, как по спине пробежал липкий, могильный холод. Он знал. Он видел её страхи, её надежды, её решимость.
— Я знаю… многое, — сказал он наконец, и в его голосе прозвучала бездна знаний и, возможно, бездна отчаяния. — Но знание бесполезно без инструмента. Вам нужен Поттер. Мальчик, который выжил. Аномалия. Точка бифуркации в ткани судьбы, которую даже Халдеас не может просчитать. Он — ключ. Не просто к победе, возможно, к самому выживанию реальности. Семирамида держит его. В своих Висячих Садах, парящих где-то над растерзанной Британией. Если хотите спасти не только его, но и всё сущее — действуйте. Быстро. Без колебаний. Я могу… указать путь. Ослабить её защиту на мгновение. Но… — он снова замолчал, и его голос стал почти неслышным, как шёпот умирающей звезды, — берегитесь разломов. Они не просто рвут мир. Они проникают в душу. Они меняют саму суть тех, кто смотрит в них слишком долго. Не станьте тем, с чем сражаетесь.
Изображение мигнуло в последний раз, исказилось рябью статического разряда и исчезло, оставив бронзовый диск холодным и тёмным. Зал снова погрузился в гнетущую тишину, нарушаемую лишь воем ветра снаружи и далёким, затихающим криком агонизирующего мира. Фиора чувствовала, как бешено колотится её сердце. Слова Марисбери были полны загадок, намёков, недомолвок, но одно было ясно: Гарри — их последняя, непредсказуемая надежда. И они не могут ждать ни секунды. Она подняла глаза на Дарника, ожидая последнего, решающего возражения, но увидела лишь тень смирения на его лице, мрачнее самой ночи.
— Готовьте план спасения, — сказал он глухо, словно вынося приговор самому себе. — Немедленно. Но если Анимусфер прав… если Грааль действительно пробудился и искажает реальность… если разломы — это его дыхание… мы не просто идём на смерть. Мы идём в пасть безумия.
Фиора не ответила. Она снова повернулась к окну. Разлом в небе расширялся, из него теперь сочилась не просто тьма, а нечто живое, пульсирующее, похожее на гигантские крылья падших ангелов, сотканные из звёздной пыли и отчаяния. Мир рушился необратимо. Где-то там, в этом апокалиптическом хаосе, Гарри Поттер и его друзья были пленниками древней отравительницы, а Тёмный Лорд приближался к своей конечной, богохульной цели. Шансов почти не было. Но она будет сражаться. За Гарри. За мир. За саму идею света во тьме. Даже если придётся заглянуть в бездну разломов и рискнуть собственной душой.
* * *
Воздух в Зале Цепей Висячих Садов был не просто тяжёлым — он давил, сгущаясь до осязаемой плотности. Дышать им было всё равно что вдыхать пыль веков, смешанную с приторным запахом ладана и холодной, металлической вонью самих цепей. Чёрные обсидиановые стены, испещрённые сложнейшими золотыми барельефами — сценами забытых триумфов и чудовищных жертвоприношений давно мёртвым богам — казалось, поглощали тусклый свет магических канделябров, рождая тени, которые жили своей жизнью, извиваясь и перетекая в углах. Цепи, бесчисленные, массивные, свисали с невидимого во мраке свода, тихо позвякивая и скользя друг о друга с шёпотом, похожим на предсмертный хрип. Их концы терялись во тьме, словно корни некоего хищного растения, готовые в любой момент обвиться вокруг жертвы. В центре этого великолепия и ужаса, на возвышении из чёрного мрамора, стояла Семирамида. Её платье цвета запекшейся крови облегало совершенную фигуру, струясь складками, что казались живыми. Глаза её сияли нечеловеческим, древним огнём, отражая багровые, пульсирующие шрамы разломов, что корчились за огромным витражным окном позади трона. Улыбка, игравшая на её губах, была шедевром — ядовитая и чарующая, обещание изощрённой боли и невыразимого соблазна.
Гарри Поттер стоял перед ней, гордо выпрямив спину, хотя тело ломило от усталости, а треснувшие стёкла очков не могли скрыть огня ненависти в его глазах. Шрам на лбу горел, пульсировал острой болью, словно сама тьма Волдеморта пыталась дотянуться до него даже здесь. Рядом Рон сжимал кулаки так, что костяшки побелели, его лицо было искажено бессильной яростью. Гермиона крепко держала палочку, хотя её острый ум уже подсказывал — обычная магия в этой древней цитадели, пропитанной силой самой Семирамиды, бесполезна, как детский лепет перед лицом бури. Маш Кириелайт, её массивный щит исцарапан и помят в недавних битвах, стояла непоколебимо, заслоняя собой Гудако, чьи глаза, несмотря на пережитые ужасы и потери, всё ещё горели упрямой, почти безумной верой в своих друзей. Мордред, прижатая к полу невидимыми, но удушающими путами, опутавшими её верный Кларент, рычала низко, в горле, как загнанный в клетку зверь, её взгляд был полон животного презрения и жажды крови. Эбигейл Уильямс, её светлое платье было заляпано чужой и, возможно, собственной кровью, стояла чуть поодаль, её тело била мелкая дрожь. Но это была не дрожь страха. Это был резонанс. Её глаза светились тем же тревожным, неестественным светом, что и разломы за окном, словно она стала их проводником, их эхом в этом мире.
— Приветствую вас в моих скромных владениях, — промурлыкала Семирамида, её голос был нежен, как шёлк, но каждое слово несло в себе остроту отравленного клинка. — Вы, должно быть, чувствуете себя… опустошёнными. Бегство из ледяного ада Колдовстворца, гнев пробудившейся Матери… впечатляет, что такие хрупкие сосуды духа вообще остались целы. Не многие могут похвастаться такой волей к жизни. Или таким слепым везением.
— Отпусти нас, змея! — прорычал Гарри, голос сорвался от пыли, усталости и кипящей внутри ярости. — Сейчас же! Или ты пожалеешь об этом дне!
Семирамида издала тихий, переливчатый смех, который эхом заметался под высокими сводами, заставив цепи ответить ему зловещим перезвоном.
— Ах, Мальчик-Который-Никак-Не-Умрёт. Вечно пылающий благородной, но такой наивной яростью. Ты всё ещё видишь мир в чёрно-белых тонах, дитя? Как… утомительно. Ты полагаешь, я твой враг? Глупец. Я спасла ваши никчёмные жизни. Первозданная Мать разорвала бы вас на атомы своим рёвом. А ваш обожаемый Волдеморт… он уже идёт по вашему следу, его тёмные гончие рыщут по миру. Вы — его главный трофей, его ключ к осквернённому Граалю. Я лишь… позаимствовала его игрушку. Благодарности не требуется, но и детские угрозы меня не забавляют.
Гермиона шагнула вперёд, игнорируя яростный шёпот Рона. Её взгляд был острым, цепким, словно скальпель, пытающийся вскрыть истинные мотивы древней царицы.
— Тогда зачем мы здесь? Какова ваша цель? Вы очевидно не служите Волдеморту. Но вы и не союзник… сопротивлению. Вы ведёте свою игру. И… — она сделала паузу, её взгляд метнулся к пульсирующим ранам на теле реальности за витражом, — что вы знаете об этих разломах? Они не просто хаотичны. В них есть… система. Они связаны с Граалем, не так ли?
Глаза Семирамиды опасно сузились, улыбка стала хищной, полной тёмного знания.
— Какая проницательность, грязнокровка. Слишком острый ум для служанки чистокровных. Разломы… они великолепны в своём ужасе, не находишь? Кровоточащие раны на ткани бытия, где сами законы времени, пространства и судьбы ломаются, словно хрупкие игрушки. О, я знаю о них больше, чем твой ограниченный разум способен вместить. И о Граале — тоже. Но скажем так: я не намерена скармливать вас Волдеморту, как скот на бойне. Вы — мои… экспонаты. Мои заложники в игре, ставки в которой неизмеримо выше ваших жалких жизней. Пока что.
В этот момент одна из мерцающих магических проекций, паривших в воздухе вокруг трона Семирамиды — окно наблюдения, портал или просто иллюзия — привлекла внимание Гермионы. На ней мелькнула короткая, но чёткая сцена: тёмное, сырое помещение, похожее на подземелье, и на полу без сознания лежит Драко Малфой, его платиновые волосы спутаны, лицо бледно. Над ним склонилась знакомая фигура в чёрной мантии — Северус Снейп. Он что-то делал — проверял пульс, или, возможно, применял какое-то заклинание. Сцена исчезла так же быстро, как и появилась, но Гермиона успела заметить мимолётное изменение на лице Семирамиды. Её улыбка не дрогнула, но взгляд на мгновение стал… другим. Странная смесь тоски, затаённой боли и почти собственнической нежности промелькнула в её древних глазах, прежде чем снова скрыться за маской холодной властительницы. Это длилось долю секунды, но Гермиона почувствовала — здесь скрыта какая-то тайна, не имеющая отношения ни к Гарри, ни к Волдеморту. Личная, болезненная тайна Семирамиды.
Мордред снова дёрнулась, цепи взвыли, протестуя.
— Гости?! Это пыточная камера, ты, ассирийская шлюха! Освободи мой меч, и я покажу тебе наше гостеприимство! Прямо в твоё лживое сердце!
Семирамида проигнорировала её выпад, вновь обратив свой взор к витражу, где реальность корчилась в предсмертной агонии. Свет разломов падал на её безупречное лицо, и на мгновение её глаза вспыхнули тем же жутким, нечеловеческим светом, что и у Эбигейл.
— Вы ничего не понимаете, глупые дети, — прошептала она, и голос её стал низким, древним, полным усталости и презрения. — Этот мир обречён. Он уже умирает. Разломы — это лишь симптомы. Грааль пробудился, осквернённый, безумный. А Волдеморт… он лишь марионетка, слепой червь, копошащийся на трупе реальности, не видя истинной игры, что ведётся за кулисами. Но вы… — она резко обернулась, её взгляд впился в Гарри, — вы, аномалия, ошибка в расчётах судьбы… вы можете изменить правила. Или опрокинуть всю шахматную доску к дьяволу.
Гарри почувствовал, как шрам вспыхнул невыносимой болью, словно клеймо раскалилось на его лбу. Он посмотрел на своих друзей — на Рона, готового броситься в бой даже с голыми руками; на Гермиону, чей разум уже просчитывал тысячу вариантов; на Маш, чья молчаливая стойкость была их щитом; на Гудако, чья вера в него, Гарри, не угасала даже в этой бездне. Они были изранены, измучены, напуганы, но не сломлены. И где-то там, в этом рушащемся мире, Иггдмилленния, Анимусфер, может быть, кто-то ещё, искали способ их вытащить. Надежда ещё жила.
Но в этот момент небо за витражом треснуло с оглушительным звуком рвущейся ткани мироздания. Из зияющего разлома хлынул поток теней — бесформенных, вопящих, похожих на стаю обезумевших птиц из ночного кошмара. Висячие Сады ощутимо задрожали, пол ушёл из-под ног, цепи зазвенели в панике. Семирамида, не теряя своей жуткой улыбки, медленно подняла руку, украшенную древними кольцами. И цепи в зале ожили, сотни голодных металлических змей подняли свои головы, готовые защищать свою хозяйку. Или убивать по её приказу.
— Время вышло, — прошептала она, и её голос растворился в нарастающем хаосе. — Выбирайте, герои. Умрёте ли вы от моей руки… или от того, что пришло из-за грани?
Гарри открыл было рот, чтобы ответить на вызов Семирамиды, но его слова утонули в низком, вибрирующем гуле, который зародился не снаружи, а где-то в самом углу зала, там, где тени были гуще всего. Тьма сгустилась, словно свернувшаяся кровь, и из неё бесшумно шагнула фигура. Кирицугу Эмия. Его неизменный чёрный плащ был изорван и покрыт пеплом, лицо — маска из сажи и застывшей боли, но глаза… глаза были как два осколка полярного льда, отражающие лишь пустоту и неумолимую решимость. В его осанке сквозила смертельная усталость человека, потерявшего всё, что любил, но в каждом выверенном движении чувствовалась точность хирурга или наёмного убийцы, который ещё не закончил свою работу. Рядом с ним, словно тень, возник другой мужчина, и при виде него Гарри инстинктивно напрягся, сердце пропустило удар. Том Реддл. Но не тот монстр, что стал Волдемортом. Этот Том выглядел моложе, почти юношей, если бы не глаза. Тёмные волосы падали на бледное, аристократичное лицо, пересечённое несколькими тонкими, серебристыми шрамами, будто кто-то пытался выскоблить его прошлое, но лишь подчеркнул его. Его глаза, глубокие, тёмные, лишённые юношеского огня, не горели злобой, но в их глубине таилась холодная, расчётливая опасность и бездна пережитой боли.
— Семирамида, — голос Кирицугу был хриплым, надтреснутым, но твёрдым, как закалённая сталь. — Игры окончены. Отпусти их. Они нужны нам живыми. Они — ключ к остановке Волдеморта. И к спасению того, что ещё можно спасти.
Семирамида медленно повернула голову, её улыбка стала острой, как кончик иглы, смазанной ядом.
— Кирицугу Эмия. Маг-Убийца. Легенда, чья душа медленно истекает кровью от ран, которые он сам себе нанёс. — Её взгляд с ледяным любопытством скользнул к Тому. — И Том Реддл. Мальчик, что заглянул в бездну и сумел отвернуться… почти. Какая… трагическая ирония судьбы свела вас вместе. Но вы опоздали, охотники за призраками. Эти дети — мои трофеи. Мои гости. И я не терплю, когда незваные гости нарушают мои планы. Особенно такие, как вы.
Кирицугу едва заметно сжал кулак, пальцы дрогнули, инстинктивно ища привычную тяжесть «Томпсона» или холод «Калико», но он сдержался. Ярость и боль — плохие советчики. Он знал, о чём говорила Семирамида, когда упоминала живой Грааль. Айрисфиль. Его Айри. Похищенная из их разорённого дома Волдемортом и этим старым червём Зокеном Матой. Он чувствовал фантомную боль старого Юбштахайта, павшего, защищая его дочерей — его Иллию, его Хлою… их обугленные тела нашли среди пепла, дед так и умер, сжимая их маленькие ручки в своих… Нет. Лизритт и Селла выжили. Боевые гомункулы Айнцбернов, верные до последнего вздоха, они вырвались и теперь мчались сюда, в самое сердце бури, ведомые не разумом — чистой, первобытной яростью, желанием не просто отомстить — разорвать Волдеморта на части, вырвать его чёрное сердце голыми руками. Кирицугу чувствовал их гнев, их боль, как свою собственную. Но его собственная пустота была глубже океана. Он потерял слишком много, чтобы верить в хеппи-энды. Но он не мог остановиться. Не пока Айри была в лапах этих чудовищ.
Том Реддл шагнул вперёд, его изящная палочка из тиса едва заметно дрожала в руке, но голос был ровным, холодным, как лёд.
— Ты играешь с огнём, Царица Ассирии. Грааль… это не просто могущественный артефакт. Это живая, страдающая сущность. Если Волдеморт использует её силу, он не просто завоюет мир. Он уничтожит саму ткань реальности. Отпусти Поттера и его друзей. Или мы заберём их силой.
Семирамида издала тихий, презрительный смешок, который эхом прокатился по залу, но в нём послышалась новая нотка — тень беспокойства.
— Забрать силой? Ты, Реддл? Мальчик, что отрёкся от тьмы, но всё ещё носит её семена в своей душе? Или ты, Эмия? Человек, чьи руки по локоть в крови невинных, принесённых в жертву твоему извращённому понятию справедливости? Нет. Вы не посмеете. Не здесь. Не сейчас.
Воздух в зале стал ещё плотнее, холоднее. Тени у стены колыхнулись и расступились, являя фигуру, от которой у Гарри перехватило дыхание. Король Хассан ибн Саббах, Первый из Ассасинов. Его доспехи, чёрные, как сама бездна, казалось, поглощали свет, а череповидная маска излучала ауру абсолютной, неотвратимой смерти. Его присутствие было не просто угрожающим — оно было окончательным. Словно сам Ангел Смерти явился судить их всех. Он не двигался, но его взгляд, скрытый под маской, был прикован к Семирамиде, и даже она, древняя и могущественная, едва заметно напряглась под этим взглядом.
— Хассан, — почти беззвучно произнёс Кирицугу. — Наблюдай. Если она сделает неверный шаг… устрани угрозу. Любой ценой.
Старец Горы медленно склонил голову. Его молчание было оглушительным обещанием. Семирамида стиснула подлокотники трона, её идеальные пальцы едва заметно дрожали от сдерживаемой ярости или… страха? Но улыбка осталась на её лице.
— Ты привёл саму Смерть в мой сад, Эмия? Какая дерзость. Какая… глупость. Посмотрим, кто здесь настоящий хищник.
Прежде чем кто-либо успел среагировать, воздух взорвался неукротимой яростью. Две фигуры материализовались прямо у подножия трона Семирамиды, их появление было внезапным, как удар молнии в ясном небе. Жанна д’Арк Альтер, её чёрное боевое платье трепетало, словно сотканное из живых теней, а глаза пылали адским огнём чистой ненависти. Её проклятый меч, «La Pucelle», был окутан чёрно-багровым пламенем, которое не грело, а пожирало сам свет и воздух вокруг. Она двигалась с текучей грацией пантеры, но её аура была воплощением хаоса, горькой обиды и неутолимой жажды разрушения. Рядом с ней, как воплощение гордыни и тёмного величия, возникла Королева Драко — Слуга Тома Реддла. Её платье, казалось, было соткано из переливающейся драконьей чешуи цвета расплавленного золота и обсидиана, а венчавшая её голову корона из острых, как бритва, шипов сочилась густой тёмной кровью, капли которой шипели и испарялись, не успев коснуться мраморного пола. В её руке был не легкомысленный хлыст — тяжёлый жезл, выточенный из кости древнего дракона, его навершие испускало сноп багровых искр, складывающихся в руны абсолютной власти.
— Ты сдохнешь здесь, ассирийская змея! — прорычала Жанна Альтер, её голос был подобен грому над полем битвы. — Твои паршивые Сады обратятся в пепел, и я спляшу на твоих костях!
Не дожидаясь ответа, Ведьма из Орлеана взмахнула мечом, и волна всепожирающего чёрного пламени хлынула к трону, её нечеловеческий жар заставил задрожать даже массивные стены зала. Королева Драко одновременно подняла свой драконий жезл, и из него вырвался рой хищных теней, принявших форму гигантских когтей, которые с рёвом устремились к Семирамиде, готовые разорвать её на куски. Их атака была не просто скоординированной — она была выражением их сущности: Жанна, ведомая слепой местью и болью отверженной, и Драко, чья врождённая малфоевская гордость и жажда власти были усилены до чудовищных пределов силой Слуги класса Зверь.
Семирамида даже не дрогнула. Лишь лёгкая тень досады промелькнула на её лице. Её глаза вспыхнули ярче разломов за окном, и цепи зала ожили. Не сотни — тысячи! Они метнулись из теней, со стен, с потолка, двигаясь с молниеносной, неестественной скоростью. Часть из них обвила Жанну Альтер, их холодный металл шипел, гася её чёрное пламя, словно вода, заливающая адский костёр, сковывая её тело, высасывая её ярость. Другие цепи ринулись навстречу теням Королевы Драко. Драконья магия рвала звенья, но на место каждого уничтоженного вырастали два новых. Семирамида была хозяйкой этого места, её воля была законом. Она лениво подняла руку, и из самого пола под Королевой Драко выросли новые цепи — толстые, шипастые, сочащиеся тёмным ядом. Они пронзили остатки её теневых когтей и с лязгом пригвоздили её к полу. Корона из шипов на её голове скособочилась, и кровь из неё хлынула ручьём.
— Глупые, импульсивные дети, играющие в войну, — произнесла Семирамида, её голос был холоден, как лёд, но в нём слышалась бесконечная усталость древнего существа, видевшего слишком много глупости. — Вы действительно думали, что ваша слепая ярость может навредить мне? Здесь? В сердце моих Садов? Это моя воля правит этим местом. Ваша — ничто.
Жанна Альтер рычала, билась в цепях, её пламя вспыхивало и гасло, но металл сжимался всё крепче, выдавливая из неё не только силу, но и воздух.
— Я… сожгу… тебя… дотла! — выдохнула она, но голос дрожал, и в её пылающих глазах на мгновение мелькнул страх — не перед Семирамидой, а перед той бездной, что разверзалась за окном, перед тем хаосом, что она чувствовала нутром.
Королева Драко, прижатая к полу, с трудом подняла голову. Её лицо было искажено болью и уязвлённой гордостью.
— Ты… не королева… — прошипела она, и каждое слово сочилось ядом. — Ты просто… тень… Призрак, цепляющийся за чужую, безответную любовь… Он никогда не будет твоим. Снейп… он верен другой. Мёртвой. А ты… ты для него лишь… инструмент. Удобная… кукла…
Улыбка исчезла с лица Семирамиды. Её глаза потемнели, стали похожи на два колодца без дна. Цепи, державшие Королеву Драко, сжались с такой силой, что послышался хруст костей. Драко закричала — коротко, захлёбываясь от боли.
В наступившей напряжённой тишине Семирамида медленно повернула голову к Гарри. Её взгляд был долгим, изучающим, лишённым прежней насмешки.
— А ты… Поттер… — произнесла она тихо, и голос её был странно задумчив. — Ты помнишь свой сон? На пятом курсе? Когда тебе привиделся эльф, утонувший в носках, а потом… высокая леди с золотыми глазами? Это был не сон, мальчик. Я приходила к тебе. Тогда. Сразу после призыва. Я хотела увидеть… избранного, угрозу моему новому Мастеру, мальчишку, которого так боялся сам Волдеморт. — Она криво усмехнулась, вспоминая. — И увидела… Заморенного, худого ребёнка в нелепых очках, спящего среди таких же детей. Разочарование… было чудовищным. Я могла убить тебя тогда одним движением пальца. Но… не стала. В тебе было что-то… не то, что я ожидала. Не сила. Не магия. А что-то другое… Какая-то упрямая искра жизни, которую не смогли погасить ни Волдеморт, ни твои… опекуны. Ты назвал меня Добби, помнишь? В тот момент я поняла о тебе больше, чем кто-либо другой. Возможно, больше, чем ты сам. — Она снова посмотрела на витраж, где бушевал хаос. — И теперь я снова стою перед выбором. Убить тебя… или… посмотреть, что ты сделаешь с этим миром. Если он вообще выживет.
Её слова повисли в воздухе, тяжёлые, как свинец. Снаружи вой теней из разлома усилился, Висячие Сады снова содрогнулись, и цепи в зале зазвенели громче, предвещая новую, ещё более страшную угрозу. Выбор, о котором говорила Семирамида, казался иллюзорным перед лицом надвигающегося конца.
Цепи в Зале Цепей замерли, их зловещий шёпот стих, оставив лишь нарастающий, утробный гул, исходивший от зияющих разломов за витражом. Тени, клубившиеся в багровом, болезненном свете трещин в полотне реальности, сгущались, их когтистые, крылатые силуэты метались и корчились, словно предвещая рождение чего-то невыразимо ужасного. Семирамида стояла у подножия своего обсидианового трона, её платье цвета свежей артериальной крови казалось живым, пульсирующим в такт с агонией мира. Глаза её, обычно холодные и расчётливые, теперь отражали безумный танец разломов, словно она видела в этом хаосе не разрушение, а некий извращённый порядок, понятный лишь ей. Она медленно подняла руку, и вокруг неё закружились магические проекции — парящие зеркала, осколки разбитой вселенной. Они показывали агонизирующий мир: затопленный чёрными водами Париж, пылающий Каир, джунгли, пожираемые пустотой.
Одно зеркало, самое большое, самое чистое, зависло прямо перед Гарри. Его поверхность подёрнулась рябью, а затем в нём возникло изображение, от которого у Гарри остановилось сердце. Айрисфиль фон Айнцберн. Не просто образ, не легенда — она. Та самая Айри, что улыбалась ему в замке Айнцбернов, что угощала его чаем, чьи дочери, Иллия и Хлоя, играли рядом. Она лежала в центре сложного круга из светящихся рун, вырезанных в холодном камне древнего подземелья. Её белое платье сияло почти нестерпимо, но сама она… её глаза были широко раскрыты, но пусты, как у фарфоровой куклы, лишённые света, души. Воздух вокруг неё вибрировал, искажался мириадами мелких, извивающихся разломов, исходящих от неё, словно аура боли, защитный кокон страдания. Её руки были скованы путами из клубящейся тени, а лицо — прекрасное, застывшее — излучало такую колоссальную, необузданную мощь, что пол под ногами задрожал.
— Айрисфиль?! Н-нет! — Гарри отшатнулся, словно от удара. Воспоминания о месяцах, проведённых в замке Айнцберн, о тепле её улыбки, о смехе её дочерей, о доброте Селлы и Лизритт, о мудрых, хоть и строгих, словах старого Ахта — всё это вихрем пронеслось в его голове, сталкиваясь с этим кошмарным видением. — Как… как это возможно?!
Кирицугу, стоявший рядом, не отшатнулся. Он шагнул вперёд, его тело напряглось, как струна, пальцы впились в рукоять пистолета под плащом.
— Айри… — выдохнул он, и в этом единственном слове было больше боли, чем в крике целого мира.
Гарри посмотрел на него, потом снова на проекцию, на мучителя его друга, на женщину, ставшую ему почти семьёй, превращённую в… в это.
— Она… она и есть Грааль? — прошептал он, и вопрос прозвучал как обвинение самой вселенной. Шрам на лбу горел огнём, отражая багровый свет разломов.
Семирамида позволила их боли повисеть в воздухе мгновение, прежде чем её рука дрогнула. Зеркало повернулось, явив ещё одну сцену, от которой у Гарри кровь застыла в жилах. Волдеморт. Его тёмный силуэт, извивающийся, неестественный, стоял в руинах замка Айнцберн — место, которое Гарри помнил светлым и величественным, теперь было осквернено. Рядом корчился Зокен Матой, отвратительная пародия на человека. Они стояли у края рунического круга, их руки тянулись к Айрисфиль, жадно, хищно. Но разломы, исходящие от неё, вспыхивали, отбрасывая их назад.
— Грааль защищает себя, — произнесла Семирамида, и в её голосе не было ни капли сочувствия, лишь холодный интерес исследователя. — Эти разломы — её боль, её сопротивление. Волдеморт думает, что он контролирует её. Глупец. Он лишь паразит, сосущий силу из умирающего бога, не понимая, что её агония разрушает мир. Он пешка, как и все вы.
Гермиона ахнула, прижав руку ко рту. Замок Айнцберн разрушен… Айрисфиль — Грааль… Значит, старый Ахт… Иллия… Хлоя… Она посмотрела на Кирицугу, на Гарри, и её глаза наполнились слезами понимания и ужаса.
— Но… если она сопротивляется… если она страдает… почему ты не поможешь ей?! — выкрикнул Гарри, его голос дрожал от гнева и бессилия. Он сделал шаг к Семирамиде. — Почему ты держишь нас здесь?! Ты знала! Ты всё знала! Как ты можешь просто стоять и показывать это?!
Семирамида встретила его гневный взгляд своей непроницаемой улыбкой, в которой теперь сквозила тень… жалости? Или презрения?
— Потому что я вижу дальше, Поттер. Дальше твоей детской привязанности и праведного гнева. Смотри.
Она взмахнула рукой, и вспыхнуло другое зеркало. Лизритт и Селла. Гарри узнал их мгновенно. Их белоснежные волосы развевались, как стяги, глаза горели льдом мщения. Они мчались сквозь истерзанный разломами пейзаж, их парные клинки оставляли серебристые росчерки в воздухе, разрубая на части магловских солдат и Пожирателей Смерти, попадавшихся на пути. Они были как две бури, две валькирии, несущиеся к своей цели.
— Селла! Лизритт! Они живы! — выдохнул Гарри с облегчением, но оно тут же сменилось страхом, когда он увидел, как прямо перед ними разверзся огромный, зияющий разлом, изрыгающий слепящий свет.
— Они идут за ней, ведомые яростью и любовью, — прокомментировала Семирамида бесстрастно. — Но Грааль… он не хочет быть спасённым так. Он жаждет не спасения в цепях новой зависимости. Он жаждет свободы. Абсолютной. Даже если ценой будет полное уничтожение.
Кирицугу не сводил глаз с проекции Айрисфиль, его лицо превратилось в маску.
— Я верну её, — прошептал он так тихо, что только Гарри мог его расслышать. И это прозвучало не как надежда, а как неизбежность, как приговор самому себе.
Королева Драко, пригвождённая к полу, с трудом подняла голову. Кровь текла из-под её шипастой короны, но взгляд её оставался гордым и ядовитым. Жанна Альтер рядом билась в цепях, её силы иссякали. Но Драко не была сломлена.
— Ты можешь показывать свои фокусы, Царица Иллюзий, — прошипела она, обращаясь к Семирамиде. — Можешь играть судьбами. Но ты никогда не получишь того, чего жаждешь больше всего. — Её губы искривились в жестокой усмешке. — Снейп… он никогда не полюбит тебя. Его сердце похоронено вместе с грязнокровкой Поттера. А ты… ты для него лишь удобная марионетка с доступом к древней силе. Тень, обречённая вечно смотреть на чужое счастье, которого у тебя никогда не будет.
Слова Королевы Драко, брошенные с ядовитой точностью, ударили Семирамиду, как физический удар. Она замерла, её царственная осанка на мгновение дрогнула. Рука, повелевавшая цепями и ядами, поднятая над мерцающими проекциями рушащегося мира, застыла в воздухе, пальцы непроизвольно сжались, словно пытаясь схватить, удержать нечто невидимое, ускользающее. Её лицо, обычно безупречная маска древнего величия и холодной власти, треснуло. Не слезами — Семирамида не плакала веками. Не криком — её гордость не позволила бы. Но тонкая, почти неразличимая дрожь губ, мимолётная судорога, прошедшая по идеальной линии челюсти, выдали её с головой. Она не удостоила Королеву Драко ответом, даже взглядом. Презрение было ниже её достоинства. Вместо этого её взгляд, тёмный и глубокий, как ночное небо перед бурей, медленно скользнул к одному из магических зеркал, парившему ближе к её трону. Оно послушно вспыхнуло, оживая по её безмолвному приказу, и в его глубине возникла фигура. Северус Снейп.
Он стоял в полумраке какой-то сырой, каменной комнаты — возможно, подземелья Хогвартса или одного из убежищ Пожирателей Смерти. Его неизменная чёрная мантия почти полностью сливалась с тенями, а лицо, бледное, как старый пергамент, было изрезано глубокими морщинами усталости и затаённой боли. Перед ним, на грубо сколоченном столе или лежанке, распростёрлась безвольная фигура Драко Малфоя. Его грудь едва заметно поднималась, платиновые волосы были спутаны и влажны от пота, а кожа приобрела нездоровый, сероватый оттенок, словно сама жизнь медленно покидала его тело. Снейп держал в руке небольшой флакон с тёмной, густой жидкостью — зелье, лекарство или яд? Его пальцы, обычно уверенные и точные, едва заметно дрожали. Но самое страшное было в его глазах. Глубокие, тёмные, как бездонные колодцы, они были полны невыразимой муки. Он не смотрел на умирающего Драко. Его взгляд был устремлён куда-то сквозь него, сквозь каменные стены, сквозь само время — в пустоту, где, казалось, вечно стояла другая фигура. Женщина с огненно-рыжими волосами и пронзительными зелёными глазами. Призрак Лили Эванс, чья смерть стала его вечным проклятием, чья любовь была светом, который он сам же и погасил.
Семирамида сделала шаг к зеркалу. Её движение было плавным, почти невесомым, как у призрака, ступающего по воздуху. Она двигалась так, словно боялась спугнуть это хрупкое, болезненное видение. Её рука медленно поднялась, изящные пальцы с тёмным лаком замерли в дюйме от мерцающей поверхности зеркала, словно она действительно верила, что может коснуться его, перешагнуть границу реальности, оказаться там, рядом с ним, в его мрачной комнате, в его мрачной душе. Её дыхание стало прерывистым, неровным. В этот момент она не была Великой Царицей Висячих Садов, не была могущественной Слугой класса Ассасин, чья сила могла сокрушать армии и отравлять целые миры. Она была просто женщиной. Женщиной, чьё бессмертное, уставшее сердце билось — отчаянно, безнадёжно — ради мужчины, который никогда не видел её по-настоящему. Мужчины, который оплакивал другую.
Гарри заметил эту перемену первым. Он не до конца понял, что именно он видит, но почувствовал это — странную, гнетущую тяжесть, которая опустилась на зал, как плотный туман, смешанный с запахом озона и отчаяния. Гермиона, стоявшая ближе к трону, инстинктивно сжала палочку, её глаза расширились от удивления и смутного понимания. Она видела не только страдающего Снейпа, но и Семирамиду — её силуэт, отражённый в поверхности магического зеркала, казался меньше, хрупче, уязвимее, чем обычно, словно её гордая фигура растворялась в чужой боли. Рон нахмурился, его кулаки разжались сами собой. Он пробормотал что-то неразборчивое себе под нос, но осёкся, пойманный этой внезапной, неестественной тишиной, которая была громче любого крика.
Семирамида молчала. Она не могла говорить. Вся её долгая, кровавая жизнь, полная интриг, предательств и ненасытных желаний — королей, жаждавших её несметных богатств, героев, жаждавших её божественного тела, богов, жаждавших её древней магии — научила её прятать своё истинное сердце за неприступными стенами яда, гордыни и стали. Но Снейп… он был другим. Он не хотел её власти. Он не искал её легендарной красоты. Он был сломлен, ранен, так же глубоко, как и она сама, хоть и по-другому. Его душа кровоточила не заживающей раной вины — вины за Лили, за ту часть пророчества, что он, ослеплённый ревностью и обидой, донёс Волдеморту, невольно подписав смертный приговор любви всей своей жизни. И в этой его непроходящей боли, в этой его верности мёртвой, Семирамида видела мучительное отражение своей собственной судьбы — бесконечного, ледяного одиночества, которое нельзя было исцелить ни всемогуществом, ни временем, ни чужой любовью.
Её пальцы всё же коснулись поверхности зеркала. Она едва притронулась, но изображение дрогнуло, пошло рябью, как вода от брошенного камня. Изображение Снейпа мигнуло, и на одно невыносимое мгновение его глаза — тёмные, полные теней и застарелой муки — встретились с её отражением в зеркале. Не в реальности, конечно. Не по-настоящему. Но ей хватило и этого. Её губы беззвучно шевельнулись, формируя его имя — «Северус…» — и в этот момент весь огромный, опасный зал, полный врагов, цепей и разверзающихся врат в ад, стал лишь размытым фоном для её тихой, невысказанной, безнадёжной мольбы. Она хотела лишь одного — чтобы он увидел её. Не как Царицу. Не как опасного союзника. Не как угрозу или искушение. А просто как… женщину. Женщину, которая могла бы понять его боль. Разделить её. Если бы он только позволил. Если бы он только захотел увидеть.
Но зеркало потемнело. Видение исчезло. Снейп в своей реальности опустил голову, его рука крепче сжала флакон с зельем, и он отвернулся — от Драко, от призрака Лили, от всего мира, от самого себя. Семирамида осталась стоять перед погасшим зеркалом, её рука всё ещё касалась холодной, пустой поверхности. Багровый свет разломов за витражом падал на её лицо, рисуя на бледных щеках тени, похожие на дорожки от непролитых слёз.
Тишина в зале стала почти физически ощутимой. Оглушающей. Даже цепи, сковывавшие Жанну Альтер и истекающую кровью Королеву Драко, казалось, замерли, ослабив свою хватку. Никто не двигался. Гарри смотрел на Семирамиду, шрам на его лбу всё ещё горел, но к гневу и страху примешивалось теперь новое, странное чувство — смутное, неохотное понимание. Эта древняя, жестокая женщина, державшая их в плену, была, возможно, так же поймана в ловушку своей собственной судьбы, своего одиночества, как и они — в её цепях. Гермиона судорожно сглотнула, её пальцы всё ещё сжимали палочку, но она не могла отвести взгляд от фигуры Семирамиды, чья тень, казалось, всё ещё дрожала в отражении погасшего зеркала. Маш сделала шаг ближе к Гудако, её щит был опущен, а в глазах читалось непривычное сочувствие. Даже Мордред, чья ярость обычно не знала узды, молчала, её меч лежал неподвижно у её ног.
Тишину нарушил Кирицугу. Его голос был хриплым, лишённым эмоций, но в нём звенела сталь человека, идущего к своей цели сквозь ад.
— Ты знаешь, где она, — сказал он, не спрашивая, а утверждая. Его взгляд был прикован к другой проекции — той, где Айрисфиль всё ещё лежала в центре рунического круга, окружённая агонией разломов. — Скажи мне, Семирамида. Где Волдеморт держит её? Точное место.
Семирамида медленно повернулась к нему. Её рука опустилась от зеркала. Её лицо снова стало маской — холодной, царственной, непроницаемой. Но что-то изменилось. Тень уязвимости, мелькнувшая на мгновение, казалось, оставила едва заметный след в глубине её глаз. Она посмотрела на Кирицугу, затем на Гарри и его друзей. Её голос, когда она заговорила, был тише, чем прежде, лишённый обычной надменности.
— Я не знаю точно, где он держит её физическое тело, Маг-Убийца, — сказала она. — Он перемещает её, скрывает за слоями проклятий и иллюзий. Но Грааль… её душа… она говорит со мной. Через эти раны в реальности. — Она указала на витраж. — Он не хочет Волдеморта. Он не хочет быть ничьим инструментом. Он хочет… покоя. Освобождения. И эти трещины — его способ вырваться. Его предсмертная агония, которая убьёт этот мир.
Она снова взмахнула рукой, и проекция Айрисфиль увеличилась, приблизилась. Теперь стало видно яснее: руны вокруг неё пульсировали лихорадочным светом, а разломы, исходящие от её тела, были не просто хаотичными вспышками энергии. Они формировали мимолётные, призрачные фигуры — эхо тех, кого любил или ненавидел Грааль, тех, чьи желания питали его силу. Один из силуэтов на долю секунды принял очертания женщины с рыжими волосами — Лили. Гарри вздрогнул, сердце болезненно сжалось. Другой силуэт — смутно знакомый, высокий, с короной из шипов и длинными волосами — напомнил Семирамиде о ком-то из её собственного, кровавого прошлого, и она едва заметно отвернулась.
— Грааль манипулирует нами всеми, — продолжила она тихо, словно говоря сама с собой. — Он дёргает за ниточки наших желаний, наших страхов, нашей боли. Волдеморт думает, что он кукловод, но он лишь самая уродливая марионетка. Как и я. Как и… — она замолчала, её взгляд невольно метнулся туда, где только что погасло зеркало со Снейпом.
Король Хассан, всё это время стоявший неподвижно, как изваяние смерти, сделал шаг вперёд. Лёгкий скрип его древней брони прозвучал в тишине оглушительно.
— Назови врага, Маг-Убийца, — произнёс он, и его голос был глух, как эхо из самой могилы. — Ибо колокол возвестил полночь. Если ты медлишь, я выберу жертву сам.
Кирицугу перевёл взгляд с Семирамиды на Гарри, на Айрисфиль в проекции. В его глазах мелькнула борьба.
— Она… не враг. Пока что. Но если ты лжёшь нам, Семирамида… если ты играешь с нами… Хассан знает, что делать.
В этот момент витраж за троном треснул с оглушительным звуком ломающегося стекла или кости. Из зияющего разлома хлынул поток теней — уже не бесформенных, а обретших очертания: когтистые лапы, зубастые пасти, глаза, горящие холодным звёздным огнём. Их беззвучные голоса ворвались в сознание каждого в зале, неся с собой безумие и обещание небытия. Цепи в зале напряглись, ожили, готовые к бою. Семирамида выпрямилась, всё ещё стоя у трона, её рука легла на эфес невидимого кинжала. Её взгляд был твёрд, но в нём мелькнула тень — не страха, нет. Скорее… бесконечной усталости. Усталости существа, которое слишком долго боролось в одиночестве.
— Выбирайте, — сказала она, и голос её прозвучал почти как мольба, обращённая не только к ним, но и к самой судьбе. — Помогите мне сдержать это… остановить агонию Грааля… или станьте пищей для того, что идёт за ним. Третьего не дано.

Глава 199. Дорога в тумане

Воздух в Зале Цепей был не просто тяжёлым — он лежал на плечах, как могильная плита, пропитанный душным, сладковатым фимиамом ладана, который не мог заглушить едкий, металлический запах ржавчины и чего-то ещё, неуловимо напоминающего остывающую кровь. Цепи, исполинскими удавами свисающие с неразличимого во тьме свода, застыли, их редкое, нервное звяканье стихло, но тишина от этого стала лишь глубже, напряжённее — тишина, предшествующая неизбежному обрушению, или рождению чего-то чудовищного. За единственным, огромным витражом, где само небо корчилось в багровых, кровоточащих разломах, метались бесформенные тени. Их то ли крылья, то ли когтистые лапы скребли по стеклу, издавая шорох, подобный шепоту древних, забытых сил, пробудившихся ото сна.
Семирамида, Царица Теней, стояла у подножия своего пустого трона, высеченного из камня, похожего на застывшую беззвездную ночь. Её платье, цвета только что пролитой крови, струилось, как тёмная река, омывающая руины павших цивилизаций. Глаза, отражавшие искаженный свет разломов, были бездонны, как колодцы, на дне которых таились не звезды — но осколки вечности и вековая, нечеловеческая печаль. Она медленно обвела взглядом своих невольных гостей: Гарри — его очки, треснувшие тонкой паутиной, едва держались на переносице, а шрам на лбу не просто пылал — он пульсировал тихой, мучительной болью, словно клеймо древней вражды, вечно напоминающее о хрупкости мира; Гермиону, чьи пальцы, побелевшие от напряжения, судорожно стискивали палочку, словно последний оберег, а губы беззвучно шептали что-то — то ли формулы защиты, то ли слова, потерявшие всякую силу; Рона, чьи костяшки побелели на сжатых кулаках, а в глазах застыл первобытный страх перед лицом непостижимого; Маш, чей верный щит, испещренный шрамами бесчисленных битв — немыми свидетелями её стойкости — казался единственным якорем в этом океане безумия; Гудако, чья внешняя хрупкость скрывала несокрушимый стержень воли, но даже в её глазах, обычно горящих решимостью, сейчас плескалась тень сомнения — выдержит ли душа это погружение во тьму; Мордред, закованную в свою мятежную броню, каждый сустав которой тихо скрипел от сдерживаемой силы, готовой взорваться неуправляемым вихрем; и Эбигейл, дитя иных, запредельных пространств, чьи огромные зрачки, лишённые привычного света, мерцали отражениями разломов, словно она одна видела истинную, кошмарную ткань реальности, скрытую от остальных.
— Выбирать здесь? В этом преддверии забвения? — Голос Семирамиды был обманчиво мягок, как прикосновение шелка к обожженной коже, но в нем звенела сталь веков и усталость, сравнимая лишь с усталостью самой земли, принявшей слишком много крови. — Нет. Сначала вы должны почувствовать. Пройти сквозь эхо чужой боли. Идёмте.
Она сделала едва заметный жест рукой, унизанной перстнями с тускло мерцающими камнями, и обсидиановая стена за троном не треснула — она беззвучно расступилась, обнажая зияющий провал коридора. Его стены были вырезаны из чёрного, как застывшая смола, камня, пронизанного золотыми венами, что тускло и болезненно пульсировали, словно сосуды исполинского, умирающего существа. Чудовищные барельефы на стенах во всех деталях изображали падение гордых царей: их короны, символы тщетной земной власти, тонули в зыбучем песке времени, а иссохшие руки тщетно тянулись к равнодушному небу — вечная притча о гордыне, неизбежно ведущей к краху. Цепи, вмурованные в низкий, давящий потолок, сочились тусклым, багровым светом, их звенья медленно, почти незаметно шевелились, будто мириады невидимых глаз, следящих за каждым шагом и каждым тайным помыслом. Семирамида, не оглядываясь, скользнула вперёд, её кровавое платье шелестело, как сухие листья на могильном кургане, и герои, обменявшись тяжёлыми, полными невысказанных предчувствий взглядами, последовали за ней в эту пасть неизвестности. Кирицугу, с лицом, непроницаемым, как у хирурга над операционным столом, и Том Реддл, чьи губы кривила едва заметная, хищная усмешка человека, узревшего желанный хаос, замыкали шествие, их сапоги отбивали по каменным плитам глухой, монотонный ритм. Тень Короля Хассана, неуловимая и вездесущая, давно уже перестала быть просто тенью — она стала частью самой тьмы, беззвучно скользя по стенам, как дыхание неотвратимости. Жанна Альтер и Королева Драко, чьи запястья ещё помнили холод недавно снятых цепей, держались особняком, их пальцы не отрывались от эфесов мечей, а взгляды лихорадочно метались к узким, как бойницы, окнам, где запредельные разломы вспыхивали с яростью стихии, окрашивая всё в тревожные, кровавые тона.
Висячие Сады Семирамиды были не просто крепостью — они были воплощённым сном, кошмаром, сотканным из противоестественного величия и липкого, проникающего в душу ужаса. Коридоры, изгибающиеся вопреки всякой логике, перетекали в залы-сады, где хищные лозы, усеянные шипами длиной с человеческий палец, обвивали колонны, стонущие под их тяжестью. Их цветы — болезненно-алые, с черными венами, что сочились густой, смолянистой жидкостью, похожей на слезы земли, — источали приторный, тошнотворный аромат, смесь тления и запретных курений, аромат извращенной красоты. Фонтаны из кипящей, переливающейся ртути вздымались к сводчатым потолкам, их капли застывали в воздухе на мгновение, прежде чем рухнуть вниз, и в каждой такой капле лица героев отражались искажёнными, призрачными гримасами, словно в кривом зеркале больного воображения. В одном из залов, стены которого были покрыты влажной, скользкой плёнкой, они прошли мимо огромного зеркала, чья поверхность была черна и масляниста, как застывшая нефть. Но когда они проходили, в его глубине на долю секунды мелькнули чужие силуэты — не их отражения, а тени тех, кто давно истлел в этих стенах, с пустыми глазницами и беззвучно вопящими ртами, застывшими в вечном крике невысказанной муки. Рон судорожно втянул воздух, пошатнулся, его лицо приобрело землистый оттенок. Он прохрипел, запинаясь:
— Святые угодники… это место… оно… оно помнит всё. Каждую смерть.
Маш, сама бледная, но старавшаяся держаться прямо, коснулась его руки. Её пальцы, несмотря на могильный холод зала, были тёплыми — островок живого тепла посреди царства мертвых.
— Мы должны быть сильными, Рон, — её голос был тих, но в нем звучала непоколебимая уверенность, как в свете маяка среди шторма. — Ради друг друга. Это единственное, что имеет значение.
Рон судорожно кивнул, но его глаза всё ещё беспокойно метались по сторонам, словно ища спасения там, где его заведомо не было.
Гудако замерла у одной из кровоточащих лоз, её пальцы застыли в дюйме от цветка, чьи лепестки трепетали, словно живые, уловленные в ловушку.
— Оно не просто видит нас, — прошептала она, и в её голосе, несмотря на лёгкую дрожь, звенела сталь человека, привыкшего смотреть в глаза бездне. — Эти Сады… они откликаются на то, что внутри нас. На наши раны. Но они не знают нашей способности… исцелять.
Семирамида обернулась, и тень невыразимой, древней печали скользнула по её лицу, прежде чем смениться улыбкой — тонкой, как лезвие, и такой же опасной.
— Мои Сады — это моё сердце, обращенное вовне. Часть моей души, отравленной веками одиночества и горечи. Они помнят каждую каплю пролитой здесь крови, каждую слезу, каждый стон отчаяния, что звучал в этих стенах. И они чувствуют агонию вашего мира, его предсмертные судороги. Он умирает, как и всё, что оторвано от своего корня, от своего истинного предназначения.
Коридор оборвался, уступив место исполинской винтовой лестнице, чьи ступени были вырезаны из отполированной кости — гладкой, как старая слоновая кость, но странно тёплой на ощупь, будто она всё ещё хранила фантомное тепло давно ушедшей жизни. Стены здесь истончились, стали почти прозрачными, и сквозь них открылся вид на небо, разорванное на части багровыми шрамами разломов. Их тревожный, неземной свет — багровый, с прожилками мертвенно-чёрного — заливал лестницу, ложась на лица героев резкими тенями, похожими на отпечатки прошлого и предзнаменования будущего, от которых не убежать. Гарри почувствовал, как Жанна Альтер, идущая рядом, почти касаясь его плечом, до боли сжала рукоять своего меча — инструмента её прошлого падения и, возможно, будущего восхождения. Её чёрное, как сама ночь, платье трепетало, словно пламя, борющееся с ветром. Но её глаза, когда-то горевшие лишь неутолимым гневом и жаждой разрушения — огнем самоистребления, — теперь были иными. В их глубине он увидел не только отражение бушующих разломов, но и мучительный, отчаянный поиск чего-то за пределами этой тьмы. Отражение её собственной души — израненной, почти сломленной, но всё ещё отчаянно тянущейся к чему-то неуловимому, к свету, который она сама давно разучилась видеть. Он инстинктивно шагнул чуть ближе, и воздух между ними наэлектризовался, стал плотным, как перед неизбежной грозой. Жанна резко вскинула на него взгляд, её губы дрогнули. Вместо привычной колкости или презрения, она лишь медленно, почти незаметно, склонила голову. Чёрные, как вороново крыло, волосы упали на лицо, скрывая мимолетное, едва уловимое выражение — смесь боли, понимания и чего-то ещё, такого хрупкого, что могло рассыпаться от одного неосторожного слова.
Рон, бредущий позади, поглощённый своими мрачными мыслями, оступился на скользкой костяной ступени, его колено предательски подогнулось. Мордред, Рыцарь Предательства, чья жизнь была цепью ошибок и отчаянного поиска признания, которое она получила лишь теперь, с неожиданной для её обычно резких движений быстротой, крепко подхватила его за локоть, не дав упасть в зияющую по краям лестницы пустоту. Её латная перчатка с глухим стуком ударилась о его куртку, но её другая рука, обнажённая, с затвердевшей от рукояти меча кожей, задержалась на его руке на мгновение дольше, чем требовалось. Её пальцы, на удивление, были тёплыми, несмотря на ледяной холод проклятого металла её доспехов.
— Эй, Рыжий, гляди в оба, не хватало ещё тут кости переломать, — буркнула она, стараясь придать голосу обычную грубость, но в нем проскользнули непривычные, почти мягкие нотки, а в её глазах, обычно горящих огнём вызова и затаённой обиды, на долю секунды мелькнуло что-то иное — замешательство, смешанное с невольным беспокойством, которое она сама бы яростно отрицала. Рон густо покраснел, до самых кончиков ушей, но не отдёрнул руку сразу. Их пальцы на краткий, почти украденный миг, соприкоснулись — две одинокие, израненные души, инстинктивно ищущие тепла и опоры перед лицом всепоглощающего мрака, как слепые ростки, тянущиеся друг к другу сквозь толщу мёртвой земли, напоминая, что даже на краю отчаяния искра человечности может дать надежду.
* * *
Лестница, казалось, вела в самое сердце тьмы, и привела их в круглую залу, чьи стены были скрыты за гобеленами. Сотканные из нитей, похожих на застывший свет и сгустившуюся тьму, они едва заметно шевелились, словно дышали или кишели невидимыми тварями. На них были вытканы древние цари, чьи венцы безвольно тонули в зыбучих песках забвения, и звёзды, срывающиеся в бездну, их свет угасал, оставляя за собой лишь вкус пепла и пустоты. Пол был выложен сложнейшей мозаикой, где руны, складывающиеся в слова на давно мертвом языке, светились багровым, болезненным светом, словно открытые раны на теле мира. В центре, на невысоком постаменте из обсидиана, покоилось ложе, вырезанное из эбенового дерева, черного, как сама ночь. Его балдахин был соткан из теней, что клубились и извивались, как живые, то скрывая, то мучительно-медленно приоткрывая фигуру, распростертую на иссиня-чёрных простынях.
Драко Малфой лежал недвижим. Его лицо было мертвенно-бледным, почти прозрачным, как тончайший фарфор, подсвеченный изнутри лунным светом, а грудь поднималась так медленно, так едва заметно, что каждый вздох казался последним прощанием с жизнью. Его школьная мантия, изорванная в клочья и пропитавшаяся уже почерневшей кровью, была небрежно брошена в темном углу, словно снятая с мертвеца кожа. На резном столике у изголовья стоял пустой флакон из темного стекла, чьи стенки были покрыты ледяным узором, будто он всё ещё хранил в себе дыхание самой Смерти или эссенцию вечной зимы.
Семирамида остановилась у ложа. Её рука, унизанная древними перстнями, едва коснулась колеблющегося полога теней, и они послушно расступились, пропуская внутрь искаженный, багровый свет разломов, что безжалостно лился сквозь прозрачный купол стены. Их тревожный отблеск упал на лицо Драко, рисуя на его коже причудливые тени, похожие на тонкие, кровоточащие трещины.
— Он был на грани небытия, — произнесла она, её голос был ровен, как гладь стоячей воды, но в его глубине дрожала едва уловимая нота, диссонирующая с её ледяной, царственной маской. — В Колдовстворце Пожиратели Смерти едва не вырвали его ещё бьющееся сердце. Его кровь, алая на девственно-белом снегу, была почти последней каплей. Моя магия, мой яд, моя воля — они вырвали его из когтей смерти, удержали здесь. — Она сделала паузу, и в тишине стал слышен шелест её платья, похожий на вздох. — Но его душа… она трепещет на нитях, что я сплела из тьмы и отчаяния. И они истончаются с каждым ударом его чудом возвращенного сердца.
Гермиона замерла, как будто её ударили. Палочка выскользнула из её ослабевших пальцев, ударившись о каменную мозаику с сухим, костяным стуком, что расколол тишину зала, как удар похоронного колокола. Её глаза, обычно острые и ясные, как лезвия дамасской стали, теперь были затоплены болью, такой глубокой и всепоглощающей, что казалось, она вот-вот утонет в ней. Она сделала неуверенный шаг вперёд, потом ещё один, её колени подогнулись, и она рухнула на колени у ложа, словно подкошенная невидимым ударом. Её пальцы, дрожащие, как осенние листья, потянулись к руке Драко, касаясь его кожи с отчаянной нежностью обреченной. Его кожа была холодной, как склеп, но под её пальцами, как пойманная птица, бился пульс — едва различимый, прерывистый, но отчаянно цепляющийся за жизнь. В её сознании вспыхнул образ Колдовстворца — ревущее пламя, пожирающее древние стены, вопли, рвущие морозный воздух, и зеленые вспышки Смертельных проклятий, косящие без разбора. И он, Драко, стоявший среди них, внезапно обернувшийся против своих, его платиновые волосы — серебряное пятно в кровавом мареве. «Беги, Грейнджер! Убирайся!» — его выкрик, резкий, как удар хлыста, и отбрасывающее заклятие, давшее ей драгоценные секунды. Он пал, и его кровь смешалась с багровеющим от пожара снегом, а она бежала, неся в разрывающемся сердце его немыслимую, невозможную жертву.
— Драко… — выдохнула она, и в этом имени было всё: неверие, отчаяние, и молитва, на которую уже не было надежды. Она склонилась ниже, её волосы водопадом упали на его лицо, их каштановые пряди смешались с его платиновыми, как день и ночь, свет и тень, сплетённые в последнем, отчаянном танце. Горячие слёзы катились по её щекам, беззвучно падая на его холодную кожу, и она судорожно сжала его руку, словно этим отчаянным жестом могла удержать его в этом мире, вырвать у самой смерти. — Ты не должен был… не ради меня… не такой ценой…
Её любовь к нему никогда не была крикливой, показной. Она была как подземная река, бесшумно точащая гранитные скалы изнутри, — глубокая, тайная, всепрощающая. Она видела его насквозь — его язвительность, его ледяную маску, его бесчисленные ошибки, но и те редкие, потаённые искры света, которые он так отчаянно прятал даже от самого себя, как самое драгоценное и самое стыдное сокровище. И теперь, видя его на этом рубеже между жизнью и небытием, она чувствовала, как эта любовь, смешанная с горечью и виной, выжигает её изнутри. Она не произносила клятв, но каждое её движение — дрожь пальцев, невесомое прикосновение к его щеке, её сбившееся дыхание, смешивающееся с его едва уловимым, — было красноречивее любых слов. Это был тот священный миг, где безмерная любовь и невыносимая боль сплелись в одно, и весь этот зал, полный теней и адских разломов, стал лишь алтарем для её сердца, отчаянно бьющегося за двоих.
Гарри смотрел на неё, и ком в горле мешал дышать. Он хотел подойти, обнять, но Рон мягко удержал его, положив ладонь на плечо. В глазах Рона, покрасневших и воспаленных, стояла та же немая боль, что и у Гермионы — боль сопереживания, глубокого, истинного. Маш и Гудако стояли чуть поодаль, сжав кулаки, их взгляды были прикованы к полу, словно они боялись осквернить своим присутствием это таинство страдания и любви. Эбигейл отвернулась, её глаза, мерцающие отражениями разломов, были полны непонятного ужаса, и она судорожно прижала руки к груди, словно видела в умирающем Драко нечто большее, чем просто человека — может быть, отражение вселенской хрупкости или предвестие грядущей Тьмы. Жанна Альтер, чья ярость обычно была зримой и осязаемой, теперь стояла неподвижно, её пальцы добела сжимали рукоять меча, но не от гнева, а от какого-то нового, незнакомого ей чувства — может быть, запоздалого сострадания, которое она сама ещё не могла распознать или принять. Королева Драко, прислонившись к стене, медленно опустила голову, капли тёмной крови, казалось, сочились из-под её тернового венца-короны. В её обычно ледяном взгляде мелькнула тень — не зависти, но мрачного уважения к глубине чужой боли, что превосходила даже её собственную вечную муку.
Семирамида наблюдала за этой сценой, её лицо оставалось непроницаемой маской, но костяшки пальцев, сжимавших тёмный бархат балдахина, побелели, а в глазах, отражавших багровый свет разломов, плескалась бездна, глубже обычного. Она слишком хорошо знала, что значит любить на краю гибели, любить безнадежно, отдавая всё и не ожидая ничего взамен. Она видела в отчаянной нежности Гермионы искаженное отражение самой себя — женщины, чьё сердце веками билось ради того, кто был обречён или никогда не мог ответить взаимностью. И в этот краткий, пронзительный миг она не была всемогущей царицей Висячих Садов, а лишь такой же тенью, соприкоснувшейся с великой тайной человеческой скорби и жертвенности.
Семирамида медленно повернулась к Гарри. Её силуэт, очерченный нечестивым светом разломов, что сочился сквозь прозрачную стену, казался ещё более неземным, а тени, пляшущие на складках её кровавого платья, напоминали то ли хищные крылья, то ли лохмотья погребального савана. Её взгляд, тяжёлый и пронзительный, был твёрд, как закалённая сталь, но в его глубине, на самое короткое мгновение, мелькнула искра — не угроза, не насмешка, а нечто неуловимое, похожее на признание стойкости перед лицом неизбежного.
— Ты ещё не сломлен, Поттер, — произнесла она, её голос был тих, почти шёпот, но в нём ощущалась скрытая сила, способная сокрушать горы или, быть может, удерживать их от падения. — Мир вокруг тебя обращается в пепел, небеса кровоточат, но ты всё ещё стоишь на ногах. Не забывай об этом, когда всепоглощающая тьма придёт за твоей душой. Это единственное, что у тебя останется.
Гарри молча кивнул. Его шрам тупо пульсировал под кожей, отзываясь на каждое слово древней царицы, но её слова, неожиданно лишенные яда, зажгли в его заледеневшей груди крошечную, трепетную искру — упрямый огонёк, отказывающийся гаснуть вопреки всему. Он перевёл взгляд на Жанну Альтер, застывшую у окна, словно изваяние скорби. Её чёрное, как сама ночь, платье едва заметно колыхалось от невидимых сквозняков, напоминая беспокойное пламя свечи на ветру. Но её глаза, когда-то горевшие лишь неутолимой ненавистью и жаждой мщения — огнём, что пожирал её изнутри, — теперь были иными. В их глубине, отражавшей багровые всполохи разломов, он увидел не только хаос и разрушение, но и мучительный, отчаянный поиск пути — пути сквозь эту тьму, который, быть может, вёл к чему-то большему, чем просто выживание. К тому, что называют искуплением. Она почувствовала его взгляд, даже не обернувшись, и медленно повернула голову. Её губы, обычно сжатые в презрительную линию, дрогнули, сложившись в едва заметную, горькую тень улыбки — не той, что скрывает яд и насмешку, а той, что рождается из пережитой боли и робкой, почти невозможной надежды.
— Что уставился, Избранный? Призрака увидел? — её голос был хриплым, надтреснутым, но в нём не было привычной желчи, лишь глубокая, застарелая усталость. Она сделала шаг к нему, и ещё один, и их пальцы, почти случайно, соприкоснулись — мимолетное, едва ощутимое касание, словно два утопающих, инстинктивно ищущих опоры в этом рушащемся, безумном мире. Это не была та любовь, о которой слагают легенды и поют баллады, — это была искра понимания, вспыхнувшая между двумя израненными душами на самом краю бездны, искра, что горит ярче всего перед тем, как её поглотит мрак. Их взгляды встретились, и в этот краткий, бесконечный миг они видели друг в друге не героев из пророчеств, не воинов противоборствующих фракций, а просто людей, чьи сердца всё ещё отчаянно бились, отмеряя последние мгновения перед неизбежным, зная, что завтра может превратиться в пепел и забвение.
Рон, стоявший у ложа Драко, словно окаменевший от увиденного, почувствовал, как Мордред бесшумно подошла и встала рядом. Звякнули пластины её доспехов — единственный резкий звук в этой комнате, полной затаенного дыхания. Её рука, освобождённая от латной перчатки, легла ему на плечо. Пальцы, загрубевшие от рукояти меча, были неожиданно тёплыми, как последние угли в догорающем костре, всё ещё хранящие драгоценный жар.
— Ты всегда был до смешного упрям, Рыжий, — произнесла она, её голос был хриплым, но в нём не было привычной насмешки. Вместо этого в нём прозвучала странная, непривычная для неё нежность, пробивающаяся сквозь слои её защитной брони, как хрупкий росток, пробивающийся сквозь толщу мёртвого камня к солнцу. — Но… возможно, именно это и держит тебя на плаву в этом дерьме.
Рон медленно повернул голову. Его лицо вспыхнуло, но он не отвёл взгляд, встретившись с её глазами, в которых обычно горел огонь битвы, а сейчас плескалось что-то иное — тревога и непонятное ему самому тепло.
— А ты… ты как внезапная гроза, — ответил он, его голос слегка дрожал, но в нём была неподдельная искренность, обезоруживающая своей простотой. — Но я, кажется, уже не боюсь промокнуть до нитки.
Его рука, всё ещё немного дрожащая, накрыла её ладонь, лежавшую на его плече. Их пальцы на мгновение переплелись, крепко, почти судорожно, как корни двух одиноких деревьев, сплетающиеся под землёй в предчувствии разрушительного урагана. Это был тот редкий, драгоценный момент, когда все их тщательно выстроенные стены — его неуклюжая застенчивость, её показная ярость и цинизм — рухнули, рассыпались в прах, оставив лишь два обнажённых, уязвимых сердца, бьющихся в унисон, с глухим, отчаянным осознанием того, что их время — как вспышка сверхновой звезды, что горит ослепительно ярко лишь для того, чтобы мгновение спустя поглотить саму себя.
Эти мимолетные, хрупкие моменты — Гермиона, склонившаяся над безжизненным телом Драко, словно Пьета над мёртвым сыном; Гарри и Жанна, чьи пальцы лишь на долю секунды соприкоснулись, передав друг другу больше, чем могли бы сказать любые слова; Рон и Мордред, чьи взгляды сказали то, на что у них никогда не хватило бы смелости — были как одинокие свечи, зажжённые посреди бушующей бури. Их свет был слаб, трепетал, грозя вот-вот погаснуть, но именно поэтому он был так невыносимо ярок и драгоценен. Они не говорили о любви, не произносили клятв, не давали обещаний, которые невозможно было бы сдержать. Но их жесты, их прерывистое дыхание, их пронзительное молчание были громче любых исповедей. И где-то в самой глубине души, в самом потаённом уголке сердца каждого из них, жило глухое, нарастающее предчувствие — неясное, как тень на подёрнутой рябью воде, но тяжёлое, как могильный камень. Неизбежная, кровавая битва за Хогвартс уже отбрасывала на них свою зловещую тень, но в этот миг они старались не смотреть в её сторону. Они смотрели друг на друга, отчаянно цепляясь за эти последние, украденные у судьбы мгновения.
* * *
Небо за прозрачной, но кажущейся нерушимой стеной внезапно взорвалось оглушительным рёвом, таким мощным, что он, казалось, разорвал саму ткань тишины, как молния разрывает ночное небо. Разломы, до этого лишь зловеще пульсировавшие багровым светом, озарились сотнями яростных вспышек, но это был не их привычный, потусторонний огонь. Сквозь искажающую толщу магического стекла герои увидели их — целую армаду причудливых летательных аппаратов, парящих в израненном небе. Их корпуса, выкованные из чернёного, как сама ночь, железа, были сплошь покрыты сложными руническими письменами, что светились холодным, мертвенным серебром. Крылья этих машин, вибрируя с низким, утробным гулом, напоминали крылья гигантских, хищных насекомых, а из жерл орудий, усеянных мерцающими кристаллами, вырывались сгустки чистой магической энергии — слепящие зелёные и золотые лучи, что яростно кромсали и без того истерзанное небо. Это была воздушная флотилия клана Иггдмилленния, рождённая в тайных кузницах Трифаса, ведомая железной волей Фиоры Форведж, чьё сердце, несмотря на внешнюю холодность, горело отчаянной решимостью спасти этих заблудших детей — или то, что от них осталось. Они пришли за своими, и их ярость была подобна очищающей буре, не знающей ни страха, ни пощады.
Семирамида, однако, не дрогнула ни единым мускулом. Она лишь медленно, почти лениво, подняла руку, унизанную древними кольцами, и сами стены Висячих Садов, казалось, откликнулись на её безмолвный приказ. Они задрожали, и золотые барельефы, изображавшие сцены древних трагедий, ожили, их металл перетёк, формируя исполинские щиты из чистого, ослепительного света, что сверкали так ярко, словно в каждом из них было заключено по пленённому солнцу. Цепи, до этого мирно свисавшие с потолка, с яростным лязгом вырвались наружу сквозь невидимые бойницы, их острые, зазубренные шипы хищно засверкали, как мириады голодных звёзд, готовых впиться в плоть вражеских машин. Гобелены на стенах, изображавшие падение царств, заколыхались, их золотые и чёрные нити начали переплетаться, складываясь в сложные рунические узоры, что тихо, но властно запели древние, забытые заклинания, многократно усиливая защитные барьеры Садов.
— Они наивно полагают, что я ваша тюремщица, — произнесла она, её голос был спокоен, почти бесстрастен, но в нём слышалась глубокая, вселенская усталость, как у существа, слишком долго несущего на своих плечах непосильный груз веков и разочарований. — Но я не держу вас здесь ради того, чтобы предать смерти. Вы — та искра надежды, которую я сама давно разучилась видеть… и которую, возможно, не заслуживаю.
Гарри, как заворожённый, шагнул ближе к прозрачной стене. Его глаза расширились от невероятного зрелища: машины Иггдмилленния, не обращая внимания на ответный огонь, одна за другой выпускали разрушительные залпы магической энергии. Эти сгустки сталкивались с переливающимися щитами Садов, рождая мириады ослепительных искр, похожих на падающие звёзды или слёзы ангелов. Их тревожный, неземной свет отражался в стёклах его очков, и он почувствовал, как его сердце болезненно сжалось — не от страха, но от внезапно нахлынувшей, почти забытой надежды. Фиора, Дарник, весь клан Иггдмилленния… они всё ещё сражались за них. Они не оставили их.
— Тогда… отпусти нас, — вырвалось у него, его голос был на удивление твёрд, но в его глубине звучала отчаянная мольба, рождённая не слабостью, а бесконечной усталостью от этой нескончаемой войны. — Если в твоих словах есть хоть капля правды, если ты действительно видишь в нас нечто большее, чем просто пешек… дай нам шанс.
Семирамида медленно повернула к нему голову. Её глаза были как два тёмных омута, в которых можно было утонуть без следа, но где-то на самом их дне, в непроглядной глубине, горела крошечная, но упрямая искра — не власти, не высокомерия, а чего-то похожего на веру. Веры, которую она сама давно похоронила.
— Я не стану вашим союзником, Поттер. Мои пути — не ваши. Но я вижу в вас то, чего не замечает слепой в своей гордыне Волдеморт. Вы… вы ещё можете попытаться остановить это безумие. — Она сделала едва заметный жест в сторону разломов, чьи клубящиеся тени теперь складывались в искажённые, страдающие лица — беззвучно вопящие, с глазами, похожими на угасающие, холодные звёзды. — Идите. И попытайтесь. Но знайте: Он уже видит вас. Он чувствует ваше сопротивление. И Он никогда не прощает тех, кто осмеливается бросить ему вызов.
Она резко взмахнула рукой, и пол под ногами героев содрогнулся. Древняя мозаика с тихим стоном треснула, расходясь в стороны и открывая зияющий провал — проход к нижним, неизведанным уровням Садов, где, возможно, их ждал путь к хрупкой, иллюзорной свободе. Но в этот самый момент одна из наиболее настойчивых машин Иггдмилленния, наконец, прорвала один из световых щитов. Её разрушительное заклинание — ослепительно-зелёный луч, острый и смертоносный, как копьё Валькирии, — с оглушительным треском ударило в стену рядом с ними. Гобелен, изображавший гибель последнего праведного царя, вспыхнул и мгновенно рассыпался в прах. Комната содрогнулась от чудовищного удара, с потолка посыпалась каменная крошка, и воздух наполнился едкой пылью, закружившейся в багровом свете, как кровавый снег.
Драко, всё это время лежавший неподвижно на своём смертном одре, слабо шевельнулся. Его пальцы, бледные и тонкие, судорожно сжали край чёрной простыни, и тихий, полный боли стон сорвался с его пересохших губ. Гермиона, всё ещё стоявшая на коленях у его ложа, как верный страж, резко вздрогнула и инстинктивно схватила его безвольную руку. Её горячие слёзы, которые она так долго сдерживала, хлынули с новой силой, падая на его холодную кожу, и она прошептала, так тихо, что её слова были слышны лишь ему одному, да всеведущим теням, затаившимся в углах:
— Я не отпущу тебя. Слышишь? Никогда…
Зал продолжал дрожать от близких разрывов. Разломы за прозрачной стеной вспыхивали всё яростнее, и тени, до этого бесформенно кружившие в их нечестивом свете, начали обретать всё более чёткие, пугающие очертания. Это были уже не просто силуэты гигантских птиц — это было нечто гораздо более древнее, первобытное, с глазами, горящими, как адские угли. Герои стояли на самом краю пропасти, их сердца отбивали тревожный, лихорадочный ритм, и в этот страшный, переломный момент они все, как один, осознали: их мучительный путь лишь начинается, но его кровавый, трагический конец уже предопределён и ждёт их, скрытый в зловещих тенях обречённого Хогвартса.
* * *
Зал, где на смертном одре лежал Драко, содрогался, как тело в предсмертной агонии. Мозаичный пол трещал под ногами, его древние руны вспыхивали и гасли, словно угасающие звёзды в ночи Апокалипсиса, а гобелены на стенах, изображавшие вечную трагедию падения гордыни, рвались в клочья, их золотые и чёрные нити рассыпались невесомым пеплом, уносимым невидимым, ледяным ветром перемен. За прозрачной стеной, отделявшей их от бушующего хаоса, само небо пылало — разломы, багровые, как незаживающие раны на теле мира, извергали потоки нечестивого света. Их клубящиеся тени складывались в чудовищные, изменчивые силуэты, чьи глаза горели, как адские угли, и чьи бесчисленные руки жадно тянулись к хрупкому миру смертных, как к давно обещанной добыче. Но даже их зловещий свет мерк перед яростными зелёными и золотыми лучами магической энергии, что безжалостно кромсали воздух. Воздушная армада Иггдмилленния — десятки причудливых летательных аппаратов, чьи корпуса из чернёного железа были испещрены рунами, пылающими, как расплавленное серебро, — плотным кольцом окружала Висячие Сады. Их многослойные крылья вибрировали с низким, утробным гулом, похожим на рёв исполинского, разгневанного роя, а орудия, усеянные мерцающими кристаллами, извергали сгустки чистой магии, что с оглушительным треском бились о переливающиеся щиты Садов, рождая мириады ослепительных искр, падающих на землю, как звёздный дождь. Фиора Форведж, чья душа разрывалась между долгом и отчаянным страхом за Гарри и его товарищей, отдала безжалостный приказ, и весь клан, как один, пришёл, чтобы вырвать их из цепких теней Семирамиды, чего бы это ни стоило.
Гермиона, всё ещё стоявшая на коленях у ложа Драко, до боли сжала его безвольную руку. Её слёзы продолжали капать на его холодную, как мрамор, кожу, но в её глазах, полных невыразимой боли, теперь горел новый, яростный огонь — огонь отчаянной решимости.
— Мы не можем… мы не имеем права его здесь оставить, — прошептала она, её голос был хриплым от слёз, но твёрдым, как закалённый клинок. Она подняла взгляд на Гарри, чьи треснувшие очки отражали багровые всполохи разломов, и на Рона, чья рука всё ещё сжимала плечо Мордред, их пальцы были сплетены так крепко, словно они были последними нитями, удерживающими друг друга от падения в бездну.
Семирамида, незыблемая, как скала, стояла у самой прозрачной стены. Её кроваво-красное платье струилось вокруг неё, как река, несущая свои воды по острым камням, а глаза, отражавшие нечестивый свет разломов, были глубоки и бездонны, как сама вечность. Воздух вокруг неё внезапно сгустился, замерцал, и из ниоткуда возникли десятки магических проекций — парящие в воздухе зеркала, похожие на осколки расколотой звезды. Они закружились в медленном, гипнотическом танце, показывая обрывочные, пугающие сцены: пылающий, агонизирующий Париж; древние пирамиды Египта, трескающиеся и рассыпающиеся в прах под натиском неведомой силы; Айрисфиль фон Айнцберн, окружённую кольцом кровоточащих разломов, её лицо — маска страдания; и Гудако, стоящую посреди этого хаоса, её глаза, несмотря на смертельную усталость, горели таким же неугасимым огнём, как угли в кузнице Гефеста. Внезапно одно из зеркал вспыхнуло особенно ярко, показывая две фигуры, стремительно приближающиеся к Висячим Садам: женщину в развевающейся мантии, усеянной мириадами мерцающих звёзд, и рядом с ней — гиганта, облачённого в тяжёлую броню, каждый шаг которого отдавался глухим, зловещим звоном, похожим на удары боевых колоколов.
— Слуги, — прошипела Семирамида, её голос был холоден, как лёд Антарктики, но в нём дрожала едва уловимая тень — не страха за собственную жизнь, но глубокой, застарелой тревоги за то, что их появление могло повлечь за собой. Она резко взмахнула рукой, и стены Садов вновь задрожали, их золотые барельефы ожили, формируя новые, ещё более мощные щиты из чистого, ослепительного света, что сверкали так ярко, словно тысячи солнц одновременно взошли над пустыней. Из скрытых бойниц в башнях Садов медленно выдвинулись чудовищные световые пушки — орудия, вырезанные из цельных кусков обсидиана, покрытые древними рунами, что тихо, но властно пели гимны разрушения. Их стволы начали раскаляться, испуская видимое марево, готовые в любой момент испепелить всё живое на своём пути. Зал наполнился низким, вибрирующим гулом, от которого стекла в окнах звенели, а воздух стал тяжёлым, удушливым, пропитанным едким запахом озона и раскалённого металла.
Гарри инстинктивно шагнул вперёд, его шрам на лбу вспыхнул нестерпимой болью, словно раскалённое клеймо.
— Стой! Не смей! — крикнул он, его голос сорвался, но в нём звучала такая отчаянная мольба, что даже камни могли бы дрогнуть. — Они… они не враги! Они пришли помочь!
Семирамида не удостоила его ответом. Её пальцы, унизанные перстнями, медленно сжались в кулак, и раскалённые жерла световых пушек замерли, их убийственный свет пульсировал, как гигантское, готовое разорваться сердце, но выстрела не последовало. Тишина, внезапно обрушившаяся на зал после этого, была оглушительной, почти невыносимой, как затишье перед концом света. За окном летательные аппараты Иггдмилленния тоже замерли, их крылья замедлили свой гул, а руны на корпусах начали мигать в тревожном, нерешительном ритме, будто пилоты были в полном замешательстве. Проекция, показывавшая приближающихся Слуг, увеличилась, и теперь можно было ясно различить их лица: Леонардо Да Винчи, Рулер, её мантия, усыпанная звёздами, трепетала на ветру, как живое ночное небо. В руке она сжимала свой верный посох, наконечник которого испускал мириады светящихся рун, что танцевали в воздухе, сплетаясь в сложные узоры. Рядом с ней, несокрушимой скалой, стоял Беовульф, Берсеркер. Его древняя броня была покрыта бесчисленными шрамами — немыми свидетелями тысяч битв, а два массивных боевых топора, висевшие на его поясе, тихо звенели, словно бросая вызов всему миру. Его глаза горели первобытной яростью дикого зверя, но он стоял неподвижно, подчиняясь невидимому приказу Да Винчи, чьи пальцы сжимали посох так сильно, что костяшки побелели.
— Они пришли сюда за своей смертью, — произнесла Семирамида, её голос был тих, как шелест осенних листьев, но в нём по-прежнему чувствовалась усталость целых эпох. — Но я не доставлю им этого удовольствия. Не сегодня.
Она вновь взмахнула рукой, и одно из магических зеркал вспыхнуло ослепительным светом, проецируя её гигантский, царственный образ в небо прямо перед Висячими Садами — она стояла, окружённая извивающимися, как живые змеи, цепями, её взгляд был холоден и непреклонен. Да Винчи подняла свой посох, и её голос, усиленный магией, разнёсся над полем битвы, как раскат грома в ясный день:
— Семирамида, самозваная королева Висячих Садов! — произнесла она, её тон был обманчиво мелодичен, но остр, как свежезаточенное лезвие. — Мы пришли за своими. Назови свою цену, и мы уйдём, не пролив ни капли крови.
Семирамида едва заметно наклонила голову, и на её губах появилась тонкая, как лезвие бритвы, и такая же опасная улыбка.
— Ты, что мнишь себя способной видеть саму суть этого мира, — ответила она, её голос эхом прокатился по залу и отразился от небесного свода. — Взгляни внимательнее. Они не в цепях. Они живы. Но есть и другие глаза, что неотступно следят за каждым нашим шагом. — Она сделала короткую, многозначительную паузу, её взгляд мимолетно скользнул к одной из проекций, где на долю секунды мелькнул тёмный, зловещий силуэт — человек с крючковатым носом и сальными волосами, сжимающий в руке волшебную палочку, его глаза были пусты и бездонны, как сама ночь. Снейп. — Мы должны убедить эти тени, что битва действительно была. Что я не отпустила их без боя.
Да Винчи задумчиво прищурилась, её пронзительный взгляд скользнул по гигантской проекции Семирамиды, и вдруг она замерла, её лицо изменилось. Одно из зеркал, вращавшихся вокруг королевы Ассирии, на мгновение показало Гудако — её лицо, бледное, но решительное, с тёмными кругами усталости под глазами, её руки, судорожно сжимавшие какой-то странный артефакт, что тускло светился, как осколок давно погасшей звезды. Гудако, стоявшая рядом с Маш, почувствовала, как её сердце болезненно сжалось. Она узнала её — Да Винчи, чья звёздная мантия и причудливый посох были точь-в-точь такими же, как у той, которую она знала и любила в Халдее, чья тёплая, ободряющая улыбка могла рассеять любую тьму.
— Да Винчи-чан… — прошептала Гудако, её голос дрогнул от неверия и внезапно нахлынувших воспоминаний, и она невольно сделала шаг вперёд, её глаза были полны отчаянной надежды и затаённой боли. — Это… это действительно ты?..
Да Винчи медленно перевела на неё взгляд, её изящные брови вопросительно изогнулись, но в её глазах не было и тени узнавания — лишь профессиональное любопытство, смешанное с искренним, но отстранённым сочувствием.
— Ты знаешь меня, дитя? — спросила она, её голос был мягок, но в нём чувствовалась несгибаемая сталь. — Интересно. Но я вижу, что ты жива и невредима. И это означает, что королева теней говорит правду.
Гудако с трудом сглотнула подступивший к горлу ком, её пальцы до боли сжались в кулаки, но она решительно кивнула.
— Мы… мы в порядке, — сказала она, стараясь, чтобы её голос звучал твёрдо, несмотря на предательскую дрожь в коленях. — Она… она не враг. По крайней
мере, не сейчас.
Семирамида перевела взгляд на Гудако, её глаза опасно сузились, но в их глубине мелькнула искра — не гнева, а скорее холодного, отстранённого уважения.
— Ты слишком смела для своего же блага, девочка, — произнесла она. — Но одна лишь смелость не спасёт тебя от истинной мощи Грааля. — Она вновь повернулась к проекции Да Винчи. — Дай мне бой, гений из Флоренции. Не настоящий, разумеется. Такой, что убедит те тени, которые неотступно следят за нами, в моей непримиримости.
Да Винчи понимающе кивнула, и на её губах появилась острая, хищная улыбка, похожая на улыбку хирурга перед сложной, но интересной операцией.
— Я всё поняла, ваше величество, — сказала она. — Беовульф, приготовься к представлению!
Беовульф издал низкий, гортанный рык, его боевые топоры хищно сверкнули в неверном свете разломов, и он сделал шаг вперёд, его тяжёлая броня звякнула, как похоронный колокол. Семирамида резко взмахнула рукой, и световые пушки Висячих Садов наконец-то дали залп — но не по Слугам, а высоко в небо. Их ослепительно-белые лучи разрезали клубящиеся облака, рождая вспышки такой силы, что они на мгновение ослепили пилотов машин Иггдмилленния. Беовульф, издав боевой клич, подпрыгнул на невероятную высоту, и один из его топоров с оглушительным треском ударил по внешнему защитному щиту Садов, расколов его, как тонкое стекло. Осколки магической энергии посыпались на землю, как звёздная пыль. Да Винчи тут же подняла свой посох, и её руны сплели сложную, многоуровневую иллюзию — воздушный флот Иггдмилленния, охваченный паникой, начал беспорядочно отступать, многие из их машин, казалось, пылали и падали, но на самом деле они просто организованно отходили на безопасное расстояние, их рунические огни гасли, как догорающие угли.
Зал вновь содрогнулся от близких взрывов, но этот бой был лишь тщательно срежиссированным спектаклем, его ослепительный свет и оглушающий звук — лишь маска, предназначенная для тех невидимых глаз, что следили за ними из глубокой тени. Гермиона, всё ещё не отпускавшая руку Драко, почувствовала, как её сердце болезненно сжалось от этого обмана, но она не отпустила его, её горячие слёзы продолжали падать на его неподвижную кожу, как тихий, скорбный дождь. Гарри украдкой посмотрел на Жанну Альтер, чьи глаза, казалось, стали ещё глубже и темнее, чем обычно, и их пальцы, почти случайно, вновь соприкоснулись — мимолетное касание, как последние искры, гаснущие в надвигающейся буре. Рон и Мордред стояли ещё ближе друг к другу, их руки были крепко сплетены, и их взгляды, полные невысказанных чувств, говорили гораздо больше, чем любые слова. Гудако, всё ещё не сводившая глаз с удаляющейся фигуры Да Винчи, почувствовала, как надежда и острая боль от не-узнавания смешались в её груди в горький коктейль, но она стояла прямо, гордо, как истинный Мастер, которого невозможно сломить.
Семирамида молча наблюдала за этим представлением, её магические проекции продолжали бесшумно вращаться вокруг неё, и в одной из них, на самое короткое мгновение, вновь мелькнул ещё один зловещий силуэт — Волан-де-Морт, чьи красные, змеиные глаза горели нечестивым огнём, а в руке он сжимал тисовую палочку, что тускло светилась холодным, мертвенным светом. Древняя царица не знала — или не хотела знать — что он, в отличие от Снейпа, видел гораздо больше, чем она ему показывала, и что эта её роковая ошибка — её самоуверенность в безупречности собственного плана — позже станет тем ядом, что сведёт в могилу её невольного шпиона.
— Уходите, — наконец произнесла Семирамида, её голос был тих, но в нём звенела сталь приказа. — И молите всех богов, в которых вы ещё верите, чтобы Грааль не нашёл вас раньше, чем вы будете готовы.
Да Винчи кивнула, её посох ярко вспыхнул, и прямо перед ней в воздухе начал формироваться портал — мерцающий, переливающийся разрыв в пространстве, похожий на жидкое серебро или ртуть.
— Мы уходим, — сказала она, её голос был твёрд, но в нём слышались нотки непривычной теплоты. — Но будьте уверены, королева, мы ещё непременно встретимся. И тогда, возможно, обстоятельства будут иными.
Беовульф издал последний, угрожающий рык, его топоры звякнули, и он, не оглядываясь, шагнул в мерцающий портал. Его взгляд до последнего был прикован к Семирамиде, но он не бросил ей открытого вызова. Портал за ними бесшумно закрылся, и их силуэты исчезли, растворились, как последние звёзды на предрассветном небе. Висячие Сады вновь погрузились в зловещую, напряжённую тишину. Их смертоносные пушки медленно опустились, а защитные щиты всё ещё мерцали, но уже не так ярко. Разломы за окном вспыхнули с новой, утроенной силой, их тени окончательно сформировались в чудовищные, когтистые руки, тянущиеся к героям, как к последней, отчаянной надежде этого умирающего мира. И в этот самый момент, стоя на самом краю обрыва, на пороге призрачной свободы, герои с абсолютной ясностью осознали: их истинный путь только начинается, и он неумолимо ведёт их к Хогвартсу, чья тёмная, зловещая тень уже плотно легла на их израненные сердца.
* * *
Портал, созданный Да Винчи, — мерцающий, переливающийся разрыв в ткани реальности, похожий на жидкое серебро, — с тихим, всасывающим хлопком сомкнулся, унося с собой гениальную Слугу и яростного Берсерка, Беовульфа, чьи боевые топоры в последний раз звякнули, словно прощальные удары колокола, провожающего утихающую, но не закончившуюся бурю. Зал, где на смертном одре всё так же неподвижно лежал Драко, продолжал мелко дрожать, словно отголосок далёких подземных толчков. Мозаичный пол под ногами едва слышно потрескивал, его древние, потускневшие руны вспыхивали и гасли, как последние, угасающие звёзды в предрассветном небе Апокалипсиса. Гобелены на стенах, изображавшие вечную драму падения гордыни и тщетности мирской власти, тревожно колыхались, их золотые и чёрные нити дрожали, будто живые, словно чувствуя приближение той грандиозной, кровавой лжи, что вот-вот должна была развернуться на их глазах. За прозрачной, но несокрушимой стеной, отделявшей их от внешнего хаоса, само небо продолжало пылать — разломы, багровые, как незаживающие, кровоточащие раны на теле мира, извергали потоки нечестивого, пульсирующего света. Их клубящиеся, изменчивые тени складывались в чудовищные, кошмарные силуэты, чьи глаза горели, как расплавленное, проклятое золото, и чьи бесчисленные, когтистые руки жадно тянулись к хрупкому миру смертных, как к давно обещанной, законной добыче. Магические проекции Семирамиды — парящие в воздухе зеркала, похожие на осколки расколотой, умирающей звезды, — продолжали свой медленный, гипнотический танец вокруг неё, показывая обрывочные, тревожные сцены: горящий, агонизирующий Париж, его улицы, залитые кровью и слезами; древние пирамиды Египта, трескающиеся и рассыпающиеся в прах под натиском неведомой, разрушительной силы; Айрисфиль фон Айнцберн, прекрасная и хрупкая, окружённая кольцом кровоточащих, пульсирующих разломов, её лицо — маска невыразимого страдания; и зловещий, тёмный силуэт Волдеморта, его тисовая палочка тускло светилась холодным, мертвенным светом, а глаза были пусты и бездонны, как сама преисподняя.
Семирамида, незыблемая, как изваяние древней богини, стояла у самой прозрачной стены. Её кроваво-красное платье струилось вокруг неё, как река, несущая свои тёмные воды по острым, безмолвным камням, а глаза, отражавшие нечестивый, багровый свет разломов, были глубоки, как колодцы, на дне которых таились вековая скорбь и несгибаемая, ледяная сталь.
— Они ушли, — произнесла она, её голос был тих, почти шёпот, но в нём звенела непреклонная команда, не терпящая возражений. — Теперь — представление. Бой. Для тех невидимых глаз, что неотступно следят за нами.
Она резко, почти небрежно, взмахнула рукой, и Висячие Сады, этот грандиозный Фантазм её воли, мгновенно ожили, как исполинский, дремлющий зверь, пробуждённый от многовекового сна. Чудовищные световые пушки — орудия, вырезанные из цельных кусков обсидиана, покрытые древними рунами, что тихо, но властно пели гимны разрушения, — с лязгом поднялись из скрытых бойниц в башнях. Их стволы начали раскаляться, испуская видимое марево, и извергли ослепительные лучи чистой энергии. Но эти лучи не были направлены на отступающие машины Иггдмилленния — они били в пустоту, разрезая клубящиеся облака, создавая мириады ослепительных вспышек, похожих на рождение новых, нечестивых звёзд. Золотые барельефы на внутренних стенах Садов зашевелились, их вычурные фигуры — древние цари и забытые боги — казалось, вытянули свои мёртвые руки, формируя из них переливающиеся щиты из чистого света. Эти щиты сверкали так ярко, словно тысячи солнц одновременно взошли над пустыней, но они были намеренно хрупкими, и тут же начинали трескаться, роняя вниз, в бездонную пропасть под Садами, светящиеся обломки, оставлявшие за собой длинные, дымные шлейфы. Цепи, вмурованные в низкий, давящий потолок, с яростным лязгом вырвались наружу сквозь невидимые бойницы, их острые, зазубренные шипы хищно засверкали, как мириады голодных копий, и с оглушительным треском обрушились на заранее подготовленные Семирамидой пустые машины-дроны, расставленные вокруг Садов. Эти дроны взрывались с оглушительным грохотом, превращаясь в яркие, разноцветные фейерверки, лишь усиливая видимость хаоса и яростной битвы.
За окном воздушный флот Иггдмилленния, получивший тайный сигнал от Да Винчи, безукоризненно сыграл свою заранее оговорённую роль. Их летательные аппараты — чёрные, как сама ночь, с рунами, пылающими, как расплавленное серебро — закружились в хаотичном, но тщательно срежиссированном отступлении. Их многослойные крылья вибрировали с низким, утробным гулом, а орудия продолжали выпускать сгустки магической энергии, которые, однако, теперь демонстративно били мимо Садов, создавая лишь фонтаны ослепительных искр в небе. Да Винчи, уже находясь на борту одного из флагманских кораблей, умело сплела сложнейшую, многоуровневую иллюзию с помощью своего звёздного посоха: призрачные, горящие корабли, казалось, падали из неба, их обломки дождём сыпались вниз, а рунические огни на их корпусах гасли, как догорающие угли. На самом же деле, весь флот медленно, но верно отходил на безопасное расстояние, оставаясь невредимым. Беовульф, стоя на открытой платформе ведущей машины, издал оглушительный, яростный рёв, его боевые топоры хищно сверкнули в неверном свете разломов, и он с невероятной силой метнул один из них в сторону Висячих Садов. Топор, вращаясь, пронёсся по воздуху и с оглушительным треском расколол один из внешних, уже ослабленных щитов. Осколки магической энергии разлетелись во все стороны, как мириады стеклянных звёзд, добавляя зрелищности этому грандиозному спектаклю. Его первобытный, яростный рёв эхом разнёсся по небу, но удар был рассчитан с ювелирной точностью — ни одна из световых пушек Садов не пострадала, ни один из их ответных лучей не задел отступающий флот.
Зал наполнился оглушительным, вибрирующим гулом, от которого стекла в окнах звенели, а воздух стал тяжёлым, удушливым, пропитанным едким запахом озона и раскалённого, жжёного металла. Гермиона, всё ещё стоявшая на коленях у ложа Драко, инстинктивно сжала его безвольную руку ещё сильнее. Её слёзы продолжали капать на его холодную, как мрамор, кожу, но она медленно подняла голову, и в её глазах теперь горела странная смесь всепоглощающего страха и отчаянной, почти безумной решимости.
— Это… это всё ложь, — прошептала она, её голос дрожал, но в нём отчётливо слышалась нотка надежды, как тонкий лучик света, пробивающийся сквозь непроглядную тьму. — Они… они ведь не сражаются по-настоящему… правда?
Гарри, чьи треснувшие очки отражали багровые всполохи разломов и вспышки ложной битвы, сделал ещё один шаг ближе к прозрачной стене. Его шрам на лбу тупо, мучительно пульсировал, словно раскалённое клеймо. Он видел, как ослепительные лучи световых пушек Садов демонстративно бьют мимо отступающих кораблей, как в воздух взлетают обломки несуществующих разрушений, но никто не кричит от боли, никто не умирает по-настоящему.
— Она играет с Волдемортом, — произнёс он тихо, почти шёпотом, его голос был полон бесконечной усталости, но и какой-то новой, неожиданной веры в эту древнюю, безжалостную царицу. — Кажется… она на нашей стороне… по крайней мере, пока.
Рон, чья рука всё ещё крепко сжимала плечо Мордред, их пальцы были сплетены так сильно, словно они были корнями двух одиноких деревьев, держащими друг друга перед лицом неминуемого урагана, смотрел на пылающее небо, его лицо было бледным, как полотно.
— Это похоже на какую-то чудовищную партию в волшебные шахматы, — пробормотал он, с трудом подбирая слова. — Только вот пешки в этой игре — мы. И нас двигают, не спрашивая.
Мордред коротко, презрительно фыркнула, но её глаза, обычно пылающие неукротимым вызовом и затаённой обидой, были на удивление мягкими, когда она посмотрела на него.
— Ну, тогда мы будем такими пешками, которые в итоге разнесут к чертям всю эту проклятую доску, Рыжий, — сказала она, её голос был хриплым, но в нём слышалось непривычное тепло, как жар последних углей в догорающем костре.
Жанна Альтер, стоявшая рядом с Гарри, почти касаясь его плечом, до боли сжала рукоять своего верного, но проклятого меча. Её чёрное, как сама ночь, платье трепетало, словно живое пламя, но её взгляд, когда-то полный лишь всепоглощающего гнева и жажды мщения, теперь был глубже, словно она видела в этих кровавых разломах не только хаос и разрушение, но и какой-то призрачный, почти невозможный шанс на искупление. Она сделала едва заметный шаг ближе к Гарри, их плечи почти соприкоснулись, и их пальцы, на самое короткое, почти украденное мгновение, вновь коснулись друг друга — мимолетное касание, как последние искры, гаснущие в надвигающейся, всепоглощающей буре.
— Если это всё действительно ложь, — произнесла она тихо, её голос был едва слышен за рёвом ложной битвы, — то это очень дорогая ложь. Надеюсь, оно того стоит. Иначе…
Гудако, всё ещё стоявшая рядом с верной Маш, не сводила глаз с удаляющихся проекций. Её сердце всё ещё болело от мимолётной, нераспознанной встречи с Да Винчи, но теперь в её глазах горел новый, яростный огонь решимости. Она видела, как сложные, многослойные иллюзии Да Винчи танцуют в небе, как Беовульф с первобытной яростью играет свою роль, и она знала — всё это делается ради них. Ради их спасения.
— Они… они верят в нас, — сказала она, её голос был твёрд, несмотря на предательскую дрожь, пробежавшую по телу. — Мы не имеем права их подвести.
Но внезапно наступившую, напряжённую тишину зала, пропитанную гулом затихающего ложного боя, разрезал другой голос — обманчиво мягкий, почти детский, но острый, как лезвие бритвы, скрытое под слоем бархата. Эбигейл Уильямс, всё это время молча стоявшая в тени, сделала шаг вперёд. Её простое, белое платье колыхалось вокруг неё, как клубы тумана или дыма, а глаза, мерцающие так же нечестиво, как и сами разломы в небе, были неотрывно прикованы к фигуре Семирамиды. Её лицо, всё ещё по-детски невинное, но с едва заметными тенями, говорившими о пережитых веках невыразимой боли и познания запретного, было непроницаемым, но в её голосе звенела холодная сталь.
— Королева Ассирии, — произнесла она, её тон был безукоризненно вежлив, но в нём отчётливо слышался вопрос, не терпящий уклончивых ответов или лжи. — Где находятся Пожиратели Смерти? Ваши Висячие Сады огромны, их бесчисленные залы и коридоры могли бы вместить целые армии. Почему же здесь, в сердце вашей цитадели, находимся только мы, ваши пленники?
Герои мгновенно замерли, их взгляды, полные внезапного подозрения, метнулись к Семирамиде. Гарри непроизвольно нахмурился, его рука крепче сжала волшебную палочку, а Гермиона резко подняла голову от ложа Драко, её пальцы всё ещё инстинктивно держали его руку, но её глаза теперь были остры и холодны, как лезвия хирургических скальпелей. Рон и Мордред быстро обменялись встревоженными взглядами, их руки сжались ещё сильнее, а Жанна Альтер опасно прищурилась, её пальцы едва заметно дрогнули на рукояти меча. Гудако и Маш сделали шаг ближе друг к другу, их лица были полны невысказанных вопросов, но они молчали, инстинктивно доверяя чутью и проницательности Эбигейл.
Семирамида медленно повернулась. Её кровавое платье зашелестело, как сухие листья в осенней, предсмертной буре, и на её губах появилась тонкая, как лезвие, улыбка. Но в её глазах на мгновение мелькнула тень — не гнева, не раздражения, а лишь глубокой, вселенской усталости, усталости существа, несущего на своих плечах бремя бесчисленных веков.
— Умная девочка, — произнесла она, её голос был обманчиво мягок, но в нём чувствовалась скрытая, несокрушимая сила, как у могучей реки, что бесшумно течёт подо льдом, готовая в любой момент прорваться на поверхность. — Ты видишь гораздо больше, чем осмеливаешься говорить. Это хорошо. Я отвечу на твой вопрос.
Она сделала несколько медленных, царственных шагов к центру зала. Её магические проекции закружились вокруг неё быстрее, показывая всё более тревожные, мелькающие образы: отряды Пожирателей Смерти, застывшие в зловещих тенях разрушенного Хогвартса; Северус Снейп, его лицо — непроницаемая маска, но в глазах — бездна боли и отчаяния; и Волан-де-Морт, его тисовая палочка тускло светилась холодным, мертвенным светом, а на губах играла зловещая, предвкушающая улыбка.
— Пожиратели Смерти служат своему тёмному господину, а не мне, — начала она, её голос был ровен и холоден, как сталь. — Их так называемая лояльность — это всего лишь цепь раба, что намертво связывает их с Волдемортом, и я никогда не доверяла тем, кто уже присягнул на верность другому. Мои Висячие Сады — это мой Благородный Фантазм, воплощение моей воли, моей сути. Они не пропустят внутрь тех, кого я не призываю. Их бесчисленные залы, их ожившие цепи, их разумные тени подчиняются только мне одной. Пожиратели Смерти, несомненно, могли бы попытаться войти силой, но я заблаговременно закрыла для них все пути. Ибо их преждевременное присутствие здесь… непростительно осложнило бы эту тонкую, многоходовую игру.
Она сделала короткую паузу, её взгляд вновь мимолетно скользнул к проекции, где на долю секунды мелькнул тёмный силуэт Снейпа, его чёрная мантия трепетала на невидимом ветру, как крылья огромного, зловещего ворона.
— Есть тот, кто говорит от моего имени, — продолжила она, её голос стал ещё тише, ещё доверительнее. — Тот, кто несёт мои искажённые слова Пожирателям Смерти, дабы их близорукие глаза видели лишь то, что я хочу им показать. Но он не здесь. И сами Пожиратели — они мне совершенно не нужны. Вы, — она обвела героев долгим, пронзительным взглядом, её глаза опасно сузились, — именно вы являетесь ключом к Святому Граалю. Я держу вас здесь не из прихоти, но чтобы сохранить вас. Для него. Для этого обречённого мира. Для того неизбежного, что уже неотвратимо грядёт.
Эбигейл не отвела своего пристального взгляда, её странные, мерцающие глаза, казалось, заглядывали Семирамиде прямо в душу. В них отражалась вся боль её нечеловечески долгого прошлого — бесконечные предательства, погружение в бездны запретного знания, чудовищный выбор, который в итоге и привёл её к этим отчаявшимся героям.
— Ты играешь с первозданным огнём, королева, — произнесла она тихо, её голос был похож на шёпот ночного ветра, но в нём чувствовалась несокрушимая сила древнего пророчества. — Волан-де-Морт далеко не глуп. Он непременно увидит трещины в твоём, казалось бы, безупречном плане. И тогда…
Семирамида криво усмехнулась, но её улыбка была горькой, как полынь, как яд, медленно убивающий изнутри.
— Пусть видит, — ответила она с ледяным спокойствием. — Но он никогда не увидит всей картины. По крайней мере, не сейчас. Не раньше, чем это будет нужно мне.
Зал в последний раз сильно содрогнулся. Грандиозная инсценировка битвы снаружи достигла своего апогея: последний, ослепительный луч световой пушки Висячих Садов ударил высоко в небо, рождая вспышку такой силы, что она на мгновение ослепила всех присутствующих. Иллюзии, созданные Да Винчи, безукоризненно сплели картину сокрушительного поражения и панического отступления: горящие, падающие машины, рассыпающиеся на части обломки, гаснущие рунические огни. Воздушный флот Иггдмилленния окончательно исчез за горизонтом, их угрожающий гул стих, и Висячие Сады вновь погрузились в зловещую, напряжённую тишину. Их защитные щиты всё ещё слабо мерцали, но держались. Разломы за окном вспыхнули с новой, утроенной силой, их тени окончательно сформировались в чудовищные, когтистые руки, тянущиеся к героям, как к последней, отчаянной надежде этого умирающего мира. Гермиона, всё ещё не отпускавшая руку Драко, почувствовала, как её сердце болезненно сжалось от этого грандиозного обмана, но она не отпустила его, её горячие слёзы продолжали падать на его неподвижную кожу, как тихий, скорбный дождь. Гарри украдкой посмотрел на Жанну, их взгляды встретились на одно короткое мгновение, и их мимолетное, почти случайное касание стало для них обоих неким незримым якорем посреди этого всепоглощающего хаоса. Рон и Мордред стояли ещё ближе друг к другу, их руки были крепко сплетены, и их молчание, полное невысказанных чувств и тревожных предчувствий, говорило гораздо больше, чем любые слова.
Семирамида медленно повернулась к ним, к этим смертным, на чьи хрупкие плечи легла непосильная ноша спасения мира. Её магические проекции, эти осколки чужих судеб, замерли, повиснув в воздухе, и в одной из них, как наваждение, на мгновение проступило измученное лицо Снейпа — его глаза, полные невыразимой боли, и рука, судорожно сжимающая палочку, словно это была последняя соломинка, за которую он мог ухватиться в бушующем океане отчаяния. Древняя царица не ведала, или, быть может, в своей гордыне не хотела ведать, что её самоуверенность в безупречности собственного хитроумного плана — её опасная игра с тенями и судьбами — уже незримо ткала ту самую нить, которая неумолимо приведёт её невольного шпиона к мучительной, неотвратимой гибели.
— Готовьтесь, — произнесла она, её голос был тих, как шелест крыльев ангела смерти, или как последний вздох умирающего. — Ваш путь лежит дальше, во тьму, что сгущается над этим миром. Но помните: Грааль уже видит вас. Он чувствует ваше непокорство. И он никогда не прощает тех, кто осмеливается бросить ему вызов.
Она сделала несколько медленных, царственных шагов к центру зала, её кроваво-красное платье бесшумно шелестело по каменному полу, как сухие листья в осенней, предсмертной буре. Её взгляд, тяжёлый и пронзительный, остановился на неподвижной фигуре Драко, чьё израненное тело всё ещё лежало на смертном одре, но чья грудь едва заметно, прерывисто вздымалась — слабый, но упрямый признак того, что жизнь ещё не покинула его окончательно.
— Он останется здесь, — сказала она, её тон был твёрд и непреклонен, но в её голосе на мгновение мелькнула тень чего-то похожего на сочувствие, или, быть может, на воспоминание о собственной, давно забытой боли. — Его раны слишком глубоки, а путь, который предстоит вам, для него сейчас равносилен смерти. Я сама доставлю его в Хогвартс, когда придёт время. Там есть тот, кто сможет исцелить его тело… если его душа ещё захочет вернуться. — Она сделала короткую, многозначительную паузу, её глаза опасно сузились. — Северус позаботится о нём. Он мой должник.
Гермиона мгновенно замерла, её пальцы с такой силой сжали холодную, безвольную руку Драко, что костяшки побелели.
— Нет… — прошептала она, её голос треснул, как тонкое стекло, готовое вот-вот рассыпаться на мириады острых осколков. — Я… я не оставлю его. Не снова. Я не смогу…
Словно в ответ на её отчаянный шёпот, Драко едва заметно шевельнулся. Его ресницы дрогнули, и с его пересохших, обескровленных губ сорвался слабый, едва слышный шёпот:
— Грейнджер… уходи… ты должна… — Его глаза, с неимоверным усилием приоткрывшись на мгновение, были полны невыносимой боли, но в их глубине, как далёкая, угасающая звезда, всё ещё горел тот слабый, но упрямый огонёк, который она сама когда-то зажгла в его заледеневшей душе. — Я… я найду тебя… обещаю…
Гермиона отчаянно покачала головой, её горячие слёзы падали на его изорванную, пропитанную кровью мантию, как скорбный, бессильный дождь, что не способен смыть ни боль, ни отчаяние.
— Ты не понимаешь… ты ничего не понимаешь, — прошептала она, её голос был хриплым от сдерживаемых рыданий, но в нём звучала такая безмерная, всепоглощающая любовь, что она, казалось, могла бы растопить даже вечные льды преисподней. — Я не могу… я не смогу без тебя. Не теперь. Не после всего…
Семирамида бесшумно шагнула ближе. Её рука, унизанная древними перстнями, легла на плечо Гермионые — лёгкое, почти невесомое касание, но в нём чувствовалась вся тяжесть веков и непреклонность судьбы.
— Ты гораздо сильнее, чем сама о себе думаешь, дитя, — произнесла она тихо, её голос был лишён всяких эмоций. — Он будет жить. Я даю тебе своё слово. Но ты нужна им. — Она сделала едва заметный кивок в сторону Гарри, Жанны и остальных, застывших в напряжённом ожидании. — Иди. Иначе его жертва, его попытка спасти тебя, окажется напрасной. Бессмысленной.
Гермиона медленно подняла взгляд на неподвижное лицо Драко. Её глаза были полны слёз, но сквозь эту солёную пелену в них уже начинала проступать холодная, несгибаемая сталь. Она медленно наклонилась, её губы невесомо коснулись его холодного лба, и её шёпот, прозвучавший, как нерушимая клятва, остался с ним в этой зловещей, полной теней комнате:
— Я вернусь за тобой. Слышишь? Я обязательно вернусь. Я обещаю.
Она медленно, с видимым усилием, поднялась на ноги. Её рука всё ещё предательски дрожала, но взгляд был твёрд и решителен, как лезвие свежезаточенного клинка. Гарри тут же шагнул к ней, его рука ободряюще легла на её плечо, и их молчание в этот момент было громче и красноречивее любых слов. Жанна Альтер стояла рядом, её проклятый меч тускло сверкнул в неверном свете разломов, но её взгляд, когда она посмотрела на Гермиону, был полон неожиданного, глубокого понимания. Рон и Мордред подошли ближе, их руки всё ещё были крепко сплетены, их лица выражали твёрдую решимость, но в глазах читался затаённый страх перед неизвестностью. Гудако и Маш шагнули вперёд, их верный щит и загадочный артефакт тускло светились в полумраке, словно два одиноких маяка в бушующем океане тьмы. Эбигейл, по-прежнему хранящая молчание, неотрывно смотрела на Семирамиду. Её странные, мерцающие глаза, похожие на сами разломы в небе, были полны невысказанных вопросов, но она не произнесла ни слова. Её молчание было тяжёлым, гнетущим, как тень, что знает гораздо больше, чем кажется, и видит то, что скрыто от других.
Семирамида медленно подняла обе руки, и пол зала под их ногами затрещал ещё сильнее. Древняя мозаика с оглушительным треском раскололась на мириады острых осколков, и из образовавшихся трещин вырвался яркий, пульсирующий свет. Этот свет начал сгущаться, формируя перед ними портал — мерцающий, нестабильный, похожий на живой, кровоточащий разлом, но в то же время странно мягкий, словно сотканный из самой тьмы и мириад далёких, холодных звёзд. Сквозь его подрагивающую поверхность виднелись пустынные, продуваемые всеми ветрами пустоши Корнуолла — мрачные, унылые, с огромными, замшелыми валунами, что торчали из земли, как кости давно умерших гигантов, и низким, свинцовым горизонтом, где тёмные, грозовые тучи клубились, как ядовитый дым. Воздух в зале мгновенно стал тяжёлым, удушливым, пропитанным едким запахом озона и раскалённого железа, а низкий, вибрирующий гул Висячих Садов усилился, их древние стены дрожали так сильно, будто оплакивали предстоящий уход этих незваных, но таких важных гостей.
— Вы сбежите, — произнесла Семирамида, её голос был твёрд, но в нём отчётливо слышалась бесконечная усталость прожитых веков. — Точно так же, как когда-то сбежали те немногие, кто сумел разорвать мои цепи. Идите. Найдите этот Грааль. Остановите его безумие. Или он поглотит вас всех, одного за другим, и ввергнет этот мир в вечную ночь.
Она резко взмахнула рукой, и грандиозная инсценировка битвы снаружи вспыхнула с новой, удвоенной силой. Световые пушки Висячих Садов дали последний, оглушительный залп. Их ослепительные лучи ударили не в небо, а в сводчатый потолок зала, рождая глубокие, расходящиеся трещины, из которых на пол посыпались обломки древней мозаики, похожие на стеклянные, кровавые слёзы. Тяжёлые цепи с яростным лязгом сорвались со стен, их острые, зазубренные шипы хищно засверкали, и они с оглушительным треском обрушились на каменный пол, создавая убедительную иллюзию того, что герои с боем прорвали последнюю линию обороны. Магические проекции закружились вокруг Семирамиды с бешеной скоростью, показывая тщательно срежиссированные сцены ложного боя: вот Гарри, отчаянно размахивающий своей палочкой, вот Жанна, чей меч пылает нечестивым, чёрным огнём, вот Гудако, чей загадочный артефакт испускает ослепительные лучи света. Но одна из проекций, на самое короткое, роковое мгновение, мелькнула слишком ясно, слишком отчётливо: Гермиона, склонившаяся над неподвижным телом Драко, её слёзы, её безмолвное прощание, и вся группа героев, спокойно, без малейших признаков паники, идущая к мерцающему порталу, будто они заранее знали, что их там ждёт. Семирамида, поглощённая своей сложной игрой, не заметила, или не придала значения тому, что этот короткий, но такой красноречивый образ могли увидеть всевидящие глаза шпиона Волан-де-Морта, чьё тёмное, всепроникающее заклинание неотступно следило за Висячими Садами, как невидимая, голодная тень.
Гарри первым шагнул к мерцающему порталу. Его волшебная палочка была до боли сжата в руке, а шрам на лбу горел нестерпимым, адским огнём.
— Мы не подведём, — произнёс он тихо, но его голос был полон несгибаемой стали. — Но это… это ещё далеко не конец.
Жанна Альтер шла рядом с ним, плечом к плечу. Её проклятый меч тускло сверкнул в неверном свете разломов, но её взгляд, когда она посмотрела на него, был полон невысказанной, затаённой боли.
— Никогда не бывает конца, Поттер, — ответила она, её голос был похож на языки пламени — он мог согреть, но мог и обжечь дотла. — Есть лишь короткие передышки между битвами.
Рон и Мордред двинулись следом, их руки по-прежнему были крепко сплетены.
— Если это называется побегом, — пробормотал Рон, его голос дрожал от напряжения, — то почему у меня такое паршивое предчувствие, будто нас ждёт какой-то очередной подвох?
Мордред коротко, презрительно фыркнула, её доспехи недовольно звякнули.
— Да потому что ты не такой уж и дурак, каким иногда прикидываешься, Рыжий, — сказала она, её голос был на удивление тёплым, как последние угли в догорающем костре. — Но не дрейфь. Мы их всех разнесём к чертям собачьим. Вместе.
Гудако и Маш решительно шагнули вперёд, их верный щит и загадочный артефакт тускло светились в полумраке, словно указывая путь.
— Мы обязательно найдём этот Грааль, — сказала Гудако, её глаза были полны несгибаемой, почти фанатичной решимости. — Ради всех, кто остался. Ради тех, кого мы потеряли.
Маш молча кивнула, её взгляд был полон безграничной веры в своего Мастера.
— Вместе, сенпай, — произнесла она тихо, но твёрдо. — Как и всегда.
Эбигейл Уильямс шла последней, замыкая это странное, отчаянное шествие. Её простое, белое платье колыхалось вокруг неё, как клубы тумана или дыма, а её странные, мерцающие глаза, похожие на сами разломы в небе, до последнего были неотрывно прикованы к фигуре Семирамиды. Её молчание было громче любых слов — оно было немым предупреждением, а её пронзительный, всевидящий взгляд — как тень, что уже давно разглядела все трещины и изъяны в хитроумной, но такой опасной игре древней королевы.
Портал ярко вспыхнул в последний раз, его ослепительный свет на мгновение залил весь зал, и герои — Гарри, Гермиона, Жанна, Рон, Мордред, Гудако, Маш и Эбигейл — один за другим шагнули в его манящую, но такую опасную неизвестность. Их силуэты на мгновение замерли на фоне мерцающего света, а затем растворились, исчезли без следа, словно звёзды, падающие в бездонную, чёрную пропасть. Висячие Сады в последний раз содрогнулись от основания до самых высоких шпилей. Их смертоносные пушки дали последний, прощальный залп, их ослепительные лучи ударили высоко в небо, рождая вспышку такой силы, что она полностью скрыла исчезнувший портал. Обломки древних барельефов с тихим шорохом посыпались на пол, как слёзы давно умерших богов, а тяжёлые цепи замерли, их зловещий звон стих, оставив после себя лишь гулкое, тревожное эхо утихшей бури. Драко Малфой остался один в этом огромном, пустом зале, его израненное тело неподвижно лежало на смертном одре, окружённое клубящимися, живыми тенями. А над ним, как безмолвный, древний страж, стояла Семирамида, её глаза были полны бесконечной, вселенской усталости, но и такой же несгибаемой, ледяной решимости.
* * *
Далеко отсюда, в самых тёмных, проклятых глубинах Хогвартса, где даже тени, казалось, задыхались от исходящего от него зла, Волдеморт, Тёмный Лорд, не сводил своих змеиных, лишённых век глаз с магической проекции, что бесшумно транслировал его верный, но такой ненадёжный шпион. Он видел всё: инсценированную ярость битвы — ослепительные лучи, падающие с неба обломки, паническое, но слишком уж упорядоченное отступление жалкого флота Иггдмилленния. Он видел, как эти так называемые «герои» один за другим исчезли в мерцающем портале, их силуэты растворились в небытии. Но они были слишком невредимы для тех, кто только что вырвался из лап самой Семирамиды. Их побег — слишком чист, слишком гладок, как хорошо отрепетированный спектакль. Их прощания — лишены подлинного ужаса и отчаяния. Особенно ему бросилась в глаза сцена с девчонкой Грейнджер: её слёзы, её отчаянное касание к этому ничтожеству Малфою, и то, как эти «спасители мира» шли к порталу — спокойно, почти обречённо, без малейших признаков паники или страха перед неизвестностью. Его тонкие, бескровные пальцы с такой силой сжали тисовую палочку, что древко тихо затрещало. Холодная, ядовитая змея сомнения, нет, уже уверенности, зашевелилась в его тёмном, извращённом разуме, наполняя его ледяной яростью.
— Семирамида… — прошипел он, его голос был тих, как шорох погребального савана, но в нём клокотала вся ненависть Ада. — Ты думаешь, что играешь со мной, древняя шлюха? Ты жестоко ошибаешься.
Он медленно, почти не оборачиваясь, обратился к Снейпу, застывшему в тени, словно изваяние скорби. Его чёрная мантия едва заметно трепетала, а глаза, скрытые за непроницаемой маской ледяного безразличия, были полны такой застарелой, невыносимой боли, которая давно бы сокрушила любую другую, менее сильную душу.
— Что именно она сказала тебе, Северус? — спросил Волан-де-Морт, его тон был обманчиво мягок, почти вкрадчив, но в каждом слове звенела ледяная угроза смерти.
Снейп почтительно склонил голову, его голос был ровен, как гладь стоячей воды, но в его глубине, подобно скрытому подводному течению, дрожала едва уловимая тень — отголосок его вечной, внутренней пытки.
— Она сказала, что держит их ради Грааля, мой Лорд. Что они — ключ. И что она передаст их вам, когда придёт время. Я передал вам всё, до последнего слова.
Волдеморт издал тихий, горловой смешок, который мог бы заморозить кровь в жилах. Его улыбка была остра, как лезвие гильотины.
— Всё, — повторил он медленно, растягивая слово, и его красные, змеиные глаза опасно сузились, превратившись в две пылающие щели. — Ты уверен, Северус? Всё ли?
Тем временем, в опустевшем, гулком зале Висячих Садов, Семирамида осталась одна. Её кроваво-красное платье тихо шелестело, как сухие листья, падающие в безмолвной, осенней буре, предвещающей долгую, холодную зиму. Она медленно подошла к ложу, на котором всё ещё неподвижно лежал Драко Малфой. Её рука, унизанная древними перстнями с ядовитыми камнями, невесомо коснулась его холодного лба, и её шёпот, тихий, как дуновение ночного ветра, был полон странного, почти материнского обещания:
— Ты будешь жить, мальчик. Ты должен. Ради неё. Возможно… в этой отчаянной, глупой любви есть тот смысл, что я сама давно утратила.
Она отчётливо понимала, что её роковые ошибки — её слепая, горделивая уверенность в безупречности собственного плана, её неосторожность с магическими проекциями, что так легкомысленно выдали крупицы правды врагу — уже туго сплели ту самую невидимую нить, которая неумолимо вела её к её же собственному, неотвратимому концу. К падению. К забвению. И, как это ни странно, она не жалела об этом. В её бесконечно долгой, полной предательств и разочарований жизни, этот последний, отчаянный гамбит, эта игра на грани фола, возможно, была единственным поступком, за который ей не было стыдно. Быть может, в этом саморазрушении, в этой жертве ради призрачной надежды на спасение этого проклятого мира, и заключалась её извращённая, трагическая форма искупления. Или просто усталость. Бесконечная усталость от вечности.

Глава 200. Пепел и верность

Бескрайние, продуваемые всеми ветрами пустоши Корнуолла встретили их ледяным, воющим ветром, что рвал одежду и выл в ушах, как тысяча голодных, призрачных зверей. Холод, острый и пронизывающий, мгновенно пробирал до самых костей, сковывая движения и леденя душу. Портал, безжалостно выбросивший их из призрачных, но таких обманчиво-безопасных Висячих Садов Семирамиды, с оглушительным треском захлопнулся за их спинами, словно гигантский, кровоточащий разлом, на мгновение разорвавший и тут же вновь затянувший истерзанное небо. От него осталось лишь слабое, мерцающее эхо света, что быстро рассеялось среди острых, замшелых камней, торчавших из потрескавшейся земли, как ребра давно умершего, забытого мира. Небо над головой было затянуто плотной, непроницаемой пеленой свинцово-серых туч, что клубились и извивались, как ядовитый дым из гигантского, адского костра. А зловещие тени небесных разломов, багровые, как незаживающие, кровоточащие раны, продолжали пульсировать в вышине, их чудовищные, изменчивые силуэты — уже не просто бесформенные лица, а огромные, когтистые лапы — жадно тянулись к этим пустынным, проклятым землям, словно к давно обещанной, законной добыче. Воздух был тяжёлым, сырым, пахнущим тленом, прелью и чем-то неуловимо горьким, будто вековая пыль и пепел давно сгоревших цивилизаций осели здесь навсегда. Земля под ногами противно хрустела, усеянная мелкими, острыми осколками скал и пучками жухлой, мёртвой травы, что отчаянно трепетала под безжалостными порывами ледяного ветра, словно последнее, предсмертное дыхание этого умирающего мира.
Гермиона стояла, слегка покачиваясь, её пальцы всё ещё мелко, судорожно дрожали, будто до сих пор ощущали тепло его руки — руки Драко, которую она была вынуждена оставить там, в призрачных, полных теней Садах. Её глаза, полные непролитых слёз, невидяще смотрели на унылый, безрадостный пейзаж пустошей, но перед её мысленным взором стоял он — его мертвенно-бледное, измученное лицо, его тихий, прерывающийся шёпот (»…иди… ты должна…»), его взгляд, полный невыносимой боли, но в котором, вопреки всему, всё ещё горел тот слабый, но упрямый огонёк, который она сама когда-то зажгла в его опустошённой душе. Она с такой силой сжала кулаки, что ногти впились в ладони. Её школьная мантия, изорванная и пропитавшаяся запахом дыма и крови, яростно трепетала на ветру, и её голос, хриплый от сдерживаемых рыданий, но неожиданно твёрдый, сорвался с её губ, как нерушимая, священная клятва:
— Я вернусь за тобой. Слышишь, Драко? Я обещала. И я сдержу своё слово.
Гарри медленно подошёл к ней. Стёкла его треснувших очков тускло отражали багровый, нечестивый свет небесных разломов, а шрам на лбу горел так сильно, словно его вновь прижигали раскалённым клеймом. Он осторожно положил руку ей на плечо, его взгляд был полон затаённой боли, но и какой-то новой, обретённой в страданиях веры.
— Он будет жить, Гермиона, — произнёс он тихо, его голос был спокоен, но в нём слышалась глубокая уверенность. — Семирамида… что бы она ни замышляла, она не лжёт. По крайней мере, не в этом. Я чувствую.
Гермиона молча кивнула, но её слёзы всё же непроизвольно хлынули из глаз, падая на мёртвую, бесплодную землю, как скорбный, бессильный дождь, что не способен смыть ни боль, ни отчаяние.
— Я знаю, Гарри… я знаю, — прошептала она, её голос дрожал. — Но без него… это как будто половина меня, самая лучшая половина, осталась там, в этих проклятых Садах… в заложниках у судьбы.
Жанна Альтер, мрачная и безмолвная, стояла рядом с Гарри, почти касаясь его плечом. Её чёрное, как сама ночь, платье яростно трепетало на ветру, словно живое, беспокойное пламя, а её проклятый меч, извлечённый из ножен, тускло сверкнул в неверном, багровом свете разломов. Она медленно повернула голову и посмотрела на Гермиону. Её глаза, обычно полные лишь всепоглощающего гнева и жажды мщения, теперь, казалось, стали ещё глубже, ещё темнее, словно она видела и понимала всю глубину её невысказанной боли. Их плечи почти соприкоснулись, и их пальцы, на самое короткое, почти украденное мгновение, вновь коснулись друг друга — мимолетное касание, как две последние искры, отчаянно пытающиеся не погаснуть в этом ледяном, враждебном мире.
— Ты идёшь вперёд ради него, — произнесла Жанна тихо, её голос был похож на шёпот далёкого, подземного огня — он мог обжечь, но мог и согреть. — Именно в этом и заключается твоя истинная сила. Не забывай об этом. Никогда.
Рон, чья рука всё ещё крепко сжимала плечо Мордред, их пальцы были сплетены так сильно, словно они были корнями двух одиноких деревьев, отчаянно держащимися друг за друга перед лицом неминуемого урагана, обвёл взглядом безрадостные, унылые пустоши. Его лицо было бледным, осунувшимся, но в глазах горел решительный, упрямый огонёк.
— Ну и местечко… — пробормотал он, его голос был хриплым от холода и напряжения. — Выглядит точь-в-точь как конец света. И мы здесь совершенно одни. С чего, чёрт возьми, нам теперь начинать? Куда идти?
Мордред коротко, презрительно фыркнула, её доспехи недовольно звякнули, но её взгляд, когда она посмотрела на Рона, был на удивление мягким, почти лишённым привычной язвительности.
— С того же, с чего и всегда, Рыжий, — сказала она, её голос был хриплым, но в нём слышалось непривычное тепло, как жар последних углей в догорающем костре. — Будем бить, пока что-нибудь не сломается. Или пока не сломаемся мы сами. Других вариантов у нас, похоже, нет.
Гудако, стоявшая чуть поодаль вместе с верной Маш, до боли сжала кулаки. Её глаза всё ещё горели затаённой болью от мимолётной, нераспознанной встречи с той, кого она считала Да Винчи, но теперь в них звенела холодная, несгибаемая сталь. Она решительно шагнула вперёд, её голос прозвучал твёрдо и уверенно, как у истинного Мастера, которого невозможно сломить никакими испытаниями:
— Семирамида сказала, что мы должны найти Грааль, — произнесла она, её взгляд был устремлён куда-то вдаль, за линию мрачного горизонта. — Она отпустила нас не просто так, не из милосердия. Хогвартс — вот наша главная цель. И Айрисфиль… она может быть ключом. К Граалю. К нашему спасению. Или к нашей гибели.
Маш молча кивнула, её верный щит тускло сверкнул в неверном, багровом свете разломов, а взгляд был полон безграничной веры и преданности своему Мастеру.
— Мы обязательно справимся, сенпай, — произнесла она тихо, но твёрдо. — Мы должны. Ради всех, кто остался. Ради тех, кого мы потеряли.
Эбигейл Уильямс, по-прежнему хранящая молчание, стояла чуть в стороне от остальных, словно бесплотный призрак. Её простое, белое платье колыхалось вокруг неё, как клубы тумана или дыма, а её странные, мерцающие глаза, похожие на сами разломы в небе, были неотрывно прикованы к низкому, свинцовому небу, где клубящиеся тени теперь складывались в новые, ещё более пугающие фигуры — уже не просто когтистые лапы, а огромные, всевидящие глаза, что горели нечестивым, золотым огнём, огнём самого Грааля. Её молчание было тяжёлым, гнетущим, как затишье перед неминуемой, разрушительной бурей, и её тонкие пальцы, сжатые в маленькие кулачки, мелко дрожали, будто она вела невидимую, отчаянную борьбу с тенями своего собственного, тёмного прошлого. Она не произнесла ни слова, но Гарри заметил, как её пристальный, всевидящий взгляд внезапно скользнул к далёкой линии горизонта, где среди серых, безжизненных камней на мгновение мелькнула крошечная, едва заметная искра — не звезда, не случайный отблеск, а явный, магический след, что тускло светился в полумраке, как зловещее предупреждение.
— Мы здесь не одни, — наконец произнесла Эбигейл тихо, её голос был похож на шёпот ночного ветра, но в нём звенела холодная, непреклонная сталь. — Они уже ищут нас. Они близко.
Герои мгновенно замерли, их взгляды, полные внезапной тревоги, метнулись к горизонту. И действительно, теперь они все увидели их — несколько слабых, но упрямых, мерцающих огоньков, что зловеще светились среди безжизненных камней, как глаза ночных хищников. Это был безошибочный след Пожирателей Смерти, чьё тёмное, всепроникающее заклинание, несомненно, уже выследило их. Тени небесных разломов тут же вспыхнули ещё ярче, их чудовищные, изменчивые силуэты задрожали, запульсировали, будто почувствовали близкую добычу, предвкушая кровавую охоту. Гарри с такой силой сжал свою волшебную палочку, что костяшки пальцев побелели, его шрам на лбу запульсировал с новой, невыносимой силой, а Гермиона быстро, почти яростно, вытерла слёзы со своих щёк. Её рука решительно легла на рукоять собственной палочки, словно это был её последний, верный клинок.
— Тогда мы немедленно движемся, — произнёс Гарри, его голос был твёрд и полон несгибаемой стали. — К Хогвартсу. К Граалю. И пусть они попробуют нас остановить.
* * *
А тем временем, далеко от этих продуваемых всеми ветрами, проклятых пустошей, в самых тёмных, самых глубоких и осквернённых подземельях древнего Хогвартса, где даже камни, казалось, сочились застарелым злом, Волдеморт, Тёмный Лорд, стоял неподвижно, как изваяние самой Смерти. Его змеиные, лишённые век глаза, пустые и бездонные, как сама преисподняя, были неотрывно прикованы к магической проекции, что бесшумно транслировалась ему его верным, но таким ненадёжным шпионом из Висячих Садов. Он видел всё до мельчайших подробностей: инсценированную ярость битвы — ослепительные, но бесцельные лучи, падающие с неба обломки несуществующих разрушений, паническое, но слишком уж упорядоченное и бескровное отступление жалкого флота Иггдмилленния. Он видел, как эти так называемые «герои», эти жалкие смертные, один за другим исчезли в мерцающем, нестабильном портале, их силуэты растворились в небытии, словно их и не было. Но они были слишком невредимы для тех, кто только что якобы с боем вырвался из цепких лап самой Семирамиды, древней и безжалостной царицы. Их побег — был слишком чист, слишком гладок, как хорошо отрепетированный, но бездарный спектакль. Их прощания — были лишены подлинного, животного ужаса и всепоглощающего отчаяния. Особенно ему бросилась в глаза сцена с этой грязнокровкой Грейнджер: её слёзы, её отчаянное, почти интимное касание к этому ничтожному предателю Малфою, и то, с какой ледяной, почти неестественной решимостью эти «спасители мира» шли к порталу — спокойно, почти обречённо, без малейших признаков паники или страха перед неизвестностью. Его тонкие, бескровные пальцы, похожие на когти хищной птицы, с такой силой сжали тисовую палочку, что древко, казалось, вот-вот треснет. Холодная, ядовитая змея сомнения, нет, уже почти полной уверенности в обмане, зашевелилась в его тёмном, извращённом разуме, наполняя его ледяной, всепоглощающей яростью.
— Семирамида… призрачная, хитрая потаскуха… она играет не со мной, — прошипел он, его голос был тих, как шорох погребального савана, но в нём клокотала вся ненависть и презрение Ада. — Она возомнила себя слишком умной. И ты, Северус… что именно ты пытаешься от меня скрыть? Какие ещё детали ты счёл «несущественными»?
Снейп, застывший в глубокой тени, словно изваяние вечной скорби и покаяния, почтительно склонил голову ещё ниже. Его чёрная, бесформенная мантия едва заметно трепетала на невидимом сквозняке, как крылья огромного, раненого ворона. Его глаза, скрытые за непроницаемой маской ледяного, презрительного безразличия, были полны такой застарелой, невыносимой боли, которая давно бы сокрушила любую другую, менее сильную и сломленную душу.
— Я передал вам всё, мой Лорд, — произнёс он, его голос был ровен, как гладь стоячей, мёртвой воды, но в его глубине, подобно скрытому, опасному подводному течению, дрожала едва уловимая, предательская тень — отголосок его вечной, внутренней пытки, его невыносимого бремени.
Волдеморт издал тихий, горловой смешок, от которого даже у самых отъявленных Пожирателей Смерти пробежал бы мороз по коже. Его улыбка была остра и холодна, как лезвие гильотины, готовой вот-вот обрушиться.
— Мы ещё посмотрим, Северус, — ответил он медленно, растягивая каждое слово, словно пробуя его на вкус. Его красные, змеиные глаза опасно сузились, превратившись в две пылающие, ненавидящие щели, как у гигантской, ядовитой змеи, что затаилась в ожидании смертельного броска. — Очень скоро мы всё увидим. И тогда… тогда кто-то ответит за эту дерзкую ложь.
* * *
И там, посреди этих бескрайних, всеми забытых пустошей, под низким, свинцовым небом, герои, эти последние осколки надежды умирающего мира, тяжело двинулись вперёд. Их усталые шаги глухо хрустели по жухлой, мёртвой траве, а ледяной, воющий ветер не унимался, его скорбные завывания напоминали плач бесчисленных, невидимых духов, что оплакивали гибель этого мира, его безвозвратное падение во тьму. Гермиона шла, стиснув зубы, её сердце было разбито на мириады острых, кровоточащих осколков, но в её глазах, всё ещё влажных от слёз, горел яростный, неугасимый огонь — огонь той нерушимой клятвы, что она дала Драко, клятвы, которую она намеревалась сдержать, чего бы ей это ни стоило. Гарри и Жанна Альтер шагали рядом, плечом к плечу, их случайные, мимолётные касания были для них обоих незримым якорем в этом бушующем океане хаоса и отчаяния, их взгляды, устремлённые вперёд, были полны затаённой тревоги и мрачных предчувствий. Рон и Мордред держались чуть поодаль, но так близко друг к другу, что их общее тепло, их невысказанная, но такая ощутимая поддержка, служили им обоим хрупким, но надёжным щитом против всепроникающего, леденящего душу мрака этих проклятых земель. Гудако и Маш, как и прежде, вели эту разношёрстную, измученную группу, их несгибаемая решимость, их молчаливая уверенность друг в друге, были для остальных тусклым, но таким необходимым маяком во тьме. Эбигейл Уильямс, как всегда, шла последней, её белое, призрачное платье бесшумно колыхалось на ветру, словно она была не из плоти и крови, а соткана из самого тумана. Её странные, мерцающие глаза, отражавшие багровый свет небесных разломов, были устремлены куда-то вдаль, за линию горизонта. Она знала, она чувствовала, что хитроумная игра Семирамиды — это сложнейшая, многоходовая партия в древние, кровавые шахматы, где каждая пешка, каждый из них, может либо неожиданно стать королём, изменив ход всей игры, либо бесславно превратиться в горстку пепла, унесённую ветром забвения. А где-то там, впереди, в сгущающихся, зловещих тенях, предательские искры магического следа, оставленного Пожирателями Смерти, горели всё ярче, всё отчётливее. И тени небесных разломов, казалось, сгущались, шептали, их голоса сливались в единый, зловещий хор — это был шёпот самого Грааля, что терпеливо, но неумолимо ждал свою кровавую цену. Ждал их.
* * *
Внезапный, ослепительный телепорт вспыхнул прямо перед ними, его нестерпимый свет безжалостно разорвал унылый, серый пейзаж пустошей Корнуолла, словно гигантская, небесная молния, что бьёт точно в самое сердце умирающего, агонизирующего мира. На мгновение их поглотила абсолютная, всепоглощающая тьма, их тела рвануло и скрутило с такой силой, будто они были лишь сухими, осенними листьями, подхваченными яростным, разрушительным ураганом. Воздух вокруг них стал густым, удушливым, пропитанным едким запахом гари, раскалённого железа и чего-то ещё, тошнотворно-сладкого, напоминающего гниющую плоть. Когда ослепительный свет наконец угас, оставив после себя лишь пляшущие перед глазами цветные пятна, герои обнаружили, что стоят посреди дымящихся, кровоточащих руин Лондона — некогда великого, гордого города, что теперь был мёртв, но, казалось, так и не нашёл своего последнего покоя, обречённый на вечные муки.
Улицы, некогда широкие и оживлённые, теперь были завалены горами битого камня, искорёженного металла и обугленных обломков, их края всё ещё тлели и дымились, испуская едкий, удушливый дым, словно это была свежая, кровоточащая плоть, что медленно и мучительно гниёт после всепожирающего, адского огня. Здания, некогда гордо вздымавшиеся к небесам, теперь были согнуты и переломаны, как кости гиганта, сломанные чудовищным, нечеловеческим ударом. Их окна, выбитые и пустые, зияли, как бездонные глазницы бесчисленных черепов, а стены, покрытые толстым слоем копоти и сажи, были испещрены тёмными, запекшимися пятнами, которые могли быть только кровью, давно засохшей в глубоких трещинах, как вековая, неумолимая ржавчина. Уличные фонари, согнутые и скрученные в немыслимые формы, как засохшие, мёртвые деревья в проклятом лесу, зловеще качались под порывами ледяного ветра, их разбитое стекло противно хрустело под ногами, как мелкие, не погребённые кости. Небо над руинами было абсолютно чёрным, плотно затянутым тяжёлыми, свинцовыми тучами, что клубились и извивались, как ядовитый дым над гигантской, братской могилой. И только зловещие тени небесных разломов, багровые, как свежие, открытые вены, безжалостно резали эту непроглядную тьму. Их тревожный, пульсирующий свет был не знаком спасения или надежды, а лишь предвестием ещё большего ужаса, что терпеливо ждал своего часа.
По разрушенным улицам, спотыкаясь и падая, брели толпы маглов. Тяжёлые, ржавые цепи, выкованные из грубого, чернёного железа и покрытые светящимися ядовито-зелёным светом рунами, сковывали их руки и ноги. Эти цепи с каждым шагом издавали глухой, монотонный звон, похожий на похоронный перезвон колоколов самого Ада. Их лица были серыми, безжизненными, как остывший пепел, глаза — пустыми, стеклянными, как у тех, кто уже видел конец света и не нашёл в нём ни капли милосердия, ни проблеска надежды. Мужчины, чьи исхудавшие, измождённые спины были согнуты под градом безжалостных ударов хлыстов Пожирателей Смерти, из последних сил тащили тяжёлые, неподъёмные камни. Эти камни то и дело выскальзывали из их ослабевших, дрожащих рук, падая на землю с глухим стуком, как последняя, умершая надежда. Женщины, чьи спутанные, грязные волосы напоминали сухую, выцветшую траву на заброшенной могиле, из последних сил прижимали к себе своих испуганных, молчаливых детей. Рты этих детей были широко открыты, но из них не вырывалось ни единого звука — их тихие, детские голоса давно уже украл всепоглощающий, леденящий душу страх. Старики, не в силах больше двигаться, падали на острые камни, их хрупкие кости с отвратительным хрустом ломались под тяжёлыми, подбитыми железом сапогами Пожирателей Смерти, которые в ответ лишь громко, издевательски смеялись. Их уродливые, костяные маски хищно сверкали в неверном свете разломов, словно черепа демонов, что радуются чужой боли и страданиям. Ослепительно-зелёные вспышки Смертельного проклятия Авады Кедавры то и дело разрывали окружающую тьму, их безжалостный свет был похож на удары молнии, что не приносит с собой живительного дождя, а несёт лишь мгновенную, неотвратимую смерть. Ярко-красные лучи непростительного заклятия Круциатус безжалостно били по измученным телам, заставляя их корчиться в невыносимых, адских муках. Их отчаянные, душераздирающие крики сливались с тоскливым, протяжным воем ветра, что разносил по руинам тошнотворный, удушливый запах свежей крови, гари и медленно гниющей человеческой плоти.
Высоко над дымящимися руинами, словно гигантские, хищные птицы, бесшумно парили Дементоры. Их рваные, иссиня-чёрные мантии трепетали на ветру, как крылья сотен голодных ворон, что терпеливо ждут своей падали. Их невыносимый, леденящий холод крал последнее тепло из костей, их зловещие тени гасили любой, даже самый слабый свет, а их смрадное, ледяное дыхание, что неумолимо тянулось к трепещущим человеческим сердцам, было похоже на костлявую, безжалостную руку самой Смерти, что медленно, но верно душит ещё живую, трепещущую душу. Они зловеще кружили над разрушенной центральной площадью, где сотни маглов, закованных в ржавые цепи, из последних сил копали глубокие, братские ямы. Их затупившиеся лопаты с глухим стуком били в мёрзлую, каменистую землю, но находили там лишь старые, пожелтевшие кости и слои чёрного, слежавшегося пепла. Пожиратели Смерти, чьи волшебные палочки хищно сверкали в неверном свете, как клыки голодных волков, стояли на высоких грудах обломков, наблюдая за этой чудовищной сценой. Их громкий, издевательский смех был похож на треск сухого дерева в огне, что с ненасытной жадностью пожирает древний, священный лес. Смертоносные заклинания с воем и свистом рвали плотный, удушливый воздух, их ослепительный, нечестивый свет отражался в многочисленных лужах, которые были наполнены не дождевой водой, а густой, тёмной кровью, смешанной с грязью и нечистотами. Где-то вдалеке, на другом берегу Темзы, горел знаменитый мост, его некогда изящные арки с оглушительным грохотом рушились в чёрные, маслянистые воды реки, которая текла медленно и тяжело, как расплавленная смола, унося с собой бесчисленные, обезображенные тела, чьи пустые, остекленевшие глаза невидяще смотрели в чёрное, беззвёздное небо, но уже не видели в нём ни звёзд, ни надежды.
Герои, ошеломлённые и раздавленные этим чудовищным зрелищем, стояли в глубокой, спасительной тени полуразрушенного, выгоревшего дома. Их дыхание было тяжёлым, прерывистым, как будто огромный, невидимый камень давил им на грудь, мешая вздохнуть. Их изорванные, пропитавшиеся запахом гари и крови мантии яростно трепетали на ледяном ветру, их волшебные палочки были до боли сжаты в руках, но сами руки предательски дрожали — не от холода, а от всепоглощающего, леденящего душу ужаса, что медленно, но верно вливался в их вены, как смертельный, парализующий яд. Они видели перед собой не город, а гигантскую, братскую могилу, где сама жизнь была жестоким, изощрённым наказанием, а смерть — несбыточной, призрачной мечтой, которая так никогда и не сбывалась. Они видели этих несчастных маглов, чьи ржавые цепи звенели так же громко и безнадёжно, как их собственные, затаённые страхи. Они видели этих безжалостных Пожирателей Смерти, чьи уродливые, костяные маски были точь-в-точь как лица из их самых страшных, ночных кошмаров. Они видели этих ужасных Дементоров, чьи зловещие, всепоглощающие тени были как их собственные, разъедающие душу сомнения, что росли и крепли с каждым новым шагом, с каждым новым вдохом этого отравленного воздуха. И они видели зловещие, багровые тени небесных разломов, что хищно нависали над этим адом на земле и тихо, но настойчиво шептали им на ухо, это был шёпот самого Волан-де-Морта, что терпеливо, но неумолимо ждал их свежей, молодой крови.
* * *
Дымящиеся руины Лондона, казалось, сами дышали смертью и отчаянием. Воздух, густой и вязкий, как неостывшая смола, лип к лёгким, мешая дышать, наполняя каждую клеточку тела запахом тления. Ледяной, порывистый ветер, проносясь по разрушенным улицам, нёс с собой едкий запах гари, ржавый, металлический привкус свежей и запекшейся крови. Его протяжный, тоскливый вой странным, жутким образом вплетался в далёкие, едва слышные крики, что доносились из тёмных, заваленных мусором переулков, куда не проникал даже зловещий, багровый свет небесных разломов. Тени этих гигантских, кровоточащих трещин в небесах извивались и корчились, их когтистые, чудовищные силуэты цеплялись за почерневшие, полуразрушенные остовы зданий, будто голодные демоны, пытающиеся вырвать из них последние, истлевшие души. Биг-Бен, некогда гордый символ несокрушимой империи, теперь бессильно кренился, готовый вот-вот рухнуть. Его огромный циферблат был расколот, как разбитое сердце, стрелки застыли в каком-то нелепом, предсмертном положении, словно скрюченные, мёртвые пальцы, а гигантский колокол внутри безмолвствовал, его могучий, торжественный звон давно уже утонул, поглощённый тоннами пепла, что непрерывным, серым потоком сыпался с чёрного неба, как снег самого Ада. Темза, эта вечная река, текла медленно и тяжело, её воды были черны, как сама ночь, и усеяны бесчисленными обломками рухнувших мостов, искорёженными телами людей и животных, что лениво качались на мутных, маслянистых волнах. Их иссохшие, скрюченные руки тщетно тянулись к разрушенным берегам, но находили там лишь холодную, топкую грязь и забвение.
Бесчисленные толпы маглов, закованных в тяжёлые, ржавые цепи, что зловеще пульсировали тусклым, ядовито-зелёным светом рун, похожих на набухшие, гниющие вены, из последних сил копали глубокие, братские ямы посреди дымящихся руин. Их затупившиеся лопаты с глухим, отчаянным стуком били в мёрзлую, каменистую землю, выворачивая на поверхность не жирную, плодородную грязь, а лишь старые, пожелтевшие кости — человеческие, звериные, перемешанные с обломками волшебных палочек, осколками разбитого стекла и проржавевшими остатками некогда привычных предметов быта. Молодая женщина, чьи некогда прекрасные волосы теперь были спутаны и покрыты толстым слоем серого пепла, внезапно упала на колени, её ноги подкосились, и послышался отвратительный, сухой хруст. Маленький ребёнок, из последних сил цеплявшийся за её грязные, изорванные лохмотья, невидяще смотрел на происходящее пустыми, остекленевшими глазами. Его крошечные, грязные пальчики судорожно сжимали обломок красного кирпича, словно это был последний, спасительный талисман в этом аду. Пожиратель Смерти, чья уродливая, костяная маска хищно сверкала в неверном свете, как отполированный до блеска череп, с издевательским смехом ударил её тяжёлым, шипастым хлыстом. Руны, вырезанные на коже хлыста, ярко вспыхнули, и женщина истошно, нечеловечески закричала. Её голос был похож на треск сухого, ломающегося дерева. Другие маглы, согнутые в три погибели, как тонкие, гибкие ветви под яростным натиском разрушительной бури, продолжали молча, обречённо копать. Их руки кровоточили, покрытые глубокими, гноящимися ранами, а лица превратились в безжизненные, серые маски, на которых всепоглощающий, леденящий душу страх давно уже выжег все человеческие черты. Высокий, некогда могучий мужчина, чья густая, седая борода была спутана и грязна, как моток колючей проволоки, с отчаянной, последней попыткой попытался поднять голову и посмотреть в глаза своим мучителям, но ослепительно-зелёная вспышка Смертельного проклятия Авады Кедавры ударила его прямо в грудь. Он рухнул на землю, как подкошенный, его безжизненное тело несколько раз конвульсивно дёрнулось, как марионетка, чьи нити внезапно и безжалостно обрезали.
Высоко над этой страшной, кровавой площадью, словно гигантские, бесплотные тени, бесшумно скользили Дементоры. Их рваные, иссиня-чёрные мантии трепетали на ледяном ветру, как изодранные в клочья паруса древнего, проклятого корабля-призрака. Их невыносимый, леденящий холод был не просто обычным морозом — он проникал в самую душу, крал самые светлые, самые тёплые воспоминания, оставляя после себя лишь зияющую, бездонную пустоту, что была тяжелее и мучительнее любых, даже самых ржавых и тяжёлых цепей. Один из маглов, совсем ещё юноша с болезненно-впалыми щеками и лихорадочным блеском в глазах, внезапно замер, его лопата с глухим стуком выпала из ослабевших рук, а глаза медленно, но неотвратимо закатились, когда один из Дементоров приблизился к нему вплотную. Его зловещая, бесформенная тень легла на лицо юноши, как погребальный саван. Пожиратели Смерти, наблюдавшие за этой сценой, разразились громким, издевательским хохотом. Их голоса были похожи на хриплый, злобный лай цепных псов, что чуют близкую, тёплую кровь. Их волшебные палочки то и дело извергали ярко-красные лучи непростительного заклятия Круциатус, которые безжалостно били в толпу измученных, обезумевших от боли и страха маглов, заставляя их тела корчиться и извиваться, как сухие, осенние листья в ненасытном, всепожирающем огне. Где-то вдалеке, за рекой, горел древний Вестминстер. Его величественные, готические шпили, некогда устремлённые к небесам, теперь были окутаны клубами чёрного, едкого дыма, а прекрасные статуи ангелов, некогда сиявшие своей белоснежной, мраморной чистотой, теперь были сплошь покрыты копотью и сажей. Их изящные, распростёртые крылья обуглились и почернели, как перья неосторожного ворона, что случайно упал в адский костёр. Странные, пугающие магические искажения то и дело рвали и без того истерзанный воздух: стены полуразрушенных домов изгибались и пульсировали, как живая, дышащая плоть, а зловещие тени небесных разломов складывались в отвратительные, изменчивые лица — не людей, а каких-то чудовищных, потусторонних существ, чьи глаза горели нечестивым, золотым огнём, огнём самого Грааля, что терпеливо, но неумолимо ждал свою обильную, кровавую жатву.
Герои, ошеломлённые и раздавленные этим чудовищным, немыслимым зрелищем, по-прежнему стояли в глубокой, спасительной тени полуразрушенного, выгоревшего дома. Их силуэты были почти невидимы среди гор битого камня и обугленных обломков, но их искажённые ужасом лица красноречиво выдавали ту бурю отчаяния и бессильной ярости, что бушевала у них внутри. Гермиона, чьи пальцы сжимали волшебную палочку с такой силой, что костяшки побелели, не сводила глаз с маленького, осиротевшего ребёнка. Её губы мелко, судорожно дрожали, а глаза, полные непролитых слёз, были как разбитое зеркало, в котором отражалась её недавняя, отчаянная клятва, данная Драко — вернуться, спасти, не сломаться, выстоять вопреки всему. Её дыхание сбивалось, становилось частым и прерывистым, как у дикого, загнанного в угол зверя, но её спина медленно, но верно выпрямлялась, как клинок, что готов безжалостно резать и кромсать. Гарри, чей шрам на лбу горел так сильно, словно его вновь и вновь прижигали раскалённым клеймом, невидяще смотрел на толпу измученных маглов. Стёкла его треснувших очков мгновенно запотели от его горячего, прерывистого дыхания, а кулаки сжались с такой силой, будто он действительно мог одним усилием воли раздавить этот ад на земле. Его лицо превратилось в застывшую маску всепоглощающего гнева, но глаза, полные невыразимой боли и сострадания, говорили о той чудовищной, разъедающей душу вине, что росла и крепла с каждым новым, душераздирающим криком, с каждым новым ударом хлыста.
Жанна Альтер, чьё чёрное, как сама ночь, платье яростно трепетало на ледяном ветру, словно живое, беспокойное пламя, не сводила глаз с дымящихся руин. Её рука привычно лежала на рукояти верного, но проклятого меча, но пальцы не сжимали его — они мелко, едва заметно дрожали, будто вспоминали ужасы её собственного, личного ада, её собственного сожжения на костре. Её глаза, некогда полные лишь всепоглощающего, испепеляющего гнева и жажды мщения, теперь, казалось, стали ещё глубже, ещё темнее, как у той, что слишком хорошо познала и огонь, и пепел, но всё ещё отчаянно, из последних сил, искала хотя бы слабый, призрачный проблеск света в этой непроглядной тьме. Она с трудом сглотнула подступивший к горлу ком, её лицо было неподвижным, как у каменного изваяния, но уголки её губ едва заметно дрогнули, как у той, что из последних сил пытается молиться, но уже давно забыла имя своего Бога. Рон, чьи огненно-рыжие волосы слиплись от серого, вездесущего пепла, невидяще смотрел на толпу измученных, закованных в цепи маглов. Его лицо стало мертвенно-бледным, а рука, судорожно сжимавшая волшебную палочку, дрожала так сильно, как последний, осенний лист на пронизывающем, ледяном ветру. Он инстинктивно сжал плечо Мордред, его пальцы до боли впились в холодный металл её доспехов, и его взгляд, полный первобытного, животного ужаса, говорил гораздо громче и красноречивее любых слов.
Мордред, чья тяжёлая броня недовольно звякнула, когда она сделала шаг ближе к Рону, словно пытаясь заслонить его от этого чудовищного зрелища, не сводила своих яростных, волчьих глаз с Пожирателей Смерти. Её глаза были холодны и тверды, как закалённая сталь, но в их глубине на мгновение мелькнула тень — не страха, но всепоглощающей, испепеляющей ярости, что росла и крепла с каждой секундой, как надвигающаяся, разрушительная буря. Её челюсти были плотно сжаты, а рука сама собой легла на рукоять верного меча, будто он один мог разрубить этот бесконечный, кошмарный сон. Гудако, чьи маленькие кулачки были сжаты до боли, не сводила глаз с паривших в небе Дементоров. Её лицо было неподвижным, как у статуи, но глаза, полные несгибаемой стали, горели таким яростным, неугасимым огнём, как у той, что уже не раз смотрела смерти в лицо, но так и не сломалась, не сдалась. Она инстинктивно сжала свой загадочный артефакт, его тусклый, но такой знакомый свет на мгновение вспыхнул, как одинокий маяк в бушующем океане тьмы, и её дыхание стало немного ровнее, немного спокойнее, будто она наконец-то нашла свой хрупкий, но такой необходимый якорь. Маш, чей верный щит был крепко прижат к груди, словно это был её последний, самый надёжный оплот, не сводила глаз с толпы измученных маглов. Её губы беззвучно шевелились, словно она шептала слова какой-то древней, безмолвной молитвы, а глаза, полные непролитых слёз, были полны такой чистой, непоколебимой веры, что не гасла даже в этом кромешном, безнадёжном аду.
Кирицугу Эмия, чей длинный, тёмный плащ трепетал на ветру, как зловещая, бесплотная тень, не сводил своих холодных, пустых глаз с дымящихся руин. Его лицо было непроницаемой маской, но в его глазах, холодных и твёрдых, как арктический лёд, таились глубокие, незаживающие шрамы, которых не видел никто, даже он сам. Его рука привычно, почти инстинктивно, сжала рукоять тяжёлого пистолета, его пальцы были неподвижны, но вены на запястье напряжённо пульсировали, как у того, кто слишком хорошо знал истинную цену человеческой крови и бессмысленность любой войны. Альтернативный Том Реддл, чья безупречно-чёрная мантия была уже изрядно покрыта серым, вездесущим пеплом, не сводил своих тёмных, внимательных глаз с фигур Пожирателей Смерти. Его волшебная палочка была крепко сжата в руке, как острый, смертоносный клинок, а его лицо, обычно спокойное и непроницаемое, теперь было напряжено до предела, будто он видел в этом аду на земле своё собственное, искажённое отражение, своё возможное, кошмарное будущее. Его губы были плотно сжаты, а глаза, тёмные, но не пустые, как у его безумного оригинала, напряжённо искали что-то в этом хаосе — то ли искупление, то ли ответ на мучившие его вопросы, или, быть может, просто скорый, милосердный конец всему этому безумию.
Эбигейл Уильямс, по-прежнему хранящая молчание, стояла чуть в стороне от остальных, в самой глубокой тени разрушенного дома. Её простое, белое платье теперь казалось серым от осевшего на него пепла, а её странные, мерцающие глаза, похожие на сами разломы в небе, были неотрывно прикованы к тем глубоким, братским ямам, которые из последних сил копали измученные маглы. Её лицо было неподвижным, как у фарфоровой куклы, но её тонкие пальцы, сжатые в маленькие кулачки, мелко, судорожно дрожали, как у той, что слишком хорошо знала, что такое быть сломанной, униженной, растоптанной. Её дыхание было частым и прерывистым, будто она вела невидимую, отчаянную борьбу с теми бесчисленными, тёмными тенями, что беспрестанно шептались в её израненном, истерзанном сердце. И её взгляд, полный невыразимой, застарелой боли, был как разбитое зеркало, в котором до мельчайших, ужасающих подробностей отражался весь этот ад на земле.
Внезапно, где-то совсем рядом, в глубине разрушенных, дымящихся руин, на мгновение мелькнул слабый, едва заметный свет — не зловещая вспышка заклинания, а скорее мимолётные, крошечные искры, что вспыхнули и тут же погасли, как последние, отчаявшиеся звёзды, что так и не успели умереть до конца. И почти сразу же оттуда, из ближайшего, заваленного мусором переулка, донёсся приглушённый, но отчётливый звук удара металла о металл — резкий, короткий, как щелчок затвора. Тени несчастных маглов, согнутых в три погибели, как сухие, ломкие ветви, на мгновение замерли, а затем судорожно задрожали, будто инстинктивно знали, что их смертный час уже совсем близок. Или, быть может, это была последняя, отчаянная надежда на спасение?
* * *
Ты абсолютно прав. И отзыв очень ценный. Я увлекся нагнетанием мрачности и цветистости, и текст действительно мог стать тяжеловесным и утомительным. Спасибо, что указал на это. Давай попробуем сделать его более динамичным, разнообразным лексически и дать читателю «выдохнуть», не теряя при этом общей атмосферы и глубины.
Постараюсь использовать больше глаголов, синонимов, варьировать длину предложений и избегать повторов одних и тех же конструкций.
Вот переработанный шестой фрагмент 200-й главы:
Лондонские руины стонали под порывами ветра, который гнал по улицам пепел и обрывки криков. Эхо этих воплей тонуло в монотонном лязге цепей, сковывавших маглов. Багровые шрамы разломов корчились над площадью, их тревожный свет озарял ямы, где лопаты с глухим стуком вгрызались в землю, выворачивая на поверхность кости и битое стекло. Дементоры, как призрачные стервятники, кружили в почерневшем небе, их рваные мантии полоскались, словно флаги победы Смерти. А Пожиратели, чьи маски сверкали полированной костью, застыли на грудах обломков, их палочки нет-нет да и высекали искры, обжигавшие воздух, как раскаленные иглы. Маглы, согбенные под невидимым гнетом, продолжали копать. Кровь сочилась из их разбитых рук, а лица, серые от пепла, что сыпался с неба нескончаемым саваном, казались безжизненными. Но там, в густых тенях, куда не проникал даже зловещий свет разломов, что-то затаилось — едва уловимое, как последний вздох умирающего.
Сквозь проломы в стенах, по заваленным мусором переулкам, скользили тени. Не призрачные порождения разломов, а люди. Их движения — стремительные, выверенные, бесшумные — выдавали тех, для кого тишина стала залогом выживания. Один из них, мужчина в рваной куртке, с лицом, перепачканным сажей, мелькнул за остовом сгоревшего автобуса. В его руке был зажат обломок арматуры, остро заточенный, как стилет. В глазах — ни тени страха, лишь холодная сталь. Он едва заметно кивнул другому — женщине, чьи волосы были убраны под платок. В руках она держала моток тонкой проволоки, тускло блестевшей в полумраке, как паутина. Она припала к земле за грудой камней, пальцы подрагивали, но движения оставались точными — она знала, второго шанса не будет. Дальше, у обрушенной арки, сгорбленный старик с впалыми щеками прижимал к себе бутыль, спрятанную под лохмотьями. Внутри зловеще плескалась жидкость, обещавшая огонь. Их силуэты растворялись в руинах, шаги были легче падающего пепла, но взгляды, острые, как лезвия, говорили о плане, что тлел под золой, готовый вспыхнуть.
Гермиона, стоявшая в укрытии, добела сжимая палочку, первой заметила это движение — тень, метнувшуюся вдоль стены, слишком быструю, слишком осмысленную для игры ветра. Её глаза, ещё влажные от слёз, напряжённо сузились, дыхание замерло. Гарри, чей шрам неумолчно пульсировал, как нарыв, повернул голову. В стеклах его очков на миг отразился блеск металла из переулка. Кулак непроизвольно сжался, но он замер, лицо напряглось — он чуял грозу. Жанна Альтер, чьё чёрное платье стало серым от пепла, не отрывала взгляда от площади. Рука её покоилась на эфесе меча, но глаза, глубокие, как у той, что прошла сквозь огонь и пепел, уже выхватили тень, мелькнувшую за обломками. Губы плотно сжались, но она молчала, её взгляд был безмолвной молитвой.
Рон, всё ещё сжимавший плечо Мордред, увидел искру — не магическую, а отблеск на проволоке, натянутой в темноте. Он побледнел, но взгляд, полный тревоги, метнулся к Мордред. Та, едва заметно развернувшись, уже следила за маглом у камней, её броня тихо звякнула. Гудако, сжав кулаки, тоже заметила движение за автобусом. Её глаза вспыхнули, а артефакт в руке коротко мигнул, словно маяк, поймавший сигнал. Маш, прижимавшая щит к груди, смотрела на копошащихся маглов, её лицо было неподвижно, но пальцы, стиснувшие рукоять, дрожали — она чувствовала, тени несут перемены. Кирицугу, чей плащ делал его почти невидимым, заметил старика с бутылью. Его холодные глаза сузились, рука легла на пистолет, но он не шелохнулся — он знал цену хорошо спланированной диверсии. Альтернативный Том Реддл, с палочкой наготове, уловил блеск арматуры. Его губы скривились, а взгляд, тёмный, но не пустой, стал таким, словно он наблюдал за рождением хаоса, который мог обернуться чем угодно. Эбигейл, застывшая в тени, её белое платье — теперь серое пятно, не сводила мерцающих глаз с теней маглов. Пальцы её дрожали — она знала, их отчаянный план — искра, способная спалить всё дотла.
Один из Пожирателей, чья костяная маска сверкала в свете разломов, сделал шаг вперёд. Палочка была наизготовку, глаза в прорезях маски хищно сузились — он заметил движение, слишком быстрое, слишком живое. Он резко развернулся, мантия взметнулась чёрным крылом, и хриплый, лающий голос разорвал тишину:
— Кто там? А ну, покажись!
Палочка выплюнула сноп искр в сторону переулка, но тень уже исчезла, растворилась, как дым.
Он двинулся к автобусу, сапоги хрустели по битому стеклу, рука сжимала палочку, как хищный коготь. Но не успел он издать и звука, как за его спиной выросла тень — магл в рваной куртке, с горящими, как угли, глазами. Заточенная арматура вонзилась ему между лопаток — быстро, точно, почти беззвучно, как последний вздох. Пожиратель дёрнулся, маска треснула, и тело тяжело рухнуло на землю. Палочка отлетела в сторону, словно сломанная кость. Нападавший тут же скрылся в тенях, его шаги были легче падающего пепла, но тёмная кровь, потекшая по камням, стала сигналом.
Остальные Пожиратели развернулись, их маски сверкали, как черепа, учуявшие добычу. Палочки вспыхнули, зелёные и красные лучи полоснули по переулкам, но тени маглов уже были в движении. Их план, тлевший, как угли под золой, наконец вспыхнул всепожирающим огнём. Искры взорвались у оснований завалов, где натянутая проволока удерживала бутыли с горючей смесью. Пламя с рёвом взметнулось к небу, этот рёв был подобен крику, который ждал своего часа веками. Подожжённые обломки с оглушительным грохотом обрушились вниз, погребая под собой крики тех Пожирателей, чьи мантии вспыхнули, как факелы. Маглы, всё ещё скованные цепями, подняли головы. Их глаза, ещё недавно пустые, как пепел, теперь горели, как звёзды, отказавшиеся погаснуть. Они хватали камни, обломки арматуры, всё, что попадалось под руку, и с первобытным рёвом бросались на ошеломлённых Пожирателей. Их крики были подобны ярости шторма, ломающего кости мира.
Гермиона, широко раскрыв глаза, шагнула вперёд. Палочка в её руке дрожала, но лицо, ещё мокрое от слёз, теперь было твёрдым, как сталь. Гарри, чей шрам пылал, стиснул палочку, в стёклах его очков отразился огонь, дыхание стало резким — он знал, боя не избежать. Жанна Альтер, чьи глаза, казалось, впитали всю скорбь этого пепелища, с лязгом выхватила меч. Лицо её было неподвижно, но шаг вперёд был безмолвной клятвой. Рон и Мордред переглянулись, их руки всё ещё были сплетены. Лица побледнели, но в глазах пылал тот же огонь, что и у восставших маглов. Гудако и Маш, чей артефакт и щит ярко вспыхнули, двинулись следом, их взгляды были решительны, как у тех, кто ведёт за собой. Кирицугу, с пистолетом в руке, смотрел на бушующее пламя, в его холодных глазах мелькнуло что-то похожее на уважение. Том, с поднятой палочкой, наблюдал за битвой маглов, его лицо было напряжено — возможно, он видел в этом отчаянном бунте нечто большее, чем просто насилие. Эбигейл, не сводя мерцающих глаз с огня, стояла неподвижно. Пальцы её дрожали — она знала, этот пожар — лишь начало.
Огонь взревел над руинами Лондона, его рёв поглотил крики, а слепящий свет рвал тени на клочки, как молния, бьющая в самое сердце ночи. Маглы, чей звон цепей стал набатом восстания, яростно бросались на Пожирателей Смерти. Камни и обломки летели градом, но зелёные вспышки Авады Кедавры безжалостно косили их ряды, словно серп — высокую траву. Дементоры ринулись вниз, их рваные мантии трепетали, а леденящий холод, крадущий души, окутывал площадь погребальным саваном. Пожиратели, чьи маски хищно сверкали в отблесках пламени, вскидывали палочки. Смертоносные лучи — красные, зелёные, фиолетовые — с воем рассекали воздух, оставляя оплавленные шрамы на камнях и кровоточащие раны на телах. Хаос пожирал руины, его клыками был огонь, а когтями — смерть.
Гарри вырвался из тени, его палочка вспыхнула, как звезда, не желающая гаснуть во тьме.
— Экспекто Патронум! — его голос, хриплый, но несгибаемый, прорезал грохот битвы. Серебряный олень, сотканный из света, ринулся вперёд, его могучие рога разогнали дементоров, чей леденящий визг эхом отразился от полуразрушенных стен. Он тут же метнул «Экспеллиармус». Красный луч ударил Пожирателя, палочка того вылетела из руки, как сухая ветка, а маска треснула, когда он рухнул на землю. Гарри тяжело дышал, шрам пылал адским огнём, но его глаза, полные ярости, были прикованы к сражающимся маглам, чьи крики обжигали его сердце.
Гермиона, со слезами, всё ещё блестевшими на щеках, вскинула палочку. Рука её дрожала, но взгляд был твёрд, как сталь, закалённая данной Драко клятвой.
— Протего Максима! — её заклинание соткало мощный щит. Его голубоватое сияние окутало маглов, чьи тела корчились под пытками Круциатуса. Щит содрогнулся, когда в него ударил красный луч, но она лишь сильнее стиснула зубы. Волосы её трепетали, как боевое знамя, а сердце колотилось, как барабан, призывающий к битве. Она выкрикнула «Ступефай!». Оранжевый сгусток света сбил Пожирателя с груды обломков, его тело покатилось вниз, как мешок с костями.
Жанна Альтер ринулась в самую гущу, её чёрное платье вспыхнуло, как неугасимое пламя. Меч, окутанный тёмным огнём, обрушился на Пожирателя. Мантия того разлетелась, как бумага, а маска раскололась, открыв лицо, искажённое ужасом. Она двигалась, как ураган — стремительно, точно, её глаза, глубокие, как пепел сожжённых надежд, горели не гневом, а несокрушимой решимостью той, что познала боль, но не оставила поиски света. Она отбила зелёный луч мечом, смертоносная энергия рассеялась безвредным дымом. Её мимолётный взгляд, брошенный на Гарри, был красноречивее любых клятв.
Рон, чья палочка ходила ходуном в руке, но хватка была железной, выкрикнул «Иммобилус!». Голубой луч заморозил двух Пожирателей, их тела застыли в неестественных позах, костяные маски зловеще сверкали в отблесках огня. Он шагнул ближе к Мордред, их плечи соприкоснулись. Его лицо, бледное, но решительное, выражало братскую поддержку.
— Экспеллиармус!
Его заклинание выбило палочку из руки третьего Пожирателя, чей вопль утонул в рёве пламени. Рон сжал кулак, дыхание было прерывистым, но взгляд, устремлённый на сражающихся маглов, говорил о долге, который был тяжелее любого страха.
Мордред, чья броня звенела, как боевой колокол, врезалась в толпу Пожирателей. Её меч, сияющий багровым светом, рубил наотмашь, как молния, не знающая пощады. Одним ударом она отбросила Пожирателя, тот отлетел, как тряпичная кукла, его маска разлетелась вдребезги о камни. Её хриплый, но яростный смех прокатился над площадью. Взгляд, брошенный на Рона, был тёплым, как угли, согревающие в лютый холод. Она отбила красный луч мечом, искры посыпались пеплом. Её тяжёлые, но стремительные шаги отбивали ритм, ломающий кости врагам.
Гудако, чей артефакт ярко вспыхнул, словно маяк во тьме, вскинула руку. В её глазах сверкала сталь, не знающую компромиссов. Она направила силу артефакта на маглов — их цепи с треском лопнули, как стекло. Освобождённые, они с новой яростью ринулись в бой.
— Гандр! — её заклинание, чёрный сгусток энергии, ударило Пожирателя. Тот отшатнулся, словно от удара невидимого кулака, его маска почернела. Гудако сжала кулаки, тяжело дыша. Её лицо, полное решимости, выражало волю той, кто вёл войну не ради славы, а ради жизни.
Маш, чей щит сиял, как одинокая звезда в аду, встала перед маглами, её фигура была неподвижна, как несокрушимая стена. Она вскинула щит — его свет отразил зелёный луч Авады, который рассеялся безвредным дымом. Её глаза, полные веры, были прикованы к Гудако.
— Я держу! — её голос, тихий, но твёрдый, разнёсся над полем боя. Она шагнула вперёд, её щит принял на себя удар Круциатуса, красный луч разбился о него, как волна о скалы. Маш стиснула рукоять щита, лицо её было неподвижно, но слёзы, блестевшие в глазах, говорили о боли, которую она принимала на себя ради других.
Кирицугу, чья тень неотличимо сливалась с руинами, вскинул пистолет. Дуло хищно сверкнуло. Выстрел, усиленный рунами, пробил маску Пожирателя. Тот рухнул мешком, кровь брызнула на камни. Он двигался, как призрак, бесшумно и точно, его холодные глаза были прикованы к дементорам. Он метнул зачарованный патрон — взрыв разогнал тень одного из них, чей визг прозвучал, как треск ломающегося стекла. Кирицугу стиснул челюсти, лицо его было непроницаемой маской, но вены на шее напряжённо пульсировали — он платил кровью за каждый свой шаг.
Альтернативный Том Реддл, с палочкой, как смертоносный клинок, выкрикнул «Диффиндо!». Серебряный луч рассёк мантию Пожирателя, на груди того расцвело кровавое пятно, и он рухнул, как срубленное дерево. Том шагнул вперёд, его мантия трепетала, как крыло хищной птицы. Его тёмные, но не пустые глаза горели огнём того, кто искал искупления. Он вскинул палочку, «Протего!» соткало щит, отбивший красный луч. Его лицо, напряжённое, но твёрдое, выражало решимость того, кто сражался не за себя, а за тех, кем он мог бы стать.
Эбигейл застыла в тени, её белое платье стало серым от пепла. Мерцающие, как разломы, глаза следили за битвой, словно это была буря, знакомая её сердцу. Она подняла руку, пальцы дрожали, но тени вокруг неё сгустились, окутав Пожирателя, который рухнул, его крик утонул в рёве огня. Она сжала кулаки, лицо её было неподвижно, но прерывистое дыхание выдавало ту, кто боялся своей силы, но не мог её сдержать.
Маглы, чей рёв превратился в боевой клич, сражались рядом. Камни и обломки летели во врагов, но Пожиратели отвечали смертоносными лучами, а Дементоры всё ниже опускались к земле, их тени гасили последние проблески света. Пламя бушевало всё яростнее, его языки облизывали древние стены, и руины дрожали, словно земля, ожидающая своего конца.
Огонь, как голодный зверь, пожирал руины Лондона, его жадные языки облизывали древние стены. Густой, удушливый дым застилал небо, оставляя лишь зловещие отблески багровых разломов, корчившихся в вышине. Пожиратели Смерти, неумолимые, как сама смерть, наступали. Их маски хищно сверкали в отблесках пламени, словно черепа, глумящиеся над агонией мира. Смертоносные лучи — зелёные, как яд, красные, как свежая кровь, фиолетовые, как гниль, — с воем рассекали воздух. Дементоры, словно саранча, опускались всё ниже, их тени падали на площадь, как кляксы чернил, гасящие последние искры души. Их могильный холод сковывал кости, как невидимые цепи, которые невозможно разорвать. Маглы, чей боевой клич превратился в отчаянный рёв, отбивались камнями и обломками, но их тела падали одно за другим, скошенные безжалостной Авадой. Их кровь смешивалась с пеплом, хрустевшим под сапогами наступающих врагов. Хаос нарастал, его рёв напоминал биение гигантского, адского сердца, требующего всё новых и новых жертв.
Гарри, как тёмная молния, метнулся вперёд. Его мантия трепетала, как крыло ворона, а палочка вспыхнула, словно последняя звезда на ночном небе.
— Экспекто Патронум! — его серебряный, яростный олень ринулся на дементоров. Их пронзительные визги резали воздух, как битое стекло, но новый, ещё более многочисленный рой теней уже спускался с небес, их когтистые лапы тянулись к беззащитным маглам. Он выкрикнул «Конфринго!». Взрывной луч ударил в груду обломков, где засел Пожиратель. Камни разлетелись во все стороны, как шрапнель, маска врага разлетелась вдребезги, открыв лицо, искажённое предсмертной агонией. Гарри споткнулся, дыхание вырывалось из груди с хрипом, шрам пылал нестерпимым огнём. Он стиснул кулаки, его глаза, полные ярости, уже искали следующую цель.
Гермиона, с волосами, ставшими серыми от пепла, стояла у самого края площади. Её палочка непрерывно ткала защитный щит, голубой, как последняя, угасающая надежда. «Протего Максима!» — её заклинание дрожало под градом ударов Круциатуса. Красные лучи били по щиту, как молнии, но она держалась, стиснув зубы до боли. Слёзы, блестевшие в её глазах, были немым напоминанием о клятве, данной Драко, клятве, что обжигала её сердце. Она заметила маленькую девочку-магла, чьи тонкие ручки были скованы цепями.
— Релашио! — сноп искр разорвал руны, и цепи упали на землю, как мёртвые змеи. Девочка, обезумевшая от страха, бросилась бежать, но зелёный луч уже летел ей в спину. Гермиона, не раздумывая ни секунды, рванулась вперёд. Её «Ступефай!» сбил Пожирателя с ног, тот рухнул мешком, но острый осколок камня чиркнул её по плечу. Кровь тут же пропитала ткань, но она лишь крепче стиснула палочку.
Жанна Альтер двигалась, как тень, танцующая в пламени. Её меч, окутанный чёрным, нечестивым огнём, безжалостно рубил Пожирателей. Их мантии рвались, как ветхая бумага, а маски трескали, как сухие кости. Она с лёгкостью отбила фиолетовый луч, его смертоносные искры осыпались на землю, как пепел. Её глаза, глубокие, как сама ночь, но тёплые, как последние угли веры, на мгновение встретились с глазами сражающихся маглов, чей отчаянный рёв был для неё боевым кличем. Она одним прыжком вскочила на груду обломков, её клинок молниеносно рассёк сложную магическую ловушку — сеть из рун, что ярко вспыхнула, как паутина, готовая сжечь всё живое. Ловушка с хлопком лопнула, её опасный свет угас. Жанна легко приземлилась на ноги, её дыхание было ровным, как у той, что несла свой собственный, незримый свет, не нуждаясь в чужом одобрении.
Рон, чья палочка ходила ходуном в руке от чудовищного напряжения, выкрикнул «Петрификус Тоталус!». Его луч заморозил Пожирателя, тот застыл на месте, как нелепая статуя, и тут же с грохотом рухнул в пыль. Рон едва успел нырнуть за обломок стены, когда смертоносный зелёный луч пролетел в опасной близости от его головы. Жар от заклятия опалил ему волосы, и он грязно выругался, но его рука, сжимавшая палочку, оставалась твёрдой. Он заметил Мордред, чья сверкающая в огне броня была видна издалека, и тут же метнул «Иммобилус!», замораживая Пожирателя, который уже целился ей в спину. Рон с шумом выдохнул, его лицо было бледным, как полотно, но глаза, полные ярости, горели, как у брата, отчаянно сражающегося за свою семью, которой сейчас не было рядом.
Мордред, чей яростный смех звенел над полем боя, как боевой колокол, с рёвом врезалась в группу Пожирателей. Её меч, сияющий багровым, кровавым светом, обрушился на них, как удар молнии. Один из врагов отлетел в сторону, как тряпичная кукла, его кровь алыми брызгами оросила камни. Она заметила ещё одну магическую ловушку — сложный круг из рун, что зловеще пульсировал, как гигантское, готовое вот-вот взорваться сердце.
— К чёрту всё! — прорычала она, и её клинок с чудовищной силой рассёк руны. Их опасный свет с треском лопнул, как тонкое стекло, и последовавший за этим взрыв отбросил её назад. Её броня недовольно звякнула, но она тут же вскочила на ноги. Её взгляд, тёплый, но полный неукротимой ярости, на мгновение встретился с глазами Рона, словно безмолвное обещание, что они выстоят, чего бы это ни стоило.
Гудако, чей загадочный артефакт сиял, как одинокий маяк в бушующем шторме, направила его неведомую силу на сражающихся маглов. Их тела, ослабевшие от атак Дементоров, внезапно выпрямились, а в глазах вспыхнул новый, яростный огонь. Она выкрикнула «Гандр!». Чёрный, как сама ночь, луч ударил Пожирателя, его маска мгновенно почернела, а тело рухнуло на землю, как обугленный труп. Но в этот момент один из дементоров стремительно спикировал на неё, его зловещая тень легла ей на лицо, и могильный холод мёртвой хваткой сжал её сердце. Гудако до боли стиснула артефакт, её пальцы дрожали, но она выстояла. Её взгляд, полный несгибаемой стали, был как у той, что уже не раз смотрела в глаза самой Тьме, но так и не сломалась. Она метнула какое-то неизвестное заклинание, его яркий свет разогнал тень, но её дыхание стало частым и прерывистым, как у той, кто слишком хорошо знала истинную цену этого света.
Маш, чей верный щит был подобен несокрушимой стене, по-прежнему стояла перед группой маглов. Её тело мелко дрожало под градом вражеских заклинаний, но глаза, полные безграничной веры, не гасли. Она высоко подняла щит, его яркий свет отразил фиолетовый, смертоносный луч, который разлетелся на мириады безвредных искр. Она сделала ещё один шаг вперёд, её шаги были тяжёлыми, но твёрдыми. Один из дементоров с протяжным воем метнулся к ней, его когтистые лапы тянулись к её сердцу, но она с силой ударила его щитом. Яркий свет щита разорвал тень на клочки, как ветхую ткань. Маш крепче стиснула рукоять, слёзы блестели на её ресницах, но лицо её было как у той, что несла последнюю надежду, даже когда весь мир вокруг неё пылал в адском огне.
Кирицугу, чьи шаги были бесшумны, как само дыхание смерти, хладнокровно выстрелил из своего верного пистолета. Пуля, зачарованная древними рунами, пробила грудь Пожирателя. Маска того треснула, и кровь хлынула из раны, как из прорвавшейся плотины. Он заметил ещё одну ловушку — сложную сеть из рун, что ярко вспыхнула, как паутина, готовая вот-вот взорваться. Он тут же метнул специально подготовленный патрон, его взрыв разорвал руны на части, их опасный свет угас, но несколько острых осколков всё же задели его плечо. Кровь тут же пропитала ткань, но он лишь сильнее стиснул челюсти. Его глаза, холодные и твёрдые, как арктический лёд, уже искали следующую цель. Он выстрелил снова, пуля сбила ещё одного дементора, чей предсмертный визг был похож на треск ломающихся костей.
Альтернативный Том Реддл, чья волшебная палочка была подобна острому, смертоносному клинку, что безжалостно резал нити судьбы, выкрикнул «Сектумсемпра!». Его серебряный, как лунный свет, луч рассёк мантию Пожирателя, на груди того мгновенно расцвело огромное, кровавое пятно, и он рухнул на землю, как подрубленное дерево. Он заметил, как несколько маглов падают под градом Смертельных проклятий, и тут же метнул «Протего!». Его щит, тонкий, но на удивление крепкий, прикрыл их от неминуемой гибели, но тут же содрогнулся под ударом Круциатуса. Том до боли стиснул палочку, его лицо было напряжено до предела, а глаза, тёмные, но полные жизни, были как у того, кто отчаянно искал искупления в этом кромешном аду. Он выкрикнул «Диффиндо!», и его луч разрезал ещё одну сеть из рун, их взрыв осыпался на землю безвредным пеплом.
Эбигейл, чьи странные, мерцающие глаза, похожие на сами разломы в небе, неотрывно следили за бушующей битвой, по-прежнему стояла чуть в стороне от остальных, в самой глубокой тени. Её пальцы мелко, судорожно дрожали, но тени вокруг неё сгущались всё сильнее, превращаясь в удушливый, всепоглощающий вихрь, что ждал лишь её приказа. Она медленно подняла руку, её тёмная, неведомая сила мёртвой хваткой сжала одного из Пожирателей. Тот рухнул на землю, его предсмертный крик утонул в рёве всепожирающего огня. Один из дементоров с пронзительным визгом метнулся к ней, его зловещая тень легла ей на лицо, но она лишь сильнее стиснула кулаки. Её глаза на мгновение вспыхнули нечестивым, потусторонним светом, и тень дементора рассеялась без следа, как утренний туман. Эбигейл тяжело дышала, её лицо оставалось неподвижным, как у фарфоровой куклы, но её сердце, бившееся в груди, как пойманная птица, знало, что этот бесконечный, кровавый бой — её крест, который она должна нести до самого конца.
Пожиратели Смерти, несмотря на яростное сопротивление, продолжали наступать. Их смертоносные лучи безжалостно рвали воздух, а хитроумные ловушки — руны, что вспыхивали, как сверхновые звёзды, готовые вот-вот взорваться, — множились с каждой секундой, их смертоносный свет сжигал всё, к чему прикасался. Дементоры опускались всё ниже и ниже, их тени гасили последние проблески света, а маглы, чей отчаянный рёв слабел с каждой минутой, падали один за другим. Их кровь текла по разрушенным улицам, как бесчисленные, багровые реки, что не знали ни конца, ни края. Древние руины дрожали, их стены рушились, а огонь, голодный и ненасытный, как первобытный зверь, пожирал всё, что ещё могло гореть.
Пламя в руинах Лондона ревело, как раненый зверь, рвущий кости этого мира. Его тревожные отблески плясали на обломках, где свежая кровь маглов смешивалась с вековым пеплом. Зелёные лучи Авады Кедавры безжалостно кромсали тьму, их смертоносные вспышки на мгновение выхватывали из мрака сцены ужаса, а затем гасли в густом, удушливом дыму. Алые нити Круциатуса хлестали по телам, как раскалённые бичи, заставляя их корчиться в невыносимой агонии. Дементоры, словно саван, опускались всё ниже, их тени, чернильно-чёрные, заливали площадь, а их могильный холод вытягивал последнее тепло из трепещущих сердец. Пожиратели Смерти, опьянённые своей безнаказанностью, наступали. Их маски, сверкающие в отблесках пламени, напоминали клыки хищного зверя, но маглы, чей отчаянный рёв перерос в яростную бурю, из последних сил держались. Их камни и обломки арматуры летели во врага, как последний, отчаянный вызов. И вдруг воздух резко сгустился, его невыносимая тяжесть легла на плечи всем присутствующим, как невидимая, каменная плита, как тень, что знала поимённо всех, кто ещё был жив.
На самой вершине рухнувшей триумфальной арки, среди дымящихся, раскалённых камней, возникла фигура. Рыцарь в иссиня-чёрной броне, столь же тёмной, как сама бездна. Её шлем, искусно выкованный из сверкающего мифрила в виде оскаленной львиной морды, холодно сиял в неверном свете, как одинокая, проклятая луна в самом сердце ада. Длинный, тяжёлый плащ, чёрный, как вороново крыло, трепетал на ветру, а в её закованной в латную перчатку руке покоился Экскалибур Морган — легендарный тёмный клинок, что зловеще пульсировал, как живое, чёрное сердце самой Тьмы. Его свет был не светом надежды или спасения, а скорее зияющей, манящей бездной, что терпеливо ждала свою новую добычу. Она стояла неподвижно, как изваяние древней, безжалостной богини войны, её взгляд, скрытый за прорезями шлема, резал площадь на части, как лезвие гильотины, не знающее ни жалости, ни пощады. Пожиратели Смерти мгновенно замерли, их палочки непроизвольно дрогнули, а дементоры, чьи бесформенные тени корчились и извивались, с пронзительным визгом отшатнулись, будто инстинктивно знали, что её тень была неизмеримо тяжелее и страшнее их собственной.
Жанна Альтер, чей меч дымился от только что пролитой крови Пожирателей, стояла на груде обломков. Её чёрное, некогда изящное платье, теперь было серым от пепла и грязи, а распущенные волосы трепетали на ветру, как языки неугасимого, священного пламени. Она медленно подняла голову. Её взгляд, глубокий и тёмный, как пепел сожжённых надежд, но в то же время тёплый, как последние, тлеющие угли истинной веры, встретился с непроницаемой маской рыцаря. Тень Экскалибура Моргана на мгновение вспыхнула ещё ярче, его свет, чёрный, как сама вечная ночь, что безжалостно пожирала звёзды, лёг на Жанну, как зловещее предвестие, как печать судьбы, что уже знала её имя. Жанна до боли стиснула рукоять своего меча, её пальцы непроизвольно дрогнули, но она не сдвинулась с места. Её лицо, неподвижное и бледное, было как у той, что уже чувствовала приближение неотвратимой бури, но продолжала стоять прямо, как одинокий, несокрушимый маяк посреди бушующего океана. Её дыхание на мгновение замерло, будто она инстинктивно знала, что эта тёмная, молчаливая фигура — её судьба, её отражение, её неотвратимый конец, что терпеливо ждал своего часа.
Гермиона, чья свежая рана на плече продолжала кровоточить, из последних сил удерживала свой защитный щит. Её палочка ходила ходуном в руке, но голубоватый свет надежды не гас, продолжая укрывать несчастных маглов, чьи тела мелко дрожали под леденящим дыханием дементоров. Она заметила появление рыцаря, её глаза, полные непролитых слёз, но твёрдые, как данная Драко клятва, опасно сузились, а губы плотно сжались, будто она боялась одним неосторожным движением выдать свой страх. Её рука, сжимавшая палочку, напряглась до предела, но она не атаковала. Её щит был последней стеной, что не звала войны, а лишь отчаянно пыталась защитить тех, кто уже не мог защитить себя сам. Гарри, чей шрам на лбу пылал нестерпимым, адским огнём, стоял рядом с ней. Его палочка была поднята, но не для удара, а для поддержания Патронуса. Его серебряный олень яростно разгонял дементоров, чей леденящий визг эхом отражался от полуразрушенных стен. Его лицо, бледное, но решительное, было как у того, кто слишком хорошо знал, что одно неверное движение, одно неосторожное слово может разрушить всё.
Рон и Мордред, чьи плечи почти соприкасались, застыли у самого края площади. Их палочка и меч были наготове, но не подняты для атаки. Рон, чьи огненно-рыжие волосы слиплись от пепла и пота, не сводил глаз с фигуры рыцаря. Его взгляд, полный затаённой тревоги, на мгновение метнулся к Мордред. Её тяжёлая броня недовольно звякнула, когда она ещё крепче стиснула рукоять своего меча. Её лицо, обычно яростное и вызывающее, теперь было напряжённым и сдержанным, как у той, что слишком хорошо знала истинную цену битвы, но никогда не бросалась в неё без веской причины или прямого приказа. Гудако, чей загадочный артефакт тускло сиял, как одинокий маяк в бушующем шторме, стояла рядом с верной Маш. Её глаза, полные несгибаемой стали, внимательно следили за каждым движением рыцаря, но её рука, сжимавшая артефакт, не двигалась. Её дыхание было ровным и спокойным, как у той, что умела ждать и выжидать подходящего момента. Маш, чей верный щит сиял, как последняя, угасающая звезда, по-прежнему прикрывала собой группу маглов. Её лицо, полное безграничной веры, было неподвижным, но её пальцы, судорожно сжимавшие рукоять щита, мелко дрожали, будто она инстинктивно чувствовала эту новую, неведомую тень, что была неизмеримо тяжелее и страшнее всех дементоров вместе взятых.
Кирицугу Эмия, чья тёмная фигура почти полностью сливалась с окружающими руинами, по-прежнему стоял чуть в стороне от остальных. Его верный пистолет был опущен, но глаза, холодные и твёрдые, как арктический лёд, внимательно, почти хищно, изучали фигуру рыцаря, как опытный охотник изучает свою добычу, зная истинную цену любой, даже самой незначительной ошибки. Его лицо оставалось непроницаемой маской, но вены на шее напряжённо пульсировали, будто он вслух отсчитывал последние удары сердца, что отделяли жизнь от неминуемой смерти. Альтернативный Том Реддл, чья волшебная палочка была крепко сжата в руке, как острый, смертоносный клинок, не сводил своих тёмных, внимательных глаз с фигуры рыцаря. Его глаза, тёмные, но полные жизни, были как у того, кто внезапно увидел в этой зловещей фигуре тень своей собственной, непредсказуемой судьбы. Он плотно сжал губы. Его защитный щит, тонкий, но на удивление крепкий, по-прежнему прикрывал собой группу маглов, но не звал к открытому бою. Эбигейл Уильямс, чьи странные, мерцающие глаза, похожие на сами разломы в небе, неотрывно следили за фигурой рыцаря, по-прежнему стояла чуть в стороне от остальных, в самой глубокой тени. Её простое, белое платье теперь казалось серым от толстого слоя осевшего на него пепла, а её тонкие пальцы мелко, судорожно дрожали, будто она слишком хорошо знала, что эта тёмная, молчаливая тень рыцаря — это лишь предвестник той разрушительной, всепоглощающей бури, что уже давно ждала её израненное, истерзанное сердце. Она до боли стиснула кулаки. Её взгляд, полный невыразимой, застарелой боли, был как разбитое зеркало, в котором до мельчайших, ужасающих подробностей отражалась эта зловещая, непроницаемая маска.
Маглы, чей отчаянный рёв слабел с каждой минутой, из последних сил держались. Их камни и обломки арматуры всё ещё летели во врага, но их тела падали одно за другим, их кровь текла по разрушенным улицам, как бесчисленные, багровые реки. Они не атаковали молчаливого рыцаря. Их дрожащие руки были полны примитивного оружия, а не магических палочек. Их глаза, полные всепоглощающего отчаяния, были как у тех, кто слишком хорошо знал, что смерть уже совсем близко. Пожиратели Смерти, чьи палочки непроизвольно дрогнули, не сводили глаз с фигуры рыцаря. Их маски хищно сверкали в неверном, багровом свете, но они не двигались с места, будто инстинктивно знали, что её смертоносный клинок предназначен не для них. Дементоры, чьи бесформенные тени корчились и извивались, с пронзительным визгом отшатнулись ещё дальше. Их леденящий душу вой затих, оставив после себя лишь гулкое, тревожное эхо, что боялось даже произнести её имя.
Фигура рыцаря в зловещей львиной маске по-прежнему стояла неподвижно. Её иссиня-чёрная броня тускло сияла, как далёкая, холодная звезда, что случайно упала в самый центр ада, а Экскалибур Морган, чёрный, как сама вечная ночь, что безжалостно пожирала свет, не двигался в её руке. Её взгляд, скрытый за прорезями мифрилового шлема, на мгновение задержался на Жанне Альтер. Его невыносимая тяжесть была подобна острию клинка, что ещё не резал, но уже обещал неминуемую, мучительную смерть. Тень легендарного клинка вновь вспыхнула, его свет, холодный и безжизненный, как сама бездна, вновь лёг на Жанну, как печать неотвратимой судьбы, что уже знала её конец. Рыцарь медленно повернулась. Её длинный, тяжёлый плащ взметнулся в воздух, как крылья надвигающейся, разрушительной бури, и она исчезла в густом, удушливом дыму, растворилась без следа. Её шаги были абсолютно бесшумными, но их тревожное эхо надолго осталось в воздухе, как зловещий, леденящий душу шёпот, что безжалостно резал сердца всех присутствующих.
Пожиратели Смерти судорожно вздрогнули, словно очнувшись от глубокого, кошмарного сна. Их палочки тут же ярко вспыхнули, и они с новой, удвоенной яростью обрушили на маглов град смертоносных заклятий. Дементоры, осмелев, с противным воем ринулись вниз. Их зловещие тени вновь легли на площадь, как непроглядная, вечная ночь, что не знала ни рассвета, ни надежды. Маглы истошно закричали, их камни и обломки арматуры беспомощно посыпались на землю. А герои, чьи сердца бешено колотились в груди, как боевые барабаны, крепче стиснули своё оружие. Их глаза, полные ярости и отчаяния, были готовы к тому новому, ещё более страшному ужасу, что уже ждал их впереди.
Лондонские руины захлебывались в огне. Пламя, как обезумевший хищник, рвало на части древние стены. Густой черный дым пеленой окутывал город, глуша отчаянные крики, что рвали душу. Смертоносные зеленые вспышки Авады Кедавры пронзали мрак, их свет на мгновение выхватывал из темноты картины неописуемого ужаса, а затем гас. Алые нити Круциатуса, словно раскаленные бичи, хлестали по телам, заставляя их корчиться в предсмертной агонии. Дементоры, черными саванами, опускались все ниже, их могильный холод сковывал души, превращая их в лед. Пожиратели Смерти, неумолимые, как сама судьба, шли вперед. Их маски хищно сверкали в отблесках пламени, палочки извергали хитроумные ловушки — руны, вспыхивающие, как сверхновые звезды, готовые испепелить все живое. Маглы, дрожа от усталости и отчаяния, из последних сил отбивались камнями и обломками арматуры. Их крики переросли в яростный предсмертный рев, но тела падали одно за другим, кровь смешивалась с пеплом, хрустевшим под сапогами врагов.
Женщина-магл, с волосами, поседевшими от пепла, из последних сил швырнула обломок кирпича. Он угодил точно в маску Пожирателя, та треснула. Но смертоносный зеленый луч уже летел ей в грудь. Она рухнула, рука, все еще судорожно сжатая в кулак, упала в лужу собственной крови. Молодой парень в рваной куртке с душераздирающим воплем бросился к ней, но дементор стремительно спикировал на него. Зловещая тень накрыла лицо юноши, тот замер, глаза безжизненно закатились, тело обмякло, как тряпичная кукла. Старик, все еще скованный цепями, изловчился и метнул бутыль с зажигательной смесью. Пламя с ревом взметнулось, поглотив Пожирателя, чья мантия вспыхнула, как бумага. Но второй луч Авады тут же оборвал жизнь старика. Его тело несколько раз дернулось и обмякло, разбитая бутыль извергла остатки огня на его лохмотья — последний, отчаянный салют.
Гарри, весь в пепле, выкрикнул:
— Экспекто Патронум!
Серебряный олень, сияющий надеждой, яростно атаковал Дементоров. Их пронзительные визги резали воздух, но новый рой теней уже спускался, их когти тянулись к маглам. Заметив руническую ловушку, пульсирующую, как готовое взорваться сердце, Гарри метнул «Конфринго!». Взрыв разорвал руны, их свет осыпался пеплом, но осколки задели его руку. Кровь пропитала ткань, но он лишь крепче стиснул палочку, глаза горели яростью.
Гермиона, с кровоточащей раной на плече, из последних сил удерживала защитный щит. Голубое сияние, дрожа, отражало удары Круциатуса. Она заметила маленького, перепуганного ребенка-магла. «Релашио!» — искры разорвали цепи. Но Пожиратель уже целился в малыша. Гермиона рванулась вперед, ее «Протего!» вспыхнуло, едва ли в силах отразить Аваду, но взрыв очередного вражеского «Редукто!» отбросил ее на камни. Слезы блестели в глазах, но в них жила клятва, данная Драко. Она вскочила, и «Ступефай!» сбил Пожирателя с ног.
Жанна Альтер, с дымящимся мечом, стояла посреди огня. Ее черное платье трепетало, как пламя, познавшее пепел. Одним ударом она разрубила Пожирателя, его мантия разлетелась клочьями, маска треснула, открыв искаженное ужасом лицо. Заметив Дементора, подбирающегося к маглам, она обрушила на него сгусток черного огня, тень рассеялась. Ее глубокие глаза, в которых тлела вера, обратились к падающим маглам, и она шагнула вперед, клинок рассек еще одну руническую ловушку. Дыхание Жанны было ровным, лицо — неподвижным, но сердце билось набатом, неся свет в этот ад.
Рон, волосы которого слиплись от пепла, метнул «Петрификус Тоталус!». Луч заморозил Пожирателя, тот рухнул каменной статуей. Рон едва увернулся от красного луча Круцио, жар опалил плечо. Стиснув зубы, он заметил, как другой Пожиратель целится в Мордред, и тут же выбил палочку из его руки Разоружающим заклятием. Рон выдохнул, бледный, но с огнем в глазах — он сражался за тех, кто падал.
Мордред, чей смех звенел боевым кличем, врезалась в Пожирателя. Ее меч, сияющий красным, ударил, как молния, отбросив врага, словно куклу. Кровь брызнула на камни. Заметив сеть рун, готовую взорваться, она прорычала: «К черту!» — и разрубила их. Взрыв отбросил ее, броня звякнула, плечо кровоточило. Но она тут же вскочила, ее хриплый, но живой смех снова разнесся над полем боя, а взгляд, брошенный на Рона, был теплым и яростным одновременно — обещанием, что они не сломаются.
Гудако, с сияющим артефактом в руке, направила его силу на маглов. Их ослабевшие тела выпрямились, в руках снова сжались камни. «Гандр!» — черный луч ударил Пожирателя, его маска почернела, тело рухнуло. Но дементор уже был рядом, его тень сжала сердце Гудако. Она стиснула артефакт, глаза вспыхнули сталью, и неведомое заклинание разогнало тень. Гудако тяжело дышала, но шаги ее были тверды — она вела войну ради жизни.
Маш, со щитом, сияющим в этом аду, прикрывала маглов. Ее тело дрожало от ударов заклинаний, но вера в глазах не гасла. Щит отразил зеленую Аваду, но новый луч Круцио оставил на нем трещину. Маш стиснула рукоять, слезы блестели на ресницах, но она шагнула вперед, щитом отбрасывая дементора. Ее лицо, полное боли, выражало надежду, которую она несла, даже когда мир рушился.
Кирицугу, двигаясь бесшумно, как тень, выстрелил. Зачарованная рунами пуля пробила маску Пожирателя, кровь хлынула рекой. Заметив круг рун, готовый взорваться, он метнул патрон. Взрыв разорвал ловушку, но осколки задели его ногу. Он споткнулся, но тут же выпрямился, холодные глаза уже искали новую цель. Еще выстрел — и дементор с визгом рухнул на землю.
Том Реддл, с палочкой, как клинок судьбы, метнул «Сектумсемпру». Серебряный луч рассёк мантию Пожирателя, тот упал, захлебываясь кровью. Увидев, как Авада косит маглов, он выставил «Протего!». Щит прикрыл их, но задрожал под ударом рунической ловушки. Том стиснул палочку, его лицо было напряжено, темные, но живые глаза искали искупления в этом аду.
Эбигейл, с мерцающими, как разломы, глазами, стояла в тени. Пальцы ее дрожали, но тени вокруг нее сгущались, готовые обрушиться на врага. Она подняла руку — и темная сила сдавила Пожирателя, тот рухнул, его крик утонул в реве огня. Дементор метнулся к ней, но она лишь стиснула кулаки. Глаза ее вспыхнули, и тень рассеялась. Эбигейл тяжело дышала, сердце колотилось — этот бой был ее крестом.
Пожиратели неумолимо наступали, их лучи рвали воздух, смертоносные ловушки множились. Дементоры опускались все ниже, их тени гасили свет. Крики маглов затихали, их кровь текла реками, не знающими конца. Руины дрожали, стены рушились, а огонь, голодный, как зверь, пожирал все вокруг. И тень рыцаря в маске все еще висела в воздухе, ее леденящее эхо резало сердца. Герои, с дрожащими от напряжения руками, знали — этот бой был лишь началом.
Пепел саваном укрывал руины Лондона, смешиваясь с кровью, что багровыми ручьями струилась по камням, хороня последние надежды. Смертоносные зеленые молнии Авады Кедавры вспыхивали во тьме, как безжалостные глаза, а затем гасли в едком дыму. Алые нити Круциатуса, словно раскаленные змеи, обвивали тела, заставляя их корчиться в агонии. Дементоры кружили, их тени, вязкие, как смола, заливали площадь, высасывая души. Пожиратели Смерти шли вперед, их маски, отражая пламя, сверкали, как оскаленные черепа, глумящиеся над смертью. Маглы падали, их крики затихали, тонули в реве огня. Руины дрожали, стены рушились, словно кости мира, не выдержавшие войны. И все еще ощущалось леденящее присутствие рыцаря в львиной маске, ее безмолвный уход оставил после себя зловещий шепот в сердцах. Но сквозь дым, клубившийся погребальным саваном, пробивался иной свет — чистый, как звезда, не желающая гаснуть.
Из пелены едкого дыма выступила фигура — девушка в доспехах, ставших маяком в этом аду. Ее плащ, цвета забытого неба, трепетал на ветру. В руке она держала Экскалибур, и священный клинок пылал, как солнце, его свет безжалостно рвал тени. Артурия Пендрагон. Ее голубые, как горные озера, глаза спокойно оглядывали залитую кровью площадь. Во взгляде читался не гнев, а несокрушимый долг, ведущий ее сквозь пепел. Она двигалась плавно, как могучая река, ее шаги были легкими, но твердыми — она шла по следу героев от самых пустошей Корнуолла, зная их путь к Граалю, что жаждал и крови, и света.
Гарри, с кровоточащей раной на руке, из последних сил удерживал Патронуса. Серебряный олень отгонял Дементоров, но его сияние слабело, а новые тени уже тянули свои когтистые лапы к сердцу юноши. Пожиратель с расколотой маской вскинул палочку — зеленый луч Авады, несущий смерть, рванулся к Гарри. Но Артурия шагнула вперед, Экскалибур вспыхнул, и его золотой свет, как небесная молния, рассек смертоносное заклятие. Пожиратель отшатнулся, остатки маски разлетелись вдребезги. Артурия, в сияющих доспехах, встала перед Гарри, подняв клинок, как несокрушимый щит. Ее взгляд, обращенный к нему, был обещанием, ведущим к Граалю, его тепло — светом, ждущим за пепелищем.
Гермиона, превозмогая боль от раны на плече, удерживала голубой щит, защищая падающих маглов. Увидев Артурию, она замерла, глаза, полные слез, но твердые, как данная Драко клятва, широко распахнулись. Дыхание перехватило — неужели это надежда? Ее пальцы крепче стиснули палочку, и щит на мгновение вспыхнул ярче, словно вторя свету Экскалибура. Жанна Альтер, с дымящимся от крови мечом, стояла среди обломков. Ее взгляд, глубокий, как пепел, но теплый, как вера, встретился со взглядом Артурии. Рука Жанны на эфесе дрогнула — она почувствовала этот чистый свет, свое искаженное отражение. Ее лицо оставалось неподвижным, но она знала — бой еще не окончен.
Рон и Мордред стояли плечом к плечу, оружие было опущено, но в глазах пылал огонь. Рон, с волосами, слипшимися от пепла, сжал кулаки. Его бледное, но решительное лицо выражало надежду, вспыхнувшую в этом аду. Мордред, в окровавленной броне, стиснула челюсти. В ее яростном, но теплом взгляде, обращенном к Артурии, читалось узнавание — это ее король. Гудако, с сияющим артефактом, смотрела на Артурию, в ее стальных глазах вспыхнул огонек, рука, сжимавшая артефакт, расслабилась — она поняла, это их шанс. Маш, прикрывавшая маглов щитом, сияющим, как звезда, озарилась улыбкой. Слезы блестели на ее ресницах, вторя свету Экскалибура.
Кирицугу, растворившийся в руинах, не сводил с Артурии холодных, как лед, глаз. Они на мгновение сузились, но рука, сжимавшая пистолет, опустилась — он увидел в ней тот же долг, что двигал им самим. Альтернативный Том Реддл, с палочкой наготове, смотрел на Артурию. Его напряженное, но живое лицо выражало надежду на искупление, которое он увидел в ее свете. Эбигейл, с мерцающими, как разломы, глазами, стояла в тени. Пальцы ее дрожали, но взгляд, полный боли, был прикован к Артурии — она видела в ней свет, способный разорвать ее собственную тьму.
Пожиратели, дрогнув, отступили. Их маски сверкали, но в глазах, видимых сквозь прорези, застыл страх. Дементоры, корчась, поднялись выше, их визги затихли, словно боясь ее света. Маглы, чьи крики ослабли, смотрели на Артурию. Их дрожащие руки опустили камни, а в глазах, полных отчаяния, вспыхнули угли надежды. Огонь продолжал реветь, как неукротимый зверь, но золотой свет Экскалибура, подобный так и не пришедшему рассвету, рвал тьму на части.
Артурия шагнула вперед, клинок опустился, но ее твердый взгляд был прикован к Гарри. В нем читался путь к Граалю. Пожиратели, оправившись, снова подняли палочки, смертоносные лучи рванулись к ним. Дементоры ринулись вниз, их тени вновь накрыли площадь, как бесконечная ночь. Герои, с сердцами, бьющимися набатом, стиснули оружие, готовые к тому, что ждало их впереди.
* * *
Кровь убитых маглов застывала на холодных камнях Лондона, её тёмные, липкие лужи отражали багровые шрамы разломов, что корчились в небесах, словно гигантские, изголодавшиеся змеи, терпеливо ожидающие своей кровавой жатвы. Пепел, лёгкий и безжизненный, медленно падал с почерневшего неба, его тихий, монотонный шёпот заглушал далёкое эхо предсмертных криков, что давно уже затихли среди обугленных обломков. Там, среди руин, лежали тела, их руки всё ещё судорожно сжимали камни — последнюю, отчаянную мольбу, так и не дошедшую до безразличных звёзд. Пожиратели Смерти, как трусливые шакалы, растворились в густом, удушливом дыму, их зловещие маски лишь изредка мелькали в темноте, как призрачные тени, что никогда не умирают окончательно. А дементоры, насытившись чужим страданием, кружили высоко в небе, их леденящий душу вой резал воздух, как ржавые, зазубренные клыки. Огонь, бушевавший на улицах, наконец-то угас, его обжигающий жар сменился пронизывающим, могильным холодом, что крал последнее тепло из костей. Но яркое, золотое сияние Экскалибура, подобное свету солнца, которое никогда не сдаётся тьме, по-прежнему горело в руках Артурии Пендрагон. Она стояла посреди группы измученных героев, её сияющие доспехи, покрытые изящными серебряными пластинами, тихо звенели при каждом движении, как нерушимая, священная клятва. А её глаза, голубые и ясные, как закалённая сталь, внимательно всматривались в окружающие тени, туда, где совсем недавно ощущалось леденящее присутствие того, кого все считали Артуром Альтером, Королём Британии, оставившим здесь свой незримый, но такой ощутимый след.
Герои, измученные и израненные, укрылись в полуразрушенном остове старого дома. Его стены, чёрные от копоти и сажи, мелко дрожали под порывами ледяного ветра, что тоскливо выл в пустых оконных проёмах, как свора адских псов. Пол, сплошь усеянный битым стеклом и мелкими, человеческими костями, противно хрустел под ногами. Глубокие трещины, змеившиеся по нему, были похожи на незаживающие, кровоточащие раны на теле этого умирающего города. Они двигались медленно, почти на ощупь. Их мантии, изорванные в клочья и ставшие серыми от пепла, жалко трепетали на сквозняке, а свежая кровь из многочисленных ран медленно капала на грязный пол, как песок в часах, неумолимо отсчитывающих их последний, отчаянный долг. Артурия шагнула к полуразрушенной стене. Её легендарный клинок, опущенный, но всегда готовый к бою, тускло сиял в полумраке, как одинокий маяк, что указывает путь сквозь бушующую, смертоносную бурю. Она знала этих героев — их лица, искажённые болью и отчаянием, их мучительный путь, начавшийся со смерти Сириуса Блэка, где Волдеморт безумно хохотал, а Гарри истошно кричал от горя, и приведший их сюда, в этот ад на земле, где тот, кого они считали Артуром Альтером, лишь молча, бесстрастно наблюдал за ними, как беспристрастный судья, который так и не вынес своего окончательного приговора.
Гермиона, превозмогая боль от кровоточащей раны на плече, торопливо разорвала остатки своей мантии, неумело, но крепко перевязывая рану. Её пальцы двигались быстро и точно, но глаза, полные непролитых слёз, горели тем же яростным, неугасимым огнём, что и её недавняя клятва, данная Драко, клятва, что обжигала её сердце. Она посмотрела прямо на Артурию, её голос, хриплый от дыма и напряжения, но в то же время острый, как лезвие бритвы, прозвучал в гнетущей тишине:
— Артурия, ты видела его… того, кто называет себя Артуром Альтером, — произнесла она, стараясь, чтобы её голос не дрожал. — Он был там, когда Сириус… — её голос всё же предательски дрогнул, но она тут же сжала кулаки, возвращая себе самообладание. — Что ему на самом деле нужно? Ведь не Грааль же, не так ли? Он, кажется, и без него сильнее Волдеморта.
Артурия спокойно встретила её пристальный взгляд. Её лицо, твёрдое и решительное, но в то же время полное какой-то скрытой, затаённой печали, было как древний, несокрушимый щит, что знал слишком много шрамов и ударов судьбы.
— Тот, кого вы считаете Артуром Альтером, не является слугой Волдеморта, — произнесла она ровным, спокойным голосом, который, однако, был подобен могучей реке, что несёт свои воды сквозь острые, неприступные камни. — Он — король, чья единственная корона — это вечная, невыносимая боль. Он действительно ищет Грааль, но не для себя. Его истинная цель — обрести такую власть, что сможет либо окончательно сломать этот проклятый мир, либо, быть может, спасти его от неминуемой гибели. И он видит в Жанне… какое-то странное, искажённое отражение самого себя. Или того, кем он когда-то был.
Жанна Альтер, чьё простое крестьянское платье под тяжёлыми доспехами было изорвано в клочья, медленно, почти медитативно, чистила свой верный меч обрывком какой-то грязной ткани. Её движения были плавными, точными, как у той, что слишком хорошо познала и горечь пепла, и сладость победы. Её глаза, тёплые и глубокие, как последние, тлеющие угли истинной веры, на мгновение вспыхнули, когда она услышала своё имя. Она слишком хорошо помнила тот пристальный, леденящий душу взгляд Артура Альтера — холодный, почти безжизненный, но в то же время не пустой, как у той, что слишком хорошо знала её собственный, неугасимый огонь.
— Он не хочет меня убить, — произнесла Жанна тихо, её голос был похож на шёпот далёкого, подземного пламени. — По крайней мере, пока. Но он знает, кто я на самом деле. А я… я чувствую его. Это… что-то очень личное. Очень древнее.
Гарри, чья рука была уже кое-как перевязана, задумчиво проверял свою волшебную палочку. Его шрам на лбу тупо, мучительно пульсировал, как далёкое, болезненное эхо той страшной ночи, когда погиб Сириус. Но его взгляд, острый и холодный, как лезвие свежезаточенного клинка, был неотрывно прикован к Артурии. Он слишком хорошо помнил того, кого все называли Альтером — его иссиня-чёрную броню, его зловещую львиную маску, его гробовое молчание, когда Волан-де-Морт безжалостно убивал невинных, и его тёмную, гнетущую тень, что совсем недавно нависала над ними на этой самой площади.
— Альтер был с вами на том приёме у Волдеморта, — произнёс он ровным, стальным голосом, который, казалось, мог без труда разрезать любую ложь. — Тогда, когда вы пытались заключить с ним это ваше временное, так называемое перемирие. Он не помогал нам, но и не мешал Пожирателям. А теперь эта странная метка Малфоев. Люциус? Он замешан в этом?
Рон, чьи огненно-рыжие волосы стали серыми от пепла и грязи, неумело перевязывал глубокую царапину на руке. Его пальцы то и дело соскальзывали, но лицо, хоть и бледное, оставалось живым и выразительным, как у брата, который даже в самой отчаянной ситуации не терял своего специфического чувства юмора. Он искоса глянул на Мордред, которая сосредоточенно чистила свою забрызганную кровью броню, и коротко хмыкнул:
— Люциус, как же, — произнёс он, его голос был похож на внезапно вспыхнувшую искру. — Этот скользкий змей вечно умудряется влезть туда, где горячо. Но этот ваш Артур Альтер… он ведь не просто так на нас всех пялится, да? Он вообще кто — настоящий король или просто очередной спятивший маньяк с манией величия?
Мордред, чья тяжёлая броня недовольно звякнула, когда она с силой пнула какой-то обломок камня, криво усмехнулась. Её глаза, острые и холодные, как сталь, на мгновение потеплели, когда она посмотрела на Рона.
— Он король, Рыжий, не сомневайся, — произнесла она, её голос прозвучал, как удар меча о щит. — Но даже короли иногда ломаются. Артур Альтер хочет чего-то гораздо большего, чем этот ваш безносый Волдеморт. И я, чёрт возьми, ему совершенно не доверяю. Ни на грош.
Гудако, чей загадочный артефакт тускло мерцал в её руке, сосредоточенно проверяла его, её пальцы двигались быстро и умело, как у той, что отчаянно искала ответы на мучившие её вопросы. Её взгляд, полный несгибаемой стали, был неотрывно прикован к Артурии.
— Он, так же, как и я, слишком хорошо знает истинную цену Грааля, — произнесла она ровным, спокойным голосом, который, однако, в этой гнетущей тишине прозвучал, как одинокий маяк в бушующем шторме. — Он был в Халдее. Он видел наши битвы, наши потери. Он не враг нам, но и другом его назвать язык не поворачивается. Артурия, куда мы теперь идём? Каков наш следующий шаг?
Маш, чей верный щит был сплошь покрыт копотью и сажей, стояла рядом с Гудако. Её глаза, полные безграничной веры, ярко блестели в полумраке, а голос, мягкий, но в то же время твёрдый и уверенный, был похож на далёкое эхо угасающей надежды:
— Хогвартс, верно? — спросила она, глядя на Артурию. — Айрисфиль ведь там. Но Альтер… он неотступно следит за нами, сенпай. Его тень… она похожа на тень самого Грааля, но гораздо холоднее, гораздо безжалостнее.
Кирицугу Эмия, чья тёмная фигура почти полностью сливалась с глубокой тенью в углу комнаты, медленно, методично чистил свой верный пистолет. Его глаза, холодные и твёрдые, как арктический лёд, резали окружающее пространство, как острый хирургический скальпель.
— Альтер — далеко не пешка в чужой игре, — произнёс он ровным, бесцветным голосом, который прозвучал, как сухой щелчок оружейного затвора. — Он ведёт свою собственную, очень сложную и опасную игру. И эта метка Малфоев — далеко не случайность. Люциус где-то очень близко. Я это чувствую.
Том Реддл, чья изорванная мантия была сплошь покрыта серым, вездесущим пеплом, молча стоял у стены. Его волшебная палочка была опущена, но глаза, тёмные, но полные жизни, внимательно всматривались в окружающие тени.
— Я слишком хорошо знаю таких, как он, — произнёс он тихо, его голос был похож на далёкое, болезненное эхо старых, незаживающих шрамов. — Альтер жаждет трона, но не для того, чтобы служить Волдеморту. Он видит в нас… либо возможность, либо серьёзную угрозу своему плану.
Эбигейл Уильямс, чьи странные, мерцающие глаза, похожие на сами разломы в небе, неотрывно следили за Артурией, сидела в самом тёмном углу комнаты. Её тонкие пальцы нервно теребили край своего платья, ставшего серым от пепла. Она остро чувствовала леденящий душу шёпот Грааля, его могильный холод, так похожий на тень того, кого все считали Артуром Альтером.
— Он не чудовище, — произнесла она едва слышно, её голос был похож на тихий шёпот ветра, что знает слишком много горьких истин. — По крайней мере, не больше, чем любой из нас. Но его сердце… оно такое же, как моё. Расколотое на мириады острых, кровоточащих осколков.
Артурия сделала шаг вперёд. Её сияющие доспехи тихо звякнули, а Экскалибур, чей яркий, золотой свет отражался в осевшей на пол пыли, был подобен нерушимой, священной клятве.
— Мы идём в Хогвартс, — произнесла она твёрдо и решительно. — Найдем Айрисфиль, отыщется и Грааль. Но тот, кого вы зовёте Альтером, будет неотступно следить за каждым нашим шагом. А Люциус… его метка — это несомненно ловушка. Так что будьте готовы ко всему.
Гарри молча кивнул, его рука ободряюще легла на плечо Гермионы. Его тепло было как спасительный свет, что никогда не гаснет даже в самой непроглядной тьме. Гермиона крепко сжала его пальцы. Её слёзы вновь непроизвольно хлынули из глаз, но взгляд, полный ярости и отчаяния, был как нерушимая клятва, данная Драко. Жанна высоко подняла свой меч. Её взгляд, тёплый, как сама вера, был готов встретить любую тень, любое порождение Альтера. Рон и Мордред быстро переглянулись, их кривые, но такие искренние ухмылки были для них лучшим щитом. Гудако и Маш решительно шагнули ближе друг к другу, их глаза горели, как два одиноких маяка в бушующем океане. Кирицугу, Том и Эбигейл по-прежнему хранили молчание, но их взгляды, полные несгибаемой стали, затаённой боли и последней, отчаянной надежды, говорили гораздо громче и красноречивее любых слов.
А где-то там, за полуразрушенными стенами этого временного убежища, в густом, удушливом пепле, тускло сияла магическая метка — серебряная, извивающаяся змея, родовой знак Малфоев. Она тихо, зловеще шептала о Люциусе, чьё разбитое горем сердце отчаянно искало своего единственного сына, Драко, в этом кромешном, безнадёжном аду.

Глава 201. Спектакль на руинах

Пепел, как погребальный саван, устилал руины Лондона, его серая, безжизненная пелена глушила звуки шагов, что с хрустом давили осколки битого стекла и мелкие, человеческие кости. Небо, разорванное на части багровыми, кровоточащими разломами, казалось, сочилось ядом. Его зловещие, пульсирующие отсветы падали на лужи застывшей крови, что тёмными пятнами покрывали трещины в камнях, там, где ещё недавно лежали тела убитых маглов, чьи предсмертные крики давно угасли, а их последние, отчаянные мольбы так и не дошли до безразличных, холодных звёзд. Тени Пожирателей Смерти, как ядовитые змеи, затаились в тёмных, заваленных мусором переулках. Их тихий, зловещий шёпот был похож на шипение гадюк, что уже почуяли близкую добычу. А дементоры, чей леденящий душу вой резал воздух, кружили высоко в небе, их рваные, иссиня-чёрные мантии корчились и извивались, как живые, осязаемые проклятия. Могильный холод сковывал кости, его ледяное дыхание было похоже на зов самого Грааля, что ненасытно пил жизненные силы этого умирающего мира. Но яркое, золотое сияние Экскалибура, подобное свету далёкой, но такой упрямой звезды, что отказывалась гаснуть во тьме, вело измученных героев вперёд. Артурия Пендрагон уверенно шагала рядом с ними. Её сияющие доспехи, покрытые изящными серебряными пластинами, тихо звенели при каждом движении, как нерушимая, священная клятва, а её взгляд, острый и холодный, как лезвие свежезаточенного клинка, неустанно искал путь сквозь этот всепоглощающий мрак, туда, где тот, кого все считали Артуром Альтером, Королём Британии, оставил свою незримую, но такую ощутимую тень.
Герои, измученные и израненные, осторожно пробирались сквозь лабиринт разрушенных, неузнаваемых улиц. Их тёмные силуэты бесшумно скользили вдоль полуразрушенных стен, что зияли в темноте, как глубокие, кровоточащие раны на теле этого агонизирующего мира. Гермиона до боли стискивала свою волшебную палочку. Свежая рана на её плече не переставая кровоточила, но глаза, полные непролитых слёз, горели тем же яростным, неугасимым огнём, что и её недавняя клятва, данная Драко, клятва, что обжигала её сердце. Гарри, чей шрам на лбу тупо, мучительно пульсировал, шёл чуть впереди остальных. Его шаги были выверенными и точными, но его бледное, осунувшееся лицо всё ещё хранило отпечаток того невыносимого ужаса, того отчаянного крика, что вырвался из его груди в ту страшную ночь, когда погиб Сириус. Жанна Альтер крепко сжимала рукоять своего верного меча. Её взгляд, тёплый и глубокий, как последние, тлеющие угли истинной веры, напряжённо всматривался в окружающие тени, пытаясь отыскать хоть какой-нибудь след того, кого они считали Альтером, того, чья зловещая львиная маска бесстрастно взирала на них на разрушенных улицах Лондона, когда Волдеморт безумно хохотал над их горем. Рон и Мордред шли рядом, плечом к плечу. Их тихий, прерывистый шёпот, изредка смешивавшийся с хриплым, сдавленным смешком, был похож на слабую, едва заметную искру надежды в этом беспросветном пепле отчаяния. Гудако и Маш внимательно осматривали каждый тёмный переулок, каждый заваленный мусором угол. Их загадочный артефакт и верный щит тускло мерцали в полумраке, а глаза, полные несгибаемой стали и последней, отчаянной надежды, были похожи на два одиноких маяка в бушующем океане тьмы. Кирицугу Эмия, чья тёмная фигура почти полностью сливалась с окружающими руинами, не сводил своих холодных, пустых глаз с тёмных оконных проёмов. Его верный пистолет был наготове, а взгляд, холодный и твёрдый, как арктический лёд, был похож на точный, безжалостный прицел. Иной Том Реддл и Эбигейл Уильямс замыкали эту странную, разношёрстную группу. Их глаза, тёмные и мерцающие, казалось, видели в окружающих тенях тихий, зловещий шёпот самого Грааля.
У подножия огромной, поваленной колонны, чьи массивные обломки были разбросаны по земле, как кости давно умершего титана, Гарри внезапно замер. На одном из камней, чёрном от копоти и сажи, тускло сияла магическая метка — серебряная, извивающаяся змея, что, казалось, была живой. Родовой знак Малфоев. Гермиона тут же шагнула ближе. Её дыхание сбилось, а пальцы с такой силой стиснули волшебную палочку, будто она одним усилием воли могла стереть этот зловещий, ненавистный знак.
— Люциус… — прошептала она, её голос был похож на тихое шипение, на звук лезвия, что безжалостно режет её истерзанную, кровоточащую душу. — Он ищет Драко. Это его рука. Я уверена.
Рон коротко, презрительно хмыкнул. Его рука сама собой легла на рукоять палочки, а взгляд, острый, но в то же время неожиданно тёплый, на мгновение метнулся к Мордред.
— Старый, скользкий змей, — произнёс он, его голос был похож на внезапно вспыхнувшую искру. — Опять скулит по своему драгоценному мальчишке, а нас всех готов отправить в могилу. Ничего не меняется.
Мордред яростно фыркнула. Её меч недовольно звякнул, когда она с силой пнула какой-то обломок камня.
— Пусть себе скулит, сколько влезет, — произнесла она, её голос прозвучал, как удар стали о сталь. — Если он действительно где-то здесь, я лично разрублю эту его паршивую змею на мелкие кусочки.
Артурия, чьи сияющие доспехи тихо звякнули, медленно подошла к метке. Её глаза, голубые и ясные, как закалённая сталь, внимательно изучали зловещий знак, словно это был сам верховный суд.
— Люциус Малфой — всего лишь верный пёс Волдеморта, но его сердце действительно разбито горем, — произнесла она ровным, спокойным голосом, который, однако, был подобен могучей реке, что несёт свои воды сквозь острые, неприступные камни. — И эта метка — несомненно, ловушка. Наш путь по-прежнему лежит к Хогвартсу, но теперь мы должны держаться самых глубоких теней. И быть готовыми ко всему.
Ещё не успела Жанна вымолвить и слова, как вдалеке, в глубине разрушенного города, вспыхнули огни — неровные, пляшущие языки факелов, безжалостно рвущие ночную тьму. Донесся низкий, утробный гул, похожий на рокот рассерженного улья, — это были хриплые, возбужденные голоса. Герои мгновенно затаились за ближайшими обломками, их силуэты растворились в густых, непроглядных тенях руин. На просторной площади, где когда-то, в другой, давно забытой жизни, возвышался величественный амфитеатр, Пожиратели Смерти устроили нечто вроде уличного представления, жуткого и кощунственного. Грубо сколоченная сцена, собранная из обломков камня и ржавых кусков металла, была густо усеяна чадящими факелами. Их неровное, пляшущее пламя зловеще отражалось в отполированных до блеска масках, сверкавших в темноте, как голые черепа. Несколько фигур в тёмных, бесформенных мантиях с преувеличенным, театральным пафосом двигались по импровизированной сцене. Их волшебные палочки то и дело извергали снопы ярких искр, которые на мгновение складывались в причудливые, пугающие образы. А голоса, полные слепого, фанатичного экстаза, громогласно славили Волдеморта — своего мессию, своего спасителя, который, по их словам, нёс этому прогнившему миру очищение и чистоту.
Руины Лондона. Обугленные, безглазые фасады домов кольцом окружали площадь. Чадящие факелы отбрасывали на толпу копошащихся людей длинные, уродливые тени. На сколоченной из досок и ржавого металла сцене кривлялись актёры в примитивных масках: один, в грубой серебряной маске и чёрной, как сама ночь, мантии, неумело изображал Волдеморта; другой, вернее, другая, в потрёпанном сером платье и с фальшивым, картонным копьём в руках — Жанну Альтер; третий, худой и измождённый, с нелепо нарисованным на лбу шрамом, — Гарри Поттера. Настоящие герои, затаившись в глубокой тени полуразрушенного здания, с тяжелым сердцем наблюдали за этим кощунственным фарсом. Гарри до боли стиснул свою палочку, его дыхание стало частым и прерывистым. Жанна Альтер, стоявшая рядом, сжала кулаки с такой силой, что ногти впились в ладони, её глаза метали молнии.
Оглушительно загремели барабаны, и чей-то голос, многократно усиленный заклинанием «Сонорус», властно разнёсся над площадью, на мгновение заглушив даже тоскливый вой ветра:
— В год тысяча девятьсот девяносто четвёртый от Рождества Христова мир волшебников стоял на самом краю бездонной пропасти! Маглы, эти грязные, ничтожные создания, жадные до нашей священной магии, уже готовили против нас кровопролитную, беспощадную войну! Но один, лишь один, восстал, чтобы спасти всех нас — наш единственный, наш непобедимый Тёмный Лорд, Волдеморт!
Толпа, собравшаяся на площади, тут же взорвалась оглушительным рёвом — кто-то кричал от первобытного, животного страха, кто-то — от слепого, фанатичного восторга. Актёр в грубой серебряной маске неуклюже вскинул свою палочку, и сноп ярких искр взлетел высоко в чёрное, беззвёздное небо, на мгновение сложившись в зловещий символ Чёрной Метки — череп с извивающейся змеёй. Он заговорил, его голос был низким, глубоким, почти гипнотическим:
— Я один видел истинную угрозу — этих мерзких чужаков из иных, проклятых миров, этих подлых предателей, что окопались в самом сердце Хогвартса! Они хотели отнять у нас всё — нашу свободу, нашу магию, нашу чистую кровь! И я поклялся перед лицом самой Смерти защитить вас всех!
Гарри почувствовал, как Гермиона судорожно стиснула его руку. Её лицо стало мертвенно-бледным.
— Это всё ложь… чудовищная, наглая ложь, — прошептала она, её голос дрожал от гнева и отчаяния. — Они… они переписывают всё, Гарри. Всю нашу историю.
На сцене появилась новая актриса, неумело изображавшая Жанну Альтер. Её серое платье было изорвано в клочья, картонное копьё в её руках пылало каким-то неестественным, ярко-красным светом, а лицо скрывала грубая маска с выжженными, пустыми глазницами. Она разразилась громким, пронзительным смехом, от которого по спине невольно пробегали мурашки.
— Я — Жанна, пришедшая из самой бездны тьмы! — провозгласила она, её голос был неприятно высоким и резким. — Проклятая Халдея послала меня, чтобы разрушить ваш жалкий, ничтожный мирок до самого основания! Я обманула этих глупых, доверчивых Уизли, я хитростью втёрлась в доверие к обитателям Хогвартса, я повсюду сеяла хаос и разрушение!
Толпа, собравшаяся на площади, тут же злобно зашипела. Кто-то из задних рядов истошно закричал:
— Сжечь её! Сжечь ведьму! — Какая-то женщина, одетая в рваные, грязные лохмотья, с ненавистью швырнула на сцену большой, острый камень.
Настоящая Жанна Альтер непроизвольно дёрнулась, её пальцы с такой силой впились в ладони, что на них выступили капельки крови. Гарри осторожно положил руку ей на плечо, но она тут же резко оттолкнула его.
— Я не такая… — прошипела она, её голос был полон боли и ярости. — Я не… Я никогда не была такой…
Тем временем, сцена вновь ожила. Актёры неумело изображали недавний Чемпионат мира по квиддичу. Фальшивая Жанна с диким хохотом метала во все стороны примитивные огненные заклинания, поджигая картонные трибуны, а «Гарри» лишь злорадно смеялся, якобы направляя её разрушительные действия. Голос ведущего гремел над площадью, как раскаты грома:
— Эта мерзкая Жанна хладнокровно подстроила нападение на Чемпионат мира по квиддичу, чтобы ослабить нас, чтобы посеять панику и страх! Она безжалостно сбила магловский самолёт, убив сотни ни в чём не повинных, невинных людей, просто ради своей дьявольской, кровавой забавы! А этот выродок Поттер, её верная, послушная пешка, во всём ей помогал!
Гарри с горечью вспомнил, как всё было на самом деле: это Волдеморт, в приступе безумной ярости, сбил тот несчастный самолёт одним лишь Круциатусом. А Жанна отчаянно сражалась с ним на том проклятом кладбище, она сумела ранить его, заставить отступить. Но толпа, опьянённая этой чудовищной ложью, верила каждому слову. Какой-то мужчина, державший на плечах маленького, испуганного ребёнка, истошно закричал:
— Убейте Поттера! Смерть предателю!
На сцене уже разыгрывали события Триволшебный Турнир. «Жанна» якобы хитростью манипулировала волшебным кубком, чтобы втянуть Хогвартс в пучину хаоса и разрушения. А Барти Крауч-младший, которого изображал актёр, закованный в ржавые цепи, был представлен как несчастный герой, которого эта коварная Жанна подло оклеветала и погубила.
— Я всего лишь хотел спасти нашу школу! — истошно кричал со сцены актёр, изображавший Крауча. — Но эти мерзкие чужаки из проклятой Халдеи бесстыдно лгали, и я пал жертвой их коварного заговора!
Гудако со злостью скрипнула зубами.
— Они… они делают из Барти мученика, — прошептала она, её голос дрожал от гнева. — Но это же Волдеморт его использовал, превратил в свою марионетку!
Сцена вновь сменилась. Теперь актёры изображали события пятого курса в Хогвартсе. «Гарри» и «Жанна» стояли в центре импровизированной сцены, окружённые картонными фигурами «дементоров». Голос ведущего продолжал греметь над площадью:
— Этот выродок Поттер сам призвал этих ужасных дементоров, чтобы запугать и подчинить себе всех маглов! Он подло предал своего собственного кузена, Дадли, заставив его стать послушной марионеткой проклятой Халдеи! А эта мерзкая Жанна безжалостно сжигала Лондон, призывая всё новых и новых Слуг для сеяния хаоса и разрушения!
На сцене появился новый актёр, одетый в нелепый, безвкусный парик, изображавший «Дадли». Он слёзно умолял «Гарри» пощадить его, но тот лишь злорадно хохотал, а «Жанна» с упоением поджигала картонные дома. Затем действие переместилось в Отдел Тайн: «Жанна» якобы хладнокровно убила Артура Уизли, а «Рицука» (актёр, закутанный в тёмный плащ с капюшоном) призывал Джека-Потрошителя для массового террора.
Рон задохнулся от возмущения.
— Они… они говорят, что моего папу убили? Но он же жив! Это всё ложь! Чудовищная, наглая ложь!
Маш осторожно сжала его плечо.
— Они хотят, чтобы нас все боялись, Рон, — тихо сказала она. — Чтобы никто и никогда не осмелился нам помочь.
Толпа на площади взорвалась новой волной яростных криков. Дети с ненавистью швыряли на сцену гнилые овощи и фрукты, взрослые злобно плевались и выкрикивали проклятия. Актёр, изображавший Волдеморта, с величественным видом вышел вперёд. Его волшебная палочка ярко сияла в неверном свете факелов.
— Но я остановил их! — провозгласил он, его голос был полон гордости и самодовольства. — Я призвал своих верных Слуг, чтобы защитить всех вас! Но эти подлые предатели сумели сбежать, продолжая повсюду сеять смерть и разрушение!
Артурия, стоявшая рядом с Гарри, тихо прошептала:
— Это не просто ложь, Гарри. Это… это публичная казнь нашей памяти. Нашей чести.
Актёр, изображавший Волдеморта, картинно вскинул руки, и сцена на мгновение озарилась зловещим, зелёным светом — грубая, кощунственная пародия на Смертельное проклятие Авада Кедавра. Фальшивые Гарри и Жанна с преувеличенным трагизмом упали на подмостки, а толпа взорвалась оглушительными, восторженными аплодисментами. Голос ведущего вновь загремел над площадью:
— Наш великий Тёмный Лорд спас всех нас от этих мерзких предателей! Но они всё ещё где-то там, они скрываются среди нас, они готовят новый, ещё более страшный удар! Найдите их! Уничтожьте их! Не дайте им уйти!
Толпа, обезумевшая от ярости и страха, резко обернулась, и Гарри почувствовал, как сотни ненавидящих взглядов начали шарить по тёмным, заваленным мусором переулкам. Какой-то мальчишка, одетый в рваные, грязные лохмотья, внезапно указал пальцем прямо на их укрытие и истошно закричал:
— Вон они! Я их вижу! Это они! Поттер! И эта ведьма, Жанна!
Большой, острый камень с силой ударился о стену рядом с лицом Гермионы, острый осколок чиркнул её по щеке. Кровь тут же потекла по её подбородку. Маш инстинктивно вскинула свой щит, но толпа, вооружённая камнями и палками, уже неумолимо надвигалась на них. Жанна Альтер с яростным криком шагнула вперёд, её копьё ярко вспыхнуло в её руке, но Гарри успел схватить её за руку.
— Не надо, Жанна, — прошептал он, его голос был напряжён. — Они не виноваты. Они просто верят в эту ложь.
Её глаза наполнились слезами ярости и бессилия.
— Но они… они называют меня монстром! Я не…
— Я знаю, — мягко сказал Гарри. — Я знаю, кто ты на самом деле.
Мордред с громким рыком оттолкнула его.
— Пора сваливать отсюда! Быстро! — И она с силой потащила Рона за собой в ближайший тёмный переулок.
Остальные герои, преследуемые яростными криками обезумевшей толпы, последовали за ними.
Давящая тишина старого, заброшенного склада легла на плечи, как мокрый, тяжёлый пепел. Сквозь многочисленные щели в прогнивших, деревянных досках сочился тревожный, багровый свет далёких факелов, а яростные крики обезумевшей толпы били в уши, словно удары тяжёлого молота. Гарри с силой прижался к холодной, влажной стене, его пальцы сжимали волшебную палочку с такой силой, что костяшки побелели. Рядом с ним, выпрямившись во весь рост, стояла Артурия. Её сияющие доспехи тускло блестели в полумраке, а легендарный Экскалибур покоился в ножнах, будто сдерживая её праведный гнев. Гермиона дышала часто и прерывисто, свежая кровь из глубокой царапины на щеке медленно стекала по её подбородку. Рон, Гудако и Маш сгрудились у разбитого, заколоченного досками окна, их лица были серыми от пережитого ужаса. Мордред, небрежно прислонившись к массивной, деревянной балке, медленно вертела в руках свой меч, но её обычная, вызывающая ухмылка казалась какой-то вымученной и неестественной.
— Они не остановятся, — прошептала Гудако, с тревогой глядя на площадь, где толпа всё ещё ревела, как раненый, обезумевший зверь. — Они действительно верят во всю эту чудовищную ложь.
— Тогда… тогда мы заставим их увидеть правду, — тихо сказал Гарри, но его голос предательски дрогнул. Он и сам уже не знал, верит ли он в собственные слова.
Оглушительно ударили барабаны, и площадь вновь взорвалась новым, ещё более яростным рёвом. И новый голос, многократно усиленный заклинанием, властно разрезал ночную тишину — холодный, резкий, как лезвие свежезаточенной бритвы:
— Артур Пендрагон, этот лживый, самозваный король, подло предал всех нас! В тысяча девятьсот девяносто шестом году он и его продажные пешки из проклятой Халдеи вероломно развязали кровопролитную войну, что сожгла дотла наш прекрасный, чистый мир!
Артурия мгновенно напряглась, её глаза опасно сузились. Она решительно шагнула к ближайшей щели в стене, полностью игнорируя предостерегающий жест Гермионы.
— Они… они смеют осквернять мою священную клятву, — прошептала она, и в её голосе зазвенела холодная, несгибаемая сталь.
На грубо сколоченной из обломков и ржавого железа сцене факелы вспыхнули ещё ярче, заливая всю площадь тревожным, кроваво-красным светом. Актёр, одетый в дешёвую, мишурную золотую корону и потрёпанный синий плащ — отвратительная, кощунственная карикатура на Артурию — высоко поднял свой грубый, деревянный меч. Его движения были резкими, преувеличенными, полными откровенной насмешки. Рядом с ним стоял другой актёр, с приклеенными к спине картонными крыльями мотылька и в уродливой маске, неумело изображавший Оберона. А над ними обоими, словно зловещий идол, возвышался актёр в грубой серебряной маске — Волдеморт. Его волшебная палочка ярко сияла в неверном свете, как далёкая, ядовитая звезда.
— Я — Артур! — провозгласил лже-король, и его голос, усиленный магией, гулким эхом отразился от полуразрушенных, обугленных руин. — Проклятая Халдея дала мне этот трон, и я призвал этих ужасных, кровожадных Смитов, чтобы утопить весь ваш жалкий, ничтожный мирок в море огня и крови!
Толпа, обезумевшая от ярости и страха, оглушительно взвыла. Камни градом посыпались на сцену, один из них разбил большой, чадящий факел, и сноп ярких искр веером рассыпался по подмосткам, как горсть пепла. Какая-то женщина, одетая в рваные, грязные лохмотья, с маленьким, плачущим ребёнком на руках, истошно закричала:
— Проклятый, вероломный король! Это ты убил всех нас! Ты во всём виноват!
Настоящая Артурия с такой силой стиснула рукоять Экскалибура, что костяшки её пальцев побелели. Её лицо оставалось неподвижным, как у каменного изваяния, но в глазах горела невыносимая, всепоглощающая боль.
— Но я… я ведь защищала их, — прошептала она, её голос дрожал от обиды и отчаяния. — Я отчаянно сражалась за их жизни. За каждую из них.
Гарри осторожно положил руку ей на плечо.
— Они не знают правды, Артурия, — тихо сказал он. — Волдеморт отнял у них всё. И правду — в первую очередь.
На сцене появились новые «персонажи» — несколько больших, неуклюжих кукол, грубо вырезанных из дерева и покрытых ярко-красной краской, что медленно стекала с них, как свежая, тёплая кровь. Они изображали ужасных, кровожадных Смитов. Их деревянные челюсти угрожающе клацали, а глаза, сделанные из дешёвого, тусклого стекла, зловеще сверкали в неверном свете факелов. Актёр, изображавший Гарри, с нелепо нарисованным на лбу шрамом, и актриса, изображавшая Гудако, закутанная в тёмный плащ с вышитыми на нём символами Халдеи, якобы направляли этих монстров, злорадно смеясь.
— Это Поттер и эти мерзавцы из Халдеи вызвали этих ужасных монстров! — гремел над площадью голос ведущего. — Они вероломно разрушили наше Министерство, они хладнокровно убили сотни ни в чём не повинных, невинных людей, чтобы украсть священный Грааль для своей проклятой, самозваной королевы!
Гудако задохнулась от возмущения, её пальцы до боли впились в руку верной Маш.
— Но это же всё ложь! — прошептала она, её голос дрожал от гнева и бессилия. — Это Кровавые Ангелы нечаянно призвали Смита, а он сам обращал окружающих в своих клонов! А мы… мы из последних сил пытались их остановить! Они просто… взяли… и стерли жертву Медузы…
Ей не хватило сил договорить эту фразу, так что ее окончание можно было лишь прочитать по губам, но герои знали, что она хочет сказать. Маш молча кивнула, но её верный щит мелко, судорожно дрожал в её руке, словно теряя свою былую силу.
— Они верят ему, сенпай, — тихо сказала она. — Они искренне думают, что мы — их враги.
Сцена вновь сменилась. Теперь актёры изображали Лондон, охваченный всепожирающим огнём. Лже-Артур стоял на высокой груде обломков, его деревянный меч пылал каким-то неестественным, ярко-красным светом, но он безжалостно бил им по маглам — другим актёрам, одетым в рваные, окровавленные мундиры, которые истошно кричали и падали на подмостки. Один из актёров, изображавший магловского генерала, с лицом, перепачканным сажей и грязью, из последних сил пополз к нему.
— Пощади нас! — слёзно умолял он. — Мы не хотели этой войны! Мы не виноваты!
Лже-Артур разразился громким, пронзительным смехом, его голос был высоким и жестоким, как удар хлыста.
— Вы — всего лишь грязь под моими ногами! Ничтожества! — Он с силой ударил своим деревянным мечом, и ярко-красная ткань, похожая на кровь, хлынула из груди несчастного актёра.
Толпа на площади зарыдала в голос. Некоторые из них рухнули на колени, закрыв лица руками, другие, обезумевшие от горя и ярости, начали швырять на сцену пустые бутылки и тяжёлые, острые камни.
Гермиона до боли стиснула зубы, её волшебная палочка мелко дрожала в руке.
— Но это же Волдеморт сам подчинил себе всех этих маглов с помощью Империуса! — прошипела она, её голос был полон гнева и отчаяния. — Это он спровоцировал это так называемое «восстание маглов»! Он заставил их атаковать первыми, а теперь бесстыдно винит во всём нас!
Рон со злостью скрипнул зубами.
— Они даже не знают, что их собственные генералы были всего лишь его послушными марионетками, — пробормотал он, его голос был хриплым от напряжения. — Они видят только эту чудовищную, кощунственную чушь. И верят ей.
Сцена вновь изменилась. Теперь актёры изображали какой-то тёмный, дремучий лес, где лже-Оберон, с нелепыми, картонными крыльями мотылька, приклеенными к спине, стоял, окружённый зловещими, клубящимися тенями. Его голос был обманчиво мягок, почти жалобен:
— Я, Оберон, король фей, всегда хотел лишь мира и процветания. Но эти коварные предатели из проклятой Халдеи подло обманули меня, они заставили меня призвать ужасную Тиамат, древнюю богиню хаоса, что ненасытно пожирает всё живое на своём пути!
На сцену медленно вышла новая актриса, изображавшая Тиамат. Её длинные, чёрные одежды зловеще колыхались на ветру, как тёмные, морские волны, а огромные крылья, сделанные из дешёвой, чёрной ткани, мелко дрожали, будто живые. Она низко, утробно запела, и её голос — глубокий, леденящий душу — заставил всю толпу на площади мгновенно замереть от ужаса. Лже-Гарри и лже-Артур стояли рядом с ней, их руки ярко сияли каким-то неестественным, зелёным светом, будто они направляли её разрушительные действия.
— Это Поттер и этот вероломный Пендрагон пробудили эту ужасную, древнюю богиню! — истошно кричал ведущий. — Они безжалостно разрушили наш священный Колдовстворец, чтобы украсть священный Грааль! Но наш великий Тёмный Лорд отважно сражался, чтобы спасти всех нас от неминуемой гибели!
Рон до боли сжал кулаки, его лицо стало пунцово-красным от гнева.
— Но это же Волдеморт сам использовал Оберона! — пробормотал он, его голос дрожал от возмущения. — Это он призвал Тиамат, и Оберон здесь вообще не при… Так он и своих подставляет! А мы… мы чуть не погибли, пытаясь остановить её!
Мордред со злостью сплюнула на грязный пол.
— Они делают из нас кровожадных монстров, а этого безносого змея — несчастным, непонятым героем, — прорычала она, её голос был полон яда и презрения. — Меня сейчас стошнит от всей этой мерзости.
На сцене лже-Волдеморт картинно вскинул свою палочку, и несколько ослепительно-зелёных молний с оглушительным треском ударили в «Тиамат». Та с преувеличенным трагизмом упала на подмостки, её дешёвые, тканевые крылья мгновенно сгорели в ярком, но абсолютно фальшивом пламени. Толпа на площади оглушительно взревела, восторженно аплодируя. Некоторые из них истошно кричали:
— Слава нашему великому Тёмному Лорду! Он наш единственный спаситель!
Артурия медленно опустила голову, её длинные, золотые волосы упали на лицо, скрывая его выражение.
— Моя священная клятва… моя честь, — прошептала она, её голос был едва слышен за рёвом обезумевшей толпы. — Они… они превратили всё это в горстку пепла. В ничто.
Гарри решительно шагнул к ней, его голос, несмотря на затаённый страх, звучал твёрдо и уверенно:
— Ты не предательница, Артурия. Ты отважно сражалась за всех нас. За каждого из них. Они лгут, чтобы сломить нас, чтобы уничтожить нашу волю. Но мы сильнее их. Мы выстоим.
Она медленно подняла на него глаза, и в их глубине на мгновение мелькнула слабая, но такая упрямая искра надежды.
— Спасибо, Гарри, — тихо сказала она. — Но эта ложь… она режет гораздо глубже и больнее, чем любой, даже самый острый меч.
Внезапно толпа на площади замолчала, и ведущий вновь высоко поднял руку.
— Наш великий Тёмный Лорд спас всех нас, но эти мерзкие предатели всё ещё где-то там! — Его голос стал тише, зловещее, проникая в самую душу. — Артур, Поттер, эти выродки из Халдеи — они прячутся среди нас, они продолжают сеять смерть и разрушение! Найдите их! Уничтожьте их! Не дайте им уйти!
Толпа, обезумевшая от ярости и страха, резко обернулась. Их глаза, полные ненависти, начали шарить по тёмным, заваленным мусором переулкам. Какой-то мужчина, одетый в рваное, грязное пальто, с лицом, сплошь покрытым копотью и сажей, внезапно указал пальцем прямо на их заброшенный склад.
— Я видел их! — истошно заорал он. — Вон там, в этих развалинах! Это они! Я уверен!
Тяжёлый, острый камень с силой влетел в разбитое окно, чудом не задев никого. Осколки битого стекла дождём осыпали Гудако, и она испуганно вскрикнула, инстинктивно прикрывая лицо руками. Кровь тут же потекла из глубокого пореза на её лбу. Маш инстинктивно вскинула свой щит, но её руки предательски дрожали.
— Их слишком много, сенпай, — прошептала она, её голос дрожал от страха. — Мы не сможем с ними со всеми драться. Нас просто сомнут.
Артурия решительно шагнула к ветхой, прогнившей двери, её сияющие доспехи тихо звякнули.
— Бегите, — сказала она, её голос был холоден и твёрд, как закалённая сталь. — Я задержу их. Дам вам время.
Гарри тут же схватил её за руку.
— Нет, Артурия! Мы вместе. И всегда будем вместе. До самого конца.
Мордред криво усмехнулась, её меч хищно сверкнул в полумраке.
— Ну, если намечается хорошая драка, то я всегда в деле, — прорычала она, её глаза горели яростным, неукротимым огнём. — Пора показать этим тупым идиотам, кто здесь настоящий король.
Толпа, вооружённая камнями и палками, уже с рёвом ломилась к старому, заброшенному складу. Их яростные крики сливались с топотом тяжёлых сапог приближающихся патрулей Пожирателей Смерти, чьи волшебные палочки зловеще сияли в темноте. Герои, понимая, что отступать больше некуда, медленно отступили вглубь склада, готовясь к последнему, отчаянному бою, который, возможно, никто из них уже не переживёт.
Старый склад дрожал от яростных криков толпы, казалось, само здание вот-вот рухнет под напором их слепой, испепеляющей ненависти. Тяжёлые камни с оглушительным стуком бились в ветхие, прогнившие стены, осколки битого стекла противно хрустели под ногами. Гарри с силой прижался к холодной, покрытой инеем металлической балке. Его сердце бешено колотилось в груди, так сильно, что, казалось, рёбра вот-вот треснут. Артурия, несокрушимая, как скала, стояла у самой двери. Её сияющие доспехи тускло блестели в неверном, багровом свете, пробивавшемся сквозь щели в стенах. Легендарный Экскалибур был уже наполовину извлечён из ножен, но её лицо оставалось спокойным и неподвижным, как у мраморного изваяния. Гермиона, превозмогая боль, торопливо шептала защитные заклинания, пытаясь укрепить хрупкий барьер. Её руки заметно дрожали, а кровь на щеке уже успела засохнуть тёмной, безобразной коркой. Рон, Гудако и Маш сгрудились в самом тёмном углу, их тревожные взгляды лихорадочно метались между многочисленными щелями в стенах, пытаясь оценить обстановку снаружи. Мордред, небрежно закинув свой массивный меч на плечо, с силой пнула какой-то обломок кирпича, её глаза горели яростным, неукротимым огнём.
— Они нас всё равно найдут, — пробормотала Гудако, её голос был едва слышен за оглушительным рёвом обезумевшей толпы на площади. — Эта чудовищная ложь… она полностью ослепила их. Они ничего не видят и не слышат.
— Ну, тогда мы просто вырежем им глаза, чтобы прозрели, — зло огрызнулась Мордред, но даже её обычная, вызывающая ухмылка на этот раз казалась какой-то вымученной и неестественной.
Артурия медленно повернула голову, её глаза, цвета чистого, весеннего неба, на мгновение сверкнули холодным, стальным блеском.
— Нет, Мордред. Мы не станем такими же, как они. Мы сражаемся за правду, за справедливость, а не за бессмысленное кровопролитие.
Гарри молча кивнул, но в горле стоял тяжёлый, удушливый ком. Он искоса посмотрел на Жанну Альтер, которая всё это время молча стояла в самой глубокой тени. Её верное копьё тускло мерцало в полумраке, а лицо было искажено невыразимой, застарелой болью.
— Ты… ты в порядке? — тихо спросил он, его голос был полон беспокойства.
Она до боли стиснула кулаки, даже не взглянув в его сторону.
— Они… они называют меня чудовищем, — прошептала она, её голос дрожал от сдерживаемых рыданий. — Может быть… может быть, они и правы.
— Нет! — резко отрезал он. — Ты с нами. И ты всегда была с нами. С самого начала.
Оглушительно ударили барабаны на площади, и толпа вновь взорвалась оглушительным, яростным рёвом, на мгновение заглушившим все остальные звуки. Голос ведущего, многократно усиленный заклинанием, вновь властно разрезал ночную тишину, холодный и резкий, как лезвие свежезаточенной бритвы:
— В год тысяча девятьсот девяносто седьмой эти подлые предатели из проклятой Халдеи привели наш мир на самый край неминуемой гибели! Они безжалостно разрушили наш священный Колдовстворец, они хладнокровно сожгли дотла древний Махотокоро, они повсюду сеяли смерть и разрушение ради своего проклятого, ненасытного Грааля!
Чадящие факелы на импровизированной сцене вспыхнули ещё ярче, заливая полуразрушенные руины тревожным, кроваво-красным светом. Толпа, собравшаяся на площади, колыхалась и волновалась, как разъярённое, штормовое море. Их яростные, полные ненависти крики сливались в единый, оглушительный вопль первобытного страха и слепой, испепеляющей ярости. Актёр в грубой серебряной маске — Волдеморт — с величественным видом возвышался над сценой, его длинная, чёрная мантия развевалась на ветру, будто была соткана из самой тьмы. Рядом с ним стоял другой актёр, одетый в потрёпанное чёрное кимоно, с длинными, седыми, спутанными волосами — отвратительная, кощунственная карикатура на Зокена Мато. Актёры, неумело изображавшие Гарри, Артура и Жанну, стояли, закованные в ржавые цепи, их лица, скрытые под грубыми масками, были искажены преувеличенными гримасами страха и отчаяния.
— Я, ваш единственный Тёмный Лорд, объединился с этим мудрым и древним Зокеном, чтобы спасти всех вас от неминуемой гибели! — провозгласил лже-Волдеморт, его голос был низким, глубоким, почти священным. — Но этот выродок Поттер и его продажные слуги вероломно вызвали такой хаос, что он полностью поглотил наш священный Колдовстворец!
Толпа, обезумевшая от ярости и страха, оглушительно взвыла. Некоторые из них рухнули на колени, закрыв лица руками, другие, обезумевшие от горя и ярости, начали швырять на сцену камни и пустые бутылки. Какой-то ребёнок, на вид не старше десяти лет, истошно закричал:
— Убейте их всех! Они убили моих родителей! Они во всём виноваты!
Жанна Альтер непроизвольно дёрнулась, её верное копьё на мгновение ярко вспыхнуло в её руке, но она с неимоверным усилием сдержалась, до боли стиснув зубы.
— Они… они винят нас абсолютно за всё, — прошептала она, её голос дрожал от сдерживаемых рыданий. — За каждую смерть. За каждую слезу.
На сцене лже-Зокен медленно поднял руки, и зловещие тени за его спиной зашевелились, заизвивались, будто клубок ядовитых червей.
— Я, древний хранитель священного Грааля, всегда хотел лишь мира и процветания, — прохрипел он, его голос был слабым и дребезжащим. — Но эти мерзавцы из проклятой Халдеи подло украли его у меня, они вероломно вызвали всё новых и новых Слуг, что безжалостно разорвали наш мир на части!
Сцена вновь ожила. Несколько больших, неуклюжих кукол — уродливых, с острыми когтями и горящими, красными глазами — изображали Слуг, яростно нападающих на картонные декорации Колдовстворца. Лже-Гарри и лже-Жанна злорадно смеялись, якобы направляя их разрушительные действия, а лже-Артур с диким хохотом размахивала своим деревянным мечом, поджигая картонные башни. Ярко-красная краска, похожая на кровь, ручьями текла по сцене, и толпа на площади зарыдала в голос.
— Это Поттер и этот вероломный Пендрагон безжалостно разрушили наш священный Колдовстворец! — гремел над площадью голос ведущего. — Они вероломно призвали этих ужасных демонов, чтобы украсть священный Грааль и править этим миром, превращённым в пепел!
Гудако до боли стиснула руку верной Маш, её лицо было мокрым от слёз.
— Но это же всё ложь! — прошептала она, её голос дрожал от гнева и бессилия. — Это Зокен сам добровольно отдал Грааль Волдеморту! А мы… даже не знали, чтобы хоть попытаться их остановить!
Рон со злостью скрипнул зубами.
— Они делают из нас кровожадных монстров, а этого старого, мерзкого паразита — несчастным, непонятым святым, — пробормотал он, его голос был хриплым от напряжения. — Дайте мне уже сценарий этого спектакля, я его в туалет выброшу, где самое место такой мерзости.
Гермиона искоса посмотрела на Гарри, её глаза ярко блестели в полумраке.
— Волдеморт использовал Зокена, чтобы усилить Грааль, чтобы получить ещё больше власти, — тихо сказала она. — Но они бесстыдно винят во всём нас, чтобы люди боялись нас, чтобы ненавидели.
Сцена вновь сменилась. Теперь актёры изображали Махотокоро — хрупкие, бумажные башни, охваченные ярким, но абсолютно фальшивым пламенем. Лже-Жанна стояла в центре импровизированной сцены, её картонное копьё пылало каким-то неестественным, ярко-красным светом, а вокруг неё падали другие актёры, одетые в потрёпанные кимоно, неумело изображавшие японских волшебников. Лже-Гарри и лже-Гудако якобы призывали всё новых и новых Слуг, их злорадный смех гулким эхом разносился над площадью.
— Эта мерзкая Жанна д’Арк хладнокровно сожгла дотла древний Махотокоро! — истошно кричал ведущий. — Она и эти выродки из Халдеи безжалостно убили тысячи ни в чём не повинных, невинных людей, чтобы ослабить нас, чтобы посеять панику и страх! Но наш великий Тёмный Лорд отважно сражался, в одиночку защищая весь наш мир!
Толпа на площади оглушительно взревела, их крики были полны слепой, испепеляющей ненависти. Какая-то женщина, одетая в рваное, грязное платье, с ненавистью плюнула на сцену, её лицо было искажено горем и отчаянием.
— Моя сестра… моя младшая сестра была там! — истошно закричала она. — Это вы, мерзкие, кровожадные монстры, убили её! Будьте вы прокляты!
Настоящая Жанна Альтер медленно опустила голову, её плечи мелко, судорожно дрожали.
— Но я… я не сжигала Махотокоро, — прошептала она, её голос был едва слышен за рёвом обезумевшей толпы. — Я отчаянно сражалась там с Зокеном. Я… я пыталась их спасти. Всех их.
Гарри решительно шагнул к ней, его голос, несмотря на затаённый страх, звучал твёрдо и уверенно:
— Ты не виновата, Жанна. Они лгут, чтобы сломить нас, чтобы уничтожить нашу волю. Но мы не сломаемся. Мы выстоим.
Артурия не сводила глаз со сцены, её лицо было бледным, как полотно, но в глазах горел яростный, неугасимый огонь.
— Они… они смеют осквернять всё то, за что мы так отчаянно боролись, — произнесла она, её голос дрожал от сдерживаемого гнева. — Но правда всегда сильнее их лжи. Рано или поздно.
На сцене лже-Волдеморт картинно вскинул свою палочку, и яркий, золотой свет на мгновение озарил всю площадь, словно взошло само солнце. Лже-Зокен тут же встал рядом с ним, его зловещие тени сгустились ещё сильнее, на мгновение образовав гигантскую, извивающуюся змею. Куклы, изображавшие Слуг, с преувеличенным трагизмом упали на подмостки, а лже-Гарри, лже-Артурия и лже-Жанна сгорели в ярком, но абсолютно фальшивом пламени.
— Я остановил их! — провозгласил лже-Волдеморт, его голос был полон гордости и самодовольства. — Я и этот мудрый Зокен спасли священный Грааль, чтобы возродить наш мир из пепла! Но эти подлые предатели всё ещё живы, они прячутся среди вас!
Толпа на площади мгновенно замолчала, их взгляды, полные ненависти, начали шарить по окружающим руинам. Ведущий медленно шагнул вперёд, его голос стал низким, зловещим, проникая в самую душу:
— Они здесь, — прошипел он, его голос был похож на шипение ядовитой змеи. — Поттер, Пендрагон, д’Арк — они здесь, среди нас, они крадут вашу последнюю надежду! Найдите их! Уничтожьте их! Не дайте им уйти!
Какой-то мужчина с обезображенным, обожжённым лицом внезапно указал пальцем прямо на их заброшенный склад. Его истошный крик разорвал гнетущую тишину:
— Они там! В этих развалинах! Я видел свет их проклятой магии! Я уверен!
Тяжёлые, острые камни градом посыпались на ветхие, прогнившие стены склада. Один из них с силой пробил тонкую, деревянную доску, больно задев плечо Маш. Она испуганно вскрикнула, но из последних сил удержала свой верный щит. Гудако тут же схватила её за руку, её глаза были полны паники и отчаяния.
— Мы не можем здесь больше оставаться, сенпай, — прошептала она, её голос дрожал от страха. — Они нас просто разорвут на куски.
Мордред с громким рыком оттолкнула её.
— Пусть только попробуют, мрази! — прорычала она, её глаза горели яростным, неукротимым огнём. — Я не собираюсь бежать от этой тупой, обезумевшей толпы!
Артурия с лязгом обнажила Экскалибур, его яркий, золотой свет на мгновение озарил весь полутёмный склад.
— Мы уйдём отсюда, — сказала она, её голос был холоден и твёрд, как закалённая сталь. — Но не как трусы. Мы обязательно найдём способ разоблачить их чудовищную ложь. И заставим их ответить за всё.
Гарри молча кивнул, его сердце болезненно сжалось от бессилия и отчаяния.
— Мы не сдадимся, — твёрдо сказал он. — Не после всего того, через что нам уже пришлось пройти.
Толпа, вооружённая камнями и палками, уже с рёвом ломилась к ветхим, прогнившим дверям склада. Их яростные крики сливались с топотом тяжёлых сапог приближающихся патрулей Пожирателей Смерти, чьи волшебные палочки зловеще сияли в темноте. Герои, понимая, что отступать больше некуда, медленно отступили вглубь склада, готовясь к последнему, отчаянному бою. Но зловещие тени вокруг них сгущались всё сильнее, и последняя, призрачная надежда таяла на глазах, как струйка дыма на ветру.
Старый склад, казалось, стонал под яростными ударами обезумевшей толпы, будто предсмертный хрип умирающего зверя. Тяжёлые камни с оглушительным треском пробивали ветхие, прогнившие стены, доски ломались и осыпались, а яростные крики снаружи сливались в единый, оглушительный рёв, от которого кровь стыла в жилах. Гарри с силой прижался к холодной, ржавой металлической балке. Его волшебная палочка мелко дрожала в руке, а дыхание вырывалось из груди короткими, рваными толчками. Артурия, несокрушимая, как скала, стояла у самого входа. Её сияющие доспехи тускло блестели в неверном, багровом свете, пробивавшемся сквозь щели в стенах. Легендарный Экскалибур был уже наполовину извлечён из ножен, но её лицо оставалось спокойным и неподвижным, как у мраморного изваяния, хотя в глубине её глаз читалась смертельная усталость. Гермиона, превозмогая боль, торопливо шептала защитные заклинания, пытаясь укрепить хрупкий барьер, но он мерцал всё слабее, и в нём появлялись всё новые и новые трещины. Рон, Гудако и Маш сгрудились в самом тёмном углу, их тревожные взгляды лихорадочно метались между многочисленными щелями в стенах, пытаясь оценить обстановку снаружи. Жанна Альтер до боли стискивала своё верное копьё, её взгляд, полный ярости и отчаяния, метался между клубящимися тенями. А Мордред, небрежно закинув свой массивный меч на плечо, злобно шипела какие-то древние, забытые проклятия.
— Они… они нас просто раздавят, — прошептала Гудако, её голос дрожал от страха и бессилия. — Эта чудовищная ложь… она полностью сожрала их разум. Они ничего не видят и не слышат.
— Ну, тогда мы просто вырвемся отсюда с боем! — с отчаянием в голосе воскликнул Гарри, но его слова прозвучали как-то неуверенно и пусто. Он искоса посмотрел на Жанну, чьи плечи мелко дрожали от сдерживаемой, испепеляющей ярости. — Мы не сдадимся. Мы не имеем права.
Оглушительно ударили барабаны на площади, и толпа вновь взорвалась таким яростным, оглушительным рёвом, что даже массивные стены склада задрожали. Голос ведущего, многократно усиленный заклинанием, вновь властно прогремел над площадью, как раскаты грома:
— В год тысяча девятьсот девяносто восьмой наш великий Тёмный Лорд одержал свою величайшую, свою самую славную победу! Он в одиночку сокрушил эту самозваную владычицу реальности, что вероломно угрожала всему нашему миру, и силой взял священный Грааль, чтобы самому стать истинным богом!
Чадящие факелы на импровизированной сцене вспыхнули ещё ярче, заливая полуразрушенные руины таким ослепительным, нестерпимым светом, будто само небо над ними пылало в адском огне. Толпа, собравшаяся на площади, колыхалась и волновалась, как разъярённое, штормовое море. Их яростные, полные ненависти крики были странной, жуткой смесью первобытного ужаса и слепого, фанатичного восторга. Актёр в грубой серебряной маске — Волдеморт — с величественным видом стоял на высоком, шатком возвышении. Его длинная, чёрная мантия развевалась на ветру, а в руках он держал какой-то предмет, испускавший яркий, золотой свет, якобы изображавший Грааль. Этот свет был таким сильным, что слепил глаза. А перед ним, на коленях, в унизительной позе корчилась другая актриса — жалкая, неумелая пародия на какую-то принцессу в военной форме, как смутно догадался Гарри. Её некогда белоснежное платье было изорвано в клочья и перепачкано грязью, форменная фуражка нелепо свисала набок, как сломанное, безжизненное крыло, а лицо скрывала грубая маска, искажённая преувеличенной гримасой невыносимой боли. Она ничем не напоминала ту загадочную фигуру, которую они несколько раз мельком встречали — никто из них не знал, как та на самом деле выглядит, и даже её имени они не знали.
— Я, ваш единственный Тёмный Лорд, в одиночку сокрушил эту лживую, самозваную богиню! — провозгласил лже-Волдеморт, его голос гремел над площадью, как раскаты грома. — Она, что бесстыдно звала себя всемогущей владычицей реальности, хотела подло поработить всех вас, но я сломал её, я уничтожил её!
Он с силой поставил ногу на грудь корчащейся на полу актрисы, и та истошно, пронзительно вскрикнула. Её голос был тонким, надломленным, полным неподдельного ужаса. Толпа на площади взорвалась оглушительными, восторженными аплодисментами. Некоторые из них, обезумевшие от горя и отчаяния, рыдали в голос, другие, опьянённые яростью, швыряли камни в поверженную «принцессу». Лже-Волдеморт высоко поднял над головой свой фальшивый Грааль, и ослепительный, золотой свет от него залил всю площадь, словно взошло само солнце.
— Я — ваш единственный, ваш истинный бог! — истошно кричал он. — Я своей волей перепишу саму реальность, я уничтожу всех этих мерзких предателей — Поттера, Пендрагона, Альтера, этих выродков из Халдеи! Я дам вам всем вечный, нерушимый мир, где будет править лишь чистая, истинная магия, а все эти грязные, ничтожные маглы будут вечно пресмыкаться у наших ног!
Гарри задохнулся от возмущения, его кулаки сжались с такой силой, что ногти впились в ладони.
— Да как у него только рожа не треснет от такой запредельной скромности? — пробормотал он, его голос сочился ядом и сарказмом.
Рон, несмотря на сковывающий его ужас, не удержался и фыркнул.
— Ну, он же себя богом возомнил, чего ты хотел? Это же Волдеморт. Скромнее просто некуда.
Жанна Альтер со злостью скрипнула зубами, её верное копьё на мгновение ярко вспыхнуло в её руке.
— Он… он смеет называть её лживой богиней? Он, который бесстыдно лжёт каждому, кто ещё способен дышать на этой проклятой земле?
Гудако не сводила глаз со сцены, её глаза блестели от непролитых слёз.
— Эта… эта Принцесса в военной форме, — прошептала она, её голос дрожал от волнения. — Она… она ведь не такая. Я это чувствую. Она не может быть нашим врагом.
Артурия до боли стиснула рукоять Экскалибура, её голос был холоден, как лёд, но в нём отчётливо дрожала затаённая боль.
— Он… он смеет осквернять всё, к чему прикасается. Даже тех, кого совершенно не знает. Эта чудовищная ложь… она гораздо хуже самой смерти.
На сцене лже-Волдеморт продолжал свою пафосную, полную яда речь:
— Эта мерзкая тварь, — он с силой пнул лежавшую на полу актрису, и та с тихим стоном отлетела в сторону, — она смела звать меня к какому-то там исправлению, но я превзошёл её во всём! Я силой взял её непомерную силу, я отобрал у неё её Грааль, и теперь я — единственный, полноправный владыка этого мира!
Толпа на площади оглушительно взревела, их крики были полны слепого, фанатичного поклонения. Какая-то женщина, одетая в рваные, грязные лохмотья, рухнула на колени, исступлённо шепча:
— Спаситель! О, наш великий Тёмный Лорд, спаси всех нас! — Маленький ребёнок, стоявший рядом с ней, с ненавистью швырнул камень в фальшивую «принцессу», и её грубая маска с треском раскололась, обнажив молодое, заплаканное лицо несчастной актрисы.
Гермиона до боли стиснула свою волшебную палочку, её лицо стало мертвенно-бледным.
— Он лжёт… он всё лжёт, — прошипела она, её голос был полон ярости и отчаяния. — Эта Принцесса… она никогда не была его покровительницей. Волдеморт сам хитростью вызвал её, чтобы манипулировать Граалем, чтобы получить ещё больше власти. Я читала о подобных ритуалах. Он просто использовал её невероятную силу, а теперь бесстыдно сваливает всю вину на нас.
Маш молча кивнула, её верный щит мелко, судорожно дрожал в её руке.
— Он делает из неё козла отпущения, сенпай, — тихо сказала она. — Точно так же, как и из нас.
Мордред со злостью сплюнула на грязный пол.
— Да мне глубоко плевать, кто она такая на самом деле, — прорычала она, её голос был полон яда и презрения. — Этот безносый змеёныш возомнил себя богом? Я встречала богов и сносила их паршивые бошки! А он так и напрашивается, чтобы встать в очередь!
Внезапно толпа на площади замолчала, и ведущий вновь высоко поднял руку.
— Предатели здесь! Среди нас! — прошипел он, его глаза, полные ненависти, начали шарить по окружающим теням. — Поттер, Пендрагон, д’Арк — они здесь, они смотрят на нас, они смеются над вашим горем! Найдите их! Разорвите их на куски!
Тот самый мужчина с обезображенным, обожжённым лицом с яростным рёвом ворвался в старый, заброшенный склад. Его волшебная палочка зловеще сияла в темноте.
— Они здесь! Я их вижу! — истошно заорал он, и толпа, вооружённая камнями и палками, тут же хлынула следом за ним. Их яростные крики полностью заглушили все остальные звуки.
Тяжёлые камни и смертоносные заклинания градом обрушились на ветхие, прогнившие стены. Хрупкий барьер Гермионы с оглушительным треском разлетелся на мириады острых осколков, и она с тихим стоном упала на колени.
Артурия решительно шагнула вперёд, её легендарный Экскалибур ярко вспыхнул, как сверхновая звезда.
— Бегите! — крикнула она, её голос был твёрд и непреклонен. — Я задержу их. Дам вам время.
— Нет! — тут же крикнул Гарри, с силой хватая её за руку. — Мы вместе! И всегда будем вместе!
Жанна высоко подняла своё верное копьё, её глаза горели яростным, неукротимым огнём.
— Если уж драться, то до самого конца! Вместе!
Старый склад, казалось, затаил дыхание. Яростные крики толпы за его стенами превратились в низкий, утробный гул, похожий на рокот потревоженного улья или, что было куда страшнее, на многоголосое бормотание чего-то древнего и нечеловеческого. Камни больше не били в ветхие доски — наступила тишина, но это была не тишина облегчения, а зловещая, давящая тишина перед неизбежным обрушением. Воздух внутри склада стал тяжелым, почти осязаемым, пропитанным не только запахом гари и крови, но и каким-то новым, незнакомым, тошнотворно-сладковатым ароматом, от которого сводило скулы и леденела кровь в жилах. Это был запах гниения — но не плоти, а чего-то более фундаментального, самой ткани реальности.
Гарри почувствовал, как волоски на его затылке встали дыбом. Шрам на лбу, до этого лишь тупо пульсировавший, внезапно вспыхнул острой, пронзающей болью, такой сильной, что он едва не вскрикнул. Это была не та боль, к которой он привык от присутствия Волдеморта — эта была иной, более глубокой, словно кто-то пытался вскрыть его сознание ржавым, зазубренным ножом. Он огляделся. Лица его товарищей были бледны, на них застыло выражение напряженного ожидания. Даже Мордред, обычно такая самоуверенная и дерзкая, нервно сжимала рукоять своего меча, её глаза беспокойно метались по темным углам склада.
— Что… что это такое? — прошептала Гермиона, её голос дрожал. Она инстинктивно прижалась ближе к Рону, который, несмотря на собственный страх, попытался ободряюще сжать её руку. — Я… я чувствую… что-то ужасное.
Маш, стоявшая рядом с Гудако, крепче стиснула свой щит. Его тусклое сияние, казалось, стало ещё слабее, словно его поглощала эта новая, неведомая тьма.
— Сенпай… — начала она, но Гудако предостерегающе подняла руку.
— Тихо, — прошептала Мастер, её глаза были прикованы к одной из стен склада, той, что выходила на площадь. — Оно… оно уже здесь.
Сначала это был едва уловимый звук — низкий, вибрирующий гул, от которого, казалось, дрожали сами атомы воздуха. Он нарастал, становился всё громче, всё настойчивее, проникая под кожу, вызывая тошноту и первобытный, животный страх. Затем тени в углах склада начали вести себя странно — они удлинялись, искажались, принимая причудливые, неестественные формы, не подчиняющиеся законам физики. В них, как в кривом зеркале, мелькали обрывки каких-то кошмарных видений: искажённые, страдающие лица, когтистые, скрюченные лапы, бездонные, пустые глазницы, из которых сочилась тьма.
Эбигейл Уильямс тихо всхлипнула и зажала уши руками. Её обычно мерцающие, потусторонние глаза расширились от ужаса, в них отражался такой первобытный страх, какого никто из героев ещё никогда не видел.
— Оно… оно зовёт меня… — пролепетала она, её голос был похож на предсмертный хрип. — Оно хочет… оно хочет забрать меня обратно…
Внезапно одна из стен склада, та, что была ближе всего к площади, начала медленно, но неотвратимо изгибаться, словно была сделана не из прогнивших досок, а из мягкого, податливого воска. Дерево стонало и трещало, из щелей между досками потекли струйки чего-то тёмного, вязкого, похожего на запекшуюся кровь или смолу. Запах гниения усилился, стал почти невыносимым.
Кирицугу, всегда хладнокровный и собранный, непроизвольно отступил на шаг назад. Его лицо, обычно непроницаемое, как маска, исказилось гримасой отвращения. Он инстинктивно вскинул свой пистолет, но тут же опустил его, понимая всю тщетность этого жеста. Это было не то, с чем можно было сражаться пулями.
— Что за чертовщина здесь происходит? — прорычал Рон, его голос дрожал, несмотря на всю его показную браваду. Он выставил вперёд свою палочку, но даже он понимал, что обычные заклинания здесь вряд ли помогут.
Артурия, стоявшая у самого входа, напряглась, как натянутая струна. Её Экскалибур ярко вспыхнул, его золотое сияние на мгновение разогнало клубящиеся тени, но они тут же вернулись, ещё более плотные, ещё более зловещие.
— Это… это какая-то очень древняя, очень тёмная магия, — произнесла она глухо, её голос был напряжён. — Я никогда не сталкивалась ни с чем подобным. Это… это неправильно. Это искажение самой сути бытия.
Внезапно из одной стены, той, что уже почти полностью деформировалась, медленно, словно прорастая сквозь дерево, начало появляться нечто. Сначала это была просто тёмная, бесформенная масса, но затем она начала обретать очертания. Это была рука. Огромная, когтистая, покрытая какой-то блестящей, чешуйчатой кожей, она медленно, но неотвратимо тянулась к ним. За ней показалась вторая, потом — уродливая, непропорциональная голова с несколькими рядами острых, как бритва, зубов и пустыми, бездонными глазницами, из которых сочилась та же тёмная, вязкая жидкость.
С оглушительным треском стена склада не выдержала и рухнула внутрь, подняв тучи пыли и гнилой трухи. В образовавшемся проломе, освещённые зловещим, багровым светом небесных разломов, стояли они. Это были не Пожиратели Смерти, не Дементоры, не какие-либо другие известные им тёмные существа. Это были… гибриды. Чудовищные, богохульные порождения чьей-то больной, извращённой фантазии. Их тела были неестественно вытянуты, конечности — непропорциональны, кожа — покрыта блестящей, чешуйчатой бронёй или, наоборот, обвислыми, гниющими лохмотьями плоти. У одних были когтистые лапы и звериные морды, у других — множество глаз, горящих нечестивым, зелёным огнём, у третьих — из спины росли костяные шипы или кожистые, перепончатые крылья. И от каждого из них исходила аура такой первобытной, всепоглощающей злобы и отчаяния, что у героев перехватило дыхание.
Один из гибридов, самый крупный, с массивной, бычьей головой и огромными, загнутыми рогами, издал низкий, утробный рёв, от которого задрожали остатки стен. Он сделал шаг вперёд, его тяжёлые, когтистые лапы с хрустом давили битое стекло и человеческие кости.
— Жанна! — крикнул Гарри, видя, как эта тварь медленно, но неотвратимо приближается к ним.
Жанна Альтер, не раздумывая ни секунды, ринулась вперёд. Её верное копьё ярко вспыхнуло в её руке, окутанное языками чёрного, нечестивого пламени. Она с яростным криком нанесла удар, целясь прямо в грудь чудовища. Копьё с лёгкостью пробило его грубую, чешуйчатую кожу, но гибрид, казалось, даже не заметил этого. Он лишь медленно повернул свою массивную, бычью голову и посмотрел на Жанну своими маленькими, налитыми кровью глазами. А затем он с невероятной скоростью взмахнул своей когтистой лапой.
Жанна успела лишь вскрикнуть и инстинктивно выставить вперёд копьё, пытаясь блокировать удар. Но сила удара была такова, что её отбросило назад, как тряпичную куклу. Она с глухим стуком врезалась в противоположную стену склада и безвольно сползла на пол. Копьё выпало из её ослабевших рук, его пламя на мгновение погасло.
— Жанна! Нет! — закричала Гудако, её лицо исказилось от ужаса.
Мордред с яростным рёвом бросилась на гибрида, её меч, сияющий багровым светом, обрушился на его массивную шею. Но лезвие лишь со скрежетом скользнуло по его толстой, чешуйчатой коже, оставив лишь несколько неглубоких царапин. Гибрид взревел от ярости и отбросил её в сторону так же легко, как и Жанну.
Остальные гибриды, увидев это, медленно, но неотвратимо двинулись вперёд, окружая героев. Их было не так много, может быть, с десяток, но от каждого из них исходила такая невероятная, первобытная мощь, такая аура неминуемой гибели, что у героев опустились руки. Даже Артурия, с её легендарным Экскалибуром, казалось, на мгновение растерялась, понимая, что её божественный клинок может оказаться бессилен против этих чудовищных, богохульных созданий.
Это была не просто битва. Это было столкновение с чем-то запредельным, с чем-то, что не должно было существовать в этом мире. Это был первобытный, экзистенциальный ужас, который парализовал волю и отнимал последнюю надежду.
Именно в этот момент, когда казалось, что всё уже кончено, когда герои уже приготовились к своей последней, отчаянной битве…
Внезапно воздух в старом, заброшенном складе сильно задрожал, будто сама реальность треснула, как тонкое, хрупкое стекло. Зловещие тени в углах сгустились ещё сильнее, и прямо перед изумлёнными героями из ниоткуда возникла новая, незнакомая фигура. Девушка, одетая в строгий, тёмный военный мундир, сшитый в старинном испанском стиле. Яркие, золотые эполеты ослепительно сияли на её плечах. Её длинные, пышные волосы, цвета воронова крыла, свободно струились по спине, как тёмная, горная река, а форменная фуражка, украшенная искусно вырезанным из чистого золота львом, отбрасывала глубокую тень на её прекрасное, но холодное лицо. Глаза её были холодными и пронзительными, словно две далёкие, зимние звезды, но в их глубине на мгновение мелькнула искра чего-то похожего на сострадание. Она выглядела, как настоящая принцесса, волею судеб затянутая в строгую, военную форму полководца. И само её внезапное, необъяснимое появление заставило обезумевшую толпу за дверями мгновенно замереть, будто само время остановило свой неумолимый бег. Гибриды, эти чудовищные порождения тьмы, тоже замерли, их налитые кровью глаза с недоумением уставились на неё. В воздухе повисла напряжённая, звенящая тишина.
— Вы ещё не готовы, — произнесла она, её голос был обманчиво мягок, почти нежен, но в то же время он с лёгкостью прорезал окружающий хаос, как остро заточенный клинок. — Ни вы, ни ваши так называемые Слуги. Волдеморт сейчас играет с такими тёмными, такими древними силами, которых он совершенно не понимает. И это может плохо кончиться для всех вас.
Гарри изумлённо моргнул, его сердце бешено колотилось в груди.
— Кто… кто ты? — с трудом выдохнул он, но она лишь медленно, почти лениво, подняла руку, и весь мир вокруг них на мгновение взорвался ослепительным, нестерпимым светом.
Старый, заброшенный склад мгновенно исчез. Яростные крики обезумевшей толпы, едкий запах гари, оглушительные удары камней — всё это растворилось без следа, будто его никогда и не было. Герои, ошеломлённые и дезориентированные, обнаружили, что стоят посреди тёмного, дремучего леса. Высокие, вековые сосны тихо шептались над их головами под порывами ночного ветра, а холодный, серебристый лунный свет с трудом пробивался сквозь их густые, сплетённые ветви. Земля под ногами была влажной и мягкой, сильно пахло прелой хвоей, мхом и смолой. Артурия до боли стискивала рукоять Экскалибура, её сияющие доспехи тихо звенели при каждом движении, но она не сводила своего пристального, изучающего взгляда с незнакомой девушки. Жанна Альтер крепко сжимала своё верное копьё, её глаза горели затаённым подозрением и недоверием. Гермиона, Рон, Гудако и Маш растерянно переглядывались, на их лицах была странная смесь облегчения и настороженности. Мордред, небрежно закинув свой массивный меч на плечо, коротко хмыкнула.
— Неплохой фокус, ничего не скажешь, — произнесла она, её голос был хриплым и немного насмешливым. — Но кто ты такая, чёрт возьми, чтобы вот так запросто нас оттуда вытаскивать? И чего тебе от нас надо?
Девушка медленно повернулась. Её строгий, военный мундир тихо зашуршал, а искусно вырезанный из чистого золота лев на фуражке хищно сверкнул в неверном, лунном свете.
— Можете звать меня… вашим временным союзником, — ответила она, и на её губах мелькнула едва заметная, загадочная улыбка. — Имена — это всего лишь ловушки. Вам пока достаточно знать лишь то, что я так же, как и вы, против Волдеморта.
Гермиона решительно шагнула вперёд, её глаза опасно сузились.
— Так это ты… это ты та, кого он на том представлении назвал «владычицей реальности»? — спросила она, внимательно, почти изучающе, всматриваясь в лицо незнакомой девушки. Её черты были невероятно точёными, почти нечеловечески прекрасными, но в них было что-то неуловимо… знакомое, как далёкое, почти забытое эхо какой-то старой, полузабытой легенды.
Девушка тихо, мелодично рассмеялась — её смех был лёгким и беззаботным, но в то же время в нём слышались острые, стальные нотки, как у лезвия бритвы.
— Так это он меня так назвал? Как мило с его стороны. Но он, глупец, даже не представляет, кто я такая на самом деле. И никогда не узнает.
Гарри заметил, как её тонкие, изящные пальцы на мгновение коснулись эфеса небольшой, но очень красивой сабли, висевшей у неё на поясе. Движение было лёгким, почти небрежным, но в нём чувствовалась такая скрытая, такая невероятная сила, что, казалось, она способна одним движением разрезать этот мир на две части.
— Ты спасла нас, — произнёс он, его голос был полон благодарности, но и затаённого недоверия. — Но почему? Что тебе от нас нужно?
Она посмотрела прямо на него, и её глаза, холодные и твёрдые, как арктический лёд, на мгновение смягчились.
— Потому что вы все — это последняя искра, — ответила она тихо, её голос был полон какой-то странной, затаённой печали. — Та самая искра, что ещё может сжечь дотла всю его чудовищную ложь. Но вы пока совершенно не готовы к тому, что он на самом деле готовит. Даже ваши так называемые Слуги, — её взгляд на мгновение скользнул по Артурии, Мордред и Жанне, — даже они не смогут в одиночку противостоять тому первобытному хаосу, который он вот-вот собирается выпустить на свободу.
Жанна Альтер яростно фыркнула, её верное копьё на мгновение ярко вспыхнуло в её руке.
— Я не боюсь его! — зло огрызнулась она. — Пусть только попробует сунуться! Я его размажу по стенке, как вонючего таракана!
Девушка медленно покачала головой, её загадочная улыбка была почти грустной.
— Это не храбрость, дитя моё, это слепота. Он сейчас играет с такими тёмными, такими древними силами, что они находятся далеко за пределами вашего привычного мира. И я не позволю вам всем сгореть в этом адском огне, пока вы не будете к этому по-настоящему готовы.
Артурия сделала шаг ближе, её легендарный Экскалибур ярко сиял в неверном, лунном свете, как далёкая, путеводная звезда.
— Ты говоришь, как истинный король, — произнесла она, её голос был твёрд и решителен, но в нём отчётливо слышалось невольное уважение. — Но твоя странная форма, твой необычный меч… ты явно не из нашего мира. Так кто же ты на самом деле? Могущественный воин? Или, быть может, забытая богиня?
Девушка посмотрела прямо на неё, и её глаза на мгновение сверкнули так ярко, будто она видела Артурию насквозь, читала все её мысли и чувства.
— Король? — переспросила она, и в её голосе послышалась лёгкая ирония. — Может быть, и так. Но я точно не богиня. Я… нечто гораздо большее. И в то же время — гораздо меньшее. — Она медленно отвернулась, её длинные, тёмные волосы волной колыхнулись на ветру, как языки чёрного, нечестивого пламени. — Идёмте за мной. Я отведу вас в безопасное место. Нам нужно многое обсудить.
Герои, всё ещё ошеломлённые и дезориентированные, молча последовали за ней. Их шаги глухо хрустели по опавшей, прошлогодней хвое. Лес вокруг был тихим, почти безмолвным, но в самом воздухе витало какое-то странное, гнетущее напряжение, будто сама реальность внимательно, неотрывно следила за каждым их шагом. Гермиона тихонько шепнула Гарри на ухо:
— Её мундир… он явно не из нашего времени. Похож на старинный испанский стиль, но он слишком… слишком идеальный, слишком совершенный. И этот золотой лев на фуражке — это ведь древний символ королевской власти. Она точно не просто обычный воин.
Гарри молча кивнул, его взгляд по-прежнему был неотрывно прикован к загадочной девушке, уверенно шедшей впереди.
— Она определённо знает гораздо больше, чем говорит, — так же тихо ответил он. — Но я видел её глаза. Она не лжёт нам. По крайней мере, не во всём.
Рон, шедший чуть позади остальных, тихо пробормотал себе под нос:
— А мне она почему-то Дамблдора напоминает. Тоже всё какими-то загадками говорит. Только вот с саблей и без этой его дурацкой бороды.
Гудако, крепко державшаяся за руку верной Маш, внимательно, почти изучающе, всматривалась в спину незнакомой девушки.
— Она… она похожа на какую-то древнюю, ожившую историю, — произнесла она тихо, её голос дрожал от волнения. — Как будто она только что сошла со страниц какой-то старой, полузабытой книги. Но её сила… я это чувствую… она может разорвать этот мир на части одним лишь словом.
Маш молча кивнула, её верный щит слабо, едва заметно мерцал в неверном, лунном свете.
— Она точно не Слуга, — прошептала она. — Но она… она гораздо сильнее всех нас вместе взятых. Намного сильнее.
Мордред, шагавшая рядом с Жанной, коротко хмыкнула.
— Да мне глубоко плевать, кто она такая на самом деле, — прорычала она, её голос был хриплым и немного насмешливым. — Если она действительно против этого безносого Волдеморта, то я за. Но если она только попробует нас кинуть, я ей лично голову с плеч снесу.
Жанна искоса посмотрела на загадочную девушку, её глаза опасно сузились.
— Она знает, кто я, — произнесла она тихо, её голос был полон затаённого недоверия. — Я это видела. Я видела, как она на меня посмотрела. Как будто… как будто она меня жалеет.
Девушка, уверенно шедшая впереди, внезапно остановилась.
— Вы все очень любопытны, — произнесла она, даже не оборачиваясь. Её голос был спокоен, но в нём слышались стальные нотки. — Это хорошо. Это похвально. Но не стоит копать слишком глубоко. Правда иногда может вас сломать. Окончательно и бесповоротно.
Гарри до боли стиснул кулаки.
— Мы не сломаемся! — твёрдо сказал он. — Мы уже прошли через самый настоящий ад. Так что расскажи нам всё. Расскажи, что на самом деле задумал Волдеморт. Мы справимся. Мы должны.
Она медленно обернулась, и её загадочная улыбка была острой и холодной, как лезвие свежезаточенного клинка.
— Ты очень храбр, Гарри Поттер. Но одна лишь храбрость — это далеко не самая лучшая броня. Он сейчас вызывает такие тёмные, такие древние силы, что они могут запросто стереть вас всех из самой реальности. Я остановлю его. Но не в одиночку. Вы все мне нужны. — Она на мгновение замолчала, её пронзительный, изучающий взгляд медленно скользнул по каждому из них. — Все вы. До единого.
Дремучий, непроходимый лес внезапно расступился, и перед изумлёнными героями возник старый, каменный дом, почти полностью утопавший в густых, непроглядных тенях. Его окна были плотно заколочены досками, но из многочисленных щелей пробивался тёплый, приветливый свет. А над старой, обветшалой дверью висел выцветший, пыльный знак — искусно вырезанный из тёмного дерева феникс, расправляющий свои могучие крылья. Это был тайный штаб Ордена Феникса.
Загадочная девушка молча кивнула.
— Здесь вы будете в относительной безопасности. По крайней мере, пока.
Дверь со скрипом распахнулась, и на пороге появился Седрик Диггори — живой, невредимый, но с несколькими новыми, свежими шрамами на лице. Его глаза широко распахнулись от изумления, когда он увидел героев.
— Гарри? — с трудом выдохнул он. — Ребята? Вы… вы все живы? Но как?
За его спиной стояли и другие — Флёр Делакур, её прекрасные, серебристые волосы были небрежно стянуты в тугой узел, а волшебная палочка мелко дрожала в руке; Билл Уизли, с чёрной, пиратской повязкой на глазу; Нимфадора Тонкс, чьи волосы, обычно такие яркие и разноцветные, теперь были какими-то тускло-коричневыми от смертельной усталости; и несколько незнакомых новичков — угрюмый, молчаливый магловский солдат в рваной, грязной военной форме и молодая, хрупкая волшебница с явно азиатской внешностью, крепко сжимавшая в руках какой-то древний, пожелтевший свиток. Орден Феникса — потрёпанный, измученный, но всё ещё не сломленный.
Седрик решительно шагнул вперёд, его пристальный, изучающий взгляд упал на загадочную девушку в военной форме.
— А ты ещё кто такая? — спросил он, но в его голосе не было ни враждебности, ни подозрения, лишь глубокая, застарелая усталость и какое-то отстранённое любопытство.
Она загадочно улыбнулась, её форменная фуражка с золотым львом едва заметно качнулась.
— Просто друг, — ответила она спокойно. — Думаю, пока этого будет вполне достаточно.
Гарри посмотрел прямо на неё, его сердце болезненно сжалось от неизвестности и дурных предчувствий.
— Ты знаешь, как остановить Волдеморта, — произнёс он твёрдо, его голос не дрогнул. — Но ты нам не всё говоришь. Почему?
Её холодные, пронзительные глаза встретились с его взглядом, и на какое-то неуловимое мгновение ему показалось, что она видит его душу насквозь, читает все его мысли и чувства.
— Потому что правда — это самое страшное, самое опасное оружие, Гарри Поттер, — ответила она тихо, её голос был полон какой-то странной, затаённой печали. — И вы все ещё совершенно не готовы его держать в своих руках.
Она медленно повернулась и бесшумно шагнула в спасительные тени. Её строгий, военный мундир мгновенно растворился в окружающей темноте, будто его никогда и не было. Герои, всё ещё ошеломлённые и дезориентированные, медленно вошли в тайный штаб Ордена. Их усталые шаги гулким эхом отдавались в гнетущей, напряжённой тишине. Война, безжалостная и кровопролитная, ждала их впереди. И загадка таинственной принцессы в военной форме с каждой минутой лишь росла и крепла.
Внутри обстановка была спартанской, но безопасной. Запах травяных настоек смешивался с ароматом старых книг и пороха. Пока одни залечивали раны и пытались восстановить силы, другие — вполголоса обсуждали произошедшее. Увиденная метка Малфоев не давала покоя. И пусть таинственная спасительница указала им путь сюда, сидеть сложа руки было не в их правилах. Информация о планах Люциуса и о том, что конкретно Волдеморт готовит в Хогвартсе, была жизненно необходима.
— Мы не можем просто ждать, — твердо сказала Гермиона, аккуратно обрабатывая ссадину на щеке. — Каждый час на счету. Если Люциус что-то затевает, мы должны знать что. И эти «твари из другого мира», о которых говорил тот Пожиратель на допросе у… — она запнулась, вспомнив жестокость сцены, — у женщин-Слуг, это тоже нужно выяснить.
— Согласен, — кивнул Гарри. — Орден делает всё возможное, но у них сейчас и так дел по горло. Может, стоит провести небольшую разведку? Седрик упоминал, что иногда их патрули натыкаются на одиночных Пожирателей, отбившихся от своих.
Идея была рискованной, но необходимой. Через пару часов, под покровом ночи, небольшая группа, состоящая из Жанны Альтер, Мордред и Артурии, известных своей эффективностью в подобных «беседах», а также Гарри и Рона для поддержки и магического прикрытия, выскользнула из убежища. Они двигались по разрушенному Лондону, как призраки, их целью был один из маршрутов патрулирования Пожирателей, о котором им рассказал Билл. Им повезло — или не повезло — довольно быстро. Одиночная фигура в черной мантии неосторожно отделилась от своей группы, свернув в узкий, заваленный мусором переулок.
Тёмный переулок, куда они заманили отбившегося от патруля Пожирателя, смердел сыростью и гнилью. Каменные стены, покрытые скользкой плесенью, давили со всех сторон, а тусклый, болезненный свет луны едва пробивался сквозь плотную пелену туч. Пожиратель Смерти — очередной безымянный ублюдок в истрёпанной чёрной мантии, с маской, скрывавшей лишь половину его перекошенного от ужаса лица, — корчился на грязной земле. Его волшебная палочка валялась в паре метров от него, сломанная пополам, из обломков всё ещё сыпались слабые, умирающие искры. Над ним, словно три фурии из преисподней, возвышались три фигуры, каждая из которых излучала такую леденящую душу ауру, от которой кровь стыла в жилах.
Жанна д’Арк Альтер стояла ближе всех. Её иссиня-чёрные доспехи тускло блестели в полумраке, а глаза горели неугасимым, адским пламенем. В руках она сжимала свой верный меч, окутанный языками живого, чёрного огня. Мордред, с диким, хищным оскалом на лице, небрежно покручивала в руках Кларент — меч, что казался непомерно большим для её изящных рук, но в её хватке он двигался с пугающей, смертоносной лёгкостью. Артурия Пендрагон, холодная и непреклонная, как сама судьба, держала наготове Экскалибур. Его чистое, золотое сияние было единственным островком света в этом царстве мрака, но даже оно сейчас обещало не спасение, а быструю, неотвратимую смерть.
— Отстаньте от меня, вы, психопатки проклятые! — Пожиратель Смерти судорожно попытался отползти назад, но его голос предательски дрожал, выдавая всепоглощающий, животный страх. Он вцепился в липкую грязь ногтями, оставляя на земле глубокие, кровавые борозды. — Я… я ничего не знаю, клянусь Мерлином!
Жанна сделала шаг вперёд и, не размениваясь на слова, с силой вонзила свой окованный металлом каблук ему в руку. Раздался отвратительный, влажный хруст ломающихся костей, эхом отскочивший от сырых, каменных стен. Он истошно заорал, но она тут же мёртвой хваткой схватила его за горло, без видимых усилий подняла и с размаху швырнула о стену. Камень под ним треснул от силы удара, а изо рта Пожирателя брызнула тёмная, густая кровь.
— Ты всё ещё думаешь, что это какая-то игра, мразь? — её голос был низким, гортанным, пропитанным чистой, концентрированной ненавистью. — Я ещё даже не начинала. Ты даже не представляешь, что тебя ждёт, если не заговоришь. Где сейчас Люциус Малфой? И что за ритуал ваш Лорд готовит в Хогвартсе?
— Отпустите… вы, суки! — он попытался плюнуть в неё, но слюна, смешавшись с кровью, бессильно стекла по его подбородку. — Вы… вы не посмеете! Мой Лорд… он…
Мордред не дала ему договорить. С хриплым, злобным смешком она молниеносно рубанула Кларентом по его ноге, отсекая приличный кусок плоти чуть выше колена. Кровь хлынула из раны горячим, пульсирующим фонтаном, мгновенно заливая окружающую грязь. Пожиратель завыл, его крик перешёл в булькающий, предсмертный хрип, когда он начал захлёбываться собственной кровью.
— Лорд? Какой ещё к чёрту Лорд? — Мордред с презрением сплюнула ему под ноги. — Твой хвалёный Лорд сейчас не вытащит твою жалкую, дрожащую задницу из этой дыры. Говори, где этот ваш хмырь Люциус Малфой сейчас ошивается? И какие сюрпризы ваш хозяин приготовил вокруг Хогвартса? Про «тварей из другого мира» мы уже слышали, давай подробности! Или я прямо сейчас отрежу тебе что-нибудь ещё. Может, пальцы? Или, например, твои драгоценные яйца? А, слабак?
Артурия медленно шагнула вперёд. Её лицо оставалось бесстрастным, каменным, но в глубине её глаз полыхала холодная, испепеляющая ярость. Она медленно опустила острие Экскалибура к его шее. Драгоценный металл слегка надрезал кожу, и тонкая, тёмная струйка крови медленно потекла вниз.
— Ты и такие, как ты, осквернили саму суть рыцарства и чести, — произнесла она тихо, но каждое её слово резало слух, как лезвие бритвы. — Вы, псы Волдеморта, утопили этот мир в крови и страданиях. Люциус Малфой оставил свою метку. Где он скрывается? И какие тёмные ритуалы вы проводите в Хогвартсе, готовя его к пришествию вашего так называемого «бога»? Говори, или я собственноручно вырежу правду из твоей гниющей груди.
Пожиратель Смерти задыхался от невыносимой боли и всепоглощающего страха, его безумные, налитые кровью глаза лихорадочно метались между тремя женщинами, каждая из которых была страшнее самой смерти. Он попытался что-то промычать, но Жанна, не церемонясь, с силой ударила его кулаком в лицо. Снова послышался отвратительный хруст — на этот раз сломанных зубов. Несколько из них, окровавленные, с тихим стуком выпали на грязный камень.
— Не мямли, тварь, — прорычала она, наклоняясь к нему так близко, что он чувствовал обжигающий жар её дыхания на своём лице. — Ты думаешь, я здесь для того, чтобы тебя пожалеть? Я — возмездие. Я — тот огонь, который сожжёт тебя до самых костей. Где Люциус? И что вы задумали в Хогвартсе?
— Я… я не знаю… где Люциус… он… он действует сам… всегда сам… — захлебнулся он словами, когда Мордред с силой пнула его ногой в рёбра. Раздался глухой, влажный треск — ещё пара сломанных костей. — А… а в Хогвартсе… там… ритуал… для усиления Грааля… нужны жертвы… много жертв… и… и эти твари… они… они как стражи… их почти невозможно убить… они… они из разломов…
— Неубедительно, слабак, — хищно ухмыльнулась Мордред, вновь поднимая свой окровавленный Кларент. — Про Люциуса ты врешь. А про тварей мы и так догадывались. Давай-ка я сейчас отрежу тебе твой лживый язык. Посмотрим, сумеешь ли ты врать без него.
— Стойте! Умоляю! — он истошно взвыл, когда Жанна грубо схватила его за волосы и поднесла пылающий чёрным огнём меч к его лицу. Адское пламя жадно лизнуло его кожу, оставляя глубокие, обугленные ожоги. Тошнотворный запах горелой плоти наполнил затхлый воздух переулка. — Я скажу! Всё скажу! Люциус… он… он в старой усадьбе… в поместье Малфоев… там у него тайник… глубоко под полом… он ищет сына… А в Хогвартсе… эти твари… они питаются страхом… и магией… их можно только… только изгнать… но как… я не знаю… клянусь…
Артурия медленно опустила Экскалибур, но не убрала его от горла пленника. Её взгляд, холодный и пронзительный, казалось, проникал ему прямо в душу.
— Если ты солгал хоть в чём-то, — произнесла она ледяным, бесцветным тоном, — я вернусь за тобой. И тогда ты будешь молить о смерти, как о величайшем благе, но не найдёшь её. Я тебе это обещаю.
Жанна с отвращением отпустила его волосы, и он безвольным мешком рухнул в грязь, тихо скуля и мелко дрожа всем телом. Мордред брезгливо хмыкнула, вытирая кровь со своего меча о его грязную, изорванную мантию.
— Жалкий слабак, — бросила она с презрением. — Все вы такие смелые, пока вас хорошенько не прижмут к стенке. Просто жалкое, отвратительное зрелище.
Троица, не сговариваясь, резко повернулась и направилась к выходу из переулка, где их ждали Гарри и Рон, лица которых были бледны, но решительны. Они оставили Пожирателя Смерти медленно истекать кровью в непроглядной темноте. Его тихие, жалобные стоны ещё долго гулким эхом разносились по узкому, зловонному переулку, но никто из них даже не обернулся.
Вернувшись в убежище Ордена, они выглядели мрачнее тучи. Запах крови и страха, казалось, въелся в их одежду.
— Ну что? — Седрик встретил их у входа, его лицо было напряжено.
Гарри коротко пересказал то немногое, что удалось вытянуть из Пожирателя. Информация о местонахождении Люциуса была ценной, но сведения о ритуале в Хогвартсе и «тварях из разломов» лишь добавили мрачных красок в и без того безрадостную картину.
— «Питаются страхом и магией», «почти невозможно убить», — задумчиво повторила Гермиона слова Пожирателя. — Это звучит… ужасно. Похоже, Волдеморт действительно играет с силами, которые ему не по зубам. И мы можем оказаться между молотом и наковальней.
Артурия молча кивнула, её взгляд был устремлён куда-то вдаль. Жестокость, которую им пришлось проявить, оставила горький осадок, но времени на рефлексию не было. Нужно было действовать. И готовиться к худшему.

Глава 202. Последний свет Малфой-мэнора

Серое небо, казалось, давило на Малфой-мэнор всей своей свинцовой тяжестью, само время застыло в гнетущем предчувствии. Каждый шаг Люциуса по гулким коридорам отдавался одиноким, могильным эхом. Мрамор холодно поблескивал, старинные зеркала подернулись вуалью пыли, а в воздухе витал едва уловимый, призрачный аромат ее духов — лилий, смешанный с чем-то тревожным, незнакомым. Он гнал от себя эту мысль, но ледяное предчувствие уже сковало сердце: Нарцисса была в беде. Смертельной беде.
Резкий, оглушительный треск разбитого стекла донесся со стороны гостиной. За ним — звуки борьбы, скрежет металла, приглушенные крики. Люциус ускорил шаг, его рука сама легла на рукоять палочки.
Когда он ворвался в зал, картина, предсташая перед ним, была хаотичной и страшной. Элен, таинственная воительница, отбивалась от яростных атак Джек-Потрошительницы, чьи глаза горели безумным огнем. Рядом, приходя в себя после удара, поднималась Беллатриса, ее лицо искажено яростью. А у стены, бледная, но решительная, стояла Нарцисса. Она тяжело дышала, но в руке сжимала осколок хрустальной вазы. Гарри, Рон и Гермиона, которую, кажется, только что освободили от какого-то заклятия, с ужасом смотрели на происходящее.
— Добби, забери их отсюда, — голос Нарциссы был слаб, но в нем звенела сталь, когда она увидела появившегося эльфа. — Перемести их в безопасное место.
Добби, преданный даже бывшей хозяйке, кивнул и протянул руку к ребятам.
Именно в этот момент Беллатриса, окончательно пришедшая в себя, увидела маневр сестры. Ярость, подобная раскаленной лаве, вскипела в ее душе.
— Предательница! — взревела она, схватив со стола нож для бумаг, превратившийся в ее руках в смертоносное оружие. — Ты посмела пойти против меня, против Темного Лорда?
С криком, полным первобытной ненависти, Беллатриса метнула нож. Не в убегающих детей. Ее целью была та, кто посмела ее ослушаться, ее собственная сестра.
Время для Люциуса замедлилось, растянулось в бесконечную, мучительную секунду. Он видел, как Нарцисса, заметив летящий нож, не колеблясь, шагнула вперед, инстинктивно закрывая собой Добби и ребят, которые только начинали исчезать в вихре аппарации.
Он видел, как блеснула сталь.
Он слышал глухой, ужасный звук.
Он видел, как белое платье Нарциссы мгновенно окрасилось алым.
Джек-Потрошительница замерла, как сломанная кукла. Ее безумная ухмылка исчезла, детские глаза распахнулись от чего-то непонятного, чуждого. Впервые за свое призрачное, кровавое существование, она столкнулась с чем-то, что не укладывалось в ее извращенное понимание мира — с актом абсолютного самопожертвования. В ее душе, выжженной веками убийств, что-то дрогнуло, треснуло.
— Нарцисса! — выдохнул Люциус, имя сорвалось с губ прежде, чем он осознал, что бросился к ней, расталкивая тех, кто еще оставался в комнате.
Она медленно оседала на пол, но когда он подхватил ее, в ее глазах еще теплилась жизнь, смешанная с болью и странным, пугающим умиротворением.
— Драко… он… он в порядке? — прошептала она, ее пальцы слабо, почти невесомо, сжали его ладонь.
— Да, любовь моя, да… Он будет… — Ложь далась ему с трудом, комом в горле, но он не мог сказать ей правду о том, что ни один из них не знал, что ждет их сына в этом рушащемся мире. Но ее душа должна была уйти спокойно.
— Береги его… Люциус… не дай ему… повторить наш путь… Пообещай… — Ее дыхание становилось прерывистым.
— Клянусь, Нарцисса. Всем, что у меня осталось. Клянусь.
Мягкая, нежная улыбка, та самая, из их далекой, почти забытой юности, коснулась ее губ. Улыбка погасла, и ее глаза закрылись. Она умерла у него на руках.
Он не закричал. Он не заплакал. Звуки, эмоции — все застыло внутри, превратившись в ледяной осколок, вонзившийся в самое сердце. Он просто обнял ее крепче, отчаянно, словно пытаясь удержать ее душу, ускользающую в вечность, согреть ее остывающее тело своим собственным теплом.
Беллатриса, видя свершившееся, издала какой-то булькающий, торжествующий смешок, но Люциус не обратил на нее внимания. Его мир сузился до лица мертвой жены.
За его спиной что-то шевельнулось. Тень отделилась от стены. Люциус поднял голову, невидящим взглядом уставившись на Джек-Потрошительницу. Она стояла неподвижно, ее кукольное лицо было лишено всякого выражения — ни безумия, ни ярости, лишь глубокое, почти космическое непонимание. Он почувствовал, как в ней, в этом существе из чистой тьмы, борются отголоски эмоций, слишком новых, слишком человеческих, чтобы обрести форму.
— Почему? — прошептала она, голос был тихим, как шелест опавших листьев. Вопрос, казалось, был обращен не к нему, а к самой вселенной. — Почему она выбрала… умереть? За них?
Люциус медленно перевел взгляд с мертвой Нарциссы на это порождение кошмаров.
— Потому что была матерью, — его голос был хриплым, безжизненным. — Потому что любила. А настоящая любовь, дитя, не знает страха смерти, когда дело касается тех, кто ей дорог. Это жертва. Величайшая из всех.
Джек стояла, ее маленькие кулачки были крепко сжаты. Она не отводила взгляда, словно пыталась разглядеть в его словах, в его горе, ответ на мучивший ее вопрос. Затем, почти незаметно, она кивнула — не столько поняв, сколько… приняв. Приняв существование чего-то, что лежало за пределами ее опыта, ее природы. И шагнула в тень, растворившись в ней беззвучно, оставив после себя гнетущую, звенящую тишину.
Люциус остался один на один с телом жены. Один. Навсегда.
Когда Пожиратели Смерти, привлеченные шумом, ворвались в зал, они застали странную картину: Беллатриса, сжимающая окровавленный нож, с выражением искаженного триумфа на лице, и Люциус Малфой, коленопреклоненный перед телом своей жены, его плечи сотрясались от беззвучных рыданий. Его мир рухнул.
Среди теней, в глубине коридора, на мгновение мелькнула маленькая фигурка. Джек-Потрошительница. Она смотрела на Люциуса, на его горе. Потом медленно, очень медленно, подняла с пола засохшую розу, оброненную кем-то из вазы, разбитой Нарциссой. Цветок, такой же мертвый, как и женщина на полу. Она поднесла его к своему лицу, словно пытаясь уловить несуществующий аромат. В ее пустых глазах на миг отразился отблеск чего-то похожего на… печаль? Или это была лишь игра света и тени в ее непостижимой душе?
Она не подошла. Не заговорила. Просто исчезла, унося с собой мертвый цветок и новое, тревожное знание о мире, где любовь могла быть сильнее смерти.
А Люциус… Люциус еще долго сидел так, баюкая свою мертвую любовь, и в его душе, среди руин и пепла, зарождалась холодная, беспощадная ярость. Ярость, которая станет его последней войной.
* * *
Люциус не помнил, как долго он просидел так, на холодном мраморе, сжимая в объятиях остывающее тело Нарциссы. Время потеряло свой ход, растворилось в ледяной пустоте, что воцарилась в его душе. Вокруг суетились Пожиратели Смерти, их приглушенные голоса и шаги были далеким, незначащим шумом на периферии его сознания. Он видел их как сквозь мутное стекло — тени, лишенные лиц и смысла.
Единственной, кто нарушил эту апатию, была Беллатриса. Она подошла, ее лицо все еще было искажено гримасой боли от его проклятия, но глаза горели неугасшей яростью и каким-то извращенным, злорадным любопытством.
— Ну что, Люциус? — прошипела она, ее голос был хриплым, надтреснутым. — Доволен своей слабостью? Своей сентиментальной дурой-женой? Она получила по заслугам. Предательница.
Люциус медленно поднял на нее взгляд. В его глазах не было ненависти, не было даже гнева. Лишь бездонная, выжигающая все внутри пустота.
— Убирайся, — произнес он глухо, каждое слово давалось с трудом, словно он выталкивал из себя осколки льда.
— Что-что? — Беллатриса наклонилась ближе, ее дыхание обдало его трупным холодом. — Ты смеешь мне приказывать, ничтожество? После того, как напал на меня? Темный Лорд узнает о твоем неповиновении. О том, как ты пытался защитить этих грязнокровок и предателей крови! Он сдерет с тебя кожу заживо!
Люциус не ответил. Он снова опустил взгляд на лицо Нарциссы, такое спокойное, такое безмятежное теперь. Словно она наконец обрела покой, которого была лишена в этой проклятой жизни рядом с ним.
— Ты оглох, Малфой? — взвизгнула Беллатриса, теряя терпение. Ее палочка взметнулась. — Может, немного боли вернет тебе слух и разум? Круцио!
Заклятие ударило, но Люциус почти не почувствовал его. Физическая боль была ничем по сравнению с той агонией, что разрывала его душу. Он лишь крепче прижал к себе Нарциссу, словно пытаясь укрыть ее даже мертвую от безумия этого мира. Беллатриса, видя, что ее любимое орудие пытки не производит должного эффекта, взревела от ярости и уже занесла палочку для нового удара, но тут…
— Хватит.
Голос был тихим, почти детским, но в нем прозвучала такая ледяная непреклонность, что даже Беллатриса замерла. Джек-Потрошительница стояла между ней и Люциусом. Ее лицо было непроницаемо, но в руке она сжимала свой окровавленный нож так, что побелели костяшки.
— Он… скорбит, — произнесла Джек, медленно выговаривая незнакомое слово. — Ему больно. Не так. Не такой болью.
Беллатриса опешила.
— Ты… ты смеешь указывать мне, отродье? Ты моя Слуга! — она направила палочку на Джека. — Отойди, или я и тебя превращу в пыль!
Джек не двинулась. Ее взгляд был прикован к Люциусу, к его сгорбленной фигуре, к его лицу, искаженному невысказанной мукой.
— Она… улыбнулась, — снова прошептала Джек, словно пытаясь разгадать величайшую из тайн. — Перед смертью. Почему? Зачем улыбаться, когда умираешь?
Беллатриса издала презрительный смешок.
— Потому что была идиоткой! Свихнувшейся от любви к своему никчемному отпрыску! Любовь — это слабость, Джек! Запомни это! Слабость, которую нужно выжигать каленым железом!
Но Джек, казалось, ее не слышала. Она сделала крошечный, почти незаметный шаг к Люциусу.
— Мастер сказал… любовь делает людей сильными. Что это… жертва. Но как боль… как смерть… может быть силой?
Люциус медленно поднял голову. Он посмотрел на это дитя-убийцу, на это воплощение жестокости, которое сейчас задавало вопросы, достойные философа или святого. И впервые за многие часы он почувствовал что-то, кроме всепоглощающего горя. Изумление.
— Потому что… — начал он, его голос был едва слышен, — потому что есть вещи, которые важнее собственной жизни, дитя. Есть узы, которые не рвутся даже смертью. Есть свет, который не гаснет даже в самой глубокой тьме. Нарцисса… она знала это. Она была этим светом. Для меня. Для Драко.
Он говорил тихо, почти для себя, но Джек слушала, затаив дыхание. Беллатриса, видя, что ее игнорируют, и чувствуя, как ее авторитет тает, снова пришла в ярость.
— Довольно этого бреда! — она снова направила палочку на Люциуса. — Я избавлю тебя от страданий, Малфой. И от твоей нелепой привязанности!
Но прежде чем она успела выкрикнуть заклинание, Люциус сам поднял свою палочку. В его глазах не было страха, не было мольбы. Лишь холодная, мертвая решимость.
— Ты не прикоснешься к ней, — произнес он, и в его голосе прозвучала та самая древняя, темная сила, которую он уже обрушил на нее ранее. — Ты не осквернишь ее память своим безумием.
Он не стал применять то же проклятие. Вместо этого, с его палочки сорвалось заклинание оцепенения, но такой мощи, что Беллатрису отшвырнуло к стене, где она и застыла, с открытым в безмолвном крике ртом и глазами, полными недоумения и ярости.
Пожиратели Смерти, наблюдавшие за этой сценой с почтительным ужасом, не смели двинуться с места. Люциус Малфой, сломленный горем, был сейчас опаснее любого из них.
Он снова опустился на колени к Нарциссе, осторожно поправил ее волосы, коснулся холодной щеки.
— Прости меня, любовь моя, — прошептал он. — Прости за все.
Джек-Потрошительница подошла совсем близко. Она села на корточки рядом с ним, ее взгляд был прикован к умиротворенному лицу Нарциссы. В ее руке все еще была та засохшая роза.
— Она… красивая, — произнесла Джек неожиданно. — Даже мертвая. Почему… те, кто любит… красивы, даже когда им больно?
Люциус не знал, что ответить. Он и сам не понимал этих глубин, этих парадоксов человеческой души, которые сейчас открывались перед ним в своей пугающей и завораживающей простоте. Он просто молча кивнул.
Прошло еще какое-то время. Пожиратели убрали тело Беллатрисы (или то, что от нее осталось после двойного удара — сначала физического, потом магического). Забрали Рона и Гермиону. Дом опустел. Остался только он, Нарцисса и эта странная, молчаливая тень рядом.
Когда первые лучи рассвета, серые и безрадостные, коснулись окон, Джек поднялась.
— Я… должна идти, — сказала она. — Мастер… будет искать.
Она посмотрела на Люциуса, потом на Нарциссу.
— Спасибо… за ответы, — добавила она почти неслышно. И прежде чем Люциус успел что-либо сказать, она протянула ему засохшую розу. — Она… хотела бы, чтобы это осталось у вас. Она любила цветы.
И исчезла, так же беззвучно, как и появилась.
Люциус остался один. Он осторожно взял розу, ее сухие лепестки почти рассыпались в его пальцах. Он поднес ее к лицу, вдыхая слабый, едва уловимый аромат пыли и увядания.
Вот тогда-то и началось. Медленно, неотвратимо, словно прорвавшаяся плотина, на него обрушились воспоминания.
* * *
Прошли дни, неотличимые друг от друга в своем сером, беспросветном течении, но боль не утихала. Она въелась в него, как трупный яд, отравляя каждый вдох, каждое биение сердца. Малфой-мэнор, некогда горделивый символ их рода, их власти, их иллюзий, превратился в склеп. Холодный, гулкий, наполненный лишь тенями и призрачным ароматом лилий, который теперь вызывал у Люциуса не нежность, а приступ удушающей тошноты. Он брел по его анфиладам, как по руинам собственного сердца — одинокий, сломленный, отчаянно не желающий, но вынужденный смириться с необратимостью потери. Каждая деталь интерьера, каждый предмет мебели кричал о ней, о ее отсутствии. Вот здесь она смеялась, запрокинув голову, когда Драко, еще совсем кроха, неуклюже шлепался на отполированный до блеска мрамор, а она подхватывала его с такой безграничной нежностью, словно он был не просто сыном, а самим воплощением ее сердца. А у того камина, где теперь лишь сиротливо чернели угли, они проводили долгие зимние вечера. Она читала ему вслух — не скучные трактаты по темной магии или родословные чистокровных семей, а старинные магловские романы о любви и чести, о жертвах и подвигах, которые он тогда считал наивными глупостями. Она прижималась к его плечу, ее пальцы переплетали его, и в этом простом прикосновении было больше тепла и защиты, чем во всех охранных заклинаниях поместья. Он ловил ее взгляд — мягкий, доверчивый, проникающий в самые потаенные уголки его души, туда, куда он сам боялся заглядывать. Она смотрела на него так, как никто другой в этом мире: не как на Люциуса Малфоя, аристократа и Пожирателя Смерти, а как на мужчину, в котором она упрямо видела искры добра, проблески человечности, способность любить и быть любимым.
И он говорил. Не сразу, не всегда, но говорил. В глухой ночной тишине, когда кошмары прошлого и страхи будущего сжимали его ледяными тисками, он шептал ей о своей вине, о тяжести выбора, о той тьме, что неотступно следовала за ним. А она слушала, не перебивая, не осуждая, лишь гладила его по волосам, и в ее прикосновениях было прощение, которого он не заслуживал, и принятие, которого он так отчаянно жаждал. Она была его тихой гаванью в бушующем океане его амбиций и ошибок. Его единственным, настоящим домом. Светом, который не давал ему окончательно превратиться в чудовище, спасая от холода той ядовитой гордыни, той презрительной злобы, которыми он так долго упивался.
Он часто заходил в их спальню. Теперь это была ее спальня. Пустая. Тихая до звона в ушах. Он не зажигал свечей, предпочитая полумрак, в котором легче было обманывать себя, представляя, что она просто вышла на минуту и вот-вот вернется. Он садился на ее сторону огромной кровати, на которой все еще, казалось, сохранялся слабый отпечаток ее тела, и часами смотрел в темноту, где когда-то звучал ее тихий голос, ее смех. На прикроватной тумбочке, в строгой траурной рамке, стоял ее портрет — не магический, движущийся, а обычный, магловский снимок, сделанный много лет назад, во время одной из их редких, тайных поездок, когда они могли позволить себе быть просто мужчиной и женщиной, а не Малфоями. Она улыбалась на нем так открыто, так беззащитно, так, как умела улыбаться только ему, когда они были наедине, и в этой улыбке была вся ее любовь, вся ее нежность. Люциус протягивал руку и дрожащими пальцами касался холодного стекла, боясь, что даже это легкое прикосновение может разрушить хрупкую нить, связывающую его с ней, с их прошлым.
В очередной из таких бесцельных, мучительных дней, когда тишина Малфой-мэнора давила свинцом, а тени на стенах, казалось, насмехались над его одиночеством, он наткнулся он наткнулся на то, чего не ожидал найти. Однажды, перебирая ее вещи в тщетной попытке найти еще хоть что-то, что сохранило бы ее тепло, ее запах, он наткнулся на нее. В потайном ящике ее изящного письменного стола, среди забытых безделушек, шелковых лент и стопки старых приглашений на балы, которых больше никогда не будет, лежала одинокая изящно инкрустированная шкатулка. Внутри, на выцветшем бархате, лежала засохшая роза — та самая, которую ему передала Джек-Потрошительница. Он не знал, почему сохранил ее, почему положил именно сюда, к ее вещам. Возможно, потому, что этот мертвый цветок, принесенный убийцей, стал для него каким-то извращенным символом того, что даже в самом сердце тьмы может зародиться понимание чего-то светлого, чего-то, что было сутью Нарциссы.
А рядом с розой лежал сложенный вчетверо листок пергамента. Это было то самое письмо, которое он нашел ранее, ее недописанное признание, ее последняя, отчаянная попытка достучаться до него. Почерк был ее — торопливый, немного нервный, словно она писала, боясь быть застигнутой врасплох. Это было то самое письмо, которое он уже видел, но сейчас, в этой оглушающей пустоте, оно обрело новую, сокрушительную силу.
«Мой дорогой Люциус, боюсь, путь, которым мы идем, ведет лишь к гибели. Темный Лорд… он требует все больше, он высасывает из нас саму жизнь, саму душу. Я вижу, как ты меняешься, как гаснет тот свет, который я когда-то так любила в тебе. Я знаю, ты думаешь, что я не замечаю, но я вижу все — твою боль, твой страх, твое отчаяние, скрытое за маской ледяной аристократической гордости. Но даже сейчас, даже если весь мир видит в тебе лишь чудовище, его верного пса, я помню мужчину, за которого вышла замуж. Мужчину, который мог быть нежным, который читал нашему маленькому Драко сказки на ночь, неумело подражая голосам драконов и эльфов, и его глаза светились такой искренней радостью. Мужчину, который тайком приносил мне мои любимые ландыши, зная, как я их обожаю, хотя считал это маггловской сентиментальностью. В тебе все еще есть добро, Люциус. Я знаю это. Я чувствую это. Оно просто загнано в самый дальний, самый темный угол твоей души. Молюсь, чтобы ты нашел его, чтобы ты позволил ему снова дышать, пока не стало слишком поздно для Драко… для всех нас. Даже если ты утратил веру в себя, знай, что я…»
На этом обрывалось. Капля чернил, размазанная, словно слеза, упавшая на недописанную фразу. »…знай, что я…» Что? Люблю? Верю? Прощаю? Он никогда не узнает. И от этого осознания боль становилась почти физической, разрывая его изнутри.
Он перечитывал это письмо снова и снова, десятки, сотни раз, пока буквы не расплывались перед глазами от непролитых, жгучих слез. Каждое слово было как удар хлыста, как клеймо на его совести. Она видела. Она все видела и все понимала. И продолжала любить. Продолжала верить. Незаслуженно. Слепо. Так, как может верить только любящая женщина, так, как, возможно, верит Бог в своих заблудших, грешных детей. Он прижимал этот хрупкий пергамент к груди, к тому месту, где когда-то было сердце, а теперь зияла лишь кровоточащая рана, и шептал ее имя, снова и снова, как заклинание, как молитву, будто это могло вернуть ее хотя бы на один краткий, невозможный миг.
И тогда нахлынули воспоминания об Азкабане. О ледяном, пронизывающем до костей холоде, который был не только снаружи, но и внутри. О вое дементоров, высасывающих не только радость, но и саму надежду, саму суть человеческого бытия, оставляя лишь пустую, дрожащую оболочку, наполненную страхом и отчаянием. В те бесконечные, кошмарные дни и ночи, когда казалось, что все потеряно, что он обречен гнить в этой каменной могиле до конца своих дней, только ее образ, ее лицо, ее голос, звучавший в его воспаленном мозгу, не давали ему окончательно сойти с ума, не позволяли тьме поглотить его без остатка. Он закрывал глаза и видел ее — не ту гордую, холодную аристократку, какой она представала перед светом, а ту Нарциссу, которую знал только он. Ту, что сидела рядом с ним у камина, ее голова на его плече, ее рука в его руке. Он представлял, как она берет его за руку, так же крепко, как в их последние мгновения, и шепчет своим тихим, успокаивающим голосом: «Держись, Люциус. Будь сильным. Ради Драко… Ради нас. Ты нужен ему. Ты нужен мне. Не сдавайся».
Это было единственное, что спасло его тогда от полного распада личности, от безумия. Не его хваленая воля, которая рассыпалась в прах перед лицом дементоров. Не его аристократическая гордость, которая оказалась лишь напускной позолотой. Не чистота крови, которая не давала никаких преимуществ в царстве отчаяния. Только она. Только ее любовь, ее вера, ее незримое присутствие. И их сын, Драко, ради будущего которого он должен был выжить, должен был выстоять. Только ради них он оставался человеком, из последних сил цепляясь за остатки разума, за тлеющие угольки души.
Теперь этот свет, который она так упрямо несла сквозь мрак его жизни, который был его путеводной звездой в самые темные времена, угас. Навсегда. И мир погрузился в беспросветную, ледяную тьму. Но именно в этой тьме, в этом абсолютном вакууме отчаяния, когда казалось, что не осталось уже ничего, кроме боли и пустоты, зародилось нечто новое. Хрупкое, едва заметное, как первый росток, пробивающийся сквозь асфальт. Это не была надежда — для нее не осталось места в его выжженной душе. Это была решимость. Холодная, как сталь. Твердая, как гранит. Непреклонная, как сама смерть.
Пепел его воспоминаний, горечь его потерь, ее недописанное письмо, ее последняя воля — все это стало той почвой, на которой взошло его тихое, отчаянное сопротивление. Он знал, кто отнял у него самое дорогое. Тот, кому он когда-то присягал на верность, тот, чьим именем он оправдывал свои самые мерзкие поступки. Темный Лорд. И Люциус Малфой знал с абсолютной, непоколебимой уверенностью, что больше не может, не имеет никакого морального права быть его тенью, его безмолвным, покорным орудием. Он слишком дорого заплатил за свое прошлое. Нарцисса заплатила за него своей жизнью.
Теперь пришло время платить по счетам самому Темному Лорду.
Его сопротивление не началось с громких заявлений или открытого бунта. На такое у него не хватило бы ни сил, ни союзников. Это была тихая, подковерная война, война теней и полунамеков. Крошечные, едва заметные шаги, которые, как он надеялся, могли бы сложиться в лавину. Искаженные до неузнаваемости приказы Темного Лорда, «случайно» утерянные донесения, «неверно» истолкованные планы. Он научился говорить на языке двойных смыслов, где «да» означало «нет», а преданность была лишь маской для глубочайшего презрения. Он передавал обрывки сведений тем, кто сражался против Волдеморта, через такие запутанные и анонимные каналы, что даже самые проницательные члены Ордена Феникса и не догадывались бы об источнике. Иногда это была информация о передвижениях Пожирателей, иногда — о слабых местах в их обороне, иногда — просто предупреждение о готовящейся облаве. Он помогал тем, кого еще вчера должен был бы безжалостно предать, тем, кого считал «грязью» под ногами чистокровных волшебников. Теперь их жизни, их шанс на спасение, стали для него разменной монетой в его собственной, отчаянной игре. Он знал, что идет по лезвию бритвы, что каждый неверный шаг, каждое неосторожное слово может стоить ему не просто жизни, а мучительной, показательной казни. И он принимал этот риск с холодным, почти безразличным спокойствием. Страх смерти? После потери Нарциссы это чувство притупилось, стало чем-то далеким и незначительным.
Иногда, бродя по пустым, гулким залам Малфой-мэнора, где каждый шорох казался шагами призраков, Люциус останавливался посреди комнаты и резко оборачивался, словно сам Волдеморт незримо стоял за его спиной, сверля его своими красными, змеиными глазами. В такие моменты он до боли сжимал кулаки, кровь стучала в висках, а взгляд застилала мутная пелена из ярости, невыносимой боли и чего-то еще — темного, глубинного, чего он боялся даже назвать, но что все сильнее разгоралось в его душе. Это была не просто ненависть. Это было омерзение. Омерзение к тому, во что превратился он сам, во что превратился их мир, во что Темный Лорд пытался превратить его сына.
Он репетировал. Снова и снова. Сцена их последней встречи неотступно стояла у него перед глазами.
— Ты не Бог, Том, — шептал он в пустоту, и его голос, поначалу дрожащий и неуверенный, с каждым повторением становился тверже, жестче, наполняясь ледяной, отчаянной злобой. — Ты даже не человек. Ты — проклятие. Болезнь, которую мы сами впустили в свои дома, в свои души, ослепленные жаждой власти и глупой верой в чистоту крови. Ты обещал нам величие, а принес лишь пепел и позор. Ты хотел верных марионеток, слепых исполнителей твоей безумной воли. Ты сделал из нас пепел, Том. А из моего сына — живую мишень, разменную монету в твоей игре с Дамблдором, с Поттером, со всем миром!
Он замолкал, тяжело дыша, и снова начинал мерить шагами огромный зал, как затравленный зверь в клетке. Иногда, в приступе бессильной ярости, он бил кулаком по холодной мраморной стене, не чувствуя боли, иногда хватался за голову, будто пытаясь вырвать из нее эти навязчивые мысли, эти неотступные образы. В старинных, тусклых зеркалах отражался незнакомец — с мертвенно-бледным, изможденным лицом, с темными кругами под глазами, в которых застыла вечная скорбь и какая-то пугающая, нечеловеческая решимость. Он не узнавал себя. Тот Люциус Малфой, холеный аристократ, уверенный в своей власти и безнаказанности, умер вместе с Нарциссой. Осталась лишь его тень, его выжженная оболочка, движимая одной-единственной целью.
— Я не позволю тебе забрать Драко, — прошептал он однажды своему отражению, и в его голосе прозвучала сталь. — Ты не посмеешь коснуться его. Я не позволю тебе сломать его так, как ты сломал меня, как ты пытался сломать ее. Пусть ты убьешь меня. Пусть ты сотрешь меня в порошок. Но не его. Слышишь, мразь? Не его!
Он представлял этот день — свой последний день. Как он встанет перед Волдемортом, без страха, без дрожи в коленях. И в этот момент он будет нести в себе все, что когда-то так тщательно прятал, все, чего стыдился, все, за что презирал себя: стыд за свою трусливую молодость, за слепой фанатизм, за бесконечную ложь, за кровь невинных на своих руках, за те долгие годы, когда он молчал, когда оправдывался, когда пресмыкался перед этим чудовищем.
— Я предам тебя, Том, — произнес бы он, глядя прямо в его бездушные глаза. — И не потому, что я вдруг стал лучше, не потому, что раскаялся или прозрел. Таких, как я, уже не исправить. Я предам тебя потому, что больше не могу быть хуже. Потому что ты отнял у меня все, что имело смысл. Потому что ты посмел посягнуть на моего сына. А это — черта, за которую я не позволю тебе перейти.
Он знал: ему не выжить. Волдеморт не прощает предательства. Но мысль о собственной смерти больше не пугала его. Она стала… желанной. Избавлением. Единственным способом искупить хотя бы малую толику своей вины перед ней, перед Драко. Если после его смерти, после его жертвы, Драко сможет сбросить эти проклятые цепи, сможет отвергнуть тьму, сможет выбрать свой собственный путь — тогда все это будет не зря. Он умрет не героем — это высокое слово было неприменимо к нему, к его грязной, запятнанной душе. Он умрет как отец. Как муж, который не смог защитить свою жену, но который из последних сил попытается спасти своего сына. Который хотя бы в самом конце, на пороге вечности, попытался сделать что-то правильное. Что-то, чем Нарцисса, возможно, могла бы… если не гордиться, то хотя бы понять.
Люциус опустился в ее кресло у потухшего камина. Комнаты, когда-то наполненные ее смехом, тихим шелестом ее платьев, теплом ее присутствия, теперь казались ему выжженной пустыней, покрытой пеплом его утраченной жизни. Лишь ее портрет на стене, в строгой черной траурной раме, единственное напоминание о том, что здесь когда-то жили, любили, надеялись. Что здесь была Любовь.
Он вспоминал, как она стояла у огромного венецианского зеркала в их спальне, медленно расчесывая свои длинные, золотистые волосы, и свет играл в них, превращая ее в подобие ангела. Как она с почти материнской заботой поправляла воротник его парадной мантии перед очередным приемом в Министерстве, и ее пальцы легонько касались его шеи, вызывая забытую дрожь. Как она умела остановить его одним-единственным взглядом, полным тихой укоризны, если он, поддавшись своему обычному высокомерию, начинал впадать в мрак и злость. Ее улыбка… Боги, ее улыбка могла бы растопить ледники, она озаряла комнату ярче любого камина, любого заклинания Люмос Максима. Сейчас же зеркало в их спальне отражало лишь серые, безжизненные стены и его собственную, искаженную от невыносимой боли фигуру.
И все же, сквозь эту непроглядную, удушающую тьму, сквозь пелену отчаяния и самобичевания, пробивался тонкий, почти неразличимый, но упрямый луч света. Драко. Его сын. Его единственная надежда. Его последняя, отчаянная возможность хоть что-то исправить, хоть как-то искупить свою вину перед памятью Нарциссы.
Он представлял, как Волдеморт, узнав о его предательстве, попытается отыграться на Драко. Превратить его в безвольное оружие, в марионетку, сломленную и опустошенную, чтобы насолить ему, Люциусу, даже после его смерти. Заставить Драко совершить нечто такое, что навсегда заклеймит его позором, сломает его душу. Но он не даст. Даже если его собственная душа рассыплется в прах, он не позволит этому случиться.
— Ты не возьмешь его, — прошептал он в пустоту, и его слова были не угрозой, а непреложной клятвой, данной на крови и боли. — Ты не посмеешь. С меня хватит. С нашей крови, пролитой ради твоих безумных амбиций, хватит.
Он не знал, когда и где произойдет это финальное, роковое столкновение. Но он репетировал его снова и снова — в своих мыслях, в своих снах, в этих пустых, гулких залах. С отчаянием обреченного. С ненавистью преданного. С болью потерявшего все. И с каждым днем его тихий, внутренний голос становился все злее, все тверже, все безжалостнее — и к себе, и к своему врагу. Он умирал внутри, частичка за частичкой, с каждой слезой, с каждым воспоминанием. Но вместе с тем, парадоксальным образом, в нем рождалась новая, неведомая ему доселе сила. Сила отчаяния. Сила любви. Ради сына. Ради ее священной памяти. И, может быть, самую малость — ради того Люциуса Малфоя, которого он почти уже не помнил, но которого все еще отчаянно надеялся вернуть, хотя бы на один краткий миг, перед самым концом.
Так началась его последняя война. Война одинокого волка, изгнанного из стаи, проклятого своими же, потерявшего все, кроме жгучей памяти и отчаянной цели. Его не встречали цветами на этом пути. Его имя для многих навсегда останется синонимом предательства и низости. Но он шел — не ради славы, которой он никогда не искал в ее истинном смысле, не ради искупления, в которое он уже не верил для себя. Он шел ради нее. Ради того света, который она когда-то зажгла в его темной душе и который он так бездарно позволил почти угаснуть. Ради того, чтобы этот свет, хотя бы в его сыне, разгорелся снова.

Глава 203. Продиктовано судьбой

Туман, густой и влажный, как предсмертный вздох, цеплялся за мостовые Косого Переулка. Он не просто скрывал — он пожирал свет, звук, надежду. Весна 1998 года пришла в этот мир не с цветами, а с запахом старой крови и грядущего пепла, и этот туман был её саваном.
Мордред осушила кружку с элем, и тепло, грубое и честное, обожгло горло. Дешёвая подделка под то, что подавали в залах Камелота, но в этом проклятом, умирающем времени приходилось довольствоваться малым. Она вытерла пену с губ тыльной стороной латной перчатки. Звон металла о металл был единственной музыкой в этой тишине.
— Мордред, клянусь бородой Мерлина, нам пора, — прошептал Рон. Его голос был тонким, как паутина, и так же легко рвался от страха. Он вжимал голову в плечи, словно ожидая удара с небес. — Гермиона… она сожжёт меня заживо, если узнает. Мы должны были искать…
— Заткнись, Мастер, — её голос был как скрежет меча о камень. Резкий, лишённый тепла. Она прошла мимо выбитой витрины «Флориш и Блоттс», где обугленные страницы книг, как чёрные бабочки, трепетали на сквозняке. — Два года я слушаю твой скулёж. Два года я терплю этот мир, где честь — пустой звук, а магия — игрушка для трусов. Если я хочу выпить пива — я пью пиво. Ты усвоил это?
Рон Уизли, шестой сын в чистокровной семье, друг Избранного, сглотнул и кивнул. Два года назад, в отчаянии и глупости, он провёл ритуал, и судьба ответила на его молитву самой жестокой из насмешек. Он просил о защитнике. Он получил её. Мордред. Рыцарь Предательства. Незаживающая рана в боку легенды о Камелоте. И, без сомнения, самая большая заноза в его рыжей заднице.
— Да… усвоил, — пробормотал он, ковыляя за ней.
Они вышли из «Дырявого Котла» с новой кружкой. Мордред несла её, как скипетр, её походка была походкой королевы в изгнании, идущей по своим разорённым владениям.
— Знаешь, — сказала она, и в её голосе прозвучало нечто похожее на задумчивость, — даже в этом дерьме есть свои жемчужины. Пиво, например. Оно честное. Не обещает ничего, кроме горечи и забвения на пару часов.
Она поднесла кружку к губам, но замерла. Её тело напряглось, как тетива, инстинкты, отточенные на полях сражений, которых этот мир не помнил, закричали об опасности. Рон увидел это, и его рука сама метнулась к палочке, спрятанной в рукаве. Его магия была слабой, жалкой по сравнению с её силой, но это было всё, что у него было.
Из тумана, как гной из раны, выступили трое. Чёрные мантии, дешёвые серебряные маски, скрывающие прыщавые лица неудачников. Не Пожиратели Смерти — у тех была выправка, в их жестокости была идея. Эти же были просто падалью, слетевшейся на труп мира.
— Кошельки. И палочки, — просипел один, его голос дрожал от смеси адреналина и страха. Он направил свою палочку на Рона. Большая ошибка.
Мордред расхохоталась. Не смехом, а грохотом. Громким, резким, полным презрения хохотом, от которого уцелевшие стёкла задребезжали, а у Рона по спине пробежал ледяной холод. В этом смехе была ярость веков, жажда битвы, которую не утолить никаким элем.
— О, небеса услышали мои молитвы, — промурлыкала она. Движением, полным ленивой грации, она подбросила кружку в воздух. Пиво, выплеснувшись, не упало. Оно повисло над кружкой золотым, дрожащим куполом — побочный эффект колоссальной магической энергии, что всегда клубилась вокруг Слуги. — Пари, Мастер. Успею я переломать им кости до того, как моё пиво упадёт?
Рон побледнел. Он видел Мордред в гневе. Видел в бою. Но Мордред, которая предвкушала насилие как деликатес, была явлением природы. Ураганом, заключённым в тело девушки.
— Мордред, не надо, они…
— Я сказала, заткнись. Сейчас будет весело.
Первый бандит не успел произнести заклинание. Она не двинулась — она просто оказалась перед ним, размытым пятном алого и серебряного. Кларент, её проклятый меч, даже не покинул ножен. Закованный в латы кулак врезался ему в солнечное сплетение. Звук был глухим, влажным, как будто мясник ударил молотом по туше. Человек сложился пополам, его лёгкие с хрипом выплюнули весь воздух.
— Я могла бы отрубить вам головы, — сказала она тихо, её голос был опаснее любого крика. Она смотрела, как он падает на колени, захлёбываясь болью. — Но это было бы милосердием. А я сегодня не в настроении быть милосердной.
Пиво всё ещё висело в воздухе, его капли застыли, как янтарные звёзды.
Второй был проворнее. «Остолбеней!» Красный луч прочертил тьму. Мордред даже не шелохнулась. Её магическое сопротивление было стеной, о которую магия этого мира разбивалась, как морская пена о скалы. Заклинание просто рассеялось, коснувшись её ауры.
— Ни о чём, — выдохнула она, и в её голосе прозвучала скука.
Кларент покинул ножны с шипением, которое обещало только одно — боль. Этот меч не был благородным, как Экскалибур. Он был оружием предателя, рождённым из обиды и ненависти. В её руках он не пел. Он выл.
— Мордред! — крикнул Рон, видя, как третий заходит ей за спину.
Она знала. Конечно, она знала.
— Не волнуйся, Мастер, — бросила она через плечо, не оборачиваясь. — Я помню про пиво.
Алое пламя, тёмное и злое, окутало лезвие Кларента. Это была не магия. Это была концентрированная ненависть, получившая форму. Сила, что сожгла Камелот.
Она развернулась, её движение было идеальной дугой смерти. Третий бандит в ужасе выставил щит, «Протего!», но его магия рассыпалась в пыль от одного прикосновения клинка. Кларент не пробил щит. Он его отменил.
— Что… что ты такое? — прохрипел человек, отступая и спотыкаясь о собственную трусость.
Улыбка Мордред стала шире, обнажая клыки, которые в багровом свете меча казались неестественно острыми.
— Я — Мордред. Рыцарь. Наследница. И твоё последнее разочарование.
Пиво, подчиняясь законам этого мира, начало падать.
Второй попытался аппарировать, но её рука, быстрая как мысль, схватила его за горло, с хрустом сжимая.
— О, нет. Ты никуда не уйдёшь, — прошептала она ему на ухо, и её дыхание было холодным, как могила. — Веселье только началось.
Рон смотрел, парализованный смесью ужаса и извращённого восхищения. Она не убивала. Она разбирала их на части. Ломала кости с хирургической точностью. Каждый удар был выверен, чтобы причинить максимум боли, не отнимая жизнь. Это была не драка. Это было показательное выступление. Урок анатомии, преподанный мясником.
Когда последний из них рухнул на мостовую, превратившись в скулящий, сломанный комок плоти, Мордред повернулась к Рону. На её лице была улыбка, почти невинная, если не считать безумного огня в зелёных глазах.
— Видишь, Мастер? Я становлюсь лучше. Раньше я бы просто сожгла их души.
Кружка с пивом завершила свой полёт. Мордред, не глядя, подняла руку и поймала её. Ни капли не пролилось.
— Как в том самурайском фильме, который мы смотрели, — подмигнула она Рону. — Помнишь? Тот, где чувак разрубил троих и поймал чашку с саке.
Рон молча кивнул, его горло пересохло.
— Да… помню… но, Мордред, нам правда надо идти. Завтра… всё начнётся.
Она сделала большой глоток, и её взгляд устремился в небо, где сквозь рваные облака проглядывали холодные, далёкие звёзды. На миг её лицо утратило свою жестокость, и Рон увидел в нём лишь бесконечную усталость.
— Знаешь, Мастер… В той жизни я боролась за трон. За признание отца. За право, данное мне по крови. И я обратила своё королевство в пепел и проиграла.
Её взгляд скользнул по трём сломанным телам на земле, а затем на него. На Рона. Мальчишку, который боялся пауков, но был готов умереть за своих друзей. Который был её Мастером не по праву силы, а по какой-то абсурдной случайности.
— В этот раз, — она допила пиво, — я буду драться не за то, что мне должны. А за то, что я сама выбрала защищать. Может быть… — её голос дрогнул, — …может быть, на этот раз этого будет достаточно.
Рон молчал. В этот редкий, хрупкий момент, она говорила не как Слуга, не как Рыцарь Предательства. Она говорила как девушка, которая всю свою жизнь и посмертие искала то, за что стоит умереть.
— Ладно, хватит соплей, — она резко встряхнулась, маска жестокости вернулась на место. — Завтра будет настоящая резня. А это… так, разминка.
Она швырнула пустую кружку в стену. Стекло разлетелось с весёлым звоном.
— Пошли, Мастер. Покажем этому вашему Волдеморту и его шавкам, что такое настоящая ярость.
И они двинулись сквозь туман, прочь от осквернённого переулка. Рон шёл рядом, и впервые за долгое время он не чувствовал страха перед ней. Он чувствовал что-то другое. Что-то, похожее на надежду.
* * *
Когда Рон и Мордред вернулись, их встретила тишина. Не мирная, а тяжёлая, как могильная плита. Она давила на уши, заставляя глохнуть от невысказанного горя. Их временное убежище, дом на окраине Косого Переулка, который когда-то принадлежал дальним родственникам Пруэттов, был раной в теле города. Он стонал от каждого порыва ветра, но держался — упрямый, как старый воин, что отказывается падать, даже когда из него вынули душу.
Рон шагнул внутрь, и запах гари, сырости и страха ударил в ноздри. Мордред вошла за ним, и грохот её доспехов по скрипучим половицам прозвучал кощунством в этом храме тишины. Она сбросила латы на пол с лязгом, который заставил всех вздрогнуть. Сбросила, как ненужную кожу, и осталась в простой тунике, хрупкая и уставшая.
Сердцем этого умирающего дома была кухня. Молли Уизли, чья душа едва держалась в теле на фоне ужасающих новостей, но не сломлена, стояла у плиты. Её руки, покрытые сеткой старых шрамов, двигались с механической точностью, нарезая картофель. Каждый удар ножа о доску был как удар сердца — тук-тук, мы ещё живы, мы ещё дышим. Она напевала себе под нос старую колыбельную, и её голос дрожал, но не срывался. Это была её война. Война против отчаяния, которую она вела с помощью котла и ножа.
Рядом, неуклюже и зло, чистила лук Жанна Альтер. Её пальцы, созданные для того, чтобы сжимать копьё и нести огонь, не справлялись с тонкой шелухой. Она шипела проклятия на мёртвом языке, и её тёмные глаза слезились.
— Проклятая отрава, — пробормотала она, швырнув очищенную луковицу в миску. — Зачем вы это едите? Я бы сожгла всё это как мусор!
Молли повернула к ней лицо, и в её глазах была такая глубокая, всепрощающая печаль, что Жанна на миг замерла.
— Еда — это не просто еда, дитя моё, — тихо сказала Молли, и её голос был как тёплое одеяло в ледяной ночи. — Это память. О том, что мы всё ещё люди. О тех, кто сидел за этим столом вчера. И о том, что мы будем сидеть за ним завтра.
Её взгляд метнулся к двум пустым стульям, и на её лице отразилась такая боль, что Жанна отвела глаза. Она, Ведьма Франции, сжигавшая города, не смогла вынести вида материнского горя. Она фыркнула, но её движения стали осторожнее. Она ничего не сказала, но в том, как она взяла следующую луковицу, было что-то похожее на смирение.
Гостиная была чистилищем. Каждый обитал в своём кругу ада, но все они были заперты в одной комнате. Рон и Гермиона сидели на продавленном диване, их плечи соприкасались, делясь теплом, которого у них почти не осталось. Гермиона держала на коленях толстый фолиант, но её глаза были пусты. Пальцы застыли на одной и той же странице уже час. Она не читала. Она молилась на языке логики, но ее бог молчал. Никола Тесла, её Слуга, сидел на полу, скрестив ноги. В его руках искрился какой-то маггловский прибор — старое радио. Он бормотал себе под нос, его голос был низким гулом генератора: «Помехи… Слишком много помех в эфире… Голоса не могут пробиться…» Он пытался поймать не радиоволны. Он пытался поймать надежду.
Мордред, увидев Рона, лишь кивнула и рухнула на пол в углу, свернувшись калачиком на своём плаще. Кларент лежал рядом, в пределах досягаемости. Её лицо во сне было почти безмятежным, но брови сведены, словно она и там, в мире снов, продолжала свою вечную битву с призраком отца. Рон смотрел на неё, и в его сердце шевельнулось желание подойти и укрыть её одеялом. Он не сделал этого. Она бы убила его за такую нежность. Но само это желание было маленькой свечой, которую он нёс в своей душе.
Артурия сидела у окна, занавешенного чёрной тканью. Её золотые волосы потускнели в свете единственной свечи. Экскалибур покоился на её коленях, холодный и тяжёлый, как надгробие целого королевства. Она не спала. Она дремала в позе полусидя, но её покой был покоем кладбища. Её присутствие было якорем для всех в этой комнате, но Рон видел, как дрожат её ресницы. Даже якоря могут утонуть.
В самом тёмном углу, как паук, сидел Кирицугу. Дым от его сигареты поднимался к потолку, сплетаясь в призрачные фигуры его жертв. Его Слуга, Хассан-ибн-Саббах, был тенью у стены. Его не было видно, но его присутствие ощущалось, как холод склепа. Гудако и Маш сидели за столом, молча перебирая письма Рицуки. Каждое слово, написанное его рукой, было реликвией. Их скорбь была тихой, но от этого ещё более невыносимой.
И Том Реддл. Он стоял у двери, его тень, длинная и острая, падала на пол. Он был их самым мощным оружием и их самой большой слабостью. Он смотрел на всех, и его лицо было непроницаемой маской. Он был среди них, но не был одним из них. Камень, который отвергли строители, и никто не знал, станет ли он во главу угла или раздавит их всех.
А в центре всего этого, в кресле у потухшего камина, сидел Гарри.
Он сжимал в руках пустую, холодную кружку. Его взгляд был прикован к трещине в деревянном столе — тонкой, извилистой, как шрам. Он не видел никого. Не слышал ни стука ножа, ни шёпота, ни тихого плача, доносившегося из угла, где сидела Гудако. Для него всё это было лишь фоном. Шумом времени, которое уносило его назад.
Назад, в тот день, когда треснул не стол, а его мир. Лето 1991 года. Косой Переулок, залитый солнцем. И мальчик с волосами цвета платины и глазами цвета зимнего неба, стоящий в лавке мадам Малкин. Мальчик, чьё высокомерие было лишь тонкой скорлупой, под которой прятался страх.
Гарри сжал кружку так сильно, что на её поверхности проступила ещё одна трещина. Холодный фарфор обжёг пальцы, но он не почувствовал. Он чувствовал лишь холод взгляда Драко Малфоя, который смотрел на него семь лет назад. Взгляда, в котором уже тогда была тень грядущей войны.
Гарри смотрел на трещину в столе, и она расползалась, превращаясь в карту его собственной души — карту, испещрённую разломами сожалений. Комната, полная живых, дышащих людей, исчезла. Стук ножа Молли стал стуком колёс Хогвартс-Экспресса. Шёпот Гермионы — шуршанием мантий в лавке мадам Малкин. Он провалился в прошлое, и оно приняло его, как холодная вода принимает тонущего.
Лето 1991. Косой Переулок.
Мир был новым, ярким до боли, и он, Гарри, был Адамом в этом волшебном Эдеме, ещё не вкусившим от древа познания зла. А потом он увидел его. Мальчик с волосами цвета лунного света и лицом, острым и хрупким, как осколок льда. Драко Малфой.
Тогда Гарри видел лишь высокомерие. Слышал лишь спесь. «Ты ведь не из этих, маглорожденных?» — слова, брошенные как камень. Но сейчас, из глубин своего девятнадцатилетнего ада, Гарри видел иное. Он видел не уверенность, а отчаянную попытку соответствовать. Видел не презрение, а страх быть отвергнутым тем миром, который был для Драко единственным. Он видел мальчика, стоящего на подставке, как на эшафоте, пока чужие руки кроили его судьбу, облачая в мантию с гербом, который был и гордостью, и проклятием. Гарри тогда не знал, что они оба были узниками. Гарри — чулана под лестницей, Драко — позолоченной клетки своего имени. И в тот день в лавке встретились не враги. Встретились два одиночества.
Гарри смотрел на трещину в столе, и она расползалась, превращаясь в карту его собственной души — карту, испещрённую разломами сожалений. Комната, полная живых, дышащих людей, исчезла. Стук ножа Молли стал стуком колёс Хогвартс-Экспресса. Шёпот Гермионы — шуршанием мантий в лавке мадам Малкин. Он провалился в прошлое, и оно приняло его, как холодная земля принимает семя, которому не суждено прорасти.
Сентябрь 1996. Хогвартс-Экспресс.
Память ударила не болью, а упущенной возможностью, что горше любой раны. Дверь купе, скрипнув, открылась. Драко. Один. Без своей свиты, без маски презрения. Его лицо было серым, как пепел, под глазами залегли тени. Он стоял в проёме, и за его спиной коридор поезда казался туннелем в преисподнюю.
«Поттер… мы могли бы… начать заново».
И рука. Протянутая, дрожащая рука.
Тогда, в тот момент, что-то в Гарри дрогнуло. Годы вражды, едких насмешек, боли — всё это отошло на второй план перед лицом мальчишки, в чьих глазах плескался неприкрытый ужас. Гарри увидел не Малфоя. Он увидел душу, стоящую на краю пропасти. И он, Гарри, протянул руку в ответ.
Их ладони встретились — короткое, холодное, почти безжизненное прикосновение. Это не было рукопожатием друзей. Это был беззвучный договор двух солдат в окопах, которые ещё вчера стреляли друг в друга. Это не был мир. Это была отчаянная, хрупкая надежда. Вопрос, повисший в спертом воздухе вагона.
«Почему сейчас?» — спросил Гарри.
«Он как змея, Поттер. Пожирает всё», — выдохнул Драко, и в его голосе была не ненависть к Волдеморту, а первобытный страх жертвы перед удавом.
Они говорили ещё немного, но слова были пусты. Они оба не знали, что делать с этой надеждой. Как поливать этот крошечный, чахлый росток, выросший на выжженной земле их вражды? Рукопожатие закончилось. Драко ушёл. А Гарри остался сидеть, чувствуя холод его ладони на своей коже. Он не знал тогда, что это был первый и последний шанс.
Ноябрь 1996. Выручай-комната.
Память стала острее, безжалостнее. Факелы на стенах отбрасывали пляшущие тени. Армия Дамблдора. Горстка детей, играющих в войну, ещё не зная, что война давно уже играет ими.
И снова в дверях появился Драко. Сломленный. Раздавленный. Его лицо было лицом человека, который заглянул в бездну, и бездна посмотрела на него в ответ.
Он пришёл не просить. Он пришёл исповедаться.
«Он… Волдеморт… дал мне задание… Исчезающий шкаф… И… убить Дамблдора».
Слова, падающие в тишину, как камни в колодец. Каждое слово — крик.
«Я не хочу этого!» — сорвалось с его губ, и это был не голос Малфоя, а вой загнанного зверя. — «Вы думаете, у меня есть выбор? Он убьёт мою мать! Моего отца! Меня!»
Кровь сочилась из его ладоней, где ногти впились в кожу. Он стоял посреди комнаты, обнажённый в своём страхе, и молил не о прощении. Он молил о спасении.
И что сделал ты, Гарри? Что вы все сделали?
Рицука, мудрый, холодный Рицука, сказал: «Ты пришёл сюда. Это уже выбор». Рон сжимал кулаки, готовый к драке. Гермиона смотрела с жалостью, но жалость — это не помощь. А он, Гарри…
Он молчал.
Он смотрел на этого мальчика, своего врага, который принёс им свою душу на блюде, и молчал. Он мог бы сделать шаг. Мог бы сказать: «Останься. Мы защитим тебя. Мы найдём способ». Мог бы встать между ним и Тьмой.
Но он этого не сделал. В нём говорила старая обида, недоверие, усталость. Он позволил Рицуке произнести правильные, но пустые слова. Он позволил Невиллу бросить свой дерзкий вызов. Он позволил Драко развернуться и уйти обратно в свою преисподнюю. Пусть и под надзором, но без его, Гарри, поддержки.
Он, Гарри Поттер, Избранный, Спаситель, видел, как заблудшая овца, истекая кровью, приползла к его пастве, и он не открыл ей ворота. Он просто смотрел, как она, пошатываясь, убрела обратно в пасть к волкам.
Июнь 1997. Астрономическая башня.
Самая высокая точка Хогвартса. Небо, усыпанное холодными, безразличными звёздами. И Дамблдор. Великий, мудрый, всемогущий Дамблдор, смотрел на мальчика с палочкой.
На Драко.
И Гарри, спрятавшийся внизу, видел в глазах Драко не злобу убийцы. Он видел эхо того отчаяния из Выручай-комнаты. Он видел мальчика, исполняющего приговор, вынесенный ему в тот день, когда Гарри и остальные промолчали. Рука Драко дрожала. Он не мог. Он снова и снова делал свой выбор — не убивать.
А потом пришёл Снейп. И зелёный луч «Авада Кедавра» стал точкой в истории, которую мог бы переписать Гарри.
Гарри резко открыл глаза. Кружка в его руке разлетелась на осколки, острый край впился в ладонь. Кровь, густая и тёмная, закапала на стол, смешиваясь с пролитым чаем. Он смотрел на неё, завороженный.
— Гарри, ты в порядке? — голос Рона был тихим, лишённым обычной беззаботности. Он сидел напротив, лениво перекатывая в пальцах единственную шахматную фигуру — потрёпанного чёрного коня, которого всегда носил с собой на удачу.
Гарри молча покачал головой, пытаясь остановить кровь рукавом мантии.
— Я всё думаю… — начал Рон, глядя не на Гарри, а на фигурку коня в своей руке. — Про Малфоя. Странно, да? Все эти годы он был таким предсказуемым. Делал гадости, говорил гадости. А потом… перестал. Просто затих. Словно фигура, которую убрали с доски. Но в шахматах так не бывает. Убранные фигуры не возвращаются. А он… он где-то там.
Гермиона, оторвавшись от книги, вздохнула.
— Он сделал свой выбор, Рон. Он с ними.
— А ты уверена? — Рон поднял взгляд, и в его глазах была та странная, проницательная глубина, которая делала его гением за шахматной доской. — Он слизеринец до мозга костей. А что главное для слизеринца? Самосохранение. Они сделают всё, чтобы выжить. Но что, если самый верный способ выжить — это сделать что-то настолько невообразимое, настолько… не по-слизерински, что враг этого просто не ждёт? Сделать ход, который противоречит всей твоей природе.
Он повертел коня в пальцах.
— Вот эта фигура. Она самая хитрая. Не ходит прямо. Перепрыгивает через других. Бьёт там, где её не ждут. Все следят за королём, за ферзём… а партию иногда выигрывает конь. Ударом из тени.
Мордред, дремавшая в углу, презрительно фыркнула.
— Чтобы нанести удар, нужна смелость. А этот хорёк — трус.
— Может, и трус, — согласился Рон. — Но иногда даже трус может сделать одну храбрую вещь. Одну-единственную. Если цена бездействия — смерть. Его собственная. Или его матери.
В комнате повисла тишина, нарушаемая лишь потрескиванием свечи.
— Мы вчера поймали передачу «Поттеровского дозора», — вдруг тихо сказала Гермиона, словно меняя тему. — Ли Джордан говорил… про Невилла. Он сказал, что Невилл возглавляет сопротивление в Хогвартсе. Что Пожиратели его боятся. Его одного. Не могут сломить. Представляете? Невилла.
Гарри замер. Невилл. Мальчик, который боялся собственной тени. Мальчик, который мог бы быть Избранным. Он не был здесь, в безопасности. Он был там, в самом сердце вражеской цитадели. И он не прятался. Он сражался.
И вдруг в голове у Гарри всё сложилось. Не в чёткий план, а в горькое, обжигающее прозрение.
Рон был прав. Эта война была шахматной партией. И он, Гарри, был в ней королём, на которого направлены все удары. Все взгляды. Все надежды и проклятия. Вся игра вертелась вокруг него. Но что, если это и была главная ошибка? Что, если это был отвлекающий манёвр? Пока все смотрят на короля, настоящая угроза — или настоящее спасение — приходит с другой стороны.
Невилл. Сражающийся в Хогвартсе. Мальчик, ставший мужчиной не благодаря пророчеству, а вопреки всему. Он был там, в самом сердце тьмы. И не сломался.
Драко. Где он был сейчас? Рон сказал — «ход, который противоречит всей твоей природе». Что может быть более не по-слизерински, чем пожертвовать собой? Или… чем спасти кого-то, кроме себя?
Гарри посмотрел на свою кровоточащую ладонь. Он не знал, как закончится эта война. Он не видел пути к победе. Но он вдруг почувствовал — не умом, а чем-то глубже, в самой сердцевине своего существа — что его задача не в том, чтобы нанести последний удар. Его задача… другая.
Он — не меч. Он — приманка. Цель. Тот, на ком сфокусирована вся ненависть Волдеморта. И пока Тёмный Лорд смотрит на него, он не видит других. Не видит мальчика с ножом, который точит его в подземельях Хогвартса. Не видит сломленного блондина, который ищет способ обмануть саму смерть.
Его путь — идти прямо навстречу этой ненависти. Принять её всю на себя.
А ещё он понял, что его личная война — не только с Волдемортом. Она — за ту протянутую в поезде руку. За ту исповедь в Выручай-комнате. Он не мог просто позволить этой душе сгинуть. Спасти Драко стало для него чем-то личным. Не актом милосердия, а попыткой исправить то, что он сломал внутри себя. Вернуть долг.
Он встал, подошёл к Молли и взял у неё чистое полотенце, чтобы перевязать руку. В его глазах больше не было растерянности. Была цель. Тяжёлая, как камень, и неясная, как дорога в тумане, но она была.
Он должен был дать им шанс. Всем им. Даже если ценой этого шанса будет он сам.
В убежище Ордена повисла тишина, тяжёлая и плотная, как невыпавший снег. Гарри, перевязав руку, молча сел на своё место. Каждый в этой комнате был заперт в своей личной Гефсимании, ожидая рассвета, который принесёт не свет, а сталь и огонь.
А в это же самое время, в десятках миль от них, в заброшенном, осквернённом сердце Англии, другой юноша тоже молился. Но его молитва была обращена не к небесам. Она была криком в бездну.
Церковь была распята на холмах под свинцовым саваном ночи. Весна 1998 года пришла в этот мир не с цветами, а с запахом тлена и святотатства. Разбитые витражи, словно раны в теле святого, истекали тьмой. Лишь лунный свет, холодный и бесстрастный, как взгляд хирурга, осмеливался проникать внутрь, омывая алтарь, осквернённый засохшей кровью и рунами, вырезанными поверх стёртых ликов апостолов. Здесь, в этом заброшенном Богом месте, молился новый пророк.
Торфинн Роули, юноша с лицом старой пергаментной карты, на которой начертаны лишь пути к поражениям, стоял в центре круга призыва. Его мантия Пожирателя Смерти, изодранная в клочья, пропитанная чужой и своей кровью, трепетала, словно кожа испуганного зверя. Ветер, воющий в пустых глазницах окон, пел отходную по этому миру.
В ледяных пальцах он сжимал единственную реликвию своей веры — чёрного шахматного коня. Дар Мориарти. Его наставник, его архитектор надежды, сгоревший в пламени битвы за Колдовстворец, оставил после себя не просто пустоту, а вакуум, всосавший остатки детской души Торфинна.
— Игра, мальчик, — шептал призрак профессора в его памяти, — мир — это лишь великая шахматная партия. Не будь пешкой. Будь тем, кто её двигает.
Мориарти учил его видеть величие в интриге, но сам погиб, прикрывая Торфинна от безмозглых гибридов Волдеморта. Интеллект пал перед грубой силой. Величайший урок и величайшее предательство.
Именно поэтому Торфинн шептал сейчас слова призыва не для нового интригана. Он молил о стене. О щите. О чём-то нерушимом, что могло бы встать между ним и ледяным безмолвием небес. Его голос, надтреснутый и хриплый, был молитвой отчаявшегося агнца, обращённой не к Пастырю, а к самой Бездне.
— Услышь меня… Защити меня…
Круг призыва взорвался алым, но не громом, а тишиной. Тишиной абсолютной, мертвенной, такой плотной, что казалось, сам звук умер в этом храме. Воздух стал вязким, как смола. Руны на полу зашипели, испуская дым с запахом сожжённых костей, и из этого беззвучного пламени, прямо из расколотого алтаря, восстала фигура.
Она была хрупкой, почти эфемерной, но в её руках покоился щит. Огромный, чёрный, он не отражал свет, а поглощал его, и в его центре пульсировало багровое сияние, словно заключённое в металл сердце умирающего бога.
Торфинн отшатнулся, его палочка дрогнула, как сейсмограф перед концом света.
— Кто… кто ты?
Перед ним стояла девушка. Её иссиня-чёрные волосы, спутанные и влажные, словно её только что вытащили из кровавой реки, падали на броню того же могильного цвета. Доспех был испещрён сетью трещин, и из каждой сочился тот же алый, больной свет. Но её лицо… оно было почти ангельским. Мягкие черты, лёгкая, понимающая улыбка, как у Маш Кириелайт, которую он видел на магловских снимках из газет и достававшихся ему донесений, порученных к передаче. Контраст между её ликом и адским сиянием брони был кощунственным.
— Я — Слуга класса Щитоносец. Моё имя — Тачи. И я твой щит, Мастер, — её голос был шёпотом исповедника, обещающим прощение за грехи, которых ты ещё не совершил.
— Щитоносец?.. — пробормотал Торфинн, разум лихорадочно цеплялся за спасительную мысль. — Но у Поттера… у его дружков тоже есть Слуга такого класса...
Его взгляд метнулся к её глазам. Они были красными. Не просто красными — они были цвета запекшейся крови, углями, что остались от сожжённой дотла души. Тачи медленно склонила голову, и это движение было слишком плавным, хищным, как у змеи, притворяющейся мёртвой ветвью.
— Я здесь, чтобы защитить тебя, — повторила она, и её тонкие пальцы коснулись поверхности щита. Металл отозвался низким, вибрирующим гулом, и по полу пробежали искры. Напряжение, сдавливавшее грудь Торфинна, начало отступать. Она казалась простой. Понятной. Она — его стена. Он сделал неуверенный шаг вперёд.
— Ты будешь служить мне?
— Всегда, Мастер, — Тачи кивнула, и её улыбка стала шире, но глаза… в них не было ничего, кроме холода вечной зимы.
А затем её улыбка дрогнула, лишь на мгновение исказившись в хищном оскале, который Торфинн едва успел заметить. Он замер. Сердце пропустило удар, а затем заколотилось с яростью пойманной в силки птицы. Она задала вопрос, и её голос упал на октаву ниже, лишившись всякой теплоты.
— Мастер, скажи мне… где сейчас Кирицугу Эмия?
Холод. Липкий, всепроникающий холод, который не обещал смерти, а лишь бесконечные муки. Торфинн моргнул, пытаясь осознать.
— Почему… почему тебе это важно? — выдавил он, и Тачи сделала шаг к нему. Её щит-надгробие загудел громче, пульсируя, как живой, голодный зверь.
Торфинн вскинул палочку, инстинкты вопили об опасности, перекрывая разум.
— И вообще… Ты как Мориарти, что ли? Н-не позволю! Ты должна подчиняться! Империо! — выкрикнул он, вкладывая в заклинание всю свою волю, весь свой страх.
Золотой луч, несущий приказ и порабощение, сорвался с конца палочки и ударил в неё.
И утонул.
Он просто исчез в её красных глазах, не оставив даже ряби. Тачи не дрогнула. Она лишь насмешливо изогнула бровь.
— Ты думаешь, это сработает на мне? — в её голосе звенел сарказм, древний, как само предательство. — Меня создала воля, куда более могущественная, чем твоя детская магия.
Она шагнула снова, и её движение было нечеловечески быстрым, размытым пятном, которое зрение не успевало обработать. Хищник сделал свой выпад.
— Кирицугу Эмия, — прошипела она, и её голос дрожал от спрессованной веками ненависти, — научил меня, что спасение — это ложь. Что единственный способ защитить что-то — это уничтожить всё остальное. Он сжёг мой мир, чтобы спасти свой. Справедливый обмен, не так ли?
Торфинн, спотыкаясь, попятился. Стена, которую он воззвал, оказалась гильотиной.
— Я… я могу найти его! Я помогу! — выпалил он, и его голос сорвался на жалкий писк.
Тачи остановилась, склонила голову набок, её лицо вновь приняло выражение трагической, ранимой красоты.
— Правда, Мастер? Ты поможешь мне? — её рука, облачённая в перчатку, дрогнула, словно она сдерживала слёзы. А затем её улыбка стала жестокой, ослепительной в своей порочности. — Ты уже помог. Ты призвал меня.
Щит вспыхнул ослепительным алым. Она не ударила. Она просто выставила его вперёд. И заклятие Торфинна, поглощённое и усиленное её ненавистью, вырвалось обратно. Не золотым лучом, а чёрным копьём, сотканным из его собственной воли.
Оно пронзило его насквозь.
Боль была абсолютной. Он почувствовал, как рёбра обратились в крошево, как лёгкие мгновенно наполнились горячей кровью. Крик застрял в горле, превратившись в булькающий хрип. Его тело рухнуло на каменный пол, как мешок с костями. Шахматный конь, его маленькая реликвия, выкатился из ослабевшей руки и остановился у её ног.
Тачи наступила на фигурку, и чёрное дерево с хрустом треснуло.
Она медленно склонилась над умирающим Торфинном, её лицо было так близко, что он видел своё искажённое отражение в её рубиновых глазах.
— Передай своему Тёмному Лорду, — прошептала она ему в ухо, пока жизнь покидала его тело. — Эмия — моя добыча. И я не терплю конкурентов.
Церковь взорвалась изнутри. Алое пламя, вырвавшееся из её щита, поглотило всё — стены, алтарь, тело мальчика. Витражи оплавились и рухнули вниз дождём разноцветного стекла, смешавшись с пеплом.
Сквозь рёв огня и треск рушащихся балок, с равнин, где шла война, донёсся вой гибридов.
Тачи шагнула из погребального костра в ночь, невредимая и ужасающая. Её щит сиял, как маяк Апокалипсиса. Её красные глаза горели неугасимым огнём мести.
— Кирицугу, — произнесла она в пустоту. — Я иду.

Глава 204. Книга Жизни

В розовых очках…
В розовых очках…
Никто не ходит в них уже
Давным-давно разбиты стёкла…
(Унесённые ветром, Книга жизни)
Подвал дышал холодом могилы. Не тем бодрящим холодком старых замков, а липким, промозглым холодом места, где умерла надежда. Сырые каменные стены, казалось, впитали в себя стоны и страхи всех, кто прятался здесь до них. Воздух был тяжёлым, с привкусом плесени, озона от разрядов Теслы и далёкого, почти неуловимого запаха пепла, который ветер приносил с разорённых улиц Лондона.
В этой полутьме, нарушаемой лишь неровным светом магических ламп, сидела Гермиона Грейнджер. Она сидела на полу, прислонившись спиной к холодной стене, и её фигура казалась хрупкой, почти детской, если бы не взгляд. Во взгляде её не было ничего от той девочки, что когда-то зубрила заклинания в библиотеке Хогвартса.
На её коленях лежал глобус. Древний, разбитый, испещрённый трещинами, как лицо старика. Артефакт, по слухам, принадлежавший самому Галахаду. Теперь он был лишь символом — символом их разбитого мира. Их разбитых душ.
Её пальцы, тонкие и покрытые сеткой белых шрамов, медленно, почти любовно, скользили по этим трещинам, словно пытаясь прочесть историю его падения.
— Интересно, что бы сказала та девочка с первого курса, — голос её был тихим, надтреснутым шёпотом, обращённым в пустоту. — Та, что верила, будто любая проблема решается правильной книгой. Что бы она сказала, увидев… это?
Тишина была её единственным ответом. Тишина и далёкий, глухой гул, доносившийся с поверхности — не вой гибридов, нет, то было в прошлом. Это был гул города, который пытался жить, пока его сердце пожирала война.
На другом конце подвала, за столом, заваленным инструментами, чертежами и странными, искрящимися приборами, работал высокий мужчина. Его руки в белых перчатках двигались с точностью хирурга, голубые искры срывались с кончиков пальцев. Никола Тесла. Гений, безумец, её Слуга. Её единственный якорь в этом море безумия.
— Никола, — позвала она, не повышая голоса, но он услышал. — Ты веришь в сказки?
Он поднял голову, и его пронзительные голубые глаза встретились с её. В них не было ни тени осуждения, лишь бесконечное, усталое понимание.
— Мисс Грейнджер, — произнёс он, и его лёгкий акцент казался чем-то из другого, более простого мира. — Сказки — это дистиллированная правда. Наука объясняет, как устроен мир. Сказки объясняют, зачем. Какая из них вас тревожит?
Гермиона опустила взгляд на глобус.
— Та, в которой добро всегда побеждает. В которой в последний момент прибегает герой и спасает тебя от беды.
Её пальцы сжались на трещине, пересекавшей Европу.
— Я верила в неё. Так отчаянно верила. Я думала, что сердце — это важно. Что если ты сражаешься на правильной стороне, то в конце тебя ждёт… если не счастье, то хотя бы покой.
В углу подвала что-то прошуршало. Гермиона даже не вздрогнула. После того, что она видела, крысы или призраки казались почти утешительной компанией.
— А потом я увидела, как женщина баюкает полено, — её голос стал твёрдым, как лёд, лишённым всяких эмоций. — И поёт ему колыбельную. А её настоящий ребёнок лежит рядом, в снегу. И его кровь… его кровь была такой яркой на белом.
Тесла отложил инструменты. Он подошёл к ней бесшумно, как тень, и опустился на пол рядом. Не слишком близко. Он знал, что сейчас любое прикосновение для неё — как удар.
— Расскажите мне, — попросил он тихо. — Не для меня. Для себя. Иногда, чтобы запереть монстра в клетку, нужно назвать его имя вслух.
Гермиона подняла на него глаза. И Тесла, видевший ужасы двух мировых войн и тёмную сторону человеческого гения, на миг ощутил холод. В её карих глазах, некогда тёплых и живых, теперь плескался огонь. Не тот чистый, яростный огонь Жанны Альтер. Другой. Холодный, тёмный, как огонь догорающего торфяника, который будет тлеть вечно.
— Лагерь, — выдохнула она, и это слово повисло в воздухе, как проклятие. — Я помню всё, Никола. Каждую секунду.
Колючая проволока впивалась в серое, равнодушное небо. Снег под ногами был не белый. Он был бурым от грязи и старой крови, и чёрным от пепла сожжённых надежд. Она стояла посреди этого ада, и холод пробирал не до костей. Он пробирал до души, вымораживая её до самого дна.
Она видела, как разум покидает людей, как тонкая оболочка цивилизации слетает, обнажая первобытный ужас. Женщины, ещё вчера бывшие жёнами, матерями, ведьмами, превращались в тени. Они бродили по лагерю, разговаривая с пустотой. Одна замешивала в яме хворост, уверяя, что печёт торт для министра магии. Другая, с глазами, полными безумного света, баюкала деревянную чурку, завёрнутую в тряпьё, и пела ей колыбельную. Пела, пока её собственный, живой ребёнок тихо умирал от голода в нескольких шагах от неё.
Гермиона пыталась помочь. Она отдавала свою скудную пайку — горсть жухлой травы и мёрзлых кореньев. Она принимала роды, зная, что новорождённый не проживёт и дня. Она держала за руку умирающих, слушая их предсмертный бред о мужьях, о домах, о мире, которого больше нет.
Она не плакала. Слёзы были роскошью. Слабостью. Она просто впитывала весь этот ужас, и он становился частью её, как яд, медленно расползающийся по венам.
А потом заболела она сама. Кашель, разрывающий лёгкие. Кровь на снегу. Алые цветы на белом саване. Она лежала, умирая, и звала его. «Гарри…» — шептали её губы. Она всё ещё верила. Последний, жалкий огонёк веры в сказку. В героя, который придёт в последний момент.
Но Гарри не пришёл.
Пришёл он. Никола. В вихре молний и озона. Он был великолепен в своей ярости, в своём праведном гневе. Он уничтожил Пожирателей, как разряд статического электричества уничтожает пылинки. Он был героем. Он спас её.
Но он пришёл слишком поздно. Не для её тела. Для её души. Он спас девочку, которая уже перестала верить в спасение.
— Это был конец сказки, — прошептала Гермиона, глядя на свои руки, на шрамы, оставленные не только Пожирателями, но и той Гермионой, которая боролась за жизнь. — Конец веры в то, что кто-то придёт и всё исправит.
Тесла молчал. Он просто был рядом. И его молчаливое присутствие было красноречивее любых слов утешения.
— А потом… — продолжила она, и её голос дрогнул, — …был он. Драко.
Имя, которое она когда-то произносила с презрением, теперь прозвучало как молитва.
— Я ненавидела его. Презирала. Он был всем, что я считала неправильным. Символом мира, который хотел меня уничтожить. А потом… в Колдовсторце… он спас меня.
Она коснулась своего плеча, где под мантией навсегда остался след от проклятия Беллатрисы.
— Он встал между мной и ими. Он, Пожиратель Смерти с Тёмной Меткой на руке. Он кричал мне: «Беги, Грейнджер!». А я… я просто побежала. И последнее, что я видела, — как он падает. Как его кровь смешивается со снегом. Точно так же, как кровь того младенца.
Её дыхание сбилось.
— Мир перевернулся, Никола. Всё, во что я верила, оказалось ложью. А всё, что я ненавидела, оказалось… спасением. Я не знаю, жив ли он. И я боюсь… боюсь, что если он умер, то часть меня умерла вместе с ним. Та часть, которая только-только начала верить снова. Не в сказки. А в то, что даже в самой тёмной душе может быть свет.
Она замолчала, выложив перед ним все осколки своей разбитой души. Подвал погрузился в тишину, нарушаемую лишь далёким гулом Лондона и тихим, ритмичным стуком капель, падающих с потолка.
Словно время отсчитывало секунды её старой жизни, прежде чем начнётся новая.
Тишина в подвале стала плотной, осязаемой. Тесла не двигался, давая ей прожить эту боль до конца, до самого дна. Он знал, что нельзя вытаскивать человека из бездны силой. Он должен захотеть выбраться сам.
Наконец, Гермиона сделала судорожный вдох, возвращаясь в настоящее.
— Я боюсь, Никола, — призналась она, и эти слова, казалось, содрали с неё последний слой защиты. — Боюсь стать как те женщины в лагере. С пустыми глазами и деревянными чурками вместо детей. Я боюсь, что уже становлюсь такой. Что драконы внутри меня… они победили.
Тесла мягко покачал головой.
— Драконы, мисс Грейнджер, не всегда зло. Иногда дракон — это страж, охраняющий сокровище. Возможно, вам просто нужно научиться говорить со своими драконами, а не пытаться их убить.
Он встал, подошёл к своему столу и вернулся с небольшим свёртком.
— Но перед тем, как вести переговоры с драконами, — сказал он с лёгкой улыбкой, — нужно подкрепиться. Нельзя спасать мир на пустой желудок.
Внутри свёртка был кусок хлеба, яблоко и фляжка с водой. Простая, честная еда. Гермиона посмотрела на неё, и внезапно поняла, что умирает от голода. Она откусила хлеб, и слёзы, которые она так долго сдерживала, наконец-то потекли по её щекам. Тихие, горькие слёзы облегчения и скорби.
— Я так устала, — прошептала она, запивая хлеб водой. — Так устала бояться. Так устала терять.
Тесла снова сел рядом, его присутствие было твёрдым и надёжным, как скала среди бушующего моря.
— Знаете, мисс Грейнджер, — начал он, глядя на потолок, где тени складывались в узоры, напоминающие карту звёздного неба. — Я прожил удивительную жизнь. Видел рождение электричества, говорил с величайшими умами своего времени, создавал вещи, которые считались невозможными. И я тоже видел тьму. Видел, как люди, ослеплённые жадностью и страхом, готовы уничтожить всё, что не могут понять или контролировать.
Его пальцы легко коснулись разбитого глобуса, и руны на нём вспыхнули едва заметным светом.
— Сказки не лгут. Они просто упрощают. В реальности герои истекают кровью. Принцессы сами убивают драконов. А добро… добро не всегда побеждает. Но, — он посмотрел ей в глаза, и в его взгляде была мудрость веков, — добро всегда борется. И пока есть хоть кто-то, кто готов бороться, — есть надежда.
Гермиона доела яблоко, допила воду. Её руки перестали дрожать. Внутри что-то изменилось. Словно слова Теслы, простые и мудрые, заполнили часть той пустоты, что оставил после себя лагерь.
— Ночью я чинила глобус, — прошептала она, и эти слова были строчкой из забытого стихотворения, которое читала ей мама. — Слезами склеивала континенты, чтобы утром увидеть идеальный мир.
Она подняла глобус. Его трещины складывались в узор, похожий на шрамы. Её шрамы.
— Но мир не идеален, — продолжила она, и её голос окреп. — Он разбит. Как этот глобус. Как моё сердце. Как его… Драко… судьба.
Она зажгла свечи. Не магические. Обычные, маггловские. Их живой, трепещущий свет создал в подвале атмосферу святилища.
Гермиона достала свою палочку. Виноградная лоза и драконья жила. Она вспомнила слова Олливандера о большом сердце. Может, её сердце и разбито, но оно всё ещё было там.
— Репаро, — прошептала она.
Ничего. Конечно. Душу мира нельзя починить заклинанием для склеивания чашек.
Гермиона закрыла глаза. Что может исцелить разбитое сердце? Что может починить душу?
«Что разбито сердцем, то сердцем и восстановится», — руны на глобусе вспыхнули в её сознании, словно ответ на безмолвную молитву.
Она положила ладони на холодную поверхность артефакта. И позволила себе вспомнить.
Не ужасы. Не боль. А то, за что стоило бороться.
Хогвартс, залитый солнцем. Смех Рона над неудачной шуткой. Гордый взгляд Гарри, когда он поймал свой первый снитч. Запах старых книг в библиотеке.
И Драко. Драко, который протянул ей руку в поезде. Драко, который пришёл на исповедь в Выручай-комнату. Драко, который лгал Беллатрисе, глядя ей прямо в глаза. Драко, который заслонил её своим телом, зная, что это конец.
Слёзы снова потекли по её щекам. Но теперь это были другие слёзы. Не слёзы горя. А слёзы… любви. Чистой, выстраданной, всепрощающей любви к этому сломленному миру и к этому сломленному мальчику.
Её слёзы и капли её крови, оставшиеся от разбитой кружки, падали на глобус. И он ответил.
Руны вспыхнули ярким, золотым светом, и подвал исчез. Она стояла посреди поля, залитого мягким светом. А к ней шёл он. Драко.
Не тот, умирающий на камнях Колдовсторца. А тот, каким он мог бы быть. В школьной форме, с лёгкой, беззаботной улыбкой.
— Грейнджер, — сказал он, и его голос был тёплым, без привычной язвительности. — Ты опять засиделась в библиотеке до ночи.
Она знала, что это иллюзия. Дар глобуса. Мир, где не было войны. Мир «что, если».
— Драко, — прошептала она, и её сердце сжалось от невыносимой нежности. — Ты… цел.
Он подошёл совсем близко, и она видела каждую ресничку, каждую веснушку, которой никогда не замечала раньше.
— А что со мной может случиться? — он усмехнулся. — Разве что ты снова обгонишь меня на экзаменах.
Он протянул руку. И на этот раз она не колебалась. Она вложила свою ладонь в его, и его прикосновение было тёплым и реальным.
— Как бы ты хотела, чтобы всё сложилось, Гермиона? — спросил он тихо, и впервые назвал её по имени.
— Я не знаю, — призналась она. — Я просто хочу, чтобы ты был жив. Чтобы ты был в безопасности.
Мир вокруг начал тускнеть. Солнце померкло, трава под ногами стала превращаться в пепел.
— Ты не можешь жить здесь, — сказал он, и в его голосе была бесконечная грусть. — Ты нужна там. В реальном мире. Поттеру нужна твоя мудрость. Уизли нужна твоя сила. И я… где бы я ни был… я нуждаюсь в том, чтобы ты жила.
Он наклонился и поцеловал её в лоб. Легко, целомудренно, как благословение.
— Борись, Грейнджер. Я буду ждать.
Видение рассыпалось. Она снова была в подвале. Её щеки были мокрыми от слёз. Глобус в её руках светился ровным, спокойным светом. Трещины не исчезли. Но они больше не казались уродливыми шрамами. Они стали частью узора, золотыми реками, текущими по континентам.
Она не починила его. Она приняла его разбитым. И наполнила его своей любовью.
— Не идеально, — прошептала она, касаясь золотой трещины. — Но живо.
В этот момент дверь подвала открылась. На пороге стоял Тесла.
— Мисс Грейнджер, — сказал он, и в его голосе было благоговение. — Вы…
— Я готова, — перебила она, и её голос был твёрд, как сталь. — Готова бороться.
Она посмотрела на свои руки. На глобус. На своего верного Слугу.
Она больше не искала идеальный мир. Она была готова сражаться за тот, что был. Разбитый. Несовершенный. Но её.
* * *
Когда Гермиона вернулась в общую комнату, воздух там, казалось, стал ещё гуще и тяжелее. Военный совет, который должен был вселять уверенность, превратился в сборище людей, смотрящих в бездну. Карты, разложенные на столе, больше не были схемами обороны, а напоминали надгробия для их несбывшихся надежд.
Гарри стоял у окна, глядя на тёмные улицы Лондона, и его плечи были напряжены, словно он нёс на них всю тяжесть мира. Рон, только что вернувшийся из своего собственного ада, сидел в кресле, укутанный в плед, который дала ему Молли. Он был худ, бледен, его глаза запали, но в них горел новый, жёсткий огонь. Он молчал, но его молчание было красноречивее любых слов. Он видел то же, что и Гермиона, — изнанку этого мира, где нет героев, а есть только выжившие. Их взгляды встретились, и в этом безмолвном обмене было больше понимания, чем во всех их детских ссорах и примирениях. Они оба прошли через чистилище и вернулись другими.
— Связи нет, — голос Кингсли Шеклболта, обычно такой уверенный, сейчас был глухим и усталым. Он опустил на стол бесполезный магический коммуникатор. — Ни Иггдмилленния, ни Часовая Башня не отвечают. Шармбатон и Дурмстранг молчат. Мы одни.
Страх, липкий и холодный, пополз по комнате. Они были горсткой солдат, запертых в крепости, которую вот-вот сметёт ураган.
— Значит, будем драться одни, — сказала Гермиона, и её голос, твёрдый и ясный, заставил всех обернуться. Она подошла к столу и положила на него глобус. Его золотые трещины тускло мерцали в свете ламп. — Мы не можем ждать спасения. Мы должны стать этим спасением сами.
Она говорила не как девочка-всезнайка, цитирующая книги. Она говорила как человек, который видел, как умирает надежда, и нашёл в себе силы зажечь её снова.
— Мы должны ударить первыми. Выманить его. Заставить его ошибиться.
— Ударить? — усмехнулся Билл Уизли, проводя рукой по шрамам на лице. — Чем, Гермиона? У нас три десятка бойцов против армии гибридов и Пожирателей. Это самоубийство.
— Война — это всегда самоубийство, — раздался тонкий, почти детский голосок из тени у камина.
Все обернулись. Из мрака шагнула маленькая фигурка в потрёпанном плаще. Джек-Потрошительница. Её обычно пустые, кукольные глаза сейчас смотрели с несвойственной им серьёзностью. Она держала в руках свои ножи, и они поблёскивали, как осколки льда.
— Мама говорила, что лучше умереть, пытаясь перерезать глотку монстру, чем ждать, пока он придёт и съест тебя в твоей постели, — сказала она, и в её голосе не было ни капли детской невинности. Это был голос вековой мудрости трущоб, где жизнь и смерть — лишь две стороны одной монеты.
Жанна Альтер, стоявшая у стены, кивнула, словно услышала единственно верную мысль за весь вечер.
— Девчонка права. Сидеть здесь и ждать — значит позволить ему выбрать поле боя и время смерти. Это тактика для овец, а не для волков.
— Но у нас нет информации! — возразила МакГонагалл, её лицо было строгим, но в глазах плескалась тревога. — Мы не знаем его планов, не знаем численности его сил. Атаковать вслепую — безумие.
Внезапно тяжёлая дубовая дверь убежища со скрипом отворилась. Все, как один, вскочили, направляя палочки на вход. В проёме стояла фигура, окутанная тенью. Фигура, которую они меньше всего ожидали здесь увидеть.
Люциус Малфой.
Он был не похож на себя. Пропал аристократический лоск, дорогая мантия была изорвана и покрыта грязью, серебряная рукоять трости-палочки была погнута. Его длинные платиновые волосы спутались, а лицо, всегда бывшее надменной маской, теперь было лицом сломленного человека. Но в его серых, запавших глазах горел холодный огонь ненависти.
— У вас её нет, — сказал он хриплым, надтреснутым голосом, делая шаг в комнату. — А у меня есть.
Он тяжело опёрся о стол, и все увидели, что его бок пропитан кровью.
— Люциус! — ахнула Молли Уизли, но Кингсли жестом остановил её.
— Что ты здесь делаешь, Малфой? — спросил он, не опуская палочки.
Люциус криво усмехнулся, и эта усмешка была гримасой боли.
— То, что должен был сделать давно. Он забрал у меня всё. Мою жену… — его голос дрогнул, — …он отдал её своей бешеной суке на растерзание. Моего сына… он пропал. Возможно, мёртв. Моё имя, моё состояние, моя власть — всё превратилось в прах. У меня не осталось ничего, кроме мести.
Он выпрямился, и в его осанке на миг промелькнула тень былого величия.
— Я был его псом на коротком поводке. Но даже у пса есть предел терпения. Я слушал. Я запоминал. Я знаю его планы.
Он обвёл взглядом всех присутствующих — Гарри, Рона, Гермиону. Его взгляд задержался на Гермионе на долю секунды дольше, и в нём промелькнуло что-то похожее на… уважение? Или, может, на отражение боли его собственного сына.
— Он не будет штурмовать Хогвартс в лоб. Это не его стиль. Он выманит Поттера. Он использует приманку, от которой тот не сможет отказаться.
— Айрисфиль, — выдохнул Гарри.
Люциус кивнул.
— Он начнёт ритуал Грааля в самом сердце Хогвартса. В Большом зале. Он превратит школу в свой личный алтарь и принесёт на нём в жертву всех, кто осмелится ему помешать. Он хочет не просто победы. Он хочет святотатства. Он хочет унизить всё, во что верил Дамблдор.
Информация, брошенная им на стол, была как удар грома. Она изменила всё. Хаос обрёл форму. У врага появилось лицо и план.
Гермиона смотрела на Люциуса, и её ненависть, которую она питала к этому человеку годами, испарилась, оставив после себя лишь горькую жалость. Он был ещё одной жертвой. Ещё одной разбитой душой в этом разбитом мире.
Она подошла к нему, игнорируя предостерегающий взгляд Рона. Она взяла чистую ткань и протянула ему.
— Вы ранены, — сказала она тихо.
Люциус посмотрел на неё, потом на ткань, и на его лице отразилось удивление. Он молча взял её и прижал к кровоточащему боку.
В этот момент Гермиона поняла окончательно. Её работа с глобусом не была просто иллюзией. Это было пророчество. Мир разбит, и его нельзя просто склеить заклинанием. Его можно исцелить. Актами милосердия. Неожиданными союзами. Протянутой рукой помощи тому, кого ты считал врагом.
Она посмотрела на свой глобус, стоявший на столе. Его золотые трещины мерцали в свете ламп. Он не был идеальным. Но он был целым. Собранным из осколков. Как и они все, в этой комнате. Сборище сломленных, напуганных, потерянных людей, которые собирались дать бой самой Тьме.
— Спасибо, мистер Малфой, — сказала она, и в её голосе была искренняя благодарность.
Он лишь кивнул, не в силах говорить.
Гермиона повернулась к остальным. В её глазах больше не было ни тени страха или сомнения. В них горел огонь. Тот самый, что она зажгла в темноте подвала. Огонь, который не сжигает, а освещает путь.
— Он хочет, чтобы мы пришли к нему, — сказала она. — Так давайте придём. Но на наших условиях.
Она посмотрела на Гарри, на Рона, на Жанну, на всех, кто был в этой комнате.
— Когда-нибудь… когда у меня будут дети… я не буду читать своей дочери про принцесс, — сказала она, и её голос звенел в тишине подвала. — Я расскажу ей о нас. О том, как однажды ночью, в тёмном подвале, горстка сломленных людей решила починить мир. Не идеально. Не без шрамов. Но так, чтобы в нём снова можно было жить.
И в этот момент, в этой комнате, полной отчаяния и страха, родилась надежда. Не сказочная, не наивная. А настоящая. Выстраданная. Закалённая в огне.
Надежда, у которой были шрамы. И зубы.
За окном, в истерзанном войной Лондоне, где-то в пустой, осквернённой церкви, вспыхнул и погас алый свет. Никто в убежище Ордена этого не видел. Они ещё не знали, что на их разбитой шахматной доске появилась новая, тёмная фигура. Фигура со щитом, в сердце которой была лишь одна цель — месть. И её путь скоро пересечётся с их собственным.
Война вступала в свою последнюю, самую страшную фазу.

Глава 205. Стражи подземелий

Пепел кружился в воздухе, оседая на разрушенных фасадах Косого Переулка. Серые хлопья, словно снег из чистилища, покрывали обугленные вывески и расколотые витрины. Магическое сердце Лондона превратилось в призрак самого себя — безжизненную оболочку, где даже эхо шагов звучало как кощунство.
В подвале «Дырявого Котла» сырость пропитала каждый сантиметр пространства. Запах плесени смешивался с ароматом трав и зелий, которые Гермиона непрерывно варила в дальнем углу. Капли воды методично падали с потолка, отмеряя время в этом подземном убежище, как метроном отсчитывает последние мгновения перед неизбежным.
Люциус Малфой стоял у единственного зарешеченного окна, выходящего на переулок. Лунный свет прорезал тьму, высвечивая его заострившиеся черты и серебристые волосы, теперь неаккуратно остриженные. В его глазах, некогда холодных и надменных, тлел тёмный, голодный огонь, который не имел ничего общего с прежней гордостью чистокровного мага.
— Я не ищу света, — его голос был тих, но каждое слово резало воздух, как обсидиановый клинок. — Я хочу, чтобы она сгорела. Чтобы каждая частица её существа превратилась в пепел.
Гарри, сидевший за грубо сколоченным столом, поднял взгляд от карты Хогвартса. Его шрам, уже давно не просто символ, а постоянный источник боли, пульсировал в такт с биением сердца.
— Беллатриса заплатит за Нарциссу, — произнёс он. — И за всех остальных.
Люциус медленно повернулся, и на его лице мелькнула тень презрения, но направленного не на Гарри, а на саму идею справедливости.
— Ты не понимаешь, Поттер. Это не месть. Это… баланс. Она взяла то, что принадлежало мне. Я возьму то, что принадлежит ей. Её жизнь. Медленно и мучительно.
Гермиона, склонившаяся над котлом, где булькало густое зелье цвета запекшейся крови, бросила быстрый взгляд на бывшего Пожирателя. Её руки, покрытые шрамами от многочисленных экспериментов, сжимали пергамент, сложенный множество раз, будто талисман. Письмо Драко. Последнее, что она получила от него, прежде чем след оборвался.
— Каждый из нас ищет своё, — тихо произнесла она, возвращаясь к зелью. — Но сначала мы должны выжить.
Рон, расположившийся в дальнем углу, яростно спорил с Мордред, материализовавшейся в полупрозрачной форме. Рыцарь Мятежа, дочь короля Артура, сверкала глазами из-под шлема.
— Ты не понимаешь стратегии, Уизли! — её голос, металлический и резкий, перекрывал шум капающей воды. — Лобовая атака на Хогвартс — это самоубийство!
— А твой план — это трусость! — огрызнулся Рон, костяшки его пальцев побелели от напряжения. Он всё ещё был слаб после плена, но его дух горел яростнее прежнего. — Мы не можем бесконечно прятаться в этих норах!
Мордред схватилась за эфес меча, но тут же отпустила его.
— Храбрость без ума — это глупость, — произнесла она тише, наклонившись к Рону так близко, что он мог бы почувствовать её дыхание, будь она из плоти. — А я не позволю тебе умереть глупцом. Я уже потеряла одного Мастера из-за его благородной тупости. Не собираюсь терять второго.
В их перепалке, в том, как она смотрела на него, было нечто большее, чем отношения Слуги и Мастера. Это была забота, грубая и неуклюжая, но от того не менее настоящая.
Кирицугу Эмия, окутанный тенью, сидел за отдельным столом, заваленным документами и картами. Его глаза, тёмные и безжизненные, методично сканировали каждый лист. Рядом с ним, почти невидимый, присутствовал Хассан-ибн-Саббах. Гудако стояла у стены, где были развешаны портреты пропавших членов Ордена. Её пальцы осторожно касались изображения её мужского альтер-эго. Маш Кириелайт, её верный Щит, стояла рядом, положив руку на плечо Мастера.
Снаружи подвала усиливался вой. Это были не дементоры. Это был вой сирен маггловской противовоздушной обороны. Война расползалась, выходя за пределы магического мира.
Жанна Альтер, бледная и прекрасная, как смертельный рассвет, материализовалась рядом с Гарри. Её золотые глаза светились внутренним огнём.
— Они близко, — прошептала она, и пламя танцевало в её словах. — Я чувствую их страх. Магглов. Их технологии кричат об опасности.
Гарри кивнул, не отрывая взгляда от карты. Его пальцы непроизвольно коснулись руки Жанны — жест, ставший привычным.
— Мы все это чувствуем, — отозвался он. — Война подходит к концу. Вопрос лишь в том, кто останется, чтобы увидеть рассвет.
Люциус отошёл от окна.
— У меня есть информация, — произнёс он, и все взгляды обратились к нему. — Информация, за которую я заплатил кровью.
Он развернул на столе пергамент.
— Ключ Пустоты, — произнёс Люциус. — Артефакт, который Тёмный Лорд ищет не меньше, чем Грааль. Беллатриса нашла упоминание о нём. Он способен разблокировать любую магическую защиту. Даже ту, что окружает Айрисфиль.
Кирицугу поднял взгляд. Его глаза, холодные и расчётливые, впились в Люциуса.
— Где он?
— В хранилище Беллатрисы в Гринготтсе, — ответил Люциус. — Вместе с мечом Гриффиндора, который она забрала из кабинета Снейпа.
Гарри резко выпрямился.
— Меч? Ты уверен?
— Я видел его, — кивнул Люциус. — Она хранит его как трофей.
Рон подошёл к столу.
— Если у нас будет меч, мы сможем уничтожить оставшиеся крестражи. Но Гринготтс… это самоубийство.
— Не обязательно, — произнесла Гермиона. — У меня есть план.
* * *
Тени сгущались в древних туннелях под Лондоном, забытых даже гоблинами. Воздух здесь был спёртым, пах вековой пылью, сырым камнем и чем-то металлическим, как застарелая кровь. Гермиона, закутанная в тёмный плащ, сосредоточенно работала над зельем в маленькой нише, вырубленной в стене. Мерцающий свет её палочки выхватывал из мрака её напряжённое лицо.
— Это должно сработать, — прошептала она, добавляя в котёл последнюю щепотку измельчённого рога двурога. — Но нам нужно нечто большее, чем просто Оборотное зелье. Нам нужна её магическая подпись. Её душа, хотя бы на час.
Люциус, стоявший рядом, достал из кармана серебряный амулет, покрытый тёмными рунами. Он не светился, а, наоборот, поглощал свет.
— Это фамильная реликвия, — сказал он. — «Эхо Крови». Она позволит скопировать ауру Беллатрисы, если у нас есть что-то, что несло на себе отпечаток её магии.
Гермиона подняла взгляд, в её глазах читалось удивление и толика отвращения.
— У тебя есть что-то её?
Люциус молча вынул из внутреннего кармана маленький, почерневший от времени кинжал. Тот самый, которым Беллатриса убила его жену.
— Он хранит её прикосновение, — сказал Люциус глухо. — Её безумие.
Гермиона не стала спрашивать подробности. Некоторые раны лучше не трогать. Она лишь кивнула и указала на котёл.
Гарри стоял у входа в нишу, наблюдая за приготовлениями. Жанна Альтер, невидимая для большинства, шептала ему на ухо, её слова были как шёлк и сталь:
— Её пламя — это ярость сумасшедшей. Оно яркое, но хаотичное. Твоё пламя, mon chevalier, горит глубже. Оно выковано из потерь и любви. Оно способно сжечь саму душу мира.
Он почувствовал, как её невесомые пальцы скользнули по его шраму, и боль, всегда тлевшая там, на миг утихла, сменившись ледяным спокойствием.
— Иногда я боюсь, что моё пламя сожжёт всех, кого я люблю, — прошептал он так тихо, что только она могла услышать.
— Огонь не обязательно разрушает, — ответила Жанна. — Иногда он очищает. Иногда… освобождает.
Рон и Мордред проверяли оружие в соседней нише. Их движения были синхронными, отточенными в десятках стычек, которые они пережили вместе.
— Если ты погибнешь из-за своей упёртости, я никогда тебя не прощу, — сказала Мордред, затягивая ремень на доспехах Рона.
— Если я погибну, у тебя будут проблемы поважнее, чем прощение, — усмехнулся он, но в его глазах была стальная серьёзность. — Я не планирую умирать сегодня. У меня ещё есть незаконченные дела.
— Никто не планирует, — отрезала Мордред, и её взгляд смягчился на долю секунды. — Но в бою выживают не те, кто планирует, а те, кто готов ко всему. Особенно к предательству.
Гудако наблюдала за всеми из тени. Рядом с ней стояла Маш, её верный щит.
— Они все изменились, — тихо сказала Гудако. — Война старит быстрее, чем время. Я видела цивилизации, которые взрослели и умирали за мгновения. Но видеть, как это происходит с одним человеком… с друзьями… это больнее всего.
— Может, в этом и есть человечность, сэмпай? — отозвалась Маш. — В способности нести на себе шрамы и продолжать идти вперёд?
Кирицугу молча проверял своё оружие в дальнем углу туннеля. Магические пули. Зачарованные ножи. Амулеты. Он был хирургом, готовящимся к сложной операции по удалению опухоли.
— Ты будешь следовать на расстоянии, — сказал он, не обращаясь ни к кому конкретно, но Хассан, тенью скользивший рядом, понял его. — Это не недоверие. Это стратегия. Нам нужен тот, кто сможет нанести удар, когда все остальные будут отвлечены.
— Я знаю, Мастер, — голос Хассана был подобен шелесту песка. — Я буду твоими глазами во тьме. И твоим клинком.
Кирицугу кивнул. Затем замер, почувствовав нечто. Медленно повернулся к одной из боковых ниш. Там, на влажной стене, свежей кровью была начертана одна руна. Руна мести.
— За нами уже идут, — произнёс он еле слышно. — Кто-то ближе, чем мы думали.
Хассан растворился в тенях без единого слова. Охота началась.
Гермиона закончила с зельем. Жидкость в колбе приобрела цвет тёмного янтаря, пульсируя внутренним светом.
— Готово, — сказала она, выпрямляясь. — Но эффект будет держаться не более часа. И я не гарантирую, что гоблины не почувствуют обман. Их магия древняя.
— Им будет не до того, — произнёс Люциус с холодной уверенностью. — Гринготтс сейчас — змеиное гнездо. Пожиратели и гоблины ненавидят друг друга. Они ждут лишь повода, чтобы вцепиться друг другу в глотки. Мы дадим им этот повод.
План был прост и отчаян. Проникнуть в Гринготтс. Гермиона в облике Беллатрисы потребует доступ к хранилищу. Забрать меч и Ключ. И спровоцировать хаос, который позволит им уйти.
Она посмотрела на Гарри, и в её глазах была мольба.
— Гарри, если я… если она начнёт брать верх… вы должны остановить меня. Любой ценой.
— Этого не случится, — твёрдо сказал он, хотя его сердце сжалось от страха за неё. — Мы рядом.
Гермиона выпила зелье. Трансформация была мучительной. Её кости хрустели, кожа растягивалась. Люциус поднёс кинжал и амулет. Руны на амулете вспыхнули, впитывая тёмную магию. Тело Гермионы выгнулось в последней судороге, и перед ними стояла точная копия самой верной последовательницы Тёмного Лорда.
Её смех, высокий и дребезжащий, эхом отразился от стен туннеля.
— Какое восхитительное чувство! — взвизгнула она, и её глаза безумно блеснули. — Сколько силы! Сколько ненависти!
Гарри и Рон отшатнулись. Это была не Гермиона.
— Гермиона, слушай меня! — Гарри шагнул вперёд, его голос был твёрдым. — Это не ты. Это маска. Помни, зачем мы здесь. Помни о Драко.
При упоминании имени сына Люциус вздрогнул. Гермиона-Беллатриса на миг замерла, её лицо исказилось. На долю секунды в безумных глазах промелькнула настоящая Гермиона — испуганная, борющаяся.
— Драко… — прошептала она почти своим голосом.
— Драко? — удивился Люциус.
— Да… Драко…
А потом снова рассмеялась, но уже иначе. Холоднее. Расчётливее.
— Конечно. Мой дорогой племянник. И меч. Идёмте. Пора навестить моих верных банкиров.
Она развернулась и пошла по туннелю, её походка была хищной и уверенной. Люциус, Гарри и Рон обменялись тревожными взглядами и последовали за ней, накрывшись мантией-невидимкой.
— Она держится, — прошептал Рон. — Но это страшно.
— Мы должны ей доверять, — ответил Гарри, хотя сам не был в этом уверен.
Группа двинулась вперёд. Впереди — Люциус, освещающий путь. За ним — Гермиона в облике зверя, которого она ненавидела больше всего на свете. А за ней, невидимые, — двое её лучших друзей, молящиеся, чтобы она не потеряла себя в этой тьме.
* * *
Проход, открытый Люциусом, вывел их в технический туннель, от которого тянуло холодом мрамора и запахом древнего золота. Впереди виднелся свет. Они были у цели.
— Теперь всё зависит от тебя, — прошептал Люциус Гермионе. — Помни: ты — Беллатриса Лестрейндж. Гордость Пожирателей Смерти. Правая рука Тёмного Лорда. Ты не просишь — ты требуешь. Они боятся её, но ещё больше боятся Того, кому она служит. Используй это.
Гермиона-Беллатриса не ответила. Она лишь бросила на него презрительный взгляд, от которого Люциус невольно поёжился, и шагнула к выходу. Гарри и Рон, укрытые мантией, скользнули за ней.
Гринготтс изменился. Величественный мраморный зал был пропитан атмосферой страха. Гоблины за своими стойками двигались резко, нервно, их длинные пальцы то и дело сжимались в кулаки. В углах, словно горгульи, застыли Пожиратели Смерти, их лица были скрыты масками, но аура жестокости ощущалась физически.
Появление Гермионы-Беллатрисы произвело эффект разорвавшейся бомбы. Разговоры смолкли. Гоблины замерли. Даже Пожиратели почтительно склонили головы. Она шла через зал, и перед ней расступались, как воды Красного моря перед Моисеем.
Внутри Гермиона чувствовала, как её собственная личность сжимается под натиском чужого безумия. Ярость Беллатрисы была как наркотик, она давала силу, уверенность, чувство вседозволенности. Гермионе пришлось вцепиться в воспоминание о Драко, в его лицо на камнях Колдовсторца, чтобы не утонуть в этом кровавом угаре.
Она остановилась перед стойкой старшего гоблина, Крюкохвата.
— Я требую доступа к своему хранилищу! — её голос был точной копией голоса Беллатрисы — высокий, резкий, с нотками истерики. — Немедленно!
Крюкохват поднял свои тёмные, бусинчатые глаза. В них не было страха. Только холодная, вековая ненависть.
— Мадам Лестрейндж, — произнёс он сухо, каждое слово было как удар маленького молоточка по наковальне. — Мы не ожидали вас сегодня. Для доступа к хранилищам высшей категории требуется предварительное уведомление.
— Уведомление?! — взвизгнула Гермиона-Беллатриса, и это было почти не игрой. Воспоминание Беллатрисы о том, как она пытала родителей Невилла, вспыхнуло в её сознании, и настоящая, чистая ненависть к этой женщине придала её голосу нужные обертоны. — Ты смеешь говорить мне о правилах?! Тёмный Лорд ждёт! Или ты хочешь, чтобы я передала ему, что гоблины Гринготтса ставят свои никчёмные протоколы выше его воли?!
Она наклонилась над стойкой, её лицо исказилось в хищной гримасе. Пожиратели в зале напряглись, готовые вмешаться.
Крюкохват не дрогнул, но его взгляд скользнул в сторону Пожирателей. Он понимал, на чьей стороне сейчас сила.
— Конечно, мадам. Простите мою дерзость. Богрод проводит вас.
Другой гоблин, с длинным шрамом через всё лицо, подошёл и поклонился так низко, что его нос почти коснулся пола. Но в его глазах мелькнула искра. Не страха. А подозрения.
Они направились к тележкам.
— Она переигрывает, — прошептал Рон под мантией. Его ладонь вспотела на рукояти палочки.
— Нет, — ответил Гарри, не сводя глаз с её спины. — Она использует то, что чувствует. Свою ненависть к ней. Это опасно, но это может сработать.
Тележка неслась вниз, в холодные недра земли. Воздух становился всё холоднее. Гермиона сидела, выпрямив спину, её пальцы небрежно теребили палочку Беллатрисы. Она чувствовала, как безумие её врага шепчет ей, искушает, предлагает насладиться властью, страхом в глазах гоблина.
«Они всего лишь грязь под нашими ногами», — шептал голос в её голове. — «Их можно давить, мучить, и это так весело…»
«Заткнись», — мысленно ответила Гермиона, впиваясь ногтями в ладонь под перчаткой.
Впереди показался водопад. Тиоф Вора.
— Что это? — спросила Гермиона-Беллатриса, её голос прозвучал чуть выше, чем нужно. Паника, её собственная, настоящая паника, прорвалась сквозь маску.
Богрод, сидевший напротив, хищно улыбнулся.
— Просто мера предосторожности, мадам. Смывает все иллюзии и чары.
— Держись! — крикнул Люциус, который ехал с ними, играя роль сопровождающего. Он рванул амулет на своей шее, и тот вспыхнул тёмным светом, окутывая Гермиону коконом.
Ледяная вода обрушилась на них. Гермиона почувствовала, как её тело пытается вернуться к своей истинной форме, как магия Оборотного зелья трещит и рвётся. Она закричала, но её крик был криком Беллатрисы — криком ярости и боли. Она вцепилась в чужую личность, как утопающий в бревно, используя её ненависть как якорь.
Когда они выехали из-под водопада, она всё ещё была Беллатрисой. Но её лицо было бледным, по щекам текли слёзы, а аура вокруг неё мерцала, как догорающая свеча.
Богрод смотрел на неё с нескрываемым подозрением.
— Что-то не так, мадам Лестрейндж?
Гермиона выпрямилась, её глаза сверкнули безумным огнём.
— Ты смеешь сомневаться во мне?! — она направила палочку между его глаз. — Империо!
Она вложила в это заклинание всю свою волю, всю свою ненависть к этой женщине и ко всему, что она олицетворяла. Гоблин обмяк, его глаза затуманились.
— Конечно, мадам. Простите мою дерзость.
Тележка остановилась перед массивной дверью. Хранилище Лестрейнджей.
Массивная дверь в хранилище Лестрейнджей была похожа на пасть древнего, мёртвого бога. Руны на ней не просто пульсировали — они дышали, втягивая и выдыхая тьму. Это была не защита. Это было предупреждение.
— Требуется кровь владельца, — механическим, безжизненным голосом произнёс Богрод. Его глаза под действием заклятия «Империо» были пусты, как у рыбы, выброшенной на берег.
Люциус, бледный как полотно, шагнул вперёд. Он окропил дверь кровью Блэков из флакона, который дала ему Гермиона. Руны вспыхнули голодным, багровым светом и впитали кровь, как сухая земля впитывает воду. Скрежет, донёсшийся изнутри, был похож не на движение механизма, а на скрежет костей. Дверь начала медленно, мучительно медленно открываться, обнажая непроглядный мрак.
В этот момент к ним подбежали Гарри и Рон.
— Там что-то есть, — прошептал Гарри, и его шрам горел огнём. — Что-то большое, злое. И оно просыпается.
— Идите, — сказал он Гермионе, его голос был напряжён до предела. — Мы вас прикроем. Но у вас всего несколько минут.
Гермиона и Люциус, не теряя ни секунды, шагнули в хранилище. И дверь за ними с оглушительным лязгом, похожим на финальный удар молота по крышке гроба, захлопнулась. Они оказались в ловушке.
Внутри было душно. Воздух, густой и неподвижный, пах золотом, тёмной магией и безумием. Горы сокровищ, сваленные в беспорядке, тускло мерцали в свете их палочек. Но это было не сияние богатства. Это было холодное свечение гниения. Каждый предмет здесь был пропитан тьмой, каждый кубок, каждая диадема шептала о пролитой крови, о невыносимых муках.
И сокровища начали множиться. Стоило им сделать шаг, как пол под ногами покрылся десятками копий монет, которые тут же раскалялись добела. Защитное заклинание Умножения, доведённое до садистского совершенства.
— Не касайся ничего! — прошипел Люциус, отпрыгивая от растущей груды обжигающих галеонов.
Гермиона, игнорируя шёпот Беллатрисы в своей голове, которая упивалась этим хаосом, лихорадочно осматривалась. Безумие её врага было заразным; она чувствовала, как её собственная паника смешивается с чужой, извращённой радостью, создавая в её душе ядовитый коктейль.
— Меч… — её взгляд метнулся вверх.
Он лежал там. На верхней полке, среди проклятых артефактов, которые корчились и извивались в свете её палочки. Меч Гриффиндора. Простой, почти скромный в своих ножнах. Единственный чистый предмет в этой клоаке.
— Как его достать? — прошептала она, её голос дрожал.
— Используй это, — Люциус указал на длинную, искривлённую трость, валявшуюся в углу. — Личный артефакт Родольфуса. Он не должен активировать защиту.
Снаружи раздался рёв. Низкий, вибрирующий, он заставил стены хранилища дрожать. А потом — крик. Пронзительный, полный боли крик Рона.
Сердце Гермионы ухнуло в ледяную пропасть. Она забыла о зелье, о Беллатрисе, обо всём.
— Гарри! Рон! — закричала она, бросаясь к двери и обжигая руки о раскалённые монеты. Она колотила по непробиваемому металлу, её кулаки оставляли кровавые отпечатки.
— Поздно! — Люциус схватил её за плечи, оттаскивая назад. — Дверь запечатана магией крови! Её не открыть снаружи!
— Открой её!
— Я не могу! Это печать самой Беллатрисы!
Снаружи грохот усилился. Что-то огромное ударило в дверь, и та содрогнулась, но выстояла. Стены хранилища начали раскаляться. Золото вокруг них засветилось нестерпимым жаром, превращая комнату в доменную печь.
— Это ловушка, — прошептал Люциус, его лицо, освещённое багровым светом, было маской ужаса. — Она знала, что кто-то придёт за мечом. Это не просто хранилище. Это гробница. Она построила нам гробницу.
Воздух стал густым, горячим, как в лёгких дракона. Дышать стало нечем. Гермиона рухнула на колени, её тело сотрясалось от кашля, который разрывал её изнутри. Облик Беллатрисы начал таять, как восковая фигура у огня, смешиваясь с её собственным. Она задыхалась, её лёгкие горели.
«Так вот как всё закончится», — промелькнула отстранённая мысль. — «Не в бою. Не от проклятия. А взаперти. В шкуре своего врага. Задыхаясь от жара проклятого золота. Какая ирония».
* * *
Снаружи хранилища ад разверзся с оглушительной скоростью. Дракон, разбуженный их присутствием, был не просто животным. Века, проведённые в темноте и боли, свели его с ума. Это было живое воплощение страдания, обретшее форму ящера. Его рёв был волной чистой ненависти, которая ударила по Гарри и Рону. Первый удар хвоста, быстрый как мысль, отшвырнул Рона к стене. Гарри услышал глухой, влажный звук удара и треск костей. Рон обмяк, как тряпичная кукла.
— Рон! — закричал Гарри, выставляя щит. «Протего Максима!»
Щит разлетелся на осколки от удара драконьей лапы. Гарри отбросило назад, воздух вышибло из лёгких.
Дракон, игнорируя его, повернулся к запечатанной двери хранилища. Он чувствовал там чужое присутствие. Он зарычал и ударил в дверь головой, и весь туннель содрогнулся.
Но ужас только начинался. Из боковых туннелей, из трещин в полу, из тьмы под потолком начали выползать они. Гибриды. Творения Волдеморта, выведенные в лабораториях под Хогвартсом и привезённые сюда Беллатрисой. Это была её ловушка. Её личный зверинец.
Они были кошмарным слиянием плоти и магии. Некоторые походили на пауков с человеческими торсами, их многочисленные глаза горели красным. Другие были бесформенными массами мышц с десятками когтистых рук. А самые страшные — те, что двигались на двух ногах, — были быстры, как тестралы, и их кожа, серая и натянутая на кости, была покрыта рунами, поглощающими магию. Они были созданы для одной цели — убивать Слуг.
— Это ловушка! — крикнула Артурия, и её голос впервые дрогнул.
Бойня началась. Артурия и Мордред превратились в смертельный вихрь. Их мечи — видимый и невидимый — рассекали хитиновую броню и аномальную плоть, но на каждого убитого гибрида из тьмы выползало двое новых. Паукообразное существо плюнуло в Мордред кислотой, которая зашипела на её доспехах, оставляя дымящиеся борозды. Она взревела от ярости и снесла твари голову, но её движения стали чуть медленнее.
— Они адаптируются! — крикнул Тесла, и его голос был полон не страха, а исследовательского азарта. Он метнул цепную молнию, которая испепелила трёх гибридов, но четвёртый, покрытый поглощающими рунами, прошёл сквозь разряд невредимым и бросился на него.
— Никола! — крикнула Гермиона из-за двери, услышав его имя в грохоте битвы.
Этот крик, её собственный, настоящий голос, пробившийся сквозь безумие Беллатрисы, заставил Теслу на миг очнуться от боевого транса. Он увернулся в последнюю секунду, и когти гибрида вспороли камень там, где он только что стоял.
Маш своим щитом прикрывала Гудако, но удары гибридов были настолько сильны, что даже её Благородный Фантазм, Лорд Камелот, покрылся трещинами. Каждый удар отдавался болью в теле Маш.
Кирицугу и Хассан работали с холодной эффективностью. Пули Контендера, заряженные магией «Origin», разрывали гибридов изнутри, но их было слишком много. Хассан, тенью скользя между врагами, оставлял за собой лишь падающие тела, но даже он был вынужден постоянно перемещаться, чтобы не попасть под перекрёстный огонь.
Гарри, оттащив Рона в нишу, пытался привести его в чувство. «Энервейт!». Рон застонал. Его левая рука была сломана.
— Гарри… — прохрипел он. — Гермиона…
— Я знаю, — сказал Гарри, его сердце разрывалось от бессилия. Он слышал, как за плавящейся дверью кто-то кашляет. Гермиона. Она была ещё жива.
Он поднял палочку. Он должен был что-то сделать. Что-то, что изменит ход этой проигранной битвы.
* * *
Внутри хранилища стало невыносимо жарко. Гермиона, лёжа на полу, чувствовала, как её сознание уплывает. «Так вот как всё закончится», — подумала она. — «Взаперти. В шкуре своего врага. Задыхаясь от жара проклятого золота».
Люциус, прижавшись к стене, лихорадочно шептал какие-то заклинания, но они не работали. Дверь, раскалённая дыханием дракона, светилась багровым.
— Ключ… — прохрипела Гермиона, протягивая ему артефакт. Её голос был едва слышен. — Он… он должен что-то делать…
Люциус посмотрел на Ключ Пустоты, потом на плавящуюся дверь. В его глазах отразился огонь, и в этом огне сгорели остатки его былой гордости, оставив лишь животный ужас.
— Это безумие… — пробормотал он. — Это артефакт для разрушения, не для открытия!
— У нас нет выбора! — выкрикнула Гермиона, и этот крик, полный отчаяния, вернул её к жизни.
Он взял Ключ. Руны пустоты на нём, казалось, впились в его кожу, высасывая тепло. Он поднёс его к двери, которая уже не была металлом, а превратилась в текучую, огненную массу.
— Прости меня, Нарцисса, — прошептал он и вставил Ключ в самое сердце пламени.
Не было ни щелчка, ни скрежета. Дверь просто… исчезла. На её месте остался прямоугольник абсолютной, неземной пустоты, которая с воем начала всасывать в себя раскалённый воздух, золото и свет.
Они вывалились из хранилища в самый центр кровавой бойни, и их появление было как удар грома.
Гарри увидел, как они возникли из ниоткуда. Гермиона, едва живая, её лицо было покрыто ожогами, а волосы тлели. И Люциус, держащий в руке дымящийся Ключ, который медленно рассыпался в прах.
— Гермиона! — он бросился к ней, оттаскивая её от драконьего огня.
Дракон, почувствовав открытое хранилище, рванулся к нему, сметая гибридов на своём пути. Он начал пожирать золото, его тело засветилось изнутри.
— Он восстанавливает силы! — крикнул Тесла, отбрасывая от себя гибрида разрядом, который едва поцарапал его руническую шкуру. — Если он наестся, он сожжёт здесь всё!
Жанна Альтер стояла перед драконом, который, насытившись, снова обратил на них своё внимание. Его ярость лишь усилилась.
Она заговорила на языке драконов. Но теперь в её голосе была не просьба. А сделка, скреплённая кровью и огнём.
— HARAK'H WAHRE! DRAK'H TRAHK! — крикнула она, и её голос был как удар меча о щит. «Свободный полёт! Кровь и огонь!»
Она указала мечом на потолок, на тюрьму, которая держала их всех.
— KRATH HRAHKAK! KRATH KAHRAN! «Убей людей! Убей цепи!»
Дракон взревел. Это был рёв согласия. Он понял. Она предлагала ему не просто свободу. Она предлагала ему месть.
Он рванулся вверх, не обращая внимания на цепи. С оглушительным скрежетом и грохотом, который заставил содрогнуться сам фундамент Лондона, оковы лопнули под его нечеловеческой силой. Дракон пробивал себе путь к поверхности, и его тело стало живым тараном.
— За ним! — крикнул Гарри, поднимая на руки бесчувственную Гермиону, в руке которой был зажат меч Гриффиндора.
Они карабкались по обломкам, отбиваясь от гибридов, которые, как одержимые, лезли за ними. Рон, которого поддерживала Мордред, выкрикивал проклятия, его сломанная рука безвольно болталась. Артурия и Маш создали живой щит, прикрывая отход, их доспехи и щит были покрыты глубокими царапинами и вмятинами.
Они достигли спины дракона в тот момент, когда он пробил последний слой камня.
С грохотом, похожим на конец света, они вырвались на свободу.
Крыша Гринготтса разлетелась на миллионы осколков. Дракон, впервые за сотни лет увидевший ночное небо, усыпанное звёздами, издал оглушительный рёв. Рёв боли. Рёв ярости. И рёв обретённой свободы. Он сделал круг над разрушенным банком, а затем изрыгнул поток огня на здание внизу, сжигая своих мучителей, превращая мрамор и золото в расплавленную массу.
— Куда теперь? — крикнул Рон, перекрикивая ветер и рёв пламени.
Гарри посмотрел на Гермиону, лежащую у него на руках. Она едва дышала. Затем он поднял глаза к горизонту, будто пытаясь сквозь туман и многие мили разглядеть тот далёкий север, где стоял Хогвартс, величественным силуэтом отложившийся в памяти.
— Домой, — сказал он, и его голос был твёрд, как сталь. — Мы летим домой. Заканчивать эту войну.
Дракон, услышав в его голосе приказ, который был созвучен его собственной ярости, повернул на север, оставляя позади горящий шрам в сердце Лондона.
Никто из них не видел, как из руин Гринготтса, провожая их взглядом красных глаз, вышла Тачи. В её руке был клинок, а на лице — хищная улыбка. Охота только начиналась.
И никто, кроме Кирицугу, который растворился в тенях ещё до побега, не заметил, как одна из фигур в их группе, помогавшая отбиваться от гибридов, на долю секунды заколебалась, прежде чем запрыгнуть на дракона. Долю секунды, в течение которой на её лице промелькнуло нечто, очень похожее на триумф.
Предатель летел с ними. И его цель была почти достигнута.
* * *
Пещера, вырезанная в недрах земли, дышала древней магией, тяжёлой, как расплавленный свинец. Её стены, покрытые трещинами, светились багровыми венами рун, что пульсировали в такт невидимому сердцу. Воздух дрожал от разломов пространства-времени — чёрных, как бездна, трещин, что извивались, словно змеи, и испускали искры, сжигающие всё, что приближалось. Они кружили вокруг алтаря из белого камня, стоявшего в центре, будто охраняя его. На алтаре лежала Айрисфиль, её рваное платье белело, как снег, серебристые волосы струились по камню, а кожа была почти прозрачной, истощённой годами плена. Её глаза, ясные, но усталые, смотрели в пустоту, но в них горела искра — не сломленная, живая.
Вокруг алтаря стояли Пожиратели Смерти, их лица скрывали капюшоны, палочки направляли потоки магии в руны, питая ритуал. Их шёпот сливался в низкий гул, но они были лишь тенями, марионетками. Настоящая сила исходила от двоих: Волдеморта, чья фигура в чёрной мантии возвышалась у алтаря, его змеиные глаза сияли алчностью, а палочка дрожала от нетерпения; и Зокена Мато, стоявшего в тени, его сгорбленная фигура в чёрном кимоно казалась частью пещеры. Его глаза, холодные и древние, следили за Волдемортом с едва скрытой брезгливостью.
Волдеморт шагнул к алтарю, его мантия колыхнулась, как тень.
— Она моя, — прошипел он, его голос был ядом. — Грааль будет моим, и мир падёт к моим ногам.
Но разломы ожили. Чёрная трещина вспыхнула, выбросив молнию, что ударила в пол у его ног. Камень треснул, и Волдеморт замер, его глаза сузились. Ещё одна трещина зашипела, её края дрожали, как пасть зверя, и он отступил, его палочка вспыхнула зелёным.
— Проклятье, — пробормотал он, его голос дрогнул, но он тут же выпрямился. — Ты не остановишь меня, сосуд!
Зокен, стоя в тени, скривил губы в усмешке, но его глаза были настороженными. Он знал, что Грааль — не просто артефакт, а Волдеморт… Волдеморт был пороховой бочкой, готовой взорваться. Зокен давно сказал всё, что мог: о ритуале, о жертве, о сосуде. Теперь он молчал, надеясь, что Грааль ускользнёт, как ускользал от него самого веками. Он боялся Волдеморта — не его силы, а его безумия, что балансировало на грани демонического. Зокен, сам не святой, видел в нём не короля, а безумца, играющего с силами, которых не понимал.
Айрисфиль шевельнулась на алтаре, её дыхание было слабым, но пальцы сжались. — Ты не получишь его, — прошептала она, её голос был еле слышен, но руны вспыхнули ярче, а разломы завыли, будто вторя ей.
Волдеморт поднял палочку, его заклинание — поток чёрного огня — ударило в разломы. Они задрожали, но не исчезли, а ответили вихрем искр, что обожгли его руку. Он зашипел, его лицо исказилось, но он шагнул ближе, его магия била по трещинам, как молот. Пожиратели усилили шёпот, их палочки дрожали, питая руны, но Айрисфиль не сдавалась.
Её глаза открылись, и в них был свет — не её, а Грааля, что жил внутри. Она видела Иллию, её улыбку, её маленькие руки, тянущиеся к небу. Она видела Кирицугу, его слёзы, его вину. Она видела мир, где нет теней, где дети смеются, а замки стоят нерушимо. Грааль боролся, его воля текла через неё, усиливая разломы. Они росли, их края рвали пространство, и один Пожиратель, слишком близко подошедший, вскрикнул, когда трещина поглотила его, оставив лишь пепел.
— Ты слабеешь, — прорычал Волдеморт, но его голос был не таким уверенным. Он смотрел на Айрисфиль, и в её глазах увидел не страх, а вызов. — Ты — лишь сосуд. Подчинись!
Зокен сжал кулаки, его лицо оставалось неподвижным, но мысли метались. «Он не справится, — подумал он. — Грааль не для него. Он слишком… сломан.» Но он молчал, его страх перед безумием Волдеморта держал его в тени.
Айрисфиль улыбнулась — слабо, но с силой, что заставила руны мигнуть.
— Грааль свободен, — прошептала она. — Ты не его хозяин. Никто ему не хозяин.
Волдеморт взревел, его палочка испустила молнию, что разорвала один из разломов. Пещера задрожала, камни посыпались, но он шагнул к алтарю, его лицо сияло маниакальным восторгом.
— Я вижу его! — крикнул он, его голос был почти ликующим. — Грааль! Он мой!
Айрисфиль сжала кулаки, её тело дрожало, но Грааль внутри неё вспыхнул. Свет — золотой, ослепительный — хлынул из её груди, заставив Волдеморта замереть. Он увидел чашу, сияющую в её свете, и его глаза расширились, его дыхание стало рваным.
— Да, — прошептал он, протягивая руку. — Вечность… моя…
Зокен отступил, его глаза сузились. Он знал, что это не конец. Грааль не так прост. Он ждал, его сердце билось быстрее, но не от надежды — от предчувствия.
Айрисфиль посмотрела в небо, которого не было, и увидела звезду — одну, яркую, что горела для всех.
— Ради них, — прошептала она, и её голос был твёрдым, как клятва. — Ради света.
Её тело растворилось в свете. Золотой поток хлынул из неё, формируя чашу — Грааль, сияющий, как солнце. Пожиратели закричали, их магия рухнула, руны погасли. Волдеморт шагнул вперёд, его рука тянулась к чаше, но свет оттолкнул его, как ветер — пыль.
— Нет! — взревел он, его голос был полон ярости.
Кокон появился — полупрозрачный, мерцающий, словно сотканный из звёзд. Он окутал Грааль, пульсируя, как живое существо. Волдеморт ударил заклинанием, но оно отскочило, осыпав искрами. Кокон вздрогнул, будто смеясь, и с гулом взмыл вверх. Он пробил свод пещеры, камни рухнули, пыль заполнила воздух, но свет прорвался наружу.
Волдеморт упал на колени, его глаза горели ужасом и яростью.
— Это моё! — крикнул он, его голос дрожал, но затем он замер, его лицо стало холодным, как лёд. — Ты не уйдёшь, — прошептал он, и его слова были не человеческими, а демоническими, полными логики, что видела не мир, а хаос. — Я найду тебя. Я разорву небеса, если нужно.
Зокен смотрел на него, его губы дрогнули в усмешке, но страх в глазах не исчез. Он знал: Волдеморт понял, что Грааль — не просто артефакт, а сила, что играет по своим правилам. И он, Зокен, был прав, надеясь, что чаша ускользнёт.
В ночном небе кокон поднялся выше, его свет стал ярче, и он превратился в звезду — ослепительную, недостижимую, парящую над миром. Пещера опустела, руны погасли, а звезда горела, храня тайну, что ещё ждала своего часа.

Глава 206. Полёт в бурю

Лондон умирал.
Это было не быстрое, милосердное угасание. Это была агония, растянутая на часы пытки. Город корчился в огне, и его предсмертный хрип — вой сирен, грохот взрывов, крики — поднимался к небу, отравляя воздух. Гарри смотрел вниз со спины дракона и видел не улицы, а вскрытые артерии, по которым вместо крови текла лава пожаров. Темза, чёрная и маслянистая, отражала багровые всполохи, превращаясь в реку Стикс, несущую души мёртвых в никуда.
Небо над ними было разорвано. Багровые, пульсирующие трещины, оставленные силой Архетипа Земли и Смита, сочились неземным светом, словно само мироздание истекало кровью, оплакивая падение человечества. Воздух был густым, его можно было жевать. Он пах озоном, горелой плотью, расплавленным пластиком и тем особым, сладковатым запахом страха, который бывает только там, где смерть стала обыденностью.
Дракон, чьи крылья рассекали этот ядовитый коктейль с хлёсткостью бича, нёсся сквозь апокалипсис. Он сам был частью этого кошмара — древний, измученный зверь, вырвавшийся из своей тюрьмы лишь для того, чтобы попасть в другую, ещё более страшную, раскинувшуюся от горизонта до горизонта. Его чешуя, некогда бывшая жемчужно-белой, теперь была покрыта копотью и запёкшейся кровью — его собственной и чужой. Каждый взмах его изорванных крыльев был усилием, каждый хриплый выдох — проклятием.
Внизу, в этом театре смерти, разыгрывалась последняя, отчаянная сцена. Маггловские танки, неповоротливые стальные звери, изрыгали огонь, но их снаряды беспомощно отскакивали от рунических щитов гибридов, оставляя на их шкурах лишь светящиеся на мгновение узоры. Пожиратели, как чёрные осы, скользили на мётлах между небоскрёбами, и зелёные лучи Авады Кедавры без разбора били по окнам, из которых ещё пытались отстреливаться выжившие авроры и отчаянные магглы.
Гарри видел, как один луч попал в вертолёт. На мгновение винтокрылая машина замерла в воздухе, а потом беззвучно, как в немом кино, взорвалась огненным шаром, и её горящие обломки, кувыркаясь, рухнули в кипящую воду Темзы.
Это был мир, который они не смогли спасти. И теперь они летели над его трупом, пытаясь спасти хотя бы его сердце — Хогвартс.
На спине дракона, цепляясь за костяные наросты, летели семь душ, семь осколков разбитого мира. Они были не героями, летящими навстречу славе. Они были беженцами, спасающимися от одного пожара, чтобы броситься в другой.
Гарри Поттер держал Гермиону, и её хрупкость в его руках была почти невыносимой. Он чувствовал, как её тело мелко дрожит в лихорадке, как каждый болезненный, прерывистый вдох отзывается хрипом в её груди. Ожоги на её коже, оставленные магией Ключа Пустоты, всё ещё дымились, и запах палёной плоти, её плоти, смешивался с запахом горящего города, создавая тошнотворный, личный ад. Она цеплялась окровавленными пальцами за его мантию, её губы, сухие и потрескавшиеся, двигались, пытаясь сложить слова.
— Меч… не теряй… — еле слышно шептала она, и Гарри не понимал, бредит ли она или передаёт ему свой последний завет, свою последнюю волю. Он прижал её к себе крепче, пытаясь согреть своим теплом, но чувствовал, как её собственное тепло уходит, утекает, как песок сквозь пальцы.
Позади них Рон Уизли стонал сквозь стиснутые зубы. Он лежал, привалившись к костяному гребню, и боль была его единственной реальностью. Осколок его собственной лучевой кости торчал из предплечья, белый, как смерть, забрызганный алым. Каждый толчок, каждый взмах крыльев дракона отзывался в его руке взрывом агонии, от которого темнело в глазах. Но его уцелевшая рука мёртвой хваткой сжимала палочку. Он смотрел на далёкий, едва различимый силуэт Хогвартса, и повторял про себя, как мантру, как молитву: «Дотерпеть. Просто дотерпеть. Там помогут. Там дом». Хогвартс был единственным, что осталось. Последним бастионом в мире, сошедшем с ума.
Артурия Пендрагон и Маш Кириелайт держали магические щиты по бокам дракона. Это была не героическая поза. Их лица были серыми от усталости. Щит Маш, Лорд Камелот, гудел от напряжения, впитывая случайные заклинания и раскалённые осколки, летящие снизу. По его идеальной поверхности, похожей на зеркало, расползались тонкие, как паутина, трещины. Каждый удар по щиту отзывался глухой болью в теле Маш. Артурия стояла рядом, её невидимый Экскалибур был готов отразить любую атаку, но её взгляд был прикован не к битве внизу, а к лицам Гарри, Рона и Гермионы. В её глазах, глазах короля, проигравшего своё королевство, была не ярость, а бесконечная, тяжёлая скорбь. Она снова вела своих людей в безнадёжный бой. История повторялась.
Мордред сидела рядом с Роном, её доспехи, покрытые вмятинами и чёрной кровью гибридов, казались единственной твёрдой вещью в этом хаосе.
— Не ной, рыжий, или я сама сломаю тебе вторую руку! — рявкнула она, но её голос был слишком напряжённым, чтобы звучать убедительно.
В следующий миг обломок сбитого вертолёта, кувыркаясь и завывая, как банши, полетел прямо в них. Мордред, не раздумывая, закрыла Рона своим телом. Искорёженный, раскалённый металл с оглушительным скрежетом ударил по её наплечнику. Доспех выдержал, но удар был такой силы, что её впечатало в Рона, и тот закричал от боли в сломанной руке.
— Ты мне должен, Уизли, — процедила она сквозь зубы. Но Гарри, обернувшись, заметил, что она так и не отодвинулась, продолжая прикрывать его своим телом, как живой щит.
Они были сломлены. Ранены. На грани физического и духовного истощения. И впереди их ждало не спасение, а последняя битва.
А над горизонтом, там, где должно было садиться солнце, висела звезда. Она не принадлежала этому небу. Неестественно яркая, неестественно холодная, она пронзала багровый дым своими белыми лучами. Грааль. Источник силы Волдеморта, его насмешка над небесами, его якорь в этой изуродованной реальности. Холодный свет звезды касался кожи Гарри, и мальчик чувствовал, будто по нему скользит лезвие скальпеля, вскрывая душу, обнажая все его страхи.
— HRAK'H VORASH! DRAK'H SARKH! — голос Жанны Альтер разрезал воздух над головой дракона. «Лети, зверь! Жги врагов!»
Она была единственной, кто не выглядел сломленным. Наоборот, этот хаос, этот огонь, эта агония города, казалось, питала её. Её доспехи, чёрные с серебром, впитывали багровый свет пожаров. Волосы, выбеленные тьмой, развевались на ветру, как боевое знамя. Она стояла на шее дракона, сохраняя равновесие там, где другой бы давно сорвался, и её ярость, казалось, передавалась зверю, заставляя его лететь быстрее, не обращая внимания на раны.
Гарри смотрел на неё, и сердце его сжималось от странной, мучительной смеси ужаса и нежности. Он помнил, как они танцевали на Святочном балу, в другой жизни, в другом мире. Её смех тогда был живым, настоящим, немного дерзким, но тёплым. Теперь она смеялась только в бою, и этот смех был похож на скрежет стали о кость. Война взяла ту девушку и сожгла её, оставив после себя это прекрасное, яростное пламя.
«Я не дам ей сгореть. Не снова».
Воспоминание о будущем, которое он видел, — видение из одной из бесчисленных реальностей, что показала ему Альтаир, — вспыхнуло перед глазами: Жанна, объятая пламенем, кричащая его имя, и он, бессильный, смотрящий, как она превращается в пепел. Этот образ стал его личным крестом, его тайным кошмаром. Он не позволит ему стать реальностью. Даже если для этого придётся сгореть самому.
Свет от Грааля-звезды на мгновение стал ярче, и именно в этот момент Гарри почувствовал это. Шёпот.
Он не был звуком, он не шёл извне. Он родился прямо у него в голове, холодный и ясный, как треск льда.
«Ты не сможешь спасти их всех, Гарри Поттер».
Гарри резко обернулся, его взгляд метнулся по спутникам. Все были на пределе: Рон корчился от боли, Артурия и Маш держали щиты, Мордред прикрывала Рона. Никто, казалось, ничего не слышал.
«Они слабы. Ранены. Сломаны. Они обуза. Они тянут тебя на дно».
Голос был спокоен, рационален, и от этого становилось ещё страшнее. Он не пытался соблазнить тьмой. Он говорил языком логики, языком выживания.
«Посмотри на неё», — шёпот указал на Мордред, которая, пользуясь суматохой, бросила жадный, тоскливый взгляд на сияющий Грааль. — «Рыцарь Предательства. Думаешь, она не предаст снова, ради власти, которую сулит Грааль? Она уже выбрала сторону. И это не твоя».
Гарри мотнул головой, пытаясь отогнать ядовитые слова.
«А она?» — теперь шёпот указал на Артурию. — «Король, проигравший своё королевство. Она видит в тебе лишь ещё одну проигранную битву. Она оставит тебя, как только поймёт, что дело безнадёжно».
Это был не просто голос. Он проникал в самые тёмные уголки души, находил там застарелые страхи, сомнения, обиды и вытаскивал их на свет, отравляя ими настоящее.
Гарри посмотрел на своих друзей, и впервые за всё время он почувствовал укол подозрения. На долю секунды ему показалось, что в глазах Мордред действительно промелькнула жадность. Что в осанке Артурии проступила усталость обречённости.
Он вцепился в костяной нарост на спине дракона, его костяшки побелели. Ледяное чувство одиночества, которого он не испытывал со времён жизни в чулане, начало заполнять его. Грааль не пытался его убить. Он пытался сделать нечто худшее. Он пытался оставить его одного.
Гибриды атаковали без предупреждения, вынырнув из облака дыма, как кошмары, обретшие плоть. В их облике была злая, искажённая насмешка над жизнью: крылья летучих мышей на телах рептилий, человеческие глаза, полные мёртвого, повинующегося разума, и руны, пульсировавшие на их шкурах багровым светом.
Первый гибрид вцепился когтями в шею дракона. Чешуя затрещала, и тёмная кровь брызнула фонтаном. Дракон взревел от боли и унижения.
— Attenuo! — выкрикнул Гарри, и его заклинание рассекло крыло твари.
Но когда он поднял палочку для следующего удара, свет от Грааля-звезды коснулся его, и мир на мгновение замер. Шум битвы стих, превратившись в глухой гул. И он услышал шёпот.
Это был не чужой голос. Это был его собственный. Спокойный, рациональный, безжалостный. Та его часть, которая выживала в чулане под лестницей, которая научилась не доверять никому, которая знала, что надежда — это роскошь.
«Ты не сможешь спасти их всех, Гарри».
Беллатриса Лестрейндж появилась из дыма, и её дикий хохот вернул реальность.
— Поттер! — взвизгнула она. — Посмотрим, как горит твоя святая шлюха!
Её палочка метнула алый луч Круциатуса. Жанна встретила проклятие грудью, и её тело выгнулось в дуге. Но с её губ сорвался не крик боли, а смех. Дикий, яростный, смех мученицы, для которой физическая боль — лишь эхо той, что вечно горит в её душе.
— Ты, тварь, думаешь, твоя боль — это что-то новое для меня?! — прорычала Жанна, и её меч, Ла Пюсель, вспыхнул чёрным пламенем.
Она рванулась в бой, упиваясь своей яростью.
«Какая ярость», — прошептал его собственный, внутренний голос, усиленный Граалем. — «Она — оружие. Оружие ломается или обращается против хозяина. Ты действительно доверяешь ей свою жизнь?»
Гарри стиснул зубы, пытаясь отогнать эту мысль, и выкрикнул: «Протего Хоррибилис!», усиливая щит Маш. Заклятия разбились о барьер, но Гарри видел, как по лицу Маш пробежала судорога.
— Конфринго! — голос Рона был хриплым, но его заклинание было точным. Гибрид взорвался.
Мордред снесла голову другому гибриду, который целился в Рона. Кровь твари брызнула ей на лицо, и она улыбнулась хищной, волчьей улыбкой.
«Рыцарь Предательства», — напомнил ему его собственный страх, отражённый в зеркале Грааля. — «Её природа — предавать. Она смотрит не на Рона. Она смотрит на Грааль. Она уже выбрала, кому присягнёт на верность. И это не вы».
Рон, поймав взгляд Гарри, нахмурился, не понимая, что происходит.
Артурия сражалась с холодной, отстранённой эффективностью. Её Экскалибур был лучом чистого света. Но на её лице была лишь бесконечная, смертельная усталость.
«Она уже проиграла эту войну в своей голове», — констатировал его внутренний циник. — «Она знает, что вы все обречены. Она просто исполняет свой долг, как и при Камланне. Она приведёт вас всех на смерть и даже не моргнёт».
Гарри закричал — не от боли, а от ярости на самого себя, на эту ядовитую часть своей души, которую Грааль вытащил на свет. Он послал в Беллатрису самое мощное Оглушающее заклинание, на которое был способен, просто чтобы заглушить этот шёпот.
Это был не Грааль. И даже не Оберон. Это был он сам, Гарри Поттер, напуганный мальчик, который боялся снова остаться один. Грааль лишь предоставил ему зеркало, и то, что он в нём увидел, было страшнее любого врага. Он увидел себя.
* * *
Пока в небе разыгрывался огненный балет смерти, внизу, на истерзанной земле, царила иная тишина. Тачи шагала через руины Гринготтса, и пепел не смел оседать на её чёрные доспехи. Она двигалась не как человек, а как идея, как воплощённый принцип. Принцип неотвратимости.
Её щит, выкованный из материала, которого не знала эта вселенная, не гудел. Он пел. Низкая, вибрирующая нота, от которой у живых существ стыла кровь в жилах. Это был гимн мёртвой сестры, Маш, той версии, что погибла в огне Фуюки. Той, что молила о помощи, пока Кирицугу Эмия делал свой выбор — спасти одного мальчика, пожертвовав сотнями.
Гибрид, ослеплённый яростью, неосторожно оказавшийся на её пути, был разрезан одним плавным, почти ленивым движением её клинка. Она не удостоила его взглядом. Её глаза, алые, как угли в догорающем костре, были устремлены на север.
— Кирицугу, — прошептала она, и её голос был как шелест стекла по камню. — Твой след стал таким тёплым. Ты так близко.
Её взгляд поднялся к небу, где дракон, как раненая комета, нёсся сквозь багровый дым. Она видела их — Поттера, Авенджера, Короля Рыцарей. Игрушки, пешки в чужой игре. Они её не интересовали.
— Эмия — мой, — сказала она пустоте. — Грааль — потом.
Она продолжила свой путь, и клинок в её руке оставлял на пепле тонкую, кровавую черту. Гибриды, почуявшие её ауру, — ауру существа, которое уже умерло и потому не боялось смерти, — выли от первобытного ужаса и расступались, освобождая ей дорогу. Даже эти создания, лишённые разума, чувствовали в ней не просто угрозу. Они чувствовали в ней Конец.
Высоко над ней Гарри, отбиваясь от очередного Пожирателя, внезапно почувствовал, как по спине пробежал ледяной холод. Такой сильный, что он едва не выронил палочку. Это было не похоже на шёпот Грааля. Это было что-то другое. Древнее. Окончательное. Словно сама Смерть прошла внизу и посмотрела на него.
Он оглянулся, пытаясь разглядеть источник этого ощущения сквозь дым и пламя, но увидел лишь хаос.
— Эта звезда… что-то не так, — пробормотал он, списывая всё на Грааль, но сомнение уже пустило корни.
Эти ощущения исходили не от звезды. Их источником была Тачи. И её щит пел похоронный марш по этому миру. Марш, который скоро должны были услышать все.
Хогвартс был далёким, почти нереальным видением на горизонте. Призрачный силуэт, тонущий в багровом мареве войны. Он был не целью. Он был мечтой. Недостижимой, как звёзды.
Дракон умирал в полёте.
Они чувствовали это. Чувствовали, как слабеют взмахи его изорванных крыльев, как прерывистым и хриплым становится его дыхание. Кровь, густая и тёмная, больше не хлестала из ран — она медленно сочилась, оставляя в небе багровый след. Он отдал всё, что у него было, — ярость, силу, жизнь — ради одного-единственного рывка к свободе. Но свобода оказалась слишком далеко.
— Он не дотянет, — тихо сказала Артурия, и её голос был констатацией факта, а не паническим криком. — Он падает.
И действительно, они начали терять высоту. Медленно, но неотвратимо, как подбитый самолёт, идущий в свой последний штопор. Внизу проносились тёмные, безлюдные пейзажи Северной Англии — вересковые пустоши, чёрные силуэты холмов, редкие, потухшие огни ферм. Мир спал, не зная, что над ним, в истекающем кровью небе, умирает последняя надежда.
Беллатриса и её свора отступили, но гибриды, самые стойкие и безжалостные, продолжали преследование. Они летели за ними молчаливой, тёмной стаей, как воплощённая судьба, зная, что их добыча обречена.
— VORASH! Вниз! — крикнула Жанна, её голос был сорван. Она больше не приказывала. Она молила. — Садись, зверь! Прошу тебя!
Дракон издал последний, протяжный стон. Это был не рёв, а тихий, скорбный плач. Он попытался расправить крылья для планирования, но мышцы, перебитые заклятиями и когтями, отказали. Он рухнул камнем.
— Держитесь! — крикнул Гарри, пытаясь одновременно удержать Гермиону и вцепиться в костяной нарост.
Мир превратился в смазанный вихрь тьмы и ветра. Их швыряло из стороны в сторону. Рон закричал, когда его сломанная рука ударилась о спину дракона. Маш и Артурия создали вокруг группы кокон из щитов, но удар о землю был неминуем.
Он был похож на конец света.
Дракон врезался в склон холма с такой силой, что земля содрогнулась. Деревья, стоявшие на его пути, ломались, как спички. Камни и земля взлетели в воздух. Грохот падения эхом прокатился по спящим долинам.
А потом наступила тишина. Оглушающая, мёртвая тишина, нарушаемая лишь треском догорающих на шкуре дракона проклятий и тихим, жалобным воем ветра.
Гарри открыл глаза. Он лежал на земле, в нескольких метрах от гигантской туши. Щит Артурии и Маш спас их от прямого удара, но инерция швырнула их, как тряпичных кукол. Всё тело болело. Он попытался вдохнуть, и рёбра пронзила острая боль.
Он поднял голову. Гермиона лежала рядом, без сознания, но она дышала. Меч Гриффиндора отлетел в сторону, его рубины тускло мерцали в лунном свете. Рон лежал чуть поодаль, его лицо было искажено болью, но он был жив. Мордред, отброшенная вместе с ним, уже пыталась подняться, её доспехи были помяты ещё сильнее. Артурия и Маш стояли над ними, их щиты исчезли, они тяжело дышали, но были целы.
Жанна лежала у головы мёртвого дракона. Она медленно поднялась, её лицо было покрыто кровью зверя. Она положила руку на его огромный, остывающий глаз и что-то прошептала на драконьем языке. Прощание. Благодарность.
Они выжили. Но они были в ловушке.
Где-то в темноте, на вершине соседнего холма, раздался вой. Не волчий. Другой. Голодный.
Гибриды. Они видели, где они упали. И они шли за ними.
Гарри посмотрел на своих друзей — раненых, измученных, почти сломленных. Он посмотрел на тёмные, враждебные холмы вокруг. А потом поднял взгляд к небу, где всё ещё висела холодная, безразличная звезда Грааля.
И шёпот в его голове вернулся, на этот раз тихий, почти сочувствующий.
«Ты не сможешь их защитить. Не здесь. Не сейчас. Но ты можешь спасти себя. Беги, Гарри Поттер. Оставь их. И ты, возможно, доживёшь до утра».
Гарри стиснул зубы, поднялся на ноги, превозмогая боль, и подобрал меч.
— Никто, — прохрипел он, обращаясь не к шёпоту, а к своим друзьям, которые смотрели на него с отчаянием и надеждой. — Никто больше не умрёт этой ночью.
Вой гибридов стал ближе. Он нёсся по вересковым пустошам, множась эхом среди холмов. Это был не просто звук. Это был таймер, отсчитывающий последние минуты их жизни.
— Они окружают нас, — тихо сказала Артурия, её взгляд, натренированный годами сражений, сканировал тёмные склоны. — Их много. И они не торопятся. Они загоняют нас, как стаю волков.
Гарри стоял, опираясь на меч Гриффиндора, воткнутый в землю. Боль в рёбрах была острой, но она помогала сосредоточиться.
— Мы не можем здесь сражаться, — сказал он. — Рон и Гермиона… они не выдержат.
Гермиона лежала на плаще, который постелила для неё Мордред. Она всё ещё была без сознания, её дыхание было поверхностным. Рон сидел рядом, привалившись к телу мёртвого дракона. Его лицо было серым от боли, но он упрямо держал в руке палочку.
— Аппарация, — голос Рона был хриплым, сдавленным. — Групповая. Это единственный выход.
— Ты с ума сошёл? — Мордред, стоявшая на страже, резко обернулась. — Посмотри на неё! И на себя! При групповой аппарации в таком состоянии вас расщепит к чертям собачьим!
— А если мы останемся, нас разорвут на куски гибриды, — прохрипел Рон, повторяя слова Гермионы из другой, казалось, вечности. — Выбор невелик.
— Есть другой способ, — внезапно сказала Артурия. — Портключ.
Все посмотрели на неё.
— Для этого нужно разрешение Министерства, — возразил Гарри. — А то, что от него осталось…
— Правила созданы для мирного времени, мистер Поттер, — её голос был спокоен, но твёрд. — Сейчас война. И заклинание «Портус» всё ещё работает. Проблема в другом. Создание несанкционированного портключа, особенно на такое большое расстояние и для такой большой группы, требует колоссальной магической мощи и концентрации. Малейшая ошибка в визуализации пункта назначения, малейший всплеск энергии — и он либо не сработает, либо выбросит нас где-нибудь над Северным морем. Или, что хуже, прямо в скалу.
Она посмотрела на Гермиону, которая была их лучшим специалистом по сложным чарам. Но Гермиона была без сознания.
— Я смогу, — сказал Гарри. Он знал, что должен.
— Ты один не справишься, — возразила Артурия. — Тебе не хватит ни сил, ни концентрации, особенно после битвы. Нужна поддержка.
— Моей силы хватит, — раздался резкий голос Жанны Альтер. Она подошла к ним, её жёлтые глаза горели решимостью. — Я стану источником энергии. Ты, Поттер, будешь фокусом. Твоя связь с Хогвартсом — наш единственный навигатор.
Это был отчаянный, безумный план. Использовать необузданную, хаотичную мощь Слуги класса Авенджер для создания тончайшего магического артефакта. Это было всё равно что пытаться вдеть нитку в иголку с помощью кувалды.
— Это может убить тебя, — тихо сказала Артурия, глядя на Гарри. — Обратная связь от её энергии… она может просто сжечь твой магический канал.
— У нас нет времени на споры, — сказал Гарри, поднимая палочку. Он подошёл к мечу Гриффиндора. Любой предмет мог стать портключом, но этот… этот казался правильным. Он был символом дома. Их единственным маяком в этой тьме.
— Тогда нужно торопиться, — Жанна встала за его спиной, положив свои руки, облачённые в латные перчатки, ему на плечи. Гарри почувствовал, как по его телу пробежала волна ледяного огня. Её сила была пугающей, почти невыносимой.
— Артурия, Маш, вы будете внешним контуром, — скомандовал он, его голос дрожал от напряжения. — Стабилизируйте пространство вокруг нас. Не дайте магии взорваться. Тесла!
— Я могу создать поле, которое скроет наш магический всплеск от гибридов! — тут же отозвался изобретатель. — Это даст нам несколько лишних минут!
— Делай! — крикнул Гарри.
Тесла поднял руки, и воздух вокруг них замерцал, искажаясь, как от жары.
— Мордред! Рон! Вы наша последняя линия обороны! — крикнул Гарри. — Если они прорвутся, вы должны…
— Мы знаем, что делать, — отрезала Мордред, и в её руке появился Кларент, засветившись багровым. Рон, шатаясь, встал рядом с ней, его палочка была направлена во тьму.
Гарри закрыл глаза, сосредоточившись. Он представил Хогвартс. Не горящий, не в руинах. А таким, каким он его помнил. Большой зал. Башню Гриффиндора. Озеро. Он вложил в этот образ всю свою любовь, всю свою тоску по дому.
— Сейчас, Жанна! — выдохнул он.
Он почувствовал, как её сила хлынула в него. Это было похоже на удар молнии. Мир взорвался болью и белым светом. Он закричал, чувствуя, как его тело начинает рвать на части.
Он навёл палочку на меч и выкрикнул, вкладывая в слово всю свою волю, всю боль, всю надежду:
— Портус!
Вой гибридов стал громче, яростнее. Они почуяли магию. Они почуяли, что их добыча пытается ускользнуть.
И они бросились в атаку.
В тот момент, когда Гарри выкрикнул «Портус!» и они все вместе схватились за получившийся портключ, мир умер.
Не было привычного рывка за пупок. Не было головокружительного вихря цветов. Было… ничто.
Сначала исчез звук. Вой гибридов, крики, треск магии — всё это схлопнулось в одну точку и замолчало. Потом исчез свет. Тьма, в которой они находились, показалась бы ослепительным солнцем по сравнению с этой абсолютной, первобытной пустотой. Исчезло ощущение собственного тела. Гарри больше не чувствовал боли в рёбрах, не чувствовал рукоять палочки в руке, не чувствовал ледяного огня Жанны на своих плечах. Он стал точкой сознания, запертой в бесконечном вакууме.
А потом начался поворот.
Это не было движением в пространстве. Это было движение самого пространства сквозь них. Он почувствовал, как реальность, которую он знал — трёхмерная, логичная, подчиняющаяся законам физики и магии, — начала разворачиваться, как сложный оригами, обнажая свои внутренние, невидимые грани.
Он увидел цвета, у которых не было названий. Услышал звуки, похожие на геометрию. Он почувствовал время не как реку, а как застывшее, кристаллическое озеро, в котором одновременно отражались его рождение, его смерть и миллиарды не случившихся жизней.
Их всех, всю группу, сжало в одну сингулярность, в одну точку боли и сознания. Он чувствовал не только свой страх, но и агонию Рона, холодную решимость Артурии, тёмную ярость Жанны, выстраданную любовь Гермионы к Драко. Их души сплелись, их воспоминания перемешались. Их индивидуальности стирались, растворяясь в этом многомерном котле. На одно бесконечное, разрывающее душу мгновение, Гарри перестал быть собой.
Он стал Роном, и его лёгкие горели не от нехватки воздуха, а от смрада смерти в запечатанном трамвае, и единственной мыслью была не надежда, а отчаянная молитва, чтобы она пришла.
Он стал Мордред, и холод рукояти Кларента обжигал ладонь, пока кровь её отца-короля капала с лезвия на землю Камланна, а в груди вместо сердца была дыра, в которую выл ветер поражения.
Он стал Артурией, и тяжесть Экскалибура, вырванного из камня, была не тяжестью власти, а тяжестью короны из слёз и долга, надетой на голову ребёнка, которому больше никогда не суждено было смеяться.
Он стал Жанной, и огонь костра в Руане пожирал не плоть, а веру, превращая молитвы в проклятия, а любовь к Богу — в бесконечную, чёрную ненависть к людям, предавшим Его.
Но видения не ограничивались теми, кто был рядом. Портал, усиленный силой Грааля, прорвал ткань не только пространства, но и судьбы.
Он стал Люциусом, стоящим на коленях на холодном полу поместья Малфоев, и его слёзы капали на безжизненное лицо Нарциссы, а её последние слова — «Спаси… нашего… сына…» — звучали в его ушах, как приговор.
Он стал Кирицугу на борту моторной лодки, и солёные брызги на его лице смешивались со слезами, пока он смотрел, как в небе расцветает огненный цветок взорванного авиалайнера, и шептал в пустоту слова, которые никогда не услышит его приёмная мать: «Я хотел спасти всех…»
Он даже на миг стал Гудако в горящих коридорах Халдеи, задыхающейся от дыма и бегущей в никуда, с одной лишь отчаянной верой в то, что её друзья, её Слуги, успеют прийти.
Это была не просто боль. Это был океан боли, в который его окунули с головой. Он захлебнулся чужими страданиями, чужими потерями, чужими последними вздохами. Он познал суть этой войны не как солдат, а как каждая её жертва, одновременно.
А потом начался взрыв.
Сингулярность, в которую их сжало, взорвалась, выбрасывая их обратно в реальность. Но они возвращались не так, как уходили. Они возвращались по частям.
Сначала вернулся звук — оглушительный, белый шум, похожий на крик новорождённой вселенной. Потом — свет, который резал глаза, заставляя их слезиться. И, наконец, — тело.
Боль вернулась тысячекратно усиленной. Гарри почувствовал, как его кости, мышцы, нервы скручиваются и встают на место с тошнотворным, влажным хрустом. Он рухнул на что-то твёрдое и холодное, и его вырвало. Он задыхался, пытаясь вдохнуть воздух, который казался густым и обжигающим, как кислота.
Мир медленно прояснялся. Они лежали на каменном полу, в каком-то тёмном, холодном месте. Не было ни вересковых пустошей, ни воя гибридов. Только тишина, гул в ушах и запах озона и старой магии.
Гарри с трудом поднял голову. Рядом, в нескольких футах, лежали остальные, такие же разбитые и дезориентированные. Рон стонал, его лицо было зелёным. Гермиона, к счастью, всё ещё была без сознания. Мордред сидела, уперевшись руками в пол, и её тошнило прямо в шлем, который она успела снять. Артурия и Маш лежали неподвижно, но они дышали.
Только Жанна стояла. Она шаталась, опираясь на свой меч, её доспехи дымились, а из носа тонкой струйкой текла кровь. Но она стояла.
— Все… — прохрипел Гарри. — Все живы?
— Живы, — ответила Жанна, её голос был глухим. — Но… что-то не так.
Гарри обвёл взглядом помещение. Это был не Хогвартс. Стены были из грубого, чёрного камня. Воздух был слишком холодным. И пахло… пахло пылью веков. И смертью.
Он посмотрел на меч Гриффиндора, который лежал рядом с ним. Портключ сработал. Но он был повреждён. Рубины на эфесе потускнели, а на лезвии появилась сеть тонких, тёмных трещин, словно от чудовищного напряжения.
— Где мы? — спросил Рон, сплёвывая желчь.
Никто не ответил. Они не знали. Портал, созданный на грани их возможностей, подпитываемый хаотичной силой Авенджера, не просто перенёс их. Он выбросил их. Куда-то. В какое-то забытое, тёмное место, которое лишь отдалённо напоминало их цель.
Они спаслись от гибридов. Но, возможно, попали в ловушку ещё страшнее.
Мир медленно прояснялся сквозь пелену боли и тошноты. Они лежали на каменном полу, в каком-то тёмном, холодном, пахнущем сыростью и забвением месте. Не было ни вересковых пустошей, ни воя гибридов. Только оглушающая, гулкая тишина, нарушаемая их собственным сбивчивым дыханием и гулом в ушах.
— Все… — прохрипел Гарри. — Все живы?
— Живы, — ответила Жанна, её голос был глухим. Она стояла, шатаясь, опираясь на свой чёрный меч. Из носа у неё тонкой струйкой текла кровь. — Но… что-то не так.
Гарри с трудом сел. Его тело было как один большой синяк. Рядом Рон стонал, держась за сломанную руку. Гермиона, к счастью, всё ещё была без сознания — это было милосердием.
— Где мы? — спросила Мордред, поднимаясь на ноги. Её всегдашняя дерзость сменилась настороженностью.
Артурия уже стояла у высокого, заколоченного досками окна, пытаясь разглядеть что-то сквозь щели.
— Не Хогвартс, — сказала она. — Но… близко. Я чувствую его. Как далёкое, едва тёплое эхо.
Гарри посмотрел на меч Гриффиндора, который лежал рядом с ним. Портключ сработал, но был повреждён. Рубины на эфесе потускнели, а на лезвии появилась сеть тонких, тёмных трещин.
— Портал был нестабильным, — пробормотала пришедшая в себя Гермиона, и её голос был слаб, но ум уже работал. — Энергия Жанны… она слишком хаотична для такой точной магии. Мы промахнулись.
Они находились в большом, круглом зале старой, заброшенной башни. Каменная кладка была покрыта мхом, а в воздухе висела пыль веков. Судя по архитектуре, это была одна из древних сторожевых башен, построенных ещё до основания Хогсмида.
— Мы должны уходить, — сказал Гарри. — Если мы чувствуем Хогвартс, то и они… они почувствуют наш след.
— Не сейчас, — возразила Артурия. — Рон и Гермиона слишком слабы. А ты и остальные истощены. Выдвигаться сейчас, ночью, в таком состоянии — самоубийство. Нам нужно отдохнуть. Хотя бы пару часов.
Она была права. Гарри посмотрел на своих друзей. Рон почти терял сознание от боли. Гермиона дрожала в лихорадке. Даже Слуги выглядели уставшими — их астральные тела потратили слишком много энергии.
— Хорошо, — согласился он. — Отдыхаем до рассвета. Мордред, Маш — вы в первом дозоре.
Они расположились в относительно чистом углу зала. Артурия, используя базовые целительные чары, наложила шину на руку Рона. Это не исцелило перелом, но хотя бы сняло адскую боль. Гарри, используя остатки зелий из своей сумки, обработал ожоги Гермионы. Она спала, но её сон был беспокойным, она что-то бормотала о Драко и разбитом глобусе.
Атмосфера была гнетущей. Они выжили, но облегчения не было. Они были одни, раненые, в самом сердце вражеской территории.
Гарри сел у стены, положив рядом меч Гриффиндора. Он чувствовал его — меч был не просто повреждён, он был… ослаблен. Словно часть его древней магии была выжжена при создании портала.
Жанна села рядом с ним, сняв свой шлем. В тусклом свете её бледное лицо казалось почти неземным.
— Ты винишь меня, — сказала она, это был не вопрос, а утверждение.
— Нет, — ответил Гарри, и это была правда. — Ты спасла нас. Мы все это знаем.
— Но мы промахнулись, — она упрямо смотрела на свои руки в латных перчатках. — Моя сила… она создана для разрушения, а не для созидания. Я всё порчу.
В её голосе прозвучала такая глубокая, застарелая боль, что Гарри на миг забыл о собственной усталости.
— Ты не всё портишь, — сказал он тихо, и, повинуясь внезапному порыву, накрыл её руку своей. Её перчатка была холодной, как лёд, но под ней он почувствовал тепло. — Ты держишь меня, когда я готов упасть.
Она резко вскинула на него свои жёлтые, кошачьи глаза. В них плескалось удивление и что-то ещё, чему она боялась дать имя. Она хотела что-то сказать, что-то резкое, саркастичное, но слова застряли в горле. Она лишь кивнула и не убрала свою руку.
Так они и сидели в тишине, двое сломленных войной людей, находящих утешение в простом прикосновении, пока их друзья спали беспокойным сном, а за стенами старой башни сгущалась тьма.
Они ещё не знали, что их короткая передышка была иллюзией. Что Пожиратели, потеряв их след в небе, уже начали прочёсывать местность с помощью тёмных ритуалов. И что одна, самая страшная охотница, ведомая не приказом, а личной местью, уже чувствовала их. Тачи, чей щит пел таинственный мрачный гимн, шла по их следу, и её шаги были беззвучны, как сама смерть.
Рассвет пришёл не с солнцем, а с серым, безжизненным светом, который едва пробивался сквозь заколоченные окна. Он принёс с собой холод, который проникал под мантии, забирался под кожу и оседал инеем на душах.
Гермиона проснулась первой. Боль от ожогов притупилась, сменившись тупой, ноющей болью. Она села, оглядываясь. Гарри и Жанна так и сидели у стены, их руки соприкасались. Они не спали, а скорее находились в каком-то забытьи, поддерживая друг друга своим присутствием. Рон, к её удивлению, тоже не спал. Он сидел, прислонившись к стене, его лицо было бледным, но взгляд — ясным и твёрдым. Мордред дремала у его ног, положив голову ему на колени, как верный, хоть и очень колючий, пёс.
— Как ты? — прошептала Гермиона, обращаясь к Рону.
— Жить буду, — хрипло ответил он. — Рука болит, как будто её жевал гиппогриф. А ты?
— Так же, — она слабо улыбнулась.
Их разбудила Артурия. Она вернулась с разведки, бесшумная, как тень.
— Лес вокруг чист. Пока что, — доложила она. — Но на севере я видела дым. Похоже на патруль Пожирателей. У нас есть несколько часов, не больше.
Нужно было двигаться. Но перед этим…
— Мы должны поесть, — сказал Гарри, и его голос прозвучал неожиданно твёрдо. Он поднялся, разминая затёкшие мышцы. — Все.
Никто не спорил. Это было не предложение, а приказ. Приказ человека, который принял на себя ответственность за всех них.
Еды у них было немного. Несколько мятых пирогов, которые Молли сунула им в сумку, пара яблок, фляга с водой. Но в центре зала, используя несколько сухих досок, которые нашлись в углу, Тесла, с присущим ему гением, развёл маленький, почти бездымный костёр. Он не горел — он пульсировал тёплым, голубоватым светом, согревая их озябшие тела.
Они сели вокруг этого призрачного огня. Это было похоже на сюрреалистическую пародию на ужин в Большом зале. Семь воинов и два мага, запертые в древней башне, делящие последние крохи еды.
Молчание было тяжёлым. Каждый думал о своём. Гермиона смотрела на свои руки, на шрамы, и думала о Драко. Жив ли он? Увидит ли она его снова? Рон смотрел на Мордред, которая, проснувшись, с волчьим аппетитом уплетала свою долю пирога, и думал о том, как странно переплелись их судьбы. Артурия смотрела в огонь, и в её глазах отражались пожары Камланна.
— Когда я был маленьким, — вдруг сказал Гарри, нарушая тишину, и все вздрогнули, — Дурсли иногда забывали меня покормить. Ну, или «забывали». Я лежал в чулане и мечтал о пире. О жареной курице, картошке, тыквенном пироге. Обо всём, что было у Дадли.
Он откусил кусок яблока.
— Забавно, — продолжил он. — Сейчас у меня есть этот огрызок яблока и кусок пирога. И это… это самый вкусный пир в моей жизни. Потому что я делю его с вами.
Он обвёл всех взглядом.
— Я не знаю, что нас ждёт там, — он кивнул в сторону заколоченного окна. — В Хогсмиде, в Хогвартсе. Возможно, мы все умрём сегодня. Или завтра.
Он посмотрел на Жанну, и их взгляды встретились.
— Но сегодня… сегодня мы вместе. И пока мы вместе, мы не проиграли.
Он поднял свой кусок пирога, как будто это был кубок с вином.
— Так что ешьте, — сказал он, и в его голосе прозвучали стальные нотки, нотки лидера, короля, которым он никогда не хотел быть, но которым стал. — Ешьте досыта. Потому что, вполне возможно, ужинать мы сегодня будем в Аду.
Мордред, услышав это, расхохоталась. Громко, дерзко, как и всегда.
— В Аду? — сказала она, вытирая губы тыльной стороной ладони. — Отлично! Я всегда хотела посмотреть, так ли там жарко, как говорят. А ты, рыжий? Готов к ужину?
Рон, несмотря на боль, усмехнулся.
— Только если в меню будет жареная курица.
Напряжение спало. На мгновение, всего на одно драгоценное мгновение, они снова стали почти теми, кем были раньше. Подростками, друзьями, семьёй. Они шутили, ели, и этот маленький костёр в центре разрушенной башни казался самым безопасным местом во вселенной.
Гермиона смотрела на них, и её сердце наполнилось щемящей нежностью. Она видела Гарри, несущего свой крест с достоинством, о котором и не подозревал. Видела Рона, нашедшего в себе мужество, которое не уступало мужеству любого гриффиндорца. Видела Мордред, которая за своей жестокостью прятала отчаянную потребность в преданности. Видела Артурию, вечного короля, и Жанну, падшего ангела.
— Я тоже кое-что помню, — тихо сказала Гудако, глядя в огонь. Она сидела, обняв колени, и её рыжие волосы казались языками пламени. — Когда Халдея… пала, и мы остались одни с Маш, еды почти не было. Только аварийные рационы. Безвкусные, как картон. Но Романи… доктор Романи… он всегда умудрялся найти где-то пакетик чая или плитку шоколада. Он говорил, что человек может выжить без еды, но не может выжить без маленьких радостей. Без напоминания о том, что жизнь — это не только борьба.
Маш, сидевшая рядом с ней, кивнула, и её сиреневые глаза наполнились теплом.
— Это правда. Вкус того шоколада… я до сих пор помню. Иногда мне кажется, что именно он, а не сила Галахада, давал мне силы держать щит.
— Детали, — произнёс Никола Тесла, который до этого молча наблюдал за огнём, словно изучая его физику. — Именно детали отличают жизнь от простого существования. Симфония, которую вы слышите. Картина, которая заставляет ваше сердце биться чаще. Вкус хорошо приготовленного стейка. Человечество — это не просто вид. Это совокупность его величайших творений и мельчайших удовольствий. И именно за это стоит бороться. Не за выживание вида. А за право слушать Моцарта и пить хороший кофе.
Его слова, сказанные с лёгким акцентом и научной точностью, прозвучали как манифест.
— Кофе… — мечтательно протянул Рон. — Сейчас бы чашечку от мадам Розмерты.
— Сначала разберёмся с Пожирателями, потом будет тебе кофе, рыжий, — фыркнула Мордред, но в её голосе не было злости.
Кирицугу Эмия, сидевший в тени, в стороне от всех, нарушил своё долгое молчание. Его голос был как шелест сухого листа.
— Радость — это слабость, — сказал он, и все посмотрели на него. — Она делает тебя уязвимым. Заставляет цепляться за то, что ты неизбежно потеряешь. Единственный способ победить в войне — это выжечь в себе всё, кроме цели. Стать машиной. Инструментом.
— Вы действительно в это верите? — мягко спросила Артурия, не отрывая взгляда от огня. — Или просто повторяете то, что говорили себе всю жизнь, чтобы заглушить боль?
Кирицугу медленно поднял на неё свои пустые глаза. В них на мгновение промелькнуло что-то — отражение взорванного лайнера, лицо женщины, которую он любил и убил — а потом снова стала пустота.
— Боль — это тоже деталь, — сказал он. — Просто ещё одна переменная в уравнении.
— Нет, — возразила Жанна Альтер, и все удивлённо посмотрели на неё. Она редко участвовала в таких разговорах. — Боль — это не переменная. Это топливо.
Она посмотрела на Гарри.
— Они забрали у меня всё. Веру. Надежду. Даже моё собственное имя. Оставили только боль и ненависть. И я взяла это. И сделала из этого своё оружие. Они думали, что сожгли меня. Но они лишь разожгли костёр, который теперь сожжёт их самих.
Она сжала кулак.
— Так что нет, Убийца Магов. Не нужно ничего в себе выжигать. Нужно взять то самое худшее, что в тебе есть, — твою боль, твою ярость, твоё отчаяние, — и направить это на врага. Превратить свой личный ад в его могилу.
В подвале снова воцарилась тишина. Но теперь она была наполнена невысказанными историями, трагедиями, философиями выживания. Каждый из них нашёл свой способ идти через эту долгую, кровавую прогулку. Кто-то цеплялся за маленькие радости. Кто-то — за цель. Кто-то — за боль.
Гермиона смотрела на них всех, и её сердце наполнялось щемящей нежностью и гордостью. Они были сломлены. Искалечены. Каждый по-своему безумен. Но они были живы. И они были вместе.
Она знала, что Гарри прав. Возможно, это их последний ужин. Но это был их ужин. И они встретят то, что их ждёт, не как жертвы. А как созвездие разбитых, но всё ещё горящих звёзд. И как воины. Вместе. Единым фронтом.
* * *
Костёр погас, и вместе с ним ушло последнее тепло. Подвал снова погрузился в холодную, сырую тьму. Пир закончился. Пришло время идти.
Они выходили из башни по одному, бесшумно, как призраки. Артурия и Мордред — впереди, их мечи были наготове, глаза сканировали каждый куст, каждую тень. За ними — Гарри, поддерживающий ослабевшую Гермиону. Рон, стиснув зубы от боли, шёл сам, но его рука лежала на плече Маш, которая двигалась рядом, её щит был невидимым, но ощущаемым барьером. Жанна, Гудако и Тесла замыкали процессию, прикрывая тыл.
Мир за пределами башни встретил их молчанием. Лес, тёмный и древний, стоял стеной, его голые, чёрные ветви переплетались на фоне серого, предрассветного неба, как пальцы скелета. Воздух был морозным, неподвижным, и каждый их выдох превращался в облачко пара, которое тут же таяло в зловещей тишине.
Не было слышно ни воя гибридов, ни криков Пожирателей. Ничего. Только хруст мёрзлой земли под их ногами.
И эта тишина была страшнее любого крика.
Они стояли на склоне холма, и перед ними, в низине, укутанная туманом, лежала их первая цель — деревня Хогсмид. Она казалась спящей, мирной, но они знали, что это иллюзия. Они знали, что каждый тёмный проулок, каждая заколоченная витрина могут скрывать смерть.
— Они ждут, — прошептал Рон, и его слова повисли в морозном воздухе. — Они знают, что мы придём.
— Знают, — согласился Гарри. — Но они не знают, когда и как. В этом наше единственное преимущество.
Он посмотрел на своих друзей. Их лица в сером свете казались вырезанными из камня. Уставшие, измученные, но не сломленные. Последний пир, последние слова, сказанные у огня, сплотили их, превратив из отряда выживших в единый организм.
Они начали спуск. Медленно, осторожно, ступая след в след. Долгая, кровавая прогулка в сердце вражеской территории только начиналась.
Когда они спустились с холма и вошли в предлесье, туман немного рассеялся, и небо над ними стало чище. И они увидели её.
Звезда.
Она висела прямо над далёким, едва различимым силуэтом Хогвартса. Она не мерцала, как другие звёзды. Она горела ровным, холодным, белым светом, который, казалось, высасывал тепло из самого воздуха. Это было не небесное тело. Это был шрам на лице ночи.
Они остановились, как один, завороженные и напуганные этим зрелищем.
— Грааль, — выдохнула Гермиона, опираясь на Гарри. — Его сила так велика, что она искажает само пространство. Он стал видимым даже для магглов.
— Это не просто звезда, — сказал Тесла, и его голос, обычно такой уверенный, был полон благоговейного ужаса. Он смотрел на небо не как маг, а как учёный, видящий невозможное. — Это… сингулярность. Точка, где законы физики перестают работать. Концентрация энергии, способная либо создать новую вселенную, либо уничтожить эту.
— Это маяк, — прорычала Жанна Альтер, и в её жёлтых глазах отразился холодный свет звезды. — Он зовёт. Зовёт не только нас. Он зовёт всё. Каждого, кто жаждет власти. Каждого, кто потерял надежду. Каждого монстра, что прячется во тьме. Он обещает им исполнение желаний.
— Это суд, — тихо сказала Артурия, и её голос был как шелест осенних листьев. — Когда я искала Грааль, я верила, что он принесёт спасение моему королевству. Но я ошибалась. Он не спасает. Он лишь взвешивает души. И тех, в ком есть тьма, он наделяет силой, чтобы эта тьма пожрала всё.
Мордред молчала, но её взгляд был прикован к звезде. В её глазах Гарри увидел нечто, что напугало его больше всего. Не жадность. Не зависть. А узнавание. Словно она видела в этом холодном свете отражение своей собственной, неутолимой жажды признания, которая когда-то сожгла Камелот.
— Это… — начал Рон, но запнулся, не находя слов. Он просто смотрел, и в его глазах, глазах шахматиста, видевшего наперёд, плескался первобытный ужас.
Гарри тоже смотрел на звезду. И он не слышал шёпота. Теперь он не был нужен. Он чувствовал зов Грааля напрямую, как физическое притяжение. Он обещал ему всё. Покой для Гермионы. Исцеление для Рона. Искупление для Жанны. Мир для Артурии. Он обещал вернуть его родителей. Он обещал стереть все ошибки, всю боль, все шрамы.
Нужно было лишь протянуть руку. Нужно было лишь пожелать.
Он сжал кулаки так, что ногти впились в ладони.
Это была не звезда. Это была Полынь-звезда из Откровения, упавшая с неба, чтобы отравить воды и души людей.
И она звала его по имени.
Они стояли на опушке леса, застыв под взглядом ледяной звезды. Мир, казалось, затаил дыхание. Даже ветер стих. Всё ждало. Ждало их решения.
Грааль обещал спасение. Но цена этого спасения была молчаливо выгравирована на его холодном свете — отказ от свободы, от борьбы, от самого права быть человеком со всеми его ошибками и шрамами. Стать марионеткой в руках силы, которая обещает всё, но забирает душу.
— Мы не можем идти на Хогсмид, — вдруг сказал Гарри, и его голос в этой звенящей тишине прозвучал как приговор.
Все обернулись к нему.
— Что? — Рон посмотрел на него с недоумением. — Но это единственный путь!
— Нет, — Гарри покачал головой, не отрывая взгляда от звезды. — Именно этого они и ждут. Они знают, что мы пойдём туда. Там засада. Ловушка внутри ловушки. Они следят за деревней. Любой, кто попытается им помочь, будет схвачен.
— Но куда нам тогда идти? — спросила Гермиона, её голос был слаб. — Вокруг вражеская территория.
Гарри повернулся и посмотрел вглубь леса. Туда, где тьма была густой, непроглядной, где голые деревья стояли, как стражи на пути в преисподнюю.
— Туда, — сказал он. — Через Запретный Лес.
В повисшей тишине его слова прозвучали как безумие. Запретный Лес был опасен даже в мирное время. Сейчас, когда он кишел акромантулами, кентаврами, обозлёнными на волшебников, и, скорее всего, патрулями Пожирателей, идти туда было равносильно самоубийству.
— Ты серьёзно? — спросила Мордред, и в её голосе впервые не было насмешки, а лишь чистое, незамутнённое изумление. — Даже я не настолько сумасшедшая.
— Они никогда не будут искать нас там, — твёрдо сказал Гарри. — Они будут ждать нас на дороге, в деревне. Они будут ждать, что мы выберем путь света. А мы… мы пойдём путём тьмы.
Он посмотрел на каждого из них. На Рона, чей страх перед пауками был почти легендарным. На Гермиону, которая всегда верила в правила и логику. На Артурию, короля света, которую он вёл в самое сердце мрака.
Это было не просто тактическое решение. Это был выбор. Отказ от лёгкого пути, от призрачной надежды на помощь. Принятие того, что спасение придётся вырывать у этого мира с кровью, в темноте, в одиночестве.
— Я не заставляю вас, — сказал он. — Но я иду.
Он не стал ждать ответа. Он просто повернулся и сделал первый шаг в лес, под сень чёрных, когтистых ветвей.
Жанна Альтер, не раздумывая, шагнула за ним. Её место было рядом с ним, куда бы он ни шёл.
Мгновение остальные колебались. А потом Рон, глубоко вздохнув и бросив испуганный взгляд в чащу, сделал шаг. За ним, поддерживая друг друга, двинулись Артурия и Маш. Мордред, что-то проворчав про «сумасшедших гриффиндорцев», пошла следом. Тесла и Гудако замыкали шествие.
Последней, прежде чем шагнуть во тьму, Гермиона обернулась и ещё раз посмотрела на холодную, манящую звезду Грааля.
Она больше не боялась её.
Они выбрали свой путь. Долгая, кровавая прогулка в сердце зимы продолжалась.
И никто из них не знал, кто выйдет из этого леса живым.
Они сделали первый шаг во тьму, и лес принял их, сомкнув за их спинами свои чёрные, когтистые ветви. Но тишина, которая встретила их на опушке, была обманчива. Пройдя вглубь, они начали слышать его.
Звук.
Это был не вой гибридов и не треск магии. Это был низкий, вибрирующий гул, от которого, казалось, дрожала сама земля. И поверх этого гула — высокий, визжащий, разрывающий нервы вой, похожий на крик тысяч пытаемых душ.
— Что это? — прошептал Рон, его голос дрожал. Его детский страх перед пауками был ничем по сравнению с этим первобытным, непонятным ужасом.
Они двинулись вперёд, осторожно, ступая по ковру из мёртвых листьев, и гул становился всё громче. К запаху дыма и палёного мяса, который они почувствовали ранее, примешался новый — запах горячего металла, дизельного топлива и свежевспаханной, осквернённой земли.
Они вышли на небольшую поляну, и зрелище, открывшееся им, заставило их замереть, а кровь застыть в жилах.
Это была не просто вырубка. Это был шрам. Гигантская, гноящаяся рана, прорезанная в самом сердце древнего леса.
Огромные маггловские машины, похожие на доисторических бронированных насекомых, ползли по земле, круша всё на своём пути. Бульдозеры с рёвом выкорчёвывали вековые дубы, их стальные ковши впивались в живую древесину, разрывая её с влажным, тошнотворным хрустом. Экскаваторы рыли глубокие траншеи, выбрасывая на поверхность комья земли, смешанной с корнями и костями неведомых существ, что спали здесь веками.
А над всем этим витал визг. Визг бензопил.
Магглы-рабочие, их лица были скрыты масками, а глаза пусты, методично, без эмоций, распиливали упавшие деревья. Но это были не обычные деревья. Гарри увидел, как под зубьями пилы корчится ствол, истекая не соком, а серебристой, светящейся кровью. Это был единорог. Точнее, то, что от него осталось. Они убили его, а теперь его священное дерево, с которым он был связан, распиливали на дрова.
Визг бензопилы, впивающейся в магическую древесину, был не просто звуком. Это был крик самой магии, которую насиловали и убивали холодным, бездушным железом.
— Они… — Гермиона прижала руку ко рту, её глаза расширились от ужаса. — Они не просто уничтожают лес. Они его… перерабатывают.
Она была права. В центре этой гигантской вырубки, изрыгая в серое небо клубы чёрного дыма, стояли временные плавильни и кузницы. Гибриды и гоблины-наёмники швыряли в их ненасытные пасти куски магических деревьев, туши убитых существ, и огонь внутри ревел, пожирая магию, превращая её в грубую, тёмную энергию.
Они отступили в тень, прячась за стволом древнего тиса, который ещё не успела поглотить эта механическая саранча. Их сердца колотились в унисон с ударами гигантских молотов, доносившихся из центра вырубки. То, что они увидели дальше, было хуже, чем просто уничтожение. Это была демонстрация власти. Акт тотального унижения.
Группа егерей, людей с мёртвыми глазами и нашивками Пожирателей на грязной форме, окружила стадо кентавров. Гордые, мудрые существа, чьи предки видели рождение звёзд, стояли, опутанные магическими цепями, которые впивались в их тела, оставляя дымящиеся ожоги. Их луки и стрелы валялись на земле, сломанные.
Один из Пожирателей, высокий, с лицом, испещрённым шрамами, лениво подошёл к вожаку кентавров — старому воину с седой бородой и глазами, полными презрения.
— Говорят, вы, лошади, умеете читать будущее по звёздам, — прошипел Пожиратель, его голос был пропитан ядом. — Ну что, мудрец? Ты видел это в своих звёздах?
Он не стал ждать ответа.
— Круцио!
Кентавр рухнул на колени, его могучее тело выгнулось в дуге, мышцы свело судорогой. Но он не закричал. Из его горла вырвался лишь сдавленный, хриплый стон. Он смотрел на своего мучителя, и в его глазах не было страха. Только бесконечная, холодная ненависть.
Пожиратели расхохотались. Для них это было развлечением. Они по очереди пытали кентавров, упиваясь их болью, их беспомощностью.
Гарри сжал палочку так, что костяшки побелели. Он хотел броситься вперёд, хотел убить их всех. Но Жанна положила свою холодную руку ему на плечо.
— Нет, — прошептала она. — Нас слишком мало. Мы просто умрём вместе с ними.
И она была права. Это было самое страшное. Они были вынуждены просто стоять и смотреть. Быть безмолвными свидетелями этого кощунства.
Гермиона отвернулась, её лицо было белым, как полотно. Она прижалась лбом к холодной коре дерева, пытаясь не слышать стоны кентавров. Рон стоял, как окаменевший, его детские страхи казались теперь такой нелепой, невинной роскошью.
Когда Пожирателям надоело, они убили их. Не быстро. Одного за другим. Зелёные вспышки Авады Кедавры освещали поляну, и могучие тела падали на растерзанную землю. Последним они убили вожака. Перед смертью он поднял голову и посмотрел прямо туда, где прятались Гарри и его друзья. Его взгляд был долгим, пронзительным. В нём не было укора. Только передача эстафеты. «Теперь вы. Боритесь». А потом его глаза остекленели.
Машины взревели снова. Бульдозер сгрёб тела кентавров в одну кучу и свалил их в глубокую траншею, как мусор.
Они отступили глубже в уцелевшую часть леса, двигаясь вдоль края этой гигантской язвы. Звуки пыток кентавров всё ещё звенели в ушах. Каждый шаг давался с трудом, словно они шли по дну океана, и давление сжимало их со всех сторон.
Впереди, сквозь обугленные стволы, они увидели её. Гигантскую, разорённую паутину, когда-то бывшую домом для детей Арагога. Она висела серыми, рваными лохмотьями, покрытая пеплом и инеем. Земля под ней была выжжена, усеяна пустыми, расколотыми хитиновыми панцирями.
Рон замер, его дыхание перехватило. Всю свою жизнь он боялся пауков. Этот лес, это логово, было воплощением его худших кошмаров. Но сейчас, глядя на это разорённое гнездо, он не чувствовал страха. Он чувствовал… пустоту. И что-то ещё. Что-то похожее на жалость.
— Они… ушли? — прошептал он.
— Хуже, — ответил голос из тени.
Кирицугу Эмия стоял, прислонившись к дереву. Он появился так тихо, что никто не заметил. Его лицо было как всегда непроницаемо, но его взгляд был прикован к поляне.
— Посмотрите.
Они проследили за его взглядом. И увидели.
В центре разорённого гнезда, в гигантской воронке, копошилась масса. Это были акромантулы. Сотни. Но они не были свободны. На их мохнатых телах блестели металлические обручи, соединённые цепями. А на спинах… на спинах у них были закреплены маггловские пулемёты и небольшие мортиры.
Рядом с ними стояли гибриды-укротители, существа с гуманоидными торсами и длинными, как у насекомых, конечностями. В их руках были длинные шесты, на концах которых потрескивали разряды магии. Время от времени они тыкали этими шестами в пауков, и те дёргались, издавая высокий, стрекочущий звук боли.
— Они не убили их, — прошептала Гермиона, её голос был полон отвращения. — Они… поработили их. Превратили в живое оружие.
Рон смотрел на это, и его желудок сжался. Он видел, как гибрид ударил шестом молодого акромантула, который пытался помочь своему раненому сородичу. Паук забился в конвульсиях, его многочисленные глаза закатились.
Это было хуже, чем смерть. Это было рабство. Унижение. Превращение живого существа, пусть и чудовищного, в безвольную машину для убийства.
Внезапно земля задрожала. Из глубокой пещеры в центре гнезда, медленно, с трудом, показалось огромное, древнее тело. Кто-то из новых вождей акромантулов, дитя Арагога. Или то, что от него осталось. Его слепые, молочные глаза были пусты. Его мохнатое тело было покрыто язвами и ожогами. На его спине было закреплено огромное, гротескное орудие — магическая пушка, ствол которой дымился тёмной энергией.
Он больше не был королём своего народа. Он был осадным орудием.
Рон смотрел на существо из своих кошмаров, на монстра, который чуть не убил его и Гарри много лет назад. И он не чувствовал ненависти. Он видел лишь старое, умирающее, униженное существо, чьих детей пытали на его глазах.
Арагог издал звук. Это был не рёв, не угроза. Это был тихий, скорбный, стрекочущий плач. Плач отца, вынужденного вести своих детей на бойню.
Рон отвернулся. Его лицо было мокрым от слёз, которых он не замечал.
— Надо уходить, — прохрипел он. — Просто… уходим отсюда.
Они отступали глубже в лес, подальше от плача вождя акромантулов, который преследовал их, как призрачное эхо. Каждый шаг по мёрзлой земле казался святотатством. Они шли по кладбищу, и могильные плиты ещё не успели остыть.
Они почти выбрались на другую сторону этого ада, когда Гарри внезапно остановился.
— Что такое? — прошептала Жанна, её рука легла на эфес меча.
Гарри не ответил. Он смотрел сквозь деревья на небольшую, скрытую поляну. Ту самую, где много лет назад они с Роном бросили старый фордик «Англия» после встречи с Гремучей ивой.
Машина была там. Она стояла под покровом диких роз, её бирюзовая краска облупилась, а кузов покрылся ржавчиной и мхом. Она одичала, стала частью леса, как и её бывшие обитатели, акромантулы. Это был забытый памятник их детству, их безрассудной дружбе.
И сейчас этот памятник уничтожали.
Вокруг машины копошились люди. Не Пожиратели. Не гибриды. Обычные магглы. Их лица были пусты, а движения — механическими, как у зомби. На их шеях Гарри разглядел тонкие серебряные ошейники, которые тускло мерцали.
«Империо», — понял он. Это были рабы. Пленники из окрестных деревень, согнанные сюда на работу.
Они не использовали магию. Они использовали лом, кувалды, монтировки. С методичной, бездушной жестокостью они разбирали старый форд на части. Один ударом кувалды выбивал лобовое стекло, которое осыпалось на землю с тихим, печальным звоном. Другой монтировкой отрывал крыло, и ржавый металл скрежетал, как будто машина кричала от боли.
Рон, стоявший рядом с Гарри, смотрел на это, и его лицо окаменело. Он видел не просто старую машину. Он видел себя и Гарри, двенадцатилетних идиотов, летящих навстречу приключениям. Он видел свободу. Он видел время, когда самой большой проблемой было получить нагоняй от матери.
Один из магглов, худой мужчина в рваной куртке, залез внутрь и начал вырывать сиденья. Его лицо было лишено всякого выражения. Он просто выполнял приказ.
— Зачем? — прошептал Рон. — Это же просто… старое корыто. Зачем им это?
— Это не просто корыто, — ответила Гермиона, и её голос был тихим, полным горечи. — Это магия. Пусть и дикая, почти мёртвая, но магия. Они уничтожают всё. Каждый артефакт. Каждый символ. Они выкорчёвывают волшебство из этой земли, как сорняк.
Она была права. Они разбирали машину не на металлолом. Они уничтожали воспоминание. Уничтожали маленькую, глупую, но важную часть их истории.
Когда магглы оторвали последнее колесо и бросили его на общую кучу, машина, наконец, сдалась. Она завалилась набок, как уставший, раненый зверь, и замерла.
Магглы, закончив работу, так же молча и безэмоционально побрели к следующему участку леса, который им предстояло уничтожить.
Гарри и Рон ещё долго стояли и смотрели на изуродованный остов их старого друга. В этой тихой, почти бытовой сцене вандализма было больше кощунства, чем в рёве Адского Пламени. Потому что она была не про войну. Она была про стирание памяти. Про тотальное, абсолютное уничтожение прошлого.
— Прощай, приятель, — прошептал Рон и отвернулся.
Они почти выбрались. Позади остались пытки кентавров, порабощённые акромантулы, осквернённый остов старого форда. Впереди, сквозь чёрные, обугленные стволы, уже виднелся край леса, обещание спасения. Но ад не хотел отпускать их так просто.
Внезапно земля задрожала, и воздух наполнился жаром. Не тем жаром, что шёл от плавилен, а другим — живым, хищным, ненасытным.
— Назад! — закричала Жанна, её лицо исказилось от ужаса, который был сильнее её собственной ярости.
Но было поздно.
Из-за гребня холма, на котором они стояли, хлынула волна огня. Но это был не обычный огонь. Он был живым. Он двигался, извивался, принимая формы чудовищных, немыслимых тварей. Огненные змеи, химеры с пылающими гривами, гигантские скорпионы из чистого пламени — Адское Пламя.
И в центре этого огненного цунами, на вершине холма, стояли они. Пожиратели Смерти. Десятки. Они стояли, подняв палочки, и смеялись. Их смех сливался с рёвом пламени, превращаясь в саундтрек к концу света. Они не просто сжигали лес. Они упивались этим. Они дирижировали этим огненным оркестром разрушения.
— Бегите! — крикнула Артурия, и её голос, обычно такой спокойный, сорвался.
Они бросились бежать. Не от Пожирателей. От огня. Пламя преследовало их, пожирая деревья, землю, сам воздух. Жара была невыносимой, она плавила доспехи, заставляла одежду тлеть на телах.
Огненная химера, размером с дом, отделилась от основной стены пламени и бросилась на них. Маш, не раздумывая, шагнула вперёд, выставляя свой щит.
— Лорд Камелот!
Серебряный купол вспыхнул, и огненная тварь врезалась в него. Щит выдержал, но Маш отбросило назад, её тело дымилось, а по губам текла кровь. Щит, её Благородный Фантазм, покрылся ещё одной сетью трещин, на этот раз глубоких, чёрных.
— Маш! — закричала Гудако, бросаясь к ней.
Пламя окружало их, отрезая пути к отступлению. Они оказались в ловушке, в центре огненного кольца. Пожиратели на холме смеялись всё громче. Это была казнь. Публичная, жестокая, показательная.
И в этот момент, из самого сердца пламени, вышло оно.
Это был фестрал. Но не тот, которых видел Гарри. Этот был соткан из самого Адского Пламени, его кости — раскалённые угли, его перепончатые крылья — завеса чистого жара. И на его спине сидел всадник. Фигура в чёрной мантии, с палочкой, из которой и вырывался этот огненный поток.
Всадник Апокалипсиса.
Он медленно повернул голову в их сторону. И под капюшоном Гарри увидел не лицо. А лишь пустые глазницы, в которых горело то же ненасытное, всёпожирающее пламя.
Огненный всадник на пылающем фестрале медленно двинулся на них. Жар был таким сильным, что камни под ногами начинали трескаться. Дышать стало невозможно. Мир превратился в размытое, дрожащее от жара марево.
— Мы не можем его остановить! — крикнул Тесла, пытаясь создать электрический барьер, но его молнии просто тонули в стене огня. — Это контролируемое Адское Пламя! Его может остановить только тот, кто его создал!
Они были обречены.
Гарри смотрел на огненного всадника, и в его душе не было страха. Только холодная, звенящая пустота. Он поднял меч Гриффиндора. Если ему суждено умереть, он умрёт, стоя на ногах.
Но в этот момент случилось то, чего никто не ожидал.
Из уцелевшей части леса, из тени, вышло стадо. Единороги. Десятки. Их белоснежные шкуры сияли в свете пламени, а рога светились мягким, серебряным светом. Они не бежали от огня. Они шли прямо на него.
Их вёл старый, могучий единорог, чья грива была как расплавленное серебро, а в глазах была мудрость веков.
— Что они делают? — прошептала Гермиона, которую Гарри поднял на ноги.
Единороги не атаковали. Они встали полукругом между ними и стеной огня. И они запели.
Это была не песня. Это была чистая, концентрированная магия жизни. Звук, который был старше гор, глубже океанов. Звук, от которого сам воздух начал вибрировать и светиться.
Адское Пламя, столкнувшись с этой песней, взревело. Ярость огня столкнулась со спокойствием жизни. Чёрное пламя билось о серебряный свет, исходящий от единорогов.
На мгновение показалось, что они смогут его сдержать.
Но Пожиратели на холме лишь рассмеялись. Огненный всадник поднял палочку, и пламя ударило с новой, чудовищной силой.
Первый единорог, стоявший ближе всех, вскрикнул. Его серебряный рог почернел и рассыпался в прах. Его белоснежная шкура вспыхнула, как бумага. Он рухнул, превращаясь в дымящийся, обугленный скелет.
За ним упал второй. Третий.
Они умирали, но не отступали. Они жертвовали собой, покупая им драгоценные секунды. Их предсмертные крики смешивались с их песней, превращая её в реквием.
— Они… они делают это для нас, — прохрипел Рон, и в его глазах стояли слёзы.
Гарри смотрел, как самые чистые, самые волшебные существа в мире сгорают заживо, чтобы спасти их. И он чувствовал, как что-то внутри него ломается окончательно.
— Уходим. Сейчас же, — скомандовала Артурия, её голос был твёрд, как сталь, но её губы дрожали. — Их жертва не должна быть напрасной.
Она и Жанна создали коридор из своих сил, отталкивая языки пламени, которые прорывались сквозь ослабевшую песню единорогов. Они рванулись к краю леса, к спасению.
Последнее, что увидел Гарри, обернувшись, — это как старый вожак, последний оставшийся на ногах, поднял голову, посмотрел прямо на него своими мудрыми, древними глазами, а затем шагнул в самое сердце огня.
Они вырвались из леса в тот момент, когда пламя сомкнулось за их спинами, сжигая всё. Они упали на землю, задыхаясь от дыма, их тела были покрыты ожогами, их души — пеплом.
Леса больше не было. На его месте был гигантский, дымящийся крематорий.
Они отступили. Пути назад не было. Впереди, в низине, укутанная туманом, лежала деревня Хогсмид. Ловушка. Засада. Их единственный оставшийся путь.
Гарри посмотрел на своих друзей. На их лицах он видел не страх. А мрачную, холодную решимость. Они только что видели, как Тьма сжигает саму суть Добра. И они были готовы встретить её лицом к лицу.
Он кивнул.
— Идём.
Они начали спуск к деревне, и теперь их шаги были не тихими и осторожными, а твёрдыми и тяжёлыми. Они больше не прятались. Они шли на войну.
А над ними, в холодной, безразличной вышине, продолжала сиять звезда Грааля, освещая им путь к их собственной Голгофе.

Глава 207. Пастырь заблудших овец

Они шли через лес, который больше не был лесом. Это было кладбище. Чёрные, обугленные скелеты деревьев тянулись к серому небу, как руки утопленников. Под ногами хрустел пепел и мелкие, обожжённые кости лесных обитателей. Воздух был густым от запаха гари, и эта вонь, казалось, въелась в саму их кожу, в волосы, в лёгкие.
Они шли молча. Слова умерли ещё там, у костра. Теперь каждый был заперт в своей собственной тишине, в своём личном аду.
Гарри вёл их, ориентируясь по едва заметному магическому эху Хогвартса. Он нёс на себе Гермиону, которая то впадала в забытьё, то начинала тихо бредить, её пальцы судорожно сжимали его мантию. Её вес был почти неощутим, но тяжесть ответственности, лежавшая на его плечах, была почти физической. Он был их лидером, их компасом, и если он ошибётся, они все погибнут.
Рон шёл, поддерживаемый Мордред. Его лицо было маской боли, но он не произносил ни звука. Каждый шаг отдавался пульсирующей агонией в сломанной руке. Он смотрел под ноги, на выжженную землю, и видел не просто пепел. Он видел останки своего детства. Этот лес, которого он когда-то так боялся, теперь вызывал в нём лишь тупую, ноющую боль. Он был частью его дома, и теперь от этого дома остались лишь угли.
Мордред, обычно громкая и дерзкая, тоже молчала. Она не просто поддерживала Рона. Она изучала его. В её глазах, глазах воина, видевшего сотни смертей, читалось странное, почти научное любопытство. Она видела, как этот рыжий, неуклюжий мальчишка, её нелепый Мастер, отказывается сдаваться. Как он идёт вперёд, стиснув зубы, превозмогая боль, которая сломила бы многих рыцарей. И в её душе, выжженной предательством и ненавистью, шевельнулось нечто, похожее на уважение.
Артурия и Жанна шли по бокам, их силуэты были напряжены, как натянутые струны. Они были стражами этого скорбного шествия. Король, потерявший своё королевство, и Святая, потерявшая свою веру. Они обе знали, что такое вести людей на смерть. И обе молились Богу, чтобы на этот раз финал был иным.
Маш и Гудако замыкали шествие, их лица были скрыты под капюшонами. Они были наблюдателями из других времен, из других трагедий. Они видели, как рушатся миры, снова и снова. И каждый раз эта боль была новой, свежей, невыносимой.
Тесла шёл рядом с ними, и его гениальный ум, привыкший видеть в мире систему, уравнения, гармонию, сейчас видел лишь хаос. Энтропию. Распад. И это пугало его больше, чем любая магия.
Они шли несколько часов. Лес молчал. Не было ни птиц, ни зверей. Только ветер тихо выл в обугленных ветвях, как плакальщица на похоронах.
Это была долгая, кровавая прогулка в сердце зимы. И они ещё не знали, что самое страшное ждёт их впереди.
Они вышли из мёртвого леса на рассвете, и вид, открывшийся им, был странным, почти кощунственным.
Хогсмид.
Деревня стояла, нетронутая огнём. Её кривые, сказочные домики с заснеженными крышами казались открыткой из другого, мирного времени. Из труб вился дымок, в окнах «Трёх мётел» горел тёплый, манящий свет. На улицах не было ни души, но сама деревня, казалось, дышала.
Это было неправильно. Слишком тихо. Слишком мирно.
— Ловушка, — прошептала Жанна, и её голос был как скрежет льда. Её жёлтые, кошачьи глаза видели не дым из труб, а ложь.
— Я знаю, — ответил Гарри. Но у них не было выбора. Гермиона едва дышала, её лихорадка усилилась. Рону срочно нужна была помощь целителя. — Мы должны рискнуть.
Они вошли в деревню, и ощущение неправильности усилилось. Тишина была неестественной. Дым из труб пах не дровами, а чем-то горьким, химическим. Свет в окнах был не живым, а мертвенным, как у люминесцентных ламп.
— Это иллюзия, — сказала Артурия. — Сильные маскирующие чары. Они скрывают правду.
— Тогда давайте посмотрим на правду, — прорычала Мордред и, шагнув вперёд, ударила эфесом своего меча по витрине «Сладкого королевства».
Стекло не разбилось. Оно пошло рябью, и на мгновение иллюзия дрогнула. Вместо ярких леденцов они увидели пустые, заколоченные досками полки, покрытые пылью. А потом иллюзия восстановилась.
— Они знают, что мы здесь, — сказал Кирицугу, который материализовался из тени. — Мы активировали сенсор.
И в этот момент они услышали его. Крик. Пронзительный, леденящий душу женский крик, донёсшийся со стороны «Визжащей хижины». А потом — грубый, торжествующий смех.
Гарри, не раздумывая, бросился на звук. Его «комплекс героя», как называл его Снейп, сработал быстрее разума.
— Гарри, нет! Это приманка! — крикнула ему вслед Жанна, но он уже не слушал.
Остальные, проклиная всё на свете, неслись за ним. Они подбежали к «Визжащей хижине». У забора, на коленях в снегу, стояла женщина, а над ней — трое Пожирателей, один из которых держал плачущего ребёнка.
— Пожалуйста… — молила женщина.
— А вот и он! — сказал Пожиратель, державший ребёнка, глядя прямо на Гарри. — Наш маленький герой.
Женщина на снегу подняла на Гарри глаза, и в них был ужас.
— Беги… — прошептала она. — Это…
Она не успела договорить.
Свет в окнах «Трёх мётел» погас. Дым из труб перестал идти. И иллюзия рухнула.
Иллюзия рухнула не как разбитое стекло. Она сгорела. Словно старая киноплёнка, охваченная пламенем. На одно мгновение сказочные домики Хогсмида почернели, пошли пузырями и обратились в пепел, обнажая то, что было под ними.
Правду.
Хогсмид не был спящей деревней. Это был концлагерь. Крепость. Стена, окружавшая деревню, была не из камня, а из спрессованных, обугленных человеческих тел, скреплённых тёмной магией. Вместо флюгеров на крышах домов были насажены головы тех, кто осмелился сопротивляться. Окна были заложены решётками, из-за которых на них смотрели сотни пустых, измученных глаз.
Женщина на снегу и ребёнок растаяли, как восковые фигуры, превратившись в лужу тёмной, булькающей жижи.
— Добро пожаловать, Поттер, — прошипел Пожиратель. Его лицо скрывала маска, лишённая черт — гладкий, безликий овал.
И со всех сторон хлынули они. Безликие Пожиратели. Синхронно движущиеся гибриды.
На одно короткое, ледяное мгновение в воздухе повисла тишина. Тишина перед казнью.
А потом Кирицугу Эмия улыбнулся. Это был оскал волка, которого загнали в курятник.
— 37 целей, — сказал он. — Тройное ускорение. Хассан, левый фланг.
И мир взорвался.
Кирицугу исчез, превратившись в размытое чёрное пятно. Первый Пожиратель рухнул с пулей из Контендера во лбу. Второй упал с перерезанным горлом, даже не поняв, что Хассан уже оказался за спиной третьего. За те доли секунды, что требовались Пожирателю, чтобы произнести «Авада», они убили шестерых.
— К «Визжащей хижине»! — крикнул Гарри, и его голос стал спусковым крючком для остальных.
Это был не панический крик. Это был приказ. И его команда ответила.
Артурия и Жанна рванулись вперёд, создавая два смертельных вихря. Артурия, холодная и точная, двигалась как воплощение идеальной техники, её невидимый Экскалибур описывал идеальные дуги. Жанна же была пожаром. Её чёрный меч, окутанный пламенем ненависти, сжигал, аннигилировал, оставляя за собой лишь дымящиеся остовы.
— Incendio Draconis! — взревел голос, и из тени, где стоял Том Реддл, вырвался не просто огонь, а живое, разумное пламя в форме семиглавого дракона. Это была магия Королевы Драко, первобытная, хаотичная. Огненный дракон врезался в толпу гибридов, и их крики потонули в рёве пламени.
— Не отставать! — крикнула Мордред. Она подхватила Рона и двинулась вперёд, прикрываясь его телом и одновременно используя свой меч, чтобы прорубать дорогу.
— Заткнись и стреляй, рыжий! — рявкнула она, и Рон, стиснув зубы, начал посылать Взрывные проклятия одной рукой.
Люциус Малфой схватил ближайшего гибрида и, используя его как живой щит, начал отступать, посылая из-за его спины тёмные заклинания в своих бывших коллег.
Тесла не двигался с места. Он стоял в центре, и его тело начало светиться голубым.
— Они используют примитивные нервные синапсы! Я могу их перегрузить!
Невидимая волна электромагнитной энергии ударила во все стороны. Гибридов начало корёжить. Они падали, парализованные, бьясь в конвульсиях.
— Маш! Гудако! Гарри! Прикройте Гермиону! — скомандовала Артурия.
Гарри уже нёс бесчувственную Гермиону к «Визжащей хижине». Гудако бежала рядом, её кулаки светились магической энергией. Когда Пожиратель выскочил перед ними, она просто ударила его, и удар, усиленный магией десятков контрактов, отправил его в полёт, проломив им стену дома.
Маш бежала спиной вперёд, её щит отбивал залпы заклятий. Один удар был особенно сильным, и её отбросило назад. Она врезалась в Гарри, и они оба рухнули на землю.
Гибрид-скорпион бросился на них, и его ядовитое жало было нацелено на Гермиону.
И в этот момент земля под ним взорвалась. Мордред, оставив Рона на попечение Артурии, рванулась вперёд. Её нога ударила по земле с такой силой, что камни разлетелись. Гибрид потерял равновесие, и её меч отделил его хвост от тела.
— Я сказала, что они не получат вас, — прорычала она.
Они были почти у цели. Дверь «Визжащей хижины» была в двадцати ярдах.
И в этот момент все враги одновременно остановились. Они просто замерли. А потом, как один, подняли палочки и руки. Земля под ногами засветилась сотнями рун.
— Это ритуал, — выдохнула Гудако. — Массовый. Они собираются взорвать всю площадь. Вместе с нами. И с собой.
Кольцо безликих врагов стояло, молча ожидая приказа на что-то ужасное и неведомое. Руны на земле светились всё ярче, воздух трещал от переизбытка магии. Это была не просто атака. Это был ритуал аннигиляции. Они собирались не взорвать площадь. Они собирались стереть её из самой реальности.
— Щиты! Все щиты, какие есть! — закричала Артурия, и её голос потонул в нарастающем гуле.
Маш, Артурия, Тесла — все, у кого остались силы, создали барьеры. Но они таяли, как снег под струёй Адского Пламени.
Гарри, прикрывая своим телом Гермиону, смотрел на светящиеся руны и понимал — это конец. Они сражались. Они прорывались. Но они проиграли.
И в этот момент, когда белый, пожирающий всё свет уже начал подниматься от земли, раздался рёв.
Это был не рёв дракона или гибрида. Это был яростный, полный вековой злобы рёв козла.
Из узкого, заваленного мусором проулка между «Кабаньей головой» и каким-то разрушенным домом вырвался поток. Не света. Не магии. Поток чистой, первобытной ярости. Десятки, сотни Патронусов в форме козлов, с горящими глазами и рогами, острыми как бритва, врезались в кольцо Пожирателей.
Это было не похоже на Патронусы, которые видел Гарри. Они не были светлыми и добрыми. Они были мстительными, жестокими. Они не отгоняли тьму. Они разрывали её на части. Они бодали, топтали, пронзали рогами гибридов, которые выли от боли, их руническая защита была бесполезна против этой странной, дикой магии.
Пожиратели, застигнутые врасплох, пытались отбиваться, но их проклятия проходили сквозь призрачных козлов, не причиняя им вреда. А потом из проулка вышел он.
Высокий, худой, суровый старик с длинными седыми волосами и бородой. Его глаза, пронзительно-голубые, как у его брата, горели холодным, яростным огнём. В его руках была не палочка. В его руках был старый, зазубренный тесак для разделки туш.
Бармен, посвятивший свою жизнь работе в «Кабаньей Голове».
Он не произносил заклинаний. Он просто шёл вперёд, и земля под его ногами, казалось, стонала. Руны, начертанные Пожирателями, начали трескаться и гаснуть под его шагами. Он шёл, и его личный, неконтролируемый шторм магии ломал их ритуал.
— Вон, — прорычал он, и его голос был как скрежет камней. — Вон с моей земли, вы, уроды!
Один из Пожирателей, оправившись от шока, направил на него палочку. «Авада…»
Он не успел договорить. Тесак в руке Аберфорта описал молниеносную дугу. Пожиратель рухнул на землю, захлёбываясь кровью, с перерезанным горлом.
Это была не магия. Это была ярость пастуха, защищающего своё стадо.
— В таверну! Живо! — крикнул он, не глядя на них.
Его козлы-Патронусы создали для них коридор в этом хаосе. Герои, ошеломлённые, бросились к спасительному проулку. Гарри, подхватив Гермиону, бежал последним. Он обернулся и увидел, как Аберфорт стоит один против десятков врагов, и его одинокая, суровая фигура казалась более несокрушимой, чем все стены Хогвартса.
Они ввалились в заднюю дверь «Кабаньей головы», и та с грохотом захлопнулась за ними, отрезая шум битвы. Они оказались в тёмном, пахнущем пылью и дешёвым виски помещении.
Мгновение они просто стояли, пытаясь отдышаться, осознать, что они живы.
Они ввалились в заднюю дверь «Кабаньей головы», и та с грохотом захлопнулась, отрезая их от рёва битвы. Они оказались в тёмном, пахнущем пылью, прокисшим элем и козлами помещении. Мгновение они просто стояли, пытаясь отдышаться, осознать, что они живы. Воздух, спёртый и грязный, казался самым сладким нектаром после смрада битвы.
А потом дверь снова открылась. В таверну вошёл старик с тесаком. На нём не было ни царапины, но его одежда была забрызгана тёмной, почти чёрной кровью гибридов. Он вытер тесак о грязный фартук и с лязгом бросил его на стойку.
Он обвёл их всех тяжёлым, недобрым взглядом. Его глаза, пронзительно-голубые, задержались на Гарри на долю секунды дольше. В них не было узнавания. Только застарелая, выцветшая ненависть ко всему, что олицетворял собой Гарри.
— Ну, — проскрежетал он. — И зачем вы притащили свою войну к моему порогу?
Гарри шагнул вперёд, всё ещё поддерживая Гермиону.
— Нам нужно в Хогвартс. Нам нужна помощь.
Старик хмыкнул. Это был звук, похожий на треск сухого сука.
— Помощь, — повторил он, пробуя слово на вкус, словно оно было ядовитым. — Вы врываетесь в мою деревню, приводите за собой свору чудовищ, а потом просите о помощи. Вы, маги… вы все одинаковые. Думаете, что мир вращается вокруг вас и вашей великой борьбы.
Он подошёл к стойке и налил себе в мутный стакан чего-то янтарного. Выпил залпом, не поморщившись.
— Нет здесь никакой помощи, мальчишка. Здесь только те, кто пытается выжить. А вы этому мешаете.
— Но вы… вы спасли нас, — пробормотал Рон, прижимая к себе сломанную руку.
— Я спас не вас, — отрезал старик. — Я выгнал шакалов со своего двора. Вы — просто мусор, который они притащили с собой. Убирайтесь. Откуда пришли.
— Мы не можем, — тихо сказала Артурия, и её королевский голос, даже в этой грязной таверне, заставил старика обернуться. — Наши товарищи ранены. Нам нужно время.
Старик посмотрел на неё, потом на Жанну, на Мордред. Его взгляд был взглядом человека, который видел слишком много магии, слишком много войн, и устал от всего этого до самого основания души.
— Слуги, — пробормотал он с отвращением. — Опять. Вечные игрушки в руках тех, кто мнит себя богами.
Он вздохнул, и этот вздох был полон вековой усталости.
— Ладно. До рассвета. А потом — вон. И не вздумайте использовать магию. Это место под надзором. Любая вспышка — и они снова будут здесь. И на этот раз я вам не помогу.
Он указал на несколько грязных матрасов в углу.
— Располагайтесь. И не шумите.
Он отвернулся, давая понять, что разговор окончен. Герои, измученные и униженные, начали устраиваться. Артурия и Тесла принялись осматривать раны Рона и Гермионы. Мордред, хромая, села в самый тёмный угол, её рука не отпускала эфес меча.
Гарри смотрел на старика. На его суровый профиль, на его голубые глаза. Где-то, очень глубоко в памяти, шевельнулось воспоминание. Старая фотография, которую он видел у Дожа. Орден Феникса первого созыва. И рядом с Альбусом Дамблдором…
— Вы… — начал он, и его голос прозвучал неуверенно. — У вас глаза… как у профессора Дамблдора.
Старик замер. Он медленно, очень медленно, повернул голову. И в его глазах вспыхнул такой холодный, яростный огонь, что Гарри невольно отшатнулся.
— Не смей, — прошипел он, и его голос был как яд. — Не смей произносить его имя в моём доме.
Слова старика повисли в воздухе, холодные и острые, как осколки льда. Гарри отшатнулся, не столько от его ярости, сколько от боли, которая стояла за ней.
— Но… он был великим человеком, — пробормотал он, скорее по инерции, повторяя то, во что верил всю свою жизнь.
Старик расхохотался. Это был страшный смех. Сухой, безрадостный, полный горечи.
— Великим? — он опёрся на стойку, и его костяшки побелели. — О, да. Он был великим. Великим интриганом. Великим манипулятором. Великим мастером красивых слов и высоких идей, за которые умирали другие.
Он обвёл их всех тяжёлым взглядом.
— Вы все — его последние игрушки. Его маленькие солдатики, которых он расставил на доске перед тем, как позволить своему старому другу убрать его. Думаете, вы сражаетесь за правое дело? Вы просто доигрываете его партию. Партию, которую он начал больше ста лет назад.
— О чём вы говорите? — спросила Артурия. Её голос, спокойный и властный, был единственным, что не тонуло в гнетущей атмосфере таверны. Она смотрела не на старика, а на портрет девушки над камином. — Кто она?
Взгляд старика смягчился на долю секунды, когда он посмотрел на портрет.
— Она? — переспросил он, и его голос дрогнул. — Она была ценой. Ценой за его «великие идеи».
Он отвернулся, снова налил себе выпить.
— Моя сестра. Ариана.
Тишина. Имя, которое Гарри уже слышал, но которое не имело для него лица, теперь обрело его. Лицо красивой, грустной девушки с портрета.
— Что с ней случилось? — спросила Гермиона. Она пришла в себя и теперь сидела на скамье, укутанная в плащ. Её голос был слаб, но в нём звучало не простое любопытство, а глубокое, выстраданное сочувствие. Она знала, что такое боль.
Старик долго молчал, глядя в свой стакан. Казалось, он не ответит. Но потом он заговорил, и его голос был глухим, отстранённым, как у человека, который рассказывает одну и ту же страшную сказку сотни раз, но только самому себе.
— Когда ей было шесть лет… она увидела, как трое маггловских мальчишек шпионили за ней, когда она колдовала. Она была ещё ребёнком, не умела контролировать силу. Они испугались. А потом… — он сделал паузу, сглотнув. — …они решили, что эту «странность» нужно из неё выбить. Они напали на неё. Сделали то, после чего она уже никогда не стала прежней.
Его кулак с такой силой сжался вокруг стакана, что тот треснул.
— Она не сошла с ума. Она просто… сломалась. Её магия повернулась внутрь. Она не могла её контролировать. Она была как бомба с часовым механизмом, которая могла взорваться в любой момент. Мой отец нашёл этих ублюдков и отомстил. За это его упрятали в Азкабан, где он и сгнил. Он выбрал месть, а не защиту своей дочери. Первый урок.
Он посмотрел на Жанну, и в его взгляде было горькое узнавание.
— А моя мать… она пыталась уберечь её. Спрятать от мира, от Министерства, которое упекло бы её в больницу Святого Мунго до конца её дней. Мы жили, как в тюрьме. А мой великий брат, Альбус, только что окончивший Хогвартс с отличием, собирался отправиться в кругосветное путешествие со своим дружком Дожем. Но ему пришлось вернуться. Стать главой семьи. Нянькой для своей сумасшедшей сестры. О, как он ненавидел эту ношу.
Он усмехнулся.
— А потом, в один из её приступов, когда ей было четырнадцать, она убила нашу мать. Случайно. Просто всплеск магии, который она не смогла сдержать. И Альбус остался один. С ней. И со мной.
Он замолчал, глядя в пустоту. Каждый в таверне, затаив дыхание, ждал продолжения. История, которая начиналась как частная трагедия одной семьи, на их глазах превращалась в пролог к той войне, в которой они все сейчас тонули.
Старик, Аберфорт, сделал большой глоток из треснувшего стакана, словно пытаясь смыть горечь собственных воспоминаний.
— Альбус остался один, — продолжил он, и его голос стал ещё тише, ещё глуше. — Запертый в доме с полоумной сестрой и озлобленным младшим братом, который винил его во всём. Его мечты о славе, о великих свершениях рухнули. Он задыхался. И именно тогда, в самый разгар его отчаяния, в Годрикову впадину приехал он.
Аберфорт произнёс это слово — «он» — с такой концентрированной ненавистью, что оно, казалось, оставило ожог на воздухе.
— Геллерт Гриндевальд. Красивый, блестящий, гениальный мальчик. Такой же, как мой брат. Они нашли друг друга, как два куска одного разбитого зеркала. Два самых блестящих ума своего поколения. И они были полны идей. Великих идей.
Он криво усмехнулся.
— «Ради общего блага», — процитировал он, и в его голосе звенел яд. — Их девиз. Они собирались изменить мир. Отменить Статут о секретности. Поставить волшебников во главе. Подчинить магглов. Ради их же блага, конечно. Чтобы больше никогда какие-то грязные мальчишки не смогли сломать маленькую волшебницу.
Гарри похолодел. Он слышал эти слова. Он видел этот девиз на могиле в Годриковой впадине. Картина, которую рисовала Рита Скитер в своей гнусной книжонке, на его глазах обретала плоть и кровь.
— Они были одержимы, — продолжал Аберфорт. — Одержимы властью. И Дарами Смерти. Они верили, что тот, кто соберёт Дары, станет повелителем Смерти. Непобедимым. И сможет построить свой новый, прекрасный мир на костях старого. Альбус… он был ослеплён. Ослеплён умом Гриндевальда, его идеями, им самим. Он забыл обо всём. Обо мне. И о ней.
Он кивнул на портрет Арианы.
— Я пытался образумить его. Говорил ему, что нельзя тащить с собой в его новый мир нашу сестру. Что ей нужен покой, забота, а не мировое господство. Но он не слушал. Он был уже далеко, в своих мечтах о власти и славе. Однажды я не выдержал. Я сказал ему, что отказываюсь участвовать в его планах. Что он может отправляться со своим драгоценным Геллертом куда угодно, но без Арианы. Гриндевальд… он разозлился. Он сказал, что такие, как я, всегда стоят на пути великих людей.
Аберфорт замолчал, его пальцы сжались в кулак.
— Он применил ко мне Круциатус.
В таверне повисла мёртвая тишина.
— Альбус… он пытался его остановить. Он выхватил палочку. И они начали сражаться. Все трое. Я, мой брат и тот, кто должен был стать величайшим тёмным волшебником своего времени, пока не появился Волдеморт. Три гениальных, разъярённых подростка, мечущих друг в друга смертельные проклятия в маленькой тесной комнате.
Он поднял свои голубые, выцветшие глаза и посмотрел прямо на Гарри.
— Ариана услышала шум. Она спустилась. Она не могла этого выносить… шум, крики… это всегда провоцировало её приступы. Она попыталась помочь. Она попыталась нас остановить. И её магия… она взорвалась.
Он замолчал, его дыхание стало тяжёлым, прерывистым.
— Я не знаю, чьё заклятие её убило, — прошептал он, и в его голосе прозвучала боль, такая свежая, словно это случилось вчера, а не сто лет назад. — Может, моё. Может, Альбуса. А может, Гриндевальда. Может, это были все мы.
Он отвернулся, пряча лицо.
— Гриндевальд сбежал. Он оставил Альбуса одного — с трупом его сестры и разбитым сердцем. Вот вам и великий человек. Человек, чьи амбиции стоили ему всего. Человек, который всю оставшуюся жизнь боялся власти, потому что знал, на что способен, когда она у него в руках.
Он повернулся обратно, и его лицо было маской горя.
Слова Аберфорта упали в тишину, как камни в глубокий, тёмный колодец. Они не были обвинением. Они были приговором. Приговором целой эпохе, построенной на лжи во спасение и жертвах ради «общего блага».
Гарри стоял, раздавленный этой правдой. Вся его жизнь, вся его борьба, была построена на вере в Дамблдора, в его мудрость, в его непогрешимость. И теперь этот фундамент треснул, обнажив под собой не гранит, а зыбучий песок юношеских амбиций и семейной трагедии.
— Вот вся правда, Поттер. Правда о твоём великом герое. Он был не лучше Волдеморта. Просто он вовремя испугался того, что за этим последует. Вовремя нажал на тормоза. Поверь мне — многие хотят добиться чего-то, но остановиться вовремя умеют лишь единицы.
Молчание, последовавшее за этим, было почти абсолютным, нарушаемым лишь тихим стоном Рона и прерывистым дыханием Гермионы.
— Он не испугался, — раздался голос.
Спокойный, ровный, академический. Голос, которому не было места в этой таверне, полной боли и отчаяния. Он прозвучал, как поворот страницы в древней книге.
Все обернулись. Из самого тёмного угла таверны, куда почти не проникал свет лампы, шагнул Том Реддл. Он не прятался. Он просто наблюдал. Его аристократически-красивое лицо было абсолютно спокойным. Он поправил манжет своей идеально чистой мантии, словно стряхивая пыль этого убогого места.
— Он не испугался, — повторил он, и его взгляд, холодный и аналитический, встретился с яростным взглядом Аберфорта. — Он произвёл расчёт. Увидел переменную, которую не учёл в своём уравнении, — смерть сестры, — и понял, что дальнейшие вычисления приведут к коллапсу всей системы. Это не страх. Это мудрость. Горькая, выстраданная, но мудрость.
Аберфорт замер. Он смотрел на Тома, и его лицо медленно, очень медленно, начало каменеть. Ненависть, которую он испытывал к Дамблдору, была ничем по сравнению с тем первобытным ужасом и отвращением, которые пробуждало в нём это лицо.
— Я знаю это лицо, — прошипел Аберфорт, и его рука сама потянулась к тесаку на стойке. — Я видел его в худших кошмарах моего брата.
В этот момент тени за спиной Тома сгустились, словно сама тьма обрела форму. Из мрака, бесшумно, как пантера, шагнула она. Высокая, стройная женщина в изящных тёмных доспехах, поверх которых был накинут алый плащ. Длинные светлые волосы водопадом ниспадали на её плечи, а из них пробивались два изящных, загнутых назад чёрных рога. Её лицо было воплощением древней, нечеловеческой красоты, а глаза, цвета рубинов, смотрели с ленивым, хищным любопытством. На её губах играла лёгкая, дразнящая улыбка, обнажавшая чуть заострённые клыки.
Королева Драко.
Её появление изменило саму атмосферу в таверне. Воздух стал плотным, наэлектризованным. Казалось, сам прах этого места замер в страхе перед ней.
Аберфорт отшатнулся, его взгляд метнулся от лица, которое он ненавидел, к существу, которое он не мог понять.
— И какую же погибель ты притащил с собой из бездны, мальчишка? — прорычал он, обращаясь к Тому, но не сводя глаз с Королевы.
Том Реддл даже не обернулся.
— Вы видите лицо человека, который заглянул в ту же бездну, что и ваш брат, — сказал он спокойно. — Но вместо того, чтобы прыгнуть в неё, решил преподавать Защиту от неё другим.
Он сделал паузу, и его тонкие губы тронула едва заметная, ироничная улыбка.
— Иногда лучший способ понять дракона — это не пытаться его убить, а заглянуть ему в глаза.
Королева Драко рассмеялась. Её смех был как звон золотых монет, падающих на мрамор. Низкий, мелодичный, и в то же время полный скрытой угрозы. Она подошла к Тому и лениво положила свою руку в тёмной перчатке ему на плечо.
— Он не тащил меня, старик, — промурлыкала она, и её рубиновые глаза впились в Аберфорта. — Он сражался со мной. Он истёк за меня кровью. И он заслужил меня.
В её голосе была абсолютная, непререкаемая собственническая власть. Она была не его Слугой. Она была его наградой. Его погибелью. И его спасением.
Аберфорт смотрел на эту странную, невозможную пару — на человека с лицом величайшего зла, говорящего как философ, и на существо из древних легенд, говорящее как капризная, но смертельно опасная королева. Он видел их силу. Он видел их связь, выкованную в битве, о которой он ничего не знал.
Он медленно убрал руку от тесака.
— Ещё одна из запутанных игр Альбуса, даже после его смерти, — пробормотал он, скорее для себя, чем для них. — Он всегда любил собирать сломанные игрушки с тёмным прошлым.
Аберфорт устало опустился на табурет за стойкой. Он обвёл взглядом всех: Гарри, несущего проклятие своего врага; Жанну, рождённую из ненависти; Кирицугу, убийцу, ищущего справедливости; Люциуса, потерявшего всё и вставшего против своего повелителя; и теперь — этого, другого Тома, с его личным, ручным апокалипсисом.
«Сломанные игрушки с тёмным прошлым», — снова подумал он. Альбус и после смерти продолжал собирать свою коллекцию.
— Ладно, — сказал он, и его голос был глухим от усталости. — Я видел достаточно. Вы не можете оставаться здесь. Но и идти сейчас — самоубийство.
Он встал и подошёл к портрету Арианы. Его грубые, мозолистые пальцы нежно коснулись рамы.
— Милая, — прошептал он, и в его голосе прозвучала такая любовь и боль, что у всех, кто это слышал, сжалось сердце. — Ты не могла бы… сходить за помощью? Скажи Невиллу. Скажи, что Гарри здесь. И что ему нужна помощь.
Девушка на портрете, до этого неподвижная, как изображение на маггловской фотографии, моргнула. Её голубые глаза, так похожие на глаза братьев, наполнились светом. Она слабо улыбнулась Аберфорту, а затем, повернувшись, начала уходить вглубь нарисованного пейзажа, её фигурка становилась всё меньше, пока не исчезла за туманным холмом.
— Она вернётся, — сказал Аберфорт, не оборачиваясь. — Но это займёт время.
Он вернулся за стойку.
— У вас есть около часа. Приведите себя в порядок. И ведите себя тихо.
С этими словами он ушёл в подсобное помещение, оставив их одних со своими мыслями, своей болью и гнетущей тишиной старой таверны.
Они начали устраиваться. Артурия, используя более сложные целительные чары, наконец-то вправила кости в руке Рона, и тот, обессиленный, мгновенно уснул. Тесла, с помощью своих приборов, обрабатывал ожоги Гермионы, и она, хоть и не спала, находилась в каком-то полузабытьи. Мордред, перевязав свою рану, села у двери, её меч лежал на коленях. Она была стражем.
Остальные сидели в молчании. История, рассказанная Аберфортом, висела в воздухе, как дым, пропитывая всё. Каждый думал о своём, примеряя эту трагедию на себя.
Гарри думал о Дамблдоре, о Гриндевальде, о Дарах Смерти. О «общем благе». И о том, сколько ещё жертв потребует это самое «благо».
Артурия думала о своём королевстве, которое она тоже пыталась спасти ценой всего, и которое в итоге пало, погребённое под тяжестью её идеалов.
Но громче всех молчал Кирицугу Эмия. Он сидел в самом тёмном углу, и его лицо было непроницаемо. Но Гарри, взглянув на него, увидел в его пустых глазах отражение той же боли, что он видел в глазах Аберфорта. Боли человека, который сделал выбор. И живёт с ним.
Они сидели в тишине, и эта тишина была тяжелее любых криков. Каждый думал о словах Аберфорта, о цене «общего блага».
— Он был прав, — вдруг тихо сказала Артурия, глядя на свои руки. — Король, который готов пожертвовать одной деревней, чтобы спасти две, — хороший стратег. Но он перестаёт быть королём для той деревни, которую сжёг.
Её слова были адресованы не кому-то конкретно, а самой себе, своей истории, своим призракам. Но они ударили по Кирицугу, как удар хлыста. Он медленно поднял голову, и его пустые глаза сфокусировались на ней.
— Не бывает «хороших» или «плохих» стратегов, — сказал он, и его голос был ровным, безэмоциональным, как у машины. — Есть только уравнение. И переменные. Жертва одной деревни ради двух — это простая арифметика. Это логично. Это правильно.
— «Правильно»? — переспросила Артурия, и в её голосе прозвучала сталь. — Сказать это жителям той, сожжённой деревни? Сказать это их детям?
— Им уже ничего не скажешь, — так же ровно ответил Кирицугу. — Они стали частью решения. Ценой, которую пришлось заплатить.
Гарри, слушавший их, почувствовал, как по спине пробежал холод. Он вспомнил Дамблдора. Его планы, его секреты, его жертвы. Он вспомнил, как Дамблдор готовил его к последней битве, к сражению с Волдемортом.
— Так вы стали… таким? — спросил он Кирицугу, не совсем понимая, что именно он спрашивает. — Убийцей магов. Человеком, который взвешивает жизни.
Кирицугу перевёл свой мёртвый взгляд на него.
— Я не «стал», — сказал он. — Меня сделали.
Он замолчал, словно решая, стоит ли продолжать. А потом, возможно, увидев в глазах Гарри тот же вопрос, который он сам себе задавал всю жизнь, он заговорил. И его рассказ был не исповедью. Это был отчёт патологоанатома, вскрывающего свой собственный труп.
— Когда мне было одиннадцать, я жил с отцом на маленьком острове. Он был магом, исследователем. Он искал способ остановить время, достичь вечности. Он был одержим. Как и ваш Дамблдор. Как и все, кто верит в «великие идеи».
Он достал сигарету, но не закурил, просто вертел её в пальцах.
— Его ассистентка, моя единственная подруга, заразилась. Поставила опыт сама на себе. Стала результат своего же неудачного эксперимента. Она стала… чем-то вроде вампира. Гулем. Она умоляла меня пустить ей пулю в лоб, пока… Мне не хватило духу. И тогда она заразила всю деревню. Я видел это. Видел, как люди, которых я знал, пожирают друг друга. А мой отец… он просто наблюдал. Записывал. Для него это был не конец света. Это были «ценные данные».
Он сломал сигарету.
— Я нашёл его в его лаборатории. Он собирался бежать. Продолжить свои исследования в другом месте. Он сказал мне, что сожалеет. Но что жертва одной деревни — ничто по сравнению с его великой целью. С «общим благом». Я спросил его, что он будет делать, когда его эксперимент снова провалится. Он не ответил. И тогда я убил его. Собственного отца. Из его же пистолета. Это был мой первый выбор. Я пожертвовал одним, чтобы спасти многих, кого он мог бы убить в будущем. Простая арифметика.
Он замолчал, и в таверне стало так тихо, что было слышно, как капает вода с потолка.
— На том острове меня нашла она. Наталия Камински. Наёмница, охотница за магами. Она стала моей… наставницей. Моей приёмной матерью. Она научила меня всему. Как выслеживать. Как убивать. Как быть инструментом. Как вырезать раковую опухоль, чтобы спасти тело. Она была лучшей. И она любила меня. А я — её.
Он поднял глаза и посмотрел на пустой портрет Арианы.
— Однажды мы выслеживали мага, который превращал людей в носителей магических пчёл-убийц. Мы загнали его на борт пассажирского авиалайнера. Наталия пошла внутрь, чтобы устранить его. А я ждал на земле, когда она вернётся. в лодке, в океане, под ними.
Его голос не дрогнул. Он просто констатировал факты.
— Она убила его. Но было поздно. Он успел выпустить своих пчёл. Весь самолёт, все триста пассажиров и экипаж, были заражены. Они стали инкубаторами. Если бы этот самолёт приземлился… пчёлы разлетелись бы по городу. Сотни тысяч, может, миллионы жертв.
Он посмотрел на Гарри, и в его глазах Гарри увидел отражение того огненного цветка в небе, который он видел в своих видениях.
— Она связалась со мной по рации. Она сказала, что не справилась. Что самолёт обречён. Она сказала, что любит меня. И попросила… попросила меня сделать то, чему она меня учила. Сделать выбор. Я обещал что-нибудь придумать.
Он замолчал. Тишина давила, высасывая воздух.
— Она спросила, что я буду делать. Я ответил ей. Но не сказал, что собью самолёт. Только услышал ее последние слова о том, как она меня любит. И связь прервалась.
Он поднял руку, словно держал в ней невидимый гранатомёт.
— Я выстрелил. И смотрел, как самолёт, в котором была единственная женщина, которую я любил как мать, превращается в огненный шар. Триста душ. Ради спасения миллионов.
Он опустил руку.
— Простая арифметика, — повторил он, и в этом слове была вся боль, всё отчаяние, вся безнадёжность его жизни. — Вот что такое «общее благо», Поттер. Это когда ты стоишь посреди моря на катере и стреляешь в небо, убивая тех, кого любишь, потому что уравнение не оставляет тебе другого выбора.
Он замолчал. И никто не нашёл, что ему ответить. Потому что слов, способных исцелить такую рану, не существовало.
Когда Кирицугу закончил, в таверне повисла мёртвая, тяжёлая тишина. Это была не просто тишина. Это было эхо от взрыва самолёта, которое докатилось до них сквозь годы и миры.
Никто не нашёл, что сказать. Какие слова могли сравниться с такой болью? Любое утешение было бы кощунством. Любое осуждение — лицемерием.
Гарри смотрел на Кирицугу, и его ненависть к Снейпу, которую он лелеял годами, показалась ему детской, наивной обидой. Он думал, что знает, что такое жертва. Он думал, что понимает, что такое делать тяжёлый выбор. Он ничего не знал.
Артурия, король, принёсший в жертву своё счастье ради королевства, опустила глаза. Она поняла, что её жертва была ничем по сравнению с этим. Она пожертвовала собой. Кирицугу пожертвовал теми, кого любил.
Жанна Альтер, рождённая из ненависти и жажды мести, смотрела на Кирицугу, и в её жёлтых глазах впервые не было ярости. В них было узнавание. Она тоже была инструментом, рождённым из чужой боли.
Том Реддл, стоявший в тени, молчал, но его лицо, обычно такое спокойное, было напряжено. Он, маг, видевший в людях лишь переменные, впервые столкнулся с уравнением, у которого не было правильного ответа. Только разные степени ужаса.
— Простая арифметика… — прошептала Гермиона, и её голос дрожал. Она, верившая в логику, в правильные и неправильные ответы, поняла, что есть задачи, которые не решаются. Есть только цена.
Именно в этот момент портрет Арианы над камином с тихим скрипом отодвинулся в сторону, открывая тёмный, пахнущий сыростью проход.
Из темноты, шатаясь, вышел молодой человек. Его лицо было худым, измождённым, покрытым свежими и старыми шрамами. Его мантия была изорвана, но он держался прямо. В одной руке у него была палочка, в другой — старый, покрытый пылью, но всё ещё узнаваемый Меч Гриффиндора.
Невилл Лонгботтом.
Он был не похож на того неуклюжего, забывчивого мальчика, которого они знали. Война выжгла из него всю мягкость, оставив лишь закалённую сталь. Его взгляд, скользнув по комнате, остановился на Гарри, Роне и Гермионе.
На его лице не было радости. Только бесконечная усталость и тень облегчения.
— Гарри, — сказал он, и его голос был хриплым, как у старика. — Я знал, что ты вернёшься.
Он посмотрел на их раны, на их измученные лица.
— Ариана сказала, что вам нужна помощь.
Он сделал шаг вперёд, и только тогда они заметили, что он не один. За его спиной, из туннеля, начали появляться другие. Студенты. Члены Отряда Дамблдора. Джинни, Луна, Симус, Дин. Все они были такими же — худыми, измученными, но с огнём в глазах.
Они пришли не спасать. Они пришли забрать своих.
Невилл подошёл к Гарри. Их взгляды встретились. Два мальчика, чьи судьбы были связаны одним пророчеством. Один, ставший символом. Другой, ставший солдатом.
— Пора домой, Гарри, — сказал Невилл. — Точнее, в то, что от него осталось. Битва ещё не окончена. Она только начинается.
Гарри кивнул. Он посмотрел на своих старых друзей, на новых, странных союзников, на раненых, спящих на полу. Он посмотрел на Аберфорта, который молча наблюдал за ними из-за стойки.
Путь в Хогвартс был открыт. Но это был не путь к спасению. Это был путь на Голгофу. И теперь они должны были пройти его все вместе.

Глава 208. Штаб

Портрет Арианы Дамблдор со скрипом отъехал в сторону, обнажив не просто проход, а чёрную, зияющую рану в стене. Оттуда пахнуло сырой землёй, застарелой магией и чем-то ещё — слабым, почти неуловимым запахом антисептических зелий и крови.
— Идите, — сказал Аберфорт, не оборачиваясь. — Ваша война ждёт.
Невилл шагнул первым, его палочка осветила узкий, грубо высеченный в скале туннель. Он не стал их торопить. Он просто ждал, его молчаливая, обретённая в боях уверенность была красноречивее любых слов.
Они двинулись вглубь, и тьма поглотила их. Это был не просто туннель. Это был спуск. Спуск из ада Хогсмида в чистилище Хогвартса.
Они шли в тишине, нарушаемой лишь их собственным сбивчивым дыханием, шарканьем ног по каменному полу и тихими, сдавленными стонами Рона. Каждый шаг отзывался в его сломанной руке взрывом боли. Он опирался на Мордред, и её твёрдое, закованное в броню плечо было единственным, что не давало ему упасть. Он ненавидел эту слабость, эту зависимость, но был слишком измучен, чтобы спорить.
Гарри нёс Гермиону. Она была лёгкой, пугающе лёгкой, как птица со сломанными крыльями. Её голова лежала у него на плече, и её горячее, лихорадочное дыхание обжигало ему шею. Иногда она начинала бормотать во сне, её пальцы судорожно сжимали его мантию. «Меч… Драко… не отпускай…» — шептала она, и каждое её слово было для Гарри как удар раскалённой иглой. Истории, рассказанные Аберфортом и Кирицугу, тяжёлым грузом лежали на его душе. «Общее благо». Простая арифметика. Он смотрел в спину Невилла, в спину мальчика, который стал солдатом, и думал, сколько ещё переменных должно быть принесено в жертву в этом проклятом уравнении.
Слуги шли, замыкая шествие. В этом узком, клаустрофобном пространстве их мифическая мощь казалась неуместной, сжатой. Артурия, король в изгнании, двигалась с настороженной грацией, её рука не отпускала невидимый эфес Экскалибура. Жанна, дитя огня и ненависти, казалось, задыхалась в этой земляной утробе. Её жёлтые глаза беспокойно метались во тьме, словно ища врага, которого можно было бы сжечь.
Туннель петлял, уходя всё глубже под землю. Воздух становился холоднее. Впереди показался слабый свет. И до них донеслись звуки. Не звуки битвы. А приглушённые голоса, тихий плач, кашель. Звуки госпиталя. Звуки лазарета, переполненного ранеными.
Невилл остановился у тяжёлой деревянной двери в конце туннеля.
— Готовы? — тихо спросил он. — То, что вы увидите… это больше не та школа, которую вы помните.
Он не стал ждать ответа. Он постучал по двери условным ритмом: три коротких, один длинный, два коротких.
За дверью что-то заскрежетало. Тяжёлый засов отодвинулся. И дверь медленно, со стоном, открылась, впуская их внутрь.
Дверь открылась, и их ударил свет — неяркий, болезненный после долгой тьмы, — и смешанный запах крови, пота, магических зелий и страха.
Они вошли внутрь.
Это была Выручай-комната, но она не была похожа на ту, где они когда-то тренировались. Она не была ни тренировочным залом, ни хранилищем старых вещей. Комната, откликаясь на отчаянную нужду сотен людей в убежище, превратилась в нечто среднее между подземным городом и госпиталем времён Первой мировой.
Пространство было огромным, теряющимся во тьме под высоким, почти невидимым потолком. Вдоль стен, в три яруса, стояли гамаки и койки, на которых лежали люди. Не только студенты. Женщины, дети, старики — беженцы из Хогсмида и окрестных деревень, все те, кому удалось спастись от «зачисток».
Воздух был тяжёлым от стонов, кашля и тихого плача. Повсюду сновали старшекурсники с нашивками ОД на рукавах, они разносили еду, меняли повязки, шептали слова утешения. Это было сердце сопротивления. Усталое, израненное, но всё ещё бьющееся.
— Сюда, — тихо сказал Невилл, ведя их в отгороженную ширмами часть комнаты. — У нас есть небольшой лазарет.
Когда они вошли, мадам Помфри, выглядевшая на двадцать лет старше, с тёмными кругами под глазами, но всё ещё полная решимости, всплеснула руками.
— Мерлинова борода! Рон! Гермиона! Живо на койки!
Началась суета. Рона уложили, и целительница тут же принялась за его руку, её палочка заплясала, сращивая кости с болезненным хрустом. Гермиону осторожно перенесли на соседнюю койку, и мадам Помфри, осмотрев её ожоги и проведя диагностические чары, нахмурилась.
— Это не просто ожоги… это след тёмной магии, почти проклятие, — пробормотала она. — И магическое истощение… она на грани.
Гарри стоял рядом, чувствуя себя беспомощным. Он привёл их сюда, но цена этого пути была слишком высока.
— Она будет жить? — спросил он.
— Будет, — твёрдо сказала мадам Помфри. — Она боец. Но ей нужен покой. И сильные зелья.
Невилл положил руку Гарри на плечо.
— Идём. Им сейчас помогут. А тебе нужно увидеть остальное.
Он провёл Гарри через всё убежище. И то, что Гарри видел, было хуже любой битвы. Он видел детей, играющих в молчаливые игры среди раненых. Видел стариков, смотрящих в пустоту. Он видел лица, на которых не было надежды, только привычка к страданию.
— Мы делаем всё, что можем, — сказал Невилл. — У нас есть еда, которую доставляет Аберфорт. Есть вода из подземных источников. Но нас слишком много. И с каждым днём становится всё больше. А Снейп… и Кэрроу… они закручивают гайки. Каждую ночь патрули. Каждую ночь кого-то забирают. Тех, кого мы не успеваем спрятать.
Они подошли к стене, где висела большая карта Хогвартса. Она была испещрена пометками, крестами, стрелками.
— Это штаб, — сказал Невилл. — Здесь мы планируем. Вылазки. Саботаж. Пытаемся мешать им.
Он указал на несколько красных крестов в районе Запретного Леса.
— Они почти закончили. Леса больше нет. Они превратили его в мёртвую зону. Готовят плацдарм для основной атаки.
Гарри смотрел на карту, на лица людей вокруг, слушал стоны, доносившиеся из лазарета. Он думал, что видел ад в небе над Лондоном, в засаде в Хогсмиде. Но он ошибался. Ад был здесь. Тихий, медленный, удушающий ад отчаяния.
— Где остальные? — спросил он. — МакГонагалл? Флитвик?
— Скрываются, — ответил Невилл. — Перемещаются по замку. Поддерживают связь. Но Выручай-комната — это наш последний рубеж. Если они найдут вход… всё будет кончено.
Он посмотрел на Гарри, и в его глазах, глазах лидера этого обречённого восстания, промелькнула тень той веры, которую он никогда не терял.
— Но теперь ты здесь, — сказал он. — Теперь всё изменится.
Гарри хотел сказать ему, что он не спаситель. Что он ранен, напуган, что он сам не знает, что делать. Что он привёл за собой ещё больше раненых, ещё больше проблем.
Но он промолчал. Он посмотрел на всех этих людей, которые смотрели на него с надеждой, и понял, что не имеет права на слабость.
Он — их символ. И он должен им соответствовать. Даже если внутри он был разбит на такие же мелкие осколки, как и все они.
* * *
Когда первые шок и суета улеглись, и раненые оказались под присмотром мадам Помфри, в отгороженном «штабе» Выручай-комнаты повисло напряжённое молчание. С одной стороны стола, освещённого тусклым светом плавающих свечей, — Невилл, Джинни, Луна, Симус и Дин. «Старая гвардия» Хогвартса. С другой — команда Гарри, пришельцы из внешнего, горящего мира, каждый из которых был как живой шрам, оставленный войной.
— Итак, — начал Невилл, и его голос, лишённый былой робости, был голосом лидера, привыкшего отдавать приказы в безнадёжных ситуациях. — Рассказывайте. Мы потеряли с вами связь после падения Колдовсторца. Мы думали… мы думали, вы все мертвы.
Гарри устало провёл рукой по лицу.
— Мы почти умерли, — сказал он. — Несколько раз.
— Но вы здесь, — сказала Джинни, и в её голосе была не только радость, но и вопрос. Она смотрела не на Гарри, а на тех, кто пришёл с ним. — Но… не все. И вы пришли не одни.
Её взгляд, твёрдый и недобрый, остановился на Люциусе Малфое. Он стоял в тени, в стороне от всех, и его молчаливое присутствие было как яд в воздухе.
— Какого дьявола он здесь делает? — прошипел Симус, и его рука сама легла на рукоять палочки. Остальные напряглись. Для них, сражавшихся в осаждённом замке, видевших, как их друзей пытает Амикус Кэрроу, имя «Малфой» было синонимом врага.
Прежде чем Гарри успел ответить, Люциус сам шагнул вперёд, в круг света. Он выглядел ужасно. Его аристократическая бледность сменилась нездоровой серостью, мантия была изорвана, а в глазах, некогда полных высокомерия, плескалась лишь выжженная, пустая ненависть.
— Я здесь, — сказал он, и его голос был хриплым, надтреснутым, — потому что Тёмный Лорд забрал у меня всё, что имело значение. И я собираюсь заставить его заплатить за это. Кровью.
— Мы должны тебе верить? — фыркнула Джинни. — Тебе? После всего, что ты сделал? После того, что твой сын…
Она осеклась, увидев, как лицо Люциуса исказилось от боли.
— Не смей, — прошипел он, и в его голосе прозвучало столько неподдельного страдания, что даже Симус опустил руку. — Не смей говорить о моём сыне. Вы ничего не знаете.
— Его жена мертва, — тихо сказала Гермиона со своей койки. Её голос был слаб, но он прозвучал в тишине, как удар колокола. — Убита Беллатрисой. Драко… он спас меня. Он пропал. Возможно, он тоже мёртв.
Эти слова подействовали, как ушат холодной воды. Образ врага, такой простой и понятный, начал рассыпаться. Они увидели перед собой не Пожирателя Смерти, а сломленного человека. Отца и мужа, потерявшего всё.
— Он привёл нас в Гринготтс, — добавил Гарри. — Без него у нас не было бы меча.
Он кивнул на Меч Гриффиндора, который Невилл с благоговением положил на стол.
Невилл долго смотрел на Люциуса, а потом медленно кивнул.
— Если Гарри тебе доверяет… — сказал он, и это было не прощением, а временным перемирием. — …то пока что ты можешь остаться. Но сделай хоть один неверный шаг, Малфой, и я клянусь, ты пожалеешь, что пережил Волдеморта.
Люциус молча кивнул в ответ, принимая условия, и снова отступил в тень. Первая, самая очевидная проблема была решена. Но впереди были вопросы, куда более сложные.
Когда первый, самый острый вопрос — присутствие Малфоя — был снят, Невилл перевёл взгляд на меч, который Гарри принёс с собой. Он положил его на стол рядом со своим собственным Мечом Гриффиндора.
Два клинка лежали рядом, и их сходство было абсолютным. Оба — инкрустированные рубинами, с выгравированным именем Годрика Гриффиндора. Оба — настоящие.
— Как? — прошептал Дин, глядя то на один меч, то на другой. — Я думал, он может быть только один.
— Легенды гласят, что меч приходит к тому, кто достоин, — тихо сказала Луна, и её голос, как всегда, звучал так, словно она говорит о чём-то само собой разумеющемся. — Возможно, сейчас достойных просто стало больше.
В её словах была простая, обезоруживающая истина, которая заставила всех замолчать.
— Он помог нам выжить, — сказал Гарри, кивая на свой меч. — Но теперь у нас есть более важные вопросы.
Его взгляд остановился на Артурии. Она стояла молча, её царственная осанка и спокойствие резко контрастировали с хаосом вокруг. Она была незнакомкой, но в ней чувствовалась сила, которая заставляла прислушиваться.
— Кто вы? — спросил Невилл. Это был не враждебный вопрос. Это был вопрос лидера, который должен знать, кто находится на его территории.
Прежде чем Артурия успела ответить, Мордред, сидевшая в углу и перевязывавшая свою рану, хмыкнула.
— Неужели не видно? — бросила она, и в её голосе смешались сарказм и какая-то странная, извращённая гордость. — Перед вами стоит тот самый великий Король Артур. Король Рыцарей. Справедливый. Благородный. Идеальный до тошноты.
Она сделала паузу, и её ухмылка стала шире.
— Правда, он оказался женщиной. Какой конфуз, а?
В комнате повисла оглушительная тишина. «Старая гвардия» ошеломлённо переводила взгляд с дерзкой блондинки в помятых доспехах на высокую, спокойную женщину, от которой веяло властью и древней печалью.
— Это… это правда? — выдавил из себя Симус, обращаясь к Артурии.
Артурия медленно кивнула. Она не стала ничего объяснять про Мерлина, про судьбу, про долг. В этом не было нужды. Её взгляд, её осанка, сама аура, исходившая от неё, были красноречивее любых слов. Они смотрели на живую легенду.
— Но… почему? Зачем вы здесь? — спросила Джинни.
— Я здесь, потому что моя война ещё не окончена, — ответила Артурия, и её голос был спокоен, как гладь озера перед бурей. — Враг может носить разные имена — саксы, Мордред, Волдеморт — но его суть всегда одна. Это хаос, что стремится поглотить порядок. Это тирания, что пытается задушить свободу. Я дала клятву защищать Британию. Эта клятва не имеет срока давности.
Её слова были просты, но в них была несокрушимая сила убеждения. Сила человека, который живёт и дышит своим долгом.
Невилл долго смотрел на неё, потом на два меча, лежащие на столе. Он, мальчик, вытащивший меч из Шляпы. И она, девочка, вытащившая меч из камня. Он вдруг почувствовал странное, необъяснимое родство с этой женщиной из другого времени.
— Мы… мы рады, что вы с нами, — сказал он, и это было высшей степенью признания, на которую он был способен.
Артурия лишь слегка склонила голову. Признание было принято.
После шокирующего откровения об Артурии, Невилл перевёл свой усталый взгляд на следующую загадку — на высокого, красивого мужчину, что всё это время молча стоял в тени. Его лицо, до боли знакомое по дневнику и фотографиям, тотчас же вызвало первобытный, инстинктивный страх у Джинни.
— А вы? — спросила Джинни, и в её голосе, несмотря на всю её смелость, прозвучала дрожь. Она помнила, что сделал этот дневник с ней. — Мы знаем… Я знаю, кто вы. Или догадываюсь. Точнее, я знаю, кем вы могли бы стать.
Том Реддл шагнул в круг света. Он не выглядел угрожающе. Скорее, как профессор, уставший от глупых вопросов студентов.
— Могли бы, — спокойно согласился он. — Но не стали. В моей реальности я обнаружил, что стремление к абсолютному знанию гораздо интереснее, чем стремление к абсолютной власти. Первое бесконечно. Второе — иллюзорно и всегда заканчивается разочарованием.
За его спиной из тени, бесшумно, как пантера, шагнула Королева Драко. Её появление заставило даже Жанну Альтер напрячься. Джинни и остальные невольно отшатнулись. Красота этой женщины была хищной, нечеловеческой, а в её золотых глазах горела древняя, первобытная мощь.
— Он скромничает, — промурлыкала она, и её голос был как звон золотых монет. — Он не просто выбрал книги. Он стал таким могущественным, что мой предшественник… тот, кого вы зовёте Волдемортом… показался бы ему просто назойливой мухой, которую лень прихлопнуть.
Она улыбнулась, и в этой улыбке было столько древней, хищной власти, что у всех, кроме Слуг, по спине пробежал холодок.
— Так вы… на нашей стороне? — с сомнением спросил Симус.
— Я на его стороне, — ответила Королева Драко, кладя руку Тому на плечо. — А он, по каким-то своим, непонятным мне причинам, решил, что ваша победа — это наиболее рациональный исход. Не то чтобы я была против. Ваша война… довольно забавное зрелище.
Её слова, полные высокомерного безразличия, прозвучали как пощёчина.
В этот момент Луна, которая до этого молча наблюдала за всеми, повернула голову к Артурии.
— Забавно, — сказала она своим тихим, мечтательным голосом. — На свадьбе Билла и Флёр все называли вас Элен. И вы прятали свои глаза. А сейчас — нет. Наверное, мозгошмыги больше не боятся в них заглядывать.
Артурия на мгновение замерла, поражённая её проницательностью.
— Тогда я пряталась, — признала она. — Теперь — нет.
— А где профессор Фуджимару? — спросил Невилл, и смена темы была резкой, но необходимой. Его голос дрогнул, когда он произносил это имя. — Он… он был с вами? Мы потеряли с ним связь после… после Колдовстворца. Он так много для нас сделал.
Боль от этой потери была свежей, общей. Для студентов Хогвартса Рицука был не просто героем. Он был наставником, другом, символом того, что даже в этом аду можно оставаться человеком.
Взгляды все обратились к последней незнакомке — рыжеволосой девушке с усталыми, но решительными глазами. Гудако.
Она глубоко вздохнула.
— Рицука Фуджимару… — начала она, и её голос был тихим, но он заполнил собой всю комнату. — Мастер, которого вы знали… Он мёртв.
Эти слова упали в тишину, как камни.
— Он пожертвовал собой, чтобы остановить Тиамат, — продолжила Гудако, и её голос не дрогнул. Она видела слишком много смертей, чтобы позволить себе плакать. — Он дал нам шанс уйти.
— Но… кто тогда ты? — спросила Луна, глядя на неё своими большими, серьёзными глазами.
Гудако подняла голову, и в её глазах, так похожих на глаза Рицуки, горел тот же неугасимый огонь.
— Меня тоже зовут Рицука Фуджимару, — сказала она. — Я — Последний Мастер Человечества. Из другой временной линии. Из мира, который был ещё темнее, чем ваш.
Она шагнула вперёд, и её аура, до этого скрытая, вспыхнула, заставив воздух затрещать. Это была аура человека, который не просто видел ад. Он прошёл его насквозь. И вышел с другой стороны.
— Ваш Рицука научил вас адаптироваться, — сказала она, и в её голосе была сталь. — А я научу вас побеждать.
Слова Гудако повисли в воздухе, окончательно разрушив остатки старого мира. Невилл, Джинни и остальные смотрели на неё, на Короля Артура, на другого Тома Реддла, на сломленного Малфоя, на отряд израненных, но несокрушимых Слуг. Они думали, что Гарри приведёт подкрепление. Но он привёл с собой пантеон из мифов, кошмаров и забытых трагедий.
— Итак, — сказал Невилл после долгого, тяжёлого молчания. Он обвёл взглядом всех, кто собрался в этой комнате. Студентов, прячущихся в гамаках. Раненых в лазарете. И эту невозможную, разношёрстную армию, собравшуюся в его штабе. — Итак, что теперь?
Это был не вопрос. Это была мольба.
— Теперь мы сражаемся, — ответил Гарри.
Он подошёл к столу и опёрся на него. Он был ранен, измучен, но в нём чувствовалась новая, холодная уверенность. История Аберфорта, исповедь Кирицугу, шёпот Грааля — всё это не сломало его. Оно перековало его.
— Мы перестаём прятаться. Мы перестаём выживать. Мы начинаем давать сдачи, — продолжил он, и его голос наполнился силой. — У нас есть два меча Гриффиндора. У нас есть Король Артур. У нас есть… — он запнулся, глядя на Тома и Королеву Драко, — …сила, которую Волдеморт не может себе представить. У нас есть Последний Мастер Человечества, который видел конец света и вернулся.
Он посмотрел на Невилла.
— Ты построил здесь армию, Невилл. Ты сохранил надежду, когда её почти не осталось. А мы… мы принесли тебе оружие.
— Оружие, которое может взорваться у нас в руках, — тихо заметил Симус, косясь на Люциуса и Тома с Кирицугу.
— Любое оружие может, — отрезала Жанна Альтер, шагнув вперёд. — Вопрос лишь в том, кто держит его за рукоять. И насколько сильно он готов сжать её, даже если лезвие обратится против него самого.
Она посмотрела на Гарри, и в её глазах было нечто большее, чем просто преданность Слуги. Это была вера.
Гудако подошла к карте Хогвартса.
— Волдеморт ждёт, что мы будем защищаться. Что мы запрёмся в этой комнате и будем ждать, пока он проломит стены, — сказала она, и её голос был голосом стратега, сыгравшего тысячи партий со смертью. — Мы не будем.
Она указала на несколько точек на карте.
— Он ждёт атаки на ворота. А мы ударим здесь, здесь и здесь. По его коммуникациям. По его осадным орудиям. По его командирам. Мы превратим его осаду в нашу охоту. Мы заставим его бояться теней в его собственном замке.
Это был дерзкий, самоубийственный план. Но в нём была логика. Логика отчаяния.
Невилл смотрел на неё, потом на Гарри, на Артурию. Он видел, что правила игры изменились. Их партизанская война окончена. Начиналась настоящая.
— Хорошо, — сказал он, и в этом одном слове было всё: принятие, решимость, готовность идти до конца. — Рассказывайте. Рассказывайте всё, что вы знаете. Каждый план. Каждую слабость. Каждую крупицу информации.
Он посмотрел на всех, кто собрался в комнате, и его взгляд стал твёрдым, как сталь.
— Урок окончен. Начинается экзамен.
За стенами Выручай-комнаты Хогвартс стонал под ударами врага. Но здесь, в этом последнем убежище, среди раненых и отчаявшихся, родилось нечто новое. Не просто армия. А легенда.
И она была готова написать свою последнюю, кровавую главу.

Глава 209. Симфония Сломанных Клинков

Выручай-комната превратилась в военный штаб. Запах крови и целительных зелий смешивался с запахом пота и страха. На большом столе, где когда-то лежали учебники, теперь была раскинута карта Хогвартса, испещрённая пометками, как тело солдата — шрамами.
Тишина, воцарившаяся после откровений, была неловкой, полной невысказанных вопросов. «Старая гвардия» Хогвартса — Невилл, Джинни, Луна — смотрела на пришельцев не как на спасителей, а как на непредсказуемые, опасные переменные в их отчаянном уравнении выживания.
— Итак, — начал Невилл, нарушая молчание. Он говорил с Гарри, но его взгляд был обращён к Гудако. — Вы сказали, что научите нас побеждать. С чего мы начнём?
Гудако подошла к карте. Она двигалась с уверенностью человека, который сотни раз стоял у подобных карт, планируя битвы за судьбу миров.
— Мы в ловушке, — сказала она, и её голос был спокоен, почти академичен. — Замок запечатан. Ни аппарировать, ни использовать портключи. Связь с внешним миром нестабильна. Он превратил Хогвартс в клетку. И он думает, что мы — крысы, забившиеся в угол.
Она указала на точку в подземельях, недалеко от кабинета зельеварения.
— Любая такая клетка имеет замок. Источник энергии, питающий барьер. Судя по информации от мистера Малфоя и по остаточной энергии, которую чувствую я, он находится здесь. Это древний артефакт, который Кэрроу притащили из Отдела Тайн. Он питается страхом и болью тех, кого пытают в подземельях.
В комнате похолодало.
— Мы должны уничтожить его, — продолжила Гудако. — Это наш первый шаг. Открыть клетку. Дать нашим союзникам, если они ещё существуют, возможность прийти на помощь.
— Это самоубийство, — сказал Симус. — Подземелья — их цитадель. Там патрули. Там… они держат тех, кого поймали.
— Именно поэтому мы и ударим туда, — раздался голос Кирицугу из тени. — Враг всегда защищает то, что считает самым важным. Но он никогда не ждёт атаки изнутри.
— Нужен небольшой, элитный отряд, — сказала Артурия. — Быстрый, тихий, смертоносный.
Началось обсуждение. Это был не спор. Это было совещание профессионалов, каждый из которых оценивал риски со своей точки зрения. Гермиона, лёжа на койке, давала советы по обходу магических ловушек. Тесла предлагал способы временно отключить магические сенсоры. Люциус, к всеобщему удивлению, делился информацией о графиках патрулей и слабых местах в обороне, которые он знал как бывший Пожиратель.
— Я пойду, — сказал Гарри.
— Нет, — ответила Гудако, даже не посмотрев на него. — Ты — символ. Твоя смерть деморализует всех. Ты нужен здесь, чтобы вести их, когда начнётся настоящая битва.
— Но…
— Она права, Поттер, — прорычала Мордред. — Не будь идиотом. Твоё место не в крысиных норах, а во главе армии.
Гарри хотел возразить, но, взглянув в уставшие, но полные надежды глаза Невилла и Джинни, он понял, что они правы. Он больше не просто солдат. Он — знамя.
— Хорошо, — сказал он. — Кто пойдёт?
— Я и Хассан, — сказал Кирицугу. — Мы — разведка и тихая ликвидация.
— Я, — сказала Жанна. Её жёлтые глаза горели. — Там, где тьма, нужен огонь, чтобы её выжечь.
— И я, — добавила Артурия. — Там, где огонь, нужен порядок, чтобы он не сжёг всё без разбора.
— Четверо… — начал Невилл. — Против всех подземелий…
— Пятеро, — раздался тихий голос. Луна Лавгуд шагнула вперёд. Её светлые волосы казались серебряными в тусклом свете, а в её больших, мечтательных глазах не было ни капли страха. — Я тоже иду.
— Луна, нет! — воскликнула Джинни. — Это не для тебя!
— Наоборот, — ответила Луна с лёгкой улыбкой. — Там внизу много морщерогих кизляков. Они любят тёмные, сырые места. А ещё… — она посмотрела на Кирицугу, — …я знаю секретные ходы, о которых не знают даже патрули. Те, что за гобеленами. Те, что помнят только призраки.
В её словах было столько спокойной, неземной уверенности, что никто не посмел возразить.
Отряд был сформирован. Самый странный, самый невозможный отряд в истории Хогвартса: Убийца Магов, его тень-Ассасин, тень святой, Король Рыцарей и ясновидящая девочка с редисками в ушах.
Они были готовы спуститься в ад.
* * *
Они двинулись в путь, когда в Выручай-комнате наступила «ночь» — свечи под потолком потускнели, и над сотнями спящих беженцев воцарилась хрупкая, болезненная тишина. Выход из убежища был не дверью, а скорее шрамом в стене, который открывался лишь тогда, когда комната «доверяла» выходящему.
Они вышли в коридор на седьмом этаже, и их тут же окутал холод. Не просто холод отсутствия отопления. Это был холод запустения. Холод места, где больше не звучит детский смех.
Хогвартс был мёртв.
Величественные коридоры, которые они помнили живыми, полными снующих студентов и болтливых портретов, теперь были пусты и гулки. Портреты были сняты, их рамы зияли пустыми глазницами. Статуи рыцарей, когда-то готовых прийти на помощь, были разбиты, их каменные обломки валялись на полу, как кости павших воинов. Панорамные окна, выходившие во двор, были заложены грубыми камнями и скреплены тёмной, пульсирующей магией. Замок превратился в бункер. В гробницу.
Кирицугу шёл первым, его движения были бесшумными, почти нереальными. Он двигался не как человек, а как хищник по своей территории, его глаза сканировали каждую тень, каждое изменение в потоках воздуха. За ним, ступая след в след, шла Луна. Она не кралась. Она просто… была. Её присутствие было таким лёгким, что казалось, сами тени расступаются перед ней. Она вела их, но её взгляд был обращён не вперёд, а куда-то внутрь, словно она читала невидимую карту, начертанную на самой душе замка.
— Сюда, — прошептала она, указывая на гобелен с изображением Варнавы Вздрюченного. Картина была испорчена: лицо Варнавы было выжжено, а тролли разрисованы непристойными рунами. — За ним есть проход. Его не патрулируют. Он слишком… глупый.
Она отодвинула гобелен, и за ним действительно оказалась узкая, пыльная щель, пахнущая веками и забвением.
За ними, как две стороны одной монеты, шли Артурия и Жанна. Артурия двигалась с холодной, отточенной грацией, её рука лежала на невидимом эфесе. Она была воплощением порядка. Жанна же была сжатой пружиной. Каждый её мускул был напряжён, её жёлтые глаза горели в темноте, и от неё исходил едва уловимый запах озона и пепла. Она была готова взорваться в любую секунду.
Хассан замыкал шествие, но его никто не видел. Он был не тенью. Он был самой сутью тени, её концепцией, ставшей плотью и клинком.
Они спускались всё ниже, и сам замок, казалось, менялся, сбрасывая с себя остатки былого величия и обнажая своё уродливое, израненное нутро. Величественные коридоры сменились узкими, сырыми проходами. Вместо портретов на стенах были тёмные, влажные пятна плесени и… что-то ещё.
Царапины. Глубокие, параллельные борозды, словно кто-то или что-то огромное, запертое в стенах, скребло когтями по камню, пытаясь выбраться.
Они спускались, и воздух становился холоднее, гуще. Он был пропитан не просто сыростью, а отчаянием. И до них донеслись звуки.
Это был не крик и не стон, а тихий, монотонный, сводящий с ума шёпот. Сотни голосов, лишённых индивидуальности, сливающихся в один бесконечный гул боли. Эхо душ, которые кричали так долго, что от их криков остался лишь этот беззвучный, вибрирующий шёпот.
»…больно… мама… пожалуйста, хватит… темно… холодно… не хочу умирать…»
Слова, лишённые смысла, превратившиеся в чистую, дистиллированную муку.
Жанна Альтер остановилась так резко, что Артурия, идущая за ней, едва не налетела на неё. Рука Жанны сжимала рукоять меча, её костяшки побелели. Она не вдыхала воздух с наслаждением. Она вдыхала его так, словно он был ядом, который она обязана была принять. Её лицо, обычно искажённое яростью или презрением, стало отстранённым, почти скорбным.
— Я чувствую их, — прошептала она, и в её голосе не было злорадства. В нём была бесконечная, глухая усталость. — Каждую слезу. Каждый удар сердца, остановившийся в ужасе. Это… как шум в голове. Он никогда не прекращается.
Артурия, стоявшая рядом, напряглась, но её голос был мягче, чем обычно.
— Ты можешь блокировать это?
Жанна медленно повернула голову. Её жёлтые глаза, обычно горевшие яростью, теперь были похожи на два потухших угля, в глубине которых едва тлел огонёк.
— Блокировать? — она криво усмехнулась, и в этой усмешке не было веселья. — Это и есть я, Король. Я рождена из этого. Из их боли, их ненависти, их преданной веры. Я — их эхо. Если я замолчу, я просто исчезну.
Она приложила руку в латной перчатке к стене, испещрённой царапинами.
— Но я могу это использовать, — продолжила она. — Эта боль… это энергия. Сила. Он питается ей. Артефакт, который мы ищем. Он становится сильнее с каждой пыткой. Но и я тоже.
В её словах была жуткая, трагическая логика. Она не упивалась страданиями. Она была вынуждена перерабатывать их в топливо для своей собственной, бесконечной войны. Она была святой, вынужденной питаться грехами мира, чтобы иметь силу его защищать.
— Есть разница между использованием силы и тем, чтобы позволить ей поглотить тебя, — тихо сказала Артурия. — Не забывай об этом, Жанна.
Жанна на мгновение замерла, услышав своё имя, а не класс или прозвище. Она посмотрела на Артурию, и в её взгляде промелькнуло что-то похожее на… благодарность? А потом она снова надела свою маску.
— Не тебе меня учить, как ходить по краю, Пендрагон. Ты со своего края давно упала.
— Хватит, — голос Кирицугу, тихий, но полный ледяной власти, заставил их обеих замереть. — Ваши философские диспуты могут подождать. У нас появились реальные проблемы.
Они замолчали, прислушиваясь. Шёпот стен не прекращался, но сквозь него теперь пробивался другой звук. Ритмичный. Приближающийся.
Лязг доспехов и тяжёлые, размеренные шаги.
Патруль.
Лязг доспехов приближался. Ритмичный, уверенный. Это были не просто охранники. Это были элитные бойцы, привыкшие к этим тёмным коридорам.
— Два патруля, — сказал Кирицугу, который всё это время стоял неподвижно, его глаза были закрыты. Он не видел, он чувствовал их. — По трое. Идут навстречу друг другу. Через тридцать секунд они встретятся прямо за тем поворотом. Шесть целей.
— Что делаем? — спросила Артурия, её рука уже лежала на невидимом эфесе. — Прорываемся?
— Нет, — ответил Кирицугу. — Шум привлечёт остальных. Мы не прорываемся. Мы исчезаем.
Он посмотрел на Луну.
— Есть другой путь?
Луна приложила ладонь к влажной, покрытой слизью стене. Она не искала. Она слушала.
— Да, — сказала она. — За этой стеной — старая канализация. Она забыта. Она выведет нас прямо под кабинет зельеварения. Но там… — она нахмурилась, — …там что-то спит. Что-то большое, мокрое и очень-очень одинокое.
— Лучше спящий монстр, чем бодрствующий патруль, — решил Кирицугу. Его взгляд метнулся к остальным. — У нас нет времени на магию. Жанна, Артурия — стену. Быстро.
Они поняли его без слов. Жанна и Артурия одновременно шагнули к стене. Их клинки — чёрный и невидимый — вонзились в камень, как в масло. Не было ни грохота, ни пыли. Лишь тихое шипение. Магия их Благородных Фантазмов, сконцентрированная на кончиках мечей, не разрушала, а разрезала саму структуру камня. Они вырезали в стене идеальный прямоугольный проём, пока Кирицугу отсчитывал секунды.
— Десять… девять…
Они шагнули в открывшийся проход. За ним была тьма и омерзительная вонь стоячей воды и гниения.
— Пять… четыре…
Последним, спиной вперёд, отступил Хассан, его клинок был наготове.
— Три… два…
Артурия и Жанна вытащили мечи, и вырезанный кусок стены с глухим стуком встал на место, не оставив даже шва. В тот же миг за стеной встретились два патруля. Герои слышали их приглушённые голоса, лязг их доспехов. Они прошли мимо, даже не заподозрив, что их добыча была в нескольких дюймах от них, по ту сторону камня.
Они оказались в полной темноте. Вонь была почти невыносимой. Под ногами хлюпала ледяная, маслянистая жижа.
— Люмос, — прошептала Луна.
Свет её палочки выхватил из мрака сводчатый потолок, покрытый слизью, и стены, из которых торчали ржавые, забытые трубы. Они стояли по щиколотку в грязной воде. И в этой воде что-то двигалось. Длинное, скользкое, оставляя за собой V-образный след.
Но сейчас это было неважно. Они прошли. Они были невидимы. Они были в брюхе зверя.
* * *
Холодный ветер выл среди руин маггловской деревушки Литтл-Хэнглтон, превращённой Пожирателями в свой перевалочный пункт. На колокольне старой, полуразрушенной церкви, в тени гигантского колокола, застыли две фигуры. Они были неподвижны, как горгульи, и только пар от их дыхания доказывал, что они живы.
Кэти Меллоухейт, молодая волшебница с лицом, которое казалось слишком юным для той смертельной усталости, что застыла в её глазах, смотрела в бинокль на дорогу внизу. Там, в свете магических фонарей, патруль оборотней вёл колонну пленников — магглов, согнанных с окрестных ферм.
— Снова, — прошептала она, и её голос был полон холодной, бессильной ярости. — Каждую ночь. Куда они их ведут?
Фигура рядом с ней, высокая и облачённая в тёмный плащ с капюшоном, не ответила. Шарль-Анри Сансон, её Слуга, Ассасин, бывший Королевский Палач Франции, просто наблюдал. Его лицо было скрыто в тени, но Кэти чувствовала его взгляд, холодный и аналитический, как у хирурга, изучающего опухоль.
— Мы не можем напасть, — сказал он наконец, и его голос был тихим, лишённым эмоций. — Их слишком много. И они держат пленников как живой щит.
— Я знаю, — огрызнулась Кэти, не опуская бинокля. Отношения между ней и её Слугой были сложными. Она, выросшая на идеалах справедливости, презирала его прошлое. Он, видевший изнанку любой справедливости, молча сносил её презрение, исполняя свой долг с безупречной эффективностью.
— Но мы можем сделать другое, — продолжил Сансон, и его рука в перчатке легла на рукоять его огромного, зловещего меча. — Колонна снабжения. Она пройдёт здесь через час. Без охраны. Они везут зелья и артефакты в Хогвартс.
Кэти опустила бинокль. Её взгляд встретился с тенью под его капюшоном.
— Уничтожить припасы?
— Это замедлит их, — кивнул Сансон. — Выиграет вашим друзьям в замке немного времени. Возможно, одну ночь. Возможно, один час. В этой войне мы сражаемся не за победу, мадемуазель. Мы сражаемся за каждый лишний час жизни.
Кэти на мгновение замолчала. Она посмотрела на колонну пленников, исчезающую во тьме, потом на далёкий, едва видимый огонёк — Хогвартс. Она ненавидела эту войну. Ненавидела то, во что она её превращала. Но он был прав.
— Хорошо, — сказала она, и в её голосе прозвучала сталь. — Готовься. Через час мы подарим им немного ада.
Сансон молча кивнул. Он не был героем. Он был палачом. И его работа — приводить приговор в исполнение. На этот раз — приговор, вынесенный самой историей.
* * *
Они оказались в полной, абсолютной темноте. Вонь была почти невыносимой — смесь стоячей воды, гниения, ржавчины и чего-то ещё, чего-то сладковато-трупного, что забивалось в ноздри и, казалось, оседало на языке. Под ногами хлюпала ледяная, маслянистая жижа.
— Люмос, — прошептала Луна.
Слабый, дрожащий свет её палочки вырвал из мрака небольшой круг реальности. Они стояли в широком, сводчатом туннеле, стены которого были покрыты вековой слизью. Из стен торчали ржавые трубы, с которых медленно, с отвратительным звуком капала тёмная жидкость. Они стояли по щиколотку в грязной, застоявшейся воде.
И в этой воде что-то двигалось.
Это было не одно существо. Это были десятки длинных, скользких, похожих на змей тел, которые извивались в мутной воде, лениво, почти сонно. Они не нападали. Они просто… были. Часть этой гниющей экосистемы.
— Водяные змеи, — сказала Луна своим обычным, мечтательным тоном, словно говорила о садовых цветах. — Только очень старые. И голодные. Хорошо, что они сейчас спят.
— Не думаю, что они спят, — прошептал Кирицугу, указывая на V-образный след на воде, который медленно двигался в их сторону.
— Они не агрессивны, если их не провоцировать, — невозмутимо продолжила Луна. — Они просто любопытные.
Но это было не единственное, что скрывалось во тьме. Когда свет палочки Луны скользнул дальше по туннелю, он наткнулся на это.
Оно занимало почти весь проход. Огромная, бесформенная, студенистая масса серо-зелёного цвета. Она слабо пульсировала, как гигантское, больное сердце. На её поверхности виднелись полупрозрачные вены, по которым текла тёмная жидкость. А в самой её толще, как мухи в янтаре, застыли… предметы. Ржавые мечи. Сломанные щиты. И кости. Много костей. Человеческих.
— Что это за дьявольщина? — прорычала Жанна, и её рука сжала меч.
— Это Слизевик, — ответила Луна. — Древний. Очень древний. Наверное, ровесник самого Слизерина. Они питаются отбросами и негативными эмоциями. Судя по его размерам, здесь, внизу, их всегда было в избытке.
Слизевик, потревоженный светом, начал медленно двигаться. Его тело колыхнулось, и из него с хлюпаньем вывалился человеческий череп, который с плеском упал в воду.
— Он блокирует проход, — констатировала Артурия. — Нам придётся либо вернуться, либо…
— Либо разбудить его, — закончила Жанна. В её голосе прозвучали нотки предвкушения.
— Не нужно, — сказал Кирицугу. Он поднял свой Контендер. — У меня есть кое-что для таких случаев.
Он достал из подсумка один-единственный патрон. Он был не похож на остальные. На его гильзе была выгравирована одна руна — руна распада.
— Отойдите, — скомандовал он.
Он прицелился в самый центр студенистой массы. Выстрел, в замкнутом пространстве туннеля, прозвучал как удар грома. Пуля, оставляя за собой дымный след, вошла в Слизевика.
Мгновение ничего не происходило. А потом тварь начала распадаться. Не взрываться, не таять. А именно распадаться. Её студенистое тело превращалось в серый пепел, который оседал в воду, окрашивая её в мутный, мертвенный цвет. Через десять секунд от гигантского монстра осталась лишь куча костей и ржавого металла на дне туннеля.
И тишина.
— Впечатляет, — произнесла Жанна, и это был высший комплимент, на который она была способна.
— У меня был ограниченный боезапас, — сказал Кирицугу, перезаряжая пистолет. — Теперь на один патрон меньше. Идёмте. Пока не проснулось что-то ещё.
Они двинулись вперёд по освободившемуся проходу, стараясь не смотреть на кости, хрустящие у них под ногами. Ужас этого места был не в опасности, а в его забвении. В том, сколько жизней, сколько историй было поглощено этой тьмой и забыто.
* * *
Они вышли из зловонной канализации в небольшое, круглое помещение. Это был забытый коллектор, перекрестье древних коммуникаций замка. В центре, на небольшом каменном возвышении, стоял он. Артефакт.
Он не был похож на то, что они ожидали. Это была не чаша, не сфера и не кристалл. Это была сложная, почти органическая конструкция из почерневшего серебра и пульсирующего, больного на вид красного камня. Артефакт напоминал механическое сердце, соединённое с полом и потолком десятками тонких, как вены, трубок. Он слабо гудел, и с каждым ударом этого «сердца» по стенам пробегала волна тёмной энергии. А шёпот, который они слышали в коридорах, здесь был почти оглушительным. Он исходил отсюда.
— Вот оно, — прошептала Гермиона из Выручай-комнаты, её голос, усиленный заклинанием, звучал прямо в ухе у Луны, которая держала в руке маленький амулет связи. — Источник барьера.
— Мы видим его, — ответила Луна.
— Будьте осторожны, — продолжил голос Гермионы. — Я чувствую защитные чары. Очень старые. Очень тёмные. Они не атакуют. Они… поглощают. Любая магия, направленная на артефакт, будет впитана и усилит его.
— Значит, палочки бесполезны, — констатировала Артурия. — Только физическое воздействие.
Жанна хмыкнула, и её меч вспыхнул чёрным пламенем.
— У меня есть кое-что получше.
Она шагнула вперёд, занося меч для удара.
— Стой! — крикнул Кирицугу.
Но было поздно.
В тот момент, когда Жанна замахнулась, трубки, соединявшие «сердце» с полом, засветились. И из пола, из стен, из самого камня, начали формироваться они. Стражи.
Они были сотканы из концентрированной боли и отчаяния, которые впитывал артефакт. Полупрозрачные, дрожащие фигуры, похожие на дементоров, но без капюшонов. Их лица были гладкими, без черт, и только на месте рта у каждого была зияющая, беззвучно кричащая дыра. Они были вооружены длинными, тонкими клинками из чистого страха.
Их было не меньше сотни. Они окружили их плотным, безмолвным кольцом.
— Что это? — спросила Мордред из Выручай-комнаты, её голос в амулете Луны дрожал от напряжения. Она и остальные видели всё глазами Луны.
— Эгрегоры, — ответила Гудако, её голос был напряжён. — Коллективные сущности, рождённые из эмоций. Они не совсем живые. И не совсем мёртвые. Их нельзя убить. Только развеять.
— Как? — спросил Гарри.
— Уничтожить источник, — ответила Гудако. — Артефакт.
Получился замкнутый круг. Чтобы уничтожить артефакт, нужно было пробиться через стражей. Но стражи будут появляться до тех пор, пока артефакт не будет уничтожен.
* * *
Где-то в заснеженных горах Шотландии.
Седрик Диггори, последний выживший из разведывательного отряда, прижался спиной к ледяной скале. Его палочка была сломана, а мантия пропитана кровью. Перед ним, смыкая кольцо, стояли пятеро гибридов — быстрых, похожих на оборотней тварей. Они не спешили. Они наслаждались запахом страха.
— Ну же, пуффендуец, — прорычал один из них. — Покажи, как ты умираешь.
Седрик закрыл глаза, готовясь к концу. Он сделал всё, что мог.
Удар. Глухой, тяжёлый звон металла, от которого заложило уши.
Седрик открыл глаза. Гибриды были мертвы. Их тела были не разорваны, а расплющены, вдавлены в снег чудовищной силой. А между ним и трупами стояла девушка.
Она была в чёрных, изломанных доспехах, с огромным, пугающим щитом. Её лицо, обрамлённое длинными пепельными волосами, было искажено гримасой раздражения. Она смотрела не на Седрика и не на врагов. Она смотрела в пустоту и яростно шептала:
— Заткнись. Просто заткнись, святоша. Я не собиралась их спасать. Они просто стояли у меня на дороге. Ты слышишь? Это не благородство, это логистика!
Она ударила кулаком по своему щиту, словно пытаясь заставить замолчать голос в своей голове.
— Ты… — прохрипел Седрик. — Ты спасла меня?
Девушка, Тачи, резко повернулась к нему. Её алые глаза вспыхнули опасным огнём.
— Не льсти себе, мусор, — выплюнула она. — Если бы не этот звон в моей голове… если бы не он, я бы прошла мимо. Или добила бы тебя сама, чтобы ты не мучился.
Она подошла к нему, и Седрик вжался в камень. Но вместо удара она грубо схватила его за раненое плечо. Её рука засветилась слабым, красноватым светом. Боль отступила. Это было исцеление — грубое, болезненное, но эффективное.
— Вставай, — приказала она. — И убирайся отсюда. Твои друзья в замке. Если сдохнешь по дороге — я найду твой труп и плюну на него.
Она отпустила его и отвернулась, глядя на Хогвартс.
— А теперь исчезни. Ты мешаешь мне сосредоточиться.
— Кого ты ищешь? — спросил Седрик, всё ещё не веря в своё спасение.
— Того, кто думает, что может спасти всех, кроме тех, кто действительно в этом нуждается, — тихо сказала она, и в её голосе прозвучала такая глубокая, детская обида, что Седрику стало не по себе. — Кирицугу Эмия. Он там. И он мой.
Она снова ударила по щиту, словно споря с невидимым собеседником.
— Да знаю я! Я не трону гражданских! Доволен?!
Она шагнула в метель, оставляя ошеломлённого Седрика одного среди трупов врагов. Странный, сломанный рыцарь, который творил добро против своей воли, ведомый жаждой мести.
* * *
Стражи двинулись на них. Беззвучно, как кошмар.
— Луна! Назад! К выходу! Не теряй связь! — скомандовала Артурия. — Кирицугу, Хассан — фланги! Жанна, со мной! В центр! Пробиваемся к артефакту!
Битва началась. Это был не бой, а безумие. Клинки стражей проходили сквозь доспехи, нанося не физические раны, а удары по самой душе. Каждый удар вызывал волну ледяного отчаяния, желание опустить руки и сдаться.
Артурия и Жанна прорубались вперёд. Экскалибур оставлял в телах стражей светящиеся раны, которые тут же затягивались. Огонь Жанны сжигал их, но из пепла тут же поднимались новые, сотканные из ещё более густой тьмы.
— Они бесконечны! — крикнула Артурия, парируя удар, который едва не задел её сердце.
— Тогда и моя ярость будет бесконечной! — взревела Жанна, но в её голосе уже слышалась усталость. Питаться болью было одно, но сражаться с её чистым воплощением — совсем другое.
Кирицугу и Хассан двигались по периметру. Их клинки и пули были почти бесполезны. Они не убивали стражей, а лишь на мгновение развоплощали их. Это была война на истощение, и у артефакта ресурсы были безграничны.
Они были в ловушке. И они проигрывали.
В этот момент Луна, стоявшая у выхода, вдруг опустила палочку. Её глаза, обычно затуманенные, стали ясными и острыми. Она смотрела не на стражей. Она смотрела на сам артефакт, на пульсирующее «сердце».
— Ему не больно, — прошептала она в амулет связи.
— Что? — прохрипела Гермиона на том конце.
— Артефакт. Он не злой. Ему просто… больно. Это не оружие. Это… орган. Чей-то живой орган, вырванный и заставленный работать неправильно.
И тогда Гермиона поняла.
— Это не механизм! — крикнула она. — Это Сердце Химеры! Древний алхимический конструкт! Его нельзя уничтожить силой! Его можно только… остановить. Успокоить.
— Успокоить?! — рявкнула Жанна, разрубая очередного стража. — Может, мне спеть ему колыбельную?!
— Да! — крикнула Гермиона. — Точнее… не ты. Луна!
— Успокоить… — повторила Луна.
Она сделала шаг вперёд, опуская палочку. Вокруг неё бушевал ад. Жанна и Артурия сдерживали натиск бесконечной орды, Кирицугу выстреливал последние магические пули, но Луна шла сквозь этот хаос так, словно гуляла по саду с нарглами.
Стражи заметили её. Новая, беззащитная цель. Десяток призрачных фигур отделился от основной массы и устремился к ней, занося клинки из чистого ужаса.
— Луна! — закричала Джинни в амулете связи, её голос был полон паники. — Беги!
Но Луна не побежала. Она просто остановилась и посмотрела в пустоту рядом с собой.
— Они очень шумные, правда, Мелюзина? — тихо спросила она. — И им так больно. Но они мешают мне пройти.
Воздух рядом с Луной дрогнул. Это не было похоже на появление других Слуг. Это было похоже на то, как истребитель преодолевает звуковой барьер.
Резкий, высокий свист резанул по ушам, и в то же мгновение десять Стражей, которые бросились на Луну, просто… исчезли. Их разорвало в клочья ударной волной.
Перед Луной, паря в воздухе в полуметре от грязного пола, висела миниатюрная фигурка. Она была закована в изящные, обтекаемые белые доспехи, напоминающие фюзеляж футуристического самолёта. Длинные волосы цвета платины развевались, словно в невесомости. Её лицо, нарочито красивое, словно у куколки, выражало смесь скуки и лёгкой брезгливости.
Мелюзина. Ланселот из мира Фей. Дракон Альбиона.
— Ты слишком долго терпела этот шум, Луна, — произнесла она, и её голос был чистым, как звон колокольчика. — Я уже начала думать, что тебе нравится этот грязный спектакль.
— Мне их жаль, — ответила Луна. — Но нам нужно к сердцу. Ты проводишь меня?
Мелюзина фыркнула. Она бросила взгляд на Жанну и Артурию, которые, задыхаясь, с трудом сдерживали натиск.
— Смотри, как они стараются, — в её голосе было высокомерие существа, стоящего на вершине пищевой цепи. — Грубая сила. Никакой элегантности.
Она подняла руки, и на них материализовались два клинка, похожие на крылья.
— Innocence Arondight, — прошептала она.
Мелюзина исчезла. Точнее, она двигалась так быстро, что глаз не успевал её фиксировать. Синие вспышки прочертили воздух вокруг Луны, создавая идеальный, непроницаемый купол из скорости и света. Стражи, пытавшиеся приблизиться, просто распадались на атомы, попадая в этот вихрь.
Она не сражалась. Она просто расчищала путь для своей хозяйки, как садовник срезает сорняки.
— Иди, — голос Мелюзины звучал отовсюду и ниоткуда. — Я уберу мусор.
Луна кивнула и пошла вперёд. Вокруг неё бушевала смерть, но в радиусе двух метров царил абсолютный покой. Мелюзина, самая смертоносная и самая быстрая из Рыцарей Фей, кружила вокруг неё невидимым щитом, уничтожая любую угрозу ещё до того, как та успевала сформироваться.
Это было жуткое и прекрасное зрелище. Девочка, которая видела мир не так, как все, и Дракон, для которого этот мир ничего не значил. Они идеально подходили друг другу.
Луна подошла к пульсирующему «сердцу». Вблизи оно выглядело ещё более гротескным. Живая плоть, сросшаяся с металлом, сочащаяся тьмой.
— Как ты собираешься его успокоить? — крикнул Кирицугу, перезаряжая пистолет. — У нас нет времени на психотерапию!
Луна не ответила. Она сняла перчатку и положила голую ладонь на пульсирующую, горячую поверхность артефакта.
Её глаза закатились.
«Больно… страшно… темно…» — крик тысяч душ ворвался в её сознание.
— Я знаю, — прошептала она, и по её щеке скатилась слеза. — Я знаю. Вас вырвали из дома. Вас заставили быть злыми. Но это не ваша вина.
Она не использовала заклинание. Она использовала то, чего у Волдеморта и его слуг не было и в помине. Эмпатию. Она впустила их боль в себя, не сопротивляясь, не ставя барьеров. Она стала проводником, заземлением для этого чудовищного заряда отчаяния.
— Тише… — пела она, и это была колыбельная, которую ей пела мама. — Тише, маленькие звёзды. Ночь темна, но вы не одни…
Артефакт задрожал. Его пульсация сбилась. Красный свет начал меняться, светлеть, превращаясь в нежно-розовый.
Стражи вокруг замерли. Их безликие головы повернулись к Луне. Их клинки опустились.
— Что происходит? — выдохнула Жанна, опираясь на меч.
— Она… она переписывает его природу, — сказала Артурия с благоговением. — Она не ломает проклятие. Она исцеляет его.
Мелюзина, материализовавшись рядом с Луной, смотрела на неё с чем-то похожим на гордость.
— Моя Луна, — прошептала она. — Ты самая странная из всех, кого я встречала. И самая сильная.
Артефакт издал последний, глубокий вздох и затих. Трубки, соединявшие его со стенами, отпали и рассыпались в прах. Стражи, потеряв подпитку, начали таять, превращаясь в лёгкий, серебристый туман.
Шёпот в стенах смолк.
Барьер пал.
— Получилось, — прошептала Луна и начала падать.
Мелюзина подхватила её за долю секунды до того, как она коснулась грязного пола. Она держала её на руках, бережно, как драгоценность, и её ледяной взгляд, обращённый к остальным, предупреждал: «Только попробуйте подойти».
В Выручай-комнате, глядя на карту, которая вдруг очистилась от красной пелены в районе подземелий, Невилл выдохнул:
— Они сделали это. Клетка открыта.

Глава 210. Колёса Судьбы

В подземельях Хогвартса было холодно, но не от сырости камня, а от того могильного холода, который принесли с собой дементоры, патрулирующие периметр замка. Снейп сидел за своим рабочим столом, окруженный кипящими котлами. Он не спал уже двое суток, пытаясь сварить сложные восстанавливающие зелья для учеников, пострадавших от Кэрроу, и замаскировать их под обычные учебные образцы.
Его рука дрогнула, и капля экстракта белладонны упала мимо котла, прожигая дыру в пергаменте.
— Ты убиваешь себя, Северус, — раздался бархатный голос из тени.
Семирамида вышла на свет. Она не носила свои царские одежды; на ней было простое, но изящно скроенное темное платье, более подходящее для этого мрачного времени. Она подошла к нему, и запах древних благовоний на секунду перебил едкий дым зелий.
— У меня нет времени на отдых, — хрипло отозвался Снейп, даже не поднимая головы. — Если я не закончу это к утру…
— Если ты умрешь от истощения, ты никому не поможешь. Ни Поттеру, ни памяти о ней.
Снейп замер. Упоминание Лили всегда было хождением по лезвию ножа, но Семирамида была единственной, кому он позволял это.
Она мягко, но настойчиво забрала у него серебряный черпак. Ее пальцы — длинные, унизанные невидимыми нитями магии — коснулись его запястья. Кожа Снейпа была ледяной, ее — горячей, как пески Ассирии.
— Сядь, — приказала она. Не как Слуга, а как Царица.
К его собственному удивлению, ноги его подогнулись, и он опустился в кресло. Семирамида встала у котла. Ее движения были гипнотическими. Она, Величайшая Отравительница в истории, знала о зельях больше, чем любой современный маг. Она добавила ингредиенты с такой небрежной грацией, словно готовила чай, а не сложнейший эликсир.
— Знаешь, — тихо сказала она, глядя, как зелье меняет цвет с грязно-бурого на идеальный перламутровый, — в Вавилоне мы верили, что у каждого яда есть вкус. Власть на вкус как мед и железо. Предательство — как гнилые финики.
Она повернулась к нему, опираясь бедром о стол. В полумраке ее золотые глаза светились мягким, печальным светом.
— А твоя скорбь, Мастер… она на вкус как полынь. Горькая. Очищающая. Но если пить ее слишком долго, она выжжет тебя изнутри.
Снейп закрыл глаза, откидывая голову на спинку кресла.
— Я заслужил эту горечь.
Семирамида подошла к нему вплотную. Она положила ладони ему на плечи и начала разминать затекшие мышцы. Это было нарушение границ, немыслимое для их ролей, но в этой темноте, отрезанные от всего мира, они были просто мужчиной и женщиной.
— Никто не заслуживает вечной пытки, Северус, — прошептала она, наклоняясь к его уху. — Даже ты.
Снейп не отстранился. В этот момент он был слишком слаб, чтобы строить стены. Он чувствовал ее тепло, ее живое присутствие. Она была здесь, рядом, реальная и осязаемая, в то время как призрак Лили становился все более далеким. И от этого чувства вины становилось только больнее.
— Почему ты остаешься? — спросил он едва слышно. — Ты могла бы уйти. Разорвать контракт. Найти способ воплотиться и править этим жалким миром.
Семирамида грустно улыбнулась, проведя рукой по его сальным, спутанным волосам. В этом жесте было столько материнской, почти божественной нежности, что у Снейпа перехватило дыхание.
— Потому что править миром скучно, Северус. Я это уже делала. А вот найти человека, который верен своей любви даже спустя десятилетия после смерти… Это редкость. Это драгоценность.
Она опустилась перед ним на колени — Царица перед изгоем — и заглянула ему в глаза.
— Я завидую ей, Северус. Той, рыжеволосой. Завидую мертвой женщине, потому что она владеет твоим сердцем безраздельно. Но я не стану отнимать это у тебя. Я просто буду рядом, чтобы подхватить тебя, когда ты упадешь.
— Я не упаду, — упрямо прошептал он, хотя голос его дрожал.
— Упадешь, — мягко возразила она, кладя голову ему на колени. — Мы все падаем. Но я буду твоей подушкой. Твоим щитом. Твоим последним рубежом.
Они сидели так в тишине подземелья, пока зелье тихо булькало в котле. Снейп, чья жизнь была соткана из лжи и боли, впервые за многие годы почувствовал что-то похожее на покой. Он робко, неуверенно коснулся рукой ее волос. Семирамида прикрыла глаза и едва слышно выдохнула.
В этой тьме, среди войны и смерти, расцветала самая странная и печальная любовь на свете. Любовь, у которой не было будущего, но которая освещала их настоящее.
* * *
Кабинет директора Хогвартса изменился. Исчезли жужжащие приборы Дамблдора, портреты бывших директоров притворялись спящими, а Фоукса давно не было. Вместо уюта здесь царил полумрак и холодная, почти стерильная пустота.
Северус Снейп стоял у окна, глядя на тренировочное поле, где Амикус Кэрроу пытался заставить студентов отрабатывать Круциатус на первокурсниках. Рядом с Амикусом возвышалась гора мышц — Геркулес. Великий герой Греции стоял неподвижно, опустив свой каменный меч-топор, и, казалось, смотрел не на поле, а куда-то сквозь землю.
— Он тоскует, — произнес голос за спиной Снейпа.
Семирамида сидела в директорском кресле (единственное место, где она позволяла себе сидеть в присутствии посторонних, подчеркивая статус «королевы замка»). Она вертела в руках кубок с вином, но не пила.
— Кто? — не оборачиваясь, спросил Снейп.
— Берсеркер. Амикус думает, что управляет им страхом, но он ошибается. После того как Эдмон утопил Алекто, Амикус потерял рассудок от ярости, но Геркулес… он потерял якорь. Он видит в студентах не врагов. Он видит в них… детей, которых он не смог защитить.
Снейп отошел от окна, его лицо было искажено отвращением.
— Амикус требует, чтобы я позволил Геркулесу «размяться» на провинившихся. Я сказал ему, что Великий Герой не должен размениваться на мелочи, пока Поттер на свободе. Но долго сдерживать его я не смогу.
— Тебе и не придется, — Семирамида легко соскользнула с кресла и подошла к карте Хогвартса. — Хаос растет, Северус. Взгляни на расстановку.
Она провела пальцем по пергаменту.
— Яксли считает, что контролирует Оберона. Глупец. Король Фей шепчет ему на ухо сладкую ложь, а сам открывает коридоры для Армии Дамблдора и запутывает патрули Пожирателей. Вчера он «случайно» наслал рой бабочек, которые усыпили отряд егерей в Запретном лесу. Яксли думает, что это была ошибка магии, но я вижу почерк Притворщика.
— Оберон опасен, — заметил Снейп. — Он играет на обе стороны. Мы не можем ему доверять.
— Мы можем доверять его хаосу, — возразила Ассасин. — А вот этот… — она указала на метку Трэверса. — Ахиллес. Он скучает. Он хочет битвы, достойной легенд, а его заставляют караулить школьные ворота. Его гордыня — это трещина, в которую мы можем вбить клин.
Снейп устало потер переносицу.
— И Эбигейл… Девочка-Иноземка. Уоррингтон даже не смотрит в ее сторону, он слишком занят выслуживанием перед Лордом. А она бродит по замку и поет песни, от которых у дементоров стынет кровь.
— Она всего лишь ребенок, ищущий Бога в бездне, — тихо сказала Семирамида, и в ее голосе прозвучало странное сочувствие. — Как и та, другая. Потрошительница.
Снейп резко поднял голову.
— Джек? Она все еще здесь?
— О да. Она прячется в тенях, наблюдает за Геркулесом. У них… странная дружба. Безмолвная. Она приносит ему яблоки, а он позволяет ей прятаться в своей тени. Она видела, как Беллатриса убила Нарциссу. Это сломало ее преданность. Она ищет маму, Северус. А находит только монстров.
Семирамида подошла к Снейпу вплотную, положив руки ему на грудь. В этом жесте была та самая, уже привычная, но все еще пугающая нежность.
— Твой замок полон пороховых бочек, Мастер. Амикус, жаждущий крови. Гордый Ахиллес. Лживый Оберон. Потерянные дети-Слуги. Достаточно одной искры…
— …и Хогвартс взлетит на воздух, — закончил Снейп.
— Или же, — ее золотые глаза сверкнули, — взлетит на воздух власть Темного Лорда.
Снейп накрыл ее ладони своими. Его руки были холодными, но он больше не отдергивал их.
— Поттер скоро придет, — сказал он тихо. — Я чувствую это. Метка горит. Когда он придет… начнется ад.
— Когда он придет, — поправила Семирамида, — мы направим этот ад в нужное русло. Я уже подготовила яды для Трэверса и Яксли. Не смертельные, нет. Те, что замедляют реакцию. Те, что заставляют сомневаться.
Она приподнялась на цыпочки и коснулась лбом его лба.
— Ты защищаешь детей, Северус. А я защищаю тебя. И если мне придется стравить Геркулеса с Ахиллесом, чтобы выиграть тебе время… я сделаю это с улыбкой.
Снейп закрыл глаза, позволяя себе секунду слабости в ее объятиях. Он думал о Лили, но образ рыжеволосой девушки в его памяти теперь странным образом переплетался с образом великой царицы, которая была готова сжечь ради него мир.
— Уизли… — вдруг произнес он, открывая глаза. — Рон Уизли. Джек одержима им. Она считает его… кем-то важным.
— Матерью? — горько усмехнулась Семирамида. — Ирония судьбы. Убийца проституток ищет тепла у мальчишки. Но это нам на руку. Если Уизли появится здесь… Джек перейдет на его сторону. А за ней пойдет и Геркулес.
Снейп кивнул, его ум снова заработал как холодный, расчетливый механизм.
— Значит, мы должны убедиться, что когда они придут, они встретятся не с Ахиллесом, а с ней.
Он отстранился, возвращая маску Директора.
— Иди, Семирамида. Следи за Обероном. Если он решит предать Поттера ради забавы — убей его.
— Как прикажешь, Мастер, — она склонилась в глубоком, театральном реверансе, но перед тем как раствориться в тенях, послала ему воздушный поцелуй. — И не забывай есть. Ты мне нужен живым.
Снейп посмотрел на пустой портрет Дамблдора.
— Ты оставил мне не школу, Альбус, — прошептал он. — Ты оставил мне зоопарк с демонами. Но я заставлю их сожрать друг друга, прежде чем они доберутся до мальчика.
Снейп уже собирался вернуться к пергаментам, считая разговор оконченным, но заметил, что Семирамида не уходит. Она стояла у двери, и ее рука, затянутая в черную перчатку, замерла на бронзовой ручке. Впервые за все время их знакомства Снейп увидел в ее позе не царственную уверенность, а страх.
— Ты что-то недоговариваешь, — тихо произнес он.
Семирамида медленно обернулась. Золотой блеск в ее глазах потускнел.
— Мы обсудили пешек, Северус. Берсеркера, Лансера, даже Притворщика. Но мы не говорили о Королеве на этой доске. О той, что спит в Тайной Комнате.
Снейп невольно вздрогнул. Даже он, Директор, старался не спускаться на нижние уровни подземелий, откуда теперь доносился не сырой запах плесени, а странный, сладковатый аромат первобытного моря.
— Лорд запретил приближаться к ней, — сухо сказал он. — Он называет ее своим «Окончательным Оружием».
— Оружием… — Семирамида горько рассмеялась, и этот смех был похож на звон треснувшего хрусталя. — Какой же он глупец. Величайший темный маг столетия, и он слеп, как новорожденный котенок.
Она вернулась к столу, понизив голос до шепота, словно само упоминание Ее имени могло сотрясти стены замка.
— Это Тиамат. Второй Зверь. Мать всего сущего. Грааль… у него жестокое чувство юмора. Он дал сироте, который презирает саму суть семьи, Истинную Мать.
Снейп нахмурился.
— Лорд утверждает, что она подчиняется ему беспрекословно.
— Она подчиняется не потому, что он силен, — покачала головой Ассасин. — Она подчиняется, потому что любит его. Я спускалась туда, Северус. В тенях. Я видела.
Глаза Семирамиды расширились, вспоминая увиденное.
— Она не сидит в цепях. Она сидит у его ног. Она пытается… — Семирамида запнулась, подбирая слова, — …она пытается его кормить. Она создает из своей магии вещи, чтобы укрыть его. Она поет ему песни на языке, который старше человечества. Она смотрит на него так, словно он — единственное, что имеет значение во вселенной.
Снейп представил эту картину: холодный, змееликий Волдеморт и древняя Богиня, пытающаяся окружить его удушающей заботой.
— И как он реагирует?
— С отвращением, — выплюнула Семирамида. — Он бьет ее словами. Он приказывает ей молчать. Он запрещает ей принимать истинную форму, потому что ее «чрезмерная забота» душит его эго. Он видит в ней лишь бездонный резервуар маны, пушку, которую можно направить на врагов. Он не понимает, что она сдерживает себя только ради него.
Семирамида подошла к окну, глядя на Черное Озеро.
— Знаешь, что она сказала мне, когда заметила меня в тени? Она не напала. Она спросила: «Почему мои дети всегда уходят? Почему они всегда хотят убить меня, когда вырастают?»
Снейп молчал. Трагедия, прозвучавшая в голосе Ассасина, была слишком глубокой.
— Она помнит, Северус. Помнит, как ее убили собственные дети в начале времен. И теперь она нашла ребенка, который не может ее убить, потому что она его Слуга. Она вцепилась в него мертвой хваткой. Это ее второй шанс.
— Если Волдеморт перегнет палку… — начал Снейп.
— …если он разобьет ей сердце окончательно, — перебила Семирамида, — она не просто убьет его. Она решит, что этот мир слишком жесток для ее «ребенка». Она захочет вернуть его обратно. В утробу. В Море Жизни. Она перепишет реальность, чтобы никто больше не мог обидеть ее драгоценного Тома. И тогда не будет ни Хогвартса, ни Британии, ни нас.
Семирамида повернулась к Снейпу, и в ее взгляде была мольба.
— Она сейчас в состоянии стазиса. Она прячется. Она чувствует, что приближается кто-то, кто может ее понять… или уничтожить. Поттер.
— Поттер? — удивился Снейп.
— Да. Она чувствует в нем ту же пустоту, что и в Реддле. Отсутствие матери. Но в отличие от Лорда, Поттер умеет любить. Если они встретятся… я не знаю, что произойдет. Станет ли она его врагом, или увидит в нем нового ребенка, которого нужно «спасти».
Семирамида зябко повела плечами.
— Волдеморт думает, что держит на поводке дракона. На самом деле он держит на поводке цунами. И он стоит на берегу, крича волнам, чтобы они замерли.
— Значит, мы должны молиться, — подытожил Снейп, — чтобы когда цунами обрушится, оно смыло только его.
— Или надеяться, — тихо добавила Семирамида, — что найдется тот, кто сможет просто обнять ее, прежде чем она решит, что единственный способ любить — это поглотить.
* * *
Ветер выл в руинах старой часовни на окраине Хогсмида, единственном месте, где крыша еще не провалилась окончательно. Снаружи бушевала метель, скрывая следы их недавней вылазки — подорванного обоза с зельями для Пожирателей.
Внутри было холодно, но сухо. Кэти Меллоухейт сидела на обломке алтаря, прижимая к себе колени. Её мантия, когда-то яркая и опрятная, теперь была похожа на лохмотья нищенки, пропитанная грязью и чужой кровью. Она дрожала, но не от холода. От адреналина, который медленно покидал тело, оставляя после себя опустошение.
Напротив неё, у небольшого костра, разведенного в церковной чаше, сидел Шарль-Анри Сансон. Он не грелся. Он работал.
Его длинные, красивые пальцы, привыкшие вязать сложнейшие узлы и опускать лезвие гильотины, сейчас держали иглу и нить. Он зашивал рану на плече Кэти — глубокий порез, оставленный когтями оборотня.
Он шил без магии. Просто игла, нить и спирт.
Кэти смотрела на его лицо — бледное, с вечно печальным выражением, обрамленное длинными волосами. Ассасин. Палач. Человек, который отрубил голову королеве Франции. В начале их пути она боялась его. Презирала. Ей казалось, что он — монстр, который наслаждается смертью.
— Больно? — спросил он тихо, не поднимая глаз. Его голос был мягким, бархатным, совершенно не вяжущимся с его профессией.
— Терпимо, — ответила Кэти, стиснув зубы. — Ты… ты делаешь это очень аккуратно.
Сансон завязал узел и откусил нить.
— Моя семья, Меллоухейт, веками изучала анатомию, — сказал он, протирая руки тряпкой. — Чтобы убивать быстро и безболезненно, нужно знать, как устроено тело. Но… — он замялся, глядя на свои ладони. — …изначально я хотел лечить. Я мечтал быть врачом. Спасать жизни, а не обрывать их.
Он горько усмехнулся.
— Ирония судьбы. Лучший анатом Франции стал её главным мясником.
Кэти посмотрела на него по-новому. В свете костра он казался не убийцей, а усталым врачом, который только что проиграл пациента.
— Почему ты это делал? — спросила она. Вопрос, который она боялась задать месяцами. — Почему ты не отказался?
Сансон поднял на неё взгляд. В его глазах была такая бездонная тоска, что Кэти захотелось отвести взгляд.
— Потому что если бы это делал не я, это делал бы кто-то другой. Кто-то, кто не умеет точить лезвие. Кто-то, кто превратил бы казнь в пытку. Я не мог спасти их от смерти. Но я мог подарить им милосердие в их последний миг.
Он отвернулся к огню.
— Особенно Ей.
Кэти не нужно было спрашивать, о ком он. Мария-Антуанетта. Призрак, который стоял за его плечом каждый день.
— Расскажи мне о ней, — попросила Кэти. — В учебниках пишут, что она была глупой. Что она сказала: «Если у них нет хлеба, пусть едят пирожные».
Сансон резко выпрямился. В его позе появилась жёсткость, которой не было секунду назад.
— Ложь, — выплюнул он. — Грязная, пошлая ложь черни, которая искала оправдание своей жестокости.
Сансон подбросил в костёр обломок церковной скамьи. Искры взметнулись вверх, на мгновение осветив его профиль — резкий, благородный и бесконечно печальный.
— «Пусть едят пирожные», — повторил он с горькой усмешкой. — Эту фразу написал Руссо, когда Мария-Антуанетта была ещё ребёнком и жила в Вене. Но толпе не нужна правда, Кэти. Толпе нужен враг. Им нужно было оправдать свою жажду крови, поэтому они превратили образованную, глубоко чувствующую женщину в карикатуру на жадность.
Он посмотрел на свои руки — те самые, что только что так нежно зашивали рану.
— Она была умнее короля. Умнее многих министров. Она видела, к чему всё идёт. Она пыталась спасти своих детей, свою семью, когда все вокруг предавали их. Её называли «Австриячкой», чужачкой. Знакомо, не правда ли? В этой войне тоже любят вешать ярлыки. «Пожиратель», «Предатель», «Грязнокровка». Ярлык клеится легко, а отдирается только с кожей.
Кэти молчала, заворожённая его голосом. Ветер за стенами часовни выл, словно эхо той самой парижской толпы.
— Я помню тот день, — продолжил Сансон, и его взгляд затуманился, уходя в 16 октября 1793 года. — Я вёз её на эшафот в открытой повозке. У неё отняли всё. Мужа казнили. Детей забрали и настроили против неё — это была самая страшная пытка, хуже любой дыбы. Её держали в сырой камере, у неё началось кровотечение, она была больна и истощена. Ей обрезали волосы, те самые великолепные волосы, которыми восхищался весь Версаль, грубо, как овце.
Его пальцы сжались, словно он снова держал вожжи той повозки.
— Толпа ревела. Они плевали в неё, кидали грязь. Они хотели видеть страх. Истерику. Мольбу о пощаде. Но она не дала им этого удовольствия. Она сидела с прямой спиной, в своём простом белом платье, и смотрела поверх их голов. В тот момент она была величественнее, чем на любом троне.
Сансон закрыл глаза.
— Когда мы поднялись на эшафот… Я был там. Я готовил нож. Мои помощники суетились. Она шла к доске, к той самой доске, к которой её должны были привязать. Она была слаба, едва держалась на ногах. И случайно… она наступила мне на ногу.
Он открыл глаза и посмотрел на Кэти. В них стояли слёзы, которые он не пытался скрыть.
— Знаешь, что она сделала? Женщина, которую вели на смерть? Женщина, которую ненавидела вся нация? Она остановилась. Она посмотрела мне в глаза — мне, её палачу, человеку, который через минуту должен был отрубить ей голову. И она сказала: «Прошу прощения, месье. Я сделала это не нарочно».
Голос Сансона дрогнул.
— Она извинилась передо мной. В свой последний миг она сохранила больше человечности и такта, чем все те революционеры, судьи и якобинцы вместе взятые. Она осталась Королевой до последнего вздоха. Не по праву рождения, а по праву духа.
Он замолчал, глядя в огонь.
— Я опустил нож. Это была моя работа. Мой долг. Но в тот момент я понял, что убиваю не «Австриячку». Я убиваю саму Францию. Её благородство. Её милосердие. И с тех пор… — он коснулся своей шеи, — …я несу этот груз. Я — Сансон. Я — Смерть. Но я бы отдал всё, чтобы в тот день мои руки были руками врача, а не палача.
Кэти смотрела на него, и её мир переворачивался. Она видела перед собой не монстра из учебников истории. Она видела человека, который совершил немыслимое и нашёл в себе силы не сломаться, а сохранить память о той, кого он убил, как святыню.
Она протянула здоровую руку и накрыла его ладонь своей.
— Ты не палач, Шарль, — тихо сказала она. — Ты — свидетель. И пока ты помнишь её такой… настоящей… она не умерла.
Сансон посмотрел на их соединённые руки — руку волшебницы и руку Слуг-Убийцы.
— Возможно, — прошептал он. — Возможно, именно поэтому я здесь. Чтобы в этот раз спасти королеву. Или хотя бы девочку, которая верит в справедливость.
Снаружи буря стихала. Но в этой маленькой часовне, среди руин, двое бывших врагов заключили новый, нерушимый союз, скреплённый не магией, а памятью о прощении на эшафоте.
Огонь в чаше догорал, отбрасывая на стены часовни длинные, пляшущие тени. Сансон замолчал, погружённый в воспоминания о том октябрьском дне в Париже. Тишина, повисшая между ними, больше не была неловкой. Это была тишина понимания.
Кэти смотрела на свои руки — те самые, которыми она недавно смешивала взрывчатку для диверсии. Руки, которые теперь сжимали волшебную палочку.
— Ты говоришь, что был рождён для одной судьбы, а мечтал о другой, — тихо начала она. — А я… я родилась ошибкой.
Сансон поднял голову, вопросительно глядя на неё.
— Я не была волшебницей, Шарль. Я родилась сквибом. В семье, где магия текла в жилах поколений, где портреты разговаривали, а посуда мылась сама собой, я была… бракованной. Пустым местом.
Она горько усмехнулась, вспоминая взгляды родителей — полные жалости, которые ранили больнее любого проклятия.
— Я видела, как мои кузены учатся летать на мётлах. Как они зажигают огоньки на пальцах. А я учила физику и химию в маггловской школе. Я зубрила формулы, надеясь, что если я буду достаточно усердной, если я буду достаточно хорошей, то магия проснётся. Что я заслужу её.
Она сжала кулаки.
— Я научилась быть осторожной. Когда ты самый слабый в комнате, ты учишься наблюдать. Ты учишься думать на два шага вперёд, потому что у тебя нет палочки, чтобы исправить ошибку. Ты учишься ценить безопасность, потому что для тебя мир — это опасное место, полное чудес, которые могут тебя раздавить.
Сансон слушал её внимательно, не перебивая. В его глазах, привыкших видеть страх смерти, теперь читалось уважение к другой боли — боли жизни в тени.
— А потом… — голос Кэти дрогнул. — Потом мир сошёл с ума. Магия проснулась. Не как дар. Как лавина. Я получила то, о чём мечтала, но какой ценой? Мир горит. Люди умирают. И я, со своей «проснувшейся» силой, стою посреди этого пепелища.
Она посмотрела прямо в глаза Палачу.
— Знаешь, почему я так долго не могла принять тебя, Шарль? Не потому, что ты убивал. А потому, что ты был инструментом силы, которая ломала слабых. Той самой силы, которой у меня никогда не было и которой я боялась.
Она протянула руку и коснулась эфеса его меча — того самого, что отрубил множество голов.
— Но теперь я понимаю. Ты не просто убивал. Ты пытался сделать смерть… справедливой. Или хотя бы милосердной.
Кэти выпрямилась, и в её позе появилась та самая тихая, несокрушимая сила, которая заставляла её идти вперёд, когда другие сдавались.
— Я не хочу быть героем, Шарль. Я не хочу великих битв. Я хочу, чтобы это прекратилось. Я хочу защитить тех, кто сейчас чувствует себя так же, как я в детстве — беспомощным и забытым. Если для этого нужно взрывать обозы и прятаться в руинах — я буду это делать. Но я не позволю себе стать жестокой. Справедливость без милосердия — это просто месть. А мести в этом мире и так слишком много.
Сансон смотрел на неё, и впервые за столетия он увидел не Мастера, который приказывает, и не жертву, которая молит о пощаде. Он увидел зеркало.
— Ты хотела лечить людей, но не могла, — сказал он тихо. — Я мог лечить, но был вынужден убивать.
Он протянул руку и накрыл её ладонь, лежащую на мече.
— Мы — две половины одного целого, Кэти Меллоухейт. Ты — совесть, которой мне не хватало. А я — меч, которого не хватало тебе.
Кэти слабо улыбнулась.
— Тогда давай договоримся, месье Сансон. Мы будем обдумывать каждый шаг. Мы будем осторожны. Мы не будем рисковать понапрасну. Но когда придёт время ударить…
— …мы ударим точно, — закончил он. — Как хирург. Или как палач, который уважает свою жертву.
Ветер за стенами стих. В маленькой часовне двое изгоев — сквиб, ставший магом, и врач, ставший убийцей, — заключили свой пакт. Они не собирались спасать весь мир. Они собирались спасти в нём человечность.
— Пора, — сказала Кэти, вставая. — Наши друзья в Хогвартсе ждут. И им, скорее всего, очень нужна наша осторожная, продуманная и абсолютно безрассудная помощь.
Сансон встал следом, и его тень на стене была похожа на тень ангела с отрубленными крыльями.
— Ведите, Мастер. Я за вами. В ад и обратно.

Глава 211. Когда рушатся небеса

В Выручай-комнате повисла тишина, но это была не тишина покоя. Это была тишина вакуума перед тем, как в него ворвётся воздух.
Невилл стоял у карты, вцепившись в край стола побелевшими пальцами. Красная пелена, обозначавшая магическую блокаду подземелий, исчезла. Но вместо того, чтобы почувствовать облегчение, он ощутил, как волоски на руках встали дыбом.
Воздух в комнате изменился. Он стал… тоньше. Острее. Давление, которое месяцами давило на их плечи, прижимая к земле, исчезло мгновенно, и от этого резкого перепада у многих закружилась голова.
— Они сделали это, — прошептала Джинни. — Они открыли дверь.
В этот момент часть стены Выручай-комнаты, служившая выходом, растаяла. Из темноты коридора, поддерживая друг друга, вывалилась диверсионная группа.
Артурия и Жанна выглядели так, словно прошли через мясорубку. Их доспехи были покрыты копотью и слизью, лица серые от истощения. Кирицугу шёл, перезаряжая свой пистолет, его движения были механическими, лишёнными жизни. Хассан тенью скользнул в угол.
А в центре, паря в воздухе, плыла Мелюзина. На её руках, словно спящая принцесса, лежала Луна. Девочка была без сознания, но на её лице застыла слабая, умиротворённая улыбка.
— Луна! — Невилл бросился к ним.
— Не трогай, — холодный голос Мелюзины остановил его в шаге. Фея-рыцарь опустилась на пол, но не выпустила свою ношу. — Она спит. Она пропустила через себя слишком много чужой боли. Ей нужно время, чтобы вспомнить, где заканчивается мир и начинается она сама.
Она бережно положила Луну на одну из свободных коек.
Гарри, который всё это время был в штабе, координируя оборону, подошёл к ним.
— Барьер пал? — спросил он, хотя и так знал ответ. Он чувствовал это кожей. Замок больше не был герметичным. Он дышал. И этот вдох был хриплым, болезненным.
— Пал, — кивнул Кирицугу. — Но мы разбудили улей.
И словно в подтверждение его слов, сам замок содрогнулся.
Это было не землетрясение. Это был гул тысяч шагов. Грохот сотен дверей, открывающихся одновременно. Вой сигнальных чар, который прорезал ночную тишину, как сирена воздушной тревоги.
Волдеморт почувствовал прорыв. И он отреагировал мгновенно.
— Смотрите! — крикнул Дин Томас, указывая на зачарованное окно, которое показывало вид снаружи замка.
Небо над Хогвартсом, до этого затянутое непроницаемым серым куполом изоляции, вдруг очистилось. И они увидели её. Звезду Грааля. Она висела прямо над Астрономической башней, и её свет был таким ярким, что, казалось, выжигал сетчатку.
А вокруг замка, на холмах, в Запретном лесу, вернее, в том, что от него осталось, на дороге из Хогсмида, зажглись огни. Тысячи огней. Факелы.
— Они идут, — тихо сказал Рон, вставая с койки и баюкая свою руку. — Все сразу.
Это была уже не осада. Это был штурм.
— Отправить сигнал! — скомандовал Гарри, и его голос перекрыл нарастающий гул паники. — Сейчас же! Всем союзникам! Всем, кто ещё жив! Хогвартс открыт!
Джинни выхватила свою палочку и, подбежав к камину, бросила в него горсть летучего пороха особого состава — смесь, которую разработали близнецы специально для этого момента.
— Морсморде Сперанца! — выкрикнула она, переиначивая заклинание Пожирателей.
Из трубы Выручай-комнаты, пробивая крышу замка, в небо ударил столб золотого огня. Он взвился выше самой высокой башни и распустился в небе гигантским, сияющим Фениксом.
Это был вызов. Крик о помощи. И объявление войны.
Этот свет увидели все. Его увидел Аберфорт в «Кабаньей голове», протирая свой тесак. Его увидели Кэти и Сансон в руинах часовни. Его увидели рабы в лесу.
И его увидел Том Реддл — тот, другой, — стоящий на балконе одной из башен вместе с Королевой Драко.
— Началось, — сказал он, глядя на золотую птицу, разгоняющую тьму.
— Красиво, — промурлыкала Королева, облизнув губы. — Надеюсь, они будут умирать так же ярко.
* * *
Гул магических сирен, возвещавших о проникновении в замок, оборвался так же внезапно, как и начался. На смену ему пришла тишина — тяжёлая, ватная, давящая на уши.
Голос Северуса Снейпа, усиленный заклинанием «Сонорус», просочился в каждый уголок замка. Он звучал не громко, но отчётливо, пробиваясь сквозь камень стен и защиту Выручай-комнаты.
— Всем студентам и преподавателям немедленно собраться в Большом Зале. Любое промедление будет расценено как пособничество врагу и караться соответствующим образом.
В штабе сопротивления переглянулись.
— Он знает, — сказал Невилл, сжимая рукоять меча. — Он хочет выманить нас. Собрать всех в одном месте, чтобы устроить показательную казнь.
— Или он хочет использовать студентов как живой щит, — предположила Джинни.
Гарри шагнул вперёд. На нём была простая мантия, скрывающая шрамы и грязь подземелий.
— Я пойду.
— Мы идём с тобой, — тут же отозвалась Жанна, её рука уже лежала на мече.
— Нет, — Гарри покачал головой. — Вы нужны здесь. Если это ловушка, вы — наш резерв. Со мной пойдут только Луна и те, кто может смешаться с толпой. Мы не должны раскрывать все карты сразу.
Большой Зал не был похож на место, где когда-то праздновали победы и распределяли первокурсников. Столы факультетов были сдвинуты к стенам, освобождая огромное, холодное пространство в центре. Свечи под зачарованным потолком не горели. Единственный свет исходил от факелов, чадивших в руках Пожирателей Смерти, выстроившихся вдоль стен. Их тени плясали на камнях, длинные и уродливые.
Амикус Кэрроу, с лицом, перекошенным от ярости (гибель сестры сделала его безумным), расхаживал перед преподавательским столом, поигрывая палочкой. Рядом с ним стояли Яксли и Долохов, их взгляды были цепкими и хищными.
Северус Снейп стоял в центре возвышения, на месте, где когда-то стоял трон Дамблдора. Он был неподвижен, как статуя из чёрного мрамора. Его лицо ничего не выражало. Абсолютно ничего. Ни страха, ни торжества, ни гнева. Только ледяную пустоту.
Но если бы кто-то мог заглянуть ему в глаза, пробиться сквозь щиты окклюменции, он увидел бы там ад.
«Они близко», — шелестящий голос Семирамиды прозвучал прямо в его сознании. Она была где-то здесь, скрытая в тенях под сводами потолка, невидимая и смертоносная. — «Железные птицы магглов. Я чувствую их жар. У тебя нет времени на речи, Северус. Небо скоро упадёт».
Снейп едва заметно сжал пальцы, спрятанные в широких рукавах мантии. Он не мог просто приказать эвакуацию. Пожиратели не подчинятся. Студенты не поверят. Ему нужно было разыграть спектакль. Последний акт в роли злодея, чтобы спасти тех, кто его ненавидит.
Студенты входили в зал молчаливыми ручьями. Гриффиндор, Когтевран, Пуффендуй. Слизеринцы держались особняком, испуганные и растерянные. В глазах многих читался ужас. В глазах других — затаённая ненависть.
Снейп ждал, пока последний студент войдёт в зал и двери с грохотом захлопнутся.
— Известно, что Гарри Поттер проник в замок, — начал он, и его голос был тихим, вкрадчивым, опасным. — Он где-то здесь. Среди вас.
Он начал медленно спускаться с возвышения, его чёрная мантия волочилась за ним, как крылья летучей мыши.
— Некоторые из вас питают иллюзии, что он — герой. Что он пришёл спасти вас. Но он принёс с собой только войну. Если кто-то из вас знает о его местонахождении и молчит… вы разделите его участь.
Он остановился перед группой гриффиндорцев, вглядываясь в их лица. Он искал. И молился, чтобы тот, кого он искал, оказался достаточно умным, чтобы сбежать, и достаточно глупым, чтобы выйти.
— Ну? — спросил он. — Кто хочет стать первым мучеником?
Тишина в зале стала звенящей. Студенты замерли, боясь даже дышать. Взгляды Пожирателей жадно шарили по толпе, выискивая жертву.
И тогда движение нарушило статику.
Один из студентов в толпе гриффиндорцев сделал шаг вперёд. Люди вокруг него ахнули и отшатнулись, словно от прокажённого, но не от страха перед ним, а от страха за него. Образовался коридор.
Гарри Поттер снял капюшон мантии. Он был грязен, на его щеке алел свежий порез, а очки были треснуты. Но он стоял прямо, и в его глазах горел тот самый огонь, который когда-то заставлял Волдеморта чувствовать неуверенность.
— Кажется, несмотря на ваши безупречные защитные меры, у вас проблемы с безопасностью, директор, — громко произнёс он.
По залу пронёсся вздох. Словно сам воздух вздрогнул.
Снейп смотрел на него сверху вниз. Ни один мускул на его лице не дрогнул, но внутри всё сжалось в тугой узел.
«Идиот. Самоуверенный, благородный идиот. Ты пришёл умереть, но не от моей руки».
— Как мило, — протянул Снейп, и его голос был пропитан ядом. — Гарри Поттер. Мальчик, Который Выжил… чтобы снова прийти туда, где ему не рады.
Пожиратели Смерти зашевелились. Амикус Кэрроу облизнул губы, его палочка дёрнулась.
— Я убью его! — взвизгнул он. — Я принесу его голову Лорду!
— Стоять! — рявкнул Снейп, не оборачиваясь. Его аура власти была такова, что Кэрроу замер, хоть и зарычал от бессильной злобы. — Он мой. Лорд обещал его мне.
Гарри сделал ещё один шаг вперёд.
— Скажите им! — крикнул он, и его голос, усиленный акустикой зала, ударил по барабанным перепонкам. — Скажите им, как это было! Как вы смотрели в глаза человеку, который дал вам второй шанс! Который верил вам, когда никто другой не верил!
Снейп сузил глаза. Каждое слово было ударом кнута. Не потому, что это была правда, а потому, что он не мог её опровергнуть. Он должен был носить это клеймо.
— Скажите им, как вы убили его! — заорал Гарри.
— Он был слаб! — выплюнул Снейп, и это была часть роли. — Слабость в этом мире карается смертью!
— Вы лжёте! — голос раздался не от Гарри.
Из толпы преподавателей выступила Минерва МакГонагалл. Её губы были сжаты в тонкую линию, а палочка в руке не дрожала.
— Вы лжёте, Северус, — повторила она тише, но страшнее. — И вы не смеете осквернять это место своим присутствием.
Снейп медленно поднял палочку. Это было сигналом.
«Две минуты, Мастер», — прошелестел голос Семирамиды в его голове. — «Я вижу их. Они заходят на боевой курс. «Вулканы». Они несут смерть».
Снейп знал, что должен делать. Он должен был спровоцировать атаку. Заставить их сражаться, чтобы в хаосе битвы вытолкнуть их из-под прицела.
— Вы хотите встать на пути у порядка, Минерва? — спросил он холодно. — Вы, как и Дамблдор, готовы пожертвовать этими детьми ради своих сентиментальных иллюзий?
— Я защищаю их от вас! — крикнула она.
И ударила.
Это было не просто заклинание. Это был шквал огня. МакГонагалл была не просто учителем. Она была мастером боевой трансфигурации. Факелы на стенах сорвались со своих мест и превратились в огненных змей, которые бросились на Снейпа.
Снейп взмахнул палочкой. Он не поставил щит. Он перенаправил удар.
Огненные змеи, повинуясь движению его руки, обогнули его и врезались… в группу Пожирателей Смерти, стоящих позади. Амикус Кэрроу взвыл, когда магический огонь охватил его мантию.
— Промах, профессор, — холодно бросил Снейп, но его глаза на долю секунды встретились с глазами Минервы.
В этот момент пол под их ногами едва заметно дрогнул. Стаканы на столах звякнули.
Это была не магия.
Где-то очень высоко, за пределами зачарованного потолка, который показывал лишь чёрную пустоту, нарастал гул. Низкий, вибрирующий, чуждый этому миру. Звук турбин, разрывающих воздух.
Звук приближающегося рока.
Дуэль превратилась в ураган. Минерва МакГонагалл была страшна в своём гневе. Её палочка двигалась так быстро, что казалась размытым пятном. Каменные плиты пола вырывались из своих гнёзд и превращались в големов, которые бросались на Снейпа.
К ней присоединились Флитвик и Стебль. Заклинания летели со всех сторон.
Снейп был один против троих лучших дуэлянтов школы. И он не нападал. Он танцевал на краю лезвия.
«Щит!» — мысленно приказал он себе, блокируя Оглушающее заклятие Флитвика и рикошетя его в Долохова, который пытался прицелиться в спину Гарри. Долохов рухнул как подкошенный.
«Отражение!» — взмах чёрного плаща, и лианы профессора Стебль, нацеленные ему в горло, метнулись в сторону, оплетая и сжимая Амикуса Кэрроу, который уже открыл рот для «Авады».
— Сражайся! — кричала Минерва, и в её голосе звенели слёзы ярости. — Сражайся или умри, предатель!
«Десять секунд, Северус!» — голос Семирамиды в его голове звучал как набат. — «Люки открыты. Бомбы пошли. Уводи их! Сейчас!»
Снейп встретился взглядом с Гарри. Мальчик стоял, сжимая палочку, полный ненависти. Он видел перед собой убийцу Дамблдора. Он не видел человека, который прямо сейчас закрывал его собой от авиаудара.
— Вы меня разочаровали, — холодно бросил Снейп.
Он сделал резкий взмах палочкой. Это выглядело как мощная атака. Студенты вскрикнули, закрывая головы руками. Но вместо взрыва заклинание ударило в огромное витражное окно за спиной преподавателей.
Стекло с оглушительным звоном разлетелось на тысячи цветных осколков, впуская в зал ледяной ночной ветер и рёв турбин.
Снейп крутанулся на месте, превращаясь в вихрь чёрного дыма. Он подхватил оглушённого Кэрроу и Яксли (который пытался встать) — не чтобы спасти их, а чтобы убрать из зала, лишить их возможности атаковать студентов в момент хаоса.
— Трус! — закричал Гарри, бросаясь вперёд. — ТРУС!
Чёрный дым вылетел в разбитое окно, растворяясь в ночном небе.
— Он ушёл! — раздались радостные возгласы. Гриффиндорцы начали обниматься. Полумна улыбалась, но её глаза были тревожно устремлены вверх.
— Тишина! — голос МакГонагалл, усиленный магией, перекрыл шум. Она не праздновала. Она смотрела на разбитое окно, и её палочка всё ещё дрожала. — Что-то не так…
И в этот момент радость умерла.
Гул, который до этого был фоном, стал оглушительным. Он давил на уши, вибрировал в зубах, заставлял пыль сыпаться с древних балок. Это был звук, которого не должно было быть в Хогвартсе. Звук технологии. Звук войны магглов.
Гермиона и Рон вбежали в зал через боковую дверь. Гермиона, услышав этот звук, побелела. Она знала, что это.
— Это не магия! — закричала она, и её голос сорвался на визг. — Это бомбардировщики!
Гарри поднял голову. Зачарованный потолок Большого Зала, который всегда показывал небо снаружи, был чёрен. Но теперь в этой черноте двигались тени. Огромные, треугольные силуэты, закрывающие звёзды. Железные птицы, несущие смерть.
— Что?.. — начал Невилл.
Ответ пришёл с небес.
Днище ведущего самолёта раскрылось. Чёрные капли отделились от него и с вой сиреной устремились вниз. Это были не заклинания. Их нельзя было отбить «Протего». Их нельзя было остановить волей. Это была физика. Тонны тротила и стали, падающие со скоростью гравитации.
Магия древнего замка, рассчитанная на осады средневековья, на великанов и драконов, замерла в недоумении перед этой новой, грубой угрозой.
— ЛОЖИСЬ!!! — Гарри, повинуясь инстинкту, который был быстрее мысли, толкнул Гермиону и Рона на пол и накрыл их собой.
А потом мир исчез в белой вспышке.
Удар был такой силы, что казалось, сама земля раскололась пополам. Грохот ударил по барабанным перепонкам, лишая слуха. Древние камни Хогвартса, простоявшие тысячу лет, вздрогнули и застонали.
Взрывная волна выбила остатки стёкол, швырнула тяжёлые дубовые столы как щепки. Пыль, вековая пыль замка, взвилась в воздух плотной стеной, забивая лёгкие.
Когда первый шок прошёл, и звон в ушах сменился криками раненых и испуганных детей, Гарри поднял голову. Он был покрыт серой пылью, очки были сбиты набок.
— Рон? Гермиона? — прохрипел он.
Они шевелились под ним, живые.
Гарри посмотрел наверх.
Часть стены Большого Зала исчезла. Сквозь огромный, дымящийся пролом было видно небо, расчерченное белыми инверсионными следами. И вторую волну самолётов, заходящих на цель.
Магия кончилась. Началась война на уничтожение.

Глава 212. Без пяти полночь

Запретный лес больше не был лесом. Это была рана на теле земли, дымящаяся и чёрная. Огромные просеки, прорубленные магловской техникой, напоминали шрамы от когтей великана. Воздух был тяжёлым, пропитанным запахом гари, озона и той специфической вонью, которая остаётся после использования Тёмной магии. Снег, падавший с серого неба, не был белым — он был серым от пепла, превращая пейзаж в гравюру, нарисованную углём.
Посреди этого безжизненного пейзажа двигалась группа. Четверо людей и четверо существ, чья природа была очевидна любому магу, но чья мощь заставляла воздух вокруг них вибрировать.
Они шли молча, экономя силы. Их одежды — смесь традиционных японских кимоно, адаптированных для боя, и тёплых дорожных плащей — были покрыты сажей.
— Здесь нет чести, — тихо произнёс Такеши, высокий юноша с глазами цвета льда. Он шёл впереди, его рука лежала на рукояти катаны, висевшей на поясе. — Враг не сражался с этим лесом. Он его казнил.
Рядом с ним, легкая, как ветер, скользила фигура, закутанная в плотный плащ с капюшоном. Но даже плащ не мог скрыть грацию хищника.
— Враг не знает бусидо, Мастер, — ответил голос из-под капюшона. Он был женским, но в нём звенела сталь. — Он знает только эффективность. И страх.
Девушка откинула капюшон, открывая лицо юной воительницы с тёмными волосами и внимательными, почти звериными глазами. Ушивакамару. Легендарный генерал Минамото-но Ёшицуне. Её доспехи под плащом были минималистичными, оставляя открытыми руки и ноги, что казалось безумием в этот мороз, но холод, казалось, не касался её.
— Страх — это оружие, — заметил идущий следом Хиро. Рыжеволосый крепыш выглядел напряжённым, он постоянно оглядывался, поправляя очки. — И они используют его мастерски. Вы видели те машины? Это не магия. Это… индустрия.
Его Слуга, Томоэ Гозен, шла рядом, и каждый её шаг был полон достоинства. Её белые волосы сияли даже в этом сумраке, а алые глаза, казалось, видели сквозь дым. Она не куталась в плащи. Её броня, огненно-красная, словно грела её изнутри.
— Индустрия или магия — всё это сгорает одинаково, — сказала она, и выглядела при этом как сама уверенность, принявшая человеческий облик. — Если у тебя достаточно стрел.
Замыкали шествие Юми и Кенджи. Юми, с её ярко-розовыми волосами, казалась ярким пятном в этом сером мире, но её лицо было серьёзным. Рядом с ней, насвистывая какую-то бравурную мелодию, шагал Ода Нобукацу. Он выглядел как мальчишка, играющий в солдатики, но в его глазах, когда он смотрел на обугленные деревья, проскальзывало что-то пугающе взрослое.
Кенджи шёл последним, уткнувшись в книгу, которую держал прямо перед собой, словно щит. Его Слуга, Антонио Сальери, был тенью среди теней. Человек в сером, чьё лицо было скрыто маской скорби, а вокруг него воздух, казалось, становился холоднее и тяжелее.
— Мы приближаемся, — сказал Такеши, останавливаясь у края гигантской воронки. — Я чувствую барьер Хогвартса. Или то, что от него осталось.
— И я чувствую их, — добавила Ушивакамару, и её рука метнулась к рукояти катаны. — Они не одни.
Из дыма впереди, беззвучно и плавно, начали выступать фигуры. Это были не люди. И не звери. Гибриды.
Гибриды атаковали волной. Их было много, и они были быстры, но они совершили фатальную ошибку: они напали на тех, кто превратил убийство в искусство сотни лет назад.
— Как в старину при Данноура, — пропела Ушивакамару.
Она сбросила плащ, и даже сквозь дым и пепел сверкнула её броня. Она не побежала. Она исчезла. Движение, известное как «Прыжок по восьми лодкам» — легендарная техника, позволявшая ей перепрыгивать с корабля на корабль в морских битвах. Здесь, на суше, это выглядело как телепортация.
Она возникла над головой первого гибрида. Вспышка катаны — и голова твари слетела с плеч.
— Я — клинок клана Минамото! — крикнула она, приземляясь и тут же атакуя следующего. — Я та, кто срубала головы генералам Тайра, как цветы в саду! Моя верность — моему брату, а ныне — моему Мастеру!
Такеши, прикрывая ей спину простыми, но эффективными режущими заклинаниями, лишь мрачно усмехнулся. Он знал её трагедию: гениальный генерал, преданный и убитый собственным братом, которого она боготворила. Её безумная преданность пугала, но сейчас она спасала им жизнь.
Слева от них раздался грохот, похожий на взрыв. Томоэ Гозен не стреляла. Она схватила гибрида за одну из его паучьих лап и, раскрутив его в воздухе с нечеловеческой силой, швырнула в толпу наступающих врагов.
— Нечистая кровь! — прорычала она. В её жилах текла кровь самих Они, и сейчас эта кровь кипела. — Вы смеете осквернять землю своим присутствием?!
Она выхватила из-за спины нагинату и пошла в ближний бой.
— О, мой лорд Ёсинака… — шептала она, разрубая хитиновые панцири как бумагу. — Смотри на меня. Даже в этом чужом аду я сражаюсь с твоим именем на устах.
Это была Томоэ — женщина-воин, чья сила вошла в легенды, и чья любовь к погибшему мужу пережила века, превратившись в вечную скорбь и ярость.
В тылу группы ситуация была сложнее. Ода Нобукацу панически отстреливался из старинных фитильных ружей, которые призывал прямо из воздуха. Они парили вокруг него, изрыгая огонь и свинец.
— Почему их так много?! — визжал он, прячась за спину Юми. — Сестра! Где ты, когда ты так нужна?!
— Соберись, Нобукацу! — крикнула Юми, ставя щитовые чары.
— Я стараюсь! — огрызнулся он. — Я не герой! Я всего лишь тень! Я тот, кто должен был умереть, чтобы родилась легенда Короля Демонов! Это моя роль — быть бесполезным!
Он был жалок, но в этой жалкости была его сила. Он отвлекал, он создавал хаос, он был идеальной приманкой, позволяя Юми бить врагов точечными заклинаниями.
И, наконец, Кенджи и Сальери.
Кенджи не сражался. Он просто шёл вперёд, держа книгу, и шептал формулы, поддерживая барьер вокруг себя. А вокруг него бушевала музыка.
Антонио Сальери не использовал оружие. Он дирижировал. Он взмахивал руками, и воздух сгущался в лезвия из чистого звука.
— Dio Santissimo Misericordia de mi, — пел он низким, вибрирующим баритоном. — Вы слышите? Это не вой. Это реквием.
Его лицо под маской исказилось. Слухи, обвинявшие его в убийстве Моцарта, свели его с ума, превратив в Авенджера — воплощение несправедливого обвинения. Он ненавидел себя, ненавидел музыку, и эта ненависть была страшным оружием.
— Умрите! — закричал он, и диссонансный аккорд разорвал трёх гибридов на части. — Умрите и избавьте меня от этой тишины!
Они сражались как боги. Но гибридов были сотни. А потом появился танк.
Дуло танка вспыхнуло. Снаряд, начиненный тёмной магией и маггловской взрывчаткой, вырвался со скоростью звука. Кенджи, стоявший на линии огня, даже не успел поднять голову от своей книги. Сальери попытался создать звуковой барьер, но понимал — он не успеет. Смерть летела к ним, неумолимая и безжалостная.
Это был конец.
И в этот момент земля содрогнулась.
Между студентами Махотокоро и летящей смертью рухнула фигура. Это было похоже на падение метеорита. Земля вздыбилась, деревья вокруг повалились от ударной волны.
— Protego Horribilis!
Голос был глубоким, басовитым, и в нем не было ни капли страха.
Воздух перед фигурой сгустился, став похожим на стену из серого гранита, переплетенного с призрачными костями фестралов. Это был не обычный щит. Это была физическая материализация воли. Воли человека, который принял смерть и перестал её бояться.
Снаряд ударил в барьер. Взрыв был чудовищным. Огненный шар поглотил фигуру, осколки шрапнели и магии разлетелись во все стороны, срезая ветки деревьев как бритва. Ударная волна сбила Юми и Хиро с ног, отбросив их на несколько метров.
Когда дым начал рассеиваться, японцы, кашляя и щурясь, подняли головы. Они ожидали увидеть воронку. Останки героя, который пожертвовал собой ради них.
Но вместо этого они увидели скалу.
Там, где ударил снаряд, стоял человек. Он был огромен. Широкие плечи, мощная шея, кулаки размером с пивные кружки. На нем была простая, но добротная одежда — кожаная куртка, джинсы, тяжелые ботинки, — которая сейчас дымилась, но на ней не было ни царапины.
Дадли Дурсль стряхнул пепел с плеча, словно это была назойливая перхоть. В его руке была палочка — грубая, толстая, из тёмного дуба. Она не выглядела изящной. Она выглядела как дубинка, которой можно проломить череп троллю. И в ней пульсировала странная, мрачная сила.
Он медленно повернул голову к танку. Его лицо было спокойным, но в глазах горел холодный огонь.
— Ненавижу хулиганов, — проворчал он.
Его поза была монументальной. Он стоял, широко расставив ноги, и казалось, что сдвинуть его с места не сможет даже локомотив. Это была не магическая мощь в чистом виде. Это была физическая сила, помноженная на несгибаемый дух.
Студенты Махотокоро смотрели на него с благоговением. Для них, привыкших к изяществу катан и тонкости заклинаний, этот человек был воплощением грубой, первобытной силы земли.
— Кто… кто это? — прошептала Юми.
— Тот, кто держит удар, — ответил Такеши, поднимаясь на ноги и опираясь на катану.
Тишина после взрыва была недолгой. Из люка дымящегося танка, лязгая, начал выбираться наводчик-гибрид, пытаясь развернуть пулемет в сторону Дадли.
— Bravo, Master! — раздался звонкий, насмешливый голос, разрезавший гарь и напряжение, как нож масло. — Какая стойкость! Какая фактура! Мои акции растут, просто глядя на то, как вы держите оборону. Но, право слово, зачем пачкать руки о металлолом?
На длинном стволе танка, который только что изрыгнул смерть, сидела женщина. Она материализовалась там, словно из розового тумана. На ней был облегающий боевой костюм из латекса и меха, который выглядел вызывающе дорогим и совершенно неуместным в этом грязном лесу. Но ни пятнышка сажи не коснулось её. Лисьи уши на макушке игриво подрагивали, а пушистый хвост лениво покачивался, гипнотизируя.
Она поправила очки в золотой оправе и посмотрела на гибрида, который замер, не понимая, откуда взялась эта фурия.
— Устаревшая модель, — фыркнула она, постучав каблуком по броне танка. — Грубая сварка, примитивные руны. Никакого эстетического вкуса. Волдеморт совершенно не умеет вести бизнес.
— Коянская, — выдохнул Дадли, не опуская палочку. — Я же просил не устраивать шоу.
— А я и не устраиваю, дорогой, — она спрыгнула с танка, сделав сальто в воздухе и приземлившись рядом с Дадли с грацией кошки. — Я провожу реструктуризацию активов противника. NFF Services не вступает в бой без оценки рисков, но когда клиент — мой любимый Мастер… — она подмигнула ему, и её янтарные глаза сверкнули опасным блеском, — …скидки отменяются. Полный пакет уничтожения.
Она щелкнула пальцами.
Воздух за её спиной пошел золотой рябью. Это напоминало сокровищницу Гильгамеша, но вместо древних мечей и копий из порталов выдвинулись стволы. Хищные, вороненые, хромированные. Крупнокалиберные пулеметы, ракетные установки, снайперские винтовки с магическими прицелами. Оружие, которое она собрала, улучшила и зачаровала за этот год, создавая свою личную армию.
— Огонь на подавление, — скомандовала она с улыбкой, от которой даже у демонической Томоэ Гозен по спине пробежал холодок. — И не жалейте патронов. Я выпишу счет Тёмному Лорду посмертно.
Арсенал открыл огонь.
Это была не магия в привычном понимании. Это был шквал свинца, магии и технологий. Танк, который только что казался несокрушимой крепостью, просто исчез в облаке взрывов. Его броня, рассчитанная на заклинания, не выдержала концентрированного удара бронебойных снарядов, усиленных проклятиями разрушения.
Гибриды, пытавшиеся перегруппироваться, были скошены лазерными лучами и точечными выстрелами. Коянская не двигалась с места. Она просто стояла, скрестив руки на груди, и дирижировала бойней, пока её хвост отбивал ритм канонады.
Через тридцать секунд всё было кончено. От вражеского отряда остались только горящие обломки и тишина.
Коянская дунула на дымящийся ствол винтовки, которая материализовалась у неё в руках — огромной, похожей на противотанковое ружье.
— Сервис «Премиум» доставлен, — промурлыкала она. — Надеюсь, вы довольны качеством обслуживания.
Дадли медленно опустил палочку. Он посмотрел на горящий остов танка, потом на Коянскую. В его взгляде не было страха перед её жестокостью. Там было принятие. Он знал, кто она. Зверь. Но теперь это был его Зверь.
— Ты переборщила, — проворчал он, но уголок его губ дрогнул. — Как обычно.
— Я перфекционистка, — парировала она, подходя к нему и смахивая несуществующую пылинку с его плеча. — И ты любишь это во мне.
Студенты Махотокоро медленно поднимались, ошеломленные увиденным. Они привыкли к магии стихий, к искусству меча, к демонической силе. Но это… это было что-то новое. Грубая, подавляющая мощь современной войны, подчиненная воле одного существа.
Ушивакамару, чьи инстинкты были острее бритвы, подошла ближе. Её ноздри раздувались. Она не смотрела на оружие. Она смотрела в глаза Коянской.
— Ты пахнешь Зверем, — тихо сказала она, и её рука легла на рукоять катаны. — Опасным зверем, который пожирает миры.
Коянская лениво повернула голову. Её взгляд встретился с взглядом самурая.
— А ты пахнешь мокрой собакой и старыми обидами, милочка, — в её голосе был яд, но и странное веселье. — Но мне нравится твой стиль. Быстро, эффективно. Может, когда мы закончим здесь, я предложу тебе контракт. NFF всегда нужны талантливые… кадры.
Дадли шагнул между ними, своей массивной фигурой перекрывая линию напряжения.
— Мы здесь не для того, чтобы мериться силой, — сказал он твёрдо. — Мы здесь, чтобы спасти школу.
Он повернулся к Такеши.
— Я — Дадли Дурсль. А это… моя головная боль и мой партнер. Коянская.
— Такеши Ямато, — японец поклонился, признавая силу обоих. — Мы в долгу перед вами.
— Вы тоже идете в Хогвартс? — спросила Томоэ Гозен, с уважением глядя на винтовку в руках Коянской.
— Да, — кивнул Дадли. — Мой кузен там. И, зная его, он уже вляпался во что-то, из чего его придется вытаскивать. А судя по зареву… — он кивнул на север, где небо было багровым, — …он вляпался по-крупному.
Он развернулся и зашагал через бурелом, его шаги были тяжелыми и уверенными.
— Не отставайте, — бросил он. — NFF Services не предоставляет трансфер опоздавшим.
Коянская рассмеялась, и её смех, звонкий и циничный, эхом разнесся по мертвому лесу.
— О, Мастер… — прошептала она, глядя на его широкую спину с нескрываемым восхищением. — Вы становитесь таким властным. Мне это начинает нравиться.
* * *
Они шли по выжженной земле, и их шаги поднимали облачка серого пепла. Лес вокруг был мёртв, но тишина в нём была не мирной, а напряжённой, словно сама земля затаила дыхание перед новым ударом.
Хиро, который всё это время с нескрываемым благоговением косился на винтовку, небрежно закинутую на плечо Коянской, наконец не выдержал. Он поправил очки, которые постоянно сползали на нос от пота, и спросил:
— Эм… госпожа Коянская?
— Просто «мисс», дорогуша. «Госпожа» звучит так, будто мне за триста, — отозвалась она, не оборачиваясь. Её каблуки, вопреки всем законам физики, не вязли в грязи.
— Мисс Коянская… то, что вы сделали с танком… и всё это оружие… Откуда? В смысле, даже якудза в Токио не могут достать такое. Это же военные прототипы!
Коянская рассмеялась, и этот звук был похож на перезвон серебряных колокольчиков.
— О, милый мальчик. Якудза? Мелкие хулиганы. Моя организация работает на другом уровне.
Она щёлкнула пальцами, и в воздухе на секунду материализовалась голографическая визитка с логотипом: стилизованная лисья морда и буквы NFF.
— NFF Services, — с гордостью произнесла она. — Nine Fox Foundation. Мы предоставляем полный спектр услуг: от логистики и охраны до… устранения конкурентов. А насчёт того, откуда деньги…
Она хищно улыбнулась.
— Девяностые — прекрасное время, не находите? Рынки нестабильны, доткомы растут как на дрожжах, в Восточной Европе распродают советское наследие по цене металлолома. Достаточно знать, когда и где нажать, чтобы денежный поток изменил русло. Пока ваш Волдеморт играл в свои средневековые игры с черепами и змеями, я играла на бирже. И поверьте, маггловский капитализм куда более жесток и эффективен, чем любая Авада Кедавра.
Ода Нобукацу, который летел рядом, с восторгом рассматривал её оружие.
— Фитильные ружья — это прошлый век! — воскликнул он. — Сестра всегда говорила, что огневая мощь решает исход битвы! Мисс Лисица, вы должны показать мне, как работает эта… штука с лазером!
— Если будешь хорошим мальчиком и не будешь путаться под ногами, может быть, я дам тебе подержать гранатомёт, — подмигнула ему Коянская. — Но только один раз. Боеприпасы стоят денег.
Дадли шёл молча, слушая их разговор. Он знал часть правды — Коянская действительно исчезала на недели, возвращаясь с чемоданами денег и странными свитками. Он не спрашивал, откуда. Он знал, что она — Зверь, и её методы далеки от человеческой морали. Но она использовала эти ресурсы, чтобы защитить его. И теперь — чтобы защитить школу.
— NFF… — задумчиво произнёс Такеши. — «Фонд Девятихвостой». Вы не скрываете свою природу.
— Зачем скрывать то, что является моим главным активом? — пожала плечами Коянская. — Бренд должен быть узнаваемым.
Она посмотрела на Дадли.
— К тому же, мой Мастер научил меня, что честность — лучшая политика. Ну, или хотя бы избирательная честность. Верно, Дадли?
Дадли хмыкнул.
— Я научил тебя не врать мне. Остальное — на твоей совести. Если она у тебя есть.
— Обижаешь, — она притворно надула губки. — Моя совесть чиста. Я ей не пользуюсь.
Томоэ Гозен, идущая чуть позади, внимательно наблюдала за Коянской. Демоническая лучница, чья собственная история была пропитана кровью и трагической любовью, видела больше, чем остальные. Она видела, как Коянская, несмотря на свой вызывающий вид и хищную риторику, постоянно держится так, чтобы прикрывать «слепую зону» Дадли. Как её пальцы на спусковом крючке расслабляются, когда в прицел попадает не враг, а испуганный лесной зверёк, чудом уцелевший в пожаре.
— Вы лжёте, мисс Коянская, — тихо произнесла Томоэ. Её голос был спокойным, как гладь озера.
Лисица чуть замедлила шаг, её уши дёрнулись.
— Прошу прощения? Я — воплощение бизнес-этики. Мелкий шрифт в моих контрактах всегда читаем, если у вас есть микроскоп.
— Вы сказали, что не пользуетесь совестью, — продолжила Томоэ. — Но истинный демон, лишённый совести, не стал бы заботиться о внешнем виде. Он бы упивался своим безобразием или наготой, отвергая стыд как человеческую слабость. Вы же… вы держите марку. У вас есть честь, пусть и своеобразная. И вы защищаете его.
Она кивнула на Дадли, который шёл впереди, прокладывая путь.
Коянская фыркнула, поправляя меховой воротник.
— Я защищаю свои инвестиции. Мастер — ключевой актив. Без него NFF потеряет… направление.
— И тем не менее, — вмешался Дадли, не оборачиваясь, но в его голосе слышалась улыбка. — Когда Пожиратели начали жечь маггловские пригороды на юге Лондона, чьи грузовики вывозили людей? Кто организовал полевые госпитали под видом «складов логистики»?
Студенты Махотокоро удивлённо переглянулись.
— Это был… маркетинговый ход! — возмутилась Коянская, и на её бледных щеках проступил едва заметный румянец. — Мёртвые клиенты неплатежеспособны! Мне нужна была лояльная рабочая сила и база потребителей для послевоенного восстановления рынка! Это чистый прагматизм!
— Конечно, — кивнул Дадли. — Именно поэтому ты лично вытащила ту семью из горящего дома. Ради «базы потребителей».
Коянская закатила глаза, но в этом жесте было больше кокетства, чем раздражения.
— Ты невыносим, Дадли. Я создаю себе имидж безжалостной бизнес-леди, а ты рушишь его своими сентиментальными наблюдениями.
— Я просто знаю тебя, — сказал он просто. — Ты хочешь быть лучше. Ради… нас.
Повисла тишина, но она не была тяжёлой. Это была тишина принятого понимания. Коянская не была святой. Она была хищницей. Но она выбрала свою стаю.
Такеши, слушавший этот обмен репликами, задумчиво произнёс:
— Вы удивительный человек, Дадли-сан. Ваша сила не только в кулаках. Вы видите свет там, где другие видят только тьму. Это… напоминает мне рассказы о другом волшебнике. О том, кого мы идём искать.
Дадли остановился. Он опёрся рукой о ствол обугленного дерева и посмотрел на север, туда, где небо пылало багровым заревом над Хогвартсом.
— Гарри, — произнёс он имя кузена, и в его голосе смешались тревога и вина. — Вы говорите о Гарри.
— Весь мир говорит о Гарри Поттере, — сказала Юми. — «Мальчик, Который Выжил». «Избранный». Но какой он на самом деле?
Дадли вздохнул. Он вспомнил худенького мальчика в круглых очках, которого он толкал, запирал в чулане и считал грушей для битья. Мальчика, который, несмотря на всё это, спас ему жизнь, когда на них напали дементоры.
— Он… упрямый, — сказал Дадли, и уголок его рта дёрнулся в грустной улыбке. — Он всегда лезет на рожон. Он берёт на себя ответственность за всё, даже за то, в чём не виноват. Раньше я думал, что он просто хочет внимания. Что он считает себя особенным.
Он сжал кулак, и дерево под его пальцами хрустнуло.
— Я был идиотом. Слепым, избалованным идиотом. Гарри не хочет быть героем. Он просто не может пройти мимо, когда кому-то больно. Он защищает всех, кроме себя. И именно поэтому…
Он повернулся к своим спутникам, и в его глазах горела та же решимость, что и в глазах Гарри, когда тот выходил на дуэль.
— …именно поэтому теперь моя очередь. Всю жизнь он был один против всех. Но сегодня всё изменится. Я иду туда не потому, что хочу славы. Я иду туда, чтобы прикрыть его спину. Потому что семья — это те, кто не бросает. Даже если потребовалось слишком много лет, чтобы это понять.
Коянская подошла к нему и положила руку на его широкое плечо. Её когти, способные резать сталь, сейчас касались его куртки с нежностью.
— Мы вытащим его, Мастер, — промурлыкала она. — Даже если для этого придётся обанкротить Волдеморта и приватизировать Хогвартс. У Гарри Поттера есть то, чего нет у Тёмного Лорда.
— Что? — спросил Хиро.
— У него есть брат, — ответила Коянская, глядя на Дадли. — И у него есть NFF Services. А это, поверьте мне, убийственное сочетание.
Дадли и Коянская только закончили свой разговор о природе инвестиций, когда земля снова задрожала. Но это была не дрожь от взрывов или гусениц танков. Это была ритмичная, тяжёлая вибрация, от которой вековые камни начинали резонировать.
— Еще гости? — Коянская поправила очки, вглядываясь в дымную завесу на востоке. — Мой график становится слишком плотным.
Из тумана, рассекая пепел, выплыли не танки и не драконы. Это был кортеж.
Впереди шли боевые големы — совершенные творения алхимии, отлитые из бронзы и мрамора. За ними двигались огромные, бронированные лимузины, усиленные магией так, что напоминали сухопутные дредноуты. На бортах машин сиял герб: золотое дерево на чёрном поле.
Клан Иггдмилленния прибыл на войну. И они прибыли с помпой.
Кортеж остановился. Двери головной машины открылись, и на выжженную землю ступил Гордес Мусик Иггдмилленния. Он заметно похудел, его лицо осунулось, но в осанке появилась та жёсткость, которой ему раньше не хватало. Рядом с ним, поигрывая двумя исполинскими мечами (Хрунтинг и Нэглинг), возвышался Беовульф. Берсеркер, в котором звериная ярость сочеталась с разумом короля, сплюнул на землю.
— Славное местечко для драки, Мастер, — прорычал он. — Пахнет кровью и хорошей сталью.
— Соблюдай приличия, Берсеркер, — одернул его Гордес, но без прежней истеричности. — Мы здесь не ради развлечения. Мы здесь, чтобы спасти то, что осталось от чести магов.
Следом из машины, похожей на передвижную лабораторию, спустилась Фиора Форведж. Она не шла. Она двигалась с пугающей грацией. Её ноги были заключены в изящный, хромированный экзоскелет, украшенный рунами — шедевр, созданный гением Ренессанса. Рядом с ней шла сама Леонарда да Винчи. Она держала в руках посох, увенчанный кристаллом, и с нескрываемым любопытством оглядывала разрушения.
— О, какая деконструкция! — воскликнула Да Винчи. — Грубо, конечно, но масштаб впечатляет. Фиора, дорогая, твои сервоприводы работают стабильно?
— Да, Леонардо, — ответила Фиора. Её взгляд был твёрд. Она вспомнила Гарри. Мальчика, который изменил время ради её семьи. — Мы готовы.
Но самым впечатляющим было то, что шло позади колонны. Земля стонала под шагами существа, которое было выше деревьев.
Кингпротея.
Огромная, закутанная в мох и белые ткани, она шагала, словно живая гора. Её глаза были полны детского любопытства и пугающей пустоты. А на её плече, крошечный по сравнению с ней, сидел Каулес Форведж. Он выглядел бледным и испуганным, вцепившись в ткань её одежды, но он был здесь.
— Г-гао! — проревела Протея, и этот звук сдул пепел с ветвей. — Мастер, я хочу играть! Здесь много кукол?
— Много, Протея, — прошептал Каулес, поправляя очки. — Но не ломай их сразу. Нам нужно добраться до замка.
Замыкали шествие Селеника Айсколл, одетая в кожу и бархат, с безумным блеском в глазах, и её Слуга — Баован Ши (Арчер). Фея-рыцарь Тристан парила над землёй в своих красных туфельках, лениво перебирая струны арфы, которая превращалась в лук.
— Как здесь грязно, — сморщила носик Баобхан Сит. — Мама бы расстроилась. Можно я кого-нибудь убью, Мастер? Ну пожалуйста.
— Скоро, моя дорогая, — Селеника облизнула губы. — Скоро здесь будет море крови.
И, наконец, Дарник Престон. Глава клана. Он шёл пешком, опираясь на трость. Рядом с ним, в чёрном плаще с меховым воротником, шёл Влад III. Лорд Цепеш. Его присутствие было холодным и острым, как кол.
— Это место осквернено, — произнёс Влад. — Те, кто это сделал, познают справедливость моего кола.
Дадли смотрел на эту процессию, на гигантов, гениев и безумцев, и его брови ползли вверх.
— Коянская, — тихо спросил он. — Это твои конкуренты?
— О нет, дорогой, — Лисица хищно улыбнулась, оценивая Кингпротею взглядом профессионала. — Это… субподрядчики. Старые деньги, старая магия. Немного пафосно, но эффективно. Кажется, у нас собирается отличная вечеринка.
Фиора заметила группу Дадли. Её экзоскелет тихо жужжал, когда она подошла к ним.
— Вы не похожи на Пожирателей, — сказала она. — Я ищу Гарри Поттера. Он мой друг.
Дадли усмехнулся, перекидывая палочку в другую руку.
— У него много друзей, как я погляжу. Я его кузен. И мы все идём в одну сторону.
Три силы — японские самураи, технологичные наёмники Коянской и европейская магическая аристократия — встретились посреди пепелища.
— Тогда объединим усилия, — сказал Гордес, вставая рядом с Беовульфом. — Этот замок не падёт, пока жив хоть один Иггдмилленния.
— Вперёд, — скомандовал Влад III, и из земли вокруг него начали прорастать призрачные колья, расчищая путь. — Покажем этим варварам, что такое истинный ужас.
— Кузен… — Фиора Форведж повторила это слово, словно пробуя его на вкус. Она смотрела на Дадли — огромного, грубого, похожего на скалу парня, в котором, казалось, не было ни капли той хрупкой, нервной энергии, что была у Гарри. Но в его глазах она видела тот же упрямый свет.
— Значит, мы семья, — сказала она просто, протягивая руку. Её экзоскелет тихо жужжал, помогая ей держать равновесие на неровной земле.
Дадли осторожно, боясь повредить хрупкую девушку своим огромным кулаком, пожал её руку.
— Вроде того, — буркнул он. — Гарри никогда о вас не рассказывал. Но если вы притащили сюда этот цирк… — он кивнул на колонну големов и лимузинов, — …значит, вы настроены серьёзно.
— Мы обязаны ему жизнью, — вмешался Гордес, подходя ближе. Беовульф нависал над ним, скалясь на Коянскую, которая в ответ лишь лениво помахала ему гранатомётом. — И всему клану. Если бы не мистер Поттер, мы бы давно были мертвы. Иггдмилленния платит свои долги.
— Трогательно, — прокомментировала Коянская, сканируя взглядом технику клана. — Алхимия высшего порядка. Гомункулы за рулём. Автономные системы жизнеобеспечения. Но, простите мой скепсис, как этот парад ретро-футуризма поможет против… этого?
Она указала пальцем в небо.
Гул, который до этого был фоновым шумом, превратился в рев. Облака над Хогвартсом разорвались, и оттуда, сверкая в свете Грааля, вывалились тяжелые, хищные силуэты. Бомбардировщики «Вулкан». Вторая волна. Они шли клином, неумолимые, как молоты судьбы. Магия замка, уже пробитая первой атакой, мерцала, готовая погаснуть окончательно.
— Маггловская авиация, — сплюнул Дарник. Его лицо, похожее на череп, исказилось от презрения. — Они используют их как дубину.
— Их много, — заметил Такеши, его рука сжала катану. — Слишком много для ПВО.
— Количество — это качество само по себе, — согласилась Коянская. — У меня есть «земля-воздух», но боезапас ограничен.
Вперёд вышла Леонардо да Винчи. Её лицо сияло восторгом гения, которому наконец-то дали возможность испытать своё величайшее творение в полевых условиях.
— Количество? — переспросила она, покручивая свой посох. — О, мои дорогие варвары. Количество имеет значение только тогда, когда технологии сравнимы. Но когда искусство встречается с грубым металлом…
Она ударила посохом о землю.
— Uomo Universale! Активировать протокол «Икар»!
Крыши бронированных лимузинов и трейлеров, стоявших в колонне, разъехались. Из них, в клубах пара и маны, в небо взмыли не ракеты.
Это были орнитоптеры.
Но не те хрупкие конструкции из дерева и ткани, что рисовал Леонардо в 15 веке. Это были хищные птицы из золота, мифрила и зачарованного стекла. Их крылья махали с невероятной скоростью, создавая гул, похожий на пение гигантских ос. Вместо пулемётов на их носах сияли кристаллические линзы. За штурвалами сидели гомункулы, подключённые к машинам напрямую через нейроинтерфейсы.
Их было всего двенадцать. Против эскадрильи стратегических бомбардировщиков.
— Смотрите, — сказала Да Винчи. — И учитесь.
Золотые птицы рванулись в небо. Они не летели по прямой. Они танцевали. Они нарушали законы аэродинамики, меняя траекторию под прямыми углами, ускоряясь мгновенно.
Первый «Вулкан» открыл бомболюк.
Орнитоптер пронесся под ним, и из его линзы вырвался луч концентрированного света. Это был не лазер. Это была материализованная концепция «разрезания». Луч прошел сквозь крыло бомбардировщика, как горячий нож сквозь масло. Гигантская машина накренилась, задымилась и начала падать, разваливаясь в воздухе.
— Один готов! — крикнул Каулес, глядя на экран своего планшета, подключенного к сети големов.
— Не расслабляться! — рявкнул Гордес. — Их прикрывают истребители!
Из облаков, сопровождая бомбардировщики, вынырнули «Торнадо» и «Фантомы». Небо превратилось в свалку. Ракеты воздух-воздух оставляли дымные следы, пытаясь захватить золотые цели. Но орнитоптеры были слишком маневренны. Они уходили от ракет, сбивали их магическими импульсами, кружили вокруг неповоротливых маггловских истребителей, как шершни вокруг медведей.
Это было красиво. Это было торжество магии и гения.
Но Коянская не улыбалась. Она сняла очки и посмотрела на горизонт.
— Впечатляет, — сказала она. — Но посмотрите туда.
За первой волной самолетов шла вторая. А за ней — третья. Небо на горизонте было черным от точек. Военно-воздушные силы Британии, Франции, может быть, даже США — все, до кого дотянулся Империус Волдеморта, все, кого он смог мобилизовать, шли на Хогвартс.
Двенадцать золотых птиц сбивали самолет за самолетом. Небо расцветало взрывами. Обломки падали на Запретный лес, добавляя огня в пожарище.
Но на место каждого сбитого вставали двое новых.
— У них кончается мана, — тихо сказал Влад III. — Гомункулы перегорают.
Один из орнитоптеров, получив прямое попадание ракетой, взорвался золотой пылью. Другой был сбит шквальным огнем пушек сразу трех истребителей, зажавших его в клещи.
Лицо Да Винчи помрачнело.
— Я могу дать вам превосходство в качестве, — сказала она, и в её голосе уже не было веселья. — Но я не могу изменить математику войны. У нас заканчиваются чудеса.
Дадли смотрел на это огненное шоу. Он видел, как героические усилия Иггдмилленния разбиваются о стену грубой численности. Это был урок, который он выучил в Хогвартсе, но теперь он видел его в глобальном масштабе.
— Значит, мы не можем победить их в небе, — сказал он. — Значит, нам нужно заставить их спуститься на землю.
Он посмотрел на замок, который содрогался от близких разрывов бомб, прорвавшихся сквозь заслон.
— Вперед! — скомандовал он. — Пока эти птички держат небо, мы должны прорваться к воротам. Иггдмилленния! Ваша тяжелая техника пройдет через бурелом?
Гордес ударил себя кулаком в грудь.
— Мои големы проложат дорогу даже через ад!
— Отлично, — Дадли кивнул. — Коянская, прикрой фланги. Японцы — вы с нами в центре.
Огромная, разношерстная армия — танки, лимузины, големы, Слуги и люди — двинулась вперед. Над их головами догорали золотые крылья Ренессанса, выигрывая для них драгоценные минуты жизни.
* * *
Колонна Иггдмилленния и их союзников не прошла и мили, как земля под ногами вздыбилась.
Они вышли к Черному Озеру, но воды не было видно. Берег кишел. Волдеморт бросил сюда не просто пехоту. Он бросил сюда «мясо» — великанов, завербованных в горах Восточной Европы, и троллей, закованных в грубую, но эффективную танковую броню.
— Г-Г-Гао! — Кингпротея, идущая в авангарде, споткнулась, когда в нее врезался великан с дубиной из цельного ствола дуба. Для любого другого это был бы смертельный удар. Для Протеи это было как толчок ребенка.
Она посмотрела на великана сверху вниз, её глаза наполнились обидой.
— Ты злой! — заявила она. И просто наступила на него. Хруст костей был слышен даже сквозь гул битвы.
Но за великанами шли легионы гибридов и Пожирателей. Заклинания ударили по големам Авицеброна (которых использовал Гордес), и бронзовые гиганты начали плавиться.
— Держать строй! — ревел Гордес, сидя в бронированном лимузине, по крыше которого барабанили проклятия. — Беовульф! Расчисти фланг!
Берсеркер, хохоча, врубился в толпу троллей. Его кулаки и мечи работали как мясорубка. Он не чувствовал боли, он чувствовал только ритм битвы.
В этот момент с холма справа, где, казалось, не было ничего кроме камней, ударили зеленые лучи. Засада.
— Щиты! — крикнула Коянская, разворачивая свои турели.
Но помощь пришла с другой стороны.
Из леса вылетел луч ослепительно-желтого света, превратив группу Пожирателей в пыль. А следом за лучом, хромая, но двигаясь с пугающей скоростью, выскочил человек. Его лицо было изуродовано шрамами, искусственный глаз бешено вращался, а деревянная нога стучала по мерзлой земле, как молот судьбы.
Аластор «Грозный Глаз» Грюм.
— Постоянная бдительность, щенки! — проревел он, швыряя склянку с какой-то жидкостью в группу оборотней. Жидкость взорвалась облаком серебряной пыли, и оборотни завыли, сдирая с себя кожу.
Следом за ним, прикрывая спину старого аврора, бежал молодой мужчина. Его мантия была изодрана, но движения были плавными и точными. Он трансфигурировал летящие в них камни в стальных орлов, которые тут же атаковали врагов.
Седрик Диггори. Мальчик, который выжил на кладбище, чтобы стать мужчиной на войне.
— Мы отрежем их от озера! — крикнул Седрик Дадли. — Но нам нужно прикрытие от снайперов на гряде!
— Будет тебе прикрытие! — отозвался Дадли. — Коянская, детка, покажи им фейерверк!
* * *
Тем временем в самом Хогвартсе, на вершине Северной башни, творилось нечто, что заставило бы основателей школы перевернуться в гробах.
Никола Тесла стоял на продуваемой всеми ветрами площадке. Его плащ развевался, а вокруг него, установленные прямо на зубцах башни, гудели странные конструкции из меди и кристаллов. Катушки Теслы. Но не те, что показывают в музеях. Это были боевые эмиттеры, усиленные рунами.
— Магия — это просто неизученная физика! — кричал он в бушующее небо, где продолжали кружить бомбардировщики. — А электричество — это язык Бога! System Keraunos — Activate!
Он ударил кулаком по панели управления.
Башни вспыхнули. Не магическим огнем, а ослепительно-голубой плазмой. Дуги электричества, толщиной с дерево, ударили в небо. Они не били прицельно. Они создали над замком купол из чистой энергии.
Бомбы, падающие вниз, детонировали в воздухе, встретившись с этим полем. Самолеты, рискнувшие снизиться, теряли управление — их электроника выгорала мгновенно, превращая современные машины в падающие гробы.
Рядом с Теслой стояла Гермиона. Она поддерживала защитные чары вокруг установок, её лицо было серым от напряжения.
— Мы перегружаем лей-линии замка! — крикнула она сквозь гром.
— Мы переписываем их! — ответил Тесла, его глаза сияли безумным восторгом. — Смотрите, мисс Грейнджер! Мы украли огонь у богов и возвращаем его с процентами!
Очередной «Вулкан» взорвался в вышине, рассыпавшись дождем горящего металла. Тесла расхохотался, и его смех был громче грома.
На другой стороне замка, на Астрономической башне, оборону держали двое самых юных участников битвы.
Колин и Деннис Криви, сжимая в руках не палочки, а старый фотоаппарат, смотрели в небо. Рядом с ними парил мальчик в костюме маленького принца, с золотыми волосами и шарфом, который, казалось, был соткан из Млечного Пути.
Вояджер. Слуга класса Форейнер. Звездный Странник.
— Они закрывают звезды, — грустно сказал Вояджер, глядя на дым и самолеты. — Это неправильно. Звезды должны светить.
— Покажи им, Вояджер! — крикнул Колин, делая снимок. Вспышка камеры срезонировала с силой Слуги.
— Pale Blue Dot, — прошептал мальчик.
Он поднял руку. И гравитация в секторе над Астрономической башней сошла с ума. Бомбардировщики не взорвались. Их просто… сплющило. Стянуло в одну точку, а затем отбросило прочь, как игрушки.
В этот момент мимо башни, со скоростью истребителя, пронеслась белая вспышка.
Мелюзина.
Она была в своей форме Альбиона. Изящная, совершенная машина для убийства. Она не использовала магию. Она использовала скорость. Она пробивала фюзеляжи самолетов своим телом, проходя сквозь них как игла сквозь ткань.
— Слишком медленно, — её голос звучал в радиоэфире, перехватывая переговоры пилотов. — Вы называете это полетом? Это падение.
Она сделала вираж, и звуковая волна от её маневра сбила с ног отряд Пожирателей, пытавшихся штурмовать стену внизу. Луна Лавгуд, наблюдавшая за этим с балкона, мечтательно улыбнулась.
— Она танцует, — сказала Луна. — Ей нравится.
Но самый страшный участок обороны находился у Главных ворот. Там, где напор гибридов и троллей был самым сильным. Там, где обычная магия захлебывалась.
Там стоял Тигги Уоррингтон, слизеринец, который когда-то был просто задирой, а теперь трясся от страха, прячась за обломком статуи. А перед ним стояла маленькая девочка с плюшевым мишкой.
Эбигейл Уильямс.
Она не кричала. Она пела. Тихую, монотонную песню пуритан, от которой у гибридов лопались барабанные перепонки.
— Ygnailh… ygnaiih… thflthkh'ngha…
Воздух перед воротами начал искажаться. Реальность треснула, как гнилая ткань. И в этой трещине, в замочной скважине мироздания, открылся Глаз. Огромный, безумный глаз Внешнего Бога.
— С днем рождения, — прошептала Эбигейл, и её милый голос перешел в многоголосый хор Бездны. — Qliphoth Rhizome!
Из разлома вырвались не щупальца. Это были корни. Корни безумия. Они пронзали троллей, и те не умирали — они превращались. Их плоть выворачивалась наизнанку, они начинали атаковать своих, разрывая себя и других на части в приступе экстатического безумия.
Авангард армии Волдеморта просто исчез в воронке иррациональности. Те, кто видел это — и враги, и защитники, — отворачивались, потому что человеческий разум не мог это обработать.
Только Тигги Уоррингтон смотрел, и его волосы стремительно седели. Он понял, что его Слуга — не девочка. Она — дверь, которую никогда не стоило открывать.
* * *
Подкрепление прорывалось к замку. Грюм и Седрик присоединились к авангарду. Дадли крушил черепа троллей своей дубовой палочкой как дубиной. Японские слуги устроили кровавую жатву.
Но врагов было все еще бесконечно много. Они лезли из озера, падали с неба, выходили из леса.
И тогда они увидели это.
На крепостной стене Хогвартса, прямо над входом в Большой Зал, вспыхнул столб огня. Не обычного. Чёрного, яростного, ревущего пламени, которое, казалось, пожирало саму ночь.
В центре этого пламени стояла Жанна д’Арк Альтер. Она вонзила свой флаг в зубец стены.
— La Grondement Du Haine! — проревела она.
Волна огня скатилась со стен, как лава. Она накрыла осадные орудия Пожирателей. Она испепелила сотню дементоров, которые рискнули приблизиться. Это был маяк. Маяк чистой, концентрированной ненависти, который кричал: «Идите сюда! Идите и сдохните!»
Дадли, увидев этот огонь вдалеке, вытер пот со лба.
— Ну вот, — усмехнулся он, обращаясь к Коянской. — Вечеринка началась. Тамада зажгла свечи.
— Это не свечи, дорогой, — Коянская перезарядила свою винтовку, глядя на черный огонь с профессиональным уважением. — Это погребальный костер. И мы приглашены на помин.
— Вперед! — крикнул Грюм, его волшебный глаз бешено вращался. — Пока эта безумная француженка держит их внимание! Прорываемся к воротам!
Иггдмилленния, японцы, NFF и остатки Ордена рванулись в последний бросок. Навстречу огню, навстречу замку, навстречу своей судьбе.
Хогвартс был в огне, но в этом огне ковалась победа. Или окончательная гибель.

Глава 213. Бастион на краю ночи

Мост, ведущий к главному входу в Хогвартс, дрожал.
Невилл Лонгботтом, стоя на полуразрушенной стене, стёр с лица кровь и грязь. Рядом с ним Симус Финниган пытался установить заряд магической взрывчатки, но его руки тряслись.
— Их слишком много, Нев! — крикнул Симус, перекрикивая грохот артиллерии. — Тролли проломили внешние ворота! Гибриды лезут по стенам, как муравьи!
Внизу, в ущелье, кишмя кишала тьма. Армия Волдеморта текла к замку чёрной рекой. Великаны швыряли валуны, разбивая древнюю кладку. Танки, выкрашенные в чёрный цвет, с нанесёнными на броню Рунами Смерти, ползли по дороге, давя всё на своём пути.
У защитников кончались силы. Кончалась надежда.
И в этот момент, в тылу вражеской армии, вспыхнуло новое солнце.
Это не был магический свет. Это был свет прожекторов. Ослепительно-белых, галогеновых фар, разрезающих ночь.
— С дороги, мелочь! — проревел голос, усиленный мегафоном.
Огромный, бронированный грузовик с логотипом NFF Services на борту вылетел из леса, сбив по пути зазевавшегося великана. Грузовик был не один. За ним шла колонна. Роскошные лимузины клана Иггдмилленния, чьи колёса были объяты магическим пламенем. Бронзовые големы, шагающие в ногу.
И впереди всех бежал человек. Нет, не бежал. Он шёл напролом, как ледокол.
Дадли Дурсль.
Он врезался в строй Пожирателей Смерти, и те разлетелись, как кегли. Его дубовая палочка работала как дубина и как дробовик одновременно.
— Депульсо! — рявкнул он, и отряд оборотней отбросило на десять метров, впечатав в борта их собственных танков.
Следом за ним, с грацией танцующей смерти, двигалась Коянская. Она не пачкала руки. Она стреляла. Из воздуха вокруг неё материализовались стволы, и шквал магического свинца косил ряды гибридов.
— Гао! — над полем битвы поднялась Кингпротея. Она была такой огромной, что перешагнула через крепостной ров. Она схватила двух троллей за шкирку, стукнула их головами друг о друга, как нашкодивших котят, и отшвырнула прочь.
— Это… это наши?! — Симус выронил взрывчатку.
Невилл смотрел вниз, не веря своим глазам. Он видел магию. Он видел технологии. Он видел монстров, сражающихся за них.
— Открыть ворота! — закричал он, срывая голос. — Впустите их! Это подкрепление!
Снизу, от виадука, донёсся голос Гордеса Мусика, который, высунувшись из люка своего броневика, командовал Беовульфом:
— Круши их, Берсеркер! Покажи этим выродкам, что такое старая школа!
Беовульф захохотал и, отбросив мечи, голыми руками оторвал башню у ближайшего танка.
Атака Волдеморта захлебнулась. Они ожидали сопротивления спереди, со стен замка. Они не ожидали удара в спину от армии, которой, по их расчётам, не должно было существовать.
— Мы пробили брешь! — голос Дадли, усиленный магией Коянской, долетел до стен. — Гарри! Гарри, чёрт тебя дери, открывай, пока мы не разнесли тут всё к чертям!
На стене, рядом с Невиллом, появился Гарри. Он был измотан, его мантия висела лохмотьями после падения дракона и перехода через лес. Но когда он увидел, кто пробивается к нему через ад, на его лице, покрытом копотью, появилась улыбка. Улыбка человека, который только что понял, что он не один.
— Дадли… — выдохнул он.
* * *
Пыль в Большом Зале висела плотным, удушающим туманом. Она была серой, смешанной с крошкой векового камня и запахом взрывчатки — запахом, которого эти стены не знали за всю свою тысячелетнюю историю.
Минерва МакГонагалл поднялась с пола. Её шляпа потерялась, седые волосы выбились из тугого пучка, а по виску текла кровь. Она опиралась на свою палочку, как на трость, и смотрела на огромную дыру в стене, через которую было видно равнодушное, расчерченное следами самолётов небо.
Она видела многое. Она пережила первую войну с Волдемортом. Она видела смерть Дамблдора. Но это… это было крушение самого понятия безопасности. Магия, в которую она верила, не остановила грубую силу магловского металла.
Вокруг слышались стоны и крики. Студенты, контуженные, перепачканные известкой, пытались встать. Кто-то звал друзей. Кто-то просто плакал. Паника начинала подниматься, как тёмная волна, готовая захлестнуть их и превратить в бегущее стадо.
— Тишина! — голос МакГонагалл был хриплым, но в нём всё ещё звенела сталь. — Старосты! Перекличка! Раненых — в центр зала! Те, кто может держать палочку, — к проломам!
Она пыталась командовать, но её руки дрожали. Она была директором школы, а не генералом на поле боя, где падают бомбы.
И в этот момент рядом с ней возникла фигура.
Артурия Пендрагон не была покрыта пылью. Казалось, грязь войны просто не смела к ней прилипнуть. Она была без шлема, её золотые волосы сияли даже в этом полумраке. Она подошла к МакГонагалл не как ученица или гостья, а как равная. Как монарх к монарху.
— Профессор, — голос Артурии был спокойным и твёрдым, как скала. — Этот удар был лишь прелюдией. Авиация расчистила путь. Сейчас пойдёт пехота. Нам нужно организовать периметр.
МакГонагалл посмотрела на неё. В глазах старой волшебницы на миг промелькнула растерянность.
— Пехота? Но барьеры…
— Барьеров больше нет, — мягко, но безжалостно сказала Артурия. — Мы на открытой местности.
Она повернулась к залу, и её голос, усиленный праной, перекрыл шум стонов.
— Слушать меня! — это был не крик, это был приказ, который вбивался в подкорку. — Это не учения. Это осада. Маш! Развернуть Лорд Камелот в проломе стены! Держать оборону от любых снарядов!
Маш Кириелайт, уже стоявшая у дымящейся дыры, ударила своим массивным щитом о камни пола.
— Есть, Ваше Величество!
Лиловая магическая стена выросла в проломе, закрывая собой зияющую пустоту.
— Мордред! — продолжила Артурия. — Возьми группу старшекурсников. Проверьте восточное крыло. Если там есть выжившие Пожиратели — пленных не брать. Если там есть раненые — тащить сюда.
— Поняла, Отец! — рыкнула Мордред. — Эй, вы, рыжие близнецы! И тот парень с фотоаппаратом! За мной! Живо!
Фред, Джордж и Колин Криви, не задавая вопросов, побежали за ней. В хаосе нужна была сильная рука, и Мордред дала им направление.
Артурия снова повернулась к МакГонагалл.
— Минерва, — сказала она, впервые назвав её по имени. — Вы знаете этот замок лучше, чем кто-либо. Мне нужно знать, где находятся узловые точки магии. Мы не можем восстановить купол, но мы можем создать локальные щиты. И мне нужно знать, где арсенал.
МакГонагалл выпрямилась. Страх ушёл. Перед ней стоял Король Рыцарей, и этот Король предлагал ей не спасение, а битву.
— Арсенала нет, — сказала она, и её палочка перестала дрожать. — Но у нас есть статуи. И у нас есть сам Хогвартс.
Она подняла палочку.
— Пиертотум Локомотор!
По всему замку разнёсся грохот. Каменные рыцари, горгульи, доспехи, стоявшие в нишах веками, начали сходить со своих пьедесталов.
— Хогвартс в опасности! — прокричала МакГонагалл, и в её голосе зазвучали слёзы гордости и боли. — Охраняйте границы! Защищайте нас!
— Хорошо, — кивнула Артурия, и на её губах появилась едва заметная улыбка. — Это уже похоже на армию.
Когда эхо оживающих статуй затихло в коридорах, Минерва МакГонагалл оперлась о профессорский стол, чувствуя, как адреналин уступает место головокружению. Она перевела взгляд на женщину в серебряных доспехах. В хаосе, пыли и крови эта незнакомка казалась единственной незыблемой константой.
— Вы отдаете приказы так, словно этот замок принадлежит вам, — произнесла МакГонагалл. В её голосе не было упрека, только острое, как бритва, любопытство старого учителя. — И статуи… магия замка приняла вашу волю так же легко, как мою. Кто вы?
Артурия повернулась. На её лице не было маски льва, но взгляд её зеленых глаз был тяжелее любого шлема.
— Я Артурия Пендрагон, — ответила она просто. — Когда-то я уже защищала эти острова. И я не позволю им пасть снова.
МакГонагалл замерла. Её рука, сжимающая палочку, дрогнула. Она читала легенды. Она знала историю магии. И она была достаточно мудра, чтобы понять: сейчас не время спрашивать, как и почему. Сейчас время принять любую помощь, которую посылает судьба.
— Король, — выдохнула она, и в этом слове было признание. — Тогда ведите нас.
Но времени на реверансы не было. Из центра зала донесся отчаянный крик мадам Помфри.
— Мне нужны руки! Сюда! У него артериальное!
Центр Большого Зала превратился в кровавое месиво. Десятки студентов лежали на каменном полу. Пыль оседала на открытых ранах.
Поппи Помфри металась между ними, её белый фартук уже был алым. Она была одна против лавины боли.
— Ферула! Эпискеи! — выкрикивала она, но её магии не хватало на всех.
И тут к ней присоединилась помощь, которой она никак не ожидала.
— Посторонитесь, коллега, — раздался спокойный, бархатный голос.
Из тени вышел мужчина. Его лицо казалось смутно знакомым — черты аристократа, пронзительный взгляд, — но Помфри была слишком занята, чтобы гадать. Это был Том Реддл (тот, другой). Он опустился на колени перед студентом-пуффендуйцем, чью грудь рассекло осколком камня.
— Вулнера Санентур, — пропел он.
Заклинание, которое Снейп когда-то использовал для заживления ран, в исполнении Тома звучало иначе. Не как спасение в последний момент, а как повеление плоти подчиниться. Кровь, повинуясь его воле, вернулась в вены, рана затянулась, оставив лишь тонкий шрам.
— Следующий, — бросил он, переходя к девочке с раздробленной ногой. Он работал быстро, эффективно, без лишних эмоций, используя заклинания Тёмной магии во благо так естественно, словно это были обычные бинты.
С другой стороны зала раздался звонкий щелчок пальцев.
— Какой беспорядок, — промурлыкала Коянская, брезгливо переступая через обломки люстры. — Антисанитария, отсутствие триажа… NFF Services берет логистику на себя.
Она взмахнула рукой, и в воздухе открылись золотые порталы. Из них выпали не оружия, а гладкие, металлические контейнеры с красным крестом.
— Дадли, милый, — позвала она. — Организуй периметр. Мне нужно чистое пространство.
Дадли Дурсль кивнул. Он вышел вперед, закрывая собой импровизированный госпиталь от сквозняка и возможного обрушения потолка.
— Протего Тоталум! — рявкнул он.
Его палочка — дуб и волос фестрала — выдала мощный, гудящий импульс. Щит, который он создал, был не прозрачным, а плотным, серым, похожим на могильную плиту. Но за этой плитой было безопасно. Дадли стоял, широко расставив ноги, готовый держать этот щит, даже если на него упадет весь замок.
Коянская тем временем вскрыла контейнеры. Внутри были не зелья, а высокотехнологичные маггловские медпакеты, усиленные алхимией.
— Эй, ты, с травой на шляпе! — крикнула она профессору Стебль, которая пыталась наложить жгут из лозы дьявольских силков. — Брось этот веник! Возьми это. Гемостатический гель «Лисья Хватка». Останавливает кровь за три секунды. И вколи ему обезболивающее, он же сейчас от шока умрет!
Помона Стебль, ошарашенная напором этой странной женщины с лисьими ушами, послушно взяла тюбик. Гель сработал мгновенно.
— Невероятно… — прошептала она.
— Это бизнес, детка, — подмигнула ей Коянская, вкалывая шприц-тюбик очередному пострадавшему. В её действиях не было сострадания в человеческом понимании, но была пугающая эффективность. Она не давала своим «инвестициям» умереть.
В дверях появился Хагрид. Он был весь в саже, его борода дымилась. На руках он нес обломок колонны, под которым кто-то стонал.
— Куда его?! — проревел великан.
— Сюда, олух! — проскрипел Аргус Филч.
Старый завхоз, которого все ненавидели, вдруг оказался незаменим. Он знал замок лучше всех. Он знал, где взять чистые простыни, где есть вода, где сквозняки. Он бегал между ранеными, раздавая бинты, и его кошка, миссис Норрис, шипела на тех, кто мешался под ногами.
— Пивз! — завопил Филч, глядя в потолок. — Хватит кидаться мелом! Тащи воду!
И Пивз, полтергейст, который жил ради хаоса, вдруг отдал честь.
— Слушаюсь, Ваше Грязнейшество! — он пролетел сквозь стену и вернулся с ведрами воды, левитируя их над койками. Война не обошла стороной даже его.
Среди этого организованного хаоса, между магией Короля, технологиями Зверя и тёмным искусством Тома Реддла, Хогвартс начал делать свой первый вдох после удара.
Они не просто выживали. Они огрызались.
* * *
В Большом Зале относительно стабилизировалось, но замок содрогнулся от нового удара. На этот раз он пришел не с неба, а снизу. Глухой, утробный гул, от которого задрожали плиты пола.
В Большом Зале всё ещё стоял грохот от бомбардировки и команд Артурии, но стоило им нырнуть в проход, ведущий к подземельям, как звуковая картина изменилась.
Грохот исчез. Его сменил гул.
Низкий, вибрирующий, утробный звук, который ощущался не ушами, а диафрагмой. Это был звук камня, стонущего под чудовищным давлением. Звук воды, которая ищет, куда бы просочиться.
Люциус Малфой бежал первым, его мантия, пропитанная грязью Гринготтса, волочилась по мокрым ступеням. Он знал эти коридоры. Он провёл здесь семь лет. Это был его дом. И сейчас его дом умирал.
— Скорее! — хрипел он, освещая путь палочкой. — Если рухнет центральная переборка в коридоре Змеи, вода хлынет в фундамент!
С каждым пролётом лестницы воздух становился холоднее и сырее. Стены здесь уже «плакали» — конденсат и просочившаяся озёрная вода стекали по кладке тёмными, маслянистыми ручьями. Факелы в скобах шипели, борясь с сыростью, и гасли один за другим, погружая проход во тьму.
Гордес Мусик Иггдмилленния не отставал. Он двигался с удивительной прытью, а за ним, сотрясая ступени, шагали два его бронзовых голема. Беовульф замыкал шествие, его мечи, Хрунтинг и Нэглинг, высекали искры о стены, когда он задевал их в узком проходе.
— Слышите? — внезапно остановился Рон.
ДЗЫНЬ. С-с-с-с…
Звук лопнувшей трубы и шипение пара. Где-то рядом прорвало магический контур отопления.
— Корпус трещит, — мрачно констатировал Гордес, проводя рукой по влажной стене. Он говорил так, словно был не магом, а главным механиком на подлодке. — Давление снаружи растёт. Что там происходит, пёс возьми?
— Они бомбят озеро, — ответила Гермиона, которая бежала рядом, сжимая в руке сумочку с артефактами. — Глубинные бомбы. Или магия, имитирующая их. Ударные волны бьют по дну и по стенам подземелий.
Они вывернули за угол и увидели вход в гостиную Слизерина. Каменная стена, скрывавшая вход, была перекошена. Из-под неё, пенясь, била струя ледяной, чёрной воды.
— Алохомора! — рявкнул Люциус.
Стена не поддалась.
— Её заклинило давлением! — крикнул он. — Там внутри студенты!
Беовульф оттолкнул Малфоя. Берсеркер упёрся плечом в каменную кладку. Его мышцы вздулись, вены на шее напряглись.
— ОТКРЫВАЙСЯ! — проревел он.
Камень застонал, заскрежетал и, наконец, поддался грубой силе Героической Души. Проход открылся, и поток воды, сдерживаемый дверью, ударил им в ноги, едва не сбив с ног.
Они ворвались внутрь. И замерли.
Гостиная Слизерина, обычно величественная и мрачная в своём зелёном свечении, сейчас напоминала отсек затонувшего корабля. Вода доходила уже до колен. Мебель плавала. Студенты — первый, второй, седьмой курс — стояли на столах, на каминной полке, жались в дальних углах. Пэнси Паркинсон, бледная как смерть, держала на руках первокурсницу, которая рыдала в её мантию.
Но самым страшным было не это. Самым страшным были окна.
Огромные, панорамные окна, выходящие в толщу Чёрного Озера. Обычно они показывали мирную, мутную зелень.
Сейчас за стеклом была тьма. И в этой тьме горели сотни мёртвых, белых глаз. Инферналы. Они облепили стекло сплошным ковром, царапая его ногтями, стуча кулаками.
ТУК-ТУК-ТУК-ТУК.
Этот звук был везде.
А за спинами мертвецов, в глубине, двигалось что-то колоссальное. Тень, которая была чернее самой воды.
— Всем назад! — заорал Гордес, его голос, усиленный магией, перекрыл шум воды и стук мертвецов. — Големы! К окнам! Держать стекло!
В этот момент гигантское щупальце вынырнуло из тьмы и с силой тарана ударило в центр панорамного окна.
Стекло выгнулось внутрь. По нему, с тошнотворным треском, побежала первая, змеящаяся трещина.
Трещина на стекле не остановилась. Она замерла на секунду, словно наслаждаясь произведённым эффектом, а затем с резким, визгливым звуком, похожим на крик умирающей чайки, рванулась дальше, ветвясь и разрастаясь.
Из этой тонкой линии в комнату ударила вода. Это была не струйка. Это был ледяной нож под давлением в несколько атмосфер. Струя воды прорезала воздух, ударила в противоположную стену, сбив с неё старинный гобелен, и начала хлестать, сбивая с ног студентов, оказавшихся на траектории. Вода была черной, ледяной и пахла тиной и разложившейся плотью.
— Големы! Блокировать! — заорал Гордес. Его лицо покраснело от натуги, вены на шее вздулись. Он управлял своими созданиями не просто голосом, он вливал в них свою ману, свою жизненную силу.
Два бронзовых гиганта, тяжело ступая сквозь поднимающуюся воду, подошли к окну. Они уперлись широкими, металлическими спинами в стекло, прямо поверх трещины. Скрежет металла о стекло был чудовищным. Бронза големов начала прогибаться под давлением озера.
— Импервиус! — выкрикнула Гермиона, направляя палочку на трещину. — Репаро Максима!
Магия сработала, но лишь отчасти. Трещина перестала расти, но вода продолжала сочиться сквозь мельчайшие поры, сквозь стыки, сквозь саму структуру ослабленного стекла.
— Это не поможет! — крикнул Люциус, который стоял по колено в воде, удерживая двух первокурсников, чтобы их не смыло. Его голос был полон фатализма. Он смотрел на свой дом, на своё наследие, и видел лишь могилу. — Давление слишком велико. Магия не может держать океан вечно!
Снаружи, за спинами големов, тьма сгустилась. Инферналы, привлеченные вибрацией и запахом живых, облепили стекло сплошным ковром. Их бледные, раздутые лица расплющивались о прозрачную преграду. Они царапали стекло ногтями, стучали костяшками пальцев.
ТУК-ТУК-ТУК.
Тысячи пальцев стучали в дверь их убежища.
А потом раздался новый удар. Гигантский Кальмар (или то, во что превратил его Волдеморт — Кракен, мутировавший монстр) ударил снова. Щупальце, толщиной с колонну, врезалось в стекло прямо между големами.
Гостиная содрогнулась. Вода, уже доходившая до бедер, вспенилась. Один из големов пошатнулся, его бронзовое плечо смялось, как фольга.
— Мы тонем, — тихо сказала Пэнси Паркинсон. Она не кричала. Она просто стояла на столе, прижимая к себе рыдающую девочку, и смотрела на воду, которая подбиралась к её туфлям. В её глазах была пустота. Принятие.
Свет в гостиной мигнул и сменился на аварийный, багрово-красный — сработали древние защитные руны Салазара, предупреждающие о нарушении целостности периметра. В этом кровавом свете лица людей казались масками мертвецов.
— Нет, — прорычал Рон. Он стоял рядом с Гермионой, его сломанная рука была прижата к груди, но в здоровой он сжимал палочку так, что она могла треснуть. — Мы не утонем здесь, как крысы в ведре.
Он посмотрел на Беовульфа.
Берсеркер стоял по пояс в воде. Он снял с себя всю верхнюю одежду, оставшись только в штанах. Его тело было покрыто шрамами — картой его легендарных битв. Он не смотрел на трещину. Он смотрел сквозь неё, в глаза чудовищу снаружи.
И он улыбался. Это была улыбка человека, который знает, что умрёт, но собирается забрать с собой в ад как можно больше врагов.
— Мастер, — сказал он, не оборачиваясь к Гордесу. — Открывай шлюз.
— Ты погибнешь, — прохрипел Гордес. — Давление… холод… их там тысячи.
Аварийное освещение заливало гостиную кроваво-красным светом, отражаясь в чёрной воде, которая уже плескалась у пояса. Сверху падали капли конденсата, смешиваясь с потом и грязной водой на лицах людей. Это было похоже на дождь — вечный, холодный, смывающий всё.
Беовульф стоял посреди этого затопленного склепа. Вода омывала его шрамы. Он казался не человеком, а ожившей статуей из древнего мифа, случайно оказавшейся в техногенном аду.
Он посмотрел на Гордеса, потом на дрожащих студентов, прижавшихся к стенам.
— Я — Беовульф, — повторил он, и его голос был спокоен, как штиль перед бурей. — Я видел такое, во что вы, люди, просто не поверите. Я убивал чудовищ в ледяных морях, когда ваши предки ещё боялись заходить в воду глубже колена. Атакующие корабли, пылающие над Орионом… нет, это из другой оперы, но суть та же. Я видел край мира.
Он сжал кулаки, и вены на его руках вздулись, как канаты.
— Но не забывайте, что я также Слуга. Призрак. Элемент великой Системы, созданной, чтобы умирать за вас. Пусть я не Гранд, призванный спасать саму Землю… Пусть моё имя сотрётся, как слёзы под дождём… Но прямо сейчас, в этой грязной яме, я — единственный щит, который у вас есть. И я спасу вас, как спасал многих при жизни. Потому что это то, что делают короли.
Он повернулся к боковому техническому шлюзу.
— Рыцарь! — рявкнул он Мордред. — Строй дорогу!
Мордред кивнула. В её глазах, обычно полных насмешки, сейчас было чистое, воинское уважение. Она направила меч на воду перед шлюзом.
— Глациус Максима!
Вода мгновенно замёрзла, образовав ледяной желоб, ведущий прямо к двери.
— Рон! — крикнула она.
— Готов! — Рон, бледный как полотно, направил палочку на вентиль. — Депримо!
Взрыв магии сорвал дверь с петель.
В то же мгновение Гордес, со слезами на глазах, опустил руку.
— Вперёд, Берсеркер! Покажи им!
Стена воды, сдерживаемая давлением озера, хлынула в проём навстречу. Но Беовульф был быстрее.
Он оттолкнулся от ледяного желоба с силой пушечного ядра. Он врезался в поток воды, и его тело, усиленное магией, пробило встречную волну.
Он вылетел в чёрную, ледяную тьму Чёрного Озера.
Для тех, кто остался внутри, это выглядело как вспышка. А потом наступила глухота.
Беовульф оказался в своей стихии. Холод не сковывал его — он бодрил. Тьма не слепила — он чувствовал движение воды кожей.
Инферналы, сотни бледных тел, плавающих вокруг окон гостиной, повернули к нему свои мёртвые лица.
— Хрунтинг! Нэглинг! — его мысленный крик превратился в вибрацию воды.
Его мечи засветились багровым светом, окрашивая воду в цвет крови. Он врубился в толпу мертвецов, как акула в косяк рыбы. Он вращался, рубил, кромсал. Вода вокруг него вскипела. Оторванные конечности и головы Инферналов медленно опускались на дно.
Но его целью были не они.
Из глубины, раздвигая ил, поднимался Кракен. Его глаз, размером с колесо телеги, светился мутным, жёлтым светом. Щупальца, покрытые шипами, потянулись к крошечной фигурке человека.
Внутри гостиной студенты, забыв про страх, прижались к трескающемуся стеклу. Они видели это как немое кино в багровых тонах. Крошечная светящаяся точка против левиафана.
Беовульф не стал уклоняться. Он поплыл прямо в пасть чудовищу.
Щупальце ударило его, но он перерубил его одним ударом Нэглинга. Чёрная кровь Кракена облаком заволокла вид.
— За Гётов! За Иггдмилленния!
Он вонзил оба меча в глаз чудовища и, используя их как рычаги, провернул.
Кракен забился в агонии. Его гигантское тело ударилось о скалы фундамента, вызвав землетрясение. Щупальца беспорядочно молотили по воде, размазывая остатки Инферналов.
Тварь начала отступать, уходя на глубину, унося с собой вонзённые в глаз мечи и вцепившегося в неё Берсеркера.
Свет мечей становился всё тусклее, уходя всё глубже и глубже в бездну, пока совсем не исчез.
В гостиной воцарилась тишина, нарушаемая только плеском воды.
Гордес Мусик медленно опустился на колени прямо в воду. Связь с Слугой оборвалась.
— Он… — прошептала Пэнси.
— Он сдержал своё обещание, — сказал Рон.
Давление на стекло ослабло. Инферналы, лишившись поддержки чудовища и дезориентированные, начали отплывать.
Кракен, пронзённый и ослеплённый, бился в агонии, поднимая тучи ила. Беовульф, уперевшись ногами в гигантский глаз, рванул мечи на себя. С тошнотворным хрустом хитин лопнул, и чудовище, издав последний беззвучный бульк, начало медленно оседать на дно.
Победа?
Нет.
Когда туша монстра опустилась, она открыла то, что скрывала за собой.
Чёрное Озеро не было пустым. Из разлома на дне, откуда выполз Кракен, поднимался свет. Мертвенно-зелёный, гнилостный свет. И в этом свете двигались тени.
Их были не сотни. Их были тысячи.
Это была подводная армия Волдеморта. Инферналы-утопленники, закованные в ржавые латы. Гриндилоу-мутанты с когтями из чёрной стали. И, возвышаясь над ними, плыли гибриды-левиафаны — живые торпеды из плоти и тёмной магии, созданные для уничтожения подводных опор замка.
Беовульф завис в ледяной воде, глядя на эту армаду. Он чувствовал, как слабеет связь с Мастером. Гордес там, за стеклом, был на пределе. Маны почти не осталось.
Герой посмотрел на свои мечи. Хрунтинг и Нэглинг. Верные клинки.
Он рванулся навстречу орде.
Первый удар Нэглинга разрубил бронированного гибрида пополам. Второй удар Хрунтинга снёс головы трём инферналам. Беовульф вращался в воде, как смерч, превращая наступающий авангард в фарш.
Но врагов было слишком много. Они облепили его, как пираньи. Когти скребли по его коже, зубы впивались в мышцы.
Удар. Ещё удар.
И тут случилось то, что предрекала его легенда.
Он нанёс сокрушительный удар по панцирю гигантского краба-гибрида. И Нэглинг, меч, который не выдерживал силы своего владельца, с звоном, который отдался вибрацией во всей толще воды, разлетелся на осколки.
Через секунду Хрунтинг застрял в хребте левиафана и сломался у рукояти.
Беовульф остался безоружным. Один. В ледяной тьме. Окружённый тысячами врагов, которые уже устремились мимо него, к беззащитному стеклу гостиной.
Если он отступит — они прорвутся. Если он умрёт сейчас — они прорвутся.
Внутри гостиной Гордес, видящий всё через мутное стекло и ментальную связь, закричал:
— Возвращайся! Приказываю! Командное заклинание!
Красная вспышка на руке Мастера попыталась выдернуть Слугу из боя.
Но Беовульф сопротивлялся. Он повернул голову к окну. Студенты видели его лицо. Оно было залито кровью, но он… смеялся. Пузырьки воздуха вырывались из его рта вместе с безумным, яростным хохотом викинга, который наконец-то нашёл достойную смерть.
«Нет, Мастер», — его голос прозвучал в голове Гордеса, спокойный и тяжёлый, как могильная плита. — «Мечи сломаны. Но я — нет. Я покажу им, почему монстры боялись темноты, когда я был жив».
Он отменил призыв оружия. Он расправил плечи. Его тело начало светиться красным — цветом перегруженного духовного ядра.
— Grendel Buster!
Он не стал искать оружие. Он сам стал оружием.
Вода вокруг Беовульфа закипела. Не от жара, а от чистой кинетической энергии, исходящей от его тела. Его мышцы, лишённые ограничителей разума и плоти, вздулись, став твёрже драконьей стали. Его глаза, залитые кровью, горели первобытным бешенством.
Он больше не был Слугой. Он был зверем, который вспомнил, как рвать глотки богам.
Орда нежити и гибридов, повинуясь коллективному разуму, бросилась на него, чтобы похоронить под своей массой. Но они опоздали.
— Здесь! — проревел он, и звук его голоса, усиленный магией, ударил по барабанным перепонкам даже через толщу воды и стекла. — Здесь начинается и заканчивается моя легенда!
Он не стал уклоняться. Он рванулся прямо в центр наступающей армады, навстречу самому огромному левиафану-гибриду. Он врезался в него, как пушечное ядро.
У него не было мечей. Ему не нужны были мечи.
Беовульф вцепился руками в бронированную шкуру чудовища. Его пальцы пробили хитин, как бумагу, вонзившись в плоть.
— Grendel Buster! (Крушитель Гренделя!)
Это была не техника. Это была концепция. Концепция «разрывания», возведённая в абсолют. Беовульф рванул руки в стороны.
Раздался звук, который невозможно описать. Звук разрываемой материи самой реальности. Гигантский левиафан, существо, созданное, чтобы крушить замки, было разорвано надвое голыми руками.
Взрыв крови и тёмной энергии был чудовищным. Но Беовульф не остановился. Используя инерцию разрыва, он превратил своё тело в живой вихрь. Ударная волна от его движений была такой силы, что вода превратилась в твёрдое тело.
Она ударила по орде Волдеморта, как молот по стеклу. Инферналы рассыпались в прах. Гриндилоу лопались от давления. Гибриды, попавшие в эпицентр, превращались в кровавый туман.
Беовульф умирал. Его Духовное Ядро, перегруженное запредельной мощью, трескалось. Его тело распадалось, сгорая в этом подводном костре ярости. Но он продолжал бить. Кулаками, коленями, головой. Он отбрасывал армию тьмы назад, в бездну, подальше от окон, за которыми прятались дети.
Внутри гостиной Слизерина студенты, прижавшись к стеклу, смотрели на это в священном ужасе. Они видели не человека. Они видели сверхновую звезду, взорвавшуюся в глубине их озера.
Багровое сияние за окном стало ослепительным. Вода отхлынула от стекла, отброшенная чудовищной силой взрыва, обнажив на секунду дно озера, усеянное тысячами трупов врагов.
А потом свет погас.
Вода с ревом вернулась обратно, но теперь она была пуста. Ни монстров. Ни героя.
Гордес Мусик, стоя по пояс в воде внутри гостиной, смотрел на свою правую руку. Последний штрих Командного Заклинания, красная вязь, связывавшая его с королём гётов, медленно истаяла, превратившись в дым.
Он не заплакал. Он медленно сжал кулак, и в его глазах, глазах аристократа, который всю жизнь прятался за своей фамилией, появилась сталь.
— Спасибо, Король, — прошептал он в тишину. — Твой долг уплачен.
Он повернулся к студентам.
— Откачать воду! — рявкнул он, и это был голос командира. — Восстановить барьеры! Пока мы живы, его жертва не будет напрасной!
Беовульф ушёл. Обратно. В легенду. Но он оставил после себя не только трупы врагов. Он оставил им время. И пример того, как нужно встречать смерть.

Глава 214. Звон безжалостных часов

Грохот битвы на виадуке на мгновение стих, сменившись треском догорающих обломков и стонами раненых. Бронзовые големы Иггдмилленния встали живой стеной, закрывая проход, а турели Коянской, парящие в воздухе, методично отстреливали любого гибрида, рискнувшего высунуть голову из-за камней.
В этом относительном затишье, посреди дыма и пыли, встретились два человека.
Гарри спустился со стены, его ноги едва держали его от усталости. Он был весь в саже, его очки были разбиты, а мантия пропитана кровью — своей и чужой.
Навстречу ему шёл Дадли. Огромный, в дымящейся кожаной куртке, с дубовой палочкой, которую он держал как дубину. Он выглядел как персонаж из другого фильма, случайно попавший в сказку и решивший навести там свои порядки.
Они остановились друг напротив друга. Мальчик, Который Выжил, и Мальчик, Который Вырос.
Гарри смотрел на кузена и не узнавал его. Исчез жир, исчезла капризная гримаса, исчез тот испуганный взгляд, который был у Дадли при их последней встрече на Тисовой улице. Перед ним стоял воин. Скала.
— Большой Дэ, — хрипло произнес Гарри, и уголок его рта дёрнулся в улыбке.
— Поттер, — кивнул Дадли. Он оглядел Гарри с ног до головы, отмечая каждую рану. — Ты выглядишь паршиво. Как будто тебя прожевали и выплюнули.
— Примерно так и было, — согласился Гарри. — А ты… ты выглядишь так, будто съел того, кто меня жевал.
Дадли хмыкнул. Он сделал шаг вперёд и, вместо неловкого рукопожатия, сгрёб Гарри в медвежьи объятия. Это было больно — рёбра Гарри запротестовали, — но это было именно то, что ему было нужно. Ощущение физической, несокрушимой поддержки.
— Я же говорил, что не оставлю тебя, — проворчал Дадли ему в ухо. — Семья — это те, кто прикрывает спину. Помнишь?
Гарри отстранился, вытирая глаза, в которые попала «пыль».
— Помню. Спасибо, Дад.
— Не благодари пока, — Дадли кивнул в сторону Коянской, которая проверяла магазин своей винтовки, и на армаду Иггдмилленния, разворачивающуюся во дворе. — Мы привели кавалерию, но там, — он махнул рукой в сторону Запретного леса, где скапливалась тьма, — их всё ещё больше.
— Намного больше, — раздался голос Гордеса Мусика. Он подошёл к ним, вытирая пот со лба дорогим платком. — Мои големы долго не продержатся. Нам нужно завести людей внутрь периметра замка.
— Протея! — раздался тонкий крик Каулеса.
Все обернулись.
Гигантская девочка-титан стояла во внешнем дворе, перешагнув через разрушенную стену. Она была слишком большой, чтобы войти в замок. Она стояла под открытым небом, счастливая, что добралась до цели.
— Гао! — она помахала рукой Гарри, едва не снеся при этом башню Гриффиндора ветром от взмаха. — Мастер Каулес сказал, что ты здесь! Я пришла играть!
Гарри посмотрел на это существо, полное невинной, разрушительной мощи, и его сердце сжалось. Она была самой большой мишенью на поле боя.
— Ей нужно укрытие, — сказал он. — Волдеморт не оставит её в покое.
Когда пыль от её приземления осела, Кингпротея не бросилась в бой. Она присела на корточки во внешнем дворе, и этот жест сам по себе был величественным — её колени оказались на уровне крыш башен. Она с любопытством рассматривала замок, который Гарри и его друзья так отчаянно защищали.
Для неё это был не «последний бастион магии». Это был кукольный домик. Очень красивый, но хрупкий.
— Гарри-кун! — пробасила она, и от её голоса задрожали стёкла в теплицах профессора Стебль. — Тут… тут так много маленьких людей. Они все бегают. Протея тоже хочет бегать?
Каулес, стоявший на её плече, едва удерживался за складки её белого платья.
— Нет, Протея, — мягко сказал он, поправляя очки. — Сейчас не время для игр. Нужно помочь Гарри. Нужно защитить домик.
Протея надула губы — жест, который у обычного ребенка выглядел бы мило, а у неё вызвал небольшой локальный шторм. Она увидела Хагрида, который выбежал из замка, ведя за собой нечто огромное и неуклюжее.
Грохх. Великан, который всегда чувствовал себя лишним, слишком большим для этого мира, замер, увидев существо, которое было втрое выше его. Он уронил выкорчеванное дерево, которое держал вместо дубины, и его маленькие глаза расширились.
— Грохх? — пробасил он, указывая пальцем на Протею.
— Гао? — отозвалась Протея. Она наклонилась к нему, её длинные волосы каскадом упали на землю, накрыв собой сразу несколько грядок. Она осторожно, кончиком пальца, коснулась плеча великана. — Ты тоже… большой?
Грохх неуклюже кивнул и, к удивлению Хагрида, не замахнулся, а протянул Протее сорванный где-то в лесу гигантский куст диких роз.
— Кра-си-во, — прохрипел Грохх.
Протея бережно приняла подарок двумя пальцами. Её лицо озарилось такой чистой, искренней радостью, что на мгновение даже Пожиратели на холмах замерли. Это была картина из какой-то забытой, доброй сказки: два колосса, два ребенка в телах чудовищ, обменивающиеся цветами посреди пепелища.
— Хагрид, посмотри… — прошептал Гарри, стоя на стене. — Она… она совсем не злая. Она просто…
— Она просто дитя, Гарри, — шмыгнул носом великан, вытирая глаза огромным платком. — Проклятый мир, в котором даже таким крохам приходится воевать.
Но идиллия была недолгой.
Высоко над ними, на Астрономической башне, Волдеморт наблюдал за этой сценой с растущим раздражением. В этой чистоте, в этой нелепой дружбе он видел личное оскорбление. Сила, способная сокрушить его армии, тратила время на рассматривание кустов.
— Хватит этой сентиментальной грязи, — прошипел он.
Он поднял Старшую палочку. Небо над Хогвартсом, и без того багровое, начало чернеть. Это не была бомбардировка магглов. Это было нечто куда более концентрированное.
— Если она хочет играть, — Волдеморт осклабился, — мы дадим ей игрушку, которую она не сможет удержать.
Тиамат, стоявшая за его спиной, внезапно издала тихий, предупреждающий звук — «Аааа…». Она почувствовала, как её Мастер собирает энергию для удара, который не просто убьет, а уничтожит саму суть этого невинного существа. Её пальцы впились в край балкона, кроша камень.
— Молчать, — не оборачиваясь, бросил ей Том Реддл. — Наблюдай за тем, что происходит с теми, кто мешает моей воле.
Волдеморт стоял на краю Астрономической башни, и ветер трепал его мантию, делая его похожим на саму смерть. Он поднял Бузинную палочку — артефакт, который, по легенде, делал его владельца непобедимым. Он направил её на гигантскую фигуру Кингпротеи, которая в этот момент с улыбкой показывала Грохху, как плести венок из вырванных с корнем деревьев.
В его действиях не было ни страсти, ни гнева. Только холодное желание убрать фигуру, которая заслоняла обзор.
— Авада Кедавра!
Зелёный луч, толщиной с ствол дерева, сорвался с кончика палочки. Это была не просто магия. Это была концентрированная смерть, усиленная мощью самого сильного тёмного мага столетия. Луч прорезал воздух с визгом, от которого у защитников на стенах заложило уши.
Он ударил Кингпротею прямо в спину, между лопаток.
Грохх, увидев вспышку, взревел и закрыл голову руками. Студенты на стенах вскрикнули, ожидая увидеть, как гигантское тело рухнет замертво.
Но Кингпротея даже не пошатнулась.
Она лишь ойкнула, словно её укусил комар, и почесала спину свободной рукой.
— Щекотно, — пробасила она, оглядываясь. — Кто кидается? Это невежливо!
Волдеморт замер. Его рука с палочкой осталась вытянутой. Впервые за многие годы на его змееподобном лице отразилось искреннее, глубокое недоумение. Заклинание, убивающее мгновенно, заклинание, которое никто не мог пережить (кроме одного проклятого младенца), просто… рассеялось. Растворилось в её ауре, как капля дождя в океане.
Он не знал, что Слуги — это Эфирные тела, защищённые Таинством, которое превосходит современную магию. Для существа уровня Кингпротеи, чья суть — бесконечный рост и поглощение, магия человека была не опаснее детской хлопушки.
— Невозможно, — прошипел он. — Никто не может пережить Смертельное проклятие.
Тиамат, стоявшая за его спиной, медленно подняла голову. В её глазах, затуманенных болью, мелькнуло что-то похожее на мрачное удовлетворение.
— Она — не человек, Том, — прошептала она. — Она — идея. А идеи нельзя убить словами.
Это замечание стало последней каплей. Унижение перед лицом «матери», которую он презирал, перед своей армией, перед врагами. Его гений, его сила, его величие были поставлены под сомнение.
Волдеморт опустил палочку. Его глаза сузились, превратившись в две кровавые щели.
— Идеи нельзя убить словами? — переспросил он тихо, и его голос был страшнее любого крика. — Хорошо. Тогда мы убьём её физикой.
Он развернулся и пошёл прочь с балкона, на ходу отдавая ментальные приказы.
— Задействовать протокол «Рагнарёк». Все батареи. Весь резерв. Мне плевать на сохранность замка. Мне плевать на потери.
Он остановился в дверях и посмотрел на Тиамат.
— Ты хотела увидеть мою силу, Мать? Смотри. Я сотру твою драгоценную куклу в порошок.
Где-то далеко, на орбите и в скрытых бункерах по всей Британии, механизмы, осквернённые тёмной магией, пришли в движение. Волдеморт не смог убить магией. И теперь он собирался обрушить на Хогвартс всю разрушительную мощь человеческого гения, помноженную на его собственное безумие.
Тишина, повисшая над замком после неудачи Волдеморта, длилась всего несколько секунд. Но эти секунды казались часами.
А потом горизонт загорелся.
Это не был рассвет. Это были вспышки сотен орудийных стволов, спрятанных в лесах на холмах, окружающих Хогвартс. Тяжелая артиллерия, реактивные системы залпового огня, зачарованные мортиры — всё, что Пожиратели смогли украсть у маггловских армий и усилить своей тёмной магией, открыло огонь одновременно.
Небо над замком превратилось в огненную сеть. Снаряды, покрытые мерцающими рунами разрушения, летели с воем, от которого вибрировали зубы. Это была не просто физика. Это была физика, изнасилованная магией. Каждый снаряд нёс в себе заряд Бомбарда Максима, умноженный на кинетическую энергию тонн стали.
— Гао? — Кингпротея подняла голову. Она увидела летящие к ней огни и улыбнулась. — Фейерверк? Для меня?
Она протянула свою гигантскую руку, чтобы поймать один из «огоньков».
— Нет! Не трогай! — закричал Каулес, но его крик потонул в грохоте.
Первая ракета ударила ей в ладонь. Взрыв был ослепительным. Руку титана отбросило назад, опаленную, окровавленную.
— Ай! — вскрикнула она, прижимая руку к груди. В её глазах плескалось непонимание. Почему игрушки кусаются?
Но это было только начало.
Снаряды начали падать дождем. Они били не только в Протею. Они накрыли весь внешний двор, теплицы, стены замка. Земля вздыбилась. Каменные плиты, лежавшие веками, превратились в шрапнель.
Кингпротея закричала. Это был не боевой клич. Это был плач испуганного ребенка, которого бьют, и который не понимает за что. Снаряды рвали её белое платье, вгрызались в её плоть. Её регенерация, обычно мгновенная, не справлялась с такой плотностью огня. Руны на снарядах — проклятия, препятствующие исцелению, — делали своё дело.
Грохх, стоявший рядом, взревел, пытаясь закрыть её своим телом, но один из снарядов разорвался рядом с ним, и великана отбросило к стене замка, как тряпичную куклу. Он затих.
— Грохх! — проплакала Протея. Она попыталась наклониться к нему, прикрыть его, но новый залп ударил ей в спину, заставив упасть на колени.
Ударная волна от взрывов ударила по замку.
— Щиты! Все щиты на максимум! — заорал Гарри, перекрикивая ад.
Никола Тесла на Северной башне уже действовал.
— System Keraunos — Overdrive!
Башни Теслы, установленные по периметру, взвыли. Голубой купол электричества накрыл замок, но под градом зачарованных снарядов он начал прогибаться и искрить.
— Мощность падает! — крикнула Гермиона, которая помогала Тесле, удерживая рунный камень-накопитель. — Их слишком много! Это не осада, это аннигиляция!
Дадли, стоящий во дворе, направил свою палочку в небо.
— Протего Экстремо! — выкрикнула Коянская, встав рядом с ним. Её розовый щит смешался с серым щитом Дадли, создавая зонт над ранеными, которых ещё не успели унести.
Но Кингпротея была снаружи. Она была слишком большой для щитов. Она была одной сплошной мишенью.
На балконе Астрономической башни Тиамат смотрела на это, и её руки сжимали перила так, что камень превращался в пыль. Она видела, как её «ребенок» корчится в огне. Как маггловский металл и магия волшебников объединились, чтобы уничтожить то, что было чистым.
Она сделала шаг вперед, готовая принять свою истинную форму, готовая затопить этот мир Морем Жизни, чтобы остановить боль.
— Не смей, — голос Волдеморта был холодным, как лед. Он не смотрел на неё. Он наслаждался зрелищем. — Если ты вмешаешься, я уничтожу твоего драгоценного мальчика. Того, со шрамом. Я знаю, ты чувствуешь его.
Тиамат замерла. Шантаж. Он использовал её материнский инстинкт против неё самой.
А внизу, в аду огня и металла, Кингпротея медленно оседала на землю, превращаясь в ту самую «сломанную куклу», которой её назвал Тёмный Лорд.
Кингпротея стояла посреди огненного шторма, и мир вокруг неё превращался в красно-черную кляксу.
Она всегда росла. Росла, чтобы её заметили. Росла, чтобы её любили. Её тело было её крепостью, её броней, её способом обнять весь мир. Но сейчас её тело было её тюрьмой.
Очередной снаряд, покрытый шипящими рунами, ударил ей в плечо. Взрыв вырвал кусок плоти размером с карету. Белая ткань её платья, которую она так берегла, потому что она была красивой, превратилась в грязные, кровавые лохмотья.
— Ай! — вскрикнула она снова, но в этом крике уже не было удивления. Была паника.
Она попыталась закрыться руками, спрятаться, как делала это в цифровом море, когда ей было грустно. Но ракеты не знали жалости. Они били в её ладони, раздробляя пальцы, сжигая кожу.
Она чувствовала, как внутри неё работает её ядро, пытаясь залатать раны, вырастить новую плоть. Но магия в этих железных осах была злой. Она была ядовитой. Она жгла раны, не давая им закрыться. Боль не уходила. Она накапливалась. Она становилась океаном, в котором Протея тонула.
— Почему? — всхлипнула она, и этот всхлип поднял облако пыли во дворе. — Я не хочу играть в эту игру! Она плохая! Я хочу домой!
Она посмотрела вниз, сквозь дым, пытаясь найти Каулеса. Своего Мастера. Того, кто был добр к ней.
— Мастер! — позвала она. — Скажи им! Скажи им, чтобы они перестали! Мне больно! Мне очень больно!
Но Каулес был лишь крошечной точкой где-то внизу, закрытой щитами других. Он не мог остановить небо.
В этот момент тяжелый бронебойный снаряд, выпущенный из танкового орудия, ударил ей прямо в грудь, чуть ниже ключицы.
Мир Кингпротеи, мир бесконечного роста и детских надежд, треснул.
Она почувствовала, как что-то внутри неё — что-то важное, что держало её огромную форму — ломается. Холод металла проник в самое сердце.
Она замерла. Её огромные, полные слёз глаза расширились. Она посмотрела на свою грудь, где расцветал чудовищный цветок из огня и крови.
Осознание пришло не как мысль, а как холод.
«Я ломаюсь. Как кукла, которую уронили. Меня нельзя починить».
Она поняла, что это не игра. Что «игрушки» не кусаются — они убивают. Что мир, который она так хотела обнять, решил её уничтожить.
И тогда она закричала.
Это был не рев монстра. Это был вопль абсолютного, неразбавленного детского ужаса. Крик существа, которое впервые в жизни столкнулось с понятием «Смерть» применительно к себе.
— МАААААМААААА!!!
Звуковая волна от этого крика была страшнее бомб. Она выбила остатки стекол в замке. Она заставила Пожирателей на холмах зажать уши. Она пронзила сердце каждого, кто был в Хогвартсе, наполнив их души ледяным осколком чужой агонии.
Она пошатнулась. Её ноги подогнулись. Величайший Титан, самый большой ребенок на свете, начал падать, плача от боли, которую не должно испытывать ни одно живое существо.
Крик «Мама!» ещё висел в воздухе, дрожа в пыли и дыме, когда Тиамат шагнула с балкона Астрономической башни.
Она не упала. Гравитация, признавая свою Хозяйку, бережно опустила её вниз. Она коснулась земли беззвучно, и в радиусе десяти метров от неё битва прекратилась сама собой. Пожиратели Смерти, гибриды, студенты — все инстинктивно отшатнулись, прижатые к земле давлением, которое было старше самой магии. Это была тяжесть Первозданного Моря, гравитация самой Жизни.
Она шла к Кингпротее через обломки и лужи кипящей крови, не замечая взрывов вокруг. Её рога светились мягким, переливающимся светом, а глаза, обычно затуманенные безумием или сдерживаемой яростью, сейчас были ясными. В них плескалась бесконечная, тёмная, как Марианская впадина, печаль.
Каулес Форведж, чудом уцелевший в тени своей Слуги, увидел приближающуюся фигуру — то самое «Окончательное Оружие» Волдеморта. Он был крошечным, жалким магом с трясущейся палочкой против Зверя II. Но он встал между ней и лицом своей умирающей девочки.
— Не подходи! — закричал он, срывая голос, глотая слёзы и пепел. — Не смей её трогать! Убирайся!
Тиамат даже не замедлила шаг. Она прошла сквозь его защитные чары, как сквозь утренний туман. Она не хотела причинить ему вреда. Она просто отодвинула его в сторону движением руки — мягким, текучим, но непреодолимым, как морской прилив.
— Тише, маленький, — прошептала она, и её голос звучал не в ушах, а в самой крови, успокаивая сердцебиение. — Я здесь не для войны. Я здесь для неё.
Она подошла к лицу Кингпротеи.
Огромный глаз девочки-титана, размером с щит, с трудом открылся. Зрачок, затянутый пеленой боли, расширился, пытаясь сфокусироваться. Слёзы, каждая размером с кувшин, скатывались по её щеке, смывая грязь, копоть и кровь.
— Кто… ты? — прохрипела Протея. Её голос булькал. Жизнь уходила из неё толчками, вместе с паром, вырывающимся из пробитой груди. — Ты… ты пришла меня ругать? Я… я сломала домик…
В мире Кингпротеи «быть большим» всегда означало «быть виноватым». Быть неуклюжим. Быть одиноким. Она всегда росла, пытаясь заполнить пустоту, но пустота росла вместе с ней. И теперь она думала, что её наказывают за то, что она слишком большая.
Тиамат опустилась на колени прямо в грязь. Она улыбнулась. Это была самая нежная и самая грустная улыбка, которую когда-либо видел этот мир.
— Нет, дитя. Я пришла не ругать. Я пришла обнять.
Она положила свою ладонь на щеку гиганта. Крошечная женская рука на огромном, израненном лице. Но Кингпротея замерла, подавшись навстречу этому прикосновению. Впервые за свою короткую, искусственную жизнь она почувствовала тепло, которое не требовало ничего взамен. Не требовало быть сильной. Не требовало сражаться.
— Мне… больно… — всхлипнула Протея. — Мама… мне очень больно… Игрушки злые. Я хочу домой.
Эти слова, полные детского страха и беспомощности, ударили по Тиамат сильнее, чем любое оружие смертных. Она вспомнила своих детей — Лахму, богов, людей. Всех, кого она рождала в муках, и кто потом отворачивался от неё, убивал её, считая «пройденным этапом».
Но эта девочка… она не отворачивалась. Она звала.
— Я знаю, милая, — твёрдо сказала Тиамат. Она знала, что врёт. Она знала, что исцелить рану от противотанкового снаряда, усиленного проклятием распада, невозможно даже для неё в этой форме. Но эта ложь была святой. — Тебя никто больше не обидит. Боль скоро пройдёт.
Она начала напевать. Без слов. Низкая, вибрирующая мелодия, напоминающая шум волн в глубоком гроте. «Песнь Происхождения». Колыбельная для монстров, которых никто не любил.
— Я… я была хорошей девочкой? — спросил гаснущий голос.
Тиамат наклонилась и поцеловала её в огромный, холодный, пахнущий озоном и кровью лоб.
— Ты была самой лучшей. Самой доброй. Самой любимой.
— Тепло… — прошептала Протея.
Её глаз закрылся. Напряжение ушло из гигантского тела. Она поверила. Она умирала, зная, что она не одна. Что она — любима.
Слёзы Тиамат капали на лицо Протеи, смешиваясь с её кровью. И там, куда падали слёзы Богини-Матери, сквозь разбитые каменные плиты прорастали призрачные, синие цветы анемоны. Цветы забытых надежд.
— Тепло… — выдохнула Кингпротея.
Её тело начало распадаться. Это не было похоже на смерть человека. Это было похоже на то, как опадает гора, превращаясь в свет. Гигантская фигура, занимавшая половину двора, начала рассыпаться на миллиарды золотых искорок маны. Словно мир, осознав, что он недостоин такой чистоты, просто отпустил её.
Через несколько секунд всё было кончено. От величайшего титана остались лишь тишина, запах озона и россыпь синих призрачных цветов, проросших сквозь окровавленные камни.
Тиамат осталась стоять на коленях. Её руки всё ещё держали пустоту, сохраняя форму лица, которого больше не было.
Она медленно подняла голову.
Гарри, стоявший на крепостной стене, всего в сотне ярдов от неё, увидел её лицо. И ему захотелось отвести взгляд, спрятаться, убежать. Потому что это было лицо не женщины и не чудовища. Это был лик скорби, которая была древнее человечества.
Её глаза, в которых отражался Хаос до начала времён, встретились с глазами Гарри.
На долю секунды время остановилось. Тиамат увидела в нём не врага. Она увидела сироту. Мальчика, который, как и она, был полон любви, которую некому было отдать. Мальчика, который нёс на себе груз целого мира.
Её губы дрогнули. Она хотела что-то сказать. Что-то вроде: «Иди ко мне. Я спрячу тебя. Я не дам им сделать тебе больно, как ей».
Она даже потянулась к нему рукой, и Гарри почувствовал этот зов — тёплый, влажный, удушающий зов Моря, обещающий вечный покой и забвение. Искушение бросить меч и просто позволить ей спасти себя было почти непреодолимым.
Но потом она вспомнила.
Она вспомнила холодный голос за своей спиной. Вспомнила смех с башни. Вспомнила, кто смотрит на неё сверху вниз.
Выражение её лица изменилось. Не мгновенно, а страшно медленно, как замерзает океан. Нежность исчезла, ушла на дно, укрытая толщей льда. Скорбь застыла, превратившись в маску.
Она медленно опустила руку. Она заставила себя отвернуться от Гарри — единственного, кто мог бы её понять, — и начала поворачиваться к Астрономической башне.
Её движения были плавными, текучими, гипнотическими. Она вставала с колен не как побеждённая слуга, а как стихия, которая собирается обрушиться на берег.
Она подняла лицо к Волдеморту.
И в этом лице отразилось всё, чего Том Реддл, великий и ужасный Лорд Волдеморт, никогда не мог и никогда не сможет понять.
Он ожидал увидеть ярость — он знал, как с ней бороться.
Он ожидал увидеть страх — он питался им.
Он ожидал увидеть покорность — он требовал её.
Но он увидел Пустоту.
Это был взгляд существа, для которого он, Том Реддл, перестал быть угрозой, перестал быть хозяином, перестал быть даже врагом. Он стал… ошибкой. Грязным пятном на ткани мироздания. Досадным недоразумением, которое причиняет боль её детям.
В её глазах не было осуждения. Нельзя осуждать ураган или чуму. Их можно только переждать — или, если ты Мать, отменить их существование.
Волдеморт, глядя в эти звёздные, пустые глаза, впервые за многие десятилетия почувствовал, как в его душе шевельнулось что-то давно забытое. Не страх смерти. А страх ничтожности.
— Ты закончила оплакивать мусор? — спросил он, и его голос, усиленный магией, прозвучал неожиданно тонко и неуверенно на фоне этой тишины.
Тиамат не ответила. Она лишь слегка наклонила голову набок, разглядывая его, как энтомолог разглядывает ядовитое, но примитивное насекомое.
А потом она улыбнулась.
Этой улыбки не должно было быть на лице живого существа. Это была улыбка любви, которая решила убить объект своей любви, чтобы спасти его от самого себя.
— Да, — прошептала она, и от этого шёпота камень башни пошёл трещинами. — Я закончила.
Она медленно выпрямилась. Её фигура больше не казалась согбенной от горя. Она казалась бесконечной.
Гарри, всё ещё стоявший на стене, почувствовал на себе её взгляд. Это был мимолётный, едва уловимый контакт, длившийся долю секунды, но в нём было больше смысла, чем во всех речах Дамблдора.
В её глазах, сияющих звёздным светом, он прочитал не угрозу. Он прочитал приглашение. И сожаление.
«Я бы забрала тебя сейчас, маленький. Я бы спрятала тебя в своей тени, где тихо и тепло. Но Он смотрит. Он всё испортит».
Она слегка повела плечом, указывая на Астрономическую башню, и Гарри понял. Она не могла говорить с ним, пока Волдеморт держал её цепь. Даже если эта цепь была иллюзорной, сплетённой из её собственной искажённой любви, она всё ещё существовала. Чтобы прийти к Гарри, ей нужно было разорвать эту цепь.
Тиамат отвернулась от Гарри. Это далось ей с трудом, словно она отрывала от себя кусок живой плоти. Она начала подниматься в воздух. Не лететь, а плыть вверх, попирая гравитацию, к балкону, где стоял её Мастер.
Волдеморт наблюдал за ней. Его красные глаза сузились. Он чувствовал перемену. Он ожидал бунта, ярости, огня — всего того, что он мог подавить силой или Командными Заклинаниями.
Но Тиамат не атаковала.
Она опустилась на балкон рядом с ним. Она была выше его на голову, её рога отбрасывали тень, которая накрыла Тёмного Лорда целиком.
— Ты доволен, Том? — спросила она. Её голос был мягким, бархатным, в нём звучала та страшная, ласковая интонация, с которой мать говорит с безнадёжно больным ребёнком перед тем, как отключить его от аппарата жизнеобеспечения.
— Я доволен тем, что мусор убран, — холодно ответил Волдеморт, сжимая Бузинную палочку. Ему не нравилось, как она на него смотрит. В этом взгляде не было страха. — А теперь делай свою работу. Уничтожь их.
Тиамат склонила голову набок. Она подняла руку — изящную, с длинными чёрными когтями — и протянула её к его лицу.
Волдеморт дёрнулся, выставляя щит, но её рука прошла сквозь его защиту, как сквозь дым. Она не хотела его ранить. Она просто коснулась кончиком когтя его груди. Там, где должно было биться сердце.
— Я искала там жизнь, — прошептала она. — Я думала, ты просто заблудился. Я думала, тебе просто холодно.
Она провела когтем вниз, к животу, туда, где у человека находится центр жизни, а у мага — средоточие силы.
— Но там пусто, Том.
Волдеморт застыл. Это прикосновение было холоднее смерти. Оно пробирало до самой сути его разорванной души.
Тиамат убрала руку и посмотрела на свои пальцы, словно они испачкались в чём-то мерзком. Затем она подняла на него глаза. В них больше не было ни любви, ни жалости, ни даже ненависти.
Только брезгливая, медицинская констатация факта. Вердикт, вынесенный самой Природой.
— Мёртвое семя, — произнесла она.
Два слова.
Они прозвучали не как оскорбление. Они прозвучали как диагноз. Как приговор выбракованному экземпляру, который не способен ни расти, ни цвести, ни дать плоды. В системе ценностей Матери Жизни это было страшнее любого проклятия. Это означало, что он — ошибка. Тупик.
— Ты не можешь быть моим ребёнком, — продолжила она, и её голос стал твёрдым, как алмаз. — Потому что дети растут. А ты… ты просто гниёшь. Вечно.
Волдеморт побледнел так, что его кожа стала цвета мела. Его, величайшего мага, наследника Слизерина, только что назвали пустышкой. Биологическим мусором.
— Круцио! — взревел он, не в силах вынести этого взгляда.
Заклинание ударило ей в грудь. Тиамат даже не моргнула. Она приняла это заклинание как последнее подтверждение своей правоты.
— Прощай, Том, — сказала она. — Я найду себе другого ребёнка. Того, кто умеет плакать.
Она отвернулась от него. Спиной. Это было высшим проявлением пренебрежения. Она больше не считала его угрозой. Она не считала его существом, достойным внимания.
И этот жест ранил Волдеморта сильнее, чем любой удар ножом.

Глава 215. Отряд Мистера Риппера

Туман в ущелье был густым и липким, как скисшее молоко. Колонна «штурмового мяса» — магглы под Империусом, сквибы, завербованные обещаниями силы, и младшие Пожиратели — двигалась к мосту.
Эдвард Брайтвуд шёл в третьем ряду. Он сжимал в руках автомат, который ему выдали час назад. Он не был магом. Он был обычным парнем из пригорода Лондона, которого вытащили из дома люди в масках. Ему сказали: «Иди и убивай, или мы убьём твою семью». Он думал о родителях. О младшем брате. О Сэме, старшем брате, который пропал без вести год назад. «Надеюсь, Сэм сбежал, — думал Эдвард. — Надеюсь, он где-то далеко, играет в свой футбол и пьёт пиво».
Колонна остановилась. Впереди послышались испуганные голоса.
— Что там? — спросил Эдвард у идущего впереди оборотня-наёмника.
Тот обернулся. Его жёлтые глаза были полны не звериной ярости, а человеческого страха.
— Разведка, — прорычал он. — Точнее, то, что от неё осталось.
Эдвард протолкался вперёд. И его желудок сжался в тугой узел.
На тропе лежали пятеро. Это были элитные егеря, те самые, что смеялись над «пушечным мясом» вроде Эдварда. Теперь они не смеялись.
Они не были разорваны на куски. Они не были сожжены. Они сидели у обочины, прислонившись к камням, словно отдыхали. Их руки были аккуратно сложены на коленях. Но их головы…
Их головы были отрезаны и поставлены рядом, на камни, так, чтобы они смотрели на дорогу. В их открытых ртах были засунуты их же собственные волшебные палочки, сломанные пополам.
Это была не просто смерть. Это была инсталляция. Послание.
— Чистая работа, — прошептал кто-то из ветеранов. — Никаких следов борьбы. Один удар. Лезвием, острым, как бритва.
— Это он, — прошипел оборотень, и шерсть на его загривке встала дыбом. — Мистер Риппер.
Эдвард уже слышал это имя. Оно витало в лагере Волдеморта, как проклятие. Говорили, что это не человек. Что это демон, призванный Дамблдором из самого Ада. Говорили, что он не использует магию, потому что презирает её. Говорили, что он носит лицо Смерти.
— Кто такой этот Риппер? — спросил Эдвард, чувствуя, как дрожат его руки.
Ветеран-Пожиратель, стоявший рядом, сплюнул на землю.
— Это тот, кто охраняет мост, парень. Мы называем его «Садовник», потому что он подрезает нас, как сорняки. Он не ведёт переговоров. Он не берёт пленных. И у него, внезапно, есть чувство юмора.
Пожиратель указал палочкой на ближайшую скалу. Там, выведенная кровью егерей, красовалась надпись:
«ОФСАЙД. ШТРАФНОЙ УДАР. ПОПРОБУЙТЕ ЕЩЁ РАЗ».
Никто не понял смысла. Для магов это был бред сумасшедшего.
Но Эдварда прошиб холодный пот. Он знал эти слова. Он слышал их тысячи раз. На заднем дворе их дома, когда Сэм учил его бить пенальти.
«Нет, нет, Эдди! Ты в офсайде! Смотри на линию!»
Сердце Эдварда забилось где-то в горле. Это совпадение. Просто совпадение. Маггловский сленг. Сэм не мог быть здесь. Сэм был добрым. Сэм плакал, когда их собака сломала лапу. Сэм не мог отрезать людям головы и выставлять их вдоль дороги.
— Двигаемся! — рявкнул командир отряда, Антонин Долохов. — Это просто пугалки! Он один, а нас сотни! Вперёд!
Колонна двинулась дальше. Но теперь в каждом шорохе, в каждой тени Эдварду мерещился блеск косы.
Он шёл убивать врагов Тёмного Лорда. Но почему-то ему казалось, что он идёт на встречу с собственным прошлым.
* * *
На другом конце ущелья, там, где старый каменный мост перекидывался через пропасть, жизнь, вопреки всему, била ключом. Ну, или тем, что от неё осталось.
Пятеро дозорных сидели за нагромождением ящиков с магической взрывчаткой, укрываясь от ветра. Это был «Последний Рубеж» — точка, которую нельзя было сдать. Но глядя на них, сложно было поверить, что судьба Хогвартса зависит от этой компании.
— Ты будешь это доедать? — спросил МакКарихал, нервно постукивая пальцем по детонатору. Это был маленький, жилистый маг с бегающими глазами, который вздрагивал от каждого шороха.
Мистер Диллинджер, огромный мужчина с добрыми, влажными глазами оленя, прижал к груди гигантский сэндвич, составленный, кажется, из всего, что нашлось в припасах: чёрствого хлеба, консервированной ветчины и каких-то подозрительных грибов.
— Конечно буду, Мак, — пробасил он с набитым ртом. — Война войной, а метаболизм по расписанию. Если я не ем, я начинаю грустить. А когда я грущу, я теряю бдительность.
— Ты когда ешь, тоже её теряешь, — буркнул Лафгарри. Он сидел чуть поодаль, точа свой огромный ростовой щит, украденный у какой-то статуи. Он был похож на скалу, которая научилась ворчать. — В прошлый раз ты чуть не пропустил патруль, потому что жевал сухарь слишком громко.
— Это был тактический хруст! — возмутился Диллинджер. — Я имитировал треск веток, чтобы сбить их с толку!
Посреди этой перепалки, откинувшись на мешок с песком, сидел Сэм Брайтвуд. Он не был похож на мага. На нём была потёртая маггловская спортивная куртка с эмблемой «Арсенала», джинсы и кроссовки, перемотанные скотчем.
Он подбрасывал в воздух камень и ловил его ногой, удерживая на носке, перекатывая на колено, затем на голову.
— Техника, парни, — сказал он с широкой, солнечной улыбкой. — Главное — контроль мяча. Волдеморт может сколько угодно махать своей палочкой, но если ты контролируешь поле, ты контролируешь игру.
— Сэм, — тихо сказал Элибот, худой юноша с тонкими чертами лица, который что-то писал в блокноте огрызком карандаша. — Мы не на «Уэмбли». Мы на мосту. И нас пятеро против армии.
— Ошибаешься, поэт, — подмигнул ему Сэм, поймав камень рукой. — Нас шестеро.
Все переглянулись.
— Кто шестой? — спросил МакКарихал, озираясь по сторонам. — Ты видишь призраков?
— Нет, — Сэм кивнул в сторону тумана, откуда они пришли. — Говорят, где-то здесь бродит этот… как его… Мистер Риппер.
При упоминании этого имени атмосфера в кругу изменилась. Диллинджер перестал жевать. Лафгарри прекратил точить щит.
— Тот псих с косой? — прошептал МакКарихал. — Я слышал, он вчера вырезал целый отряд егерей. Говорят, он не человек. Говорят, это дементор, который обрёл плоть.
— Я слышал, он питается страхом, — добавил Диллинджер. — И печенью врагов.
Сэм хмыкнул, пряча глаза. Он потянулся к своему большому спортивному рюкзаку, который лежал рядом с ним, и похлопал его по боку. Внутри что-то глухо звякнуло. Металл о металл.
— Да ладно вам, — сказал он легкомысленно. — Может, он нормальный парень. Просто… работа у него нервная.
— Нормальный?! — МакКарихал выпучил глаза. — Сэм, он носит маску из черепа! Он оставляет послания кровью! Я бы не хотел встретиться с ним в тёмном переулке, даже если он на нашей стороне. От него веет могилой.
Сэм пожал плечами.
— Ну, пока он играет за нашу команду, мне плевать, как он выглядит. Главное, чтобы не пропускал голы.
Он встал, потягиваясь. Его лицо было открытым, простым, лицом парня, с которым хочется выпить пива после матча.
— Ладно, — сказал Сэм. — Пойду проверю дальние кусты. Живот что-то прихватило. Диллинджер, не сожри мою долю, пока меня нет.
— Ничего не обещаю! — крикнул ему вслед толстяк.
Сэм подхватил свой рюкзак и, насвистывая гимн футбольных фанатов, нырнул в густой кустарник в стороне от моста.
Как только ветки сомкнулись за его спиной, свист оборвался. Улыбка исчезла с его лица, словно её стёрли тряпкой. Глаза стали холодными и пустыми.
Он опустился на колени и расстегнул молнию рюкзака.
Его друзья продолжали шутить у ящиков с динамитом, обсуждая страшного Мистера Риппера. Они не знали, что Мистер Риппер сейчас застёгивает молнию на чёрной куртке и надевает маску, чтобы выйти на поле и сказать своё веское слово.
Матч начинался.
* * *
Шорох шагов Сэма стих в кустах. Свист оборвался.
На мосту повисла тишина. Но в ней не было недоумения или страха перед «неизвестным монстром», о котором они только что говорили.
МакКарихал перестал дёргаться. Его бегающие глаза замерли, став холодными и внимательными. Он медленно поднял палочку и провёл сложный пасс над ящиками.
— Муфлиато, — прошептал он, накладывая заглушающие чары. — Чисто. Ни жучков, ни ушей.
Он опустил палочку и тяжело выдохнул, словно сбросил с плеч мешок с цементом.
— Он всё ещё пытается шутить, — тихо сказал он. — «Живот прихватило». Господи, какой же он паршивый лжец.
Мистер Диллинджер медленно отложил свой гигантский сэндвич. Оказалось, что он не так уж и голоден. Он смотрел на кусты, где скрылся Сэм, с выражением глубокой, братской боли в своих оленьих глазах.
— Он стал тоньше, — заметил толстяк. — Вы заметили? Ремень на джинсах затянут на последнюю дырку. Эта… работа… она его сжирает. Он кормит эту маску своей жизнью.
— Он держит ворота, — пророкотал Лафгарри. Он отставил щит и потер плечо. — Кто-то должен это делать. Если он перестанет, если он сломается… мы все покойники.
— Мы не поэтому молчим, Лаф, — мягко возразил Элибот. Поэт закрыл свой блокнот. Там, среди шифрованных схем туннелей, был набросан портрет: Сэм, наполовину в футбольной форме, наполовину в коже Риппера. — Мы молчим, чтобы он мог вернуться.
Элибот посмотрел на остальных.
— Если мы скажем ему, что знаем… Если мы хоть раз назовём его Риппером в лицо… Сэм Брайтвуд исчезнет. Останется только маска. Мы — его якоря. Пока мы делаем вид, что он — просто наш друг-футболист, которому нужно отлить перед боем, он может снимать эту кожу и быть человеком. Мы храним его рассудок.
— Это жестоко, — сплюнул МакКарихал. — Позволять ему думать, что он нас обманывает. Позволять ему нести этот грех в одиночку.
— Это милосердие, — отрезал Лафгарри. — Он думает, что защищает нас от грязи. Пусть думает. Это даёт ему силы.
Диллинджер полез в свой бездонный карман и достал ту самую «последнюю шоколадку», о которой говорил раньше. Он аккуратно положил её на рюкзак, который Сэм оставил у ящиков (свой «цивильный» рюкзак).
— Он вернётся голодным, — сказал Диллинджер. — После… после этого… всегда хочется сладкого. Чтобы перебить вкус железа во рту.
Они переглянулись. Четверо мужчин, которые знали страшную тайну и берегли её ценой собственной честности. Они были не просто отрядом. Они были сообщниками в величайшем обмане, цель которого — спасти душу одного человека.
— Идут, — вдруг сказал МакКарихал, прижимая ухо к земле. — Я слышу вибрацию. Тяжёлая поступь. Тролли. Или что-то похуже.
— Значит, время вышло, — сказал Лафгарри, поднимая свой щит.
— По местам, — скомандовал Элибот. — И помните: когда он вернётся… если он вернётся…
— …мы ничего не видели, — закончил МакКарихал. — Мы просто ждали нашего форварда.
Они заняли позиции. Они были готовы умереть. Но больше всего они были готовы сыграть свой спектакль до конца, чтобы их друг продолжал верить, что он смог их защитить, не запачкав их своей тьмой.
А из кустов, бесшумный как тень, уже выходил Мистер Риппер. Сэм Брайтвуд остался там, в листве, свернувшись калачиком внутри его души. На мост ступила Смерть с косой наперевес.
* * *
Туман в ущелье дрогнул и разорвался, как гнилая ткань. Из серой пелены, лязгая гусеницами и коваными сапогами, выступила армия.
Это не была толпа. Это был молот.
Впереди шли бронированные тролли, закованные в листы танковой стали с грубо наваренными рунами. За ними двигались маггловские БТРы, захваченные Пожирателями, их пулемёты шарили по мосту. А дальше — море пехоты. Гибриды, егеря, наёмники.
Мост, старый, каменный, висящий над пропастью, казалось, прогнулся под тяжестью одного только их взгляда.
Лафгарри вышел вперёд. Он воткнул свой огромный, украденный у статуи щит в щель между камнями мостовой. Он упёрся плечом в холодный металл.
У него была причина стоять здесь. Всю его жизнь его толкали. В приюте, в Хогвартсе (где он был вечным объектом шуток слизеринцев), на работе в Министерстве, где он был мелким клерком. Его всегда двигали, заставляли уступить дорогу.
«Хватит», — подумал он, чувствуя холод камня щекой. — «Я — стена. В этот раз подвинутся они».
— Мак, — прохрипел он. — Давай.
МакКарихал, чьи руки дрожали, но вязали узлы с невероятной скоростью, закончил минировать первую секцию перил. Он был «крысой». Он всегда убегал первым. Он знал все чёрные ходы. Но сегодня он заминировал не путь отхода. Он заминировал путь к себе.
«Я не побегу», — решил он, глядя на приближающихся троллей. — «Я хочу хоть раз увидеть, как враг останавливается, потому что боится МЕНЯ».
— Готово, — выплюнул он. — Пусть подходят.
Мистер Диллинджер стоял позади Лафгарри. Его желудок урчал, как вулкан перед извержением. Он чувствовал, как магия, полученная из еды, переполняет его вены, сжигая его изнутри. Он был бомбой. Всю жизнь он стыдился своего аппетита, своей неуклюжести. Но сейчас он знал: он — артиллерия.
«Я накормлю их», — подумал он с мрачным весельем. — «Я накормлю их огнём так, что они подавятся».
Элибот сидел у самого края, сжимая в руках рацию — артефакт, созданный Теслой. Он бормотал координаты. Он был поэтом, чьи стихи никто не читал. Его разум был слишком тонок для этого мира. Но сейчас он был голосом. Если он замолчит, артиллерия из замка (если она там есть) будет бить вслепую.
«Слово — это оружие», — шептали его губы. — «Пока я говорю, мы существуем».
А впереди, за линией щита Лафгарри, стоял Мистер Риппер.
На нём была маска-череп. В руках — коса, лезвие которой тускло блестело в сером свете. Он не думал о прошлом. Он не думал о будущем. Он был Вратарем. И перед ним был мяч.
— Начали! — рявкнул командир Пожирателей.
Тролли рванулись вперёд, и мост затрясся.
— Редукто! — заорал Диллинджер, и изо рта у него вырвался луч такой силы, что отдача отбросила его на ящики.
Заклинание ударило в переднего тролля. Броня лопнула, плоть разлетелась. Но остальные продолжали идти, переступая через труп.
Лафгарри принял удар. Два тролля с разбегу врезались в его щит. Раздался звук, похожий на удар колокола. Кости Лафгарри затрещали, но он не сдвинулся ни на дюйм.
— Не пройдёшь! — проревел он, и его голос был громче рёва чудовищ.
МакКарихал щёлкнул детонатором. Секция перил взорвалась, увлекая в пропасть десяток гибридов, пытавшихся обойти их с фланга.
А Риппер… Риппер танцевал.
Он скользнул под дубину тролля. Взмах косы — и сухожилия на ногах монстра перерезаны. Тролль рухнул. Риппер, используя его спину как трамплин, взлетел вверх. Коса описала дугу, снося головы двум егерям, бежавшим следом.
Это был не бой. Это была мясорубка в узком коридоре. Сталинградский коридор смерти.
— Держим строй! — кричал Элибот в рацию, перекрикивая грохот. — Квадрат 4-7! Они прут массой!
Первая волна разбилась о щит Лафгарри и косу Риппера. Кровь залила камни моста, делая их скользкими.
Но за первой волной уже шла вторая.
Вторая волна Пожирателей не бросилась в атаку сломя голову. Они перегруппировывались в тумане, лязгая затворами и шепча проклятия. Они видели, что стало с первой волной, и теперь они боялись.
— Они думают, нас тут целый батальон, — прохрипел МакКарихал, его руки мелькали над коробкой с фейерверками «Доктор Фейерверкус», которые он модифицировал с помощью маггловской взрывчатки и чар иллюзии. — Давайте убедим их, что так и есть.
— Эли, давай звук! — скомандовал он.
Элибот, бледный поэт, прижал к горлу палочку.
— Сонорус! — прошептал он. А затем, изменив тембр голоса на грубый, командный рык, заорал в сторону врага: — Первый взвод, перезарядить! Левый фланг, держать позицию! Снайперы на скалах, цельтесь в офицеров!
Его голос, многократно усиленный эхом ущелья, звучал так, словно там, в тумане за мостом, действительно окапывалась целая армия.
— Сейчас! — крикнул МакКарихал и дернул за веревку.
По склонам ущелья, где заранее были расставлены «ловушки» из самозаряжающихся палочек (трофейных, сломанных, связанных изолентой), ударили заклинания. Красные, синие, зеленые вспышки. Они летели хаотично, многие в молоко, но создавали идеальную иллюзию шквального перекрестного огня.
— Получайте! — Мистер Диллинджер, чувствуя прилив адреналина, который был слаще любого десерта, встал во весь рост за ящиками. Он держал по палочке в каждой руке и палил с двух рук, как гангстер из дешевого боевика. — Бомбарда! Конфринго! Жрите свинец, уроды!
Снаряд Диллинджера попал в БТР. Броня, уже ослабленная предыдущими атаками, не выдержала. Машина вспыхнула, перегородив мост горящим остовом.
Враг дрогнул. Тролли, тупые создания, привыкшие идти напролом, остановились, закрываясь руками от вспышек, летящих со скал (где никого не было). Пожиратели начали пятиться, прячась за горящей техникой.
— Они верят! — засмеялся Лафгарри. Он стоял, упершись плечом в щит, по которому барабанили шальные заклятия. Его лицо, обычно угрюмое, сияло. Всю жизнь он был «тем парнем, которого не замечают».
Сейчас он был скалой, о которую разбивается волна. — Смотрите на них! Они ссут кипятком!
Он ударил мечом о щит, и этот звон был вызовом.
— Ну что, крысы! Идите сюда! У меня для каждого найдется место!
А впереди, в дыму и искрах, стоял Мистер Риппер.
Он не кричал. Он не стрелял. Он просто стоял, опершись на косу, и чистил лезвие куском мантии убитого егеря. Это спокойствие посреди срежиссированного хаоса пугало врагов больше, чем взрывы.
— Офсайд, — тихо сказал он, когда один из оборотней попытался проскользнуть вдоль перил.
Риппер сделал шаг. Короткий, экономный замах. Оборотень с визгом полетел в пропасть, лишившись ног.
Сэм Брайтвуд, скрытый под маской, чувствовал, как колотится его сердце. Не от страха. От восторга. Он играл лучший матч в своей жизни. Его команда — этот сброд неудачников, обжор и трусов — работала как единый, слаженный механизм. Как «Арсенал» в лучшие годы.
— Мак, — бросил он, не оборачиваясь. — Дай им «дымовую завесу». Пусть понервничают.
МакКарихал, чьи глаза горели лихорадочным блеском безумного изобретателя, разбил о камни банку с перуанским порошком мгновенной тьмы, смешанным с прахом банши.
Густая, черная, воющая тьма накрыла мост.
— Отходим на пять метров! — скомандовал Элибот «несуществующему батальону». — Дать им зайти в зону поражения!
Враг слышал команды. Враг видел взрывы. Враг видел, как падают их товарищи, скошенные невидимым снайпером (на самом деле это был Диллинджер, который наконец-то пристрелялся).
И враг остановился. Великая армия Волдеморта, армада Тьмы, замерла перед мостом, который удерживали пятеро парней.
МакКарихал сполз по стенке ящика, вытирая пот со лба трясущейся рукой.
— Вы видели это? — прошептал он, и его губы растянулись в улыбке, в которой не было ни капли прежней трусости. — Я заставил их остановиться. Я. МакКарихал. Крыса.
— Ты не крыса, Мак, — пробасил Диллинджер, откусывая огромный кусок от шоколадки Сэма (он все-таки не удержался). — Ты, настоящий Майкл Бэй, гений спецэффектов.
Лафгарри посмотрел на свои руки. Они дрожали, но от напряжения мышц, а не от страха. Он чувствовал себя живым. Впервые за сорок лет своей серой, никчемной жизни он чувствовал себя значимым.
— Мы их держим, — сказал он. — Парни, мы реально их держим.
Сэм, стоящий спиной к ним, вглядывался в черную тьму, где выли и ругались Пожиратели. Под маской черепа по его лицу текли слезы и пот. Он улыбался.
Он знал, что это ненадолго. Он знал, что скоро они поймут. Что придет кто-то сильный — может быть, Беллатриса, может быть, Долохов, — и развеет их трюки.
Но сейчас… сейчас счёт был 1:0 в их пользу.
— Второй тайм, парни, — сказал Риппер, и его голос был спокойным и теплым, голосом капитана в раздевалке. — Они сейчас полезут всерьез. Готовьтесь умирать. Но дорого.
— Очень дорого, — согласился МакКарихал, доставая последнюю связку динамита. — У меня для них есть скидочный купон на полет в один конец.
Они рассмеялись. И этот смех, злой, веселый и свободный, был страшнее для врага, чем любая магия. Потому что так смеются только те, кто уже победил свой страх.
* * *
Тьма, наведенная МакКарихалом, начала рассеиваться, но не сама собой. Её буквально разорвало на части заклинанием такой мощи, что камни моста покрылись инеем.
Из тумана вышел Антонин Долохов. За ним — Трэверс и ещё пятеро Пожирателей из внутренних кругов. Они не кричали. Они не бежали. Они шли размеренно, и от каждого их шага по мосту расходилась волна чистой, концентрированной мрачности.
— Трюки закончились, — голос Долохова был сухим, как треск костей. — Я вижу вас. Пятеро оборванцев. Вы действительно думали, что обманете меня этими детскими фокусами?
Он поднял палочку. Его знаменитое фиолетовое пламя заплясало на кончике дерева.
— Мы не обманывали, — раздался голос из-под маски черепа. Риппер вышел вперед, и его коса чертила борозду в камне. — Мы просто давали вам время попрощаться.
— Смерть! — рявкнул Долохов, выбрасывая палочку вперед.
Фиолетовый жгут проклятия, способный заживо выжечь внутренности, ударил в Лафгарри. Тот не дрогнул. Он уперся ногами в мостовую, и его щит вспыхнул ослепительно-белым светом.
«Блаженны изгнанные за правду», — пронеслось в голове Элибота, когда он увидел эту вспышку. Это не была магия Гриффиндора. Это была магия человека, который решил, что его больше никто не сдвинет с места.
Проклятие Долохова разбилось о щит, разлетевшись искрами, которые прожгли кожу Лафгарри, но он даже не поморщился.
— Моя очередь, — пробасил Диллинджер.
Он не стал использовать палочку. Он вскинул руки, и его тело начало раздуваться, вены на шее стали похожи на канаты. Всё то «топливо», которое он копил годами, превращая свою жизнь в вечный голод, сейчас сдетонировало.
— Эруптио! — выдохнул он.
Из его груди вырвался поток чистой кинетической энергии, смешанной с плазмой. Это было похоже на выстрел из главного калибра линкора. Трэверс едва успел выставить щит, но его просто смело, впечатав в стену ущелья.
— Мак, сейчас! — крикнул Риппер.
МакКарихал не целился в Пожирателей. Он аппарировал — коротким, грязным прыжком — прямо под ноги врагам, разбил три колбы с гремучим составом и исчез обратно за долю секунды до детонации. Взрыв заставил мост подпрыгнуть.
Но Пожиратели были элитой. Долохов, окутанный черным коконом защиты, прошел сквозь огонь.
— Жалкие черви… — прошипел он, поднимая палочку для Авады. — Вы просто оттягиваете неизбежное.
— Ошибаешься, — сказал Сэм. Он сорвал с пояса старый, помятый охотничий рог, инкрустированный золотом. — Мы просто ждали, когда вы соберетесь поближе.
Сэм поднес рог к губам и дунул.
Это не был звук инструмента. Это был крик самой Луны. Рог Черной Луны. Рог, вызывающий панический ужас у каждого, кто его слышит.
Волна звука ударила по Пожирателям, ломая их концентрацию. Долохов схватился за голову, его заклинание сорвалось и ударило в его же соратника.
И в этот миг небо над ущельем разорвалось.
— Хи-хи! Ну что, заждались самого прекрасного и безумного рыцаря?! — звонкий, почти девчоночий голос прорезал грохот битвы.
Сверху, верхом на существе, которого не должно было существовать — смеси орла, льва и невозможной магии (гиппогрифе) — рухнул андрогинный Астольфо. Его розовые волосы развевались, а в руках он сжимал копье, сияющее серебром.
Он не приземлился — он врезался в ряды Пожирателей, как молния. Копье Ловушка Аргалии коснулось ноги одного из магов, и тот рухнул, лишившись возможности стоять, несмотря на все свои защитные чары.
— Эй, ребята! — крикнул Астольфо, делая лихой вираж. — Поле выглядит ужасно, но вратарь сегодня в ударе!
— Держи фланг, Астольфо! — отозвался Риппер, врубаясь в гущу врагов.
Коса Риппера пела свою кровавую песню. Он двигался с грацией Адама Смэшера, но с сердцем Сэма Брайтвуда. Он не убивал просто так. Каждый удар был защитой. Каждый труп врага был «сейвом» в этом бесконечном матче.
Эдвард, стоявший внизу, в рядах наступающих, смотрел на мост и не верил своим глазам. Он видел, как пятеро «неудачников» и один розововолосый безумец превратили элиту Волдеморта в испуганное стадо. Он видел своего брата — он чувствовал, что это Сэм, по тому, как тот двигался, как он прикрывал своих друзей, — и ужас мешался в его душе с безумной гордостью.
— Это не люди… — шептал рядом с Эдвардом какой-то егерь, пятясь назад. — Это святые мученики из преисподней.
Бой перешел в ту стадию, когда магия перестает быть наукой и становится вопросом воли. Долохов и Риппер сошлись в центре моста. Зеленые лучи смерти летели в упор, но Риппер отбивал их лезвием косы, закаленной в его собственной боли.
— Ты умрешь здесь, — прорычал Долохов.
— Возможно, — ответил Риппер, и под маской черепа его глаза блеснули слезами. — Но не сегодня. Сегодня я на воротах. А ты… ты даже не попадешь в створ.
В этот момент, за спиной Долохова, Диллинджер, который уже начал светиться изнутри белым светом перегруженного ядра, положил руку на плечо МакКарихала.
— Мак, — тихо сказал он. — Уходи. Уведи Элибота.
— О чем ты… — начал Мак.
— Я полон, — улыбнулся Диллинджер, и в его оленьих глазах была такая бесконечная, всепрощающая доброта, что МакКарихал задохнулся. — Пора… вернуть обед.
Он оттолкнул Мака назад, к Лафгарри, который всё ещё держал щит, хоть тот и треснул в нескольких местах.
— Уводите поэта! — проревел Диллинджер, и его голос был уже не человеческим. Он был похож на гул перегретого реактора. — У него в голове карта! Он должен дойти!
Он шагнул вперёд, прямо навстречу Долохову и его телохранителям, которые как раз оправились от атаки Астольфо.
— Эй, вы! — крикнул он. — Голодные? Я угощаю!
Его тело начало раздуваться. Кожа натянулась, засветилась изнутри белым, нестерпимым светом. Его магия, которую он всю жизнь копил, поглощая еду, сейчас достигла критической массы.
— Диллинджер, нет! — крикнул Лафгарри.
— Не грусти, Лаф, — Диллинджер обернулся, и его улыбка была широкой и счастливой. Он больше не был толстяком, которого дразнили. Он был богом обжорства, идущим на свой последний пир. — Передай Сэму… что я не съел его шоколадку.
Долохов, увидев, что происходит, понял всё. Он попытался аппарировать.
Но было поздно.
— Приятного аппетита! — заорал Диллинджер.
И взорвался.
Это не был взрыв магии. Это был взрыв чистой, первобытной энергии жизни, высвобожденной за одну секунду. Белый свет поглотил мост. Звук исчез. Ударная волна была такой силы, что со склонов ущелья посыпались камни.
Когда зрение вернулось к выжившим, они увидели, что половина моста просто… испарилась. Вместе с Долоховым и его элитой. На их месте зияла дыра, края которой оплавились в стекло.
От Мистера Диллинджера не осталось ничего. Даже пепла. Он просто ушёл, как пришёл — громко, внезапно и оставив после себя неизгладимое впечатление.
— Он… он сделал это, — прошептал МакКарихал, падая на колени.
— Он купил нам время, — сказал Риппер, и его голос под маской был глухим. Он смотрел на дымящуюся пропасть.
Но передышка была короткой. С другой стороны ущелья, где мост обрывался, уже собирались новые силы. И среди них была она. Беллатриса Лестрейдж. Она левитировала над пропастью, и её лицо было искажено яростью.
— Вы заплатите за это! — взвизгнула она. — Я сдеру с вас кожу живьём!
Она начала творить какое-то сложное заклинание. Воздух вокруг неё почернел.
— Мы не можем здесь оставаться! — крикнул Астольфо, который парил рядом на своём гиппогрифе. — Этот мост — смертельная ловушка!
— Он прав! — сказал Лафгарри. — Нужно отступать! Элибот, Мак! За мной! Риппер, прикрывай!
Лафгарри схватил за шкирку Элибота, который сидел, раскачиваясь и бормоча что-то о «белом свете». МакКарихал, плача и ругаясь, бежал за ними.
Риппер и Астольфо остались на краю пропасти, лицом к лицу с Беллатрисой и её армией.
— Отступаем! — крикнул Лафгарри, таща за собой оцепеневшего Элибота. — Риппер, Астольфо, держите их, сколько сможете!
Они бежали по уцелевшей части моста, камни крошились у них под ногами. Беллатриса на той стороне хохотала, её заклинание становилось всё мощнее.
МакКарихал бежал последним, постоянно оглядываясь.
— Быстрее! — кричал он. — Быстрее, Лаф, твою мать!
Они почти достигли конца моста. Спасительная твердь земли была в десяти метрах.
И тут земля вздрогнула. Беллатриса закончила.
Из пропасти, из самой её тьмы, вырвались гигантские, шипастые цепи из чёрного железа. Они обвились вокруг остатков моста, сжимая его, как удав. Камень начал трескаться, крошиться.
Мост рушился.
— Прыгай! — заорал Лафгарри, швыряя Элибота вперёд, на землю.
Он сам приготовился к прыжку, но МакКарихал, бежавший позади, споткнулся о треснувшую плиту и упал.
— Мак! — крикнул Лафгарри.
Он обернулся. МакКарихал лежал, его нога была зажата между двумя плитами. Он пытался выбраться, но тщетно.
— Уходи, Лаф! — заорал он, его лицо было искажено болью и ужасом. — Оставь меня!
Лафгарри на секунду замер. Всю свою жизнь он был стеной. Он держал удар. Но он никогда никого не спасал. Он был слишком большим, слишком неуклюжим, слишком… незаметным. В его голове, быстрее чем падающие камни, пронеслась вся его серая, никчемная жизнь. И одно, самое постыдное воспоминание, которое жгло его сильнее любого Круциатуса.
Ему было десять. Приют Вулса. Серые стены, запах варёной капусты и хлорки. Он уже тогда был огромным для своего возраста, неуклюжим, с вечно опущенной головой. Его называли «Голем».
В тот день старшие мальчишки, будущая шпана Лютного переулка, окружили новенькую девочку, Элспет. У неё была только одна ценность — старый, потрёпанный плюшевый медведь с оторванным ухом. Они вырвали игрушку у неё из рук. Они смеялись, перебрасывая медведя друг другу, а Элспет плакала, закрыв лицо руками.
Лафгарри стоял в коридоре. Он был больше их всех. Он мог бы подойти, отобрать медведя, раскидать их одним движением плеч. Но он стоял. Его ноги словно приросли к полу. Страх, липкий и холодный, сковал горло. Он просто стоял и смотрел, как девочка плачет, а хулиганы рвут ей платье и смеются. Он был большим, но внутри он был крошечным.
Ночью, когда приют погрузился в сон, он, мучимый совестью, прокрался в спальню обидчиков. Он нашёл мишку под кроватью главаря. Он забрал его и, крадучись, как вор, подложил в кроватку Элспет, пока та спала, всхлипывая во сне. Он думал, что совершил подвиг. Он думал, что искупил свою трусость.
Но на следующее утро всё стало только хуже.
Хулиганы увидели, что игрушка вернулась. Они решили, что Элспет сама украла её обратно, обманув их. И они избили её. Избили втрое сильнее, прямо во дворе, на глазах у всех. Они рвали медведя на части, вытряхивая из него серую вату, а Элспет кричала, глядя на Лафгарри. Она знала, что он видел всё вчера. Она надеялась, что он выйдет сейчас.
Но он не вышел. Он стоял за углом, вцепившись в холодный кирпич стены, и его тошнило от собственной беспомощности. Он понял тогда страшную истину: добро, сотворённое в тени из-за трусости порой становится всего лишь формой соучастия в чужом зле. Пока ты боишься назвать зло по имени в лицо и выйти против него один на один, ты останешься его рабом.
Всю оставшуюся жизнь он был «стеной», которая только и умела, что закрываться. Он был камнем, который отвергли строители, потому что он был слишком неповоротлив, чтобы стать частью живого здания.
Но сейчас…
Грохот ломающегося камня вернул его на мост. Чёрные цепи Беллатрисы впивались в опоры, вырывая куски гранита. МакКарихал всё ещё кричал, пытаясь вытащить раздробленную ногу из-под плиты, которая медленно, но неумолимо сползала в бездну.
— Уходи, Лаф! Оставь! — выл Мак.
Лафгарри посмотрел на свои руки. Огромные. Мозолистые. Руки человека, который всю жизнь только и делал, что строил стены вокруг своего страха.
Он не стал использовать палочку. Он отбросил свой щит — ту самую «стену», за которой прятался годами. Он шагнул к МакКарихалу и упёрся плечами в многотонную плиту, которая придавила друга.
— Нет, — прохрипел Лафгарри. Его голос, обычно тихий и робкий, теперь звучал как скрежет тектонических плит. — Хватит.
Мышцы под его кожей вздулись так, что ткань мантии лопнула. Он чувствовал, как кости в его плечах начинают трещать, как позвоночник сжимается под невыносимым весом. Но он держал. Он стал живой подпоркой для рушащегося мира.
— Вылезай, — выдохнул он. Изо рта потекла струйка крови. — Мак… беги. Уводи Элибота.
МакКарихал замер. Он смотрел на Лафгарри и видел не «неуклюжего голема». Он видел распятого титана.
— Лаф, ты же… ты же не сможешь долго… — Мак наконец вырвал ногу, оставляя лоскуты кожи на камне.
— Беги, крыса! — рявкнул Лафгарри. — И передай Сэму… передай им всем… что стена… наконец-то… стоит прямо.
МакКарихал, захлебываясь слезами, рванулся вперёд, перепрыгнул через щель и упал на твёрдую землю рядом с Элиботом.
Лафгарри остался один. Плита давила на него, пытаясь вжать в пропасть. Он слышал смех Беллатрисы сверху. Он видел вдалеке гетерохромию глаз незнакомой девушки со щитом. Но он больше не боялся.
Он посмотрел на Элспет — точнее, на её образ в своей памяти.
«Смотри, — подумал он. — В этот раз я не за углом».
Цепи рванули мост в последний раз. Опора под ногами Лафгарри лопнула.
Он падал в бездну, не выпуская плиту из рук, чтобы она не рухнула на берег, где лежали его друзья. Он падал как краеугольный камень, который наконец-то нашёл своё место. В самом основании их общей победы.
* * *
МакКарихал лежал на краю обрыва, вцепившись пальцами в обледенелую землю. Слёзы прочертили чистые дорожки на его лице, покрытом копотью. Он смотрел в бездну, где только что исчез Лафгарри — его единственная опора, его молчаливая защита.
— Уходи, Мак… — прошептал Элибот, пытаясь подняться. Поэт был ранен, его разум блуждал в образах грядущего апокалипсиса. — Они уже на этой стороне…
Из тумана, как тени из преисподней, начали выплывать Пожиратели на мётлах и левитирующие гибриды. Они перебирались через разрушенный мост, готовясь добить последних защитников.
МакКарихал медленно поднялся. Его колени дрожали, но взгляд больше не бегал. Всю свою жизнь он был «Крысой». Он знал все лазейки, все способы ускользнуть. Он боялся боли, боялся смерти, боялся
ответственности. Но сейчас, глядя на пустую ладонь, где ещё мгновение назад была рука друга, он почувствовал, как страх выгорает, оставляя лишь ледяную, звенящую пустоту.
— Эли, — тихо сказал он, не оборачиваясь. — Хватай свои записи и беги к Хогвартсу. Не оборачивайся.
— А ты?
МакКарихал криво усмехнулся. Он вспомнил, как в школе над ним смеялись, когда он расщепил себе бровь на первом уроке аппарации. Учителя говорили, что у него «грязный стиль».
— А я устрою им аттракцион, — выдохнул он. — Бесплатный.
Он достал из внутреннего кармана склянку с концентрированным бодрящим зельем и выпил её залпом. Сердце забилось с частотой пулемёта.
Первая группа Пожирателей приземлилась в десяти метрах. Трое в масках, уверенные в своей победе.
— Вот ты и попался, грызун, — прошипел один из них, поднимая палочку.
Хлоп!
МакКарихал исчез до того, как заклинание сорвалось с палочки.
Хлоп!
Он появился прямо за спиной Пожирателя, схватил его за воротник и…
Хлоп!
Раздался тошнотворный звук, напоминающий разрыв мокрой ткани. МакКарихал появился в пяти метрах выше, а Пожиратель… его просто не стало. Только облако кровавого тумана и нижняя половина туловища, рухнувшая на камни. Аппарация в движении, сопряжённая с захватом цели — МакКарихал намеренно расщепил пространство вместе с врагом.
— Кто следующий?! — закричал Мак. Его нос закровоточил.
Пожиратели открыли огонь. Зелёные и красные лучи прошивали воздух, но МакКарихал стал призраком.
Хлоп-хлоп-хлоп-хлоп!
Он перемещался пять, десять раз в секунду. Это была не просто аппарация — это была высокочастотная бомбардировка реальности. Он возникал в воздухе, на скалах, за спинами врагов. Он хватал их за руки, за головы, за мантии.
Мир для Пожирателей превратился в «блевальную карусель». Те, кого он не расщеплял сразу, сходили с ума от дезориентации. Сама ткань пространства вокруг МакКарихала начала идти рябью, искажая свет и звук.
— Ловите его! — вопил командир отряда, пытаясь прицелиться.
Хлоп!
МакКарихал появился рядом с ним, обхватил за шею.
— Покатаемся? — прошипел он.
Прыжок был затяжным. Они исчезли на целых три секунды. Когда МакКарихал вернулся один, его вырвало желчью вперемешку с кровью. Командира нашли позже — его рука была вмурована в гранитную скалу на другом конце ущелья, а голова… голова так и не нашлась.
МакКарихал шатался. Его тело не было создано для таких нагрузок. Магические каналы внутри него горели, кожа начала трескаться, из пор сочилась лимфа. Но он видел, что Элибот уже далеко. Он видел, что Риппер и Астольфо получили передышку.
— Ещё… чуть-чуть… — прохрипел он.
Он увидел новую волну — десяток гибридов, летящих плотным строем.
Ему было семь лет. Он украл яблоко с лотка торговца в Косом переулке. Не потому что был голоден, а просто чтобы проверить — сможет ли он убежать? Его поймали через два квартала. Отец, вечно хмурый и уставший, не стал его бить. Он просто посмотрел на него и сказал: «Мак, ты всегда бежишь от проблем. Но запомни: крыса бежит, чтобы выжить. Человек бежит, чтобы добежать. Найди то, ради чего ты не захочешь убегать».
Тогда он не понял. Он понял это только сейчас.
МакКарихал посмотрел на свои руки. Пальцы на левой руке начали исчезать — становиться прозрачными, растворяться в эфире. Цена была уплачена почти полностью. Вскоре пальцы на левой руке не просто исчезли — они превратились в струйки чистого, вибрирующего света, вплетающегося в туман. Боль достигла своего пика и вдруг… оборвалась. На её место пришло странное, пугающее умиротворение.
Он почувствовал каждый камень на этом мосту. Каждую каплю крови в снегу. Каждую мысль Пожирателей, застывших в ужасе перед ним. Он больше не был маленьким магом в грязной мантии. Он становился самой тканью реальности, которую так долго рвал своими прыжками.
— Смотрите на меня! — Его голос больше не был хриплым. Он звучал отовсюду — из ущелья, из облаков, из-под самой земли. — Я здесь! Ваша единственная истина!
Он начал свой финальный танец.
Это был уже не каскад прыжков. Это была пульсация.
Хлоп. Хлоп. Хлоп.
Каждый удар сердца — и он возникал в десяти местах одновременно. Пожиратели палили в остаточные изображения, но их лучи проходили сквозь светящиеся силуэты. МакКарихал не бил их. Он просто касался их, и те, кого он задевал, начинали мерцать и рассыпаться, как старый пергамент на ветру.
— Он… он стал призраком! — вопил кто-то из егерей, бросая палочку.
— Нет, — прошептал Элибот, остановившись на безопасном расстоянии. Поэт видел это иначе. — Он стал чем-то большим. И гораздо больше, чем мог стать когда-то.
МакКарихал почувствовал последний толчок своего сердца. Оно разорвалось, не выдержав запредельного давления эфира. Но он не упал.
И грянул гром.
Ослепительная белая вспышка на мгновение превратила ночь в день. Тела Пожирателей, гибридов, обломки техники — всё, что находилось в радиусе тридцати метров, было стёрто ластиком абсолютного света.
Когда вспышка погасла, поляна не опустела. Туман стал густым, жемчужно-белым, и в нём, неподвижно и величественно, застыл силуэт.
Это был МакКарихал. Но теперь он был выше, его фигура была соткана из мягкого, пульсирующего сияния. Лицо его было спокойным, почти торжественным. В нём больше не было страха, не было «крысиной» суетливости. Только безграничная сила и покой.
Выжившие Пожиратели, те, кто стоял на самом краю зоны поражения, замерли, парализованные этим зрелищем. Они подняли палочки, но их руки не слушались. Воздух вокруг них стал плотным, как вода.
Светящийся силуэт медленно повернул голову. Его глаза — два чистых, звёздных колодца — встретились со взглядами врагов.
Он не открывал рта. Его голос прозвучал прямо в их душах, вибрируя в костях, заставляя их древние маски трескаться от резонанса.
— Я повсюду, — произнёс он.
Это было не обещание мести. Это была констатация факта. Он стал духом этого места. Стал ветром в ущелье, холодом в камне, страхом в их собственных сердцах.
— Бегите, — добавил он, и этот шёпот был громче обвала. — Бегите, пока я позволяю вам дышать моим воздухом.
Пожиратели сорвались с мест. Они бежали, давя друг друга, бросая оружие, завывая от первобытного ужаса. Они бежали от «Крысы», которая стала нечаянным божеством, заглянувшим в их маленький ад.
Силуэт медленно повернулся в сторону Хогвартса. На мгновение он стал ярче, словно посылая последний сигнал всем, кто ещё сражался.
«Я добежал, Сэм», — пронеслось в эфире.
А затем он начал медленно растворяться, становясь частью тумана, частью истории, частью вечности. На земле осталась лежать только нераспечатанная шоколадка, наполовину засыпанная пеплом.
МакКарихал не умер. Он просто перестал быть ограниченным плотью. И теперь он действительно был повсюду.
* * *
На краю разрушенного моста, среди жемчужного тумана, оставшегося после МакКарихала, Риппер стоял неподвижно. Позади него Астольфо парил на Гиппогрифе, и его обычно веселое лицо было мокрым от слез. Розовые волосы слиплись от копоти.
— Сэмми… мы еще можем… — начал было Райдер.
— Уходи, Астольфо, — голос Риппера прозвучал из-под маски черепа как скрежет тектонических плит. Это не был голос человека. Это был голос бездны. — Твое место — там. В замке. Там дети, которым нужен свет. А здесь… здесь скоро будет слишком темно даже для тебя.
— Я не оставлю тебя! Рыцари не бросают друзей!
Риппер медленно повернул голову. Алые окуляры маски вспыхнули.
— Это приказ Мастера, Райдер. Последний. Лети в Хогвартс. Найди достойного. Стань его щитом. И расскажи им… расскажи им, что вратарь не пропустил ни одного мяча.
Астольфо задрожал, закусил губу до крови, а затем резко развернул зверя.
— Ты — самый великий дурак, которого я знал! — крикнул он, улетая в сторону замка. — Смотри не замерзни там, в своем аду!
Оставшись один, Риппер воткнул косу в землю. Он почувствовал, как внутри него что-то окончательно лопнуло. Тот добрый парень Сэм, который любил футбол и смеяться, сжался в крошечную точку и затих.
Из его тени начали выползать черные, маслянистые отростки. Это не была магия теней, которую знали маги. Это была Тьма — первобытная сила, хищная и голодная. Она обвила его ноги, руки, скользнула под кожу, укрепляя кости и наполняя вены ледяным свинцом. Из-за его спины выросли два извивающихся отростка с клыкастыми пастями, напоминающие демонических змей.
— Ну, — прошептал он, и вокруг него сам воздух начал гнить. — Теперь мы поиграем по моим правилам.
Новая волна врагов — целый батальон маггловского спецназа под Империусом и десяток гибридов — вступила на уцелевший край ущелья. Они увидели одинокую фигуру в черной коже и маске.
Командир спецназа отдал приказ. Грянул залп из автоматического оружия. Сотни пуль впились в тело Риппера.
Он даже не качнулся. Тьма поглощала свинец, выплевывая его обратно смятыми кусками металла. Риппер сделал шаг вперед. Затем второй.
А потом он исчез.
Это не была аппарация. Он просто стал тенью. В следующее мгновение в центре строя спецназа раздался звук, который Эдвард, стоявший в резерве, запомнил на всю жизнь. Это был звук бензопилы, вгрызающейся в сухое дерево, смешанный с криками существ, которых рвут на части.
Коса Риппера не просто резала. Она пожинала. Тени, исходящие от него, хватали солдат за конечности, отрывая их с мясом. Темные змеи из-за спины впивались в глотки гибридов, вырывая позвоночники вместе с черепами.
Пожиратели Смерти, стоявшие на удалении, в ужасе подняли палочки. Но реальность вокруг них начала меняться. Свет стал зернистым, как на старой кинопленке 8-мм. Звуки битвы стали приглушенными, искаженными, словно записанными на испорченный диктофон.
Из теней, которые теперь казались живыми, начало проступать бледное, безносое лицо в маске Риппера — оно было повсюду. В отражениях их собственных масок, в каплях крови на земле, в пустоте их собственных душ.
— Он не там! Он в моей голове! — закричал один из Пожирателей, пытаясь выколоть себе глаза.
Риппер возник за его спиной. Он не ударил косой. Он просто положил руку на плечо мага. И тот мгновенно превратился в иссохшую мумию, словно из него выпили всю жизнь за секунду.
— Красиво, — прошептал Риппер, и этот шепот раздался из каждого угла ущелья одновременно. — Посмотрите, как вы все… красиво… увядаете.
* * *
Ущелье превратилось в скотобойню. Маггловские солдаты, чьи разумы были стерты Империусом, больше не стреляли. Те, кто не погиб в первые минуты, просто бродили среди трупов, бессвязно бормоча. Тьма, исходящая от Риппера, лишила их воли к жизни раньше, чем его коса лишила их тел.
Эдвард Брайтвуд забился в узкую расщелину между камней. Он видел, как его товарищи исчезают в зубастых пастях теней, выросших из спины Риппера. Он видел, как Жнец двигается — неестественно, рывками, словно кадры его жизни были склеены в случайном порядке.
— Сэм… — задыхаясь от слез, прошептал Эдвард. Он узнал это движение плечом. Так Сэм готовился к прыжку за мячом. Только теперь он прыгал за душами.
Внезапно тьма в ущелье задрожала. Небо, и без того черное, раскололось зеленым заревом. Воздух стал холодным, но не морозным, а сухим и едким, как прах.
В центре моста, прямо над оплавленной дырой, оставленной Диллинджером, соткался из дыма Лорд Волдеморт.
Он пришел один. Его лицо было маской яростного высокомерия. Он чувствовал, как его армия тает, как его власть на этом участке земли превращается в ничто. Он ожидал увидеть Поттера. Ожидал увидеть Дамблдора.
Но он увидел Риппера.
Жнец стоял на груде тел, его коса была воткнута в живот гибрида-левиафана. Тьма вокруг него бурлила, темные змеи шипели, пробуя воздух на вкус.
Волдеморт замер. Его рука с Бузинной палочкой не поднялась сразу. Впервые за десятилетия Тёмный Лорд почувствовал, как в его груди зашевелилось что-то, чего он боялся больше всего на свете. Трепет.
Это не был страх перед сильным магом. Это был ужас перед существом, которое смотрело на него не как на врага, а как на… еду.
— Что ты такое? — голос Волдеморта прозвучал высоко и резко, эхом отразившись от скал. — Какое проклятие создало тебя?
Риппер медленно поднял голову. Под маской черепа не было глаз. Там была бесконечность.
Мир вокруг них окончательно «сломался». Эдвард увидел, как цвета выцветают до черно-белой зернистой пленки. Звуки стали искаженными, словно проигранными задом наперед. Время замедлилось до вязкого сиропа.
— Я — тот, кто стоит на воротах, Том, — прохрипел Риппер. Голос был многослойным: в нем слышался плач Сэма, рык Багула и ледяной шепот самой Тьмы. — Ты пытался забить гол в ворота Жизни. Но сегодня я на поле. И я не пропускаю.
Волдеморт вскинул палочку.
— АВАДА КЕДАВРА!
Зеленый луч, способный убить любого человека, ударил прямо в грудь Риппера.
Сэм не стал закрываться. Он принял удар.
Зеленое пламя охватило его, но Тьма, живущая внутри, просто поглотила его, как океан поглощает каплю чернил. На коже Риппера не осталось даже ожога.
— Моя очередь, — сказал он.
Риппер сорвался с места. Это не был бег. Это была серия мгновенных телепортаций по теням.
Волдеморт палил во все стороны. Трансмогрифико Тортура! Обливиэйт! Адское пламя! Но Риппер возникал в «мертвых зонах» его зрения. Коса Жнеца пела у самого уха Тёмного Лорда. Один взмах рассек мантию Волдеморта, оставив на его бледной груди след — не рану, а черную полосу тления.
— Ты боишься смерти, Том? — Риппер возник прямо перед его лицом.
Демонические змеи из-за спины Сэма обвились вокруг шеи Волдеморта, сдавливая её. Тёмный Лорд захрипел, его магия начала давать сбои.
— Смерть — это милосердие, — прошептал Риппер. — Я же покажу тебе Забвение.
Он схватил Волдеморта за лицо своей рукой в кожаной перчатке. И Тёмный Лорд увидел… всё.
Он увидел не свои победы. Он увидел лица тех пяти парней на мосту. Он увидел Диллинджера, чья доброта была сильнее его проклятий. Увидел Лафгарри, чья верность была тверже его воли. Увидел МакКарихала, чье сияние было ярче его тьмы.
Он увидел Сэма Брайтвуда — мальчика, который пожертвовал своей человечностью, чтобы стать монстром, способным остановить другого монстра.
Волдеморт закричал. Это был крик не от боли, а от осознания собственного ничтожества. Перед ним стоял не «враг». Перед ним стоял Судья.
С невероятным усилием Волдеморт взорвался облаком черного дыма, разрывая хватку теней. Он отлетел на край ущелья, тяжело дыша. Его руки дрожали. Он смотрел на Риппера и видел, как тот медленно распадается — Тьма, которую он призвал, начала пожирать его самого.
— Ты сдохнешь, скотина! — выплюнул Волдеморт, пытаясь вернуть себе самообладание. — Ты уже мертв!
— Красиво, не правда ли? — Риппер шагнул к краю пропасти. Его маска треснула, обнажая часть лица Сэма — спокойного, умиротворенного. — Финальный свисток, Том. Смотри внимательно.
Волдеморт, пошатываясь на краю обрыва, поднял палочку. Его мантию трепал ледяной ветер, пахнущий озоном и серой. Он был готов обрушить на это проклятое место всё своё безумие, но дорогу ему преградил Элибот.
Поэт выглядел жалко. Его мантия была в лохмотьях, лицо бледное, почти прозрачное. Он не держал палочку — он сжимал свой блокнот, испачканный кровью друзей.
— С дороги, червь! — выплюнул Волдеморт. — Я сотру тебя в пыль!
Элибот поднял взгляд. В его глазах не было страха — только странная, неземная ясность. Он видел линии вероятности, видел тончайшие нити судьбы, плетущиеся вокруг моста.
— Я просто лист на ветру, — прошептал он, и его голос разнёсся над бездной, перекрывая вой ветра. — Смотрите, как я парю.
Волдеморт ударил. Авада! Круцио! Адское пламя! Но Элибот двигался с невероятной, почти балетной грацией. Он не уклонялся — он скользил между заклятиями, словно само пространство помогало ему оставаться невредимым. Он был воплощением хрупкости, которую невозможно сломать, потому что она не сопротивляется силе, а течёт вместе с ней.
— Ты не убьёшь Слово, Том, — сказал Элибот, оказавшись в шаге от Тёмного Лорда. — Ты можешь сжечь книгу, но смысл останется в пепле.
Волдеморт, взбешённый этим спокойствием, схватил юношу за горло. С его пальцев сорвалось проклятие некроза. Элибот начал чернеть и рассыпаться прямо в его руках, но до последнего вздоха он улыбался.
— Смотрите… — прохрипел он, — как я…
Он рассыпался серыми хлопьями, которые ветер подхватил и унёс в сторону Хогвартса. Его смерть была тихой, но она стала последней каплей.
Риппер, видевший гибель последнего друга, издал звук, от которого скалы начали крошиться. Это был не крик — это был рёв раненого божества.
Тьма внутри него взорвалась. Чёрные щупальца взметнулись к небу, закрывая свет Грааля-звезды. Эдвард, наблюдая из своего укрытия, увидел, как тело Сэма начинает светиться изнутри густым, чернильным светом.
— Конец игры! — голос Риппера заполнил ущелье.
Он не стал нападать на Волдеморта. Он сделал то, что сделал бы любой хороший вратарь. Он закрыл ворота.
Сэм бросился в самую глубокую часть пролома на мосту. Тьма, исходящая от него, начала заполнять пропасть, превращаясь в непроницаемую стену, связывающую берега. Это была не магическая преграда. Это была жертвенная печать, сотканная из его жизни и его контракта с Бездной.
— Ты не пройдёшь здесь, Том! — Сэм сорвал с себя маску. Его лицо было измождённым, глаза светились потусторонним пламенем, но в них всё ещё жил тот самый мальчишка с футбольного поля. — Ни ты, ни твои псы! Это — моя штрафная!
Волдеморт палил в него в упор, его лицо было искажено гримасой ужаса. Но Сэм лишь впитывал удары. С каждым заклинанием стена Тьмы становилась всё крепче, всё безнадёжнее для врага.
Прогремел взрыв.
Тьма схлопнулась, поглощая остатки моста, остатки армии егерей и самого Сэма. Грохот был таким, будто сама планета треснула пополам. Ударная волна сбила Волдеморта с ног, отшвырнув его далеко в лес.
Когда пыль улеглась, на месте моста зияла абсолютная пустота. Гладкий, оплавленный срез скалы. Никаких следов прохода. Никаких следов жизни.
Волдеморт медленно поднялся. Он был весь в крови — чужой и своей. Его мантия была сожжена, палочка дрожала. Он посмотрел на пустую бездну, где только что исчез Мистер Риппер.
Его гордость была растоптана. Его армия была унижена горсткой «неудачников». Он чувствовал, как тени в ущелье всё ещё шепчут его имя голосом Риппера.
— Красиво сдох… — едва слышно выдохнул Тёмный Лорд.
Он почувствовал, как в этом месте сама реальность сопротивляется ему. Каждый камень здесь был пропитан волей Сэма Брайтвуда. Волдеморт понял, что если он задержится здесь хоть на минуту, он сойдёт с ума.
— Назад! — рявкнул он остаткам своих войск. — Мы найдём другой путь! Оставьте это проклятое место воронам!
Он превратился в чёрный дым и улетел, не оглядываясь. Хогвартс получил свою передышку.
Эдвард Брайтвуд вышел из своего укрытия. Он был один среди тысяч трупов. Туман медленно рассеивался, и в холодном свете рассвета что-то блеснуло на самом краю обрыва.
Он подошёл ближе.
На камнях лежала маска. Тот самый вытянутый череп, испещрённый трещинами и копотью. Она выглядела старой, древней, как само время.
Эдвард упал на колени, прижимая маску к груди. Он не плакал — слёз больше не осталось. Он чувствовал тепло, исходящее от холодного материала. Словно Сэм всё ещё был там, внутри, охраняя его.
— Я досмотрел матч, Сэмми… — прошептал он. — Ты выиграл.
Он поднял голову и посмотрел на Хогвартс. Там, на стенах, он видел вспышки заклинаний и силуэт золотого феникса. Он понял, что его место — там. С теми, ради кого его брат стал монстром.
Эдвард медленно надел маску. Она подошла идеально.
В этот момент его тень на скале удлинилась и обрела зубастую пасть. Тьма нашла нового носителя. Но теперь это была Тьма, ведомая не местью, а любовью.
— Я иду, Гарри Поттер, — произнёс Эдвард голосом, в котором слышалось эхо Риппера.
Он развернулся и побежал в сторону замка, перепрыгивая через тела врагов. Он больше не был солдатом Волдеморта. Он был Жнецом, который несёт домой правду о пяти героях, которые удержали мост в Ад.

Глава 216. Эхо невыбранных путей

Грохот битвы снаружи стал приглушённым, когда огромные дубовые двери Большого Зала, сорванные с петель и удерживаемые лишь магией големов, пропустили внутрь авангард подкрепления.
Сначала вошла тишина. А за ней — тяжёлая, уверенная поступь, от которой вздрагивала каменная крошка на полу.
Студенты Хогвартса, грязные, раненые, сжимающие в руках палочки, как последние соломинки, смотрели на вход. Они ждали авроров. Ждали Мерлина. Ждали чуда.
Но к ним вошёл Дадли Дурсль.
Он перешагнул через обломок стены, его кожаная куртка была опалена, а дубовая палочка в руке дымилась. За его спиной, сверкая розовым латексом и вороненой сталью винтовок, скользила Коянская. Следом, чеканя шаг, вошли самураи Махотокоро — Ушивакамару с окровавленной катаной, Томоэ с луком. И, наконец, величественно вплыла процессия Иггдмилленния во главе с Гордесом и Владом Третьим, излучающим ледяную ауру.
Это было столкновение эпох. Средневековая магия Хогвартса встретилась с киберпанком NFF и аристократией Часовой Башни.
— Мерлинова борода… — выдохнул Симус Финниган, опуская палочку. — Это кто? Маглы?
— Это не маглы, — сказал Невилл, выходя вперёд. Он узнал Дадли. Он помнил его рассказы о кузене-хулигане. Но человек, стоявший перед ним, не был хулиганом. Он был танком.
Дадли окинул взглядом зал. Он увидел разрушенную стену, через которую было видно небо. Увидел импровизированный госпиталь, где металась мадам Помфри. Увидел лица детей — такие же, как у него год назад, полные страха и непонимания.
— Наш Хогвартс превратился в дыру, — громко сказал он, и его голос эхом отразился от сводов. — Поттер, ты всегда умел выбирать места для вечеринок.
Гарри, который помогал перевязывать первокурсника, поднял голову. Он пошатнулся, вставая.
— Дадли, — сказал он, и в его голосе было столько облегчения, что Коянская, стоявшая за спиной Дадли, на миг перестала сканировать периметр.
Дадли подошёл к нему. Студенты расступались перед ним, как перед великаном. Он остановился перед Гарри.
— Я привёл кавалерию, — сказал Дадли, кивнув на странную армию за своей спиной. — И, кажется, вовремя. У вас тут… сквозняк.
Гарри посмотрел на Коянскую, которая подмигнула ему, на суровых японцев, на высокомерных магов Иггдмилленния.
— Ты даже не представляешь, насколько вовремя, — выдохнул Гарри.
— Представляю, — серьёзно ответил Дадли. Он положил тяжёлую руку на плечо кузена. — Мы видели лес. Мы видели, что они сделали.
Он повернулся к залу.
— Эй! Кто здесь главный по ремонту? — рявкнул он. — У моей подруги, — он указал на Коянскую, — есть пара турелей, которые отлично впишутся в интерьер этого… пролома.
Минерва МакГонагалл, которая до этого застыла в немом изумлении, глядя на маггловское оружие в руках Коянской, наконец обрела дар речи. Она поправила сбившуюся мантию и шагнула вперёд.
— Я директор этой школы, молодой человек, если вы вдруг забыли — сказала она с достоинством, которое не могли скрыть ни кровь, ни пыль. — И я была бы крайне признательна, если бы вы объяснили, что это за… устройства.
Коянская вышла вперёд, цокая каблуками.
— О, профессор, — промурлыкала она. — Это не устройства. Это гарантия того, что ваши студенты доживут до рассвета. NFF Services приступает к установке периметра. Дадли, дорогой, скажи своим друзьям, чтобы не лезли под линию огня.
* * *
В углу Большого Зала, отгороженном от остального мира полуразрушенной колонной и остатками магии отчуждения, расположились остатки клана Иггдмилленния. Здесь не было шума, свойственного остальной части зала. Здесь царила тишина похорон.
Гордес Мусик, обычно громкий, суетливый и полный спеси, сидел на обломке каменной скамьи. Он сгорбился, обхватив голову руками. Его дорогой костюм был мокрым и грязным, но он этого не замечал. Он смотрел на свою правую руку — туда, где ещё недавно горели Командные Заклинания. Теперь кожа там была чистой и пустой.
Беовульф ушёл. Его грубый, жестокий, но такой надёжный Слуга, который называл его «Мастером» без тени иронии, остался на дне озера, разорванный в клочья, но не побеждённый. Гордес чувствовал себя голым. Он потерял не просто оружие. Он потерял того, кто верил в его силу, даже когда сам Гордес в неё не верил.
Рядом с ним стояла Селеника Айсколл. Она не пыталась обнять его или сказать банальные слова утешения. Она просто стояла рядом, опираясь на стену, и курила тонкую, длинную сигарету. Дым вился вокруг её бледного лица.
— Он умер как король, Гордес, — произнесла она. Её голос был прохладным, но в нём не было яда. — Красивая смерть. Завидная. Не каждому дано уйти так, чтобы о тебе слагали саги.
Гордес поднял на неё красные глаза.
— Он был… варваром, — прохрипел он, и его голос сорвался. — Невыносимым варваром. Но он спас меня. Нас всех.
Селеника выдохнула дым.
— Они для этого и созданы. Умирать за нас. Но… — она стряхнула пепел, — …иногда кажется, что в них больше жизни, чем в нас самих.
Чуть поодаль разыгрывалась другая трагедия. Каулес Форведж сидел на полу, прижав колени к груди. Он не плакал — слёзы кончились ещё там, во дворе. Он просто раскачивался из стороны в сторону, глядя в одну точку. Он всё ещё видел, как рассыпается в золотую пыль Кингпротея. Как её огромный глаз закрывается. Как она зовёт маму.
Фиора, его сестра, опустилась рядом с ним на колени. Её экзоскелет тихо жужжал, но её движения были полны человеческой нежности. Она обняла брата, притянула его голову к своему плечу.
— Я не смог, — шептал Каулес. — Я обещал ей… Я обещал, что защищу её. Она была просто ребёнком, Фиора. Огромным, напуганным ребёнком.
— Ты был с ней до конца, — тихо сказала Фиора, гладя его по волосам. — Ты дал ей любовь. Это больше, чем она видела за всю свою жизнь в цифровом аду. Ты был лучшим Мастером для неё.
Гарри стоял в тени арки, наблюдая за ними. Он не хотел вмешиваться. Это было их горе, их интимный момент. Но он не мог отвести взгляд. Он видел в них себя. Себя, оплакивающего Сириуса. Себя, смотрящего на тело Седрика.
Война уравнивала всех. И героев, и злодеев, и аристократов. У горя было одно лицо.
Внезапно он почувствовал на себе взгляд. Селеника. Она заметила его.
Она что-то шепнула Гордесу, затушила сигарету о подошву сапога и, отделившись от стены, направилась к Гарри. Её походка была такой же хищной и грациозной, как всегда, но в её глазах Гарри увидел что-то новое. Тень усталости? Или, может быть, понимания?
Гарри не сдвинулся с места. Он помнил их путешествие. Помнил, как она, жестокая тёмная ведьма, была готова помочь ему переписать историю.
Селеника остановилась в паре шагов от него. Запах её дорогих духов смешивался с запахом гари и крови, создавая тошнотворный букет.
— Наслаждаешься видом, Поттер? — спросила она. Это могла бы быть насмешка, но тон был слишком серьёзным.
— Нет, — ответил Гарри. — Я скорблю.
— Скорбишь, — она склонила голову набок, разглядывая его, как диковинный экземпляр. — Ты ведь знаешь, что этого могло не быть.
Гарри напрягся. Он знал, о чём она.
— Ты помнишь, — утвердительно кивнула она, видя его реакцию. — Путешествие. 1981 год. Пассионлип. Я предлагала тебе выход. Другую жизнь. Жизнь, где твои родители живы. Где ты — обычный, счастливый мальчик. Или… не совсем обычный.
Она сделала шаг ближе, понизив голос.
— Тот, Другой Том Реддл, сказал правду. В том мире, где ты вырос в любви и достатке, ты стал чудовищем. Ты стал Темнейшим. Ты занял место Волдеморта.
Она обвела рукой разрушенный зал, раненых студентов, плачущего Каулеса.
— А здесь, в этом мире, ты отказался от счастья. Ты выбрал быть сиротой. Ты выбрал страдание. Чтобы не стать злом. И посмотри, куда это привело.
Её глаза сверкнули.
— Твои друзья умирают. Дети гибнут. Замок рушится. Ты спас свою душу, Поттер, отказавшись стать Тёмным Лордом. Но какой ценой? Ценой всего этого?
Это был жестокий удар. Удар в самое больное место. Гарри посмотрел на неё, и в его зелёных глазах не было гнева. Только бездонная, чёрная усталость.
— Если бы я стал Тем, Кем Стал Он… — тихо сказал Гарри, кивнув в сторону, где, как он знал, был Том Реддл-Учитель. — …то этот зал был бы не лазаретом. Он был бы тронным залом. И Кингпротея была бы жива, но она была бы рабой. И Рон, и Гермиона… они были бы либо мертвы, либо служили бы мне из страха.
Он посмотрел прямо в глаза Селенике.
— Я не выбирал страдание, Селеника. Я выбирал свободу. Для них. И если цена этой свободы — моя боль и этот ад… я заплачу её. Снова и снова.
Селеника долго смотрела на него. В её взгляде боролись цинизм тёмного мага и уважение к силе, которую она, возможно, никогда не сможет постичь.
— Ты пугаешь меня, Поттер, — наконец сказала она. — Ты пугаешь меня больше, чем тот, Другой Ты. Потому что у того была понятная цель — власть. А у тебя… у тебя есть только жертва. А жертвенный агнец в конце всегда умирает.
Она отвернулась, собираясь уйти.
— Береги себя, — бросила она через плечо. — Будет обидно, если такая сложная, изломанная душа пропадёт зря.
Она вернулась к Гордесу, оставив Гарри одного с его мыслями и эхом невыбранных путей.
* * *
Оставив Селенику и Гордеса, Гарри побрел дальше по коридорам замка. Ему нужно было движение, чтобы не замерзнуть изнутри от слов темной ведьмы. Он поднялся на второй этаж, где разрушения были меньше, но тишина — звонче.
Внезапно он услышал звук.
Цок. Цок. Цок.
Ритмичный, звонкий звук каблуков по камню. Слишком легкий, слишком беззаботный для этого места. А потом — странный, влажный хруст и тихое хихиканье.
Гарри свернул за угол и замер.
В пустом коридоре, сидя на высоком подоконнике стрельчатого окна, находилась девушка. Она выглядела так, словно сбежала с бал-маскарада вампиров. На ней было короткое, пышное платье в готическом стиле, расшитое черным кружевом, и красные туфли на невероятно высоких каблуках. Её длинные волосы цвета клубничного джема спускались до самого пола, а на голове, словно корона, красовался черный ободок с шипами.
Но самое странное было то, чем она занималась.
Она держала в руках один из уцелевших портретов — изображение какого-то пухлого волшебника в средневековом камзоле. Волшебник на холсте беззвучно кричал и пытался убежать за раму, но девушка пригвоздила его к месту магией. Она водила пальцем по холсту, и там, где касался её ноготь, краска превращалась в кровь.
Она «улучшала» картину. Рисовала волшебнику улыбку Глазго.
— Скучно, — протянула она капризным, мелодичным голосом. — Все они такие скучные, когда ломаются. Никакого стиля.
Она почувствовала взгляд Гарри и резко повернула голову. Её глаза были красными, с вертикальными зрачками, а когда она улыбнулась, Гарри увидел острые, как иглы, клыки.
— О! — она спрыгнула с подоконника. Приземление на шпильки было абсолютно беззвучным. — А вот и знаменитость. Мальчик, Который Выжил.
Она подошла к нему, обходя кругом, словно оценивая товар на витрине. От неё пахло розами и железом.
— Я — Баваан Ши, — представилась она, сделав шутливый книксен. — Рыцарь Фей Тристан. Дочь Морганы… ой, прости, здесь это имя, наверное, ничего не значит. Слуга той женщины в коже, которая сейчас занята утешением толстяка.
Она сморщила носик.
— Мастер забыла про меня. Это грубо, правда? Я ведь её любимая кукла.
Гарри смотрел на неё, и его рука не потянулась к палочке. После Тиамат, после Кингпротеи, после Королевы Драко… он научился видеть суть.
— Зачем ты портишь картины? — спросил он устало.
— Я делаю их красивее, — фыркнула она, отбрасывая испорченный холст в сторону. — Этот замок такой… унылый. Серый. Ему не хватает красного.
Она подошла к Гарри вплотную, заглядывая ему в лицо. Её пальчик с длинным, острым красным ногтем коснулся его подбородка, приподнимая голову.
— А ты? — прошептала она. — Ты тоже скучный? Мастер говорит, ты особенный. Что ты — «самая тёмная тень». Но я вижу только усталого щенка.
Её магия, магия «Фетча» (похитителя жизни), кольнула Гарри. Он почувствовал, как силы уходят, как будто она пила его тепло через прикосновение.
— Может, мне забрать твои туфли? — вдруг спросила она с детской непосредственностью, глядя на его пыльные ботинки. — В легендах говорят, если забрать обувь, человек никуда не уйдет. Он станет твоим. Ты хочешь быть моим, Гарри Поттер? Я буду о тебе заботиться. Я буду тебя наряжать. И, может быть, иногда отрезать по кусочку, чтобы проверить, какого цвета ты внутри.
Гарри мягко, но твердо убрал её руку от своего лица.
— Я не игрушка, — сказал он. — И ты тоже.
Улыбка Баваан Ши дрогнула. В её глазах на миг вспыхнула ярость — та самая, детская, обиженная ярость, которую он видел у Кингпротеи. Она ненавидела, когда её жалели. Но ещё больше она ненавидела, когда ей говорили правду.
— Ты ничего не знаешь! — взвизгнула она, топнув ногой. Камень пола треснул под каблуком. — Я — Рыцарь! Я любима! Мама любит меня! Мастер любит меня! Я могу разорвать тебя на ленточки прямо сейчас!
— Тогда почему ты здесь одна? — тихо спросил Гарри. — Почему ты пытаешься привлечь внимание, мучая кусок холста?
Баваан Ши замерла. Её грудь вздымалась от частого дыхания. Она была похожа на фарфоровую куклу, которая вот-вот разобьётся. В ней была та же поломанность, что и в Драко Малфое, когда тот плакал в туалете Плаксы Миртл. Желание быть нужной, превратившееся в жестокость.
— Ты… — прошипела она. — Ты отвратительный.
Она резко развернулась, взметнув юбками.
— Я найду себе игрушку получше! — крикнула она, уходя прочь по коридору. — А ты… ты просто сгниёшь здесь, как и все остальные!
Она ушла, цокая каблуками, гордая, красивая и бесконечно одинокая.
Гарри смотрел ей вслед. Он понимал, что она опасна. Что в бою она будет убивать с улыбкой. Но он также понимал, что в этой армии, которую он собрал, нет ни одного целого человека. Только осколки, которые пытаются сложиться в витраж.
Гарри не успел далеко уйти. Крик ярости и звук разбивающегося камня заставили его остановиться у выхода на полуразрушенную галерею Астрономической башни.
Там стояла Баваан Ши. Она пинала обломки горгульи своими красными туфлями, и каждый удар был такой силы, что камень крошился в пыль.
— Ненавижу! — визжала она в пустоту. — Ненавижу это место! Ненавижу этот запах! Ненавижу их глаза!
— Ты слишком шумная, Тристан.
Голос прозвучал сверху. Спокойный, чистый, как звон серебряного колокольчика в морозном воздухе.
Гарри прижался к стене, не решаясь выйти.
Баваан Ши замерла, а затем медленно подняла голову. В воздухе, в метре от пола, парила Мелюзина. Она была в своей «лёгкой» форме — белое платье, напоминающее футуристическую броню, длинные волосы, плавающие в невесомости. Она даже не касалась грязного пола, словно само понятие земли было для неё оскорбительным.
— Альбион, — выплюнула Баваан Ши, и в её голосе смешались страх и зависть. — Я думала, ты занята. Няньчишься со своей полоумной девочкой.
— Луна спит, — ответила Мелюзина. Она опустилась чуть ниже, но всё ещё оставалась выше Баваан Ши. — А ты… ты снова пытаешься сломать то, что и так разбито. Это некрасиво.
— Не учи меня красоте! — взвизгнула Баваан Ши. — Ты, кусок чешуи! Ты думаешь, ты лучше меня, потому что ты — Дракон? Потому что ты «сильнейшая»?
— Я лучше тебя, потому что я знаю, чего хочу, — просто ответила Мелюзина. Её лицо было бесстрастным, кукольным. — Ты ищешь любви, вырезая сердца. А я нашла свои сердца, и теперь я просто их охраняю. Это называется «покой». Тебе стоит попробовать.
— Покой?! — Баваан Ши расхохоталась, и этот смех был похож на битое стекло. — В этом мире нет покоя! Мастер говорит, мы должны убивать! Мастер говорит, мы должны страдать! Только так мы чувствуем, что живы!
— Твой Мастер, — Мелюзина слегка наклонила голову, — такая же сломанная, как и ты. Вы стоите друг друга.
Это было оскорбление, которое Баваан Ши не могла простить. Её магия «Фетча» взвилась вокруг неё красным туманом.
— Я вырву твой язык, Ланселот!
— Попробуй, — равнодушно ответила Мелюзина. Вокруг неё начали формироваться клинки света.
— Эй! — Гарри понял, что прятаться больше нельзя. Если эти двое начнут драку, от башни ничего не останется. Он шагнул на галерею. — Хватит!
Обе Слуги повернули головы к нему. Два нечеловеческих взгляда — один алый, безумный, другой синий, бездонный — скрестились на нём.
— О, — протянула Баваан Ши, и её губы растянулись в улыбке. — Щенок вернулся. Ты пришёл, чтобы я забрала твои туфли?
— Он пришёл, чтобы ты не опозорилась, Тристан, — сказала Мелюзина, гася свои клинки. — Если ты нападёшь на меня, я убью тебя за три секунды. А нам нужны солдаты. Даже такие бракованные, как ты.
Баваан Ши задохнулась от возмущения. Она посмотрела на Гарри, ища в нём союзника или жертву, на которой можно отыграться.
— Скажи ей! — потребовала она, топая ножкой. — Скажи ей, что я нужна! Что я — Рыцарь! Что я красивая!
Гарри смотрел на неё — на монстра в платье принцессы, который требовал подтверждения своего существования. И на Мелюзину — абсолютное оружие, нашедшее покой в служении смертной девочке.
— Ты нужна, — сказал он Баваан Ши. — Но не как кукла. И не как убийца. Ты нужна, потому что ты… живая.
Он перевёл взгляд на Мелюзину.
— А ты… не провоцируй её. У нас один враг. И он там, — он махнул рукой в сторону тёмного горизонта.
Мелюзина фыркнула, но поднялась выше.
— Ты забавный, Мальчик-Мастер. Луна говорила, что у тебя добрые глаза. Теперь я вижу. Глупые, но добрые.
Она развернулась в воздухе.
— Не ломай башню, Тристан. Она ещё пригодится.
И с этими словами она улетела, оставив за собой след из голубых искр.
Баваан Ши осталась стоять, дрожа от унижения и ярости. Она посмотрела на Гарри.
— Ненавижу её, — прошептала она. — Она всегда такая… идеальная.
— Она не идеальная, — сказал Гарри. — Она просто нашла то, ради чего стоит жить.
Баваан Ши посмотрела на свои красные туфли.
— А у меня… у меня есть только Мама. И Мастер. И боль.
Она вдруг подошла к Гарри и, к его удивлению, не ударила, а просто ткнула его пальцем в грудь.
— Не умирай, Поттер. Если ты умрёшь, мне не с кем будет играть. А ломать картины — это и правда скучно.
Она развернулась и ушла, цокая каблуками.
Гарри остался один на галерее, чувствуя себя странно опустошённым. Он только что стал свидетелем ссоры двух чудовищ, и почему-то это заставило его почувствовать себя ещё более человечным. И ещё более уязвимым.
Гарри вздохнул, пытаясь стряхнуть с себя тяжесть разговора с Баваан Ши, и направился к лестнице. Ему нужно было вернуться в штаб, проверить карту, убедиться, что Рон не пытается колдовать сломанной рукой.
Но воздух перед ним внезапно уплотнился. Без звука, без вспышки, просто нарушив законы физики, перед ним снова зависла Мелюзина. Она висела вниз головой, глядя на него своими бездонными синими глазами, и её волосы, словно живые, касались пола.
— Ты не спешишь, — констатировала она. — У тебя много вопросов. Я слышу, как они жужжат в твоей голове. Это раздражает.
Гарри остановился. Он уже понял, что с этими существами лучше говорить прямо.
— Тристан и Ланселот, — сказал он. — Это имена рыцарей Круглого Стола. Рыцарей Артурии. Но вы… вы другие. Почему вы носите их имена?
Мелюзина перевернулась в воздухе, встав на ноги (хотя всё ещё не касаясь пола), и скрестила руки на груди.
— Имена — это маски, Мальчик-Мастер. Или короны. Смотря как носить, — её голос был прохладным и текучим. — В нашем мире, в том, который исчез… эти имена были Даром. Даром нашей Королевы.
— Королевы? — переспросил Гарри, и холодное предчувствие коснулось его затылка.
— Морганы, — ответила Мелюзина. — Той, кого вы зовёте феей Морганой, сестрой Артура. Но для нас она была Матерью. Спасительницей. Властительницей Лостбелта.
Гарри прислонился к холодной стене. Картинка начала складываться, и она ему не нравилась.
— Она снится мне, — признался он. — Уже давно. Ещё до того, как всё это началось. Женщина с вуалью и холодными глазами. Она требует, чтобы я её призвал. Она говорит, что я… «подходящий сосуд».
Мелюзина подлетела ближе. Она рассматривала Гарри с новым интересом, словно увидела редкое насекомое.
— Разумеется, — прошептала она. — Мать всегда любила сломанные вещи. Она собирает их. Баваан Ши — сломанная принцесса. Баргест — сломанный пёс. Я… — она на секунду замолчала, — …я сломанный дракон. Она дала нам имена героев, чтобы залатать наши трещины. Она назвала вампира Тристаном, пса — Гавейном, а дракона — Ланселотом. Чтобы мы чувствовали себя… нужными.
Она ткнула Гарри пальцем в лоб, прямо в шрам.
— А ты, Гарри Поттер… ты сломан больше нас всех. В тебе дыра размером с мир. Ты носишь в себе осколок чужой души, ты живёшь ради смерти, ты отвергаешь счастье. Для Морганы ты — идеальный материал. Она хочет не просто служить тебе. Она хочет тебя присвоить. Сделать своим новым Рыцарем. Своим Мордредом, который на этот раз победит.
Гарри отвёл её руку.
— Я никому не принадлежу, — твёрдо сказал он. — И у нас уже есть Мордред. А у меня уже есть Слуга, — возразил Гарри, и его рука невольно коснулась места на груди, где во внутреннем кармане лежала засушенная, но всё ещё пахнущая свежестью белая роза. — Жанна.
Мелюзина рассмеялась. Это был тихий, переливчатый звук, похожий на плеск воды.
— Авенджер? О да, она твоя. Твой меч, твой щит, твоя ярость. Но она — не твой призыв.
Она указала тонким пальцем на его грудь.
— Ты пытался призвать, там, в снегах Севера. Ты вложил в зов всё, что у тебя было. И что ты получил? Не героя. Не монстра. А цветок.
Гарри замер. Откуда она знала?
— Ты думаешь, это неудача? — прошептала Мелюзина, и её лицо оказалось в дюйме от его лица. — Ошибка магии? Глупый мальчик. Ты призвал самое страшное оружие из всех возможных. Ты призвал обещание.
Она отстранилась, снова повиснув в воздухе.
— Моргана боится этого цветка больше, чем Экскалибура. Потому что меч можно сломать. А надежду, которая проросла из пустоты… её можно только вырвать с корнем, вместе с сердцем.
Она начала удаляться, растворяясь в воздухе.
— Мой совет: не давай Моргане добраться до твоего сердца. Иначе твой цветок завянет, и на его месте вырастут шипы. Как у Баваан Ши.
— А если у нас не будет выбора? — крикнул ей вслед Гарри.
Мелюзина на мгновение стала видимой, обернувшись через плечо.
— Тогда молись, чтобы твоя роза была достаточно сильной, чтобы пережить зиму. Потому что зима близко, Гарри Поттер. И она будет долгой.
Она исчезла.
Гарри остался один, прижимая руку к груди, где лежала белая роза — символ силы, которую он не понимал, но которая была его последним доводом.
Гарри присел на обломок стены в дальнем углу коридора, просто чтобы перевести дух. Он закрыл глаза всего на секунду, но усталость, накопленная за дни битвы, мгновенно утащила его на дно.
И он оказался в бальном зале.
Стены были сделаны из льда и черного стекла. Потолок уходил в бесконечность. А он стоял в центре, одетый в лохмотья.
— Пора собираться на бал, Золушка! — прозвенел голос Баваан Ши.
Она кружилась вокруг него, держа в руках красные туфли. Но это были не хрустальные башмачки. Они были сделаны из раскаленного железа.
— Примерь! — хихикала она. — Тебе пойдет! Кровь так хорошо сочетается с твоими глазами!
— Ему нужно платье, — раздался холодный голос Мелюзины.
Она спустилась с потолка, неся в руках не шелк и бархат, а тяжелые, шипастые цепи, сплетенные в подобие корсета.
— Это удержит твое сердце, чтобы оно не выпрыгнуло, — сказала она, затягивая цепи на его груди так, что ребра захрустели.
— А где карета? — спросил Гарри, не узнавая своего голоса. — Как я поеду на бал?
— О, карета здесь! — воскликнула Баваан Ши, хлопая в ладоши.
Стена зала рухнула с оглушительным грохотом. В пролом вошло… Нечто.
Это была женщина. Но она была огромной, выше Хагрида, выше Кингпротеи. Гора мышц, закованная в черные латы, с пылающим мечом за спиной и рогами на шлеме. От каждого ее шага пол трескался.
Баргест. Рыцарь Фей Гавейн.
Она не тянула карету. Она несла ее на одном плече. Это был черный катафалк, запряженный скелетами фестралов.
— Карета подана, маленький принц, — прогрохотала Баргест голосом, похожим на камнепад. — Я донесу тебя. И съем любого, кто встанет на пути. Или тебя. Если ты будешь плохо себя вести.
— Прекрасно, — раздался третий голос. Властный. Ледяной.
Трон в конце зала, который Гарри не замечал, вдруг озарился синим светом. На нем сидела Моргана. Ее лицо было скрыто тёмной вуалью, но Гарри чувствовал ее взгляд.
— Мои милые дочери, — сказала она. — Вы хорошо его подготовили.
Она встала и подошла к Гарри. Феи-рыцари склонились в поклоне (даже гигантская Баргест).
— Ты готов, — прошептала Моргана, касаясь его лба ледяным пальцем. — Ты будешь самым красивым мертвецом на этом балу.
Она подняла вуаль, чтобы поцеловать его.
Гарри дернулся и проснулся.
* * *
Он резко вдохнул, хватая ртом холодный воздух коридора. Сердце колотилось так, что отдавалось в ушах.
— Тише, — раздался голос рядом.
Гарри повернул голову. Жанна Альтер сидела на полу рядом с ним, подтянув одно колено к груди. Ее меч лежал рядом. Она смотрела не на него, а в окно, за которым полыхало зарево войны, но он чувствовал, что она охраняла его сон.
— Кошмар? — спросила она, не оборачиваясь.
— Вроде того, — выдохнул Гарри, вытирая холодный пот. — Феи. Они… специфические.
Жанна хмыкнула.
— Они — отражения желаний. Искаженные, сломанные. Не слушай их.
Гарри посмотрел на ее профиль. Жесткий, красивый, освещенный отблесками пожаров.
— Ты же знаешь, что я не призвал Слугу — спросил он вдруг. — Там, в России. Мелюзина сказала, что я призвал… обещание. Розу.
Жанна наконец повернулась к нему. Ее золотые глаза внимательно изучили его лицо.
— Конечно, знаю, — ответила она просто. — Я все видела. Твоя мана… она никуда не ушла. Она осталась при тебе.
— Тогда почему ты… — он запнулся. — Почему ты ведешь себя так, будто ты мой Слуга? Ты ведь свободна. У нас есть контракт, но… ты могла бы уйти.
Жанна молчала долго. Она протянула руку и, к удивлению Гарри, коснулась его лба, смахивая прилипшую от пота прядь волос. Ее пальцы в латной перчатке были холодными, но прикосновение было… бережным.
— Помнишь Нору? — тихо спросила она. — Четыре года назад. Лето перед Чемпионатом.
Гарри кивнул. Конечно, он помнил. Странная, угловатая девочка-подросток с белыми волосами, которая появилась на пороге Уизли. Она грубила, огрызалась, смотрела на всех волком. Все думали, что она — очередная потеряшка.
— Я была никем, — продолжила Жанна, глядя ему в глаза. — Фантомом, которого выплюнул Грааль раньше времени. Пустой оболочкой, наполненной только злобой на весь мир за то, что меня сожгли. Я пришла туда, чтобы… я даже не знаю. Может, чтобы сжечь вас всех после того, как закончу с Волдемортом.
Ее губы дрогнули в едва заметной, грустной улыбке.
— А ты… ты посмотрел на меня. Ты не спросил, кто я. Не испугался. Ты просто протянул мне тарелку с рагу миссис Уизли и спросил, хочу ли я добавки.
Гарри слабо улыбнулся воспоминанию.
— Ты выглядела голодной.
— Я была голодна, — серьезно сказала она. — Но не до еды. Я была голодна до того, чтобы кто-то посмотрел на меня и увидел не Ведьму, не Святую, не Монстра. А просто… Жанну.
Она убрала руку с его лба, но не отодвинулась.
— Ты первый, кто это сделал, Гарри Поттер. Ты принял меня, когда я сама себя ненавидела. Ты дал мне имя, когда у меня был только класс. Ты дал мне дом, когда у меня был только пепел.
Она наклонилась ближе, и запах гари, исходящий от ее доспехов, смешался с запахом чего-то родного, теплого.
— Мне не нужен Грааль, чтобы служить тебе, — прошептала она. — Мне не нужны Командные Заклинания. Я здесь не потому, что так решила Система. И не потому, что погиб Фуджимару. Я здесь, потому что я выбрала тебя.
Гарри смотрел в ее глаза, в это расплавленное золото, и понимал, что Моргана и ее феи могут предложить ему любую власть, любую силу. Но ничто из этого не стоит того взгляда, которым сейчас смотрела на него эта девушка.
— Спасибо, — прошептал он.
Жанна фыркнула, возвращаясь к своему привычному образу. Она пихнула его плечом.
— Не привыкай, идиот. Если ты умрешь, я тебя с того света достану и убью сама.
— Договорились, — ответил Гарри.
И в этот момент, посреди разрушенного замка, в ожидании конца света, Гарри Поттер почувствовал себя самым защищенным человеком на земле. Потому что его «фея-крестная» была не в хрустальном дворце. Она сидела рядом, точила меч и была готова сжечь ради него ад.
* * *
Эдвард Брайтвуд сидел на зубце полуразрушенной стены, свесив ноги в пропасть. Ветер трепал его волосы, но он не чувствовал холода. Тьма, поселившаяся в его венах после того, как он надел маску брата, грела его ледяным, мертвенным теплом.
Маска лежала у него на коленях. Череп с пустыми глазницами смотрел в небо, на звезду Грааля.
Эдвард не был магом. Он не видел магических потоков, не чувствовал аур. Но он чувствовал Его. Присутствие брата. Оно было тяжелым, как могильная плита, и одновременно — легким, как рука на плече.
Внезапно ветер изменился. Послышался хлопот крыльев, и рядом с ним на стену опустился Гиппогриф. Зверь был измотан, его перья в саже, бока тяжело вздымались.
С седла соскользнул Астольфо.
Паладин Карла Великого выглядел жалко. Его яркие одежды порваны, косички растрепались, а в глазах, обычно сияющих безумным весельем, стояла мутная тоска. Он потерял Мастера. Его связь с миром истончалась. Он угасал.
Астольфо сделал шаг к Эдварду. Он увидел маску на его коленях. Увидел знакомую куртку.
— Сэмми? — прошептал он, и в его голосе вспыхнула такая отчаянная, детская надежда, что у Эдварда перехватило горло.
Эдвард медленно поднял голову.
— Нет, — сказал он. Голос был его, но интонации — Сэма. Тьма учила его быстро. — Сэм остался на мосту.
Астольфо замер. Надежда в его глазах погасла, сменившись пустотой.
— Я знаю, — тихо сказал он. — Я видел. Но я почувствовал… его запах. Его ауру.
Он подошел ближе, вглядываясь в лицо Эдварда. Они были похожи, как могут быть похожи братья, но Эдвард был жестче, обычнее. В нем не было того внутреннего света, который делал Сэма душой компании. Зато в нем была тьма.
— Ты — Эдвард, — констатировал Астольфо. — Младший. Тот, кого он учил бить пенальти.
— Тот, кого он спас, — поправил Эдвард. Он коснулся маски. — Он оставил это мне. И… работу. Он сказал, что вратарь не должен уходить с поля.
Астольфо горько усмехнулся. Он прислонился к парапету, сползая вниз. Его тело начало слабо мерцать золотистыми искрами.
— Уходи с поля, Эдвард, — прошептал Паладин. — Игра окончена. У меня нет маны. У тебя нет магии. Я исчезаю. Через час меня не станет. А ты… ты просто человек с проклятым артефактом в руках. Брось маску. Беги к маглам. Живи. Это то, чего хотел бы Сэм.
Эдвард посмотрел на свои руки. Черные вены пульсировали под кожей.
— Я не могу бежать, — сказал он. — Я пробовал. Всю жизнь я был просто «младшим братом Сэма». Обычным. Нормальным. Но сейчас…
Он надел маску.
Мир изменился. Цвета исчезли. Остались только цели. И Астольфо перед ним перестал быть угасающим духом. Он стал… ресурсом. Другом. Долгом.
— Ты не исчезнешь, — голос Риппера зазвучал из-под маски, искаженный, многослойный, похожий на скрежет могильных плит. — Потому что Сэм не позволил бы тебе уйти в раздевалку до финального свистка.
Тьма в маске отозвалась. Она жадно потянулась к жизненной силе Эдварда, к его горю, к его желанию мести. Она не спрашивала разрешения. Она просто начала пить.
Эдвард почувствовал, как ледяной холод пронзает его виски. Его зрение обострилось, став черно-белым, как на негативе. Он увидел нити маны, исходящие от Астольфо, — тонкие, рвущиеся, угасающие. Он потянулся к ним, чтобы напитать их своей…
Удар.
Быстрый, как вспышка молнии. Рука в латной перчатке перехватила его запястье. Другая рука рывком сорвала маску с его лица.
Эдвард задохнулся, словно его вытащили из-под воды. Цветной мир, боль в легких, холодный ветер — все вернулось мгновенно, оглушив его.
Перед ним стоял Астольфо. Но это был не тот веселый мальчишка в юбке, который смеялся над опасностью. Его лицо было жестким, почти пугающим в своей серьезности. В его глазах не было ни капли безумия — только чистая, кристальная ясность Паладина Карла Великого.
Он держал маску в руке, и Эдвард увидел, как черный дым сочится из пустых глазниц черепа, пытаясь обвиться вокруг пальцев Слуги. Но Астольфо держал её с отвращением, как держат ядовитую гадюку.
— Ты хоть понимаешь, что ты нацепил на лицо, идиот? — тихо спросил Астольфо. Его голос был лишен привычных визгливых ноток. Это был голос воина.
— Это маска брата, — прохрипел Эдвард, пытаясь отобрать артефакт. — Отдай!
— Нет, — Астольфо отдернул руку. — Это не просто кусок кости. Сэм был магом, Эдвард. Плохим, слабым, но магом. У него были Магические Цепи. Он мог фильтровать эту дрянь. А ты? Ты — маггл. У тебя нет защиты.
Астольфо поднял маску на уровень глаз, глядя в пустые провалы.
— Эта вещь… она не дает силу. Она берет её в долг. У Тьмы. У Бездны. Эта штука сродни Мистическому Коду класса Берсерк. Сэм заключил контракт: он отдал свою человечность, чтобы стать Вратарем. Он кормил эту маску своими эмоциями, своей душой, чтобы защитить вас.
Слуга перевел взгляд на Эдварда.
— Но у тебя нет магии, чтобы кормить её. Знаешь, что она начнет жрать, когда поймет это? Твою жизнь. Твою нервную систему. Твою память.
Астольфо сделал шаг вперед, нависая над сидящим Эдвардом.
— Ты не станешь Мастером, надев это. Ты станешь батарейкой. Одноразовой. Ты сгоришь за десять минут боя. Ты забудешь имя брата на пятой минуте. Забудешь свое имя на седьмой. А на десятой твое сердце просто остановится, превратившись в кусок угля.
Он швырнул маску на каменный пол стены. Она звякнула, но не разбилась. Тьма внутри неё зашипела, недовольная потерей носителя.
— Сэм пожертвовал собой, чтобы ты жил, Эдвард, — сказал Астольфо, и в его глазах снова блеснули слезы. — Он не для того закрыл собой ворота в Ад, чтобы ты, дурак, пролез туда через форточку. Я не возьму твою прану. Я не буду пить твою жизнь. Я лучше исчезну, сохранив честь Паладина, чем позволю тебе убить себя ради пяти минут моего существования.
Эдвард смотрел на маску, лежащую у его ног. Он чувствовал пустоту там, где секунду назад была ледяная мощь.
— Но если ты исчезнешь… — прошептал он. — …то от Сэма ничего не останется. Ты — единственное доказательство того, что он был героем. Что всё это было не зря.
Он поднял глаза на Астольфо.
— Я не маг, Астольфо. Я никто. Но я — Брайтвуд. Мы упрямые. Если эта штука меня убьет — плевать. Но пока я жив, я не дам тебе уйти. Потому что Сэм не ушел.
Он потянулся к маске.
Астольфо смотрел на него. Он видел в этом жесте то же самое безумное, суицидальное упрямство, которое было у Сэма. Проклятие этой семьи.
— Ты не понимаешь… — начал Астольфо, но осекся.
Потому что маска, лежащая на камнях, вдруг изменилась. Тьма в ней успокоилась. Она перестала быть хищной. Она стала… ждущей. Словно призрак Сэма внутри неё услышал слова брата и приструнил Тьму.
Тело Астольфо начало светиться ярче, становясь прозрачным. Золотые частицы света отделялись от его доспехов, уносясь в ночное небо.
— Прощай, Эдвард, — Астольфо закрыл глаза, готовясь вернуться в Трон Героев. — Живи за двоих.
Но Эдвард не ушел.
Он медленно наклонился и поднял маску. Он смотрел на нее не как на проклятие. Он смотрел на нее как на рабочий инструмент. Как на вратарские перчатки.
— Сэм знал цену, — сказал Эдвард, и его голос был твердым, лишенным дрожи. — И он платил её. Не ради славы. А ради того, чтобы мяч не попал в ворота.
Он посмотрел на исчезающего Паладина.
— Ты говоришь о чести, Астольфо? Какая к чёрту честь, если мы сдадимся сейчас? Сэм отдал всё, чтобы мы дошли до этого момента. Если ты уйдёшь — его жертва станет напрасной.
Эдвард поднял маску к лицу.
— Ты нужен мне. Ты нужен Гарри. Ты нужен этому проклятому замку. Так что плевать на цену.
Он надел маску.
Крик боли застрял у него в горле, превратившись в низкий, сдавленный хрип. Черные вены на его шее вздулись, лицо побледнело, становясь похожим на мел. Маска впилась в кожу, активируя древние, жестокие механизмы конвертации жизни в энергию.
Мощный поток праны вырвался из Эдварда. Это была чистая, плотная энергия, рожденная самопожертвованием. Она ударила в Астольфо, как электрический разряд.
Паладин ахнул, широко распахнув глаза. Процесс развоплощения мгновенно прекратился. Его тело вновь обрело плотность, цвета стали яркими, доспехи засияли. Он чувствовал эту силу — она бурлила в нем, давая мощь, которой у него не было даже с Сэмом. Но он также чувствовал и источник. Он чувствовал, как сгорает фитиль жизни Эдварда.
Астольфо упал на колени, глядя на фигуру в маске черепа. В его взгляде было не отвращение, а глубочайшее, потрясенное уважение. И горечь.
— Идиот… — прошептал Астольфо, сжимая кулаки. — Какой же ты упрямый идиот. Ты же понимаешь, что обратной дороги нет?
Фигура в черной куртке и маске смерти протянула ему руку в перчатке.
— Вставай, Райдер, — голос звучал механически, холодно, но за этим холодом билось горячее, живое сердце. — Второй тайм. И мы должны отыграться.
Астольфо вытер слезы рукавом, встал и крепко сжал протянутую руку.
— Так точно, Мастер, — сказал он, и его голос зазвенел сталью. — Мы покажем им такой футбол, что некому будет судить этот матч.

Глава 217. С детства снились сказки добрые...

Висячие Сады Вавилона парили в ночном небе над Шотландией, скрытые в облаках дыма, поднимающегося от горящего Хогвартса. Здесь, наверху, не было слышно криков и взрывов. Здесь царила тишина, нарушаемая лишь плеском воды в фонтанах и шелестом экзотических листьев.
В личных покоях Царицы, на ложе из шёлка и парчи, лежал Драко Малфой. Он был бледен, его дыхание было едва заметным, но он был жив. Магия Садов, пропитанная древней энергией Эпохи Богов, медленно вытягивала из него яд проклятий и заживляла раны.
Рядом с ним, на низком табурете, сидел Северус Снейп. Он не сводил глаз с лица своего крестника, и в его позе была видна смертельная усталость человека, который держит небо на своих плечах уже слишком долго.
Семирамида стояла на балконе, глядя вниз, на далёкие огни битвы. Её профиль, освещённый светом Грааля, казался высеченным из слоновой кости.
— Он выживет, — сказала она, не оборачиваясь. — Мои сады не отдают тех, кого я решила защитить.
Снейп медленно кивнул.
— Я знаю. Спасибо.
Семирамида повернулась. Её золотые одежды зашуршали по мрамору. Она подошла к Снейпу и коснулась его плеча.
— А ты? — спросила она тихо. — Ты выживешь, Северус?
Снейп поднял на неё свои чёрные, бездонные глаза.
— Это не имеет значения. Главное, чтобы выжили они.
Семирамида грустно улыбнулась. Она провела пальцем по его щеке, очерчивая линию челюсти.
— Вечная жертва. Вечный слуга. Ты напоминаешь мне… одного человека. Генерала, который тоже думал, что верность — это высшая добродетель. Пока эта верность не убила его.
Она отошла к столу, где стоял графин с вином. Налила два кубка. Один протянула Снейпу.
— Выпей. Это вино из виноградников, которых не существует уже три тысячи лет. Оно помогает вспомнить, кто ты есть.
Снейп взял кубок. Вино было густым, тёмным, почти чёрным.
— А кто ты, Семирамида? — спросил он вдруг. — Не Ассасин. Не царица. Кто ты… там, внутри?
Этот вопрос застал её врасплох. Она замерла с кубком у губ. Её взгляд затуманился, уходя вглубь веков, туда, где солнце было ярче, песок — горячее, а боги всё ещё ходили по земле, оставляя за собой следы из чудес и проклятий.
— Я? — переспросила она, и её голос изменился. Он стал глубже, в нём зазвучали нотки древнего аккадского наречия. — Я та, кого не должно было быть. Ошибка богини и грех смертного.
Снейп сделал глоток густого, чёрного вина. Вкус был ошеломляющим — не виноград, а пыль, кровь и время. Комната Висячих Садов дрогнула. Золотые стены поплыли, растворяясь в мареве, и Северус почувствовал, как пол уходит из-под ног. Он не падал. Он тонул.
Он открыл глаза, но это были уже не его глаза.
* * *
Жар.
Первое, что она узнала в этом мире, был не голос матери и не тепло рук. Это был беспощадный, испепеляющий жар.
Она лежала на берегу озера. Острые стебли тростника врезались в нежную кожу спины. Небо над головой было не голубым, а белым, расплавленным, как серебро в тигле. Воздух пах гниющей рыбой, илом и солью.
Она попыталась заплакать, позвать кого-нибудь, но горло пересохло. Она была крошечной. Беспомощной. Ошибкой, оставленной на берегу, чтобы умереть.
Тень упала на неё. Огромная, величественная тень.
Она с трудом повернула голову. Над ней возвышалась Женщина. Она была прекрасна той страшной, нечеловеческой красотой, от которой смертные теряют рассудок. Мраморная кожа, волосы, подобные морским водорослям, и вместо ног — мощный, сверкающий чешуёй рыбий хвост.
Деркето. Богиня. Мать.
Младенец потянулся к ней. Это был инстинкт — тянуться к тому, кто дал жизнь.
Но Богиня смотрела на неё не с любовью. В её глазах, холодных и глубоких, как океанская впадина, было лишь брезгливое отвращение. Стыд.
— Грязь, — голос прозвучал не в воздухе, а прямо в голове ребёнка, тяжёлый, как толща воды. — Напоминание о моей слабости. О том, что я пала до смертного.
Деркето не ударила её. Она не утопила её. Она сделала нечто худшее. Она отвернулась.
Всплеск воды. Огромный хвост ударил по поверхности, обдав ребёнка холодной, солёной пеной. И Богиня ушла в глубину, в свой прохладный, безопасный мир, оставив своё дитя жариться на солнце.
Одиночество.
В этот момент, будучи младенцем, она ещё не знала этого слова. Но она почувствовала его вкус. Он был горьким, как полынь. Ощущение, что ты лишняя во всей вселенной. Что даже та, чья плоть создала тебя, хочет, чтобы ты исчезла.
«Мне хотелось быть любимой… А ещё — хотелось жить…»
Солнце поднималось выше. Кожа начала гореть. Жажда стала мукой. Мир вокруг был враждебным, пустым и мёртвым.
Она закрыла глаза, готовясь к концу. Так заканчивается сказка, которая даже не успела начаться.
Но вдруг жара отступила.
На лицо упала тень. Но не холодная тень отвержения, а мягкая, трепещущая.
Шелест. Хлопанье тысяч крыльев. Воркование.
Она открыла глаза. Небо исчезло. Над ней был купол из белых и серых перьев. Голуби. Сотни голубей. Они спустились с небес, посланники, которым никто не отдавал приказа. Они сели вокруг неё плотным кольцом, закрывая своими телами от палящих лучей.
Один голубь, с белоснежной грудкой, подлетел к её лицу. В его клюве была капля молока, украденная у пастухов. Он осторожно уронил её на пересохшие губы ребёнка.
Вкус жизни.
Маленькая ручка потянулась вверх и коснулась тёплых перьев. Птица не улетела. Она прижалась к детской ладони.
И в этом прикосновении было больше божественного, чем во всей мощи ушедшей богини. Птицы не знали стыда. Они не знали понят «полукровка». Они просто увидели жизнь, которая хотела жить, и согрели её.
Ребёнок улыбнулся. Впервые.
Она не знала, что впереди её ждут трон, яд, предательство и величие. Сейчас она знала только одно: мир отверг её, но небо послало ей свои крылья.
* * *
Время в памяти текло нелинейно. Оно было похоже на песок, просачивающийся сквозь пальцы — горячий, шероховатый.
Картина сменилась.
Теперь это был шатёр. Запах овечьей шерсти, пряностей и мужского пота. Симас, смотритель царских стад, нашёл её, ведомый птицами. Он был добрым человеком, но простым. Он увидел в ней не чудо выживания, а драгоценность. Подарок небес, который нужно хранить, чтобы однажды выгодно обменять.
Девочка росла. Она росла быстрее обычных детей. В её жилах текла кровь богини, и это проявлялось во всём. В том, как быстро она училась говорить. В том, как легко она понимала движение звёзд и язык трав. В том, как животные замирали, когда она проходила мимо.
Но главным её даром — и главным проклятием — была красота.
Семирамида чувствовала это изнутри. Она чувствовала, как меняется её тело, становясь совершенным сосудом. И она чувствовал взгляды.
Они липли к ней, как грязь. Взгляды пастухов, торговцев, солдат, проезжающих мимо. В них не было тепла, которое давали голуби. В них был голод. Жадность. Желание обладать. Она видела, как они смотрят на неё — не как на человека, а как на редкого зверя, которого хочется посадить в клетку или освежевать ради шкуры.
«Мне хотелось быть красивой…»
Она хотела красоты, потому что думала, что красота — это любовь. Но красота оказалась ловушкой.
Она научилась прятаться. Не физически — её сияние невозможно было скрыть лохмотьями. Она научилась прятать себя. Свой ум. Свою силу. Своё презрение.
Сцена изменилась. Ночь. Она сидит у костра, вдали от остальных. Ей двенадцать, но в её глазах — мудрость старухи.
В её руках — ступка и пестик. Она растирает цветы. Яркие, фиолетовые цветы, которые растут только в тени скал. Аконит. Белладонна. Она смешивает их с мёдом.
Никто не учил её этому. Это знание было в её крови, шёпот матери-рыбы, шёпот земли. Она знала, что этот сладкий мёд может остановить сердце быка за три удара.
К ней подошёл мужчина. Один из старших пастухов. От него пахло вином и похотью. Он улыбался той липкой, сальной улыбкой, от которой хочется содрать с себя кожу.
— Что ты делаешь здесь одна, маленькая птичка? — спросил он, протягивая к ней руку. — Тебе холодно? Я могу согреть.
Она не испугалась. Голуби, сидевшие на крыше шатра, тревожно заворковали, но она успокоила их мысленным приказом.
Она подняла на мужчину свои золотые глаза. И улыбнулась.
Это была первая её Маска. Улыбка покорности, обещания, невинности.
— Мне не холодно, господин, — сказала она голосом, сладким как тот мёд, что был в ступке. — Я готовлю лекарство для отца. У него болит спина.
Она протянула ему чашу. Не с ядом. С водой. Но жест был тем же.
Мужчина замер. Её спокойствие, её неземная аура сбили его с толку. Он отдёрнул руку, пробормотал что-то невнятное и ушёл, так и не решившись коснуться её.
В тот момент она поняла.
Красота — это не просто приманка. Это оружие. Если ты красива, они теряют разум. Они становятся глупыми. Они видят то, что хотят видеть, а не то, что есть на самом деле.
Она посмотрела на ступку с ядом.
«Яд и мёд», — подумала она. — «Вот из чего сделан этот мир. И я стану мастером и того, и другого».
Она вылила ядовитую смесь в огонь. Пламя вспыхнуло зелёным, пожирая смерть. Ей ещё не нужно было убивать. Пока что. Но она знала, что этот день придёт.
Она была птицей, которая отращивала когти, чтобы выжить среди волков.
* * *
Песок времени снова потек, меняя декорации.
Шатры пастухов исчезли. Их сменил шум, блеск бронзы и ржание коней. Царская инспекция. Генерал Оннес, советник царя Нина, прибыл проверить владения.
Он был хорошим человеком. Снейп чувствовал это через память Семирамиды. В его ауре не было той липкой похоти, что у пастухов. Там было честное, прямое восхищение солдата, который увидел чудо.
Он увидел её у колодца. Ей было семнадцать. Она была совершенна.
Оннес сошёл с коня. Он снял шлем. Он подошёл к ней, как подходят к святыне, боясь осквернить её дыханием.
— Ты не должна быть здесь, — сказал он. — Этот песок не достоин касаться твоих ног. Ты — драгоценность, которую уронили в пыль.
Он протянул ей руку. Руку спасителя.
— Пойдём со мной. В Ниневию. Я дам тебе шелка вместо ветоши. Я дам тебе сад вместо пустыни. Я буду любить тебя, как никто никогда не любил.
И она взяла его за руку.
Снейп почувствовал тот момент. Вспышка надежды. «Мне хотелось быть счастливой… Быть любимой…» Она подумала, что это — конец её испытаний. Что она нашла дом.
Сцена сменилась.
Дворец Оннеса в Ниневии. Роскошь, от которой рябило в глазах. Она была одета в тончайший виссон, на её шее сверкало ожерелье из лазурита. Она была женой генерала. Его гордостью. Его самым дорогим трофеем.
Но Снейп чувствовал, как сжимается её грудь.
Оннес любил её. Он осыпал её подарками. Но он никогда, ни разу не спросил её, о чём она думает.
Она сидела на пиру, рядом с мужем. Генералы обсуждали войну, стратегию, осаду крепости в Бактрии. Они говорили глупости. Семирамида видела ошибку в их планах. Она видела, как можно взять город без потерь.
Она открыла рот.
— Мой господин, — начала она тихо. — Если перекрыть русло реки…
Оннес накрыл её руку своей. Ласково. Нежно. Но в этом жесте была сталь.
— Тише, моя голубка, — сказал он с улыбкой, полной снисходительного обожания. — Не забивай свою прелестную головку войной. Это дело мужчин. Твоё дело — сидеть здесь и радовать наш взор своей красотой. Улыбнись для нас.
И она улыбнулась.
Снейп почувствовал вкус желчи во рту. Вкус унижения, которое страшнее побоев. Её ум, её стратегический гений, её божественная проницательность — всё это для него не существовало. Для него она была красивой куклой. Говорящей птичкой в золотой клетке.
Он запер её в раю. Он отрезал ей крылья своей любовью.
Она любила его — той первой, наивной любовью девочки к своему спасителю. Но с каждым днём эта любовь превращалась в яд. Она понимала: чтобы дышать, чтобы быть собой, ей придётся разрушить этот рай.
Она начала изучать карты тайком. Она начала слушать шпионов. Она начала плести свою паутину за спиной мужа, который целовал её руки и не видел, что эти руки уже держат невидимые нити управления его собственной армией.
Трагедия была не в том, что он был плохим мужем. А в том, что он был слишком мал для неё. Она переросла его, как дерево перерастает горшок, и теперь её корни разбивали глину его сердца.
— Он любил меня, — прошептал голос взрослой Семирамиды в голове Снейпа. — И за это я его уничтожила. Потому что его любовь была стеной, а я хотела видеть небо.
Сцена изменилась. Запах благовоний и роскоши сменился запахом гари и старой крови.
Это был шатёр военачальника под стенами Бактры. Город пал. Пал благодаря плану Семирамиды. Она стояла в центре шатра, одетая в мужские доспехи, испачканные пылью. Она сияла. Впервые её ум был признан, её стратегия сработала. Она чувствовала себя живой.
Рядом стоял Оннес. Он гордился ею. Он держал её за руку, улыбаясь.
А потом полог шатра откинулся. И вошёл Царь.
Нин. Правитель Ассирии. Завоеватель мира.
Он был огромен, его борода была заплетена золотыми нитями, а в глазах горел тот же огонь, что Снейп видел в глазах Волдеморта. Огонь абсолютной, ничем не сдерживаемой вседозволенности.
Он не смотрел на генералов. Он не смотрел на карты. Он смотрел на Семирамиду.
— Так это та, кто взяла неприступную крепость? — пророкотал он.
Он подошёл к ней, игнорируя Оннеса. Он взял её за подбородок грубой, мозолистой рукой, поворачивая её лицо к свету.
— Ты слишком хороша для генерала, женщина. Ты достойна царя.
Снейп почувствовал, как сердце Семирамиды-девушки пропустило удар. Не от восторга. От ледяного ужаса. Она знала этот взгляд. Так пастухи смотрели на неё в пустыне. Взгляд хищника, нашедшего добычу.
— Отдай её мне, Оннес, — сказал Нин, не отпуская её лица. — Я дам тебе свою дочь, Сосану, в жёны. Я дам тебе половину золота Бактры. Но эта голубка полетит в мою клетку.
Оннес побледнел. Он упал на колени.
— Мой царь… Я не могу. Она — моя жена. Моя жизнь. Не требуй этого от меня.
Нин рассмеялся.
— Я не требую. Я предлагаю сделку. Но если ты откажешься… — его голос стал тихим, и от этого шёпота дрогнуло пламя факелов. — …я выколю тебе глаза. Если ты не хочешь видеть её моей, ты не будешь видеть ничего.
В шатре повисла тишина. Страшная, ватная тишина.
Семирамида смотрела на мужа. Она ждала. Ждала, что он встанет. Что он выхватит меч. Что он скажет: «Убей меня, но я не отдам её». Она была готова умереть вместе с ним прямо здесь. Она уже просчитывала, как выхватить кинжал у царя и перерезать ему горло, прежде чем стража убьёт их обоих.
«Борись за меня!» — кричала её душа. — «Покажи мне, что я для тебя больше, чем вещь! Покажи мне, что твоя любовь сильнее твоего страха!»
Оннес поднял голову. Снейп увидел его глаза. В них были слёзы. В них была любовь. Но там не было силы.
Он сломался.
Он понял, что не может пойти против царя. Он понял, что не может жить без глаз. И он понял, что не может жить без неё.
— Прости меня, — прошептал он ей.
Он не бросился на царя. Он выхватил свой кинжал.
Семирамида дёрнулась к нему, но Нин удержал её стальной хваткой.
— Смотри, — приказал царь.
Оннес приставил кинжал к своему сердцу.
— Если она не моя, то я не существую.
Удар.
Кровь брызнула на доспехи Семирамиды. Тёплая, липкая кровь человека, который вытащил её из пустыни. Оннес рухнул к её ногам, дёргаясь в агонии. Его глаза, полные обожания и слабости, стекленели, глядя на неё.
Он не защитил её. Он просто сбежал. Он оставил её одну в клетке с тигром, выбрав лёгкий выход для себя.
Снейп почувствовал, как в груди Семирамиды что-то умерло. Навсегда. Та девочка, которую кормили голуби, исчезла. Осталась только холодная, расчётливая пустота.
Нин перешагнул через труп генерала, даже не взглянув на него.
— Слабак, — бросил он. — Теперь ты моя. Одевайся. Мы едем в Ниневию.
Семирамида не закричала. Она не заплакала. Она медленно, механически вытерла брызги крови с лица.
— Да, мой царь, — сказала она.
Её голос был ровным. В нём не было ни горя, ни покорности. В нём был приговор.
Она посмотрела на спину Нина. И Снейп увидел рождение Ассасина. В тот момент она решила: она больше никогда не будет зависеть от чьей-то слабости. Она заберёт власть себе. Всю власть. Чтобы никто и никогда больше не мог распоряжаться её судьбой.
— Он думал, что купил игрушку, — прошептал голос взрослой Семирамиды в голове Снейпа. — Он не знал, что принёс в свою постель змею, которая уже начала вырабатывать яд.
* * *
Нин дал ей время. Час. Чтобы смыть кровь мужа и подготовиться к ложу царя. Он думал, что это милосердие. На самом деле, это была его ошибка. Он дал ей время подумать.
Снейп стоял рядом с ней в роскошном, но чужом шатре. Служанки, испуганные и молчаливые, принесли воду и благовония, а затем исчезли, оставив её одну.
Семирамида стояла перед бронзовым зеркалом. Кровь Оннеса на её доспехах уже начала темнеть, превращаясь в корку. Она провела пальцем по этому пятну.
Она не плакала. Её дыхание было ровным, но поверхностным, как у загнанного зверя, который притворяется мертвым.
Вдруг её лицо исказилось. Это была не гримаса горя. Это был оскал.
— Дурак, — прошипела она своему отражению. — Трусливый, жалкий дурак.
Она сорвала с себя нагрудник и швырнула его в угол шатра. Грохот металла о землю был единственным звуком её траура.
— Ты обещал защищать меня! — закричала она, но это был шёпот, сдавленный крик, который рвал горло, но не выходил наружу. — Ты обещал дать мне сад! А вместо этого ты залил меня своей кровью и оставил гнить в лапах этого животного!
Слёзы брызнули из её глаз. Но это были горячие, злые слёзы. Слёзы бессильной ярости ребёнка, которого взрослые снова обманули. Она плакала не по нему. Она плакала по себе. По той части себя, которая верила, что её могут любить просто так. Что её могут спасти.
Оннес убил не себя. Он убил её веру в себя как в защитника. И в любовь.
Она подошла к чаше с водой. Её руки дрожали, когда она смывала кровь с лица и шеи. Вода окрасилась в розовый цвет.
Снейп чувствовал, как внутри неё происходит алхимия. Боль переплавлялась в холод. Страх — в расчёт. Любовь — в презрение.
Она посмотрела на свои чистые руки.
— Больше никто, — сказала она своему отражению. Голос был хриплым от слёз, но твёрдым. — Больше никто не будет решать, жить мне или умереть. Я не буду вещью, которую передают из рук в руки или разбивают, когда она надоест. Я буду той рукой, что держит.
Она начала одеваться. Не в траур. Она надела лучшие шелка, которые прислал Нин. Она надела золото. Она подвела глаза сурьмой, скрывая красноту век.
Она создавала броню. Но не из стали, как раньше. Из красоты. Из той самой красоты, которая погубила Оннеса. Теперь она станет её мечом.
Когда она повернулась к выходу, Снейп увидел её глаза. В них больше не было ни девочки, вскормленной голубями, ни любящей жены генерала. Там была Царица. И там была Тьма.
— Если любовь делает слабым, — прошептала она, и Снейп почувствовал, как эти слова резонируют с его собственной душой, — я вырежу её из своего сердца. Я стану ядом, который сладок на вкус. И Нин… он выпьет меня до дна.
Она вышла из шатра, чтобы встретить своего нового «мужа». Не как жертва. А как его будущая смерть.
Сцена снова сменилась, поплыла, как дым от благовоний.
Ниневия. Дворец царя.
Семирамида сидела у ног Нина. Царь пировал. Он был громок, груб и опьянён не столько вином, сколько своей властью. Он держал её руку, демонстрируя её вельможам как самый дорогой трофей, добытый в Бактрии.
Снейп смотрел на неё и видел то, чего не видел никто в том зале.
Внешне она была идеальной царицей. Она улыбалась, когда Нин шутил. Она подливала ему вино. Она склоняла голову, когда он хвастался. Но её глаза…
В её глазах была стена.
Снейп узнал этот взгляд. Он видел его в зеркале каждое утро. Это был взгляд абсолютного, совершенного контроля. Взгляд человека, который построил внутри себя лабиринт, чтобы спрятать там то, что осталось живого.
Та девочка, которую кормили голуби, никуда не делась. Она не умерла. Семирамида просто взяла её и заперла в самой высокой башне своей души, за семью печатями, в висячем саду, куда нет входа ни царям, ни богам.
Нин наклонился к ней, его борода коснулась её щеки.
— Ты сделала меня счастливым, моя голубка, — пророкотал он. — Проси, чего хочешь.
Семирамида подняла на него глаза. И Снейп увидел, как работает её магия. Не чары. Магия ума.
— Мне не нужны подарки, мой повелитель, — сказала она голосом, мягким, как бархат. — Я лишь хочу, чтобы твоё величие сияло вечно. Твои архитекторы… они строят стены. Но стены рушатся. Позволь мне построить для тебя то, что заставит богов завидовать.
Нин рассмеялся, польщённый.
— Ты хочешь строить, женщина? Что ж, строй. Развлекайся.
Он не понял. Он думал, она просит игрушку. А она просила фундамент для своей власти.
Видение ускорилось.
Снейп видел, как она менялась. Она стала архитектором. Она чертила планы каналов, стен, дворцов. Она говорила с мастерами, и те, сначала усмехавшиеся, вскоре начинали трепетать перед её знаниями.
Она давала советы Нину. Сначала — шёпотом, на ухо, в постели. «А что, если напасть на рассвете?», «А что, если подкупить их вождя?». Нин присваивал эти идеи себе, и Семирамида позволяла ему это. Ей не нужна была слава. Ей нужно было влияние.
Она стала незаменимой. Она стала шеей, которая поворачивает голову быка.
Но при этом она оставалась недосягаемой. Нин владел её телом, но каждый раз, пытаясь заглянуть ей в душу, он натыкался на гладкую, холодную поверхность зеркала, в котором видел только своё отражение. Он начал бояться её. Он чувствовал, что рядом с ним, на его ложе, спит существо, которое больше его, древнее его и опаснее его.
— Ты создала Окклюменцию, — прошептал Снейп, наблюдая, как Семирамида смешивает яд в золотой чаше, пока Нин спит пьяным сном. — Не с помощью палочки. А с помощью воли.
— Да, — раздался голос настоящей Семирамиды рядом с ним. — Я поняла, что сердце — это самое уязвимое место. И я убрала его оттуда, где его могут достать. Я подняла его в небо. В Сады.
В видении Семирамида подошла к спящему царю. В её руке был не кинжал, а чаша с вином, в которое она добавила каплю той самой настойки, что придумала в детстве.
— Он не любил меня, — сказала она. — Он любил владеть мной. Но владеть можно только вещью. А я — не вещь.
Она влила яд в приоткрытый рот царя.
Нин даже не проснулся. Его сердце просто остановилось. Тихо. Мирно.
В то утро Ассирия проснулась не с плачем, а с новой владычицей. Семирамида вышла на балкон дворца. Она была одна. На ней были царские одежды. И в её глазах было то самое одиночество, которое становится вечностью.
Она посмотрела вниз, на толпу, скандирующую её имя. И Снейп увидел, как та маленькая девочка внутри неё, запертая в высокой башне, прижалась лицом к окну и заплакала. Потому что теперь она была в безопасности. Но она была абсолютно одна.
Видение растворилось, втянулось обратно в золотые кубки, в стены, в ночь.
Они снова стояли в личных покоях Висячих Садов. Внизу, под ними, продолжал гореть Хогвартс, но здесь, в этом безвременье, звуки войны были лишь слабым, раздражающим фоном.
Семирамида стояла у перил балкона, спиной к Снейпу. Её плечи были напряжены. Впервые за тысячи лет она позволила кому-то увидеть не Царицу, не Отравительницу, не Легенду. Она показала ему испуганного ребёнка, брошенного в тростнике. Она показала ему женщину, которая убила свою любовь, чтобы выжить.
Она ждала. Ждала отвращения. Ждала жалости — самого страшного из оскорблений. Ждала, что он, человек, положивший жизнь на алтарь верности одной женщине, осудит её за предательство.
Снейп сидел неподвижно. В его руке всё ещё был кубок с чёрным вином памяти. Жидкость была густой, как нефть.
Тишина в комнате стала физической величиной. Она была густой, липкой, тягучей. В ней можно было захлебнуться. Слышно было, как далеко внизу кричит гиппогриф. Слышно было, как шелестят листья смоковницы в саду. Слышно было, как стучит кровь в висках — медленно, тяжело. Тук… тук… тук…
Снейп смотрел на её спину. На гордый разворот плеч, который она выработала веками. На руки, которые умели строить чудеса света и смешивать яды, не оставляющие следов.
Он не видел монстра. Он не видел богиню.
Он видел зеркало.
Он видел мальчика из Паучьего Тупика, который прятался от криков отца за книгами. Мальчика, который придумал себе имя «Принц», чтобы не быть «уродцем». Мужчину, который предал единственного друга, чтобы спасти её, а потом провёл остаток жизни, искупая это предательство служением человеку, которого ненавидел.
Они оба построили вокруг себя крепости. Её крепость была из золота и камня, парящая в небесах. Его — из сарказма, чёрной мантии и ментальных блоков. Но внутри этих крепостей сидели одни и те же дети. Одинокие. Недолюбленные. Выжившие вопреки.
Семирамида медленно, словно преодолевая огромное сопротивление, начала поворачиваться. Она боялась встретиться с ним взглядом. Но она была Царицей. Она встречала смерть с открытыми глазами. Она встретит и его суд.
Она повернулась.
Снейп смотрел на неё. Его лицо, обычно непроницаемая маска, сейчас было открытым. Усталым. И бесконечно, пугающе понимающим. В его чёрных глазах не было льда. В них была тьма, но это была тёплая, бархатная тьма, в которой можно спрятаться.
Он медленно поднёс кубок к губам. Это был жест причастия. Он принимал её историю. Её грехи. Её яд.
Он допил вино до дна. Горькое, терпкое, на вкус как пепел и величие.
Поставил кубок на столик. Звук металла о дерево прозвучал как выстрел в тишине.
Он встал и подошёл к ней. Не как слуга. Как равный.
Семирамида смотрела на него, и её маска треснула. Губы дрогнули. Она хотела что-то сказать, оправдаться, объяснить…
Снейп протянул руку и коснулся её щеки. Его пальцы, огрубевшие от работы с ингредиентами, были нежными. Он стёр невидимую слезу, которая так и не упала.
Ему не нужны были длинные речи. Ему не нужны были клятвы. Он всё увидел. Он всё понял.
Он произнёс всего одно слово. Тихим, хриплым голосом, который, казалось, шёл из самой глубины его израненной души.
— Похожи.
И в этом слове было всё. Прощение. Принятие. И обещание, что в этой тьме, в этом аду, в этом бесконечном одиночестве они больше не одни.
Семирамида выдохнула, и вместе с этим выдохом из неё ушло напряжение тысячелетий. Она прижалась щекой к его ладони и закрыла глаза.
Снейп медленно убрал руку от её лица. Тепло её кожи задержалось на кончиках его пальцев, фантомное ощущение жизни, которое он спрятал глубоко внутри, рядом с памятью о зелёных глазах Лили.
Реальность вернулась не постепенно, а рывком, словно кто-то распахнул шлюз. Гул битвы, который сюда, на высоту Висячих Садов, долетал лишь приглушённым рокотом, вдруг стал отчётливым. Запах ночных цветов сменился едким запахом гари, который пробивался даже сквозь магические фильтры Садов.
Снейп поморщился и схватился за левое предплечье. Его лицо побелело.
— Он зовёт? — спросила Семирамида. Её голос снова стал твёрдым, царственным, но в нём осталась та новая нота — нота партнёрства.
— Он не зовёт, — прохрипел Снейп, массируя руку сквозь ткань сюртука. — Он кричит. Метка горит так, словно он хочет выжечь её с мясом. Он в ярости.
Он подошёл к краю балкона и посмотрел вниз. Хогвартс был похож на раненого зверя, истекающего огнём. Купола защиты были пробиты в нескольких местах. Двор был перепахан взрывами.
— Его план рассыпается, — констатировал Снейп. — Бомбардировка не уничтожила сопротивление, она лишь разозлила его. Тиамат… я чувствую возмущение в магическом поле. Она отвергла его контроль.
Семирамида встала рядом с ним. Её золотые глаза сузились, сканируя поле боя с высоты птичьего полёта.
— Цари не любят, когда их приказы игнорируют, Северус. Особенно цари, которые считают себя богами. Он попытается взять ситуацию под контроль силой. Грубой, бессмысленной силой.
Она перевела взгляд вглубь комнаты, на ложе, где лежал Драко. Мальчик дышал ровно, но на его лбу выступила испарина. Он метался во сне, словно чувствуя, что мир вокруг рушится.
— Драко в безопасности здесь? — спросил Снейп.
— Пока Сады в небе — да. Мои защитные системы автономны. Даже если я умру, Сады продержатся ещё сутки, прежде чем рассеяться. Этого хватит.
Снейп кивнул. Это было всё, что ему нужно было знать.
— Мне нужно вернуться, — сказал он, поправляя мантию и вновь натягивая на лицо маску бесстрастного Директора. — Если я исчезну сейчас, он заподозрит неладное. Я должен быть рядом, когда он совершит ошибку.
— Ты не сможешь вечно играть эту роль, — предупредила Семирамида. — Он параноик. Рано или поздно он увидит, что ты не убиваешь, а спасаешь. Твой побег из Большого Зала… это было на грани.
— Я сказал, что преследовал Поттера, — холодно ответил Снейп. — И что мне пришлось отступить, чтобы не попасть под его же бомбы. Он поверит. Потому что он считает, что только я один понимаю его гениальность. Его гордыня — моя защита.
Семирамида подошла к нему. Она поправила воротник его сюртука — жест, слишком интимный для Слуги и Мастера, но естественный для них теперь.
— Будь осторожен, Северус. Когда он поймёт, что Тиамат потеряна, он начнёт искать виноватых. Не стань тем, на кого он укажет пальцем.
— Я всегда был под прицелом, — ответил он.
Он направился к телепортационной арке, ведущей с Садов на землю. Но у самого выхода остановился.
— Семирамида.
— Да?
— Если я паду… если он раскроет меня… — он не обернулся. — Забери мальчика. И уходи. Не вступай в бой ради мести. Живи.
Он шагнул в арку и исчез в вихре чёрного дыма.
Семирамида осталась одна. Она посмотрела на пустой кубок, потом на спящего Драко, потом на горящий замок внизу.
Семирамида осталась стоять посреди огромного, пустого зала. Золото колонн, шёлк занавесей, мрамор пола — всё это великолепие, которое она создала усилием воли и магии, вдруг показалось ей невыносимо фальшивым. Декорация для пьесы, в которой все актёры давно умерли.
— Глупец, — прошептала она с нежной, горькой улыбкой. — Ты думаешь, я позволю тебе умереть одному? Ассирийцы не бросают своё золото в грязи.
Она подошла к ложу, где спал Драко. Юноша пошевелился во сне, скомкав шёлковое покрывало. Его лицо, заострённое от лишений войны, сейчас было расслабленным, почти детским. На щеке, там, где была царапина, остался лишь тонкий розовый шрам — след её магии.
Семирамида протянула руку, но не коснулась его. Её ладонь зависла в воздухе над его лбом, словно защитный купол.
— Спи, юный Драко, — прошептала она.
Она смотрела на него и видела не избалованного аристократа. Она видела мальчика, которого бросили в глубокую воду, но не дали утонуть.
«Я была такой же», — подумала она. — «Брошенной в тростнике. Но когда я кричала, мне отвечало только солнце. Я должна была отрастить чешую, чтобы выжить. Я должна была стать ядом».
Драко был другим. Он был слаб. Он совершал ошибки. Он боялся. Но у него был Северус. У него была Нарцисса. У него даже были Поттер и Грейнджер, которые пришли за ним в огонь.
Его слабость не стала его приговором, потому что рядом были те, кто подставил плечо.
В груди Семирамиды шевельнулось странное, щемящее чувство. Это была не зависть. Это была надежда.
— Ты — шанс, — тихо сказала она спящему. — Шанс, которого не было у той девочки из Аскалона. Ты доказательство того, что можно быть слабым, можно быть сломленным, но всё равно оставаться драгоценным. Что любовь — это не только когда ты полезен. Это когда тебя берегут просто так.
Она поправила одеяло, укрывая его плечи.
— Живи, Драко. Живи за нас обоих. За ту девочку, которая умерла в пустыне, чтобы родилась Царица. И за того мужчину, который сейчас идёт умирать, чтобы ты мог проснуться.
Она отвернулась, чувствуя, как внутри неё, рядом с вековым льдом, начинает таять маленький кусочек сердца. Она защитит его. Не как трофей. А как самое хрупкое и важное сокровище — право быть спасённым.
Она отошла от кровати и направилась в сад. Туда, где росли цветы, которых не было на земле уже три тысячи лет. Она коснулась лепестка чёрного лотоса, и тот свернулся от её прикосновения, словно чувствуя яд, текущий в её жилах вместо крови.
«С детства снились сказки добрые…»
Она вспомнила ту девочку в тростнике. Девочку, которая верила, что птицы прилетели, потому что она особенная. Потому что она любима.
Теперь она знала правду. Птицы прилетели не потому, что она была достойна. Они прилетели, потому что были сильны в своём бессловесном сострадании. У них было то, чего она лишилась в тот самый миг, когда её мать ушла под воду.
А она? Она приучилась выживать не благодаря любви. Она выжила благодаря умению забирать. Забирать молоко, чтобы не умереть от жажды. Забирать власть, чтобы не быть растоптанной. Забирать жизни, чтобы продлить свою. Она научилась отбрасывать сострадание, как змея сбрасывает старую кожу, потому что в мире мужчин жалость — это брешь в броне.
— Но теперь… — прошептала она, глядя на иллюзорного голубя на своем пальце.
Теперь вся её великая наука выживания рассыпалась в прах. Потому что впервые за три тысячи лет она не хотела забрать. Она хотела отдать. Отдать свою силу, свою защиту, саму себя — этому изломанному человеку с глазами цвета тьмы. И она с ужасом понимала, что её руки, привыкшие хватать и душить, не умеют бережно держать.
— Я искала счастье, — сказала она птице. — Я искала того, кто увидит во мне не Царицу, не Богиню, не Убийцу. А просто женщину, которая боится темноты.
Она погладила голубя по голове.
— И я нашла его. Спустя века, в этом грязном, холодном, лишённом магии мире. Человека, чья душа чернее моей, но чьё сердце чище любого кристалла. Он сохранил то, что я отбросила. Он сохранил способность жертвовать собой.
Её губы дрогнули в улыбке, полной невыразимой горечи.
— И что я сделала с этим даром? Я отправила его умирать. Я снова осталась одна в своём висячем замке, пока мой… — она запнулась на слове «любимый», — …пока мой Мастер идёт в пасть к зверю.
Она сжала руку. Голубь в её пальцах рассыпался на тысячи серебряных искр, которые медленно оседали на пол, как пепел.
Это было её проклятие. Всё, к чему она прикасалась, превращалось либо в золото, либо в яд, либо в прах.
— «Я теперь одна на свете… Или что-то есть во мне?» — процитировала она строки песни, которую слышала где-то в эфире снов.
Она подошла к самому краю Садов. Ветер здесь был сильным, он трепал её волосы и одежды. Внизу горел Хогвартс. Внизу умирали люди. Внизу её Северус играл свою последнюю партию со смертью.
Семирамида выпрямилась. Слёзы, которые стояли в её глазах, высохли, не успев упасть. Царицы не плачут. Царицы меняют правила игры.
— Я не дам этой сказке плохой конец, — произнесла она, и её голос стал твёрдым, как обсидиан. — Я забирала всю свою жизнь. Теперь пришло время отдать всё. И если мир хочет отнять у меня последнее, что мне дорого… я отравлю сам этот мир.
Она подняла руки, и Сады отозвались низким, угрожающим гулом. Огромные цепи, удерживающие парящий остров, натянулись. Магические пушки, скрытые в зарослях, развернулись в сторону земли.
— Жди меня, Северус, — прошептала она в бездну. — Если ты упадёшь, я поймаю тебя. А если не смогу поймать… я обрушу небо на головы твоих убийц.
Она осталась стоять на краю, одинокая фигура в золотом и чёрном, прекрасная и ужасающая. Древняя птица, которая нашла свою землю, но обнаружила, что та объята огнём. И теперь она собиралась стать не спасителем, а карающим ангелом этого огня.
Прошлое закончилось. Сказка кончилась. Началась быль.

Глава 218. Улыбайтесь, господа, улыбайтесь

Седрик Диггори бежал по почерневшему, смешанному с пеплом снегу. Его лёгкие горели, словно он вдыхал битое стекло. Он чудом избежал смерти от рук Тачи в горах, но горы не были безопасным местом. Вслед за ним, растянувшись чёрной цепью по склонам, шли егеря и гибриды, отрезая ему путь к Хогвартсу.
Он остановился на краю обрыва, тяжело опираясь на ствол мёртвой сосны. Внизу, в долине, расстилался ад. Хогвартс был окружён кольцом огня, а небо над ним расчерчивали трассеры заклинаний и зенитные молнии Теслы.
Седрик поднял сломанную палочку. У него не было Слуги. У него не было связи с остальными. Он был просто пуффендуйцем, который отказался умирать на кладбище три года назад, чтобы умереть здесь, в одиночестве.
Твари позади него сомкнули кольцо. Зарычали, предвкушая лёгкую добычу.
И тогда небо над Шотландией разорвалось.
Это не был гул маггловских бомбардировщиков. Это был рёв, от которого завибрировали молекулы в самом воздухе, а снег под ногами Седрика мгновенно растаял и превратился в пар.
Из низких, свинцовых туч вынырнуло нечто, заставившее гибридов попятиться и заскулить от первобытного, генетического ужаса.
Огромная, заслоняющая луну тень. Три массивные шеи, увенчанные рогатыми, бронированными головами. Чешуя, цветом напоминающая остывающую магму — чёрная, с проступающим изнутри багровым свечением.
Змей Горыныч.
Легендарный дракон славянских мифов не летел — он плыл по воздуху, опираясь на саму магию. Три его пасти одновременно раскрылись, и в долину обрушились три разные стихии: центральная изрыгнула ревущее пламя, правая — облако едкого, зелёного яда, растворяющего плоть гибридов до костей, а левая исторгла звуковую волну такой силы, что егерей на склоне просто разорвало на куски.
Седрик упал на колени, закрывая уши.
Когда рёв стих, Горыныч грузно опустился на край обрыва, вминая скалу в крошку.
Только тогда Седрик увидел тех, кто стоял на его широкой, усеянной костяными шипами спине.
Впереди, на самом гребне центральной шеи, возвышалась фигура в тяжёлых, сияющих серебром доспехах, поверх которых был накинут алый, пропитанный гарью плащ. Это была женщина. Её белые, как первый снег, волосы были заплетены в толстую косу. В одной руке она держала массивный щит каплевидной формы, в другой — тяжёлый, широкий меч. От неё исходила аура такой монументальной, давящей силы, что Седрику захотелось склонить голову.
Слуга класса Райдер. Добрыня Никитична.
У её ног, вцепившись в чешую дракона, стоял пожилой мужчина. Его лицо, изборождённое глубокими морщинами, было серым от пепла и горя. На нём была строгая, тёмно-зелёная мантия Колдовстворца. Его глаза были пусты — глаза человека, который видел, как горит его собственный дом, и который пришёл сюда не спасать, а мстить.
Директор Колдовстворца. Мастер Добрыни.
А за гигантским драконом, прорывая тучи, появлялись другие силуэты.
Огромный, потрёпанный бурями летучий корабль Дурмстранга, чьи паруса были изодраны в клочья, а борта усеяны вмятинами от орудий. Он скрипел и стонал, но летел. На его палубе стояли подростки в меховых шубах, чьи лица были суровы, как северные льды.
Рядом, словно призраки, летели две кареты Шармбатона. Абраксаны, тянувшие их, были изранены; их некогда белоснежная шерсть слиплась от крови. В каретах сидели девушки и юноши в испачканных шёлковых мантиях, сжимающие палочки побелевшими пальцами.
И между ними, на мётлах, на крылатых конях, на левитирующих коврах, летели выжившие студенты и преподаватели Колдовстворца. Их было мало. Меньше сотни. Исход мертвецов, идущих на свою последнюю битву.
Добрыня Никитична перевела свой тяжёлый, стальной взгляд на Седрика, стоящего на коленях в снегу.
— Ты — из местных, отрок? — её голос был глубоким, раскатистым, вибрирующим силой самой земли.
— С-седрик Диггори, — прохрипел он, поднимаясь. — Пуффендуй.
Директор Колдовстворца посмотрел на него.
— Где Гарри Поттер? — спросил старик без предисловий. — Замок окружён. Мы пробились через заслон над Ла-Маншем, но потеряли треть наших детей. Мы не собираемся умирать за стенами. Нам нужно в центр.
— Он там, — Седрик указал на полыхающий вдали Хогвартс. — Но там… там мясорубка. Они пустили вход маггловские бомбардировщики и какую-то древнюю тьму.
Добрыня усмехнулась. Это была суровая, невесёлая улыбка. Она похлопала Горыныча по чешуйчатой шее.
— Тьма есть везде, отрок, — сказала Райдер. — Но сегодня славянское солнце взойдёт над Шотландией, даже если это будет последнее, что они увидят.
Она протянула Седрику руку в латной перчатке.
— Залезай, пуффендуец. Мы летим умирать красиво.
Седрик схватился за её руку, и его вдёрнуло на спину трёхглавого монстра.
Армада обречённых — Дурмстранг, Шармбатон и Колдовстворец — начала свой последний спуск в долину Хогвартса. Они шли на таран.
* * *
На полуразрушенной Северной стене Хогвартса, задыхаясь от едкого дыма, стояли двое. Фред и Джордж Уизли.
Их лица, обычно озаренные озорными ухмылками, сейчас были покрыты слоем сажи, смешанной с кровью. У Фреда была глубокая рваная рана на скуле, а Джордж стоял, тяжело опираясь на обломок парапета — его левая нога была перебита шальным камнем еще час назад. Рядом с ними, сидя на корточках и вглядываясь в горизонт сквозь прицел из собственных пальцев, замер мужчина в изодранном зеленом капюшоне.
Робин Гуд. Слуга класса Арчер. Благородный разбойник Шервуда, чьи идеалы так идеально совпали с философией двух гриффиндорских хулиганов.
— Они летят, — тихо сказал Робин, и его голос, обычно звенящий легкой насмешкой, сейчас был натянут, как тетива.
Фред проследил за его взглядом. И сквозь багровые тучи он увидел это. Огромная, трехглавая тень Змея Горыныча. Летучий корабль Дурмстранга, похожий на раненого кита. Изящные, но окровавленные кареты Шармбатона.
Подкрепление. Надежда.
Джордж издал короткий, хриплый смешок.
— Ну наконец-то. Я уже думал, мы съедим весь торт без них.
Но радость умерла, не успев родиться.
Арчер резко поднялся, его глаза сузились.
— Они слепы, — процедил Робин Гуд. — Они не видят, куда спускаются.
Близнецы посмотрели вниз. Там, в долине, на холмах, которые они не могли контролировать, происходило страшное движение.
Волдеморт не был дураком. Он был параноиком, у которого в руках оказались арсеналы целого государства. Маггловские ракетные комплексы «земля-воздух», захваченные Пожирателями, разворачивали свои хищные стволы в небо. Но это были не обычные ракеты. Фред, чей ум инженера-шутника всегда подмечал детали, с ужасом увидел, как Пожиратели Смерти вливают в пусковые установки потоки зеленого пламени.
Они соединили системы наведения с Авадой Кедаврой. Это была зенитная сеть Смерти. Сотни самонаводящихся проклятий, усиленных маггловской баллистикой, готовы были разорвать уставшую армаду союзников на куски еще до того, как те достигнут куполов замка. Корабль Дурмстранга и Горыныч были слишком большими и слишком медленными. Они летели прямо в мясорубку.
— Если они войдут в зону поражения, их сожгут за десять секунд, — констатировал Робин Гуд. Он потянулся к своему тисовому луку. — Я могу попытаться сбить системы наведения. Мой Фантазм, Тисовый Лук, яд тисового дерева… Он может перегрузить их магический контур.
— Одну? Две? — покачал головой Джордж, морщась от боли в ноге. — Их там десятки, Робин. Ты не успеешь.
— А если… — Фред посмотрел на брата.
Им не нужны были слова. Двадцать лет они заканчивали предложения друг за друга. Они мыслили как один организм. Джордж посмотрел на Фреда. Он увидел в глазах брата то же, что чувствовал сам. Ледяной, кристально чистый, абсолютный фатализм. И искру той самой, великой шалости.
— Если мы заставим их смотреть в другую сторону, — сказал Джордж, и его губы медленно, впервые за этот бесконечный день, растянулись в настоящей улыбке.
— Отвлечение внимания, — кивнул Фред. — Базовое правило любого фокуса. Чтобы спрятать слона, нужно зажечь фейерверк.
Робин Гуд переводил взгляд с одного на другого. Разбойник, отдавший жизнь за бедняков, понял всё.
— Вы собираетесь перехватить агрессию всей этой долины на себя, — тихо сказал Слуга. — Чтобы перекрыть их системы наведения, вам нужно сгенерировать магический импульс такой силы, чтобы он затмил приближающуюся армаду. Для этого нужна прана. Больше, чем есть в ваших телах. Вы выгорите.
— Робин, дружище, — Фред хлопнул Слугу по плечу, оставляя на зеленой ткани кровавый отпечаток. — Мы — Уизли. У нас всегда был дефицит бюджета, но мы брали креативом.
Джордж достал из внутреннего кармана мантии последнюю, самую большую коробку. На ней не было яркой этикетки «Умников Уизли». Это был гладкий, черный куб.
— Мы разрабатывали это для Министерства, когда всё только начиналось, — сказал Джордж. — «Сверхновая». Бомба-обманка. Она впитывает магию создателя и умножает её на сто, создавая иллюзию абсолютной угрозы. Радары, магические компасы, даже инстинкты монстров — всё сфокусируется на ней.
— Но ей нужен стартер, — закончил Фред. — Магическое ядро. И поскольку у нас нет ядра дракона…
Он посмотрел на свои руки. Затем на руки брата.
Они знали, что это значит. Это не просто смерть. Это выжигание собственной души, превращение самих себя в топливо для хлопушки.
— Слишком много серьезных лиц вокруг, Фордж, — сказал Фред, глядя на темные ряды Пожирателей внизу. — Все эти Лорды, Боги, Звери… ходят с таким видом, будто поняли смысл вселенной.
— А смысл-то прост, Дред, — ответил Джордж, вставая рядом с братом. Он больше не опирался на парапет. Боль ушла, вытесненная адреналином последнего акта. — Смысл в том, чтобы уметь смеяться, когда тебе приставляют палочку ко лбу.
Робин Гуд опустился на одно колено. Этот жест не был предусмотрен никакими контрактами Мастера и Слуги. Это было преклонение перед королями другой, куда более важной империи — Империи Свободного Духа.
— Мой лук — ваш, господа, — произнес легендарный лучник. — Как мы это сделаем?
— Ты — антенна, Робин, — сказал Фред. — Мы отдадим тебе всё, что у нас есть. Всю нашу жизнь, нашу магию, наш смех. А ты выстрелишь этой «Сверхновой» прямо в центр их позиций. И когда она взорвется… ты используешь свой Фантазм, чтобы разнести этот свет по всей долине. Пусть они ослепнут. Пусть они оглохнут. Пусть они смотрят только на нас.
— Улыбайтесь, господа, — прошептал Джордж, глядя в багровое небо, откуда спускался конвой обреченных. — Сейчас вылетит птичка.
Они взялись за руки. Два брата. Две половинки одной души. И начали передавать ману своему Слуге, не оставляя себе ни капли на то, чтобы просто дышать.
Отдача магической энергии — это больно. Но отдача самой жизненной сути, выскребание души до самого дна, до последней капли воспоминаний, надежд и несыгранных шуток — это агония, которую невозможно описать словами.
Фред и Джордж стояли, сцепив руки. Между их ладонями и спиной Робин Гуда, натянувшего свой великий тисовый лук, протянулись пульсирующие нити ослепительно-золотого света.
Они отдавали всё.
Процесс выжигания был виден невооружённым глазом. Знаменитые рыжие волосы Уизли, яркие, как огонь, начали стремительно тускнеть, превращаясь в мёртвый, пепельно-седой цвет. Их кожа истончалась, покрываясь сеткой микроскопических трещин, из которых сочился уже не пот, а чистый, испаряющийся эфир. Они старели на десять лет с каждой секундой.
Но они продолжали улыбаться. Их губы, потрескавшиеся и бескровные, были растянуты в той самой фирменной, дерзкой ухмылке, которая когда-то доводила до белого каления Филча, Амбридж, а теперь — саму Смерть.
Чёрный куб «Сверхновой» парил перед наконечником стрелы Арчера. Под напором передаваемой энергии он начал раскрываться, как дьявольская шкатулка, источая свет, который невозможно было вынести.
— Мастера… — Робин Гуд не оборачивался, но его голос дрожал. Охотник, привыкший прятаться в листве, сейчас чувствовал себя так, словно стоял в эпицентре зарождающегося солнца. — Мой лук не выдержит долго. Ваш дух… он слишком яркий.
— Тогда не тяни резину, Робин! — прохрипел Фред. Его колени уже подгибались, но хватка Джорджа не давала ему упасть.
— Покажи им фокус! — вторил ему Джордж, и из его носа хлынула кровь, тут же испаряясь в магическом жаре. — Заставь их смотреть на птичку!
Робин Гуд закрыл глаза. Он вложил в эту стрелу не яд, как делал это веками. Он вложил в неё жизнь двух лучших людей, которых встречал в этой изломанной эпохе.
— Тисовый Лук! — проревел Слуга, и его Благородный Фантазм активировался.
Но это была не стрела отравления. Это была стрела абсолютного, концентрированного внимания.
Тетива лопнула с оглушительным треском, разорвав пальцы Арчера в кровь, и стрела, слившаяся с кубом «Сверхновой», ушла в багровое небо. Она прочертила над полем битвы траекторию, похожую на росчерк пера из жидкого света, и вонзилась точно в центр долины, туда, где концентрировались пусковые установки и самые плотные ряды Пожирателей Смерти.
Наступила микросекунда звенящей тишины.
А затем куб детонировал.
Это не был взрыв огня или шрапнели. Это был концептуальный взрыв. Вспышка света была такой интенсивности, что тени исчезли. Ночь над долиной Хогвартса просто перестала существовать. Свет залил всё, проникая сквозь закрытые веки, сквозь защитные очки, сквозь саму кость.
Магические сенсоры и зачарованные системы наведения на магловских ракетах сошли с ума. Куб «Сверхновой», заряженный жизненной силой близнецов, транслировал в окружающее пространство один-единственный сигнал: «Я — АБСОЛЮТНАЯ УГРОЗА. Я — ВАША СМЕРТЬ».
Вся зенитная сеть Волдеморта, сотни самонаводящихся Авад и фугасов, резко сменили траекторию. Они отвернулись от неба, от спускающихся Дурмстранга и Горыныча, и ударили прямо в эпицентр вспышки. В центр собственной армии.
Земля вздыбилась. Ракеты разрывали пусковые установки, Авады выкашивали Пожирателей целыми рядами, гибриды метались, ослеплённые и обезумевшие, убивая друг друга. Долина превратилась в котёл саморазрушения.
А поверх грохота этого апокалипсиса, перекрывая вой взрывов и крики умирающих, раздался звук.
Это была акустическая иллюзия, заложенная в артефакт. Громкий, заразительный, абсолютно счастливый смех двух братьев. Хохот, который летел над полем боя, высмеивая саму идею серьёзности, разрушая пафос Тёмного Лорда. Они смеялись над их страхом, над их ракетами, над их смертью.
Смех висельников, которые в последний момент подпилили ножки эшафота, чтобы он рухнул вместе с палачами.
Высоко в небе, над ослеплённой и уничтожающей саму себя армией, Змей Горыныч, корабль Дурмстранга и кареты Шармбатона безопасно прошли смертельный рубеж и вошли в периметр Хогвартса.
Фокус удался.
Белый свет «Сверхновой» всё ещё выжигал тени на сетчатке, когда небеса над Хогвартсом с оглушительным рёвом прорвала армада союзников. Зенитная сеть Волдеморта, обманутая и уничтожившая саму себя, больше не могла их остановить.
Близнецы Уизли купили им небо. И они собирались использовать его по максимуму.
Первым ударил Змей Горыныч. Огромный трёхглавый дракон не стал тратить время на изящную посадку. Он рухнул с небес, как пушечное ядро из плоти и магмы, прямо в центр перегруппировывающегося батальона гибридов, проламывая им черепа весом своего тела. Земля содрогнулась.
Добрыня Никитична спрыгнула с его шеи ещё до того, как дракон коснулся земли. Её серебряные доспехи вспыхнули в свете пожаров.
— За родную землю! За тех, кто не дожил! — её голос, усиленный праной, раскатился над полем боя.
Она врезалась в ряды врагов, как ледокол. Её щит дробил кости, а тяжёлый меч разрубал закованных в броню троллей надвое. Директор Колдовстворца, стоя на спине дракона, превратился в живую батарею: с его пальцев срывались не лучи, а целые потоки первобытного, сибирского холода, мгновенно превращая врагов в ледяные статуи, которые Горыныч тут же разбивал хвостом. Седрик Диггори, спрыгнув следом за Добрыней, сражался бок о бок со Слугой, его трансфигурация превращала обломки камней в острые стальные колья, пронзающие Пожирателей.
Следом шёл Дурмстранг.
Их летучий корабль, охваченный огнём от зацепившего его на подлёте заклинания, не стал искать место для швартовки. Ученики Дурмстранга, суровые парни и девушки в меховых шубах, приняли решение за секунду. Направив горящий фрегат прямо на позиции вражеской артиллерии, они начали прыгать с бортов ещё в воздухе.
Они падали, используя заклинания торможения в самую последнюю секунду, и вступали в бой ещё до того, как их ноги касались земли. Это была магия северных широт — жестокая, контактная, не знающая пощады. Они били врагов сгустками тёмного пламени, призывали фантомных волков. Горящий остов их корабля врезался в ряды Пожирателей, взорвавшись с такой силой, что разметал целый отряд. Они лишились транспорта, но забрали с собой сотню врагов.
Кареты Шармбатона опустились на внутренний двор Хогвартса, где защитники из последних сил сдерживали натиск прорвавшихся тварей.
Из изящных, изломанных карет вышли не утончённые леди. Вышли Валькирии.
Студентки Шармбатона двигались с грацией балерин, но их заклинания были смертоносны, как рапиры. Они использовали иллюзии, ослепляющие вспышки, чары, создающие зеркальные лабиринты, в которых гибриды теряли ориентацию и убивали друг друга. Их нежно-голубые шелковые мантии мгновенно покрылись грязью и чужой кровью, но они не отступали ни на шаг.
— Держать строй! — кричала старшая староста Шармбатона, чьё лицо было наполовину скрыто кровавой коркой. — Ни шагу назад! За мадам Максим!
Они умирали.
Парень из Дурмстранга рухнул, пронзённый копьём гибрида, но перед смертью успел взорвать амулет на своей груди, забрав тварь с собой. Девушка из Шармбатона упала, поражённая зелёным лучом, но её подруги сомкнули ряды, не позволив врагу продвинуться. Студенты Колдовстворца бились в рукопашную, когда магия истощалась.
Они знали, что их слишком мало, чтобы победить. Но они знали и то, что каждая секунда их жизни, отданная здесь, в грязи и крови — это секунда, которую они выигрывают для Хогвартса.
Они услышали хохот близнецов Уизли, разнёсшийся над долиной, и поняли его послание. «Мы смеёмся в лицо Смерти. Посмейтесь и вы».
И они дрались так, как дерутся только те, кто уже перешагнул черту.
* * *
Внутренний двор Хогвартса превратился в кипящий котёл. Гарри, поддерживая тяжело дышащую Гермиону, отбивался от наседающих паукообразных гибридов. Рон, действуя одной здоровой рукой, посылал во врагов режущие проклятия, его лицо было искажено от боли и усталости. Они были загнаны в угол у разрушенного фонтана. Щиты лопались один за другим.
Когда небо над долиной взорвалось неестественно-белым светом «Сверхновой», гибриды во дворе вдруг замерли, ослеплённые и сбитые с толку мощнейшим магическим импульсом, ударившим по их примитивным инстинктам.
А в следующую секунду над двором пронеслась гигантская тень.
Поток раскалённого воздуха едва не сбил Гарри с ног. Огромная, покрытая шипами туша Змея Горыныча пролетела так низко, что когти одной из лап снесли верхушку уцелевшей статуи горгульи. Центральная пасть изрыгнула пламя, мгновенно превратив десяток гибридов у фонтана в горстки пепла.
Сквозь рёв пламени и грохот рушащегося камня Гарри увидел на спине чудовища знакомую фигуру в изодранной мантии с жёлто-чёрным шарфом.
— Поттер! — донёсся сверху отчаянный, сорванный голос. Седрик Диггори, вцепившись одной рукой в чешую дракона, а другой посылая заклинание в толпу Пожирателей, махнул ему. — Не скучали?! Мы привели немного гостей!
В любой другой день Гарри бы застыл на месте, пытаясь осознать пуффендуйца, рассекающего на славянском драконе в компании древнерусской воительницы. Но времени на удивление не было. Апокалипсис стал их новой нормальностью.
— Вовремя, Диггори! — крикнул Гарри в ответ, даже не опуская палочки, и снёс голову пришедшему в себя гибриду. — Прикрывайте западное крыло!
Горыныч с рёвом заложил вираж, устремляясь к пролому в стене.
А затем над полем боя разнёсся звук.
Он накрыл долину, пробиваясь сквозь грохот артиллерии, вой монстров и крики умирающих. Громкий, искренний, абсолютно заразительный хохот. Смех Фреда и Джорджа, усиленный магией артефакта до масштабов громового раската.
В нём не было страха. В нём была чистая, незамутнённая насмешка над самой концепцией смерти. Они смеялись над Волдемортом. Они смеялись над его армией. Они смеялись, потому что это была их лучшая, их самая грандиозная шутка.
Гарри замер. Заклинание застряло у него в горле. Он поднял взгляд на Северную стену, туда, откуда исходил свет.
Гермиона, опираясь на его плечо, закрыла рот рукой, её глаза наполнились слезами, которые она так долго сдерживала. Она знала этот смех. И она, со своим острым, аналитическим умом, мгновенно поняла природу магического всплеска такой силы.
— Нет… — прошептала она. — Только не они…
Рон опустил палочку.
Он стоял посреди залитого кровью двора, и смех его старших братьев эхом отдавался в его костях. Он помнил, как они испытывали свои первые хлопушки в Норе. Как они подарили Гарри Карту Мародёров. Как они бойкотировали Амбридж.
Они всегда уходили красиво.
Рон смотрел на угасающий вдали белый свет. Он не закричал. Он не упал на колени. Боль, пронзившая его грудь, была такой силы, что она выжгла все эмоции, оставив после себя лишь холодную, кристальную пустоту.
Он почувствовал, как кто-то положил руку ему на плечо. Мордред. Рыцарь Предательства стояла рядом, её доспехи были залиты чёрной кровью врагов. Она не стала говорить глупых слов утешения. Она просто смотрела на стену вместе с ним.
— Они отдали всё, чтобы расчистить нам небо, — тихо сказала она. Её голос, обычно резкий, сейчас был полон глубокого, воинского уважения. — Они умерли как короли. Не смей оскорблять их жертву слезами, рыжий.
Рон медленно перевёл взгляд с пустой стены на накатывающую новую волну врагов.
Смех близнецов начал затихать, растворяясь в холодном воздухе Шотландии. Но он остался в их сердцах. Не как воспоминание о потере. А как приказ.
Рон Уизли поднял палочку. Его лицо было бледным, как мрамор, а глаза горели ледяным, беспощадным огнём. Детство закончилось окончательно, сгорев в вспышке «Сверхновой».
— Я не буду плакать, — сказал он, и его голос был твёрже алмаза. — Я заставлю плакать их.
— Бомбарда Максима! — рявкнул он, и заряд, в который он вложил всю свою ненависть и всю свою любовь к братьям, разорвал наступающий строй Пожирателей в клочья.
Они не могли позволить себе роскошь скорби. Они должны были оправдать этот смех.
Свет «Сверхновой» померк, оставив после себя лишь выжженные пятна на сетчатке и звон в ушах. Зенитная сеть Волдеморта была уничтожена её же собственным огнём.
На Северной стене Хогвартса, откуда исходила вспышка, зиял огромный пролом. Камень оплавился, защита замка на этом участке была стёрта в порошок. Путь внутрь казался абсолютно открытым.
Командир авангарда Пожирателей, высокий маг в обгоревшей маске, подал знак.
— Вперёд! — прохрипел он, указывая палочкой на пролом. — Они мертвы! Стена пуста! Ворваться внутрь и вырезать всех!
Отряд егерей, поддержанный двумя закованными в броню троллями, с рёвом бросился по склону вверх, карабкаясь по дымящимся обломкам. Они лезли, как стервятники на падаль, предвкушая лёгкую резню в беззащитном крыле замка.
Они первыми достигли парапета.
Там никого не было. Только кучка серого пепла, разнесённая ветром, да сломанный надвое тисовый лук, чья тетива истлела. Защитники действительно сгорели дотла.
Но прямо посреди пролома, на чудом уцелевшем, почерневшем камне, стояло нечто совершенно неуместное.
Небольшая, ярко-фиолетовая коробка с огромной оранжевой буквой «W» на крышке. Она была перевязана жёлтой подарочной лентой.
Командир Пожирателей замер, тяжело дыша. Один из егерей подошёл ближе, подозрительно ткнув коробку носком сапога.
В ту же секунду крышка коробки с веселым звоном откинулась.
Из неё не вылетело проклятие. Из неё вырвался дуэт двух до боли знакомых, усиленных магией голосов, которые прозвучали с интонацией заправских ярмарочных зазывал:
— Добро пожаловать в выездной филиал «Всевозможных Волшебных Вредилок Уизли»! — бодро возвестил голос Фреда.
— Только сегодня! Уникальная акция для любителей тёмной магии и змей без носов! — подхватил голос Джорджа.
— Сто процентов скидки на билеты в один конец! — хором закончили они.
Глаза командира расширились под маской.
— Наз…
Он не успел докричать команду.
Коробка детонировала. Но это был не просто взрыв. Это был шедевр магической пиротехники, доведённый до уровня оружия массового поражения.
«Дикий огонь Уизли», который когда-то гонял Пожирателей Смерти по коридорам, был детской хлопушкой по сравнению с этим. Из коробки вырвался исполинский, сотканный из ревущего оранжевого и пурпурного пламени дракон. Он не был иллюзией. Его огонь был смешан с секретным раствором, который прожигал броню и магические щиты. Дракон разинул пасть и мгновенно испепелил десяток егерей, а затем обвился вокруг одного из троллей, превращая его в визжащий факел.
Но это было только начало.
Из эпицентра взрыва во все стороны брызнули знаменитые «Колёса Кэтрин». Огромные, визжащие огненные диски, вращающиеся с бешеной скоростью. Только теперь их края были острыми, как циркулярные пилы. Они врезались в толпу наступающих Пожирателей, разрубая их ряды, рикошетя от камней и сея абсолютный, неконтролируемый хаос.
Следом взорвались «Болотные бомбы». За секунду весь пролом и склон под ним покрылись вязкой, кипящей жижей, которая выделяла едкий, разъедающий лёгкие зелёный газ. Пожиратели, пытавшиеся отступить, вязли в этой трясине по пояс, становясь лёгкой мишенью для огненных дисков и дракона, который продолжал кружить над брешью.
А поверх всего этого ада, над криками горящих и тонущих в кислотном болоте врагов, в небе из золотых искр сложилась гигантская, светящаяся, издевательски подмигивающая рожица.
Гарри и Рон, находившиеся во внутреннем дворе, обернулись на этот невероятный грохот.
Они увидели зарево. Увидели гигантскую, улыбающуюся огненную рожицу в небе над Северной стеной, и услышали панические вопли врагов, угодивших в самую смертоносную шутку в истории Хогвартса.
Пролом, который Волдеморт считал своим главным козырем, превратился в непроходимую, смертельную ловушку, заблокированную диким пламенем и кислотным болотом. Пожиратели потеряли целый штурмовой батальон и теперь в ужасе отступали, не понимая, как бороться с этим смеющимся, иррациональным адом.
Мордред, стоявшая рядом с Роном, откинула голову назад и издала короткий, лающий смешок.
— Твои братья, Уизли, — сказала она с искренним восхищением, глядя на огненного дракона. — Они были настоящими психами. Мое уважение.
Рон смотрел на оранжевые всполохи. Его бледные губы дрогнули, и он впервые за этот день улыбнулся. Это была не весёлая улыбка. Это был оскал хищника, который понял, что даже смерть его стаи нанесла врагу рваную рану.
— Шалость удалась, Фред. Шалость удалась, Джордж, — тихо произнёс он.
Он поднял палочку, и теперь его заклинания полетели во врагов с хирургической, холодной точностью. Он не собирался отставать.
Где-то далеко, на холмах, Волдеморт сжимал Бузинную палочку так, что она едва не трещала. Его грудь тяжело вздымалась. Он уничтожил защитников. Он пробил стену. Но кучка мёртвых клоунов заставила его армию захлебнуться кровью и отступить.
Это было не просто тактическое поражение. Это было публичное унижение. И Тёмный Лорд этого не прощал.

Глава 219. Вечерний колокол и пламя

Внутренний двор Хогвартса, где еще недавно цвели кусты и гуляли студенты, превратился в кратер. Каменная крошка хрустела под ногами, смешиваясь со снегом и кровью.
Кирицугу Эмия не бежал и не кричал заклинаний. Он работал.
Для него эта битва была не эпическим столкновением Добра и Зла. Она была математической задачей по устранению максимального количества препятствий на пути к одной-единственной цели — Волдеморту и Зокену Мато.
Он стоял за обломком разрушенной колонны, методично перезаряжая Calico M950. Хассан-Ибн-Саббах, невидимый в дыму, служил его продолжением, его глазами и руками. Когда группа Пожирателей Смерти попыталась обойти двор с фланга, Кирицугу сделал два коротких выстрела, пробивая колени передним, а в следующую секунду из теней вынырнул кинжал Хассана, перерезая глотки тем, кто попытался прийти им на помощь.
Эффективно. Безжалостно. Безэмоционально.
Но внутри Кирицугу был мертв. Машина со сломанным механизмом.
Каждый раз, когда он закрывал глаза, чтобы сморгнуть едкий дым, он видел не поле боя. Он видел экран своего старого мобильного телефона, который не мог поймать сеть. Он видел багровое зарево над лесами Германии. Он чувствовал запах сгоревшего снега и слышал тишину, в которой не было голосов Иллии и Хлои.
Он похоронил Наталию в небе. Он похоронил Майю на острове. А теперь он похоронил своих детей в замке, не имея возможности даже закрыть им глаза.
Единственное, что заставляло его сердце делать следующий удар — это знание того, что Айрисфиль все еще существует. В виде сосуда. В виде Грааля. Он должен был дойти до нее. И если для этого нужно было превратить Хогвартс в бойню — он готов был стать главным мясником.
— Мастер, — прошелестел голос Хассана прямо у его уха. — Тяжелая пехота. Сектор четыре. Мои клинки не пробьют их броню.
Кирицугу выглянул из-за колонны.
Сквозь дымную завесу на двор выходил отряд егерей. Но перед ними, ломая остатки парапета, двигались трое закованных в зачарованную сталь горных троллей. На их спинах были выжжены руны защиты от магии.
Обычные заклинания отскакивали от них, как искры от наковальни. За их спинами шли Пожиратели, готовясь залить двор Адским Пламенем, как только тролли расчистят путь.
Кирицугу проверил боезапас Контендера. Оставалось две пули Истока. Слишком мало для трех троллей и десятка магов.
Он посмотрел на Хассана. Ассасин понял его взгляд. Они не могли отступить — за их спинами был вход в подземелья, где находились раненые.
— Я отвлеку их, Мастер, — тихо сказал Слуга, растворяясь в тенях. — Используй пули на магах.
Кирицугу поднял пистолет. Это была плохая математика. Шансы на выживание стремились к нулю. Но ему было плевать. Он взвел курок.
И в этот момент земля дрогнула. Не от шагов троллей. От чего-то другого.
Сквозь вой ветра, взрывы и крики начал пробиваться звук, абсолютно чужеродный для этого древнего шотландского замка.
Низкий, агрессивный, нарастающий рев форсированного двигателя внутреннего сгорания.
Тролли остановились, тупо вертя огромными головами. Пожиратели Смерти опустили палочки, пытаясь понять, откуда исходит этот звериный, механический рык. Звук приближался не со стороны ворот. Он приближался с разрушенного виадука.
Кирицугу замер. Этот звук… он знал этот звук. Но этого не могло быть.
Из пелены густого, черного дыма, словно демон из преисподней, вырвался свет. Ослепительно-белый луч галогеновой фары прорезал тьму, ударив по глазам Пожирателей.
А затем из дыма вылетела смерть.
Ослепительно-белый луч фары прорезал дым, ударив по глазам Пожирателей Смерти. Рёв двигателя перешёл в оглушительный, агрессивный визг, когда массивная, тяжелая машина, весящая почти полтонны, вылетела на брусчатку внутреннего двора.
Это был модифицированный тяжёлый мотоцикл — зверь из хрома и чёрного металла. Но управлял им не байкер-маггл.
За рулём, вцепившись в рукояти с такой силой, что рвалась кожа перчаток, сидела Селла. Её белоснежные волосы бились на ветру, смешиваясь с пеплом. Идеально скроенная форма горничной была изорвана, пропитана кровью и сажей. На её лице, обычно сдержанном и строгом, застыла маска абсолютной, нечеловеческой ненависти. Она не искала укрытия. Она не собиралась тормозить. Она крутанула ручку газа до упора.
Позади неё, стоя на подножках и возвышаясь над Селлой, словно ангел мщения, находилась Лизритт. Её глаза горели алым, а в руках она сжимала свою чудовищную алебарду. Металл оружия гудел от переизбытка влитой в него маны Айнцбернов.
Трое бронированных троллей, стоявших на их пути, тупо подняли свои дубины, готовясь раздавить несущуюся на них машину. Пожиратели Смерти за их спинами начали вскидывать палочки.
— С дороги, мусор! — голос Селлы, сорванный и хриплый, потонул в рёве мотора.
Они не стали огибать троллей. Селла направила мотоцикл прямо на центрального гиганта, а в последнюю секунду резко рванула руль, пуская тяжёлую машину в управляемый занос. Мотоцикл накренился, высекая снопы искр из камней.
Лизритт использовала центробежную силу. Она раскрутила свою алебарду, превратившись в живую центрифугу смерти.
Зачарованная сталь троллей, способная выдержать Бомбарду, лопнула, как яичная скорлупа. Лезвие алебарды, усиленное яростью гомункула, потерявшего смысл своего существования, прошло сквозь броню, плоть и кости.
Первый тролль рухнул, лишившись обеих ног. Второму Лизритт снесла половину туловища. Визг разрываемого металла смешался с рёвом чудовищ и грохотом мотора. Мотоцикл, выровнявшись, врезался в строй Пожирателей Смерти. Селла не задавалась вопросами морали — она просто давила их колесами, ломая ребра и разрывая мантии, в то время как Лизритт безжалостно рубила тех, кто пытался отскочить.
Это была не магия. Это была мясорубка.
Уцелевшие Пожиратели в ужасе попятились. Один из них, с окровавленным лицом, вскинул палочку, целясь в спину Селле.
— Авада…
ДОННН.
Низкий, глубокий, пробирающий до самых костей звон колокола прокатился по двору. Он заглушил и рёв мотоцикла, и взрывы на стенах. Это был не звук. Это было предзнаменование.
Пожиратель замер. Слова заклинания застряли у него в горле. Температура во дворе мгновенно упала на десяток градусов. Дыхание превратилось в густой белый пар.
Из тени разрушенной колонны, прямо за спиной Пожирателя, соткалась Фигура.
Огромный, закованный в тяжёлые, древние доспехи рыцарь. Его лицо скрывала костяная маска-череп, в пустых глазницах которой горело потустороннее синее пламя. В руках он держал двуручный меч, широкий и массивный, как само надгробие.
Сам Хассан-ибн-Саббах. Старец Горы. Истинный Ассасин.
Он не крался. Смерти не нужно прятаться.
— Не слышишь ли ты этот звон? — его голос был подобен грохоту земли, засыпающей крышку гроба. Он был спокоен, непререкаем и абсолютно безжалостен. — Твоя судьба предрешена. Подставь свою голову.
Пожиратель даже не успел обернуться. Широкий меч Старца Горы описал бесшумную дугу. Голова мага слетела с плеч ещё до того, как его разум осознал боль. Тело рухнуло на камни.
Остальные Пожиратели, парализованные первобытным, всепоглощающим ужасом перед лицом самой Смерти, попытались бежать. Но спастись от Хассана было невозможно. Синее пламя вспыхивало в тенях, и везде, где оно появлялось, падали обезглавленные тела. Ему не нужны были заклинания. Ему было достаточно одного удара.
Кирицугу Эмия стоял за обломком колонны, опустив свой Контендер. Он смотрел на кровавый хаос, который устроили на площади. Смотрел на Старца Горы, пожинающего души.
Но его взгляд был прикован к мотоциклу, который с визгом тормозов развернулся и замер посреди двора.
С него спрыгнули Селла и Лизритт. Они были покрыты чужой кровью. Они тяжело дышали. Они выглядели как демоны мести, вырвавшиеся из глубин преисподней.
Их глаза безумно шарили по руинам, пока, наконец, не остановились на нём.
Кирицугу сделал неуверенный шаг вперёд. Впервые за много лет его руки задрожали. Машина дала сбой. Уравнение рассыпалось.
Селла, всегда строгая, всегда сдержанная, отбросила в сторону пустое оружие. Её губы задрожали, маска ненависти треснула, обнажая бездонную, разрывающую душу боль.
— Господин… — выдохнула она, и в этом слове было столько отчаяния, что Кирицугу показалось, будто ему выстрелили в сердце. — Они забрали её… Нашу госпожу… Они забрали Айрисфиль. И замок…
Она не смогла договорить. Гомункул, созданный не ведать слёз, упал на колени прямо в кровавый снег и зарыдал. Лизритт, всё ещё сжимая свою окровавленную алебарду, встала над ней, глядя на Кирицугу. В её глазах не было слёз. В них было требование.
Кирицугу подошёл к ним. Он опустился на колени рядом с Селлой. Он не умел утешать. Он не умел плакать. Всё, что он умел — это убивать тех, кто причинял боль его семье.
Он положил руку на вздрагивающее плечо Селлы.
Сзади, тяжело опираясь на свой меч, подошёл Старец Горы. Его синие глаза-угли бесстрастно смотрели на воссоединение остатков этой искалеченной семьи.
— Грех тех, кто осквернил ваш дом, велик, Мастер, — пророкотал Хассан, и его слова были как приговор. — Укажи мне путь. И их колокол пробьёт в последний раз.
Кирицугу медленно поднял голову. Он посмотрел на тёмные башни Хогвартса, где, как он знал, мог укрыться Волдеморт. Его глаза, мёртвые и пустые, вдруг загорелись тем самым огнём, который когда-то заставил магов всего мира дрожать от одного его имени.
— Я укажу, — тихо, но твёрдо сказал Убийца Магов. — Пора показать им, что бывает, когда ты отнимаешь у человека то единственное, ради чего он готов был пожертвовать миром.
Двор Хогвартса был усеян трупами. Селла продолжала беззвучно рыдать, уткнувшись лицом в окровавленные колени Кирицугу. Лизритт застыла рядом, как изломанная алебарда, ожидая приказа. А над ними возвышался Старец Горы, чье присутствие делало сам воздух тяжелым, как земля на крышке гроба.
Кирицугу смотрел поверх головы плачущего гомункула на горящие башни замка.
Раньше, в прошлой жизни, он бы почувствовал, как его сердце разрывается от чувства вины. Он бы вспомнил светлые дни в замке Айнцберн, запах чая, смех Иллии, мягкую улыбку Айрисфиль. Он бы проклинал судьбу за то, что она отняла у него этот уют.
Но сейчас, стоя на коленях в чужой крови, он вдруг осознал страшную, освобождающую правду.
Он никогда не завидовал этому уюту.
Его всегда подспудно раздражало несоответствие его собственной, пугающей амбиции — переписать законы мироздания, вырвать зло с корнем — и того крошечного, ограниченного масштаба семейной жизни, в который он пытался себя втиснуть. Он пытался притвориться обычным человеком, любящим отцом и мужем, в то время как его разум был механизмом, созданным для глобального «интеллектуального эпика».
Это раздражение, эта вечная неудовлетворенность не были проклятием. Они были признаком его истинной природы. Признаком того, что он был рожден не для того, чтобы греться у камина, а для того, чтобы стоять в эпицентре бури.
— Я больше не буду с этим воевать, — произнес он вслух, но так тихо, что услышал только Хассан.
Зрелость Убийцы Магов наступила в тот момент, когда он перестал пытаться быть хорошим человеком. Вся его боль, всё его отчаяние от потери дочерей и разрушения дома перестали быть тяжестью, тянущей на дно.
Он сжал их. Спрессовал. И превратил в топливо.
Холодное, высокооктановое топливо для его разума. Эмоции исчезли, уступив место кристально чистой, беспощадной стратегии. Волдеморт не был «злым магом, разрушившим его жизнь». Волдеморт стал сложной, но решаемой задачей. Структурой, которую нужно демонтировать.
Кирицугу медленно поднялся, осторожно отстранив Селлу. Его лицо было бледным, глаза — черными, как дула его пистолетов. В них не было ни ярости, ни скорби. Только абсолютный, пугающий фокус.
— Лизритт. Подними её, — приказал он голосом, в котором лязгнул металл. — Оплакивать мертвых будем, когда закончим работу.
Лизритт кивнула и одним рывком подняла Селлу на ноги.
— Хассан, — Кирицугу не обернулся к Слуге. — Мне нужна схема внутренних перемещений войск противника. Найди их командные узлы. Мы не будем штурмовать их в лоб. Мы перережем им сухожилия, одно за другим, пока они не рухнут под собственным весом.
— Твоя воля — закон, Мастер, — пророкотал Старец Горы. В его пустых глазницах вспыхнуло одобрение. Он почувствовал, как изменился человек перед ним. Метания закончились. Остался лишь Клинок. — Я принесу тебе их тени.
Кирицугу проверил магазин Контендера.
Уют сгорел. Начался интеллектуальный эпик. И Волдеморт скоро узнает, что значит стать мишенью для человека, которому больше нечего терять и некого жалеть.
В нескольких коридорах от внутреннего двора, там, где магия Хогвартса трещала под натиском осаждающих, шагала Тачи.
Её огромный, крестообразный щит плыл рядом с ней, тяжело гудя. Внешне она была воплощением тьмы: изломанные черные доспехи, пепельные волосы, глаза цвета пролитой крови. Она была хищником, идущим по следу.
«Я чувствую его», — думала она, проходя по коридору, заваленному щебнем. — «Я слышала этот колокол. Эмия там. Он совсем близко. Я вырежу его сердце и заставлю съесть его».
Но её шаги внезапно замедлились.
Впереди, в полуразрушенной нише, где когда-то стояли песочные часы Гриффиндора, жались друг к другу трое первокурсников. Они были перемазаны пылью, один из мальчиков зажимал кровоточащую руку. А перед ними, медленно щелкая жвалами, возвышался гибрид — чудовищная помесь акромантула и человека, с фанатично горящими глазами Пожирателя.
Тварь занесла когтистую лапу, готовясь разорвать детей на части.
Тачи стиснула зубы.
«Мне плевать. Это не мои проблемы. Пройди мимо. Пусть этот мир сгорит, он этого заслуживает», — сказала она себе.
Но её тело двигалось быстрее её мыслей.
В её голове, в самом центре её сознания, вспыхнул мягкий, серебристый свет. Голос, который она ненавидела всем своим существом, голос Сэра Галахада, рыцаря без страха и упрека, даже не произнес ни слова.
Он просто пожелал защитить. И этого было достаточно.
Тачи взревела от бешенства на саму себя.
С оглушительным грохотом она сорвалась с места. Она не использовала меч. Она просто впечатала свой колоссальный щит в бок гибрида. Удар был такой силы, что тварь пробила каменную стену коридора насквозь и вылетела наружу, в ночную пропасть, превратившись в бесформенную массу.
Дети в нише закричали и сжались в комок, ожидая, что этот новый, еще более страшный монстр в черной броне убьет их.
Тачи тяжело дышала. Она с отвращением посмотрела на свой щит, а затем перевела взгляд на трясущихся детей. Её красные глаза сузились.
— Что уставились, мелкий мусор?! — рявкнула она, и её голос был полон искренней, неподдельной злобы. — Думаете, я вас спасала?! Эта мерзость просто перегородила мне дорогу!
Маленькая девочка с растрепанными косичками, дрожа, подняла на неё заплаканные глаза.
— С-спасибо вам, леди-рыцарь… — пропищала она, прижимая к себе сломанную волшебную палочку.
Тачи передернуло, словно её ударили током. Это слово — «рыцарь» — было для неё не титулом, а проклятием. Оно было эхом того святоши в её голове, который заставил её спасти этих детей. Оно было напоминанием о том, кем она должна была быть, и кем она отказалась быть.
— Я не рыцарь! — прошипела она, и её голос сорвался на визг.
Она с размаху ударила кулаком в латной перчатке по каменной кладке стены. Камень треснул, посыпалась крошка, но физическая боль не могла заглушить ту, что была внутри.
— Я — Щит… — начала она и осеклась.
Слово застряло в горле, как кусок битого стекла. Она посмотрела на свой огромный, черный, крестообразный щит. Оружие защиты. Оружие слабаков. Оружие тех, кто стоит и ждет, пока их убьют. Она ненавидела его. И ненавидела себя за то, что это — единственное, что у неё есть. Сказать «Я — Щит» означало признать своё поражение. Признать, что она — Маш, а не Тачи.
Её лицо исказилось в гримасе чистого, концентрированного отвращения к самой себе.
— …Нет! — выплюнула она. — Я пришла сюда убивать, а не возиться с сопливыми отродьями! Я — кошмар, а не спасение!
Она нависла над детьми, и её тень, отбрасываемая багровыми всполохами заклинаний, казалась тенью демона.
— Если вы не уберетесь с моей дороги прямо сейчас, я сама вас растопчу! Исчезните!
Дети, с криками ужаса, которые резанули Тачи по ушам больнее любого боевого клича, подорвались с места и побежали в сторону уцелевшей лестницы, скрываясь в темноте. Они бежали от неё так же, как бежали бы от Пожирателя.
Тачи осталась одна в пустом коридоре. Тишина давила.
Она медленно сползла спиной по стене, пока не села на корточки, закрыв лицо руками. Её плечи тряслись.
«Ты напугала их,» — прозвучал в голове голос Галахада. Спокойный, печальный, лишенный упрека.
«Я спасла их!» — мысленно заорала она в ответ. — «Я заставила их бежать! Если бы они остались, они бы погибли! Страх — лучший учитель!»
«Ты спасла их, потому что не могла иначе. Твоя природа — защита, Тачи. Как бы ты ни пыталась утопить её в крови.»
— Заткнись, — прошептала она вслух, и по её щеке, смывая копоть, скатилась одинокая, злая слеза. — Я не защитник. Я убийца. Я найду Эмию, и я докажу это.
Она резко встала, подхватила свой тяжелый щит, который казался ей легче перышка, и вытерла лицо тыльной стороной ладони.
Взгляд её алых глаз снова стал твердым и холодным. Колокол Хассана всё еще звенел в её душе, указывая путь.
— Эмия… — выдохнула она, пробуя это имя на вкус, как яд. — Ты заплатишь за то, что сделал меня такой.
Она двинулась дальше, вглубь замка, оставляя за собой трещины в стенах и спасенные жизни, которые она отказывалась признавать.
Тачи нашла альков в глубине коридора, где обрушившийся потолок образовал подобие пещеры. Здесь было темно и тихо. Слишком тихо.
Она с грохотом опустила свой щит на пол и прислонилась к нему спиной. Холодный металл холодил кожу через доспехи, но внутри неё горел пожар. Слова Галахада, крик той девочки, лицо Кирицугу, которое она видела в своих снах, — всё это смешалось в один гудящий ком.
Она закрыла глаза, просто чтобы перевести дух. Но для таких, как она, темнота — это не отдых. Это кинотеатр памяти.
Стоило ей сомкнуть веки, как запах сырости и плесени Хогвартса исчез. Его сменил другой запах. Запах, который она не спутает ни с чем, даже если проживёт тысячу жизней.
Запах горелого мяса, плавящегося асфальта и Чёрной Грязи.
…Фуюки. 1994 год.
Она снова была там.
Она не была Слугой. Она не была Тачи. Она была просто девочкой, чьё имя сгорело вместе с её домом.
Мир вокруг был окрашен в оранжевый и чёрный. Огонь был везде. Он не просто горел, он тёк по улицам, как живая река. Дома складывались, как карточные домики, сгорая изнутри.
Она лежала на земле. Точнее, то, что от неё осталось.
Бетонная плита — кусок стены её собственной спальни — придавила её нижнюю половину. Она не чувствовала ног. Она вообще не чувствовала боли ниже пояса, и это было страшнее всего. Это означало, что там уже нечему болеть.
Но выше пояса боль была абсолютной. Ожоги. Сломанные рёбра, которые впивались в лёгкие при каждом вдохе. И жар. Жар, от которого выкипали слёзы, прежде чем успевали скатиться по щекам.
Вокруг неё был ад. Люди — соседи, друзья, прохожие — превратились в чёрные, скрюченные фигуры, застывшие в позах агонии. Кто-то ещё кричал, но эти крики быстро затихали, поглощаемые рёвом пламени.
Она была одна.
Она пыталась позвать маму, но из горла вырывался только сухой хрип. Дым ел глаза. Чёрная Грязь — проклятое содержимое Грааля, выплеснувшееся в мир, — медленно подступала к ней. Она была тёплой, липкой и пахла всем злом мира.
Она знала, что умирает. Она чувствовала, как жизнь вытекает из неё, капля за каплей, впитываясь в раскалённый асфальт.
«Я не хочу…» — билась единственная мысль в угасающем сознании. — «Я не хочу умирать. Пожалуйста. Кто-нибудь. Папа. Мама. Бог. Кто-нибудь…»
И тут, сквозь треск огня и грохот рушащихся зданий, она услышала это.
Шаги.
Тяжёлые, быстрые, ритмичные шаги. Кто-то шёл сквозь этот ад. Кто-то живой.
Её сердце, уже готовое остановиться, пропустило удар, а затем забилось с новой, отчаянной надеждой.
Спасение.
Она попыталась повернуть голову. Шея хрустнула, боль пронзила позвоночник, но она заставила себя посмотреть в сторону звука.
Сквозь марево жара и дыма она увидела силуэт. Мужчина в длинном чёрном плаще. Он шёл быстро, не обращая внимания на огонь, лижущий полы его одежды. Он что-то искал. Он кого-то искал.
«Здесь!» — попыталась крикнуть она. — «Я здесь! Помоги мне!»
Но её голос был тише шелеста горящей бумаги.
Мужчина приближался. Его плащ развевался, как крылья ворона. Он кашлял, прикрывая рот рукавом, его глаза лихорадочно шарили по руинам. Он искал жизнь среди смерти.
«Сюда… — мысленно умоляла она, пытаясь пошевелить единственной рукой, которую не придавило. — Посмотри вниз. Я здесь. Я ещё тёплая. Я ещё живая».
Он был так близко. В пяти шагах. В трёх. Она видела его лицо — измождённое, покрытое сажей, с глазами, полными слёз и отчаяния. Он смотрел прямо в её сторону.
Её сердце забилось быстрее. Он увидел! Сейчас он подбежит, поднимет плиту, вытащит её…
Но он не остановился.
Он сделал ещё шаг. И прошёл мимо.
Его ботинок наступил на её пальцы, бессильно лежащие в пыли. Он даже не заметил. Он перешагнул через неё, как перешагивают через обломок стены или мешок с мусором.
— Нет… — беззвучно выдохнула она.
Мужчина упал на колени в двух метрах за её спиной. Он начал рыть. Он отшвыривал камни голыми руками, сдирая ногти, не обращая внимания на ожоги. Он рыл с одержимостью безумца.
Она с трудом, преодолевая адскую боль в сломанной шее, повернула голову, чтобы увидеть.
Кого он спасает? Кого он выбрал вместо неё?
Он вытащил из-под завала руку. Тонкую, детскую руку. А затем и всё тело. Мальчик. С рыжими волосами. Он был без сознания, весь в ожогах, но он дышал.
И тогда мужчина… улыбнулся.
Она никогда не забудет эту улыбку. В ней было столько света, столько облегчения, столько благодарности, что она осветила этот ад ярче пожара. Он прижал мальчика к груди, и слёзы потекли по его щекам, оставляя чистые дорожки.
— Спасибо, — шептал он, и его голос долетел до неё сквозь треск огня. — Спасибо, что ты жив. Спасибо, что позволил мне спасти тебя.
Он плакал от счастья. Он был счастлив, потому что спас одного.
А она лежала в двух метрах от него. И умирала.
«А как же я?» — закричал голос в её голове. — «Я тоже жива! Я тоже здесь! Почему ты не радуешься мне?! Почему ты даже не посмотрел?! Разве я… разве я меньше человек, чем он?!»
Мужчина поднялся. Он бережно, как величайшее сокровище, держал рыжего мальчика на руках. Он даже не оглянулся. Он просто побежал прочь, к выходу из огненного кольца, унося с собой жизнь и надежду.
Он унёс всё. Оставив ей только пепел.
Она смотрела ему вслед, пока его силуэт не растворился в дыму. И в этот момент что-то внутри неё сломалось окончательно. Боль от ожогов исчезла. Страх исчез.
Осталась только холодная, липкая пустота.
А потом пришла Грязь.
Чёрная жижа, вытекшая из Грааля, наконец добралась до неё. Она не обожгла. Она обняла. Она влилась в её рот, в её нос, в её открытые раны. Она была тёплой, как материнское молоко, но на вкус она была как проклятие.
«Тебя бросили», — прошептала Грязь голосом тысячи мертвецов. — «Тебя не выбрали. Ты — лишняя. Но мы… мы примем тебя. Хочешь жить? Хочешь, чтобы он пожалел?»
Девочка, которая умирала, открыла глаза. Теперь они не были карими. Они стали алыми, как та Грязь, что заполняла её вены.
— Да, — подумала она. — Я хочу, чтобы он увидел. Я хочу, чтобы он перестал улыбаться.
Огонь поглотил её тело, но ненависть не дала ей умереть. Она сгорела, чтобы возродиться как проклятие для того единственного человека, который посмел быть счастливым в аду, который сам же и создал.
Тачи открыла глаза.
Огонь Фуюки исчез, сменившись мраком полуразрушенного коридора Хогвартса. Но жар остался. Он был внутри, под рёбрами, там, где у нормальных людей бьётся сердце, а у неё пульсировал сгусток проклятой маны.
Она медленно поднялась, опираясь на щит. Металл заскрежетал по камню, и этот звук в тишине прозвучал как взвод затвора.
— Я помню, — прошептала она в пустоту. — Я ничего не забыла.
Она провела рукой в латной перчатке по своему лицу. Кожа была холодной и сухой. Слёз не было. Слёзы остались там, в 1994 году, выкипев на асфальте.
«Остановись», — снова прозвучал голос в голове. Галахад. Чистый, невыносимо правильный рыцарь. — «Твоя боль реальна. Но тот человек, Эмия… он сейчас сражается за этот мир. Если ты убьёшь его, ты поможешь тому, кто хочет уничтожить всё».
Тачи оскалилась, и её клыки блеснули в полумраке.
«Мне плевать на этот мир», — ответила она ему. — «Этот мир позволил мне сгореть. Этот мир позволил ему стать героем за мой счёт. Пусть он сгорит. Пусть все они увидят, каково это — когда тебя не спасают».
Она оттолкнулась от стены. Щит, тяжёлый, как надгробие, казался невесомым.
Она прислушалась.
Сквозь грохот далёких взрывов, сквозь треск защитных чар и крики студентов, она услышала его. Тот звук, который вёл её сюда через континенты и время.
ДОННН.
Далёкий, тяжёлый звон Вечернего Колокола. Звук Смерти, шагающей рядом с Убийцей Магов. Хассан был там. А значит, и Кирицугу был там.
— Я иду, — выдохнула она.
Она двинулась по коридору. Её походка изменилась. Если раньше она шла как воин, то теперь она двигалась как стихия. Как Чёрная Грязь, которая медленно, но неотвратимо заполняет пространство, чтобы задушить всё живое.
На повороте ей встретился одинокий Пожиратель Смерти, отбившийся от своих. Он увидел фигуру девушки с щитом и вскинул палочку, приняв её за ученицу.
— Авада…
Тачи даже не замедлила шаг. Она просто сделала резкое движение щитом в сторону. Удар кромкой щита был таким быстрым, что его было трудно заметить. Голова Пожирателя дёрнулась под неестественным углом, и он рухнул мешком костей.
Она перешагнула через него так же, как Кирицугу когда-то перешагнул через неё.
Без эмоций. Без интереса.
Впереди, в конце длинной галереи, ведущей к внутреннему двору, она увидела вспышки выстрелов и синее пламя. Там шла битва. Там был её враг. И там был её финал.
— Улыбайся, Эмия, — прошептала она, и её красные глаза вспыхнули во тьме. — Улыбайся, пока можешь. Потому что я иду, чтобы стереть эту улыбку с твоего лица. Вместе с кожей.

Глава 220. Стальной град падающих звёзд

Внутренний двор Хогвартса на несколько минут превратился в мёртвую зону. Старец Горы, возвышающийся над грудами тел в мантиях Пожирателей, замер, опираясь на свой двуручный меч. Селла, чьи руки всё ещё дрожали от пережитой истерики, перезаряжала трофейные артефакты, в то время как Лизритт тяжело опиралась на алебарду, жадно глотая воздух.
Кирицугу Эмия стоял посреди этого кровавого покоя, его мозг работал как перегретый процессор. Он просчитывал сектора обстрела, пути отхода, тайминги патрулей. Он был машиной, которая только что нашла новую цель.
Но даже идеальная машина бессильна, когда небо решает упасть на землю.
Сначала изменился звук. Грохот локальных стычек на стенах, крики гибридов, лязг металла — всё это словно накрыло подушкой. А затем воздух начал вибрировать.
ШШШШШШШШШШ…
Это был звук, от которого у любого ветерана локальных войн XX века кровь стыла в жилах. Звук разрываемой атмосферы.
— Мастер, — голос Хассана, обычно бесстрастный, прозвучал резко. Пустые глазницы черепа-маски устремились в небо. — Небеса исторгают стрелы.
Кирицугу поднял голову.
Багровые тучи над замком прошило множество огненных росчерков. Десятки. Сотни. Они шли плотным строем, оставляя за собой дымные хвосты. Это не были заклинания. Это был металл, начинённый смертью.
Кирицугу узнал этот почерк. Он видел такое в Афганистане, в Восточной Европе. РСЗО. Реактивные системы залпового огня. Волдеморт подогнал к Хогвартсу целую батарею. И теперь они давали полный залп по квадрату.
Но это были не простые ракеты. Зрение Кирицугу, усиленное магией, выхватило детали: боеголовки были покрыты пульсирующими фиолетовыми рунами.
«Кассетные боеприпасы с начинкой из проклятого огня и шрапнели, пробивающей магические щиты», — мгновенно проанализировал он.
Разум Убийцы Магов привычно запустил уравнение выживания.
Укрытие? Подземелья слишком далеко, не добежать.
Телепортация? Барьеры искажены хаосом битвы.
Хассан? Ассасин может убить концепцию или человека, но он не может отбить тысячу ракет, накрывающих площадь гектарами.
Селла и Лизритт? Слишком медленные.
Результат вычислений появился в голове Кирицугу через секунду. Ноль. Вероятность выживания в эпицентре такого удара — абсолютный ноль. Через пять секунд двор превратится в филиал ада, где не останется даже бактерий.
Он посмотрел на Селлу и Лизритт. Гомункулы, созданные Айнцбернами как расходный материал, сейчас смотрели в небо с тем же выражением покорного ужаса, с каким смотрели бы дети.
Кирицугу медленно опустил пистолет. Контендер был бесполезен против дождя.
Впервые в жизни он не стал искать выход, потому что выхода не было. Он сделал единственное, что оставалось человеку, который перестал быть машиной.
Он шагнул к двум девушкам. Одним движением он притянул их к себе, заставляя пригнуться, и закрыл их собой, накрыв полами своего изодранного плаща. Это было глупо. Его тело не спасёт их от взрыва, который плавит камень. Но он не мог позволить им умереть в одиночестве.
— Простите, — шепнул он им в макушки. — Я не справился.
Свист перешёл в оглушительный рёв. Первая ракета коснулась башни Гриффиндора, и камень брызнул во все стороны. Основной залп падал прямо на них.
Кирицугу закрыл глаза, ожидая жара.
Гудако стояла на ступенях, ведущих к Большому Залу, когда небо раскололось. Она видела эти огненные росчерки тысячи раз — в разных эпохах, в разных Сингулярностях. Она видела, как горел Урук, как падал Камелот, как замерзала Россия. Но каждый раз это зрелище выжигало в ней новую дыру.
Она чувствовала руку Маш на своем плече. Дрожь Слуги передавалась Мастеру, но это была дрожь не от страха, а от предельной концентрации.
— Их слишком много, сэмпай, — тихо сказала Маш. Её голос был спокойным, но в нем звенела сталь. — Этот залп накроет весь внутренний периметр. Барьеры Теслы перегружены.
Гудако посмотрела на студентов, которые в панике пытались найти укрытие. На раненых, которых не успели унести. На Кирицугу, который вдали, у руин фонтана, закрывал собой двух женщин.
Она вспомнила другого Рицуку. Того, кто погиб, чтобы она могла стоять здесь. Он не отступил. И она не отступит.
— Мы не можем спасти каждый камень, Маш, — сказала Гудако, и её командные заклинания вспыхнули оранжевым светом, резонируя с решимостью души. — Но мы можем спасти людей. Вставай в центр!
Маш кивнула. Она сорвалась с места, вбегая в самый центр двора, туда, где линии обстрела пересекались плотнее всего. Она вонзила свой щит в землю. Камень треснул, принимая крестовину.
Это был щит, который не знал поражений, пока жив дух его владельца. Щит, собранный из частичек Круглого Стола, из надежд людей, из веры в завтрашний день.
— Тот, кто исцеляет все раны и растворяет всю ненависть… — начала Маш, и воздух вокруг неё засиял чистым, белым светом, разгоняя багровый сумрак.
Ракеты уже выли над головой. Смерть была в секундах пути.
— Явись же! Замок Далеких Идеалов! — прокричала Гудако, вкладывая всю свою ману в поддержку Слуги.
— LORD CAMELOT!
Призрачные, белоснежные стены величественного замка выросли из ниоткуда, окружая центральную часть двора и Большой Зал. Они были сотканы не из магии, а из воли. Ракеты, падающие на этот барьер, взрывались безвредными фейерверками. Шрапнель осыпалась, не причиняя вреда тем, кто был внутри Белых Стен.
Маш стояла, стиснув зубы. Ударная волна от сотен взрывов била по её щиту, передаваясь в её руки, в её кости. Она держала небо.
Но периметр Хогвартса был огромен. Лорд Камелот мог защитить то, что было за спиной у Маш. Но он не мог накрыть собой весь замок. Кирицугу и его гомункулы были слишком далеко, за пределами сияющего круга.
Пока внизу разворачивались белоснежные стены Камелота, в небесах над Хогвартсом шла иная битва. Битва, невидимая для обычного глаза, но ослепительная для тех, кто умел смотреть.
На самом шпиле Астрономической башни Колин и Деннис Криви прижались друг к другу. Колин не опускал фотоаппарат, хотя его пальцы побелели от напряжения. Он смотрел в объектив, пытаясь запечатлеть то, что не укладывалось в голове.
Над ними, в центре падающего огненного дождя, парил Вояджер.
Маленький Принц, Звездный Странник, выглядел крошечным на фоне боеголовок, каждая из которых была больше него. Но он не боялся. Для него эти ракеты были просто неправильными метеоритами.
— Они закрывают звезды, — грустно произнес он. — Это некрасиво.
Он поднял руку в перчатке скафандра. Вокруг него закружились маленькие планеты и астероиды.
— Pale Blue Dot.
Гравитация в секторе над башней свернулась в узел. Десяток ракет, нацеленных на библиотеку и общежитие Когтеврана, вдруг резко изменили траекторию. Они не взорвались. Они просто схлопнулись, смятые чудовищным давлением космоса, и превратились в компактные шарики металлолома, которые безобидно упали в озеро.
Но ракет были сотни.
Выше, в стратосфере, белая вспышка рассекала облака дыма.
Мелюзина в своей форме Альбиона двигалась быстрее звука. Она была живым истребителем. Ей не нужна была магия, чтобы сбивать эти примитивные железки. Она просто таранила их.
Она прошивала корпуса ракет своим телом, защищенным драконьей чешуей, вызывая преждевременную детонацию высоко в воздухе. Небо расцветало оранжевыми бутонами взрывов.
— Скучно, — её голос, усиленный магией, звучал в радиоэфире, перекрывая помехи. — Слишком медленно. Слишком грубо. Это даже не охота. Это уборка мусора.
Она сделала вираж, сбив звуковой волной еще три снаряда, летевших к теплицам, но даже её скорости не хватало, чтобы закрыть всё небо.
А над Запретным лесом, там, где батарея РСЗО продолжала изрыгать смерть, ревел Змей Горыныч.
Добрыня Никитична стояла на средней голове зверя, её щит сиял, отражая шальные осколки.
— Жги их, брат! — кричала она. — Не дай погани коснуться нашей земли!
Три головы Горыныча работали как зенитная установка. Огонь, яд и ультразвук сбивали ракеты на взлете, превращая лес в море огня. Директор Колдовстворца, стоящий за спиной своей Слуги, создавал ледяные стены прямо в воздухе, заставляя снаряды разбиваться о них.
Это была героическая, невероятная оборона. Союзники делали невозможное. Они перехватили половину залпа.
Но «половина» в условиях насыщающей бомбардировки — это всё равно приговор для тех, кто остался внизу.
Сквозь сеть перехвата, сквозь гравитационные ловушки Вояджера и пламя Горыныча, десятки ракет, покрытых фиолетовыми рунами проклятий, продолжали падать. Они падали туда, куда не доставал щит Маш. Туда, где стоял Кирицугу.
Ракетный дождь был лишь прелюдией. Молотком, который должен был расколоть орех, чтобы добраться до ядра.
Воспользовавшись тем, что защитники были вынуждены направить все силы на отражение удара с воздуха, легионы Волдеморта пошли на приступ. Под прикрытием взрывов, смешиваясь с дымом и пылью, к проломам в стенах рванулись гибриды и закованные в сталь тролли.
На восточной стене, где старая кладка осыпалась под ударами фугасов, оборону держала Томоэ Гозен.
Она не смотрела в небо. Её алые глаза были прикованы к земле. Десятки гибридов-скорпионов карабкались по обломкам, их жвалы щёлкали в предвкушении плоти.
— Ом Шинити Совака! — пропела Томоэ.
Она подняла свой лук, и воздух вокруг неё раскалился. Она не стреляла по одному. Она схватила сразу четыре стрелы, напитала их маной своего тёмного наследия и выпустила в основание пролома.
Взрыв превратил каменную осыпь в поток лавы. Гибриды, лезущие вверх, вспыхнули, как сухие ветки. Томоэ отбросила лук и выхватила нагинату, прыгая прямо в огонь. Для неё, в чьих жилах текла кровь Они, пламя было родной стихией. Она кружилась в центре пожара, отсекая конечности и головы, превращая пролом в недоступную для врага зону смерти.
На западном дворе, где Дадли и Ушивакамару прикрывали отход младших курсов в подземелья, ситуация была критической.
Ракета упала совсем рядом, в теплицах. Осколки стекла и металла, перемешанные с ядовитыми спорами взбесившихся растений, полетели в толпу детей.
— Протего Тоталум! — рявкнул Дадли.
Его щит, серый и плотный, как бетон, принял удар. Дадли пошатнулся, его ботинки прочертили борозды в земле, но он устоял.
— Не спать, солдат! — крикнула Ушивакамару.
Она использовала спину Дадли как трамплин. Оттолкнувшись от его плеч, она взмыла в воздух, перелетая через щит. Её катана сверкнула, разрубая в полёте троих Пожирателей, которые пытались аппарировать за спину защитникам.
— Тангухукейн! — её движения были быстрее мысли. Она была ветром, который режет.
А в центре, у главных ворот, Коянская устроила свой личный тир.
Она не тратила время на магию. Она использовала технологии. Её «хвосты» — не настоящие, а сотканные из тёмной энергии и металла — превратились в автономные турели.
— Какой отвратительный менеджмент ресурсов, — процедила она, закидывая в рот лимонную дольку прямо посреди боя.
Её турели работали в режиме «земля-воздух-земля». Две сбивали низколетящие ракеты, расстреливая их лазерными импульсами. Три других косили наступающую пехоту шквальным огнём. Сама Коянская, держа в руках крупнокалиберную снайперскую винтовку, выцеливала командиров отрядов гибридов.
Один выстрел — один труп. Никакой лишней жестокости. Только бизнес.
Рядом с ней профессор Флитвик дирижировал хором старшекурсников.
— Бомбарда! Депульсо! Редукто! — его писклявый голос перекрывал грохот.
Под его руководством студенты создали стену из взрывных заклинаний, отбрасывая троллей назад в ров. Профессор Слизнорт, кряхтя, швырял с парапета флаконы с какой-то мутной жидкостью. Там, где они разбивались, камень превращался в зыбучую трясину, засасывающую врагов заживо.
— Кристаллизованный яд акромантула! — кричал он. — Винтаж семьдесят восьмого года! Не наступайте!
Хогвартс огрызался. Каждый камень, каждый Слуга, каждый студент сражался. Но ракеты продолжали падать. И щит Маш, защищающий сердце обороны, трещал. А Кирицугу и его семья всё ещё были снаружи, под открытым небом, в секторе, который вот-вот должен был превратиться в пепел.
Рёв падающих ракет перекрыл все звуки мира. Это был звук конца.
Кирицугу Эмия не молился. Он просто крепче прижал к себе Селлу и Лизритт, закрывая их своим телом от неизбежного. Он видел, как первая ракета, несущая заряд, способный испарить камень, коснулась земли в десяти метрах от них.
Вспышка.
Время растянулось в бесконечную струну. Кирицугу чувствовал, как жар начинает касаться его кожи. Он знал, что это — последние миллисекунды его существования.
И вдруг…
Темноту перед его закрытыми глазами прорезал не белый свет ядерного распада, а багровый росчерк.
Земля содрогнулась, но не от взрыва. Она содрогнулась от веса чего-то колоссального, приземлившегося прямо перед ним.
— Не смей! — провизжал голос, полный такой концентрированной ненависти, что она казалась горячее огня.
Кирицугу открыл глаза.
Перед ним, спиной к нему, стояла Тачи. Она вбила свой огромный, крестообразный щит в брусчатку двора, проломив её до основания.
Это была не поза защитника. Это была поза тюремщика, который захлопывает дверь перед носом у смерти.
Её аура вспыхнула, как чёрное солнце.
— Тот, кто помнит все обиды и не прощает ни одной… — её голос был искажён, в нём звучали помехи, скрежет металла и плач брошенного ребёнка.
Ракеты ударили.
— Моя боль — это моя крепость! ВСТАНЬ! LORD CAMELOT!
Но это был не Белый Замок, который призвала Маш.
Из земли, разрывая реальность, выросли стены. Чёрные, как обсидиан. Они были покрыты шипами и красными, пульсирующими венами. Они не сияли светом. Они поглощали его. Это был не замок идеалов. Это была темница отчаяния.
Призрачный замок вырос мгновенно, накрыв Кирицугу, Валькирий и саму Тачи непроницаемым куполом.
И тогда ад обрушился на них.
Десятки, сотни ракет ударили в чёрные стены. Взрывы слились в один сплошной, ослепительно-белый океан огня. Температура снаружи подскочила до тысяч градусов. Камень плавился, воздух горел.
Но внутри чёрного круга царила абсолютная, мёртвая тишина.
Ни жара. Ни звука. Ни ударной волны.
Стены Тачи не просто блокировали урон. Они отрицали его. Они говорили миру: «Здесь нет места ничему, кроме моей ненависти».
Кирицугу смотрел на спину Тачи. Он видел, как дрожат её ноги. Как металл её доспехов скрипит от чудовищного напряжения. Он видел, как по её рукам, сжимающим щит, течёт кровь — не от ран, а от того, что её кожа лопалась под давлением собственной магии.
Она держала на своих плечах вес бомбардировки, которая должна была уничтожить армию. И она держала его в одиночку.
Взрывы снаружи начали стихать. Огонь догорал, оставляя после себя выжженную пустошь. Но чёрные стены стояли незыблемо.
Тачи медленно, с хриплым стоном, выпрямилась. Стены Камелота рассыпались чёрным пеплом, исчезая в воздухе.
Она повернулась к Кирицугу, и он увидел её лицо. Бледное, перекошенное от ярости, с горящими алыми глазами. Из уголка её рта текла струйка крови.
Она шагнула к нему, шатаясь. Схватила его за грудки плаща и рывком притянула к себе.
— Ты… — прошипела она ему в лицо. — Ты, кусок дерьма…
Она замахнулась, чтобы ударить его, но её рука бессильно упала. Силы покинули её.
— Ты не сдохнешь здесь, Эмия, — выдохнула она, глядя ему в глаза с безумной одержимостью. — Ты не сдохнешь от какой-то жалкой ракеты. Ты не сдохнешь легко.
Она оттолкнула его, и Кирицугу пошатнулся.
— Твоя жизнь принадлежит мне, — прорычала она. — Я прошла через ад не для того, чтобы увидеть, как тебя превращает в пепел кто-то другой. Я убью тебя. Я! Слышишь?!
Она тяжело дышала, опираясь на щит.
— Вечно… вечно мне приходится спасать тех, кого я хочу уничтожить, — пробормотала она, и в её голосе прозвучала та самая детская обида из 1994 года. — Почему ты просто не можешь стоять смирно и дать мне тебя убить?
Кирицугу смотрел на неё. Он видел монстра, который только что спас ему жизнь ценой собственного истощения. Он видел девочку, которую не спас его двойник из альтернативной реальности. И он видел Галахада, который сиял где-то глубоко внутри этой тьмы.
— Спасибо, — тихо сказал он.
Тачи скривилась, словно он плюнул в неё.
— Не смей, — рявкнула она. — Не смей меня благодарить. Я ненавижу тебя.
Она подняла щит, хотя её руки дрожали.
— Вставай, Убийца. Война ещё не кончилась. А когда она кончится… ты — мой.
Пыль от ракетного удара медленно оседала, покрывая чёрные доспехи Тачи серым налётом. Она тяжело дышала, глядя на Кирицугу, но её внимание привлекло движение сбоку.
Сквозь дымовую завесу, ступая мягко, но уверенно, вышла девушка.
У неё были такие же волосы — цвета пепла и лаванды, только аккуратно подстриженные, а не спутанные колтуном. У неё было такое же лицо. Те же черты. Но глаза…
У Тачи глаза были алыми, как открытая рана. У этой девушки они были фиолетовыми, спокойными и ясными, как весеннее небо.
Маш Кириелайт остановилась в пяти шагах от Тачи. Она держала свой щит, Лорд Камелот, но не поднимала его в боевую позицию. Она смотрела на Тачи с тем же выражением, с каким человек смотрит на своё искажённое отражение в разбитом зеркале. С узнаванием. И с болью.
— Почему ты плачешь? — спросила Маш. Её голос был тихим, лишённым враждебности.
Тачи дёрнулась, словно её ударили. Она провела рукой по щеке. Там было сухо.
— Я не плачу, кукла, — выплюнула она. — У меня выгорели слёзные каналы ещё до того, как тебя вырастили в твоей стерильной пробирке.
Маш покачала головой.
— Твоя душа плачет. Я слышу её. Она кричит так же громко, как те люди в Фуюки.
Тачи зарычала. Это был низкий, гортанный звук.
— Не смей, — прошипела она, делая шаг навстречу. — Не смей говорить о них. Ты ничего не знаешь. Ты — гомункул. Эксперимент. Подделка. Ты получила всё на блюдечке — силу, друзей, Мастера, который держит тебя за ручку. Ты играешь в человека, потому что тебе так запрограммировали мозг.
Она ударила кулаком по своему щиту.
— А я — настоящая! Я родилась из плоти и крови! Я чувствовала, как горит моя кожа! Я чувствовала, как меня бросают! Я выжила не потому, что меня «спроектировали», а потому, что я отказалась сдохнуть!
— Быть человеком — это не значит страдать, — твёрдо возразила Маш. Она сделала шаг вперёд, не отступая перед яростью своего тёмного двойника. — Быть человеком — значит находить смысл, даже когда тебе больно. Ты спасла их сейчас. Ты спасла Кирицугу. Значит, Галахад всё ещё…
— НЕТ! — завопила Тачи.
Это имя стало триггером.
— Не смей называть это имя! Этот святоша сидит в моей голове как паразит! Он не даёт мне дышать! И ты… ты такая же, как он!
Тачи смотрела на Маш и видела в ней всё, что ненавидела. Чистоту. Правильность. «Хорошую концовку», которой у неё самой никогда не будет. Маш была живым укором. Она была доказательством того, что даже с Галахадом внутри можно быть счастливой. И Тачи не могла этого простить.
— Ты — моё кривое отражение, — прошептала Тачи, поднимая свой щит. Края крестовины заточились, превращаясь в лезвия. — Ты — ошибка. Я исправлю её. Я разобью это зеркало.
— Я не хочу сражаться с тобой, — сказала Маш, поднимая свой щит в ответ.
— А придётся, — Тачи оскалилась, и её улыбка была страшной. — Потому что в этом мире есть место только для одного Щита. И это будет тот Щит, который не боится крови.
Тачи сорвалась с места. Она не использовала магию или сложные техники. Она просто превратила своё тело в таран.
Она ударила щитом о щит.
КЛАНГ!
Звук удара был подобен взрыву бомбы. Ударная волна разметала камни вокруг. Две девушки, две стороны одной медали, столкнулись в центре горящего двора.
— Я выбью из тебя твою искусственную душу! — орала Тачи, нанося удары кромкой щита, пытаясь достать Маш.
Маш ушла в глухую оборону, парируя удары, но не контратакуя.
— Сэмпай научил меня, что жизнь ценна! Любая жизнь! Даже твоя! — кричала она в ответ, сдерживая натиск, от которого дробился камень под ногами.
— Тогда он дурак! И ты дура!
Битва двух Шилдеров началась. Это была не схватка на уничтожение. Это была драка идеологий. И Тачи собиралась доказать свою правоту единственным доступным ей способом — насилием.
КЛАНГ!
Звон от столкновения двух крестообразных щитов многократным эхом отразился от стен разрушенного двора. Ударная волна сдула пепел с камней.
Маш отъехала назад, её сапоги прочертили две глубокие борозды в брусчатке. Тачи наступала, не давая ей ни секунды на передышку. Она вбивала свой щит, как кувалду, обрушивая на Маш всю тяжесть своей ненависти.
— Защищайся! — вопила Тачи, и её алые глаза безумно вращались. — Покажи мне, чего стоит твоя «любовь»!
КЛАНГ!
Щит Маш выдержал, но девушка упала на одно колено. Тачи нависла над ней.
— Мой Мастер не держал меня за руку! — кричала Авенджер, и вместе со словами из её рта вырывались капли чёрной, густой маны. — Мой Мастер перешагнул через меня! Он наступил на мои пальцы! Он плакал от счастья, вытаскивая из-под завалов рыжего мальчишку, пока я захлёбывалась горящей смолой!
Маш с трудом отбила удар, перекатившись в сторону.
— Я не понимаю тебя! — крикнула она. — О ком ты говоришь?!
Тачи снова бросилась на неё, но внезапно между ними, прямо на линию атаки, упала гильза. Звонкий щелчок латуни о камень показался оглушительным.
Обе девушки инстинктивно замерли.
Кирицугу Эмия вышел из тени колонны. Его руки были опущены, плащ порван. Он смотрел на Тачи, и его лицо было похоже на посмертную маску. Его мозг, та самая беспощадная вычислительная машина, только что обработал введённые данные: Рыжий мальчик. Пожар. Чёрная смола. Шаги по пальцам.
Уравнение сошлось мгновенно, ведь минувшим летом он спас рыжего мальчика от нападения Пожирателей Смерти, оккупировавших Японию и вытащил из-под завалов его дома.
— Фуюки, — произнёс он. Его голос не был громким, но в наступившей тишине он резал слух, как скальпель. — Ноябрь тысяча девятьсот девяносто четвёртого года.
Тачи застыла. Её щит, занесённый для удара, мелко задрожал.
— Я не помню тебя, — сказал Кирицугу абсолютно ровным тоном, и эти слова ударили Тачи сильнее физического заклинания. — И не мог бы помнить. Ты — Фантом. Осколок другой вероятности, привязанный к Граалю. Дух, рождённый из пепла того пожара.
Он сделал медленный шаг к ней. Селла и Лизритт напряглись за его спиной, но он жестом остановил их.
— Но я знаю, что я там делал. Я искал Широ. Я рыл завалы руками, — Кирицугу смотрел прямо в её алые, полные слёз глаза. — Ты винишь меня в том, что я выбрал его, а не тебя. Считаешь, что я посмотрел на тебя, умирающую, и хладнокровно пошёл дальше.
Тачи задышала так тяжело, словно ей не хватало воздуха. Грудь в чёрных доспехах судорожно вздымалась.
— Ты наступил на меня! — закричала она, и её голос сорвался на рыдание. — Ты был в двух шагах!
— Если я наступил на твои пальцы и не заметил этого, — холодно и методично продолжил Кирицугу, словно читал лекцию по тактике спасательных операций, — этому есть только одно логическое объяснение. Твои травмы. Ты была придавлена? Сломана шея? Не могла кричать?
Тачи сглотнула, не в силах выдавить ни слова. По её покрытым сажей щекам текли слёзы.
— В условиях катастрофы такого масштаба спасатель обязан действовать по протоколу жесткой сортировки, — голос Кирицугу был лишён даже тени сочувствия или вины. Только ледяная механика выживания. — Никаких движений. Никаких звуков. Моё зрение было застлано дымом. Если я прошёл мимо, мой мозг не принимал решения «бросить живую девочку». Мой мозг классифицировал тебя как труп. Я искал тех, кого ещё можно было спасти.
Маш ахнула, закрыв рот рукой. Для Тачи это объяснение стало абсолютным, сокрушительным кошмаром. Она годами лелеяла свою ненависть, веря, что её бросили намеренно. А теперь этот человек стоял перед ней и спокойно объяснял, что её смерть была просто статистической погрешностью его сенсорного восприятия.
— Ты… ты даже сейчас ничего не чувствуешь… — прошептала Тачи. Её руки дрожали так сильно, что щит лязгал о камни. — Для тебя я просто… переменная?!
— Мои чувства не изменят того факта, что ты сгорела, — ответил Кирицугу. И только сейчас, на самом дне его пустых глаз, мелькнуло что-то тёмное. То самое бесконечное чувство вины за всех, кого он не спас, которое он привык хоронить заживо. — Ты пришла сюда, чтобы убить меня. Считаешь, что моя смерть компенсирует твою.
Он расставил руки в стороны, открывая грудь.
— Я не буду защищаться. Убей меня. Если считаешь, что это исправит ошибку сортировки и вернёт тебе жизнь — бей.
Тачи издала звериный вопль. Она рванулась вперёд, поднимая край щита, чтобы одним ударом снести ему голову. Она ждала этого момента целую вечность. Она пронесла свою ненависть сквозь смерть, сквозь Чёрную Грязь, сквозь миры.
Её щит остановился в миллиметре от шеи Кирицугу.
Воздух вокруг лезвия загудел. Тачи рычала, напрягая все мышцы, из её глаз лились слёзы, но её руки отказывались двигаться дальше.
«Нет», — голос внутри неё был тихим, но непререкаемым. Сэр Галахад. Тот, чью чистоту она презирала, но чью силу была вынуждена делить. — «Я не позволю тебе стать тем монстром, которым ты себя считаешь. Убить безоружного, признающего свою вину — это не месть. Это падение».
— Заткнись! Заткнись, святоша! — закричала она вслух, борясь с собственными руками. Мышцы вздулись от напряжения, металл щита заскрипел, но лезвие так и не коснулось кожи Кирицугу.
Она давила на щит всем своим весом, всей своей ненавистью, но невидимая преграда, сотканная из абсолютного благородства, держала её руки намертво.
Кирицугу стоял неподвижно, даже не моргая. Он принял свою смерть много лет назад, и эта отсрочка не принесла ему облегчения.
— Твоя ярость настоящая, — тихо произнёс он, глядя на её залитое слезами лицо. — Но твой дух не создан для убийства. Тот, кто живёт внутри тебя, знает это. И ты сама тоже знаешь. Ты — Щит. А щиты не умеют казнить.
Эти слова ударили сильнее, чем правда о Фуюки. Тачи с воплем, полным бессилия и боли, отшвырнула свой огромный крест в сторону. Он со звоном покатился по брусчатке, высекая искры.
Она вцепилась руками в свои пепельные волосы, оседая на колени перед человеком, которого ненавидела больше всего на свете.
— Почему… — всхлипнула она, и в этом звуке не осталось ничего от Авенджера. Это был плач той самой раздавленной девочки из горящего города. — Почему я даже отомстить не могу нормально?! Зачем вы вернули меня, если я не могу даже это?! Я просто хотела, чтобы тебе было так же больно!
Маш сделала неуверенный шаг вперёд, опуская свой щит. В её фиолетовых глазах тоже стояли слёзы. Она опустилась на колени рядом с Тачи, медленно, осторожно, словно подходя к раненому, загнанному в угол зверю.
Она не стала произносить утешительных речей о том, что месть это плохо. Вместо этого Маш просто протянула руки и крепко обняла её.
Тачи замерла. Её тело напряглось, как перед новым ударом. Она хотела оттолкнуть эту идеальную, неиспорченную «куклу», но… от Маш пахло теплом и железом. И в её объятиях не было ни жалости, ни снисхождения. Только безусловное, абсолютное понимание двух существ, которые никогда не просили о том, чтобы их создавали.
На несколько долгих секунд Тачи позволила себе слабость. Она уткнулась лицом в плечо Маш, вцепившись пальцами в её доспех, и глухо зарыдала, выплёскивая из себя яд, который копился годами. Маш молча гладила её по спутанным волосам.
Кирицугу молча смотрел на них. Селла и Лизритт за его спиной опустили оружие. В этом разрушенном дворе, посреди войны за судьбу мира, остановилось время, чтобы одна мёртвая девочка могла оплакать себя.
Но передышка не могла длиться вечно. Земля снова вздрогнула от далёкого взрыва.
Тачи резко отстранилась. Её глаза всё ещё были красными и влажными, но в них снова появился холодный блеск. Она рывком поднялась на ноги, подхватывая свой щит, который тут же тяжело загудел в её руке.
— Не смей меня жалеть, кукла, — бросила она Маш, но голос её дрогнул, лишившись прежнего яда.
Затем она посмотрела на Кирицугу.
— Я не прощаю тебя, Эмия, — процедила она, вытирая лицо тыльной стороной ладони. — И я не забываю. Твоё уравнение — это мусор, а ты сам — мертвец, который забыл лечь в могилу. Я просто… откладываю приговор. До тех пор, пока не научусь затыкать этого рыцаря в своей голове. А до тех пор… постарайся не сдохнуть от чужой руки. Твоя жизнь — моя.
Она развернулась и пошла в сторону темнеющих арок коридора, туда, откуда доносился шум прорвавшихся гибридов.
— Куда ты идешь? — крикнула ей вслед Маш, поднимаясь на ноги. — Замок окружён! Нам нужно держаться вместе!
Тачи на секунду остановилась, не оборачиваясь.
— Искать того, на ком можно отыграться, — бросила она через плечо. — Считайте, что вам повезло. Я иду чистить ваш замок.
Её тёмный силуэт растворился в тенях коридора.
Кирицугу Эмия проводил её взглядом. Убийца магов подобрал с земли свой пистолет, чувствуя тяжесть каждой прожитой секунды. Уравнение не сошлось. Но впервые в жизни этот сбой системы дал кому-то шанс на выживание.
— Идём, — сказал он своим Валькириям и Маш. — Волдеморт ждёт.

Глава 221. Час Волка

Тачи исчезла в тенях коридора, оставив после себя лишь запах озона, крови и невыплаканных слёз.
Маш медленно поднялась с колен. Её броня была испачкана грязью и копотью. Она посмотрела на свои дрожащие руки, всё ещё помнящие холодный металл доспехов Авенджера, а затем перевела взгляд на Кирицугу.
Убийца Магов не смотрел ей вслед. Он методично проверял обоймы Контендера и пистолета-пулемёта Calico. Его лицо снова стало непроницаемой маской. Уравнение, которое на мгновение дало сбой, вновь сошлось.
— Замок прорван по трём направлениям, — сухо констатировал он, слушая донесения Хассана через ментальную связь. — Северная стена обрушена. Подземелья затоплены, но противник ищет обходные пути. Главный двор сейчас станет эпицентром.
— Мы должны вернуться в Большой Зал? — спросила Селла, сжимая в руках трофейную палочку. Лизритт молча кивнула, перехватывая алебарду.
— Нет, — Кирицугу посмотрел на чёрное, пульсирующее заревом небо. — Большой Зал — это братская могила. Если мы запрёмся там, нас просто сожгут заживо. Мы уходим в коридоры. Будем вести бой на истощение. Каждый метр замка должен стоить им десятков жизней.
Но их тактика партизанской войны разбилась о суровую реальность изменившихся планов Волдеморта.
Где-то далеко, на руинах Астрономической башни, Тёмный Лорд опустил палочку. Его грудь тяжело вздымалась. Взгляд Тиамат, её слова о «мёртвом семени» прожгли в его абсолютной гордыне дыру, из которой теперь хлестала слепая, иррациональная ярость. Она отвергла его. Они все отвергли его величие.
Он посмотрел вниз, на копошащиеся фигурки защитников.
— Вы хотите крови? — прошипел он, и его голос разнёсся по всем радиочастотам Пожирателей и ментальным каналам гибридов. — Возьмите её. Никаких пленных. Никакой сортировки. Вырежьте этот замок до основания. Убейте их всех.
Это не был приказ на штурм. Это был приказ на истребление.
И армия подчинилась.
Если до этого момента атака шла волнами, пытаясь нащупать слабые места в обороне, то теперь это было цунами. Огромные, закованные в броню тролли, не обращая внимания на потери среди своих же, просто пошли на таран уцелевших дубовых дверей главного входа.
Гарри, только что добравшийся до вестибюля вместе с Невиллом и остатками подкрепления, увидел, как створки дверей, зачарованные поколениями директоров, выгнулись внутрь. Дерево закричало.
— Назад! Все назад! — заорал Невилл, оттаскивая младшекурсников, которые пытались забаррикадировать вход партами.
КРААААХ!
Двери разлетелись на куски размером с человека. Двое студентов Когтеврана, не успевших отбежать, были мгновенно раздавлены обломками. Гарри даже не успел крикнуть. Их просто не стало.
В образовавшийся пролом хлынула тьма. Это были гибриды — те самые жуткие помеси насекомых и оборотней, но теперь они были в состоянии абсолютного, неконтролируемого бешенства. Волдеморт отключил у них инстинкт самосохранения.
— Огонь! — рявкнул Дадли, выступая вперёд. Его дубовая палочка изрыгнула поток пламени, но гибриды прыгали прямо сквозь огонь, сгорая заживо, но успевая своими горящими телами валить защитников на землю.
Коянская, стоявшая на галерее второго этажа, открыла шквальный огонь из своих турелей. Свинец крошил хитин и кости, превращая вестибюль в кровавую баню. Ступени мраморной лестницы стали скользкими от чёрной и красной крови.
Но за гибридами шли егеря. И они не использовали обычные заклинания.
В толпу защитников полетели склянки с кислотой, взрывные проклятия, артефакты, разрывающие барабанные перепонки. Один из егерей, смеясь безумным смехом, бросил в группу пуффендуйцев сферу, из которой вырвалось облако чёрного газа. Те, кто вдохнул его, начали задыхаться, их кожа покрывалась язвами за секунды, они падали, раздирая себе горло ногтями.
— ВЕНТУС! — Гермиона, бледная как смерть, едва держась на ногах, взмахнула палочкой, сдувая ядовитое облако обратно в толпу врагов.
Она с ужасом смотрела на разворачивающуюся бойню. Это не походило на дуэли. Это не походило даже на то, что творилось в дни, когда Джек-Потрошительница вышла на улицы Лондона. Люди умирали грязно, быстро и страшно. Студенты, которые ещё вчера сидели с ней за одним столом, падали с оторванными конечностями, кричали от боли, захлёбывались собственной кровью.
— Держим строй! — ревел Флитвик, отправляя в полёт каменные куски стен, которые дробили черепа троллям.
Но строй ломался. Защитников в вестибюле просто сминали массой.
Гарри парировал зелёный луч, чудом увернулся от когтей гибрида и вонзил меч Гриффиндора твари прямо в открытую пасть. Кровь брызнула ему в лицо, ослепляя.
Он оглянулся, ища глазами Рона, Жанну, Невилла. В этом хаосе они были отрезаны друг от друга многими смертями.
Замок падал. Сантиметр за сантиметром. И это было только начало бойни.
* * *
Воздух в восточном коридоре перестал быть смесью кислорода и азота. Он превратился в горячую, плотную взвесь из каменной крошки, испарившейся крови и озона. Вдох обжигал гортань. Выдох превращался в хрип.
Рон Уизли вжался спиной в постамент статуи Григория Льстивого. Камень за его спиной мелко вибрировал от разрывов этажом выше.
Его левая рука, кое-как сращенная Артурией, сейчас была намертво примотана к туловищу куском порванной мантии. Она пульсировала тупой, ритмичной болью, но Рон игнорировал её. Боль была просто физиологическим сигналом. Переменной, которую он исключил из уравнения.
В двух метрах от него, тяжело привалившись к стене, стояла Мордред. Рыцарь Предательства выглядела так, словно сама только что восстала из ада. Её шлем был утерян. На бледной щеке запеклась чёрная кровь гибрида. Она судорожно дышала, слизывая с разбитых губ солоноватую влагу.
Это была их передышка. Пятнадцать секунд тишины в эпицентре бойни, купленные ценой того, что они завалили проход обломками потолка.
— Твои братья… — хрипло начала Мордред, не глядя на него. Её пальцы судорожно сжимали эфес Кларента.
— Не сейчас, — отрезал Рон.
Голос прозвучал чужим. Плоским. Мёртвым.
Мордред повернула голову. Она ожидала увидеть слёзы. Ожидала увидеть истерику или слепую, суицидальную ярость, свойственную людям, потерявшим семью. Но в глазах рыжего мальчишки, которого она привыкла дразнить, была только ледяная, пугающая пустота. Глаза шахматиста, который только что пожертвовал двумя ферзями и теперь просчитывал эндшпиль на пятнадцать ходов вперёд.
Она сглотнула. Зверь внутри неё почтительно склонил голову перед этой новорождённой тьмой.
— Они идут, — сказала она, меняя тему. Слух Слуги улавливал то, что было недоступно человеку. — Человек двадцать. Обычные маги. Не гибриды. Зачищают помещения.
Рон медленно кивнул. Он осторожно выглянул из-за постамента статуи.
В конце длинного, затянутого пылью коридора, освещаемые лишь всполохами заклинаний с улицы, двигались силуэты. Пожиратели Смерти. Они шли методично, как команда ликвидаторов. Двое впереди с поднятыми щитами, трое сзади забрасывают каждую боковую нишу и приоткрытую дверь взрывными проклятиями. Они не искали дуэлей. Они выполняли приказ на истребление.
Рядом с Роном сжался в комок третьекурсник из Когтеврана. Мальчик лет тринадцати. Его палочка дрожала в руках так сильно, что высекала искры о каменный пол. Он плакал, беззвучно, разевая рот, как выброшенная на берег рыба.
— Мы умрём… — одними губами прошептал мальчик, глядя на надвигающиеся тени. — Они убьют нас…
— Тихо, — приказал Рон. Не успокаивающе. Прагматично.
Но паника — это заразная болезнь. Сжатая внутри ребёнка пружина лопнула. Не выдержав надвигающегося ужаса, третьекурсник вскочил на ноги.
— Не стреляйте! — закричал он, срываясь на визг, и бросился в коридор, подняв пустые руки. — Я сда…
Зелёный луч вспыхнул быстрее, чем звук его голоса достиг стен. Без предупреждения. Без насмешек.
Тело мальчика дёрнулось, словно наткнувшись на невидимую стену, и мешком рухнуло на камни. Мёртв до того, как коснулся пола.
Пожиратели даже не замедлили шаг.
Мордред зарычала, подаваясь вперёд, чтобы броситься в лобовую атаку, но Рон железной хваткой вцепился в её наплечник здоровой рукой.
— Стоять, — прошипел он.
— Они убили ребёнка! — её глаза полыхнули зелёным огнём.
— И убьют меня, если ты вылезешь под перекрёстный огонь, а ты останешься без Мастера, — Рон не смотрел на труп мальчика. Он смотрел на потолок. На старые, массивные канделябры, висящие над коридором, и на каменные своды, уже ослабленные бомбардировкой.
Слова ударили Мордред сильнее любого заклятия.
Перед её глазами на долю секунды вспыхнула не эта битва, а тот ржавый, наглухо заваренный трамвай. Тот невыносимый, тошнотворный запах разложения, экскрементов и застарелого пота, который ударил ей в лицо, когда она голыми руками, в кровь сдирая кожу под латными перчатками, разорвала стальные двери. Она помнила, как разгребала трупы — холодные, скрюченные тела людей, задушенных в этой консервной банке, — и как её собственное бессмертное сердце едва не остановилось от ужаса, что она опоздала. А потом она нашла его. Измождённого, бледного, едва дышащего на дне этого ада. И когда он открыл глаза и попытался прошептать её имя сквозь запёкшиеся губы, Мордред поняла, что убьёт любого бога или дьявола, который попытается снова отнять его у неё.
Она сцепила зубы так сильно, что хрустнула челюсть. Её пальцы, готовые сжать рукоять меча для рывка, разжались. Вместо этого её рука в латной перчатке легла на здоровое плечо Рона. Она не просто держалась за него. Она нащупала пальцем бьющуюся под грязной тканью мантии жилку на его шее. Ей нужно было чувствовать его пульс. Ощущать, что он живой.
Рон поднял палочку. В его голове больше не было эмоций.
— Рыцарь, — тихо, очень чётко сказал Рон. — Как только пыль осядет. Добивай тех, кто будет ещё шевелиться. Пленных не брать.
Он сделал глубокий вдох, стиснув зубы до скрежета.
— Редукто Максима.
Это был не луч. Это был удар кувалдой по несущей конструкции реальности. Потолок над наступающим отрядом Пожирателей застонал. Тысячелетний камень сдался. Тонны гранита вместе с огромными медными канделябрами рухнули вниз.
Грохот раздавил крики врагов в ту же долю секунды. В коридор хлынула густая, удушливая стена белой пыли.
Тишина, наступившая после, была густой, как патока. Лишь откуда-то из-под завалов доносился влажный, булькающий хрип — кто-то из Пожирателей был ещё жив.
Мордред не сказала ни слова. Она просто шагнула в пылевое облако. Кларент тускло блеснул во мраке. Булькающий хрип под завалами оборвался коротким, влажным звуком рассекаемой плоти, за которым последовал хруст раздробленного позвоночника. Она не оставила им даже шанса на предсмертный хрип.
Через несколько секунд она вынырнула из облака пыли. Её лицо было перемазано серой крошкой, а на лезвии меча дымилась свежая кровь.
Рон, скользнув спиной по стене, осел на пол. Он тяжело дышал, глядя на свои трясущиеся, покрытые грязью руки.
— Шалость удалась, Фред, — прошептал он в тишину.
Мордред подошла к нему. Она не стала произносить ободряющих речей. Вместо этого она грубо, но удивительно бережно, опустилась на одно колено рядом с ним. Она достала из подсумка чистый лоскут ткани, смочила его водой из фляги и молча, сосредоточенно стёрла кровь и пыль с его лица. Её зелёные глаза смотрели на него с яростной, собственнической, болезненной преданностью, о которой она никогда бы не сказала вслух.
— Отдохни тридцать секунд, Мастер, — проворчала она, пряча свою нежность за привычной грубостью. — А потом вставай. Я не собираюсь тащить твою тощую задницу на себе всю ночь.
Рон слабо усмехнулся, прикрыв глаза. Ему не нужно было слов. Он знал, что пока она рядом, ни один адский трамвай и ни один обвал его не достанут.
* * *
Если в коридорах война превратилась в жестокую игру в кошки-мышки, то Главный Вестибюль был эпицентром лобового столкновения. Здесь не было места для тактики. Здесь господствовала геометрия бойни.
Дубовые двери были разнесены в щепки. Холодный ночной ветер с воем врывался в замок, закручивая спирали дыма и пепла.
В пролом текла тьма. Гибриды, егеря, бронированные тролли — они давили массой, пытаясь просто захлестнуть защитников, перешагивая через трупы своих же.
Гарри стоял в первой линии. Его палочка была раскалена. Конфринго. Сектумсемпра. Бомбарда. Он не использовал школьные заклинания. Сюда пришли не обезоруживать, сюда пришли убивать.
Меч Гриффиндора в его левой руке был покрыт вязкой чёрной слизью. Очередной гибрид — кошмарная смесь паука и человека — прыгнул на него с балюстрады. Гарри не успевал поднять палочку. Он просто вскинул меч, и тварь насадилась на рубиновое лезвие, засучив когтистыми лапами в миллиметре от его лица. Гарри с рычанием столкнул тушу ногой и тут же выставил щит, отражая два зелёных луча.
— Их слишком много! — голос Невилла сорвался. Долгопупс, весь в крови, рубил наотмашь своим мечом, прикрывая отход группы второкурсников к мраморной лестнице.
И тогда вперёд шагнул Дадли.
Он не произносил заклинаний атаки. Он понимал свою роль в этой симфонии. Он был наковальней.
— Protego Maxima! Fianto Duri! — рявкнул он.
Его дубовая палочка выдала звук, похожий на стон векового дерева, сопротивляющегося урагану. Щит, который развернулся перед лестницей, не был невидимым. Он был серым, полупрозрачным, похожим на застывший дым, переплетённый нитями магии фестралов — магии существ, знающих смерть.
Тролль, закованный в шипастую броню, с разбегу врезался в этот барьер. Раздался оглушительный гул. Щит прогнулся, по нему пошли трещины, но он выдержал. Дадли стиснул зубы. Его ботинки скользили по залитому кровью мрамору, но он упёрся плечом в воздух, физически поддерживая магическую конструкцию.
— Коянская! — прорычал он, сдерживая натиск сразу трёх троллей, которые молотили по щиту дубинами. — Ты собираешься отрабатывать свой контракт?!
С балюстрады второго этажа раздался звонкий, раздражающе-бодрый смех.
— Я ждала, пока они соберутся поплотнее, дорогой! NFF Services ценит кучность целей! Это экономит боеприпасы!
Воздух над вестибюлем пошёл золотой рябью.
Коянская сидела на перилах, закинув ногу на ногу. Её розовый латексный костюм казался безумным контрастом на фоне разрушенного замка. В её руках материализовалась крупнокалиберная снайперская винтовка, ствол которой светился фиолетовыми рунами бронебойной магии.
Но она не просто стреляла. Из золотых порталов вокруг неё выдвинулись стволы четырёх крупнокалиберных пулемётов, левитирующих в воздухе.
— Распродажа свинца! — пропела она. — Всем стопроцентная скидка!
Ад разверзся.
Грохот выстрелов перекрыл все остальные звуки. Пулемёты, питаемые маной Зверя, выкашивали ряды егерей и гибридов, стоящих за троллями. Пули прошивали магические щиты Пожирателей, как бумагу. Маггловское оружие, доведённое до абсолюта божественной сущностью, не оставляло шансов. Тела разрывало на куски, кровь фонтанировала в воздух, превращая вестибюль в бойню.
Коянская, не обращая внимания на хаос, плавно нажимала на спуск своей винтовки. Выстрел. Голова тролля, бившего по щиту Дадли, разлетелась, как переспелый арбуз. Выстрел. Пожиратель, пытавшийся аппарировать, рухнул замертво с дырой в груди.
Она улыбалась, но в её янтарных глазах был холодный, математический расчёт. И, что самое странное, её взгляд постоянно возвращался к широкой, напряжённой спине Дадли. Она видела, как он держит этот адский напор ради детей, которых даже не знал. И это раздражало её. И это восхищало её.
— Поттер! — крикнул Дадли, когда натиск на щит немного ослаб из-за огневого прикрытия Коянской. — Мы не удержим вестибюль вечно! Их подпирают сзади! Что-то огромное лезет через мост!
Гарри вытер кровь со лба, вглядываясь в дым, сочащийся из пролома. Дадли был прав. За обычным «пушечным мясом» Волдеморт посылал нечто иное.
Земля затряслась, и сквозь пролом в дубовых дверях ударил свет. Это были не факелы и не свечение заклинаний. Это были узкие, пронзительно-белые лучи тактических фонарей и скрещивающиеся красные точки лазерных целеуказателей, разрезающие дым.
Гарри ожидал увидеть гигантского акромантула, или древнего демона, или элитного Пожирателя. Но то, что показалось в проёме, заставило его мозг на секунду отказаться воспринимать реальность.
Это был гибрид, но не просто смесь двух животных. Это был симбиоз плоти и маггловского ВПК. Базой служил горный тролль-мутант, раздувшийся до неестественных размеров, но его кожа была не просто серой — в неё были вживлены, впаяны листы композитной танковой брони. На его широкой, сгорбленной спине крепилась массивная стальная платформа, с которой смотрели слепые, механические глаза-объективы крупнокалиберной установки.
Тварь шагнула в вестибюль, сминая обломки дверей. Но она была не одна.
Из-за её спины, прячась за бронированными ногами чудовища, начали выходить люди.
Они не носили мантий. На них была современная тактическая экипировка: кевларовые бронежилеты, разгрузки, шлемы с приборами ночного видения, светящимися зелёным во мраке. Но поверх камуфляжа у многих были небрежно нанесены пульсирующие защитные руны — работа Пожирателей Смерти, превратившая обычных наёмников в неуязвимых для слабой магии джаггернаутов.
Это были «дикие гуси» со всего света — наёмники из горячих точек Восточной Европы, Африки, Южной Америки. Для них штурм древнего шотландского замка не был идеологической войной. Это был высокооплачиваемый тур. Охота на редкий вид.
Один из наёмников, здоровяк с сигарой в зубах, похлопал гибрида-тролля по бронированному бедру, как хорошую охотничью собаку, и поднял штурмовую винтовку.
— Ну что, парни, — пророкотал он с сильным американским акцентом, сплёвывая на залитый кровью мрамор. — Вот они, сказочные ублюдки. За каждую палочку платят десять кусков золотом. За головы этих… с мечами — втройне. Охота открыта!
Следом за наёмниками, чеканя шаг, на виадук вступала регулярная пехота. Солдаты британской армии. Их лица были абсолютно пустыми, стеклянными, челюсти безвольно отвисли. Империус. Их заставили маршировать на убой, превратив в бездушные автоматоны, чьей единственной задачей было обеспечить огневое подавление.
Воздух наполнился запахом дизеля, пороховых газов и ружейной смазки.
— Они привели сюда магглов… — прошептал Невилл, опуская меч. Его руки дрожали не от страха, а от шока. — Волдеморт привёл сюда армию. Настоящую армию.
Гарри почувствовал, как к горлу подступает тошнота. Он увидел, как один из наёмников достал телефон — модифицированный, защищённый от магических помех — и сделал фотографию разорванного заклинанием гибрида, весело оскалившись в камеру. Это было сафари. Они пришли сюда убивать детей ради трофеев.
И тогда красные точки лазерных прицелов скрестились на сером, полупрозрачном щите Дадли.
— Эй, толстый! — крикнул один из наёмников. — Хороший фокус! А от кумулятивного спасёт?!
Наёмник вскинул на плечо гранатомёт РПГ-7. Руны на снаряде вспыхнули фиолетовым светом — Пожиратели зачаровали взрывчатку на пробитие магии.
— Дадли, ложись! — заорал Гарри.
— Не могу! — прорычал Дадли, его лицо посинело от натуги. Если он опустит щит, весь вестибюль, полный младшекурсников, будет изрешечён пулями. Он упёрся обеими ногами в пол. — Protego Horribilis! Держись, сволочь!
Выстрел.
Грохот в замкнутом пространстве вестибюля был подобен концу света. Снаряд врезался в центр щита. Кумулятивная струя, сплетённая с тёмной магией разрушения, ударила в барьер. Дадли вскрикнул — физическая отдача прошила его руки, кости предплечий затрещали. Щит пошёл глубокими, сияющими трещинами, но, вопреки законам обеих физик, выдержал. Дадли рухнул на одно колено, из его носа хлынула кровь, но палочку он не опустил.
— Неплохо для школьника, — хохотнул наёмник, отбрасывая пустой тубус. — Отряд! Огонь на подавление! Стереть их!
Тишину разорвал стрекот десятков штурмовых винтовок. Свинец, усиленный магией, обрушился на трескающийся щит Дадли, как град по стеклянной крыше. Пули рикошетили, выбивая искры и каменную крошку из стен.
Коянская, наблюдавшая за этим с балюстрады, медленно опустила свою винтовку. На её лице больше не было игривой улыбки. В её янтарных глазах загорелся холодный, профессиональный гнев.
— Дешёвый обвес, грязная стрельба в закрытом помещении и полное отсутствие деловой этики, — процедила она ледяным тоном. — И они смеют называть себя наёмниками? В моё время за такую работу расстреливали отдел кадров.
Она спрыгнула с балюстрады, приземлившись прямо за спиной тяжело дышащего Дадли.
— Вы перешли профессиональные границы, мальчики, — её голос, усиленный маной, перекрыл грохот автоматных очередей. — И, что самое печальное, вы испортили пиджак моему Мастеру.
Воздух вокруг неё не просто пошёл рябью — он начал искажаться, окрашиваясь в кислотно-розовый цвет. За её спиной распахнулись девять огромных, пульсирующих пространственных разломов. Это были уже не просто порталы-сокровищницы. Это были жерла ада.
Из них медленно, с металлическим лязгом, начали выдвигаться стволы роторных пулемётов Гатлинга и плазменных излучателей.
— Поттер, — бросила Коянская, не оборачиваясь. — Заткни уши своим детям. NFF Services переходит к враждебному поглощению.
Девять золотых разломов пульсировали за спиной Коянской, изрыгая жар работающих механизмов, но она не спешила отдавать приказ на уничтожение. Её янтарные глаза, сузившиеся до вертикальных щелей, сфокусировались на наёмнике с дымящимся гранатомётом.
— Толстый? — её голос прозвучал обманчиво тихо, но он прорезался сквозь грохот автоматов, как бритва сквозь шёлк.
Она медленно, грациозно провела кончиком языка по идеальным клыкам. В воздухе вокруг неё разлилась аура такой плотной, тяжёлой жажды убийства, что пули, летящие в щит Дадли, казалось, начали замедляться.
— Вы посмели назвать этот шедевр анатомии, высеченный из чистого упрямства, благородства и британского дуба… толстым?
Она положила ладонь в розовой перчатке на могучее, напряжённое плечо Дадли. Под разорванной кожаной курткой перекатывались канаты стальных мышц, раскалённых от нечеловеческого напряжения. Дадли тяжело дышал, удерживая магический барьер, в который ежесекундно впивались десятки бронебойных пуль. Из его носа текла кровь, но его лицо было неподвижным, как у античного бога войны, принявшего свой рок.
— Вы, грязные, необразованные приматы, не способные отличить кусок сала от монолитного титана, — прошипела Коянская, и её улыбка стала по-настоящему демонической. — За оскорбление моего Мастера и чудовищную безвкусицу… NFF Services приговаривает вас к аннигиляции. Без права на апелляцию.
— Дадли, дорогой, — промурлыкала она ему на ухо. — Покажи им.
Дадли Дурсль медленно поднял голову.
В его глазах не было ни страха, ни даже гнева. Там горело ледяное, спокойное осознание своей абсолютной силы. Он больше не был мальчишкой. Он был Бастионом.
— Ни шагу назад, — голос Дадли громыхнул так, что мраморный пол под его ботинками дал трещину.
Вместо того чтобы держать щит вытянутой рукой, он шагнул вперёд. Навстречу свинцовому шквалу.
Пространство вокруг него исказилось. Его магия, питаемая волей защитника и волосом фестрала, вступила в резонанс с его физической мощью. Щит не просто сдержал пули — он взорвался наружу серой ударной волной. Наёмники, стоявшие в первых рядах, с криками попадали на спины, их оружие вырвало из рук.
Дадли отбросил сломанную палочку. Она больше не могла выдержать его прану. Он сжал свои огромные кулаки.
Девять врат за спиной Коянской выплюнули смерть.
Это был не просто огонь на подавление. Это был смертельный, идеальный вальс. Коянская не стояла на месте — она скользила вокруг Дадли, используя его массивную фигуру как абсолютное укрытие.
Она перекатывалась под его рукой, вскидывая крупнокалиберную снайперскую винтовку, и сносила голову наёмнику, который пытался прицелиться в Дадли сбоку. БАМ. Кровь и фрагменты шлема брызнули на стену.
Она отталкивалась от его спины, взмывая в воздух на три метра, и два её фантомных пулемёта Гатлинга заливали свинцом и розовой плазмой строй имперских солдат. Их бронежилеты вспыхивали, не в силах сдержать магию Зверя.
Дадли не уклонялся. Когда гибрид-тролль, ревя от ярости, прорвался сквозь заградительный огонь и замахнулся своей бронированной лапой, Дадли не стал отступать. Он встретил удар.
Кулак Дадли, окутанный плотной, видимой глазу аурой серой магии, врезался в стальную плиту, вживлённую в грудь чудовища.
Звук был таким, словно в замке столкнулись два товарных поезда.
Стальная плита смялась, рёбра под ней лопнули с пушечным треском. Тролль, весящий больше тонны, оторвался от земли и отлетел назад, снеся собой колонну. Дадли лишь стряхнул кровь с костяшек.
— Какая мощь! — восхищённо выдохнула Коянская, приземляясь рядом с ним и элегантно сдувая дым со ствола. — Мастер, вы просто сводите меня с ума.
Наёмники были в панике. Их сафари превратилось в скотобойню. Оружие, которое должно было пробивать магические щиты, было бесполезно против человека, который отбивал снаряды голыми руками, и женщины, чей арсенал превосходил всё, что они видели.
— Убейте их! Убейте эту тварь! — завизжал командир наёмников, пытаясь перезарядить автомат.
Он не успел.
Дадли сделал неуловимо быстрое движение. Он схватил обломок мраморной колонны весом фунтов в двести и швырнул его, как бейсбольный мяч. Глыба врезалась прямо в грудь командира, впечатав его в остатки дубовых дверей с влажным хрустом.
Коянская, издав лёгкий, почти девичий смешок, щёлкнула пальцами. Из золотого портала прямо над головами уцелевших наёмников выпало несколько цилиндрических гранат с логотипом «NFF».
— Подарок от заведения, мальчики. Розовый газ. Разлагает органику за четыре секунды. Оставляет кости идеально чистыми.
Гранаты с шипением раскрылись. Раздались крики — короткие, булькающие, полные абсолютного, животного ужаса, которые оборвались так же быстро, как и начались.
Когда розовый туман рассеялся, перед проломом в дверях лежали лишь блестящие в лунном свете скелеты в провисшей камуфляжной форме и дымящиеся остовы гибридов. Атака была не просто отбита. Она была аннигилирована.
Посреди этого кладбища стояли двое.
Дадли Дурсль, тяжело дышащий, покрытый пылью и кровью, но не сдавший ни дюйма земли. Настоящий титан, чей дух превзошёл магию.
И Коянская, ни единая ворсинка на костюме которой не пострадала. Она подошла к Дадли, встала на цыпочки и аккуратно, изящно поправила воротник его изодранной куртки.
— Вы были великолепны, Мастер, — промурлыкала она, и в её янтарных глазах, устремлённых на него, было нечто такое, от чего у любого другого мужчины остановилось бы сердце. Это было искреннее, собственническое восхищение хищницы своим равным партнёром. — Идеальная защита. Идеальная атака. Мы с вами созданы друг для друга.
Дадли посмотрел на неё сверху вниз. Его дыхание выравнивалось. Он не ответил на её флирт словами, но его массивная, тяжёлая ладонь опустилась на её талию, притянув ближе к себе. В этом жесте было больше уверенности и власти, чем в любых приказах Командных Заклинаний.
Коянская довольно прикрыла глаза, словно кошка.
А Гарри, Невилл и студенты, сгрудившиеся на мраморной лестнице, стояли в абсолютном, немом шоке. Они только что увидели, как их маглорожденный однокурсник и бизнес-леди с лисьими ушами вдвоём уничтожили элитный штурмовой отряд Волдеморта, даже не вспотев.
— Напомните мне, — прохрипел Симус в наступившей мёртвой тишине. — Никогда. Больше. Не злить Дадли Дурсля.

Глава 222. Ядовитая корона

На вершине холма, с которого открывался панорамный вид на пылающий Хогвартс, воздух был отравлен. И дело было не в дыме от горящего Запретного леса.
Магия Тёмного Лорда, густая, чёрная и пульсирующая, давила на плечи всех присутствующих, заставляя инстинктивно вжимать головы в плечи. Волдеморт стоял у края обрыва, сжимая в бледных, похожих на паучьи лапы пальцах Бузинную палочку.
Перед ним в воздухе висела проекция — магическое зеркало, транслирующее происходящее у Главных ворот. Он видел всё. Видел, как рухнула стена из живой плоти и стали. Видел, как маггл, мерзкий, лишённый магии сквиб, голыми руками отбросил зачарованного тролля. Видел, как женщина с лисьими ушами расстреляла его элитных наёмников из маггловского оружия.
Лицо Волдеморта было неподвижно, но Северус Снейп, стоявший в трёх шагах позади него, чувствовал, как пространство вокруг Лорда начинает буквально трескаться по швам от сдерживаемой ярости.
— Маглы, — голос Волдеморта был тише шелеста сухой листвы, но этот шёпот резал барабанные перепонки. — Грязь. Животные, научившиеся держать в лапах куски металла. И они смеют… останавливать меня.
Трэверс, один из старейших Пожирателей, стоявший по левую руку от Лорда, нервно сглотнул.
— Мой Лорд, — начал он, стараясь, чтобы голос звучал уверенно. — Это временно. Их игрушки скоро иссякнут. Нам просто нужно бросить туда больше…
— Круцио.
Красный луч ударил так быстро, что Снейп даже не заметил движения палочки. Трэверс рухнул на землю, извиваясь в агонии, его крики заполнили тишину ночи. Волдеморт даже не повернул к нему головы. Он держал проклятие ровно десять секунд. Десять секунд абсолютного, выворачивающего наизнанку ада, прежде чем опустить палочку.
— Мне не нужны оправдания, Трэверс. Мне нужны их головы на кольях, — Волдеморт медленно повернулся. Его красные глаза остановились на задыхающемся Пожирателе. — Ты хвастался своим контрактом. Ты говорил, что призвал величайшего воина античности. Неуязвимого героя.
Трэверс, сплёвывая кровь, попытался подняться на колени.
— Да, мой Лорд. Лансер… Ахиллес.
— Выпускай его, — приказал Волдеморт. В его тоне звучала усталость человека, вынужденного делать всю грязную работу самому. — Пусть сметёт этот маггловский мусор с моего порога. Пусть покажет им, что такое истинная сила. И пусть принесёт мне сердце Поттера.
Снейп почувствовал, как внутри него всё оборвалось.
Ахиллес. Пелеев сын. Слуга, чья скорость превосходила звук, а концептуальная неуязвимость делала его невосприимчивым к любым атакам тех, в ком не текла божественная кровь. Ни пулемёты Коянской, ни гранитный щит Дадли не остановят его. Для Ахиллеса они были просто пылью. Если он доберётся до вестибюля, это будет даже не бойня. Это будет избиение младенцев. Счёт пойдёт на секунды.
Нужно было что-то сделать. Затянуть время. Спровоцировать сомнения.
Но Снейп не успел даже открыть рот.
«Молчи, Северус», — бархатный, прохладный шёпот скользнул по его разуму, успокаивая бешено бьющееся сердце. Семирамида. Она была здесь, невидимая, растворённая в тенях, как яд в бокале дорогого вина. — «Не подставляйся. Я же обещала тебе, что мы заставим их сожрать друг друга. Смотри».
Трэверс поднялся на ноги. Он вытер кровь с подбородка. На его руке ярко вспыхнули Командные Заклинания.
— Лансер! — хрипло выкрикнул он. — Явись!
Воздух искривился, и рядом с ним из изумрудного света соткался юноша. Золотые доспехи, зелёные, как весенняя трава, волосы, и копье, излучающее жажду битвы. Ахиллес выглядел расслабленным, но его мышцы были напружинены, как у гепарда перед прыжком.
— Звал, Мастер? — юноша крутанул копьё в руке, и лезвие с гудением разрезало воздух. Он бросил взгляд на горящий Хогвартс внизу. — Наконец-то нормальная драка?
— Иди к Главным воротам, — приказал Трэверс, и его голос вдруг обрёл странную, неестественную надменность. Глаза Пожирателя слегка расширились, зрачки сузились. — Там магглы с огнестрельным оружием и какой-то толстый сквиб. Разметай их.
Ахиллес замер. Улыбка медленно сползла с его лица.
— Маглы? — переспросил Герой Трои, и в его голосе прозвучало искреннее разочарование. — Люди с железными палками? Ты зовёшь меня, величайшего героя Эллады, чтобы я топтал грязь?
— Ты выполнишь приказ! — рявкнул Трэверс.
Снейп нахмурился. Что-то было не так. Трэверс был трусом, пресмыкающимся перед силой. Он никогда бы не позволил себе такого тона в присутствии Волдеморта, да ещё и после Круциатуса. Но сейчас Трэверс стоял прямо, его грудь вздымалась, а на лице играла надменная, безумная ухмылка.
«Высокомерный Королевский Яд», — с нежным злорадством прошептала Семирамида в голове Снейпа. — «Я подмешала его в вино Трэверса ещё вчера. Он не убивает тело, Северус. Он убивает инстинкт самосохранения. Он раздувает гордыню до размеров воздушного шара, который вот-вот лопнет. Для чистокровного мага, уверенного в своём превосходстве, это смертельнее мышьяка».
Волдеморт медленно повернул голову к Трэверсу.
— Он выполнит мой приказ, Трэверс, — тихо произнёс Тёмный Лорд.
Но яд Семирамиды уже отключил тормоза в мозгу Пожирателя. Эго, подавляемое годами рабского служения, вырвалось наружу.
— Мой Лорд, при всём уважении, — высокомерно бросил Трэверс, и Снейп мысленно задержал дыхание, понимая, что сейчас произойдёт, — это мой Слуга. Я трачу свою ману. И я не позволю своему ресурсу бегать на побегушках у полукровок, пусть даже это вы. Мы, чистокровные…
Он не договорил.
Снейп даже не увидел вспышки заклинания. Бузинная палочка в руке Волдеморта просто дёрнулась.
Голова Трэверса лопнула, как перезрелый гранат. Тело, лишившись управления, рухнуло на камни, пачкая золотые сабатоны Ахиллеса кровью и мозгами.
Тишина, повисшая над холмом, была абсолютной. Остальные Пожиратели в ужасе отшатнулись, не смея даже дышать.
Волдеморт опустил палочку. Его лицо было спокойным, но глаза горели адским огнём.
Ахиллес посмотрел на обезглавленное тело своего Мастера, затем на свои медленно исчезающие руки. Связь была разорвана. Без Мастера его духовное ядро начало рассеиваться.
— Ну, — протянул Ахиллес, ни капли не расстроившись, лишь раздражённо вздохнув. Он воткнул копьё в землю и скрестил руки на груди. — Вот тебе и славная битва. Вы, современные маги, просто кучка неуравновешенных истериков. Сначала призываете, потом сами же убиваете своих. Скукотища.
Его фигура начала распадаться на золотые частицы света, уносясь в холодное шотландское небо. Неуязвимый герой Трои покинул поле боя, так и не нанеся ни единого удара.
Угроза, которая могла бы стереть Дадли и Коянскую в порошок за считанные секунды, была устранена. Не героическим самопожертвованием. Не гениальным планом. А одной каплей яда и безупречным знанием человеческих пороков.
Снейп стоял неподвижно. Внешне он был само смирение, но внутри него разливалось мрачное, почти пугающее восхищение.
«Шах и мат, мой Лорд», — прошелестел в его мыслях бархатный смех Царицы Ассирии. — «Я же обещала, что они сожрут сами себя».
Обезглавленное тело Трэверса всё ещё дергалось в предсмертных судорогах на камнях, когда Волдеморт медленно опустил Бузинную палочку. Золотые искры распадающегося духовного ядра Ахиллеса растаяли в холодном воздухе.
Остальные Пожиратели стояли на коленях, вжав лица в землю. Никто не смел поднять глаз. Гордыня, отравленная ядом Семирамиды, умерла вместе с Трэверсом, оставив после себя лишь первобытный, липкий, животный ужас.
Волдеморт шагнул к краю обрыва. Он даже не пнул тело своего слуги — он просто перешагнул через него, словно это был не человек, а грязная лужа.
Снейп стоял позади, сохраняя идеальную неподвижность. Окклюменция скрывала его бешено бьющееся сердце. Он видел, как плечи Тёмного Лорда поднимаются и опускаются.
— Они думают, что победили, Северус, — голос Волдеморта был лишен ярости. В нем звучала звенящая, нечеловеческая пустота. Он смотрел на далёкий вестибюль Хогвартса, где розовые и серые щиты только что отбили атаку его армии. — Они прячутся за камнями и технологиями магглов, веря, что могут удержать свой жалкий замок.
Волдеморт медленно поднял руки к небу. Бузинная палочка в его длинных пальцах казалась продолжением кости.
— Они забыли, кто я такой. Они забыли, что такое истинная Тьма.
«Северус, приготовься,» — голос Семирамиды в голове Снейпа утратил свою бархатную игривость. Теперь это был голос царицы, видящей, как вражеская армия подкатывает осадные башни. — «Он собирается изменить погоду. Он вливает в этот мир ману, смешанную с концепцией Смерти. Это не заклинание. Это проклятие масштаба целого региона».
Волдеморт заговорил. Это не была латынь. Это был язык змей, парселтанг, но усиленный до такой степени, что он резонировал в самих костях. Звук, похожий на шипение гигантского левиафана, поднимающегося из бездны, заполнил долину.
И небо ответило.
Свинцовые тучи, висевшие над Хогвартсом, начали чернеть. Они закручивались в гигантские спирали, образуя над замком воронку. Температура воздуха упала так резко, что влага на камнях мгновенно превратилась в лёд.
Из чёрных туч не пошёл снег. Оттуда начал падать пепел. Липкий, обжигающий холодом чёрный пепел, пропитанный отчаянием. А в глубине воронки начали рождаться молнии. Не голубые или белые. Багровые, как свежая кровь.
— Я выжгу их укрытия, — прошептал Волдеморт, и первая багровая молния ударила в Астрономическую башню, откалывая от неё огромный кусок камня. Раскат грома был похож на крик тысяч замученных душ. — Я превращу их дом в склеп.
Он повернул голову к Снейпу. Его красные глаза горели в темноте.
— Иди в замок, Северус. Собери тех, кто ещё верен мне. Зачистите подземелья. Найдите девчонку Грейнджер и предателя Малфоя. А с Поттером… с Поттером я закончу сам. Когда от его замка останется только пыль.
Снейп склонил голову в глубоком поклоне.
— Как прикажете, мой Лорд.
Он развернулся, взмахнув полами чёрной мантии. Внешне он был идеальным слугой. Внутри него билось понимание: финальный отсчёт начался. Буря, которую вызвал Волдеморт, была не просто погодным явлением. Она глушила магию защитников, она давила на их психику, она готовила сцену для тотального уничтожения.
«Я жду тебя, Северус,» — прошептала Семирамида. — «Сады готовы. Но небо… небо теперь принадлежит ему».
* * *
Рон Уизли стоял на полуразрушенном балконе четвёртого этажа. Ветер трепал его изодранную мантию и бросал в лицо чёрный пепел. Левая рука, туго примотанная к телу, горела постоянной, пульсирующей болью, но он давно перестал обращать на неё внимание.
Рядом с ним, опершись на парапет, стояла Мордред. Она не произносила ни слова. Рыцарь Предательства просто была рядом — молчаливая, смертоносная тень, готовая разорвать любого, кто приблизится к её Мастеру.
Рон смотрел вниз, на внутренние дворы и виадуки. С высоты всё выглядело иначе.
Он больше не видел лиц. Он не видел ужаса первокурсников или героизма авроров. Он видел сетку. Квадраты.
Вот там, у главных ворот, держат позицию Дадли и Коянская. Это Две Тяжёлые Ладьи, перекрывшие вертикаль.
Вот по восточному крылу растекаются големы Иггдмилленния — Пешки, создающие заградительный барьер.
Там, в небе, мелькают вспышки — Мелюзина и Вояджер. Быстрые Слоны, контролирующие диагонали.
А в центре, в самом сердце замка, где сходятся все линии защиты, находится Гарри. Король.
С неба ударила багровая молния, разбивая вдребезги статую на соседней башне. Раскат грома сотряс балкон. Чёрный шторм, сотворённый Волдемортом, сжимал кольцо.
Рон смотрел на вражеские порядки. Они тоже были фигурами. Тролли, гибриды, Пожиратели. Их было слишком много. Чёрные фигуры заполняли всю доску, давя числом.
И вдруг Рон понял. Остро, холодно, без малейших сомнений.
Они не могут выиграть эту партию. Не в прямом противостоянии. Если они продолжат играть по правилам классической обороны, чёрная лавина просто раздавит их. Белых фигур не хватит.
Материала на доске недостаточно.
Чтобы Король дошёл до противоположного края доски — до Грааля — ему нужна свободная вертикаль. А чтобы открыть вертикаль, нужно пожертвовать фигурами. Самыми сильными. Самыми ценными.
Нужно заставить чёрные фигуры сгрудиться в одной точке, отвлечь их, заставить их бить по Ладьям и Ферзям, пока Король делает тихий, незаметный ход.
Рон медленно опустил взгляд на свои руки, покрытые грязью и кровью.
«Смерть Фреда и Джорджа не была случайностью,» — подумал он. — «Они пожертвовали собой, чтобы убрать с доски вражескую артиллерию. Они открыли небо. Но теперь нужно открыть землю».
Он посмотрел на Мордред. Рыцарь, почувствовав его взгляд, повернула голову. Её зелёные глаза, всегда такие дерзкие, сейчас смотрели на него с вопросом и затаённой тревогой. Она чувствовала изменения в его ауре.
— Ты что-то задумал, рыжий, — хрипло сказала она. — И мне не нравится твоё лицо. Ты выглядишь так, словно собираешься сделать глупость.
— Не глупость, — тихо ответил Рон. Его голос был спокоен. Слишком спокоен для парня, которому едва исполнилось восемнадцать и который стоял посреди конца света. — Я просто считаю ходы.
Он перевёл взгляд на Северную Башню, где Никола Тесла продолжал удерживать остатки электрического купола, сдерживая багровые молнии Волдеморта. Потом посмотрел на подземелья, куда ушла Гермиона, чтобы помочь с эвакуацией раненых.
Он должен был расставить фигуры. Он должен был спланировать, кто, где и когда умрёт, чтобы Гарри смог жить. Чтобы Гарри смог дойти.
И в этом плане для самого Рона Уизли места на победной клетке уже не было.
Он поднял палочку. Игра перешла в эндшпиль.
— Идём, Рыцарь, — сказал он, отворачиваясь от багрового, истекающего чёрным пеплом неба. — Нам нужно найти Гермиону и Теслу. Пора менять тактику.
* * *
Рон и Мордред пробирались сквозь задыхающийся от чёрного пепла замок. Найти тех, кто им был нужен, оказалось непросто: магия Волдеморта искажала пространство, коридоры закольцовывались, лестницы вели в никуда. Но Рон больше не полагался на зрение. Он полагался на логику доски. Если на нас давят с флангов и сверху, значит, центр тяжести обороны должен быть смещён в самую стабильную точку пересечения лей-линий.
Они спустились на уровень ниже Большого Зала, туда, где располагались древние, неиспользуемые кладовые.
Дверь одной из них была покрыта светящимися созвездиями. Мордред недовольно фыркнула.
— Магия Часовой Башни. Высокомерные снобы, — проворчала она, но её рука легла на эфес меча. — Готов, Мастер?
Рон просто толкнул дверь плечом.
Внутри не было разрухи. Комната была превращена в миниатюрную обсерваторию. Под потолком медленно вращались проекции планет и звёзд, сотканные из чистого голубого света. Они отгоняли багровый мрак, сочащийся снаружи.
В центре комнаты стоял Марисбери Анимусфер. На нём был безупречный костюм, лишь слегка припорошенный пылью. Он не смотрел на вошедших; его внимание было приковано к гигантской парящей астролябии, которая показывала магический фон замка.
Рядом с ним, закусив губу от напряжения, стояла девочка лет девяти. Ольга-Мария. Её маленькие ручки были подняты над сферой, и с её пальцев срывались золотые искры, стабилизирующие вращение планет. Ребёнок, на чьи плечи легла задача удерживать магический каркас целой школы от схлопывания.
А на подоконнике (за окном которого бушевал шторм из чёрного пепла) сидел мужчина в белых одеждах. Он непринуждённо болтал ногами, а в его руках распускались и тут же осыпались иллюзорные цветы.
Мерлин. Маг Цветов.
Мордред при виде него глухо зарычала. Её пальцы побелели на рукояти Кларента.
— Инкуб, — выплюнула она это слово, как проклятие. — Сидишь здесь, пока остальные истекают кровью? Типично.
Мерлин повернул к ней голову. Его глаза, нечеловечески прекрасные, с фиолетовым отливом, лучились мягкой, абсолютно непрошибаемой безмятежностью.
— О, маленькая мятежница, — его голос был подобен звону хрустальных колокольчиков, и от этого звука Рону стало не по себе — в нём было слишком мало человеческого. — Я не сижу без дела. Я наблюдаю за тем, как расцветает история. И, признаться, вы с Мастером создаёте весьма живописный узор.
— Оставь их, Маг, — не оборачиваясь, произнёс Марисбери. Его голос был сухим и деловым. Он передвинул одну из светящихся сфер на астролябии, и замок где-то над ними отозвался глухим гулом. — Мистер Уизли пришёл сюда не для того, чтобы слушать твои загадки. Я прав?
Рон шагнул вперёд. Встретившись взглядом с Лордом Анимусфером, он понял: они говорят на одном языке.
— Замок не выдержит эту бурю, — сказал Рон. Это была констатация факта. — Волдеморт давит массой и территорией. Если мы будем просто защищаться, нас раздавят через час.
— Тридцать четыре минуты, если быть точным, — поправила его маленькая Ольга-Мария, не опуская рук. Её голосок дрожал, но она старалась звучать как истинный маг Анимусфер. — Узлы на Северной и Западной башнях деградируют. Магия этого… Тома Реддла… она ядовита. Она заражает лей-линии.
Марисбери кивнул.
— Моя дочь права. Мы можем лишь замедлить распад. Но мы не пехота, мистер Уизли. Наша задача — не убивать солдат. Наша задача — управлять доской. И я вижу, что вы пришли сюда именно как игрок, а не как пешка.
— Мне нужно открыть центр, — сказал Рон, подходя к астролябии. Он смотрел на светящиеся точки, интуитивно понимая, что они обозначают позиции их сил. — Гарри должен дойти до цели. Вражеская армия должна быть отвлечена на ложные угрозы и связана боем с нашими тяжеловесами. Но для этого мне нужно знать, какими ресурсами мы располагаем на самом деле.
Он указал на светящуюся золотую точку в центре зала — позицию Артурии Пендрагон.
— Король тратит ману так, словно у неё бесконечный резерв. Она бьёт из Экскалибура, не истощаясь. У кого из студентов или членов Ордена Феникса хватило бы на это Магических Цепей? Кто её Мастер?
Мерлин тихо рассмеялся, спрыгивая с подоконника. При каждом его шаге на каменном полу на долю секунды распускались призрачные розовые лепестки.
— Какой проницательный юноша, — промурлыкал Маг Цветов. — Ты ищешь нити, за которые держится марионетка.
Он остановился перед Роном.
— Я — Слуга лорда Марисбери, — сказал Мерлин, картинно поклонившись. — Но я также и Мастер. Я — та самая батарея, которая питает Короля Рыцарей. Я нахожусь здесь, в точке пересечения лей-линий, и через своё Независимое Проявление передаю ей прану, собранную Анимусферами из самого тела планеты.
Мордред ошарашенно выдохнула.
— Ты… ты питаешь Отца? — прошептала она, и в её голосе смешались шок и понимание. Это объясняло, почему Артурия могла сражаться наравне с Тиамат или драконами, не рассыпаясь в прах.
— Именно поэтому я не на передовой, Модред, — улыбнулся Мерлин, но в его глазах не было веселья. — Моя смерть или истощение будет означать мгновенное развоплощение Артурии. Я — её пуповина в этом мире.
Рон смотрел на Мерлина, и шестерёнки в его голове складывались в финальную комбинацию.
Гроссмейстер увидел свой сильнейший инструмент.
— Значит, пока вы здесь и в безопасности, Король может использовать свой Благородный Фантазм на полную мощность? — спросил Рон.
— Да, — подтвердил Марисбери. Лорд Часовой Башни посмотрел на израненного, перепачканного грязью рыжего парня с холодным уважением. — Если вы хотите использовать Артурию как таран, чтобы пробить стену из Пожирателей и гибридов, Мерлин обеспечит её маной. Но…
— Но защита этого кабинета упадёт, — закончил Рон. — Если Мерлин отдаст всё в один удар Экскалибура, он не сможет поддерживать иллюзии, скрывающие нас от бури Волдеморта.
— И тогда они найдут нас, — пискнула Ольга-Мария. Ей было страшно, но она не отступала от астролябии. — Если они убьют отца и Мерлина… Артурия исчезнет.
— Это размен ферзей, — сказал Рон. Его голос был мёртвым. Он смотрел на голограмму замка. — Мы бросаем Короля Артура в самоубийственную атаку, чтобы пробить коридор для Гарри. Волдеморт ответит всем, что у него есть, чтобы остановить этот удар. А когда он это сделает…
Рон повернулся к Марисбери.
— Вы должны будете удерживать эту комнату. Невилл, Дадли, Коянская и остатки Иггдмилленния примут удар на себя. Они станут стеной. А я… я позабочусь о том, чтобы у Гарри не было преград на последних ста метрах.
Мерлин перестал улыбаться. Великий маг, видевший сотни возможных будущих, посмотрел на Рона Уизли. Он увидел в нём не мальчика. Он увидел чёрную, бездонную готовность умереть, чтобы план сработал.
— Ты собираешься сжечь доску, — тихо сказал Мерлин. — Вместе с собой.
Мордред резко повернулась к Рону. Её глаза расширились.
— Что ты несёшь, Уизли? — прорычала она, хватая его за здоровую руку. — Какой размен?! Мы не обсуждали…
— Мы не обсуждаем, Рыцарь, — холодно ответил Рон, глядя ей в глаза. Он ненавидел себя за ту боль, которую сейчас причинял ей, но это был единственный путь. — Мы исполняем. Это моя партия. И ты подчиняешься.
Он повернулся обратно к Анимусферам.
— Свяжитесь с Теслой и Гермионой. Передайте им координаты. Когда Артурия ударит, Тесла должен обрушить весь свой купол в ту же точку. Это создаст «Вспышку Сверхновой 2.0». А потом… потом Гарри пойдёт к Граалю.
Марисбери Анимусфер медленно кивнул. В этом плане не было надежды. Была только жестокая, беспощадная жертвенность. Идеальная магия.
— Я передам приказ, — сказал Лорд. — Для меня честь играть с вами на одной доске, мистер Уизли.
Рон не ответил. Он развернулся и пошёл к выходу. Мордред, скрипя зубами от бессильной ярости и страха за него, пошла следом.
Часы Судного Дня начали свой последний отсчёт.
* * *
Рон и Мордред вышли на полуразрушенный балкон, нависающий над внутренним двором. Отсюда, как на ладони, просматривались позиции обеих армий. Чёрный пепел, падающий из бушующей воронки Волдеморта, оседал на плечах, словно траурный снег.
Артурия Пендрагон уже ждала их там. Её серебряные доспехи были покрыты копотью, но осанка оставалась безупречной. Она не смотрела на Мордред, хотя та, остановившись в паре шагов, бросала на «отца» тяжёлые, полные невысказанной боли взгляды. Артурия смотрела только на Рона.
— Мерлин передал мне ваш план, мистер Уизли, — её голос был спокоен, как гладь озера, под которой скрываются водовороты. — Вы просите меня отказаться от защиты. Собрать всю ману, которую мой Мастер сможет вытянуть из лей-линий, и вложить её в один удар Экскалибура.
— Да, — Рон подошёл к парапету. Он не отводил взгляда. — Это сожжёт ваши духовные каналы. Если выживете после удара, вы будете практически беззащитны. Но мне нужен коридор. Шириной в пятьдесят ярдов, прорубленный сквозь их авангард прямо к центру. Вы должны пробить стену из троллей, гибридов и тёмной магии.
— Это самоубийство для неё! — зарычала Мордред, шагнув вперёд. — Ты не можешь просить её…
— Я не прошу, Рыцарь, — ледяным тоном оборвал её Рон, даже не повернув головы. — Я ставлю задачу.
Артурия подняла руку, останавливая Мордред. В зелёных глазах Короля Рыцарей не было ни страха, ни гнева. В них было глубокое, абсолютное понимание. Она увидела в этом изломанном рыжем мальчишке полководца, который принял на себя самый страшный грех — право отправлять других на смерть.
— Я сделаю это, Гроссмейстер, — ответила Артурия. — Путь для вашего друга будет открыт. Мой меч — это кристаллизованная надежда. И сегодня она вспыхнет в последний раз.
Рон медленно кивнул. Слова застряли у него в горле. Он приговорил легенду к смерти, и легенда поблагодарила его за приказ.
Внезапно горизонт на западе и юге, за пределами магического купола Теслы, вспыхнул.
Это не были ракеты. Это был чистый, пульсирующий свет пространственных искажений. Магическая телепортация колоссального масштаба, прорывающая блокаду.
На стенах Хогвартса раздались крики. Студенты, авроры, израненные защитники указывали в темноту.
— Порталы! — закричал кто-то внизу. — Это союзники!
Пространство рвалось с оглушительным треском. Из портальных воронок, разбросанных по краям долины, начали появляться фигуры.
Первыми на снег ступили студенты и мастера из Ильверморни, их синие и клюквенные мантии выделялись в темноте. За ними, принимая человеческий облик прямо в прыжке из порталов, появились воины Уагаду — могучие африканские маги, не нуждающиеся в палочках. На северном фланге из искажений вываливались остатки сил Шармбатона и Дурмстранга — те, кто смог избежать переворотов в своих контролируемых Волдемортом Министерствах и пробиться на помощь последнему оплоту.
Их были сотни. Молодые, горячие, готовые отдать жизнь за Хогвартс.
По стенам замка прокатился рокот. Это был первый раз за всю ночь, когда защитники закричали не от боли, а от радости. Надежда, казалось, обрела плоть и кровь. Мир не бросил их.
Но Рон Уизли, стоя на балконе, не кричал от радости.
Его пальцы впились в камень парапета с такой силой, что ногти побелели. Глаза Гроссмейстера с ужасом анализировали координаты, в которых открывались порталы.
— Идиоты… — прохрипел он, и кровь отлила от его лица. — Какие же идиоты…
— Что такое, Мастер? — Мордред мгновенно почувствовала его панику.
— Зона высадки, — Рон указал дрожащей рукой на долину. — Посмотри на рельеф. Они вышли за радиусом наших щитов. Они вышли прямо в низине.
Артурия прищурилась, и её дыхание перехватило.
Долина, куда прибыли сотни союзников, была окружена холмами. А на этих холмах, скрытые иллюзиями и темнотой, стояли батареи маггловских РСЗО, пулемётные гнёзда наёмников и элитные отряды егерей.
Волдеморт не смог заблокировать прибытие международной помощи. Он сделал кое-что похуже. Он просчитал точки выхода международных портальных коридоров и заранее стянул туда артиллерию.
Он создал идеальный огневой мешок. Ловушку для героев.
Радостный крик защитников Хогвартса оборвался, захлебнувшись кровью.
На холмах вокруг зон высадки спали иллюзии. В темноте вспыхнули сотни зелёных и красных лазерных целеуказателей, скрестившихся на толпе прибывших студентов и магов.
— ОГОНЬ! — разнёсся над долиной многократно усиленный голос Яксли.
Это была даже не битва. Это был расстрел.
Тяжёлые маггловские пулемёты ударили с трёх сторон одновременно. Кинжальный, перекрёстный огонь сметал людей рядами, прежде чем они успевали осознать, где находятся. Защитные чары Ильверморни — Протего, выставленные второпях, — лопались, как мыльные пузыри, под бронебойными пулями, усиленными тёмной магией. Юноши и девушки в сине-красных мантиях падали, разорванные на куски, их крики тонули в грохоте выстрелов.
Маги Уагаду, превратившиеся в могучих слонов и леопардов, чтобы смять ряды Пожирателей, стали просто огромными, удобными мишенями. Наёмники с холмов били по ним из гранатомётов. Животные, объятые Адским Пламенем, бились в агонии, превращаясь обратно в людей и заживо сгорая в снегу.
Остатки Дурмстранга попытались выстроить круговую оборону, но сверху, из чёрной воронки, созданной Волдемортом, на них обрушились гибриды — те самые крылатые твари с рунами. Они падали прямо в центр строя, разрывая магов когтями и жвалами.
— На помощь! — кричали со стен Хогвартса. Невилл рвался к воротам, но Дадли удержал его силой.
— Нельзя! — ревел Дадли. — Откроем щит — они ворвутся! Мы ничем не можем им помочь!
Внизу, в долине, происходило методичное истребление. Пожиратели Смерти даже не спускались вниз. Они стояли на возвышенностях и играли в тир. Это было сафари. Они убивали будущее магического мира других стран с холодным, садистским расчётом.
Рон смотрел на это с балкона. Его трясло. Перед его глазами умирали сотни людей, которые пришли спасти его. Он видел, как девочка из Шармбатона пытается оттащить свою подругу без ног, прежде чем её саму разорвала автоматная очередь.
Он хотел закрыть глаза. Хотел закричать.
Но Гроссмейстер внутри него включился с пугающей, механической холодностью.
«Они отвлекли на себя артиллерию,» — холодная мысль, как кусок льда, скользнула в его мозгу. «Батареи РСЗО бьют по долине. Правый фланг Пожирателей сместился к зонам высадки, чтобы добить выживших. Центр… центр просел. Коридор к Волдеморту ослаблен на сорок процентов.»
Рон Уизли сделал то, что навсегда лишило его права называться «хорошим человеком». Он решил использовать их смерть.
Он повернулся к Артурии. Его лицо было мёртвым.
— Они купили нам три минуты, — сказал Рон, и его голос был тише шелеста пепла, но бил наотмашь. — Вся их огневая мощь сейчас там, в долине. Центр гол.
Он поднял палочку.
— Король. Готовьте Фантазм. Как только я дам сигнал… стирайте центр в пыль.
Артурия посмотрела в глаза Рона. Она видела там ту же пропасть, в которую когда-то падала сама, отдавая приказы, стоившие тысяч жизней. Она медленно кивнула.
— Меч обещанной победы готов, — тихо сказала она. Золотой свет начал концентрироваться вокруг её рук. Невидимый клинок начал обретать форму, сияя светом звезды.
Мордред смотрела на Рона, и её сердце, привыкшее к предательству и крови, сжалось от странной, щемящей боли. Она подошла к нему вплотную и обхватила его здоровую руку своими закованными в металл пальцами.
Она не сказала «ты молодец». Она не сказала «так нужно».
— Я с тобой, Мастер, — прошептала она. — Даже если мы пойдём в ад.
— Мы уже в нём, — ответил Рон, не отрывая взгляда от центрального двора, ожидая идеального момента.
Трагедия союзников стала их единственным билетом к победе.
* * *
Крики из долины били по ушам больнее, чем артиллерийские залпы. Это были голоса на французском, болгарском, английском, суахили — языковой Вавилон, объединённый одной интонацией: абсолютным, животным ужасом. Дети, летевшие сюда как герои, как спасители, оказались в мясорубке.
Невилл Долгопупс стоял у забаррикадированных ворот. Его руки в крови дрожали. Он слышал приказ сверху — держать периметр. Он понимал логику: открыть ворота сейчас — значит пустить врага внутрь.
Но он посмотрел в щель между камнями. Он увидел девушку в изодранной клюквенной мантии Ильверморни. Она ползла по снегу, оставляя за собой тёмный, влажный след, и пыталась закрыть собой младшего брата, пока лазерный прицел наёмника плясал по её спине.
Невилл не был Гроссмейстером. Он был мальчиком, чьих родителей запытали до безумия, пока другие стояли и смотрели.
— Псу под хвост этот периметр, — хрипло выдохнул он.
Он обернулся к защитникам вестибюля.
— Дадли! — крикнул Невилл. — Открываем малую боковую калитку! Мне нужен твой щит! Мы выходим!
Дадли, всё ещё тяжело дышащий после отражения атаки, не задал ни единого вопроса. Он просто сплюнул кровь на пол и шагнул к железной двери, ведущей к кромке рва.
— Коянская, — бросил он через плечо. — Прикрой.
Лисица раздражённо цокнула языком, но в её глазах не было злости.
— Бесплатная сверхурочная работа, — пробормотала она, разворачивая свои левитирующие пулемёты в сторону долины. — Вы разорите мою компанию, мистер Дурсль. Огонь!
Тяжёлая кованая дверь со скрежетом открылась. Холодный воздух, пропитанный запахом пороха и палёного мяса, ударил им в лица.
Невилл и Дадли вырвались наружу. За ними, не сговариваясь, бросились Луна, Кэти Меллоухейт со своим невидимым Слугой, и несколько старшекурсников Когтеврана и Пуффендуя.
— Protego Maxima! — Дадли упёрся ногами в мёрзлую землю, разворачивая свой серый, непробиваемый купол не перед замком, а как зонтик, укрывающий клочок земли в долине. Пули забарабанили по нему с оглушительным визгом.
Невилл кинулся в снег, подхватывая раненую девушку из Ильверморни. Она кричала, пытаясь отбиваться, её глаза были безумными от боли и паники.
— Тише, тише, мы свои! — хрипел Невилл, прикрывая её своим телом, пока Дадли двигал щит вперёд, шаг за шагом, отвоёвывая у смерти метры земли.
Это не было красивой атакой. Это было барахтанье в грязи. Они спотыкались о трупы, скользили в крови, задыхались от дыма. Они хватали незнакомых людей за шивороты, за руки, за волосы и тащили их под защиту щита Дадли.
— Сюда! Идите на свет! — кричала Луна, высоко подняв палочку, с которой срывались серебристые искры Патронуса. Её кролик бегал по полю, отгоняя дементоров, которые, как стервятники, спускались к умирающим.
Они не думали о тактике. Они просто вытаскивали из огня тех, до кого могли дотянуться.
Кэти Меллоухейт упала на колени рядом с юношей из Дурмстранга. Его меховая шуба была пробита в нескольких местах, но это были не магические ожоги. Это были пулевые ранения. Маги не знали, как лечить разорванные свинцом внутренние органы. Традиционные зелья не успевали действовать.
Юноша задыхался, его губы пузырились розовой пеной.
— Вулнера… Эпискей! — Кэти в панике водила палочкой, её слёзы капали на лицо умирающего. — Пожалуйста, ну же…
— Магия здесь не поможет, Мастер, — раздался тихий, скорбный голос за её спиной.
Шарль-Анри Сансон опустился на колени в грязь рядом с ней. Палач Парижа, чьи руки отняли тысячи жизней, сейчас действовал с пугающей, нежной точностью хирурга. Он разорвал меха на груди юноши голыми руками.
— Пневмоторакс. Пуля пробила лёгкое. Он задыхается не от нехватки воздуха, а от давления крови, — констатировал Сансон.
Он не стал доставать свой гигантский меч. В его пальцах мелькнул маленький, хирургически острый стилет.
— Держите его, Кэти. Это будет больно.
Не дожидаясь ответа, Сансон сделал точный надрез между рёбрами парня и вставил туда обломок полой тростниковой трубки, валявшейся рядом. Воздух и кровь с шипением вырвались наружу. Юноша судорожно втянул кислород, его глаза, закатившиеся было, снова сфокусировались.
— Жить будет. Тащите его под щит! — приказал Ассасин.
Кэти в шоке смотрела на своего Слугу. Убийца только что подарил жизнь там, где магия была бессильна.
Но Сансон уже поднялся. В пяти метрах от них трое наёмников прорвались сквозь заградительный огонь Коянской. Они вскинули автоматы, целясь в спину Дадли, который удерживал щит.
Сансон не стал произносить пафосных речей. В этом аду не было места для благородных дуэлей. Он шагнул в тень.
Наёмники даже не успели нажать на курки. Лезвие гильотины, концептуально воплощённое в его мече, не просто отсекло им головы — оно отсекло саму их жизнь с беззвучной, хирургической чистотой. Три тела рухнули на снег. Сансон даже не взглянул на них. Он вернулся к Кэти, помогая ей тащить раненого дурмстрангца.
— Смерть не должна быть грязной, — тихо сказал палач, глядя на растерзанные пулями тела студентов вокруг. — То, что они делают… в этом нет ни милосердия, ни закона. Это просто мерзость.
Они отступали обратно к дверям вестибюля, пятясь, укрываясь за трещащим по швам щитом Дадли. Они вытащили, возможно, человек сорок. Ещё двести остались лежать в долине.
Когда последняя спасённая девушка из Шармбатона — без обуви, в разорванном шёлковом платье, вся дрожащая от шока — ввалилась за порог замка, Дадли отпустил щит.
Дверь захлопнули и завалили обломками.
Вестибюль огласился звуками, которые страшнее любого шума битвы. Это был звук осознания.
Спасённые студенты, элита других школ, дети, которые думали, что едут совершать подвиг, теперь сидели на холодном полу Хогвартса, прижимаясь друг к другу. Они плакали. Кто-то молился на незнакомых языках. Девушка из Ильверморни сидела, покачиваясь, и смотрела на свои руки, перепачканные мозгами её старшего брата. Она не произносила ни звука, и эта тишина была невыносимой.
Гарри, спустившийся с лестницы, смотрел на эту картину. Его горло сжалось. Он чувствовал, как вина, тяжёлая и удушающая, наваливается на его плечи. Они пришли ради него. И они погибли здесь, как скот.
Невилл сполз по стене рядом с дверью. Он тяжело дышал. На его щеке был глубокий порез, но он его не замечал. Он посмотрел на свои дрожащие, окровавленные руки.
— Мы не успели, — прохрипел Невилл. — Мы просто… стояли и смотрели.
Рон спустился следом за Гарри. Он стоял на ступенях, глядя на этих изломанных людей. Он был тем, кто принял решение не снимать основную защиту. Тем, кто обрёк тех, кто остался в долине, на смерть, чтобы выиграть три минуты для Экскалибура.
Мордред стояла за его спиной. Она чувствовала, как дрожит тело её Мастера. Рон не плакал. В его глазах по-прежнему было ледяное спокойствие Гроссмейстера. Но внутри него… внутри него мальчик Рон Уизли бился в истерике, ненавидя себя за то, что он сделал.
— Ты спас тех, кого мог, Невилл, — тихо сказал Гарри, подходя к другу и кладя руку ему на плечо. — Если бы мы открыли главные щиты, они бы убили нас всех. Ты сделал то, что должен был. И вытащил тех, до кого дотянулся.
Гарри посмотрел на Рона. И Рон встретил его взгляд. В этом коротком зрительном контакте Гарри увидел всё. Он увидел бремя, которое Рон взял на себя. Рон стал злодеем в своей собственной голове, чтобы Гарри мог остаться героем.
Никто не произнёс больше ни слова осуждения. Никаких морализаторств. В этом окровавленном, пропахшем гарью вестибюле все понимали одну простую вещь: в этой войне не было «правильных» решений. Были только решения, с которыми тебе потом придётся жить.
Если, конечно, ты переживёшь эту ночь.
— Поднимайте их в лазарет, — хрипло скомандовал Дадли, вытирая кровь с носа. Его руки тряслись от перенапряжения. — Коянская, заминируй двери. Они скоро будут здесь.
Передышка закончилась. Иллюзии рухнули.
А высоко наверху, на балконе Астрономической башни, Тиамат смотрела на спасённых детей, которых втаскивали в замок. И в её глазах, где раньше была пустота, начала зарождаться новая, пугающая мысль. Мысль о том, что этот мир действительно нужно спасти от самого себя.
* * *
В вестибюле, превращенном в импровизированный морг и лазарет, пахло медью и озоном. Спасенные студенты сидели на полу, вжавшись в стены. Дадли тяжело опирался на колонну, Коянская перезаряжала винтовку, её лицо было лишено привычной игривости.
Гарри стоял посреди этого хаоса. Он смотрел на лица убитых, которые начали стаскивать в один угол. Девушка из Ильверморни. Парень из Шармбатона. Семикурсник из Когтеврана, которого убили Пожиратели, потому что Рон решил обрушить потолок.
Кровь на руках Гарри высохла, превратившись в жесткую корку, но он чувствовал её так, словно она всё ещё была горячей.
«Это я», — мысль была простой, прозрачной и острой, как стекло. — «Они прилетели сюда ради меня. Они сражались ради меня. Если бы меня не было… если бы я просто исчез, они были бы живы».
Груз этой вины не был метафорическим. Гарри физически почувствовал, как его плечи опускаются. Дышать стало больно. Стены замка, казалось, сжимались, обвиняя его каждым своим расколотым камнем.
И в эту секунду тишину разорвал голос.
Он не звучал из воздуха. Он зазвучал прямо в их головах. Холодный, скользящий, высокий голос Лорда Волдеморта. Массовая легилименция, усиленная до масштабов целого региона.
— Вы сражались доблестно, — прошелестел голос. В нём не было гнева. В нём было ложное, издевательское сожаление. — Ваши иностранные друзья попытались прийти вам на помощь. Вы видели, что с ними стало. Их кровь питает землю, на которой вы стоите.
Дети в вестибюле начали зажимать уши руками, но голос звучал внутри черепа. От него нельзя было спрятаться.
— Каждая пролитая сегодня капля крови — на совести Гарри Поттера, — продолжал Волдеморт, методично, медленно вбивая гвозди в психику защитников. — Он прячется за вашими спинами. За спинами детей, магглов, предателей крови. Он позволяет вам умирать, пока сам отсиживается в безопасности древних стен.
Гарри закрыл глаза. Каждое слово было правдой. По крайней мере, именно так это ощущалось в его искаженном виной сознании.
— Но я милосерден, — голос Тёмного Лорда стал тише, вкрадчивее. — Мне не нужны ваши жизни. Мне нужны лишь две вещи. Гарри Поттер. И девчонка, которую он называет своей Слугой.
Жанна Альтер, стоявшая рядом с Гарри, резко вскинула голову. Её жёлтые глаза сузились.
— Она — мерзость, нарушающая законы магии. Она — пламя, которое сожжёт вас самих. Отдайте мне Поттера и эту французскую ведьму. И я оставлю Хогвартс нетронутым. Я дам вам один час на размышления. Отдайте их мне, и никто больше не умрёт.
Голос стих. Но его яд остался.
Некоторые из спасенных студентов, находящиеся в состоянии глубокого шока, медленно повернули головы в сторону Гарри и Жанны. В их глазах не было ненависти. В них был животный, инстинктивный страх и извечный вопрос: «Почему мы должны умирать за них?»
Жанна шагнула вперёд, её рука инстинктивно легла на эфес меча. Она оскалилась, готовая защищать Гарри даже от этих испуганных детей.
— Опусти меч, Жанна, — хрипло сказал Гарри.
Он посмотрел на свои руки. Потом на Рона и Гермиону. Рон смотрел на него своим новым, ледяным взглядом Гроссмейстера. Гермиона плакала, но в её глазах было понимание.
Гарри почувствовал жжение во лбу. Шрам пульсировал так сильно, что перед глазами поплыли красные круги. Волдеморт не просто говорил. Он был открыт. Его разум, опьянённый собственным могуществом и злобой, оставил брешь.
И Гарри увидел.
Он увидел тёмную воду. Деревянные скрипучие доски. Ощущение сырости и холода. Он увидел высокую, худую фигуру в чёрном сюртуке, идущую к нему навстречу. Снейп.
— Лодочный сарай, — прошептал Гарри, открывая глаза. — Он ждёт в лодочном сарае. Не меня. Он ждёт Снейпа.
— Ты никуда не пойдёшь, — отрезал Невилл, подходя к Гарри. Его лицо было непреклонным. — Это очевидная ловушка. Он хочет, чтобы ты сдался. Если ты выйдешь за периметр щитов, тебя убьют до того, как ты дойдёшь до озера.
— Он хочет убить Снейпа, Невилл, — сказал Гарри, глядя другу в глаза. — Я не знаю почему. Но я должен это увидеть. Дамблдор… Дамблдор доверял ему. А мы — нет. Там есть какая-то тайна. Я должен знать, почему всё пошло именно так.
— Любопытство не стоит твоей жизни! — вмешалась Кэти Меллоухейт.
— Это не любопытство, — голос Рона заставил всех замолчать. Гроссмейстер смотрел на карту, которую развернул прямо на полу. — Это тактика. Если Волдеморт в Лодочном сарае, значит, его нет на передовой. Авангард Пожирателей лишён прямого руководства. Это окно.
Рон повернулся к Гарри.
— Я пойду с тобой. И Гермиона тоже.
— Вы едва стоите на ногах! — возмутился Дадли.
— Именно поэтому мы идём туда, где нет основной битвы, — спокойно ответил Рон. — Мы уберём Короля с линии огня. Пусть Волдеморт думает, что мы идём сдаваться или подглядывать. В это время Артурия и Иггдмилленния ударят по центру.
Жанна подошла к Гарри вплотную. От её доспехов исходил жар.
— Безголовый змей назвал моё имя, — прошипела она, и на её губах заиграла садистская, предвкушающая улыбка. — Он думает, что может требовать меня, как вещь. Я пойду с тобой, Мастер. Я хочу посмотреть, как его гнилое лицо изменится, когда он поймёт, что я пришла не сдаваться, а превратить его в угольки.
Гарри кивнул. Он знал, что не сможет её отговорить. Да и не хотел. В её присутствии этот удушающий груз вины становился чуть легче.
Они выскользнули из вестибюля через потайной ход за статуей Одноглазой Ведьмы, который вёл к тайным тропам, спускающимся к озеру.
Спуск был мучительным. Земля содрогалась от непрекращающегося артиллерийского обстрела. Купол Теслы над ними трещал, осыпая их искрами. Гермиона спотыкалась, её дыхание было сбитым. Рон шёл молча, придерживая сломанную руку. Жанна шла впереди, её силуэт в темноте был похож на карающего ангела.
Гарри шёл как в тумане. Слова Волдеморта «Каждая пролитая капля крови на твоей совести» крутились в голове, как заевшая пластинка. Он чувствовал себя паразитом, который вытягивает жизнь из своих друзей.
Они подошли к Лодочному сараю. Он был скрыт в тени нависающих скал. Вода Чёрного озера билась о деревянные сваи, словно пытаясь смыть кровь, которая неизбежно здесь прольётся.
Гарри прижал палец к губам, призывая к тишине. Они подобрались к запылённому, разбитому окну.
Внутри горел тусклый свет магической сферы.
Волдеморт стоял спиной к ним, поглаживая огромную, толстую змею, кольцами обвившуюся вокруг деревянной балки. Нагайна.
А напротив него, идеально прямой, бледный и абсолютно спокойный, стоял Северус Снейп.
Гарри задержал дыхание. Он ненавидел этого человека. Но сейчас, глядя на его худую фигуру, стоящую перед воплощением абсолютного зла, Гарри вдруг почувствовал странный укол страха. Снейп выглядел как человек, который пришёл на эшафот, зная, что помилования не будет.
Но Гарри и его друзья не видели того, что скрывалось в густых тенях под самым потолком сарая.
Артиллерийский гул остался где-то наверху, уступив место плеску ледяной воды Чёрного озера о гнилые деревянные сваи. Гарри, Рон и Жанна двигались бесшумно, прижимаясь к теням. Гермиона осталась на полпути, скрытая отводящими чарами — её силы иссякли окончательно.
Гарри осторожно заглянул в пыльное, разбитое окно.
Волдеморта и Нагайны там уже не было. Тёмный Лорд ушёл, уверенный, что его приговор приведён в исполнение.
Но сарай не был пуст.
Гарри ожидал увидеть торжествующую смерть. Но то, что предстало его глазам, заставило его замереть, забыв о дыхании. Рон, выглянувший из-за его плеча, судорожно втянул воздух. Жанна просто опустила меч.
На грязном, пропитанном мазутом и сыростью дощатом полу лежал Северус Снейп. Его чёрный сюртук был разорван, а из страшной, рваной раны на шее толчками вытекала тёмная кровь.
Над ним, прямо в этой луже крови, не обращая внимания на то, как пачкаются её роскошные золотые и бордовые шелка, сидела Семирамида.
Величайшая Царица Ассирии не рыдала театрально. Её горе было страшнее. Оно было беззвучным, лихорадочным, граничащим с безумием. Она прижимала обе руки в чёрных перчатках к разорванному горлу Снейпа, и из-под её ладоней струилось интенсивное, пульсирующее золотое свечение. Она вливала в него свою ману, свою жизнь, пытаясь обратить некроз вспять. Вокруг них были разбросаны разбитые склянки — она пыталась использовать свои антидоты.
— Нет, нет, нет, — шептала она быстро, срываясь на древний аккадский язык, понятный лишь богам. — Яд Василиска, усиленный тёмной магией… я могу это синтезировать. Я могу расщепить формулу. Северус, не смей. Дыши. Я запрещаю тебе.
Но кровь не останавливалась. Яд Нагайны, смешанный с проклятием самого Волдеморта, был абсолютным. Магия Эпохи Богов столкнулась с Концепцией Смерти, и проигрывала.
Гарри не мог больше прятаться. Вражда, недоверие, годы ненависти — всё это рухнуло перед лицом этой невыносимой, первобытной боли. Он толкнул скрипучую дверь и шагнул внутрь.
При звуке его шагов Семирамида резко вскинула голову.
Её золотые глаза, обычно полные насмешки и высокомерия, сейчас были глазами загнанной львицы. В них стояли слёзы — густые, как смола. Она мгновенно выставила свободную руку, и из пола вырвались чёрные шипы, преграждая Гарри путь.
— Ни шагу ближе, Поттер, — прошипела она, и её голос дрожал от напряжения. — Я убью тебя. Я сверну тебе шею, если ты подойдёшь.
— Я не враг, — Гарри бросил палочку на пол и поднял пустые руки. Он медленно шагнул через шипы. — Пожалуйста. Дайте мне подойти.
Жанна и Рон остались в дверях, обеспечивая периметр.
Гарри опустился на колени в ту же лужу крови, напротив Семирамиды. Снейп лежал между ними. Лицо зельевара было белее мрамора. Губы посинели. Но когда он услышал голос Гарри, его ресницы дрогнули.
Снейп с огромным трудом поднял веки. Его чёрные, всегда такие холодные туннели глаз сейчас были мутными. Он посмотрел на Гарри.
Его губы беззвучно зашевелились. Гарри наклонился ближе.
— Собери… — прохрипел Снейп. С каждым словом из уголка его рта текла розовая пена.
Гарри не понимал.
Семирамида, поняв, чего хочет её Мастер, издала сдавленный, полный боли звук. Она оторвала одну руку от его раны. Золотое свечение мигнуло, и Снейп судорожно выдохнул. Из уголка его глаза, вместе с кровью и слезой, начала сочиться субстанция, не похожая на воду. Она была серебристой, вязкой, светящейся собственным светом.
Воспоминания.
— Рон! — крикнул Гарри, оборачиваясь. — Дай мне колбу! Что угодно! Быстро!
Рон лихорадочно пошарил по карманам и бросил ему пустой фиал из-под кровевосстанавливающего зелья.
Гарри поймал его, но руки у него так тряслись, что он не мог поднести горлышко к лицу профессора.
Тогда Семирамида мягко перехватила его запястье. Её перчатка была насквозь пропитана кровью Снейпа.
— Держи крепко, мальчик, — прошептала она, и в её голосе больше не было угрозы. Была лишь бесконечная, сдающаяся усталость.
Она направила руку Гарри, аккуратно собирая серебристые нити памяти в стекло. Когда фиал наполнился до краёв, она закупорила его и вложила в ладонь Гарри, сжав его пальцы своими.
Затем она снова повернулась к Снейпу. Она склонилась над ним, её длинные волосы упали, скрывая их лица от Гарри.
— Посмотри… на… меня… — выдохнул Снейп.
Это было адресовано Гарри. Зелёные глаза Лили Эванс встретились с чёрными глазами Северуса Снейпа в последний раз. В этом взгляде не было ненависти. Не было презрения. Была только просьба о прощении. И точка в предложении, которое писалось семнадцать лет.
— У тебя её глаза… — едва прошептал Снейп.
А затем взгляд Снейпа скользнул выше. На лицо Семирамиды.
— Всё будет хорошо, Мастер, — прошептала она ему одними губами. Её голос дрогнул, слёзы всё-таки сорвались с ресниц и упали на его бледную щёку. — Я обещала быть твоей подушкой, когда ты упадёшь. Я держу тебя. Спи.
Грудь Снейпа приподнялась в последний раз. Замерла. И медленно опустилась.
Связь оборвалась. Гарри почувствовал, как воздух в сарае стал легче.
А Семирамида замерла. Она всё ещё обнимала его. Магические контуры на её теле начали слабо мерцать и осыпаться золотой пылью. Без Мастера, без источника маны, её время в этом мире пошло на минуты.
Гарри медленно поднялся. Он сжимал фиал с воспоминаниями так сильно, что стекло грозило лопнуть. Он смотрел на Царицу Ассирии, которая качала на руках мёртвого зельевара, и понимал, что в этой войне нет победителей.
— Идите, — не поднимая головы, сказала Семирамида. Золотая пыль уже начала слетать с её волос. — Уходи, Поттер. Сделай то, ради чего он умер. Иначе я найду тебя в аду и убью сама.
Гарри молча кивнул. Он развернулся и вышел из сарая в холодную шотландскую ночь, оставляя женщину-легенду оплакивать единственного человека, который увидел в ней не монстра.

Глава 223. А сегодня что для завтра сделал я?

Путь до кабинета директора слился для Гарри в одно размытое, серое пятно. Он не помнил, как они миновали обрушенные лестницы, как Жанна молча сожгла преградивших им путь гибридов, как Рон, пошатываясь, следил за тылами. Гарри двигался на чистом инстинкте, сжимая в руке хрупкий стеклянный фиал, в котором светилась сама суть человека, которого он ненавидел всю свою жизнь.
Они остановились у горгульи. Она была расколота пополам, её каменные крылья валялись на полу. Проход был открыт.
— Ждите здесь, — хрипло сказал Гарри.
Жанна и Рон не стали спорить. Они просто встали по обе стороны от прохода, подняв оружие. Они охраняли не вход в кабинет. Они охраняли право Гарри узнать правду.
Гарри поднялся по винтовой лестнице и толкнул дубовую дверь.
Кабинет директора, который когда-то был самым тёплым, самым уютным местом в Хогвартсе, теперь выглядел как склеп. Никаких жужжащих серебряных приборов. Никаких портретов, притворяющихся спящими — холсты были пусты, бывшие директора покинули свои рамы, отправившись бродить по замку в поисках новостей. Птичьего шеста, где когда-то сидел Фоукс, больше не было. Снейп вычистил из этой комнаты всё, что напоминало об Альбусе Дамблдоре, оставив лишь холодный камень, запах горьких зелий и абсолютную, давящую пустоту.
Но в центре комнаты, на каменном пьедестале, стоял он. Омут Памяти. Каменная чаша, чьи края были испещрены рунами.
Гарри подошёл к ней. Его руки дрожали так сильно, что он едва смог вытащить пробку. Он опрокинул фиал, и серебристо-белая, вязкая субстанция памяти водопадом хлынула в чашу, смешиваясь с той, что уже была там. Содержимое завертелось, закружилось в водовороте, излучая мягкий, потусторонний свет.
Гарри не колебался. Он набрал в грудь воздуха, словно перед прыжком в Чёрное Озеро, и опустил лицо в серебряную воронку.
Мир кабинета растворился, и Гарри начал падать.
Он падал не в пространство. Он падал во время. В чужую, истерзанную душу.
* * *
Сначала это была просто боль. Калейдоскоп осколков, каждый из которых резал до крови.
Худая девочка с тёмно-рыжими волосами, смеющаяся на залитом солнцем лугу. Лили.
Мальчишка в нелепой, слишком большой одежде, с жадностью ловящий каждый её взгляд. Северус.
А потом — платформа 9 и ¾. Поезд. Знакомство, которое отравило всё. Джеймс Поттер и Сириус Блэк.
Гарри смотрел на своего отца и не чувствовал гордости. Он чувствовал жгучий стыд. Он видел, как Джеймс издевается над Снейпом, как унижает его на глазах у всей школы, на глазах у неё. Он видел то самое заклинание, тот момент слабости и унижения, когда из уст Снейпа вырвалось слово «грязнокровка», разорвавшее единственную светлую нить в его жизни.
А дальше всё покатилось в бездну. Холодные, мрачные залы, где люди в масках клялись в верности красноглазому чудовищу. Холодный ветер на холме, молящий голос Снейпа, предлагающего Дамблдору всё — свою жизнь, свою душу, своё тело — лишь бы она осталась жива.
Вспышка зелёного света. Разрушенный дом в Годриковой Впадине.
Снейп, кричащий так, что у Гарри заложило уши. Снейп, прижимающий к себе мёртвое тело Лили, раскачивающийся из стороны в сторону, как безумец.
А над ним — спокойный, непроницаемый, пугающе-логичный Альбус Дамблдор.
— Её сын жив. У него её глаза.
— Вы отвратительны мне, — сказал Дамблдор, и эти слова были тяжелее любой Авады. — Вы прячетесь, пока другие умирают.
Гарри видел, как Дамблдор методично, шаг за шагом, ковал из сломленного человека идеальное оружие. Как он заставлял Снейпа защищать мальчика, который был живым, ходячим напоминанием о человеке, отнявшем у него любовь.
— Мы растили его как свинью на убой, — голос Снейпа в воспоминании дрожал от ярости и ужаса.
— Не говорите мне, Северус, что вы привязались к мальчику, — голос Дамблдора был спокоен.
И Патронус. Серебряная лань, вырвавшаяся из палочки зельевара, озарившая кабинет.
— После стольких лет?
— Всегда.
Гарри задохнулся. Он плакал там, внутри воспоминания, не в силах вынести тяжесть этой перекрученной, больной, но такой абсолютной верности. Снейп ненавидел его. Но Снейп отдал за него жизнь.
Но воспоминания не закончились. Водоворот закрутился быстрее, перебрасывая Гарри из прошлого в настоящее. В тот год, который только что прошёл.
* * *
Темнота поместья Малфоев. Волдеморт, сидящий во главе стола. И Семирамида, Царица Ассирии, чья красота казалась неестественной в этом склепе фанатиков.
— Ты должна убить Гарри Поттера, — прошипел Волдеморт. В его голосе не было просьбы. Был абсолютный приказ.
Снейп стоял в тени, его лицо было непроницаемым, но Гарри чувствовал его воспоминание — его сердце превратилось в кусок льда. Лили. Обещание. Если эта Слуга убьёт мальчика, всё, ради чего он жил, превратится в прах.
Видение померкло и сменилось другим. Кабинет в подземельях. Снейп и Семирамида одни.
— Он не твой Мастер, — голос Снейпа был тихим, ровным, но в нём скрывалась пружина колоссального напряжения. — Поэтому ты будешь выполнять мои указания.
Семирамида закатила глаза. Её смех был бархатным, но полным презрения.
— Не улыбается мне слушаться психа, мечтающего убить ребёнка.
Снейп стоял перед ней в недоумении. В его картине мира Слуги были оружием. А оружие не имеет морали.
— Я не изверг, чтобы соглашаться с такими приказами, — гордо вздёрнув подбородок, произнесла она.
— Помнится, я читал о собственной воле у Слуг, — процедил Снейп, скрывая облегчение за сарказмом. — Занятно, что при всех своих качествах, ты сделала именно такой выбор.
Семирамида опустила лицо. Маска капризной царицы спала, обнажив древнюю, усталую мудрость. Она сделала несколько шагов к Снейпу. Гарри, наблюдая за этим, почувствовал, как меняется заряд в комнате.
Она коснулась его руки. Её тонкие, лишённые тепла пальцы провели по тыльной стороне его ладони, там, где под рукавом скрывались Командные Заклинания.
— Командное заклинание, — она подмигнула ему, и в этом жесте был фатализм человека, добровольно надевающего себе на шею цепь. — Если ты отдашь мне приказ не убивать его, у твоего Лорда не будет шансов меня заставить. А до тех пор твой босс может распоряжаться ничем.
Она доверила ему свою волю. Она дала ему власть над собой, чтобы он спас её от греха детоубийства.
Видение снова поплыло, растворяясь в сером тумане, и сменилось тишиной.
Ночь. Спальня Гриффиндора.
Гарри с ужасом узнал балдахин своей собственной кровати. Он увидел себя, спящего.
Из тени, бесшумная как сама ночь, выплыла Семирамида. Её огромные глаза с вертикальными зрачками смотрели на него. Отражение её мыслей пульсировало в памяти Снейпа (которому она, очевидно, позже это показала, или чья связь с ней была так сильна, что он запомнил её чувства как свои).
«Как это возможно?» — думала Царица Ассирии, глядя на спящего Избранного. «Мне обещали великую битву. А это… это просто ребёнок. Измученный, худой ребёнок».
Её руки сжались в кулаки. Сомнения заползли в её разум. Зачем убивать его? Что он сделал Тёмному Лорду? Она — Великая Отравительница, она разрушала империи, но она не была стервятником.
Спящий Гарри вдруг заворочался.
— Добби, это ты? — пробормотал он во сне.
Семирамида замерла. Её, ту, перед кем падали ниц цари, перепутали с домашним эльфом. Она тихо, почти горько усмехнулась. Её сердце сжалось от странной, непрошеной боли. Этот мальчик спал, ожидая помощи от эльфа, пока над ним нависала Смерть.
«Пусть считает это сном», — решила она и растворилась в тенях.
* * *
Сцена сменилась в последний раз. Кабинет в подземельях.
Семирамида ворвалась внутрь. Дверь захлопнулась за ней с глухим стуком. Её плечи судорожно дрожали, золотые шелка шуршали от резких, рваных движений. Она рухнула на стул напротив Снейпа, словно её ударили под колени.
— Я не могу этого сделать, — её голос, обычно такой властный, сейчас был едва слышным, надломленным шёпотом. — Этот мальчик… он просто ребёнок. Я не убийца детей, Северус.
Снейп сидел за столом, неподвижный, как кусок льда. Но Гарри, находясь внутри его сознания, чувствовал бурю, бушующую под этим льдом. Снейп чувствовал её страдания, и эти страдания резонировали с его собственной болью — болью человека, который не смог спасти Лили, не смог спасти многих других.
— Я не могу… — Семирамида обхватила плечи руками, словно пытаясь удержать себя от распада. Её глаза, полные агонии, искали его взгляд. — Он не заслуживает смерти. Как я могу уничтожить его хрупкую жизнь, словно мне не хватает уже содеянных грехов?
— Существует давнее пророчество, — голос Снейпа был сухим, выхолощенным. Он пытался прикрыться логикой, потому что эмоции убили бы их обоих.
— Пророчество? — голос Семирамиды взвился к потолку, как удар бича. Она вскинула голову, и её слёзы сверкнули в свете свечей. — Жалкое оправдание последнего в мире неудачника!
Она скрючилась на стуле. Царица, строительница Вавилона, плакала от бессилия.
— Что я за Слуга, если не могу выполнить приказ… Но убивать детей — это выше моих сил. Эта война бессмысленна. Я никогда не подчинюсь этому сумасшедшему!
Её крик был криком раненой птицы. Она вцепилась в край стола, её костяшки побелели. Она искала спасения в этой холодной каменной комнате.
И тогда ледяная статуя треснула.
Снейп поднялся. Он подошёл к ней, обогнув стол. Он не стал произносить длинных речей. Он просто накрыл её дрожащие, сжимающие край стола руки своими ладонями.
В этом прикосновении не было страсти. В нём была клятва.
— Я твой Мастер, Семирамида, — его голос был тихим, но в нём была сталь, способная разрубить небеса. — Клянусь, я не стану заставлять тебя проливать невинную кровь. Ты не одинока в своих убеждениях. Вместе мы найдём правильный путь.
Семирамида замерла. Она подняла на него глаза. Две луны, испещрённые слезами, встретились с чёрными туннелями его глаз.
Она медленно высвободила руки и, перевернув ладони, сжала его пальцы в ответ.
Свет Омута Памяти начал меркнуть. Последнее, что увидел Гарри, перед тем как воспоминания растворились в белом свете, — это то, как две искалеченные души, Убийца и Отравительница, держатся друг за друга в эпицентре надвигающегося Апокалипсиса, спасая друг в друге остатки человечности.
Гарри с резким вдохом вырвался из Омута.
Он отшатнулся назад, споткнулся и упал бы, если бы не оперся о стол Дамблдора. Его щёки были мокрыми.
Он дышал тяжело, судорожно. Вся его ненависть, всё презрение к Северусу Снейпу сгорели в серебряном огне памяти, оставив после себя лишь звенящую, кристально чистую пустоту. И понимание.
Снейп был не просто героем. Он был самым храбрым человеком, которого Гарри когда-либо знал. А Семирамида… она не была чудовищем.
— Гарри? — тихо позвал Рон от дверей.
Гарри медленно выпрямился. Он вытер лицо рукавом грязной мантии. Он посмотрел на Рона и Жанну, стоящих в проёме.
Иллюзии кончились. Теперь он знал всё. Знал о себе. Знал о Снейпе. Знал о крестраже.
Он был той самой фигурой, которую Рон собирался пожертвовать, чтобы открыть вертикаль. Но теперь Гарри знал, что это не жертва. Это — его собственный ход.
— Пора, — сказал Гарри. Его голос больше не дрожал. — Я знаю, что мне нужно делать.
* * *
Спуск по винтовой лестнице от кабинета директора казался Гарри бесконечным. С каждым шагом вниз он оставлял позади остатки своего детства. Иллюзии сгорели в Омуте Памяти. Больше не было чёрного и белого. Был только пепел, кровь и долг.
Рон и Жанна шли следом. Они не задавали вопросов. Гроссмейстер всё прочитал по его лицу, а Жанна… она просто чувствовала, как изменилась мана её Мастера. Из неё ушли страх и сомнения, уступив место абсолютной, кристально чистой фатальности.
У подножия расколотой горгульи, на осыпанных штукатуркой ступенях, сидел человек.
Невилл Долгопупс.
Его Меч Гриффиндора лежал у него на коленях, тускло поблёскивая в полумраке. Невилл механическим, монотонным движением стирал с лезвия чужую кровь обрывком чьей-то мантии. Он поднял голову, когда Гарри спустился.
Лицо Невилла было изрезано новыми шрамами, под глазами залегли чёрные тени. Он выглядел как ветеран, прошедший три войны, хотя ему не было и восемнадцати.
— Ты узнал то, что хотел? — голос Невилла был тихим, шершавым от пыли.
— Да, — сказал Гарри. Он остановился напротив друга. — Я знаю, что нужно сделать.
Невилл перестал протирать меч. Он медленно поднялся. Он был выше Гарри, шире в плечах, настоящий лидер сопротивления, за которым люди шли на смерть. Но сейчас, глядя в зелёные глаза Поттера, он вдруг показался Гарри очень уязвимым.
— Он вызывает тебя, — констатировал Невилл. Это не был вопрос. — По всем частотам. Грозит сжечь замок вместе со всеми, кто внутри, если ты не придёшь.
— Я иду, Невилл.
В коридоре повисла тишина. Рон опустил глаза, стиснув зубы. Жанна напряглась, её рука дёрнулась к рукояти, но она заставила себя замереть.
Невилл шагнул вперёд, преграждая Гарри путь. Точно так же, как он сделал это много лет назад.
— Первый курс, — вдруг сказал Невилл, и его губы дрогнули в горькой, болезненной полуулыбке. — Гостиная Гриффиндора. Вы втроём собирались лезть в люк за Философским камнем. А я встал у прохода и сказал, что не пущу вас. Сказал, что вы снова нарушаете правила и из-за вас Гриффиндор потеряет очки.
Гарри слабо улыбнулся в ответ, чувствуя, как к горлу подкатывает комок.
— Гермиона тогда применила к тебе Петрификус Тоталус. Прости нас за это.
— Вы были правы, — Невилл покачал головой. — Вы шли спасать школу, а я думал о кубке факультета. Я был дураком, Гарри. Маленьким, испуганным дураком, который пытался остановить героев.
Он сделал ещё один шаг, и теперь их разделяли считанные дюймы.
— Я больше не тот испуганный мальчик, Гарри, — голос Невилла сорвался. В нём прозвучала неприкрытая, рвущая душу боль. — Я научился драться. Я научился вести за собой людей. Я научился смотреть, как они умирают на моих руках. Но сейчас… прямо сейчас… я так хочу снова оказаться в той гостиной. Я так хочу, чтобы у меня была сила остановить тебя.
Слёзы, которые Невилл сдерживал все эти месяцы осады, прорвались, оставляя светлые дорожки на его перепачканном сажей лице.
— Потому что тогда я защищал правила, — прошептал он. — А сейчас я не хочу терять брата. Не уходи, Гарри. Пожалуйста. Мы придумаем что-нибудь. Мы будем драться. Замок ещё держится.
Это был крик живого человека, раздавленного тяжестью мифа, в котором он оказался заперт. Лидер сопротивления плакал, умоляя своего друга не совершать самоубийство.
Гарри шагнул вперёд и крепко, обеими руками, обнял Невилла. Невилл выронил тряпку и вцепился в плечи Гарри с отчаянной силой утопающего.
— Ты не сможешь меня остановить, Нев, — тихо сказал Гарри ему в плечо. — Потому что мы оба знаем правду. Я — не герой. Я — просто контейнер. Сосуд, который Волдеморт по ошибке наполнил своей тьмой. Пока я жив, он не может умереть. Я должен пойти туда, чтобы он уничтожил ту часть себя, которую спрятал во мне.
Гарри отстранился, положив руки на плечи Невилла. Он смотрел прямо в его залитые слезами глаза.
— Я был нужен этому миру как символ, Невилл. Как молниеотвод, в который бьют все проклятия. И я выполнил эту роль. Но символы не выигрывают войны. Войны выигрывают люди. Такие, как ты.
Гарри указал на Меч Гриффиндора в руке друга.
— Когда я уйду, он подумает, что победил. Он расслабится. И вот тогда вы должны ударить. Ты, Рон, Дадли, Малфой. Вы все. Ты — настоящий лидер, Невилл. Шляпа знала это. За тобой пошли не из-за шрама на лбу. За тобой пошли, потому что у тебя железное сердце.
— Я не справлюсь без тебя, — прохрипел Невилл, стискивая зубы. — Я не смогу.
— Сможешь, — твёрдо, с абсолютной верой отрезал Гарри. — Ты убьёшь его, Невилл. Когда придёт время, ты не дрогнешь. Ты закончишь то, что начали наши родители.
Гарри отступил на шаг. Он улыбнулся. Это была ясная, свободная улыбка человека, который наконец-то сбросил с себя тяжесть всего мира.
— Береги их, — сказал Гарри, кивнув в сторону Большого Зала, откуда доносился шум обороны. — И передай Гермионе… передай ей, что она была самой умной волшебницей нашего времени. А я был идиотом, который слишком поздно научился читать инструкции.
Невилл вытер лицо рукавом. Он шмыгнул носом, выпрямился и медленно, с достоинством истинного рыцаря, поднял свой меч в салюте.
— Для меня было честью учиться с тобой на одном факультете, Гарри Поттер, — сказал он. В его голосе больше не было слёз. Там звучал металл.
— Честь была моей, Невилл Долгопупс, — ответил Гарри.
Он обернулся к Рону и Жанне. Гроссмейстер и Авенджер смотрели на него. Они не прощались. У них была ещё одна, последняя совместная задача перед тем, как их пути разойдутся.
Гарри зашагал по коридору, навстречу тьме, навстречу Запретному лесу. И на этот раз никто не встал у него на пути.
Сзади, словно удар гонга, прозвучал тихий шёпот Невилла, обращённый к самому себе:
— Я убью его. Клянусь тебе, брат. Я убью его.
* * *
Волдеморт стоял на самом краю обрушенного парапета Северной башни. Позади него лежал во мраке пустой, выстывший кабинет — некогда обитель Дамблдора, теперь просто мёртвый камень.
С этой высоты Хогвартс и долина представали как на ладони. Но это больше не была школа чародейства и волшебства. Это был кратер работающего вулкана.
Холодный ветер, пахнущий озоном, кордитом и жжёной плотью, трепал полы его чёрной мантии. Волдеморт закрыл глаза, вдыхая этот запах полной грудью. Бузинная палочка в его длинных, белых пальцах ритмично, почти нежно покачивалась, словно дирижёрская палочка.
Внизу разворачивался шедевр.
Он слышал всё. Он слышал глухой, раскатистый бас маггловских танковых орудий, чьи снаряды, пробивая древние своды, рвали на куски многовековую историю. Он слышал визг разрываемых заклинаниями гибридов. Слышал сухой треск автоматных очередей наёмников, смешивающийся с отчаянными криками защитников замка. Он слышал звон стали Слуг — этих нелепых призраков прошлого, которые пытались остановить неизбежное.
Волдеморт медленно открыл глаза. В их красной, бездонной глубине не было ни гнева, ни суеты. Там было лишь абсолютное, маниакальное упоение художника, смотрящего, как горит его лучшее полотно.
— Я люблю это, — прошептал он в темноту, и его голос, лишенный обычного змеиного шипения, прозвучал удивительно чисто и страшно. — О, Мерлин, как же я люблю это.
Он сделал медленный шаг по самому краю бездны.
— Я люблю, когда заклинания бессильно разбиваются о композитную броню. Я люблю, когда древние проклятия выжигают лёгкие тех, кто думал спрятаться за стальными щитами. Я люблю этот восхитительный, грязный хаос.
Его губы растянулись в улыбке, от которой у любого живого существа остановилось бы сердце.
— Дамблдор верил в любовь. Министерство верило в порядок. Глупцы. Истинная гармония рождается только тогда, когда мир сходит с ума. Посмотрите на них, — он обвёл рукой пылающую долину, словно обращаясь к невидимой свите. — Посмотрите на мои труды, самые могущественные правители всех времён, и отчайтесь! Я заставил аристократов ползать в грязи. Я заставил маглов, этих слепых свиней, служить мне слепыми орудиями убийства. Я стёр грань между мифами и реальностью.
Он смотрел, как на восточном мосту вспыхнул и погас огромный купол белого света — чья-то отчаянная жертва. Он видел, как падают его собственные егеря, разорванные на куски.
— Пусть умирают, — тихо, с нежностью сказал Волдеморт. — Пусть мои люди умирают тысячами, если это нужно. Пусть гибриды захлёбываются собственной кровью. Каждая смерть — это нота. Каждый крик агонии — это аккорд. Война — это не средство достижения цели. Война — это и есть цель. Очищение через абсолютное, тотальное разрушение. Только сровняв всё с землёй, стерев в пыль само понятие «человечности», можно построить нечто поистине вечное.
Он остановился, глядя на мерцающую высоко в небе звезду Грааля. Тиамат отвернулась от него. Снейп предал. Малфой… с ним он разберётся позже. Всё это были лишь мелкие сбои в великом механизме.
Потому что у него был козырь, природа которого выходила за рамки этого мира.
Волдеморт поднял левую руку. Он не стал доставать зеркало. Зеркала — удел гадалок. Он обратился к самой ткани пространства. В месте, где концентрация смертей и выброшенной маны превышала все мыслимые пределы, реальность стала тонкой, как мокрая бумага.
Тёмный Лорд сжал пальцы, и воздух перед ним пошёл цифровой, неестественной рябью. Послышался звук, похожий на скрежет помех на старой магнитофонной плёнке.
— Я знаю, что ты смотришь, — произнёс Волдеморт, глядя в этот искажённый разлом, где цвета инвертировались, а гравитация, казалось, перестала существовать. — Ты стоишь над этой доской, над Граалем, над богами и червями.
Рябь усилилась. Внутри разлома закружился вихрь из множества мерцающих клинков и призрачных шестерёнок.
— Этот мир трещит по швам, — голос Волдеморта обрёл властные, гипнотические нотки. — Моя симфония разрушения достигла кульминации. Но чтобы сыграть финал… мне нужна ты. Приди. И посмотри, как я переписываю эту сказку.
Рябь в воздухе уплотнилась, превратившись в окно, ведущее за пределы известных измерений. Звук помех сменился тихим, мелодичным звоном, словно тысячи невидимых лезвий терлись друг о друга.
Из разлома шагнула девушка в военной форме.
Она не была духом и не была человеком. Она была концепцией, обретшей форму. Двубортная военная форма начала двадцатого века, длинные серебристые волосы, ниспадающие из-под фуражки, и бесконечный, вращающийся ореол из летающих сабель за её спиной. От неё не исходило ни жара, ни холода — от неё исходило ощущение абсолютной, подавляющей Правильности. Рядом с ней любая магия казалась лишь детским фокусом.
Волдеморт невольно сжал Бузинную палочку так сильно, что древнее дерево тихонько скрипнуло. Он ненавидел это чувство. Чувство, что в комнате есть кто-то, чью силу он не только не может поглотить, но даже не в состоянии осознать.
— Ты звал меня, Том, — её голос был спокойным, ровным, лишённым всякого эха. В нём не было ни высокомерия, ни презрения. Только вселенская, бесконечная усталость того, кто видел гибель миллионов миров.
Она не смотрела на него. Она подошла к краю парапета и опустила взгляд на полыхающий Хогвартс, на долину, залитую кровью, на вспышки заклинаний и разрывы бомб.
Волдеморт шагнул за ней, стараясь держаться на равных.
— Я пригласил тебя насладиться финалом, — сказал он, растягивая слова, возвращая своему голосу гипнотическую плавность. — Ты управляешь сюжетами. Ты знаешь, как строятся истории. Посмотри на мою. Я разрушил их веру. Я смешал их магию с грязным металлом маглов. Я создал симфонию абсолютного хаоса. Разве это не прекрасно?
Девушка молчала несколько долгих секунд. Сабли за её спиной медленно, гипнотически вращались.
— Симфония? — наконец тихо переспросила она. Она повернула к нему лицо, и её глаза, сияющие ледяным синим и красным светом, прошили Волдеморта насквозь. — Том… это не симфония.
Сабли за спиной его покровительницы продолжали свой медленный, гипнотический танец, разрезая воздух без единого звука. Она смотрела на Волдеморта, и в её гетерохромных глазах не было ни капли того трепета, которого он привык ожидать от окружающих. Там была лишь прозрачная, леденящая ясность.
— Том… это не симфония, — повторила девушка. Её голос был тих, но он легко перекрывал грохот бомбардировки. — Симфония требует гармонии. Она требует создателя, способного чувствовать красоту даже в минорных аккордах. То, что я вижу здесь… это не искусство. Это истерика.
Лицо Волдеморта побледнело ещё сильнее, если такое вообще было возможно. Пальцы, сжимающие Бузинную палочку, побелели до хруста суставов. Он мог убить любого в этом мире одним словом, но существо перед ним играло по правилам, где магия смерти была лишь сноской на полях.
— Истерика? — прошипел он, и маска холодного эстета дала первую трещину. — Я перекраиваю реальность! Я ставлю на колени тех, кто веками прятался в тени!
— Ты просто ломаешь игрушки, потому что не умеешь с ними играть, — мягко, почти с жалостью перебила его принцесса-воительница. — Ты так отчаянно боишься смерти, Том. Так боишься превратиться в ничто, что готов сжечь весь этот мир, лишь бы свет пожара отбрасывал твою тень как можно дальше. Но тень — это не ты. Это просто отсутствие света.
Она отвернулась от него, снова устремив взгляд на горящий Хогвартс.
— В одном из миров, историю которого я знаю, был император, — произнесла девушка. — Он тоже считал себя творцом. Он поджёг величайший город своей эпохи — Рим, чтобы пепел и крики горящих заживо людей вдохновили его на стихи. Он тоже называл это симфонией. Знаешь, чем закончилась его история?
Волдеморт молчал. Его грудь тяжело вздымалась. Он ненавидел её в этот момент больше, чем Поттера, больше, чем Дамблдора. Он ненавидел её за то, что она смела жалеть его.
— Когда он умер, преданный всеми, его тело сожгли, а прах втайне сбросили в отхожую яму, — девушка снова повернула к нему лицо. — Потому что это всё, чего он заслужил. И это то, что ждёт тебя. Твои крестражи, твоя власть, твои армии маглов и чудовищ — всё это не сделает тебя великим. Ты не сотворил за свою жизнь ничего, что перевесило бы хотя бы одну слезу ребёнка, погибшего сегодня по твоему приказу. А ведь даже тот император воплотился в Троне Героев и его воплощение, оказавшееся на порядки светлее и разумнее оригинала, нашло в себе силу духа ради самопожертвования в пользу человека, чьи идеалы никогда не разделял.
Принцесса шагнула к нему. Её аура, плотная и тяжёлая, как давление на дне океана, заставила величайшего Тёмного Лорда инстинктивно отступить на полшага.
— Ты думаешь, что Ад — это демоны, котлы и вечные пытки? — прошептала она, оказавшись в метре от него. — Нет, Том. Ад — это ясность. Твой личный ад наступит за секунду до того, как твоя разорванная, изуродованная душа покинет эту оболочку. Пелена твоей гордыни спадёт. Ты оглянешься на свою жизнь и увидишь правду. Увидишь не великого лорда Волдеморта, а жалкого, напуганного мальчишку из приюта, который так ненавидел себя, что решил заставить весь мир страдать вместе с ним.
Она говорила, и каждое её слово было ударом молота, разбивающим его иллюзии.
— И когда ты увидишь эту правду, ты испытаешь стыд. Такой абсолютный, всепоглощающий, космический стыд за впустую, уродливо прожитую жизнь, что он сожжёт тебя изнутри страшнее любого Адского Пламени. Ты будешь умолять о небытии, но этот стыд останется с тобой навечно.
Волдеморт вскинул Бузинную палочку. На кончике древнего артефакта заплясала концентрированная зелёная смерть. Он дрожал. В нём бушевало дикое, инстинктивное желание стереть это существо из реальности, заставить её замолчать, доказать ей, что он — бог этого мира.
Девушка даже не моргнула. Она просто смотрела на дрожащий кончик палочки с тем же выражением бескрайней, философской усталости. Она знала, что он не выстрелит. Потому что где-то глубоко внутри он понимал: если его магия не сработает на ней — а она не сработает — его иллюзия всемогущества рухнет прямо здесь и сейчас, ещё до окончания войны.
И Волдеморт, скривив бескровные губы, медленно опустил руку.
— Твои философские проповеди утомляют, подруга, — прохрипел он, пытаясь вернуть своему голосу властные нотки, но в нём всё равно слышалась дрожь. — Можешь смотреть, раз не хочешь участвовать. Но когда всё закончится, когда этот замок превратится в пыль, а Поттер будет валяться у моих ног… я докажу тебе, что победителей не судят.
— Победителей — нет, — эхом отозвалась девушка, и её форма начала медленно растворяться, распадаясь на пиксели синего света. Разлом реальности за её спиной начал закрываться. — Но ты уже проиграл, Том. Ты проиграл в тот день, когда решил, что способен обмануть смерть.
Свет померк. Пространство сомкнулось с тихим хлопком. Волдеморт остался один на вершине обрушенной башни.
Он тяжело, судорожно вдохнул холодный воздух с запахом серы. Его руки тряслись. Он ненавидел её. Но самое страшное заключалось в том, что её слова, подобно отравленным иглам, уже вонзились в его разум.
Он резко развернулся и устремил свой горящий, обезумевший взгляд вниз, на поле битвы. Ему нужно было убивать. Ему нужно было срочно, прямо сейчас, увидеть чью-то агонию, чтобы доказать себе, что он всё ещё существует. Что он всё ещё живой властелин этого мира.
Его покровительница исчезла, но её слова, особенно это невыносимое сравнение с римским императором, продолжали звенеть в ушах Тёмного Лорда.
«Нашла в себе силу духа ради самопожертвования…»
Волдеморт издал звук, похожий на змеиное шипение, переходящее в рык. Жертвенность! Снова это мерзкое, слабое слово. Дамблдор кормил им своих прихвостней, Лили Поттер выстроила на нём защиту для своего выродка, а теперь эта… эта межпространственная выскочка смеет читать ему мораль, ставя в пример мёртвых правителей!
Он взмахнул Бузинной палочкой, и остатки каменного парапета башни разлетелись в пыль.
Ему не нужны были их жалкие понятия о чести и искуплении. Он покажет им истинное величие. Величие, которое не оставляет после себя ничего, кроме выжженной земли.
Волдеморт шагнул с края обрушенной башни.
Он не упал. Тьма обхватила его, превратив тело в густой, вращающийся вихрь чёрного дыма. Он рухнул вниз, во внутренний двор Хогвартса, как метеорит, сотканный из самой ночи.
Удар о землю был бесшумным, но взрывная волна тёмной магии, разошедшаяся от точки его приземления, раскидала и защитников, и Пожирателей на десятки метров. Каменные плиты под его ботинками почернели и покрылись инеем.
Битва вокруг него на мгновение замерла. Маггловские наёмники, гибриды, авроры, студенты — все инстинктивно прекратили огонь, скованные аурой первобытного, парализующего ужаса. Температура воздуха упала так резко, что кровь на камнях начала замерзать.
Волдеморт медленно выпрямился. Его красные глаза, не мигая, обвели двор.
— Вы забыли своё место, — его голос, тихий и скользящий, каким-то образом был слышен каждому.
В пяти метрах от него тяжело поднимался на ноги один из егерей. Он был ранен, его куртка дымилась от заклинания.
— М-мой Лорд… — прохрипел егерь, протягивая руку. — Мы прорвали их щиты…
Волдеморт даже не посмотрел на него. Он просто повёл Бузинной палочкой в его сторону.
Егеря не отбросило. Он не вспыхнул зелёным светом. Его тело просто… скомкалось. С тошнотворным хрустом кости прорвали кожу, плоть сжалась внутрь себя, превращая кричащего человека в небольшой, истекающий кровью ком мяса, который с хлюпаньем упал на брусчатку.
Наёмники, стоявшие поодаль, в ужасе попятились от своего же нанимателя.
— Мусор, — процедил Волдеморт. Он поднял палочку к чёрному небу. — Некромантия. Максима.
Это не было призывом инферналов. Это был приказ самой смерти подняться.
Земля во дворе Хогвартса вздрогнула. Трупы — и защитников, и наступающих, и даже куски разорванных гибридов — начали дёргаться. Но они не восставали как зомби. Их тела начали плавиться, сливаться воедино, образуя гигантские, бесформенные волны из гниющей плоти и костей. Эта масса, изрыгающая миазмы, хлынула во все проходы, в каждый коридор, ломая баррикады своей тяжестью и ядовитым дыханием.
Волдеморт шагал прямо за этой волной гниения. Он не бежал. Он шёл забирать своё.
Где-то в глубине коридоров, у подножия расколотой мраморной лестницы, Рон Уизли почувствовал, как воздух стал мёртвым. Запах гниющей плоти ударил в нос, заставив его закашляться.
Он посмотрел на Гермиону. Девушка с трудом стояла, опираясь на обломок стены. Рядом с ней, искрясь от перенапряжения, стоял Никола Тесла.
— Он спустился, — хрипло констатировал Рон. Гроссмейстер внутри него увидел, как на шахматную доску с грохотом опустилась фигура чёрного Короля, сметая всё на своём пути.
Волна из слипшихся трупов уже виднелась в конце коридора. Она медленно, но неотвратимо ползла к ним, заполняя всё пространство от пола до потолка, растворяя камень своими токсичными соками.
— Тесла, — Гермиона сглотнула, её глаза расширились от ужаса, но она не отступила. — Твои барьеры это удержат?
— Это не энергия, мисс Грейнджер, — покачал головой Повелитель Молний. Его лицо было суровым. — Это концепция распада. Мои молнии сожгут верхний слой, но масса слишком велика. Она просто раздавит нас.
Рон перевёл взгляд на Гарри. Тот стоял в нескольких метрах от них, и путь ему преграждал Артур Альтер, его чёрный меч уже источал тёмную дымку, а Жанна Альтер вставала между ним и своим Мастером.
«Гарри должен пройти», — холодная, как лёд, мысль пульсировала в голове Рона. «Волдеморт идёт сюда. Альтер блокирует путь к Граалю. Если эта волна трупов доберётся до нас, мы все умрём здесь, в этом коридоре. Без всякого смысла».
Он посмотрел на свою сломанную руку. Потом на Гермиону.
В её карих глазах он увидел то же самое понимание. Она была самым умным человеком, которого он знал. Ей не нужны были слова, чтобы решить уравнение, в котором их жизни были лишь вычитаемым.
Гермиона подошла к нему. Она не плакала. Она осторожно коснулась его здоровой руки.
— Рон, — тихо сказала она. — Ты помнишь наш первый курс? Шахматы профессора МакГонагалл?
Рон горько, но искренне улыбнулся.
— Как я могу забыть. Ты тогда жутко паниковала.
— А ты был спокоен, — она сжала его пальцы. — Ты знал, что делаешь.
— И сейчас знаю, — он посмотрел ей в глаза, и в этом взгляде было столько нежности, что она перевешивала весь ужас этого разрушенного замка. — Прости меня, Гермиона. Я втянул тебя в это.
— Я сама пошла, — она покачала головой, и её губы дрогнули. — Я бы пошла за тобой куда угодно, Рон.
Грохот приближающейся волны трупов становился невыносимым. Стены трещали.
Рон отпустил её руку и повернулся к Тесле.
— Никола, — голос Гроссмейстера был твёрд, как никогда. — Эта волна идёт за нами. За живыми. Если мы с Гермионой останемся здесь и задержим её… ты сможешь изолировать этот сектор? Отсечь его от остального замка?
Тесла замер. Его гениальный мозг на секунду отказался обрабатывать этот запрос.
— Мистер Уизли… Это будет означать герметизацию коридора. Я могу создать клетку Фарадея абсолютной плотности. Ничто магическое или физическое не пройдёт через неё. Но… те, кто останется внутри, сгорят в плазменном шторме вместе с этой биомассой.
— Этого я и хочу, — кивнул Рон.
— Рон! Нет! — Мордред, всё это время отбивавшая атаки мелких гибридов с фланга, обернулась. Её глаза широко распахнулись. Рыцарь Предательства, которая не боялась ничего, сейчас смотрела на своего Мастера со слепым, детским ужасом. — Ты не смеешь! Я твой Слуга! Я разнесу эту тварь!
Она рванулась к нему, но Рон поднял руку.
На тыльной стороне его ладони ярко вспыхнули красные руны Командного Заклинания.
— Я приказываю тебе, Рыцарь, — его голос словно обрёл многократное эхо. — Покинь этот сектор. Защищай Гарри Поттера. Отдай свою жизнь за его цель.
Мордред остановилась как вкопанная. Магия заклинания ударила по её духовному ядру, связывая волю, подчиняя мышцы. Она закричала — пронзительно, отчаянно, пытаясь преодолеть приказ.
— Не делай этого! Уизли, придурок, не бросай меня! — слёзы катились по её покрытому сажей лицу. Она тянула к нему руку, но тело уже разворачивалось в сторону Гарри. — Ты обещал… ты обещал, что мы дойдём до конца!
— Я дошёл до своего конца, Мордред, — мягко сказал Рон. — Спасибо тебе. За тот трамвай. За всё.
Он повернулся к Гермионе.
Девушка, которая больше не верила в сказки, кивнула. Она встала рядом с ним, подняв свою палочку.
Волна из мёртвой плоти, сшитая тёмной магией, медленно и неотвратимо вывернула из-за угла. За этой гниющей, булькающей стеной во мраке горели холодные красные глаза Волдеморта. Запах разложения смешался с запахом озона.
— Давай, Никола, — спокойно сказал Рон. — Запирай двери. Мы задержим их.
Тесла медленно кивнул. В его руках вспыхнули две яркие, синие сферы электромагнитной энергии.
— Клетка Фарадея — Абсолютный Резонанс, — произнёс физик.
Вокруг них, отрезая коридор от остального замка, от Гарри, от путей к отступлению, начали подниматься непроницаемые стены гудящей, синей плазмы. Пространство было запечатано.
Мордред стояла рядом с Роном. Её доспехи были покрыты вмятинами и чужой кровью. Она видела, как поднимается плазменный барьер. Она видела армию мертвецов впереди. И она видела, как Рон медленно поднял правую руку, на тыльной стороне которой ярко светились три руны Командных Заклинаний.
Её глаза, зелёные, как изумруды, расширились. Она резко шагнула к нему и перехватила его руку своей закованной в сталь ладонью. Хватка была такой сильной, что кости Рона жалобно скрипнули.
— Даже не думай об этом, Уизли, — прорычала она. В её голосе дрожала ярость, смешанная с первобытным, паническим страхом — страхом снова оказаться брошенной. — Если ты сейчас прикажешь мне уйти… если ты посмеешь отослать меня к Поттеру и остаться здесь один… я клянусь, я сломаю Командное Заклинание. Я вырву своё собственное духовное ядро, но я не уйду.
Рон не попытался вырвать руку. Он посмотрел на её перепачканное сажей лицо, на эти дерзкие, злые и такие отчаянно преданные глаза.
— Я знаю, — тихо ответил он. Его губы, бледные от боли в сломанной левой руке, тронула слабая, усталая, но абсолютно искренняя улыбка. — Ты слишком упрямая. И ты — худший рыцарь для того, кто хочет поиграть в благородного героя-одиночку.
Он накрыл её руку в латной перчатке своей ладонью.
— Я не собирался отсылать тебя, Мордред. Гроссмейстер не бросает своего лучшего ферзя за секунду до мата. Мы доигрываем эту партию вместе.
Мордред шумно, судорожно выдохнула. Её хватка ослабла, но руку она не убрала. Это было её признание. Её присяга, которую не произносят в тронных залах, а скрепляют кровью в шаге от бездны.
— Тогда зачем тебе это? — она кивнула на светящиеся руны.
— Чтобы уравнять шансы, — сказал Рон.
Он высвободил руку и поднял её так, чтобы руны оказались прямо перед лицом Мордред.
— Враг давит массой. Нам нужна чистая, неразбавленая мощь. У меня нет магии уровня Дамблдора, но у меня есть моя жизнь. И эти заклинания.
Первая руна вспыхнула ослепительным светом и начала растворяться.
— Командным Заклинанием приказываю тебе, — голос Рона зазвучал гулко, резонируя с самой тканью мироздания. — Рыцарь Мятежа, высвободи свою истинную силу. Сними все ограничения своего духовного ядра.
Мордред ахнула, когда колоссальный поток праны ударил в неё, залечивая раны, восстанавливая трещины на броне, наполняя мышцы силой, превосходящей её обычные пределы.
Вторая руна зажглась.
— Вторым Командным Заклинанием приказываю тебе, — Рон побледнел, его ноги подогнулись, но он устоял. Он отдавал не просто ману, он отдавал своё время, свои ресурсы, свою кровь. — Игнорируй боль. Игнорируй усталость. Твой меч не сломается, пока я дышу.
Энергия закружилась вокруг Мордред красным вихрем. Её глаза засветились. Меч Кларент в её руке завибрировал, испуская тёмно-алые молнии, которые начали выжигать камни пола вокруг неё.
Третья, последняя руна вспыхнула на руке мальчика.
— Третьим Командным Заклинанием приказываю тебе, — Рон смотрел прямо на надвигающуюся волну трупов и Волдеморта. В его голосе не было ни капли страха. Только абсолютная, ледяная ярость человека, защищающего свой дом. — Преврати этот коридор в ад. Сожги их всех, Мордред.
Последняя руна исчезла.
Связь между ними достигла абсолютного пика. Это был уже не просто контракт. Это было слияние душ. Мордред чувствовала его боль, его волю, его любовь. А Рон чувствовал её первобытную, сокрушительную ярость.
Мордред Пендрагон запрокинула голову и издала рёв. Это был не человеческий крик. Это был рёв драконоборца, сбросившего цепи. Багровый столб энергии ударил в потолок, кроша камни. Шлем, который обычно скрывал её лицо, не появился — она хотела видеть, как они умирают, своими собственными глазами.
Она перехватила Кларент двумя руками и оскалилась, глядя на армию Волдеморта.
— Принято, Мастер, — её голос звенел от переполняющей её мощи. — Ни одна тварь не пройдёт.
Рон встал рядом с ней, подняв палочку. У него оставалось совсем мало сил, но он собирался продать каждую свою каплю крови по самому высокому курсу.
— Начинаем, — сказал он.
Стена из гниющей, сшитой тёмной магией плоти обрушилась на них, как цунами. И разбилась о багровый риф.
Мордред не просто рубила. Она стала воплощением концепции разрушения. Усиленная тремя Командными Заклинаниями, выкачивающими саму жизненную суть её Мастера, она превратилась в бога войны. Кларент в её руках не останавливался ни на долю секунды. Каждый взмах оставлял в воздухе широкую полосу ревущей красной плазмы, которая не резала мертвецов, а испаряла их.
Химера из трёх сросшихся троллей попыталась обрушить на неё шесть бронированных кулаков одновременно. Мордред даже не подняла щит — она просто шагнула навстречу. Вспышка — и гигантская туша осыпалась серым пеплом, сквозь который Рыцарь прорвалась к следующей цели.
Но это была не просто драка берсерка. Это был идеально выверенный танец смерти, где музыку писал Рон Уизли.
Гроссмейстер стоял в пяти шагах позади своей сильнейшей фигуры. Его левая рука висела плетью. Из носа, глаз и ушей сочилась кровь — перекачка жизненной энергии к Слуге без нормальных Магических Цепей буквально варила его внутренние органы. Но его разум был кристально чист. Холоден и расчётлив, как лёд.
Он видел поле боя в виде геометрических фигур и векторов вероятности.
Два Пожирателя Смерти выскользнули из-за спин химер, целясь в слепую зону Мордред. Рон даже не посмотрел на них.
— Дефодио! — его заклинание ударило в каменный потолок точно над ними. Огромная гранитная балка рухнула, раздавив обоих прежде, чем с их губ сорвались проклятия.
Ещё трое попытались обойти их по стенам с помощью тёмной левитации.
— Глациус! — Рон заморозил лужу крови и слизи под их ногами, а затем выкрикнул: — Бомбарда!
Ледяная шрапнель изрешетила Пожирателей. Их окровавленные тела рухнули прямо под замах Мордред, которая с презрительным хохотом превратила их в красный туман.
Они работали как единый организм. Меч и Разум. Рон не тратил силы на попытки убить огромных тварей — он контролировал пространство. Он создавал воронки, траншеи, заставлял вражескую пехоту сбиваться в кучи, загоняя их точно под удары Кларента. Он ставил подножки Смерти, чтобы Мордред могла отрубить ей голову.
Волдеморт, наблюдавший за этой бойней из глубины коридора, почувствовал, как холодная ярость сменяется настоящим, жгучим бешенством. Его непобедимая армия, его волна распада, о которую должны были разбиться любые щиты, сейчас перемалывалась в фарш каким-то рыжим сквибом и его ручным демоном.
— Жалкие… ничтожества! — прошипел Тёмный Лорд.
Он поднял Бузинную палочку. Небо и земля подчинялись ему. Он не стал целиться в Мордред — её аура была слишком плотной. Он ударил по уязвимому звену. По Мастеру.
Зелёный луч Авады Кедавры прорезал пыль, летя прямо в грудь Рона.
Рон не мог увернуться. Его тело отказывало, парализованное чудовищным оттоком праны. Он видел смерть, летящую к нему, и на его губах появилась слабая, почти умиротворённая улыбка. «Я сделал всё, что мог. Теперь очередь Гарри».
Но зелёный свет разбился о красную сталь.
Мордред преодолела десять метров за долю миллисекунды. Она встала перед Роном, приняв Смертельное проклятие прямо на лезвие Кларента. Магия Волдеморта с шипением разлетелась брызгами по стенам.
Рыцарь повернула к Рону лицо, перемазанное чужой кровью. Её грудь тяжело вздымалась.
— Я же сказала, Уизли, — прорычала она, тяжело дыша. Её голос дрожал от напряжения, но в нём была такая первобытная, нежная свирепость, что у Рона перехватило дух. — Ни одна тварь тебя не тронет, пока я дышу. Соберись!
Она снова развернулась к врагам.
И тогда Волдеморт перестал играть. Если он не мог пробить их поодиночке, он уничтожит сам воздух, которым они дышат.
— Fiendfyre! (Адское Пламя) — взревел Тёмный Лорд.
Из Бузинной палочки вырвался не просто огонь. Из неё вырвался шторм. Огненные василиски, химеры, левиафаны, сотканные из чёрного и зелёного пламени, заполнили весь объём коридора. Они сжирали остатки гибридов Волдеморта, сжирали камень, они стремились поглотить всё на своём пути.
Против этого не было защиты. Ни один магический щит не мог остановить Адское Пламя такой плотности, запертое в Клетке Фарадея.
Температура в коридоре подскочила. Кислород выгорал. Рон упал на колени, задыхаясь. Его лёгкие горели. Кожа покрылась волдырями.
— Мордред… — прохрипел он. Его зрение меркло. — Всё… Конец.
Он посмотрел на неё. Он хотел сказать ей так много. Сказать, что она была лучшим, что случилось с ним в этой проклятой войне. Что он ни о чём не жалеет.
Но Мордред не смотрела на огонь. Она смотрела на него.
Её броня плавилась. Кожа чернела. Но она шагнула к нему, рухнула на колени и, обхватив его лицо своими горячими, закованными в латы ладонями, прижалась своим лбом к его лбу.
— Ты. Не. Сдаёшься, — прошептала она, и её глаза, полные слёз и проклятого красного света, заглянули в самую его душу. — Я — меч. А ты — моя воля. Если мы сгорим, мы сгорим так, что этот лысый урод запомнит нас на всю вечность.
Она поднялась. Она встала между умирающим Роном и ревущим Адским Пламенем.
Она не стала поднимать щит. Она подняла меч, направив его прямо в сердце надвигающегося инферно, туда, где стоял Волдеморт.
— Третье Командное Заклинание… — прошептала она слова, которые Рон сказал ей несколько минут назад. — «Преврати этот коридор в ад. Сожги их всех».
Её духовное ядро, переполненное жизнью Рона, издало звук, похожий на треск разбивающегося хрусталя. Она переступила черту. Она конвертировала саму свою концепцию существования в чистую энергию.
— КЛАРЕНТ… — воздух вокруг неё пошёл чёрными трещинами.
Волдеморт, стоящий за стеной Адского Пламени, вдруг почувствовал то, чего не чувствовал очень давно. Угрозу, которая превосходила его магию.
— КРОВЬ АРТУРА!!!
Мордред нанесла удар.
Но это был не красный луч. Это был Абсолютный Свет. Вспышка такой чудовищной, запредельной мощи, что она просто аннигилировала Адское Пламя на субатомном уровне. Красный Фантазм Мордред, усиленный её собственной смертью и жизнью её Мастера, превратился в орудие Конца Света.
Луч прожёг пламя Волдеморта, прожёг оставшихся гибридов, он ударил в магические щиты Тёмного Лорда с силой падающего метеорита. Волдеморта отбросило назад, его защиты лопались одна за другой с оглушительным треском.
Коридор затопило белым светом.
А затем всё исчезло.
Свет померк. Грохот стих. Клетка Фарадея, созданная Теслой, замерцала и пала — внутри больше не было энергии, чтобы поддерживать резонанс.
Коридора больше не существовало. Это была гладкая, оплавленная до состояния чёрного стекла труба, уходящая вглубь замка.
Волдеморт лежал метрах в пятидесяти впереди. Его мантия была изодрана, левая рука представляла собой обугленный кусок мяса. Он тяжело, с хрипом дышал, опираясь на Бузинную палочку, пытаясь подняться. Он выжил, но его армия в этом секторе была полностью стёрта из реальности.
А там, где начинался удар…
Рон Уизли лежал на оплавленном камне. Он больше не дышал. Его глаза были закрыты, а на лице застыло выражение глубокого, спокойного умиротворения. Он отдал всё до последней капли. И он победил.
Мордред не было. Не было ни тела, ни доспехов, ни пепла. Мощь её собственного удара полностью развоплотила её, стерев из этого мира.
Но рядом с безжизненной рукой Рона, вплавленный в остывающее стекло пола, остался лежать оплавленный, почерневший кусок металла.
Обломок от эфеса меча Кларента.
Король и его Рыцарь ушли вместе. И они забрали с собой половину армии преисподней.
* * *
Тишина после удара Кларента была не просто отсутствием звука. Это был вакуум, выжегший все эмоции, все страхи, всю надежду.
Гермиона Грейнджер медленно поднялась на ноги. Щит Теслы, спасший их от испепеляющего жара, растаял с тихим шипением. Гениальный физик опустился на одно колено, его руки, покрытые ожогами от перегрузки, бессильно повисли.
Гермиона посмотрела вперёд. На гладкое, как зеркало, чёрное стекло, в которое превратился каменный пол.
Там лежал Рон.
Она не закричала. Слёзы, казалось, высохли в ней навсегда, оставив после себя лишь едкую, колючую соль. Она подошла к нему, её ботинки скользили по остывающему стеклу. Она опустилась на колени рядом с его телом и осторожно коснулась его щеки. Он был холодным. Лицо, застывшее в умиротворённой улыбке, казалось чужим в этом аду, словно Рон уже шагнул в то самое «прекрасное далёко», оставив им лишь свою пустую оболочку.
Рядом лежал оплавленный кусок эфеса. Всё, что осталось от Мордред. От рыцаря, который наконец-то нашёл своего короля.
— Ты сыграл блестяще, Рон, — прошептала Гермиона, и её голос был сухим, как осенний лист. — Шах и мат.
Она осторожно сняла с его шеи цепочку с деревянной пешкой — талисманом, который он носил на удачу, — и сжала её в кулаке.
А затем в пятидесяти метрах впереди раздался звук. Влажный, скрежещущий звук плоти, которая насильно сращивает саму себя.
Волдеморт поднимался.
Его левая рука превратилась в обугленный обрубок, край мантии истлел. Половина его змееподобного лица была сожжена до кости, обнажая жуткий, пульсирующий магией череп. Тёмный Лорд был изувечен. Красный Фантазм Мордред нанёс ему рану, от которой не смог бы оправиться ни один смертный.
Но он не был смертным.
Его красные глаза вспыхнули с такой чудовищной, запредельной ненавистью, что стеклянный пол под ним пошёл мелкими трещинами. Он не просто злился. Он был унижен. Рыжий мальчишка и девчонка-предательница заставили его, величайшего мага в истории, ползать в грязи.
— Вы… грязные… животные, — прохрипел Волдеморт. Каждое слово сопровождалось кашлем, выплёвывающим чёрную кровь.
Он поднял Бузинную палочку.
Гермиона выпрямилась. Её аналитический ум, даже сейчас, в состоянии глубочайшего шока, работал с пугающей скоростью. Она видела, как Тёмный Лорд собирает ману. Но он не целился в неё. Он не целился в Теслу.
Его палочка была направлена в пол. В самый центр обнажённых ударом Мордред магических артерий замка — лей-линий, которые питали фундамент Хогвартса.
«Он понял, что теряет время» — пронеслось в голове Гермионы. — «Он не хочет больше драться в коридорах. Он собирается обрушить всё крыло. Он хочет заживо похоронить Гарри и всех, кто идёт следом, в братской могиле из тысяч тонн камня».
— Extinctio Absoluta! (Абсолютное Угасание) — проревел Волдеморт.
Это не была Авада Кедавра. Это было проклятие гниения и распада, созданное самим Тёмным Лордом. Чёрная, маслянистая субстанция вырвалась из Бузинной палочки и ударила в пол. Она не взорвалась. Она начала впитываться в стекло, превращая его в труху, устремляясь по магическим каналам вниз, к фундаменту.
Замок застонал. Стены вокруг них начали покрываться чёрной плесенью, камень крошился на глазах, превращаясь в песок. Проклятие работало как вирус, пожирающий саму концепцию структуры. Через минуту потолок обрушится. Через три — западное крыло перестанет существовать.
— Мы не сможем это заблокировать! — крикнул Тесла, с трудом поднимаясь на ноги. Синие искры всё ещё срывались с его пальцев, но он был истощён. — Это концептуальная энтропия! Любой щит просто сгниёт вместе с камнем! Нужно уходить!
Но Гермиона не сдвинулась с места.
Её мозг, самый блестящий ум её поколения, просчитал уравнение за долю секунды. Тесла прав. Щиты бесполезны против вируса. Вирусу нужен носитель. Живой организм, который примет удар на себя и замкнёт цикл распада внутри собственной кровеносной и магической системы.
«Заземление», — подумала она.
Она вспомнила кровь младенца на снегу в лагере смерти. Вспомнила деревянные чурки в руках безумных матерей. Вспомнила лицо Драко, заслоняющего её от проклятия. Вспомнила Рона, лежащего у её ног.
Гарри должен дойти до конца. Чего бы это ни стоило.
— Никола, — её голос был абсолютно спокойным. — Ты должен выжить. Ты нужен для эвакуации тех, кто останется.
— Мисс Грейнджер, что вы…
Гермиона шагнула вперёд, прямо на заражённый, чернеющий пол. Она не подняла палочку, чтобы атаковать. Она вонзила её в стеклянный пол у своих ног, пробивая корку до самых лей-линий.
Она раскинула руки в стороны, закрыв глаза.
— Ego sum Vas (Я есть Сосуд), — чётко, раздельно произнесла она древнюю формулу кровавой алхимии, о которой читала в запретных книгах семьи Блэк, когда была в шкуре Беллатрисы.
Чёрная, маслянистая магия Волдеморта, устремившаяся было вглубь замка, внезапно остановилась. Почувствовав более лёгкую, живую и мощную цель — открытое магическое ядро сильнейшей ведьмы столетия, — проклятие изменило русло.
Чёрные потоки вырвались из пола и устремились к Гермионе.
Они ударили в неё со всех сторон, впитываясь в её ноги, руки, грудь.
Гермиона закричала.
Это был крик невыносимой, запредельной агонии. Проклятие распада пожирало её изнутри. Чёрные, как смола, вены вздулись на её шее, лице и руках. Её кровь буквально закипала, превращаясь в яд. Она почувствовала, как некроз поражает её лёгкие, как её магия, её светлая, яркая искра, отчаянно сопротивляется, сгорая в этой борьбе.
Она стала живым фильтром, вбирающим в себя смерть, предназначенную Хогвартсу.
Волдеморт, пошатнувшись, опустил палочку. Он смотрел на грязнокровку, которая только что голыми руками остановила заклинание, способное обрушить замок.
— Глупая… девчонка… — прошипел он, сплёвывая кровь. Его силы тоже были на исходе. Он не мог повторить заклинание. Он должен был добраться до Поттера. Он развернулся и, хромая, волоча за собой обгоревшую мантию, скрылся во мраке коридора, ведущего к виадуку.
Гермиона упала на колени. Её палочка рассыпалась в прах в её руках. Чёрные вены на её лице пульсировали. Она задыхалась, выкашливая чёрную кровь. Разрушение замка остановилось, но разрушение её тела только началось.
Тесла бросился к ней. Великий физик, человек, подчинивший себе молнию, сейчас выглядел совершенно растерянным. Он упал на колени, пытаясь обхватить её, но её кожа обжигала холодом небытия.
— Мисс Грейнджер! Гермиона! Зачем?! — его голос дрожал.
Гермиона с трудом подняла голову. Её карие глаза уже застилала серая пелена.
— Я… я заперла его… внутри… — прохрипела она, и на её губах пузырилась кровь. — Инфекция… не пройдёт… Гарри… успеет…
Тесла смотрел на неё, и его гениальный ум понимал жестокую, неотвратимую правду. Проклятие невозможно извлечь. Оно уже слилось с её духовным и физическим ядром. Она умирала, и процесс был необратим. Счёт шёл на минуты. Её органы гнили заживо.
Он бережно, не обращая внимания на некротический холод, поднял её на руки. Она была лёгкой. Слишком лёгкой.
Вдалеке послышались новые взрывы. Очередной залп ракет прорвал ослабленные щиты. С потолка посыпались камни.
— Вы не умрёте здесь, в этой грязи, — прошептал Никола Тесла. В его глазах, где обычно горел свет научного восторга, сейчас бушевала гроза чистой скорби. — Вы — самое прекрасное, самое разумное создание этой проклятой эпохи. Вы заслуживаете большего, чем гнить на камнях.
Он прижал её к своей груди, и вокруг его ног начали закручиваться синие молнии. Это была не боевая магия. Это был пространственный перенос, требующий колоссальных затрат энергии.
— Держитесь за меня, Гермиона, — сказал он, и мир вокруг них исчез во вспышке ослепительно-синего света.
Они покинули поле боя, оставляя позади стеклянный пол, тело Рона и уходящего во тьму Волдеморта. Тесла уносил её туда, где она сможет сделать свой последний вздох не как жертва войны, а как человек.
* * *
Вспышка пространственного переноса схлынула, оставив после себя запах озона и горелого камня.
Никола Тесла появился на самом верхнем ярусе Северной башни — там, где еще недавно гудела его установка System Keraunos. Теперь здесь были лишь искореженные медные катушки и пронизывающий, ледяной ветер. Крыша башни была снесена прямым попаданием, и над ними бушевал черный шторм Волдеморта.
Тесла бережно, словно хрустальную вазу, опустил Гермиону на уцелевший каменный парапет.
Она умирала. Проклятие «Абсолютного Угасания» пульсировало под её кожей черными, некротическими венами, расползаясь от груди к шее и лицу. Её дыхание было поверхностным, с каждым вдохом с губ срывалась розовая пена.
Величайший гений человечества упал перед ней на колени. Его руки, способные укротить молнию, сейчас дрожали от абсолютного, человеческого бессилия.
— Мисс Грейнджер… Гермиона, — его голос, обычно полный высокомерного академического пафоса, сейчас ломался. Он прижал ладони к её груди, пытаясь влить в неё свою ману, пропуская через её тело микроразряды статического электричества, чтобы заставить остановившееся сердце биться.
— Никола… — она с трудом подняла руку и накрыла его пальцы своими. Её кожа была холодной, как лед. — Не тратьте… энергию. Физику не обмануть. Закон сохранения…
Она попыталась улыбнуться, но губы не слушались.
— Я впитала концепцию распада. Чтобы она не уничтожила замок… она должна завершить цикл во мне. Уравнение сошлось. Рон… Рон всё правильно рассчитал.
Упоминание Рона заставило её закрыть глаза. По её посеревшей щеке скатилась одинокая слеза. Она знала, что он мёртв. Она почувствовала это в тот миг, когда коридор внизу вспыхнул белым светом.
— Вы гениальная дура, — прошептал Тесла, и по лицу великого ученого тоже покатились слезы. — Самый блестящий ум этой эпохи. Вы могли бы открыть новые законы магии! Вы могли бы переписать этот мир! А вы… вы сожгли себя ради старых камней!
Гермиона открыла глаза. Они уже начали терять свой карий цвет, затягиваясь серой пеленой небытия.
Она посмотрела на чёрное, ревущее небо. На молнии, которые рвали тучи. На пепел, падающий на её лицо.
— Я не жалею, Никола, — её шёпот был едва слышен за воем ветра. — Сказки… мамины сказки… они закончились в том лагере. Но сегодня… сегодня мы сами стали сказкой. Для тех, кто выживет.
Она перевела взгляд на Теслу. В её затухающем сознании всё стало кристально ясным.
— Мне холодно, Никола.
Тесла стиснул зубы. Вокруг него начала собираться синяя, искрящаяся аура. Он обнял девушку, прижимая её к своей груди, укутывая её в свой плащ и в само своё духовное ядро. Электрическое поле Слуги создало вокруг них кокон абсолютного тепла, отгоняя ледяной ветер и чёрный пепел.
Он качал её на руках, как ребёнка.
— Я здесь, мисс Грейнджер. Я согрею вас. Моя искра будет с вами до конца.
Она слабо прижалась к нему, слушая гудение праны в его теле, похожее на урчание трансформатора.
— Странно… — прошептала она, глядя на бурю за пределами их синего кокона. — Я всегда мечтала о тихом доме. С книгами. С камином. А теперь… теперь мне кажется, что тишина — это просто пустота.
Она попыталась вдохнуть, но лёгкие отказали. Это был конец.
Гермиона посмотрела на бушующий над ними шторм, на молнии и тьму, и в её глазах не было страха. Только абсолютное, выстраданное принятие своей судьбы.
— Наш дом — грозовой фронт, Никола, — прошептала она, и её голос на миг обрёл невероятную ясность. — Там, где бьют молнии… там мы по-настоящему живы.
Она закрыла глаза. И больше не открыла.
Некроз завершил свой цикл. Её тело, отдав всё без остатка, обмякло на руках Теслы.
Великий изобретатель замер. Он сидел на вершине разрушенной башни, обнимая мёртвую девушку, которая заставила его поверить в то, что человеческий разум важнее божественного провидения.
Синий кокон вокруг них погас.
А затем Никола Тесла поднял голову к небу.
Он не кричал от горя. Его горе было чистой энергией. Его духовное ядро начало раскаляться.
— Вы правы, мисс Грейнджер, — сказал он мёртвенно-спокойным голосом. — Наш дом — грозовой фронт. И я позабочусь о том, чтобы на этих похоронах была подходящая музыка.
Он медленно встал, положив тело Гермионы на каменный алтарь. Поднял руки к чёрным тучам Волдеморта.
— Я — Никола Тесла! — проревел он, и его голос многократно усилился, перекрывая шум битвы. — Тот, кто украл огонь у Зевса! И если вы убили мой Свет, я обрушу на вас Небеса!
Его тело превратилось в столб ослепительно-белой плазмы. Он начал перекачивать саму свою сущность, своё бытие Слуги, в атмосферу, перехватывая контроль над штормом Тёмного Лорда. Багровые молнии Волдеморта сменились ослепительно-синими дугами.
Это была его последняя перегрузка. Его реквием.

Глава 224. Конец всех надежд (На краю)

Небо над Хогвартсом захлебывалось собственным огнем. Гарри, с сердцем, превратившимся в ледяной ком, смотрел не на знакомый, поруганный силуэт замка, а на зияющую рану в реальности — башню Теслы, что иглой вонзалась в грозовые, истерзанные тучи. Она источала нездоровое, нутряное свечение, словно маяк, указывающий путь в никуда, в самое сердце отчаяния. Исполинские катушки, похожие на обнаженные ребра титанического зверя, гудели от переизбытка краденой небесной ярости, и каждый громовой разряд был очередным отходным псалмом по гибнущему миру. Это был финальный аккорд гения, объятого горем, его личная война с неотвратимостью, его реквием по Гермионе.
Внутри этой клетки из раскаленного безумия, в дрожащих руках самого Теслы, угасала она — его Мастер, его единственная опора в этом проклятом мире. Ее дыхание, едва заметный трепет воздуха на фоне бушующей стихии его мощи. Ее кровь — багровый цветок, распускающийся на холодном металле, — и каждый слабеющий удар ее сердца был для него новым гвоздем, вбитым в саму душу. Он видел, как ее суть, ее свет, медленно, мучительно растворяется под его взглядом, отражавшим не просто скорбь, а бездну вселенского ужаса. И тогда из груди Теслы вырвался вой — не человеческий, но звук ломающихся звездных систем, первобытный крик, что заставил саму ткань бытия содрогнуться и воспламенил воздух едким, озоновым предчувствием конца всего.
Мир за стенами башни отозвался в унисон. Он рухнул во тьму, глубже любой мыслимой ночи, в пустоту, прорезаемую лишь агонизирующими вспышками разрядов Теслы и неумолкаемым грохотом орудий, терзающих Хогвартс. Это была уже не война — это сам мир бился в предсмертных конвульсиях, и Гарри ощущал себя лишь пылинкой, песчинкой, затерянной в этом всепоглощающем пожаре, на самом краю небытия.
Древние земли Хогвартса обратились в выжженное поле, где смерть справляла свой кровавый пир. Почва, некогда укрытая бархатом изумрудной травы, превратилась в вязкое месиво из грязи, крови и каменной крошки, содрогаясь от каждого удара магловской артиллерии. Снаряды, с воем разрывая воздух, оставляли после себя зияющие язвы, из которых сочился смрад пороха и разорванной плоти. Небо, разорванное на клочья алыми и золотыми всполохами заклятий и разрывов бомб, плакало огненными слезами, а воздух звенел от предсмертных криков, лязга стали и густого, тошнотворного запаха смерти — едкой смеси гари, крови и раскаленного озона. Вдалеке, неуклюже переваливаясь, ползли магловские танки, стальные чудовища, изрыгающие огонь из своих жерл, и этот огонь рвал на части гигантских троллей, чьи туши с глухим стуком обрушивались на землю, словно срубленные вековые дубы. Над полем боя, хищными птицами, кружили вертолеты, их тени мелькали среди клубов едкого дыма, а с высоты, словно семена разрушения, сыпались бомбы, обрушиваясь на орды Пожирателей Смерти, чьи черные мантии метались в безумной пляске смерти, в отчаянной попытке прорваться к замку, к его израненным защитникам.
И посреди этого ада, на выжженном пятачке земли, где трава обратилась в пепел, а камни раскололись от нестерпимого жара, стояли две фигуры — воплощения несокрушимой мощи и неизбывной трагедии.
Жанна д’Арк Альтер. Она возвышалась над полем битвы, словно темный ангел мщения, сошедший покарать этот грешный мир. Ее черные, как сама ночь, доспехи, испещренные золотыми узорами, что, казалось, впитали в себя отсветы пожарищ, придавали ей вид неумолимой, первозданной силы. Длинные, как зимний саван, белые волосы метались на ветру, словно призрачный шлейф, а в глубине ее глаз, обрамленных густыми ресницами, пылал неугасимый огонь — смесь яростной решимости и глубоко запрятанной, почти невыносимой боли. Правая рука сжимала рукоять меча, чье лезвие, казалось, было выковано из самой тьмы и закалено в пламени ненависти. В левой она держала свое знамя, изорванное, пропитанное кровью и магией, но все еще гордо реющее над этим полем смерти. Ее сердце, закованное в броню, все еще билось — неровно, отчаянно — ради Гарри Поттера. Ради любви, которую она не смела назвать вслух, но ради которой была готова обратить этот мир в пепел.
Рядом с ней, окутанный аурой ледяной, несокрушимой воли, стоял тот, кого она знала как Короля Артура. Его фигура в темных, почти поглощающих свет латах, казалась высеченной из древних мифов, ожившей легендой о павшем герое. Мифриловая маска с искусно выгравированным львом — символом королевской власти и неукротимой ярости — скрывала его лицо, оставляя лишь узкие прорези, из которых сверкали глаза, холодные и острые, как осколки льда. В руках он держал меч, окутанный клубящейся черной дымкой — Экскалибур, но искаженный, оскверненный, превращенный в орудие разрушения, Экскалибур Морган. Его присутствие давило, угнетало, даже грохот битвы, казалось, стихал рядом с этой фигурой, излучающей ауру абсолютного короля теней.
Мгновение тягучей, почти осязаемой тишины повисло между ними, хрупкое, как первый лед на осенней воде. Мир вокруг, казалось, затаил дыхание, грохот канонады и вопли умирающих отступили на задний план, превратившись в далекий, приглушенный гул. Лишь ветер, пропахший кровью и гарью, с воем метался по изрытому полю, трепля изорванное знамя Жанны и играя прядями ее серебристых волос, что выбились из-под шлема.
Артур Альтер, скрытый за бесстрастной львиной маской, первым нарушил это зыбкое затишье. Его голос, лишенный каких-либо человеческих интонаций, прорезал шум боя, холодный и тяжелый, как удар молота по наковальне. В нем не было гнева или презрения — лишь ледяное, почти механическое констатирование факта.
— Ты полагаешь, — произнес он, и каждое слово, казалось, отдавалось эхом в самой душе, — что твоя воля, воля падшего создания, способна сломить меня?
Жанна не ответила сразу. Ее взгляд на миг дрогнул, метнувшись куда-то в сторону, туда, где сквозь дым и пламя проглядывали руины Хогвартса, где отчаянно сражался Гарри. Боль, острая и пронзительная, как заноза под сердцем, кольнула ее, но она тут же подавила это непрошеное чувство, загнав его в самые темные глубины своей истерзанной души. Ее лицо вновь стало непроницаемой маской, а взгляд, устремленный на фигуру в черных доспехах, затвердел, превратившись в сталь. Она сделала едва заметный шаг вперед, и земля под ее ногами, казалось, застонала. Рукоять меча в ее руке была сжата так сильно, что побелели костяшки пальцев.
— Я не остановлюсь, — ее голос был тихим, почти шепотом, но в нем звенела такая несокрушимая непреклонность, что она могла бы расколоть горы. Она говорила не ему — она давала клятву самой себе, своему измученному сердцу. — Пока не защищу тех… кого люблю. — Последние слова прозвучали с едва уловимой запинкой, словно ей было физически больно произносить их вслух, обнажая перед этим чудовищем самое сокровенное. — Даже если ради этого… мне придется уничтожить тебя.
С последним словом, брошенным как вызов самой судьбе, поле боя вокруг них, казалось, взорвалось новой волной ярости. Тишина лопнула, как натянутая струна, и хаос вновь обрушился на мир, но теперь в его центре пылала новая, еще более страшная искра — искра их неминуемой схватки.
Слова Жанны еще не успели раствориться в пропитанном гарью воздухе, как она сама превратилась в размытый черный росчерк, молнией ринувшись вперед. Ее меч, «La Pucelle Haineuse», вспыхнул яростным, почти нестерпимым для глаз пламенем, выжигая кислород вокруг, оставляя за собой обугленный след на истерзанной земле. Знамя в ее левой руке взметнулось, словно крыло разъяренного дракона, и из-под ног Артура с оглушительным ревом, ломая камень и выворачивая пласты земли, начали подниматься огненные колья — острые, как пики, и раскаленные добела. Их жар был настолько силен, что опалял все на своем пути, с неумолимой яростью устремляясь к фигуре в черных доспехах.
Тот, кого она считала Артуром, не шелохнулся, лишь едва заметно повернул голову, скрытую под львиной маской, словно оценивая направление атаки. И в тот же самый миг его темный меч, Экскалибур Морган, взлетел навстречу огненному шторму. Движение было настолько быстрым, почти невозможным для восприятия, словно клинок жил своей собственной, зловещей жизнью.
Клинки столкнулись.
Мир содрогнулся.
Звук этого столкновения не был похож на обычный лязг стали. Это был грохот рушащихся гор, треск раскалывающегося ледника, вой самой преисподней. Ударная волна, видимая даже невооруженным глазом как искажение пространства, разметала вокруг пепел и камни, погасила ближайшие очаги пожаров и заставила землю под ногами обеих воительниц треснуть, покрывшись глубокими, рваными ранами, словно древняя твердь не выдержала столкновения их чудовищной мощи. Даже далекие разрывы магловских снарядов на мгновение потонули в этом оглушительном реве.
Битва началась. И в этом первозданном хаосе, где магия и сталь, ненависть и отчаяние сплетались в смертельный, безумный танец, судьба Хогвартса, да и всего этого искалеченного мира, повисла на тончайшем волоске. Жанна, не давая противнику опомниться, с яростным криком обрушила на него град ударов, каждый из которых мог бы сокрушить крепостную стену. Ее меч пел песнь разрушения, оставляя в воздухе огненные росчерки, а земля вокруг них продолжала извергать все новые и новые проклятые колья.
Артур Альтер парировал эти атаки с ледяным, почти нечеловеческим спокойствием. Его движения были экономны, выверены до миллиметра, но в каждом из них чувствовалась колоссальная, сдерживаемая мощь. Экскалибур Морган в его руках двигался с такой скоростью, что казался лишь черной молнией, пожирающей пламя Жанны и отбрасывающей ее удары с пугающей легкостью. Искры, высекаемые их клинками, были похожи на миниатюрные сверхновые, осыпающие землю дождем раскаленного металла.
Поле боя, пропитанное дождем из пепла и крови, превратилось в их личную арену, где сталкивались силы, непостижимые для смертного разума. Магловские снаряды, с оглушительным ревом падающие с небес, продолжали рвать землю на части, но их осколки, еще мгновение назад несшие смерть, теперь бессильно отскакивали от невидимых барьеров, окружавших духовные тела Жанны д’Арк Альтер и фигуры в мифриловой маске. Танк, что в сотне метров левее изрыгнул очередную порцию огня, взорвался у подножия холма, подняв фонтан грязи и камней, но ни одна частица этой земной ярости не затронула двух Слуг, чья сущность была уже за гранью грубой материи. В небе продолжали гудеть вертолеты, их пулеметы строчили по магам и различным тварям внизу, уже не разбирая, где союзники, а где враги. Крики волшебников, разрываемых на куски пулями, смешивались с леденящим душу воем дементоров, чьи призрачные тени метались в клубах дыма. Но весь этот хаос войны был для Жанны и ее противника лишь фоном — он значил для них не больше, чем шелест ветра в пустыне забвения.
Жанна, тяжело дыша, стояла в центре выжженного круга, который они сами создали. Ее черные доспехи, некогда символ ее несокрушимой воли, теперь были исцарапаны и покрыты трещинами от бесчисленных ударов темного меча. Из-под разорванного металла на боку сочилась кровь — не обычная, алым потоком стекающая на землю, а мерцающая, словно жидкое пламя, золотисто-багровая эссенция ее духовной природы. Эта рана, нанесенная Артуром в первые мгновения схватки, пульсировала тупой, ноющей болью, но Жанна почти не замечала ее. Все ее существо, каждая частица ее искаженной души, была сосредоточена на противнике. Ее глаза, пылающие неукротимой яростью и отчаянной решимостью, были прикованы к фигуре в маске. Знамя в ее руке дрожало, словно живое существо, охваченное предсмертной агонией, а меч пылал так ярко, что ближайшие обломки камней начали плавиться, превращаясь в лужицы шипящего, раскаленного шлака.
— Ты все еще стоишь? — голос из-под маски прозвучал холодно, почти насмешливо, нарушая наступившую на долю секунды передышку. — «Твоя воля впечатляет, дитя ненависти. Но она бесполезна».
Жанна не ответила. Ее грудь тяжело вздымалась, выталкивая из легких обжигающий воздух, но в ее взгляде не было и тени страха — лишь огонь, который разгорался все сильнее, подпитываемый мыслями о Гарри, о Хогвартсе, о всех тех, кого она, падшая святая, поклялась защищать до последнего вздоха. Она знала, что где-то там, в этом кровавом месиве, сражается он, Гарри, его тонкая фигурка, сжимающая волшебную палочку, отчаянно отбиваясь от Пожирателей Смерти. Мысль о нем, о его изумрудных глазах, в которых даже сейчас, посреди этого ада, все еще теплилась надежда, подстегивала ее, вливала в ее истерзанное тело новые силы. Она не могла пасть. Не сейчас. Не пока он жив.
С криком, от которого, казалось, задрожал сам воздух, Жанна вновь бросилась в атаку. Ее Благородный Фантазм, La Grondement Du Haine, ожил с новой, еще более чудовищной силой. Земля под ногами Артура буквально взорвалась, и из разверзшихся недр вырвались десятки огненных копий, каждое из которых было пропитано древними проклятиями, способными сжечь не только плоть, но и саму душу. Пламя взметнулось ввысь, образуя ревущую стену огня, которая на мгновение отрезала их от остального мира, погрузив арену их поединка в багровый полумрак. Копья, оставляя за собой шипящие следы в воздухе, устремились к противнику, их нестерпимый жар опалял даже духовное тело Слуги, заставляя его слегка дымиться. Но Артур, словно тень, неуловимым движением скользнул в сторону, уходя от прямой атаки. Его движения были нечеловечески точны, почти танцующими в своей смертоносной элегантности, а Экскалибур Морган вспыхнул концентрированной черной энергией, рассекающей пламя Жанны, как раскаленный нож режет масло.
— И это ты зовешь силой? — бросил Артур, и его меч обрушился сверху с такой сокрушительной мощью, что ударная волна, прокатившаяся по земле, расколола ее, образовав глубокую трещину длиной в десятки метров. Жанна с трудом успела подставить свой клинок, но сила удара заставила ее колени подогнуться, выбив из легких остатки воздуха. Она чувствовала, как ее духовная энергия стремительно истощается, как жизнь по капле уходит из нее, но ярость в ее сердце, ярость берсерка, защищающего самое дорогое, лишь разгоралась все сильнее.
Бой перешел в новый, еще более яростный и безжалостный ритм. Жанна атаковала с неистовством, которое граничило с безумием, ее меч наносил удары, каждый из которых мог бы расколоть гору. Она крутилась, словно охваченный пламенем вихрь, ее белые волосы развевались, смешиваясь с искрами и пеплом, а пламя ее атак сжигало все, что попадалось на пути. Один из таких отчаянных ударов все же задел доспехи Артура, оставив глубокую, дымящуюся борозду на его нагруднике, из которой вырвалась струйка темной, вязкой дымки, словно кровь его оскверненной души. Но Артур не отступал. Его контратаки были молниеносны и смертоносны: он рассек воздух, и лезвие его меча прошло в миллиметре от шеи Жанны, отсекая кусок ее доспеха и прядь серебристых волос, которые, медленно кружась, опустились на землю, вспыхнув и тут же истлев.
В этот самый момент, когда казалось, что само время застыло, поглощенное их титанической схваткой, магловский вертолет, подбитый шальным заклятием Пожирателя Смерти, с воем агонизирующего металла начал падать с небес. Его хвост, оторванный взрывом, вращался отдельно, словно гигантский, смертоносный бумеранг. Машина, беспомощно кувыркаясь, рухнула в сотне метров от сражающихся Слуг. Взрыв чудовищной силы поднял в воздух столб огня, дыма и искореженного металла, а ударная волна, прокатившаяся по земле, сбила с ног ближайших волшебников и маглов, заставив их в ужасе прижиматься к земле. Но Жанна и Артур даже не дрогнули. Их бой был уже за пределами этого мира, за гранью магловских машин и даже магии Хогвартса. Однако обломки вертолета, разлетевшиеся по всему полю, словно шрапнель, изменили ландшафт их арены: горящие куски фюзеляжа, дымящиеся двигатели и острые, как бритва, фрагменты обшивки создали новые, смертельно опасные препятствия, мешая Жанне маневрировать с прежней свободой.
Артур Альтер, чье тактическое мышление было отточено веками войн и не замутнено эмоциями, мгновенно воспользовался этим хаосом. Он не просто уклонился от летящего в него раскаленного обломка — он использовал его как трамплин, оттолкнувшись с нечеловеческой силой и оказавшись в слепой зоне Жанны. Его прыжок был настолько стремителен, что казалось, он просто растворился в воздухе и материализовался за ее спиной. Экскалибур Морган, окутанный клубящейся тьмой, прочертил в воздухе смертоносную дугу.
Жанна, инстинктивно почувствовав угрозу, попыталась уклониться, но ее нога зацепилась за кусок искореженного металла, скрытый в пепле и дыму. На долю секунды она потеряла равновесие, и этой доли секунды хватило. Лезвие Экскалибура Моргана с отвратительным, рвущим душу звуком вонзилось в ее плечо, пробивая закаленные адским пламенем доспехи и разрывая духовное тело. Кровь Жанны — мерцающая, золотисто-алая, словно жидкое солнце, смешанное с расплавленным багрянцем — брызнула на землю, испаряясь с шипением и оставляя после себя лишь слабый запах озона и горечи.
Боль, острая, как раскаленный шип, пронзила ее до самого основания души, вырвав из груди сдавленный стон. Но эта боль лишь подхлестнула ее ярость, превратив ее в первозданную, неконтролируемую силу. Она зарычала, словно раненый зверь, и ее знамя, все еще сжимаемое в левой руке, взметнулось, извергая новую, еще более яростную волну проклятого огня. Пламя обрушилось на Артура, заставив того на мгновение отступить, уходя из зоны поражения с той же нечеловеческой грацией, с какой он атаковал. Огонь лизнул его мифриловую маску, и на какой-то неуловимый миг показалось, что металл треснул, покрывшись сетью тончайших, как паутина, разломов, но маска осталась невредимой, скрывая за собой ледяное спокойствие своего владельца.
— Ты все еще бьешься за него, — голос Артура стал тише, но в нем появилась новая, едва уловимая нота — не то холодное любопытство, не то затаенное презрение. — Что он для тебя, это дитя? Спаситель? Или просто очередная иллюзия, за которую ты так отчаянно цепляешься?
Жанна, тяжело дыша, с трудом поднялась на ноги, ее правая рука мертвой хваткой сжимала рукоять меча, несмотря на то, что плечо горело адским огнем. Ее мысли, лихорадочные, обжигающие, вновь метнулись к Гарри — к его робкой, но такой искренней улыбке, к тому, как он смотрел на нее тогда, в Хогвартсе, еще не зная всей глубины ее чувств, всей тьмы, что жила в ее душе. Она не ответила Артуру. Слова были бессильны передать ту бурю, что бушевала в ней. Вместо этого она вложила всю свою оставшуюся волю, всю свою неистовую, отчаянную любовь и такую же неистовую, всепоглощающую ненависть в следующий удар.
Ее меч вспыхнул так ярко, что даже магловские солдаты, уцелевшие в отдалении и завороженно наблюдавшие за этой нечеловеческой схваткой, вскрикнули и прикрыли глаза. Огненный вихрь, сотканный из чистой ярости и боли, закружился вокруг нее, поднимая в воздух пепел, камни и обломки металла. И она рванулась к своему врагу, готовая разорвать саму ткань реальности, лишь бы добраться до него, лишь бы сокрушить эту ледяную, непробиваемую стену.
Но Артур Альтер уже не просто парировал. Тьма вокруг Экскалибура Моргана начала сгущаться, пульсировать, словно живое, голодное существо. Меч в его руках перестал быть просто оружием — он становился продолжением его воли, средоточием всей той искаженной, чудовищной мощи, что таилась под маской короля. Воздух вокруг них начал трещать, наэлектризовываться, и земля под ногами Жанны пошла рябью, словно вода. Огромные валуны и куски искореженного металла, разбросанные по полю боя, начали медленно подниматься в воздух, притягиваемые невидимой силой, исходящей от черного клинка. Это было еще не применение Благородного Фантазма, но уже его преддверие — демонстрация того, что Экскалибур Морган способен искажать сами законы физики, превращая поле боя в смертельную ловушку.
Тьма, клубившаяся вокруг Экскалибура Моргана, перестала быть просто аурой. Она обрела плотность, вязкость, превращаясь в живое, пульсирующее небытие, которое с жадностью втягивало в себя свет и тепло. Меч в руках Артура Альтера загудел низко, протяжно, словно пробуждающийся древний бог разрушения, и этот гул отдавался в костях, вызывая первобытный, иррациональный ужас.
— Ты сражаешься за иллюзию», — повторил Артур, и его голос, усиленный какой-то неведомой магией, теперь звучал не только в ушах Жанны, но и, казалось, прямо у нее в голове, холодный и безжалостный, как приговор. — Он не стоит твоей жизни. Твои страдания бессмысленны.
Жанна стиснула зубы до скрипа, отгоняя его ядовитые слова.
— Заткнись!» — выплюнула она, и ее голос дрожал от ярости и едва сдерживаемой боли. — Ты ничего не знаешь о нем! И никогда не узнаешь!
С этими словами она вновь ринулась в атаку, ее Благородный Фантазм достиг своего апогея. Земля под ногами Артура не просто взорвалась — она превратилась в ревущий вулкан проклятого огня. Из разверзшихся недр вырвался огненный вихрь, сотканный из чистой ненависти и отчаяния La Grondement Du Haine. Колья, пылающие смесью черного и алого пламени, устремились к фигуре в маске, их жар был настолько нестерпим, что даже духовное тело Артура начало испускать легкий дымок, а воздух вокруг них затрещал, словно натянутая до предела струна. Жанна вложила в эту атаку все, что у нее оставалось: свою ненависть к этому искаженному подобию короля, свою отчаянную любовь к Гарри, свою несгибаемую волю к победе. Огненная стена окружила их, отрезая от остального мира, погружая поле их битвы в багровый, пульсирующий сумрак, и на какой-то миг Жанне показалось, что она вот-вот одолеет, что ее ярость сокрушит эту ледяную твердыню.
Но Артур Альтер не отступил. Его меч, Экскалибур Морган, взметнулся вверх, и черная энергия, окутывавшая его, взорвалась, разрезая огненный вихрь Жанны, как раскаленный нож режет шелк. Он шагнул вперед, и его движения стали еще быстрее, почти невидимыми для человеческого глаза. Жанна попыталась блокировать ответный удар, но мощь, вложенная Артуром в это движение, была сокрушительной: его меч с чудовищной силой вонзился в грудь Жанны, пробивая ее истерзанные доспехи и достигая самого ее духовного ядра.
Кровь — сияющая, эфирная, цвета расплавленного золота — хлынула из раны, испаряясь в раскаленном воздухе с громким шипением. Жанна пошатнулась, ее знамя, символ ее непоколебимой веры, выпало из ослабевшей руки и упало в грязь, но она все еще из последних сил сжимала рукоять своего меча, ее глаза горели упрямым, несломленным огнем.
— Ты… не… остановишь… меня… — прохрипела она, и каждое слово давалось ей с неимоверным трудом, вырываясь из груди вместе с кровавой пеной. Собрав последние остатки воли, она нанесла отчаянный, почти слепой удар. Ее клинок, чиркнув по мифриловой маске Артура, оставил на ней глубокую, рваную царапину. Металл треснул с резким, неприятным звуком, и на какой-то миг показалось, что маска вот-вот расколется и упадет, обнажив лицо ее мучителя, но она устояла, скрывая за собой все то же ледяное, бесстрастное спокойствие.
И тогда Артур Альтер перестал сдерживаться.
Гул, исходящий от Экскалибура Моргана, усилился, превратившись в рев, от которого закладывало уши. Тьма вокруг меча начала закручиваться в чудовищный водоворот, искажая пространство, ломая прямые линии, превращая окружающий пейзаж в сюрреалистический кошмар. Обломки рухнувшего вертолета, гигантские валуны, вырванные из земли взрывами, даже тела павших магов и магловских солдат — все это начало медленно подниматься в воздух, притягиваемое невидимой, чудовищной силой, исходящей от черного клинка. Предметы, весом в несколько тонн, легко отрывались от земли, зависая в воздухе, словно игрушки, а затем с нарастающей скоростью устремлялись к Жанне.
Это была не просто телекинетическая атака — это было само пространство, искаженное и извращенное волей Артура, превратившееся в смертоносное оружие. Жанна, истекая духовной кровью и едва держась на ногах, оказалась в эпицентре этого хаоса. Ей приходилось не только отбиваться от молниеносных атак самого Артура, чей Экскалибур Морган теперь двигался с такой скоростью, что оставлял в воздухе лишь черные размытые следы, но и уворачиваться от летящих в нее со всех сторон обломков.
Огромный кусок танковой брони, острый, как гильотина, просвистел в дюйме от ее головы. Она едва успела отпрянуть, как на то место, где она только что стояла, с оглушительным грохотом рухнул двигатель подбитого вертолета, подняв тучу пыли и осколков. Артур Альтер, словно дирижер этого оркестра разрушения, с ледяным спокойствием направлял этот смертоносный шквал, одновременно нанося точные, выверенные удары своим мечом. Его атаки были беспощадны, каждый удар был нацелен на то, чтобы сломить ее, уничтожить, стереть с лица земли.
Но Жанна продолжала сражаться. С яростью, достойной самого царя зверей, она отбивалась, уворачивалась, контратаковала, ее движения были отчаянными, но все еще полными смертоносной грации. Пламя ее меча и остатки ее Благородного Фантазма сталкивались с искаженной реальностью, создаваемой Экскалибуром Морганом, порождая все новые и новые взрывы, разрывающие и без того изувеченное поле боя.
— Ты… не остановишь меня… — слова Жанны были уже не криком, а хриплым, булькающим рыком, вырывающимся из груди вместе с алыми сгустками ее угасающей духовной сущности. Ее истерзанное тело было на пределе, но воля — воля, закаленная в пламени ненависти и отчаяния, отточенная невысказанной любовью, — все еще пылала неугасимым огнем. Она знала, что проигрывает. Знала, что этот ледяной монстр в маске короля медленно, но верно высасывает из нее жизнь. Но мысль о Гарри, о его изумрудных глазах, полных боли и страха, когда он смотрел на нее, сражающуюся из последних сил, не давала ей сдаться.
И тогда, когда казалось, что силы ее окончательно покинули, когда шквал обломков, управляемых Экскалибуром Морганом, вот-вот раздавит ее, что-то внутри Жанны сломалось. Или, наоборот, — собралось воедино, высвободив скрытую доселе, первозданную ярость.
Ее знамя, пропитанное кровью и ненавистью, взметнулось вверх, и из его изорванного полотнища с оглушительным ревом вырвались не просто огненные колья, а нечто гораздо более страшное. Воздух вокруг нее закипел, и из клубов черного дыма и багрового пламени, с хищным клекотом, начали формироваться силуэты — когтистые лапы, кожистые крылья, зубастые пасти, изрыгающие потоки жидкого огня. Десятки, сотни огненных виверн, порождений ее искаженной души, ее неутолимой жажды разрушения, материализовались из небытия, с яростью устремляясь на Артура Альтера.
Это был не просто призыв — это была часть ее самой, ее гнев, ее боль, ее отчаяние, обретшие плоть и пламя. Виверны атаковали волнами, их когти рвали воздух, их пламя превращало камни в расплавленный шлак, их рев смешивался с грохотом битвы, создавая адскую симфонию. Артур Альтер, на мгновение, казалось, был застигнут врасплох этой новой, неожиданной угрозой. Ему пришлось отвлечься от Жанны, его Экскалибур Морган начал вращаться с невероятной скоростью, отбивая атаки огненных тварей, разрубая их на части, но они появлялись снова и снова, словно порожденные неиссякаемым источником ненависти.
— Ничтожество! — прорычал Артур, и в его голосе впервые прозвучали нотки неподдельной ярости. Мифриловая маска, казалось, вот-вот треснет от напряжения. Тьма вокруг Экскалибура Моргана сгустилась до предела, превратившись в черную дыру, поглощающую свет. И тогда он нанес удар.
Но это был не просто удар мечом.
Артур Альтер поднял Экскалибур Морган, и его клинок, окутанный вихрем бездонной тьмы, испустил не луч, а скорее разлом в реальности — концентрированный поток чистой, разрушительной энергии, черный, как сама смерть, и холодный, как лед космоса. Этот поток, сопровождаемый оглушительным, низкочастотным гулом, от которого, казалось, лопались внутренние органы, ударил не в Жанну, а в атакующую ее стаю виверн.
Последствия были чудовищны. Там, где прошел луч, не осталось ничего — ни огня, ни дыма, ни даже пепла. Виверны, попавшие в его смертоносные объятия, просто исчезали, аннигилировали, словно их никогда и не существовало. Луч прочертил по земле глубокую, дымящуюся борозду, шириной в несколько метров, расплавив камни и превратив почву в стекловидную массу. Ударная волна от этой атаки была настолько сильной, что даже Жанну, находившуюся на некотором расстоянии, отбросило на несколько метров, и она с глухим стуком ударилась о скальный выступ, едва не потеряв сознание.
Воздух наполнился запахом озона и чего-то еще — чего-то древнего, чужого, не от мира сего.
Жанна, с трудом поднявшись на ноги, смотрела на это с ужасом и… восхищением? Нет, не восхищением — скорее, с мрачным пониманием. Она всегда знала, что Король Артур был одним из сильнейших Слуг, но это… это было за гранью. Это была сила, способная уничтожать миры.
Но даже сейчас, истекая кровью, с разорванным плечом и обожженным телом, она не собиралась сдаваться. Ее глаза, горевшие безумным, отчаянным огнем, вновь устремились на Артура.
— Ты… думаешь… это… все? — прохрипела она, и ее голос был едва слышен на фоне затихающего гула Экскалибура Моргана. — Ты… еще… не видел… моей… истинной… ярости!
И она снова ринулась в атаку, ее меч и остатки ее призванных виверн, словно фениксы, возрождающиеся из пепла, вновь обрушились на фигуру в черных доспехах.
Теперь они сражались на равных. Две титанические силы, две искаженные души, два воплощения разрушения, сошедшиеся в смертельной схватке на руинах Хогвартса. Каждый их удар сотрясал землю, каждое столкновение их воль порождало новые катаклизмы. Это была битва не на жизнь, а на смерть, битва, в которой не могло быть победителей — лишь выжившие, отмеченные печатью этого ада. И Гарри, наблюдавший за этим издалека, сжимал свою волшебную палочку так сильно, что костяшки его пальцев побелели, понимая, что он является свидетелем чего-то поистине эпического, чего-то, что навсегда изменит его и этот мир.
* * *
Земля под их ногами превратилась в сущий ад. Кратеры, оставленные магловской артиллерией, смешались с глубокими, дымящимися бороздами от луча Экскалибура Моргана и выжженными пятнами от огня виверн. Воздух был густым и тяжелым, пропитанным запахом серы, озона, раскаленного металла и духовной крови, что сочилась из бесчисленных ран Жанны. Ее черные доспехи были изрешечены, словно их прогрызла стая адских псов, обнажая участки ее бледной кожи, уже покрывающейся багровыми ожогами и кровоподтеками. Рана на плече кровоточила не переставая, а пробитая грудь отзывалась на каждый вдох мучительной болью. Любой другой Слуга, любой другой воин давно бы пал, сломленный и уничтоженный.
Но это была Жанна д’Арк Альтер.
И она смеялась.
Ее смех был низким, гортанным, с хрипотцой, но в нем не было и тени отчаяния. Напротив, в нем звучало какое-то извращенное, почти безумное веселье. Ее глаза, золотые, как расплавленный металл, горели неистовым огнем, и в их глубине плясали дьявольские искорки. Чем сильнее давил на нее Артур Альтер, чем ближе она была к полному уничтожению, тем ярче разгорался в ней этот темный, пьянящий азарт. Она всегда была такой — идущей напролом, бросающей вызов самой смерти, находящей мрачное удовлетворение в преодолении невозможного.
— Ну что, король? — выплюнула она, утирая рукавом кровь, текущую из уголка рта. Ее улыбка была широкой, хищной, обнажающей белоснежные зубы. — Это все, на что ты способен? Признаюсь, я ожидала большего от того, кто носит имя Артура Пендрагона! Или ты просто боишься испачкать свои королевские ручки об такую падшую тварь, как я?
Артур Альтер, казалось, не обратил внимания на ее язвительные слова. Его мифриловая маска, хоть и покрытая царапинами и вмятинами, все еще скрывала его лицо, но в его осанке, в том, как он сжимал рукоять Экскалибура Моргана, чувствовалось нарастающее напряжение. Он понимал, что эта безумная девчонка, эта пародия на святую, не отступит. Она будет сражаться до последнего вздоха, до последней капли своей искаженной души. И это… это вызывало в нем что-то похожее на уважение. Или, возможно, просто усиливало его желание стереть ее с лица земли.
— Твоя борьба бессмысленна, — вновь прозвучал его холодный, бесстрастный голос, но на этот раз в нем, возможно, промелькнула тень… усталости? Или это Жанне только показалось? — Ты сражаешься за иллюзию. Он не стоит твоей жизни.
— Иллюзия? — Жанна снова рассмеялась, и ее смех эхом прокатился по разрушенному полю. — О, нет, мой дорогой король. Он — единственное настоящее, что есть в этом проклятом мире! И ради него я с радостью обращу в пепел и тебя, и весь твой гнилой порядок!
Она знала, что это конец. Знала, что ее силы на исходе, что еще один такой удар, как тот черный луч, и от нее не останется даже праха. Но мысль о поражении была ей отвратительна. Если уж умирать, то умирать в бою, забрав с собой как можно больше врагов. Умирать так, чтобы Гарри, если он выживет, мог гордиться ею. Хотя, какая, к черту, гордость? Она была монстром, порождением ненависти. Но, возможно, даже монстр может любить. И даже монстр может умереть за свою любовь.
Ее взгляд метнулся к тому месту, где все еще торчало из земли ее изорванное знамя. Оно дымилось, но не сгорело. Символ ее ненависти. Символ ее отчаяния. И, как ни странно, символ ее последней, отчаянной надежды.
Она сделала глубокий, рваный вдох, собирая последние остатки своей воли, своей ярости, своей любви. Золотое сияние окутало ее, становясь все ярче, все интенсивнее.
— Пришло время для финального акта, король, — прошептала она, и ее голос, внезапно ставший низким и мелодичным, как погребальный колокол, был полон мрачной решимости. Она подняла свой меч, «La Pucelle Haineuse», и его клинок вспыхнул черным пламенем, отражаясь в ее безумных, сияющих глазах.
Ее губы тронула последняя, торжествующая улыбка.
— Пойте, мои обиды! Пойте мою ненависть! — ее голос вознесся над полем боя, перекрывая грохот орудий и крики умирающих. — Le Grondement Du Haine!
Она вскинула руку, и ее знамя, словно откликнувшись на зов своей хозяйки, взметнулось вверх, охваченное ревущим столбом черного и багрового пламени.
— Здесь и сейчас, я испепелю твое существование! — провозгласила она, и ее слова были пропитаны такой несокрушимой уверенностью, такой всепоглощающей ненавистью, что, казалось, сам воздух вокруг них начал плавиться. — Пусть все обратится в пепел! Пусть все обратится в прах!
И мир вокруг них начал рушиться.
Слова Жанны Альтер, произнесенные с лихорадочным, почти экстатическим блеском в глазах, не были просто заклинанием. Это был приговор. Приговор этому миру, этому королю, самой себе. И мир вокруг них начал откликаться на эту песнь всепоглощающей ненависти.
La Grondement Du Haine — Рев Ненависти — пробудился во всей своей чудовищной, апокалиптической красе.
Знамя в ее руке, изорванное и пропитанное кровью, перестало быть просто куском ткани. Оно превратилось в эпицентр бури, в черную дыру, изрыгающую потоки первозданного хаоса. Земля под ногами Артура Альтера не просто взорвалась — она взвыла, разверзаясь зияющими пропастями, из которых с оглушительным ревом вырвались не просто огненные колья, а целые легионы призрачных драконов, сотканных из чистейшего пламени ненависти и проклятий. Их чешуя была черна, как сама ночь, их глаза горели багровым огнем отчаяния, а из зубастых пастей извергались потоки жидкого огня, способного испепелить не только плоть, но и саму душу.
Небо над ними раскололось, и из багровых разломов, словно слезы скорбящего бога, начали падать огненные метеоры, каждый из которых нес в себе заряд концентрированной злобы. Воздух загустел, наполнился запахом серы и горелой плоти, а рев драконов и вой проклятых душ, рвущихся из недр земли, слились в единый, оглушительный хор разрушения. Это был не просто Благородный Фантазм — это был личный ад Жанны д’Арк Альтер, выплеснутый наружу, готовый поглотить все на своем пути.
Даже Артур Альтер, казалось, на мгновение замер, скрытый за своей мифриловой маской, словно оценивая масштаб надвигающейся катастрофы. Но это было лишь мгновение. Затем он поднял Экскалибур Морган.
Тьма, клубившаяся вокруг проклятого клинка, перестала быть просто аурой. Она начала сгущаться, уплотняться, превращаясь в нечто осязаемое, в саму материю небытия. Меч в его руках загудел низко, протяжно, и этот гул, казалось, проникал в самые кости, замораживая кровь в жилах. Вокруг него начала формироваться сфера из искаженного пространства, втягивающая в себя свет, звук, саму жизнь.
— Ты выбрала свой путь, падшая, — голос Артура Альтера, лишенный каких-либо эмоций, прозвучал как эпитафия. — Так узри же истинную мощь отчаяния.
Он поднял Экскалибур Морган обеими руками над головой, и проклятый меч, словно черное солнце, начал втягивать в себя всю тьму, всю скорбь, всю искаженную мощь этого оскверненного мира. Воздух вокруг него затрещал, покрываясь инеем, а земля под его ногами начала крошиться, превращаясь в пыль.
— Свет меча поглотит все». — Его голос был подобен грому, раскатившемуся над полем боя. — Пади ниц перед этой безграничной тьмой! Вортигерн…» — начал он, и с каждым слогом мощь, исходящая от меча, нарастала в геометрической прогрессии. — Карающий молот зловещего короля…
И затем, с последним, оглушительным словом, он обрушил всю эту накопленную мощь на наступающий огненный шторм Жанны.
— EXCALIBUR MORGAN!!!
Это был не луч. Это была сама пустота, обретшая форму. Разлом в реальности, абсолютная тьма, несущая в себе холод и тишину небытия. Поток чистейшей аннигиляции, способный стереть с лица земли целые армии, вырвался из Экскалибура Моргана, устремляясь навстречу ревущему пламени La Grondement Du Haine.
Два Благородных Фантазма столкнулись.
И мир вокруг них перестал существовать.
На какой-то немыслимый, бесконечно долгий миг воцарилась абсолютная тишина, словно само время замерло в ужасе перед этим столкновением. А затем… затем последовал взрыв.
Взрыв, который невозможно описать словами. Взрыв, который затмил собой все предыдущие катаклизмы этой войны. Взрыв, от которого содрогнулись не только руины Хогвартса, но и, казалось, сами основы мироздания.
Столб иссиня-черной энергии, смешанной с багровым пламенем, взметнулся к небесам, разрывая грозовые тучи и достигая, казалось, самой стратосферы. Ударная волна, видимая как искажение пространства, прокатилась по земле, сметая все на своем пути — танки, деревья, остатки крепостных стен, тела павших. Звук этого взрыва был настолько чудовищным, что у тех, кто находился в радиусе нескольких километров, лопнули барабанные перепонки, а земля под ногами пошла трещинами, словно скорлупа разбитого яйца.
Огромный грибовидный столб пыли, дыма и раскаленного пепла поднялся к небесам, надолго закрыв солнце и погрузив поле боя в багровый, апокалиптический сумрак. Воздух наполнился запахом озона, серы и чего-то еще — чего-то древнего, чужого, пахнущего смертью и небытием.
Когда пыль немного осела, взору немногих уцелевших свидетелей этой титанической схватки предстала ужасающая картина. На месте, где еще мгновение назад бушевала битва двух Слуг, теперь зиял огромный, дымящийся кратер, диаметром в несколько сотен метров. Его дно было покрыто оплавленными камнями и стекловидной массой, а края обуглены дочерна.
От Хогвартса, некогда величественного замка, символа магии и надежды, остались лишь дымящиеся руины. Большая часть его башен и стен была сметена ударной волной, а то, что уцелело, было охвачено пожарами.
Это была цена их битвы. Цена их ненависти. Цена их отчаяния.
Когда оглушительный рев стих, сменившись воем ветра, проносящегося над выжженной землей, и треском догорающих руин, мир предстал в своем новом, уродливом обличье. Это была уже не просто зона боевых действий — это был пейзаж из самого сердца преисподней, ландшафт, написанный кистью безумного бога разрушения.
Огромный кратер, оставленный столкновением двух Благородных Фантазмов, дымился, источая ядовитые испарения. Его дно, покрытое спекшейся, стекловидной коркой, мерцало в тусклом свете пробивающегося сквозь пелену дыма солнца зловещими, радужными отблесками. Склоны кратера были усеяны оплавленными камнями, искореженными останками магловской техники и обугленными фрагментами того, что когда-то было деревьями или, возможно, человеческими телами. Воздух был густым, тяжелым, насыщенным запахом озона, серы, горелого металла и чего-то еще — приторно-сладкого, тошнотворного запаха смерти в ее самом концентрированном, первозданном виде.
Ударная волна, прокатившаяся по окрестностям, не оставила камня на камне. Лес, некогда подступавший к самым стенам Хогвартса, теперь представлял собой жалкое зрелище — вырванные с корнем, обугленные стволы, торчащие из земли, словно сломанные кости гигантского скелета. Река, протекавшая неподалеку, изменила свое русло, ее воды, мутные и грязные, несли вниз по течению обломки, пепел и, возможно, тела тех, кому не посчастливилось оказаться на ее пути.
Хогвартс… От величественного замка, веками стоявшего несокрушимой твердыней, остались лишь руины. Большая часть его башен, включая Астрономическую и Гриффиндорскую, обрушилась, превратившись в груды камней и пыли. Главный зал, где еще недавно звучали смех и музыка, теперь представлял собой зияющую дыру, из которой валил густой черный дым. Даже подземелья, казалось, не выдержали этого чудовищного удара — из-под земли доносился глухой гул, словно там, в глубине, продолжались невидимые разрушения.
Те немногие волшебники и маглы, кому посчастливилось выжить после этого катаклизма, находились в состоянии глубочайшего шока. Они выползали из-под обломков, оглушенные, контуженные, покрытые пылью и кровью, их глаза были пустыми, отражая лишь ужас пережитого. Многие из них были тяжело ранены — обожжены, искалечены, с переломанными конечностями. Крики боли и стоны отчаяния смешивались с воем ветра, создавая душераздирающую симфонию страдания.
Магловские солдаты, чья техника была превращена в груды металлолома, потеряли всякую волю к сопротивлению. Они бросали оружие, пытались укрыться в немногочисленных уцелевших воронках, их лица были искажены ужасом перед этой нечеловеческой, непостижимой силой. Волшебники из Ордена Феникса и Министерства Магии, те, кто еще мог держаться на ногах, пытались оказать помощь раненым, наложить простейшие заклятия, но их магия, казалось, ослабела, стала какой-то вялой и неэффективной на фоне этого всепоглощающего разрушения.
Даже дементоры, эти вестники отчаяния, казалось, были напуганы. Их призрачные фигуры метались в воздухе, словно потерявшие ориентацию, их леденящее душу присутствие ослабело, словно сама атмосфера этого места стала для них ядовитой.
Это была не просто победа или поражение в битве. Это был конец эпохи. Мир, каким его знали герои, перестал существовать. На его руинах, пропитанных кровью и ненавистью, должно было родиться что-то новое. Или не родиться вовсе.
И посреди этого апокалипсиса, в самом центре дымящегося кратера, где еще мгновение назад бушевала битва двух титанов, теперь царила звенящая, почти невыносимая тишина. Лишь ветер с воем проносился над выжженной землей, поднимая в воздух тучи пепла и разнося по округе слабый, едва уловимый запах… озона и чего-то еще, чего-то неуловимо знакомого и бесконечно печального.
Когда ослепляющая вспышка от столкновения двух титанических Благородных Фантазмов наконец угасла, и ревущий вихрь энергии начал стихать, на истерзанном поле боя воцарилась мертвая, оглушающая тишина. Воздух, густой от пыли, пепла и едкого запаха озона, медленно оседал, открывая взору картину тотального опустошения.
В самом центре гигантского, дымящегося кратера, на дне этой рукотворной бездны, лежала Жанна д’Арк Альтер.
Ее тело, еще мгновение назад бывшее средоточием неукротимой ярости и разрушительной мощи, теперь было лишь сломленной, неподвижной куклой. Черные доспехи, символ ее бунта и ненависти, превратились в груду искореженного, оплавленного металла, местами обнажая бледную, почти прозрачную кожу, покрытую страшными ожогами и рваными ранами. Из груди, там, где когда-то билось ее неистовое сердце, торчал зазубренный обломок ее собственного, разлетевшегося на куски меча, «La Pucelle Haineuse». Слабые, едва заметные струйки золотистой эссенции, остатки ее духовной силы, сочились из бесчисленных ран, смешиваясь с грязью и пеплом.
Она лежала на спине, раскинув руки, словно в последнем, отчаянном объятии, ее серебряные волосы, спутавшиеся и покрытые копотью, разметались по выжженной земле. Глаза были полуприкрыты, и в их золотистой глубине уже не было того безумного, яростного огня, что пылал в них еще мгновение назад. Теперь в них читалась лишь бесконечная, всепоглощающая усталость и… какая-то тихая, почти смиренная печаль.
Над ней, несокрушимой скалой, возвышалась фигура Артура Альтера. Его темные доспехи тоже пострадали в этой огненной буре — они были покрыты глубокими трещинами, из которых сочилась темная, вязкая дымка, а мифриловая маска, скрывавшая его лицо, была расколота надвое. Одна половина маски, с выгравированным на ней оскаленным львом, с глухим стуком отвалилась и упала на землю, открыв взору…
Холодное, прекрасное, аристократически бледное лицо женщины. Платиновые волосы, выбившиеся из-под остатков шлема, обрамляли ее точеные черты, а янтарные глаза, цвета застывшего меда, бесстрастно взирали на поверженную противницу. Это была Артурия Пендрагон Альтер, истинная Королева Теней, во всей своей леденящей, беспощадной красе.
Она молча смотрела на умирающую Жанну, и в ее янтарных глазах не отражалось ничего — ни триумфа, ни жалости, ни даже простого любопытства. Лишь абсолютное, всепоглощающее безразличие, словно она только что прихлопнула назойливое насекомое, а не сразила одну из сильнейших Слуг.
Ее дыхание было ровным, лишь легкий пар вырывался из ее губ в холодном, пропитанном гарью воздухе. Экскалибур Морган, все еще дымящийся остаточной энергией, покоился в ее руке, его темный клинок тускло отсвечивал в редких лучах солнца, пробивающихся сквозь пелену дыма.
Поле боя замерло в ожидании. Казалось, даже ветер стих, боясь нарушить эту зловещую тишину. И именно в этот момент, когда судьба Жанны, казалось, была уже решена, тишину разорвал отчаянный, полный невыразимой боли крик.
— ЖАННА!!!
Крик был не просто звуком — он был осколком души Гарри, вырвавшимся наружу с такой силой, что, казалось, мог бы расколоть сами небеса. Он больше не видел ничего: ни дымящихся руин Хогвартса, обращенных в кладбище надежд, ни тел павших, устилавших землю жутким ковром, ни даже фигуры Артурии Альтер, этой мраморной статуи смерти, застывшей над тем местом, где только что угасло пламя титанической битвы. Инстинкт самосохранения, логика, страх — все это испарилось, смытое всепоглощающей волной ужаса и отчаяния.
Он бросился вперед.
Спотыкаясь о камни, что еще мгновение назад были частью древних стен, его ноги вязли в липкой, кровавой грязи, смешанной с пеплом и дождем, но он не замечал ничего. Лишь бы успеть. Лишь бы коснуться. Лишь бы не опоздать к тому, что уже, возможно, было предрешено.
Он добежал до эпицентра взрыва, к краю зияющего кратера, туда, где еще мгновение назад два Благородных Фантазма столкнулись в апокалиптическом танце. И увидел.
Она лежала на выжженной, растрескавшейся земле, в луже собственной, быстро угасающей духовной крови, что смешивалась с ледяными каплями дождя и черным пеплом. Ее иссиня-черные доспехи, еще недавно казавшиеся символом несокрушимой ярости, теперь представляли собой груду оплавленного, искореженного металла, местами вплавившегося в ее истерзанное тело. Ее лицо… о, Мерлин, ее прекрасное, гордое, яростное лицо было неузнаваемо, превратившись в одну сплошную, кровоточащую рану, на которую было невыносимо смотреть. Лишь золотистые глаза, подернутые пеленой боли и угасающего сознания, все еще были устремлены в свинцовое, плачущее небо, словно ища там ответ на какой-то невысказанный, последний вопрос.
Гарри на мгновение замер, его разум отказывался принимать эту чудовищную реальность. Воздух застрял в легких, превратившись в раскаленный уголь. А затем ярость, первобытная, слепая, всепоглощающая, затопила его, выжигая все остальные чувства. Он резко обернулся к Артурии Альтер, что неподвижно стояла в нескольких шагах, ее платиновые волосы, не тронутые ни огнем, ни грязью, развевались на пронизывающем ветру, а янтарные глаза, холодные и пустые, как зимнее небо, бесстрастно взирали на эту сцену агонии.
— ПОШЛА ПРОЧЬ!!! — взревел Гарри, и его голос, сорванный, хриплый, был полон такой жгучей, испепеляющей ненависти, какой он никогда прежде не испытывал ни к кому, даже к Волдеморту. — УБИРАЙСЯ ОТСЮДА, ТВАРЬ!!! СЛЫШИШЬ МЕНЯ?! ВОН!!!
Он лихорадочно огляделся, его взгляд наткнулся на камень — большой, увесистый, с острыми, рваными краями. Схватив его дрожащими руками, он со всей силы, вложив в этот бросок всю свою боль и ярость, швырнул его в Артурию. Камень, просвистев в воздухе, с глухим стуком ударился о ее темные доспехи и отскочил, не причинив ей ни малейшего вреда, оставив лишь едва заметную царапину на полированном металле.
Она даже не повела бровью. Не дрогнула. Не изменила позы.
Лишь спустя долгую, мучительную секунду, словно очнувшись от каких-то своих, недоступных ему мыслей, она медленно, почти лениво опустила взгляд на упавший у ее ног камень. Затем так же медленно склонила голову, словно с отстраненным, почти научным любопытством его рассматривая. В ее янтарных глазах не отразилось ничего — ни гнева, ни презрения, ни даже простого удивления. Лишь пустота. Ледяная, всепоглощающая пустота.
Но Гарри уже не смотрел на Артурию. Его взгляд, полный невыразимой муки, был прикован к той, что лежала у его ног. Он рухнул на колени рядом с Жанной, его тело содрогалось от беззвучных рыданий, которые он отчаянно пытался сдержать. Руки его дрожали так сильно, что он едва мог ими управлять. Он хотел коснуться ее, осторожно, бережно, словно боясь причинить еще большую боль этому израненному, хрупкому телу, которое еще недавно излучало такую несокрушимую мощь.
Штормовой ветер, не унимаясь, яростно хлестал по лицу ледяными каплями дождя, смешанными с копотью и пеплом. Они жалили кожу, застилали глаза, но Гарри упрямо всматривался в ее лицо, пытаясь сквозь кровь, грязь и рваные раны разглядеть знакомые, такие бесконечно дорогие ему черты. Красота Жанны, даже искаженная страданием, казалась ему сейчас еще более пронзительной, еще более притягательной, словно трагический, надломленный цветок, распустившийся посреди этого пепелища.
В его душе зарождался дикий, отчаянный крик, готовый прорваться наружу, сметая все преграды разума, но он сдерживался, из последних сил цепляясь за остатки самообладания. Он должен был найти слова. Он должен был что-то сказать. Но какие слова могли описать тот ужас, ту бездну отчаяния, что разверзлась перед ним?
Время, казалось, остановилось, замерло, превратившись в вязкую, удушающую массу. Каждая секунда растягивалась в вечность, наполненную болью и предчувствием неминуемой, чудовищной потери. Холод, не только от пронизывающего ветра и ледяного дождя, но и от леденящего душу ужаса, сковывал его тело, пробирая до самых костей. Разум отчаянно сопротивлялся, отказывался принимать то, что видели его глаза. Нет. Этого не может быть. Не с ней. Не сейчас.
Ему хотелось кричать, выть, как раненый зверь. Ему хотелось трясти ее, умолять, требовать, чтобы она открыла глаза, чтобы она улыбнулась ему своей дерзкой, язвительной улыбкой, чтобы она сказала, что все это — лишь дурной сон. Но он все еще не мог найти слов. Не мог заставить себя поверить, что она действительно умирает. Что та, которая стала для него всем — опорой, защитой, тайной, мучительной любовью — уходит от него навсегда.
Он протянул дрожащую руку и осторожно, почти благоговейно, коснулся ее щеки, убирая с нее спутанную, мокрую от дождя и крови прядь серебряных волос. Ее кожа была холодной, почти ледяной, и это прикосновение обожгло его сильнее любого пламени.
— Жанна… — наконец прошептал он, и его голос был едва слышен, слабый, надтреснутый, полный невыразимой боли. — Жанна… ты слышишь меня?.. Пожалуйста…
Слова застревали у него в горле, превращаясь в душащие рыдания. Он был раздавлен. Уничтожен. На краю бездны, в которую ему предстояло рухнуть.
И тут, сквозь пелену боли, искажавшую ее черты, Жанна улыбнулась.
Слабая, едва заметная улыбка тронула ее окровавленные, потрескавшиеся губы. Но в ее золотистых глазах, на мгновение очистившихся от предсмертной дымки, вспыхнул прежний, такой знакомый Гарри огонек — озорной, немного насмешливый, вызывающий, полный неукротимой жизни. Этот жест, эта последняя искра ее несгибаемого духа, словно разряд тока, ударила Гарри, на миг вырвав его из оцепенения, пробудив в нем отчаянную, почти безумную решимость. Он должен ее спасти. Он обязан. Он не позволит ей уйти.
И словно в ответ на эту вспыхнувшую в нем надежду, первый робкий луч солнца, пробившись сквозь рваные, свинцовые тучи, коснулся их лиц, создавая вокруг них мимолетное, дрожащее, почти неземное сияние. На мгновение показалось, что сам мир замер, давая им этот последний, хрупкий шанс. И Гарри, вцепившись в этот луч, как утопающий в соломинку, почувствовал слабый, почти призрачный проблеск надежды. В этой игре света и тени, в этой трагической, почти сюрреалистической акварели разрушения, он уловил мерцающий отголосок чуда, предвещающий либо окончательное падение в бездну отчаяния, либо немыслимую, вопреки всему, победу над самой судьбой.
Но тут Жанна закашлялась.
Сухой, надсадный кашель сотряс ее истерзанное тело, и Гарри с ужасом увидел, как на ее губах, рядом с запекшейся кровью, блеснула свежая, алая капля. Не золотистая эссенция Слуги, а настоящая, человеческая кровь. Это означало… это означало, что ее духовное ядро, источник ее силы, ее бессмертия, было разрушено. Это означало, что она… она умирала по-настоящему. Как обычный, смертный человек.
Хрупкая надежда, только что зародившаяся в сердце Гарри, разбилась вдребезги, оставив после себя лишь леденящую пустоту. Слезы, горячие, обжигающие, навернулись ему на глаза, но он яростно смахнул их тыльной стороной ладони. Он не будет плакать. Не сейчас. Он должен быть сильным. Ради нее. Он должен продолжать бороться. Даже если эта борьба была уже безнадежна.
Он судорожно сжал кулаки, ощущая, как каждая мышца в его теле напряглась до предела, превратившись в натянутую струну, готовую вот-вот лопнуть. Жанна, его Жанна, его единственная, невозможная, запретная любовь, была на грани. Эта капля крови на ее губах пронзила его сердце острым, раскаленным клинком, пригвоздив его к этой выжженной, проклятой земле.
Он боролся с невидимым врагом, с самой смертью, которая неустанно, безжалостно поглощала их мир, их надежды, их будущее. Мрак отчаяния окутывал его сердце, сжимая его ледяными тисками, в то время как руки Жанны мелко дрожали от болезненного, душащего кашля. Это был последний акт в их трагической битве, и каждое мгновение было пропитано страхом, болью и неотвратимостью конца.
Дым и хаос клубились вокруг них, создавая жуткий, апокалиптический пейзаж. Обугленные обломки зданий, искореженные останки техники, тела павших — все это было молчаливым, зловещим напоминанием о том, что ждет их впереди, о той цене, которую они уже заплатили, и о той, которую им еще предстояло заплатить. Но Гарри не мог позволить себе сломаться. Он был ее последней надеждой в этом мире, погружающемся в бездну мрака. Он должен был найти решение. Он должен был что-то придумать.
Но каждый шаг вперед, каждая попытка найти выход были наполнены всепоглощающим истощением и безысходностью. Силы покидали его с каждым мгновением, и Гарри с ужасом чувствовал, что страшный, неотвратимый конец уже близок. Однако он отказывался смириться с этим. Он не мог смириться. Значимость Жанны в этот трудный, переломный момент была для него абсолютной, и бесконечная, всепоглощающая сила захлестнувших его чувств — любви, ярости, отчаяния, надежды — подстегивала его волю к жизни, к борьбе, к сопротивлению.
Он сжимал зубы до боли, до скрипа, подавляя рвущуюся из груди муку, и не отводил от Жанны своих полных слез глаз. Ни на секунду. Ни на мгновение. Она была его ангелом в этом аду, его светом во тьме, его единственной причиной продолжать дышать, и он давно сделал свой выбор: никто и ничто не остановит его в погоне за ее спасением. Даже если это спасение было иллюзией. Даже если это было невозможно.
Громы и молнии, казалось, с новой силой обрушились на истерзанную землю, разрывая свинцовое небо на части, словно разгневанный бог метал свое огненное копье в этот проклятый мир. Вой ветра, проносящегося над руинами Хогвартса, наполнял воздух потусторонними криками, сливаясь с далекими стонами раненых и предсмертными хрипами умирающих, создавая зловещую, душераздирающую симфонию отчаяния.
— Это… была… хорошая… битва… — прохрипела Жанна, и ее голос, слабый, как шелест осенних листьев, едва пробивался сквозь оглушительный шум бури. Кровь, тонкой струйкой стекающая из уголка ее рта, смешивалась с дождем и грязью, окрашивая ее бледную щеку в багровый цвет.
Темные, тяжелые тучи сгущались над ними, словно пытаясь укрыть их от всего мира, от всего этого ужаса, но лишь усиливая ощущение неотвратимости и безысходности. Эпическая битва, бушевавшая здесь еще мгновение назад, оставила после себя лишь смрад гари и смерти, который едкой горечью оседал на языке. Атмосфера была наэлектризована до предела, словно предвещая нечто еще более страшное, еще более окончательное.
У Гарри подогнулись колени. Он чувствовал, как нарастающее напряжение, смешанное с всепоглощающим отчаянием, парализует его тело, его волю. Броситься во тьму безумия, отдаться на волю этой всепоглощающей боли, или продолжать цепляться за ускользающие остатки надежды, продолжать бороться, даже если эта борьба уже проиграна? Этот вопрос мучительно бился в его сознании, не находя ответа, разрывая его душу на части.
Неистовый ветер кружил вокруг них, словно пытаясь иссушить последние капли жизни, последние остатки тепла. Он проникал сквозь промокшую, изодранную одежду, вызывая мелкую, нервную дрожь, пробирая до самых костей. Гарри чувствовал, как что-то холодное, липкое, чужое пытается проникнуть в самые глубины его существа, словно сама смерть протягивала к нему свои ледяные объятия.
Тяжелый, спертый воздух давил на грудь, мешая дышать, словно невидимый барометр отсчитывал последние мгновения перед неизбежной бурей. В этом мире, где еще так недавно царили смех, радость и надежда, наступала новая, страшная эпоха — эпоха тайн, ужасов и невосполнимых потерь. Гарри хотелось бежать, бежать без оглядки, спрятаться от всего этого кошмара, но что-то, какая-то невидимая сила, держала его здесь, рядом с ней, заставляя преодолевать свои страхи, свой ужас, заставляя принять этот последний, самый страшный вызов судьбы.
— Ты… ты умираешь… — наконец выдавил он, и его голос, тихий, срывающийся шепот, был полон такой невыразимой, такой всепоглощающей боли, что, казалось, мог бы расколоть камни.
— Да… будет… так… — ответила Жанна, и ее голос, несмотря на слабость, был удивительно спокоен, почти безмятежен. Но это спокойствие, это смирение перед неизбежным, лишь усилило муку Гарри. Его сердце, казалось, разорвалось на миллион осколков, превратившись в кровоточащую рану. Мир без нее. Мир, где ее больше не будет. Он не мог этого представить. Он не хотел этого представлять. Его мир до ее появления был серым, пустым, лишенным красок, и только она, эта яростная, непредсказуемая, такая опасная и такая притягательная, раскрасила его яркими, пусть и такими трагическими, цветами.
— Слуги… существуют… чтобы… сражаться… и умирать… — продолжала она, и ее голос, слабый, но все еще полный какой-то извращенной, почти фаталистической гордости, резал его слух, словно раскаленный нож. В нем вскипел гнев. Слепой, бессильный, отчаянный гнев. Это было несправедливо! Все это было чудовищно, невыносимо несправедливо! Почему? Почему они должны так страдать? Почему судьба так жестока к ним, к тем, кто уже столько раз платил непомерную цену за чужие грехи, за чужие амбиции?
В ответ на его невысказанную, но такую очевидную бурю чувств, Жанна с трудом повернула голову и посмотрела на него. В ее золотистых глазах, подернутых пеленой смерти, мелькнула тень грусти, мудрости и… бесконечной, всепрощающей нежности.
— Если бы… ты был… Мастером… Гарри… — заговорила она, и ее слова, тихие, но пронзительные, как предсмертное пророчество, заставили его содрогнуться всем телом. — И скорбел… о каждой… смерти… своих… Слуг… В твоей… жизни… не было бы… и дня… который… не оканчивался… бы… похоронами…
Ее взгляд на мгновение затуманился, словно она увидела что-то за гранью этого мира, что-то, недоступное его пониманию, а затем она тяжело, прерывисто вздохнула, и ее тело обмякло в его руках. Свет в ее глазах погас. Исчез. Растворился в наступающей, всепоглощающей тьме.
— Нет… — прошептал Гарри, и его голос был полон ужаса, неверия, отчаянного отрицания. — Нет, Жанна… не уходи… пожалуйста… не оставляй меня…
Он пытался протянуть к ней руку, коснуться ее щеки, прошептать последние, самые важные слова, те слова, которые он так и не успел ей сказать, но было уже поздно. Трагедия свершилась. Ее больше не было. И ничто, никакая магия, никакое чудо, никакая сила во вселенной не могла вернуть ее к жизни.
Тело Жанны в его руках дернулось в последней, едва заметной конвульсии, а затем… начало стремительно растворяться. Не так, как исчезали обычные волшебники, оставляя после себя лишь пустую оболочку. Нет, она истаивала, превращаясь в мириады зловещих, мерцающих искорок, золотисто-черных, как ее ярость и ее боль. Словно проклятая аура, окутывавшая ее существование, ее темная, искаженная святость, наконец, поглотила ее без остатка, забирая с собой в небытие.
Гарри потрясенно моргнул, его руки все еще сжимали пустое пространство, там, где еще секунду назад лежало ее тело, такое хрупкое, такое беззащитное. Разум отказывался принимать произошедшее. Этого не могло быть. Это был какой-то чудовищный, затянувшийся кошмар, из которого он вот-вот должен был проснуться. Но холод выжженной земли под его коленями, запах гари и крови, пропитавший его одежду, и эта оглушающая, всепоглощающая пустота в его душе — все это было слишком реально.
Когда последние искорки ее сущности растворились в воздухе, оставив после себя лишь едва уловимый запах озона и чего-то неуловимо сладкого, как аромат увядающих полевых цветов, Гарри окончательно осознал: Жанны нет. Ее больше никогда не будет.
И тогда первобытный, животный крик расколол его грудь, вырываясь из самых глубин его истерзанной души. Это был крик не просто боли — это был крик отчаяния, бессилия, ярости, крик человека, у которого отняли все, что было ему дорого. Слезы, горячие, обжигающие, хлынули из его глаз, смешиваясь с дождем и кровью, размывая черты этого проклятого, разрушенного мира. Он потерял так много. Слишком много. И теперь он остался один. Совершенно один, брошенный на суд этой жестокой, безжалостной реальности.
Весь груз ответственности, вся боль потерь, все то, через что он прошел на этом кровавом, бессмысленном пути за Граалем, обрушилось на него с немилосердной, сокрушительной силой. Дамблдор, с его мудростью и жертвенностью. Снейп, чьи темные тайны ушли вместе с ним. Сириус, так и не познавший свободы. Люпин, чья доброта не смогла защитить его от войны. Тонкс, такая молодая, такая полная жизни. Фред и Джордж, чьи смех и шутки больше никогда не прозвучат в стенах Хогвартса. Гермиона, его верная, умная Гермиона, чей гений не смог спасти ее от жестокости этого мира. Рон, его лучший друг, его брат, чья преданность была непоколебима. Фуджимару и Маш, эти странные, но такие отважные гости из другого мира, пришедшие спасти его, но погибшие сами. И теперь Жанна. Его Жанна. Его яростная, непредсказуемая, такая опасная и такая притягательная. Его любовь. Его боль. Его надежда.
Все они погибли. Все они были принесены в жертву на алтарь этой проклятой Войны за Святой Грааль. И он, Гарри Поттер, Мальчик-Который-Выжил, остался один. Один на один с этим разрушенным миром, с этой невыносимой болью, с этим проклятым, все еще манящим его Граалем.
Вокруг него вспыхнули темные, клубящиеся облака, словно само провидение, издеваясь над ним, предвещало грядущую катастрофу, еще более ужасную, еще более окончательную, когда уже и сам мир, возможно, прекратит свое существование. Гарри ощутил, как пронзительный, ледяной ветер шепчет его имя, словно призывая его к какому-то последнему, самому страшному испытанию. В его внутреннем мире, на руинах его души, разгорелась отчаянная, безнадежная битва между остатками смелости и всепоглощающим отчаянием, между призрачной надеждой и леденящей душу безысходностью.
Внезапно земля под его ногами дрогнула, словно пробудилось какое-то древнее, спящее чудовище. Пустота и безмолвие, воцарившиеся вокруг, лишь отражали его собственную панику, его собственное бессилие перед лицом этой неотвратимой, всепоглощающей трагедии. В его душе все еще горел слабый, трепещущий огонек — смесь страха и решимости, отчаяния и упрямства, — но он был так слаб, так уязвим. Как долго он еще сможет выдержать эту невыносимую тяжесть? Как долго он еще сможет продолжать этот мучительный, бессмысленный путь?
Огромный, неподъемный груз ответственности лежал на его плечах, словно упавшая на него гора. Он знал, что этот путь, путь за Граалем, ведет к какой-то страшной тайне, к какой-то немыслимой расплате. И тогда, в этот бесконечный, мучительный момент абсолютного одиночества и всепоглощающей пустоты, слова, полные отчаяния и горькой иронии, сорвались с его губ, пронзая воздух, наполняя его ужасом и безысходностью.
— Как же ты дорог, Святой Грааль! — прошептал Гарри, и его голос был хриплым, надтреснутым, полным невыразимой муки. — Когда же… когда же мы заплатим за тебя сполна?..
Кричал ли он в пустоту? Или кто-то, невидимый, беспощадный, внимал его отчаянным мольбам, его горьким вопросам? Его голос, пронесшийся сквозь тьму и разрушение, отражал всю глубину его безысходности, его отчаяния, его ненависти. Каждый его крик, каждое его слово отдавалось холодным, бездушным эхом в этом разрушенном мире, словно сама вселенная смеялась над его бесполезными стараниями, над его тщетными попытками найти смысл в этом кровавом хаосе. Он бился в плену инфернальной, всепоглощающей мощи Грааля, пытаясь справиться с тем ужасом, который она пробудила в его душе, пытаясь найти хоть какой-то ответ, хоть какой-то проблеск света в этой беспросветной тьме.
Но в ответ ему было лишь мрачное, гнетущее молчание. Ни шороха. Ни дуновения. Казалось, вся вселенная замерла в ожидании, призывая его к какому-то последнему, самому страшному сражению. Гарри почувствовал, что если есть кто-то или что-то, что свыше наблюдает за ним, испытывая его силу, его дух, его волю, то все его страдания, все его отчаяние не остались незамеченными.
И вот тогда он открыл свою душу. Изверг ту бурю эмоций, которая так долго таилась, копилась, сжигала его изнутри. Все его страхи, вся его боль, вся его ярость, вся его любовь — все это вырвалось наружу, словно некая первозданная, неконтролируемая сущность, жаждущая отмщения, жаждущая справедливости, жаждущая… хоть какого-то смысла. Каждое слово, каждая слеза, каждый мучительный вздох стали живыми, наполнили пространство вокруг него, создали опасную, наэлектризованную ауру. Он был готов. Готов встретиться лицом к лицу со своими внутренними демонами, со своими страхами, со своей болью. Готов проложить свой собственный путь, даже если этот путь вел в самое сердце преисподней.
Ночь окутала его свинцовой, непроглядной завесой, сжимая сердце ледяной хваткой, темной и безжалостной, как сама смерть. Зловещая тишина повисла в воздухе, словно черное крыло неведомой, хищной птицы, послушно подчиняясь всемогущей воле Грааля, и плетя кнутом зловещую ткань эха в лицо Гарри, глумливо, издевательски насмехаясь над его молчаливыми, отчаянными мольбами о помощи, о спасении, о хоть каком-то знаке. В этой непроглядной тьме он ощущал, как непреодолимая, чудовищная тяжесть Грааля давит на его плечи, сжимает его истерзанное, опустошенное муками и страданиями сердце, разрывая его на части, превращая в кровоточащую, незаживающую рану.
Никто не отвечал на его крики. И все же он чувствовал, как на него давит эта невыносимая, всепоглощающая тяжесть силы Грааля. Он ощущал это безмолвие, это оглушающее, всепроникающее безмолвие, поражающее его душу, и знал, что никто из живых существ, ни здесь, ни в каком ином, неведомом ему мире, не может услышать его крик, его отчаянный вопль, пронзивший ночной, пропитанный смертью воздух. Но, если только Грааль, этот таинственный, всемогущий артефакт, обладал разумом, он, несомненно, восхищался Гарри, его стойкостью, его упрямством, и насыщался его неистовым устремлением к цели, его всепоглощающей яростью, о которой никто, даже он сам, не мог до конца представить. Потоки слез и горя, порожденных долгими, мучительными годами робкого, вынужденного молчания, они лились из его глаз, словно кипящее, бурлящее мировое море, неся с собой мириады утраченных, так и не сбывшихся счастливых возможностей и всю неизмеримую глубину печали, которую он так долго, так мучительно таил в себе.
И все же, Гарри был полон какой-то извращенной, отчаянной уверенности — если бы только Грааль вдруг услышал его голос, если бы он позволил своей речи, своей мольбе, своему проклятию звучать, никто и никогда не смог бы превзойти его в красноречии, в силе слова, в глубине чувства. Но в ответ Гарри лишь слышал иной, внутренний голос Грааля, злобный, мстительный, почти демонический, исполненный слов жестоких, безжалостных, потрясающих разум своим первозданным, нечеловеческим кошмаром. В этих мрачных, опустошительных, сводящих с ума словах прятались все те ужасы, что он видел, все те потери, что нанесли его неистовые, окровавленные руки. Никто не мог пережить, не мог вынести этих сомнений, этих терзаний, этих мук, которые испытывал сейчас Гарри, и никто не мог постичь истинную, сокровенную сущность этого таинственного, всемогущего артефакта, который своими чудовищными, непостижимыми замыслами привел их всех к этому проклятому, кровавому моменту.
Грааль. Артефакт неведомого, почти божественного происхождения. Он маячил перед ним, невидимый, но такой ощутимый, излучая зловещую, всепоглощающую ауру, и поднимая демонстративно, издевательски высоко над его головой невидимую, но такую реальную вершину своего мистического, непостижимого великолепия. Запредельная, нечеловеческая мощь, запертая в его сверкающих, манящих глубинах, пронизывала Гарри до самой души, до самого основания его существа, вызывая в нем невероятную, неконтролируемую бурю эмоций — отчаяния, ярости, ненависти, и… какой-то извращенной, почти самоубийственной надежды.
Ведомый своей доблестной, почти безумной, и такой безупречной, такой чистой жаждой восстановить справедливость, вернуть утраченное, искупить неискупимое, он знал, что попытка овладеть Граалем, прикоснуться к его всемогущей силе, предназначалась только для самых отчаянных, для самых потерянных, для тех, кому уже нечего было терять. И именно он, Гарри Поттер, Мальчик-Который-Выжил-Слишком-Много-Раз, теперь подходил по своему безграничному отчаянию к тому, чтобы войти в этот проклятый, избранный список. Постичь тайну Грааля было равносильно абсолютному, окончательному безумию: это означало утратить последний остаток рассудка, погибнуть самой мучительной смертью, или даже обречь себя на вечные, невыносимые муки в каком-нибудь неведомом, еще более страшном аду. Однако Гарри больше не мог, не хотел отвергать этот последний, отчаянный вызов, брошенный ему самой судьбой. Он должен был встать лицом к лицу с тем неведомым, непостижимым воплощением зла, или добра, или чего-то совершенно иного, что желало завладеть Граалем, что управляло этой кровавой, бессмысленной войной. Он явственно ощущал, что вот-вот столкнется с чем-то, что превышало его самые мрачные, самые смелые, самые безумные ожидания.
Вселенная вокруг него оживала, вибрировала пронзительной, почти невыносимой напряженностью, витая вокруг Гарри так, словно даже окружающий, пропитанный смертью воздух стал подозрительным, враждебным, ненадежным. Смысл времени искажался, уплотнялся, словно каждая следующая секунда обратилась беспощадным, раскаленным клинком, касающимся его живого, кровоточащего существа. Черные, клубящиеся тени мчались по стенам разрушенного Хогвартса, по выжженной земле, по его собственному, истерзанному сознанию, шептались, подстерегая его в самый неожиданный, в самый уязвимый момент. Блики каких-то неопознанных, потусторонних сил мерцали в останках догорающих углей, а где-то вдали, на самой границе слышимости, раздавался холодный, бездушный, почти механический смех тьмы.
Но Гарри решил. Он встретит свою судьбу. Готовым. В сердце его, на руинах его прежней жизни, пылал огонь отчаяния, выкованный обещанием отмщения, силой, исстари окутанной мистическими, кровавыми загадками. Твердо стоя на самом краю бездны, на грани безумия, он приготовился познать эту забытую, эту проклятую, эту всемогущую силу, что промышляла в тенях бессмысленных, непостижимых измерений.
И пока вселенная дрожала под его ногами, пока мир вокруг него рушился и обрастался в прах, Гарри сделал свой первый, неуверенный, но такой решительный шаг навстречу своей предначертанной, своей неотвратимой участи. Он был готов. Готов столкнуться с любыми преградами, сломать любые проклятия, и даже заплатить самую страшную, самую немыслимую цену — цену своей собственной жизни, своей собственной души, — чтобы победить в этой войне, чтобы отомстить за всех погибших, и чтобы получить в свои руки этот всемогущий, этот проклятый, этот такой желанный Святой Грааль. Будучи последним, преисполненным безграничного отчаяния человеком, причастным к этой кровавой, бессмысленной Войне Грааля, и даже еще не будучи Мастером, не обладая никакой реальной силой, он плавил остатки своей воли, раскалял обломки своего сердца, превращая их в мечи надежды, и восстал. Восстал против самой суровой, самой безжалостной, самой несправедливой судьбы.
Так началась его последняя схватка. Схватка, которая была более напряженной, более страшной, чем в самых жутких, самых невыносимых кошмарах. Потому что это было его личное, его интимное, его экзистенциальное противостояние. Противостояние двух сущностей, двух воль, двух судеб, определенных невидимым, всемогущим знаком вселенной. У Гарри не было выбора. Не было другого выхода. Кроме как принять этот вызов. Лицом к лицу.
Его слова были как крик в пустыне, как вопль отчаяния, обращенный к сущности, которая, возможно, существовала, а возможно, и нет. Но в любом случае, это была единственная, последняя, призрачная надежда, которая у него оставалась. Голос Гарри надломился, когда он закричал, и все те необузданные, все те подавленные, все те выстраданные эмоции, которые он так долго, так мучительно сдерживал в себе, наконец-то вырвались наружу, сметая все преграды, все барьеры, все остатки его прежнего «я».
Он чувствовал себя чужим, отчужденным от этого разрушенного, умирающего мира. Не на своем месте в этом мире, где Грааль, этот таинственный, всемогущий артефакт, обладал столь великим, столь непостижимым могуществом. Но он знал. Он верил. Он надеялся. Когда придет время, когда чаша его страданий переполнится, он найдет слова. Он найдет силы. Он выскажет свое желание. Он исполнит свою волю.
Пока же ему нужно было идти вперед. Идти, несмотря на боль, несмотря на отчаяние, несмотря на страх. Идти и всеми силами, всеми остатками своей души бороться за этот проклятый, этот всемогущий, этот такой желанный Грааль.
Он знал — когда чаша наполнится до самых краев, когда мир вокруг него окончательно погрузится во тьму, он должен будет заговорить с ней. Он должен будет исполнить свое желание. Чего бы это ему ни стоило.
Он отчаянно, до боли в висках, жаждал подсказки Гермионы, ее блестящего, острого ума, который так часто помогал ему сориентироваться в самых невозможных, в самых запутанных ситуациях. Но она больше ему не ответит. Ее больше нет. Как и Рона. Как и всех остальных. Больше никто из его друзей, из его близких, ему не ответит. Он остался один. Совершенно один. Он был так сосредоточен на этой безумной, кровавой гонке за Граалем, что даже ни разу не задумался о том, чего бы он пожелал, если бы… если бы ему все-таки удалось его заполучить. Даже та безумная, язвительная шутка Жанны об уничтожении всего человечества теперь, в этом разрушенном, умирающем мире, казалась ему вполне реальным, вполне логичным вариантом.
Гарри был потерян. Потерян в своем безграничном горе, в своем всепоглощающем отчаянии. Его разум был не в состоянии осознать, не в состоянии принять всю колоссальную, всю чудовищную значимость того, что было поставлено на карту в этой последней, решающей битве. Но одно он знал точно. Одно он чувствовал каждой клеточкой своего истерзанного тела, каждой фиброй своей измученной души. Когда придет время, он будет готов. Он загадает свое желание. И он сделает все, что потребуется, все, что в его силах, и даже больше, ради его исполнения.
Пока Гарри бился в агонии на выжженной земле, захлебываясь собственными слезами и бессильной яростью, Артурия Альтер, все это время стоявшая неподвижно, словно изваяние из обсидиана, сделала едва заметное движение. Она медленно, почти нехотя, повернула голову в его сторону.
Ее янтарные глаза, холодные и пустые, как замерзшие звезды, на мгновение сфокусировались на его съежившейся, содрогающейся фигуре. В них не было ни жалости, ни сочувствия, ни даже простого любопытства. Лишь ледяное, отстраненное наблюдение, словно она изучала какое-то странное, незнакомое ей явление.
Возможно, в глубине ее искаженной души, под слоями вековой боли и разочарования, что-то шевельнулось. Возможно, она видела подобные проявления отчаяния раньше — на полях бесчисленных битв, в глазах умирающих врагов или даже… в отражении своих собственных, давно забытых слез. Но если это и было так, то ни один мускул не дрогнул на ее прекрасном, но лишенном жизни лице.
Она видела, как Волдеморт использовал ее, как марионетку, для достижения своих мелких, эгоистичных целей. Видела его безумие, его жестокость, его тщеславие. И, возможно, даже испытывала к нему что-то вроде извращенной, материнской жалости, смешанной с презрением. Она мирилась с его сложным характером, закрывала глаза на его злодеяния, потому что он был лишь инструментом, временным неудобством на ее собственном, гораздо более масштабном и трагическом пути. Пути, который, как она верила, приведет ее к истинному спасению ее проклятой страны.
Гарри Поттер… этот мальчишка, который так отчаянно цеплялся за жизнь, за любовь, за надежду, был для нее лишь еще одной фигурой на этой кровавой шахматной доске. Фигурой, которая, возможно, когда-нибудь сыграет свою роль в ее планах. Или не сыграет. Это было неважно.
Она видела, как он убил Сириуса. И тогда, возможно, она действительно подумала, что Волдеморт своими действиями лишь приближает собственную гибель. Но это было не из сочувствия к Гарри. Это было лишь холодное, прагматичное наблюдение.
Ее интересы лежали далеко за пределами этой битвы, этой войны, этого мира. И они вряд ли когда-нибудь совпадут с интересами этого сломленного, рыдающего мальчишки.
На какой-то неуловимый миг ее взгляд задержался на нем чуть дольше, чем требовалось. В ее янтарных глазах, возможно, мелькнула тень… чего? Узнавания? Сомнения? Или это была лишь игра света на ее холодных, как лед, зрачках?
Она ничего не сказала.
Лишь медленно опустила свой дымящийся Экскалибур Морган, его острие с глухим стуком вонзилось в землю, словно надгробный камень на могиле надежд этого мира.
Затем она так же медленно повернулась и, не оглядываясь, не удостоив Гарри больше ни единым взглядом, пошла прочь. Ее темная фигура, окутанная аурой ледяного величия и невыразимой скорби, постепенно растворилась в клубах едкого дыма и пепла, словно призрак, уходящий в небытие, оставляя Гарри одного.
Одного наедине с его безграничным горем. Одного наедине с его невыносимой болью. Одного наедине с проклятым, все еще манящим его, все еще требующим своей кровавой дани Святым Граалем.
Ветер выл над руинами Хогвартса, разнося по округе пепел и отчаяние. Битва затихала, уступая место тишине смерти и опустошения.
А где-то вдали, невидимый, но ощутимый, продолжал пульсировать своей зловещей, всепоглощающей силой Грааль, терпеливо ожидая своего последнего, самого отчаянного претендента.
И Гарри Поттер, сломленный, но не уничтоженный, медленно поднимался с колен. В его глазах, полных слез и невыразимой муки, начинал загораться новый, опасный огонь. Огонь решимости. Огонь мести. И, возможно, огонь безумия.
Война за Святой Грааль еще не была окончена.
Она только начиналась.

Глава 225. За границей судьбы

Небо над Шотландией больше не принадлежало Земле. Оно раскололось, превратившись в холст, на котором боги и люди писали финал своей истории кровью и огнём.
Гарри шёл прочь от кратера, где золотой пепел Жанны давно смешался с грязью. Он шёл сквозь этот ад, и звуки битвы долетали до него словно сквозь толщу воды. Он был испепелён изнутри. В его груди не осталось ни страха, ни надежды, ни даже ярости. Там зияла абсолютная, звенящая пустота, выжженная потерей всех, кого он любил.
Он поднял глаза, и на секунду мёртвая пустота в его душе дрогнула от масштаба развернувшейся над ним трагедии.
Ночь осветилась неестественным, слепящим светом. Это не были маггловские ракеты. С небес, оставляя за собой пылающие хвосты, падали настоящие метеориты. Макро-магия Часовой Башни.
Где-то там, на уцелевшем балконе Астрономической башни, маленькая девочка Ольга-Мария, захлёбываясь слезами и кровью, идущей из носа от чудовищного перенапряжения Магических Цепей, тянула руки к космосу. Рядом с ней стоял лорд Марисбери Анимусфер. Он больше не смотрел на карту. Он смотрел на свою дочь. Впервые в жизни он видел в ней не «дефектный материал» и не разочарование древнего рода. Он видел титана, удерживающего на своих хрупких плечах звёздное небо. Марисбери положил свои руки поверх её маленьких дрожащих ладоней, вливая в неё всю свою жизнь, свою прану, свою гордость. В этот миг, за секунду до того, как они сгорят в огне ответного удара, Анимусферы стали настоящей семьёй.
Метеориты врезались в порядки Пожирателей, стирая в пыль осадные орудия и целые батальоны. Но этого было мало.
Над Запретным Лесом, заливая тьму потоками пламени и кислоты, ревел Змей Горыныч. Добрыня Никитична бросала зверя в самые густые скопления гибридов, но твари лезли друг по другу, пытаясь вцепиться в крылья дракона. В восточном крыле замка Королева Драко превратила коридоры в реки кипящей крови, уничтожая врагов с ледяной, садистской эффективностью. А где-то на виадуке металась фигура в маске черепа — Эдвард, новый Риппер, ставший воплощением самой Тьмы. Рядом с ним, сверкая копьём, танцевал Астольфо, чьё лицо исказила гримаса отчаяния и преданности.
Томоэ Гозен, Ушивакамару, остатки авроров, преподаватели — они дрались как львы. Но магия захлёбывалась в крови. Волдеморт бросил на замок весь мир. Армии магглов под Империусом, бесконечные резервы наёмников, орды монстров. Защитников просто топили в живой массе. Хогвартс умирал, и спасти его физически было уже невозможно.
Гарри знал это. Он перешагнул через искорёженные стальные балки, которые когда-то были входом в теплицы профессора Стебль, и оказался в ином мире.
Здесь не было грохота. Здесь царила мёртвая, удушающая тишина. Пол был покрыт Чёрным Илом, но он не кипел и не пытался поглотить Гарри. Он был застывшим, как спёкшаяся кровь.
В самом центре разрушенной оранжереи, среди разбитого стекла и обугленных лоз дьявольских силков, сидела Она.
Тиамат. Зверь Человечества. Богиня-Мать.
Она сидела прямо на грязном, покрытом сажей полу, подогнув под себя ноги. Её огромные рога, похожие на мёртвые ветви деревьев, безвольно опустились. Её длинные волосы, в которых когда-то рождались звёзды, сейчас слиплись от грязи и пепла.
Она не была грозной. Она не пыталась перекроить реальность или создать новый мир. Она была сломлена. Окончательно и бесповоротно.
В её огромных глазах, куда более древних, чем сама планета, отражался горящий Хогвартс. Она видела, как гибнут люди. Видела, как падают метеориты. Видела, как Волдеморт, тот самый «сирота», которому она хотела подарить весь мир, с садистским наслаждением уничтожает всё живое.
Он предал её. Не просто как Мастер предаёт Слугу. Он растоптал саму концепцию материнской любви, которую она так отчаянно пыталась ему дать. Он показал ей, что есть дети, которые не хотят быть спасёнными, потому что их гниль стала их сутью.
По щекам Богини катились огромные, прозрачные слёзы. Они падали на чёрный ил, но из них больше не прорастали цветы. Чудо закончилось.
В её огромных ладонях, бережно, словно величайшую драгоценность, она держала один-единственный, последний синий анемон. Тот самый цветок, что вырос на месте гибели Кингпротеи. Лепестки цветка сохли, чернели по краям и рассыпались в пыль прямо у неё в руках, несмотря на то, что она пыталась укрыть его от холодного ветра.
Она плакала беззвучно. И от этого тихого горя, от этой абсолютной безысходности Матери, пережившей всех своих детей, Гарри стало так больно, что он забыл, как дышать.
Он сделал шаг вперёд. Стекло хрустнуло под его ботинком.
Тиамат медленно подняла голову.
Двое сирот встретились взглядами посреди горящего мира.
Хруст битого стекла под ботинком Гарри прозвучал в мёртвой тишине оранжереи оглушительно громко. Но ни он, ни она не вздрогнули.
Тиамат не шевельнулась. Она сидела на коленях в Чёрном Иле, огромная, божественная и бесконечно сломленная, и смотрела на него. В её глазах, где раньше вращались галактики и бурлил первородный бульон, сейчас застыла пепельная, мёртвая зима.
Гарри остановился. В его правой руке тускло блестел Меч Гриффиндора, отяжелевший от чужой крови. Левая рука инстинктивно тянулась к карману, где лежал Воскрешающий Камень. Он был готов к бою. Он пришёл сюда умирать. Он ждал, что Зверь Человечества бросится на него, чтобы разорвать на куски.
Но Зверь плакал.
И Гарри медленно, словно во сне, опустил меч. Острие коснулось вязкой чёрной земли. Он не стал поднимать палочку. Не стал кастовать щиты. Все эти человеческие уловки казались до нелепого жалкими и неуместными здесь, перед лицом такой чистой, концентрированной скорби.
Он посмотрел на неё — не как Мальчик-Который-Выжил смотрит на врага. А как сирота, выросший в чулане, смотрит на мать, потерявшую дитя.
Их взгляды встретились. И в этой зрительной тишине, перекрывающей грохот падающих снарядов и крики за стенами, началась их безмолвная исповедь.
Тиамат смотрела сквозь его грязную, залитую кровью мантию. Сквозь его плоть и кости. Она смотрела прямо в его душу.
Там, где у Тома Реддла она увидела гниющую пустоту, мёртвое семя, лишённое способности чувствовать, здесь она увидела кратер. Огромную, кровоточащую, зияющую рану, выжженную смертью Жанны Альтер, Рона, Гермионы, Сириуса, Дамблдора. Эта душа была истерзана, разорвана в клочья. Она держалась на честном слове, на упрямстве и чувстве вины.
Но она была живой.
Эта пустота внутри Гарри не была холодной. Она была горячей. Она болела. Она пульсировала любовью к тем, кто ушёл, и отчаянным, невыносимым желанием защитить тех, кто остался. Том Реддл вырезал из себя человечность, чтобы не чувствовать боли. Мальчик, стоявший перед ней, впустил в себя всю боль мира, чтобы остаться человеком.
Слёзы на щеках Богини дрогнули. Она поняла.
«Ты тоже пуст, — читалось в её звёздных глазах. — Но твоя пустота — это не гниль. Это дом, из которого ушли. И ты всё ещё держишь для них двери открытыми».
А Гарри, глядя на неё, видел не чудовище, способное затопить мир Чёрной Грязью. Иллюзии, внушённые страхом, спали. Он видел миссис Уизли, рухнувшую на колени перед телом Фреда. Он видел Лили Поттер, раскинувшую руки перед кроваткой своего ребёнка в ту зелёную ночь.
Он видел Мать. Мать, которая хотела дать своим детям весь мир, но дети решили, что мир им нужнее без неё.
Волдеморт видел в ней супероружие, генератор маны, удобный инструмент для своих комплексов. Гарри видел в ней женщину, сидящую на полу разрушенной теплицы с рассыпающимся мёртвым цветком в руках. Женщину, чьё сердце только что разорвал на части тот, кого она пыталась спасти.
Гарри сделал ещё один шаг. Медленно. Не таясь.
Он ступил в Чёрный Ил. Жижа обхватила его ботинки, но не попыталась сжечь или поглотить. Она отозвалась на его шаги тихим, грустным чавканьем.
Тиамат опустила взгляд на свои руки. Синий анемон, символ надежды и самопожертвования, в её ладонях окончательно почернел. Крайний лепесток оторвался, обратился в прах и просочился сквозь её длинные, изящные пальцы.
Она не смогла сберечь даже это. Она не смогла сберечь никого. Ни свою нелепую, огромную дочку, ни свой мир. Богиня-Создательница оказалась бессильна перед человеческой жестокостью.
Её плечи мелко задрожали. Она склонила голову, увенчанную рогами, так низко, что её волосы смешались с чёрной грязью пола. Это была поза абсолютного, безусловного поражения. Она сдавалась. Не перед армиями. Не перед магами. Она сдавалась перед самой концепцией жизни, которая приносит только страдания.
Гарри подошёл вплотную. Ему приходилось запрокидывать голову, чтобы смотреть на неё, даже когда она сидела на коленях.
Он не находил слов. Он не знал, как обращаться к Зверям Человечества.
Он сделал то единственное, что сейчас имело смысл.
Гарри разжал пальцы. Меч Гриффиндора — артефакт, выкованный гоблинами для величайшего из магов, впитавший яд василиска и кровь чудовищ, — с глухим всплеском упал в грязь у ног Тиамат. Гарри добровольно обезоружил себя.
А затем он протянул свои израненные, грязные руки. И неуклюже, по-мальчишески, обхватил её за плечи, прижимаясь лбом к её руке, в которой рассыпался мёртвый цветок.
Он просто обнял её.
Тиамат замерла.
За всю её бесконечную, мучительную историю, длившуюся с рассвета планеты, её дети приходили к ней только за двумя вещами. За жизнью. И со смертью. Они просили у неё силы, они требовали её плоти, а когда вырастали — вонзали в неё копья, объявляя её чудовищем, чьё время прошло.
Никогда прежде смертное дитя не обнимало её просто так. Не прося защиты. Не пытаясь ударить. А пытаясь согреть.
Чёрный Ил вокруг них дрогнул. Он перестал быть холодным, застывшим панцирем отчаяния. От прикосновения этого изломанного, истекающего кровью человеческого детёныша субстанция начала теплеть. Она стала мягкой, как колыбель.
Тиамат медленно, словно боясь, что это видение рассыплется, подняла свою гигантскую руку. Её длинные пальцы с чёрными когтями, способными разорвать гору, осторожно, невесомо опустились на растрёпанные, покрытые пеплом волосы Гарри.
Она прижала его к себе.
Пыль от синего цветка, рассыпавшегося в её ладони, опустилась на мантию Гарри, слабо мерцая в полумраке.
— Ты странное дитя, — её голос больше не звучал в его крови подавляющим гулом. Теперь это был тихий, почти человеческий шёпот. Шёпот матери у кровати больного ребёнка. — В тебе живёт осколок его тьмы. Но твоя душа… она пахнет весной. И слезами.
Гарри закрыл глаза, прижимаясь к её холодной коже. Ему было всё равно, что она — Зверь. В этот момент ему просто нужно было уткнуться в чьё-то плечо и на секунду перестать быть Избранным.
— Они все умерли, — голос Гарри сорвался на глухой, сухой всхлип. Слёз не было, они выгорели, но боль разрывала грудную клетку. — Жанна. Рон. Гермиона. Профессор Снейп. Они отдали всё, чтобы я дошёл сюда. А я… я просто приношу смерть.
Тиамат мягко погладила его по голове.
— Смерть не приходит из-за тебя, маленький. Смерть приходит, потому что этот мир забыл, как любить. Плохой ребёнок, который ждёт тебя там… он думает, что бессмертие — это отсутствие конца. Но бессмертие — это отсутствие начала. Он мёртв уже давно.
Она медленно отстранилась, чтобы заглянуть в его зелёные глаза. В её звёздном взгляде больше не было той пугающей жалости, с которой она смотрела на Волдеморта. Там было глубокое, почтительное понимание.
— Я вижу твой путь, — прошептала Тиамат. — Я хотела забрать тебя. Укрыть в моём Море, где нет ни боли, ни потерь. Я хотела защитить тебя от того, что ждёт впереди.
Гарри слабо покачал головой.
— Я не могу прятаться. Если я остановлюсь, их жертвы станут просто… мусором. Я должен дойти до Грааля. Я должен закончить это. Даже если это убьёт меня.
Он произнёс это так просто и буднично, что сердце Богини сжалось.
Она поняла величайшую истину, которую упускала все эти тысячелетия. Истинная материнская любовь — это не запереть ребёнка в утробе, чтобы уберечь от ушибов. Истинная любовь — это отпустить его, позволить ему совершить свой собственный, болезненный выбор, и просто быть рядом, чтобы держать тех, кто попытается ударить его в спину.
Этот мальчик не нуждался в её Море Жизни. Он нуждался в том, чтобы ему открыли дверь.
Тиамат медленно поднялась.
Когда она встала во весь рост, оранжерея вокруг них показалась крошечной. Её аура изменилась. Бесконечная скорбь никуда не ушла, но теперь она стала топливом. Скорбь переплавилась в божественный, первозданный гнев. Гнев Матери, чей ребёнок идёт в свой последний бой, и горе тому, кто посмеет встать у него на пути.
— Плохой ребёнок ждёт тебя у Грааля, — сказала она. Пространство вокруг неё начало гудеть. Чёрный Ил пришёл в движение, закручиваясь вокруг её ног бурлящими водоворотами. — Он собрал армию. Он приготовил заклинания. Он попытается сломать твой дух до того, как ты сделаешь свой ход.
Она посмотрела на Гарри, и на её губах появилась улыбка — гордая и страшная в своей красоте.
— Подними свой меч, Гарри Поттер, — велела Зверь Человечества.
Гарри наклонился и вытащил из грязи Меч Гриффиндора.
— Иди к своей звезде, — голос Тиамат наполнился многоголосым эхом творения. Рога на её голове вспыхнули багрово-синим светом. — И не оглядывайся.
— А ты? — спросил Гарри, чувствуя, как воздух вокруг неё становится тяжелее свинца.
— Я — Мать, — ответила Тиамат, и её взгляд, пронзающий разрушенные стены теплиц, устремился прямо туда, где в окружении остатков своей армии стоял Волдеморт. — А матери всегда наводят порядок, когда дети заигрываются с огнём.
Она снова перевела взгляд на Гарри. Её огромная ладонь, пахнущая солью и древностью, невесомо коснулась его груди — прямо там, где под кожей, в самом центре его существа, билось чужеродное, паразитическое нечто. Осколок души Тома Реддла.
— Я помогу тебе, когда придёт срок, — прошептала она, и её слова были как прохладная вода на воспалённую рану. — Я заберу у тебя часть твоего бремени. То, что не принадлежит тебе по праву. А пока… иди.
Гарри медленно кивнул. Он не знал, как именно она ему поможет, но в её глазах была абсолютная, непререкаемая уверенность мироздания.
Он повернулся и шагнул из оранжереи обратно в ад.
За его спиной Чёрный Ил не хлынул разрушительной волной. Он поднялся стенами. Тиамат создала коридор — абсолютную, непроницаемую для магии и стали зону отчуждения, прорезающую поле битвы. Наёмники, гибриды, Пожиратели Смерти — все они в ужасе расступались перед этой пульсирующей тёмной материей, которая не атаковала их, но мягко и неотвратимо оттесняла, освобождая путь для одного-единственного человека.
Мальчик-Который-Выжил шёл на свою последнюю казнь по ковровой дорожке, сотканной самой Природой.
* * *
Коридор из Чёрного Ила, созданный милосердием Тиамат, закончился. Впереди расстилалась выжженная, изрытая воронками пустошь, которая когда-то была границей Запретного леса. Там, среди поваленных, дымящихся стволов и искорёженного металла маггловской техники, горел костёр Волдеморта.
Гарри остановился на границе тёмной материи. Дальше ему предстояло идти самому.
Он опустил взгляд на свою правую руку. Меч Гриффиндора. Рубины в его эфесе потускнели, покрытые толстым слоем копоти и засохшей чёрной крови гибридов. Клинок, выкованный гоблинами, был неестественно тяжёлым.
Гарри вспомнил слова, сказанные Невиллу на ступенях башни: «Ты убьёшь его. Когда придёт время, ты не дрогнешь».
Туда, куда он шёл, сталь была бесполезна. Смерть не пронзить клинком. Аваду Кедавру не отбить серебром. Этот меч принадлежал миру живых. Он принадлежал тем, кому ещё предстояло доиграть эту партию после того, как Король сойдёт с доски.
Перед ним, наполовину врытый в мёрзлую землю взрывной волной, лежал массивный каменный блок — обломок одной из горгулий, охранявших когда-то въезд на мост.
Гарри подошёл к нему. Он перехватил рукоять меча обеими руками, поднял его над головой и с силой, в которую вложил последние остатки своей физической ярости, вонзил клинок в трещину в граните.
Камень хрустнул, принимая лезвие почти до половины. Меч застыл, возвышаясь над пепелищем, как крест. Как маяк. Как невысказанное обещание.
«Возьми его, Невилл, — подумал Гарри, отпуская рукоять. Его ладони, лишившись тяжести оружия, вдруг показались ему пустыми и чужими. — Возьми его и закончи это».
Он вытер грязные руки о мантию и запустил пальцы во внутренний карман.
Там, рядом с хрупким, высохшим лепестком белой розы — призрачным контрактом, который он так и не понял до конца, — лежал холодный, поцарапанный металлический шарик.
Золотой снитч. Первый снитч, который он поймал, чуть не проглотив. Наследие Дамблдора.
Гарри вытащил его на свет. Золото потускнело, покрытое слоем въевшейся грязи, но крошечные крылышки всё ещё слабо, судорожно подрагивали, словно чувствуя биение его сердца.
Я открываюсь под конец.
Эти слова, выгравированные на металле, больше не были загадкой. Они были инструкцией. Билетом в один конец.
Вокруг гудела война. Где-то высоко в небе Тесла выжигал свою душу, превращаясь в плазменный шторм. В подземельях остатки Ордена и студенты насмерть бились за каждый дюйм камня. Но здесь, на границе леса, стояла оглушающая, звенящая тишина.
Гарри поднёс снитч к лицу. Металл холодил разбитые губы. Его пальцы дрожали, но не от страха перед болью. Он боялся того, что ждало его там, за гранью. Боялся, что ему не хватит сил сделать последний шаг.
Он закрыл глаза.
— Я готов умереть, — прошептал он.
Слова упали в пустоту. И металл отозвался.
Раздался тихий, почти неслышный щелчок. Поверхность снитча разошлась по невидимому шву. Две золотые полусферы раскрылись, как лепестки мёртвого цветка, и на ладонь Гарри выкатился камень.
Чёрный, гранёный, с едва заметной трещиной посередине. Воскрешающий Камень.
Гарри уронил пустые половинки снитча в снег. Он зажал холодный камень между большим и указательным пальцами.
«Раз. Два. Три», — мысленно отсчитал он, медленно поворачивая камень в руке.
Никаких вспышек. Никаких раскатов грома. Воздух вокруг него просто… изменился. Он стал густым, прохладным и невероятно тихим. Запах гари и крови исчез, уступив место едва уловимому запаху осенних листьев, старого пергамента, озона и… домашнего очага.
Они пришли.
Они не появились из воздуха. Они проступили сквозь саму ткань реальности, словно всегда были здесь, просто Гарри не умел смотреть под правильным углом.
Это были не прозрачные, жемчужно-белые призраки Хогвартса, сотканные из эктоплазмы и сожалений. Эти фигуры были плотными, почти осязаемыми. Они состояли из пепла, из золотых искр, из запаха старой бумаги, пороха и грозы. Они были сотканы из невыплаканных слёз и остановленных сердцебиений.
Первыми он увидел их. Тех, чьё отсутствие пробило в нём самую первую, зияющую дыру.
Джеймс и Лили Поттер.
Они выглядели чуть старше него самого.
Его мать смотрела на него, и её зелёные глаза — его глаза — были полны такой всепоглощающей гордости, что Гарри захотелось упасть на колени и закрыть лицо руками. За ними стоял Сириус, всё такой же по-мальчишески красивый, с той самой дерзкой полуулыбкой, которую не смогла стереть даже Арка Смерти. Рядом с ним — Римус Люпин, чьё лицо больше не было изрезано морщинами усталости и болезни.
Они улыбались.
Но прежде чем Гарри успел сделать вдох, чтобы позвать их, пространство вокруг расширилось, впуская остальных. Камень не просто вызывал мёртвых. Он притягивал к Гарри каждую душу, чья нить судьбы была оборвана ради того, чтобы он стоял здесь сейчас.
Воздух задрожал.
Из серого тумана выступили Рон и Гермиона. Они держались за руки. У Рона всё ещё не хватало левой руки, а его мантия была прожжена Абсолютным Светом, но он смотрел на Гарри взглядом Гроссмейстера, который наконец-то увидел, как его король дошёл до последней клетки. Лицо и шея Гермионы были испещрены чёрными, как смола, венами — следами проклятия, которое она впитала в себя. Но эта чернота больше не убивала её. Она светилась тихим, спокойным светом, как узоры на драгоценном камне.
За их спинами возвышался Никола Тесла. Его тело искрилось синими разрядами, а рядом с ним, опираясь на свой кроваво-красный меч, стояла Мордред. Рыцарь Предательства, которая умерла за любовь. Она подмигнула Гарри, и в этом жесте не было ни капли сожаления.
Чуть поодаль, окутанные дымкой, стояли Фред и Джордж. Они были седыми, их лица покрывала сеть морщин, оставшихся после выжигания собственных душ в «Сверхновой», но они ухмылялись так же нахально, как в тот день, когда подарили ему Карту Мародёров.
Гарри переводил взгляд, и его горло сжимало спазмом, который не давал дышать.
Он видел Иллию и Хлою, держащихся за руки Айрисфиль. Он видел Фиору Форведж в её экзоскелете. Он видел Рицуку Фуджимару — Первого Мастера Человечества из Халдеи, научившего его обращаться со Слугами — который улыбался ему с тем же спокойным, всепонимающим фатализмом. Он видел десятки других магов, егерей, студентов, чьих имён даже не знал, но чья кровь пропитала землю этого замка.
Их были десятки. Легион.
А прямо перед ним, отделившись от толпы, стояла она.
Жанна д’Арк Альтер.
Её доспехи были разбиты, на груди зияла сквозная рана от Экскалибура Морган, но из этой раны лилась не кровь, а густой, тёплый золотой свет. Её белые волосы тихо струились в несуществующем ветре. Она смотрела на него своими жёлтыми глазами, и в них больше не было ни ненависти, ни боли. Только бесконечная, сокрушительная нежность.
Гарри попытался заговорить. Он хотел сказать им, чтобы они ушли. Чтобы оставили его. Он не заслуживал этой почётного караула.
— Это я виноват, — вырвалось из его груди, и этот хрип был больше похож на рыдание. Камень в его руке обжигал ладонь. — Я убил вас всех. Если бы я сдался раньше… если бы я просто пошёл в лес…
Его колени подогнулись. Он оседал на мёрзлую землю, раздавленный тяжестью их жертв.
— Гарри, — Лили шагнула вперёд. Она не могла коснуться его физически, но её призрачная рука легла на его щёку, и он почувствовал тепло, от которого заныло в груди. — Ты не отнимал наши жизни. Мы их отдали.
— Это был наш выбор, дружище, — голос Рона был твёрдым и ясным. — Каждый шаг, каждый ход на этой доске. Мы сделали это не потому, что ты нас заставил. Мы сделали это, потому что верили в твой эндшпиль.
— Твоя вина — это оскорбление нашей жертвы, Гарри Поттер, — строго, но с невероятным теплом произнесла Гермиона. — Не обесценивай то, что мы сделали. Мы спасали не только тебя. Мы спасали мир, в котором хотели жить.
Сириус рассмеялся — тихо, как шелестит листва.
— Мы знали, на что идём, Сохатик. Ты думаешь, смерть — это так страшно? Это просто дверь в другую комнату. И мы открыли её сами, чтобы ты мог пройти дальше.
Гарри поднял глаза на Жанну. Она подошла вплотную. Её лицо оказалось в дюйме от его лица.
— Я же говорила тебе, идиот, — прошептала она, и её голос вибрировал в самой его душе. — Если бы ты скорбел о каждой смерти, ты бы сошёл с ума. Слуги существуют, чтобы умирать за своих Мастеров. Люди существуют, чтобы умирать за то, во что верят. Мы все — просто топливо для твоего последнего шага.
Она наклонилась, и её призрачный лоб коснулся его лба.
— Не смей жалеть. Не смей сомневаться. Ты не несёшь нас на своих плечах. Это мы стоим за твоей спиной. Мы — твой щит. И твой меч.
Рицука Фуджимару, стоявший позади Жанны, кивнул.
— Мы были светом, пока горели, Гарри, — сказал Последний Мастер. — Теперь позволь нам стать светом внутри тебя.
Гарри смотрел на эту безмолвную, светящуюся армию, и ледяная пустота в его груди начала заполняться. Это не была радость. Это не было облегчение. Это было нечто куда более массивное. Это было абсолютное, железобетонное осознание того, что он больше не имеет права на страх.
Он не один. И никогда не был один.
— Это больно? — спросил Гарри, задавая вопрос, который мучил его с самого детства, когда он впервые осознал концепцию смерти. Он спросил это тихо, как маленький ребёнок, боящийся темноты.
Лили улыбнулась. Сириус покачал головой.
А Жанна Альтер, Драконья Ведьма, сгоревшая заживо дважды, ответила за всех.
— Нет, Гарри, — сказала она, и её улыбка была чище, чем свет Грааля. — Это похоже на возвращение домой. После очень долгой и грязной дороги.
Гарри медленно выпрямился. Его ноги больше не дрожали. Слёзы высохли, оставив лишь светящиеся в полумраке зелёные глаза.
— Не отходите от меня, — тихо попросил он.
— Никогда, — в один голос ответили Лили и Джеймс.
— До самого конца, Мастер, — прошептала Жанна.
Гарри крепче сжал Воскрешающий Камень в руке. Он развернулся лицом к пустоши, над которой возвышался купол чёрного дыма, окружающий ставку Волдеморта.
Он сделал первый шаг.
И Армия Теней, сотканная из любви, жертвы и абсолютной, всепрощающей мощи, шагнула вместе с ним. Не за ним. А вместе. Как единый, монолитный фронт, перед которым меркла даже Смерть.
* * *
Там, где коридор Тиамат должен был закончиться, на выжженном холме перед Запретным лесом, ждал Волдеморт.
Вокруг него царило разрушение, но сам он стоял нетронутым. Его армия редела. Магловская авиация, потеряв управление после перегрузки электромагнитного купола Теслы, частью рухнула в озеро, частью разлетелась в стороны. Гибриды бились в агонии, заражённые собственным безумием после вмешательства Эбигейл. Но Тёмного Лорда это не волновало. Он смотрел на приближающуюся одинокую фигуру.
Справа от него, опираясь на свой колоссальный каменный меч, стоял Геркулес. Берсеркер. Герой, чьё сознание было стёрто безумием.
Но даже безумие имеет свои пределы, когда сталкивается с абсолютным, первобытным злом. Гермиона Грейнджер, Рон Уизли, Фред и Джордж, защитники замка — они умирали не в честном бою. Они умирали в мясорубке, устроенной трусом, который прятался за спинами рабов.
Геркулес, чьим величайшим грехом и величайшей травмой было убийство собственной семьи в приступе насланного богиней безумия, смотрел на Волдеморта. И сквозь мутную пелену класса «Берсерк» в голове полубога начала пробиваться кристально ясная мысль: этот человек убивает детей не в приступе безумия. Он делает это осознанно. Он упивается этим.
Грудь гиганта тяжело вздымалась. Из-под грубых каменных плит, вросших в его кожу, сочилась кровь. Он издал низкий, вибрирующий рык — но это был рык не на врагов Волдеморта. Это был звук натягивающейся цепи, которая вот-вот лопнет.
Слева от Тёмного Лорда, сжавшись в комочек, стояла Джек.
Легендарная Потрошительница. Сущность, сотканная из душ десятков тысяч брошенных, убитых во чреве и на улицах Лондона детей. Она привыкла к крови. Она любила её запах.
Но то, что она видела сегодня, сломало даже её искажённую психику.
Она видела, как убили Рона. Того самого рыжего парня, которого она когда-то чуть не зарезала по ошибке, но который почему-то казался ей… тёплым. Она запомнила, как он смотрел на свою Слугу, Мордред. Как он пожертвовал собой.
Она посмотрела на свои маленькие руки, сжимающие окровавленные ножи. Затем подняла взгляд на Волдеморта. Его бледное, змеиное лицо исказилось в предвкушающей, садистской улыбке при виде идущего Гарри.
Джек задрожала. Иронично, но городская легенда, пугавшая Лондон, впервые в жизни почувствовала настоящий, сковывающий ужас.
«Он не родитель, — пронеслась в её коллективном разуме мысль, состоящая из тысяч детских голосов. — Он не Мама. Он тот, кто выбрасывает нас на холодные камни Темзы. Он — причина, по которой мы плачем в темноте».
Нагайна, левитирующая в защитной сфере рядом с ним, зашипела, чувствуя смену настроения Слуг, но Лорд отмахнулся от неё.
Огонь костра трещал, пожирая остатки вековых дубов. Его неровный, дёрганый свет выхватывал из мрака лица тех, кто собрался на этом пепелище. Это не была армия триумфаторов. Это была свора стервятников, измученных, окровавленных и напуганных тем, что даже разрушение замка не принесло им покоя.
Люциус Малфой стоял в стороне, его платиновые волосы слиплись от грязи, спина сгорбилась под тяжестью абсолютного, выжигающего всё внутри поражения. Беллатриса Лестрейндж, чьё лицо было покрыто ожогами и сажей, нервно переминалась с ноги на ногу, её безумная улыбка походила скорее на оскал загнанного зверя.
В центре этого круга стоял Тёмный Лорд.
— Он идёт, — прошипел Волдеморт, и его голос, усиленный злорадством, разнёсся над притихшим холмом. Нагайна, парящая в своей защитной сфере рядом с ним, мерзко зашипела. — Сам. Как покорная овца на заклание. Дамблдор хорошо выдрессировал своего ручного порося.
В этот момент фигура Гарри Поттера вышла из-под защиты Чёрного Ила.
Он был один. Без мантии-невидимки. Без щитов. Он остановился в двадцати шагах от Тёмного Лорда, и холодный ночной ветер взъерошил его волосы, обнажая шрам.
В глазах мальчика не было страха. В них была тишина. Та самая тишина, что наступает за секунду до падения небес.
Он шёл, и его сопровождали невидимые для врагов тени. Сириус шёл по правую руку, Джеймс и Лили — по левую. Жанна Альтер, Рон, Гермиона, Тесла, Мордред — они кольцом окружали его, их присутствие грело, как толстое шерстяное одеяло в ледяную бурю. Они не давали страху даже прикоснуться к его сердцу.
Вдруг тишину разорвал звук, от которого у Гарри перехватило дыхание. Это был не крик, а звериный, первобытный рёв боли.
— ГАРРИ! НЕТ! НЕТ, НЕ НАДО!
Хагрид.
Огромный полувеликан был привязан толстыми зачарованными цепями к искорёженному, обугленному остову дерева. Его лицо представляло собой сплошной синяк, один глаз затёк, одежда висела окровавленными лохмотьями. Но он не чувствовал своих ран. Он рвался из цепей с такой первобытной силой, что металл впивался в его плоть до костей, а древнее дерево скрипело и кренилось.
По его покрытым грязью щекам текли крупные, размером с жёлудь, слёзы, оставляя чистые дорожки.
— УХОДИ! БЕГИ, ГАРРИ! — выл Хагрид, его голос срывался на надрывный хрип. Для него Гарри не был символом, не был Избранным. Он всё ещё был тем маленьким, худеньким мальчиком с испуганными глазами, которого Хагрид вынес из развалин в Годриковой Впадине шестнадцать лет назад. И сейчас он снова должен был смотреть, как этот мальчик умирает. — НЕ ДЕЛАЙ ЭТОГО!
— Силенцио! — рявкнула Беллатриса, с отвращением взмахнув палочкой.
Голос Хагрида оборвался. Но его огромная грудь продолжала судорожно вздыматься от беззвучных рыданий, а губы искривились в немом крике отчаяния.
Гарри встретился с ним взглядом. Он не отвернулся. Он чуть заметно, мягко улыбнулся лесничему. «Всё хорошо. Я не один», — говорил этот взгляд.
Волдеморт растянул тонкие, бескровные губы в улыбке. Он упивался этим. Упивался болью полувеликана, упивался покорностью мальчишки.
Но он был слеп. Ослеплённый своей гордыней, он не замечал того, что происходило совсем рядом с ним.
По правую руку от Тёмного Лорда стоял Геракл. Берсеркер. Гора мышц, покрытых свинцового цвета кожей и вросшими в неё каменными плитами.
Мутная пелена безумия, наложенная на него классом, глушила разум, оставляя лишь инстинкты. Но даже сквозь этот густой, кровавый туман в голове полубога пробивался свет.
Геракл смотрел на Гарри. Он видел не воина. Он видел ребёнка. Ребёнка, который добровольно, без оружия, идёт на казнь, чтобы другие могли жить.
И он смотрел на Волдеморта. На человека, который смеялся над слезами привязанного к дереву великана. Который собирался хладнокровно, с садистским наслаждением убить беззащитного.
В груди Геракла, там, где билось огромное, изувеченное богами сердце, что-то дрогнуло. Воспоминание, древнее и страшное, как мир. Иллюзия безумия, насланного Атэ по велению Геры, спала на одну бесконечно долгую секунду. Геракл вспомнил свои руки в крови собственных детей. Вспомнил ту чудовищную, разрывающую вселенную боль осознания неправильности содеянного.
И сейчас он видел ту же самую неправильность. Но Волдеморт творил её не в безумии. Он творил её в здравом уме. Тёмный Лорд был хуже чудовища. Он был скверной.
Каменные плиты на плечах и груди Берсеркера с влажным, скрежещущим звуком пошли глубокими трещинами. Его исполинские кулаки сжались с такой силой, что из-под ногтей брызнула тёмная кровь. Из его горла вырвался звук — не рык готовящегося к атаке зверя, а низкий, утробный, раскатистый стон. Стон существа, которое задыхается от несправедливости мироздания. Цепи Командных Заклинаний, сковывающие его волю, затрещали, раскаляясь добела.
Слева от Волдеморта стояла Джек.
Потрошительница. Дитя туманов и крови.
Она не отрывала огромных, пустых глаз от Гарри. Десятки тысяч нерождённых, замученных душ лондонских детей, сплетённые в её сущности, в этот момент замерли. Они смотрели на мальчика, который шёл умирать, и видели в нём не чужого. Они видели в нём брата.
А потом коллективный разум Потрошительницы перевёл взгляд на высокого, бледного человека без носа.
Они узнали его. Не по лицу. По ауре. Это был тот самый взрослый, который оставляет младенцев замерзать на мостовой. Тот, кто приносит боль. Абсолютный, концентрированный образ Отчима-Садиста.
Дзынь.
Звук был тихим, но в напряжённой тишине он прозвучал оглушительно.
Пальцы Джек разжались. Два её кривых, испачканных кровью ножа выскользнули из рук и ударились о камни. Маленькая девочка в рваном платье сделала неуверенный шаг назад, прочь от Волдеморта. Её плечи сжались, она обхватила себя руками за плечи, словно пытаясь защититься от холода, и попыталась спрятаться за массивной, потрескавшейся ногой Геракла. Её губы беззвучно зашевелились, шепча: «Плохой… он плохой… мы не хотим с ним играть…»
Волдеморт не замечал ничего. Его мир сейчас сузился до одной фигуры. До мальчика в круглых очках.
Гарри остановился. Незримая армия за его спиной замерла. Лили положила призрачную ладонь ему на грудь. Жанна Альтер встала вплотную к его плечу, её жёлтые глаза сжигали Тёмного Лорда взглядом.
— Я здесь, Том, — сказал Гарри. Его голос прорезал гул далёкой битвы. Он не дрожал. В нём не было ни ненависти, ни вызова. Была лишь спокойная констатация неизбежного. — Закончим это.
Лицо Волдеморта исказилось. Это спокойствие бесило его. Он хотел страха. Он хотел мольбы.
— Да, — прошипел он, поднимая Бузинную палочку. Небо над ними отозвалось глухим раскатом грома. Палочка завибрировала, чувствуя колоссальную массу смертоносной магии, концентрирующуюся на её конце. — Закончим. Гарри Поттер. Мальчик, Который Выжил… пришёл умереть.
Волдеморт резко, с наслаждением, рубанул воздухом.
— АВАДА КЕДАВРА!
Зелёный свет разорвал тьму. Он был не просто ярким — он был ослепляющим, выжигающим сетчатку.
В ту самую микросекунду, когда смертельное проклятие сорвалось с конца Бузинной палочки, произошло то, чего Тёмный Лорд предвидеть не мог.
Геракл, не в силах больше выносить эту абсолютную, богохульную мерзость, издал рёв, от которого земля разошлась трещинами. Цепи его подчинения лопнули с оглушительным звоном. Он рванулся вперёд, занося свой каменный меч, чтобы обрушить его на голову того, кто смел убивать детей.
Джек, издав пронзительный, полный ужаса и ярости детский визг, растворилась в тумане, отказываясь находиться рядом с этим чудовищем даже долю секунды дольше.
Но они опоздали. Зелёный луч уже пересёк пространство.
Последнее, что почувствовал Гарри перед тем, как мир взорвался ослепительно-зелёным светом — это не боль. Это было прикосновение двух призрачных рук: тёплые руки матери на его груди и закованная в латную перчатку рука Жанны Альтер, крепко сжавшая его запястье.
А затем зелёный свет поглотил всё.
Грохот битвы исчез. Растворился запах пепла.
Осталась только тишина.

Глава 226. Прекрасное далёко

Зелёный свет не принёс боли. Он принёс лишь звук — долгий, протяжный звук рвущейся струны, который оборвался абсолютной, звенящей тишиной.
Гарри лежал на спине. Ему не было ни холодно, ни жарко. Запах гари, крови и озона, въевшийся в его лёгкие за последние сутки, исчез. Воздух здесь был кристально чистым, свежим, каким он бывает только ранним утром после долгой зимней бури.
Он медленно открыл глаза.
Странно, но ему больше не нужны были очки. Зрение было идеальным. Он посмотрел на свои руки — с них исчезла грязь, пропали мозоли и свежие ссадины. Даже застарелый шрам на тыльной стороне ладони от пера Амбридж исчез. Он был цел. Он был идеален.
Он сел.
Пространство вокруг него было огромным, залитым мягким белым светом. Высокий стеклянный купол над головой, чугунные арки, уходящие в бесконечность перроны. Вокзал Кингс-Кросс. Но он был пустым, ослепительно белым, лишённым поездов, суеты и запаха угольного дыма.
Он был стерильным. Как палата, в которой пациент только что перестал дышать.
Гарри прислушался. Армия Теней, что шла с ним, — родители, Рон, Гермиона, Жанна — исчезла. Их здесь не было. Этот вокзал был местом, куда можно было войти только в одиночку.
Но тишина не была абсолютной.
Из-под ближайшей скамьи доносился звук. Тихий, влажный, жалкий скулёж. Звук существа, которому невыносимо больно от самого факта своего существования.
Гарри медленно поднялся и подошёл ближе.
Под скамьёй лежал ребёнок. Точнее, нечто, отдалённо напоминающее младенца. У него не было кожи. Сырое, освежёванное мясо пульсировало, съёживаясь от белого света. Существо дрожало, судорожно втягивая воздух, слепо тычась в холодный пол, пытаясь найти хоть каплю тепла или укрытия.
Гарри смотрел на него. Он знал, что это такое. Осколок души Тома Реддла. Крестраж, который паразитировал в нём семнадцать лет, питаясь его страхами, нашёптывая ему змеиные мысли. То самое «мёртвое семя», о котором говорила Тиамат.
Ещё вчера Гарри бы отшатнулся от него с омерзением. Но сейчас, пройдя через ад, увидев, как рассыпается Кингпротея, как плачет Семирамида, он не чувствовал ни гнева, ни торжества.
Он чувствовал только бездонную, тяжёлую жалость.
Это существо не было великим злом. Оно было жалкой, искалеченной ошибкой. Частицей человека, который так сильно боялся смерти, что добровольно содрал с себя кожу человечности, превратившись в это нечто, лежащее под скамьёй на пустом вокзале.
— Ему уже ничем не поможешь, Гарри.
Голос раздался за спиной. Спокойный. Мудрый. Глубокий, как океан.
Гарри медленно обернулся.
Навстречу ему шёл Альбус Дамблдор. Он выглядел точно так же, как в те дни, когда Гарри верил каждому его слову. Серебряные волосы и борода струились по небесно-голубой мантии. Рука, изуродованная проклятием кольца Мраксов, была абсолютно здоровой. На его лице играла та самая мягкая, всепонимающая улыбка, от которой всегда веяло уютом и запахом лимонных долек.
— Ты не можешь ему помочь, — повторил Дамблдор, подходя ближе и с отеческой гордостью глядя на Гарри. — Он за пределами любого спасения.
Гарри долго смотрел на директора. Он смотрел в эти ярко-голубые глаза, которые так легко умели скрывать тайны.
В голове Гарри калейдоскопом пронеслись образы. Крик Аберфорта в грязной таверне: «Он был великим манипулятором!». Изувеченное тело Снейпа на полу лодочного сарая. Падающие с небес бомбы. Мёртвые глаза Рона. Осыпающаяся пеплом Гермиона.
— Я знаю, что не могу, — голос Гарри прозвучал в белой пустоте вокзала ровно и холодно. В нём не было былого почтения. — Он мёртв. Как и вы, профессор.
Улыбка Дамблдора чуть дрогнула, едва заметно, но он сохранил благостное выражение лица. Он раскинул руки, словно приглашая Гарри в объятия.
— Ты чудесный мальчик, Гарри. Ты сделал то, что не смог бы никто другой. Ты храбрец. Ты прошёл до самого конца.
Гарри не шелохнулся. Он не сделал ни шагу навстречу.
— Да, прошёл, — сказал он, и его взгляд стал тяжёлым, как свинец. — Я прошёл по трупам своих лучших друзей. По трупам людей, которые верили мне. Вы приготовили для меня этот путь, профессор. Вы вырастили меня, как свинью на убой, чтобы в нужный момент я просто встал под зелёный луч.
Дамблдор опустил руки. Его голубые глаза потеряли часть своего весёлого блеска, сменившись глубокой, тысячелетней печалью.
— Я знал, что ты узнаешь правду, Гарри. Я знал, что это причинит тебе боль. Но ты должен понять…
— «Ради общего блага»? — перебил его Гарри, и в его голосе лязгнула сталь. — Не смейте говорить мне эти слова. Я слышал их сегодня. Я слышал их от Кирицугу Эмии, который сжёг женщину, любившую его как мать, чтобы спасти миллионы. И я знаю, откуда эти слова появились в вашей голове. От Геллерта Гриндевальда.
Дамблдор побледнел. Имя старого друга, произнесённое в этом стерильном чистилище, ударило его, как физическое проклятие.
— Вы сидели в своём кабинете, двигали фигурки, — продолжал Гарри, делая шаг к старику. В нём не было юношеской истерики. Это был обвинительный приговор. — Вы решали, кому жить, а кому умереть. Вы сломали жизнь Северуса Снейпа, играя на его любви к моей матери. Вы оставили его умирать в одиночестве, окружённого ненавистью. Вы знали, что Хогвартс превратится в скотобойню.
— Гарри… — голос Дамблдора дрогнул. — Уравнение требовало жертв. Волдеморт был угрозой всему миру.
— Уравнение, — горько усмехнулся Гарри. — Смерть моей Слуги, Жанны, которая сожгла себя, чтобы я мог пройти… смерть Гермионы, которая отравила себя заживо, чтобы замок не рухнул… смерть Рона… это всё для вас просто цифры в уравнении?
Гарри подошёл к Дамблдору вплотную. И великий светлый маг вдруг показался ему просто очень старым, очень уставшим человеком, который запутался в собственных сетях.
— Аберфорт был прав, — тихо сказал Гарри. — Вы вовремя испугались власти. Но вы не перестали ей пользоваться. Вы просто спрятали её под маской доброго дедушки.
Дамблдор закрыл лицо руками. Это был жест абсолютного, сокрушительного поражения. Мальчик, которого он вёл на смерть, судил его, и судил по праву.
— Я любил тебя, Гарри, — прошептал Дамблдор, не отрывая рук от лица. — Я действительно тебя любил. И эта любовь была моей самой большой слабостью. Я тянул время. Я не хотел отдавать тебя смерти.
— Вы любили идею, профессор, — ответил Гарри без злобы. Только с абсолютным, выжженным пониманием. — А я любил живых людей. И именно поэтому сейчас я здесь. А они — нет.
— А я любил живых людей, — голос Гарри, холодный и усталый, эхом разнёсся по стерильному вокзалу Кингс-Кросс. — И именно поэтому сейчас я здесь. А они — нет.
Дамблдор медленно отнял руки от лица. Он не выглядел рассерженным или оскорблённым. Он выглядел древним. Его плечи, всегда прямые, сейчас сгорбились под невыносимой тяжестью того, что он собирался сказать.
— Ты прав, Гарри, — тихо произнёс он. Его голос больше не вибрировал магической силой. Это был голос старика, который проиграл. — Я манипулировал тобой. Я растил тебя для этого момента. И за это нет прощения ни в этом мире, ни в следующем.
Он сделал шаг к скамье, под которой скулил окровавленный осколок души Волдеморта, и бессильно опустился на неё.
— Но ты должен знать, почему я это сделал. Не ради оправдания. Ради того, чтобы ты понимал, перед какой дверью стоишь сейчас.
Гарри скрестил руки на груди, ожидая очередной порции красивой лжи.
— Вы скажете, что это был единственный способ убить Волдеморта, — процедил он.
— Волдеморт… — Дамблдор грустно усмехнулся, глядя на корчащийся комок под скамьёй. — Том был чудовищем. Но он был понятным чудовищем. Он был человеком, чьё зло было ограничено его собственным страхом и гордыней. Я готовил тебя к встрече с ним, потому что знал: ты сможешь его победить. Твоя способность любить была сильнее его страха смерти.
Дамблдор поднял свои выцветшие, голубые глаза на Гарри.
— Я не готовил тебя к встрече с Ним.
Свет на вокзале мигнул. Абсолютная, стерильная белизна на секунду окрасилась в серый, грязный цвет пепла, а затем вернулась.
— Я говорю о Граале, Гарри. О том, к чему ты сейчас идёшь. О том, что светит над Хогвартсом, пока мы с тобой разговариваем.
Гарри напрягся.
— Я знаю, что такое Грааль, — сказал он. — Я видел его силу. Я видел Слуг.
— Слуги — это лишь искры, высекаемые механизмом, — покачал головой Дамблдор. — Ты видел лишь рябь на воде. Ты не видел самого левиафана. А я… я видел.
Дамблдор закрыл глаза.
— В сорок пятом году. Дрезден. Я стоял на краю кратера, который был идеально ровным. Там не было ни трупов, ни руин. Там не было ничего. Геллерт Гриндевальд попытался активировать этот механизм. Он хотел создать рай. Он хотел, чтобы маги правили миром, не таясь. И чтобы сделать это, он принёс в жертву сотни душ, просто чтобы наполнить сосуд.
Дамблдор смотрел на Гарри. В его выцветших, некогда сияющих голубых глазах больше не было всезнающей мудрости. Там плескался священный, первобытный ужас человека, заглянувшего за край мироздания.
— Грааль, Гарри… — голос старика дрогнул, и он опустился на белую скамью, сцепив дрожащие пальцы. — Долгие годы я убеждал себя, что это просто механизм. Древний, опасный магический артефакт, созданный тремя семьями алхимиков. Машина по переработке реальности, исполняющая желания в меру своей бездушной, искажённой логики. Мне было удобно так думать. Это позволяло мне оставаться стратегом.
Свет на вокзале едва заметно пульсировал, словно они находились внутри живого, дышащего сердца.
— Но правда… правда, в которой я боялся признаться даже самому себе, гораздо страшнее, — прошептал Дамблдор. — Это не магия, Гарри. Маги привыкли диктовать миру свою волю. Но та Чаша, что сияет сейчас над Хогвартсом… это окно в сам Исток бытия. Абсолютный Свет.
Гарри почувствовал, как по спине пробежал холодок, но это был не холод страха. Это был трепет. Он посмотрел на скулящий под скамьёй кусок окровавленной плоти — остаток души Тома Реддла, который сжимался, пытаясь спрятаться от этой стерильной, слепящей белизны.
— В сорок пятом году, в Дрездене, — продолжил Дамблдор, и по его лицу покатилась слеза. — Я стоял на краю кратера. Геллерт Гриндевальд попытался подчинить эту Силу. Он хотел создать рай на земле, хотел диктовать свои условия Небесам. Но когда сосуд с гордыней касается Абсолюта… он не просто ломается. Он аннигилирует. Его свет выжигает скверну мгновенно. Дрезден исчез не потому, что Грааль был злым механизмом. Он исчез, потому что нечистые помыслы смертных, столкнувшись с ним, порождают пламя Апокалипсиса.
Дамблдор поднял на Гарри полный слёз взгляд.
— Вот чего я боялся, Гарри. Я знал, что если бы я попытался вернуть Ариану… мой план, моё чувство вины, моё скрытое желание доказать себе, что я хороший брат — всё это было пропитано моим эго. Я бы сгорел, и мир сгорел бы вместе со мной. Никто из нас, магов, мнящих себя вершителями судеб, не достаточно чист, чтобы коснуться Чаши и не превратить её в карающий меч.
— А Волдеморт? — тихо спросил Гарри, понимая весь масштаб катастрофы. Гроссмейстер внутри него замолчал, уступая место чему-то иному. Смирению.
— Том — это сосуд, до краёв наполненный смертью и гордыней, — ответил Дамблдор. — Если он доберётся до Грааля и попытается навязать ему своё «бессмертие»… реакция будет такой силы, что реальность просто не выдержит этого богохульства. Небо упадёт на землю, выжигая скверну. И от мира останется лишь пепел.
Тишина белого вокзала нарушилась мягким, приглашающим звуком. Из жемчужного тумана в конце перрона выплыл алый паровоз «Хогвартс-Экспресс». Двери были открыты, оттуда лился золотистый, уютный свет, пахло домом и покоем.
— Том мёртв, Гарри. Та его часть, что держала тебя, уничтожена, — Дамблдор указал на поезд. — Ты можешь сесть в вагон. Там твои родители. Сириус. Рон и Гермиона. Та девушка с огненным сердцем, Жанна. Ты принял на себя великую ответственность, не предусмотренную для простого человека. Твоя миссия окончена. Иди к ним. Ты заслужил покой.
Гарри смотрел на освещённые окна. Там не было войны. Там не было боли.
Но перед его внутренним взором встали другие образы. Невилл, сжимающий меч среди руин. Дадли, истекающий кровью, но не опускающий щит. Малфой, дрожащий, но не сдающийся. Огромная, плачущая Тиамат, которая искала в этом мире хоть каплю тепла.
Они всё ещё были там, в аду.
Гарри медленно покачал головой.
— Вы сказали, что магам нельзя касаться Грааля, потому что у них есть планы, амбиции и эго, — сказал Гарри. Он повернулся спиной к поезду. — А у меня нет ничего. Ни армий, ни идеологии, ни плана переустройства общества. Я ничего не смыслю в политике или высшей магии. У меня нет планов, профессор. У меня больше нет даже палочки. Я просто парень, который очень хотел, чтобы его друзья были живы. У меня не осталось ничего, кроме…
— …кроме любви, — закончил за него Дамблдор, и старик вдруг поднялся со скамьи. Он больше не выглядел сломленным. Он смотрел на Гарри с абсолютным благоговением, словно видел перед собой чудо, которого не мог постичь его гениальный ум. — Пока ты чист сердцем, у тебя есть шанс коснуться Истины, скрытой в Граале.
Дамблдор смотрел на него широко раскрытыми глазами. Гениальный ум директора начал осознавать то, до чего дошёл этот мальчишка своей интуицией, выкованной в страданиях.
Старый маг медленно поднял руку и снял свои очки-половинки. Без них его лицо вдруг потеряло тот привычный, всезнающий вид, за которым он прятался десятилетиями. Перед Гарри стоял просто очень старый, смертельно уставший человек. Но в его выцветших глазах сейчас разгорался свет, куда более яркий, чем магия.
— Знаешь, в чём была моя главная, самая страшная ошибка, Гарри? — голос Дамблдора был тихим, лишённым всякого пафоса, но он заполнял собой весь белый вокзал. — Я всю жизнь верил, что мир спасают великие умы. Безупречные стратегии. Сложные многоходовки, где каждая пешка знает своё место. Я строил крепости из логики и высшего блага, надеясь запереть тьму снаружи. Но любая крепость, Гарри, — это лишь обратная сторона тюрьмы.
Дамблдор сделал шаг к Гарри. Он больше не возвышался над ним.
— Я учил тебя, что любовь — это сила. Я преподносил её тебе как оружие, как древний щит, способный отразить смертельное проклятие в ту зелёную ночь в Годриковой впадине. Как же я был слеп в своей гордыне.
По щеке старика скатилась одинокая слеза, сверкнув в белом свете.
— Я учил тебя, что любовь — это щит, — мягко произнёс Дамблдор. — Но я ошибался. Щит отталкивает. Щит защищает лишь того, кто за ним прячется, оставляя остальных снаружи. Настоящая любовь, Гарри, куда парадоксальнее и сложнее. Это готовность добровольно сбросить броню, встать под удар и впустить в себя чужую боль, чужой страх, чужую смерть. Принимая эту уязвимость, ты становишься щитом не для себя, а сразу для многих. И в то же время — это величайший меч в истории мироздания. Вооружившись такой любовью, ты сокрушишь любую твердыню и обезоружишь любого врага. Не потому, что твой разум сплёл хитрый план победы, а потому, что твоё сердце просто не может позволить другому страдать в темноте и одиночестве.
Дамблдор посмотрел на пустые руки Гарри.
— Геллерт, Том, я сам… мы все искали Грааль, чтобы перекроить мир под свои идеалы. Мы хотели стать богами, диктующими условия. А ты идёшь к Чаше не для того, чтобы взять. Ты идёшь, чтобы отдать.
Старый волшебник медленно, с достоинством, какого Гарри никогда в нём прежде не видел, склонил голову. Это не был кивок вежливости. Это был глубокий, искренний поклон величайшего мага эпохи простому парню в грязной мантии.
— Ты разрушил мой образ непогрешимого наставника, Гарри. И слава Богу, что разрушил. Потому что истинное величие — это не знание всех ответов. Истинное величие — это шагнуть в абсолютную тьму, не имея в руках ничего, кроме сострадания.
Дамблдор выпрямился. В его глазах теперь читалось абсолютное, очищающее умиротворение.
— Когда ты коснёшься Грааля, — мягко, но твёрдо сказал он, — он попытается раздавить тебя твоей собственной незначительностью. Механизм вечности спросит: «Кто ты такой, мальчишка, чтобы менять судьбу мира?». Не спорь с ним. Согласись. Скажи, что ты никто. Что ты пуст. И именно поэтому ты — единственный во всём мироздании, кто может стать сосудом для истинного чуда.
Гарри стоял на границе света и тьмы, ведущей обратно в мир живых. Слова Дамблдора прошили его насквозь, успокаивая последние отголоски дрожи в душе.
— Вы не были плохим человеком, профессор, — тихо сказал Гарри. — Вы просто взяли на себя слишком много. Оставьте это здесь.
Дамблдор слабо улыбнулся.
— Иди, Гарри. И пусть твоё сердце станет тем светом, которого так не хватало этому миру.
Дамблдор шагнул к Гарри.
— Я всё понял, мой мальчик. Я наконец-то всё понял. Граалю не нужны маги. Граалю не нужны короли, герои или гроссмейстеры. Ему нужен пустой сосуд, чтобы наполнить его Светом. Ты — единственный во всём мироздании, кто может подойти к Чаше, не сгорев.
Гарри стоял на границе света и клубящейся тьмы, ведущей обратно в мир живых.
— Что мне делать, когда я коснусь её?
— Ничего не проси, — ответил Дамблдор, и его голос звучал как напутствие священника. — Не требуй справедливости. Не требуй победы. Истина не терпит торга. Когда ты предстанешь перед ней, ты не сможешь предложить ей план переустройства мира. Ты должен будешь предложить ей единственное, что у тебя есть.
— Самого себя, — спокойно констатировал Гарри.
— Твоё время. Твою юность. Твою кровь и плоть, — прошептал Дамблдор. — Чудо искупления мира потребует от тебя высшей формы кенозиса — полного истощения себя ради других. Ты готов отдать свою весну, Гарри?
Гарри слабо улыбнулся. Он вспомнил улыбку Жанны Альтер, исчезавшей золотыми искрами на его руках. Теперь он знал, что это была за улыбка. Это была радость человека, который понял, ради чего стоит отдавать всё до последней капли.
— Передайте им, — сказал Гарри, кивая на поезд, — что я немного задержусь. У меня остался один незаконченный разговор.
Мальчик-Который-Выжил шагнул во тьму.
Но он больше не был мальчиком. И он больше не шёл выживать. Он шёл творить чудо.

Глава 227. Люди с небесами на плечах

Зелёная вспышка погасла, впитавшись в чёрную, изрытую воронками землю.
Гарри Поттер лежал на спине, раскинув руки. Он не двигался. Очки съехали набекрень, глаза были закрыты. Вокруг его тела всё ещё витал слабый, потрескивающий запах озона и жжёной магии — след Авады Кедавры, оборвавшей нить.
Над полем повисла удушливая, неестественная тишина. Далекий гул маггловских бомбардировщиков и рёв пламени у стен Хогвартса казались шумом из другого мира. Здесь, в эпицентре, время остановилось.
Волдеморт медленно опустил Бузинную палочку. Его грудь тяжело вздымалась. Он смотрел на неподвижное тело мальчишки, и на его бескровном, змеином лице медленно расползалась кривая, изломанная улыбка. Он сделал это. Пророчество мертво. Ошибка устранена.
Но триумф почему-то был на вкус как пепел. Тиамат была права: убив его, Волдеморт не почувствовал ничего, кроме звенящей пустоты. Его собственные Слуги, Геракл и Джек, смотрели на него с ужасом и отвращением. Тёмный Лорд почувствовал укол паранойи. Ему нужно было доказательство. Ему нужно было, чтобы кто-то другой подтвердил, что кошмар его жизни действительно мёртв.
Он медленно повернул голову. Его красные глаза скользнули по рядам замерших Пожирателей и остановились на фигуре, стоящей чуть поодаль.
Люциус Малфой.
Внешне лорд Малфой всё ещё стоял на ногах. Но внутри него не было ни костей, ни крови. Только сквозняк.
Пока вокруг бушевала битва, пока небо падало на землю, сознание Люциуса, защищаясь от абсолютного безумия, сжалось до размеров одной-единственной комнаты в его разуме. Это была спальня в Малфой-Мэноре. За окном светило весеннее солнце. Нарцисса сидела перед трюмо, расчёсывая свои тяжёлые, золотистые волосы. Она оборачивалась к нему, и её улыбка озаряла комнату ярче любого люмоса. «Смотри, Люциус, — говорил её фантом в его голове. — Как тихо. Как хорошо».
Но зеркало в его разуме вдруг шло трещинами. Золотые волосы пропитывались кровью. Изображение Нарциссы таяло, сменяясь визгливым смехом Беллатрисы и звуком рвущейся плоти. Комната пустела. Стены становились серыми, покрывались плесенью. Дом был мёртв. Свет погас.
Из этого транса, из этого бесконечного внутреннего кошмара, его вырвал голос, холодный, как лезвие гильотины.
— Люциус.
Малфой вздрогнул. Иллюзия особняка рассыпалась в пыль. Он снова был в аду, по колено в грязи, а перед ним стоял убийца его семьи.
— Иди, — Волдеморт указал длинным белым пальцем на тело Гарри Поттера. — Проверь его. Скажи мне, что он мёртв.
По рядам Пожирателей прокатился тихий ропот. Это было унижение. Тёмный Лорд отправлял некогда самую влиятельную фигуру магической Британии работать падальщиком. Убедиться, что труп не дышит.
Люциус не смел отказаться. Его ноги, тяжёлые, как свинцовые тумбы, сами сделали шаг. Потом второй.
Он шёл к телу Поттера, и каждый шаг давался ему с чудовищным трудом. Он не думал о победе Тёмного Лорда. Ему было плевать на власть, на статус крови, на магический мир. Вся его вселенная сейчас сузилась до одной-единственной, отчаянной мысли, которая билась в висках: Драко. Только бы он был жив. В тех висящих в небе садах, с той жуткой женщиной-ассасином и Снейпом… только бы он дышал.
Если Драко мёртв, то у Люциуса не останется даже этого пепелища. Ему незачем будет делать следующий вдох.
Он подошёл к лежащему Гарри. Мальчик выглядел таким маленьким, таким изломанным на этой растерзанной земле. Люциус медленно, стараясь унять дрожь в руках, опустился на колени прямо в стылую грязь.
Сзади, затаив дыхание, ждал Волдеморт. Ждала армия. Ждал весь мир.
Люциус наклонился, его платиновые волосы, слипшиеся от крови и копоти, упали на лицо. Он протянул дрожащую руку, стараясь коснуться шеи Поттера, чтобы нащупать пульс. Он играл свою роль. Роль покорного слуги.
Его пальцы легли на холодную, покрытую пылью кожу мальчика.
Пульс был. Ровный. Спокойный. Сильный.
Люциус замер. Его дыхание перехватило.
И в этот момент ресницы Гарри дрогнули. Мальчик медленно открыл глаза. Это были те самые ярко-зелёные глаза, которые так раздражали Люциуса годами. Но сейчас в них не было ни дерзости, ни испуга, ни ненависти.
В них было спокойствие бесконечного, сияющего белого света.
Гарри смотрел на склонившегося над ним лорда Малфоя. И он видел всё. Благодаря очищающему свету Грааля, благодаря Омуту Памяти, в который он заглянул, Гарри видел не высокомерного Пожирателя Смерти. Он видел человека, у которого вырвали сердце, и который держится за жизнь только ради своего ребёнка.
Их взгляды встретились. Два врага, опустившиеся на самое дно этого мира.
Люциус понял, что Поттер всё знает. Поттер жив. И если Люциус сейчас крикнет об этом, Волдеморт убьёт их обоих.
Лорд Малфой наклонился ещё ниже, делая вид, что прислушивается к дыханию. Его губы оказались у самого уха Гарри. И из груди сломленного аристократа, человека, потерявшего всё, вырвался даже не вопрос. Это был скулящий, отчаянный стон отца.
— Драко… — прошептал Люциус дрожащим, срывающимся голосом, и слёзы, которые он так долго сдерживал, хлынули из его глаз, капая на лицо Гарри. — Он… он жив?
Этот шёпот был тоньше бумажного листа. В нём дрожала вся истерзанная, растоптанная жизнь лорда Малфоя. Он больше не боялся Волдеморта. Он больше не боялся смерти. Он боялся лишь одного — услышать в ответ тишину, которая подтвердит, что его род прервался, и все жертвы, все предательства были напрасны.
Гарри лежал неподвижно. Он не мог издать ни звука — чуткий слух Тёмного Лорда, стоящего в двадцати шагах, уловил бы любой шорох.
Но Гарри смотрел прямо в эти серые, наполненные первобытной отцовской мукой глаза. Он вспомнил Висячие Сады. Вспомнил бледного Драко, спящего на шёлковых простынях под защитой величайшей отравительницы древности. Драко был там, высоко в небе, в безопасности, за которую расплатился своей жизнью Северус Снейп.
Гарри не моргнул. Он лишь чуть-чуть, едва заметно — на долю миллиметра — склонил подбородок.
Один короткий, уверенный кивок.
Этого было достаточно.
Гарри почувствовал, как напряжение, сковывавшее тело Люциуса, лопнуло, словно перетянутая струна. Из груди аристократа вырвался рваный, беззвучный выдох. Он закрыл глаза, и крупная, горячая слеза сорвалась с его ресниц, упав прямо на покрытую пылью и кровью щёку Гарри.
Слеза облегчения. Слеза очищения.
Его сын жив! В этот единственный, кристально чистый миг для сломленного горем отца перестали существовать и пылающий Хогвартс, и безумные гибриды, и сам Волдеморт. Вселенная сжалась до размеров этого простого знания: Драко дышит.
— Ну? — голос Волдеморта, холодный и нетерпеливый, разрезал тишину, как удар хлыста. — Чего ты медлишь, Люциус?
Тёмный Лорд стоял вдалеке, сжимая Бузинную палочку. Ему были абсолютно безразличны страдания Малфоя. Он видел лишь содрогающиеся плечи своего слуги и, вероятно, думал, что Люциус плачет от страха или благоговейного ужаса перед мощью своего господина. Для Волдеморта люди всегда были лишь инструментами, полезными вещами, которые можно сломать и выбросить.
А Гарри… Гарри смотрел на плачущего над ним врага и чувствовал нечто удивительное.
Он не испытывал ненависти. Тьма, которую Волдеморт годами вливал в его шрам, исчезла вместе с крестражем. Гарри испытывал глубокое, обволакивающее сострадание.
В этом грязном, пропитанном кровью человеке Гарри внезапно увидел мистера Диггори, рыдающего над телом Седрика. Увидел миссис Уизли, рухнувшую на колени перед Фредом. Увидел свою собственную мать, стоящую между ним и зелёной вспышкой.
Война ещё не закончилась. Небо всё ещё горело. Но эта короткая, тайная встреча на дне кратера навсегда соединила их невидимой нитью. Сироту, который так и не узнал родительской любви, и отца, который потерял всё, кроме любви к своему ребёнку. Их объединило общее, огромное горе по миру, который был устроен неправильно. По миру, где дети расплачиваются за ошибки взрослых, а родители вынуждены хоронить своих сыновей.
Лёжа в ледяной грязи, чувствуя на щеке влагу чужой слезы, Гарри Поттер дал себе клятву.
Не Дамблдору. Не Ордену. Самому себе.
Он поклялся, что дойдёт до Грааля. Он отдаст этой бездушной машине всё, что она потребует — свою юность, свою весну, свою жизнь. И он заставит её переписать реальность так, чтобы этот кошмар закончился. Он создаст мир, где родители больше не теряют детей.
Ради Лили. Ради Рона. Ради Седрика. И даже ради Драко Малфоя.
Люциус сделал глубокий, судорожный вдох. Влага на его щеках высохла. Когда он открыл глаза, в них больше не было отчаяния. В них была сталь человека, которому вернули смысл жизни, и который теперь точно знал, что ему нужно делать.
Он медленно оторвал руки от земли. Выпрямил спину. Изысканная, надменная осанка лорда Малфоя вернулась к нему, хотя его мантия и была похожа на половую тряпку.
Он повернулся к Тёмному Лорду. Его лицо было идеальной, непроницаемой маской Окклюмента.
— Он мёртв, мой Лорд, — голос Люциуса прозвучал над пустошью ровно, громко и абсолютно безжалостно.
Ложь, которая изменит ход истории, сорвалась с губ сломленного аристократа и растворилась в холодном ночном воздухе.
Волдеморт замер. Секунду он стоял неподвижно, переваривая эти слова. Мальчик мёртв. Пророчество мертво. Всё кончено.
Из его горла вырвался звук. Сначала это было похоже на сухой кашель, но затем он перерос в высокий, лишённый всякой человеческой теплоты смех. Смех безумца, который наконец-то достроил свою башню до небес, не замечая, что фундамент уже гниёт.
— Мёртв! — выкрикнул Тёмный Лорд, раскинув длинные руки в стороны. — Гарри Поттер пал от моей руки!
По рядам Пожирателей Смерти прокатился ропот. Они не кричали от радости. Они были слишком измучены, слишком напуганы всем произошедшим. Беллатриса Лестрейндж, однако, взвизгнула, захлопав в ладоши, её смех диким эхом смешался со смехом её повелителя.
Гарри всё это слышал.
Его сознание вернулось в тело с мягким, почти незаметным щелчком. Не было ни боли, ни одышки. Холодная грязь под щекой, липкая кровь на мантии, запах гари — всё это ощущалось кристально чётко, но словно бы… со стороны. Дамблдор был прав. Осколок тьмы исчез. Разум Гарри был тих и ясен, как гладь лесного озера. Он чувствовал биение собственного сердца — ровное, спокойное. Он жив.
Но он не шевелился. Он ждал.
«Смотри на них, — вспомнил он слова Дамблдора. — Ты — пустой сосуд».
— Круцио! — вдруг рявкнул Волдеморт, направляя палочку на лежащего Гарри.
Люциус, всё ещё стоявший на коленях в шаге от него, инстинктивно вздрогнул.
Проклятие ударило Гарри в грудь. И… ничего не произошло. Бузинная палочка, признавшая в Гарри своего истинного хозяина, отказалась причинять ему боль. Заклинание просто разбилось о его тело невидимой волной. Но для зрителей это выглядело так, словно мёртвая плоть просто впитала вспышку, не издав ни звука.
Волдеморт, не заметив подвоха в своём триумфе, опустил палочку.
— Видите? — презрительно бросил он. — Обычный кусок мяса. Дамблдор, орденцы, эти иностранные выскочки — они все умирали за ничтожество. За миф, который я только что раздавил каблуком.
— Вы… вы убили его! — раздался сдавленный, полный первобытного отчаяния рёв.
Хагрид. Полувеликан рвался на зачарованных цепях так, что стальные звенья впивались глубоко в плоть, а вековое дерево за его спиной угрожающе трещало. Слёзы текли по его всклокоченной бороде.
— ВЫ УБИЛИ ЕГО! БУДЬТЕ ВЫ ПРОКЛЯТЫ! — ревел Хагрид, не обращая внимания на палочки, нацеленные на него. Для него мир закончился в ту секунду, когда зелёный луч ударил в грудь Гарри.
— Заставь этого полудурка замолчать, — бросил Волдеморт одному из егерей. Затем он снова повернулся к Гарри. — А теперь… мы покажем защитникам Хогвартса их сломанного идола. Хагрид!
Волдеморт взмахнул палочкой, и цепи, связывающие полувеликана, со звоном лопнули. Хагрид рухнул на колени, тяжело дыша.
— Ты понесёшь его, лесничий, — приказал Тёмный Лорд, и его глаза вспыхнули садистским огнём. — Ты, кто когда-то принёс его в этот мир, теперь принесёшь его обратно. Мёртвым. Подними его!
Хагрид, пошатываясь, как пьяный, подошёл к Гарри. Огромные, грубые руки полувеликана дрожали. Он опустился на колени в грязь и бережно, с невыносимой, неуклюжей нежностью, поднял тело мальчика.
Гарри обмяк в его руках, позволяя голове безвольно откинуться назад. Сквозь полуприкрытые веки он видел лицо Хагрида, искажённое горем. Грудь великана содрогалась от рыданий, горячие слёзы капали Гарри прямо на лицо, смешиваясь с грязью.
«Прости меня, Хагрид, — мысленно произнёс Гарри, расслабляя мышцы шеи, чтобы казаться безжизненным грузом. — Просто потерпи ещё немного. Всё скоро закончится».
Волдеморт повернулся к своей армии.
— За мной! — прокричал он. — В Хогвартс! Мы идём требовать их полную и безоговорочную капитуляцию!
Процессия тронулась. Это был самый страшный марш в истории магической Британии.
Впереди левитировала Нагайна в своей сияющей сфере. За ней, пружинистым шагом победителя, шёл Волдеморт. Следом — рыдающий Хагрид, несущий на вытянутых руках «мёртвого» Избранного. А позади них, лязгая оружием и доспехами, тянулась армия тьмы.
Но Гарри, находясь в руках Хагрида, сквозь щелочки глаз наблюдал не за Пожирателями. Он смотрел на Слуг Волдеморта. И то, что он видел, подтверждало слова Дамблдора: мир был сложнее, чем казался.
Геракл шёл справа от Хагрида. Его исполинское тело, покрытое каменными плитами и глубокими, сочащимися чёрной кровью ранами от недавних боёв, двигалось тяжело. Но его глаза…
Берсеркер не смотрел на Хогвартс. Он смотрел на Гарри.
Сквозь кровавую пелену безумия в голове древнего героя билась мысль. Он видел, как этот мальчик умер. Он видел зелёный луч. Но сейчас… инстинкты полубога, закалённые в сотнях сражений, вопили о несоответствии. Геракл не чувствовал запаха смерти от тела в руках полувеликана. Он чувствовал нечто иное. Что-то затаившееся. Пружину, сжатую до предела.
Геракл издал низкий, вопросительный рык, но не стал поднимать свой каменный меч. Впервые за всё время своего призыва он решил просто наблюдать. В нём проснулось уважение воина к противнику, который оказался хитрее смерти.
А чуть позади, путаясь в подоле своего грязного, изодранного платья, семенила Джек-Потрошительница.
Она обхватила себя за плечи, её ноги в розовых туфельках ступали по пепелищу. Она смотрела на болтающуюся руку Гарри, и в её пустых глазах стоял невыразимый, детский ужас. Она не чувствовала его жизни. Для её изломанного разума он был мёртв, убит тем самым «Отчимом», которого она так боялась.
Она вспомнила Рона, который защищал её, прежде чем узнать, кто она. Вспомнила Жанну, которая горела, чтобы этот мальчик мог пройти.
Джек подняла взгляд на спину Волдеморта.
«Он плохой, — шептали тысячи детских голосов в её голове, сливаясь в единый, леденящий душу хор. — Он убил хорошего мальчика. Мама бы не позволила. Мы не хотим с ним играть. Мы хотим… мы хотим его наказать».
Она не стала поднимать свои кривые ножи. Она оставила их там, на поляне. Но её пальцы начали медленно, инстинктивно покрываться густым, едким туманом, в котором прятались лезвия куда более страшные, чем сталь.
Процессия вышла из Запретного леса.
Впереди, сквозь рассеивающийся дым, вырастали израненные, почерневшие стены Хогвартса. В проломах стен и в окнах застыли защитники. Они смотрели на приближающуюся армию. И они видели то, что нёс Хагрид.
Гарри почувствовал, как сердце Хагрида под ним бьётся словно пойманная птица.
Спектакль приближался к своей кульминации.
* * *
Процессия остановилась перед истерзанными Главными воротами Хогвартса.
Защитники замка, стоявшие в проломах стен, замерли. Дадли, Невилл, Артурия, Гудако, раненая Кэти, бледная как мел мадам Помфри — все смотрели вниз.
Вышел вперёд Волдеморт. Он поднял руки, словно дирижёр, готовый принять овации после грандиозной симфонии.
— Гарри Поттер мёртв! — его голос, усиленный магией, ударил по руинам Хогвартса, проникая в каждый коридор, в каждую чулану, где прятались младшекурсники. — Он был убит, когда убегал, спасая свою жизнь, пока вы гибли за него!
— ЛЖЕЦ! — этот крик разорвал тишину.
Невилл Долгопупс. Он перепрыгнул через баррикаду из щебня, сжимая в руке Меч Гриффиндора. Он хромал, из раны на виске текла кровь, но он шёл прямо на Тёмного Лорда.
— Гарри бы никогда не сбежал! — крикнул Невилл, и его голос сорвался, но не от страха, а от ярости. — Он умер за нас! За всех нас! И его смерть не будет напрасной! Дамблдорова Армия!
По стенам прокатился рёв. Измученные, истекающие кровью студенты и учителя подняли палочки. Дадли вскинул свой дубовый дрын, Артурия перехватила невидимый Экскалибур. Они не сдались. Смерть Гарри не сломала их, она лишила их тормозов.
Волдеморт сузил глаза. Этот сценарий ему не нравился. Он поднял Бузинную палочку, целясь прямо в грудь Невилла.
— Очередной глупец, — прошипел Тёмный Лорд. — Что ж, присоединяйся к нему. Авада…
Но заклинание не сорвалось с его губ.
Потому что произошло невозможное.
Огромное, волосатое тело Хагрида вздрогнуло. «Труп» в его руках внезапно изогнулся. Гарри Поттер, живой, дышащий, с глазами, горящими зелёным огнём, выскользнул из рук ошеломлённого лесничего, приземлился на ноги и вскинул руки.
— Протего Максима! — крикнул Гарри без палочки, вкладывая в заклинание всю дикую, неконтролируемую магию, что переполняла его после возвращения.
Огромный золотой щит вспыхнул между Невиллом и Волдемортом.
Тишина, рухнувшая на двор, была плотнее камня. Пожиратели Смерти попятились. Защитники на стенах задохнулись.
Гарри Поттер был жив.
Лицо Волдеморта исказилось так, словно его окунули в кислоту. Все его планы, всё его величие, вся его непогрешимость только что были растоптаны этим невозможным, отказывающимся умирать мальчишкой. Его разум, уже расшатанный разговором с покровительницей и предательством Тиамат, окончательно рухнул в пропасть слепого, истеричного бешенства.
— УБИТЬ ЕГО! УБИТЬ ИХ ВСЕХ! — завизжал Волдеморт нечеловеческим, сорванным голосом.
Он не стал использовать Аваду. Он ударил всем своим магическим резервом. Осознав, что перед ним существа, чья природа отторгает магию смертных, Волдеморт ударил всем своим магическим резервом. Вокруг него сформировалось чёрное облако, и из него вырвался поток концентрированной, чёрно-лиловой энергии разложения — спрессованное Адское Пламя, способное стереть в порошок всё живое в радиусе ста метров. Оно летело прямо в Гарри и Невилла, плавя саму ткань пространства. А за ним, скрытые в этом ядовитом тумане, мчались гибриды — сотни тварей, готовых растерзать всё, что переживёт первый удар.
Гарри понял, что его щит без палочки это не выдержит. Он закрыл собой Невилла, готовясь принять удар.
Земля содрогнулась.
Тень, огромная, как скала, заслонила собой свет.
Геркулес.
Цепи Командных Заклинаний, горевшие на шее и запястьях Берсеркера, лопнули с оглушительным стеклянным звоном. Он разорвал абсолютный приказ Мастера силой одной лишь своей мифической воли — воли Защитника Человечества.
Он встал между Гарри и несущейся смертью.
Полубог не поднял свой каменный меч. Он просто раскинул свои исполинские руки, принимая удар Тёмного Лорда на свою широкую, покрытую шрамами грудь.
Взрыв был колоссальным. Чёрный огонь разбился о неуязвимую плоть Геракла, огибая его, выжигая землю вокруг, но не причиняя вреда тем, кто стоял за его спиной.
Но магия Волдеморта, питаемая самой Тьмой, пробила концептуальную защиту Берсеркера. Каменные плиты, вросшие в кожу Слуги, начали трескаться и осыпаться. Его тело, принявшее на себя удар, предназначенный для уничтожения армии, начало разрушаться, распадаясь на золотые и багровые искры.
Огонь погас. Волдеморт, тяжело дыша, отступил назад, потрясённый тем, что его собственное оружие обернулось против него.
А Геркулес, шатаясь, медленно опустился на одно колено прямо перед Гарри.
Время вокруг них словно застыло. Гул битвы отошёл на задний план, превратившись в невнятное жужжание.
Геркулес стоял перед Гарри, преклонив колено, словно верный рыцарь перед своим королём. Великий могучий воин из мифов Древней Греции, чьё лицо, скрытое пеленой безумия, прежде могло показаться только страшным, сейчас выражало абсолютное, скорбное спокойствие. Класс «Берсерк» отпускал его душу, возвращая ему разум в последние секунды перед развоплощением.
Могучие мускулы дрогнули на его лице, и Гарри увидел в его потускневших глазах всю тяжесть мира.
Мускулистая ручища Геркулеса, сравнимая размерами лишь с руками Хагрида и Грохха, медленно поднялась. Кожа на ней уже начала рассыпаться золотой пылью. Огромные, грубые пальцы осторожно, почти невесомо, коснулись руки Гарри.
В этот момент мир вокруг исчез.
Гарри не просто увидел — он прожил это. Мощный поток чужой, мифической памяти хлынул в его разум через прикосновение исчезающего Слуги.
Он увидел, как прекрасный и могучий юноша, чьи мышцы лоснились от пота, голыми руками перенаправлял русла великих рек, чтобы расчистить Авгиевы конюшни. Он почувствовал, как этот юноша упёрся плечами в холодный, бесконечно тяжёлый свод небес, принимая на себя вес самого мироздания, чтобы дать передышку титану Атланту. Гарри задыхался от зловония, стоя по колено в болотной жиже перед извивающейся, стоглавой Лернейской Гидрой, и чувствовал леденящий страх перед прыжком чудовищного Немейского льва.
Всё это была жизнь, полная невыносимого труда, но и великой, светлой гордости.
А затем видение смягчилось. Гарри увидел, как Геркулес, смеясь, вёл за собой на гигантской цепи исполинского трёхголового пса. И Гарри с замиранием сердца узнал в нём Пушка, который охранял люк на третьем этаже Хогвартса. Миф и реальность сплелись воедино.
Затем Гарри увидел светлый дом. Геркулес, уже взрослый мужчина, в кругу друзей праздновал свадьбу. Рядом с ним была самая прекрасная женщина в мире — Мегара. Они смеялись, их дети бегали вокруг, и в этом видении было столько ослепительного, чистого счастья, что у Гарри защемило в груди.
Но свет померк.
В спальню великого героя, окутанную ночными тенями, тайно проникла неприятная женщина в чёрных, струящихся одеждах. Её лицо было размыто, но от неё исходила аура чистой, завистливой злобы. Атэ — богиня ослепления и безумия, посланница Геры. Она склонилась над спящим героем, возложила на его глаза невидимую, чёрную повязку, а затем ушла, беззвучно рассмеявшись.
В видении Гарри почувствовал, как Геркулес просыпается от кошмара. Он открыл глаза, но вместо своей любимой жены и смеющихся детей он увидел страшных, скалящихся чудовищ, тянущих к нему когти. От неожиданности и первобытного страха защитить свой дом, он схватился за меч.
Всё заволокла кроваво-красная, мрачная дымка.
Когда дымка рассеялась, Геркулес стоял на коленях. Снова прекрасный, сбросивший наваждение, он рыдал. Он обнимал безжизненные тела жены и детей, сокрушаясь в агонии, которая была страшнее любого яда гидры. Он понял, что прежнего счастья уже не вернуть, и что он своими собственными руками погубил всё, что любил. И только рядом с ним, на залитом кровью полу, лежала та самая невидимая повязка безумия, упавшая с его глаз.
Последнее видение было коротким и серым. Геркулес, лишённый воли, закованный в цепи Командных Заклинаний, стоял среди Пожирателей Смерти, перед безносым лицом Волдеморта. Оружие в чужих руках, не способное противиться приказам чудовища, которое было хуже тех, кого он убивал в древности.
Видения рассеялись так же резко, как и начались.
Гарри моргнул, тяжело дыша. Он снова стоял во дворе Хогвартса, а перед ним на одном колене стоял исчезающий полубог.
— Посмотри, кем я был и кем я стал, — услышал Гарри глубокий, рокочущий голос героя. Это был голос человека, чьё сердце было разбито тысячелетия назад. — Как бы я хотел сражаться на твоей стороне, Мальчик, Который Выжил… И как бы я хотел не быть Берсеркером.
По грубой, серой щеке Геркулеса скатилась крупная слеза, светящаяся золотом.
Его тело начало стремительно превращаться в облако сияющих искр, взлетающих к тёмным, затянутым пеплом небесам. Но в этот последний миг рука Геркулеса крепче сжала руку Гарри.
— Желаю тебе получить Грааль, — прошептал Великий Герой, и его глаза, полные печали, внезапно наполнились древней, несокрушимой силой. — Ничего не бойся, Гарри. Я тебе помогу. Я буду здесь.
Палец Геркулеса, уже теряющий очертания, коснулся груди Гарри, прямо над сердцем.
— В твоём сердце.
Ветер подхватил золотые искры, и Геркулес исчез. Сын Зевса, величайший из героев, ушёл, оставив после себя не разрушения, а благословение.
Гарри стоял неподвижно. Он чувствовал, как там, где коснулся палец полубога, разливается тепло. Тяжесть небес, давившая на его плечи, никуда не исчезла. Но теперь он знал, как её держать.
Он медленно повернулся к Волдеморту, и в его зелёных глазах зажёгся свет, перед которым померкла бы даже Авада Кедавра.
Искры полубога всё ещё таяли в холодном воздухе, а палец, коснувшийся груди Гарри, оставил после себя фантомное тепло.
Но война не давала времени на скорбь.
Пламя рассеялось, оставив после себя лишь дымящиеся траншеи остекленевшего камня. Но гибриды, бежавшие в кильватере атаки Волдеморта, никуда не исчезли.
Они вырвались из редеющего чёрного дыма — визжащая, щёлкающая жвалами масса изменённой плоти. Волдеморт, тяжело опираясь на Бузинную палочку, хрипло рассмеялся. Его грудь ходила ходуном, прана была истощена, но он всё ещё оставался полководцем.
— Ваш Олимп пуст, Поттер! — прошипел Тёмный Лорд. — Посмотрим, как ваши мёртвые герои спасут вас от клыков!
Гарри стоял неподвижно, всё ещё чувствуя внутри себя эхо древней Эллады. Невилл, сжав челюсти, поднял окровавленный Меч Гриффиндора, готовясь принять свой последний бой. Сил бежать не было. Магии для щитов не осталось.
Тварь, похожая на слияние богомола и оборотня, в один прыжок преодолела разделявшее их расстояние. Её бритвенно-острые жвалы раскрылись в дюйме от лица Невилла.
А затем раздался звук.
Он был тихим, совершенно неуместным в этом грохоте.
Шух-шух-шух.
Словно кто-то торопливо, с раздражением водил пером по старому пергаменту.
Гибрид, застывший в воздухе, внезапно покрылся светящейся синей вязью. Это были не руны. Это был текст. Строчки убористого, каллиграфического почерка оплели чудовище.
— «И тогда мерзкое чудовище осознало, что гравитация — бессердечная стерва, а его крылья — лишь плод больного воображения автора-графомана», — произнёс высокий, циничный голос мальчика, который звучал так, словно он курил по три пачки сигарет в день на протяжении века.
Гибрид рухнул на землю. Не просто упал — его впечатало в камни с такой чудовищной силой, что хитиновый панцирь разлетелся вдребезги. Пространство вокруг него поверило в то, что его вес стал равен весу горы.
Из дыма, лениво перелистывая парящую в воздухе книгу, вышел ребёнок.
У него были синие волосы, строгий костюм викторианской эпохи и планшет с пером в руках. Его лицо выражало абсолютное, вселенское презрение ко всему происходящему.
Ганс Христиан Андерсен. Слуга класса Кастер.
— Я ненавижу фэнтези без чёткой структуры, — проворчал Андерсен, делая пометку в книге. Трое гибридов, бросившихся на него, внезапно вспыхнули и превратились в стайку бумажных бабочек, которые тут же сгорели в пепел. — Безвкусные монстры, плоский злодей с манией величия, полное отсутствие мотивации. Ваш Тёмный Лорд — бездарность. Его сюжетные арки полны дыр. Придётся редактировать эту дрянь на ходу.
Волдеморт замер. Нагайна тревожно зашипела, почувствовав, как реальность вокруг этого маленького, наглого мальчишки искажается, прогибаясь под силу чужого Нарратива.
— Что это за жалкий фокусник? — прошипел Тёмный Лорд. — Убить его!
Пожиратели Смерти вскинули палочки. Но Андерсен даже не посмотрел на них. Он отступил на шаг, уступая место тому, ради кого он здесь оказался.
— Я лишь скромный писатель, — хмыкнул Кастер, поправляя планшет. — Я не герой этой главы. Я пишу сказки для тех, кто готов платить за них кровью и болью. И мой нынешний соавтор… он пролил достаточно слёз, чтобы заслужить свой счастливый финал. Выходи, Мастер. Твоя сцена.
Дым позади Андерсена рассеялся.
Гарри и Невилл затаили дыхание.
Это был Драко Малфой. Но не тот надменный, изломанный страхом мальчишка, который плакал в туалете Плаксы Миртл. И не тот бледный пленник из Висячих Садов.
Человек, стоявший перед ними, возмужал. В его серых глазах, некогда прятавших трусость за презрением, теперь была сталь ледяного, абсолютного фокуса. Его мантия была изодрана, на щеке запеклась кровь, но осанка была безупречной. Он шёл так, словно весь этот разрушенный, горящий мир всё ещё принадлежал ему.
Люциус Малфой, стоявший позади Волдеморта, издал сдавленный, хриплый звук, похожий на рыдание. Его сын. Его Драко. Живой.
— Драко… — выдохнул Гарри.
Малфой остановился в нескольких шагах от них. В его правой руке была зажата старая, потрёпанная, испещрённая заплатками шляпа. Распределяющая Шляпа Хогвартса. Та самая, которую Волдеморт ранее демонстративно пытался сжечь.
— Поттер, — Драко кивнул ему, его голос был сухим и деловым, как у хирурга перед операцией. — Долгопупс. Выглядите как отстой. Впрочем, ничего нового.
Волдеморт взорвался смехом. Это был истеричный, пронзительный звук.
— Малфой! — прошипел он. — Маленький, трусливый предатель. Ты пришёл умолять о пощаде? Ты принёс мне эту грязную тряпку в знак сдачи? Твой отец уже вымолил тебе смерть без пыток, но за твою дерзость я изменю своё решение!
Драко даже не удостоил его взглядом. Он посмотрел на Шляпу в своих руках.
— «Märchen Meines Lebens», — тихо произнёс позади него Андерсен. Страницы его парящей книги начали бешено перелистываться, излучая золотое сияние, которое окутало фигуру Драко. — «История, написанная только для тебя. Стань тем, кем ты должен был стать, если бы мир не был так жесток».
Фантазм Андерсена не давал физической силы. Он переписывал судьбу. Он брал потенциал человека, очищал его от страха, сомнений и чужого влияния, и выводил на максимум.
Драко посмотрел на Невилла. На меч в его руке.
— Слизерин всегда учил нас выживать любой ценой, — голос Драко разнёсся над полем боя. Он говорил не для Волдеморта. Он говорил для себя. И для отца. — Нас учили, что гордость — в чистоте крови. Но это ложь. Кровь — это просто вода. Настоящая гордость — это не бояться испачкать руки, чтобы защитить то, что действительно важно.
Драко Малфой погрузил руку глубоко внутрь Распределяющей Шляпы.
— Я не Избранный, — сказал он, глядя прямо в красные, сузившиеся от внезапного предчувствия глаза Волдеморта. — Я не святой. Я — Малфой. И я забираю обратно свой дом.
С оглушительным металлическим лязгом, от которого по спине пробежали мурашки у каждого присутствующего, Драко резко выдернул руку из недр старой шляпы.
Вспышка рубинового света ослепила Пожирателей.
В руке Драко, переливаясь серебром и впитавшимся ядом тысячелетнего василиска, лежал меч. Ещё один меч Гриффиндора. Настоящий. Пришедший к тому, кто доказал свою абсолютную, беспрецедентную храбрость, переступив через всё, чему его учили с рождения.
Тишина, наступившая во дворе, была такой плотной, что её можно было резать этим самым клинком.
— Невилл, — Драко слегка повернул голову, не отрывая взгляда от замершего Тёмного Лорда. В его тоне была холодная, аристократическая уверенность. — Твоя цель — тот урод без носа. А я… я ненавижу змей.
Слова ещё не успели сорваться с его губ, а он уже двигался.
Благородный Фантазм Андерсена, «Märchen Meines Lebens», не сделал его бессмертным. Он сделал нечто куда более тонкое: он убрал из разума Драко Малфоя каждую каплю сомнения, каждый миллиграмм страха, который сковывал его всю жизнь. Его тело двигалось с идеальной, выверенной эффективностью героя, который точно знает свой финал.
Волдеморт взревел от ярости. Он вскинул Бузинную палочку, намереваясь испепелить наглого мальчишку, но в этот момент Невилл Долгопупс с диким криком бросился вперёд.
— Экспеллиармус! — заклинание Невилла не выбило палочку, но заставило Тёмного Лорда инстинктивно поставить щит, потеряв драгоценную долю секунды.
Этой секунды Драко хватило.
Нагайна, почувствовав угрозу, взвилась внутри своей левитирующей магической сферы. Двенадцать футов ядовитых мышц напряглись, готовые нанести смертельный удар. Магический шар, созданный лично Волдемортом, считался непробиваемым для обычных заклинаний.
Но в руке Драко был не просто металл. Гоблинская сталь впитывает в себя только то, что делает её сильнее. Меч Гриффиндора уже попробовал на вкус яд василиска. Он уже знал, как убивать крестражи.
Драко оттолкнулся от обломка колонны, взмывая в воздух. В его глазах отражалось багровое небо и зелёная, покрытая ромбовидным узором чешуя.
«За маму, — пронеслась в его голове единственная, кристально чистая мысль. — За то, что ты сделал с моим домом».
Нагайна бросилась на него, раскрывая пасть, с клыков которой капал яд.
Драко обеими руками опустил меч.
Рубиновое лезвие столкнулось с магической сферой. Защита Тёмного Лорда завизжала, брызнув искрами, попыталась сопротивляться, но древняя магия клинка, усиленная концепцией истинного гриффиндорца, прорезала её, как тонкий лёд.
Меч вошёл в плоть змеи с тошнотворным, влажным хрустом. Драко вложил в удар весь свой вес, всю свою ненависть и всё своё отчаяние.
Голова Нагайны, с застывшим в жёлтых глазах нечеловеческим удивлением, отделилась от туловища.
Чёрная кровь фонтаном брызнула на камни. Но страшнее крови был звук. Из обрубка шеи змеи, из её разрубленной головы вырвался оглушительный, пронзительный вопль — крик разрываемой на части человеческой души. Чёрный дым, принимающий очертания искажённого лица Волдеморта, с шипением вырвался в воздух и растворился в ночи.
Последний крестраж был уничтожен.
Волдеморт, отражавший атаку Невилла, замер. Его тело выгнулось дугой, словно невидимое копьё пронзило его грудь. Он схватился за сердце, из его горла вырвался нечеловеческий хрип. Он физически почувствовал, как огромный кусок его существования был стёрт из реальности.
Он стал смертным.
— МАЛФОЙ!!! — проревел Тёмный Лорд. Это был крик абсолютного, слепого безумия.
Один из уцелевших элитных гибридов, почувствовав ярость хозяина, рванулся к Драко со спины. Малфой, ещё не успевший восстановить равновесие после удара, был беззащитен. Гигантские когти уже тянулись к его шее.
Но они не достигли цели.
Воздух рябнул.
Рицука Фуджимару — Гудако — оказалась между Драко и трёхметровым чудовищем. В её руках не было палочки. У неё не было Слуги, который мог бы закрыть её щитом.
Гибрид замахнулся, готовый разорвать хрупкую девушку пополам.
Гудако не отступила. Правое плечо её форменной куртки Халдеи засветилось синими линиями Мистического Кода. Магические Цепи на её руке вздулись, перекачивая прану с эффективностью ядерного реактора.
Она видела богов. Она смотрела в глаза Зверям, уничтожавшим звёздные системы. Какое-то сшитое из трупов животное не могло заставить её даже моргнуть.
Она сделала короткий выпад вперёд, вкладывая в удар всю массу тела, всю кинетическую энергию и сконцентрированную ману.
Её маленький, облачённый в стандартную перчатку кулак врезался точно в центр бронированной груди гибрида.
БДЫЩЩЩ!
Звук был похож на взрыв противотанкового снаряда. Грудная клетка монстра просто взорвалась вовнутрь. Спина гибрида лопнула, выбросив фонтан чёрной крови и осколков хитина. Ударная волна, прошедшая сквозь тело твари, выбила остатки витражей в радиусе двадцати метров.
Трёхметровое чудовище, словно сбитое локомотивом, отлетело на десять ярдов, рухнуло на камни и больше не шевельнулось.
Гудако медленно опустила дымящийся кулак. Она стряхнула с костяшек чёрную кровь и подняла холодный, лишённый всякого страха взгляд на Тёмного Лорда.
— Ошибка начинающих магов, — произнесла она чётко и громко. — Вы думаете, что если у Мастера нет Слуги, он беззащитен. Мы, Мастера Халдеи, выживаем не потому, что прячемся за спинами Героев. Мы выживаем потому, что мы злее.
Волдеморт застыл.
Он смотрел на обезглавленную змею. На Драко Малфоя, который держал окровавленный меч. На Невилла Долгопупса, чьи глаза горели готовностью убивать. И на эту рыжеволосую девчонку, которая только что голыми руками пробила броню существа, неуязвимого для большинства заклинаний.
Его империя страха рушилась. Его магия давала сбои. Геракл отвернулся от него. Тиамат признала его «мёртвым семенем». Его крестражи были уничтожены.
Тёмный Лорд внезапно осознал пугающую истину. Если он продолжит этот бой здесь, в грязи и руинах, используя палочку против этих… этих неправильных людей… у него есть абсолютно реальный шанс лечь в эту грязь навсегда. Два метра под землёй. Окончательно. Смертно.
Страх — тот самый первобытный страх смерти, от которого он бежал всю свою жизнь, — ледяной рукой сжал его лёгкие.
Волдеморт медленно опустил палочку. Его ноздри раздувались. Он понял, что проиграл магическую дуэль.
Но он всё ещё был премьер-министром Британии. У него всё ещё была власть, о которой эти маги с мечами даже не подозревали. Власть, которая не зависела от чистоты крови или древних пророчеств. Власть, способная стереть эту долину из ткани реальности.
Он сунул руку в складки мантии. Но не за зельем или артефактом.
Он достал небольшое, чёрное, защищённое устройство. Магловский спутниковый коммуникатор.
— Вы думаете, что победили, потому что убили мою змею? — голос Волдеморта дрожал, но теперь не от ярости. Это была истерика человека, готового перевернуть шахматную доску. — Магия… магия оказалась слишком слабой. Слишком подверженной человеческим сантиментам.
Он набрал код.
— Адмирал Санспарк, — прошипел он в коммуникатор, и его красные глаза безумно вспыхнули. — Говорит Премьер-Министр. Протокол «Судный День». Цель: координаты Омега-Ноль. Подтверждаю запуск. Стереть всё в пепел.
* * *
Где-то в глубоких подземельях лондонского Уайтхолла, в заброшенном правительственном бункере времен Холодной войны, пахло озоном, горячей канифолью и крепким табаком.
Этот бункер был слепым пятном для Пожирателей Смерти. Они презирали маггловские технологии, полагаясь на магию, и потому даже не пытались искать врагов среди пыльных радиостанций и осциллографов.
Агата Санспарк, маглорождённая волшебница, сидела перед мерцающим зеленым экраном радара. На ней была накинута старая военная куртка, а пальцы, испачканные в масле, нервно теребили золотой кулон в виде астролябии. Агата всегда любила смотреть вверх. Астрономия была её страстью. Она знала наизусть созвездия, могла рассчитать орбиты планет. Ей казалось, что небо — это место идеального, математического покоя.
Но теперь небо стало врагом.
Она не смотрела на звезды. Она смотрела на засветки маггловской авиации, которая утюжила её школу. Она сидела в наушниках, пропуская через себя терабайты военного радиообмена, перехватываемого с помощью сложнейшего симбиоза заклинаний и антенн.
Позади неё, в кресле из потертой кожи, сидел высокий, худой мужчина с острым, хищным профилем. Он курил трубку, выпуская в низкий потолок сизые кольца дыма. Его глаза были закрыты, а длинные пальцы сложены домиком.
Шерлок Холмс. Слуга класса Рулер. Величайший детектив в истории человечества, призванный в мир, где преступники нарушали не законы государства, а законы физики.
— Паттерн меняется, мисс Санспарк, — произнёс Холмс, не открывая глаз. Его голос был сухим, как треск счётчика Гейгера. — Авиация уходит. Бомбардировщики возвращаются на базы, не сбросив весь боекомплект. Пехотные частоты забиты паническими командами на отступление.
Агата вздрогнула и придвинулась к консоли.
— Вы думаете… Гарри победил? Наши отбили замок?
Холмс медленно открыл глаза. Его взгляд был не обнадёживающим. Он был пугающе аналитическим.
— Если вы загоняете крысу в угол, она бросается на вас. Если вы загоняете в угол диктатора, у которого есть ключи от арсенала, он стирает угол вместе с вами. Волдеморт потерпел тактическое поражение. Его гордыня уязвлена. Эго такого размера не признает проигрыша. Оно предпочтёт аннигиляцию. Слушайте частоты флота. Особое внимание — сверхдлинноволновому диапазону.
Агата послушно переключила тумблеры. Сверхдлинные волны использовались только для одной цели. Для связи с атомными подводными лодками, находящимися на боевом дежурстве глубоко под водой.
В динамиках стоял лишь глухой, океанский шум.
А затем раздался голос.
Голос, который Агата знала лучше, чем свой собственный. Голос, который читал ей сказки на ночь. Голос человека, который учил её смотреть на звёзды.
«Адмирал Санспарк на связи. Приём».
Агата замерла. Кровь отхлынула от её лица, пальцы вцепились в край стола с такой силой, что побелели костяшки.
— Папа… — прошептала она.
Её отец, Артур Санспарк, командующий подводными силами стратегического сдерживания. Гордость семьи. Человек, которого Пожиратели похитили и взяли под Империус полгода назад, когда Волдеморт узурпировал власть в маггловской Британии.
Из динамика раздалось шипение помех, а затем — другой голос. Холодный. Бездушный. Знакомый каждому магу в Британии до судорог.
«Говорит Премьер-Министр. Протокол «Судный День». Цель: координаты Омега-Ноль. Подтверждаю запуск. Стереть всё в пепел».
Шерлок Холмс мгновенно оказался рядом с ней. Его глаза скользнули по картам, разложенным на столе, и по цифрам, бегущим по экрану перехватчика. Разум величайшего детектива сопоставил сотни фактов за долю секунды.
— «Омега-Ноль», — быстро, рубяще произнёс Холмс. — Кодовое обозначение абсолютной угрозы. Координаты ведут прямо в Шотландское нагорье. Квадрат Хогвартса. Протокол «Судный День» на субмарине класса «Вэнгард» означает использование ракет «Трайдент D5». Разделяющиеся боеголовки индивидуального наведения. Термоядерные заряды. Если хотя бы одна ракета достигнет цели, температура в эпицентре превысит температуру ядра Солнца. Не останется ни замка, ни гор, ни озера.
Агата не могла дышать. Её отец. Её добрый, сильный отец, который всегда говорил, что его долг — защищать мир от ядерного кошмара, прямо сейчас получал приказ этот кошмар обрушить. И он не мог сопротивляться. Империус сковал его разум железными цепями.
«Подтверждаю координаты Омега-Ноль,» — голос адмирала в динамике был ровным, механическим. Голосом заведённой игрушки. — «Цель введена. Ключи активации получены. Готовность к пуску.»
— Нет, нет, нет! — Агата сорвала с себя наушники, её руки тряслись. Она бросилась к микрофону передатчика, вдавливая кнопку тангенты. — Папа! Папа, это я! Агата! Не делай этого! Пожалуйста, папа, очнись!
Радиоэфир ответил статикой. Сверхдлинные волны не предполагали двустороннего диалога без сложнейших алгоритмов шифрования, но Агата, как маг, влила в аппаратуру свою прану, заставляя маггловскую технику преодолеть законы физики.
«…Агата?»
Сквозь шум океана и шипение связи на секунду прорвался голос. Он дрогнул. Империус — это подавление воли, но любовь дочери, её магия, её отчаяние пробили микроскопическую брешь в контроле Волдеморта.
— Да, папа! Это я! — по щекам Агаты текли слёзы. — Тот, кто отдаёт тебе приказ — монстр! Он хочет уничтожить моих друзей! Он хочет уничтожить меня! Пожалуйста, папочка, вспомни! Вспомни меня!
В тёмной, ледяной глубине Норвежского моря, в рубке подводной лодки, адмирал Санспарк замер. Его рука лежала на пульте управления огнём. Офицеры вокруг него, такие же порабощённые куклы с пустыми глазами, ждали его команды.
Где-то глубоко внутри, под слоями тёмной магии, кричал человек. Он слышал голос своей маленькой девочки. Он понимал, что он собирается сделать. Его душа билась в агонии, пытаясь разорвать путы Империуса. У адмирала пошла кровь из носа. Его пальцы скрючились, пытаясь отдернуть руку от пульта.
«Отмена…» — попытался сказать адмирал.
Но магия Волдеморта была абсолютной. Это был Империус, наложенный Тёмным Лордом лично. Кровь брызнула из глаз адмирала, когда заклятие сломало его сопротивление, раздавив его личность, как яичную скорлупу. Человек умер. Осталась только оболочка.
«Идентификация помех. Игнорировать,» — голос адмирала Санспарка снова стал мёртвым, машинным металлом. — «Продуть трубы. Ракеты один и два. Пуск.»
Агата закричала. Это был долгий, срывающий связки крик абсолютного, невыносимого ужаса. Она слышала, как её отец собственными руками только что убил её мир. Она ударила кулаками по радиостанции, разбивая стекло циферблатов в кровь.
— Он запустил их! Он их запустил! — рыдала она, оседая на пол.
Шерлок Холмс не пытался её успокаивать. В этот момент слова утешения были бы оскорблением. Рулер смотрел на экран радара.
Две крошечные, едва заметные точки появились на экране, поднимаясь из пучины моря. Они набирали высоту по баллистической траектории, уходя в стратосферу, чтобы через несколько минут обрушиться вниз огненным дождём.
— Две ракеты «Трайдент», — голос Холмса был пугающе спокойным. Он достал свои карманные часы, щёлкнув крышкой. — Шестнадцать разделяющихся боеголовок. Суммарная мощность — около полутора мегатонн. Подлётное время от Норвежского моря до Шотландии с учётом баллистической дуги…
Детектив поднял взгляд. Его проницательные глаза, всегда искавшие разгадку в мелочах, сейчас смотрели в лицо неизбежности.
— Три минуты и сорок секунд, мисс Санспарк. Через три минуты и сорок секунд Хогвартс перестанет существовать. Магия здесь бессильна. Вычисление завершено.
* * *
Холодный ветер, пропитанный запахом озона и пепла, взъерошил волосы Гарри. Он стоял на растерзанной земле, живой, дышащий, сбросивший с себя оковы пророчества и крестража.
Волдеморт смотрел на него. Его красные глаза расширились, змеиные ноздри раздувались. Впервые за десятилетия Тёмный Лорд не понимал, что происходит. Его величайшая магия, его абсолютное оружие — Адское Пламя, усиленное смертью — было поглощено безумием Слуги, мальчишки стояли перед ним невредимым, а последний крестраж был потерян.
И в этот момент небеса содрогнулись.
Звезда, висевшая над Хогвартсом, дрогнула, и небеса с оглушительным треском разорвались.
Это не был аккуратный, божественный луч. Это было падение. Метеорит из чистого, неразбавленного эфира рухнул вниз — туда, где ещё недавно шумела опушка Запретного Леса, а теперь простиралась лишь мёртвая, выжженная пустошь.
Ударная волна густой, концентрированной магии ударила подобно физическому цунами, сбив с ног всех в радиусе ста метров. Гарри упал на колени, инстинктивно закрыв лицо руками, чувствуя, как земля под ним стонет и трескается от давления.
Когда серая пыль и пепел немного рассеялись, он открыл глаза. На вершине образовавшейся каменной насыпи, в самом центре кратера, пульсируя неземным, золотисто-багровым светом, парила Сфера.
Святой Грааль.
Он спускался на землю, реагируя на беспрецедентную концентрацию смертей, пролитой маны и высвобожденных душ. Он явился не как награда праведникам, а как стервятник на величайшее кровопролитие эпохи.
Волдеморт, которого ударная волна отшвырнула на несколько шагов, замер. Его красные глаза расширились, впитывая сияние артефакта. Шок мгновенно сменился алчным, безумным восторгом.
— ОНО МОЁ! — взревел Тёмный Лорд, и его голос сорвался на визг. Он забыл о гордости, забыл о мантии, волочащейся по грязи. Он рванулся к насыпи с проворством голодной змеи.
Он вскинул Бузинную палочку. Не в Гарри. Он ударил по пространству перед собой, расчищая путь. Чёрная взрывная волна смела остатки обломков и трупы.
— Убить Поттера! Разорвать всех, кто встанет на пути! — орал Волдеморт своим оставшимся войскам, бросаясь бежать к холму. Это была уже не поступь тёмного властелина. Это был спринт жадного стервятника.
Гарри вскинул голову. Он понял. Кто первым коснётся Сферы, тот перепишет этот мир. И если это сделает Том Реддл, солнце над Землёй больше не взойдёт.
Гарри вскочил на ноги. У него не было палочки. У него не было сил. У него не было даже дыхания.
Но он побежал.
Он рванулся вперёд, перепрыгивая через мёртвые тела, скользя в грязи и крови.
— Поттер! — раздался оглушительный рёв справа.
Один из уцелевших гибридов-троллей, повинуясь приказу Волдеморта, метнулся наперерез Гарри. Его бронированная лапа, способная раздавить танк, занеслась для удара. Гарри не успевал ни увернуться, ни защититься.
Вспышка серебряного света ослепила его.
Удар был такой силы, что воздух сгустился. Гибрид рухнул, разрубленный от плеча до бедра.
Перед Гарри, тяжело дыша, стояла Артурия Пендрагон. Её серебряные доспехи были покрыты глубокими вмятинами, из-под наплечника текла кровь. Её лицо было бледным, как смерть, но зелёные глаза горели неукротимым, яростным огнём.
Она не смотрела на Грааль с благоговением. Она смотрела на него как на цель миссии.
— Беги, мальчишка! — крикнула она, не оборачиваясь. Её голос перекрывал грохот битвы. — Беги к Чаше! Я не дам им подойти к тебе!
Гарри не тратил время на благодарности. Он знал, что каждое слово — это секунда, которую они не могут себе позволить. Он рванулся дальше, к холму.
Волдеморт, увидев, что Гарри сокращает расстояние, взбесился.
— Сдохни, выродок! — прошипел он на бегу.
С кончика Бузинной палочки сорвался зелёный луч Авады Кедавры, метя прямо в спину Гарри.
Артурия сделала невероятный, нечеловеческий рывок. Она не пыталась отбить проклятие мечом — она знала, что магия смерти убьёт её человеческую основу. Вместо этого она ударила ногой по огромному куску каменной плиты, подбрасывая его в воздух.
Зелёный луч врезался в камень, разнеся его в пыль в сантиметрах от плеча Гарри. Ударная волна швырнула Гарри лицом в грязь.
— Поднимайся! — проревела Артурия, бросаясь наперерез трём Пожирателям Смерти, которые пытались обойти её с фланга. Экскалибур вспыхнул, сжигая их заклинания. — Если ты сейчас умрёшь, я сама вернусь с того света и убью тебя снова!
Гарри выплюнул кровь вперемешку с землёй. Он заставил себя встать. Колени дрожали. Лёгкие горели огнём.
Он поднял глаза на небо. И его сердце ухнуло в пустоту.
Высоко-высоко, там, где багровые тучи расходились над полем битвы, появились тонкие, белые полосы инверсионных следов. Они падали не прямо, они расходились веером, как пальцы смерти, тянущиеся к Хогвартсу.
Ракеты. Боеголовки входили в плотные слои атмосферы. Тесла, Жанна, Рон — все их жертвы подарили ему лишь эти несколько секунд.
Времени больше не было. Не было даже минут. Были только удары сердца.
Волдеморт тоже увидел их. И он тоже всё понял. Тёмный Лорд бросился к Сфере с удвоенной, панической скоростью.
Гарри сцепил зубы так, что почувствовал вкус крови. Он бросился вперёд, к каменному холму, где пульсировала Сфера.
Гарри Поттер бежал к Граалю.
Он бежал, не чувствуя ног, словно их отлили из свинца. Лёгкие горели, каждый вдох отдавался вкусом крови и пепла, но он хотел схватиться за Грааль так сильно, чтобы пальцы заболели, а руки свело от напряжения. В этом погибающем, сгорающем дотла мире эта сияющая Сфера была его последней опорой, и прочнее этой опоры ничего материального в целой вселенной больше не существовало. Он твёрдо знал: это единственный шанс исполнить свою заветную мечту и спасти мир от жестокой разрухи, которую несла беспощадная война. Его желание могло изменить всё, но он также понимал, что это последние секунды жизни мира, который он знал и любил.
Он поднял глаза к небу. Там, высоко над облаками, сквозь разрывы магического шторма, он увидел их.
Тонкие, смертоносные белые линии. Британская ракета «Трайдент», достигнув апогея, раскрылась. От неё отделялись боеголовки и ложные цели. Множество тёмных точек неслось по небу, ловко маневрируя на пути к своей цели. Неотвратимый, математически точный конец света падал на Хогвартс.
Гарри маневрировал на земле не хуже этих боеголовок, перепрыгивая через дымящиеся обломки и тела.
Он видел, как наперерез ему, с перекошенными от ярости лицами, бегут выжившие Пожиратели Смерти во главе с самим Волдемортом. Их разделяли считанные метры.
И в этот момент время словно остановилось.
Гарри, чьё восприятие сузилось до размеров туннеля, видел каждое движение кристально чётко. Он видел, как Волдеморт на бегу выбросил вперёд левую руку с зажатой в ней Бузинной палочкой. Он видел, как задвигались уголки бескровного рта Тёмного Лорда, желающего произнести Смертельное проклятие в спину бегущему мальчишке, и Гарри прекрасно знал, какое именно слово он сейчас услышит.
Он не успевал. До Грааля оставалось пять шагов, но заклинание Волдеморта было быстрее.
И тогда между ними возникла фигура в искорёженных серебряных доспехах.
Гарри краем глаза увидел, как молниеносно Артурия Пендрагон развернулась в сторону Тёмного Лорда. С криком, полным невыразимой, разрывающей связки боли и страданий, Король Рыцарей оторвала руку от своей кровоточащей раны на боку и выхватила верный Экскалибур из ножен.
Она не пыталась отбить заклинание. Она не пыталась выжить. Она с нечеловеческим рёвом бросилась прямо на Пожирателей и Волдеморта, вкладывая последние искры своего угасающего духовного ядра в этот рывок, чтобы выиграть для Гарри ещё хоть одно мгновение времени, так необходимого, чтобы он загадал желание.
Гарри не смотрел назад. Он сделал последний, отчаянный шаг. Сияющая сфера прямо на его глазах плавно трансформировалась, обретая форму блистающей золотой чаши, за края которой вытекала густая, багровая жидкость.
Один шаг.
Секунда — и белый шар, ярче тысячи солнц, разгорелся высоко в небесах над долиной.
Маггловский ядерный огонь родился над Хогвартсом, совершенно ослепив Гарри. Свет проник сквозь закрытые веки, сквозь кости черепа. Звука ещё не было, но давление уже началось. Его кожа мгновенно загорелась от невероятного, запредельного жара, который с каждой мельчайшей долей секунды проникал всё глубже, испаряя влагу, причиняя неистовые страдания и боль, выходящую далеко за все мыслимые и немыслимые пределы человеческой физиологии.
Его ноги уже не держались за землю. Гарри ощутил, как его понемногу уносит накатывающим порывом горящего, сверхзвукового ветра, который стирал скалы в пыль. В эти миллисекунды его голова кипела от мыслей и эмоций, а сердце терзалось болью и животным страхом аннигиляции.
Но в самый последний момент, когда на него накатил неистовый ветер мощнейшей ударной волны, готовый разорвать его тело на атомы, он всё же сумел набраться решимости. Вытянув обугленные, горящие заживо руки сквозь ослепительный белый ад, он коснулся золотого металла Грааля.
Мир исчез.

Глава 228. По ту сторону белого света

Огонь, который должен был расщепить его на атомы, внезапно застыл.
Боль, выжигающая нервные окончания, исчезла так резко, что Гарри на мгновение показалось, будто он оглох и ослеп. Воющий, сверхзвуковой ветер ядерного взрыва сменился абсолютной, звенящей, почти осязаемой тишиной.
Гарри открыл глаза.
Белый свет, который секунду назад был маггловским апокалипсисом, теперь был мягким, рассеянным сиянием, не имеющим источника. Гарри лежал на спине. Под ним был не оплавленный камень и не грязь, смешанная с кровью. Под ним была трава. Мягкая, прохладная, изумрудно-зелёная трава, усыпанная серебристой росой.
Он медленно поднёс руки к лицу. Кожа, которая ещё мгновение назад чернела и лопалась от невыносимого жара, была абсолютно целой. Исчезли не только ожоги — исчезли застарелые шрамы, исчезла мозоль от древка метлы, пропали следы от когтей гибридов. Он дышал глубоко, ровно, и воздух, наполнявший его лёгкие, пах утренней прохладой, цветами яблони и чистой родниковой водой.
Это был запах мира, не знающего греха. Запах Первого Дня творения.
Гарри сел и огляделся.
Он находился в саду. Но человеческий язык был слишком беден, чтобы описать это место. Деревья здесь не росли — они струились из земли, как застывший зелёный свет. Ветви гнулись под тяжестью плодов, которые светились изнутри мягким золотом. Вдалеке виднелись хрустальные реки, их вода переливалась перламутром, не издавая ни звука при падении с каскадов. Пейзаж уходил в бесконечность, сливаясь с небом, цвета которого Гарри никогда прежде не видел — это был цвет абсолютного, ничем не замутнённого покоя.
Здесь не было ни страха, ни боли, ни времени. Это были райские кущи, концептуальный Эдем, сотканный из чистейшей маны и смыслов.
Но Гарри, глядя на это невыносимое совершенство, почувствовал странную, глухую тоску.
Этот мир был мёртв в своей идеальности. Здесь не было ветра, чтобы шевелить листву. Не было птиц. Не было смены времён года. Здесь всё было навсегда застывшим в своей безупречности.
— Красиво, не правда ли? — раздался тихий, мелодичный голос.
Гарри обернулся.
В нескольких шагах от него стояли две женщины. Они были похожи, как мать и дочь, как два отражения в зеркале, разделённые веками. У обеих были белоснежные волосы и красные, как рубины, глаза. Обе были облачены в длинные, струящиеся белые одеяния, сотканные словно из лунного света.
Одну из них Гарри знал. Это была Айрисфиль фон Айнцберн. Женщина, чьё сердце было полно материнской нежности, женщина, которая стала сосудом Грааля в этой войне. Она смотрела на Гарри с тёплой, почти виноватой улыбкой.
Вторая женщина выглядела старше, но не физически — её лицо было лицом юной девы, — а духовно. В её глазах была бесконечная, холодная мудрость веков. Она была самой сутью этого места.
— Я — Юстиция Лизритч фон Айнцберн, — произнесла вторая женщина. Её голос не имел эха, он звучал сразу в сознании Гарри. — А это — Айрисфиль. Ты находишься внутри Великого Грааля, Гарри Поттер. В эпицентре чуда.
Гарри медленно поднялся на ноги. Он посмотрел на Айрисфиль.
— Ваш муж… Кирицугу… он искал вас, — тихо сказал Гарри. — Он отдал всё, чтобы дойти сюда. Селла и Лизритт погибли за это.
В красных глазах Айрисфиль блеснули слёзы, но они не упали. В этом месте слёзы не имели смысла.
— Я знаю, Гарри, — ответила она с бесконечной печалью. — Я видела всё. Я чувствовала каждый его шаг. Моё сердце обливается кровью за моего Кирицугу и за моих девочек. Но я не могу к нему вернуться. Я больше не принадлежу тому миру. Мы с Юстицией — лишь функции. Проводники.
— Вы — Грааль? — спросил Гарри, переводя взгляд с одной женщины на другую.
— Мы — его Сердцевина, — поправила Юстиция, её голос был бесстрастным, но в нём не было жестокости, только абсолютная констатация факта. — Мы — интерфейс. Считай, что мы — магокомпьютер, созданный смертными алхимиками, чтобы переводить желания людей на язык Вселенной.
Юстиция сделала шаг вперёд. Трава под её босыми ногами не примялась.
— Альбус Дамблдор был прав, мальчик, но лишь отчасти. Мы — не машина. Не механизм, не знающий ни милосердия, ни морали. Мы сохранили в себе человеческие души именно для того, чтобы судить намерения. Но мы можем лишь выполнить то, что будет заложено в формулу. Если ты попросишь спасения, мы рассчитаем самый эффективный путь. И если ради этого потребуется уничтожить человечество, мы не сделаем этого, — в её рубиновых глазах вспыхнул непреклонный, святой свет. — Потому что только бездушная машина не видит разницы между «убить всех, чтобы прекратить войну» и «исцелить сердца, чтобы люди сами прекратили воевать».
Она замолчала, и в этом молчании Гарри услышал их вечную, невыносимую скорбь. Они тысячелетиями ждали того, кто принесёт им формулу исцеления, а не разрушения. Но люди приносили лишь жажду власти.
Она остановилась прямо перед Гарри.
— Ты пришёл сюда, чтобы остановить конец света. Но у тебя нет чертежа. У тебя нет уравнения, которое мы могли бы исполнить. Что ты нам прикажешь, Мастер без плана?
Гарри посмотрел на этих двух женщин. На Айрисфиль, полную материнской боли, и Юстицию, несущую бремя вечного судьи. И вдруг он понял. Они были не тюремщиками этого чуда. Они были его главными и верными сторонницами. Секретарями, ожидающими в приёмной и ждущими права открыть Главную Дверь, как только прозвучит нужный пароль.
— Я не хочу говорить с вами, — голос Гарри окреп, резонируя с этим идеальным пространством. Он поднял голову, глядя в бесконечное, сияющее небо Эдема. — Я хочу говорить с Тем, кто и есть подлинный Грааль, и кто больше любого Грааля.
Айрисфиль ахнула, прикрыв рот рукой. Юстиция замерла. А затем на лице древней Хранительницы появилась улыбка — робкая, светлая, словно она впервые за тысячу лет увидела восход солнца.
Они не исчезли. Сад не растворился, как дешевая иллюзия. Напротив — каждая травинка, каждая капля хрустальной воды вдруг наполнились таким густым, невыносимым смыслом, что воздух стал осязаемым. Женщины синхронно опустились перед Гарри на колени, склонив головы до самой травы в глубоком, благоговейном поклоне.
— Он ждал тебя, дитя, — прошептала Айрисфиль, и по её щеке скатилась сияющая слеза. — С самого начала времён.
Прошла секунда, другая, но визуально всё казалось неизменным. Изменились лишь ощущения. Вокруг Гарри, прямо из воздуха, из земли, из самого его дыхания, возникло ощущение тёплого, светлого океана, накатывающего на него со всех сторон разом. Океан чистой, концентрированной любви.
Оставаясь в том же саду, перед двумя коленопреклонёнными женщинами, Гарри оказался в Свете.
Это был не тот слепящий, агрессивный свет ядерного взрыва, который сжёг его тело секунды назад. Этот Свет не имел ни видимого источника, ни тени. Он пронизывал Гарри насквозь. Он был тёплым. Он пах мамиными волосами, страницами старых книг в библиотеке Хогвартса, ветром над полем для квиддича и тем неуловимым запахом, который бывает только в рождественское утро.
Это было Присутствие.
Оно было настолько безграничным, что разум Гарри должен был бы отключиться, не в силах обработать этот объём, но вместо этого мысли стали кристально ясными. Вся его боль, все шрамы, вся вина растворились в этом Свете.
Голос не прозвучал в ушах. Он родился прямо в центре его души, не имея ни тембра, ни акцента. Это был одновременно строгий голос отца, нежный шёпот матери и весёлый смех лучшего друга.
«ТЫ ЗВАЛ МЕНЯ, ГАРРИ ПОТТЕР».
Это не был вопрос. Это было объятие.
— Да, — ответил Гарри, и ему не нужно было открывать рот. Здесь мысли были громче слов. — Мои друзья умирают. Мой мир разрушен. Я пришёл, чтобы это исправить.
Свет вокруг него едва заметно пульсировал.
«АЛХИМИКИ ПРОСИЛИ У МЕНЯ БЕССМЕРТИЯ. КОРОЛИ ПРОСИЛИ АБСОЛЮТНОЙ ВЛАСТИ. ТВОЙ ВРАГ, ТОМ, ПРИШЁЛ БЫ СЮДА, ЧТОБЫ ПОПРОСИТЬ О ВЕЧНОМ СТРАХЕ ДЛЯ ДРУГИХ, ИБО ТОЛЬКО ТАК ОН МОЖЕТ ЧУВСТВОВАТЬ СЕБЯ ЖИВЫМ. ЕМУ НЕ СУЖДЕНО БЫЛО ДОБРАТЬСЯ СЮДА НИКАКИМИ ПУТЯМИ. НО ТЫ… ТЫ ПРИШЁЛ БЕЗ ЭГОИЗМА, МОЙ МАЛЬЧИК. В ТВОЕЙ ДУШЕ НЕТ ТОГО, С ЧЕМ КО МНЕ ПРИШЛИ БЫ ДРУГИЕ. В НЕЙ НЕТ ЖАЖДЫ ОБЛАДАТЬ».
— Дамблдор сказал, что любые наши планы имеют изъян, — ответил Гарри. Перед его мысленным взором пронеслись лица Рона, Гермионы, Невилла, Жанны. — Если я придумаю, как исправить мир, я обязательно где-нибудь ошибусь. Я просто человек. Я не знаю, как сделать так, чтобы никто больше не плакал.
Свет наполнился бесконечной, тёплой гордостью, которая окутала сердце Гарри, как мягкий плед.
«ИМЕННО ПОЭТОМУ ТЫ ЗДЕСЬ. ЧУДО НЕВОЗМОЖНО СКОНСТРУИРОВАТЬ. ЕГО МОЖНО ТОЛЬКО РОДИТЬ. ТЕ ДВЕ ДУШИ, ЧТО ВСТРЕТИЛИ ТЕБЯ, БЫЛИ ПРАВЫ. МАШИНА ВЫЧИСЛЯЕТ. НО ИСЦЕЛЯЕТ ТОЛЬКО ЛЮБОВЬ. ТЫ ПРОСИШЬ МЕНЯ ИСЦЕЛИТЬ СЕРДЦА ТВОЕГО МИРА?»
— Да.
«ДЛЯ ЭТОГО ТРЕБУЕТСЯ ФУНДАМЕНТ, ГАРРИ ПОТТЕР. ЗАКОН РАВНОВЕСИЯ НЕПРЕЛОЖЕН ДАЖЕ ЗДЕСЬ. ЧТОБЫ ВЕРНУТЬ К ЖИЗНИ ТЕХ, ЧЬИ НИТИ БЫЛИ ПРЕРВАНЫ НЕСПРАВЕДЛИВО… ЧТОБЫ СМЫТЬ ПЕПЕЛ И ВОЗРОДИТЬ ЗЕМЛЮ… МНЕ НЕ НУЖНА МАТЕРИЯ, ИЗ КОТОРОЙ Я СОТКУ ЭТУ НОВУЮ ВЕСНУ. И МНЕ НЕ НУЖНА ЖИВАЯ ВОДА. МНЕ НУЖНО, ЧТОБЫ МИР ЗАСЛУЖИЛ ЭТО СОБСТВЕННЫМИ СТАРАНИЯМИ И ТРУДОМ. Я НЕ ЛИШУ ЛЮДЕЙ ИХ СВОБОДЫ ВОЛИ. Я ДАМ ИМ ШАНС».
Гарри понял. Ему не нужно было ничего объяснять. Он вспомнил слова Дамблдора о «высшей форме кенозиса» — полном, добровольном истощании себя ради других. Чудо не отменит последствия войны по щелчку пальцев. Чудо даст миру силу восстановиться самому. Но эту силу нужно было купить.
— У меня нет ничего, кроме себя, — просто сказал Гарри. Без пафоса. Без сожаления. — Моя жизнь. Забирайте её.
«ТВОЯ ЖИЗНЬ И ТАК ПРИНАДЛЕЖИТ МНЕ, ДИТЯ,» — в безмолвном Голосе прозвучала мягкая, любящая ирония, от которой Гарри захотелось улыбнуться. — «НО ТЫ УМЕР ТАМ, В ОГНЕ, НЕ ПРЕДАВ СВОЕЙ ЛЮБВИ. СМЕРТЬ НЕ ИМЕЕТ НАД ТОБОЙ ВЛАСТИ. ТЫ ВЕРНЁШЬСЯ, НО МИРУ НУЖНО ВРЕМЯ ДЛЯ ИСЦЕЛЕНИЯ. ЧЕМ ЛИЧНО ТЫ ПОЖЕРТВУЕШЬ РАДИ ЭТОГО? У ТЕБЯ НЕТ НИЧЕГО, ЧТО БЕЗОГОВОРОЧНО ПРИНАДЛЕЖАЛО БЫ ТЕБЕ. НИ ТВОЯ МАГИЯ, НИ ТВОИ ПОБЕДЫ, НИ СВЕТ ТВОЕЙ УЛЫБКИ. ИЩИ ГЛУБЖЕ, ГАРРИ».
Гарри замер. Он посмотрел на свои руки. Если его жизнь — дар, если его магия — лишь искра общего пламени… что является исключительно его собственностью? Что есть у человека, чего нет у богов, у механизмов, у вечности?
Время. Точнее, его субъективное, человеческое переживание. Право на ошибки. Право на легкомыслие. Право расти.
Свет сгустился перед Гарри, принимая очертания Чаши. Но это был не артефакт из золота или хрусталя. Это была чаша, вырезанная из невидимого, искрящегося льда, в гранях которого отражалась сама суть мироздания.
— У меня есть моя юность, — задумчиво, с кристальной ясностью произнёс Гарри.
«Я НЕ ВОЗЬМУ ТВОЮ ДУШУ, ПОТОМУ ЧТО Я ЕЁ СОТВОРИЛ,» — отозвался Свет, и Сад вокруг них запел тихой, звенящей радостью. — «НО Я ВОЗЬМУ ТВОЮ ЮНОСТЬ, ХОТЬ И ОНА НЕ ПРИНАДЛЕЖИТ ТЕБЕ БЕЗРАЗДЕЛЬНО. Я ВОЗЬМУ ТВОЮ ВЕСНУ. ГОДЫ, В КОТОРЫЕ ТЫ МОГ БЫ БЕЗЗАБОТНО СМЕЯТЬСЯ, ИССЛЕДОВАТЬ МИР, ДЕЛАТЬ ОШИБКИ И ПРОСТО БЫТЬ МОЛОДЫМ. Я ВОЗЬМУ ЭТУ СВЕТЛУЮ, КИПЯЩУЮ ЭНЕРГИЮ ТВОЕЙ МОЛОДОСТИ И ПРОЛЬЮ ЕЁ НА ОБУГЛЕННУЮ ЗЕМЛЮ ТВОЕГО ДОМА, ЧТОБЫ ОНА СМОГЛА ЗАЦВЕСТИ СНОВА. ТЫ ОТДАШЬ ЕЁ ЭТОМУ МИРУ. ВСЕМ И КАЖДОМУ».
Гарри смотрел на ледяную Чашу. Отдать юность означало проснуться взрослым мужчиной в теле, несущем на себе тяжесть прожитых, но не испытанных лет. Это означало навсегда лишиться легкости.
Он вспомнил лицо Драко, Невилла, Дадли. Они уже отдали своё детство на этой войне.
Чтобы этот израненный мир смог снова стать молодым, кто-то должен был состариться вместо него.
Гарри протянул руки и бережно взял ледяную Чашу.
— Я отдаю её, — сказал Гарри.
Чаша не обожгла его холодом. Едва коснувшись его пальцев, невидимый лёд начал таять, превращаясь в чистый, тёплый свет, который впитывался прямо в его кожу, тек по венам, достигая самого сердца.
Гарри почувствовал, как что-то безвозвратно уходит из него. Та лёгкость, с которой он когда-то взмывал в небо на метле. Та наивная, безоглядная вера в то, что завтра всегда будет лучше, чем вчера. Искрящаяся, бурлящая энергия юности покидала его тело, собираясь в центре его груди, чтобы пролиться на умирающий мир. Он чувствовал, как его душа тяжелеет, обретая мудрость и усталость прожитых, но не испытанных десятилетий.
Он отдавал свою весну.
Но вместе с этой потерей не пришла пустота.
«ТЫ ОТДАЛ СВОЙ СВЕТ, ГАРРИ ПОТТЕР,» — Голос зазвучал мягче, обволакивая его, словно тёплое дыхание. — «НО Я ЕСТЬ ЛЮБОВЬ. А ЛЮБОВЬ НЕ ОСТАВЛЯЕТ СОСУДЫ ПУСТЫМИ. ТЫ БУДЕШЬ ИДТИ ПО МИРУ С ТЯЖЕСТЬЮ ВЗРОСЛОГО МУЖА, НО ТВОЁ СЕРДЦЕ НИКОГДА НЕ ЗАМЁРЗНЕТ. Я БУДУ С ТОБОЙ В КАЖДОМ ВЗДОХЕ ТЕХ, КОГО ТЫ СПАС. В УЛЫБКЕ ЖЕНЩИНЫ, КОТОРУЮ ТЫ ВЫБРАЛ. В ГЛАЗАХ ТВОИХ БУДУЩИХ ДЕТЕЙ. ТЫ НЕ БУДЕШЬ ОДИН. НИКОГДА».
Свет начал медленно меркнуть, стягиваясь в точку.
«ИДИ, МОЙ МАЛЬЧИК. ТВОЙ ДОМ ЖДЁТ ТЕБЯ».
Присутствие отступило, оставив после себя не одиночество, а чувство абсолютной, нерушимой защищённости.
Гарри открыл глаза. Он снова стоял на изумрудной траве Эдема, под сияющим небом.
Рядом с ним стояли Айрисфиль и Юстиция. Но что-то неуловимо изменилось. Айрисфиль больше не казалась сотканной из лунного света. Её кожа обрела человеческий, тёплый оттенок, грудь тяжело вздымалась, а на щеках играл румянец. Она посмотрела на свои руки, сжала и разжала пальцы, и из её глаз хлынули настоящие, человеческие слёзы.
Она больше не была интерфейсом. Формула Грааля была изменена жертвой Гарри. Она снова стала живой женщиной.
— Иди с ним, — голос Юстиции нарушил тишину сада.
Айрисфиль обернулась к прародительнице. Юстиция всё ещё была эфирной, полупрозрачной, но её вечно скорбное лицо сейчас было умиротворённым.
— А как же ты? — прошептала Айрисфиль, делая шаг к ней. — Грааль выполнил своё предназначение. Механизм больше не нужен. Ты можешь уйти. Ты можешь обрести покой.
Юстиция слабо, почти неуловимо улыбнулась. Она протянула руку и коснулась щеки Айрисфиль.
— Мой покой придёт, дитя моё. Но прежде… я должна закрыть за нами дверь.
Её рубиновые глаза на мгновение потемнели, в них отразилась ледяная, неумолимая справедливость.
— За эти века в корни нашей системы проник паразит, — произнесла Юстиция, и в её голосе зазвучал металл древних алхимиков. — Гнилостный червь, который забыл, что такое быть человеком, и осквернил само понятие бессмертия. Я не могу уйти на покой, пока не выжгу эту заразу из земли. Моё последнее дело в этом мире — раздавить червя.
Айрисфиль всё поняла. Она знала, о ком говорит Прародительница. Зокен Мато. Тот, кто превратил магию в уродство и издевался над юной Сакурой.
Она порывисто обняла Юстицию. Две женщины, чьи судьбы были распяты на алтаре чужих амбиций, прощались навсегда.
— Кирицугу ждёт, — мягко сказала Юстиция, отстраняя её. Затем она посмотрела на Гарри. — Спасибо тебе, Гарри Поттер. Ты вернул нам право на смерть. И право на жизнь.
Сад вокруг них начал осыпаться лепестками белых роз. Земля уходила из-под ног.
Гарри закрыл глаза, чувствуя, как Айрисфиль берёт его за руку.
Пришло время вернуться в эпицентр.

Глава 229. Песня Земли

Миллисекунда после касания.
Реальность вернулась ударом наковальни.
Гарри открыл глаза в самом центре ядерного взрыва. Ослепительно-белая плазма термоядерного синтеза, температура которой превосходила солнечное ядро, уже поглотила Бузинную палочку в руке Волдеморта, уже начала испарять камни Хогвартса и превращать воздух в ничто. Ударная волна сминала пространство.
Но Гарри больше не горел.
Он висел в воздухе, в эпицентре этого технологического апокалипсиса. Из его груди — оттуда, куда коснулся палец Геркулеса, оттуда, где растаяла невидимая Чаша, — вырвался Свет.
Это был не свет разрушения. Это был свет Юности. Концентрированная, кипящая энергия Весны.
Она столкнулась с ядерной плазмой. Две абсолютные силы сошлись в небе над Шотландией. Смерть, созданная расщеплением атома, и Жизнь, рождённая самопожертвованием.
И Жизнь оказалась сильнее.
Белый адский шар задрожал. А затем, с оглушительным, гармоничным звуком, похожим на пение китов в глубоком океане, взрыв начал… втягиваться обратно.
Физика сошла с ума. Ударная волна пошла вспять, засасывая пыль и обломки. Плазма остывала, превращаясь в густые, сизые тучи.
Свет из груди Гарри хлынул на землю.
Он ударил в выжженную пустошь Запретного леса. Там, где маггловские экскаваторы и Адское Пламя оставили лишь чёрный пепел, земля судорожно вздохнула. Пепел закружился вихрями. Из мёртвого угля, с неестественной, пугающей скоростью, начали пробиваться зелёные ростки. Секунда — и они стали стволами. Две — и они покрылись корой. Три — и древние дубы, сосны и тисы раскинули свои ветви, заново покрываясь густой, изумрудной листвой.
Лес восставал из мёртвых, жадно поглощая энергию весны.
Свет покатился дальше. Он коснулся руин Хогвартса. Камни, раздробленные артиллерией, отрывались от земли и летели вверх, вставая на свои места с глухим стуком, срастаясь без швов. Астрономическая башня выросла заново за одно мгновение. Искорёженный металл ворот распрямлялся.
Но магия Гарри несла не только ремонт. Она несла исцеление.
Свет залил внутренние дворы. Он коснулся изломанного тела Рона Уизли в стеклянном коридоре. Коснулся почерневших вен Гермионы Грейнджер на Северной башне. Коснулся растерзанных студентов Шармбатона и Дурмстранга в долине.
Зелёные лучи Авады Кедавры, застывшие в воздухе, рассыпались стайками безобидных светлячков.
Это была песня Земли. Песня возрождающейся планеты. Слёзы пролились дождём, но этот дождь смывал кровь, оставляя после себя лишь запах мокрой травы и цветущих яблонь.
А в центре всего этого великолепия на землю опустился Гарри Поттер.
Осколки магловских ракет безобидным железным дождём упали в Чёрное озеро.
Гарри стоял на зелёной траве, там, где ещё секунду назад был радиоактивный кратер. Рядом с ним, ошеломлённо озираясь, стояла живая, дышащая Айрисфиль.
Гарри поднял руки. Они больше не были руками подростка. Кожа загрубела, на ней проступили вены. В отражении лужи он увидел своё лицо — лицо взрослого, тридцатилетнего мужчины. Уставшее, спокойное, с проседью в висках.
Он отдал свою юность.
И он улыбнулся, глядя на возрождённый лес.
В тридцати шагах от него, окружённый оживающей природой, на коленях стоял Волдеморт. Бузинная палочка в его руках рассыпалась в серую пыль. Тёмный Лорд смотрел на свои дрожащие руки. Он не сгорел в ядерном взрыве. Грааль сохранил ему жизнь.
Потому что смерть была бы для него слишком лёгким выходом. Грааль оставил его живым, смертным, посреди мира, который только что доказал ему свою абсолютную, сокрушительную невосприимчивость к его злу.
* * *
Гарри открыл глаза.
Свет ядерного взрыва, который секунду назад выжигал его сетчатку, не исчез. Он изменил природу. Из слепящего, агрессивного белого он стал мягким, золотистым, пронизывающим всё сущее. Этот свет исходил не с небес. Он исходил из самого Гарри. Из Чаши, невидимой, но ощутимой, которую он держал в руках, и из его собственной груди, где сейчас билась отданная им Юность.
Он парил в воздухе, в эпицентре эпицентра, и ударная волна, готовая стереть Хогвартс в пыль, вдруг замерла. Физика сломалась. Законы термодинамики спасовали перед волей Абсолюта, запущенной самопожертвованием одного человека.
— Возвращайся, — прошептал Гарри, и его голос, глубокий и спокойный, эхом разнёсся над мёртвой долиной.
И началось Чудо.
Гарри ощутил, как мощнейший поток вихревого ветра наполнил его волосы. Ураган ударил в обратную сторону. Он засасывал пепел, дым и радиацию, стягивая их в одну точку над Хогвартсом. Пылающая сфера атомного взрыва начала сжиматься, сворачиваясь внутрь самой себя, пока не превратилась обратно в гладкую, лишённую эмоций стальную боеголовку.
Время текло вспять. Ракета, вынырнувшая из стратосферы, дёрнулась и, подхваченная невидимой рукой, с немыслимой скоростью устремилась обратно в небеса, скрывшись в багровых облаках, словно её никогда и не было.
Грозовые тучи, сотворённые Волдемортом, лопнули. Сквозь них пробились первые, робкие лучи рассвета.
Гарри медленно опустился на землю. Точнее, на то, что от неё осталось. Поле перед замком было месивом из грязи, крови и искорёженного металла. Вокруг него лежали тысячи тел.
Свет из груди Гарри хлынул волной, расходясь концентрическими кругами.
Где этот свет касался выжженной земли, происходило нечто большее, чем просто ремонт. Это было перерождение.
Обугленные пни Запретного Леса дрогнули. Чёрная, мёртвая кора лопалась, и из-под неё, с влажным, живым хрустом, вырывались зелёные побеги. Секунда — и они становились ветвями. Две — и они покрывались густой, изумрудной листвой. Три — и древний лес стоял стеной, шумя кронами, стряхивая с себя пепел, словно дурной сон. Земля покрылась густой травой, пробивающейся прямо сквозь брошенные автоматы наёмников и разбитые палочки магов.
Но чудеса с камнем и деревом были лишь прелюдией. Свет коснулся мёртвых.
Гарри смотрел, как тела защитников Хогвартса, разорванные снарядами и заклинаниями, начинают меняться. Раны закрывались, не оставляя даже шрамов. Оторванные конечности воссоздавались из золотого праха. Кровь, пропитавшая землю, возвращалась в вены.
Юноша из Дурмстранга, задохнувшийся с пробитым лёгким, вдруг судорожно вдохнул и открыл глаза. Девушка из Ильверморни, разорванная пулемётной очередью, села, ощупывая себя трясущимися руками.
Они не понимали, что произошло. Они ждали темноты, а очнулись в весеннем лесу.
Но чудо Грааля было слепым в своём милосердии. Оно не делило на «своих» и «чужих».
Тролли, изрубленные на куски, поднимались с земли, стряхивая с себя остатки брони. Они не ревели. Они в недоумении чесали огромные головы, глядя на цветущие кусты. Оборотни, Пожиратели Смерти, магловские солдаты из штурмовых батальонов — все они возвращались к жизни.
— Ну и дела! — Гарри обернулся на голос.
В десяти шагах от него стоял магловский наёмник. Тот самый, что хвастался сафари на магов. Его грудь была целой, хотя полчаса назад Коянская пробила в ней дыру размером с яблоко. Солдат выронил свою винтовку в высокую траву и с восхищением, граничащим с благоговейным ужасом, озирался по сторонам.
— Прямо чудо какое-то! — пробормотал он, глядя, как из дула брошенного автомата прорастает белый подснежник. Безумие Империуса, жажда крови, страх — всё это было смыто. Остался только человек, проснувшийся от кошмара.
А за спиной Гарри, с оглушительным, радостным грохотом, перестраивался сам Хогвартс. Мириады обломков и частиц пыли взмывали в воздух, объединяясь в форму крепких и устойчивых стен древнего замка. Астрономическая башня росла на глазах, витражи Большого Зала собирались из стеклянной пыли, вспыхивая новыми, яркими цветами.
Замок не просто восстанавливался. Он словно сбрасывал многовековую усталость, становясь символом новой эпохи. Символом защиты и надежды.
Гарри стоял посреди этого великолепия, и солнце освещало его лицо. Он чувствовал, как меняется его тело. Юность ушла, впитавшись в эту землю. Его плечи стали шире, кожа загрубела. В отражении лужи он увидел мужчину лет тридцати, с ранней сединой на висках, но с глазами, в которых больше не было ни боли, ни сомнений.
Он спас их. Всех.
— Гарри!
Он обернулся. Из дверей восстановленного замка выбегали люди. Невилл. Дадли. Кэти. Студенты. Они смотрели на мир, не веря своим глазам.
Но победа ещё не была окончательной.
* * *
Свет возрождения, изливающийся из груди Гарри, заливал Шотландию, но в самых глубоких, промёрзших тенях подземелий, куда солнце ещё не успело добраться, пряталась тьма.
Зокен Мато, или то, что от него осталось — гротескный симбиоз гниющей плоти и могильных червей, — вжимался в сырую стену разрушенного коридора. Он чувствовал это. Вибрацию эфира, которую невозможно было спутать ни с чем. Истинная Магия. Третья Магия. Прикосновение Небес.
Грааль был активирован. Но не им. И не тем слепым, одержимым змеёй глупцом Волдемортом, с которым Зокен заключил временный союз.
Старик захрипел, выплёвывая изо рта чёрную слизь. Он проиграл. Двести лет агонии, двести лет пожирания чужих жизней ради сохранения своей гниющей оболочки — всё было напрасно.
И пока его физическое тело корчилось в темноте, его изъеденный безумием разум, не выдержав всплеска чистой маны, прорвавшегося сквозь замок, провалился в прошлое. В тот единственный день, когда он ещё был человеком.
Япония, Фуюки. Двести лет назад.
Глубоко в недрах горы Энзо не было слышно ни пения птиц, ни шума ветра. Только тяжёлый, ритмичный гул — звук бьющегося сердца самой земли, по венам которой текла жидкая мана. Воздух был плотным, влажным и пах озоном.
В центре огромной, высеченной в скале каверны возвышался Алтарь. Это было не изящное творение искусства, а грубое, утилитарное сооружение — гигантский каменный пресс, нависший над каменным ложем, испещрённым сложными магическими каналами. Он напоминал челюсти древнего, равнодушного божества, застывшие в ожидании жертвы.
Макири Золген, молодой, полный сил и идеалов маг, стоял на коленях перед ложем. Его руки, ещё не иссохшие от чёрной магии, а сильные и живые, отчаянно сжимали холодные ладони женщины, сидевшей перед ним. В его серых глазах, полных слёз, не было безумия будущего Зокена. В них была только разрывающая сердце, невыносимая любовь и отчаяние человека, который собственными руками отдаёт на заклание самое дорогое, что у него есть.
— Мы можем остановиться, — прошептал он, и его голос сорвался, эхом отразившись от сводов пещеры. — Юстиция… Мы можем уйти. Оставить всё это. Забыть об Истине. Забыть о спасении человечества. Просто… жить. Ты и я.
Женщина в белоснежном ритуальном платье, Юстиция Лизритч фон Айнцберн, покачала головой. Её лицо, прекрасное и бледное, как первый снег, было спокойно, но в уголках губ таилась бесконечная, светлая печаль. Она была Святой Зимы, искусственным конструктом, созданным для этого момента, но рядом с Макири она научилась быть просто женщиной. И эта часть её сейчас умирала первой.
— Ты знаешь, что это невозможно, Макири, — она нежно коснулась его лица, стирая горячую слезу. Её пальцы пахли морозной свежестью. — Если мы уйдём, все жертвы, все страдания этого мира… они останутся бессмысленными. Моя семья искала Третью Истину тысячу лет. Я — ключ. А ты — тот, кто повернёт его.
В густой тени, у дальней стены пещеры, стоял Нагато Тосака. Он отвернулся, пряча глаза, не в силах смотреть на прощание друзей. Он предоставил эту землю, он начертил круги, но тяжесть этого момента давила даже на его прагматичное самурайское сердце.
— Время пришло, — глухо произнёс Тосака, сверившись с часами. — Лей-линии вошли в абсолютный резонанс.
Макири всхлипнул, прижимая ладони Юстиции к своим губам, словно пытаясь вдохнуть в неё свою жизнь.
— Я не хочу мира без тебя, — выдохнул он, задыхаясь от горя. — Какое мне дело до спасения человечества, если тебя в нём не будет?!
— Я не исчезну, любовь моя, — Юстиция мягко высвободила руку и легла на холодный камень алтаря. Её серебряные волосы рассыпались по рунам, как лунный свет. — Я стану сердцем этой Системы. Я буду Великой Чашей. Я буду ждать тебя… там, по ту сторону. Когда Ритуал завершится, когда Третья Магия станет реальностью, когда души перестанут страдать… мы встретимся вновь. В вечности.
Она посмотрела вверх, на нависающую над ней тёмную громаду каменного пресса. Это был не гроб. Это была дверь, которую можно открыть только изнутри, пожертвовав собой.
— Обещай мне, Макири, — её голос стал тихим, но твёрдым, звенящим, как натянутая струна. — Обещай, что ты доведёшь дело до конца. Что ты не позволишь моей жертве стать напрасной. Что ты увидишь, как Грааль наполнится Истиной.
Макири поднялся. Его лицо окаменело, скулы заострились, но в глазах застыла навечно впечатанная мука.
— Клянусь, — произнёс он, и это слово было тяжелее горы, нависшей над ними. — Я преодолею само время. Я изменю своё тело, я отрину человечность, я стану гнилью и тьмой, если потребуется… но я доживу до дня, когда твоё желание исполнится. Я буду хранителем этой Системы, пока смерть не разлучит меня с этой целью.
Юстиция улыбнулась в последний раз — ослепительно и благодарно — и закрыла глаза.
— Начинайте.
Тосака дёрнул рычаг механизма. Раздался оглушительный каменный скрежет, от которого заложило уши. Макири смотрел, не моргая, широко раскрытыми, горящими от слёз глазами, как массивная каменная плита медленно, неумолимо опускается вниз.
Это не было мгновенно. Это было медленное, чудовищное погребение. Магические цепи вспыхнули синим пламенем, впиваясь в тело Юстиции, соединяя её нервную систему с раскалёнными лей-линиями Фуюки. Она не закричала, но Макири видел, как жуткая судорога прошла по её телу за секунду до того, как неумолимый камень скрыл её лицо.
БУМ.
Пресс сомкнулся с глухим ударом, сотрясшим гору. Живая, дышащая женщина исчезла, раздавленная, растворённая в камне и магии. На её месте осталась лишь пульсирующая, гудящая конструкция из эфира и света. Великий Грааль пробудился, и его первым «сердцебиением» стал отголосок души той, которую любил Макири Золген.
Он упал на колени перед каменной громадой, царапая безжалостный гранит в кровь стёртыми ногтями, и закричал. Протяжно, по-звериному. В этом крике окончательно умер благородный маг Макири Золген и зародился чудовищный Мато Зокен — существо, одержимое целью, ради которой он только что убил свою душу.
В настоящем, в тёмном коридоре подземелий Хогвартса, Зокен Мато открыл единственный уцелевший глаз.
Его тело распадалось. Магия возрождения, пульсирующая снаружи, очищала мир, и для существа, состоящего из тёмного эфира и паразитов, этот свет был смертелен. Он гнил заживо, его черви осыпались пеплом.
Он попытался пошевелиться, чтобы уползти глубже в тень.
Но перед ним кто-то стоял.
Зокен поднял голову. Свет, проникающий через проломы в потолке, падал на фигуру в белоснежном ритуальном платье. Серебряные волосы. Глаза цвета красного рубина.
Юстиция Лизритч фон Айнцберн.
Она не была иллюзией. Она была здесь. Живая, сотканная из чуда, которое только что совершил мальчишка со шрамом.
Зокен захрипел. Из его горла вырвался звук, в котором смешались ужас и благоговение. Он попытался отползти, пряча своё уродливое, разлагающееся тело от её чистого взгляда. Ему впервые за двести лет стало стыдно.
— Не смотри… на меня… — прошамкал он, закрывая гниющее лицо костлявыми пальцами. — Я… я стал чудовищем… Ради тебя… ради клятвы…
Юстиция медленно опустилась перед ним на колени. Точно так же, как он стоял перед ней двести лет назад на горе Энзо.
Трава, проросшая сквозь камни подземелья, мягко коснулась её платья. Она не испытывала отвращения. Она протянула свои белые, прохладные руки и нежно отвела его дрожащие, грязные ладони от его лица.
— Я знаю, Макири, — её голос был таким же тихим и печальным, как в их последнюю встречу. — Я видела всё. Я чувствовала каждую твою смерть. Каждое твоё падение. Я видела, как ты забыл, ради чего мы всё это начали, и помнил лишь саму цель.
Зокен всхлипнул. Черви, составлявшие его лицо, дёргались, но сквозь них проступили слёзы. Настоящие слёзы глубокого старика, который слишком долго нёс невыносимый груз.
— Я не смог… — прошептал он. — Грааль… он был осквернён… Я подвёл тебя, Юстиция. Я всё разрушил.
— Нет, любовь моя, — она мягко, невесомо погладила его по уродливой, лысой голове. — Механизм сломался. Люди оказались слабее, чем мы думали. Но сегодня один человек оказался сильнее. Чудо свершилось, Макири. Не так, как мы планировали. Но мир исцелён. Третья Магия пролилась на эту землю.
Она наклонилась ближе. От неё пахло зимним лесом и чистым снегом.
— Твоя клятва исполнена, — прошептала Юстиция. — Твоя долгая, страшная вахта окончена. Тебе больше не нужно держаться.
Она положила ладонь ему на грудь, туда, где должен был быть духовный корень — главный червь, удерживающий его сознание в этом мире.
Зокен Мато посмотрел в её рубиновые глаза. И в этот момент вся тьма, всё безумие двух столетий покинули его разум. Он снова был молодым Макири Золгеном, идеалистом, смотрящим на свою святую.
— Я так устал, Юстиция… — выдохнул он.
— Спи, — ответила она, и её магия — чистая, деконструирующая магия Айнцбернов — мягко, без боли растворила главный узел его существования.
Тело Зокена Мато осыпалось сухим, чистым пеплом, который тут же подхватил лёгкий сквозняк, вынося его наружу, в возрождённый мир.
Юстиция осталась стоять на коленях перед горсткой серой пыли. Она склонила голову, прощаясь. А затем её фигура стала полупрозрачной. Механизм Грааля был очищен. Её долг в этом мире был полностью завершён.
Она растворилась в воздухе, оставив после себя лишь слабый запах первого снега.
* * *
На вершине Астрономической башни, чудом восстановленной из праха, ветер играл свежей зелёной листвой плюща, внезапно оплётшего древние камни.
Никола Тесла сидел на каменном полу, прижимая к себе безжизненное тело Гермионы Грейнджер. Великий изобретатель, чьё духовное ядро несколько мгновений назад было раскалено до предела, готовился сгореть в плазменном шторме. Но шторм исчез. Небо очистилось, залив их мягким, золотистым светом весеннего утра.
Свет, исходивший снизу, от земли, омыл их.
Тесла почувствовал, как некротический, пробирающий до костей холод, исходящий от тела девушки, внезапно отступил. Под его руками, сквозь порванную ткань её мантии, пролилось тепло. Чёрные, как смола, вены на её шее и лице начали светлеть, таять, словно чернила, смываемые чистой водой.
Гермиона судорожно вдохнула.
Это был громкий, жадный вдох человека, вынырнувшего с огромной глубины. Она распахнула глаза. В них больше не было серой пелены смерти — только яркий, испуганный карий цвет.
Она закашлялась, инстинктивно хватаясь за грудь.
— Я… я задыхаюсь… огонь… — пробормотала она, её взгляд безумно метался, не в силах сфокусироваться. Она всё ещё была там, в стеклянном коридоре, пожираемая проклятием Волдеморта.
— Мисс Грейнджер. Гермиона, дышите. Дышите со мной, — Тесла мягко, но крепко взял её за плечи. Его собственный голос дрожал. Учёный, посвятивший жизнь законам физики, смотрел на чудо, которое ломало все мыслимые формулы.
Гермиона сфокусировала на нём взгляд. Она ощупала своё лицо, шею. Никакой боли. Никакой чёрной крови. Она посмотрела на свои руки — кожа была гладкой, целой.
— Но я же… уравнение сошлось, — прошептала она, и по её щекам покатились слёзы непонимания. — Я замкнула проклятие. Я умерла, Никола. Я помню, как остановилось моё сердце.
— Оно бьётся, — ответил Тесла, и на губах гения появилась потрясённая, почти мальчишеская улыбка. Он прижал её ладонь к своей груди, а свою — к её. — Слышите? Физика капитулировала, мисс Грейнджер. Бог вмешался в нашу партию.
Гермиона посмотрела вниз, за парапет башни. Там, где должна была быть выжженная воронка, зеленел лес. И там, среди этой зелени, она увидела движение. Живых людей.
— Рон! — выдохнула она, и в её голосе зазвенела такая отчаянная надежда, что она, не опираясь на Теслу, вскочила на ноги и бросилась к лестнице.
* * *
В коридоре второго этажа, который ещё недавно был оплавленной стеклянной трубой, пахло озоном и свежей каменной пылью.
Рон Уизли лежал на спине. Он открыл глаза и уставился в сводчатый каменный потолок.
«Странно», — подумал Гроссмейстер. — «В аду не должно быть такой красивой кирпичной кладки».
Он попытался пошевелить левой рукой. Ожидая вспышки агонии от сломанных костей, он зажмурился. Но боли не было. Рука слушалась идеально. Он медленно сел. Осмотрел себя. Ни ожогов от Адского Пламени, ни ран.
Он жив.
Но эта мысль не принесла радости. Она ударила его пудовым молотом. Если он жив, значит…
Он лихорадочно огляделся. На полу не было оплавленного куска металла. Не было осколка Кларента.
— Мордред! — крик Рона разорвал тишину коридора. В нём не было тактики. Только чистая, неприкрытая паника мальчишки, потерявшего всё. Он вскочил на ноги, озираясь по сторонам, готовый голыми руками разрывать камни, если она осталась под ними. — Мордред! Рыцарь, где ты?!
— Не ори, Уизли, у меня от тебя голова болит, — раздался хриплый, недовольный голос у него за спиной.
Рон резко обернулся.
Мордред стояла, прислонившись к стене. Её доспехи не были оплавленными, хотя на них оставались вмятины и царапины — память о битве, но не о её самопожертвовании. Она держала шлем под мышкой, её светлые волосы растрепались, а на щеке красовался свежий кровоподтёк.
Рон несколько секунд просто смотрел на неё, не смея сделать ни шагу, боясь, что это иллюзия, наведённая его умирающим мозгом.
— Ты… ты сожгла своё духовное ядро, — прохрипел он. — Ты переступила черту. Я видел, как ты исчезла.
— А ты остановил своё сердце, придурок, — огрызнулась Мордред. Но её зелёные глаза блестели от непролитых слёз. Она шагнула к нему, бросив шлем на пол. — Ты думал, я позволю тебе уйти одному? Я же сказала, что достану тебя с того света!
Рон не стал ей отвечать. Он просто бросился вперёд и вцепился в неё так, словно хотел вплавиться в её доспехи. Мордред тихо ойкнула от силы его объятий, но тут же обхватила его в ответ, зарываясь лицом в его рыжие, пахнущие гарью волосы.
Они стояли посреди возрождённого коридора, два человека, которые только что обманули смерть. Гроссмейстер, который пожертвовал собой, и Рыцарь, которая пожертвовала вечностью ради него.
— Рон!
Голос Гермионы раздался с конца коридора. Она бежала к ним, спотыкаясь, сопровождаемая Теслой. Увидев Рона живым, она с рыданием бросилась им на шею. Мордред, к своему собственному удивлению, не стала отстраняться, а лишь крепче сжала их обоих.
Снаружи, во внутренних дворах, творилось нечто невообразимое.
Астольфо, который только что готовился в последний раз ударить копьём, сидя на Грифоне рядом с Эдвардом-Риппером, вдруг почувствовал, как тёмная, паразитическая мана, высасывающая жизнь его нового Мастера, исчезает. Её заменил поток чистой, живительной энергии. Эдвард сорвал с себя маску-череп. Артефакт рассыпался в пыль в его руках. Тьма ушла. И Эдвард, оглянувшись, увидел в толпе поднимающихся с земли людей того, кого он не чаял больше встретить. Сэма. Улыбающегося, без маски, живого.
Студенты Дурмстранга и Шармбатона, маггловские солдаты, освобождённые от Империуса, обнимались, плакали, не веря в реальность происходящего. Враги, которые минуту назад рвали друг другу глотки, сидели на траве и смотрели на встающее солнце.
Магия Грааля, направленная жертвой Гарри, не просто вернула им жизнь. Она стёрла из их сердец яд ненависти.
Но на фоне этого ликующего, плачущего, возрождающегося мира оставался один тёмный остров.
На краю внутреннего двора, окружённый кольцом мёртвой тишины, на коленях стоял Волдеморт.
* * *
Пока двор Хогвартса приходил в себя, утопая в слезах радости и объятиях воскресших, на восточном фланге битва не затихала. Она просто приобрела форму локального, концентрированного безумия.
Беллатриса Лестрейндж не приняла чудо. Для её разума, намертво спаянного с фанатизмом, исцеление мира было лишь оскорбительной иллюзией, которую нужно было выжечь. Её мантия дымилась, волосы растрепались, но она продолжала кружиться в смертельном танце, посылая проклятия во всё, что двигалось.
Молли Уизли, защищая сбитых с толку младшекурсников, отбивала её атаки с яростью львицы.
— Сдавайся, Беллатриса! — кричала Молли, парируя зелёный луч каменной плитой. — Твой Лорд проиграл! Твоя армия бросила оружие!
— Тёмный Лорд никогда не проигрывает, предательница крови! — визжала Беллатриса, и её хохот срывался на лай. — Я убью тебя, а потом выпотрошу твоих выродков!
Она замахнулась палочкой для нового Смертельного проклятия, но вдруг воздух вокруг неё словно застыл.
Из толпы воскресших, медленно, с грацией, которая не исчезла даже после смерти, вышла женщина. На ней была светлая, испачканная кровью мантия. Её платиновые волосы были стянуты в строгий узел.
Нарцисса Малфой.
Та самая Нарцисса, которой Беллатриса собственными руками вонзила кинжал в спину в коридорах Малфой-Мэнора за то, что та помогла Поттеру.
Беллатриса замерла. Её палочка дрогнула. Впервые за десятилетия в её чёрных, безумных глазах промелькнул неконтролируемый, первобытный ужас. Она не боялась смерти. Но она боялась нарушения законов мироздания, в которые верила.
— Цисси?.. — прошептала она, отступая на шаг. — Иллюзия… мерзкие фокусы Дамблдора!
Нарцисса не стала доставать палочку. Она остановилась в пяти шагах от своей старшей сестры и посмотрела на неё с абсолютным, ледяным высокомерием женщины из рода Блэк.
— Ты всегда была слепа, Белла, — голос Нарциссы был спокоен, и этот покой резал больнее любых проклятий. — Ты убила меня ради монстра, который не знал даже значения слова «семья». И что в итоге? Мой сын жив. Мой муж восстал против него. А я стою здесь. Твоя жестокость не оставила в этом мире ничего. Даже твоих побед.
— ЗАТКНИСЬ! — завизжала Беллатриса, вскидывая палочку.
Она хотела ударить, но в её глазах мелькнула паника. Она вдруг поняла, что осталась совершенно одна.
— Дельфи! — закричала она, обращаясь к теням. — Где ты, мерзкая девчонка?! Ко мне! Убей их! Выпотроши мою сестру! Это приказ!
Воздух рябнул, и между Беллатрисой и Нарциссой материализовалась маленькая фигурка в рваном платье. Джек-Потрошительница. Её руки сжимали кривые ножи.
Джек стояла, опустив голову. В её огромных глазах, обычно пустых и бездонных, сейчас бушевала буря.
Она помнила, как Беллатриса убила Нарциссу. Она помнила, как Волдеморт смеялся над привязанным Хагридом. И она помнила, как зелёный луч ударил в Гарри.
«Убей её, Дельфи!» — визжала Беллатриса.
Джек подняла взгляд. Она посмотрела на Беллатрису. Женщину, которая призывала её, которая пыталась играть в «маму», но чья «материнская любовь» выражалась лишь в приказах убивать и криках.
Голоса тысяч брошенных лондонских детей в голове Джек зашептали, сливаясь в единый, леденящий душу вердикт.
«Она не Мама. Она злая. Она бьёт. Она выбрасывает в холод. Мы не будем её слушаться. Мы её накажем».
— Я не Дельфи, — тихо сказала девочка. Её голос прозвучал как шелест тысяч маленьких призраков. — И ты… ты плохая.
Она разжала пальцы. Два кривых ножа с тихим звоном упали на камни.
Беллатриса задохнулась от ярости. Её лицо перекосило. На тыльной стороне её руки вспыхнули красные руны Командного Заклинания.
— Ты смеешь перечить мне?! Своей госпоже?! — зарычала она. — Я приказываю тебе Именем Команды…
— Эй. Оставь ребёнка в покое.
Слова прозвучали спокойно, но в них была сталь.
Из толпы вышли трое. Гермиона, Мордред и Рон. Рон шёл впереди. Гроссмейстер, который только что вернулся с того света. Он был бледен, но его глаза горели уверенностью.
Джек резко обернулась. Она увидела Рона. Живого. Того самого рыжего парня, которого она когда-то пыталась убить, но который потом защищал её от гибридов Смита, даже зная, кто она такая. Парня, который казался ей тёплым.
Слёзы — настоящие, детские слёзы — брызнули из огромных глаз Потрошительницы. Она сорвалась с места, подбежала к Рону и, уткнувшись лицом в его мантию, вцепилась в него худенькими ручками.
Рон не отстранился. Он неловко, но крепко обнял её здоровой рукой, прижимая к себе, закрывая от Беллатрисы.
— Ты живой… — всхлипывала Джек. — Ты не умер…
Мордред, стоявшая рядом с Роном, недовольно цокнула языком, глядя на маленькую убийцу, прижавшуюся к её Мастеру.
— Отлично, — проворчала Рыцарь Мятежа, картинно закатывая глаза. — Только мне конкуренции в виде малолетней маньячки не хватало. Ладно, мелкая, можешь постоять здесь. Но он занят.
Но Мордред тоже не оттолкнула её. Она шагнула вперёд, заслоняя и Рона, и Джек своим щитом.
Беллатриса смотрела на это с полным, абсолютным непониманием. Её Слуга. Её послушное оружие. Предала её ради кучки грязнокровок и предателей крови.
— ПРЕДАТЕЛИ! — завизжала Беллатриса, вскидывая палочку.
Она была так ослеплена яростью на Джек и Рона, что совершенно забыла о тех, кто стоял сбоку.
Нарцисса Малфой не произнесла ни слова. Она просто холодно кивнула Молли Уизли.
Молли, чья материнская ярость была древнее и чище любого проклятия, взмахнула палочкой.
— Не трогай наших детей, мерзавка!
Заклинание Молли ударило Беллатрису прямо в грудь. Тёмная ведьма застыла, её безумная улыбка на миг превратилась в маску изумления. А затем она рухнула на камни, её глаза остекленели, уставившись в возрождённое, чистое небо, которого она никогда не понимала.
Нарцисса подошла к телу сестры. Она постояла секунду, глядя на неё, а затем молча отвернулась и пошла прочь, искать мужа и сына. Для неё Беллатриса Блэк умерла задолго до этого заклинания.
* * *
Волдеморт стоял на коленях в самом центре внутреннего двора.
Вокруг него расцветал мир. Деревья тянулись к солнцу, мёртвые враги вставали живыми союзниками. Его величайшая армия растаяла как утренний туман. Беллатриса мертва. Нагайна мертва. Крестражи уничтожены.
Он остался один. Абсолютно, экзистенциально один.
Он медленно поднялся на ноги. Бузинная палочка в его руке не просто дрожала — она вибрировала, словно пытаясь вырваться. Тёмный Лорд тяжело дышал. Его разум, разорванный поражениями, окончательно рухнул в бездну паранойи и отрицания.
Он отказывался верить. Он — Лорд Волдеморт! Он победил саму смерть! Он не может проиграть кучке сентиментальных идиотов!
Он вскинул налитые кровью глаза, ища виновника. Ища Поттера. Ему нужно было убить его. Прямо сейчас. Голыми руками, если потребуется.
Но Поттера перед ним не было.
Вместо него, в десяти шагах, преграждая путь к остальным, стоял Невилл Долгопупс.
Мальчик, чьих родителей Беллатриса свела с ума. Мальчик, над которым смеялись в школе. Мальчик, который был вторым кандидатом на роль Избранного, но о котором Волдеморт забыл, сочтя его ничтожеством.
Сейчас Невилл не выглядел ничтожеством. Он стоял прямо, его ноги были твёрдо упёрты в возрождённую землю. Обеими руками он сжимал Меч Гриффиндора, с лезвия которого капала чёрная кровь гибридов.
— Отойди с дороги, щенок, — прошипел Волдеморт. В его голосе не было величия, только шипение загнанной в угол гадюки. — Твоё время истекло.
Невилл не дрогнул. Он смотрел прямо в красные глаза чудовища, разрушившего его семью. Он вспомнил больничную палату Святого Мунго. Пустые глаза матери, протягивающей ему обёртку от жвачки. Он вспомнил Гарри, шагающего на смерть в тёмный лес.
Всё это время Невилл думал, что ему не хватает силы. Но теперь он понял: сила была не в магии. Сила была в решении не отступать.
— Моё время только начинается, Том, — голос Невилла был спокойным и глубоким. Он не пытался кричать. Он выносил приговор.
Волдеморт взревел. Это был животный звук. Он вскинул Бузинную палочку.
— АВАДА КЕДАВРА!
Зелёный луч сорвался с кончика палочки. Это был удар отчаяния, неконтролируемый выброс чистой злобы.
Но Невилл не стал уклоняться. Он не стал кастовать щит.
Он сделал то, что сделал бы истинный рыцарь. Он шагнул навстречу.
Он поднял Меч Гриффиндора, вкладывая в него всю свою волю, всю память о родителях, всю веру в своих друзей. Рубины на эфесе вспыхнули ослепительным светом.
Лезвие, впитавшее яд василиска, столкнулось с зелёным лучом.
Зелёный луч смерти сорвался с палочки Волдеморта, но вокруг, на фоне возрождённого Хогвартса, уже гремела совсем иная битва. Битва, в которой отчаяние сменилось абсолютным, ослепительным куражом.
Высоко в небе, где воздух был чист от пепла, разыгрывалось зрелище, от которого у редких уцелевших крылатых гибридов кровь стыла в венах.
Мелюзина, сияющий Дракон Альбиона, больше не сдерживала свою скорость. Она чертила в воздухе неоновые синие петли, разрезая тварей на части одной лишь ударной волной. Но она была не одна.
Рядом с ней, с рёвом прорезая звуковой барьер, нёсся Геракл.
С него спала пелена безумия класса «Берсерк». Каменная корка сошла с его кожи, обнажив бронзовые, идеальные мышцы античного полубога. В его глазах сиял ясный, тактический ум величайшего героя Эллады.
Он летел на метле. Обыкновенный школьный «Чистомёт», выхваченный из руин, под его весом должен был превратиться в щепки. Но Геракл не просто сел на неё — он напитал её своей чудовищной божественной праной. Древко метлы светилось раскалённым золотом, превратившись в античную колесницу, летящую со скоростью истребителя. Геракл стоял на ней во весь рост, как на доске для сёрфинга, и его огромный лук — оружие, убивавшее гидр и стимфалийских птиц — безостановочно пел свою смертельную песню. Его стрелы, подобные метеоритам, сбивали самых крупных тварей с хирургической точностью, расчищая небо для Мелюзины.
— Не отставай, дракон! — смеялся Геракл, и его смех, свободный и чистый, разносился над облаками.
— Сначала научись летать без этой деревяшки, смертный! — кричала ему в ответ Мелюзина, но на её фарфоровом лице играла искренняя, азартная улыбка.
На земле, у стен возрождённого замка, творился не меньший хаос для остатков Пожирателей.
Грохх, чьи раны затянулись благодаря чуду Грааля, больше не был напуганным великаном. Он поднял с земли массивный кусок танковой брони и использовал его как гигантский щит, защищая группу студентов.
А на его широком плече, зацепившись за грубую ткань его рубашки, стояла Баваан Ши. Принцесса Шипов больше не плакала о своей ненужности. Она нашла себе идеальную сцену.
— Дави их, большой парень! — визжала она, элегантно взмахивая руками. Красные нити её магии срывались с кончиков пальцев, как капли крови, пронзая Пожирателей Смерти, пытавшихся обойти великана с флангов. — Никакой пощады для тех, кто портит мои новые туфли!
Она танцевала на плече Грохха, превратив жестокость в искусство, и впервые за долгое время чувствовала себя не сломанной куклой, а королевой этого маленького, кровавого бала.
Но самым страшным зрелищем для врагов стал центр поля боя.
Там, прорубая просеку в толпе обезумевших наёмников, шли бок о бок два Короля.
Артурия Пендрагон и Артурия Альтер. Свет и Тьма. Золото и Обсидиан.
Они двигались с пугающей, идеальной синхронностью, словно были двумя руками одного невидимого гиганта. Экскалибур и Экскалибур Морган скрещивались, расходились, создавая вокруг них абсолютную зону смерти.
— Не путайся под ногами, Тень, — бросила светлая Артурия, парируя удар тролля и открывая его для контратаки.
— Я сама убью его, если он попытается сбежать, — холодно отозвалась Альтер, вонзая свой чёрный клинок в образовавшуюся брешь и превращая тролля в тёмный туман. — Твоя задача — расчистить мне путь, праведница.
Они не стали подругами. Они по-прежнему презирали идеалы друг друга. Но прямо сейчас они были едины в своей цели — стереть с лица земли армию узурпатора, посмевшего назвать себя Лордом.
А на границе Запретного Леса, там, где только что распустились первые, невозможные для зимы цветы яблони, стояла Тиамат.
Она не вступала в бой. Ей больше не нужно было убивать. Богиня-Мать смотрела на возрождённый мир, на сражающихся героев, на смеющегося Геракла и объединившихся королей. Её огромные, звёздные глаза были полны тихой, материнской нежности. Она смотрела на всё это и видела Жизнь. Шумную, хаотичную, жестокую, но такую прекрасную Жизнь.
Затем её взгляд переместился в центр двора. На Тома Реддла.
— Твоё время вышло, плохой ребёнок, — прошептала она, и ветер подхватил её слова, унося их прочь.
Зелёный луч Смертельного проклятия, пущенный Волдемортом, нёс в себе всю его ярость, весь его ужас перед внезапной смертностью, всю его чёрную, гниющую суть.
Невилл Долгопупс не сделал ни шагу назад.
Он не обладал силой Слуги. В его венах не текла кровь богов или драконов. Он был человеком, чьи родители до сих пор смотрели в стену палаты Святого Мунго пустими глазами. Он был мальчиком, который годами боялся зельеварения больше, чем Тёмного Лорда.
Но сейчас он был Гриффиндорцем. Тем, кто вытащил меч из Шляпы.
Он поднял клинок, выкованный гоблинами, впитавший яд тысячелетнего василиска и концепцию абсолютной храбрости.
Зелёный луч ударил прямо в рубиновый эфес.
Грохот был таким, словно в замке ударил набат. Вспышка ослепила всех, кто смотрел на них.
Магия Волдеморта, заклинание, не знающее преград, столкнулось со сталью, которая не знала отступления. Меч Гриффиндора не отразил заклятие. Он его впитал.
Серебряное лезвие потемнело, засветилось изнутри ядовито-зелёным светом, завибрировало так, что у Невилла едва не оторвало руки. Камень под ногами юноши треснул, его сапоги поползли назад, оставляя борозды в земле. Боль от сдерживаемой магии смерти жгла ладони до костей.
— СДОХНИ! — визжал Волдеморт, вливая в палочку последние капли своей изувеченной души.
— НЕТ! — проревел Невилл.
Он вспомнил лицо Гарри, уходящего на смерть. Вспомнил улыбку Луны. Вспомнил, как Рон и Гермиона держались за руки.
Он сжал рукоять с такой силой, что хрустнули суставы. Невилл сделал шаг вперёд. Прямо сквозь поток зелёного света.
Меч Гриффиндора, переполненный энергией, издал высокий, звенящий звук. Лезвие прорезало Смертельное проклятие надвое, словно нож, вспарывающий гнилую ткань. Зелёный луч разлетелся в стороны, безобидно растворившись в воздухе.
Волдеморт застыл. Бузинная палочка в его руке дрогнула и с сухим, жалким щелчком дала продольную трещину. Непобедимая палочка отказалась служить тому, кто проиграл на духовном уровне.
Невилл стоял в двух шагах от Тёмного Лорда.
Волдеморт посмотрел в глаза мальчика. И впервые за семьдесят лет он увидел там то, что всегда видел в глазах своих жертв. Отражение собственной смерти.
— Это за моих родителей, — тихо сказал Невилл. — И за Гарри.
Он сделал выпад. Простой, грубый, лишённый всякого фехтовального изящества. Удар человека, который просто делает то, что должно быть сделано.
Лезвие Меча Гриффиндора, всё ещё светящееся впитанной зелёной магией, вошло в грудь Тома Реддла.
Не было ни взрыва, ни крика. Волдеморт просто открыл рот, из которого не вырвалось ни звука. Его красные глаза расширились от абсолютного, непостижимого шока. Он опустил взгляд на лезвие, торчащее из его груди.
Его тело, лишенное крестражей, лишенное поддержки змеи, лишенное магии, было просто телом старика, изуродованного тёмными ритуалами.
Том Реддл медленно осел на колени. Бузинная палочка выскользнула из его ослабевших пальцев и покатилась по брусчатке.
Невилл выдернул меч.
Волдеморт посмотрел на небо. На чистое, ясное небо, по которому летели Слуги, на зелёные кроны возрождённого леса. Мир, который он так отчаянно пытался подчинить и уничтожить, продолжал жить. И он был прекрасен.
«Я… боюсь…» — мелькнула в угасающем мозгу Тома Реддла первая по-настоящему человеческая мысль.
А затем он упал лицом в землю.
Его тело начало быстро ссыхаться, рассыпаясь в мелкую, серую пыль, которую тут же подхватил весенний ветер и развеял по двору Хогвартса. Ни могилы. Ни памятника. Лишь горстка праха, которая не оставила после себя ничего.
Битва за Хогвартс закончилась.
Невилл Долгопупс опустил меч. Он тяжело дышал, глядя на место, где только что стоял величайший тёмный маг столетия. Затем он обернулся и посмотрел на замок, на своих друзей, на выживших.
Тишина, опустившаяся на Хогвартс, больше не была тишиной смерти. Это была тишина первого дня нового мира.
* * *
Том Реддл стал пеплом, но на восточном краю двора, у входа в разрушенные теплицы, битва ещё продолжалась. Около трёх десятков Пожирателей Смерти — самые фанатичные, самые обезумевшие от ярости и страха — оказались зажаты в угол. Они видели, как пал их Лорд. Они видели, как магия весны исцеляет их врагов.
Их вера рухнула, оставив лишь животную злобу.
— Убейте их! — завизжал один из Пожирателей, вскидывая палочку в сторону группы безоружных младшекурсников, которых не успели увести в подземелья. — Заберите с собой столько грязнокровок, сколько сможете! Во славу Тёмного Лорда!
Они приготовились выпустить шквал смертельных проклятий. Студенты в ужасе закрыли головы руками. Дадли и Невилл были слишком далеко, чтобы успеть перехватить удар.
Но удар пришёл оттуда, откуда его не ждал никто.
Из тёмных, зияющих провалов цокольного этажа, из вентиляционных шахт и разрушенных кухонных коридоров вырвалась лавина.
Это был не полк авроров и не древние герои. Это была волна из сотен маленьких, ушастых фигур, одетых в чистые, выглаженные наволочки с гербом Хогвартса на груди.
Домашние эльфы.
Те, кого маги веками не замечали, считая мебелью. Те, кто молча готовил еду, стирал мантии и убирал кровь. Хогвартс был их домом. И теперь, когда замок дышал магией Жизни, влитой Гарри Поттером, эльфы почувствовали этот зов.
Впереди, потрясая огромным, зазубренным мясным тесаком, бежал Кикимер. Медальон Регулуса Блэка бился на его впалой груди.
— Сражайтесь! — его скрипучий, старческий голос перекрыл шум ветра. — Сражайтесь за хозяина Гарри Поттера! Сражайтесь за Хогвартс! Бейте грязных воров, осквернивших дом храброго господина Регулуса!
Они обрушились на Пожирателей, как стая разъярённых росомах. Они не использовали палочки. Они использовали свою первобытную, стихийную магию, помноженную на кухонные ножи, чугунные сковородки, топорики для разделки мяса.
Один из Пожирателей попытался крикнуть «Авада…», но тяжёлая чугунная сковородка, пущенная рукой эльфийки Винки, врезалась ему прямо в лицо, ломая нос и челюсть.
Эльфы бросались под ноги магам, кусали их за лодыжки, сбивали с ног, лишая возможности прицелиться. Они перемещались с короткими хлопками аппарации прямо на плечи Пожирателей, вонзая столовые ножи в зазоры между защитными амулетами.
Это было не просто поражение. Это было абсолютное, концептуальное унижение для сторонников чистой крови. Их, мнящих себя богами, с визгом и паникой рвали на части существа, которым они даже не разрешали носить одежду.
Бунт невидимок длился меньше минуты.
Когда пыль осела, последний отряд Пожирателей был уничтожен. Кикимер стоял на груди поверженного мага, вытирая тесак об его дорогую мантию, и тяжело дышал. Он посмотрел на замок, затем в ту сторону, где находился Гарри, и с достоинством, достойным лорда старинного рода, низко поклонился.
Хогвартс был окончательно очищен.

Глава 230. Симфония золотого рассвета

Гарри медленно шёл по внутреннему двору.
Каждый его шаг по мягкой, новорождённой траве отдавался в тишине. Студенты, учителя, ожившие Слуги — все расступались перед ним, как перед святыней. Они не кричали «Ура». Они смотрели на него с благоговением, в котором смешались радость и щемящая грусть.
Потому что Гарри Поттер изменился.
Он больше не был мальчишкой. Он ушёл в белый свет подростком, а вернулся взрослым мужчиной. Седина тронула его виски. Лицо осунулось, скулы заострились, а в зелёных глазах поселилась та бесконечная, спокойная мудрость, которая бывает только у тех, кто познал абсолютную потерю и абсолютную любовь.
Он отдал свою юность. И все присутствующие чувствовали эту жертву физически. Она разливалась теплом в их исцелённых телах.
Гарри искал глазами только одного человека.
Он увидел её у края огромной воронки, которая теперь заросла синими анемонами.
Жанна д’Арк Альтер.
Она стояла, неуверенно касаясь своей груди — там, где ещё недавно зияла смертельная рана от Экскалибура Морган. Её доспехи были целыми, белые волосы чистыми. Она была жива. Грааль вернул её, вырвав из небытия.
Она подняла голову и увидела его.
Гарри остановился в двух шагах от неё. Он не знал, что сказать. Как объяснить ей ту сделку, которую он заключил в пустоте?
Жанна смотрела на его изменившееся лицо. На седину. На морщинки у глаз. Её жёлтые, кошачьи глаза, в которых всегда горел яростный огонь, вдруг наполнились слезами. Она шагнула к нему, медленно, словно боясь, что он рассыплется, как мираж.
Она подняла руки в латных перчатках и осторожно коснулась его щёк.
— Идиот, — прошептала она, и её голос сорвался. Слёзы побежали по её лицу. — Какой же ты невыносимый, героический идиот. Что ты с собой сделал?
— Я купил нам время, — просто ответил Гарри. Он накрыл её руки своими. Его голос стал ниже, бархатнее. — Моя юность в обмен на эту весну. Это была хорошая сделка. Я бы заключил её снова.
Она всхлипнула. Драконья Ведьма, сжигавшая армии, плакала, прижимаясь лбом к его лбу.
— Ты постарел, Поттер.
— А ты всё такая же заноза в заднице, Жанна.
Она не стала отвечать. Она просто притянула его к себе.
Их поцелуй не был красивым, как в маггловских романтических фильмах. Он был отчаянным. Жёстким. Со вкусом соли, пепла и возрождённой жизни. Она вцепилась в его плечи так, словно хотела врасти в него, заякорить его в этом мире навсегда, чтобы ни один бог, ни один Грааль больше никогда не посмел его забрать. А Гарри обнимал её так крепко, словно она была единственной константой во всей Вселенной.
Война, магия, смерть — всё это перестало существовать. Остались только мужчина и женщина, нашедшие друг друга на краю света.
Гарри медленно разорвал поцелуй, но не выпустил Жанну из объятий. Она уткнулась лицом ему в грудь, слушая ровный, сильный стук его сердца.
Гарри открыл глаза и посмотрел поверх её белых волос.
И замер.
Там, на ступенях разрушенной мраморной лестницы, ведущей к главному входу, стояла фигура.
Высокий старик в длинной серебристой мантии. Лучи утреннего солнца играли в его белоснежной бороде.
Альбус Дамблдор.
Он не был призраком. Он был реальным, сотканным из той же магии чуда, что вернула к жизни остальных. Грааль, получив плату Гарри, восстановил прерванные нити несправедливых смертей. И старик, чьё покаяние на Кингс-Кросс было абсолютно искренним, получил право увидеть мир, который он чуть не погубил своими планами, но который спас его ученик.
Дамблдор не спускался во двор. Он понимал, что его время как лидера прошло. Это была эпоха Невилла, Дадли, Рона, Гермионы. И Гарри.
Старый директор посмотрел на Гарри и Жанну. Он увидел мужчину, отдавшего свою молодость, и женщину, отрёкшуюся от ненависти.
В глазах Дамблдора блеснули слёзы. Но это были слёзы абсолютного, ничем не замутнённого счастья. Он медленно поднял искалеченную (теперь уже здоровую) руку и снял свои очки-половинки.
Альбус Дамблдор, величайший маг своего времени, склонил голову в глубоком, уважительном поклоне. Поклоне ученику, который превзошёл учителя не в магии, а в силе сердца.
Он улыбнулся — мягко, тепло и немного лукаво, как умел только он. И одними губами, так чтобы понял только Гарри, произнёс:
«Прекрасное далёко наступило, мой мальчик».
Гарри улыбнулся ему в ответ. Кивнул.
А затем крепче прижал к себе Жанну, зная, что впереди у них целая, купленная такой дорогой ценой, настоящая жизнь.
* * *
Большой Зал Хогвартса дышал весной.
Древние камни стен, заново сросшиеся из праха, ещё хранили на себе едва заметные золотые прожилки — шрамы от великого чуда Грааля. Солнечный свет, пробивавшийся сквозь безупречно восстановленные витражи, расцвечивал зал яркими, праздничными бликами. Под парящим потолком, который теперь показывал бескрайнее, чистое голубое небо без единой грозовой тучи, плавали сотни свечей. Они горели мягким, янтарным пламенем, наполняя воздух ароматом воска, цветущей яблони и свежеиспечённого хлеба.
Зал медленно наполнялся людьми. Это был не триумфальный парад победителей — это было собрание тех, кто выжил на этой многолетней войне, и тех, кого вернули из бездны.
Люди обнимались, плакали, ощупывали чужие плечи и лица, словно до конца не веря, что перед ними — не призраки.
В первом ряду, у гриффиндорского стола, стоял Сириус Блэк. Он выглядел молодым, живым, без следов Азкабана или агонии у Арки Смерти. Рядом с ним, крепко обняв плачущую Тонкс, стоял Римус Люпин. Все те, кто пал за годы этой долгой, изматывающей Войны за Грааль, вернулись.
Сириус увидел приближающегося Гарри. Его счастливая улыбка на миг застыла, а в серых глазах промелькнуло потрясение и глубочайшая, щемящая грусть. Он сделал шаг навстречу и положил руки на широкие, крепкие плечи крестника.
— Гарри… — тихо произнёс он, и его голос сорвался. Сириус смотрел на седину на его висках, на новые, взрослые морщины у глаз. Мальчик, которого он помнил, исчез. Перед ним стоял зрелый мужчина, выглядевший почти его ровесником. — Ты… ты отдал всё, да?
— Я отдал то, что должен был, Сириус, — Гарри улыбнулся, и в этой улыбке взрослого мужа было столько покоя, что Сириус просто притянул его к себе, крепко обняв. — Главное, что ты здесь. Вы все здесь.
Чуть поодаль, у самого большого стола с десертами, творилось нечто невероятно шумное.
— Я же говорил вам! — пробасил огромный, счастливый Мистер Диллинджер, накладывая на тарелку уже третий кусок тыквенного пирога. — Я же говорил, что вернусь к перерыву! Мой желудок никогда не врет!
МакКарихал сидел рядом, лениво вертя в руках вилку. Его глаза больше не бегали в панике. Он смотрел на свои твердые, плотные ладони, чувствуя каждый палец, и улыбался своей кривой, нахальной улыбкой.
— Да заткнись ты, жирный, — без злобы бросил он. — Из-за твоего чавканья не слышно, как Элибот пытается сочинить что-то приличное.
Элибот действительно сидел на краю стола, быстро записывая строчки в новый, чистый блокнот. Его лицо было спокойным, почти сияющим. Он писал о весне, о ветре и о том, что мертвые птицы иногда возвращаются, чтобы спеть свою лучшую песню.
Лафгарри стоял позади них, скрестив руки на груди. Огромный, молчаливый, он больше не сутулился, пытаясь казаться меньше. Он стоял прямо, как стена, которой он стал на том мосту. Сэм Брайтвуд — Мистер Риппер — сидел рядом с братом Эдвардом. Сэм был в своей старой куртке «Арсенала», а маска-череп лежала на столе между ними как обычный сувенир. Они молча пили эль, и в этом молчании братьев было больше любви, чем в любых словах.
Они выжили. Команда неудачников вернулась с того света, сохранив свою силу духа и ту невероятную верность, которая спасла мост.
Гарри обвел взглядом преподавательский стол.
Там, на месте Директора, стоял Дамблдор, беседуя с профессором МакГонагалл. Но одно место за столом оставалось пустым.
Стул Северуса Снейпа.
В зале то и дело шептались. Люди оглядывались, переспрашивали друг друга: «Где Снейп? Где Семирамида? Они выжили?». Кингсли Шеклболт тихо расспрашивал авроров, но те лишь качали головами. На лодочном причале нашли только пустые флаконы и выжженную землю. О судьбе бывшего директора и его загадочной ассирийской царицы не было сказано ни слова. Но эта тишина была не зловещей. Она была… уважительной. Словно мир молчанием благодарил их за то, что они сделали в темноте.
Гарри посмотрел на пустой стул Снейпа и улыбнулся про себя. Он знал, что они живы. И он знал, что они заслужили право уйти на покой без лишних глаз.
Чуть поодаль от шумного гриффиндорского стола, у одного из огромных арочных окон, выходящих на заново расцветший Запретный Лес, расположилась семья Айнцбернов.
Для тех, кто знал историю этой семьи, этот уголок Большого Зала казался невозможным, хрупким чудом.
Кирицугу Эмия сидел на скамье, крепко сжимая ладонь Айрисфиль. Его пальцы подрагивали, словно он всё ещё боялся, что если отпустит её хотя бы на секунду, она снова превратится в холодное золото Грааля. Его глаза, долгие годы бывшие мёртвыми и пустыми, как дула его пистолетов, теперь были другими. Они были уставшими, изрезанными морщинами, но в них наконец-то горел мягкий, живой человеческий свет.
Айрисфиль улыбалась ему, и её смех был чистым, как звон хрусталя. На её коленях, обнимая мать с двух сторон, сидели Иллиясфиль и Хлоя. Две маленькие девочки, белокурая и темноволосая, весело щебетали, делясь друг с другом сладостями, которые им принёс Хагрид. Для них кошмар закончился. Они снова были детьми, у которых впереди было целое, бесконечное лето.
Селла и Лизритт стояли позади них. Их платья горничных снова были чистыми и отутюженными, без следов копоти и крови. Селла держала серебряный поднос с чаем, и её лицо, обычно такое строгое и бесстрастное, сейчас светилось тихой, почти материнской гордостью. Лизритт лениво опиралась на колонну, но на её губах играла редкая, сонная улыбка. Они выполнили свой долг. Их госпожа была спасена, их дети были живы.
Но самым удивительным в этом семейном кругу было присутствие ещё одного человека.
Тачи сидела на самом краю скамьи, чуть в стороне от остальных. На ней больше не было тяжелых черных доспехов, сочащихся багровой грязью. Простой дорожный плащ, пепельные волосы, перехваченные черной лентой, и алые глаза, которые теперь смотрели на мир не с безумной ненавистью, а с растерянностью и вызовом. Её руки, лишенные огромного щита, казались маленькими и беззащитными.
Она чувствовала себя чужой. Смерть в Фуюки сделала её монстром, а это чудо вернуло ей тело, но не знало, что делать с её израненной душой. Она злилась на себя за то, что сидит здесь, рядом с человеком, которого обещала убить.
Айрисфиль мягко высвободила свою руку из ладони мужа и поднялась. Её шаги по каменному полу были беззвучными. Она подошла к Тачи и опустилась на колени перед ней прямо на холодный камень — великая госпожа Айнцберн перед сиротой из Фуюки.
В руках Айрисфиль держала маленькую веточку цветущей яблони, которую сорвала в саду.
— Ты ведь любишь цветы, дитя? — тихо спросила она. Её голос был как теплое одеяло. — В нашем замке в Германии очень холодно, там растут только ледяные розы. Но Кирицугу обещал мне, что этой весной мы посадим там настоящий сад.
Тачи замерла. Её алые глаза расширились. Она посмотрела на веточку, потом на Айрисфиль.
— Зачем ты… — её голос дрогнул, лишившись прежнего яда. — Зачем ты говоришь это мне? Я хотела убить твоего мужа. Я ненавижу его.
Айрисфиль протянула руку и аккуратно заправила пепельную прядь волос за ухо Тачи. Её пальцы были теплыми.
— Я знаю, маленькая, — мягко сказала она. — Он совершил много ошибок. Он пытался спасти мир, но сломал слишком много судеб. И твоя — самая болезненная из них. Но мы не можем исправить прошлое, Тачи. Мы можем только построить будущее. Пойдем с нами. В наш холодный замок. Нам… нам очень нужна третья дочь. Которая будет присматривать за этими двумя разбойницами.
Она улыбнулась, кивнув на Иллию и Хлою, которые уже с любопытством поглядывали на них.
Тачи медленно перевела взгляд на Кирицугу. Убийца Магов смотрел на неё. Он не просил прощения — он знал, что такие вещи не прощаются. Но в его взгляде была готовность принять эту ответственность. Не как долг мага, а как долг отца, который готов делить с ней её боль, пока та не утихнет.
Тачи судорожно вздохнула. Она выхватила веточку яблони из рук Айрисфиль, отвернулась, пряча лицо, и буркнула:
— В вашем замке наверняка ужасный сквозняк. И чай у вас невкусный.
Но веточку она прижала к груди. И она не ушла.
Айрисфиль тихо рассмеялась, поднялась и села рядом с ней, обняв её за плечи. Тачи напряглась, но не стала отстраняться. Первая, самая прочная стена в её сердце дала трещину, впуская внутрь тепло, которого она была лишена с четырёх лет.
У преподавательского стола, который теперь ломился от праздничных блюд, стоял Альбус Дамблдор. Он тихо переговаривался с Минервой МакГонагалл, и на его лице блуждала та самая, старая, добрая улыбка.
Рядом с ним, словно почётный караул, стояла Артурия Пендрагон. Её Экскалибур покоился в ножнах, серебряные доспехи сияли в янтарном свете свечей, а золотые волосы были аккуратно уложены. Она была воплощением Короля из легенд — величественная, благородная и спокойная. Но если присмотреться, её взгляд то и дело возвращался к другой фигуре, застывшей чуть поодаль, в тени колонны.
К её собственному тёмному двойнику.
Артурия Альтер стояла, прислонившись спиной к камню. На ней больше не было маски льва, но её бледное, лишённое эмоций лицо по-прежнему казалось высеченным из обсидиана. Тёмные доспехи с багровыми прожилками поглощали свет. Она не смотрела на Дамблдора. Её внимание было сосредоточено на тарелке с огромным, сочным ростбифом, который она уничтожала с пугающей, механической эффективностью.
Рядом с ней, скрестив руки на груди, стояла Жанна Альтер. Драконья Ведьма выглядела колючей, как куст чертополоха. Её жёлтые глаза то и дело косились на Гарри, который о чём-то тихо разговаривал с Невиллом, но стоило ему повернуться в её сторону, как она тут же отводила взгляд с пренебрежительным фырканьем.
— Твой Мастер совершил глупость, — безразлично произнесла Артурия Альтер, отправляя в рот очередной кусок мяса. — Отдать свою весну ради спасения этого никчёмного мира. Очень нерационально. Настоящий Король никогда бы так не поступил.
Жанна Альтер резко повернулась к ней, её глаза вспыхнули золотым огнём.
— Заткнись, жестянка! — прошипела она. — Тебя вообще никто не спрашивал! Он живой, и это единственное, что имеет значение. К тому же… кто бы говорил о рациональности! Кто намотал свои Сады на ядерные ракеты, чтобы задержать взрыв на тридцать секунд? Ты сама сгорела там, уродина!
Артурия Альтер даже не моргнула. Она аккуратно вытерла губы салфеткой.
— Это был вопрос личной гигиены, — ответила она ледяным тоном. — Твой Волдеморт… он оскорблял моё эстетическое чувство тирании. Править пеплом — удел ничтожеств. Я просто убрала мусор. И вообще, этот ваш замок… — она оглядела зал, — …здесь неплохо готовят. Эти магловские повара на кухне знают своё дело.
— Это домовики, дура, — фыркнула Жанна.
В этот момент тишину их «тёмного» угла нарушил весёлый, бесцеремонный смех.
— О, посмотрите-ка, Дред! — воскликнул Джордж Уизли, появляясь из-за колонны. Его седые волосы, ставшие платой за «Сверхновую», весело топорщились, а на лице сияла всё та же нахальная ухмылка. — Две самые грозные леди этой войны делят одну тарелку мяса!
— И выглядят так, словно готовы съесть и нас в придачу, Форджи! — подхватил Фред, материализуясь с другой стороны с подносом, полным взрывающихся леденцов. — Дамы, не хотите ли десерта? Абсолютно бесплатно! Только сегодня, в честь победы, без побочных эффектов! Ну, почти без побочных.
Рядом с ними бесшумно возник Робин Гуд. Зелёный разбойник Шервуда лениво грыз яблоко.
— Я бы не стал рисковать, парни, — усмехнулся он, косясь на Экскалибур Морган, который Сейбер Альтер предупреждающе положила на стол. — Наш Король-Тиран не любит, когда её отвлекают от трапезы. Она может отрубить вам головы просто за плохую шутку.
— О, мы обожаем плохие шутки! — хором ответили близнецы.
Жанна Альтер закатила глаза, но на её губах на миг появилась слабая, настоящая улыбка. Эта суета, эти глупые шутки близнецов, это ворчание Сейбер Альтер — всё это было таким живым. Таким настоящим.
Они выжили. И этот сумасшедший, изломанный мир всё ещё был тёплым.
Фред и Джордж, продолжая весело переговариваться с Робином Гудом, отошли к столу Пуффендуя, чтобы запустить очередную партию «левитирующих кексов». Возле колонны снова наступила относительная тишина, но напряжение между Жанной Альтер и Сейбер Альтер никуда не исчезло. Оно просто вернулось в своё привычное, ворчливое русло.
Жанна Альтер уже открыла рот, чтобы высказать Королю-Тирану всё, что она думает о её манерах за столом, как вдруг воздух вокруг них изменился.
Он стал чистым. Он запах полевыми лилиями, ладаном и весенней росой.
Жанна Альтер замерла. Её тело мгновенно напряглось, а пальцы судорожно сжались. Она знала этот запах. Она ненавидела его всей своей измученной душой, потому что этот запах принадлежал Ей. Истинной Жанне. Святой Деве Орлеана. Той, чьей бледной, уродливой тенью она была рождена.
Из толпы воскресших студентов, мягко улыбаясь, вышла она.
Жанна д’Арк (Рулер).
Её серебряный доспех сиял первозданной чистотой, длинная светлая коса лежала на плече, а в синих, как небо Франции, глазах стояли крупные, сияющие слёзы. Она не несла своего знамени. Она шла с пустыми руками.
Жанна Альтер инстинктивно сделала шаг назад, выставляя перед собой локти, как дикий зверёк, которого загнали в угол.
— Не подходи к… — начала она, готовясь призвать пламя.
Но Рулер не стала слушать.
Она сделала быстрый, порывистый шаг вперёд и просто обняла её. Крепко. До боли в рёбрах. Металл их нагрудников столкнулся с резким, звонким стуком, но сквозь холодную сталь Жанна Альтер почувствовала нечто невыносимое. Тепло. Настоящее, живое, безусловное тепло своей иной копии.
Для Жанны Альтер это был системный сбой. Её разум, её концепция Авенджера, построенная на ненависти к оригиналу, заискрила и задымилась.
— Отпусти! — закричала она, краснея до самых кончиков ушей, и попыталась оттолкнуть Рулер. — Отпусти меня, святоша! Ты с ума сошла?! Я — твоё проклятие! Я — ведьма, которая осквернила твою память! Пусти, или я сейчас тебя сожгу!
Но Рулер не отпускала. Она лишь сильнее сжала объятия, утыкаясь лицом в плечо своего тёмного двойника.
— Слава Господу, — прошептала святая, и её плечи задрожали от беззвучных рыданий. — Слава Господу, ты жива, сестрёнка. Я так боялась… когда ты сгорела в том кратере… я думала, что потеряла тебя навсегда.
Жанна Альтер замерла. Её руки, упёртые в плечи Рулер, медленно ослабли.
«Сестрёнка».
Это слово, сказанное с такой искренней, разрывающей сердце любовью, выжгло последние остатки её защитных барьеров. Она, Драконья Ведьма, созданная из безумного желания Жиля де Ре отомстить Франции, наконец-то поняла то, чего не могла понять все эти годы. Грааль, переписанный жертвой Гарри, не просто вернул их к жизни. Он разделил их нити. Они больше не были «оригиналом» и «подделкой». Они стали двумя сёстрами, каждая из которых имела право на своё собственное, личное существование.
Жанна Альтер медленно опустила голову на плечо Рулер. Она не обняла её в ответ — её гордость не позволяла сделать этого сразу — но она перестала вырываться. Она просто замерла в этих объятиях, позволяя себе на секунду побыть слабой. Побыть младшей сестрой, которую наконец-то нашли и защитили от всего мира.
Сейбер Альтер, сидевшая рядом на скамье, лениво перевела взгляд с тарелки на обнимающихся девушек. Она вздохнула и со стуком положила вилку.
— Опять эти французские сантименты, — проворчала она ледяным тоном, хотя её хвост за спиной на мгновение замер. — Из-за вас у меня портится аппетит. Пойду поищу, где дают Йоркширский пудинг. Здесь слишком много святости на один квадратный метр.
Она поднялась и, шурша своими тяжёлыми чёрными доспехами, направилась в сторону кухни, оставив двух Жанн наедине с их общим, новорождённым миром.
Пока две Жанны молча стояли в объятиях друг друга, а Сейбер Альтер на дальнем конце зала увлечённо дегустировала пироги, у главного входа снова возникло движение. Защитники Хогвартса расступились, и по залу прошёл тихий, удивлённый шепот.
В Большой Зал входила группа людей, чья история была скрыта от большинства обитателей замка. Это были «Кровавые Ангелы» — те самые искатели приключений и Слуги, что вели свою тайную, отчаянную войну в затопленном, разрушенном Лондоне, прорываясь сквозь коллекторы и лабиринты Смита.
Впереди шёл Джейсон.
Его некогда щегольской, яркий наряд Аргонавта был помят, но в его осанке больше не было прежней комичной трусости. Война сделала его мужчиной. Рядом с ним, бережно прижимая к груди свёрток из тёплого одеяла, шла Лили. Её лицо светилось тем особенным, мягким светом, который бывает только у молодых матерей. В её руках тихо посапывала новорождённая девочка — малышка, рождённая среди руин и хаоса, но теперь проснувшаяся под мирным небом Хогвартса.
— Она назвала её Медузой, — прошептал Рон, стоявший у стола Гриффиндора. — В честь неё…
Рядом со счастливыми родителями шла сама Медуза (Райдер). Её высокая, невероятно изящная фигура в тёмных одеждах приковывала взгляды. Длинные фиолетовые волосы струились по спине, а глаза, больше не скрытые повязкой (так как в этом мире её взгляд больше не нёс проклятия окаменения), светились влажной, глубокой нежностью. Она шла, не отрывая взгляда от спящего младенца.
— Она прекрасна, Лили, — тихо, почти благоговейно произнесла великая воительница, осторожно коснувшись пальцем крошечной ручки своей маленькой тёзки. — В ней нет тьмы. Только свет.
— Это благодаря тебе, — улыбнулась Лили, прижимая дочь крепче. — Мы выжили только потому, что ты верила в нас.
Следом за ними шествовал Гильгамеш (Арчер). Король Героев не кутался в плащи. Его золотые доспехи сияли так ослепительно, что затмевали пламя свечей под потолком. Он шёл с высоко поднятой головой, лениво оглядывая присутствующих своим привычным, царственным взглядом, полным высокомерия, но на этот раз в его красных глазах не было скуки.
— Хмпф, — фыркнул Золотой Король, скрестив руки на груди. — Жалкие смертные сотворили подобие чуда. Признаться, этот мир оказался чуть более занимательным, чем я предполагал. Джейсон, твоя дочь… заслуживает того, чтобы вырасти под моим покровительством.
Джейсон лишь закатил глаза, но спорить не стал — спорить с Гильгамешем было себе дороже, да и в его словах, как обычно, скрывалось высшее признание, на которое тот был способен.
Рядом с ними шёл Рик.
Парень, который совсем недавно был лишь одной из миллионов безликих копий Смита, подключённых к коллективному разуму вируса, теперь шёл сам, твёрдо стуча ботинками по камню. Он улыбался, обнимая за плечи своих друзей, и хотя в его глазах всё ещё жил глубокий, пережитый страх перед потерей себя, он был человеком. Он дышал.
И завершал эту невероятную процессию тот, чьё присутствие заставило Гарри и Рона мгновенно напрячься.
Агент Смит.
Он шёл в своём неизменном, идеально отутюженном тёмном костюме, в галстуке и тёмных очках, скрывающих взгляд. Его лицо было непроницаемым, как у компьютерной программы. Но в его походке больше не было той агрессивной, вирусной точности, с которой он когда-то пытался поглотить Лондон. После битвы с Медузой и падения барьеров Грааля, Смит словно перешагнул через собственную программу. Он познал волю людей к жизни, познал силу их чувств и… сломался как вирус, но возродился как нечто иное. Серый, нейтральный наблюдатель, который больше не хотел уничтожать.
Смит остановился посреди зала. Он медленно снял очки, открывая холодные, серые глаза. Он посмотрел на Гарри, затем на Рона.
— Человеческая воля — это нелогичное уравнение, — произнёс он своим монотонным, сухим голосом. — В нём слишком много иррациональных переменных. Любовь. Смерть. Жертва. Но… — он замолчал, глядя на то, как Медуза улыбается младенцу, — …это уравнение работает. Я признаю свою неэффективность в попытке его исправить.
Он слегка склонил голову перед Гарри — жест уважения от машины к человеку, который сломал систему — а затем отступил в тень, возвращая очки на место. Он остался здесь, но теперь он был частью этого мира, а не его убийцей.
Гарри смотрел на них, и в его душе поднималась волна тёплого, ошеломляющего торжества. Враги становились друзьями. Вирусы обретали покой. Сломанные судьбы склеивались заново.
Мир не просто исцелился — он стал шире и глубже. И эта победа стоила каждого потерянного года его юности.
* * *
Солнце окончательно взошло над Шотландией, заливая золотом изумрудный, пахнущий свежей травой и росой квиддичный стадион. После многолетней, выматывающей тьмы этот день казался невероятно ярким. Стадион, заново отстроенный магией возрождения, сиял новёхоньким деревом трибун и тремя сияющими кольцами на фоне лазурного неба.
Здесь не было уныния. Здесь гремела жизнь.
На поле собрались десятки магов из самых разных школ мира — Хогвартса, Дурмстранга, Шармбатона, Колдовстворца, Уагаду и Ильверморни. Никто больше не делил людей на фракции или национальности. Сбросив тяжелые мантии, они смешались, образуя самые безумные, немыслимые сборные команды в истории квиддича. Они собрались, чтобы сыграть в Великую Игру. Просто ради того, чтобы почувствовать себя живыми.
В воздухе уже стоял весёлый, бесшабашный гул.
На позиции Загонщика, прочно уперев ноги в подножки своей метлы, парил Дадли Дурсль. Его разорванная кожаная куртка была распахнута, под ней перекатывались бугры мышц. Дадли выглядел невероятно круто — настоящий богатырь, вооружившийся тяжёлой битой Загонщика. Когда мимо него со свистом пронёсся Бладжер, он не стал уклоняться. С коротким, яростным выкриком, напоминающим боевые кличи из его любимых приключенческих историй, он взмахнул битой, послав мяч обратно с такой силой, что тот ушёл на сверхзвук, оставив за собой дымный след.
— Хороший удар, Дурсль! — проорал снизу Оливер Вуд, который бегал по земле с блокнотом, пытаясь координировать этот хаос. — Но держи строй! Вратарь пуффендуйцев зевает!
Рядом, рассекая воздух на бешеной скорости, мчались двое лучших Ловцов своего поколения. Гарри Поттер и Виктор Крам. Два великих мастера теперь летели плечом к плечу, азартно высматривая золотую искру Снитча. Гарри, хоть и выглядел теперь старше из-за седых волос, двигался на метле с той же невероятной, интуитивной грацией, которая когда-то заставила Вуда влюбиться в его полёт. Крам летел рядом, его суровое лицо озаряла редкая, хищная улыбка соперничества.
К ним присоединилась и Жанна Альтер. Она оседлала метлу, как дикого коня, и её платиновые волосы развевались на ветру. Каждый раз, когда к ней приближался квоффл, она пыталась ударить его ногой или поймать зубами, совершенно игнорируя правила.
— С дороги, слабаки! — кричала она, взмывая вверх, оставляя за собой шлейф из весёлых чёрных искр. — Снитч принадлежит мне! Гарри, если ты уступишь этой болгарской деревяшке, я сожгу твою метлу!
На трибунах за этим безумием наблюдала Сейбер Альтер (Артурия Альтер). Она сидела на перилах, лениво жуя пирожок с яблоками. Но по тому, как её жёлтые глаза следили за полётом Жанны Альтер, как напрягались её плечи при каждом красивом маневре, было ясно: Король-Тиран задета за живое. Её соревновательный дух, дремавший глубоко внутри, медленно, но верно просыпался.
Вдруг она отшвырнула недоеденный пирожок, отобрала метлу у какого-то разинувшего рот когтевранца и, взмахнув полами своих тяжёлых чёрных одежд, взмыла в небо.
— Мой Лорд, вы не умеете держать баланс на виражах, — холодно бросила она, пролетая мимо Жанны Альтер на такой скорости, что ту едва не сдуло. — Уступите небо профессионалам.
— Что-о-о?! — взвыла Жанна Альтер, разворачивая метлу. — Ах ты, высокомерная шпилька! Ну всё, теперь это война!
Две Альтер-версии легендарных героинь устроили в небесах настоящую дуэль на мётлах, заставляя Квоффл метаться между ними, как сумасшедший.
А над ними, вызывая всеобщий ступор и восторг, парил Геркулес.
Освобождённый от безумия греческий герой стоял на метле во весь рост, как на доске для сёрфинга. Его огромная, мускулистая фигура, сияющая золотистым светом, двигалась в воздухе с пугающей грацией. Ему не нужна была бита. Когда Бладжер летел в его сторону, Геркулес просто ловил мяч голыми руками, весело хохотал и швырял его обратно, как бейсбольный мяч, заставляя зрителей на дальних трибунах испуганно пригибать головы.
Рядом с ним кружили Мелюзина и Вояджер. Маленький звёздный принц летал вообще без метлы, заливаясь колокольчиком детского смеха и передавая Квоффл парящему рядом Седрику Диггори. Мелюзина летала, как сверхзвуковой истребитель, закладывая фигуры высшего пилотажа просто ради того, чтобы подразнить ту, кто остался внизу.
А на земле, у кромки поля, стояла Баваан Ши (Фея-Рыцарь Тристан).
Она была в своём роскошном готическом платье и на высоких шпильках, которые постоянно вязли в мягкой, мокрой траве. Ей не досталось метлы, да она и не умела на ней летать. Она стояла, надув губы, и яростно кричала, задрав голову к небу:
— Спустись сюда, ящерица недоделанная! — визжала она, грозя Мелюзине кулаком. — Спустись и дерись на земле! Я вырву твои дурацкие крылья! Ты портишь мне весь вид!
— Сама спустись в грязь, принцесса! — весело крикнула ей сверху Мелюзина, делая мертвую петлю над её головой.
Баваан Ши зарычала от бессильной злобы, но когда Хиро (из Махотокоро) протянул ей стакан прохладного тыквенного сока, она выхватила его, буркнула что-то неразборчивое, но осталась стоять, продолжая с упоением следить за этой невероятной, сумасшедшей и прекрасной игрой.
Это был триумф жизни. Великий квиддичный матч, где стёрлись границы эпох, миров и наций. Здесь, под ласковым шотландским солнцем, боги, люди, феи и монстры играли в одну игру, празднуя наступление новой, чистой эпохи, за которую они заплатили такую высокую цену.
* * *
Золотые куранты на главной башне Хогвартса пробили полдень. Их чистый, глубокий звон разлился над озерной гладью, над зелеными кронами возрожденного Запретного Леса и над стадионом, где только что утих весёлый хаос великой игры.
Это был сигнал. Пора возвращаться.
Студенты и Слуги спускались с неба группами. Дадли шёл, приобняв за плечи уставшего, но счастливо улыбающегося Гарри. Коянская лениво крутила на пальце ключи от своего обгоревшего, но исправного грузовика NFF. Японские самураи шествовали рядом с Кэти и Сансоном, тихо обсуждая тонкости европейского воздухоплавания. Грохх бережно нес на плече Баваан Ши, которая всё ещё что-то сердито выговаривала парящей рядом Мелюзине, но уже без прежней злобы. Геркулес шествовал позади всех, ведя на поводке присмиревшего трехглавого Пушка, и его бронзовое лицо выражало абсолютное, безмятежное спокойствие.
Они входили в Большой Зал. И хаос улицы мгновенно уступал место торжественной, благоговейной тишине.
Зал был полон. Люди не садились за столы своих факультетов — эти границы были стерты пеплом войны. Пуффендуйцы сидели вперемешку со слизеринцами, суровые парни из Дурмстранга делились флягами с изящными студентками Шармбатона, а гомункулы Айнцбернов — Селла и Лизритт — молча помогали мадам Помфри разносить успокаивающие настои.
Гарри и Жанна Альтер вошли вместе, все еще держась за руки. Когда они заняли свои места в центре, весь зал обратил на них свои взоры. Гарри, с его взрослым, осунувшимся лицом и седыми висками, казался ветераном древних саг, вернувшимся из похода на край земли. Жанна сидела рядом, её плечо касалось его плеча, и её присутствие было его единственным, самым надежным щитом.
У преподавательского стола поднялся Альбус Дамблдор.
Он стоял на том самом месте, где когда-то стояла его кафедра в форме золотой совы. Но кафедры больше не было — на её месте высился простой каменный постамент. По бокам от директора, словно две колонны, удерживающие свод этого нового мира, застыли обе Артурии.
Золотой Король Рыцарей, чьи доспехи сияли чистейшим светом надежды, и Темный Король-Тиран, чья обсидиановая броня поглощала тени. Они стояли спиной к спине, олицетворяя собой законченность круга — Свет, готовый к защите, и Тьму, готовую к возмездию.
Дамблдор медленно снял свои очки-половинки и положил их на стол. Он обвел взглядом притихший зал. Его голубые глаза, чистые и ясные, задержались на каждом лице. На Сириусе, на плачущей Тонкс, на выжившем Сэме Брайтвуде, на притихшей Тачи, сидящей рядом с Кирицугу. Он видел их всех — живых, дышащих, вернувшихся из бездны.
Когда он заговорил, его голос не был громовым. Он был тихим, мягким, но в этой абсолютной тишине он проник в самое сердце каждого присутствующего.
— Мои дорогие дети, — произнес он, и в его голосе дрогнула вековая, теплая отцовская нежность. — Мои отважные, невероятные друзья. Мы прошли через самую длинную и самую темную ночь в истории этого замка. Мы видели, как падают небеса. Мы видели, как рушится земля под нашими ногами. И многие из нас… — его взгляд на секунду скользнул к пустому стулу Снейпа, — …многие из нас отдали всё, чтобы мы могли стоять в этом зале под лучами утреннего солнца.
Дамблдор положил руки на каменный постамент.
— Наш враг, Том Реддл, пришел сюда с лицом абсолютной, леденящей важности. Он нес свое «величие», свое «чистокровное превосходство» и свою «непобедимость» с выражением величайшей, непоколебимой серьезности на лице. Но поверьте мне, старому человеку, который совершил больше ошибок, чем любой из вас: все самые страшные глупости и самые ужасные злодеяния на этой земле делаются именно с таким выражением лица. Смерть всегда серьезна. Тьма всегда пафосна.
Он слабо, но лукаво улыбнулся, и его взгляд скользнул к Фреду и Джорджу, сидевшим в обнимку с Роном.
— Но наши мальчики… — продолжил директор, и его голос наполнился тихой гордостью, — …наши мальчики встретили этот ад смехом. Они взорвали саму идею страха. Они показали Тьме, что её величие — лишь мыльный пузырь, который можно проткнуть хорошей, ослепительной гриффиндорской шуткой. И когда их смех разорвал небо, они доказали нам всем: истинная сила — не в умении нагонять ужас. Истинная сила — в умении улыбаться перед лицом самой Смерти.
Дамблдор сделал небольшую паузу. В наступившей тишине было слышно, как за окнами шумит возрождённый Запретный Лес, празднуя свою новую весну.
— Эта война, — продолжил директор, и его взгляд скользнул по израненным, но чистым мантиям студентов других школ, — заставила нас забыть о границах. Мы привыкли делить наш мир на Хогвартс, Дурмстранг, Шармбатон… на «своих» и «чужих». Но когда небо упало на землю, оказалось, что у нас одна общая родина — наше человечество. Мы выжили благодаря мужеству тех, кто пришёл к нам из заснеженной России, из лесов Франции и башен Америки. И сегодня их кровь, смешавшаяся на наших стенах, стерла любые различия. Мы больше не разные школы. Мы — одна семья, выстоявшая в аду.
Дамблдор повернул голову к галерее второго этажа. Там, в тени арок, стоял взрослый Том Реддл — тот самый учитель из параллельной реальности, чьё присутствие долгое время вызывало у Гарри и остальных дрожь. Рядом с ним, положив руку ему на плечо, стояла Королева Драко (Неро). Её рубиновые глаза светились царственной гордостью.
— И среди нас, — тихо сказал Дамблдор, глядя прямо на Тома, — есть человек, чьё имя когда-то было для этого замка синонимом абсолютного страха. Имя, которое мы боялись произносить вслух. Но сегодня это имя очищено. Наш профессор Реддл показал нам, что судьба — это не колея, из которой нельзя вырваться. Это выбор. И его выбор — защищать детей — вернул имени Реддл его первоначальную, чистую честность.
Том Реддл медленно, с достоинством истинного преподавателя Хогвартса, склонил голову. А Королева Драко, высоко подняв свой изящный подбородок, капризно, но тепло фыркнула:
— Хмф! Мой Томас заслуживает куда большего, чем просто пара красивых фраз, старик! Но… так и быть, твоя речь достаточно величественна, чтобы я не стала её прерывать.
По залу пронёсся тихий, облегчённый смех. Напряжение, связанное с именем Реддла, ушло навсегда, растаяв в этом солнечном свете.
Дамблдор улыбнулся и перевёл взгляд на дальний конец зала. Туда, где у огромного арочного входа, занимая почти всё пространство, мирно сидела Тиамат.
Её огромная, божественная фигура больше не пугала. Она казалась частью самого замка, живой колонной из звёздного света и первозданной нежности. Богиня-Мать слушала речь Дамблдора, и по её щекам всё ещё катились крупные, светящиеся слезы, но теперь это были слёзы облегчения. Она смотрела на выживших детей, и в её сердце больше не было желания уничтожить мир, чтобы спасти его. Мир спасся сам, через любовь.
Словно отвечая на слова Дамблдора о семье и единстве, Тиамат медленно подняла свои руки. Её губы шевельнулись, и из её груди вырвался звук.
Это не был разрушительный рёв Зверя. Это был тихий, вибрирующий, невероятно нежный гул. Колыбельная. Мелодия была такой чистой, что казалась физически осязаемой.
И прямо на глазах у изумлённых студентов из трещин в каменном полу Большого Зала, пробивая вековую брусчатку, начали прорастать зелёные побеги. За секунды они превратились в цветущие лозы, которые устремились вверх по каменным колоннам, оплетая их живым изумрудным ковром. И на этих лозах начали распускаться цветы. Сотни синих анемонов — символ Кингпротеи — и белых роз, пахнущих свежестью Ладоги.
Воздух в зале потеплел. Душевный покой, исходящий от этой божественной колыбельной, заставил замолчать даже самых тяжелораненых в лазарете. Их боль утихала, уступая место тихому, исцеляющему сну.
Это был подарок Матери. Её благословение этому юному, израненному, но выжившему миру.
Дамблдор посмотрел на распускающиеся на колоннах цветы, затем на Тиамат, и в его глазах отразилось такое глубокое почтение, перед которым меркли все магические законы. Он замолчал на мгновение, давая залу прочувствовать это неземное тепло, а затем снова поднял палочку, готовясь произнести финальные слова своей величайшей речи.
Гул колыбельной Тиамат медленно растворился в воздухе, оставив после себя лишь шелест изумрудной листвы, оплётшей колонны Большого Зала, и тонкий, чистый аромат роз и анемонов.
Дамблдор подождал, пока тишина снова не станет абсолютной. Его взгляд скользнул по высоким, стрельчатым окнам, сквозь которые в зал лился тёплый, золотой солнечный свет. Он медленно поднял руку, указывая на эти окна — на мир за стеклом.
— Посмотрите туда, — негромко произнёс он. — Посмотрите на наш новый двор.
Защитники, сидевшие в зале, медленно повернули головы к окнам. И то, что они увидели, заставило многие сердца пропустить удар от щемящей, невероятной нежности.
Там, на свежей, ярко-зелёной траве возрождённого двора, залитая лучами полуденного солнца, сидела Кингпротея.
Она была жива. Великое чудо Грааля, оплаченное юностью Гарри, вернуло её из золотого праха, исцелив каждую рану, каждую трещину на её душе. Её огромное белое платье было чистым, а длинные светлые волосы мягко струились по траве. Она сидела на корточках, и перед ней, неуклюже переминаясь с ноги на ногу, стоял Грохх.
Два великана, два огромных ребёнка, которых мир когда-то отверг за их размеры, теперь играли. Они строили замок. Не из магии — из обычных обломков каменных колонн, аккуратно складывая их друг на друга, словно кубики. Грохх сосредоточенно пыхтел, пытаясь водрузить на вершину кусок карниза, а Протея с весёлым, звонким «Гао!» хлопала в ладоши, когда у него это получалось. Возле их ног мирно пощипывали траву гиппогрифы и фестралы, больше не боящиеся этих добрых великанов.
— Там, во дворе, играет девочка, — тихо продолжил Дамблдор, и его голос дрогнул от слёз гордости. — Самая большая девочка в мире. И никто больше не пытается убить её за то, что она родилась слишком огромной для этого мира. Никто больше не называет её чудовищем. Она просто играет. Как и должно играть любому ребёнку.
Директор перевёл свой взгляд на Гарри. Старый маг смотрел на его изменившееся, повзрослевшее лицо, на седину на его висках, на Жанну Альтер, которая прижалась к его плечу.
— Чтобы эта девочка могла играть, чтобы этот замок поднялся из пепла, а наши павшие друзья снова смогли обнять друг друга, не потребовалось формул уничтожения. Не потребовалось раскалывать мир на части. Для этого потребовалась лишь весна одного-единственного юноши, который отдал её без остатка.
По залу пронёсся тихий, благоговейный вздох. Сотни глаз устремились на Гарри.
— Наше «прекрасное далёко», о котором мы так долго мечтали, о котором шептались в тёмных подвалах во время войны, — Дамблдор поднял Бузинную палочку (которая в его руках снова была целой, вернувшись к своему истинному назначению — созиданию) и очертил в воздухе круг из золотых искр, — оно больше не жестоко к нам. Оно наступило сегодня. От чистого истока нашей общей боли мы начинаем этот новый путь.
Он улыбнулся — той самой, великой, всепрощающей улыбкой барона Мюнхгаузена, в которой не было места страху перед будущим.
— Улыбайтесь, господа, — негромко, но отчётливо произнёс он, глядя на Фреда, Джорджа, Рона и Гермиону. — Улыбайтесь. Все глупости и трагедии этого мира совершались с серьёзным выражением лица. Но сегодня мы победили. Шалость удалась. И пусть наша песня звучит вечно.
Дамблдор взмахнул палочкой, и золотые искры над его головой сложились в гигантского, сияющего Феникса, который взмыл под самый потолок Больского Зала, рассыпаясь тёплым, золотым дождём из света.
Зал взорвался криками и аплодисментами.
Это не были крики военной победы. Это были крики жизни. Люди вскакивали со своих мест, обнимались, плакали, смеялись. Драко кружил в воздухе смеющуюся Гермиону, Мордред что-то весело кричала Тесле, близнецы Уизли взрывали свои безопасные хлопушки, а Сириус Блэк, закинув голову, хохотал от чистого, безудержного счастья, обнимая Гарри и Жанну.
Мир выстоял. Ночь закончилась. Наступил рассвет.
* * *
Когда ликование в зале немного утихло, и люди начали расходиться по группам, Гарри почувствовал, как кто-то робко потянул его за край мантии.
Он обернулся. Перед ним стояла маленькая девочка в простом пуританском платье, прижимая к груди потрёпанного плюшевого мишку. Эбигейл Уильямс. Та самая, что удерживала Главные ворота Хогвартса, открывая врата в безумие перед врагом.
Её светлые волосы были заплетены в аккуратные косы, а в глазах, которые ещё недавно отражали бездонную тьму Внешних Богов, теперь светилось чистое, детское небо. Рядом с ней, неловко переминаясь с ноги на ногу, стоял Тигги Уоррингтон — его волосы полностью поседели, но он больше не дрожал от страха. Он смотрел на свою Слугу с какой-то искупленной, почти отеческой нежностью.
— Мистер Поттер… — тихо произнесла Эбигейл. Её голос больше не вибрировал эхом Бездны. Это был просто голос маленькой девочки.
Гарри опустился перед ней на одно колено, чтобы их глаза были на одном уровне. Несмотря на свою седину и взрослый вид, он смотрел на неё с той же теплотой, с которой смотрел бы на любого студента.
— Да, Эбигейл?
Девочка протянула руку и осторожно коснулась ладони Гарри — той самой, которой он недавно касался Грааля.
— Спасибо вам, — прошептала она. — Там… за дверью… всегда было так холодно и одиноко. Звёзды шептали мне, что этот мир обречён, что он — лишь ошибка, которую нужно исправить пустотой. Я боялась, что однажды мне придётся открыть дверь слишком широко.
Она крепче сжала своего мишку и слабо улыбнулась.
— Но сегодня звёзды замолчали. Вы спели им другую песню. Песню, которая теплее, чем Море Жизни. Теперь я знаю, что я здесь не для того, чтобы быть дверью. Я здесь, чтобы просто жить. Спасибо, что подарили мне… — она запнулась, подбирая слово, — …завтра. Что оно не будет жестоким.
Гарри накрыл её маленькую руку своей.
— Ты больше не должна слушать шёпот, Эби. Дверь закрыта. Теперь ты можешь просто смотреть на звёзды и не бояться их.
Эбигейл кивнула, её глаза наполнились светлыми слезами. Она порывисто обняла Гарри, уткнувшись лицом в его плечо, а затем, взяв Тигги за руку, побрела в сторону Луны и Мелюзины. Дракон Альбиона, заметив девочку-Форейнера, лишь коротко и уважительно кивнула — одно запредельное существо признало другое, нашедшее свой покой.
Гарри поднялся, провожая их взглядом. Его сердце наполнилось тихой радостью: он спас не только «хороших» и «своих». Он спас даже тех, кто был заложником собственного концептуального ужаса.
Но ощущение того, что кто-то всё ещё наблюдает за ним, не проходило.
Гарри повернулся к открытому балкону, через который в зал врывался свежий весенний ветер. Там, на самом краю, где каменные перила были залиты ослепительным солнечным светом, стояла Она.
Девушка в военной форме с эполетами на плечах.
Она выглядела точно так же, какой он её запомнил. Безупречная военная форма, серебристые волосы, парящие в воздухе, и ореол из клинков, который теперь медленно и плавно вращался, переливаясь всеми цветами радуги.
Она не была частью этого мира. Она была его зрителем. И его Судьёй.
Гарри медленно направился к балкону. Жанна Альтер хотела пойти за ним, но он мягко сжал её ладонь и покачал головой. Это был разговор, который он должен был завершить один на один с той, кто вела его сквозь видения будущего.
Когда он вышел на залитую солнцем террасу, девушка не обернулась. Её сабли, застывшие в воздухе идеальным нимбом, мягко вибрировали, издавая едва слышный, кристальный звон. Ветер доносил до них запах моря — Тиамат всё ещё была рядом, и её присутствие успокаивало саму природу.
— Ты выглядишь иначе, Гарри Поттер, — произнесла она. Её голос был лишен эмоций, но в нём больше не было той пугающей, мертвенной пустоты. — Юность — это дорогая валюта. Немногие решаются потратить её так… нерационально.
Гарри встал рядом с ней у перил, глядя на возрождённые горы Шотландии. В отражении её начищенных до блеска доспехов он увидел себя: мужчину с проседью, чьи глаза видели слишком много.
— Рациональность — это прерогатива машин и злодеев, — ответил Гарри. Его голос, теперь более глубокий и звучный, разнёсся в чистом воздухе. — А я просто хотел вернуть свой дом.
Незнакомка наконец повернула к нему голову. Её глаза, красные с синим, внимательно изучали его лицо.
— Я видела бесконечное количество сюжетов, — сказала она, и ореол клинков за её спиной на миг вспыхнул всеми цветами спектра. — В большинстве из них ты умирал навсегда. В других — становился тираном, пытаясь отомстить за свою боль. Но этот финал… — она замолчала, глядя на Кингпротею и Грохха внизу. — Ты взломал саму логику трагедии. Ты не просто победил Волдеморта. Ты заставил Мир признать, что любовь может быть не только щитом, но и фундаментом новой реальности.
Она протянула руку, и один из её призрачных клинков плавно опустился в её ладонь. Она коснулась эфесом плеча Гарри — жест, похожий на рыцарское посвящение.
— Твоё «прекрасное далёко» наступило, потому что ты отказался быть пешкой в чужой игре. Даже Дамблдор, при всей его мудрости, видел лишь главы в книге. Ты же… ты вырвал страницы и написал свою правду кровью и юностью.
Принцесса в военной форме сделала шаг назад, к самому краю парапета. Её форма начала подергиваться цифровыми помехами, становясь прозрачной.
— Моя роль в этом сюжете закончена, — произнесла она, и её голос теперь напоминал шелест страниц древней рукописи. — Я пришла, чтобы увидеть «самую тёмную тень» и исправить её, опасаясь, что она поглотит всё сущее. А увидела «самый яркий рассвет», рождённый из малого, почти угасшего света одной человеческой души. Эта реальность больше не нуждается в чужой воле или в моем присмотре. Она больше не проект. Она по-настоящему живая.
Гарри встал рядом с ней у перил, глядя на возрождённые горы Шотландии. В отражении её начищенных до блеска доспехов он увидел себя: мужчину с проседью, чьи глаза видели слишком много.
— Кто ты на самом деле? — спросил Гарри, и в его голосе, теперь низком и спокойном, звучало любопытство человека, познавшего Истину.
Девушка слабо улыбнулась — редкая, почти невозможная для неё эмоция. Так улыбается само время, глядя на рождение новой эры.
— Я — звезда по имени Альтаир, холодная искра в бесконечной пустоте. И я же — горькая память о тех, кого создатели сочли лишними и стёрли из своих хроник. Но ты… ты не забыл никого. Ты вернул право на существование даже тем, кто был обречён на забвение. Ты доказал, что никакая тень не властна над сердцем, способным на жертву.
Она сделала шаг назад, к самому краю парапета. Её форма начала подергиваться цифровыми помехами, становясь прозрачной, словно само пространство Хогвартса уже не могло удерживать столь чужеродную сущность.
— Живи, Гарри Поттер. Твоя сказка только что перестала быть вымыслом. Она стала настоящей историей, написанной не чернилами, а биением твоего сердца.
С тихим, мелодичным звоном она рассыпалась на мириады искр, которые подхватил ветер и унёс к облакам. На мгновение Гарри показалось, что он слышит далёкий, едва уловимый мотив скрипки, играющей ту самую песню о чистом истоке в прекрасном далёке.
Он глубоко вдохнул полной грудью. Воздух был свежим, живым и свободным.
Гарри вернулся в зал.
Там всё ещё кипела жизнь. Сириус что-то горячо доказывал Римусу, размахивая руками. Невилл и Драко стояли вместе, два героя с Мечами Гриффиндора, принимая благодарности от младшекурсников. Рон и Гермиона сидели на ступеньках возвышения, измождённые, но абсолютно счастливые.
Жанна Альтер ждала его у входа на балкон. Она не спрашивала, с кем он говорил. Она просто протянула ему руку.
— Пошли, старик, — буркнула она, пряча нежность за напускной грубостью. — Там Хагрид притащил бочонок сливочного пива размером с небольшую гору. Если мы опоздаем, Диллинджер выпьет всё в одиночку.
Гарри рассмеялся — громко, искренне, по-взрослому. Он взял её за руку и повёл в самую гущу этого шумного, яркого и такого дорогого ему мира.
Война Святого Грааля была окончена. Битва за Хогвартс стала легендой. А впереди их ждала долгая, трудная, но прекрасная жизнь, где каждый день был подарком, а каждое завтра больше не было жестоким.
Глава закончилась. Но история… история только начиналась.

Двадцать лет спустя

Первое сентября 2018 года выдалось ослепительно ясным. Лондонский туман, который когда-то казался предвестником дементоров и штормов Волдеморта, теперь был лишь легкой утренней дымкой, тающей под лучами ласкового солнца.
На платформе 9 ¾ вокзала Кингс-Кросс было шумно и тесно, как и всегда в этот день. Пахло угольным дымом, жареными каштанами и тем особым, непередаваемым восторгом, который бывает только в начале большого пути.
Среди толпы выделялась пара, на которую невольно оглядывались даже те, кто не знал их истории.
Гарри Поттер стоял, прислонившись спиной к чугунной колонне. На нем был поношенный черный плащ — тот самый, который он не снимал во время Войны за Грааль. Очки в круглой оправе все так же сидели на носу, но за ними смотрели глаза человека, прожившего не одну, а три жизни. Жертва, принесенная Юстиции, не прошла бесследно: в свои тридцать семь Гарри выглядел на добрых пятьдесят. Его виски были серебристо-белыми, лицо прорезали глубокие, честные морщины — следы смеха, боли и нечеловеческой ответственности. Он отдал свою юность, чтобы этот мир мог снова стать молодым, и теперь он нес это бремя с достоинством короля в отставке.
Рядом с ним стояла Жанна д’Арк Альтер.
Она почти не изменилась внешне — Слуги не стареют так, как люди, — но её аура стала другой. Исчезла та колючая, всепожирающая ненависть, что когда-то была её сутью. Она была одета в элегантное светлое платье, поверх которого была наброшена легкая мантия, расшитая золотыми флёр-де-лис — дань уважения её «сестре», которая теперь жила в её сердце [4]. Белые волосы были собраны в аккуратный пучок, но несколько прядей все же выбились, щекоча её шею. Она держала Гарри за руку, и её пальцы были переплетены с его пальцами с такой силой, словно она всё ещё боялась, что реальность может дрогнуть.
Между ними, окруженные сундуками и клетками, стояли их дети.
Старший, Джеймс Сириус, был точной копией Гарри в его школьные годы — те же непослушные вихры, те же ярко-зеленые глаза, но в его движениях чувствовалась уверенность матери. Он уже надел мантию Гриффиндора и азартно обсуждал что-то с Лили — своей младшей сестрой.
Лили была миниатюрной копией Жанны. Те же пронзительные янтарные глаза и светлые волосы, которые она упрямо отказывалась заплетать в косы. Она еще не доросла до Хогвартса, но уже сжимала в руках игрушечную палочку, готовясь завоевать этот мир.
Младший сын, Альбус Северус, стоял тише всех. У него были темные волосы отца и черты лица матери, но взгляд его был серьезным и задумчивым. Он нервно теребил край своего свитера, глядя на алый паровоз.
— Папа, — тихо позвал Альбус, потянув Гарри за рукав. — А что, если я попаду в Слизерин?
Гарри присел перед сыном на корточки. Его колени хрустнули, напоминая о цене исцеления мира. Он положил руки на плечи мальчика.
— Альбус Северус, — Гарри произнес это имя с такой теплотой, что Жанна рядом невольно улыбнулась. — Тебя назвали в честь двух директоров Хогвартса. Один из них был гриффиндорцем и, вероятно, самым мудрым человеком, которого я знал. Второй — слизеринцем, и он был самым храбрым человеком из всех, кого я когда-либо встречал.
Гарри взглянул на Жанну, и в его глазах промелькнуло воспоминание о лодочном сарае, о крови и о тихом шепоте Семирамиды.
— Факультет не определяет, кто ты, Альбус. Твой выбор определяет это. Шляпа учтет твое желание. Она всегда учитывает.
Жанна наклонилась и поцеловала сына в макушку.
— И если ты попадешь в Слизерин, — прошептала она со своей фирменной дерзкой ухмылкой, — я лично прилечу туда на драконе и сожгу их гостиную, если кто-то посмеет тебя обидеть.
Альбус рассмеялся, и напряжение, висевшее над ним, растаяло.
В этот момент сквозь толпу к ним начала пробиваться другая группа. Гарри поднял голову и увидел рыжую шевелюру, которую невозможно было спутать ни с чем.
Рон Уизли шел впереди, толкая тележку с сундуками. Война оставила на нем свои следы — он немного прихрамывал, а на его щеке белел длинный шрам, но его смех все так же сотрясал воздух. Он выглядел счастливым.
Рядом с ним, чеканя шаг, шла Мордред.
Рыцарь Мятежа сменила свои доспехи на стильный современный костюм, но её взгляд остался таким же диким и гордым. Она была замужем за Роном уже пятнадцать лет, и этот союз до сих пор считался самой обсуждаемой и громкой новостью в «Пророке». За их спинами бежали их дети — дочь Жанна (названная в честь Альтер) и сын Артур. Маленькая Жанна Уизли была удивительным гибридом — рыжие волосы отца и боевой настрой матери.
— Поттер! — крикнул Рон, еще издалека замахав рукой. — Ты всё такой же старый ворчун!
— А ты всё такой же шумный, Уизли! — отозвалась Жанна Альтер, скрестив руки на груди, но её глаза сияли радостью.
Мордред подошла к Жанне Альтер и они коротко, по-воински, ударились предплечьями.
— Ну что, повелительница пламени, — ухмыльнулась Мордред. — Твои отпрыски готовы к резне в школе?
— К учебе, Мордред. К учебе, — поправил её подошедший Невилл Долгопупс.
Он выглядел великолепно — высокий, статный, в осанке которого теперь без труда угадывался истинный лидер и победитель Волдеморта. Рядом с ним была его жена, Ханна Аббот, чьи волосы действительно были заплетены в сложные, изящные косы, напоминающие дреды.
Гарри оглядел своих друзей. Они были живы. Они были счастливы.
Но где-то в глубине его сердца всё ещё зудел один вопрос. Тот самый вопрос, на который он не получил ответа девятнадцать лет назад.
Он посмотрел на барьер платформы.
Там, в тени арок, появилась третья семья. И при виде них Гарри почувствовал, как его сердце забилось в три раза быстрее.
Толпа на мгновение расступилась, словно почувствовав приближение кого-то, чья воля была способна гнуть пространство.
Первыми Гарри увидел Драко Малфоя и Гермиону Грейнджер. Этот союз, ставший символом окончательного краха старых предрассудков, выглядел на удивление гармонично. Драко, статный, в безупречном сером пальто, больше не носил на лице маску презрения — в его серых глазах была лишь спокойная уверенность человека, который сам выбрал свою сторону. Гермиона, ставшая Министром Магии (первым в истории Слугой-Мастером на этом посту), ничуть не изменилась: копна каштановых волос всё так же не поддавалась укладке, а под мышкой она привычно сжимала какой-то увесистый фолиант.
Их сын, Скорпиус, был тихим мальчиком с острым умом матери и аристократическими чертами отца. Он вежливо кивнул Альбусу Северусу, и между ними тут же завязался негромкий разговор о преимуществах стандартных котлов второго размера.
Но не они заставили Гарри затаить дыхание.
Из-за барьера, медленно и величественно, вышла пара, облачённая во всё чёрное. Весь перрон на мгновение затих. Даже те, кто никогда не учился в Хогвартсе, почувствовали исходящую от них ауру древней, опасной и в то же время созидательной мощи.
Северус Снейп шёл, слегка опираясь на трость с набалдашником в форме ворона. Его лицо больше не было землисто-серым; годы спокойной жизни в Корнуолле и магия Семирамиды сотворили чудо. Его черные волосы были аккуратно собраны в хвост, а шрам на шее почти скрывался за воротником строгой мантии. Он выглядел как человек, который наконец-то нашёл выход из своего личного лабиринта.
Рядом с ним, под руку, шла Семирамида. Царица Ассирии не скрывала своей природы: её заострённые уши изящно выступали из-под черных волос, а золотистые глаза светились мудростью веков. На ней было длинное платье с золотой вышивкой, которое казалось слишком роскошным для вокзала, но никто не смел сказать ей об этом.
Между ними шёл мальчик одиннадцати лет. Их сын.
Он был поразительно похож на отца — те же резкие скулы, тот же крючковатый нос, придающий лицу выражение вечной сосредоточенности. Но глаза у него были материнские — глубокие, как ночь над Вавилоном. Он сжимал в руках клетку с чёрной сипухой, нервно оглядываясь.
Гарри почувствовал, как к горлу подступил ком. Он сделал шаг навстречу и опустился на одно колено перед мальчиком.
— Привет, — тихо сказал Гарри, улыбаясь. Его голос дрогнул. — Как тебя зовут, малыш?
Мальчик кивнул, бросив быстрый взгляд на родителей. Снейп едва заметно, одобряюще кивнул сыну.
— Привет… — шепнул мальчик. — Я… Хамурапи Принц.
Гарри протянул руку и осторожно коснулся плеча мальчика.
— Ты попал в хорошую компанию, — Гарри кивнул на своих детей, которые с любопытством наблюдали за сценой. — Мой сын, Альбус, тоже немного волнуется. Я уверен, вы станете отличными друзьями.
Гарри поднял взгляд на Снейпа. Старый зельевар смотрел на него сверху вниз. В его взгляде больше не было Лили Эванс. Там был только Гарри Поттер — человек, который подарил ему будущее.
Гарри встал и, не раздумывая, обнял своего бывшего профессора. Снейп на мгновение окаменел, но затем его рука в черной перчатке тяжело и крепко опустилась на спину Гарри.
— Вы живы, Северус, — прошептал Гарри. — Слава Богу, вы живы.
— Благодаря тебе, Поттер, — так же тихо ответил Снейп, отстраняясь. — И её упрямству.
Он взглянул на Семирамиду, и в этом взгляде была такая глубина любви и признательности, какую Гарри никогда не видел в Омуте Памяти. Снейп наконец-то был не один.
— Интересно, узнаем ли мы когда-нибудь, что случилось с Волдемортом потом? — задумчиво произнес Гарри, когда Хамурапи, Джеймс и Скорпиус затащили свои сундуки в вагон. — Это до сих пор кажется мне частью какого-то более масштабного плана.
В этот момент воздух на платформе словно наэлектризовался. Пространство перед ними пошло рябью, и сквозь барьер, буквально прорезая реальность, вошла молодая женщина.
Она была воплощением энергии и власти. Белоснежная кожа, глаза цвета расплавленного янтаря и песчаные волосы, заплетенные в изящные косички. Её осанка была идеально прямой, а в движениях сквозила страсть и неукротимая воля.
— Будь благословенно это утро! — провозгласила она, и её голос заставил обернуться даже машиниста поезда. — Я Ольга-Мария Анимусфер. Я руковожу Халдеей — организацией, на которую возложена ответственность за будущее человечества.
За её спиной стояли двое. Юная девушка с розовыми волосами и застенчивым взглядом — Маш Кириелайт. И парень с беспорядочными черными волосами, который сейчас неловко ковырял носком ботинка пыль перрона — Рицука Фуджимару.
Гарри замер. Он смотрел в их глаза и видел своих старых друзей. Тех, кто прошел с ним через кровь и пепел. Но… они выглядели моложе. Намного моложе. Словно их путь еще даже не начался.
— Как поживает великий Мастер человечества? — улыбнулся Гарри, протягивая Рицуке руку. — Эй, Сорок Восьмой?
Рицука посмотрел на него с полным недоумением.
— Э-э… простите, сэр? Мы знакомы? Я только вчера подписал контракт…
Ольга-Мария удивленно вскинула бровь, но быстро взяла себя в руки.
— Как вы нас нашли? — спросил Гарри, глядя на неё.
— Мистер Поттер, — она усмехнулась, поправляя перчатки. — Вы правда думали, что можно использовать Пятую Истинную Магию и переписать судьбу целой планеты так, чтобы Анимусферы этого не заметили? Несколько Слуг высшего ранга, живущих в Лондоне как обычные обыватели и собственное участие нашей семьи в обороне Хогвартса — это та аномалия, которую невозможно игнорировать или забыть.
Она шагнула ближе, её глаза азартно блеснули.
— Я пришла предложить вам нечто уникальное. Мы собираемся исправить временную аномалию, угрожающую самому существованию этого мира. И нам нужны те, кто уже доказал, что умеет побеждать невозможное. Присоединяйтесь к Халдее. Станьте нашими консультантами.
Гарри посмотрел на Жанну. Та ухмыльнулась своей старой, хищной улыбкой Авенджера, в которой снова зажегся огонь битвы. Он посмотрел на Рона и Мордред, которые уже синхронно проверяли свои палочки и мечи. На Снейпа и Семирамиду, которые обменивались короткими, понимающими взглядами.
— Ну что, — Гарри поправил очки, и на его лице, несмотря на седину, проступил задор того самого одиннадцатилетнего мальчика. — Похоже, каникулы откладываются.
Он повернулся к Ольге-Марии.
— Мы готовы. Что нам нужно делать?
* * *
Синий зонт возвышался над серой массой людей, словно маяк в штормовом море. Под ним — стройная фигура женщины в элегантном черном платье с золотыми акцентами, напоминающими древние вавилонские узоры. Дождь барабанил по натянутой ткани зонта, создавая ритм, похожий на биение сердца.
Семирамида держала зонт так, чтобы он укрывал не только её саму, но и высокого мужчину рядом. Северус Снейп уже не был тем бледным призраком подземелий, каким его помнили ученики Хогвартса. Годы сгладили резкость его черт, а длинные черные волосы, всегда казавшиеся сальными от паров зелий, теперь были аккуратно собраны в хвост. Глубокие морщины у глаз — свидетельство того, что за эти двадцать лет он научился улыбаться. Шрам на шее, извивающийся подобно змее — напоминание о встрече с Нагайной — теперь был лишь бледной линией, заметной только тому, кто знал, где искать.
Между ними стоял мальчик одиннадцати лет. Хамурапи Принц — плод союза, казавшегося невозможным. У него были глаза матери — глубокие и темные, как ночное небо над древним Вавилоном, и нос отца — крючковатый, придающий лицу интеллигентное выражение. Он держал клетку с черной совой, нервно переминаясь с ноги на ногу.
— Помни, — произнес Снейп, опускаясь на одно колено перед сыном, — в Хогвартсе важны не только знания, но и…
— …умение распознать яд в сладких речах, — закончил мальчик фразу, которую слышал сотни раз. — Я помню, отец.
Семирамида наблюдала за ними, ее губы изогнулись в легкой улыбке. Двадцать три года назад, когда Грааль призвал ее в качестве Слуги, она и представить не могла, что обретет семью. Истинное желание ее сердца исполнилось не магией Грааля, а терпением и любовью.
Снейп поднялся, его пальцы машинально коснулись шрама на шее. Этот жест — единственное, что выдавало его волнение.
— Твой отец беспокоится, — сказала Семирамида сыну, передавая зонт мужу. — Он боится, что ты забудешь принимать антидот, который я приготовила.
Она достала из кармана маленький флакон с пурпурной жидкостью. Хамурапи закатил глаза с той же точно интонацией, с какой это делал его отец.
— Три капли каждое утро, я помню, мама.
— Тот, кто не уважает яды, умирает от малейшей царапины, — процитировала она древнюю ассирийскую поговорку, застегивая верхнюю пуговицу его школьной мантии.
Алый паровоз Хогвартс-Экспресса выпустил облако пара, заглушая шум дождя. Родители переглянулись. В этом взгляде было больше, чем могли бы выразить слова. Двадцать лет назад на лодочном причале, когда жизнь Северуса Снейпа утекала вместе с кровью из ран на шее, Семирамида решила нарушить правила Войны за Грааль. Вместо того чтобы искать Святой Грааль для своего настоящего Мастера, она использовала свои знания древних ядов, чтобы создать противоядие от яда Нагайны. Это был момент выбора — предать своего призывателя или спасти человека, в котором она увидела отражение своей собственной одинокой души.
— Хамурапи, — голос Снейпа был тихим, но четким, — если декан Слизерина будет придираться к тебе из-за твоей фамилии…
— Я скажу, что мой отец — самый храбрый человек из всех, кого я знал, — мальчик ухмыльнулся с той же самоуверенностью, что и его мать. — И что это ему лучше бояться меня, а не наоборот.
Семирамида рассмеялась, звук ее смеха привлек внимание нескольких проходящих мимо волшебников. Некоторые узнавали Снейпа и удивленно шептались. Бывший профессор зельеварения, герой войны, человек, которого многие считали мертвым после финальной битвы, стоял здесь, провожая сына в школу, где когда-то преподавал.
Хамурапи посмотрел на часы и нахмурился.
— Мне пора. Поезд отправляется через пять минут.
Семирамида наклонилась и поцеловала сына в лоб, оставив легкий след темно-красной помады.
— Пусть твои яды будут смертельными, а противоядия — безупречными, — прошептала она традиционное напутствие своей родины.
Снейп положил руку на плечо мальчика.
— Ты будешь писать каждую неделю, — это не было вопросом.
— Да, отец, — Хамурапи кивнул, поднимая клетку с совой. — И я не опозорю ни одно из семейств, чью кровь несу.
Когда мальчик направился к поезду, Семирамида почувствовала, как пальцы мужа переплетаются с ее. Этот простой жест говорил больше любых слов.
— Он будет в порядке, — сказала она, прижимаясь к плечу Северуса.
— Конечно, — ответил Снейп с той редкой полуулыбкой, которую она научилась ценить за эти годы. — Он же твой сын.
— Наш сын, — поправила Семирамида, забирая зонт и снова поднимая его над ними обоими.
Снейп посмотрел на нее так, как никогда не смотрел на Лили Эванс — взглядом человека, который не просто любит, но и понимает, что его любят в ответ. Лили была прекрасным сном юности, но Семирамида стала реальностью его зрелости.
Хамурапи забрался в вагон и выглянул из окна, махая родителям. Его лицо сияло от предвкушения. Для него Хогвартс был не местом горьких воспоминаний, а новым началом.
Паровоз тронулся, увозя детей в школу чародейства и волшебства. Семирамида и Северус стояли под синим зонтом, провожая взглядом удаляющийся поезд, пока он не скрылся в клубах пара.
— Ты скучаешь по Хогвартсу? — спросила Семирамида, когда они повернулись, чтобы уйти.
Снейп покачал головой.
— Нет. Там слишком много призраков.
Она знала, что он имеет в виду не только Серую Даму или Кровавого Барона. Призраки его прошлого — Лили, Дамблдор, Волдеморт — все они остались в стенах замка.
— К тому же, — добавил он тише, — мне нравится наша лаборатория. Там… спокойнее.
Их лаборатория в маленьком коттедже на побережье Корнуолла стала их святилищем. Место, где древние знания Ассирии сочетались с современными методами зельеварения, создавая уникальные составы, которые теперь использовались в больнице Святого Мунго.
Они прошли сквозь арку, возвращаясь в маггловскую часть вокзала Кингс-Кросс. Дождь усилился, но под синим зонтом им было сухо и, странным образом, уютно. В толпе спешащих людей они были островком спокойствия.
— Знаешь, — сказал Снейп, когда они вышли на улицу, — мне кажется, что Хамурапи попадет в Равенкло.
Семирамида улыбнулась.
— А я думаю, что в Слизерин. Он слишком хитер для Когтеврана.
— Спорим? — в черных глазах Снейпа мелькнул вызов.
— На что? — она подняла бровь.
— На рецепт того яда, который ты методично подливала Беллатрисе в пищу во время войны.
Семирамида рассмеялась.
— Ты двадцать лет пытаешься выведать этот рецепт.
— И буду пытаться еще двадцать, — он неожиданно остановился и повернулся к ней. — Если ты останешься.
В его голосе промелькнула неуверенность, такая редкая для Северуса Снейпа. Даже после всех этих лет часть его все еще боялась, что однажды она исчезнет, как исчезла Лили.
Семирамида опустила зонт, позволяя дождю падать на их лица. Капли смешивались со слезами, которые никто из них не признал бы.
— Я никуда не уйду, — прошептала она, прежде чем поцеловать его прямо посреди улицы, на глазах у удивленных прохожих. — Я пересекла границы жизни и смерти, чтобы найти тебя. Думаешь, я так легко отпущу то, что принадлежит мне?
Снейп улыбнулся — настоящей, редкой улыбкой, от которой его лицо преображалось, становясь моложе на годы.
— Тогда я согласен на спор. Но если выиграю я, ты расскажешь мне и про тот яд, который подействовал на Волдеморта во время дуэли с Поттером.
— Это был не яд, — загадочно улыбнулась Семирамида, снова поднимая зонт. — Это было нечто гораздо более древнее и могущественное.
Они продолжили путь, оставляя позади вокзал Кингс-Кросс и воспоминания о прошлом, которое больше не имело над ними власти. Впереди была жизнь — не вечная, но настоящая. И это было больше, чем любой из них когда-либо смел мечтать.
Синий зонт скрылся в толпе, став еще одной каплей в людском море Лондона. Но под ним двое продолжали идти рядом, связанные не магией Грааля, а чем-то более прочным — выбором оставаться вместе каждый день, несмотря на все призраки прошлого.
* * *
Круг Призыва был начерчен как попало, впопыхах и без точных знаний предмета, но его автору не требовался идеал. Рисунок, когда-то давно выведенный мелом на дощатом полу, выглядел почти стертым от ветра и влаги, временами проникавших сюда. И все же, несмотря на свою старость, он привлек чье-то внимание. Очертания Круга в один момент замигали, а затем резко погасли. Минула пара секунд и Круг вновь замигал, постепенно наращивая свою яркость и вновь потух, но теперь уже плавно и с течением большего времени. Он так и оставался обычным рисунком, сделанным мелом на полу еще несколько секунд, прежде чем разгореться ярче яркого и выпустить, наконец, из себя яркую звезду. Звезда разгорелась в полуметре над полом, а затем открылась словно бы дверь и из нее вышел высокий мужчина с плоским лицом, словно бы у змеи и светящимися красными глазами, в которых вертикально стояли зрачки. Одетый в темную длинную мантию, он оглядел свои руки с неестественно длинными и тонкими пальцами, напоминавшие пауков и присмотрелся к волшебной палочке, зажатой в правой руке. Удовлетворенно улыбнувшись, он наградил своим взглядом неизвестного наблюдателя, стоявшего перед ним в этом помещении, и внимательно изучил.
— Ты мой Мастер? — шептал его шелестящий тихий голос в мертвой тишине.
Волдеморт не смог удержаться и разразился громким, садистским хохотом, который долго звучал в ушах собеседника. Желание контроля и власти насытило его существо, и он счастливо потер руки. Он резко поднял глаза, его лицо отражало сумрачное настроение.
— Контракт заключен. — прошипел он и злорадно потер гневно искрящиеся руки. — Слушаюсь и повинуюсь! — произнес он с презрением и скользкой злобой в голосе. — Но не забывай — твоя душа принадлежит мне!
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